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C. Muusmann: Violbuketten. En Jule⸗ 
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M. Bruhn: Bedſt ſom det er... 5 36 Om Livets Varighed .. > 2 43 
Carl E. Simonſen: Hans Ulrik 38—39 Solformorkelſen den 19. Avguft 1887. . 46 
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hiſtorie : Fe sene Te fre sn Ds 45—46 Frihedsſtatuens Fakkel rnse0ee, 8 
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Ferdinand Tesſeps. 


. overraſkende Opfindelſer og ſtorartede Keempe⸗ 

foretagender, ſom det ſidſte Aarhundrede har | 
at opviſe, og ſom Skridt for Skridt fravriſte Na⸗ 
turen nye Hemmeligheder og fætte dens Magt nye | 
Skranker — alt det har ganſke naturligt gjort In⸗ | 


geniøren til vor Tids 
Helt, og derfor vil det ſik⸗ 
kert være vore Leſere kjert, 
naar vi idag bringe dem 


at han fra alle Sider blev hædret derfor. Den nye 
franſke Republik udnævnte ham derfor til Geſandt i 
Madrid i 1848, men da næfte Aar den nyvalgte 
Preſident Bonaparte, ſenere Kejſer Napoleon III, 
hvem en fnart indtraadt reaktioner Stemning havde 
bragt til Roret, 
og klerikales Yudeſt ved at blande fig i de ſejrende 
romerſte Frihedsvenners Forhold, faa ſendtes Lesſeps 
til Rom. Her havde Pius IX forſt givet en Skin⸗ 


onſkede at vinde de konſervatives 


| 


forfatning, men ſnart atter fortrudt det og føgt at 
indffrænfe de faa Friheder. Derfor var han i Ja⸗ 
nuar 1849 blevet forjaget ved en Revolution, og et 
Kammer, fremgaget af almindelige Valg, havde med 
120 Stemmer mod 10 vedtaget en republikanſt 
Forfatning. En Meengde Reformer indfortes, hvilke 
den engelſte konſervative Miniſter Palmerſton ſenere 
har ydet ſin abſolute Beundring. Lesſeps indberettede 
til fin Regering om fit gunſtige Syn paa Tingene 
og fordrede, at man, hvad 
man end foretog ſig til 
Gunſt for Paven, vilde re⸗ 
ſpektere Romernes Frihed. 


Billedet af vor Tids ſtorſte 
Ingenior. 

Ferdinand de Les⸗ 
ſeps er af gammel franſk 
Slægt og fødtes 19de Nov. 
1805 i Byen Verſäilles. 
Som yngre Son maatte han 
ſelv bryde ſig en Bane. 
Han fuldendte ſine Studier 
med ſtor Omhu og blev 
allerede i ſit tyvende Aar ' 
anſat ved Konſulatet i Lis⸗ 
ſabon for at uddanne fig i 
det praktiſfke Diplomati. J 
Aaret 1828 blev han for⸗ 
flyttet til Tunis, hvorfra 
han tre Aar ſenere blev 
ſendt til Wgypten, ſom ſi⸗ 
den ſkulde blive Skuepladſen 
for hans mægtige Fore⸗ 
tagelſesaand. Under den 
frygtelige Peſt, ſom i Aarene 
1834 —35 raſede i Alexan⸗ 
dria og bortrev en Tredje⸗ 
del af Befolkningen, blev 
han modig paa ſin Poſt, 
medens de andre Diplomater 
flygtede. Derfor vandt han 
ogſaa hos de egyptifke Av⸗ 
toriteter faa ſtor en Ind⸗ 
flydelſe, at han i 1836 ſom 
Generalkonſul kunde yde ſin 
Regering ſtore Tjeneſter. f 

J de folgende Aar var | 
han i forffjelige Misſioner, | 
blandt andre i Barcelona, 
hvor han under Borger⸗ 
krigenes blodige Optrin i 


Han modtog Forſikring her⸗ 
om, men alligevel lod den 
franffe Regering ſammen 
med Oſterrigerne Tropper 
rykke ind i Kirkeſtaten, ſom 
overvældede Befolkningen og 
overlod alle de friſindede til 
det gjenindforte Preſteveldes 
gruſomme Hevn. J et Aar 
henrettedes 1644 Liberale, 
medens 13,000 vanſmegtede 
i usle Feengsler, og 19,000 
maatte forlade Hus og Hjem 
ſom Flygtninge; og det af 
en lille Befolkning paa 2— 3 
Mill. Menneſker. 

Dette oprorte Lesſeps; 
i en veltalende Bog fra⸗ 
lagde han ſig ethvert An⸗ 
ſvar for de brudte Lofter, 
og han forlangte og fik ſin 
Afſted for aldrig mere at 
modtage nogen Statstjeneſte. 

Nu fif han til Gjengjeeld 
Ro til at ſysle med ſine 
Planer og udvide ſine Kund⸗ 
ſkaber i Ingeniorvidenſkaben. 
Allerede under fit forſte Op⸗ 
hold i Wgypten havde han 
nemlig tænft paa Mulig⸗ 
heden af at ſkabe en fortere 
Sovej til Indien ved at 
jætte Middelhavet i direkte 
Forbindelſe med det rode 
Hav. J 1854 beſogte han 
ſin Ven, Vicekongen af 
Wgypten, anſtillede Under⸗ 
ſogelſer, vandt ham for Pla⸗ 


1842 udviſte det ſtorſte per⸗ 
ſonlige Mod i Forbindelſe 
med [aa megen Humanitet, 


nen og udgav en Bog der⸗ 
om, ſom vakte megen Opſigt. 
De forſtjellige Regeringer 


2 


Nord sternen. 


Fé 


Nr. 1 


ydede Sagen Bifald, kun England lagde Hindringer 


i Vejen af Skræl for, at Franffmændene ſkulde have 


[aner med Wgypten og mod Indien. 
8 Kjed og teak af alt det diplomatiſke Vrøvl tog 
Lesſeps faa i 1859 paa egen Haand fat pan Arbej⸗ 
det, hvortil det evropeiſte Pengemarked havde betroet 
ſtore Summer. Under tuſinde Beſperligheder og 
med ſtadige diplomatiſke Rivninger fuldfortes jaa det 
fæmpemæsfige Arbejde at grave en Kanal paa 22 
Miles Længde gjennem det glødende Orkenſand, og 
endelig i November 1869 indviedes Kanalen, hvis 
frie Afbenyttelſe ſikredes ved international Beffyttelfe. 
En Mængde Fyrſter og Videnſkabsmend fra alle 
Lande overværede de ſtorartede Feſtligheder, ſom ſkulde 
fejre Aarhundredets ſtorſte civiliſatoriſte Triumf. 
Fem Dage efter ægtede den trods fine 64 Aar endnu 
kraftige Lesſeps en ung, blændende ſkjon Kreolerinde, 
ved hvem han er Fader til ti ſmukke Pigeborn. 
Dog kunde Lesſeps' raſtloſe Aand ikke længe 
nøjes med Familjelivets Ro. J 1874 fe vi ham i 
det franſke Akademi fremfætte Forſlag til ved et 
Kanalanleg at frembringe et ſtort Indhav i Orkenen 
Sahara, ſyd for det franſke Algier. Verden ſtudſede 
over denne Plan, men man var forelobig bange for 
at indlade fig derpaa af Frygt for at forrykke Ev⸗ 
ropas klimatiſte Forhold. 5 
Men ſnart fremkom Lesſeps med et nyt Projekt, 
ſom ſkulde danne et Pendant til Suezkanalen. Han 
vilde nemlig virkeliggjͤre Tanken om at ſkabe en 
Vandvej mellem Atlanterhavet og det ſtille Hav, ſom 
ſkulde overſteere Amerika pan det ſmalleſte Sted ved 
Panamatangen. Denne Plan var neſten lige faa 
gammel ſom Amerikas Opdagelſe, men endnu havde 
ingen for Alvor givet ſig i Kaſt med Opgaven, ſom 
de ſerlig uſunde klimatiſte Forhold og det bjergfulde 
Terræn gjorde langt vanſkeligere end Arbejdet ved 
Suez. J 18/9 fremkom Lesſeps med fit Forſlag, 
men denne Gang var det de nordamerikanſke Fri⸗ 
ſtaters mistenkſomme Skinſyge, ſom maatte over⸗ 
vindes. Trods ſine 75 Aar tog Lesſeps derover, 
underſogte perſonlig Forholdene og overvandt Ame⸗ 
rikanernes Betenkeligheder. J Tillid til hans Navn 
tegnedes der en uhyre Aktiekapital, og Arbejdet be⸗ 
gyndte. Uheldigvis have de uſunde Forhold og poli- 
tiſte Uroligheder derovre forſinket Foretagendet, lige⸗ 
ſom Omkoſtningerne ſynes langt at ville overſtige 
Beregningen. Men Lesſeps taber ikke Modet, og 
den raſtloſe Olding vil ſikkert fore det til Ende, om 
ellers der vil blive ſkenket ham Tid dertil. Men 
hvad enten han naar at ſe Verket fuldført eller ikke, 
fan vil hans Navn dog for beſtandigt være knyttet 
til to af Civiliſationens Kempeverker, ſom vil paa⸗ 
trykke vort Aarhundrede ſit Stempel, naar dets blo⸗ 
dige Optrin forlængft ere ſtrumpede ind, og Krigens 
Lavrberkranſe forleengſt ere visnede. 


J Dameliahptten. 


Af 


Jonas Tie.“ 


170 ecilie havde ikke været rafk hele Som⸗ 
weren, gaaet der og trukket fig. træt 
Fog mat uden Lyſt til noget med Hoved⸗ 
pine, Hjertebanken og Suſen for 
Orene. 

Det var jo fligt noget, unge Piger 
for det meſte havde at drages med alleſammen, tro⸗ 
ſtede tykke Marinelege Clauſen. 

„Ikte noget egentlig frydefuldt!“ gav han af 
fig til Kommandoren, da de fulgtes ud. „Det be⸗ 
gynder akurat med Handſterne og Viften. Bonderne 
ved ikke af det.. 

Man tror at kunne ſette Naturen paa Dor, 
og ſaa ſtikker den Anſigtet ind ad Vinduet igjen ſom 
den blege Sot ... Saa vil de have Medicin! Det 
maatte da være en, ſom forgav hele det kunſtige 
Veſen 

Selv var han bagejter inde paa Apothelet og 
forffrev hojſt forekommende to Sorter Mixturer og 
en Xjfe med Piller. 


) Et Kapitel af Forfatterens nye Roman „Kommando⸗ 
rens Døtre,” der om fort Tid udkommer. 


Cecilie blev "fan bleg og mager, Holdt ordentlig 


paa at miſte fit gode ÜUdſeende, mente Mama. 


Friſk Luft, lidt Forandring ... ny Indtryk 
paa Nerverne, tilraadede Doktor Clauſen. 

Saa blev det til, at hun ſkulde prove en 
Sjotur. 

— Hun fad nu med Tæppe og Shawl om fig 
ombord paa Dampfkibet hos Karſten og ſkulde nu 
gjøre Turen langs Kyſten frem og tilbage. 

Hun havde været ombord fra i Formiddag, 
var tung og ſovnig af Luften. Uoplagt og ude af 
Stand til at gjøre fig noget videre op, ſpejlede hun 
ligeſom kun ind med Øjnene det brogede Dampfkibs⸗ 
liv omkring fig; de kom og gik og ſnakkede og gled 
forbi hende næften ſom Fotografibilleder. 

Hun fulgte ſlovt, hvorledes Karſten med fit 
gode, ftø Sjomandsveſſen af og til ſvarede og troſtede 
om Vejret med et Par joviale Ord. Han gik op 
og ned med Henderne pan Ryggen og gav enkelte 
Gange en pertentlig Ordre om en Flak pan Daekket, 
der holdtes orlogsmesſigt fint, medens det neſten 
var undtagelſesvis, han indlod ſig med nogen. Al⸗ 
tid kom han dog igjen til Benken henne ved Ned⸗ 
gangstrappen til Skanſen, hvor den unge Pige med 
det aabne, troſkyldige Anſigt fad. Stemmerne lød 
undertiden faa fjerne, ſkjont Ordene faldt ganffe 
nær ved hende. Hun ſad der, ſpogte Karſten, ſaa 
træg ſom en Hoſtflue! 

Han var meget omhyggelig mod hende, men 
egentlig ſkuffet. Han havde jo nok ment, at hans 
ſmukke Soſter ſkulde have gjort lidt Veſen af fig 
og været anderledes imodekommende overfor hans 
Preſentationer. Det var iſer to engelſte Lagefiſkere, 
ſom ſatte ham i Vinden. 

Rogen veltede fort fra Skorſtenen, medens 
Damperen ffar igjennem de lange, dynnende Sjøer. 

Hele Eftermiddagen havde hun bare ſet den 
Strime Sø mellem Relingen og den hvide hen⸗ 
gende Baad; nu var den mere blyagtig, ſtorbolgende 
Hun fik den helt ind i Hjernen, hun ſaa' den for 
fig, naar hun lukkede Øjnene. 

Paa det ſidſte Stoppeſted indtoges igjen en 
hel Del Pasſagerer, og man gik ned til Aftensbor⸗ 
det, for Dampfkibet lob ud i aaben So. 

Enkelte vexlende Striber af den heldende Sol 
gulnede dernede ind igjennem Kahytsvinduerne hen 
over de travlt ſpiſende, og man faa” af og til et 
Glimt af Skipperhuſe og Træer i det trange 
Sund. 

Pasſiaren vaagnede belivet under Folelſen af 
Djeblikkets Tryghed og Velbefindende, — indtil en 
vis almindelig Uro og enkelte forſkjellige Opbrud. lod 
ane, at man atter holdt paa at lobe ud i rum Sjo. 

Glastoj og Borde dirrede og ryſtede under 
Duren!) af Skruen, og Fartøjet begyndte at lofte 
ſig og rulle over. 

Lamperne gyngede under Loftet. Det vejede 
op og ned, ſteg og faldt. Nogle Damer var kommet 
ombord med Blomſter, ſom abſolut ſkulde ſœttes i 
Band; Cecilie havde aldrig troet, hun ſkulde ſynes, 
Blomſter var faa modbydelige. 

Opvarterne tog bort Anretningen, Stentojet 
paa Bordene knagede, klirrede, Fartøjet væltede 
over, løftede fig og dalede. 

En kunſtelſkende Handelsrejſende fatte ſig til 
Pianoet og regalerede med „Lengſelsvalſen“ og 
„Den ſidſte Roſe“ paa det meſt udtryksfuldt melan⸗ 
kolſte i voxende og ſvindende Fylde under Duvin⸗ 
gerne, — op og ned .. Tonerne ligeſom hamrede 
og naglede fig langſomt udtrukne ind i de inderſte 
Nerver, medens den ene efter den anden bleg og 
med mere eller mindre grebne Miner trak ſig ud af 
Kahytten. 

Luften oppe paa Dæftet den hele Dag havde 
gjort Cecilie overtræt; det fulde være godt at fomme 
til fin Koje. 

Inde i Damekahytten fad en Frue beftjæj.iget 
med at beſpiſe to Smaapiger og en Gut af med⸗ 
tagne Niſteſager ). De harde netop flaaet ned en 


Flaſke Bringebeerſaft, ſom de ſtredes om, og Opvart⸗ 
ningspigen maatte tilhjcelp, medens en ung Kone 
henne ved Underkojen paa den anden Kant uaflade⸗ 
lig arbejdede med at faa et tandſygt Diebarn iſovn. 

Omkring i Kojerne og udenfor faa Rejjevæffer?), 
ſpendte og loſte, Rejſeremme, Paraſoller, Schawler, 
Galoſcher og Wſler. Hver Krog til at hænge paa 
var optaget af Overſtykker, der hang udenpaa hver⸗ 
andre, og Doren kun til at fan halvt op. ) 

Det forekom Cecilie, medens hun ſtod der og 
ordnede ſig til Natten, ſom der maatte blive et Vir⸗ 
var af Kledningsſtykker, naar alle disſe Beholdere 
ſkulde rykke ud med deres Indhold. 

Hun befandt fig inderlig vel ved at være kom⸗ 
men op i Kojen. Det lille runde Vindu ſtod paa⸗ 
glyt“) til den friſke Soluft udenfor. Opvartningspi⸗ 
gen var fan ſerdeles opmeerkſom mod Lojtnantens 
Soſter, og det var morſemt at ligge og høre paa 
de tre Born ſnakke og prate om, at de ſkulde til 
Bedſtepapa i Beſog, medens man holdt paa at klede 
dem af. å 

Lidt efter begyndte den ene efter den anden af 
Kahyttens Indehaverſker at melde fig. 

En Dame forlangte med ſkarp Stemme Rede 
paa, hvorledes en fremmed Vadſcek var kommet op 
i hendes Koje. Hun lod hente Kojebogen for at 
beviſe ſin Ret, bredte rejſevant ſit Toj ud over og 
hang med et „om Forladelſe, tør jeg be,” der 
ikke var indrettet pan Modſigelſe, andres Kleeder 
bort fra de Knager, hun ſelv havde Brug for. Hun 
udførte i al Mag et Nattoilette, der tog Vaſkevand⸗ 
ſtel og Haandkleder i Beſlag fan vidtloftigt, ſom 
hun kunde være i fit eget Hjem. 

En Froken og en Frue kom ind og lod til 
netop at have opdaget, at de fulde til ſamme Bad; 
det var faa dejligt! ... De havde under deres 
ivrige Snakken og Henrykkelſe ikke ſynderlig Sans 
for Omgivelſerne, der dog lidt efter lidt ſtemte dem 
mere nogternt. ; 

En fed, rund, graahaaret Frue i Silkeſalops) 
havde Moje med at trykke fig ind ad den halvaabne 
Dor. Hun tog puſtende Hatten af ſig. 

„Heng den ud i Gangen, Dina!“ rakte hun 
Armen ud til Opvarterſken. 

Efter det Saloppen med ſamme Ordre. Saa 
Kjolen. „Heng den ind hos Dem, der fkal ikke 
mangle Drikkepenge! Aa ræf mig et vaadt Haand⸗ 
Hæde ind“ 

Efter paa det Vis i Forſtaagelſe med Pigen at 
have gjort ſit Nattoilette ud gjennem Doren, for⸗ 
ſvandt hun i forbavſende Fart i Kojen, hvorfra 
der lidt efter lød en regelmesſig Snorken. 

Opvarterſken tændte Lampen og fkruede Vin⸗ 
duerne til. Hun gjorde i Stand et Par extra Koje⸗ 
pladſer paa Sofabenken og tog bort to, tre Haand⸗ 
kufferter og Vadſekke, der fattes ovenpaa de andre 
paa Gulvet. 

Der lod til at blive overfyldt, og Cecilie kunde 
ikke undlade at gjøre en vis beklemt Kalkyle for 
Natten. Hun opnaaede den Oplysning, at hendes 
Koje under Loftet var den bedſte og udtaget af 
Lojtnant Witt ſelv. 

To Damer fandt en heldig Udvej for deres 
Blomſter ved at ſette dem i Vaſkevandsmuggens). 
Den ene paaſtod ivrig, at der ikke var Tanke om 
at blive ſoſyg. 

„Hvor kan En faa hængt fit Uhr“ .. . „Hvor 
gjør du af din Portemonnai?“ hviſkede hun, medens 
hun ſtrakte ſig indover Kojen. g 

„Uf, det er fan hedt derinde! Men,“ — hun 
holdt paa?) at tumle ned ad Taburetten, hun ſtod 
paa," — jeg tror virkelig det bli'r verre og verre 


med Rullingen“ , 
(Fortſettes). 


) Ryſtelſe. ) Madvarer. ) Reiſetaſter. ) Paa Klem. 
) Silkekaabe. ) Vandkanden. ) Var lige ved. 
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Den fremragende Landſkabsmaler har her valgt et 
ægte danſk Landſkabsmotiv i et af Dyrehavens deiligſte 
Skovpartier. Bred og rolig flyder Agen mellem fine gron⸗ 
ne Bredder, ſpejlende de høje Boges runde, bløde Former 
i fit. morke Vandſpejl. Og over det hele den lyſe Som⸗ 
merhimmel, ſom gjør Skyggen dobbelt ſval og dunkel. 
Ligeſom Norges Fjeldnatur fuldt ud finder ſit Udtryk i 
Hans Dahl's Fjeldlandſkab, ſaaledes er dette lille 
Billede en fyldig Repreſentant for det ſtjonneſte ved 
den blide danſke Natur. 


Carl Marr: Unge Drømme. 

Hvem har ikke drømt en og anden Stund i fit Liv? 
En drømmer om Wre, en om Guld og andre om Kjerlig⸗ 
hed. 
drømmer om, er let at gjætte. Hun ffal til Feſt; hun er 
ſmykket med Blomſter og Silke; nu venter hun kun paa 
ham, der ſkal fore hende hen til Feſtens Larm. Dog be⸗ 
nytter hun endnu den ſtille Ventetime til at beſkue Ringen 
paa ſin Finger, den Ring hun fik netop af ham, hun ven⸗ 
ter paa, og ſom tidlig blev hendes unge Drommes Gjen⸗ 
ſtand. 


En norſk SHeeterjente. 


Text af 
( Holger Drachmann. 


Det er Hans Dahls norſte Saterjente 

med de tre hvide Fortender og det evige 

Smil. Jeg har ſet hende paa alle Udſtillinger og 

i forſtjellige Stillinger, forfra og fra Siden — be- 

ſtandig de tre Fortender og dette Smil, ſom har 

bedaaret adſkillige Udſtillſngskomiteer og amerikanſke 
Kjobere. Jeg har blot ikke fét bende i Norge. 

Men med alt det er Hans Dahl en talentfuld 
Maler. Han maa afgjore med ſin Samvittighed, 
hvorleenge han vil leve med denne ene Jente. Maler 
han en Gang en anden, ſom er mindre kosmopolitiſt 
koket, ſom har mere af Fjeldets eget Kjod og Blod 
i ſig — faa ffal jeg maaſke ſkrive om hende. 

Her vil jeg ffrive om en af hendes Soſtre. 

En Ven af mig i Wien, en meger formuende, 
uafhængig Adelsmand, i Ordets bedſte Forſtand no⸗ 
bel, allerede ud over den Alder, hvori man plejer 
at nære Illuſioner, og — efter hvad man ſagde — 
igjennem huslige Ulykker grundig - belært om visſe 
Illuſioners ffæbnefvangre Følger — nuvel, en ſaa⸗ 
dan Mand ſagde til mig en Aften under et glim⸗ 
rende Officersbal, medens vi ſtod i en Vinduesfor⸗ 
dybning og ſaa' paa denne Verden af Ungdom, 
Skjonhed, Toiletter og Uniformer: 

„Ikkeſandt, vi har ſmukke Damer — og de 
er velſkabte — og de danſer udmerket — og de 
ſmiler — og de viſer deres hvide Tender ...?“ 

Jeg bejaede; og han ſukkede. Et ſorgmodigt, 
lidt fraværende og træt ÜUdtryk kom over hans An⸗ 
ſigt. Han ſpurgte: 

„Kommer De ofte til Norge?“ 

Jeg ſvarede lidt overraſket, at jeg havde været 
der nogle Gange, og at jeg haabede at komme der 
igjen. 

Han blev helt livlig. „Lad os modes deroppe,” 
bad han, „ſaa ſnart De næfte Gang beſtemmer Dem 
for Rejſen. Jeg tager hver Sommer derop. Jeg 
ſkulde kun onſke, at jeg levede der for beſtandig. 
Jeg foler mig til Mode der, ſom om jeg var iblandt 
en bedre Race, ubeſmittet af den fordærvede Kultur, 
mere ſanddru, ſimpel og ſtor end noget andet Sted. 
Naar jeg der beſoger de mere afſidesliggende Dale 
eller Fjeldbygder, faa begynder jeg atter at haabe 
pan Menneſkene, paa Muligheden af en Gjenfodelſe, 
i Pagt med Naturen, det Oprindelige nærmere, 
kort ſagt ...!“ 

En yppig Brunette i en ganſke ejendommelig 
ſtraagul Musſelins Kjole, med en hojrod Viſte, der 
neſten ſkjulte den behandſkede Arm, og med et 
Smil om de rode — maaſfke vel ſteerkt rode Læber 
— kom hen og inklinerede for „Baronen“. Jeg 
lagde Meerke til tre hvide Fortender i dette Smil. 
Det jaa” ud, ſom om hun vilde bide med dem. 
Min Ven bukkede yderſt elegant og ſparede høfligt, 
men beſtemt, at han desværre ikke danſede. Mulig⸗ 


( un! der? — ffrive om hende? 


vis for at afifjære mig fra enhver Friſtelſe, ſtak 


Hvad den unge ſkjonne Kvinde paa vort Billede" 


han ſin Arm ind under min og trak mig med ſig 
ud af den ophedede Sal ind i et koligt Sideverelſe, 
hvor vi ved en endnu koligere Vin lovede hinanden 
at modes i Norge. . 

Det ſtete ikke. Jeg mødtes deroppe med an⸗ 
dre gode Venner; og det begav ſig da, at vi en 
Dag kom roende over Tyin Soen ind i den for⸗ 
tryllede Verden, ſom kaldes Jotunheimen. Jotun⸗ 
hejmen vil ſige det ſamme ſom Maanen. Man ved, 
at man kommer fra Jorden; man aner ikke, hvor 
det gaar hen. Et mildt, dæmpet Lys ligger over 
det uhyre Landſkab — Fjelde ved Fjelde — nogle 
løfte fig ſom Kampeorne op fra bølgende Snemar⸗ 
ker — andre ſtirre ſom blaanende Pyramider frem 
over den hvide Orken — nogle ere halvt ſlorede af 
Skyer — deres Toppe ere forſvundne, men man 
aner dem ragende helt ind i Himlen. Umuligheder 
ſynes flet ikke at gives her, hvor det uſandſynlige 
forekommer en ſom det naturligſte. Hvilke Menne⸗ 
ſker maa her ikke findes, forudſat at her virkelig 
gives Menneſker! 

Da vi lob Baaden op paa Land, ſaa vi en 
Hytte ligge for os under et Fjeld. Ud af Bjelke⸗ 
hytten kom en Jente; hun gik ned ad Klipperne til 
Søen, for at tage imod os. Hun var høj ſom en 
af de hojeſte iblandt os, bred over Bryſtet, jvær- 
lemmet, men let og elaſtifk i fin Gang, plumpe Sko, 
ſterke Hender, en Elegance i hele fin Holdning, 
noget lyſt, ſtort, aabent og tillige ſaa myndigt i 
Miner og Lader, ſom kun det ganfke ſjeleligt og 
legemligt ſunde Menneſke kan have det. 

Vi blev der i Hytten nogle Dage Det be⸗ 
gyndte at ſtorme, regne, hagle og ſne paa Maanen. 
Al Udſigt til Jorden lukkedes for os, men vi havde 
det godt, hvor vi var. Vi lærte under disſe Om⸗ 
ſtendigheder vor Værtinde at kjende, ſom om vi 
havde været aarevis ſammen med hende. Vi var 
Mænd — Mandfolk — af meget forſtjellig Alder, 
forſkjellige Forudſcetninger, nogle iblandt os Ud⸗ 
lendinge, Flertallet indfødte. Der taltes forſtjellige 
Tungemaal: — vor Vertinde, Seterjenten, ſyntes 
at forſtaa dem alle i Kraft af en Intelligens, der 
omfattede alle menneſkelige Anliggender, hvor disſe 
ikke vare forfinede eller altfor. kunſtig ſammenſatte. 
Hun var afvexlende Mo'r for os, Vertinde, Ven⸗ 
inde. Paa Alder med de vngſte iblandt os deltog 
hun i Kaadhed og Spog, i disze ubegribelige 
Indfald af genial Sorgloshed og Friſlhed, ſom 


maaſke kun en Fjeldtur kan affode — og hvortil 


man ſer tilbage med blandet Vemod, ſom til ſine 
egne Skoledages Sommerferie. Var Spaſen end 
nok jaa djcerv: hun var paa Højde med den. Men 
der var en Linje, ſom hun holdt, en Grenſe, ſom 
hun ſelv afſtak — og var det end med et Smil, med 
en ejendommelig klar Latter, at hun afviſte alt Kam⸗ 
meratſkab herud over, ſaa var baade Smilet og 
Latteren beſtemt: der kunde ikke appelleres til en 
hojere Inſtaus end hendes egen Retskjendelſe — hun 
var den ſterkeſte af hele Skaren. 

En Viking kunde have taget hende til Brud. 
Men hvis han vilde have bortført hende imod hendes 
Vilje, faa ffulde han ſe vel til, hvorledes det ſtod 
ſig med hans Vaabenfeerdighed. Os betragtede hun 
— hvad enten vi var ſmaa eller ſtore, fremmede 
eller hjemlige — med en egen kammeratlig Velvilje, 
der kunde ſtige til godmodig Overberenhed, ja maa⸗ 
ſke til venſkabelig Interesſe: men der var en Af⸗ 
ſluttethed i hendes Venſkab, noget fjeld⸗ſikkert og 
fjeld⸗koligt noget, der virkede ſom Alvor gjennem 
Latteren og Spogen og alle disſe Hokuspokus. Hun 
var af en Natur, der ſaa' ned paa os, ligeſom Land⸗ 
ſkabet rundt omkring os. Og da det gode Vejr kom 
igjen, og da den hele Skare atter indſtibede ſig, efter 
mange Haandtryk og broderlige Omfavnelſer — faa 
ſtod hun dor tilbage paa Klipperne ovenover Søen, 
ſmilende, ſtor, ſterk og lys, ligeſom det ranke Fjeld 
bag hende. Om hun vifte fine Fortender, det ved 
jeg ikke. Jeg ved kun, at hun var et ſtolt Syn, og 
at hun, ſaaledes ſom hun ſtod der og tilvinkede os 
et Farvel, næften blev ét med Naturen rundt om⸗ 
kring hende. 


Hun hed Ingebjorg Jorſtad. Paa den Hylde, 


hvor hun gjemte ſine Smaaſager, ſine Boger og 


meget fan Toiletgjenſtande, havde en af os ladet 
folgende Digt blive liggende. 


Din Haand er barket, Ingebjorg, 
ſolbrendt, ru og rod, 
den klapper Dej tilſammen 
og triller det til Brod — 
den ſorger for Turiſtens Tarv, 
dens Ledemod har Bondens Marv, 
den fatte Folk mod Væggen, 
ifald de kom for ner. 


Dit Bryſt er hvælvet, Ingebjorg, 
Bræens høje Sne — 
men ingen Fjeldbeſtiger 
faar Underet at ſe; 
ſom Fjeldets Fon bag Skodden ſteerk 
det drømmer bag en Blaargarns Seek, 
og vaagner det hos nogen, 
det er i Guttens Favn. 


Din Sjæl er nobel, Ingebjorg: 
ja, det tror jeg godk, 
naar i en Hojfjeldsverden, 
Ens Borneſko blir traadt; 
ej ſcert, om alt, hvad du har gjort 
og tænkt og følt, blev rent og ſtort — 
vel mødt i Hojloftſalen, 
vær hilſet Ingebjorg! 


Violetta. 


Roman efter det Engelſte ved Alex. Schumacher. 


Forſte Kapitel. 


. vil nu ſnart faa gamle Englands hvide 


Klipper i Sigte, fjære Val; og hvad mig 
angaar, kan jeg ikke tenke mig, hvor ſnart jeg igjen 
Hal fætte min Fod i det ſtjonne Land for Frihed 
og Taage. Jeg har kun i to Aar været borte fra 
England, men det forekommer mig næften ſom et 
Aarhundrede.“ 

Hans Ledſager ſmilede 
drommende ud over Soen. 

„Det er tolv Aar ſiden jeg forlod England, 
men jeg ved ingen Grund til, at jeg ſkulde være 
overvettes glad over igjen at nærme. mig dets 
Strandbred.“ 

„Du er en lojerlig Fyr,“ ſparede den forſte, 
en ſmuk, godmodig udſeende ung Mand paa henved 
ſexogtyve Aar. „Jeg mener, at enhver anden vilde 
fole ſig ſtolt over en ſaa pludſelig Forandring i 
fine Udſigter. Alene den Tanke at forlade fin 
Hjemſtavn ſom fattig Løjtnant og vende tilbage ſom 
Jarl og Ejer af et af de ſtjonneſte Godſer i Eng⸗ 
land! Hvis det var mig, antager jeg, at jeg ligeſom 
Frøen i Fablen vilde blive fan opblæft af Hovmod 
og Indbildſkhed, at dens gyſelige og afgjort ube- 
hagelige Skjebne ligeledes turde ramme mig.“ 

Et muntert Smil ſpillede om hans Ledſagers 
alvorlige Leber. 

„Saa er det en Lykke for mig, at jeg ikke er 
af et fan enthuſiaſtiſt Temperament. Men fer du, 
Charlie, min Dreng, du er kun ſexogtyve Aar, og 
jeg er et godt Stylke paa den anden Side af de 
ſyvogtredive. Deri ligger Forſtjellen, antager jeg.“ 

Den ſidſt talende var en meget ſmuk Mand, 
høj og velbygget, men med et afgjort melankolſt 
Üdſeende. Valentin Dare var en Mand, ſom enhver 
Kvinde maatte have elſket, enhver Mand kunde have 
Tillid til. 

Hans Ledſager, Charlie Templeton, var en 
kraftig ung Mand, der faa” ud, ſom om han endnu 
ilfe havde ryſtet Drengen af Vrmet. 

Skuepladſen: Dæffetzaffet Skib paa Hjemrejſe 
fra Indien. 

„Naa, det er en forunderlig Verden!“ ſagde 
Charlie efter et Sjebliks Tavshed. „Hvem ffulde 
have tœenkt, at den Gang jeg ſteg i Land hiſtovre, 
en fremmed i et fremmed Land, ſkulde netop det 
forſte Menneſke, jeg mødte, rejſe tilbage med mig 
for at blive en ner Nabo til mig i det gamle 
Land?“ 

„Ja, det ſynes beſynderligt,“ ſagde den anden. 

Og atter røg de i Tavshed. 

Saa kaſtede den eldſte af de to Reſten af fin 
Cigar bort og ſagde tankefuldt: „Ja, du har Pct, 
Charlie. Det ſynes virkelig en vidunderlig For⸗ 
andring af Udſigter; men jeg ſynes, den er kommen 
lidt for ſent for mig. Mit Liv er blevet ødelagt; 
paa en eller anden Maade — i det mindſte har det 
altid forekommet mig ſaaledes. Ganſke viſt, jeg er 
rig, og Rigdom ſkulde ſynes at være Indbegrebet 
af menneſkelig Lykke, hvis man ffal dømme efter 
Mængdens Anſkuelſer; men — men“ ... han forts 
ſatte mere haſtigt og alvorligt, „i Dag vilde jeg 
være en lykkeligere Mand, hvis det var blevet for⸗ 
undt min Broder at beſidde den Formue og Stilling, 
ſom er falden i min Lod.“ 

„Ja,“ ſagde Charlie med et tvivlraadigt Blik 
paa ham, „ja, jeg forudfætter, at du vilde det —“ 
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„Men du har naturligvis hørt hans Skjcebne?“ 
faldt den anden ham i Talen uden at fe op. f 

„Aa nej; — ikke korrekt i al Fald,” ſvarede 
Charlie, neſten nolende. Jeg tror ikke, at jeg 
nogenſinde har hort, hvorledes det egentlig forholdt 
ſig. Jeg ved, at han blev ſludt, ſtakkels Fyr; men 
det er ogſaa det hele.“ 

„Skudt! Ja, nedrigt myrdet!“ ſagde den anden 
mellem Tænderne. „Og hvis jeg med denne For⸗ 
mue kunde kjobe Hevn over hans Morderſke ...“ 

„Morderſke!“ afbrød Charlie ham. „Det var 
altſaa en Kvinde?“ 

„En Kvinde? Sig heller en Djævel. Men 
jeg ffal fortælle dig Hiſtorien, Charlie; hele Paris 
talte om den for otte Aar ſiden.“ 

Den Talende tav et Ojeblik, tændte en friſt 
Cigar og begyndte fan med en dæmpet, men tydelig 
Stemme: : 

„Jeg ved ikke, om du kan huſke Maurice, ſom 
han var for ni eller ti Aar ſiden; men Folk anſaa 
ham for den ſmukkeſte unge Mand, ſom Solen 
nogenſinde havde ffinnet paa. 

Skjont min egen Broder, beundrede jeg ham, 
ſom jeg endnu aldrig har beundret nogen Mand — 
beundrede ham ikke alene for hans ædle, ſmukke 
Trek, men for hans mandige, ridderlige Optræden, 
hans aabne, vindende, næften ſorgloſe Veſen. 

Naar jeg tænker paa ham, ſom han den Gang 
var, i fin pregtigſte Alder og fan hufker, hvor gru⸗ 
ſomt og dæmoniff hans lyſe, lovende Livsbane blev 
afbrudt — ja, jeg ſiger dig, Charlie, der har været 
Ojeblikke, da jeg har følt, at jeg med Glæde vilde 
have opofret mit eget Liv, hvis jeg blot derved 
kunde have hævnet hans Død. 

Jeg har folt, at Verden, hvor ſtor den end er, 
ikkte megter at dolge hin Morderſte for min ret⸗ 
færdige Hevn. 

Men Aar er forløbne, og jeg er ikke nærmere 
ved Maalet, end jeg var den Dag, han døde. 

Maurice var, ſom jeg har ſagt, en ſorglos, 
driſtig, extravagant Natur. For ni Aar ſiden var 
han i Paris, og jeg blev flet ikke overraſket, da jeg 
horte, at han omtrent var gaaet derhen til Fods. 

Men da jeg horte hans Navn bragt i For⸗ 
bindelſe med Violetta Duval, en Danſerinde ved 
Operaen — en Kvinde, kjendt over hele Paris — 
en Kvinde, ſom aabent pralede af alle de Mænd, 
hun havde ruineret — begyndte jeg at blive urolig 
for ham, ifær da jeg hørte, at han var aſſindig nok 
til for Alvor at tenke paa et Giſtermaal med denne 
Pige. 

Jeg ſelv var paa den Tid i Spanien, og hvad 
jeg erfarede, kom gjennem fælles Venner. Jeg ſogte 
Permisſion og rejſte til Paris. Jeg havde altid 
haft ſtor Indflydelfe paa Maurice, ffjønt han var 
den ældfte af Aar. Jeg havde altid betragtet ham 
ſom yngre end jeg ſelv, og ſtjont Maurice hyppigt 
fo ad mig for mine ftrenge, gammeldags Anffuelfer, 
ſom han kaldte dem, var han altid villig til at 
modtage ethvert godt Raad, jeg kunde give ham. 

Da jeg kom til Paris, fandt jeg, at mine Op⸗ 
lysninger kun havde været altfor korrekte. Maurice 
var faa indtaget i denne Kvinde, at jeg, for forſte 
Gang gi vort Liv, kunde fe, at han betragtede min 
Nerverelſe næften ſom en Mare; men det lod mig 
ikke tabe Modet, ſkjont jeg er nødt til at ſige, at 
det ſkar ſom en ſkarp Kniv, 

Men for at blive ved Sagen. Jeg gik meget 
forſigtigt til Verks, da jeg kunde ſe, at Maurice 
var i den ſorgloſe Tilſtand, at et eneſte advarende 
Ord vilde have fordærvet det hele. Derfor ventede 
og vaagede jeg taalmodigt og holdt mig ſaa vidt 
muligt i hans Nerhed. Jeg faa”, at han var for⸗ 
hexet af denne Kvinde, ſom, for at lade hende veder⸗ 
fares Retfærdighed, var vidunderlig ſmuk, men jeg 
tvivlede om, at han var ſtandhaftig i Kjerlighed; 
og jeg folte, at hris han blot lidt efter lidt kunde 
blive draget bort fra hendes Selffab, vilde Reſten 
falde af fig jelv. Men forelobig ſyntes der ikke at være 
ſynderlig Udfigt dertil, og jeg begyndte neſten at 
opgive Haabet om en Forandring, da Tilfældet kom 
mig til Hjelp. 

En Dag, da vi ſpadſerede ſammen paa Boule⸗ 
varden, Maurice bdiftræt, ſom han gjerne plejede at 
bære, naar han var borte fra fin Tilbedte, lob vi 
uforvarende neſten i Armene paa Sir John Saxeby, 
en Ven af Fader, i hvis Hus vi ſom Drenge havde 
tilbragt mange glade Dage. 

Dette Sammentræj forte naturligvis til en videre 
Udvexling af Hofligheder. Samme Dag ſpiſte vi til 
Aften hos ham og blev præfenteret for hans Nicce, 
ſom, tilligemed ſin Moder, opholdt ſig hos ham. 

Den Aften var Begyndelſen til en ny Wra for 
Maurice. 


Eva Saxeby var en ſaa komplet Modſetning 


Nordstjernen 


DST DEDE 


til Violetta Duval, ſom man vel kunde foreſtille fig 
— en nydelig ung Pige pan atten Aar med et 
vindende Veſen. Hun var ligeſaa ſmuk og ind⸗ 
tagende, ſom hun var ren og ufkyldig. 

Maurice var ganſke fig ſelv den Aften, og den 
folgende Dag befandt vi os atter hos Sir John. 

Det er en Selvpfolge, at Maurice ikke paa en 
Gang opdagede, at hans Lidenſkab for Violetta var 
en Fejltagelſe; men jeg antager, at det gik op for 
ham meget kort efter, at han havde modt Eva. 

Men han var altfor retſkaffen til at lade denne 
Forandring i Folelſer faa Indflydelſe paa hans 
Lofte til Violetta — thi hvor vanvittigt, ubeſindigt, 
urimeligt det end ſynes, der var virkelig et Lofte 
imellem dem; han havde ſelv ſagt mig det, og jeg 
havde højtideligt ſvoret ved mig ſelv, at det Løfte 
ſkulde aldrig blive indfriet, ſaafremt jeg havde Magt 
til at forhindre det. 

Men, ſom jagt, Maurice vilde have ægtet denne 
Kvinde, til Trods for at han havde opdaget, at han 
nu elſkede Eva Saxeby, hvis ikke Violettas egen 
Opforſel havde fremkaldt Oplosningen af det taabe⸗ 
lige Forhold. 

Jeg tror ikke, at hun nogenſinde har neret en 
jaa overvættes Kjærlighed til Maurice, men jeg an⸗ 
fager, at hun ſnarere klyngede ſig til den Tanke at 
blive ophojet fra Danſerinde til Lady — eller rettere 
ſagt, til en Gentlemans Huſtru. 

En af hendes gamle Tilbedere viſte ſig paa 
Scenen, og hun gav Maurice en jaa god Grund til 
Skinſyge, at han ſkrev til hende og forlangte ſig loſt 
fra ſit Lofte. 

Dette var tre Maaneder efter, at jeg forſt havde 
truffet ham i Paris. 

Den Aften ſyntes jeg at gjenvinde Broderen 
fra gamle Dage; thi han fortalte mig aabent, hvad 
han havde gjort, og tilſtod, at han maatte have 
været vanvittig, ſiden han kunde have drømt om at 
ægte en Kvinde ſom Violetta Duval, og han var 
oprigtig taknemlig ved Tanken om, at han havde 
været i Stand til at trælfe fig tilbage i Tide. 

Naa, Violetta tog i Begyndelſen Sagen næften 
koligt. Jeg antager hun tenkte, at det kun var et 
Anfald af Skinſyge fra Maurices Side, og ventede 
ſnart at have ham for ſine Fodder igjen. 

Men tilſidſt maa hun viſt have udfundet det 
rette, thi hun ſkrev det ene Brev efter det andet til 
Maurice, fulde af Bebrejdelſer — Skjeldsord vilde 
være en bedre Betegnelſe for det bitre Sprog, hun 
rettede til den Mand, ſom hun tenkte at have under⸗ 
kuet fuldſtendig. 

Tilſidſt kom der et Brev, hvori hun bad om 
at je ham endnu en Gang. Det var ffrevet i en 
hel anden Tone end de foregagende. J det anraabte 
hun ham ved den Kjerlighed, Maurice en Gang 
havde næret for hende, om at tilſtaa hende dette 
ene Mode. 

Jeg kunde ikke lide den Tanke, at han ſkulde 
ſe hende igjen. Jeg var ikke bange for, at den 
Lidenſkab, ſom en Gang havde knyttet ham til hende, 
nogenſinde ſkulde vaagne paany; men jeg troede til⸗ 
fulde at kjende hendes Karakter og folte mig over⸗ 
beviſt om, at hun, ligeſom en Kat, ikke vilde have 
krummet fig, hvis hun ikke havde været forberedt 
paa et Spring. ; 

Alligevel, mit Ord havde naturligvis fun liden 
Vægt i denne Sag, og Maurice var befluttet paa 
at je hende en Gang endnu, og det var med Moje, 
at jeg overtalte ham til at give mig Lov til at led⸗ 
jage ham, thi Modeſtedet var et afſides Sted ved 
Seinebredden, og jeg holdt ikke af, at han gik alene, 
ſkjont Gud ſkal vide, at jeg ikle dromte om, at hin 
Kvinde var fan ubeſtrivelig flet, ſom hun vifte fig 
at være. 

Naa, vi gif til det aftalte Mode, og jeg folte 
en uvilkaarlig Angſt, da Maurice forlod mig ved en 
af de talrige Broer, ſom fore over Seinen, og gik 
alene hen til det aftalte Sted. 

Bem, ti, tyve Minuter forløb, og min nervoſe 
Frygt tiltog. Tilſidſt kunde jeg ikke udholde det 
længer og beſluttede at opſoge ham, ſelv med Fare 
for at blive antaget for en Lurer. 

Natten var meget mork, og jeg gik yderſt for⸗ 
ſigtig fremad, da Vinden pludſelig bar en klar og 
tydelig Kvinderoſt hen til mig, og de Ord, hun 
ytrede, havde den Virkning betydelig at fremſkynde 
min Gang. 

Stemmen var Violettas, og Ordene vare: 

„Jeg ſiger dig, at medmindre det bliver, ſom 
jeg har ſagt, ſverger jeg, at du ikke levende ſkal 
forlade dette Sted.” 

Der blev et Øjeblifs Tavshed; ſaa horte jeg 
min Broders Stemme, ſtolt og beſtemt, men jeg 


kunde ikke hore, hvad han ſagde. 
Saa, eſter en ny Pavſe, lød et Skud gjennem 


Natten, og medens jeg et Sjeblik ſtod lamſlaget af 
den forfærdelige Lyd, fo'r en Kvinde tet forbi mig. 
Saa fuldſtendig optaget var jeg af den ſkrekke⸗ 
lige Formodning, ſom fo'r gjennem min Hjerne, at 
det ikke faldt mig ind at ſtandſe den flygtende Skik⸗ 
kelſe, men ſtyrtede hen til det Sted, hvor jeg antog, 
at jeg maatte finde Maurice. 
5 En ſpag, ſmertelig Stonnen ledte mig hen til 
Stedet, hvor han befandt fig, og med ubeſtrivelig 
Redſel fandt jeg min veerſte Frygt bekreftet, thi 
min Broder laa ſvommende i ſit Blod . 

Naa, nu er der ikke videre tilbage at fortælle, 
ſagde Fortælleren - med dæmpet Stemme, idet han 
brød fort af — og for at tilftaa Sandheden, det 
griber mig faa dybt at tænfe paa den forfærdelige 
Stund.” 

„Naa, ſaa tal ikke om det, gamle Ven,“ ſagde 
Charlie deltagende. 

„Jeg ſkylder dig dog at fuldende Hiſtorien, ſiden 
jeg er kommen faa langt,“ ſagde den anden med et 
alvorligt Smil. 

„Maurice levede netop længe nok til at berette, 
hvad der var foregaaet under det ſkebneſvangre Mode, 
og to Timer efter at jeg havde fundet ham, var 
han et Lig. 

Men den beſynderligſte Del af Hiſtorien er 
endnu tilbage. Fra det Øjeblik af forſvandt Violetta 
Duval faa fuldſtcndigt, ſom om hun aldrig havde 
exiſteret. 

(Fortſeœttes). 


Den reiſende Englender. 


Humoreſke. 
Af 
Alexis Bouvier. 


* jaa noget flov ud, min Englender, meget 
flov — han havde horgult Haar, brune 
Bakkenbarter og rod Neſe; der var neſten ingen 
Afſtand mellem Neſeborene og Munden, hvad der 
forhindrede ham i at bære Knebelsbarter; bag hans 
lidt opadbojede Overlcebe ſaas tre Tænder, og 
hvilke Tender! ſaa brede ſom en Tommelfinger. 
Hans Øjne var blaa, ſom blaat Sæbevand, og hans 
umaadelig lange Hals borede fig ned i hans ſtive 
Halsbind ſom Stilken paa en Bryſtnaal. 

Han gik altid med altfor forte Benklæder, altfor 
vid en Overfrakke og altfor lille en Hat. Hans 
Reiſekikkert hang i en blank Lederrem, og han 
holdt altid en lille Rejfetaffe af brunt Leder i 
Haanden. Naar han pudſede ſine Negle, trak han 
en Pennekniv op af Lommen, ſom paa en Gang var 
Neglefil, Sax, Ske, Gaffel og Skrivetoj. Den var 
jaa ſtor ſom en knyttet Neve, meget tung og meget 
beſverlig at anvende, men han fandt den overordent⸗ 
lig bekvem. 


* 8 * 
* 
Jeg gjorde hans Bekjendtſkab i 1865 ved 
table d'héte; han bod mig Champagne — ved 


Geſtikulationer, thi han kunde den Gang endnu ikke et 
eneſte Ord Franſk. Den abſolute Tavshed, jeg af 
visſe Grunde bevarede lige overfor ham, gav ham 
en fan høj Ids om min Konverſations Tiltrœknings⸗ 
kraft, at vi fra den Dag var Venner. 

Jeg gjemmer endnu en Erindring om ham, 
nemlig en Pennekniv — Proppetrœkker — Penne⸗ 
ffaft — Tandborſte — Redekam; den er market 
med Bogſtaverne: 


W. L. A. — 13. 


Jeg ſpurgte ham en Dag om, hvad det ſidſte Tal 
betød. Det var hans Penſionsnumer, og for ikke 
at ſkulle forandre Merket paa fit Linned, havde 
han altid beholdt det. 


* * 


* 

Jeg har modt ham i Brysſel, i Koln og i 
Marſeille; beſtandig faa” han ud, ſom om han lige 
var ſteget ud af en Jernbanewagon. 

Da jeg traf ham ſidſte Gang, kunde han endelig 
tale Franſt, det var i Genf. Jeg ſpiſte til Middag 
ſammen med ham og ſpurgte ham, hvor hans egent⸗ 
lige Opholdsſted var. 

„Jeg har intet faſt Opholdsſted,“ ſvarede han. 

„Hvad behager, har De intet Hjem? De maa 
dog i al Fald have en Familie.“ 


„Jeg har mine Kufferter, og jeg er ganffe 
ene.“ 


2 


Nr. 1 


NO ds tꝗermen. 


„Saa maa De da kjede Dem forſtrekkeli 5 
„Nej, paaßingen Maade.” . 
„Hvad beſtiller De dad“ 
„Jeg rejſer.“ 
„For Deres Fornojelſe ?“ 
„Nej.“ 
„J Forretninger?“ 
Nei.“ 
„Altſaa planloſt ?“ 
„Nej.“ 
* 


Som et ſaadant Sporgsmaalstegn ſaa mit 
Anſigt ud ved hans ſidſte Svar. 

„Jeg rejſer for at opleve en Jernbaneulykke.“ 

Jeg fik en Fornemmelſe, ſom om jeg havde 
faaet en Spand koldt Vand over Hovedet ved at 
høre denne Erkleering. 


* * 
* 


„Ja,“ vedblev han med Bitterhed, „jeg har 
rejſt i Amerika, tre Gange har der været Sammen⸗ 
ſtod, hvor Lokomotiverne lob ud af Skinnerne; men 
jeg var taget med det Tog, der gik lige for eller lige 
efter. Ved det ſtore Togſammenſtod i 1863 i Tun⸗ 
nellen i Nærheden af London kom jeg to Minuter 
for ſent til Toget. Ved Ulykken paa Nordbanen i 
64 var jeg, ſyg og tret, ſteget ud af Toget to 
Stationer i Forvejen. Ved Sammenſtodet paa 
Dommartinbanen, var jeg i det Tog, ſom ingen 

Skade led.“ 


Jeg betragtede ham, lamſlaaet af Forbapſelſe. 


Troſteslos trak han ſit Uhr op af Lommen; det 
viſte Time, Dato, Dag, Maaned og Aar, og det 


ſpillede God save the queen. 


Da han ſaa, hvor mange Klolken var, fo'r 
han op i en Fart og ſagde til mig, idet han greb 


fin Rejſetaſke: 


„Jeg forlader Dem. Paa Gjenſyn! Jeg tager 
med Iltoget, ſom gaar om ti Minuter, og jeg vil 


nødig komme for ſent til det. Der er nemlig i Dag 
ſket en Forandring i Togperſonalet; jeg har altſaa 
en Mulighed for mig.“ 

Han rejiſte; jeg gjorde intet for at holde ham 
tilbage. 

„Jeg har altſaa en Mulighed for mig.“ 

Jeg ſkjclver ved Tanken om den Tone og det 
Smil, hvormed han ſagde disſe Ord. Siden den 
Dag har jeg aldrig ſet ham. 


* * 
* 


Forrige Maaned kjobſlog jeg i Brysſel om en 
Revolver, da Vaabenhandleren tilbod mig en lille 
engelſk Piſtol. 

„Dette Vaaben,“ fortalte han mig, „er fundet 
af en Politibetjent ude i Skoven ved Fodderne af 
et Menneſke, ſom havde benyttet det til at ſkyde fig 
en Kugle for Panden. Det er Betjenten, ſom kon⸗ 
ſtaterede Selvmordet, der har leveret Piſtolen ind 
til mig for at faa den ſolgt.“ 

Jeg vendte og drejede Mordvaabenet i Haanden, 
Løbet var endnu ganffe fort efter det ſidſte Skud. 
Jeg ſtudſede, da jeg opdagede indgraveret i en lille 
Staalplade, indlegt i Kolben: 

W. L. A. — 13. 

„Kjender man den Ulykkeliges Navn?“ 

„Nej, det tror jeg ikke.“ 

„Hvor kan jeg muligen faa nogle nærmere Op⸗ 
lysninger om dette Selvmord?” 

„J Bladene for i Dag.“ 

Jeg kjobte Vaabnet, og jeg gik hen til et Blad⸗ 
udſalg og ſogte blandt Nyhederne. 

Hendelſen havde arrangeret det ſaaledes: forſt 
denne Meddelelſe: 

Jernbaneulykken paa den franſke Linie, ſom vi 
meddelte iforgaars, ſynes at være meget mindre 
alvorlig, end man havde formodet. 

Antallet af Døde og Saarede er meget over⸗ 


drevet; vi ffal i Morgen give nærmere Oplys⸗ 


ninger,” 
Og lige neden under læfte jeg: 


„J Gaar fandt Politibetjent X. ude i Skoven | 


Liget af et Individ, ſtottet op mod et Tre, med 
Benene lidt adſkilte, Armene nedhængende og Hovedet 
lænet bag over. Ved Fødderne laa en Lommepiſtol, 
med hvilfen den Ulykkelige, fom man formoder er 
en Englænder, havde ffudt fig. 


Ingen Papirer er fundne, ſom har kunnet kon⸗ 


ſtatere dette Individs Itenditet.“ 
Min ſtakkels Engleender! Jeg vil vedde paa, 
at han er kommen en Minut for ſent til Toget. 


pantſerſkibenes nyeſte Fjende. 


Siden Svenſteren Nordenfeldt iflor fremviſte ſin un⸗ 
derſoiſke Baad, hvoraf vi den Gang meddelte Afbildninger, 
har man flere Steder raſtlos arbejdet for at forbedre denne 
Art Fartojer. Den nyeſte og bedſte Konſtruktion, ſaaledes 
ſom hosſtagende Afbildning fremſtiller, har helt opgivet 


ved Hjelp af en meget let elektriſk Kraftmaſtine kunne med⸗ 
dele Fartojet 5 Knobs Fart under Vandet i et Tidsrum 
af 10—12 Timer. 


overſtjcre Forſvarstorpedoers Ledningstraade; ovenpaa lig⸗ 
Baaden ved en lang Ledningstraad, ſom er oprullet paa 
en udvendig Tromle. 

Naar Officeren ved de elektriſte Glodelampers Stjær, ſom 
opdager det fjendtlige Skib, ſtyrer han Baaden ind under 
det, lader Torpedoerne løsne fig; de ſtige da opad og hage 
ſig ved Kloer faſt i Skibsbunden. Baaden fjerner ſig, idet 


indvendigt Maaleapparat, ſom viſer, hvor langt man er fra 


Skibet. J pasſende Afſtand lader jaa Officeren Torpedo⸗ 
erne ſpringe, og Skibet er tilintetgjort. 


En Torpedobaad gaar ind under et fjendtligt Skib. 


efter op til Overfladen ved at tømme ſine Vandbeholdere 
og gaar tilbage til det Skib, hvortil den hører. Med Tor⸗ 
pedobaade af omtrent denne Form og Indretning, konſtru⸗ 
erede af den franſke Ingenior Goubet, have Forſogene 
givet udmerkede Reſultater, og uden Tvivl ville disſe Fartsjer 


faa ſtor Indflydelſe paa Marinernes fremtidige Udvikling 


og yderligere bringe de ſtore koſtbare Pantſerkolosſer i 
Miskredit. 


Stillesiddende Liv. 


et var et stille og graat Hus i en graa Gade. 


Tunge Arbejdsvogne raslede ensformigt af mel- 


lem de to Husrader. Støv af mange Aargange 
og Os og klam Taage havde gjort gult og lysegraat 
til samme farveløse, ene merkegraat — Hus ved Hus. 
Der boede de. Og jeg saa dem Morgen, Mid- 


dag og Aften, saa tidt jeg daglig gik igjennem de- 


res Gade. 


Dampen ſom Drivkraft og benytter de ſaakaldte elektriſte 
Akkumulatorer, Beholdninger af opſamlet Elektrieitet, ſom 


Udvendig er Baaden forſynet med Apparater til at 


ſende Lys opad og fremad gjennem tykke Glasruder, | 


Baaden ſtiger der⸗ 


De boede i Stuen og havde tre Vinduer. Og 
bestandig Middag, Morgen og”mod Aften, naar man 
stjal det sidste Lys fra en pinsom Dag, saa jeg dem 
paa samme Plads, duknakkede over det samme Ar- 
bejde. 5 

Bejede saa man de tre Profiler, Moders og Dotres 
hinanden ganske lige, hver bag sit Vindu. Og ufor- 
anderligt gik de gule, kantede Hænder over det evige 
Sytøj ... Veste syede de. 

Hvor jeg ser disse Ansigter for mig. Med gul- 
strammet Hud over Kindben, der traadte skarpt 
frem; Øjet dybt inde; Haaret skrabet saa fast bort 
fra de altfor høje Pander. De havde ingen Alder; 
Moderens Rynker var blevet lidt dybere ... Ellérs 
var de ens, de tre ubevægelige Ansigter over Sy- 


| tøjet. 
ger en eller to Torpedoer, Kasſer, tildels fyldte med Dyna= | 
mit, der ere i indbyrdes Forbindelfe og i Forbindelſe med 


Saadan havde jeg set dem, Aar efter Aar. 

Om Aftenen gik jeg paa det andet Fortov. For 
det midterste Vindu rullede de ikke ned. De sad 
rundt om Bordet, under Lampen dukkende over den 
samme Syssel. 

Halve Timer kunde jeg, gjemt i en Port, se 
ind paa disse tre Ansigter — saa ganske ens, træt- 
anspændte Ansigter — og Hænderne, der gik som 


i Takt op og ned, op og ned, med den forte Praad. 
Ledningstraaden rulles af Tromlen, der er forſynet med et 


De talte ikke. Syede blot. 

Hvor ser jeg dem endnu, skjønt det er Aar 
tilbage — dem og Stuen med det halvlille Spejl 
over Sofaen, de tre Portrœter, flankerende Spejlet, 
og saa det sygelige Gummitræ, som strakte tynd Hals 
i Rorstativet henne i Krogen. 

Jeg stod og ventede paa, at de skulde standse, 
at en af dem skulde se op, se ind i Lampen; »se 
ind i Lampen og sukke« ligesom i Romanerne. 
Men de hverken saa ind i Lampen eller sukkede. 

De blev kun ved at sy. Og lagde Sytej i 
Bunke — Vestene. 

Om Søndag Morgen saa jeg dem gaa til Kirke. 
smalskuldrede og ranglede ragede de to Søstre op ved 
Siden af Moderen. De to Søstre græd under Præ- 
stens patetiske Stemme; Moderen lullede den i Søvn. 

Søndag Eftermiddag sad de ved det vante Vindu. 
Moderen strikkede. De to Søstre læste. Det var 
gulnede, indbundne Billedblade — længe varede det, 
før de vendte. en Side; Mundene gik, som hviskede 
de, mens de læste. 

Alt det — om Kjærlighed og Rigdom. 

Saadan havde jeg set dem, Aar efter Aar. 

Da jeg en Dag i September for første Gang 
efter min Sommerrejse kom gjennem Gaden, saa' jeg 
op til de tre Vinduer: Gummitræet stod tyndt og 
sygt i det midterste. Tilhejre sad Moder og Datter, 
duknakkede over det samme Arbejde. 

Jeg blev ved at staa der, midt paa Fortovet, 
og jeg saa fra de to bøjede gule Ansigter hen paa 
det blege Træ i dets Stativ Ansigterne bevægede 
sig ikke; tæt hen over Sytøjet saa jeg Profilerne og 
de knoglede Hænder. 

Næste Søndag mødte jeg dem i Gaden. 
teren bar en Krans af Kristtorn og Mos. 
og mager gik hun ved Siden af sin Moder. 

Dag kom og Dag gik. Morgen som Middag 
førte mig gjenuem den graa Gade. Bøjet sad de 
over samme Arbejde. Gummitræet skød og fik lyse 
Blade — det var kommet i Solen. 

De syede, førte Naalen og lagde Sytøj i Bunke. 
I lang Rad rullede tunge Vogne gjennem Ga- 
Lysegraa Facader blev mørkegraa, Hus ved 


Dat- 
Ranglet 


den, 
Hus. 

Jeg ser dem endnu, Moder og Datter, og Gummi- 
træet i det midterste Vindu. 


Prag i Sept. Herman Bang, 


At fra Videnfkabens og Teknikens Verden. 


„Paper World“ fortæller, at det er lylkedes en engelſt 
Fabrikant at fremſtille udmeerket holdbare Flaſter af 
Papir. Ligeledes har man fornylig af Papir fremſtillet 
Gasror, der i Billighed og Holdbarhed langt overgaa de 
almindelig anvendte Jernror. 


J Løbet af halvandet Aar have Lægerne i Haarlem i 
Folge „Pharm. Zeitung“ konſtateret fem Tilfælde af For⸗ 
giftning med Haarlemer Olie; deraf vare de to med dode- 


ligt Udfald. Da Haarlemer Olie bruges Verden over, er 


Rapsolie og Terpentinolie. 


det klart, at den aarlig befordrer et vakkert Antal Men⸗ 
neſter over i Evigheden. Oljen beſtaar af Svovl kogt i 
Det er Terpentinolien, der 


virker jaa ſtadeligt, idet den let fremkalder heftig Nyre⸗ 
betændelje. Og af dette „Legemiddel“ fabrikeres daglig 
Tuſinder af Flaſter, ſom alle gaa i Handelen forſynede 
med Atteſter for, at Olien er i Stand til at helbrede for 
en Mængde Sygdomme, ſerlig hos Born. 
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Nordstjernen- 


r 


dige for Sige. 


Jvemtids-Gaade., 


Til 


Til 


Af det forſte⸗ſidſte trælle 
Ak! ſaa mange gruſomt maa 


Og 


Gruſomt fik det hele, der 
Tænder har, ſom ej kan 


Men forfærdelige er. 


Geografiſk Gaade. 


fra oven og nedad og Ende⸗ 
bogſtaverne leſte fra ne- 


den 


nene paa to Lande. 
Del af Nørrejylland 
Verdensdel 
Stat i Nordamerika 
By i Rusland 
By i Jylland 
Flod i Tyſtland 
By paa Sjælland 


2 V, 2 8, 1 Bog 1 G dannes en Firkant, 
ſom loœſt henholdsvis til højre og nedad giver 
Oplosning paa folgende Vers: 

Af Nodder der gives jo mangen en Slags, 
og nogle lader fig knekke ret ſtrax, 

det ſamme viſt gjcelder om denne — lad gaa: 
Imellem Soldater mit forſte De jaa. 

Mit andet er Dyr, ſom ſaa ofte man bandt. 
Mit tredje ſikkert paa Mønter De fandt. 
Af fjerde der findes nok meget Metal. 

Mit femte blandt Fuglene ſoge De ſkal. 
Mit ſjette det ſelges i mangen Butik, 
hvorom Averteren nu er blevet Skik. 


En koſtelig Jejltagelſe. 


Af S- 
det andet kan man 
tælle, 
det tredie ligeſaa, 


ſaa mange til at lide 


bide 


Af C. G. M. 


Forbogſtaverne leſte 


og opad danner Nav⸗ 


Guldkorn. 


Flyv ud mit Korn i Mulde, 
Lig lunt i Storm og Kulde 
Ved Jordens Moderbryst! 


To humoriſtiſke Tegninger ved Carſten Ravn. 


I Nœtterne de lange 
Sug Kraft og bliv til mange, 
Og vaagn ved Lærkesange, 


Naar atter det er lyst. 
Chr. Richardt. 


il 


II 
ſto 


3 


I 


Tirkantet Nod. 


me 


1 


hvad 


Af D. 8. 
Af 12 E, 9 R, 3 D, 2 A, 2 T. 2 N, 
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Nebus. 
Af 
„Jetter Benedikt“. 


I 


I 


LAGT Er De med paa den? „„ 


Skakopgave Nr. 32. 


Af Ernſt Varain. 
Sort. 


i Hvid. 
Hvid begynder og gjør mat i 3. Træf. 


| Løsning af Skakopgaven Nr. 30.i Nr. 41: 


Hvid. Sort. 
DAN d 1 0 5 — C 4 
K N B 
) Tds e 3 ff oſv. 
S SES RENEE B XT 
| 3) BB ojv. 


Mark Tale. 
Af Carlo. 


Hvad er med a i Enkelttal 
Og bli'r ſom ſaadan brugt 
af mange? 
Og med et e i Mangetal 
De ſelv har brugt det mange 
Gange? 


Med Mr. 2, ſom bl. 
a. vil indeholde et ſtort 
ſtemningsfuldt Billede af 
C. Neumann „Maaneſkin 
i Venedig,“ ſamt „Hans og 
Liſe“. Fortalling paa 
Vers af O. P. Ritto. 
— følger foruden 6 Spal⸗ 
ter Roman, Iſte Numer af 
„For Alngdommen“ inde⸗ 
holdende bl. a. Begyndel⸗ 
jen af „En Petroleums⸗ 
brand“. Indianerhiſtorie 
fra det fjerne Veſten af 
Karl May. — Mobler 
til Dukkeſtuer (med Af⸗ 
bildn.) — Elektriſke Forſog 
uden færlige Apparater (med Afbildn.) — 
Nyt Tankeſpil. — Den lille Naturforſker. — 
Morſomt Experiment. 


Sndhol d: 


Ferdinand de Lesſeps (Portræt 
med Biografi). — J Damekahytten. Af 
Jonas Lie. — Til Billederne. — En 
norſt Seterjente. Text i Proſa og Vers af 
Holger Drachmann. — Violetta. Roman 
efter det Engelſte ved Alex. Schumacher. 


| pt Carl Marr: Unge Drømme (Billede). — 


Rasmusſen⸗Eilerſen: Parti fra 
Strandmøllen. Billede). — Hans Dahl: 
Norſk Seterjente (Billede). — Den reſſende 
Englænder. Humoreſte af Alexis Bouvier. 
— Pantſerſkibenes nyeſte Fjende (med Af⸗ 
bildning). — Fra Samfundets Kroge: Stille⸗ 
ſiddende Liv. Af Herman Bang. — Nyt 
fra Videnſtabens og Teknikens Verden. 
— Lige for Lige (10 humoriſtiſte Billeder). 
. En 4b Fejltageſe (2 humoriſtiſte 
Billeder ved arſten Ravn). — Frem⸗ 
tids⸗Gaade. Af sr. — Geografiſk Gaade. 
— Guldkorn. — Firkantet Nod. — Sprin⸗ 
geropgave. — Skak. — Mork Tale. — Rebus. 
5 ordſtjernens Kvinde⸗ og Monſtertidende 
indeholdende 19 Afbildn. med Text ſamt 
For Hus og Hjem. — En Gaade. Roman af 
B. L. Farjeon. Overſat af O. P. Ritto. 


Redigeret af Cand. mag. Jul. Schiøtt. 


„Vordſtjernen“ udkommer hver Senda 
i enhver Boglade i Danmark, Norge o 
Udſalgsſteder, hos Bladets Bude og pa 


Kiobenhavn. — Trykt hos Nielſen & Lydiche. 


g til en Pris af 1 Ur. 25 Øre 
g Sperig ſamt paa disſe Candes kgl. Poſt 
a Bovedkontoret, Badſtueſtrœde 17, Kjøbenhavn. N. 


Kvartalet, 42 Øre om Maaneden, 
kontorer og Brepſamlin 


og 10 Øre om Ugen. 
gsſteder, ligeſom hos de forffjellige 


Det kan beſtilles 
Efterleverere og 


Nordstjernen.… 


Murdafferuen Muindr- ag Manstertidende. Oktober. 


Fra Neöaktionen. 


Le vi hermed for forſte Gang udſende et Numer 
af „Nordſtjernen“, indeholdende en ſerlig Afdeling, 
beregnet for vore ærede Leſerinder, haabe vi der⸗ 
ved yderligere at vinde deres Venſkab. 

Vor „Kvinde⸗ og Monſtertidende“ vil lægge 
jærlig Vegt paa det kvindelige Haandarbejde, ſaavel 
af praktiſt Anvendelighed ſom til Pynt, men vil ved 
Siden deraf ogſaa afvexlende bringe Modeller og 

É Faconer af flædelige Hatte, Overſtykker, Kjoler og 

| f iſer Bornedragter. For dem, der maatte ouſke 
ſelv at ſy en eller flere af ſaadanne i Bladet bragte 
Bekledningsſtykker eller Dragter, har Redaktionen 
truffet et Arrangement, ſom ſikkert vil vinde de 
manges Bifald, ſom kun med ſtort Beſveer kunne 
klippe et Monſter efter de ſcdvanlige Modeblades 
indviklede Monſtertegninger. Mod at indſende en 
Beſtilling af Monſtre til en beſtemt i Bladet af⸗ 
bildet Dragt, med et lille vedlagt Belob i Frimerker, 
vil man i Løbet af 3—6 Dage faa tilſendt de 
fcerdigklippede Monſtre med Beſtrivelſe, udførte om⸗ 
hyggeligt og med ſagkyndig Haand i „Nordſtjernens 
Kvinde⸗ og Monſtertidende“s Syſtue. 5 

| Breve, Foreſporgſler, Beſtillinger af Monſtre 

oſv. indſendes under Adres ſen: 


„Nordſtjernens Kvinde⸗ og Monſtertidende“, 
; Badftueftræbde, 


Kbhvn. K. 
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Fig. 1. Toilette af Sicilienne. Nederdel af blaat Fladſyning, Conturfting og Knudeſyning. 
Sicilienne arrangeres af en Forkleede⸗Overkjole og en 
Overkjolen dannes ved 


Plisſé af ensfarvet Stof. 
at ophæftes paa den hojre Hofte og gaar paa venſtre 
Side ind under et Wienerlæg, ſom er beſat med 
Treœperler af en lidt morkere Farve. Bagbredden 
er paa højre Side garneret med Sloffer og let op⸗ 
heftet paa venſtre. 

Livet aabent foran med en hvid Plaſtron af 
broderet Tyll, det er lukket paa den ene Side ved 


ſlojfer. Store Perler garnere Kanten af Livet. 

Et lille Opflag arrangeres med Kniplinger og 
en lille Slojfe paa Wrmet. Det nødvendige Stof 
til denne Dragt er folgende: 16 Mtr. 80 Cent. 
Sicilienne ſaaledes: 7 Mtr. 70 Cent. til Nederdelen, 
1 Mtr. 50 Cent. foran til Overkjolen, 3 Mtr. til 


J Bag⸗ 
ſiden anbringes en lille Krog til at hænge Uh ret 
paa, og en Oſken indſyes foroven til at ophenge 


Uhrbakken; forneden anbringes Spidſen, en Strimmel 
Pap, overklœbet med Plyds, dæffet foroven af en 


tilbage til den gamle, lave Friſure. 
ſom Billedet viſer, ſtroget tilbage, og kun ved Tin⸗ 


Bagbredden, 3 Mtr. 50 til Livet, 1 Mtr. 10 Cent. til 
Wienerleget i Siden, ½ Mtr. hvidt broderet Tyll 


til Plaſtron, 2 Mtr. 80 Cent. Blonder til Liv og 
Wrmer, 2½ Mtr. Baand Nr. 5 til Slojfer paa 
Liv og Wrmer, 1 Mtr. 50 til Slojfer paa Neder⸗ 
delen, 30 Perleroſetter til Wienerleget, 1 Mtr. af 
Perler til Livet. 

Monſter til denne Dragt, beſtagende af 8 Stykker 
med Beſkrivelſe kan faas tilſendt mod Indſendelſen 
af Beſtilling,, med vedlagt Beløb af 32 Øre i Fri⸗ 
merker + 4 Øre til Porto (5 Øre i Norge). 

Fig. 2—3. ÜUhrbakke med Broderi. For⸗ og 
Bagſiden af denne Uhrbakke, ſom ffal foreſtille en 
Puſter, klipvpes ud af Pap og bekleedes udvendig 


med olivenfarvet Plyds, indvendig med rødt Atlaſk; 


Belgene ved Siderne laves af lignende Stoffer. 


Forſiden prydes med et Broderi, ſom bliver udført | fi 
med forſtjelligfarvet Cordonnetſilke | 


efter Afb. 3. 


2 Ctm. bred Silkefryndſe. 
egner ſig godt til Julegave. 

Fig. 4. Lap Friſure for unge Piger. Efter 
at mange Damer have banlyſt Pandehaaret, gaa nu 


Den lille Gjenſtand 


| i —16 2 
et Kalvekryds af Blonder, paa den anden ved Baand⸗ vaſaa de unge Piper fra s Aar mid Banden 


ubedekket, og derfor er man igjen begyndt at vende 
Haaret bliver, 


dingerne faa enkelte naturlige Krøller Lov at brede 
fig. Ned over Nakken falder 2 eller 3 fvære Lokker, 
ſom holdes ſammen med et Spende af lys Skil⸗ 
paddeſkal, 


Fig. 5. Smækforklæde. Til Forkledet Nr. 5 
behoves en 82 Cent. lang og 62 Cent. bred marine⸗ 
blaa Bredde ſamt en 10½ Cent. bred Strimmel 
tverſtribet Satin, ſom paaſtikkes med 14 Cent. Mel⸗ 
lemrum paa langs. Man ordner det ensfarvede 


Satin i 4 Leg hver 7 Cent. brede, noget ſmallere 


oventil. 

Paa ſamme Maade bærer man fig ad med den 
39 Cent. høje Smæf, kun ere Beſetningsſtriberne 
betydelig ſmallere at indrette og de ved Balteſtedet 
ſamlede Leg kun 4 Cent. bredt hver. Drapfarvede eller 
gullige Broderier afſlutte Smekken foroven i 5 Cent. 
Hredde, forneden af Forkledet i 8 Cent.“s Bredde. 

Marineblaa Atlaſkbaand til Bælte og Slojfe. 


Fig. 6—8. Raabe med Hette til Smaapiger 
ra 2—4 Aar. Efter at man har ſat de for⸗ 
ſkjellige Dele ſammen til Livet, ſuppleres det ved 


12 


en 22 Cent. høj, 190 Cent. vid Nederdel, ſom er 
lagt i Plisfélæg fortil, men bagtil ordnes i tre- 
dobbelte Rofenlæg. Modellen, der er af lyſegraat 
Cachemir, er forſynet med et let vatteret Cachemirs⸗ 
foer. 

Til Legforſiringen maa Overſtoffets Forſtykker 
klippes 6 Cent. bredere. 

Hatten, der foran dannes kraveagtig, for⸗ 
ſynes med en i den bagerſte Midte i Læg ordnet 
Atlaſtes Bekledning og en Beſctning af Plydsbaand, 
der indrettes efter Maalangivelſen af den fine Linje. 

Fig. 7, 9 og 10 Heklet Dragt for Drenge fra 
5—7 Aar. Materiale: 300 Gram Zephyruldgarn. 
Dragten kan let forferdiges af marineblaat Zephyr⸗ 
garn med tuneſiſk Hekling. Monſtret giver natur⸗ 
lig Storrelſe, idet den ſimple Heklemaade lettere 
udføres herefter end efter en lang Beſkrivelſe af 
Maſkerne. 

Bed Benklederne heekles hvert Ben fladt ud 
for fig og lukkes faa til en Rundkreds, derneeſt for⸗ 
bindes begge Ben i den forreſte og bageſte Midte. 


Til⸗ og Aftagningen foretages paa Siderandene, 


for Sveisningens Skyld foretages nogle trinvis af⸗ 
tagende Rakker ved den nederſte og overſte Lend. 
Efter at Benene ere ſammenſyede, forſynes de 
andre Rande med Slyngeforſiringer, ſom Afb. 10 
viſer i naturlig Storrelſe. Under de forreſte Ben⸗ 
klededeles Slidrande anbringes en Lift af 4 Rekker 
faſte Maker, hvorimod de pan den bageſte Del af 
Benkladerne kunne ſikres med 1 Rætte faſte Maſker. 
Ved Udforelſen af Linningen, ſom beſtaar af 5 
Raekker f. M., maa der foran ved hver Halsdel ta⸗ 
ges 3 M. af, bagtil 8 M. Knaphullerne ſtulle 
anbringes i den forreſte Midte og ved Enderne 
af den bageſte Linning. Jakettens For⸗ og Ryg⸗ 
ſtykter ſtulle paabegyndes ved den nederſte Kant. 
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Det højre Forſtykkes Knaphulsſtribe ffal dannes 
af 4 Rakker f. M. f 

Jakettens nederſte Kant ſaavel ſom den for⸗ 
reſte af venſtre Forſtykte ſkal Ligeledes forſynes med 
Slyngeforſiring. 

Ligeſaa Halsringningen, dog behøver denne kun 
at være 3 Rakker bred. Hvert Ærme ffal ogſaa 
hæfles fladt fra Vrangen og denne, ligeſom Under⸗ 
ermets Udhuling, ſkal dannes af Hæfter, der efter⸗ 
haanden tage af; Borten ſkal atter afflutte den mindſte 
Kant. Til at ſammenholde Ryggen anbringes et 
Bælte 14 Cent. fra den nederſte Kant (Borten ibe⸗ 
regnet) og ved Siden af Sideſommen, hvor Halv⸗ 
delen udgjor 26 Maſkers Længde til 5 Rakkers 
Bredde og udſtyres rundt om med en Pikotforſiring. 

Monſter til hver enkelt af disſe to Børne: 
dragter kan faas tilſendt mod Indſendelſen af Be⸗ 
ſtilling, med vedlagt Beløb af 20 Øre i Frimerker 
+ 4 Øre til Porto (5 Øre i Norge). 


Fig. 11 og 17. Slonder til Ninned. Begge 
Blonder udføres med en vavet Lidſe af Monſter 
ſom Afbildningen ſamt hakles med Ankergarn Nr. 60. 


Fig. 11. Zlonden hakles ſaaledes: lite Rekke: 
Stadig afvexlende 1 f. M. (efter Afb.) ind i Lid⸗ 
ſens gjennembrudte Kant, 5 L. — 2den Rekke: 
2 ved 3 L. adſkilte St. ind i den næjte f. M., 1 
f. M. ind i den mellemſte af de næjte 5 e 
forfra. — 3die Rekke: *1 f. M. ind i den mel⸗ 


lemſte af de neſte 3 L., 2 ved 3 L. adſkilte St. 


ind i den folgende f. M., 1 f. M. ind i den mellemſte 
af de næfte 5 L., 2 ved 3 L. adſkilte St. ind i den 
nœſte f. M., fra + forfra. — 4de Reekke: Som 
2den Rætfe; dog griber den f. M. ſtadig ind i den 
mellemſte af de neſte L. fra forr. Ræffe. — Ste 
Reœkke: 1 f. M. ind i den mellemſte af de næjte 


3 L., 5 L., 1 f. M. ind i den mellemſte af de fol⸗ 
gende 5 L., 5 L; fra“ forfra. — 6te Rekke: Sta⸗ 
dig aſvexlende 1 f. M. om den mellemſte af de neſſte 
5 L., 10 St. af hvilke de to mellemſte adſkilles ved 
2 L., om de folgende 5 L. — 7de Rœkke: Paa 
den anden Side af Lidſen, ſtadig afvexlende 1 St. 
i den gjennembrudte Rand, 1 L. 


Fig. 17. Slonden hakles ſaaledes: Iſte Rekke: 
12 L. ſlaas op og fluttes med 1 f. K. til en Ring, 
11 f. M., af hvilke hver 2den og Zdie, Ade og 
dte, 9de og 10de ere adſtilte ved 4 L., holes om 
de nermeſte 6 af de i Forvejen hæflede 10 à 12 L., 
dog ſkal man efter den 2den af de forſte 4 L. 
ſlynge ind i Lidſens gjennembrudte Kant (fe Afb.), 
10 L., ſom flynges ind i den 7de af de i Forvejen 
heklede 11 f. M.; fra“ forfra, dog ſkulle de 11 f. 
M. hakles om de nermeſte 6 af de forrige 10 L. 
2den Rekke: Man hakkler tilbage paa den anden 
Side af den foregagende Rake, ſtadig 6 f. M., af 
hvilke hver 2den og Zdie, Ade og Ste ere adſkilte 
ved 4 L., om de endnu frie 4 af de nærmefte 10 L. 
3die Række: Paa den anden Side af Lidſen, ſtadig 
afverlende 1 St. i den gjennembrudte Kant, 2 L. 


Fig. 12—14. Hæklet Kjole for [maa Zern. Ma⸗ 
teriale: 20 Kvint lyſeblaat Hamborgergarn, 4 Kvint 
hvidt Zefyrgarn. Kjolen, ſom er lukket med Knapper 
bagi, er 43 Ctm. lang og 60 Etm. vid, hvor Over⸗ 
delen ender, og heekles plisſéagtig i Højden, dog med 
Stangmaſter i frem⸗ og tilbagegagende Rætfer. Man 
begynder Arbejdet med et Opſflag af 43 Luftmaſker 
for den bageſte Rand. Den forſte, ſaavel ſom 
hver folgende Rake, begynder med 3 L. (for at er⸗ 
ſtatte forſte St.), til hvilke St., altid gribende det 
bageſte Maſkeled, ſlutte ſig (Afbildn. 14). Naar 


den 11te St.⸗Rekke er færdig, blive endnu 11 Maſker 


e 


Nr. 1 


Efter et Modebillede i Duhamels „Modekabinet“ 
fra Efteraaret 1786. 


at opſlaa for Højden af det halve Skulderſtykke. 
Efter 3 Rekker over hele Længden (54 St.) folge 3 
Ræflter hver med 34 M., ſom markere Højden til 
Wrmegabet. Ved Enden af den ſidſte Raekke blive 
20 nye L. at opſlaa, jaa følger igjen 3 Rekker hver 
med 54 St. over hele Længden og derpaa 11 Rekker 
Hver med 43 M. Den ſidſte, 11te Rekke, danner 
den forreſte Midte af det lille Liv, medens anden 
Halpdel i tilbagegagende Rekke udføres ſom det nys 
beſkreune. Efter at Skulderſtykkerne derpaa ere 
ſluttede ſammen, heekler man for Wrmet omkring 
Wrmegabet 5 Reekker f. M. ſom danne fig takkede, 
og af hvilke den forſte ligeſom Livet heekles med 
blaat Uldgarn, men de andre med hvidt. Naar 
man begynder paa Takkerne, hæfler. man ſom Iſte 
Roekke i hver Randmaſke af Wermegabet 2 f. M., 
medens man i den 2den Rœekke“ efter 2 f. M., ſom 
ſtedſe gribe ind i 1 M., i de folgende 3 M. hæfler 
3 f. M., til hvilke atter 2 f. M. flutte fig, ſom 
hver udføres i en Maſke. Efter at man har over⸗ 
ſprunget 2 M. af den forrige Rekke, gjentages 
fra *. Men Wermegabets Maſkeantal maa ind⸗ 
deles, for at Takkerne kunne komme regelmægfigt 
ud. J de folgende 3 Raekker overſpringer man atter 
2 M. i hver Takkedybde, og hoekler i hver Takke⸗ 
ſpids 3 f. M. Udffjæringen i Halſen omgives forſt 
af en Rekke f. M. af blaat Uldgarn, derpaa — frem⸗ 
og tilbagegaaende — følger 2 St.⸗Rakker, ved Ud⸗ 
forelſen af hvilke der i hvert af Hjornerne ved 
Siden af Skulderen overſpringes en Maſke. Til 
disſe ſlutte fig 4 Rakker f. M., ſom gribe det bageſte 
Maſkeled og igjen — ſom ovenfor angivet — danne 
fig i Takker. J den forſte af disſe 4 Rakker gribe 
dogde 2 f. M. i hver 4 de M. — Afbildn. 14 anſkue⸗ 
liggjor i naturlig Storrelſe Forſiringen af Udſtje⸗ 
ringen i Halſen og forklarer, paa hvad Maade det 
ſmalle, kulorte Atlaſkbaand træffes gjennem Stang⸗ 
maſkerne, og tillige udgjor den overſte Tilſlutning 
af Kjolen, medens Livet for Reſten lukkes ved ſmaa 
Kugleknapper, ſom iſtedetfor gjennem Knaphuller 
blive ſkudte gjennem den Iſte Stangmaſkercekke og 
fan Hold ved en Tojſtribe, der er fat nedenunder. 
Med Henſyn til Nederdelen, der atter fremtræder 
takket, maa man forſt forſyne Livets nederſte Rand 
med en Rekke f. M. af blaat Uldgarn — foran reg⸗ 
ner man 2 f. M. paa hver St., bag 3 f. M. —, 
til hvilken Tur der, fra nu af frem⸗ og tilbage⸗ 
gagende, flutter fig 3 Rakker Stangmaſker med hvidt 
Uldgarn. Nu følger 23 Rokker med f. M., af hvilke 
16 hakles med blaat og de ſidſte 7 Ture med hvidt 
Uldgarn. IJ den Iſte Rekke maa der, for at danne 
Takkerne, hekles 2 f. M. i hver St., medens der i 
2den Roekke arbejdes ſaaledes: 4 f. M. i 4 M. af 
den forrige Rakke 3 f. M. i den 5. M., 4 f. M. 
igjen i 4 M. og efter Overſpringning af 2 M., 
gjentages fra. De øvrige Rakker ſpare til den 
nylig beſkrevne 2den Rakker. Slojfepynt af 3 ½ 
Cim. brede Atlaſtbaand. 


Fig. 15 og 16. Kapothat med Elſasſerſlojfe. 


Denne nydelige Efteraarshat er af mork⸗oliven og 


brunt Straa, fortil kantet med 9 Cmt. bredt Flojl. 


Over Hatten lægges Elſasſerſlojfen, ſyet af et morkt⸗ 
olivenfarvet, naaleſtribet Silkebanand, 8—9 Cent. 
bredt. Slojfens Knude er anbragt ſaaledes, at den 
dæffer over Spidſen af en vifteformet anbragt ruſt⸗ 
farvet Silkeblonde, i Midten 10 Cent. bred, ved 
Siden noget ſmallere. 

Fig. 16 viſer Hattens Bagſide. 


Forkiortfelſerne i Texten 


ere: J Heekling: f. M. — faſt Maſke; f. K. — faſt Kicde⸗ 
maſke; L. — Luftmaſke; St. - Stangmaſke; dbt. St. = 
dobbelt Stangmaſte. 

Red. har valgt overalt at benytte Centimetermaalet, i 
hvilket nu alle Slags Tojer maales, og ſom i Reglen fin⸗ 
des paa de almindelige Maal. En Meter er lig 38 Tom⸗ 
mer eller lidt over halvanden Alen: paa hver Meter gaar 
hundrede Centimeter, ſom hver altſaa bliver lidt over en 
Tredjedel Tomme. 


HR 


or hus. og Pie“ 


Om Henkogning af Frugt uden Sukker. 


1 Sydtyſtland har man en Behandlingsmaade af 
Frugt, ſom anvendes meget, og ſom fortjener at komme i 
Brug herhjemme, fordi den baade er nem og i Overens⸗ 
ſtemmelſe med Videnſkabens nyeſte Reſultater. Al For⸗ 
raadning, Gjæring, Skimmel o. ſ. v. opſtaar af ſmaa Snylte⸗ 
legemer, hvis Kim fvæve om i Luften og med denne trænge 
ind i de fineſte Spræffer og Aabninger. De udholde en 
temmelig høj Varme, men dræbes dog ved en Temperatur 
af 600 Reaumur (75 Celſius). Paa denne Omſteendighed 
grunder hele Fremgangsmaaden ſig. Frugten koges og 
kommes i Glas, ſom lukkes lufttæt, inden den kogte Frugts 
Temperatur er gaaet ned under 60 Réaumur. Frugten 
maa da holde fig, thi de Gjeringsvekkere, ſom vare inde i 
Glasſet, ere dræbte, og de, der findes udenfor, kunne ikke 
komme ned i Glasſet. Al Slags Frugt kan behandles paa 
denne Maade. 

Fremgangsmaaden er folgende: 

Man kommer Frugten — Wbler og Pærer maa være 
ffrællede — i en Kjedel, tiljætter en pasſende Mængde 
Vand, jætter jaa Kjedelen over Ilden og lader det. hele 
komme i Kog jaa hurtig ſom muligt og uden at røre om. 
Frugten maa ikke koge ud. Saa ſnart Masſen i Kjedlen 
koger rigtig godt, tages den af Ilden, og man fylder nu 
Frugten jaa hurtig og jaa hed ſom mulig paa i Forvejen 
tilberedte og opvarmede Glas — af Form ſom Maltextrakt⸗ 
glas. De fyldes jaa fulde, at Saften ſtaar lidt op i Halſen. 
Saa trykkes hurtig en i Forvejen tilpasſet, ſkoldet og torret 
kort, pladeformig Korkprop ned i Flaſkehalſen, indtil den 
nager Saften eller Frugten og tillige jaa langt ned, at dens 
Overflade ſidder jan dybt nede i Flajfehaljen, at der bliver 
et Ri. frit imellem Proppens Overflade og Flaſtehalſens 
overſte Rand. I dette Rum hældes ſtrax ſaa meget ſmeltet 
Paraffin — det bekjendte Stof, af hvilket der bl. a. laves 
Lys — at det dæffer Proppen, og naar Flaſtehalſen er 


noget afkelet, og Paraffinet nogenlunde ſtivnet, foretages 
igjen Paaheeldning af Paraffin, ſom gjentages, indtil hele 
Rummet er fyldt. Naar Paraffinet er ſtivnet, overbindes 
Flaſtehalſen med en i ſmeltet Paraffin dyppet Lap af Lin⸗ 
ned. Paa denne Maade lukkes Glasſet aldeles lufttct, og 
naar det er fuldſtendig afkolet, henſtilles det til Opbevaring 
i en kolig Kjcelder. Skulde noget af Paraffinet trænge 
gjennem Korkpladens Porer, ſkader det ikke Frugten. Hoved⸗ 
ſagen ved denne Fremgangsmaade er, at Frugten kommer 
kogende hed i Glasſet, og at der lukkes for dette, inden 
Frugtens Temperatur er ſunket under 60 R. eller 75% C. 
Man maa altſaa ikke koge for meget paa en Gang, og flere 
Perſoner maa hjælpe til, naar Frugten ffal fyldes paa 
Flaſkerne. 

Vil man kun have Saften, koger man Frugten, for at 
den kan afgive Saften, lader denne lobe af gjennem et Dor⸗ 
flag, i hvilket Tilfælde man enten kan anvende Frugten ſom 
Marmelade eller presſe den fuldſteendig. Saften ſies nu 
gjennem et Stykke Tøj og koges paany, idet den ſtummes, 
kommes ſaa kogende hed paa i Beredſkab holdte, opvarmede 
Flaſter (man maa ikke tage for ſtore Flaſker, da Saften 
ikke holder fig ret længe, naar der forſt er taget Hul paa 
Flaſken) og lukter disſe ganſke paa ſamme Maade ſom oven⸗ 
for beſkrevet med Korkprop og Paraffin. Undertiden kan 
der ved Henſtand danne ſig en hvid Hud paa Saftens Over⸗ 
flade; den ſkader ikte Smagen, men den maa forſigtig fjer⸗ 
nes ved Brugen. 

Bed Syltning paa denne Maade maa iklke tilſettes 
Spor af Sukker, da det kun vilde ſkade og bidrage til at 
gjøre Frugten uholdbar. Bil man jaa vidt mulig bevare 
Frugtens Form, fylder man den raa paa Glasſene, ſaa 
meget ſom der kan gaa i disſe uden at trykke, og fylder 
jaa Glasſene næjten fulde med koldt Vand. Glasſene, ſom 
alle maa være lige høje, ſtilles nu, ombundne med Avis⸗ 
papir indtil Halſen, i en Kjedel med flad Bund. Kjedlen 
fyldes med Band, indtil dette ſtaar halvt op paa Flaſke⸗ 
halſen, og ſettes derpaa utildæffet over Ilden. Saa ſnart 
Saften i de enkelte Glas koger, tager man Kjedlen af Ilden, 
fylder Glasſene fulde med Stof fra et af dem, fætter Kork⸗ 
proppen i, fylder Parafſin over og tilbinder den med en 
Paraffinlap ganſke ſom for og med Jagttagelſe af de ſamme 
Forſigtighedsregler. 

Paa denne Maade kan man nemt og billigt konſervere 
Frugten og Frugtſaften for Husholdningen i Aaringer, 
naar man blot gaar omhyggelig til Voerks, kommer Frug⸗ 
terne koghede i Glasſene og lukker luftteet med Kork og 
Paraffin, inden Temperaturen inde i Glasſet Jer under 60“ 
R. Hvorledes denne Kompotfrugt anvendes, giver fig af 
ſig jelv. Enten jøder man den lige for Brugen med det 
nødvendige Sukker, eller man hælder Saften af, koger Frug⸗ 
terne med Sukker og hælder Saften paa igjen. 


Rødgrad af Tyttebær. 

Det er næppe almindelig bekjendt, i alt Fald ikke i 
Danmark, at man af Tyttebær kan lave en ganſte udmer⸗ 
ket velſmagende og ſerlig ſund Rodgrod. Da Tyttebær er 
Aarets ſidſte og billigſte Bærfrugt, kan denne Oplysning 
maaſke endnu i Aar komme adſkillige Husmodre til Nytte. 
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Norådstjernen. 


15 Nr. 1 


En Gaade. 
Roman 


af 
B. C. Jarjeon. 
Overſat af O. P. Ritto. 


Torſte Kapitel. 


Indforer Mrs. James Precdy; antyder de mislige 
Forhold, i hvilke hun er ſtedt, og giver et Ind⸗ 
blik i hendes ſoeiale Stilling. 


rs James Preedy, — der var Beſtyrerinde 
af et londonſk Penſionat og født og opdragen til 
denne Stilling, og ſom var fuldt fortrolig med de 
mangeartede Krav til Koſt, Logi og Opvartning, der 
ſtilledes til hende af hin ſtore Klasſe Menneſker, ſom 
ikke ſelv have noget Hjem, — fad en Dag i fit 
Kokken i Great Porter Square Nr. 118. Bemeldte 
Kokken laa i Kjeelderetagen, og her hvor Mrs. Preedy 
braſede og kokkererede og lavede til Rette for ſine 
Logerende, plejede hun tillige at modtage ſine Venner. 
Gulvet hernede var belagt med Voxdug, og desfor⸗ 
uden var der paa de vigtigſte Pladſer henlagt ſmaa 
Tæpper i de forſkjelligſte Farver og Monſtre. Over 
Kamingeſimſen var der anbragt et firkantet Spejl, 
indfattet i en Mahogniramme; paa begge Sider af 
dette Spejl hang der en Del afblegede Fotografier 
af Mænd, Kvinder og Born, og underneden det et 
Billede af en Gentleman, der rog paa en lang Pibe. 
Denne Gentleman, hvis Anſigt paa det nermeſte 
dannede en Kvadrat, og ſom udmeerkede fig ved et 
meget gnavent og fortredeligt Fyſiognomi, ſaadan 
ſom han her med opſmogede Skjortecermer ſad og 
betragtede Folk, — foreſtillede Mrs. Preedys afdode 
Ugtefælle. Efter hendes eget Udſagn havde „den 
kjcere Sjæl” i al fin Tid været „en ſand Plage⸗ 
aand“, og det fkal villig indrømmes, han faa” ud 
derefter! Men aldrig faa ſnart var han vandret 
didhen, hvorfra endnu ingen Penſionatsbeſtyrer er 
vendt tilbage, for hans efterlevende Huſtru gav ham 
Rum og Plads i fit Hjerte ſom „den fjære Heden⸗ 
gangne“ og ſom „den ſaligt Henſovede“. Ja, det 
gaar jo ſaa ofte ſaadan, at Anerkjendelſen forſt voxer 
til Erkjendelſe, naar Kiſten ſcenkes i Jorden! — 
Ogſaa denne „kjcere Hedengangne“ vilde nu kunne 
have troſtet ſig ved Bevidſtheden om, at der op fra 
hans nylig tilkaſtede Grav lyſte en hel Herſkare af 
Dyder, ſom ingen af hans Medmenneſker hidtil havde 
haft Oje for! ... Den bortgangne Stridsmands 
Vaaben — fire Tobakspiber, to forte og to lange 
— havde kjerlige Hender ophængt. overkors paa 
Væggen, og naar Mrs. Preedy ſom en enſom Enke 
tog Plads i fit Kokken for at hvile fig ud efter. en 
lylkelig fuldbragt Dagsgjerning, plejede hun andagts⸗ 
fuld at ſkue op paa fin Hr. Gemal, idet hun udtalte 
det blide Onſte, at han, der en Gang. færdedes her 
med fin Pibe i Munden, nu kunde træde frem. fra 
Lærredet og bakke videre. J fin. dybe Bekymring 
og i ſit Hjertes bitre Kvide glemte hun rent det 
Kors, hun havde haft, og al den Fortradelighed, 
Agteſtanden havde voldt hende, og glemte tillige, 
hvor ofte hun. havde beæret „den fjære Sjæl” med 
Navne, hun havde gjort bedſt i at holde for fig ſelv, 
— og det blot fordi han fyldte Kokkenet med fin 
væmmelige Tobaksrog! 

De afblegede Fotografier af Mænd, Kvinder og 
Born foreſtillede tre Generationer af den Preedyfke 
Slægt. Skjonheden trykkede juſt ikke denne Familje, 
det var Synd at ſige .. . og de Medlemmer, der her 
reprœſenterede den, vare oven i Kjobet umanerlig 
grimme. Hertil kom, at de fjære Paarorende i deres 
Beſtrœbelſer for at viſe fig i det fordelagtigſte Lys 
havde ſpilet Øjnene faa højt op og fortrukket Mun⸗ 
den til ſaa bredt et Smil, at man ſkulde tro, det 
maatte have været. meget vanſkeligt for dem at faa 
Anſigtet i Lave igjen, efter at Fotografen var bleven 
færdig. Men det varſte af det hele var dog det, at 
de alleſammen havde benyttet Lejligheden til at ifore 
ſig deres ſtiveſte Puds, hvoraf Folgen var, at de 
ſad og ſaa' ſaa inderlig hojtidelige ud, ſom om de 
9 5 været pan Vejen til Tugt: og Forbedrings⸗ 
uſet. 

Selve Kamingeſimſen prydedes af to Armlyſe⸗ 
ſtager, der rigtignok i Tidens Lob og vel navnlig 
pan Grund af den ſterkt bevægede Tilværelfe, de 
havde fort, vare blevne berøvede over Halvdelen af 
deres Glasprismer; tillige ſtod der to tykmavede 
Vaſer, bemalede med Roſer; endvidere et ravgalt 


Uhr, hvis tilſvarende Angivelſer af Tiden ofte ſatte 
Ejerindens pirrelige Nerveſyſtem i den livligſte Be⸗ 
vegelſe, — ſamt endelig en Vejrprofet, der nok kan 
taale et nærmere Efterſyn. Den beſtod af en Dobbelt⸗ 
hytte, hvis ene Halvdel beboedes. af en gammel 
Bondemand (af Træ), ſom var ophængt i en Tarm⸗ 
ſtreng, medens den anden Halvdel tilhørte en ung 
Kvinde (ligeledes af Træ), der var anbragt derinde 
paa ſamme Maade ſom Gjenboen. Naar nu Vejret 
var upaalideligt, traadte Bondemanden frem i Doren 
og ſtirrede dybſindigt og mismodigt ud i Rummet, 
men tegnede det til at blive godt, viſte den unge 
Kvinde fig pan Tærffelen med et huldſaligt Smil. 
Samtidig ſaa' man dem aldrig; naar den ene var 
ude, var den anden inde, og det lod ikke til at gjore 
det ringeſte Indtryk paa dem, om ogſaa deres Pro⸗ 
fetier vifte fig at være mindre nøjagtige. J ſaa Hen⸗ 
ſeende vare de hverken verre eller bedre end mang⸗ 
foldige andre Profeter, der fra Tid til anden forkynde 
os Verdens Undergang, men ſom heller ikke fortreekke 
en eneſte Mine, om deres Angivelſer tilfeldigvis 
ſkulde ſlaa fejl. 

Af Husgeraad var her jaa en Tallerkenroekke 
med nodvendigt Tilbehor, en Kommode med et Par 
balſtyrige Skuffer, der ſedvanligvis vare vanſkelige 
at hale ud, men ſom, naar de endelig gav efter, 
kom med ſaadan en Fart, at man var ner ved at 
gaa bagover derved; endvidere ſex gamle Stole, af 
hvilke den ene var udſtoppet med Krolhaar, der paa 
enkelte Steder pippede nysgjerrigt frem gjennem 
Sædet, medens en anden — en fkrobelig ſolle Staffel 
for Reſten — var betrukket med gront, falmet Reps; 
to havde Rorſœder og to ikkun Sæder af Træ. 
Endvidere var her en Sofa, ſom paa en meget 
underfundig Maade plejede at ſynke ſammen i ſig 
ſelv, et faſtſtagende Kokkenbord, paa hvilket der var 
blevet lavet ikke faa ganſke fan Buddinger og affkaaret 
ikke jaa ganſke faa Stykker Kjod af Koſtgeengernes 
Portioner; et Nøddetræs Hjorneſkab, der var mere 
til Stads end til egentlig Nytte; et gammeldags, 
hojbenet Klaver med ſprukne, hæje Toner, hvilket 
Inſtrument en Gang havde tilhørt to Soſtre, der 
havde kjendt bedre Dage, men for hvem det efter⸗ 
haanden var gaaet mere og mere til Agters, indtil 
de endelig vare havnede i Great Porter Square; 
endvidere en hojſt mærkværdig Preeſtation i Vand⸗ 
farve, der akkurat lige jaa godt kunde foreſtille et 
brændende Skib ſom en Kornmark, et opfkaaret Svin 
ſom et Slot paa ſolbeſkinnede Bjerge, eller den 
yderſte Dag eller en Prerie med vilde Bofler. Det 
var for Reſten malet af en af Beſtyrerindens Nevoer, 
og i fin Tid gik det for at være et meget betydeligt 
Kunſtverk. To ſterkt kolorerede Billeder af Dron⸗ 
ningen og af Prins Albert tilligemed nogle Boger i 
mugne, ſmudſige Bind fuldſtendiggjorde det ſmag⸗ 
fulde Arrangement, der i faa veſentlig en Grad 
bidrog til, at Mrs. Preedys ſociale Stilling i Great 
Porter Square var hævet over enhver Tvivl. 

Der var fire Dore i dette Kokken. Den ene 
forte ud paa Gangen, hvorfra der var Opgang til 
de ovre Etager; den anden ind til Mrs. Preedys 
Sovekammer; den tredje ind i et morkt Hul, der 
neœrmeſt lignede et Skab, men hvor Tjeneſtepigen 
nok plejede at overnatte, og den fjerde ud i Vafke⸗ 
riet, der ſtod i Forbindelſe med en lille Forgaard. 
Gjennem en Gitterport, der forte ud til Gaden, 
ſkimtede man det forbipasſerende Publikum eller ret⸗ 
tere ſagt egentlig kun de mere eller mindre tæt be⸗ 
dekkede Ben og Fødder af ſamme, hvilket dog ikke 
forhindrede Huſets ofte ſkiftende Pigebeſtand i paa 
denne morke Plads at blive delagtiggjorte i den pa⸗ 
radiſiſte Lykſalighed, naar Bagerdrenge, Slagterſvende 
eller hvem ſom helſt fandt for godt at titte ind til 
dem. Heraf lære vi, at Kjerligheden er alle⸗ 
ſtedsnerverende og alleſtedsherſtende, ſaavel ved 
S Bagdor ſom i de pragtfuldeſte 

ale. 


J Kokkenet ſad Mrs. Preedy den Aften ganffe 
mutters alene. Tjeneſtepigen ſyntes at ſove den ret⸗ 
ferdiges Søvn inde i det morke Hul, der nermeſt 
lignede et Skab. Det var bleven ſent, Klokken var 
henad tolv, og ikke en Lyd var at høre undtagen 
det dybe nu og da af Suk og Stonnen afbrudte 
Aandedret, der ſkrev fig fra Mrs. Preedy ſelv, ſom 
ſad med en Stump Avis i Haanden og leſte noget, 
der gjorde ſterkt Indtryk paa hende. Se vi nøjere 
til, er det en af Politiberetningerne; men ſkjont hun 
havde leſt den jaa tidt igjennem, at hun ganſte viſt 
nu maatte kunne den udenad, læjte hun den om 
igjen atter og atter. Med Brillerne paa Neſen gik 
hun den pligtſkyldigſt efter Linje for Linje, idet hun 
ligeſom ſtagede ſig frem med Pegefingeren, og aldrig 
faa ſnart var hun naaet til Slutningen, for hun be⸗ 
gyndte Lekturen forfra igjen og det til Trods for, 
at denne aabenbart foraarſagede hende de ſtorſte 


Kvaler, ſaa der ligefrem horte Selvovervindelſe til 
for ſaaledes at fordybe fig i den. Arrgrelſe og For⸗ 
trydelſe prægede fig i hendes Trek, og det eneſte, 
der paa en Maade forſodede hende den vanſkelige 
Opgave, var et Glas fortyndet Genever, ſom hun 
nu og da tog en lille Slurk af. Og det var, ſom 
om denne Blandingsdrik ſtod i et inderligt ſympate⸗ 
tiff Forhold til hendes ſtore Sjelenod; thi jo hyp⸗ 
pigere hun tog disſe Slurke, deſto ſtridere randt 
hendes Taarer. 

Omſider rejſte hun fig da, liſtede fig ud paa 
Gangen og kiggede op ad Trappen, men kom pludſe⸗ 
lig til at ryſte faa ſteerkt over hele fit Legeme, at 
hun maatte klamre fig faſt til Rekvorket. Da hun 
ſaa havde ſamlet ſig lidt, ſneg hun ſig langſomt 
ovenpaa og ſtillede ſig med tilbageholdt Aandedreet 
lyttende hen udenfor Doren til Lejligheden. Hun 
lagde Haanden paa Dorklinken, og da hun nu til ſin 
Beroligelſe horte Nattevegterens regelmesſige Trin 
ude pan Gaden, rev hun driftig Doren op. Denne 
peb imidlertid gudsjammerligt paa fine Hengsler, 
og den klagende Lyd indjog Vægteren en ſaadan 
Skraek, at han med et raſk Spring ſatte midt ud paa 
Gaden. Her ſtandſede han og ſaa' ſig om, og ſtrax 
efter fik han Oje pan Mrs. Preedy, der ſtod paa 
Trappegangen. ; 

„Aa, er det Dem, Mrs. Preedy?“ udbrød han 
i en halvt ſporgende, halvt forundret Tone. 5 

„Ja, det er mig!“ ſparede hun. 

„De gjorde mig ellers lidt bange,“ vedblev han 
og traadte nu nærmere hen til hende. „Da De 
lukkede Doren op, lod det for mine Oren akkurat 
ſom om der var en, der raabte om Hjælp, og jeg 
ſkal ikke nægte, det gav et Set i mig.“ 

„Det undrer mig ſaamend ikke,“ ſvarede Mrs. 
Preedy; „det gaar mig ligeſaadan: ved den mindſte 
Lyd bliver jeg til Mode, ſom om Hjertet fad mig i 
min Hals.“ 

Ved disſe Ord ſaa' de begge ſamtidig hen efter 
Nabohuſet Nr. 119, men tog i neſte Nu Øjnene til 
fig igjen, og Mrs. Preedy ſpurgte Voegteren: „Vil 
De drikke et lille Glas?“ i 

„Ja faamænd, det kunde jo ikke være af Vejen,” 
mente han og traadte nu helt ind i Forſtuen, hvor 
han ventede, medens Mrs. Preedy — med faſtere 
Trin end for — gik ud i Kokkenet; et Ojeblik efter 
kom hun tilbage og rakte Manden et Glas, hvis 
Indhold han ſtyllede ned i ét Drag. Efter denne 
lille Opſtrammer ſkod han Bæltet ned og traadte 
med et: „Takker mangfoldigſt!“ ud paa Gaden igjen. 

„En dejlig Nat!“ ytrede han her. 

„Ja, en meget ſmuk Nat!“ ſvarede Mrs. Preedy. 

„Men mork!“ 

„Ja, det har De ſaamend Net i!“ bekreftede 
hun .. . „meget mork .. . og lidt efter tilføjede 
hun, idet hun ſkottede ængftelig hen efter Nr. 119: 
„Sig mig, .. har man ellers opdaget noget?” 

„Nej, flet ingenting?” 

„Der er heller ingen 
hun videre. j 

„Nej“, ſvarede han. „Forrige Nat var der 
En, der angav fig ſelv og ſagde, at han havde gjort 
det ... men jan opklaredes det, at han havde 
Lirium trems, og at han paa den Tid netop havde 
ſiddet i Margate⸗Fengſlet ... faa ham kan det jo 
altſaa ikke godt have været!” 

„Nej, det kan det ſaa ikke,“ ſagde Mrs. Preedy, 
„men det gjor mig ondt; nu er det allerede over 
to Maaneder ſiden, men jeg forſikrer Dem for, at 
hver Gang jeg kommer til at tenke paa det, er det, 
ſom om det lob mig koldt ned ad Ryggen!“ 

„Naa —aa! De ſkal ſaamend ikke tage Dem 
det fan ner . jeg fkal nok vaage over Dem!“ 

„Det ſkal De have Tak for!“ 

„Naa, God Nat ſaa!“ 

„God Nat!“ 

Dermed lukkede hun Gangdoren i, liſtede ſig 
ned i Kjokkenet igjen og gav fig atter til at leſe i 
Aviſen. Paa Bordet, ved hvilket hun ſad, laa der 
endnu en Del andre Papirer, ſom hun af og til 
jaa” i, ſaaledes en med ſtore Bogſtaver trykt Be⸗ 
kjendtgjorelſe, der var forſynet med et Vaaben. Hun 
fo'r ſammen, hver Gang hendes Øje: tilfældigt faldt 
derpaa, ffjønt Papiret var faa omhyggelig ſammenlagt, 
at man ikke kunde ſe Indholdet. Men for Mrs. 
Preedys indre Syn ſtod det alligevel ſaa tydeligt 
og klart, ſom om Bladet havde været helt udfoldet, og 
ſom om Bogſtaverne havde været. prentede med Blod. 


(Fortſœttes.) 
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J Damelahytten. 


Af Jonas Lie. 


(Fortſat.) 


aa rodede de i det uendelige efter en forlagt Eau⸗ 
de⸗Cologneflaſke, medens der mellem to Kojer i 


en mat og ynkelig Tone udvexledes gjenſidige Fortroſt⸗ 
ninger om Vejret. At det rullede faa ubehageligt, 
kom viſt af, at Fartøjet havde faaet Bølgerne mere 
paa Siden; baade Chefen og Løjtnant Witt havde 
lovet godt Vejr! ... 

Ved Lampeffjæret gled der ind forſtjellige Skikkel⸗ 
fer, ſom under alſkens uvilkaarlige Udbrud i Anledning 
af Slingringen, den trange Plads og Umuligheden 


af at udfinde, hvor de ſkulle lægge af ſig Klederne, 
tilſlut mere eller mindre reſignerede fandt fig frem 
til deres Soveſteder. 

En lidt ſtorre Gut trodſede længe i Doren, 
han vilde være i Herrekahytten hos Faderen . . 

Den jevne Dur af Maffinen og Vuggingen af 
Sogangen virkede beroligende og ſovndysſende paa 
Cecilie. Det ſidſte, ſom foreſpevede hende, for hun 


J. Ballavoine: Paa Terrassen. 


S 
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ſov ind, var, at en rejſekledt Kone ſtrævede med at 
faa fat en Del Syltekrukker indenfor Doren; de 
holdt paa at rulle overende i Gangen. i 

Ud paa Natten laa hun og droges og ſledes 
med Sovnen ſom i et Mareridt, horte halv i 
Dromme et Barn ſtrige og blive hysſet, og at der 
raabtes paa Opvartningspigen, ſnakkedes og troſtedes. 
Skruen durede af og til med en underlig Lyd, 
ſom den glap i Luften og ryſtende ſurrede tomt 
rundt om ſig ſelv. 

En inderlig ond Os pinte hende tilſlut helt 
vaagen. Lampen var gaaet ud. 

Det var blevet ulidelig hedt og kvalmt, og 
gjennem Halvmorket lod Jamren og alle Slags 
Soſygens Lyder. 

.. „Bare om en Stund, faa er det over, 


horte du jo, — faa er vi i ſmult Vand igjen,” | 


troſtede det i den borteſte Koje, hvor Moderen ſad 
opret og holdt paa Guttens hede Bande. 
.. „Bare en Stund, faa er det o — o⸗over,“ 
braſt Stemmen. 
Gutten begyndte at hyle, han vilde bare i 
Land igjen. 
En Dame laa og ſtonnede og jamrede; hun 


havde Bryſtkrampe og troede aldrig, hun kom levende 


i Land igjen. Fra Kojen ved Siden af ſtrakte en 
hvid Nattrojearm hjælpende ud en Flaſke med 


Nafta, — blot hun kunde faa fat i et Stykke Sutter | 


der borte i fin Kjolelomme! . 

J den klumre, modbydelige og mangeartede 
Atmosphere under Loftet blandede ſig nu en gjen⸗ 
nemtrengende Naftalugt. 


Men dette blev jo forferdeligt, — indeſteengte 


i et lidet Rum, pakkede og ſtuvede ſammen alle de 
Fruentimmer og Born 

Man maatte da kunne faa Vinduerne op. 

Umuligt! — de var ſtruede til for Sjogangen. 
Der ſtod kun ét halvaabent, viſtnok for Nods Skyld, 
nermeſt et Aflukke, hvis Laas glippede under Sling⸗ 
ringen, ſaa Pigen uafladelig blev. anmodet om at 
lukke det til. 

Men faa Doren. 

Cecilie fo'r op; 
blot var Sporgsmaal 
i det forpeſtede Rum. 

De laa alle og klagede og jamrede og raabte 
paa Opvartningspigen; det var en Scene ſom paa 
et Koleralazareth! ... 

Cecilie forſogte paa at ſtaffe den ſtakkels lille 
Frue med Barnet Vand af Karaffen, medens hun 
holdt Doraabningen fra med Foden. Hun var yderſt 
oprort og gjorde Opvartningspigen Foreſtillinger. 
Det maatte da i al Fald gaa an at faa bragt den 
ſyge Frue med Barnet ind i en af de ubeſatte 
Herrelukafer? 


det forekom hende, ſom der 
om at undgaa at blive kvalt 


Ugjorligt, Froken! der kunde komme Herrepas⸗ | 
fagerer nu udover Natten . „og om to tre Timer | 


er vi i ſmult Vand 
ſammen, ſkal De ſe!“ 
gede Pige. 

„Jeg ffal rokke Dem Tøjet, — vær ſaa god,“ 
hjalp hun en ung Dame, ſom havde haft en fatal 
Plads pan Benken og lod til at have fattet den 
reſolute Beſlutning at famle ſig op paa Dakket 
alene. 

Nu formaaede Cecilie ikke mere. Hovedet blev 
hedt og ſpimmelt, Væggene i det kvalme, ſlingrende 
og vejende Rum blev ligeſom klamſvede. Hun fulgte 
Exemplet, tog ſtyndſomt paa ſig og bjergede ſig op 
i den friſte Luft. 

Der var lidt ængftelig ode paa Dokket, det 
ſlingrede betenkeligt i Morket. Udenbords lysnede 
kun de hvide Skumſtriber af Farten, og nede fra 
Ildſtederne i Maſkinrummet lod alſkens Larm, me⸗ 
dens Damproret ſuſede og brummede underligt i 
Natten, hver Gang Fartøjet lob ned i Bolgegangen 
med ſin ludende Lanterne i Maſten. 


Hun ſtjelnede den unge Dames Skikkelſe paa 


igjen, faa bliv det bedre alt- 
troſtede den raadloſe, forpla⸗ 


| 
| 
' 
i 


| bidt Betoning. 


Skruen. Det er vel derfor, de altid lægger Dame⸗ 
kahytten lige over den! — For Deres egen Reg⸗ 


Nordstjernen. 


Jeg var ſammen med ham en Aften; det er viſt 
en nok faa egen Mand. Forældrene er nu ganffe 
fortvilet over hans Projekter med disſe ny Sør, 
han ftrider for. Faderen er ſaadan en pæn forſig⸗ 
tig Mand; han ſynes, det er ganſte forfærdeligt, at 
Sonnen gir fig ud i Avisſkriverier og lægger fig 
ud med fine Foreſatte. Og Folk der paa Stedet 
— de var jo oprorte og ſyntes, at naar den gamle 
med ſtor Opofrelſe havde holdt ham frem, ſaa kunde 
han kræve, at Sonnen ikke gik hen og forſpildte 
fin Karriere... Ja De ved — Snakket og Slad⸗ 
ren paa et ſaadant Smaaſted“ ,…. 


Benken henne ved Roglugaren og gik hen og fatte 
ſig ved Siden af hende. ig 

Ingen af dem brød fig om at pasſiare. De 
havde en Trang til at komme fig igjen i den friffe 
Luft begge to, og efter en forſte Bemærkning om, 
hvor forfærdeligt det var nedenunder, vexledes der 
lenge ikke et Ord. 

De havde faget Plads paa Vindſiden, og af og 
til drev en let Regn fra Kammen af en Bolge, der 
knuſtes mod Dampbaadsſiden. 

„Skulde vi ikke prove at komme ind i Roglu⸗ 
garen?“ mente Cecilie; hun ſyntes, den anden ſad 
vel tyndkledt. 

„Aa nej, her er faa friſkt herude!“ 

Cecilie lagde en Del af ſit Shawl over hende: 

„Har De langt igjen at rejſe?“ 

„Jeg er forſt hjemme iovermorgen Formiddag. 
Jeg ffal hjem til mine Slegtninge nordenfor Ber⸗ 
gen — en Fornojelſestur med Dampfkibet, for Fe 
rierne ender! 8 

Ordet Fornojelſestur udtaltes med en vis ind⸗ 


(Sluttes.) 


——— 


M i re 2 


S. Ballavoine: Paa Terrasſen. 

Dette nydelige Genrebillede er ægte franſt ligefra 
Bladet (Le Figaro), ſom ligger paa Bordet, ind til 
begge de unge Damer, med deres elegante Figur og aand⸗ 
fulde Fyſiognomier. Der er koligt herude paa Terrasſen 
under det tætte grønne Lovtag og med Udſigt over den 
blanke Hapflade med de mange Sejlere i det Fjerne. 


Jeg har ſparet og lagt ſammen til den i to 
Aar,“ tilfojede hun. „Jeg hedder Ane Gregerſen 
og er Lererinde i Stathelle.“ 

„Ja, det var en forfærdelig Soveplads, De 
havde dernede paa Benken foran Kojerne!“ 

„Med den rette kvindelige Taalmodighed maatte 
den viſt kunne fordrages; det kunde jo være faa 
meget verre ... Underlig nok, der er Kojer baade 
her og der ledige paa Herreſiden.“ 

„Lojtnant Witt her om Bord er min Bro'r. 
De kan tro, jeg fral forklare ham det altſammen: 
jeg vilde bare onſte, det var i Morgen tidlig. Han 
ſtal ikke dø i Synden!“ forſikrede Cecilie hidſig. 

Froken Gregerſen jaa” pludſelig forſtrœkket og 
bonlig paa hende: — „For alle Ting mej, jeg hver⸗ 
ken tor eller vil ha' det paa mig, at jeg har gjort 
Kvalm ombord i det Dampfkib, jeg har rejſt med. 
Kom det til Stathelle, det blev Proſtitution og 
Skandale! Og en Lærerinde, ſom gjør det, hun 
kommer ikke langt. Det gaar aldeles ikke an for 
hele min Stilling; faa De maa endelig - være faa 
ſnil at love mig, Froken Witt, at De ikke paa no⸗ 
gen Maade blander mig ind i dette! Gjor De det, 
kommer jeg bare til at erklære, at jeg netop er 
ſerdeles tilfreds og har ſaa godt af Ryſtningen af 


C. Neumann: En Maaneſkinsnat i Venedig. f 


Der gives næppe nogen Stad i Evropa, ſom ſamtidig 
med at ligge indenfor den ſœdvanlige Turiſtrute mod Syden, 
dog i den Grad har formaget at bevare ſit gamle karak⸗ 
teriſtiſte Udſeende, ſom Veuedig, Adriaterhavets Dronning, 
med Kanaler i Stedet for Gader og de maleriſke Gondoler 
i Stedet for Sporvogne og Drosker. Men ſet i det fulde 
Dagslys er Venedig dog triſt, med de ode Marmorpaladſer, 
hvis Mure ere forvitrede og over hvis Teerſtel Bolgerne 
uforſtyrret have aflejret deres gronlige Slim. Venedig, 
Havets Dronning, er bleven gammel, det nytter iffe at 
—nægte det. Men det er kun om Dagen. Om Natten, naar 
Maanen kaſter ſin glitrende Lysbro henover Havets kruſede 
Flade, og naar Morkets kjcrlighedsfulde Slor ſvober Palad⸗ 
ſerne ind i ſine dunkle Skygger, fan bliver Venedig atter 
ung, ſaa vender hele Fortidens Skjonhed tilbage. Mure⸗ 
nes Revner og Skimmel ſes ikke mere, og Himmel og Hav 
ſtraaler lige fan ſtjont ſom for. Da ſynes Venedig den 
dejligſte af alle Verdens Ste der, og da forſtaar man, hvordan 
den af vore Digtere, Holger Drachmann, ſom meſt af alt 
er Havets Digter, har kunnet og maattet hellige Lagune⸗ 
ſtaden et helt Afſnit af fine prœgtige „Sange ved Havet,“ af 
hvilke folgende Brudſtykke bedre end nogen anden Text vil 
bringe Beſkueren til at forſtaa Neumann's ſtemningsfulde 
Billede: 5 


Kom lad os lægge paa Strømmen ud, 
Hvor Wventyrene lyder, 

Venezia ſtraaler ſom Nattens Brud 

Nu, da Maanen frembryder. 

Ved Dagens Lys er hun falmet og bleg, 
Hvid er den Haand, hvorpaa Kinden hviler; 
Hun leger med Blomſter, en orkeslos Leg, 
Kaſter dem over Balkonens Rand 

Ned i det langſomt flydende Vand; 

Og ſmiler ' 

Sorgmodigt, medens de flyder. 


ning er det en anden Sag. Er man ikle afhengig 
af nogen, faa véd jeg minfandten ikke, hvorfor man 
ffal være faa kvindelig at tie!“ 
Der kom noget forharmet ſkrigende i Stemmen. 
Et pænt, ſtille, beſkedent Menneſke, ſom Cecilie 
neſten ikke havde lagt Merke til om Dagen, — og 
indvendig en ſand Stotte af Bitterſalt. 


Cecilie ſtod foran en ny Erfaring, der tilfreds⸗ 
ſtillede hendes Selvfolelſe. Der var altſaa virkelig 
en Forſtjel mellem Folk, ſom ikke betenkte ſig paa at 
ſnakke fra, hvad det faa koſtede, naar det kom til Pder⸗ 
lighed, — og ſaa ſaadanne, ſom gik der og ræſonnerede 
indvendig og taalte og kom igjennem Verden ved 
at fliffe ſom Hunde deres Hender, ſom de helſt 
vilde bide . .. Det vil altſaa dog ſige noget, at 
være en Witt af gammel god Familje, ſom Mama 
og Karſten altid ſnaktede om!“ 

„J Stathelle? ... De er Lererinde i Stat⸗ 
helle?“ gienoptog hun Samtalen; der for visſe 
Ideas ſociationer gjennem hende. — „Der er vel 
ikke fan ſtor Omgangskreds paa et ſaadant lidet 
Sted?» 

„Nej, jeg kjender egentlig bare fem⸗ſex Fami⸗ 
lier, — Skibshreder Lorentzens, Kjobmand Jesdals, 
Overtoldbetjent Faſtings — 

„Aa ja! de bor i Stathelle⸗ ſtandſede 
Cecilie hende; — „Sonnen, Lojtnant Faſting, har 
jeg ſet ofte.” 

„Ja, han var 
liden Tur i Vaar, 


Men tændes den ſtore Stjerne hiſt 
Med ſtinnende Glar i ſin Rude, 

Og reiſer fig Briſen, ſom Solen ſidſt 
Forlod pan Strandbreddens Bude, 
San hentes de ældgamle Smykker frem 
Fra ſmuldrede Sales forborgne Gjem, 
Og flædt i dem 

Foran de ſtraalende Spejle, 5 
Venezia træder ſom Brud fra ſit Hjem, 
Og begiver fig ud at ſejle. 


Saa ſejler den hele, fortryllede By. 
Kirker, Paladſer ſvommer, f 

Og Maanen veéd ej bag Luftens Sky, 
Om den vaagen er eller drommer. 

Den folger med ryſtende Hoved det Syn; 
J Vandet dernede ſlaar Funkerne Lyn, 
Guld i Kanalerne ſtrommer. ; 
Og Guldet formorkes af Baadenes Spor; 
Dæmpede Pladſt af dem, der Tor, 5 
Et Aandekor ; 

Af ſmeltende bløde Stemmer.“ — — 


hjemme hos ſine Forældre en 
for han ſtulde ud paa Togt. 


S 


Nordstjernen. 


Treœſnit af 


O. V. Ritto. 


” Fjender ham maaffe, 

en prægtig gammel Snegl, men lidt myn⸗ 
diss 

Du laa der jo paa Gaarden et Par 

Uger eller tre? — 


Akkurat, og drev den af, faa det var ſyndig! 


Naa, lidt adelſtolt, det var han, men godmodig og galant, 
ſplendid og uforlignelig at gjeeſte! 

med mange Interesſer og Pasſioner 
en aldeles dominerende . . for Heſte! 


Ut fe ham med de fire for... det gif fom til en Dans. 
Ja, det Firſpand, det ynded han nu færlig! 
men ingen kunde tumle de Hanailler uden Hans, 
og fe derfor var jo Hans uundværlig! 


. deriblandt 


En ftatelig Figur og en Rejsning, min Fa'er! 
ſom tidt har vore Øjne forlyſtet! . 

men forſt og fidft det ravnſorte Fuldſtjceg han bar, 
der nagede ham til ned over Bryſtet! 


Ja, Vans var Gaardens Stolthed og Grevens fremfor alt, 
ſkjont det mærfedes kun ſparſomt paa Gagen! — 

J Pelsveerks⸗Liberiet en ypperlig Geſtalt 

ſom Topſigur til Herſtabsekvipagen! 


Men Lonnen var lidt mager ... der var ofte gjort 
. Forføg 

— men forgjæves — paa at rokke ved Hr. Greven: 
den gamle havde enten flaaet det hen med en Spog 
eller rent ſagt Nej .. . og derved var det bleven. 


Saa traf det ſig, der kom der paa Egnen en Baron, 
ſom havde den Fripoſtighed at ſige, . 
at Mage til hans Kjøretøj og Mage til hans John, 
det fandtes ej i hele, vort Rige! 


Og det førfte, ſom Baronen tog fig for, var en Feſt 

for Noblesſen der paa Egnen med Flere 

„om Hr. Greven vilde mode ſom den fornemſte Gjæft?” 
.. jo Er. Greven ſkulde ikke mankere! 


Naa, om Morgenen var Gubben i et ſtraalende Bumor . 
jeg gjætter, men jeg ſiger iffe Grunden! 

da Hans faa havde ſet det, gik han ind ad fin Dor — 
med en ræveagtig Trækning om Munden! 


Han langed ned fra Hylden en Kniv og en Sax 
og gav fig til at flibe fine Vaaben 

han vidſte jo, den Gavtyv, at Greven vilde ſtrax 
gaa forbi hans lille Dindve, der ſtod aaben! 


Der er han! ... Kuffen rommer fig! ... et højft uſkyl⸗ 
digt Kneb — 

faa ſtandſer Greven pludſelig i Farten 

han ſtirrer ſtift paa Fyren, der er lige i Begreb 

med formaſtelig at lægge Haand paa Barten! 


„Hej, Hans! hvad gjør du der?” „Jo, Hr Greve, da jeg ved, 
at Fr. Greven ikkun lønner mig med Smalh ans, 

har jeg ingen Raad til Luxus. jeg er derfor bleven kjed 
af et Skjcg, der kun pasſer for en Pralhans!“ 


Grev Valdemar betenker fig . . . en heiſt aparte Sag! 
ja ret beſet en bandſat Hiſtorie 
for ham, der ſkulde viſe fig for Folket idag 


ü hele fin herſkabelige Glorie! 


Mens Hufken augſtfuld fvæver imellem Frygt og Haab, 
jaa pudſer Greven langſomt fine Brillen ; 
og faa — faa aabnes Døren med et ffingrende Raab: 
„Men Hans dog! Hans, hvad er det du beſtiller!“ 


Grev Daldemar til Solhøj . . . ja, du 


Han ryſted lidt paa Haanden; det var tydeligt at fe, 
at han vented ingen Angreb fra den Kani! 

og der gif uheldigvis et Par Minuter eller tre 
forinden han ſin Fatning igjenvandt! 


Det var Liſe, du! hun ſendte ham et gniſtrende Blik — 
de var muligt allerede forlovede, — 

og faa en Regn af Kraftord! ... Du kan bande paa, han fif, 
hvor han kunde. . turde . . . underſtod fig. . +» vovede! 


Saa løfted han fin Bøddelfar til atter et Forſog 
og mumled vredt: „Ja, ffal je”, naa faa ffal je”! 
For Satan dog! at Toſen ikke fatter: det er Spog! 
hun ødelægger hele min Batalje!“ . 


Men Coſen fatter intet . . . hun farer ſom en Storm 
til Dindvet hen — og ſtopper foran Stolen 

faa kokliko i Bo'det ſom et Poſtbuds Uniform, 

jaa forfjamſket ſom en Muldvarp i Solen! 


Derudenfor i Gaarden ſtod Grev Valdemar, ſom ſagt, 
hun aned ikke, han var nærværende! 

han fif et godt Begreb om den Sterkeres Magt, 

og det Kurſus var ham yderft belærende ! 


J Forſtningen beveged han urolig fin Krop, 

og det glimted uheldſvangert under Brynene 
men Tordenſkpen lettede og Himlen klared op, 

og Godmodigheden afleſte Lynene! 


Naar Skjeget kun fif £ov til at blive, hvor det var, — 
og Kuſkens Smule Dinger kun blev ftæffede, 

det koſte, hvad det vilde! ... naa, faa gav han dem et Svar, 
der ... om muligt gjord' dem endnu mer forffræffede ! 


„Ja, det Dummerhoved dér var jo ved — ſom du faa” — 
i et Anfald af Forrykthed at raſere ſig! 

men jeg tenker, det vil komme ham lidt dyrt til at ſtaa 
om han fkulde lobe til og ſkamfere fig! 


Og fe derfor har jeg tankt, det var bedſt for ham og mig, 
om der En vilde venligſt ta' fig a' ham, 

og faa kom jeg, lille Liſe, til at tenke paa dig, 

om du ſkulde være ſindet til at ta? ham d 


Du ffal ikke ſaadan gjøre det omſonſt, om du vil, 

og hvis ellers du har Lyſt og formaar et: 

jeg vil lønne dig anftændig ... jeg vil gjerne fpæde til, 
lad mig ſe . . . et Par Hundrede om Aaret! 


Ja, fe tænk nu over Sagen .. det er ikke juſt faa nemt! 
han er en af Gaardens ſnedigſte Krabater! . 

men ta'er du ham, faa lover du mig ganſke beſtemt: 
han gjør ikke flere Skjcgattentater!“ 


Og dermed jaa forſoandt han — og lod trøftig de to 
enes, ſom de kunde det om Reften. 

De ſkotted til hinanden og ſmiſked og lo, 

ja, nu mangled de jo egentlig — kun Preſten! 


Naa, ja Liſe „tog fig a' ham“ — hvad hin ogſaa gjorde for 
— med en Omhu, ſom man godt kan falde rørende! 

og Grev Valdemar til Solhej havde frelſt fin Bonner 

og blev ved at være ſtands mes ſigt kjorende! 


Altſaa Bryllupet blev fejret . . . med Muſik og med Dans, 
og til Gildelaget ſkrev jeg en Viſe, 

og Froknerne paa Gaarden konverſerede Hans, 

mens de unge Grever danſede med Liſe. 


Og Grev Valdemar er rolig. Thi han ſiger: „Det er klart, 
lille Liſe kan jo tumle ſelv den vildeſte!“ 

men, fe Uronerne, dem kunde han dog viſtnok ha' ſpart, 
faa hans KufÉ var jo lie godt — den ſnildeſte! 
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Men lad os ikke tale mere om hende. 


Violetta. 


Roman efter det Engelſte ved Alex. Schumacher. 


(Fortſettes.) 


olitiet ſatte ſig i Bevegelſe, endnu for 
Forbrydelſen var en Dag gammel. 
At hun havde pasſeret mig paa fin 
Vej fra Gjerningsſtedet, var jeg 

moralſt overbeviſt om, men hvor hun 
var gaaet hen, var en Gaade, ſom endnu ſtadig ven⸗ 
ter paa fin Løsning. k 

Hun havde forladt fit Hjem to Dage for Mor⸗ 
det og vendte aldrig tilbage dertil. 

Jeg ſpildte et helt Aar med utrættelige An⸗ 
ſtrengelſer for at opſpore hende. Jeg antog de dyg⸗ 
tigſte Opdagere, men ligeſom en Djævel ſkuffede 
hun de ſnildeſte af dem, og indtil denne Dag er 
min Broders Morder forbleven uſtraffet. 

Men jeg har aldrig opgivet Haabet om en 
Dag at mode hin Kvinde igjen. 

Jeg véd, at det ſynes næften ſom en gal 
Mands fixe Ids at ſige det; men beſtandig, vaagen 
eller i Dromme er jeg opfyldt af den Tanke, at 
jeg alligevel en Gang fkal finde hende. 

Det er nu otte Mar ſiden, og jeg er ikke nær- 
mere ved Maalet, end jeg var den ſkjeebneſvangre 
Nat, da Mordet blev begaget. 

Mandens Stemme ſank ned til en Hviſken, og 


der var Tavshed imellem dem i et Par Minuter. 


Tilſidſt ſagde Charlie Templeton i en dæmpet, be⸗ 
væget Tone: — Det er en forfærdelig Hiſtorie, 
Val; Skade, at du ſkulde fortælle den, man plejer 
jo ikke at rive op i gamle Saar. 

Nej, ſagde den anden med et Suk, det plejer 
man ikke. Men ingen Sorg fra min Side kan 
gjøre det ſkete ugjort — ingen Omtale af det kan 
paa nogen Maade mildne den Smerte, jeg altid vil 
fole over min Broders tidlige Dod. 

Alt dette véd jeg; og aldrig for har jeg for⸗ 
talt denne Hiſtorie, undtagen da jeg forſogte at 
fremme Rettens Geenge. Men i denne Aften, da 
vi nærme os Fædrelandet, ſynes mine Tanker mere 
end nogenſinde at vende tilbage til den gamle 
Gjenſtand. 

Men nu vil vi ikke tale mere derom; jeg vil 
ovenikjobet prove paa at foreſtille mig, hvor præg- 
tigt det er at eje Rigdom og Rang — at have for⸗ 
ladt Middleminſter ſom ſimpel Valentin Dare, plus 
Gjæld og overmaade minus Penge, og vende tilbage 
til det ſom Jarl af Coram til Coram Caſtle med 
en aarlig Indteegt, ſom vil gjøre mig til et pas⸗ 
ſende Parti for, jeg tvivler ikke om det, for ſelve 
Millicent Camleyn. 

— Millicent Camleyn! udbrod Charlie. Var 
Millicent Camleyn ikke den unge Pige, ſom — 
ſom 

— Som gav mig en Kurv, min fjære Dreng? 


Naa, men det gjaldt mindre Perſonen, forſikrer 
jeg dig. 


— Jeg vilde aldrig have troet hende i Stand 
til en ſaadan vindeſyg Adfærd, ſagde Charlie tanke⸗ 
fuld. Ved du, at hun endnu ſtadig er ugift? 

— Ja, jeg ved det, ytrede Valentin med en 
kort, haard Latter. Jeg antager, at hendes Tanker 
gik faa højt, at hun aldrig kunde ſtige ned til Vir⸗ 
keligheden. 

— Jeg kan ikke domme herom. Saa vidt jeg 


erindrer, er hun en meget ſmuk Kvinde; eller rettere 


var, den Gang jeg forlod England; og jeg antager 
ſnarere, at det ikke er af Mangel paa Friere, at 
hun er forbleven ugift. 

— Formodentlig ikke, ſvarede Valentin; de har 
blot ikke været rige eller fornemme nok til at finde 
Maade for hendes Øjne. Jeg ſiger dig, Charlie, 
Millicent Camleyn beſtaar kun af Hovmod og Aer⸗ 
gjerrighed, med mindre hun da har forandret fig 
meget i de ſidſte tolv Aar. Men jeg tror ikke, at 
hun beſidder nogenſomhelſt anden Egenſkab. 

— Jeg tror, at du miskjender hende hojlig, 
ſvarede Charlie. 

— Det tror jeg ikke, ſagde Valentin roligt. 

A propos, 
ſtakkels Ronald begik ſnarere en Mesalliance, ikke 
ſandt? 
Jo, det antager jeg han gjorde, fvarede 
Charlie. Men haus Huſtru var virkelig jaa elfk⸗ 
værdig, at man vanſkelig kunde dadle hans Smag. 
Jeg tror nok, at hans Moder følte fig ffuffet, og 
jeg tror ikke, at de kom meget ſammen, fan længe 
Ronald levede. Du ved vel, at Ronald rejſte med 
ſin Huſtru til Udlandet? 
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i i Maaneſyge, al Nattens Mørke forandrer ikke 
jeg, | i i Trek, den Kvinde, fom han en Gang | mig, Du i 
5 Se 15 dte 88. 1 5 bande ae 1 um han ſelv ſagde. See derfor, Maaneſkin og Hav, Farvel for deine 
N ode Charlie, og faa ſendte gamle Jarlen ſtandſede og ſtirrede 1 1 i 1 inde! : 
Lady Camleyn pludſelig Bud efter hans Enke og — vis jeg kunde antage, at de 


PE Bum d de e | dae are ee fan, at jeg da 
un blev Ronalds Huſtru? til ojede han. Hun | finde fku taal bær 

2 OS du ved, Sa 955 Millicent, for Lenker paany, vilde jeg heller kaſte mig i Vandet, 

Ronald ægtede hende. 

— Nej, ſagde Valentin. 

Jeg erindrer, at den paag jel⸗ ——— 
dende Selſkabsdame ſkulde komme [ 

famme Uge, jeg forlod England. 
Jvorledes lever de to Ladyer 
ſammen paa Camleyn Hall? 

— Aa, meget godt, det 
maa jeg ſige. Millicent og 
Edith Vandeleur var næften ſom 
to Soſtre. Men jeg har ikke ſet 
Lady Camleyn, ſiden hun vendte 
tilbage for at leve ſom en Dron⸗ 
ning paa Camleyn Hall; i nogle 
Aar efter fin Mands Død fer 
vede hun meget tilbagetrukket i 
Udlandet. 

— Hvor fænge har Ronald 
været død? fpurgte Valentin. 

— J denne Maaned bliver 
det ſyv Aar, ſagde Charlie. 
Men jeg ſiger dig, gamle Dreng, 
jeg vil ikke blive heroppe hele 
Natten; nu tror jeg, at jeg vil 
gaa ned. Lad os haabe, at den 
opgagende Sol vil viſe os det 
fjære gamle Englands Klipper! 

— Jeg vil tende en friſt 
Cigar, ſagde Valentin, og prove 
paa at roge mine morke Tanker 
bort. God Nat. | 

Det gode Skib ffar fin Vej 
gjennem Bølgerne; den udſtrakte 
Hapflade glitrede ſom Solv i 
Maaneſkinnet. 

Tavs betragtede Valentin 
Dare Nattens Skjonhed; og 
medens han med drommende, 
tankefuldt Blik ſtirrede ud i 
det Fjerne, dukkede Fortiden op 
for ham. Han var pludſelig 
igjen en glad, lykkelig Dreng, 
uden en Bekymring, uden en | 
Sorg. Et for et drog de be⸗ 
kjendte Billeder af hans Skole⸗ 
kammerater forbi ham — han 
kunde neſten høre deres glade, 
ftøjende Latter, Hvor var de 
nu alleſammen henne? Valentin 
trak paa Skulderen, og et Udtryk 
af ubeſtrivelig Sorgmodig hed 
gled over hans Anſigt, da en 
anden Stkikkelſe, andre Træt 
ſtirrede op paa ham fra Mor⸗ 
ket — Trek, ſmukke ſom en 
Halvguds, Trak, der talte om 
ædle Tilbøjeligheder, ſom maaffe 
dog undertiden kom paa Afveje. 

Og da Jarlen tœenkte paa 
den elſtede Broder og hans ſor⸗ | 
gelige Stjæbne, funklede hans 
Ojne, og med knyttede Sænder 
mumlede han mellem Tænderne: 

— Hyis jeg kunde faa Hevn! 
— hvis det maatte forundes 
mig at mode hin Kvinde Anſigt 
til Anſigt! Nej, jeg burde 
hellere bede om, at dette aldrig 
maatte ſte, tilføjede han gyfende, 
thi der er noget, fom figer mig, 
at jeg vilde glemme, at jeg er 
en Mand, glemme, hvor ringe 
hun er overfor mig, og jeg 
bilde ſlaa hende ned ſom en 
Hund. Dog, det bilde være en 
usſel Hevn — en Vanvittigs 
Hævn. Hvis jeg blot kunde op⸗ 
al. 8 Spor af, hvor 
un findes — hyilken Glæde S | 
vilde det da 15 være mig Nordisk Kunst. C. Neuma | 
af overlevere hende til hendes 
traf! 


end vende ti i 1 ; ; 
Og idet han faftede Cigaren 12 55 Nad nd vende tilbage til England! Men nej! taabelige 


2 i | Drømmer, ſom jeg er, jeg kunde næ e henfalde til i 
han at maale Dekket med utaalmodige Skridt. en ſaadan Galſkab ſom det! Fortiben kr MALES lad Andet Kapitel. 


Ocean; et ſmukt, ſtolt, ungt Anſigt, ſom forſt frem⸗ 
manet, ikke kunde forjoges af Erindringen — Milli⸗ 
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3 ſin overſtrommende Glede; der fandtes nok mange 
0 ombord, ſom vare fuldt faa glade over igjen at 
nærme fig deres Fodeland, men fun faa, hvis Hjerter 
vare ſaa ungdomsfrifke og naive, ſom Tilfældet var 
H med den glade, ungdommelige Charlie Templeton. 

i: Paa Jarlen af Corams alvorlige Aaſyn viſte 
der ſig et Smil over Vennens neſten barnlige Be⸗ 


ken 1 0 at hun antog der kun var meget lenet til Relingen, endnu lo hjerteligt over det 

å 15 5 jel mellem England og ethvert andet lille Optrin, han havde været Vidne til. 

Land, det ffulde da være, at man her kunde treffe Charlie ſtirrede forbavſet paa ham. 

paa et ſtorre Antal Bonder og Idioter end noget — Naa, gamle Dreng, — ſagde han, — hvad 

andet Sted. 1 er der paa Ferde? Jeg har altid troet, at der 
Charlie ſtudſede, men lod ſig ikke forbloffe. vilde behøves en kirurgiſt Operation for at giore 
— Aa, det er fordi De kun er en halvblods dig ſtiktet til at le! 


— Saa galt er det dog 
ikke, Charlie — ſvarede Jarlen 


atter rolig. — Jeg ffal ganſte 


0 viſt indrømme, at en faa over⸗ 

ſtadig Munterhed ikke har været 
min Vane i de ſenere Aar; 
men at fe dig udfolde din Pa⸗ 


triotisme for at gyde Varme i 
hint Isbjerg, det var for meget 
ſelv for mig. Men hvis din 
Begeiſtring tillader dig at ſtige 
ned til ſaadanne materielle 
Smaaligheder, foreſlaar jeg, at 


vi gaar ned og ſpiſer Frokoſt. 


— Med Forngjelſe, ſvarede 


Charlie. Jeg er omtrent lige⸗ 


ſaa tom ſom en Digters Lomme. 
9 


Ombord paa „Wonderland“ 


fandtes det ſedvanlige brogede 


Udvalg af Pasſagerer, ſom 


gjerne modes paa Hjemrejſen 


fra Indien. Der var de uund 


gagelige to, tre ældre Herrer, 


ſom for tyve Aar ſiden havde 


forladt England, fulde af Sund: 


hed, Styrke og Haab, men hvis 


Lommer havde været ligeſaa 
lette ſom deres Hjerter, og nu 
vendte hjem, efter maaſke at 
have fundet Lykken paa Bekoſt⸗ 
ning af deres Lever, for at 
tilbringe Reſten af deres Liv i 
Hjemmet, vrantne og vært 
brudne. 

Der var det fædvanlige 
Antal falmede unge Piger, ſom 
vare rejſte fra London for at 
ſkaffe fig rige Wgtemeend, men 
i Stedet for havde faaet guſten 
Hud og Rynker og kom tilbage 
med Bitterhed i Sindet. 

Der var to, tre Damer, 
ſom havde været heldige og op⸗ 
naget rige Wgtemend, kloge 
Mænd, ſom ſiden havde været 
jaa betænffomme at forlade dem 
ſom rige Enker. Og fan var 
der Invalider, Born og Koner, 
ſom vendte tilbage til England, 
fordi de ikke kunde taale Indiens 
Klima, og endelig en eller to, 
ſom vendte hjem for at do. 

Alle var mere eller mindre 
glade ved Tanken om, at de 
nærmede fig Rejſens Maal, ſkjont 
der var mange, der fom Balen- 
tin, ikke vidſte, hvorfor de ſkulde 
være glade over at vende tilbage 
til England, men Begejſtring 
er ſmitſom, ligeſom Latter, og 
for Frokoſten var endt, havde 
Charlie opnaaet at væffe en 
god Del Interesſe ved hans 
ubundne Glæde over igjen at 
nærme fig Englands Kyſt. 

Alt var Tummel og For⸗ 
virring ombord paa „Wonder⸗ 
land“ den næfte Morgen, thi 


0 
Hill 


Rejſen var endt, og Pasſagererne 
gjorde fig færdige til at gaa i 
Land. Selv de meſt ligegyldige 
blev ſmittede af den almindelige 
Travlhed. 


J Spidſen for den forſte 
Afdeling, ſom forlod Skibet, var 
Jarlen og hans Ven, og for 
- mange Timer vare forløbne, 


in Maaneskinsnat i Venedig. 


gejſtring, men Valentin lo højt, da han fort efter 
ſaa' ham gjøre et Forſog paa at vekke den ſamme 
Begejſtring hos en ung Dame, hvis hele Adfærd 
maatte lade den Tanke opſtaa hos En, at Begejſtring 
var en Dodsſynd. 

Miss Le Marchant traf paa fine naadige Skul⸗ 
dre, idet hun med mere end en Gniſt af Foragt i 


befandt de ſig i London, hvor⸗ 
fra de agtede at tage direkte til 
Coram Caſtle, det prægtige Herre⸗ 
ſede, ſom Valentin Dare havde 
Englenderinde, Miſs Le Marchant, — udbrød han | arvet tilligemed fin Titel og ſom han kun lidet havde 
med Varme. — Hvis Deres Hr. Fader ikke havde dromt om at komme i Beſiddelſe af, den Gang han 

| havt det Uheld at blive født ſom Franſkmand, vilde reiſte til Indien. 5 
De blandt Mendene i England have truffet mange, Hvis nogen i hine trange Dage, da han for⸗ 
ſom hverken var Bonder eller Idioter. l uden af Gjeld og andre Ungkarlevanſteligheder led 
| Efter denne Replik fjernede den patriotiffe unge af ffuffet Kjærlighed, kunde have ſagt ham, at han 
Englender fig for at gaa hen til fin Ven, ſom ſtulde vende tilbage ſom Jarl af Coram og Ejer af 


— . eres 
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næften en halv Provins, havde han været tilbøjelig 
til at tro, at Vedkommende vilde holde ham for 
Nar; men Virkeligheden digter de driſtigſte Romaner, 
og han var nu rigere end i ſine vildeſte Dromme. 

Dette ſysſelſatte hans Tanker, medens Toget 
forte dem til deres Beſtemmelſesſted, men ſamtidigt 
berortes den fkurrende Streng, ſom ſagde ham, at 
det altſammen var kommen for filde. : 

Selv den ellers faa livlige Charlie var tavs, 
da de nærmede fig deres Beſtemmelſesſted. Erin⸗ 
dringer om gamle Venner fo'r gjennem hans be⸗ 
vegelige Sind. Ganſte viſt havde han kun i to 
Aar veret borte fra England, men alligevel, der 
kunde ſte ſtore Forandringer i dette Tidsrum; og 
desuden, han havde ikke ſet meget til Middleminſter 
i de ſidſte fem Aar — kun et flygtigt Beſog af og 
til — ſaa der var al Sandſynlighed for, at han 
vilde finde meget forandret, og den Tanke lagde en 
Dæmper paa hans ſedvanlige Livlighed. 

Men ved Synet af den velbekjendte gamle 
Middleminſter⸗Station blev han ſig ſelv igjen, og 
for Jarlen havde faaet Tid til at forlade Kupeen, 
havde hans lange Ben fort ham hen til den anden 
Ende af Stationen, hvor han havde faaet Oje paa 
den værdige Stationsforſtander, og efter at have 
trykket et hjerteligt Kys paa den adſtadige Perſons 
rynkede Kind, uden at endſe Mandens Befippelſe 
og Harme over en ſaa reſpektſtridig Opforſel, vers 
lede han Haandtryk med en gammel Drager, ſom i 
fin Tid havde tjent til Skive for hans gale Streger 
og Spilopper, og naar det blev ham for broget, 
havde ytret til ſine Kolleger: „at denne Maſter 
Charlie var en Hvalp, ſom ſtulde have ordentlige 
Teerſt“. 

Jarlen ſaa' ſmilende til, 
fornyede ſit Bekjendtſkab med de 
mend, og Charlie, 
ſig hen til ham. 

En elegant Ekvipage holdt udenfor Stationen 
for at bringe Jarlen og hans Ven til Coram Caſtle, 
og kort efter kjorte de hen ad den ſmukke og male⸗ 
riſke Vej, ſom forte op til Herregaarden. 

Coram Caſtle var en prægtig Bygning, gam⸗ 
mel, uden at være forfalden, ſtor, uden at være 
mork. Valentin Dare kunde ikke dolge en Folelſe 
af Stolthed, ſteg op ad Trappen. Til 
alle hans fejlflagne For⸗ 
haabninger, følte han, det betød noget at være Ejer 
uvilkaarligt gik han 
mere rank og med faſtere Skridt, da han pasſerede 
Rakke af Tjenere, der 
havde ſamlet fig for at modtage deres nye Herre, 
ſom de eldſte af dem ikke havde ſet, ſiden han var 
Barn. 

Charlie var hojſt imponeret af det 
af Slottet og dets erbodige Tjenerſkab, 
fad alene i den ſmukke Suite Verelſer, ſom var 
ſat i Stand til ham, medens han var Jarlens 
Gjeſt, begyndte han for Alvor at tenke over For⸗ 
ſtjellen mellem Vennens og hans egen Stilling. 

Ovre i Indien havde de været Jevnlige, begge 
fra ſamme Egn og den ubetydelige Forſtjel i For⸗ 
muesforhold og Stilling blev ikke faget i Betragt⸗ 
ning; men hvilken uhyre Forſkjel var der ikke imel⸗ 
lem dem her i Middleminſter, tænfte Charlie. Va⸗ 
lentin Jarl, med Formue og Rang; medens han — 
hvad var han? Kun Charlie Templeton, vennelos, 
fattig ſom en Kirkerotte og hjemlos oven i Kjobet; 
og det var med næften morke Miner, at Charlie 
traadte ind i den prægtige Dagligſtue paa Coram 
Caſtle for at ſamles med ſin Ven. 

— Hvad i al Verden gaar der af dig, Charlie? 
ſpurgte Valentin og ſtirrede overraſket paa ham. — 
Har du ſet et af Familieſpogelſerne? 

— Jeg har tenkt, ſvarede Charlie alvorligt. 

— Ja faa! Jeg har altid troet, at det var 
noget, ſom ikke laa for dig! ſagde Jarlen leende. — 
Saa er det intet Under, at du ſer ſaa gnaven ud. 

— Le ikke, Val, bad Charlie. — Jeg ſtal for⸗ 
telle dig, hvad der har voldt mig Uro. Ser du, 
gamle Ven, fortſatte han, tovende, — ovre i Indien 
var vort Venſkab i fin Orden, men her, hvor der 
er en faa ſtor Kloft mellem 
1 5 det maaſte været bedre, hvis jeg var bleven 
orte. 

Nu lo Jarlen ikke fænger, men idet han lagde 
Haanden paa den unge Mands Skulder, ſagde han 
i en dæmpet, neſten hojtidelig Tone: Du er den 
eneſte Ven, ſom jeg har i Verden, Charlie, ligeſom 
jeg er din. Lad det usle Mammon itte ftille os 
ad. Mit Hjem er dit Hiem; min Pung din Pung. 
Vi ſtaar begge alene i Verden, lad os være Brodre. 
Hvad ſtulde der være i Vejen for det. Nej, Charlie, 
gamle Dreng; vi var Venner i Indien, tal ikke om 
at forlade mig i England. Dit Venſkab betyder 


medens hans Ven 
forſtjellige Embeds⸗ 
ſom blev Smilet vaer, ſtyndte 


ſtolte Syn 
og da han 


mere for mig end tyve Titler; min Agtelſe for 
dig ba ſtorre end for al Verdens Rigdom og 
Storhed! 

. (Fortſettes.) 


Ver Eyde, 


Billede fra Bergen 


af 
Georg Bech. 


er er Nordlandsſtevne i Bergen. De tungt 

laſtede Vikingbaade med det firkantede Storſejl 

paa Tvers af Skibet fylder Havnen. Der 
lugter af Fiſk og Tran, hvor man vender og drejer 
fig. Juliſolen ſmiler fornojet ned til det travle Liv 
paa „Tyfkebryggen“ og til Pakhuſene paa den anden 
Side Havnen, der ſtikker deres Forben ud i Vandet 
for at komme Skibene nærmere, at de faa meget 
mere letvindt kan ſluge disſes Indhold. — Dampere 
kommer, og Dampere gaar under en evindelig Ringen 
og Tuden, og de ſmaa tœetpakkede Dampfeerger piber 
og ſtonner, mens de piler hid og did mellem „Flot⸗ 
mend“ ), der bringer Pasſagerer til og fra Damp⸗ 
ſtibene og de virkſomme Forretningsfolk fra det ene 
Punkt af Havnen til det andet. — Der er fnæver 
Plads i denne Maſteſkov, og endnu trangere er der 
inde ved Fiſkebryggen, hvor der ligger i hundredevis 
af Fiſtebaade, faa man maa hoppe fra den ene til 
den anden for at naa i Land. 

Og Bergenſerne ſmile endnu huldſaligere end 
Solen — bare ingen ſer det! thi det pasſer ſig kun 
daarlig for Forretningsfolk at give ſine Folelſer til 
Kjende —: de gotte ſig ikke blot over Fiſteſtevnet, 
der er endnu et Stævne — et ſtort Stævne — af 
engelſke Turiſter. Bergen har fin „engelſke Syge”. 
Den ene Turiſtbaad efter Den anden vender tilbage 
fra Midnatsſolens yderſte Thule, og ud af dem alle 
mylrer Skarer af fremmede — „Engelſkmend“ kaldes 
de med et fælles Navn i Bergen — for at glæde 
lig ved et otte Dages Ophold i Byen, denne merke⸗ 
lige By, forinden de lige det ſidſte Farvel til det 
dejlige Norge. 

Hvor man færdes, og hvor man gaar, moder 
man disſe „Raringer“ ? af begge Kjon — grimme, 
uden Holdning, mere eller mindre naragtig paakledte. 
De fylder Muſcket, de vrimler i Gader og Smug 
og omkring paa Almindingerne s), de kravler rundt 
paa Fjeldene, ſaa mange der er — og der er ikke 
mindre end ſyv! — lige fra Fod og til Tinde; de 
ſtaar paa „Torv⸗Almindingen“ og glaner op paa det 
ſtorartede Springvand midt Oppe paa „Flojfjeldet“; 
og de ftaar oppe ved Springvandet og kikker ned 
paa Torv⸗Almindingen med 
paa gamle Holberg, der ſtaar i Krogen nede ved 
Borſen — Vaags⸗Almindingen hedder den beffedne 
Plads, han ſtaar paa. 
over „Vaagen“ 


bugter ſig ud og ind, op og ned, til „Puddefjorden“ 


„Svartediget“. 
Hvilken hojtidsfuld Alvor, hvilken vidunderlig 
Der er faa ſtille derude — faa ſtille, at 
i Buſkene — ak, 
— om livstrette 
vidſte, hvorledes de ſkulde blive deres 


Hjertekvide, indtil Svartediget 
ſit dybe, alvorlige Oje: det 
baade Ore og Mund, og det 
ſikreſte Gjemmeſted baade for Knoſen og hans Sorger, 
blot han vilde betro fig til det. 
op ad det ſtejle Fjeld, baade de 
der led af ulykkelig Kjcrlighed — og ſtyrtede ſig 
med et Spring i det ſtille, morke Vand. 
Og Vinden ſukker, ved hvad den faar at hore, 
ſaa Folk knapper Frakken helt op i Halſen — hvor 


koldt „det drar“ deroppe — og ſkynder fig ind til 
Byen. 


Hvor der handles, der 
af Varer og Penge og — 
Per Eyde ſin Far, Gamlingen Eyde kaldte 
Folk ham, dog kun paa hans Ryg, thi han likte det 
ikke, var ſtor Handelsborger i Bergen. Naturligvis 


ſpildes — ſpildes baade 
Menneſkeliv. 


gjorde det, at det begyndte med Slid og Sleeb; 


ulde Per overtage Forretningen efter Far ſin. Der 
de Da, der ſpurgte hverken efter hans Unlæg 
eller Evner eller Lyſt. Naar han nu blev atten Aar, 
ſtulde han ſendes til en Forretningsven i London, 
derfra ſkulde faa Gutten ſenere ſendes et Aar til 
Frankrig og derfra igjen et Aar til Hamborg, og 
jaa ſkulde han endelig komme hjem for ſom Jagt en 
Gang med Tiden at overtage og fortjætte Firmaet 


Per Eyde — ſom det ffulde fortættes gjennem Ti⸗ ; 


derne Slægt efter Slægt. Det var Gamlingens 
Beſtemmelſe, og den ſtod faſt „ſom Fjeld”. 

Havde Per montro noget andet Onfke, var der 
mon noget andet, han vilde — han faa” faa „rar“ ud? 

Aa ja da, det var der viſt, betroede Per fig til 
fin kjerlige, tavſe, lille Mor. ; 

Hvad det da var, han vilde? 


Ja, fe det kunde han nu ikke ſige ſaa fiftert — 


maaſke vilde han være Muſiker — maaſke Digter 
eller Skueſpiller, han vidſte ikke felv — — bare 
ikke Kjobmand. ; 

Nej, nej da! det turde hun ikke nævne om for 
Far hans, det maatte han ſelv greje. 

Men Per vidſte jo, at hvad Far hans havde 
beſluttet, det ſtod faſt „ſom Fjeld”, og faa tav han, 
og ſaa troede Mor hans, at Gutten havde be⸗ 
ſindet ſig. 

Per Eyde ſin Son Per rejſte. Familie, Venner 
og Kjendinger fulgte ham til Dampfkibet. Til Lon⸗ 
don ſkulde han; men hvor var han vel bleven af, 
Per Eyde ſin Son Per? Da Skibet naaede Lon⸗ 
don. var der ingen Per Eyde om Bord. Var han 
montro gaaet fra Borde et eller andet Sted, ſom 
Damperen havde anlobet paa Opſejlingen til London 
eller — Kors dog! — ſkulde han være ſprunget over 
Bord? ' 

Mange, mange Aar gik hen, faa kom det tilſidſt 
ud i Byen, det var, da gamle Per Eyde dode — 
til den Dag havde Huſet været jaa tæt ſom en Sejler, 
der juft fommer fra Dok; men fom ſagt, nu ſivede 
det ud gjennem Doren, ad hvilken man havde baaret 
Gamlingen ud til den kolige Kirkegaard ved det 
blinkende Lundegaardsvand, dor han ſtulde Hvile ved 
Siden af ſin forudgangne tavſe, lille Huſtru — nu 
fik man endelig at vide, at Per Eyde havde forladt 
Skibet i al Hemmelighed for ſelv at finde Vejen 
frem; hvorhen det bar, ſkulde Tiden viſe, men aldrig 
bilde han være Kjøbmand, han, ſaaledes havde Per 
ſtrevet hjem til Far fin. Og Per ventede paa Svar 
i Uger — Maaneder — Aar, men der kom intet 
Svar; ſaa ſtjonte han tilſidſt ſin Fars Mening, 
men mere begreb han heller aldrig af den Sag. 

Da gamle Eyde døde, overfſog den unge Mon⸗ 
ſen, der var gift med hans eneſte Barn og Ar⸗ 
ving. Datteren Aagot, Forretningen under eget Firma, 
„Monſen junior“; Slægten Eyde var uddød — ſaa⸗ 
ledes ſtod der i Teſtamentet. 

Jamen nu fik man jo netop at vide, at Per 
Eyde ſin Son, Per, maaſke endda var i Live. 
Gamle Per Eyde havde været for ſtreng mod Son⸗ 
nen ſin. Hvad vilde vel Monſen junior gjøre, om 
nu Per Eyde kom hjem? burde han mon ikke efter⸗ 
lyſe ham? — — Bare „Tov“ 5) altſammen! Monſen 
var ſageslos Mand, han, og tror Dogge e), at Dogge 
i hans Sted vilde have ſtor Lyſt til at dele fin. lov⸗ 
mesſige Arv med en Landſtryger af en Svoger? 

Per Eyde havde, da han romte fra Skibet, 
drømt om et Liv i Berommelſens Solſkin. Hvad 
efter 
Regn kommer Solſkin! Geniet vinder altid Sejr! 
Men nej, han ſkulde aldrig naa ind i Solſtinnet! 
Maafke var Per heller ikke noget Geni. Han be⸗ 
gyndte ſom Muſiklerer til 6 d. Timen, og han kom 
aldrig videre. Hans Fodebys tunge, graa Himmel 

Og ſaa længtes Per — ja 
hvor han lengtedes mod Hjemmet! Tilfidft mærfede 


tapſe, lille 
hun holdt et vaagent Oje med ham og Soſter hans, 
den vesle Aagot. — — ej, hvor anſtrengt han 
arbejdede, aldrig 
kom han los af den Lengſel; den bandt ham med 
Lenker paa Hænder og Fødder og ſugede hans Marv 


Nr. 2 


— Længfelen efter Hjemmet, Fodebyen, det fortryl⸗ 
lende Bergen, der ligger ſom et ſydlandſk Stykke 
Liv, Golfſtrommen har ffyllet op paa Norges barffe 
Veſtkyſt. 

Hans Leengſel ſkulde aldrig ſtilles. Per Eyde 


døde ſamme Uge ſom Far fin. Gjennem Konſulatet 


fil hans Svoger Monſen jr. udbetalt 20 £ 3 sh. i 
Arv efter ham; det var alt, hvad Per under Savn 
og Moje havde faaet ſammenſparet til den Hjem⸗ 
rejſe, han vilde gjore, naar Gamlingen hans en 
Gang dode. i 

Samtidig med at Monſen jr. modtog Arven fra 
Per Eyde fin Son Per, indløb der Regning til ham 
paa Gravmonumentet, han havde fat over ſin Spiger⸗ 
fader, Gamlingen Per Eyde. Han efterſaa Notaen. 
362 Kr. 70 Ore. Versgo'! — han talte de 20 K 
3 sh. op. Det ſlog lige til. 


1) Feergemand. ?) lojerlige Fyre. ) aabne Pladſer. 
4) En af Ejdsvoldsmendene. ) Vrovl. () Bergenſiſk Til⸗ 
taleord for „De“. 


Et Besøg paa Rubens Bomuldsfabriker. 


Naar man ved Aftenstid spadserer langs Rolig- 
hedsvejen, forgæves søgende at samle sine Tanker 
for at udgrunde det gaadefulde Mysterium: hvorfor 
Vejen bærer hint fredsommelige Navn, eftersom den 
med fuld saa stor Føje vilde kunne kaldes »Alarm- 
stien eller lignende, saa faar man ingenlunde Pro- 
blemet løst ved at staa Ansigt til Ansigt med det 
Bygningskomplex, hvor det over hundredaarige Fir- 
ma J. H. Ruben har sine Fabriker. 

En lysende Dunstkreds hviler som en Nimbus 
over den larmende Anstalt. Det stærke Farveskjær 
fra Bygningens Indre, tegner sig i Mørket skarpt 
bag de snorlige Vinduesrækker og udbreder en vis 
festlig Glands over Terrænet. Trods det overdøvende 
Spektakel, der brøler og hvæser ud af den impone- 
rende gigantiske Kolos, er der noget næsten højtideligt 
ved at befinde sig paa dens Enemærker. Har man 
ikke forlængst opgivet Tanken om at trænge tilbunds 
i Vejens Daabshemmelighed, er man da i hvert Fald 
hurtig paa det rene med, at et Besøg i selve Fa- 
briken egner sig just ikke til at klare slige sæl- 
somme Gaader. — 

Drister man sig til en forvoven Visit, er man 
snarere udsat for, at ethvert Spor af Tanke- 
gang flygter fra Ens stakkels allarmerede Hjer- 
ne. To Ting er det aldeles nødvendigt at være 
i Besiddelse af, naar. man agter at gjæste Anstalten: 
stærke Nerver, og en anspændt Opmærksomhed, om 
man da ellers skal slippe helskindet fra Rejsen, thi 
man render sig uhyre let bogstavelig en Stage i 
Livet. — 

Er man ikke vant til at færdes paa dette mær- 
kelige Sted, er det ikke saa ueffent endda at tage 
Maal af de to Skorstene, som staa Skildvagt uden- 
for Indgangen, om ikke for andet saa for at være 
forud belavet paa det storartede Indtryk, man faar, 
af den hele Bedrift. Det er et Par Kavalerer, som 
hver for sig er højere end Rundetaarn. 

Med skjæbnesvangre Anelser tumler man saa 
forbi et endeløst Virvar af Kar, Ballier, taarnhøje 
Stabler af Vindsler og vævede Sager og standser 
forpustet. udenfor den store Væversal. Hvis man 
ikke blegner af Befippelse paa denne Helvedes Tær- 
” skel, saa er det, fordi alt hvad man ejer af Blod, 
farer op i Ens Hjerneskal. Man tænke sig en Sal, 
100 Fod bred, dobbelt saa lang og hvori befinder 
sig 400 Væverstole, 400 Arbejdersker og 400 Gas- 
blus. Ved at lade Blikket løbe over den bølgende 
Flade, der er i uopløselig skiftende, larmende Be- 
vægelse, ses Skytterne i Vævene lynsnart at skifte 
Plads og hver Gang aflevere en Traad til det paa- 
begyndte Arbejde. 

Saalænge man kan følge Takten i Maskinernes 
Dunken, er man endnu Herre over Indtrykket. Men 
det varer ikke mange Øjeblikke, før det hele løber 
i Et. Den Virkning paa Nerverne, det iøvrigt har 
at opholde sig i Lokalet til Stadighed, kan man 
bedst overbevise sig om ved uformodet at experimen- 
tere med en eller anden af Personalet: ved mindste 
Berøring farer de sammen som ramt af et elektrisk 
Stød. — 

Da den selskabelige Underholdning mellem Ar- 
bejderskerne indbyrdes selvfølgelig forbyder sig af 
sig selv, og da den Adspredelse, Arbejdet giver, er 


Nordstjernen 


højst tvivlsom, kan m 
sine Tider at forslaa 
ud af Vinduerne. 
ikke forbudt. 


an forstaa det fristende i til 
en ledig Time ved at kigge 
Det er nu i og for sig heller 
dt. Men da man har forudset, at den 
Sport muligvis kunde blive for underholdende 1 
Længden, har man været hjerteløs nok til at an- 
bringe Vinduerne i Loftet. Nu er det jo klart, at 
en yderst nøjeregnende Kontrol er nødvendig for at 
holde Orden paa Personalet. Men hvad vilde 


samling af 400 livslystne Medborgerinder? Nej, man 
har grebet til den snedige Udvej: at lade Maski- 
nerne "bære hele Ansvaret. Det lader sig nemlig 
ikke gjøre at forlade Væven et eneste Sekund, thi 
saasnart en Traad springer eller lignende Smaauheld 
indtræde, som Vedkommende kunde anse det for 
praktisk at fordølge, saa nægter Maskinen sim- 
pelthen at arbejde. 
komplicerede Apparat er det nødvendigt at have en 
Fører med, som man trofast følger i Hælene. Gjen- 
nem Vævenes smalle Passager, som det kun er mu- 
ligt at passere sidelænds, strejfer man om paa Kryds 
og Tværs for at se Fabrikationen paa nært Hold. 

Hvert Øjeblik svinger man om en af de mange 


| Søjler, hvorpaa Loftet hviler, ind paa forgrenede Side- 


veje, som løber mellem hverandre i kaotisk Forvir- 
ring. Det faar aldrig Ende: Af og til standses 
man i Farten paa en foruroligende Maade af et Gas- 
rør eller en Maskindel, som lumskelig ligger paa 
Lur efter Ens Liv og Lemmer. For udenforstaaende 
maa slig Gjennemfart tage sig højst betænkelig ud: 
Snart gjør man sig lille, snart lang, snart tynd. 
Saa gåar man forover, saa bagover, stadig snublende, 
gribende for sig med Hænderne for at undgaa at 
massakreres af de lunefulde, snigende Maskiner. 
Og inden man ved et Ord af det, har man tabt Fø- 


rerens Spor og er nu overladt til sin Skjæbne. Det 


kan ikke nytte, man raaber og brøler af alle Kræfter: 
det tager sig i det højeste, kun ud som man gaber. 
Med korte Mellemrum strække de fordømte Maskiner 
lange Polyparme tversover Gjennemgangen for i et 
belejligt Øjeblik at gribe den Letsindige, som drister 
sig til at smutte forbi. Pludselig faar man Øje paa 
sin tabte Ledsager, og et Øjeblik efter er man i god 
Behold paa Vejen gjennem fredelige Tegnestuer, 
Smede- Snedkerværksteder og Lokaler, hvor Masser 
af vævede Mile bliver maalte og sorterede, indtil 
man omsider havner i fri Luft. 

Rundtom ligge de oplyste Fabrikbygninger og 
de faste Arbejderes Friboliger, der ogsaa faa deres 
Part af det stærke glødende Skjær, som falder paa 
alle Genstande. Lysvirkningen skriver sig fra de 
hvæsende Flammegab under Fabrikens 7 vældige 
Dampkjedler, foran hvilke den vagthavende Fyrbøder 
spadserer frem og tilbage med en Mine, hvori staar 
skrevet en urokkelig Tillid til, at det med lidt god 
Vilje tilsidst vil lykkes ham at blive stegt. Men 
maaske holder han Humøret oppe ved Tanken om, 
at Fabriken har sit eget Vandværk, hvor han kan 
slukke sin brændende Tørst. ... Og såa begynder 
Farten paany. Man flyver fra den ene Overraskelse 
til den anden. Navnlig ét Lokale banker sig saa 
at sige ind i Hukommelsen: her modtager Tøjet 
Glands. Det er ikke noget forfriskende Opholdssted 
for Folk, som er udstyret med Trommehinder, med 
mindre man har villet søge et Universalmiddel mod 
Alverdens Gardinprædikener. Man staar overfor et 
Jernuhyre, som kunde lignes ved en kæmpemæsig 
snoet Ryggrad fra Forverdenens Dyr. Luk Øjnene 


og tænk Dem hundrede Knipler af den allerværste | 


Slags, som i tilintetgjørende Raseri kile løs paa 
det vævede Stof. Hver Knippel falder med et Brag, 
som en hel Artillerisalve knap vilde kunne hamle 
op med. Gaa tæt ind til denne Helvedesmaskine 
og nægt saa, om De tør, at Hjertet synker helt ned 
i Støvlerne. Bliver man i den Sindstemning præ- 
senteret for Fabrikens Hurtigløber, som ruller 100 
Alen Tøj sammen i 10 Sekunder, saa vil De selv 


indrømme, at det er tilgiveligt, om man taber Ba- | 


lancen. Inden Stoffet imidlertid naar dette sidste 
Stadium, gjennemgaar det en Mængde Processer: 
det baade brændes, koges, hærdes,.tørres, farves, 
bleges og meget andet. Man ser, hvorledes det 
strammede Tøj glider over Valser ind i Flammer 
for at renses for Fnug, hvorledes det koges for at 
hærdes og igjen tørres over Cylindre, som løbe 1800 
Gange rundt i Minutet osv. osv. Inden man ender 
Besøget, gjør man en lille Afstikker op paa Tørre- 
loftet. Ad stejle smalle Trapper kravler man til- 
vejrs i et fuldstændig Ragnarok. Skjønt man jo 
ved, at af Skade bliver man klog, kan man dog ikke 
afholde. sig fra at spørge om, hvor man falder hen, 
hvis man falder ned. Som Svar faar man et kraf- 
tigt Klask paa Ørene, hvilket bringer En til at se 
i Vejret. I en svimlende Højde skimtes et Vild- 


nis af fugtige farvede Tøjer, som hænge til Tørre 
og ere placerede ligesom Kulisserne paa et Theater. 
Ved Skinnet af en ensom Lygte, der er ophængt 
paa en Planke, ses lange spøgelseagtige Skygger 
fra de bølgende Sofitter at bevæge sig mellem hver- 
andre. De kunde forestille de optrædende i en 
eller anden under- eller rettere overjordisk Pantomime, 
som opføres her i natligt Mørke. Egentlig opløftende 


0 er denne dramatiske Præstation dog ikke, og da 
menneskelig Kløgt formaa at udrette overfor en For- | i 82 


man uhyre let kan risikere at faa flere Løsninger, 
skynder man sig ned i en Fart. 

Nu er der kun en Ting tilbage, som er ikke 
helt uvæsentlig for en Handelsmand: at faa Varerne 
solgte. Men dermed har det ingen Nød. Det travle 
Kontorpersonale sidder begravet i Bunker af Papirer, 
overalt omgivet af Elevatorer, Telefoner og Talerør 


| i en Uendelighed. 
For at lette Oversigten over det | 


Som Dampmaskinen med sine Stempelslag er 


| hele Fabrikens "Hjerte, saaledes er Kontoret dets 


tænkende Hjernemidtpunkt, fra hvis Nervetraade alt 
udgaar, og hvori Sjælen i Forretningen. findes. 


Axel Sørensen. 


Mut fra Bidenfkabens og Teknikens Verden. 


For at underjøge Holdbarheden af en af en amerifanjt 
Aptoritet fremſat Paaſtand om, at neſten død Fiſt kan 
bringes fuldſtendig til Kræfter igjen ved at give den Brende⸗ 
vin, anſtilledes i Folge „Norſt Fiſkeritidende“ nylig et 
Forſog i Syd Kenſington Akvarium af Sekreteeren ved 
National Fiſh Culture Asſociation, Mr. Chambers. To 
projſiſte Karper bleve tagne ud af Vandbeholderen og 
lagte i en tor Pos. Efter 4 Timers Forlob bleve de 
atter fatte ind i Beholderen, efter at man ved Hjælp af 
en Pennefjer havde givet den ene lidt Breendevin og Vand. 
Næppe. var den kommet i fit gamle Element, for den be⸗ 
fandt: fig ſom om den aldrig havde været ude af det, me⸗ 
dens Opholdet paa Land bekom dens totalfholdne Kam⸗ 
merat mindre vel. Den var tilſyneladende død efter en 
halv Times Forløb og blev derfor taget op og flængt hen 


| pan Gulvet. Fire Timer ſenere kom Sekreteren tilfældig= 


vis forbi. Skjont Dodsſtivheden tilſyneladende allerede 
var indtraadt, tog han den op, hældte den noget Brende⸗ 
vin og Band i Halſen og flap den op i Beholderen. De 
forſte ſem Minuter laa den hjælpeløs paa den ene Side, 
begyndte derefter jaa ſmaat at bevæge Finnerne, hvorpaa 
den kom fig lidt efter lidt, indtil den var fuldftændig reſti⸗ 
tueret, og uden at der ſenere vifte fig Efterveer hverken af 
de 8 Timers Landlov eller af den til Forebyggelſe af 
ſammes Følger gjennemgagede Kur. 


J Folge »Génie civil» har en Tolk i den franſte 
Armé konſtrueret et Vanduhr, ſom for Tiden er opſtillet 
i Tuilerihaven. Det gaar overordentlig nøjagtig, viſer 
Klokkeſlet, Dato og Ugedag og har det ſtore Fortrin dels 
at være billigt dels at gaa uden at træffes op. Uhret 
drives fra Pariſer Vandveerket. Fra en Hane ſtremmer 
Vandet ud i en eylinderformig Beholder, ved hvis nederſte 
Ende er anbragt et Vandhjul, ſom Vandet jætter i Bevegelſe 
idet det løber ud af Beholderen. Hjulet vil ſtadig bevæge 
ſig med ſamme Haſtighed, da Bandet altid ſtaar lige højt 
i Beholderen. 


Pragtbind 


til 


„Rordstjernen“ 1886. 


Det efter Tegning af en af vore forſte Kunſtnere ud⸗ 
forte Pragtbind til „Nordſtjernen“, faas loſt til den billige 
Pris af 

2 Aroner. 

Hovedexpeditionen beſorger Aargangen indbunden i 
Pragtbindet for de Abonnenter, der maatte onſte det, mod 
en Erleggelſe af 1 Kr. eller 1 Kr. 50 Øre — eſter⸗ 
ſom Bladene ere mere eller mindre godt vedligeholdte — 
og den Porto, der er forbunden med Frem⸗ og Tilbage⸗ 
ſendelſen. 

Pragtbindet erholdes i Hovedexpeditionen, Badſtue⸗ 
ſtrede 17, Kjøbenhavn K. ; 


Smulikie Boldbare Mapper 
med Overfald. 
til Opbevaring af „Nordſtjernen“. 
kan til en Pris af 1 Kr. 50 Øre beſtilles hos Dhrr. Bog⸗ 


handlere og Efterleverere, ſamt i Hovedexpeditionen, Bad⸗ 
ſtueſtrede 17, Kiobenhavn K. ; 
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Nr. 2 


Guldkorn. 


At le ve er Krig med Trolde 

i Hjertets og Hjernens Hvælv. 

At digte — det er at holde 

Dommedag over sig selv.: 
Henrik Ibsen. 


O maatte, naar det stunder imod Døden, 
Og Øjet stirrer ud i Livet mat, 
Saa stille, blidt og blødt som Aftenrøden 
Jeg strømme over i den store Nat. 

Kr. Arentzen, 


Løsning af Springeropgaven i Nr. 1: 
Du ſiger mig, nu ved Du, hvad Du vil, — 
Om hvad jeg vil, jeg ogſaa ved Beſked. 
Men deſtoverre, der ſtal mere til, 

Det Knuden er, at ville, hvad man ved. 
P. M. Moller. 


Losning paa Geografiſt Gaade i Nr. 1: 
Danmark. — England. 


Djursland | Aalborg 
Ayſtralien | Rhinen 
Nevada Kjoge 
Memel 


Løsning paa Fremtids⸗Gaade i Nr. 1: 
Monitorer. 


Losning paa Firkantet Nod i Nr. 1: 


0 
> 
tv 
(== 
E 
(== 


Hur 
HH Et 
9 EN AE 
ANN 
EON 
9 


Losning paa mork Tale i Nr. 1: 
Tandſtikker — Teendſtikker. 


Losning paa Rebns i Nr. 1: 
Et uoverlagt Sporgsmaal. 


Losning af Skakopgaven Nr. 31 


i Nr. 42: 
Hvid. Sort. 
A. 
1) S4 4 — 3 K e S 
2) I g 7 — d 4 mat 
B 
110 SL FAR S b 6 — d 5 


2) Se 3 e 4 mat ojv. 


Skakopgave Nr. 33. 
Af C. Bend o w 
Hvid: Kas, Tes, L h 2, Sb 4. 
(4 Br.) 
Sort: Ke 6, Bede 6 og e 5. (3 Br.) 
Hvid begynder og gjør mat i 4 Træf. 


Bongetreeksopgave 


af Chr. J. 
E n rfle ns ler 
| en a k a d a d 
r bs ß s ner dn 
| e 2 0 t d € 2 de 
Led rr Isle lern 
e d i diet drt a 
nrfeſelnle le K a 
a g s kr a nd rn 
5 


Diagrammet indeholder et Vers af 
en yndet, afdod Digter. 
Gaade. 
(9 P. J.) 
J Vaarens milde Dage 
Det forſte kommer frem, 
Enhver det kan behage, 
Tit er det ved vort Hjem. 
Det andet ſlemt kan vere, 
Men dog i Krig; en re, 
Det hele altid kommer 
J Eſteraarets Tid, 
Naar vet er Vaar og Sommer 
Og ner en Vinter: hvid. 


Et Vatent⸗Fugleſkrœmſel. 


Fire humoriſtiſke Originaltegninger al J. Bahr. 


9 


Dee 


1. En Plantageejer i Afrika miſtede meget Korn ved at Fuglene hjemſogte hans Hornmark; 
derfor lod han opſtille et Fugleſtrœmſel. 


2. Dette holdt vel Fuglene borte, men lokkede derimod: ved Aften de vilde Dyr til, ſom kaſtede 
fig over det formentlige Menneſke og rev det ihjel. 


5. Herved blev Kornet nedtrampet, og Plantageejerens Tab blev endnu 
ſnilde Neger Tom ham et godt Raad. 


ſtorre; da gav hans 


4. Han lod fin fjære Svigermoder fætte fig 


holde ikke alene Fuglene men ſelv 


ud i Kornet, og S 


Lover og Tigre i 


Inet af hende var nok til at 
ærbødig Afſtand. 


Diamantopgave. 
Af H. I—n 


4E BE DIETT 
5 JE |EJEJEJG | G|H[ 1] 2 
6 LILIL [LI L|L]IN|NIN[N|N 
0IPEIPPIRR RI 
SIR RRR S SIS 
91S S TT U 


— 
D 
—— 
E 
— 


Ovenſtaaede 61 Bogſtaver omſeettes 
ſaaledes at: 1. bliver en Medlyd; 2. en 
Fiſt; 3. Muſikinſtrument; 4. tyſk By; 
5. danſt O; 6. En berømt Komedie; 
7. norſt By; 8. En Slags Vin; 9. Pige⸗ 
navn; 10. Pave; 11. Medlyd. 


CLogogrif. 
Af pr. 
2 3 4. 
Som Smylke man det godt kan bære, 
1 2 5. 
Og over den man ofte gaar: 
2 5. 
Lad mig ha'e det, ja lad mig være, 
Man ofte bru'er i Udbrud, naar 
Man bliver meget pint og plaget. 
1 5 3. 
Og denne bliver meget jaget, 
2 5 4. 
Fordi den blot paa dette gaar. 
12 3 45. 
Det hele mangen Kunſtner faar; 
Og i Theatret man kan det hore, 
Ja baade ude og inden Dore 
De: lyder tit og lydeligt. 


Nr. 3, vil bl. a. indeholde: Vor: 
trœt med Biografi af Komponiſten, Kapel⸗ 
meſter Johan Svendſen. — De ſmaa 
Naboer. Efter Maleri af Profesſor J. 
Exner. — Et Digt af Bertel Elm: 
gaard. — Fra Samfundets Krege. Et 
Beſog paa Akershus. Af Charles 
La Cour. — Under den nye Rubrik 
„Nyt fra alle Lande“ vil der bl. a. 
blive bragt Afbildning af nye Luftballon⸗ 
torpedoer med Text. 


J Damekahytten. Af Jonas Lie. 
(Fortſat). — Paa Terrasſen. Efter Maleri 
af J. Ballavoine. (Billede). — Til 
Billederne — Hans og Liſe. Treſnit af 

P. Ritto med Illuſtrattoner af 
Carl Lund. — Violetta. Roman efter 
det Engelſte ved Alex. Schumacher. 
(Fortſat.) — En Maaneſtinsnat i Vene⸗ 
dig. Tegning af C. Neumann. (Billede). 
— Per Eyde. Billede fra Bergen cf 
Georg Bech. — Fra Samfundets Kroge: 
Beſog pan J. H. Rubens Fabriker. Af 
Axel S̃erenſen. — Nyt fra Videnſta⸗ 
bens og Teknikens Verden. — Guldkorn. 
— Skak. — Kongetrœksopgave. — Gaade. 
e Patent⸗Fugleſtrœmſel (4 humor. 
Originaltegninger af J. Bahr med Text). 
— Diamantopgave. — Logogrif. — „En 
Petroleumsbrand“. Fortalling fra 
det fjerne Veſten af Karl May. — 
Mobler til Dukkeſtuer (med 4 Afbildn.). 
— Elektriſte Forſog uden Apparater 
(med Afbildn.) — Den lille Naturforſter. 
— Nyt Tankeſpil (med Afbildning). — 
Morſomt Kunſtſtykke. — Brevkasſe — 
En Gaade. Roman af B. L. Farjeon. 
(Fortſat). 


Redigeret af cand. mag. Jul. Schiøtt. 


„Vordſtjernen“ udkommer hver Sondag til en 
i enhver Boglade i Danmark, Norge og Sverig ſamt pa 


Det kan beſtilles 


igeſom hos de forſkjellige Efterleverere og 


. ß ⅛⁵wꝛ ̃ͤͤↄU— ͤ—ͤ᷑CAÃ ̃ ͤ T w . —..—..⏑——⏑⏑⏑̃ ⏑̃ë᷑—t.,—r— 


od tå EN TF 
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Nr. 2 l 5 8 8 Nordstjernen. 


En Gaade. 1 5 Perſonnage“, zog var det en Kvinde, der 
avde gjort fig ſtyldig i den ſamme Forſeelſe, ja 

Roman ſaa var der „ved Gud ikke meget ved hende!“ 
af Dog, for Ojeblikket ſtod Huſet jaa omtrent 


tomt, og ſelvfolgelig var Mrs. Preedy ikke i 
bedſte Humor. Lige overfor 1 og HER 
havde hun i den ſidſte Tid ladet fig forlyde med 
at hun ikke vidſte, hvad der ſkulde blive af hende, 
ja i Forſtningen havde hun nok endogſaa ytret, at 
hun var ner ved at gaa ud af ſit gode Skind af 
lutter Fortvivlelſe. Det folger af ſig ſelv, det var 
ikke ſaadan ment, det var kun figurlig talt, men da 
hun ikke deſtomindre oftere betjente ſig af det ſamme 
Üdtryk, var hun en ſtjon Dag paa en for hende 
ikke videre ſmigrende Maade kommen i Aviſen i 
den Anledning. Et Par aandrige Bladſmorere havde 
paa Nymodens Vis lavet en pikant Artikel herom, 
og Mrs. Preedys Venner havde været elſtveerdige 
nok til at viſe hende den. J Begyndelſen læjte hun 
den med Frygt og Bæven, faa kom der Taarer i 
hendes Øjne og Bitterhed i hendes Sind og tilſidſt 
blev. hun ſmekvred! Hvad Meningen egentlig var 
dermed, ſtod hende dog ikke klart; men hun havde 
en Folelſe af, at disſe unge Drenge gjorde ſig ly⸗ 
ſtige paa en ſtakkels ulykkelig og vergelos Kones 
Bekoſtning, og, det er underligt nok, men viſt er 
det, at i denne hendes Vrede blandede der ſig uvil⸗ 
kaarlig nogle Staenk af Bitterhed mod den hen⸗ 
ſlumrede Gemal, Mr. James Preedy. Det havde 
jo været hans Pligt, hans Skyldighed, at ſtaa hende 
bi i denne Trengſelstid! Havde den „kjere Sjæl” 
blot tovet en Stund endnu, for han drog heden, 
jaa ſtulde han ſaamend nok have faaet Lov til at 
holde for! mens han derimod i fin nuværende Til⸗ 
ſtand ... naa, ja theologiſke Problemer er det vel 
ikke værd at komme ind paa! 

Mrs. Preedy leſte og fæfte og tog alt imens 
den ene Slurk af Glasſet efter den anden. Heldig⸗ 
vis var hun vant til det, og ved lengere Tids Ovelſe 
havde hun erhvervet ſig en vis Evne til at modſtaa 
den ellers faa lumſke Driks Indflydelſe; ſkjont hun 
vel næppe ganſke kunde ſige fig fri for, at den gik 
til Hovedet, blev hun dog aldrig helt omtaaget. 
Men i Aften blev hun ved at leſe ſaalcenge i Aviſen 
og nippe jaa tidt til Glasſet, at Øjnene omſider 
faldt i. Hun var begyndt jaa ſmaat at nikke med 
Hovedet; Neſetippen ytrede mer og mer Tilbojelig⸗ 
hed til at nærme fig Bordpladen, dog, hver Gang 


DB. d- Farjeon. 
Overſat af O. P. Ritto. 


(Fortſat). 


[Nen ſtakkels Kone var agabenbart i ſteerk 
Vaande; en tung Sfjæbne havde ramt 
hende og hendes Nerveſyſtem var i den 
Grad ryſtet, at det, efter hvad hun 

ſelv ſagde, næppe nogenſinde kom rigtig i Orden 
igjen. Og dog vilde hun maaſke forholdsvis let 
have baaret denne Hjemſogelſe, hvis ikke Folgerne 
af den havde givet fig ÜUdſlag ogſaa i ren materiel 
Henſeende. Sagen var nemlig den, at hendes Stil⸗ 
ling var i høj Grad truet, og Tanken om Fattig⸗ 
huſet forefvævede hende allerede med uhyggelig 
Klarhed. 

Spiſeſtuen og Salen i Mrs. Preedys Penſionat 
havde tilligemed anden og tredie Sal ſamt Kviſtlej⸗ 
ligheden tidligere været fejet ud til Medlemmer af 
forfkjellige Rangklasſer, der imidlertid — efter Ud⸗ 
ſeendet at domme — nermeſt maatte henregnes til 
Middelklasſen, men rigtignok undertiden viſte ſig at 
ſtaa dybt under denne. Det var ſeelſomme Gjeſter, 
mange af dem, der havde boet her; endel af dem 
vare tidligt gagede under i Livets Malſtrom, andre 
vare udſprungne af ſaa ringe en Herkomſt, at de 
vanſkelig havde kunnet ſynke dybere. Enkelte af 
dem havde hidtil forſtaget at lofte fig op over 
Skarnet, uden i Virkeligheden at blive bedre derfor; 
andre havde fra renere Hojder ladet fig rive med 
af den Strom, der uafladelig bølger ind til de ſtore 
Steder. 

Ja, paa Afſtand kan Glimmeret jo nok tage 
ſig ud! Det er, ſom om det ſiger til os: Kom, det 
er dig, vi venter paa; det er dig, vi ffal lyſe for! 
Hvorfor vil du dog blive ſiddende der i Mulm og 
Morke, naar en raſk Beſlutning kan fore dig lige 
midt ind i Hovedſtadens prægtige Trylleverden! Se, 
hvor lyſtigt Fanerne vaje! Hor, hvor livligt Tonerne 
fra Livets Dans juble dig i Mode! .. Kom, J 
Daarer! Kom og nyd Livet ſom vi andre! Her i 
denne kloge, pragtfulde og megtige By har vi netop 
god Brug for Eders Ungdom, for Eders Skjon⸗ 
hed og for Eders Dyder!“ ... Ja, hvor tillok⸗ 
kende ere ikke disſe Toner og hvor forforeriſke ere 
ikke disſe Drommerier for den uerfarne Ungdom, 
ſelv for dem, der leve derude omgivne af de duf⸗ 
tende Enge og de ſkyggefulde Skove! Disſe lyſende 
Skikkelſer, disſe brogede Farver, ſom de tro at ſe i 
det Fjerne, hvor kunne de ikke lokke, vinke og drage! 
Og denne hojroſtede Latter, denne endeloſe Jubel, 
denne vidtklingende Larm af Trompeter og Pauker, 
denne Dragternes fantaſtiſke Bruſen, denne Guldets 
ſanſeforvirrende Klang — den har man derinde i 
i fuldeſte Maal .. . ver faa god, trod kun ner⸗ 
mere til, at J bedre kan nyde den! Lig en Summen 
fra Tuſinder af vevre Bier klinger den til Jer fra 
det Fjerne og overdover de Hungriges dybe Stonnen, 
de Lidendes Klager og de Doendes angſtfulde Skrig. 
Og hvert et Skib, der af Strømmen bæres derhen, 
er fuldt bepakket; i ſorglos Uvidenhed drage de af⸗ 
fed, uden at vide, at det her er Uſkyldigheden, der 
tilfores Laſten, og uden at ane, at det frejdige Haab 
ſkal oploſe fig i Skuffelſe og Fortvivlelſe! 

Mrs. Preedy bekymrede ſig ikke det ringeſte 
om, hvad hendes Lejere toge fig for eller hvorledes 
de levede. Et af Verelſerne var beboet af en 
Sanger, der nok optraadte paa en eller anden For⸗ 
ſtadstribune; et andet af en Lykkeridder, der paa 

forſtjellig Maade flog Mont af alle de Hanekampe 
og Heſteveddelob han kunde komme til at overvære; 
et tredie var lejet til en Dameſkrederinde og hendes 
Born, et fjerde til en Franſkmand, der faa i fin 
Seng fra Morgen til Aften, men til Gjengjeeld 
fværmede ude den hele Nat. Her logerede der en 
kjon Figurantinde, der efter Sigende var meget uer⸗ 
faren, der boede en ſtakkels ung Kone, ſom havde 
været gift med en rig ældre Herre, inde Eig. 
og faa fremdeles. Den eneſte Fordring, Mrs. Preedy 
ſtillede til de Lejere, der meldte fig hos hende, var 
den, at de garanterede hende en punktlig Erleggelſe 
af den akkorderede Sum. Aldrig — med Undtagelſe 
af et eneſte Tilfælde fra den ſeneſte Tid — havde 
hun lejet et Verelſe ud, uden mod Forudbetaling; 
enhver akkurat Lejer var i hendes Øjne „en virke⸗ 
lig Gentleman“, ligeſom enhver akkurat Lejerinde 
var „en virkelig Dame“. Men til Gjengjceld var 
den Mandsperſon, der lod vente paa fig, „en meget 


ſomt Set i Kroppen, og Mrs. Preedy loftede Ho⸗ 
vedet med ſaadan en Fart, at det var meerteligt, der 
ikke gik et Par Nakkehvirvler i Lobet ved den ſamme 
Lejlighed. 

Men medens hun nu her i en Tilſtand af 
ſalig Ubevidſthed ſidder og kemper en haablos Kamp 
med Sovnen, er der god Anledning for os andre 
til at kigge lidt i det Nummer af Aviſen, der an⸗ 
gaar hende perſonlig, og til ligeledes at ſtifte Be⸗ 
kjendtfkab med den ſtorſtilede Bekjendtgjorelſe, ſom 
hun med ſaa kjendelig en Omhu ſogte at unddrage 
ſig Synet af. 


Andet Kapitel. 


Meddeler, at det lille Blad indeholder 
en Bekjendtgjsrelſe fra Sendes Majejtæts 
Regjering. 


Har J nogenſinde givet Jer Tid til at iagt⸗ 
tage de Folk, der, hvad enten det er i Scotland 
Hard eller i et andet af Londons Fattigkvarterer, 
ſtille fig op omkring de Politiplakater, der bekjendt⸗ 
gjøre om et eller andet Mord, og har J forſogt at 
afleſe de Tanker, der i ſaa Tilfælde opfylde disſe 
Mænd og Kvinder, der jaa ſtive ſom Støtter ſtaa 
og ſtirre paa disſe Opflag s Lad os folges ad 
og lad os et Sjeblik blande os i den lille Gruppe, 
der i Parlaments Street ſtaar tæt fylket om en ſaa⸗ 
dan Plakat. Lad os tage de Folk lidt nermere i 
Ojeſyn. Her ſtaar der forſt en hæderlig Arbejder; 
fit Verktoj bærer han paa Skulderen, mens han 
med et hurtigt Blik og en klar Opfattelſe lober Be⸗ 
kjendtgjorelſen igjennem. Han har allerede for længe 
ſiden hort Tale om dette Mord, ſom Aviſerne i ſin 
Tid berettede jaa omſtendeligt om, og mens et bit⸗ 


Tanker om at udjætte en Belonning ... ja, det 
ſtulde de have gjort for en Maaned ſiden ... nu er 
det for fildigt . . . dette herſens Mord bliver ſaa⸗ 
mænd lige jaa lidt opklaret, ſom noget af de fore⸗ 
gaaende ... og faa tror de endda deroppe paa 
Raadſtuen, at de er ſaadan nogle Pokkers fiffige 


et Sammenſtod ſyntes uundgageligt, gav det et vold⸗ 


Fyre!“ ... Dermed vender han ſig om og kaſter 
i Forbigagende et haanligt Blik hen efter Politi⸗ 
betjenten, der langſomt flentrer ned ad Gaden. 
Endvidere ſer vi her en ung, barhovedet Kvinde, 
der ſamvittighedsfuldt loeſer Bekjendtgjorelſen, Linie 
for Linie. Hun kunde jo nok hurtigere være bleven 
jærdig med den, hvis hun ikke imens var kommen 
til at tænke paa fin egen Skjcebne og det raa Men⸗ 
neſte, hun lever ſammen med derhjemme. Aa, hvor 
ofte havde hun ikke — ligeſom ogſaa nu i denne 
Stund — ment, at det var bedſt hun fkiltes fra 
ham, men hun havde aldrig turdet det. Naar hun 
en Gang imellem havde truet med at forlade ham, 
havde han været brutal nok til at ſige: „Ja, du 
kan jo gjerne prove paa det, min Skat! men du 
kan bede Fanden tage dig paa, at du ſkal komme til 
at fortryde det, om det faa ogſaa ffal komme til at 
gaa ud over mig ſelv bagefter!” ... Og jaa havde 
han til haandgribeligt Bevis paa fin Kjærlighed til 
hende og paa fin Magt over hende, langet hende 
ſaadan en ud, at hun var dejſet om paa Gulvet 
derved. Men ikke nok med det; ſaa havde han med 
Tordenſtemme raabt til hende: „Staa op ... vil 
du je, du kan ſtaa op, og det ſtrak! Og hvis du 
kommer igjen med den Snak, jaa ſkal du faa noget 
andet at vide!“ ... Og mens hun nu ſtaar her og 
leſer om dette Mord, ſporger hun fig ſelv: „Mon 
det ſkal komme faa vidt, at der bliver ſlaget ſaadan 
noget op om os derhjemme .. . Jack er ſaa hidſig, 
og han er mere dreven end de fleſte!“ ... Saa 
ſtaar der en Gadedreng og glor paa Plakaten med 
vidt opſpilede Øjne .. . i Nat vil han ſikkerligt 
drømme om det, men endnu før det bliver morkt, 
vil en uimodſtagelig Magt drive ham hen til Gjer⸗ 
ningsſtedet, for at han kan faa det Hus at fe, hvor 
Forbrydelſen er begaget. Saa er der et ældre 
Fruentimmer, der langſomt ſtaver fig gjennem Be⸗ 
kjendtgjorelſen, mens hun af og til ryſter paa Ho⸗ 
vedet .. . hun betragter den Slags Ting ſom en 
behagelig Underholdning, hun bor i Pye Street, i 
Weſtminſter, og er fortrolig med en hver Art For⸗ 
brydelſe, thi hun blev fodt i en Roverhule, hendes 
Moder dode af Drik, og ſelv er hun ſaa forfalden, 
at hun i de ſidſte tredive Aar maaſte ikke har været 
ædru en eneſte Dag. Ved Siden af hende ſtaar der 
en Bandit, der har tilbragt over Halvdelen af ſit 
Liv indenfor Feengſelsmuren. Han leſer det Hele 
med et kritiſt Blik og ſpejder kun efter, om han 
ſtulde kunne finde en Fejl deri. Men han kan ikke 
undertrykke en misundelig Folelſe ved Tanken om, 
at en Perſon, ſom rimeligvis hverken han eller hans 
Kammerater kjender det allermindſte til, har kunnet 
lave ſaadan en Geniſtreg. „Det vilde være en ren 
Svir for mig, om jeg kunde nappe den Fyr,” tenkte 
han ved fig ſelv. En Kammerat havde han aldrig 
forraadt, men en fremmed, en, der ikke horte til „Lau⸗ 
get“, vilde han ikke have betenkt fig paa at angive, 
for at fiſke den udſatte Belonning. Lidt længere 
tilbage ftaar der en Mand, ſom med morke Miner 
og engſtelige Sideblik leſer Plakaten. Den Mands 
Sjæl maa være betynget af en Brode, af en hem⸗ 
melig Forbrydelſe, der ikke lader ham Ro hverken 
Nat eller Dag. Saa ſaare han er færdig med Les⸗ 
ningen, ſtikker han ned i den forſte den bedſte Be⸗ 
vertning, for at jætte fit ſidſte Topenceſtykke 
overſtyr, men han er næppe i Stand til at fore 
Glasſet til Munden, ſaadan ryſter han paa Haanden. 
Hvor uundværligt maa Livet ikke være for ham, 
naar han under ſaadanne Betingelſer kan klamre fig 
dertil, — og hvor grufuld maa Doden ilke ſtaa for 
dette Menneſke. ... Saa er her en anden, der og⸗ 
faa lœſer Bekjendtgjorelſen med paatagen Ro, og 
ſom endog tvinger fig til at leſe den anden Gang, 
hvorpaa han tilſyneladende ſorglos og ligegyldig 
gaar videre. Med paafaldende faſte Skridt, men 
under ſtadig Kamp med ſig ſelv for at ſtjule ſin 
Sindsbevegelſe, vandrer han tavs og indeſluttet i 
ſydlig Retning ned til Weſtminſterbroen; da han er 
kommen hertil, træder han hen til Gelænderet, be⸗ 
dekker Anſigtet med fine Hender og giver fin Fo⸗ 
lelſe Luft i et haanligt, hjerteſtjcrende Latterudbrud 
ned mod Themſens morke Vande. Hvad er det for 
en Hemmelighed, han ruger over? Er det et van⸗ 
vittigt Menneſte . . eller er det en Forbryder? 
Hele Dagen igjennem er Pladſen omkring den 
opilanede Plakat belejret af ſaadanne Grupper. Mrs. 


Preedy havde derimod ſelv erhvervet fig et Exem⸗ 
tert Smil ſpiller om hans Leber, mumler han ved plar af denne allernyeſte Bekjendtgjorelſe, der lod 
fig ſelv: „Naa, faa nu er de da endelig kommen i ſom følger: ; É 


Mord. 

Torsdag Morgen den 10de Juli er der i 
Udenomslejligheden til Ejendommen Nr. 119, 
Great Porter Square i London, fundet Liget af en 
Mandsperſon under Omſteendigheder, ſom beviſe, 
at der her foreligger et Mord. 


i E Deer 
* n 


Nordstjernen. 


— — — 


Efter forudgaaende omhyggelig Underſogelſe 
og Beſigtigelſe af ommeldte Lig har vedkommende 
Avtoriteter fundet fig foranlediget til mod en 
eller flere ubekjendte Perſoner at rette 
en Anklage for overlagt Mord, og udloves 
der herved 


en Belonning af 100 Pund 


til den eller de, der — uden ſelv at henhore 
under nogen af Landets Politimyndigheder — 
meddeler disſe eller en af dem ſaadanne Oplys⸗ 
ninger, der kunne fore til Forbrydelſens Afſloring 
og til den eller de Paagjeeldendes Anholdelſe. 

J lige Maade tilſiges herved 

Frikjendelſe 

for hver den, der — uden direkte at have del⸗ 
taget i Mordet — ved Meddelelſer eller Vink, af 
hvad Art nævnes kan, leder Politiet paa rette 
Spor. A 

Oplysninger og Bevisligheder, dette ved⸗ 
rørende, afgives ſaavel paa Kriminalunderſogelſes⸗ 
kamret, Great Scotland Yard, ſom paa enhver af 
Landets Politiſtationer. 


Tredie Rapitet. 
Et Üdtog af „Fuldmaanen“. 


„Fuldmaanen“ er et driftigt lille Blad, et Blad, 
der forſtaar at bore ſig ind allevegne. Det forer 
alle Dagsnyheder til Torvs paa den meſt under⸗ 
holdende Maade af Verden og har derfor altid veret 
meget udbredt. J Eftermiddagstimerne bliver det 
uhyre Oplag trykt og derefter falbudt Publikum af 
hele Regimenter irregulært Infanteri, eller, for at 
tale mere korrekt, af en hel Bande pjaltede Drenge 
og Piger. Disſe Hjelpetroppers ufortrodne Iver 
og driſtige Paatrœngenhed bidrager mægtigt til Bla⸗ 
dets enorme Üdbredelſe, men det kan jo ikke negtes, 
dets Anſeelſe lider derunder. 

J Bladets „Hoved“ er der, ſom Vignet, tegnet 
et Billede af Fuldmaanen. Manden i Maanen be⸗ 
tragter opmerkſomt en Rulle Garn, hvortil der er 
faſtbundet et lille Viſitkort, ſom berer folgende 
Motto: „Hvad kalder De ſaadan en Tingeſt, ſom 
den der?“ — „Den kalder jeg flet og ret en Rulle 
Garn.“ — „Naa, ja ſaa vil jeg kalde den lige⸗ 
ſaadan.“ Men til Trods for denne nogterne Er⸗ 
klering, der ſkulde ſige, at Bladet „Fuldmaanen“ 
ſimpelthen vilde kalde enhver Ting ved ſit rette 
Navn, forſtod Redaktionen dog tilfulde den Kunſt 
„at trevle Garnet op“ og ſpinde en unødvendig lang 
Ende om de forſtjellige Begivenheder, og ſerlig vare 
de ſteerkt krydrede Referater fra Kriminalkamrene 
Gjenſtand for livlig Efterſporgſel af det altid ny⸗ 
figne Publikum. 

Den 19de Avguſt indeholdt „Fuldmaanen“ fags 
ledes folgende Artikel: 


Den hemmelighedsfulde Forbrydelſe i 
Great Porter Square. 

Ved Politiretten i Martin Street har Asſesſor 
Reardon atter i Morges foretaget Forhor i Anled⸗ 
ning af det gruopvekkkende, hidtil uopklarede Mord, 
der for en Tid ſiden blev begaget i Great Porter 
Square. Anklagede, Antony Cowlrick, der er lige 
ynkelig at fe paa, blev af Arreſtforvareren for femte 
Gang ført frem for Skranken. Med Henſyn til 
dette Menneſke iagttager Politiet ſtadig en haard⸗ 
nakket Tavshed, mod hvilken vi her ville nedlægge 
en alvorlig Proteſt. Han er bleven anholdt paa en 
los Mistanke, og — jaa vidt vi have bragt i Er⸗ 
faring — foreligger der ikke det ringeſte Bevis imod 
ham. Efter alt at domme er Antony Cowlrick et 
ſtakkels, elendigt Menneſfe, og det eneſte han ved 
fin Anholdelſe blev befunden i Beſiddelſe af, ſkal 
bære en Brodſtorpe og et Stykke Oſt. Hans Navn 
— eller rettere ſagt, det Navn, han ſtrax under det 
forelobige Forhor angav — er maaſke opdigtet; i 
al Fald har Politiet ikke, ſaavidt vides, veret i 
Stand til at opſpore et eneſte Menneſke, der kjendte 
dette Navn eller nogen, der bar det. Rygtet om, 
at Anklagedes mentale Tilſtand ikke er den bedſte, 
faar ved hans vilde og urolige Blik en vis Stad⸗ 
feſtelſe, og en ynkeligere Skikkelſe end ham har 
man ganſke viſt ogſaa ſjelden truffet paa for Skran⸗ 
ken, ſtjont man ſikkerlig her er vant til at ſtilles 
Anſigt til Anſigt med den yderſte Elendighed og 
Nod. Anklagede er bleven ftrængt bevogtet; man 
har nøje givet Agt pan enhver af hans Bevegelſer, 
da han efter Myndighedernes Formening tal være 
meget farlig og af fan ſnu en Karakter, at det be⸗ 


tes, han gaar ud paa at fore Retferdigheden 
rå ; Det er Mr. White Lufh, der ſom Til 
forordnet af Ovrigheden leder hele Underſogelſen; 
Publikums Interesſe for denne myſtiſke Begivenhed, 
er i ſtadig Stigen, og Retsſalen — hvis man ellers 
kan tillægge et ſmalt og yderſt flet ventileret Lokale 
paa et Par Hundrede Kvadratfod dette Navn — 


bag Lyſet. 


var da ogſaa i Gaar propfuld af Menneſker. 

Da Sagen den Dag fkulde for, ſpurgte Asſes⸗ 
ſoren, om Anklagede endnu ikke havde erholdt nogen 
retskyndig Defenſor, hvortil der blev ſparet Nej; 
men i ſamme Ojeblik rejſte Mr. Goldberry, af Fir⸗ 
maet Goldberry, Entwiſtle & Pugh, fig og erklerede 
ſig rede til at forſvare den Anklagede. 

Asſesſoren: Har De erholdt de i ſaa Hen⸗ 
ſeende nodvendige Inſtruktioner. 

Mr. Goldberry: Nej, Hr. Asſesſor. For 
en halv Time ſiden bad jeg om Tilladelſe til at faa 
Anholdte i Tale, men det blev mig nægtet. 

Herefter afgav Asſiſtent Flemming den Erkle⸗ 
ring, at der paa Opfordring af Mr. Goldberry var 
forelagt Anholdte det Spørgsmaal, om han ønffede 
at faa denne Herre i Tale, men han havde hertil 


| fvaret, at han intet Beſog vilde modtage. 


Mr. Goldberry: Jeg ønffer alligevel at op⸗ 
træde ſom Anklagedes Defenſor. 

Asſesſoren: Ja, men ſaa er det dog bedſt, 
at De faar talt med ham forſt. ; 

Efter et fort Ophold, under hvilket Mr. Gold⸗ 
berry havde konfereret med Anklagede, erklærede Mr. 
Goldberry, at han ganſke viſt ikke havde kunnet for⸗ 
maa Anklagede til at fremkomme med nye Oplys⸗ 
ninger, men at denne iovrigt intet havde imod at 
blive defenderet. Mr. Goldberry tilfojede: „Saa⸗ 
bidt jeg kan ſtjonne, nærer Anklagede ikke i mindſte 
Maade Bekymring for fin fremtidige Skicbne.“ 

Asſesſoren: Nuvel! Saa erklerer jeg her⸗ 
ved, at Retten er ſat. 

Mr. White Luſh: Lad fan Mrs. Preedy 
komme ind. 

Vidnet træder frem og bliver taget i Ed. 

Mr. White Luſh: Deres Navn er jo Anna 
Maria Preedy? 

Vidnet: Meget rigtig Sir. 

Mr. White Luſh: Er De Enke 

Vidnet: Ja, desværre! James Preedy hed 
han, den kjcere Sjæl, der nu er henſlumret i Herren. 

Mr. White Luſh: De bor i Ejendommen Nr. 
118, Great Porter Square? 

Vidnet: Meget rigtig, Sir. 
Mr. White Luſh: Hvorlenge har De boet 
der? : 

Vidnet: Til Mikkelsdag bliver det ſaameend 
fireogtyve Aar. 

Mr. White Luſh: Hvad er det for en Be⸗ 
drift der fores i det Hus? 

Vidnet (meget livlig): Jeg fkulde da ikke tro, 
at nogen vil tvivle om, at det er et anſtendigt Hus? 

Mr. White Luſh: De lejer moblerede Ve⸗ 
relſer ud? 

Vidnet: Ja, det er der da ikke noget ondt i? 

Mr. White Luſh: De har kun at ſvare paa, 
hvad der bliver ſpurgt Dem om! Altſaa: De lejer 
moblerede Verelſer ud? 

Vidnet: Meget rigtig, Sir. 

Mr. White Luſh: Hufker De noget af hvad 
der pasſerede om Aftenen den ode Juli? 

Vidnet: Ja, det har jeg ſaameend god Grund 


til at huſte. 


Mr. White Luſh: Og hvad er det for en 
Grund? 

Vidnet: Jo, fer De, det var jo to af mine 
Koſtgengere, der var ſtukket af uden at betale. 

Mr. White Luſh: Og hvorfor huſker De 
ſaa netop den Dag. 

Vidnet: Aa, det er jo faa ligefrem. Det 
ſamme vilde De ſaamend gjøre, hvis det var Dem, 
der havde et Penſionat (Latter). 

Mr. White Luſh: Det kan nok vere! Men 
tenk Dem nu om, ſkete der ikke andet hin Aften? 

Vidnet: Jo, det gjorde der jo rigtignok. 

Mr. White Luſh: Det var en Onsdag Aften ? 

Vidnet: Meget rigtig, Sir. 

Mr. White Luſh: Naar og hvorledes gjorde 


De den Opdagelſe, at Deres Koſtgengere hemmeligt 


havde bortfjernet fig? 

Vidnet: Jo, det var da Poſtbudet havde 
været der om Aftenen. Jeg ſtal ſige Dem, han 
bragte mig et Brev, der i den Grad gjorde mig 
forſkrokket, at. 

… Mr. White Luſh: Ja, det bryder jeg mig 
ikke oem . men har De Brevet med? 

Vidnet: Jo, Ser De, efter al den Fortreede⸗ 


lighed, ſom jeg havde af Politiet 
Skyld 9 5 f Politiet for det Greys 


Mr. White Luſh: Jeg ſporger Dem, om De 
har Brevet med? ; ) 

Vidnet: Nej, Sir, det er ſaamend bleven 
borte. å 

Mr. White Luſh: Jeg maa gjore Dem op⸗ 
merkſom paa, at dette Grev maaſke vilde være af 
ſtor Verdi for os til Bevisforelſe i denne Sag, ſaa 
at Politiet altſaa var i ſin gode Ret til at forlange 
det fremlagt. Kan og vil De beedige, at dette Brev 
er bleven borte? KE : 

Vidnet: Ja, det kan jeg godt, Sir. ; 

Mr. White Luſh: Vil De forklare mig, 

orledes det gik til? 
. . ſaa gjerne. Det kunde vel være 
en fjorten Dags Tid efter at de inde i Nr. 119 
havde fundet det Lig, ſaa ſidder jeg ude i mit 
Kjokken med Brevet i Haanden og vil netop give 
mig til at lœſe det igjen. Saa lige med ét ringer 
det ovenpaa, og faa lægger jeg Brevet fra mig paa 
Bordet og gaar derop, og da jeg ſaa kommer ned 
igjen, er det væl, 3 5 | 

Mr. White Luſh: Var der ingen tilftede i 
Kjokkenet, da De gik bort? 

Vidnet: Nej, der var ſaamend ikke en levende 
Sjæl, andre end mig ſelv. Men jeg havde ladet 
Kjokkendoren ſtaa aaben, og derved var der kommen 
Trek, kan jeg tenke, for da jeg kommer der ned 
igjen, fer jeg, at Ilden flammer faa ſterkt op, ſo m 
om der var fløjet et Stykke Papir hen i den. 

Mr. White Luſh: De mener altſaa, at Bre⸗ 
vet er brændt? 

Vidnet: Ja, Sir, det mener jeg. 

Mr. White Luſh: Men ſogte De ikke 
efter det? 

Vidnet: Jo, det ved Gud, jeg gjorde! Jeg 
fedte i hver en Krog, men vak var det, og væl 
blev det. ; 


Jjerde Kapitel. 


Fortjætter „Fuldmaanens“ Referat af For⸗ 
horet over Mrs. James Preedy. 


Mr. White Luſh: De er altſaa overbeviſt 
om, at Brevet ikke exiſterer mere. 

Vidnet (tovende): Ja —a, 
forſveœrge, Sir. 

Mr. White Luſh: Men De er villig til at 
beedige, at De ikke ved, hvor det er blevet af? 

Vidnet: Ja, det kan jeg nok, Sir. 

Mr. White Luſh: Hvad indeholdt det Brev? 

Vidnet: Der ſtod, at han var forduftet fra 
Lejligheden. 

Mr. White Luſh: Forduftet, ſiger De? 

Vidnet: Ja, at han var ſtukket af. . . at 
han var væl... og at han ikke kom igjen 
og at jeg kunde gjore mig betalt med, hvad der laa 
i Kufferten. 

Mr. White Luſh: Har De gjort det? 

Vidnet: Aa, det var jo det rene ffjære Be⸗ 
drageri, Sir, det rene ſtjcre Bedrageri, ſiger jeg. 
Ja, naturligvis gik jeg op i Lejligheden og aabnede 
Kufferten. 

Mr. White Luſh: Var den laaſet? 

Vidnet: Ja, det var den. 

Mr. White Luſh: Og hvorledes fik De den 
da aabnet ? 

Vidnet: Ved Hjælp af en Ildklemme, Sir. 
. Mr. White Luſh: Og hvad fandt De ſaa 
i den? 

Vidnet: Ja, hvad fandt jeg. .. en Del 
gamle Pjalter og nogle Sten. Rk 5 

Mr. White Luſh: Og der var flet ikke andet? 

Vid net: Nej, ikke Spor af andet. 
1 SBORE White Luſh: Naa hvad ffete der faa 


Vidnet: Ja faa ludſelig fik j i 
Mien jan pludſelig fif jeg en frygtelig 
Mr. White Luſh: Til hvem? 
Vidnet: Til anden Sal. 5 


Mr. White Luſh: D É 
af Deres anden Sal 210 e mener, til Beboerne 


Vidnet: Meget rigtig Sir. 


Mr. Mhite Luſh: O ; 
i den Anledning 9 ſh: Og hvad gjorde De jaa 


Vidnet: Jeg lob ovenpaa li 
mine Ben kunde bære mig 3 1 

Mr. White Luſh: Naa, 
ſaa? Var anden Sals Beboer 
ſtukket af? 

Vidnet: (med dyb Alvor) Ja, netop, Sir. 


(Fortſœttes.) 


det kan jeg ikke 


og hvad faa” De 
maaffe ogſaa . 


Nordstjernen. 


Indhold: Billigt Møblement. — Elektriſte Forjøg uden Apparater. — Nyt Tankeſpi 


Sor Angdomme 


l. — Den lille Nati 


Tra Redaktionen. 


Magtet „Nordſtjernen“ allerede længe har ſogt 
at vinde de unges Venſkab ved fine morſomme Bagſide⸗ 
billeder, ved de mange Hovedbrudsopgaver og endelig 
ved ſine Anvisninger til at lave Legetoj, har Redak⸗ 
tionen dog næret det Onſte at kunne fkabe en faſt 
Afdeling af Bladet, ſom helt og holdent ſkulde til⸗ 
høre de unge. Idet „Nordſtjernen's“ Udvidelſe har 
tilladt os at virkeliggjore dette Ønffe, udſende vi for 
forſte Gang „For Ungdommen“ til vore unge Ven⸗ 
ner, ſom herefter hveranden Uge kunne glæde fig til 
dens Komme. 


J det foreliggende Numer have vi billet give 
forſtjellige Prover paa, hvad „For Ungdommen“ 


veſentlig vil bringe, men vi ſtole paa, at vore unge 
Leſere ſelv ville bidrage til at gjøre Bladet righol⸗ 
digt ved at indſende Meddelelſer om Ting, ſom ikke 
ere almindelig kjendte, men ſom kunne gjore Regning 
paa almindelig Interesſe. Foreſporgſler, ſom maatte 
egne fig dertil, ville blive beſvarede i Brevkasſen. 

Breve til denne Afdeling af Bladet bedes ſendt 
under Adresſen: 


„For Arrgdommen“. 


Nordſtjernens Kontor 
Badſtueſtreede 
Kjobenhavn. K. 


Billigt Moblement. 


De her afbildede Dukkeſtuemobler ere overmaade 
billige at lave men kreve en Del Omhu og Nojag⸗ 
tighed i ÜUdforelſen. Materialet er en Haandfuld 
gule Ærter og nogle Smaapinde, og man behøver 
ikke andet Voerktoj end en god Lommekniv. rterne 
maa lægges i Vand, mindſt i 12 Timer, men ikke 
gjerne mere end et Dogn, for de kunne anvendes. 
Pindene kan man let ſkere til, og vil man have det 
meget mageligt, kan man bruge Svovlſtikker dertil, 
ſom dog helſt maa ſkrabes runde. Heraf kan man 
ſaa ſammenſceette forſtjellige morſomme Smaating, 
f. Ex. nedenſtagende Soveſofa og Stol. 


For at lave Sofaen tilſpidſer man forſt 6 
Pinde af ens Længde (f. Ex. 1 Tomme) i begge 
Ender og jætter en af de udblodte Aerter paa hver 
Ende; jo nærmere man kan faa dem af ſamme Stor⸗ 
relſe, des nettere vil Arbejdet je ud. ; Dernæft for⸗ 
binder man disſe med 10 andre Pinde, tilſpidſede 
paa ſamme Maade men kortere. Om Arbejdet ffal 
lykkes, beror paa den Omhu, man anvender paa at 
jætte Wrten pan den tilſpidſede Pind; thi aftager 
og paafætter man den flere Gange, bliver Pindens 
Spids vaad og vil ikke fæfte i Wrten. Derefter 
laver man Ryggen og tilſidſt Benene. 


Ved Stolen anbefales at gaa ud fro Sadet, 
ved hvilket man begynder med Midten, 


N. 


Ryggen layes for fig ſelv og feſtes forſt paa, 
naar Sædet og Benene ere færdige. 


Ved denne firkantede Kurv begynder man med at 
danne Bundens Firkant, og anbringer ſaa Diago⸗ 
nalerne; derneſt feſter man de opſtagende Vinde 
lidt ſtraat udad, ſom Tegningen udviſer, og forbin⸗ 
der de overſte Ender; endelig anbringes de Pinde, 
ſom ſtotte den midterſte Wert i den overſte Firkant; 
tilſidſt laves Hanken, ſom helſt maa gjores færdig, 
for den ſettes paa. 

Nedenſtaaende lille Benk vil man ſikkert ogſaa 
finde ud af at lave, ſaavel ſom andet Bohave f. Ex. 
Miniaturtojſtativer o. a. 


For at forøge Styrken kan man penſle det fær- 
dige Arbejde med en ſteerk Gummioplosning, forinden 
Vrterne ere helt torre. Man maa nøje paaſe, at 
Gjenſtanden ſtaar paa en vandret Flade og i det 
hele er godt underſtottet, medens Torringen foregaar, 
da den Figur, ſom den har antaget efter Torringen, 
ikke ſenere kan forandres. Neſte Gang ville vi bringe 
nogle flere lidt vanſkeligere Modeller. 


Clektrifke Forſog uden Apparater. 


Der er neppe nogen af vore unge Leſere, ſom 
ikke interesſerer fig for Elektriſiteten og dens mange 
merkelige Fænomener. Vi have derfor ment at 
kunne glæde mange ved at lere dem at fkaffe fig en 
lille, meget brugbar og virkſom Elektriſermaſkine, 
uden at den koſter noget. En lille lakeret Blikbakke 
ſtilles ovenpaa 2 eller 3 Glas. Et Stykke ſtivt 
Papir, ſom er klippet til af Storrelſe og Form ſom 
Bakkens Bund, og hvorpaa der med Lak er faſtgjort 
to Haandtag, torres fuldſtcendig paa en varm Kakkel⸗ 
ovn eller et Komfur. Det lægges derpaa varmt paa 
Bordet, ſom helſt maa være lakeret. Saa børftes 
det dygtigt helſt med en ſtiv Kledeborſte, hvorved 
det bliver ſteerkt elektrifk. Det løftes nu forſigtig op 
fra Bordet og lægges paa Bakken. Man kan da 
trœkke en kraftig elektriſt Gniſt ud af Bakken, ved 
at nærme en Kno til dens Kant. Eller man holder 


urforſter. — Morſomt Kunſtſtykke. — Brevkasſe. — En Petroleumsbrand. Af Karl May. 


det borſtede varme Papir over ſmaa Korkſtykker 


Papirsſtumper og lignende lette Gjenſtande, ſom ligge 
paa Bordet; de blive da, ſelv i temmelig ſtor Af⸗ 
ſtand, tiltrukne og derneſt fraſtodte af Elektriciteten 
i Papiret. Et morſomt Forſog er at ffære en lille 
Kugle af Hyldemarv, ophenge den i en Traad og 
derpaa nerme den til det elektriſte Papir eller til 
Bakken. Den vil da viſe ſtor Uro og komme i Sving⸗ 
ninger, hvis Styrke ſtaar i Forhold til Elektricitens. 

Det maa udtrykkelig bemærfes, at Haandtagene 
paa Papiret ikke maa klebes paa uden med Lak, 
da dette ligeſom de Glas, hvorpaa Bakken ſtilles, 
ſkal virke iſolerende og forhindre den opſamlede Elektri⸗ 
ſitet fra at gaa fin Vej. 

Neſte Gang ville vi bringe et nyt interesſant 
elektriſt Forſog. 


Nyt Tankefpil. 


J Kina drives Tankeſpillet færlig, og der findes 
mange Arter deraf, ſom ere lidet kjendte hos os. 
Idag ſtulle vi meddele et ſaadant, der ligner det 
bekjendee „Haren og Hundene“ og er ligeſaa nemt 
15 lave, men betydelig mere afvexlende og interes⸗ 
ant. 

Dette Spil kaldes Rebelſpillet, da det blev 
opfundet under et ſtort Opror i „det himmelſte 
Rige“. Det ſpilles paa folgende Maade: Forſt 
tegnes paa et Stykke hvidt Pap en Figur ſom hos⸗ 
ſtaaende; 


derpaa opſtiller man Brikkerne, hvoraf de 26, Re⸗ 
bellerne, ſtulle være mindre end den 27de, ſom 


kaldes Feltherren, — ſom Brikker kan man be⸗ 
kvemt bruge Knapper. Feltherren har Lov til frem og 
tilbage paa lige Linie — aldrig pan ſkraa — at 


ſlaa enhver Brik, bagved hvilken der bliver en tom 
Plads. Han kan ſaaledes ſlaa flere paa en Gang. 
Det ſpilles af to, hvoraf den ene har Feltherren, 
den anden Rebellerne; de ſkiftes til at træffe, men 
Rebellerne ſkulle altid træffe forſt og det ſaaledes, 
at Feltherren faar Plads til at rore ſig. 

Feltherren har nu til Opgave at ſlaa faa mange 
Rebeller ſom mulig, og disſe at indeſpaerre ham. 
Dette er dog kun muligt i Mervinklerne a be, fordi 
han der ikke har nogen lige Linie for ſig og altſaa 
ikke kan ſlaa. Derfor gjelder det om at tvænge 
ham derind, og lykkes dette, har han tabt. Naar 
Spillet bliver rigtig ſpillet, vil Feltherren altid tabe. 


Den lille Naturforſker. 


En hængende Have i det ſmaa. 


kan man fremſtille ved at udhule en ſtor rund Kar⸗ 
toffel, ſaaledes at der bliver en temmelig tyk Væg 
tilbage; derpaa hænges den op ved tre Snore og 
fyldes med Band. Paa fort Tid ſkyder der jaa 
Masſer af grønne Spirer frem af Skallen, ſom ſnart 
fuldſtendig bedekke den lille naturlige Hengeſkaal og 


| hænge ned i Ranker til alle Sider, 


Ea ſmuk Prydelſe om Vinteren kan man ogſaa 
ſkaffe ſin Stue ved at beſtro Grankogler med Sand 
eller fin Jord og tilſaa dem med Græsfrø. 


Morſomt Kunftſtykke. 


Ved et ſimpelt Middel kan man faa et helt 
Selſkab til at faa et ſpogelſeagtigt Udſeende. Dyp 
et Stykke Vat i en Blanding af Salt, Safran og 
Spiritus, læg det pan en Underkop. Naar faa Vattet 
antændes og alle andre Lys ſlukkes, ville alle de til⸗ 
jtedeværende komme til at je guſtne og afffrælfende ud. 


Brevkasſe. 

Til flere Abonnenter: Redaktionen har allerede paa⸗ 
tænkt at imodekomme Deres Onſter, og i et af de folgende 
Numre af „For Ungdommen“ vil der blive paabegyndt en 
praktiſt Vejledning til at udſtoppe Fugle. 


Cradle Fie DEN Fk 5 2 PE RE TE e 
en ør 


Nordstjernen- Nr. 2: 5 


Under mit nodtvungne Ophold i Fort Caſta 
var der blevet udſendt en Afdeling Soldater til det 
fjerne Veſten for at „lagte væl”. Den havde truffet 
en Skare Sioux⸗Indianere af Stammen Tetong, for 


Grene glodede og knitrede; en ſtor Hugorm raslede 


En Vetroleumsbrand » afſted gjennem Gresſet; den havde maaſke haft fin 


Sommerbolig tæt ved Ilden, og Varmen fil den nu 


| i ; i ræmmet i ; . 
Fortælling fra det fjerne Veſten 5 1 DE e ha 1 5 05 epe alerede ore; Su debe 
af horlig Raslen frem gjennem det torre Lov, og en det ſom en faſt Regel paa Stepperne, at Jagten til⸗ 


hører den, ſom forſt har begyndt den. Men i Stedet 
for at drage videre havde Soldaterne ſtrax gjort 
Fordring paa Byttet; det var kommen til Kamp, og 
Indianerne havde efter et ſtort Mandefald maattet 
vige for de overlegne Skydevaaben. Officererne havde 
overfor mig pralet hojt og lydeligt af denne 
Vaabendaad, forovet midt under Freden, og det var 
ikke lykkedes mig at bibringe dem en anden Anſtuelſe. 
Man kunde nu med Vished vente, at Sioux⸗India⸗ 
nerne vilde hævne dette Fredsbrud, og derfor havde 
jeg i dette Øjeblif, da jeg horte hin Gren knage, al 
mulig Anledning til at være paa min Poſt. 

Jeg holdt tilſyneladende Øjnene lukkede, men 
holdt under de ſœnkede Ojelaag ſtarpt Udkig over 
mod det Sted, hvorfra Lyden var kommen. Bugten 
var næppe fyrretyve Alen bred, og Bufkene derovre 
bleve ſtarpt belyſte af Skjcret fra min Ild. Man 
maa være i Beſiddelſe af meget ſkarpe og øvede 
Sanſer for i en ſaadan Stilling at opfatte Situa⸗ 
tionen rigtigt; men ofte gjør Inſtinktet af fig felv 
mere end alle Syns⸗ og Horeorganers Skarphed. 
Jeg bemerkede, at nogle Grene langſomt bleve ſkudte 
til Side; to Ojne ligeſom Ildkugler vifte fig et Oje⸗ 
blik, men lukkede fig ſtrax igjen. Manden hiſt ovre 
var altſaa en . ældre, erfaren Kriger; han vidſte, at 
man i Morke meget godt kan ſe et Par Indianer⸗ 
ojne lyſe, og han lod derfor kun fit Blik være frit 
et Ojeblik ad Gangen. Jeg Jan” deres Glans blinke 
frem en 5—6 Gange, derpaa gled de tilbage bøjede 
Grene atter lydloſt tilbage i deres naturlige Stilling: 
Manden havde overbeviſt fig om, at jeg var ene. 

Jeg havde kun ſet hans Øjne, men ikte hans 
Anſigt; jeg vidſte altſaa ikke, om han bar Krigs⸗ 
maling, eller om han befandt ſig her i fredelig eller 
fjendtlig Henſigt. J hvert Fald var det raadeligſt 
at antage det værfte. Var han alene? Befandt han 
lig ſom Spion her ved Floden? Eller befandt der 
ſig en Indianerſkare i Nærheden, ſom havde be⸗ 
market min Ild og havde ſendt ham afſted for at 
ſe, hvem der laa lejret ved den? Jeg havde al 
mulig Anledning til at tro, at han var alene. In⸗ 
dianerne ſende ſedvanlig de unge Mend ud paa 


Karl May. lille Moſkitoſpœerm opførte jantaftiffe Runddanſe om 
Baalets Rog, medens de utallige Vingepars Bevegelſe 
fremkaldte en fint klingende Tone, ſom brat blev af⸗ 
Iſte Kapitel. brudt af en ſtor, kluntet Natſpœrmers urolige og 
Drebende Ild“. lydelige Summen. Dog Fredsforſtyrreren led ſnart 
F ſin fortjente Straf, idet den kom Flammerne for nær 
t temmelig alvorligt og faldt ned i Baalet. Lige overfor mig, paa den 
Saar havde i nogle anden Side af den ſmalle Bugt, hævede en Fro ſin 
Uger holdt mig fengs⸗ Roſt; det maatte være en rigtig Kempekarl, thi dens 
let til mit Leje i Kvekken lod formelig ſom et Brol. Den ſyntes at 
Fortet Caſa, belig⸗ | være meget fornærmet over min og min Ilds Til⸗ 
gende ved Bighorn⸗ ſtedeverelſe, de Lyd, ſom den frembragte, lignede 
flodens Udlob i Nel⸗ ikke Froernes ſedvanlige ſelvbehagelige og veltilfredſe 
lowſtone. Denne Kvak-Kvck, men ſnarere en hel Rakke ſmertelige 
tvungne Uvirkſomhed var faldet mig frygtelig lang. Bebrejdelſer og raſende Stjældsord, ſom dog 
Ganſte viſt manglede jeg ikke Midler til at gjøre ſtop, hvad var det? : ; 
mig Opholdet faa behageligt fom mulig, da jeg Froen brød pludſelig af, og jeg horte, at den 
havde fanet en betydelig Sum udbetalt for de fire hurtigt dulkede ned i Vandet igjen. Den var aaben⸗ 
Muldyrladninger Pelsvœrk, ſom jeg havde bragt | bart blevet forſtyrret, men hvoraf? og af hvem? 
med mig. Men de Nydelſer, ſom Stedet frembod, Enhver, der ſom jeg i Aaringer og under tu⸗ 
beſtod udelukkende i at roge Tobak og drikke Brandy. ſinde Farer har opholdt ſig i det „yderſte Veſten“, 
| Af Tobaffen havde Halvparten aldrig ſiddet paa en | han ſorſtaar at bedømme enhver, ſelv den mindſte 
FI Tobaksplante, og Brandy'en ſyntes at være fortyndet Lyd. Hiſt ovre knagede en Gren, en tynd og visſen 
Svovlſyre. Kviſt, ſom havde ligget paa Jorden; jeg hørte det 
| Desuden fardtes der tre eller fire Spil Kort, faa tydeligt, og hvor jagte end denne Lyd havde været, 


r 


ſtidne, at man knap kunde fjende Ruder fra Hjerter, | fan ſagde den mig dog, at den maatte være frem⸗ 
og et Bibliothek paa — 3 Bind, nemlig Shakeſpeares bragt af et Menneſkes Fod. Knaekker en Kviſt af 
Henrik VIII, beſtaaende af Bind og Titelblad — de | foroven, fan har det intet at betyde; thi det er ſtet 
| andre Blade vare forlængft anvendte til Forladning! | ved Vinden eller ved et Dyr; men kommer Lyden 
— — Voltaires Karl XII — ſom en Gang var faldet nedefra, fra Jorden, faa er den Mulighed til Stede, 
| ned i Suppekjedlen, hvorfor Bladene felvfølgelig vare | at der er et Menneſke i Nærheden, og et gammelt 
1 ſammenkleebede — og andet Bind af en engelſt Jegerore kan af Lyden nøjagtigt afgjore, om Grenen 
| Roman, ſom havde ligget i Majorens Sukkerdaaſe | er bleven brekket over ved et liſtende Dyrs elaſtiſke 
| | og derfor var halvt opædt af Myrer. 5 Fjed eller et Menneſkes mindre bojelige Fod. Ja, 
| | Udflugter forbød Saaret mig at deltage i, og gjennem mangeaarig Ovelſe kan han ogſaa ffælne, 
' | | af Beſog modtog jeg kun yderit faa, da jeg i det | om Lyden bliver frembragt af en Hvids haardt⸗ 
hele taget ikke er ſerlig anlagt for det felffabelige, | ſaalede Støvle eller en Rodhuds bløde og ſmidige 
i og da jeg i øvrigt ikke fandt ſynderlig Behag i de Molasſin. 
| | Herrer Militæres Selſkab. De Menige vare et hvervet J hint Ojeblik vilde jeg have indgaaet et hvilket 
| | Skrabſammen af tvivlſomme' Perſoner, og hvad ſom helſt Voddemaal paa, at en Rodhud befandt ſig 
Dhrr. Officerer angik, ſaa ſtemmede vi grumme lidet | paa den anden Side af Bugten, og dette kunde under 
| overens, ijær med Henſyn til vore. Opfatteljer af de for Haanden værende Forhold juſt ikke være nogen 


— Pligtfolelſe og deslige. beroligende Tanke for mig. Rekognoſcering; men denne Mand var gammel og 
i | Jeg havde altſaa følt mig jærdeles enfom under Jeg tilſtaar nemlig aabent, at jeg ingenlunde | erfaren. Jeg var overbeviſt om, at han vilde ſnige 
|| | | hele mit Sygeleje, og da Lægen omſider tillod mig billiger den Adfærd, ſom de Hvide hidtil have udviſt ſig rundt om Bugten for ubemerket at komme mig 


den forſte Udflugt i det frie, beſluttede jeg ſtrax at mod deres rode Medmenneſker. Thi ogſaa Indianeren paa Livet. Saa vilde der ffe et af to: kom han 


med Fred, ſaa vilde han pludſelig træde frem mellem 
Zræerne for ftolt at tage Plads ved min Side og 
lige fil mig, at jeg dog helſt burde være mere for⸗ 
ſigtig; men kom han ſom Fjende, vilde jeg blive et 


| 

| gjøre en noget fyldigere Brug af denne Tilladelſe, er et Menneſke, og det er ikke rigtigt at fornægte 
| | end han vel egentlig havde tenkt fig. ham Ret til at exiſtere og lidt efter Lidt berøve ham 
r Jeg tog derfor en god indianſk Bark⸗Kano, de Livsbetingelſer, ſom nu en Gang ere blevne nod⸗ 
| | ſtuvede mine Vaaben og Lidt Proviant ned i den og vendige for ham. Og det nytter ikke, at man i de 
| 

| 

| 


| gav mig til at ro opad Bighornfloden: jeg vilde Forenede Stater holder mange ſmukke Taler om Lig, endnu for jeg et eneſte Ojeblik havde faaet Tid 
| rigtig gjøre mig tilgode med atter at tilbringe en Civiliſationens Misſion og lignende; thi Kjends⸗ til at ſe ham. J begge Tilfælde gjaldt det om at 
| | hel Nat i Urffoven. gjerningerne tale. beviſe ham, at jeg i det mindſte var lige faa kjendt | 
114 Brod havde jeg ſom ſagt medtaget, af Drikke⸗ Indianeren levede ſom Herre i ſit eget Land, med Livet i Veſten ſom han. i 
i! | varer havde jeg nok i Vand, og Stegen, den ſkulde üdviklende fig frit efter de Naturforhold, ſom de Jeg ventede en Stund, derpaa bredte jeg mit 
| | min Bosſe nok ſorge for. Saa var jeg da brudt forſtjellige Dele af Landet frembød. I Syden, under Tæppe ud, ſom jeg laa indhyllet i og uden at rejſe 
| | op om Morgenen tidlig og havde med fan Afbrydelſer Sydamerikas og Mexikos varme, frugtbare Himmel, mig eller gjøre ringeſte Stoj, lagde jeg det tilrette 
| 1 arbejdet mig frem hele Dagen, indtil jeg mod Aften levede han ſom Agerdyrker og havde udviklet en ſaaledes, at det paa Afſtand faa” ud ſom om je 
1 | gjorde Holdt paa et Sted, der vel omtrent funde ejendommelig og forbavfende Kultur, medens i Nor⸗ | endnu laa underneden det Derpaa 5 reb j 118 | 
4 være femten engelſke Mile borte fra Fortet. dens ſtore Skove o endeloſe Prœrier Stamm B ; 8 9 jeg min 1 
HM mf Fortet, N 9 erne osſe og krob ind mellem de morke Bufke. | 
KL | Det var et ſtille, enſomt Sted, rigtig efter min | levede af Jagt, Zifferi og ſtundom lidt Kvægavl. Han maatte komme fra venſtre Side; derefte 
Er | Smag. Floden udvidede fig her næjten til en Sø | De forſte Hvide, ſom kom derover, bleve neſten valgte jeg mit Stade og fandt et udmerket Skj i 
1 med flere dybe og ſmalle Bugter. J en af disſe betragtede ſom Guder, men disſe Guder viſte ſnart under nogle tætte, vilde Kirſebortræer. Je hand 
Et | landede jeg og fortejede min Kano. Det var allerede altfor menneffelige, eller rettere umenneſkelige Egen⸗ | allerede tidligere lagt Merke til, at man 5 f Mi. 
| | næjten morkt; jeg ſtyndte mig derfor at ſamle noget | ffaber. De agerdyrkende Indianere i Sydamerika og nuter kunde gaa rundt om den lille Bugt 8 Ba 
| 1 Kvas, hvormed jeg antændte et Baal og ſtegte nogle Mexiko bleve ſnart gjorte til Trelle og deres Kultur bed me] 


Fiſt, ſom jeg undervejs havde fanget. Da jeg havde | dræbt med raa Hænder; fun i Norden, i de ſtore 
ö endt mit tarvelige Maaltid, lagde jeg mere Ved til Skove og paa de endeloſe Stepper blev Kampen 
El | Ilden, uilkede mig ind i mit Uldtcppe og ſtrakte ſtaaende, en frygtelig Kamp, hvor Indianeren vel 
| mig ned paa Jorden. 3 ; brugte fin Tomahavk og fin Skalperkniv, men hvor 
1 Men endnu var det ikke til at tenke paa at Kopperne og „Ildvandet“ (Breœndevinen) foruden 
1 falde i Søvn. Jeg havde nu faa længe maattet Krudtet var de Hvides frygtelige Hjcelpetropper. Og 
| 10 a bag 15 sg ane ge) 5 Skridt for Skridt trengtes Landets oprindelige Herrer 
| jeg fo ng atter var omfluttet af den, kunde tilbage, Man dræbte hans Vildt, man ryddede hans d. t i 
| | jeg ikke bære over mit Hjerte at lægge mig til Ro Skove, man 1 9 0 5 Stepperne og 1 de 0 1 den eu fagde 
| e til dens alvorsfulde, dybe og tung⸗ vilde Bofler med Lokomotivernes ſnoftende Aande. 
| Je i ; Men Kampen er for ulige, og ſnart vil den ſidſte traadt i 
bin SÅ 1 00 1 120 e abe. Indianer være død. Men de blodige Kampe ville i mede fi og we 1 8 
É augue Sujen, der ſynes at Aarhundreder leve i fjerne Slegtleds Minder, og godt kjendee; Manden 
| 111.0 Jon Sen age Set | oe Serie Iel man et pis man 
er, blan⸗ | bringer frem a oderjorden, vil Sagnet ſpinde fit | var mig det fer i a 
dende ſig med Flodens blode, plaſtende Rislen. Et Wventyr, og Sej f i are ae KE ER 
i ; „ É og Sejrherrernes Efterkommere, retferdi⸗ t i i 
Egern entrede behændigt ned ad et Ahorntrœs Stamme, gere end deres Forfedre, ville yde den 2 5 In⸗ ma ene 5 


betragtede mig med ſine ſmaa, nysgjerrige Dine i i be ham, hapde 
vendte derpaa beroliget tilbage tl ſin Rede. Stun. ba rt deres røde roder, deres Deltagelſe — men | truffet, det forſte det bedſte Opos ? 15 


| da er Indianeren ikke mere ; i ſumdyr ud af dets 
dom ſprang en Fiſt fan højt op over Vandſpejlet Dett i Se Hul og ſtillet fin Sult paa dets Kjod. 
| at jeg kunde ſe dens ſolvglinſende Bug glimte i bee Nene len den Eproper og Ru var han der, fan ner ved mig, at jeg 


at É N ſom moderne Menneſke, og ſtjont jeg ved t d 
Skeret fra mit Baal, for den atter med et lydeli tveekk K Jeg n e Arge il 5 13 Bon oe 1 | 
BED falt e e een en 50 den ok, Den lS bil jeg dog Se lægge Skjul forbi mig, langſomt og lydloſt, med bel Han krob ' 


3 e K og 
langs Jorden ligeſom en Slange. Gene 
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10 Øre pr. Numer. | 


leje ud ſom Spillemand til Danfeøvelje. 


i | Kunſtens høje Maal ftænges ude, og hvor Idealet 
et er ikke alene paa Literaturens Omraade, | er en beſteden Plads i et velmeriteret Orkeſter. 
at det i Henſeende til ſelpſtendig Sideſtilling „unge“ | 
Norge har hævdet fin 
Forrang i Skandina⸗ 
vien, men ogſaa i To⸗ 
nernes Verden har det 
ſtudt fine Repreeſen⸗ 
tanter lengſt frem 
blandt den yngre Slægt. 
Ved Siden af Grieg's 
forleengſt verdensbe⸗ 
romte Navn ſtaar der et 
andet ham jevnbyrdigt: 
Johan Svendſens. Og 
da vi i Sommer have 
bragt et Billede af 
hin, bor vi ikke glemme 
at medtage denne, ſaa 
meget mere ſom Svend⸗ 
ſen ved at virke ved Dan⸗ 
marks Nationalſcene 
paa en Maade horer 
begge Broderlande til. 
Johan Seve⸗ 
rin Svendſen er et 
Kriſtianiabarn; han 
blev fodt 1840, og 
hans Fader var Re⸗ 
gimentsmuſiker. Uni⸗ 
formsknappernes Glans 
lokkede Drengen ind 
paa Krigerhaandterin⸗ 
gen, og 15 Aar gam⸗ 
mel lod han, der var 
ſtor og velvoxen, ſig 
hverve til Jegerkorp⸗ 
ſet ſom Menig, men 
ſnart foretrak han dog 
en Klarinettiſt's min⸗ 
dre  martialffe men 
mere fornsjelige Stil⸗ 
ling og i flere Aar 
marſcherede han faa i 
Spidſen for Bataillo⸗ 
nen ſom beſnoret Mu⸗ 
ſiker. Hjemme lagde 
han ſig efter Violin⸗ 
ſpillet, og for at bøde 
lidt pan Lonningens 
Knaphed fod han fig 


ERE REESE ER SEES SENE BENNETT 


Gan var | 


| Johan S. Svendſen. | nu ſaaledes paa den flagne Landevej, ſom fører | 


ind i Haandverkets og Brødfliddets Egne, hvor | 


lentet allerede lysvaagent, og uden mindſte Kjendffab 
til Mufiftheoriens Hemmeligheder, var han begyndt | 
raſk væl at komponere Danſemuſik, Marſche og lig⸗ 
nende Smaating, ſom ſnart gjorde ham populær 
blandt det ſtore Publikum. 
Men i den unge Spillemands Sjæl var Ta⸗ 


Men da brod han med 
Et over tvert med det hele. Hans ſunde Selvkritik ſagde 
ham, at det hidtil kun 
havde veret Fuſkeri, 
og Fuſker vilde han 
ikke vere. Nej, han | 
vilde ud at lære noget | 
rigtigt, jaa fik det gaa | 
ſom det kunde og bare 
jaa længe, ſom det 
vilde. Ikke anede han, 
at han, den fattige Stym⸗ 
per, ſom maatte ſpille ſig 
frem fra Stad til Stad, 
om Aaringer ſtulde 
bringe hjem igjen til 
gamle Norge et Navn, 

kjendt af Muſi⸗ 
kens Venner i hele 
erden. 

Han drog altſaa 
ud 21 Aar gammel; i 
Begyndelſen var der 
kun lidet Solffin, indtil 
han i Lübeck traf en 
Ven og Beſkytter i 
den ſvenſk⸗norſte Konſul 
Leche, ſom omſider 
ſkaffede ham et Sti⸗ 
pendium, hvorefter han 
fik Adgang til Leipzigs 
Konſervatorium. Efter 
eget Onſte kom han til 
at begynde forfra og 
ſtuderede her flittig i 
fire lange Aar, under 
hvilke han jaa at ſige 
Sten for Sten lagde | 
Grunden til ſin kunſt⸗ 
neriſke Fremtid. | 
For ogſaa at faa 

en mere alſidig Udvik⸗ 


ling drog den unge 
Komponiſt, ſom nu 
begyndte at give ſig i 
Kaſt med ſtorre Op⸗ 
gaver, ſom Symfonier, 
til Paris, hvor han 
tilbragte et Par Aar 
tildels med litereere 


Noråstjernen-. 


Studier og kom i Berøring med mange aandfulde 
erſonligheder. 
i ber Krigen og Kejſerdommets Fald drog 
han videre fnart mod ſyd til det ſolrige Italien, 
ſnart mod nord til England, Skotland, ja endog det 
gamle Island. Ogſaa over Atlanterhavet drev 
hans Vikingenatur ham, overalt komponerende, diri⸗ 
gerende og — erobrende. Tilſidſt ſatte han Kronen 
paa ſine Studierejſer ved et lengere Ophold hos 
den berømte Nutids⸗ eller rettere Fremtidskomponiſt 
Richard Wagner i Bayreuth. Den Begejftring han 
her blev greben af for den ſtore Meſter har ikke 
været uden Spor i hans ſenere Produktioner, og 
har blandt andet ogſaa lagt ſig for Dagen ved 
den Energi, hvormed han i Kjøbenhavn har faaet 
Wagners ſtore Verker frem, dels Nyopforelſer ſom 
„Den flyvende Hollænder,” dels Repriſer ſom „Tann⸗ 
haüſer“ og „Lohengrin“. . 
Efter fin lange Fraverelſe blev han i Kriſtiania 
modtaget med aabne Arme af Muſikverdenen der, 
ſom Grieg allerede forinden havde været med til at 
ſamle i en Muſikforening. Dennes virkſomſte Leder 
blev Svendſen ſnart, forſt ſammen med Grieg og 
ſiden alene. Imidlertid fortſatte han ſin rige Pro⸗ 
duktion, af hvilke vi iſer ſkulle nævne Symfonierne, 
de islandſke Melodier, Fantaſien Romeo og Julie, 
og fremfor alt de norſke Rhapſodier, hvor paa. én 
Gang det nationale og moderne kosmopolitiſte i hans 
Kunſt ſmelter ſammen til en ſtorartet Totalitet. 
Men karakteriſtiſt nok for hans hele Udvikling fra 
Ungdommen af, neſten al hans Muſik er Orkeſter⸗ 
muſik. Fra alle Sider blev hans Virkſomhed paa⸗ 
ſtjonnet, af Publikum med begejſtret Bifald, af Stor⸗ 
thinget med Kunſtnergage, af Kongen med Ordens⸗ 
baand. Men dog var han ikke i Længden tilfreds 
med ſin Stilling; Norges Hovedſtad ſynes nu en 
Gang ſaa lidet i Stand til at holde paa og knytte 
til ſig ſit Lands Storheder. Og da Svendſen efter 
at være modtaget med ſtormende Bifald ved ſit forſte 
Beſog i Kjobenhavn i 1882, Aaret efter indſtendig 
blev anmodet om at overtage den netop ledig blevne 
Plads ſom Kapelmeſter ved det danſke Nationalthe⸗ 
ater, tog han efter nogen Toven imod Tilbu⸗ 
det, og har under ſin korte Virkſomhed allerede ud⸗ 
rettet umaadeligt for at hæve Operaen fra en be⸗ 
ſteden Stilling ved Theatret til nu neſten at bære 
hele Repertoiret. 


S Dameliahytten. 
Af 
Jonas Lie.) 
— 
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2 VÆ 
SAGE (Sluttet). 


iD Cecilie vidſte — Aa, hvor hun 
hladede det! Faſting gi” op for alle 
Slags Henſyn, naar han har 
ſat ſig i Hovedet at faa Fyrene 
til at lyſe bedre i Landet . 

Pasſiaren var gaaet iſtaa. 

Det ſvulmede og voxede indeni 
Cecilie, medens hun ſad der i Nat⸗ 

8 ] ten og tenkte og drømte om Fa⸗ 
ſtings Planer. Han havde jo ogſaa talt med hende 
om dette. 

Der langt inde over Rellingen blusſede et 
hvidt, klart Fyr op hvert Minut. Det var ſom en 
Hilſen, hver Gang Blinkfyret lyſte, og hun fulgte 
det ivrig, indtil det forſvandt. 

Der ſtimrede et nyt rodt Lys frem i Horiſon⸗ 
ten og beſtjeftigede hende med fit underlige Skjer. 

En graalig Morgenſtribe begyndte at lysne borte 
i Havranden. Oppe paa Kommandobrettet ſkimtede 
hun gjennem Skumringen halvt i Dromme Lodſen 


og Rorgjængeren . 


Hun havde en Fornemmelſe af noget faa friſkt 
og let og lykkeligt og fovnede ind med Nakken mod 
Roglugarens Vinduesliſte. — 

Solen var lengſt oppe, da hun vaagnede ved 
at hore Karſtens Stemme: 

„Jeg mener, du er gal, Cecilie! ſidder Du her?“ 


) Kapitel af Forfatterens ſnart udkommende Roman: „Komman⸗ 
dorens Døtre.” 


Han lagde nok et Shawl om hende! 
„Aa, jeg har ſovet faa dejlig her oppe paa 


Dakkket, Karſten!“ 


Hun ſundede fig lidt og ſaa' fig om. Lerer⸗ 
inden var der ikke. Og nu forſt begyndte hun at 
huſte op... Jaba., alt det hun havde at ſige 
Karſten! Frsken Gregerſen havde vift klogelig truk⸗ 
ket ſig ned i Kahytten igjen, for ikke at komme an 
i Übehageligheder. 

„Nu ſkal du faa varm Kaffe, Celia .. Du 
kan trænge til det, ſtakkar. Sidde heroppe og fryſe 
i Morgenkulingen ... Men der kan da ingen 
Pokker pasſe pan flig heller, at ens Soſter ikke fa⸗ 
rer op om Natten“, henkaſtede han ergerlig for 
ſig ſelv. 

„Der var forfærdeligt dernede!” udbrød Cecilie. 

„Naa? Du var jo netop faa henrykt.“ 

„„Du ſtulde vidſt, hvordan det har været hos 
os.“ 

„Aa — jeg tror nok, jeg kan tenke mig det 
til; det har været adſkillig Sjsgang.“ 8 

„Ja Du ſkulde have ſtukket Neſen derned.” 

„Gud bevare Dig — i Damekahytten?“ 
ſpogte han. ; 

„Jeg ſiger Dig, det var ikke til at udholde!“ 

„Sjoſygen? — Du kan da ſtjonne, at vi ofte 
har anderledes Vejr end inat.“ 

„ . . Pakket eller, hvad dere falder det, ſtu⸗ 
vet ned i et kvalmt Rum med ſmaa Born uden 
Luft noget Steds fra og faa uſigelig ckelt og kvalmt 
og ſtinkende!“ 

„Si — jah .. . Sjoſygen er uſigelig —“ traf 
han paa Skulderen ... almindelig menneſkelig Li⸗ 
delſe, fer Du, ſkjcerer alle over én Kam!“ 

„Slet ikke faar Du indbildt mig, at noget 
Menneſke, om han faa var aldrig fan ſioſtcerk, om 
det ogſaa var baade Dig og Chefen, havde holdt ud 
at ligge i et ſaadant forpeſtet Rum uden at blive 
ſyg ... Men det, ſom er ffammeligt, er at der 
var ledige Kojer baade her og der andetſteds. 
Herrerne faar omtrent hver ſit Lukaf, de ſtuves ikke 
ſammen i én Kahyt!“ 

„Hm, hm,“ kremtede han, — „Du vil vel ikke 
ha' Damerne til at trænge ind paa Herreſiden?“ 

„J Lukafer for ſig?“ 

„Du mener, faa der hang et Skjort og 
faa en Frak udenfor i Gangen bortover Knagerne ? 
Det turde være et mindre pasſende péle méle ... 
Ser Du, Du begriber nu vel, at dette er overtenkt, 
og, bryder man forſt Reglerne, iſer ombord paa et 
ſtort Pasſagerdampfkib, der er Statens, faa, faa har 
vi det, ſom ikke gaar an, — Ophevelſen af al 
Skillemur — eller rettere Huller i Muren,“ mum⸗ 
lede han. 

„Ved Du hvad, Karſten, dette er oprorende.“ 

„Hys da, Cecilie!“ 

„Aa jeg ſynes, det er ſaa, at en Dame aldrig 
ſkulde taale det!“ 

„Hvad gjor vi andet hele Dagen end at bære 
Dig og dine Lige pan Henderne?“ unddrog han 
fig ſpaſende; — „vi forvænner Jer.“ 

„Ja, det er netop dit! J er ſaa galante, 
bringer Stole og Shawler, forer tilbords og gjor 
Kur og ſaa med det ſamme — plumper vi ind i et 
opfyldt, ckelt Rum — fan aſſtyeligt, at det ikke 
taaler at fortælles!” 

„Aa, aa, aa, Cilia, forivre Dig nu ikke, Du er 
for nervøs, — rent for nervos ... Der kommer 
Folk pan Dakket, og det ſer ud, ſom Du er vred. 
Det er ikle rigtig kvindeligt med denne Heftighed 

en Fandens Arv fra Kommandoren ... Du 
ſtal pasſe lidt paa, Cilia; det er jo Nervoſiteten, 
Du ſtal Hjælpe paa nu; — ikke forivre . 
Vi ſtal fan lidt Kaffe, ſkal Du 1 

„Og un,“ ſagde han gedmodig, — er der 
ikke mere Sjogang, end at vi kan faa Vinduerne op 
nede i Damehytten. Der ffal gjores i Stand, ſaa 
Du godt kan gaa tilksjs . Du kan tro, en liden 


Lur, Cilia, blidgjor Sindet,“ lo han. Hututu, ikke l g 


vil jeg treffe Dig paa Morgenkviſten uden Paraply 
.. Naa ſe, der har vi jo Kaffen! — Naar du 
har drukket, gjør du bedſt i at gaa ned, nu begynder M 
de at ſpule og ffrubbe Dakket. LAD 

Der var kommen ſom ny Livsaander over Ce⸗ 
cilie, ſiden Faſting var blevet nævnt inat. Hun 
havde faaet Luft for Folelſer, ſom ellers laa ned⸗ 
kuede, og hun var derhos. blevet inderlig opegget. 
Modſetningen mellem alt det chevalereſke paa Det 
ket og Behandlingen nedenunder mindede om ſaa 
meget, hun havde oplevet, hvor Virkeligheden altid 
for hende havde forholdt fig til det galante ydre 
ſom — ſom Damefafhytten! . . . 

Karſten var ganffe forbavfet over Sjoluftens 
Indflydelſe paa hende. Hun var ſaa langt fra det 
ſlappe, doſige, trætte Veſen fra igaar! Det var 
unægtelig en Dame af en Holdning, ſom man ffulde 
lede længe efter, ſom fad der med den fryndſede 
Paraſol bag Nakken og vuggede med Foden, medens 
hun paa fin egne Maade mønftrede den, hun talte 
med. De kom ud for en vis fin Ironi, og hun 
bed en og anden komplaiſant Herre — og enkelte 
Damer med — faa kvikt af, at Taburetterne uvilkaar⸗ 
lig flyttedes nærmere. 

Og hun gjorde Lykke! 

Karſten lyttede til de ſkarpe Svar; medens han 
af og til gik forbi, og ſyntes det flædte hende fær- 
deles ... Hun var nydelig . . Pinedod en Skjon⸗ 
hed med Mand og Salt! . 

Og han blev tilſvarende opmerkſom, hentede 
Shawler op, lagde ſit eget prægtige Plaid under 
hendes Fodder og kom, ret ſom det var, og ſpurgte, 
hvordan hun havde det. En Bror er ikke en 
Dojt bedre faren end en Fetter! ſpogte han. 

Cecilie fan det ikke uden et viſt indre Smil; 
hun begreb, at hun gjorde Lykke. .. Det var 
altſaa en lonſom Sag det, at optage Angrebet, at 
anlægge den kritiſke Maaleſtok. 

Hun folte, at hun interesſerede, og en dunkel 
Fornemmelſe ſagde hende, at der havde hun fundet 
fin Nøgle til Verden, fit Seſam 

Hun kunde ogſaa ſige lig felv, at hun. efter 
bedſte Cvne anvendte Tiden undervejs til at udvikle 
dette fit fritiffe Øje: Man bli'r klarſynet, naar man 
har Lyſt til at fe. 
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Over et grædende Barn. 


Haard, haard er Tiden; 

Barnet er træt og Kinden vaad, 
Standſe du Guldet mit, din Graad, 
By, by! 

Nu kommer Søvn, nu kommer Fred, 
Nu kommer alle de Drømme med — 
Og Sorgen, den er ikke hjemme! 


Er det flemt for Liden, 

Dærre bli'r det ſiden — 

Men faa kommer den Søvn med Fred, 
Alle de dejlige Drømme med! 

By, by! 

Rviſker til dig om Moders Fang, 
Nynner for dig din Moders Sang! 
— Da maa du Sorgen glemme! 


By, by for Liden, 
Bedre bli'r det ſiden! 
Al den Uro ſtilner af, 
Rvile faar vi i vor Grav! 
By, byl 
Da kommer Søvn, da kommer Fred, i 
Træerne fufe, hver Sugl fynger med! | 
Der har ej Sorgen Stemme! 
å Aluilde Prydz. 


rer — 


) by, norſt Udtryk for visſelulle. 


Nordstjernen 


J. Exner: De fmaa Naboer. 

Dette Billede er det fjerde i Rætfen af de Arbejder, 
ſom „Nordſtjernen“ har gjengivet af den populære Kunſtner, 
hvis Evne til at ſkildre Almuens nojſomme Livsgleder næppe 
har naget noget ærligere og ſandere Udtryf end netop i 
dette Billede. Den unge Moder har juſt ſtaget med fin 
lille Glut paa Armen og jet ned ad Vejen efter Fo'er, ſom 
ſnart maa komme hjem fra fit Arbejde. Da kommer Na⸗ 
boens Grethe forbi med fin lille Soſter, ſom med Borns 
ejendommelige Kjeerlighed til de endnu mindre abſolut vil lof⸗ 
tes op over Halvdoren for at lysſe den lille Mand. Den lille 
Piges beundrende Fryd over fin lille Nabo, det kjerlige 
Üdtryk, hvormed de Vogne betragte Børnenes Glede, 
Hundens ivrige Beſtrebelſer for at tiltrekke fig Opmerk⸗ 
ſomhed, alt dette er beundringsværdig gjengivet, og den 
lyſe Sommerkveelds Fred hviler med fin bløde Stemning 
over det hele Optrin. 


A. Falkenberg: To i Baaden. 


Ogſaa dette Billede er en Sommeraftenſtemning om 
end af en hel anden Art end Exners. Lydloſt og blodt 
glider den lette Baad henover Vandet. Den raſke unge 
Sportsmand har kaſtet Trøjen, for rigtigt at kunne røre 
de feneftærfe Arme. Og jaa har han roet fin Dame langt 
ud paa det blanke Vand, hvor de har plukket af de ſtore 
hvide Aakander, og nu gaar Vejen hjemad. Men hele 
Tiden har han været ſaa aandsfraverende og jær, ikke 
munter, ſom han plejede. Hun har drillet ham med det, 
men ſaa med Et har han lagt Aarerne ind, og mens 
Baaden glider af fig ſelv, faar han Tungen paa Gled, og 
i Sommerkveldens Stilhed hviſker han frem ſine inderligſte 
Onſker: om at faa Lov beſtandig at beholde hende om 
Bord paa Sejladſen gjennem hele Livet. Nu er han ſtand⸗ 

jet, Baaden glider næften ikke mer, han bøjer fig fremad 
og venter i aandeløs Spænding paa Gvaret. Men hun 
ſidder faa underlig tøvende, vippende Rorlinerne i fine 
Hender. Havde hun ikke ventet det ſaaledes? Vilde hun 
onſke, at hun aldrig var gaaet ombord? Eller er det kun 
Kvindens blufeerdige Toven med at ſige det forloſende Ja? 


Violetta. 


Roman efter det Engelſke ved Alex. Schumacher. 


(Fortſat). 
Tredje Kapitel. 


amleyn Hall var et ſmukt, gammelt Herreſcede, 
et af de fan i Syd⸗England, ſom ikke var ble⸗ 
ven moderniſeret, og ſet i Fraſtand lignede det 
et gammelt Maleri. Det var opfort i Dronning Eliſa⸗ 
beths Tid af en Camleyn og havde ſiden uafbrudt til⸗ 
hort denne Familie, ſom hvad Fodſel og Rang angik 
ſtillede fig i Klasſe med de forſte i Grepfkabet. 
Mangfoldige vare de Hiſtorier, ſom Tyendet og 
Forpagterne fortalte om de afdode Camleyner. En 
Sir Roger havde med en Haandfuld Mænd udholdt 
en Belejring af Cromwells Soldater og med egen 
Haand fældet et hundrede Rundhoveder, og i Kam⸗ 
pene mellem den hvide og rode Roſe havde Lady 
Johanna i ſin Mands Fraverelſe fat Mod i fine Folk 
og formaget dem til at holde Stand mod Hertugen 
af orks Arms, indtil hendes Husbond vendte til⸗ 
bage. Oppe i Ruſtkammeret paa Camleyn Hall fandtes 
endvidere en Hjelm og en Panſerſcrk, ſom havde til⸗ 
hort en tapper Camleyn, der i fin Tid kempede 
under Korſets Merke Side om Side med Richard 
Lovehjerte. ; ü 
Men blandt alle de Hiſtorier, ſom knyttede fig 
til hedenfarne Camleyner, fandtes der ikke en, ſom 
fortalte om Svig eller Uhederlighed hos nogen af 
dem. En ſtolt og fold Slægt havde de været, men 
en tapper; Arlighed og Hæder var knuyttet til dem, 
og ingen Plet flæbede ved deres Skjold. 
Den ſidſte Sir Ronald var dod ung. Han 
havde altid holdt af at flakke om. Atten Aar gammel 
forlod han ſit Hjem og aflagde kun ſjeldent et flyg⸗ 
tigt Beſog ban fine Forfcedres Borg. Moderen og 
Millicent gjorde alt for at bekempe denne Vandre⸗ 
lyſt hos Arvingen til Camleyn Hall, men forgjcves. 
Fra ſine Drengeaar havde Sir Ronald været en 
Trakfugl, og det fod til, at han ſtulde blive det hele 
ſit Liv. 
Men endelig 
Elleve Aar for denne Fortælling begynder, 


indtraadte der en Forandring. 
i den 


unge Baronets 26de Aar, kom han hjem efter at 
have veret udenlands i to Aar for at tilbringe en 
Maaned eller to hos ſin Moder, for han igjen be⸗ 
gav fig ud paa en ny Expedition; men han havde 
ikke opholdt fig en Uge paa Camleyn Hall, før 
Rejjelyften var forgaaet ham. 

Thi til hans ſtolte Moders ſtore WErgrelje 
havde han fattet Kjærlighed til Soſterens Selſkabs⸗ 
dame, Edith Vandeleur. Den paagjældende unge 
Dame var ſmuk, altfor ſmuk, ſom Lady Camleyn 
havde tænkt ved fig ſelv, til at blive Selſkabsdame 
hos hendes giftefeerdige Datter. Thi uagtet Milli⸗ 
cent Camleyn i hendes Ojne var ſmuk nok til at 
taale en Sammenligning, maatte hun alligevel ind⸗ 
romme, at Ediths Skjonhed langt overgik Millicents. 
Ikke deſto mindre vilde Miſs Camleyn ikke ſkille fig 
ved ſin Selſkabsdame, og for at raade Bod paa 
Moderens fornemme Kulde behandlede hun Edith 
mere ſom en Soſter end ſom et lonnet Tyende. Men 
i fin Angſt for, at Ediths Skjonhed ſkulde ſtille 
Datterens i Skygge, overſaa Lady Camleyn fuld⸗ 
ſtcendig Muligheden af, at denne Skjonhed ſtulde ud⸗ 
øve nogen Virkning paa hendes egen Son. 

Hvis hun blot et eneſte Ojeblik havde frygtet 
en ſaadan Mulighed, vilde hverken Datterens Bønner 
eller Ediths mange Fortrin have frelſt hende fra 
ojeblikkelig at faa fin Afſked. Men hun ofrede det 
ikke en Tanke, og Edith Vandeleur blev, indtil Ar⸗ 
vingen til Camleyn Hall vendte hjem .. for at 
mode ſin Skjeebne. Og ſelv medens det gamle 
Elſkovs⸗Drama blev opfort for hendes Ojne, vedblev 
Lady Camleyn at være blind for det, enhver anden 
i Huſet faa”. Hendes Øjne blev forſt opladte, da 
Sonnen en Dag, omtrent ſex Uger efter ſin Hjem⸗ 
komſt, kom til hende og gjorde hende maallos ved 
den Meddelelſe, at han havde friet til og faaet Ja 
af Edith Vandeleur. 

Ladyens Harme og Overraſkelſe kan lettere 
tænkes end beſkrives. 

Efter alle hendes Beſtrebelſer for at afholde 
Datteren fra at indgaa et upasſende Giftermaal 
var det haardt, meget haardt, at hendes Son ffulde 
tænfe pan en Forbindelſe af endnu verre Art. 

Millicent elſkede og vilde have ægtet Valentin 
Dare, men hun var fra Barndommen af bleven op⸗ 
draget til Lydighed og nøje indprentet Sætningen: 
Adel forpligter, ſaa at da hendes Moder bad 
hende at give Affald pan den Mand, hun elſkede, 
adlod hun, dog med det Forbehold, at hun vilde 
knytte fin Skjebne til hans, naar hun blev myndig. 

Men Valentin Dare var lige faa ſtolt ſom 
utaalmodig og heftig; da Millicent derfor ſogte at 
forklare ham Moderens Indvending mod hans Frieri, 
ventede han ikke paa at høre hendes egen Mening, 
men idet han med utaalmodig Lidenſkab antog det 
for afgjort, at Millicent delte Moderens Anfkuelſer, 
ſagde han harmfuldt til ſig ſelv, at hun kun havde 
leget med ham i hele den ſkjonne Sommertid, da de 
havde været jaa lykkelige i deres Drøm om Kjer⸗ 
lighed. 

Og deri laa Hemmeligheden ved Lady Camleyns 
Held til at forhindre Datteren i at indgaa et upas⸗ 
ſende Parti. 

Men nu hendes Son! — det var verre end 
alt andet; at den unge Pige, ſom hun altid havde 
behandlet med fornem Nedladenhed, ſkulde blive op⸗ 
hojet til den Stilling, hun ſelv bekledte med faa 
ſtolt Værdighed, fyldte hende med ubeſtrivelig Harme. 

Vrede, Indignation, Foreſtillinger og Bonner 
viſte ſig dog altſammen uden Virkning. Sir Ronald 
havde altid haft ſin egen Vilje og vilde gaa fine 
egne Veje; og ved denne Lejlighed var han faſt be⸗ 
fluttet pan at udføre fit Forjæt, det koſte hvad 
det vilde. 

Lady Camleyn maatte finde fig i det Uund⸗ 
gaaelige. 

Millicent var oprigtig glad, thi hun holdt vir⸗ 
felig af Edith, hvis Væjen var lige ſaa vindende 
ſom hendes Træf vare indtagende. 

J Lady Camleyns Øjne var Skjonhed og et 
indtagende Veſen dog ingen Erſtatning for Mangel 
af Formue og uſikre Familieforhold, eller rettere 
ſagt uden Familie; thi fan vidt hun vidſte, havde 
Mijs Vandeleur hverken Slegt eller Venner. 

Det nyttede imidlertid ikke noget, og i Morket 
ſkimtede Lady Camleyn kun en eneſte Lysſtraale, den 
nemlig, at hendes Son vel nu vilde tage mere ſta⸗ 
digt Ophold i England. 

Men hun tog fejl; faa ſnart Brylluppet var 
overſtaget, rejſte Sir Ronald med fin unge Huſtru 
til Udlandet og vendte ikke tilbage . Fire Aar 
efter at han ſom lyklelig Brudgom havde forladt 
Camleyn, døde han i det ſydlige Frankrig. 

Den gamle Frue var ſonderknuſt. Skjont hun 
kun havde jet lidt til fin Son, ſiden han blev voxen, 
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forekom Tabet hende dog uerſtatteligt; baade hun og 
Millicent følte, at det vilde glæde dem, hvis den 
unge Enke beſluttede ſig til at tage Ophold med ſin 
Son paa det gamle Herreſede. 

Men Edith opſatte ſit Komme fra Dag til Dag. 
Hun ſtrev, at Klimaet var heldigt for hende, og de 
Baand, ſom til Trods for hendes Sorg kuyttede 
hende til det nye Hjem i Frankrig, altfor dyrebare 
til at ſonderrives ſaa pludſeligt. 

J neſten fem Aar efter Mandens Dod blev 
den unge Lady Camleyn ſaaledes boende i Frankrig 
og kom forſt til England for at oververe ſin Sviger⸗ 
moders Begravelſe. 

Millicent var meget glad over at gjenſe fin f 

Svigerinde, men paa Grund af det Tidspunkt, hvori i 
hun kom, var der naturligvis liden Jubel i Gjen⸗ 
ſynet. 
i; Da den forſte Sorg var overftaaet og de to 
Ladyer komne i Ro i deres reſpektive Stillinger, 
folte Miſs Camleyn en dyb Skuffelſe. Naar hun 
tenkte paa Broderens Enke, havde hun altid fore⸗ 
ſtillet ſig Edith ſaaledes, ſom hun var fort ſit Gifter⸗ 
maal og troet, at det gamle Venſkab, den gamle 
Fortrolighed atter ffulde knytte dem til hinanden. 
Men før Lady Camleyn Havde tilbragt en Uge paa 
Slottet, var dette Haab aldeles kuldkaſtet. Lady 
Edith var en ganſke anden Perſon end Edith Van⸗ 
deleur havde været. Edith havde været en blid, 
fordringslos, ſmuk og indtagende ung Pige, ſom 
enhver maatte ſynes om. Lady Camleyn var en 
blændende ffjøn Kvinde, i fuld Bevidſthed om fin 
Skjonhed og den Magt, denne gav hende, om ſin 
Rigdom og ſociale Stilling og desuden om fin uom⸗ 
tviſtelige Ret til at raade ſom Frue i det Hus, hvori 
hun havde levet ſom Undergiven. 

Denne Opdagelſe gjorde et merkeligt Indtryk 
paa Millicent. Hun hapde elſket Edith ſom en So⸗ 
ſter, længe for der var den ringeſte Udſigt til, at 
denne nogenſinde ffulde indtage en ſaadan Stilling. 
Med dybfolt Bitterhed fan hun ſig nodſaget til at 
drage den Slutning, at Ediths tilſyneladende Hen⸗ 
givenhed for hende i gamle Dage, efter alle Sole⸗ 
merker, kun havde veret Forſtillelſe. 

Men Millicent dulgte ſin Skuffelſe og ſogte at 
være overfor fin Svigerinde, ſom om ingen For⸗ 
andring var ſket. Uger og Maaneder forløb, men 
det gamle Venſkab blev ikke fornyet, og i dets Sted 
var der indtraadt et koligt Forhold, ſom mere og 
mere udelukkede en Tilnærmelfe, faa at paa den Tid 
vor Fortælling foregaar, var Lady og Miſs Cam⸗ 
leyn næften ariſtokratiſk liaegyldige for hinanden. 

Millicent elſkede fin lille Neveu — Broderens 
udtrykte Billede, og man ffulde have antaget, at 
denne hendes Kjerlighed til den unge Arving var 
bleven et Baand mellem hende og Svigerinden, men 
det var ikke Tilfældet. Forudſat at Drengen ikke 
lagde nogen Hindring i Vejen for hendes Planer 
eller Behagelighed, ſyntes Lady Camleyn ikke at 
bryde ſig meget om ſit Barn, og at Tanten til 
Gjengjeld gjorde megen Stads af ham, var Hendes 
Naade komplet ligegyldigt. 

Og dog var han et Barn, ſom enhver Moder 
maatte være ſtolt af, tenkte Millicent Camleyn, da 
hun, ſiddende paa Terrasſen, faa” ham lege med fine 
Hunde paa Gres pleœenen ude i Haven. Han var nu 
ti Aar gammel og man kunde ikke foreſtille fig en 
ſmukkere Dreng paa hans Alder. Saa vandrede 
hendes Blik hen til hans Moder, ſom fad, eller 
rettere ſagt, laa ſkiodesloſt henſlengt pan et fort 
Tigerſkind, der var udbredt under en gammel 
Keempeegs lovrige Grene, og ſtillede fin ſtraalende 
Skjonhed til Skue i det klare Auguſt⸗Solſtin. 

Millicent Camleyn var endnu ſmuk, til Trods 
for fine 32 Aar, ſlank og nydelig, med et blegt 
Madonna⸗Anſigt og ſtore, ſtraalende, morke Oine. 
Men Lady Edith vilde have ſtillet en langt 
ſmukkere Kvinde end Millicent i Skygge, hendes 
Teint havde en ſaa vidunderlig Klarhed, de ſtore, 
flajelsbrune Øjne en ſaadan Dybde, medens det rige 
rodbrune Haar dannede en pragtfuld Ramme om de 
fengſlende Trek. Og ved Synet af dette fortryl⸗ 
lende Anſigt kunde Millicent ikke dolge et let Anfald 
af Misundelſe; thi Miſs Camleyn var en Beundrer 
af Skjonhed. 

Hendes Betragtninger blev dog hurtigt afbrudte, 
da der blev meldt Fremmede, og for hun endnu 
havde gjort fig fuldftændig fart, hvem de Fremmede 
var, og traadte ind i Dagligſtuen, ſtod hun Anſigt 
5 Anſigt med Jarlen af Coram og Charlie Temp⸗ 
eton. 

Valentin var yderſt ſelvbeherſket, endog ſtolt i 
fin Optræden, men Millicent havde Moje med at 
befæmpe fin Forvirring og hendes ſkjœlvende Leber 
var næppe i Stand til at udtale de faa Ord, hvor⸗ 
med hun bod ham Velkommen. 
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Charlie Templeton ſatte ſig ind i hendes Stem⸗ 
ning og folte ſig betydelig lettet, da han fik Øje paa 
Lady Edith Camleyn, ſom' ſteg op ad Trinene til Ter⸗ 
rosſen, med den koſtbare Robe flæbende efter fig i 
bløde. Folder og den nydelige Hat hængende over 
Armen. 

Sandelig, tænkte Charlie, aldrig 


har nogen 


Nord. sternen. 


orvirret om. „Jeg tror, jeg er paa Veje til at 
ue gal!“ Han traf Vejret dybt og fortſatte der⸗ 
paa: „Du har jo kjendt Lady Camleyn for hendes 
Giſtermaal, ikke ſandt?“ ? ; 
„Ja vel,“ ſparede Charlie, „og jeg tænkte den 
Gang ſom nu, at hun var den ſmukkeſte Kvinde, 
ſom nogenſinde er bleven ſkabt.“ 


da han overraſtet ſtirrede paa Lady Camleyn, idet 

| bod ham Velkommen. ; 

5 Charlie der havde kjendt hende ſom Edith 

Vondeleur, ſtudſede over, hvorledes Aarene havde 

| forhøjet hendes Skjonhed, fom var ſtor i gamle 
Dage, men for intet at regne imod nu. 

| Herrerne aflagde kun en fort Viſit, og da de 


jordiſt Kvinde været ſtjonnere, og han blev neſten 
urolig over at ſe den Virkning, hun udovede paa 
hans Vens rolige og kolde Temperament. Han var 
dog ikke forberedt paa den heftige Bevegelſe, Jarlen 
kom i, da hans Blik modte den Kvindes, ſom Milli⸗ 
cent foreſtillede ſom Fruen i Huſet. Der var kun 
lidet af Beundring i Valentin Dares Træf, men 
derimod. et Udtryk neſten af Redſel i hans Blik, 


Nordisk Kunst. 
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J. Exner: De smaa Naboer. 


havde forladt Slottet, 
greb til fin Bande, ſom 
vaagnet op af en Drøm. 

Charlie jaa” forbavſet paa ham. 

„Hvad er der i Vejen, Val?“ ſagde han. „Har 
Sunle Minder gjort et altfor dybt Indtryk paa 
ig?“ 

„Gamle Minder!“ 


tog Jarlen fin Hat af og 
en Mand, der pludſelig er 


„Ved du hvem eller hvad un var 
kom hertil?” e 8 


før hun 


) „Ja, en Protegé af gamle Lady Wilmot, der 
havde opdraget hende næften ſom ſit eget Barn fra 
hendes trettende Aar, og efter al Sandſynlighed 
vilde have efterladt Edith en pasſende Livrente, hvis 
hun ikke var dod pludſelig uden Teſtamemte.“ 


udbrød Valentin og ſaa' ſig (Fortjættes,) 
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Men til hvad? i 

Naa, til jeres Skilsmisſeproces. Min fiære 
Ven, jeg har allerede længe vidſt, og altid ſagt, at 
J ikke vare ffabte for hinanden.” — Jeg havde 
hort tilftrælfeligt. : ; 

Det var klart, at den afffyelige Tjeneſtepige 
allerede havde fortalt Hiſtorien til Alverden. Da 
jeg traadte ind i min Svigerfaders Verelſe, ventede 
denne allerede paa mig i en martialſk Holdning. 
Han ſtillede ſig hen foran mig, hævede fig op paa 
Tæerne og før jeg kunde komme til Orde, tilraabte 
han mig: Hvad har De gjort med min Datter? 
Hvad, he, hee? ; ] 

Jeg? jeg har ingenting gjort. 5 

Ingenting? Det vover De at ſige til mig? De 
vilde udplyndre hende, forode hendes Medgift, ikke 
fandt? he, he, hæ? ; 

Mit Blod begyndte at komme i Kog. Jeg er 
et fredſommeligt Menneffe, men jeg mærfede, at Ti⸗ 
geren vaagnede i mig. . 

Gid Pokker havde Deres Medgift og Deres 
Datter med! 


endnu for jeg gik paa Kontoret, hos en eller anden 
Dif e. laane tyve Kroner, til at loſe Uhret hjem for. 

Da jeg vaagnede om Morgenen, faldt mit forſte 
Sk Blik paa Bogtaarnet. Gud ffe Lov, det bar urørt. 
J jamme Ojeblik hørte jeg min Kone inde i det 
andet Verelſe ſige til Vigen: — Drej Noglen til 
hojre ... Se faa, drej ſaa den ſtore Viſer Lidt 
frem, men pas paa, ver forſigtig. 

„O, du alſtyrende, de ſtiller det ſtore Uhr 
inde i det andet Verelſe! Og nu kommer de ſtrax 
ind til mig, for at ſporge om, hvad Klokken er. 
Jeg maa ikke vente faa længe.” . Med febrilſt 
Haft. flædte jeg mig paa og vilde behændigt lifte mig 
ud af Huſet. Men da jeg aabnede Doren ud til 
Korridoren, ſtod min Kone for mig! 

Til Trods for den ſtore Fare, hvori jeg fvæ- 
vede, maatte jeg tilſtaa, at min Kone var ligefrem 
bedaarende i ſin Morgendragt. Og jeg beklagede 
oprigtigt, at jeg ikke havde Tid til at gratulere mig 
jelv for min Smag. 

— Hvor ffal du hen, Karl? ſpurgte min Kone 
venligt, idet hun ſtillede ſig hen foran mig, for at 


0 ag Skoven ved jeg en gammel Gaard 
med gule Agre og grønne Enge, 
| der Abildhaven i Blomſter ſtaar 
og ſkygger helt for den ene Longe, 
der nikker Roſer, der knejſer Lind, 
der flyver Spalerne ud og ind, 
3 Storken bygger paa Tagets Tind. 
Ja, ja, min Tro, der vil jeg bo, 
nu og alle Sinde. 


J Gaarden lever en pigelil, 
hun har to Øjne faa blaa og klare, 
i Fjor de drev med mit Hjerte Spil, 
i Aar da har det flet ingen Fare. 
Og Barmen heiner ſig friſk og rund, 
Øg Talen klinger i hendes Mund 
ſom Droslens Uluk i den gronne Lund. 
Ja, ja, vi to vil ſammen bo 
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nu og alle Sinde. 


Aver Dag ſkal komme og gaa med Sang, 
J Sollysbræm ſom Aaens Bølge, 
og ſtiger Taagen i Skov og Dang, 
kun fagre Drømme tør: Sløret dølge. 
For Sorgen holder vi Ledet lukt, 
Og Lund og Abild med gylden Frugt 
Skal ffygge over vor Lykke ſmukt. 
J Fred og Ro ſaa vil vi bo 
Nu og alle Sinde, 
Bertel Elmgaard. 


SFcetlers ſyve Kroner. 


Humoreſke efter det ungarſke. 


et var den ſtorſte Letſindighed i mit Liv, da 

: jeg troede paa det Wventyr, at Fetter ejede 
tyve Kroner. Jeg har altid anſet mig ſelv for 

et klogt og forſigtigt Menneſke og kan endnu den 
Dag i Dag ikke begribe, hvorledes jeg kunde tage 
Hiſtorien om Fetters tyve Kroner for gode Varer. 
Fetter ſagde nemlig til mig: J Dag, kjereſte Ven, 
vil vi drikke et Glas med hinanden.“ 

Som fredelig Statsborger vilde jeg lægge en 
Damper paa hans udſkejende Lyſter. — Hor Fæt- 
ter, hvad gaar der af dig? Hvad tror du Folk 
vil ſige til, at et Par anſtendige Menneſker ſom 
vi to gaar paa Sold faa ſent paa Aftenen? 

Folk, hvad bryder jeg mig om Folk, naar jeg 
her i min Lomme har ti Kroner, ſom vilde forfejle 
deres Beſtemmelſe, hvis man ikke ſoldede dem op ꝰ 

Men hvad vil vore Koner ſige til det? Du 
ved, at de har nogle ubegribelig meerkelige Auſkuel⸗ 
jer om ſildige Adſpredelſer, ſom de ikke ſelv tage 
Del i. 

Alle mine Indvendinger hjalp intet. Jeg 
maatte, enten jeg vilde eller ej, adlyde. Saa gik 
vi da hen paa en Vinſtue i Nabolaget, og Fetter 
lod den ene Flaſke marſchere op efter den anden 
og tomte dem med ſtor Virtuoſitet. Jeg ſkal ikke 
nægte, at jeg holdt tappert Skridt med ham, men 
af og til lod jeg dog en Bemerkning falde om, at 
det viſt var paa Tide at gaa hjem. 

Da jeg tilſidſt faa, at Opvarteren kom med 
Champagne, ſagde jeg reſolut: Op med de tyve Kro⸗ 
ner, betal, og ſaa ſtikker vi af. 

Paa Fatters Aaſyn afſpejlede der ſig en umaa⸗ 
delig Forbavſelſe. — Tror du, at jeg vilde tale 
med et Menneſke ſom dig, hvis jeg havde tyve Kroner 
pan Lommen? Ikke en Gang med Kongen af Por⸗ 
tugal, det ſkulde da vere for at ffjælde ham Hu⸗ 
den fuld. Aa, havde jeg bare tyve Kroner! 

For at undgaa Skandale ved Nattetid, var jeg 
i Mangel af Penge nodſaget til at give Verten 
mit Gulduhr i Pant og ovenikjobet ſlebe afſted med 
Fetter, der var faa fuld, at han ikke kunde holde Balan⸗ 
cen. Undervejs blev jeg greben af Samvittighedsnag. 
Hvad vil min Kone ſige, naar hun ſer, at jeg intet 
Uhr har? Skal jeg ſige, at jeg har bragt Uhret til 
Uhrmageren? Det er umuligt. Endnu i Aftes ved 
Bordet ſpurgte hun om, hvad Klokken var 

Jeg liſtede mig forſigtig ind paa mit Verelſe. 
Min Kone ſov allerede; jeg kledte mig lydloſt af, 
og foran det Som, paa hvillet jeg ſedvanlig plejer 
at hænge mit Uhr, opſtablede jeg et Bjerg af Boger. 
Min Plan var, at ſtaa tidligere op end ellers, og 
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binde mit Slips, der befandt ſig i en vel ſkodes⸗ 
los Tilſtand. 

— Hvor jeg ffal hen? Paa Kontoret, natur⸗ 
ligvis, hvor ellers? ... Et andet Svar faldt mig 
ikke ſtrax ind. 

— Paa Kontoret? Det er jo forſt aabent fra 
Klokken ni. Det er jo altfor tidligt. 

— For tidligt? Hvorfor ſtulde det være for 
tidligt ? 

— Ja, hvad er Klokken da? Det er fandt, jeg 
har jo lige truffet Uhret op. 

Aa, jeg elendige Dromedar! Jeg havde" jo 
nu ſelv henledt hendes Opmerkſomhed paa Uhret. 
Jeg følte, at det afgjorende Øjeblik var kommet, 
men kunde alligevel ikke ſlippe ud af det Garn, 
hvori jeg havde fanget mig ſelv. Jeg ſagde: Hvad 
Klokken er? Det er jo almindelig bekjendt . 
Det vil ſige, egentlig talt kan man jo aldrig vide, 
hvad Klokken er ſlaget. i 

Min Kone ſpilede Øjnene op og faa" mistroiſt 
paa mig. Hun tog pludſelig fat i min Uhrkjcede og rev 
den op af Veſtelommen. Ühret var naturligvis borte. 

Forſt begyndte hun at græde, fan rettede hun 
ſig i Vejret og betragtede mig med flammende 
Øjne: Ej, ej, min nette Mand, Du tror maaſke, at 
jeg ikke ſtulde vide, hvor dit Uhr er blevet af? Din 
Beſtyrtelſe, dit brodefulde Blik har robet dig. Jeg 
fandt det ſtrax beſynderligt, hvorfor du driver om 
ved Nattetid — jeg vidſte, Elendige, hvor du har 
været henne, aa, jeg ulykkelige! 

Jeg fandt Udtrykket retferdigt, men lidt over⸗ 
drevent. Fruen fortſatte imidlertid i en endnu mere 
lidenſtabelig Tone: — Menneſke, du har givet Uh⸗ 
ret til en Kvinde! 

En indre Stemme ſagde mig, at det, da min 
Kone tog ſaadan paa Vej, vilde være det bedſte at 
ſpille den fornærmede. Kjckt loftede jeg mit Hoved: 
„Jeg har givet Uhret til den, jeg havde Lyſt til.“ 

„Karl, du er en Skurk!“ jamrede min Kone 
hulkende. 

„Jeg er, hvad jeg har Lyſt til at være”, ſagde 
jeg impertinent og flog Doren i efter mig. Naar 
jeg huſker mig rigtig om, har jeg til Hepdelſe af 
min Avptoritet ſmeldet to Dore i efter mig. 

J ſtorſte Haft ſkaffede jeg mig ti Kroner, for 
at betale Fetters Drikkegjceld, og ved Middagstid 
ſpankulerede jeg allerede hjem med Uhret i Lommen. 
Det er en pderſt behagelig Folelſe, kjcere Leſer, naar 
man ved, at Ens Uhr atter befinder ſig paa det 
vante Sted. Hjemme modtoges jeg af en meget 
mistenkelig Ro. Paa Gulvet i Spiſeſtuen 
lan forſtjellige Wſker og Kledningsſtykker ſpredte 
omkring, og Tjeneſtepigen meddelte mig under Hul⸗ 
ken, at Fruen var gaaet fin Vej og havde jagt, at 
hun iffe fom mere igjen, 

Det er en net Redelighed, min Kone er lobet 
ſin Vej og lige for Middag! Hvor i al Verden 
ffal jeg nu ſpiſe til Middag? Og Skandalen! 
Hvad vil Familien, hvad vil Folk ſige! J Morgen 
taler hele Byen derom! Uh, hvilken Wrgrelſe . 
Og ovenikjobet for Middag! 

Og alt dette, fordi jeg havde troet, at Fetter 
ejede tyre Kroner. 

Reſolut begav jeg mig hen til min Svigerfader, 
hvor 72105 1 975 e var tyet hen. 
Jeg folte, at jeg var den ige, og vi j 
det godt igjen. Ai: e 

Paa et Gadehjorne raabte Prokurator Svendſen 
meget højt til mig: „Min fjære, jeg gratulerer, det 
er ſtorartet! Jeg har jo altid ſagt, at J ikke pas⸗ 
ſede for hinanden! Du behover blot at betale 
Stemplet, hele Reſten fager jeg paa mig af purt 
Venſtab ... Kjere Ven, jeg gratulerer. 5 
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Maa jeg ſporge, hvem han er, at han vover 
at tale i den Tone til mig? Her, ſvar mig! 

Jeg taler til Dem, ſom man maa tale med 
en Nar. 

Svigerfader udſtodte blot nogle uartikulerede 
Lyde, af hvilke kun de Ord vare forſtaaelige: Afſted 
med ham! Men jeg flog i min berettigede Harme 
med Naven i Bordet, fan alt ryſtede. Enden paa 
Viſen var, at man expederede mig ud af Doren, og 
alt dette foregik paa en Maade i min Kones Paa⸗ 
ſyn, hvis Skikkelſe jeg blev vaer gjennem Glasdoren 
ind til det neſte Verelſe. Raſende ſtyrtede jeg hjem, 
og mit forſte Forſcet var at ſende Stempelgebyret 
til Procesſen til Prokurator Svendſen, der var ſaa 
elffværdig at ville indanke Skilsmisſen. Men ſom 
jeg grundede herover og med lange Skridt gik op 
og ned i Stuen, fremſtod for min Fantaſi Skikkelſen 
af min Kone i hendes bedaarende Morgendragt, 
ſaaledes ſom jeg havde ſet hende ſidſt her.. og 
ſorgelige Tanker opfyldte min Sjæl. Tilſidſt fatte 
jeg mig hen ved mit Arbeidsbord og bøjede mit 
Hoved under Sorgernes Vægt Pludſelig 
følte jeg, at to Arme omſlyngede min Hals, og 
et Hoved kaſtede ſig hulkende til mit Bryſt. — Aa, 
tilgiv mig, tilgiv mig, jeg ved alt! 

Alt? 


Jeg talte nylig med Fætter, og han fortalte 
mig det hele. Han ſagde, at han i Gaar havde 
ſpenderet for tyve Kroner Vin paa dig. 

Paa mig? 

— Ja, og at — og det er for Reſten ikke kjont 
af dig — du drak dig faa fuld, at Fætter af God⸗ 
modighed maatte folge dig hjem. 

— Han mig? — Nej, det gaar over alle 
Grendſer! 

— Ja, juſt dig! Og fordi 
rœdſomt frem og tilbage, var han faa menneſkekjer⸗ 
ligt at tage Uhret op af din Lomme, for at du ikke 
fulde ſlaa det itu, men glemte, at give dig det til⸗ 
bage ved Doren. Forſt i Formiddags kunde han 
give dig det tilbage. Aa, nu ved jeg, hvorfor du 
var ſaa forſtyrret i Morges, du kunde jo ilke vide, 
hvor Uhret var blevet af. Vel? Du er jo ikke 
vred paa mig, fordi jeg havde dig ſaaledes mistenktꝰ 
Aa, giv mig nu et Fredskys, du Solderiſt. 

Og jeg maatte roligt lade denne nederdregtige 
Bagtalelſe af Fetter ſidde paa mig! Aa, Fætter, 
hvis jeg nogenſinde ſkulde tro, at du ejede tyve Kroner, 
ſaa fortjener jeg, at man indlemmer mig i den zoo⸗ 


logiſke Have ſom et ſjeldent Pragtexemplar af en 
Kamel! 


N. 


ERR 
gr 


Et Besøg paa Akershus. 


n varm Soldag i Avgust stod jeg oppe i et af 
Vinduerne i det gamle Akershus Slot. Jeg var 

Saaet derop i Haab om at se en Række stolte 
Sale med historigke Minder, men havde kun fundet 
Det moderne Arsenal. Skuffet og forarget over 
Nutidens Vandalisme stod jeg som sagt og stirrede 
mekanisk ud af et Vindue ned over den solbeskin- 
nede Slotsplads; da faldt mit Øje paa to lange 

Ygninger, forenede ved Jernporte. 


Min Fører fortalte mig, at det var Straffean- 


du dinglede fan 


som da i Regelen bliver tilstaaet dem. 


Nr. 3 


Nordstꝗ emen. 


stalten, men at det nok var svært at faa Adgang 
dertil, hvis det vor mit Ønske at bese den. 

Dette havde jeg nu slet ikke tænkt paa — 
men saa fik jeg med ét Øje paa en Buket Blomster 
bag Gitret i et af Fængselsvinduerne. Blomster 
— i et Fængsel! Dette Syn betog mig med én 
Gang den Tanke, at Forstokkethedeu skulde være 
den eneste Følelse, som var at finde bag Jernstæn- 
gerne og gjorde mig nysgjerrig efter at kjende no- 
get nærmere til en Anstalt, der jo er et Sidestykke 
til det forlængst ophævede Slaveri i min gamle 
Fødeby, Danmarks Hovedstad, ligesom Fængselsdrag- 
ten, graa og sort, minder om hin Del af det for- 
svundne Kjøbenhavn, Stokhuset. Jeg henvendte mig 
til Underinspektøren, da Inspektøren var syg, og 
blev med den største Imødekommenhed meddelt Til- 
ladelse til at bese Anstalten og fulgt af Underin- 
spektøren, der selv var saa velvillig at vise mig 
omkring, faldt de svære Jernporte til efter os med 
et klingrende Brag. 

Selve Straffeanstalten bestaar som ovenfor be- 
rørt af to lange toetages Bygninger, der formodent- 
lig i sin Tid have været anvendte til Opbevarings- 
steder for Fæstningens Proviant. I den vestre 
Længe er det militære Bageri, der bliver drevet af 
Straffefanger, samt Opbevaringssted for Korn, Mel, 
eto. I den østlige, der kun er adskilt fra den an- 
den ved en smai Gaardsplads, findes Værkstederne, 
Sovesalene, Dampkøkkenet, Sygestuen m. m. Det 
hele bærer Præget af den yderste Renlighed, Di- 
sciplin og, human Behandling af Fangerne, at jeg 
godt kan forstaa, at mange af dem, naar deres 
Straffetid er udløben og Fængselsporten er lukket 
efter dem, have følt sig tilmode som Børn, der hjælpe- 
løse ere satte ud i Verden, og at de efter at have 
indsuget og nydt den første Sødme af Friheden, bit- 
terlig ere bleve skuffede i deres Forhaabninger om 
at finde Medfølelse og Hjelp hos deres Medmennesker, 
der kun have behandlet dem med Haan og Ringe- 
agt, og derfor fortvivlede vende tilbage til Reden 
igjen med Bøn om atter at blive optagne indenfor 
Murene. Gjør et saadant Besøg i en human Straffe- 
anstalt! Du vil maaske gaa ind med Tanken om 
at møde interessante Typer paa. Forbrydere, mørke, 


skulende og skelende Fysiognomier, — jeg vil ikke 
paastaa, de ikke findes — man træffer dem der saa- 
velsom udenfor i det daglige Liv — men hvad der 


mest af alt slog mig ved min Indtrædelse i de Lo- 
kaler, hvor Fangerne vare forsamlede, var de til- 
fredse, ofte oprømte Ansigter, jeg mødte overalt. 


Naar ikke Dragten havde antydet det modsatte, , vilde 


ingen kunne tænke sig, at man her befandt sig 
mellem Mennesker, der grovt havde krænket de be- 
staaende Love. Men som sagt, de havde det ogsaa 
godt, ofte langt bedre end mangen stakkels Arbejder 
der forgjæves søger Arbejde, gruer for den Dag i 
Morgen og saa i Fortvivlelsen forgriber sig paa 
Andens Ejendom, og først derved finder Asyl — i 
Straffeanstalten. : 

Kl. 6 purres Fangerne ud, arbejde til Kl. 8, 
da de faa Frokost. Derefter arbejdes til Kl. 12, 
hvorefter der holdes Middag til 1½, Kl. 4 eller 
5 Vesperkost og Kl. 7½ ophører alt Arbejde. Kl. 
9 indelukkes de paa Sovesalene, enten i de fælles 
Sovesale, eller de mere begunstigede i de saakaldte 
Boxer med Døre af Staaltraadsnet. Fangen har det 
ganske vist saaledes for sig selv, men skjønt det 
skal være en Begunstigelse, ynde de det dog ikke 
ret, og mange foretrække de fælles Sovesale. 

Strax tilhøjre for Porten gik vi ind i nogle 
Enkeltceller, som en Fange med et meget venligt 
og forekommende Ydre aabnede for os. Disse Celler 
ere ikke Straffeceller, men ofte ønske Fangerne at 
tilbringe nogen Tid i Enrum og anholde derfor om 
Tilladelse til at benytte en af disse Enkeltceller, 
Cellen er 
rummelig og luftig, og paa Bordet er henlagt flere 
gudelige Bøger. Hver Morgen gjør Fangen selv sin 
Celle ren, og dette Arbejde var netop endt, da vi 
traadte ind. 

„Men hvorledes faar De nu Tiden til at gaa?« 
spurgte jeg Fangen, »det maa jo være langt tri- 
stere for Dem her, end paa Værkstederne sammen 
med de øvrige?« »Det er det, svarede han mig. 
»men det er netop den Ensomhed, som vi ofte føle 
Trang til; mellem de Andre har man ikke Ro til 
at kunne tale med sig selv — og med En til —« 
tilføjede han, »men her bringer man Sindet i Lige- 
vægt, og saa gaar Arbejdet dobbelt let "bagefter !« 
»Deri kan De have Ret,« indrømmede jeg, hilste 
ham venligt og gik videre med Inspektøren. 

»Hvorlænge skal han sidde?« spurgte jeg. 

»Paa Livstid.« | 

»Paa Livstid! hvilken Forbrydelse har han da 
begaaet?« 


i »Mord,« sagde Inspektøren og bød mig gaa 
foran op ad den næste Trappe. 

Jeg stod stille et Øjeblik og saa" paa Inspektoren. 

»Ja,« svarede han smilende, det forundrer 
Dem — nu — der ere vel ogsaa andre formildende 
Omstændigheder, men Mord var det alligevel. Vi 
har tre Livsfanger, der alle sidde for samme For- 
brydelse, og vi vente med det første en fjerde, saa- 
snart hans Dom er falden.« 

. … Jeg fulgte med Inspektoren op paa Sovesalene, 
ind i Dampkjøkkenet, hvor Maden beredes i 5 å 
6 store indmurede Metalgryder, gennem en Mængde 
forskjellige Værksteder. Enhver Professionist sættes 
til det Haandværk, han er oplært i, og har han intet 
lært, saa oplæres han paa Anstalten i et eller an- 
det. Alle de fabrikerede Genstande, saavel herfra 
som fra Byens to andre Straffeanstalter indleveres i 
et meget stort Udsalg paa Storgaden hersteds, og 
kan man der til en meget billig Pris købe saagodt- 
som enhver Genstand, man ønsker. Af de indkomne 
Penge udbetales Fangerne ved Løsladelsen en Del. 

»Nu har vi kun Sygestuerne tilbage,« sagde 
Inspektøren, »heldigvis har vi ikke mange liggende, 
da vore Fanger nyde en særdeles god Helsen.« 

»Men komme de da aldrig udenfor Fange- 
gaarden?« spurgte jeg. 

»Ikke mere, tidligere bleve de anvendte til Ar- 
bejde dels paa Fæstningen og -dels paa Hovedøen, 
men der var saa mange, der søgte at passe sit 
Snit til at echapere, saa nu bliver de holdt til Ar- 
bejdet her.« 

Vi havde naaet Sygestuerne, og en Betjent luk- 
kede os ind. Der var foruden det forreste, - Mod- 
tagelsesværelset, to rummelige Stuer, den ene inden- 
for den anden. I den forreste laa ingen, hvorimod 
i den næste fire Patienter af lettere eller stær- 
kere Forkølelsestilfælde. Jeg gik ind i det inderste 
Værelse men blev pludselig ståaende ved Synet af 
en Buket friske Blomster i et Glas Vand, der stod 
i Gavlvinduet. Det samme Indtryk det havde gjort. 
påa mig udefra, følte jeg her. Vinduet stod aabent, 
og Blomsterne sendte deres friske Duft ud fra Stuen, 
ud gennem Jernstængerne, Gitteret existerede ikke 
for dem, og det vilde snart heller ikke existere for 
den gamle hvidhaarede Fange, der laa i Sengen, og 
hvis Bryst arbejdede tungt, medens dog de klare 
"graa Øjne vare fæstede paa Blomsterne med et saa 
usigelig lykkeligt og glad Udtryk, at man følte, her 
var en Sjæl, der havde Fred med sig selv. 

Jeg satte mig paa Stolen ved Siden af Sengen 
og nikkede til den Gamle, hvad han besvarede med 
et venligt Smil. 

»Doktor?« hviskede han. 

Jeg rystede paa Hovedet. 

»Det er godt,« vedblev han, »kunde heller ikke 
nytte noget. Jeg hår havt det godt her, men haa- 
ber snart at faa det endnu bedre. Ja, De ser paa 
mine Blomster; det er dem, der har bragt mig herhen, 
men det er det samme, jeg holder af dem alligevel.« 

»Er det Blomster, der har bragt Dem herhen ?« 
Han nikkede med Hovedet og saa' spørgende paa 
mig. »De er dansk? 

Jeg bejaede det. 

»Hm, — min Fader var ogsaa dansk. — Jeg 
var Gravor, men elskede Blomster mere end mit 
Haandværk; det gik tilbage, medens jeg udelukkende 


Jeg tænkte kun paa at faa kjøbt et Stykke Jord, 
hvor jeg kunde have en lille Have og ret hengive 
mig til min Passion. Men hvor - skulde jeg 
tage Pengene fra? Min Kone døde, hun havde tid- 
ligere holdt mig til Arbejdet, men nu lod jeg alt 
ligge, blot for at opelske Blomster. Jeg maatte 
have Jord, — min Lidenskab blev større og større 
— Udsigterne til at tjene noget mindre og mindre 
— og såa blev jeg Falskmøntner. Forsøget mis- 
lykkedes — jeg blev opdaget, og nu har jeg været 
her i sex Aar. Jeg har havt det godt — men nu 
er det slut, ser De.« 

Med disse Ord rakte han sig frem, greb 
Glasset, lugtede glad til Blomsterne og tog en 
liden Nellike, som han rakte mig med et venligt 
Smil: »Gjem den — til Minde om Straffefangen 
— og lad den erindre Dem om, at der findes 
Blomster mellem Tornene paa Akershus' Fæstning.« 

Han saa ud gjennem Gitteret mod den blaa 
Himmel, jeg følte, hans Tanker i dette Øjeblik vare 
langt fra mig, rejste mig sagte og forlod Stuen. 

Porten aabnedes, Inspektøren fulgte mig ud, 
og med en hjertelig Tak for hans overordentlige 
Forekommenhed skiltes vi, medens de svære Jern- 
fløje med et Brag atter stængte Straffeanstaltens 
Beboere ude fra Omverdenen. 

Kristiania i Septbr. 1886. 


Charles la Cour. 


sysselsatte mig med mine Urtepotter og Stiklinger. | 


Den lille Stuegartwer. 


Salat midt om Vi 

Det vil ſikkert interesſere de mange, ſom holde af at 
nyde Salat til Kjodmaden, at lære, hvordan man om 
Vinteren let kan ſtaffe fig en friſt og velſmagende Salat, 
nemlig af Cikorien, en Plante, ſom er i ner Slægt med 
Salaten. Forſt i November ſtaffer man fig nogle Cikorie⸗ 
rodder, hvis man da ikke ſelv har dyrket Planten om 
Sommeren. De lægges ned i Rekke paa et tørt Sted og 
dekkes med et Kvarter høj Jord; ovenpaa lægges Halm 
eller Lov imod Froſten. Fra Iſte December kan Driv⸗ 
ningen begynde; man fager dem jaa ½ Snes ad Gangen 
og jætier dem ned i Sand i en lille Kasſe med Laag. 
Rodhalſen maa ſidde over Sandet; de vandes og ſettes 
til Varme paa en Hylde i Nærheden af en Kakkelovn eller 
et Komfur, Efter 8—14 Dages Forløb kunne Bladene 
ſteres; man bor tage de yderſte forſt. Naar det forſte 
Hold Rødder ikke giver flere Blade, plantes et nyt ned i 
Kasſen. 


Om Voſer. 

Blomſtervenner, ſom have nogenlunde Raad og Plads 
dertil, bor paa denne Aarstid kjebe fig Potteroſer til tidlig 
Foraarsdrivning. De ere paa denne Tid billigſt. Man 
bor udtrykkelig forlange Exemplarer, ſom allerede hele Som- 
meren have været plantet i Potte. De ſtilles foreløbig 
til Overvintring paa et tørt Sted, hvor de ikke ere udſatte for 
ſtor Kulde eller Varme (nodig under 3 Graders Kulde eller 
over 5 Graders Varme). De vandes neaſten ikke hele Vin⸗ 
teren; i Februar tages de frem, og deres Behandling ſtulle 
vi da nærmere angive, r 

Vi kunne anbefale den hvide Maanedsroſe Pucher 
ſamt Bourbonroſen Hermosa, den hojrode Theroſe 
Duchess of Edinburgh ſamt den hsrode Louise 
Odier og den gullige Souvenir de la Malmaison. 


Om Overvintring af Planter. 

De Planter, hvis Hvileperiode falder om Vinteren, 
ſom Roſer, Pelargonier, Fuchſier og Heliotroper ſkulle nu 
i Efteraaret ſtadig vandes ſparſommere, da de fælde Lovet 
og ikke fordampe faa meget Vand ſom for. Naar Værten 
omtrent er ſtandſet, ſœttes de til Side i et tert froſtfrit 
Rum og ikke for ner Lyſet; man vander dem en Gang 
hver dte Uge, De maa ikke gjerne blive i Stuer med 
Kakkelovnsvarme, da de her vedblive at fortjætte Værten 
uden at faa Hvileperiode efter Naturens Orden. Knold⸗ 
værter, hvis Stængler do bort om Efteraaret, f. Ex. adffillige 
Begoniaer, Canna o. fl. jættes til Side og vandes flet ikke 
hele Vinteren, da ogſaa deres Rodder ſtulle dø bort. 


HKorreſpondance. 

J Anledning af flere Foreſporgſler ſkulle vi meddele, 
at Prisangivelſerne ved vor Artikel om Logvexter i Nr. 
40 forr. Aarg. vare tagne efter et Katalog fra Firmaet 
Fritz Jenſen & Comp. Fredriksberggade i Kjøbenhavn. 


At bevare Strygejern for Rufl. 

Man binder Strygejernet ind i en lille Flonelspoſe, 
jaa ſnart det er noget afkolet; det ſikkreſte er da at hænge 
det frit op paa et tørt Sted. Man kan ogſaa dyppe Flo⸗ 
nellet i Salatolie, men man maa da, naar Jernet ffal 
bruges, gnide det godt af med en tor ulden Klud. 

Paa de Jern, der allerede maatte have Pletter, fan 
man fjerne disſe ved at væde Stedet, hvor Ruſten ſidder, 


dygtigt med Petroleum og lade det ſtaa nogle Dage dermed; 


da vil Ruften fuldjtændig oploſe ſig. Derpaa kommer man 
lidt Olie paa et Stykke fint Smergelpapir og guider hele 
Jernets Flade ſaalcenge dermed, til det fer ud ſom nyt, 
hvilket vil være Tilfældet efter hojſt 10 Minuters Gnidning. 


At pynte Smør. 

Stryg et Stykke rigtig glat og ſtil det paa et koldt 
Sted. Naar det er blevet temmelig haardt, ſkraber man 
med en Kniv hurtigt hen over Smorret, former da det paa 
Kniven ſiddende til en Rundkreds, fætter jan den blomſt⸗ 
lignende Figur paa Asſietten og jaa flere ved Siden af 
og oven paa den. Det jer net ud og lader fig let og fur 
tigt udføre. 
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Nordstjernen. 


— 


En forhenværende Guttaperkamand ſom . 


1. „God Morgen! Hvad er til Tjeneſted“ 


„Maaſte et Stof af denne Farve vilde være pasſended“ 


4. „Jeg kan viſe Herſkabet et ſtorre Udvalg af disſe Stoffer!“ | 


5. „Et henrivende Gulvtæppemønfter, Frue!" 


Løsning paa Kongetræfsopgaven i Nr. 2: 
(Der begyndes med Ste Felt i 8de Reekke.) 
Andre Tider, andre Seeder, 
andre Tanker, anden Id; — 
Andre Sorger, andre Glæder, 
andre Onſter, anden Strid! 
B. S. Ingemann. 


Løsning paa Diamantopgaven i Nr. 2: 
6 


6 


Losning paa Gaaden i Nr. 2: 
Løvfald, 


r 


4 * d 5 f oſv. 


i enhver Boglade i Danmark, Norge og Sperig ſamt paa 
Udſalgsſteder, hos Bladets Bude og paa Rovedkontoret, Ba 


„Nordſtjernen“ udkommer hver Søndag til en P 


Løsning paa Logogrif i Nr. 2: 


Bravo. 


Logogrif. 
Af Pilegaard 4 Werner. 

87 69 4 11 
Skjont disſe fer kan herligt brænde 
Formaa de aldrig Ild at tende. 


5 10 3 4 6 
Denne ofte har beviſt 


2 8 9 4 
At han et ſaadant blev tilſidſt. 


1 6 10 8 
En ſaadan ſaa' du tit, min Tro 
I Skreders og i Kremmers Bo. 


(4 


1—11. 


Mit hele har du meget ner, 
Maaſte du netop paa det jer. 


| Søgning af Skakopgaven Nr. 32 i Nr. 1: 


Sort. 

5 BN L 

5 d 6 — d 5 
mat. 
B. 

d 6 — d 5 


Skakopgave Nr. 34. 
Af W. Jenſen, Kbhvn. 


Sort. 


d 
i Ovid. 
Hvid begynder og gjør mat i 4 


Af A. Oberlender. 


6. „Vi haaber ſnart igjen at have den re! ; 


Komponiſten Johan S. Spend ſen 


grædende Barn. 
Til Billederne, — Vi 
del Engelſkte ved Al. S 


f Alvilde Prydz. 
eita. Roman efter 


Falkenberg: 
Af Bertel Elmgaard 
Humoreſte efter 
Beſog paa Akers⸗ 
our. — Den lille 
forhenværende Gut 


taperkamand ig 
mor. Bill) p tand ſom Komm 


— Logogrif. — Skak. — 


Amerikanſte Aviser 
Benyttelſe af d 


2 Illustr.) — 
diſte Varme. — 
— Et Uhrglas E 

t hundredaarigt Stylkke 
G Roman af B. E. 


Farjeon. (Fort 


Redigeret af cand. mag. 


og 10 Øre om Ugen. 


I Det fan beftilles 
ligeſom hos de forſkjellige 


Efterleverere og 


REE Se 
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NOordstjernen. 


Ant fra alle Lande. 


Om Sæsning af Slade. 


De af det italienſke Agerdyrknings⸗ og Han⸗ 
delsminiſterium udgivne ſtatiſtiſke Aarboger bringe i 
ſidſte Hefte en interesſant Opgjorelſe over, hvor⸗ 
mange Blade der i Forhold til Befolkningen findes 
i de forſtellige Lande. Medens den berømte Kemiker 
Liebig vilde maale Folkenes Kulturſtandpunkt efter 
deres Forbrug af Sæbe, turde Bladforbruget være 
en betydelig bedre Maaleſtok herfor. Af Blade blev 
der udgivet: 


; i Blade og daa hvert Blad 

!: ret Tidsſkri gaar der af Ind⸗ 
Aaret Tidsſkrifter 1 
De Forenede Stater 1880 11,314 4, 443 
Schweiz 1880 561 5, 073 
Danmark 1880 327 6, 022 
Tyſtland . 1880 5,041 8, 073 
Belgien 1880 641 8. 612 
Frankrig . . + > 1881 3,716 10. 138 
Storbritt. og Irland 1881 3,083 11, 409 
Gverig-Norge.. 1880 348 13, 120 
Sſterig ud. Ungarn 1880 1,378 16, 070 
Ungarn 1880 646 21, 343 
Italien. 1883 1,298 22, 350 

RNusland med Fin⸗ | 

R 1880 776 109, 611 


Af denne Opgjorelſe fremgaar altſaa, at Danmark 
indtager en meget høj Plads og kun overflojes af 
to Republiker, der begge indtage forſte Plads. En 
ſorgelig Modſcetning danner det rusſiſke Keiſerrige, 
ſom er fem Gange daarligere udſtyret med 
Blade og Tidsſkrifter end det laveſtſtagende af de 
øvrige Lande, nemlig Italien, hvis Befolknings 
Uvidenhed der dog er talt ſaa meget om. 


Amerikanfke Avis Cæpreslog. 


Som en Forklaring af de Forenede Staters hoje 
Standpunkt i Retning af Bladliteratur hidſette vi 
folgende Beſkrivelſe, ſom viſer, hvilken Opmerkſomhed 
derovre fra Befordringsveſenets Side viſes Beſor⸗ 
gelſen af Bladene, færlig Dagbladene. 


mesſige Avisbundter rulle hen foran Toget. New 
Yorker Bladene i Hundredtuſender af Exemplarer 
lesſes af ind i Godsvognen. Perſonvognen er med 
i Toget hovedſagelig kun ſom en Slags Ballaſt for 
at formindſte Slingringen under Farten. Benkene 
ere tagne ud, og i Stedet for er der ſat lange 
Borde, paa hvilke Expedienterne uafbrudt fortſette 
deres Arbejde under Farten. Paa Slaget tre kaſtes 
det ſidſte Bundt Aviſer ind i Vognen, Maſtinen 
giver et lydeligt Pruſt fra ſig og afſted glider den 
ind i Tunnelen, og for man ved af det, er allerede 
Skjœret af de flimrende Gadelygter i Hovedſtaden 
opflugt af Nattens Morke. É 


Expedition i Avis-Exprestoget, 


Lokomotivforeren er en Natugle. Hans Oje 
trenger gjennem Taage og Morke. Han ſtaar paa 
fin Poſt ubevrgelig ſom en Billedſtotte, medens 
Toget jager afſted med en Fart af 40 eng. Mil i 
Timen. Inde i Vognen er der Liv og Travlhed. 
Expedienterne har kaſtet Frakken og ſortere, aftelle 
og bundte ſammen med en Fingerfeerdighed, der gjør 
den ledige Tilſkuer ſvimmel. Udenfor flyve Lands⸗ 
byer og Smaaſteder forbi, og idet Toget pasſerer 
Stationsperronerne, lader det Avis bundterne regne 
ned over dem. Begjerlige Referenter, der ſovende 
have ventet paa Togets Ankomſt, ſtyrte fig over Avi⸗ 
ſerne, medens Toget allerede for lengſt er ude af 
Syne. — Yonghfeepfie! Alle andre Tog pleje at 
holde her 10 Minuter: For refreshments!« ſtaar 


Ladning med. — „Ferrdig!“ raaber Vagten, der 


ſtaar og kigger ud efter Stationen. — „Lad gaa!" 
og jaa regner det med Avispakker ud til begge Si⸗ 
der ned over Perronen, Skinnerne, ned i Gruſet 
og Snapſet, ligegyldig hvor, bare de komme ud, 
medens Toget uden at ſtandſe farer forbi. — Kl. 
7, 25 M. i Palatine Bridge, hvor Pakkerne for 
den nermeſte Omegn kaſtes ud. Man er nu 2 Ti⸗ 
mer og 50 Minuter forud for Iltoget. — Kl. 
8, 12 M. ſuſer man forbi Utika, hvor et Tog 
holder parat til at bringe de udkaſtede Avispakker 
videre til „de tuſende Oer“. Toget gaar nu med 
en Fart af 50 eng. Mil i Timen. Fem Minuter 
for den anſatte Tid pasſerer man Rom og otte 
Minuter for Tiden holder Toget i Syrakus. Her 
ſtiftes igjen Maſkine, og den indvundne Tid benyttes 
af Expedienterne til at ſtyrte ſig over Reſtavra⸗ 
tionens Frokoſtbord. Cromwell, Vanderbilts Ynd⸗ 
lingsmaſkiniſt, ſtiger op her og overtager Styret. 
„Nu ſkal jeg viſe Jer, hvordan man flyver”, raaber 
han ſmaaleende, og ſaa buldrer Toget afſted igjen. 
Cromwell holder Ord. J 87 Minuter tilbagelægger 
han 81 eng. Mil. Fyrboderen maa fra Tid til 
anden vende fig om for at træffe Vejret. En Byge 
træffer op; inden man har lagt Mærke til den, er 
man allerede ude af den igjen. 

J Rocheſter venter atter en Maſkine, men man 
behøver den ikke og kjorer forbi. Hvor omhygge⸗ 


ligt end Valget af Vogne har været, er der dog 


paa Grund af den lange og hurtige Kjorſel nogen 
Mulighed for, at der kan gaa Ild i Axlerne, og da 
Toget ved Byron holder med et pludſeligt Ryk, 
tror man, at det er galt fat. Det er dog kun en 
Bolt, der er ſprungen i Maſkinen. Paa to Minu⸗ 
ter er Skaden repareret, og afſted gaar det igjen. 
Endelig lyder Raabet Buffalo! og ſex Minuter 
for den beſtemte Tid, Kl. 12, 30 M., lober Toget 
ind i Staden ved Erieſoen efter at have tilbagelagt 
de 450 eng. Mil i 9 Timer 30 Minuter eller ſyv 
Timer hurtigere end det hurtigſte Iltog plejer 
at bruge. Herfra gaa faa Tog videre med Avi⸗ 
ſerne mod Nord og Syd til alle Steder i Veſten. 
Saaledes „flyve“ Dag for Dag New Yorker 
Bladene ud over hele det amerikanſke Kontinent. 


Den underjordiſſe Varme i Znduſtriens CTjeneſte. 


Man retter mer og mer ſin Opmeerkſomhed paa at ud⸗ 
bytte de mægtige Kræfter, Naturen ſtiller til vor Raadighed, 
dels bunden til visſe Lokaliteter i Form af Vandfald, Ebbe 


Pankeerne ere Jordens meſt foretagſomme Folk, 
og da Journaliſterne vel atter tor regnes for at 
være de meſt udſpekulerte Hoveder mellem dem, kan 
man gjore ſig en Foreſtilling om den ſtorartede For⸗ 
retningsgand, der gjennemtreenger den amerikanſke 
Presſe. At f. Ex. New Yorker Bladene faa Timer 
efter, at de udraabes til Salgs paa Brodway og I 
City, allerede ſluges af begjerlige Leſere et Par 
hundrede Mile ude i Landet, anſes ikke mere for 
noget ſerlig meerkeligt. Mulig ſpekulerer man 
allerede nu paa ved Hjeelp af Sættemollinee, pE 
Telegrafforbindeljer at Tunne jætte og tryffe et 975 
ſamtidig i New Pork, Chikago og St. Saen 
hvorved unægtelig Avis⸗Cxprestogene for ad i 
gjordes overflødige. Foreløbig ere imidlertid ſaadann 
Tog det bedſte, Yanteerne have at byde paa. 185 

Klokken er halv tre om Morgenen. 5 15 
Porter Centralbanegaarden holder et Tog beſtaaen 
af en Maſkine, en Perſonvogn og en 0 
Utaalmodig ſyder Maſkinen, „Lygter 1 8 
frem og tilbage i Morket. Trillevogne med de p 


Et amerikansk Avis-Exprestog. 


der med ſtore Bogſtaver paa Perronen. Det er en 
Haan for dem, der er i Exprestoget; thi de maa | 
endnu i adſtillige Timer vente paa enhver Forfriſk⸗ 
ning. Kl. 5 er man ved Cattshill. Det faſhionable 
Badeſteds Gjeſter have deres Morgenaviſer flere Ti⸗ 
mer, for de tenke paa at ſtaa op. Exprestoget har 
allerede nu et Forſpring af to Timer for et almin⸗ 
igt Iltog. 
1 75 Kl. 6. 10 M. løber det ind paa e | 
ion og ſtopper. Maſtinen ſlaas fra, og et ny 
1 der holder parat, med fuldt Damptryk, 
ſpendes for, medens Avispakkerne for Albany kaſtes 
ud paa Perronen til de ventende Avisſclgere, og 
Pakkerne fra Troy og Lake George bringes over i 
et Tog, der juſt ſtal afgaa til disſe Steder. Alt 
er beſorget i fire Minuter, ffjønt der er beregnet | 
fem dertil. Altſaa et Minut vundet! Kl. 6, 40 i | 
Schenectadg. Ti Minuter for det almindelige 
Iltog fra Albany! Atter flyve Rulledorene op 
paa begge Sider af Godsvognen; thi her grener | 
Saratogabanen fig fra, og den ſkal have en hel 


og Flod oſv., dels fælles for hele Jorden ſom Solvarmen 
og Vinden. J Amerika har et Selſtab nylig faaet Kon⸗ 
cesſion paa at aflede en Del af Niagara⸗Faldene til indu⸗ 
ſtrielt Brug, og i England gjores der Forſog paa at kon⸗ 
ſtruere en Maſtine, ſom ſkal forſyne Fyrene langs Kyſten 
med elektriſt Lys ved at forvandle en Del af Tidevandets 
Kraft til Elektricitet. — Af betydelig ſtorre Vigtighed er 


dog et Arbejde, man nylig har fuldført i Buda⸗-Peſth, 


og hvorved man er flaaet ind paa en Vej, ſom kan fore 
uberegnelig langt. Et Selſkab har her ladet bore en 
arteſiſt Brond, ſom i Slutningen af ſidſte Januar Maaned 
var naget ned i en Dybde af 3031 Fod og allerede gav en 
betydelig Masſe Vand til en Temperatur af 70% Celſius. 
Dette Band bruges til Forſyning af Vaſkerierne, de offent⸗ 
lige Bade og forſtjellige induſtrielle Etablisſementer. Byens 
Raad har bevilget Selſtabet et Tilſtud af "|, Million Kr., og 
Boringen fortſcettes for at opnaa endnu varmere Vand. 
Det er forſte Gang Jordens indre Varme paa denne Maade 
er bleven direkte udbyttet. — Det Projekt, ſom nu er reali⸗ 
ſeret i Ungarn, blev foreſlaaet i Paris 1880, men man 
betragtede det den Gang ſom en vanvittig Idé. 


Zuftitorpedoer, 


Da vi ifjor bragte Afbildninger med Beſkri⸗ 
velſe af de i Frankrig opfundne ſtyrbare Luftballon⸗ 
ffibe, gjorde vi opmerkſom paa, at hvis denne Op⸗ 


findelſe videre lod ſig udvikle til 
praktiſt Brug, vilde den kunne frem⸗ 
bringe ligeſaa ſtor en Omvaltning i 
Krigsforelſen til Lands, ſom nu 
Torpedoerne — ſerlig fra Under⸗ 
vandsbaade — allerede ere ved at 
frembringe i Marinerne. Vi frem⸗ 
hævede ogſaa, at det endelige Re⸗ 
ſultat mulig blev, at der maatte 
oprettes Luftflaader til indbyrdes 
Kampe, ſamt at Angreb ovenfra ved 
at lade ſtorre Masſer Dynamit falde 
ned i et Fort, vilde være af ffæbne- 
ſvanger Betydning for hele Gefæjt- 
ningskunſten. Men medens der endnu 
hidtil ikke ſynes at vere opnaaet 
abfolut praktiſke Reſultater med 
at ſtyre og bevæge Luftſtibe, faa 
har den dygtige Luftſkipper Rodeck, 
ſom i Sommer har forctaget flere 
Opſtigninger fra Kjobenhavn, ud⸗ 
tenkt en Maade, hvorpaa man ogſaa 
kan anvende den almindelige Luft⸗ 
ballon ſom et frygteligt Angrebs⸗ 
middel. Kun er man her afhængig 
af Vinden, og maa valge det gun⸗ 
ſtige Ojeblik efter de Jagttagelſer 
over Vindens Styrke og Retning, 
ſom man i Forvejen paa forſkjel⸗ 
lig Maade har anſtillet, ſerlig 
ved Opſen delſe af ſmaa Proveballo⸗ 
ner. 

Rodeck, ſom kalder ſin Opfindelſe 
Lufttorpedoer, har udtenkt to Sy⸗ 
ſtemer: elektriſte Torpedokolonner og 
ſelvſtendig virkende Torpedoballoner 
med Uhrverksmekanisme. Det hos⸗ 
ſtagende Billede foreſtiller en elektriſt 
Torpedokolonne. Hovedballonen er 
en almindelig Pasſager⸗ eller Poſt⸗ 
ballon af c. 1200 Kubikmeters Rum⸗ 
fang. J dens Gondol har Kap⸗ 
tejnen og to Asſiſtenter Plads. Den 
forer med ſig en eller flere Torpedo⸗ 
balloner, der ere omtrent halvt 
ſaa ſtore, ſom den ſelv. J dis⸗ 
ſes Netværk fænger en firkantet 
Kasſe, hvori Mekanismen findes, ved 
hvilken ſelve Torpedoen, 


under Kasſen, flippes los, 


en pæreformet Metalbe⸗ 
holder med 50—75 Pund Sprengſtof, der hænger 
naar Kolonnen befinder 


PRG 


Nordstjernen. 


Nr. 3 


giøre, maa man felvfølgelig nøje Fjende Vindens 
Retning og Haſtighed i den Højde, "Hvortil man 
. ſender Ballonen op. 


Forſt blæfer man det fine hvide Glas til ſtore Kugler 


med et Gjennemſnit af indtil 2 Alen. Disſe blive efter 
Afkolingen ſkaarne over i to Halvdele, hvorefter Arbejder⸗ 
ſternes øvede Hænder med en Din mantpasſer udſtere Uhr⸗ 
glasſene i den Storrelſe, ſom udfordres, og ſom ſtaar i 
Jorhold til Kuglens Storrelſe og Runding. Ved mindre 


Kugler foretages Overſteringen af Kug⸗ 
len ikke, for at der kun ſkal gaa det 
mindſt mulige til Spilde. Ligeledes ſkulle 
faa de enkelte Üdſnit berøre hinanden 
hvilket vi ikke godt have kunnet viſe, 
paa vor Afbildning. 

En dygtig Arbejderſte kan udſkere 
omtrent 6000 Glas om Dagen. Men 
endnu mangler den ombojede Kant og 
Slibningen ſaavel af Kanten ſom ſtund⸗ 
om af den ſedvanlige Fordybning paa 
Midten. Den forſte Operation udføres 
i Reglen ved, at Glasſene med den 
hule Side lægges midt paa ſmaa Ler⸗ 
forme, af Form ſom runde Propper med 
en lidt buet Overflade. Glasſenes Kant 
rager da lidt udenfor denne, og naar For⸗ 
mene ſkydes ind i dertil indrettede Ovne, 
bliver Glasſet faa blødt, at Kanten ved 
fin egen Vægt bøjes lidt nedad. Man 
tager da Formene ud og trykker den 
hurtig ned med en Hulkegle af tørt Træ, 
hvorved den faar ſin Form. Slibnin⸗ 
gen er en mere langſom og koſtbar 
Operation, ſom jærlig anvendes paa de 
jværere Glas, og ſom foregaar paa me⸗ 
kaniſke Slibeſtene. Hertil kommer den 
ſidſte Afpusning og endelig Sortering 
og Indpakning. J alt udkrœver et 
Uhrglas, for det er ferdigt mindſt 
35 Operationer. Den ſtorſte Fabrik af 

denne Vare er Trois-Fontaines i 


Lothringen, ſom aarlig leverer 55 


Millioner af disſe ſmaa Glas. 


Rodecks Lufttorpedoer. 


Et Ahrglas. 


Et nyt Sprengſtof. 


Paa Slſydepladſerne i Krasſno Selo 
ved St. Petersborg anſtilles der i denne 
Tid Forſog med et af en rusſiſk Ingenior 
opfundet Stof, kaldet „Silotwor,“ ſom 
paa en Gang beſidder Dynamitens 
Sprengkraft og Dampens Bevecgkraft. 
Stoffet, hvis kemiſfke Sammenſcetning er 
Opfinderens Hemmelighed, fabrikeres i 


Form af Kugler, fom ved Beroring med en elektrifk Gniſt 
ſtraks forvandler ſig til Gas. 


Herved udvider det fit Rum⸗ 


fang i en ſaadan Grad, at det dels kan bruges til Spræng- 
ninger dels — naar det kun exploderer i ſmaa Wængder 
i lukkede Rum — til Bevegkraſt, ſom kan erſtatte Dampen 
paa ſamme Maade ſom Gas ved de almindelige Gas⸗ 
maſkiner. 

Efter Opfinderens Angivelſe bliver den herved frem⸗ 
bragte Drivkraft halv jaa billig ſom Dampen, og — 
hvad der f. Ex. ved Stibe, Lokomotiver o. lign. er af ſtor 
Betydning — for at opnaa ſamme Spænding behøves der 
af „Silotwor“ 00 Del af det Rumfang, ſom Brendſel 
til Dampudvikling ellers vilde indtage, Ved Skibe vil 
altſaa Kulrummet kunne ſpares, og ved Jernbauekorſel den 
hyppige Standsning for at indtage Kul undgaas. Da 
„Silotwor“ hverken giver Ild eller Rog, vil det være ſer⸗ 
lig gunſtigt til Dampſporvogne, Tunnelkjorſler og Under⸗ 
vandsbaade. Stoffet er Blevet prøvet af videnſtabelige 
Aptoriteter, og ventelig vil det ſnart lade høre fra ſig. 
Hvis det holder, hvad det forelobig lover, vil det mulig 


foraarſage en betydelig Forandring i mange induſtrielle 
Forhold. 


ſig over det til Odeleggelſe udſete Sted. Torpedoen 
falder ned, ſpringer ved Anſlaget og ſender 100 
Dynamitpatroner ud til alle Sider, der bringe Dod 
og Fordervelſe i vid Omkreds. Mekanismen i den 
ſirkantede Kasſe ſtaar ved ele ktriſte Ledningstraade 
i Forbindelſe med Hovedballonen; Kaptejnen i denne 
kan derved beſtemme „Affyringsojeblikket“. Naar 
Torpedo bollonen miſter ſin Torpedo, ſtiger den 
hurtig til Vejrs og maa derfor, for ikke at bringe 
Forvirring i den ovrige Kolonne, kappes fra; ſam⸗ 
tidig aabner fig imidlertid dens Ventil, og den 
vil derved af fig ſelv ſynle til Jorden efter kor⸗ 
tere eller længere Tids Forlob. Skulde den gaa | 
tabt, er Ulykken ikke ſaa ſtor, da Materialet, 
A den er lavet (tyndt Bomuldstoj), er meget 
billigt. | 

Efter at Hovedballonen har „affyret“ fine Tor⸗ 
pedoer, ſejler den videre hen til et Sted uden for 
fjendtligt Omraode og" daler ned der. Da dens 
Bane kan lægges fan højt i Luften, at den er uden⸗ 
for Skudvidde, frembyder en Expedition ikke andre 
Farer end en almindelig Ballonfart. Skudvidde er 
c. 1500 - 2000 Fod. Ved Skydeforſog har man 
kunnet ramme en Ballon i 1200 Fods Højde 11 
Gange i 18 Skud, men i 1500 Fods Hojde ikke en 
eneſte Gang. Det er altſaa forſt, naar hele Kampen 
kan føres op i Luften, ved at man kan ſende angri⸗ 
bende Balloner ud mod en Torpedoballon, der er 
under Opſejling, at denne kan faa en jævnbyrdig 
Modſtander. Indtil da vil den være Eneherre i 
Luftregionerne og under gunſtige Omſtendigheder 
kunne foraarſage enorme Odeleggelſer pan Jorden 
neden under. 

Den ſelvvirkende Torpedoballon ligner en af de 


Et Uhrglas! — Ja fjære Leſer, dette Ord opfylder 
dig ſikkert med triſte Tanker om Verdens Skrobelighed. 
Thi hvad er vel ſkrobeligere end et Uhrglas? — Det ſkulde 


Et hundredaarigt Stykke Brod. 


Ved et grundigt Efterſyn af Komitatsarkivet i en ungarſt 
Stad, ſtodte man paa en Pakke med folgende Paaſtrift: 
»Qvalitas panis Marmatici in Penuria anno Domini 1786.6 


En Glaskugle, hvoraf Uhrglasſene ere Udſkaarne. 


da være et Lampeglas. Hvormange Uhrglas tror du der 
aarlig forbruges ved at gan i Stykker ved min og din Let⸗ 
ſindighed og Uforſigtighed? — Statiſtiken ſvarer: omtrent 
100 Millioner, heri medregnet de Glas af lignende Art, 
ſom bruges til Medailloner. Lommekompasſer, Legetojs⸗ 
uhre eller lignende. 

; Men uagtet Uhrglasſet altſaa er en ſaa almindelig 
kjendt og brugt Artikkel, er der dog kun faa, der ane, hvor⸗ 


2 1 i 
fmaa Balloner i Kolonnen. Deng Uhrmekanisme ledes det nnomſtunder fabriferes. Vi fi ge nuomſtunder; iht for at kommende Slægter kunne fe, hvorledes man ernærede | 
ſtilles ſaaledes, at Torpedoen falder efter en beſtemt den Nuværende Fabrikationsmaade ſon i Billighed langt over⸗ ig! Staden k del Sår. i 
Tids Forlob. Den ſendes ud paa Wventyr paa | gaar de tidligere, er forſt opfundet for 50—60 Aar ſiden | 
egen Haand; men for at dette ſtal kunne lade fig | medens ſelve Lommeubret har været kjendt i neſten 400 Aar. „„ | 

; 


* 


En Gaade. 


Roman 
af 
B. J. Jarjeon. 
Overſat af O. P. Ritto. 


Fortfat. 


Mr. White Luſh: Lukkede De ſaa 
dennes Kuffert op? 

Vidnet: Ja, det forſtaar ſig. 

Mr. White Luſh: Med Deres Hovednogle, 
Ildklemmen? 5 

Vidnet: Meget rigtig, Sir. 

Mr. White Lufh: Men denne Kuffert inde⸗ 
holdt ſagtens helt andre Ting end Pjalter og 
Sten? 

Vidnet: Det gjor mig meget ondt at ſtulle 
ſige det, men der var ſaamend ikke andet end det 


ſamme : 
Asſesſoren: Det er ellers lidt beſynderligt, 


dette! 

Mr. White Luſh: Ja, det har naturligvis 
været noget rigtig Krapyl, de Lejere! (Stærk Latter). 
Men fig mig .. ſtod Stuens og Etagernes Be⸗ 
boere paa en fortrolig Fod med hverandre? 

Vidnet: Det har jeg ikke mærket noget til, Sir. 

Mr. White Luſh: Naa, men hvad gjorde 
De da? 

Vidnet: Jeg gik ind til en af mine Naboer⸗ 
ster 2 

Mr. White Luſh: For at fortælle hende 
den Ulykke, der var ſket? 

Vidnet: Meget rigtig, Sir. 

Mr. White Luſh: Og hvad var Klokken faa, 
den Gang De kom hjem? 

Vidnet: Den ſlog elleve, lige ſom jeg lukkede 
min Dor op; jeg ſkal ſige Dem, jeg blev netop 
ſtaaende for at tælle efter, hvad det var den flog, 
8 leg kaltes e n ED Ros 

Mr. White Luſh: Naa ja, det er godt. Men 
merkede De da ikke, da De ſtod i Deres Dor, at 
der var noget uſcedvanligt paa Ferde inde i Nabo⸗ 
ejendommen Nr. 1192 

Vidnet: Nej, ikke det fjerneſte, Sir. 

Mr. White Luſh: De lagde ikke Meerke til, 
at fremmede Perſoner drev omkring i Nerheden af 
Huſet? 

Vidnet: Nej, det juſt ikke, Sir, men der var 
ganſke viſt En, der rendte paa mig 

Mr. White Luſh: Og hvem var det? 

Vidnet: Jo, det var jo Mr. Simpſon, der 
boer et Par Huſe længere oppe ... henne paa 
Hjørnet ... han havde nok ſom ſedvanlig faaet en 
lille Kœefert! (Munterhed). 

Mr. White Luſh: Talte han til Dem? 

Vidnet: Nej, men han brummede noget 
hvad det nu var 

Mr. White Luſh: Og hvad gjorde ſaa De? 

Vidnet: Jo, da jeg var kommen ind i mit 
Kjokken, ſatte jeg mig ned, og ſaa faldt jeg i Sovn. 

Mr. White Luſh: Og hvor længe ſov De ſaa? 

Vidnet: Ja, det kan jeg ikke ſige ſaa beſtemt, 
men jeg tenker, en halv Times Tid. 

Mr. White Luſh: Der ſtod et Lys tændt i 
Kjokkenet, den Gang De ſov ind, ikke fandt? 

Vidnet: Jo, meget rigtig, Sir. 

Mr. White Luſh: Var det et helt Lys? 

Vidnet: Nej, det var nok kun et halvt. 

Mr. White Luſh: Hvad Slags Lys brænder 
De i Kjokkenet? 

Vidnet: Talglys, Sir 
paa Pundet. 

Mr. White Luſh: Hvor lenge kan ſaadan et 
Lys brænde? j 

Vidnet: Aa, en tre Timer, tenker jeg. 

Mr. White Luſh: Men den Gang De vaag⸗ 
nede, brændte Lyſet da endnu? 

Vidnet: Ja, det gjorde det jo nok, men det 
gav ſaodan et blaaligt Skjer fra fig. 

Mr. White Luſh: Hvad mener De? ; 

Vidnet: Ja .. det gav ſaadan et underligt 
blant Skier fra fig ... faa jeg blev helt uhygge⸗ 
lig til Mode ved det 

Asſesſoren: Vidne 
brændt Svovl. SEE 

Mr. White Luſh: Har De gjort det? 

Vidnet: Det kan jeg i al Fald ikke hujfe 
noget om. 

Mr. White Luſh: Hvorledes vaagnede De 
Op... roligt eller pludſeligt? l 

Vidnet: Jeg vaagnede pludſelig . . det var 


ogſaa 


. . af dem, til tolv 


har formodentlig ogſaa 


Nordstjernen. 


ligeſom det gav et Sæt i mi i 
Dver 1 8 e e 

Nr. White Luſh: De er altſaa z 

met op af et eller 1 3 
Vidnet: Ja, det er muligt . . 
ogjaa ikke muligt! 

Mr. White Luſh: Jeg forſtaar Dem iffel 
Opdagede De da ſlet ingen Ting, der hvor De ſad? 

Vidnet: Ikke det ringeſte. 

Mr. White Luſh: Hvad kan det da have 
været, der ffræmmede Dem op? 

Vidnet: Ja, det er ikke godt at ſige 
maaſte har jeg haft en urolig Drøm, men det ved 
jeg ikke noget om . . . Men faa lige med ét horer 
jeg et Skrig 

Mr. White Luſh: Hvorfra omtrent? 

Vidnet: Fra Nabohuſet Nr. 119. 

Mr. White Luſh: De horte altſaa et Skrig 
fra Nabohuſet Nr. 119, hvor Mordet er bleven be⸗ 
gaaet ? 

Vidnet: Ja, ſaa vidtz jeg erindrer, var det 
ſaadan. 

Mr. White Luſh: Dette Svar er mig ilke 
ganſke tilſtrekkelig. Jeg gaar ud fra, at De paa 
hint Tidspunkt var ved Deres Fornufts fulde Brug? 

Vidnet: Ja, jeg ſkulde da ikke tro, at nogen 
vilde underſtaa fig til at tvivle derom! 

Mr. White Luſh: De ſer ogſaa ud til at 
være et ganſke fornuftigt Menneſke ... (ved disſe 
Ord gjorde Vidnet et dybt Knix, der fremkaldte 
ſteerk Munterhed) ... De hører jo godt? 

Vidnet: Ja, jeg kan ellers ikke klage paa Ho⸗ 
relſen, Sir! Men faa var det ſom i Gaar Morges, 
at Mrs. Reale ſagde til mig: Mrs. Preedy, ſagde 


. men det er 


un 

Mer. White Luſh: Ja, her har vi aldeles 
ikke noget med Mrs. Reale eller hendes ÜUdſagn at 
gjøre; hør De hellere efter, hvad jeg ſiger til Dem! 
Altſaa: ved dette Tidspunkt horte De et Skrig? 

Vidnet (efter en længere Overvejelſe): Ja, 
jeg tror nok, jeg tor ſige ja til det Sporgsmaal. 

Mr. White Luſh: Naa, det kan jeg lide! 
Men tenk Dem nu godt om: hidrorte dette Skrig 
nu fra en Mand eller fra en Kvinde? 

Vidnet (meget beſtemt): Det kan jeg aldeles 
ikke have nogen Mening om, Sir. 

Mr. White Luſh: Ja, tænk Dem dog om 
.. det haſter jo ikke. De maa jo dog have hort 
i Hundredevis baade af Mands⸗ og af Koindeſtem⸗ 
mern 
Vidnet: Ja, i Tuſindvis, kan De godt ſige! 

Mr. White Luſh: Og ſaa fornuftig en Kone, 
ſom De, maa da have let ved at Fjende Forffel paa 
dem. Kvindens Stemme er jo blod og fin, Mandens 
derimod haard og ſterk. Det er nu af allerſtorſte 
Vigtighed for os at faa afgjort, om det var en 
Mands eller en Kvindes Stemme, De horte den 


Aften. 


Vidnet: Ja, det kan jeg med min bedſte Vilje 
ikke ſige Dem noget om. 

Mr. White Luſh: Er dette virkelig den ene⸗ 
ſte Beſke“, De kan give os? 

Vidnet: Ja, det ved Gud, det er! Selv om 
der havde været et helt Tuſinde af Kvinder og 
Mænd, der havde raabt til mig, vilde jeg ikke kunde 
ſige Dem andet. 

Mr. White Luſl: Var det et højt Skrig? 

Vidnet: Ja, viſt maa det have været et højt 
Skrig, ellers havde jeg jo ikke kunnet høre det gjen⸗ 
nem den Stenmur, der var imellem os. 

Mr. White Luſh: Naa, og dette Skrig, det 
efterfulgtes faa ... af hvad? 

Vidnet: Af Muſik! Det var, om jeg faa 
maa ſige, næppe bleven helt færdig, for der blev en 
Muſiceren der inde! 

Mr. White Luſh: Paa hvilket Inſtrument? 

Vidnet: Det var paa et Klaver, Sir; det 
kunde jeg da nok høre! 

Mr. White Luſh: Altſaa horte De en Mand 
eller en Kvinde ſpille paa Klaver? Å 

Vidnet: Ja, det tor jeg ikke ſige for viſt. 

Mr. White Luſh: Nej, det kan maaffe have 
været et Barn? 


Vidnet: Det tor jeg heller ikke ſige for viſt. 

Mr. White Luſh: Men De fortroſter Dem 
til at beedige, at det var Lyden af et Klaver, De 
horte? 

Vidnet: Ja, 


det! 
SY Mr. White Luſh: Men efterſom Klaveret 


ikke kan ſpille af fig ſelv, ſaa maa det jo enten have 
været en Mand, en Kvinde eller et Barn, der frem⸗ 


bragte Lyden paa det? RE : 
Å Libnet⸗ Det kan jeg virkelig ikke give Dem 


nogenſomhelſt Oplysning. om Selv om De 


det gjør jeg . + det Klaver 
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vilde partere mig paa Stedet, fik De mig ikke til at 
ſige andet! ... Naa, det kan jo da ogſaa have 
været Spogeri 

Mr. White Luſh: Eller hvad mener De om 
en Kat? 

Vidnet: Nej, Sir, De maa undſkylde mig: 
Katten er jo et Kreatur uden Fornuft. 

Mr. White Luſh: Naa, De holder altſaa 
paa Spogelſet ... det vil ſige, De tror paa Spo⸗ 
geriet? 

Vidnet: Ja, det gjør jeg, Sir. 

Mr. White Luſh: Paa Spaogelſet, der ſtun⸗ 
dom ſidder inde i en Flaſke, og faa ſpringer frem 
af den? .. . Ikke ſtulde det Spogelſe, De har hort 
ſpille Klaver, komme ſammeſteds fra? (Latter.) 

Vidnet (med Værdighed): Jeg maa gjøre Dem 
opmerkſom paa: jeg plejer ikke at fornedre mig ſelv! 

Mr. White Luſh: Naa, naa! Men et Par 
Draaber nu og da, ſiger De vel ikke nej til? 

Vidnet: Som Medicein tager jeg dem en Gang 
imellem, det vil jeg indrømme ... Men ogſaa kun 
ſom Medicin. Jeg ſkal ſige Dem, Sir, jeg lider 
jaa meget af Bryſtkrampe. 

Mr. White Luſh: Naa, det er De ikke ene 
om, Mrs. Preedy; jeg ſelv plages tidt af det ſamme. 

Vidnet: Ja, De kan ogſaa godt ſe ud efter 
det! (Skraldende Latter.) 

Mr. White Luſh: Men hvor længe omtrent 
varede ſaa den Muſik? 

Vidnet: Aa, en fem, ſex Minuter. 

Mr. White Luſh: Er De vis paa, at det 
hverken var mere eller mindre? 

Vidnet: Nej, vis paa det, kan jeg ikke ſige, 
at jeg er; jeg var nemlig i en Tilſtand, hvor alt 
lob ſurr for mig. 

Mr. White Luſh: Saa kan den maaſke ogſaa 
have ſtaaet en halv Time paa? 

Vidnet: Ja, det er ſaamend meget muligt, Sir. 

Mr. White Luſh: Eller maaffe kun et Minut? 

Vidnet: Det kan ogſaa gjerne være, Sir. 

Mr. White Luſh: Men da Muſiken horte op, 
hvad ſkete der da? 

Vidnet: Ja, Sir, om De ſaa ſatte mig paa 
Vand og Brod en hel Maaned». . det kan jeg 
virkelig ikke ſige Dem! 

Mr. White Luſh: Hvorfor kan De ikke ſige 
mig det? 

Vidnet: Fordi jeg den Gang havde en For⸗ 
nemmelſe, ſom om Stuen lob rundt med mig. 
jeg ved flet ikke mere, hvad der var op og hvad der 
var ned. (Sterk Latter.) 

Mr. White Luſh: Snikſnak, Mrs. Preedy, 
det maa De da vide. 

Vidnet: Jeg beder meget om Forladelſe, Sir, 
jeg ved det virkelig ikke endnu ... jeg maa da ſelv 
bedſt vide, hvad jeg ved, og hvad jeg ikke ved. 

Mr. White Luſh: Men her i Stuen ved De 
da, hvad der er op og hvad der er ned? 

Vidnet ſvarer ikke. 

Asſesſoren: Vil De virkelig bilde Retten ind, 
at De til den angivne Tid ikke vidſte, hvad der var 
op og hvad der var ned? 

Vidnet: Jeg kan i det mindſte ikke gjore Ed 
paa, hvordan det var .. . nei, det er jeg virkelig 
ikke i Stand til. 

Mr. White Luſh: Men da Muſiken horte op, 
hvad gjorde De da? 

Vidnet: Det kan jeg ſandfeerdig ikke ſige Dem, 
mine Herrer! 

Mr. White Luſh: Er det al den Forklaring, 
De kan give os i Anledning af dette Mord? 

Vidnet: Ja, ſelv om De presſede mig nok ſaa 
meget, kunde De ikke faa mere ud af mig! 

Mr. White Luſh: Naa, jaa kan De gaa. 

Mr. Goldberry: Aa, vent et Ojeblik, Mrs. 
Preedy; vær ſaa god blot at ſige mig, om Ankla⸗ 
gedes Anſigtstreek er Dem befjendt . betragt 
ham møje... 

Vidnet: Jeg kjender ham aldeles ikke, Sir. 

Mr. Goldberry: Har De aldrig ſet ham paa 
Great Porter Square? 

Vidnet: Hverken dér eller andet Steds; jeg 
ſer ham i Dag for forſte Gang i mit Liv. 

Mr. Goldberry: Tor De beedige dette? 

Vidnet: Om det ſaa var det ſidſte Ord, jeg 
ſkulde ſige i denne Verden, jaa kunde det ikke blive 
anderledes. 

Mr. Goldberry: Saa er det godt. 

J ſterk Bevegelſe og under Fniſen fra Til 
horerpladſen træffer Mrs. Preedy fig derefter tilbage. 

Mir. Goldberry underretter Rettens Medlemmer 
om, at han i Salen har faaet Øje paa tre af de 
Politibetjente, der medvirkede ved Paagribelſen af 
Anklagede, og beder om Tilladelſe til at underkaſte 
dem et kort Krydsforhor. Da ingen har noget at 


36 ' Nordstjernemn ; ' Nr. 3 
indre derimod, træder Betjent Richard frem for at der havde faaet Haandjern paa, faa” — om muligt af 1 loslades. E 9 
afæfreg Forklaring — endnu elendigere ud end for, og hans Anſigt bar ham, Mr. White Luſh: J Lovens Navn ne 
VER Mr Goldberry: Havde De ſet Anholdte tid⸗ tydelige Spor af Voldshandlinger, han havde veret SALE heben Interesse, maa jeg fræve, at Sa 
ligere, forinden De paagreb ham pan Great Porter Gjenſtand for. Ligeſom tidligere ledede Mr. White e DN 55 se ' i ' 
See : Luſh Underſogelſens Gang og Mr. Goldberry op⸗ fore r Ne „ 
$ Vidnet: Det er vanſkeligt at ſige. traadte atter ſom Anklagedes Defenſor. Som et r. : 


Mr. Goldberry: Hvorledes kan det være lille Bevis paa Publilums Stemning ligeoverfor Dag ber i 9 AR b 
vanſkeligt? De giver med Lethed Oplysning om Politiets Optræden i denne Såg, ee Bj 8 muld følgning, men fom overhovedet vilde funne 
ethvert Spørgsmaal, hvis Beſvarelſe kun kan for⸗ at Mr. Goldberry, der faa beredvillig har ydet An⸗ 1 8 dal aA nholdtes YUrreftafion? 
verre Anklagedes Sag. Jeg ffal og maa have et klagede Biſtand, paa hele Vejen gjennem Martin berettige 


vt 2 (gå 8 2 

Svar, og det maa De give mig uden Omſveb: Havde Street, og lige op til Rettens Lokale, blev tiljublet 110 Se 3 5 Upg Saadanne Beviſer ere 
De ſet ham, forinden De hin Nat medvirkede til e A ee e ge Å 5 ſtille 110 den Hader SUE Jorudſarulg 

5 Anholdelſe? 1. ite Luſh reiſte fig o afga t Er⸗ 5 . 755 ! 
AR Vidnel⸗ Si fan jeg virkelig ikke erindre. flæring, at han iffe ſaa' ſig i Stand til at frem⸗ vil Sagen mod Anholdte paa ny komme for i Dag 

Mr. Goldberry: Kan De yderligere fremføre lægge nye Bevifer, da de Ejterforffninger, Politiet | otte Dage. 
noget for eller imod Anklagede. havde anſtillet, endnu ikke havde ført til det forønffede 

Vidnet: Nei, ikke det ringeſte. Reſultat. Han begjærede derfor paany Anſtand i 

Mr. Goldberry (falder paa Betjent Flem⸗ | ofte Dage. 3 å i 
ming, ſom derefter MG frem): Har De ſet An⸗ Fra Tilhorerpladſen hørtes en misbilligende Sjette Kapitel. 
holdte forinden hans Paagribelſe? Mumlen og Udbrud af Forbapſelſe, der dog ſnart 


Vidnet: Jeg kan paa Tro og Love kun ſige, | blev undertrykt. : 

N Mr. Reardon: Jeg maa tilſtaa, at dette 2 2 

Mr. Goldberry: Her er ikke Tale om andet Forlangende overraſker mig. Det er ganſte viſt Antony Cowlrick, der var ſat under 115 90 
end dette. De maa vel erindre, at det er en vigtig min Pligt at paaſe og medvirke til, at Retferdig⸗ for Delagtighed i det hemmelighedsfulde Mor 55 
Sag, vi afhandle her, en Sag, der gjalder Liv eller heden paa enhver Maade ſter Fyldeſt. Men i nær- Great Porter Square, blev: i Gaar jer. [ube e 
Dod for Anklagede, og derfor forlanger jeg beſtemt, værende Tilfælde er den Anklagede ikke mindre end Gang fort frem for Skranken ved Politiret en i 
1 at der gaas aabent og ærligt til Verks imod ham. ſex Gange bleven fremfort for Skranken, og for Martin Street. De Anſtuelſer, ſom vi til forſtjellig 
1 | Altſaa: Har De ſet ham tidligere, for han blev hver Gang vi paa ny har behandlet Sagen, har Tid have udtalt om 


H vori „Fuldmaa nen“ fremſœtter fin Mening. 
13 at. 


den foreliggende Sag og om 
anholdt? man forlangt Udfættelfe i denne for i det folgende Antony Cowlricks Paagribelſe, ere nu for faa vidt 
Vidnet: Ikke ſaavidt jeg mindes. Retsmode at kunne fremlægge afgjorende Beviſer trængte igjennem, at den Anholdte er bleven løsladt. 


Mr. Goldberry: Det lader til, De tager for Anklagedes Brode, uden at man dog har ſet ſig Det eneſte, der endnu ſtaar tilbage til Afſflutningen 
Mrs. Preedy til Monſter! — Har De ellers noget i Stand til at indfri disſe Løfter. Jeg maa derfor af denne lidet lyſtige Komedie, er maaſke en For⸗ 
at fremføre i denne Sag? ſige, at hvis jeg ſtal kunne udrette noget, maa maning af Dommeren til den Anklagede, om „aldrig 


Vidnet: Nej. ogſaa Politiet gjore ſin Skyldighed. Selvfølgelig | mere at giore noget ſaadant“. Vi andre derimod 

Mr. Goldberry (til Betjent Dick, der efter bor et Menneſke, der nu en Gang har faaet en ere faſt beſluttede paa at ſige vor Mening rent ud; 
Ordre er traadt frem): De har jo hort de Sporgs⸗ forovrigt berettiget Mislanke henledet paa fig, ikke og den livlige Interesſe, ſom denne Sag har vakt, 
maal, ſom jeg har fremſat for de andre Vidner. uden videre ſlippes fri igjen, men da han jo kan | maa tjene til Undſkyldning for, at vi beſkjcftige os 
Nu gjentager jeg dem alligevel overfor Dem: Har | være uſkyldig, har han paa den anden Side ogſaa ſaa meget med den. De myſtiſke 


Omſtendigheder, 
De ſet Anklagede, forinden han blev paagreben? Ret til at fordre en vis Beſkyttelſe. Siden forrige under hvilke dette Mord er begaaet, havde SF ſelv 
Vidnet: Nej: . Retsmode har jeg afhort alle Vidnerne, og nøje | uden Politiets Medvirkning — vœret nok til at 

Mr. Goldberry: Har De ellers noget at | prøvet deres Udfagn, men dis ſe berettiger os — vanſkeliggjore „Forbrydelſens Afſloring og Gjernings⸗ 


| fremføre? efter min Mening — næppe til at holde Anklagede mandens Paagribelfe.” Men de Forholdsregler, 
| Vidnet: Nej. fangen længere. Har Mr. Goldberry iøvrigt noget | ſom Lovens Haandhavere have fundet ſig for⸗ 
Mr. Goldberry henvender fig derefter til Ret⸗ at bemerke? anledigede til at tage imod den Mand, der kalder 

ten og ſiger: „Nu er Forhoret allerede blevet udſat Mr. Goldberry: Jeg takker Deres Herlighed | fig Antony Cowlrick, have næſten gjort det umuligt 

1 fire Gange, og endnu er der ikke fremkommet Skygge meget for disſe Udtalelſer, .Dg jeg er overbeviſt om, nogenſinde at faa fat paa den virkelige Morder. 

af Bevis for, at Anklagede paa nogenſomhelſt Maade at det ſtore Publikum vil dele min Glæde over Hvad os angaar, ſaa have vi i Ojeblikket 

| ſtulde ſtaa i Forbindelſe med den begagede Forbry⸗ dem. Det er paa ingen Maade min Henſigt at mindre med ſelve Mordet at gjore end med ' 

1 delſe. For de Betjente, der ville tillægge ham An⸗ ville vætte uberettiget Deltagelſe for Anholdte, men Antony Cowlrick og med Politiet; men i denne 

9 del i Mordet, er han ganſke ubekjendt, og da det jeg maa gjøre Deres Herlighed opmerkſom paa, og | Sammenhæng vil det ikke være af Vejen at minde 

1 ikke er lykkedes den høje Ret at identificere ham, tillige erindre Ovrigheden om, af medens man her | om, hvad der pasſerede hin Aften og Nat. 

i maa den ſaaledes give Affald pan den Fornøjelfe, | ſpilder Tiden med at føge efter Bevifer for en Tirsdag den førfte Juli lejede en Herre et af 
| af anbringe ham i Rubriken over „Mistenkelige Uſtyldigs Brode, har den virkelige Forbryder havt Gaardverelſerne paa forſte Sal i Ejendommen Nr. 


Perſoner“.“ Mr. Goldberry ytrede endvidere, at god Lejlighed til at unddrage ſig Retfœerdigheden. 119 pan Great Porter Square, og i dette Verelſe 
det netop var disſe Omſtendigheder ved Sagen, der Og ſkjont det ſelvfolgelig lan 


gtfra er min Mening ſtod der blandt andet et Klaver. Vertinden, der 
havde foranlediget ham til at optræde ſom Defenſor at ville paaſtaa noget ſaadant, maa jeg dog ſige, at flere Gange har veret i Forhor, har udſagt, at 
for Anklagede, ſom, i al Fald efter hans Anſkuelſe, det let faar Udſeendet af at Politiet ſpiller under denne Herre for hende gjorde Indtryk af at komme 
var fuldkommen uſkyldig i den ham ſaaledes vilkaar⸗ Dakke med den ſande Skyldige. Det eneſte, der kan lige fra en Reiſe, og hun vil endvidere have be⸗ 
ligt tillagte Forbrydelſe. Han — Mr. Goldberry ſiges til Forſvar for dets Optræden i denne Sag, | mærket, at der var „noget fornemt“ over hele hans 
— maatte betegne det ſom en Utilborlighed, naar er, at der abſolut maatte gjores noget, og til den Optræden. Da hun ſpurgte ham om hans Navn, 
Politiet paa faa anmasſende en Maade gjorde Ind⸗ Ende har man fan været ſaa heldig at paagribe fvarede han: Det kan jo vere ganſke ligegyldig, jeg 
greb i den perſonlige Frihed. Det, at Anklagede Antony Cowlrick. Det er godt nok at være ivrig, har jo betalt Dem en Maaneds Leje forud, og jeg 
var fattig, kunde ligeſaa lidt regnes ham til Laſt, men f 


alff Jver kan ogſaa have meget beklagelige har ikke forlangt nogen Kvittering af Dem derfor. 
ſom at han var af ringe Herkomſt og ſtod ene i Folger. J min Defenſton for Anklagede har jeg For Værtinden var dette Garanti nok; hun tog 


Verden. Men efter Politiets Mening var Ulykke | havt at kempe med ſtore Vanſkeligheder. Selv har | uden Betænfning imod ham, og derefter flyttede 
og Brode nok ensartede Begreber. Han vilde paa⸗- han ikke ydet mig den ringeſte Biſtand. Jeg tror han ind i Verelſet 
ſtaa Anklagede frifunden for videre Tiltale. ikke at gjore mig ffoldig i noget Brud paa Rets⸗ Han forholdt lig iovrigt ganſke rolig. Skjont 
Mr. White Luſh ſvarede, at det næppe kunde hemmeligheden, naar jeg her konſtaterer, at Anholdte han havde betalt for fuld Forplejning, havde Vert⸗ 
ſkjonnes at være nodvendigt her at fremkomme med haardnakket har vegret fig ved at give mig nogen inden ikke meget med ham at gjøre. Den eneſte, 
i ; Politiet plejede til ſom helſt Oplysning om ſine perſonlige Forhold. der beſogte ham, var en Dame, der imidlertid var 
enhver Tid i Udovelſen af ſin banffelige Opgave at Men ligeſom jeg alt tidligere har betonet, at Armod ſaa tet tilfløret, hver Gang hun kom, at ingen i 
ighed. paa | og Nod ikke tor betragtes ſom Beviſer pan Brode, Huſet var i Stand til at ſe 
dette Stadium af Underſogelſen, at lade Anholdte 


ſaaledes erklerer jeg ogſaa nu, at jeg ligeſaa lidt havde været der tre Gange, o 
gaa, forekom ham desuden at bære uforeneligt med 


; . kan erkjende Anholdtes vedvarende Tavshed for en der blev lukket 
Rettens Opgave. Saavidt han vidſte, var Politiet Tilſtaaelſe. Thi det, at ha 


han 0 n er noget overſpendt, fremmede paa forſte Sal“, hvore ter hun, uden at 
kommen paa Spor efter vigtige, for Anklagedes kan dog ikke kjende ham ſkyldig .. J Dag har | afvente Svaret, ſtrax var 1585 19 1 Trappen. 
Brode maaſte endog afgjorende Indicier; han maatte jeg ingen Lejlighed havt til at tale med ham; jeg Denne Dame havde ikke viſt ſig ſenere og har heller 
der for forlange yderligere Anſtand i Sagen paa otte | maa Derfor tillade mig at ſporge om, hvad de ikke været til at finde. Efter den 10de Juli har 
Dage. ; Sframmer har at betyde, fom han har i fit Anſigt, der i bemeldte Ejendom ikke veret noget ſom helſt 
Anholdte, der under hele Forhoret ikke havde og jeg maa ligeledes henlede Deres Herligheds Op⸗ kvindeligt Væjen, der i mindſte Maade kunde ligne 
melet et eneſte Ord, blev derpaa fort bort og Sagen merkſomhed paa det Faktum, at han har faaet hende. 
udſat til den folgende Uge. 8 111 e e REE GG Den gde Juli om Aftenen ſtod dette Hus tomt. 
En Politiasſiſtent afgav herefter den rklring, Vaertindens Niece fejred i 
at Anholdte paa Vejen til Retslokalet havde gjort 55 e lle 


3 ANG 
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2 Bryllup, og Vertinden, ſom delto i Feſtlighederne, 

Forſog paa at flugte, og at ſaavel han ſom Be⸗ der mentes at ville FÅ længe 0 STAR førft 

Lemte Kapitel. tlentene vare blevne ſaarede i det Haandgemeeng. ſent hjem. Desforuden var tre af hendes Lejere 

; 8 var opſtaaet imellem dem. indbudt til Feſten, de to af dem tilligemed deres 

Giver videre Udtog af „Fuldmaanen“ angaaende Mr. Goldberry ſpurgte da, om de paagjeldende Huſtruer; en af Lejerne, der ſpillede Violin, med. 

Forbrydelſen i Great Porter Square. . 2510 d men fik til Svar, at virkede i Orkeſtret 7 5 5 0 1 Brhllup ſtulde 

kj ; : j e havde Tjeneſte andetſteds. ill i 0 ; ; ; 

Ved Politiretten i Martin Street gjenoptog Mr. Goldberry: Ja, jeg ſtal ikke komme ende e ike 1 

Asſesſor Reardon i Gaar Forhoret i Anledning af | videre ind paa den Hiſtorie. An goldtes Saar Så f . jeneſtepigen og den 
det hemmelighedsfulde og endnu uopklarede Mord i Betjentenes Fraverelſe nu trænger ikke til yderligere j ( ttes) 
Great Porter Square. Tilhorerpladſen var ſom Kommentar. Men jeg forlanger ganſke beſtemt, at 1 

ſedvanlig overfyldt. Anklagede, Antony Cowlrrick, Sagen ſtandſes, og jeg maa endydermere forlange, 
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Søndagen den 2 


4. Oktober. 


10 Gre pr. Numer. 


„Anders Alt“. 


Skitſe fra 
Provinslivet 


af 
C. Muns mann. 


vert Menneſke i den 
lille Provinsby og 
dens nermeſte Om⸗ 
| 2 egn kjendte en halv⸗ 

. gammel, original 

55 Fyr, der ſom et 
faſtgroet Inventar horte med til 
Byens Meerkveerdigheder. Over⸗ 
alt traf man ham, ſtadig beſtjeef⸗ 
tiget med noget nyt. Han var 
Forretningsmand til Fingerſpid⸗ 
ſerne. Han havde et ſaadant Utal 
af Titler, at hans Viſitkort, der⸗ 
ſom han hapde haft noget, vilde 
have haft ondt ved at rumme dem 
indenfor ſin gyldne Kant. Paa 
Grund af denne Rigdom paa Be⸗ 
ſkjcftigelſer, ſom ingen kunde 
finde Rede i, ſlog man for Be⸗ 
kvemmelighedens Skyld det hele 
ſammen og kaldte ham „Anders 
Alt“, et Navn, han ikke havde 
noget imod; men ſom tvertimod 
ſmigrede ham. Foruden at være 
Reſervebetjent, Teppebanker, Flyt⸗ 
temand oſv., var han ved Haan⸗ 
den overalt, hvor der var noget 
at tjene, enten ſom Billetſcelger 
og Regisſor for et omrejſende 
Skueſpillerſelſkab, eller ſom van⸗ 
drende Opraab til Deltagelſe i 
en eller anden Feſtlighed, eller 
kort, hvad Anders ſelv med et 
Slagord kaldte , tilfældigt Sjov”. 
Særlig ſtolt var han imidlertid 
af ſin Stilling ſom Udraaber, 
en provinſiel, henſygnende Lev⸗ 
ning af Middelalderens ſtolte 
Herolder. Var der Auktion, ſkulde 
en Theaterforeſtilling aflyſes, eller 
Dampſkibet paa Grund af plud⸗ 
ſelig indtraadte Omſteendigheder 
ikke afgaa, maatte Anders ud at 
røre det gamle Kalveſtind. J fort 
Luntetrav lob faa den lille trive⸗ 
lige Mand pan Helene med Tæ- 
erne i Vejret fra Raadhuskjelde⸗ 
ren ud i Gaderne. Hans Anſigt 
var rødt, Øjnene graa og plir⸗ 
tende og Neſen nærmeft ſom en 
Forglemmigej, ſtjcenket af Byens 
ſamtlige Vertshusholdere. Paa 
passende Steder ſtandſede han, 


Wes 


Nordisk Kunst. 


C. Dalsgaard: 


„Mon han dog ikke skulde komme — !“ 


| 38 Nordstjernen. Nr: 4 


for at lukke Vinduet, men Kriſtian, hvem dette $en- 
ſyn til andres Helbred forbapſede, lukkede det ene 
Oje og ſtak Tungen ſom en Tandbyld ud i den 
ene Kind; idet han antydede, at Anders ſnarere 
havde villet fe, om der var noget „at negle“. 
Denne Beſkyldning krenkede i hoj Grad Anders, 
og man forſtaar, at han havde Grund til at mod⸗ 
ſette fig en ſaadan Svigerſon. Alligevel fortalte 
han ikke til nogen, hvad Kriſtian havde ſagt til ham; 
men han ponſede paa Hevn, og Tilfældet gav ham 
gode Kort paa Haanden mod fin Medſpiller. Kon⸗ 
julens Kjelder havde i den ſidſte Tid faaet gallo- 
perende Svindſot, ſnart forſvandt en Oſt, ſnart en 
Skinke, og den foregagende Dag havde netop en 
ſlagtet og pillet Gaas faaet ſin tabte Flyveevne til⸗ 
bage og var ſporloſt forſvunden. Konſulen var ra⸗ 
ſende. Han lod „Anders Alt“ falde op paa Kon⸗ 
foret og paalagde ham at fkerpe ſin Aarvaagenhed, 
„for at man dog endelig kunde faa fat paa det 
elendige Tyvetoj“. 


og jeg kan ikke tro det“. Man horte en heftig 
Hulken i Morket. : > 

„Hvad Pokker, Soffi, er det dig? Du maa 
endelig ikke tro ſaadan noget om mig, jeg var jo 
nødt til at gaa herned. og fe at fan fat paa den 
forbandede Tyveknegt, da din Fader var lumpen 
nok til at gaa og fladre omkring i Krogene, uden 
at turde ſige noget rigtig. Jeg kunde jo have 
ſtjaalet ti Gange, mens jeg ſad hernede“. — „Det 
har du Ret i, Kriſtian“, og deres Hender modtes 
famlende i Morket til et Haandtryk, „jeg har heller 
ikke et eneſte Ojeblik villet tro det, men det var dog 
faa rart at faa at vide, hvem det var, ſiden de 
gaar og bagtaler dig. Du tror da ikke noget let 
om mig, fordi jeg er hernede?“ j 

„Nej, tvertimod, Soffi, det bar raſkt gjort, og 
det ſkal du have Tak for, du bliver en brillant 
Kone“. — Man horte Lyden af et Smakkys, — 
Zæberne finde meget bedre Vej i Morke end Oj⸗ 
nene. — 


1 ſlog med et tilfreds Smil en lille koket Hvirvel med 
| Kv et Par Koſteſkafter paa det ſlappe Skind, og frem⸗ 
14 ſnovlede i Embeds Medfor en lang Monolog til 
Mi Opbyggelſe for ſin egen Pligtfolelſe og et Par 
Gadedrenge, der maabende affekterede Opmerkſomhed, 
medens de anbragte en Oldenborre eller en bemalet 

| Papirſtrimmel paa Ryggen af ham. Naar han var 
1 || færdig med Oplægningen, ſtak han Lommebogen ind 
11 under Trommeremmen, ſlog ſom Punktum et Par 
| | Bums med Koſteſkafterne og ilede videre med Gade⸗ 
9 drengene i Helene. Romanernes Urimeligheder fin⸗ 
des ofte i Livet; det naturlige er ofte det meſt 
utrolige, og ingen ſkulde have troet, at Soffi med 
det kvikke Anſigt, den raſte Figur og den fixe Paa⸗ 
kledning med Hue og hvidt Torklede var Anders" 
kjodelige Datter. Naturen føler fig for hævet over 
Kritik til altid at være korrekt. Soffi var da heller 
ikke forlegen for Friere; de ſvermede om hende ſom 
Bier om et Sukkerfad, og hun ſtodte ingen af dem 
fra ſig, til dem alle havde hun et Smil for deres 
kejtede Komplimenter og et lille Latterkluk for deres 
grovkornede Vittigheder; og om Øjnene ſved nok 
ſaa meget i den tilrogede Danſeſal, og Varmen lod 
Sveden drive i ſtore Perler over Hals og Arme, 
nægtede hun ingen Kavaler, der bod hende op, at 
å | lægge fin Arm om hendes Liv og med Piben i 
41 | Munden og Haanden "pan Hjertet, hvirvle hende 
få rundt i Pirrevalſens vrikkende Runddans. De bo⸗ 
nede Balſale have ikke Patent paa Koketteriet, og 
Soffi forſtod det fan godt ſom nogen; men derfor 
var hun alligevel en rigtig fornuftig Pige, hvis 
Koketteri var for aabenbart til at bunde i Karak⸗ 
teren, og der var Stof i hende til en rigtig god 
Kone. Og hun vilde være Kone, og hvis, det vidſte 
Å | hun ogſaa; ſelv om hun holdt et Par Reſerveind⸗ 
| 10 gange aabne. Det var Gaardskarlen Kriſtian 
n med de kraftige Lemmer, de ſtore, hvide Tender og 
k Ale den blaa Sparekasſebog med 300 Kr. i. Til alt 
æt tv Held for Soffis blaa Ojne var Kriſtian af ſamme 


udenfor. De to traf fig ind i Morket, ſelv om de 
var aldrig faa uſkyldige, var Situationen ikke rar, 


Hun kunde ikke faa i ſit Hoved, at det ſkulde være 
ſandt; hvad ſkulde han med Fodemidler, da han fik 
ſin fulde Koſt hos Konſulens, og derſom han vilde 
ſlaa dem i Penge, hvor ſkulde han jaa være bleven 
af med dem, og hvorfor ſkulde han gjøre ſig til 
Tyv, han, der var faa ſparſommelig og havde 300 
Kroner i Sparekasſebogen? 

Ogſaa Kriſtian folte, der var noget galt fat, 
han merkede det paa den Maade, de andre Karle 
faa" paa ham, og den hyiſkende Samtale, der plud⸗ 
ſelig gik i Staa, naar han nærmede fig; men da 
ingen direkte ſagde noget til ham, kunde han ikke 
ſige noget uden ved utidigt Selpforſvar at komme 
til at ſe ud ſom virkelig ſtyldig. Men med et inde⸗ 
fluttet Sinds hele Faſthed beſluttede han at under⸗ 
ſoge Sagen til Bunds og faa Sladderen i Krogene 
til Tavshed. Om Aftenen, da Soffi havde vaffet 
Thetøjet af og gjort Soveverelſerne i Stand, li⸗ 


„Aa, Sludder, ſe nu bare at fan det Koſteſkaft 
taget til dig, i Stedet for at ſtaa her og ſpille 
Komedie, din gamle Abekat“. — Anders blev lidt 


ØR | | Mening. Han favde ingen Ting ſagt, og hun 
' heller ikke, og dog vare de fuldſtendig klare paa 

1 Forholdet, ſelv om de ikke i Almanaken kunde fætte 
et Merke ved den Dag det begyndte; Kjerlighedens 
rette Sprog er Bagatellerne, og ſaaledes var det 


f | Trappen, uden at han merkede det. Han gik et Par 
91 ogſaa gaaet her, lige fra den forſte Dag Kriſtian, ſtede hun ſig, medens Konſulinden gik til Ro, Kon⸗ | Skridt tilbage vergende med den ene Haand foran 
. medens han ſtod og vaffede Vognen, ſaa' Soffi gaa ſulen var i Klubben, ſagte ned ad Kjokkentrappen. ſig med Morgenſtjernen, og loftende ſin Lygte i 
1 | 


paa Torvet med Kurven paa Armen. Men Kriſtian 


Hun havde aldrig for lagt Merke til, at Kjelder⸗ 
var en ſolid Natur, der nok kunde lide det haand⸗ 


nøglen raslede fan ſterkt i Laaſen, og de ruſtne 


1 Al gribelige; de mange Kavallerer paa Sondagsballerne | Gængfler peb faa ynkelig ſom i Aften, medens hun | til veltilfreds Forbapſelſe. „Nej ſe, er det dig min 

1 foruroligede ham, og en Aften medens de ſtod og ſpejdende lil alle Sider og med en Wnugſtelighed i gode Kriſtian, hvor kommer han fra, hvis man tor 

f | pasſiarede i Porten, tog han det over tvert. Det Bevegelſer og Miner, der vilde have faaet enhver ſporge uden at faa Gropheder?“ — „Aa, lad os 
Politimand til at tro, at hun var Forbryder, forſig⸗ 


Talemaader var Sagen klaret. Men Anders, der i 
det ydre pasſede til Soffi, ſom en Tranſtovple til 
en Silkeſtrompe, lod heller ikke til at have Sympa⸗ 
thier tilfælles med Datteren; i det mindſte negtede 


tig liſtede ſig ind i Viktualiekjeelderen. Der var 
uhyggelig fugtigkoldt dernede, Maanen kaſtede ſine 
blege, ubeſtemte Straaler ind mellem Jernſtengerne, 
der ſtengede for Vinduerne, medens alle de uſtyldige 
Tonder, Kasſer og Fade tegnede ſig ſom uhyggelige, 
formummede Perſoner i det demrende Halvlys. Hun 
ſatte ſig paa en Kasſe henne i Hjørnet af Kjelderen. 
Der var Dodsſtilhed dernede, ſom kun af og til af⸗ 
brodes af en klaſkende Lyd, naar en Draabe havde 
ſamlet ſig under Olhanen og ſplintredes mod det 
rode Murſtensgulv, eller en Spyflue med ſin ſvir⸗ 
rende Lyd klovede den tykke, mugne Luft. Hun 


N 
nu vere fri for den Sludder, tror du ikke jeg faa” | 
dig ligge og pilke med din Morgenſtjerne efter 
Spegepolſerne, og tror du maaſte ikke, at jeg har 
haft et godt Oje til dig lige ſiden den Dag, du 
kravlede op for at ftjæle fra den fremmede Herre“. 
Anders var ſunken helt ſammen, ſaa at man ikke 
faa” andet end en ſtor Kavaj. „Fy, ſig ikke ſaadan 
æble Ord, lille Kriſtian, lad nu det være glemt”, 
— „Ja, det kan det for mig gjerne, men ſaa har 
du vel heller ikke noget at ſige mig paa, ſaa jeg 
kan fan Pigebarnet?“ — „Nej, viſt ikke, lille Kri⸗ 
ſtian, og jeg ffal nok ſige til de andre, at det, jeg 
fortalte dem, var noget Sludder, for jeg vil da ikke 
ha' en i Familien, ſom de tror er en Tyveknegt“. 
— „Saa bliver det ved det, Anders. — Godnat!“ 
— „Godngt lille Kriſtian“. Og da Karlekammer⸗ 
8 var ſmekket i, tilføjede han: „Dit langbenede 
ceſt!“ 


Ul han paa det beſtemteſte ſit Samtykke og forbod paa 
17 det ſtrengeſte al Slags Kjereſterier med Kriſtian. 
Bil: En Fader, der nægter fit Samtykke, har altid væ 


i | | gik ſom en Dans. Med fan Ord uden opſtyltede 
| ret en Lekkerbidſten for Forfattere, han er en ren 


i Guldgrube, naar der ffal Gang i en Fortelling, 
10 han er ligeſaa ſlidt ſom et Par udtraadte Slæber, 
| i og man er lidt mistenkſom overfor hans Vegrings 


Aegthed, da den helſt ffal ophøre, inden Hiſtorien er 
1170 forbi. Men Anders havde virkelig Grund til at 
1 være vred. Begge de forlovede tjente hos Kouſul 
J Warbech. Medens Kriſtian endnu gik og ventilerede 

1 med fin Kjerlighedstilſtaaelſe, havde han ikke viſt 
il Anders, der blandt fine mange Funktioner ogſaa 
| 170 var Vagter, og mod et lille Extragratiale ſpecielt 
| Fl holdt Ojeſyn med Konſulens Tommerplads, de Hen⸗ 
| 1 ſyn, ſom ere nodvendige overfor en vordende Svi⸗ 
| 


et altfor forfinet Begreb til at Soffi ſkulde kjende 
det af Erfaring, begyndte hun næften at fortryde, 


* * 
Ed 

Konſulen kom ſent fra Klubben den neſte Af⸗ 
ten. Han benkede med Stokken paa Lygtepelen. 
En Wand kom luntende henne fra en Gadedor, 
hvor han rimeligvis havde faaet fig en Skraber. 
Han havde en lang Kappe, forſynet pan Bryſtet med 
en blaa Lap Klæde med Kongens Navnetrœk; paa 
i 0 ; Hovedet bar han en ſtor lodden Kabuds; i den 
tog Plads ban en Tonde tet ved Siden af hende. ene Haand havde han en Morgenſtjerne, i den an⸗ 
De ſad begge ſtive ſom Støtter, og Morket hang den, et ſtort Knippe Nogler. 
ſom et uigjennemtrengeligt Tæppe mellem dem. „Nu kommer jeg, Hr. Konſul“, ſnovlede han, 
Pludſelig horte man Gaardhunden gø og rasle med | medens han rodede rundt i Nogleknippet. — Naa, 
Lenken, medens et Par Treſko klaprede over Sten⸗ Anders har givet ſit Samtykke til Partiet?“ — 
broen. Det gav et Sæt i Soffi, hun kjendte FJade⸗ Konſulen lod til at være ualmindelig nedladende i 
rens Gang. Kasſen gav ſig, og det knagede lydelig Aften. — „Ja, Hr. Konſul, hvad ſkal man ſige? 
i et af Bræderne, „Hvem der?“ fo'r det ud af han bad jo ſaa mindelig, ſaa jeg ikke nænnede at 
Kriſtian, idet han rakte Haanden ud i Morket. ſige neil“. — „Anders begynder jo ogſaa at blive 

„Det er mig“, lod det ved Siden af, uden at gammel, det er godt at have en Støtte», og Kon⸗ 
han dog Funde ſe nogen. „For Pokker, hvad for ſulen lænede fig forfigtig tir Lygtepælen, — „Aa⸗ 
en mig?“ ſagde han, idet han reiſte fig og forſogte ja, Aa⸗ja. — — Hr. Konſulen har ikke ſiden hort 
at ſe den talende, han folte en Haand gribe faſt om noget til Polſerne? Det kan nok gjore en Mand 
15 Arm. „Hvad har du at beſtille hernede paa ondt, at ſaadant noget ſkal arrivere, naar man ved, 
en Tid af Natten, er det da ſandt, hvad Fader har man gjør alt, hvad man næ jeg kunde tage 
jagt? Fy, Kriſtian, det havde jeg ikke troet om dig | min Dod derover, ja, jeg kunde“. — „Pyh, det 


1410 gerfader. Blandt andet var der en Hiſtorie, ſom kunde nu fuldſtendig holde Gjenſtandene ude fra 


hinanden. Det var Kriſtian. „Aa, Gud, ſaa var 
det dog ſandt“. Hun faa” ham ſagte liſte ſig over 
Gulvet, et Par fugtige Polſer, ſom hang under 
Loftet, ſtrog hans Pande, han for uvilkaarlig ſam⸗ 


115 ſerlig kreperede Anders. Der var en Gang en 
110 fremmed Herre i Beſog hos Konſulens, han boede 
paa forſte Sal ud mod Tommerpladſen, og havde 
ladet Vinduet ſtaa aabent. Paa den Tid af Natten 
Hil da Dørene ſpringe op og formummede Skikkelſer viſe 
| fig, vaagnede han forſtrœkket og merkede, at det 
| puslede ved Servanten henne ved Vinduet, paa hvil⸗ 
1 ken hans Pengepung laa. Udſigten til at miſte ſit 
14 Mammon, gjør ſelv ſovnige Sjæle vaagne. J et 
Spring var han ude af Sengen og ilede hen over 
14 Gulvet med Skjorten viftende for den milde Natte⸗ 
lt luft; at rive Selerne fra Permisſionerne, gribe Hen⸗ 
derne, der med gridſte Fagter ſtrakte lig ind i Ve⸗ 
relſet, og faſtbinde dem til Vinduespoſten, var et 
til Ojebliks Sag. Man horte et Brol, og Braget af 
Hit! en nedſtyrtende Stige; medens Skurken hang ſprel⸗ 
| 14 lende ſom et Damotlesſvoerd i et Haar, beredt til 
1 at falde ned og knuſe Stenbroen. Kriſtian blev 
| | vekket ved Stojen og ſtyrtede ud af Karlekammeret 
| med en Lygte i Haanden. Det viſte fig nu, at den 
| formentlige Forbryder ikke var nogen anden end 
| Anders. Han forklarede, at han kun var kravlet op 
| 


ſkal Anders ikke tage fig nær, hvad bryder jeg mig 
om en ſaadan Bagatel, fattige Folk ſkal jo ogſaa 
leve ... . der har Anders to Kroner for fin Ulej⸗ 
lighed”. — Konſulen var ſvert ſpendabel i Aften. 

„Tufind Tak, Hr. Konſul. .. Vers' go 
Godnat”. — Anders laaſede Porten med et fvedent 
Grin. 

Siden den Nat var Konſulens Kjelder en uror⸗ 
lig Helligdom. 


Digte 
Af Sophus Michaelis. 


Spil for mig. 


pil for mig de blødefte Klange, 
ſom Luftens Bolge har baaret, 

en Strom, der flyder ſom Aaret 
med alle dets Overgange 
— fra Daarens ſtilleſte Drømme 
og jublende Fymner lange 
til Sommerens glidende Stromme 
af Lyſt og follyfe Minder. — 


til Boſtens dryppende Uluk, 
til alting ſagtelig ſvinder 
i Vinterens døende Suk 


Spil for mig, faa Sorgen ſtilles, 
og Lengſlerne lulles og blunder 
dybt i den klingende Kildes 
nynnende Sprudleveeld, 

— og Livet giver fig Stunder, 
faa alle Folelſer mildnes, 

naar Dagen ganger paa Held. 


Spil for mig, faa Tvivlen viger, 
og Livets helligfte Fred 

— fval fom en Kirfes — ftiger 
tyft i mit Hjerte ned. 


rv. 
2 
Hen Foraar udſaar Fjaabet fin Sed, 


ſom Jorden forjcttende favner, 
men Hoſten bringer kun ſparſomme Fold, 
og Haabet ryger i Avner. 


Aarhundredet udſaar ſpirende Kim, i 
der ffal fore , Slægten” frem; 

maaſke for et Tiaar er rundet ud, 

er alt det gaaet i Glem. 


Saa bygger "Slægten et Babelstaarn: 

J Himlen ſkal ind der rykkes; 

det ſtyrter i Grus; paa den ſunkne Ruin 
nye Babler der bygges. 


Hvert Slægtled er et Gigantertog, 
der ſtormer Olympen med Brag: 
Evig den ſelb ſamme Ungdomstrods, 
der lider ſit Nederlag. 


En ſtedſe rullende Bolgegang 

med ſkiftende Heven og Senken — 
Prometheus, der higer mod Frihedsluft, 
men flider forgjaves i Lenken. 


Og Kampen raſer med fælles Maal 

— raſer i hvert et Bryſt; 

men Lofter, man tog af fin Vaartids Sed, 
blev aldrig løfte i Hoſt. 


Hver Morgen hejfes i Solens £ys 
Banneret — Fremſfridtets rode; 
mod Aften er det en falmet Klud — 
og alle „de unge“ dode. 


Men Kampen fornyes af næfte Slægt 

og tærer paany dens Marv; 

dog Haabet at ftorme Ølympen en Gang 
er Slægternes evige Arv. — 


C. Dalsgaard: „Mon han dog ikke fkulde komme — !“ 

Dette Billede er et af de bedſte, ſom den frodigt pro⸗ 
ducerende Kunſtner har frembragt. Motivet er ſimpelt, 
og ſelve Billedet ſiger os tydeligere end Ord, hvordan 
det er fat med Forholdet mellem hende, den alvorlige, iffe 
længer helt unge Zondepige og ham, Karlen, ſom hun for⸗ 
geves har ventet paa. Skumringslyſet, ſom falder ind ad 
den aabne Dor, giver Figuren ſkarpe ſilhouetagtige Omrids, 
ſom fremhæver Pigens Skikfelſe godt. J Lyshullet oven 
over Doren har Kunſtneren ladet en Edderkop ſpinde ſit 
Net pan en Maade, ſom neſten er ſymbolſt. Men hyilket 
Net det er, hvori den ventede er hildet, det maa overlades 
til Beſtuerens Fantaſi. 

* 5 bd 
Ridardt Cinderum: En antik 3dyl, 

Dette ſmukke hiſtoriſke Genrebillede vakte fortjent Op⸗ 
maœrkſomhed paa Jubilœumsudſtillingen i Berlin jaar. 
Gjemt under Solſejlets kolende Skygge nyder det unge 
Brudepar en enſom Times Sodme. Han ligger paa Loj⸗ 
benken ſtrekkende Drikkehornet ud i den højre Haand, 
medens hun ſom en ſtjon Valkyrie ffænfer for ham af 
den ſmukt formede Kande. Op om dem ſlaar Rogen fra 
Rogelſekarret blandende fin tunge Vellugt med Blomſter⸗ 
duften, ſom de kolende Vindpuſt bærer ind fra Havens 
Roſer. 


* * 


* 
Paul Thumann: Under Orangelevet. 


Endnu et antikt Billede ſom Pendant til hint. Den 
bekjendte Kunſtner har atter her givet os en af ſine ſmukke 
antike Skikkelſer, en mork og ſpulmende romerſt Skjonhed, 
der rœkker efter de fagre Frugter, Den folderige Dragt er 
ſom ſedvanlig givet med ſtor Virtuoſitet, og den hvide 
Figur ſtaar kraftigt mod det morke Lov og den graalige 
Mur. 


Violetta. 


Roman efter det Engelſke ved Alex. Schumacher. 


(Fortſœttes.) 


„Og det er tolv Aar ſiden hun forſte Gang 
kom hertil?“ ſpurgte Valentin forvirret. 

„Ja, men hvad gaar der dog af die, Val? 
Man fkulde tro, at du havde jet et Spogelſe.“ 

„Et Spogelſe!“ udbrød Valentin. „Jeg har 
ſet det, der har indjaget mig langt mere Sfræf end 
et Beſog fra den anden Verden. Det, jeg har ſet, 
er ſaa aldeles uforklarligt, jaa forfærdeligt, og paa 
ſamme Tid ſaa umuligt, at den enefte Løsning paa 
Gaaden maa være, at jeg har miſtet min Forſtand.“ 

„Man kunde naſten friſtes til at tro det ved 
Synet af dig,“ ytrede Charlie leende. 


„Le ikke, Charlie, bad Jarlen. „Du kjender 


ikke de forfærdelige Tanker, ſom opfylder mig. Lad 
mig være lidt alene, jeg er altfor redſelſlagen, alt⸗ 
for forvirret til at tale fornuftigt.” 

Charlie Templeton betragtede med en vis Uro 
ſin Ven. 

„Er du ſyg?“ udbrød han ængftelig. „Du er 
forfærdelig bleg. Jeg holder ikke af at forlade dig.“ 

„Jo, gjor mig den Tjeneſte; jeg vil have bedre 
af at være alene.” 

„Jeg vil da haabe, at hans Lykke ikke har for⸗ 
ſtyrret Hjernen paa ham,“ tenkte Charlie, da han 
flentrede alene henad Vejen, efter at have forladt 
Jarlen. „Men han er en underlig Fyr . .. højjt 
beſynderlig. 

Imidlertid ſtod Valentin Dare paa ſamme 
Sted, hvor Charlie havde forladt ham, og ſtirrede 
henimod Camleyn Hall, bleg, med forſtyrrede Træf 
og et Udtryk af faſt Beſlutning i fit Blik. 

„Kan der gives to Skabninger i Verden, ſom 
i den Grad ligner hinanden?“ mumlede han. „Er 
jeg gal, eller er de profetiſke Anelſer, ſom i alle 
disſe Aar har opfyldt mig, endelig gaaet i Opfyl⸗ 
delſe? Det kan ikke være Tilfældet — det er al⸗ 
deles umuligt; men hvis det alligevel til Trods for 
alt ſtulde være Tilfældet, jaa vil jeg ramme hende 
uden Barmhjertighed eller Samvittighedsnag. Jeg 
ſtal ſmede ethvert Led af Beviſer imod hende ſaa⸗ 
ledes, at naar Lenken er færdig, ſkal den knuſe 
hende .. knuſe hende fuldſtendig!“ 
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Fjerde Kapitel. 


Camleyn Hall ſtraalede af Lys, thi det var 
Arvingens Fodſelsdag, og denne lykkelige Begivenhed 
ffulde fejres med et ſtort Bal. Der hapde herſket 
ſtor Travlhed hele Dagen; forſt blev der gjort et 
Gilde for Forpagterne, og lille Sir Ronald havde 
været paa Benene fra tidlig Morgen til længe over 
hans jædvanlige Sengetid, og Ballet, Feſtens Glans⸗ 
punkt, var bleven forberedt i den prægtigt dekore⸗ 
rede Balſal. Enhver Luxus, ſom var tilfals eller 
ſom en ød'el og pragtelſkende Smag kunde opfinde, 
var bragt til Veje, da Lady Camleyn havde erklæret, 
at dette Bal ſkulde overgaa ethvert tidligere, og hun 
havde Grund til at være tilfreds med Reſultatet, thi 
et ſtorre og mere glimrende Arrangement end det, 
Ojet modte ved Indtredelſen i Balſalen paa Cam⸗ 
leyn Hall, kunde næppe tenkes. Langs med Væg- 
gene var der anbragt hele Alleer af Blomſter, Mi⸗ 
niaturgrotter, Bregnegrupper, Statuer, Spejle og 
Springvande, hvis melodiſke Plaſken blandede fig 
med Tonerne fra det fortrinlige Orkeſter. 

Alt hvad Grevffabet ydede af Rang og Rigdom, 
var til Stede, elegante Herrer og ſkjonne Damer; 
men den ſtjonneſte af dem alle var Lady Camleyn, 
den elffværdige Borgfrue paa det gamle Herreſede. 

Den ſtrenge Etikette forlangte, at Vertinden 
ſkulde være den tarveligſt kleedte i Salen; men Lady 
Camleyn havde tilſideſat denne Paragraf i Etikettens 
Grundlov, ſom ſaa mange andre, og denne Aften 
var hun ifort et koſtbart Toilette. 

Indhyllet i Silke og Kniplinger og ſtraalende 
af Diamanter ſyntes hun formelig at udſende Gni⸗ 
ſter ved enhver Bevegelſe. 

Millicent var ogſaa meget ſmuk og dannede en 


paafaldende Kontraſt til fin blendende Svigerinde. 


Man maatte beundre Lady Camleyns Skjonhed og 
indſe Umuligheden af, at den kunde blive overtruffen, 
og dog ſoge hen til Millicents mere rolige Skjon⸗ 
hed. J Virkeligheden dvælede Øjet uvilkaarligt ved 
Millicents fine, ariſtokratiſkte Trek ſom en veder⸗ 
kvcgende Modſetning til Lady Camleyns blendende 
Skjonhed. Og kledt i ſorte Kniplinger med Smyk⸗ 
ker af mat Guld havde Millicent aldrig været ſmuk⸗ 
kere i nogen Periode af ſit Liv. 

Saaledes tænkte Jarlen af Coram, da han, med 
et utaalmodigt Suk, traadte frem bag en af de 
ſmukke korinthiſke Sojler, ſom adſkilte Salen fra 
Drivhuſet. 

J den ſidſte halve Time havde han ftaaet her 
og, ſelv uſet, iagttaget de to Damer, medens de, 
Side om Side, modtog deres Gjeſter. 

Valentin havde nu tilbragt en Maaned i Eng⸗ 
land og den Mistanke, ſom var opſtaget hos ham 
hin Formiddag, da han aflagde fit forſte Beſog paa 
Slottet, ſpogede endnu i hans Höierne, ſkjont den 
ikke paa nogen Maade var bleven ſtadfeſtet. 

Han kunde anſtille ſaa mange Underſogelſer over 
Lady Camleyns Fortid, ſom han vilde, uden dog at 
opdage noget, der berettigede ham til at nere en 
jaa beſynderlig Tanke om hende. 

Lady Ediths Liv havde baade for og efter 
hendes Giftermaal været aldeles ſom det burde være; 
thi Valentin havde været virkſom efter fin Hjem⸗ 
komſt, og der fandtes fun faa Momenter i Edith 
Vandeleurs Levnetslob fra hendes fjortende Aar, ſom 
ikke var kommen til hans Kundſkab. 

Stratsby, hvor Edith, ſom Lady Wilmots Pro⸗ 
tegé, havde tilbragt fin tidligſte Ungdom, laa ikke 
langt fra Middleminſter, og det var en let Sag for 
Valentin at ſkaffe fig Oplysninger om Ediths Rygte, 
for hun kom til Camleyn Hall. 

Hun havde været elſket og agtet af enhver hun 
kom i Beroring med, og Jarlen horte ikke andet end 
Lovtaler over hende af alle, der havde kjendt Edith 
for hendes Giftermaal — og, han behovede ikke at 
rette mange Sporgsmaal, blot han nævnede hendes 
Navn til en eller anden af de brave Landsbyfolk, 
der havde kjendt Lady Edith fra hendes Barndom, 
var den paagfeldende ſtrax rede til at udbrede fig 
over Lady Wilmots Plejedatters ſjeldne Skjonhed og 
vindende Veſen. 

Intet Levnet kunde ojenſynligt være mere frit 
for nogen Plet end den Kvindes, der havde indgydt 
ham en ſaa beſynderlig og uberettiget Mistanke. 
Valentin var ſkuffet i enhver Henſeende. Under⸗ 
tiden troede han fig greben äf en Mani. Kun en 
gal Mand, tænfte han ved fig ſelv, kunde faſtholde 
en Mistanke med en faa ejendommelig Sejghed lige 
overfor faa talende Beviſer paa det ugrundede heri. 
Men han kunde anføfe lige ſaa mange Grunde han 
vilde, faa vendte den morke, engſtende Tanke allige⸗ 
vel tilbage og voxede med hver Dag i Styrke. 

Atter og atter fod han enhver Omſteendighed i 
Edith Vandeleurs Liv pasſere Revue, grublede og 


En antik Idyl. 
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imodeſet dette Bal. 


hen; Jarlen havde neppe talt til hende, og da han 


42 N f NOod Sternen . Nr, 4 


han her i fin muntre Barndomsalder ofte havde 
flyttet Skilte og udført andre ungdommelige Be⸗ 
drifter. Frender og Venner ventede han ikke at 
finde, og Erindringerne fra hans unge Aar gien⸗ 
vakte desuden kun hos ham Minder af en beſynderlig 
Art: om Handlende, der, ſtaaende paa Tærffelen af 
deres Butiker, truede ad ham med ophidſede Miner, 
om en Lærebog, hvori man ſkreemmede ham med 
Helvede, om en Skole, hvor man forudſagde ham 
Slafottet, og til ſyvende og ſidſt Mindet om hans 
Afreiſe til Regimentet, fremſtyndet ved en faderlig 
Forbandelſe. Thi Kaptajnen var juſt ikke nogen 
Helgen. Hans gamle Straffeliſte indeholdt et Utal 
af Arreſtdage, paabudt paa Grund af pligtſtridige 
Forhold, ÜUdeblivelſer fra Appellen og natlige Op⸗ 
tojer ſammen med Kammeraterne. Gjentagne Gange 
havde man været nodt til at berøve ham hans 
Korporal⸗ og Sergeantſnore, og han havde kun fin 
gode Lykke og hele Feltlivets Ubundethed at takke 
for, at han omſider vandt ſin forſte Epaulet. Han 
havde ſom haardfor og tapper Soldat tilbragt næften 
hele fit Liv i Algier, hvor han havde tjent paa den 
Tid, da vore Infanteriſter bare den høje, lige Cha⸗ 
kot, det hvide Ledertoj og den ſtore Patrontaſte. 
Han havde haft Lamoricisre til General Hertugen af 
Nemours, ved hvis Side han forſte Gang blev 
ſaaret, havde hængt Korſet paa ham, og da han 
var Kommanderſergeant, kaldte Fa'er Bugeaud ham 
ved Navn og kneb ham i Øret. — Han havde været 
Abd⸗el⸗Kaders Fange, bar endnu Mærferne af et 
tyrkiſk Sabelhug i Nakken, af en Kugle i Skulderen 
og af en anden i Laaret; og trods Abſinthen, Duel⸗ 
lerne, Spillegjeelden og de ſortojede Jodinder, 
havde han ved Hjælp af ſin Sabel og Bajonet 
langt om lenge erhvervet ſig en Kaptajnsgrad ved 
det forſte Bleenkerregiment. 

Kaptajn Mercadier ſkulde da nu — efter 36 
Aars Tjeneſte, efter at have deltaget i 22 Feltſlag 
og efter at være bleven ſaaret 3 Gange — til at 
nyde ſin Penſion, der ikke en Gang udgjorde 1500 
Francs, hvilke i Forbindelſe med de 250 Francs, 
ſom hans Kors indbragte ham, henviſte ham til 
denne Tilſtand af hæderlig Fattigdom, ſom Staten 
forbeholder fine forhenværende Tjenere. 

Hans Indtog i Fodebyen foregik i øvrigt 
uden al Pomp. Han kom dertil en Morgenſtund 
oven paa Diligencen, tyggende paa en udgaget Cigar 
og i ivrig Samtale med Kufken, til hvem han under 
Vejs havde fortalt om Kampene ved et af Algiers 
meſt bekjendte Pasſer; i øvrigt var han meget over⸗ 


grublede, men kunde ikke komme til noget andet Re⸗ 
ſultat, end at Lady Camleyn var den levende Model 
til den bekjendte Violetta Duval, men det var kom⸗ 
plet umuligt, at de kunde vere identiſte med hin⸗ 
anden. 1 

Det rent faftiffe var folgende: Da Lady Wil⸗ 
mot kom hjem fra en Udenlandsrejſe, havde hun en 
ung Pige paa tretten, fjorten Aar med ſig, ſom hun 
opdrog ſom ſit eget Barn og omfattede med den 
ſtorſte Kjærlighed. Lady Wilmot havde blot ytret, 
at hun havde truffet dette Barn i Madrid, under 
nœſten romantiſte Omſtendigheder. Om Plejemoderen 
havde givet hende Navnet Edith Vandeleur, eller 
hun bar det med Rette, kunde naturligvis ingen 
anden end Lady Camleyn ſelv befvare. 

Jem Aar efter døde Lady Wilmot, og Edith 
ſtod ene i Verden. Hun kom da til Camleyn Hall 
ſom Selſkabsdame hos Millicent. Atten Maaneder 
efter forlod hun England for at rejſe til Frankrig 
ſom Sir Ronalds Huſtru. 

Samme Aar blev Violetta Duval forſt bekjendt 
i Paris; desuden exiſterede denne vidunderlige, næ- 
ſten overnaturlige Lighed mellem Lady Camleyn og 
hans Broders Morderſke, men det var tillige faktiſt, 
at Violetta Duval havde fortalt Maurice Dare, at 
hun havde tilbragt fin Barndom i Madrid. 

Dog hvor ringe og ſtrobeligt et Grundlag var 
det ikke at arbejde paa! Men det maatte ſynes ab⸗ 
ſolut utenkeligt, at en engelſk Baronets Huſtru kunde 
bære identiſt med den pariſiſke Danſerinde. 

Bittert og mørkt var Üdtrykket i Jarlens Anſigt, 
medens han grublede over alt dette; der var desuden 
meget andet, ſom faa tungt paa hans Sind. 

Han havde faldt Millicent haard og fold og 
ſagt til fig ſelv: lad hendes Smil være nok ſaa be⸗ 
daarende, nu da jeg ejer Rigdom og Rang, ffal intet 
friſte mig til at nere den gamle Tilbojelighed for 
hende. 

Men han gjorde Regning uden Vært, eller ret⸗ 
tere fagt uden til Fulde at fjende fin egen Natur 
eller Styrfen af fin Sjærlighed. Saa længe han 
bar borte fra hende, funde han falde hende falſt, 
kold og beregnende, men jan ſnart han atter traadte 
i venſkabelig Forbindelſe med hende, var det umuligt 
at knytte disſe ubehagelige Egenſkaber til Miſs Cam⸗ 
leyn. Og da de gamle bitre Folelſer forſvandt, 
vendte den gamle Kjærlighed efterhaanden tilbage. 

Det ſtod klart for ham, hvilken Fremtid af 
Lykke og Fred der vilde falde i hans Lod, hvis han 
blot kunde frigjore ſig for denne nagende Higen efter 

Evn. 5 


ton, hvis ridderlige Opmerkſomhed havde gjort ham 
til hendes Naades erklærede Yndling. 

Charlie var i den ſyvende Simmel. Han havde 
altid beundret hende ſom Edith Vandeleur, men ſom 
Lady Camleyn forekom hun ham ligefrem bedaarende. 
Han blev Lidt ſtodt, da han meerkede, at Ladyen 
havde glemt, hans tidligere Kurmageri til hende, 
men den Gunſt, hun nu ſkjenkede ham, maatte imid⸗ 
lertid ſmigre hans Forfengelighed. 

„Jeg begriber ikke, hvem det er, Deres Ven, 
Jarlen, minder mig om,“ ytrede Edith, da de pro⸗ 
menerede i Salen efter en Vals. „Undertiden fore⸗ 
kommer hans Anſigt mig ſaa bekjendt, og jeg er dog 
neſten overbeviſt om, at jeg aldrig har ſet Hans 
Herlighed for. Hvor han ſer alvorlig ud!“ 

„Ja,“ fvarede Charlie; „ſtakkels, gamle Val er 
ikke det lykkeligſte Menneſke paa Jorden til Trods 
for hans Rigdom og fabelagtige Lykke. Jeg er tit 
tilbøjelig. til at tro, at han maa være lidt forſtyrret 
i Hovedet, ſaa forunderlige Ideer han undertiden 
har, men han er alligevel et mageløs godt Menne⸗ 
ſke,“ tilføjede Charlie med Varme. 

„De lader til at være meget intime Venner,” 
udbrød Lady Camleyn ſmilende. „Hvor er det mu⸗ 
ligt, at to ſaa modſatte Naturer kommer faa godt 
ud af det ſammen?“ , 

„Det ved jeg ikke; vi ere de bedſte Venner af 
Verden. De maa nemlig vide, at Val er et umaade⸗ 
lig fordringsloſt og beſkedent Menneſke.“ 

Lady Camleyn lo. „Deres umaadelig beſkedne 
Ven ſer imidlertid meget diftræt ud.“ 

Charlie kaſtede et Blik paa Jarlen og blev 
ſlaget af Valentins Bleghed og Alvor. 

„Det gjør han virkelig ogſaa,“ ſvarede han 
dæmpet. „Jeg tror ikke, at han har været rigtig 
fig ſelv, ſiden han kom tilbage til England. Sagen 
er nemlig, Lady Camleyn, at Val aldrig har for⸗ 
vundet ſin Broders Dod. Det var et haardt Slag 
for ham. De har naturligvis kjendt hans Broder?“ 

„Det har jeg viſtnok,“ ſagde Lady Camleyn og 
undertrykte en Gaben, „men vor Hukommelſe 
maatte virkelig være neſten overnaturlig, hvis vi 
ſtulde hufke alle dem, vi have truffet paa i Livet.” 

Charlie bed fig i Læben. 


(Fortſettes.) 


Kapkajnens fre Svagheder. 


i : bærende over for fin Tilhorers Uopmærffomfeder, 
„Denne Aften ſkal afgjore det,“ ſagde han til Fortælling. maar denne oftere afbrød ham ved em Cd eller ved 
fig felv, idet han drømmende ſaa' hen til det Sted i af de mindre velklingende Øgenavne, han henvendte til 
Balſalen, hvor Millicent opholdt ſig. „Enten maa 


den fjærmer Hoppe. Da Vognen ſtandſede, ſmed 
Kaptajnen fin gamle Vadſek ned paa Fortovet; ſamme 
Gjenſtand var overkliſtret med utallige Jernbane⸗ 


Francois Coppèe. 


Overſat af E. M. 


jeg ubarmhjertig opgive ethvert Haab om Lykke og 
kun leve for min Hern, eller jeg maa for beſtandig 
kaſte disſe morke Tanker over Bord . . . Enten ſkal 


5 8 0 marker, hvis Mengde netop ſparede til Ejerens 
jeg modtage den Lykke, ſom endnu turde bære mig 1 hyppige Forandringer af Garniſon; Stedets Drivere 
forundt og ſoge at glemme hin ulykſalige Begiven⸗ bleve højlig forbavſede ved at ſe en dekoreret Mand, 
hed, eller rejſe til Frankrig, til det Sted, hvor Ro⸗ É et gjør kun lidet til Sagen, hvad Navnet er noget der endnu er ſjeldent i Provinferne, byde 
nald levede med fin Huſtru, og fe hvad jeg kan op⸗ paa den lille Provinsby, hvor Kaptajn Mer⸗ Kuſken hvid Vin foran Diſken i det nermeſte 
dage der. i i, cadier — efter 36 Aars Tjeneſte, efter at Vertshus. 

„Jeg gjorde maaffe bedſt i at rejſe. Hvis Lady 


have deltaget i 22 Feltſlag og efter at være bleven 
ſaaret 3 Gange — trak ſig tilbage, da han fik ſin 
Affked. Den lignede alle andre ſmaa Byer, ſom 
ftadig, uden dog at opnaa det, anføge om en Side⸗ 
bane til Hovedlinjen; ſom om det ikke netop var de 
indfodtes eneſte Adſpredelſe, hver Dag til ſamme 
Klokkeſlet at begive ſig hen paa Byens Hovedtorv, 
for at fe Diligencen komme i ſterkt Trav med al 
dens lyſtige Støj af Piſkeſmald og Bjeldeklang. 
Den talte 3000 Indbyggere, ſom Statiſtiken med 
Stolthed nævnede „Sjele“ og fatte en Wre i fin 
Titel af Provinshovedſtad. Den var i Beſiddelſe 
af træbeplantede Volde, en nydelig Aa, hvori der 
fiſkedes med Snore, og en Kirke fra Gothikens Glans⸗ 
periode, kun vanhelliget ved en afffyelig „Vej til 
Golgatha“ fra Helgenbilledfabrikerne i Paris. Hver 
Mandag ſmykkedes dens Torv med ſtore, rode og 
blaa Paraplyer, og Bonderne kom kjorende derind 
i Kerrer og andre enjædede Vogne; men den øvrige 
Del af Ugen dukkede den atter med -Øenrytfelfe ned 
i fin ſtilferdige Ro, hvad der gjorde den faa 
uendelig fjær for dens Befolkning af Smaaborgere. 
Dens Gader vare brolagte med vidunderlig toppede 
Broſten; bag Ruderne i Stueetagen kunde man 
ſkimte Billeder i Glas og Ramme, baldyrede med 
Haar, og Bryllupsbuketter under Glaskuppel, og 
glennem Havelaagerne opdagede man Buſter af Na⸗ 
poleon i Grotter af Muslingeſkaller. Den for⸗ 
nemſte Gjeſtgivergaard hed naturligvis „Det franſke 
Skjold“, og Rodemeſteren ſkrev Digte for Byens 


Han indrettede ſig i det hele uden mange For⸗ 
maliteter. J et Hus uden for Byen, foran hyilket 
der var tojret Køer, og hvor Wenderne og Honſene 
ſpankulerede rundt i Vognporten, var et mobleret 
Verelſe til Leje, Med et ſvœrt Frnentimmer ſom 
Vejviſer ſteg Kaptajnen op ad en Trappe, der var 
forſynet med et plumpt Rakvcerk og opfyldt af en 
gjennemtrengende Staldlugt, og traadte derefter 
ind i et ſtort Verelſe med Fliſegulv; det var be⸗ 
trukken med et hojſt beſynderligt Tapet, hvidt i Bun⸗ 
den med morkeblaa Figurer, der i det uendelige 
fremſtillede Billeder af Joſeph Poniatowſty til Heſt 
kaſtende fig ud i Elſterfloden. Men denne Dekora⸗ 
tion, ensformig ſom den var, mindede om de franffe 
Vaabens Hedersdage paa Krigsſkuepladſen, og den 
forſorte uden Tvivl Kaptajnen, thi, uden at befymre 
fig om de lidet magelige Straaſtole, de Valnodde⸗ 
tresmobler og den temmelig lille Seng med det 
gulladne Omheng, afſluttede han ojeblikkelig Kon⸗ 
trakten. Et Kvarter var tilſtrekkelig Tid for ham 
til at tomme ſin Kuffert, hænge fine Kleder op, 
ordne fit Fodtøj i et af Hjornerne og ſmykle Væggen 
med en Trofæ, dannet af 3 Piber, en Sabel og 
et Par Piſtoler. Efter en kort Viſit hos Urte⸗ 
rcemmeren lige over for, hos hvem han kjobte et 
Pd. Voxlys og en Flaſkfñe Rom, kom han tilbage, 
lagde ſit Indkjob paa Kaminen og lod et veltilfreds 
Blik glide rundt i Stuen. Derpaa barberede han 
ie uden TER. 10 i 9 5 erhvervede Hurtig⸗ 
fineſte Damer. Kaptajn Mercadier havde valgt PAR p e ME BE e 1 8 
Tilflugtsſted af den intetſigende 10 at 1 1 15 dafs. e e 
forſte Gang havde ſet Dagens Lys, og ogſaa fordi | ; 


Camleyns Levnet dér ligger lige faa aabenlyſt fom 
hendes Levnet her lige til hendes Bryllupsdag, vil 
min fixe Ide maaffe forfvinde. Denne Aften ſkal 
afgjøre det!” 

Imidlertid var Ballet i fuld Gang, og hvem 
vilde have dromt om, at ſaadanne Tanker kunde 
ſysſelſette nogen i disſe glimrende og eventyrlige 
Omgivelſer. Paa Overfladen var alt Liv og Mun⸗ 
terhed, kun Millicents ſmukke Træt havde et mørkt 
Præg. Hun kunde neppe forklare fig, hvorfor hun 
følte fig bitter og ſtuffet, men det var Tilfældet, og 
et Haab, ſom i de ſidſte Dage var opſtaget hos 
hende og havde kaſtet et lyſere Sfiær over Verden, 
ſyntes i Aften flukket for beſtandig. Millicent Cam⸗ 
leyn gjorde ſig bitre Bebrejdelſer over at have næret 
den forfængelige, illuſoriſte Drom: at Valentin vilde 
vende tilbage til fin Ungdomsfjærlighed. Derfor 
havde hun ogſaa med mere end almindelig Uro 


Nu var alle de lyſe Haab og Drømme vejrede 


traadte ud fra Drivhuſet, havde hans Anſigt et Ud- 
tryk, der tydede paa alt andet end paa en Mand, 
der er opfyldt af Kjerlighed. 

Millicent drog et Suk, da hun tenkte paa 
deres forſpildte Liv, deres døde Kjærlighed, og hen⸗ 
des Ojne fyldtes med Taarer ved Tanken om, hvor 
ganſte anderledes det kunde have været, hvis ikke 
ærgjerrig Stolthed havde ſtillet ſig i Vejen for og 
tilintetgjort deres Lylke. 

Lady Camleyn var Ballets Dronning, men hun 
ofrede de fleſte af ſine Smil paa Charlie Temple⸗ 


— NNE SAR 


Nr. 4 


Nordstjernen. 


II. 


Knejpelivet var en indgroet Bane hos Kaptajnen. 
Herved tilfredsſtillede han paa én Gang fine tre 
Hovedpasſioner: Tobak, Abſinth og Kort. Sit 
hele Liv igjennem havde han hengivet ſig hertil, 
og han kunde have ſtrevet lange Beretninger fra 
alle de Garniſonsbyer, hvori han havde opholdt fig, 
om Soldaterknejperne, Cigarbutikkerne, Kaféerne og 
Officersklubberne. Han befandt ſig forſt rigtig i ſit 
Es, naar han fad i en luyflidt Flojelsſofa, foran 
et Spillebredt med grønt Klæde, omgivet af Flaſter 
og Jetonskasſer. 

Hans Cigar ſmagte ham kun, naar han havde 
afſtroget Svovlſtikken under et Spillebord. Det 
forſte, han gjorde, naar han kom, var altid at hænge 
ſin Sabel og Felthue op paa Knagercekken, derpaa 
gjorde han fig det yderligere befvemt ved at knappe 
Frakken lidt op og undlod aldrig tilſidſt at udſtode 
et lettende Suk, idet han udbrod: „Nu gaar den 
godt igjen.“ Hans forſte Tanke var derfor at op⸗ 
ſoge det Etablisſement, ſom han for Eftertiden vilde 
hiemſoge, og efter at have gjort en Runde i Byen, 
uden at finde noget, der ſerlig tiltalte ham, lod 
han endelig fit Kjenderblik ſtandſe ved Kaf Prosper, 
der laa paa Hjornet af Torvepladſen og Hoved— 
gaden. — Det var ikke hans Ideal af en Kafs. 


Yderſiden ſmagte lovlig meget af Provinſen ſom f. Ex. 
denne Opvarter med fort Forklæde, disſe ſmaa Tax⸗ 
træer i grønne Kasſer, disſe lojerlige Taburetter 


og endelig Trebordene, overtrukne med Vordug. 


Men desmere behagede det indvendige Kaptajnen. 
Strax da han traadte ind, blev han henrykt over 
Lyden af Klokken, ſom den buttede, rodwusſede Kas⸗ 
ſererſke ſlog paa; ſamme Dame var iført klar Kjole 
og hendes rige Gaarvært, der var omvunden med 
højrøde Baand, glinſede formelig af Pommade. Han 
hilſte meget velvillig paa hende og kom ojeblikkelig 
til den Erkjendelſe, at hun bekledte fit høje Sæde 


med tilſtrekkelig Majeftæt midt imellem 2 Opſtab⸗ 
linger af Punſcheboller, ovenpaa bvilke der meget 
pasſende var anbragt 2 Billardballer. Han for⸗ 
visſede fig om, at Salen var lys, proper og beſtroet 
med et jævnt Lag af gult Sand; han ſpadſerede 
lidt rundt, betragtede ſig i Spejlene, beundrede 
Tapeterne, hvorpaa man faa” Muffeterer og Ama⸗ 
zoner nyde Champagnen i fulde Drag i ſkjonne 
Landſkaber, der vare opfyldte af Stokroſer. Der⸗ 
paa beſtilte han en Gjenſtand, tændte ſig en Cigar, 
fandt Sofaerne behagelige og Abſinthen fortreffelig 
og var endog fan overberende ikke at beklage ſig 
over Fluerne, der med landlig Frihed tog ſig en 
Svommetur i alle Varerne. 

Otte Dage ſenere var han bleven en af Kafé 
Prospers Stamgjeſter. 

Man lærte meget hurtig hans punktlige Vaner 
at kjende; man forekom hans Onſter, og det varede 
ikke lenge, for han indtog ſine Maaltider ſammen 
med Huſets Matadorer. Han var en meget verdifuld 
Tilvært for disſe Folk, Menneſker, der vare 
blevne ganſke forſtenede af Provinslivets forferde⸗ 
lige Kjedſommelighed, og for hvem Ankomſten af et 
nyt Medlem, der var rutineret Spiller og ſom paa 
en underholdende Maade fortalte ſine Slag⸗ og 
Kjerlighedshiſtorier, var en virkelig Akviſition; Kap⸗ 
tajnen blev paa den anden Side henrykt ved at treffe 
paa menneſtelige Vesner, der endnu ikke kjendte hans 
Repertoire. Han havde nu Stof for et halvt Aar 
og kunde beſkrive fine natlige Strejftog, ſine Jagter, 
Tilbagetoget ved Konſtantine, hvorledes man tog 
Bu⸗Maza til Fange, og Officersgilderne med deres 
Oceaner af Kirſebeerlikor. 

(Sluttes.) 
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Fra de store Byer. 


V. 
„Hr. Hoffmanns. 


en ene Dag solgte han stille Garn bag en Disk, 

den næste var han berømt. Wien gjorde ham 

til sin Konge for en Dag. 

Storstæder har saadanne Luner. De skaber 
Degnguder af intet — for at glæde sig over deres 
egen Magt. De minder om Kongen i Bibelen, der 
lavede sig et Gudebillede af et Vaskefad. De morer 
sig med at betragte en Skavank som tilbedelses- 
værdig: den »enbenede Danser “ var en Gang Helt 


i alle Hovedstæder; og de behager sig i at finde det 
absolut ubetydelige stort. 


En Dag. 
Kun en Gang sang Hr. Hoffmann Duetter med 


Fyrstinde Metternich. 


For Storstæderne bærer sig ad ligesom Madame 


Georges, der var en meget letsindig Person, som 
spillede — og aldeles guddommeligt — Tragedie for 
vore Oldefædre eller maaske vore Tiopoldefædre. 
Georges valgte sig en Tilbeder hver Aften. Hun tog 
ham gjennem det lille Hul i Tæppet, snart fra Par- 
kettet, snart fra Galleriet. Ham tilhørte alle »Fædras« 
tragiske Klager. 


Fru 


Og naar Fædra var død, sendte Mme Georges 
ham sin Haandbuket. 

Den betød en Indbydelse — til Bords ved Sou- 
peren. Den lykkelige sad paa Fru Georges højre 
Side. Det var en Æresplads, som alle de, der en 
Gang havde indtaget den, misundte, og som kun de, 
der aldrig havde indtaget den, kunde haabe paa; for 
man sad aldrig to Gange til højre for Fru Georges. 

Wien har bar baaret sig ad med Hr. Hoffmann 
som Fru Georges — der gav sin Haandbuket til en 
af vore Tipoldefædre: Man fandt Hr. Hoffmann bag 
en Disk i Rothenthurm, og man gjorde ham til 
Hersker en Dag. 

Kun i Storstæder kan saadant ske. 

I Februar Maaned færdedes Hr. Hoffmann 
fredeligt bag sin Disk og solgte Baand og Bændler. 
Han havde aldrig saa meget som drømt om at sige 
slette Vittigheder ved Siden af Fyrstinder til Fordel 
for Elendigheden. Saa blev han Hovedpersonen i Baron 
Bourgoings Parodi paa »Orfevs i Underverdenen«, 
Parodien, som hele Wien talte om, som kun Kom- 
tesser spillede i, og som kun de fik at se, der kunde 
betale halvfemsindstyve Kroner for en Plads. 

Han havde aldrig drømt om sit Navn paa Tryk, 
med mindre det da skulde være under et Avertisse- 
ment, en Anbefaling for engelsk Dowlas eller Blærer 
til Syltekrukker. Men nu skrev hæsblæsende Feuille- 
tonister Feuilletoner om Manden saa godt som i 
Alenvis. Og han læste om sin beskedne Fortid som 
en ren Roman. 

Og — ja, saadan er Menneskene — Hr. Hoff- 
mann var selv den første til at tro paa Romanen. 

Skjønt det hele var gaaet ganske naturligt til. 

Hoffmann havde en net Stemme, og havde altid 
haft en egen Maade at synge sine Wienerviser paa. 
Egenlig synger han dem som et Barn — alle Slib- 
righederne. Som et Barn, der gjentager et Par 
»uartige Ord«, han har hørt af Drengene paa Gaden, 
og som han ikke selv forstaar. 

Kopiere kan han ogsaa. Deraf har han faaet 
sit Tilnavn: Fyrst Pignatelli. Han kan saa naturtro 
kopiere den berømte Prinsesse, der har hængt et 
prinseligt Skjold op i alle Europas Ølknejper og 
fremvist gamle Yndigheder til gamle Melodier — at 
alle Stamgjæsterne i hans Knejpe vrider sig af Latter, 
naar han synger. 

Vred sig — for Hr. Hoffmann synger ikke 
mere paa Knejper. 

Han sang der sidste Gang, da den unge Mark- 
greve af P. hørte ham og lod sig præsentere for 
ham. Den unge Markgreve talte om ham hjemme, 
og Markgrevinden, hans Mama, fik Lyst til at høre ham. 
Markgreven af P. inviterede ham til The. Hr. 
Hoffmann takkede for Æren og sagde Nej. Han vilde 
blive" bag sin Disk og ønskede ikke at bytte sit 
Alenmaal med en Klaphat. Maaske var Hr. Hoff- 
mann ogsaa Demokrat. Han vilde ikke lade sine 
Viser betale med et Glas Champagne og bag efter 
lade »disse Foik« le baade af hans Sange og ham 
selv, fordi han ikke forstod at spise deres Mad. 
Men Markgrevinden af P. vilde have sin Vilje. 
Hun skrev selv. Til en Dame siger man ikke Nej. 
Hr. Hoffmann kom, han sad »til højre«, og han sang. 
Det var »den skjønneste«, der bad ham. Under 
Souperen bøjede Markgrevinden af P. sig over mod 
sin Bordherre: 

„Hr. Hoffmann, c hvidsker hun, »sig mig saa, 
hvem De finder smukkest her ved Bordet?« 

Hr. Hoffmann hvidskede Komtesse S.'s Navn. 
Komtesse S. er en Blondine, som i Fjor stod i Ta- 
bleau som Venus. 

Hende opfordrede Markgrevinden til at bede 
Hr. Hoffmann om at synge. 

„De maa til Gjengjæld se paa mig hele Tiden,« 
sagde hun. Og Hr. Hoffmann saa' paa hende og 


sang — og var berømt. 

Hans Berømmelse blev en Maaned gammel. I 
denne Maaned læste man hans Navn som Delta- 
ger i enhver Fest; man saa ham ved hver eneste 
Førsteforestilling. Da Lucca sang sin eneste Gang 
i Operaen, viste han sig ved Fyrstinde Kinskis Arm. 
Markgreven af P. gav ham Ridetimer i Prateren — 


| 


fra 2—3 paa sin egen Fuldblodshest, Mahommed, 
der er falden efter Abdallah, Sejrherren i to Derby- 
løb —; »Salonen« bragte hans Portræt; i Grabens 
Udhængsskabe saa man hans Fotografi, og de alvor- 
lige Dagblade bragte hans Biografi. 

I Fyrstinde Metternichs Forestilling er han 
Hovedpersonen. 

- Det var ham, der spillede Merkur, som bringer 
Gudinderne den foryngende Drik og forvandler Mødrene 
— til deres egne Døtre. 

Det er et fortræffeligt Indfald af Baron Bour- 
going — dette: Man faar Lejlighed til at sammen- 
ligne to Generationer. 

I første Akt beundrer vi Mødrene — som alle 
Olympens Gudinder. De er endnu skjønne. Men 
disse Guder — man véd, hvor de var kræsne. De 
vil have Damerne endnu skjønnere. Og Jupiter 
sender Merkur ud for at hente en Foryngelsesdrik. 

Efter mange Eventyr erobrer den snilde Gud 
for Handel og andet Bedrag Drikken, og vi ser i 
sidste Tableau Gudinderne, efter at de har drukket 
det foryngende Fluidum: det er Døtrene i elek- 
trisk Lys. 

Men Merkur har Hovedrollen. Han har en Duet 
med Fyrstinde Metternich — hun var allerede berømt 
som Visesangerske for tredive Aar siden — og to 
Soloviser med Musik af Strauss. En anden Verdens- 
berømmelse har skrevet Ordene ... 

Hr. Hoffmann holdt til Paaske 
kun kort til Paaske. 

Og saa — ja saa kunde han roligt gaa med sin 
Alen hjem bag sin Disk: Han havde været Guden 
Merkur. 

Naar nu i Oktober de unge Komtesser fra det 
Schwarzenbergske Palais paa Tilbagevejen fra Ostende, 
før de rejser til deres Slot i Bøhmen, kommer til 
Wien og for første Gang i deres Ekvipage, der er 
betrukket med mørkt Læder, vugger frem gjennem 
Prateren op om Rotunden, hvor Lindenes Løv for- 
længster gulnet under Solen — vil de forbavset 
stirre paa det fremmede Menneske — en Fodgænger« 
— der hilser dem, som om »han kjendte os«, og 
de vil besvare hans Hilsen ved at bevæge Øjenbry- 
nene en usynlig Smule, og de vil sænke Parasollen 
lidt, som om Solen generede dem. 

Og den unge Mand vil forbløffet stirre langt 
hen efter den hurtige Vogn, og med Et vil Blodet 
jage ham til Hovedet, som om han havde faaet et 
pludseligt Slag af en sviende Pisk. 

Og hvis den unge Mand derovre paa Ridestien 
skulde faa Øje paa Markgreven af P., som i Fjor 
gav ham Ridetimer paa Mohammed, falden efter 
Abdallah, Sejrherren i to Derbyløb, vil han vende Ho- 
vedet til den anden Side. 

Markgreven af P. havde for Resten allerede set 
ham. Han er en godmodig Mand og vilde lige til 
at hilse ham — venligt, som han hilser sin Skrædder 
med et lille Gjenkjendelsens Svip med sin Pisk. 

Men nu behøver den unge Markgreve af P. ikke 
at gjøre sig Ulejlighed. Og idet han ser efter det 
unge Menneske ovre paa Gangstien, siger han halv- 
højt og svipper lidt til sit Bloddyr: 

»Den stakkels Djævel har Opdragelse.« 

Og den unge Markgreve af P. rider videre paa 
Mohammed og ofrer aldrig oftere »den stakkels 
Djævel« en Tanke. 

Men den stakkels Djævel« ovre paa Gangstien 
vender hastigt om og gaar ad Wien til. 

Skulde man tro, han var dum nok til at græde? 

— — Feuilletonister har skrevet i Flok om 
den Hr. Hoffmann, Grevinden fandt. Hvem vil mon 
skrive om den Hr. Hoffmann, de — glemte? 

Har han ingen Historie? 

Naar næste Aar Fyrstinde Metternich lader Wiens 
Komtesser danse til Fordel for Elendigheden, vil et 
ungt Menneske sky som en Tyv skrive sit Navn, det 
ukjendte, i Billetprotokollen hos Schwarzenbergpalæets 
gravitetiske Portner, og forlegent vil den ukjendte 
spørge, om han »har at betale forud«. 

Naar Aftenen kommer, vil han liste sig frem 
ad de blomsterprydede Trapper, mens hans kolde 
Hænder knuger om Klaphatten; og han vil igjen se 
alle de samme Ansigter, og han aander den samme 
Luft, og han hører næsten de samme Ord ... 

Og han vil ønske sig de hundrede Mile under 
Jorden, mens han trykker sig saa tæt, saa tæt ind 
i sin Krog 

Den ubekjendte er Hr. Hoffmann — Leven fra 
i FEjor. 

Stakkels Djævel — han har sunget med Fyrst- 
inden af Metternich. Herman Bang. 


.. Der var 


Nordstjernen.- 


Nr. 


Som Lirekasſemuſikant 
Optræder Havens Elefant. 


Men ſnart fortvivlet om den 


* Skakopgave Ur. 35. 
LH | Af Porſt, Kjøbenhavn. 
Sort. 


| 2 
BER 


Det kildrer mer end hundred Lopper. 


(Original). 


. 


5 Svid. 
Hvid begynder og gjør mat i 2 Træf. 


| Hvid. Gort, 
147 1) L 2— g 1 d 6 — d 5 
11 2) Lg 1 — d 4 5 * d 4 
10 3) S b 4 d Ke 6 — 4 6 


4) T f 8 — f 6 mat. 


Løsning paa Rebus i Nr. 3: 
Forevisning. 
Løsning paa Logogrif i Nr. 3: 
A. Oberlender. 


| j Talkvadrat. 


110 Tallet 12 ſtal indſtrives i 8 af de oven⸗ 
110 ſtagende Rubriker og Tallet 20 i de tilovers⸗ 
| | blevne 8 Rubriker ſaaledes at de, naar de 

ſammentelles pan langs tvers eller kryds, 
give Summen 64. 


Løsning af Skakopgaven Nr. 33 i Nr. 2: | 


Da kaſter Frits et Kræmmerhus, 
Som Unegten forſt har fyldt med Snus. 


hopper, 


Tremtids-Gaade. 


Af S-. 


Det forſte kjeder og ej Morſkab yder; 
Det er en Frugt, hvorom man ej ſig bryder, 
De ſidſte ſtyde Fart foruden Ben, 
Foruden Vinger, Finner la'r ſig ſige 
Med ſamme Ret; og ingen livsglad Pige 
| Charmerer nogenſinde fig i en 
Af dem, man ſom det hele beder finde; 
Har jeg ej Ret, min unge Leſerinde! 
Du finder, at de ere kjedelige. 


Geografiſk Gaade. 
Af D. 8. 


Forbogſtaverne leſte fra oven nedad 
| og Endebogſtaverne fra neden opad, danne 
| Navnene paa en Skjald og en Kæmpe fra 
Oldtiden: 
By i Bayern 
Hav ved Evropa 
By i Bengalen 
By i Spanien 
By i Tyrkiet 
By i Danmark 


By i Aſien 

By i Pala ſtina 
By i Spanien 
Flod i Amerika 
Elv i Norge 
Flod i Preusſen 


Straffet Onôlkab. 


Den fætter fig med aaben Mund; 
Ak, kunde den faa Luft dog kun! 


Men faa med Et et vældigt Fut, 
Der lød ſom en Hanonſalut, 
Bortfejed dem, der voved fræffe 
En Kæmpeelefant at gjæffe. 


Troſkyldig nu det ſtakkels Skind 
Strax ſnuſer al Tobakken ind. 


Dens Øjne løbe helt i Vand, 
Men ſtadig den ej nyſe kan. 


pringeropgave. 


Togogrif Af B. A. 
1 5 9 
Hos hvert et Menneſte du dette finde kan, 
hos Barn ſom Olding, Kvinde ſaavelſom 
É Mand! 
438932 

Men Synet heraf ſikkert man i Norden 

ſiceldent har 


3 78 
Paa dette man i Hoſtens Tid tidt en Svingom 
ſig ta'r. 
5 68 
Hvor mange tragter ikke efter dette at fan være 
1—9 
Det hele er en lille Ting, ſom Kvinder ofteſt 
bære, 
Vogſtavkvadratopgave. 
Af Pilegaard & Werner. 
A A AA 
i 
| ASE I | 
K NN N 
| NN NY | 


Bogſtaverne i hosſtaaende Kvadrat om- 
ſœettes ſaaledes at de leſte fra oven og 00 
og fra venſtre til hojre give: Et Monarki, et 


Drengenavn, en By i Paleeſtina, et Pigenavn. 


Sndhold: 
C. Dalsgaard: Mon han dog ilke 
ſkulde komme —? (Billede). — Anders Alt. 
Skitſe fra Provindslivet af C. Muusmann. 
To Digte. Af Sophus Michaelis. 
— Til Billederne. — Violetta. Roman efter 
det Engelſte ved Al. Schuma cher. — Ri⸗ 
chardt Linderum: En antik Idyl (Billede.) 
— Paul Thumann; Under Orangelovet 
Gillede.) Kaptajnens tre Svagheder. 
Forteelling af Frangois Coppse. Over⸗ 
ſat af E. M. — Fra de ſtore Byer: „Hr. 
Hoffmann“. Af Herman Bang. 
Straffet Ondſtab (7 humoriſt. Billeder med 
Text). — Skak. — Talkvadrat — Fremtids⸗ 
ane af S 1. 
Zogogrif. — 
Engelſte 
ngelſte af B. E. i 
O. P. 9 f Farjeon. 


Petroleumsbrand 
Veſten. Af Karl 


Redigeret af Cand. mag. Jul. Schiøtt. 
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En Gaade. 


Roman 


af 
B. A. Jarjeon. 


Overſat af O. P. Ritto. 


(Fortſat). 


Åen bemeldte Tjeneſtepige var, ſom alle 
andre, undergivet menneſkelig Skro⸗ 
belighed og havde desaarſag draget 
ſig denne gode Anledning til Nytte; 
5 dog, hvem ved, om vi andre, hvis vi 

havde været i hendes Sted, og hvis Glæden i Skikkelſe 
af „en god Ven“ havde vinket til os, ikke havde gjort 
ligeſaa! Det var grumme ſjeldent hun havde Udgangs⸗ 
lov, og da hun jo vidſte, at der ikke var noget at gjore 
for hende i Huſet, og at hverken Vartinden eller 
Lejerne kom hjem for ud paa Morgenen, gik hun 
ganſte rolig i Alhambra med denne fin gode Ven“. 
Efter her at have overværet de forffjellige Kunſt⸗ 
preſtationer, ſpiſte det unge Par til Aften, og da 
Forholdene faa ojenſynligt begunſtigede dem, tog de 
Mod til fig og forlængede Sammenkomſten et godt 
Stykke ud over Midnat. Da Pigen faa mellem et 
og to kom hjem, meerkede hun ganſke viſt ikke noget 
uſcdvanligt, men da hun havde en ond Samvittig⸗ 
hed, driſtede hun ſig ikke til at tænde Lys; der var 
dog tilſyneladende Fred og ingen Fare: Fruen var 
heldigvis ikke kommen hjem endnu. Pigen begav fig 
da ind paa fit Kammer, flædte fig af i Morke og 
gik i Seng. Hun ſov ſtrax ind, og hendes Frue 
har bevidnet, at hun altid ſover meget faſt, og at 
hun er vanſkelig at faa vaagen. Den fremmede 
Herre, ſom boede paa forſte Sal, kunde altſaa paa 
den Tid betragtes ſom værende ene hjemme. 

Klokken fire om Morgenen vendte Bryllups⸗ 
gjæjterne tilbage til Great Porter Square. De vare 
i en meget opromt Stemning alleſammen; de havde 
moret fig ganſke udmerket, og endnu paa Hjemvejen 
fod det ikke til, at de havde faaet nok af det, thi de 
lo og fang himmelhojt og havde endog faner Muſi⸗ 
keren til at deltage i den almindelige Lyſtighed. 
Han pakkede Violinen ud igjen og begyndte at ſpille 
en Dans, da de naaede hen udenfor Ejendommen 
Nr. 119. Vertinden lukkede Doren op, og hele 
Selſtabet danſede muntert op ad Trappen til Lej⸗ 
ligheden. Aldrig fan ſnart vare de komne ind i 
denne, for de paany fik en Spingom i Gang, og de 
blev ved at danſe, indtil en af Damerne pludſelig 
udſtodte et Skrig og raabte: 

„Men, du ſtore Gud! ... vi danſer jo 
i Blod.“ 


n 


Syvende Kapitel. 


Giver, efter „Fuldmaanen“, nærmere 
Oplysninger. 


Ja, ganffe rigtig ... de danſede virkelig i 
Blod! Damen, der havde gjort denne forfærdelige 
Opdagelſe, havde Hvide Atlaffesjfo pan; hun var 
fommen til at fe ned paa fine Fødder, og idet hun 
derejter udftødte hint Sfrig og hint Raab, var hun 
afmegtig ſegnet om i Armene paa ſin Mand. Man⸗ 
den var imidlertid ogſaa bleven fan beſtyrtet, at han 
nu. næppe havde Kraft til at holde faſt paa hende; 
han jaa” ned paa Gulvet og drog derefter fin Kone 
ind til fig, for at føre hende ovenpaa, men da hun 
tyngede jaa (vært paa hans Skulder, vilde han ſtotte 
fig ved Trappegelenderet med den Haand, han havde 
fri. Dog, næppe havde han berørt det, for han 
raabte højt: „Her er begaget et Mord!“ ilede til⸗ 
bage til Gangdoren, rev den op og ſtyrtede med ſin 
Huſtru i Favnen ud paa Pladſen foran Huſet. 

Medens dette pasſerede, vare de andre blevne 
ſtagende ſom forſtenede indenfor. Men da det var 
lige i Morgendemringen, ſatte Lysſkjcret af den 
frembrydende Dag atter Mod i dem, og de begyndte 
nu at ſe ſig omkring. Rundt om, i Entreen, paa 
Trappen og paa Gelænderet fandt de endnu ganſke 
friffe Blodpletter, og de bleve da ved at forfolge 
disſe rode Spor helt hen til Enden af Gangen, 
hvor de jan gik ned ad Trappen, der forte til 
Kicelderetagen. Trappen faa ſaaledes, at Dagslyſet 
ikke kunde komme ind til den, bvorfor den i Al⸗ 
mindelighed var oplyſt af et lille Gasblus; dette 


var imidlertid ſlukket, og ſom Folge deraf var der 
belgmorkt allevegne. 
Nu begyndte 


de for Alvor at frygte for, at 
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NOrdstjernen. 


Manden havde Ret; 
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Mord er maatte være begaaget et 


„ SSKUNS SEN AN hvem? og af hvem? 

„Ja, det kommer der ud af at tage Folk i 
Huſet, ſom ikke ville navngive fig,” ytrede Muſileren 
til Vertinden. Denne vred fine Hender i For⸗ 
wivlelſe; det var desværre kun altfor klart! 

„Ja, han er naturligvis ſtukken af,“ vedblev 
Muſikeren; men Mary“ — det var Tjeneſtepigen 
— „ligger dernede og ſvommer i fit Blod.” 

„Den gode Mary maatte i Sandhed ogſaa have 

havt et godt Sovehjerte, naar hun havde kunnet 
ſove fra Muſiken og Danſen og hele den Hurlumhej, 
der opſtod bagefter,” ſagde Fruen. „Men da der 
er jan dodsſtille dernede, lader det jo til, at der 
maa være noget galt paa Feerde, ſom han ſiger . 
er der ingen, der har Mod til at gaa derned for 
at overbeviſe ſig derom?“ 
Imidlertid var der ude pan Gaden ffet noget 
andet. En Politibetjent, der af Mufitfens Toner i 
den ſtille Nat var bleven lokket hen til Huſet, havde 
hrar faaet Øje paa Herren, der Holdt den halvt af⸗ 
mægtige Kvinde i fin Favn, og raabte da til ham, 
endnu for han naaede dem: 

„Hvad er der i Vejen her?“ 

„Der er begaaget et Mord derinde!“ ſtonnede 
Manden. 

Betjentens Oje faldt nu paa Fruens hvide Sko, 
der vare beſpreengte med Blod; derefter vendte han 
ſig om imod Huſet, hvorfra de andre nu kom ſtor⸗ 
mende ud. 

„De kommer, ſom De var kaldet!“ ſagde Mu⸗ 
ſikeren, „her er begaget et Mord.“ 

„Hpem er da det, der er myrdet?” ſpurgte 
Betjenten. 

„Ja, det ved vi ikke endnu,” ſparede den anden, 
„men det er rimeligvis en ung Pige.“ 

„Saa — aa!“ ytrede Betjenten og tenkte ſig 
om .. . „det var ellers merkeligt nok ... ſidſte 
Gang var det ogſaa en ung Pige, der blev myrdet 
.. Jog endnu. har vi ikke faaet fat paa Gjer⸗ 
ningsmanden.“ 

Anforte af Rettens Haandheever begav Troppen 
ſig atter op i Huſet. De gjennemſogte hele forſte 
Sal, men fandt ingen, hverken Levende eller Dode. 

„Ja, jaa maa det være neden under,“ ſagde 
Muſikeren. 

De trængte fig nu ſammen og begav fig i ſlut⸗ 
tet Flok ned i Kjelderetagen, hvor de ſtrax mødte 
et forfærdeligt Syn. Paa Kjoklengulvet laa Liget 
af den fremmede Herre, der førjte Juli havde lejet 
et Verelſe pan forſte Sal og betalt Lejen forud for 
en Maaned. Han var gyſelig lemleſtet. Tjeneſte⸗ 
pigen faa og ſov i fin Seng. Det var højjt for⸗ 
underligt, at hun ikke havde merket noget, da hun 
om Natten kom hjem fra fin lille Udflugt. Hendes 
Stovleſaaler vare plettede af Blod, og hun maatte 
aabenbart, idet hun havde pasſeret Kjokkenet, være 
gaaet tæt forbi Liget, men da der var merkt derinde, 
havde hun ikke jet det. Denne Omſtendighed er 
forreſten gjennem Forhorene tilſtrekkelig godtgjort, 
og vi have allerede tidligere meddelt vore Leſere, 
ſaavel dette ſom alle de øvrige Enkeltheder i den 
foreliggende uhyggelige Sag. 

Vi vende os derefter til Antony Cowlrick. 

Dette gyſelige Mord havde gjort jaa dybt et 
Indtryk paa ſamtlige Beboere af Ejendommen Nr. 
119, Great Porter Square, at ikke en eneſte af dem 
havde Mod til at blive i Huſet. De flyttede alle⸗ 
ſammen ud, Vertinden med, og ſom Folge deraf 
ſtod Huſet ode og tomt. Den eller de, der vare 
ffeptiffe nok til at kunne fætte ſig ud over det ſaa⸗ 
ledes pasſerede, havde for en ren Bagatel kunnet 
kjobe eller leje hele Kasſen, men i hvor praktiſke vi 
end kunne vere, der er dog visſe Folelſer, man ikke er 
i Stand til at undertrykke. End ikke de fattigſte 
Familier i London vilde man, paa hint Tidspunkt, 
have faaet til at bebo dette Hus. Blodſporene, der 
ikke vilde lade ſig udviſke, klebe faſt ved dets 
Trappegelender og paa dets Gulv; det ſpoger der⸗ 
inde i hver en Krog, og om Natten driver Gjen⸗ 
færdet fra Mordet ſit Spil i de tomme Varelſer. 
En formlos Skygge med et Par uhyggeligt glinſende 
Øjne, der aldrig lukkes, ſtrider langſomt fra Stue til 
Stue, og ſelv ved højlys Dag hører man den ſkrek⸗ 
kelige Gjeſt rumſtere derinde. Forferdeligt at tenke 
ſig! Gjenferdets Tvillingbroder folger uafladelig 
den ubekjendte Morder og flyr ham ikke, for Retfer⸗ 
digheden er ffet Fyldeſt. Og naar han vil flygte 
bort fra den By, hvor han har udøvet ſin Skjendſels⸗ 
daad, hviſter en Stemme i hans Indre til ham: 
„Jeg er din Forbrydelſes Skygge du og jeg 
maa følges ad!“ ... Ser han fig i Spejlet, ſaa 
ſtaar den bagved ham og kigger over hans Skulder 
.. flygter han redſelsſlagen bort, jaa iler den 
efter ham, og ſtandſer han, merker han den Uſynli⸗ 
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ges Aande paa fin Kind. Den lader ham ingen Ro, 
hverken Dag eller Nat, den forgifter hans Liv og 
piner hans Sjæl til Døde. Staar han paa Broen 
og ſtirrer ned i de ſolbelyſte Strømme, paa det 
tilſyneladende ſaa klare og rene Vand dernede, og 
tænfer han jaa, at her har den morke Skygge in⸗ 
gen Magt over ham, — ſaa pludſelig forvandler de 
blinkende Bølger fig til en Strom af Blod! . . 
Og om Natten, naar Maanelyſet ſpiller paa Van⸗ 
det, og han ſtaar og ſer ned paa det, er det, ſom 
om han lige med Et fik Oje paa Liget af ſit Offer, 
ſom bleg og med udſlukt Blik ſtirrer op efter ham 
og derpaa langſomt glider bort ... Hvorhen han 
vender fig, møder dette Syn ham, han fan ikke flygte 
fra det! ... Gaar han ind i Skoven, fitrer han 
ved den mindſte Raslen i Træerne; Regndraaberne 
ere rode ſom et dryppende Blod, og fra Jorden, 
han gaar paa, ſtiger de op ſom en fugtig Damp, 
og bliver ved at ſtige, højere og højere, indtil de 
naar op over hans Øjne og udbreder et flammende 
Farveſtjcr over alt, hvad han jer. Vand kan han 
ikke bekvemme fig til at drikke, det har ſaa hæslig 
en Smag. Nej, han maa have Spiritus, han maa 
have Abſinth, han maa have noget, der kan bringe 
ham til at glemme, glemme! Den Daare! Glemſel 
bliver ikke ham til Del, hans Forbrydelſes morke 
Skygge ſlipper ham ilke, for han angerfuld har over⸗ 
givet fig i Retſerdighedens Hænder. Saa . 
men ogſaa forſt jaa ... tor han atter haabe . . . 
thi Gud er barmhjertig! . . 


En af de forſte Forholdsregler, ſom Politiet 
tog for at komme paa Spor efter Morderen fra 
Great Porter Square, var den, at Ejendommen Nr. 
119 Dag og Nat blev bevogtet af civilflædte Be 
tjente. Der er Ingen, der vil lægge Politiet til 
Laſt, at det gaar energiſt til Voerks, hvor det gjel⸗ 
der om at afflore en afſtyelig Forbrydelſe, men des⸗ 
verre kan man i flige Tilfælde ikke altid frikjende 
Rettens Haandhervere for Mangel paa Takt. 

Inden vi gaar videre, ville vi dog forudſkikke 
den Bemerkning, at efterſom vi ikke drage til Felts 
mod Perſoner men mod Syſtemer, ville vi ikke 
nævne de Betjente ved Navn, med hvem vi her faa 
at gjøre. Otte Dage efter Mordet opdagede den ci⸗ 
vilflædte Betjent, der patrouillerede paa Great Por⸗ 
ter Square, en Mand, der drev omkring i Nerhe⸗ 
den af denne; dette var nu i og for ſig ikke ſaa be⸗ 
ſynderlig, thi den Opdagelſe kan man ſaa omtrent 
gjøre hver Aften udenfor alle Londons Squares, 
men de civilflædte Betjente have et Øje paa hver 
Finger og de fjende deres Folk paa en Prik. Be⸗ 
tjent X. iagttog nu en Tidlang denne Mand og fandt 
Lejlighed til at gaa forbi ham ved en Gaslygte, 
hvorved han faa” et magert og meget blegt Anſigt, 
ſom forreſten var ham ubefjendt. Mandens Klede⸗ 
dragt vidnede om ſtor Fattigdom, — atter en mis⸗ 
tenkelig Omſtendighed! Betjenten fulgte efter den 
Ubekjendte, der nu ſlentrede hen efter Ejendommen 
Nr. 119, i hvilken Mordet var begaaet. Denne 
Ejendom ſtod, ſom vi alt have bemerket, ode og 
tom. Da den Übekjendte naaede Huſet, faa” han 
ſig, efter Betjentens Forklaring, om til alle Sider, 
ſom om han var bange for at blive iagttaget, og 
derefter rettede han ſit Blik op mod de morke Vin⸗ 
duer. Han ſtandſede lidt udenfor Gangdoren, og 
det faa” ud, ſom om han ſpejdede efter Husnumret, 
men ſtrax efter gik han videre, Skjont der jo ganſte 
viſt ikke var noget graverende i dette, beſluttede Be⸗ 
tjenten dog at pasſe ham op og blev ved at forfølge 
ham lidt paa Afſtand. Mens den Übekjendte nu 
ſaaledes ſtrejfede om, ſpiſte han paa et Stykke Oſte⸗ 
mad, det ſamme, ſom man ſenere fandt Reſterne af 
i hans Lomme. Atter kom han tilbage til Gjer⸗ 
ningsſtedet, atter ſpejdede han efter Husnumret og 
atter ſtirrede han op paa de morke Vinduer. Saa 
bøjede han fig ned over Ræfværfet foran Kjelder⸗ 
etagen, ſom om han lyttede, og — endelig ſteg han 
op ad Trappen til Gangdoren og ringede paa. 

Nu kunde der ikke være nogen Tvivl længere. 
„Det er Morderen, nu har jeg ham!“ ſagde Betjen⸗ 
ten til fig ſelb og ſmilte derved, og faa traadte han 
raſt hen til Manden, lagde ſin Haand paa hans 
Skulder og ſagde: „Hvad beſtiller De her?“ 

Denne pludſelige Tilſyneladelſe af et menneſte⸗ 
ligt Veſen maa have gjort jaa mægtigt og faa over⸗ 
raſtende et Indtryk paa den Übekjendte, at han i 
DOieblikket ikke har vidſt, hvad han ſtulde ſige; han 
vendte blot Hovedet om mod Sporgeren, men denne, 
hvis Haand endnu ſtadig hvilte paa den andens 
Skulder, ſagde nu i en ſtreng Tone: „Vil De be⸗ 
hage at folge med mig!“ 

Den Übekjendte ſvarede herpaa ganſke det ſamme 
ſom vor Referent eller vel ethvert andet Menneſke 
vilde have ſvaret. — Det tor nemlig ikke overſes, 
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at Betjenten var civil, ſaa at han ligeoverfor en 
anden, der jo ogſaa godt kunde høre til Opdagelſes⸗ 
politiet, meget vel kunde gaa og gjælde for at være 
en Morder eller en Ugjerningsmand. 

Men, „vil De behage at folge med mig,“ 
havde Betjenten ſagt. 

Antony Cowlrick — vi betvivle dog fremdeles, 
at dette er hans rigtige Navn — havde fra fit 
Standpunkt akkurat lige faa god Grund til at mis⸗ 
tro Betjenten, ſom Betjenten havde til at mistro 
ham. Antony tilbageviſte altſaa Betjentens An⸗ 
modning paa en meget fyndig Maade, — De havde 
jo ganffe viſt nok kunnet være lidt hofligere mod en af 
vore Opdagelſesbetjente, Mr. Cowlrick! — og han 
havde dertil den Frekhed ikke blot at ryſte Betjen⸗ 
tens Haand af fin Skulder men ogſaa at give Man⸗ 
den et drojt Puf. Betjenten gled og faldt, og hvad 
han ikke for havde været overbeviſt om dette ſtak⸗ 
kels pjaltede Menneſtes Skyld, jaa blev han det nu 
. . thi af hvad Grund ſtulde han gjøre Modſtand 
imod ham, naar han ilke var delagtig i Mor⸗ 
der 

Aldrig ſaa ſnart var Betjenten kommen paa 
Benene igjen, for han gav et Stød i fin Fløjte, 
men hvilfet Indtryk dette gjorde paa Antony Cowl⸗ 
tid, kan vi kun flutte os til af den Omftændighed, 
at han nu beredte ſig til Flugt. 

Det vilde forovrigt nok lonne ſig at ſtudere 
Antony Cowlricks Sjelstilſtand paa hint Tidspunkt 
lidt nøjere; men vi fkulle modſtaa Friſtelſen til at 
gjøre det, efterſom det kun er vor Opgave at referere 
Begivenhedernes Gang og at gwe et tro Speilbillede 
af Anklagedes Liv, hvorledes dette end er. 

Som jagt, Antony Cowlrick beredte fig til Flugt 

Jog fældte derved Dommen over fig ſelv! Han 
gav fig til at lobe, alt hvad han kunde, og Betjen⸗ 
ten, der allerede vuggede ſig i glade Dromme om 
Befordring og Anerkjendelſe, ſatte efter ham, ſtadig⸗ 
væf pibende i fin Fløjte. Dette nokſom bekjendte In⸗ 
ſtruments magiſke Virkning vifte fig ſtrax: til højre 
og til venſtre blev Vinduer fmæffede op og Hoveder 
rakte ud; de Forbigagende ſtandſede, Dagdriverne 
ſtyrtede til, men forheerdede Forbrydere fatte et 
ſpodſt Smil op og gik roligt videre, mens ungdom⸗ 
melige „Begyndere“ eengſteligt ſmuttede til Siden. 
Men for Politiet ſelv var disſe Toner et „Vagt i 
Gevær”. Fra alle Kanter ſtrommede Betjentene til, 
nogle i haſtigt, andre i langſomt Tempo, og alle 
ſom En ſtyrte de ſig over den ulykkelige, aandeloſt 
ſtöͤnnende Antony Cowlrick, der nu — fangen i fin 
egen Skjcebnes Net — blev kaſtet til Jorden og 
belyſt af Skinnet fra fem Blendlygter. 

Hjeelpelos og fortumlet faa han her paa For⸗ 
tovet, omringet af de fem Lovens Mænd, der i 
fulde Drag nod deres Triumf! 

Betjent K. tørrede Sveden af ſin Pande. 

„Har han flaaet dig?“ ſpurgte en af de 
andre. 

„Ja, vil du bare ſe!“ ſvarede Betjent X. og 
pegede paa ſit Anſigt. 

Ved ſaadanne Lejligheder plejer vore Betjente 
gjerne at ſe, hvad ingen anden Dodelig kan ſe, lige⸗ 
ſom de heller ikke er bange for at paaſtaa Ting, de 
kun have hort ſige. 

„Naa, hvordan har De det ſaa?“ ſpurgte Be⸗ 
tjent X. Staklen, der endnu laa paa Jorden . . 
„er De nu til Sinds at folge rolig med os?“ 

Betjentene ſtod andagtsfulde og ventede paa 
hans Svar. 

Vi ville grumme nodig gjore Politiet Uret, 
men vi tror ikke deſto mindre at turde udtale vor 
Formodning om, at en let Modſtand fra den paa⸗ 
grebne Forbryders Side er Betjentene ganffe velkom⸗ 
kommen. Den forhojer Verdien af deres Bedrift, 
den retferdiggjor yderligere Paagribelſen, og den 
leverer Bevis for deres Tjeneſteiver. Vi for vort 
Vedkommende finde altſaa en Betjents Opgave og 
Hverv faa tiltrekkende og faa interesſant, at vi — 
hvis vi ikke havde vor Redaktionsgjerning at pasſe 
— med ſtor Fornojelſe vilde ombytte vor Pen med 
Flojten. 

„Naa, vil De ſaa folge rolig med os?“ ſpurgte 
Betjent X. igjen. 

Antony Cowlrick er imidlertid altfor udmattet 
til at kunne ſvare; men hans Forfolgere tage denne 
Tavshed for en Indrommelſe, og give fig til at 
lofte ham op. Den Maade, de efter Sedvane be⸗ 
handler ham paa, foranlediger ham dog til at holde 
Armene beſtyttende op for ſit Anſigt, og til i en 
meget ſpagfeerdig Tone at ſige: „Hvad er det da, 
J beſkylder mig for at have gjort?“ 

Hjeelpetropperne vendte fig nu med et ſporgende 
Blik om mod Betjent X., paa hvis Alarmſignal de 
bleve hidkaldte. 

Det maa have været et ſtolt Øjeblik i denne 


ſelvbevidſte Ordensopretholders Liv, da han for ſine 
Kammerater udtalte de ſtjcebneſvangre Ord: „Det 
er Morderen!” . og ſikkert har disſe Ord 
heller ikke forfejlet deres Virkning paa dem. 

Disſe Ord have uden al Tvivl puſtet Tjeneſteivrig⸗ 
hedens Ild op i høje Flammer! „Det er Morderen!” 
Ja, timelange Taler havde ikke paa langt ner kun⸗ 
net giore det Indtryk, ſom disſe faa Ord gjorde 
her! Oa vi kan være ganſke overbeviſte om, at Hr. 
X. har været lige faa ſikker paa Udſlaget heraf, ſom 
en dygtig Skueſpiller er det paa Virkningen af en 
Kraftreplik! For Tilſkuernes Blik gik der ved disſe 
magiſte Ord et helt nyt Lys op over Forbrydelſens 
Tragedie. Den Ulykkelige, de her havde paagrebet, 
maatte jo vere den ſande Skyldige, — det kunde 
man jo ſe med et halvt Oje — han var jo blodig 
i Anſigtet! . 

Men den fangne havde ogſaa hort, hvad der 
var bleven ſagt. 

„Hvad ſiger J?“ raabte han og ſogte at ſlide 
ſig los. Den Daare! han var ene mod fem, og de 
fem fif ham ſnart temmet faa vidt, at han udtalte 
ſig roligere. 

„Beſkylder De mig virkelig for at have myrdet 
denne Mand?” ſpurgte han og ſaa' i det ſamme hen 
efter Nr. 119. Det fulde han ikke have gjort, thi 
det var „naturligvis et nyt Bevis for hans Brode.“ 

„Ja, det maa De nok ſelv bedſt vide Beffed 
med!“ ytrede Betjent X. 

„Ja, det maa jeg vel!“ ſvarede han. 

„Hvad beſtilte De derhenne?“ ſpurgte en af 
de andre. 

Manden monſtrede fine Forfolgere med ſaa 
ſkarpt et Blik, ſom om han vilde indprente fig 
hvorledes de faa” ud; faa aabnede han Leberne og 
ſmilte, men ſagde intet. 

Der kunde vanſkelig teenkes noget mere erger⸗ 
ligt end dette Smil, der ſagtens ſkulde ſige faa 
meget ſom: „Ja, af mig faar J ingenting at vide!“ 

Det var imidlertid bleven ſen Nat; ikke deſto⸗ 
mindre havde der ſamlet ſig en Del Tilſkuere og 
Rygtet om, at Morderen fra Nr. 119 var funden, 
floj fra Mund til Mund. Og til Trods for vore 
Medborgeres udprægede Agtelſe for Loven, vilde 
det maaſke være gaaet Staklen ilde, hvis ikke Poli⸗ 
tiet nu havde taget ham under Beſfyttelſe. 

„Vil De ſaa folge rolig med os?“ ſpurgte de 
igjen. 

„Ja, hvorfor ikke?“ ſvacede han. 
jo kun komme mig til gode.“ 

Saa blev han anbragt i Midten og presſet 
ſom i en Skrueſtik, og jaa traf de af med ham til 
den nermeſte Politiſtation. Mængden fulgte efter ; 
det var „en Svir“, ſom Ingen vilde lade gaa fra 
fig; og enhver af dem, der traſkede i Gælene paa 
den formentlige Morder, (od fig det være magtpaalig⸗ 
gende ved Ord og Gebærder at forklare de Nysan⸗ 
komne Grunden til det ſkete. 

„Hvad lyder Anklagen paa?” ſpurgte Politi⸗ 
asſiſtenten. 

Det var lojerligt nok Anholdte ſelv, der be⸗ 
ſvarede dette Spørgsmaal. Han ſnappede raſk Ordet 
ud af Munden paa Betjentene og ſagde med et bit⸗ 
tert Smil: „Paa Mord!“ 

En neſten umerkelig Sitren bevægede Asſiſten⸗ 
tens Ojenlaag, men han gjentog dog med beherffet 
Stemme: „Paa Mord?“ og ſaa' i det ſamme op 
fra Protokollen. 

„Nr. 119, Great Porter Square!“ ſkyndte Be⸗ 
tjent K. fig at ſige, for dog ikke ogſaa at blive be⸗ 
rovet de nærmere Omſtendigheder derved. 

Denne Oplysning gjorde et kjendeligt og ſterkt 
Indtryk paa Asſiſtenten, thi Mordet paa Great 
Porter Square hapde vakt ſtort Rore i hele Byen. 
Med opmerkſomt Oje betragtede han Anholdte, ſom 
i nogen Tid ikke var bleven barberet, og hvis Klee⸗ 
der vare tilſolede og meget medtagne, men uden 
Lapper. 

„Ranſag ham .. lad os fe, hvad han har i 
ſine Lommer,“ ſagde Asſiſtenten. 

Manden blev ved disſe Ord helt rod i Hovedet 
og man kunde fe, han lavede fig til at gjøre Mod⸗ 
ſtand. Det ulykkelige Menneſte tænkte ikke paa, at 
han kun, ved denne fornyede Modſtand, vilde opnaa 
at rejſe nye Skyldbeviſer imod ſig. Garnet trak ſig 
ſtedſe tættere og tættere ſammen om ham og han 
ſelv hjalp med dertil. Men alt, hvad de fandt hos 
ham, var noget tort Brod og en Skive Oſt. 

„Pas godt paa det!“ ſagde han ſpottende. 

De ſogte og ſogte, men der var ikke mere! Ikke 
en eneſte Stump Papir, ikke et eneſte Viſitkort, ikke 
Spor af Penge, ikke en Gang en Lommekniv. 

Det var hojſt merkeligt og ikke mindre — ube⸗ 
hageligt! 

„Deres Navn?” ſpurgte Asſiſtenten. 


„det kan 


Han lo haanligt ad ham. 

„Deres Navn?“ gjentog Ovrighedsperſonen. 

„Mit Navn?” ſagde Anholdte nu, da han 
endelig bekvemmede fig til at ſvare. „Hvad mener 
De om et Navn ſom Antony Cowlricks“ 

„Er det Deres eget Navn?” ſpurgte Asſiſtenten. 

„Ja, i Mangel af bedre, kan De jo gjerne 
ſkrive det,“ ſvarede Manden. 

„Hvor boer De?“ 

„Under aaben Himmel!“ 

Det var ikke muligt at faa et tilfredsſtillende 
Svar ud af ham; faa blev han fat ind i en Celle 
og der blev givet Ordre til, at der fkulde pasſes 
godt paa Fyren. ; 

Næjte Morgen blev ſamme „Antony Cowlrick“ 
under Anklage for Mord ført frem for Dommeren 
og der blev dekreteret Anholdelſe over ham, indtil 
de nodvendige Beviſer bleve tilvejebragte. 

Vi maa nu atter og faa indtrængende, vi kunne, 
advare vore Læjere mod at tro paa, at vi fortabe 
os i Fantaſterier, — vore Meddelelſer ere helt 
igjennem ikkun byggede paa Kjendsgjerninger. Der 
foreligger end ikke det ringeſte Bevis for, at Antony 
Cowlrick har havt nogetſomhelſt med dette Mord at 
gjøre, men alligevel har han ikke mindre end ſyv 
Gange maattet frem for Skranken og desforuden 
har han maattet finde ſig i, af et fkandalelyſtent 
Publikum at blive betragtet ſom en gudsforgagen 
Krop, hvis Hænder vare beſudlede med Menneſkeblod. 
Han er bleven behandlet ſaaledes, ſom om han 
allerede var kjendt ſtyldig, og det ſtore Publikum 
maa nødvendigvis anſe Sagen for afgjort; efter 
dets Mening ſtaar der viſtnok ikke andet til Reſt 
end at beſtemme Henrettelſesdagen og at oprejſe Ska⸗ 
fottet. Man har intet Middel ſtyet for ved laſe 
Rygter og letfeerdige Bladnotitſer at kolportere Med⸗ 
delſen om den Anholdtes Brode, eller for hos hans 
Medmenneſter at udſlukke enhver Gniſt af Medliden⸗ 
hed med ham. Men ligeoverfor alt dette kunne vi 
ſige, at vort Blad aldrig har nedværdiget fig til 
flige Gruſomheder; vi have fra forſte Ferd af be⸗ 
ſtemt vægret os ved at tro pan Anklagedes Brode, 
og det af den ſimple Grund, at der ikke forelaa 
Skygge af Bevis imod ham. Og dette vort Stand⸗ 
punkt har viſt fig at være det rette: Antony Cowl⸗ 
vid er uſtyldig. Men ikke deſto mindre har han 
været anholdt i flere Uger, ligeſom han har været 
Gjenſtand for den meſt oprørende Behandling. J 
Gaar blev han atter fort frem for Politiretten i 
Martin Street, men da Dommeren maatte konſtatere, 
at der endnu ikke var tilvejebragt noget ſom helſt 
Bevis imod ham, blev han omſider løsladt. 

Vi tor ikke paaſtaa, at han ffylder dette Reſul⸗ 
tat den hojhjertede Biſtand, ſom Mr. Goldberry har 
ydet ham, ihvorvel han ganſke viſt kan takke denne 
Herre for, at Sagen blev jaa hurtig fremmet, ſem 
den blev. Vare vore Feengsler ikke fyldte, faa 
havde vi jo aldeles ingen Brug for Arreſtforvarere 
eller for Betjente. Den menneſkelige Selvopholdel⸗ 
ſesdrift tilffynder inſtinktmesſig til at fremme den 
Tingenes Orden, der garanterer den Beſkyttelſe og 
Sikkerhed for Liv og Lemmer. Det er — vi gien⸗ 
tage det — denne Grund, der i væfentlig Grad er 
medvirkende til at vore Fængsler fyldes, og det er 
ogſaa den, der retferdiggjor Politiets Optræden. og 
den Tjeneſteiver, ſom dette ved forſtjellige Lejligheder 
udviſer. 

Men hvorledes er det nu i det foreliggende 
Tilfælde og hvorledes forholder det fig med det 
hemmelighedsfulde Mord paa Great Porter Square? 
En Uſtyldig er bleven anholdt og ſigtet for Meddel⸗ 
agtighed i Forbrydelſen, men efter en langvarig Un⸗ 
derſogelſe er han igjen losladt. Politiet har altſaa 
været paa Vildſpor og Tiden er gaaet. At man 
ingen ſom helſt Oplysning har kunnet faa om den 
Mand, mod hvem man har reiſt falſt Anklage, at 
man ikke har kunnet faa ud af ham, hverken hvor 
han boer eller hvor længe han har opholdt ſig i 
London, at man ikke har kunnet opſpore en eller 
anden, der kjendte ham, og ſom vilde have udtalt 
fig om ham, og at han ſelv har iagttaget en haard⸗ 
nakket Tavshed om alle fine Forhold, — alt dette 
gjør det vanſkelig at komme til Bunds i Sagen. 

Der ligger dog noget beſynderligt i, at Politiet 
hverken kjender noget til den myrdede ſelv eller har 
været i Stand til at identificere det eneſte Menneſke, 
man har havt mistenkt for dette Mord. Men 
endnu beſynderligere vilde det være, om der i Lon⸗ 
don, med dens Millioner af Indvaanere og dens 
u af 1 e ikke hiſt og her ſtulde 

e et ſaadant Sammentref a 5 
düabeber Sie f af ſcelſomme Omſten⸗ 


(Fortſettes.) 


Nord stj evnen. 


Sor Ungdommen. 


Billige Nipsgjenſtande. 


Efter Lofte meddele vi nogle flere Modeller til 
Smaating, ſom kunne laves af Wrter og Smaa⸗ 
pinde. 


Den runde Kurv er temmelig vanſkelig; man 
maa gaa ud fra Bunden, men ſaaledes, at man forſt 
anbringer de fra den midterſte rt ftraaleformet 


udgaaende Pinde i denne, og fan forbinder Pder⸗ 
enderne. Derefter gaar man videre paa ſamme 
Maade ſom ved den firkantede Kurv (fe forrige 
Artikel). 


Blomſterſtaalen er den vanſkeligſte, da Bunden 
maa danne en Tragt for at ſtotte Ringen bedre, 
hvilket vanfkeliggjor Arbejdet betydeligt. Man kan 
ved den lige jan let gan ud fra den overſte Ring 
ſom fra Midten af Bunden. Foden kan fuldſtendig⸗ 
giores ved 6—8 Fødder, hvis Pderender forbindes 
til en Ring. Endelig meddele vi Modellen til et 


lille Lyſthus, ſom man med lidt Umage let vil finde 
ud af at lave. 

En Hovedregel er det, at man, for man be⸗ 
gynder Arbejdet, har alle Smaapinde liggende, til⸗ 
pidſede og afpasſede. 


Kunſtig Kirkelilokkelilang. 

Som bekjendt forplantes Lyden leiteſt gjennem 
faſte Gjenſtande. Naar til Exempel et Lommeuhr 
trykkes ind mod Enden af en Stok, hvis anden Ende 
ſettes ind i Oregangen, hores Uhrets Dikken langt 
ſterkere end om man blot holdt det frit i den ſamme 
Afſtand fra Øret. Denne Erfaring benyttes paa 
følgende Maade til at frembringe kunſtig Kirkeklokke⸗ 
klang. Tag et Stykke Sejlgarn, 2—3 Alen langt, 
bind Midten af det om Skaftet paa en almindelig 
Solvſpiſeſte. Derpaa vikles Enderne af Sejlgarnet 
om begge Pegefingre, og disſe trykkes faft ind i begge 
Oren. Naar man da lader den frithængende Ske 
dingle imod en faſt Gjenſtand, ſom en Stol eller et 
Bord, hører man den dejligſte ſterke Klokkeklang. 
Tager man en Potageſte dertil, kan Lyden blive ſaa 
ſterk, at man næppe kan udholde det, thi det lyder 
ganſte, ſom om man ſelv ſtod oppe i et Taarn og 
kimede med vældige Klokker. 


Slektrifke Forſog uden Apparater. 


Leyd nerflaſken er ſom bekjendt en Glas⸗ 
Kaffe, belagt udvendig med Staniol (Tinfolio) indtil 
af Højden og indvendig fyldt lige jaa højt med 
Filſpaan eller Hagel; ned igjennem Halſen er anbragt 
en Metalſtang, ſom foroven ender i en Metalkugle. 
Denne kan ſaa lades med gjentagne Portioner Elek⸗ 
tricitet ved at lade Elektricermaſkinen berore Kuglen, 
medens man med Haanden om den udvendige Belæg- 


ning bortleder den modſatte Elektricitet. Et ſaadant 
Apparat til Opſamling af Elektricitet kan man nem⸗ 
meſt lave af et Glas, Halv fyldt med Hagel, hvori 
fættes en Solvtheſte. Den lades ved at holde Glasſet 
i Haanden (fe Illuſtrationen) og berøve den elek⸗ 
trifte Bakke dens Elektricitet ikke med Fingeren, men 
med Theſkeens Skaft. Naar dette gjentages flere 
Gange, kan man ved at nærme Knoen til Theſteen 
paa en Gang udlade hele Elektriciteten, ſom altſaa 
faar en temmelig betydelig Kraft. 


At klippe Glas ſom Vapir. 


En tynd Glasſtive lader fig flippe itu med en 
almindelig ſterk Sax, uden at ſpringe jaa voldſomt 
itu ſom ellers, naar man kun holder Glas og Sax 
under Vand, medens man klipper. 


Det fortryllede Wble. 


Et Kunſtſtykke, ſom altid vil virke overraſkende, 
beſtaar i at ffjære et Wble itu, uden at der bliver 
gjort et eneſte Snit i Skallen. 

Man tager en Synaal, ſaa lang ſom mulig, 
træffer en ſtœerk, ufarvet Traad igjennem den. Der⸗ 
paa ſkaffer man fig et lille fført Wble, ſtikker Naalen 
ind paa ſkraa ved Stilken, træffer den forſigtig ud 
gjennem Skallen, forer derpaa atter Naalen ind 
gjennem det ſamme Hul, hvor den kom ud, men 
denne Gang paa ſkraa i modſat Retning; ſaaledes 


bliver man ved Wblet rundt, indtil man atter nager 


Udgangspunktet ved Stilken. Nu lægges Wblet paa 
Bordet med Traadenderne opad, ſom altſaa begge 


ſtikke frem af det ſamme Hul, hvor Naalen forſt 


blev fort ind. Man tager fat om begge Traa⸗ 
dene og trælfer langſomt til, medens man med 
venſtre Haand holder Æblet faſt. Herved træffes 
Traaden gjennem Wblet og halverer det uden at 
berøre Sfallen. 

Ganffe paa ſamme Maade ſyer man paa tvers 
af de forrige Sting, træffer after Traaden igjennem, 
jan at Wblet nu er delt i fire Dele. 

Naar man nu beder en eller anden Tilſtede⸗ 
værende om at ffære Wblet igjennem, falder det til 
alles Forundring fra hinanden i flere Stykker. 


Den lille Natur forſker. 


Et lille Egetrce dan man paa folgende Maade 
nemt faa til at ſpire frem i Stuen. Ude i Skoven 
ſamler man nogle modne Agern, hvoraf man vælger 
det kraftigſte. Derpaa træffer man en tynd Staal⸗ 
traad igjennem det og hænger det op over et Glas, 


halvt fyldt med Vand, ſaaledes at Agernet, men ikke 
Traaden, berører Vandet. Efter en Uges Tids For⸗ 
lob ſtyder Agernet en lille Rod, der gaar dybere og 
dybere ned i Vandet og tilſidſt forgrener ſig. Senere 
ſpalter det ſig oventil, en lille Spire bryder frem, 
ſom efterhaanden bliver til en Stengel og fætter 
ſmaa fine Blade. Det lille Egetre kan ſaaledes vore 
længe i fit Glas, naar man blot ikke lader det 
mangle Vand. Siden kan det jaa udplantes i en 
Urtepotte eller i Haven. 


At fe Planter vore. 


Kjob lidt Salatfro, læg det i 12—16 Timer i 
Blød i ftæri Spiritus; derpaa fkal det ſages i en 
lille Kasſe med Jord, der er blandet med pulveri⸗ 
ſeret uleſtet Kalk i Forholdet 2 til 1. Saaſnart 
det hele fan er vandet med en fintbruſende Vand⸗ 
kande, vil man efter en ½ Times Forløb je Plan⸗ 
terne ſpire frem. 


At gjætte en Perſons Fodſelsdag. 


Der er adſtillige Menneſker, ſom af en eller 
anden Grund ikke ville robe Datoen for deres Fod⸗ 
ſelsdag. Man kan da paa folgende Maade fnildt 
ſtaffe ſig denne at vide, og overraſte vedkommende 
men: af man dog paa indirekte Vej har faaet den at 
vide. 

Man beder den paagjeldende om paa et Stykke 
Papir, ſom han, (eller hun) holder ſkjult, opſkrive 
forſt Fodſelsdagsdatoen (f. Ex. 4) derneſt fordoble 
denne (altſaa 8) derpaa lægge 5 til (13) derpaa 
multiplicere med 5 (65) derefter lægge Maaneds⸗ 
tallet til (f. Ex. 2). Det herved fremkomne Tal 67 
forlanges ſaa opgivet, og man vil da til vedkom⸗ 
mende Forundring ſtrax kunne opgive Fodſelsdagen 
ſom 4. Februar. 

Dette faar man ved at træffe 25 fra 67, hvilket 
giver 42, hvoraf det forſte Tal er Datoen og det 
andet Maanedens Tal. 

Kun ved de tre ſidſte Maaneder, hvis Tal 10, 
11, 12 er 2chifret vil der kunne blive en lille Van⸗ 
ſtelighed. 

Lad os f. Ex. vælge 15. December. 

Vedkommende opſtriver altſaa efter ovenſtagende 
Recept 15 — 30 — 35 — 175 hertil lægges 12 

— 187 

herfra træffeg 25 

162 
Dette Tal 162 kan give % — 16 Februar. Dette 
nævnes forſt, men hvis vedkommende erklærer det 
for fejlagtigt, kan deraf vides, at det er en af Aarets 
3 ſidſte Maaneder (noget, ſom man iovrigt paa For⸗ 
haand kunde udbede ſig Oplysning om). Man laa⸗ 


ner da fra de to forſte Tal i Summen 162 en 


Ener, der ſtrives ſom en Tier foran 2 og deler 
altſaa 16,2 i 15 og 12, hvorved Datoen fremkommer. 

Ved Forſog kan enhver overbeviſe ſig om Rig⸗ 
tigheden af den ovenfor givne Anvisning. 


Sliolehiſtoriex. 


Læreren: Vi ville idag prove at gjennemgaa 
nogle almindelige Talemaaders egentlige Betydning. 
Sig mig nu f. Ex., lille Hans, hvad ſkulde man 
jaa falde en Mand, ſom ikke ſtaar paa fine egne 
Ben? — Hans: „En Kavaleriſt!“ 


3 den gale Hals. Læreren tog en Dag et 
Wble fra en Dreng. Lidt efter, mens Drengene 
ere i Færd med at regne en Opgave, begynder Lere⸗ 
ren, der tror fig ubemerket, at ſpiſe Wblet. Men 
vedkommende Dreng ſer det godt og begynder at 
hofte ganſte voldſomt. — „Hvad fejler du, Dreng?“ 
ſporger Læreren ham. „Aa, det er WÆblet, Hr. Le⸗ 


rer!“ — „Naa, og hvad ſaa?“ — „Det er kommet 
i den gale Hals!“ 
Distraktion. En Profesſor i Naturhiſtorie 


fangede en Dag ved Kanten af en Dam en Frø og 

og tog ſit Uhr op af Lommen ſor at telle Froens 

Pulsſlag. Da han var færdig med fin Underſogelſe, 

8 7 han Frøen i Lommen og ſmed Uhret ud i 
andet. 
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Nordstjernen- 


„ 


Nr. 4 


En Vetroleumsbrand. 


Fortelling fra det fjerne Veſten 
af 
Karl May. 


. ri koA SD er Hvem der ikke 
ſelv har forſogt at lifte fig frem paa denne Maade, 
kan ikke tro, hvilke Jernmuſkler og Staalnerver der 
behøves til med udſtrakt Legeme at ſkyde fig hen 
over Jorden og det endda kun paa Taa⸗ og Finger⸗ 
ſpidſer. Benyttede man Fodſaalerne, Haandfladerne 
eller endog Knæerne dertil, vilde man aldeles ikke 
kunne undlade at gjøre Støj. For, da Grenen 
kncekkede, var i ethvert Tilfælde Indianerens Muſkel⸗ 
kraft bleven udtømt, "hvorfor han et Ojeblik havde 
berørt Jorden med Knæet. Det Sted, hvorpaa man 
jætter Fingrene, bliver forinden omhyggelig under⸗ 
ſogt med Spidſerne, om ikke noget ffrøbeligt ligger 
der. Naar man derpaa lifter fig videre, kommer 
Taaſpidſerne til at hvile nojagtig vaa ſamme Sted. 
Mangen god Skytte og ganſte brav Veſtmand er og 
bliver dog i hele fit Liv kun en Fuſker i denne Kunſt. 
„Laya⸗tiski — at ſe med Fingrene“ kalde Navajo⸗ 
erne meget betegnende denne for Fjenden ſaa farlige 
Ferdighed. 

Nu var han kommen forbi mig; nu gjaldt det 
at handle. Da Bosſen kun var mig til Hinder, lod 
jeg den ligge under Buſkene og krob efter ham. 
Jeg naaede ham og kaſtede mig over hans udſtrakte 
Legeme. Idet jeg greb ham i Nakken med venſtre 
Haand, flog jeg ham med den knyttede højre i Bag⸗ 
hovedet, ſaa han bevidſtlos ſank ſammen. Nu tog 
jeg min Lasſo af Bæltet og ſlyngede ham den ſaaledes 
om Arme og Ben, at han ikke kunde rore ſig, hvor⸗ 
paa jeg — efter forſt at have hentet min Bosſe — 
bar ham ken til Baalet. Her lagde jeg ham ned 
og antændte Ilden paa ny for nøje at iagttage hans 
Opvaagnen. 

Det varede længe, for han ſlog Øjnene op, men 
trods den ojenſynlig farlige Stilling, hvori han be⸗ 
fandt fig, forraadte ikke et eneſte Trek i hans ſten⸗ 
haarde Anſigt Spor af Overraſkelſe eller Skrak. 
Han lukkede Ojnene igjen og blev liggende ſom liv⸗ 
los, men jeg bemærkede dog, hvorledes hans Mufkler 
i al Hemmelighed anſpendte fig for at prove Baan⸗ 
denes Styrke. Han bar Indianernes fædvanlige 
Haartot uden Bedæfning og havde Legemet bekledt 
kun med Skjorte, Buxer og Mokkaſiner, altſammen 
af Skind. J hans Bælte faa jeg en Kniv og en 
Tomahawk, Medicinpoſen og en Patrontafke, hvoraf 
jeg ſluttede, at han havde gjemt fit Gevær, maaſke 
ogſaa ſin Heſt i Nerheden for uhindret at kunne 
lifte fig hid. Jeg vidſte, at han i intet Tilfælde 
vilde begynde Samtalen og ſpurgte derfor i hin 
Blanding af Engelſk og Indianſk, ſom er i Brug 
langs Indianergrenſen: 

„Hvad vilde den rode Mand ved min Id?” 

„Teha⸗tlo!“ ſvarede han og ſkar Tender. 

Dette Ord ſtamme fra Navajoernes Dialekt og 
betyder Tudſe, Pralhals, Kveker, Vrovlehoved, Kujon, 
ſom ſtrax kryber i Skjul, m. m. Det indeholdt 
altſaa en Forncermelſe, ſom jeg imidlertid lod upaa⸗ 
agtet. Hvorfor talte denne Mand i Navajoernes 
Maal? Han faa mig ud ſom en Sioux. 

„Du gjør Ret i at ægre dig over denne Tudſe,“ 
ſvarede jeg, „thi den har foraadt Dig. Havde Du 
ilke forſtyrret den, fan var Du ikke min Fange. 
Hvad tror Du vel, jeg vil gjore med Dig?“ 

Ni niski tret ret ſokhi ſktham ſhi — dræbe og 
ſkalpere mig!“ ſvarede han. 

„Nej, det vil jeg ikke,“ ſagde jeg. „Jeg er 
ikke din Fjende; jeg er en Ven af alle rode Mend. 
Jeg tog Dig kun tilfange for at hindre dig i at 
gjøre mig Fortræd. Til hvilket Folk hører Du?” 

„Shi tennai.“ 

Ordet „tennai“ betyder „Mend;“ ſaaledes 
kalde Navajoerne fig ſelv. Han mente altſaa „jeg 
er en Navajo“, men jeg ſvarede: 

„Af hvad Grund lyver du for mig? Jeg kjender 
Tennai'ernes Sprog og kan godt høre, at Du udtaler 
det daarlig. Jeg merker paa din Udtale, at Du 
er en af Titong'ernes Mænd. Tal dit eget eller de 
hvides Sprog. Jeg elſter Sandheden og vil ogſaa 
være ærlig mod Dig.“ 

Da aabnede han for forſte Gang Øjnene fuld- 
ſtendig, faa” forſkende paa mig og ſagde: 

De blege Anſigter ere komne hertil over det 
ſtore Band. Hiſtovre findes lyshaarede Folk, Eng⸗ 
lenderne, og morkhaarede, Spanierne. Til hyilke 
hører Du?“ 


„Ikke til disſe faa lidt ſom til hine,” ſvarede jeg. 


„Det er godt! de med den lyſe Skalp ere Log⸗ 
nere og de med den morke ligeſaa. Men til hvilken 
Stamme horer Du ellers?“ 

„Jeg hører til Germanys ſtore Folk, ſom er 
de rode Mænds Venner og endnu aldrig have an⸗ 
grebet deres Wigwams.“ 

„Uff!“ ſagde han overraſket. „De Germanys 
ere gode Menneſker. De have kun én Gud, kun én 
Tunge og ét Hjærte.” 

„Kjender Du dem?“ ſpurgte jeg; 
min Tur at blive overraſket. 

„Nej,“ fvarede han. „Men jeg har hort tale 
om en ſtor, hvid Jæger, en Kriger fra Germany. 
Han den grizzly“) med Kniven; han kaſter enhver 
Fjende til Jorden med et Slag af fin Nove; hans 
Kugle gaar aldrig fejl, og han taler alle rode Mænds 
Sprog. Han er deres Ven og tor dvæle midt 
iblandt dem alle, thi ingen vil gjøre ham Fortred.“ 

„Hvad hedder han?“ 

„De rode Mend falde ham „Vanvachala — 
den dræbende Haand,“ men de hvide Jægere kalde 
ham „Old Shatterhand.“ Han kjender alle Dyrene 
paa Sletten og i Bjergene, thi Winetou, Apa⸗ 
dernes ſtore Hovding har været hans Lærer.” 

Vilde Du ryge „Kalumeten“ (2c: Fredspiben) 
med ham?“ 

„Han er en ſtor Hopding; jeg maatte vente 
indtil han ſelv tilbod mig Fredspiben.“ 

„Han vil roge den med Dig. Sig mig dit 
Navn.” : 

„Man falder mig „Pokai⸗po — den drebende 
Ild,“ ſvarede han. 

„Uff! Saa er Du den næftftørfte Hovding hos 
Sioux'erne af Titong'ernes Stamme.“ 

„Det er jeg,“ ſparede han med ædel Stolthed. 

„Jeg har hort Tale om Dig. En Siouxhov⸗ 
ding ſkal ikke ligge bunden for mig. Du er fri!” 

Jeg tog Lasſoen af hans Lemmer. Han reiſte 
fig op, ſaa' ganſke forbavſet paa mig og ſagde: 

„Hvorfor giver Du mig fri? Hvorfor dræber 
Du ikke de blege Anſigters værfte Fjende?” 

„Fordi Du er en tapper ærlig Kriger. Du er 
kun bleven de blege Anſigters Fjende, fordi de ſelv 
have brudt deres Venſkab med eder. Men der gives 
overmaade ſtore og mægtige Folk blandt Bleganſigter 
og deriblandt mange Venner af de rode Mænd. 
Du tor ikke hade alle hvide, fordi enkelte have været 
falffe og utro. Du vilde overfalde mig, men jeg 
tog Dig tilfange; Din Skalp tilhørte mig, men jeg 
gav Dig fri. Lad os roge Fredspiben ſammen og 
derpaa ffilles ſom Brødre!” 

Jeg greb til Piben, ſom jeg paa Trappernes 
Manér havde hængende om Halſen, og ſtoppede den. 
Han var ſikkert glad ved at flippe helſtindet fra 
Sagen, men alligevel overvejede han i ſit ſtille Sind 
om det kunde forenes med hans Værdighed ſom 
Hovding at modtage den af en ham ubekjendt Hvid 
tilbudte Pibe. Derfor ſpurgte han: 

„Er Du da en af de Hvides Hopdinger, og 
hvorledes lyder dit Navn?” 

„„Den dræbende Ild“ behøver ej at ſkamme 
fig ved at ryge Fredspiben med mig,“ ſvarede 
jeg. „Jeg er Old Shatterhand, alle rode Mends 
Broder.“ 

Indianerne pleje at modtage ſelv de meſt over⸗ 
raſkende Efterretninger med ſtor ydre Ro, men 
næppe havde jeg nævnet dette Navn, ſom var mig 
givet af en eller anden orkeslos Trapper og derpaa 
var gaaet fra Mund til Mund, fan ſprang Hopdingen 
op og udbrød: 

„Old Shatterhand!“ Taler Du Sandhed?“ 

„Kan „den dræbende Ild,“ ſkuffes og over⸗ 
vindes af en ſedvanlig Jæger? Slog jeg Dig ikke 
for ned med et eneſte Slag af min Haand?“ 

„Men hvor er da Winetou, Apachernes ſtore 
Hovding?“ 

Winetou og jeg vare bekjendte ſom uadſkillige, 
derfor dette Sporgsmaal. 

„Han er ved Tonqueflodens Kilder, hvor han 
venter mig. Jeg maatte til Fort Caſa for at faa 
legt et Saar. „Den dræbende Ild“ kan tage Plads 
ved Siden af mig, eller ſkal der være Fjendſkab os 
imellem?“ 

„Vi ville være Brødre,” ſagde han i en hoj⸗ 
tidelig Tone. „Dine Fjender ere mine Fjender og 
mine Brødre dine Brødre. Du ffal være velkommen 
i alle Siouz'ernes Telte, og vort Liv er ſom et. 
Den ene ſkal do for den anden.“ 

Fra dette Sjeblik kunde jeg være ſikker paa at 
have funden en ny Ven, ſom til enhver Tid vilde 
være beredt paa at hengive fit Liv for mig. Jeg 
antændte Piben, blæfte Rogen ud i de foreſtrevne 
Retninger og rakte den derpaa til ham. Han gjen⸗ 


nu var det 


) graa, hvormed Indianerne vel ſagtens mene Ulven. 


tog Ceremonien og røg Pibens Indhold til Ende, 
Piben var en Gave fra Winetou. 

Leret til Hovedet var fra Nordens hellige Brud, 
og hver udſtodt Rogſky gjaldt ſom en ubrodelig Ed 
til den ſtore Aand trofaſt at holde det ſluttede Ven⸗ 
ffab indtil Doden. „Bleganſigternes“ Venſkab bliver 
ogſaa ofte fluttet ved Tobakskvalm og Sptritusdunſt, 
men hvad er det værd? Det hører jo op, ſaaſnart 
Kvalmen har fortaget ſig, og Sviritusſen er for⸗ 
dunſtet! 

Nu var der ingen Hemmeligheder imellem os 
mere, og jeg erfarede nu, hvad der havde fort ham 
til Bighorn. Han var der ſom Spejder, og havde 
jeg ikke truffet ham, vilde hojſt ſandſynlig Fortets 
Beſcetning og øvrige Beboere have været fortabte. 

„Titong'ernes Krigere begav fig til Bjergpasſerne 
for at jage Boflen, ſom kommer der forbi,“ ſagde 
Hovdingen. „De havde Held med Jagten, thi Bof⸗ 
lerne kom med deres Koner og Born i faa ſtore 
Flokke, ſom man ej har ſet i mange Somre. Ti⸗ 
tong'ernes Sonner ere tapre og ſterke, derfor laa 
ſnart Oxer og Køer døde paa Jorden i ſtore Skarer. 
Men da kom Bleganſigterne med de brogede Kleder 
og forlangte, at man ſkulde overlade dem Boflerne. 
De havde flere Ildgevcrer end de rode Mænd. 
Disſe regrede fig, men maatte vige og tilbagelod 
tre Gange fem dode og tre til. Hapde Bleganſigterne 
Retten paa deres Side?“ 

„Nej,“ maatte jeg desværre ſvare. 

„Det er ogſaa de rode Mænds Mening. Der⸗ 
for have de raadſpurgt Medicinmanden og holdt et 
ſtort Raad. Den ſtore Aand har forjættet dem Sejr, 
naar de angreb de forreederſke Bleganſigter. Nu 
ere de dragne ud for at afſtraffe Fjenden. De ligge 
i Skoven og have paalagt „den dræbende Ild“ at 
gaa til Fort Caſa og fe, hvor mange Fjender der 
er, og hvad man maa gjore for at erobre Bleg⸗ 
anſigternes faſte Boliger.“ 

Det tenkte jeg nok vilde komme! Denne Sioux 
jaa mig i Dag for forſte Gang; han vidſte, at jeg 
for Sjeblikket horte til Fortets Beboere, men alli⸗ 
gevel betroede han mig alt dette. Kan man undre 
fig over, at jeg anſaa ham for verdigere til mit 
Venſkab end dem, der — mildeſt talt — ſaa ube⸗ 
ſindig havde udfordret hans Hevn? Men kunde jeg 
rolig fe paa, at Fortet blev overfaldet? Nej! og 


netop af denne Grund befandt jeg mig i en juſt 


ikke misundelſesverdig Stilling. 

„Vil min Broder Old Shatterhand gaa med 
mig til Tetong'ernes Krigere og overfalde Fortet?” 
ſpurgte han, da jeg i længere Tid havde ſiddet hen⸗ 
ſunken i mine egne Tanker. 

„Nej,“ ſvarede jeg oprigtig. 

„Hvorfor ikke? Du har jo roget „Kalumeten“ 
med mig!“ 

„Jeg er din Ven, men ogſaa alle Bleganſigter 
ere mine Brodre.“ 

Jeg tilſtaar ærlig, hvor vanſkeligt det var mig 


at udſige disſe Ord, og fif da ogſaa ſtrax Folgerne 


deraf at føle: 

„Du ſagde ſelv, at de have handlet urigtig, 
og dog vil Du være Broder til disſe Forrædere og 
Lognere! Jeg glædede mig, da jeg horte, Du var 
Old Shatterhand, men jeg jer dog, hvor vanſteligt 
det er at blive Ven med et Bleganſigt!“ 

Hvad fulde jeg ſvare hertil? Jeg kunde lettere 
binde an med en hel Flok vilde Bofler en overbe⸗ 
viſe dette ukunſtlede vilde Menneſke om, at det var 
min Pligt, at forraade hans Forehavende til 
Fjenden. 

„Ville J dræbe Bleganſigterne, fordi Manitou 
har beſalet eder det?“ ſpurgte jeg. 

„Ja“ 

„Nu vel, ogſaa jeg maa adlyde min Manitou, 
og han ſiger, at Heevnen tilkommer ham alene.“ 

„Hvorfor har da denne Manitou ikke allerede 
for længe ſiden hævnet ſine rode Born? Eller er 
Din Manitou en anden end min? „Den drebende 
Ild“ har været i Bleganſigternes Steder og hort 
eders Preſter tale. Ved Old Shatterhand, hvad de 
lige? Hvem, der udgyder Menneſteblod, ſkal ogſaa 
ſelv do, ſiger eders Bog; derfor ſtal ogſaa Blegan⸗ 
ſigterne i Fortet do! Den ene ſkal elſke den anden 
ſiger eders Bog. Hvorfor blev de tre Gange fem 
og tre til af Tetong'ernes Krigere dræbte, ſtjont de 
intet ondt havde gjort? J ſtulle være lydige mod 
eders Høvdinger, ſiger endvidere eders Bog. Naar 
en rod Mand kommer til jer og dreber en, ſaa 
bliver ogſaa han ſelv dræbt, thi eders Hopdinger 
lige, at de have Ret til at dræbe ham. Men kommer 
J til os og dræbe ti Gange ti Mænd af os, faa 
tor vi ikke dræbe jer, thi efter eders Hopdingers 
Udſagn have vore Hopdinger ingen Ret dertil. 


(Fortſettes.) 
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Søndagen den 31. Olitober. 


10 Gre pr. Numer. | 8 8 6. 


„Aarets Saga“ 


Oktoberſtemning. 


SE Maanen glider op og ftraalefylder 
Skovenes Øde og den tavje Wat — — 


Det var en Sommerkvoeld; det led mod Watten; 


J Maaneſkin vi vandred gjennem Skoven; 
Det laa ſom Solve i Luften, det var kaſtet 
| Udover Søen, ftrøet paa alle Blade — — 
Da kom vi til et Sted, hvor £øvet dæffed 
Saa tæt, at Maanens Glans var lukket ude, 
Øg kun den gamle Ræffe Piletræer, 
Der helder ud fig over Dantet, ſtrakte 
De korte Grene ind i Maanefkjeret; 


Oktober. 


Fortryllet ſtod vi i den ſtille Nat; 
Vi flytted Foden ej, det ſyntes os 
Som var det Synd af os at trænge ind 
I denne Sevnens Fred — 

og begge folte 
Vi det ſom Uret, at de hvide Steaaler 
Var liſtet frem fra Nattens tunge Skyper, 
Og havde røbet Al⸗Naturens Søvn, 
Sin Sølvglans faftet paa dens lufte Øje 
Og ftirret ned i Søens Sommerdrømme! 
Nu er det fluttet — Skovens ſtore Digt — 
Det ſidſte Blad fig løsner ſnart fra Grenen, 
Det hele Farveſpil er ſlukket ud, 
Og alle Formerne er blevet Støv — — 
Øg naar nu Maanen glider op og fylder 
De ſtore Dale og de dunkle Klofter, 
Den øde Verden med fit hvide Skicer — 
Saa er der ingen Drømme mer at røbe, 


Der ſoves ikke — — faa er Skoven død! 
Og ſom en Sarkofag 
Staar nu Naturen — Som en Samling Stetter 


Lofte de nogne Stammer deres Grene 

Igiennem Natten op mod Stjernehimlen! 

Øg naar den glider bort, faa faar den ikke 

Den forſte Kvivivit af Fuglekoret 

Med paa fin Vandring — ikkun Duggens Draaber 
Tungſindig ſynge deres Morgenſang: 


„Vi falde, vi dale i Morgenſtunden, 

Men Markens Blomſterheer er forſpunden 

— Duften og Farven er borte, — ene 
Trille vi ad de ſorte Grene — — — — — 


Der er intet terſtende Blomſterbeeger, 
Ingen ſolvarm Krone, vi vederfvæger — 
— Visne de alle paa Jorden ligge. — 
Di kysſe dem, — men de merke det ikke 
4 0 Anderſen. 
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Kaptajnens fre Spagheder. 
Fortælling 
af Francois Coppée. 
Overſat af E. M. 
(Sluttet.) 


O, menneſtelige Svoghed! Han var ſlet ilke 
misfornøjet med at være bleven lidt af et Orakel et 
Sted i Verden; han, hvem de ſmaa nybagte Se⸗ 
kondlieutenanter for fort ſiden flyede paa Grund 
af hans alt for vidtloftige Fortællinger. Hans 
ſtadige Tilhorere vare Kafsens Ejer, en tyk Oltonde, 
indefluttet og ſlov, beſtandig i Skjortecrmer og kun 
værd at lægge Merke til paa Grund af fine deko 
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rerede Pibehoveder; Avktionsholderen, en Spottefugl, 
altid iført forte Kleder, hvem man ſtumlede over, fordi 
fan, dreven af en mere praktiſt end ariſtokratiſt 
Tilbojelighed, plejede at putte de tiloversblevne 
Stykker Sukker i Lommen; endvidere Rodemeſteren, 
ham Verſemageren, et meget ſtilferdigt Veſen med 
en noget ſvag Mave; han indſendte i øvrigt ogſaa 
Oplosningerne paa Gaader og Rebus'er til de illu⸗ 
ſtrerede Aviſer; endelig Egnens Dyrlæge, den eneſte, 
ſom i Egenſtab af Proteſtant og Demokrat under⸗ 
tiden tillod fig at modſige Kaptajnen. Denne Prak⸗ 
titus, med fvære Bakkenbarter og Naſeklemmer, 
forte altid Forſedet i den radikale Forening i Valg⸗ 
perioden, og naar Sognepreſten foranſtaltede en lille 
Indſamling blandt fine Tilhorere for at kunne ſmykke 
fin Kirke med en eller anden gyſelig Helgen⸗Statue, 
lod den anden ſporenſtregs en Artikel indrykke i 
Siecle, Hvori han raſede over Jeſuiternes Penge⸗ 
gridſkhed. i 

Da Kaptajnen en Aften efter en temmelig livlig 
politiſt Diskusſion var gaaet hen for at kjobe nogle 
Cigarer, mumlede den for omtalte Veterinær 
nogle forblom nede og ophidſede Sætninger, hvori 
man ſtjelnede noget ſom „at leeſe ham Texten“, 
„Sliredaſtere“ og om „at give En en Skramme i 
Anſigtet“ m. m. Men da ſaa pluͤdſelig Gjenſtanden 
for disſe ubeſtemte Trusler atter vifte fig, flojtende 
en Marſch, medens han ſpippede med fin Stol i 
Luften, fit Sagen ikke videre Folger. 

J det hele taget levede Selſkabet i god For⸗ 
ſtaaelſe indbyrdes og lod fig gjerne lede af fin nye 
Stamgjæft, hvis martialſte Hoved og hvide Bakken⸗ 
barter fandelig ogfaa var et imponerende Syn, og 
den lille By, fom i Forvejen var ſtolt af meget, 
kunde nu ogſaa være det af fin penſionerede Kaptajn. 


klodſede Træben. 


ſtandſede hende ved at raabe: 
ned i Ojnene, noget tilbage. 


kommer hjem.“ 


Taaſpidſerne. Hvor gammel er Du?“ 
9 Aar til Allehelgensdag.“ 
Vertinden her?“ 
„Hvad faar Du i Lon?“ 
under Trappen.“ 


5 Aar.“ „Lever dine Forældre?” 
Barnets Rodmen under den folbrændte Hud. 


ikke reglementeret. 
det mindſte til Invalidehotellet med de 
har faaet for Medaillen til at kjobe Tobak for. 


III. 


Den fuldkomne Lykke exiſterer imidlertid ikke, 
og Kaptajn Mercadier, ſom troede at have opdaget 
den i Kafe Prosper, maatte ſnart atter opgive denne 
Illuſion. 

Sagen var nemlig den, at om Mandagen, Torve⸗ 
dagen, var Kafsen aldeles utaalelig. 

Fra den tidlige Morgenſtund var den belejret 
af Handelsgartnere, Forpagtere og Prangere, der 
falbod Svin og Fjerkræ, Folk med ran Stemmer og 
tytke, rode Halſe, med ſtore Pidſte i Henderne og 
iforte blaa Bluſer og laadne Huer; de afgjorde deres 
Forretninger foran de fyldte Krus, trampede i Gul⸗ 
vet og ſlog med den knyttede Neve i Bordet, ſagde 
„Du“ til Opvarteren og odelagde Billardet. 

Naar Kaptajnen kom Kl. 11 for at nyde ſit 
forſte Glas Abſinth, fandt han allerede alle Gjæ- 
ſterne drukne og i Færd med at beſtille enorme 
Frokoſter. Hans ſcdvanlige Plads var optagen 
man betjente ham kun langſomt og daarligt. Klokken 
ban Diſten lød uſtandſeligt; Værten og Opvarteren, 
med Servietten over Armen, lob omkring, ganſte 
forvicrede. Kort ſagt, det var en ulykkelig Dag, 
ſom vendte op og ned paa hele hans Tilverelſe. 

Men fan en Mandag Morgen, da han var ble⸗ 
ven hjemme, fuldkommen paa det rene med, at 
Kaféen vilde være alt for overfyldt og ubehagelig, 
lokkede Efteraarsſolens klare Straaler ham til at. 
jætte fig ned paa den Stenbænf, der var anbragt 
uden for Huſet. Han fad der i en temmelig travrig 
Stemning, dampene paa en fugtig Cigur, da han 
ved Enden af Gaden — det var et lille Stræde, flet 
brolagt, ſom forte lige ud til en Mark — fik Oje 
paa en lille Pige, 8—10 Aar gammel, der ved 
Djælp af en Kjep drev et halvt Duſin Ges foran 
ſig. J det Kaptajnen halvt adſpredt lod fit Blik 
ſtandſe ved dette Barn, bemerkede han, at hun gik 
med Traben. 

Der var ingen Faderfolelſe i denne gamle Krigers 
Hjerte, han var en rigtig Peberſvend. 

Naar tidligere de ſmaa Tiggerunger i Algiers 
Gader havde forfulgt ham med deres paatrengende 
Bonner, havde han jaget dem bort med et Slag af 
ſin Ridepiſt; og de faa Gange, Kaptajnen havde 
vovet af trænge ind i en eller anden gift Kammerats 
nomadiſte Hjem, var han altid gaaet bort, bandende 
de ſtraalende og ſmudſige Rollinger, der med deres 


Sammenſtod af Billardballer, at han gjeblikkelig 
trak ſig tilbage igjen og tog Kurſen hjem efter. 
Hans Verelſe — det var maafte ogſaa forſte 
Gang, han ved højlys Dag havde opholdt ſig flere 
Timer deri — forekom ham hojſt uhyggeligt; Sengeom⸗ 
hænget var farvet af Tobaksrog, Kakkelovnspladen 
var fuld af Spytteklatter og Cigarſtumper, og man 
kunde ſtrive fit Navn i det Støv, der laa fingertykt 
paa alle Moblerne. Han betragtede længe de merke⸗ 
lige Tapeter, hvor man atter og atter kunde ſe den 
edle Lanſener fra Leipzig finde Heltedoden; derpaa 
lod han ſin Garderobe pasſere Revue for at faa 
Tiden til at gaa. Men her gjorde han meget ſorge⸗ 
lige Opdagelſer i Retning af iturevne Lommer, 
hullede Sokker og Skjorter uden Knapper. „Jeg 
kunde ordentlig trænge til en Tjeneſtepige,“ mumlede 
han. Saa kom han til at tenke paa den lille med 
Trœbenet. „Nu har jeg det. Jeg lejer Kammeret 
ved Siden af. Vateren ſtunder til, og Pigebarnet 
maa fryſe ſom en Hund der nede. Hun ſkal lappe 
mine Kleder og mit Liuned, og hun kan holde hele 
Kaſernen ren. Naa da, hvor mine Støvler ſkulle 
blive blanke!“ Men en Sty gled ſtrax hen over 
dette hyggelige Billede. Kaptejnen kom til at huſke 
paa, at der endnu var længe til han ſtulde hæve fin 
Penſion, og at hans Regning antog foruroligende 
Dimenſioner i Kafs Prosper. „Har ikke Raad der⸗ 
til,“ talte han videre med ſig ſelv. Og imidlertid 
ſuyder man mig paa alle Kanter, det er ſikkert. 
Koſten her er alt for dyr og denne Slyngel af 
en Dyrlæge er et rent Jern til at ſpille Kort. J 
otte Dage har jeg nu betalt hans Fortœring. Gud 
ved, om jeg ikke gjorde bedre i at overdrage den 
lille hele Husholdningen. Kaffe om Morgenen, 
Kjodſuppe Kl. 12 og Ragout hver Aften, Felt⸗ 
koſt, det er noget for mig!“ Den hele Udſigt 
var ganſte viſt friſtende. Da han ſtulde til at gaa 
ud, faa” han netop Vertinden, et ſtort, grovt Fruen⸗ 
timmer, og den lille Krobling, der begge hver med ſin 
Greb i Haanden flyttede Gødning nede i Gaarden. 
„Kan hun fy, vaſke og lave Mad?“ ſpurgte Kap⸗ 
tejnen pludſeligt. „Hvem? Pierrette? Hvorfor det?“ 
„Forſtaar hun fig lidt pan alt det?“ „Josſes 
hun har været paa Fattighuſet, hvor man lerer 
at hjælpe fig ſelv. „Hor en Gang, min lille pige,“ 
ſagde Kaptajnen, idet han derpaa 


b le vendte ſig til 
fedtede Fingre havde plettet Guldprydelſerne paa Barnet, „Du er jo ikke bange for mig. Nej, del? 
hans Uniform. Og De, lille Madam, vil De. overlade hende til 


Men Synet af denne ejendommelige Svaghed, 
ſom pludſelig fremmanede ſmertelige Minder fra en 
Valplads, rorte imidlertid den gamle Soldat. Han 
følte fig nœſten beklemt om Hjertet ved at betragte 
dette ſtrobelige Veſen, der kun bar et pjaltet Skjort 
og en daarlig Serk, men ſom nok faa raſk ſtam⸗ 
pede afſted bag ved ſine Ges med ſin nogne Fod 


mig? Jeg trænger til en Tjeneſtepige.“ 
derſom De vil ſorge for hende.“ „Naa, ſaa er 
det afgjort. Her er 20 Francs. Kiob hende faa 
ſtrax i Aften en Kjole og en Sko. IJ Morgen 
ſtal vi ordne Reſten.“ Derpaa gav Kaptajnen 
Pierrette et lille, venligt Daſt paa Kinden og fier⸗ 
nede fig faa, fjæleglad over at have bragt Sagen i 


SUB 


vet og humpende faa godt hun kunde paa fit 
0 e der kjendte Stedet, hvor 
de horte hjemme, vraltede nu ind 1 Gaarden og den 
lille beredte ſig til at folge efter, da Kaptajnen 
„Hejda, min lille 
Pige, hvad hedder Du?“ „Pierrette, Herre,“ ſvarede 
hun, medens hun betragtede ham med ſine ſtore, 
ſorte Ojne og ſtrog Haaret, der var falden hende 
„Du hører altſaa her 
til Huſet. Jeg har ikke ſet Dig for.“ — „Men jeg véd 
godt, hvem De er, for jeg ſover om Natten under 
Trappen og jeg vaagner hver evige Aſten, naar De 
„Nej, ſer man det, min lille Ven. 
Naa, ſaa, for Fremtiden vil man marſchere paa 
„Jeg bliver 
Er Du i Familie med 
„Nei, Herre, jeg tjener bare.“ 
„Koſten og ſaa Sengen 
„Hvordan er Du kommen ſaa⸗ 
dan afſted med dit ene Ben, din lille Stakkel?“ 
„Der var en Ko, der ſparkede mig, da jeg var 
Man kunde ſe 
„Jeg 
er et Hittebarn,“ mumlede hun med kvalt Stemme. 
Hun gjorde derpaa et kejtet, lille Nik og ſtolprede 
afſted. Kaptajnen horte den ensformige Klapren af 
det lille Trœben fjærne fig i den brolagte Gaard. 
„For tuſind Djævle,” tenkte han, i det han mekaniſt 
rettede ſine Skridt henimod Kafsen, „dette her er 
En Soldat ſender man dog i 
Penge han 
En 
Officer faar dog en Oppeborſelsbeſtilling og faa gifter 
han ſig hjemme i ſin Provins. Men denne lille Tos 
med ſaadan en Skavank, nej det er ikke reglementeret.“ 
Medens Kaptajnen paa denne Maade udbredte fig 
over Skjcbnens Uretfærdigheder, var han naaget 
til Terſtelen af fin fjære Kafé; men han fik ſtraꝝ 
Oje paa en ſaadan Sperm af bluſekledte Mænd og 
horte ſaadanne ſtraldende Latterudbrud og voldſomme 


Orden. „Man bliver maaſke nødt til at indſkrenle 
Ollet og Abſintherne og tage ſig mere i Agt for 
Dyrlegens Kortſpil. Men dertil er ikke noget at 
ſige, det ſkal nok blive reglementeret.“ 


IV. 


„Kaptajn, De er en rigtig Forreder!“ Saaledes : 
var den Tiltale, med hvilken Kafs Prospers Stamgjæfter 
for Fremtiden hilſede Kaptajnens Beſog, der Dag 
for Dag bleve ſjceldnere. Thi den ſtakkels Mand 
havde nemlig ikke forudſet alle Folgerne af ſin gode 
Handling. Bed at give Affald paa fit Glas Abſinth 
om Formiddagen havde han lunnet beſtride de be⸗ 
ſtedne Udgifter ved Pierrettes Underhold; men hvor 
mange andre Forandringer havde ikke været nod⸗ 
vendige for at bode pa de uforudſete Bekoſt⸗ 
ninger, hans Ungkarlehusholdning medforte. Den 
lille Pige, der ſtrommede over af Taknemlighed, 
vilde abſolut viſe det ved fit ihærdige Arbejde, 
Verelſet havde allerede ſkiftet Udſeende. Møblerne vare 
gjennembankede og ſtillede i den nydeligſte Orden, 
Kakkelovnspladſen fejet, Vinduerne polerede, og Woder⸗ 
kopperne ſpandt ikke længer deres fine Vev i Kro⸗ 
gene over Poniatowſkys Dodsſcene. Naar Kaptajnen 
kom hjem, merkede han allerede paa Trappen den 
indbydende Lugt af Kaalen, og Synet af de dampende 
Fade paa den grove, men fnehvide Dug, en lille 
Vaſe med Blomſter og en ſtinnende Kouvert, Synet 
af alt dette, Tort ſagt, indgav ham den alleronſteligſte 
Madlyſt. Pierrette benyttede ſig da af ſin Herres 
gode Lune til at tilſtaa et eller andet hemmeligt, 
ærgjerrigt Onſke. Der maatte anſkaffes nogle Bukke 
til Kaminen, hvori hun ſtadig gjorde Ild, og en Form 
til de Kager, der ikke rigtig vilde lykkes for hende 
uden den. Kaptajnen, hvem Barnets Anmodninger fil 
til at ſmile og fom desuden halvvejs var vunden ved 
Folelſen af Hjemmets Hygge, lovede at tenke der⸗ 
over, og den næfte Dag erſtattede han ſine fine 
Havaneſere med 5 Ores Cigarer, betenkte ſig paa 
at ſpille et Parti Écarté eller nægtede at drikke ſit 
tredje Glas Ol eller andet Glas Likor. : 

Visſelig, Kampen blev lang og haard. Tit 
og mange Gange ved det Klokkeſlet, han plejede at 
tillade ſig en eller anden Extravagance, ſom hans 
Sparſommelighed nu forbod ham, naar Torſten ſno⸗ 
rede hans Strube ſammen, maatte han gjøre en Kraft⸗ 
anſtrengelſe for at træffe fin Haand bort, der alle⸗ 
rede hvilede paa Dorgrebet til Kafsen; ofte kunde 
han tage fejl af Vejen, medens han gik og dromte 
om fine Pudlingsſpil. 

Men næften altid kommer han ſejrrig hjem; og 
hvor han dog elſter Pierrette inderligere for hvert 
Offer, han har bragt for hendes Skyld, og han kysſer 
hende varmere paa ſaadanne Dage. For han er 
begyndt at kysſe hende; hun er ikke mere blot haus 
Tjeneſtepige. En Dag, da hun ſtod i tilborlig Af⸗ 
ſtand fra Bordet og ganſke ydmygt kaldte ham 
„Herre“, kunde han ikle modſtaa længere, han greb 
begge hendes Hænder og lagde næjten heftig til 
hende: „Kys mig forſt og fæt dig fan ned ved Siden 
af mig og ſig „Du“ til mig, for Pokker!“ 

Nu er Kampen forbi. Et Barn har frelſt 
denne Mand fra en forſmedelig Alderdom. Han 
har ombyttet ſine gamle Skjedeſynder med en ung 
Kjærlighed, han tilbeder denne lille Krobling, ſom 
hopper omkring i hans hyggelige og velordnede Ve⸗ 
relſe. Han har allerede lært Pierrette at læje og ſtriver 
ogſaa Forſtrifter for hende. Hans ſtorſte Glæde er, 
naar det er lykkedes Barnet, der meget paapasſelig 
ſidder ved ſin Bog, hvori hun undertiden ſlaar en 
Klat, ſom hun hurtig ſlikker op med Tungen, at 
kopiere alle Bogſtaverne i et uendelig langt Sub⸗ 
ſtantiv paa „elſe“. Hans eneſte Sorg er at tenke 
paa, at han bliver gammel og intet har at efterlade 
fin Plejedatter. Af den Grund bliver han ogſaa 
næjlen gjerrig. Han vil vænne ſig af med at ryge, 
ſtjont Pierrette ſtopper hans Pibe og tender den for 
ham. Han haaber paa at ſpare noget af ſine ſmaa 
Indkomſter for ſenere at kjobe en lille Traadhandel 
til hende. Saa kan hun, naar han en Gang dor, 
leve ſtille og fredelig; men der ſkal altid et eller 
andet Sted i det lille Værelje bag Butiken hænge et 
gammelt Wreslegionskors ſom et Minde om Kaptajnen. 

Hver Dag ſpadſere de en Tur ſammen paa 
Volden. Her kommer undertiden ogſaa Folk, der ikke 
bo i Byen; de kaſte et medlidende og forundret Blik 
paa den gamle Soldat, ſom Krigen har ſparet, og 
paa den ſtakkels, lemleſtede lille Pige, og da foler 
Kaptajnen ſig rort, ja rort til Taarer, naar en af 
de ſpadſerende, idet han gaar forbi, mumler: 
„Den ſtakkels Fader! Hans Datter er dog nydelig!“ 


Violetta. 


Roman efter det Engelſte ved Klex. Schumacher. 


(Fortſat). 
G= hans forte Samværen med Lady Camleyn 
efter hans Hjemkomſt, havde han bemerket, at 


enhver Hentydning til hendes tidligere Stil⸗ 
ling ufravigelig havde et vredt Ojekaſt fra den ſtjonne 
Dame til Folge, og forgjæves ſogte han at forklare 
ſig Aarſagen hertil. 

„Ja,“ ſagde Lady Camleyn eſter et Ojebliks 
Tavshed, „jeg kan ikke mindes den Tildragelſe, ſom 
De anſer for givet, at jeg maa bave hort Tale om 
ligeſom jeg heller ikke kan erindre Jarlens Broder. 
Fortæl mig det hele.” 

Med Glæde opfyldte Charlie fin ſmukke Herſker⸗ 
indes Onſke og fortalte Hiſtorien om en Mands 
Daarſkab og en Kvindes Falſkhed, der havde kaſtet 
en jaa mørk Slagſkygge over Valentin Dares Liv 
og Lykke. Den merkelige Virkning denne Fortellina 
ſyntes at gjøre paa Ladyen, undgik ikke hans Op⸗ 
merkſomhed. Hun blev blegere og blegere, medens 
her des udſpilede Øjne vare heftede paa ham med et 
ſaadant Udtryk af Redſel, at han brød af midt i 
fin Fortælling og ſtirrede forundret baa hende. 

„De er beſtemt fyg, Lady Camleyn,“ ytrede 
han urolig. „Lad mig fore Dem ud af denne 
varme Sal.“ 

Lady Camleyns Stirren tabte fig ikke, og ſriel⸗ 
bende fremſtammede hun med en dæmpet, unaturlig, 
hæs Roſt: „Navnene — Navnene? De har ikke 
ſagt mig Navnene paa disſe . disſe " 

Hun brød af, aabenbart ute af Stand til at 
fortſœtte. 

„Navnene?“ gjentog Charlie. „Navnet paa Vals 
Broder Fjender De naturligvis ... Maurice Dare; 
og Navnet paa den Furie, ſom ſkod ham, var Vio⸗ 
letta Duval.“ ' 

Han havde neppe udtalt disſe Ord, før Lady 
Camleyn, til hans ſtore Sfræf, ſtyrtede beſvimet om 
paa Gulvet. 

Selffabet ſtimlede ſelvfolgelig ſammen om Lady 
Camleyn, og Valentin kom ligeledes til, for at er⸗ 
fare Grunden dertil. 

Han hjalp Charlie med at lofte den beſvimede 
Dame op. 

Men idet de loftede hende op, faldt Jarlens 
Blik paa en Ring, ſom hun bar paa fin højre Haand, 
og i den Overraſkelſe, ſom greb ham ved Synet af 
den, glemte han neſten det Hverv, han havde paa⸗ 
taget ſig. 

Lady Camleyn blev baaren ind i et tilſtodende 
Verelſe, og deltagende Venner flokkede ſig om hende. 

Valentin Dare vendte tilbage til Drivhuſet, der 
nu var fuldſtendig tomt, og ſtod et Ojeblik lige ſom 
i Dvale. 

„Jeg rejſer til Frankrig,” udbrød han dæmpet. 
„Himlen ſtaa mig bi! Nu ved jeg, hvad jeg har 
at gjøre. Skjcbnen har ſmedet et nyt Led i Kje⸗ 
den. og jeg maa kaſte mine Forhaabninger, min 
Lykke, min Kjærlighed til Side . . jeg maa reiſe 
til Frankrig!“ 


Femte Kapitel. 


Millicent Camleyn var ingenlunde bedrovet 
over at ſidde ene ved Frokoſtbordet Morgenen efter 
Ballet, da hun ikke folte ſig oplagt til Konverſation, 
mindſt af alt med fin Svigerinde. Der havde været 
en Tid, da hun kunde have ſkjenket Edith fin fulde 
Fortrolighed, men den Tid var lengſt forbi; der 
var lige ſaa ſtor Forſkjel paa Edith Vandeleur og 
Lady Camleyn, ſom paa en beſkeden Flod og det 
mægtige Ocean. 

Hvor ſmuk Edith end var, beſtod hendes ſtorſte 
Tiltrekningskraft dog i hendes venlige Veſen og 
blode, eftergivende Sind, men Lady Edith manglede 
aldeles disſe Egenſkaber. 
dame. en Kvinde, ſom havde erobret fin Plads i 
Samfundet og var faſt beſluttet pan at hævde den; 
tillod ikke nogen et eneſte Ojeblik at glemme, at hun, 
og hun alene, var regerende Dronning paa den 
gamle Borg. 5 

Millicent vilde dog ikke have endſet dette, hvis 
hendes Svigerinde var bleven uforandret i anden 
Henſeende. Hvis Lady Camleyn blot havde beva⸗ 
ret en eneſte af de tiltrœkkende Egenfkaber, der giorde 
hende faa afholdt ſom Edith Vandeleur, vilde Milli⸗ 
cent have omfattet hende med den gamle Kjærlighed 
og ikke følt fig ſaa udeſkrivelig ene ſom hun gjorde. 

Men det var ikke til at tenke paa. Hvis Lady 


Hun var en Verdens⸗ 


Nordstjernen 


Camleyn virkelig en G 
RSS for Millicent 
ilbage deraf; og Millicents folſomme Natur følte 
fig Daglig ſaaret af Svigerindens flet dulgte Et 
erier. Det var ſaaledes genſke naturligt, at hun 
glædede fig over at være alene denne Morgen, da 
hendes Hjerte var opfyldt af Sorg over ſeilſlagne 
e Dat havde næppe været fig Styr⸗ 
isſe Forhaabninger bevi 8 
blive kuldlaſtede. „ 

J den ſidſte Tid Havde hun ofte bebrejdet ſig 
ſelv, naar hun troede at merke, at den gamle Kjer⸗ 
lighed vare ſvundne, thi dybt i fit inderſte Hierte 
folte hun ſig overbeviſt om, at Valentin vilde vende 
tilbage til fin Ungdoms Kjærlighed; men den fore⸗ 
gagende Aften havde ftillet hende Anſigt til Anſigt 
med den nøgne Virkelighed. 

Fortiden med dens Lykke var lagt i Graven 
for aldrig at opſtaa paany; alle de lyſe Dromme 
ſom i den ſidſte Tid havde kaſtet deres Skier over 
Livet, vor ſvunden og havde efterladt en ſviende 
Sorg i hendes Hjerte, der tilſlorede hendes Blik og 
tog Farven af hendes Kinder. 

„Men nu er det altſammen forbi,” ſagde Mil⸗ 
licent til ſig ſelv, da hun ſad alene ved Frokoſtbor⸗ 
det. Aldrig mer vilde Haabet tilſmile hende, aldrig 
mer bilde hun dromme fin ſtuffende Drøm. 

Og med langſomme Skridt og med blege Kin⸗ 
der begav hun ſig ind i Dagligſtuen, idet hun folte 
en ubeſtemt Attraa efter at komme langt bort herfra, 
bort fra de gamle Minder ... bort fra Lady 
Camleyn. 

Hun havde neppe taget Plads i fin Yudlings⸗ 
krog ved Vinduet, da Lady Edith traadte ind i 
Verelſet. 

Hun var meget bleg, og de morke Ringe om 
hendes Øjne talte om Sovnloshed og Bekymringer, 
dog hvilke Bekymringer kunde vel berøve den ſmukke 
misundte Frue paa Camleyn Hall hendes Ro? 

„Er Du bedre, Edith?“ ſpurgte Millicent ven⸗ 
ligt og bekymret, da hun ikke kunde mindes, at hen⸗ 
des Svpigerinde havde ſet faa lidende ud ſom i Dag. 

„Baade ja og nei,“ ſvarede Lady Camleyn und⸗ 
vigende. Jeg tror ikke at jeg fejler noget, jeg er 
blot faa forfærdelig træt.” 

„Du trænger til Hvile, Edith, vtrede Millicent. 

Lady Camleyn lo med en hoard, ſkurrende Latter. 

„Hvile! Det trenger jeg netop ikke til. Jeg 
maa tvertimod ud — ride — kjore — foretage et 
eller andet, jeg ved ikke hvilket; men hvile mig, det 
kan jeg ikke; jeg hader Hvile!“ 

Millicent ſaa' overraſket paa hende. 

„Jeg er overbeviſt om, Edith, at Du er fya,” 
ſagde hun, „ellers vilde Du ikke tale ſaa for⸗ 
ſtyrret.“ 

„Forſtyrret!“ gjentog Lady Camleyn „Hvad 
mener Du med det, Millicent? Jeg forſtaar Dig 
ikke. Jeg ſiger, at jeg ikke er ſyg, ikke trenger til 
Hvile, og Du ſiger, at jeg taler forſtyrret. Du 
drommer nok, Millicent. 

Hendes Naade lo atter. 
intet. 

At der var noget i Vejen med Lady Camleyn 
kunde ikke undgaa hendes Opmerkſomhed. Men hvad 
det var, gjorde hun fig irke Umage for at faa Rede 
paa, men bøjede fig roligt over fit Broderi, tænkte 
fine egne bitre Tanker og gav ikke videre Agt paa 
ſin Svigerinde. 

Efter at Lady Camleyn et Par Minuter drom⸗ 
mende havde ſtirret ud af Vinduet, tog hun et Knip⸗ 
lingsſhawl, ſom ſtkjodesloſt hang over en Stol, ka⸗ 


ang havde følt nogen Hen⸗ 


Millicent ſvarede 


ſtede det over ſig og gik ud i Parken. 

Aldrig faa ſnart var hun kommen i nogen Af⸗ 
fland fra Slottet, for hendes Ligegyldighed forſvandt⸗ 
og et Udtruk af vild Frygt fo'r hen over hendes 
ſmukke Træf. 

„Hvilken ond Aand har beſat denne Mand, at han 
fulde komme her?“ hviſkede hun mellem Tænderne. 
Han har næppe nogen Mistanke — men om han 
daſaa har ... hvad ſaa?“ Hun brød af, ſtand⸗ 
ſede og vendte ſig om imod Slottet med et Blik 
fuldt af Trods. „Hvis ban har? Jeg er tryg, 
han kan ikke giore mig noget; min Fortid ligger 
ſom en aaben Bog for enhver. Hvem vilde vove 
at ſkade mig, eller blot have mig mistœnkt? Ikke 
en! Jeg er ſikker!“ Da et uforklorligt Udtryk af 
Lift lyſte ud af hendes Øjne og ſpillede om hendes 
ſmalle, fint tegnede Læber. ; 

Hun gif nogle faa Skridt videre, ſtandſede 
iajen og ſaa' fig tilbage med det ſamme trodſige 
Blik ſom for. „Ingen kan dadle mig,“ mumlede 
hun, „for at have grebet den Chance, ſom Skjebnen 
gav i min Haand? Skulde jeg have kaſtet Vrag 
paa den Formue og Stilling, ſom det koſtede ſaa 
Lidt at opnaa? Nej, nej, hvis man vil binde frem 


D n 


„var der nu kun meget lidt | get. 


Livet, maa man sæmpe haardt for at faa Overta⸗ 
Jeg har fæmpet min Kamp til Ende, og jeg 
har ſejret!“ 

Med lettere Gang og fit ſedvanlige Udſeende 
vendte Lady Camleyn tilbage til Slottet. 

Den lille Baronet legede paa Marken, og ved 
Synet af ſin Moder lob han hen for at hilſe paa 
hende; men Ladven var ikke oplagt for barnlig 
Glæde, med en Haardhed, der ſyntes neſten unatur⸗ 
ligt, ſtodte hun ham fra fig og bod ham vende til⸗ 
bage til ſin Leg. 

Millicent faa” dette fra Vinduet og maatte 
uvilkaarligt ſporge fig ſelv, hvad der kunde bevæge 
en Moder til at nære Uvilje mod fit eget Barn: thi 
at Edith nærede Uvilje mod fin lille Ronald, derom 
var Millicent overbeviſt. Men hun ytrede intet, da 
hendes Svigerinde traadte ind og uden at tale til 
ne tog Plads ved et Skrivebord og begyndte at 

ive. 

„Mr. Templeton,“ meldte en Tjener, og med 
et meget højtideligt, for ikke at ſige et morkt Aaſyn 


traadte den ellers ſaa livlige Gentleman ind i 
Verelſet. 
Lady Camleyn var lutter Smil og Ynde. Hun 


fandt Behag i denne unge Mand og hans uſkrom⸗ 
fede Beundring for hende hævede ham endnu mere 
i hendes Agtelſe. 

Charlie var urolig for Lady Camleyns Helbred 
og blev glad over at Hendes Naade ikke betragtede 
ſin Beſvimelſe ſom noget alvorligt, men for⸗ 
ſikrede, at den kun var foranlediget af Varmen og 
virkelig ikke havde noget at betyde. 

„Men De ſer ſaa alvorlig ud, Mr. Templeton,“ 
ytrede Lady Camleyn ſmilende. „Hvad er der i 
Vejen med Dem?“ 

„Naar jeg ſkal være ærlig,” ſparede Charlie, 
„ſaa er jeg alvorlig bedrøvet. Val rejfer bort.“ 

„Mener De Deres Ven Jarlen?“ ſpurgte hendes 
Naade naivt. 

„Ja,“ ſvarede Charlie; „han reiſer i Morgen. 
Det lader ikke til, at han kan ſlaa ſig til Ro noget 
Steds.“ 

„Hvor agter ban fia hen?“ ſpurgte Ladyen. 

Til et eller andet Sted i Udlandet. Jeg ved 
virkelig ikke hvorhen. Det er højft ſandſynligt, at 
han ikke en Gang ſelv véd det. Stakkels gamle 
Val har nemlig ikke været ſig ſelv, lige ſiden han 
kom tilbage til England. Den Dag han havde 
været her, teede han fig neſten ſom en Vanvittig, 
ſaa ſnart han var kommen udenfor Huſet.“ 

Det havde været meget vanſkeligt at afajore, 
hvem der var meſt bleg af de to Ladyer pan Cam- 
leyn Hall. Millicent bøjede ſig over fit Broderi 
og var glad over, at hun ikke behøvede at frygte for 
at blive draget ind i Konverſationen. 

Men ffjønt Lady Camleyn var bleg lige til 
fine ſmukke Læber, røbede hun ikke den ringeſte For⸗ 
virring, og hendes Stemme, da hun atter greb Or⸗ 
det, var ſolvklar ſom en Klokkes. 

„De vil favne ham meget. ikke fandt?” 

„Det vil jeg rigtignok,“ ſvarede Charlie; men 
det vil maaſke være bedre for ham, at han er borte 
herfra: han har neppe ſmilet, ſiden vi ſteg i Land.“ 

„Han forekom mig dog ikke paafalder de mela1- 
kolſt oa diſtret.“ ſagde Sendes Naade tankefuld. 

„Jeg havde foreſtillet mig ham dannet of et 
andet Stof, end at han vilde tilbringe hele ſit Liv 
med at førge over en død Broder.“ 

„Jeg tror ikke. at han ſorger faa meget over 
fin Broder, ſom han higer efter Hevn over den 
Kvinde, ſom havde Skyld i hans Broders Dod.“ 

Lady Camleyn ſkjelvede 

„Han maa være en beſynderlig Mand!“ ud⸗ 
brød hun. „Hvorfor kan han ikke ſlaa fig til Ro 
og bære lykkelig? Han er ung, rig og Jarl; han 
burde være tilfreds.” 

„Det burde han ganſte viſt,“ fvarede Charlie, 
„men jeg tror ikke, at han er det. Jeg er imid⸗ 
lertid meget bedrovet over, at han vil rejſe; vi har 
været faa meget ſammen i de ſidſte to Aar, at jeg 
bet agter ham neſten ſom en Broder; men det la⸗ 
der ſig naturligvis ikke ændre.” 

Charlie drog et dybt Suk og fan” meget bekym⸗ 
ret paa Lady Camleyn, ſom rivende ſig ud af ſin 
beſynderlige Bevegelſe, ſmilede fan født til ham, 
at han pludſelig blev henſat i den ſyvende Himmel. 

Selvfølgelig blev hon til Frokoſt, ligeſaa ſelv⸗ 


følgelig blev han endnu dybere bildet i Sirenens 


Garn; og da han red tilbage til Coram Caſtle, 
hvor han hapde opholdt fig med Jarlen fiden deres 
Hiemkomſt til England, følte han fig aldeles overbe⸗ 
viſt om, at Edith Camleyn var den ſtjonneſte, meſt 


fortryllende Kvinde i hele Verden. 
(Fortſcettes). 


Nordstjernen 


Ida Aalberg. 


Et Kunſtnerliv. 
Af 
Herman Bang 


A. Aalberg er nu et Navn med Klang 
over hele Norden. At erhverve dette 
Navn har koſtet et Ungdomsliv i Kamp 
— en Kamp, ſom vel endnu ikke helt er 
endt, hvis det ſtore Ry ffal fuldt hævdes. 
Thi Sfæbnen, ſom paa de mange Vis var 
Ida Aalberg odſelt god, gav hende i et 
ſtrenge Kaar. Det er gaaet ved hendes 
Vugge — ſom i Eventyret; — alle gode 
Feer, hver gav ſin Gave, men ſidſt kom 
en hadefuld, fortørnet Fe, og for at gjøre 
de gode Soſtres Gaver til intet, beſtemte 
hun, at Barnet ſkulde leve fjernt i en 
Krog af Jorden. 

Hele Ida Aalbergs Ungdom har væ- 
ret en Kamp mod denne den onde Fe's 
Forbandelſe. Og denne Kamp med Fodſels, 
Sprogs, Nationalitets Skranker — fæmpet 
ihærdigt, med tuſind Hindringer af en 
ung Kvinde — kan lere os adffilligt om 
den ſejrrige Styrke i det: at ville. 

Ida Aalberg kom fra et fattigt Hjem. 
Hun voxede op midt i Naturen. Det er 
en karrig og ſtreng Natur. Lang Vinter 
lægger Snedæffe over Finlands Odemarker 
og de frosne Søer. Fyrrer og Klippeblokke 
— ſtroet rundt i Sletten ſom af vrede 
Jetter — Granit og ſtore Graner. Graa 
og lav kan Himlen ligge over Landet. 
Korte Dage følges af lange Netter. Det 
er ingen Natur, hvor man let lofter Hovedet 
under ſtore Haab eller ſtore Beſlutninger. 


F 


Frk. Ida Aalberg. 


Nr. 5 


Sommeren er kort. Men kun en 
eneſte Dag. Albert Edelfeldt har elſtet 
at male den lyſe Demring, der her kaldes 
Nat. Alting ſtraaler, Himlen og de ſtille 
Sober, i det ſamme Skjer, og hundrede 
Blomſter dufte ved Fyrrernes Rodder. 

Ida Aalbergs Kunſt har bevaret Min⸗ 
derne om denne hendes Hjemlands Sommer: 
de Minder vævede Trylleriet om hendes 
Ofelias ſkjonne Skikkelſe 

Ude paa Landet voxede hun op. 
Men tidlig blev hun midt herude i Fat⸗ 
tigkaar paa Fattigjord klar over, hvad hun 
vilde: Hun var af de forſte, ſom meldte 
ſig til Fanen, da Dr. Bergbom tog den 
Gjerning op at danne en finſk Scene. 

Danne en finſk Scene. 

Det lyder ſom noget, der kunde være 
jaa ſnart gjort. Og det var. næften et 
overmenneſkeligt Gærk. Han ffulde ffabe 
et Almuefolk en Plet, hvor Livets ſtore 
Billeder rulledes op for dem i deres egen 
Tunge. Det var Maalet for Bergbom. 
Til at naa det — ſtod han paa den bare 
Bakle. 

Han havde ikke Hus. Han havde ikke 
Penge til at bygge det. Og om han fik 
Penge og bygget Hus — hvor var ffaa 
Skueſpillerne til Huſet? Og hvor Ver⸗ 
kerne at udføre for disſe Skueſpillere, ſom 
talte et Sprog, der ikke ejer nogen Lite⸗ 
ratur? Og om man naaede at ſkaffe Bær- 
ker — hvor ſkabte man faa et Publikum 
af dette Almuefolk? 

Vi, ſom ſidder i en gammel Kultur, 
med et gammelt Sprog, med hundredaarige 
Scener — vi forſtaar for lidt ſaadant et 
ſlidfuldt Arbejde i en ſtor Odemark. 

Saadant et Arbejde ſom Bergboms. 

Han har nu fort det igjennem. Det 
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Nordstjernen. 


var en genial, fremmed Kvinde, Hedevig Vinter⸗ 
Hjelm — hun, ſom ſiden med Auguſt Lindberg 
forte „Gjengangere“ gjennem hele Norden og lagde 
Haand i med til det andet ſtore Kulturarbejde i fit 
Liv — ſom vifte ham Vej: ſelv ſvenſk lærte Hedvig 
Vinter⸗Hjelm ſig det fremmede finſte Sprog let 
Sprog af en helt anden Stamme, nermeſt beſlegtet 
med ungarſt) og ſpillede for forſte Gang i et finſk 
Stykke — det forſte finſke Stykke. 

Hendes er Wren for Begyndelſen. 

Naar ſiden Bergbom kunde fuldende Verket, 
ſtyldes det forſt og fremmeſt Ida Aalberg. Hun 
blev haſtigt den unge Scenes dragende Magt. Hun 
blev Midtpunktet i Repertoiret; hun blev Kraften 
og Anſpendelſen i Foretagendet. Hun havde ikke 
blot et meget betydeligt Talent. Hun havde tillige 
— hvad der er neſten fjældnere — en umettelig 
Vilje til at udbytte det. Og hun vidſte, at man 
kun udbytter en Evne ved at fordre det yderſte af 
fig felv og altid — fordre paany. 

En Vilje, ſom er ſjelden hos Kunſtnere, ſatte 
af Skebnen hen i de ſmaa Lande. De fleſte vil 
vel være de forſte — men kun de forſte i „deres 
Paſtorat“. Og naar det er naaet, lade de Epnerne 
ligge brak. 

Ida Aalberg arbejdede videre. Kampen for at 
udvifle fig felv — og hvilken Kamp . . . i et fjernt 
Land, hvor hun arbejdede uden Forbilleder, i en 
fuldkommen kunſtneriſk Enſomhed — var tillige 
Kamp for det unge Foretagende. Hver Sejr for 
hende var et Haab mer om Vært og Beſtagen for 
finſk Theater. 

Denne Kamp har fyldt hende i hine forſte Aar. 
For at ſejre i Striden, ſatte hun alle Midler ind. 
Hun ſtuderede om Sommeren efter at have ſpillet 
om Vinteren. Hun blev belonnet ved en ubegrenſet 
Hengivenhed af ſit Folk. 

Det var de forſte Aar. 
disſe Aar den hedeſte Kamptid var omme; da den 
finſke Scene var ſkabt, da Theatret var tomret og 
Publikum ſanket til Gaarde — da det altſammen 
begyndte at glide ſaa mageligt, da blev det finffe 
Fædreland Ida Aalberg fnævert. Hun fif Tid til 
at ſe, at det var en Krog af Jorden; hun fik 
Stunder til at begribe, at hun talte et Sprog, der 
var et ſtakkels fattigt Idiom, ſom en Landsbydialekt 
i Sprogenes ſtore Kor. 

Hun faa” hvor hun var. 
baade Landet og Sproget. 

Saa forſogte hun at bryde ud. Og det forſte 
Forſog blev da det, at hun forte ſit Sprog til 
dets yderſte Grenſe: hun ſpillede i dets Kolonier. 
Der er en finſk Sprogkoloni i Petersborg. Der 
ſpillede hun. Et kort Ojeblik har hun vel, under 
denne Forandring af Scenen, troet, at hun endelig 
havde fort ſin Kunſt til en Verdensſtad. Men hun 
har ſuart forftaaet, hun tog Fejl: hun var endnu i 
Finland — den lille Stump udſvommede Finland, 
ſom tilfældigt bor i en fremmed By. Ind i den 


fremmede Storbys egen og evropeiſke Kunſt trængte 
hun ikke. 


Men da faa med 


Hun havde vejet 


Hendes næfte Forſog vendte fig mod Finnernes 


Stambrodre. Hun forſogte at ſpille paa ſit eget 
Sprog pan Steder, hvor man talte et beſlegtet 
Sprog. Hun gik til Ungarn. Som overalt ſejrede 
hun. Men hendes Sprog var og blev et fremmed. 
Man beundrede Gjeſten fra det fjerne Stamland. 
Man kunde ikke give hende noget Hjem. 

Hun maatte drage tilbage til Helſingsfors. Det 
har vel været Tider tunge nok: den viljeſterke har 
ſagt til ſig ſelv: Jeg er lukket ude. Og hun er 
gaaet hjem til fin Krog. Hun var lukket ude fra 
den ſtore Kunſt, fra det ſtore Liv — ved ſit 
Sprog ſtengt ude. 

Og ſaa — efter hvor mange Kampe, under 
hvor mange Angſter — brød hun ud fra fit 
Sprog (Sproget, fom er Scene⸗Kunſtnerens Farver 
og Lér( og ſogte Lykken ude. 

Det var i de Uger juſt, jeg var i Finland. 
Aſten efter Aften ſaa' jeg Ida Aalberg ved mine 
Foredrag. Jeg ſtal ikke nogenſinde glemme 
hendes Blik og Anſigt i de Timer. Der var en 
Fanges Lengſel over hende. Udenfor Foreles⸗ 
ningsſalen faa” jeg hende fjældent. Men da jeg 
allerede var borte fra Helſingfors, oppe, Nord i 
Landet, fik jeg et Brev fra hende. Brevet var ſom 
et Skrig — et Skrig, med hvilket hun brod Dorene 
til Storlivet ind: Imorgen rejſer jeg, ſtrev hun. 
Her er kun et Fengſel. 

Og hun bad mig om nogle anbefalende Kort 
til Venner i Stockholm, Kort, ſom var overflødige: 
hendes Handlekraft naaede Maalet, for Poſten kunde 
lade Breve naa Adresſen. K 


Samme Formiddag, hvor hun efter en Rejfe | 


over den finſke Bugt med isbrydende Damper — 
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en munter Fart mod Islag og Storm — kom til 


Stockholm, gik hun op paa det kongelige Theater, 


hvor Rosſi holdt Prove. Ida Aalberg bad om at 
maatte ſpille — paa finſt — Vanvidsſcenerne af 
„Ofelia“ for Rosſi. i 

Han faa” Scenerne, og to Aftener ſpillede Ida 
Aalberg Ofelia med Italieneren ſom Hamlet. Efter 
Ofelia kom „Nora“. Hun ſpillede Rollen i Kri⸗ 
ſtiania paa ſvenſk. 

Og efter at have fejret i Nordens to Hoved⸗ 
ſteder, ſogte hun til den tredie — hendes Maal: 
Kjobenhavn. 

Ogſaa der ſejrede hun, og der — er hun 
blevet. 5 

Forſkjellige har vel Omſteendighederne og Grun⸗ 
dene været, ſom fatte hende Kjøbenhavn ſom det — 
forelobig — ſidſte Maal. Atter har vel Sproget 
ſpillet en Rolle. Ida Aalberg er en Finne og taler 
ſvenſk — ſom en Finne. Det vil ſige, hun turde 
fra den forſte Dag tale ſvenſk i Kriſtiania og Kio⸗ 
benhavn; hun turde ganſke beſtemt ikke tale det i 
Stockholm — uden efter lange Studier. 

Saa gik hun til Kjobenhavn. Der lod hun 
fig binde længer og længer. Indtil ogſaa der 
Sporgsmaalet om Landets Sprog kom op: at hun 
dog i Længden maatte leere at tale d anſk. 

Paany — og for ſidſte Gang — Havde hun 
at vælge. Hele det gamle Valg: lere et nyt 
Sprog — ti det ſpenſke ſvenſk er hende ogſaa et 
„nyt“ Sprog, neſten ſaa nyt ſom danſk — eller 
dog tilſidſt vende hjem — til finſk Land og finſk 
Tunge. 

Hun traf Valget — thi ude bilde hun blive —: 
af de to nye Sprog valgte hun danſk. Danmark 
har vel ſyntes hende Kunſtens Hovedland i Norden. 
Hun har vel der ment at finde et Publikum, op⸗ 
draget ved lange og berømmelige Traditioner, en 
Kritik, ſom ubeſtridelig er den fineſtfolende i hele 
den germanſke Verden. 

Og maaſke har Byen ved Sundet virkelig 
været Maalet for hendes Dromme. Thi ogſaa for vore 
Drømme — ſelv for dem! — fætter de givne Livs⸗ 
vilkaar Grenſer: deroppe bag Finſkbugtens Is ſyn⸗ 
tes vel Kjøbenhavn den „ſtore Verden“. 

Det ligger udenfor Henſigten med disſe Linier 
at dvæle ved Ida Aalbergs Kunſt. Lererigere har 
det ſyntes mig at ſtandſe ved hendes Liv i Kampen 
mod den onde Fe's Fodſelsgave“. 

Hvad der er Hovedindholdet af hendes 
Kunſt, lader hendes Livshiſtorie let vide. Hun fin⸗ 
der Meſterſkabets reneſte Udtryk for: ſtolt Vilje og 
ſtille Forſagen — de to Sindsbevegelſer, mellem 
hvilke i aarevis hendes dybeſte Liv har ſvinget. 

Kun paa ét endnu vil jeg gjøre opmærffom. 
Næften forargelig ſynes mig den kunſtneriſke Ufor⸗ 
ſtand, der i Kjøbenhavn har tvunget Ida Aalberg 
til at tale danſk. Det ſpenſke, hun talte, var finſk⸗ 
ſvenſk — for os var det fvenff. Og Kunſtnerinden 
havde ialfald hørt dette Sprog fra Barn, talt 
det i mange Aar. Det fojede ſig dog noget lettere 
om hendes Tanke⸗ og Folemaade. Nu har man 
forledt hende til at tale et helt nyt Sprog — 
ſkjont vi ſaare let havde flaaet os tiltaals med det, 
hun alt talte. 

Har man da ilke forſtaget, at det uhyre Ar⸗ 
bejde, den uhyre Kraftudfoldelſe for at til⸗ 
egne ſig dette ny Tungemaal — gaar tabt for 
Kunſten hos Ida Aalberg. Forſtaar man ſlet ikke, 
hvilken Siſyfusſten dette Kunſtnerliv gjennem Aar 
har rullet op ad Bjerget? Og vil man til evig Tid 
taarne de ydre Vanſkeligheders Blokke op foran 
Dorene til det Kunſtens allerhelligſte, dette ſtore 
Talent ſikkert kunde naa den Dag, hvor hun over⸗ 
hovedet naaede faa vidt, at hun funde beffæftige fig 
med Kunſten og ikke kun med dens Middel. — 

Det Liv lader fig Tæfe ſom et Sejrslob. 

Det kan ogſaa leſes helt anderledes. Man 
kan deri leſe en lang og triſt Hiſtorie om den blinde 
Skebne, ſom ſtiller det ene Talent fra Fodſlen i 
Storlandenes Sol, det andet i Smaakrogenes Skygge. 

Og ingen Vilje overvinder denne uforſkyldte 
Lods Forbandelſe. Selv de faa, ſom bryder fig 
Vej ud fra deres Krog — har paa denne ene 
Handling ſat ind deres bedſte Kraft. Og 
deres Kunſt gaar tabt af noget af deres 
bedſte Evne. 3 


| Ventevwrelset, for at ve 


Sultekunſineren G. Fucci. 

J disſe jaa knappe Tider, da det er vanſkeligt for 
mange at tjene Brødet, er der dukket adſtillige merkelige 
Neringsveje op. Og hvad kan da være mere tidsſvarende 
under brodloſe Forhold end at øve fig i at undvære Mad, 
og ſaaledes helt ſpare Koſten, ſamtidig med at man ager 
Entré af Folk, ſom vil overvære Sultekuren? 

For nogle Aar ſiden vakte Amerikaneren Dr. Tanner 
Opſigt Verden over ved fin 40 Dages Sultekur, ſom viſt⸗ 
nok med Urette er bleven betegnet ſom Humbug. Tanner 
blev mod Slutningen af ſin Faſtetid, under hvilken han 
ikke nod andet end Vand, Gjenſtand for ſamme Opmerk⸗ 
ſomhed ſom en af Jordens Megtige, der er farlig ſyg. 
Hver Dag udkom der flere Bulletiner om hans Befin⸗ 
dende, Temperatur, Vægttab — dog ikke om hans Appetit, 
den var viſtnok i en naturlig Stigning. Telegrammer 
blev ſendt Verden over, og i hele Evropa fulgtes de med 
Interesſe. 

Siden kom der flere Efterlignere, men dels nar deres 
Sulte⸗Evne ikke ſaa ſtor, dels virke Gjentagelſer ikke fænger 
pirrende paa Publikum. Forſt nu er det lykkedes Sultekunſt⸗ 
neren G. Succi i Milano at væffe Opmeerkſomhed for ſig. 
Sucei er en Mand af ſtor Vilſekraft og har under fine 
lange Reſſer i Afrika ofte ufrivillig maatte underkaſte ſig 
lengere Sultekure, under hvilke han iagttog, at adſtillige 
Underlivsſygdomme mildnedes, ja endog heevedes ved flige 
Faſtetider. Han brøvede da paa at forlænge disſe og bar 
nu opnaaet at kunne leve af Vand i en hel Maaned. 
Dette er 10 Dage kortere end Dr. Tanner, men dertil maa 
bemærkes, at Succt ikke vil lade ſig afkrefte i den Grad 
ſom fin amerikanſke Kollega. Han gor ogſaa tilſtrokkelig 
Opſigt uden det: en Komité vag 53 Herrer, deriblandt 
mange Leger, holde ſkiftevis Vagt over ham for at kunne 
bevidne, at han intet andet nyder end Vand. Sucei giver 
desuden Folk Adgang til ſig mod en Entré af 2 Franes 
om Hverdagen og 50 Centimer (36 Ore) om Sondagen, 
og Beſoget er ſelv om Hverdagen rigeligt, ſaaledes ſom det 
ſremgaar af vort Billede, og om Sondagen er der ligefrem 
propfuldt. 

Selvfølgelig præeparerer Sultekunſineren ſig inden 
Faſten ved at tage godt til fig, for at have et Overſkud 
af Vogt at tære paa, og eſter Sultekuren kan han ſpiſe 
umaadeligt. 

J December vil han give en Sulteforeſtilling i Paris 
og hvem ved, om han ikke ogſaa Mufde ajæfte os her i Norden; 
af ham kunde vi da lære at jætte Tæring efter Nering. 


* 
* 


* 
C. Bewy: To Søftre, 


For et Par Aar ſiden vakte et ſtort Billede af den 
begavede Genremaler Venzel Tornoe ſtor Oypſigt vaa For⸗ 
aarsudſtillingen i Kjøbenhavn. Det var en flot flædt ung 
Pige, ſom halvt medlidende, halvt haanlig var et tilfældigt 
Vidne til Kampen for Tilverelſen i fit fattige Hjem. hvor 
en jævnaldrende Soſter fad og kliſtrede Tandftifsæffer, et 
af de usleſt betalte Arbejder. Billedet vakte ſtor Opſigt, 
fordi det i ſig indeholdt et ſtort Samfundsſporgsmaal og 
en ſviende Bebrejdelſe, ikke alene mod hende, hvem Laſten 
havde kledt i Silke, men mod os alle, mod hele Sam— 
fundet, fordi dette ſtundom har gjort Kampen for Brodet, 
ſerligt for den enligt ſtillede Kvinde, faa haard, at Fri 
ſtelſen tidt blev ftærfere end Evnen til at modſtaa den. 

Den unge bohmiſfe Kunſtner, hvem vort Billede idag 
ſtyldes, har givet ſig i Kaſt med det ſamme, gribende 
Emne. Der er ſom en hel Roman lagt ind i dette Mode 
af de to. ſom Naturen havde forenet, og ſom Livets Veje 
ſkilte. Men hvem deri Grunden er den lykkeligſte af dem, er let 
at fe, faa fandt ſom ærligt Arbejde og intet andet er Li⸗ 
vets Velſignelſe. 


S al. SV 


SS 
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1 Venteverelset. 


Af 
Ernst Ahlgren. 


un havde ikke Lægeexamen, vor lille Doktor- 
A frue derinde, men hun havde en lang og vel- 
5 signelsesrig Praxis bagved sig, og det var 
I yore — hendes Patienters Øjne den bedste 
Examen. 

Jeg var iblandt de første, men da der allerede 
var nogen inde hos vor Frue, satte jeg mig ned i 


nte, indtil min Tur kom. 


| 
| 
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Jeg tog Plads tæt ved Deren til hendes Modtagel- 
sesværelse, og ved den anden Side havde jeg det 
luftige. Vindue, som prangede med dobbelte Rækker 
af prægtige Potteplanter, høje og frodige, et Vid- 
nesbyrd om, at deres Ejerinde er en ligesaa god 
Gartner, som Doktor. 

Værelset er langt og smalt, med en Rad Stole 
langs den ene Væg og en gammeldags Sofa paa 
den anden. 

Lidt efter lidt kom Patienterne nu, en efter 

en, fremmede paa Stedet som det kunde ses af 
deres tvivlraadige Mine, naar de kom listende ind 
ad Doren, stille og højtidelige som i en Kirke. Saa 
søgte hver og en sig en Siddeplads, for at vente 
til hans Tur vilde komme. Lutter fattige Stakler, 
saa Landsby-Skribenten“) blev til en rigtig Matador 
i denne Forsamling. Det var en ny og ganske 
pikant Følelse, dette at blive anset som den for- 
nemste. Jeg tror sikkert, det var mig en Nydelse. 

En gammel Mand fra Landet kom binkende 
paa en opsvulmet Fod, en sjusket og halvgammel 
Vadskerkone kom med en indbunden Finger, og saa 
en Karl, saa en Dreng, saa en gammel Kjærling 
med en Kurv, som hun umulig kunde skille sig ved. 
Og alle sad de omkring ved Væggene med den 
bønfaldendes forknytte Mine. 

Efter at der saa var gaaet nogen Tid, kom 
der en midaldrende Mand. Han lignede ikke den 
øvrige Forsamling. Det var en stærk og bred- 
skuldret Arbejder, i en ordentlig og renlig Dragt. 
Der var ligesom et vist velhavende Præg udbredt 
over ham, Han hilste og gik derefter hen. og satte 
sig i Sofaen lige overfor mig. Han havde regel- 
mæssige Træk, og hans Mine var bestemt, men man 
kunde se, at han led. Ansigtet var blegt og strængt. 
Sjælden har jeg set et mere udpræget Udtryk af 
Viljekraft og Selvbeherskelse. Atter og atter fængs- 
ledes mit Blik af dette kolde Ansigt med dets blaa- 
sorte Skjægbund. 

Man kunde se, der var Karakter. 

Saa aabnedes Døren igjen. En ganske ung 
Pige i en falmet Kjole og et lille tyndt Shavl 
traadte ind. Hun bar Armen i Bind. Sexten Aar 
saa” hun ud til at være; hendes Hud var fin og 
klar, hendes Ansigtsform oval. Hun hilste, satte 
sig i Sofaen ved Siden af Arbejderen og saa” der- 
efter omkring paa de Tilstedeværende, ligesom for 
at de skulde ynke hende, som hun sad der, stadig 
gyngende sin syge Haand med den anden, som var 
den et klagende Barn, hun skulde bringe til Tavshed. 

Men enhver syntes at have nok i sin egen 
Plage. 

Hun trak Panden sammen i Smerte, saa der 
dannede sig smaa Rynker, saa' sig atter omkring, 
halvt frygtsomt og halvt for at gjøre Bekjendtskab. 
Af Undseelighed fandtes der ikke Spor; men hun 
syntes at være bange for den Mulighed at blive 
stødt tilbage ved en Tilnærmelse. 

»Det gjør saa ondt i min Haand,« sagde hun 
sagte, ligesom ud i Luften, saa kunde, hvem der 
vilde tage hendes Ytring op og knytte en Samtale 
fast dertil. 5 

Et medlidende Blik fra mig, var det eneste 
Svar, De andre syntes hverken at høre eller se. 

Hun sad tavs nogle Qjeblikke, nervøs, urolig. 
Denne lille Kjobstadpige var ikke af den Slags, 
som er vant til at tie stille. 

„Er De kommen til Skade med Deres Haand?“ 
henvendte hun sig pludselig til Arbejderen. 

Ja. e 

»Er det ved en Maskine?« 

„Ja. « 

»Er den kommen slemt til Skade?“ 

Knust. 

„Nu for nylig?« 

»I Gaar. « 

Han talte med Anstrengelse, kort, tort, som 
ved et Politiforher. Sveden brød frem paa hans 
Pande. Han tog et omhyggelig sammenlagt Lomme- 
tørklæde frem og strøg med det over Ansigtet. 
Haanden, som holdt det blaatærnede Tørklæde, var 
bred og vant til Arbejde, men ikke grov og kluntet 
som en Jordarbejders. 

Hun rystede paa Hovedet, 
skjælvede. g 

»Jeg har saa ondt 1 
hun igjen sagte, klagende, 
taalmodigt Bain. 

SEP er ikke smuk, dertil ere Trækkene for 
lidt udprægede, Farverne for ubestemte. — Der er 
ingen Ting andet end Blødhed i Linierne, og saa 
en forunderlig Ynde! 


de bløde Læber 


min Haand,« hviskede 
som et forkjælet, men 


) Forf., som er født og opdraget paa Landet, giver sig 
spøgende dette Navn. 


Ncraåastjernen. 


Det lokker og drager, 


Fr ne SEN 2 Fig i SSR RAR undrer 
Andes Rien i 1 her og udmaler mig 
. 01 1 jo saa godt, hvorleoes det 
det gamle e 5 per an enn nere 
c dd 8 naturligvis. Hun er en 
h Jeg sidder og ser påa den Haand, hvormed 
un støtter den anden og vugger den saa smaat, 
ae man vil dysse et lidende Barn i Søvn. 

lottede Haand har en smuk Form, med 
11 1 lidt spidse Fingre; den kjender ligesaa lidt 
ul Handske som til haardt Arbejde, den kommer 
ikke i Vand, den hverken vasker op, vasker eller 
skurer. Der er noget hos hende, som kan lignes 
ved et utæmmet Føl, men et som er føjeligt og 
mildt af Natur. Under hele sin Opvækst har hun 
løbet omkring i Smaagader og Stræder og leget 
med andre Børn; hun har været dygtig kaad, men 
aldrig ondskabsfuld. Mad fik hun af sin Mo'er, til 
Kager og Brystsukker tiggede hun sig en Skilling. 
Fa'er har hun aldrig tænkt paa. 

Men nu er hun konfirmeret, og såa har hun 
maattet gaa den sædvanlige Vej — til Fabriken 
Saa gaar det videre, ogsaa den sædvanlige Vej, thi 
hun er saa nydelig, saa blød og fin; der vil ikke 
være nogen anden Udvej for hende! Det er umuligt 
at høre denne lille, kjærlige Stemme, uden at lægge 
Mærke til hende. Et »muntert« Levnet altsaa, 
nogle Aar, — et uordentligt Levnet — derefter 
Nød og Elendighed, tilsidst en Grav paa Fattig- 
kirkegaarden. Saa er det hele forbi, og dette Liv 
saa sporløst borte, som tusinde andre. Saadan vil 
hendes Tilværelse blive. 

Kunde man endda blot tænke sig Muligheden 
af et maaske! 

— En fin Herre med smukke Klæder, en fin 
Herre, til hvem hun ser op som til en Gud, — 
det bliver det første. En fin Herre, som har Raad 
til at kaste sit Legetøj bort. 

Hun ser sig omkring. ligesom bønfaldende, og 
Øjnene blive fugtige. 

»Aa, hvor jeg længes. Blot de derinde snart 
vilde gaa! Aa min Haand, min Haand!« 

Det er den samme bløde, klagende Hvisken, 
rystende af Utaalmodighed. 

Ak — Barn — der findes ingen Redning for 
dig! Der er i hele dit Væsen noget saa tiltræk- 
kende, regelløst, for Vind-og-Vove kastet, en ejen- 
dommelig indtagende Blødhjertethed. Hvor du vil 
blive kastet fra Haand til Haand, stakkels Barn! 

„Hvad fejler Haanden?« spurgte jeg. 

Hun syntes rigtig taknemlig over at kunne 
bryde Tavsheden. Den lille Mund var nok ikke 
saadan vant til at staa stille. 

»Jeg har faaet en Finger klemt af,« svarede hun. 

»Af? — belt af?« 

„Ja, den hængte løs, og Fruen klippede den 
af, strax da jeg kom herhen. De andre kom og- 
saa til Skade, men jeg haaber, jeg faar Lov til at 
beholde dem.« 

»Hvor længe er det siden?« 

»En Maaned. Jeg gaar herhen hver Dag, men 
nu gjør det mere ondt, end det gjorde strax.« 

Hendes Læber dirrede af tilbageholdte Klager. 

„Hvorledes gik det til?« 

»Jeg stak Haanden for langt frem, saa Ma- 
skinen fik fat i den.« 

»Hvor skete det? Paa en Fabrik?« 

>»Paa Spinderiet.« Hun saa' næsten bebrejdende 
paa mig. Det var jo noget, jeg burde have vidst. 
Hvor kunde det ske, uden paa Spinderiet! 

»Gjorde det ikke forfærdelig ondt?« 

„Nej, det føltes slet ikke. Men jeg blev saa 
gyselig forskrækket. Jeg greb til med den venstre 
Haand og rev den løs. Jeg sled den ud med det 
samme, og havde jeg ikke gjort det, saa havde jeg 
maaske mistet hele Armen, thi det varede noget, 
før de kunde faa Maskinerne standsede.« 

Hun tav et Øjeblik; men da jeg ikke svarede, 
vedblev hun: 

»Spindemesteren skjændte paa mig, fordi jeg 
ikke havde taget mig bedre i Agt, thi nu maa Fa- 
briken betale for mig, indtil jeg bliver rask. Men 
det er vel værst, skulde man tro, for mig, som 
mister min Finger.« 

Hun saa' paa mig, om jeg ikke gav hende 
Ret, og jeg indrømmede det. a 

„Spindemesteren skjender altid, naar nogen 
kommer til Skade, akkurat som om det ikke var 
bedst for En selv at passe paa, dersom man for- 

d det! 
5 Der viste sig nu noget helt nyt i hendes Blik: 
tirrende, oprørsk. Og hvor denne bløde Stemme 


havde en forunderlig Magt! 


dette Ansigt med den 


»Han tror, at Arbejderne blot er Ting, som 
hører til Maskinerne. Han er slettænkende — den 
Spindemester — ikke en enzste af Arbejderne kan 
udstaa ham. De har lovet for, at han skal nok 
blive drevet bort inden ret længe.« 

Dybt nede i hendes Øjne kom der noget mørkt 

noget lig Had og Oprør frem. Men saa skjælvede 
Læberne atter, og hun blev den samme som før, 
„Aa, min Haand, min Haand!« jamrede hun. 
»Værker den saa slemt?« 
„Ja, den har været saa daarlig i den sidste 
Fruen var allerede bange for, at der skulde 
gaa Koldbrand i den. Hun fortrød næsten, at 
hun havde taget sig af mig, men nu er jeg lidt 
bedre igjen.« 

Døren til Modtagelsesværelset blev nu lukket 
op, og Patienterne kom ud. Det var min Tur. 
Men Fabrikspigen rejste sig og saa' bedende paa 
mig. 

„Aa, blot jeg kunde faa Lov at gaa ind nu! 
Jeg længes saadan,« sagde hun og tilføjede i en 
fortroligere Hvisken, da hun stod ved Siden af mig 
ved Døren: »Jeg baade længes og er bange, thi 
det gjør saa forfærdeligt ondt, naar hun rører ved 
den.« 

Hun smilede vemodigt og dog skjælmsk, paa 
en Maade, som næsten gav hende et intelligent 
Udseende. Jeg aabnede Døren og lod hende gaa 


ind. Avtoriseret Oversættelse ved 
Sophie Horten. 
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Lorgyldning af Glas og Elfenben. 
Tegningen paa Glasſet eller Elfenbenet, ſom ſkal for⸗ 
gyldes, overmales med en fin Kamelhaarspenſel, ſom er 
dyppet i en Oplosning af Klorguld. Det ſaaledes bemalede 
holdes over Mundingen af en Flaſte, i hvilken der, ved 
Indvirkning af fortyndet Svovlſyre paa Zinkſpaaner, ud⸗ 
vikles Brint, ſom forvandler Klorguldet til metalliſt Guld 
og den ſaaledes dannede Guldbekloedning antager ſnart, ef⸗ 
ter at Operationen er forbi, en ſmuk Glans. En anden 
Methode til Forgyldning af Glas er følgende: Guldblade 
rives i en Porceleensmorter ſammen med Honning indtil 
Guldet er blevet ganſte findelt. Honningen fjernes derpaa 
ved gjentagen Paaheldning med varmt Vand. Guldpulveret 
blandes med en ſteerk Boraxoplosning og dermed males ſaa 
Glasſet. Saaſnart det er tørt, bringes det ind i en Ovn 
og udſettes for en betydelig Hede. Boraxet vil da ſmelte, 
antage Glasform og danne et Kit, der holder Guldet ſteerkt 
aſt. 
faf Et godt Middel mod Vorter 
er at væde dem 2-3 Gange dygtig med en metlet Salmiak⸗ 
opløsning (2,72 Vand — 1 Del), ſom faaes paa Apotheket. 
—— ——— KER 
Under Foellestitlen: ,De glemte” vil Hr. Herman 
Bang til, Nordſtjernen“ ſtrive en Rekke mindre Noveller. 
Den forſte, betitlet „Dauſerinden Freken Irene Holm“ vil 
begynde i et af de neſte Numre. I Løbet af Vinteren har Hr. 
Jonas Lie lovet os den Fortælling, ſom hans ſtore Ro⸗ 
man, hvoraf vi have meddelt et Kapitel, hidtil har hindret 
ham fra at glæde vore Leſere med. 


Pragtbind 


„Mardstjernon“ 1886. 


Det efter Tegning af en af vore forſte Kunſtnere ud⸗ 
førte Pragtbind til „Nordſtjernen“, faas Løjt til den billige 
Pris af 


=== 


2 Aroner. 

Hovedexpeditionen beſorger Aargangen indbunden i 
Pragtbindet for de Abonnenter, der maatte onſte det, mod 
Erleggelſe af 1 Kr. eller 1 Kr. 50 Øre — eſter⸗ 
ſom Bladene ere mere eller mindre godt vedligeholdte — 
og den Porto, der er forbunden med Frem⸗ og Tilbage⸗ 
ſendelſen. 

Pragtbindet erholdes i Hovedexpeditionen, Badſtue⸗ 
ftræde 17, Kjøbenhavn K. 


Smukke holdbare Mapper 
med Øverfald 
til Opbevaring af „Nordſtjernen“. 
fan til en Pris af 1 Kr. 50 Øre beſtilles hos Dhrr. Bog⸗ 
handlere og Ef erleverere, ſam̃t i Hovedexpeditionen, Bad⸗ 
ſtueſtreede 17, Kjøbenhavn K. 
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Nordstjernen. 
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Err Sryllupsrejſe 
mes Forhinò ringer. 


„Nej, véd J hvad, lille Born,“ plejede Fætter altid at 
ſige, „det var nu egentlig en aparte Fornojelſe, den Bryl⸗ 
lupsrejſe, Lene og jeg gjorde!” Og deri har han Ret, og 
de ærede Leſerinder ville forſtaa hans deempetmelankolſte 
Klage, naar de hore de ſorgelige Enkeltheder ved denne 
Begivenhed, der ſtulde have været Glanspunktet i Fœtier 
Peters Liv. — Selv om man nu ogſaa med barnlig Hen⸗ 


Kjcre Born, vi have tænkt at berede Eder en glædelig Overraſtelſe 
ved at ledſage Eder paa eders Bryllupsrejſe!“ 


givenhed hænger ved fine fjære Forældre, jaa lader det fig 
dog ikke nægte, — at man helſt vil gjøre fin Bryllupsrejſe 
alene i Selſtab med fin ſode lille Mand, ikke ſandt, bedſte 
Leſerinde? Og hvad Manden angaar, ſaa kan man ikke 
heller fortcenke ham i, at han onſter i alt Fald paa denne 
Tur — den forſte hvormed det nye Samliv mellem de to 
begynder, — at være fri for fine Spigerforceldre, iſcer 
naar disſe Svigerforceldre, aaledes ſom Fetter Peters, 
ere i den Grad ømme over deres eneſte Datterlil, at de 
med Skinſyge betragte ethvert Kys, ſom den nygifte Mand 
giver ſin lille Kone, ja endog neſten ſigte ham for „raa 
Mishandling”, naar han ømt klapper Lenes runde Kinder. 

Man tænke fig altſaa Fetter Peters Redſel, da plud⸗ 
ſelig den Aften, Afrejſen ſtal gaa for ſig, hans Svigerfor⸗ 
ældre Hr. og Fru Mommeſen viſer ſig for det unge Par, 
og Hr. Mommeſen i en højtidelig Tone erklerer, at de 


Med Et hældede Vognen med et Brag til den ene Side. 


have tenkt at berede dem en 
ledſage dem paa deres Bryllupsrejſe. — „for at hjælpe 
ham med at vaage over det unge uerfarne Barn, deres 
føde lille Lene!“ 

Fetter Peter proteſterer energiſt — overvældet ſom 
han er af denne „Overraſtelſe“; Lene opmuntrer ham ved 
hemmelige Vink, en Adfærd, der ganffe viſt er mindre 
datterlig — men jeg ſporger enhver ung Dame, om hun 
ikke vilde have gjort det ſamme i lignende Tilfælde, Den forſte 
Folge heraf var en noget ublid Ordvexling, den neſte, at 
Wgteparret Mommeſen omſider opbragte erklerede at ville 
blive hjemme, men at de paa Forhaand fralagde ſig ethvert 
Anſvar for de Ulykker, ſom ſikkert vilde hænde undervejs. 

Man ſtiltes ſaa i en alt andet end opromt Sinds⸗ 
ſtemning, og den gamle Johan rullede afſted i den morke 
Oktoberaften med den ældgamle Familiekarosſe, ſom 
omſluttede det unge Par. Imens udged de fortvivlede 
Forældre Taarer, da „deres eneſte Barn — ſom Fru 
Mommeſen udtrykte ſig — kjorte bort i Mulm og Morke 
alene med det raa og tolperagtige Mandfolk!“ Lene ſelv 
græd i Stilhed, og ogſaa Himlen udgod Strømme af Taa⸗ 
rer, idet Regnen piſkede mod Karosſens gamle Lederkalesche. 

Men lidt efter lidt fandt de Situationen mere hygge⸗ 
lig netop i Modfætning til Vejrets Raſen udenfor, Fet⸗ 
ter Peter lagde omt ſin Arm om ſin Lenes ſlanke Liv, 


glædelig Overraſtelſe ved at . 


ſlog pladffende mod Ruderne, — det var ikke raadeligt. 
Gaa maatte han da ſtelvende af Raſeri og Kulde overla de 
fin ulykkelige, pjaſkvaade Lene til hendes Enſomhed paa 
Kurven og ſelv tage Plads paa en ſtor Kuffert. Hans 
Makker anbragte fin jvære Krop paa en vaklende Stol, 
medens en kempemesſig Kurv tjente ſom Spillebord. Lyſet 
fra Blendlygten fod den ſterſte Del af Rummet forblive 
i det dybeſte Morke, faa at den brave „Pakmeſter“ rolig 
vilde kunde udøve fin Haandterings praktiſte Evner ogſaa 
under Kortgivningen Han trak et Spil ſtidne Kort op 
af Lommen, og det forſte Spil begyndte, mens Lene 
ſad forladt og ene paa fin Kurv og lod Vandet dryppe af 


mens Smilet vendte tilbage paa hendes Kinder; — da med 
Et hældede Vognen med et Brag til den ene Side, og de 
gamle Heſte ſtandſede deres ſtive Luntetrav — det ene 
Baghjul var aldeles gaaet i Stykker. Den gamle Johan 
ſvor og raſede, men Fetter var en reſolut Mand, ſom øje- 
bliftelig tog Kufferten paa Nakken og fin lille forſtrekkede 
Lene under Armen for at vandre den gode Fjerdingvej 
ſom endnu var tilbage til Jernbaneſtationen. Turen var 
ikke lyſtelig, Vand for oven og Vand forneden, Tøjet blev 
gjennemblødt og Klederne tiljtænfede af Snavs — men 
hvad gjorde det, de elffede jo hinanden, og i enhver Ro⸗ 
man hører jo flige Fataliteter til. Fremad gif det i mun= 
ter Stormmarſch for at naa Toget i rette Tid, og Fetter 
Peter iſtemmede den muntreſte Melodi, ſom faldt ham ind 
— men ak, hans Galgenhumors Korthus ſkulde ſnart blæ- 
ſes over Ende af Skebnens folde Vindpuſt. 

Da de endelig nærmede fig Jernbaneſtationen, Maalet 
for deres mojſommelige Vandring, opdagede de med Sfræf, 
at den laa der indhyllet i et dybt og gravlignende Morke. 

„Ih, du forbarmende!“ udbrød Fetter med ſkœlvende 
Stemme, „ſkulde Toget allerede være gaaet?“ 

Ja, Toget var gaaet; forgjcves ruſkede de i de to 
eneſte Indgangsdore paa den lille Land⸗Stationsbygning. 
Alt var luktet og ſlukket; det nyttede ikke, at de bankede og 
ſtreg. — og Landsbyen laa mindſt 20 Minuters Vej borte! 

En ſort Fortvivlelſe greb det prøvede unge Par, og 
de ſtod allerede i Færd med paa Lylke og Fromme at 
begynde en Vandring til den nærmejte Landsby, da der 
med Et vifte fig et mat Lysſtjcer paa en Glasder i Byg⸗ 
ningen. Haabets Sol gryede atter i deres Hjerte, da Do⸗ 
ren virkelig gik op, og en Mand med en Bleendlygte kom 
til Syne. Fætter Peter ſtyrtede gloedeſtraale nde hen 
mod ham for at flutte ham i fine Arme, men den ube⸗ 
kjendte monſtrede ham med mistœnkſomme Blikke. „Ja, 
vi ere komne for ſent til Toget,” ſtyndte Fetter Peter fig 


En Mand med en Blendlygte kom til Syne. 


fit Tøj under ſorgmodige Betragtninger over Jordliveis 
uberegnelige Tilſkikkelſer. 

Pakmeſteren var en lidenſkabelig Spiller og i Beſiddelſe 
af en utrolig Sejghed og Udholdenhed; han lod knap 
den ſtakkels Fetter Peter have Tid til at vende ſig om og 
hore til ſin unge Kones Befindende. — Den fortvivlede 
Agtemand tabte Slag i Slag og blev ſtadig mere raſende 
paa fin Medſpiller, hvis Gemytlighed voxede med Heldet, 
Hvor var disſe Timer kvalfulde! Omſider fik de dog Ende 
— det blev Morgen — og med den ſlog Forlosningens 
Time for det unge haardtprovede Ægtepar. Toget fom, 
det lengſelsfuldt ventede Tog! Alt i alt havde forſte Nat 
paa Rejjen koſtet Fetter Peter 10 Kroner foruden det øde- 
lagte Tøj, men Worgenen bragte klar Himmel og nyt 
Daab. Nu jfulde Bryllupsrejſens Sodme forſt begynde. 


Turen var ikke lyſtelig. 


med at forklare, „og vi troede allerede, at vi ſkulde over- 
natte under aaben Himmel.“ 

„Naa, ja det kommer De viſt ogſaa til,“ afbrød Man⸗ 
den med Lygten ham, „thi Stationen er nu lukket, og jeg 
ſkal hjem!” 

„Men Menneſte dog, 
vejen?” 

„Gjor mig ondt; men De maa være punktligere!“ 

„Bring os dog ikke Fortvivlelſe,“ ſtreg Fetter, „jeg vil 
give Dem, hvad De forlanger for at fan Lov at overnatte 
i Venteverelſet!“ 

„Tor jeg ikke! — Strider mod Reglementet! — Men 
„ maaſte jeg dog Bitter pan en Udvej. Jeg ſtal offre 
min Nattero for Deres Skyld, hvis De vil tage til Takke 
med at opholde Dem i Pakrummet. ſom er under min 
Opſigt!“ 

„Deres Nattero?“ 

„Ja, De vil da ikke have, brummede Betjenten gnavent 
„at jeg ſtal have min Afſked for at lufte ubekjendte Perſo⸗ 
ner ind til betroet Gods? Jeg maa naturligvis blive hos 
Dem!“ 

Gaa lidet tillokkende end disſe Udſigter end var, mente 
Fetter Peter dog at maatte udtrykke ſin dybe Taknemlighed. 
og ſnart befandt de fig i et hverken rummeligt eller ſœrlig 
propert Rum, hvis eneſte Moblement var nogle Kurve og 
Pakkasſer. 

Naa, gjor Dem det nu bekvemt“, ſagde Stedets Cer⸗ 
berus venligt. „Damen kan jo jætte fig paa den ſtore Kurv 
derhenne, og De min Herre — ja ved De hvad? — Skal 
vi to ikke tage os et lille Slag Kort — f. Ex. Sexogtreds?“ 

„Mange Tak — men … men —" 

„Nej ved De hvad, De flipper ſgu ikke for at ſpille; 
for ellers falder jeg i Søvn — og ſer De, betroet Gods — 
hm! — Altſaa, vil De, eller ikke 255 

Hvad ſkulde jaa den uſalige Fetter Peter gjøre? At 
fornærme denne Grobian, ſom om et Ojeblik atter kunde 
viſe dem ud i den raakolde Regn, hvis Draaberznetop nu 


vil De lade os ligge pan Lande⸗ 


Den fortvivlede Akgtemand tabte det ene Parti efter det andet- 
(Sluttes.) 


Losninger fra forrige Numer, 
paa Side 60. 


ſamt Opgaver findes 


Snöhold. 


Oktoberſtemning, Billede med Digt af F. O. Anderſen 
— Kaptajnens tre Svagheder. Fortælling af Fran gois 
Coppse (Sluttet.) — Violetta. Roman efter det Engelſte 
ved Alex. Schumacher. (Fortſat.) — Ida Aalberg. 
Portræt med Biografi af Herman Bang. — Sultekunſt⸗ 
neren G. Succi i de ſidſte Dage af hans Faſtetid. (Billede.) 
— C. Zewy: To Soſtre. (Billede). — Til Billederne. — 
Fra Samfundets Kroge: J Venteverelſet Af Ahlgren. 
— For Hus og Hjem. — En Bryllupsrejſe med Forhin⸗ 
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„Nordſtjernen“ udkommer hver Søndag ti 


i enhver Boglade i Danmarf, Worge og Sverig ſamt paa disfe Landes kgl. Poſtkontorer og Brevſamlingsſteder, 
Udſalgsſteder, hos Bladets Bude og paa Hovedkontoret, Badſtueſtrœede 17, Kjøbenhavn. N. 


en Pris af 1 Kr. 25 Øre Kvartalet, 42 Øre om Maaneden, og 10 Øre om Ugen. Det kan beſtille 


ligeſom hos de forſkjellige Efterleverere og 


Kjøbenhavn. — Trykt hos Nielſen & Lydiche. 


Nordstjernen. 
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En Gaade. 


Roman 
af 
B. . Jarzeon. 
Overſat af O. P. Ritto. 


Fortſat. 


i maa imidlertid værge os imod at blive 
misforſtagede. Vi ere nemlig overtydede 
om, at man i den ſidſte Tid er gaaet tem⸗ 
melig letſindig til Verks ved forſtjellige 
Domfeldelſer. Retsſagen mod Smith 
og Forſter, — hvilke Perſoner af Politiet blev ſig⸗ 
tede for en Forbrydelſe, de fattiſk ikke havde begaget 
og ſom bleve dømte til tolv og femten Aars Straf⸗ 
arbejde, — vil endnu. være i friſk Minde. Disſe to 
Mænd flap ganſke viſt med et Par Aar, men det 
kan de hverken takke Politiet eller Juryen eller 
Dommeren for, der alle ſom En havde kiendt dem 
ſkyldig; deres Losladelſe begrundedes ved et anonymt 
Brev, der afſlorede den ſande Gjerningsmand,. — 
ſom allerede var arreſteret paa Grund af en anden 
Forbrydelſe! Det var altſaa ved et rent Tilfælde at 
de flap fri, men den Plet, der var bleven kaſtet paa 
dem ved deres Domfceeldelſe og ved de to ars 
Strafarbejde, var ikte til at afvaffe. Man vil maafke 
ſige, at det var paa Hendes Majeſtets Foranledning, 
at de bleve frigivne, men det er virkelig en daarlig 
Troſt at vide ſig „benaadet“ for en Forbrydelſe, 
man ikke har begaaet! Der er i det Hele taget intet 
Ord, hvis i og for fig ſtjonne Betydning i den 
Grad er bleven misbrugt, ſom det Ord „Naade“ i 
den Anvendelſe, ſom man paa højere Steder har 
gjort deraf. At „benaade“ Mænd ſom Smith og 
Forſter er ikke blot en bitter Jroni, det er flet og 
ret en Skandale; end ikke Kriſtenkjerlighedens Pur⸗ 
purkaabe, der ellers tilhyller fan meget, er i Stand 
til at dekke over denne Synd. 

Det er dog at haabe, at Politiet har tilbage⸗ 
givet Antony Cowlrick de Ting, ſom det ved hans 
Anholdelſe forefandt hos ham, nemlig hans Stykke 
Brod og hans Skive Oſt, — men det bliver ſagtens 
ogſaa det eneſte, han har med fig ved fin Tilbage⸗ 
komſt til Verden. Vi meddele nu vore Leſere, at 
vi have gabnet en Subſkription til Fordel for den 
Ulykkelige; vi have allerede erholdt to Sovereigns, 
og rette herved en Opfordring til dem, der har 
Hjerte for Sagen, om at yde os et lille Bidrag, 
hver efter fin Evne, og da at aflevere dette paa 
vort Kontor. 

J Morgen fiulle vi atter komme tilbage til 
Antony Cowlrick, og maaſke have vi da Ting af 
ſtorſte Interesſe at kunne meddele vore Leeſere. 
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Ottende Kapitel. 
Hvori Bladet „Fuldmaanen“ foreløbig udſetter 
fine Beretninger om Antony Cowlrick. 

Af Grunde, ſom vi paa et ſenere Stadium 
ffulle udvikle, foranlediges vi til foreløbig at ind⸗ 
ſtille de Meddelelſer om Antony Cowlrick, ſom vi i 
Gaar bebudede vore Leſere, og vi maa for i Dag 
nøjes med at aftrykke Liſten over de Gaver, vi have 
havt den Glæde at modtage. Mange af dem vare 
ledſagede af anerkjendende Skrivelſer. Under Meer⸗ 
ket „en uſkyldig Domfeldt“ har vi erholdt en Shil⸗ 
ling, fer Pence. „En fattig Enke, hvis niaarige 
Son blev dømt til tre Maaneders Tvangsarbejde, 
fordi han havde flaaet en Vinduesrude ind“, har 
ſendt os et Frimerke. „En Mand, hvis Livslykke 
nær var bleven tilintetgjort, formedelſt et edeligt 
Udſagn af Politiet“, ofrer ſex Pence. „En, der har 
været i en lignende Kaſus“, ſender to Shilling. 
„Fire Venner af Retferdigheden“ have tegnet ſig 
for mindre Summer. „En fattig, gammel Mand 
har afleveret to Pence. „Sekreteren for en Fore⸗ 
ning, der antager ſig Forbryderes Born“ ſender fem 
Shilling. Disſe og mangfoldige andre Gaver i 
flørre eller mindre Pengebeløb ere blevne e 
os i Løbet af Gaarsdagen, og vi. kunne med 75 
vore Lœſere, at den ſamlede Sum andrager et Be⸗ 
lob af tre Hundrede Pund, fire Shilling, ſyv 1 
Det er her ſom altid: mange Bekke ſmaa 1 5 
ſtor Aa. Disſe Penge ſtille vi nu til Antony 1895 
licks Dispoſition, men vi tilføje her, at e fig 
fin umiskjendelige Armod endnu ikke har 1 11 
foranlediget til at hæve det ham ſaaledes ti 


mende Belob. 


Niende Kapitel. 
I hvilket Bladet „Fuldmaanen“ 
ning om et Eventyr, ſom en af 
har havt. 
Vi ville i Dag kundgjore for vore Leſere, 
hvad vi have foretaget os til Gunſt for 
Cowlrick og i hans Interesſe. Beretningen herom 
vil optage os en hel Del Plads, efterſom vi helſt 
ville bringe den paa én Gang, men vi tro tillige, 
at en ſamlet Fremſtilling baader alle Parter bedſt. 
Allerforſt ſtulle vi dog bemerke, at hvad der 
har beſtemt vor Optræden i denne Sag, er ikke blot 
en almindelig Deltagelſe for Antony Cowlrick og 
Onſtket om at renſe ham for uſandferdige Beſtyld⸗ 
ninger, men ogſaa Haabet om at kunne bidrage vort 
til Afſloringen af den myſtiſke Forbrydelſe. Skjont 


aflægger Beret⸗ 
dets Referenter 


vi ganſte viſt have en hoj Mening om den Magt, 


Journaliſtiken beſidder i vore Dage, — om den 

agt, der af mange dadles offentligt, men af endnu 
flere benyttes hemmeligt i egen Interesſe —, ſtulle 
vi dog vel vogte os for at overſtride Grenſerne for 
vore Rettigheder og Pligter, og for i det Hele taget 
at misbruge Presſens Frihed. 

Det er ubeſtrideligt, at der overalt ytrer fig 
en ſterk Trang til at udgranſte vor Tid og til at 


Antony | 


„Der har heller intet været, der har talt til 
Gunſt for ham,“ gjenſvarede Dommeren. „Havde 
De derimod fort Bevis for, at Anklagedes Liv var 
uden Plet, havde De kunnet give os en troværdig 
Forklaring om hans Nerverelſe paa Great Porter 
Square, om hans Dvelen ved det Hus, hvor Mor- 
det er begaaet, og om hvorfor han ringede paa 
Klokken dor, — ja havde De i det Hele taget blot 
forelagt os noget, der havde kunnet tale for ham, 
jaa ſkulde jeg med Fornojelſe have efterkommet De⸗ 
res Opfordring. Men da han ſelv har foretrukket 
at omgive fig med jaa ſtor en Hemmelighedsfuldhed, 
maa hau lade ſig noje med en ſimpel Frigivelſe og 
give Affald paa alt andet. Thi lige jaa lidt ſom 
jeg kan billige Politiets Optræden i dette Tilfælde, lige 
jaa lidt kan jeg her erflære mig tilfreds med An⸗ 
klagedes Forhold iovrigt. — Han er fri!“ 

Antony Cowlrick havde med kjendelig Utaal⸗ 
modighed hort paa denne Samtale. Han tovede 
lidt endnu, ſom om han ſelv vilde henvende fig til 
Dommeren; men hvis det virkelig havde været hans 
Onſte at gjøre dette, fan opgav han det ikke deſto 


mindre ſnart igjen, og traadte nu, med et let Skul⸗ 


lære Livet at fjende i alle dets Enkeltheder, eller 


med andre Ord en Trang til, et Forlangende om 
at blotte Pulsaarene paa det Samfundslegeme, vi 


ſelv høre til og ſom det er vor fælles Opgave at 


fuldkommengjore. 
blik i de Perſonligheders Karakter og Motiver, hvis 
Lykke eller Ulykke det nu en Gang er at ſpille en 
fremtredende Rolle i Tidens forunderlige og af ſaa 
mangeartede Beſtanddele ſammenſatte Skueſpil. 
Derved er der aabnet Journaliſten en ny Ho⸗ 
riſont, derved er der givet ham et nyt og i hojeſte 
Grad interesſant Arbejdsfelt, og ſaafremt han ilke 
unddrager ſig denne Opgave, men derimod forfolger 


den med al den Klogſkab, Fintfolelſe og Henſyns⸗ 
fuldhed, ſom ſtaar til hans Tjeneſte, ſaa vil den 


meſt indflydelſesrige af alle Kritikere — nemlig 
Publikum ſelv — heller ikke nægte ham fit Bifald. 

Da det blev os klart, 
maatte loslades, overdrog vi til en af vore Med⸗ 
arbejdere at henvende ſig til ham, naar han forlod 
Retsſalen, for at vi kunde blive i Stand til at 
meddele vore Læjere noget nærmere om hans For⸗ 
hold og om hans Skjcebne. Det var tilvisſe en 
vanſtelig Opgave, men den Wand, der paatog fig 
at loſe den, vil i vide Kredſe vere bekjendt for fit 
tillidvekkende Veſen, fin Dygtighed og fin perſon⸗ 
lige Elſkverdighed. 
at Referenterne navngive fig i Bladene, men det 
var dog nok værd at overveje, om ikke fligt burde 
indføres ogſaa hos os. Det gamle Syſtem — Ano⸗ 
nymiteten — giver faa let Ildeſindede Lejlighed til 
uſtraffet at kunne bagvaſke og ſaare, og, hvad der 
er ligeſaa vigtigt, det berover ogſaa den ſamvittig⸗ 
hedsfulde, for fin Opgave begejſtrede Journaliſt en 
velfortjent Lon. Det er ikkun de faa Indviede, der 
fjende Navnene paa de udmerkede Medarbejdere, 
ſom ved deres pſykologiſte Skarpſyn og ved deres 
hurtige Opfattelſesevne formaa at gribe netop det, 
det kommer an paa, og at faſtholde netop det veſen⸗ 
ligſte ved de mange brogede Billeder, der Dag for 
Dag glide forbi os i ſtedſe vexlende Rekke. Og 
dog ere dis ſe Journaliſter paa en Maade Sam⸗ 
tidens dygtigſte Tegnere og dens paalideligſte Hiſto⸗ 
rieſkrivere, og under alle Omſtendigheder tilfører 
netop de Aandslivet i Verden meget mere Nerings⸗ 
ſtof end alle de andre Retninger af Kunſt og Vi⸗ 
denſkab tilſammen. Men det ſtore Publikum kjen⸗ 
der dem ikke, og derfor maa de give Afkald paa at 
delagtiggjores i den hojeſte Lon, der ellers og paa 
andre Omraader ydes Arbejderen i Mandens Verden. 


Oppe i Retsſalen havde Dommeren til Antony 
Cowlrick henvendt de betydningsfulde Ord: „De er 
fri, De kan gaa!“ VIS 

Arreſtforvareren traf fig tilbage og Antony 


Cowlrick jtrøg fig mekaniſt over Haandledet, — en 


Jer: | 


Bevægelje, der havde noget gribende ved fig. 2 
nene vare ganſte viſt borte nu, men de havde efter⸗ 
ladt et Merke, der ſent vilde forſpinde og maaſte 
aldrig vilde glemmes. > i 
Mr. Goldberry tog nu Ordet og ſagde: „Jeg 
vilde være Deres Herlighed erkjendtlig for en Er⸗ 
klering om, at denne Mand har været Gen ſtand 
for falſk Anklage, faa at hvad her er pasſeret itte 
kommer ham til Stade paa gode Navn og Rygte." 
„En ſaadan Erklering kan jeg ikke afgive, 
ſvarede Dommeren. „Vi ved jo aldeles intet om 
d.“ — — 
e det har jo ikke været muligt at forekaſte 
ham det allermindſte!“ indvendte Mr. Goldberry. 


Og vi fræver tillige at fan Ind⸗ 


at Antony Cowlrick 


Det er ikke Skik hertillands, 


|| 


dertrek, fra Anklagebeenken ud i Retsſalen. 

Da han gjennem Veſtibulen var naget hen til 
Udgangsdoren gik han haſtig videre, uden i mindſte 
Maade at give Agt paa Menneſkeſvermen, der ſtod 
opſtillet udenfor i Haab om at faa et Glimt af 
ham at je. Han banede fig med en Del Beſpeer 
Vej gjennem Klyngerne, der ſtadig trængte paa, og 
da det omſider lykkedes ham at flippe ud af dem, 
gav han fig til at lobe jaa ſterkt, han kunde. Men 
inſtinktmesſig fatte hele Sværmen eſter ham, hujende 
og ſkrigende, og da han horte det, bøjede han ind i 
de ſnevre Gader, der gjennemſkjcere Drury Lane og 
Covent Garden; forøvrigt vidſte han næppe, hvor 
han var, eller hvor han kom hen, det gjaldt ham 
kun om at komme i Sikkerhed. Da han faa pan 
denne vilde Fart gjennem en Vrimmel af Smaa⸗ 
gader og Streœder kom tilbage til fit Udgangspunkt, 
i Nærheden af Leiceſter Square, var der et Par 
Stykker, der i Kaadhed raabte efter ham: „Stop 
ham .. . ſtop Tyven!" og ſtrax ſtemmede 
hele Sværmen i med. Men aldrig jaa ſnart havde 
Antony Cowlrick hørt, hvad der blev raabt, for han 
ſtandſede og vendte ſig om mod ſine Forfolgere, der 
nu omringede ham i ſaa tette Skarer, at Betjenten, 
der var kommen til for at ſnappe ham, havde ondt 
ved at trænge fig igjennem. Antony Cowlrick 
ſtrakte Armen truende ud imod ham, og det er ikke 
godt at vide, hvad der vilde være ſket, hvis ikke vor 
Referent havde været ved Haanden og havde taget 
ſig af Staklen. Han henvendte ſig ſtrax til Betjen⸗ 
ten og ſagde: 

„Det er en ren Misforſtaagelſe .. 
har intet gjort!“ 

Nu var Referenten ſandſynligvis bleven arre⸗ 
ſteret for Opſcetſighed imod Politiet, hvis ikke Mr. 
Goldberry og et Par af de Betjente, der vare ud⸗ 
ſendte for at beffytte Fyren, i det ſamme kom til. 

„Det er i Orden altſammen!“ ſagde den ene 
af disſe Betjente til ſin tjenſtivrige Kollega, og ſaa 
vendte han fig om mod Sveermen og tilføjede i en 
bydende Tone: „Vers' god ... pasſér Gaden!” ... 

Det er ikke rimeligt at antage, at Betjentene 
vare videre venligſindede overfor Antony Cowlrick; 
men de betragtede ham nu paa en Maade ſom deres 
Ejendom og vilde derfor ikke give Slip paa ham. 

De tætte Skarer ſpredte fig langſomt ... og 
yderſt misfornøjet! De følte fig aabenbart ſkuffede 
over, at Antony Cowlrick ikke var en Forbryder, 
hvorved de altſaa gik glip af den Fornøjelje at 
overvære „en Arreſtation“. En af Betjentene lof⸗ 
tede truende Pegefingeren mod Antony Cowlrick og 
ſagde til ham: „De fulde dog endelig en Gang je 
at blive fornuftig .. . ellers er det jo kun, at De 
kommer i Forlegenhed igjen.“ 

„De vilde maaſke gjerne hjælpe mig til det!“ 
ſvarede han. „De har jo allerede gjort deres Bedſte 
i ſaa Henſeende!“ 

Det var de forſte Ord, vor Referent havde 
hort Antony Cowlrick ſige, og de gjorde et ejen⸗ 
dommeligt Indtryk paa ham. Antony Cowlricks 
Stemmeklang, Udtryksmaade og hele Optræden ved 
denne Lejlighed ſtod nemlig ganſke i Modſtrid med 
hans mer end tarvelige Klædedragt og tydede paa, 
at han var en dannet Mand. 

Men til Svar paa hans Bemærkning ytrede 
Betjenten kun: „Ja, ſe nu bare at komme afſted!“ 

„Jeg ſkal nok komme afſted ... naar jeg ſelv 
faar Lyſt!“ ſvarede han. „Generer det Dem maaffe, 
at jeg er ene og ubekjendt? ... Thi andet har De 
vel ikke at bebrejde mig, fulde jeg tro? .. Men 
jeg ſtaar jo ikke i Vejen for Nogen, jeg tigger ikke, 
gjør ikke Optejer, har ikke forbrudt mig mod Loven! 


denne Mand 
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i: å 5 ; i ig i Stykker, er de parate til at overøje mig 
jeg faar Lyſt, ſtal jeg nok gaa, men.. til⸗ i Kjærlighed og Samdregtighed med hverandre? | rive mig i St . t ov 
SER 1 en ke Tone 8 É - «nu kan De jo 4 onſker ikke at fortſette denne Samtale, med Ades ig disſe e 1 
forſt felv gaa!” ; fom alligevel iffe fører til noget, men jeg maatte | jeg aldeles i e i 99 så 5 Aj 
Denne Driſtighed kom Betjenten ſaa uventet, paa hoflig Vis beſvare Deres Sporgsmaal. Det er kan tage an 9 ſige ite BES BEL arri 
at han rent tabte Malet, og Antony Cowlrick ved⸗ jo muligt, at Deltagelſe for en Ulykkelig har be⸗ ſkjont jeg fan 7 Haſſtedi 5 e den 5 
blev da: „Derſom vi bliver omringet igjen ... og ſtemt Dem til at fore min Sag, men man kunde — Men 1 Peft 5 ger e De 
det lader neſten til, vi bliver det ſaa er det jo ogſaa tenke ſig, at De har gjort det for at om⸗ klering og be 11 å Jægrer mig . 17 
Deres Skyld! ... De har ligeſaa lidt Ret til at give Deres Navn med en vis Glans. Det faar nu nogenſomhelſt Oply 70 1 55 e 3, ben 8 
jage mig bort herfra, ſom Deres Kammerater | være, ſom det vil! Giv mig Deres Kort; ffulde ligvis berettiget og forpligtet til a gaa hj 9 
havde 


; ; ; j 0 ; i de Artikel om mig til Deres Blad?” 
til at anholde mig paa Great Porter jeg en Gang komme til at behove Deres Hjælp, | ffrive en raſen 
Square!“ g å ; jaa ſtal jeg enten opſoge Dem eller ſende Bud efter „Jeg vil kun fortælle, hvad der l 
Betjentene faa” raadvilde paa hverandre, og be- Dem.“ mellem os, og jeg vil gjøre. det i en rolig og „ 


tragtede derefter Mr. Goldberry og vor Re erent. Der var noget viſt nedladende i den Maade, | ftændig Tone.“ MAR 

De kunde 15 komme Fyren fi Ls, de 7915 paa hvilfen dette ſolle Menneſte behandlede den for⸗ „Jeg har noget at bede Dem om, 1 195 
ingen Ret til at gjøre ham noget, det var aaben⸗ nemme og elegant klædte Advokat. Mr. Goldberry tony Cowlrick nu; „De kunde gjøre 1 g en 75 
bart det, der ſatte dem i Klemme. De trengte | fandt fig deri med beundringsværdig Taalmodighed; Tjeneſte ved at lade Sagen uberørt baade ES ag 
imidlertid til at udlade fig, og da Folk juſt nu var han rakte Antony Cowlrick ſin Haand og ſpurgte og i Morgen. Lad mig have Friſt et Par Dage 


begyndt at klumpe ſig ſammen igjen, vare de ſnedige atter: „Er der ſlet ikke noget, jeg kan gjore for eller tre! Det vil vere af ſtor Verdi for mig, 
nok til at benytte ſig af denne Omſtendighed; i ret Dem?“ 


og — hvem ved! — det kan muligvis ogſaa være 
færdig Vrede fo'r de los paa Klyngerne og ſpredte „Nej Tak, ellers Intet!“ til Gavn for ſelve Sagen.“ De ſidſte Ord udtalte 
dem til alle Sider, hvorefter de — veltilfredſe Mr. Goldberry tog, forend han gik bort, vor han med en vis Toven. Referenten ſvarede: „Ja, 
over at Retten dog ſaaledes pan en Maade var ſtet Referent til Siden og ſagde til ham: „Det lader men naar jeg lover Dem dette, — ſelvfolgelig un⸗ 
Fyldeſt — langſomt trak ſig tilbage og overlod til, at De foler Interesſe for dette Menneſke?“ der Forbehold af Redaktorens Billigelſe — faa maa 
Antony Cowlrick Valpladſen. 


„Jeg er Journaliſt,“ ſparede vor Referent, De til Gjengjeld tillade mig at lære Dem nøjere 
Midt iSværmen befandt der fig en ung Kvinde, „jeg er Medarbejder ved „Fuldmaanen“.“ at kjende.“ 


der i Tumulten ved Politiets Fremrykken fik ſaa „Og ſaa er De nu paa Jagt efter Nyheder? „Se paa mig, betragt mig ſaa længe og ſaa 
ſterkt et Slag for Bryſtet, at hun ſank i Kn. En Ja, Antony Cowlrick kan nok give Dem noget at meget De vil! Tag kun Maal af mig og beffriv 
kraftig Haand hjalp hende op igjen og fik hende beſtille i ſaa Henſeende!“ ; hele min Perſon, hele min Maade at vere paa! 
lempeligt bugſeret ud af Trengslen; men hun var Referenten beſvarede ikke hans Sporgsmaal, Fortel kun, at min Klædedragt harmonerer daarligt 
bleven faa medtaget, at hun maatte fætte fig hen | men ſagde: „Den Gang De forſparede ham for med mit Veen og at jeg ganſte viſt ikke fører et 
paa et Trappetrin for at komme lidt til fig fjeld | Retten, var De jo overbeviſt om hans Uſtyldighed Sprog ſom en Vagabond! J hvor klog og ffarp- 
igjen. Denne Handelſe tor vi ikke forbigaa, den |... er De det endnu?” 


ſindig De end kan være, vil alt dette dog ikke aaben⸗ 

krever med Rette fin Plads i vor Fortælling, i Mr. Goldberry ſmilte og ſvarede: „Jeg er bare Dem andet end det rent Üdvortes ved mig, 

Al hvor ubetydelig den end fan ſynes. ikke forberedt paa at forklare mit Standpunkt for en og jeg ſiger Dem paa Forhaand, at jeg ikke paa 

110 De tre Mænd — vor Referent, Mr. Gold⸗ Journaliſt, men faa meget kan jeg vel ſige, at der nogen Maade kan tillade Dem at trænge dybere ind 
| berry og Antony Cowlrick, — der ſtaar ſammen her foreligger en Hemmelighed, ſom det var ganffe i mig!“ 


paa Leiceſter Square, og den unge Kvinde, der ſid⸗ interesſant at faa opklaret. Det er jo muligt, at „Ja, ja! jaa maa jeg være tilfreds med det! 


der paa Trappetrinet tet derved, ere nemlig de De kan faa mere ud af det, end jeg.“ . Wen fig mig nu, hvor har De tenkt Dem at 
| Perſoner, med hvilke vi her faa at gjøre. J fort „Man faar Indtrykket af, at det er en dannet ville tilbringe Natten 795 
| Afſtand fra Mændene vandrer en Betjent langſomt | Mand, denne Cowlrick.“ ; „Det har jeg flet ingen Anelſe om!“ 
| frem og tilbage og holder ſtadig Øje med dem, men „Ja, det er ikke godt at vide. Efter den „Og hvad vil De i det hele taget leve af? 
[Ht forreſten generer han dem ikke. Stromning, der 


gaar gjennem Tiden, ffal man have Kan De et Haandværk?” 
| Det var omkring ved Middagstid, og den Stil⸗ vanſkelig ved at ſige, hvem man har for ſig; jeg Antony Cowlrick rakte ſine Hender frem og 
I hed, der ſom ſedvanlig paa dette Tidspunkt | fjender fornemme Folk, der føre et Sprog ſom en ſagde: „Kan De maaſke paa disſe ſe Spor af et 
LN herſker paa Leicefter Square, er ſaameget mere paa⸗ Daglejer.“ haardt Arbejde?“ i 
faldende, fom denne Plads ligger tæt ved det med Antony Cowlrick hapde ganſte viſt ikke kunnet Henderne vare ſmudſige, men de vare fine og 
Rette ſaa berygtede Haymarket. ; høre et enefte Ord af, hvad der blev jagt, men han | bløde ſom en ung Piges. 

Mr. Goldberry vendte fig om mod Antony | havde lagt Merke til, at Referenten og Mr. Gold J det ſamme Referenten greb den ene af dem, 
Cowlrick og ſagde til ham: „Er der ellers noget, berry talte ſammen, og da den ſidſte omſider fjer⸗ rejſte den Kvinde ſig, der hidtil havde ſiddet henne 
jeg kan gjore for Dem?“ nede ſig, ſagde han til Referenten, der var bleven paa Trappen, tæt de 


s rved; vor Medarbejder følte 
Et fort og fyndigt „Nej“ var Svaret, men ſtagende: „Har De nu inſtrueret Advokaten om at ligeſom en let Trokning i den Haand, han havde 
| Antony, der nu pludſelig kom i Tanker om, hvem pasſe paa mig?” faget, og da han faa” op, bemerkede han til ſin 
Al han havde for fig, beſindede fig ſtrax og tilføjede: „Nej, det har jeg ikke,“ ſparede Referenten; Forundring, at Antony Cowlricks Anſigt afſpejlede | 
li „Tilgiv mig ... De er jo den Herre, der forſva⸗ „jeg er Journaliſt, og det vilde være mig meget kjcert, en ſterk indre Bevegelſe, og at han fulgte med 
1 rede mig for Retten?“ Og da Mr. Goldberry om De vilde give mig enkelte Oplysninger til Ojnene Kvinden, der langſomt fjernede ſig. Hun 
nikkede, vedblev han: „Hvorfor gjorde De det?” Bladet ...“ var ung og kjon, men der var noget ſkjodesloſt ved 
„Fordi jeg havde Medlidenhed med Dem.“ „Oplysninger, om hvad?“ hendes Bevegelſer, ſom kledte hende ilde. Og det 
Antony Cowlrick kaſtede et provende Blik paa „Om Dem ſelv.“ talte juſt heller ikke til hendes Fordel, at hun op⸗ 
fine Kleder og ſtrog fig med Haanden hen over An⸗ „Jeg ſynes ſaameend, at Bladene har beffjæf- holdt fig her i denne Del af Byen, men forøvrigt 
ſigtet, der i et Par Maaneder ikke bar bleven bar⸗ | tiget fig mere end nok med mig... ja, det vil pasſede hun fig ſelv og fortſatte roligt ſin Vej. 
beret. Saa udbrød han: ſige, jeg har jo rigtignok ikke ſelv ſet noget af det, Antony Cowlrick 
„Ja, jeg ſer viſt ogſaa meget ynkverdig ud, men jeg forudſetter, at Deres Blade f 


om fædvan-= | medens vor Referent blev tilbage. Det var iffe 
men jeg fan alligevel ikke takke Dem for, hvad De lig har bragt lange Referater fra Retsſalen.“ 


dennes Henſigt at ville baatrænge fig de to, han 
har gjort, da jeg er overbeviſt om, at jeg tidligere „Ganſte viſt! Men Mordet paa Great Porter vilde kun iagttage dem paa A 


eller ſenere vilde være bleven løsladt, ogſaa uden Square var ogſaa af den Beſkaffenhed, at det na⸗ 


ilede nu hen efter hende, 
ſſtand for at blive | 
| 
i 
i 


Vidne til, hvad der videre gif for fig. 
Deres Biſtand. Der forelaa jo ikke det ringeſte turlig maatte interesſere Publikum at faa Oplysnin⸗ Da Antony Cowlrick naaede hende, berorte 
Bevis imod mig. Forovrigt kan De jo ikke vide, ger om det. Men forreſten vil jeg ſige Dem, at han hendes Arm og talte til hende; hun fvarede 
om jeg dog ikke har begaaet dette Mord!“ det Blad, jeg horer til, — „Fuldmaanen“ nem⸗ ham ikke, men tilkaſtede ham et flygtigt Blik, hvor⸗ 
g pre tror ikke. De er ffyldig deri,“ ſagde Mr. lig — var det eneſte, der ſtrax fra Begyndelſen af | efter hun med en afviſende Bevegelſe haſtig gik vil 
oldberry. 


erklerede, at De maatte være uſtyldig. Maaſke dere. Men i neſte Ojeblik var han kommen hen 
1 „Ja, det er ikke værd at drofte den Sag, det kunde De have Lyſt til at leſe, hvad vi har ſkrevet ved Siden af hende, hvilket foranledigede hende til at 
1 fører dog ikke til noget,” ſparede Antony, „han om den Sag ?“ vende ſig om imod ham og betragte ham nøjere. 
1 var ikke den forſte, og han bliver heller ikke den Antony Cowlrick tog imod den lille Pakke, ſom Strax var det, ſom om der viſte lig et Udtryk af 
| ſidſte.“ Referenten rakte ham, og ſagde faa: „Naa, det | Tvivl i hendes Anſigt, men det varede kun kort, 
„Han? ... Hvem mener De?" faldt Mr. Gold⸗ lader til, at jeg har Venner, ſom jeg ikke ved af!“ thi jaa opklaredes hendes Træt og hendes Øjne 
berry ind. „Det drejer fig ſimpelthen om at faa Klarhed lyſte af Glæde, Hidtil havde hun været kjon, nu 
„Jeg mener den Mand, der blev myrdet paa | i Sagen, og det er netop den Opgave, vi har ſtil⸗ 
Great Porter Square.“ let os,“ vedblev Referenten. „J Gaarsnumret af Det faa” ud, ſom om hun vilde give ſin For⸗ 
„Ved De noget om ham?“ „Fuldmaanen“ vil De finde en Beretning om en bavfelf 
„Hvad ffal jeg kunne vide om den Mand? ... Indſamling, ſom vor Redaktion har ſat ſig i Spid⸗ 
ſagde Antony og traf pan Skulderen. „De ffal nok | jen for.“ 


je, at der en ſkjon Dag buffer artige Hiſtorier op „Det er temmelig taktloſt gjort af Deres Re⸗ der ſtod i Nærheden a dem. D i 
om ham .. .“ og lidt efter vedblev han: „Ikke fandt, daktion, ſynes jeg! De ved jo flet ikke, om jeg forſtod ham og 1 91 i nen De 
De er jo Advokat, De har jo Adgang til de bedſte | trænger til Folks Medlidenhed 5 


„ udvexlede de i en d t 
Familier her, De gaar jo i Kirke … . og De tror Vi har handlet i den bedſte Henſigt,“ ſvarede 3 due e 95 


5 5 Svar, der aabenbart var af ſtor Vigti 
ſikkert paa Gud?“ vor Referent, „og vi har paa ingen Maade villet dem begge. Hans ſidſte Se el Ske 5 
„Naa ... og hvad ſaa?“ krenke Dem. Men — tilgiv mig — De baade med ſorgmodig at ryſte paa Hovedet, og i det ſamme 
„Og hvad ſaa?“ gjentog Antony. „Tror De | faa” og fer ud til, at De kunde være en fattig | faa” han opmerkſomt ned paa hendes Haand. Søgte 
jaa, at Gud lader den Skyldige uſtraffet flygte bort? | Mand.” han maaffe ejter Ringe, fom han kunde 5 jore i 
Tror De, at Han behøver en Advokats Hjælp for „Bil De laane mig en Sovereign?“ Penge? Hun havde flet ingen. Dernæft RA h 
at fan den ftraffet, der har udgydt fin Broders „Med ſtorſte Fornojelſe! Og jeg kan meddele an 
| Blod?“ 


paa hendes Or aa 8 
Dem at der allerede er indkommen et Belob af bar ale ingen Pradelſer her. i 
„Sin Broders Blod?" raabte Mr. Goldberry. ſyv Hundrede Pund til Dem.“ 


„Er vi ikke alle Brodre?“ ſagde Antony Cowl⸗ „Ja, er det nu ikke en underlig Verden vi (Fortjættes,) 
rick med en bitter Betoning ... „ſtullez vi ikke leve lever i! J ſamme Sjeblik ſom Folk er lige ved at 5555 


hendes Hals, men hun 
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Nypt fra alle Sande. 


om Såvpnofisme eller Magnetisme. 


Det dænomen, ſom den moderne Videnſkab har 
dobt med det endelige Navn Hypnotisme 185 5 
græffe Ord hypnos, Søvn) er det ſamme, ſom tid⸗ 
ligere gif under Navnet „dyriſk Magnetisme“, Mes⸗ 
merisme“, Sonnambulisme“ oſv., og ſtaar nøje i 
Slegtſktab med Sovngeengeri, — ja er i Grunden 
kun en Slags Søvngængeri, ſom vilkaarligt kan 
frembringes paa dertil egnede Perſoner. Selpfolge⸗ 
lig har Hypnotismen været kjendt i Aarhundreder 
og lader ſig ſpore i hemmelighedsfulde religioſe 
Ceremonier lige op i den graa Oldtid. 

Hvor langt end Kundſkaben om Sjalelivet og 
Hjernevirkſomheden endnu er tilbage for andre 


perimenterne begynde. De bedſte Medier ere unge 
Menneſker i en Alder af 14—18 Aar, voxne Mænd | 
komme vanffeligere under Indflydelſe; hyſteriſke Per⸗ 
ſoner, der under normale Forhold ved deres Hyſteri 
jaa at ſige leve under en vedvarende hypnotiſt Paa⸗ 
virkning, ere gode Medier, men kunne under Forſogene 
let fan hyſteriſte Anfald, Hvorfor man ikke gjerne 
benytter dem. 

For øvrigt ſynes den hypnotiffe Søvn hos 
ſunde ikke at fremkalde varige eller ſtadelige Ind⸗ 
virkninger. 

Efter Graden af Bedovelſen inddeler man den 
hypnotiſke Tilſtand i 3 Stadier: det lethargiſke, 
hvor der herſter ſtor Slaphed af Lemmerne og ſteerk 
Forogelſe af Nervernes og Mufſklernes Folſomhed, 
det kataleptiſke, hvor denne Folſomhed mangler, 
og hvor Lemmerne beholde hvilken ſom helſt Stil⸗ 
ling, man giver dem, og endelig det ſomnambule 
Stadium. 


Disſe Stadier ere dog ikke ffarpt afgrenſede, og 


ſelv de meſt unaturlige og ſmertefulde. 


til Magnetiſoren ved et Puſt i Anſigtet hæver den 
hypnotiſktfe Søvn, hvorpaa Mediet med alle Tegn 
paa Vemmelſe vaagner op, ſpytter Kartoflerne ud, 
— og aldeles ikke kan begribe, hvorledes han er 
kommen til at ſpiſe dem. Naar han er væltet, kan 
Sovnen og Viljelosheden atter fremkaldes blot ved 
et Blik. Ved at ſtryge ned over Legemet, kan man 
frembringe en Spænding af Muſtlerne, der giver Le⸗ 
gemet en kateleptiſt Stivhed, ſaaledes at Mediet, der 
ligger med Hoved og Hele paa to Stole, men ellers 
uden Underſtottelſe, kan tillade Magnetiſoren at 
tynge paa fig med hele fin Vægt uden at bøjes. — 
Man fan jætte Lemmerne i alle mulige Stillinger, 
Mediet er 
ufolſomt for Smerte; det er muligt at jage en Naal 
tvers gjennem Armen, uden at han viſer Spor af 
Smerte, et Experiment, der umuliggjor al Simula⸗ 
tion. Mere interesſant er det Faktum, at man 
man kan give Patientens Lemmer en Stilling, der 
ſtaar i Forhold til en Sjeelstilſtand eller Lidenſkab 


Den italienske Hypnotiser Signor DonatislExperimenter. 


Grene af Videnſkaben, jaa ved man dog nu, at Hyp⸗ 
notismen er en ſovnlignende Tilſtand, i hvilken en⸗ 
kelte af Bevidſthedens Evner, færlig Viljen, ere fatte 
ud af Kraft, medens de andre uforſtyrret gjore det 
Arbejde, der paalcegges dem, en Tilſtand, der ner⸗ 
meſt maa forklares ved en forelobig Lammelſe af 
Dele af Hjernen og Afbrydelſe af visſe Nerve⸗ 
ledninger. 
Hvordan 
at lamme ſit 
vidſthed gjore 


bærer da Magnetiſoren fig ad for 
Mediums Vilje og uden hans Be⸗ 
ham til en lydig Slave, der endog 
vilde begaa en Forbrydelſe paa Magnetiſorens Vink 
og med ſamme Ro ſtikke en Kniv i ſine Kjeeres 
Bryſt, ſom fætte en Knappenaal i et Gardin. 
Magnetiſoren lader Mediet ffarpt ſtirre paa ag 
lille lyſende Gjenſtand, en Kryſtal f. Ex., omtren 
6—10 Minuter, medens han med e 
ſtryger ham ned over Panden og Øjnene. Sen . 
ker Ojenlaagene faſt til og beder ſaa Medie 155 
at aabne Ojnene. Hvis Mediet formaar det, 1 fh i 
endnu ikke „under Indflydelſe“, og der maa 1 15 
vendes en længere Stirren paa Krystallen og fler 
Strygninger. Men kan Mediet ikke aabne 155 
Ojne, er den hypnotiſke Tilſtand indtraadt, og Ex⸗ 


nogle af de almindeligſte Experimenter under den 
hypnotiſte Søvn lade fig ikke nojagtig henfore under 
et beſtemt Stadium. Naar Sovnen er fremkaldt, 
bliver Patienten en Automat i Magnetiſorens 
Haand. Magnetiſoren befaler ham at ſamle Blom⸗ 
ſter, og Mediet bojer ſig, ſamler Blomſter, der ikke 
exiſtere, og lugter til dem med Velbehag. 
giver ham med en Geſtus eller et Ord Ideen om 
Varme, og : 8 
ſiger, at det er koldt, og Mediet ryſter, tramper 
med Fødderne, ſmoger Kraven op oſp. Han lader 
ham lugte til Ammoniak og ſiger, det er Eau de 
Cologne; Mediet foler en ſandſelig Nydelſe ved 
Parfumen. Der ſiges ham, at han har drukket en 
vemmelig Vedſte, og han bliver ſoſyg. Man for⸗ 
tæller ham, at en kjer Ven er doende, og han ſuk⸗ 
ker og græder og vil gaa bort. Magnetiſoren ind⸗ 
bilder ham, at han er 1 og at han ſtaar paa 
rœdikeſtolen og ffal tale; É j 
1 5 15 han itte ved, hvad han ffal prædife om; 
Magnetiſoren hviffer til ham, og han holder den 
Tale, der bliver ham infpireret. Han giver ham 
raa Kartofler at ſpiſe og fortæller ham, at det er 
Kejſerindeperer; han fluger dem med Velbehag, ind⸗ 


Mediet ſpeder, ſtonner og puſter; han 


Mediet bliver hojſt ulyk⸗ 


Han 


(Efter Ojebliksfotografier.) 


og da je, hvorledes Fyſiognomiets ÜUdtryk former 
ſig efter Lemmernes. Ved f. Ex. at fætte den mag⸗ 
netiſeredes Hender i en bedende Stilling, fremkalder 
man paa hans Anſigt et Udtryk af Tankefuldhed, og 
Øjnene hæves til Himlen, ſom om han beder. Naar 
man jætter hans venſtre Arm og Haand i en tru⸗ 
ende Stilling, og den højre, ſom om den omfavner, 
kommer der paa den venſtre Side af Anſigtet et 
Udtryk af Vrede og paa den højre af Venlighed oſv. 

Del er iſcer efter vor Landsmands, Hr. C. 
Hanſens Optræden ſom Magnetiſor, at disſe Fe⸗ 
nomer have vakt ſtor Opmerkſomhed, ikke alene blandt 
et nysgjerrigt Publikum, men ogſaa i Lægernes og 
Videnſtabens Kreds. Blandt de meſt bekjendte og dyg⸗ 
tigſte Magnetiſorer, der for Ojeblikkket øve deres 
Kunſt, er Italieneren Donati, hvis Experimenter 
ere fremſtillede paa vore Afbildninger, efter Ojebliks⸗ 
fotografier. Signor Donati har viſt ſig i Beſiddelſe 
af en ſaadan Magt over ſine Medier, at Ovrigheden 
og Sundhedskollegiet i Rom har forbudt eller i alt 
Fald indffrænfet hans Virkſomhed af Henſyn til „den 
Skade, ſom de viljeloſe Medier mulig kunde tilføje 
fig ſelv eller andre.“ 
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Videnſkaben i Goglets Tjeneſte. 


1. Bet levende Hoved. 


Ifjor Foraar meddelte vi et Par Billeder med 
tilhørende Forklaring af den ſaakaldte „Dame uden 
Underkrop“, et optiſt Bedrag, ſom ſenere i forſtjellige 
mere eller mindre ſkuffende Udgaver er blevet frem⸗ 
viſt for et lettroende Publikum. Vi ſtulle nu efter⸗ 
haanden afflore adſkillige andre af den Slags Frem⸗ 
toninger, ſom tage ſaavel den optiſke ſom den akuſtiſke 
Videnſkab i deres Tjeneſte. 

Nedenſtagende Afbildning viſer os det ſaakaldte 
„levende Hoved“, fom tilſyneladende viſer ſig liggende 
paa et Fad midt paa et fritſtaaende Bord. Bordct 
og Hovedet er godt belyſt, dog ikke ſœrlig ſteerkt, 
og under Bordet er der et tilſyneladende frit aabent 
Rum. Tilſkuerne faa vel ikke Lov at gaa hen til 
Bordet og befole det, men kun et Par Alen derfra 
ſtandſer en lav Skranke dem. 

Da dette Fenomen forſte Gang blev foreviſt, 
vakte det, ſom forøvrigt ogſaa ſenere, ſtor Opſigt, 
og de talrige Beſogende ſogte forgjæves at gjennem⸗ 
ſtue Hemmeligheden. Da fandt en Dreng en Aften 
paa at kaſte en lille Sten ind under Bordet, og nu 
blev det hele affløret. Det viſte fig nemlig, at en 
Del af Rummet under Bordet i Virkeligheden var 
delt af med et ſtort Spejlglas, ſom var anbragt paa 
ſtraa mellem de to Ben, ſaaledes at det forreſte Bens 
Spejlbillede ſaa ud ſom det manglende bageſte Ben. 
Desuden afſpejledes Gulvet og det derpaa ſtroede 
Straa fan ſkuffende, at man maatte tro, at Gulvet 
forlængede fig ind under hele Bordet. Bag Spejlet 
var Hovedets Krop anbragt, ſaaledes ſom vor 
Afbildning viſer. Tilſtueren kunde ſtaa faa nær 
det ffulde være, naar man blot ſorgede for, at 
Skranken var ſaa hoj, at han ikke kunde ſe ſine 
egne Ben afſpejle ſig under Bordet. 


2 Bet talende Hoved. 
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Medens det forrige Bedrag var af optifk Natur, 
er dette et Reſultat af ſnildt beregnede Lydforhold. 
Som Alfbidningen viſer, er det et Negerhoved, der 
henger frit i Jernbaand, ſom ere anbragte over en 
tilſyneladende masſiv Træramme. Det nysgjerrige 
Publikum faar Lov at underſoge Hovedet noje; det 
er af Træ, ſynes ganſle faſt, uden hemmelig Meka⸗ 


* 


Nordastjernen 


nisme, og i Munden har det en almindelig Blik⸗ 
trompet. Men med Et begynder det at tale ganſte 
tydeligt, udſlynge Skjeldsord, fremfore Kjerligheds⸗ 
erklæringer, ja endog ſynge, altſammen til det hojt⸗ 
ærede Publikums ſtore Forundring. 

Men for os, der ſe Afbildningen, er det hele 
ganſte naturligt. Ligeoverfor Bliktrompetens Tragt 
udmunder gjennem en lille Aabning et Ror, ſom 
fortſetter fig gjennem Rammen i Retningen A B 
CDE F videre ud i Rummet bag Kulisſen, hvor 
en Helper ſtaar og ſiger fine Vittigheder. Lydbol⸗ 
gerne folge Roret, gaa lige ind i Tragten og kaſtes 
derfra ſaa tydelig tilbage, at det lyder, ſom om det 
var Negerhovedet, der talte. 

J et af de neermeſte Numre ſkulle vi omtale 

et Par andre Blendverk af lignende Art. 


Zzaliterier og Sygdomme. 


J den uyeſte Tid have de ſmaa mikroſkopiſte 
Bakterier, (af det græffe Ord Bakterion, en lille 
Star), kaldte ſaaledes efter deres ſtavformige Ud⸗ 
ſeende, faaet en ſtor Betydning for Læren om Syg⸗ 
domme, ider man nemlig er kommen paa Spor ef⸗ 
ter, at de ere de egentlige Sygdomsvekkere. Over⸗ 
alt, i Luften, i Vandet og i Jorden forekomme 
disſe uendelig ſmaa og ſimpeltformede Organismer, 


ſnart kugleformige, ſnart traadformige, og i en dod⸗ 
lignende, tilſyneladend „s Tilſtand; men ſaa⸗ 
ſnart de fræffe paa en Subſtans, der kan tjene dem | 
til Næring, faa begynde de ſtrax at bevæge fig liv⸗ 
lig, vore og formere fig med overraffende Hurtig⸗ 
hed. Efter alt dette maa Bakterierne gjælde for 
ſmaa Dyreorganismer. 

Af alle Underſogelſer ſynes det at fremgaa, 
at al Forraadnelſe ſkyldes Bakterier, hvorved disſe 
Veſener ſpille en ſerdeles vigtig Rolle i Naturens 
Husholdning. Hvis der ikke gaves Bakterier, ſaa 
vilde de bortdode Plante⸗ og Dyrelegemer forblive 
uforandrede, og ſtjent flige døde Organismer (til 
Ex. Kjod) ftundom blive angrebne af Raaddenftab 
før man of Nyttehenſyn kunne onſte det, faa udføre 
Bafterierne dog i det hele et uundværligt og uvur⸗ 
derligt Arbejde ved at ſkaffe døde, organiffe Legemer 
af Vejen gjennem Forraadnelſesprocesſen, fore dem 
tilbage til de uorganiſfke Stoffer, og derved gjore 
dem tjenlige til paany at være med i Naturens 
Kredslob. Derfor har man med et træffende Navn 
faldt Bakterierne , Naturens Gadefejere.” Der gives 
imidlertid baade nyttige og ffadelige Bakterier. De 
nyttige omgive altid baude ud⸗ og indvendig det 
menneffelige Legeme. Dog kommer de under nor⸗ 
male Forhold aldrig i Blodet, da de ikke er i Stand 
til at trænge igjennem Legemets Cellevcev. Den 
anden Art Bakterier, de ſkadelige, ſom kun under 
visſe Forhold naa ind i Legemet, foraarſage der alle 
Forſtyrrelſer, der betegnes under Navnet: Sygdomme. 

Der gives mange forſtjellige — ſtarpt adſkilte 
Arter af disſe ſtadelige Bakterier eller Baciller, af 
hvilke hver enkelt Art ſparer til en ſœrlig Sygdom. | 
Legemet beſidder nu heldigvis ſelv en ſtor Forſvars⸗ 
evne overfor disſe ſmaa Fjender, ſaaſnart de forſoge 
paa uregelmæsſig Maade at trenge ind i Blodet. 
Det er nemlig de ſaakaldte Hvide Vlodlegemer, ſom 
ſvomme rundt mellem de rode Blodlegemer 
i Blodvaeſten, der ligeoverfor de fjendt⸗ 
lige Baciller optræde neſten ſom levende Veſener 
og ſom Legemets Forſparere, idet de nemlig ligefrem 
fortœre og tilintetgjore Bacillerne. Og den allerede 
mod flere Sygdomme, navnlig efter Paſteurs An⸗ 
visning, foretagne Indpoduing, har kun til Formaal 
af indføre nogle fvagere Individer af vedfommende 
Sygdoms Bafterie eller Bacille for derved at gjore 
Blodlegemerne kjendt med at bekempe dem. 

Men hvis Bacillerne optræde i ſerdeles ſtor 
Mængde og trœffe paa færdeles gunftige Forhold 
for deres Udvikling, ſormere de fig faa hurtigt, at 
Blodlegemerne ikke kunne fan Bugt med dem, og da 
maa Organismen bukke under. 

Den Materie, ſom danner 
der eſter de nyeſte 
per og tilintetgjor 


ſig ved Saar, bety⸗ 
Forſkninger, at Naturen bekem⸗ 
de i Saaret indtrængende Baciller, 
thi Materiecellerne virke ganſte ligeſom de omtalte 
hvide Blodlegemer, idet de fortere og tilintetgiore 
Bacillerne. Paa Grundlag af disſe Erfaringer har 
man opſtillet den ſandſynlige Antagelſe, at en Syg⸗ 
dom, hvor ſmertefuld og ſpœkkende den end ofte er, 
dog netop er Udtryk for Naturens voldſomme An⸗ 
ſtrengelſer for at blive de Legemet fjendtlige Smaa⸗ 
organismer kvit. Feber betyder efter den nyeſte 
Sygdomslere, at Blodlegemerne ere i Lag med at 
udrydde de i Blodet indtrengende ſkadelige Baciller. 


Hierter i Norden til Fryd og Danmark til Heeder 


eller du tryllede frem et evigt Palads for 


Losning paa Fremtids⸗Gaade 


Belysning af Dampkjedlers Indre. 


Paa den internationale Udſtilling af Opfindelſer, ſom ; 
for. nylig afholdtes i London, var udſtillet en Dampkjedel, 


hvis Indre var oplyſt ved Hjælp af Elektriſitet. Ved en 
ſaadan Belysning bliver der Mulighed for at ſtudere For⸗ 
dampningen i Dampfkjedlen og alle de Forhold, ſom knytte 
fig hertil, ganſke anderledes grundigt end før. Lyjet udgaar 
fra en Glodelampe, ſom er anbragt i Damprummet over 
Bandet, og man fan fe ind i Kjedlen gjennem tykke Glas 
i dens Sider. 


J denne Maaned afholdes der i St. Stephans Hall i 
London en Udftilling for alt, hvad der hører til Petroleums⸗ 
in duſtrien. 


Skakopgave Nr. 36. 
Af J. Jesperſen, Svendborg. 
Sort. 
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Hvid begynder og gjør mat i 3 Træt, 


Tremtids-Gaade. Af s 
Med Rette kan man ſige om de tvende, 
Der, forſt ſtal gjættes: De kan ikke brænde 
Men brænde — jo jeg takker — kan de rart; 
Det hele dem til Oplagsſteder tjener, 

Som ſjeldent blive fyldt af Kvindeheender, 
Men at de tommes af dem i en i Fart 
Endogſaa daglig — lader godt ſig ſige; 
Og ſog de ſidſe tre i Floras Rige, 
Sog dem paa Induſtriens Enemerker, 
Sog dem i Egenſkab af Kunſtens Verker! 


Løsning pan Geografiſt Gaade i Nr. 4: 
Bodvar Bjarke. — Svend Felding. 
Bamberg Bereſof 
Oſterſoen Jabes Gilead 
Delhi | Almanden SENE 
Valladolid Rio grande 
Adrianopel | Klarelv 
Ribe Ems 


Losniug af Spingeropgaven i Nr. 4: 


— Du ſom ſaa tryllende ſang i det nye Aarhundredes 


Morgen 
og Stolt⸗ 


hed. 
End var jeg Barn i den Tid, da du ſorſt forbapſede Norden, 
enten med Alvor og Skemt du fang om den muntre Sankt 


Hansdag, 
Aladdin. l 
(Chr. Wilſter til Oehlenſchläger.) 


Løsning af Statopgaven Nr. 34 i Nr. 3: 
K. 


Hvid. Sort. 
1) Ta 6 — a 2 4 — f 3 
2) L 5 — g 1 3 — f 2 
3) Ta 2 * f 2 oſv. 

B. 
F f 4 4 g 3 7 
2) K h 2 — 3 1 93 — 8 2 
3) L 5 — a 3 oſv 


Losning paa Talkvadrat 
i Nr. 4: 


i Nr. 4: 


Losning paa Logogrif 
i Nr. 4: i Nr. 4: 


Bogorme. Orenringe. 


e 


Å 


| 


ee 


e 


| | | 0 | ib 


= 


TRERE 


GEBLAD "VI 


1 


lll 


eee m DN 
D GI IN E ll 5 ) f ; 


| Alt asp llt N film : mmm 
ESS SRE AUE ENHAV 
i 0 mmm RE AUE Wi Ubllmfim 8 E. 10 ll mM AV ml 


nm TT | U Aa A 


N 


|| 


Hf 0 


(| 


il 


| 


i tt N 0 I! || 


Aa 


1 Kr. 25 Øre Kvartalet. 


Søndagen den 7. November. 


10 Gre pr. Numer. 


1886 


Hans Tauſen. 


„En danſt Morten Luther, ſom ſtred med Aandens Sværd 
Og ſejrede med Aanden i Hjertefolkets Her.“ 


＋ disſe Dage er der netop hengaget 350 Aar, 
ſiden den katholſke Kirkes Velde omſider fif fit 
Dodsſtod i Danmark og 
Norge ved Reforma⸗ 
tionens formelle Ind⸗ 
forelſe paa Herredagen 
i Kjobenhavn i Aaret 
1536. Det var fort efter 
at Kong Kriſtian III. ved 
Afflutningen af den lange 
Kamp, ſom kaldes „Gre⸗ 
vens Fejde“, var bleven 
Herre over ſit Land og 
ſin Hovedſtad. Den Dag, 
den betydningsfulde Be⸗ 
ſlutning blev kundgjort, 
var den 30. Oktober efter 
gammel Stil, ſom efter 
vor nuværende Tidsreg⸗ 
ning omtrent vilde ſvare 
til den 10. November. 

Naar vi nu i den An⸗ 
ledning i Dag bringe en 
Gjengivelſe af Adam 
Müllers Billede af 
„Luther for Rigsdagen i 
Worms“ med tilhørende 
Text, vil det vere natur⸗ 
ligt ſcerlig at mindes den 
Mand, ſom med Rette 
har faaet Navn af Dan⸗ 
marks Reformator, og ſom 
i Skrift og Tale har bi⸗ 
draget mægtigt til at frem⸗ 
ſtynde en hiſtoriſt Begi⸗ 
veuhed, ſom har faaet jan 
ſtor og indgribende Be⸗ 
tydning for Aandslivets 
Udvikling i vort Fedre⸗ 
land. 

Der vil desuden være 
dobbelt Anledning til at 
mindes ham, idet det om 
jan Dage er Aarsdagen 
for hans Dod den 11. No⸗ 
vember 1561. 

Hans Tauſen fodtes 
i Aaret 1494 i den lille 


Landsby Birkende ved Kjerteminde, hvor hans Fader, 
Tage, var Smed; den opvakte Dreng fik i 13 Aars⸗ 


alderen Lov at komme i den latinſke Skole i Sla⸗ 
gelſe og blev ſenere Munk i Antvorſkov Kloſter. Hans | 
ſtore Begavelſe og grundige Flid bevirkede, at det | 


rige Kloſter gav ſin unge Kloſterbroder Penge at 
ſtudere for i Roſtock, hvor han endog en Tid holdt 
Forelæsninger. Ved fin Hjemkomſt anſattes han 


I 
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ved Hojſkolen i Kjøbenhavn, men Kloſterets Prior, 
ſom ſatte ſtor Pris paa Tauſen, gav ham atter 
Penge til en Udenlandsreiſe. Den ffulde have været 
til Lowen og Koln, maaſke til Frankrig; men det 
nye Sandheds Lys, der var tændt i Wittenberg, 
lokkede ham did, og her blev han neſten et Aar, i 
hvilket der foregik en megtig Forandring i hele 
hans religioſe Overbevisning. Hjemme i Antvorſkov 
; ſaa' man med Misnoje 
til dette lange Ophold hos 
„Kjetterpaven“, og da 
man af Tauſens Breve 
fornemmede, at han var 
ved at glide bort fra den 
gamle Lære, kaldte man 
ham pludſelig hjem. Men 
da holdt han Langfredag 
1524 i Kloſterkirken en 
Prediken, ſom vakte Bro⸗ 
drenes Forargelſe, hvor⸗ 
for han forſt blev inde⸗ 
ſpœerret i Kloſterfeengſlet 
og derpaa ſendt til det 
ſtrenge Kloſter i Viborg, 
hvis nidkjœre Prior ſkulde 
lokke eller tvinge ham til⸗ 
bage i det gamle Spor. 
Men de nye Livstanker 
lod fig ikke kue ned i 
Tauſens viljefaſte Sjel. 
Folelſen af at ſtaa paa 
Sandhedens Side gav den 
unge Munk en Veltalen⸗ 
hed og Kraft, ſom endog 
halvt vandt den ſtrenge 
Prior i Viborg for Re⸗ 
formationens Sag. Hans 
Tauſen fil Lov at predike 
frit; men da Tilſtrom⸗ 
ningen om ham blev jaa 
ſterk, og hans Tale mere 
og mere blev til aabenlys 
Proteſt mod Romerkirken 
og dens uſunde Tilſtande, 
blev Prioren bange, og 
vilde igjen ſikre ſig Tau⸗ 
ſens Perſon. Men denne 
kom ham i Forkjobet, bad 
Borgerne om Beſkyttelſe, 
afforte ſig ſin Munkedragt 
og tog Ophold hos en 


anſet Borger. Fra nu af 


Hans Tausen. 


prædikede han forſt i St. 
Hans Kirke og paa Plad⸗ 
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ſen udenfor, ſenere i den ſtore Graabrodrekirke, 
og da Viborg Biſp en Gang vilde lade ham gribe 
med væbnede. Mænd midt under Gudstjeneſten, var 

det ner kommen til Kamp mellem disſe og Byens 
Borgere, ſom vilde forſvare deres Preſt. Men nu 
tog Kongen, Frederik I, der var den nye Lære gun⸗ 
ſtig, Tauſen i Beſkyttelſe og udnævnte ham i 1526 
til ſin Kapellan. J Aaret 1529 drog Tauſen til 
Kjobenhavn, hvor han pradikede i Nikolaj Kirke paa 


lutherſk Vis og med danſt Salmeſang. J 1530 var 


han Ordforer for det evangeliſke Parti overfor Herre— 
dagen i Kjøbenhavn, der dog ingen afgjorende Be⸗ 
ſlutning tog i Striden om den nye Lare, ſom alle⸗ 
rede havde vundet Flertallet for ſig. 

Nu var Reformatorernes Trengſelstid omme, 
og i 1533 blev det Hans Tauſen, ſom maatte be⸗ 
ſkytte ſin bitre Fjende, den ſtolte, ſtridbare Biſkop 
Joachim Ronnow, mod at lide Overlaſt af Kjoben⸗ 
havns Borgere, ſom med Forbitrelſe havde været 
Vidne til Biſpernes anmasſende Tale paa den nye 
Herredag. Dette ſmukke Træf af Tauſen er ſkildret 
i Profesſor Carl Blochs bekjendte ſtore Maleri 
pan Univerſitetet i Kjøbenhavn. 

De neermeſtfolgende Aar, da Reformationen 
ikke længer havde Trang til Forkyndere, men til 
Skrifter, ſyslede Tauſen meſt med Overſcttelſe af 
de fem Moſeboger fra den hebraiſke Grundtext, ſam⸗ 
tidig med at holde Forelæsninger paa Univerſitetet. 
J 1542 blev han endelig udnævnt til Superinten⸗ 
dent (evangeliſt Biſkop) i Ribe, hvor han virkede 
til ſin Dod i Aaret 1561. . 

Det Billede af Hans Tauſen, ſom vi bringe, 
er en Portretbuſte af Prof. Th. Stein, udarbejdet 
efter det eneſte Maleri af Reformatoren, fom findes 
ophængt i Ribe Domkirke. Baade Buſten og Ma⸗ 
leriet viſe os Hans Tauſen, ſaaledes ſom hans Bil⸗ 
fede ogſag ffinner igjennem for os i hans Liv og 
hans Skrifter: den ſagtmodige, milde Mand, der 
kun kemper, naar man angriber hans dybe og pro⸗ 
bede Overbevisning om Sandheden og hans Ret til 
frit at bekjende; — ſom aldrig udeſker og angriber, 
men ſom ogſaa, naar han angribes, ſtaar urokkelig 
faſt uden at engſtes for Døden og uden at hovere 
over Sejren. En Hadersmand, en Hjertets Keempe, 
udſtyret med alt det bedſte, ſom findes dybt nede i 
det Folk, fra hvis Midte han ſelv var udgaget. 


Adam Müller: 
Luther pan Rigsdagen i Worms. 


Det var den 17de April 1521, at Luther modte 
for den ſtore Rigsdag i Worms under Kejſer Max⸗ 
imilians eget Forſcede. Dagen forud havde han alt 
holdt ſit Indtog, ledſaget af en lille Skare Ven⸗ 
ner, ſom kun med Aengſtelſe ſaa' ham gaa de 
mulige Farer i Mode; ſelv var han frejdig og tryg. 

Det Billede af dette verdenshiſtoriſfke Mode, 
ſom vi bringe, er malet af Adam Müller (fodt i 
Kjobenhavn 1811, død 1844). Denne for tidlig 
bortdode Kunſtner blev ved den Konkurrence, ſom 
ved Reformationens 300 Aarsfeſt 1836 blev ud⸗ 
budt, den ſejrende, og naaede derved at ſikre ſig et 
blivende Navn i den danſte Kunſts Hiſtorie. Det 
megtige Maleri, ſom pryder Helligaandskirken, er 
et af vor Malerkunſts betydeligſte hiſtoriſke Arbejder. 
Luthers Skikkelſe er ikke alene udmerket opfattet og 
gjengivet, men ogſaa anbragt ſaa fortræffelig ſom 
muligt i Forholdet til de andre Perſoner i det ſtore 
Drama, af hvilfe vi ſtulle gjøre opmærffom paa de 
vigtigſte. Ved Siden af Luther ftaar den Perſon, 
ſom man nutildags vilde falde hans Defenſor, Ad⸗ 
vokaten Schurff; mellem ham og Luther er Bordet 
med de trykte Boger, hvis Indhold den anklagede 
ffal enten forſvare eller tilbagekalde. Til venſtre i 
Mellemgrunden, ſom maleriſt Modſtykke eller Mod⸗ 
vægt til Gruppen Luther og Schurff, ſes Kejſer 
Maximilian og ved dennes højre Haand, lidt leen⸗ 
gere fremme, „Aktor“ Dr. Johan v. Eck; i For⸗ 
grunden til venſtre ſes den pavelige Üdſending 
Coraccioli. J Tilhorernes Rakke ſidder — mellem 
Maximilian og Schurff — Johan af Sachſen og 
den ſyttenaarige Landgreve Johan af Hesſen, hvilke 
begge vare gunſtig ſtemte for Luther; de andre Til⸗ 
ftedeværende ere Kurfyrſter, Markgrever, Hertuger 
og andre hoffornemme Folk, der ere indbudne, dels 
ſom Meddomsmend, dels ſom Tilhorere. 


Word sternen. 


— 


Wormsdagen 1521. 


I. 


er var Rore i Worms hin ſtore Dag, 
Da Luther fulde forſvare fin Sag. 
— Om det ſaa var Leredrengene: 
Var de tidligt ude af Sengene! 
Og da Solen kom an, ſin vante 
É Dej 
Til det gamle Worms, var alt et 
Staahej — 
Det myldred med Folk overalt i 
Så 5 i Staden, 
0) Oppe paa Cage, Taarne, Harnapper 
. Dukkede Boved ved Hoved frem, 
Og nede paa Gaden i 
De floges om Plads paa Stene og Trapper, 
8 Og Gadedrengene lob om 
GG Og raabte hvert Øjeblit, at „Han“ kom — 
De høje Herrer, der ſkulle kjere, 
Tænkte med Gru: Hvordan kommer man frem 
Gjennem ſaadant et Menneſkefered 
Bare man ikke tilfods ſral gaa hjem! 
1 


Men til at ſe dette Munketog 

Var Mængden ogſaa i Stemning bragt, 

Thi netop Dagene forud drog 

Hejſeren ind med IEresvagt, 

Og Romerkirken med. hele fin Pragt — 
Erkehertuger, Pavens Segater, 

Kurfyrfter, Grever, Bisper, Prælater, 
Abbeder, Riddere, Munke, Soldater, 

Et Myldr af Dragter, der ſkinned, og tindrede. 
Der var nok at fe — 

Det gjorde kun lidt, at hele tre 

J Guldmor var blevet forhindrede — 

Der var nok for Øje og nok for Sind! 

Der var Pragtexemplarer af Had og Foragt 
For alt, hvad der ſmagte af Hirkens Magt, 
Der var Gjne, man knap turde komme ner, 
Saadan lyſte det i dem af Hœtterbaals⸗Skœr! 
— Den alene frelſende Konfesfion 

Dar mødt, brillant koſtumeret — 

Og Derdensmagten i Kejferens Perſon 
Imponerende repreſenteret! i 


Alt det havde været fom Baggrund at fe 
Som Forſpil for det, der idag ſkulde ſre —: 
Et Indtog af en fattig 

Munk med — ſin Ide! 


Det voxer, det bruſende Gaderore. 

— Nu, om et Gjeblik maa han komme! 
Han !! : 

Denne Munfefjæl, der har tændt dem i Brand, 
Hvis Kætterord dem har ſplittet 

J forbittrede Lejre ad, 

Han, hvem Begejſtringens Hyldeſt 

Skal hilſe, og raſende Had, 

Han, der ffal løftes til Skperne, 

Han, ſom ffal redningslos kaſtes 

J Favnen paa Helvedes Domme — 


Nu maa han komme! 


Da hores et klaprende Ryttertrav — 
Og Eiſenachmunfen 
Fores gjennem det Folkehav! 


Et Gjebliks Stilhed — Enhver vil ha'e ind 
Dette Syn, denne Mand, 
hvis Tanker brænder i hvert et Sind! 


Saa gaar det les! 


En Blanding af Nl fra Denner og Fjender, 
Hnyttede Never, velſignende Bender — 


— „Trods ikke Kirfen! Hufk Johan Huss!“ 
— „Ver ftærf Martin Luther! Herren er ſtor!“ 
— ,2€d dem igjen, dine Heœtterord !!“ 


De ſkreg, ſaa de blev fortumlede — 


Luther ſad i ſin Karm, 

Saa paa den bolgende Mengde, 

Horte den bruſende arm — 

Han hviffed for fig: „Var og idag 

En Djævel hver Sten paa hvert Byens Tag — 


hende for, 


Jeg kommer! Jeg bliver ej hjemme! 
Jeg fører den hojeſtes Sag!“ 


Øg han kom. For Mange det eneſte Haab 
Øg for mange en Helvedes "Stemme! 


H. 


Timerne ſneg fig. — pinligſt for dem, 
Der vidſte, et Kampen drejed' 

Sig om den helligſte, dyreſte Ret, 
Som Menneſkeſlœegten ejed: 


Dens Ret til at være ene med Gud! 
Dens Ret til ſelv at bære 

Sin Bon for den Evige frem, 

Dens Ret til uden Mellemled 

At leve med ſin Samvittighed! 


— pinligſt for dem, der havde ſet, 

Hvad det var, der lidt efter lidt var fret: 
At Kirfen havde ſpundet fit Net 

Over Slægtens Selvbeſtemmelſes⸗Ret, 
Over Slægtens Ret til Perſonlighed, — 
At Retten til at tenke 

Laa nede ved Tiberens Bred! 

Timerne ſneg fig — pinligſt for dem 
Der vidſte, at Ban derinde — 

Den eneſte Mand, der muligvis 

Hunde Slægten dens Ret gjenvinde — 
At han var forpint og legemlig fyg, — 
At de ver ſtode imod vendt, 

De havde alt Tuſinde Kættere brændt 
Til Himlens re paa Baalet, 

Havde Slægt efter Slægt til Lydighed bragt 
Med Banſtraaleflammen og Staalet — 
Og at det, ſom han nu ſkulde knuſe, 
Var det, hvori Slægter efter Slægt 
Havde Sjælenes Hunger ftillet, 

Og det — ſom ogfaa han felv en Gang 
med Begejftringens Ild havde villet! 


Timerne fneg fig — Timer med 
Rygter i en Uendelighed — — — 


Da aabnedes Salens Dore, 


Der blev ſtille i hver en Krog i Worms, 
KUnugende ſtille! 


Saa kom det! Som et farende Vejr, 
Som et flammende Sker, 
Som en Haan uden Lige, en Sejr uden Mage, 
Hilſet med Jubel, forbandet med Klage, 
Uſtandſeligt kom det — udover Byen, 
Udover Landet, 

Udover hele den vide Jord: 
Reformationens Sejersord 
Sejersretten bag 
Aver ærligt fæmpende Menneffefag: 
— Dette ftore: 

„Jeg Pan ikke andet! 


F. O. Anderfen. 


Violetta. 


Roman efter det Engelſke ved Aler. Schumacher. i 


ortſcttes.) 


2 8 
Heu forfærdelig lang Dag var det ikle for 
Millicent. Undertiden tenkte hun, at Valentin 
maaſke var faldt bort af Forretninger og ſnart vilde 
vende tilbage. Men hun tenkte ogſaa bedrøvet, at 
han, kjed af England, uden at bryde fig tilſtrekkeligt 
om nogen, ſandſynligvis agtede at forlade det for 
beſtandig; men i alt Fald vilde han ſikkert komme og 
ſige Farvel; de havde været faa meget for hinanden 
i gamle Dage, at han neppe aldeles kunde have 
glemt det .. han vilde, han maatte komme og ſige 
Farvel; af ſimpel Hoflighed, han kunde ikke være 
andet bekjendt. Det var disſe Tanker, ſom fo'r 
gjennem Millicents Hierne og gjorde hende nervos. 
Men til alt Held for hende ſyntes Lady Camleyn 
at være fan optaget af fine egne Tanker, at hun 
ikke lagde Merke til Millicents Bevægelfe ; følgelig 
undgik denne de fantaſtiſke Drillerier, ſom Spiger⸗ 
inden i modſat Fald ikke vilde have ſtaanet 


endnu var han ikke kommen. 

Millicent kunde ikke udholde de pinlige Tanker; 
hun forlod Dagligſtuen og gik ud i Parken, hvor 
SR hun vandrede urolig frem og tilbage. Sk 
. Lady Camleyn fad ved Vinduet og iagttog 

bende, medens hun flakkede om i Maaneſkinnet. 

„Hun ſynes at være urolig; man kunde friſtes 
til at tro, at hun havde noget paa fin Samvittig⸗ 
hed,” vtrede Hendes Naade med et Anſtod af Spot 
i ſin Stemme, „men det hidrorer kun fra min for⸗ 
virrede Indbildningskraft. Millicent er altfor liden⸗ 
ſtabslos, altfor godmodig til at være opfyldt af Li⸗ 
denffaber, ſom forvandler det menneſkelige Bryſt til 
en Vulkan; his hun overhovedet tenker paa noget, 
maa det ſtaa i Forbindelſe med hendes filantropiſke 
Virkſomhed eller noget lignende. Efter al Sand⸗ 
ſynlighed gjor hun et Overſlag over, hvor meget 
; Flonel der vil behøves. til Skjorter til hendes Fat⸗ 

2 tige eller hvor mange Suppe⸗Kokkener hun vil 
5 kunne oprette, naar det begynder at blive koldt i 
Vejret. 

„Jeg gad nok vide, hvorledes det er at føle 
ſom ſaadanne Menneſker — ikle at have alvorlige 
Bekymringer, ingen Frygt, ingen Lidenſkaber, ingen 
Synder? Naa,“ endte Hendes Naade ſine Betragt⸗ 
ninger, idet hun forlod Vinduet, „Skjcbnen har 
ſtabt os forſtjellige! Jeg kan ikke gjøre for, hvad 
Skjcbnen har gjort mig til.“ 

Imidlertid opholdt Millicent fig længe derude 
og ſogte at befæmpe fin Skuffelſe. 

„Han burde have ſagt Farvel,” gjentog hun 

beſtandig for ſig ſelv. 

Men han kom ikke, og endelig ſogte Millicent 
op paa fit Verelſe. Den bitre Sandhed paatrærgte 
fig hende. Hun kunde ikke længer lukke fine. Øjne 

8 for den, og det ſtod fart for hende, at hun elſkede, 

75 men ikke blev gjenelffet. 8 

mer J flere Timer gik hun urolig frem og tilbage 

i Veerelſet, ligeſom for nede i Parken, og da 

hun endelig begav fig til Ro, blev hendes afbrudte 

Søvn forſtyrret af Drømme. om lykkelige Dage 

1 ſom gjorde hendes Opvaagnen dobbelt 

bitter. 

; Hun var ikke den eneſte paa Camleyn Hall, 

ſom tilbragte Natten i Uro. Til langt ud paa 

Natten fad Ladu Camleyn foran Kaminen i fit Toi⸗ 
letverelſe, henſunken i dybe Tanker. 

„Hvis jeg blot kunde vere overbeviſt om, at 
alt er ſikkert,“ mumlede hun ved ſig ſelv, „ſaa vilde 
jeg Man mig til Ro. Men ſaaledes ſom det nu er, 
har jeg er dunkel Anelſe om, at en Uvejrsſky fvæ- 
ver over mit Hoved.“ 


Sjette Kapitel. 


Det gamle Slot Gonzala, det Hjem, hvortil 
Sir Ronald Camleyn havde fort fin Huſtru fra 
England, og hvor han ſelv var død, var et udvalgt 
Exempel paa normanniſt Arkitektur, opført i Henrik 
den Fjerdes Tid. Det lignede mere en Borg fra 
Middelalderen end en Nutidsbolig. 

Deet var et ſmukt, anſeligt Slot og ved Synet 
af det fandt Valentine Dare det ikke underligt, at 
Sir Ronald hapde foretrukket det for fit Fedrene⸗ 
hjem. i 
Valentin havde ikle ſpildt Tiden ſiden Balaf⸗ 
tenen. Dagen efter var han reiſt til Frankria og 
det faldt ham ikke vanſteligt, at opdage det Sted, 
hvor Lady Camleyn havde opholdt ſig ſom gift. 
Slottet er beliggende henved to Mil fra Falaiſe; 
men der Ina en lille Landsby mellem det, oa Byen. 
og Landbyfolkene kjendte naturligvis godt Sir Ro⸗ 
nald og Lady Camleyn. 
; Men det var fun lidt der kunde fortælles Va⸗ 
lentin, ſom han ikke allerede vidſte. 
De udbredte fig vidtløftig over »Madame 
P Anglaises- Skjonhed og talte med Deltagelſe om 
det ſtore Tab hun havde lidt; men ellers kunde de 
ikke give nogen Oplysning om Ladyen. : 
Hvorledes ſkulde de ogſaa det? Med et Suk 
tænfte Jarlen, at med Henſyn til det han var i 
Stand til at opdage i den lille normanniſke Landsby, 
kunde han lige jaa godt være bleven. i England. 
Der ſyntes bogſtaveligt ikke at være noget at 
at opdage. 
Efter Folkenes Fortælling havde Lady Camleyn 
kun været merkelig ved fin Skjonhed og Godgjoren⸗ 
hed; ellers ſyntes det, at hendes Liv havde været 


Misſion for fuldſteendig mislyffet. 


* 


Det var over Middag; det blev Aften, men 


ſkabsdame hos Millicent Camleyn. 
havde ingen hort Tale om Violetta Duval. For 
lidt over ti Aar ſiden ægtede Sir Ronald Camleyn 
Edith Vandeleur og bragte hende til Frankrig. 
Samme Aar fandt Danſerinden Violetta Duvals De⸗ 
but Sted — et Sammentref, ſom naturligvis havde 
været uden Betydning, naar det ikke blev fat i For⸗ 
bindelſe med det Faktum, at Edith Camleyn var 
Violetta Duvals udtrykte Billede; og dog, hvor 
umuligt var det ikke, at Edith Camleyn, en engelſt 
Baronets agtede Huſtru, der forte et ſtille, fredeligt 
Liv i Normandiet, kunde være identiſk med Violetta 
Duval, hvis berygtede Levnet i Paris, i de to Aar 
hun opholdt ſig der, var almindelig bekjendt. Hvor⸗ 
ledes kunde hun i den Grad have fort ſin Mand 
og Verden bag Lyſet? Det var utenkeligt, og Va⸗ 
lentin indſaa det; dog jo mere han ſogte at losrive 
ſig fra den Mistanke, ſom opfyldte ham, deſto dybere 
rodfeſtede den fig. 


ensformigt og fattigt paa Begivenheder, baade for 
og efter hendes Mands Død; og da fjorten Dage 
rar gagede, var Volentin tilbøjelig til at anſe fin 


' 


Nordstjernen. 


„Hvis jeg blot ikke Havde den fatale Ring,“ 


gientog han atter og atter for ſig ſelv, „vilde j 
tage tilbage til England sverbediſt om det danvititge 
i min Mistanke; men ſaaledes ſom det er, vinder 
den morke Tanke med hver Dag i Styrke, til Trods 
for det tilſyneladende aldeles haabloſe i den! 


„Naar jeg betragter det rent faktiſte i Sagen, 


indſer jeg, at kun en gal Mand nogenſinde kunde 
tenke paa at forbinde to Kvinder af fan modſat 
Karakter ſom Lady Camleyn og Violetta Duval. 


Og dog, paa den anden Side, hvor kan to 


Kvinder i den Grad ligne hinanden og hvoraf kom⸗ 
mer det, at Lady Camleyn bærer en Ring, ſom min 
ulykkelige Broder gav til Violetta Duval? 


„Det er en Gaade — en Gaade, ſom jeg er 


bange for, at jeg aldrig bliver i Stand til at loſe.“ 


Atter og atter gjenkaldte Jarlen de ſidſte tolv 


Aars Begivenheder i ſin Erindring, og jo mere han 
ſogte at bringe Fortiden i Samklang med Nutiden, 
deſto mere forvirredes hans Tanker. 


For tolv Aar ſiden blev Edith Vandeleur Sel⸗ 
Paa den Tid 


Derfor blev han i Normandiet; ſkjont han, 


efter alle Solemeerker lige faa godt kunde være 
bleven i England. 


En Maaned var gaaet, og Jarlen tenkte al⸗ 


vorligt paa at rejſe hjem, men Skjebnen beſtemte 
det anderledes. 


Ved Ankomſten til det lille Hotel, hvor han var 


taget ind en Morgen efter at have ſtrejfet om i 
Nærheden af Slottet Gonzala, blev han overraſket 
ved at ſe en Sammenſtimlen af Folk udenfor Ho⸗ 
tellet. 


Bed nærmere Underſogelſe opdagede han, at 


Grunden hertil. hidrerte fra, at en Kvinde. var be 
ſvimet paa Hotellets Trappe og nu blev baaret ind 
i Huſet. ; 


Den paagjeldende ſyntes at være en net, reſpek⸗ 


tabel Kone af Middelklasſen og de Omſtagende lod 
til at fjende hende; men det forekom Valentin, at 
han beſtemt havde ſet hende for; han folte ſig al⸗ 
deles overbeviſt om, at hun var en Englenderinde. 


Det var derfor med ſtor Interesſe, at han af⸗ 


ventede Folkenes Beſtrebelſer for at falde hende 
tilbage til Bevidſtheden. 


Disſe Beſtreæbelſer lykkedes tilſidſt, og med et 


forſtyrret Udtryk faa” hun fig om i det Verelſe, 
hvori hun befandt ſig. 


Hendes Blik faldt ſtrax paa Jarlen, og idet 


hun reiſte fig paa Albuen, ſtirrede hun overraffet 


paa ham. 

Valentin gik hen til Sofaen, paa hvilken hun 
faa, og idet han bøjede fig ned over hende, ſagde 
han venligt: „Jeg er glad over, at De nu har det 
bedre. Men,“ tilføjede han, „De ſynes at fjende 
mig. Er det Tilfældet?” 

„Ja,“ ſparede Konen dæmpet, med et ſpagt 
Smil; jeg ſtulde fjende Dem, hvor jeg fan modte 
Dem, Mr. Dare.“ 

„Jeg ſynes ogſaa at gjenkjende Deres Træf, 
men jeg erindrer iffe, hvor jeg har jet Dem før.” 

„J England, Sir,“ ſagde Konen, ſom nu fuld⸗ 
ſtendig havde gienvundet fin Bevidſthed. „Jeg var 
Kammerpige hos Miss Camleyn, Sir.“ 

„Hvad! Suſan Merriton? Hvor har jeg dog 
havt mine Tanker henne?“ ſagde Valentin. „Natur⸗ 
ligvis! Nu fjender jeg Dem. Men hvorledes er 
De kommen til Normandiet?“ 

„Jeg kom hertil med Sir Ronald og Lady 
Camleyn og — og blev gift her, Sir; og derfor er 
jeg her, men bvorledes jeg er kommen herhen, ved 
jeg ikke,“ tilføjede hun og jaa” fig atter forſtyrret 
om i Væreljet. 

„De har været ſyg.“ ſagde Valentin; og det 
minder mig om, at jeg ikke for Ojeblikket bor ploge 
Dem med Spørgsmaal; men jeg vilde gjerne tale 


med. Dem. Jeg antager, at De er i Stand til at 


og Adresſe, ſtal jeg aflægge Dem et Beſog i Mors 
gen, og jeg haaber, at De ikle vil have ubehagelige 
Folger af Deres Ildebefindende.“ 

Suſan opgav fit Navn ſom Madam Jolliton, 
den forſte Modehandlerinde i Byen, og efter at Va⸗ 
lentin havde modtaget denne Oplysning, trykkede han 
venligt hendes Haand og forlod Stedet. 

„Skjcbnen maa beſtemt have fort denne Kvinde 
paa min Vej?” tenkte han ved fig ſelv, da han 
var kommen et Stykle fra Hotellet. „Hvem ved, 
maaſke er hun i Stand til at gjøre Kjeden fuld⸗ 
ſtendig. J alt Fald er det et markeligt Tilfælde 
ſom har fort hende herhen i Dag, netop ſom jeg 
ſtod i Begreb med at opgive alt.“ N 

Den folgende Dag indfandt Jarlen ſig hos 
den forhenværende Suſan Merriton, ſom han traf 
i bedſte Velgaaende og yderſt redebon til at give 
alle de Oplysninger hun formagede, men det var 
kun lidt. 

Suſan Merriton var fulgt herover med Sir 
Ronald og Lady Camleyn. og to Aar efter fin 
Ankomſt til Normandiet havde hun giftet ſig og 
ſom Folge deraf forladt Lady Camleyn's Tjenefte, 
men hun beſogte ofte de andre Tjeneſtefolk, og Ladyen 
havde viſt hende megen Venlighed baade for og efter 
Sir Ronalds Dod. Paa Valentins talrige og ud⸗ 
forſtende Sporgsmaal bekreftede Suſan, at Sir 
Ronald og hans Huſtru hapde fort et ſerdeles lyk⸗ 
keligt Samliv; de var undertiden taget til Paris 
for en Uge eller to, og et Par Gange havde de 
tilbragt en Maaned i Italien; men ellers havde 
de fort et meget ſtille, tilbagetrukkent Liv. Lady 
Camleyn var pderſt venlig overfor fine Omgivelſer 
og meget afholdt af alle ſine Folk. Baronettens 
Dod lod til at have angrebet hende ſteerkt, og hun 
var ſyg i flere Maaneder efter den ſorgelige Begi⸗ 
venhed. 

Saa ſnart hun var kommen fig efter fin Syg⸗ 
dom, forlod hun Slottet Gonzala — Suſan 
kunde nu ikke erindre, hvor hun rejſte hen — og 
medtog kun ſin Pige, Marie Monati, ſom hendes 
Maade altid havde næret ſtor Forkjerlighed for. 

Lady Camleyn var borte i henved jer Maane⸗ 
der og da hun kom tilbage var hun tilſyneladende 
aldeles raſt; men Suſan faa hende nu ikke faa hyp⸗ 
pigt ſom for, da der var kommet nye Tjeneſtefol⸗ 


paa Slottet. 
(Fortſettes.) 


St. Hans Aften. 


Skitſe. 
af 
M. Brußn. 


aa, Ole, hvordan gaar det med Forretningen i 

Dag?“ 

„Ih ſe! er det dig, lille Jomfru? ja, man 
kunde ſaamend gjerne ſige Froken Karen, ſaa 
nysſelig og dejlig ſom du er. 

Ellers Tak for Foreſporgslen, det gaar fkidt, 
majet ſtidt,“ ſagde gamle Ole Invalid mismodig. 
„Nu har jeg i de ſidſte ſamfulde tredive Aar ſtaaet 
her ved Helenes Kilde og ſalveret med Kildevand, 
Snapſe og Kager, men ſikken en Forandring, — ih, 
Gud ja.“ 

„Naa ja, Ole, her er lidt til dig til at for⸗ 
ſlaa Grillerne med,“ ſagde Karen deltagende og klap⸗ 
pede ham paa Skulderen; „Lillemiddag og ſode 
Snapſe, jo, jeg véd, hvordan min gamle Ven ffal 
have det.“ 

Ole blev ſynlig oplivet. 

„Det er fjønt af dig, at du ikke glemmer mig 
paa den hojhellige Sa'hansaften, Karen. — Ver faa 
artig, ſid indenfor i Skuret, fan kan du drikke et 
Par Glas Kildevand for Sundheds Skyld og ſnakke 
med mig, medens jeg ſpiſer.“ 

Karen ſatte ſig paa en af de ſtore Sten ved 
Kilden og kiggede ned i det morke Vandhul, 

„Tror du, Ole, at Kildevandet i gamle Dage 
kunde hjælpe for Sygdom og Sorg?“ 

„Om jeg tror?" Ole faa” krœnket pan hende. 
„Jo, Baade nu og for kunde det hjælpe, men det 
er, ſom jeg ſiger, der er ingen Tro, ingen Relion 
mere mellem Folk, og jeg kan paa en Prik ſige dig, 
hvor det kommer fra.“ 
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Efter Adam Millers Maleri i Helligaandskirken i Kjøbenhavn. 


Luther paa Rigsdagen i Worms. 


Nordisk Kunst. 
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Nr. 6 


Nordstjernen. 


J en Krog af Danſeteltet ſtod den unge Maler 
og tegnede paa et Folkelivsbillede, — af og til tog 
han fig en Spingom med Pigerne og drak et Glas 
med Mandfolkene ved Skenkebordet, og jaa fandt 
han paa de forſkjelligſte Lojer, der alle vandt jaa 
udelt Bifald, at Folk var enige om, at han var en 
lyſtig Fyr, rigtig en flot Karl. 

Her var brillant, aldeles brillant ſyntes han, 
og han blev derfor højlig irriteret, da han ud paa 
Natten fik Bud om at ſtynde ſig ned til Lyſtkutteren, 
der laa for Anker ved Tidsvilde Leje. 

De fulde fejle igjen ſtrax, i Stedet for efter 
den forſte Beſtemmelſe at blive her et Par Dage 
for at tage Skitſer omkring i Egnen. Det var da 
ogſaa tosſet, nu da han netop havde fundet en jan 
ypperlig Model ſom Kildemanden — og et Motiv, 
aa! glimrende — men Vennen, ja han var lunefuld 
ſom alle Velhavere — hvad ſkulde man ſige til det 
— [uffe fin Skitſebog .. og luyſtre Ordre. 


* 3 * 
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Og Karen — hun drømte og længtes, hele 
den lange Sommer, altid det ſamme, for hende 
ſluktedes ikke Blusſet, det var jo det eneſte, der 
havde lyſt ind i hendes Liv... men faa kom 
Efteraaret med Slud og morke Dage, og Travlhed 
— Bryllupstravlhed. 

„Nu kom Kjereſten hjem fra Tjeneſten, og ſaa 
havde ſaadan to rige Gaardmandsborn ſom de, ikke 
noget at vente efter,“ ſagde hendes Fader. 

Hun blev pludſelig faa angſt, da hun horte 
ham ſige det — havde hun ikke noget at vente 
efter? ... nej, nej, nu forſtod hun det forſt, hun 
kunde vente og længes hele fit Liv, han vilde ikke 
komme tilbage ... det havde han jo ſelv ſagt, 
huſkede hun. 

„Men Hvorfor var han da kommen? hvad 
vilde han hende? hvor kunde Gud dog nenne?“ — 

Hun vred fine Hender i Sorg og Savn, da 
hun om Aftenen ſad i fit Kammer — „gid jeg var 
dod! — Hendes Moſter — hende hun lignede, . 
hun dode jo, fordi hun ikke vilde leve et triſt, langt, 
usſelt Liv med en, hun ikke kunde lide ..“ 

Hun tog en Sax og flippede begge fine lange, 
gule Fletninger af, dem ſtulde Brudeſloret ikke 
deekke og Konehuen ikke ſtjule. 

Gniſten havde ſvedet dem. 

Saa liſtede hun ſig forſigtig ud af Storſtue⸗ 
doren, gjennem Haven, ud over Marken ad den 
ſamme Sti, hvor hun havde gaaet med ham i den 
varme, lyſe Sommernat, — Regnen piſkede hende 
i Anſigtet og lagde fig klamt og tæt om hende, hun 
ſtred imod Bleeſten, men frem vilde hun. 

Men da hun ſtod paa Strandbredden, blev 
hun bange. 

Havet ſtummede hende i Mode i vild og vred⸗ 
laden Storhed. 

„Hu! nej, ſaa heller leve Livet hen, ſom det 
kunde blive ...“ 

Hun ſkyndte fig, hun lob, lob, ſom om hun 
forfulgtes — hjemad — hjem. 

Og da hun igjen ſtod i fit Kammer, foldede 
hun fine Hender og bad den ene Gang efter den 
anden 

„Led os ikke udi Friſtelſe.“ 
det onde.“ 


„Frels os fra 


Sopngengeren. 


En virkelig Hiſtorie efter det Engelſte. 


rs vil fortælle Cder, hvad der hændte mig en 
Gang, mens jeg ſtuderede,“ ſagde Doktor Wil⸗ 
ſon, da hans Born en Vinteraften bad ham fortælle 
en Hiſtorie. 

Jeg blev, da mine Forældre vare dode, op⸗ 
draget hos min Onkel, ſom havde en Ejendom paa 
Landet; men da jeg var bleven i den Alder, at jeg 
fulde ſtudere, blev jeg ſendt til London og kom i 
Huſet hos en Doktor Smith, ſom havde en Son 
paa min Alder, der ligeſom jeg onſtede at uddanne 
ſig til Lege. Vi to bleve ſnart Venner, vi læfte 
ſammen, ſpadſerede ſammen og gjorde Gavtyve⸗ 
ſtreger ſammen. ; 

Arthur, ſom var min Vens Navn, havde jujt 
faaet et Skelet med bevægelige Led forærende af 
fin Fader, og vi havde tilbragt en hel Aften med 
at beundre denne herlige Figur, ſom kunde indtage 
alle mulige Stillinger. 

Om Natten blev jeg væffet ved at høre tunge 
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Fodtrin pan Trapperne, og horte Doktor Smith i 
Samtale med en anden Person. rss 

„Som jeg ſiger Dem,“ horte jeg den fremmede 
ſige, da de var lige udenfor min Dor, „her er en 
Ade Bases jeg faa” ham ſtige ind gjennem Tag⸗ 


Jeg fil Haſt lidt Tøj paa mig og gik ud 
paa Gangen. Doktor Smith og en Politibetjent 
var iferd med at underſoge Huſet for at finde en 
Perſon, ſom Politibetjenten havde jet ſtige ind gjen- 
nem et Tagvindue. Alle deres Underſogelſer var 
imidlertid forgjceves, og Betjenten forlod Huſet eerger⸗ 
lig over, at den formodede Tyv var undſluppet ham. 

Natten derefter horte jeg en heftig Ringen 
paa Gadedorsklokken, og Doktor Smith, ſom havde 
aabnet et Vindue, ſpurgte i en fortredelig Tone, 
hvem det var. 

„Luk endelig op, Tyven er igjen i Huſet, min 
Kammerat, ſom nu holder Oje med Vinduet, han 
er ſtegen ind af, faa” ham for et Ojeblik ſiden ſkaffe 
ſig Adgang til Deres Hus, og har kaldt mig til 
Asſiſtance.“ 

Doktor Smith gik ned og lukkede op, og jeg 
gik igjen ud paa Trappen for at deltage i Under⸗ 
ſogelſen. Vi kom til Arthurs Verelſe. „Hvor fører 
den Dor hen?“ ſpurgte Betjenten. 

„Det er min Sons Varelſe,“ ſvarede Doktor 
Smith. 

Vi gik derind, men opdagede ingen Tyv ffjult 
der. Arthur ſov trygt, men vaagnede dog ved Be⸗ 
tjentens tunge Trin, og ſpurgte forbapſet og ſovn⸗ 
drukken om, hvad der var paafeerde. 

Da der igjen ingen Tyv fandtes, havde Be⸗ 
tjenten udtalt til Doktor Smith ſom fin Formod⸗ 
ning, at en eller anden af Huſets Beboere gik ud 
om Natten, og da Vedkommende mulig ikke havde 
Nogle til Gadedoren, benyttede han Tagvinduet for 
at komme ind i en tilſtodende Ejendom, ſom ikke 
var aflaaſet om Natten. 

Vi talte meget i de paafolgende Dage om denne 
Hendelſe og fortabte os i Gisninger om, hvor⸗ 
ledes det egenlig hængte ſammen, indtil en ſkjon 
Nat Betjenten igjen indfandt ſig og paaſtod, at han 
nu igjen havde jet en Perſon kryde ind gjennem 
Tagvinduet, og da det var maanelyſt, havde han 
jet, at det var en ung, velkledt Perſon, i hvem 
Betjenten troede at have gjenkjendt Arthur. 

„Det ſkal vi ſnart faa opklaret,“ ſagde Toktor 
Smith. De begav dem til Arthurs Vaerelſe og traf 
ham juſt i Jærd med at klede fig af. 

„Hvor har Du veret?“ ſpurgte Doktor Smith 
opbragt. 

„Jeg har ſiddet oppe og leſt til nu,“ fvarede 
Arthur. 

„Leſt, nej "været ude har Du, og paa en ſkam⸗ 
melig Maade forer Du din Fader og os alle bag 
Lyſet.“ 

„Men Fader dog!“ 

„Vi tales ved imorgen, ſe nu at komme til⸗ 
ſengs, og Gud troſte Dig, om Du vedbliver ſaa⸗ 
ledes at forſtyrre din Faders Nattero.“ 

Den neſte Dag var der et Hus. Arthur neg⸗ 
tede beſtemt nogenſinde at have ſneget fig ud af 
Huſet, endſige at have benyttet et Tagvindue ſom 
Ind⸗ eller Udgang, og Doktor Smith blev endnu 
mere opbragt paa Sonnen, fordi han ikke aabent 
og ærligt vilde tilſtaa fin Brode. 

Arthur var meget bedrovet, han forſikkrede 
mig paa det hojtideligſte, at han var uſkyldig, men 
Skinnet var jo imod ham. Jeg troede ham ube⸗ 
tinget, ſogte at troſte ham og ſpekulerede paa, hvor⸗ 
ledes vi dog ſkulde overtyde Doktor Smith om, at 
Arthur var uſtyldig. 

Endelig kom Tilfældet mig til Hjælp. Jeg 
havde paa Gaden ſet en Raveſax udſtillet til Salgs 
udenfor en Marſchandiſerbutik og foreſlog nu Arthur, 
at vi ſtulde kjobe denne, ſtille den under det om- 
talte Tagvindue, for at den, ſom vilde ud eller ind 
af Vinduet, kunde blive fanget i Saxen og ved at 
blive ſaaret i Benet forraade ſig ſelv; thi at en 
eller anden af Huſets Folk maatte have været paa 
Spil, det var vi overtydede om, da Betjenten dog 
ikke tre Gange kunde tro at je en Perſon ſtige gjen⸗ 
nem Vinduet, uden at dette var Tilfældet. 

Vi kjobte altſaa Reveſaxen, uden at nogen fik 
Nys derom og placerede den under Vinduet. Neſte 
Morgen kom Arthur ind til mig og kunde ikke tale 
for Latter. Han fik endelig bedt mig komme med 
op til hans Studereværelje, hvor Tagvinduet og 
Rarveſaxen var, og J kan tanke Jer min Forbavpſelſe, 
da jeg opdagede Arthurs bevægelige Skelet ſtagende 
med det ene Ben i Raveſaxen. 

„Der har vi Tyven!“ ſagde Arthur leende; 
„endelig fil vi ham da opdaget; hvem ſtulde dog 
tro det om den alvorlige Herre.“ 


— Men Arthurs Sag forverredes blot, idet Dok⸗ 
tor Smith optog ſom Alvor Arthurs Fortelling 
om, at det var Skelettet og ikke ham, ſom brugte 
at ſtige gjennem Vinduet. 

„Saa Du føjer endnu en tredie Brode til de 
foregagende, vil Du holde din Fader for Nar med 
ſligt dumt Tojeri? men vogt Dig, Arthur, at jeg 
ikke en Gang træffer Dig paa ferſk Gjerning, Du 
kan forlade Dig paa, at Du ffal ikke do i Synden.“ 

Arthur var utroſtelig. Og nu hændte der noget, 
ſom ogſaa bragte mig i en fortvivlet Stemning. 

En Morgen indfandt en Ven af Huſet, en 
Profesſor Nelſon ſig og bad Doktor Smith give 
mig et Tilhold om ikke at ſoge at fordreje Hovedet 
pan hans 15⸗aarige Datter. Profesſoren havde flere 
Netter ſet mig ſtagende i Haven, ſeende op til 
Froken Nelſons Vindue og med venſtre Haand paa 
Hiertet gjøre forſtjellige Fagter ſom for at udtrykke 
min Kjærlighed. 

Doktor Smith foreholdt mig dette og udtalte 
tillige, at det altſaa var mig, ſom gik ud om Natten. 

Arthur var nu fri for Beſkyldningen, men den 
var nu kaſtet over paa mig, hyvilket voldte ham lige 
jan megen Sorg, da jeg havde forſikret ham, at 
jeg var uſtyldig og han troede mig, ligeſom jeg 
havde troet ham. 

Saa kom vi en Dag i vore Studeringer til 
„Sovngengeri“, og pludſelig fif Arthur en Ids. 
„Jeg tror, Du gaar i Sovne!“ udbrød han. 

„Hvem? jeg?“ ſpurgte jeg overraffet. 
„Ja. Hor nu. Hvorledes ſkulde Profesſor 
Nelſon finde paa at paaſtaa, at han har ſet Dig 
flere Gange i hans Have, og Politibetjenten, at han 
har jet en Skikkelſe krybe ind gjennem Vinduet, 
uden at der maa være noget i det? Hvad, om Du 
nu gik i Sovne, jan vilde Gaaden være løft.” 

„Men det er jo ſtrakkeligt,“ ſparede jeg. 

„Imidlertid er det ikke umuligt. Hor nu, 
hvad vi vil gjøre. Du ffal ſove i mit Verelſe, og 
jeg vil vaage i Verelſet ved Siden af,“ ſagde Arthur, 
og derved blev det. 2 

Om Aftenen ſagde vi Godnat til hinanden; jeg 
gik ind i Soveværeljet for at gaa til Sengs, og Ar⸗ 
thur tændte en Cigar, lavede fig et Glas Punſch og 
ſatte fig til at leeſe. 

Ved Midnatstid kom jeg imidlertid ind til ham. 

„Det er mig umuligt at ſove,“ udbrod jeg, 
„lad os pasſiare en Timestid, maaſke bliver jeg ſaa 
ſovnig.“ 

„Lad os det, og lav Dig et Glas,“ ſparede 
Arthur. 

Vi kom ſnart ind paa vort ſtadige Thema, om 
de Beſkyldninger, vi begge uſkyldig var bleven Gjen⸗ 
ſtand for. Tiden gik, og inden vi vidſte et Ord af 
det, var Klokken fire. 

„Men nu maa Du virkelig gaa ind ag lægge 
Dig,“ ſagde Arthur, da vi havde gjort denne Op⸗ 
dagelſe, „ellers er jo min Ulejlighed med at vaage 
ſpildt, og vi faar ikke at vide, om Du gaar i 
Søvne.” 

„Ja, Du har Ret, min Ven,“ fvarede jeg; 
„ſaa Godnat da.“ Og jeg gik igjen ind i Sove⸗ 
kamret. 

„Naa, har jeg jan gaaet i Sovne?“ ſpurgte 
jeg den neſte Morgen. 

„Nej,“ ſvarede Arthur, „men Du har for⸗ 
modentlig været for ſovnig, da Du jo ſad oppe til 
Klolken 4.“ 

„Sad oppe til Kl. 42“ udbrød jeg; „men Arthur, 
drømmer Du, jeg gik jo til Sengs Kl. 10 ½.“ 

„Ja, men Kl. 12 kom Du jo ind og ſagde, at 
Du kunde ikke ſove, og vi fad jaa og pasſiarede og 
rog til Kl. 4, da Du endelig gik for at legge Dig 
igjen.“ 

„Du maa være faldet i Søvn og har dromt ...“ 

Arthur ſprang pludſelig op. „Du gaar i Sovne! 
Du gaar i Sovne!“ raabte han triumferende; 
„Gaaden er loſt, det er et af de ſjeeldne Tilfælde, 
hvor Patienten gaar med aabne Øjne, og det ikke 
er muligt at opdage, om han ſover eller er vaagen.“ 

„Skulde det være Tilfældet?” 

„Det er aldeles afgjort.“ 

Vi meddelte nu Doktor Smith vor Opdagelſe. 
Han overtydede ſig om Rigtigheden og bad os 
glemme den Uret, han havde gjort os begge. Gan 
tog mig tillige i Kur, og eſter et Aars Forløb 
havde baade han og jeg den Glæde, at han havde 
faaet Bugt med Sygdommen. 


Paa Grund af, at Oktober Maaned denne Gang havde 
5 Sondage, vil „For Ungdommen“ forſt findes i neſte 
Numer. 
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SALE 


Nr. 6 


En JZrnliutpsreife 
med Jorbindringer. 


(Sluttet.) 


Den næfte Dag ved Middagstid naaede det unge Par 
det venlige Badeſted, ſom forelsbig var Maalet for deres 
Rejſe, og hvortil de havde været ſaa forſynlige at expedere 
den veſentligſte Tel af Rejſegodſet „i Forvejen“. Men ak, 
der fandtes ikke Spor af Rejſegods, og den medbragte 
Kuffert indeholdt kun Fetter Peters ſorte Kjole og Lenes 
hvide ſtivede Stjerter, Kladningsſtykker, der ikke vare egnede 
til at erſtatte de Dragter, ſom de for Sjeblikket vare iførte, 
og ſom bar tydelige Spor af den foregagende Nats ſorge⸗ 
lige Begivenheder. De troede derfor ogſaa at bemerke, 
at Værten i det Hotel, hvor de var taget ind, betragtede 
dem med mistenkſomme Blikke. Dog i deres Gledesrus, 
lagde de ingen Vægt derpaa, men gjorde fig det jaa beha⸗ 
geligt ſom muligt og foretog hen paa Eftermiddagen en 
Spadſeretur gjennem Byen. 

Undervejs kom de forbi et Butiksvindue, hvor der var 


VN 


Selvfslgelig var Fetter aldeles ude af Stand til at legitimere Fig 


udftillet en Del Kikkerter. Lene, ſom aldrig havde ejet et 
ſaadant Inſtrument, ytrede Onſtet om at faa et for bedre 
at nyde de Üdſigtspunkter, ſom de glædede fig til at beſoge. 
Den galante Agtemand gik sjeblikkelig indenfor og lod fin 
unge Frue vælge fig en Kikkert. Da Valget omſider var 
truffet, ſtyndte den lykkelige Lene ſig ud med den blanke 
Kikkertrem over fin Skulder, for ſtrax at prove Inſtru⸗ 
mentets Godhed. Imidlertid lavede Fætter Peter ſig til 
at betale, og da han itke havde ret mange Penge tilbage 
i fin Portemonnc, greb han flot ned i fin Bryſtlomme 
efter fin Tegnebog. — Men, o Skrek! — den var der ilke. 
— forſkrekket gjennemſogte han fine. øvrige Lommer — 
men Tegnebogen, bette en Rejſſendes dyreboreſte Klenodie, 
var og blev borte. J et Nu gjennemgik Fetter Peters 
baardt provede Hjerne alle Gaarsdagens og Dagens Begi⸗ 
venheder for at huſte, hvor han havde gjort af fin Tegne⸗ 
bog. — Nef, det kunde ikke være anderledes, han maatte 
i Haſtpeerket have glemt den hos fine Spigerforceeldre, og 
Tanken om den kolosſale Letſindighed, ſom han netop havde 
udvift overfor disſe fine ftrænge Dommere, var nok til at 
bringe Fætter Peters Humer til at falde dybt under Nul⸗ 
vunktet. Stammende undſtyldte han fig overfor den mis⸗ 
tenkſomme Forretningsmand, hvem hans noget uordentlige 
Paakledning allerede havde været paafaldende. Og ba 
Fetter tilføjede, at han vilde ſkynde fig ud efter fin Kone 


Nordstjernen. 
for om muligt at faa Penge hos hende, ſtod det hele klart 
for Handlende. Det maatte ligefrem være et Forbryderpar, 
ſom paa en ſnedig Maade vilde abſentere fig med en veer⸗ 
difuld Gjenſtand. Reſolut ſprang han hen og laaſede Bu⸗ 


„Ja, jeg maatte jo ſelv bringe Jer den!“ 


tiksderen, mens han gav et Vink til fin Kommis, ſom ad 
en anden Udgang ſtyrtede efter den intet anende Lene, greb 
her de til hendes Forferdelſe i Armen med et forbitret 
Udraab og forte hende til de ſammenſtimlende Vejfarendes 
Forundring tilbage til Butiken. 

Enden paa Hiſtorien blev, at det ulykkelige Brudepar 
under en martialſt Gendarms Bevogtning blev fort til Politi⸗ 
kontoret. Fetter Peter var bleg af Harme, medens Lene 
udgød Stromme af Taarer. Selpfolgelig var Fetter alde⸗ 
les ude af Stand til at legitimere fig overfor den ftrænge 
Ovrighedsperſon, der ganſte viſt tillod ham at afſende et 
Telegram til Hr. Mommeſen om at ſende Tegnebogen, — 
men „indtil Penge og Papirer kom til Stede, maatte An⸗ 
holdte blive paa Politikontoret for at ſikre fig hans Perſon!“ 
— Bonner og Forſikringer var forgjaves — — og ſaale⸗ 
des tilbragte den ulykkelige Brudgom den anden Nat paa 
ſin Beyllupsrejſe paa Badeſtedets Politiſtation under en 
Politibeijents mistenkſomme Opſigt, medens det naadigſt 
blev tilladt den unge Kone at overnatte i det af Politiet 
„tillaaſede“ Bærelje paa Hotellet, — — Allerede den fol⸗ 
gende Dags Middag ankom Tegnebogen, desværre ikke alene, 
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Det var Opvarteren, 
ſom overrakte Jetter Peter et lige ankommet Telegram, 


— men ledſaget af Fru Mommeſen i egen Perſon. „Ja, 
jeg maatte jo ſelv bringe Jer den“, udbrød den brave Kone 
triumferende, da hun ſammen med den befriede Lene be⸗ 
traadte Politikontoret; hvor den ſtakkels Fetter Peter ſad 


og frøb ſammen ſom en Synder paa Anklagebenken. „Der, 
kan J fe, lille Born, hvor lidt J kan ſtaa pan egne Ben, 
og hvor meget bedre det havde været, om J havde ladet 
os Gamle følge med for at pasſe pan Jer!“ Disſe og 
mange lignende Udbrud fra Fru Mommeſen var nok til 
at blande bitter Malurt i Fetters Glæde over den gien⸗ 
vundne Frihed. — Selvfølgelig blev Sagen nu opklaret, de 
uſkyldigt mistænkte „dimitterede“ af Politiet, og den Hand⸗ 
lende overøfte dem med erbodige Undſtyldninger. Atter 
ſyntes Lykken dog at ſmile til de uheldige Bryllupsrejſende; 
Fru Mommeſen erklerede nemlig, at hun til Straf. for 
Fetters iojnefaldende Mangel paa Taknemlighed for hendes 
Anſtrengelſer — vilde rejſe hjem med Eftermiddagstoget, 
„ſaa fil det gaa, ſom det vilde!” 

Endelig, endelig ſtulde deres Bryllupsrejſe rigtig begynde. 
Nu havde de Penge, og Rejſegodſet var kommet ſamtidig med 
Fru Mommeſens Afrejſe. Gledeſtraalende fulgtes de hjemad 
til Hotellet, og medens Lene gik op for endelig at gjore 
Toilette, gik Fetter hen for at kjobe et Kort med Beſtri⸗ 
velſe over de ſmukke Punkter, ſom de de folgende Dage 
ſkulde heſoge. Og et Kvarter ſenere traadte den lykkelige 
Agtemand ind i deres Verelſe pan Hotellet, hvor han 
fandt Lene i et henrivende Toilette, der gjorde hende dob 


Aftentoget Kl. 7,35" medførte det unge, faa haardt prøvede Augtepar. 


belt indtagende, Han drog hende læmpeligt ind mod fit 
mandige Bryſt for med Kys at indvi den nye Lykkens Tid, 
ſom nu ſtulde begynde, — da bankede det med Et paa 
Doren, og den blev revet op faa hurtigt, at Lene endnu 
rodmende ikke fuldftændigt havde frigjort fig for fin Mands 
Favntag. Det var Opvarteren, ſom overrakte Fetter Peter 
et lige ankommet Telegram. Fuld af bange Anelſer rev 
Fetters ſtoelvende Fingre Konvoluten op, og en pludſelig 
Bleghed bredte fig over hans Træk, da han hapde kaſtet et 
Blik paa Telegrammet. Det var afſendt af Chefen for det 
Kontor, hvor Fetter var Fuldmægtig og lød ſaaledes: 

„Deres Nærværelje abſolut nødvendig. Stedfortrede⸗ 
ren pludſelig ſyg. Rejs sjeblikkelig tilbage!” 

Fortvivlet ſank Fætter Peter ſammen under det ſidſte 
Slag. Men der var intet at gjøre; Pligten bod; han 
maatte adlyde, og Aftentoget Kl. 7,35 medførte det unge, 
jaa haardt provede Wgtepar ..... Saaledes gik det med 
den ſtakkeis Fetter Peters forſte Rejje med fin elſtede Lene. 
Det er os en Glæde at tilføje, at deres Rejſe gjennem 
Livet hidtil har været faa meget lykfeligere, ifær efter at 
det omſider er lykkedes den unge Agtemand ved ſin [trænge 
Pligtopfyldelſe at fan Hr. og Fru Mommeſen til ikke at 
rippe op i Hiſtorie om den glemte Tegnebog — mere end 
en Gang om Maaneden. Men har Fetter ikke Ret, 
ærede Leſer, naar han ſtundom klagende ſukker: „Ja, det 
var dog en aparte Fornajelſe, den Bryllupsrejſe!“ 


Losning paa Fremtids⸗Gaade i Nr 5: 
Aſkebeger. 


Losning af Skakopgaven Nr. 35 i Nr. 4: 


Dobbelt Diamauntopgave. | 


Skakopgave Mx. 37. 
Af R. L'hermet, Magdeburg. 
(„Magdeburg. Zeitung“) 


INS BOL Sd. 


Hans Tauſen. Portrætbufte af Prof. Th: 


Sort. 
Hvid. Sort. 

A. 
1) Th 3 — h5 K T 
2 få — e 6 
3 Ovenſtaaende 13 Bogſtaver omſcettes 

— ſaaledes at de danne: 
T K b 3 — 2 1—5 og 7—3 = et Drengenavn. 


2) Sc 6 x d 4 mat. oſv. 


FTremtids-Gaade. 


Af -. 


Tog man for Alvor Skade paa det Hele, 
Der kun er ſammenſat af trende Led, 
Vil ej man helſt da blive disſe Dele, 
Med andre Ord det Hele? Knap De ved, 
Hvad der med ftørre Foje la'r fig ſige, 

Og Gaaden knap i Lethed har ſin Lige. 


8—2 — 8—6 — en Plante. 
2—4 — 6—5 = noget, enhver ſtal. 


Geografiſk Gaade. 


For⸗ og Endebogſtaverne leſte fra oven 
nedad og fra neden opad, danne Navnene 
paa 2 Floder i Evropa. 

Italienſt Landffab 

By i Danmark 
lod i Cvropa 
lod i Evropa 

By i Rusland 


Af (nm.) 


Stein (med Biografi). — Billedtext. — 
Wormsdagen 1521. Digt af F. O. Ander⸗ 
ſen. — Violetta. Roman efter det Engelſte 
ved Alex. Schumacher. — Adam Mül⸗ 
ler: Luther for Rigsdagen i Worms. (Bil⸗ 
lede). — Si. Hansaſten. Skitſe af M. Bruhn. 
— Gøvngængeren. En virkelig Hiſtorie. — 
En Bryllupsrejſe med Forhindringer (med 
4 Billeder. (Sluttet.) — Fremtids⸗Gaade. 
— Dobbelt Diamantopgave. — Geograſiſt 
Gaade. — Stak. — En Gaade. Roman af 
B. E. Farjeon. Overſat af O. P. Ritto, 
(Fortſat.) — „Nordſtjernens Kvinde⸗ og 
Monſtertidende indeholdende bl. a.: 16 Af⸗ 


Hvid. 
Hvid begynder og gjør mat i 2 Træf. 


bildninger med Text, ſamt „For Hus og 
Hjem“. 


8 h 


Redigeret af cand. 


mag. Jul. Schiøtt. 
„Vordſtjernen“ udkommer hver Søndag til en pris af 1 Kr. 25 Øre Xvartalet, 42 Øre om 


i enhver Boglade i Danmark, Norge og Sverig ſamt paa disſe Candes kgl 
Udſalgsſteder, hos Bladets Bude og paa Hovedkontoret, Badſtueſtrœde 17, 


Poſtkontorer og Brev 
Kjøbenhavn. K. 


Kievenavn. — Tryft bos Nielſen & Lpdiche. 


3 Maaneden, og 10 Øre om Ugen. 
ſamlingsſteder, ligeſom hos de forſkjellige 


— ——— — 


Det kan beſtille⸗ 
Efterleverere og 


Nr. 6 


Hortitjerueus Kuimde- og 


NOordstj evnen. 


Manatertidende. I 


Aupmber. 


Fig. 1 og 7. Bulgariſk Capote. En ſeerdeles flæ- 
delig og varm Hovedbedekning er den bulgariſte Capote, 
ſom kan forferdiges af hvidt, lyſeblaat eller rødt 
Cachemir, foret med tilſparende let Silkeſtof; den 
forſires med et Broderi, ſom Fig. udviſer, enten 
af Guld⸗ eller Solvſoutache og lukkes ved Hagen 
med en lille Hegte. Et dobbelt Stykke Gaze, 11 Ctm. 
bredt og 39 Cent. langt, befeſtes i Capoten og 
har til at luffe bag en 6 Cent. lang Elaſtik. En me⸗ 
get ſmuk Bort til Capoten findes iøvrigt i Afb. 15. 


Monſter til denne Capote tilligemed 2 For⸗ 
tegninger til Broderiet, kan faas tilſendt mod Ind⸗ 
ſendelſen af Beſtilling, med vedlagt Belob af 16 Ore 
i Frimerker ＋ 4 Øre til Porto (5 Øre i Norge). 


Fig. 2—3. Bragt for en lille Pige paa 8 Kar. 
Denne Dragt kaldes i England „Osborne“. Den 
loſe Jaquet er kun lukket over Bryſtet ved en 
lægget Plaſtron med en Slojfe, ſom holder en ſtor 
Matroskrave ſammen, der i hvert Hjorne er bro⸗ 
deret med et Anker ligeſom Opflagene. Sideſommene 
ere aabne og beſatte med ſmaa Knapper. Et Her⸗ 
kulesbaand danner Sfjærfet. 


Monſter til denne Dragt kan faas tilſendt mod 
Indſendelſen af Beſtilling, med vedlagt Belob af 
24 Øre i Frimærfer + 4 Øre til Porto (5 Ore i 
Norge). 

Fig. 4. 
Korsſting udforte Bort, 
til Tæpper og lignende, 
med rødt eller blaat ægte Garn i 3 Nuancer. 


Fig. 5—6. Forklæde med Broderi. Det 70 
Cent. lange, 58 Cent. brede Forklæde forfeerdiges 
af et afpasſet rødt og hvidtternet Kjokkenhaandklede, 
üudſtyres med en Lomme, jaa vel ſom med Broderi 
og en Slojfe af et 3 Cent. bredt Atlaſkesbaand, 
ſamt pyntes i den nederſte 


Korsſtingsbroderi. Den lille med 
ſom vil være let anvendelig 
vil tage fig godt ud, ſyet 


Kant med en Blonde af 


Filetguipure eller Haklearbejde. Forkledet ſys ſaa⸗ 


ledes, at man tager Haandklœedet paalangs, ſommer 


det forneden med en 1 Cent. bred Som, og derpaa 
udføres Broderiet med ægte rødt Garn i 2 Terner 
paa Længden og i 6 forneden i den Afſtand fra 
Kanten, ſom Afb. viſer. Afb. 5 viſer en Del af 
Broderiet med de afpasſede Striber i Tojet i natur⸗ 
lig Storrelſe, og man overſpender derefter hver 
Tærne forſt paa lige og derefter paa ſkraa med 
Garnet og laver omkring disſe Traade et lille Hjul. 

Man flipper nu Tøjet af foroven, jaa det faar 
den Længde, man onſter, og rynker det derpaa, ind⸗ 
til det faar en Vidde af 25 Cent. i en 5—6 Rynk⸗ 
ninger med 1 Cent. Mellemrum; af det tilovers⸗ 
blevne Stof forarbejder man den med Broderi og 
en Slojfe udſtyrede omme, ſaaledes ogſaa Linningen, 
ſom paa venſtre Side pyntes med en rod Atlaſkesſlojfe. 


Fig. 8. Kaabetørklæde med Somandsknude. 
J Stedet for de hoje, tætſluttende Kraver, der, 
trods deres mange Fortrin dog ikke ere lige bekvemme 
for alle, byder Moden et lille i Trekant ſammenlagt 
Kaabetorklede af Surah, ſom ifær i livlige Farver 
er meget kledeligt og bidrager i hoj Grad til at 
fremhæve Promenade⸗Toilettet. En faſtſyet Somands⸗ 
knude med en uſynlig Elaſtik holder begge Ender 
ſammen. 


Fig. 9 og 12. Arbejdspoſe å la Pompadour. Den | 


20 Cent. brede og 29 Cent. høje Poſe er ſyet af 
olivenfarvet Plyds og foret med guldgult Atlaſk. 
9 Cent. nedenfor den overſte Kant er den forſynet 
med en Lobegang, gjennem hvilken man træffer en 
ſterk Snor af lys, olivenfarvet Silke eller Guld⸗ 
traad, hvis Ender man afſlutter med ſmaa Roſetter 
af Plyds. Paa Forſiden ſom ogſaa pan Bagſiden 
pynter man Poſen, ſom Afb. viſer, med en hek⸗ 
let Beſetning, hvoraf Afb. 12 viſer en Del i na⸗ 
turlig Storrelſe liggende paa Plydſet. Til Bejæt- 


* tk. se st gs Mrs ak — 


| derpaa 8 L. og 


LÅN | 
N PA 


ne , 


ningen begynder man med at ſlaa 52 L. op med 
olivenfarvet Brokadeſilke, ſom man lægger dobbelt; 
de næjte 11 M. ſpringes over, 1 f. M. i den fol⸗ 
gende M., 4 L. i den 7de af de 11 overſprungne 
M., 10 L. 1 f. M. i den 4de Opflagnings⸗M., 
6 L. i den 4de af de 10 L., fra * 9 G. gjentaget; 
1 f. K. i den lfte Opſlm. 2 den 
Rekke: For at ſlutte fig til den 1. R. hakler man 
ſtedſe 1 f. M. i de endnu frie Led af Opflm. og i 
de derpaa folgende L., tilſidſt 1 f. K. i den Iſte 
f. M. af denne R. 3die Rekke: 5 G. afvexlende 
15 L., de næjte 7 f. M. ſpringes over, 1 f. M. i 
den folg. M., derpaa 15 L., 1 f. M. om den 6te 
M. og derpaa 5 G. afvexl. 15 L., 7 M. fpr. over, 
1 f. M. om den næjte f. M. 4de Rekke: 9 f. 
K. i de næjte 9 M., 1 M. ſpr. over, 1 f. M. i 
den folg. M., 2 G. afvexl. 1 Picot (4 L. og I f. 


M. i den forr. f. M.), 1 f. M. i den 2den M., ; 


fan 1 P., 2 ved en P. adſtilte f. M. i den 2den 
M., 3 G. afvexl. 1 P., 1 f. M. i den 2den M., 
3 M. ſpr. over, fra 10 G. gjentaget; tilſidſt 1 f. 
K. i den næfte f. M. Derpaa lægges det hæflede 
Arbejde paa en Strimmel Plyds, ſom klippes til 
efter Tungerne, hvorpaa med fin gul Silke ſys en 
tyk Guldſnor pan Tungerne indenfor Picot'en, ſaa⸗ 
ledes at man ſtikker ned igjennem Plydſet. Derneeſt 
ſys paa den f. M. i 2den Rekke en tyk Snor af 
olivenfarvet Silke og Guldtraad, ordnet i Slynger, 
ſom Afb. viſer. Tilſidſt fæjtes det hele med lette 
Sting paa Arbejdspoſen. 


Fig. 10. Mellemværk til Gardiner o. lign. 
Point-lace — Lidſer og Heklearbejde. Dette Mellem⸗ 
verk bliver, ſom Afb. viſer, forarbejdet af en vævet 
Lidſe og iøvrigt hokklet af ſterkt hvidt Garn. Det 
beſtaar af Roſetter, der hekles hver for fig, ſlynges 
til hverandre og paa begge Sider begrenſes af 
Reeker, ſom heekles efter Længden og mellem hvilke 


Så 


Lidſen anbringes Til 
L. op og flutter dem 
hekler: Iſte Rekke: 


en Roſet ſlaar man 7 
med 1 f. K. til en Ring og 
18 f. M. om Ringen, 1 f. 
K. i den ene f. M. — 2den Rekke: * 3 f. M. 
i de næfte 3 M., 9 L., 1 f. K. i den forr. f. M., 
18 f. M., af hvilke beſtandig hver Zdie og 4de ere 
ſtilte ved 1 P. (Picot, det er 5 L. 99 % f. 
den Iſte af dem), om de forr. 9 L., 1 f. M. i den 
M. af foregagende Ræffe, i hvilke den Z3die af de 
forſte 3 f. M. blive haklede, 3 f. M. i de folgende 
3 M., 3 Gange afvexlende 1 L., 1 P., derpaa 1 L., 
1 f. K. i den Maſke af den neſtforegagende P., i 
hvilken dennes f. K. blev heklet, 1 P., 1 C f. 
K. i den Maſte af den overfor liggende P., hvori 
dennes f. K. blev forarbejdet, 1 P., 1 L., 1 FR 
i den ſidſte f. M., 1 f. M. i den ſamme f. M., 
hvori denne ſidſte f. M. blev hæflet, fra * endnu 
2 Gange det ſamme; tilſidſt 1 f. K. i den Iſte f. 
M. af denne Rakke, derpaa gjores Traaden faſt og 
klippes over. — 3die Rekke: 6 Gange afvexlende 
1 f. M. om den mellemſte Picot i den forr. Rakkes 
nermeſte Picotfigur, 16 SE 
Rakkes Iſte f. M. — 4de Rekke: 
17 f. M. i de naſte 17 M., Arbejdet vendes, og 
der hæfles tilbage i de forr. M. 1 L., den neſte 
M. ſpringes over, 15 f. M. i de folgende 15 M., 
Arb. vendes oſv., 1 P., den neſte M. ſpr. o., 13 
f. M. i de folg. 13 M., Arb. vendes oſv., 1 L., 
den neſte M. ſpr. o., 11 f. M. i de folg. 11 M., 


Til 1 Takk 


Arb. vendes oſv., 1 P., den næfte M. ſpr. o., 9 f. 


M. i de folg. 9 M., Arb. vendes oſv., 
neſte M. ſpr. o., 7 f. M. i 
vendes oſv., 


tilſidſt 1 f. K. i denne 


i 


Roſet. 


Roſet, 8 f. M., af hvilke hver 


M, 12 L., 


in i 
8 II 2 


— 


2 


5 
2 FEE) 


2 


| 
I 


2 


SK 


i 
0 
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før de fidfte 3 f. M. udførte L., 4 G. afverlende 
1 P., 1 f. K. i det lodrette Led af den foran den 
nermeſte enkelte L. værende f. M. til den nedad⸗ 
gaaende Side af Takken, fra ” endnu 5 G. gjen⸗ 
taget; tilſidſt 1 f. K. i den Iſte f. M. i denne 
Rokke. Hermed er 1 Roſet færdig. Hver folgende 
Roſet bliver udført paa famme Maade, dog flynger 
man den mellemfte Bicot af Ste og 6te Takke til den 
tilfvarende P. i Zdie og 2den Takke af den forr. 

Dernæft begrenſer man Roſetreœkken til hver 
Side med 3 Ræffer. — Iſte Ræekke: 1 f. M. 
om den midterſte P. i den endnu frie Spids paa 
den ene Side af Roſetrœkken, 13 L., for 1 Picot⸗ 
figur 1 P. nedad (5 L., Maffen tages af Naalen, 


| og denne ſtikkes ind i den lfte af de 5 L., hvorpaa 
den loſe WM. træffes igjennem), 4 L., ſom flynges 


til den trediefolg. P., 4 L., 
i den foreg. P. nedad, 
M. bleve trukne 1 P. nedad, 2 L., der ſlynges til 
den IIte af de forr. 13 N 
færdig, 22 L., til 1 Blad 
nermeſte 10 af de forr. L., de næfte M. ſpr. o., 
8 f. M. i d. n. 8 M., 
1 f. K. og 8 f. M. i 
Maffer, i 


ind i 
Maſker, dog ffal man ſlynge den mellemſte af dem 
til den neſtfolg. P. 


ſom hver 3die og 4de ere 


forſte 8 f. M. af Bladet, ind i de folg. 2 


derpaa 1 Blad ſom tidligere; dog ſkal 
man ſlynge den mellemſte af de 7 L. til den Zdie 


derpaa 13 L., 


N 


| OMI 
III 


r 


1 Picotfigur ſom den, der blev beſkrevet ved Be⸗ 
gyndelſen af Rakken, hvorved man ſkal ſlynge ind 
den neſtfolg. P. i neſte Takke, 10 L., fra % forfra. 
— 2 den Reække: Man tager Lidſen i Haanden, 
7 f. M. i de nermeſte 7 M. i forr. Rekke, 2 L., 
3 P., dog ffal man flynge den midterſte af disſe 
til den trediefolgende Lokke paa den ene Side af 
Lidſen, ſom bliver lagt ovenfor Arbejdet, 1 f. K. i 
den Maffe, ind i hvilken den f. K. af den 1ſte af 
de forrige 3 P. blev heklet, 2 L., 1 f. K. i den 
ſidſt udforte f. M., fra ” forfra. — 3die Reœkke: 
Paa den anden Side af Lidſen ſtadig afvexlende 1 
St. i den nermeſte Lokke, 1 L. 


Fig. 11. Mellempærk i Lilet-Guipure. 


Fig. 13. Bragt for Brenge fra 6—8 Aar, 
Benklæder, Underliv og Trgje. Marineblaat rub⸗ 
bet Croiſé tjener til at fremſtille denne Dragt, hvis 
eneſte Pynt er forgyldte Knapper og Spender ſamt 
Leg af Stoffet. 

Benklederne ere lukkede forneden med en 2 
Cent. bred Elaſtik, der er forſiret med et Spænde. 

3 Knapper lukke Sideſlidſen; den forreſte Ben⸗ 
kledehalvdel ſœttes ti 
hvorimod den bageſte Del, ſom det kan ſes paa 
Billedet, bliver knappet paa. Den med 2 Rader Knap⸗ 
per forſynede loſe Jakke viſer ved Siden 7 ſmalle 
Somme, ſom maa 195 paa Maſkine forinden Til⸗ 
ffjæringen af Forſtykkerne. 

Monſter til denne Dragt kan faas tilſendt mod 
Indſendelſen af Beſtilling, med vedlagt Belob af 
24 Ore i Frimerker + 4 Øre til Porto (5 Ore i 
Norge). 

Fig. 14. Bverſtykke (Vatteret Dolman) kan for⸗ 


ferdiges af et franſt Shawl, Plyds eller Klæde, ſom 
pyntes med Mafkinſtikninger i 


Underlivet ved at ſys faſt, 


Monſtre af forſkjellige 


NOH Ste D e.. 


Farver Silke. 
Aſtrakan. 
Monſter til dette Overſtykke kan faas tilſendt 


mod Indſendelſen af Beſtilling, med vedlagt Beløb 


Kanten beſcettes med [Fjer eller 


af 20 Øre i Frimerker ＋ 4 Øre til Porto (5 Øre | 


i Norge). ! 

Fig. 15. Sort i let Guld- og Fladfynings- 
broderi (anvendelig til Capoten). Den i Tegning 
og Udforelſe lige ſmukke Bort tilhører en gammel 
Stilart, ſom nu atter er højft moderne. Den ud⸗ 


føres paa fint, ubleget Lærred med Guld⸗ og Solv⸗ 


traad ſamt med Flokſilke i oliven, blegrodt og ganſke 
lyſebrunt. 
anvendes Kjedeſting; det ſamme er Tilfældet med 
en Del af Bladkonturerne, der iøvrigt fyldes med 
Fladſyning i Silke, i hvilke dog, ſom Afb. viſer, 
ogſaa forekommer Konturſting og Solvtraade. De 
ſidſte fordelte i Forhold til de enkelte Silkefarver, 
men ſaaledes, 
fremherſkende. 


Forkiortelſerne i Texten 


ere: J Hakling: f. M. — faſt Maffe; f. K. — faſt Kjcede⸗ 


maſke; L. — Luftmaſte; St. — Stangmaſte; dbt. St. = 
dobbelt Stangmaſke. 

Red. har valgt overalt at benytte Centimetermaalet, 
hvilket nu alle Slags Tojer maales, og ſom i Reglen fin⸗ 
des pan de almindelige Maal. En Meter er lig 38 Tom⸗ 
mer eller lidt over halvanden Alen; paa hver Meter gaar 
bundrede Centimeter, ſom hver altſaa bliver lidt over en 
Tredjedel Tomme. SKR 

Breve, Foreſporgſler, Beſtilling af Monſtre oſv. ind⸗ 
ſendes under Adresſen: 

„Nordſtjernens Kvinde⸗ og Monſtertidende“, 
Badſtueſtrede, 
Kbh. K. 


Til Stilkene, ſom ſys med Guldtraad, 


at Guldbroderiet ſtadig bliver det 


— 


5, 
4 
4 
v 


Ayt Tampekogeapparat. Som bekjendt gaar 
den Varme, ſom ſtadig under Lysudviklingen i 
en Petroleumslampe ſtiger til Vejrs fra Glasſet, 
veſentlig til Spilde. En tyſt Fabrikant har da 


faaet Idéen til et praktiſt Apparat, ſom iov⸗ 
rigt enhver Blikkenſlager kan eftergjore. Denne 
Idé gaar ud paa at benytte ſelve Lampen ſom 
Kogeapparat. Afbildningen forklarer tilſtrœkkelig ty⸗ 
deligt Apparatet, der ſelvfolgelig kun bor anbringes 
paa Lamper med faſtliggende Kuppel og bred, tung 
Fod, der ſikrer den mod at vælte. 

Apparatet beſtaar af en Blikeylinder, hvis Bund 


og Overflade er gjennembrudt med et rundt Hul, 
hvorigjennem Lampeglasſet ftiffer op. Cylinderen 
bærer 3 Ben, forenede med en Ring foroven og 
forneden ved Skruer, indrettede til at hæves eller 
ſenkes (disſe ere forøvrigt ikke nødvendige). Til 
Apparatet maa helſt benyttes en Kjedel med bred 
og tynd Bund; det kan bekvemt benyttes til at koge 
Vand, varme mindre Portioner Mad o. lign. 


At undgaa Huller paa Hænderne ved Baſk. 
Mange Kvinder, ſom have en tynd Hud paa deres 
Hender, have hver Gang de vaffe, ſtore Smerter 
og megen Ulæmpe af, ar der ſnart gaar Hul paa 
Guden under Gnidningen. Dette kan i Reglen und⸗ 
gaas ved at anvende folgende Middel: Et Par Dage 
for Vaſken indgnider man de meſt udſatte Steder 
af Haanden, nemlig Leddet under Neglene og Styk⸗ 
ket nedenfor Tommelfingeren (indvendig) med en 
ſvag Shelakoplosning af den Slags ſom enhver 


Snedker bruger til Politur af Mobler, og ſom der⸗ 
for er let at erholde. 


Dette vil ſtyrke Huden og 
hindre, at der gaar Hul. 


Sebeſpiritus Dette fortræffelige Middel kan 
let laves efter folgende Recept: 1 Del venetianſt, 
fint ſtrabet Sæbe, 3 Dele Spiritus og 1 Del Roſen⸗ 
vand blandes og ryſtes godt ſammen i en Flaſke, 
ſom bor ſtaa paa et varmt Sted og af og til ryſtes. 


For at gjøre Uldſtromper ſterkere er det godt 
at ſtrikke noget Bomuldsgarn in ſerlig i Helen 
og Tagen, hvor Sliddet er ſterkeſt. Erfaringen 
har viſt, at ſaadanne Strømper holde meget længere 
end de, ſom ere ſtrikkede af ren Uld. 
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NO d. ST SAS. 


En Gaade. 
Roman 
af 
B. A. Jarjeon. 
Overſat af O. P. Ritto. 


(Fortſat). 


GAS 70 r Referent kunde ikke høre, hvad de ſagde, 
nen det var ham alligevel klart, hvad der 
sød 68 ber foregik mellem den lurvet kledte 

i 7 Mand og den ſtjonne, men ligeſaa fattige 
Kvinde. 

Et Øjeblif efter kom Antony Cowlrick 
reſolut tilbage til Referenten og ſagde til 
ham: „Jeg har truffet en god Veninde igjen.“ 

„Ja, det jer jeg,“ ſparede Referenten. 

„De var ſaa god for at ville laane mig en 
Sovereign ... den Gang tog jeg dog ikke imod 
den, maaſte jeg nu tor gjentage min Anmodning?“ 

Referenten gav ham ſtrax, hvad han bad om; 
det fod til at gjøre Indtryt paa Antony Cowrrick, 
at han ſaaledes uden videre og paa ſaa henſynsfuld 
en Maade fif fit Ønfte opfyldt; der kom et mildt 
Udtryk i hans Anſigt og han ſagde: 

„Jeg takker Dem. og jeg ffal altid være Dem 
erkjendtlig for denne Tjeneſte .. . og fordi, at De 
faa uforſtyrret fod mig tale med min Veninde.“ 

„Det undrer mig, at hun ikke har veret oppe 
i Retten ... hun maa jo kunne vidne for Dem,“ 
ytrede Referenten. 

„Ja, det er dog tvivlſomt, om hun havde kun⸗ 
net aflægge et gunſtigt Vidnesbyrd,” ſvarede 
Antony. 

„Hun havde under alle Omſtendigheder næppe 
fremført noget ufordelagtigt om Dem. Det var jo 
tydeligt nok, at J begge to bleve glade ved at 
gjenſes.“ 

„De har et ſtarpt Øje!" ytrede Anton 
„Men for Reſten havde hun maaſke flet ingen Anelſe 
om, hvor elendigt det er fat med mig.“ 

„Det er umuligt, at hun ikke fkulde vide det! 
J de ſidſte Uger har Aviſerne jo talt vidt og bredt 
om Dem, og uævnet Dem ved Navn . ..“ 

„Ved Navn? ... Ja ſaa! ... Ja, jeg kan 
alligevel ikke give Dem yderligere Oplysninger, og 
jeg maa oven i Kjobet ſige Dem, at det ganſke ſik⸗ 
kert vilde være til Skade for mig, om De offentlig⸗ 
giorde, hvad der nu ſeneſt er pasſeret mellem os. 
Og derfor kan jeg vel ſtole paa, at De forelobig 
i tre Dage vil lade mig være i Ko?” 

„Ja, det kan De! Og naar de tre Dage er 
gaaede, ſkal jeg indffrænfe mig til kortelig at for⸗ 
tælle, hvad der er foregaget mellem Mr. Goldberry 
og Dem og mig.“ 

„Jeg ſynes egentlig heller ikke, det kan vere 
af Interesſe at meddele det.“ 

„Det tager De dog fejl i! Vort Publikum vil 
netop gjerne leſe ſaadanne Ting. De maa jo nem⸗ 
lig ikke glemme, at De har ſpillet en Rolle i denne 
gyſelige Retsſag, ... ſelv om det ogſaa kun er ſket 
ved en beklagelig Fejltagelſe!“ 

„Naa, ja! ſom De vil da! .. . Lev vel!“ 

„Lev vel! ... Ser jeg Dem ikke mere?“ 

„Jo . .. naar De vil gaa paa Jagt efter 
mig!“ 

„Nej, det vil jeg ikke! Men De havde for 
Reſten lovet mig, at jeg maatte lære Dem nøjere at 
kjende.“ 

„Naa, ja det 
Ojeblik.“ 

Han begav fig nu hen til den unge Kvinde, 
og efter at han havde vexlet nogle Ord med hende, 
vendte han tilbage til Referenten. 

„Vil De love mig, at De ikke vil offentliggjore 
den Adresſe, jeg nu giver Dem?“ ſpurgte han. 

„Naar De ikke onſter, at jeg offentliggjor den, 
faa ſtal jeg heller ikke gjøre det.“ 

„Nei, jeg onſker det ikke. En Kvinde bor ikke 
udjættes for Omtale ... Laan mig et Stykke Pa⸗ 
pir og en Blyant ... Tak! Saa kan De i Aften 
Klokken ti henvende Dem efter denne Adresſe.“ 

Han ffrev nogle Ord i vor Referents Lomme⸗ 
bog, hvorefter han forlod ham, for i Forening med 
ſin gjenfundne Veninde at begive ſig bort. Lidt 
lengere henne ſteg de op i en Droſte og kjorte ud 
efter Piccadilly til. 

Samme Aften Kl. ti ſtod vor Referent uden⸗ 
for det Hus, ſom Antony Cowlrick havde angivet 
ham i Adresſen; han overvejede lidt, om han ſtulde 
opſoge ham under dette Navn, thi det forekom ham 
ganſte naturligt, at et Menneſte, der havde været 


er ſandt vent ſaa et 


ſtedt ſom Antony Cowlrick, ſogte at unddrage ſig 
Folks Opmerkſomhed ved at forandre fit Navn 
naar han flyttede ind i fin ny Lejlighed. Huſet 


var beliggende i et af de usleſte Kvarterer af Byen - 


og var øjenfynlig fun beboet af fattige Folk. Til 
højre for Indgangen var der anbragt et halvt Du⸗ 
ſin Ringeapparater, og Referenten tilkaldte efter⸗ 
haanden alle Huſets Beboere, men han mindedes 
ikke at have ſet en eneſte af dem for. i 

Han blev mere og mere raadvild, thi da han 
nøje havde beſtrevet den Mand og den Kvinde, han 
ſogte, ytrede en af Beboerne: „Ja de boer paa 
anden Sal i et Verelſe til Gaarden,“ medens en 
anden mente, at de boede paa tredje Sal, ligefor; 
adſkillige ſmekkede Gangdoren i for Neſen af ham, 
fordi han var faa uforfkammet at komme her og 
jage dem op af deres gode Seng! Vor Referent 
vidſte kun altfor vel, at disſe Godtfolk Pokker ikke 
gik i Seng faa tidlig, men han havde ingen Anelſe 
om, at han hapde forſtyrret dem i et lyſtigt Lag, 
men ſaaledes forholdt det ſig nok alligevel! 

Da alt andet glippede, ſpurgte Referenten en 
af de kvindelige Beboere, om her da ikke fornylig 
var flyttet en Mand ind, ſom hed Antony Cowlrick. 
Hun faa” noget mistroiſt pan ham og ſagde, at nu 
ſkulde hun falde paa fin Mand. Da han jaa kom 
til, gjentog Referenten ſit Sporgsmaal. 

„Cowlrick!“ raabte Manden, „aa, det er den 
Bandit, ſom fornylig var anklaget for Mordet paa 
Great Porter Square? ... Hvor kan De tro at 
finde den Fyr i et anſteendig: Hus?“ 

„Smerkk Doren i!“ raabte Konen til ham oppe 
fra Trappegangen ... „det er ſaamend ikke værd 
at ſpilde Tid paa ham der!“ 

Manden lyſtrede Parolen, og ſmekkede Doren 
i, og vor Referent var lige vidt. Hvad ffulde han 
nu gjøre? Han var altfor energiſt og reſolut en 
Karakter, til at han ſaadan uden videre ſkulde opgive 
det Hele og gaa hjem med uforrettet Sag. Han 
jaa” fig om og opdagede nu, at der i denne Gade 
faa et Utal af ſtorre eller mindre „Bevertninger“, 
og han beſluttede ſig da til at gjore en lille Razzia 
igiennem dem. J enhver af dem beſtilte han fig 
en lille „Forfriſkning“, ſom han derefter — til ſtor 
Arrgrelſe for de øvrige Gjeſter, der kaldte det et 
„ſyndigt Odsleri“ — heldte ud paa Gulvet. Den, 
der forargede ſig meſt herover, var et graahaaret 
gammelt Fruentimmer med rindende Ojne og Anſats 
til Batkenbarter. Hun kunde ſe ud, ſom om hun 
var ſprungen lige lukt ud af Hexekjedlen i „Mac⸗ 
beth“, hvor Brygningen ſormodentlig heller ikke har 
været hende kraftig nok, og hun raabte over til Re⸗ 
ferenten: „Det kommer De, ved den levende Gud, 
til at bøde for! Det kommer De til at bøde for! 
Gaa ſtulde De dog hellere give mig det ... kom 
med det!!! 

Men Klokken blev henad tolv, og endnu havde 
Referenten ifte fundet den, han føgte. Han vidſte 
i Sjebliktet ikke, hvad han ſkulde gribe til. Det var 
ikke raadeligt, mente han, at ringe paa igjen; jaa 
beſtemte han ſig da til at vente, indtil en af 
Huſets Beboere kom hjem, for da at komme ind 
ſammen med ham og derefter banke paa Doren til 
de forſtjellige Lejligheder 

Tiden gik imidlertid, og der kom Ingen. Saa 
lige med et merkede han, at der blev rykket i hans 
Frakkeſtjode; han vendte fig haſtig om og ſkimtede i 
Morket et lille Barn, en lille bitte Pige, der nu 
ſagde til ham: 3 

„Aa, vil De ikke være jaa venlig, Sir...“ 

„Hvad vil du, lille Ven?“ 

„Aa . om De bare vil ringe paa fem Gange 
for mig ... det er den blaa Klokkfe. jeg kan 
ikke naa ſelv.“ 


Tiende Kapitel. 


„Fuld maanen“s Referent ſtifter Bek jendtſka b 
med en lille Tendſtikſelgerſke. 


Nej, naa kunde hun ganffe viſt ikke; det var 
formeget at forlange af en ſaadan lille Pige, og 
Referenten var derfor meget beredvillig til at hjælpe 


hende. Men ikke deſto mindre havde Sagenfſin Van⸗ 
BDR thi den „blaa Klokke“ var ikke til at 
nde. 


„Her er jo ingen blaa Klokke, min lille Pige!“ 
ſagde han. 

„Det er fordi, De ikke fer paa den rigtige 
Side,“ ſparede Barnet raſt, „den ſidder lidt længere 
henne .. der er ilke flere end den ſamme.“ 

Referenten ſogte i den angivne Retning og 
fandt ganſte rigtig en enkelt Klokkeſtreng, ſom han 
jaa tog fat i og ringede fem Gange paa. 


„Det er ikke rigtig, ſom du gjor det!“ raabte 
den lille Pige med en Stemme faa tynd og ſtarp 
ſom en Kanariefugls ... „Du ffal ringe paa lige: 
ſom Poſtbudet ... meget ſtœrkere ..“ ; 0 

Referenten adlod atter, denne Gang i Overbe⸗ 
visningen om, at han vilde blive frævet til Regn⸗ 
ffab for den Allarm, han gjorde, men der kom alli⸗ 
gevel Ingen ... det var, ſom om man flet itte 
havde hort noget. : 

Barnet ventede taalmodigt ... mere taalmo⸗ 
digt end vor Referent, der for hver Gang han 
atter traf i Klokken havde en Folelſe af, at nu 
maatte han ufejlbarlig blive taget ved Vinge⸗ 
benet. . 

„Skulde jeg opgive det?“ ſpurgte han fig felv, 
men tilføjede ſtrax efter: „Nej, jeg vil tale med 
Antony Cowlrick . . . eller i det mindſte have at 
vide, hvad der er bleven af ham.“ Nu bojede han 
fig ned mod den lille Pige og ſagde til hende: „Hor 
en Gang, du lille!“ 

Men hun ſparede ham ikke; hun havde fat fig 
ned paa Dorkarmen, og der ſad hun ſaa ſtille ſom 
en Mus. Referenten forſtœerkede da fin Stemme og 
ſagde atter: „Hor en Gang, du lille. hor!“ 

Da hun endnu ikke fvarede ham, bøjede han 
ſig helt ned til hende og lagde ſin Haand paa hen— 
des Skulder; hun rørte fig flet ikke, og nu ſaa' 
han, at hun var falden i Søvn. 

Det var meget morkt paa dette Sted, men faa 
meget kunde Referenten dog nok ſkjcelne, at den lille 
Pige jaa” helt elendig ud. Hun var ſnapſet i An⸗ 
ſigtet, og der var endnu tydelige Spor af, at Taa⸗ 
rerne havde vædet de magre, indfaldne Kinder. 
Haaret hang i vild Uorden omkring hendes Pande, 
Henderne vare ſtidne og Klederne i Pjalter og pan 
Fodderne havde hun et Par Danſeſko, der havde 
kjendt bedre Dage. De vare meget for ſtore til 
hende, og vare derfor bundne faſt til Foden ved Sejl⸗ 
garn. 

„Stakkels Barn!“ ſukkede Referenten „ja 
man ſer nok, i hvilke Omgivelſer du er boret op!“ 

Han ſogte nu at vekke hende, men da det ikke 
vilde lykkes ved at tale til hende, ryſtede han hende 
ganſke lidt, hvorefter hun udſtodte nogle Lyde, det 
var umuligt at forſtaa. 

„Hvad er det, du ſiger?“ ſpurgte han og lagde 
Oret til hendes Mund. 

„To Veſker . .. en Penny ... mumlede 
Barnet ... Aa gode Herre, kjob af mig ... min 
9 55 er fan ſyg ... vi har ikke noget at 
Nie 


J dette Ojeblik kom et Fruentimmer, der havde 
hentet Ol i en Bevertning, tvers over Gaden og 
hen til Doren, udenfor hoilken Referenten ſtod. 
Idet hun ringede paa, betragtede hun det ſlumrende 
Barn og ſagde da: 


„Ih, det er jo lille Fanny, ſom ſidder her!“ 

„Hun bad mig om at ringe paa for ſig,“ ſagde 
Referenten. 

„Ja, hun ſtal op til Blanche ... det er et 
ungt Fruentimmer, der boer paa tredje Sal i et 
Gaardverelſe ...“ ſparede den nysankomne. 

Referenten trykkede hende en Sixpence i Haan⸗ 
den og ſagde: „Vil De være fan god at ſige mig, 
om dette unge Fruentimmer paa tredje Sal er 
hjemme nu?“ 

„Ja, det maa Guderne vide!“ fvarede den ans 
den, paa hvem dette Pengeſtykke gjorde god Virk⸗ 
ning .. . „Blanche lever ſaa ſtille, faa man mær: 
ker aldrig noget til hende.“ 

„Og, hvor længe kan denne Blanche vel have 
boet her i Huſet?“ ſpurgte Referenten. 2 

„Aa .. . et Fjerdingaarstid tænfer jeg 
det er et kjont Fruentimmer, ikke fandt?” 

»Saamænd! Hun er meget kilon og meget 
ung . . . egentlig altfor ung til at kunne være Mo⸗ 
der til Fanny.“ 

„Moder til Fanny!“ raabte den anden forun⸗ 


dret „ umen Herregud, Barnet kommer hende jo 
flet ikke ved! Ved De da ilke, at Blanche boer 
alene her ... jeg troede, De kjendie hende!“ 


„Det gjør jeg ogſaa, men det er alligevel forſte 
Gang, jeg kommer her for at ſoge hende.“ 

„De er ſaameend ogſaa den forſte, der ſoger 
hende her.“ 

„Hun har altſaa ingen Venner?” 

„Nej, ikke ſaavidt jeg ved.“ 

„Hun har alligevel truffet en gammel Ven i 
Dag,“ bemerkede Referenten, ſom haabede nu at 
faa noget at vide om Antony Cowlrick. 


(Fortſettes.) 
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| 1886. 


10 Øre pr. Numer. 


Henrili Klauſen. 


å É an har ſagt om Kjærlighed, at det gaar med 

den ſom med Ilden: den lille Lue ſlukkes 

af Stormen, men den ſtore bringes fun faa 

meget ſterkere til at flamme. Dette gjælder ogſaa 

i Almindelighed det unge Talent i dets Kamp og 

Modgang under Udviklingen, — og fuldt ud kan 

fillert denne Regel anvendes paa 
Henrik Klauſen. 

Allerede fra Dreng af ſad Skue⸗ 
ſpilleren i Kroppen paa ham, voxte 
og trivedes med ham og trængte paa 
for at faa Lov at komme ud i det 
fri. Men hver Gang denne Skue⸗ 
ſpiller ſogte at krybe ud, var den 
nidkjere Slægt der og drev ham ind 
igjen, indtil en ffjøn Dag den unge 
Henrik Klauſen blev kjed af al den 
Splid, gav ſig helt Skueſpilleren i 
Vold, ſtroͤg af Sted fra fin Lære, 
— og ſtaar nu ſom en af Norges 
Skueſpilkunſts bedſte Kræfter. 

Dette er kortelig Jadholdet af 
det Levnetslob, ſom nu ffal fortælles 
i det enkelte. ; 

Henrik Klauſen fodtes 14de 
Februar 1844 i Kopervik, hvor 
hans Fader var Landhandler; men 
i en Alder af tre Aar kom han til 
at bo hos ſin Mormor i Bergen. 
Her oprettede Ole Bull i 1850 ſit 
Teater, og da Drengens Tanter, 
Frk. Parelius og Frk. Sulleſtad 
(ſenere Fru Krohn) vare anſatte ved 
Teatret, fik den unge Henrik ofte 
Lejlighed til at je Skueſpil og Prøver 
og mellem Kulisſerne paa nært Hold 
folge Teaterlivet med dets Tillokkelſer 
og Spænding. 

Saa blev han da 13 Aar, og 
ſtor og velvoxen ſom han var, ſtulde 
han efter Slægtens Mening nu til 
at arbejde med Nœverne; faa vilde 
Nykkerne nok forgaa ham, mente man. Og ſaa git 
da Gutten paa Omgang, forſt hos en Kunſtdrejer, 
jaa hos en Uhrmager, faa hos en Blokmager, ſaa 
hos en Handelsmand og endelig hos en Sadelmager 
— alt i Lobet af knap et Aar. Og lige meget 
hjalp det; overalt ſtrittede Gutten imod; der var 
intet Udkomme med ham. Jo, det er fandt, én Gang 
blev det Lyſten, om drev ham; det var, da han ved 
en Benefice blev antaget til at ſpille Søren i 


W 


„Cipricioſa“. Han gjorde det faa godt, at Bjornſon, 
ſom tilfældig overværede Foreſtillingen, højt ytrede, 
„at han ſkulde tage meget fejl, om ikke den Gutten 
en Gang i Tiden ſkulde bli' en dygtig Skueſpiller.“ 

Denne Profeti, og det Bifald, han havde vundet, 
gjorde Drengen endnu mere rebelſt, men Bedſte— 
forældrene var lige jan ſtive. Han ſkulde blive ved 
Sadelmageriet, ffulde han, og endda underſkrive 
Lærebrev paa 5 Aar. Det blev dog Gutten for 


Henrik Klausen. 


meget af det gode, og med næfte Dampſtib tog han 
op til Faderen, ſom var anſat ved Fyrveſenet nord⸗ 
paa. Herfra blev han imidlertid ſendt til Aaleſund, 
hvor han igjen tog fat paa et Haandverk. Men 
jaa i 1860 flog Befrielſens Time. Det bergenſiſke 


Skueſpillerſelſkab kom til Byen, og gjennem en Be⸗ 


kjendt blev Henrik Klauſen antaget til Elev pan den 
nye Teaterſkole i Trondhjem, hvorefter han i 1863 
kom til Mollergadens Teater under Onkelen Krohn. 


Men da Teatret ſnart efter gil ind, kom Klauſen 
med Onkelen til Paris, hvor han flittig benyttede 
Tiden til Studier i nogle Maaneder. 

Efter ſin Hjemkomſt blev han engageret ved 
Kriſtiania ny Folketeater og tog bl. a. med dettes 
Perſonale rundt paa en Tournse Herved kom han 
til Sverrig, hvor han blev, for mulig at uddanne 
fig til ſvenſt Skueſpiller. Dette glippede dog, og 
efter adſkillig Omflakken blev han i 1870 anſat ved 
det Bjornſonſke Oppoſitionsteater i 
Mollergaden, hvorfra han ved For⸗ 
ſoningen 2 Aar efter omſider havnede 
ved Kriſtiania Teater. Nu var 
Klauſen endelig kommen ſaa vidt til 
Ro, at han kunde begynde at arbejde 
helt og holdent paa fin kunſtneriſke 
Udvikling. Og der var Roller nok; 
hans ſmukke mandige Slkikkelſe, 
udmærkede Teateranſigt, klangfulde 
Stemme og fremfor alt hans glødende 
Lyſt var nok til, at man kunde betro 
ham neſten en hvilkenſomhelſt Rolle 
og faa den reſpektabelt ſpillet, men 
det var tillige en Fare; man havde 
nær druknet ham i Mengden af for⸗ 
ſtjelligartede Roller. Men Klauſen 
arbejdede ufortrødent, og fra en 
talentfuld „Brugbarhed“ i alle mulige 
Roller er han naaet frem til i enkelte 
Roller at give det bedſte, ſom over⸗ 
hovedet kan gives. Fra 1875, da 
han forſte Gang under ſtort Bifald 
gav Gjeſteroller pan kgl. dramatiska 
teatern i Stockholm, indtil han ifjor 
erobrede Kjøbenhavn ved fin „Per 
Gynt”, hans typiſte Rolle, ſom han 
ſelv har ſkabt, har Henrik Klauſen 
langſomt og ſikkert øget fine Evners 
Styrke og udvidet deres Rekkevidde. 
Og endnu er Kunſtneren kun 42 
Aar, jaa det allerbedſte maaſte endda 
er tilbage. Dette ville vi onſte 
baade for hans egen Skyld og for 
den norſte Scenes. 

Foruden at vere Skueſpiller er 
Henrik Klauſen ogſaa en udmerket Oplæfer, og 
tuſinder af „Nordſtjernen“s Leſere, baade danſke og 
norſke, har han ſikkert bragt baade til Graad og 
Latter, ſerlig ved det glimrende Humor, hvormed 
han foredrager Asbjornſens Folkeeventyr og den 
rørende Stemning, han lægger ind i Lesningen af 
H. C. Anderſens Eventyr. Her i Kjøbenhavn var 
han nær bleven helt ødelagt; det var ifjor Jul, og 
der var næppe den Forening, uden at han var bedt 


SEE 


Nordstjernen. 


om en Oplæsning, og næppe det Juletræ for Børn, 
hvor Henrik Klauſen ikke ſtulde med. Og hvor han 
kunde more Børnene ved fine Fortellinger om de 
ſtore Trolde og Nisſerne, eller Hiſtorien om 
Strœdderen og den om Flipperne! Hvor de Smaa 
jublende omringede ham og nær havde ødelagt ham 
med „Godter“ og Konfekt! Saadanne Ojeblikke ere 
dog maaſte de bedſte, ſelv i et ſaadant Kunſtnerliv; 
thi Smaafoltenes Kjærlighed, den kan man lide paa. 
Det er et Publikum, hvorfra al valen Kritik er ban⸗ 
lyſt og ſom trofaſt gjemmer Mindet om flig en 
Aftens Glæde. 

J vor illuſtrerede Aarsrevue for iaar ville 
Henrik Klauſens Venner, ſom et Minde om hans 
„Per Gynt“ finde to Scener af Styktet, ſaaledes 
ſom det i forrige Seſon med Klauſen i Titel rollen 
1 blev opført paa Dagmartheatret i Kjøbenhavn. Det 
. ene Billede viſer Per Gynt, idet han vaagner efter 
f Beſoget hos Dovregubben; i det andet er han Pro⸗ 
| fet i Afrika. 


var faa overhaands enfoldig. „Naar Vorherre dog 
vil tage Fornuften fra et Aenneſte“, ſagde hun, 
„maa han helſt tage det hele, faa har de ikke noget 
at gjøre Fortred med”. Mille havde lært at flette 
Kurve; han var ikke fan fejtet pan Fingrene endda, 
og paa den Maade tjente han dog en Smule i Ny 
og Næ. 

„Ham frygter jeg mindſt for af dem alle“, 
ſagde Moderen, „hois vi gamle ſtulde falde fra. 
Den Slags ſom han, det er Vorherres de klippede 
Faar, dem bliver Vinden gjort mild for, og de fin⸗ 
der altid et Hul at dekke fig i“. 

Faderen ſagde til alt dette intet eller faa godt 
ſom intet. Naar han ikte havde Arbejde paa Kirke⸗ 
gaarden, git han og rodede med Kartoflerne eller 
Gulerodderne 1 Haven; om Aftnen kom han ſaa 
ind, ſad hele Tiden i fin Leneſtol ved Vinduet, leſte 
Aviſen og dampede af ſin Pibe. 

Saadan git Aarene. Saa var det, de begyndte 
at ſnakke om Karoline og Andreas, Tomrerſvenden. 
Det var ikke det, at de var Kjereſter, det kunde de 
have været i al Tugt og Anſtendighed, men denne 
Andreas var en daarlig Perſon, en Svirebroder og 
Pigejcger, ſom allerede havde bragt flere 1 Ulykke, 
og ingen kunde nu tro, han mente det ærligt med 
Karoline. 

Hun kom hjem en Dag og traf ſtrax ikke Mo⸗ 
deren, men en anden Kone, der ſad og ventede efter 
Graveren. 


„God Dag, Karoline, er Du dor“, ſagde 
Konen. 

„Ja jeg er“, ſagde den anden. 

„Naa, hvordan gaar det?“ 

„Aa jo, ellers Tak, ſaadan ſom det kan“. 

„Ovad bliver det fan til med Andreas og Dig, 
Karoline, tenker J paa at komme ſammen?““) 

„Aa, jeg véd fnart ikke“. 

„Du ſtulde hellere gjøre det forbi med ham, 
Karolme, der kommer ikke noget godt ud af den 
Forlovelſe“. 

„Aa nej, det kan være, Men jeg ſiger nu, at 
ſkal jeg have ham, jaa ſkal jeg have ham, og ſaa 
faar jeg ham ogſaa, enten jeg gjor det forbi eller 
ej. Det er lige st“. 

„Det er det ogſaa“, indrommede Konen med 
en dybſindig Mine, „men alligevel ...“ 

Doren gik op; Kriſtine traadte ind, med Mille 
bagefter. Han var ſtor og tyt nu, ſexten Aar gam⸗ 
mel, med hvidgult Haar, ſom Moderen tæmmede 
glat meo Vand, ſtore lyſeblaa Øjne og tykke, frem⸗ 
ſtaaende Læber. 

Han holdt Moderen i Kjolen, det var nu ſaa⸗ 
dan hans Vane. Men da han fik Oje paa Karo⸗ 
line, ſlap han ſit Tag og vraltede hen til Soſteren. 
Hun ſtrog ham med Haanden over Kind og Nakke, 
og ſagde mildt: „Hvordan lever vi, Mille?“ 

Wille ſmaſtede og ſnoftede, ſtammede noget om 
„godt Vejr" og „ſyge Kartofler" og tog jan Karo⸗ 
lines Haand mellem begge ſine, klappede og kys⸗ 
ſede den. 

Af alle Menneſter elſtede han hende hojeſt. 
Medens Broderen havde drillet og flaget ham, havde 
Karoline altid været god og venlig mod ham. Der⸗ 
til nærede han en Slags Beundring for hende. 
Han fandt hende aabenbart meget ſmuk og luyſtelig 
at ſkue; allerede ſom lille Dreng kom han lit ind 
med Henderue fulde af rode Valmuer og gule Fan⸗ 
dens Mellkebotter, ſom han ſtat i hendes Haar og 
hvor han kunde faa dem anbragte; faa klappede han 
1 Henderne og raabte „fin! fin!“ 

Og ſenere, naar hun ſtulde til Dands og kom 
ind pyntet for at ſige Farvel, hvor kunde han ſaa 
ikte ſtirre og ſtirre med fine ſtore lyſe Øjne og 
folge efter hende ud paa Gaden og ſtaa dér længe 
med Blikket ſtift mod den Kant, hvor hun var for⸗ 
ſpunden, og ſaa igjen tamme fit „fin! fin!“ 

Nu 1 Dag kunde hun ikte ftjænfe ham megen 
Opmerkſomhed eller lang Tid. Hun ſaa' ſporgende 
paa Moderen, der havde ſendt Bud efter hende, det 
anede hende, det var ikte for at give hende Sukker⸗ 
godt eller ſode Ord. Og Kriſtine fit da ogſaa ſnart 
den fremmede Kone expedert og Karoline ind i 
Sovekamret. Mille vilde med, men Moderen lukkede 
Doren for Nœſen af ham. 

„Naa, der var godt, Du kom“, ſagde Graver⸗ 
konen, idet hun ſtillede ſig lige foran Datteren. 
„Jeg vilde bare tale et Alvorsord med Dig en 
Gang endnu, og det bliver den ſidſte. Ser Du, 
jeg har hort Misſionœren, ham Oſtergaard, i den 
ſenere Tid, han er en „Bornholmer ““), og de Folks 
Lerdom tror jeg er rigtig. Og ſe hau har nu 


paa hans Vej”, 


Mille. 
Fortælling 


af 
Joakim Reinhard. 


over noget. 


Nerkelig nok var Mille en Dreng. Men 
han var da heller ikke dobt med det 
Pigenavn, han maatte flæbe hele Livet 
igjennem. Mikael havde de faldt ham, 
og det var et ſmukt Navn og et bibelſt 
Navn, ſom hans fromme Forældre, Gra⸗ 
verfolkene i den lille jyſte Kjobſtad, havde 
følt Glæde og Stolthed ved at give ham. 
Han kom ſelv aldrig til at dele denne 
Glæde og denne Stolthed, Han var 
ſvaghovedet fra Fodſelen af og lerte 
ingenſinde rigtig at tale. J ſit ſjette 
Aar var han naaet til at kunne falde ſig 
Mille, og videre kom han aldrig. De 
| andre gled ind i den Vane ogſaa at falde 
| ham ſaadan, i hvert Fald naar de talte til ham 
ſelv. Og ſaa blev det derved. 

Mille lærte det allernodtorftigſte, jaa han kunde 
blive konfirmeret. Nogen klar Foreſtilling om Tre⸗ 
enigheden, om Nadverleren eller Forholdet mellem 
Synd og Naade fif han itte, men han braſt ofte i 
Taarer, naar de fortalte ham om Jeſus, ſom var 
kommen for at gjore godt mod alle, ogſaa mod ſtak⸗ 
kels Mille, og han var faa lykkelig, naar han maatte 
ſidde og hore efter ved Misſionsmoderne; ijær fry⸗ 
| dede Salmeſangen ham. Og hvordan hans Religion 

end var, kan det jo gjerne være, der var nok af den 
for ham endda. 

Det mente i alle Tilfælde hans Moder. Det 
var en Kvinde, ſom hapde grublet mere over Kriſten⸗ 
dom og hvad dertil hører, end mangen Preſt. Smuk 
og med mange Beundrere havde hun, Skomager⸗ 
| Datteren, været i fine unge Aar. Saa blev hun 
forlovet med en flot og flink Murſvend, og Dagen 
for den, der ſtulde være deres Bryllupsdag, falot 
han fra Stilladſet og ſlog lig død paa Stedet. Der 
blev Sorg og megen Graad hos Stomagerens, og 
Kriſtine var helt ophovnet i Anſigtet en Tid der⸗ 
efter. 

Alligevel giftede hun ſig inden Aarets Udgang 
med fin Fætter, Graveren. De ſagde, han havde 
friet til hende tilforn, men den Gang var Mureren 
der, og han var fjønnere og med flere Penge. Nu 
tog hun Graveren, maaſte kun, fordi han forſt af 
alle havde Driſtighed til at melde ſig. 

De fik tre Born. Den eldſte, en Son, drak 
og ſtjal og lob til Amerika. Saa var der Karo⸗ 
line, ſom tjente hos den rige Tomrermeſter, og 
| endelig Mille, den ſvaghovede. 
| „Det er en Straf fra Vorherre med de Born,“ 
ytrede Kriſtine undertiden. „Der er nok dem, der 
0 liger, det kommer af, vi er Soſtendeborn, det ſtal 
| itte være fundt for dem at gifte ſig ſammen. Men 
i Det er noget ſert noget, og jeg tror ikke paa det. 
|| Nej, jeg ſtulde være blevet trofaſt i min Kjærlighed 
| til ham, der døde, og ikte have taget denne Mand, 
| ſom ikte var bejtemt for mig. Nu ligger jeg, ſom 
| jeg har redet”. 

De to ældre Børn havde heller ikke haft megen 

Forſtand, i Stolen var de ſtedſe de ringeſte. Og 

Karoline viſte paa mange Maader, hvor ſtrœkkelig 

| lettroende og ſamtidig tungnem hun var. Alt det 

| Folt lyſtede kunde de bilde hende ind, men lere noget 
ordentligt, nej det var hende umuligt. 

| Saa glædede det da næjten Kriſtine, at Mille 


jaa vred!" 


— — — — — 


—— 


Det ſagde de da. 


jaa” den ud. 


telſen, havde Medliden 


ä 
) Blive gifte. 
FJ „Bornholmerne“ eller Chriſten⸗Moller'i 

tær i Jylland meget udbredt Seft, 
beſtemmelſen. 


anerne, en 
der lærer Forud⸗ 


lagt det ſaadan ud, at Vorherre har beſtemt nogle 
af os til Himlen og nogle til Helvede og det alle⸗ 
rede fra for vores Fodſel af, ſaa det kan vi ikle 
gjore noget ved. Og det er jo en troſterig Lære, 
for faa véd da en anden en, at det er ikke ens egen 
Skyld, om Børnene ikke arter fig godt. 
vil ikke have nogen Omgang. med dem, der horer 
Djævelen til, og falder Du forſt i de Garn, Andreas 
har lagt for Dig, ſaa er jeg vis paa, Du er af 
de fortabte, og faa er Du forviſt fra Dine Foreldres 
Hus. Nu véd Du det“. j 

Karoline vilde undffylde fig og Andreas. Han 
var ikke ſaa ſlem, ſom Folk ſagde, han var „verſt 
mod ſig ſelv“ og „han ſtod endnu til Oprejsning“. 
Han havde ſagt, at Karoline var „ligeſom en Engel 


Men Moderen ſagde: „Vaas og Snak og Djæ- 
velens Paafund!“ og ſaa viſte hun Karoline Doren. 

Den unge Pige git lige gjennem Stuen og ud 
i Haven ... ud paa Gaden ... å 

For forſte Gang i Milles Liv kunde han ikke 
faa et venligt Ord fra Soſteren, ja ikte en Gang 
et venligt Blik ſendte hun ham. 
hende, greb hende i Armen, men hun puffede ham 
bort og gik hurtigere til. 

Det var haardt for Mille. 
efter Karoline, rokkede med Hovedet, ſtak Fingrene i 
Munden, ſom han plejede, naar han ſkulde tenke 


Han lob efter 


Han ſtod og faa” 


Han kunde tenke, for efter nogle Minuters 
Forlob tog han igjen Fingrene ud og mumlede: 
„Moder er vred paa Karoline, 


Det havde han begrebet. 


Ud paa Efteraaret havde Byſladderen travlt 
med den kjonne Karoline, Graverens Datter, ſom 
var kommet af ſin Kondition, fordi Madmoderen 


havde opdaget, at det var galt med hende, meget 
galt 


Hun gik til en anden By, langt fra den, 
hun horte hjemme. Der fik hun et Barn, ſom dode. 


Men Kriſtine ſad i det 
gaarden og leſte i en Bog, Misſionceren havde 
givet hende. Der var livagtig afbildet det men⸗ 
neſkelige Hjerte med alle de Djcvle, ſom kunde 
hiemſoge det. En af dem 
et bredt Grin om Munden 
velen, ſom havde gjort det af med Kar 


lille Hus ved Kirke⸗ 


havde en lang Hale og 


Der gik mange Aar. 
Enke kom i en Stiftelſe. 
Mille med; ſaadan noget ku 
gjøre, men Byraadet, ſom bortgav Pladſerne i Stif⸗ 
hed med den hæderlige Kone 
og faa lod de hende flytte 
Portners Bolig og tage 


Graveren dode, og hans 
Hun fif Lov at tage 
nde ellers ikke lade ſig 


og hendes ſtakkels Son, 
ind i den nylig afdøde 
Drengen med. Kriſtine var nok hen imod de halv⸗ 
fjerds, men ſtadig raſk og rorig, 
fig ſom et Kirkelys. Saa kunde de vel betro hende 
at pasſe Portnerforretningerne, 
endda, og faa kunde ogſaa Mille 
og fine Kurve i det lille Kældervæ 

Mille var med Aarene bleven mer og mere 
tavs og ſamtidig mer og mere ivrig til ſin Kurve⸗ 
magergjerning. Alverden kjobte Kurve 
og han tjente flet itte jan daarlig endda. 

Pengene gav han Moderen, 
ved den lille Hjelpeſtilling. 

Men ſaa kom der en Tid, hvor Kriſtine ikke 
kunde begribe, pvad der git af Mille. Han fif næ- 
ften aldrig noget færdigt, ſyntes hun, og naar ende⸗ 
lig en Gang han var traſket ud med en Kurv, kunde 
hun være vis paa, at han kom hjem uden Penge. 
Han ſagde faa noget, der viſt ſtulde betyde, 
ikke kunde faa Penge den Gang, 
heller ikke ſenere, i hvert Fald fif Kriſtine dem ikke 
at ſe, og hun fattede ſnart Mistanke om, at Mille 
gik og bedrog hende og ganſke hemmeligt ſelv brugte 
Pengene, til Slikkeri eller hvad det nu kunde være, 
Saa meget mere ſom hun en Gang kom efter, at 
han ſled i Arbejdet om Formiddagen, mens hun hjalp 
til ved Rengjoringen af Stuerne ovenpaa, og at 
han i Virteligheden var lige jaa flitti 
kun at han nu ſtjulte det for hende. 

Hun ſpurgte ham ud herom, men der kom 
„Moder maa ikke være 


og rank holdt hun 


de var ikke jaa ſpeere 
faa Plads til fig 


og hun var glad 


men han fik dem 


g ſom tidligere, 


ingen andre Spar end: 
bred” eller „Mille har meget at beſtille⸗ 
nende, og deraf blev hun ikke klogere. Saa provede 
hun at gaa efter ham, men med denne Snuhed, 
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ſom de aandsſvage ofte beſidder, opdagede han dette, 
og hun faa” intet mistenkeligt paa fine Spejderture. 

Hun begyndte at tro, at Mille var bendes 
Overmand i Forſtand. Saa en Dag kom Diſtrikts⸗ 
lægen, en gammel, fkikkelig Mand, ind til hende, 
ſom hun fad ene i fin Stue og ſtrikkede, og det 
forſte, han ſagde, var, om hun vidſte, hvor hendes 
Son var henne. 

„Nej, det véd jeg da flet ikke“, ſagde hun og 
faa” ſorſkrekket pan Legen over fine Briller; han 
var faa alvorlig, forefom det hende. 

„Saa ffal jeg ſige Dem det. Han er et Sted, 
9 De burde have været for længe ſiden. Følg 
med!” 

Hun følte Vejret gaa fra fig, kunde ingen Ord 
faa frem, men rvejfte fig dog og tog Kyſe og Kaabe 
paa. Fulgte faa lige i Helene paa Doktoren, der 
gik ad Havnen til. 

Byen var blevet ſtorre i de ſidſte Mar. Der 
var kommet Jernbane til den; dens gamle Havne⸗ 
anlæg var blevet udvidet, og ned til Bandet rakte 
ſig nu et Par lange Rader Smaahuſe, hvor der 
boede Kjobmend og Folk, ſom holdt Bevertning 
for Sofolk og Fiſlere. Kriſtine Havde ikke været 
her i Aar og Dag, hun gik ſin beſtemte Spadſere⸗ 
tur hver Dag til Kirkegaarden og Mandens Grav 
og tilbage igjen; Reſten af Byen kom hende 
ikke ved. 

J et af de ſmaa Steder var der Dor om Dor 
med en Bevertning, hvorfra ſkraalende Sang og 
Drukkenfolks⸗Raab lød ud i Gaden, en Butik med 
kun ét Vindu. Kun et, men det var ogſaa fuldt 
proppet fra overſt til nederſt. Der var Viſer, der 
var Billedark med mange ſmaa brogede Dyr og 
Menneſker og to Verslinier under hvert; der var 
hvide Sukkerſteenger med rode ſnoede Baand udenom 
i et Glas; der var hvide Knapper paa blaat Papir 
og alle Evropas Konger paa et falmet Fotografi. 

„Her ſkal vi ind“, ſagde Lægen, gik ind i den 
bitte, morke Gang og aabnede Butiksdoren, ſaa 
Klokken gav ſig til at ringe. Kriſtine fulgte eſter. 

Indenfor ſad en halvvoxen Tos og ſov bag 
Diſken. Nu fo'r hun op og lavede ſig til at kjob⸗ 
faa med de fremmede, men faa gjenkjendte hun 
Lægen. 

„Hvordan har Jomfruen det?“ ſpurgte han. 

„Jo, nu gaar det viſt lidt bedre“, ſagde Pigen, 
„han er derinde“. 

„Ja, det véd jeg“. 

Lægen aabnede Klappen i Diſken og fod Kri⸗ 
ſtine træde ind. Saa gik han ſelv bagefter og luk⸗ 
kede Doren op til Bagverelſet. 

En ſmal og mork Stue med et Vindue ud til 
Gaarden. Ban Væggene nogle Fotografier og Kranſe 
af Evighedsblomſter, i den ene Ende en Seng, i den 
anden et Bord og et Par Stole. Meget fattigt 
faa” der ud, men Kriſtine opdagede ſtrax, at det var 
ikke ſjuſkede eller uordenlige Folk, ſom her havde 
til Huſe. 

J Sengen laa en Syg, med Anſigtet ind mod 
Væggen. Bed Siden fad paa en Stol et Mandfolk, 
der vendte Ryggen til Doren. Det forekom Kri⸗ 
ſtine, ſom hun havde hort Sang herinde fra, for 
hun var traadt ind, og nu begyndte ogſaa han ved 
Sengen at ſynge. Han hapde aabenbart lyttet efter, 
hvem der kom, og rimeligvis kjendt Legen paa 
Stemmen. Nu ſang han troſtig videre. 

Kriſtine gjorde nogle Skridt frem og faa” ham 
ind i Anſigtet. Ja rigtig, det var Mille. Han ſad 
med en Salmebog, ſom han havde bendt op og ned 
paa. Han kunde jo ikke leſe, Skroget, men et Par 
Salmer vidſte han faa nogenlunde udenad, og dem 
fang han af et ærligt Sind for at opmuntre 
den Syge. 

Kriſtine følte Hjertet banke, ſom det ikke havde 
gjort i mange Aar. Hvem var det, ſom laa der i 
Sengen 

Lægen gjættede hendes Spænding. J faa Ord 
ſagde han hende, at det var hendes Dalter, Karo⸗ 
line, der nu droges med Doden i denne Stue. Hun 
var for et halvt Aars Tid ſiden kommet tilbage 
hertil ſammen med Vertshusholderens, hos hvem 
hun havde tjent i en anden By. De havde, da 
hun var for ſvag til at gjøre Pigegjerning, lejet 
hende de to Verelſer for en billig Penge, og faa 
var hun begyndt med den lille Handel. Hun gik 
aldrig ud ved Dagens Lys, og de enkelte, der gjen⸗ 
kjendte hende, bad hun bonlig ikke at omtale hende 
til Moderen. Der var nu overhovedet ikke mange, 
ſom havde Lyſt at væffe ubehagelige Minder hos 
den gamle, ſtrenge Kriſtine, og ſaaledes var det 
gaaet til, at hendes Datter fan længe havde kunnet 
leve i Byen uden hendes Vidende. Mille havde 
Karoline derimod hurtig efter fin Tilbagekomſt 
truffet, og hver en Øre, han kunde ſkrabe fammen, 


var fra det Ojeblik gaaet til hende. Hun 

blevet faa usſel, at hun maatte Lade 3 
nu i Dag havde hun omſider indvilget i, at Lægen 
oplyſte hendes Moder om Sandheden. 

Men Mille kunde ikke lide, at Moderen kom 
her. Han reiſte ſig, da han ajenkjendte hende, ſtil⸗ 
lede ſig foran Sengen ſom for at verge den og 
ſagde, med Øjnene ſtift hæftede paa Kriſtine: 

„Moder er bred, uh fan bred, Moder Fal gaa. 
Soſter er ſyg. Soſter er ſyg, Moder ffal gaa!” 

Og han knyttede Henderne. 

Men Moderen, der havde holdt fig ſtiv lige 
til nu. hun blev med et helt underlig i Sindet. 
Al Ting aled og bolgede indeni hende, intet kunde 
bun holde faſt ved, hun famlede ud for ſig med 
Henderne. ſnappede efter Vejret, fik endelig Luft i 
Taarer, ſtœrke, voldſomme Taarer, og ſtonnede, ſkreg 
det frem: 

„Karoline! min Pige! min lille Pige!“ 

Og det ſtore, fvære Kvindemenneſke ſegnede 
ned ved Sengen, flyngede fine Arme om den ſyge, 
far tryglede om et Ord, vred fig ſom i den bitreſte 

ine 
Den Syge vendte fig, drog Vejret dybt, faa” 
med fine briſtende Øjne ind i Moderens Anſigt . 
der kom Lyd fra hendes Strube, men ingen kunde 
ſige, hvad de betød ... 

Hun døde i Moderens Arme, inden et Kvarter 
var omme. Ingen fif nogenſinde at vide, om hun 
havde gjenkjendt fin Moder. Men man kunde jo 
tro. hvad man vilde, og Kriſtine troede fuldt og faſt 
at Datteren havde hort og forſtaget hendes Ord. 
Hele den en Gang faa rodfæftede Forvisning om, 
at dette Barn var dømt og fordømt fra al Evighed 
af, den var ſom bleſt bort og kom aldrig mere 
igjen. Karoline havde angret fine Fejl og i et 
langt og arbefdſomt Liv gjort Bod for dem, og i 
hendes ſidſte Stund havde Mille fort Moderen til⸗ 
bage til den forſkudte. 

Ja for det var Mille, det var Milles Kjer⸗ 
lighed, der havde hidfort Forſoningen, ſelv om Læ- 
aen havde været Redſkabet. Det følte Kriſtine, og 
hun fluttede fin ſtakkels Dreng endnu faſtere i fit 
Hjerte. Han var jo den eneſte, hun nu havde 
tilbage. 


S 
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G. Hellqviſt: Sismark eller Moltke ? 

Den bekſendte ſvenſte Kunſtner, hvem dette Billede 
ſkyldes, er meſt bekjendt ſom Hiſtoriemaler. Under Studiet 
heraf opholdt han ſig en Tid i München, og det er her 
han har hentet Motivet til det morſomme Genrebillede, 
ſom vi idag bringe. En brav Bondemand har med ſin 
Datter taget Plads i en Bevertningshave for at faa et 
Krus Ol; da kommer der en italienſt Gibſer, ſom i hver 
Arm beerer en Buſte af de to ſtore Mend, hvis Samvirken 
Tyſtlands Enhed ſkyldes. Den Gamle lader fig lokke af 
den ſnedige Sydbo, og vil nok ſpendere Pengene for en af 
dem: Men hvem ſkal han nu vælge? Bismark eller Moltke? 
Ja, det er ikke faa let at ſige; thi de forekomme ham viſt⸗ 
nok gode begge to. Preſten i Baggrunden til højre ſynes 
at være af en anden Mening, det viſe hans ſkelende Blikke 
tydelig nok. Hvad de andre Gjeſter angaar, ſynes ingen 
at lægge Merke til denne lille Scene, ſom paa en faa 
morſom Maade fører to verdenshiſtoriſke Perſoner frem 
for Tilſtuerne. 


* 
z ** 


Frihedsſtatuen i New Vork. 


Forleden blev Bartholdis ſtore Frihedsſtatue, ſom den 
franſke Republik har ſtjcenket de Forenede Stater, og ſom 
er bleven opſtillet paa Bedloe's Island ved Indlobet til New 
Paris Havn, „afſloret“. Statuen beſtaar af et vældigt 
Jernſtel, der er beffædt med ſtobte Bronceplader. For 
nogle Uger ſiden manglede den endnu det diademprydede 
Hoved og Faklen i den oprakte Haand, men man ventede, 
at disſe Dele ſkulde være paa deres Plads inden den for 
„Afſloringen“ faſtſatte Dag. Om Statuens kurioſe Udſe⸗ 
ende i den hovedloſe Tilſtand giver omſtagende Billede 
Begreb, og man vil tillige deraf kunne faa Indtryk af dens 
uhyre Storrelſe. Arbejderne, der færdes omkring paa den, 
ſe ud ſom Myrer eller minde om Lilleputterne paa Gullivers 
Krop. Alene Fodſiykket, Statuen ſtaar paa, er ſaa ſtort, 


at nogle Bygninger pan tre-fire Etager, der ligge paa Øen, 


tage fig ud ſom Legetojshuſe ved Siden af det. Det ſtorſte 
Skibs Maſter rage næppe nok op til Foden af Statuen, 
ſom lofter ſin Fakkel 350 Fod over Havets Overflade. Vi 
bringe tillige et mindre Billede af den færdige Statue, tillige 
med dens Hiſtorie. 


var ikke ſikker derpaa. 


Violetta. 


Roman eſter det Engelſte ved Xlex. Schumacher. 


(Fortſat.) 


A ny Husholderſte var nemlig bleven ſendt fra 
det Sted, hvor Hendes Naade opholdt fig, i 


Stedet for den, der var kommen over med Sir 
Ronald og Lady Camleyn, og ſom havde faaet Til⸗ 
ladelſe til at rejſe tilbage til England for at be⸗ 
ſoge ſine Venner under Hendes Naades Fraverelſe. 
Den ny Husholderſke lod til at være meget mis⸗ 
fornøjet med de Tjeneſtefolk hun havde under fig; 
og forinden Lady Camleyns Hjemkomſt havde de 
omtrent alle faaet deres Afſked — hvorvidt det 
ffete efter Hendes Naades Ordre eller ikke, var Su⸗ 
ſan uvidende om. 

Hun ytrede, at Mrs. Sims, den forrige Hus⸗ 
holderſke, havde følt ſig meget krenket over faa 
pludſelig at faa fin Afſked, da bun havde været et 
gammelt og afholdt Tyende i Familien Camleyns 
Tjeneſte. 

Og Suſan tilføjede at det flet ikke lignede 
Hendes Naade at gaa frem med en ſaadan Streng⸗ 
hed, men man antog, at Sygdommen havde indvirket 
paa hende, eller ogſaa at Marie Monati hapde haft 
en Haand med i Spillet, da det var almindeligt be⸗ 
kjendt, at Marie altid havde næret en beſynderlig 
Uvilje mod Mrs. Sims, og ingen ſyntes at beſidde 
ſaa megen Indflydelſe hos Ladyen ſom dette Fruen⸗ 
timmer, der af hendes Naade altid blev behandlet 
mere ſom Selſkabsdame end ſom et almindeligt 
Tyende. 

Suſan mente dog, at den ſidſte Antagelſe ikke 
holdt Stik, da Marie Monati ikke ſelv fulgte med 
Hendes Naade tilbage til Normandiet. 

Lady Camleyn havde altid været yderſt venlig 
imod Suſan efter fin Hjemkomſt og før fin Afrejſe 
til England givet hende flere ſmukke Foreringer. 

Jarlen grundede et Ojeblil, efter at have hørt 
alt dette. Han havde ikke gjort ſtore Fremſkridt. 
Der var aldeles intet i Suſans Fortælling, ſom 
beſtyrkede hans Mistanke til Lady Camleyn, og Va⸗ 
lentin indſaa', at hans merkelige Sammentref med 
Suſan ikke havde bragt ham nærmere til Maalet. 
Men denne Marie Monati, hvem var hun? 

Suſan kunde ikke give ham nogen Oplysning 
i ſaa Henſeende. Hun erindrede ikke med Beſtemk⸗ 
hed, hvor lenge det var ſiden, at dette Fruentimmer 
forſt kom til Slottet. Hun antog en ſex, ſyv Aar, 
men det kunde ogſaa godt være længer ſiden, hun 
Suſan ſyntes i det hele 
taget at være meget ubeſtemt i fine Tidsangivelſer, 
og kunde ikke en Gang huffe, hvor længe hun felv 
havde opholdt ſig i Frankrig. 

Marie Monati var en Kvinde paa henved 40 
Aar, meget indefluttet i fit Veſen og lidet afholdt 
af det øvrige Tyende; men det, mente Suſan, kunde 
være en Folge af den Indflydelſe, hun [od til at 
beſidde over Lady Camleyn. Det var alt, hvad 
Suſan kunde fortælle om Hendes Naades Kammer⸗ 
pige og Fortrolige. 

Valentin takkede hende og bad om Undſkyld⸗ 
ning for fine mange Sporgsmaal, men Konen for⸗ 
ſikrede ſmilende, at det havde været hende en Glæde 
at tale fit Modersmaal, og uagtet det fod til, at 
hun nok havde onſket at erfare Grunden til disſe 
Foreſporgsler, gjorde hun ingen Hentydning i den 
Retning, og Valentin, ſom indſaa', at hun ikke 
kunde give ham flere Oplysninger, tog Afſked med 
hende. 

Men han gik om i en urolig Sindsſtemning. 
Hvis han blot kunde finde denne Marie Monati! 
Hvis denne Kvinde virkelig ejede Lady Camleyns 
Fortrolighed, vilde hun ſikkert være i Stand til at 
tilfredsſtille ham med Henſyn til det begrundede eller 
falffe i hans Mistanke — hvis hun da vilde; og 
hvis hun virkelig kjendee nogen af Lady Camleyns 
Hemmeligheder, var det hojſt ſandſynligt, at denne 
vilde ſoge at ſtille fig af med hende, faa ſnart der 
tilbød fig en Lejlighed. Men hvor havde hun efter⸗ 
ladt hende? — det var Sporgsmaalet. Hele Natten 
grundede Jarlen over dette, og tidligt den næfte 
Morgen var han atter i Falaiſe. 

Suſan ſmilede, da hun faa” ham igjen; og 
Jarlen følte fig næften ſkamfuld over fin Paatren⸗ 
genhed, men han gik lige til Sagen. 

Om hun kjendte nogen, der kunde give ham 
Oplysning om, hvor Marie Monati opholdt ſig? 
Hr. André, Notaren, — mente Suſanne — vilde være 
i Stand dertil. 

Hr. André beſtyrede Lady Camleyns Affærer og var 
altid underrettet om Familiens Hjemkomſt, naar de, 
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Verdens nyeſte Underverk. 


15 det Ojeblik, da Planen til den ſtorartede 
Fyrtaarns⸗Statue, ſom nu knejſer fuldt fær- 
dig foran New⸗Yorks Havn, undfangedes i en 
ung, ukjendt Kunſtners Hjerne, indtil den nu 
ſtaar ſom Verdens ſtorſte Billedſtotte, — er 
der netop hengaaet 15 Aar. Det var nemlig 
i 1871, at den franſke Billedhugger Bar⸗ 
tholdi forſte Gang beſogte Amerika, og da blev 
ſterkt grebet af den ſtorartede Indſejling til 
New⸗Yorks Havn med dens tuſinder af Skibe 
og raſtloſe Liv. Tanken om her at rejſe 
denne Kempeſtatue af Friheden, med Lyſets 
Fakkel hævet højt over fit ſtraalekronede Hoved 
og en Tavle med Friſtaternes Uafhengigheds⸗ 
erklering i den venſtre Haand, opſtod da 
levende hos ham. Hans Tegninger og Mo⸗ 
deller af den vakte Kunſtneres og Kritikeres 
Bifald — men der vilde behoves mange Penge 
— mindſt 1½ Mill. Fres. (c. 1,250,000 Kr.). 
Da kom Tilfældet Billedhuggeren til Hjælp, 
idet Amerikanerne indbød til en Verdensudſtil⸗ 
ling i Philadelphia i 1876 for at fejre Repu⸗ 
blikens Hundredaarsfeſt. Denne Indbydelſe 
modtoges med ſtor Begeiſtring af Frankrig, ſom 
i ſin Tid ſtottede Staternes Frihedskamp. En 
ſtor Komité af Frankrigs forſte Mænd traadte 
ſammen med det Formaal at indſamle Bidrag 
til en Gave fra det franſke Folk til de ameri⸗ 
kanſte Friſtater. Hertil var Bartholdis Statue 
ſom ſkabt; den ſkulde, ſom det hed i Indby⸗ 
delſen, „ſtaa paa Tærffelen til den nye Ver⸗ 
dens Liv og Rore, foreſtillende „Friheden, 
ſom oplyſer Verden“ og loftende fig op af 
Havets Skjod ſom et Symbol paa Folkenes 
Broderſkab.“ Efter fem Aars Forløb var 
Summen fuldt ud tilvejebragt gjennem tuſinder 
af [maa Bidrag, og imens havde Bartholdi 
raſtloſt arbejdet paa fin Statue. 

Denne er ikke ftøbt, men hamret ud af 
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Bronce. Det forſte Udkaſt var en Figur i 
Ler, omtrent i Legemsſtorrelſe; efter den ud. 
førtes en ny Model i Ler, ½6 af den virke⸗ 
lige Storrelſe, og efter at denne var ſtobt i 


Gibs, konſtrueredes en tredie Model i kvart 


Storrelſe, ſom inddeltes i 9 Partier, og fra 
disſe overførtes alle Maal og Merker i 4⸗ 
dobbelt Forſtorrelſe til en ſidſte Model i vir⸗ 
kelig Storrelſe, ſom dog ikke kunde opſtilles 
hel, men maatte udføres i mange Brudſtykker. 
Udenom de enkelte Stykker, der ſtobtes i Gibs, 
lagdes nøjagtige Trœmodeller, og i disſe blev 
Metallet hamret ud indenfra udefter for at 
fylde hvert Fremſpring pan Modellen. Der 
var ialt 300 ſaadanne udhamrede Plader, til⸗ 
ſammen vejende 1760 Centner, og af dem 
ſkulde altſaa Figuren fammenfættes med alle 
de mange Henſyn, der maatte tages til Tem⸗ 
peraturforandringers, Stormes, elektriſke Strom⸗ 
ningers Forhold. 

Endelig ſkulde alt dette indpakkes og for⸗ 
ſendes tillige med det uhyre Jernſkelet, ſom 
indenfra bærer og afſtiver Pladerne. 

Det koſtbare og ſtorartede Fodſtykke og 
Fundament have Amerikanerne ſelv maattet 
ſkaffe til Veje, og det har koſtet neſten 1 
Mill. Kr. Frihedsgudinden lofter ſin elek⸗ 
triſkfe Fakkel omtrent halvfjerdehundrede Fod 
over Hapfladen (altſaa 3 Gange højere end 
Rundetaarn i Kjøbenhavn). Hvad ſelve Fi⸗ 
gurens Dimenſioner angaar, ſaa giver man 
bedſt et Begreb derom ved f. Ex. at anfore, 
at Hovedet er 14 Fod i Højden og har Plads 
til 40 Perſoner; paa Balkonen omkring Faklen, 
hvor man kommer op gjennem en Trappe i 
ſelve Armen og Faklen, kan der ſtaa 15 Per⸗ 
ſoner; Pegefingeren er 8 Fod lang og har 
paa det midterſte Led et Omfang af 4 Fod. 
Fodſiykket gjennemkrydſes af to Tunneler, og 
en Elevator forer Beſogende, ſom ville nyde 
Udſigten, op gjennem Midten af Figuren. 


Nordsik Kunst. 


G. Hellqvist: 


Frihedsstatuen paa Bedloe's Island ved New York, et Par Uger før Arbejdets Afslutning. 
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medens Sir Ronald levede, havde været bortrejſt 
fra Slottet. 

Valentin ſpurgte ivrigt efter Hr. Andres Adresſe, 
ſom Suſanne ogſaa gov hom. i 
af gaa og var faa heldig at træffe Hr. André hjemme. 

otaren, en livlig lille 
halvtredfindstyve Aar, 
meddele alt, hvad han 
men Valentin indſaa' ſnart, at enhver Hemmelighed 
5 havde knyttet til denne Kvinde, var hurtig op⸗ 
aret. 

— Marie Monati, — ſagde den lille Notar, 
med et Smil, — var en yderſt reſpektabel Per ſon 
og det gjorde Lady Camleyn meget ondt, at maatte 
give Afkald paa hende; men Morie var bleven ſyg 
pan Rejſen og var taget hjem til ſin Familie, ſom 
ſaa vidt han vidſte, boede i Nerheden af Paris. 
Og ſtjont Marie ikke var bendt tilbage til Norman⸗ 
diet, vidſte han aldeles beſtemt, at Lady Camleyn 
havde beſogt hende hyppigt og vilde have veret 
ſerdeles glad over at faa hende tilbage, hvis hendes 
Helbred havde tilladt det. 

Om Hr. Andrs vidſte, hvor Lady Camleyn 
havde opholdt fig under fin Fraverelſe fra Slottet? 
ſpurgte Valentin. 

— Ja, — jvarede Hr. André. — Hun tog 
forſt til Paris, derpaa til Boulogne og ſaa igjen 
tilbage til Paris, hvor hun opholdt ſig indtil ſin 
Hjemkomſt til Normandiet, Vilde den engelffe Herre 
fætte Pris paa at fan Adresſen paa det Hus, hvor 
Madame havde boet i Paris?“ 

Valentin modtog begjerligt bette Tilbud; og 
den lille Notar begav fig ſtrax ind i et andet Væ- 
relſe, hvorfra han en ti Minuter efter kom tilboge 
med en Strimmel Papir, ſom han, med mange Buk 
og Geſtikulationer overrakte Jarlen. Valentin tak⸗ 
kede ham varmt og, efter en kort Samtale, forlod 
han Huſet — med en ubeſtemt Folelſe af, at han 
igjen var bleven ſkuffet. 


' 


hvorvidt denne Kvinde var i Beſiddelſe af nogen 
Hemmelighed, der kunde være for Lady Cam- 
leyn; den anden var ſtrax at begive ſig til Paris 
og ſaa vidt muligt, ffaffe fig Oplysninger om Denne 
Marie Monatis Fortid og Opholdsſted. 

Han beſtemte ſig for den ſidſte Fremgangs⸗ 
maade, og den folgende Dag var han i Paris. 


tede Mistanke til noget, 
Overensſtemmelſe med alt, 
om Lady 
punkt. 
Hun havde forladt Normandiet for at forandre 
Opholdsſted; men det Tab, hun nylig havde lidt 
og endnu mere den nylig 
gjorde det naturligt for hende, at ſoge Enſomhed 
og Rue I Egremont tilfredsſtillede alt hvad hun i 
ſaa Henſeende kunde onſke. 
Idet han ſaaledes folte 
hans Rejſe til Paris vilde viſe 
Rejſe til Normandiet havde veret 
begav han fig hen til det Hus, 
hevde opholdt fig forinden fin Hjemkomſt til Nor⸗ 


hort 
Camleyn paa det paagjeldende Tids⸗ 


Ja, for henved otte Aar ſiden havde en engelſt 
Mylady boet der. Hun kunde ikke erindre Navnet 
Camfeyn, men Navnet Marie Monati h 
overmaade godt; i 


været ſyg. Hun var ſindsforvirret og var derfor 
bleven ført til et Galehospital i Nært eden af 
Paris. 


— Sindsforvirret! tænkte Valentin red denne 
Efterretning. Der er noget, ſom ſiger mig, at jeg 
nu er paa Vej til at loſe denne Gaade. 
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Noꝶmds ter men 
å Med febrilſk Saft ſpurgte han, om de vidſte, | en 1 1 9 5 Erft 5 dt 
hvor det omtalte Galehoſpital laa; og efter at have det gjorde ſt oe e terne zagg ge⸗ 
raadfort ſig med ſin Mand, vifte Damen ham til kunſten ikke var ry 55 1 eenn 5 Se 
en af de talrige Smaabyer, ſom ligger i Nerheden | Kollega, men Hg rler Maujan gjorde 100 
af Paris. Det er overflødigt at ſige, at Jarlen | fulde kunne ſkade. iin Feileagelſe ag int Mage 
ſtrax begav fig derhen. Træt og urolig naaede han n for 521 2 fand line ft for 
i p i ig e ehe e en e, det var derfor 1 0 
faldt "ban; og tens Tan KUSK ENE: É . i at hun ikke ſtrax havde lagt Merke f 
23 5 udenfor det Hus, hvortil han var bleven 5 1 0 Sovrefponbent 0 12 i 
i tte er en Skuffelſe — tænfte | løft af em anden, faa mege mere, ſom hun ile 
han . 15 denne 1 1 5 er altfor | vidſte, at Fru Brunel var reiſt. Hun tenkte, at 
baabløs ſindsforvirret til at fortelle mig noget, det viſt var et temmelig familiert Spørgsmaal, hun 
eller, hvad der er mere ſandſynligt, itke har noget havde henvendt til en 9 8 Er Perſon, men 
at fortælle, maa jeg reiſe tilbage til Eng⸗ blev beroliget ved Tanken 5 55 1 75 rimeligviz 
land og ſoge at glemme denne pinlige Tanke, ſom | aldrig vilde faa den 1710 SE 5 ſe, ſom hun 
har grebet mig, thi jeg er ſyg af denne beſynderlige havde talt med paa ſaa lang Afftand, og hun kom 
Sogen og dens Gjenſtand. til at le af ſit lille Eventyr. PN gav fine Blom⸗ 
Han afbrød fine Betragtninger, da Doren aabne⸗ mer endnu et Opkog, og de fi en foronſkede gron⸗ 
des, og et Ojeblik efter fremforte Jarlen ſit Wrinde lige Farve. Poſten var imidlertid kommen; hun 
for en Mand med et ſtarpt Blik og et lumſk Ud- | tømte Kasſen, bandt Baand om Pakkerne og for⸗ 
ſeende, ſom ffottede til Valentin, da han bad om at ſeglede dem og gav fig faa i Ford med at lave ſin 
ſe Marie Monati — han havde nemlig befluitet | Middagsmad. 


at tale, fom om han vidſte, at hun befandt 3 NEN DRE Å 
her. — 5 
Uden at ſpare, forte Manden ham ind i et II. 


Sideverelſe, i a 
7 599 med en eldre Froken Maujan boede alene. Hun havde miſtet 
ſin Moder for omtrent et Aar ſiden og havde over⸗ 
faget hendes Beſtilling ſom Poſtexpeditrice i Cernah 
ſous Bois, en Landsby, ſom ligger imellem Chartres 
og Rambouillet med 4—500 Indbyggere. 
Maujan, hvis Mand havde været Infanterikaptajn 
og var falden i Krigen, kunde ved Siælp af de 
Indtegter, det lille Embede indbragte hende og for 
den Penſion, hun nod ſom Officersenke, fore en, 
rigtignok beſkeden, men tilfredsſtillende Tilverelſe 
ſammen med fin Datter. — Margrethe var ſexten 
Aar, da hendes Moder boſatte ſig i Cernay. For⸗ 
andringen faldt hende lidt ſver, navnlig det forſte 
Aar. Hun havde altid været vant til at leve i 
Hovedſtaden, og hun folte ſig lidt triſt tilmode ved 


Valentin ſagde ham ſit Navn og ſin Stand og 
gtrede, at Marie havde været Kammerpige hos 
Lady Camleyn. ; 

Dette Navn vifte fig at være Løfenet; thi efter 
at han hofligt havde 
han ffulde faa Patienten i Tale 
modtaget den nodvendige Forberedelſe, meddelte han 


SEERNE 


Ja; Mademoiſelle Monati var pludſelig at ſe ſig henſat i en lille Landsby, hvor 
aldeles aandsfriſt, undtagen i et eneſte Punkt. Men hun ikke havde Udſigt til nogen ſom helſt Adſpredelſe 
disſe fixe Ideer, beſynderlige og uforklarlige, ſom eller Selſkabelighed. — Den nye Poſtexpeditrice ble 


de ere, tilføjede han, udgjore den farligſte Form godt modtagen i Cernay. Alle vidſte, hvem hun 


var og viſte fig yderſt forekommende baade mod 
hende og Datteren. — J de forſte Dage havde de 


idet han 
være for 
havde foraarfaget Kammerpigens 


Damer efter nogle Dages For: 
Spiſeſtue, fom ftødte 
følte de Enſomheden, 
med Nod og næppe, at de 


Men han havde ilke Tid til lang Eftertanke, 
da en Tjener traadte ind, ſom fkulde fore ham til 
Patienten. 


. (Fortſœttes.) deres Sorgmodighed for hinanden. — Fru Manjan 
5 veœnnede fig dog ſnart til Forandringen; hendes Lib 
5 fi ; ö [ 11 lidt et Knæk, da hun miſtede ſin ben 
5 : et funde omtrent være fjende det famme, om hun 
Kir ig e0 pr de efon boede i Cernay eller andet Steds; det var egentlig 
Fortælling kun ved at tenke baa Datteren, at hun blev ſorg⸗ 
modig ſtemt, thi hun var ikke frabt til at tilbringe 
al it Liv paa et Poftfontor i en lille Landsby. — 
H. Bernard. 


nemlig hver Gang Folk ſonede ſig ogſaa lidt efter lidt med Notarens og 


dem faa 
Det var jo dog altid 
Menneſker midt i denne Orken. 
havde fort fit Fortepiano med og 
benyttede fine ledige Timer til at ſpille; det vor jo 
ogſaa en lille Adſpredelſe. 

J ſex Aar levede Moder og Datter ſaaledes 
ſammen; det var en ensformig, men fredelig og 
ſorgfri Tilverelſe. 


Da blev Fru Maujan pludſelig ſyg en Vinter, 
og det kunde ikke 


gav 
vilde de maaſke kunne faa den 
det var lidt let kunde blive altfor 


tykke. ( Saa faldt 
det hende ind, at Fru Brunel, Telegrafiſtinden i 


og ven⸗ 


Hun ſatte 
Horeroret for Oret og bojede ſig ned mod Træ- 


„Er der nogen?“ — „Ja!“ 
lod Svaret; men det var ikke Fru Brunel. Denne 
havde nemlig modtaget Telegram om, at hendes 
Onkel faa for Døden ; hun havde derfor ſtrax ud⸗ 
bedt [fig en Orlov baa nogle Dage og var rejft 
ſamme Morgen til Paris. Hendes Stedfortræder, 


mel Peberſvend; ham kunde de ilke gjøre Regning 
paa. Margrethe havde hidindtil hjulpet Moderen 
med hendes Arbejde. Nu tog hun det hele paa fig, 
og den unge Pige beſorgede lit dobbelte Hverv fom 
Sygeplejerffe og Poſtexpeditrice, uden at tabe noget 
af ſin Munterhed, og lod ſig aldrig merke med at 
hun var træt, 


J Marts Maaned bøde Fru Maujan, og Mar⸗ 


Ur. 7 


Nordstjernen. 


grethe fif ved Hjælp af fin Onkel, ſom ved denne 
Lejlighed vifte ſig mindre fær end fædvanlig og 
forſynede hende med gode Anbefalinger, Anſettelſen 
ſom. Poſtexpeditrice i Cernay i Moderens Sted. — 
Der fkete altſaa ingen Forandring i hendes Stilling; 
hun følte fig kun mere enſom nu, og det var ikke 
faaxfjældent, at den unge Pige, naar hun om Af⸗ 
tenen var færdig med fit Arbejde, fatte fig hen og 
græd i den ode Lejlighed. — Hendes Tanker bevæ- 
gede ſig meſt i Fortiden, og Mindet om hendes 
Fader, hendes glade Ungdomsagar, hendes Moder og 
de fer Aar, de Havde tilbragt lykkelige med hin⸗ 
anden, dukkede ſtadig frem for hende. Fremtiden 
havde intet at byde hende, det indſaa! hun vel. 
Hun ſaa' ſig ſelv i ſit lille Kontor i Cernay for 
Reſten af ſine Dage. Maaſke vilde hun blive for⸗ 
flyttet til et andet, om muligt end mere ubetydeligt 
Sted, hvor den ſamme Skebne ventede hende, men 
det var ogſaa alt det Saab, hun kunde gjøre fig. — 
Mon hun da vilde blive gammel Jomfru? Ja, 
rimeligvis, Hvem ſtulde vel tænfe paa hende, ſom 
var uden Formue og ikke videre ſmuk, det vidſte 
hun vel og gjorde fig ingen Illuſioner i jaa Hen⸗ 
leende, Det ſkulde da være et Menneſke, ſom ikke 
ſatte Pris paa en Medgift og blot ønffede en lille 
Roman i fit Liv. Hun følte, at hun, Hovedſtads⸗ 
frokenen, ikke havde Mod til at gifte fig med en 
Bonde, og hun vilde altſaa rimeligvis blive i fin 
Stilling til fin Dod, eller, tænfte hun undertiden 
med et ironiſk Smil paa Leberne, til hun kunde 
træffe fig tilbage i en Alder af treſindstyve Aar 
og efter de reglementerede tredive Aars Tjeneſte. 
Tilbringe tredive Aar med at forſegle Breve og af⸗ 
ſende Depeſcher! Hvem ſkulde have ſagt hende det i 
gamle Dage, da Froken Margrethe, Kaptajnens 
Datter, blev indbudt til at lege med Oberſtens 
Dotre. Naa! der var jo dem, der vare ſorgeligere 
ſtillede end hun, og den unge Pige gjorde ſit Ar⸗ 
bejde, uden at tabe Modet, og med ſtille Reſignation, 
ja, hun bebrejdede fig endog, naar hun havde ladet 
ſig rive hen af en melankolſk Stemning ved Tanken 
om Fremtiden. 
(Fortſettes.) 
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Elendighed. 


lendighed, som den George Sims beskriver i 
sin »How the poor live« (Hvordan de fattige 
leve), findes der vel i London, men ingen- 

lunde i Kjøbenhavn.« 

Saaledes omtrent hørte jeg en Dame sige for- 
leden Dag, idet hun gysende vendte Blikket fra de 
uhyggelige Billeder, som findes i nævnte Bog. 

5 Men jeg maa desværre give hende Uret. Der 
findes virkelig her i Kjøbenhavn lige saa stor 
Elendighed som den af Sims beskrevne, men selv- 
selvfølgelig ikke i saa mange Tilfælde. Man maa 
erindre, at London har sexten Gange saa mange 
- Indbyggere som Kjøbenhavn. 

f Jeg vil kun nævne nogle ganske enkelte, mig 
bekjendte Tilfælde. 

Gaa ind i Prinsensgade Nr. 7 og se paa de 
Lejligheder, som der findes i Stuen over Gaarden. 
Det er bleven mig fortalt, at Sundhedspolitiet har 
forbudt, at disse Lejligheder benyttes til Menneske- 
boliger; men i de fem, sex Aar, jeg har lagt Mærke 
dertil, have de altid været beboede. Stundom er- 
klæres en eller anden Lejlighed ubeboelig; saa staar 
den tom en Tid; saa foretager Værten en eller 
anden »Grundforbedring«, der er aldeles usynlig for 
Lægfolk, og saa »gaar det godt igjenc. 

I Adelgade 52 findes en Stuelejlighed langt 
inde i Baggaarden; den har aldrig sine Beboere ret 
længe, og det er kun faa af dem, der have undgaaet 
at sende i det mindste ét Lig ud derfra. Lægerne 
véd det; de maa jo skrive Dødsattesten for de 
Hundreder af Børn, som denne Lejlighed har snig- 
myrdet, for ikke at tale om de Hundreder af Børn 
og voxne, som den har sendt paa Hospitalet. 

; Som man ser, svare disse Gader ikke til deres 
højtklingende Navne. a nd 

Lad os saa ikke komme og sige, at vi ikke 
have saa dyb Elendighed her som i London; thi, tro 
mig, ærede Læser, den ulykkelige, som nøjes med 
disse Hundehuller, er ligesaa fattig og ussel som 
Londons fattige 

Men det jeg egentlig vil fortælle, er en Oplevelse, 


jeg havde for en syv, 
lignende Tilfælde n 
fattiges Elendighed 


otte Aar siden. Jeg kunde nævne 
1 5 A ønsker ikke, at den 
Skal interiuwes af Nyfigenheden 
5 5 i Lokaliteter, og jeg vil 
mig aldeles SES eders nuværende Beboere ere 
or nogle Aar siden vilde jeg opsøge en forhen- 
1 e som var gift og i stor Elendighed 
5 Jobenhayn. Hendes Adresse var mig op- 
givet som Rosengade Nr. * — den Ejendom er nu revet 
ned, og der knejser i dets Sted en smuk Bygning 
med nette to Værelses Lejligheder. 

Det var paa Kvisten, 

Trappen var brøstfældig og skiden, og jo højere 
man kom op, des snævrere og stejlere blev den. 

Omsider naaede jeg op. Jeg stod foran en af 
Planker sammentemret Der, og jeg bankede paa. 

Der blev lukket op af en pjaltet og snavset 
Kone, med et endnu mere pjaltet og snavset Barn i 
Skjørterne og et spedt Barn indhyllet i en 
skiden Las. 

Jeg spurgte efter Daglejer Jensens Hustru. 

»Det er ikke her; det er ovenpaa,« svarede 
hun kort. 

»Ovenpaa — hvor er det? 

»Opad Trappen, naturligvis,« svarede Konen 
tvært, »men den er ikke for Damer at passere.« 

»Tag Barnet lidt, Marie, saa jeg kan hjælpe 
Fruen op paa Kvisten,« raabte hun ind til en fire, 
fem Aars Pige inde i Stuen. ; 

»Jeg tror ellers ikke, at Maren er hjemme. 
Men jeg vil vise Fruen, hvordan hun har det, for 
jeg kan tænke mig, åt Fruen hører til noget Vel- 
gjørende, — og Maren er sandelig trængende.« 

Medens hun talte, var hun langsomt krøbet 
opad nogle Tremmer, der fungerede som Stigetrin; 
samtidig holdt hun sig ved et Tov saa smudsigt, at 
det gøs i mig, da ogsaa jeg nødsagedes til at holde 
mig ved det. 

»Nej, stop lidt, Frue! De maa ikke gaa længer, 
før jeg har lukket Døren op; den gaar udad,« 
raabte Konen, hvorpaa hun løftede Klinken paa en 
Dør af uhøvlede Brædder og holdt den aaben, medens 
jeg kravlede ind. 

Almægtige Gud! Var det en Menneskebolig! 

Et lille skraat Rum under Taget, hvor lille 
| kan jeg ikke bestemt opgive; men Konen og jeg 
| fyldte ganske godt op i det. Ikke andet end et 
Tagvindue, med fire smaabitte Ruder, hvoraf de to 
manglede og vare erstattede med Klude; en lille 
bitte, rusten, faldefærdig Kakkelovn paa fire Ben — 
og slet intet Bohave. En løjerlig stor Skammel 
eller gammel Vandbænk tjente formodentlig som Stol; 
i Krogen længst fra Vinduet stod en Pakkasse, en 
meget stor og lang Pakkasse med Halm og Klude; 
det var formodentlig Sengen. 

Det sortnede for mine Øjne; jeg maatte støtte 
mig til Væggen for ikke at falde. 

Men pludselig løb det koldt ned ad Ryggen paa 
mig; der var noget, der bevægede sig mellem Kludene, 
der hørtes nogle uartikulerede Lyd. 

»Hvad er dog det?« spurgte jeg rædselslagen. 

»Aa, det er Barnet.« 

»Barnet? Har Maren et Barn? 

„Ja, Gud bevares! Hun er sex Aar. « 

Ved disse Ord tog hun noget op af Kassen, 
noget gult, blegt og magert og holdt det paa Armene 
som et spœdt Barn. 

»Den lille Anna har formodentlig den engelske 
Syge, for hun kan hverken staa eller gaa eller tale, 
men spise kan hun — altid og alt muligt.« 

„Men Barnet er jo ikke klædt paa, og det er 
jo midt paa Dagen. 4 

»Klædt paa? Hun har saamænd ingen rigtige 
Klæder, og hvad skulde hun med dem? Hun kommer 
aldrig op af den Kasse, som hun ligger i der; hun 
har ikke været ude af denne Dør, siden hun blev 
døbt, og da var hun henved to Aar. c 

„Bringer Moderen hende da aldrig ned paa 
Gaden? 

»Nej, saa vilde Folk jo faa ondt af det selle 
Barn. Og jeg forsikrer Fruen, at Maren har gjort 
for hende, hvad hun kunde, at sige om Sommeren, 
naar Manden har Arbejde; for om Vinteren maa de 
jo sulte, de Stakler, som ikke har noget at sætte 
ud, som vi.andre da heldigvis har.« 

»Hvad tjener Manden da om Sommeren, naar 
han har Arbejde?« 

„Ja, han er paa Holmen; der har de 1 Kroné 
og 66 Øre om Dagen, 10 Kroner om Ugen. I 
Husleje giver de 1 Krone og 50 Øre, og saa be- 
taler de 1 Krone om Ugen af paa Mandens Tøj — 
for Klude paa Kroppen maa han jo have, naar han 
skal paa Arbejde; saa er der over 6 Kroner til Rest; 
det er jo udmærket.« 


Jeg kunde ikke udholde at se mere paa den 
Elendighed; jeg skyndte mig bort uden at turde 
vove at se paa det ulykkelige Væsen i Kassen, og 
jeg behøver vel næppe at sige, at Maren ved gode 
Menneskers Hjælp faa Dage senere fik et noget 
bedre »Hjem«. 

Men hvordan var hun da kommen i denne 
Elendighed? 

Paa den naturligste Maade af Verden 


Maren og hendes Kjwreste havde giftet sig lidt 


hastigt. De havde taget Rub og Stub paa Af- 
betaling, og i Sommertiden, da han havds Arbejde, 
havde de regelmæssig betalt deres Afdrag. Men 
saa kom henad Efteraaret Barnet. Nu slog Ind- 
tegterne ikke længer til, og Marens jyske Hvergarns- 
kjoler og Vadmelsskjerter kom paa Laanekontor; saa 
mistede han Arbejdet paa Holmen — det standser 
jo gjerne en Tur om Vinteren — saa kunde de ikke 
betale Afdragene, og saa vandrede Møblerne tilbage 
til Møbelhandleren for rimeligvis paany at sælges 
»paa Lejekontrakt« til et andet Brudepar. En Tid 
lang lejede de saa »et møbleret Værelse med Ad- 
gang til Køkken«. — Gid mine ærede Læsere en 
Gang kunde se et saadant møbleret Værelse — men 
næste Vinter, da Manden atter var arbejdsløs, maatte 
de sælge Marens Kommode for at dække Huslejen, 
og saa steg de ned til det sidste Trin, eller op; 
thi saa lejede de Kvistværelset i Rosengade i uge- 
vis. De første Par Aar havde de endda haft lidt 
Klæder at løse hjem hver Sommer; da jeg gjen- 
fandt Maren, havde hun kun en Seddel: det var 
paa hendes sorte udne Kjole, Brudekjolen. 

Maren var ikke noget dygtigt Fruentimmer; 
ellers havde hun nok drevet Sagerne frem. Hun 
var kommen fra Markarbejde hertil og forstod ikke 
det ringeste af Husvæsenet. Men hun havde i 
Rosengade ikke heller hverken Køkken eller Vand 
eller blot en Vask til Spildevand, hvorledes skulde 
hun saa kunne lave noget? Naar Manden kom hjem 
med Penge, gik de begge to hen til en Høker og 
gjorde deres Indkjøb af Brød, Smør, Fedt, stegte 
Sager, Pindebrænde o. s. v. 

Da jeg nævner Pindebrende, kommer jeg til at 
tænke paa et andet mig bekjendt Tilfælde af Elendig- 
hed. En Smedesvends Enke med tre smaa Børn, 
fem, tre og et Aar gamle, beboede et Aars Tid et 
Kvistkammer uden Kakkeloyn. Hun var en proper 
og dygtig Kone. Hendes Gulv var skinnende hvidt, 
og for sit lille Fag Vindue havde hun propre hvide 
Gardiner. 

Men hun kunde ikke skaffe en Maaneds Leje 
til et ordentligt Værelse; og det lille Kvistværelse i 
Prinsensgade fik hun ugevis. Hun gik med Aviser, 
og om Morgenen, naar hun gik hjemmefra, pakkede 
hun sine tre smaa Børn godt ind i Dynerne (thi 
denne Kone var »velhavende«; hun havde Halm i 
sin Seng, samt flere Puder og Overdyne, et Par 
Lagener, ja endog en Vugge); og naar hun kom 
hjem henad Kl. 10 om Formiddagen, lavede hun 
Kaffe i en af de andre Koners Køkken, hvilken 
Tjeneste hun gjengjældte ved at passe denne Kones 
Barn, gav sine Børn Kaffe og Hvedebrød, hvoraf 
hun for ti Øre fik en Masse »gammelt« hver Dag; 
derpaa hentede hun (hvis det var koldt) en Spand 
varmt Vand hos Brændevinsbrænderen, vaskede sine 
Børn, rensede sit lille Kammer og gik lidt ind i 
Kongens Have med Børnene til Klokken henad fire, 
fem, da hun begav sig hen til Dampkøkkenet, hvor 
hun for ti til femten Øre fik Levninger af Middags- 
mad, saa kun kunde mætte sig og Børnene. Om 
Aftenen var hun atter ude med Aviser, og ved sin 
Hjemkomst bragte hun Børnene til Sengs. 

Denne Kone tjente 5 Kroner om Ugen. 1!/, 
gik til Huslejen, noget brugte hun til Fodtøj. Men 
hun ernærede sine Børn selv og uden at ty til 
Fattigvæsenets Hjælp. Det er gaaet hendes Børn 
godt; Døtrene ere gifte med næringsdrivende Borgere, 
Sønnen er Missionær i Amerika, Marens Datter, 
som nu er henad tretten Aar, er derimod forblevet 
en forvoxen Stakkel med meget svagt udviklede 
Aandsævner. Men mon hun ikke ved Fødselen var 
et normalt Barn? Forældrene ere kraftige Folk, 
saa det er rimeligt, at det er den rene Elendighed, 
som har gjort hende til den Stakkel, hun er. 

Og hvis nu en og anden Læser vantro skulde 
ryste paa Hovedet af disse Skildringer, fordi han eller 
hun ikke personlig har set sligt, saa lad ham, om 
han boer i Kjøbenhavn, melde sig som Undersøger 
i Understøttelsesforeningen, og inden Vinteren er 
omme, skal han ikke mangle Erfaringer. 

Rigmor Steenberg. 
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Nordstqer men 


(fem fra Haremet 


Den liſtige Engleender eller Vortffore 


| LEE 
Løsning paa Geografiſk Gaade i Nr. 6: Logogrif. 
Memel. — Volga. Af N. K. Smith 
Modena Ebro 15 
Esbjerg Libav En evropeiſk By De bedes gjette; 
Moſel 


Løsning paa Fremtids⸗Gaade i Nr. 6: 
Helbredet. 


Losning paa Dobbelt Diamantopgave 
i Nr. 6: 


Løsning af Skakopgaven Nr. 36 i Nr. 5: 


Hvid. Sort 
A. 
1) L f 2 — g 8 S h 6 N f 5 
2 Dglc daf Sf 5 * d 4 
8) f 4 — f 5 mat. 
I SYNDER K ds 7 


2 D g 1 x d 4 ojv. 


P. N. Kriſtianig: Deres Opgave 
har Bilosningen ved 1) S de 3 — f 2. 


Skakopgave Ur. 38. 
Af J. Menzies. 
Ovid: Kd 2, Dh J, Te 4, Le 2 (4 Br.) 
Sort: Ke 5, Bee 6 og f 6 (8 Br.) 
Hvid begynder og gjør mat i 3 Træt. 
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Pragtbind 


til 


„Rarustjernen“ 1886. 


Det efter Tegning af en af vore forſte 


Kunſtnere udførte Pragtbind til „Nordſtjer⸗ 


nen“, faas loſt til den billige Pris af 
2 Kroner, 


Hovedexpeditionen beſorger Aargangen 
indbunden 1 Pragtbinder for de Abonnenter, 
der maatte onſte det, mod Erleggelſe af 1 815 

la⸗ 


eller 1 Kr. 50 Øre — eſter ſom 


dene ere mere eller mindre godt vedlige⸗ 


holdte — og den Porto, der er forbunden 

med Frem⸗ og Tilbageſendelſen. 
Pragtbindet erholdes i Hovedexpedi⸗ 

tionen, Badſtueſtrede 17, Kjobenhavn K. 


Ingen Inſtitution er i vore Dage mere populær end Poſtvoſenet, ingen er mere 
uundværlig i det offentlige og private Liv. Om Poſtveſenets Energi og Evne til at 
beſorge Breve, ikte alene efter utydelige Adresſer men ogſaa efter Adresſer, ſkrevne med 
arabiſte, hebraiſte eller andre ſjeldne Bogſtaver — derom har „Nordſtjernen“ allerede 
for loengſt bragt en interesſant Artikel. Som Kurioſum giengive vi ovenfor et Brev, 
ſom en af vore ærede Abonnenter har gjort ſig den Spog at ſende os med en Rebus⸗ 
Adresſe. Den kom os prompte i Heende Dagen efter. Vi ſkulle kun tilføje, at Poftvæjenete 
Elffværdighed, trods den Kompliment, ſom Rebus'en indeholder, dog ikke ſom Regel 
bør jættes paa den Prøve at beſorge Breve med gaadefulde eller mangelfulde Udſkrifter. 


Rongetreœeksopgave 
af Chr. J. 


Sammenlegningsopgave. 


S. b. 
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im Udklip 4 Kradrater ſom Fi⸗ 
gur a; desuden 4 Figurer ſom 
Figur b, og læg disſe 8 Figurer 
neg, faa de danne en Kva- 
rat, 


EE 


at den er gammel, kan Dem viſtnok lette. 
Gjæt nu — i Paranthes bemerket — 
blot den rette 


54224 
Mon ilke disſe fem kan kaldes nette? 
13 
Et Udraab, naar man overraſtet bliver. 
42 3 
Hvad jeg i denne Linje, Læjer, ſkriver. 
2 3 4 — 2 4 
Er ikke disſe trende her de tvende? 
3 1 5 4 5 
At det er lyſt, kan disſe gi” tilkjende. 
4 5 2 4 5 


Hvad hurtigt man har jet at vende. 
Naar De fun Tonen vil forandre fan det 
ændres til et Bindeord. Gaa ej i Vande! 


Smulilie holdbare Mapper 
med Over fald 
til Opbevaring af „Nordſtjernen“. 


kan til en Pris af 1 Kr. 50 Øre beſtilles 
hos Dhrr. Boghandlere og Efterleverere, 


17, Kjøbenhavn K. 8 


Sndhold. 
Henrik Klauſen (Portrœt med Bio⸗ 
grafi.) — Mille. Fortælling af Joakim 
Reinhard. — Til Billederne. — Violetta. 


Roman efter det Engelſke ved Alex. Schu⸗ 


macher (Fortſat). — Verdens nyefte Under⸗ 
vært. — Bartholdis Frihedsſtatue ved New⸗ 
Yorks Havn (Billede). G. Hellqviſt: Bis⸗ 
mark eller Moltke ? (Billede). — Frihedsſta⸗ 
tuen nogle Uger for Arbejdets Afflutning 
(Billede). — Kjærlighed pr. Telefon. For⸗ 
tælling af H. Bernard. — Fra Samfundets 
Kroge: Elendighed. Af Rigmor Steen⸗ 
berg. — Bortforelſen fra Haremet (12 humor. 
Billeder). — Et Brev til „Nordſtjernen“ 
(Billede med Text. — Skakopgave. — Konge⸗ 
trœksopgave. — Sammenlegningsopgave. gl 
Logogrif. — En Gaade. Roman af B. E. 
Farjeon Fortſat). — For Ungdommen: 
Et villigt ernbanetog (med Billede). — 
En Panflojte (med Billede). — For de mindſte 
(med 4 Billeder). — En Aeggeſtal ſom Urte⸗ 
potte. — Billigt Fotografiapparat. — En 
Petroleumsbrand. Fortelling fra det fjerne 
Veſten af Karl May. — Skolehiſtorier. 


Redigeret af cand. mag. Jul. Schiøtt. 


„Vordſtjernen“ udkommer 


i enhver Boglade i Danmark, Norge og Sverig ſamt paa dis 
Udſalgsſteder, hos Bladets Bude og paa Hovedkontoret 


hver Søndag til en Pris af 1 Kr. 25 Øre Kvartalet, 42 Øre om Maaneden 


ſe Candes kgl. Poſtkontorer og Brev 
Badſtueſtrœde 17, Kjøbenhavn. NK 


„og 10 Øre om Ugen. Det kan beſtille⸗ 
ſamlingsſteder, ligeſom hos de forſkjellige Efterleverere og 


3 


Kiobenhavn. — Trykt hos Nielſen & Lydiche. 


P 
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ſamt i Hovedexpediionen, Badſtueſtraede 


l 


NOordstjernen. 


En Gaade. 


Roman 


af 
V. . Jarzeon. 
Dverjat af O. P. Ritto. 


Fortſat. 


A(aa, det fornojer mig!“ ſvarede hun, 
„ ieg har altid forundret mig over 
denne Blanche, og det har de da 
gjort alleſammen her i Gaden. Hun 

— har aldrig villet have noget med 
os andre at gjøre, hun har altid holdt fig for fig 
ſelv. Men,“ tilfojede hun med et lille Kaſt med 
Nakken og et Smil, „nu maa jeg nok ſe at komme 
ind .. ellers kunde min gamle let tro, at jeg var 
kommen galt afſted!“ 

Hun traadte ind ad Doren, og vor Referent 


der Havde taget Fanny pan Armen, fulgte hende. 


Men paa forſte Sal forſvandt hun, medens han 
blev ved at gaa højere op. Der var meget morkt 
pan Trappen, og Referenten maatte føle fig frem, 
for ikke at falde og for ikke ved Larmen at væffe 
Huſets Beboere. Da han kom op paa tredje Sal, 
rev han en Terndſtik af og bankede paa den Dor, 
der eſter hans Formening maatte være den rigtige. 
Der kom ingen; faa ruſkede han i Doren, den gav 
efter og da han traadte ind i et beelgmorkt Rum. 

„Jeg beder meget om Forladelſe,“ ytrede han 
til den formentlige Beboer af dette Verelſe. 
„men der var Ingen, der kom, da jeg bankede 
as rn 

Han fif imidlertid intet Svar .. der var tyſt 
og ſtille rundt omkring ham, og han blev lidt uhyg⸗ 
gelig til Mode ved det hele: det var jo ogſaa en 
ejendommelig Situation, han var kommen i! Han 
lyttede, om han ikke ſkulde kunne høre den Sovendes 
Mandedræt . . . men han horte intet. 

„Skulde Antony Cowlrick have ledet mig paa 
Vildſpor?“ mumlede han. Saa rev han igjen en 
Tendſtik af og tændte det Lys, der ſtod paa Bordet. 
Han jaa” fig om i Verelſet . . . det var tomt. 

„Ja, hvis dette ikke er det Verelſe, hvor jeg 
Hal treffe Antony, faa ved jeg hverken ud eller 
ind mere, og hvis Beboeren af det, enten det nu 
er en Mand eller en Kvinde, kommer til i det 
ſamme, jaa kan det blive mig fvært nok at forklare 
mig!“ 

l Han jaa fig atter om; intetſteds opdagede han 
noget Kloedningsſtykke, der kunde give ham Vejled⸗ 
ning om, hvad Kjon Voerelſets Beboer horte til. 
Langs den ene Væg ſtod der en opredt Seng, paa 
hvilken han lagde lille Fanny. Paa Bordet ſtod 
der Levningerne af et Maaltid, lidt The og noget 
Pudderſukker i et Papir. i 

„Det tyder juſt ikke paa noget overdaadigt 
Maaltid,“ ytrede Referenten ved ſig ſelv, „men der⸗ 
for kan jo Ejermander, hvem det nu er, være lige 
god, og lige lykkelig!“ i 

Da han paany ſaa' fig omkring, gjorde han 
en vigtig Opdagelſe; foran den lille Anretning ſtod 
der en Stol, og paa Papiret, hvorpaa Theen laa, 
var der ſtrevet folgende: „Kjere lille Fanny, lev 
vel! Skulde jeg en Gang blive rig, ffal jeg nok 
opſoge dig igſen. Se hen paa Kamingeſimſen.“ 

Det paafaldende var, at de tre forſte Ord vare 
ſtrevne med meget ſtore Bogſtaver, og jaa tydeligt, 
at ethvert Barn maatte funne fæfe det, hvorimod 
alt det øvrige var ſtrevet med en fin og firlig 
Kvindehaand. 

Referenten forklarede fig da Sagen paa fol⸗ 
gende Maade. Barnet derhenne vilde kun kunne 
leſe de tre forſte Ord, der indeholdt hendes Navn. 
Brødet var med Vilje anbragt ſaaledes, at den lille 
Pige, naar hun tog det, ſtrax maatte ſe Sedlen; for 
at forſtaa, hvad denne iovrigt indeholdt, maatte ſaa 
Barnet henvende ſig til en af Huſets Beboere, maaffe 
til Værtinden, og hun vilde ſaa nok fæje det for 

hende og viſe hende hen til Kamingeſimſen. l 
; Men nu var Referenten i Stand til at gjøre 
begge Dele. Paa Kamingeſimſen laa der to aabne 
Konvoluter; i den ene, Shine Wee pA 
Fanny“, var der lagt en Shilling; ude z 
den d der: „Til Vertinden, Mrs. Progres. 
Stulde der komme en Herre, der er Medarbejder ved 
et Blad, og ſtulde denne Herre ſporge efter Blanche 
og den Mand, ſom hun traf paa Leiceſter Square, 
jan beder jeg Dem om at give ham indlagte. Blanche 
kommer ikte mere; hun har betalt Lejen til neſte 


Lordag. Lev vel!“ 


endnu 
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Saa var Referenten altſaa dog i i 
g ikke paa Vild⸗ 
bore) 5 8 8 Cowlricks ſmukte Veninde Havde vir⸗ 
SMÅ 2 det dette Verelſe, og Konvolutens Indhold 
15 5 emt for ſelve Finderen. Der laa et forſeg⸗ 
10 rev indeni. Da Referenten aabnede 
i 85 der en Souvereign paa Gulvet og i Brevet 
le der følgende: „Sir. Allerede nu er jeg i Stand 
il at tilbagegive Dem den Souvereign, ſom De i 
Gaar var faa venlig at laane mig. J modſat Fald 
havde De truffet mig her, ſaaledes ſom Aftalen var 
imellem os. Det er dog bedſt, ſom det er, da jeg 
alligevel ikte vilde kunne give Dem yderligere Oplys 
ninger til Deres Blad. Jeg ſtal altid være Dem 
taknemlig for den Godhed, De har beviſt mig, men 
jeg ſtoler paa, at De vil holde Deres Lofte om at 
lade mig i Ro de tre forſte Dage, og at De i den 
Tid ikke vil ſtrive noget ſom helſt om mig. Har De 
ingen anden Anven delſe for de Penge, der ere ſamlede 
ind til mig, jan beder jeg dem herved om at give 
dem til de Fattige. 


Med Hojagtelſe 
Deres 
Antony Cowlrick. 


Haandſtriften tydede paa en dannet Mand. 

Den Hemmelighed, der omgav Antony Cowl⸗ 
vrid, blev ved dette dybere og dybere og mere uigjen⸗ 
nemtrengelig end for. Referenten ſtod og grundede 
derover og havde indtil nu rent glemt Barnet. Saa 
da lille Fanny vaagnede op og kaldte paa Blanche, 
ſagde han til hende: „Blanche er ikke kommen hjem 
kom her hen til mig og ſpis din Mad.“ 

Den lille Pige ſprang ud af Sengen og gik 
hen til Bordet. Referenten var nysgjerrig efter at 
erfare, hvad der nu vilde ffe. Men forinden han 
gav Fanny Afffedshiljenen og de for hende beſtemte 


Penge, vilde han forſt ſporge hende ud, og ſaaledes 
opſtod folgende Samtale mellem disſe to: 

Han. Er det til dig, dette her? 

Fanny. (idet hun tager Smorrebrodet og 
ſtrͤer Sukkeret derpaa): Ja, det er det rigtignok. 
Blanche ſorger altid godt for mig. 


Han. Faar du hver Aften Brod og Sukker 
af hende? 

Fanny. Ja, . . for det holder jeg jaa 
meget af! 

Han. Men Blanche er jo ikke din Moder 
Lell? 

Fanny. (ſpiſende): Nej, det er hun ikke. 


Han. Hun er maaſke din Tante ... eller 
din Kuſine? 

Fanny. Det ved jeg ikke. 
ſaadan noget 

Han. Eller maaſke hun blot er din Veninde? 

Fanny. Nej, hun er meget mere end det! 

Han. Hun er altſaa god ved dig? 

Fanny. Ja, det kan du tro, hun er! Der er 
ingen, der er ſaa god ved mig, ſom hun! 

Han. Og hvad er du? 

Fanny. (leende): Hvad jeg er? ... Jeg er 
en lille Pige! 

Han. Gaar du i Skole? 

Fanny. (ryſter paa Hovedet): Nej, det gjor 
jeg rigtignok ikke. 

Han. Men hvad bejtiller du da? 

Fanny. Jeg fælger Tendſtikkter. . . to 
Aeſker for en Penny .. . Jeg ſtaar udenfor Naſje⸗ 
nalgalleriet .. . og der fætter jeg mig ogſaa tidt 
til at ſove ... med Vilje! 

Han. Udenfor Nationalgalleriet, paa Trafalgar 
Square, hvor Springvandene er? 

Fanny. Ja, der ſtaar jeg ... og den lille 
Mand, der ingen Ben har, og ſom ſpiller paa Har⸗ 
monika, han ſtaar der ogſaa. 

Han. Men hvorfor fætter du dig da til at 
ſove der? j 

Fanny. Fordi Moder vil have at jeg ſtal 
gjøre det. : 

Han. Fordi din Moder vil have det, ſiger 
du .. ſaa har du altſaa en Moder? 

Fanny. (idet hun farer ſammen): Ja, det har 
jeg da rigtignok. 

Han. Og hvor boer hun ſaa? 

Fanny. Henne paa Hjørnet... i „den barm⸗ 
jertige Samaritan“. 

We an. I, den barmhjertige Samaritan“ 2 Men 
hvorfor vil din Moder da have, at du ffal jætte 
dig til at ſove udenfor Nationalgalleriet? 

Fanny. Aa, fan du ikke forſtaa det! Det 
er jo bare noget vi lader ſaadan! Moder giver 
mig tolv WWffer med, og dem ſkal jeg fælge, ſiger 
hun. Saa maa jeg jo bede Folk om at kjobe dem 
af mig, men det er tidt, at de ikke vil alligevel. 
Og naar jeg ſaa merker, at de ikke vil, jaa fætter 


. . jeg faar altid 


jeg mig ned paa Jorden, op mod Muren, eller og⸗ 


jeg et Par Aeſker i Haanden, og faa ſover jeg 


jaa paa Kirketrappen ligeoverfor ... og faa tager 


det vil ſige, jeg lader kun, ſom jeg gjor det, for jeg 


dette, 
de ſiger. 


er ganſke vaagen, og jeg kan godt høre alt, hvad 
Og naar Folk faa kommer fra Theatret, 
ſaa kommer der tidt nogle hen forbi, hvor jeg ſidder, 


| og faa er det jaa tidt, at der bliver en Dame ſtaa⸗ 


ende foran mig og figer: „Stakkels Tos, ſom ſidder 
der!“ Men jaa træffer Manden i hende og ſiger: 
„Kom lad os nu gaa!“ men hun bliver alligevel 
tidt ſtaaende og ſiger til mig: „Hvorfor gaar du 
ikke hjem, Barn?“ Og faa vaagner jeg, og faa 
ſvarer jeg: „Det tor jeg ikke, for jeg har ſolgt mine 
Tændftiffer” .. . og faa giver hun mig lidt Penge 
men tager alligevel ingen Wſker for dem, og ſaa⸗ 


dan er der mange, baade Herrer og Damer, der 


Saadan 
Men naar 


bærer fig ad, naar de kommer forbi mig. 
har jeg tidt faaet mere end en Shilling. 


| de faa er gaaet bort, faa kommer Moer, faa luffer 
hun min Haand op og tager Pengene og figer: 


„Vil du nu ſtrax ſove ind igjen, dit lille Utyffe! 


Ellers kan du tro, jeg ſkal varme dine Rygſtykker!“ 


ſaa kunde det jo ikke gaa . 


. og jaa luffer jeg mine Øjne i igjen .. og 
jaa kommer der nogle andre ... og ſaadan gaar 
det ſaa. 

Han. Din Moder opholder fig altſaa hele 
Tiden i Nerheden, for at tage Pengene fra dig? 

Fanny. Nei, hun ſtaar ikke tæt ved mig .. . 
hun ſtaar ovre paa 


den anden Side af Trafalgar Square ... men hun 
kan jo nok holde Oje med mig endda ... aa, 
| Mo'er er ſaa dreven i det! ... Men det kan jo 
ogſaa ſke, at jeg virkelig falder i Søvn ... og 
ſaa . ſaa kan du tro, faa faar jeg! ö 
Han. Slaar din Moder dig ſaa? 
Fanny. Om hun gjør! ... Ja, nu ffal 
du ſe! ; 


Og ved disſe Ord ſtak Barnet de nøgne, ffarpe 
Skuldre op af den laſede Kjole, og paa den ſtakkels 
lille Ryg, der var fan mager, at det var en Ynt 
at ſe paa, blottedes nu talrige Spor af Slag og 
og Knubs. Den var baade brun og blaa, den lille 
Ryg, og ſelv da Referenten varſomt berørte den med 
fin Haand, fo'r Barnet ſmertelig ſammen 

Han. Ja, ſtakkels Barn, ſaavidt jeg kan 
ſtjonne, fører du juſt ikke nogen behagelig Til 
verelſe! 

Fanny. Aa, men ſaa er der jo Drengene, 
dem holder jeg Kommers med ... og faa har jeg 
jo ogſaa en Sinjong. 

Han. Hvad har du, ſiger du? 

Fanny ſprang raſk ned af Stolen og krob ind 
under Sengen, hvorfra hun ſtrax efter kom tilbage, 
ildrod i Hovedet af lutter Iver, og med en lille 
Pakke i Haanden. Denne Pakke var indſvobt i 
Avispapir og viſte ſig at indeholde en — formodent⸗ 
lig af Blaar forfærdiget — veritabel Chignon. 
Det var med en vis Fryd, ja en vis Stolthed, at 
Fanny ſatte den paa fit Hoved, og den Omſtendig⸗ 
hed, at Chignonen var meget lyſere end hendes 
Haar, ſyntes aldeles ikke at forſtyrre hendes lykkelige 
Bevidſthed, eller at rokke hendes Tro paa, at hun 
var bleven til en hel lille Modedame. 

Fanny. Se den har jeg paa om Søndagen, 
naar jeg gaar paa Dæmningen. Mo'er ved ikke af, 
at jeg har den, ellers havde jeg heller ikke faaet Lov 
til at beholde den ... faa vilde hun have haft den 
til fig ſelv! — Aa, henne paa Dæmningen er der 
fan dejligt ... ikke fandt? 

Gan. Jo, der er meget morfomt, lille Fanny, 
og jaa tumler du med de fmaa Drenge? 

Fanny. Ja, det gjør jeg rigtignok! Og faa 
kan det ogſaa træffe fig, at vi kommer paa Ko⸗ 
medie. Saadan for nogen Tid ſiden kom Bob hen 
til mig og ſagde: Fanny, ſagde han, vil du med 
over i Prinſesſetheatret, der giver de „Drukkenbol⸗ 
ten“ i Aften? Naar du vil lade mig faa et Kys 
jaa ffal jeg nok ſorge for, at vi kommer ind. Uf, 
hvor han er vemmelig den Bob! Og jeg gav ham 
ogſaa god Beſked, kan du tro! Men han er allige⸗ 
vel ſaa morſom! Saa ſtod der et Par andre Smaa⸗ 
piger ved Siden af mig, og jan ſagde Bob: Naa, 
her er nok Dameſelſlab ... det er noget for mig! 
Og ſaa forte han os hen et Sted, hvor han gav 
os hver for en Penny Kager, og ſaa kom vi i Prin⸗ 
ſesſetheatret, paa allerbedſte Plads, alleroverſt oppe, 
hvor vi kunde je ned paa alle de andre og 
jaa fik vi „Drukkenbolten“ at fe, og det er rig⸗ 
tignok et rart Stykke ... men det fjender du vel 
nok? ... Aa, hvor vi morede os! .. . Og da 


Stykket var forbi, forte Bob os ned i en Bevert⸗ 


g ASS: 
Han. (ſtudſende): Men Fanny dog? 
Fanny. Naa? Hvad er der i Vejen? 


nt 
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7 CIDER ; de | 
Du gav dig da vel aldrig til at | har opvakt almindelig Forunbring, ev, at hun hav 
1 . RR fig denne lille Fanny, Tændftiffepigen, ſom 


Zanny. Jo, det gjorde jeg da rigtignok! 
Det vil ſige, jeg drak ikke af det, ſom Bob drak . 
nej, jeg holder fan meget af Hindbeerſaft med Vand 
i... men meſt Saft ... ja tidligere drak jeg 
ogſaa en lille Snaps, men den blev jeg altid ſyg 
efter! Bob og de andre drak Ol, men jeg vilde 
hellere have Lemonade. Da jeg fan kom hjem, fit 
jeg et Par ordentlige Lusſinger, kan du tro! Jeg 
havde godt ſet, at Mo'er ſtod og ventede paa mig 
ude paa Gaden, men jeg troede ikke, at hun havde 
ſet mig, for jeg luſtede mig uden om hende! Men 
hun ruſkede mig dygtig og ffjændte paa mig, fordi 
jeg drev omkring med Drengene, mens hun ſelv 
havde hverken faaet vaadt eller tørt! Men det brød 
jeg mig ikke om! Hun maatte godt ſkicnde og ſlaa! 
. jeg hapde alligevel moret mig faa dejlig! . .. 
Men det er da underlig, faa længe Blanche bliver 
borte i Aften! . . . 

Han. Har du kjendt denne Blanche længe? 

Fanny. Ja, lige fan flænge, ſom hun har 
været her. 5 

Han. Et Par Maaneders Tid altſaa? 

Fanny Ja, det kan godt være .. det ved 
jeg ikke fan nøje ... jeg ved kun, at det var meget 
varmt og meget ſildig ... og at jeg tudbrolede 
den Gang! Jeg var ſaa ſulten, og jeg havde faaet 
Hug af Mo'er ... Saa kom Blanche derop, og 
jaa ſpurgte hun om faa meget .. akkurat ligeſom 
du .. og jaa tog hun mig med fig hjem . . 

Han. Arbejder hun, denne Blanche? 

Fanny. Det har jeg aldrig ſet noget til. 

Han. Har hun aldrig faaet Beſog af nogen? 

Fannv. Nei, det har hun iffe . . men 
hør! derſom du vil gjøre Blanche Fortræd, faa . .. 

Han. Bær du fun rolig, Fanny, jeg kommer 
kun for det gode, men jeg er bange for, at jeg intet 
kan udrette. Vilde du maaſte blive meget bedrovet, 
om Blanche helt forlod dig? 

Fanny. (efter en lille Papſe, ſagte): Ja, jeg 
ved ikke, hvad jeg ſkulde blive til, om hun gjorde det, 
Aa, men du vil ogſaa kun holde mig for Nar! 
.. . Øvem er du egentlig? 

Han. En Mand, der mener dig det godt, 
lille Fanny! Kan du fe dette Stykke Vapir . 
det er noget til dig. 5 

Fanny. Ja, der ſtaar ogſaa mit Navn, kan 
jeg fe .. men hvad ftaar der ellers? 

Han. Hor nu efter. (Han fæfer): „Kjere 
lille Fanny, lev vel! Skulde jeg blive rig, ſkal jeg 
nok opſoge dig igjen. — Se hen paa Kamingeſim⸗ 
ſen.“ — Og denne her er ogſaa bleven lagt til dig. 
(Han giver hende Shillingen). 

Fanny. (tager imod Pengeſtykket og vender 
og drejer det i Haanden): Jamen, jeg ved ikke, hvad 
det ſkal betyde . . Aa, las det for mig en 
Gang til. 

Han. (efter at have leſt det 
lille Fanny, det betyder, 
og at hun ſenere, 
ſig af dig. 

Fannys Hoved ſank ned pan Bordet, og hun ryſtede 
over hele fin Krop i ſterk, undertrykt Hulken. Vor 
Medarbejder troſtede hende faa godt, han kunde, 
men hun blev ved at græde, Saa maatte han da 
gaa med uforrettet Sag, og det ſtakkels Barn blev 
alene tilbage i den tarvelige Stue, der havde været 
Vidne til det ſidſte Kjerlighedsoffer, ſom nogenſinde 
blev hende til Del. Lad os haabe, at det ikke var 
rent ſpildt, men at det vil have en gavnlig og ren⸗ 
ſende Indflydelſe paa Barnets ſenere Liv. 


højt igjen): Ja, 
; at Blanche er gaaet bort, 
hvis det gaar hende godt, vil tage 


Ellevte Kapitel. 


„Fuldmaanen“ tager for en Tid Afſted med 
Antony Cowlrick. 


Vi have ikkun ganffe lidt at foje til vor Med⸗ 
arbejders udforlige Rapport. Han har tre Gange 
beſogt det Hus, i hyilket Antony Cowlricks Veninde 
Blanche, boer, og tredje Gang var han der i Mid⸗ 
dags, men han har ikke kunnet erholde yderligere 
Oplysninger om den unge Kvinde. Der er, ſaavidt 
han kan ſkjonne, Ingen, der kjender noget nærmere 
til hende eller til hendes Hiſtorie. For et Fjerding⸗ 
aars Tid ſiden viſte hun ſig for forſte Gang i hint 
Kvarter af Byen; hun lej de et møbleret Verelſe 
og levede ganſte rolig, og kom Ingen for ner. Der 
er Jungen, der har ſet hende paa de offentlige For⸗ 
lyſtelſesſteder, og man vil heller ikke have lagt 
Marke til, at hun nogenſinde har modtaget Beſog. 
Det eneſte, man ved om hende, og, tillige det, der 


vor Referent traf udenfor Huſet. Hun kaldte fig 
flet og ret Blanche; ſelv har hun ikke nævnet 7 5 
Efternavn, og der er heller Ingen, der har ſpurg 
hende om det. Politiet har intet at ſige hende paa, 
og medens der i hint Kvarter og i hine Gader 
næppe findes en enligboende Kvinde, ſom ikke, — 
og det med god Grund — har givet Naboers ag 
Gjenboers onde Tunger nok at beſtille, er der ikke 
bleven jagt det allerringeſte om Blanche. Hun maa 
altſaa betragtes ſom en fuldtud ærbar Kvinde. 

Antony Cowlrick har man hverken ſet eller 
hort noget til ſiden; det lader til, at han er kommen 
Politiet ud af Sigte, ſkjont dette — trods hans 
Frikjendelſe — havde Ordre til at iagttage ham; 
han har altſaa her leveret Bevis for, at han er 
det overlegent. Vor Referent beſkriver ham ſom en 
Mand af Middelhojde, ſlank men kraftig bygget; 
fit kaſtaniebrune Haar lader han vore vildt og brede 
ſig, ſom det ſelv vil, og dette, i Forening med den 
Omſtcndighed, at han ikke i lang Tid er bleven 
barberet, gjør det noget vanfſkeligt at gjenkjende 
ham. Were betegnende vil det maaſke være, at han 
ſer mager og forkuet ud, og at Anſigtets Udtryk 
tyder paa tunge Sorger og Bekymringer. 

Enhver, der med nogen Opmerkſomhed har 
fulgt vore Referater om denne Sag, har ſikkerlig 
folt levende Deltagelſe for Antony Cowlrick. Det 
Indtryk, han har gjort paa vor Medarbejder, den 
hurtige Tilbagebetaling af det laante Pengeſtykke, 
hans hele Optræden og hans Maade at tale paa, 
alt dette i Forening med det gode Omdomme, ſom 
hans Veninde Blanche almindeligvis nyder, maa 
upaatvivlelig tale til Gunſt for ham, og i endnu 
hojere Grad vil Slutningen af det Brev, ſom han 
ſtrev til vor Medarbejder, gjøre det. Dette Brev 
ender nemlig ſaaledes: „Har De ingen anden An⸗ 
vendelſe for de Penge, der er ſamlede ind til mig, 
ſaa beder jeg Dem om at give dem til de Fattige.“ 
Saaledes kan kun en Mand tale, der har Hjerte for 
ſine Medmenneſker. Antony Cowlrick, der ganſke 
ſikkert har læft alt, hvad der ſiden hans Frikjendelſe 
er fremkommen om ham i vore Spalter, maa vide, 
at vor ſidſte Opfordring om Bidrag har indbragt 
os et Belob af otteogtredſindstyve Pund og ſytten 
Shilling. En ſaadan Sum er dog ikke værd at kaſte 
Vrag paa, og maatte under alle Omſteendigheder 
være af dobbelt Verdi for et Menneſke, der ſom 
Antony Cowlrick befinder fig i umiskjendelig Trang. 
Vi erindre om, at han ved ſin Anholdelſe ikkun 
fandtes i Beſiddelſe af noget Brod og lidt Oſt, me⸗ 
dens han var ganſke blottet for Penge. Ikke deſto 
mindre har Antony Cowlrick ikke blot givet Afkald 
paa den pene lille Sum, der var indkommen til 
ham, men har har endog givet os Anvisning pag 
at ſkjcnke den til de Fattige. Denne Anvisning 
agte vi dog ikke at benytte, førend der er gaaet 
otte Dage hen, dels fordi vi endnu ville give An⸗ 
tony Tid til at betænfe fig paa, om han dog ikke 
hellere ſelv vilde hæve disſe Penge, dels fordi vi 
ville erkyndige os om, hvorvidt Giverne kunde onſke 
at disponere over dem paa anden Maade. Men 
dette ſidſte haabe vi ilke, og vi paa vor Side 
ſkulde forſikre de ærede Givere, at vi i paakommende 
Tilfælde ſamvittighedsfuldt ſtulde vaage over, at 
Pengene komme i de rette Hænder. 

Hermed tager faa „Fuldmaanen“ foreløbig Af⸗ 
ſked med den Gjenſtand, der jaa længe og faa ud⸗ 
førlig er bleven drøftet i dens Spalter. Den Mand, 
der i Ejendommen Nr. 119 paa Great Porter 
Square fandt Doden ved Morderens Haand, ligger 
i ſin Grav, medens Morderen ſelv endnu gaar fri 
omkring. Det kan let hende, at vi, eller vore Læ- 
ſere have modt eller ville mode ham paa Gader og 
Stræder, og der er — forudſat, at han endnu op⸗ 
holder ſig i England — al Sandſynlighed for, at 
han i Aften vil læfe de Linier, ſom vi her nedſkri⸗ 
ver: „Tag dig i Agt! Thi ſelv om det ogſaa ſkulde 
lykkes dig at undfly den jordiſke Retfærdighed, faa 
vil Herrens Haand hvile tungt paa dit Hoved, nu 
og fremdeles, — indtil du paa Dommens Dag og 
for den Eviges Trone ſkal ſtilles Anſigt til Anſigt 
med dit Offer.“ 


Tolvte Kapitel. 
Mrs. Preedy har ſkrekkelige Drømme. 


Da Mrs. Preedy i det forſte Kapitel af d 
Fortelling blidelig var flumret ind under re 
Paaſyn, gjorde hun det faa grundigt, at vi — uden 
at hun rørte fig det allermindſte — bleve i Stand 
til at foretage et fuldſtendigt Udtog af de Blade, 


hun havde liggende foran fig. Hendes Søvn var 
ganffe viſt dyb, men den var hverken tryg eller 
rolig. De redſelsfuldeſte og meſt gruopvakkende 
Fantaſibilleder om Mord og Lemlaſtelſe ſteg frem 
for hendes indre Syn og pinte og engſtede hende 
overmaade meget. Samme Morgen havde hun ogſaa 
ytret til Mrs. Reale, en Veninde af hende, der 
hvede ovre paa den modſatte Side af Pladſen: „Jeg 
faar ſaamend ikke et roligt Ojeblik, for det Skarns 
Menneſke er bleven ſnappet og hængt!” 

Det hedder ſig for et gammelt Ord, at der 
ſter i Virkeligheden lige det modſatte af det, ſom 
man drømmer, og der kan være noget i det. Drøm. 
mer man f. Ex. om Bryllup, faa indtræder der et 
Dødsfald; drømmer man f. Ex. om Jordefard, 
fan foreſtaar der en Brudefcerd. Det maatte altſan 
vœre et godt Tegn, at Mrs. Preedy ſad og dromte 
om fin „ſelig Mand”, thi han havde ſelv begaget 
et Mord, og nu var det, ſom om hun iførte ſig 
ſin „bedſte ſorte“ for at bivaane hans Henrettelſe. 
Men i denne, i og for ſig dog ikke videre lyſtige 
Drom, blandede ſig underligt nok en vis befriende 
og lettende Folelſe, thi hun, der faa ofte den tjære 
Sjæl havde gjort fig ſtyldig i en eller anden lob⸗ 
ſtridig Handling, havde ſagt til ham, at det vilde 
tage en Ende med Forſfkreekkelſe, hun kunde nu med 
en vis Berettigelſe roſe fig af fin Fremſynethed. 
Forreſten kunde hun fe paa det hele med ſtorre 
Sindsro nu, efterſom det var en rum Tid ſiden, 
det var foregaget i Virkeligheden. 

Saa drømte hun ogſaa, at Tramanden henne 
paa Kamingeſimſen, den falſte Vejrprofet, havde for⸗ 
øvet et Mord. Perſonen der knap og nap maalte 
fire Tommer i Lengden, losnede fig fra Tarmſnoren, 
gled ned paa Gulvet og ſtod pludſelig ſtille midt i 
Kjokkenet, opfyldt af morderiſte Planer! Med 
ſamme Folelſe, ſom om det hele gik ganſke naturligt 
til, iagttog den Drommende enhver af Puslingens 
Bevagelſer, og faa”, hvorledes den med Træfingeren 
paa Trælæberne ſpejdede blodtorſtig omkring fig; 
men der var forøvrigt tyſt og ſtille derinde. Lang⸗ 
ſomt og med ſmaa bitte Skridt nærmede Figuren 
fig Væggen og bankede paa den, hvorefter der 
ſtrax efter viſte ſig en lille Aabning i den, gjen⸗ 
nem hvilken han forſvandt. Da denne Aabning 
imidlertid var altfor ſmal til at ogſaa Mrs. Preedh 
kunde komme derind, lænede hun fig tilbage i Sto⸗ 
len og afventede ganſte rolig Morderens Tilbage⸗ 
komſt. Aabningen i Veggen forte ind til Naboejen⸗ 
dommen Nr. 119, og den Ventende vidſte kun altfor 
vel, hvilken Skjœndſelsdaad der var øvet derinde? 
En Stund efter kom den falſte Profet tilbage; der 
faa et Üdtryk af Befrielſe i hans Anſigt, og nu 
aftorrede han fine blodbeſtenkte Fingre i Mrs. 
Preedys Forklæde, hvorefter han klatrede op i fin 
Zræbygning og bandt ſig faſt til Tarmſnoren igjen. 
Der hang han nu og „dinglede“, men han var til 
ſyneladende ganffe rolig ved det Hele og bebudede 
kun, at det vilde blive Uvejr. 

„Ja, pas du paa, min Ven!“ ſagde Mrs. 
Preedy i Dromme og truede ad ham; „det Uvejr 
ſtal komme over dit eget ſyndige Hoved, naar jeg 
i Morgen til Straf for dine Misgjerninger, lader 
dig indeſperre og hænge!” 

Saa drømte hun videre, at Træmanden deroppe 
havde ombragt fin Kontrapart, Trædamen i den an⸗ 
den Ende af Hufet, for at hun ikke ſtulde vidne 
imod ham, — ſaa nu var der ingen Udſigt til, at 
vi nogenſinde mere fik godt Vejr! 

(Fortſeettes.) 


Slioletziſtorier. 


t Aendtagetſes tilfelde. 
hvorfor kom du ikke pan Skolen igaar?“ — „Peter 
(forlegen): Ja, undſtyld Hr. Lærer, men min Onkel 
var netop kommet med Dampfkibet . . og fan tenkte 
z „ — Læreren (afbrydende ham): „Naa faa 
du tænkte. Ja, i ſaadanne Undtagelſestilfelde 
faar det jo at gaa.” 


Læreren: „Peter, 


Faderen til den lille Karl, ſom netop idag for 
forſte Gang har været i Skole: „Naa, min 
Dreng, lad mig faa høre, hvad du idag har lært 
paa Skolen ?“ „Vi lærer ingen Ting, Fader; 


for Læreren kan ingen Ting; han maa ſelv ſporge 
os om al Ting.“ 11 8 e 


Nordstjernen. 


For Angdommen. 


Et Jernbanetog af Toendſtikceſker. 

Som Afbildningen viſer, kan der af Tendſtikeeſker 
og Garnruller laves et meget morſomt og billigt 
Jernbanetog, et Legetøj, ſom altid i ſerlig Grad 
er Gjenſtand for mindre Borns Glæde. Wfferne 
klines ſammen to og to; der ſtikkes et Stykke Staal⸗ 
traad igjennem dem, dette bojes ned og omdannes 
hvis det er ſtift nok, ved et Knek til ſamtidig at 
være Hjulaxe, eller ogſaa laver man Axen for fig 
jætter den godt faſt og lader Endetappene hvile i 
Oſkener paa Staaltraaden, ſom i øvrigt afſtives 


ved et andet Stykke Staaltraad, der paa tvers for⸗ 


binder Oſtenerne. 


Lokomotivet Kulvognen efter ſig, forſynes med en 
Skorſten af Papir, ſom fværtes med Bleek, og lidt Vat, 


anbragt foroven, foreſtiller Dampen. 


Vil man gjore endnu mere Stads, kan man i 


Forvejen fine Wſkerne ſammen med Papir og 
derpaa tegne Kupévinduerne med Pasſagerer oſv. 


En Mggeſkal [om Axtepotte. 


Man tager en tom ggejfal, og ffærer den 


pænt lige for oven. 


Vil man have den rigtig net. 


maler eller tegner man en lille Blomſt paa Skallen, 


og kliſtrer et lille, kulort Silkebaand oppe om Ran⸗ 


den. Derpaa ſtikkes Enderne af tre Baand, paa en halv | 


Alens Længde, ned i Skallen og kliſtres godt faſt 


inden i den. Endelig fylder man den med Jord, 
og planter en lille Slyngplante deri. Naar den 
lille Urtepotte er færdig, hænger man den op i 
Vinduet. Ragnhild g. 


For de mindſte. 


Tegn forſt denne Rundkreds! 


Føj ſaa to ſmaa Trekanter til foroven og to ſmaa 
bitte Streger til forneden! 


G 


Sving, 


og faa har du Misſekatten, ſaadan ſom den ſer ud 


bagfra, mens den ſidder paa Lur efter Muſen. 


| 
| 


En Vanflojte, 
ſaaledes ſom man ſer dem afbildet paa antike Vil 
leder og Billedhuggerarbejder kan nemt laves paa 
folgende Maade: Man udvælger nogle gode ſterke, 
Tælferør af dem Murerne bruge til Gibsdekke o. 
lign. Derpaa ſkjcerer man dem over ved glatte, 
lige Snit med en ſkarp Kniv, altid lige under et 
Kuck. De ordnes da efter Længden, ſaaledes ſom 
Afbildningen viſer, og bindes dereſter ſammen mellem 
to flade Pinde, ved et Stykke Sejlgarn, ſom flettes 
ſtramt om dem. Man kan da ved at fore Inſtru⸗ 
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mentet frem og tilbage lige under Leberne, ſpille 
paa det, ligeſom man fløjter i en hul Nøgle. Ro⸗ 
rene ville da give forſkjellige Toner i Forhold til 
Længden, og med lidt Geher kan man godt ſpille 
Melodier derpaa. 


Billigt Fotografiapparat 
med Vejledning til ſammes Benyttelſe. 


Da der i „Nordſtjernens“ Nr. 35 f. Aarg. 
ſtod omtalt en billig Maade at lave et camera 
obscura paa, vilde det maaſke ikke være uden Interesſe 
for flere af Bladets yngre Leſere at faa at vide, 
hvorledes man ſelv kan fammenfætte en Fotograf⸗ 
kasſe og lere med denne at fotografere Perſoner, 
Landſkaber o. ſ. v. 

Til ſelve Cameraet gjor man bedſt i at velge 


en Trekasſe, lidt højere og kortere end en Cigar⸗ 


kasſe, men med tykkere Træ, da det tynde Nøddetræ 
har ſtor Tilbojelighed til at ſlaa Revner, igjennem 
hvilke Lyſet da vil kanne trænge ind, thi ſom en 
almindelig Regel ved hele Sam menſcœtningen af Ca⸗ 
meraet og dettes enkelte Dele gjelder det, at intet 
Lys maa kunne flippe ind, hvorved ſaa Billedet i 
det mindſte delvis bliver ødelagt. Laaget fættes faſt 
med Stifter eller bedre med ſmaa Skruer; den ene 
Endeflade tages helt bort, hvorimod der i den anden 
bores et rundt Hul, hvori man kan ſkyde en Blik⸗ 
cylinder med Linſe (for at forhindre Lyſets Ind⸗ 
trengen her gjør man bedſt i at fan lavet en meget 


Sæt f belig en rigtig Hale pan med et flot lav Blikring. der akkurat kan ſtydes over Cylindren; 
æt fan en 


Blikringen maa forſynes med en Blikkrave, og Kra⸗ 


v jennembores med nogle Huller, faa at det hele | 
1 Over Cylindren 


kan ſettes faſt paa Cameraet). 
maa man kunne ſette en lille fystæt Hætte af tykt 
morkt Tøj, ſom nemt 1 paa og tages af. 
raet males fort indeni. 
2 3 Stedet 100 den borttagne Bagſide nedſettes 
den ſaakaldte Kasſette, der er beſtemt til at inde⸗ 
holde de for Lyſet folſomme Glasplader. Kasſetten 
kan nemmeſt laves paa folgende Maade: Paa de to 
Sideflader af en Træplade, der kan pasſe ned i Ca⸗ 
meraet, anbringes to ſmalle Treflader, hver med 2 
Furer paa langs; igjennem de bageſte to ligeoverfor 
hinanden beliggende Furer maa kunne ſtydes en 


| 


Træplade med et firkantet Hul i Midten, lidt mindre 
end den folſomme Glasplade, faa at denne kan 
ſettes faſt bagpaa; igjennem de to forreſte Furer 
maa kunne ſkydes en Træplade ſom Skodde for at 
lufte. Bageſt i ſelve Cameraet paa hver Sideflade 
laves en Fals af to paaſlaaede Treliſter, jaa at 
Kasſetten kan ſkydes op og ned heri. Kaſetten lukkes 
forneden ved en Træplade, ſom ſlaas faſt paa Bag⸗ 
væggen og de to Sideflader med Furerne, og for⸗ 
oven ved en Treplade, ſom Skodden berer. Naar 
Kasſetten i lukket Tilſtand med den folſomme Glas⸗ 
plade er nedſat i Cameraet, kan intet Lys treffe 
Glaspladen, men i det Ojeblik Skodden træffes op, 
falder Lyſet gjennem Linſen paa Glaspladen og be⸗ 
virker en kemiſt Forandring i den preœparerede Masſe, 
hvorved Billedet fremkommer. 

For at kunne frembringe Billeder med ſaa ſtor 
Tydelighed ſom mulig, maa Linſen ſtilles, hvilket ſter 
ved at ſkyde Blikcylindren med Linſen nærmere til 
Kasſetten eller fjærne den længere bort fra denne, 
og det Apparat, ſom tjener til denne Indſtilling, 
kaldes Viſirſkiven. Denne beſtaar ganſke ſimpelt af 
et Stykke matſlebet Glas, der er indfattet i en ſaa⸗ 
dan Treramme, at det kan ſktydes op og ned i den 
ſamme Fals ſom Kasſetten. Ved Forfeerdigelſen er 
der dog en Forſigtigbedsregel at tage, nemlig at Af⸗ 
ſtanden fra Linſen til den folſomme Plade i Kas⸗ 
ſetten og fra Linſen til det matſlebne Glas er lige 
ſtor. Glasſet ſkal vende den matte Side bort fra 
Linſen. 

For at kunne placere Cameraet i den rette 
Stilling, maa man dertil have et ſeregent indrettet 
Stativ, almindeligvis beſtagende af en plan Flade, 
der hviler paa 3 Ben. Stativet kan f. Ex. laves 
paa folgende Maade: paa en trekantet Klods af Træ 
ſlaas paa hver af de 3 Sider en Jærnftift forſynet 
med Skruegang og dertil hørende Vingemotrik. 
Derneeſt forſynes tre Treſtokke (hvilke maa være 
omtrent 2 Alen lange) i den ene Ende hver med en 
Jærnpig og gjennem den øverfte Del af den anden 
Ende bores et Hul, faa at Stokkene kunne ſettes ind 
over Jernſtiſterne og dreje ſig om disſe. Ved 
Vingemotrikkerne kan man ſkrue Stokkene faſt ind 
til Trœklodſen, da det ved Stativet fremfor alt 
kommer an paa, at det ſtaar fan urokkelig faſt ſom 
mulig. Jernpiggene tiene til at hindre, at Benene 
ffulle glide ud paa Underlaget. Ovenpaa Træflodfen 
anbringes en plan Træplade, hvorpaa man kan jætte 
Cameraet faſt. 

Af andre Apparater, der ere nødvendige til 
Fotografering, er en Kopierramme til at overføre 
det negative Glasbillede (dette kaldes negativt, fordi 
det for vore Øjne viſer fig omvendt o: det, der paa 
Originalen var morkl, er nu blevet lyſt, og det, der 
var lyſt, er nu mørkt; for altſaa at faa et rigtigt 
Billede (et poſitivt), maa Billedet fra Glaspladen 
overføres paa et præpareret Papir, faa at nu ved 
Lyſets Judvirkning det, der paa det negative var 
morkt, bliver lyſt og omvendt, hvorved der altſaa 
fremkommer en korrekt Tegning af Originalen). Ko⸗ 
pierrammen kau ſimpleſt laves af en Glasplade (ca. 
½ Fod lang og ½ Fod bred) og en Treplade af 
ſamme Storrelſe, ſom dog maa ſteres midt over 
og forſynes med Heengsler, jaa at de to Halvdele 
kunne bevæge fig. Tillige maa man have 4 ameri⸗ 
kanſke Tojklemmer, jaa at Glaspladen og Trepladen 
mal kunne presſes ſammen, naar en er anbragt i 
hvert Hjørne. Fremdeles maa man have en eller 
flere flade Skaale, men dertil ere ſelv flade Taller⸗ 
kener meget uhenſigtsmesſige, da man blandt andet 
ffal bruge en noget koſtbar Vedſke, og altſaa i en 
flad Skaal, der er afpasſet efter den negative Plades 
Storrelſe, kan ſpare ikke fan ganſke lidt. Man maa 
altſaa rage fin Tilflugt til flade Glas⸗ eller Porcel⸗ 
lensſkaale, men da disſe ogſaa forholdsvis ere temme⸗ 
lig dyre og alt helſt ſkal være henſigtsmesſigt, men 
dog billigt, kan man ogſaa her hjælpe fig ſelv uden 
videre Bekoſtning. Paa Kanterne af en Træplade, 
hvis Storrelſe retter ſig efter den negative Glas⸗ 
plade, fætter man Liſter af Træ faſt (helſt med 
Skruer), jaa at der derved fremkommer en flad Skaal; 
denne opvarmes og deri hældes indeni en meget 
ſterkt flydende Schellak, ſom da udbreder fig over 
det hele og tetter. Dette Lag angribes ikke af de 
forſkjellige Bæjfer, er let at renſe og ſteerkt. 

Til at fotografere er der en Ting, ſom er 
yderſt nodvendig, nemlig det morke Verelſe, hvori 
alle Arbejder med de folſomme Plader foretages, og 
hvori disſe gjores lysſterke, for at den præparerede 
Masſe ikke ſkal undergaa nogen Forandring ved 
Lyſets Paavirkning. Det gjelder altſaa her i det 
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morke Verelſe om at opnaa den hojeſte Grad af 
Fuldkommenhed med Henſyn til Morke, at der ikke 
findes den mindſte Sprakke, hvorigjennem Lyſet kan 
bane fig Vej, thi dette er nok til at ødelægge den 
ſtorſte Akkuratesſe ved alt andet. Spræfferne lade 
fig dog let tætte, enten ved Paaklœbning af fort 
Papir eller ved at ſtoppes med Vat. Er der Vin⸗ 
buer, maa disſe dekkes med tætte Forheng, hvis 
man ikke hellere kleber fort Papir for. Ved Ind⸗ 
gangen maa man have en dobbelt Dor, den ene 
bag ved den anden med ſaa ſtort Mellemrum, at 
man lige ſelv kan faa Plads imellem dem, eller i 
Mangel heraf forſt en Dor og derpaa et merkt For⸗ 
hæng eller omvendt; denne Fremgangsmaade be⸗ 
nyttes, for at der ikke, naar man ffal ind eller ud, 
ffal komme Lys ind og virke forſtyrrende paa Pla⸗ 
der og præparerede Bade. Det morke Varelſe 
bliver altſaa til to, et lille, hvori der lige er Plads 
nok for en ſelv, og et ſtorre, hvori Arbejderne fore⸗ 
tages. For imidlertid at erholde Lys ind til fig, 
kan man enten betjere fig af en Lygte, Hvori er 
anbragt morkeredt Glas, eller ogſaa for at faa det 
billigere, kan man i Doren ffære en firkantet Aab⸗ 
ning paa 1 Kvadratfod i Hojde med fit Arbejdsbord, 
og i det derved fremkomne Hul ſette et Stykke 
morkerodt Glas. En Ting, man fkal have i ſtore 
Kvanta hos fig i det morke Kabinet, er deßilleret 
Vand, do dette ſtal benyttes til mange Udvandinger, 
ſom ikke kunne ſoretages i fri Luft, og hvis der ikke 
er Plads til et Kar hermed i Kabinettet, maa man 
udenfor dette hænge et Trœkar og fra dettes Bund 
lade en Slange med en tætfluttende Hane gaa ind 
i Verelſet og lade det ſmudſige Vand lobe ned i et 
lille Fad, fra hvis Bund Vandet atter fores ud 
igjennem en Slunge. Det bemerkes, at man under 
ingen Omſtendigheder maa brænde Petroleum i 
Lygten, men kun Talg eller Voxlys, da Petroleum 
brænder med en altfor hvid Flamme, ſom let kan 


v t Indflydelſe paa Pladerne. 
have en flet Indflydelſe pan P 2 


En Vetroleumsbrand. 


Forteelling fra det fjerne Veſten 
af 
Karl May. 


(Fortſat). 


r de rode Mænd da Hunde og Koyoter? 
Der gives jo nok Bleganſigter, ſom ikke 
anſe os for Koyoter, til dem hører Du. 
Jeg ved, at Du giver mig Ret, men og⸗ 
ſaa at din Tro byder Dig at at advare 
de onde Bleganſigter i Fortet, Gaa hen 
og gjor detl“ 

Han reiſte fig op og ſtirrede halvt trodſig, halvt 
ſorgmodig ind i Ilden. Ogſaa jeg ſtod op og 
ſpurgte: 

„Hvor ſtaa Tetong'ernes Krigere?“ 

„Opad ved Floden?” 

„Hvormange ere de?“ 

„Ti Gange ti tre Gange og fem Gange ti 
til.“ 

En Hvid vilde næppe under disſe Omſtendig⸗ 
55 have beſvaret ſaadanne Sporgsmaal. Jeg 
ſagde: 

„Jeg vil ikke advare Bleganſigterne, Du ſkal 
ſelv gjore det.“ . 

„Skal „den dræbende Ild“ ſelv advare ſine 
Fiender?“ ſpurgte han ganffe for bapſet. 

„Ja,“ ſvarede jeg. „Du fætter Dig i min 
Kano og ſejler med mig til Fortet. Der forlanger 
Du ſaa Erſtatning for dine ihjelſlagne Krigere. 
Faar Du den ikke, ſaa har jeg gjort min Skyldighed, 
og Du kan overfalde Fortet uden et Ord fra min 
Side.“ 

Han faa” eftertenkſom ned for ſig og ſagde: 
„De ville gribe og faſtholde „den dræbende 


Ild. 

„Du er min Broder; jeg lover Dig, at Du 
frit kan gaa, ſaaſnart Du vil.“ 

„De ere troloſe, de ville nok love Dig det 
men ej holde Ord. Kan Du da toge „den dræbende 
Ild“ i Beſtyttelſe? 

„Tror Du, Old Shatterhand er bange for disſe 
Bleganſigter, hvis de ikke holde mig deres Ord, ſaa 
ſkal jeg tale med dem, og det baade med Bosſe og 
Tomahawk.“ 


„Jeg tror Dig og vil komme ganffe alene, ikke 
i din Kano, men paa Heſten, ſom det ſommer ſig 
en Siouxhovding. Enokh e⸗i anash — farvel!” 

Neſte Ojeblik var han forſvunden i Skovens 
Morke — ganſke paa Indianervis. Efter en Evro⸗ 
pœers Mening havde der været meget mere at ſam⸗ 
tale om endnu, men de Vilde tale kun lidt og handle 
desmere. 

Søvn turde jeg rigtignok ikke tenke paa mere, 
da det nu gjaldt om at være i Fortet til rette Tid, 
og Hovdingen rimeligvis meget ſnart vilde bryde op. 

Jeg ſlukkede derfor Ilden, løfte Kanoen og be⸗ 
gyndte Tilbagefarten nedad Floden. Det gik betyd⸗ 
elig hurtigere end opad, og det havde næppe været 
to Timer Dag, førend jeg ſaa Fortet ligge ved de 
to Floders Sammenlob. Da jeg havde faſtbundet 
Kanoen og langtſomt ſteg op fra Bredden, fif jeg 
Oje paa en Slags Lejr, ſom var indrettet foran 
Fortets Paliſader. Den beſtod i ſimple, af Grene 
ſammenflettede Hytter, og ſyntes at tjene til Ophold 
for en Flok Trappere, thi der laa rundt omkring en 
Mængde Skind, ſamt nogle til Pelsdyrjagten for⸗ 
nodne Redſkaber. Disſe Folk vare komne hertil 
under min Fraverelſe og gjorde — idetmindſte ſaa 
mange af dem jeg fik Oje paa — et juſt ikke gunſtigt 
Indtryk paa mig. 

Otte til ti af dem flod og øvede fig med hver⸗ 
andre i Skydning. De havde naglet et lille Breedt 
til en Traœſtamme og derpaa malet et Centrum, 
hvorefter de ſigtede. Jeg vilde gaa forbi efter at 
have budt Godmorgen, men det lod til, at jeg 
havde forregnet mig heri, thi en af dem ſtillede 
ſig uden videre i Vejen for mig. Tiltrods for at 
det var tidlig Morgen, lugtede han allerede ſterkt 
af Brœndevin og brolede til mig med en Stemme 
faa høj, ſom om jeg havde været en engelſk Mil 
borte: 

„Halloj, Maſter! Her gaar man ikke ſaaledes 
uden videre forbi. Vi have indrettet en Skydebane 
hvor der indgaas Voddemaal. Det daarligſte Skud 
giver et Glas fuldt til hver Mand, og hver den, 
der beſinder ſig udenfor Paliſaderne, fkal være 
med!“ 

Denne Karl var mig overordentlig modbydelig. 
Det forekom mig, at jeg allerede en Gang for havde 
truffet et Menneſke med et Fyſiognomi ſom hans, 
men hvor og hvornaar? Han maatte have været i 
en ſlem Kamp en Gang, thi han havde faaet et 
Hug, ſom ſuldſtendig havde afraget alt Haar paa 
den højre Side af hans Anſigt, ſaa at det her var 
kommen til at ligne et Stykke gammelt raat Kjod, 
medens den venſtre Side var helt beſkicegget. Alt 
dette gav ham ſelvfolgelig et gyſeligt Udſeende. 

„Skal man være med? Hvem har beſtemt det, 
Sir?“ ſpurgte jeg. 

„Jeg, Maſter,“ ſvarede han. „J maa nemlig vide, 
at jeg er Anfører for disſe agtverdige Gentleman. 
Vi ere komne til Fort Caſa for at kjobe ny Muni⸗ 
tion, og faa ffulde vi lidt ud paa Baeverfangſt.“ 

„Saa onſter jeg Dem god Lykke med Forret⸗ 
ningen, Sir. — Good bye!“ 

Jeg vilde gaa, men han greb mig i Armen og 
holdt mig faſt. 5 

„Zounds!“ Vil J vers'go at blive ſtaaende og 
ffyde om en Dram med os! Jeg har ſagt, at en⸗ 
hver ſkal!“ raabte han. 

Pshaw! Og jeg ſiger jer, at jeg ikke vil!“ 

Jeg rev min Arm fra ham og gik. 

„Aha! en Gentleman, der bærer et Stykke 
Gevær, men ilke kan flyde,” lo han haanlig, og de 
andre iſtemmede hans Latter. „Se til ham! Han 
har pudſede Stovler ſom en Danſemeſter og en 
Holdning ſom en Herſkabskufk. Vi ſkulle nok faa 
ham lil at viſe os, hvad han kan preſtere med fit 
Sondagsgever!“ 

Jeg agtede naturligvis ſlet ikke paa denne Snak 
men traadte gjennem den aabne Port ind i Fortet, 
hvor jeg ſtrax begav mig til Majoren. Denne var 
lige ſtaaet ud af Senaen og modtog mig i en afgjort 
gnaven Stemning. 

„Hvor har De veret, Sir?“ ſpurgte han. „Man 
har været urolig for Deres Skyld. Ingen af Fortets 
Beboere maa blive borte Natten over. De véd, 
at jeg bliver draget til Anſvar for enhver Ulykke.“ 

Det var jo en formelig Iretteſœttelſe, jeg der 
fik. J Fortet havde jeg kun angivet mit for dens 
Beboere hidtil ukjendte Navn; at jeg var den ſom 
Old Shatterhand almindelig bekjendte Mand, vidſte 
ingen, ellers havde Majoren vel ikke tiltalt mig i 
en ſaadan Tone. 

m Forladelſe, Sir,“ ſagde jeg derfor, „men 
leg vidſte ikke, at jeg ved min Ankomſt til Fort 
Caſa Havde bortgivet min Frihed. Som civil anſaa 
jeg dette Sted for godt egnet til at forſyne mig 
med nye Kleder, Patroner oſv. og til at pre mig 


nogen Hvile, men at underkaſte mig en Diſciplin 
har aldeles ikke været min Henſigt. Forøvrigt har 
jeg under min Fraverelſe ſorget lige fan godt for 
Deres Velfærd ſom De felv.“ É 

„Hvad ffal det ſige?“ ſpurgte han fort. 

„Fort Caſa var ved at blive overfaldet!” 

„Ah!“ udbrød han blegnende. „Af hvem 
da?“ 

„Af Tetong'ernes Hovding, ſom ſtaar her i 
Nærheden med 350 Indianere. Tilfældigvis er 
han min Ven og har af Henſyn hertil lovet mig 
foreløbig at bortſe fra alle Fjendtligheder. Han vil 
idag komme til Fort Caſa for at fræve Erſtatning. 
Bliver denne nægtet ham, indeſtaar jeg ikke for 
noget.“ 

8 „Aa — De har for Reſten heller intet at 
indeſtaa for,“ ſvarede han. Hans forſte Overraſtelſe 
havde nu lagt ſig, og han tilfojede: 

„De taler i en mig noget ejendommelig Tone⸗ 
art.“ 

„Jeg taler i ſamme Tone, ſom De ſelv ſlog 
ind paa. Jeg traf Hovdingen i Skoven og har 
ſkyndt mig hertil for at underrette Dem om Sagen.“ 

„De traf ham i Skoven, Sir? Maa jeg ſporge, 
hvoraf kommer det, at De er Ven med en af Tetong'⸗ 
ernes Hopdinger? Jeg anſaa Dem for en forvildet 
Friſtfyr, der havde vovet fig for langt frem, men 
denne Gang var fluppen med et lille Skudſaar. 
Rigtignok havde De forſkrokkelig mange Vaaben heen⸗ 
gende paa Dem, da De kom, men jeg troede ikke, 
De havde jet nogen brænde et Skud af endnu.” 

„Hver efter fin egen Smag. Jeg kjober ikke 
Munition for at bortſkyde den hen i Vejret.“ 

„Det kan nok være,” ſagde han vantro. „Hvor 
og hvornaar traf De Hopdingen?“ 

„Derom er jeg ikke i Stand til at give Dem 
nojere Underretning, Sir. Indianerne have lidt 
Uret, og jeg er Ven af deres Hovding. Jeg har 
giort for Fortet, hvad jeg kunde, men jeg vil ikke 
begaa noget ſom helſt Forrederi mod min Ven.“ 

„Ja ſaa! De vil ikke ſige, hvor Rodhuderne 
ſtaa?“ ſpurgte han. 

„Nej.“ 

„Saa tvinger jeg Dem dertil!“ 

„Pshaw! Jeg er ſlet ilke bange. Jeg kjender 
Situationen faa nøje, at jeg endog har lovet Hov⸗ 
dingen frit Lejde.“ 

Dette var dog Officeren for meget. 

„Er De rigtig klog, Sir!“ udbrod han. „Jeg 
vil tvertimod faſtholde Hovdingen; han ſkal blive 
her ſom Gidſel!“ 

„Saa vil jeg ride ham i Mode og ſige ham, at 
han ikke ſkal komme.“ 

„Jeg ffal vide at forhindre Dem deri,“ ſagde 
han truende. 

„Prov derpaa!" ſparede jeg rolig. „For det 
forſte ſtyder jeg hver den ned, der vover at lægge 

aand paa mig, og derneſt vil jeg ſende en ſand⸗ 


| færdig Fremſtilling af Tetong'ernes Sag til Wa⸗ 


ſhington. Der vil man jaa indſe, at man ikke altid 
behover at undre ſig, naar Indianerne gribe til 
Vaaben.“ — Han ſtirrede ganſke forſtrekket pan mig, 
og da jeg gjorde Miner til at gaa, udbrød han: 

„Holdt, Sir! jeg kan ikke gjore noget ved denne 
Sag, for jeg har raadfort mig med Officerskorpſet.“ 

„Godt, ſaa gjor det og lad mig vide, om Hov⸗ 
dingen ſkal have frit Lejde eller ej.“ 

Jeg forlod ham og gik til Magaſinbygningen, 
hvor jeg havde lejet mig et lille Rum. J Stalden 
der ſtod min Muſtang. Den havde hvilt fig længe 
og vrinſkede fornøjet, da jeg traf den ud i Gaarden 
for at ſadle den. Dette gjorde jeg for at være be 
redt paa alt. Jeg fyldte Sadelpoſerne med mine 
Ejendele, og det ſom om jeg vilde rejſe bort for 
beſtandig, hvorefter jeg vendte tilbage til mit Kam⸗ 
mer for at afvente, hvad der vilde ſke. 

Nogen Tid efter kom en Underofficer med den 
Meddelelſe, at man havde beſluttet at give Hovdingen 
frit Lejde, hvad der dog ikke var i Stand til fuld⸗ 
ſteendig at berolige mig. 

Det Rum, hvori jeg befandt mig, laa tæt ved 
den Stue, i hvilken Gjæjterne og Kjoberne handlede. 
Der herfkede i Dag en uſœdvanlig Larm, og jeg 
merkede ſnart, at den ſkrev fig fra de fremmede Baver⸗ 
fangere. To af dem vare gaaede udenfor og ſam⸗ 
talede med dæmpet Stemme. De ſtod et godt Stykke 
fra den ſimple Bræddevæg i mit Rum, jaa jeg kun 
lg høre nogle afbrudte Sætninger af deres Sams 
ale. 


(Fortſeettes). 


N 4 


| 


| 


om 000 


— 
— 


——— 


| ll | HE rer — NE 


I) 


F 


mum n 
| FoRI 


e 


li MUN 


| t 7 
|| i 0 i MIN 0 | | 
Ua MÅ 0 | 


1 Kr. 25 Øre Kvartalet. 


I 


| 


| 
| 


nl 


DD 


| 


| 


| 


| ! 


(TER 


| 


| 


ä 
. 


W 


0 


— 


Hi ER 


| 
ff 


| 


— 


Søndagen den 21. November. 


0 


10 Gre pr. Numer. 5 | 18 8 6. 


„Aarets Saga 


November. 


| Aa er trœt! det har levet ſit Civ; — 


Nu er Stormene ude, 
Gjennem Skovens Ode, langs Søens Siv 
De rasle og tude — 
Men ingen ſparer dem; Skov og Dover 
Lader dem raſe — Vaturen ſover! 


Nede i Hytten, ved Arnens Skeer 
Sidder to Gamle, hinanden nær — 
Stormen forftærfer fin Tuden — 
Grene den ta'er fra de nærmefte Træer 
Og kaſter dem imod Ruden! 


Men de derinde mærfe det ej. 

Jo vildere Stormen ftiger, 

Des mere rykker de Arnen nær, 

Og des varmere falder dens lokkende Sfær 


Ud over Mindernes Riger! 
F. O. Anderſen. 


De Glemte. 


Novelletter 
af 
Herman Bang. 


12 
Danſerinden Ørøken Jrene Holm. 


et blev leſt op en Sondag efter Guds⸗ 
tieneſten, af Sognefogdens Son, ved 
Stevningsſtenen udenfor Kirken: at 
Froken Irene Holm, Danſerinde fra 
det kongelige Teater, den forſte No⸗ 
vember i Kroen vilde aabne ſine Kurſus i Holdning, 
Dans og Bevegelſe, ſaavel for Born ſom for Vi⸗ 
derekomne, Damer og Herrer — ſaafremt et til⸗ 
ſtrekkeligt Antal Deltagere tegnedes. Priſen: fem 
Kroner for hvert Barn, for Soſkende Moderation. 

Der tegnedes ſyv Deltagere. Jens Larſens 
ſtillede de tre „paa Moderation“. 

Froken Irene Holm anſaa det for tilſtrekkeligt. 
Hun kom en Aften ſidſt i Oktober og ſtod af i 
Kroen med ſin Bagage, en gammel Champagnekurv, 
der var bundet ſammen med et Reb. 

Hun var lille, tyndſlidt med et firtiaarigt Lille⸗ 


8 Nord stꝗae ren. 


pigeanſigt under en Stindbaret, og gamle Lomme⸗ 
torkleder bundet om Haandleddene mod Gigt. Hun 
udtalte alle Konſonanterne og ſagde: „Tak — aa tak 
— leg kan jo ſelv“ til hver Haandsrekning, og faa” 
bjælpeløs ud. 

Hun vilde kun nyde en Kop The og krob jan i 
Seng i Lilletammeret bag Storſtuen, tenderklaprende 
af Angſt for Spogelſer. 

Neſte Dag tom hun tilſyne med Lokkehoved og 
ſtram Figurkaade med Skindtant, der bar Merker af 
Tidens Tand. Hun ſkulde beſoge de ærede Forældre. 
Hun turde maaſte ſporge lidt om Vejen. Madam Hen⸗ 
viljen git ud 1 Gangdoren og pegede paa Gaardene 
ud over Marken. Froken Holm nejede ad de tre 
Trappetrin af Taknemlighed. 

— Skrog, ſagde Madam Henrikſen. Hun blev 
ſtaaende i Gangdoren og ſaa' efter Froken Holm, 
ſom gik ned mod Jens Larſens oppe paa Diget — 
for at ſtaane fit Fodtøj. Froken Holm var „chaus⸗ 
ſeret“ 1 Gedeſtind og Stromper med Ret og Vrang. 

Da hun nu havde beſogt Forældrene — Jens 
Larſens gav ni Kroner for ſine tre — ſogte Froken 
Holm om Lejlighed. Hun fit et lille hvidkalket 
Kammer hos Smedens med Üdſigt ud over den flade 
Mark. Moblementet var en Kommode og Sengen 
og en Stol. Mellem Kommoden og Vinduet fit 
Champagnekurven fit Sted 1 Krogen. 

Der flyttede Froken Holm ind. Formiddagen 
gik med mange Procesſer med Krollepinde og told 
The og varme Grifler. Naar Krollehovedet var i 
Orden, ryddede hun op, og om Eftermiddagen hæflede 
hun. Hun ſad paa ſin Champagnekurv i Krogen og 
| ſtjal det ſidſte Lys. Smedemadammen kom ind og 
10 latte fig paa Treſtolen og ſnakkede. Froken Holm 
0 horte til ſmilende og med gracioſe Nik med det 
lokkede Hoved. 

Madammen ſpandt Hiſtorien ud en Timestid i 
Morkningen, til Nadveren ſtulde paa Bordet. Froken 
Holm vidſte fjældent, hvad hun havde fortalt. Uden⸗ 
for Dans og Poſitioner og jaa Regnſtabet for Brødet 
— et langſommeligt, evigt Regnſtab — havde denne 
Verdens Ting lidt fvært ved at bryde ind til Froken 
Holms Bevidſthed. Stille blev hun ſiddende, med 
Henderne i Skodet, paa fin Kurv og ſtirrede blot 
paa den ſmalle lyſe Stribe under Smedens Dor. 

Ud gik hun ikke. Hun fit Hiemvs, naar hun 

jaa” de flade, ode Marker. Og faa var hun ogſaa 
bange for Tyre og lobſte Heſte. 
1 Naar det blev ud paa Aftenen, kogte hun Vand 
|| i Kakkelovnen og ſpiſte. Saa kom Turen til Papil⸗ 
lotterne. Naar hun under Afkledningen var naaet 
til Underſtjortet, gjorde hun fine »Pas« ved 
Sengeſtolpen. Hun ſtrakte Benene, faa hun fvedte 
ved det. 

Smedens Kone veg ikke fra Noglehullet. Hun 
faa" Balletſpringene bagfra; Papillotterne ſtrittede 
paa Isſen ſom Piggene paa et Pindſvin. 

Froken Holm blev faa ivrig, at hun begyndte 
at nynne højt, mens hun gik 1 Gulvet og op, i 
Gulvet og ovp. 

Smedekonen og Bornene ſtiftedes ved Hullet. 

Naar Froten Holm havde øvet fine Minuter, 
krob hun i Seng. Naar hun øvede, kom hun neſten 
altid til at tænfe paa „da hun var paa Skolen ved 
Danſen“ .. . Og pludſelig kunde hun le halvhojt 
op med en tøjet Latter, midt ſom hun laa 

Og hun faldt i Søvn, mens hun endnu tenkte 
paa den Tid — den lyſtige Tid . 

Proverne, naar de ſtak hinanden med Knappe⸗ 
naale — — i Leggene og hvinte 

Og Aftenerne — — i Garderoberne hvor 
det ſummede .. . alle Stemmerne .. og Regis⸗ 
ſorens Klokte .. 

Froken Irene Holm vaagnede endnu om Net⸗ 


terne, naar hun havde dromt, hun forfejlede en 
Entro 


— Nu — en — to — tre Froken Irene 
Holm loftede Kjole og ſtrakte Fod .... Ud tilbens 
— en — to — tre 

De ſyv var ind tilbens — med Fingrene i 
Munden, mens de hoppede. 

— Lille Jens — ud tilbens — en, to, tre — 


farende ſom en Flok Skader. Froken Holm rettede 
Rygge og bøjede Arme.) 

— En — to — tre, battement 

— En — to — tre — battement . De 
ſyve faldt ned fra Battementet og ſkrevede 

Froken Holm fik Støv i Halſen af at raabe. 
De ſtulde danſe Vals, Par og Par. De holdt ſig 
langt ude fra hinanden, generte og ſtivarmede, ſom 
om de drejede i Sovne. Froken Holm talte og 
ſvingede dem. 3 

— Godt — fving — fire, fem — godt, fving 
— lille Jette 

Froten Holm blev ved at folge efter Jens 
Larſens midterſte og lille Jette og drejede dem, ſom 
man ſlaar til en Top. 

— Godt — godt — lille Jette 

Lille Jettes Moder var der for at ſe til. 
Bonderkonerne kom med Hattebaandene bundet i ſtive 
Slojfer og faa” til, langs Veggene, ubevegelige 
med Henderne i Skodet, uden at vexle et Ord med 
hinanden. 2 

Froken Holm kaldte dem , Frue” og ſmilte til 
dem under Battementerne. 

Turen kom til Les Lanciers. Jens Larſens 
„tre“ ſprang med Vandſtovleſnuderne højt op i 
Vejret. 

— Damen tilhojre — godt — lille Jette 
tre Skridt tilvenſtre — godt lille Jette 

Les Lanciers lignede et Haandgemeng. 

Froken Holm ſtonnede af at kommandere og 
danſe. Hun ſtottede lig til Væggen — det var, ſom 
havde hun to Hamre i Tindingerne — 

— Godt — godt — lille Jette 

Hendes Øjne fved af det gamle Sto 
De ſyv blev ved at hoppe rundt, midt paa Gulvet 
i Halvmorket. 

Naar Froken Holm kom hjem efter Danſe⸗ 
timerne, bandt hun Lommetørflæde om Lokkehovedet. 
Hun gik rundt med en evig Suue. Fritimerne ſad 
gun med Naſen over en Skaal kogende Vand for at 
ſtandſe Ondet. 

De fik Muſik til Timerne: Hr. Broderſens 
Violin. Hr. Broderſen var Sfræder og kunde tre 
Stytker. Froken Holm fit to nye Elever, et Par 
Viderekomne. De hoppede alle rundt til Skreder 
Broderſens Violin, ſaa Stovet ſtod i Styer og 
Kakkelovnen danſede paa Lovefodderne. 

Der kom ogſaa flere Tilſtuere. En Gang 
imellem de fra Preeſtens, Frokenen og Kapellanen. 

Froken Holm danſede for — under de to Olie⸗ 
lamper — med Bryſtet frem og ſtrakt Vriſt: 

— Kaſt Fodderne — lille Born — kaſt Fod⸗ 
derne — ſaa dan 

FGroken Holm kaſtede Fodderne og løftede op i 
Molen 
Der var jo Publikum — — 


Om Aftenen, da Balletten fulde opføres førfte 
Gang, havde hun Feber, fom om hun felv fkulde 
danſe. Hun tendte de to Lys, der var blevne graa 
af Xlde, paa Kommoden, hvert paa ſin Side af en 
Thorvaldſenſt Gibskriſtus, og hun fatte fig paa fin 
Champagnekurv og ſaa' ind i Lyſene. i 
Men hun kunde ikke være ene. Al den gamle 
Teateruro kom op i hende. Hun gik ind til Sme⸗ 
dens, font fad ved Nadveren, og hun fatte ſig paa 
Stolen ved Siden af Stueuhret. Hun talte mer de 
Timer end ellers det hele Aar. Hun fortalte om 
Teatret og om Forſteforeſtillingerne. Om de ſtore 
„Soloer“ og Meſtertrin'ene. 

Hun nynnede og vuggede med Overkroppen, 
mens hun ſad. 

Smeden blev faa muntret af alt dette, at han 
gav fig til at brumme en gammel Kavalleriviſe og 
agde: 

5 — Mutter — det drikker vi en Punſch paa — 
— en Arrak af den ffjære — — 

Punſchen blev brygget, og de to Lys fra Kommo⸗ 
den kom ind paa Bordet, og de drak og ſnakkede op. 
Men, midt under hele Lyſtigheden blev Froken Holm 
pludſelig ſtille og ſad med ſtore Taarer i Øjnene, 
Og reiſte fig og gik ind. 


(Fortſettes.) 


+ + 


En Softftemning. | 
Af 
John Vaulfen. | 


let rasler med visne Blade 
Tungſindigt gjennem Alleen. 
De unge og blygraa Skyer 
Truer ned vinterſneen. 


En bleg og førgeflædt Dame 
Vandrer dremfuld, alene, 
Gjennem den folde Have, 
Under de nøgne Grene. 


F 


Kun tæller de visne Blade, 

Nun fer paa de forte Klæder 

— og £øvet rasler og ſukker, 
Og Damen ſtandſer og greder 


Hver Uge ſendte Froken Holm det hæflede Ar⸗ 
bejde til Kjøbenhavn. Poſten blev afleveret hos 
Sfolelæreren. Hun havde hver Gang pakket eller 
ſtrevet forkert, og Skolelcereren maatte gjøre det om. 

Hun ſtod og faa” til med ſine Sextenaars 
Smaanik. gør 

Aviſerne, der var kommet med Poſten, laa til 
Uddeling paa et af Skolebordene. En Dag bad 
hun, om hun maafke turde fe „Berlingſke“. Hun 
havde ſet pan Bladbunken otte Dage uden at turde 
ſporge. 

Siden kom hun hver Dag, i Middagsſtunden. 
— Stolelereren kjendte hendes ſarte Banken med 
en Kno —: 

— Værsgo lille Froken — der er aabent, 
ſagde han. 

Hun gik over i Skoleſtuen og tog Berlingſke 
ud af Bunken. Hun leſte Annoncerne fra Teatrene 
og Repertoiret og Kritikerne, af hvilke hun intet 
forſtod. Men det var jo om „dem derovre”, 

Det tog lang Tid at komme igjennem en Spalte. 
Pegefingeren fulgte gracioſt med Linierne. 

Naar hun var færdig med Aviſen, git hun over 
Gangen og bankede ſom for. 

— Naa, ſagde Skolelcreren, var der ſaa noget 


Violeftg 


ve FR 
Roman efter det Engelffe ved Aler. Schumacher. 


(Fortfat.) 


De to Læger afventede hans Tilbagekomſt næ- 
ſten tvivlraadige, idet Lady Camleyn havde givet 
beſtemt Ordre til at ingen, uden hun ſelv, maatte 
faa Tilladelſe til at ſe Marie Monati, og angav 
ſom Grund, at Kammerpigens Bekjendte var paa⸗ 
trængende Menneſker, hvis Nerverelſe let kunde 
virke forſtyrrende paa Patienten. 

Men — ytrede Doktoren tilſidſt — det maa 
bære en ganſke anden Sag med den engelſke Mylord. 
Hvorledes ſtulde han vel onſke at ſe hende, uden at 
være ſendt af Mylady ſelv ? 

Saaledes ventede de roligt og taalmodigt i 
neœſten en Time. 

Endelig vendte Jarlen tilbage, men de to 
Mand ſtirrede beſtyrtede paa ham, han ſaa' ud ſom 
en Mand, der er bleven. ryſtet og forfærdet af et 
eller andet ſkrcekkeligt Syn. 


; | nyt i Staden? Som hildet i en Drom beſvarede han deres 

Kompliment — en, to, tre — en Gang til — Det er altid „dem derovre“, ſagde hun. De Foreſporgsler om, hvad han mente om Patienten, 
Jens Larſens tre gjorde Kompliment med den gamle Forhold. 

ſtive Tunge langt ud af Munden 


. og det var forſt, da han var kommen et Stykke fra 
— Det lille Fro, ſagde Skolelæreren og jaa” Huſet, at 


5 han atter ſyntes i Stand til at gande frit. 
ud efter hende gjennem Vinduet. Froken Holm gif | Saa ſtandſede han et Øjeblit og ſaa' ſig om med 
hiem til fit Herletoj. et næjten forvirret Üdtryk. 

— Det lille Fro < hun er ſgu helt febrilſt — Store Gud! udbrød han. — Hvem havde 
for ſin Danſemeſter. ſagde han. drømt om en ſaadan Forbrydelſe? Der maa ſikkert 

Det var en Ballet, ſom ſtulde ſpilles paa Te⸗ være en højere Sticbnens Magt, ſom har virket 
atret, af en ny Balletmeſter. Froken Holm kunde med heri, naat jeg ſer, hvorledes jeg er 
Perſonliſten udenad og Navnene paa alle Solo⸗ bleven fort, Skridt for Skridt, mod Losningen af 
danſene. „Vi har jo været ſammen paa Skolen“, jan mørt en Gaade! Og jeg har løft den! Det 
ſagde hun — „ vi alle“. z ſidſte Led er ſmedet — Kjæden er ſluttet! 


Lille Maren højre — en — to — tre 
Maren gik til venjtre . . 

— Om igjen — en — to — tre — — 

Froken Holm ſprang ſom et Kid, ſaa man ſaa' 
et Stykke af de „Ret og Vrang , ... 

Kurſus'et var i fuld Gang. De danſede tre 
Gange om Ugen i Kroſalen ved to Lamper, der 
hang under Bjelken. Det gamle Støv ſtod op i 
den kolde Stue under Trinene. De ſyv var vild⸗ 


— 


Syvende Kapitel. 


En Uge efter pasſerede Jarlen af Coram atter 
Kanalen; men denne Gang var han ikke alene. En 
ſlan, nydelig Skikkelſe, kledt i fort og tet tilſloret, 
ſtod ved hans Side, og ſtadig ſogte han at dempe 
PA e ſom Damen aabenbart var gre⸗ 
et af. 

Hvor beſynderligt, ytrede. hun en Gang, da 
de ſtod ved Relingen af Fartøjet og faa” Frankrigs 
Kyſt forſvinde i Morket. — Hvor beſynderligt ſynes 
det dog, at De, en Fremmed, fkal have opklaret faa 
indviklet en Sag. Hvorledes er De kommen paa 
den Ids? De maa ſikkert have haft et Motiv til 
at efterſpore Sagen? eller var det en blot Mistanke 
om begaget Uret? 

Jarlen tav et Ojeblik og ſvarede derpaa tovende: 
— De har Ret, Madame; jeg havde et Motiv, og 
det var Hevn. Jeg ſtulde have haft Mistanke om, 
at der var begaget Uret? Hvorledes ſkulde jeg det? 
Det var jo aldeles umuligt, under de foreliggende 
Omſtendigheder. Men jeg har i flere Aar ſogt, 
ſkjont forgjcves, efter en Kvinde, hvis Haand til⸗ 
føjede mig det ſmerteligſte Slag, jeg nogenſinde har 
modtaget. 

Der opſtod en Pavſe. Derpaa ſagde Damen i 
en dæmpet, bedrøvet Tone: „Ver ikke bange for at 
fortælle mig alt, hvad der er at fortælle. Jeg tror 
neſten, at jeg kjender det verſte. Hvad havde hin 
Kvinde forbrudt? ſpurgte hun. 

Jarlen forlod ſin Rejfefælle og gik op og ned 
ad Dæffet i mørk Grublen, faa vendte han. tilbage 
til hende og fortalte atter, ffiønt mere kortfattet end 
forrige Gang, Hiſtorien om fin Broders Dod. 

Damen afbrod ham ikke en eneſte Gang: men 
da han havde endt, ytrede hun: Det havde jeg ikke 
drømt om. Jeg véd ogſaa, at hun havde begaaget 
en Forſeelſe, ſom tvang hende til at ſoge Skjul. 
Jeg véd ogſaa, at hun var flygtet, for at undgaa 
Retferdighedens Arm; men, fortſatte hun tøvende: 
— Jeg dromte ikke, at hun var en Morderſke! 

Og hun braſt i en ſtille Hulken. 

Det var ikke min Agt at have fortalt Dem 
alt rette, ſagde Jarlen, De har lidt nok! Gud ffal 
vide, jeg vilde ikke volde Dem mere Uro! 

Jeg véd det ... jeg véd det! ſagde Damen; 
men min Ulykke, mine Lidelſer ſynes for intet at 
regne, naar jeg tenker paa den Elendighed, ſom 
venter den ulykſalige, der har været Aarſag i faa 
megen Ulykke. ; 

Hun . bærer ſelv Skylden, ſvarede Jarlen 
morkt. Jeg kan ikke fole den ringeſte Medlidenhed 
med hende! Jeg er ikke af Naturen haard og ufor⸗ 
ſonlig, men jeg foler, at intet i Verden kunde formaa 
mig til at opgive min Hevn over den Elendige, 
ſom faa ubarmhjertigt, faa nedrigt dræbte min 
Broder. 

Hans Rejfefælle fo'r ſammen lige ſom af 
Kulde. 

Aa, hvis jeg blot kunde kjobe Deres Tilgivelſe, 
Deres Barmhjertighed! udbrød hun bonfaldende. 

Jarlen ryſtede paa Hovedet. 

Det er umuligt! ſagde han. Jeg har fvoret 
at overgive hende til Retfeerdigheden og jeg vil 
gjøre det, fan fandt Gud hjælpe mig. Men De, 
tilføjede han, „De har ſandelig ingen Grund til at 
forſvare hende. Har hun ikke kreenket Dem paa den 
meſt gruſomme Maade? Kan Te glemme Deres 
Indeſperring, Deres Afſondring fra alt, hvad De 
elffede her paa Jorden? Glemmer De alt dette, 
ſiger jeg, naar De taler om at kjobe Tilgivelſe 
for hende? 

Hun ſparede ikke; men Jarlen lagde Mærke til, 
at hun græd. 

Tilgiv mig, ſagde han mere blidt. Jeg tror, 
jeg er affindig, naar jeg taler om hin Kvinde; men 
tro mig, jeg føler dybt med Dem ... jeg føler 
ſaa dybt med Dem, at jeg lover, at jeg, for ſaa 
vidt det ſtaar i min Magt, vil huffe paa det Baand, 
ſom uheldigvis beſtaar mellem Dem og Gjenſtanden 
for min Hevn, og for Deres Skyld lade mig nøje 
med at drage hende ... ſtode hende ned fra hendes 
høje Stilling til Mørket. Jeg fkal ikke ſoge den 
Gjengjeldelſe, ſom Loven vilde yde mig, hvis jeg 
ſogte dens Biſtand. 

Damen foldede fine Hænder i Taknemlighed. 

Himlen velſigne Dem for disſe Ord! ſagde 
hun, med Graad i Stemmen. De har befriet mig 
fra en Byrde af Gru og Skam, ſom vilde have til⸗ 
intetgjort mig, hvis det virkelig var ffet. 

Lad os ikke tale mere derom, ſagde Jarlen. 
Vi have begge lidt, og det er ikke heldigt. at dvæle 
ved Mindet om disſe Lidelſer Jeg har ofte tenkt, 
at min ſygelige Vedhengen ved gamle Minder havde 
gjort mig vanvittig, 


Dg jeg, udbrod Damen med et ſorgmodigt 
Smil, jeg har tenkt og tenkt over min Ulykke, ind⸗ 
til jeg ofte uvilkaarliat ſpurgte mig ſelv, om det 
ikke virkelig var den Monomani, ſom det er bleven 
ſagt, at det var; om ikke alle disſe pinlige Erindrin⸗ 
ger var Illuſioner, og jeg bar grublet, indtil 
det ſpimlede for mig, idet jeg forſogte at loſe Gaa⸗ 
den ved min Indeſperring i Galehoſpitalet. 

Jarlen og hans Reiſefelle banede fig frem 
mellem Mylret paa Dakket og ſogte ved at tale om 
andre og mere bebagelige Emner at forjage de 
morke Erindringer, de havde manet frem. Men 
det var forgjeves; begges Tanker dvelede ved For⸗ 
tiden, deres visnede Haab, bitre Sorg, ved Frem⸗ 
tiden og Gjengjeldelſen, ſom de forte med fig til 
England.“ 

Paa den morke Baggrund af Jarlens Tanker 
kom Millicent Camleyns ſmukke Billede undertiden 
til Syne og han ſmilede bittert ved Tanken om de 
Ord, han for et Par Maaneder ſiden havde udtalt: 
„Hvis jeg kunde antage, at jeg nogenſinde ffulde 
blive taabelig nok til at bære hendes Lenker paa 
ny ...“ Han bar dem nu igjen, men til Bevidſt⸗ 
heden herom knyttede ſia paa ingen Maade Wr⸗ 
grelſe eller Yͤomygelſe. Med Tanken paa Millicent 
fulgte Forhaabninger, neſten for lyſe, følte han, til 
at blive til Virkelighed. 

Der var meget, ſom maatte gjores, for han 
kunde tenke paa Kjærlighed; men, imidlertid, i en 
fjern Fremtid .. . hvem kunde vide det? .. haa⸗ 
bede han at opnaa den Lykke, der Havde ſyntes 
jaa nær i gamle Dage. 

Og hans Rejfefælle — hvem kunde gjette det 
Virvar af modſtridende Folelſer, ſom opfyldte hendes 
Bryſt? Skrak for Fortiden, Frygt for Fremtiden 
kempede indbyrdes om Herredommet. 

Hvorledes ſkulde alt dette ende? Det var det Om⸗ 


kved, der lød for hendes Oren fra Morgen til Af⸗ 


ten. Atterkomſten til Lykke og Velfærd for hende 
ſelv betød Fornedrelſe og Gjengjeldelſe for en 
anden. 3 

Opfyldt af flige Tanker var det intet Under, 
at Jarlen og hans Rejfefælle fandt det vanffeligt, 
at tale om Ting, der ikke ſtod i Forbindelſe med 
det ſtore Sporgsmaal. 

Damen traf fig derpaa tilbage til Kahytten og 
Jarlen følte en ſtor og uvilkaarlig Lettelſe ved at 
være alene , . . alene med fine Tanker, alene med 
fine Forhaabninger, og hans Medrejjende ſtirrede 
forbavſede paa den høje Skikkelſe, ſom tankefuld gik 
op og ned ad Dakket i det klare Maaneſkin. 

Den næfte Dag var Jarlen og hans Rejjefælle 
i London, og efter at Valentin havde ledſaget Da⸗ 
men til „Longs Hotel“, begav han ſig hen til ſin 
Sagforer. Alle Breve maatte pasſere gjennem denne 
brave Mands Hender, for de kunde blive ſendte til 
ham i Frankrig, da Jarlen ikke onſkede, at hans 
Opholdsſted ſkulde blive almindelig bekjendt, og da 
han havde ſkrevet til Advokaten et Par Dage for 
fin Afrejſe til England og anmodet ham om ikke 
at ſende flere, tenkte han ſig Muligheden af, at der 
kunde ligge nogle Breve til ham. 

„Det vifte fig ogſaa at være Tilfældet. Sag⸗ 
foreren, Mr. Lawfon, leverede ham tre, fire Breve, 
et af dem med Charlie Templetons bekjendte 
Haandſkrift. 

Idet Valentin tog Plads i Advokatens komfor⸗ 
table Kontor, gav han fig i Ferd med at leſe dem; 
han lagde to eller tre, ſom han antog at være af 
Liden Betydning, til Side og brød Seglet pan Char⸗ 
lies Brev og ſmilede ſorgmodigt, da han begyndte 
at lœeſe fin livlige Vens glade Udgydelſer. 

Brevet lod ſaaledes: 


„Kjere gamle Val! 


Jeg ſkriver dette i det Haab, at det maa 
være jaa heldigt at treffe Dig. Hvis det ikke 
ſkulde blive Tilfældet, behøver Du ikke, ſom 
Irlenderen ſagde, at gjøre Dig den Ulejlighed 
at ſende det tilbage; men hvis det ſkulde være 
jaa heldigt at komme Dig for Oje, vær da faa 
venlig at ſvare og meddel Din erbodige Tjener, 
hvis Du kan, naar det behager Dig at vende 
tilbage. 

Jeg havde tænkt, at Du nu havde faaet 
nok af fremmede Lande, men Smag og Behag 
er jo forſtjellig, og jeg tvivler ikke om, at Du 
foler Dig langt mere lykkelig ved at flakke om 
paa Faſtlandet lig en moderne Jeruſalems Sko⸗ 
mager, end Du vilde være ved at fidde; pænt 
hjemme, ſom et andet kriſtent Menneſke. 

Naa, i Tilfælde af, at Du ikke agter at 
vende hjem for det forſte, føler jeg mig tvun⸗ 
gen til at ſtrive disſe faa Linier, ſkjont det 
udelukkende er for at underrette Dig om min 


ſtore Lokke. Val, i dette Ojeblik er jeg det 
lokkeligſte Menneſke vaa Jorden. Jeg er for⸗ 
elſtet, og min Kierlighed er allerede beſvaret 
af den elffeligfte oa meſt fortryllende' Kvinde, 
ſom nogenſinde har exiſteret. 

Det ſkulde ſynes lige taabeligt og for⸗ 
fengeligt af mig at paaſtaa, at faa herligt et 
Veſen, ſom Lady Camleyn, kunde beſvare min 
lidenſtabelige Kjærlighed, og dog, gamle Dreng, 
hvor beſynderligt det end maatte ſynes, tror 
ieg, at det er Tilfældet. Jeg er i den ſyvende 
Himmel. i 

Jeg havde ikke Ro, før jeg fik meddelt 
Dig denne Hemmelighed, men jeg haaber, at 
Du ſnart vil være her for perſonligt at lyk⸗ 
ønffe mig til min uventede, ufortjente Lytte. 
Indtil da. Farvel! Og gid alle gode Aander 
maa beſkytte Dig for Fare. derom beder 

Din oprigtige Ven 
Charlie Templeton.“ 


Brevet faldt ud af Jarlens ryſtende Haand 
og et Udtryk af Redſel udbredte fig over hans An⸗ 
ſigt, og Mr. Lawſon, ſom i det ſamme traadte ind 
for at fe fin Klient, blev ſlaget af den Forandring, 
der var foregaaet med ham. 

Er De ikke raſk, Mylord? ſpurgte Advokaten 
beſtyrtet. 

Jarlen ytrede noget om Varmen, idet han krol⸗ 
lede Brevet ſammen og ſtak det i Lommen og ſogte 
i nogle Minuter at tale roligt om Forretnings⸗ 
ſager, men den ſnu, gamle Advokat, ſom ſaa', at 
Jarlen havde modtaget et Brev, der havde gjort et 
beſynderligt Indtryk paa ham, drog heraf fine egne 
Slutninger, ſom, felvfølgeligt, langt fra traf det 
rette. 

Som i en Drom forlod Valentin Dare ſin 
Konſulents Kontor. Med Blikket mod Jorden og 
uden at vide, hvor han gik hen, havde han kun 
en Tanke, og den gjaldt Charlies ulykſalige Kjer⸗ 
lighed til den Kvinde, han havde ſporet at til⸗ 
intetgjore. 

Af og til ſtod ban pludſelig ſtille og ſaa' ſig 
forvirret om . . . af hvad Grund vidſte han ikke; 
men han huſkede ſiden. hvorledes enhver Bagatel 
tiltrak ſig hans Opmerkſomhed, ſkiont hans Tanker 
ſyntes faa langt borte, Han huffede, hvorledes han 
ved en ſaadan Lejlighed horte en Kvinde ſynge og 
mekaniſk lyttede efter den flæbende og almindelige 
Sang, ſom om han maatte opfange ethvert Ord af 
den; og dog ſyntes han i Virkeligheden ikke at have 
Øre for andet end den Kjerliahedshiſtorie, ſom 
ſtakkels Charlie havde fortalt med en faa ungdom⸗ 
melig Begeiſtring. 

En eller to Gange tenkte han paa, at han 
vilde forlade alt og igjen rejſe til Udlandet, opaive 
den Hevn, ſom nu vilde koſte Charlies Lykke. Men 
Tanken om den Kvinde, der var fulgt med ham 
fra Frankrig, fo'r igjennem hans Hjerne, oa han 
indſaa', ot for hendes Skyld maatte Slaget 
falde, ſelv om det ſkulde knuſe Charlies Hjerte og 
tilintetgjøre ethvert Haab om Lykke or ham. 

(Fortſettes.) 


Zaime Morera: Normanniſke Fiſnerbaade i Maaneſkin. 
Morera er en af Spaniens meſt begavede Marinema⸗ 
lere. Han har ſtuderet den franſke Skoles Fortrin i Frankrig 
ſelv, og det er et Motiv fra Normandiets Kyſt han her har 
behandlet med ſtort Meſterſkab. Det halvt tilſlorede Maane⸗ 
lys bag de morke Sejl, den gamle By i Baggrunden, det 
glitrende Hav og det mægtige Strandblus til venſtre, alt 

har han ſamlet til en blod Harmoni og fin Stemning. 


* * 
* 


Eugene Slaas: En ſtorartet Uydelſe. 

Dette morſomme Billede er neſten et Sideſtykke til et 
andet af ſamme Kunſtner, ſom vi bragte i ſidſte Numer 
af forrige Aargang. Vort Billede behøver i Grunden ingen 
nærmere Forklaring. Den unge Tobaksrogers Velvære 
ved Nydelſen af den fundne Cigarſtump og hans ſtolte 
Folelſe af i alt Fald paa dette Punkt at kunne give Kavalerens 
Parti, er udtrykt med alt det Lune og hele den Virkeligheds⸗ 
ſans, ſom den yndede Genremaler raader over. 
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Eugene Blaas: 


En storartet Nydelse. 
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i i hende, at han gjorde det. Hun huſkede hvert et v. 
Kjærlighed pr. Delefon. Ord, Hr. Lucien havde ſagt, og faa” heri et! Tegn ede de 
5 paa Sympathi. — Hvad om hun ringede "paa Tele⸗ SE: Den næfte Dag og de følgen Sage talte han 
8 fonen? Nej! det var dog viſt altfor latterligt. igjen til hende. Det var førft om ganſke ligegyl⸗ 
af Hvad ſkulde hun ſige, og hvad mon han vilde dige Ting, om deres Arbejde, de kjedelige Sider 
H. Vernard tenke? Maaſte ſov han allerede. Det var ogſaa derved, om Vejret oſv.; men Fer bbdaden følte de 
; ' taabeligt at tro, at han tenkte paa hende, og hun | fig mere ugenert over for hinan den, og der opſtod 
TIL. blev helt ſorgmodig ſtemt. Hun ſtod op, tog ſin lidt efter lidt et formelig Fortrolighedsforhold imel⸗ 


lem dem, ja, det var ſom om de havde kjendt hin⸗ 
anden i mange Aar. 

Denne Samtale pr. Telefon var hojſt tiltrak. 
kende; den var jo ikke ſaa helt bekvem, men For: 
troligheden blev paa en Maade lettere; de kunde 
ſige hinanden Ting, ſom de aldrig bilde have ſagt, 
naar de havde ſtaget Anſigt til Anſigt med hin⸗ 
anden; og det nyttede ikke, at tale i halvt forblom⸗ 
mede Ord; deres Mineſpil kunde jo ikke hjælpe paa 
Forſtaaelſen; mej, de maatte tale rent ud og uden 
Omſvob med hinanden. Det var nogle fornojelige 
Timer, de ſaaledes tilbragte, og de bleve end mere 
pikante derved, at ingen kunde faa” noget at vide 
derom. — De kaldte paa hinanden for en ren 
Bagatel, ja endog helt uden Grund. Om Aftenen 
havde de iſcer Tiden til deres Raadighed. 

Margrethe havde en hemmelig Skrek for Fru 
Servans Beſog, ſom for havde været hendes eneſte 
Adſpredelſe. Hun maatte jo jaa længe give Afkald 
paa ſin Ven, og det var med en ſtille Fryd, at hun 
faa" Apothekerfruen lægge fit Arbejde ſammen. Da 
var hun med et Spring ved Telefonen for at lige 
Lucien Godnat, og forinden faa' fig en lille Pasſiar 
med ham. | 

For at blive fri for at gaa ud om Aftenen, 
ſagde hun til Folk, at hun led af Hovedpine og 
derfor var nodt til at gan tidlig i Seng, hvilet 
undrede de fleſte, da de fandt, at hun faa” langt 
raffere og mere tilfreds ud end for. 

Hun ſad i Morke hele Aftenen, af Frygt for 
at Lyſet ſkulde ſkinne igjennem Perſiennerne og for⸗ 
raade hende, og lo ſom et Barn, ved Tanken om, 
at Folk troede hun var i Seng og ſov for længe 
ſiden. Han paa ſin Side fortalte muntert, at alle 
i Saint⸗Charles vare hojſt forbavſede over at ſe 
ham gaa faa ſjeldent ud, og at Kasſereren gjorde 
Nar ad ham, fordi han aldrig efter endt Arbejdstid 
kunde faa" ham med paa Kafsen, og kom med ſpy⸗ | 
dige Bemerkninger om hans exemplariſke Embeds⸗ 
forelſe. 

Han fortalte hende fit Levnetslob, ſom ikke var 
meget vidtloftigt. Hans Forældre vare velftaaende i 
Bønder, ſom gjerne vilde gjøre en Stadsborger af É 
deres Søn, og ſendte ham derfor fra Skolen i 
Landsbyen til Latinſtolen i Rambouillet. Da han 
havde endt ſin Skoletid, blev han anſat ſom Volon⸗ | 
tor paa Poſtkontoret i Chartres og ſiden ſom Asſi⸗ | 
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Lampe i Haanden for at gaa, men fif pludfelig Øje 
pan Kalenderen, ſom ſtod oppe paa en Hylde. Hun 
tog den ned og ſlog efter ved Poſtkontoret i Char⸗ 
tres. — Jo, der ſtod virkelig Navnet „Lucien 
Leclerc,“ og det forekom hende, at dette Navn var 
ſtrevet med ſtorre Bogſtaver end de andre. Hun 
blev lettere om Hjertet, uden ſelv ret at vide hvor⸗ 
for; disſe trykte Bogſtaver gjorde ligeſom lidt af 
hendes Dromme til Virkelighed. 


i æfte Dag fad Margrethe ved fin Pult, helt opta⸗ 
get af ſit Maanedsregnſkab, da der pludſelig bli⸗ 
ver ringet paa Telefonen. Hun var midt i at 

lægge en ſtorre Reœkke Tal ſammen, ſom hun forſt 
maatte have til Ende, og gik ſaa hen og beſvarede 
Ringningen. — Det var den nye Telegrafiſt i Saint⸗ 
Charles, ſom ønffede at vide, hvordan det ſtod ſig 
med hendes Blommer. Der var noget ſkjelmfk, 
men yderſt forekommende i hans Sporgsmaal, og 
Margrethe ſparede lige fan hofligt, at det andet Op⸗ 
kog havde gjort ſerdeles godt, at hun aldrig havde 
vovet at gjore dette Skridt ganſke paa egen Haand, 
og at hun kunde takke ham for det gode Reſultat. 
Den unge Mand ſagde, at det glædede ham, og bad 
hende undſkylde, at han havde gjort hende Ulejlig⸗ 
hed for faa lidt; men han kjedede fig faa ſkrekkeligt 
i Saint⸗Charles, hvor han havde fan lidt at be⸗ 
ſtille og ſlet ingen kjendte, da han jo kun havde 
været der faa fort. Han ſagde, at det var ſom 
Froken Maujan ikke længer var ham ganſke frem⸗ 
med ſiden den lille Begivenhed den foregagende Dag, 
og bad om han maatte underholde fig en lille Stund 
med hende. Den unge Pige ſvarede, at det var 
hende, der burde gjøre Undſtyldning og ikke ham, 
og ſpurgte, hvorfra han allerede vidſte hendes Navn. 
Det havde han ganſke ſimpelt ſet i Telegrafkalenderen, 
og han beklagede blot, ſagde han, at have haft faa 
liden Ulejlighed dermed, da han havde haft Bogen 
liggende foran ſig paa Pulten. Han var virkelig 
højft elſtveerdig. Margrethe fandt, hun maatte ſvare 
i ſamme Dur; men da hans Navn jo umulig endnu 
kunde ſtaa i Kalenderen, tillod hun ſig at ſporge, 
hvad han hed. 

„Lucien Leclerc“, ſvarede han; men i ſamme 
Ojeblik blev der banket paa den lille Rude, og 
Samtalen blev afbrudt. : 

Margrethe var i uafbrudt Beffæftigelfe lige til 
Klokken fer. Saa ffyndte hun fig at ſpiſe til Mid⸗ 
dag; thi Fru Servan, Apothekerens Kone, havde 
fovet at fomme og tilbringe Aftenen ſammen med 
hende, hvilket hun undertiden gjorde, naar hendes 
Mand var henne i Klubben og fif ſig et Parti 
Billard. 

Det var en Adſpredelſe for Margrethe, ffjønt 
hun ikke ſatte ſtor Pris paa Fru Servans Selſkab. 
Hun maatte ofte høre de ſamme Hiſtorier over 
hundrede Gange; men naar hun ganſke var henviſt 
til fig felv, blev hun tungſindig og foretrak faa ai 
høre paa Fru Servans Kjobſtadsſladder. 

Hun ffyndte fig altſaa at fpife, og var neſten 
færdig, da der kom Bud fra Fru Servan, at hun 
ikke kunde komme, hendes lille Dreng var bleven 
ſyg. — Klokken var forſt ſyv, og det var endnu 
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Det varede længe, inden hun kunde falde i 
Søvn, og da hun vaagnede naſte Morgen, havde 
hun en underlig, taaget Fornemmelſe af Gaarsdagens 
Begivenheder. Det var hende ikke klart, hvad der 
var foregaaet, men hun var ikke tilfreds med fig 
ſelv og ffammede fig over fine taabelige Tanker! 

Det var Sondag. Klokkerne ringede til Morgen⸗ 
mesſe og klang nok faa højtideligt ind i det ſtille 
Poſtkontor. — Margrethe ſtod op og gjorde Brevene 
i Stand, ſom ſkulde med Poſten. Det regnede, og 
hun tænfte med Gru paa den kjedſommelige Dag, 
hun vilde komme til at tilbringe. Søndagen var 
endmere enfom end de andre Dage; hun havde jo 
da faa godt ſom intet at gjøre og derfor mere Tid 
til at tænfe. — Hun var for god Katholik til at 
arbejde pan Helligdagene, men hun folte ingen Trang 
til at overvære alle Gudstjeneſterne og nøjedes ſed⸗ 
vanlig med at gaa til Morgenmesſen. Naar denne 
var til Ende, gik hun hjem, ſatte ſig en Times Tid 
ved Fortepianbet eller kigede lidt i en Bog, ſom 
hun allerede havde læft adſkillige Gange og gik faa, 
naar Vejret var godt, ned i Haven. Ellers blev 
hun paa ſit Varelſe. 

Ingen kom til hende om Sondagen, og hun 
havde vennet ſig til ikke at gan ud. Apothekerens 
Kone var enten hos ſin Soſter, der var gift med 
en Lege der fra Egnen, eller ogſaa havde hun ſelv 
Beſog af denne. Hr. Servan „tilbragte af gammel 
Vane,“ ſom han ſelv med en vis Pathos udtrykte 
ſig, „Sondagen i fin Families Skjod,“ og Mar⸗ 
grethe, ſom ikke nærede ſynderlig Sympathi for 
Apothekeren, afholdt ſig helt fra at beſoge dem 
paa denne Dag. 

Det blev, ſom hun jo havde forudſet, en be⸗ 

drovelig Dag hun kom til at tilbringe. Da hun 
havde ſpiſt Frokoſt, ſatte hun ſig lidt hen ved Kla⸗ 
veret, men hendes Muſikundervisning havde været 
af fort Varighed, og hun var ikke muſikalſk nok til 
at finde Fornojelſe i at ſpille længe ad Gangen. 
En Vals ſtod opflaaet foran hende, men den fore⸗ 
kom hende for lyſtig og ſtojende, og da hun et 
) Ojeblik adſpredt havde ladet Fingrene lobe hen over 
hojlys Dag. Hvormed fkulde hun fordrive Tiden Tangenterne, ſtod hun op og tog paa Maa og Faa 
til Klokken ti? Hun gik ned i Haven bagved Huſet, et Bind ud af Bogſkabet, ſom hun havde arvet efter 
fatte lig pan en gammel Benk ved Muren og faldt Jin Fader. 
i Tanker. Det var længe ſiden, hun havde folt ſig Det var Jocelyn. Hun ſatte ſig ved Vinduet 
ſaa ene ſom denne Aften. Ingen havde hun at og læfte, maaſke for tyvende Gang Lamartines Digt; 
tale med, ikke en Gang en Hund til at holde fig med | men aldrig ſyntes hun, hun havde forſtaget det 
Selſkab, og ingen tenkte paa hende. Hvor frejdig | ſom nu. Det hændte ofte, at hun faldt i Staver 
hun ellers kunde bære, maatte den ſtakkels Pige dog midt under Lœsningen og blev ſiddende lange Tider 
i et ſaadant Ojeblik tilſtaa for fig ſelv, at Livet ad Gangen med Ojnene ſtift hæftede paa Bogen. J 
var lidet glædeligt, og at hun var bleven ſtedmoder⸗ denne halvt ubevidſte Tilſtand horte hun Regnen 
lig behandlet af Skicbnen. Lenge fad hun ſaa⸗ pidſke imod Ruderne eller Sang og Støj fra en 
ledes henſunken i ſine Grublerier, medens det be⸗ | Kafé i Nærheden. Nu og da faa” hun ud paa 
ſtandig blev morkere og morkere omkring hende. Gaden, hvor Folk gik fra og til Kirke. Hun ſaa' 
Halvt i Dromme horte hun Fuglene kvidre i et Notarens kjore hjem i deres Kabriolet; Kaleſchen 
ſtort Kirſebertre; det var, ſom om de kaldte paa | var opſlaaet, Hjulene ganſke graa af Smuds, og 
hverandre, forend de ſatte ſig til Hvile imellem den gamle Heſt dryppende af Regn. Saa kom en 
Grenene. Saa gav en Hund lig til at hyle i Ner⸗ Charabanc rumlende hen ad den daarlig brolagte 
heden, og denne Støj midt i den ſtille Aften, fik Gade; det var Bonder, ſom kjorte hjem til deres 
hende til at fare ſammen. Hun ſprang op fra fin | Gaard og ſade ſammenkrobne under ſtore, rode Para⸗ 
Plads, og, greben af en uhyggelig Folelſe ved plud⸗ plyer. — Timerne glede imidlertid jaa ſmaat afſted. 
ſelig at ſe, at det var bleven helt morkt, lob hun | Det blev Middagstid, og hun trak med Vilje Maal⸗ 
igjennem Haven og havde ikke Mod til at vende fig tidet lidt ud, for deſto hurtigere at faa Ende paa 
om, for hun havde naaet fin Dor. Da hun ende⸗ Aftenen. — Endnu, ſkamfuld ſom hun var, over de 
lig var kommen ind, tændte hun en Lampe og gik | underlige Tanker, der bare opſtaaede hos hende den 
ind i Kontoret. Hendes ſorgelige Tanker vendte foregagende Dag, tog hun, uagtet det var Sondag, 
uvilkaarlig tilbage hvert Ojeblik denne Aften; hun et Arbejde og fatte fig til at ſy, i Haab om mu⸗ 
vidſte ikke ſelv hvorfor. — Hun ſatte ſig ved Pul⸗ ligen derved at lede ſine Tanker i en anden Ret⸗ 
ten og kom, ved at ſe Telefonen, pludſelig til at ning. — Hun vedblev at ſy til ud paa Aftenen. 
tanke paa den unge Mand, hun havde talt med om Saa blev hun træt og gif til Ro; men førend hun 
Morgenen. Det forefom ogſaa hende, at hun alle⸗ lagde ſig til at ſove, kaſtede hun et Tilbageblik paa 
rede kjendte ham; hun var jo faa afſondret fra alle [den forlobne Dag og blev lidt triſt tilmode ved at 
andre. Hvem véd? Maaſte tænkte han i denne tenke paa, at hendes nye Kollega ikke havde hen⸗ 
Stund ogſaa paa hende; et hemmeligt Inſtinkt ſagde | vendt et Ord til hende den hele Dag. 


ſtent, i hvilken Stilling han forblev, indtil han blev 
ſendt til Saint⸗Charles. For Militertjeneſten var 
han bleven fritagen, da han haltede lidt pan det 
venſtre Ben. Alt dette fortalte han, og hun blev 
helt bevæget, naar han talte om „de gamle”, fom 
han kaldte fine Forældre. Det faldt ham fvært at 
bære faa langt fra dem, ſaa meget mere, fom han 
ikke kunde tage ud og fe til dem, da han ikke kunde 
være faa længe fra Kontoret. Han ſkrev hver Uge, 
men længtes! meget efter dem, og følte fig fan en- 
ſom, ijær de forſte Dage; nu derimod, da han 
havde faaet en Veninde, manglede han blot ſine 
gamle for at være fuldkommen lykkelig. — 

Margrethe misundte ham den Lykke at have 
en Fader og en Moder. Hun kom ret til at holde | 
af disſe brave Folk, ſom Sonnen havde tegnet faa j 
levende for hende. Hun faa” dem i Tonkerne, Fa⸗ 
deren jovial og mild og Moderen lille og ſnakkeſalig 
vimſe om i Huſet og ſtadig ſnakke om „Drengen“, 
ſom de endnu kaldte Sonnen. 

Tilſidſt havde de ingen Hemmeligheder for hin⸗ 
anden. Det var paa en Maade et Samliv, uagtet 
den ſtore Afſtand, der ſkilte dem. Undertiden kom 
de til at le, ved at tenke paa det lojerlige i Situa⸗ 
tionen, og de bleve enige om, at hvor fortrolige de 
end vare, vilde de dog ikke være i Stand til at 
kjende hinanden, naar de mødtes paa Gaden, og 
denne Tanke tiltalte iſer Margrethe. 

Hun var af Naturen noget fantaſtiſk anlagt og 
folte ſtorre Trang end han til at rives lidt ud af 
den daglige Ensformighed; ja, dette pikante og my⸗ 
ſtiſte i deres Forhold var juſt noget for hende, og 
hun tog herved ligeſom Revanche for det tomme, 
kjedſommelige Liv, ſom Skebnen havde tildelt hende. 
Alt dette tilſtod hun for fig ſelv, men hvad hun 
ikke vilde tilſtaa var, at denne ukjendte Ven havde 
erobret en beſtandig ſtorre og ſtorre Plads i hendes 
Hjerte. 
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vad han hed og hvad han var, det kan jo være 
ligemeget — det er knapt nok, jeg ſelv erin⸗ 
drer det — hverken hans Navn eller Stilling 
hjalp i mindſte Maade til at karakteriſere Manden. 

J min Erindring ſtaar han noteret under Navnet 
„Fliſeſliberen.“ Hans Gang hen ad Fortovets Fli⸗ 
jer var nemlig faa betegnende for haus Perſon og 
pasſede fan udmerket ind i den Rolle han gav, faa 
den har fotograferet fig faa dybt ind i min Fore⸗ 
ſtilling, at jeg næften kun kan tænfe mig ham gaa⸗ 
ende hen ad et Fortov. 

Hans Hoſter var under Gangen i en ſtadig og 
blid Gyngen, ud og ind, fan uſigelig blødt, fløjt og 
mageligt, en Bevegelſe, der var en ajdæmpet Mellem⸗ 
ting mellem Skojtelob og Vals. Der var noget af 
Skojtelobets lade Sleben med Benene og en Antyd⸗ 
ning af Valſens ſpage elaſtiſte Bøjning af Knceerne. 
Han „ſleb“ virkelig hen ad Fliſerne, ſom om han 
bevægede fig paa bonet Gulv eller Is. 

Der er noget, ſom med et populært Navn kaldes 
„Buledans.“ Det er ikke Salonernes elegante Trip⸗ 
pen, heller ikke „Legeſtuens“ plumpe, ſpeddryppende 
men overordenlige kraftige og udholdende Svingen. 
Nej Buledans iagttager man letteſt i Kjobſtedernes, 
færlig Hovedſtadens, offentlige Danſelokaler. Det er 
i Grunden en ubeſkrivelig Bevegelſe; man kan ikke 
komme den ſtort nærmere end ved at ſige, at det er 
noget langſomt drejende, vuggende, valſende, halvt 
latterligt, noget. 

Der var i Virkeligheden intet hans Gang mere 
mindede om end „Buledans.“ Mindelſen er profan, 
men det faar ikke hjælpe. 

Skjont han viſt ikke var ſtort over 20 Aar, 
havde han allerede en hyggelig lille Mave, hvis ele⸗ 
ganie Form en ſtramt knappet Veſt fremhævede, og 
ſom en Guldkjede, der ſom en Guirlande flyngede fig 
fra det nederſte Knaphul hen til den venſtre Lomme, 
forſtjonnede og forgyldte. 

Han havde af Naturen ſmalle, noget hængende 
Skuldre, men derpaa var der af hans Skreder 
raadet Bod ved Hjælp af et Par vældige Vatlapper, 
jaa han ligefrem imponerede ved fine herkuliſke 
Skuldre. 

Han havde ſort Haar, teetklippet ſom Herre⸗ 
gaardshavernes Plæner. Man faa” altid den ſmukke, 
hvide Hovedbund igjennem det. 

Hans Udſeende bagfra blev dog noget van⸗ 
ſiret af et Par temmelig ſtore, udſtaaende kjodſulde 
Oren. Det jaa ud, ſom om Hatten hvilede paa dem 
i Stedet for paa Hovedet. 

Overffæget var meget ſtort, omtrent ſom et Par 
Hogevinger. Den nederſte Del aj Anfigtet var vel 
barberet og blaalig. 

Hans Ojne vare lidt matte og hornagtige, men 
det var der bodet paa ved et Par Neſeklemmer. 

Modte han en Bekjendt paa Gaden, eller han 
fif et kjendt Dameanſigt at fe i et Vindu, ſaa afle⸗ 
verede han en Hilſen, ſom var et ſmukt Supplement 
til hans fløje Gang. Hatten blev lettet op fra Ore⸗ 
ne med en blød, mut, lad Armbevegelſe og paaſat 
lige fan henſynsfuldt. Samtidig traf Mundvigerne 
ſig en Kjende ud til Siderne, Øjnene lukkedes halvt 
og Hovedet halvt faldt, halvt dalede ned mod Bry⸗ 
ſtet. Pasſerede han derimod en fix lille Tjeneſte⸗ 
pige, med bare Arme og ſmakkert Liv, fra et af de 
Huſe, hvor han havde fin Gang, fan kneb han det 
Oje, ſom vendte mod hende, en Smule ſammen bag 
Lorgnetten, ſom Tegn paa Gjenkjendelſe og ſom en 
lille fortrolig Mindelſe om, at han, da hun kom og 
lukkede ham op ved hans ſidſte Beſog, havde knebet 
hende lidt i Armene og Kinderne. — Dette lille for⸗ 
trolige Blink blev dog kun givet under den abſolute 
Forudſcetning, at der ingen var i Nerheden, ſom ſaa' 
det; thi han gav ellers den lidenſkabsloſe, den bla⸗ 
ſerede, rundt i Familien og paa den lille By's 
Reſtavrationer, hvor han hoſtede rigelig Beundring. 
Han lod nemlig glimtvis fine Tilbedere — det blev 
hurtig ſamtlige ſhirtingsrivende, penneſorende og 
ſveſteſcelgende Individer — forſtaa, at der var ilke 
den Sole, ſom han ikke havde været ude i, ikke den 
Nydelſe, uden at han havde ſmagt den; men alt det, 
ſom alle disſe Don Juan'er og Solderiſter i det min⸗ 
dre anſaa for lifligt og lokkende, det var for ham 
kun Siøv og Muld, eller havde i alt Fald kun en 
forbigagende Interesſe. Det var for ham faa uende⸗ 
lig ſmaat, for lang Tid ſiden prøvet, vejet og fundet 
for let, alt, hvad de kaplob om. Han lærte dem 
paa en Maade Beſkedenhed; thi hans dunkle Hentyd⸗ 
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ninger til ſin Fortid med dens kolosſale Laſter, 
til den ſtore Hovedſtads paradiſiſte Forlyſtelſer, 
bragte dem til at blues over deres egne ubetydelige 
Tilbojeligheder og deres lille By's ringe Forraad 
af Adſpredelſer. 

Jeg traf ham en Aften paa en Reſtavration. 
Det var i Grunden den eneſte Gang, jeg var ham 
paa nært Hold. 

Han laa, i Bevidſtheden om at være førjte Løve 
pan Pladſen, em Mand, der fra en ſtor By og 
ſtore Forhold, er dalet ned til en usſel Provinsby, — 
tilbagelænet i en af Lokalets Rorſtole og leſte i en 
„Punch“. Benene naaede hen under Billardet, og 
ved begge Sider af Bladet ſaa' man de yderfte 
ſpidſe Ender af hans uhyre Wiſters ſtikke ud. Rogen 
fra hans Cigar ſteg i lange fine Baand op bag Pa⸗ 
piret. Han røg aldrig ftærft. 

Det var forſt paa Aftenen, og efterhaanden 
fyldtes Lokalet med en Del af Byens unge 
Menneſtker. 

„Hvad, er du allerede der, Didrikſen,“ „den 
var ellers høj i Aftes, Jenſen,“ „Go'aften, gamle 
Fyr,” „tre Bajere, Pederſen,“ „ſta' vi ha et Parti, 
Mikkelſen,“ „ka' vi faa fire halve Kopper Kaffe, 
lidt villig,” oſv. oſv. lød det rundt om. 

Der var hos alle disſe vellugtende og friſerede 
unge Mænd en umiskjendelig Beſtreœbelſe efter at 
give Partiet ſom flot, hotelvant Gentleman. 

Der var en Summen af Stemmer, af Kopper 
og Glas, der ſtodtes ſammen, af rullende Billard⸗ 
kugler. 

Dog hvilede der ligeſom et Tryk paa hele det 
unge Selſkab. Man hilſedes lidt dæmpet, beſtilte 
fine Drikkevarer med moderat Roſt, ſtodte Kopper 
og Glas lidt varſomt ſammen, ſom om de i Aften 
var ſkorere end ellers. 

Man kom fnart efter, at det var ham derhenne 
bag Aviſen, der red Selſkabet ſom en Mare. Hver 
Gang han rømmede fig, ſtiftede Ben, eller drab 
aandsfravœrende af fit Glas, blev der dyb Stilhed 
i Verelſet, og alle Øjne rettedes mod hans Plads. 
Da han uden at tage Bladet væt fra Anſigtet og 
uden at forandre Stilling, med dæmpet Roſt, ſom 
om han var aldeles ſikker paa, at Opvarteren ſtod 
lige bag Aviſen og ſprang paa hans mindſte Vink, 
kaldte paa denne, da blev der eengſtelig ſtille i Væ- 
relſet i flere Minuter. 

De unge Mænd følte, at det kunde de ikke gjøre 
ham efter. 

Det vidnede om mangeaarig Ferden paa Be⸗ 
værtninger og ſtore medfødte Evner. 

— Omſtider blev den lille, tykke Mikkelſen, ſom 
ſtod hos „Anderſen paa Hjørnet” og ſiden „Jliſeſli⸗ 
berens“ Ankomſt til Byen havde begyndt at lade 
ſine uſedvanlige Anlæg til Overſkeœg udvikle fig frit, 
ſamt den lange Sorenſen fra Apotheket færdige med 
deres Parti. 

Mikkelſen fatte fin Queue op i Stativet, men 
Sorenſen ſtod tankefuld og lænede fig til fin, medens 
hans Lorgnetter, ſom han for ganſke nylig havde 
lagt fig til, var ved at falde forover og aabne en 
friere Udfigt for Øjnene. Hans lange, tynde Ben 
ſtivede hinanden af i Kncerne. 

Under Hjertebanken ponſede han paa en ſtor 
Plan. 

Han var Byens bedſte Billardſpiller og gik ikke 
fejl af mere end hveranden Bal. Nu ſtod han og 
ſpekulerede paa, om han ſkulde vove at byde ham der⸗ 
ovre bag Bladet ud paa et Parti. ) 

Han raadforte fig med Mikkelſen, og denne 
mente, han ſkulde forſoge. 

„Ham kan du ſ'gu ſagtens banke, du ſpiller jo 
brillant!“ ſagde han. 

Sorenſen overvejede endnu en Gang og kom 
til det Reſultat, at hvis han derovre var lige jaa 
dygtig til Billard ſom paa Bieykle, faa tabte ban 
— den var tydelig; men paa den anden Side, hvis 
han kunde banke ham af, med hvilken Glorie vilde 
han ikke komme til at ſtaa i Vennernes Øjne. 

Han vovede Forſoget. 

„Fliſeſliberen“ lagde ganſke ſindigt Bladet fra 
fig, ſlog noget Cigaraſke af fine Benkleder, fatte fin 
Klemmer lidt længere ind og erflærede fig villig til 
ut ſpille. 

„Men jeg ſpiller daarligt! det er ſaa forbandet 
lenge ſiden jeg har ſpillet, og da jeg ikke kjen der 
Billardet .. . dette er viſt daarligt“ — — han 
malede i al Beſkedenhed en mork Baggrund at tage 
ſig ud paa. 

Daarligt Spil, Afventhed, ſimpelt Bord. 

Sorenſen rodmede paa Billardets Vegne, Han 
havde hidtil anſet det for et af Verdens forſte. 

De kridtede Queu'erne, og Sorenſen lagde ud. 

Der blev dodsſtille i Stuen. Man reiſte fig 
fra Bordene og ſtimlede ſammen i Nerheden af 
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Billardet. De fleſte onſkede ſikkert, at Sorenſen 
kunde vinde, for at der dog kunde vere et Felt, 
hvorpaa Byen havde en overlegen Dygtighed at 
opviſe. 5 

Selv den unge Poſtfuldmegtig, paa hvem Mun⸗ 
den ellers aldrig ſtod ſtille, ſom plejede at indbyde 
den Onde fit tynde Legeme til Brending, Hakning, 
Knusning og mange andre ubehagelige Behandlinger, 
fav i Folelſen af, at Ojeblikket var vigtigt, at Byens 
Wre ſtod paa Spil. 

Mage til Spil var aldrig ſet der i Byen. Soren⸗ 
ſen kom ſlet ikke i Stod. 

„Fliſeſliberen“ ſtodte, doublerede, ſnittede, tog 
i Nakken; Ballerne rumlede, ramlede, lob i Hullerne; 
Marks ren maatte anſpende fine Kræfter til det yderſte 
for at holde Bordet dekket for dette graadige Menneſke 
og floj ſom en Fjerboldt fra Hul til Hul — kort 
jagt — „Sliberen“ gjorde en enorm Spektakel, og i 
Lobet af 5 Minuter var Partiet ude. 

Saa ſmed han med en træt Bevegelſe Queue'en 
paa Lerredet og erklerede, idet han vuggede hen 
paa fin Plads, at „Billardet var neſten ikke til at 
bruge; han havde ikke gjort et eneſte ordentligt Stød.” 

— Sorenſens „Klemmer“ vare faldne ned og 
hang og dinglede triſt paa hans Mave. 

Tilſtuerne trak ſig tavſe og undrende tilbage til 
deres Pladſer, og der blev ikke ſpillet mere den 
Aften. 

Poſtfuldmegtigen brød den almindelige Tavshed 
med en dæmpet Hjerteudgydelſe: 

„Nej. nu har jeg den Onde“ ... oſv. 

— „Fliſeſliberen“ opholdt fig i Byen i c. ½ 
Aar, og hans Ophold var ikke uden Frugt. Han 
bragte i flere Henſeender Byens Ungdom paa et 
højere Stade. 

Man ſaa' ſnart Bicycle Ryttere i Mængde fare 
lydloſt hen ad Vejene udenfor Byen. En ſmuk 
Sport! Hvis ikke Rytteren med fin udſkudte Bagdel, 
ſmukt krummede Ryg og ivrigt arbejdende, ſkrœvende 
Ben lignede en ſtrebſom Fro, fan vilde den være 
endnu ſmukkere. 

Billardſpillet blev drevet op til en hidtil ukjendt 
Hojde. Hin Aften, da han havde viſt den forſomte 
Ungdom, hvorledes en Bal ſtulde gjores, ſatte Fart 
i Beſtrebelſerne. Sorenſen tog fig ſammen, og 
hvorvel han ikke naaede „Fliſeſliberens“ Ferdighed, 
jaa blev han dog en meget dygtig Spiller. 

Der var, efter at han ſom en Komet var faret 
hen over den lille Byes Himmel, faa uhyre meget 
at rette ved ſin Maade at optræde paa i det hele. 

Man drak ſin Bajer med langt mere Anſtand 
nu, haandterede fin Hat, fin Stof, fin Neſeklemmer 
langt mere elegant. indforte nye tidsſvarende Skikke 
paa Ballerne — fort ſagt — hau gavnede Byen 
uhyre. 


Kalkpletter paa blaat Tøj. 


Naar et Barn ved at lege i Gaarden er ſaa uheldig 
at faa Kalkpletter paa en marineblaa Jerſey⸗Dragt, da 
vil der fremkomme en „gron“ Plet; man veder da Stedet 
med ſtarp Edike, hvon fler den blaa Farve vil vende tilbage 
igjen. Ogſaa Virkningen af Kali, Natron, Ammoniak, Stron⸗ 
tian oſv. udſlettes ved Hjcelp af Syre. 


At farve hvide Glacéhandſner ſorie. 

Man beſtryger den hvide Handſke med en i ſort Bleek 
dyppet Penſel eller Gaaſefjer, lader den torre i Solen; 
dette gjentages endnu en à to Gange. Naar Bläeekket er 
godt tørret ind, trækler man Handſken paa Haanden og 
gnider den godt ind med Fleſkeſper hyvilket giver Hand⸗ 
ſken Glands. Paa denne Maade faar man ſmukte ſorte 
Handſtker, der je ligeſaa godt ud ſom dem man kjober. 


Ledtede Frakkekraver renſes paa følgende Maade: 

Pletten vædes med blødt Vand og gnides godt ind 
med Hjortetakſalt. Er Pletten haardnakket, ſaa hjælper 
man paa den med en Borſte, jaa der opſtaar et tykt Skum, 
hvilket man lader ſidde paa i et Par Minuter. Derpaa 
vadſker man Tojet af med lunkent Vand og gnider det 
ført med et blødt Kiæde. Kraver paa Herrefrakker blive 
paa denne Maude jom ny. 


Lyſets ſkadelige Indflydelſe paa færdigt ØL. 

Zeitſchrift für deutſehes Brauweſen paavijer, at 
Ol, tappet paa Flaſter af hvidt gjennemſigtigt Glas, meget 
hurtig lider en Forandring i Retning af Farve og Klarhed, 
ligeſom det ogſaa faar en daarlig Lugt og Smag. Derfor 
er Ol lige tappet af det friſtt anſtukne Træ, det bedſte. 
Vil man aftappe Ollet paa Flaſter, maa man anvende 
Flaſter af morkt, uigjennemſigtigt Glas. 


Logogrif. 
Af Poul Eremit. 

7 2 19 4 2 15 16 3 10 20 3 12 17 
Hvad aldrig fin fulde Udvikling naaede, 
Hvormeget end mange detle attraaede. 

7 10 21 
Hvad Menneſter jo faa ofte udſaaede, — 
5 4 12 6 10 7 2 17 13 7 20 19 10 12 
Hvad Lægerne meget ofte tilraade. 
10 18 12 12 3 
Hvad ofte forbinder de ſpredte Traade. 
11 2 5 13 12 3 — 5 3 18 12 17 
De altid jværmede ftærkt for det vaade. 
3 10 12 4 12 17 
Hvorover pasſeres i mindre Baade, 
6 10 1 18 12 9 7 20 15 8 
Hvad altid ſkyldes et Menneſkes Naade, 
16 17 18 12 6 21 10 8 17 10 3 11 
Hvad ſtedſe bor gives paa rigtige Maade, 
14 16 1 13 17 5 21 3 
Misbruges af Menneſker kaade. 
1—21 
Hvad Lykke for Landet og Folket ſpaaede 
Og Gjenſtand er for nuværende Gaade, 
De bedes behageligſt nu at raade! 


Skakopgave Mr. 39. 


Af G. N. Cheney. 
Sort. 
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Skœmt. 


En af vor Tids Opdagelſer er Polarnat— 
tens Længde, der beregnes til 141 Dage. 
„Hvilket glimrende Sted det maa være,” yt- 
trede en Løjtnant, „til at ſige til ſin Kredi⸗ 
tor om at komme igjen i Overmorgen og faa 
ſine Penge.“ 


„Tor jeg betro Dem en Hemmelighed, 
Hr. Baron?“ „Ja, vel kan De det.“ „Det 
er en ſtor Hemmelighed - - jeg befinder mig 
for Øjeblitfet i Pengetrang og. behøver ſtrax 
500 Kroner!“ „De kan ſtole paa mig; jeg er 
tavs ſom Graven; jeg har intet hort!“ 


En amerilanſk Tandlæge, ſom nylig 
havde nedſat fig i Paris, ſagſogte fin Tje⸗ 
ner for at have forladt hans Tjeneſte 
uden Varſel. Tjeneren, der var Bretagner 
og en ſtarpſindig Fyr, forſvarede fig ſaa⸗ 
ledes: „Hr. Asſesſor! J al den Tid jeg 
var der, kom der ikke en eneſte Patient, men 
min Herre tvang mig til at ſidde ved Vin⸗ 
duet og hyle ganſke ynkeligt fra Morgen 
til Aften, for at Folk paa Gaden ſtulde 
tro, at han traf Tænder ud paa mindſt 
tuſinde om Dagen. Og naar jeg ſtandſede 
hes og udmattet, raabte han ſtrax: „Skrig, 
Slyngel, eller jeg jfal varme dine Oren!“ 
„Under de Omſteendigheder“, erflærede Dom⸗ 
meren til Anklageren, „forſtaar jeg godt 
Deres Tjeners pludſelige Flugt; han har 
haft en Anelſe om, at Bedrageriet kunde 
fores videre endnu, og at De maaſte vilde 
finde paa virkelig at trætfe nogle af hans 
Tænder ud.“ 

Han blev aſviſt mod Betaling af Sagens 
Omkoſtninger. 


Af en gift Kones Dagbog. „Den 8de 
Oktober kom min Wand hjem den gde Kl. 
halvfem om Morgenen.“ 


Sat noprelteligt Tab. Anden Kasſerer, 
pegende paa den tomme Skuffe: „Hr. Prin⸗ 
cipal, vor hojtagtede forſte Fuldmægtig er 
pludſelig rejſt bort og har efterladt ſig en 
tom Plads, ſom vanſkelig vil lun re udfyldes.” 
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A pid 
Hvid begynder og gjør mat i 2 Trek. 


Forſte Student: „Hvad Dato er det Losning af Skakopgaven Nr. 37 


i 1 8 Anden Student, (kiggende ned å 16 i Talkvadrat. i Nr. 6: 

i fin Pung): „Omkring den 20de.“ „Hvad, øgning af Sammenlægnings⸗ 187 ; > i STA 

finder du Datoen i din Pung?“ „Ja, det opgaven i Nr. 7: 56 Al 70, dun de 590 lane ane ike, A. 8 

er min Almanak. Tu ſer nok, den har to SEERE og kryds, giver Summen 250. 1) D h 8 — h 4 e 7 — e 6 
Rum. Fra den Iſte til den 10de ligger | 2) Sg 5 — f 7 mat 

Guldet til højre og Solvet til venſtre; fra ! 1 

den 10de til den 20de Solvet til højre og 28) D. e 7 — e 6 
ingenting til venſtre; fra den 20de til den 2) D h 4 — b 4 mat oſv. 

30te — ingenting til højre, ingenting til e 

venſtre.“ Losning af Kongetreksopgaven i Nr. 7: 


Der begyndes med J, 
til venſtre oven for Stjernen. 


Lette Bølge, naar du blaaner, 
Gjennemſigtig, lys og klar, 
Himlens Farveſtcer du laaner, 
Selv du ingen Farve har. 


En ung Mand, ſom hverken kunde ſynge 
eller ſpille, men dog onſkede at bringe fin 
Kjærejte en Serenade, flojtede en halv 
Timestid under hendes Vindue, — og da 
han derpaa ſprang over Gjerdet, blev 
han modtaget af 45 Hunde, der ventede 
paa ham. 


de | aa | den | fig | fe || jag 515 ſang | gyn 
— EE 2 
— ̃ —-— 2 


s 


tag med | let 
l 3 


| ger | 


W 
de den le | ge || ger 
i | . 


| ger 


le af re ly | 
|| I il | 


Løsning paa Logogrif i Nr. 7: 
Athen. 
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Mork Gaade. Af D. S. 


d Det hele, ſom mange undertiden bære, beſtaar af tre Dele, ſom 
tilſyneladende ere lige ſtore, men ved nærmere Betragtning vil man finde, 
at den tredie er lengere end den anden og den anden kortere end den forſte. November. Digt af F. O. Anderſen. — De glemte. Novelletter af Her- 

Den tredie er ſom ofteſt længere end den forſte, men den forſte og den man Bang: I. Danſerinden Froken Irene Holm 85 Hoſtſtemning. Digt 
anden ere ofte lige ſtore. Den anden omvendt foran den tredie uomvendt EL JE af John Paulſen. — Violetta. Roman efter det Engelſke FRR J 65 
er noget, ſom Born i Reglen ynde, og den tredie foran den anden | | Schumacher. — Jaime Morera: Normanniſte Fiſterbaade (Billede) ie: 
omvendt eller uomvendt foran den forſte omvendt, er noget, ſom ſaavel Eugene Blaas: En ſtorartet Nydelſe (Billede). — Kjærlighed i Telefon 
Børn ſom Vorne ere i Beſiddelſe af. Af den anden uomvendt foran det Fortælling af H. Bernard (Fortſat). — Et Ideal Af Ed v Se: 0 5 
forſte omvendt fremkommer der et betjendt Koindenavn, og ved at leſe den For Hus og Hjem. — Skœmt . En Aeitareſſendes ſidſte Zieblite to 
tredie omvendt, faar man Navnet paa et Træ; men jætter man den humor. Billeder). — Mork Gaade — Sprin ARR ave, — T 5 d 8 f 
forſte uomvendt foran den tredie omvendt eller den tredie uomvendt bag Logogrif. — Skak. — Nyt fra alle Lande e Falke 0 85 Bil⸗ 
den ſorſte omvendt, fremkommer der noget, ſom kun frembringes paa Landet, lede). — Den kvindelige Reformdragt (med 3 Billeder), — er 5 5 | 
og den forſte og den tredie, begge uomvendt, viſer os noget, der i fin konges Lig (med 2 Billeder). — Damen med de tre Hoveder (d Bilede 
ſtjonneſte Pragt jeg paa Landet en ſmuk Midſommerdag. O Hvor lever man lengſt? — De ſaakaldte Univerſalmidler. — En Gaade. 


Indhold, 


Thorvald Niſs: Efteraarsſtemning (Billede). — Aarets Saga: 


Roman af B. E. Farjeon. Overſat af O. P. Ritto. 


i Redigeret af cand. mag. Jul. Schiøtt. 
nVordftjernen” udkommer hver Senda 


g til en Pris af 1 Kr. 25 Øre Kvartalet 42 O 
É 5 : 65 re om Maaneden, og 10 Gre om Ugen. Det kan beſtille⸗ 
i enhver Boglade i Danmark, Norge og Sperig ſamt paa disſe Landes kgl. Poſtkontorer og Brevſamlingsſteder 1 hos de forſkjellige Efterl RK 
Udſalgsſteder, hos Bladets Bude og paa Hovedkontoret, Badſtueſtrœede 17, Kjøbenhavn. M i i 


Kiebenhavn. — Trykt hos Nielſen & Lpdiche. 


Nr. 8 


Nyl fra alle Sande. 
Fribedsftafnens Faliliel. 


Vore Leſere ville ſikkert med In⸗ 
teresſe je dette Billede, der ſlutter fig 


til de i forrige Numer meddelte. Ad 


en mægtig Clevator løftes de Bejøgende 
ganſte mageligt op til Kolosſens øvre 
Del, hvor der fra en rummelig Sal 
lige under Halſen forer en Vindeltrappe 
op igjennem den loftede Arm og Fak⸗ 
lens Skaft. Eſter denne Rejiſe, der 
er temmelig lang og trættende, træder 
man pludſelig ud paa den aabne Bal⸗ 
kon, ſom omgiver den overſte Del af 
Faklen. Herfra er der en ſtorartet 
Udſigt ud over Havet, paa hvis Flade 
de vældige Tremaſtere og Oceandampere 
je ud ſom Smaaffuder. J det fjerne 
breder New⸗Norks taageſlorede Hus⸗ 
masſer ſig, med den megtige Bro, der 
ſom et andet af Verdens nye Under⸗ 
værfer, højt over Tage og Skibsma⸗ 
ſter forbinder den ſtore By med For⸗ 
ſtaden Brooklyn. Naar Morket falder 
paa, tændes i et Nu Faklens 5 elektriſte 
Blus, ſom have en Lysvidde af ca. 25 
Mile (100 eng). 


Den kvindelige Reformdragt. 


J ner Forbindelſe med det øvrige 
ſterke Røre, ſom i vor Tid rejſer fig 
blandt Kvinderne med Krav om ſtorre 
Del i Samfundsrettigheder og Sam⸗ 
fundspligter, ſtaar den Bevegelſe, ſom 
vil frigjore dem for alle den des po⸗ 


tiſkfñe Modes vexlende Luner. Thi me⸗ 


dens Menden es Dragt nu i flere Gene⸗ 
rationer har holdt ſig omtrent uforan⸗ 
dret, har Kvindernes ſtadig gjennem⸗ 
gaaet en Rekke Fagoner, der ikke have 
veget tilbage ſelv for de uſtjonneſte og 


unaturligſte „Prydelſer“ ſom Krinoliner og Tournu⸗ 
rer. Der mangler nu blot, at man ogſaa ſtulde 
anlægge den forlorne Mave, der var hojeſte Mode en 
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forlorne „ſmukke Figurer“, ſom true med 
at blive en Odeleggelſe for Kvindekjon⸗ 
net. Bryſt og Mave ſtulle være faa 
vidt mulig fri og ugenerede; al una⸗ 
turlig Indjnævring om Livet oven for 
Hofterne trykker nogle af de vigtigſte 
Organer og bor derfor undgaas; Bere⸗ 
punktet for Kledningen bor ikke være 
Hofterne, men Skuldrene. Fra Skul⸗ 
drene kan &lædningen falde ned om⸗ 
kring Legemet og holdes ind til det 
ved et ikke for ſtramt Bælte om Livet. 

Man har ſogt tilbage til Oldti⸗ 
dens og Middelalderens Kvindedragter 
og der fundet Former, ſom nogenlunde 
ſvarede til, hoad man onſtede; ved pas⸗ 
ſende Omformninger efter Tidens Be⸗ 
hov har man faaet dannet en Dragt, 
der ſom hosſtagende Tegning udvijer 
er paa ſamme Tid ſmagfuld, durabel 
og henſigtsmesſig. Over Undertoj⸗ 
et, hvor Benflæder og Skjort ere 
forſynede med Liv og Beereremme, er 
kaſtet en Underkjole, der har lange 
Wrmer, og er aaben fortil, jaa at den 
kan træffes paa med Lethed. Kjolelivet 
er af almindelig Form, og Nederdelen 
er rynket tæt til det. Kjolen er for⸗ 


ſynet med ſtiv Flojels Krave i Halſen, 


hvorover en lille Strimmel, ſamt gar⸗ 


neret med en bred Bort af Flajel. 


Over Underkjolen kaſtes en kortere 


Overkjole uden Wrmer; den er aaben 


i Siderne og naar kun til Borten paa 


Underkjolen. Den er rigt broderet om⸗ 


kring Halsaabningen, hvor den holdes 


ſammen med Broſche eller Spender, 


ſamt ned langs Sideaabningerne, og 


minder nermeſt om de greſte Kvinders 


Chiton, medens Underflædningen er en 


Slags Tunika (Subucula) eller den tid⸗ 


ligere Middelalders Chainſe. Det vide, 


folderige Kledningsſtykke holdes ſam⸗ 


men om Livet ved et Bælte, der kan 
gjøres bredt eller ſmalt og i det hele 
udſtyres med megen Luxus; ved Bæltet 
hænger en Taſke, hvis man ikke fore⸗ 
evig ſtiftende Pariſerfagoner. Stockholms Re⸗ | træffer at have en Lomme i Underkjolen. Ved 
formdragt⸗Forening har ubetinget veret heldig Bakltets Hjælp forvandles Overkjolen til et Slags 
i ſit Forſog paa at konſtruere en Kvindedragt. Overkaſt, naar man gaar ud, i det den nederſte 


Frihedsstatuens Fakkel. 


Gang i forrige Aarhundrede. At forſtandige Kvin⸗ Man har forſt og fremmeſt brudt med Korſettet, de | og bagejte Del ſlaas op om Skuldrene og derved 


der, der ikke jætte 
deres hojeſte Op⸗ 
gave i at være 
pyntede, kunne fan 
Lyſt til at oppo⸗ 
nere mod Mode⸗ 
galſkaben, er ganſte 
forſtaaeligt, ſaa 
meget mere, ſom 
denne ofte ikke 
blot er koſtbar, 
men tillige en 
ſundhedsfarlig 
Luxus, og der har 
da ogſaa i de 
ſenere Aar baade 
her og der været 
gjort Forſog paa 
at fan Kvinde⸗ 
dragten reformeret 
efter fornuftige 
Principer. J 
England er der 
opſtaaet flere For⸗ 
eninger, hvoraf 
den radikaleſte 
endog har opgivet 
den ældgamle 
Grundform for 
Kvindebeklednin⸗ 
gen, Skjortet, for 
at indfore „det 
delte Skjort“, en 
Slags vide Ben⸗ 
kleeder i Smag 
med de orientalſke 
Kvinders. Beſin⸗ 
digere Foreninger 
have bibeholdt den 
gamle Form, men 
have ſogt at gjore 
den ſimplere, be⸗ 
kvemmere og kle⸗ 
deligere end de 


danner en varm 
Bekleedning for 
Ryg og Arme; 
den kan tilmed 
træffes ſammen 
for Bryſtet. Kled⸗ 
ningen maa ſelv⸗ 
følgelig helt være 
af et tykt, uldent 
Stof, da det fal⸗ 
der i de blødejte 
og ſmukkeſte Fol⸗ 
der og ikke krolles 
ved at ſamles i 
Bæltet. 
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En Wgypter⸗ 
konges Eig. 


Som bekjendt 
var det Wgypternes 
Tro, at Sjeelen efter 
Doden foretog en 

lang Vandring 
gjennem Dyrelege⸗ 
mer for tilſidſt at 
vende tilbage til ſit 
forſte Legeme. De 
ſogte derfor at be⸗ 
vare dette for Til⸗ 
intetgjorelſe ved 
at preœparere og 

balſamere det. 
Selvfølgelig blev 
de fornemmes Lig 
behaadlet med ſtorſt 
Omhu, og fremfor 
alle da Kongernes. 

Disſe religiøfe 
Foreſtillinger hos 
Wgypterne kunne 


== 


. 


Den kvindelige Reformdragt. 


Nordstjernen. 


Nr. 8 


vi takke for det Kjendſkab vi have til dette merke⸗ Wtiopien, ſom han undertvang. — J Wgypten op⸗ 


lige gamle Kulturfolk, og uden Balſameringen kunde 
vi ikke idag preſentere vore Leſere Fotografiet af 
Aegyptens ſtorſte Konge, Ramſes II, ſom næppe 
nogenfinde havde drømt om noget ſaadant ſom Foto⸗ 
grafier eller illuſtrerede Blade. 

Hvis en eller anden Leſer fulde ſynes, at det 
er triſt at tænke paa, at en Verdenserobrer ſom 
Ramſes II nu fun fer ſaadan ud, faa tenk blot paa, 
hvordan Legemer jelv af Verdens megtigſte Mænd 
ſom Alexander den Store, Ceœſar, Auguſtus og Nero, 
ſom levede mer end 1000 Aar efter Kong Ramſes, nu 
ſporloſt ere forſvundne i Naturens ſtore Kredslob, 
mens Wgypterkongens Træt dog endnu tydeligt ere 
bevarede efter 3200 Aars Forlob, en Fortid, ſom 


(Kong Ramſes' Mumie ſet fra Siden. 


falder ſamtidig med, ja maaſke for Stenalderens Folk 
her i vort Fedreland. 

Det er for fem Aar ſiden, at der i Kongegra⸗ 
vene i Ligſtaden Theben i Ovre⸗Mgypten fandtes en 
Del Mumier, ſom man dog betænfte ſig paa at aabne, 
for at de ikke ſtulde ødelægges af Svamp. 

Vicekongen onſkede imidlertid, at der ſtulde 
giøres et Forſog, og i Oververelſe af ham ſelv, 
de fremmede Geſandter i Kairo og andre indbudne 
aabnedes derfor for kort ſiden to andre Mumier, 
nemlig Ramſes II's og en, ſom man efter Indſkrif⸗ 
ten pan Kiſten antog for at være af Dronning 
Aahmes nofert ari. 

Ramſes' Mumie var balſameret og viklet med 
ſtor Oahu, den havde holdt fig fortrinlig og gjorde 
et ſterkt Indtryk paa de tilſtedevcrende. Den ſtore 
Erobrers Anſigtstrœk vare fuldſtendig kjendelige og 
tydede paa at have tilhørt en Mand i firſerne. 
Neſen var ſteerkt krummet, Munden tet tillukket, 
faa at man ikke kunde je, om der var Tænder i 
den, Hovedet var glatraget, men ved Tindingerne 
og paa Baghovedet ſad endnu rigeligt Haar af me⸗ 
gen Finhed og Blodhed. Armene (aa krydſede over 
Bryſtet; Neglene, Fingrene og Fodderne vare far⸗ 
vede rode med Hennah eller en lignende Plantefarve. 
Anſigtstrœkkene vidnede om megen Karakterſtyrke og 
Haardhed, ja neſten Gruſomhed. Mumiens Storrelſe 
var 173 Cmtr., hvilket, naar man tager Indſkrump⸗ 
ningen efter Balſameringen med i Betragtning, vi⸗ 
jer, at han har været godt over Middelhojde. 

Den anden Mumie laa i en Kiſte, der bar 
Dronning Aahmes Navn, men da man aabnede Ki⸗ 
ſten, viſte det ſig, at den indeholdt Ramſes III's 
Mumie. Forvexlingen forklares ved, at enkelte af 
Kiſterne allerede havde været gabnede i Oldtiden, 
og at de to Mumier ved Tilbagelegningen i Kiſterne 
vare blevne ombyttede. 

Ramſes II, der ſaaledes paany er kommen frem 
for Dagens Lys, horte til det 19de Dynaſti, der 
levede c. 1400 Aar f. Kr., altſaa for 3,200 Aar ſiden. 
Han var en af Faraorigets megtigſte Konger, be⸗ 
romteſte Krigere og ſtorſte Bygmeſtre. J Spidſen 
for en ſtor Her drog han gjennem Aſien til Sorte⸗ 
havet, mod Sſt til Indien og mod Syd langt ind i 


forte han mange ſtore Bygningsveerker deriblandt Ram⸗ 
ſesſeum i Theben, en megtig Bygning, under hvis 
Ruiner hans ſtore ſiddende Statue ligger begravet; 
det er den ſtorſte Kolosſalſtatue, man kjender i den 
ægyptiffe Plastik; den er hugget i rødt Granit. J 
Nildeltaet grundlagde han ſig en Reſtdensſtad, 
og desuden foretog han uhyre Kanalanlœg, hvor⸗ 
til han benyttede Fangerne fra fine Krigstog og 
Joder, der boede i de Egne, Kanalerne gjennemſkar. 
Han og hans Bedrifter ere ofte forevigede af den 
ægyptijfe Kunſt. Han døde efter en 66aarig Regering 
og blev begravet i Theben. Græferne ſammen⸗ 
fattede hans og hans Fader Sethes Is' Bedrifter 
i en Perſon, ſom de kaldte Seſoſtris, under hvilket 
Navn han indtil for faa Aar ſiden omtaltes i vore 
hiſtoriſte Lærebøger. 


Videnſkaben i Goglets Tjeneſte. 


3. Damen med de tre Hoveder. 


Som bekjendt behøver en Glasplade ikke at være 
belagt med Metal for at ſpejle Gjenſtande eller 
Perſoner. Enhver blank Glasplade, med mork Bag⸗ 
grund vil afſpejle lyſere Gjenſtande, ſom ſtilles i 
ſkarp Belysning overfor Glasſet. Dette kan viſes 
ved et ſimpelt Forſog. Stil f. Ex. en blankt pudſet 
Glasplade, underſtottet af et Par tykke Boger, lodret 
paa et Bord, lad Baggrunden være mørt og 
ſtil da et Lys foran Glasſet. Tag derpaa to Kort, 
ſtil det ene paa ſkraa, ſtottet bagtil, op bag Pladen, 
og anbring det andet pan Lysſiden, ſaaledes at dets 
Forſide vender mod Pladen men er ſkarpt belyſt af 
Lyſet. Da vil man let ved at prove ſig frem kunne 
faa det ſidſte Kort i en ſaadan Stilling, at det vil 
viſe ſig ſom Spejlbillede ved Siden af det bageſte 
Kort, ſom ligefrem ſes igjennem Glaspladen. 

Dette optiſke Fcenomen benyttes ogſaa af Gog⸗ 
lerne. Ved dets Hjælp fremſtilles bl. a. „Damen 
med de tre Hoveder“ ſom ogſaa har gjort og endnu 
gior adſtillig Opſigt. Paa en mork Scene viſer ſig 
Overkroppen af en Dame, hvis tredobbelte Hoved 
ſynes fuldſtendig ægte, da alle tre Anſigter baade 
le og ſmile, ja endog tale til Publikum. 


Vor Afbildning viſer, hvordan det hele gaar 
til; under den hoje Skranke ere tre unge Piger an⸗ 
bragte paa en ſkraa Flade ſaaledes, at den midterſtes 
Klœeder dekke over de andres Legemer og kun la⸗ 
der de tre Hoveder ſynlige. Fire Reflektorlumper 
belyſe dem ffarpt, ſaaledes at Lysſtraalerne netop 
kaſtes tilbage ind paa den morke Scene, i hvis 
Baggrund der er anbragt en ſtor blank Glasplade 
i noget ſkraa Stilling. Foran det Sted, hvor Da⸗ 
mens Spejlbillede viſer ſig, er anbragt en ſtor 
Kurv med Blomſter for at ſtjule, hvor Spejlbilledet 
hører op. 

Lignende Apparater anvendes ogſaa paa Theatre, 
hvor der paa Scenen ffal foregaa Aandeſyner o. 
lign. 


Svor lever man længft? 
Efter den nyeſte Statiſtik at dømme vil Svaret paa 
ovenſtaaende Spørgsmaal blive: „J Grækenland.” En 
greſt Militerlœge er nemlig for nylig kommet til folgende 


interesſante Reſultater. J 15 Maaneder i Aarene 1884 og 


85 bragte han 26 Dødsfald af 100 aarige Perſoner i Erfa⸗ 
ring. Af Athens Befolkning, der beløber fig til omtrent 
79,000 Sjæle, ere i ſamme Tidsrum paa et Antal af 2284 
Dodsfald itke mindre end 115 Perſoner fra 80 —90 Aar, 
42 Perſoner fra 90—100 og 9 over 100 Aar. Disſe Tal 
ere paafaldende, naar man tager Henſyn til, at ellers gjen⸗ 
nemſnitlig af 100 Perſoner kun 1 bliver over 80 Aar og 
af 1000 kun 1 over 90 og af 10000 kun 1 over 100 Aar. 
Og medens man endelig af 100,000 i Almindelighed kun 
før tegne, at 1 opnaar en Alder af 105 Aar, jan døde der 
i de omtalte 15 Maaneder i Athen (af 79,000) hele fer 
Individer, ſom naaede denne Alder. 

Hvorvidt det er den greſke Legekunſt eller Klimaet, ſom 
har en ſaa magelss Virkning, ſtulle vi lade uſagt. Faktum 
er i alt Fald, at Livrenter maa være dyre i Greenland. 


Kong Ramſes' Mumie ſet forfra. 


De faakaldfe Aniverſalmidler 

Det tyſte Sundhedspoliti arbejder med vverordentlig 
Energi for at forhindre, at Folks Godtroenhed bliver be- 
nyttet af driftige Fabrikanter af Univerſallcegemidler og 
dertil hørende Bladreklamer. Saavidt mulig bliver „Lege⸗ 
midlet” forbudt. J Tilfælde, hvor dette ikke lader ſig gjøre, 
kan man være vis paa, at lige i Helene pan Fabrikantens 
Reklamer folge Sundhedspolitiets Oplysninger om Mid⸗ 
lets Sammenſcetning, dets Virkning og virkelige Verdi. 
Her anfores en ſaadan Henvendelſe til Publikum fra Svrig⸗ 
heden: 3 

Betjendtgjørelje. 

En vis A. Schiedel i Dresden⸗Alſtadt anbefaler ſig 
gjennem Bladannoncer og Flyveblade i den plumpeſte og 
driſtigſte Markſtrigertone med „Raad for alle Sygdomme“. 
Hvem der vil have et ſaadant Raad, maa give en ſkriftlig 
Skildring af ſin Sygdom; at fremſtille ſig perſonlig erklee⸗ 
res for „fuldſtcendig overflødig”, Patienten vil da erholde 
Lægemidlet ſamt en paa en Seddel trykt Brugsanvisning. 
J et os bekjendt Tilfælde beſtod Lægemidlet af 20 i A. 
Marggrafs homoopatiſke Officin i Leipzig tilberedte Pul⸗ 
vere, ſom tilſammen indeholdt 40 Gram Sukker, andre 
Stoffer var det trods den omhyggeligſte kemiſte Underſogelſe 
ikke muligt at paaviſe. Værdien af Lægemidlet var, Ind⸗ 
pakning og Brugsanvisning iberegnet, hojſt 15—20 Pfen⸗ 
nige, Priſen derimod 4 Mark (1 Mark — 100 Pfen. — 
89 Øre). Adolf Schiedel var tidligere Hoboiſt og Linned⸗ 
bæver, og er ofte, ſiden han. tog fat paa Legekunſten blevet 
ſtraffet for utilladeligt Salg af Lægemidler. Vi advare 


SIS mod at ſtjcenke hans Svindlerreklamer den mindſte 
iltro. 


Karlsruhe, den 29 Juli 1886 
Der Ortsgeſundheitsrath. 

å Schnetzler Schumacher. 
i Herhjemme var det heldigt, om Øvrigheden gjorde 
ligeſaa, jærlig da de tyſte Aptoriteters aarvaagne Streng⸗ 
hed lader Dhrr. Humbugiſter overſvomme Nabolandene 
med fræffe Reklamer. Af Presſen er der ingen Hjælp at 
vente, da Konkurrencen og Avertisſementsjagten bringer 


de fleſte Avertisſementsblade til at lukke et Oje i for Spin⸗ 
delen. 


Nordstjernen. 


En Baade 


Roman 
af 
B. A. Jarjeon. 
Overſat af O. P. Ritto. 


(Fortſat). 


Dat og andre Billeder droge i vexlende Rerkke 
forbi Mrs. Preedys indre Syn, og det var, 
ſom om der hvilte et Tryk eller en Bedovelſe over 
den Slumrendes Sjæl. FS 

Hun foreſtillede fig i Drømme, at hun var 
alene i et Verelſe, hvis eneſte Dor var lukket af 
udvendig. Ikke et Menneſte var i Nerheden; hun 
var afſkaaren fra enhver Hjælp og ganſke overladt 
til fig ſelv; far var det, ſom om hun ſlumrede ind 
og dromte om en Begivenhed fra hendes Ungdom, 
— hun drømte i Drømme. 

Af denne ſidſte Drøm blev hun pludſelig vakt 
ved at høre Trin paa Trappen ovenover. Hun vidſte, 
at Huſet var tomt, og at der ikke befandt ſig andre 
Menneſter her, end hende ſelv. Doren var jo luk⸗ 
ket, ſaa hun kunde ikke komme ud, ja hun kunde 
end ikke rore ſig af Stedet, ſyntes hun. J aande⸗ 
los Angſt fad hun og lyttede efter den Larm, der 
havde vekket hende. 

Hun vidſte godt, hvorledes Huſet var bygget, 
og hun klendte hver en Krog i det ... nu hørte 
hun igjen et Skridt ... nu et igjen . . . faa ind- 
traadte der en længere Pwſe. Den Mand, der 
paa denne Maade laugſomt neermede fig hende for 
at myrde hende, maatte befinde ſig paa Trappen, 
ſom forte fra tredje til anden Sal. Nu var han 
naaet ned til denne, og nu ſtandſede han igjen. 

Der kunde ikke være Tvivl om, hvad det var, 
han vilde, J Drømme var hun fuldſtendig paa 
det Rene med Morderens Planer og hele Livshi⸗ 
ſtorie; hun vidſte, at han var en Redſel for hele 
London, vidſte, at han altid gik hemmeligt til Verks 
og at hans Forehavende altid lykkedes for ham, og 
vidſte, at hun, Mrs. Preedy, var udkaaret til hans 
neeſte Offer. 

Hun kunde ikke undgaa fin Skjcebne .. hun 
maatte hengive ſig i den, ſaadan ſom den nu en 
Gang var. 

Saa horte hun, hvorledes Skridtene kom ner⸗ 
mere og nærmere ... horte, hvorledes Skikkelſen 
langſomt bevægede fig fra Stue til Stue . . . atter 
og atter føgte hun at rejſe ſig, men det var, ſom 
hun var Aenket faſt til Stedet . . . 

J dette Ojeblik kom der virkelig en Mands⸗ 
perſon ned ad Trappen; han nærmede fig ganſke 
rigtig Kjokkenet, og der var noget ſnigende i hans 
Bevegelſer, noget, der ganſke viſt ſtred imod hans 
fædvanlige udfordrende Veſen. Dette Udtryk var 
nu fuldſtendig forſvunden, medens han — uſet af 
enhver — ſteg fra de øvre Etager i Huſet ned i 
Kjelderlejligheden. 

Med den fkarpe Horelſe, der er ejendommelig 
for en Sovende, hvis Sjelstilſtand er i Oprør, 
fulgte Mrs. Preedy Mandens lette Fjed fra Koiſt⸗ 
vœrelſet til Stueetagen. Nu havde han naaet Gan⸗ 
gen, der til den ene Side forte hen til Gadedoren 
og til den anden til det Rum, i hyvilket Mrs. 
Preedy ſelv befandt fig, under Jndflydelſe af fine 
jagende Drømme. Til hond Side vilde nu han 
gaa ? 

Han kom herned . . . herned til hende! Han 
nærmede fig Stedet, hvor hun fad fangen .. nu 
var det ude med hende! 

Saa forføgte hun at bede en Bon, men Tun⸗ 
gen klebede faſt til Ganen ... og han, Uhyret, 
nærmede fig med hvert Skridt ... nu aabnede han 
Doren . . . der ſtod han paa Tærffelen . . . men 
i ſamme Nu vaagnede hun op, denne Gang for 
Alvor, og ligbleg i Anſigtet og med et ſtift Blik 
ſtirrede hun paa den Indtredende. 


Trettende Kapitel. 
Mrs. Preedys unge Logerende. 


Manden, der havde aabnet Doren, var traadt 
et Skridt indenfor denne, men holdt endnu med fin 
højre Haand faſt i Dorklinken bagved fig. Mrs. 
Preedy tenkte fig ſtrax, at det var Mordvaabnet, 
han pan denne Maade ſogte at ſtjule for hende. 
Men forøvrigt fan? Menneſtet alt andet end blod⸗ 
torſtig ud, og da han lod Haanden ſynke, bemer⸗ 
kede Mrs. Preedy til ſin ſtore Beroligelſe, at den 


var ganſte tom. Da hun rigtig havde faaet Øjnene 
op, ſar hun ogſaa, at det var hendes Logerende, 


Richard Manx, der for en tre Ugers Tid ſiden 


havde lejet ſig ind hos hende, og ſom endnu ſtod 
til Reſtanee med Betalingen. Mrs. Preedy plejede 
ſlet og ret at kalde denne Richard Manx for „det 
un ze Menneſke.“ 

Det kan nu nok vere, at han var en Del 
yngre, end han jaa" ud til; hans Aaſigtsfarve var 
morkladen og hans forte Haar langt og tykt. Oj⸗ 
nene havde en faa ſelſom, katteagtig Glans, at man 
uvilkaarlig maatte komme til at tenke paa, at de 
viſtnok kunde gniſtre i Morke. Han talte med en 
let, fremmed Accent, der imidlertid var faa. lidet 
udpræget, at man efter denne vanſkelig kunde be⸗ 
ſtemme, hvilken Nationalitet han horte til. 

Mrs. Preedy havde taget Mod til ſig igien; 
det ſkreœkkelige Indtryk, ſom Drømmen hapde gjort 
paa hende, forſvand: og gav Plads for Vert⸗ 
indens praktiſke Sans. 

„Aha!“ ſagde hun til ſig ſelv, medens et huld⸗ 
ſaligt, efter Lejligheden afpasſet Smil, traadte frem 
paa hendes Leber ... „aha! det unze Menneſte 
vil betale ſin Leje!“ Men det viſte ſig desverre, at 
dette var Selvbedrag! ... Saa tenkte hun igjen: 
„han har viſt faaet en „Snitſer“, den Fyr!“ men 
ogſaa dette vifte fig at være en grundlos Beſkyld⸗ 
ning, og faa kom hun da til folgende praktiſke Slut⸗ 
ninger: „Ja, ſaa vil han have et Lys, eller en Bid 
Bro), eller lidt S ebe .. eller noget, han mang⸗ 
ler Penge til. Han vil ſige mig, at han ſom Frem⸗ 
med er ubekjendt med, hvor han fkal kiode disſe 
Ting .. . men jeg for mit Vedkommende føler mig 
ganſke overbeviſt om, at han ikke ejer ſaameget ſom 
en Penny! ... Lad ham bare komme . jeg 
ſkal nok tage imod ham, kan han tro, jeg er ikke 
fra i Grar!“ 

Mrs. Preedy kaſtede et Blik op paa Uhret og 
fik derved Oje paa Treprofeten, der ſtod udenfor 
jiz Dor. Hun kom nu pluͤdſelig i Tanker om fin 
Drøm, og ſkfont hun vidſte, at det kun havde været 
en Drom, maatte hun dog overbeviſe ſig om, at 
det virkelig var han, der ſtod deroppe. Hun 
rejſte ſig og ftubbede Manden ind i Huſet, — men 
han var ſtrax ude igjen. Bed dette Stød var Ap⸗ 
paratet imidlertid kommen i Uorden, og de tvende 
Beboere, der her — ganſke ſom det kan ſke i Livet 
og navnlig i en ſtor By — i en Aarrekke havde 
logeret i et og ſamme Hus, uden nogenſinde at 
træffe ſammen, fløj nu frem og tilbage, ud og ind, 
ud og ind, faa at de bebudede godt Vejr og daar⸗ 
ligt Vejr paa én Gang. For Ojeblikket havde dog 
Manden Retten pia fin Side; Himlen var nemlig 
ftærit overtruklten, Vinden jo; hylende hen over 
Pladſen udenfor og enkelte Regudraaber klaſkede paa 
Vinduerne. 

Klokken var henad tolv. 

„Det var ellers lojerligt at komme herned til 
mig paa denne Tid,” tenkte Mrs. Preedy . 
„men det er ogſaa lojerlige Folk, disſe Udlændinge 
.. jeg har aldrig rigtig kunnet bruge dem 
mon det unge Menneſke ſkulde have ment, at jeg 
var gaaet til Ro? ... Mon det ikke fkaulde ſtaa 
rigtig til med ham og Beckg??/ 

Denne ſkamle Mistanke fandt beredvillig Op⸗ 
tagelſe i Mes. Preedys Sjæl, thi hun hapde alle⸗ 
rede tidligere gjort den Erfaring, at Tjeneſtepigernes 
Dyd ſtod paa meget ſvage Fødder. Den Pige, hun 
havde for Ojeblikket, — Becky blev hun faldet — 
havde tjent hende i fjorten Dige, og Mrs. Preedys 
Forventning om, at hun ikke holdt det ud der i 
Huſet i en Uge, var derved bleven overtcuffen paa 
en meget behageliz Maade. Siden Mordet inde i 
Nr. 119 var begaaet, havde Mrs. Preedy nemlig 
havt over en halo Snes Tfeneſtepiger, og der var 
ingen af dem, der havde været hos hende mere end 
nogle faa Dage; et Par af dem havde ſtrax taget 
Lobepas igjen oz havde derhos ſagt, at de ikke „for 
Alverdens Guld” vilde blive én Nat til i det Hus, 
hvor den Myrdedes Aand færdedes. Nen Bedy 
var bleven. 

„Mon der ffulde være noget mellem ham og 
Becky?“ tænkt: Mrs. Preedy og faa" igjen op paa 
Uhret. 

i Richard Manx, der var bleven ftanende henne 
ved Doren, lagde Merke til dette Blik, og ſaa 
mumlede han: 

„Ja, det er maaffe . . ikke ganffe . . hvad 
hedder det nu. ikke ganſke rigtig . +" 

„Nej, det er ikke ganſte rigtig!” udbrød Mrs. 
Preedy nu, da hun opfattede hans Bemerkning ſom 
et Svar paa de Tanker, der bevægede hende 
„nej, det er ikke ganſte rigtig, det har De ſaamend 
Ret i! De burde ſkamme Dem, burde De! Saadan 
et ungt Menneſke ſom Dem! Hjemme i Deres eget 


Land kan De maaſke giere og lade, ſom De vil, 
| det fjender jeg ikke noget til, men her i mit Hus 
kan jeg flet ikke till ide faadant noget .. 
| Ri hard Manx betragtede hende forundret og 
ſagde: „Jeg mente ... at .. det var rigtignok 
Uhret, jeg talte om .. det er viſt ikke ganſtke 
rigtig ... det er femten Minuter mere end Kirke⸗ 
uhret herhenne ... Er det ikke Midnat, det hedder, 
naar Klokken er tolv .. . Her det ikke ſaadan, De 
kalder det hertillands?“ 

„Jo, det er det!“ ſagde Mrs. Preedy lidt for⸗ 
nemt, „og paz den Tid af Dognet ligger ethvert 
anſtendigt Menneſte i fin Seng og ſover!“ 

„J fin Seng .. ja, det kan nok være. .. 
men derfor er det jo ikke ſagt, at man fover . . . 
og De ſover jo heller ikke ſelv.“ 

„Jeg ſidder og gjør mit Regnſkab op,“ ſagde 
Mes. Peeedy, „det er en ærlig Sag, véd jeg 
maaſke De kommer for at betale Deres Leje?” 

„For at betale? ... Naa, nu forſtaar jeg, 
for at give Dem Penge? .. . Nei. det er juſt ikke 
derfor, jeg kommer ...“ 

„Hvordan vil De five, at jeg ffal kunne be⸗ 
tale min Leje, naar De ikke en Gang kan betale 
for et enkelt Verelſe? Vil De have den Godhed at 
ſige mig det?“ 

„Nej . . . det kan jeg vickelig ikke ... det 
det ... det .. kan jeg ikke!“ 

Mes. Preedy havde boet der i Huſet i henved 
tredive Aar, og indtil for fort ſiden havde hun 
kunnet leve, og leve godt, af Overſkuddet, ſom Koſt⸗ 
gengernes og de Logerendes Vederlag gav. Richard 
havde lejet et Koiſtverelſe, for hvilket han ſkulde 
betale tre Shilling om Ugen, — en Pris, der for 
et møbleret Verelſe maatte betragtes ſom moderat. 
Selvfølgelig indſkernkede Bohavet fig til det aller⸗ 
nodvendigſte: en Feltſeng, med et noget ſlidt Til⸗ 
behor, en lakeret Kommode med vaklende Ben, der 
maatte ſtives af med underſkudte Papſtykker; end⸗ 
videre en ramponeret Stol, en Stump Spejlglas, 
der var anbragt pia Bæggen uden Ramme, en 
ganſke lille Kakkeloon med et ruſtent Jerngitter, en 
kroget Jernſtang, der gjorde Tjeneſte ſom Ovnrager; 
endvidere en bundlos Kulkasſe og en lille Kuffert, 
der opbevarede Richard Manx's Ejendele; ja, det er 
fandt, faa var der ogſaa et ſkrobeligt Vaſkebord, en 
hankelos Vandkande, et klinket Vandfad og et hullet 
Handklede. Hele Herligheden vilde paa en Auktion 
næppe have belobet fig til jer Shilling. 

Mes. Preedy, der ſiden de ſidſte Repliker havde 
iagttaget en højtidelig Tapshed, tog nu ſaaledes til 
Orde: „Ja, naar det ikke er for at betale mig 
Lejen, at De kommer herned, faa véd jeg virkelig 
ikke, hvad jeg ſkͤlder Wren af Deres Beſog paa 
denne Tid af Dognet?“ 

Richard Manx ſtrakte Hovedet faa langt frem, 
ſom han kunde, og hviſkede: „Nu har jeg hort det 
gien!“ 

Disſe Ord gjorde en hojſt merkveerdig Virk⸗ 
ning paa Mrs. Preedy; neppe vare de udtalte, for 
det gav ſaadan et Set i hende, at hun kom til at 
vælte det Glas Genever, der ſtod ved Siden af 
hende, men hun lagde ikke Merke dertil, hun ſtyr⸗ 
tede hen til den unge Mand, greb ham i Armen, 
traf ham helt ind i Verelſet og lukkede Doren i 
efter ham. Sax aabnede hun Doren ind til Tjeneſte⸗ 
pigens Lukaf og kaldte med dæmpet Roſt: „Becky, 
Becky, an hør lidt!” 

Pigen ſov meget faſt, fan faſt, at hun flet ikke 
merkede, at Mes. Preedy traadte hen til hendes 
Seng og ſtrog hende med Haanden over Anſigtet. 
Mrs. Preedy vendte da tilbage til Kjokkenet, lukkede 
Doren til igjen og ſagde i en vrippen Tone til 
Richard Manx: 

„Ja, nu ſkal jeg ſige Dem noget! Den Slags 
Ting kan jeg aldeles ikke finde mig i... det maa 
De forſkaane mig for, derſom De agter at blive 
boende her hos mig!“ Og hun tilføjede, neſten 
gredeferdig: „Herregud! Vil De da virkelig rent 
ødelægge mig!“ 

„Jeg forſtaar Dem aldeles ikke!“ ſvarede Ri⸗ 
chard Manx. „Jeg har flet ikke i Sinde at ode⸗ 
lægge Dem, ſom De ſiger! Men hør mig nu 
huſker De da ikke .. for otte Dage ſiden 
det var netop en Onsdag, ligeſom i Dag ... faa 
ſidder jeg i Maanelyſet oppe paa mit Kammer og 
| ryger paa min Pibe .. . da jeg lige med ét hører 

en gjennemtrengende Lyd ... ſom jeg ikke kunde 
blive klog paa, hvorfra kom ... Jeg ledte alle⸗ 
vegne, men jeg fandt intet mistenkeligt ... faa 
falder det mig pludſelig ind, det maatte komme fra 
Huſet ved Siden af ... det var jo derinde, det 
ſkete, dette her ... og nu var det akkurat et Fjer⸗ 
dingaar ſiden. Jeg vil ærlig tilſtaa, jeg blev helt 
uhyggelig tilmode, det lob mig koldt ned ad Ryggen 
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og jeg kunde ikke flytte en Fod. Og jaa var jeg 


jo ganffe alene, De har jo felv fagt mig, at der i 
Verelſet underneden mig ikke findes et eneſte levende 
Menneffe . . og der var heller ingen i Nærheden. 
Saa tenkte jeg, at det maaffe kunde være Vinden, 
der hylede ſaadan, eller ſom gav ſaadan et Suk 
fra fig ... ſtjont det nermeſt lod, ſom om det 
var et Menneſke, der var i Nod. Aa, Haarene 
rejſte ſig paa mit Hoved, ſiger jeg Dem . . og 
hor, hor! nu lyder det igjen!“ 

Dette var imidlertid et Vindſtod, der i ſuſende 
Fart jog ned ad Gaden, og i ſamme Øjeblif kom 
der et Lyn fan blendende og ſteerkt, at Richard 
Manx fo'r ſammen derved, ſom om Himlens Straffe⸗ 
dom var kommen over ham. Lidt efter brod Tor⸗ 
denen los, og det ſaa voldſomt, at Huſet formelig 
ſyntes at ryſte. De lyttede begge to efter, indtil 
Uvejret havde lagt fig, men Efterdonningen af det 
klang endnu for deres Oren. 

„Det er en fkrakkelig Nat!“ ſagde Richard 
Manx .. . „men hor nu kun videre! Altſaa for 
otte Dage ſiden ſidder jeg paa mit Kammer og 
ryger paa min Pibe .. faa hører jeg denne Lyd 
„det var, fom om det kunde komme Ha 
et Spogelſe! Saa faldt det mig, ſom ſagt, ind, at 
det var i Huſet ved Siden af at ... den myrdedes 
Blod .. . det uudſlettelige Blod findes . Dg 
hvem véd, om der ikke nu i Morgen vil findes 
Blodet af en anden ... men ſaa tog jeg da Mod 
til mig og gik ned ad Trappen, til den Dor, der 
forer ud til Gaden. Aa, men ſaa var det ligeſom 
En, der ſneg ſig .. ja, ſneg fig, er det jo, det 
bedder, ikke fandt? .. fſneg fig bagefter mig, 
En, ſom jeg ikke kunde fe, og ſom jeg ikke kunde 
gribe, men ſom jeg kun kunde høre. Der er jo ſaa 
morkt i den Gang ... men faa træffer jeg Dem, 
og ſaa ſporger De mig, hvad der er paa Feerde. 
Saa ſagde jeg Dem det, og ſaa lo De ad mig, 
men alligevel ikke ſaadan, ſom man ellers ler, det 
var mere ſom et Skrig! Og ſaa ſagde De, at det 
betod viſt ikke noget, det var kun noget, det var kun 
noget, jeg havde bildt mig ind ... der var jo 
heller ingenting at hore den Gang. Men jaa fol 
dede De Deres Hender og bad mig ſaa inderlig 
om, at jeg ikke maatte fortælle til andre, hvad jeg 
havde hort .. . og det lovede jeg ...“ 

„Har De maaſte ikke holdt det?“ faldt Mrs. 
Preedy ham engſtelig i Talen. 5 

Richard Manx lagde Haanden paa fit Bryſt 
og vedblev: 

„Paa re, jo! Jeg har Ingenting ſagt! Jeg 
tænkte nemlig ſom jaa: Fru Vertinden har maaffe 
Ret .. det er bare noget, jeg har bildt mig ind 

noget, der ingen Steder har hjemme; jeg vil 
vente til i Morgen. Men hverken den neſte Mor⸗ 
gen eller de folgende Morgener horte jeg noget 
for nu i Nat! Jeg laa ganffe rolig i min Seng 
og røg paa min Pibe ... ja, De ſktal ikke være 
bange, jeg ſkal nok være forſigtig med Ilden 
og desuden . .. jeg tenker, De har hvad 
hedder det nus Brandkasſen .. . asſureret?“ 

Mrs. Preedy nikkede med Hovedet, men ſagde 
Intet. 

„Horer De .. det regner og det ſtormer 
og fe, hvor det lyner ... det er et Herrens Vejr!“ 

Umiddelbart efter det ſidſte Lyn kom et væl 
digt Tordenbrag. Richard Manx traadte uvilkaar⸗ 
ligt nærmere hen til Mrs. Preedy, og hun paa ſin 
Side ſogte ligeledes Beſkyttelſe hos ham. Det gik 
her, ſom det ſaa ofte gaar: naar Naturkrefterne 
raſer i al deres Velde, og lader os føle, hvor ſmaa 
vi ere, flutte vi os naturligt ſammen og ſoge Troſt 
og Deltagelſe hos hverandre. 

Men Becky, ſom Mrs. Preedy troede laa og 
ſov derinde i Hummeret, maatte ijær være betagen 
af dette Uvejr, ſom gjorde et ganfke ejendommeligt 
Indtryk paa hende. J fin Natdragt var hun fnæ- 
let ned ved Doren, og havde lagt fit Øre tæt op 
til en Revne i denne for at lytte efter, hvad hendes 
Frue talte med det unge Menneſke om. Mrs. Preedy 
vilde være bleven i hojeſte Grad forbavſet, om hun 
havde ſet ſin Tjeneſtepige i denne Stilling. 

Lyn fulgte paa Lyn og det ene Tordenſkrald 
bragede los efter det andet; Uvejret ſtod paa i en 
halv Snes Minuter, jan drev det ind over Landet, 
men Regnen ſtyrtede ned i Stromme over Størfte- 
delen af Byen. 


Fjortende Kapitel. 
J bvilket Becky paabegynder et Brev til en Ven 
paa Landet. 


Efterat Tjeneſtepigen Becky den næfte Aften — 
ganffe viſt med endel Beſver — havde faaet Til⸗ 


ladelſe af Mrs. Preedy til at være fri til Klok⸗ 


ken ti, fatte hun fig til at ſkrive folgende Brev: 


„Min kjere Fr.! 


Du ſkal nu faa Underretning om alt, hvad 
der er hendet mig, ſiden jeg ſidſte Gang havde den 
Glæde at fe dig. Det har været mig aldeles umu⸗ 
ligt at ſkrive tidligere, efterſom jeg ſorſt i Morges 
fil det Brev fra dig, hvori du opgiver mig Adres⸗ 
ſen. Aa, du kan ikke tro, hvor jeg blev glad over 
dette Brev! Poſtbudet faa” lidt mistroiſt paa mig, 
fom om han mente, at jeg førte et falſk Navn! 
Men det er ſaamend ikke ſaa underligt, det vilde 
du ſelv have gjort, naar du havde ſet min Iver 
efter at faa at vide, om han havde Brev til mig! 
„Men Taalmodighed, tjære du! Jeg ſkal nu 
efterhaanden forklare dig det altſammen. 

Taalmodighed! .. . Og det ſiger jeg til 
dig... til dig, der har viſt dig ſaa taalmodig 
ſom kun Faa! ... Hvem anden end du vilde med 
en ſaadan Faſthed, et ſaadant Mod have baaret, 
hvad der var paalagt dig? Nej, ingen, ingen i den 
hele Verden! Iſtedetfor at unddrage dig dine For⸗ 
folgere, har du af Henſyn til mig, ikke mindre end 
af Henſyn til dig ſelv, fundet dig i alt, i det faſte 
Haab, at Befrielſens Dag ogſaa vilde oprinde for 
dig. Og den er jo alt oprunden, og du er fri! 
Elſtede Ven, jeg beder tidlig og ſildig til, at alt 
maa ende godt! 

Efter denne Begyndelſe at demme, maa dette 
Brev blive langt, meget langt! Men jeg kan ikke 
giore for det, jeg maa have Luft .. . og i Aften 
har jeg netop god Tid til at tale med dig. Jeg 
kan tenke mig, du længes meget efter at høre, 
hvorledes det er ganet mig, fiden vi ſtiltes. Du 
vil ikle kunne gjætte dig dertil, jeg maa da altſaa 
fortælle dig det hele. : 

J det Hus, hvor du ſkaffede mig Optagelſe, 
gled Dagene langſomt hen for mig, og Netterne 
ſyntes aldrig at ville faa Ende. Hvad jeg forſt og 
fremmeſt manglede, var et Arbejde, en Opgave. 
Og aldrig ſaa ſnart var dette bleven mig klart, for 
det en ſovnlos Nat kom ſom en Aabenbaring over 
mig, og jeg ſtjeldte mig ſelv ud for en doven og 
egenkjerlig Skabning, og jeg ærgrede mig over, at 
jeg ikke for længe ſiden havde taget en Beſlutning. 
Det klinger noget myſtiſt, ikke fandt? men du vil 
ſnart forſtaa mig. 

Neſte Morgen lagde jeg Haand paa Veerket. 
Paa hvilket? Ja, nu fkal du hore! 

Allerforſt begav jeg mig ind i en af Smaa⸗ 
gaderne, ind i en lille Butik, hvor de ſolgte brugte 
Kledningsſtykker; her tiltjobte jeg mig to fuldſten⸗ 
dige Dragter: Over⸗ og Undertøj, med alt, hvad 
dertil horer, endvidere nogle Støvler, en Kaabe og 
en Hat .. ja, den ftulde du bare ſe! Og ſaa 
kjobte jeg tillige en Del afſtaaret Haar. Jeg filt 
hele Hiſtorien meget billig, faa billig, at jeg ſelv 
har ondt ved at forſtaa det. De Folk, der ſolgte 
det til den Pris, maa da ikke have havt det torre 
Brod i Huſet. 

Saa tog jeg hele Bylten med mig hjem, trak 
enkelte Dele af det paa, friſerede mig med det 
falſte Haar, ſminkede mig lidt morkere i Huden og 
jaa” nu ud ſom en virkelig Tjeneſtepige. 

Du er naturligvis nysgjerrig efter at faa at 
vide, hvor jeg vilde optræde under denne Forkled⸗ 
ning, ikke ſandt? Nuvel, jeg ſtal gjerne ſige dig 
det, naar du vil love mig, at du ikke vil blive 
vred: jeg vilde optræde paa „Great Porter Square“. 
Ja, jeg hører nok, at du ſiger, at det var det 
ſidſte Sted, du vilde ſe din lille Veninde, og at jeg 
giorde bedſt i at holde mig derfra, men din lille 
Veninde var den Gang af en anden Mening, og er 
det forreſten endnu. 

Jeg tænkte nemlig ſom faa: medens min elffede 
Ben arbejder Dag og Nat paa at udgrunde den 
Hemmelighed, der gaar ham faa ner, medens han 
maa lide Forfolgelſe af enhver Art, udſtaa Fangen⸗ 
ffab og være Gjenſtand for uværdig Behandling, 
og medens han tilbagelægger mungfoldige Mile 
for at bringe Lys i Morket, for at opklare alt, 
hvad. der truer hans og min Fremtid, hans og min 
Wre, — ſaa ſidder jeg her i fuldſteendig ÜUvirk⸗ 
ſomhed, ganfke nær ved Forbrydelſens Skueplads, 
og foretager mig ikke det allerringeſte for at komme 
den Mand til Hjælp, for hvem jeg gjerne gik i 
Døden, men for hvem jeg dog langt hellere lever 
Livet fuldt og helt! Vilde det dog ikke være meget 
bedre, tenkte jeg, om du ſkaffede dig Adgang til 
„Great Porter Square“ under en eller anden For⸗ 
kledning, der kunde jætte dig i Stand til at ſe, 
hvad der foregaar, og til at hore, hvad der bliver 
talt og ſagt? Det var jo dog muligt, at jeg i 
Naboernes indbyrdes Pasſiar eller i Smaaheedelſer, 


eller i ſaadanne Ubetydeligheder, ſom Ingen agter 
paa, kunde finde et Holdepunkt, der kunde være af 
Verdi for den Kjære, med hvem jeg jaa gjerne, ja 
faa inderlig gjerne delte Lykke, Fryd og Fred! 

Der var aldeles intet Stodende eller Upasſende 
i det, jeg ſaaledes beſluttede mig til. Fremfor alt 
maa jeg gjøre dig opmeerkſom paa, at jeg virkelig 
beſidder mere Mod og Standhaftighed end du til 
tror mig. Det er ogſaa forſt efter at jeg har 
udført min Plan, at jeg ſelv har faaet Øje for, 
hvor ſterk, handlekraftig og tillige forfigtig jeg kan 
være, og jeg ſynes beſtemt, jeg har hort en lille 
Fugl ſynge om, at jeg ſtal kunne opdage noget, der 
faar Betydning for dig, — men hvad det er, maa 
Gud vide! Du tror maaſte, at jeg ſer Spogelſer 
ved hojlys Dag? Aa nej, jeg ſkal nok være for⸗ 
nuftig, og desuden ... jeg er flet ikke bange for 
Spogelſer! ; å 

Men jeg man paa det alleralvorligſte bede dig 
om, at du ikke ſtjender paa mig for den Beſlut⸗ 
ning, jeg ſaaledes har taget, eller forlanger, at jeg 
ſkal opgive den. Thi jeg tror ikke, at jeg i ſaa 
Fald vilde være i Stand til at adlyde dig. 

Da jeg var færdig med min. Dragt, forholdt 
jeg mig endnu ganſte rolig, indtil det begyndte at 
morknes; jaa et Ojeblit, da der Ingen var paa 
Trapperne, ſneg jeg mig lydloſt ned ad dem, aab⸗ 
nede Gangdoren — og forſvandt ſkyndſomſt fra 
hine Egne! Jeg havde aldrig for været paa „Great 
Porter Square”, men jeg havde en beſtemt Folelſe 
af, at jeg maatte derhen. Efter at jeg havde gaaet 
et langt Stykke Vej — ledet af Inſtinktet — ſpurgte 
jeg mig for i en Gronthandel og fik da at vide, at 
jeg var ganffe tæt derved. 

„Great Porter Square“ er, ſom du ved, en 
Plads, der er meget ſparſomt oplyſt. Plantningerne 
paa Midten, — ſom Beboerne deromkring kalder 
„Haven“ — indſkrenker ſig jo til et Par Smaa⸗ 
træer og nogle Buſtvaxter, der, efter min Mening, 
flet ikke pynter Pladſen. Da jeg ſaa naaede Ejen⸗ 
dommen Nr. 119, betragtede jeg den fra overſt til 
nederſt. Der var morkt i alle Vinduerne, og der 
var ſmurt en Plakat op, hvorpaa der ſtod, at Huſet 
var til Leje. Bygningen fan” i det Hele taget 
meget uhyggelig ud, men det var da forreſten Synd 
at ſige, at Nabohuſene var ſynderlig venligere. De 
gjorde alleſammen Indtrykket af, at de huſede et 
Lig, der ffulde begraves nœſte Dag! 

Paa „Great Porter Square“ ſtod der forov⸗ 
rigt en hel Masſe Lejligheder ledige, og rundt 
omkring jaa” man de ſmaa Plakater i Vinduerne; i 
Scerdeleshed var der mange af dem i Nabohuſene 
til Nr. 119. Saaledes ſtod, ſaavidt man da kunde 
je, Nr. 118 ubeboet gjennem alle Etagerne; kun i 
Kjelderlejligheden var der Lys. 

Da jeg fan havde gaaet lidt omkring paa 
Pladſen, uden alligevel at kunne finde mig til Rette 
der, vendte jeg tilbage til Gronthandelen, og Konen, 
121 ſtod i Butiken, ſpurgte mig, om jeg var gaaet 


— ROR 


vil 
Nej, ſvarede jeg, det er jeg egentlig ikke, men | 
jeg er lidt i Forlegenhed med, hvad jeg ſkal gjore. 
Der er bleven ſagt mig, at de har averteret om en 
Tieneſtepige her, men nu har jeg uheldigvis glemt, 
hvad Numer det var De ſkulde ikke tilfceldigt | 
bide noget om det? 
Jo, fvarede Konen, jeg véd jo nok et Hus, ö 
hvor de mangler en Pige . i den ſeneſte Tid 
har der været fan mange, men der er Ingen af | 
dem, der har villet blive der g j 
Hvad Numer er det? ſpurgte jeg jaa. - f 
Det er Nr. 118, ſvarede hun, det er lige tet ? 
herved . .. ; 
Hvad er der da i Vejen med det Hus, ſiden : 
Pigerne iffe vil blive der? | 
Jo, det Ligger jo lige klods op ad det, hvor ! 
der er begaaet et Mord. | 
Jeg traf paa Skuldrene og ſagde ganffe rolig: 
Aa, ikke andet! Det ſkal ſaamend ikke genere mig 
. jeg har jo ikke havt noget med det at gjore! 
Konen betragtede mig med umiskjendelig For⸗ 
undring og ytrede. faa: Ja, ja! Saa maa De have 
gode Nerver ... det ſer De dog ellers ikke ud 
til i De ſer ſnarere noget ſtjorladen ud, ſynes 
jeg 
Skinnet bedrager, ſvarede jeg med et Smil, 
De maa tro, jeg er ikke fan ſpedlemmet endda .. . 
jeg er kraftigere, end De ſer mig an for! 
Saa takkede jeg hende for Underretningen og 
begav mig ſporenſtregs hen til Nr. 118, „Great 
Porter Square“, og bankede paa her. 


(Fortſettes.) 
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1 Kr. 25 Øre Kvartalet. 


Søndagen den 28. November. 


10 Gre pr. Numer. 


Carl Guſtav Hellquiſt 


en gamle Hiſtorie om Geniet, ſom fodes i 
Morke og Fattigdom og kun med Moje bry⸗ 
der fig Vej opad til Lys og Luft, den gjen⸗ 

tager fig atter og atter. Ja, den er faa almindelig 
i de ſtore Kunſtneres og Videnffabsmænds Biogra- 
fier, at man ſtundom angſtſuld vejer det knugende 
Spørgsmaal: Hvor meget ffjult Talent, hvor 
mange uopdagede Genier gan ikke daglig tabt i Li⸗ 
vets ſtore Tredemolle, og hvilke aandelige Fro⸗ 
korn ligge ikke gjemte uden nogenſinde at komme 
frem fra Samfundets Dybder, me⸗ 
dens ofte Middelmaadigheden faar 
Lov at ſkyde fine golde Skud i det 
fulde varme Sollys? 
Ogſaa Hellquiſt's Liv er en 
ſaadan Hiſtorie, men heldigvis hører 
den til dem, hvor Talentet havde 
Held til at komme frem. Hans 
Fødeby var den lille ſvenſke By 
Kungsor, hvor Faderen var en fat⸗ 
tig Haandverker, og for at fortjene 
en lille Stilling til Hjælp maatte 
Gutten ofte med de andre Born 
lobe til Dampfkibet for at falbyde 
Ber og lignende Forfriſkninger til 
de Rejſende, ſaaledes ſom alminde⸗ 
lig Skik er i Sverige. 
Den lille Carl Guſtav kom 
dog i Reglen tomhændet hjem; thi 
den lille ſpinkle Jyr kunde ikke 
trænge fig ſaadan frem ſom de ſtorre 
Born. Des mere Held havde han 
da med fig i fin Pndlingpasſion, 
ſom huede ham bedre end Handels⸗ 
forretningen, nemlig al Slags Snit⸗ 
ten og Malen. Af et Stykke Træ 
kunde han ſnitte de dejligſte Dyr og 
Menneſker, og et Stykke Papir kunde 
han fylde med alle Slags mærfelige 
Figurer, ſom han kolorerede med 
grøn Skimmel fra et Par gamle 
Sko, eller med broget Stov fra 
Sommerfuglevinger. Men heldigvis 
fit man ham „opdaget“, og i 1863 
begav den tolvaarige Kunſtnerſpire 
ſig med Dampſtibet til Stockholm, 
hvor en Velynder havde ſtaffet ham 
en Plads ſom Lærling hos Dekora⸗ 
tionsmaleren Fritz Ahlgrensſon. 
Paa Guld var han ikke rig, og ej 


heller paa Gods. Hans Bagage var næppe over⸗ 
vægtig. Den beſtod kun af to Skjorter og — en 
Redekam. Hjemmefra havde han dog til Troſt 
faaet en vel fyldt Madpoſe, og Ungdommens frej⸗ 
dige Haab gav ham en god Appetit, og hans Sind 
var fuldt af ærgjerrige Dromme. 

Forelobig blev det dog ſmaat nok. Paa den 
ſtore Theatermalerſal, der mere var et Verkſted end 
et Atelier, blev den lille Gut rent borte blandt de 
uhyre Lærreder, de høje Stiger og ſtore Farvebot⸗ 
ter. Kammeraterne drillede den lille ſidſtankomne; 
han maatte udfore alt det verſte Arbejde, f. Ex. 
rive Farver, hvis mange giftige Subſtanſer ofte kvalte 
ham. Han maatte grunde Kulisſer og overmale de 


hundreder af Smaaſom, hvormed Lerredet blev 
faaet pan Rammerne. Dog, Kunſtneren hos ham 
brød igjennem det haandverksmesſige, og ſnart 
naaede Hellquiſt ind paa Akademiet, hvor han ſled 
fig rem fra Prøve til Prøve, ſom alle beſtodes med 
Sæder. J 1871 udſtillede han fit forſte Billede, 
et hiſtoriſt Maleri, en Genre, ſom han altid for⸗ 
trinsvis har behandlet. Et af de næjte ſtorre var: 
„Soldater finde Guſtav Adolphs Lig paa Valpladſen 
ved Lützen.“ J 1875 vandt han Akademiets Pris 
for et ſtort hiſtoriſt Billede” fra Guſtav Vaſas Tid, 
hvilket Billede kjobtes af Kongen, og Kunſtneren, 
ſom hidtil for at erhverve Livets Ophold, havde 
maattet bruge en Del af fin Tid til at tegne og 
illuſtrere, kunde fra nu af ikke alene 
ofre ſig helt for at male, men ogſaa 
komme paa den ſtore Rejſe, hvorom 
han, ſom alle unge Kunſtnere, ſaa 
længe havde drømt, 

Paris var Rejſens Maal, Meis⸗ 
ſonnier's og Gérome's By, og her 
ſtuderede Hellquiſt et helt Aar. Som 
et Bevis paa den Fremgang, han 
havde gjort, malede han det berømte 
Billede: „Kong Ludvig XI i fin 
Abildgaard“, ſom gjorde ſtor Op⸗ 
ſigt ogſaa i Paris og nu ejes af 
Muſceet i Gøteborg. Motivet til 
Billedet er laant fra et gammelt 
franſk Digt „De hengtes Ballade“, 
og gjengiver den ſtrenge Konge ſom 
gammel Mand, ſtottet til ſin gru⸗ 
ſomme Yndling, Olliviers Arm, van⸗ 
drende i en Have, hvor Grenene 
hænge fulde af hængte Mænd: 


„De Heengte falde Hengte til, 
Beſtandig fler den Onde ſender; 

Og mens omkring dem Luftens Spil 
De grønne Blade jagte vender, 

J Kreds om deres Hoved jvinger 
Sig i den morgenfriſte Vaar, 

En Fugleflok paa lette Vinger; 

Det er Kong Ludvigs Abildgaard.“ 


Dette gribende Motiv har 
Kunſtneren behandlet med ſtor Dyg⸗ 
tighed og hele den hiſtoriſte Grund⸗ 
tone er udmerrket gjengivet. Fra 
nu af traadte Hellquiſt ind i Hiſto⸗ 
riemalernes forſte Rerkke. 

Fra Paris tog han hjem til 
Stockholm, hvor han tilbragte en 
Vinter, men i Vaaren drog han 
atter ud med Akademiets ſtore 
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5 De kom 
til Smedens, og hun nejede, da hun rakte Haanden. 

Preſtefrokenen ſlog Armene om hende og kys⸗ 
ſede hende: Godnat, Froken, ſagde hun — hun var 


Froken Holm blev ved at gaa ſtille. 


ikke ſikker paa Roſten 


8 


Kapellaneu og hun blev ude paa Vejen, til de 


havde ſet Lyſet tendt i Danſerindens Kammer. 

Froken Holm tog den Barsges Kjole af og 
lagde den varſomt ſammen. Saa talte hun Pengene 
ud af Papirerne og ſyede dem ind i en lille Comme 
i hendes Kjoleliv. Hun forte Naalen ſaa kejtet, mens 
hun ſad foran ſit Lys. 

Den neſte Morgen blev hendes Champagnekurv 
lesſet paa Landpoſtens Vogn. Det var er Regn⸗ 
dag, og Froken Holm krob ſammen under en defekt 
Paraply, Benene traf hun op under fig, faa hun 
ſad helt tyrkiſt paa fin Kurv. 

Da de ſtulde til at fjøre — „Poſten“ gik ved 
Siten af Vognen, Øget havde nok med at træffe én 
Pasſagér — kom Frokenen fra Preſtegaarden lobende 
hen ad Vejen i bart Hoved. Hun havde en hvid 
Spaankurv med. Man maatte da have Proviant 
paa Reiſen. SN 

Gun bøjede fig ind under Paraplyen, tog 
Froken Holm om Hovedet og kysſede hende to 
Gange 

Saga braſt den gamle Danſerinde i Graad og 
greb den unge Piges Haand og kysſede den. 


Preſtefrokenen blev ſtaaende paa Vejen og ſaa' 
efter den gamle Paraply, faa flænge hun øjnede den. 

Froken Irene Holm havde indbudt til et „For⸗ 
aarskurſus i den moderne Selſkabsdans“ i en nær 
Flekke. 

Der havde tegnet fig jer Elever. 


C. G. Hellquiſt: 
Guſtau Adolph's Lig indſkibes i Wolgaſt's gavn. 


Ingen ivenif Konge — ſelv Karl den 12tes Wventyr⸗ 
ſkilkelſe medregnet — ſtraaler med en ſaadan Glans ſom 
den unge edle Guſtav Adolph, der faldt i Spidſen for 
fin ſejrende Her ved Lützen (te November 1632) i en 
Kamp, hvori han kun deltog ſor at befæmpe den religioſe 
Fanatisme, ſom vilde berøve Proteſtanterne i Tyfkland 
Frihed til at dyrke deres Gud, ſom de ſelv vilde. Hellquiſts 
Billede viſer det Øjeblik, da Kongens Lig, liggende i en 
aaben Kiſte, iført fin fulde Ruſtning, bæres af Soldater 
fra forſtjellige Regimenter ned ad Landgangstrappen i den 
lille pommerſke Soſtads Havn, for under dundrende Kanon⸗ 
ſalut at bringes over pan Orlogsſtibene, ſom ſkulle fore 
Liget hjem til Fedrelandets Jord. Overſt paa Trappen 
ſtaa, dybt bevegede, Repreſentanter for Rigels Slender, 
og i Midten den førgende Enke, Marie Eleonore, helt i 
ſort, og en Afmagt nær, ftøttet til en gammel Adelsmands 
Arm. J Harmoni med den ſorgelige Handling ligger der 
en merk og ſkyfuld Stemning over det hele, der forhojes 
endnu mere ved den bolgende Damp fra Skibenes Salut. 


Violetta. 


Romar efter det Engelſke ved Klex. Schumacher. 


(Fortſat.) 


Gre og bekymret vendte Jarlen tilbage til Weſtend, 

idet han med tungt Hjerte ſogte at udfinde 
en Plan, ſom paa en eller anden Maade kunde af⸗ 
bode Slaget for hans Ven. Men han kunde ikke 
je nogen Udvej .. alt var Morke og Elendighed, 
og Jarlen indſaa med Bedrovelſe, at under ſine 
Beſtrebelſer for at ſtraffe den Kvinde, ſom havde 
myrdet hans Broder, var han ikke ſelv fluppen 
uſkadt derfra. 

Den folgende Dag var han og hans Rejfefælle 
paa Vej til Middleminſter. Begge vare blege og 
forſtemte, men Jarlens Nedſlagenhed var imidlertid 
1 paafaldende, at haus Ledſagerinde lagde Merke 

ertil. ; 

De har en forfærdelig Opgave!" udbrød hun i 
en dæmyet Tone; — men. men, — tilfojede 
hun — ved at forene Retfærdighed med Mildhed 
maa vi gjøre den lettere for Dem. Jarlen gav 
intet Svar og hun vedblev: jeg kunde næften onſke, 
at det maatte blive mig forundt at ſoge hen til en 


eller anden Afkrog af Verden, hvor ingen nogenſinde 
vilde ane min Exiſtens. Det forekommer mig, at 
jeg har for lidt at leve for nu! 

De har Deres Barn! ſvarede Jarlen; — og 
for hans Skyld maa De atter indtage Deres forrige 
Stilling. Men hvad mig angaar, tilføjede han 
morkt, — jeg kunde friſtes til at bede om, at jeg 
ikke maatte leve for at fuldføre den Opgave, jeg 
har ſtillet mig, og ſom ſynes faa tung at fore til 
Ende, nu da Maalet er ſaa ner! 


Ottende Kapitel. 


Imidlertid tog Begivenhederne mere Fart end 
ellers i Middleminſter. Lady Camleyn var Grev⸗ 
ſtabets Dronning og med majeſtetiſt Grandezza for⸗ 
ſtod hun at bære denne Værdighed. 

Der taltes i Krogene om, at Slottet ſnart 
vilde faa en ny Herre, idet den Beundring, ſom 
Charlie Templeton havde næret for Lady Camleyn 
i den ſenere Tid var ſteget til dyb Kjerlighed. 

Der var intet merkeligt heri, da Lady Edith 
havde en hel Stab af Tilbedere. Men i dette 
Tilfælde lod den Hyldeſt, ſom Charlie vifte den 
ſmukke Borgfrue paa Camleyn Hall til at være be⸗ 
ſvaret og der var Smil og Hviſken, naar de blev 
ſet ſammen. Der vilde blive et ſmukt Par af dem, 
erklerede de gode Folk i Middleminſter. 

Det er ſandt, at Lady Camleyn kunde have 
gjort ſtorre Fordringer; hun var ogſaa nogle Aar 
ældre end fin frejdige, livsglade Tilbeder; men hvad 
havde det at ſige! Det var tydeligt, at de elſkede 
hinanden; de vare begge unge og ſmukke; og ſelv 
om Charlie ikke var rig, havde Lady Camleyn For⸗ 
mue nok for dem begge. Skjeœbnen ſyntes ſaaledes 
i det hele taget at ſmile til det lille Kjerligheds⸗ 
drama, ſom var bleven ſat i Scene under Valentins 
Fraverelſe fra England. 

Jarlen af Coram underrettede ikke en Gang 
ſine Folk om ſit Komme, og Morgenen efter ſin 
Ankomſt til Godſet, gik han ud alene med et ſaa⸗ 
dant ÜUdtryk af Modloshed, at hans Omgivelſer 
ſpurgte ſig ſelv, hvilken Sorg der ſaa pludſelig 
kunde have greben hans Sind. 

Jeg har en ulykſalig Opgave, mumlede han, 
da han gik igjennem de blomſterindhegnede Gader 
henimod Middleminſter. Hvis jeg blot kunde have 
forudſet alt dette ... hvis jeg blot kunde frelſe 
ſtakkels Charlie fra den Sorg, jeg ſtaar i Begreb 
med at bringe over ham, vilde jeg med Glæde op⸗ 
give Rang og Rigdom .. ja neſten Livet. Men 
det er umuligt .. . det lader fig ikke gjøre; det 
er altfor ſent at vende om nu. Jeg maa fuldfore 
det frygtelige Hverv, jeg har paataget mig; men det 
er tungt, forfærdelig tungt! 

J dette Øjeblik naaede Lyden af muntre Stem- 
mer hans Øre, og idet han k ſtede et Blik ud paa 
Vejen, ſom kun ved en lav Hoek var ffilt fra den 
ſmalle Fodſti, hvor han befandt fig, faa” han to 
Ryttere komme henimod ſig, de to, ſom opfyldte 
hans Tanker: Charlie Templeton og Lady Camleyn. 
Jarlen ſtod i Skyggen af et Træ og iagttog dem, 
medens de kom nermere. 

Ak, der var ingen Tvivl om den Kjærlighed, 
ſom exiſterede imellem bem. Den kaſtede fit Sfjær 
over Charlie Templetons ſmukke ungdommelige An⸗ 
ſigt og gav det et Udtryk, ſom Valentin aldrig for 
havde ſet. 

Og hun, Kvinden, ſom han havde afſloret, hvor 
vidunderlig ſmuk var hun ikke i det friffe Mor⸗ 
genſtjer. : 

Den tætfluttende Ridedragt fremhævede hendes 

prægtige Figur, medens hendes Anſigt, der kom til 
Syne under den fjerſmykkede Hat, ſyntes forklaret 
af den Kjærlighed, der lyſte ud af hendes Øjne. 
Jarlen drog et dybt Suk, medens han iagttog 
dem; de ſaa' ſaa lykkelige ud... faa fulde af 
Livslyſt og Haab og han, Jagttageren, tænkte ſorg⸗ 
modig, hvor ſnart al denne Kjærlighed, alt dette 
Haab .. . vilde blive tilintetgjort ved hans Haand, 
eller rettere jagt af den ubøjelige Skjebne, fjor hvil⸗ 
ken han kun havde været et Redſkab. 
Hun vil faa mit Brev, naar hun kommer hjem, 
tenkte Jarlen; — og hvad vil hun ſaa gjore? 
Hvad ffal der gjores med hende? Ak, hvis det blot 
var en anden Haand end min, ſom ſkulde tilintet⸗ 
gjøre Charlies Lytfe! Men det maa ſte og maa ffe 
hurtig; endnu i Dag maa jeg fortælle ham alt. 
Himlen give ham Styrke til at bære det og ſe i 
Maade til den ulykſalige Kvinde, ſom en højere 
Magt end min egen Vilje har tvungen til at drage 
til Anſvar. 

Edith Camleyn havde aldrig været i et bedre 


Humor end hun var den lyſe Morgen ſom gik forud 
for Straffen. 

De gode Folk faa" med Beundring efter det 
ſmukke Par, og da Lady Camleyn vendte hjem fra 
Ridetouren, tenkte Millicent ved fig ſelv, at hendes 
Svigerinde aldrig havde ſet mere bedaarende ud. 

Paa Bordet i Dagligſtuen laa et Brev med 
Valentin Dares bekjendte Haandſkrift og ventede paa 
Lady Camleyns Hjemkomſt. 

Af hvad Grund fkriver han ſtrax efter at han 
er kommen tilbage til England? Af Poſtmerket 
kunde Millicent nemlig je, at han var kommen hjem 
fra den Rejſe, han jaa hovedkulds havde foretaget. 

Lady Camleyn kom langſomt ſlentrende ind i 
Dagligſtuen og brød Seglet paa Brevet; men for 
hun begyndte at leſe det, jaa" hun drømmende ud i 
Haven, ſom om hun ikke kunde rive ſig los fra de 


lyſe Forhaabninger, der opfyldte hendes Sind. 


Det er beſynderligt, at jeg ſtulde elſte ham faa 
hojt! — mumlede hun ved ſig ſelv, medens hun 
holdt det uleſte Brev i Haanden — beſynderligt! 
Smulkere og rigere Mænd har elſket mig; men jeg 
har aldrig følt, eller troet at føle det for dem, ſom 
jeg føler for ham, min forſte Kjærlighed! Hvis jeg 
blot Havde mødt ham for flere Aar ſiden! .. for 
. . for jeg blev, hvad jeg nu er! Hoor forſtjelligt 
vilde ikke mit Liv have formet ſig! Men nu er 
det for ſent at tenke paa alt dette! 

Hun fo'r ſammen, ſom af Kulde, og begyndte 
at lœſe fit Brev. Det var meget kortfattet, og inde⸗ 
holdt folgende: 


„Violetta Duval — 


Jeg, Valentin Dare, Broder til den Mand, 
De faa ſticndigt myrdede, har opdaget alt — Deres 
Forbrydelſe, Deres Bedrageri. Jeg opfordrer Dem 
til ufortovet at tilſtaa Deres Brode, og give Afkald 
pan den Stilling, De har tilranet Dem. Enken fra 
Galehoſpitalet er med mig, og alene for hendes 
Skyld burde jeg ſtrax rive Maſken af Dem; men 
paa hendes Forbon har jeg beſluttet at give Dem 
Lejlighed til ved Flugt at unddrage Dem Deres for⸗ 
tjente Straf. Jeg kommer ikke til Camleyn Hall, 
ſaalenge De vanerer Slottet med Deres brodefulde 
Perſon; men jeg ffal i Aft en vente paa Dem i Lun⸗ 
den, lige udenfor Avlsgaarden. Undlad ilke at give 
Mode; jeg ffal være der fra Solnedgang til Midnat. 


Coram.“ 


Den ulykkelige Kvinde ſank ſammen med et for⸗ 
tvivlet Udraab. 

Tabt! tabt! fremſtammede hun mellem ſine 
dirrende Læber. — Tabt, tabt, uigjenkaldelig tabt! 
Tilintetgjort, fornedret af dette fordømte Menneſke! 
Men det kal ikke ffe! .. . det ſkal ikke! ſkreg hun 
noſten krampagtigt, idet hun gjemte Brevet. 

Millicent horte Skriget og kom hen til det aabne 
Vindue. 

Hvad er det. Edith? ſpurgte hun og blev 
ſtaaende redſelsſlagen over den Forandring, der var 
foregaget med Lady Camleyn. 

Hun var bleg ſom et Lig, og hendes Trek bar 
et ſaadant Præg af navnlos Rædlel, at Millicent 
ſtirrede paa hende i maallos Beſtyrtelſe. 

Hvad er det? Hvad er det? udbrød hun 
tilſidſt. 

Edith ſorſogte at ſvare, men hendes Stemme 
tabte ſig i en hes Stonnen og for den forſkrokkede 
Millicent kunde komme ind til hende, ſtyrtede den 
ulykkelige Kvinde om med et Skrig af dodelig Angſt. 

Medens Lady Camleyn laa i en bevidſtlos Til⸗ 
ſtand, foregik der et ſorgeligt Optrin i Bibliotheks⸗ 
ſalen paa Coram Caſtle. 

Ved et lille Bord, med Hovedet ftøttet til fine 
ryſtende Hender, ſad Charlie Templeton; ligeover 
ham ſtod Valentin Dare, med et Udtryk af bekymret 
Deltagelſe i fine ſmukke Træt. 

Der herſtede Dodsſtilhed. Hiſtorien var bleven 
fortalt, og ſtakkels Charlie Templeton ſtred ſaa haard 
en Kamp, ſom nogenſinde er falden i en Mands 
Lod. Og idet Valentin bedrøvet ſtirrede paa ham, 
følte han, at han med Glæde vilde have ofret ſit halve 
Liv for at være i Stand til at yde fin ſtakkels Ven 
blot den mindſte Troſt eller Biſtand. Men det var 
forgjcves. Deltagelſe var aldeles ikke paa ſin Plads 
her, jorværrede ſnarere den Ulykke, ſom det var fal⸗ 
den i hans Lod at bringe over ſin Ven. 

Tilſidſt loftede Charlie ſit Hoved, og Jarlen 
var redſelsſlagen over at ſe den Forandring, ſom 
var foregaget med det for jaa frejdige, ungdomme⸗ 
lige Aaſyn. Han ſyntes at være bleven ti Aar 
ældre efter at have hort den ſkrœkkelige Fortælling. 

Det var et ſaa pludſeligt Dodsſtod for hans 
Lykke. En fan fuldſtendig Tilintetgjsrelſe af hans 
kjcreſte Forhaabr einger. 
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Endnu for et Par Timer ſiden, opfyldt af 
Haab og Lykke, var han redet henad de lyſe, blom⸗ 
ſterindhegnede Veje omkring Middleminſter, ved Si⸗ 
den af den Kvinde, han elſkede hojere end ſit Liv. 
Nu var han flagen med Nadſel og Fortvivlelſe over 
den Hiſtorſe, han havde hort — en Hiſtorie, ſom 
desuden var ſaa fuldt bekrœeftet, at den ikke lod den 
mindſte Skygge af Tvivl om dens Troværdighed 
ogſaa hos ham, der havde fremſtillet den Kvinde, 
han elſtede fan højt, i hendes ſande Skikkelſe, en 
Eventyrerſte og Forbryderſte af den laveſte Art. 

Det var intet Under, at dette havde efterladt 
et uudſletteligt Merke paa den Mands Anſigt, ſom 
endnu for kort Tid ſiden ikke ejede en eneſte Bekym⸗ 
ring, ja knap nok havde kjendt til Sorg i hele 
fit Liv. 

Det ffar Valentin i Hjertet, medens han ftod 
og ventede paa, at Charlie ffulde tale. 

Hvad ... hvad ffal der gjøres med hende? 
fagde han endelig med en ſvag, unaturlig Stemme, 
uden at fe op. 

Charlie, gamle Dreng, ytrede Valentin med 
noget brudt i Stemmen. Jeg kan ikke ſige dig, 
hvilken ubeſkrivelig Sorg jeg foler over din Ulykke. 
Gud ffal vide, jeg vilde hellere være død, end have 
tildelt dig et Slag ſom dette; men det var uund⸗ 
gageligt! Du tror det, ikke ſandt, Charlie? tilfojede 
han bedende. Sig, at du tror det, Charlie, for det 
Venſkabs Skyld, der har knyttet os ſammen? 

Charlie ſaa' faſt og ſorgmodig paa ham. 

Der kleber ikke den ringeſte Skygge af Dadel 
ved dig, Valentin! ſagde han, langſomt, tilſyneladende 
med Beſper; men du har jo ikke ſparet mig. Hvad 
ffal der blive af hende? Og hans Stemme døde hen 
neſten i en Stonnen. 

Hun ſkal kun indtage den Plads, der tilkommer 
hende, ſvarede Valentin. Ver overbeviſt om, at 
jeg ikke mere tenker paa Hevn. Jeg har anmodet 
hende om en Samtale i Aften; ſaa vil jeg ſige 
til hende, at hun maa forlade England med Lofte 
om aldrig at vende tilbage hertil, iøvrigt ffal jeg 
ikke lægge noget Baand paa hendes Handlinger. 
Hun vil faa tilſtrekkeligt at leve af, hvor hun vil i 
Udlandet, uden at jeg ſkal lægge hende nogen Hin⸗ 
dring i Vejen. Jeg havde gjort det Løfte, at denne 
Kvinde ſkulde lide fin retfærdige Straf, men jeg kan 
ikke overlevere den, du har elſket, til Retten, ſelv 
om hendes Brode er nok faa ſtor. Nej, Charlie, 
min Dreng; min Haand har bragt dig Ulykke nok. 
Ver overbeviſt om, at ingen Handling fra min 
Side ſkal gjøre din Sorg tungere at bære. 

Tak! ſagde Charlie ligegyldig. Du ſiger, at du 
vil mode hende i Aften. Vil du lade mig gaa i 
dit Sted? 

Vil det vere klogt? ſagde Valentin tvivlraadig. 
Mener du ikke, at det vilde være bedre for dig, 
at forlade hende pludſelig, medtagende Mindet om 
hende, ſaaledes ſom du faa” hende ſidſt? Vil det 
ikle gjøre din Smerte dybere at ſe hende ſaaledes 
ſom hun virkelig er, vidende hvad du ved. Huſt 
paa det, gamle Ven, og opgiv din taabelige Idé. 

Charlie ffjulte atter Hovedet i fine Hænder og 
braſt i en bitter, krampagtig Hulken. 

Jeg vil gaa, ſagde han, da han atter igjen var 
Herre over fin Stemme. Jeg vil ſe hende endnu 
en Gang, Himlen ſtaa mig bi! og faa — tilføjede 
han fortvivlet — er det mit Haab, at jeg maa do! 
Mit Liv er endt. Jeg har overlevet min Lykke, 
mit Haab, min Kjærlighed og onſter, at jeg i Nat 
kunde lægge mig ned og do; men jeg vil ſe hende 
endnu en Gang. Du maa lade mig gaa i dit 
Sted, Valentin? Du vil opfylde denne min Bon, 
ikke ſandt? 

Jeg vil gjore alt for at lindre din Sorg, ſagde 
Valentin alvorlig. Nu vil jeg forlade dig lidt. 
Naar jeg ſaa kommer tilbage, vil du være mere rolig 
og jeg ffal meddele dig, hvad jeg agter at gjore 
med hende for hendes Fremtid. Sog at mande dig 
op, Charlie ... ſog at foreſtille dig, hvorledes det 
havde været, hvis denne Opdagelſe var bleven gjort 
efter eders Bryllup. 

Charlie fo'r ſammen, men ſvarede ikke; og med et 
bedrovet Blik paa ham forlod Jarlen Verelſet. 
Valentin havde aldrig i fit Liv folt ſig mere ned⸗ 
faaet og bevæget end han gjorde denne Efter⸗ 
middag. 

Han kunde ikke forſone ſig med den Tanke, at 
Charlie ſkulde gienſe den Kvinde, der havde foraar- 
jaget ſaa megen Nod og Elendighed, og dog ſaa' 
han ingen Udvej til at forhindre dette Mode, uagtet 


. han følte fig overbeviſt om, at der ikke vilde komme 


noget godt ud af det. Uroligt vankede han om, ven⸗ 
fede paa, onfkede at det ſkulde blive Aften, og dog 
opfyldt af Frygt for den. 

Da han vendte tilbage til Bibliotheket, fandt 


han til fin Lettelſe, at Charlie var langt mere ro⸗ 
lig, og ſyntes tilbøjelig til at drøfte den Fortælling, 
ſom ſaa uigjenkaldelig havde kuldkaſtet hans Lykke. 

De talte flænge og alvorlig ſammen, og Morket 
blev tættere, medens Dagslyſet ſvandt. Endelig op⸗ 
randt Tiden for det uhyggelige Mode, og Valentin 
blev greben af en ubeſtemt Angſt, da han ſaa' Char⸗ 
lie forſvinde henad Vejen, efter at de var fulgtes 


ad til Indkjorſelsporten til Coram Caſtle. 


Det alvorlige Hverv, ſom hans en Gang fad 
lykkelige, ſorgloſe Ven Havde raataget fig, Kjend⸗ 
ſtabet til den Kvinde, han var gaaet hen for at 
mode, dette i Forening opfyldte Jarlen med en uvil⸗ 
kaarlig Angſt, og han ſtod et Sjeblik raadvild om 
han ſkulde gaa bagefter ham eller afvente hans Til⸗ 
bagekomſt paa Slottet, da de lette Skridt af en 


Kvinde lød i Nærheden af ham. 


Det er mig! ſagde en blid Stemme. Jeg havde 
ingen Ro paa mig; jeg maatte vide, hvad der venter 
Naar jeg tenker paa den Elendighed, der 
venter hende, kunde jeg ret inderligt onſke, at De 
havde ladet mig do ukjendt og uændfet i mit gamle 


hende. 


Fengſel i Paris. 


Hvorfor vil De plage dem ſaaledes, ytrede 
De har ſandelig 
lidt nok! Den haardeſte Straf var ikke for meget for 
en Kvinde, der kunde gjøre fig ſtyldig i en faa op⸗ 
rørende Forbrydelſe, ſom den, De har været Offer for! 
det gjør intet! udbrød 
Jeg kan ikke glemme det Baand, ſom er 
mellem os; jeg kan ikke glemme, at vi har været 
uſkyldige Born og jeg! kan ilke tenke paa den Ulykke 
Men, ikke fandt, 
Dez vil jo handle fan medlidende, ſom De kan? ſagde 


Valentin venligt og deltagende. 


Det gjør intet . 
Ladyen. 


der venter hende uden bitter Kval. 


hun bonfaldende. 


Fat Dem, Madame, ſagde Jarlen beroligende, 
og ver overbeviſt om, at jeg ſkal gjøre alt for at ſpare 
Den ulykſalige Kvinde, 
der har voldt os fan megen Lidelſe, har intet at 
frygte af mig. Der er noget ſom ſiger mig, tilfoj⸗ 
ede han, ſom henvendt til fig ſelv, at hun ſelv brin⸗ 
ger Gjengjeldelſen over fig; og i faa Ord fortalte 


Dem for yderligere Sorg. 


han ſtakkels Charlies Kjerlighedshiſtorie. 


Derpaa var de tavſe en Stund, thi begges 
Hjerter blodte over den ulykkelige unge Mand, hvis 
Forhaabninger faa pludſeligt var bleven tilintetgjorte. 


(Fortſettes.) 


Kjærlighed pr. Telefon. 


Fortelling 
af 
H. Bernard. 
VI. 


90 en var det da muligt, at hun kunde elſte et 

Menneſke, hun aldrig havde ſet? Margrethe troede 
ikke herpaa. Dog blev hun ſnart overbeviſt; da 
hun en Dag fik at vide, at Fru Brunel, hvis Onkel 
var dod, ſkulde komme tilbage til Saint⸗Charles. 
Det var ham, ſom fortalte hende det; han havde 
hort det igjennem en Veninde af Fru Brunel; hun 
ventedes hjem til Saint⸗Charles en af de folgende 
Dage. Han havpde ikke modtaget nogen officiel Med⸗ 
delelſe, men han var jo kun Vikar, og kunde faa" en 
Opſigelſe fra den ene Dag til den anden. Han 
blev, ſom de fleſte ſvage Karakterer, hurtig fortrolig 
med fin Skebne, og vant ſom han var, til at ſe 
Tingene fra den morkeſte Side, nærede han ingen 
Tvivl om ſin Afrejſe, og talte med bankende Hjerte 
derom til Margrethe. 

Den Sorg, de begge følte ved Tanken om en 
Skilsmisſe, gjorde dem det klart, at de elſtede hin⸗ 
anden. De havde ladet dette fortrolige Forhold 
udvifle fig, uden at gjøre lig Regnffab for, hvordan 
det vilde ende, og uden at tanke paa Fremtiden. 
Nu kunde de ikke andet end tænfe derpaa. De 
ſpurgte ſig ſelv, hvad de egentlig havde haabet, da 
de folte Sorg ved Tanken om det ſkuffede Haab. — 
Beſtod dette Haab, hvor ubeftemt og taaget det end 
var, da ikke i, at dette Forhold maatte vedblive? 
Onſtede de ikke netop, at det maatte blive endnu 
inderligere? Og hvorfor ſkjule det for hinanden nu, 
da dette Baand faa brat ffulde brydes? — Den 
ſnarlige Skilsmisſe og deres Sorg over den, gjorde 
Fortroligheden endnu ſtorre; de talte uforbeholdent 
ſammen om deres ſlet dulgte Folelſer, lykkerige over, 


at vide ſig elſtet, men med en vis Bitterhed, blandet 


T. at alt dette nu ſnart 
ffulde ophøre tilligemed de lykkelige Drømme, hvori 


i Glæden ved Tanken om, 


de begge havde ſpelget. 


Margrethe græd. Hun ſagde ikke noget herom 
til fin Ven, men hun grad hele Aftenen. Hun 
folte paany, ja mer end nogenſinde, den gamle En⸗ 
ſomhed. — Han tog det hele ſom en perſonlig For⸗ 


nermelſe. 


Hvor kunde de dog forlange noget ſaa umuligt 
Hvad Skade kunde det vel gjøre, at 
de vedbleve at holde af hverandre; men de maatte 


og urimeligt. 


begge være fødte under en hojſt uheldig Stjerne. 


Al den Sorg og Bitterhed ffulde imidlertid 
ſnart forvandles til Glæde. Fru Brunel var kom⸗ 
men, men kun for to Dage; det var den Tid, hun 
behovede til at pakke ſine Sager ſammen og ordne 
ſine Anliggender. For Renten af den Arv, hun 
havde faaet efter Onkelen, kunde hun leve ro⸗ 
Lucien fik hendes Plads 
paa Kontoret i Saint⸗Charles, og det var et Skridt 
Nu var det for ſent til z 
at fage de gjorte Tilftaaelfer tilbage, og ingen af 
dem havde desuden Lyſt dertil; men med Haabet, 
der paany vaktes hos dem, blandede der ſig en 
underlig Folelſe, de aldrig for havde kjendt; de bes 
gyndte at blive bange for, at de ved deres forſte 
Mode ffulle blive ſkuffede med Henſyn til hin⸗ 
Han teenkte paa fit altfor forte ven 
ſtre Ben, ſom foraarſagede ham den fæle Halten. 
Han havde jo rigtignok omtalt det for fin Veninde, 
men det forekom ham verre nu end nogenſinde. 
Hvad. vilde hun ſige, naar hun faa" ham med denne 
haltende Gang? Vilde hendes Kjerlighed holde Stik 
overfor en ſaadan Lyde. Han tænkte ogſaa med 
Sorg paa, at ingen Kvinde, ſaa langt han kunde 
mindes, nogenſinde havde været indtaget i ham. 
Hans Ydre maatte ſikkert være fraftødende, og han 
var bange for at gjøre et fejtet og ſygeligt Indtryk. 
Hvormeget havde han dog ikke givet for, at hun ikke 
var altfor kjon, og at hun vilde tage ham, ſom 


ligt og ſorgloſt i Paris. 


fremad for de unge Folk. 


andens Ydre. 


han var. 


Margrethe plagedes af lignende Tanker; og 


bå 


hun, ſom aldrig før havde været koket, begyndte nu 
at blive det. Hun ſaa' fig ofte i Spejlet, og fik 
ret Øjnene op for fine Smaamangler. Hun ærgrede 
fig over, at hun var ſaa lille og over ſin altfor 
Uden ſelv rigtig at vide det, anvendte 
hun mere Flid paa ſit Toilette. Hun var lenge 
om at jætte fit Haar, og ſorgede for at ſtryge de 
morke Lokker bag om de ſmukt formede Oren, faa 
Og dette Koketteri var temme⸗ 
lig uſkyldigt; hver paa ſin Side frygtede jo blot 
At de kunde 
lide den modſatte Skuffelſe og finde hinanden for 


ſtore Mund. 


disſe bleve ſynlige. 
for at finde den anden altfor ſmuk. 


ſtygge, tenkte de flet ikke paa. 


Han var mindre taalmodig end hun. Denne 
Uvished var ham altfor utaalelig; han maatte have 
alt paa det rene. Saa udbad han ſig en Fridag 
for at tage hjem og ſe til ſine Forældre, ſagde han; 
men i Virkeligheden for at tage til Cernay. Det 
var i Slutuingen af Oktober Maaned. Han tog 
afſted om Morgenen og gik til Fods over en Mil. 
Hans Hjerte bankede, jo nærmere han kom Lands⸗ 
byen. Endelig var han der, og hans Oje faldt 
ſtrax paa en lille Bygning med Overſkriften: „Poſt⸗ 
og Telegrafkontor“. Han blev greben af en uimod⸗ 
ſtaaelig Lyſt til at gaa lige ind og raabe: „Her 
har Du mig. Saaledes ſer jeg ud,“ men ſaa kom 
igjen den underlige Frygtſomhed, og han havde ikke 
Mod til at gaa op. Han gik derfor ind i Verts⸗ 
huſet lige over for og ſatte ſig ved Vinduet, hvorfra 
han kunde ſe hele Gaden, i Haab om at hun maa⸗ 
ſte vilde komme forbi. Han beſtilte ſin Frokoſt og 
blev ſiddende ved Vinduet, men manglede fuldſtendig 
Mod til at gaa over. Endelig ſamlede han al ſin 
Energi og ſom den Skibbrudne, der brænder fine 
Baade, tog han en raſk Beſlutning og gik ind i 
Huſet. Men, hvad fulde han ſige? Alle de Planer, 
han havde lagt under Vejs. vare glemte; alle de 
fmutfe Ord, han havde forberedt, ſom blæjte bort, 
blot ved Tanken om, at hun var der, og at han 
faa ſnart ſkulde fe hende. a 

Ja, der fad hun virkelig indenfor den lille 
Rude og ſkrev. Optagen ſom hun var af ſit Ar⸗ 
bejde, havde hun ikte lagt Merke til, at Doren var 
bleven aabnet, og han kunde ganffe rolig betragte 
hende, uden ſelv at blive ſet. Ja, det var hende, 
ſom fad der i den tarvelige forte Kjole, lenet over 
ſit Arbejde. Det var hele hendes Profil, han ſaa': 
Haaret, ſom kruſede ſig ſmukt i Nakken, de runde 
Skuldre og den kjonne, ranke Figur. Han fandt 
hende yndig og elſtede hende hojere end nogenſinde. 
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Hans Hjerte bankede voldſomt, og han blev ſtagende 
maallos i nogle Sekunder. Endelig vilde han tale, 
da Margrethe pludſelig vendte fig, maaſte tilfældig, 
eller vel ſnarere greben af den elektriſte Magt, ſom 
et Blik kan udøve, der vedblivende feſtes paa En. 
Han blev rod ſom en Skoledreng, der bliver greben 
i en Fejl, og alle hans ſmukke Planer vare ſom 
vejrede bort. Paa en kejtet Maade og med en af 
Sindsbevegelſe dirrende Stemme bad han om et 
Frimerke, kaſtede fine Penge paa det lille Bræt 

foran Ruden og fkyndte fig bort uden at ſige Tak. 
Han gik jaa hurtigt, han kunde, af Frygt for at 
robe fig ſelvb ved fin Halten, hvis hun ſkulde ſe 
ham gaa forbi nede paa Gaden. 

Saa vendte han tilbage til Saint⸗Charles, og 
gif til Fods hele Vejen, uden at merke til Træt- 
hed. Han var ærgerlig tilmode over fin kejtede 
Frygtſomhed, og lovede ſig felv, ſaa ſnart han var 
hjemme, at tale til hende og bede hende blive hans 
Huſtru; men da han forſt var hjemme, ſvigtede 
Modet ham atter, og han vovede ikke at tale igjen⸗ 
nem Telefonen, men nøjedes med at ſtrive et langt 
Brev, hvori han erklœerede hende fin Kjærlighed og 
bad om hendes Haand, og han forſtod ſaa godt, 
hvor meget der ſtod paa Spil for ham, at han to⸗ 
vede lidt med at afſende det. Naar alt kom til alt, 
var Uvisheden dog bedre end et Afſlag, og han 
blev helt modlos ved Tanken om, at hun muligen 
vilde give ham en Kurv. Han ſaa' hende da for 
fig i Tankerne i Kontoret, ſom han havde jet hende 
for nogle Timer ſiden, og faa ſendie han Brevet 
afſted. 


VIII. 


Heller ikke for Margrethe var Dagen gaget 
hen uden Sindsbevegelſe. Hun havde om Morgenen 
forgjeves ventet paa, at der ſkulde blive ringet paa 
Telefonapparatet ſom fædvanlig, thi det var altid 
ham, der talte forſt; men Klokken blev elleve, og 
Lucien havde endnu ikke givet noget Livstegn fra 
ſig. Tilſidſt blev hun urolig, og da hun frygtede 
for, at han var ſyg, beſluttede hun ſig til at tale 
forſt; men hvor ſtor blev hendes Overraſkelſe, da 
hun fik at vide, at Lucien var taget bort for en 
hel Dag, og at han havde ſagt, at han vilde beſoge 
ſine Forældre. Altſaa rejſt uden at ſige hende 
noget derom! Hvad var der foregaaet? Var en af 
de gamle pludſelig bleven ſyg? Nej, jaa havde han 
ſikkert fortalt hende det. Det var beſtemt med Vilje, 
at han intet havde ſagt. Og hun grundede og 
grundede, men blev ikke klogere herved. Nej, der 
var noget myſtiſt ved det hele. Hvad ſkulde dog 
alt dette ſige? Hun følte fig ogſaa lidt ſaaret ved 
Luciens Tavshed. Hvortil jan hele hans tidligere 
Fortrolighed, naar han nu havde Hemmeligheder 
for hende, og i fin mismodige Stemning lovede hun 
fig felv, at hun ikke ffulde kalde igjen, for han 
havde henvendt ſig til hende. Den ſtakkels Pige 
anede ikke, hvor nær han i dette Ojeblik var hende. 
Hun fik imidlertid Klarhed paa Sagen, da hun mod⸗ 
tog Luciens Brev den neſte Morgen. 

Margrethe blev ikke forundret over dette Brev; 
hun havde ventet, at han vilde ffrive, men blev ikke 
deſto mindre dybt greben, og læfte Brevet atter og 
atter, ude af fig ſelv af Glæde ved Tanken om ſaa⸗ 
ledes at være elffet. Men hvad ffulde hun fvare? 
Var det dog ikke altfor taabeligt at binde fig for 
Livstid til et Menneſke, hun aldrig havde jet? Saa 
fif hun ſamme Indfald, ſom Lucien Havde haft. 
Hun beſluttede, under et eller andet Paaſkud, at 
tage til Saint⸗Charles og gaa op i Poſtkontoret for 
at ſe ham. 

Notarens Kone havde allerede længe ſogt at 
overtale hende til at tage med til Saint⸗Charles og 
je Ruinerne af et gammelt Abbedi, ſom laa i Sko⸗ 
ven dernede. Notaren vilde ſelv kjore dem ud i 
ſin Vogn, ſaa kunde de gaa hjem til Fods. 

Margrethe fif pan en behændig Maade Fru 
Deniſet til paa ny, at komme frem med fit Forflag 
ſom denne Gang blev modtaget med Glæde, og hun 
lovede fig ſelv nok at ſe fit Snit til at komme op 
i Poſtkontoret. Hun bad altſaa om en Fridag, og 
Turen blev beſtemt til om Torsdagen; men det var 
forſt Tirsdag, og hun tilbragte de to Dage i ſpendt 
Forventning. Deres Telefonſamtale blev afbrudt. 
Lucien havde ikke vovet at tale til hende, efter at 
han havde afſendt fit Brev, og hun paa fin Side 
vidſte ikke, hvad hun ſkulde ſige. 

Saadan gik Tiden hen. Begge tenkte de paa 
hinanden og betragtede af og til Telefonen med 
leugſelsfulde Blikke. Lucien blev mer og mer utaal⸗ 
modig. Hvor fortrød han ikke fit Brev. Tonk, om 
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han havde ſaaret fin Veninde og maaſke for beſtan⸗ 
dig brudt det fortrolige Forhold imellem dem. 

Endelig kom Torsdagen. Det var en af disſe 

ſmukke Efteraarsdage, ſom man kau have i Oktober 
Maaned. 
Det var en hel Fornojelſe for Margrethe at 
kjore i Notarens Vogn, og hun følte et viſt Vel⸗ 
være ved at ſidde ſaaledes og lade den friſte Vind 
bleſe fig ind i Anſigtet. Med en adſpredt Mine 
horte hun paa de to andres Samtale, og hengav 
ſig helt til fine egne Betragtninger, bevæget ſom 
hun var ved Tanken om det vigtige Skridt, hun 
ſtod i Begreb med at gjore. 

J Saint⸗Charles gik Notaren hen til Kroen 
for at jætte fin Heſt i Stald der, og Margrethe 
ſagde til Fru Deniſet, at hun gjerne vilde benytte 
Lejligheden til at je Poſtkontoret; hun var nys⸗ 
gierig efter at vide, om det var indrettet ſom det 
i Cernay. Det var jo ſaa naturligt, og hun gik 
derhen. 

Hun ſaa' ham da, ſom han havde jet hende i 
SER og hans gode, aabne Anſigt tiltalte hende 
trax. 

„Margrethe,“ raabte han og ſprang op fra ſin 
Plads, ſaa ſnart han fif Oje paa hende. Hun jaa” 
forbavſet paa ham. Hvorledes havde han gættet, 
at det var hende? 

Han nærmede fig til hende, greb begge hendes 
Hender og blev ftaaende nogle Ojeblikke uden at 
tale. Ingen vovede at bryde Tavsheden; begge vare 
de lige underlige tilmode ved ſaaledes at ftan Anſigt 
til Anſigt med hinanden. Under denne Pavpſe blev 
der ringet paa Telefonen. Det var fra Cernay, 
der blev talt, og de kom uvilkaarlig til at ſmile; 
det var jo den ſamme Klokke, ſom havde dannet 
Indledningen til deres Lykke. 


Moder og Sen. 


» jør til L....gaden Nr. 19,4% — Kusken 
smelte med Pisken, Hesten gav et Sæt, og 
af Sted gik Drosken ud mod en af Byens 

Forstæder, Herren inde i Vognen sad med kors- 

lagte Arme og saa” tankefuld frem for sig. Han 

var nylig bleven ansat som Præst ved en Straf- 
anstalt og kjørte nu i Embeds Medfør ud til en 
fattig Enke, hvis Søn laa for Døden. Den stakkels 
unge Mand var falden ned fra et højt Loft og var 
kommen saaledes til Skade, at der ikke var Spor 

af Haab om hans Liv. 

Præsten havde altid gjort den Erfaring, at 
selv det dybest sunkne Menneske ejer et ømt Punkt, 
og at dette i utallige Tilfælde er »hu Mo'r«; men 
aldrig havde han set en slig Kjærlighed til Moderen 
som den, der lyste ud af den unge Fanges Øjne, 
da han kom til Bevidsthed efter sit skrækkelige 
Fald og hviskede: »Aa Mor, lad Mo'r komme til 
mig.« Under den smertelige Forbinding undslap 
der ham ikke en Klage; men hvert andet Minut 
gjentog han: »Stakkels Mo'r, hun vil blive saa be- 
drøvet,« og da alt var færdigt og Dødsdommen ud- 
talt lød det igjen: »Aa Mo'r, stakkels Mo'r!« 

Han var bleven bragt paa Rigshospitalet, og 
Præsten fik Tilladelse til at hente Moderen, saa 
hun kunde faa lukke hans Øjne. Nu var han som 
sagt paa Vejen til hende; han vidste ikke andet 
om hende, end at hun hed »Mo'r Karlsen« og er- 
nærede sig med Vask; men han var vis paa, at 
hun maatte være en god Kvinde, siden hun kunde 
indtage saa høj en Plads i den stakkels Fanges 
Hjerte. Det var en tung Pligt, han opfyldte; det 
var tungt at bringe Moderen Bud -om, at Sønnen 
maatte dø; det var maaske hendes eneste, sikkerlig 
den kjæreste; en Moder elsker jo saa ofte det Barn 
højest, som volder hende mest Sorg. 

Vognen holdt stille udenfor et højt, stygt Hus 
i en af de skidneste og elendigste Gader i hele 
Byen. Det var begyndt at mørknes; en vaad, graa 
Taage lagde sig tyngende paa Aandedrættet. 

Det varede en Stund, inden Præsten fandt den, 
han søgte; men endelig fik han fat i en liden Gut, 
som paatog sig at vise ham Vejen; de gik op ad 
mange skidne Trapper, gjennem mørke Gange, forbi 
smaa elendige Beboelsesrum, hvorfra der strømmede 

| en blandet Lugt af Brændevin, Os og Smuds. Ende- 
| lig standsede den lille Vejviser foran en Dør og 


sagde: »Der bor hu Mo'r Karlsen.« Den fremmede 
bankede paa; ingen svarede. Han aabnede Døren 
og traadte ind i et renligt, lidet Værelse, hvor alt 
vidnede om en hæderlig Fattigdom. De hvide Gar- 
diner og Blomsterne laante den tarvelige Stue en 
vis Hygge. Paa Bordet brændte en liden Lampe, 
i Sideværelset hørte han Lyden af Tøj, som blev 
vredet op. 

Præsten gik hen og aabnede Døren; en stærk 
Vaskedamp slog ham imøde; i det lille Køkken 
stod en Kone og vaskede. Hun saa' op, forlod 
sit Arbejde og fulgte ham ind i Stuen, medens hun 
tørrede Hænderne paa sit Forklæde. Den frem- 
mede kastede et hurtigt Blik paa Konen; hun saa' 
ud til at være omkring 5” Aar; det forgræmmede 
Ansigt var fuldt af Rynker; man kunde se, at Livet 
ikke havde taget let paa hende. Præsten sad og 
søgte efter Ord; det var ikke let at komme frem med 
sit Budskab. Hun gav ham dog ikke Tid til nogen 
Indledning; da han sagde: »Jeg er Præst,« foldede 
hun krampagtigt Hænderne og udbrød i en fortviv- 
let Tone: »Aa, er det noget galt med ham, Oskar?« 
— »Han er meget syg; jeg kommer for at hente 
Dem.« — Den stakkels Kone bøjede Hovedet og 
brast i Graad; men det varede ikke længe; før den 
fremmede kunde faa Tid til at sige hende et trø- 
stende Ord, var hun allerede i Færd med sine For- 
beredelser. 

De tog ikke lang Tid; nogle Smaating, hvor- 
iblandt et graat Strikketøj, blev bundet ind i et 
Tørklæde, derpaa. forsvandt hun i Køkkenet og kom 
et Ø,eblik efter ind igjen, iført en pyntelig sort 
Kjole, Hat og Shawl. Det nødvendige angaaende 
Tøjet og Værelset blev aftalt med Konen ved Siden 
af, og saa gik Præsten og den stakkels Moder ned 
ad de mange skidne Trapper. 

De to i Vognen sad ganske tavse; begge tænkte 
paa det samme: den vakre, lyshaarede Gut, som 
efter et forspildt Liv laa og stred med Døden. 
»Kan han ikke leve?« sagde hun pludselig. Hen- 
des Ledsager rystede sørgmodigt paa Hovedet. — 
»Nej,« hviskede han og trykkede deltagende den 
grove, arbejdsvante Haand, hun havde lagt paa 
hans Arm, da hun kom med sit trøstesløse Spørgs- 
maal. 

Et dybt Suk arbejdede sig frem -fra Konens 
Bryst. »Aa ja, det var vel ikke rigtigt af mig, at 
jeg altid holdt mest af den Gutten; men han var 
den peneste og snilleste af dem allesammen, og 
saa flink som han var! Men da Manden døde, 
maatte jeg stride med Vask og Rengjøring, og 
saa havde jeg ikke Tid til at være stort hjemme. 
De andre Barna kom ud og tjene; de er i Amerika 
nu. Han var den yngste, ser De, og han var altid 
snil mod mig men saa var det, nu alle disse 
Kammeraterne hans, og saa gik det galt,« hun 
tørrede Øjnene og gjentog halv højt: »Han var be- 
standig snil mod mig.« 

Vognen holdt udenfor Rigshospitalet; der blev 
ringet paa Klokken, man viste dem Vejen, og snart 
stod Præsten og Moderen ved den Syges Seng. 
Blodet var vasket af ham; det vakre, kjække Ansigt 
var ligesaa blegt som de hvide Puder, hvorpaa det 
hvilede. Da Moderen bøjede sig over Sengen, saa' 
Gutten op med et Blik, som Præsten aldrig glemte. 
Da han fortalte mig denne Historie, var han en 
hvidhaaret Olding; men han forsikrede mig, at ban 
endnu syntes at se de blaa Øjne, som straalede af 
barnlig Kjærlighed; det var ikke længere den tidlig 
udviklede Forbryder; det var Sønnen, som hilste 
den Moder, der havde elsket ham og arbejdet for 
ham, Moderen, hvem han aldrig havde gjort andet 
end Sorg, men hos hvem han var sikker paa at 
finde aabne Arme; hun hayde jo bare ét at sige om 
ham: »Han var altid snil mod mig.« 

Præsten besøgte hver Dag den Syge, og altid 
saa' han det samme fredelige Billede, Moderen, som 
sad ved Sengen og strikkede paa sin grove Strømpe, 
Sønnen, som laa og saa' paa hende med et halvt 
lykkeligt, halvt angerfuldt Blik. Men da han kom 
igjen den fjerde Aften, mødte han Konen i Gangen; 
hun var rejseklædt og bar sit Knytte i Haanden. 
»Han er død nu, sagde hun som Svar paa den 
gejstliges spørgende Blik. N 

Sjælesørgeren greb begge hendes Hænder og 
hviskede nogle deltagende Ord. Hun saa' paa ham 
med et resigneret Udtryk, som skar ham i Hjertet. 
»Det var vel kanske det bedste, at Vorherre tog 
ham; men han var den eneste af Barna mine, som 
brydde sig om mig,« sagde hun og brast i Graad. 


Kristiania. 
Bt. 


Nords tie De 


Skeœemt. 


Hertugen af Mornys Definition af en 
høflig Mand er ikke let at virkeliggjsre. „En 
høflig Mand,” ſiger han, „er En, ſom med 
Interesſe hører paa Ting, han ſelv véd 
Alting om, medens de blive fortalte af en 
Perſon, der Ingenting véd om dem. 


cat nyltigt lilo. „Vd De ikke, at vi 
har et glimrende Elko her, der gientager 8 
Gange med en Times Mellemrum?“ — „Aa, 
det er jo ikke noget at tale om. Naar jeg 
tilbringer Nalten i min Jagthytte ude i 
Skoven, behøver jeg kun at raabe ud mod 
Bjergene om Aftenen, „Herman, vaagn op!“ 
og Ekkoet vekker mig om Morgenen præcis 
Klokken 5.“ 


cdængere end Spigheden. En Dame gik 
ind i en Butik for at kjobe noget Silketej. 
— „Ja, det er meget kjont Tøj,” ſagde hun 
til Kremmerſvenden, „men brætfer det ikke?“ 


— Det, Froken, braœkke?“ ſvarede Handels- 


manden indigneret, „nej, jeg forſikrer Dem, 
at det Toj kan holde til evige Tider, og 


faa kan De endda bag efter lade det ſy om 


til et Skjort.“ 


—— 


Løsning paa Springeropgaven i Nr. 8: 
Solen ſank; nu tavs og ſtille 
Bryder Natten frem. 
Aftenſtundens Lufte milde, 

Soens Vover ſagte trille; 
Himlen ſpejler ſig i dem. 


Se hiſt Baaden, hvor den gynger 
Sagte Bolgeſlag. 

Stille, ſtille hør de ſynger; 
Sangen fig med Lyden flynger 
Af de lette Aaretag 


| 
|| 


| 
/ 
| 
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i ra 


LØ 


Vrofesſorens 


Skakopgave Nr. 40. 
Af P. Larſen, Bornholm. (Original). 


Sort. 
— — 


4 b 0 Son 0 f E h 
it. 
Hvid begynder og gjør mat i 3 Træf. 


Løsning af Skakopgaven Nr. 


38 i Nr. 7: 
Hvid. Sort. 
1) Dh 1 — h8 Ko 5 — d 5 
2) Dh S Ff 6 K d 5 e 4 


3) Le 2 — f 3 mat. ojv. 


Løsning paa Talkvadrat i Nr. 8: 


58 57 70 
| 67 | 69 


L i 
Fx 


| I 
56 
III i 


| 66 | 64 61 | 59 | 


ODO 


Løsning paa Mørf-Gaade. 
„Nag“ (en Sn a ge eg) 


| age — Gane — Ane — Eg — Neg — Enge. 


Qverrafkelfe. 


Løsning paa Logogrif i Nr. 8: 
Danmarks Riges Grundlov. 


Virkantet Nad. 

Af D. 8. 

Af 2 A, 2 D, 14 E, 

7 R, 1 T og 1 V, dannes 


2 G, 1 J, 6 N, | 
en Firkant, ſom 


lœſt henholdsvis tilhejre og nedad giver 


Oplssning paa folgende Vers: 
Det forſte ſikkert mange maa, 
ſaavel i Sorg ſom Glæde. 
Paa Andet fitfert mange faa” 
at tredie var tilſtede. 
Det fjerde er et Haandveerk, ſom 
man véd at Drenge lere. 
Og femte er ej Spørgsmaal om, 
at meget kunde være. 
Nu ſjette — det man båd er ſogt 
paa hvad der vidnet har om Klogt. 


Vonſtauuadrator gave. 


1 . 
„AAA ANAT A 
AAB I BBC G 
3 D D E E EH GIG| 
KK LL LNA 
MM NI NNO 
ORIRR RTR 
HEDE Er 
0 . 


Ovenſtagende Bogſtave 
des at de to diagonale Linier 
paa en By i Italien og de 
Linier: 

1) En By i Spanien, 
i Frankrig, 
4) En Elv i 
lien, 6) En 
Italien. 


„Vordſtjernen“ udkommer hver Sonda 
enhver Boglade i Danmark, Norge og Sverig 


9 til en Pris af 1 Ur. 25 Øre ö 
ſamt paa disſe Candes kgl. Poſtkontorer 0 


B 
r omfættes ſaale⸗ 
danne Navnet 
ſyv vandrette 


2) Et Landſtab 
i Rusland, 
n By i Ita⸗ 
7) En By i 


UA 


| 
|! 


i 


Indviklet SLægffkab, 


Om et Bord fidder der to Familier, nemlig: 
Hr. Hanſen med Hr. Peterſen med 
ſin Kone ſin Kone 
ſin Datter fin Dalter 
ſin Son ſin Son 
fin Svigerſader fin Svigerfader 
fin Svoger fin Spoger 
fin Spigerſon og | fin Svigerføn sg 


fine to Børnebørn, ſine to Vorneborn, 
og dog ſidder der i det hele kun 6 Perſoner 
om Bordet. Hvordan er dette muligt? 
Dem af vore ærede Læjere, hvis Nerde⸗ 
ſyſtem iffe er meget kraftigt, ville vi frarande 


| at give ſig i Kaſt med denne Opgave. 


S 1 8 6 ol d. 

Carl Guſtav Hellquiſt (Portræt 
med Biografi). — De Glemte. Movelletter 
af Herman Bang. I. Danſerinden grolen 
Irene Holm. (Sluttet.) — Billedtegt — Vi 
letta. Roman efter det Engelſte ved Alez. 
Schumacher. (Fortſat). — Kong Guftav 
Adolphs Lig beres ombord 0 
Efter Maleri af Prof. Carl Guſtav el 
quiſt. (Billede). — Kjærlighed pr. Zelejon. 
Fortælling af H. Bernard, 5 
Fra Samfundets Kroges Moder 99 (fre 
Af B—t. — Professoren rente Er 
humor. Billeder). — Glemt — 1 — 
Firkantet Nod. — Vohftrbobtabtte ne 
Indviklet Sleegtſkab. — Jor do 
Bumerangen (med afbildninger). 1 (med 
ſtulle vi forære Fart og Mor til Ju Wer. 
3 Afbildninger.) — Eleltriſt Papir. M 0.— 
— Et billigt Fotografiapparat. Slut Katt 
En Petroleumsbrand. Fortælling af an a 
May (Fortſat.) — En Gaade. ele 
B. E. Farjeon. Overſat af O. P. 


ist. 
Redigeret af cand. mag. Jul. Schieb 


B i 5 SKER 0 
Udſalgsſteder, hos Bladets Bude og paa Rovedkontoret, Badſtueſtrœde 17, Kjøbenhavn. 5 9 revſamlingsſteder, ligeſom hos de forſkjellige Efterleverere og 


e 


DButmerangen. 


De forſte Evropceere, ſom betraadte det auſtralſke 
Faſtlands Kyſter, fandt her hos den ſpredte og me⸗ 
get lavtſtagende Befolkning kun en eneſte Ting, ſom 
vakte deres Forbavſelſe, og det var de Indfodtes 
ejendommelige Kaſtevaaben, den ſaakaldte Bume⸗ 
rang. Dette for disſe Stammer jæregne Vaaben 
er et Stykke krumt og ſmalt Træ, der ſlynges fremad 
med den hule Side udad. Derved faar det, foruden 
en Bevegelſe i den ſigtede Retning, tillige en om⸗ 
drejende Bevegelſe, ſom naar det derved opſtagede 
Lufttryk har opnaaet en vis Styrke, med Et be⸗ 
) virker, at det ſtandſer, 
MV brejer fig opad til Siden 
og i en Rakke underlige 
Sving vender tilbage til 
det Sted, Hvorfra det blev 
flynget ud forudſat, 
at det ikke undervejs ſto⸗ 
der paa noget, der ſtandſer 
eller hæmmer dets Lob. 
Da et ſaadant Vaaben, 

gjort af ſteerkt 
Træ, mindſt er ¼ 
Alen langt, 2 Tom⸗ 
mer bredt og c. 1½ 
| Tomme tykt — den 
ene Side er flad, den 
anden lidt buet — 
jaa maa Kaſteren 
altid trede et Par 
Skridt til Side, da 
han ellers er, ud⸗ 
ſat for at rammes 
af det paa Tilbage⸗ 

vejen. 

Formen i Krum⸗ 

. ningen kan variere 

; lidt, ligeledes kan 
Vaabnet ogſaa være lidt bredere paa Midten. 

Det er ganſte morſomt at lave fig et ſaadant 
Kaſtevaaben, ſom man efter nogen Ovelſe ſelv vil 
kunne bruge i det Fri. Men det er kun til Brug 
for Voxne eller 
ſtorre Drenge. 
Affetræ eller Lon 

er det bedſte. 
Treeſtykket ſkceres 
ud i pasſende 
Storrelſe af Træ 
uden Knaſter og 
Fejl. Det bojes, ved en 
Tid at lægges ned ik ko⸗ 
gende Vand; naar det 
tages op, lader det ſig 
bøje i den onſkede Krum⸗ 
ning, ſom det ſaa behol⸗ 
der efter Afkolingen. 
Mens denne ſtaar paa, 
holdes det krumt enten i 
en Skrueſtik i en Sme⸗ 
die, i et Snedkerverk⸗ 
ſted eller lign., eller 
ſimpelthen ved at begge 
Ender krummes og bin⸗ 
des ſammen med en ſteerk 
Snor. Bagefter flæ- 
res og glattes det til, ſaa⸗ 
ledes at Tveerſnitsformen 
bliver flad forneden og buet foroven. Imidlertid 
kunne vi glæde vore ſmaa Venner med, at vi ogſaa 
kunne give dem Anvisning paa en ganffe lille uſtyl⸗ 
dig Bumerang af Pap, ſom i en nogenlunde rum⸗ 
melig Stue kan viſe ſamme Egenſtaber, ſom ſin 
ſtore apſtralſke Fætter. Man klipper af et Kortblad 
eller et gammelt Brevkort en lille Figur, nøje i 
Form og Storrelſe ſom ovenſtaaende Figur. Denne 
lægges fan paa det overſte højre Hjørne af en Bog, 
helſt med ikke for glat Bind, ſaaledes ſom vor Figur 
viſer, hvis punkterede Linie betegner Bogens Kant. 
Med den venſtre Haand holder man nu Bogen lidt 
ſtraat opad, medens man med et Knips med højre 
Haands Pegefinger, i Pilens Retning, ſender den 
lille Bumerang ud i Luften. Man vil da ſe den 
flyve ud, vende om, og i Kredsbevegelſer vende til⸗ 
bage, ſaa den falder for Ens Fod, — hvis den da 
intet rammer undervejs. 
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Nordstꝗèerae n- 


For Ungdommen. 


vad fkulle vi finde paa at give Fax 
og Mor til Zul? 

Dette er et Sporgsmaal, ſom optager vore 

ſmaa Venner ſterkt i denne Tid. Villien til at 


glæde Fa'r og Mo'r med en eller anden lille Ting 
er altid ærlig nok, men Midlerne ere kun ſmaa, og 


alt er fan dyrt, naar det ffal være rigtig pænt.” 


Alt det har nu „Nordſtjernen“ tænkt paa, og der⸗ 
for vil den give de unge Anvisning til ſelv at lave 
et Par Smaating; thi hvad man ſelv laver, har 
baade den, der giver, og den, der modtager, meſt 
Glæde af. J neſte Numer give vi mere. 


1. Nonne ſom Bogmærke. 


Denne pudſige lille Figur 
udklippes af Papir. Naar et 
ſmalt Silkebaand kliſtres ind 
imellem Fladerne paa Figuren, 
bliver den til et morſomt og 
ſmukt Bogmeerke. Det ſorte 
Papir maa helſt være mat, 
men Glandspapir kan i Nods⸗ 
fald ogſaa anvendes. Det faas 
for en Bagatel hos enhver 
Bog⸗eller Papirhandler. Hoved⸗ 
figuren 1 udklippes af hvidt 
Papir, der ombojes ved de punk⸗ 
terede Linier; Roſenkranſen med 
Korſet kan tegnes paa med 
ſort Blok; Fig. 2, 3, 4, 5 og 

6 udklippes i ſort Papir og kliſtres paa, ſaaledes 
ſom det ſes af den færdige Model. Fig. 2 er det 
forte Slor, ſom flæbes paa det hvide. Fig. 3 Skoen, 
Fig. 4 Aermet, der bagtil ſtaar lidt ud og fortil 
lader lidt hvidt tilbage for Henderne; Wrmet ffal 
klebes paa, inden det hvide Slor ombojes; allerforſt 
ffal dog Fig. 5, den forte Kjole, klebes paa. 


Vil man have Figuren rigtig fix og ens paa 
begge Sider, ſkal man, naar man klipper Stykkerne, 
lægge dem dobbelt (ved de forte med de forte Flader 
modſat). Naar man ſaa har kliſtret begge Figurer, 
ville de være omvendte og kunne klebes mod hin⸗ 
anden med det omtalte Silkebaand imellem. Monſtre 
til at klippe efter kan tegnes efter Bladet ved at 
lægge Silkepapir over Afbildningerne. 


2. Brevholder til at hænge op. 


Denne er meget let at lave. Der udfordres 
kun 3 Stykker Pap, tilffaarne med en ffarp Kniv, 
8 Tom. lange, 4 Tom. brede. De to af dem over⸗ 
kliſtres med træfarvet Papir (eller af anden Farve). 
Naar det er tørt, bores ſmaa Huller ſom Afbildn. 
viſer, og ſmalle, farvede Silkebaand eller fint Sejl 
garn træffes da igjennem og faſtgjores ſom Afbildn. 
viſer. Forneden man de flutte godt ſammen, men 
foroven ſtaa 1¼ —2 Tom. ud fra hinanden. Det 
tredie Papſtykke maa udſkeres lidt ſmagfuldt ved 
den overſte Ende f. Ex. ſom Afbildn. viſer og for⸗ 
ſynes med et Hul til Opheengningen. Ogſaa dette 
Rygſtykke ſkal overkliſtres omhyggeligt og tilſidſt 
klebes godt faſt paa Midten af det andet Stykkes 


agveg. 

ig Som ſidſte Prydelſe fader fig anbringe paa 
Forſiden enten et ſmukt Glansbillede (ijær en Blom⸗ 
ſterbuket) eller ogſaa dens Navnetreek i udklippede 
Guld⸗ eller Solvpapirsbogſtaver, for hvem Gaven 
er beſtemt. Ogſaa den opſtagende Bagvæg kan i 
Stedet for det paa Afbildn. udſkaarne Kloverblad 


prydes med et Glansbillede. — Udfort i dobbelt 
Storrelſe, er den anvendelig til Avismappe. 

Det bedſte Klæbemiddel er Dextrin, hvoraf 
man for 5 Ore faar en god Portion i Material⸗ 
handelen eller paa Apotheket. Det udrores i lidt 
varmt Vand og fortyndes efter Behag. 


Elekitriſf Vapir. 


Det af os i forſte Numer af „For Ungdommen“ 
omtalte elektrifke Forſog med Papir kan ogſaa gjores 
under en ſimplere Form. Tag et Stykke almindeligt 
Skrivepapir, læg det opad en glat Kakkelovnsflade, 
ſom ikke er altfor hed. Naar Papiret er helt tort 
og godt gjennemvarmet, ſtryg det ſaa med den torre 
Haandflade. Det vil da fnart blive faa elektriſk, at 
det af fig ſelv hænger faſt ved Kakkelovnen. Efter 
yderligere Gnidning, lader det ſig kun med Magt 
løsne, hvorved der tillige lader fig høre en ſteerk 
Knitren, og hvis det ſker i Morke, ofte viſer fig 
Lynglimt. Loſes Papiret forſigtig af med begge 
Hernder, og føres derefter med Fladerne henimod 
Anſigtet, vil man merke paa et Kvarters Afſtand en 
Fornemmelſe ſom af Spindelvoev; Skjeghaarene rejſe 
ſig oſv. — Holdes Papiret hen over et Bord, kan 
det trœkke lette Ting, ſom Papirsſtumper, Hyldemarvs⸗ 
kugler op til ſig i en betydelig Afſtand. 


døjer. 


At tende ef Lys. To Perſoner ſtulle fætte ſig paa 
Hug paa Gulvet overfor hinanden, ſaaledes at det ene 
Ben er bøjet, medens det andet holdes udſtrakt. De have 
hver et Lys i Haanden, hvoraf kun det ene er tændt. Nu 
gjelder det for dem at faa det andet Lys tændt uden at 
forandre Stilling. 


At frække Frakken af ganfke alene. Man vedder med 
en Tilſtedeverende om, at han ikke er i Stand til at 
trætte Frakken af alene, men ſaaſnart han vil beviſe det, 
gjør den, ſom foreſlog Voeddemaalet, ſelv ligeſaa, jaa at 
den forſte ikke gjør det alene. 


Billigt FJotografiapparat. 
Med Vejledning fil ſammes Benyttelſe. 


(Fortſat.) 


Et nodvendigt Apparat er tillige en nojagtig 
Vegtſkaal med tilhørende Lodder, men da dette 
findes i ſaa godt ſom hvert Hus, behover det ilke 
nærmere at omtales her ved denne Lejlighed. 

Bed flere af de Vedſter, man ffal bruge, er det 
det rigtigſte at filtrere dem o: lade dem gaa igjennem 
et Papir, hvori alle uoploſte Legemer holdes tilbage, 
medens den klare Gædffe trekker fig igjennem; et 
ſaadant Papir har man i Filtrerpapir, ſom faa an⸗ 
bringes i en Glas⸗ eller Porcelleenstragt. Papiret 
klippes ud i Form af en Cirkel, hvis Storrelſe 
retter fig efter Tragtens og lægges 2 Gange ſammen 
over Kors. Derved fremkommer en Slags Poſe, 
ſom man kan nedſette i Tragten. 

Endelig et lille Apparat, ſom ikke abſolut be⸗ 
hoves, men ſom dog paa Grund af fin Simpelhed 
og Billighed let lader fig forferdige, nemlig en Se⸗ 
kundmaaler. Denne beſtaar af en tynd Silkeſnor, 
ſom maa bindes faſt i Loftet i en med Øje forſynet 
Jernſtift, og i den nederſte Eade ſettes en Bly⸗ 
fugle ved at man gjennemborer Kuglen, træffer 
Traaden igjennem Hullet, og flaar en Knude for 


106 Nord sternen. i Ir 
Enden. Traadens Længde ffal være 38 Tommer | endnu ilke kan det taale Lyſet, og derfor maa det Endelig vil jeg kun for dem, ſom efter min 


fra Opheengningspunktet til Blykuglens Midte. Ti⸗ 

den, et ſaadant Pendul bruger til at gjennemlobe 

en Svingningsbue, er, hvor ſtor eller lille denne 

525 er, nøjagtig den ſamme overalt, nemlig 1 Se⸗ 
nd 


Nu ſtaar hele Cameraet færdigt med alt Til⸗ 
behor lige til at fotografere Perſoner, Landfkaber 
o. ſ. v. Det, ſom det nu forſt og fremmeſt drejer 
fig om, er at have godt præparerede Glasplader. 
Fremgangsmaaden med disſes Tilberedning er imid⸗ 
lertid meget vanſtelig og langvarig, men tillige er 
den, naar kun mindre Kvanta laves, temmelig be⸗ 
koſtelig, og for Folk, der ikke ligefrem ere vante 
hertil, krones Præparationen ſjelden med det for⸗ 
ønffede Held. Derfor ſtaar man fig afgjort ved at 
kjobe Pladerne i præpareret Tilſtand, og man er da 
jaa heldig at kunne faa torre Plader, ſom man kan 
opbevare længe, uden at de tabe det ringefte af deres 
kemiſte Egenſkaber. Hos d'Hrr., ſom handle med 
fotografiſte Artikler, kan man nemlig kjobe ſaadanne 
torre Plader (man forlanger: Monckhovens Gelatine 
Emulſionsplader) i alle mulige Storrelſer, i Viſit⸗ 
kortformat, i Kabinetsformat o. ſ. v. Naar man 
faar dem udleverede, ere de omhyggelig indpakkede 
i en ſort Kasſe, der er tillukket allevegne, og man 
maa derfor kun aabne Kasſen i det morke Varelſe 
og ſtadig opbevare dem der, indtil de ſkulle bruges. 
Skal man nu fotografere f. Ex. en Perſon, bærer 
man fig ad paa folgende Maade: 

Forſt ſkilles Stativet op, Vingemotrikkerne 
ſkrues faſt ind for at forebygge Ryſtelſer, og Came⸗ 
raet ſœttes paa. J den bageſte Del af Cameraet 
flyder man nu Viſirſtiven ned igjennem Falſen med 
den matſlebne Side bort fra Linſen og ved at fjerne 
eller nærme denne, kan man ſorge for, at Perſonen 
kommer til at ſtaa faa ſkarpt ſom muligt paa Glasſet; 
for at kunne indſtille Perſonen ſaaledes, at han 
kommer til at ſtaa rigtig pan den præparerede Ge⸗ 
latine⸗Emulſionsplade, maa man paa Viſirſkiven 
trœkke Blyantsſtreger, der nøjagtig ſvare til Gelatine⸗ 
pladen. Har man nu opnaaet den onſkede Afſtand, 
ſættes Hatten paa Linſen, Viſirſtiven tages op igjen, 
og fra det morke Kabinet henter man nu Kasſetten, 
hvori man i Forvejen har indſat en Gelatine⸗Emul⸗ 
ſionsplade med den præparerede Side vendende bort 
fra Linſen, altſaa indad; man gjør retteſt i at bære 
Kasſetten ud, indhyllet i et Stykke fort Klede, da 
der let kunde være en fin Sprakke i Kasſettens 
Sammenfojninger. Derefter ffydes Kasſetten ned 
igjennem Falſen, det forte Klæde lægges over hele 
Cameraet, faa at intet Lys kan frænge derned i, 
Skodden i Kasſetten trekkes forſigtig op, og nu er 
det kun Hatten, ſom hindrer, at der danner ſig et 
Billede (man fan altſaa fe, at det er nodvendigt, at 
ogſaa denne er af lysteet Toj); man anbefaler nu 
Perſonen at ſidde rolig, Hetten tages derpaa hurtig 
bort — og Billedet danner ſig. Hvor længe Pla⸗ 
den ffal exponeres, kan der ikke gives nogen beſtemt 
Regel for, det retter ſig ganſte efter Linſens Lys⸗ 
ſtyrke og Dagslyſet, thi jo morkere det er i Vejret, 
deſto længere ſtal ſelvfolgelig Pladen exponeres, men 
i Almindelighed bliver det en halv Snes Sefunder, 
eller maaffe lidt længere. Til at bedømme Expoſi⸗ 
tionstiden benyttes Sekundmaaleren, da det ofte ſker, 
at Folk telle Sekunderne forſtjelligt, faa at naar en 
har talt 10, har maaſke en anden allerede talt 15. 
(Ved at exponere forſtaar man at udfætte den præ- 
parerede Glasplade for Lyſets Indvirkning). 

Mener man, at det Sjeblik er kommet, da Pla⸗ 
den er exponeret nok, jættes Hetten atter hurtig paa, 
Kasſetſtodden ſtydes i, og Kasſetten bæres atter ind⸗ 
hyllet ind i det morke Varelſe. Derefter tager man 
den exponerede Glasplade ud af Kasſetten og „frem⸗ 
kalder“ denne; naar man nemlig tager Pladen ud, er 
der intet Billede at ſe, men det fremkommer forſt 
ved kunſtige Midler; dette ſter ved Fremkaldelſes⸗ 
vedſten. Denne tilberedes ved en Blanding af to 
andre. Den forſte fremkommer ved at oploſe oxal⸗ 
ſurt Kali i varmt deſtilleret Vand i Forholdet le 
Pot Vand til 150 Gram Kali, filtrere Opløsningen 
og lade den blive fold; den anden ved at komme 
forſt Svovlſyre i varmt deſtilleret Vand og derefter 
ſvovlſurt Jern i Forholdet 1 Draabe Svovlſyre og 
150 Gram ſpovlſurt Jern i ½ Pot Vand, filtrere 
Opløsningen og lade den blive fold (denne ſidſte 
Vedſte holder fig kun faa Dage). J den flade Skaal 
hældes nu forſt Jernoplosningen, derefter i den 
Kalioplosningen (1 Del Jern til 3 Dele Kali), og 
i denne Blandingsvedſte lægges Gelatinepladen med 
den prœparerede Side opad, og Skaalen daekles til. 
Efter et Par Minuters Forlob er Billedet kommet 
klart frem, hvorefter det tages op og ſtylles godt i 
deſtilleret Vand. 

Nu er et negativt Billede fremkommet, men 


atter i et Bad, ſom kan meddele det denne Egenſtab. 

Dette Bad ſammenſettes af underſpvovlſurt 
Natron oploſt i deſtilleret Band i Forholdet 1: 5 
(f. Ex. 20 Gram Natron i 100 Gram Vand) og i 
dette Bad bliver Pladen et Par Timer tildekket, 
hvorefter det ſtylles i almindeligt Brondvand en god 
Stund og bliver tilſidſt liggende en halv Time i 
rent Vand for at blive godt renſet 

Nu kan Pladen helt godt taale Lyſet, og den 
ſidſte Operation ſker i fri Luft, nemlig at ſtyrke den 
prœparerede Masſe, den lægges 2 Timer i et 
Alunbad (4 Potter almindeligt Brondvand og 100 
Gram Alun) og udvandes derefter godt. Pladen 
torres og er nu hel færdig til at kopiere efter. 

Det ſaaledes behandlede Billede er imidlertid 
negativt, alle de lyſere Partier hos Perſonen have 
nu antaget et morkt Udſeende, hvorimod de morkere 
ere blevne lyſe; et ſaadant Billede maa altſaa om⸗ 
ſkabes til et poſitivt ved at overføres ſcdvanligvis 
paa Papir. Fremgangsmaaden er her noget lignende 
ſom ved Gelatinepladen. Papiret, Billedet overfores 
paa, er Albuminpapir, ſom gjores folſomt ved at 
dyppes i et Solvbad. Albuminpapiret udffæres i 
Stykker af Storrelſe ſom Glaspladen og lægges 
derpaa i dette Bad, der tilberedes af f. Ex. 30 
Gram deſtilleret Vand, 6 Gram ſalpeterſurt Solv⸗ 
ilte og 1 Draabe Salpeterſyre (i Van det maa forſt 
Solvilten oploſes, og derefter Salpeterſyren til⸗ 
ſettes). Vedſten hældes i en flad Skaal, der ſtilles 
plant, faa at der kun behøves lidt af Vedſken for 
at dekke Skaalens Bund, hvilket er nok ved Pree⸗ 
parationen. Naar man ffal lægge Albuminpapiret 
paa, gjor man bedſt i at holde det i de to ſtraat 
modſatte Hjørner og holde Henderne noget 
ſammen, faa at Papiret med den præparerede Side 
underſt danner en Bue, Midten kommer altſaa 
forſt til at berøre Vædffens Overflade og derefter 
lægger man ſilkert og hurtigt det øvrige ned, idet 
man dog pasſer paa, at ingen Luftblœrer komme 
mellem Vedſken og Papiret, ligeſom heller ikke Bag⸗ 
ſiden af Papiret maa blive befugtet. Efter at det 
har ſvommet rundt 1 Minut, lofter man det op ved 
det ene Hjorne, lader det dryppe af og hænger det 
op til Torring og derpaa kan det benyttes til Ko⸗ 
piering. 

Paa Kopierrammens Glasplade lægges Gelatine⸗ 
Emulſionspladen med Billedſiden opad, ovenpaa denne 
Kopierpapiret med den lysſolſomme Side nedad, der⸗ 
efter et Stykke Flonel eller Bomuldsflojl og tilſidſt 
den overſkaarne Træplade ſom Bagvceg. Endepla⸗ 
derne holdes ſammen ved Hjælp af Tojklemmerne, 
og Apparatet ſtilles nu op, ſaaledes at Dagslyſet 
falder paa Glaspladen; Lyſet trenger da igjennem 
denne, letteſt igjennem de lyſe Partier, vanſkeligere 
og langſommere igjennem de morkere og træffer faa 
Papiret, paa hvilfet det frembringer en kemiſk Virk⸗ 
ning, idet det efterhaanden bliver morkere og morkere. 
For at kunne bedømme, hvorvidt Kopieringen er 
fremſtredet, er Bagveggen overſkaaret, faa at man 
kun behover at lofte den ene Halpdel op for at fe 
Papirets Farve, medens den anden forbliver presſet 
ned ved Klemmerne, hvorved undgaas, at Papiret 
kan forſtyde fig. Det er en Selvfolge, at naar man 
ſkal kontrollere Kopieringen, maa dette ffe i det 
morke Kabinet. Expoſitionstiden varer om Sommeren 
ved godt Lys en halv Times Tid, om Vinteren 
noget længere. Efter endt Kopiering lægges Papiret 
med Billedſiden nedad i en Skaal med klart Brond⸗ 
vand, og derefter ſkiftes ſtadigt Vand med et Par 
Minuters Mellemrum, indtil Vandet holder ſig klart. 

Derefter bliver Papiret farvet i et Guldbad 
(f. Ex. 150 Gram deſtilleret Vand, 16 Gram Klor: 
guld og ¼ Gram tvekulſurt Natron) og forbliver 
heri, indtil det har antaget en morkeblaa eller 
blaaſort Tone og et Par Minuter udover dette 
Tidspunkt. (Guldbadet holder ſig kun et Par 
Dage.) 

Derpaa udvandes det! Jg lægges i en Vadſte 
(100 Gram Vand og 20 Gram underſvovlſurt 
Natron), forbliver i dette Bad et Kvarter og udvandes 
godt, et Par Timer i koldt Vand og et Kvarter i 
varmt Vand, hvorefter det torres. 

Nu ſtaar der kun tilbage at klebe Billederne 
paa Kartonpapir. Kliſtret hertil kan letteſt laves af 
lidt Stivelſe, ſom udrores i koldt Vand, og derefter 
tilſettes lidt kogende Vand; for at der ilke ſkal 
være Klumper eller Urenheder i Kliſtret, maa det 
presſes gjennem. et Stykke fint Mousſelin. Bagſiden 
af Papiret beſtryges med lidt af Kliſtret og jættes 
derpaa paa Kartonpapiret og trykkes faſt. 

Hermed er hele Procesſen endt, og naar man 
har fotograferet et Par Gange og faaet lidt Ovelſe, 


gaar Arbejdet let fra Haanden, og Re ultatern 
ſerdeles tilfredsſtillende. N e ere 


forte, Vejledning indlade fig paa at fotografere, 
hidfætteen Fortegnelſe over denodvendige Kemikalier oſv. 
for at man forud kan danne fig et Begreb om, hvadſFo⸗ 
tograferingen omtrent vil koſte, thi Kasſen med dertil 
hørende Redſkaber tager ikke mange Penge, men Tid. 
Apothekere og Materialhandlere have i Reglen disſe 
Ting til Salg. 
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ſionsplader i Viſitkortformat .. 2 Kr. 35 O. 
1 Ark Albuminpapir (til 32 Viſit⸗ 

bille der)) ERE „ 300 
Gr.. „ 12 Are 
Deſtilleret Band pr. Pott. 5 
Klorguld, 1 Gram 1 — 85 — 
Svovlſurt Jernilte, 100 Gr.. „ 10 
Underſvovlſurt Natron, 100 Gr... „ — 5 — 
Oxalſurt Kali. 100 G ... — 20 — 
Salpeterſurt Solvilte, 10 Gr. 13⁵ 25ͤ 
Filtrerpapir pr. Arr k . 
Kartons pr. Styhk SESEEEE „ — 1½ — 


En Vetroleumsbrand. 


Fortælling fra det fjerne Veften 


af | 
Karl May. 
Fortſat. 
Penne Muſtang . .. mere værd end alle vore 
Klepperter.“ 


„Hvem mon den tilhorer d“ ſpurgte den anden. 

„Sagtens en af Officererne.“ 

„Saa tor vi ikke prove paa det .. et usſelt Liv 
nu . . Guldſtov og Guldklumper .. alt bort⸗ 
ſpillet . vil det vel lykkes Petroleumsmand 
.. … har Millioner liggende.” 

„Er han virkelig Svoger til ... 2“ 

„Sikkert!. .. fjender ham ganſke godt 
to Aar ved Shayanſo .. noje udforſket .. blot 
„flowing⸗wels,“ men bygger nu ogſaa ſtore „pum⸗ 
ping⸗wells“ med Dampkraft.“ 

„Det bliver en god Forretning . 
flipper levende derfra, ellers 
mer for Dagen,” 

Nu opftod der atter en voldſom Larm i Gjee⸗ 
ſteſtuen og Butiken, faa at jeg intet kunde forſtaa 
lengere, og ſnart efter forlod de begge to Gaarden. 
Hvem og hvad var det, ſom denne Samtale gjaldt? 
Jo mere jeg tænkte over det, jeg havde hørt, deſto 
mere mistenkeligt forekom det mig. Der var 
noget, ſom ikke maatte komme for Dagen, og derfor 
maatte ingen flippe derfra med Livet. Havde man 
maaffe ondt i Sinde mod en Petroleumsmand? Hvis 
Svoger var denne? Hvad havde dette at gjore med 
Guldſtov og Guldklumper? Var jeg maaſte kommen 
i Lag med en Bande Heſtetyve? Eller drev disſe 
ſom Baverfangere forklœedte Folk maaſke „Bushea⸗ 
dernes“ Haandværk, hvilke ſom bekjendt overfalde 
enſomme Farmere og Rejſende, der komme med Guld⸗ 
ftøv over Bjergene fra Kalifornien. Medens jeg 
anſtrengte mig for at finde Rede i alt dette, led 
pludſelig hoje Raab ude paa Pladſen: 

„En Rodhud! En Rodhud! Der kommer en 
Hopding!“ 

Dette Raab blev ogſaa hort inde i Magaſin⸗ 
bygningen, og alle dér tilftedeværende ilede ud for 
at ſe Indianeren. Det ſamme gjorde jeg og fil 
virkelig Oje paa „den dræbende Ild,“ juſt ſom han 
allerede kom op ad Hojen. Han var ganſke alene 
men omtrent en Fjerdingvej borte holdt tre Ryttere 
midt paa en aaben Plads, hvorfra man funde holde 
Øje med Fortet. 

SHøvdingen havde i Dag et ganffe andet Udfeende. 
Hans prægtige optommede, kulſorte Heſt bar en 
lang bolgende Manke og ſlebte næften Halen ejter 
fig paa Jorden. Hopdingen ſelv havde fit Haar 
opbunden i en Duff i Lighed med en Hjelm, og 
deri ſad 3 Ornefjer, Tegnene paa hans Verdighed 
ſom Hopding. Sommene paa hans Benkleder og 
Jagtſtjorte vare fuldſtendig beſatte med de nedlagte 
Fjenders Skalper. Ved hans Balte alene ſad ikke 
mindre end tretten ſaadanne ſammenflettede til Pidſte, 
ded Siden af hverandre ligeſom Skjcœl, og hans 
Kappe beſtod helt igjennem af gult Rotteſkind, hvad 
der var koſtbart, ſaa ſom den gule Rotte nu næften 
er uddød. Han var bevæbnet med Kniv, Tomahawk, 
en dobbeltlobet Bosſe ſamt Bue og Kogger. 


Da han red ind gjennem Porten, ilede alle 
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ham i Mode. Han bar vel ikke Krigsfarverue i An⸗ 
ſigtet, men en Tetongs Komme var i alle Tilfælde 
en betydningsfuld Begivenhed. 

Jeg traadte hen til hans Heſt og rakte ham 
Haanden. 

„Has takh⸗ſhon enokh — god Morgen,“ ſagde 
han flet og ret. „Jeg kommer alene. Faar „den 
dræbende Ild“ frit Lejde?“ 

„Ja,“ ſvarede jeg. „Man har lovet mig det.“ 

„Min Broder, tro ikke alt, hvad man ſiger! 
Tetong'ernes Hovding vil ej aflevere fine Vaaben.“ 

Den ſamme Underofficer, ſom for havde givet 
mig Underretning, traadte nu til og meddelte Tetong' en 
at man ventede ham i Raadſalen, men inden han 
traadte ind, havde han at afflevere fine Vaaben. 
Hovpdingen veerdigede ham ikke et Blik, men hen⸗ 
vendte ſig til mig med de Ord: 

Hvor er dette Sted?“ 

„Jeg ſtal fore Dig dertil!“ ſparede jeg. 

„Holdt!“ bod Underofficeren. „Adgangen er 
forbudt alle undtagen Hovpdingen!“ 

Heller ikke jeg ſvarede herpaa, men tog Heſten 
ved Tommen og forte den hen til Raadsſalen, ſom 
kun beſtod i Mandſkabets Gymnaſtikhus, og hvori 
man i Anledning af den paatenkte Raadflagning 
havde anbragt nogle Stole. Hopdingen ſprang af 
Heſten og traadte ind, hvorefter Underofficeren ſagde 
til mig: 

Jeg? har Ordre til at bortbringe Rodhudens 

t. 


„Den tilhører mig,“ fvarede jeg og førte Dyret 
5 Magaſinbygningen, hvor jeg bandt det ved en 
rog. 
Derpaa hentede jeg mit Gevær fra min tidligere 
Bolig og hængte det over Skuldrene. Nu var jeg 
forberedt paa alt og ventede, hvad der ſkulde komme. 

En Vagt paa fire Mand ſtod ved Indgangen 
til Hallen, og paa den anden Side af Pladſen holdt 
desforuden jer Mand fig beredte til at ile til Hjælp 
paa givet Vink. Man iverkſatte et Forreœderi, men 
jeg var faſt beſtemt paa at forſpare Hopdingen til 
det yderſte. Jeg var i Beſidelſe af en Kniv, to 
ſexlobede Revolvere, en ladet Doublet ſamt et Henry⸗ 
Magaſingever med fem og tyve Skud. Lykkedes det 
mig at ſperre Salen, var jeg ſikker paa min Sejr. 

Jeg havde vel ventet en halv Time, da en 
Fløjten lod fig høre inde i Salen. De fire Mænd 
traadte ſtrax ind, og de ſex andre gav fig ogſaa 
med det ſamme paa Vej derhen. De nysgjerrige, ſom 
hidtil havde holdt fig i en ærbødig Afſtand, trængte 
fig nu frem. Hurtig befteg jeg min Muftang, greb 
Tetong'ens Heſt ved Tøjlen og red hen til Hallen. 
Jeg kom for de ſex Dragoner. 

vget you gone — pak jer! Bort!“ raabte jeg 
og trængte Heſtene ind blandt Mængden. 

Saaſnart jeg havde naaet Doren, ſprang jeg af, 
traadte ind og trak Dyrene med, indtil de med 
Bagdelen af deres Legeme udfyldte Indgangen, ſaa⸗ 
ledes at intet Menneſke kunde pasſere. Et Blik i 
Hallens Indre viſte mig Sagernes Stilling. Tegnet 
havde tilkaldt de fire Dragoner for at afvæbne Indi⸗ 
aneren og tage ham tilfange, de jer andre ſtulde faa 
folge efter men kunde jo nu ikke komme ind. 

Tetong'en ſtod med hævet Tomahawk i Krogen 
beredt til at dræbe enhver, der lagde Haand vaa ham. 
Nu rettede imidlertid alles Øjne fig paa mig. Offi⸗ 
cererne vare bevæbnede faa vel ſom Dragonerne, 
hvad der dog ikke gjorde mig bange. 

„Hvad er det? Hvad vil De, Sir?“ raabte 
Majoren til mig. 8 

„Minde Dem om Deres Ord,“ ſparede jeg. 
„De har lovet mig frit Lejde for Tetong'ernes 
Hovding.“ 

„Det har han ogſaa faaet, han er kommen 
uſkadt ind.“ 

„Men kommer han ikke fri ud?“ 

„Nej! Saa meget har jeg ikke lovet.“ 

„Godt, Sir! Pokai⸗po bite ta⸗ata — ,, dræbende 
Ild,“ kom hen til mig!“ 

Den tiltalte vilde adlyde, men da greb Majoren 
en Revolver og rettede den mod mig. 

„Ud med Dem, eller jeg ſtyder!“ 

„Pshaw!“ ſvparede jeg og ffred lige hen imod 
ham. „Drebende ID”, fig disſe Bleganſigter, hvem 
jeg er!“ 5 

„Old Shatterhand!“ ſparede Indianeren. 

„Old Shatterhand!“ gjentog Officererne. 

Deres forbløffede Miner var en ſand Triumf 
for mig. Det blotte Navn formaar ofte at udrette 
mere end vedkommende Perſon ſelv. 

„Ja, Mesch'ſchurs, jeg er Old Shatterhand,“ 
ſvarede jeg. „Vil De tro det, eller ffal jeg beviſe 
Dem det? Jeg har lovet min rode Ven frit Lejde 
og vil holde Ord. Tillad mig forinden at deltage i 
Deres Raadſlagniug. „Den dræbende Ild” taler 
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ikke godt Engelſt, og de Herrer forſtaa ikke Siouz'- 
ernes Dialekt tilſtrekkeligt. Skulle vi altſaa begynde? 
Om det ſkal ſte med Vaaben eller fredelig Under⸗ 
handling beror fuldſtendig paa Deres Godtbeſin⸗ 


dende.“ 


i Mange ville viſt anſe min Optræden ved denne 
Lejlighed for dumdriſtig, hvad den imidlertid ingen⸗ 
lunde var. Jeg kjendte mine Folk. En tyſt Major 
eller Pladskommandant havde ganſte ſimpelt ladet 
mig jætte faſt, men disſe Yankeer havde en ſaadan 
Reſpekt for mit Trappernavn, at Underhandlingen 
begyndte paa ny, og — takket være al min Ulejlig⸗ 
hed gav Hopdingen virkelig Affald paa de Boder, 
han for mit Komme havde forlangt. Han havde 
gjort Fordring paa atten Hvides Liv, en Hvid for 
hver falden Tetong. Jeg fik Sagen bragt dertil, 
at han forlangte atten Karabiner og de blev ham 
tilſtaaede, ſtjont det ſtred fuldſtendig imod Loven. 

Nu gav jeg til Gjengjæld Plads ved Indgangen. 
Ikke et Menneſke havde kunnet komme ind, da begge 
Heſte forſvarede deres Stilling med Baghovene. Da 
vi forlod Hallen, lød der fra Tilſkuernes forreſte 
Reekke: 

„Hvorfor jlaar man ikke denne Rodhud ihjel? 
Hvad ſkal han her blandt Gentlemen. Riv og flaa 
ham i Stumper!“ 

Den, der ſagde dette, var ingen anden end 
9 Beverfanger, ſom for vilde tvingeß mig til at 

yde. 

„Ja riv ham, flaa ham!“ brolede hans Stald⸗ 
brødre. 

Om disſe Folk vare lejede dertil eller de af 
egen Drift vilde anſtifte en Skandale for derved at 
fiſfkfe i rørt Vande, ved jeg ikke, men der udſtrakte 
fig ojeblikkelig ti⸗tyve Hender efter Indianeren. Som 
efter Aftale trængte der fig i ſamme Nu en bred 
Kile af Menneſker mellem os begge, jaa at jeg blev 
ffilt fra ham. Jeg faa hans Øre blinke, medens 
Mængden oploftede et raſende Skrig. 

„Major, jeg drager Dem til Anſvar herfor!“ 
raabte jeg til Officeren, ſom ſtod ner ved mig og 
jaa” til med Forfeerdelſe. 

Jeg flap Heſten, i hvis Tomme jeg endnu holdt 
faſt, og ſprang op paa min egen Muſtang. Der 
faldt allerede Revolverſkud. Jeg gav Dyret ſaaledes 
af Sporerne, at det med et vældigt Set fløj midt 
ind i den ſammenfiltrede Menneſkevrimmel, og nu 
brugte jeg min Bosſekolbe lige faa kraftig ſom mit 
brave Dyr ſine Hove. (Fortſ. i neſte Nr.) 


En Gaade. 


Roman 
af 
B. A. Jarjeon. 
Overſat af O. P. Ritto. 


(Fortſat). 


Femtende Kapitel. 


I hvilket Becky fortſetter ſit Brev og fortæller, 
hvorledes hun kom til at tjene i Nr. 118. 


Det varede ſyv lange og ſyv brede, inden man 
fandt fig befojet til at give Agt paa mig; jaa 
raabte en Fruentimmerſtemme indenfor Doren: Hvem 
er det, der banker? 

Det er en Tjeneſtepige, ſvarede jeg. 
bleven mig ſagt, at de ſoger en Pige her. 

Er De alene derude? ſpurgte Stemmen ſaa. 

Ja, jeg er ganſte alene, ſvarede jeg. 

Saa blev Doren pludſelig reven op, og paa 
Terſkelen viſte fig en Kvindeſkikkelſe med et tændt 
Lys i Haanden, hvilket imidlertid ſtrax gik ud ved 
Lufttrekket fra Gangen. Denne Kvinde var Mrs. 
Preedy, Beſtyrerinden af et Penſionat, og mit til⸗ 
kommende Herſtkab. Hun anſtrengte fine Øjne for 
at je, hvordan jeg jaa” ud, men der var altfor 
morkt til det; jaa udbrød hun: Aa, ver jaa god at 
vente et Minut .. . og ver fan god at blive 
ſtagende ſtille, der hvor De ſtaar . 

Jeg ſkulde neeſten tro, fjære Du, at hun var 
bange for mig! VER 

Saa traf hun fig tilbage et Ojeblik, tændte 
Lyſet igjen og bad mig derpaa om at komme inden⸗ 
for . . . men Doren til Gangen ffulde ſtaa aaben, 
Da jeg ſaa var kommen ind, maalte hun mig fra 
øverit til nederſt, ſom om hun vilde ſe, om hun i 
fornodent Fald kunde have Krammet paa mig! Og 
jaa ſagde hun til mig: 


Det er 
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Men fig mig, hvoraf vidſte De, at jeg havde 
Brug for en Tjeneſtepige her? 

Jo, Konen henne i Gronthandlen, her ſtrax om 
Hjørnet, fortalte mig det, ſvarede jeg. 

Hvor har De været ſidſt? ſpurgte hun videre. 

Jeg har aldrig tjent for, ſvarede jeg raſt; 
men, tilfojede jeg, jeg er overbeviſt om, at De vil 
blive tilfreds med mig. Jeg er ſteerk, og jeg er 
villig, og naar Pladſen ellers er god, har det min⸗ 
dre at ſige for mig, om der ogſaa er meget at be⸗ 


Ja, Pladſen er ſaameend meget. god, mente 
hun. Men ſig mig, vedblev hun ſaa, er De herfra 
London? 

Nej, jeg er kommen herind fra Landet, ſva⸗ 
rede jeg. 

Af hvad Grund er De det? 

Jeg ſlog Øjnene ned og ſvarede med et Skulder⸗ 
træf: Aa, det var fordi, jeg blev uenig med min 
Kjærejte! . . 

Tænt dig bare, faa driſtig jeg var! ... Men 
ſaa tog Mrs. Preedy da igjen til Orde: 

Ja, men hvordan tor jeg feſte en Pige, der 
flet ingen Skudsmaal har at viſe frem? 

Nu fkal du blot høre, hvad jeg ſagde hertil: 

Aa, jeg er tilfreds med en ringere Lon, end 
De vil kunne faa nogenſomhelſt anden for! 

Det, kan du tro, gjorde Indtryk paa Fruen! 

Hvor meget har De da tenkt Dem at fkulle 
have? ſpurgte hun. 

Ja, De fan jo ſelv beſtemme, hvad De vil 
give! ſvarede jeg. For mig gjælder det kun om 
at komme i et godt og reſpektabelt Hus. 

Saaledes talte vi jaa frem og tilbage en lille 
Tid endnu. Men jeg mener, at Mrs. Preedy maa 
have været i fvær Forlegenhed for at faa en Tjeneſte⸗ 
pige, ſiden hun endelig bekvemmede fig til at feſte 
mig og til at give mig en Lon af hen imod 
et Pund om Maaneden. Jeg tiltraadte Tjeneſten 
ſtrax og fulgte Fruen ud i Kjokkenet, hvor jeg paa 
ſtaaende Fod gav mig til at vaſte op og gjøre 
Lamper i Stand. Men mens jeg forrettede mit 
Arbejde ſtod Mrs. Preedy og ſaa' til. Saa ſagde 
hun en Gang: 

Ja, jeg kan nok ſe, at De ikke har tjent for 
men jeg tenker vel, at De kommer efter det. Kun 
vil jeg raade Dem til at være forſigtig med mine 
Ting; for hvad De ſlaar itu, maa De erſtatte mig! 

Jeg kan ikke lade være at le, naar jeg tenker 
paa dette, ſkjont hvis jeg vilde regne ſammen, hvad 
jeg har ſlaget itu i den Tid, jeg har været her, er 
jeg overbeviſt om, at den forſte Maaneds Lon ma⸗ 
gelig er gaaet med til at betale det; men jeg kan 
ikke gjore ved det; det er, ſom alle Tallerkener og 
Kopper er levende her, ſaadan ſpiller de mellem 
Fingrene paa mig! Dog maa jeg ſige, at jeg tager 
det med en knuſende Ro, naar der ffer noget, og 
det ſynes at imponere Fruen. 

Da jeg var færdig med Opvaſkningen, blev jeg 
ſendt hen i „den gronne Drage“ for at hente Ol 
til Aftensmaden, og da jeg kom tilbage igjen, tog 
jeg mit lille Sovegemak i Beſiddelſe og gav mig 
til at pakke mit Tøj ud. Jeg har dog en Anelſe 
om, at Mrs. Preedy, mens jeg var borte, har havt 
ſine Fingre i min Bylt! Naa, ſaa gik jeg da til 
Ro. Fruen havde ſaameend ikke behøvet at minde 
mig om, at jeg næjte Morgen maatte pasſe Tiden, 
thi jeg lukkede ikke et Oje den hele Nat. Tro dog 
ikke, at jeg følte mig ulykkelig! Nej, men jeg tenkte 
hele Tiden paa dig, og ſpekulerede frem og tilbage 
paa, hvordan jeg ſtulde kunne gjore noget for dig, 

Bil du huſte, kjcreſte Ven, at mit Navn her 
er Becky. 

Nu har jeg altſaa, ſom du fer, lagt Haand 
paa Verket, og jeg beder dig jaa indtrængende jeg 
kan, om endelig ikke at være bekymret for mig. 
Jeg har her fundet en meget lonnende Plads, og 
da Huſet jaa omtrent er tomt, bliver jeg ikke over⸗ 
anſtrengt med Arbejde. Forovrigt er det merkeligt, 
jaa let vi Fruentimmer har ved at lempe os efter 
Forholdene. 

Den Gang, jeg kom i Tjeneſte hos Mrs. Preedy, 
havde hun kun en eneſte Logerende; det var en 
ſvagelig ældre Dame, ſom havde været ſengeliggende 
i en tre Aars Tid. Hun boer i et Gaardverelſe 
paa forſte Sal og er Enke efter en Officer, der har 
efterladt hende en Del Hederstegn og en lille Pen⸗ 
ſion. „Det er akkurat nok til at leve af,“ ſiger 
den gamle Dame, „men der er heller ikke noget til 
overs.” Ikke deſto mindre er baade Mrs. Preedy 
og flere andre her omkring overbeviſt om, at Damen 
ejer en hel Del, og at hun ſtjuler ſin Rigdom i 
Madrasſerne. Men da hun ſtadig ligger til Sengs, 
vil det ikke være muligt at komme efter det, uden 
at forulempe den Syge. For Koſt og Logi betaler 
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hun Mrs. Preedy tolv Shilling om Ugen, og des⸗ 
uden ofrer hun atten Pence for en Gang imellem 
at fan noget extra godt. Penſionens Storrelſe lader 
ſig herefter let beregne. 

Man ſkulde nu tro, at denne Mrs. Bailey — 
ſaadan hedder den gamle Dame — forte en hojſt 
bedrovelig Tilverelſe; men hun forſtaar dog at 
finde fig til Rette, og hun fornojer fig i Serdeles⸗ 
hed over ſine to Smaafugle, en Kanariefugl, der 
ikke giver en Lyd fra ſig, og en Dompap, der er 
ſaa gammel ſom Methuſalem! Burene hænger paa 
Væggen ved Fodenden af den Syges Seng; de ſtak⸗ 
kels ſmaa Vesner, der aldrig faar en eneſte Smule 
Sol paa dette Sted, ſer ud til at lide [vært der⸗ 
under, thi de ſidder ganſke ſtille og hænger med 
Nebet, og navnlig ſynes Dompappen at kjede ſig 
gudsjammerligt! 

Jeg har ſtrax fra forſte Feerd af faaet Del⸗ 
tagelſe og Interesſe for denne gamle Dame. Efter 
at Mordet var begaget herinde ved Siden af, fil 
Mrs. Preedy ojeblikkelig en Opſigelſe fra alle fine 
Logerende; kun Mrs. Bailey blev boende her, ſag⸗ 
tens fordi hun var for hjælpeløs til at ſoge andet 
Steds hen. Naar jeg undtager hendes Smaafugle, 
tror jeg ikke, der er mere end ét Veſen til paa 
den hele Jord, for hvem hun har fattet Venſkab: 
det er en ældre Soſter, ſom regelmesſig en Gang 
om Maaneden tilbringer en Eftermiddag hos hende. 
Denne Soſter er ſtokdov og næften blind og kan 
kun gaa ved Hjælp af en Stol; jeg vod ikke, hvad 
hun hedder, det ſtakkels gamle Menneſke, men jeg 
faar uvilkaarlig Medlidenhed med hende. Det er 
en forrykt Ids, men jeg tenker mig ſtadig, at hun 
en ſkjon Dag kunde falde fra hinanden i Stumper 
og Stykker, ligeſom i Pantomimen! Skulde det ſke, 
vil der desværre ingen Clown være, ſom kunde 
jætte hende ſammen og puſte Liv i hende igjen! 
Men da jeg forleden Dag ſaa' de to Gamle ſidde 
ſammen, ligeoverfor hinanden, i Nærheden af den 
ſyge Kanariefugl og den melankolſte Dompap, gjorde 
dette Syn faa triſt et Indtryk paa mig, at jeg ikke 
forvandt det lenge efter. 

Ja, kjcre Ven, endnu har jeg ikke faaet Halv⸗ 
parten ſagt, af hvad jeg vilde ſige dig, og det til 
Trods for at Brevet allerede er bleven meget langt. 
Men i Aften, naar Mrs. Preedy er gaaet i Seng, 
ſtal jeg ſtrive til dig igjen og ſende Brevet afſted 
i Morgen tidlig. Derſom du tror, at jeg ikke har 
noget at meddele dig om Mordet herinde ved Siden 
af, ſaa tager du fejl, — men du maa ſmukt være 
taalmodig til i Morgen! 

Kjcre, elſkede Ven! Du man tro, jeg havde 
hellere end gjerne udtrykt mig med mere Varme og 
Inderlighed overfor dig, end jeg har gjort, men 
jeg er mod Sedvane faa alvorlig og faa tankefuld 
i Dag. Det var ogſaa kun min Henſigt at af⸗ 
tvinge dig et Smil. For vi mødtes paa Leiceſter 
Square den Dag, du blev givet fri, var jeg ſaa 
beklemt og faa triſt i Humor, men fra den Tid af 
er det, ſom om jeg havde faaet nyt Haab og der⸗ 
med tillige noget af den Livlighed tilbage, ſom du 
ſyntes faa godt om hos mig. 

Troſt dig, Kjcre, om du ſtulde være forſagt: 
jeg er endnu frejdig og ved godt Mod ... du 
ved jo, at mit Hjerte tilhører dig, og forſt faa 
vilde jeg kalde dig for en Utaknemmelig, naar du 
desuagtet kunde fortvivle! 

Lev vel, kjcreſte Ven, lev vel for en liden 
Stund. 


Din altid hengivne Becky. 


Sextende Kapitel. 
J hvilket Becky ſkriver Brev igjen til fin Ven 
paa Landet, og heri, paa ægte fvindelig Viz, 
forklarer ham, hvorfor hun ikke fan lide Richard 
ang. 
„Kjereſte Fr.! 
Det er Nat; Klokken er henad to. Der er 
tyſt og ſtille over hele Huſet, ſaa jeg kan ſidde 
ganſte rolig og uforſtyrret og ſkrive til dig her i 


mit lille — op til Kjokkenet ſtodende — Verelſe, 


der nermeſt gjør Indtrykket af at være et Skab. 

Hvortil kom jeg i mit forrige Brev? Aa, nu 
huffer jeg det; jeg fortalte dig om vor gamle Lo⸗ 
gerende, Mrs. Bailey, og hendes Soſter. 

Jeg ſagde dig viſt, at hun og Mrs. Preedy 
vare de eneſte, der boede her, den Gang jeg til⸗ 
traadte Pladſen her i Huſet. Nu maa du vide, at 
jeg havde vidſt at gjore mig jan behagelig for den 
gamle Dame, at hun, da der var gaaet nogle Dage, 
ikke vilde betjenes af andre end af mig. Saa en 
Morgen da jeg — forreſten ganffe tilfældig — 
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kom forbi hendes Dor, med Fejekoſten i Haanden, 
horte jeg, at hun ſagde til Mrs. Preedy: „Hvorfor 
har De ikke ſendt Becky ind til mig ... jeg kan 


jaa godt lide Bech 

Ja, havde det været Papegojer, 

havt i Burene, er jeg ſikker paa, at de ſnart havde 
lært at ſige dette: Jeg kan fan godt lide Beckyõ 
jeg kan jaa godt lide Beck!) 
Jeg lod imidlertid, ſom om jeg ikke havde hort 
det. Men lidt efter ſagde Mrs. Preedy til mig, 
at da den gamle Dame ſyntes ſaa godt om mig, 
jaa var det bedſt, at jeg paatog mig at varte hende 
op, og hun tilfojede, at jeg ojeblikkelig ſkulde melde 
hende, naar der tilſtodte den Syge noget. „Det 
er mig nemlig om at gjore, at hun ikke bliver for⸗ 
ſomt,“ ſagde Mrs. Preedy; men jeg tror nu nok, 
at hun ſelv vil vere den forſte, der graver den 
ſkjulte Skat frem af Madrasſerne! 

En Dag kom jeg til at tale med den gamle 
Dame om Mordet i Nr. 119, og ved denne Lejlig⸗ 
hed fif jeg da at vide, at der havde været to Be⸗ 
tjente hos hende for at ſporge hende, om hun ikke 
ſtulde have hort noget hin ſkrœkkelige Nat. Men 
den gamle Dame ſagde til mig: „De fik ſaameend 
ikke noget at vide af mig for jeg har ſaa⸗ 
mend ikke hort noget .. . og det ſagde jeg da 
ogſaa til dem .. ja, det gjorde jeg!“ 

Ikke deſto mindre var der dog, i den Maade 
hun ſagde dette paa, og i hendes hele Veſen, noget, 
der bragte mig. til at formode, at hun alligevel 
vidfte mere, end hun vilde være ved. Hun taler 
imidlertid med ſtort Gejvær og meget langſomt, da 
hun lider af Aſthma. Jeg lod da, ſom om jeg gik 
ind derpaa og ſvarede blot: „Nej, naturligvis, naar 
De Ingenting har hort, kunde De jo heller ikke 
lige noget .. . det er meget rimeligt!“ 

„Ja, ſynes De ikke, Becky?“ ſagde hun. 

„Jo, det gjør jeg,“ ſparede jeg. „Tror De 
maaffe, at jeg havde havt Lyſt til at ſtaa op af 
min gode Seng for at lade mig bringe paa Politi⸗ 
ſtationen ... Jeg havde jo kunnet faa en Forkjo⸗ 
lelſe paa Halſen ved den Lejlighed ... og des⸗ 
uden maa det jo være grueligt ſaadan at blive over⸗ 
begloet af alle de Menneffer . ..“ 

„Ja, det har De Ret i, Becky! De er en for⸗ 
nuftig Pige,“ ſagde hun, „ja, De er en fornuftig 
Pige! .. . og De maa tro, jeg er ogſaa en for⸗ 
nuftig Kone! ... Ja, ikke fandt, jeg havde jo 
kunnet faa en Forkjolelſe paa Halſen ... og den 
havde maaſke gjort det af med mig! ... Men hør 
nu en Gang, lille Becky,“ vedblev hun i en hel 
anden Tone .. „kan De tie med, hvad jeg vil 
ſige Dem?“ 

„De kan trygt ſtole paa, 
noget ud af mig!“ ſparede jeg. 

„Ser De... jeg har nu alligevel ... hort 
noget 

„Nej, virkelig!“ udbrød jeg med et Smil, der 


. 


at Ingen ffal faa 


ffulde opfordre hende til yderligere Meddelelſer. 

„Ja .. det har jeg ſaamend!“ 

„Hvad har De da hort?“ 

„Jo, jeg hørte to forſkjellige Stemmer 
jeg horte dem ganſke tydeligt ... det var, ſom om 
de var i Klammeri ſammen ja, ſaadan lød det.“ 

„Det er ſaamend godt, at De ikke har ſagt 
det,“ fvarede jeg... „for fan havde De da hver⸗ 
ken havt Rift eller Ro for Volitiet! . . . Var det 
Mandsſtemmer, De hørte?” 

„Ja, netop! To Mandsſtemmer var det!“ 

„Der har ftaaet noget i Aviſerne om, at der 
var bleven hort et Skrig,“ ſagde jeg. „Og Mrs. 
Preedy ſynes ogſaa at have hort det, men hun véd 
ikke, om det ſkyldtes Mands⸗ eller Kvindeſtemmer.“ 

„Ja, det Skrig horte jeg ogſaa, lille Becky, 
og jeg tor ſperge paa, at det kom fra en Mand. 
Naar man ſaadan ſom jeg ligger her i Sengen, 
med Hovedet op til den Væg, og naar faa alting 
er ſtille, faa kan man høre enhver Lyd der indefra 
.. kom en Gang herhen, lille Becky og lyt .. 

Jeg bojede mig over hende, og ſkjont jeg ikke 
horte det allermindſte, var jeg ganſte overbeviſt om, 
at hun maatte have Ret. 2 

„Kunde De forſtaa, 
ſpurgte jeg. 

„Ikke naar de talte ſagte,“ ſparede hun, „kun 
naar de hævede Stemmen. Men forreſten tror jeg 
nok, at jeg faldt i Sovn midt under det. Dog ſaa⸗ 
meget véd jeg, at der var en af dem, der ſpilte paa 
Klaveer ... meget ſvagt rigtignok. . . men Sam⸗ 
talen blev ikke afbrudt for det jaa horte jeg 
at en af dem ſagde: De vil altſaa eie 
ikke? og fan ſvarede den anden: Ikke, om det gjaldt 


hvad Mændene ſagde?“ 


mit Liv! . . . Og derpaa fulgte et Slag . . . aa' 
Becky! det var, ſom om jeg følte det ſelb og 
ſaa kom det Skrig, ſom ogſaa Mrs. Preedy har 


hun havde 


Richard Manx kalder 


hort. Men ſtrax efter blev der igjen ſpillet paa 
Klaver, og denne Gang lød det ſaa ſterkt, at det 
maatte kunne høres over hele Gaden. Det varede 
en god Stund, ſyntes jeg ... jan blev der med st 
ganſte ſtille. .. og ... ja, fan véd jeg ikke mere.“ 

„Og De horte ikke, om nogen af Mændene 
derinde ſagde mere?“ ſpurgte jeg. 

„Nej, jeg gjorde ikke . . og har de ogſaa 
talt, faa maa det have været faa ſagte, at jeg ikke 
kunde høre det“. 

Aa, kjcre Ven, havde du hort med hvilken Ro 
og Ligegyldighed denne gamle Dame, der ſelv ſtaar 
paa Gravens Rand, kunde tale om alt dette, ſaa 
bilde det have gjort ligeſaa ſterkt Indtryk paa dig, 
ſom det gjorde paa mig. Men jeg ſtjulte min Be⸗ 
vegelſe jaa godt, jeg kunde. 

Dog, for jeg gaar videre i Texten, maa jeg 
giore dig en vigtig Meddelelſe; jeg tror nemlig, at 
jeg er paa Spor efter en Hemmelighed, der ganffe 
ſikkert ſtaar i en eller anden Forbindelſe med dette 
Mord. Himlen ved, hvordan det gaar til, men for⸗ 
folge den, vil og maa jeg. 

Otte Dage efter at jeg havde tiltraadt Pladſen 
her, ſagde Mrs. Preedy til mig: 

„Becky, nu faar jeg en Logerende.“ 

„Gudſkelov!“ udbrød jeg... „det er ogſaa 
helt triſt, at ſe paa de tomme Verelſer . . og De 
ſelv taber faa meget ved det ...“ 

„Ja, det gjør jeg ſaamend!“ ſvarede Mrs. 
Preedy med et Sut „jeg véd heller ikke, hvad 
det ffal blive til med mig, om det ſaadan ſkal gaa ...“ 

„Bare De fik flere end denne ene,“ ytrede jeg 
.. men det er maaſke en hel Familie..“ 

„Aa, nej,” ſparede hun, „det er et loſt og 
ledigt ungt Menneſke, ſom har lejet et Kviſtverelſe 
for tre Shilling om Ugen men, mellem os 
Jagt, er jeg ſaamend bange for, at jeg ikke ſer en 
eneſte af dem! Jeg ſynes heller ikke videre godt om 
dette unge Menneſke. . . men man maa jo tage, 
hvad man kan faa!“ 

Da jeg faa fif den nye Logerende at ſe — 
han fig — maa jeg tilſtaa, 
at han behagede mig ligeſaa lidt ſom han behagede 
Mrs. Preedy. Hans Anſigtsfarve er noget mork⸗ 
laden, han har langt, ſort Haar, og et ſeelſomt, 
katteagtigt og flakkende Blik. Man maa være paa 
ſin Poſt ligeoverfor ham, det er jeg vis paa! Hans 
Skjceg — Kindſtjcg og Overſtjceg — er lige ſaa 
ſort ſom hans Haar, og han er meget platfodet. 
Han var mig imod, ſtrax da jeg faa” ham, uden at 
jeg forøvrigt nærmere har underſogt Grunden der⸗ 
til: jeg henholder mig kun til det forſte Indtryk. 

Dette Indtryk var imidlertid ſaa ſteerkt, at jeg 
ikke kunde lade være at ſige til Mrs. Preedy: „Det 
bliver forhaabentlig ikke mig, der ſkal varte dette 
unge Menneſke op?“ 

„Nej, han forlanger ſlet ingen Opvartning,“ 
ſvarede hun, „han har blot lejet Kviſtverelſet og 
vil endogſaa ſelv rede fin Seng og gjore ſin Stue 
i Stand.“ 

„Naa, ſaa meget des bedre!“ ſagde jeg til mig 
jelv, og faa gjorde jeg alt, hvad jeg kunde, for at 
undgaa ham, og jeg maa indrømme, at han paa ſin 
Side ligeledes ſyntes at undgaa mig. Nu har vi 
boet under Tag ſammen i fjorten Dage, uden at vi 
endnu have vexlet et Ord med hinanden. i 

Men, tjære Ven, nu maa du være fattet paa, 
hvad jeg figer dig, i hvor ukonſekvent jeg end fan 
forefomme dig at være: jeg har beſluttet, ikke mere 
at undgaa Richard Mang ja, jeg vil endogſaa 
beftræbe mig for at vinde hans Fortrolighed! Jeg 
vil ikke tabe ham af Syne et eneſte Ojeblik, det vil 
da ſige, hvis han ikke pludſelig fortrekker herfra. 

„Og af hvad Grund?“ ſporger du mig. „Er 
du maaſke kommen under Vejr med, at dit forſte 
Indtryk var galt? Mener du, at du har gjort et 
ulykkeligt Menneſke Uret og føler du dig tilſtyndet 
til, ſaavidt muligt, at gjore denne Uret god igjen?” 

Nej, flet ikke! ... Min Fordom mod Richard 
Manx er nu ſtorre end nogenſinde, og jeg véd og⸗ 
ſaa, at den er berettiget. Men naar jeg alligevel 
onſker at pasſe ham op, og ikke mere vil undgaa 
ham, faa ſker dette i din og i min Interesſe! Du 
forſtaar mig ikke, vel? Nej, det er en Gaade 
men vent kun! 

Jeg er bleven lidt træt og jeg ryſter paa 
Haanden, merker jeg. Desuden 1 100 1 5 ondt 
i Hovedet. Skal jeg kunne forrette mit Arbejde i 

orgen, maa jeg gaa til Ro nu. 
Derfor, god Nat, kjcreſte Ven! Gud være med 
dig o beſtytte dig og lægge Velſignelſe i din 


Gjerning! 
Jeg forbliver, i 


uforandret Kjærlighed 


… + 


onde ſom i gode Dage, med 
Din tro Becky. 


(Fortſettes.) 
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C. Bantzer: 


Teresina. 


Violetta. 


Roman efter det Engelſte ved Alex. Schumacher. 


(Fortſat.) 


e vilkaarligt paatrengte den 
. Tanke fig Jarlen, hvorle⸗ 
des han en Gang for havde 
ventet, ſom han ventede 
ode med den ſamme Kvinde, 
og han gos ved Tanken om, hvorledes 
hint Mode var endt. 

En forfærdelig Angſt greb ham, og 
han følte, at han maatte gaa hen til 
det beſtemte Madeſted, det koſte hvad det 
vilde. 

Jeg maa derhen, ſagde han til ſin 
Ledſagerinde. Jeg maa derhen og ſe, om 
alt er vel. Hvis der ſtulde tilſtode Char⸗ 
lie noget, vilde jeg aldrig tilgive mig 
ſelv, og jeg har ſaadan en uhyggelig Anelſe 
over mig, ſom fylder mig med Uro. Jeg 
vil gaa derhen. 

Lad mig folge med Dem, bad Ladyen 
ſtjelvende. Jeg kan ikke vende tilbage, 
for jeg ved, hvad hun agter at gjøre. 

Kom da, ſagde Valentin roligt, og 
tavſe ſkrede de hen over de Marker og 
Veje, ſom adſtilte Coram Caſtle fra Cam⸗ 
leyn Hall. 

Det var klart Maaneſtin, og da Jar⸗ 
len og hans Ledſagerinde naaede Coram 
Hill, en lille Bakke, hvorfra man kunde 
overſe Camleyn Halls Jorder og Krattet 
paa den anden Side, fo'r de begge uvil⸗ 
kaarligt tilbage, thi lige foran dem ſtod 
Charlie Templeton med korslagte Arme, 
og hans ſmukke, ungdommelige Anſigt 
var blegt og ſpogelſeagtigt i det klare 
Maaneſkin. 

De fo'r begge tilbage, da den ſamme 
Tanke opſtod hos dem begge, den nemlig, 
at hvor ædelt det Motiv end var, ſom 
havde fort dem herhen, kunde det dog 
let antages, at de vare komne for at 
ſpejde. 

Det er Deres Ven? ſpurgte Ladyen, 
da Jarlen drog hende tilbage i Skyggen. 

Ja, ſparede Jarlen fort. 

For han kunde ſige mere, hortes 
en Kjoles Raslen. 

Valentin fo'r ſammen, og da han 


110 


Nr. 10 


Nordstjernen. 


rettede Blikket mod Charlie, faa” han, at denne havde | 
vendt ſig bort og holdt ſin ene Haand over Anſigtet. 

Gud give, at han ikke havde paataget fig dette 
Hverv! udbrød Jarlen ved fig ſelv; men han ſik ikke 
Tid til flere Tanker elle r Betragtninger, thi den 
klare, næften hyſteriſte Stemme af den Kvinde, ſom 
i ſaa lang Tid havde faltt fig for Lady Camleyn, 
naaede hans Oren. Han havde itke tankt ſig, at 
de vare indenfor Horevidde, det var de heller ikke, 
men Kvindens Stemme var mere ſom en Vanvittigs 
end ſom et normalt Menneſkes. 

Valentin horte ikke de Ord, hun forſt udtalte, 
men han faa” Charlie vende ſig bort fra hende, lige⸗ 
ſom han ikke kunde udholde Synet af hende, og nu 
lod Kvindeſtemmens Ord ſaa klart og beſtemt: 
De har allſaa fejret? De har draget mig ned i 
Stovet, knuſt mig, Spion, Slange, Blodhund? Jeg 
hader Dem .. jeg foragter Dm. byder Dem 
Trods. De kom i Aften for at hente Deres Lon! 
Tag den tag den og med den min For⸗ 
bandelſe! 

Samtidig med de ſidſte Ord hørtes det forte, 
ſtarpe Knald af en Piſtol, og, til Jarlens ubeſtrive⸗ 
lige Sfræf, faa” han Charlie ſtyrte til Jorden, til⸗ 
ſyneladende uden ſaa meget ſom et Suk. 

Uden Tanke for fin beſtyrtede Ledſagerinde 
ilede han hen til Hojen og greb fat i den flygtende 
Skitkelſe, ligeſom hun ſtyrtede bort fra Gjernings⸗ 
ſtedet. 

Med et neſten krampagtigt Tag om hendes 
Arm, forſogte han at tale, men hans Tunge flæ- 
bede faft til Ganen. Kvinden ſtirrede rœedſelsſlagen 
paa ham. 

Dem ...] gispede hun .. Dem! Men hvem 
.. hvem ... Hun rey fig los fra Valentin, for han 
kunde forhindre det og ſtyrtede tilbage til det Sted, 
hun lige havde forladt. Valentin fulgte efter hende, 
men hans Lemmer ſpigtede ham, og for han kunde 
naa det ſtjcebneſvangre Sted, horte han et Skrig, 
ſom neſten fif Blodet til at ſtivne i hans Aarer — 
et Skrig faa redſomt, faa ubeſtriveligt, faa overjor⸗ 
diff, fan fortvivlet, at Ingen, ſom horte det den 
Aften, nogenſinde vilde glemme det. 

Da Jarlen atter havde gjenvundet ſin Fatning, 
ilede han til Stedet; men det Optrin, ſom det klare 
Maanelys belyſte med et ſpogelſeagtigt Skjcr, var 
af den Slags, at det næjten ſtandſede hans Hjertes 
Slag. i 

Üdſtrakt pan Gresſet, med Anſigtet vendt mod 
oven og Blodet ſivende ned ad hans Side, laa ſtak⸗ 
kels Charlie Templeton, medens den Kvinde, ſom 
han i levende Live havde elſtet faa højt, fnælede ned 
ved Siden af ham; hendes lange Haar hang oploſt 
ned og blev vedet af Blodet, ſom havde farvet 
Jorden. Valentin ſtod i maallos Skræl. Stedet 
ſyntes at ſvomme for hans Blik, og for han kunde 
fatte Situationen, var Pladſen opfyldt af Folk. 

Almægtige Gud! mumlede Valentin, — det er 
en frygtelig Gjengjeldelſe! 

Da Folkene nærmede ſig, loftede den ulykkelige 
Kvinde ſit Hoved og idet hun med den ene Haand 
pegede paa den Dode, ſvang hun den anden ligeſom 
i Glæde og lo højt. 

Enhver fo'r tilbage ved Synet af hendes Træt, 
thi de var fordrejede i Vanvid. 

For Himlens Skyld, ffaf hende bort! fremſtam⸗ 
mede Valentin, ſelv aldeles ude af Stand til at rore 
Haand eller Fod, jaa lammet af Skrek var han over 
det forferdelige Skueſpil. 

re, fire af de ſterkeſte og modigſte blandt 
Mændene nærmede lig den ulykkelige &vinde og føgte 
at føfte hende op fra Jorden; men med Vanvidets 
Styrke fatte hun fig til Modverge, medens hendes 
gyſelige Strig og næften endnu mere ffræfindjagende 
Latter lød gjennem Stilheden. Imid lertid ſtod Jar⸗ 
lens Ledſagerinde endnu paa ſamme Sted, hvor 
Valentin havde forladt hende, lyttende efter de for- 
ſerdelige Skrig. Tilſidſt ſogte hun at flæbe fine 
ffjælvende Lemmer hen til det Sted, hvorfra Skri⸗ 
gene kom. 

Paa denne Tid hapde en hel Skare ſamlet ſig 
og det var kun med Moje, at hun banede fig Vej 
hen til det Sted, hvor den Vanvittige fæmpede med 
de Mænd, ſom vilde fjerne hende. Stakkes Charlie 
Templetons jordiſte Levninger var allerede blevet 
lagt paa en improviſeret Baare. 

Et dæmpet, kvalfuldt Suk trengte over hendes 
Leber, da hun overſkuede den uhyggelige Skueplads. 
Valentin, der med blegt Aaſyn og ſkjelvende Læber 
asſiſterede de Mænd, ſom var ſysſelſatte med Liget 
af hans ulykkelige Ven, vinkede hende tilbage, men 
ſagde intet. 

Uden et Ord trængte hun fig hen til den 
Ulytkelige, der havde voldt ſaa megen Elendighed, 
og, idet hun knelede ned ved Siden af den kem⸗ 


pende Skikkelſe, ſogte hun at ſtandſe hendes Paroxysme 
ved at tiltale hende i det Sprog, de begge hapde talt 
ſom Born. 
vittige inde med ſine uhyggelige Skrig og Latter og 
idet hun ſprang op, trods deres Anſtrengelſer, der 
ſogte at overmande hende, tog hun den knelende 
Kvinde ved Skuldrene og løftede hende op ſaa let, 
ſom om det havde været et Barn, og faa” hende 
ind i Anſigtet med et Udtryk af dyb, haablos For⸗ 
tvivlelſe. 

Du! ... Du! ... Du! mumlede hun i en dem⸗ 


Ved Lyden af hendes Stemme holdt den Van⸗ 


Nej, nej! fremſtammede Damen — nej! 
a! 


Du her! ſtreg den anden, hvis Øjne funklede i 
Vanvid; — han har bragt Dig hertil, og jeg har 
ſtudt ham ... ſkudt ham gjennem Hjertet, ligeſom 
jeg ſtod hans Broder. Men hvor er han? ſtreg 
hun og faa” fig haſtigt om. — Hvem ſagde, at det 
ikke var Tilfældet ... at han levede endnnun at 
jeg havde dræbt .…. 

Hun fuldendte ikke Sætningen. Krampeanfaldet 
vendte tilbage med ſtorre Heftighed end for, og idet 
Mendene loftede hende op i deres ſtœerke Arme. bar 
de hende langſomt bort. 

Den Kvinde, ſom hun havde gjenkjendt paa en 
ſaa beſynderlig Maade, laa endnu ban Knæ i en 
Smerte, der ſyntes at beherſte hende fuldſtendig. 
Jarlen loftede hende op og med en Stemme, ſom 
dirrede af Bevegelſe, bad han hende om at 
folge med. 

Hvorhen? udbrød den Fremmede — hvorhen? 
O, gid jeg aldrig havde fat min Fod i England! 
O, gid De havde ladet mig dø i Frankrig! 

Gud flal vide, fagde Jarlen, — at hvis jeg 
kunde gjøre min Andel i denne Aftens Hendelſer 
uſtet, gjorde jeg det med Glæde. Kom! tilfojede han, 
ude af Stand til at ſige mere. 

Hvor vil De fore mig hen? ſpurgte hans Led⸗ 
ſagerinde. — Ikke derhen hun pegede i den Ret⸗ 
ning, hvori Mendene var forſvundne. 

Jo, ſvarede Jarlen; — til Camleyn Hall. J 
denne Aften maa alt opklares. Lad os ſtynde os. 
Stakkels Millicent! Hun drømmer kun lidt om den 
Sfræf, der venter hende, heller ikke om den Over⸗ 
raſtelſe, ſom jeg er overbeviſt om vil bringe hende 
Troſt. 

Hans Ledſagerinde bojede Hovedet, men ſvarede 
ikke; og tavſe, men haſtigt ſlog de ind paa en Fodſti, 
ſom forte til Camleyn Hall, medens Folkene med 
deres uhyggelige Byrder fulgte Landevejen. 


Niende Kapitel. 


Millicent Camleyn ſad alene i den elegante 
Dagligſtue pan Slottet, Hun følte fig urolig og 
forvirret. Hvad kunde Jarlen have ſtrevet til hendes 
Broders Ente, der havde forvoldt hende en ſaadan 
Angſt, thi Millicent anſaa' det for aldeles ſikkert, at 
det var Valentins Brev, der havde foraarſaget Lady 
Camleyns pludſelige Sygdom. 

Og nu var hun alligevel gaaet ud, for at mode 
Jarlen af Coram, derom folte Millicent ſig moralſt 
overbeviſt. Hvilket Forhold beſtod der imellem dem? 
Hvor havde de tidligere modtes? 

Miſs Camleyns Tanker var ikke af de lyſeſte, 
medens hun ſad der i ſin Enſomhed og ventede paa, 
at Lady Camleyn ſtulde komme tilbage. 

Knaldet af en Piſtol rev hende ud af hendes 
morke Drommerier, og for hun havde forvundet den 
Sfræf, hvori denne uventede Lyd havde fat hende, 
lod hint glennemtrengende uhyggelige Skrig, der 
gjennemisnede alle, ſom horte det. 

Millicent ſprang op, bleg og forvirret. 

Hvad kan det vere? fænfte hun. — Hyilken 
ubejfrivelig Angſt, der er kommen over mig. 

Forvirrede Stemmer nagede nu hendes Øre og 
Millicent vic ſte nu, at Huſets Folk ligeledes var 
bleven opſtremmede af den 

Næppe vidende hvad hun ſkulde jore, ſaa ſlagen 
af Redſel var hun, ltd 0 KØ 9 
Stedet, Hun var ikke 1 
Hjcelp; og hun kunde aldrig ſiden blot tilnermelſes⸗ 
vis bedomme, hvor længe hun var forbleven i denne 
Tilſtand. 
hed, thi hun folte inſtinktmæsſigt, at der maatte være 

og hun ventede i maallos 
Redſel paa, hun vidſte ikte ſelv hvad. 

Imidlertid gik, Doren op, og den halvt bevidſt⸗ 
loſe unge Pige faa” en Mængde Anſigter og hørte 
Lyden af mange Stemmer; men i Manden, ſom 


Er Du kommen tilbage for at ode⸗ 


traadte ind, gj nkjendte hun til fin ſtore Lettelſe 
Valentine Dare. Han var alene. 

Miſs Camleyn, ſagde han og nærmede ſig hende, 
— tilgiv mig, naar jeg bringer Dem Sorg og Uro, 
men en forfærdelig Begivenhed har fundet Sted. 

Millicent faa" ſporgende paa ham, men hendes 
ſtjelvende Leber kunde ikke fremføre et Ord. 

Mr. Templeton er bleven ſrudt myrdet! 
ſagde Jarlen. — Og de har bragt ham herhen, for 
. Stemmen ſvigtede ham og han vendte fig bort 
for at ſkjule fin Bevegelſe. ; 

J famme Ojeblik fortalte forvirrede Stemmer 
udenfor dem, at det førgelige Tog bar indtruffet ; 
og blandet med Lyden af tunge Fodtrin og ſtille 
Hviſten hørtes vild Latter. Millicent for op i 
Skrek. 

Det er Edith! — ſagde hun. — Stakkels 
Edith! ... ſtakkels Edith! — Jeg maa ſtrax hen til 
ende. 

i Men Valentin gjorde en afværgende Bevagelſe. 

Gaa ikke! ſagde han; — ſiden, ikke nu. Milli⸗ 
cent, vedblev han alvorligt, — der er meget at for⸗ 


klare, for De gaar til den ulykkelige Kvinde, ſom de 


hidtil har betragtet ſom Deres Broders Enke. 

Millicent ſtirrede forbavſet paa ham. 

Nu maa jeg forlade Dem, vedblev han, — men 
jeg maa bede Dem at blive her, til jeg kommer 
tilbage. 

Millicent fatte fig ned ligeſom i en Drom, 
medens Valentin med et tungt Hjerte begav ſig hen 
til det Verelſe, hvor man havde lagt ſtakkels Charlie 
Templetons Lig. 


(Fortſettes.) 


C. Banker: Tereſina. 

Til dette udmærket ſmukke Kvindeportret med den fine 
Profil og det ſmukke kruſede Haar, opſat paa antik Facon, 
behøve vi næppe at føje nogen ſom helſt Text, undtagen 
at gjøre opmekſom paa den overordentlig kunſtneriſte og 


aandfulde Maade, hvorpaa Tegningen er overfort i Træ- 
ſnittet. 


Carl Locher: Redningsbaaden gaar ud. 
Bed et mereligt Tilfælde er delte det forſte Billede 
af den unge, men lengſt berømte Marinemaler, ſom vi 


her gjengive. Derimod have vi af to andre fremragende 


Kunſtnere, nemlig C. Neumann og Turen forlengſt 


bragt interesſante Billeder over lignende gribende Motiver 


fra Skagboeres og Veſterhavsfiſteres Kamp med Elemen⸗ 
terne for at redde Menneſkeliv. 


Lochers „Redningsbaaden gaar ud“ hører til de forſte, 


hvormed han rigtig ſlog igjennem; det blev udſtillet 1878 
og er malet paa Skagen. Som man ſér, er det netop det 
Ojeblik, da man efter utroligt Beſver har faaet Banden 
faa. langt ud, at den nogenlunde kan flyde. Mandſtabet 
ſidder klar ved Aarerne, ifort ſit Olietoj og de regle⸗ 
menterede Redningsbalter, parat til at ro op mod de 
mægtige Søer, ſom atter og after ſoge at drive Baaden 
indad. Mangen en Gang maa der roes Timevis i ét 
Træt, blot for at avancere nogle faa hundrede Alen og 
naa ud til Vraget, hvor der angſtfuldt ventes, og hvor 
hvert Minut er ſaa uendelig langt. 


Zules Girardet: en Arreſtation under Nedſelsperioden. 

Dette interesſante Billede af en fremragende franſk Hi⸗ 
ſtoriemaler fremſtiller os en gribende Scene af de mange 
lignende, ſom forefaldt rundt om i Paris og Frankrig i de 
frygtelige halvandet Aar (fra Januar 1793 til Juli 1794), 
ſom man har kaldt Rerdſelsperioden, og hvorved Revolu⸗ 
tionens ſtore og gode Handlinger beſkcemmedes i faa høj 
Grad, og hvorved den folgende Reaktion muliggjordes. — 
En yngre Mand, efter Dragten at domme en Republikaner 
af Girondinernes maadeholdne Parti, er blevet angivet og 
ſlcebes nu bort fra ſin Bolig af to Soldater. Den unge 
Kvinde oppe poa Gaardstrappen er nœſten ſunket om i et 
Udbrud af Fortvivlelſe; hun véd, at det gjælder Mandens 
eller Broderens Liv. Og fra Vinduet tilhojre ſtirrer en 
ældre Kvinde ud med et Udtryk af Forferdelſe malet i ſit 
Anſigt. Kun Officeren gaar kold og rolig ned ad Trappen 
med Arreſtordren i ſin 
fuld Afmagt brydes med fine væbnede Vogtere, ſom uden 
Medlidenhed utføre den dem givne Ordre. Hele Billedet 
med dets udmerkede og korrekte Enkeltheder, ved Gaards⸗ 
rummets Stil og Perſonernes Dragter, danner en inter⸗ 
esſant Kompoſition af gribende Virkning. 


Haand, medens Arreſtanten i harm⸗ 
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Digte 
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. 
D* ſtaar han den ene og tigger om Brod, 


Sin Lire mekaniſk han drejer; 
De Toner, ſom hvæfende ſpotte hans Nod, 
Er hele den Rigdom, han ejer. 
Der ſtaar han og ſtirrer mod Vinduet op; 
— En overſét betlende Parie — 
Der ſtaar han, ſom ofred et Lem af fin Krop, 
Og ſpiller fin Spaneſangs Arie. 


Han kom, da man kaldte, den Gang, da det kneb, 
Da Fjenderne brød over Gjerdet, 

Han ſtod paa fin Poſt, hvor Kuglerne peb, 

Hvor Retten blev ſkiftet med Sværdet; 

Han ſtod hiſt i Breſchen mod Landets Fordeerv 
Til blodig han ſegned' for Masſen, 

Nu ſpejder han efter en Toore⸗Skjcerv, 

Mens Ungerne flokkes om Kasſen. 


Hans Blik er lidt fløvt, han ta'er fig en Dram 
Mod Torſten, mod Bede og Aulde; 

Man ſiger, — og regner ham det til en Skam — 
Han drikker lidt mer, end han ſkulde. 

Han være, han er ikke blændende ren, 

Kan hende, han taaler ej Vandet! 

Dog jaa” man ham aldrig paa dinglende Ben, 
Endſkjont han kun gaar paa halvandet. 


„Mon Herſkabet ſoverd mon Pigen gik nd?” 
Han mumler, da Stykket har Ende. 

„Ikke en Gre i ſaadant et Slud! 

Min Lire, ja ſaa maa vi vende.“ — 

Nu ſtyrer han hen mod Statsraadens Gaard, 

— Kanffe at lidt mere der ydes — 

Men ſtandſer i Porten og ſer, at der ſtaar: 

„Al Raaben og Spillen forbydes!” — — — 


II. 


Der gaar han, den anden, med Fodtøj af Træ, 
Med Lapper paa Buxer og Frakken; 

Der gaar han faa kroget i Ryg og i Une, 

Som bar han en Verden paa Nakken. 

Der gaar han med Hænderne barket af Slid 

For Flokken derhjemme hos Konen; 

Der gaar han, en Fredskrigens arm Invalid, 
Kun manglende Et: Penſionen! 


Han var ikke med, hvor „Uuglerne fang” 

Ved Krigens det blodige Stævne, 

Og dog blev han faaret faa mangen en Gang, 
Fik Ar, ſom ej Sproget kan nævne; 

Han var ikke med, hvor Kanonerne bod 

Med hojroſtet, dundrende Male, 

Øg dog har han fæmpet paa Liv og Dod 

For Arnens umpndige Sjele! 


Han var ikke med, hvor Blodſtromme randt 

Som rislende Vande i Vaaren, 

Og dog hele Rodmen fra Kinden ham ſvandt, 

Og tyndt ruller Blodet i Aaren; 

Han var ikke med, hvor Krigsmodet ffrev 

Danas Navn med Urudtlynets Flamme, 

Men han, — han har ſtridt, til hans Legeme blev 
En eneſte ſmertende Skramme! 


Der gaar han — ſtjont knap man kan falde det Gang, 
Som fremad paa Fliſen han hinker; — 

Hvert Skridt bliver hort ſom en ſkrattende Klang, 

Thi Træffo er billigſt med Sinker! 

Endnu maa han ud, hvor Slagene flaas 

Mod Fjenderne: Hunger og Kulde, 

Men ak! ſom „Forſteerkningsmand“ næppe det naas; 
Thi „Liniens Ræffer er fulde! 


Nu ſtaar han ved „Valen“, en ſterre Fabrik, 
Hvor Portneren ffjæver til Skroget, 

En ved han, ſom der fra ſit Arbejde gik; 

Saa tœnker han: „der er viſt noget.” 

Han ſoger Kontoret, og naaet dertil 

— Trods Tønder og Baller og Skrammel — 
Han næppe faar ſagt, hvad det er, at han vil, 
For Svaret lyder: „For gammel!” — — — 


Nordstjernen 


—— 


En PVetroleumsbrand. 
Fortælling fra det fjerne Veſten 
af 
Karl May. 


(Fortſat). 


0 ndianeren havde forſvaret fig, men var af Meng⸗ 
den bleven hindret i fine Bevegelſer, trykket 
og revet om. Tiltrods herfor vergede han fig med 
en Indianers hele Koldblodighed. Mine Hug fkaf⸗ 
fede ham Luft. Han fif igjen fat i Bosſen, ſom 
var falden fra ham, ſprang op, og nu regnede det 
med Kolbeſlag paa Angribernes Hoveder. Alle 
ſkreg og brolede mellem hverandre, Knive blinkede, 
Revolvere knaldede. Jeg forblev uſkadt og raabte 
til Hovdingen: 

„To⸗ok kava — ſpring op paa Heſten!“ 

Han forſtod mig trods Mengdens overdovende 
Hyl og fløj til fin Heſt, ſom var bleven ſty og 
ſparkede om fig med alle fire. Med ét Sæt ſvang 
han ſig op. 

„Uſta⸗nai — folg mig“! 

Med disſe Ord drev jeg min Heſt fremad i 
Spring. Det ſamme gjorde han ved det blotte Tryk 
med Benene, da han ikke en Gang havde. faaet fat 
i de nedhængende Tojler. Han udſtodte med det 
ſamme Sioux'ernes hylende Triumffkrig, og jaa för 
vi derfra hen over Pladſen ad Porten til. Denne 
var lukket, men ved Siden af var Plankeverket 
lavere. 

„Hi — ho — hi!“ raabte han,” fløj over, og 
jeg bagefter. 

Et enſtemmigt Udraab af Forbapſelſe lod bagved 
os. Derpaa ſtyrtede Heſtene i raſende Fart ned ad 
Højen til Sletten. Da ingen forfulgte os, ſagtnede 
vi ſnart efter vor Haſtighed, ſkjont det under ſaa⸗ 
danne Omſtendigheder ingen Skam havde været at 
tage Flugten hellere end at lade fig nedſkyde. — 


2. Kapitel. 
„Den rode Olbers.“ 


Atter fad jeg en Aften ved Lejrbaalet, dog 
ikke alene, thi min Heſt gresſede lige i Nærheden. 
Det er altid beroligende at have et godt Dyr hos 
lig, da det ofte har fkarpere Sanſer end ſelv den 
meſt øvede Jæger. En Muſtang ſporer ſtrax, 
naar et fjendtligt Væjen nærmer fig, og gjør ved 
ængftelig Snoften fin Herre opmeerkſom derpaa. 

Jeg havde forladt Egnen ved Fort Caſa og 
befandt mig for Ojeblikket ved Bighorns oſtlige Arm 
for herfra at gaa over Dark⸗hill til Tonques 
Kilder, hvor Winnetou, Apachernes Hopding, ventede 
mig. 

Da jeg tilligemed „den dræbende Ild" var 
redet fra Fortet, havde vi ikke merket det mindſte 
til, at nogen forfulgte os. Vi ſtodte paa de tre For⸗ 
poſter uden at blive videre forulcmpede, hvorpaa 
vi red op langs med Floden og fnart traf paa 
Tetong'ernes Skare, ſom med Utaalmodighed ventede 
deres Anforer. 

Der blev ſtrax holdt Raad. Hopdingen for⸗ 
talte, hvad der var hendet ham, hvorover alle na⸗ 
turligvis bleve forbitrede og anſporede til at hævne 
denne nye Troloshed. 

„Ja, de ſkulle afſtraffes,“ ſagde „den dræbende 
Ild,“ „men mine Brodre ville erkjende, at Bleg⸗ 
anſigterne i de brogede Kleder nu ere advarede og 
vente os. Vi ville derfor lade nogen Tid gaa hen, 
indtil de have glemt at være aarvaagne. Men vore 
Tomahawker maa alligevel ikke ſidde i Bæltet. Manden 
med det halve Anſigt har ſagt, at man ſkulde ſonder⸗ 
flaa Tetong'ernes Hovding, han har grebet og ſlaaet 
mig. Derfor ffal han og hans Mænd føle de rode 
Krigeres Haand.“ 

Det blev nu beſluttet at lade Fortet bevogte 
af dygtige Spejdere for at je, hvornaar Beverfan⸗ 
gerne vilde forlade det. Saa vilde man efter dem 
for at tugte dem. ; 

Jeg var ikke tilſtede ved denne Raadjlagning, 
men Hopdingen meddelte mig Reſultatet. Det ſtod 
ikke i min Magt at forandre Indianernes Beſlutning, 
og da jeg ikke havde Lyſt til at overvære deres An⸗ 
greb paa de hvide, blev jeg kun en Dag hos dem og 
drog derpaa afſted for at opſoge Winneton. f 

Jeg red op langsmed Floden indtil den oſtlige 
Arm, ſom jeg derpaa fulgte. Efter et to Dages Ridt 


ſlog jeg Lejr for fan neſte Morgen at bøje mod 
Oſt og gan over Dark⸗hills. 

Mit Aftensmaaltid var forbi, hvorpaa jeg lod 
Ilden gaa ud, da Vejret var mildt og jeg ikke blev 


bejværet af Myg. Jeg var træt og lige ved at falde 
i Søvn, da min Heſt udſtodte en ſnoftende Lyd ſom 
Tegn paa, at noget mistenkeligt var i Nærheden. 
Jeg lyttede, men kunde intet merke tiltrods for, at 
Muſtangen atter ſnoftede. 

Jeg rejſte mig derfor og traadte hen til den. 
Den gned fit ſmukke Hoved mod min Skulder, aab⸗ 
nede Neſeborene og indſugede den Luft, ſom den 
ſagte Vind hidforte fra Syd. Jeg adlod denne ſtille 
Opfordring — og virkelig! Luften lugtede ſom af 
Brand, den forte Rog med ſig. Kom denne Rog 
fra min allerede udſlukte ID, eller var der et andet 
Lejrſted ſydpaa? 

Det maatte jeg have at vide, hvorfor jeg liſtede 
mig fremad i den angivne Retning. Min Heſt, ſom 
jeg lod blive tilbage, ſtolede jeg ſikkert paa. Den var 
tojret, men ſelv om dette ikke havde været Tilfældet, 
vilde den ej have forladt ſin Plads, for jeg vendte 
tilbage til den. 

Jo længere jeg kom frem, des tydeligere og 
ſterkere blev Lugten, des tættere Rogen, og ſnart 
efter opdagede jeg det klare Sker af et Baal mellem 
Træerne. Dobbelt forſigtig ſtred jeg videre og fik 
ſnart efter — ſtjult bag et mægtigt. Egetree — Oje 
paa fire Mænd, ſom faa omkring Baalet. Det var 
Hvide, kledte i Beverfangernes ſedvanlige Dragt. 
Hver havde fine Vaaben ved Haanden, ellers var der 
intet mistenkeligt hos disſe Folk. Jeg ſkod mig 
lydlos videre, rejſte mig derpaa op og var efter tre 
rafke Skridt ved Siden af dem. 

„God Aften, Meſch'ſchurs!“ hilſte jeg. 
„Er der ikke Plads til endnu en Mand ved jeres 
Ild?“ 

Ved Synet af mig havpde de ſtrax grebet til 
Vaaben, vare ſprungne op og omringede mig nu med 
Bosſerne i Anlæg og Hanerne ſpeendte. 

„Hvem er J?“ ſpurgte den ene. 

„Intet andet end en enſom Veſtmand, der er 
glad ved at have fundet Kammerater.“ 

„Oho! J fer ikke ud ſom en Veſtmand, 
min Dreng! Paa Jer er jo alt ſaa net og blankt, 
at J kan ikke have ſet ret meget af Veſten. Hvorfra 
kommer I, he?“ 

„Fra Fort Caſa.“ 

„Ja ſaa! Og hvorhen vil J?“ 

„Over til Tonque for at treffe en Ven, ſom 
venter mig der.“ 

„Hvem er denne Ven?“ 

„Winnetou, Apachernes Hopding.“ 

„Good lak! Er det ſandt?“ 

„Jeg har jo ſagt det tydelig nok!“ 

„Kjender J virkelig Winneton? Aa, det maa 
J forklare os! Sæt Jer hos os, men fig os forſt, i 
hvilket Selſtab J befinder Jer.“ 

„Jeg er alene.“ 

„Alene? Jeg vil være piſket, om det er fandt! 
J fer mig rent ud ſagt flet ikke ud ſom en Mand 
med Mod til ſaaledes at ſtrejfe ene om i Ur⸗ 
ſkoven!“ 

„Tak, Maſter! J anſer mig altſaa med andre 
Ord for en Gronſkolling?“ 2 

„Saa omtrent. Hvad er det altſaa for Folk, 
ſom er med Jer?“ 

„Der er ikke et eneſte Menneſke hos mig. Jeg 
tager Jer ikke ilde op, at J er forſigtige, men denne 
Gang tage J alligevel fejl. Jeg er en Tyſker, og 
det ffulde gjøre mig ondt, om jeg faa” ud ſom en 
„Buſhheader“.“ 

„Naa — det ſiger jeg juſt heller ikke. J er 
altſaa en Tyſker? Ja, en Tyſker kunde det nok falde 
iud at lobe om i Skoven i Sondagspuds for i al 
Mag at blive ſkalperet af en Indsmann. Hvor har 
J Eders Heſt?“ É 

„Lige i Nærheden af Floden.” 

„Saa hent den! Jeg gaar med, og ve Eder, 
hvis jeg finder, at J har løjet for os!“ 

Jeg gik, og han fulgte mig. Da jeg naaede 
min Lejrplads og tog min tilbageladte Bosſe ſamt 
mit Tæppe op fra Jorden, ſagde han: 

„Jo ſandelig, ſaaledes er det! J er alene. Men, 
Menneſke, hvem vilde vove fig jaa ene ind i disſe 
Egne, ſom for Ojeblikket vrimler af Siouxer?“ 

„Pſhaw! Sioux'erne fornærme ikke mig!“ 

„Ikke? Og hvorfor netop ikke Jer?“ 

„Aa, vi er fine Venner,“ ſagde jeg leende. 

„Naa, J er et beſynderligt Menneſkebarn. 
Tag eders Heſt og kom med mig til vor Ild. Vi 
kunne fortælle hverandre noget, for vi lægge os til 
at ſove.“ 

Da vi vendte tilbage, faa! de andre med ſpor⸗ 
gende Blikke paa ham. 

„Det forholder ſig, ſom han ſiger,“ ſagde han 
og nikkede dertil. „Denne Maſter er ganſte alene 
her i Skoven; han paaſtaar endog, at Siouz'erne er 
hans fineſte Venner. 
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De betragtede mig med meget vantro Bliffe. 
Det var tydeligt at fe, at de ikke kunde blive klog 
paa mig. Veſtmanden bryder ſig i Almindelighed 
ikke det mindſte om fit dre. Jo mere ſkjodesloſt 
hans Üdſeende er, deſto mere har han gjennemgaget. 
Jeg holdt derimod mine Vaaben ſtedſe blanke og 
havde jo ogſaa paa Fort Caſta haft Tid til at bringe 
min Habit i Orden, ſaa at jeg nok kunde ſe ud 
for dem ſom en Begynder. Jeg ſagde dem mit 
Navn. 

„Det har jeg aldrig for hort,“ ſagde den ene. 
J kan ilke have været meget flænge i denne Egn. 
Men hvorledes gaar det til, at J er Ven med den 
beromte Winneton og ſaa med Siouz'erne, ſom jo 
ere hans Fjender?“ 

-Det ſkulle J faa. at vide, men fortæl forſt mig 
lidt om Eder!“ 

De nevnede mig deres Navn, derpaa fortſatte 
den, ſom hidtil havde talt: ; 

„J maa ikke tage os ilde op, Sir, at vi ere 
meget forſigtige, thi vi have fornylig paa Grund af 
egen Uforſigtighed lidt en ſtor ÜUlykke. Vi ere 
Bæverfangere, Vi havde arbejdet lige fra Foraaret 
af og allerede faaet ſamlet et ſmukt Forraad af 
Skind — hele ſex Gruber fulde, da en femte flut- 
tede fig til os. Vi ffænfede ham vor Tillid, men 


en Nat, da han havde Vogt, kom hans Kamme⸗ 


rater. Om Morgenen var han forſpundet og med 
ham alle vore Skind, Rub og Stub tilligemed vore 
Heſte.“ 

„O, ve! Hvor og hvornaar ſkete dette?” 

„For to Uger ſiden oppe ved Huntsmanfork.“ 

„Have J ingen Anelſe om, hvem Tyvene 
vare?” 

„Nok Anelſe, men hvad hjælper det os! Tabet 
funde endda bæres, naar blot vi havde vore Felder, 
men dem har Slynglerne ogfaa alle medtaget. Vi 
have ikke Penge til at anffaffe os ny og maa nu 
hjælpe os, faa godt vi kunne, med nogle usle Slyn⸗ 
ger, til vi faar fanget noget at indloſe et Par Dol⸗ 
lars for. Vi have forfulgt Tyvenes Spor, men det 
nyttede intet. Da de naaede Yellow, have de 
bygget ſig en Tommerflaade og ere med denne 
ganede ned ad Strømmen. Hvem kunde faa. forfølge 
dem!” 

„Vare de mange?“ 

„En hel Bande. Efter Sporet at domme var 
der mindſt tredive Mand.” 

„Ja faa! Det Sted, hvorpaa de byggede 
Tommerflaaden, befinder det lig ikke ovenfor Fort 
Caſta ?“ 5 

„Jo, to Dages Ridt.“ 

(Fortſettes.) 


—— 


„3 


„Gamle Hansen“, 


amle Hansen stod henne i sin Krog og sagde 

ingenting. Men — rundt omkring ham — 

Kors, der blev snakket! 

Mest af de Yngste; det er altid de Ingste, der 
skriger højst; men dog ogsaa af de Ældre. 

Det var det ny Kontorlokale, der taltes om. 

For et halvt Aar siden havde Etatsraaden — 
Grossereren, Forretningens Ejer — ladet dets Ind- 
retning paabegynde; nu var det færdigt; og om 
syv, otte Dage skulde Omflytningen ske. 

Det gamle laa i den samme Bygning, hvor 
»Etatsraadens« Bedstefader havde grundlagt Forret- 
ningen. 

»Grundlagt« var nu et Begreb, der forst se- 
nere var kommen til — Bedstefaderen havde saa- 
mænd ikke tænkt saa højt, n at grundlægge no- 


get, — bare friste sig igjennem. Men det var 


gaaet fremad med Kæmpoeskridt; allerede Sønnen 
havde tænkt sig Udtrykket; Sønnesønnen , den nu- 
værende Ejer altsaa, havde besørget det støbt i 
Bronce og sætte op paa Facaden — »Gruudlagt 
1787«. 

Dot lyder altid bedre, at Familien har grund- 
lagt Forretningen, end at Forretningen havde grund- 
lagt Familien. 

Det gamle Lokale var ikke godt. Flikket sam- 
men gjennem Aarene; saa ét Værelse og saa et 
andet lagt til; ingen Plan, daarligt Lys; de, der 
havde Forretninger at afgjøre, maatte løbe fra én 
Pult til en anden. Det svarede heller ikke til 


Nordstjernen. 


Forretningens Glans — Personalet havde altid fun- 
det, det var en Skandale, at skulde arbejde under 
saadanne Forhold, naar man var ansat hos et 


saadant Firma. — Undtagen Gamle Hansen. 
Gamle Hansen fandt ikke, det var en Skandale. 
Saa var Planen bleven lagt til det ny, storartet i 
et og alt. Vestibule med Mosaikgulv; en Hovedsal 
med Parketgulv; Søjlerække midt igjennem Salen; 
Mahogniskranker og Mahognipulte; fuldt Lys ind 
gjennem over fire Alen høje Vinduer. — Og dertil 
Aftrædelsesværelse for Kontorchefen og første Fuld- 
mægtig og Frokostværelse for Kontoristerne. 

Personalet havde med stigende Interesse fulgt 
Arbejdet — saa havde den og saa den været 
henne og set, hvor langt det var rykket frem. 

Nu var det færdigt, nu skulde Omflytningen 
ske — alle snakkesalige, alle vare begejstrede — — 

Undtagen Gamle Hansen, der ikke sagde noget, 
og ikke var begejstret, men stod henne i sin Krog, 
bøjet ned over et Stykke Papir, paa hvilket hans 
Pen pludselig var blevet staaende stille. 5 

Hvorfor skulde Gamle Hansen ogsaa være be- 
gejstret? — hvorfor! — — — 

Der findes rundt i Tilværelsen adskillige gamle 
Fyre af den Slags, som ham — Mennesker, som 
det travle Liv har stillet hen ved en Pult eller 
anden lille. Gjerning, og til hvem det saa har sagt: 
dér har Du det, pas det, saa behøver Du ikke 
sulte. — og lad mig iøvrigt være i Fred — jeg 
har travlt — jeg skal videre! 

Og saa staar de der. 

Udenfor denné Pult spørges. der ikke efter 
dem, gives dem ingen Opgaver; naar de fjerner 
sig fra den, er de tilovers; det kan ikke nytte, de 
tænker over andre Ting — thi der er ingen, der 


spørger dem om deres Tanker; og Midlerne til at 


virke med er delt ud paa andre Hænder. 

Saa bliver Pulten, de staar ved, Tumlepladsen 
for deres Intelligents og Opfindsomhed. 

De tænker saalænge over deres Pen, deres 
Penneskaft, deres Pennevidsker, at de opdager Smaa- 
forbedringer ved dem; de grubler saalenge over 
Reolen paa Pulten, at de tilsidst udfinder, at den 
vilde vwre meget snildere, om det Rum dér blev 
delt i to; og saa faar de nede hos deres Urtekræm- 
mer et Stykke af en Cigarkasse »forærende« — og 
med det realiserer de deres Idé! 

— Naar de kan faa Lov til det — — — 

Men det kan de ikke overalt. I saadant et 
gammelt Kontor, hvor den gamle Fyr er voxet op 
og har fundet sig en Krog, og hvor det gaar lidt 


uregelmæssigt til — dér tillades meget, som. bliver 
forbudt ved en Mahognipult, paa et Parketgnlv, i 


fuld Belysning. - 
Det vidsts Gamle Hansen — og hvorfor skulde 
han saa være begejstret? 


Det var hans Verden, de vilde tage fra 


ham, hans Tumleplads her i Livet — han havde 
ingen anden. ; 


Hjemme stod hans tarvelige Møblement og 
sagde — rør bare ikke ved mig, forsøg endelig 
ikke at forbedre mig — jeg gaar kun i Stykker, 


det er det hele — — 
Og Planterne stod i Vinduet og sagde — Du 


skal endelig ikke anstrænge Dig, for Du faar os 
ikke i Blomst — med mindre Du flytter over paa 


Livets Solside! 

Han havde kun sin Pult, med alt det, han 
dér havde udspekuleret — smaa Ideer, ja; Opfin- 
delser uden Botydning for det store Liv, aa — 


men Ideer og Opfindelser, der for ham betød, at 


han var et tænkende Menneske, mere end en Ma- 
skine, en, der dog gjorde noget ud over det: at 
tjene sin Fade! Å 

Og — det skulde nu tages fra ham! 

Gamle Hansen skulde ogsaa miste sin Kakkel- 
ovn; thi i det ny Lokale var der selvfølgeligt Varme- 
apparat; og med den Kakkelovn var det som med 
alt det andet — — han havde jo ogsaa nok en 
derbjemme, men der var ikke noget at virke 
med! Der stod ikke en Kasse med Brænde paa 
den ene Side og en Kasse med Kul paa den anden, 
og den trak heller ikke; den Følelse, at have det 
rigtig lunt og godt, naar ellers alt var bidende 
koldt, den havde Gamle Hansen kun hayt hos sin 
sorte Ven paa Kontoret. 

Vinteraftener, naar han arbejdede over, fordi 
han ikke gad gaa hjem til den kolde Uvirksomhed, 
havde han ofte staaet foran den, set ind i deng 
Glød og fornemmet den Følelse,. der for »tilside- 
skubbede Existenser« er saa vemodbetagende — 
lige til en Taare ned over Kinden — at nu havde 
han det dog egentlig rigtig godt! — — — 

Alligevel — alle disse Tanker havde Hansen 
lidt efter lidt lært sig til at vise bort; og det, der 


fik hans Pen til at standse midt paa Papiret, var 
noget helt andet. Det var nogle Ord, som bleve 
sagt tæt ved ham — af Fuldmægtigen til en 
Volontør — — — É 

»Nu vil jeg haabe, at Personalet møder noget 
anderledes i Paaklædningen i det ny Lokale end 
her!« 

Der kunde vanskeligt være sagt Ord, der havde 
ramt Hansen pinligere end netop. disse. : 

De fleste af Personalet havde taget sig Smaa- 
friheder paa det Omraade; naar Væggene er med- 
tagne, Inventariet gammelt og Loftet sodet, fristes 
man let til at lade Kontorfrakken tjene ud over 
Værnepligtstiden. Men der er dog i Almindelighed 
en vis. Aldersgrænse, der ikke overskrides. 

Gamle Hansen vidste grumme godt, at hans 


Frakke allerede for mange Aar siden havde passeret; 
den Grænse — men Herregud, Nød bryder alle 


Love; selv om Loftet havde været af Porcellæn, 
havde han dog ikke havt Raad til en anden. 
Der var saamænd ingen, der saa troligt havde 
hjulpet ham i hans økonomiske Kamp som den. 
Aar ud og Aar ind havde den holdt ud; den 


havde tabt alt, hvad en Frakke kan tabe: Farven, 


Formen, Luven, Knapperne og Kantebaandene; men 
den havde ikke sluppet Gamle Hansen; den blev 
ved at hænge trofast om ham; naar han en Gang 
imellem havde set altfor fortvivlet paa den — 
kom den altid med sit: Ikke bange, du Gamle; . vi 
to skal nok holde ud; bare lempelig! især i Ryggen! 
lad Du dine Spareskillinger ligge! 

— Der var kommet et Slags personligt For- 
hold mellem Gamle Hansen og Gamle Hansens gamle 
Frakke! De var blevet Kammerater, 

Og nu var Fuldmægtigens Ord kommet skæ- 
rende ind — »noget anderledes paaklædte« 
— kommet som myntet netop paa ham, ganske og 
i Særdeleshed paa ham. Det var ikke underligt, 
at hans Pen var bleven staaende stille; for det 
første Pengene — men afset. fra dem: hvordan 


i al Verden skulde han kunne finde sig tilrette i 


en anden Frakke — og endelig — Du gode Gud — 
hvordan skulde han bære sig ad med at kjøbe den? 
— Der løb Blækket af Pennen og lavede en stor 
mørk Klat! Han kunde jo dog ikke paa sine gamle 
Dage gaa hen til en »Tailleur« og søge Stoffer ud 
og lade sig fixe op. 

Han var virkelig helt fortvivlet; han famlede 
i sit Arbejde; Tallene vilde ikke stemme — og saa 
alt imellem saa' han over paa Fuldmægtigens Frakke 
og paa Kontoristernes — — og saa op paa Fuld- 


; mægtigens blaa Silkehumbug — — hvor skulde alt 


det ende? 

Har gik præcis hjem og kreb strax i Seng — 
og. drømte, han var Oppe i en, stor, stor Butik, 
hvor der hang den ene himmelblaa, Frakke ved 
Siden af den anden; han stjal sig til at se gjennem 


; Vinduet ned paa Gaden, og dér stod Fuldmægtigen 


og saa' op paa ham. 

Saa smed han i Angst alle sine Spareskillinger 
paa Bordet: og raabte: »giv mig en af dem — 
den mindste« — og saa vaagnede han. 


Saa laa han i den mørke Nat og spekulerede 


videre — da det pludselig foer ham gjennem Ho- 
vedet, at han kunde gaa til en Marchandiser. 

— Den næste Dag bad Hansen om han maatte 
blive noget længere borte til Middag end han plejede 
— det havde han ikke gjort i mange Aar. 

Da han var kommen ned paa Gaden, drejede 


han ikke, som sædvanligt, om tilvenstre, men gik 


den modsatte Vej, og saa ind i Smaagaderne. 

Nu skulde det ske, nu skulde det store komme, 
Afløseren, det »noget anderledes e findes. 

Han gik ikke hurtigt, han var altfor usikker 
Over sin hele Fart. Det var saa mange Aar siden, 
han havde været ude Påa et saadant »Togt«; hans 
mest pinende Tanke var: om han nu kom til at se 
ud som en Nar —! 


Han betragtede nøje de ældre Mænd, der gik 
ham. forbi, 

Dér gik en — ja, det var virkelig en pæn 
Facon -— bare han havde turdet gaa hen og spørge 
den Mand, hvor han havde kjøbt den Frakke! Saa 
kom han til en Marchandiserbod ; dér stod Madam 
Henriksen over Døren — det feminine i Navnet 
gav ham Mod. 

Der hang Frakker og Benklæder, Veste og 
Trøjer, store Skindpelse — der stod Rejsekufferter 
og Paraplyer og et Mikroskop og Olietryksbilleder 
OSV. osv. 

Hansen saa' først paa Benklæderne, han ikke 
skulde have; dernæst paa Vestene, han heller ikke 
skulde have; følte paa Pelsene— — Herregud, 
han kunde jo tidsnok komme til den Frakke! 

Saa fik han Oje paa Mikroskopet; det morede 
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ham! saadant et havde han selv havt som Dreng 
— det vil sige et meget mindre, ;— det var vist 
et svært dyrt et, det der laa! 

Saa begyndte han med Frakkerne. 

Han vendte og drejede dem, følte ned ad dem, 
slap dem atter — vendte sig om, tørrede Brillerne 
af og sag' længe efter en Vogn, der kjørte forbi. 

Saa igjen til Frakkerne— — — 

Had det nu egentlig kunde være for Stof — 
jo — det saa' ud til at kunne vendes! 

Han trak Vejret dybt og krøb ned ad Trappen. 
— Det sidste Trin var et, der kunde vippe og 
trække i en Klokke — og det kimede, saa han var 
nær faldet over mod Disken. 

Madam Henriksen —! 

Rødskjoldet i Ansigtet og tyk om Livet — 
trykkende imponerende. 

Hansen begyndte saa smaat ... han var netop 

kommen gaaende forbi .. og »saa« hang der en 
Frakke . . og — 

Hva'baer —? — sagde Madammen, som først 
nu var kommen i Orden til at modtage Meddelelser 
fra Yderverdenen. 

Hansen begyndte forfra — han syntes, hans 
Stemme lød saa underligt uldent mellem alt det 
meget Tøj dernede — at berette, hvad der var 
hændt ham deroppe — dette, at han var kommen 
gaaende forbi, og om, hvad han havde set, og hvad 
Tanker, han havde gjort sig derved. 

»Det er vel — vel ikke en — altfor moderne 
Fagon?« sluttede han. 

»Altfor moderne?« — sagde Madammen med 
klingrende Stemme; — »det véd jeg ikke, hvad 
det er; den er saa god som ny; og det efter en 
pæn Mand, Justitsraad — he! Havde det staaet til 
ham, havde han s'gu baaret den endnu, det Skind; 
men det var Sønnen, han forsvinede det hele, For- 
muen mener jeg, Tøjet s'gu ikke — og hvad saa? 
saa naturligvis den gamle Lirum!« Punktum. 

Hansen stod og saa' ned for sig; han turde 


ikke se op paa denne vældige — Stemme, der 
maatte kunne tage Ekko fra et uldent Tæppe, om 
det skulde være — — han formelig rystede — 


Justitsraad, forsvine, Lirum — — — han skævede 
hen til det Trin, der kimede, naar man traadte paa 
det; bare han var over det; skelede op til Gaden, 
hvor Folk gik fri og frank forbi; bare han var 
deroppe — — — ! 

»Jeg tror, jeg vil gaa op og se paa den en- 
gang endnu«, sagde han. 

»Gjør De det, den er s'gu nok verd at se 
paa,« sagde Madammen. j 

Hansen stirrede paa hende — fik han Lov at 
gaa? saadan udenvidere? Hun greb ikke fat i ham? 
hun sagde ikke, at nu skulde han kjøbe Frakken 
— han stirrede paa hende, saa man skulde tro, 
Madammen havde sagt, det var hende, der var 
værd at se paa. | 

Saa trak han sig langsomt tilbage, skrævede 
over Trinet, der klingede, og foer op ad Trappen. 

Der blev raabt efter ham; hans første Tanke 
var at løbe; men Modet svigtede ham; han bøjede 
sig ned ad Trappen —? — 

„Men jeg lover Dem ikke Frakken er her, 
naar De kommer igjen!« raabte Madammen. 

»Nej, naturligvis, det forstaar sig — — —« 

„De maa beslutte Dem lidt snart!« 

»Ja — jo — jo — ja!« 

Gamle Hansen tænkte saamænd ikke paa at 
komme igjen. Han styrede sine Skridt hjemad. 

»Nej — det fandt han saamænd aldrig ud af 
— ak ja! Hvorfor i Alverden kunde saadant noget 
nu ikke ogsaa blive ved det gamle?« 

Hans Værtinde havde allerede ventet ham længe 
med Middagsmaden. 

Han spiste Suppen, stak lidt til Kjødet, og 
faldt saa i Tanker. — — En Justitsraadfrakke, 
han i en Justitsraads Frakke — — — 

e »Jomfru Strøm — aa vær saa venlig at 
høre lidt,« kaldte han. Jomfru Strøm var Vært- 
inden; — men De maa tage Deres Briller med!« — 

Hun havde været ung Jomfru, da han endnu | 
var Dreng, derfor var hun rynket, nu, da han ikke 
var helt glat. 

»Hør lille Jomfru! vi maa se, maa vi — 
endnu en Gang — paa denne Frakke — — det 
er rent galt med dette nye Kontor,« 

»Er det galt med Kontoret ?«< 

»Ja det er — man skal jo være saa fin, saa 
fin, at det halve gjerne kunde være mange Gange 
for meget.« 

»Ja, det skal jo være helt med Marmor, synes | 
jeg De sagde?« 

— »Og Mahogni, Jomfru, — Kludder, — nej | 
det gamle!« — 


— = — — —— 


»Det er et sandt Ord, det er det, Hr. Hansen! 
»Skal vi se paa Frakkene — brød han af. 
Hun satte sine Briller paa, og han sine. 

Vi kan gjøre det ganske flygtigte, — sagde 
han. Han havde en Anelse om, at hun gik til det 
med en vis Modleshed. De vendte og drejede den. 
De tog saa varsomt, som om Frakken var et Barn, 
og de to dens Bedsteforældre. 

Naar de kom til noget rent fortvivlende, løf- 
tede de begge stiltiende deres Hoveder og saa' paa 
hinanden ovenover Brillerne. 

»Det kniber Jomfru!« 

„Ja det gjør, Hr. Hansen!« 

Og saa vendte de den igjen. 

Saa tog Hansen sine Briller af — »nej, nu 
kan vi jo tænke over det — hvis De skulde — 
det kunde jo være — hitte paa en eller anden 
Maade.« — 

»Jeg skal nok tænke paa den,« sagde hun 
og gik. g 

Der var kun to Dage til Omflytningen. Gamle 
Hansen havde været om mulig endnu mere taus 
end sædvanligt. Klokken 11 kom Chefen; 10 Mi- 
nuter efter bankede Hansen paa hans Dor. 

»Kom ind!« 

„Ah, er det Dem! Hvad har De paa Hjertet? - 

»Ja, Hansen havde da det paa Hjerte, at han 
troede det var bedst, nu da Forretningen flyttede 
over i det nye Lokale — bedst, at han. tak- 
kede af. 

»Takke af! De! hvorfor? 

»Aa, det var jo det, at alt dér skulde være 
saa nyt, og han var saa gammel, og saa troede 
han ikke, han kunde bruges.« 

»Hvad vil De saa leve af?« sagde Chefen med 
et Smil. 

»Saa maa jeg se at finde noget nyt!« 

„Naa — noget, der ikke er med Mahogni? 
Nej, det skal De saamænd ikke bekymre Dem om; 
jeg forstaar Dem godt, jeg har tænkt paa Dem; 
ser De, Lageret bliver jo her, og vil De ikke gjerne 
med, saa finder vi nok en Plads for Dem i det 
gamle Lokale. « 

»Ved min gamle Pult?« stammede Hansen — — 

„Den gamle Pult?« — saavidt gik Chefens 
Forstaaelse dog ikke. — »Duer den maaske ikke 
længer ?« 

»Jo, det ved Gud den gjør; maa jeg blot be- 
holde den, såa —« . 

»Ja, saa slipper jeg jo nemmest,« lo Chefen. 

Hansen saa” lidt ned for sig, fik noget vaadt 
i Øjnene, bukkede pludselig og gik. 

Hvor var han sjæleglad. 

»Nej, det havde han dog aldrig troet; hvor 
han havde været bange!« 

Han var helt ude af sig selv. Hvilket Bjerg 
af Bekymringer der var væltet fra hans Bryst. 
Han stod henne i sin Krog og nynnede. 

Gamle Hansen nynnede! 

Han vilde slet ikke hjem om Aftenen! Han 
syntes, der var saa inderlig gemytligt! 

Det var silde, da han lukkede sig ind, og — 
der sad Jomfru Strøm og ventede paa ham — — 

»Nu har jeg tænkt noget ud,« sagde den 


gamle Pige. 

„Hel — skidt med det.« — sagde Hansen 
kaad — — — 

»Jeg tror heller ikke. det gaar“ — føjede 
hun til. 


»Hvilket, Jomfru ?« 
»Det, jeg har tænkt ud!« 
„Jeg bliver, hvor jeg er, Jomfru Strem — 


jeg — jeg alene! — men jeg vil ligegodt ha'e 
mig en ny Frakke!« 
»Ih Du —!« 


»Det vil jeg! Naar man er ung, vil man pynte 
sig, og nu er jeg ung igjen!& — — — 

Gamle Hansen havde Ret, han var bleven ung 
igjen — bare fordi han havde faaet Lov til at 
være den Gamle! Og i samme Øjeblik, alle Bekym- 
ringerne vare væltede fra hans Sind, stod det, der 
havde forekommet ham saa uoverkommeligt, som 
ganske udførligt. 

Han var bleven ung — og forfængelig! Han 
havde skelet over til Fuldmægtigen og sagt til sig 


| selv: 


»Jeg skal vise ham, at her ovre i det gamle 
Hul skal vi ogsaa se net ud!« 

Det var den sidste Dag i det gamle Kontor. 

Chefen kom ind fra sit Værelse og underrettede 
Personalet om, at de endte Arbejdet idag Kl. 5 — 
og at han ønskede, at de vilde mødes med ham 
igjen Kl. 8 for at tømme et Glas for det nye Fore- 
tagende — i det ny Lokale! 


Da Klokken slog otte, vare de alle mødte — 


undtagen Hansen, De forstode alle, hvorfor han 
var bleven borte — de Ældre tav venligt — de 
Yngre hviskede det til hinanden — »det er godt 
han bliver borte, den Fidtemikkele— —; 


Saa gik Døren pludselig op. — 
Og ind traadte en Skikkels« — foroven Tet 


lille, rundt, smilende Hoved; i Halsen et blaat 
Humbug — og nedefter en lang, sort Frakke. 


Han lignede en — Justitsraad! 
De vendte sig imod ham, alle som én; de 


syntes — nej — det var jo umuligt — skulde 
det være? — jo saa minsandten var det ham — — 


Gamle Hansen! i 
F. O. Andersen. 


En ny Flyvemaſkine. 


Medens Asronavliken (Luftſejladſen) arbejder fig 


langſomt frem mod det attraaede Maal, at konſtruere et 
Luftſtib, der lader fig ſtyre, anſtrenger ogſaa Aviationen 
eller Flyvetekniken (af avis, en Fugl) ſig for at udfinde et 
Apparat, ved Hjælp af hvilket Menneſtet kan blive i Stand 
til at folge Fuglene pan deres Veje gjennem Luften, Det 
nyeſte Flyveapparat er konſtrueret af en oſterigſt Friherre 


v. Wechmar og er baſeret paa en forſtandig Forbindelſe 
af Ballonens og Vingeapparatets Fordele. Han ſynes i 
det hele at gribe Sagen ret prakliſt an. Jeet Par Smaa⸗ 
ſtrifter, han har udgivet, hævder han blandt andet, at lige⸗ 
ſom man maa lære at ſvomme, for man kan bevæge ſig 
frit i Vandet, ſaaledes maa man ogſaa lære at flyve, for 
man kan tenke paa at drive denne luftige Sport med 
Sikterhed ſom „Friflyver“. 

Den hosſtagende Afbildning af Flyvedragten viſer til⸗ 
ftrætfelig Prineipet i denne. Den beſtaar af en noget” flad 
Vallon, der omſlutter Kroppen, ſamt af et Par ſtore Fla⸗ 
germusvinger, der er hæftede til Wrmerne paa Flyve⸗ 
dragten og i øvrigt har deres Hovedſtottepunkt i Ryggen 
paa Flyveren. Til Fuglenes Hale ſvarer et haleformet 
Styreapparat, der er fæjtet ved Hoftebeeltet paa Flyve⸗ 
dragten. Desuden har Flyveren Luftpoſer for Bryſtet og 
Knceene, der kan tage mod Stød, hvis han ſtulde falde til 
Jorden. Til at formindſte Faldhaſtigheden ſtal ogſaa den 
ſtore Stjærm tjene, der er udſpendt bag Ryggen af Fly⸗ 
veren. Den dygtige Friflyver forſmaor dog denne Skjcerm 
og nojes med en mindre, der kan jpændes ud, naar Le⸗ 
gemet indiager en vandret Stilling. Vingerne ere gjorte 
af vandtæt Hampetoj; hvor Ribberne i dem ſtode ſammen, 
er der et Haandtag, ſom Flyveren ſtikker Haanden ind i. 
Spiralfjedre lette Arbejdet, naar Vingerne ffal foldes ſam⸗ 
men eller ſlaas ud. 


Allevegnefra. 


Gfter de nyeſte og paalideligſte geregninger dor der paa 
hele Jorden hvert Minut 67 Menneſker; det giver altſaa 
96,480 om Dagen eller 35,215,200 aarlig, det vil ſige, at 
der aarlig dør ligeſaa mange ſom hele Frankrigs Befolk⸗ 
ning. Hvad Fodslerne angaar, regner man, at de overs 
ſtige Dodsfaldenes Antal med 3 i Minutet. 


Cejebibliotheker i Nordamerika. Hvor ſtor Leſelyſten er 
i de Forenede Stater, kan. ſes deraf, at der foruden en 
Mængde offentlige Folkevibliotheker gives omtrent 4000 
Lejebibliotheker med en aarlig Indtegt af 600,000 Doll. 
(S 2¼ Mall. Kr.). 


Ct Zerntaarn af 984 Fods Højde ſtal oprejſes i Paris 
paa det Terræn, hvor. Republiken i 1889 vil afholde Ver⸗ 
densudſtilling i Anledning af 100⸗Aarsfeſten for den ſtore 
Revolution. Taarnet ſtal bæres af 4 Piller, ſom ſtulle 
være langt højere end Notre-Dame Kirkens Taarne, der 
dog ere 295 Fod høje. Opforelſen af dette Babelstaarn 
vil koſte omtrent 3 Mill. Kr. og fra dets Top ſtal der ved 
Aften udſendes et mægtigt elektriſt Lys, ſom ſtal belyſe 
hele Üdſtillingspladſen og en Del af Verdensſtaden. 


Den ſtorſte aſtronomiſne Aikkert (Teleſtop)si Verden ejes 
nu af det nye Obſervatorium, ſom den amerikanſte Mil⸗ 
lioner Lick har ladet opføre paa Hamiltonbjerget i Kali⸗ 
fornien, et Sted, hvor Himlen neſten altid er klar. Stob⸗ 
ningen og Slibningen af de uhyre Glaslinſer, ſom ere 
leverede af en franſt Fabrik, have koſtet naſten 100,000 
Kr. Styktet. Arbejdet med deres Forfcerdigelſe varede fem 
Aar. Kiktertroret er 60 Fod langt og maaler 3 Fod i 
Giennemſnit. Ved Siden af denne Kittert ere de ſtorſte 
Obſervatoriers Inſtrumenter kun Legetoj. 
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Silhouetter. Af Billedhugger E. Ejung. 


Løsning paa Regneopgaven 
i Nr. 9: 
De 6 Perſoner ere: 
Hr. Hanſen Hr Peterſen 
Fru Hanſen Fru Peterſen 
Hr. Hanſen jun. Hr. Peterſen jun. 
Begge de ældre Herrer have været 
Enkemeend, hver med en Datter og en 
Son, og have i andet Wgtejfab giftet 
fig med hinandens Dottre. 


Losning paa Firkantet Nod 


i Nr. 9: 
VAN PD R E 
A G E R E N 
NE GE N E 
D R E TI E R 
R E N E R E. 
E NE R E T. 
Løsning paa Bogſtavkvadratopgaven 
i Nr. 9: 
A D 
10 ORT DPTO TBA 
NAVARRA 
SKUR L|A|N[D| 
SKIL | ARIEL] V 
BIE RIHG HAM G 
HAM B URI G 
0 R EM ON TA 
i dl i 
B 


Geografiſk Gaade. 
Land i Afrika KH By i Frankrig 
Land i Cvropa hp] Bjergfjæde i Afien. 
Bjergkjede i Aſien 
By i Frankrig 
By i Greenland | 
O ved Veſtindien hl 


By i Tyſtland 
By i Rusland 


En af de for. Stauer 


Forbogſtaverne loſte fra oven og nedald 


og Endebogſtaverne leſte fra neden opad, i! 
danne henholdsvis Navnene paa en be⸗ ; 
kendt (nulevende) Sanger, og en bekjeundt 


Pianiſtinde. 


0 ² 2A ˙‚öꝛ̃ 


2 


Den Wechmarske Flyvemaskine. (Se Side 115.) 


Skakopgave Nr. 41. | 
Af W. Grims ha w. 
Sort. 


% 1 | 
. . | 
2 2 

1 , 


| 
N 


f g h 


É øv: 

Hvid begynder og gjør mat i 2 Træf. 
Løsning af Skakopgaven Nr. 39 i Nr. 8: 
Hvid. 505 Sort. 
Ses - d6 Ke 7 N dö6 

2) c 7 — c 8 (S.) mat 


B. 
D550 Ke 7 f 6 


„Nordſtjernen“ udkommer hoer Sendag til en 
i enhver Boglade i Danmark, Norge og Sperig ſamt paa disſe Candes k 
Udſalgsſteder, hos Bladets Bude og pa a Hovedkontoret, Bad 


å ! 


Pris af 1 Kr. 25 Øre 


Springeropgave. 
p r. 


==] 


ba lel ſom ne rigt ges 


blom til fø wund 


jer | ge ſter de da le 


duft lo ban tryl tet ma 


le er ner jaa | 


5 og me dog der in 


Bogſtaverne i hosſtaaende Figurs Fel⸗ 
ter ſtulle omſtilles ſaaledes, at den forſte 
lodrette og den forſte vandrette Rekke begge 
give Navnet paa en bekjendt Oldtidsby, 
medens de to andre Rakker ligeledes hver inde⸗ 
holder et andet andet Navn paa en Oldtidsby. 


Gaade. 

(2 Stavelſer). 
Det forſte viſer hvor Tiden gaar, 
Naar ſelp det ikke ſtille ſtaar, 
Det andet beſtaar af flere Dele 
Deri det ogſaa ligner det hele, 
J hvert et Land det findes neſten: 
Det hele dog meſt i det fjerne Veſten. 


Regneopgave. 

Til Illuminationen af en Bygning 
havde Ejeren en Del Lys at raade over, 
dog manede disſes Antal ikke 300. Med 
ſamtlige Lys kunde han oplyſe 19 Vinduer 
ſaale des, at hvert fik lige mange Lys. Men 
det var nødvendigt at oplyſe 28 Vinduer. 
Han lod da 23 Lys fjerne og var nu 
i Stand til at oplyſe de 28 Vinduer ſaa⸗ 
ledes, at der brændte lige mange i hvert. 

Hvormange Lys var der oprindelig, og 
hvormange brendte der ved Illuminationen 
i hvert af de 28 Vinduer? 


Zndhol d: 

C. Bantzer: Tereſina. (Billede). — 
Violetta. Roman efter det Engelſte ved Alex. 
Schumacher. (Fortſat). — Til Billederne. 
— To Invalider. Digte af Chr. Bildſs. — 
En Petroleumsbrand. Fortelling fra det 
fierne Veſten. Af Karl May. (Fortſat). — 
Carl Locher: Redningsbaaden gaar ud. 
(Billede.) — Jules Girardet: En Arre⸗ 
ſtation under Reedſelsperioden. (Bill de). — 
Fra Samfundets Kroge: Gamle Han ſen. Af 
F. O. Anderſen. — En Flyvemaſkine (med 
Billede). — Allevegnefra. — Silhou ter af 
Billedhugger E. Ljung. — Geografiſt Gaade. 
— Skak. — Springeropgave. — Korsgaade. 
— Gaade. — Regneopgave. — „Nordſtjer⸗ 
nens“ Kvinde⸗ og Monſterzidende, indehol⸗ 
dende 20 Billeder med Text, ſamt „For Hus 5 
og Hjem“. — Hvad ſkulle vi forære Fa'r, 
Mo'r til Jul (med 3 Afbildninger). — En 
Gaade. Roman af B. E. Farjeon. Over⸗ 
ſat af O. P. Ritto. 


Redigeret af Cand. mag. Jul. Schiøtt. 


Kvartalet, 42 Øre om Maaneden, og 10 Gre om Ugen. Det kan beſtilles 


gl. Poſtkontorer og Breyſamlingsſteder, ligeſom hos de forſkjellige Efterleverere og 
ſtueſtrede 17, Kjøbenhavn. K. 
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Fig. 1. Toilette for en ganſke ung Pige. 
Nederdelen beſtaar af et let uldent Stof, f. Ex. 
Crépe, beſat med morke Flojlsbaand. Overkjolen 
beſtaar af et let, gjennemſigtigt Stof med ſmaa 
Prikker; om Halſen et Baand af ſamme Farve ſom 
Nederdelen, om Livet et Bælte, og en flot Slojfe 
fuldſtendiggjor Toilettet. Monſter hertil 20 Øre. 

Fig. 2. Hluſekjole for Smaapiger. Den lille 
bekvemme Bluſekjole forfcerdiges af morkerodt Dia⸗ 
gonal med rod⸗ og hyidſtribet Flojlsbeſcetning. 
Skjortet er 22 Cent højt og lægges i Wienerleg, 
hvorpaa man ſyer Beſcetningen. Den paaſys Under⸗ 
livet, ſom er 26 Cent. højt foran og 28 Cent. bag, 
og lukkes med Knapper foran; Stoffet ries en 
Smule rynket paa; Skulderen og Halsudringningen 
dekkes af Flojl. Bluſen er forneden lukket ſammen 
ved en Elaſtik, ſaaledes at den maa træffes over 
Hovedet. Et lille Opflag paa Wrmet og et Revers 
af Flejl gjør Dragten meget flædelig, og den er 
ſerdeles let at forarbejde i Hſemmet. Monſter hertil 
20 Øre. NB. Om Monſterbeſtillinger je Side 119. 

Fig. 3. Bragt med overhegtet Draperi. Et 
bredt Wienerleeg i Siden af Nederdelen, ſom gaar 
op til Linningen og fortſcttes ſom en let paaſat 
Volant helt rundt om Nederdelen. Det forreſte 
Draperi hægtes paa i venſtre Side og en Bagbredde 
temmelig rig i Vidden, men glat nedhængende. Liv⸗ 
foret lukkes indvendig, og Stoffet danner to Læg. 
En Plydſes Veſt, ſom er ſyet faſt paa Foret paa 
en ene Side, men derimod hægtes paa den anden, 
og hvorpaa Kraven er fat ſaaledes, at den ene Side 
er los. Wrmerne ere af Plyds, beſatte med lidt 
Posſementmagerarbejde, ligeſom ogſaa Kraven. Mon⸗ 
ſter hertil 24 Ore. 


Del i ½ af Originalſtorrelſen. Man begynder paa 


Ruiude- un Mi uustertibende. Mrreuhrr. 


Fig. 4—5. Garnekaabe, vatteret og foret. Vor 
Model beſtaar af lyſebrunt Cachemir og er beſat med 
ternet Silkeſtof. Forſtykkerne af Pderſtoffet klippes 
noget rigeligere og rynkes foran i Halſen ſamt i 
Livet og kan beſcttes med to ſtore Knapper eller 
Spender. Ryggen falder ned i 4 brede Læg. Pe⸗ 
lerinen er pyntet med en Omfaldskrave, ſom er 
ſtukket eller jyet med Kjedeſting; om man vil, lige 
jan Kanten af Kaaben. Opflagene og Kraven er af 
ternet Silkeſtof. Monſter hertil 20 Øre. 

Fig. 6 —7. Haklede Slonder. Den forſte hekles 
paatvers; deu anden vil let forſtaas af Afb. 

Fig. 8-10. Firkantet Tørklæde (Haklearbejde). 
Vor Original er forarbejdet med kulort Zefyrgarn 
i et gjennembrudt Stangmaſke⸗Monſter Merranden 
begrenſes af en Bort, af hvilken Afb. 9 viſer en 


Torkledet med et Opflag af 4 L., ſom ſluttes ſam⸗ 
men til en Rundkreds med en f. K. og hvori Ud⸗ 
tagning ſter til Hjornerne i hver Rakke. — Iſte 
Reœkke: 2 L., 3 St. i den M., i hvilken den f. K. 
blev hæklet, derpaa 3 Gange 4 St. i de folgende M. 
— 2den Rekke: Til Üdtagning 8 St. om det 
Led, ſom befinder ſig mellem den Iſte og 2den af de 
neſte 3 St. i den forrige Rekke, 3 Gange, til Ud⸗ 
tagning 8 St. om Leddet mellem de midterſte to af 
de næjte 4 St. — 3die Ræfte: 3 G. 4 St. om 
Leddet mellem den 2den og Zdie folgende af de 
neeſte 8 St., fra + 3 G. gjentaget. — Ade Rekke: 

„4 St. om Leddet mellem de midterſte to af de 

næjte 4 St., til en Udtagning 8 St. om Leddet mel» 

lem de midterſte to af de folgende 4 St., 4 St. 


om Leddet mellem de midterſte af begge de neeſte 4 
St., fra % 3 G. gjentaget. — dte Række: 4 St. 


om Leddet mellem de midterſte to af de neſte 4 St., 
til Udtagning 3 G. 4 St. om Leddet mellem den 
anden og trediefolgende af de 8 St. i den nermeſte 
Udtagning, derpaa 4 St. om Leddet mellem de mid⸗ 
terſte to af de neſte 4 St, fra“ 3 G. gjent. — te 
til 25de Rekke: Paa ſamme Maade ſom begge 
de forrige R., hvorved ſelvfolgelig St. Antal for⸗ 
meres mellem hveranden Udtagning. Desuden er at 
bemerke, at der i den 6te— 10de R. og i den 16de — 
20de R. mellem de nermeſte 4 St., (i Hjornet 8 
St.), og de folgende 4 St., ſtedſe laves en Knub, til 
hvilken man 3 G. afvexlende ſlaar Garnet loſt om 
Naalen og tager 1 M. op af den ſidſte St., træffer 
ſamme ud i 1 Cent. Længde, træffer da ſamtlige 
paa Naalen verende M. igjennem med 1 M., endnu 
1 M. af den ſidſte St. tages op og træffes til med 
den paa Naalen værende M. . 

J Tilſlutning til den 25de R. hakler man Ar⸗ 
bejdet paa Bagſiden, ſom viſer den rette Side af 
Tørflædet. Iſte Rekke: Stadig afvexlende 1 f. 
M. om Leddet foran de nermeſte 4 St., 5 m., 
tilſidſt 1 f. K. i den 1ſte f. M. af denne Rakke. — 
2den Rekke: * Til en Monſterfigur, 1 M. tages 
op af den forſte af de nærmefte 5 L., og ſamme 
trœkkes ud omtrent 1 Cen. ang, 4 G. afvexlende 
ſlaas Garnet løft om Naalen, 1 M. tages op af 
den neermeſte M., ſamme trekkes ud 1½ Cent. lang, 
derpaa træffes alle pan Naalen værende Maſker og 
Omſlagstraade igjennem med 1 M. og træffes til; 
derpaa en Knub, ſom forhen beſkrevet, i den M. med 


hvilken de for optagne M. og Omſlagstraade bleve 


ſammentrukne; 5 L., fra + gjentaget, tilſidſt 1 f. K. 
i den nermeſte M. af forr. R. — Zdie Raekke: 
Som den forr. R., dog ffal man ved hvert Hjørne 


ser 
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| | 
1 føje 2 ved 5 L. adſtilte Monſterfigurer ind i de Arbejder pasſende til Julegaver. man ved hver Ræffes Aftjædning efter 2 M. (2 | 
lat derværende 5 L. Man laver en guimpet Bort over lodrette Pm.), ſom paa fædvanlig Maade hver af⸗ 
Al: en Guimpenaal af 5 Cent. Bredde, og hakler paa Fig. 13. Pæggetafke med Broderi. Denne kjcedes med en Traadomſlagning, hakler 4 L. J 


| begge Sider af Borten, ſaaledes fom Afbildn. viſer, Veggetaſke beſtager af et Palmeblad, paa begge den 1. Rekke ſettes den forſte Sl 
| de næjte 10 Lokker, ſamlede ved 1 f. M. og ind | Sider bekledt med roſafarvet Atlaſk, hvorunder et M., og derefter folger atter 5 Slynger. Til den 

i denne en Knub, 5 L., 1 f. M. ind i Guimpningens tyndt Lag Vat. Paa den forreſte Side har man, forſte Rœkke ſlutter fig derneeſt 4 kortere aftagne 
Maſkeled foran den næfte Lokke og i Guimpningen ſom det vil ſes, paaſat et Stykke Carton, ſom ud⸗ Rakker, af hyvilke de to forſte hver tæller 10 M. 
en Knub, 5 L. gjentaget fra — 4 de Rekke: Lige⸗ vendig er overtrukket med rodbrunt Plyds, indven⸗ med 3, begge de ſidſte 19 M. med 5 Slynger. 
ſom 2den R., idet man ſtadig, iſtedetfor den mid⸗ dig med roſa Atlaſtk og ſom er udſtyret med et Derpaa folger, atter med hele Maſkeantallet, 17 | 
terfte af de 5 £., arbejder en f. M. ind i den mid⸗ Overfald af roſa Silkebrokade, der pyntes med et Rekker med 6 Slynger, 3 R. med 7 Sl., 14 R. 
terſte af de 5 L. paa den ene Side af Guimpningen. Broderi af Guldſnor, fin Metaltraad, lyſeblaa og med 8 Sl. og 10 R. med 9 Sl. Udtagningen fler 
Paa den anden Side af Guimpningen udforer man lysoliven Silke, og omrammes af en tyk Guldſnor. ſtedſe paa venſtre Siderand (imellem begge Randm. 
derpaa 5te—8de R. ligeſom 1ſte—4de R., idet man Lokker af 2 Cent. brede roſa Atlaſkesbaand er an⸗ indſtydes en Traadomſlagning) af den heklede Flade, 
ſtadig hekler den f. M. af 3die R. ind i den mid⸗ bragt under Overfaldet, og en Slojfe af et 3 Cent. ſom ſenere bliver Barettens overſte Rand. Nu er 
terſte af de 5 L. af den Rake, der begrenſer bredt Baand ſcekttes paa Stilken af Palmebladet, den forſte Halvdel af Randen færdig, og den anden 
Guimpningen. — ode Rekke ſom Ste Rakke. — ſom desuden er omgivet af en ſmal, i Folder ordnet, udfores modſat denne. De: aflange Pul, ſom er 
10de Rekke; 3 f. K. ind i de forſte 3 af de ner⸗ Atlaſkesrütſche. Selvfølgelig behøver denne Taſke 16 Cent. lang, 13 Cent. bred. og, ſom i Midten 
meſte 5 L. i foregagende Rakke. * 1 L., 10 dobbelte ikke at være nær ſaa elegant for at tage ſig ud. viſer et glat tuneſiſt hæklet Felt, hæfles ligeledes 
St., hvoraf begge de midterſte ere ſkilte ved en Plet Man behover ſaaledes aldeles ikke at fore Bladet, paa Bredden. Den paabegyndes i den bageſte Midte 
ind i den midterſte af de folgende 5 L., 1 L., 1 f. da det netop ſer meget net og originalt ud, at man med en Opſflagning af 10 M., ſom i den 2.—4. 
M. ind i den midterſte af de nœrmeſte 5 L., fra“ | fer det naturlige Materiale. Ogſaa Broderiet kan ) 1 


) et R. forøges til 16 M. Udtagningen foregaar regel⸗ 
gjentaget. ſimplificeres eller helt udelades. Mange Manufaktur⸗ mesſig paa begge Sider. Den 5.—7. R. udvides 


| Fig. 11 —12. Hæklet Rüſche til Gardinfryndſer. handlere fore disſe billige Palmeblade. hver med 2 M., i den 5. R. begynder ogſaa det 
6 Afb. 12 viſer den meget fimple ÜUdforelſe af den Fig. 14. Hue for ſmaa Drenge. Den 9 Cent. glatte Midterſtykke, ſom i denne R. teller 6, i de 


ynge efter den 2 


ban Afb. 11 i naturlig Storrelſe fremſtillede Uld⸗ 


i | brede Kant af hvidt, rødt og graat Plyds afvexlende, neſte to 8 og 10 lodrette Pm. Den 8.—10 R. 
rüſche. Man arbejder over en tyk Guimpenaal (fe ſettes paa en Hue af rodbrunt Plyds, hvis Top ſtiger lige opad; derimod aftages i den 19. 21. og 
Storrelſen paa Afb. 12) en Bort med Hamburger⸗ afſluttes med Ponpons i de ſamme Farver. Indeni 23. R. ſtadig to M. paa hver Side af Feltet i de: | 
garn, ſom man vikler om Naalen en 4—5 Gange er Huen vatteret og foret med Silketoj ell. andet Stof. | hele 6 M. Dermed É i 


a er Midterſtykke i 
1 med Traadene fan tæt ſammen ſom muligt, og ſom Fig. 15—17. faret og Muffe for ſmaa der hører endnu 4 R. til ſelve Pollen: k. bn ſerſte 
HAR derpaa buntevis fluttes ſammen med en hæklet Maffe, | Piger. SHætlearbejde. Baretten og Muffen hætles af disſe ovenover den ſidſte Indtagning tager man 
| | ſom maa være af ſterk „Traad. Naar Arbejdet af hvidt Zephyrgarn i tuneſiſte Sting med ovenpaa endnu 2 G. ind, i den ſidſte imellem hver Slynge⸗ 

Hi ſtydes ud af Naalen, drejer det fig ganſte af fig | liggende Slyngepletter. Randens Bredde paa Baret⸗ maſke. Pul og Rand ſekttes paa et Gazefoer, den 

i jelv; man faar paa denne Maade en ſmuk og rig ten er foran 10 og bag 8 Cmt. Vidden er 47 Cmt. ſidſte dannes til en Ring og ſamles med ſaa uſyn⸗ | 

1 Fryndſe, der fuldt kan erſtatte en kjobt. Man kan Man hæfler den paa Bredden og flaar hertil 14 M. lige Sting ſom muligt. Et hvidt Silkefoer og 2 | 

ogſaa fætte den ſammen til Kvaſter. op, idet man begynder bagfra. Pletterne, ſom altid ved fine Snore forbundne Ponpons, fuldſtendiggjor 

mass ſtaa ſtraat for hverandre, fremkomme ved, at Baretten. At udføre den 16 Cent. lange, 34 Cent. 


* 
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vide Muffe er meget ſimpelt. Man ſlaar 30 M. 
op og hæfler i 36 R. et ganſke lige Stykke, ved 
hvilket der paa hver Side af den 12 Cent. brede, 
glatte Midtſtribe ſettes en 4 Slynger bred Bort. 
Dette Stykke lukkes til en Ring og forſynes med et 
Vat⸗Indleg og hvidt Silkefoer. Muffen udſtyres 
med Slojfer af 3 Cent. brede gullige Baand, ſamt 
med en 88 Cent. lang Uldſnor til Omheengning. 


Zulegaver til Far og Mo'r. 


Fig. 18. Japaneſiſk Penneviſker. 
Klip af ſort Toj tre Runddele af 8, 9 og 10 Cent. 
Gjennemſnit, klip Kanten af dem i fine akkurate Takker og 
ſy i hver Takke tre loſe Sting med Silke, af den Farve, 


ſom man ſynes pasſer bedſt. Man kan ogſaa, iſtedetfor 
levende Forbillede. 


at udtakke Kanten, udtunge den i Buer; det vil da være 


ſmukkeſt at anvende Silke i tre Schatteringer, og da paa 


den overſte Kreds anbringe den morkeſte, paa den nederſte 
Kreds den lyſeſte Farve. Tilſidſt fæjter man en Kylling, 
Fugl eller Mus, ſom faas billig i Japaneſiſte Udſalg, paa 
Midten af Penneviſkeren med uſynlige, men faſte Sting, 
og Julegaven er færdig. 


Fig. 19. Hengeampel til Blomſter. 

Har man et Vinglas, ſom Foden er ſlaaet af, (et ſaa⸗ 
dant kan iøvrigt let faas hos Glashandlere), kan der me⸗ 
get net laves en lille Ampel til Blomſter deraf. Man 
hekler paa ganſte almindelig Maade af Uld et Hylſter til 
Glasſet, og pynter det med loſe Sting af Silke og med en 


Afbildn. Valget af Farverne er en Smagsſag. Hakle⸗ 


arbejdet ſelv frembyder ingen Vanſteligheder, jelv for 


jnorene forneden kan ligeledes forfeerdiges af Uldgaru, 
idet man hæfler Luftmaſter af ſamme Farve ſom Hylſteret 
og bryder dem med kulorte Ponpons, ſom man felv kan 
lave. Naar det hele er færdigt, fylder man Glasſet med 


Vand eller fugtigt Mos, og ſtikker, i ſmagfuld Orden Sir⸗ 
græs, Bregner eller Blomſter deri. Med ringe Ulejlighed 
kan der frembringes ſtor Virkning. Bladene paa det un⸗ 


derſte Midtpunkt af Ampelen tjener til at ſtjule Enden af | 


Snorene, men fan ogſaa erſtattes af Sløjfer af Uldgarn. 


Fig. 20—22. Naalepuder. 

Vor Afbildning viſer 3 Naalepuder af forſtjellig Skik⸗ 
kelſe. Til Fremſtilling af Stedmodersblomſten klipper man 
3 Blade af purpurfarvet Flojl og 2 af gult Silke og ſyer 
dem, ſom Afb. viſer, ſammen til en Stedmodersblomſt. 
Klip derpaa Bagſiden, ſom nøje maa pasſe til Blomſten, 
ud af et Paplaag, overtræek den med purpurfarvet Flojl 
og ſy derpaa begge Dele ſammen og læg indeni et lille 
Stykke Vat, ſom man forſt beſtroer med Parfume. Et 
Par Sting af gul Silke paa Purpurbladene og af rod 
Silke paa de gule Blade vil forøge Ligheden med dens 


Stjernen beſtaar af ſtjcve Firkanter, 6 paa For⸗ 
ſiden og 6 paa Bagſiden. Man klipper disſe Dele ud af 
et Paplaag og overtrœkker dem dels med lyſt og dels med 
morkt Fløjl eller Plyds. Ved Sammenſyningen . jætter 


iovrigt ſammen ſom ovenfor beſtrevet. 

Dominobrikken. Denne klippes ligeledes ud af et 
Paplaag og overtrœkkes med fort Silketej, hvorpaa man 
ſyer Øjnene med hvid Silke. 


FJorkortelſerne i Texten 


broderet Bort om Kanten, ſaaledes ſom det vil ſes af ere: J Hakling: f. M. = faſt Maſke; f. K. = faſt Kjede⸗ 


af Beløbet ſamt Porto i Frimerker kun til Hovedexpedi⸗ 
tionen Badſtueſtrede 17. Boghandlere ſamt Efterleverere 
paatager fig ikke Beſorgelſen af Monſtre. i 
Breve, Foreſporgſler, Beſtilling af Monſtre oſv. ind⸗ 
ſendes under Adresſen: 
„Nordſtjernens Kvinde⸗ og Monſtertidende“, 
Badſtueſtrede, 17 
Kbh. K. 


Saftbudding. 


5 Aeggehyvider piſtes til ſtivt Skum, en halv Flaſte Ribs⸗ 


eller Hindbeerſaft ſamt hvidt Sukker efter Smag kommes 
heri og blandes med 33 Gr. rod Husblas, ſom er oploſt i 
en Kop kogende Vand og igjen afkjolet. For at Husblaſen 
ikke ffal falde til Bunden, maa man røre i Buddingen, til 
den begynder at blive tyk, da kommer man den hurtig i en 
vædet Form. Af de fem Acggeblommer laves en almindelig 


Vanille Créme hertil. 
man afvexlende en fys og en mork Del, og jætter den | 


En velſmagende Zulepunſch. 


tillaves paa folgende Maade: ½ Pd. hvidt Sukker oploſes 


i ½ Pot af den bedſte Arrak. Imens koger man 1 Pot 
Rodvin og 2 Potter Vand, hver for fig, hælder begge 
Dele ſammen, naar det koger, og giver det efter Behag 


endnu et Opkog med Skallen af en Citron. Det kommes 
nu i Arraken og det hele røres godt rundt. Arraken kan 


majfe; L. - Luftmaſte; St. = Stangmaſte; dbt. St. 


dobbelt Stangmaſte. 
Red. h 


des paa de almindelige Maal. En Meter er lig 38 Tom⸗ 


ar valgt overalt at benytte Centimetermaalet, i 


mindre øvede Hender. Ophengningsſnorene og Forſirings⸗ hvilket nu alle Slags Tojer maales, og ſom i Reglen fin⸗ 


mer eller lidt over halvanden Alen; paa hver Meter gaar 


hundrede Centimeter, ſom hver altſaa bliver lidt over en 


Tredjedel Tomme. 2 5 É 
NB. Abonnenterne kunne erholde Monſtre ved Indſendelſe 


man godt tage noget ſparſommere til, og med Sukker retter 
man fig ganſte efter Smagen. 


Svenſk Sanko. 5 
2 f helt Melis oploſes i 1 Pot kogende Vand. Naar 
dette er koldt, kommes en Flaſte Arrak (Mini ck Sonner. 
api api) deri ſamt ½ Pegl Sherry og om man vil, lidt 
Vanille. Denne Banko er ſerdeles velſmagende og meget 
billig, da hver Flaſke deraf kun koſter c. 80 Øre. 
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! flaaet fig til Taals med dette og tillige lovet, at „Ja, men faa maatte jeg jo ogſaa have hort 
En Gaade. se i ſtulde omtale det til nogen. Men nu den det,“ ſagde hun. „De ſtakkels Dyr kunde jo heller 


d t noget igjen og derfor var det, ikke finde noget at æde derinde, lille Becky. 
2 n År hun bude 0 AR e 1 85 Muſene kan da ikke leve af Spogelſer, ved jeg!“ 
5 Han mente, at Lyden maaffe hidrorte fra et „Det kan de ganſke viſt ikke,“ ſvarede jeg. 


B. . Jarjeon. 
Overſat af O. P. Ritto. 


Spogelſe, der rumſterede derinde, og han lod til at 
være meget betagen af det. ; 

Paa mig gjorde Richard Manz'3 Beretning ikke 
noget færligt Indtryk, i al Fald ikke noget redſels⸗ 
fuldt; fun var jeg opfyldt af Forventning, Haab og 
ſmertelig Utaalmodighed. i 

Hvad om det nu var i en bejtemt Henſigt, at 
Richard Manx ſaaledes ſogte at udbrede Hiſtorien 
om disſe forunderlige Lyde derinde? Denne Tanke 
ſlog ſom et Lyn ned i mig, da jeg ſaa' den For⸗ 
andring, der foregik med ham, da Mrs. Preedy et 
Ojeblik vendte Ryggen til ham. 

Mens hun ſad ved Kjokkenbordet lige over for 
ham, ſaa' det unge Menneſte helt frygtſom, næften 
ydmyg ud; men da hun gik hen til Skranken for 
at hente Sukkerſkaalen, kom hint Üdtryk pludſelig 
over ham. 

Hvad det var for et Udtryk? Ja, det tydede 
nærmeft paa Lift, Gruſomhed eller Falſthed 
eller alt dette i Forening; men det varede kun et 
Ojeblik, thi aldrig ſaafnart havde Mrs. Preedy vendt 
ſig om igjen, for Richard Manz atter vifte ſig yd⸗ 
myg og ſterkt betagen af Angſt. 

Dette hurtige Omſlag ſagde mig tydeligt, at 
det unge Menneſke ſpilte Komedie her — men i 
hvad Henſigt gjorde han det? 

Mrs. Preedy bod ham et Glas fortyndet Ge⸗ 
never, og han tog imod det, men bad kun om at 
faa lidt mere Sukker. Mens hun hentede det, var 
det, ſom om han igjen for et Ojeblit [od Maſken falde, 

„Ja, kommer den Hiſtorie ud mellem Folk, ſaa 
er jeg jo odelagt!“ ſagde hun. 

„Det er meget rimeligt,“ ſvarede han, „det 
kan jeg nok forſtaa. Man vil blive bange for det 
Hus 


„Naa, ſaa har De da ſovet godt, naar alting er 
ſaa ſtille og tyſt?“ 

„Nej, lille Becky, jeg ſover desværre kun daar⸗ 
ligt! Om Natten har jeg mine Hofteſmerter, og de 
ffal nok holde mig vaagen Timer itreek!“ 

„Aa, det var jo ſlemt!“ udbrød jeg. „Men 
nu ffal jeg ſige Dem noget. Naar jeg om Aftenen 
er færdig med mit Arbejde, faa ffal jeg fomme ind 
til Dem og gnide Dem godt, maafke det faa hjælper. 
— Hvorledes er det nu gaaet i Nat, Mrs. Bailey?“ 

„Ja, i Nat har det veret galt igjen; jeg luk⸗ 
kede ikke et Oje, for Klokken var ſlaaet to.“ 

„Der er da vel ikke noget, der har forſtyrret 
Dem?“ ſpurgte jeg. 

„Ikke andet end mine Hofteſmerter, lille Becky. 

Ser du, kjcre Ven, denne Samtale overbeviſte 
mig om, at Richard Manx heller intet havde hort. 
Men hvad Grund havde han da til at gaa ned og 
indjage Mrs. Preedy ſaadan en Stræf? 

Samme Dag blev jeg ſendt hen i Gronthandelen, 
og Konen her ſpurgte mig da, om jeg nok kunde 
holde ud at blive i det Hus. 

„Ja, hvorfor ikke?“ ſpurgte jeg. 

„Fordi der ikke er en af tuſinde, der frivillig 
var blevet i et Hus, hvor det ikke gaar rigtig til,“ 
ſvarede Konen. „Hvorfor vil De, Becky, ikke ved⸗ 
gaa, hvad dog hele Nabolaget véd?” 

„Jeg kan kun dertil ſige, at hverken jeg eller 
Mrs. Preedy har hort noget ſaadant,“ ſvarede jeg. 

„Virkelig ikke!“ udbrød hun vantro. 

Endnu ſamme Aften vidſte hele Nabolaget, at 
det i Ejendommen Nr. 118 og 119 paa „Great 
Porter Square“ ikke „gik vigtig til”. Jeg ſelv blev 
antaſtet flere Gange, af Folk, der vilde vide noget, 
og endogſaa Nattevegteren, ſom jeg ſtaar mig meget 
godt med, var nysgjerrig efter at faa Oplysning 
om, naar og paa hvad Maade Spogelſerne da viſte 
ſig; og i Dag har jeg lagt Merke til, at adſkillige 
af de Forbigagende ſtod ſtille og faa” op og ned ad 
Huſet, mens de ryſtede betenkeligt paa Hovedet. 

Endelig i Aften bragte Mrs. Preedy ſelv Sa⸗ 
gen frem. 

„Becky,“ ſagde hun, „Menneſkenes Ondſkab er 
ſtor ... meget for!” 

„Ja, det har De ſandelig Ret i!“ ſparede jeg 
deltagende. 

„De har vel nok hort, hvad Folk gaar og 
mumler om?“ ſpurgte hun videre. 

„Ja, det har jeg ikke kunnet undgaa at høre; 
de ſiger, at det ikke gaar rigtig til her .. . at det 
ſpoger!“ 

„Tror De paa det, Becky?“ 

„Jeg? .. Nej, jeg tror ſaamend ikke paa 
det, Frue! Vi, der boer her i Huſet, maa da vel 
bedſt vide, om her er Spogelſer eller ikke!“ 

„Meget rigtig, Becky!“ ſagde hun i ſterk Be⸗ 
vegelſe. „Der er Ingen, der kan vide det bedre, 


Syttende Kapitel. 


J hvilket Becky fortſetter Beretningen om Mrs. 
Preedys nye Logerende. 


„Min elſtede Ven! 

Nu jætter jeg mig atter til Sede i mit lille 
Hummer for at ſtrive til dig; det er Nat, Klokken 
er over tolv, og Mrs. Preedy er gaaet i Seng. 

Du længes vel efter at faa at vide, hvorfor 
jeg har beſluttet mig til at forandre min Opforſel 
overfor Richard Manx? Jo, ſer du, der indtraf 
forrige Nat Begivenheder, der gav Stodet dertil; 
nu ffal du høre, 

Mrs. Preedy hapde lavet fin ſœdvanlige Aften⸗ 
drik — fortyndet Genever — og ſad og nod den 
ved fit Bord. Jeg havde trukket mig tilbage til 
mit Kammer, men der var ingen Ro over mig til 
at ſove; jeg maatte hvert Sjeblik hen til Doren, 
for gjennem Spræfferne i denne at iagttage Mrs. 
Preedy. Derved ſaa' jeg, at hun var fordybet i 
Lesningen af de Politiefterretninger, der omhand⸗ 
lede, hvad du havde lidt og udftaaet. Men da jeg 
ſaa igjen kom i Seng og var ved at ſlumre ind, 
horte jeg, at Mrs. Preedy rejſte fig og gik op ad 
Trappen, der forte til Gadedoren. Jeg ſtod da op, 
liſtede mig efter hende og lyttede. Hun talte med 
Nattevœgteren og vendte tilbage til Kjokkenet for at 
hente et Glas Brendevin til ham; derpaa vexlede 
hun igjen nogle Ord med ham og tog ſaa atter fat 
paa Lasningen af fine Blade. Jeg var imidlertid 
vendt tilbage til mit Verelſe, og lidt efter ſov jeg. 

Jeg har forandret mig meget, kjcre Ven. Tid⸗ 
ligere var jeg pirrelig og nervos, nu er jeg ſteerk 
og kraftig; tidligere havde jeg ikke kunnet ſove uden 
at der brendte en Natlampe, nu generer Morket 
mig ikke mere; tidligere fov jeg meget faſt, nu 
vaagner jeg ved den mindſte Lyd. 

Forrige Nat vaagnede jeg ved at der blev talt 
ude i Kjokkenet; jeg gjenkjendte Mrs. Preedys 
Stemme og jeg horte, at det var en Mand, hun 
talte med; jeg ſtod op og faa” gjennem Dorſprekken, 
at det var Richard Manx. Han ſtod paa Tærffelen, 
hans Anſigt kunde jeg ikke ſe, men Mrs. Preedys 
faa” jeg tydeligt; det faa” ud, ſom om hun var 
angſt og forffræmt. 

Richard Manx ytrede — formodentlig ſom 
Svar paa en Bemerkning af hende — at Klokken 
henne paa Kamingeſimſen ikke gik rigtig; den maatte 
bære et Kvarter over tolv. Mrs. Preedy ſpurgte 
faa, om han maaſke kom for at betale ſin Leje, men 
da han benægtede dette, ſpurgte hun, hvad han da 
vilde paa denne Tid af Dognet. Saa var det, at 
han hviſtede: „Jeg har hort det igjen!“ 

Men næppe havde han udtalt Ordene, for hun 


„Derfor maa De love mig, at holde ren Mund 
dermed,“ ytrede hun og ryſtede over hele ſit Legeme, 
og ſaa lagde han Haanden paa Hjertet og ffjævede 
hen til hende og ſagde: „Paa Ære... 1 
Men De maa tro mig, om De vil, denne Gang var 
det intet Foſter af min Fantaſi .. denne Gang 
var det Virkelighed!“ 

Mrs. Preedy lod til at være meget betagen 
af hvad hun havde hort. 

Richard Manx taler daarligt Engelſk, men jeg 
kan ikke blive klog paa, om han er Franſkmand, 
Italiener eller Tyffer . .. men noget fordegtigt er 
der ved ham. Jeg har hans daarlige Engelſt lige 
faa ſtcerkt mistenkt, ſom jeg har ham ſelv! f 

Men i hvert Fald maatte jeg vide, om der 
bar andre end ham, der havde hørt disſe Lyde inde 
fra Sidehufet, og derfor henvendte jeg mig til vor 
gamle Logerende, Mrs. Bailey, paa forſte Sal; var 
der virkelig pasſeret noget, maatte hun forſt og 


end vi! Jeg for mit Vedkommende har aldrig mer⸗ 
ilede hen til ham, trak ham helt ind i Kokkenet og huſet nogenſinde mere bliver lejet ud.“ ket det; jeg har hverken jet eller hort noget 
vendte ſig om mod Doren til mit Kammer. For⸗ „Ja, jeg for mit Vedkommende bilde ſaamcend Det har De vel heller ikke?“ 
inden hun imidlertid havde aabnet den, var jeg ikke bo der, ſelv om jeg kunde bo der gratis!“ „Nej .. ikke det ringeſte,“ forſikrede 1e 
kommen i Seng igjen, og du kan jo nok tenke, at ſagde den gamle Dame. „men det er alligevel ſlemt nok for dem, det gaar 
jeg ſov trygt, den Gang hun traadte hen til mit „Nej, det maa heller ikke være behageligt,” ud over.“ : 
Leje og kaldte paa mig. Jeg blev liggende Lidt, | vedblev jeg; „jeg vilde være bange for, at det Hvem i al Verden kan nu have udſpredt det 
efter at hun var gaaet igjen, for at jeg ikke ſtulde ſtulde ſpoge derinde!” Rygte, at det ikke gaar rigtig til her i Huſet? Det 
robe mig. Hvad kunde det være, Richard Manx „Tror De paa Spogeri, Becky?! kan — efter min Mening — kun vare et Menneffe, 
havde hørt? Det maatte jeg abfolut have at vide. 


„Endnu har jeg aldrig ſet noget ſaadant,“ | der gjør det af en eller anden beſtemt Grund, eller 
ſvarede jeg, „men jeg tor ikke benægte, at det kan i en beſtemt Henſigt. Man ſiger jo nok, at der 
exiſtere. Og forreſten troſter jeg mig ved, at Spo⸗ gaar aldrig Rog af en Brand, uden at der er Ild 
gelſerne kun forſkrekker dem, de af en eller anden i den. Men jeg fral betro dig, hvem det er, der 
Grund har noget imod derfor kan vi to viſt er Ophavsmand til den dumme Sladder: det er 


Saa ſtod jeg da forſigtig op og gik hen til 
Doren og lyttede. Richard Manx talte om en Stoj, 
der kom inde fra Naboejendommen Nr. 119; en 
Støj, ſom han allerede havde lagt Merke til for 


otte Dage ſiden, og ſom han nu igjen havde hort. vere ganſke rolige!” ingen anden end Richard Manx. 
Han fortalte, at han havde den flemme Vane at „Ja, det er meget rigtig, Becky! Jeg kan heller Hvorledes jeg er kommen paa den Tanke? Jo, 
ligge og ryge Tobak i Sengen, og ſpurgte Mrs. 


ikke tro, at de ſtulde bryde ind gjennem en Sten⸗ rent inſtinktmesſigt, Kjere! Men, ſporger du mig, 
mur for at ſœtte Skræk i ſaadant et ſtakkels gam⸗ hyilken Bevæggrund der kan have ledet Richard 
melt Kvindemenneſte ſom mig!“ Manp til dette, ſaa maa jeg forelobig ſvare dig: 

„Nej,“ ſvarede jeg, „og jeg har heller aldrig | det maa Guderne vide! Alligevel faar jeg ingen Ro 
hverken hort eller leſt noget om, at Spogelſerne i Sjælen, for jeg faar Rede paa Motiverne til 
tale eller gjøre Larm .. det har De vel ligeſaa hans Handlemaade. 
lidt?” ; NER Du vil maaffe fige mig, at du aldrig har havt 

„Jeg fan i det mindſte ikke huſte noget om noget at gjore med en Perſon af det Navn; heller 
det,“ ſvarede hun. ikke jeg havde truffet paa ham for. Men der er jo 

„De har vel ikke hort nogetſomhelſt derindefra endnn ingen af os, der ved, om det Navn, han 
: . ſiden den Nat, Mordet blev begaget?“ ſpurgte gaar under, er hans eget. Du er viſtnok ikke det 
jeg ſaa. i eneſte Menneffe i Verden, der gaar under et falſt 

„Ikke en Lyd, lille Becky!“ ſvarede hun, »der | Navn, eg naar du gjør det i en god Henſigt, faa 
er ganſke ſtille derinde ... ikke en Mus er at er det jo tenkeligt, at Richard Manx kunde gjore 


hore!“ : . det ſamme i en ond. Selv har jeg jo ogſaa dobt 
a „Nej, Muſene plejer jo da at gnave og kradſe mig om til Becky. 
i Væggen eller i Gulvet … i 


Preedy, om hun havde asſureret. Men jaa i det 
ſamme brød et ſterkt Uvejr los, der lod til at for⸗ 
ſtrekke baade ham og hende. Jeg vil nu blot 
meddele dig Hovedindholdet af, hvad de to talte 
ſammen om. ) 

For otte Dage ſiden — nøjagtig paa ſamme 
Tid af Dognet — var Richard Manx bleven op⸗ 
merkſom paa en Støj eller en Bevegelſe ſom af 
ſagte Trin inde fra Sidehuſet, hvor Mordet var 
begaaet, og da han var noget bange af fig, Havde 
han forladt. fit Kviſtverelſe og var gaaet ned i 
Stueetagen, hvor han havde mødt Mrs. Preedy, 
hvem han fan havde fortalt det Hele. Men hun 
havde ſagt til ham, at det maatte upaatvivlelig være 
et Foſter af hans Fantaſi, efterſom der ikke boede 
nogen inde i Huſet ved Siden af. Saa havde han 
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Søndagen den 12. December. 


NAU. K. 
H. Kgl. H. Prins Valdemar. 


r 


10 Gre pr. Numer. 


Vrins Valdemar. 


i avnet Valdemar, ſom det danſke Kongehus' 
9 yngſte Son kom til at bære, har god 

Klang i danſke Oren og bærer i ſig ſtore 
Minder. Forſt om ham, den ſejrrige Konge, ſom 
Ingemanns Romaner har gjort til Helt i vore 
Barndomsdromme, og hvem Ulykkens bedſte Drik 
gav Alderdommens Visdom til Bytte for Ungdom⸗ 
mens Dromme over Magt. Og ſaa den anden, 
Valdemar Atterdag, den ſnilde Konge, hvis Navn 
bærer Forjettelſen i fig. 

Intet Under da, at den raſke lille Kongeſon, 
ſom fødtes 27de Oktober 1858 i hele fin Barndom 
var Hovedſtadens udkaarede Yndling. Mangfoldige 
ere de Smaatrek af den frejdige og livlige Drengs 
Liv, ſom rundt om i mange Hjem endnu bevares i 
Mindet. Og mindre populær blev Prinſen ikke, da 
man i Begyndelſen af halvfjerdſerne ſaa' ham i blaa 
Matrosdragt med nedfaldende Krave og Foldekniven 
i Bæltet. Trin fra Trin arbejdede han fig op, 
vant til Arbejde og Flid fra den alvorlige Op⸗ 
dragelſe i Hjemmet. Og i den danſke Marine er 
der mangen en Mand, ikke blot nuværende Officerer, 
men ogſaa Underbefalingsmend og Helbefarne, ja 
endog Vernepligtige, der nu Landet over pasſe 
deres borgerlige Dont, ſom bærer paa glade og 
gode Kammeratſkabsminder fra den Tid Prinſen 
færdedes Side om Side med dem, uden i fin Op⸗ 
træden at minde om, hvor nær hans Vugge havde 
jtaaet Danmarks Trone. 

Ligeſom han ſom Lerling tog ſin Torn, redte 
ſin Koje, entrede til Vejrs eller ſplidſede Tovverk, 
ſaadan døjede han ogſaa ſenere Examensbordets 
Aengſtelſe og Pine; han lærte fuldt ud at lyſtre og 
bøje fig for Diſciplinens ſtrenge Lov, ja, i Kadet; 
kanonbaaden har man ſet ham, ſort ſom Neger, efter 
Tur pasſe Fyrene under Maſtinen. For 6 Aar 
ſiden blev han Premierlieutenant, og mens andre 
Fyrſteſonner allerede paa Vuggen blive Regiments⸗ 
chefer og Admiraler, er Prins Valdemar endnu ikke 
naaet videre frem end den Plads han har i Folge 
Hærloven, og efter Avancementsudſigterne bliver 
han næppe foreløbig mere end Premierlieutenant, 
Ifjor hjemførte han ſom Brud den unge, indtagende 
franſke Prinſesſe, Marie af Orleans, hvis Billede vi 
den Gang bragte vore Leſere, og iaar har den unge 
Wgtemand allerede prøvet Somandslivets Kaar ved 
efter Tur at være udkommanderet i et langt Som⸗ 
mertogt til Grønland med Orlogsſkibet „Fylla“, paa 
hvilket han vendte hjem i Begyndelſen af Sep⸗ 
tember. 


122 

Bed haus Hjemlomſt fuvde de Rygter, ſom 
allerede ifjor under de bulgariſte Forviklinger gik 
om hans Kandedatur til Bulgariens Trone, — ta⸗ 
get ſaaledes til i Siyrle, at det i Grunden ilke 
kom oberraſkeude for Prinſen, da Telegrafen den 10de 
November bragte ham den ærefulde Anmodning fra 
et ulykkeligt Folt, om at blive dets Redningsmand 
og Megler overfor Vennen og Svogeren, Ruslands 
mægtige Czar. f ; 

Skjont Prins Valdemar naturligt af mange 
Grunde maatte finde jin nuværende beſkeduere Stil⸗ 
ling mere tryg og behagelig end de ujfifre Forhold 
i Balkanhalvoens Centrum, ſaa hac det fiffert gjort 
hans gode Hjerte ondt at maatte give et, i alt 
Fald foreløbig, beſtemt Afjlag, et klogt og forſtands⸗ 
mægjigt Skridt, diktleret af haus kongelige Faders 
Vilje, ſom altid har været ham en Lov. Skulde 
Forholdene imidlertid udvikle fig ſaaledes, at den 
dauſte Prins alligevel blev den, ſom brugte Bulga⸗ 
rien Fred, jaa vil hans hidlilveerende Optræden jaa 
vel ſom hans gode og venlige Sind være Borgen 
for, ar Fyrſtegjerningen vil blive rogtet af ham i 
Troſtab og Kjerlighed. 


En Kvindellizoebne. 
Roman af 


2. Heimburg.“ 


ift ovre det høje, ſmalle Hus bag Vinduerne 
med de hvide filerede Gardiner og de mange 
blomſtrende Geranier, der boede hun, om 
hvem jeg her vil fortælle. Ganſte viſt var hun nu 
ikke mere ung eller ſmuk, ej heller vil Fortællingen 
vrimle af voldſomme effektfulde Optrin; men i al 
ſin Simpelhed vil den gjøre et dybt Indtryk, netop 
fordi den er ſand. Thi hun har ſelv fortalt mig 
den, og min Heltinde er en gammel Jomfru. 

Bliv ikke bange, mine elſkverdige Læjerinder ! 
De kan ikke tro, hvilken Poeſi jeg fandt der ovre i 
den lille Stue. 

Hvor mangen en Eftermiddag har jeg ikke ſiddet 
ved mit Vindue og, tilſyneladende optaget af et 
Arbejde eller en Bog, iagttaget min enſomme Gjen⸗ 
boerſte. Og naar den endnu ſtadig ſirlige Skikkelſe 
i en ſimpel graa Bomuldskjole og med en ſnehvid 
Kappe paa det glattede Haar, ſad og ſtrikkede ved 
Vinduet og leſte i fin Avis, faa paakom der mig 
altid en underlig Medlidenhed med den enſomme 
Kvinde. Aldrig ſaa jeg en Veninde hos hende, eller 
i det hele taget noget Beſog; kun Vertens Smaa⸗ 


born laa ofte i hendes Vindue, ivrigt optagne af 


at ſpiſe Wbler, og imens ſtod den gamle Dame og 
frydede ſig over, hvor hendes Gaver ſmagte de ſmaa; 
og af og til bøjede hun fig ned og kysſede et blondt 
Barnehoved. Hver Eftermiddag til beſtemt Tid jaa 
jeg hende gaa ud af fin Dor paa en lille Spaſeretur; 
et Par Timer efter ſad hun allerede igjen ved Vin⸗ 
duet med Strikketsjet eller Sytojet i Haanden. 

Stundom paa varme Sommeraftener, naar 
hendes Vindue ſtod aabent, kunde jeg ſe hende ſidde 
ved fit gammeldags Klaver, og gamle, leengſt for⸗ 
glemte Melodier klang da over til mig. Jeg lyttede i 
timevis dertil, mens mine Tanker ſogte tilbage til 
Fortiden. 

Hvordan kan det vere, at hun er ſaa ganfke 
alene? tenkte jeg ofte. 

Naboerne kaldte hende „den gamle Froken 
Sigismund“, men videre naaede jeg ikke at faa min 
Nysgjerrighed tilfredsſtillet. 

„Hun omgaas ikke med et Menneſte — hun 
lever ganſte for fig ſelb — hun er aldeles util⸗ 
gengelig.“ — Det var de Svar, jeg fik paa mine 
Spørgsmaal. 

Jo mer og jo fænger jeg ſtjaalent iagttog den 
gamle Froken, des mere blev min Interesſe vakt, 
deſto ſtorre min Medlidenhed og deſto ſteerkere mit 
Onſte om at fan noget at vide om hende. 

„Da gik jeg en Gang en Aftenſtund, og det en 
herlig Sommeraften, ud paa Garniſonens Kirkegaard 
for at lægge en Krans paa en tidlig afdød Venindes 
Grav. Der var naſten ikke et Menneſte paa den 
ſtore Kirkegaard, hvor Roſerne ſendte deres Vellugt 
ud over de ſtille Gravhøje. Det havde regnet om 
Eftermiddagen, og Solen ſtinnede ved ſin Nedgang 
dobbelt ſtraalende henover Buſke og Græs, hvor 


) Det er denne overordentlig leſte og afholdte Forfatters 
forſte Arbejde, ſom her for forſte Gang overſcttes paa 
Danſt efter Originalens dte Oplag. 
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Regndraaberne funklede ſom — Diamanter, eller 
ſnarere ſom Taarer over dem, der laa gjemte der⸗ 
nede. 

Da jeg havde lagt min Krans paa min Venindes 
Grav, ſatte jeg mig et Sjeblik under Sorgepilen, 
og tænkte pan hende, der for næppe et Aar ſiden 
var revet bort ſaa ung og jaa glad, fra Forældre 
og Brudgom. Hvor kunde hun ikke have levet et 
lykkeligt og langt Liv! : i 

Men ſaa faldt det mig ind at jpørge mig ſelv: 
„er det at leve altid jaa lykkeligt?“ — ſikkert ikke 
altid, naar man lever ſaa enſom ſom min gamle 
Gjenboerſte. Saa hellere do ung, elſtet og favnet, 
end ſaadan at leve enſom alle ſine Dage! 

Da horte jeg Trin bag ved mig, og ſaa' mig 
om. Det var hende, paa hvem jeg lige havde tenkt; 
hun var iført fin graa Dragt, et lille fort Shawl, 
en gammeldags Hat og Paraſol; i den ene Haand 
bar hun en Krans med Geranier. Med Blikket 
fæjtet mod Jorden gik hun over imod den ældre 
Del af Kirkegaarden, og ſnart tabte jeg hende af 
Syne bag Buſtene. 

Min Nysgjerrighed var med Et igjen bleven 
ſterkt vakt. Hvis Grav var det, hun her ſmykkede 
med Kranſe? ſpurgte jeg mig ſelv. Hendes Forældre 
vare ikke dode her — det vidſte jeg; jeg ſatte mig 
igjen og vilde vente, indtil hun kom tilbage. Men 
ſnart efter ſtod jeg op og gik varſomt frem i ſamme 
Retning ſom hun. Men pludſelig ſtandſede jeg; thi 
ikke ret langt fra mig, med Ryggen vendt imod mig, 
laa den gamle Dame paa &næ foran en Gravhøj, 
der var helt bevoxet med Vedbend, mellem hvis 
dunkle Blade hun ſtjulte ſit Anſigt. Jeg traadte 
hen bag et gammelt, forfaldent Monument, for 
nærmere at betragte hende — men aldeles ubevægelig 
forblev hun i ſamme Stilling, og den ubevagelige 
Skikkelſe midt i den dybe Stilhed gjorde tilſidſt et 
neſten uhyggeligt Indtryk paa mig. Da rejſte hun 
ſig med Et og gik igjen bort uden at ſe op; kun 
forekom det mig, at hendes Anſigt havde et forgredt 
Üdſeende. Geraniuuskranſen var bleven liggende 
paa de mørfe Vedbendblade. i 

Da hun var ude af Syue, gif jeg hen til 
Graven; min Fod ftødte mod en Gjenjtand; jeg 
bukkede mig ned og fandt en lille Bog i ſlidt Leder⸗ 
bind. Jeg tog den op; Bindet havde viſtnok en 
Gang veret rødt, og ſvage Reſter af Forgyldning 
viſte Bogſtaverne W. v. E. Jeg puttede Bogen i. 
Lommen og bøjede mig ned over Gravhsjen; bag 
Vedbendbladene opdagede jeg en neſten forvitret 
Sandſtenstavle, og derpaa Ordene: 

Wilhelm v. Eberhardt, Løjtnant i det 21de 
Infanteriregiment, født Iſte Juli 1805, død 20de 
November 1834. 

Jeg tog den lille Bog frem — W. v. E., 
Wilhelm v. Eberhardt — det pasſede. Og idag var 
det netop Uſte Juli, altſaa den afdødes Fodſelsdag. 
Men i hvilfet Forhold kunde den gamle enſomme 
Jomfru have ſtaaet til denne Døde? Han havde 
endnu været ung, da han døde, næppe 30 Aar efter 
Ligſtenens Angivelſe; og dog efter ſaa mange Aar 
blev der fældet ſaa hede Taarer paa hans Grav. 
Hun maatte have haft ham meget fjær — og kunde 
det være en Slegtning? Dog nej, endnu er viſtnok 
ingen Onkel eller Fetter bleven begredt efter 40 
Aars Forløb; maaſte det havde været hendes Brud⸗ 
gom? Ja, det maatte det være; aa, du ſtakkels 
gamle Jomfru, hvor ſorgeligt maa ikke det Liv have 
været, ſom nu ligger bag dig! 

Fordybet i disſe Tanker var jeg naget hjem; 
fra min Gadedor kaſtede jeg et Blik op til hendes 
Vinduer; hun ſad i ſin Leneſtol ſom hver Dag; 
men idag ſyntes hun tret; Strikketgjet laa urørt, 
og med Hovedet ſtottet i Haanden ſtirrede hun alde⸗ 
les ubevægelig hen for fig. Da faldt den lille Bog 
mig ind; — ſtulde jeg ſelv bringe den over, eller 
ſende den indſvobt i Papir? 

Det var jo dog egenlig den bedſte Lejlighed til 
at nærme mig hende. Jeg tog en raſt Beſlutning, 
gik over Gaden og ſtod et Ojeblik efter paa den 
morke Trappegang paa anden Sal. 

„Boer Froken Sigismund her?“ ſpurgte jeg et 
af de lyshaarede Born, ſom mødte mig med et ſtort 
Stykke Smørrebrød i Haanden. 

„Ja“, lød Svaret, „du behøver kun at banke 
paa, ſaa kommer hun ſtrax ud.“ 

„Tak mit Barn“, ſagde jeg, og ſkjont mit 
Hjerte flog ſterkere, bankede jeg dog reſolut paa den 
gamle brune Der. Strax horte jeg indenfor lette 
Trin; Doren blev aabnet, og forundret traadte den 
gamle Dame lidt tilbage, men derpaa ſagde hun: 

„Ver jaa god, Frue, at træde inden for.“ 

Jeg var meget forvirret og forlegen, fordi det 
forſt nu faldt mig ind, at jeg ſamtidig med at 
berette om Fundet af Bogen tillige maatte tilſtaa 


min Nysgjerrighed. Hun anviſte mig en Plads 15 


Sofaen og ſyntes kun at vente paa, at jeg ſtulde 
forklare Anledningen til mit Komme; hendes ſtore 
Øjne feſtede fig med et forundret Udtryf paa mine, 

„Tilgiv, kjcere Froken“, begyndte jeg endelig, 
„at jeg forſtyrrer Dem; jeg har været faa heldig at 
finde noget, ſom antagelig tilhører Dem. Jeg fandt 
det paa Kirkegaarden, lige efter at De var gaaet 
derfra, og der var næppe andre end os to derinde,” 
n Den gamle Dame havde pludſelig ſtukket Haan⸗ 
den i Lommen, var derpaa bleven bleg og greb nn 
med begge Hænder efter den lille Bog, ſom jeg holdt 
hen imod hende. 


„Aa, tuſind Tak“, ſagde hun, „det vilde have 


været et uerſtatteligt Tab for mig.“ 5 

Derpaa tav hun igjen, ſom om hun allerede 
havde ſagt for meget. 

„De kjender mig ſikkert, fjære Froken“, ſagde 
jeg for at fortjætte Samtalen. „Vi bor 10 ſaa nær 
hinanden, at jeg vel næppe behøver at foreſtille mig.“ 

„Sikkerlig, Frue, jeg kjender baade Dem og 
Deres Mand; det er mig en hel Glæde at være 
Vidne til Deres lykkelige Liv. De er ſaa glade og 
muntre begge to; De er jo ogſaa begge "endnu jaa 
unge; gid Vorherre maa lade det vare leenge!“; 

Det klang ſaa vemodigt, ſom hun ſagde disſe 
Ord, at jeg, drevet af en pludſelig Tilſtyndelſe, greb 
begge hendes Hænder og ſagde indtrængende til 
hende: „kjcre Frøfen, ogſaa vi have hjertelig Del⸗ 
tagelſe for Dem, De er faa enſom, faa alene; De 
maa endelig ogſaa en Gang komme over til mig, 
jeg ſtal opmuntre Dem, tale med Dem og —“ 

„Jeg takker Dem, fjære Frue”, ſagde hun, og 
der kom ligeſom et fugtigt Sfær over hendes Øjne. 
— Jeg takker Dem hjerteligt for disſe Ord, men 
lad De mig blive i min lille Stue, jeg pasſer ikke 
ind i det muntre Selſkab, jeg har levet mig ſaaledes 
ind i denne Enſomhed, at det bliver mig meget 
ſpeœrt at forlade det; kom De hellere over til mig, 
ja kom kun faa ofte De vil; det vil glæde mig 
meget, og De vil erindre mig om den Tid, da jeg 
endnu var ſaa ung og ſaa lykkelig ſom De.“ 

„Hiertelig gjerne“, ſvarede jeg, „hjertelig gjerne, 
naar De tillader det; jeg har ſaa mangen en lang 
Eftermiddag, da jeg er ene, mens min Mand har 
Tjeneſte. Og idet jeg rejſte mig, føjede jeg til: „Ja, 
jeg tager Dem paa Ordet og kommer med det aller⸗ 
forſte; i Dag tor jeg ikke længere opholde Dem, 
men jeg takker Tilfældet, ſom fod mig finde Vej til 
Dem, thi jaa flænge jeg har boet derovre, har jeg 
haft levende Interesſe for Dem.“ å 

Jeg rakte hende Haanden, ſom hun trykkede 
varmt: „Lad mig nu Je, De holder Ord, jeg glæder 
mig paa Forhaand til Deres Beſog.“ Og en klar 
Gledesſtraale lyſte ud fra de gamle Sjne, da hun 
nikkende og hilſende fulgte mig til Dors. 


Derovre ved vort Vindue ſtod min Mand og | 


ſaa' ganſte forbavjet ud. 

„Hvor kommer Du fra, du lille Landſtryger?“ 
lo han, da jeg endnu ganſte optaget af mit Beſyg 
traadte ind i Verelſet. ö 

„Du jer jo ud, ſom om du havde udført din 
Indlingsplan og aflagt et Beſog hos din gamle 
Jomfru?“ er 

„Det har jeg ogſaa“, udbrød jeg triumferende, 
zog du kan tro der var magelsſt derovre; paa nært 
Hold er hun endnu mere tiltrekkende end ſet fra 
Vinduet, og faa er Alting ovre hos hende fan hen⸗ 
rivende gammeldags, maa du vide: Gammeldags 
Kobberſtik paa Veggene, gamle ſtive Møbler, ind⸗ 
lagte Kommoder med ſtore blanke Mesſingbeſlag, 
ældgamle Porceleenskopper paa Dragkiſter med 
krumme Ben — ja der er faa hjemligt og morſomt 
derovre, at jeg rigtig ofte ſtal gaa derover. For 
hun har indbudt mig, og over hos os vil hun nu 
ſlet ikke komme, ſtjont jeg bad hende ſaa meget 
derom.“ 

Min Mand lo: „Du lille Fantaſt, jeg er bange 
for, at du i Lengden vil finde det kjedeligt derovre 
95 og hvad interesſant ſkulde der vel ogſaa være 
er.“ 

„Hun vil fan Tillid til mig og fortælle mig 
noget om ſin Ungdom; ja det vil hun ſikkert, og 
hun har —“ 

„Hun har været ung og, er bleven enſom og 


uden Bejler, det er formodentlig hendes Hiſtorie, 


ligeſom jan mange andre gamle Pigers“, indſtod 
min Mand. „Hvor dog Kvinderne ſtundom har en 
livlig Fantaſi. — Men nu kan du, medens vi 
ſpiſer til Aften, fortælle mig, hvordan du har be⸗ 
gyndt med at tiltvinge dig Adgang til den gamle 
Feſtning derovre,” 


Saa fortalte jeg ham, mens han ſad der og 


ſpiſte med ſin ſœdvanlige Appetit, om min Gang 


til Kirkegaarden, om Bogen, ſom jeg fandt, og om 


| 
| 
' 
] 
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Nordstꝗaer men- 


den gamle, Grav, der bar Navnet Wilhelm v. Eber⸗ 
hardt. 

„Wilhelm v. Eberhardt?“ ſpurgte min Mand. 
„Jeg har ſtaaet ved Regiment ſammen med en 
Eberhardt og mærfværdigt nok — han hed ogſaa 
Wilhelm til Fornavn.“ 

„Aa, han, ſom jeg taler om, er død for længe 
ſiden, neſten fore fyrretyve Aar ſiden“, ſparede jeg. 
„Du ſrkal nok faa at fe, at denne gamle Jomfru har 
haft en ſorgelig Periode i ſin Ungdom, og Wilhelm 
v. Eberhardt var ſikkert hendes Hjertenskjcr.“ 

„Ja, naturligvis“, ſagde min Mand drillende, 
„hos jer Kvindemenneſter kan det jo ikke gaa af 
uden Kjærlighed; det kan jo være en Fetter til 
hende eller —“ 2 

„Nej, viſt ikke nej“, afbrod jeg ham, „for en 
Fetter ſorger man ikke faa dybt i aarevis; du ſkal 
nok faa at je, at jeg har Ret.” 

Og jeg havde Ret. 

Allerede Dagen efter bankede jeg igjen paa 
Frøfen Sigismunds Dor, fif en hjertelig Modtagelſe 
og befandt mig ſnart ligeſaa vel, ſom da jeg i min 
Barndom beſogte min gamle Bedſtemoder. Og hun 
forſtod ogſaa at gjore det hyggeligt. Den lille 
Selvkoger ſtod og ſnurrede paa den ſnehvide Dug, 
og de gammeldags Kopper ved Siden af en formelig 
antik Sukkerſkaal; gjennem Geraniumsbladene trængte 
der et grønt Lys ind i den ſpale Stue, og i den 
lange ſtive Sofa ſad jeg ved mit Arbejde ved Siden 
af den gamle Jomfru, der med ſit ejendommelige 
fine Veſen agerede Vertinde med hele den gammel⸗ 
dags Etikettes Hoflighed. 

„Ja, jeg er ganfke ude af Bvelſen, lille Frue”, 
ſagde hun ligeſom undſkyldende, „det er meget længe 
ſiden, jeg ſidſt havde noget Beſog; De maa virkelig 
tage til Takke.“ 

Det var mig en ſand Glæde ſaadan at fe den 
pæne gamle Dame gaa der og gjøre fine ſmaa An⸗ 
ſtalter; aldrig har jeg jet faa fine hvide Hænder; 
hun var endnu rank, og det fine ovale Anſigt bar 
tydelige Spor vf fordums Skjonhed; i de ſtore Øjne 
laa der noget fværmeriff og blidt, faa man kunde 
have Lyſt til længe at fordybe ſig i dem; hendes 
hele Vœeſen gjorde Indtryk af en ſaadan Ejegodhed, 
ſom man vel ſjelden finder forenet med en faa 
gledelgs og enſom Tilverelſe. e 

Meget ſnart havde jeg vundet hendes hele 
Tillid; i alle mine ſmaa Sorger tog hun Del, og 
aldrig gik jeg fra hende uden et godt Raad, og 
aldrig uden at have lert et eller andet af hende. 

Hun hjalp mig med at ſtrikke Strømper til min 
Mand, hun gav mig gamle prøvede Kokkenrecepter, 
og ſnart hengik der ikke en eneſte Dag, uden at jeg 
ſmuttede over til hende, for at lade hende ſmage en 
Ret, ſom jeg ſelv havde. lavet, for at laane hende 
en Bog eller ligefrem for at ſe hende, og altid blev 
jeg modtaget” med Kjærlighed, og, ſom min Mand 
paaſtod, grundig forkjclet. ; 

(Fortſettes.) 


Mit Billed 


ne 
— 


Claus Meyer: Andagtstime i Kloſtret. 

Dette Billede er ikke alene et meget ſtemningsfuldt 
Genrebillede, men ogſaa et overordentlig kunſtneriſt udført 
Trœſnit. Rørende ere de to ſmaa fine Pigeanſigter under 
de ſtore hvide Lin i Modſetning til Plejemoderens halvt 
ſtrenge, halvt velvillige gamle Anſigt med de ſtore Horn⸗ 
briller. Paa Stolen foran ligger det grove Sytof, og paa 
Bordet ſtaar den tarvelige Opdeekning med den varme 
Morgendrik, medens det tidlige, blege Dagslys falder ind 
ad de ſmaa Ruder i Vindust, hvis nederſte Halpdel er til⸗ 
ſtoddet i Folge Kloſterreglernes ſtreenge Bud. 

* * * 
G. L. Seymour: Santa Lucia! 

Den engelſle Kunſtner, hvem dette Billede ſtyldes, har 
her valgt et overmande takmemligt Emne. Santa Lucia 
er Navnet paa et af Glanspunkterne i Neapel, hvorfra 

man har den deiligſte Udſigt over Havnen med dens bro⸗ 
gede Liv og over den mageløs dejlige Golf. Her ſamles 
de Rejſende i Sfarer og rundt om dem Neapels ſtore Lazza⸗ 
ronflok, ſom ſoger ved Sang og Spil eller rorende Bonner 
at lolke et Par Skilling ud af de begeiſtrede Turiſters 
Lommer. Og iſcer det forſte Middel er i Reglen meget 
virkſomt; thi hvem kan vel modſtaa Mandolinſpil og mun⸗ 
tre Sange af en fan bedaarende Italienerinde ſom hende 
Kunſtneren har ladet være fit Billedes eneſte Figur. 


Violefta. 


(Fertſat.) 


Roman efter det Engelſke ved Klex. Schumacher. 
| It var Uro og Skrek og det forvirrede Ty⸗ 

i ende var altfor redſelsſlagen til at gjøre 

Nytte. Jarlen fo'r ſammen ved at høre 
de voldſomme Skrig og den vanvittige Latter, ſom 
flød gjennem det gamle Hus. 

Millicent ſad paa ſamme Sted, hvor Jarlen 
havde forladt hende, neſten lamſlaget af Skrek. 
Hvad var det for en Ulykke, ſom var brudt ind 
over Huſet? Hvorfor havde Valentin afholdt hende 
fra ſtrax at gaa til Edith? Hvor farlig, hvor af⸗ 
ſtrekkende hendes Svigerindes Tilſtand end var, 
burde Millicent fan ikke være den forſte, der ilede 
til hende? .. Et Par Gange aabnede Millicent 
Doren, beſtemt paa at opſoge Edith, men Jarlens 
Anmodning randt hende i Hu og hun ventede i Uro. 
— Og dog, ſagde hun til ſig ſelv, — hvor beſynder⸗ 
ligt maa det ikke ſe ud, at jeg er den eneſte. ſom 
holder mig borte, medens hele Huſet er i Oprør! 
. .. Hun vilde atter forlade Verelſet, og atter ſtod 
hun raadvild; men for hun kunde tage en Beſlut⸗ 
ning, aabnedes Doren, og Jarlen kom tilſyne i den, 
ledſaget af en Dame, kledt i Sorg og tæt tilb 
ſloret. 

Miſs Camleyn, ſagde Valentin og gik hen til 
hende, — en mork Hemmelighed er bleven opklaret 
ved mig. De har veret Gjenſtand for et ſtort Bedrageri. 

Forinden jeg ſiger mere, beder jeg Dem om at be⸗ 
tragte denne Dame og ſige, hvem De antager hende 
for at vere. 

Damen flog Sloret tilbage og med et bonfal⸗ 
dende Blik paa Miſs Camleyn udbrød hun: Aa, Mil⸗ 
licent, kjender Du mig ikke? 

Millicent fo'r tilbage med et Skrig. — Edith! 
fremſtammede hun. — Min Gud! er jeg bleven van⸗ 
vittig? Hvad betyder det? Hvorledes 

Hun ſaa' i haablos Forvirring fra den ene til 
den anden. 

Det betyder, tog Jarlen til Orde, — at denne 
Dame, den virkelige Lady Camleyn, Deres afdode 
Broders Enke, for ſyv Aar ſiden er bleven berøvet 
fine Rettigheder, fit Navn og fin Stilling af en 
Bedrager og denne Bedrager er, det giør mig ondt 
at maatte ſige det, hendes egen Tvillingſoſter. Men 
hun maa ſelv fortælle Hiſtorien; en Hiſtorie faa 
beſynderlig, faa uhyggelig er ſjelden hort fra menneſke⸗ 
lige Læber. 

Men ſig forſt, at Du fjender mig igjen, Milli⸗ 
cent? ſagde den Fremmede, ſom vi nu maa kalde 
Lady Camleyn, idet hun nærmede fig Millicent. 

Ja, ja, udbrod Millicent, — og ved Synet af 
Dig er jeg, til Trods for den merkelige Lighed, 
forundret over, at jeg i den Grad har ladet mig 
ſkuffe. Jeg har en Folelſe, ſom om jeg var vaagnet 
op af en uhyggelig Drøm eller Trolddom. Men 
fortæl mig alt. i 

Min Hiſtorie er ſnart fortalt, ſagde Lady Cam⸗ 
leyn alvorligt, — og naar jeg fortæller den rene, 
uſminkede Sandhed og ikke paa nogen Maade ſoger 
at forſvare min ulykkelige Soſter, er Grunden den, 
at jeg er overbeviſt om, at Du i Fremtiden ligeſom 
jeg vil ſoge at holde de morke Enkeltheder i hendes 
laſtefulde Levnet ſtjult for Verden. 

Idet hun tog Plads i kort Afſtand fra Jarlen 
og Millicent, begyndte Lady Camleyn med ſenket 
Blik og dæmpet Stemme fin Fortælling: 

Min Soſter, Diana Vandeleur og jeg var 
Tvillingſoſtre af Ejeren af et omreiſende Berider⸗ 
felftab. Moder døde, da vi kom til Verden, og hvad 
hende angaar, véd jeg ikke andet end hvad der er 
bleven mig fortalt. 
gruſom og heftig. 

Bort Liv var alt andet end lykkeligt, og det 
eneſte Lyspunkt i vor gledesloſe Barndom var den 
Kjærlighed, vi bar til hinanden. Altid ſammen 
voxede vi op neeſten ſom ét Barn. Jeg har ofte 
og med Sorg tænkt mig tilbage til hin Tid og ſet 
os, ſom vi den Gang var i vor ſkyldfri Barndom .. . 
to ſtakkels ſmaa Veſener, ſom led Nod og dojede 
ondt, men klyngede ſig til hinanden i inſtinktmesſig 
Bevidſthed om, at de ikke ejede en Ven, at ingen brød 
fig om dem, og jeg har onſket — aa, jaa inderligt — 
at vi begge var døde den Gang. 

Lady Camleyn tav et Øjeblif og fortſatte der⸗ 
paa: Da vi var henad tretten Aar gamle, optraadte 
vi i Madrid, og en Dag faldt jeg ned og kom alvor⸗ 
ligt til Stade. En engelſt Dame blandt Tilſkuerne 
rettede Foreſporgsler angagende mig, ſom hapde til 
Folge, at hun beſogte mig paa! Hoſpitalet og fattede 


Om Fader véd jeg, at han var 


|| 


| 


en ſaa levende Deltagelſe for mig, at hun gik til 
Fader og tilbød ham en ſtor Sum Penge, hvis han 
vilde tillade hende, at tage mig med til England. 
Der behøvedes ikke megen Overtalelſe, da Fader 
var bange for, at jeg ſom Folge af Faldet i lang 
Tid vilde være forhindret fra at optræde, og var 
glad over at være mig kvit. Paa den Maade blev 
jeg ſolgt til Lady Wilmot og kom til England. 

Det er overflodigt at ſige, hvor tungt det faldt 
mig at fkilles fra min Soſter; al Luxus og alle 
Adſpredelſer i mit nye Hjem kunde ikke erſtatte mig 
Tabet. Men der forløb to Aar, og efterhaanden 
blev jeg fortrolig med min forandrede Stilling, da 
jeg en Dag til min ſtore Glede modtog et Brev fra 
den Soſter. jeg elſtede fan højt. Gienvem den britiſke 
Konſul i Madrid havde hun ſkaffet ſig Underretning 
om Lady Wilmots Adresſe og var ſaaledes bleven 
fot i Stand til at træde i Forbindelſe med mig. 

Hun meddelte mig, at Fader var dod, og at 
hun var kommen til en Madame Duval, en Sleat⸗ 
ning af Fader, ſom var Dandſerinde, og at hun ſelv 
blev opdraget til denne Levevej. 

Jeg beſvarede ſtrax Brevet og bad hende om 
ſnart at ſkrive mig til igjen, og fra dette Ojeblik af 
forte vi, uden at nogen vidſte det, en regelmesſig 
Korreſpondence. J Begyndelſen fortalte vi hinanden 
alt, hvad vi oplevede, enhver Bagatel, men med 
Aarene blev vi mere tilbageholdne, og jeg lagde 
Marke til, at Dianas Breve blev kortere for hver 
Gang. 

Jeg var glad over at hore, at bun tjente Penge. 
at hendes Debut ſom Dandſerinde havde veret en 
ſtor Succes, og da hun ſendte mig livlige Med⸗ 
delelſer om det muntre oa lgkkelige, ſkjont noget 
letſindige Liv, hun forte i Madrid, maatte jeg uvil⸗ 
kaarlig misunde hende, mit Liv var ban den Tid 
faa ſkrekkelig ensformigt. 

Men der ffete en Forandrina. 
døde, og jeg ſtod ene i Verden. Det øvrige Fjender 
De, hvad mig angaar. Jeg onſkede tidt, at jeg 
havde omtalt min Soſter til en eller anden. men 
det havde jeg ikke; og da Ronald bad mig om at 
blive hans Huſtru, folte jeg, at jeg ikke kunde for⸗ 
tælle ham, at min Soſter var Dandſerinde, og ſaa⸗ 
ledes var han uvidende om hendes Exiſtens; jeg 
rejſte over til Frankrig form Lady Camleyn, paa 
ſamme Tid ſom min Soſter gjorde Lykke i Paris. 

Men én Ting maa jeg dog bemerke: jeg havde 
aldrig vidſt, aldrig anet, at Dianas Liv ikke var 
ſaaledes, ſom det burde være, og da jeg horte hende, 
ſom Violetta Duval, omtalt med Ringeagt, folte jeg 
mig baade krenket og indigneret over, at en Perſon, 
ſom ſtod mig ner, ſkulde være Gjenſtand for ned⸗ 
ſettende og ſkandaloſe Bemerkninger. 

Saaledes gik Tiden, og jeg ſyntes mere end 
nogenſinde adſkilt fra min Soſter; jeg horte kun 
ſjeldent fra hende, og vor Stilling i Samfundet var 
nu faa vidt forffjellig, at jeg tvivlede om, at vi 
nogenſinde ſkulde komme i Beroring med hinanden, 
da Skjebnen en Aften, for otte Aar ſiden, tilveie⸗ 
bragte et Mode imellem os .. et Møde, der havde 
til Folge, at min Soſter ſank dybere i Fordeervelſe 
og braate mig ſtore og tunge Sorger. 

Vi opholdt os den Gang vag et lille Slot nogle 
faa Mile fra Paris. Ronald var bortreiſt den 
Aften, og jeg ventede ham ikke tilbage for om to 
eller tre Dage. Henad Klokken elleve om Aftenen, 
juſt ſom jeg vilde gaa til Ro, kom en Dreng med 
en Billet, ſom han efter Sigende havde faaet af en 
engelſt Dame med Paalceg om, kun at aflevere den 
til mig verſonlig. 

Haſtigt leſte jeg den. Den var, ſom det ſtrax 
anede mig, fra Diana, oa til min Skraek leſte jeg, 
at hun var paa Flugt for Politiet, og hun be⸗ 
ſvor mig ved det Baand, der knyttede os ſammen, 
ved den Kjærlighed, vi havde næret for hinanden 
ſom Born, at hjælpe oa ſtjule hende i hendes Nod. 

Hun fortalte mig ikke, af hvad Art den For⸗ 
brydelſe var, hun havde begaget, hverken den Gang 
eller ſenere. Hun ſkrev, at hun vilde vente ved 
Indkjorſelsporten, indtil jeg kunde komme til hende; 
men hun bonfaldt mig om ikke at robe mit Wrinde 
for nogen. 

J Fryat og Uro ventede jeg, indtil Folkene var 
gaaede til Sengs; faa gik jeg ned til Indkjorſels⸗ 
porten. 

Naa, det ovrige kan neſten gjættes. Jeg tog 
hende med ind i Huſet og ſkiulte hende i et ube⸗ 
nyttet Verelſe. J tre Uger opholdt hun fig ſaaledes 
bos mig. Ved den Tid afſtedigede jea, paa hendes 
Opfordring, min Kammerpige under Foreaivende af, 
at hun var for ung, og ſamme Aften forlod Diana 
Slottet, forflædt og ubemcerket. To Dage efter an⸗ 
meldte hun ſig ſom Anſoger til den ledige Plads og 
blev ſelvfolgelig antaget. (Fortfættes.)" 


Lady Wilmot 
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Nordstjernen. 


Nr. 11 


Vaul Bert. 


Den Ilte November miſtede den 
franſke Republik i Paul Bert en 
af fine dygtigſte Mænd, og den fy⸗ 
ſiologiſke Videnſkab en af fine be 
tydeligſte Dyrkere. Paul Bert fod⸗ 
tes 17de Oktober 1833 i Byen 
Auxerre; opdraget af Faderen i fri⸗ 
ſindede Anſkuelſer kom han i Aaret 
1852 til Paris for at ſtudere. Efter 
nogen Vaklen beſtemte han ſig for 
Fyſiologien, denne ny Videnſkab, 
ſom underſoger Livsfunktionernes 
Arbejde, og hvis Grundlægger var 
Claude Bernard. Hos denne ud⸗ 
merkede Videnſkabsmand var Paul 
Bert i 5—6 Aar Asſiſtent. Han 
tog de forſkjellige Univerſitetsgrader 
og blev, efter en Tid at være an⸗ 
ſat i Bordeaux, Profesſor i Paris 
1869. Faa Aar efter fik han Vi⸗ 
denſkabernes Akademis ſtore Pris 
paa 20,000 Frank for Underſogelſer 
over Lufttrykkets Forhold til Livs⸗ 
ytringerne. Meſt bekjendt blev han 
dog ved fine merkelige Forſog med 
Henſyn til Lemmernes og Kjodeel⸗ 
lernes Enkeltliv hos de højere Dyr. 
Bl. a. viſte han, at en afſkaaren 
Rottehale i mange Dage holdt fig 
levende og friſt nok til at kunne 
begynde Livet igjen, faa ſnart den 
blev podet ind i Pauſen]j paa en 
levende Rotteunge. 
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Paul Bert, 
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Han evnede i høj Grad at gjøre 
ſin Videnſkab populær og tilgenge⸗ 
lig for Folket, og paa danfk fore⸗ 
ligger en Overſcttelſe af hans be⸗ 
kjendte Værk: Livet og Livsfunk⸗ 
tionerne hos Menneſtet og de højere 
Dyr“. Det er Foredrag, ſom han 
oprindelig havde holdt for unge 
Kvinder, De fortjene meget at læ- 
ſes, da de ere hojſt lærerige og in⸗ 
tet indeholde, ſom kan vælte Anſtod. 
Fra 1874 var Paul Bert Medlem 
af den franſke Rigsdag, og ſom en 
af Gambettas nermeſte Venner blev 
han Medlem af dennes kortvarige 
Miniſterium. Han tog virkſom Del i 
Deputeretkamrets Forhandlinger om 
Folkeundervisningens Forbedring, og 
han rettede et energiſk og viſtnok 
fuldt berettiget Angreb paa Jeſuiterne, 
hvis fordærvelige Morallære han 
ſkaanſelsloſt blottede i et ſtort Værk, 
bygget alene af Citater og udarbej⸗ 
det i kort Tid med en uhyre Energi. 
Hans fidfte Livsgjerning, under hvis 
Udovelſe han blev revet bort ſom 
Offer for et farligt Klima, dannede 
en hederfuld Afflutning paa” hans 
Liv. Han ſtulde ſom Civilguvernor 
i Tonkin ſoge at lege de Saar, ſom 
Krigen havde ſlaaet det ulykkelige 
fjerne Land. Paul Bert døde ſom 
en Humanitetens og Civiliſationens 
Forkeemper ude i Oſtens blodſteenkte 
Egne, og ſom ſaadan vil han mindes 
af Menneſkevenner. 


Claus Meyer: Andagtstime i Klostret, 
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1770 DD | gyndte Peter den Store i en pathetiſt Tone og med | mod sin Villie. årg in 

af Haanden paa Hjertet: „for Eders velmente Raad, Hun kunde undertiden paa sin stille Maade 


Georg Bech. der er mig ligeſaa mange gledelige Tegn paa Eders 


uſvekkede Venſkab til mig! — — Det gjør mig 
ondt at ſtulle ſige Jer, at der er ingen af dem, der 
duer, men det kommer naturligvis bare deraf, at de 
ingen Ting koſter. (Øm!) 

J véd ligefaa godt ſom jeg, at der i Skolen 
ikke tages Sigte paa Livet, og gal maatte jeg derfor 
være (Hor!), hvis jeg vilde give mig til at ffyde 
paa tvers af Banen! (Hm! — Aa! Latter). Der 
er noget, der hedder en Skoleplan og den maa 
folges, og der er noget, der hedder Forſtanderinde 
eller Inſtitutbeſtyrerinde, ſom maa lyſtres, om ikke 
af anden Grund, fan af Henſyn til Gagen. Og 
ſer J, min —inde, hun har i ſin uranſogelige Vis⸗ 
dom beſtemt, at den botaniſke Exkurſion, ſom jeg 
ſkal have den re (Hør!) at anføre imorgen, ſkal 
ffe ad Roskilde Landevej. Modeſted Hjornet af 
Pilealleen Kl. 10 Formiddag. — Nej, mine Venner, 
det er Sagen — her er Kilden til alle mine Plager, 
det gjelder ikke om at lere de tilkommende Hus⸗ 
modre at fjende Havens og Markens Nytteplanter, 
ſom de en Gang ſtulle tilberede for os, eller Triv⸗ 
huſenes vellugtende Blomſter, dem, de en Gang 
ffulle pynte vore Sale med (Hor! Bravo!) — Nej, 
det man vil, jeg ffal belære dem om, det er — 
Ukrudtet (Sor!) — Ukrudtet, der har bjemme i 
Vejgroften og kravler over Gjerderne!“ (Latter). 

„Men hvad vil du da gjøre?” lod det i Kor. 

„Jeg vil gaa hjem og ſove paa det! — God 
at!“ — 


komme med noget om, at hun herte til den gamle É 
unyttige Tantetype, der nu havde Udsigt til at 
kunne forsvinde, hvad hun maatte takke baade Gud 
og Djævelen for, da hun var vis paa, de begge havde 

haft med den Sag at bestille, saa sejglivet som den 
havde været. i | 
Men hun kunde blive ærgerlig, naar nogen | 
vilde have hende til at forklare sine Paastande. 
: De var jo klare, mente hun; for 'selv om de 
Å 


et var i lengſt forfvundne Tider. Fire „Herrer 

i Aandernes Rige“, Firkloveret kaldte de fig, 
fad i et tarveligt Sideværelje hos en Konditor ude 
paa Veſterbro og nod deres reglementerede Aften⸗ 
toddyler), medens de droftede Bynyt og egne An⸗ 
liggender. Den Ging var man ilke fan kjedelig, at 
man talte om Politik; — nej fy! 

„Vil J tenke Jer.“ ſagde Peter „den Store“ 
og flog i Bordet, fan Glasſene danſede, „Forſtander⸗ 
inden vil — Gud hjælpe mig! — have, at jeg 
imorgen ffal gaa paa botaniff Exkurſion med hendes 
dumme Toſe.“ 

„Jamen, om Forladelſe! er det ſaa beſynderligt? 
Er du ikke Lærer i Botanik og hvad andet det er, 
i Froken Skralderups Skole?“ indvendte tykke Peter. 
— De fire Herrer hed alle Peter. 2 

„— Ja, "Lærer og Lærer er to Ting! —“ 

„Det vil fige,” faldt lille Peter Peter den 
Store i Talen, „der er gode Lærere og daarlige 
Lærere!” 

„Du ved ikke,“ truede Peter den Store, „hvor 
ſtor Lyſt jeg havde til at rive den Tunge ud af 
Munden paa dig og levere den ind til min Spak⸗ 
hoker for at faa den ſal ' et og roget!“ 

„Som Kollega,” tog tynde Peter Ordet, „kan 
jeg bevidne, at Peter den Store baade" af Lerer⸗ 
perſonalet — og faa vidt jeg véd — ogſaa af 
Eleverne anſes for en ſerdeles elffværdig Lærer, 
der ſamvittighedsfuldt holder ſig til Bogen.“ 

„— Ja, hvad Pokker har man ellers Boger 
til?“ brolede Peter den Store 

„Det mener jeg med,“ nikkede tykke Peter, „og 

derfor giver jeg ogſaa Peter den Store Ret i, at 
et er en overdreven Fordring, der her ſtilles til 
am.“ 
5 „Du er en fornuftig Tykſak, Peter! — Jeg 
har paataget mig at gjennemgaa Botaniken med dem 
efter Vaupels Lærebog, men jeg har aldrig givet 
mig ud for at have noget perſonligt Bekjendtſtab 
til hverken Slægter eller Arter eller Familier, og 
langt mindre har jeg nogenſiade lovet at ville paa⸗ 
tage mig nogen Praſentation af de Kurveblomſtrede 
eller nogen anden Plantefamilie for Froken Skralde⸗ 
rups Elever.“ 

„Vd du hvad,” ſagde tykke Peter, han faa” 
ſaa glad ud, ſom han havde fundet en gammel 

Femdalerſeddel — „hvis du vilde lyde mit Raad, 
faa ſkulde du gaa ind i botaniſk Have med Pige⸗ 
bornene; der ſtaar der Navne ved hver evige 
Plante.“ — 

„Det vilde dog maaſke viſe fig at være mindre 
vel betenkt,“ mente lille Peter; „for det forſte er 


havde værét nyttige, disse Tanter, saa havde de 
ogsaa været unyttige, og havde de været unyttige, 
var det endnu værre. Hun for sin Part kunde ikke 
tænke sig større Sot over Verden, end at der stadig | 
skulde gro op Tusinder af Mennesker og leve Livet 
hen som et Slags tjenstledige, for hvem det ikke 
kunde nytte at avertere i Avisen, da de efter den 
almindelige Mening ingen Ting havde at gaa ind 
til, men maatte puttes væk i Krogene til Lediggang 
eller Slid, der ingen af Delene gav Ret til Livets ) 
Bord. : ' 
Derfor kunde hun aldrig forundre sig færdig 
over, at der var nogen, der ikke glædede sig over, 
at Hustanternes lange Slægtregister maatte. anses 
afsluttet foran den ny Tid, saa at, hvad der før 
var hjemfalden til Tante-Emne, nu kunde faa Ret til 
selv at udmynte sit Guld, istedetfor som før i heldigste 
Tilfælde og saavidt det lod sig gjøre at overdrage" 
Nevøer og andet mandligt Paarørende at bringe den 
døde Skat i Cirkulation. 
Naar man saa tog med, hvad denne Omvæltning . 
i Tankegangen ogsaa vilde bringe Mødrene, der i 
de lange Tider har ydet Sønnerne et antageligt Til- 
skud af sine nedgravede -Pund, saa vilde. det vel 
ikke være saa usandsynligt, om der ikke længer 
samledes saa store Aandsformuer paa en Haand, 
men det havde nu heller aldrig været hendes Ideal 
af Verdensordningen dette med de faa kloge og de 
mange Tosser, der som oftest var saa tossede, at 
de ikke kunde begribe andet, end at det var de 
kloge. der var gale. For hverken den ene eller den 
anden Slags Kapitalister havde kunnet gjøre Verden 
saa lykkelig, som den vilde blive, naar enhver fik i 
Lov til at beholde sit til sin egen Udvikling. DR 
Det var den Slags Ting, hun mest holdt af at i 
tale om, men hun vilde alligevel nødig ind derpaa; 
hun havde en Mistanke om, at der var noget, der 
indenfor Familien kaldteg »Freken Kroghs Theorier«, 
og det ærgrede hende. 


Hun hadede Theorier, sagde hun; de kunde faa 
hende til at tale over sig, 


„God Nat! — Vi ſes imorgen!“ 
„Vi ſes!“ 


De var alle tre vaa Pletten ræfte Aften, baade 
tykke Peter og tynde Peter og lille Peter, da Peter 
den Store traadte ind i Stuen. 

„Naa,“ raabte de i Munden paa hverandre, 
„hvorledes gik det faa?” 

„Som det ſkulde naturligvis! — Har J tvivlet?» 
„Fortel!“ ; 

(Med overlegen Ligegyldighed): „Jeg modte 
mine Elever Kl. 10. Vi afſogte Terrænet fra Pile⸗ 
alleen til Toppen af Valby Bakke. Den hojre Side 
af Vejen, da vi gik op, den venſtre paa Nedvejen 
— ja, J forſtaar mig vel?“ — 

„Naa, og du klarede dig virkelig 2“ ſpurgte 
tykke Peter. i 

„Brillant du! — ſom jeg aldrig Havde givet 
mig af med andet end Botanik. — Kjendte hver 
eneſte Blomſt!“ 


Peter den Store nod ſin Toddy og de andres 
Forbavyſelſe. 

„Naa, nogen lang Udflugt var det jo ikke,“ 
bemerkede lille Peter, men alligevel maa Himlen 
eller hvem det er, der lader Ukrudtet voxe, have 
faget et merkverdigt Henſyn til dig i dette Tilfælde,” 

„Skudt forbi, min Fa'er,“ ſparede Peter den 
Store med knuſende Overlegenhed; „her ſer du en 
Mand, ſom kun ſkylder fin Frelſe til ſin Forſtand 


Saa var hun ikke god at faa ind paa den Slags 
Æmner, men det var nu alligevel det, hun helst 


vilde tale om, naar hun først var kommen paa 


andet, ere de alle forkortede, faa det er ikke Hver⸗ Gled. 


mands Sag, maaſke heller ikke Peter den Stores, 
at tyde de Runer. Nej, min lange Ven Goliath, 
hvis du vil lytte til David — jaa véd jeg vel det 
Raad, der hjælper dig ud af den Kattepine. Du og — ſin Papirſox.“ 

ffal gaa hen paa Amagertorv, ſkal du, du kjender „Din Papirſax 2!“ 


lille Amagerpige — naa Peter den Store nikkede med et lunt Grin, 
ikke! — ja, ja, faa gjør du nok hendes Befjendtffab | ſtak Hovedet ind imellem dem og forklarede hviſkende: 
ved ſamme Lejlighed! Du kjober en Buket af hende „Klokken 8 imorges gik jeg en Tur til Valby Bakke. 
til dine pœneſte Elever og faa fortæller hun dig og Jeg havde beregnet en god halv Time til Opgangen 
gvis under en fingeret | og lige ſaa længe til Nedfarten — jeg vidſte jo 
— Navnet paa bver nok, det blev et haardt Arbejde — og ſaa klippede 
ketterne, og faa hjælper jeg ſimpelt væf Hovedet af alt det Ukrudt, jeg ikke 
Himlen eller Vaupel dig nok over Reſten — Lyk⸗ kjendte!“ ' 
— „Peter!“ brolede tykke Peter halvkvalt af Lat⸗ 
„Aa, bryd dig nu ikke om hans Drillerier, ter — „Du er den ſtorſte af os fire!“ 
lange Dreng,“ ſagde tynde Per. „Man ſkal ikke „Tak, Tykſak! det har jeg vidſt længe; men 
faa lenge Neſen lober det ffal jeg bare gjøre Jer opmerkſom paa, at den 
paa dem, har de meget bedre Brug for et Lomme⸗ Hiſtorie koſter en extra Toddy!“ 
tørklæde. Nej Kollega, vi forftaa hinanden; thi 03 


„Det fortjener den; det var en Firklover blandt 
ſamme Sted! — Jeg tror Hiſtorier!“ 
ikke, at du er af disſe ſaakaldte Lærere, hvis hele 


Hovedbrud gaar ud paa at reducere Timen til et 
Minimum af 35 Minuter!“ . 
„Reſpekt, go'e Venner! — Bil. I tro, 
har nu drevet det ned til 30 pr. Time!“ 
Da Latteren, ſom paafulgte dette uvilkaarlige 
Udbrud af Pater den Store, havde lagt ſig, fort⸗ 
ſatte tynde Peter: „Lad faa være! — men det véd Ved Fjorden. 
jeg — det véd jeg, at du er af de Lærere, der ikke 
har Skolen, men Livet for Oje. Derfor ſiger jeg, 


Sine Venner kunde hun undertiden betro, at 
alle de Aar, hun havde tilbragt omkri ng hos Brødrene, 
havde hun følt sig ringere end Huskatten, men nu 
Sledede hun sig som et Menneske. 
Idag var hun netop 76 Aar. Saa havde hun 
ladet Strikkemaskinen staa og havde taget sig fri. 
Der var kommet en Lyst paa hende til at ture. : 
rent ud til at gjøre kaade Streger ... men saa var | 
hun jo 76, og det var ikke blevet til andet end til i 
at gaa her ud og sætte sig paa Bænken. | 
Fjorden laa langt udover, strømmende i Sol 
og Skygge, med Larm - af Mennesker og Glans i 
i j g længst inde i de 
lune Viker den bugtende bløde Lyd af Stilheden. 
Det var som et helt Menneskeliv. : 
| 
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Hun sad og lyttede og smilte og sag' udover 
med Haanden skjærmende for det stærke Lys. 

Aa jo, der var nok en Tid, hun gad været med 
de unge henne i Baaden der og stwnke Vand — 
og sidde saa urolig af Latter for ingen Verdens 
Ting — og sidde og nyde, at Baaden var saa nær 
ved at krænge, men alligevel ikke kunde, — fordi … 
at saadant tror jo Ungdommen aldrig . .. var det 


P 
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at jeg | kanske ikke det, som gjorde den saa stærk? 
8 Hun kunde have Lyst til at gaa helt ned til 
8 Stranden og se rigtig paa dem — men hun var 76 
idag — ikke Ben havde hun til det heller, og saa 
blev hun siddende. 
g Forresten hændte der saa mange Ting derude 
et var en Aften ved Fjorden. Hun sad der, | omkring idag hun var jo ikke vant til at sidde 
gaa fun hen paa Amagertorv, ſom lille Peter til- den gamle Frøken Krogh, saa godt kjendt i | saadan at drive, men saa meget kunde der umulig N 
raadede, men hold dig borte fra Amagerpigerne, ſog den Del af Byen, at der var i hundredevis, | hænde til hver Dag, selv om Solen skinte, : 
en til Konerne og lad dine Elever mætte deresh som gik og kaldte hende Tante. Der satte Fiskerne Sejl op og strøg afsted, | 
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der kom en hjem med en hel Baadladning af brede 
Flyndre og sprettende Smaatorsk, og borte i Sten- 
rosen huggedes to Skarver om en Sild. Det var 
næsten, som om hun sad paa Komedie. 

Naa, idag var hun jo kommet ud for at 
more sig. 5 

Og alle Lammene inde paa Tejgen ) til venstre 
og Kalvene, saa ustyrlige som de var! Herregud, 

. akkwat som hjemme paa Præstegaarden, da hun 
aldrig kunde berge sig for at klyve over Gjærdet 
og fare omkap med dem, til hun stupte. 

Der kom en barnagtig Lyst i Benene — men 
hun var jo ikke rigtig gal heller — og såa blev 
hun siddende. 

Stille sad hun paa den grønne Træbænk, som 
om hun selv kunde været af Træ og ikke bare sad 
der for sin Fornøjelse. 

Lidt længer henne laa en 5—6aarig Gut og 
krøb om i Sandet efter Smaasten. Det var hendes 
Søsterdatters Søn, optaget som hun, vant som hun 
til at gaa med sit for sig selv, eneste Barn som 
han var hjemme i Huset. 

»Fryser du Veslefar??) — eller vil du bjem?« 
kunde hun spørge af og til, for hun skulde jo passe 
paa Barnet. Men hver Gang syntes hun selv, at 
hun havde spurgt saa idiotisk — det var jo et 
Solvejr af Vorherres bedste, og Barnet fik ikke hver 
Dag raade sig som nu. 

Veslefar umagede sig da heller ikke med at 
svare. - : 

Solen stod endnu oppe paa Himmelen et Stykke; 
Fjorden laa i Lys og Liv. Og der skete de mærk- 
værdigste Ting baade for den gamle og den unge, 
for ingen af dem var vant til at raade sig saa rent. 

Men for den gamle kom der mangt fra før 

og stak sig ind mellem det, der hændte. 
„Hun kom til at sidde lange Stunderne fortabt 
i Synet af sit gamle Langsjal med det falmede rødt 
gjennemildnet af Solen. Hun stirrede ind i det 
matte Purpur, som om det var der, hun læste sine 
smaa Historier om igjen. 

Men Veslefar var begyndt at fange Insekter; 
de skulde være til en Insektsamling, hans Far 
brugte at vise ham. 

Med ét standsede han og skreg. Tanten maatte 
komme . .. for der sad en der og drak .... 
en, som skulde lave Honning! Og Veslefar bøjede 
sig med forsigtig Fryd over en liden blomstrende 
Pilebusk, hvor en Humlebi just holdt op at summe 
og stak sin lange Snabel. ind i en fin, gulhvid 
Blomsterkvast. 

Hun saa' op og nikkede. »Det kan saamæn 
godt hænde, du har Ret,« sagde hun. 

For i de Dele var selv Veslefar en Axtoritet; 
han var jo født til Verden med Naturhistorie, og 
saa naar der bare er én — hun var igjen over i 
sin brudte Tankegang — ... men der havde været 
mange i Præstegaarden og noget at tage sig til. — 
Men da saa Tiden kom saa inderlig hverdagsagtig 
med alt det, hun slet ikke havde tænkt sig, da 
havde hun vel spændt imod, men anderledes var 
det ikke blevet for det. 

Og alt det hun havde ventet sig helt fra Vesle- 
fars Alder og opefter, kom til at ligge mange Mil 
borte, som i et andet Land. Strid havde hun nok 
været paa en Maade, men det kunde jo lidet nytte, 
saadan som alting havde. lagt sig tvert for hende. 
Hun havde igrunden aldrig faat det som hun vilde 
med nogen Ting; det eneste maatte være den Gang 
med Bukken. Hun kunde heldigvis smile nu, naar 
hun tenkte paa, at det var det eneste, hun rigtig 
havde sat igjennem, det med Bukken. 

Det var hjemme paa Præstegaarden i hendes 
Barndom. De havde den dejligste Gedebuk, som hun 
kaldte for sin, hvid i Ryggen og klarsjet, men 
sint?, saa ingen kunde komme den nær; og ikke til 
at faa ind. 

Saa skulde den skydes. Men det vilde hun 
saa nødig. Hun skulde selv tæmme den, havde hun 
bedt om. 

»Du faar aldrig din Krig frem,« sagde Moderen, 
— og der blev sagt til Hans om at skyde den. 

Men Hans tog fejl af Vejen, det havde nok 
hun sørget for, og Bukken fik hun narret ind i et 
gammelt Sommerfjøs, hvor hun røgtede den selv, 
og naar de gik og ærtede” hende, sagde hun bestan- 
dig: Den bli'r nok anderledes, jeg er jo ikke færdig 
endnu! 

Men før Vinteren var den tam. 

Siden da Ungdommen kom, — saadan som, den 
kom! havde hun trøstet sig med det samme: det 
vilde nok blive anderledes — — og senere i de 
tomme Dage, de ulidelige Aar, havde hun sagt til 
sig selv: Det maa jo blive anderledes — — jeg er 
heller ikke færdig endnu!« 


e 

Nordstjernen. 
For trods Levereglerne fra hendes Fars Præste- 
gaard var d-r voxet noget fremmed op i hende; hun 
gik og bar paa ufødte Tanker, og en Forventning 
bævende som Simeon og Annas mod en ny Tid. 
Men med sin Mors bløde Sind og alle de fromme 
Formaninger, var hun bleven gaaende saa stille 

med det — og vente. 
Og Livet var blevet langt — og tungt at 
leve. Hun var kommet til det, at Kvindevilkaar 
var noget slemt noget. Hun havde syntes det var 


ganske lejt?, naar der kom en liden Pige til Verden; - 


det maatte helst være Gutter, bare Gutter, for der 
var ingen anstændig Plads til de andre, og saa 
kunde jo Folk prøve, naar de ikke længer havde 
Krogene fulde af Kvinder. — — Hun maatte smile, 
naur hun tænkte paa, hvor hun havde lagt sig i 
med en Mængde Mandfolk og hvordan de, der var 
mindst vaabenføre, ufravigelig havde taget sin Til- 
flugt til den gamle Sas, at Disputats med Kvinder 
var det samme som Kaprend med Kalve. 

Disputeret havde hun, for hun havde aldrig 
kunnet slippe det: at der vilde komme en Tid, hvor 
Kvinderet ikke længer vilde være noget, der 
ingen Ting havde at betyde, men vilde gaa op i 
Menneskeret som sin højere Enhed, og at denne 
Generalnævner vilde komme til sin suveræne Ære 
og Værdighed og betyde, hvad den betyder, mere 
end Konge- og Kejserret. 


Og nu. . ja, det var derfor, det var saa 
godt at være til, endda hun var 76. . for nu 
kunde hun se det dages. 

Hun løftede sine matte Øjne mod Lyset. 

Luften var vaarlig varm og fuld af Liv. Blo- 
det steg hende op i Kinderne; hun bøjede Øret til; 
hun syntes hun hørte . . . fjerne: Lydbølger, sagte 
stigende . . . Var det den unge, skummende Vin? 
.. der vilde sprænge alle de gamle Flasker! 

Hun indbildte sig, hun hørte det briste rundt 


omkring — — kritsk, kratsk — — for en Mængde 
med gamle Skaar! . Hun saa' ganske lyksalig 
ud. — — Saa gjorde det ingenting alligevel, at 


Tiden var kommen til hende med ingenting, og saa” 
tilsidst med Alderdom. Hun følte ikke længer den 
uhyre Smerte i at staa her ved Livets Ende med 
to tomme Hænder, der aldrig havde faat Lov til at 
tage fat. 

Og alle de tusinder af Dage . . de plagede 
hende ikke længer . .. gled sagte fra som Smaa- 
bølgerne derude, længer ud. . . ud af Skyggen og 
ind i Solen .. . hen i den lange blinkende Blaa- 
nen! . . De svækkede Øjne kunde med ét se saa 
langt ... tabte sig inde i det straalende Fjerne! ... 

Solen gled i Vandet; hun nikkede smilende; 
det var Svar paa hendes egne Tanker. 

Himlen og Jorden, de hørte dog sammen, og 
ingenting var saa slemt som En tænkte sig det. 

Ikke kunde hun forstaa, at en Gang for længe 
siden — — en Aften — — vilde hun drukne sig; 
hun havde hørt det skulde være saa let en Død... 
som at glide gjennem blødt Græs ...0og Ung- 
dommen er saa utaalmodig. 

Det var jo hverken Gud eller Mennesker, der 
havde gjort hende noget — — men Tiden havde 
bare ikke været der endnu ... Nu som hun saa' 
den komme, kunde hun først glemme den Aften — 
og en Ungdom, hvor hun havde været saa gammel 
og glædeløs! 

Og saa var der saa dejligt derude rundt om, 
og dejligere blev der, .. for naar Solen først vil, 
kan den sagtens. 

Og Frøken Krogh drømte sit Barneeventyr helt 
om igjen. Hun plejede altid at sige, at det var, 
som det skulde være, naar de gamle gik i Barn- 
dommen, for naar man bare gik der paa ordentlig 
Vis, fik man først Forstand paa sine Dage. 5 

Men hun havde ogsaa andet at tænke paa... 
Hun vilde sige det til Smaapigerne, naar hun traf 
dem. . at de skulde glæde sig. . . hun vilde 
sige dem, at hun ikke længer angrede paa sit Liv 

. at hun ligesom Simeon og Anna var færdig... 
nu som hun vidste, det vilde dages en Gang. 

Men Smaapigerne . .. de vilde kanske ikke 
forstaa hende 

Hun smilte. Saa havde hun jo Ret. Var det 
ikke netop Glæden dette, at de kunde ikke forstaa 
hende! 

Hun saa 
Veslefar?« 

Hun skulde jo passe Barnet. 

Men Veslefar var kommet over Gjerdet ud i 
Engen, hvor Græsset stod og duggedes og fine Blom- 
sterblade søvnig foldede sig sammen. 

Dyrene blev just drevet ind fra Tejgen midt 
overfor, og Veslefar strøg listelig om bag Orekjæret 


sig mildt omkring. »Fryser du 


og frydede sig over, at nu skulde ingen faa fat i 
ham og tage ham iseng. 

Men det var uforsigtigt af Frøken Krogh at 
blive siddende saa længe ude i den kjelige Aften, 
for hun havde i mange Aar havt et Hjertetilfælde 
og maatte passe sig for at blive forkolet. 

Hjemme vidste jo ingen, hvor hun var gaact 
hen, og Veslefar gik og skjettede sig selv, saa lyk- 
salig vaad om Benene. 

Men der var ogsaa saa meget paa Færde. — 
Baadene kom hjem, blev trukket op og fortøjet, ... 
de friske Stemmer tabte sig. 

Det glødede i Skogranden; det var som Himlen 
brændte. 5 

Saa kom Aftenluften udefra, 
Træerne, . . inde mellem Buskene, 
begyndte. 


. det suste i 
og en Fug 


Hun blev siddende, . for hun syntes ikke 
hun kunde gaa hjem endnu; og saa var den 
Følelse der i Brystet . . . aldeles som før nogle 
Gange, naar hun havde givet sig allerufornuftigst over. 

Men nu var den der ogsaa, . . . nu hun var 
glad, som hun aldrig kunde huske det før. 

Det var som alt Blodet gik til Hjertet, og det 
bankede saa stærkt, gjennem hele hendes 
Legeme. 

Hun støttede sig op mod et Træ, der stod 
bagom Benken. Hun blev med det samme saa 
træt; løftede Øjnene og saa' ud over en Gang endnu. 

. Fjorden laa mat, sølvblaa, vuggende mod hende, 
.. Vinden var stilnet. 

Det hviskede mellem Bladene . 
de sidste bløde Kluk . . 
røden døende. 

Det blev saa stille. 

Hun saa' langt ud over. 
Blaanen, og længer endnu . 
.. … længer endnu. 

Hun sad der med et Smil og Øjet kraftigt, 
glansfuldt. 

Hun bøjede Hovedet. Hun vilde gaa hjem; 
hun vilde sige det til Smaapigerne. 


.. Fuglene gav 
og yderst ude laa Aften- 


. ind i den fjorneste 
.. ind i Fremtiden 


Der kom to gamle Herrer spadserende. De 
havde været en lang Tur, for lang; men Aftenen 
havde været saa henrivende stille, og man var ble- 
vet ganske elegisk. 

De fandt den gamle Dame død nedover Bænken. 


Alvilde Prydz. 


Engen; Purk; ? ond; + drillede; & led, slemt. 


Allevegnefra. 


Den ſtorſte Diamant, ſom man hidtil har fundet, 
er den ſkjonne hvide Diamant, ſom i Avguſt 1884 blev op⸗ 
daget i Sydafrikas Diamantminer og ſom vejede 475 Karat. 
Slibningen af den, ſom har varet 8 Maaneder og afſlutte⸗ 
des i Aar i April, har overtruffet alle Forventninger. Denne 
ædle Sten overgaar nu alle hidtil kjendte Krondiamanter 
i Storrelſe, Renhed og Sklionhed. Dens Vægt er efter 
Slibningen 220 Karat. Den berømte Kohinor vejer kun 
106 Karat, den franſte Regent 136 og Sydſtjernen 125. 


Pebernedder. 


Man tager 1 7 Mel, 1 7 Sukker, 4 hele Æg, ½ 
reven Muſtatnod, 8 ſtodte Nelliker, ½ Lod Kanel, 4 Lod 
finthaktkede Citronſkaller og en Theſtefuld Hjortetakſalt. 
Alt dette rores godt ſammen og ſtaar Natten over paa et 
ikke for koldt Sted. Den neſte Dag triller man Dejgen 
ud og former den til tynde Polſer, hvoraf man jaa jfærer 
Pebernodderne, lægger. dem paa den ſmurte Plade og 
bager dem uden Undervarme. Førend de begynde at 
blive brune, omtrent 5 Minuter, tages de ud af Oonen. 


Kamferolie, 

der er jaa nyttig f. Ex. til Inognidning af Bryſt og Hals, 
ved Forkolelſestilfclte, eller af Lenden ved Gigtſmerter, 
kan man billigſt ſelv fremſtille ved at ſtare et lille Siylke 
tor Kamfer ganſte maat, komme det i en lille frært Medi⸗ 
einflaſte og heide lidt ren Bomolie paa. Flaſten ſettes 
jaa. i varmt Vand, herved oploſes Kamferen jnart, jæriig 
naar man ryſter det lidt. 5 


Nordstjernen.- 


Vo uheldige Folitikere. 


Sfæmt. 


Penge fortjenes i de Forenede Stater 
paa følgende Maade: „For den ubetydelige 
Sum af 25 Cents paatager undertegnede 
ſig at frembringe en ſtorartet Forandring 
med Henſyn til Kuløren af Drukkenbolters 
Neſe“. Der kom nogle Penge ind, og Re⸗ 
cepten lod ikke længe vente paa fig. — „Bliv 
ved at drikke, og det rode vil gaa over til 
det ſtjonneſte blaal, 


„Naar jeg tager det ene med det andet,“ 
ſagde en Sognepreſt, „tror jeg nok, jeg tør 
ſige, at min Menighed er den meſt exempla⸗ 
riſte Jagttagere af de religisſe Ceremonier, 
de ſattige overholde alle Faſtedagene, de rige 
alle Feſterne.“ 


Faa meget deſto bedre. En ung Pige 
ſvarede en paatrengende Frier: „De er den 


ſidſte jeg vil elſte!“ — „ſaa meget deſto bedre,” 
ſvarede han, „jeg forlanger jo heller ikke, at | 


De flal elſke nogen anden efter mig!“ 
Losning paa Regneopgaven i Nr. 10: 
Oprindelig havde han 247 Lys og ved 
Illuminationen brændte der 8 Lys i hvert 
af de 28 Vinduer. 


Losning paa Korsgaade i Nr. 10. 


Skakopgave Mr. 42. 
Af A. Cyril Pearſon. 
English chess problems). 

Sort. 


d 8 h 


5 Ovid. 
Hvid begynder og gjør mat i 3 Træf. 


Losning af Skakopgaven Nr. 40 i Nr. 9: 


Hvid. Sort. 
1) Se 4 N d 6 Ke 5 N d 6 
27 Te 4 - 0 5 K d 6 


8) Lig 5 — e 7 mat. oſv 


Losning paa Geografiſt Gaade i Nr. 10: 


Anton Schott. — Anna Grosſer. 


10 | Cherbourg 
8 Himalaya 
Taurus Ore 
gan 
Orleans | Thorn 
Navarino og 
Tula 


San Salvador 


Løsning paa Gaden i Nr. 10; 
Urſkov. 


Losning paa Springeropgaven i Nr. 10: 


Der maner intet dog ſaa tryllerigt 

de ſvundne Dages Folelſer tilbage, 

ſom Blomſterduft og gamle Melodier. 
Oehlenſchläger. 


Fremtids-Gaade. 


Af S-. 


Det forſte omvendt leſt er tit en Pjalt, 
Det andet uomvendt er det tillige; 

Og derſom, Leſer! ikke De er alt⸗ 

for ukjendt med Mythologien, faldt 

Det ej Dem ſveert det Heles Navn at ſige, 
Jeg overlader til Dem ſelv at finde, 

Om det en Gud er, eller en Gudinde. 


Diamantopgave. 
Af D. 8. 


Nedenſtaagende 61 Bodſtaver omjættes 
ſaaledes at 1) bliver en Konſonont; 2) Ø i 
Slesvig; 3) By i Aſien; 4) By i Tyrkiet; 
5) By i Grækenland; 6) Badeſted; 7) By i 
Tyſtland; 8) Del af en Verdensdel; 9) By 
i Portugal; 10) danſk S; 11) Konſonant. 


IKK U 

ILL ø 

5 [NININM NMI III 

6 LIFE FEIA AAA ATA IA 
G 


| FIE BBB E ETETE 
| 8 KR RRR 
9 IK ROI 


10 N10 
11 ÅD 


„Vordſtjernen“ udkommer hver Søndag til en Pris af 1 Ur. 25 Øre Kvartalet, 
i enhver Boglade i Danmark, Norge og Sverig ſamt paa disſe Landes kgl. Poſtkontorer og Brevſamlingsſteder, 
Udſalgsſteder, hos Bladets Bude og paa Hovedkontoret, Badftueftræde 17, Kjøbenhavn. N. 


42 Øre om Maaneden, og 10 Øre om Ugen. 


Gpringeropgave. 
Af e—nn. ; 


= — 


og favn tet bor tet el 


ſavn og navn ffers in | faa 
— — — 


og | læ du 
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EA 
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byg 


der | faa 
tom der ſic tet 1 


ben 


mer 


ien ger in 


Sn dhol d: 

Prins Valdemar (Portreœt med Bio- 
graſi.) — En Kvindeſkjcebne. Roman af W. 
Heimburg. — Til Billederne. — Violetta. 
Roman eſter det Engelſte ved Alex. Schu⸗ 
macher. (Fortſat). — Paul Bert (Portræt 
med Biografi). — Claus Meyer: Andagts⸗ 
time i Kloſtret (Billede). — G. L. Seymour: 
Santa Lucia (Billede, — Firklaveret. Humo⸗ 
reſte af Georg Bech. — Fra Samfundets 
Kroge: Ved Fjorden. Af Alvilde Prydz. 
— For Hus og Hjem. — Allevegnefra. — 
To uheldige Politikere (8 humor. Billeder). 
— Sfæmt. — Stak. — Fremtids⸗Gaade. 
— Diamantopgave. — Springeroogave. — 
En Gaade. Roman af B. E. Farjeon. 
Overſat af O. P. Ritto. — For Ungdom⸗ 
men (med 2 Aſbildninger): Til vore jman 
Leſerinder; En Miniatur Dukkeſeng; En 
blød Boldt af Uldgarn; Nonne ſom Bog⸗ 
merke; — Til Juletræet: Papirsroſer; Roſin⸗ 
kranſe; En Brillantkrone til Juletræet. — En 
Leneſtol til Dukkeſtuer. — En Petroleums⸗ 


brand. Fortælling af Karl May. (Fortſat.) 


Redigeret af Cand. mag. Jul. Schiøtt. 


Det fan beftilles 


ligeſom hos de forffjellige Efterleverere og 


Kjøbenhavn, — Trytt hos Nielſen & Ipdiche. 


ETS er 


Nr. 11 


En Gaade. 


Roman 
af 
B. G. Jarjeon. 
Overſat af O. P. Ritto. 


(Fortſat). 
. ſkal du vide, at han maler; det vil 


| nu ſige, han maler ikke paa Lærred, ſaadan 

ſom Kunſtnerne, nej, det er en hel anden 

Slags Maling, han giver ſig af med; han maler, 

om jeg jaa maa ſige, paa felve Guden: han maler 
ſit eget Anſigt! 

Vil du gjerne vide, hvorledes jeg er kommen 
efter det? Kjereſte Ven, i fan Henſeende maa du 
ganſke forlade dig paa, at vi Fruentimmer har et 
ſkarpt Oje og en rig Erfaring! Jovrigt maa du nu 
ſlet ikke derfor tro noget ondt om min Anſigtsfarve 
.. den er ſaamend ægte nok! 

J Løbet af Gaarsdagen mødte jeg Richard 
Manx to Gange, og jeg drejede ſlet ikke af for ham; 
jeg faa” paa ham og han faa” paa mig. 

„Er det ikke Becky?“ ſpurgte han, og denne 
Gang var hans engelſke Udtale fuldſtendig ren. 

2 „Jo, hvis De ikke har noget derimod!" ſvarede 
jeg lidt undvigende. 

„Ikke ſandt. .. De er jo .. . bvad hedder 
det nu? ... Tjeneſtepige her?“ vedblev han. 

„Ja, det er jeg,“ ſvarede jeg. 

„Og De er en meget ... pen Tjeneſtepige,“ 
fojede han ſmilende til. 

„Aa undſkyld ... Fruen falder nok paa mig!“ 
ſagde jeg og ilede ned ad Trappen. 

Under denne korte Samtale var jeg imidlertid 
bleven klar paa, at han bar Paryk og at han var 
ſminket. Tenk dig en Gang! Dette uſkyldige, frygt⸗ 
ſomme og tilbageholdne unge Menneſke gik virkelig 
med Paryk! Denne Omftændighed overbeviſte mig 
om, at Richard Manx ingenlunde var kommen her 
tilfældig, men ifølge en vel overvejet Plan. Hidtil 
havde han ikke betalt noget af ſin Leje, ogſaa dette 
maatte høre med til denne Plan. Som fattig Mand 
vilde han i hvert Fald vælfe mindre Opſigt, end 
om han havde viſt fig bemidlet. Der er ſaa mange 
Fattige til i Verden, og de bliver egentlig paa⸗ 
agtede faa lidt! ... Han havde ſenere udbredt det 
Rygte, at det ſpogede baade i det Hus, han ſelv 
beboede, og i Naboejendommen, og det har han 
aabenbart ogſaa gjort. med Billie. Selvfølgelig var 
der Ingen, der vilde flytte ind i fan uhyggelige 
Lejligheder, og af den Grund kunde han ſaaledes 
uforſtyrret og ubemærket jætte alt det i Scene, hans 
forte Sjæl havde udklokket! . 

Nu ftaar der fun én Omſtendighed tilbage at 
omtale, faa har du faaet nøjagtig Underretning om 
alt, hvad din forvovne lille Veninde har oplevet. 
Begivenheden er temmelig vigtig og ſtaar i nøje 
Sammenhæng med, hvad jeg allerede har berettet dig. 

For et Par Timers Tid fiden — Klokken var 
henved ni — ſtod jeg i Kjokkenet ſammen med Mrs. 
Preedy, da Gangdoren pludſelig blev aabnet, men 
ſtrax efter lukket igjen. a 

„Det er Mr. Manx,“ ſagde Mrs. Preedy. 

„Har han da en Gadedorsnogle?“ ſpurgte jeg. 

„Ja, jeg gav ham en i Dag,“ ſvarede Mrs. 
Preedy. „Det ſtakkels unge Menneſke ſoger Plads, 
og han bad mig om at fan en Nogle, da han maa⸗ 
ſke kom ſent hjem og ikke vilde forſtyrre mig.“ 

„Det er meget henſynsfuldt af ham,“ ytrede 
jeg. „Hvad er det forreſten for en Plads, han 
ſoger?“ 

„Han er jo Sproglerer, lille Becky, og han er 
nok ogſaa Muſiker.“ 

„Saa—aa? Hvad ſpiller han da? ... Han 
blæjer maaſke i Baſun!“ 

„Det har jeg ſaameend ingen Anelſe om!“ 
ſvarede Mrs. Preedy. 

„Eller dyrker han maaſke Fløjte ... eller 
Trompet?” vedblev jeg i ſterk Bevegelſe ... „eller 
ſpiller han paa Harpe, eller pan Klaver?“ . og 


i det ſamme jeg nævnede Ordet Klaver, faldt der 


en Tallerken fra mig og knuſtes mod Gulvet 

„Men Becky dog!“ raabte Mrs. Preedy. „Det 
er grueligt, ſaa uforſigtig De er! Det er den tredie 
N De har flaget itu, mens De har været 
er!“ 


„Det fkal De ikke bryde Dem om!“ ſparede 
jeg ... „De ſkal vide, jeg har faaet en Arv ...“ 
„En Arv!" udbrød hun og ſtirrede forbapſet 
pan mig, og jeg forſikrer dig, kjcreſte Ven, at jeg 


Nordstjernen 


forſt ved dette Udraab kom til Beſindelſe om, hvad 


det egentlig var, jeg havde ſagt ... men nu kunde 
jeg iffe gaa fra det! 
Ja .. . en Arv!“ gjentog jeg ſaa . . „det 


var derfor, jeg var ude i Aftes.“ 

Denne Meddelelſe gjorde faa dybt et Indtryk 
paa den gode Frue, at hun i en naſten forbindtlig 
Tone ſagde til mig: „Er den ſtor, lille Becky?“ 

„J alt Fald trehundrede Pund .. . og maafke 
ogſaa lidt mere!“ ſvarede jeg ... „om fjorten 
Dage faar jeg det at vide beſtemt.“ 

„Naar De bliver ſaa rig, lille Becky, ſaa ſiger 
De vel ſagtens op hos mig?“ 

„Ikke, hvis De ſelv vil beholde mig,“ fva- 
rede jeg. ; 

„Hvorfor fulde jeg ikke ville beholde Dem,“ 
ſagde hun venligt. „Jeg er jo meget godt tilfreds 
med Dem, Becky. De kan blive hos mig, faa længe 
De vil, og naar vi ſtilles en Gang, haaber jeg, at 
det bliver i al Venſkabelighed.“ 

„Det haaber ogſaa jeg, Frue; denne Arv ffal 
vel ikke forſtyrre Forholdet imellem os. Det ſkulde 
oprigtig glæde mig, om noget ſaadant ogſaa kunde 
vederfares Dem!“ 

„Tak for Deres gode Onſker, lille Becky,“ 
ſagde Mrs. Preedy lavmelet, „men det vil næppe 
nogenſinde falde i min Lod at blive ſaa lykkelig!“ 

„Nej, ſaamend!“ ytrede jeg gammelklog, „det 
gaar ikke altid efter Fortjeneſte i denne Verden.“ 

J dette Ojeblik blev der ringet. 

„Det er Mrs. Bailey,“ ſagde jeg; „vil De 
gan op, eller ffal jeg?“ 

„Gaa De fun derop, lille Becky ... den gamle 
Dame fætter dog meſt Pris paa at fe Dem!“ 

Jeg gik altſaa ovenpaa til Mrs. Bailey, der 
laa i fin Seng og ſtonnede gudsjammerligt. 

„Aa, den Hofte, den Hofte!” klynkede hun. 
„kom herhen lille Becky og gnid mig lidt, det var 
jo det, De lovede mig.“ 

„Ja, vent et Ojeblik,“ ſvarede jeg... „ſaa 
kommer jeg igjen med lidt Salve.“ 

Jeg ilede ned og hentede noget Kamferolie, 
ſom jeg ſaa begyndte at gnide den gamle Dame 
med, og det lindrede ſtrax hendes Smerter. 

„Saadan en blød Haand De dog har!“ udbrød 
hun .. „det er neſten, ſom om det kunde være 
en Damehaand.“ res 

Jeg ſukkede! 

„Ja, det var ſaamend heller ikke ſungen for 
min Bugge, at jeg ſkulde blive Tjeneſtepige,“ ytrede 
jeg jaa. „Men lad os nu ikke komme ind paa det 
.. ſig mig, hjælper det?“ 

„Aa, jeg er, ſom om jeg var et helt andet 
Menneſte, lille Beck! Aa Gud, Aa Gud!” 

Ved disſe Ord brød den gamle ud i en heftig 
Hulken og hun ryſtede over hele fit Legeme, faa 
det gjorde mig formelig ondt for hende. 

„Hvad græder De for?“ ſpurgte jeg deltagende. 

„Aa Gud, aa Gud!” vedblev hun .. „Jeg 
har havt en Datter, ſom jeg mente, ſkulde have 
plejet mig i min Alderdom ... min kjere, kjere 
Liſe!“ 

Og hun hulkede ſteerkere end for og bred for⸗ 


tvivlet ſine ænder. Gaa ſpurgte jeg, om hendes 


Datter var død, men hun ryſtede paa Hovedet og 
ſvarede: „Det man Herren vide! det maa Herren 
vide!“ 

Og nu fortalte hun mig — under Suk og 
Taarer — den ſorgelige Hiſtorie om en ung Pige, 
der til fine Foreeldres ſtore Sorg var flygtet bort 
fra Hjemmet; men nu er jeg ikke i Stand til at 
giengive dig denne Fortælling, thi jeg merker, jeg 
er træt af at ſkrive, og endnu har jeg dog noget, 
ſom jeg ikke kan forbigaa at ſige dig. 

Efter at Richard Manx var kommen tilbage, 
havde der Ingen været her, ligeſom jeg ogſaa er 
vis paa, at der Ingen efter den Tid havde forladt 
Huſet. Jeg maatte abſolut have hort, naar Doren 
ik op. 

2 80 Mrs. Bailey havde endt fin Fortælling, 
ſank hun tilbage i Puderne, og jeg ſtod og betrag⸗ 
tede hende med inderlig Deltagelſe, da jeg lige paa 
en Gang ſyntes at bemerke et Udtryk af Frygt i 
hendes Anſigt, der imidlertid var bleven ganſte blegt. 

„Becky, Becky!“ raabte hun. SER: 

Jeg bøjede mig ned over hende; mit Hjerte 
bankede ſterkt, for jeg troede virkelig, at hendes 
ſidſte Time var kommen. Men det fortog fig ſnart; 
det var kun en pludſelig Angſt, der havde revet 
hende ud af hendes Dos. : 

„Horte De Ingenting?“ ſpurgte hun hurtigt. 

„Hvor?“ udbrød jeg og faa” ftift paa hende. 

„Inde fra Nabohuſet ... hvor Mordet er be⸗ 
gaaet ... der var Noget, der rørte fig derinde 
.. . hviſkede hun. 


Jeg bøjede mig over hende og lyttede. 

„Naa, Becky, kan De høre noget?" ſpurgte hun. 

„Stille!“ hviſkede jeg. ... forhold Dem ganſke 
rolig, indtil vi faar Vis hed ...“ 

Det var ikke rimeligt, at vi begge ſkulde tage 
fejl .. . det lod virkelig, ſom om et Menneffe gik 
frem og tilbage derinde . . . 


Jeg bøjede mig helt ned over den gamle Dame 


og hviffede hende i Øret: „Svar mig ganſke ſtille 
.. ligger det Verelſe, hvor Mordet blev begaget, 
i ſamme Etage ſom Deres?“ 

„Ja, det gjør,” ſparede hun meget ſagte. 

„Mener De, at denne Lyd kommer fra det 
Verelſe?“ 

„Det er jeg ganſke vis paa.“ 

Jeg ſpttede noget endnu, faa rejiſte jeg mig 
atter. 

„Hvad vil De gjore, Becky?“ ſpurgte den gamle 
Dame .. . „De vil da vel aldrig gaa fra mig 
og lade mig ligge her alene?“ 

„Blot i fem Minuter,“ ſvarede jeg i en be⸗ 
ſtemt Tone . . „ſaa kommer jeg igjen, det kan 
De ſtole paa. Er De bange for at ligge alene 
herinde?“ 

„Ja, der kunde jo komme Nogen herind, mens 
De var borte!" ſagde hun og fo'r ſammen. „Men 
jeg vil bede Dem om at lukke Doren af, naar De 
gaar, og tage Nøglen med Dem. — Aa, Becky, De 
bliver da ikke længere borte end de fem Minuter, 
De maa dog have Medlidenhed med et hjalpeloſt 
gammelt Fruentimmer ..“ 

Jeg nikkede opmuntrende til hende og gik. Gjæt 
en Gang, hvor jeg gik hend ... Op ad Trappen 
til Richard Manx's Kviſtverelſe! 

Udenfor Doren ſtandſede jeg og lyttede .. 
der var ikke det ringeſte at høre; fan traadte jeg 
haardt paa Trappen, idet jeg gik nogle Trin ned 
igjen, men der var ikke en Sjæl, der vifte fig, for 
at fe efter, hvad der var paa Feerde. Atter begav 
jeg mig op og hen til Doren ... jeg lagde. var⸗ 
ſomt Haanden paa Klinken og trykkede den ganſke 
jagte ned ... den gav efter og Doren gik op; men 
Verelſet var tomt. Jeg traadte alligevel indenfor 
for at overbeviſe mig om, at der virkelig Ingen 
var; derefter trak jeg mig hurtig tilbage og ilede 
ned til Gangdoren og ſatte Sikkerhedskjceden paa. 
Nu kunde der ikke ſte noget, uden at jeg maatte 
merke det. 

Saa gik jeg ind i Kjokkenet til Mrs. Preedy, 
og bad hende om at jeg maatte blive lidt oppe hos 
Mrs. Bailey, da den gamle Dame ikke befandt 
ſig vel. 

„Ja, bliv kun deroppe, ſaa længe De vil,“ 
ſvarede Mrs. Preedy med fit ſodeſte Smil. — — 

Hvad Penge dog kan gjøre, kjereſte du! Den 
Arv, jeg havde. tillagt mig ſelv, havde ſtrax ſtillet 
mig paa lige Jod med min Frue! 

Efter at jeg havde lyttet opmeerkſomt ved Væggene 
i forſte og anden Sals Lejligheder, kom jeg til den 
Overbevisning, at Lyden kun kunde opfanges fra 
Mrs. Baileys Verelſe, og jeg vendte da ojeblikkelig 
tilbage dertil. Men omſider blev der ganſte ſtille; 
jeg blev dog endnu ſiddende et godt Kvarter inde 
hos den gamle Dame, men da der ikke var noget 
at høre mere, ſagde jeg Godnat til hende og ytrede, 
idet jeg gik, at der trods hendes Formodning allige⸗ 
vel maatte være Mus derinde. 

„De tror altſaa, at det er Mus?“ ſpurgte hun 
engſteligt. 

„Om jeg tror det!“ udbrod jeg leende. „Ja, 
hvad ſtulde det vel ellers være? ... Men nu ſkal 
jeg ſige Dem en Ting: lad os love hinanden, at vi 
ikke taler til et eneſte Menneſke om det, ellers er det 
kun, at vi bliver til Grin! ... Ja, eller i verſte 
Fald kommer Politiet herhen for at anſtille Under⸗ 
ſogelſer ... og faa kommer De i Forhør igjen!” 

Hun lovede da at tie, og ſaa gik jeg. 

Derpaa liſtede jeg mig atter op ad Trappen 
. . ganſfke rigtig, nu var Richard Manx kommen 
ind paa fit Kammer. 

Jeg gik da ned til Gangdoren — Sikkerheds⸗ 
kjeden var knekket over! Saa var det klart nok: 
Richard Manx, det unge platfodede Menneſke med 
det ſminkede Anſigt og det falſke Haar, maatte være 
Ophavsmanden til den ſagte Larm, ſom baade Mrs. 
Bailey og jeg havde hort inde fra det Verelſe, hvor 
Mordet var forovet. i 

Kjereſte Ven, nu er jeg for træt til at kunne 
ſkrive mere. Dette er ogſaa det leengſte Brev, jeg 
nogenſinde har ſtrevet. God Nat, Elſtede! Gud 
velſigne og bevare dig! 

Jeg er og bliver din tro 

Becky.“ 


rn 
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Attende Kapitel. 


Bladet „Fuldmaanen“ gjenoptager Beretningen 

om Skjendſelsdaaden paa Great Porter Square 

og offentliggjor en meget romantiſk Fortælling 
om den Myrdede og hans efterladte Ente. 


Faa Timer forinden Becky havde ſtrevet dette 


ſidſte Grev til fin elſtede Ven, havde „Fuldmaanen“ 


i et Extranumer meget omſtendeligt og udforligt 
1 AR Mordet, ſom Parde fundet Sted i Nr. 119 
paa „Great Porter Square“. I dette Extranumer 
vare enkelte Sætninger trykte med ſtore Bogſtaver 
og Bladſclgerne paa Gaden raabte af fuld Hals, 
hvad der ſtod, f. Ex.: 


Mordet pan „Great Porter Square“. 
En Roman fra det virkelige Liv. 
Rigdom, Skjonhed og Kjerlighed. 


Bladets Beretninger begyndte ſaaledes: Efter 
en Papſe paa flere Uger vende vi atter tilbage til 
Mordet paa „Great Porter Square“, thi Sagen 
bevæger fig nu paa et ganſke nyt og i høj Grad 
interesſant Stadium, efterſom et dertil knyttet gaade⸗ 
fuldt Moment er bleven opklaret paa en meget til⸗ 
fredsſtillende Maade. Vi ere i Dag i det heldige 
Tilfælde ikke blot at kunne fortælle vore Leſere, 
hvad den Myrdede hed, men ogſaa at kunne give 
nøjagtige Oplysninger om hans Familieforhold, og 
vi haabe derved at imodekomme vore Leſeres Onſker. 

Der var i denne uhyggelige Sag to Hoved⸗ 
punkter, der fremfor ulle trængte til at opklares, 
men ſom man hidtil ikke har kunnet faa Rede paa. 
For det forſte vidſte man ikke det ringeſte om Gjer⸗ 
ningsmanden, og desverre er der i ſaa Henſeende 
heller ikke endnu falden nyt Lys over Sagen; for 
det andet havde man merkelig nok ikke kunnet er⸗ 
holde nogenſomhelſt Oplysning angagende den Dræbte, 
Dette ſidſte Punkt er nu bleven opklaret; men for⸗ 
inden vi gaa videre, ville vi, til bedre Forſtaaelſe 
for vore Teſere, meddele dem en lille Begivenhed, 
ſom vil ſtille det klart for dem, at ſelve Virkelig⸗ 
heden, den vogne Sandhed, ofte kan vere meget 
mere romantiſt end Foſteret af ſelv den rigeſte 
Fantaſi. 

J Londons Weſtend, i Nerheden af et af vore 
ſkjonneſte Parkanlceg, "boede en Wand ved Navn 
Holdfaſt. Han var Enkemand; hans Kone var død 
omtrent et Aarstid forinden disſe Begivenheder toge 
deres Begyndelſe. Disſe Folk havde et eneſte Barn, 
en Son, der hed Frederik, ſom ſtuderede i Oxford. 
Denne Son beſkrives i fin Opvært ſom en ung 
Mand af et behageligt og livligt Veſen, men der 
tilføjeg rigtignok, at han var temmelig lerſindig af 
ſig, og at han trak ſtore Vexler paa ſin Faders 
Pung. Det er der uu ikke noget ſerligt Paafaldende 
i; det hænder jo ofte at ſtuderende Sonner, for at 
kunne optræde. med fornøden Verdighed, blanke 
deres rige Fædre godt af; der er Pantelaanere nok, 
der hellere end gjerne rœkke de unge Menneſker en 
hjælpfom Haand, naar de kun ſelv kan mele deres 
Sage derved, og de unge Menneſker, der trænger til 
at lære Livet at Fjende, udſaa da med rund Haand 
deres vilde Sed og tømme letſindigen Glædens Beger 
til den ſidſte Draabe. Det er en gammel Hiſtorie, 
og vore Leſere ville ikke have fvært ved at udmale 
ſig dette, naar de tenke paa alle de Herligheder, 
ſaaſom ſtjonne Kvinder, lyſtige Gilder og forvovne 
Veeddemaal, der ſpille faa vigtig og faa ſkjcbne⸗ 
ſvanger en Rolle i de unges Liv, i Serdeleshed, 
naar disſe unge ere eneſte Sonner af velhavende 
Forældre. 

Det var et haardt Slag for Mr. Holdfaſt, den 
Gang hans Huſtru døde. Han havde jo ganſke viſt 
en Son, men hvad Glæde og Troſt kan en Fader 
have af en Son, der i Selſkab med letferdige Kvin⸗ 
der fører et vildt og udſvevende Liv? Og Frederik 
Holdfaſt ſtod netop i meget nøje Forbindelſe med 
en ſaadan Kvinde, og havde hans Fader ikke havt 
jaa ſtolt og faſt en Kgrakter, ſom han havde, faa 
maatte det ufejlbarligt have gjort det af med ham. 
Men felvfølgelig dannede dette uværdige Forhold en 
dyb Kloft mellem Fader og Son, og denne Kloft 
blev desværre aldrig helt udfyldt. Dog, endnu for⸗ 
inden Bruddet var ſtet, indtraadte der ſtore Foran⸗ 
dringer i Familien. Mr. Holdfaſt giftede ſig nem⸗ 
lig igjen, og ægtede en meget elſtverdig Dame, der 
hed Lydia Wilſon. 

Denne Lydia Wilſon var en ung, foreldrelos 
Pige. Hendes nermeſte Slegtninge levede paa Lan⸗ 
det, langt borte fra London, og hele hendes Formue 
beſtod af femhundrede Pund Sterling, ſom vare an⸗ 
bragte i nordamerikanſte Statspapirer. 

Ved et Beſog i City, hvor hun vilde omſette 
disſe Papirer i engelſte Penge, traf hun forſte Gang 
ſammen med Mr. Holdfaſt, og ſtjont et Londonſt 


Banklokale vel næppe frembyder det meſt pasſende 


n Forlovelſe, i alt Fald ikke for en Mand 
e ee 
Utrolige dog her. Mr. Holdfaſt fik Oje bre ber 
unge Dame, der i fit Übeljendtſkab med Forho 65 
i disſe Lokaler, beſkeden og noget forvirret havde 
trukket fig lidt udenfor Gværmen, ſom tvængte paa 
for at blive expederet, og hendes ſtore Skjonhed og 
hendes ranke Figur gjorde ſtrar Indtryk paa ham. 

Da hun endelig forlod Lokalet, ſamtidig med 
Mr. Holdfaſt, og hun ude paa Gaden ner var ble⸗ 
ven kjort over af en Vogn, var han kommen hende 
til Hjelp, og under disfe Omſtendigheder begyndte 
der ſaa en Roman, ſom kunde have veret meget 
friſtende for adſkillige Novelliſter at fan Fingre i. 
Enkelthederne i denne Roman, ſom vi her ffulle 
gjengive, ſkylde vi Damen ſelv; hun er endnu 
ung og ſmuk, men Mordet paa hendes Wgtefælle 
har, jom naturligt er, taget forfærdeligt paa hende. 
Bor Meddeler har dog forfifret os, at han vanffe- 
lig vil kunne give os et Begreb om den barnlige 
Naivitet, den frejdige Tillid, ſom hun lagde for 
Dagen under hendes Samtale med ham. Hvad der 
indtog ham for hende, var ikke blot hendes Ungdom 
og hendes yndefulde Veſen, men langt mere den 
Oprigtighed og Naturlighed, der lyſte ud af hendes 
Øjne, — og han tilføjer, at hendes merkverdig 
blide og velklingende Stemme abſolut maatte over⸗ 
beviſe ſelv den meſt Skeptiſte og tilintetgjore enhver 
Tvivl om Rigtigheden af hendes Udfagn. 

Under ſaadanne Omſtendigheder kunne vi godt 
forklare os, at Mr. Holdfaſt, efter at Faren lykkelig 
var overſtaget, rettede det Sporgsmaal til den unge 
Dame, om han fremdeles kunde vere hende til 
Tjeneſte. Miſs Lydia Wilſon var virkelig kommen 
i en ikke ringe Forlegenhed. Hun ffulde opſoge en 
Vexellerer, der var anbefalet hende, for hos ham 
at faa ſine Papirer omſatte, men i ſin Forvirring 
og fin Sfræf havde hun glemt baade hvad Manden 
hed og hvor han boede; da hun faa nærmere havde 
forklaret fig for Mr. Holdfaſt om fit Wrinde, til 
bød han fig at føre hende hen til en paalidelig 
Vexellerer, ſom han kjendte. Dette Tilbud modtog 
hun med Tak, og ſaa fulgtes de ad derhen. Under⸗ 
vejs fil Mr. Holdfaſt at vide, hvad ogſaa vi véd, 
at Miss Lydia var forældreløs og at disſe ameri⸗ 
kanſke Statspapirer udgjorde hele hendes Formue. 

Ankommen til Stedet overrakte den unge Dame 
ſine Papirer til Forretningens Chef og denne ſendte 
ſtrax Bud hen paa Borſen for at forhøre fig om 
Kurſen. Men den Kommis, der var ſendt afſted 
med Papirerne, blev uſcdvanlig længe borte. Da 
han omſider kom igjen, forlangte han en Samtale 
under fire Øjne med fin Principal. Det ſtete, og 
lidt efter traadte Forretningens Chef igjen ud i 
Venteverelſet, for at ſporge Miſs Wilſon om, paa 
hvilken Maade hun var kommen i Beſiddelſe af 
disſe Obligationer. 

Den unge Dame fvarede ham i en temmelig 
ſtolt Tone, at hun ikke var kommen herhen for at 
give en Fremmed Oplysning om ſine private For⸗ 
hold; Mr. Holdfaſt ſtottede hende heri, men Vexel⸗ 
lereren ſvarede, at Miſs Wilſon jo maatte være 
ligeſaa fremmed for ham, ſom han for hende. 

Mr. Holdfaſt, der jaa”, at Vexellererens Op⸗ 
treden havde gjort et meget ubehageligt Indtryk 
paa den unge Dame, ytrede nu: 

7 „Ja, men De glemmer, at det var mig, der 
forte Miſs Wilſon herhen, og jeg haaber, at dette 
maa være Dem Garanti nok!“ 

„Ganſte viſt,“ ſparede Vexellereren, „men vi 
maa holde os til Sagen, — og i en Sag ſom 
denne kan man ikke vere forſigtig nok!“ 

„Hvad mener De?“ ſpurgte Mr. Holdfaſt. 

„Simpelthen at Papirerne ere falfke,“ ſvarede 
Manden. 

„Saa er jeg ruineret!“ raabte den unge Dame 
beſtyrtet. 3 

» Rolig, rolig!“ ſagde Mr. Holdfaſt til hende. 
„Vil De gjøre mig den re at betro disſe Papirer 
til mig, fan ffal De ikke miſte det allermindſte, ſelv 
om det virkelig ſtulde viſe fig, at de ere eftergjorte. . .“ 

Det vil være klart, at en ſaadan Samtale — 
i Nærværelje af en Mand, der ſyntes at mistro 
dem — ikke godt lod ſig fore videre her, og Miſs 
Lydia Wilſon reiſte ſig da ogſaa ſtrax og forlod 
Vexpellererens Kontor, ledſaget af Mr. Holdfaft. 

Da de kom ud paa Gaden, optog Mr. Holdfaſt 
Samtalen igjen. 

„Vil De ikke give mig et nøjere Indblik i 
Deres hele Stilling,“ ſagde han; „jeg er vis paa, 
at jeg maa kunne være Dem til Nytte. Den Hi⸗ 
ſtorie hos Vexellereren har, ſom jeg fer, berørt 
t Deu ſmertelig og den har vel ſagtens ogſaa 

em i en ſtor Forlegenhed? Uden at være paa⸗ 


engende, tor jeg vel nok antage, at De havde 
ojeblietelig Brug lør disſe Penge. eller i al Fald 
Del af dem?” 
175 175 5 fuldkommen 1 15 esp 75 unge 
med ſitrende Stemme og taarefyldte Dine 
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De nu for Ojeblikket er i Trang for Penge? i 
Hele min Formue indffrænfer fig til tre Shil⸗ 
ling og fer Pence, ſom De her kan fe,” ſparede 
den unge Dame, are 55 tog fin Portemonnc op 

i affe og aabnede Den. . 
8 . de Tilſtaaelſe fremſatte hun i 
en Tone, der neſten kunde kaldes livlig. Stemmen 
vibrerede iffe mere og Øjnene havde faaet deres 
fulde Glans igjen. Men denne pludſelige Overgang 
fra Smerte til Glæde, fra dyb Nedſlagethed til naiv 
Sorgloshed hører med til hendes Natur og udgjor 
en Del af de perſonlige Ynder, der udmerke denne 
unge Dame, og det er let forſtageligt, at Mr. Hold⸗ 
faſt maatte paavirkes ſterkt af dette hendes Stjøn- 
heds og hendes Væjens højft ejendommelige Trylleri. 

„De er et ſtort Barn!“ udbrod han fmilende. 
„Disſe tre Shilling og fer Pence kan De jo næppe 
leve for en halv Dag!“ 

„Virkelig ikke?“ raabte hun med en Forbavpſelſe, 

der i Sandhed var koſtelig at ſe. 
; „Nej, det kan faamænd gjerne være, at De 
har Ret! ... Aa, hvor det er kjedeligt, at man 
ikke, ligeſom Feerne, kan leve af Solſkin og Blom⸗ 
ſterduft!“ 

„Kjcre Barn,“ ſagde Mr. Holdfaſt og greb 
hendes Haand, „De trænger virkelig til et Menneſte, 
der kan tage fig lidt af Dem. Kunde De ikke be- 
kvemme Dem til at fortælle mig, hvorledes De er 
kommen i Beſiddelſe af disſe falſke Papirer?“ 

Saa fortalte Miſs Lydia ham ſtrax det Hele. 
Hiſtorien var meget ſimpel. Den unge, allerede 
moderloſe Pige havde for nogle Aar ſiden ogſaa 
miſtet ſin Fader og var ſaa midlertidig kommen i 
Huſet hos en gift Soſter. Hun havde ganſte viſt 
en Formynder, men hun havde, merkelig nok, aldrig 
ſet ham, da han boede i London, medens hun 
levede paa Landet. Denne Formynder havde — 
efter hendes døende Faders ÜUdſagn — en Sum 
Penge i Forvaring til hende, og disſe Penge, der 
ſtod i amerikanſke Statspapirer, ſkulde udleveres 
hende, naar hun havde fyldt fit to og tyvende Aar. 
Indtil da ſkulde hun opholde fig hos fin Tante, 
der ſkulde hæve Renterne ſom Betaling for hendes 
Underhold. Renterne bleve ogſaa meget punktligt 


erlagte til hende af Formynderen, men Miſs Lydia 


lengtes inderligt efter den Tid, da hun kunde blive 
„ſig ſelv“, thi hun folte ſig ſlet ikke lykkelig i Tan⸗ 
tens Hus, da denne hendes Slegtning hverken be⸗ 
handlede hende ſom en ſaadan eller ſom en Dame, 
men langt ſnarere ſom en Perſon, der var ganſke 
afhængig af hende, og med hvem hun kunde gjore, 
aldeles ſom hun vilde. 

Mrs. Holdfaſt ytrede herom til vor Meddeler: 
„Jeg ſkulde næften tro, at min Tante var ærgerlig 
over, at Fader ikke havde tilfagt hende felv disſe 
Penge, og jeg er temmelig vis paa, at hun vilde 
have taget ſig min Dod meget let, efterſom For⸗ 
muen da bilde tilfalde hende, ſom neermeſte Slegt⸗ 
ning. Men efterſom Papirerne vare falſke, vilde 
det jo ikke have nyttet hende noget alligevel, thi det 
er næppe rimeligt, at hun fkulde have modt en 
ſaadan Ven, ſom ham, jeg traf i Mr. Holdfaſt, det 
ædlejte og bedſte Menneſke, der nogenſinde har levet! 
0 0 ai 5 ham, og miſtet ham 

aa forfærdelig en Maade ... miſte 
beſtandig NL g miſtet ham for 
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magaſiner) og et lille Stykke tyndt Pap. 


Nordstj Se. 


For Angdommen. 


Til vore ſmaa Laſerinder. 


Foruden de Smaating, fom vi dels i ſidſte Nu⸗ 
mer af „For Ungdommen“ dels i „Kvinde⸗ og Mon⸗ 
ſtertidende“ meddelte ſom pasſende Julegaver til 
Fa'r og Mo'r, bringe vi nedenfor et Par nette 
Smaating, pasſende til Julegaver for en lille Soſter. 


En Miniatur⸗Dullikeſeng. 

Ved Hjeelp af to Teendſtikseſker og lidt Silketoj 
eller Silkeſhirting (helſt lyſeblaat eller lyſerodt), kan 
man let fave den nydeligſte Seng til Dukkebornene. 
Afbildningen viſer det indvendige Stel. Man tager 
to Tendſtikeſker, ffærer den ene forte Sidevæg bort 


af den ene; denne ſkal danne ſelve Sengen, medens 
den anden danner det opſtagende Stykke, hvorpaa 
Omhengsgardinerne anbringes; to Stykker, ffaarne 
ud af Hylſteret til en af Weſkerne, paaſys eller paa⸗ 
klebes ſom Fødder (fe Afbildn.). Skal Sengen være 
rigtig ſmuk og ſolid, bor Wſkerne, for de neſtes 
ſammen, overtreekkes ud⸗ og indvendig med Tøj. Dog 
ſkal Inderveggen ved Hovedgjeerdet ligge lidt løft i 
poſede Læg, for at ligne Üdpolſtring. Paa den 


mukke Model, ſom en af Bladets Veninder i Veile 
har ſendt os, er Omhenget af ca. 2 Tommer bredt 
Silketoj, fortil pyntet med en hvid Blonde, der 
lægges over Bagſtykket, og gaar ned paa begge 
Sider ſom Omheeng, idet det rynkes ſammen foroven, 
og neeſſtes forneden ved Siderne. 
er der ſyet et lille Stykke, let rynket Silkeſhirting 


med Blonde forneden, ſom naar helt ned og ſkjuler 


Fodderne. Jovrigt er Sengen monteret med en lille 
Underdyne, en nydelig lille Hovedpude og et ſtukket 
Silketceppe, begge lyſeblaa med en ſmal hvid Blonde 
om. Med et lille Porcelcensdukkebarn i, jer den 
lille Gjenſtand fix ud. 


En blød Boldt af Aldgarn. 


For ſtorre Piger, der let kunne taale et Slag, 
er en Gummiboldt det meſt praktiſke; men Smaa⸗ 
piger kunne godt blive ſlagede for haardt af en ſaa⸗ 
dan. For disſe er en Uldboldt bedre, og denne 
laves nemt pan folgende Maade: 


Fig. 1. 


Man bruger dertil omtrent 16 Kvint Uldgarn 
af alle Farver (f. Ex. ogſaa Stumper fra Broderi⸗ 
Af dette 
udffærer man fan to Ringe pan en Fingerbreds 
Tykkelſe. De lægges ovenpaa hinanden og omvikles 
da fan længe med Uldgarn, indtil det indre Hul er 
helt udfyldt (fe Fig 1). Hver Gang der kommer 
en Garnende, maa den lægges udad mod Yderranden. 
Derpaa klipper man Garnet op rundt om i en Kreds, 
ſagledes ſom ſes af Fig. 2, ſtiller Papringene lidt 


Rundt om Sengen 


fra hinanden paa et enkelt Sted, fører en lang, ſteerk 
Snor ind, ſom vikles imellem Papringene flere 
Gange faſt om Uldmasſen, og knytter derpaa Enderne 
ſammen. Nu klipper man Papringene over og liſter 
den Styktevis ud, — og faa har man en ſmuk ſtor, 
blød 9 egt ſom i formindſtet Maaleſtok ſes af 
Fig 3. 


Fig. 3. 
Nonne ſom Bogmcerke. 
Hosſtagende Afbildning er en anden Variation 
paa den af os ſidſt meddelte Nonne. Den kan let⸗ 
teſt laves af et Stykke Brevpapir med Sorgerand, 


men Enhver vil let med lidt Eftertanke kunne lave 
den efter vor Afbildning. 


Til Juletræet, 


Naar Juleaften, Aarets ſtorſte Feſtaften, iſcer 
for Borneſkaren, nærmer fig, vil hvert Hjem, og 
ſelv pan fattige Steder, gjerne have fit Træ tændt. 
Og ſelv om det kun er lille, faa gjør det ikke noget; 
thi i Barneojets Lys og for Barnefantaſien voxer 
det i et eneſte Ojeblik højt — langt højere end 
nogen Gran paa Fjeldet. 

Men for at det kan ſtraale ſaa ſmukt ſom mu⸗ 
ligt, vilde vi gjerne give vore ſmaa og ſtore Jule⸗ 
venner nogle Vink om i Tide og med lidt Umage 
at lave lidt Pynt for en billig Penge. 


Vapirsxroſer. 


Man flipper kulort (hvidt, gult, morkerodt og 


roſa) Silkepapir i 2 Tommer brede Strimler, læg; 
ger dem flere Gange ſammen og tunger dem ud i 
Kanten, bedſt efter et Papmonſter. Naar hele Strimlen 


er tunget ud, lægger man den i ganſte ſmaa faſte 


Læg, ſom maa være dybeſt inde ved den lige Kant, 
ſaaledes at Strimlen kommer til at flæfe lidt. 
Derpaa danner man af Vat en lille Kugle, ſom 
overtrœkkes med gult Silkepapir og hvori feſtes et 
Stykke Staaltraad, og nu kan man begynde at danne 
Roſen ved at bevikle Kuglen med Strimlerne. Naar 
Roſen har den foronſtede og pasſende Storrelſe, 
binder man en Traad om for at holde den ſammen 
og bojer fan Bladene udad, ſaaledes at den kommer 
til at ligne en naturlig Roſe ſaa meget ſom mulig. 
Stilken bevikles derefter med brunt eller gront 
Silkepapir, og lidt Mos flæbes paa ſom Begerblade. 


Nolinkranſe. 


Disſe pleje fjældent at mangle paa noget Jule⸗ 
fræ og anbringes gjerne i de bekjendte ſmaa Kurve 
og Hjerter. Man kan dog ogſaa anbringe dem paa 


Dukkeſtue. 


anden Maade f. Ex. ved at træffe dem paa Traad 
og binde dem ſammen til Kranſe; ogſaa Kors kan 
man danne, men hertil maa man anvende Staaltraad, 
ſom forſt er glodet, Roſinerne træffes da paa to 
Traade, ſom lægges korsvis over hinanden og faſt⸗ 
gjøres paa Midten. En lille Roſinmand laves paa 
folgende Maade: En ſtor Roſin danner Hoved og 
derfra gaar Kroppen ned og ud i to Arme og to 
Ben, hvorpaa er trukket Roſiner. 


En Brillantkrone til Juletræet. 


Samtidig med at foretage et interesſant kemiſt 
Experiment over Kryſtalliſeringen, kan man ffaffe 
fig en glimrende Prydelſe til Juletræet. Man la⸗ 


ver en lille Krone af Staaltraad; derpaa vælges et 
Glas eller en Skaal akkurat ſtor nok til at Kronen 
kan hænge frit deri. Glasſet fyldes med en ſteerk 
Allunoplosning i kogende Vand af (Styrke: 1 Pund til 
1 Pot Vand). Mens Allunet oploſes, bevikler man 
alle Kronens Grene med Uldtraade eller Flonelſtrim⸗ 
ler, dypper dernæft Kronen ned i Opløsningen og la⸗ 
der det hele ſtaa uforſtyrret i 24 Timer. Naar 
den faa tages op, finder man den bedeekket med 
ſmukke Allunkryſtaller, der glimre ſom de ſtjonneſte 
Wdelſtene, J Stedet for Kronen kan man lade en 
Kurv eller en anden lille Gjenſtand, en Gren f. 
Ex. overtrekke med Kryſtaller. Farvede Kryſtaller 
kan ogſaa let frembringes. Naar Curcume blandes 
i Oplosningen faas gule Kryſtaller, ved Lakmus 
rode, ved Afkog af Blaatræ purpurrøde, forte ved 
Skrivebloek og blaa ved Kobbervitriol. 


En Sæneffol til Duklieſtiter. 

J denne Tid, da Gjesſene og Wuderne maa 
lade Livet i ſtor Mængde, vil det viſtnok more de 
ſmaa Piger at je, at de af Noglebenet paa et af de 
nævnte velſmagende Dyr kan forferdige en nydelig 


lille Leneſtol til deres egen eller en lille Soſters 
Noglebenet (det gaffelformede Ben, ſom 


findes oppe ved Halſen) ſkrabes rent; i Spidſen 
| bores et Hul, hvori man ſtikker en lille Pind, ſom 


Danner det tredie Ben, og ſom helſt maa ſettes faſt 
med lidt Gummi. Man borer endnu to Huller i 
Benene, hvori det trekantede Sedes to forreſte Hjorner 
ſyes faſt. Sedet kan man lave af en Stump Silke⸗ 
toj eller Flojl, ſom fores og udſtoppes med et lille 
Stykke Vat. Den ene af de til Redaktionen indſendte 
Modeller er udſtyret med et Sede af Grenadine med en 
broderet Stribe paa langs. Efter Behag kan Sædet 
prydes med en Fryndſe lavet af et udtrevlet Stykke 
Silketoj. 


Brevkasſe. 


Til L.: Om Kaktusdyrkning findes ingen Bog pan danſk⸗ 
norſt. „Nordſtjernen“ bragte i Foraaret og i Sommer 
„Den lille Stuegartner“, ſom vil blive fortſat. 

— C. B. Artiklen om Udſtopning ſkal komme. 
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En Vefroleumsbrand. 
Fortælling fra det fjerne Veſten 
af 
Karl May. 


(Fortſat). 


„Hvorfor ere J ikte gaaede til Fortet?” ſpurgte 
jeg, idet en Anelſe pludſelig opdukkede i mig. 

„Hvad havde det nyttet os? Det har ikke været 
andre end „den rode Olbers“ med hele hans Sleng. 
Han har allerede i nogen Tid opholdt fig ved øvre 
Misſouri, og hvad han én Gang har faaet mellem 
Hender kommer aldrig tilbage til ſine rette Herrer.“ 

Jeg havde kun flygtig lagt Merke til de Skind, 
ſom laa i Lejren foran Fortet, den Gang jeg vendte 
tilbage fra min Flodtur. Men Veſtmanden har et 
ſkarpt Oje for enhver Übetydelighed, derfor huſkede 
jeg ganſke uvilkaarlig de Tegn, ſom havde befundet 
ſig paa to af dem. Hver Trapper forſyner nemlig 
ſit Skind med et beſtemt Tegn: 

„Havde J ikke merket eders Skind?“ 

„Jo, vel havde vi det!“ 

„Jeg har ſet Skind, merkede med et W. B. og 
fem Stjerner i et Kors paa Bojlen.“ 

„Behold ) det er vore Skind. Hvor vare de, 
Maſter?“ ſpurgte Manden meget hurtig. 

„Sig mig forſt, hvem denne rode Olbers er!“ 

„Ingen véd, hvorfra han er kommen, men en 
Yankee er han i alt Fald og det en af de vemme⸗ 
ligſte. Man har ſet ham derovre i Kalifornien, 
hvor han ſkal have gjort meget myſtiſke Forretnin⸗ 
ger blandt Guldgraverne. Han maatte pakke ſig 
bort og dukkede forſt op igjen ved Fort Benton, 
hvor han ſpillede Stormogul og kaſtede om ſig med 
bare Guldſtykker. Han ſkal have bortſpillet og for⸗ 
odt mange Tuſinde Dollars i Guldkorn.“ 

„Hvornaar var dette?” afbrød jeg ham, thi en 
Erindring dukkede op i mig. 

„Det var for fire Aar ſiden paa denne Tid af 
Aaret. Senere faa man ham nede i Santa⸗FJé, der⸗ 
paa i Bents Fort, og overalt, hvor han var, ffete 
ſtore Roverier. Nu har han ſamlet en hel Bande, 
men jeg haaber, han en Gang maa blive greben, 
ſor ſaa er da Strikken hans ſikre Lod.“ 

„Hare J jet ham? Kunde J ikke beſkrive mig 
hans Udſeende?“ 

„Jeg ved kun, at han har et halvt Anſigt. 
Paa højre Side mangler neſten baade Hud og Kjod. 
Han maa en Gang have været under en meget ſkarp 
Kniv.“ 

„Det er ham! Eders Slind har jeg ſet i Fort 
Caſta.“ 

„Hollah, i Fort Caſta! Ja faa! De med W. B. 
merkede tilhøre mig, jeg hedder nemlig William 
Brandes. Vi maa ned og hente os dem!“ 

„Paa Fortet ere de ikke mere. Jeg boede hos 
Ejeren af et Magaſin, og da jeg paa den ſidſte Dag 
betalte Lejen, fif jeg at vide, at han havde kjobt en 
hel Mængde Skind af „den rode Olbers“, men Fel⸗ 
derne havde ilke været tilfals. Tyvene befinde fig 
ikke mere i Fortet, ſom jeg formodede. Forøvrigt 
var dr ingen, der anede, at dette Menneſke var 
„den rode Olbers“.“ 

„Ved J ikke, hvor han nu vil drage hen?“ 

„Maaſte,“ ſvarede jeg. Jeg kom nemlig til at 
huſte paa den Samtale, jeg havde beluret i Maga⸗ 
ſinet, og af ſamme Grund fremſatte jeg folgende 
Sporgsmaal: 

„Er J kjendt i Egnen ved Shayanſo?“ 

„Ja, ret godt, thi vi have tilbragt ſidſte Vinter 
dér. Denne Egn tilhører den rige Wittler, ſom for 
to Aar ſiden dér opdagede en Petroleumskilde og 
nu ſender Fade i Hundredevis ned ad Misſouri. Jeg 
tror endog, han fornylig har faaet en Boremaſkine 
opſtillet for at udvide Forretningen." 

„Kjender De hans Familie?“ 

„Hvorfor ſtulde jeg ikke det, Sir? Han har 
Kone og tre Born, nemlig to Sonner og en Datter. 
Desuden bor en Soſter hos ham, hvis Mand ſand⸗ 


ſynligvis er kommen ulylkkelig af Dage et eller andet 


Sted. Han var i Kalifornien og ffrev derfra til 
fine Slegtninge, at han ſnart kom hjem med en 
dygtig Ladning Guld, men han kom aldrig. Han 
maa have forladt Kalifornien for fire Aar ſiden.“ 

„Hed han ikke John Helming?“ ſpurgte jeg i 
hojeſte Spendi g. 

Det forſtaar fig, Sir; John Helming hed han. 
Har J maaſte kjendt ham?“ 


) engelſt. 


Nordstjernen- 


Nej,“ ſparede jeg i en oprørt Stemning, 
men 5 har ſet ham, ſet ham ſom Lig, myrdet 
og udplyndret af denne elendige rode Olbers — — 

„Men Gud!” udbrød de fire Mænd. „Fortell, 

„Sir!“ 2 
4 dertil er der ikke Tid nu, det kunne vi 
gjøre undervejs. Nu har jeg Klarhed paa Tingen, 
nu maa vi ſtrax bryde op. Denne Olbers rider 
nemlig i dette Øjeblif med fin Bande til Shayanſo 
for at overfalde og plyndre Willers Eiendom, lige⸗ 
ſom han alt har plyndret og myrdet Svogeren. 
Gaptyvene have nok jeres Skind hos fig endnu, da 
den Vare jo er af ſtor Verdi i disſe enſomme 
Egne. Maaſke J faa komme til eders Ejendom 
igjen.“ 5 j 

„Men giv os dog idetmindſte en Antydning, 
Sir!“ i 

„Nu vel. For fire Aar ſiden befandt jeg mig 
for anden Gang i Amerika og flaklede om i For⸗ 
ening med Winneton deroppe ved Hellgate-Pasſet. 
Dér fandt vi en Eftermiddag Ligene af flere Mænd, 
de vare endnu varme, faa Mordgjerningen kunde 
forſt være øvet for et Par Minuter ſiden. Der var 
fem døde ialt, fultftændig udplyndrede. Kun hos én 
af dem fandt jeg en gammel Notitsbog, hvori der 
ſtod Navnet John Helming. Vi bedoeklede Ligene, 
jaa godt det i Huj og Haft lod fig gjøre, og for⸗ 
fulgte derpaa Mordernes talrige og tydelige Spor. 
De havde frataget de Dræbte deres beleesſede Mul⸗ 
dyr og kom altſaa kun langſomt fremad. Da vi 
indhentede dem, talte jeg fjorten Mand, hvem vi dog 
tiltrods for dete gav os i Kaſt med. De vare os 
overlegne; desuden var jeg neſten endnu en Begyn⸗ 


der her i Veſten, faa vi rent ud ſagt traf det kor⸗ 


teſte Straa. Vore Modſtandere miſtede en Del 
Mænd, og Anforeren endel af fin Anſigtshud, Ved 
et af Winnetous mod ham rettede Hug fil han i 
rette Tid bøjet Hovedet til Side, faa han ſlap for 
at faa det klovet, men Oxens Eg gled ham langs 


dig. Vi begravede de Dode, men Notitsbogen be⸗ 
holdt jeg. Derefter. udſlettede en Regn Mordernes 
Spor. Jeg har ofte bekjendtgjort Hiſtorien med 
Notitsbogen, men ingen har meldt ſig. For Oje⸗ 
bliklet har jeg den i Beltet, for da jeg brød op hiſt 
ovrefra for atter at beſoge Prerien, ſtak jeg den til 
mig. Man kan aldrig forud vide, hvad man oplever 
og erfarer.“ 

Jeg fortalte nu i Korthed videre om mit Op⸗ 
hold i Fort Caſto, og da jeg var færdig, raabte 
Brandes: 

„Det er en ganſke forunderlig Hiſtorie, Sir! 
J maa ſtrax til Shayanſo og vi med jer!” 

„Jo, ogſaa I, men ikke med mig. Jeg er ri⸗ 
dende, men J maa lobe. J kunne goa lige over 
Bjeergene, mens jeg rider til Tonque for at træffe 
Winneton. Vi ſtilles her, men ville nok indfinde 
os ſamtidig ved Søen. Forøvrigt maa J ikke 
glemme, at „drebende Ild“ med fine Titonger ere 
Tyvene i Helene; følgelig kunne de hverken udføre 
deres Rov eller undſlippe os. 
Minut længer med at bryde op.“ 

„Vi heller ikke, Sir. Men hyad ſtulle vi ſige 
til Petroleumsmanden, hvis vi kommer for jer?“ 

„Saa fig ham, at ban hurtigft mulig fkal ruſte 
ſig mod denne Olbers' Overfald. Om hans Svoger 
ſtal han faa nærmere Underretning, ſaaſnart jeg er 
hos ham.“ 

Kun under ganſte paatrengende Omſtendigheder 
er det raadeligt at gjennemtrenge en ode og ube⸗ 
kjendt Skovegn ſom denne ved Nattetide og til Heſt. 
Dog lader ved Ovelſe og Stedſands mange Vanffe- 
ligheder ſig overvinde. Da Morgenen brod frem, 
befandt jeg mig allerede ved Foden af Hojderne, og 
nu kunde jeg fordoble min Haſtighed mange Gange. 
Endnu om Formiddagen "naaede jeg Vandſtjellet; 
henimod Middag havde jeg Tonques ovre Løb 
for mig. 

Nu gjaldt det at finde Winneton. Det ſynes 
vanſkeligere end det i Virkeligheden var. Allerede 
flere Gange havde vi været filt fra hinanden og 
var dog trufne ſammen igjen ſelv i de meſt klippe⸗ 
fulde, ode Egne, i den dybeſte Urſkov. Vi havde 
vore Tegn, uforjtaaelige for alle andre. 
Jeg red langs med Vandet og iagttog de deri 
liggende Stene. Da fik jeg allerede efter et Kvar⸗ 
ters Forlob Oje paa to ved Siden af hinanden 
liggende Flinteſtene, mellem hvilke tre tynde Grene 
vare faſtklemte. De to vare nogne, den tredje havde 
endnu ſine Kviſte og Blade. Spidſen pegede i Ret. 
ning opad Floden. Det var ét af vore Tegn op⸗ 
ſtillet af Winneton. Spidſen af den lovklodte Gren 
ſagde mig, til hvad Side han var redet, og de to 
andre Grene pegede nojagtig mod det Punkt af 
Himlen, Hvor Solen Havde faaet den Gang han 


RR 
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tillede Tegnet. Af Bladenes Friſkhed kunde jeg 
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ndnu tidligere. j 

SK Paa dene Maade erfarede jeg, at Apacher⸗ 
høvdingen havde været paa dette Sted i Dag For⸗ 
middag Kl. ni. Da han ikke havde anſet det for 
nodvendigt at udſlette ſine Spor her, fandt jeg meget 
ſnart Sporene af hans Heſt og fulgte dem. Jeg 
fandt Stedet, hvor han havde holdt Hvil i den 
varmeſte Middagstid, og dér ſad ogſaa det ſikre 
Tegn paa, at han vilde vende tilbage hertil for at 
opflaa fit Natteleje. Dette Tegn beſtod ganſke 
ſimpelt af en lille tynd Gren med den ene Ende i 
Jorden og faa” ſaa tilfældigt ud, at ſelv den meſt 
erfarne Trapper, den ſkarpſindigſte Vilde ikke kunde 
fatte nogenſomhelſt Anelſe om, at han her ſtod for 
en tydelig, lœſelig Skrift. Paa en ſaadan Maade 
beherſker man den ode Llano, den vidtſtrakte Prerie, 
de vilde Bjerge og den tætte Urſkov. Ved ſaadanne 
ſimple, umeerkelige Midler have Mænd ſom Winnctou, 
Old Fireland, den lange Hilbers, Fred Halkers, 
Sam Haukens og andre opnaaet deres Berommelſe. 
Jeg kjendte dem alle, havde lært meget, ja ſaa godt 
ſom alt af dem. Det er med det vilde Veſten ſom 
med Vandet: man tor ikke nole, men maa ſtyrte 
ſig modig deri for at leere at ſvomme. Det bærer 
Menneſkene oppe af fig ſelv, og Leretiden gaar 
ſaa meget hurtigere, jo ſtorre Iver man helliger 
Ovelſen. 

Jeg tojrede min Heſt, lod den gresſe og lagde 
mig ned. Længe havde jeg ikke hvilet, for jeg i det 
fjerne horte Knaldet af en Bosſe. Det var den 
ſkarpe, velklingende Lyd, ſom kun Winnetou's med 
Solvnagler beſlaaede Gevær formagede at frembringe. 
For ulyndige Folk er det utroligt, at to Jægere 
kunne kjende hinanden paa Knaldet af deres Geverer. 
Men den, der i Aarevis har hort Knaldet af ſamme 


og blanke ſom ingen andres. 
Jeg noler nu intet 


Bosſe, lærer omſider at ffjælne dette fra Lyden af 


ethvert andet Geværffud. 
ned ad Kinden og mærkede ham ſaaledes for beſtan⸗ 


Jeg greb ſtrox min Bosſe og affyrede den, idet 
jeg var overbeviſt om, at Winetou ogſaa vilde gjen⸗ 
kjende dens Knald. Jeg havde ikke taget fejl, thi 
allerede eſter ti Minutters Forlob horte jeg en Heſt 
nærme fig i Gallop, og ſnart efter holdt Apachernes 
beremte Hovding foran mig. 

„Ni ti, Schar⸗lir? Nſho⸗peniyil! Shimazakan ni 
valtile — Du her, Scharlih? Velkommen? Jeg horte 
Din Bosſe tale!“ 

Scharlih, ſaaledes udtalte han mit engelffe For⸗ 
navn Charles eller Carley. Han talte i en Tone 
og med en Mine, ſom om vi kun i fem Minuter 
havde været ſkilt fra hinanden og nu befandt os paa 
et Sted, hvor det var den letteſte Ting af Verden 
at træffe ſammen igjen. 

Han ſprang af Sadlen, flap ſin Heſt og ſtod 
foran mig ſom et Pragtexemplar paa en Indianer. 

J en Veſtmands Øjne havde han ſamme Feil, 
ſom man ſaa ofte dadlede mig for: han var aldrig 
ſkjodeslos med fit ydre. Hans Vaaben vare rene 
De brede Skuldre jaa 
vel ſom det kraftige, med Ar bedekkede Bryſt vare 
nøgne, Om Hofterne bar han ſom Shawl et San⸗ 
tillotceppe, faſtholdt af et vandtæt Lederbeelte, der 
ligeſom mit tjente til Gjemme for koſtbare Smaa⸗ 
ting, men hvori man tillige ſtimtede Skalpkniven, 
den blanke Tomahawk og to Revolvere. Et Par 
Skindbuxer, der ſluttede jnævert om hans muſkuloſe 
Laar, var paa Siderne ſmykkede med dræbte Fjen⸗ 
ders Skalplokker ligeſom den fortil gabne Jagtſtjorte, 
ſom beſtod af fineſte Raadyrſkind. Gamaſcher, der 
vare vævede af de nedlagte Fjenders Haar, bedeekkede 
den nederſte Del af hans Laar, og paa Fodderne 
ſad et Par Mokkaſiner, ſom en flittig indianſt Squaw 
ſikkert havde arbejdet en hel Maaned paa. Ned fra 
Skuldrene hang én af fvært graat Bjorneſtind for- 
ferdiget Kappe, og om Halſen bar han i én af 
Bjørnetænder beſtagende Kjæde „Kalummeten“ eller 
Frebspiben. Hans Hoved var ubedakket og Haaret 
ſat op i en hjelmlignende Duft, hvori de tre Hov⸗ 
dingefjedre ſad. Om Hofterne hang den uopflidelige 
Lasſo, og i Haanden holdt han ſin koſtbare, ſolv⸗ 
beſlagede Bosſe, ſom endnu aldrig ved ham havde 
forfejlet ſit Maal. Hans Pande var bøj, hans Neſe 
kunde man med Foje falde romerſk, og de næjten 
umerlelig fremtrædende Kindben formagede ikke at 
formindſte det mandigſkjonne, alvorlige og dog ſaa 
velvillige Udtryk i hans Anſigt. 


(Fortſettes.) 
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Juleoniker, 
Billedtert af 0. P. Ritto, 


vor hun ſtammer fra? Jo, jeg véd det 
9 forvift, 
hun ftaar i „ſin egen Gade“, 
men hun boer til Dejrs paa den høje Kvift, 
der dølger fig — gammel og merk og trift — 
bag den flunkende ny Sacade! 


Åvad hun ta'r fig for? ... Hun har travlt, 
kan du trol 

Ja, de Smaa kan vel nok gjøre Gavn d. . . Aa jo, 

ſtundom mer end de Større! 

Det er hende, der pasſer de mindſte to, 

det er hende, paa hvem det Alt maa bero, 

thi Mo'ren er „None“ paa Veſterbro 

og Fa'ren Bybud paa Wørre —. 


Naa faa hun er huslig, den lille Rad d 

Ja, ja, det ſkulde jeg mene: 

hun gjør i Orden, hun laver Mad, 

hun ſyer og. . aa, ja jeg véd ikke had 
og til Maj ſkal hun ud at tjene! 


Nun ſynger og traller, faa det er en Lyſt, — 
og dog kan du tro, det lille Bryſt 

gjemmer paa mangen en Lengſel, 

ſom aldrig ter høres, ſom aldrig faar Roſt, 
men ſom murer fig ind i fit Fengſel! 


Bvordan det gaar til, det maa hun forftaa, 
men fin Cyſt maa hun dæmpe, hun ſkal, hun maa! 
Og hvorfor? ... jo, ſelpfolgelig, Kjære: 

hun ſkal felv lære fra fig... lære de 


Smaa 
Kunſten: ej at begjere! — 


Se det er Moralen til daglig Brug, 

thi ſaa er der Intet, der vanker, 

men naar Sneen breder ſin hvide Dug 
over Julens Feſt . . . ja min Tro, i Smug 
kommer Stumpen paa andre Tanker! 


Thi Gnſker har hun alligevel, — 

Onſker med dulgte Sukke!l 

Og hvad ønffer hun jaa? maafke et Dæld 

af Guld, der ſtrommer fra Gry til Kvæld 
giennem KHviſten D.. . Aa nej, en ren Bagatel, 
for Exempel — ſom her — en Dukke! 


Forſtaar du den Lilles bitre Kval? 
fatter du de Illuſtoner?) . 

gaa ind i Butiken, kjob og betal, 
det koſter kun et Par Kroner. 

og jeg lover dig for: fra femte Sal 
ſkal du here jublende Toner! 


Søndagen den 19. December. 
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Dla var hun virkelig bleven mig en Veninde, 

og hun erſtattede mig neſten min Moder, ſom boede 
jaa langt fra mig, og endnu ſtadig havde jeg intet 
erfaret om hendes Fortid. Saa ſad jeg en Gang, 
en rigtig afſtyelig Novemberdag, hos hende i den 
lille hyggelige Stue; udenfor hylede Vinden og 
piſtede Regndraaberne mod Ruderne, og i Varelſet 


har der jan mörkt, at jeg maatte lægge mit Broderi 
fra mig, jeg kunde ikke je til det fine Arbejde. Den 
gamle Dame var netop den Dag paafaldende ſtille 
og faamelt; hendes Fingre gik ivrigt med Strikke⸗ 
tøjet, og Strikkepindenes Raslen var det eneſte, ſom 
afbrød Stilheden. Da lod hun med Et Henderne 
ſynke ned i Skjodet og ſukkede. : 
„Fejler De noget, bedſte Froken?“ ſpurgte jeg. 
„Aldeles ikke“, ſvarede hun, „men jeg er i Dag 
ſaa ſorgmodig. Der gives Dage, da en ren Til⸗ 
feldighed igjen bringer længit forſvundne Tider frem 
for Erindringen; noget ſaadant er hændet mig i 
Morges og har gjort mig ſorgmodig. Men det er 
ſandt, det falder mig ind, at De har ſkenket mig 
hele Deres Venſkab og Tillid, uden at De vidſte det 
ringeſte om mig og mit Liv. Det er ſjceldent og 
ſmukt af Dem! Men hvis De nu vil høre derpaa, 
ſtal jeg fortælle Dem, hvoraf det er kommet, at jeg 
ſtaar ſaa enſom i Verden; det er lange Tider ſiden, 
at jeg har talt derom til noget Menneſte, og der 
lever endnu kun en eneſte, ſom har kjendt mig i min 
Ungdom, men De ſkal kjende min Ungdom, De, ſom 
er bleven mig en Glæde pan mine gamle Dage!“ 
Hun tog min Haand og trykkede den faſt. 
„Hvor gammel er De, mit kjere Barn? — Treog⸗ 


tyve Aar. Ja, da var min Lykkes Sol allerede 
gaaet ned — men det ſkal jeg nu fortælle; De vil 


jo nok høre det, ikke ſandt? Jeg tror, at det vil 
lette mit Sind endnu en Gang at tale derom.“ 

Jeg behøver vel næppe at forſikre, at jeg hjer⸗ 
telig takkede hende for hendes Fortrolighed, og derpaa 
fpændt lyttede til den gamle Piges Ord, da hun 
fortalte: 

„Jeg vil gaa hurtig hen over min Barndom; 
min Fader var Preeſt et Par Mils Vej herfra i 
den yndige lille Landsby Weltzendorf, ſom De nok 
vil lære at fjende. Min Moder døde, da jeg endun 
ikke var ſex Aar; min Fader var aldeles utroſtelig, 
og han giftede ſig heller ikke ſenere. For min Erin⸗ 
dring ſtaar min Moder, ganſte utydeligt ſom en høj, 
lys, ung Kvinde, der altid tog mig paa Sfjødet og 
kysſede mig. Efter hendes Dod kom der en førgelig 
Tid for mig; min Fader, ſom ikke fænger var ung, 
var noget af en Serling. Han havde aldrig be⸗ 
kymret ſig meget om mig, og Smerten over det Tab, 
han hapde lidt, bragte ham ikke til at tage ſig mere 
af mig. Jeg fik Lov at ſtrejfe om, ſom jeg vilde, 
og den gamle Kathrine, ſom ogſaa havde baaret min 
Moder paa. ſine Arme, da hun var Barn, troede 
fuldkommen at opfylde ſin Pligt, naar hun kœm⸗ 
mede mig og vaſkede mig, ſamt lod mig faa de 
reglementerede Portioner Smørrebrød og Wbler. 


Dagevis ſtrejfede jeg om i Haven og paa Marken 


og kom kun ved Maaltiderne min Fader for Ojne, 
uden at han lagde Marke til mine tilfølede Kleder. 
Kathrine var ejegod, men hun kunde ikke overkomme 
at vaſte og lappe jan meget, ſom jeg behøvede, og 
deraf kom det, at jeg mangen en Gang jaa" mere 
ſtiden ud end de fattigſte Born i Landsbyen, hvem 
min Stolthed dog for øvrigt aldeles ikke tillod mig 
at indlade mig med. 

Om Vinteren ſad jeg i Kakkelovnskrogen og 
kunde timevis ſtirre paa. Kathrines ſnurrende Rokke⸗ 
hjul, ſom ikke ſtod ſtille den hele Eftermiddag. Men 


ſtundom rørte der fig ogſaa hos mig en Lyſt til at 


vide noget, til at tage mig noget for, ſaa liſtede jeg 
mig ind i min Faders Stue og bad ham frygtſomt 
om en Billedbog. „Jeg har ingen, min lille Ven“, 
plejede han at ſige, „men næfte Gang jeg kommer 
til Byen, ſkal jeg nok tage en med til dig; nu maa 
du ikke forſtyrre mig.“ Saa fordybede han ſig atter i 


fine Bøger, og jeg liſtede mig melankolſt ud af Stuen. | 


Hvilken Jubel jeg følte, naar Foraaret kom; 
faa ſavnede jeg heller ikke mere Billedbogen, — ſom 
jeg ſelofolgelig aldrig fif; ſaa lob jeg rundt i Mark 
og Skov lykkelig og glad, og mit hele Selſkab var 
vor Huskat, ſom hed „Peter“, og ſom fulgte med 
overalt.” Jem Minuters Vej fra Weltzendorf ligger 
Herrejædet Bendeleben, en gammel Gaard, ſom i 
umindelige Tider havde tilhort Familien v. Bende⸗ 


den en forhenværende, rig Hor⸗ 
dog alt kan forandre ſig, hvem 
ulde den Gang have tænft det! 

me En Dag 105 jeg igjen løbet ind i Skoven med 
„Peter“; det var meget varmt, og jeg gav ſlet ikke 
Agt paa, at Himlen bedekkedes med mörke Skyer. 
Jeg havde kaſtet mig træt i det grønne Græs og 
ſtirrede op i Egenes og Bogenes Kroner. Da horte 
jeg i det fjerne en dump Rullen, og i et Nu var 
jeg paa Benene; thi Kathrine havde bibragt mig en 
overtroiſt Frygt for Tordenveſr og højt og dort 
forſikret mig, at naar man under et Tordenvejr 
opholdt fig i Skoven, jaa blev man ufejlbarlig ſlaaet 
ihjel af Lynet. Jeg lob med Katten paa Armen 
og ligeſom forfulgt af et Spøgelje tilbage ad den 
Vej, jeg var kommet. Allerede faa Minuter efter 
glimtede et Lyn gjennem det morke Lovtag; der 
fulgte et frygteligt Skrald og et Vindftød, ſom fif 
Treeernes Kroner til at knage. Jeg trykkede Katten 
tæt ind til mig, og det var ſom mine Ben havde 
Vinger. Men pludſelig opdagede jeg, at jeg ikke 
var paa den kjendte Vej; jeg var lige kommet over 
en lille Træbro og befandt mig nu i en bred Alls, 
for Enden af hvilken jeg kunde ſtimte en gammel 
Bygning. Jeg var i Herregaardsparken. 

Paa at vende om igjen kunde det ikke nytte at 
tenke, tilmed da der nu igjen kom et blændende 
Lyn med et frygteligt Skrald, og faa lob jeg da i 
aandelss Haſt hen ad Alléen lige op til Slottet, og 
for jeg ſelv vidſte deraf, ſtod jeg oppe paa Terrasſen 
foran den ſtore Haveſtueder og ſaa mig om med 
forvildede, angſtfulde Blikke. Da kom en Dame ud 
af Døren, aabenbart i den Henſigt at ſe, hvordan 
Vejret var, thi hun ſaa' mig ſlet ikke. J min Angſt 
glemte jeg enhver Tilbageholdenhed, lob hen til 
hende, tog fat i hendes Kjole og hulkede: „Aa, gode 
Frue, tag mig og „Peter“ med ind, vi er faa red⸗ 
ſom bange.“ Den gamle Dame ſaa' ganfke forbayſet 
ned paa mig; derpaa ſmilede hun, tog mig ved 
Haanden og forte mig ind i Haveſtuen, idet hun 
ſagde: „Men du gode Gud, hvor kommer du fra, 
mit Barn? — Er det ikke Preſtens lille Grete?“ 
Jeg nikkede. „Er der da ingen, ſom tager ſig af 
dig?“ ſpurgte hun videre, at du løber ſaadan omkring 
paa egen Haand?” Og i det ſamme jaa” hun ned 
pan mine forrevne Kleeder. „Kathrine ved at jeg er 
i Skoven“, ſagde jeg ſagte. Saa fulgte der endnu 
flere Spørgsmaal, ſom jeg beſvarede enten ved at 
nikke eller ryſte paa Hovedet, imens Uvejret raſede 
derude: „om jeg ofte ſaadan lob omkring alene? 
— om jeg da flet ikke laſte noget? — om jeg da 
ikke havde Lyſt dertil, og endelig: hvor gammel jeg 
var. — Sex Aar? naa ja, jaa er det jo paa heje 
Tid, at der ſter en Forandring; lad mig nu ſe, mit 
Barn, om du kan huſke, naar du kommer hjem, at 
ige til din Fader, at Fru v. Bendeleben beſoger 
ham i Morgen tidlig for at tale med ham om en 
Sag af Vigtighed; tror du nu du kan huſte det?“ 

Jeg ſagde Ja, og da Uvejret var ovre og 
Regnen holdt op, blev jeg ſtrax fulgt hjem, hvor 
man vel knapt havde lagt Meerke til min Fraverelſe. 
Min Fader ſatte ganſke forbavſede Øjne op, da han 
horte min Bejfed, og Kathrine ryſtede paa Hovedet; 
thi, ſom hun ſagde, havde Herregaardsfolkene endnu 
aldrig bekymret ſig om dem i Preſtegaarden, og den 
gamle Pige kunde flet ikke tilgive Fru v. Bendeleben, 
at hun havde været for fornem til at komme over 
og jaa fig en Kaffepasſiar med min ſalig Moder. 
Og hvad mon hun nu vilde her, da Fruen i Huſet 
allerede i Aar og Dag havde ligget derovre bag 
Kirkegaardsmuren? Jeg ſyntes ogſaa ſelv, at Ka⸗ 
thrines Hovedryſten var vel begrundet, og jeg laa 
vaagen neſten hele Natten, og kunde ikke lade være 
at tænfe paa den ſtore, prægtige Sal og den fine, 
fornemme Dame, og hvad hun vel kunde have at 
tale med min Fader om den neſte Morgen. 

Og Dagen kom, og med den Fru v. Bendeleben. 
Hun gik lige ind i min Faders Varelſe og blev 
længe derinde; derpaa blev der faldt paa mig, og 
da jeg traadte ind, faa” jeg, at min Fader holdt 
Damens Haand i ſin; og han ſaa' baade glad og 
bevæget ud. 


leben. Nu itilhsrer 
ſpinder — ja hvor 


— 


„Der kan De ſelv ſe, min bedſte Hr. Paſtor 
hvor menneſteſty det lille Veſen er!“ udbrød Fru 
v. Bendeleben, idet hun pegede pan mig, der ganſke 
forlegen var bleven ſtagende henne ved Døren. 

„De har Ret, Fru Baronesſe“, ſagde min Fader 
nog jeg ſynes virkelig ikke, jeg kan være bekjendt il 
in, jeg ved virkelig ikke, hvorledes jeg ſkal takke 

em —.“ 
„Det er godt, Hr. Paſtor, bryd Dem flet 1555 


deraf, mine Born faar baade en Legekam 
en Skolekammerat, og den lille Weck 08 ite 
ſandt, Grete, du har jo nok Lyſt? du vil io nok 


fae mig hjem og være rigtig artig 9 flittig og 
195 blade 5 loœeſe og fkrive, ſtrikke og fg?" 
„Aa ja, det vilde jeg gjerne”, ſvarede jeg Sgt 
„jeg følger med; der er fan fjønt ovre hos dig — 
naar Farer da 1 0 mig Lov“, tilfsjede jeg ſagte 

? ſky over til ham. BÆR TAPE 
5 Ge lille Grete, og vis nu rigtig din Tak⸗ 
nemmelighed ved 5 SÅ flittig! Det er en ſtor 

om times dig!“ 
bg 5 horte knap om han ſagde mere endnu, 
Jeg ſtyrtede jublende ud i Kjoktenet, hvor Kathrine 
var i Færd med at lave vor tarvelige Middag. 
„Kathrine! Kathrine! 110 med Fruen op paa 

t og der loeſe og ſtrive og —“ 

BENE SÅ er ER for en Galſtab?“ afbrød den 
gamle mig, idet hun ftøbte mig fra fig. „Had 
ſtal du op paa Slottet for?“ 

Jeg ſtammede ganſke ſagte, 
aftalt mellem min Fader og Fru 

Kathrine ſlog Henderne ſammen. „Gud for⸗ 
barme ſig! var det derfor hun kom! Saa ſatte den 
gamle ſin Hue til Rette og gik reſolut op ad Trappen 
til min Faders Studerevarelſe. Jeg fulgte efter 
ſtelvende af Angſt for at hun ſkulde ſpolere mig ſaa 
gode Udſigter. 5 

Min Fader ſad allerede igjen over fine Böger, 
men Fru v. Bendeleben var gaaet. „Hr. Paſtor“, 
begyndte Kathrine, „er det Deres Mening at ſende 
Grete op paa Slottet?“ ; 

„Javel“, ſvarede min Fader noget utaalmodig 
over den nye Forſtyrrelſe, „i Eftermiddag ſtal du 
flæde hende faa pænt pan, du kan, og bringe hende 
derhen.“ 

„Men Gud forbarme ſig, Hr. Paſtor, De vil 
da ikke ſende den eneſte Smule Fornpjelſe bort, ſom 
endnu er her i Huſet.“ Den Gamles Stemme bæ- 
vede, da hun ſagde dette — „Havde ſalig Fruen 
vidſt det, hvad mon hun faa vilde have ſagt!“ 

Min Fader reiſte fig fra Stolen. „Hor, Ka⸗ 
thrine, begyndte han, „nu vil jeg ſige dig noget: 
Barnet er nu jer Aar gammelt og voxet op ſom en 
Vild; hun kan ingenting, hun ved ingenting og hun 
lærer ingenting. Du er et godt Skind, men du kan 
ikke opdrage en ung Pige; og jeg kan heller ikke. 
Det gjør Fru Bendeleben ondt at je Barnet ſaadan 
udarte, og hun har tilbudt mig at opdrage Grete 
ſammen med ſine egne Døtre. Det er et Tilbud, 
ſom jeg maa modtage med ſtorſte Taknemmelighed 
for Barnets egen Skyld; du kan je hende faa ofte 
du vil; hun vil komme ret ofte og beſoge os, ikke 
ſandt, Grete, ret ofte? Og du, Kathrine, du vil 
ogſaa for Fremtiden have din Glæde af hende; lad 
derfor nu være med den Hulken og forſtyr mig ikke 
mer.“ 

Kathrine havde taget fit Forflæde op for An⸗ 
figtet og frem bagved dette lød det under Graad: 
„Ja, det ender ſaamen ikke godt, det ved jeg, og 
her vil hun aldrig mere ſynes om at være,” Derpaa 
tog hun mig ved Haanden og gik ned med mig, 
hvor hun løftede mig op paa fit Skjod og græd, 
ſom om jeg ſkulde dø med det ſamme. 

Om Eftermiddagen vaſkede og keemmede hun 
mig under nye Taareſtromme og bragte mig derpaa 
til Slottet, efter at jeg trippende af Utaalmodighed 
havde ſagt Farvel til min Fader. 

„Hor nu, Grete“, ſagde hun undervejs, „ſelv 
om de nu ogſaa er rigtig rare imod dig deroppe 
paa Slottet, ſaa glem ikke, at du hører til i vor 
lille Preeſtegaard, og at du en Gang igjen ſtal 
vende tilbage dertil; bliv nu ikke ſtoragtig, mit 
Ae Gud hjælpe os, bare der ikke hænder en 

Den Gang tænkte jeg vel næppe paa, at der 
kunde være noget fandt i den gamles morke Spaa⸗ 
Domme; jeg blev fjærlig modtaget i mit nye Hjem 
og voxede op der ſammen med begge Huſets Døtre, 
Ruth og Hanna. Vor Opdragelſe var meget om- 
Gabe ng SAN Fader, der fortſatte ſit tidligere 
Flid og mi 8 F152 88 da forhørte fig om min 
GG ne Fremſtridt, blev ordentlig ſtolt af fin 


hvad der var bleven 
v. Bendeleben. 


om det“, afbrød hun ham, „vi har begge Fordel 


(Forſœties.) 
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C. F. Aagaard: Ved Juletid i Skoven. 


Der er næppe nogen danſt Landſkabsmaler, ſom for⸗ 


ſtaar at lægge mere Hojtidsſtemning ind i fine Billeder, 


end netop Aagaard. Og der er næppe heller nogen Aars⸗ 
tid, da Skoven, — enten det er Bogens nøgne Kroner 
eller Granens morkegronne Mure, — kan være ſtjonnere 
og mere jomfruelig, end naar Sneen har lagt ſit lunende 
Dætfe over den Skovbund, hvor Anemonerne i Skjul ſamle 


"Kræfter til neſte Vaar. 


1 


VÆRE 


vedblev Ladyen — til Trods for min Lenngſel efter 
0 gienſe mit Barn, til Trods for min Webs og 
Afſty for det Sted, hvor jeg var indeſperret, tror 
155 95 jeg vilde have foretrukket at blive der frem⸗ 
15 5 N tilbage til Verden med flige Ulykker i 

„Det maa De ikke ſige,“ ſagde Valentin, „De 
maa ikke lade Ojebikkets Smerte nage jaa tungt paa 
Deres Sind. Deres Ulykker og Deres Lidelſer 
trodſer enhver Beſtrivelſe. Lad os haabe, at de nu 
have Ende.“ ; 5 8 

Millicent havde ikle talt eller blot ſet op under 
Lady Camleyns Fortælling; men da den var endt, 
loftede hun Hovedet og ſagde bedrøvet: „Aa, Edith, 
Edith, jeg ſtaar meſt til at dadle! Hvor kunde jeg 
gjøre dig en faa ſtor Uret, ſom at tenke, at du 
havde forandret dig i den Grad? Aa, Edith, jeg 
2 at jeg derved har gjort dig Uret, utilgivelig 

ret!“ 

Jarlen lod dem være ene og vendte tilbage til 
det Sted, hvor hans ſtakkels Ven laa Lig. 

"Længe og tankefuldt ſtirrede han paa det ſmukke 
ungdommelige Aaſyn, ſom for nogle faa Timer ſiden 
havde rettet det for ſaa lyſe og ſorgloſe Blik paa 
ham med et jaa morkt og ſmerteligt Udtryk. 

„Aa, Charlie, Charlie,“ mumlede Valentin, „hvis 
jeg blot havde drømt om alt dette; hvis jeg havde 
vidſt, at medens jeg ſmedede den Lenke, der ſtulde 
bringe mig Hevn, ſtobte jeg paa ſamme Tid den 
Kugle, der ſkulde berøve dig Livet; hvis jeg havde 
vidſt det ... aa, Gud! ... vilde jeg have bedt om, 
at jeg maatte do, for jeg havde udført mit Forſct.“ 

Dermed forlod Valentin Verelſet, med [bøjet 
Hoved og Oine, ſom vare tunge af Taarer. 

Imidlertid gjenlod Huſet af den vilde, gyſelige 
Latter og de hjerteſkeerende Skrig. To Leger vare 
blevne tilkaldte og befandt fig nu hos den Ulykkelige, 
ſom vi nu man falde Diana Var deleur; og disſe 
Skrig var jaa høje og gjennemtrengende, at de 
naaede hen til Dagligſtuen, hvor Millicent og hendes 
gienfundne Svigerinde fab. 

Begge for ſammen, og Lady Camleyn ſagde, 
idet hun rejfte fig: „Hvor er hun, Millicent? Jeg 
maa hen til hende.“ 

For Miſs Camleyn kunde ſpare, traadte Jarlen 
ind i Verelſet; hans blege Aaſyn og ſorgfulde Blik 
bar Vidne om hans dybe Sorg. Lady Camleyn 
gjentog Onſket om at fe til fin Soſter, og han ſogte 
alvorligt at formaa hende til at afſtaa fra fit For⸗ 
ſet; men da han fandt, at hun var ubevægelig, 
fulgte han hende hen til det Verelſe, hvor de to 
Læger konfererede alvorligt med hinanden. Milli⸗ 
cent vilde være fulgt med, men Lady Camleyn holdt 
hende tilbage, og med dæmpet Stemme bad Valentin 
hende om ikke at ophidſe ſig ved et jaa ſorgeligt 
Syn, for hun var mere rolig; thi Miſs Camleyn 
var bleg og ffjælvede af Bevegelſe og Uro. Med 
et Suk ſaa' hun dem forlade Verelſet og ſatte ſig 
ned for at ſamle fine Tanker efter de uhyggelige 
Begivenheder, ſom var hændte. 

Imidlertid fulgte Lady Camleyn Jarlen op ad 
Trappen til den prægtige Suite Verelſer, hvorhen 
den Vanvittige var bleven bragt. Jarlen gik ikke 
ind, men talte et Ojeblik i Doren med den ene Lege, 
ſom lod til at være meget imod Ladyens Beſog hos 
Soſteren; wen fun lod ſig ikke afviſe, og Lægen 
førte hende endelig hen til det Bærelje, hvor den 
Kvinde, ſom faa længe var bleven faldt Lady Cam⸗ 
leyn, faa fafibunden til en Seng. 


SGiennem den modnende Hvedemark. 
Billedtexrt 

2 af 

I Holger Drachmann. 


ennem den modnende Avedemark gif 
de — 
= Fuglene fang, 
Solen beffinned og Blomſter beftøved 
varmt deres Gang; 
lidet de faa” kun, og mindre de hørte, 
Haanden i Baanden liſtig han førte, 
bad hende ømt om den Blomſt, hun berørte — 
„Blomſten,“ hun hviſked, „er Spaamand for mig.“ 
„Din Nar,“ ſagde Svenden, „jeg elſker jo dig“. 


Fweden blev moden og bragtes i Laden — 
Fuglene tav, 

Stubbe ſtod nøgne, hvor forhen fig nejed 

: guldrigt et Hav; 

tyſt blev derude, men dér hvor de førte 

Kornet i Gaarde, de Giger man hørte, 

Spenden den Jomfru i Cangdanſen førte: 

„Mod mig i Lunden, naar Maanen blir klar“. 

Rødmende tav hun, — men Rødmen er Svar. 


Over den ſtubbede Avedemarf gik hun — 

; ſnublende Gang, 
ffærende [maa bitte Skrig over Marken — 

Gigernes Klang; 

ffjælvende ſtod hun og hørte og herte; — 
Lunden laa merk der hvor Skovpſtien førte, 
angſt fo'r hun ſammen, en Haand hun berørte. 
„Tys! er Du bange d Se her, lille Nar.“ 
Der funkled en Guldring i Maanen klar. 


Violetta. 


Roman efter det Engelſte ved Klex. Schumacher. 


(Fortſat.) 


eg behover ikke at opholde mig længer ved denne 

Del af min Fortælling; det er tilſtrekkeligt 

at bemerke, at ingen nogenſinde anede, at hun var 
en anden end den, hun ſyntes at være. Men jeg 
ffal nu forklare den Hemmelighed, der har voldt jaa 
megen Ulykke. 

Efter Ronalds Død var jeg ſyg i flere Maaneder, 
Døden nær; og da jeg blev opfordret til at forlade 
mit Hjem for en Tid, vilde Diana ikke høre tale 
om, at nogen anden end hun maatte ledſage mig. 

Det var efter hendes Ønfle, at vi tog til Paris. 
Samme Aften, vi var kommen dertil, bragte min 
Soſter mig noget i et Glas, efter at jeg var kommen 
i Seng, under Foregivende af, at det vilde oplive 
mig efter Reſſens Beſperligheder. Jeg drak det og 
faldt ſtrax i Søvn; da jeg vaagnede neeſte Morgen, 
følte jeg, at jeg ikke længer var Herre over mine 
Handlinger. 

Jeg vidſte neppe, hvor jeg var. Jeg ſyntes at 
hore blot i Afſtand, og med Undtagelſe af en Til⸗ 
bojelighed til at være ſtille og ſove, ſyntes jeg hverken 
at have nogen Tanke eller Bekymring. Jeg lagde 
ikke Merke til, Hvorledes Tiden gik, og naar jeg 
nu tenker paa det, forekommer det hele mig ſom en 
ſkrekkelig Drøm. 

Naa, der er kun lidet at tilfoje. Jeg vaagnede 
af denne dybe Apathi for at finde mig ſom Beboer 
i den Sindsſygeanſtalt, fra hvilken jeg paa en faa 
beſynderlig Maade er bleven befriet. Jeg kan ikke 
beſtrive, Hvad jeg led. Jeg vidſte, hvad der var 
hændt; thi da jeg kom til Bevidſthed, gjennemſkuede 
jeg naturligvis ſtrox det Komplot, jeg havde været 
Offer for; og naar jeg tænfte paa, at mit Barn var 
i Henderne paa den Kvinde, der kunde handle faa 
gruſomt mod dets Moder, folte jeg en Mulighed 
for, at jeg virkelig kunde miſte min Forſtand. 

Denne vor brave Ven, ſortſatte Lady Camleyn 
og pegede paa Jarlen, — opdagede mig og udfriede 
mig af min Nod. Gud ved, hvor inderlig jeg er 
ham taknemlig derfor; men hvis jeg hapde vidſt, 
hvilke Folger min vidunderlige Frelſe vilde have, — 


SN 


Tyende var til Stede for, ſaa vidt det ſtod i deres 
Mun, ot hjælpe den Ulykkelige, men ved Lady Cam⸗ 
leyns Indtreden fo'r de tilbage og ſtirrede beſtyrtede 
paa hende. Ladyen lagde Merke til deres blege, 
forſtyrrede Træf og ſtyndte fig at berolige dem. 


Enke; men den Hiſtorie, ſom maatte fortælles, er 
altfor lang til at begynde paa nu.“ 

Medens hun talte, nærmede hun fig ſin ulykke⸗ 
lige Soſter, i i t 
noget, men ſom talte gafbrudt og meningsloſt og af 
og til braſt i en idiotiſt Latter og udſtodte dybe, 
ſmertelige Suk. Ladyen betragtede Vraget af ſin 
ſmukke Soſter; den friſte Farve var forſvur den fra 
hendes Anſigt, Pa den var gjennemfuret af de for⸗ 
ferdelige Lidelſer, ſom den ulykkelige Kvinde havde 
udſtaaet den Dag. De for faa ſtraalende Øjne 
funklede nu i Vanvidets ſkumle Lys, de havde miſtet 
deres flojelsagtige, orientalſte Blodhed og ſtirrede 
med en fly Fortvivlelſe, der var ubeſtrivelig uhygge⸗ 
lig at vere Vidne til. Idet Lady Camleyn knelede 
ned ved Siden af Sengen, tog hun den ene af hendes 
brændende Hender mellem begge fine, og den Sinds⸗ 
ſyge ſtirrede paa Soſteren med Gjenkjendelſe i fit 


Blik. Nutiden var forſvunden af hendes Minde, 
blot Fortiden ſyntes at leve i hendes Erindring. 

Hendes krampagtige Stonnen og gudsbeſpottende 
Trudsler og Forbandelſer ophorte, og hun begyndte 
i en dæmpet, ensformig Tone at tale om fin Barn⸗ 
dom, om hin Tid, da hun og den Kvinde, der 
knœlede ved hendes Side, var uſkyldige Born, ſom 
kun havde Tanke for hinanden; og medens hun talte, 
fik hendes Træt et mildere Üdtryk, og noget af det 
uhyggelige Skier forſvandt fra hendes Blik. 

Med uſtromtet Lettelſe og Taknemlighed iagt⸗ 
tog Tyendet denne Forandring, og Husholderſken 
ſtyndte fig at bringe den til Lægernes Kundſtab, og 
disſe kom ſtrax hen til Sengen for med egne Øjne 
at overbeviſe ſig om den indtrufne Forandring. 
Men de kunde kun danne fig et yderſt ringe Begreb 
om, hvorvidt Forandringen var af Betydning 
eller ikke. 

Hele Natten vaagede Lady Camleyn hos Soſteren, 
til hvis Helbredelſe hun intet kunde udrette, ikke 
fordriſtede ſig til at haabe eller onſke, da det vilde 
være gruſomt at onſte, at den Ulykkelige nogenſinde 
ſtulde faa ſin Forſtand tilbage. Og dog var den 
Tanke, at hendes Sjæl ſtulde gaa bort ligeſom denne, 
forfærdelig for Edith. Det var en ſorgelig Natte⸗ 
vagt, og da det gran Dagſtjer belyſte de Handlende 
i det uhyggelige Drama, fandt det endnu ſtadigt 
Edith ſiddende ved Soſterens Seng, frygtende og 
dog onſkende, at Døden vilde ende Kampen. 


Husholderſken og flere af det ældfte kvindelige 


„Mine Venner,“ ſagde hun alvorligt, „jeg ſer, | 
at J gjenfjender mig — jeg er Eders afdode Herres 


hvis Raſeri for Ojeblikket var aftaget 


(Sluttes). 


En Vetroleumsbrand. 
Fortælling fra det jerne Veſten 
af 


Karl May. 

(Fortſat.) 
5. tog Plads ved min Side, og jeg bod ham 

en af de Cigarer, jeg havde kjobt mig i Fortet. 

Ingen Pariſerlaps havde med ſtorre Flothed kunnet 
fore den til Munden og tende den. 
5 „Er min Broder Schar⸗li igjen raſt?“ ſpurgte 
an. — 

„Ja, raſk og rig. Jeg har faaet over to Hun⸗ 
brede Dollars for Skindene; dem har jeg ber i mit 
Bælte.” 

„De tilhører Dig! Winnelou behøver'ingen Dol⸗ 
lars, han ved, hvor der gror Solv og Guld i, Jor⸗ 
den. J hvilfen Retning vil nu min Broder jage?” 

„Ad Shavan til. Jeg vil jage en Tyo og 
Morder. Gaar min Broder Winnetou med?“ 

„Winnetou er hvor hans Broder Schar⸗li er. 
Hvem er Morderen?“ 

„Den ſamme, ſom myrdede de fem Mænd, vi 
for fire Vintre ſiden begravede ved Hellgate⸗Pas.“ 

Dette var ſikkert ogſaa for ham en overra⸗ 
ſtende Efterretning, men hans Treek forblev ubevee⸗ 
gelige. Han var Indianer i Sind ſom i Skind. 

Fortæl, Broder Schar⸗li!“ ſagde han. 

Jeg var vant til at ſamtale med ham i en 
ſaadan fort og fyndig Tone, og maaſke jeg netop 
herved i fan høj en Grad havde vundet hans Hen⸗ 
givenhed. Jeg berettede derfor i faa Ord kun det 
allernodvendigſte. Han horte til i Tavshed og røg 
derpaa, uden at fortrokke en Mine, i Ro og Mag fin 
Cigar til Ende. Saa reiſte han ſig. 

„Har min Broder medbragt Patroner?“ ſpurgte 
han endelig. 

„Tilſtrokkelig,“ ſvarede jeg fort. 

Da kaſtede han Bosſen over Skuldrene og 
beſteg fin Heſt. Jeg gjorde det ſamme. Han red 
lige ud i Vandet, og forſt nu bemeerkede jeg, at her 
fandtes et Vadeſted. Bag hans Saddel var der faſt⸗ 
fvændt en rund, af afraget Hjorteſkind omgivet 
Byldt, indeholden de Vildtet, ſom Apachen forinden 
havde ſtudt, og ſaaledes vare vi forſynede med det 
nodvendigſte. 

Vi forſtod hinanden uden at have talt et Ord 
om Sagen. Winnetou var brudt op lige i Retning 
af Shayanſo, og det var hans Svar paa mine 
Meddelelſer. Paa ham kunde jeg ſtole; thi han 
kjendte alle Bjergene fra Mexiko til Frajerfloden. 

Vi red henimod Grenſen mellem Wyoming og 
Nebraſka. Det var en ſlem Tur henover de ſorte 
Bjerge, iſer da det blev mørkt, og Apachen endnu 
iffe ſyntes tilbøjelig til at holde Nattehvil. 

Min Muſtang rar hæt, men den holdt dog 
ud, indtil Winnetou endelig ſent om Aſtenen fieg af 
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Nordstjernen- 
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Heſten og ſelv antændte Ilden for at tilberede 
Kjodet paa fin indianſke Vis. Da han ikke med et 
Ord omtalte Nattevagten, men i Tapshed lagde fig 
til Hvile, troede jeg, at han anſaa Egnen for ſikker 
og lagde mig mig ned ved hans Side for at ſove. 

Neſte Morgen blev Rejjen fortſat, beſtandig 
gjennem ode, ufrugtbare Egne. Jeg lagde Merke 
til, at Apachen opſogte de enſomſte Strog, for at 
intet Menneſke ſtulde opdage noget med Henſyn til 
vor Vandring til Shayanſo. Det maatte dog inter⸗ 
esſere ham ſpert at faa fat paa det Menneſke, ſom 
den Gang var undgaget os, fordi hans Trop i Antal 
havde veret os faa uforholdsmesſig overlegen, 

Ogſaa denne Dag forløb. Men ved Aftenstide 
ſtandſede vi tidligere end den foregaaende Dag for 
at holde Hvil, og af den Forſigtighed, ſom Apachen 
nu udviſte, formodede jeg, at vi nu vare komne i 
Nærheden af vort Maal. Da Roverne rimeligvis 
ogſaa befandt fig i denne Egn, gjaldt det om at gaa 
forſigtigere tilvoerks end hidtil. 

Allerede næfte Morgen naaede vi et anſeligt 
Vandløb, ſom var dybt og bredt nok for ſtorre Baade 
at beſejle. 

„Shayan!“ ſagde Winnetou. 

Han red ſaa tillidsfuld fremad, hvad der over⸗ 
beviſte mig om, at Egnen her fra tidligere Tid var 
ham vel bekjendt. Floden blev beſtandig dybere og 
bredere, medens dens Bredder dog ſtadig var tæt 
bevoxet med Urſkov. — Pludſelig bøjede Winnetou 
bort fra Bredden og ind i Skoven, der var faa tet⸗ 
ſtammet, at vi næppe fandt Plads nok mellem Tree⸗ 
erne til at ride. Terrainet hojnede fig; vi havde 
en ganſte anſelig Hojde at overvinde og nagede til 
ſidſt op paa en Slags Hojflette, hvor Urſkoven gik 
over i et lavere,” af enkelte Gresspletter afbrudt 
Buſkverk. 

Da flog en Lugt mig i Mode, ſom jeg godt 
kjendte fra tidligere Tid — Petroleumsdunſt. Vi 
nærmede os Shayanſo, hvad jeg forreſten ogſaa 
fluttede af den Opmerkſomhed, hvormed Apachen 
ſpejdede efter mulig i Jorden forekommende Fodſpor. 
Nu gjorde han en pludſelig Drejning, gallopperede 
et Stykke forud for mig, hvorpaa han ubdſtrakte 
Armen og ſagde: 

„Tu⸗inchule ſhayan — Shayanſo.“ 

Petroleumsdunſten var for hvert af Heſtenes 
Trin bleven ſterkere, hvorfor jeg havde formodet, 
at vi ſnart vilde naa Søen, men nu, da jeg holdt 
ved Siden af Apachen, faa” jeg, at vi endnu havde 
et temmelig betydeligt Stykke Vej at ride for at naa 
den rigtige Bred. Vi holdt nemlig paa Randen af 
et dybt, eggerundt Basſin, hvis Vægge dannedes af 
ſtejlt opſtigende Klipper. Denne ſtore Nedſenkning 
jaa” ganffe ud ſom det udbrændte Krater af et ild⸗ 
ſprudende Bjerg. Flere hundrede Fod under os paa 
Bunden af dette Krater laa Søen, der ſikkert havde 
en Diameter paa godt og vel en Mil. Mellem dens 
Bred og Basſinets oſtlige Klippevegge fil jeg Øje 
paa en Mængde ſtorre og mindre Bygninger, mellem 
hvilke Folk med Travlhed færdedes frem og tilbage. 
Der ſtod et helt igjennem af rode Sten bygget Hus, 
i hvis Nerhed flere Trehytter vare opførte. Overalt 
laa der Kar, Staver, Tondebaand, Karbunde, de 
forſte dels tomme, dels fyldte med Petroleum. En 
Dampſav var i Virkſomhed med at udffære ſtore 
Stammer til Tondeſtaver; overalt fan” man Red⸗ 
ffaber og Anlæg til Indvinding af Petroleum. Hiſt 
henne flød den glinſende, men faa ildelugtende Olie 
ud af Klippen. Man faa” tydelig, at den tidligere 
var løbet ud i Søen, men nu blev den opfanget i 
flere ſtore Beholdere, faa. at ikke en Draabe kunde 
gaa tabt. Og længere til venſtre arbejdede en anden 
Dampmaffine for at bevæge et Jordbor, ſom ſkulde 
aabne de Dybder i Jordens Indre, hvor rimeligvis 
et endnu ſtorre Forraad af Væjfen var tilſtede. 

Søen havde intet Tillob, naturligvis bortſet 
fra Petroleumskilden, men ſikkert nok fandtes der 
adſtillige Kilder paa dens Bund, thi den havde. et 
temmelig betydeligt Aflob, ſom paa Nordoſtſiden af 


Basſinet gjennembrod Klipperne og — ſom jeg 


ſenere fan” — ſtrommede ud i den tætved forbi⸗ 
lobende Shayan. Dette Aflob ſtete gjennem en 
Klippekloft af en Bredde paa hojſt tolv Fod og var 
den eneſte Pasſage, ad hvilken man uden ſerlig 
Vanſtelighed kunde komme ovenfra ned til Søen — 
altſaa ned i det indre af det fordums Krater. At 
klatre ned fra Klipperanden ſyntes kun paa den 
veſtlige Side at være fan temmelig, om ikke ganſke 
uden Fare. Fra den ſtejle Stenmasſe ſkod enkelte 
Graner fig rankt og højt i Vejret, og de farlige 
Revner, Klofter, Huller, Hjorner og Kanter blev paa 
en lumſt Maade jævnede af yppige Ranker og Tjorne⸗ 
krat. Men paa den oſtlige Side gik Svelgets ſkarpe 
Kanter neſten lodret ned i Dybet. Ganſte viſt 
fandtes der hiſt og her et fren ſpringende Punkt, 


en ſmal Afſats eller en tilfældig Ujcvnhed, ſom 
maafke en modig Alpejeger havde kunnet benytte til 
Op⸗ eller endog til Nedſtigning, men for at vove 
Forſoget maatte man ligefrem beſidde Dodsforagt. 

Vi red nu hen ved Randen af Krateret og 
derpaa igjen ned ad dets Pderfide, til vi naaede det 
omtalte Udløb. Her i denne Klipperevne gaves der 
kun Plads for en enkelt Rytter, da den øvrige Del 
af Klippefoden blev indtaget af Søens Aflob, der 
lignede en Bek og indeholdt et mørkt, fedtet, olie⸗ 
holdigt Vand. e 

Da Krateret aabnede ſig for os, fik vi Øje pad 
nogle ſmalle, lange og meget lave Baade, der ſikkert 
tjente til at bringe de fyldte Petroleumstonder til 
Shayan, hvor disſe ſaa bleve indſtibede paa ſtorre 
Baade for at gaa ned ad Misſouri. 

Ved at dreje os til venſtre kom vi til de oven⸗ 
for omtalte Anlæg, hvor vi med Forbavſelſe blev 
modtagne af de der beſkeftigede Arbejdere. En 
Indianerhovding havde man viſt endnu aldrig ſet 
her ved Søen, idetmindſte faa længe Petroleums⸗ 
kolonien Havde beſtaaet. Jeg ſpurgte efter Mr. 
Wittler og fif til Svar, at den masſive Stenbygning 
var hans Bolig ſamt Kontor. Vi red derpaa til, 
langs hen med Bredden. 

Søen ſyntes her at være meget dyb, men ilke 
at huſe et eneſte levende Væjen i fit olieholdige 
Vand. Omtrent i dens Midte ragede en O frem, 
paa hvilken der ſtod en ſmuk, af rode Bjeelker opført 
Pavillon, omgiven af alt Slags Buſtvcerk. At dette 
lille Hus flittig blev beſogt eller benyttet viſte tre 
Baade, ſom laa ved Bredden. 

Antallet af de her anſatte Arbejdere ſyntes ikke 
meget betydeligt, men det var lutter halvvilde, kraf⸗ 
tige Skikkelſer, ſom nok kunde faa beſtilt noget til⸗ 
gavns. J Huſet havde man bemerket vort Komme, 
og en Mand traadte os imode i Doren, i hyis 
Anſigt der laa mere Aabenhjertighed og Godmo⸗ 
dighed, end Tilfældet ellers plejer at være med de 
Pankeer. ' 

„Er Mr. Wittler at faa i Tale, Sir?“ ſpurgte jeg. 

„Ja, det er mig“, ſvarede han. „J er vel 
ſagtens Jægere og ſoge Husly? Træd indenfor og 
vær velkomne.“ 

„J tager fejl, Sir,“ ſvarede jeg, idet jeg ſteg 
af Heſten. „Vel er vi Jægere, men Stuen og 
Kammeret er Veſtmanden noget for fnævert; han 
behover intet Husly. Vi komme tvertimod i Et for 
Eder vigtigt Anliggende.“ 

„Ah, en Forretningsſag, Sir? Saa har vel 
denne Indsman veret Eders Forer hertil?“ 

„Nej, heller ikke det, Sir. Vi ere komne ene 
og alene for at advare eder for en ſtor Ulykke, ſom 
truer Eder.“ 

„Heigh⸗ho! Er det ſandt? En Ulykke? Ver faa 
god at træde indenfor, Meſch'ſchurs. Jeg ſtaar Eder 
ſtrax til Tjeneſte.“ 

Jeg fulgte hans Indbydelſe, men Winnetou, ſom 
var blevet i Sadlen og tilſyneladende ingen Notits 
havde taget af Petroleumsmanden, red nu videre 
langsmed Bredden. ' 

„Hvorfor rider Eders Ledſager bort, Sir?“ 
ſpurgte Wittler. „Vil han ikke med ind?“ 

„Lad ham blot ride, Sir. Han vil tage Soen 
og dens Omgivelſer nærmere i Ojeſyn, hvortil han 
har en meget gyldig Grund, ſom J ſtrax ſtal faa 
at høre. Hans Henſigt dermed er til Eders Gavn.“ 

Han forte mig ind i den Del af Huſet, der 
anvendtes til Kontor og bad mig tage Plads. Det 
gjorde jeg, hvorefter han fatte fig ligeoverfor mig 


og tog til Orde: 

„Undſkyld, at jeg ikke ſtrax viſer mig gjeſtfri! 
Men J taler om en Ulykke, og den maa jeg forſt 
have Oplysning om, inden jeg preeſenterer eder for 
min Familie.“ 

„Deri gjor J ret, Sir,“ ſparede jeg, idet jeg 
aabnede mit Belte og fremtog den nys -omtalte 
Notitsbog. „Er her ikke allerede kommen fire 
e ſom opholdt ſig forrige Vinter hos 
eder?“ 

„Naa — Brandes og hans Kammerater. Nej. 
Ville de til mig? Hvad er der med dem?” 

„Har heller ikke Sioux'erne af Tetong'ernes 
Stamme ladet fig fe her endnu?” 

„Nej. Min Gud! Skulle vi overfaldes af 
Sioux'erne?“ 

„Ikke af dem, men af den rode Olbers, Sir.“ 

Han blegnede og ſprang op. Han ſyntes at 
bære en brav Mand, men juſt ingen Helt. 

„Overfaldes af den rode Olbers!“ raabte han. 
„Hvad ffal jeg dog gjøre? Hvad ffal jeg gribe til?“ 

„Berolige Eder, Sir,“ ſparede jeg ſaa fleg⸗ 
matiſt ſom vel mulig. „Saa vidt er det endnu ikke 


kemmet. Sig mig dernæft, on J ſkulde fjende denne 
Notitsbog.“ ; 


Han modtog og aabnede den. Jeg bemærkede, 
at et Udtryk af glad Overraſkelſe gik over hans 
Anſigt. Han aandede dybt og udbrød: 

„Gudſtelov! Endelig, endelig en Efterretning. 
Denne Bog tilhører min Svoger. Hvorfor ſender 
han den til mig i Stedet for at komme ſelv?“ 

„Fordi han ikke kan; han er dod.“ 

Jeg holdt det for overflødig forſt at forberede 
ham paa denne Efterretning, han var jo en Mand 
ingen Kvinde. Men Taarer trengie fig dog ſtrax 

frem i hans Øjne. 


„Dod!“ ſagde han. „Saa var det alligevel ſem 


jeg teenkte . . 5 
5 „Ja. Set Eder igjen, Sir, og hor mig. Jeg 


og den Indianer, ſom fulgte mig hertil, vi have i 
Foellesſtab begravet ham og hans ulylkelige Kamme⸗ 


9 85 Jeg fortalte ham nu Begivenheden ved Hellgate⸗ 
Pasſet, hvorpaa jeg — for at hindre al Klage — 
henledte hans Opmerkſomhed paa Ojeblikkets For⸗ 
hold, idet jeg fortalte ham, at jeg i Fort Caſa 
havde truffet Morderen, ſamt forklarede ham Sagen 
nøjere. Han glemte da ogſaa fin Sorg over Svo⸗ 
gerens Dod og tenkte kun paa den Fare, ſom truede 
ham ſelv. 3 

„Altſaa kommer denne Olbers virkelig?“ ſpurgte 
han forfærdet. 

„Jeg tvivler ikke derpaa. De røvede Guld⸗ 
klumper har han forodt alleſammen, og hans ſenere 
Skjcendſelsgjerninger have intet indbragt ham. Han 
vil nu aflægge Eder et Beſog i den Tanke at finde 
Rigdomme hos Eder.“ ; ; 

„Saa maa jeg ſtrax have alt gjemt nede i 
Kjeelderen. Den er endog ildfaſt.“ 

„Dernceſt maa J vel tenke paa Forberedelſer 
til at afflaa det forventede Angreb. Ere Eders 
Arbejdere bevæbnede?” 

„Alle!“ 

„Naa, i ſaa Fald er der jo ikke ſynderligt at 
befrygte. J er nu advaret og vil altſaa kunne viſe 
disſe Rovere tilborlig hjem.” 

„Aa, det forſtaar jeg mig ikke paa. Kun ingen 
Kamp! Kunne vi ikke med Liſt holde os dem fra 
Livet, Sir?“ 

Jeg trak paa Skuldrene. 

„Dertil forſlaar ikke min Snedighed, Mr. 
Wittler. J bliver nodt til at ſlaas, og jeg er beredt 
til at ſtaa Eder bi. Min Ledſager er den berømte 
Apacherhovding Winnetou, og han tager ti ſaadanne 
Rovere pan fin Samvittighed, endog ved natlig 
Kamp, ſom man jo kan vente. Jeg har da ogfaa 
lært at værge mit Skind, naar det kniber. Regner 


J hertil Eders Arbejdere, der juſt ikke ſe ud ſom 


Kryſtere, jan har J jo forøvrig intet andet at gjøre 
end vente og ſe til.“ 

„Jeg er Eder taknemlig, meget taknemlig, Sir!“ 
ſagde han øjenjynlig lettere om Hjertet. „Jeg 
beder Jer tage Kommandoen over mine Folk, de 
ville gjerne adlyde eder.“ 

Det var jo meget hædrende for mig. Fuldftæn- 
dig ubekjendt og dog ſtrax en Overgeneral. 

„Det drejer. fig viſt mere om energiſk Sam⸗ 
virken end juſt om Overkommandoen“, ſparede jeg. 
„Dog derom kunne vi ſiden tale; nu beder jeg Eder 
prœſentere mig for Eders Familie, ſkjont jeg ikke kan 
anlægge Kjole?” 

Jeg fandt i Fru Wittler og Fru Helming et 
Par Damer, ſom ſyntes i Beſiddelſe af en hel Del 
mere Energi end Petroleumsmanden. Det undrede 
mig forøvrigt, at han med fin Afſty for Kamp havde 
vovet at nedſctte fig her ved Shayanſo. Bornene, 
to Drenge og en Pige, glædede fig fvært ved at ſe 
en fremmed og overveldede mig ſelvfolgelig med 
Hundreder af Sporgsmaal. Men jeg unddrog mig 
ſnart deres Videbegjerlighed for at opſoge Winnetou 
og derved give Wittler Lejlighed til at meddele Da⸗ 
merne, hvad han havde erfaret gjennem mig. 

Jeg havde dog opholdt mig over en Time i 
Familiens Kreds og derved givet Apachen Tid til 
at galloppere Søen rundt. Jeg jaa” ham juſt fætte 
ind over et ham i Vejen liggende Klippeſtykke; han 
holdt det ſagtens ikke for Umagen værd at ride om⸗ 
kring det. Da vi traf ſammen ſagde han: 

„Alle maa dø! Man maa befætte Udgangen, ſaa⸗ 
ſnart de tyvagtige Bleganſigter ere komne ind. De 
kunne ikke i Nattens Morke komme op ad Klipperne, 
og imidlertid gjor vore Kugler det af med dem. 
Howghl“ i 

Dette ſidſte Ord plejede han at udtale, naar 
han rigtig vilde bekrefte fin Mening. Jeg var 


fuldſtendig enig med ham, men vilde dog intet for⸗ 
ſomme og gjorde derfor den ſamme Tur om Søen 


ſom han. Herved blev jeg ku f 
den Menin jeg kun ydermere beſtyrket i 


et Angreb. 


g, at Roverne vare fortabte, om de vovede ; 9 
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Ne. 12 


Nu begav ogſaa Winnetou ſig ind i Wittlers 
Bolig. Man hapde daekket Bord for os, men kun 
Bornene holdt os med Selſtab. Wittler og Damerne 
undſtyldte fig med at have travlt; de bragte nemlig 
alt værdifuldt ned i Kjelderen. J Ojeblikket ſmilede 
jeg ad deres Jver, men ſenere indſaa' jeg, at det 
var en hojſt nyttig Foranſtaltning. 

Under Maaltidet ſad Winnetou ſaaledes, at han 
kunde ſe ud gjennem Vinduet. Pludſelig fo'r han op. 

„Uff!“ raabte han forbapſet og pegede udefter. 

Jeg vendte mig om, kaſtede et Blik ud og gjen⸗ 
kjendte — den rode Olbers, der langſomt kom ridende 
fra Søens Aflob henimod Huſet. Han ſyntes nøje 
at ville indprente fig hver Enkelthed i Terrainet. 
Jeg ſtyrtede til Doren, rev den op og raabte paa 
Wittler. Han kom ſtrax ilende; han havde hort 
paa min Roſt, at noget uſcedvanligt var paa Ferde. 

„Den rode Olbers kommer“, ſagde jeg. 

„Min Gud!“ udbrod han og fo'r forfærdet 
tilbage. SENGEN 

„Tag det med Ro! Han kommer kun for at 
rekognoscere Vi kunde jo godt lade ham lobe for 
bagefter at faa faa meget ſikrere Tag i ham og hans 
Svende. Men nu ville vi alligevel ſœette ham faſt, 
og de andre undgaa os ikle. Hurtig, hurtig! lad 
ham komme ind i Kontoret, lad, ſom J intet aner, 
og lad ham ſnakke i Ro. Jeg er nysgjerrig efter 
at fe, hvormed han vil begrunde fit Komme. Jeg 
venter her med Winnetou til han kommer ud igjen, 
og faa gribe vi ham.“ 

„Men, Sir, denne Morder — — —" 

„Hurtig!“ afbrod jeg ham. „Han ſtiger alle⸗ 
rede af Heſten!“ 

Jeg maatte formelig ſkubbe Manden ud, ſaa 
bange var han. Vi horte Olbers træde ind i For⸗ 
ſtuen og ſporge efter Mr. Wittler. Denne gik ind 
med ham paa Kontoret. Efter et Par Minutters 
Forløb poſterede vi ſ os bag Doren i Stilhed, og 
jeg foreſtillede mig allerede, hvad for et Anſigt han 
vilde fætte op, naar han igjen traadte ud og plud⸗ 

ſelig fit Oje paa mig. Jeg lyttede. Der vexledes 
nogle heftige Replikker, efterfulgte af en vældig 

| Krafted. Saa flog der noget haardt imod Doren. 

| Jeg anede, at dette intet godt betød, og lukkede op. 

Der ſtod Wittler bleg af Redſel med aaben Mund. 

; Olbers var ingenſteds at fe. 

i „Hvor er han?“ ſpurgte jeg. 

Manden pegede tavs mod Vinduet. 

„Borte?“ 

„Ja“, ſvarede han. „Jeg havde Mod nok til 
at ſige ham, at han var min Svogers Morder, og 
at jeg havde Gjeeſter, ſom vilde fange ham. Saa 
flog han mig mod Doren og ſprang ud af Vinduet.“ 

Jeg fil hverken Tid til at ſvare eller give min 
Wergrelſe Luft. Denne fejge Mand havde dog kun 
af lutter Angſt villet ffræmme Olbers. Udenfor 
lod ſterke Hovſlag. Jeg for ud foran Huſet tillige⸗ 
med Winnetou, ogſaa' Olbers galoppere ventre-à-terre 
henimod Søens Udløb. Selv om jeg havde tilfaldt 
Arbejderne for at ſtandſe ham, favde det umuligt 
ladet ſig gjore. 

Winetou overſkuede Situationen med fin ſed⸗ 
vanlige Koldblodighed. 

„Jeg forfølger ham“, ſagde han. „Min Bro: 
der Schar⸗li kan ſige denne Kvinde, hvad der er at 
gjøre og jan folge mig. Han vil let finde mine 
Spor.“ 

Et Ojeblik efter galopperede vi begge efter 
Flygtningen. Det gik i ſuſende Fart gjennem Bufke 
ag Krat. Med Et udſtodte Winnetou et „Hawgh“. 

Jeg kaſtede et forſtende Blik ind i Krattet til 
venſtre for os og var ſtrax klar paa Sagen. 

„Se her det dybe Aftryk af to Hole!“ ſagde han. 

„Han er ſprunget af Heſten i fuld Galop og 
har for at redde ſig opgivet Dyret i den Tro, at 
vi ville forfølge dette og ikke ham. Her er han 
gaaet ind i Krattet. Han vil naturligvis gaa til 
Bekken for at gjøre fine Spor uſynlige i Vandet 
og jaa, ſaaſnart han føler fig ſikker, igjen betræde 
Bredden.” 

Apachen bukkede fig, underſogte Sporet og 
bifaldt min Mening med ſit ſedvanlige „Howgh!“ 
Derpaa beſteg han atter fin Hes, red til venſtre til 
Bekken og lige ud i Bandet. Jeg fulgte ham; det 
morke Vand gik os ikke en Gang til Stigbojlerne. 

„Shi ti ni, ay aya — jeg her, Du der!“ ſagde 
Winnetou. 

Han vilde h 


olde Oje med den hojre Bred, 
; medens jeg gjorde det ſamme med den venſtre. 
5 Derpaa vadede vi ned ad Bekken. Ikke en Gren, 


et Grœsſtraa, et Sandskorn turde undgaa vort Oje. 
(Sluttes.) 
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Fra Norges Af kroge. 


=> 
W. er langt mod Nord. Mellem den 62de og 63de 
id Breddegrad skærer Storfjorden mangfoldige Mil 
ind i det vestlige Norge og danner paa en 
lang Strækning den sædvanlige Rute for en 
Hærskare af Turister, mest Udlændinge, der hver 
Sommer lokkes did af det Ry, som staar af den be- 
kjendte Gejrangerfjord med dens mange Seværdigheder. 
Jeg var ogsaa en dejlig Sommerdag paa Fart der- 
inde, og det var paa den Tur, jeg hørte den Historie, 
som nedenfor skal berettes. 

Om Bord paa den lille Damper, som beserger 
Ferdselen herinde, og som næsten forsvinder i de 
storartede Omgivelser, traf jeg paa og kom i Sam- 
tale med en ung Mand, som drev omkring paa 
Baaden uden at vise synderlig Interesse for Naturen; 
man kunde se, at han var vel kjendt herinde. Han 
lod til at være noget over de tredive Aar og saa' 
lidt medtaget ud, som om han havde slidt dygtig 
ondt i sin Tid — uden at det dog syntes at have 
berøvet ham hans gode Humer; thi alt i ét drog 
der et lunt Smil over hans Ansigt eller kom der et 
lyst Glimt i hans skarpe Øjne, hvilket gav hans ofte 
tørre, ligesom lidt mugne Ord en dobbelt spøgefuld 
Mening. Han var Egnens Distriktslæge og skulde 
længere ind i Fjorden i Praxis. 

Vi havde netop været inde i en af Storfjordens 
Sidearme, Nordalsfjorden, og dampede ud af den 
igjen. Fjordbredderne begyndte at taarne sig i Vejret 
stejlere og mere sønderrevne end før; vi kom nu 
først rigtig ind i Vildskaben. Selv Doktoren syntes 
at maale med Øjnené den skrækkelige Styrtning, 
som man passerer forbi, naar man drejer ind i den 
egentlige Storfjord igjen — og rystede dertil et Par 
Gange paa Hovedet. Saa saa' han paa mig. 

»De blir jo ganske bleg, Mand!« sagde han. 

»Ja, det kan De da ikke undres over,« sagde 
jeg med et næsten sky Blik op. over Fjeldsiden; 
»naar De selv, som farer dagstøt (daglig) her igjennem, 
kan staa og ryste paa Hovedet over, hvordan det 


Ind kom en mig ubekjendt Mand. Middelhøj 
og tætbygget, med graasprængt Skjæg og stor blank- 


| poleret gul Isse. Rødbrun og furet i Ansigtet, dybt 
| indfaldne Øjne med et underligt, næsten vildt Ud- 


tryk. Stakkel, det var Angsten, som gav ham 
dette Blik. 

Saa begav det sig, at han var Manden paa en 
Gaard, som ligger oppe paa Højden netop her, hvor 
vi just-strøg forbi. Han bærer for Resten det ikke 
mere usædvanlige Navn Ole og det heller ikke sjeldne 
Efternavn Olsen. Han var kommen roende en Times 
Tid i Forvejen og vilde da saa vakkert bede, om 
Doktoren vilde være saa hjertens snil at følge med 
ham over Fjorden —; han blev dygtig rusten i 
Maalet. 

Jeg vendte mig fra ham. Jeg følte Forbitrelsen 
stige op i mig; Forbitrelsen over, at jeg havde 
været saa ærkedum at søge Ansættelse som Distrikts- 
læge paa et saa urimeligt Sted. Jeg bed Tænderne 
sammen og følte en brændende Lyst til at slaa min 
prægtige Merskummer i Filler mod Skrivebordet. 
Ja, De maa ikke gaa for strengt i Rette med mig, 
højstærede; som jeg sagde Dem: man er jo kun et 
Menneske. Husk paa, jeg var netop kommen hjem 
elendig og forfrossen; husk paa, det var Aften og 
Vintertide og Snekav — og at jeg ikke havde faaet 
røgt mig en enesie Pibe en Gang! 

Jeg skulmede (skottede) hen paa Manden. Stak- 
kels Fyr; han stod saa fortabt med Sydvesten knuget 
ind mod Maven, halvt foroverbøjet og saa' paa mig 
med et saa inderlig fortvivlet Blik. De Øjne fik det 
gode i mig til at vaagne, og jeg overvandt mig selv 
saa vidt, at jeg nok saa sagtmodig bad ham sige 
mig, hvad der var paa Færde. 

Jo — han slog Øjnene ned og blev endda mere 
sky — hans Kone laa i Barnsnød; hun laa nu paa 
anden Dag, og der var ingen deroppe, som kunde 
hjælpe. Jordemoderen turde ikke følge med over 
Fjorden — nej, ikke om de saa gav hende Guld! — 
»og det kan En ikke. fortænke hende i,« sagde Ole; 
»for det er et stygt Vejr for et Kvindfolk at færdes 
ude i. Men jeg kan ikke rejse hjem igjen, uden 
at have nogen med, som kan. hjælpe. Jeg kan 
ikke, om jeg saa skulde rejse til Verdens Ende for 
at finde nogen! — Aa, kjære Hr. Doktor<«< — 

Naa ja, man er jo ikke mere end et Menneske. 
Jeg kunde ikke holde ud at høre paa dette længere. 


ser ud.« 

»Jeg?.— Ja, kanske jeg gjorde det; men det 
var egentlig noget andet, jeg rystede paa Hovedet 
over. Jeg kan nemlig ikke rejse forbi dette Sted 
uden at huske paa en Tur, som jeg paa Embeds- 
vegne var nødt til at gjøre derop — jeg, den glem- 
mer jeg aldrig, om jeg saa blev saa gammel som 
Metusalem.« 

Jeg vilde naturligvis gjerne høre lidt- nærmere 
om den Tur — den forjættede jo Stof til en eller 
anden liden Føljeton — og saa fortalte han da 
følgende lille Historie, som jeg her lader' ham be- 
rette i en Følgerække uden at medtage mine mange 
Spørgsmaal, som var Aarsagen til hans nøjagtigere 
Udmaling af Enkelthederne, end han ellers vilde have 
gjort ved blot at meddele selve Kjendsgjerningerne. 

Det var Lille Juleaften — fortalte han. Jeg 
havde om Dagen været i Sygebesøg oppe i Dalen, 


sige omtrent Kl. 3 om Eftermiddagen; De har jo 
allerede været en Vinter heroppe, saa De véd jo, at 
vi paa den Tid af Aaret ikke har Anledning til at 
se den kjære Sol i en Maaneds Tid, med mindre vi 
bor rigtig frit. Ellers skjules Solen af disse stæn- 
gende Fjelde, saa lavt staar den. Den Dag var der 
desuden en Del Snekav, og det gjorde just ikke 
Dagen lysere. Naa, som sagt, jeg kom hjem i 
Skumringen, træt som en Nordlandsfisker om Kvæl- 


den, vaad som en druknet Mus og sulten som en | 


Skrub (Ulv). Jeg haaber, at disse Sammenligninger 
sætter Dem ind i Situationen. 

Naa, som sagt, jeg var kommen hjem. Jeg 
havde faaet mig lidt Mad til Livs og stod netop 
iført min bekvemme Husfrakke, men varme Tøfler 
paa Benene, i Færd med at tænde min nystoppede 
Merskummer, hvorefter jeg agtede at lade en vel- 


hører jeg tunge, slæbende Skridt ude i Gangen, en 


hører vedkommende Ejer af disse Støvler spørge, om 
Doktoren var kommen hjem, og om de troede, at 


han kunde tage med nu. É 
Jeg vil ikke nægte for det — jeg mumlede 


kanske saadan hen for mig selv: »Saa for Pokker!« 
For man er da ikke mere end et Menneske heller 
— vel? Men Piben tændte jeg med et Slags for- 
tvivlet Trods og tog et rigtig godt Drag af den — 
gjaldt det ikke Liv, saa — — 


hvor jeg bor, og kom tilbage i Mørkningen, det vil. 


fortjent Hvile falde over mine trætte Lemmer — saa | 


Klampen af et Par rigtig bastante Fiskerstøvler, og | 


Jeg rev Husfrakken af og spændte Tøflerne hen i 
en Krog. Paa kom i deres Sted de tunge Søstøvler, 
Skindvesten og fuld Vinterhyre (-dragt); de nødven- 
dige Instrumenter og Medikamenter vel indpakkede, 
og saa stod jeg færdig. 

Min Kone, forsikrer jeg Dem, vendte sig om 
og græd. 

Ja, for det saa ikke lysteligt ud, dette hersens. 

Udenfor, nedover til Fjæren (Stranden) var det 
endda nok sau skikkeligt; den hvide Sne lysnede bra op. 
Men saa kom Storfjorden, og den var ikke naadig! 
At vove sig ud paa den i en simpel Færing med to 
Mand ved Aarerne — det var at lege med Livet. 
Ja, jeg siger det ikke for at rose mig selv. Var 
Baaden bleven fyldt, saa kunde kanske jeg have 
reddet mig i Land med en Aare under Armen. Men 
de to andre havde ligesaa sikkert sat Livet til, som 
jeg staar her. Svømme kan jo ingen herinde — 
og at ligge paa Baadhvælvet en Vinternat igjennem 
i Snekav og Søsprøjt, det kan intet Menneske 
overstaa ! 

Ja, vi lagde altsaa ud. Jeg satte mig i Bag- 
skotten og tog Styrvollen (Roret). Ole paa Agtertoften, 
hans Tjenestegut Jetmund, en ung Gut paa nogle 
og tyve Aar med et af disse fremme lartede, syd- 
landske Ansigter, som ikke er saa sjeldne heroppe, 
bag ham. 

Og saa begyndte Dansen! 

Nu havde jeg en kort Stund i Forvejen faaet 
| forsynet et stort Lommekompas med fosforescerende 
| Bund. Dette havde jeg viseligen stukket i Lommen, 
og det kom prægtigt tilpas nu. Vi var nemlig ikke 
komne langt fra Land, før der kom et saa tæt Sne- 
fog, at det aldeles tog al Udsigt fra os uden netop 
til de nærmeste 8—10 Alen, hvor de høje Bølge- 
kamme syntes at fødes, kun for truende at styrte 
les paa os, haanligt at spytte ind i Baaden og saa 
| atter forsvinle i et Intet. Havde vi nu ikke haft 
mit Kompas, saa havde vi maattet lægge bi med 
| stævnen mod Vinden, indtil vi havde kunnet orien- 
tere os igjen; men nu sad jeg med Kompasset i 
Haanden og holdt Retningen stat, til største For- 
bavselse for Ole og hans Gut, som dog vel næppe 
havde fuld Tillid til min Styring, fer Snefogot 
endelig tog af, og de kunde skimte Fjeldenes Omrids 
mod den lysere Aftenhimmel. 


(Sluttes.) 


Nordastjernen. 


Hanus eneſte Fornøjelfe. 


* 


„Aha, lidt Champagne og Øfter3; je, det er itke ilde, 


Inton dog! Bil Du da flet itte op idag 2, „Aa, : . de Fut 5 8; fe, det er ; 
| lille Bane 5 deb 175 at ſaadan 1 ligge 1 og Mie am gjør et redſomt Griſeri!“ — „Hor Stine, De vil da ikte Hr. Nabo!” — „Ja hvad ffal man ſige, kjcere Nabo? Saa: 


2 | 1 77 5 5 i — jo min eneſ jelſe!“ dan en lille Ungkarlefrokoſt, det er ſaamen den eneſte For⸗ 
Formiddagen — det er min eneſte Fornojelſe! ha”, jeg ſtal give dem bort — det er jo min eneſte Fornojelſe Wiel den Ander AM ſelvl⸗ 


Nej, det maa jeg rigtignok ſige Herren, at de Fugle 


N | 6 — — 

Ja unt yld, kj ; Srigerſon, at jeg rentud ſiger Dem „Nej, Hr. Pete rſen, De er jo min Sandten flædt ſom „Naa, Svoger, har Du nu igjen faaet Dig en ſtor 
1 det; An sårer TRE ERD lde leg fam ikke HR alting en Prins !, — „Ja, ved De hvad, fjære Frue, en Smule Koter at gaa med?“ — „Men hvor vil Du hen? Det er 
| ødelagt med den Tobaksrog.“ — „Nej ved De hvad, Svi> pænt Tøj, det har jeg nu altid holdt af; det er ſaamen jo en dejlig Hund, — og den Fornojelſe maa jeg da kunne 
| germoder, den Smule Eigarſtump er min eneſte Fornojelſe!“ min eneſte Fornøjelje!” unde mig! 
1 2 i | 
1 i 55 Losning 
| A eee 5 . 5 paa Fremtids⸗Gaade 
| Enhver af Nordſtjer⸗ Kv i 1 11: 
| nens Abonnenter, der inden Pallas. 8 
| | 20de Januar 1887 har ind⸗ 
4 


Geografifk 
Præmie-Stavelfesgaade. 
a, e, i, ge, li, na, pi, ro. 
va, den, rus, ste. 


Disſe 12 Stavelſer ffulle 
ſammenſettes ſaaledes, at de 


det mindſte 1 af nedenſtaa⸗ 
ende 3 Premieopgaver, vil 
| faa Adgang tll at vinde en 
| | af de 30 Bogpræmier til 2 
' | en ſamlet Begladepris af 5 5 
|| over 300 Kroner, ſaale⸗ i 
1 des ſom nedenſtagende Lifte 


| fendt rigtig Løsning paa i 


bl e 15 


; ; 8 2 å komme til at danne 5 geogra= 
' udviſer. 8 0 — — Au, VA 1 0 on fülle op⸗ 
| 5 ſon — - f illes under hverandre i en 
HEN 110 SR 17 5 1 dn „Naa Gaaſeſteg og Vinflaſker! Her er ingen Smalhans!“ „Kommer Du nu i ſaadan Orden, at Forbog⸗ 

1 alle 3 Opgaver rigtigt, faar — „Ja, ved Du hvad, min Ven, nogle giver deres Penge — og fan ſent; det er 5 


2 ud til Tyeatret, og andre holde Rideheſt. — Jeg har nu 
og den, ſom loſer 2, faar altid holdt paa lidt god Middagsmad; — det er nu min 
aliſaa 2 Numre. eneſte Smule Fornojelſe!“ f 

Folgende Regler man . re en ze 


nøje iagttages: 1) Loſeren maa nøje opgive Navn og Adresſe; Urœmieſpringeropgave. 


ſtaverne læjte fra oven og 
nedad og Endebogſtavernene 
loeſte fra neden opad danne 
— det ſamme geografiſke Navn. 


i | 8 Numre i Ludtræfringen, 
| 
|| 
|| 


| | 2) opgive, hvorigjennem han ſaar Bladet og 3) hvis han Af pr. . 1 ebndveR * | 
1 er Poſtabonnent, indſende Poſtkvittering for det lobende 8 8 Hvid. 98 Sort. | 
1 Koartal. Im 1] 5 j 3 . 
|| 1 8 få GR . me 5 „ N ER 8 br 
1 1 É Folgende Verker, alle ſmukt indbundne, ere udſatte | 5 NM l I I 60 IN 8 2) Db 1 — d 3 mat 
| (i | jom Præmier: 1559 ö A Wa 5 
FÅ | 1. Opfindelſernes Bog, 8 Bind med o | 2 D RØRES K d 5 — e 6 ; 
fj A talrige Jluftrationer ............….... 87 Kr., Øre. | 111 i g i 2) Db 1 X f 5 mat oſv. 
I 1 2. Bulwer, Udvalgte Romaner I. IV... 22 Kr. 75 Ore. . ! | 
| 1 3. Stanley, Congofloden. Med Billeder læ HH 1 1 5 
| 1 ! 19 Kr. „ Øre. | STEEN EET INSBOLS. 
fi 4 Stildringer af Naturvidenſka⸗ 18K N 
| Ik berne. Med 545 Illustrationen 19 Kr. „ Øre. | | EH eee SST Maleri af N. Mathes. Bilde med 
|| ii 5. Sreitner, Langt mod Oft. Reiſeſtil⸗ | E 9 af O. P. Ritto. — En Kvindejtjæbne. Roman af 
fra? 1 | mmm i 3 ; ' 
1 e ER | I den r e e Billebtegt — Giennem den 
. 6. Auerbach, Efter 30 Aars Forløb. Ny e | e V d desert F e de af alger Drachmaun. — 
| | ; Landsbyhiſtorier. Tre Dele 11 Kr. „Ore. | | Violetta. Roman efter det Engelſte ved Alex. Schumacher. 
| | 7 . En Beretning om | n g | (Fortſat) — C. F. Aagaard: Bed Juletid i Stoven (Billede). | 
| 00 den af Ismgel, Kheuiv af Aegyn ten til | mm, Bon Gj 
fh | Undertrytfelje af Slavehandelen üdſendte 0 Ka (Billede.) . GG e den modnende Hvedemark. 9 
1 Expedition. Wed 58 Aſbild. og 2 Kort 10 fr., Ore. g 5 8 liche r leumsbrand. Fortælling fra det fjerne 
1 0 8. Hopgaard, Nordenſtiölds Rejſe om SEE Veſten af Karl May. (Fortſat). — Fra Norges Aftroge. 
Ik Aſien og Evropa. Med mange Bille⸗ Hans eneſte Fornojelſe (8 humoriſtiſke Billeder). SE 
VA 9. Kansbell, Giernen Sibirien; lied 10 br.. Øre Wg ien ale gende e, Baade — Yræriefpringeropgave, 
1 PPV 8 Kr. 50 Ore. Vore ærede Abonnenter — Luft fra alle Lande: En Isbelocipede (med Afbildning). 
| 10. Holbergs Komedier. Folkeudgave D Illuminationen i New orks Havn efter Afſloring 
| med 25 Billeder „„ 6 Kr. , Øre. | eres opmerkſom paa, at de ſom en ſerdeles ſmuk og Frihedsſtatuen (Billede med Text). — E EN 
| | 11—20, „Nordſtjernen“ iſte Aargang i i fjærfommen Julegave kunne anvende „Nordſtjer⸗ Afbildn.) — Videnſkaben i 15 5 ba: | 
. Prägtbin dd??? FE NORS Kr. ,, Øre, nens Aarsrevue“ eller Oktober Kvartal af denne kaldte mekaniſte Skakſpl leg SAN e: d. Den sac 
110 e e . Bænd 3 Aargang af ſelve Bladet, ialt 156 ſtore Folioſider, ſom Logogrif. — St 5 ſpiller (med 7 Afbildn.) — Bræmie- 
og Koinder, 1 af Carl Anderſen. à 4 Kr. „re ſmukt heftet kun fofter 1 Kr. 25 Øre og kan faas gjennem tobe "Fre 55 81 jcvelen. Fortælling fra Kentucky's Ur⸗ | 
' 7 SØ 5 5 enhver Boghandel, Poſtkontorerne eller i Novedexpeditionen e 5 850 b gen Baade. Roman af B. E. | 
ö Prœmielogogrif og Løsning pan Springeropgaven Badſtueſtræede 17, Kjøbenhavn K. Herved vi 1 Doerſar af O. P. Ritto. 
; 2 sg 17, Kj havn Nerved vil der 
i Nr. 11 findes paa Side 143. 


ogſaa virkes kraftigt for vort Blads Udbredelſe. 


„Nordſtjernen“ udkommer hver Søndag til en Pris a 


i enhver Boglade i Danmark, Norge og Sveri 
Udſalgsſteder, h 


os Bladets Bude og paa Novedkontoret, Badſtueſtræde 17, 


Redigeret af cand. mag. Jul. Schiøtt. 
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Ny t fra alle Lande. 


Ssvelocipede. 


Den nye Sport har nu ogſaa, ſom vort Billede viſer, 
vovet fig ud paa Glatis — dog kun paa et dertil ſœrlig kon⸗ 
ſtrueret Apparat. Det er i Grunden en Slags Slæde med 
et bevægeligt Skojtejern foran ſom Styreapparat, medens 
Hjulet, der trædes ligeſom paa en Trieycle, er forſynet 
med ſpidſe Tænder, der virke ligeſom ſmaa Pigkjceppe paa 
Iſens glatte Flade. 


j Illutminationen 
efter Fritzeds⸗Htalitens Afflering. 


Bartholdis ſtore Frihedsſtatue, der er en Gave fra 
Frankrig til de Forenede Stater, „affloredes“ efter Beſtem⸗ 
melſen den 28de Oktober under ſtore Feſtligheder. Staternes 


Akten og Reſten af Dagen et ffræffeligt Vejr med Regn 
og Storm. Illuminationen om Aftenen blev derfor opſat 
til den lite November. Tuſinder af Fartojer laa da rundt 
om Sen. Kl. 7 gaves ved et Kanonſtud Signal til Illu⸗ 
minationen, og i ſamme Ojeblik blusſede alt op, medens 
et „Hanegal“ lod fra alle Damppiberne. Fra Voldene 
rundt om Øen ſtraalede der dekkede Blus, ſom ved Sjælp 
af Reflektorer kaſtede deres Skin med en Styrke af 30,000 
Lys op over Statuen. Ogſaa fra Statuens Fakkel ſtrom⸗ 
mede det elektriſte Lys ud i Rummet, og ved Fordelingen 
af Lys og Skygger ned over den megtige Statue fil denne 
ligeſom et myſtiſt Liv og frembod et ligefrem gribende Syn 


En Iguanodon. 


Det naturhiſtoriſte Muſeum i Brysſel er ualmindelig 
righoldigt og har i Serdeleshed en meget interesſant Sam⸗ 
ling forſtenede Dyr (Fossilier), der ſtamme fra de belgiſte 
Bjergverker. Det er ijær Kulgruberne ved Bernisſart, der 
levere disſe naturhiſtoriſte Merkverdigheder. 


Preſident Mr. Cleveland med Kabinetsminiſtrene 
og et Udvalg af Kongresſens Medlemmer mod⸗ 
tog den ſtorartede Gave i Overveerelſe af flere 
hundrede tuſinde Menneſter. De drog i Pro⸗ 
eesſion gjennem. New⸗Norks Hovedgader efter 
at have holdt Revy over en tredive tuſinde 
gamle Soldater og eſkorteredes derpaa af 137 
Dampbaade gjennem Havnen ud til „Friheds⸗ 
gen“. Her modtoges de af den franſke Geſandt, 
i hvis Folge Lesſeps og Bartholdi var. Franſte 
og amerikanſke Krigsſkibe laa i Reekke langs 
Vejen, hvor Preſidentens lille Damper ſejlede 
frem, og ſaluterede og mandede Ræer under 
Forbifarten. Lesſeps holdt en Tale og over⸗ 
leverede paa Frankrigs Vegne Statuen til det 
amerikanſte Folk. Efter „Afſloringen“, ſom 
foregik, idet Bartholdi drog et Dæffe bort fra 
Statuens Anſigt, gaves en Salut paa over 


500 Skud, medens alle Klokker ringede i Staden 
og alle Damppiber i Fabrikerne og paa Damp⸗ 
ſtibene blandede fig i Folkemasſernes dundrende 
Hurraraab. Cleveland modtog derpaa Gaven 
pan Nationens Vegne. Det var under hele 


Wan har i Tidernes Løb fundet omtrent 
650,000 Pund Fosſilier. J Begyndelſen brød 
Arbejderne ſig kun lidt om dem, men da det 
rygtedes i Brysſel, ſendte Muſeet kyndige Folk 
derhen, og disſe begyndte nu, underſtsttede af 
Bjergverksbeſtyrelſen deres interesſante, men 
meget bejværlige Arbejde. Med Omhu blev nu 
Skeletdelene alfabetiſt ordnede efter Dyreindi⸗ 
viderne og numererede, og forſt jaa befordredes 
de fra en Dybde af 9001000 Fod atter op 
til Dagens Lys, for efter mange tuſinde Aars 
Hvile at opſtilles i Muſeet ſom Vidnesbyrd om 
en leengſt forſvunden Jordperiode. 

Hidtil har man fundet bl. a. 23 Iguano⸗ 
doner, 4 Krokodiller og 1 Firben. Af Fiſt har 
man fundet over 2000 Skeletter, og Antallet af 
Planter og Plantearter er endnu ubeſtemt. 
Planterne ere lige jaa forſtjellige fra vor Tids 
Planter, ſom Dyrene fra de nulevende Dyr. 
Samtlige Fund ere gjorte i en fordums, dyb 
Dalſcenkning, der ſandſynligvis er bleven plud⸗ 
ſelig fyldt ved en Jordrevolution, medens Dy⸗ 
rene vare ſamlede der i ſtore Skarer. 
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Hidtil er der ilke fundet jan fuldſtendigt et Skelet af 

en Iguanodon, ſom det her afbildede. De forſte Reſter af 
dette Forverdenens Dyr fandtes for omtrent 80 Aar ſiden ! 
England, og Britiſh Muſeum har en fortrinlig Samling 
Ben af disſe Dyr, men intet jaa fuldſtendigt Skelet. Det 
afbildede Exemplar ſtaar i Brysſels Muſeums Gaard, da 
det er for ſtort til at ſtaa inde i Muſcket. Det maaler 
nemlig 30 Fod fra Snuden til Haleſpidſen, og ſom det 
ſtaar, oprejſt, paa Bagbenene lig en Kenguru, er det 15 
Fod højt. 
Iguanodonen horer til Oglerne. Dens Hoved ligner 
en Kamels eller en Heſts. Halſen er temmelig lang og 
maa. have være meget bøjelig. Kroppen er til Gjengjeld 
noget ubevægelig med ſammenvoxede Ryghvirvler, Halen 
er mer end halv jaa lang ſom det "øvrige Dyr. Forlem⸗ 
merne ere korte, men kraftige. Baglemmerne ere meget 
ſtcerke og have en lignende Bygning ſom hos Lobefuglene. 
Iguanodonen var rimeligvis et Amfibie, der levede dels i 
Vandet, dels paa Landjorden. 


Videnſkaben i Geglets Tzeneſte. 


3. Den ſaakaldte mekaniſne Skakſpiller. 


Enhver, der ſelv ſpiller Skak, eller ſom i alt 
Fald har noget Begreb derom, maa abſolut mene, 
at dette Spil i jan høj Grad lægger Beſlag paa et 
tænfende Veſens Arbejde, at det aldeles ikke kan 
tænfes at være mekaniſk. Det er da ikke noget 
Under, at alle, og ijær Skakſpillere, noget over 
Midten af forrige Aarhundrede ſattes i den ſtorſte 
Forbavſelſe ved, at en ungarſt Baron von Kempelen 
pludſelig foreviſte en Skakſpiller, den ſaakaldte vapto⸗ 
matiſte Tyrk“, ſom optog Kampen med Skakſpillere 
og endogſaa hyppigt overvandt de dygtigſte. Efter 
forſt at have foreviſt fin Tyrk ved Marie Thereſias 
Hof 1763, drog von Kempelen rundt i hele Evropa, 
og overalt vakte den gaadefulde Skakſpiller ſtor Opſigt. 
Den ſpillende Figur var af Legemsſtorrelſe og 
ſad, iført en tyrkiſt Dragt, i en Leneſtol bag et 
lavt Bord, ſom lignede et Skab, og paa hvilfet 
Skakbredtet ſtod. Under Spillet greb Avtomaten 
Brikkerne med ſin højre Haand og drejede Hovedet 
til højre og venſtre ſom for at overſe Skakbredtet; 
hvis den bod „Skak“, nikkede den tre Gange, men 
bød den kun Dronningen Slag, nikkede den kun to 
Gange. Hvis Modſpilleren med Billie begik en Fejl, 
tog Tyrken ſtrax den feile Brik bort fra Bredtet og 
ſtillede den til Side, Hvorefter han derpaa udførte 
fit eget Træf. Efter 10—12 Trak foreviſte Kem⸗ 
pelen Mekanismen, drejede paa nogle Hjul inden i 
Skabet, og ſtillede paa nogle Tappe, hvorefter Spillet 
blev fortſat. Ved hvert Trek af Figuren horte man 
Hjulverkets Knirken og Raslen. Desuden aabnede 
Foreviſeren jævnlig Dørene til Skabet for at lade 
Tilſtuerne je Mekanismen, i hvilken man. tydeligt 
kunde je en ſtor Magnet ophængt, hvilket bibragte 
Folk den Foreſtilling, at denne merkelige Figur 
væjentlig bevægedes ved Hjælp af Magnetisme. De 
magnetiſte Fenomener vare i det hele den Gang 
omhyllede af megen Üklarhed, og Gjenſtand for 
mange fantaſtiſte Foreſtillinger. ; 
Som jagt, Alverden beundrede den ſkakſpillende 
Tyrk, og mange ſkarpſindige Hjerner lagdes i Blød 
for at udforſte den Hemmelighed, ſom von Kempelen 
vidſte at bevare hele ſit Liv igſennem. Der udkom 
endog to Boger om denne Figur, den ene 1786, den 
anden i 1789. Den forſte, der kun vandt ringe 
Tiltro, ſogte Forklaringen deri, at der et eller andet 
Sted i Maſtinen var gjemt en lille Dreng, der i 
Virkeligheden ledede Figurens Bevegelſer. Den anden 
Bog, ſom vandt mange Tilhengere, paaſtod, at 
Foreviſeren ſelv gjennem ſindrige magnetiſte Appa⸗ 
rater kunde bevæge det hele efter fit Onſke. Af 
disſe Forklaringer var det dog netop, ſom ſenere 
Underſogelſer have godtgjort, den forſte, der i alt 
veſentligt var rigtig, uagtet Forfatteren ikke havde 
formaget jan fuldt ud at folge det ſindrigt udtenkte 
Bedrageri, ſaaledes ſom det klart vil afſlore fig for 
vore ærede Læjere i hosſtaaende ſyv Afbildninger, led 
ſagede af en mere omſtendelig Beſkrivelſe af Apparatet. 
Skabet eller Bordet, 
bag hvilket Avtomaten 
var anbragt, havde en 
Længde af 3½ Fod, 
Bredden var 2 Fod 
og Højden 2½ Fod. 
Rundt om var der an⸗ 
bragt Dore og Skuffer, 
der, ſom man ſnart vil 
ſe, vare meget veſent⸗ 
lige. Selve Figurens 
Lænejtol var ſammen⸗ 


føjet med Bordet, og 
begge hvilede paa 
Ruller. Tyrkens højre 
Haand var bevægelig 
og hvilede paa Bord⸗ 
pladen; før Spillet 
begyndte holdt den en 
Tobakspibe, ſom der⸗ 
paa blev taget bort. 
Skakbrodtet maalte 
28 Tommer i Kva⸗ 
drat. 


Kempelen begyndte altid 
Foreſtillingen med at holde 
en ſterkt lyſende Kierte hen 
foran den aabnede Dor til 
Rummet A. Man ſaa da 
talrige Hjul og Drivſnore, 
ſom ſyntes at danne en ind⸗ 
viklet Mekanik, der opfyldte 
hele Rummet. 

Derpaa blev hele Maſki⸗ 
neriet drejet om paa Rullerne og viſt frem bagfra. 
Doren B blev aabnet og Lyſet holdt ind i et tomt 
Rum. Aabnede man ſamtidig Doren A, kunde Lys⸗ 
ſtraalerne uhindret trænge. igjennem hele Skabet fra 
B til A gjennem Ufrværfet. Derpaa lukkede Fore⸗ 
viſeren atter Doren B af med en Nøgle, og traf 
den nederſte Skuffe G ud. I denne faa der Skak⸗ 
brikker og lign. jaa vel ſom en Pude, der blev taget 
ud og lagt under Figurens højre Haand. Denne 
Skuffe ſyntes altſaa kun at have til Formaal at 
være Gjemmeſted for alle Slags Rekviſiter ved Fore⸗ 
ſtillingen. Ved den derpaa folgende Aabning af 
Dørene G C lagde man Marke til et merkt, hult 
Rum med to ſmaa ſerlige Rum i Hjornerne L og 
M, af forſtjellig Storrelſe, desuden nogle Valſer og 
Hjul, der ſyntes beſtemte til at jætte Mekanismen 
i Log M i Bevagelſe. 

Nu blev Doren D paa Bagſiden aabnet og ved 
at holde Lyſet ind, viſtes atter, at der ikke fandtes 
nogen dobbelt Væg. Derpaa aabnedes Dørene E 
og F, men hverken her eller naar Avtomatens &læ- 
der toges til Side, kunde der opdages noget ſom 
helſt Menneſke, der kunde være ſkjult i Apparatet. 

Selvfølgelig var der dog et ſaadant ſtjult der⸗ 

Ar inde; hele Hemmeligheden 
beſtod i, at hans Perſon, 
der ſelvfolgelig maatte 
være lille og ſmidig, ſtadig 
flyttede ſig, naar de for⸗ 
ſtjellige Dore aabnedes og 
atter lukkedes i forud be- 
ſtemt Rakkefolge. En Del 
af Veggene, ſom adſtilte, 
vare altſaa bevegelige, og 
glede ved ſnilde Meka⸗ 
nismer hen paa deres 
Plads, naar Dørene aab⸗ 
nedes. Ligeledes var der 
bag H, det for omtalte 
Hjulveerk, anbragt et be⸗ 
vegeligt morkt Forheeng 
i ſamme Sjemed. Skuffen 
2 ; G fyldte ikke hele Skabets 

BRAD —] Dybde, men lod tilbage 

5 — et lille Rum paa 14 Tom 

mer i Dybde, 8 i Højde og 2 Fod og 11 Tom. i 
Længde. 


Tyrkens Legeme danner, ſom 
Afbildningen viſer, et hult 
Rum, ſom ſtaar i direkte For⸗ 
bindelſe med Skabet. Naar 
hele Forevisningen af Meka⸗ 
nismen er forbi, ſmutter den 
ſkjulte Perſon op. i Avtomaten, 
hvor han indtager en halvt 
liggende Stilling, ſaaledes at 
han gjennem et Par Smaa⸗ 
huller og gjennem det tynde 

Tøj kan folge Skakbrikkernes 
Stilling, medens han putter den højre Arm og 
Haand ud igjennem Tyrkens, der pasſer ham ſom 
en Handſke. For at ſtjule de mulige Bevagelſer, 
ſom kunde robe ham ved denne Manvpvre, benytter 
han Ojeblikket, da Foreviſeren borttager Tyrkens 
Vibe og lægger Puden til rette under Albuen. 
Disſe ſidſte Apparater ere udelukkende beſtemte til 
dette Formaal. 

Selv om nu altſaa „den mekaniſke Skakſpiller“ 
kun hører til det højere Gøgl og ligefremme Hum⸗ 
bug, ſaa kan man dog ikke nægte, at Maaden 
hvorpaa Tilſtuerne tages ved Næjen, er hojſt ſind⸗ 
rig og genialt udteenkt. Dette forklarer ogſaa, at 


Kempelen i ſaa lang Tid kunde holde Hemme 
ligheden ſkjult. ; „„ 

Til denne Maſtine knytter der fig iøvrigt en 
Anekdote, for hvis hiſtoriſte Korrekthed vi ganſke 
viſt ikke abſolut kunne indeſtaa, men ſom i alt Fald 
er meget kjon. Bed en polſk Opſtand i Slutningen 
af forrige Aarhundrede blev en polfk Adelsmand 
Worrowſki grebet og dømt til Doden af Keiſer⸗ 
inde Katharina II. Han flygtede dog, kom til 

SSR 5 Ungarn og gjorde her 
Baron Kempelens Be⸗ 
kjendtſkab. Denne tilbød 
ham fin nye Skakmaſkine 
ſom det ſikreſte Gjemme⸗ 
ſted. Worowfki modtog 
Tilbudet, berejſte med fin 
Beſkytter hele Evropa, 
ja kom endog med ham 
til Rusland. Og nu 
? ” hændte ved det rusſiſke 
Hof den Mærfelighed, at den dødsdømte her fik 
Lejlighed til at ſpille Skak med ſelve Keiſerinden 
og ſlaa hende af Marken i Spillet. 

Denne Anekdote blev benyttet i et franſk Lyſt⸗ 
ſpil: „Czarewna“. Af hojſt komiſt Virkning er en 
Scene i Stykket, hvori Kejſerinden, ſom har fattet 
Mistanke, befaler at holde Maſkinen tilbage under 
Bevogtning i Slottet, Da loftede Skakbordets 
Plade ſig pludſelig, og den ſtjulte ſtak Hovedet 
frem og raabte: „Det er nok; jeg er mat!“ Den 
danfke Digter Claudius Roſenhoff har ogſaa 
ſkrevet en interesſant Novelle om denne „Avtomat“. 

Femten Aar efter denne „Skakmaſkine“ lavede 
Kempelen i Wien en ny ſaakaldet „Talemaſkine“, 
formodentlig efter ſamme Prineiper. Som den eneſte 
af hans Opfindelſer, der fik blivende Værd, var 
„det ophøjede Tryk til Brug for Blinde.“ Han 
dode i Aaret 1804. 

Allerede forinden hans Dod var Skakmaſtinen 
gaaet itu, og den dukkede forſt op igjen i Aarene 
1819 og 20, denne Gang i England. Atter vakte 
den ſtor Opſigt, og atter blev den glemt. Forſt i 
Aaret 1844 blev Apparatet atter opdaget af Franſk⸗ 
manden Houdin hos en Mekaniker i Paris. Hou⸗ 
din lavede noget om paa Konſtruktionen og vakte 
atter ſtormende Begejſtring paa fine „Kunſtrejſer“ 
med Figuren, der denne Gang optraadte ſom en 
ærværdig Olding i en arabifk Dragt under Navnet 
Az⸗Rah. J en Ræffe Aar tjente Houdin mange 
Penge ved fin Avtomat, indtil Politiet tilſidſt for⸗ 
bod Foreſtillinger af Henſyn til den ulykkelige lille 
Fyr, der daglig i flere Timer laa og pintes i Kas⸗ 
ſens jnævre Rum ). 5 

En for en halv Snes Aar ſiden meget omtalt 
lignende Figur var den ſaakaldte Mr. Pſchycho, en 
lille, 1 Alen hej Figur, der foreviſtes af et Par 
Englændere, og ſom optraadte ſom Whiſtſpiller. 


= n 


) J et nyt Veerk: „Moderne Mirakler“ af Carl Will⸗ 
mann meddeles forøvrigt ſom et Forlydende, at Kem⸗ 
pelens Avtomat kom over til den nye Verden og der 
blev tilintetgjort ved en Brand i Filadelfia 1854. 


Løsning pan Springeropgaven i Nr. 11: 
Du kommer i din Elſkers Favn 

Og bygger der og bor — 

Saa fjender Sjælen intet Savn, 

Saa fjender Glæden intet Navn 

Og Leben intel Ord. 


8 C. Ploug. 
Mreemie-Logogrif. 
Af —8—. 
116 | 9 10 6 11 14 15 

Hvad er det vel for en Ret, | Deraf meget ſtrives. 
brugt ſom Logogrif⸗ Sujet, | 728 
ſom er her fremſtillet? Det man blive kan ved Drift. 

1123 7 5 13 14 | 13 3 16 2 11 6 


Dette er det vigtigſte; Ved en ſaadan mangen fit 


1 10 9 5 14 6 Brod til ſig og Sine. 
Her et Damenavn De ſe, 15 1289 23 7 11 
3 6 14 Det til Lukning bliver brugt; 
ſom man derfra fjender. 4 16 2 13 
16 6 14 13 


det fom vijes her er Frugt, 
ſom De viſtnok ynder. 

5 108 126 
Denne mig nu overfaldt, 
da om Slutningen det gjaldt. 

8 15 14 16 13 3 

Nu den bliver Deres, 
viſtnok mange Fleres. 


Den er ikke meget ſtor, 
leve gjor den ej paa Jord, 
9 10 1 12 6 14 13 16 

dertil kan den bruges. 

9 10 8 12 6 3 
Efter denne mangen Gang 
Ventetiden bliver lang. 


(4 
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Skovdjoevelen. 


En Fortælling fra Kentuckys Urſtove, efter Dr. Bird. 


Förſte Kapitel. 
Aybyggernes Ankomft. 


or hundrede Aar ſiden var Staten 
Kentucky endnu et fuldſtendigt Vild⸗ 
nis. Forſt henimod Slutningen af 
forrige Aarhundrede boſatte de forſte 
Nybyggere ſig der. Landet var bleven 
ſtildret for dem ſom et ſandt Paradis, 
og Mængden af de Tilſtrommende afgav det bedſte 
Bevis paa dets Frugtbarhed og Skjenhed. Men 
Vejen derhen forte over hoje Bjerge, gjennem rivende 
Stramme og faretruende Skove og Moradſer. Var 
Maalet fan endelig naaet, maatte Landet. forſt med 
væbnet Haand fravriſtes dets oprindelige Beboere, 
Indianerne, ſom ſtrejfede om i de udſtrakte Skove 
efter Bjørne og Bofler og ſtadig faa paa Lur efter 
Nybyggerne, ſom de befæmpede med ligeſaa megen 
Tapperhed, ſom Gruſomhed og Liſt. 

J Grevfkaberne Fayette, Jefferſon og Lincoln 
havde allerede talrige Nybyggere boſat fig, og her 
var oprettet Stationer eller Forter under militær= 
kyndig Ledelſe ſom Tilflugtsſteder og Vern mod de 
omſtrejfende Indianerhorder. 

En Avguſteftermiddag i Aaret 1782 nærmede 
et langt Tog af Indvandrere ſig en ſaadan Station 
i Grevſtabet Lincoln. Det beſtod af henved halv⸗ 
andethundrede Perſoner. Mindſt en Trediedel af 
dem var velbeveebnede og beredne og pan militær 
Vis delt i For⸗ og Bagtrav. J Midten af Toget 
befandt ſig Kvinder og Born foruden de vigtigſte 
Ejendele, anbragt paa Laſtdyr, tilligemed hele Flokke 
af Køer og Tyre, af hvilfe ligeledes mange var be⸗ 
lesſede med Bagage. De ſlanke, kraftige Mænd i 
deres brogede Dragter, de blinkende Vaaben og Heſte⸗ 
nes Vrinſken gav det hele et krigeriſk Anſtrͤg, ſom 
mindede om den blodige Kamp, der foreſtod dem. 

De Reiſende befandt fig allerede midt i det for⸗ 
jettede Land, derfor opklaredes mangt et reiſetret 
Anſigt af et Gledesſmil ved Synet af de bølgende 
Maismarker og de ſolbelyſte Hytter. Glæden blev 
endnu ſterre, da Stationens Beboere ilede ud og bod 
de Rejſende Velkommen. De bragte jo ikke alene 
nye Kræfter til Kolonierne, men tillige Budſkab fra 
Hjemmet i det Fjerne. 

Kun én ung Mand delte iffe de andres Glæde. 
Han var Anfører for Toget, hvortil han var be- 
rettiget paa Grund af den militære Grad, han 
havde erhvervet fig i Republikens Armé og hvis 
Værd -havde ftaaet fin Prøve paa den beſverlige og 
farefulde Rejje. 

Den unge Mand var af ſlank og kraftig Bært og 
knap treogtyve Aar gammel; men han havde tilbragt 
fem af disſe Aar i Lejr og i Kamp, og hans Kalds 
Bejværligheder og Savn gav ham et Udſeende ſom 
en Mand paa neſten tredive Aar. Han bar en 
tarvelig, grøn Jagtfrakke, Byosſe, Krudthorn, Sabel 
og Piſtoler og red paa en ſmuk, fyrig, brun Heſt. 
Medens hans Ledſagere blev budt Velkommen af 
Stationens Beboere, blev han tilbage med tre Per⸗ 
ſoner, af hvilke to vare Negerſlaver, ſom beredne og 
bevæbnede eskorterede jer: Laſtdyr. Den tredie var 
en ſmuk ung Pige paa ſytten Aar, ſom red ved 
Siden af ham og med bekymret og fjærlig Del⸗ 
tagelſe betragtede hans mørfe Træf. J begges An⸗ 
ſigtsform var der Lighed nok til at drage Slutning 
om deres nere 
klare, blaa Øjne, det guldgule Haar og det aabne 
og frie Udtryk i hele hendes Væjen bar Vidne om 
en Natur, der var altfor livlig til nogenſinde at 
forfalde til det Mismod, ſom formorkede hendes 
Ledſagers Trek. Hun jaa” paa ham, lagde Haanden 
paa hans Arm og hviſkede mildt og kjerligt til ham: 

„Roland — Broder! Hvorfor er du ſaa for⸗ 
ſtemt? Vil du ikke hilſe paa de brave Menneſter, 
der berede os en ſaa venlig Modtagelſe?“ ; 

„Jeg nærer ingen Tvivl om deres Gjæeſtfrihed 
og Venlighed,“ ſvarede Roland, „men naar jeg be⸗ 
tragter disſe Huſe, jaa opfylder det mig med Sorg, 


at du ogſaa herefter ſkal bo i en ſaadan usſel Ler⸗ 
hytte. Og dette Folk, disſe ſtakkels udannede 25 | 
ere. neerne og derpaa ganet over til Stammen. 
beſtemt, „vil 
Blandt dette 


neſter er ſandelig intet pasſende Selſtab 
Forreſter.“ 

„J ſaadan en 
jeg tilbringe mit 


Hytte,“ ſagde Edith 
Air i Tilfredshed. chi 


Folk, Roland, vil jeg vælge mine Veninder, 


Slegtſtab, ſtjont den unge Piges 


NOrdstjernen. 


under den groveſte Dragt banker ofte et ædelt Hjerte. | 


Hvorfor ſtulde vi længes" tilbage til den Verden, vi 


have forladt?” 


„Du er en god Pige,“ ſagde Roland, idet hans 


morke Mine opklaredes, „og jaa længe Gud giver 


mig Kraft og Sundhed, ſtal du ikke ſavne noget. 
Jeg ſkal vælge en Plads til vor Koloni, fælde 
Træerne ſammen med Kaiſer, vor gamle Tjener, 
opfgre en Hytte og med egen Haand dyrke Jorden. 


Jeg er jo Skyld i, at Onkel har gjort os arveløje, 


og du maa folge med mig i denne Udork.“ 

„Sig ikke det, Roland, jeg kan ikke tenke mig, 
at Onkel ſkulde være gaaet jaa vidt i fin Vrede. — 
Men je den ſtore Mand derhenne,“ afbrød Edith 


ſig jelv; „efter hele hans Optræden og brogede Vams 


maa jeg antage ham for ingen ringere end Stationens 
Kommandant, ſelve Oberſt Bruce.“ 

3 Sun havde næppe udtalt, da den omtalte banede 
ſig Vej "gjennem Trengslen og galopperede hen til 
de to Soſtende. 

Det var en imponerende Kempeſtikkelſe paa 
henved halvtredſindstyve Aar. Men ellers var han 
kun en jævn Landmand, ſom ikke beſad ſtorre aande— 
lige Evner, end der krevedes til hans Erhverv, men 


til Gjengjeld i høj Grad udmærfede fig ved Mod 


og Gjeſtfrihed. Han vexlede et hjerteligt Haandtryk 
med Officeren og hans Soſter, idet han høfligt ud⸗ 
talte, at hans Venſtkab med en af deres nermeſte 
og Ffjærejte Slægtninge gav ham Ret til at betragte 
dem ſom fine Gjæfter. 

„J maa nemlig vide,“ tilføjede han, „at jeg 
beſtod min forſte Kamp under Eders Onkel, gamle 
Major Roland Forreſter, i det blodige Slag ved 
Monongahela. Jeg har ikke ſet ham ſiden, og det 
er forſt en Maaned ſiden, at jeg horte, at han var 
død. Jeg ærer hans Minde — og derfor, Kapitain, 
jer J, at vi paa en Maade er gamle Venner.” 

Kapitain Forreſter modtog med Glæde den 
gamle Soldats Tilbud og red ſammen med ham og 
Edith hen til Stationen, ſom nu laa tydeligt for 
dem, da Skoven havde veget Pladſen for frodige 
Kornmarker. 

Stationen beſtod af en firkantet Plads, ind⸗ 
hegnet med ſterke Pele og med et faſt Blokhus i 
hvert Hjørne. Pladſen indeholdt en dobbelt Rekke 
Hytter. J Føleljen af den Tryghed, ſom var frem⸗ 
faldt af Koloniſternes ſtigende Antal, havde en halv 
Snes Nybyggere opført deres Hytter udenfor Palis⸗ 
ſaderne, ſaa at det Hele kunde betragtes ſom en 
Landsby. 

Endnu for Oberſt Bruce og hans Gjeſter naaede 
Stationen, ſtoͤdte en ung Mand til dem, ſom 
Oberſten foreſtillede ſom fin ældfte Son. Han var 
Faderens udtrykte Billede, thi uagtet han næppe var 
udvoxet, maalte han fine fulde jer Fod, og hele 
hans Ydre vidnede om godmodig Jævnhfed, jaa at 
den unge Officer ſtrax fif ham kjer. 

Oberſt Bruce ſendte ham bort, for at han 
kunde være til Stede ved de fremmedes Indkvartering 
hos Koloniſterne, og ſagde derpaa ſtolt: 

„Knegten har allerede taget Skalpen af en ud⸗ 
voxet Shawnee, for han endnu var fyldt fjorten 
Aar. En Dag ſtrejfede han nemlig om i Skoven 


for at lede efter en Heſt, der var bleven borte, da 


han jaa” to kœmpeſtore Shawneer med den ſamme 
Heſt, han var ude efter. Tom greb Flugten, men 
da de to Slyngler forfulgte ham, den ene til Fods, 
den anden til Heſt, ſtod han paa den beredne In⸗ 
dianer, men ramte kun Heſten, ſom ſtrax ſtyrtede til 
Jorden. Men den rode Djævel fo'r over Dyrets 
Hoved og lige mod et Træ. Tom ilede til, og 
medens han ſnappede efter Indianerens Bosſe, fyrede 
den anden Indianer paa ham, dog uden at ramme. 
En Fugl i Haanden er bedre end ti paa Taget, 
tenkte Tom, løb hen bag et Træ, jog en Kugle 
gjennem Hovedet paa den ene Rodhud, juſt ſom 
denne ſprang op, og lob tilbage til Fortet. Den 
anden Indianer forfulgte ham nok, 
indhente ham. Naa, jeg ſtulde mene, 
godt gjort af en fjortengars Hvalp. — Men her, 
ſmukke, unge Dame, er Stationen. Gid J aldrig 
maa betræde et Hus, hvor Y er mindre velkom⸗ 
16 ” 
8 J Stationen blev de to Soſtende modtaget af 
Oberſtens Huſtru og deres talrige Døtre. Foruden 
de ſidſte var ogſaa en anden ung Pige til Stede, 
ſom var temmelig ſtille og tilbageholdende, men 
pludſelig røbede en beſynderlig Bevægelje, da hun 
hørte Kapitain Roland Forreſters Navn. Hun hed 
Telic Doc og var Datter af en Bekjendt af Oberſt 
Bruce, ſom var bleven taget til Fange af 74 — 
a den 


Frafaldne ikke brød ſig mere om fin Datter, havde 


Oberſten taget fig 


men kunde ikke 
det var ganſte 


af den hjælpeløje unge Pige, hvilket 
han nu meddelte Kapitainen. 


„J er altſaa beſluttet paa, allerede i Morgen 
at fortſette Eders Rejſe til Ohisfaldene?“ ſpurgte 
Oberſt Bruce fin Gjeſt. „Naar det ikke kan være 
andet, vil jeg ikke holde Jer tilbage, men jeg havde 
glædet mig til, at J var bleven et Par Maaneder 
hos mig.“ 

Den unge Officer afſlog Tilbudet med Tak og 
udbad fig Oberſtens Mening om de Vanſteligheder 
og Farer, ſom endnu maatte foreſtaa dem paa den 
lange Vej. 

„Der er ingen, flet ingen, jaa vidt jeg ved,“ 
ſagde Bruce. „J har en ſaa lys og bred Vej for 
Jer, ſom J kan onſte Jer, og hvad Indianerne an⸗ 
gaar, jaa har de ikke ladet høre fra fig i Aar. 
Men Hvis J er bange for Eders Soſter, jaa be⸗ 
hover J blot at opflaa Eders Telte her i denne 


Koloni, her har J intet at frygte af de Vilde, de 


holder fig altid i ærbødig Afſtand. Jorden er god 


her, og det vil glæde os at have Eder i vor Midte. 


Folk, ſom I, er ſjelden her; paa Fattigfolk ſkorter 
det os ikke.“ 

„J tager Fejl, Oberſt,“ ſagde Roland, „naar J 
henregner os til de rige. Netop vor Fattigdom er 
Grunden til, at jeg maa ſoge hen til en mere af— 
ſides Egn, hvor Jorden er billigere end her.“ 

„Hvad ſiger J!“ udbrød Oberſten forbapſet. 
„Har Eders Onkel, gamle Forreſter, da ikke indſat 
Jer og jeres Søjter til fine Arvinger? Min tro⸗ 
faſte gamle Ven Braxley har tidt og mange Gange 


ſagt, at Major Forreſter var den rigeſte Mand i 
| hele Prince⸗George, og jan vidt jeg ved, efterlod 


han ingen Børn. 
J ikke er det?“ 

„Eders gamle Ven, ſom J falder ham, Richard 
Braxley. Og derfor kommer jeg til Kentucky, en 
Eventyrer og Lykkejceger, ſom andre Indvandrere, 
for paa de ſedvanlige Betingelſer at erhverve mig 
et Stykke Jord.“ 

Kapitainen onſtede nu aabenbart at undgaa 
dette Thema, men den gamle Oberſt lod ſig ikke 
ſaadan afviſe, og ſaaledes lykkedes det ham at er= 
fare noget nærmere af den unge Mand. Da disſe 
Omſtendigheder ſtaar i nøje Forbindelſe med vor 
Fortælling, vil vi berøre dem i Korthed. 

Major Roland Forreſter, den unge Soldat og 
Ediths Onkel, var Overhoved for en af de ældjte og 
rigeſte Familier ved Jamesfloden og den aldſte af 
to Brødre. Den yngſte maatte, ſom det altid har 
været Skik i Virginien, efter Faderens Dod drage 
ud i Verden for at ſoge fin Lykke, medens den ældre 
arvede fine Forfcedres udelte Ejendomme. 

Da Krigen brød ud, ved hvilfen Amerikanerne 
rev fig los fra det engelſte Herredemme, opſtod der 
Uenighed mellem de to Brødre, idet den yngſte 
kempede for Amerikas Uafhængighed, medens den 
ſeldſte ſluttede fig til Kongens Parti. Han glemte 
aldrig den virkſomme Del, hans yngſte Broder havde 
taget i denne Kamp, og i fin Harme herover op= 
rettede han et Teſtamente, hvori han indſatte en 
ung Pige, ſom han havde antaget i Barns Sted, 
ſom fin Univerſalarving. Den unge Pige forſvandt 
imidlertid fort efter, idet der udbrød Ild i hendes 
Moders Hus, hos hvem hun var i Beſog, og hun 
omkom ved denne Lejlighed. Dette Dodsfald be⸗ 
virkede imidlertid ingen Wndring i hans Harme mod 
Broderen. 

Forſt efter at denne var falden i et Slag, tog 
han hans efterladte Born — Roland og Edith — 
til ſig og udtalte ofte den Henſigt at ville indſette 
dem ſom ſine Arvinger. Rolands onde Stjerne vilde 
imidlertid, at han opvakte Onkelens Vrede, ligeſom 
det tidligere havde været Tilfældet med hans Fader. 
J hans unge Sjæl var der opſtaaet et dybt Had 
mod alt engelſtk, og efter at han i to Aar havde 
opholdt ſig i ſin Onkels Hus, forlod han det, for 
ſom Fendrik i et Kavalleriregiment at kempe mod 
det engelſte Herredomme. 

Han ſaae' aldrig fin Onkel ſiden. Han brød 
ſig kun lidt om hans Vrede og dens Følger, men 
flog ſig til Ro med den Tanke, at hans Arvelsshed 
vilde berige Soſteren. Men Roland tog Fejl, thi 
da han efter Onkelens Dod opſogte Edith, fandt han 
hende ikke i det fædrene Hus, men hos fremmede 


Hvem er da hans Arving, naar 


Menneſker, hjemlos og forladt. 


Der fandtes intet Teſtamente, der indſatte hende 
ſom Arving; men i Stedet for kom Braxley, den 
Afdodes Ven og Sagforer, frem med et Teſtamente, 
ſom Majoren havde oprettet til Fordel for det af 
ham i fin Tid adopterede og ſiden indebrendte Barn 
og meldte ſig ſom Executor testamenti og Forvalter 
af Formuen i den mindreaariges Navn. 


(Fortſettes.) 


. 


— — 


— 


— 


—— 


Nord. Stehen. 


Nr. 12 


En Gaade. 


Roman 
af 
| B. K. Farjeon. 
Overſat af O. P. Ritto. 


(Fortſat.) 


Du ſvarede, ſom fandt var, at han aldrig vilde 
. have antaget hende for at være jaa gammel, 
ſom hun efter fin Fortælling maatte være. 

„Aa, De ſmigrer mig viſt,“ fvarede hun med 
et ſorgmodigt Smil. „Jeg ſynes ſelv, jeg er meget 
ældre. Dette gruſomme Slag har paa en Gang 
gjort mig til en gammel Kone!“ 

Sluttelig ſagde hun, at hun ſaa havde for⸗ 
talt Mr. Holdfaſt, at hun Dagen for hun fyldte 
fit en og tyvende Aar havde faaet tilfendt fra fin 
Formynder en lille Pakke og et Brev, hvori han 
meddelte hende, at han ſtod i Begreb med at rejje 
udenlands — ſandſynligvis til Amerika — og da 
det var uſikkert, om han nogenſinde vendte tilbage, 
betragtede han ſig ſom loſt fra ſit Hverv ſom For⸗ 
mynder, hvorfor han tillod ſig hoslagt at ſende 
den lille Formue. Denne laa ganfke rigtig inden i 
Pakken og beſtod af de amerikanſte Statspapirer, 
ſom nu vare erklærede for at være falſke. 

Formynderens pludſelige Bortrejſe kunde i ingen 
Henſeende rokle den unge Piges Beſlutning om at 
forlade Tantens Hus paa fin en og tyveaarige Fod⸗ 
ſelsdag for derefter at begive ſig til London. Hun 
onſtede intet hellere end at lægge jaa lang en Vej 
ſom vel mulig mellem ſig og fin onde Slegtning, 
for derved at undgaa de idelige Plagerier, hun var 
Gjenſtand for, og med let Hjerte pakkede hun Pa⸗ 
pirerne i fin lille Taſte og begav fig afſted. Hun 
havde ikke ſagt det ringeſte til Tanten om, at hun 
agtede fig bort, og havde end ikke ſagt hende Farvel, 
da hun gik. 

Saa tog hun med Jernbanen til London. 

„Men jeg reiſte ikke direkte derind,“ vedblev 
den unge Dame; „jeg gjorde adſkillige Ophold under 
Vejs, for at min Tante ikke fulde opſpore mig, om 
hun fik Nys om, hvad Retning jeg havde taget.” 

Da Mifs Lydia fan kom til London, lejede 
hun et pant lille Verelſe i Nærheden af City, og 
dor havde hun boet i godt og vel en Maaned, da 
hun tilfældig traf ſammen med Mr. Holdfaſt. De 
faa. rede Penge, hun havde bragt med ſig, vare nu 
ſvundne ind til tre Shilling og ſex Pence, og forſt 
nu var det, at hun beſluttede fig til at omſette de 
amerikanſte Papirer. 

„Men disſe Penge, ſelv om De havde faaet 
dem, havde dog ikke kunnet forſlaa ret længe,” he⸗ 
merkede Mr. Holdfaſt. 

„Aa,“ udbrød den unge Dame tillidsfuldt, „jeg 
havde indrettet mig ſaaledes, at de havde kunnet 
vare meget længe!” 

"Hvad var der nu bedſt at gjøre ligeoverfor faa 
upraktiſk, faa elſtverdig og yndefuld en Skabning, 
ſom Miſs Lydia her, der ſtod blottet for alle Hjerlpe⸗ 
midler og ſom, efter ſin egen Tilſtagelſe, Havde et 
viſt Hang til at bruge mange Penge? 

Mr. Holdfaſt faa” ſtrax, hvilken Fare der truede 
hende, og han tog da den Beſlutning at verge 
hende derimod. Det vilde have været ganſke over⸗ 
flodigt at advare hende imod de Faldgruber og Af⸗ 
grunde, ſom der findes nok af i en ſtor By; en 
ſaadan Advarſel vilde hun med ſit rene, ſkyldfri 
Hjerte maaſke endog have betragtet ſom en Snare, 
der blev opſtillet for hende. 

Sagen maatte derfor gribes anderledes an. 

Mr. Holdfaſt ſagde da til hende: „Vilde De 
have noget imod, om jeg forſogte paa at opſpore 
Deres Formynder? Amerika er ikke ſaa grumme 
langt borte nuomſtunder, og jeg har Forbindelſer 
derovre, ved hvis Hjælp det maaffe ikke vil være 
mig faa vanſteligt at faa Fingre i den Hallunk!“ 

Men Miſs Lydia kunde dog ikke beſtemme ſig 
til at indvillige heri. Hendes Fader kunde jo virke⸗ 
lig have leveret ham disſe Papirer, og hvis jaa 
var, vilde der maaffe fomme en Plet paa den kjere 
Afdodes Minde, og det kunde Datteren paa ingen 
Maade taale. Alt andet vilde hun kunne finde ſig 
i: Armod, Savn, Sygdom, ja en tidlig Dod, om 
det ſtulde være, kun dette vilde hun ikke tillade! 
Mr. Holdfaſt maatte beundre hendes Tenkemaade 
og ſagde faa til hende: „Ja, faa vil jeg tage disſe 
Papirer for ægte, og jeg tor vel haabe, at De vil 
modtage den Biſtand, jeg er rede til at yde Dem?“ 


Det vil jeg meget gjerne,” ſvarede hun lige⸗ min venſtre Skulder, og idet jeg vender mig om for 


frem, „naar De kun vil love mig, at De Intet⸗ 
ſomhelſt vil foretage Dem, der kunde ffade min 
Faders Navn og re . . . De maa ſaaledes forſt 
og fremmeſt give mig det Lofte, at De ikke vil viſe 
disſe Papirer til noget Menneſke .. 2 

„Det kan De trygt ſtole paa, det ffal jeg love 
Dem,“ ſagde han. i 

Under denne Samtale vare. de komne hen til 
Mr. Holdfaſt's Forretningskontor. Han bad den 
unge Dame træde indenfor, og nu aabnede han ſit 
ſtore Jernſkab og lagde de falſte Papirer ned i et 
hemmeligt Rum deri. Saa vendte han ſig om mod 


Miſs Lydia og vedblev: „Og nu er jeg altſaa 


Deres Bankier; i denne min Egenſkab leverer jeg 
Dem herved halvtredſindstyve Bund i otte Fempunds⸗ 
noter og ti Bund i Guld. Vil De være fan god 
at telle Beløbet efter? .. De ryſter paa Hovedet? 
Nuvel, fan fan De tælle Pengene, naar De kommer 
hjem .. gaa De nu blot forſigtig med dem 
der er faa mange flette Menneſker til, og De har 
nok lœeſt i Aviſerne om, at Damer ere blevne be⸗ 
ſtjaalne for deres Portemonnaies, ſaa De maa pasſe 
lidt paa! ... Men den Pung De der har, er rig⸗ 
tignok temmelig lille ... den er meget nydelig, 
men den kan jo ikke rumme Halvdelen af disſe 
Penge. Ja, kjcre Barn, De ſmiler! men vi lever 
virkelig i en Verden, hvor man maa have Ojnene 
godt med fig, og hvor det gjelder om at være ſaa 
praktiſt ſom mulig. Tag De hellere min Tegne⸗ 
bog ... den pasſer ganſke viſt kun daarlig for 
Deres ſmaa Hender, men den opfylder dog for 
Ojeblikket fin Beſtemmelſe. Se ſaa, nu har jeg 
lagt Pengene i den. .. gaa De nu hjem og gjem 
dem godt.“ 

„Hvorledes ffal jeg kunne gjengjcelde Dem al 
den Venlighed, De beviſer mig?“ udbrød den unge 
Dame, i lige Grad rort over denne Mands Hoj⸗ 
modighed og over den venlige, neſten faderlige Om⸗ 
ſorg, han havde for hende. 

„Derved at De betragter mig ſom en Ven, og 
jeg beder Dem derhos om, at De ret ſnart vil be⸗ 
ſoge mig igjen og lade mig høre, hvorledes det gaar 
Dem,“ ſagde han. 

„Ja naturligvis,“ ſparede hun, og fojede til 
med et fortryllende Smil: „Jeg maa da ogſaa have 
et vaagent Oje med min Bankier!“ 

Mr. Holdfaſt ſpurgte nu den unge Dame om 
hendes Adresſe, men det var, ſom om hun tovede 
med at ſige den. Han forſtod hende ſtrax og gjorde 
ſig da Umage for at berolige hende med den For⸗ 
ſikring, at det ſelvfolgelig ikke var hans Henſigt at 
ville opſoge hende dor, men at han dog maatte vide, 
hvor hun boede, for at kunne ſkrive til hende, om 
det ſkulde viſe fig nodvendigt. 

„Jeg tænker ogſaa, at jeg i fan Henſeende kan 
ſtole paa Dem,“ ſparede hun og gav ham Adresſen. 
x * 

* 

Til ſtor Overraſtelſe for Mr. Holdfaſt fik han 
den folgende Dag igjen Beſog af Miſs Lydia. Med 
et Smil ſaa bedaarende, at det bragte hele Kontor⸗ 
perſonalet fra Sands og Samling, traadte hun ind 
i Lokalet, og Mr. Holdfaſt var, da han jaa” hende, 
ganſte vis paa, at hun bragte gode Efterretninger. 

Man tenke fig derfor hans Beſtyrtelſe, da hun 
i den naiveſte og meſt aabenhjertige Tone af Verden 
ſagde til ham: „Jeg har desverre miſtet Deres 
Tegnebog!“ 8 

„Med alle Pengene i?“ ſpurgte han, kjendelig 
forbloffet. , 

„Ja .. det gjor mig frygtelig onde 
men alle Pengene var deri,“ ſvarede hun med et 
ligefrem ſtraalende Udtryk, der tog fig beſynderligt 
ud overfor Mr. Holdfaſt's morke Miner. „Jeg 
turde ikke komme herhen i Gaar, fordi jeg var 
bange for, at De vilde ffjænde paa mig!“ 

„Og De miſtede Tegnebogen allerede i Gaar?“ 

„Ja, omtrent en Timestid efter at jeg var 
gaaet herfra.” 8 

„Men hvordan i al Verden gik det dog til?“ 

„Aa meget ſimpelt. De havde Ret, Mr. Hold⸗ 
faſt, den Gang, De ſagde til mig, at jeg ikke havde 
Begreb om Menneſtenes Ondſtab! Jeg ſtandſede 
udenfor en Konditorbutik for at ſe lidt paa Kagerne 
jeg holder med Stam at ſige ſaa umaadelig 
meget af Kager! . og ved Siden af mig ſtod 
der en Kone med to ſmaa Piger. Bornene talte 
om, hvilke Kager de holdt meſt af, den mindſte holdt 
meſt af disſe, den ſtorre foretrak de andre, og jeg 
nægter itke, det morede mig meget at høre paa 
deres Snak. De faa” ſaa ſultne ud, de ſtakkels 
ſmaa Vecsner, og det gjorde mig formelig ondt for 
dem. Saa var det pludſelig, ſom om En rorte ved 


at ſe, hvad det er, bliver — kan De tenke Dem 
det? — Deres Tegnebog lynſnart revet ud af 
Haanden paa mig. Men det underligſte er dog, at 
der flet ikke ſtod nogen bagved mig; der var ingen 
andre i Nærheden end Konen med de to ſmaa Born, 
og hun var endda faa langt fra mig, at hun umu⸗ 
ligt kunde naa hen, hvor jeg ſtod.“ 

Miſs Lydia fortalte disſe Enkeltheder paa jaa 
ligefrem en Maade, ſom om de aldeles ikke angik 
hende ſelv, og ſom om det kunde være hendet en 
vildfremmet Perſon, der var rig nok, til at kunne 
jætte fig ud over det. Hele. SSR 

„Men hvad gjorde De da?“ ſpurgte Mr. 


dfaſt. 

% 5350 .. jeg gav mig til at le! Ja, jeg 
kunde virkelig ikke andet, det var fan ſnedigt gjort! 
Naturligvis blev jeg ved at fe mig omkring, men 
med alt det fif jeg jo ikke Deres Tegnebog igjen! 
Saa tog jeg de ſmaa Piger med mig ind til Kon⸗ 
ditoren og trakterede dem med Kager og ſpiſte ogſaa 
ſelv et Par, og da vi gik, gav jeg dem, hvad jeg 
Derefter havde tilovers af de tre Shilling og ſex 
Pence, ſom jeg havde hos mig, og de ſmaa Stakler 
var ude af ſig ſelv af Henrykkelſe!“ 5 

„Og De ſelv ejede efter den Hiſtorie ikke en 
Penny!“ udbrød Mr. Holdfaſt aldeles bedaaret af 
Miſs Lydias barnlige Uerfarenhed, Naivitet og 
Godmodighed. 

„Nej!“ ſagde hun ſjeleglad over, at han ikke 
ſtjcendte paa hende. „Nej, jeg ejede ikke en Penny 
mer!“ sg ? 

„Men De vil da forhaabentlig erſtatte mig 
Tegnebogen?“ ſpurgte han ſmilende. 

Den unge Dame trak ſin lille Portemonnc op 
af Lommen, aabnede den og vendte den om, — den 
var ganſke tom. 

„Ja, det vil jeg gjerne hvis De vil 
give mig lidt Penge til at kjobe en anden for!“ 
ſvarede hun. 

„Men Dem tor man jo ikke betro Penge,“ 
ſagde han .. . „jeg ved virkelig ikke, hvad jeg nu 
ſkal ſtille op med Dem!“ 

Saa braſt Miſs Lydia i Graad. Folelſen af 
hendes hjelpeloſe Stilling og Bevidſtheden om hen⸗ 
des egen Uſtyldighed overvældede hende. 

„Hold op med at græde,” ſagde han venligt, 
z ellers maa. jeg jo tro, at det er mig, der har 
ſtorſt Skyld her, fordi jeg har gjort Dem Bebrej⸗ 
delſer.“ . 

Disſe Ord ſpredte øjebliftelig Skyerne, et frej⸗ 
digt og lyſt Smil opklarede atter den unge Dames 
Trek, og nu underholdt hun ſig med Mr. Holdfaſt 
ban en Maade, ſom om hun hapde kjendt ham i 
mange Aar og ſom om han havde været en god 
gammel Ven af hendes Fader. 

Vi behove vel ikke at tilføje, at Mr. Holdfaſt 
ogſaa tog ſig faderligt af hende, og ordnede den 
unge, 1 9 og uerfarne Piges Affcrer paa det 
bedſte. Fra den Tid af opſtod der et virkeligt For⸗ 
trolighedsforhold mellem dem. Naar hun fra Be⸗ 
gyndelſen af havde betragtet ham ſom en anden 
Fader, fan demrede der lidt efter lidt i hende en 
Folelſe for ham, ſom ikke kunde have været inder⸗ 
ligere eller hjerteligere, om han havde været tyve 
Aar yngre, end han var. Men da han ſaa om⸗ 
ſider anholdt om hendes Haand, og tilſtod hende, at 
han elſtede hende og at han vilde beſtrebe ſig for 
at gjøre hende lykkelig ſom ſin Huſtru, ſaa havde 
hun alligevel mange Betenkeligheder ved at gaa ind 
derpaa. i 

„Jeg kan kun anerkjende en eneſte Indvending,“ 
ytrede han da. „Det er Henſynet til min Alder, 
og ſkulde De iffe være i Stand til at fe bort 
herfra ... ' 

… Men Mifs Lydia afbrød ham og fagde, at hun 
højagtede ham, ſom ingen anden, af han var det 
ædlefte Mennefte, hun nogenfinde havde truffet paa, 
og at hun aldrig, aldrig vilde glemme ham. 

»Saa maa De ſige mig den ſande Grund til 
Deres Vagring,“ udbrød han. „De maa jo vide, 
jeg vil gjøre alt, for at De kan Blive lykkelig!” 


„De vil gjøre enhver Kvinde lykkelig,“ fvarede 
hun ham. 


„Og De vil i Sandhed ogſaa giøre mig lykke⸗ 


lig!“ udbrød han 

85 i . 

„Jeg vilde i det mindſte forſoge det,“ de 
hun ſtille. 5 nm 

„Saa ſig mig da, hvad der ellers kan være til 
Hinder derfor,” vedblev Mr. Holdfaſt; „De maa 
være aldeles oprigtig imod mig.“ 

Ja, De kjender jo flet ikke noget til min Fa⸗ 
milie, ytrede hun. „Mine Foraeldre ere dode, og 
de Slagtninge, jeg har, vilde aldrig anerkjende en 
ſaadan Forbindelſe.“ (Fortjættes.) 
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„Aarets Saga" 


Sylvefternat. 


et er Sylvefternat — — — 

Skyerne drive mørke foroven, 

Som havde de nogen Stevne fat — 
Saa ftaa de ftile — — — 
De ſtandſe, ſom havde de glemt, hvad de vilde. 


Der falder Sne over Skoven, 

Den kommer i myldrende Flokke, 
Millioner mathvide Froſtkryſtaller; 

Det hvidner Luften. 

Med voxende Tæthed de falder og falder; 
En efter en 

Vidſkes Naturens Linjer ud, 

Gren efter Gren 

Nylles ind i det hvide Skrud, 

Det voxer — det tumler fig vildere, vildere — 
Og med hvert Snefnug 

bliver der ſtadig ſtillere, — ſtillere! 


Der løber en Find gjennem Skoven 

Den ſtandſer, ſtirrer, den kan ikke kjende 

Sin Verden igjen — hvor er Skoven henne? 
Den jer tilbage — hvor er de forte 
Stammer d 

— Skoven og dens Spor er borte! 


Saaledes ſtod den der, da Aaret 

Kom vandrende hertil med Favnen fuld 

Af Npaarsſolens Roſenglans og Guld, 
Saaledes dekked' Sneen gaadefuld 

Nen over Skoven og det ſorte Muld, 

Hvem Daarens forſte Gjerning. var beſtaaret. 
Saaledes ſtod den der og ſogte Skoven, 
Mens dunkle Skyer lukked i foroven! 


— Der falder Sne over Skoven! 
Det er Sylveſternat — 

Det ny og det gamle har Stevne fat; 
Alle Linjer er vidſket ud, 

Hylled' i Fremtidsgaadernes Skrud, 
Stilheden fanger alle 

Tanker, og lader dem ſtille 

Som Snefnug til Jorden falde! 


Det er Sylveſternat — 
Naar Nyaarsmorgenen bryder frem, 
Har Aaret, der kom, og det, der gik hjem, 


Vandringsmerker i Sneen fat! 
F. O. Anderſen. 


r 


Viol bulietten. 


Julefortœlling af C. Muusmann. i 
Med Tegning af Arel Thieſs. 


. var Juleaften. Sneen havde bredt ſit hvide 
Dælfe ud over Byen; det funklede ſom Dia⸗ 
manter i Butikernes Lyshav og knirkede under 
Trinene af de glade Menneſker, der belcesſede med 
Pakker ilede hjem, efter at have gjort de ſidſte Ind⸗ 
kjob. Efterhaanden begyndte det at blive ſtille paa 
Gaderne, de Handlende lukkede Forretningerne, Ly⸗ 
ſene ſlukkedes og gjennem den fine, drysſende Sne ſaa' 
man kun et rodt Poſtbud ſom et levende Danebrogs⸗ 
flag bringe Julebordet de ſidſte Overraſkelſer, eller 
en Politibetjent trampe Varme i Fodderne, medens 
han kiggede ned om Hjornet efter Aflosning. Gjen⸗ 
nem Vinduerne horte man Sang og Barnelatter ud 
i den kolde Froſtaften og faa” Juletrœernes bugnende 
Grene og tindrende Lys tegne fine loktende Silhuetter 
paa Rullegardinerne. Oppe i et lille Verelſe i en 
af Smaagaderne ſad Jomfru Peterſen. Der var 
ingen, der havde bedt hende, det var forſte Gang, 
det var flet i mange Aar; men Kammeraadens 
maatte vel have glemt hende. Hun havde nydt ſin 
Julemad fra Spiſekvarteret, en halvkold Portion 
Grød og et Stylke knapt tilmaalt Gaaſeſteg. Nu 
ſad hun ſtille i ſin Leneſtol; Kaffen dampede lyſtig 
pan Kakkelovnen, og lidt fint Brod havde hun faaet 
paa Bordet. Denne Dag, ſom hun havde tankt 
paa med en vis Lengſtelſe, forekom hende helt hyg⸗ 
gelig og højtidelig; thi Minderne ere netop paa 
den Aften faa rige, at den enſomſte er mindſt alene. 
Hun havde det ſaameend ogſaa ganſte rart i ſit lille 
Verelſe. Overalt ſporede man den gamle Jomfru. 
Alle Moblerne vare fyldte med talrige Opſtillinger; 
Vaſer med Evighedsblomſter og Straa, ſmaa Kruk⸗ 
ker med haktede Roſer og Lavendler. Væggene 
vare overſagede med Billeder og Fotografier ophængte 
med ængftelig Symetri rundt omkring en Kopi af 
Rafaels Madonna. Et graat⸗ og gront⸗ſtribet Tæppe 
bedekkede Gulvet, og fra Kakkelovnen, hvori Ilden 
buldrede lyſtigt, bredte fig en ſterk Duft af Oynlak, 
der blandede ſig med Dampen fra den kogende Kaffe⸗ 
kande. Ud af et lille Hjorneſtab, hvorpaa der ſtod 
en hvid Kriſtusfigur og et kineſiſt Theſtel, tog den 
gamle Dame forſigtig et Par forgyldte Kopper, 
hvorpaa der med Guldbogſtaver ſtod „Til Tante“, 
en Skaal med Kandis og en Flodekande. Da hun 
havde faaet dælfet paa den broderede Serviet, rin⸗ 
gede det paa. Det var den lille Sofie, Vertens 
Datter, ſom kom op med lidt Knas fra Juletræet. 
Foruden et Par Kræmmerhuſe med Marcipankonfekt 
og en nydelig, lille Papirkurv, havde hun „Berlin⸗ 
geren“ fra den foregagende Aften. Den Smaa havde 


alle fine Preſenter med, Glæden lyſte ud af hendes 
ſtore, blaa Øjne, medens hun ſad i Sofaen og for⸗ 
talte om alt, hvad hun havde faaet af Fader, Moder, 
Onkelen og alle de andre, 
gjerne blev i den varme, hyggelige Stue, fad hun i 
Aften ſom paa Maale for igjen at komme ned, og 
den gamle forſtod for godt hendes Glede til at 
hun fulde nenne at holde hende tilbage; hun var 
glad over den Smule Juleſtemning hendes lille Ven⸗ 
inde havde bragt ind i hendes Enſomhed og bad hende 
hilſe og takke. Da hun igjen var ene, kom Kaffen 
pan Bordet, Brillerne paa Neſen og Jomfru Peter⸗ 
jen fatte fig helt tilfreds til at ſtudere fin Avis, 
Som en Borsſpekulant, der ſtrax kaſter ſig over 
Kursliſten, ſogte hun forſt ſin Nndlingsrubrik: de 
Dode. Det var altid med en vis Spænding, hun 
jaa” efter, om der var nogen imellem dem, ſom 
hun kjendte, og i Aften ſlog det ikke fejl. Hun 
lod Aviſen ſynke, Kaffen ſtod urørt, i Tanker ſank 
den gamle tilbage i Loneſtolen. Minderne ſtyrtede 
ind paa hende med en Kraft, ſom læfte hun fin For⸗ 
tid i en trykt Roman. Thi han, ſom enhver ved at 
læfe Dodsbekjendtgjorelſen: 


Oberſt C. Erikſens Dod bekjendtgjores herved 
af hans ſorgende Slegtninge. 


bilde tœenke fig ſom en gammel Hugaf med biſtert Aa⸗ 
fyn og ſtore Epauletter, ham havde hun kjendt ſom 
ganſke ung Løjtnant; medens han endnu ikke havde 
Dun paa Hagen og var ſtolt af fin nye Uniform. 
Der var Folk, der paa dette Tidspunkt kaldte hende 
ſmuk. Hvert Trek for fig var ikke regelmecsſigt, 
knap kjont; men ſom Helhed virkede de harmonifk, 
og hendes ungdommelige Livlighed uden Koketteri 
udbredte over hele hendes Perſon en Blanding af 
Liv og Naivitet, der gjorde hende feteret af Herrerne 
og afholdt af Damerne. Hos ham var der 
af Lojtnanten kun Uniformen, ingen Pukken paa 
Standen, intet Lapſeri i hans Optræden, ſnarere en 
vis Tilbageholdenhed, ifær overfor de Ældre og en vis 
Kejtethed overfor Damer. Hans Fader havde været 
Militær, Drengen ſkulde være det ſamme, og høor 
Sonnens Afhengighedsforhold af Faderen holdt op, 
da han ſom Løjtnant havde faaet en felvftændig 
Stilling, begyndte den underordnedes Subordination 
under den overordnede. Han blev i Hjemmet, hvor 
der næjten aldrig fom andre end Oberſter og Kap⸗ 
tajner, aldrig andet end Barnet uden Mening med 
indſtrenket Vilje; ikke fordi han manglede nogen af 
Delene, men fordi han havde vænnet fig til at tie 
og tenke. 

Lige fra den forſte Gang de ſaa's efter at han 
var kommen paa egen Haand og var bleven garni⸗ 
ſoneret der i Byen, havde de følt fig tiltrukket af 
hinanden. Men denne Tilbageholdenhed overfor 
Damer, der med Opdragelſen var indpodet i hans 
Karakter, forſvandt ikke en Gang overfor hende, 


men ſkjont hun ellers 


dig nu.“ 


ſkjont de allerede ofte havde været ſammen i Vin⸗ 
terens Lob. Med Kvindens fine Sans merkede hun 
ſnart, hvorledes det hang ſammen, og naar han plud⸗ 
ſelig ſtandſede i Konverſationen, naar de i Balſalene 
ſad ved Siden af hinanden, blev rod i Hovedet og 
ledte efter Ord uden at kunne finde dem, vidſte hun 
faa godt, hvad det betød, men det er nu en Gang 
ukvindeligt at hjælpe til i en ſaadan Situation, og 
ſtjont hun helſt af alt i Verden vilde have lagt fin 
Haand i hans og ſagt det forløfende Ord, maatte 
hun nøjes med at ſtirre hen for fig i den pinligſte 


Pavſe, indtil han ikke mere kunde holde det ud, 


[lede og danſede ud med hende. 

5 Saaledes ſſde Sagerne, da han fik Underret⸗ 
ning om, at han ſkulde forflyttes til en anden Garni⸗ 
ſonsby. Det var Dagen for han fulde rejſe, om Afte⸗ 
nen ſkulde der være Bal i Klubben. Om Morgenen, 
efter at hun var ſtaget op og havde ſtjcnket Kaffe til 
Faderen, for han gik paa Kontoret, ringede det, og 
Pigen kom ſmilende ind med en ſtor Buket Violer 
fra Løjtnant Erikſen. Hun kjendte faa godt disſe 
ſmaa Kjerlighedsbeviſer, ſom han var ufortroden i 
at udøje over hende paa Afſtand. Hun trykkede et 
Kys paa de fine, duftende Blomſter og anbragte dem 
i et Glas paa fit Toiletbord. Hun fuffede ſagte; 
mon det aldrig blev til andet end disſe ſtumme 
Tegn. 

Om Alftenen kledte hun fig pan til Ballet. 

Der var ikke megen Ro. Hvert Ojeblik kaldte 
Faderen, der ikke havde gjenvundet noget af Peber⸗ 
ſvendens Evne til at hjælpe fig ſelv, ftjønt han 
havde været Enkemand i adſkillige Aar. Saa var 
Skjorten ikke lagt frem, fan var der en Knap gaaet 
los i Permisſionerne, faa ſkulde hans Slips bindes, 
o. ſ. v. i det uendelige; hver Gang hun havde faaet 
begyndt paa fit Toilette, blev hun afbrudt, Endelig 
var Faderen færdig, medens hun endnu havde en 
Del tilbage. Han vandrede op og ned ad Gulvet 
i Dagligſtuen, lukkede hvert Oleblik Doren op til 
hendes Verelſe for at fe, om hun ikke ſnart var 
færdig, og gnavede over, at Damerne aldrig kunde 
blive i Stand til rette Tid. Hver Gang en Vogn 
rumlede paa Gaden, raabte han: „der er den, ſtynd 
Hun blev helt nervøs. Endelig kom de 
afſted. Da de ſad ude i Vognen, havde Faderen 
glemt fit Lommetørflæde og fine Handſter. 
kunde du ogſaa gjerne have hufket mig pan”, ſagde 
han gnavent, og ſtjont hun ſtrax ſprang ud og lob 
ind for at hente begge Dele, udbredte han ſig dog 
paa hele Vejen over: at ingen tog Henſyn til ham, 
men at han maatte gaa og huſke paa. Alting, ſkjont 
han hapde Hovedet fuldt af Forretninger“. Da han 
traadte ind i Balſalen var han igjen Elſtverdigheden 
ſelv og hilſte venlig til alle Sider med ſit virkelig 
indtagende Smil. j 

J Toiletverelſet fil hun Tid til at monſtre ſin 
Paaklœdning. At, Violbuketten, ſom hun havde 
glædet fig til at have paa, var bleven ſtaaende i 
Glasſet. Det gjorde hende ondt, men der var intet 
at gjore ved det. 

Inde i Salen ſtod Herrer og Damer hver for 
ſig i Grupper, af og til vovede en rutineret Kavaler 
ſig over Gulvet for at engagere en af de ſkjonne, 
der med blottede Arme og Hals ffød fig faa langt 
frem for de andre fom muligt for med kokette Oje⸗ 
kaſt at fiſke Underſtrifter paa Balkortet. 

Hun ſpejdede forgjcves rundt efter ham, 
ſogte; men han var der ilke. 
kom han pludſelig til Syne og gik lige hen og in⸗ 
klinerede for hende. De danſede ud, bevogtede af 
de nyfigne Mødre «og Tanter, der ſad rundt omkring 
ſom Garantier for Ballets Wrbarhed. — „Min 
lille Buket har altſaa ikke turdet finde en Plads paa 
Deres. Bryſt?“ ſagde han ſagte. Hun følte Blodet 
risle ſig helt ned over Halſen, da hun ſvarede: 
„Det var Synd at lade Stovet ødelægge de ſmukke 
Blomſter, jeg vil hellere giemme dem ſom et Minde.“ 
„Som et Minde“ gjentog han vemodig, bukkede 
pludſelig for hende og forte hende hen til hen⸗ 
des Plads. Kort efter forlod han Salen, og 
hun ſaa' ham ilke mere. Hvor gjerne vilde hun 
ikke have talt med ham, men han kom ilke. 
Hun fik ſenere at vide, at han var gaaet ned i Gjeeſte 
ſtuen og havde holdt Afſtedsgilde med nogle Kam⸗ 
merater. Folk dernede havde forarget fig over, at 
den pæne Løjtnant havde været fuld. Den neſte 
Morgen rejſte han. Hun horte aldrig noget fra 
ham. Aarene gik, og Haabet fvandt under ſtille 
Taarer, indtil kun Mindet var tilbage om den al⸗ 
drig glemte Ungdomselſtede. 0 

Den gamle Jomfru vaagnede af ſine Tanker. 

Beſperligt rejſte hun ſig fra ſin Stol og trip⸗ 
pede hen over Gulvet. Hun aabnede et ſnirklet 
Chatol og trak en Skuffe ud. Mellem en Del gamle, 
gulnede Breve faa en lille, visſen Violbuket. Hun 


hun 
Endelig i anden Vals 


„Det 


N. 
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Nordstjervrnen. 


tog den frem og trykkede et Kys paa de tørre Blade. 


Det more Baand, ſom holdt dem ſammen, ſprang, 
og Blomſterne faldt fra hinanden paa Bordet. 
Midt mellem dem laa en lille Seddel med falmet 
Skrift. Hun greb den forbapſet, en Anelſe ſlog 
hende. Mojſommelig ſtavede de ſvage Ojne de blegede 
Bogſtaver: „Ber Buketten i Aften ſom Tegn paa 
Deres Kjerlighed, kan De ilke elſte mig, ſaa gjem 
den ſom et Minde.“ 
i „Som et Minde,” det var netop de Ord, ſom en 
ondſkabsfuld Indſtydelſe havde lagt hende paa Leberne. 
Hun ſad ſom forſtenet. Et Liv fuldt af Lys og 
Lykke gled forbi hendes Tanker. Hun vrededes ikke 
paa ſin Sfjæbne, der havde narret hende for Livets 
Lykſalighed. Tanken om at have været elffet var 


hende i dette Ojeblik nok, og Blodet, der i Aaringer 


var flydt langſomt i hendes Aarer, bruſede pludſelig 
op ſom i Ungdommens Dage og ſtemmede mod 
Hjertet, ſom fyldtes med en ſod, vemodig Glæde, 
medens Taarerne trillede ned ad de rynkede Kinder. 
Stille ſank den gamle Jomfru tilbage i ſin Lene⸗ 
ſtol, og over hendes Sind ſenkede fig en Hojtids⸗ 
ſtemning faa ren og mægtig, ſom hun ikke havde 
kjendt den ſiden Barndommens Dage, og de torre 
Leber trykkede et Kys ban de falmede Blomſter. 


Da Gangkonen den næfte Morgen kom for at 
gjøre i Stand, faa” hun forbapſet, at Lampen endnu 
brændte. Den gamle Jomfru fad død i fin Stol, 
ſmilende fom i Drømme, og udenfor klang Jule⸗ 
klokkernes jublende Lyd i den klare Froſtmorgen. 


En Kvindeſlijcebne. 


Roman af 
W. Heimburg. 


paa hendes uendelige gamle Fortællinger 
om, hvor elfkelig min ſalig Moder havde været, jaa 
beroligedes hun lidt efter lidt. Dog gav hun mig 
altid Formaninger med paa Vejen. 

Men nu maa jeg, kjcre Barn, gjøre Dem be⸗ 
kjendt med Perſonerne og Forholdene paa Slottet 
Bendeleben. i 

Huſets Herre var en høj, anſelig Mand med 
lyſt Haar og Sfjæg og hjertensgode blaa Øjne. 
Noget ſerlig klogtigt Hoved var han ikke, og i den 
Henſeende ſtod han meget tilbage for ſin Kone. Men 
derfor var de dog lige enige om at ſe ned paa alt 
i denne Verden, ſom ikke var adeligt. 

Skjont Baronen ellers var en koldſindig og 
rolig Natur, kunde han blive ude af ſig ſelv, naar 
han f. Ex. leſte i Aviſen, at et gammelt adeligt 
Gods var gaaet over i borgerlige Hænder, og et 
Giftermaal mellem en Adelsmand og en borgerlig 
Pige kunde opcegge ham til lange Taler, ſom han 
ſedvanligvis afflutiede med ſaadanne Betragtninger 
ſom: „Gud fkal vide, hvad det hele bliver til, naar 


Standsforſtjellen ophører; jaa vil det rigtig gaa hulter 


til bulter, men det ſkulde jeg nødig have noget af 
at opleve!” ; 

Fru v. Bendeleben beſad mere Takt og udtalte 
ikke fine Anſkuelſer jaa uforbeholdent ſom Baronen; 
men at hun nærede ſelv ſamme Tankemaade, det 
beviſte forſkjellige Smaatrek, ſom jeg under vort 
Samliv havde Lejlighed til at iagttage. Ganſte viſt 
holdt de ſaa meget af mig, at jeg neſten blev be⸗ 
handlet ſom deres Datter; men jeg gjorde dog ſenere 
de bitreſte Erfaringer i den Retning. Thi netop saa 
et Tidspunkt, da jeg var meget ulykkelig og trængte 
til Beſtyttelſe og Skaanſel, blev. jeg mindet bittert om 
denne Standsforſkjel. Dog derom vil jeg tie. 

For øvrigt var Fru v. Bendeleben en brav og 
vettænfende Dame, og naar hun en Gang gjorde 
mig Uret, faa ſkete det i Folge hendes medfodte 
Stolthed og ſtore Kjærlighed til fine Born. Hun 
var en udmerket Moder, dygtig i fit Hus og en af 
de ſmukkeſte Kvinder, ſom jeg nogenſinde har ſet. 

Den ældfte Datter Ruth lignede hende, men 
ſyntes at ſkulle blive endnu ſmukkere. Hun var en 
blendende Skjonhed med lette og ſmidige Former. 
Det ovale Anſigt med de ſtore, morkebrune, Øjne 


der paa en Gang ſmegtende og ildfulde blinkede 
frem bag de lange Sjenvipper, var indfattet i en 
. dl rige, forte Lokker; den fint formede Neſe, 
av: 1 5 und, hvis Smil var faa indtagende, alt 
ette bevirkede, at man næppe kunde rive ſig los fra 
Synet af denne bedaarende Skabning. De har ſikkert 
nok ſet Billedet af den bekjendte Grevinde Potocka 
T uvel, ſaadan omtrent jaa” hun ud. Hun havde 
en ſtuffende Lighed med denne berømte Skjonhed. 

Begge Forceldres Hovmod var nedarvet paa 
hende i dobbelt Styrke, og hun var den eneſte paa 
Slottet, der fra førit af ſtillede ſig vrangvillig over⸗ 
for mig. Hun forſtod altid paa en eller anden fin 
Maade at lade mig merke, at jeg ikke var hendes 
Lige, og var i det hele taget ikke nogen god Karakter. 
Al den Smiger og Afgudsdyrkelſe, ſom hendes ſmukke 
lille Jeg allerede fra Barndommen af blev Gjen⸗ 
ſtand for, gjorde hende for Tiden koket og udfor⸗ 
drende. Overfor Mænd derimod udviklede hun tidlig 
en beſnœrende Elſtveerdighed. Forſt blev det Fade⸗ 
ren, Huslereren, eller nogle Fettere, ſom tilbragte 
Ferierne paa Herregaarden, over hvem hun øvede 
fin Magt; hun viklede dem alle om ſin lille Finger. 

Den yngſte Datter Hanna, der omtrent var paa 
Alder med mig, var et elſteligt, lyshaaret Barn med 
et tilbageholdende Væjen, og vi var og blev. Veninder 
indtil hendes desværre altfor tidlige Dod. Ruth 
var altid vor Modſtander, og der opſtod tuſinde 
ſmaa Tviſtigheder, der i Reglen blev ligeſaa mange 
Ydmygelfer for mig, uden at jeg vovede at beklage 
mig. Saaledes glemmer jeg aldrig folgende Scene: 

Der var en Dag kommet en Bisſekremmer til 
Herregaarden; han handlede med alle Slags Varer: 
Traad, Garn, Naale, brogede Baand og Torkleder. 
Kun den, der lange har levet paa Landet, kan gjøre 
ſig en Foreſtilling om, hvilken Trolddom ſaadan en 
hæslig gammel Bisſekremmer kan udøve paa en 
hel Gaards kvindelige Bejætning. Der bliver or⸗ 
dentlig en hel Jubel, naar man ſer ham komme van⸗ 
drende langt ude paa Landevejen. Man kommer i 
Tanker om, hvad man mangler, og man ſtynder ſig 
at ſtimle ſammen om ham og handler med ham, ſaa 
det er en Lyſt. Ogſaa Fru v. Bendeleben ſtod i 
Herregaardens ſtore Forſtue ſammen med Bisſe⸗ 
kremmeren, og vi andre holdt os naturligvis til i 
glad Forventning. Huſets Tjeneſtepiger havde alle- 
1906 givet 11 gamle . Vink, men han havde 
agt, at forſt naar Fru Baronesſen og Froknerne 
d 1 eres Turen komme til Pigerne. 

a Fru v. Bendeleben var færdig med fin 
Handel, gav hun os til vor ſtore Glæde Tilladelje 
til at vælge hver et Baand, ſom hun vilde forære 
os. Ruth greb ſtrax efter et blaat Baand, ſom 
ogſaa behagede mig meget. Hun holdt det op til 
ſit morke Haar og ſpurgte, om Farven kledte hende. 
Hanna valgte en anden Farve, og kun jeg ſtod 
endnu uſikker og vaklende. Efterat der var fkaaret 
et Stykke af det blaa Baand til Ruth, og efterat 
ogſaa Hanna havde faaet fit Baand, ſpurgte Bisſe⸗ 
kremmeren: „Naa, og De, lille Froken?“ — „Jeg 
vilde ogſaa gjerne have af det blaa Baand“, ſagde 
jeg, „vil De være jaa god at ffære det af.“ Ruth, 
der, for at prove fit Baand, havde flynget det om 
Halſen, rev det ved disſe Ord pludſelig af; hun 
kaſtede det lille Hoved tilbage, og frem under de 
lange Sjenvipper ſendte hun hen imod mig et forag⸗ 
teligt Blik. Derpaa vendte hun ſig om, kaſtede 
Baandet hen til ſin Moders Kammerpige og ud⸗ 
brød: „Der, Liſette, du maa have det!“ 

J forſte Ojeblik forſtod jeg ikke, hvad det fulde 
betyde; N ſteg e 3 pre en: 
op i mine Kinder. Hanna lagde hurtig fin Arm 
Så mig, ſom for at verge mig eller dæmpe et Ud⸗ 
brud fra mig. Men den gamle Bisſekrœmmer ſaa' 
med et klogt og ſmilende Udtryk ſnart paa mig og 
ſnart paa Ruth, mens han lagde det uſalige blaa 
Baand paa Bordet foran mig. 

Der laa en faa frygtelig Yͤmygelſe i dette 
Optrin, at jeg vendte mig om mod Fru v. Bende⸗ 
leben ligeſom for at ſoge Hjelp, men denne under⸗ 
ſogte med jaa megen Interesſe Smaaſagerne i Bisſe⸗ 
krœmmerens Kiſte, 92 ſyntes 8 om as 77 
avde bemærket af det, ſom nylig var foregaaet. 
Ganſte viſt var det jo ogſaa formaſteligt af mig at 
ville bere ſamme Farve Baand ſom Huſets Datter, 
ret ſom om jeg kunde være hendes Lige. Ruth 
havde viſt mig, med hvem jeg pasſede ſammen, 
Kammerpigen og jeg, vi ſtod paa ſamme Fod, — 
dog kun faa Aar efter, da udſtrakte hun fin Haand 
imod det, ſom tilhorte mig, da traadte det ikke 
hendes Wre for ner at gjore Fordring paa noget 
for ſig, noget, ſom dog var den lille borgerlige 
Preſtedatters Ejendom! Aa, hvor har jeg ikte en 
Gang næret et brændende Had til denne ſtolte, for⸗ 
fengelige Skabning, ſom ødelagte mit Livs Lykke.“ 
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Den gamle Dames Øjne ſted Lyn, og endnu efter 
jaa mange Aars Forlob! var Blodet ſkudt op i 
hendes Kinder. 

„De burde flet ikke have erindret Dem denne 
Scene, Froken,“ ſagde jeg. 

„De har maaſtke Ret, Fjære Barn, men De maatte 
lere at forſtaa“ hendes Karakter. Thi jer De, ſaa⸗ 
danne Scener forekom ofte, og havde Hanna ikke 
været der, og havde den forfærdelige Uhygge i Preſte⸗ 
gaarden ikke forekommet mig altfor uudholdelig, faa 
havde jeg gjerne taget hjem igjen. Men min Fader, 
ſom hele Dagen igjennem ofrede fig for Studiet af 
Oldſager, — han ftkabte fig forøvrigt et ſtort Navn 
i dette Fag — den gamle Kathrine med fit vrantne 
Anſigt, ſom evig og altid ſad og ſpandt i den 
uhyggelige, tomme Dagligſtue, hvor der hverken var 
Blomſter i Vindueskarmen eller Teppe pan Gulvet 
— ja, ſelv Gardinerne havde den Gamle kasſeret — 
alt dette gjorde mig Opholdet derhjemme ſaa lidet 
tillokkende. 

Jeg længtes tilbage efter de høje, elegante 
Verelſer, efter de bløde Tæpper, paa hvilfe min 
Fod var vant til at træde, og jeg havde faa hurtigt 
vænnet mig til disſe Omgivelſer, at de ſyntes mig 
uundværlige for at leve og aande; det kreenkede min 
Skjonhedsſands, naar jeg beſogte Preeſtegaarden, at 
Kathrine ſtjqnkede Kaffen op i en Spolkumme af 
den brune Lerkande, mens hun tørrede Bordet af 
med fit Forklæde; i Reglen havde jeg ondt ved at 
faa noget ned, og jeg ſpurgte altid mig ſelv, hvor⸗ 
ledes det var muligt, at min Fader, der var en ſaa 
færd og dannet Mand, faa aldeles kunde undvære 
enhver Smule Hygge og Luxus. 

Kathrine merkede nok, at jeg ikke mere fandt 
Behag i Hjemmet, dog var hun rolig og holdt ikke 
mere fine lange Taler. „Jeg vidſte det jo nok i 
Forvejen,“ det var alt, hvad hun ytrede derom. 

Saaledes ſpevede jeg pan en Maade mellem 
Himmel og Jord, og kun min ejegode Hanna holdt 
mig ſkadeslos for alt, hvad der pinte mig. Imidler⸗ 
tid blev Ruth konfirmeret og tog for et Aarstid til 
en Opdragelſesanſtalt i en ſtorre Provindsby. Nu 
kom der for Hanna og mig en lykkelig Periode; vi 
henlevede denne Overgangstid i en uforſtyrret Lykke 
og gik ſammen til Konfirmationsundervisning hos 
min Fader. Men begge to nærede vi hemmelig 
Angſt for det Ojeblik, da Ruth kom igjen; jeg 
kunde jo ikke altid blive paa Slottet og tenkte med 
Gyſen og ſalte Taarer paa det Ojeblik, da jeg ſkulde 
vende tilbage til Preſtegaarden og Livet der. 
Imidlertid engſtede vi os uden Grund; thi en Soſter 
til Fru v. Bendeleben, ſom boede i Wien, tilbød at 
indføre ſin unge, ſmukke Niece i det fornemme 
Selſkabsliv og lade hende tilbringe hele Vinteren i 
den glade Hovedſtad. Dette Forflag var rigtig efter 
Forældrenes Hoved, thi et enſomt Gods egner fig 
juſt ikke til at lade en Skjonhed gjøre fig gjældende, 
og desuden var Baronen for magelig til ikke at være 
fornøjet med, at en anden overtog denne anſtrengende 
Pligt. Som Folge heraf traf Fru v. Bendeleben 
den Aftale med min Fader, at jeg fkulde blive endnu 
længere paa Herregaarden, for at Hanna ikke ſkulde 
være alene. 

Ingen var gladere end jeg; jeg følte mig ſaa 
lykkelig og blev jaa venlig behandlet, at man i det 
Ydre. iffe kunde fe, at der blev gjort Forſkjel paa 
mig og paa Huſets Datter. Undertiden blev jeg 
endogſaa foretrukken, iſeer af Baronen. Jeg havde 
en ganſke kjon Sangſtemme, og da Hr. v. Bende⸗ 
leben, der var en meget ſtor Ynder af Sang, fod 
mig faa en udmerket Undervisning, faa gjorde jeg 
betydelige Fremſkridt. Intet kunde glæde ham mere, 
end naar jeg ſtundom foredrog hans Yndlingsſange. 
Han vifte mig derfor mange ſmaa Opmerkſomheder 
og forærede mig ofte Ting, ſom maaſte ikke en Gang 
var pasſende for min Stilling, Med barnlig Glæde 
modtog jeg de ſmukke, ofte koſtbare Gaver og bildte 
mig vel ogſaa ind, at det fkulde være ſaadan; i 
hvert Fald tenkte jeg ikke derover. Og en Aften, 
da jeg efter hans Mening ſerlig ſmukt havde fore⸗ 
draget hans Yndlingsſtykke, Pagens mageloſe Arie 
af „Figaros Bryllup”, forærede han mig en prægtig 
Heſt og en Ridedragt. Kort i Forvejen havde jeg, 
ved at betragte et ſmukt Billede af en Kvinde paa 
en fyrig Heſt, ladet falde en Ytring om, hvor det 
maatte være dejligt ſaadan at flyve forbi Skove og 
Marker paa Ryggen af en vælig Ganger. Nu fif 
jeg baade Heſten og Dragten. Hanna havde for⸗ 
lengſt lært at ride. 

Hr. v. Bendeleben gav mig ſelv Undervisning, 
og jeg ſad ſom et lykſaligt Menneſke paa det dejlige, 
forte Dyrs Ryg. Det blev fra nu af min ſtorſte 
Forngjelſe til Heſt og ſammen med Hanna at gjennem⸗ 
ſtrejfe den yndige Egn, og naar jeg fløj hen ad de 
ſkyggefulde Skovveje, kunde jeg have jublet højt af 
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Nord stjernen. 


Glæde. Undertiden ledſagede Baronen os, og naar 
Heſtenes Trin lød dæmpet og blødt paa den fugtige 
Skovbund, mens Solens Straaler kun glimtvis ſtjal 
fig ind mellem de høje Egetoppe, ſaa kunde han 
ſtundom bede mig: „Naa, lille Grete, ſyng mig ſaa 
en Sang!“ Saa ſang jeg, ſaa det gav Gjenlyd i 
Skoven, og Heſtene ſpidſede Øre, og Hanna fang 
ſagte anden Stemme med, mens Baronen ſad op⸗ 
merkſomt lyttende i Sadlen. Aa, hvor var det ikke 
lykkelige Timer, og min Kjærlighed og min Tak⸗ 
nemlighed overfor de Menneſker, ſom ſkaffede mig 
alle disſe Goder, voxede hver Dag i mit Hjerte. 
Stundom naar vi ſad deroppe i vort Jomfru⸗ 
bur, ſom faa i et af de ſtore, runde Taarne, hvis 
lille Balkon hang ſom en Svalerede, med den dejligſte 
Üdſigt til de ſkovbevoxede Skrenter, kunde jeg ſlynge 
Armen om Hanna og ſige: „Aa, ſode Hanna, hvor 
er dog Verden dejlig, og det bedſte har vi dog endnu 
tilbage!“ Og om Vinteren, naar Stormen raſede 
omkring den gamle Borg og rufkede i Vinduer og 
Dore, ſom om den vilde ſlide dem los, ſaa ſad vi 
oppe i Taarnvarelſet ved den blusſende og knitrende 
Kaminild; de ſpere blaa Gardiner vare trufne tæt 
for, og ved det klare Lampeſtjcr ſad vi og lavede 
Arbejder til Julen, medens vore Kinder glodede af 
Jvrighed, eller ogſaa leſte den ene af os højt af 
Boger, ſom Fru Baronesſen altid omhyggelig valgte. 
Mangen en Gang kom hun ogſaa op for at ſe, 
hvad vi havde for, eller ogſaa med et Brev fra 
Ruth, ſom hun læfte for os. Det ſirlige lille Brev 
indeholdt ſedvanligvis kun en Beſtrivelſe af de ſidſte 
ſtore Feſter, en Antydning af, hvor meget hun blev 
feteret, og Forſikringer om hvor lykkelig hun befandt 
ſig, med mange Hilſener til Faderen og Moderen og 
lille Soſter Hanna. Til mig var der aldrig nogen 
Hilſen. Men det tog Hanna endnu mere ilde op, 
end jeg ſelv, og naar hun ſtrev til Ruth, ſtod der 
ſedvanlig i Brevet: „Grete er ligeſom min Soſter, 
jeg faar hende hver Dag fjærere, og hun har bedt 
mig hilſe dig!“ De ſidſte Ord vare underſtregede, 
men der blev dog aldrig taget Notits deraf. 
Alligevel forte jeg et lykkeligt Liv, og hvis ikke 
mit gamle Hjems ſpidſe Tage advarende havde ſet 
over imod mig bag Lindetreernes Toppe, ſaa kunde 
jeg have troet, at Slottet Bendeleben var mit rette 
Hjem. : ' 
Saaledes gik der et Aar efter vor Konfirmation, 
og da der ikke meldte ſig nogen Tante for ogſaa at 
lade Hanna ſmage Hovedſtadens Glæder, faa traf 
man Anſtalter til herhjemme at ſkaffe hende den 
Adgang til Adſpredelſer, ſom Forholdene i det hele 
kunde tilbyde. Abgteparret Bendeleben kjorte nu ud 
med os i Viſiter hos alle de adelige Naboer, og 
man talte for ramme Alvor om neœſte Vinter at 
deltage i Kjobſtadens Klubballer. Ruth var hidtil 
endnu ikke vendt tilbage til Hjemmet, men hun blev 
ventet i Lobet af Sommeren, og man ſkulde da 
rigtig more ſig i den ſmukke Aarstid. Der ſkulde 
afholdes Efteraarsmansvre i vor Egn; man var for⸗ 
beredt pan en betydelig Indkvartering, og dette var 
jo en velkommen Lejlighed til at gjøre nogle Feſt⸗ 
ligheder for at fejre Hannas Jndtrædelje i Selſtabs⸗ 


livet, 

Ruths Tilbagekomſt engſtede mig; hun havde 
altid viſt ſig ſom min Modſtander og nu, da hun 
var voxen, vilde hun endnu mindre ſtjule ſin Uvilje 
mod mig. Dog gik det ikke, ſom jeg havde ventet. 

En mageløs varm Foraarsdag i Slutningen af 
Marts vendte Hanna og jeg tilbage fra en Ridetur. 
Himlen var bedakket med lette graa Skyer, og 
Treernes Knopper ſpulmede allerede. Vor Vej forte 
os op til den lille Aa, hvis lerede Vand ſtrymmede 
forbi os med ſagte Rislen og Klukken, og de laadne, 
gule Blomſterklaſer paa Piletræerne ved Bredden 
hang neſten lige ned ved Vandet. Luften var ſaa 
mild, at man uvilkaarlig ſpejdede ned paa Jorden 
efter blaa Violer. Vore Heſte gik langſomt ved 
Siden af hinanden, ingen af os talte; Foraarsluften 
gjør træt.” Den lille Rideknegt bag ved os havde 
allerede et Par Gange tilladt ſig en lydelig Gaben; 
jeg jaa” paa Hanna; hendes lyſe Haar bolgede frem 
under den ſorte Hat og faldt i lange Lokker ned 
over den morke Ridekjole, det blaa Slor flagrede 
kjertegnende om de rodmusſede Kinder, de ſmaa 
Hænder holdt ſtjsdesloſt paa Tomme og Ridepijt, 
mens Øjnene drømmende ſaa' ud over Vandet. 

Med Et kom jeg atter til at tenke paa, hvordan 
det vilde blive, naar Ruth kom tilbage. En bange 
Anelſe greb mig, om at alt paa en Gang vilde blive 
anderledes; en ſtjon Dag kunde man lade mig vide, 
at jeg var tilovers, og at de to Soſtre havde nok i 
hinandens Selſtkab. J Manden faa” jeg mig allerede 
i den uhyggelige Dagligſtue hjemme hos min Fader; 
Kathrine ſad ved Vinduet med ſin altid ſnurrende 
Rok, mens den brune Kaffekande og Spolkummerne 


ſtod "paa Bordet — uvilkaarlig tog jeg faſtere i 
Tommen, faa at min Heſt gjorde et lille Sideſpring. 
„Men hvad fejler du, Grete?“ ſpurgte Hanna mig, 
idet hun ganſte forſkrekket fo'r op af fine egne 
Tanker. i 
Hanna,“ ſagde jeg; „jeg tænfte fun paa, hvordan 
det ſkulde blive muligt for mig at leve foruden dig 
nede i Preſtegaarden, — jeg ſkal ſige dig, jeg er 
bange for Ruth,“ tilføjede jeg, idet Hanna jaa” for⸗ 
undret paa mig. É 3 
Hun beroligede mig med tuſind Kjertegn og 
foreholdt mig, hvor fjær jeg var bleven for hende 
og for hendes Forældre, hvordan hun ikke kunde 
leve foruden mig og endelig, at Ruth ſikkert ikke ret 
længe vilde kunne finde fig i den ſtille Enſomhed. 
„Desuden ved du flet ikke,“ ſagde hun, „hvor meget 
Fader holder af dig; du kan tænfe dig, at igaar, 
da du kom med Vintergjæfferne op igjennem Haven, 
ſagde han: „Hvor ſmuk den lille Hex dog er bleven, 
jeg tror min Sandten, hun ſtikker mine Dotre ud.“ 
Jeg lo højt og var beroliget; i det hele indlod 
jeg mig aldrig paa lange Grublerier. Jeg var den 
ſorgloſeſte Skabning paa Jorden, og det var kun 
yderſt ſjeldent, jeg havde flige ubehagelige An⸗ 
fegtelſer. Jeg bøjede mig derfor over imod Hanna, 
gav hende leende et Kys paa Kinden, ſatte min 
Heſt i Galop og raabte muntert tilbage: „Lad os ſe, 
hvem der kommer forſt til den ſtore Trappe!“ Jeg 
fløj afſted gjennem den brede Alls, og min Heſt 
behøvede ikke forſt at opmuntres ved Tilraab, det 
var nok, at den bagved hørte Hoyſlagene af Hannas 
Heſt, og fan Sjeblikte efter holdt jeg den an foran 
Trappen. Paa det nederſte Trin ſtod Baronen og 
ved Siden af ham en fremmed Herre, næften endnu 
højere end han og med mørfe, lynende Øjne, 
Ganſke forundret ſtirrede han pan mig, medens han 
hofligt med Hatten i Haanden traadte hen for at 
hjælpe mig at ſtige af. (Fortſœttes). 
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Vilh. Peters: Sulen i Norge. 

Julen er og bliver Nordboens kjcreſte Feſt. Aar⸗ 
tuſinder gaar den tilbage, og længe for „Hviden Kriſt“ ſej⸗ 
rede over de gamle Guder, ſad Vikingen hjemme ved ſit 
Julegilde. Julen var Solens og Lyſets Feſt; den betegnede, 
at nu var den korteſte Dag forbi, og Lyſet atter ſkulde 
gaa frem paa Morkets Bekoſtning. Og Julen og mang⸗ 
foldige af dens Skikke gik jaa over til de kriſtne Nordboer, 
beſtandig ſom den gamle Feſt for Lyſets Sejr over Mor⸗ 
ket og nu hojnet dobbelt ved at blive Gudsbarnets Fodſels⸗ 
feſt, ſom bragte Lyſet ned fra det Høje. 

Men af de fjære gamle Stiffe er der endnu kun faa 
igjen, og naar vi nu læje Holbergs „Juleſtuen“, faa. fe vi, 
hvor. lidt der er tilbage, ijær i Storbyernes Liv. Dog 
trindt om [ude paa Landet og iſer da i Norges Bygder, 
der holdes Juleſtikkene i Mre fra Slægt til Slægt. Der 
ſœttes endnu axtunge Neg ud til Himlens ſultne Fugle; 
der faar endnu Nisſen ſin vante Grod, og Tomtegubben 
dernede i &jælderen glemmes ejheller. Der brænder endnu 
de tre Julelys over Kveldsnadverbordet, hvor alle ſidde 
beenkede, og der drage endnu paa Helligtrekongers Aften 
de lyſtige Maſkeoptog rundt med Sang og Spil og en lyſende 
Stjerne, under Smaagutternes halv angſtfulde Frydeſtrig. 

Og ſaa i den tidlige Julemorgen, faa blander. Kane⸗ 
bjældernes muntre Klingren ſig med Kirkeklokkernes kal⸗ 
dende Malmtoner, og hen over den funklende haardfrosne 
Jord gaar Vejen til den fjerne Kirke. 
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G. Vautier: 3 Kirken Juledag. 


Det Julebillede, 


vi i Dag bringe af den beromte 
Svejtſermaler, er et 


ualmindelig hyggeligt Genrebillede 2 
paa hvilket Kunſtneren har forſtaaet at gruppere en rig⸗ 
holdig Samling af interesſante Figurer, grebne ud af Li- 
vet og med en ſjelfuld Stemning over det hele. Blandt 
de Figurer, ſom viſtnok ville tiltrekke ſig meſt Opmerkſom⸗ 
hed, ſtulle vi blot pege paa den gamle Kone fængft til⸗ 
venſtre, ſom tumler med de gjenſtridige Briller, det ſode 
lille Barn ved Siden af hende; den yndige unge Pige paa 
forreſte Beenk og endelig nermeſt Beſkueren den gamle 
Bedſtemoder med det gammeldags Hovedtoj. Af de bagved 
ſiddende ſynes ſerlig Manden til højre at ſtrœve ærlig 
med Salmeſangen, men hans kraftige Roſt formaar dog 
ikke at afholde hans Nabo fra at faa ſig et Blund, af hvil⸗ 
ken han dog ſnart vil blive væftet af den nidkjcere Kirke⸗ 
betjent med Offerpoſen. 
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„Du er jo helt bleg!“ — „Slet intet, 
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Violetta. 


Roman efter det Engelſte ved Alex. Schumacher. 
(Sluttet.) 


Tiende Kapitel. 


fandt Beboerne af Middleminſter havde der 

aldrig herffet et ſaadant Røre, ſom Tilfældet 

var i den Uge der fulgte efter de Begivenheder, 
der er fortalte i det foregagende Kapitel. At Charlie 
Templeton, der var ſaa almindelig afholdt, var 
bleven myrdet, fyldte alle med Sfræf, men da de 
hørte, at den fejrede Frue paa Camleyn Hall Havde 
begaaet Mordet, og at hun ſelv var en Bedrager, 
kjendte deres Forbapſelſe ingen Grendſer. Var der 
opſtaaet Tvivl hos dem, blev den ſnart kuldkaſtet. 
Jarlen og Lady Camleyn daekkede den ulykkelige 
Aarſag til det hele, ſaa vidt det ſtod i deres Magt; 
men hvor meget de end dæffede hende, kunde de 
dog ikke gjore hendes Brode mindre gruſom og 
unaturlig. 

Hun vedblev at være ſindsſyg, uhelbredelig 
ſindsſyg, ſom Lægerne erklærede, og hvor forfærdeligt 
dette end var, kunde Lady Camleyn og Millicent 
dog ikke andet end vere taknemlige for, at dette 
var Tilfældet, da det fritog hende for at betale Bod 
for fine Handlinger. 

Den Dag, da ſtakkels Charlie Templeton blev 
begravet, var en almindelig Sorgens Dag i Middle⸗ 
minſter. Mange hufkede ham endnu ſom den livlige, 
glade Fyr han var, for hans Onkel og eneſte levende 
Slegtning ſendte ham til Indien. J ſine Drenge⸗ 
aar havde han været kjendt for fine lyſtige Streger, 
der havde dannet et almindeligt. Samtalecemne paa 
Egnen; men ffjønt vild og kaad havde han aldrig 
været kjendt enten ſom fimpel eller ondſkabsfuld, og 
da den ſmukke, livlige, ſkjont lidt uregerlige Knægt 
reiſte til Indien, var der kun fan i Middleminſter, 
ſom ikke gav ham deres bedſte Ønffer med pan 
Vejen. 

i Bed fin Tilbagefomft var han bleven modtaget 
med aabne Arme af alle. Hans Onfel var død i 
hans Fraværelfe, ſom Folge deraf havde han ikke en 
eneſte Sleg' ning i hele Verden, men han havde nok 
af Venner. Som Gjeſt hos og neeſten betragtet 
ſom en Broder af Jarlen af Coram, havde han 
fundet en hjertelig Modtagelſe hos Egnens Landadel. 
Hvorvidt dette ſtyldtes hans eget Værd eller hans 
intime Forhold til Herren paa Coram Caſtle kan 
naturligvis omtviſtes; men der herſkede ingen faadan 
Tvivl med Henſyn til den Modtagelſe, han fandt 
hos ſine lavere ſtillede Venner i Middleminſter. 

De bod ham hjertelig velkommen, og i den forte 
Tid, der laa mellem hans Hjemkomſt og tragiffe 
Endeligt, var han bleven deres erflærede Ynadling, 
hvad de vifte paa deres jævne, edruelige Maade, og 
de gode Landsbyfolk ſorgede faa oprigtigt over hans 
tidlige Dod, ſom om han havde været en af deres 
egne, 

Og da Ligtoget drog over Bakken fra Coram 
Caſtle — hvorhen Liget var bleven fort fra Camleyn 
Hall — til den gamle Kirkegaard i Middleminſter, 
ventede en lang Skare af jævne, ſorgende Venner 
paa at faa Plads i den ſorgelige Procesſion, og der 
var ikke én iblandt dem, ſom itke ſorgede oprigtigt 
over det unge Liv, ſom faa tidligt var bleven af⸗ 
brudt. 

Valentin, Jarl af Coram, var den forſte Sorgende 
i dobbelt Henſeende — efter Etikettelovens Forſtrift 
og efter Hjertets; og medens han ſad i Sorge⸗ 


karethen og lyttede til Klokkernes dybe Ringen og 


de dæmpede Suk fra Kvinderne, ſom fulgte med 
Toget, kunde han næppe foreſtille ſig, at alt dette 
gjaldt den varmhjertede, ſorgloſe Charlie Templetons 
Jordefeerd. 
Jarlens Hjerte presf 
blev fugtige, idet hans 
Mængde, Hvor fmerte 
det, at fan tung en L 
glade, ungdommelige, 
Og dog, juſt ſom disſe 
lod for hans Oren de 
udtalt hin ſkjcebneſvan 
endnu en Gan 
do i denne Nat, 


der havde elſket faa 
neben ramt af fan gruſomt et Slag; 
det var nu fille. Han havde levet, han havde elſket, 


han var gaaet bort, og hvem vidſte, om Døden ikke 
var det bedſte for ham! Men til Trods for denne 


5 
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Tanke, ſorgede Jarlen over ham ſom over Tabet af 
en elffet Broder. 

Lady Camleyn og Millicent ſtod i Dagligſtue⸗ 
Vinduet og faa” med taarevedede Øjne Sorgetoget 
pasſere forbi Camleyn Hall. Edith kunde ikke andet 
end fole, at hendes gjenvundne Stilling var dyre⸗ 
kjobt, medens Millicent næppe kunde foreſtille fig, 
at den kjonne, livlige Dreng, ſom i fin Tid havde 
været hendes Legekammerat, nu var død. 

Til Held for den ulykkelige Diana Vandeleur 
var hun uvidende om, hvad der foregik. Hvilken 
forfærdelig Gjengjeldelſe vilde det ikke have været! 
Millicent fo'r ſammen, da denne Tanke greb hende; 
hun kjendte den lidenſkabelige Kjærlighed, der havde 
exiſteret mellem den ulykkelige Charlie og den Kvinde, 
ſom uden fit Vidende var bleven hans Morderſte. 

Disſe Begivenheder kaſtede en mork Skygge 
over Middleminſter. Folk dæmpede uvilkaarlig 
Stemmen, naar de talte derom; og flere Uger efter 
Underſogelſen og den paafolgende Begravelſe befandt 
Middleminſters Beboere ſig i en Tilſtand af Uro, 
Sfræf og Sorg, ſom lettere kan tenkes end ſkildres. 

Men Uro, Angſt, Sorg og Smerte, alt ſvinder 
bort med Tiden; og der var næppe forloben fer 
Maaneder efter Lady Camleyns Tilbagekomſt til ſin 


afdøde Husbonds Hjem, for den uhyggelige Hiſtorie 
blev fortalt med Ro og neſten ſom en Hverdags⸗ 


begivenhed. 


Edith brød fig ikke om at bo paa Camleyn 
Hall. Hun rejſte med ſin Son til Udlandet og op⸗ 
holdt fig der i mange Aar; kun en ſjelden Gang 


aflagde hun et Beſog i Midoleminſter. 


Millicent fulgte med hende, og Jarlen ligeſaa; 
men Aaret efter kom Miſs Camleyn tilbage til 


Middleminſter ſom Grevinde af Coram. 


Om den Kvinde, ſom havde foraarſoget faa 


megen Ulykke, er der kun lidt at fortælle. 


Hun ſik aldrig ſin Forſtand tilbage, og i en 
lignende Anſtalt ſom den, hvori hun havde holdt fin 
Soſter indefpærret, henlevede hun fine Dage, indril 


Døden tilſidſt gjorde Ende paa hendes Lidelſer. Og 


da Lady Camleyn ſtod ved hendes Grav, kunde hun 
ikke andet end føle fig taknemlig for, at hendes 
ſyndefulde Liv var endt; men alligevel ſorgede hun 
over hende ... ſorgede, ikke over den Kvinde, der 


havde forbrudt fig faa haardt imod hende, men over 


Søfteren. fra Barndommens Dage, den Søfter, det 


faldt hende faa tungt at fkilles fra. 


Den Sorg og de Lidelſer, ſom var faldet i 


Lady Camleyns Lod, havde efterladt Merker, ſom 
aldrig kunde udſlettes; men til Trods herfor til⸗ 
bragte hun et lykkeligt, fredeligt, 
trukket Liv. 

Da den Kjerlighedsdrom, ſom faa brat var 
bleven afbrudt, var fornyet for Jarlen og Millicent, 
bragte de lyſe, lykkelige Dage, ſom fulgte efter, 
dem Erſtatning for Fortidens Sorger og Skuffelſer. 


Fra Norges Afkroge. 


(Sluttet.) 


»Det var en glup (udmærket) Æske det; du har 
akkurat holdt Kursen. 

Men Vinden øgede paa og blev til en hel Storm. 
Jeg maatte stikke Kompasset i Lommen og øse med 
den ene Haand, medens Ole og Gutten trak paa 
Aarerne, saa Sveden strømmede ned over deres blod- 
skudte Ansigter. Gang efter Gang kom Sne-Ilingerne 
over os, og endda var der et langt Stykke igjen. 
Saa med én Gang horte jeg et skarpt Brag; Gutten 
havde brækket sin ene Aare og faldt bag over i 
Baaden, som i Øjeblikkets Forvirring krængede, Saa 
det grønlige Vand i én. Fos styrtede ind over Ræ- 


lingen og truede med ganske at fylde den. Heldig- 


vis tog vi det alle med Ro; Gamlingen holdt kun 
et Øjeblik op med at ro, lod Gutten krybe over sig 
agterover og flyttede sig forover paa hans Plads. 

„Aus (es) du, sagde han; »Doktoren har nok 
med at styre, han. i 

Det 1188 rent en Kamp for Livet. En Mand 
alene roende paa Storfjorden i sligt et forrygende 
Vejr og i en halvfyldt Baad! Men da viste sig til- 
fulde den Malm, disse Bønder er støbt af — eu sejg, 
jernfast, bulbideragtig Udholdenhed i Kampen mvd 
deres værste Fjende, Naturen! Det var et Syn til 


at ildne En op, at se denne næsten gamle Mand 
sætte Ryg til, saa Skuldrene syntes at brede sig ud, 


ſkjont tilbage⸗ 


— — — 


og Hændernes Sener tegnede sig hvide af paa Haand- 
fladerne. Disse sammenbidte Tender og Iynsnare 
Øjekast sagde tydeligt nok til Stormen: mig over- 
lister du ikke — og mig bøjer du ikke! 

Endelig — endelig kom vi ind under den anden 
Bred og ind i de morke Slagskygger, som Ejeldet 
der kastede udover det fraadende Vand. Men hvor- 
hen skulde vi saa? Hvor var Havnen? 

Ser du ikke det litle Lyset derhenne?« sagde 
Ole. »Det satte vi netop i Doren til Baadstøen 
(Baadehus) vor, fer vi rejste. Styr paa det. c 

Jeg gjorde saa. Og om ikke længe var vi inde 
Paa en liden, men nok saa smul Bugt, hvor vi 
kunde komme i Land. 

De kan tro, det gjorde godt at faa rettet 
Ryggen og banket lidt Varme ud i Fingerspidserne. 

Men såa slog det mig: Men i al Verden — 
hvad saa? 

Tidt nok havde jeg rejst her forbi og, ligesom 
De nylig, set op paa den frygtelig sønderrevne 
Fjeldvæg; og nu stod jeg selv ved Foden af den og 
skulde efter al Rimelighed sclv op ad den! Og det 
ved Nattetide! 

»Ja, Vejen er jo ikke pen,« sagde Ole. Men 
nu skal jeg gaa foran med en Lygte, og han Jet- 
mund tende en anden Lygte og gaa bagefter. Saa 
skal det nok gaa. 4 

Det var jo opmuntreude. 
for at finde frem. 

Efter at de havde trukket Baaden op paa 
Land og støttet den samt forsynet Ror og Aarer, 
blev vi endelig færdige til vor Opstigning. De 
tændte Lygter kastede et usikkert Skin hen over 
de nirmestliggende Stene af den Ur, hvorigjennem 
Vejen steg op, og advarede os mod altfor store 
Huller, som kunde være blevet farlige for vore Ben. 
Omgivelserne saa' vi for Resten ikke stort til. Nu 


Lys for og Lys bag 


„og da kom de forvredne Grene af nogle smaa Birke- 


træer ind i vort Lysomraade, ellers. var det mest 
mosgroede Sider og den snebedækkede Overflade af 
de kantede Klippestykker, som efterhaanden var ned- 
styrtede fra Fjeldets Top. 

Det var en anstrengende Tur. Vi kom efter en 
Stunds Forløb op af Uren og tog selve Fjeldet fat. 
Vinden, som vi ikke havde følt saa meget til nede 
i Bugten, tog atter til og sendte os de skarpe Is- 
naalv ind i Ansigtet med en Kraft og en Udholden- 
hed, som kunde faa En til at fortvivle. Men Ole 
gik foran og Jetmund gik bag med jevne Skridt og 
uforstyrrelige Ansigter — saa jeg for Skams Skyld 
ikke. kunde gjøre Vrøvl heller. Jeg klavrede videre 
i mit Ansigts Sved, 

Vi kom op paa en, som det lod til, smal Af- 
sats, livor Vejen var mere jevn. Jeg saa' til begge 
Sider; men Mørket og Snefoget var saa tæt, at jeg 
ikke kunde skimte en eneste Gjenstand. 

Og der — med én Gang kom der et saa vold- 
somt Vindstød, at jeg rent tabte Vejret og var paa Vej 
at gaa overende. Ja, jeg var gaaet overende ogsaa, 
hvis ikke Jetmund havde sluppet Lygten og klamret 
sig til mine Ben, saa jeg sank i Knæ og derpaa 
instinktmæssigt lagde mig forover fladt til Jorden. 
Jeg følte ligesom paa mig, at jeg ellers vilde blive 
slynget ned i Dybet igjen. z 

Det var blevet mørkt omkring mig. Oles Lygte 
var bleven slukket, og Jetmunds havde jeg hørt 
falde klingrende mod en Sten og blive knust. Det 
voldsomme Vindstød fyldte hele Luften med vilde 
Skrig og dybe, langtrukne, sørgelige Hyl, der tabte 
sig ligesom inde i selve Bjergets Indre. Fra alle 
Kanter, ovenfra og nedenfra lød disse rædselsfulde 


Toner — — jeg har aldrig før faaet en saa levende 
Forestilling om Asgaardsrejens vilde Jagt som den 
Gang! 


Og stadig jog den rasende Vind hen over os — 
stadig trykkedes jeg til Jorden af den kvælende 
Angst for at blive styrtet ned i et uudgrundeligt 
Dyb, hvis jeg rejste mig — stadig følte jeg begge 
Jetmunds Hænder paa mine Ben. 

Naa — denne penible Situation fik da natur- 
ligvis tilsidst en Ende. Der blev et lidet Ophold, 
som Ole benyttede til at forvisse sig om, at jeg 
endda levede, og til at bede mig om at holde mig 
fast i ham, medens han krøb videre frem. Jeg gjorde 
saa, og Jetmund holdt sig igjen i mig; og saa- 
ledes avancerede vi frem over paa alle fire en ikke 
ganske kort Strækning. 75 

Endelig kom vi i Ly af nogle Stene igjen, saa 
vidt store, at Ole kunde faa huget sig ned mellem 
dem og tændt sin Lygte. 

»Det er et stygt Sted,« sagde Ole. 

»Saa?« sagde jeg. 5 

„a, stygt?« sagde Ole; 80 her!“ 20g dermed 
lyste han ud over Siden af den Vej, som vi netop 
krybende havde tilbagelagt. Lige ved Kanten af 


Stien faldt Klippen braabrat — hvor langt kunde 
jeg ikke se; men jeg troede gjerne haus Ord, da 
han sagde, at det gik et Par hundrede Fod ned — 
jeg havde gjerne troet ham, om han sagt langt mere 
— saa frygteligt saa' det ud. 

Og paa den anden Side det samme Syn! Vejen 
var her netop lagt over den Kam, som skilte de to 
Afgrunde fra hinanden! 5 

— Det var det Øjeblik, jeg tænkte paa, da De 
nylig talte om, at jeg stod og rystede paa Hovedet 
ved at se op paa det Fjeld. Jeg kan aldrig tænke 
paa den Scene uden at ryste paa Hovedet. — — 

Dermed var det farligste af Vejen overstridt. 
Den gik fremdeles opad og var i højeste Grad træt- 
tende, især fordi den løse Sne, som heroppe laa i 
større Mængder, hindrede os — men direkte Fare 
for Liv og Lemmer var der ikke mere efter Oles 
Sigende. 

Det var temmelig sent, at vi kom op til Oles 
Hjem. Jeg var glad ved at komme i Hus efter de 
udstandne Strabadser, og saa snart jeg havde faaet 
Kulden ud af Hænder og Klæder, gik jeg ind til 
min Patient. 

Et Par Timer senere var det overstaaet, og jeg 
kunde unde mig lidt Ro. Og det kan vel være, at 
Piben smagte mig, da jeg lænede mig bagover i det 
haarde Sofa' ænkhjørne! 

— Dagen brød frem klar og lys. Snestormen 
var ophørt, og et hvidt, skinnende Dække bredte sig 
ud over de store Vidder deroppe; det var et for- 
tryllende Syn. Men jeg længtede tilbage til Dalen 
og til Julefreden ved Hjemmets Arne. Efter at 
have givet de fornødne Anordninger drog jeg derfor 
afsted. 

Men da vi paa ny kom til det farlige Sted — 
ja, De kan næppe tænke Dem, hvor frygteligt det 
ser ud! — da var jeg nær ved at synke i Knwene 
igjen, da jeg drog mig til Minde det voldsomme 
Vindsted, som havde truffet os her, og som saa let 
kunde have slynget mig ind i Evigheden. — — 

»Og Konen blev frisk?« spurgte jeg. 


»Nej — hun døde,« svarede han med profes- 
sionel Korthed. — — 
Ja, saaledes lever de — og saaledes kan de 


dø — deriide i Norges Afkroge. 
Otto Sand. 


„For Hus og Hjem” ville vi forſoge at gjøre endnu 
mere nyttig for vore ærede Leeſerinder ved at bede dem 
indſende Foreſporgsler, hvis de maatte onſte at faa Beſted 
om et og andet. Forudſat at Sporgsmaalet er af almin⸗ 
delig Interesſe, vil det blive beſvaret i „Kvinde- og Mon- 
ſtertidende“. Nedenſtagende Exempler ville forklare, hvad 
vi mene. a 

Fru V. R. i K. Som et nemt Middel til at ſtjelne 
mellem Smør og Kunſtſmor (Butterine) benytter J. 
Horsley i Folge „Chem. News“ to ca. 10 Centimeter hoje 
Reagensglas (faas pan Apotheket) pan Fod. Kommer man 
et Stykke Butterine ſom en Hasſelnod i det ene og et Stytke 
Smør af ſamme Sterrelſe i det andet, tilpropper Glasſene 
og tager et af dem i hver Haand, jan ſmelter Butterinen 
ved Blodets Varme i ca. 10 Minuter til en klar, oljeagtig 
Vedſke, medens rent Smor udfordrer den dobbelte Tid til 
at ſmelte og bliver ikke jaa klar og oljeagtig ſom Butterinen, 
Har Glasſene henſtaget i et Par Minuter for at afkoles, 
hælder man i hvert af dem til ½ Højde ther, tilpropper 
og ryſter dem, hvorved man atter holder et af Glasſene i 
hver Haand. Butterinen oploſer fig let til en klar Vedſke, 
i hvilken der ved Tilſetningen af 20-30 Draaber Spiri⸗ 
tus ikle opſtaar Uklarhed eller Bundfald, medens det ſamme 
Kvantum Spiritus i den rene Smoroplosning fremkalder 
en Mengde hvidt Bundfald. 

Fru A. G. i V. „Nordſtjernen“ har tidligere meddelt 
en Anvisning til at lave Fiſkelim, men da denne er tem⸗ 
melig omſtendelig og mindre let udførlig, kan vi i Stedet 
for efter „Wiener ill. Gew⸗Zeitung“ anbefale Dem en hold⸗ 
bar Gummioplosning af ſtor Elaſticitet og 
Klebeevne. 93 Gram Gummi arabicum oploſes i jaa 
meget Vand, at der fremkommer en Vedſte af Sirupstyk⸗ 
kelſe. Derneeſt oploſes 1 Gram Salicylſyre i 20 Gram 
Spiritus og tiljættes 3 Gram Glycerin og 8 Gram grøn 
Sæbe. De to Oplosninger blandes ſammen, og Preæpara⸗ 
tet er færdigt. 

Fru E. T. i M. Vi kan ikke anbefale Dem noget af 
de ellers ſaa udſkregne Midler mod Haarets Affal⸗ 
denz deres virkſomſte Beſtanddel er ſœedvanlig Spanſtflue⸗ 
tinktur, ſom ofte fremkalder en ojeblikkelig forbavſende 
Virkning, men ſnart gjør det oprindelige Onde verre. 
Haarets Affalden kan vere fremkaldt af mange Aarſager, 
den ſedvanligſte er dog Dannelſen af Fediſyre og denne 
fjernes ved et Badevand beſtaagende af 10 Gram kulſurt 
Ammoniak oploſt i 120 Gram Roſenvand og tilſat 100 
Gram ren Spiritus. Det indgnides med en lille Svamp 
og ſremlalder ved Forbindelſen et let Skum. 


Nordstjernen.… 


En Duel uden BL06. 


Hr. Madſen og Hr. Jonasſen komme under Billardſpillet i Ulam⸗ 2. Det faſtſcttes, at Duellanterne ſkulle tage Bass i 1 
meri, der udarter til Haandgribeligheder. En Duel er den ojeblikke⸗ af Billardet; Lampen ſkal borttages og Skuddene a 
lige Folge deraf. paa et udefra givet Signal. 


5. Bum — bum! 4. Ligeſom Skuddene falde, træder Opvarteren ſkjcelvende ind for hur⸗ 


tigſt mulig at bringe de Saarede Niclp — men ſom Billedet viſer, 
have de tapre Kæmper forſtaget „at dæffe ſig.“ 
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Snart rinder Aarets sidste Time ud; 
atter skal de lyde, af: Vindene baarne, 
de gamle Koraler med de festlige Bud: 
et Nytaar er oprundet! Pris være Gud! 
Basunerne skal hilse det fra vore Taarne. 
Vi Ældre, vi gribes saa sært af det Ny — 
Livet er saa kort; dog lad Aarene ile: 

i det kommendes Gry 
se vi Haabet med Barneøjne smile! 
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Det fan beftilles 
Efterleverere og 
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Nord stj erDen. 


or Ungdommen. 


Em nem Telefon. 


Som bekjendt forplanter Lyden ſig meget lettere 
og hurtigere gjennem faſte Legemer end igjennem 
Luften. 
fig i en betydelig Afſtand fra hinanden langs et 
Staaltraadshegn. Naar fan den ene ſlaar jagte 
pan Staaltraaden, medens den anden lægger Øret til, 
vil ſelv den ſvageſte Lyd tydelig opfattes gjennem 
Traaden. Dette kan benyttes til at fremſtille en 
lille Telefon, ſom, ſtjont uden Elektricitetens Hjelp, 
kan gjore god Tjeneſte, og yde Smaafolkene Mor⸗ 
ſkab. Man ffaffer ſig to hule Cylindre; gamle 
Conſerves⸗Blikdaaſer, af hvilke Bunden udtages, 
egne ſig ypperlig hertil. Et Stykke Svineblere 


bindes over den ene Ende; i Midten af Blæren | 


ſtikkes et lille Hul, hvorigjennem man fører Enden 
af en Snor af den Længde, man vil give Ledningen. 
En lille Træpind bindes i Enden af Snoren for 
at hindre den fra at gaa ud igjen. 


forſtaas let af vor Afbildning. Naar to ville tale 
ſammen i denne Telefon, er det nok at holde Snoren 


nogenlunde udſpoendt; man ffal da vexelvis holde | 
Cylinderens aabne Ende for Øret for at høre, eller 


for Munden for at tale ind i den. Paa flere hun⸗ 
drede Skridts Afſtand hører man meget godt, ſelv 
naar der kun hviſkes ind i Telefonen. 


Den lille Hortekunſtner. 


Der er vel adſkillige af vore unge Venner, ſom 
have leſt i Aviſerne eller hort fortælle om, at den 
ſvenſke Billedhugger Ljung, af hvem „Nordſtjernen“ 
forleden bragte nogle ſmukke Silhouetter, har bragt 
denne længft orglemte Kunſt i Mode igjen, — i alt 
Fold i Kjøbenhavn — ved at flippe Folks Por⸗ 
treter. 

Det kunde derfor viſt ogſaa more „Nordſtjernen's“ 
ſmaa Venner at lære, hvordan man nemt uden For⸗ 
kundſktaber kan udøve den ſamme forte Kunſt. Nu 
ſtulle vi beffrive det, i Haab om at en og anden 
jaa til Gjengjeeld vil ſende Redaktionen et klippet 
Portrœt af fig, faa at den kan glæde fig ved at fe 
Omridſet af adſkillige af fine unge Venner fra fjern 
og ner. 


Dette erfarer man letteſt ved at To ſtille 


|| 


| med Skyggerne pan en hvid Væg. 


Tag altſaa et Blad Papir, fort paa den ene 
Side og Hvidt paa den anden; heft det faſt paa 
Væggen med den hvide Side udad. Lad Lampe⸗ 
Wet falde ſtarpt pan den hvide Flade, og lad derpaa 
en Perſon, der ſtal tegnes, ſtille fig ſaaledes mel⸗ 
em Lampen og Væggen, at en klar ſkarp Skyge 
aftegner ſig paa Papiret. Mens han nu ſtaar ganſke 


ubevægelig, tegner man hurtig Omridſene med en 
Blyant. Derpaa loſer man Papiret ned, flipper 


Portrætet ud efter Tegningen og klæber det ſluttelig, 


med den forte Flade udad, op paa et Stykke hvidt 


Papir. Med lidt Ovelſe vil man ſnart kunne frem⸗ 
bringe Silhouetter med ſtor Lighed. 

Hvis man ikke kan faa ſort Papir, kan man 
ogſaa have megen Gjlæde af blot at tegne Profilen 
af paa hvidt Papir, helſt med Sortkridt; men jaa 


| maa man rigtignok bagefter tegne Øjet, Ocet og 
Haar paa Portreætet og dette krever atter mere Ovelſe 


Hele Apparatet | og Talent. Hvis det er Fa'r eller ſtore Bro'r ſom 


ſtal tegnes, kan det vere morſomt at lade dem 
beholde Pibe eller Cigar i Munden eller Pen bag 
Oret ell. lign., ſom kan bidrage til at give Billedet 
et ſceregent Preg og forhøje Ligheden. 


Ogſaa paa anden Maade kan man more ſig 
„Nordſtjernen“ 


bragte i Foraaret en Mengde morſomme „Haand⸗ 


ſeyggebilleder“, der fremkom ved at man ved for⸗ 
ſtjellige Stillinger med Henderne kunde fremkalde 
bevægelige Skygger, ſom foreſtillede en Mængde for⸗ 
ſkjellige Dyr. 


Denne Gang bringe vi et Par nye, den ene 
foreſtillende en Mand med Nathue paa Hovedet og 
Pibe i Munden, den anden en ſindig gammel Bon⸗ 
demand med fin gammeldags Kaſtjet. Kaſfjetten, 
Nathuen og Piben klippes ud af tykt Papir og 
anbringes mellem Fingrene, 
derne viſe. 


Zelejringsſpillet. 
Skjont dette Bretſpil vel er kjendt af en Del 


ſaaledes ſom Bille⸗ 


aabne Mellemrum. Dette kan Angriberen benytte 


i dog glæde mange at faa An⸗ 1 i 85 dere 
Leſere, vil det maaffe dog g 9 I en Haand, jaa er Fortryllelſen ſtrax borte, og Danſen 


visning derpaa, da det er ſaa let ſelv at lave, ikke 


meget underholdende. Vor 
Afbildning viſer Formen for 


form og forbundne med Li⸗ 
nier. 


Feſtningen og forſvares 
af 2 Soldater, ſom den ene 


opſtille, hvor han vil 

Feeſtningen. De 24 ydre 
Pladſer ere beſatte af 24 Sol⸗ 
dater, der ledes af Angri⸗ 


ningen ud og tvinge den til 


rykke op og bejætte hele Feſt⸗ 
ningen. De maa rykke 
frem paa Linierne mod 
Feſtningen, men kun fra 
Punkt til Punkt 1 Mand 


naar han ikke ſelv har en 
Mand bag ſig. Deraf fol⸗ 
ger, at de ſkulle rykke frem 
jaa tæt ſammen faa mu⸗ 


jlaa, og kan ſlaa flere 
efter hverandre i ſamme 
Træf, naar de ſtaa med 


De ni overſte foreſtille 


beren, og ſom have til Op⸗ 
gave, ved at lokke Befæt- 


Slag, ſelv efterhaanden at 


ad Gangen, og hver enkelt 
kan ſlaas af en Forſvarer, 
ſom ſtaar lige foran ham, 


ligt. Forſvareren ſkal 


Spillebreettet med dets 33 
Punkter, anbragte i Kors⸗ 


Spiller leder, og ſom han 
ved Spillets Begyndelſe kan 


til i et givet Ojeblik at lokke Forſvareren langt bort 
fra Feſtningen, medens den ſorreſte tætte Kolonne 
rykker ind og beſetter de bageſte Punkter i Feſtnin⸗ 
gen. Forſvarerne rykke ogſaa kun et Punkt frem ad 
Gangen, men kunne gaa i alle Retninger; de ſlaa 


ved at ſpringe hen over deres Fjende, tage ham 
bort og derpaa jætte fig paa den tomme Plads bag 
ved ham. Er der ilke Belejrere nok tilbage til at 
befætte Feſtningen, have disſe tabt. Hvis Forſva⸗ 
rerne vel holde Feſtningen beſat, men ikke kunne faa 
Plads til at gjøre et Træf, er Spillet uafgjort. 
Enhver kan let pan et Stykke hvidt Papir med en 
Lineal og en Blyant og ved at anvende lidt Omhu 
fave fig ſelve Krigsſkuepladſen efter vor lille Afbild⸗ 
ning. De fæmpende Partier kunne fremſtilles ved 
2 ſtorre og 24 mindre Knapper ell, lign. 


Den elektriſke Dans. 
Et lille nemt og morſomt elektriſk Experiment 
er Trylledanſen, ſom lader fig udføre paa folgende 


Maade: 


Forſt ſtaffer man fig en Glasplade paa e. 10 
Tommers Bredde og Længde; derpaa fager man to 


temmelig tykke Bøger, lægger dem paa Bordet og 
| anbringer Glaspladen imellem Bogerne, ſaaledes ſom 


nedenſtagende Billede viſer. Rummet mellem Glasſet 
og Bordet bor knap være I Tomme. Derefter klip⸗ 
per man hele Balletperſonalet ud af Silkepapir: 
Danſere, Danſerinder, Dyr, Fugle oſo. De man dog 
kun være c. / Tommer hoje. 

Med dette Perſonale begynder man nu Ballet, 
ſom opføres ved at ſtille de ſmaa Figurer ind under 
Glasſet og derefter gnide med et Stykke Uldtoj eller 
Silke i ſmaa Kredſe ovenpaa Glasſet. Ved Gnid⸗ 
ningen bliver dette elektriſk nok til at tiltrakke og 
fraſtode Figurerne. Berorer man jaa Glasſet med 


vanſkeligt at lere og dog hører op, idet Glasſets ſvage Elektrieitet gaar bort 


gjennem Haanden. 


Hosſtagende Afbildning viſer, 
hvorledes man kan faa en Skil⸗ 


DBalance⸗ Experiment. 
ling til med Kanten at hvile 
pan en Naaleſpids, ved nemlig 


BTS 
| 
2 
N at file den ind i en flæffet 


= 1 Korkprop og paa hver Side af 
14 Proppen anbringe et Par ſpere 
Gafler. Principet, hvorpaa dette 
Experiment hviler, er, at en 
Gjenſtand, hvis Tyngdepunkt 
ligger lavere end Underſtotningspunktet, altid er i 
Hvile, hvordan den jaa end anbringes pan dette. 


Kurv af Kryddernelliker. 


Van en tynd, glodet Staaltraad træffer man 
ſaa mange Nelliker, ſom man vil have Bunden ſtor 
og danner den til en Ring; derpaa danner man 
paa ſamme Maade en ſtorre Ring, ſom ſkal tjene 
til Kurvens Kant. Disſe to Ringe forbindes derpaa 
med et Gitter af Staaltraad, hvorpaa er trukket 
Nelliker. Hvis man ønffer det, kan der let ſettes 
en Hank paa Kurven, ligeſom den ogſaa kan fores 
med Silketoj, Shirting eller Silkepapir. Den fyldes 
med Konfekt eller Roſiner og Mandler og tager ſig 
nydelig ud paa Juletræet. 


Af Naturens Vidundere. 


Guld lader fig hamre til faa tynde Plader, at der 
maatte lægges 282,000 ſaadanne Plader ovenpaa hveran⸗ 
dre for at faa en Stabel af en Tommes Tykkelſe. Vilde 
man lave en Bog af ſaadanne Guldblade, jaa vilde man 
behove 1200 Blade for at faa et eneſte ſœdvanligt Papir⸗ 
blads Tykkelſe; og en ſaadan Bog paa en Tommes Tyl⸗ 
kelſe vilde tælle ligeſaa mange Sider ſom et helt Bibliothek 
pan 1500 Bind, hvert paa 400 Sider. 


Et eneſte Gram (½ Kvint) Moſkus kan i et Tids⸗ 
rum af 20 Aar fylde et Verelſe med Lugt og taber dog i 
hele denne Tid jaa godt ſom intet af fin Vægt. 


Silkeormens Spind er jaa fint, at man maa ſamle et. 
ſtort Antal Traade til blot at fremſtille den allerfineſte Sy⸗ 
traad. Men Edderkoppens Spind er ſaa vidunderlig fint, 
at hvis man üdſpandi en af dets Traade mellem Tromsø 
og Kjobenhavn, ſaa vilde denne over 200 Mile lange 
Tr aad dog kun veje 4 Kvint. 


Brevkasſe. 


Flere Abonnenter: „Nordſtjernen“ vil herefter ſtadig 
bringe en Fortælling. af lignende Art ſom „En Petro⸗ 
leumsbrand.“ 

Andre Abonnenter: Artiklen om UÜdſtopning af 
Fugle vil blive paabegyndt i naſte Nummer af „For 
Ungdommen.“ 

En Abonnent i Bergen: En Linſe er et Glas, ſom 
det, der findes i Kikkerten lengſt fra Øjet; den kan faas 
hos Inſtrumentmagere. ; 


En Vetroleumsbrand. 


Fortelling fra det fjerne Veſten 
af 
Karl May. 


(Sluttet.) 


fter ti Minuters Forløb viſte det ſig, at jeg 

red paa den Side? der ſkulde belonne vor 

ivrige Sogen. Omtrent to Skridt fra Bred⸗ 

den var ved et eller andet Tilfælde en Gren brekket, 

men hang dog endnu ved Stammen. Folgelig vare 

dens Blade henvisnede, men det merkelige ved Sa⸗ 
gen var, at de vare helt vaade. 

„Stop her!“ ſagde jeg og ſprang op paa 
Bredden, men lod af Forſigtighed Heſten blive i 
Vandet. 

Jeg betragtede Jorden og fandt, at Græsfet var 
nedtraadt, men rejſt op igjen med Haanden. 

„Han har ryſtet Vandet af ſine Skindbuxer og 
derved gjort disſe Blade vaade. Sine Fodſpor har 
han forſogt at udſlette.“ 
Winnetou fandt, at jeg havde Ret og ſkred igjen 
foran. Sporene kunde ikke undgaa hans ffarpe, 
øvede Blik, ſtjont de vare giorte fan ukjendelige ſom 
vel muligt. Af denne Grund maatte vi ogſaa fore 
Heſten ved Tojlen for ikke at tabe Sporet, hvad der 
var hojſt befværligt og tidsſpildende. Olbers havde 
hele Tide udſogt ſig de Steder, hvorpaa intet Spor 
blev ſiddende. Saaledes kom vi kun ganſke langſomt 
fremad, medens vor Flyogtning gik mindſt fem Gange 
jaa hurtig. 

Aftrykket af hans Fødder forte os i en vid 
Halveirkel om Søen til den oſtlige Side. Vi kom 
igjen op van Hojderne, hvor Krattet ikle var nær 
ſaa tæt. Her havde han ment, at Forſigtighed nu 
var mindre fornoden, hvorfor vi igjen ſteg til Heſt: 
hans Spor vare tydelige at je. 

Derved kunde vi nogenlunde indhente det for⸗ 
ſomte. Der kunde vel være forlobet tre Timer 


ſiden vort Opbrud fra Petroleumsdalen, efterſom vi 


Nordstjernemn. 


befandt os to engelffe Mil derfra. Da lob Spo⸗ 
rene, ſom vi fulgte, ud paa en temmelig ſtor, fri 
Plads, hvor Gresſet var helt nedtrampet af Heſte⸗ 
hove. Her havde hans Folk ventet paa ham. 

En fort Underſogelſe bragte os ind i den Ret⸗ 
ning, i hvilken de var redne derfra. Den forte 
mod oſt. Skulde de have opgivet deres Foreha⸗ 
vende og ikke mere tanke paa Overfald? Det maatte 
vi fremfor alt have at vide. J ſaa Fald vendte 
heller ikke vi tilbage til Søen, i det mindſte ikke for 
vi havde grebet Olbers, det var en given Ting. 


Saa forløb Eftermiddagen, og Morket begyndte 
allerede at falde paa. Da bojede Sporene pludſelig 
mod Nord og efter fem Minuters Forlob endog 
lige mod Veſt igjen. — Dette forfærdede mig højlig! 
De dybe Aftryk af Hovene viſte tydelig nok, at 
„Buſhheaderne“ nu var flanede over i et raffere 
Tempo. É 

„Uff!“ raabte Winnetou. „Hvad mener nu min 
Broder Schar⸗li?“ 


„De have betenkt ſig og er vendte om igjen. 


De ville alligevel overfalde Dalen!“ 

„Howgh!“ ; ; 

Andet ſparede han ikke, men fatte fin Heſt i 
Galop uden at ffænfe Sporet ringeſte Opmærffom- 
hed mere. Det gjaldt jo kun om nu at naa Sven 
faa hurtig fom muligt. 

Det blev mørkt, og Stjernerne kom op. Det 
var ſom en foreſtaagende ſtor Ulykke tyngede mit 
Hjerte. Vi drev Heſtene fremad i den ſteerkeſte 
Fart, ſom mulig var, men Morket og de mange 
Hindringer ſinkede os. Dog, omſider nærmede vi 
os endelig Soen igjen. Petroleumsdunſten flog os 
allerede imode. Da horte vi Stud falde dybt nede, 
et ulyklevarslende Skrig lød os impde. Vi naaede 
Krattets Rand og ſaa' ned. 

Dernede luede ſortglodende Flammer hojt op, 
en tyk Rog bølgede i Vejret. Stud knaldede, Raab 
ſkingrede — 

„De er allerede nede“, raabte jeg. „De have 
antændt Beholderne, Petroleum'en brænder ! Ned, 
hurtig! hurtig! ; 

Vi ſo'r hen til Randen af Svelget og ned til 
Indgangen. At vi ſlap levende ned, kan jeg ikke 
begribe endnu den Dag i Dag. Men endda ſtod 
det værfte tilbage: at flippe forbi en Masſe Ruiner, 
ſom vi før havde pasſeret ved højlys Dag. Men 
nu ved Nat — — — 7 

„Tkli ti ſiſi — Heſtene blive her!“ raabte 
Winetou. 

Vi ſprang af, bandt Heſtene ved Træerne og 
ilede derpaa videre. Tumlende, ſtyrtende og rejſende 
os op igjen, naaede vi endelig Udlobet. Jeg var 
forreſt og trængte ind i den ſnœvre Kloft. 

„Holdt! Her kommer ingen ind!“ raabte en 
Stemme os imode. 

Det kunde kun være en Fjende, efterladt her af 
den rode Olbers ſom Forpoſt. Jeg ſtandſede ikke et 
Ojeblik i Farten for hans Skyld. Jeg kunde vel 
ikke ſe ham, men jeg holdt min Bosſekolbe foran 
mig og rendte ham dermed overende. Jeg horte 
ham ſtyrte i Vandet. 

Hinſides Indgangen fik vi Oje paa en Mængde" 
Heſte; de tilhorte Mordbreenderne. De hojtluende 
Flammers Sfær oplyſte hele Terrainet, ſaa at vi 
kunne overſkue hele Situationen. Angriberne havde 
allerede plyndret og afbrændt Træhytterne og 
anfirængte fig nu for at trænge ind i Hovedbyg⸗ 
ningen, fra hvis Vinduer der faldt Skud. En anden 
Afdeling var i Færd med at gjøre en af Baadene 
los for at ro over til Den, vel ſagtens i den Tanke 
dér at finde Skatte. 

Vi ſtyrtede henimod Bygningen, idet vi ſprang 
over Sten, Breendebunker og ſtore Tonder. Nu 
kom vi forbi Jordboret. Jeg horte Maſkinen gaa 
og kom derved, til Trods for at Ojeblikket fuldſten⸗ 
dig lagde Beſlag paa mig, til at tœnke paa en anden 
Begivenhed i Couteau du Misſouri. Under mit 
Ophold pan dette Sted havde Boret naaet den 
underjordiſke Vedſte i det Ojeblik, da en Lampe 
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Der oploftedes et frygteligt Skrig af alle til⸗ 
ſtedeverende. Jeg vendte mig om. Der, hvor 
Jordboret lige havde arbejdet, ſteg Petroleum len 
mindſt halvtredſindstyve Jod i Vejret og det i en 
Sojle af en Mands Tylkelſe. Boret var ſtodt paa 
Olien, og den lettere, forſt opſtigende Gas var 
bleven antændt ved den flammende Ild. Nu var 
hele Luften et eneſte uhyre Ildhav. Olieſtraalen 
begyndte nu ogſaa at brænde og dannede ſnart en 
fæmpemæsfig Ildſojle, der bredte fig vidt ud foroven 
og derpaa ſank ned i glødende Traade. 

Den udvældende Masſe flød nu over og dan⸗ 
nede en bred, brændende Strom, der med uhyre Fart 
væltede fig fremad. Kampen var ſtandſet; intet 
Menneſke tænfte mere paa Angreb eller Forſpar. 
Jeg forſtod, at Baadene var det eneſte Rednings⸗ 
middel, thi Ildſojlen kunde vi aldeles ilke pasſere 
tilfods. Jeg greb fat i Winnetou og trak ham afſted 
med mig. 5 

Juſt ſom vi ſprang i Baaden, raabte en Stemme 
fra Huſet: 

„Aa, min Kone, mine Born!“ 

Det var Petroleumsmanden, hvem Skreekken 
havde drevet ud foran Doren. Han ſtod i Begreb 
med at ſpringe efter os. Ø 

„Hvor er de?“ raabte jeg tilbage. 

„J Pavillonen paa Sen!“ 

„Godt! Skynd Eder ned i Kjelderen, Sir, og 
lad ingen Fjende komme ind.“ 

Han traadte tilbage og lukkede Doren i Laas 
efter fig, men ſtraz ſtyrtede Fjenderne mod Huſet, 
Ordet „Kjelder“ havde ſagt dem, hvor de kunde 
finde Redning for den brændende Luft. Nogle 
ilede til Bredden for at bemægtige fig den tredie 
Baad. 

„De maa ikke fan den, thi vi behøver den til 
Kvinderne og Bornene derovre!“ ſagde jeg til 
Winnetou. 

Han ſprang over i den og ſtodte fra Bredden. 
Et raſende Skrig lod bagved os. 

„Krudt og Gevær i Vandet!“ advarede jeg 
Indianeren. 

Jeg lagde mit Belte, Patrontaſte, Revolveren 
og de to Geverer i Baadens Brakvand, thi jeg 
vidſte, hvad der vilde komme. Winnetou gjorde det 
ſamme, og ſaa gav vi os til at ro. 

J ſaadanne Sjeblikke ſynes et Menneſke at 
beſidde tidobbelt Styrke. Begge vore Baade ſkod 
ſom en Pil gjennem Vandet. Vi kom forbi den 
forſte Baad. Ved Exploſionens Udbrud var dens 
Mandſkab blevet faa forfærdet, at det behandlede 
Aarerne fejlt. Fartojet var kentret, og Mændene 
ſvommede i Vandet. 

Paa Bredden knitrede og hvislede, dundrede og 
bragede det; vi agtede ikke derpaa. Jo længer vi 
kom bort, des renere blev Luften, men Flammen 
fulgte efter os. Den brændende Olieſtrom naaede 
de fulde Petroleumstonder. De ſprang med et Ra⸗ 
balder ſom et Kanonſkud og udgod ſtrax deres 
brændende Indhold i den kogende Strom, der alle⸗ 
rede havde naaet Vandet og nu med raſende Hur⸗ 


tighed udbredte fig paa Overfladen. 


„Hurtig, for Guds Skyld, Winnetou, ellers naar 
Ilden os!“ raabte jeg. 

Jeg roede, ſaa jeg troede, Muſklerne ſkulde 
ſpringe. Af Borehullet ſtrommede der beſtandig ny 
Gas ud, ſom indhentede os, men vi holdt ud og 
naaede Øen. Paa dens Bred fan de to Kvinder og 
tre Børn halvt døde af Angſt. Vi rev dem til os, 
jeg Kvinderne og Winnetou Bornene, og ſaa ſtodte 
vi igjen fra for at ſoge Redning paa den mod⸗ 
ſatte Bred. 

Som vi forlod Den, bemerkede vi, at Roverne 
igjen havde faaet deres Baad rejſt og nu holdt paa 
Den. De ſyntes dog at have miſtet en Aare, derfor 
drev de kun langſomt videre. 

Det neſte Kvarter kan jeg ikke beſkrive. Hiſt⸗ 
ovre brændte nu hele Bredden i et eneſte Petro⸗ 
leumsildhav, og denne Ild flod frem paa Bandet og 
rykkede os beſtandig nærmere paa Livet. Naar 
Flammerne delte lig, kunde man ſkimte enkelte Men⸗ 


brændte i Nærheden. Denne antændte Gasſen, og 
alle Omgivelſer git op i Luer. 

Dog, Tiden tillod ikke et ſaadant Tilbageblik. 
Erindringen herom var ogſaa kun i Ojeblikket med 
Tankens Haſt faret mig forbi. Vi ilede videre, til 
vi kom indenfor Skudvidde. Da ſtandſede Apachen, 
lagde an, trykkede af — en Fiende faldt. Ogſaa 
jeg hævede Geværet, men jeg kom ikke til at berove 
et af disſe Menneſter Livet, thi bag os lod et Brag, 
ſom om Jorden var revnet, Grunden under mine 
Jodder ryſtede, faa jeg ner var ſtyrtet om. Der⸗ 
paa fulgte en Bruſen, en i Sandhed Djævel 
Hvislen, Giſpen og Stonnen — aa Gud hjælp! Det 
var jo gauſte ſom hiſt i Couteau du Misſouri. 


neſker, der forſogte at klatre op ad Klipperne. Men 
at de kunde undſlippe, var dog meget tvivlſomt. 
Luften blev beſtandig frygteligere. Den var 
ſaa ſterkt⸗ og ſkarptglodende ſom en Spejlplade, 
hvorpaa Solſtraalerne falde. Hele Kugler af bræn- 
dende Petroleum føj gjennem Luften og ftyrtede ned 
omkring os i Vandet, hvor de dannede brændende 
Cirkler. Det var ſom om jeg indaandede glødende 
Jern; min Puls hamrede, mit Hoved glodede, min 
Tunge laa ſom et centnertungt Stykke Kjod i Mun⸗ 
den. Bevidſtheden var ved at forlade mig; ſnart 
begyndte jeg at fantaſere og troede, jeg var en Damp⸗ 
maſtine og ffulde bringe mit Fartof til Bredden. 
Baaden fløj fremad og Bredden imod os. Endnu 


hapde taget dem ud af Baaden. 
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nogle kraſtige Slag, derpaa rejſte jeg mig. Baaden 
lob pan, jeg ſtyrtede mig i Vandet og kom derved 
igjen til fuld Bevidſthed. 

Jeg greb Kvinderne og trak dem i Land. Og⸗ 
ſaa Winnetou var der i det ſamme. Men hvorhen 
nu? Ogſaa vi vare fortabte, thi den brændende Olie 
kom beſtandig nermere. J Couteau du Misſouri 
havde Heſtens Hurtighed reddet mig, men nu — — 

„Hi⸗hor hi!“ lod det over os paa Klipperne. 

Vi jaa” i Vejret og fif Oje paa mange brune 
Skikkelſer, ſom kom klatrende ned i en Zigzaglinie. 
Var det muligt? Gaves dér en Vej? 

„Pokai⸗po pa⸗e — „den dræbende Ild“ kom⸗ 
mer“, lod det atter ovenfra. 

Ja, den dræbende Ild kom bag os for at til- 
intetgjore os, men „den dræbende ID”, Tetong'ernes 
Hovding, kom ned ovenfra for at redde os. Det 
var lyſere end om Dagen, og man kunde ſe hvert 
Skridt, ſom Indianerne gjorde. Mit Oje hang kun 
ved dem; hvad der ellers foregik, angik ikke mig. 
De to Kvinder jamrede, og Børnene græd. Jeg 
trykkede de Smaa til mig, men vendte ikke mit Blik 
fra de Vilde. 

Endelig havde den forſte af dem naaet Jorden. 
Det var Hopdingen ſelv. 

„„Den bræbende Ild“ kommer“, ſagde han, 
„for at viſe Old Shatterhand og Hopdingen for 
Apacherne en Vej op over Bjergene. Tetong'ernes 
Hopding har kjendt den i lang Tid, og hans Folk 
ere komne for at bære Eders Squaws og Bor⸗ 
nene op.“ 

Der rar ikke Tid til at foreſtille de to Hov⸗ 
dinger for hinanden, thi Doden var bag os. Den 
ſtod allerede leengſt i Flammer. Den ſidſte af Te⸗ 
tong'erne var ſteget ned, og nu begyndte Opſtig⸗ 
ningen. 8 ; 
„Den dræbende Ild“ ſteg foran, efterfulgt af 
Winnetou og mig. Efter es kom faa de øvrige med 
Kvinderne og Bornene. Hvorledes jeg kom op, er det 
mig den Dag i Dag umuligt at forſtaa; jeg ved kun, 
at Flammerne ſpillede om mig, at jeg drak Ild, og 
at mit Hoved var ſtorre end den allerſtorſte Luft⸗ 
ballon. Med Sikkerhed kan jeg ſige, at jeg derefter 
ſov faſt og lange. 

Da jeg vaagnede, var det allerede næfte Dags 
Aften. Jeg laa i Siouxhovdingens Telt ved Siden 
af Winnetou, der endnu fov. Mine Hender ſmertede 
mig; jeg betragtede dem da ved Teltbaalets Sker, 
og je! — jeg havde roet mig. Kjodet af Heenderne! 
Men Smerten forſvandt ſtrox, da jeg ſaa' alle mine 
Vaaben ligge ved min Side. De brave Tetong'er 
Hapde jeg ikke lagt 
dem i Brakvandet, fan var alle Patronerne gaaede 
i Lobet. 

Jeg forſogte at rejſe mig, og det gik, men den 
giftige Gas ſyntes at have forteret alle mine Ind⸗ 
volde. Klederne hang mig ſom Troſke paa Legemet. 
Skeg, Hovedhaar, Bryn og Sjenvipper var altſam⸗ 
men forſvundet, og ſaaledes var det ogſaa med 
Winnetou. 

Ude foran Teltet blev jeg modtaget med Jubel 
af de der lejrede „Vilde“. Nu opdagede jeg, at 
Teltet ſtod lige paa Randen af Krateret. Dernede 
ſteg den brændende Petroleumsſtraale endnu i Vejret, | 
men mnæften to hundrede Tetong'er vare beffæftigede 
med lidt efter lidt at inddæmme den fordærvelige 
Strøm. Krateret jan ud ſom et Helvede, og India⸗ 
nerne lignede Djævle, der danſede om den fæmpe- 
mesſige Flammefonteene. | 

Der ſtod et andet Telt, hvori Konerne og 
Bornene laa. De var ligeſaa ſorſvedne ſom jeg 
ſelb, men levede dog endnu. Paa det Sted, hvor 
før Bygninger havde ſtaget, var nu en ſodet Stenz 
hob, under hfvilfen Ejeren blev fundet. tillige med 
nogle af hans Folk, der havde reddet fig med ham 
i Kjælderen. Det lykkedes Sioux erne at faa dem 
halede frem i bevidſtlos Tilſtand og efter meget 
Bejvær bragt dem til Bevidſthed. Af den rode 
Olbers Skare ſyntes ikke en eneſte at være undkom⸗ 
met. Endog Skildvagten, ſom jeg havde ſtodt i 
Vandet med Kolben, blev fundet nedenfor Aflobet, 
druknet i Bølgerne, hvoraf han i fin Bedovelſe var 
bleven bortrevet. . 

At Tetong'erne i rette Ojeblik var komne os 
til Hjælp er let at forſtaa. De havde jo fulgt den 
rode Olbers Bande for at hævne den deres Hopding 
tilføjede Forncrmelſe. Jeg fandt virkelig ſande 
Venner i dem og blev. tilligemed Winnetou ved deres 
Pleje omſider helbredet for Folgerne af e 
branden, hvilte dog var værre, end jeg forſt havde 


troet. 


8 5 
Barnet ikke var omkommen i Flammerne, men bort⸗ 


SKovdjævelen. 


En Fortælling fra Kentuckys Urſtove, efter Dr. Bird. 


(Fortſat). 


mange Aar efter Barnets Dod, vakte ikke ringe For⸗ 
bapſelſe; desuagtet tog Braxley djeblikkelig hele 
Arven i Beſiddelſe i Arvingens Navn, der, ſom han 
erflærede for Retten, efter hans fulde Overbevisning 
endnu maatte være i Live og vilde indfinde ſig for 
at gjøre fine Rettigheder gjældende. For at ſtotte 


Lremkomſten af et ſaadant Teſtamente, 2 
| 
| 
dette Udjagn, tilbød han at fore Bevis for, at 


fort af ham ubekjendte Perſoner, og at Huſets Brand 
hut var iverkſat for at give Hiſtorien om hendes 
Dod en vis Sandſynlighed. Om Ophavsmendene 
til denne Forbrydelſe ſyntes han ikke at have noget 
nærmere Kjendſtab, ſtjont han ikke fod det mangle 
paa Hentydninger, ſom var mere pinlige for Roland 
og Edith, end Tabet af Arven. Han ſogte nemlig 
at gjøre Roland mistænft for ſelv at have bortført | 


| og ſkjult Barnet, for at bortrydde den eneſte Hindring 
for hans og Ediths Udſigter til Arven. 


Hvor beſynderligt denne Hiſtorie end lød, var 


Braxley dog en altfor dygtig Advokat til at den 


fattige Roland kunde formaa noget overfor ham, 
og efter nogle ſtrandede Forſog opgav han Pro- 
cesſen og drog til Veſten med Edith for at grunde 
et nyt Hjem. 

Det ædle Offer, ſom den unge Soldat bragte 
Jin Soſter, idet han opgav fin hæderlige Stilling 
med alle dens lokkende Udſigter, vakte gamle Oberſt 
Bruces fulde Deltagelſe. Han greb den unge Mands 
Haand, trykkede den hjerteligt og ſagde: 4 34 

„Kapitajn, hvad J der har fortalt mig, har 
vakt min oprigtige Deltagelſe; ja, jeg holder af Jer, 
ſom om J var min egen Son. Men hvad nu denne 
Richard Braxley angaar, ſom jeg for kaldte min 
gamle Ven, ſom man plejer at gjore overfor be⸗ 
kjendte, man ikke ved noget ufordelagtigt om, ſaa er 
jeg af den Mening, at denne Braxley maa være en 
Skurk, og jeg tvivler ikke om, at der er noget 
muggent ved dette Teſtamente; men J ſkal je, Sand⸗ 
heden kommer nok for en Dag.“ f 

En maaſke endnu ſtorre Deltagelſe end den 
gamle Kentuckiers havde Telie Doe lagt for Dagen; 
med ſpendt Interesſe havde hun lyttet til ethvert 
Ord, den unge Mand havde jagt, indtil Roland, 
ved tilfældigt at je ſig om, jaa” hendes ſtore Øjne | 
rettede paa fig med et bekymret Blik. 

„Hvad vil Du her, Telie, mit Barn?“ tiltalte 
Oberſten hende, ſom han hidtil ikke havde lagt Mærfe | 
til. „Gaa til dit Arbejde og ſtaa ikke her og ſtir 
paa den fremmede Herre.“ 

Den forvirrede unge Pige adlod og forlod Verelſet. 

„Den, ſom ikke kjender hende,“ ſagde Bruce, 
idet han ſaa' efter hende, „kunde friſtes til at tro, 
at hun er forſtyrret i Hovedet. Hun fejler ikke 
noget paa Forſtanden, ſtakkels Pige, men at hendes 
Fader, Abel Doe, er gaaet over til Indianerne, gjør 
hende bedrøvet og ſty; thi Abel Doe er en Skurk, 
og enhver hader og forbander ham.“ 

Den unge Bruces Indtreden afbrød Samtalen. 

„Hvad Nyt, Tom?“ ſpurgte Faderen. 

„Vigtige Nyheder!” udbrød den unge Kempe. 
„Dſchibbenonoſch har igjen viſt fig.” j 

„Hvor?“ ſpurgte Faderen ivrigt, — , indenfor | 
vort Omraade?” 

„Nej, ved Joſafat!“ ſvarede Tom, „men nær 
nok til at kaldes vor Nabo, paa den nordlige Bred 
af Kentucky, og der har han efterladt ſit Bomerke 
midt paa Vejen. Et regelmesſigt Kors pan Bryſtet 
af fit Offer og et frygteligt Tomahawkhug gjennem 
hans Hoved.“ 5 | 

„Det er Dſchibbenonoſch, det er tydeligt!” ud⸗ 
brød Oberſten; „en Storm er i Anmarfch.“ 

„Dſchibbenonoſch?“ ſpurgte Forreſter, „hvem er 


det?“ : 
Hvem?” udbrød Tom Bruce, „ih, hvem anden 
end Sfovdjævelen? Mange antager. ham for ſelve 
den Onde.“ N 

„Og hvorledes forholder det ſig med det Bomarke, 
I nyligt omtalte?” ſpurgte Roland den unge Bruce. | 

„En død Indianer med flere Knivſnit over 
Ribbenene, i Form af et Kors. Saaledes merker 
Dſchibbensnoſch alle, ſom falder i Henderne paa 
ham. J et helt Aar har vi nu ikke hort noget til ham.“ 

„J maa nemlig vide,“ tog Oberſten til Orde, 
„der ſtrejfer et Væjen omkring vor Station, ſom 
paa en Maade vaager over os og dræber alle de 
vilde Indianere, ſom han treffer paa. Desuden 
ſtalperer han dem og fegner dem, ſom 3 nylig 
horte, med fit uhyggelige: Bomerke. Indianerne 


falder ham Dſchibbengnoſch, hvilket betyder jaa meget 
ſom ,, vandrende Aand”, og paaſtaar, at han hverken 
er Menneſte eller Dyr, men en ſtor Mand eller 
Djævel, ſom hverken Kniv eller Kugle kan ſaare. 


Derved lever de ſtadigt i den Tro, at Egnen her 
omkring og vort Fort ſtaar under hans ſerlige Be⸗ 


ſtyttelſe, hvorfor jeg er ham meget taknemlig, lad 
ham nu være Djævel eller ikke, thi uden ham havde 
de Vilde ikke jaa ſnart forladt os og ladet os med 
Fred til vort Arbejde.” 

„Kan et fornuftigt Menneſke feſte Lid til et 
ſaadant Eventyr?” bemerkede Roland. 

„Hvorfor ikke?“ ſagde Bruce alvorligt. „Sporg 
kun ſelve Indianerne, men navnlig Shawneerne, ſom 
han har et ſerlig godt Oje til. De tror ſandelig 
pan ham og lever i en ſaadan Angſt for ham, at i 
de ſidſte tre Aar knap en eneſte af disſe Kumpaner 
har ladet ſig ſe i ti Miles Omkreds af Stationen.“ 

„Der gives Menneſker nok, ſom er i Stand til 
en ſaadan Gjerning,“ ſagde Roland, „uden at man 
behøver at falde overnaturlige Veſener til Hjælp.” 

„Fremmede,“ ſvarede den unge Bruce, „naar I 
ſelv fælder en Indianer, vil J ſikkert gjøre Krav 
paa hele Wren ved en ſaadan Bedrift. Der findes 
ikke en Mand i Kentucky, ſom har erobret en Skalp 
og ikke ſktyndt fig med at viſe den til fin Nabo.” 

„Desuden,“ tilføjede den gamle meget alvorligt, 
„gives der Folk iblandt os, ſom har jet dette Veſen.“ 

„Det er ganſke viſt et uomſtodeligt Bevis,” 
ſagde Roland, ſom lagde Merke til, at hans Venner 
ikke fandt Behag i hans Vantro. 

„Der er Ben Jones og Samuel Sharp og 
Peter Smalleye og en halv Snes andre, ſom paa 


forſtjellige Tider har jet ham vandre gjennem Skovene, 


og deri er da alle enige, at han ſnarere lignede en 


| Djævel end et dødeligt Menneſke. De ſkildrer ham 


ſom en høj, [vær Skikkelſe med Horn og et haarrigt 
Hoved ſom en Biſon, og foran ham lober en lille 
Djævel, der ligner en fort Bjorn, og viſer ham Vej. 
Han er altid bleven. ſet ude i de tættejte Skove, 
derfor falder vi ham Skopdjavelen, ſtjont han er 
velſindet mod alle, ſom ikke er Rodhuder. Jeg har 
aldrig været overtroiſk, men hvad Dſchibbenonoſch 
angaar, faa jætter jeg mit Hoved i Pant paa, at 
det ikke forholder ſig rigtigt med ham. Naar J ſer 
ham i Skovene, er det et ſikkert Tegn paa, at der er 
Indianere i Nærheden, og det er et Held, naar I 
ſer hans Bomerke, for jaa er Indianerne ſpredte 


ſom Avner for Vinden; mod ham magter de intet. 


J Forſtningen horte man kun tale om ham i Neer⸗ 
heden af vor Station, men efterhaanden har han 


udſtrakt fine Vandringer til fjernere Egne. For⸗ 


gangen Aar fandt man hans Bomerke nede ved 
Saltfloden i Jefferſon, og nu jager han, ſom J ſer, 
atter Vildtet i det nordlige Kentucky. Jeg har til- 


(med hørt fortælle, at han dræber Shawneerne i deres 


eget Land. Nej, nej, Kapitajn, hvad denne Dſchibbe— 


nonoſch angaar, jaa er der ingen Tvivl om, at han 


er et overnaturligt Veſen, og hvis J har Lyſt, jaa 
vil vi gaa ud og høre, hvad Nyt man ved om ham.“ 

„Men Tom,“ vedblev Oberſten, da de forlod 
Huſet, „hvem er kommen med Nyheden?“ 

„Kapitajn Ralph, den brølende Ralph Stack⸗ 
pole,“ ytrede Tom Bruce med et Smil. 

„Hvad?“ udbrod Faderen pludſelig urolig, „ſe 
efter Heſtene, Tom!“ 

„Skal ſte,“ ſagde den unge Fyr. „Saaſnart 
det rygtedes, at Kapitajn Ralph opholdt ſig her, 
beſluttede man at lade ſex Regulatorer (Lynchlovens 
Haandhervere) vaage hele Natten. Afſet fra vore 
egne Dyr har Indvandrerne nogle kjonne Heſte, og 
navnlig kunde Kapitajn Forreſters prægtige brune Hoppe 
friſte en bedre Mand end den brølende Ralph.“ 

„Hvem er denne brølende Ralph Stackpole?“ 
ſpurgte Roland. „Og hvad har han at beſtille med 


min brune?“ 


„For jan vidt en prægtig Gut,“ ſvarede Tom, 


„han har gjort mangen en Fjende uſkadelig og 


ſtjaalet flere Heſte fra Indianerne end nogen anden 
Mand i Kentucky. Men han tager ogſaa tidt en 
Hvids Heſt i Stedet for en Indianers, og det er 
hans ſtorſte Fejl.“ 

„Og ſaadanne Skurke og Heſtetyve gjør J til 
Officerer?“ ſpurgte Kapitajnen. 

„Naar vore ſtakkels Folk mangle Heſte,“ ſvarede 
Oberſt Bruce, „og det gjælder om at tage et halvt 
Duſin fra Indianerne — ſom kun er ſimpel Gjen⸗ 
gjeldelſe, da de Karle ikke ejer en eneſte Heſt, ſom 
ikke er ſtjaalet — ſaa ſender de Bud til Ralph 
Stackpole og gjør ham til deres Kapitajn, og han 
er en fortræffelig Kapitajn, thi han er Soldat fra 
Top til Taa, og i Heſtefangſt overgaar ingen ham. 
Men, ſom Tom ſagde, han forgriber ſig ogſaa under⸗ 
tiden paa en hvid Mands Heſt, og det er ganſte 
viſt ikke rigtigt.“ Fortſettes. 
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En Gaade. 


B. &. Farjeon. 
Overſat af O. P. Ritto. 


jo ogſaa ligegyldigt. 
g Hjem, og jeg ſkal vaage ov 
„Men De maa huſte, 
fan at ſige intet Navn 
véd, ikke det ringeſte!“ 
„Har jeg da ikke mere end no 
. De kan umulig have taget fejl 
„Det har jeg heller ikke. 
var ſaa fattig ſom jeg, 
De. ſelv da vilde 
heder at overvinde. 
aldrende med mig. 
Jeg vilde gaa i J 
han faa” paa mig, thi 
at jeg ægtede Dem 
Skyld. Hvis jeg traf 
tror jeg viſt, at 
fandt De mig aldr 
bedre, at vi ſkilles 
ner, med et Haandtr 
da ikke noget at be 
lerne ikke kunne ſige, at det var 
ubekjendte Pige, der fik Dem lokket i 
Men nu udbrød Mr. Holdfaſt: ; 
1. . . Saa fandt der er en Gud 
Huſtru og ikke tilhøre 
.. Jeg lader Dem ikke 
der er Ingen, der ſkal 
og jeg lover Dem 
min Son, der desværre kun gjør mi 
Are, eller noget andet Menneſke 
til i mindſte Maade at krenke 
ſlutning, De tager. 
. . jeg ffal indrette 
tragter Dem fra nu af 
og ſig, at De 
Gud og Menneſker!“ 
Mr. Holdfaſt talte me 
bevidſt Mands Iver og Lid 
ham virkelig at overvinde den u 
„Jeg er Deres!“ 


De faar jo ſelv 


jeg er et Barn, jeg har 
.. og jeg ejer, - ſom De 


k for os Begge! 
af min Karakter!“ 
men ſelv om De 
eller jeg var ſaa rig ſom 
der vere ſtore Betenkelig⸗ 
Deres Son er omtrent jevn⸗ 
han kunde ſnarere være min 
orden af Skam, naar 
han vilde naturligvis mene, 
ene og alene for Pengenes 
ham forinden Bryllupsdagen, 
jeg flygtede bort herfra, og ſaa 
Nej, nej, det er 
. af vi ſkilles ſom gode Ven⸗ 
yk og et Lev vel! Saa har jeg 
brejde mig ... faa vil Skum⸗ 


— — 


i Himlen, ſkal De blive min 
nogen anden end mig! . 
ſaaledes ſmutte fra mig. 
berøve mig Dem, 


ffal fan Anledning 
Dem eller den Be⸗ 
Vi lader os vie i al Stilhed 
alt efter Deres Onſte og be⸗ 
Rek mig Deres 
vil vere min Huſtru for 


d en moden og felv- 
enſkab, og det lykkedes 
nge Piges Betenkelighed. 


ter var Miſs Lydia Wilſon 
aſt, uden at dennes Son havde 
t, at hans Fader havde giftet 


ægteviet til Mr. Holdf 
erfaret det mindſte on 


Men paa ſelve Bryllupsdagen — to 
— var det, at Mr. Holdf 


aft blev myrdet i Ejen⸗ 
dommen Nr. 119 paa 


„Great Porter Square“ 


Nittende Kapitel. 
Fortſœttelſe af „Fuldmaanens“ 
denne ryſtende Tragedie af det vi 
tillige omhandler Frederik Holdfa 


Beretning om 
rkelige Liv, ſom 
ſts Forholdidet 


Naar en Mand i 


Mr. Holdfaſts Alder af Kjer⸗ 
lighed ægter en Dame 


der er tredive Aar yng 
plejer Vennerne gjerne at træffe medlid 
g udtale den Profeti, 
gere Tids Forlob, og 
ufejlbarlig maa bl 
ſine Illuſioner. 
aldrig komme noget godt ud 
Foraaret og Vinteren, og 
umen over den unge Kvinde, 
nlig i ſaadanne Tilfælde — 
r ingen Grund til at be⸗ 
agne op af Drømmen, 
ſmindelige Mening, 
aad Hu; det er jo hende, 
9 Intriger har hildet Man⸗ 
hun dog kun ſpekulerede 
ſe af hans Penge. ; 
ofte, det vilde være taabe⸗ 
hed og Ungdom ofrer 
gammel Hiſtorie og 
yt for den Forfatter, 


kortere eller len 
den blideſte Maa 
ſine Dromme og re 
ſiger Fornuften, 
af et WÆgteffab mellem 
endnu ſkarpere falder Dor 
naar hun — ſom ſedva 
er uformuende. 
frygte, at hun ſtal va 
hun har jo, efter den a 
med Overleg og velber 
der ved ſine Kunſtgreb o 
den i ſit Garn, medens 
paa at fætte fig i Beſiddel 
Ja, dette ſter meget 
ligt at benægte det. 
ſig paa Mammons A 
frembyder ikke noget 
der henter ſit Stof 
deſto mindre turde det 
ninger og Forudſcctninge 
Mr. Holdfaſt og hans 
Deres Aekgteſkab var, trods der 
et Wgteſkab, der var grundet 
paa Kjærlighed i dette Ords be 
det var det for Mr. Holdfaſt 
kan man vel ikke tvivle, 
forud, og hvorledes 
et Barn, ſom Lydia 


dog være, at disſe Bet 
r ikke holdt Stik ligeov 
elffværdige Huſtru. 
es Forſtjel i Alder, 
paa Kjerlighed, 
dſte Betydning. 
's Vedkommende, derom 
efter hvad der er gaaet 
ſtulde man vel kunde tillægge 
Wilfon, der levede i en ſaa 


elffværdig, jaa barnlig Uvidenhed om Penge og 
Penges Verd, egennyttige Beregninger og intri⸗ 
gante Spekulationer? 6 

„Vor Kjærlighed til hinanden var jaa inderlig 
og faa fuldftændig uegennyttig,“ ſagde Enken til 
vor Meddeler, „og hvor gjerne havde jeg ikke givet 
mit Liv hen, om jeg derved havde kunnet frelſe 
min elſtede Husbond!“ 

Men hvorledes gik det da til, at dette ſmukke 
og lovende Forhold fik ſaa bedrovelig og faa tragiſk 
en Udgang? Selſomme Omftændigheder maa have 
været medvirkende dertil. j 

Bore Leſere ville mindes, at vi oftere have 
havt Lejlighed til at omtale Mr. Holdfaſt's Søn, 
Frederik Holdfaſt, og den korte Skildring vi have 
givet af hans Perſon og hans Karakter, har ſikkert 
været tilſtrœkkelig til at give et Begreb om ham. 

Kort efter at Mr. Holdfaſt havde giftet fig 
igjen, tilmeldte han Frederik, at han havde ægtet en 
ſmuk og elffværdig ung Pige og udtalte derhos ſit 
Haab om at Sonnen, der allerede havde foraarſaget 
ſin Fader ſaa megen Kummer og Sorg, ikke ogſaa 
bilde krenke ham ved at ſtille ſig uvenlig overfor 
ſin Faders Huſtru, men at han vilde yde ſin Sted⸗ 
moder den ſkyldige Reſpekt. Sonnen ſkrey tilbage, 
at han ingen Stedmoder havde, og at har: aldrig 
vilde anerkjende nogen ſaadan, men at han med det 
Forſte vilde komme hjem til London, og at han da 
kjerligt vilde omfavne ſin Fader og trykke hans 
Huſtrus Haand. Vi bede Leſerne, nøje at merke 
lig disſe Oord. Den unge Mand havde Kjerlighed 
og ſonlig Hengivenhed at bringe den ene, men ikkun 
ſimpel Hoflighed at yde den anden, og her have vi 
ſtrax Noglen til de ſelſomme Forhold i den Fa⸗ 
milie, hvor Tilbojelighed og Uvillie ſpiller faa mæg- 
tig og ſaa ffjæbnefvanger en Rolle, — til de For⸗ 
hold, der antageligt forte til Undergang for Faderen, 
hvis hele Uret beſtod deri, at hans Kjerlighed havde 
været for ſtor, og at han havde været altfor over⸗ 
bærende. 

„Den Gang jeg traf Frederik Holdfaſt,“ ytrede 
Enken til vor Meddeler, „var det, ſom om en Anelſe 
ſlog mig. Sporg mig ikke om, af hvad Natur 
denne Anelſe var, thi det vil jeg ikke kunne ſige 
Dem. Jeg er ſteerkt undergivet Sympathier og 
Antipathier, men jeg fager dog fjælden fejl. Det 
hænder undertiden at ieg, naar jeg gaar forbi en 
Fremmed paa Gaden, pludſelig og helt uvilkaarligt 
farer ſammen, thi det er, ſom om en indre Stemme 
ſiger til mig, at dette Menneſte enten har begaget 
en Forbrydelſe eller er i Begreb med at begaa en. 
Saa kan det paa den anden Side ogſaa treffe, at 
jeg ligeoverfor andre ſtrax foler mig tryg og vel 
tilpas. Det var netop Tilfældet med Dem,“ ſagde 
hun, henvendt til vor Meddeler direkte, „og nu véd 
jeg jo ogſaa, at jeg 
re, med en Mand, paa hvem jeg i et og alt kan 
ſtole, og ſom jeg roligt kan betro mig til. Men 
ſaa meget kan jeg vel ſige Dem, at mine Anelſer 
ligeoverfor Frederik Holdfaſt ikke vare de bedſte. 
Jeg kom til at ryſte over hele mit Legeme, da jeg 
jaa” ham, og dog vidſte jeg den Gang flet ikke, paa 
hvilken Fod han ſtod med ſin Fader. Jeg vidſte 
ikke, at der var noget imellem dem. Men jeg ver⸗ 
gede mig ſaa godt jeg kunde mod denne uhyggelige 
Folelſe, thi jeg ſpurgte mig ſelv, hvorledes det kunde 
gaa til, at en ſaadan Hedersmands Son kunde være 
jaa bundfordeervet. Desværre fik jeg Syn for Sagen 
for, at mine ſtygge Anelſer vare vel begrundede!“ 

Frederik Holdfaſt kom altſaa hjem til London 
og gjorde her ſin Stedmoders Bekjendtſkab. Han 
boede hos ſin Fader, men han var meget uſtadig 
og planlos i alt, hvad han tog ſig for. Han gav 

ſaaledes grumme fjælden Mode ved Bordet for at 
ſpiſe ſammen med ſin Fader og ſin „Faders Huſtru,“ 
ſom han beſtandig kaldte hende. Mr. Holdfaſt 
var ſiden ſit Bryllup bleven livligere og lykkeligere, 
end han havde været for, men Sonnen undſlog fig 


har at gjore med en Mand af 


neſten altid for at deltage i de Feſter og Baller, 
ſom Faderen beſogte med ſin unge Huſtru. Det 
traf fig ogſaa, at der blev arrangeret ſtorre Feſtivi⸗ 
teter i Hjemmet, og Sjælen i dem alle var natur⸗ 
ligvis Mr. Holdfaſts fkjonne Wgtefælle, og det Tung⸗ 
ſind, der hvilede over hendes Husbond, ſvandt mer 
og mer bort og gav Plads for en frejdigere og 
gladere Sindsſtemning, men Sonnen vilde ikke tage 
Del i den Herlighed og Lykke, der omgav de Nygifte. 

Vi kunne anfore Enkens egne Ord; 

„Jeg gjorde alt, hvad der ſtod i min Magt, 
for at hidfore en Forſoning mellem Fader og Son,“ 
ytrede hun med ſterkt bevæget Roſt. „Jeg und⸗ 
ſtyldte Frederik ſaa godt jeg kunde og ſagde til 
hans Fader: Han har maaſke Gjeeld, der piner ham, 
og du er jo rig! Jeg behovede heller ikke at 


ſige mere; allerede neſte Dag fortalte han mig, at 


han efter en lang Samtale med Sonnen havde faaet 
denne til at indromme, at han havde megen Gjeeld. 
Det gik i Tuſindvis, ſagde Mr. Holdfaſt til mig, 
og han ſpurgte mig, om han virkelig ſkulde betale 
det altſammen? Jeg ſvarede ham hertil: „Ja natur⸗ 
ligvis, du maa betale det Hele, og du maa oven i 
Kjobet forſyne ham tilftrætfelig med kontante Penge.“ 
— „Det har jeg gjort mangfoldige Gange tidligere,“ 
ſvarede han, „og han har hver Gang lovet mig, at 
nu ſkulde det blive anderledes,” — Saa prov ham 
atter denne Gang,“ vedblev jeg, „maaſke han nu 
holder Ord! Betal hans Gjæld og lad os ſaa leve 
lykkelige og fornojede med hinanden.“ 

„Det var,“ vedblev Enken, „mit inderligſte 
Onſke at bringe Fred og Forſoning tilveje imellem 
dem, for at Frederik ikke ſkulde have Grund til at 
være misfornøjet med vort Wgteſkab. Gjeelden blev 
altſaa betalt. Mr. Holdfaſt forte ſin Son hen til 
mig og ſagde: „Frederik, det er min elſkelige Huſtru 
der, du kan takke for det! —“ Ja tilgiv mig, men 
ſaadanne Udtryk brugte Mr. Holdfaſt om mig, thi 
han holdt ſaa ubeſkrivelig meget af mig — „det er 
hende, du kan takke for, hvad jeg har gjort! Nu 
kan du atter gaa omkring med loftet Pande, og vi 
ville fe at glemme, hvad der er ſket. Kys din 
Moder og lov mig faa, at du fra nu af vil be⸗ 
gynde et nyt Liv!“ i 

Jeg bøjede mig let over imod den unge Mand, 
men han faa” paa mig med en isnende Kulde og 
vendte fig bort fra mig. Jeg følte, at Skamrodme 
bedekkede mine Kinder! Vilde dette ikke have været 
nok til at fremkalde enhver Kvindes Vrede? Allige⸗ 
vel kunde jeg ikke hade ham; jeg haabede beſtandig 
paa, at det alt vilde føje ſig. Mr. Holdfaſt med⸗ 
delte mig ikke Enkelthederne i ſin Samtale med 
Sonnen, og jeg ſpurgte ham ikke derom. Hvorfor 
fulde jeg ſoge at trænge mig ind i den unge Mands 
Hemmeligbed? Hvad Ret havde jeg til hans For⸗ 
trolighed? Havde jeg andre eller ſtorre Pligter end 
den at ſtifte Forlig mellem Fader og Son? Frederik 
havde, ſom jeg alt tidligere har ſagt Dem, fort et 
vildt Liv, men hvor mange ſtuderende unge Men⸗ 
neſter have ikke gjort dette, og ere ikke desuagtet 
ſenere komne ind paa det rette Spor? Hvor ofte 
har man ikke hort om Folk, der nu beklede hoje 
Stillinger i Staten, at de ſom ganſte unge have 
ladet ſig vildlede og rive med af Strømmen? 

Min Higen og Tragten gik da ud paa, at Mr. 
Holdfaſt lod Sonnen blive, 
met, og jeg onſkede inderligt, 
en god og forſtandig Pige, 
Huſtru og hjælpe ham til at fan Fodfeſte i Livet 
og til at grunde et Hjem. 
Midler for at bringe det i 
Exempel ſmukke og elffværdige unge Piger til at 
beſoge os, men Frederik gik 
de kom, oz blev han, faa 


at betale Sønnens Gjeeld, fulde 
Bal om Aftenen. Der fan jo da 
ondt i, at man gjerne vil danſe, 
bevæge fig mellem muntre og livsglade Menneffer ? 
Hvis der er noget ondt i det, ſaa har jeg meget 
paa min Samvittighed, thi jeg maa tilſtaa, jeg hol⸗ 
der af begge Dele! Jeg kunde godt danſe hele Nat⸗ 
ten, uden at blive træt! 
rigtignok iffe, men han havde paa den anden Side 
ikte noget imod, at vi andre gjorde det; 
han opmuntrede os, og jærlig da mig, dertil, 


an 
ſelv fad næjten hele Aftenen ved Whiſtbordet, og 
naar Ballet var forbi og Gjeſterne borte, fortalte 


jeg ham altid, hyilke 
havde opvartet mig med 
inderligt, at Frederik vilde tage Del i Ballet, der 
fandt Sted hin Aften, 
ham for en ung og hojſt 
havde indbudt. Han havde ganſke viſt om Morgenen 
fornærmet mig hojligen, idet han havde vegret ſig 
ved at give mig Forſoningskysſet, men jo mere jeg 
tenkte over Sagen, deſto klarere kom det til at ſtaa 
at han maaſke havde fundet det upasſende 


mig, thi nogen egentlig 
i at kysſe fin Moder, ſelv om denne Moder er ung 
endnu. ; jeg véd, 


. Men jeg beſluttede allige⸗ 


' blive hjemme den Aften 
og, om fornødent, gjøre hvad jeg kunde, for at 


holde paa ham. Han ſtulde ſpiſe ſammen med os, 
og forunderlig nok ſpigtede han os ikke den Gang. 


(Fortſettes.) 
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Søndagen den 2. Januar. 
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+ 
Johan Nicolai Madvig. 


H. Tab, ſom det danſke Folk led i Aarets ſidſte 
Maaned ved den Mands pludſelige Bortgang, 
hvis Billede vi idag 
bringe, prydet med Uni⸗ 
verſitetets gyldne Rektor⸗ 
fjæde, er vel det tun⸗ 
geſte, ſom Aaret har at 
opviſe. Thi ikke alene 
var Johan Nicolai 
Madvig endnu kraftig 
i Forhold til ſin høje 
Alder, og jaa aands⸗ 
friſk, at han trods fit 
ſvage Syn endnu var 
fuldtud med paa alle ſin 
Videnſkabs Omraader og 
i alle Tidens Begiven⸗ 
heder, ſaa at han i alles 
Bevidſthed endnu ſtod 
ſom Arbejderen, ikke ſom 
Aftcegtsmanden; — men 
han horte til de faa, ved 
hvis Bortgang det fol⸗ 
tes, at et levende Stykke 
af Fædrelandets Hiſtorie 
gik i Graven med ham. 
Thi uagtet hans 
egentlige Gjerning, hans 
Videnſkabsforſkning, den, 
hvorved han vandt ſig 
et Verdensnavn i det 
lærde Lav, var ind⸗ 
ſkrenket til det ſtille 
Studerekammer eller Uni⸗ 
verſitetets jnævre Rum, 
jan havde der dog været 
en Tid, da hans Navn 
var paa alles Læber og⸗ 
ſaa ude i Befolkningens 
brede Lag. Det var da 
han i Loftelſens Aar 
1848, med et Fadre⸗ 
landsſind og et Friſind, 
ſom han aldrig ſiden har 


Folkets Tillidsmand i 
den nationale og den fri⸗ 
fußdede Sags Tieneſte, og 


endnu mere, da han ſom Medlem af November⸗ 
miniſteriet fatte fit Navn med under Ste Juni 
Grundloven. Og paa mangen Væg trindt om i 
Danmark vil man endnu den Dag idag kunne finde 
Madvigs Trak paa det bekjendte Billede af Kong 
Frederik og hans Miniſtre, ſom underſkrev Friheds⸗ 
brevet. 

Vi ſtulle blot i forte Træf give en Skildring 


Dr. Johan Nicolai Madvig. 


| af Madvigs Liv, da Dagbladene jo forleengſt har 
meddelt mere derom, end Pladſen her tillader os at 
bringe. Madvigs Fader, af en oprindelig fra Ble⸗ 
kingen ſtammende Slægt, var Byſtriver i den lille 
By Svaneke, et meget anftrængende og tarvelig lon⸗ 
net Embede. Her fødtes jaa den 7de Avguſt 1804 
den unge Johan Nicolai. Da Drengen var 12 Aar 
gammel, dode Faderen, efterladende ſig en talrig 
Borneflok i trange Kaar. 
Men paa en Viſitats 
blev jaa Bifkop Münter 
opmerkſom paa den op⸗ 
vakte Dreng, og ved en 
rig Bornholmerinde, Fru 
Marie Kofoeds Biſtand 
blev Johan Nicolai ſat 
i Frederiksborg lærde 
Skole, hvor han i 3 Aar 
gjennemlob alle Skolens 
otte Klasſer, tog Artium 
med fortrinlig Udmær- 
kelſe, næjte Aar anden 
Examen med ſamme Re- 
ſultat, og 20%, Aar 
gammel ſilologiſk Em⸗ 
bedsexamen med bedſte 
Karakter. Neſte Aar tog 
han Magiſtergraden og 
blev i ſamme Aar Exa⸗ 
minator og Docent ved 
Univerſitetet. Ved den 
forſte Examen, hvorved 
han var Examinator (i 
Aaret 1826), jfal Madvig 
blandt andre have exami⸗ 
neret en, der havde ſid— 
det i neſtnederſte Klasſe 
i Frederiksborg Skole, da 
han ſelv ni Aar i For⸗ 
vejen traadte ind i den 
nederſte. J 1828 blev 
han Doctor og næfte Aar 
Profesſor. Tre Aar ſe⸗ 
nere blev han den be- 
romte Raſt's Eftermand 
ſom Univerſitetsbiblio⸗ 
thekar, og det ſtal her 
nævnes ſom et for hin 
Tid ſjeldent Friſind hos 
en Lord, at Madvig fit 
gjennembrudt en af Lavs⸗ 
ſtrankerne ved at faa - 
Univerſitetsbibliotheket 
gjort frit tilgængeligt for 
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Baronen gav fin Huſtru Ret, og Gr 
henrykt over at have truffet det 0 05 oven e 

Saaſnart jeg kunde, traf jeg mig tilbage under 
det Paaſtud at have Hovedpine, Det var viſtnok 
ogſaa ganſke korrekt, thi der var jo endnu ogſaa jaa 
meget at tale om mellem Familiens Medlemmer, 
hvor jeg kun vilde have været tilovers, og desuden 
ſtulde den unge Brudgom allerede rejſe den neſte 
Dag. Deroppe i vor hyggelige Stue gjennemgik jeg 
i Tankerne alle Dagens Begivenheder, og det var 
kun taabelige Tanker, ſom jeg gjorde mig. Forſt 
bares det mig for, ſom det ſlet ikke havde været 
kjerligt af min Fader forſt i Dag, da alt var af⸗ 
gjort, at meddele mig fin Beſlutuing om at ned⸗ 
lægge Embedet; derpaa jaa” jeg atter det haanlige 
Smil om den unge VBræft's Mand og tilſidſt hørte 
jeg ogſaa Kathrines drøje Straffeprædifen. Sæt at 
hun havde Ret, fæt at Hanna ogſaa ſnart forlovede 
fig! ſaa maatte jeg atter tilbage til det øde Hjem. 
For anden Gang i Dag trængte denne Tanke fig 
ind paa mig af al Kraft; jeg trykkede mit Hoved 
ned i Puderne og græd, ſom om mit Hjerte ſkulde 
briſte. Jeg græd mig tilſidſt i Søvn og drømte de 
merkeligſte Hiſtorier, faa at Hanna, der var kommet 
op, uden at jeg havde merket det, engſtelig ſpurgte 
mig, om jeg var ſyg, thi jeg talte ſaa mange ufor⸗ 
ſtaaelige Ting i Sovne. i 

(Fortſettes.) 


Digt af 
Sophus Michaelis. 


aret ſlaar op paa Did fine Porte; 
2 ſe dagelang ligger for os Dejen, 
JE nøgen og haard; 
men Vinden ftaar 
ind gjennem Morket med Sygen og Fejen 
af ſtopfin Sne. 


Over Porten bliver at ſe 
— nu Klokken flaar fine dobende Slag, 
de malmklare, klingre — 
en Haand, der med faſte Fingre 
ſkriver i Jldtræf Aarets Leſen: 
Fremad, ſtœerke — fremad, ſpage, 
fremad, fremad, — aldrig tilbage! 


Alle de mylrende, rejſeklœdte 
Menneſkeſkarer vaagne af Doſen, 
angſtbeklemte, i Vaande ſtaedte. 


Nuſk paa Leſenet, glem det ei. 


Øg ind ſkrider Toget 
paa Tidens haardfrosne Kongevej ... 
Storarméen, den ſtadigt øgende. 


Toget det ſtore, det Kangan-ſogende 


Øg mangen en Lebe hviffer en Ben, 
et tryglende Haab 
om lidt Cys i de kommende Dage 
— de merke, de mange; — 
et tiggende Raab 
om Hjalp, lig en Moders bange 
Nodſkrig og Klage 


Bed kun om ét, du ſpage, du lille; 

Tro paa dig ſelv til at virke, at ville, 

Tro paa din Gjerning, den myge, den milde, 
Tro paa, at ingen Kraft gaar til Spilde, 
Tro paa, at hver ved fit Arbejd kan gavne 
Sremffridtets mægtige Fellesſag, 

Tro paa en Sejr og en Afregningsdag, 

ter alles ærlige Stræben betaler. 


Nuſk at i Menneffeflægtens Aunaler 
tæller dit Liv ſom et Bogſtav med! 


Derfor afſted — 
ſom en enig, en fluttet Arbejderhær 
fremod J ffride — Ræfferne øgende — 
rede til Arbejd, og Lennen værd! 


Toget det ſtore, det fremad ſogende! 
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U. Sichel: Ofelia. 

Der er ſikkert ingen af den ſtore Digter Shakeſpeares 

unge Kvindeſkikkelſer, der har virket mere betagende end Ofe⸗ 

lia, Prius Hamlets ſmukke Soſter, hvem Sorgen gjor van⸗ 

vittig, og utallige Gange have Malere og Billedhuggere ſogt 

at fremſtille hendes Skikkelſe. Den talentfulde Maler, ſom 

vort Billede idag ſtyldes, har maaſke ikke ſkabt nogen ſerlig 

ny og original Ofeliaſtikkelſe, men Figurens rene, ſkjonne 
Linier vil dog ſikkert mange finde Behag i. 


æg 


vincent St. Lerche: Skipperhiforier. 

Den talentfulde norſte Maler, ſom ellers kun leverer 
hiſtoriſke Genrebilleder fra forrige Aarhundrede, har i dette ſit 
ſidſte ſtorre Maleri valgt et udmeerket morſomt moderne 
Emne. Mede i den rummelige Kahyt ſidder et fortræffeligt 
Selſkab af brave Skibskaptajner, ſaadan rigtig grebne ud af 
Livet, fan at vi neſten ſynes, at vi have ſet hver enkelt af 
dem en Gang for ude paa en eller anden Kommandobro eller 
en Havnebrygge. Den noget amerikaneragtige Sømand lengſt 
tilhojre har netop nu Ordet, og hans „Skipperhiſtorie“ ſynes 
at være ualmindelig interesſant, at dømme efter det opmerk⸗ 
ſomme ÜUdtryk hos alle Tilhorerne. En af af de morſomſte af 
disſe er forøvrigt den joviale Mand, ſom har taget Plads 
yderſt til højre, lidt bag de andre; man leſer formelig ud af 
hans Anſigt, hvor udmerket han morer fig i det Selſkab, 
hvori han befinder fig, og vi haabe, at vore Leſere vil gjøre 
det ſamme ſom Tilfkuere til denne lille hyggelige Scene. 


En Kjerlighedshiſtorie 


tre Breve. 
Af 


Herman Bang. 


J. 


Mandag. 
Egen Mariane. 


Han er her. Ja — vil du tenke dig: han er 
her — og har været her i fjorten Dage. 

Og jeg, ſom havde opſogt denne uſalige Afkrog 
hos Onkel Emil — tre Mil fra Jernbane — blot 
for dog at være i Fred i Sommer ... Fetter Hans 
havde jo nok ſagt mig, at „hans“ Broder havde 
en Gaard her i Nærheden — men at denne Hr. 
Broder ſtulde være den neermeſte Nabo, faldt mig 
naturligvis ikke ind. Det fif jeg forſt at vide, da 
jeg var her — og ſaa var det for ſent. 

For rejſe igjen — ſaa han ſtulde ha'e den 
Glæde at have fordrevet mig — nej Tak — Hr. 
Walter — ſaa hellere... 2 

Ja — Mariane — du ved egentlig flet iffe — 
det hele. Det var paa Konferentsraadens Bal — 
du hujfer — det ſidſte i Sæjonen. Som ſedvanlig 
kompromitterede han mig naturligvis ved at danſe 
tyve Danſe med mig — — men ſige nej til ham 
nytter jo ikke. Du véd, hvordan han er. 

Saa — under en af alle de Valſe — ja det 
vil ſige, det blev da den ſidſte — hviler vi os et 
Nu inde i Ottilies Kabinet — og ligeſom vi ſidder, 
ſiger han noget dumt Snak om, at jeg var det meſt 


henrivende, han fjendte, og — kysſer mig paa 
Armen. Ja — Papiret maa rødme ved det, 
Mariane — men det var paa Armen. Jeg be⸗ 


hover vel ikke at fortælle dig, at jeg blev raſende. 
Jeg ſagde ikke et Ord — ſaa var jeg desuden 


kommen til at græde — men jeg gik. Og jeg ſagde 


til Mo'er, at jeg vilde tage hjem ſtrax, ſtont det 
var for Kotillon. Men tror du ſaa ikke, at da vi 
kommer ud i Veſtibulen, ſtaar han der nok ſaa 
ſmilende og vil hjælpe mig Mantillen paa. 

Men ſaa tabte jeg rigtignok Taalmodigheden. 

Tak — jeg kan ſelv, ſagde jeg. Adieu, Hr. 
Walter. 

Det ſiger jeg, at et Adieu i den Tone — det 
er er en Afſted for Livet. Jeg tenker faa tidt paa, 
om Tante Bettina bare havde hort den Tone — 
hun har altid jan travlt med fit: Hold dig rank, 
min Pige — fan dog „Manerer“ — aldrig bli'r 
du Dame! 

Man kan da ikke gaa omkring ſtiv ſom en 
Bønnebog i Pragtbind — naar man er atten Aar. 

Men ved du, hvad han ſparede, uforſkammet: 


— Naadige Froken — paa Gjenſyn, ſagde han. 

Med et Smil! e 

Ja — nu ved du det hele. Og ſaa kan du 
vel begribe, hvordan jeg tog imod ham. 

Midt ſom vi ſidder og ſpiſer til Middag en 
ſmuk Dag, ſtaar han pludſelig i Doren til Veran⸗ 
daen — bare to Dage efter at jeg var kommet ... 
Jeg blev jaa vred, at jeg fif Hjertebanken, ligefrem. 

Men jaa om Eftermiddagen var han forreſten 
jaa rar. Det er det, ſom ærgrer mig, at man 
aldrig kan blive ved at være vred paa ham. Men 
man maa blive god igjen — altid. 

Vi ſpadſerede i Lindeallsen og talte om mange 
alvorlige Ting, han og jeg . . . Han kan godt være 
alvorlig... aa, han talte virkelig om mange Ting 
jaa ſmukt. 

Saa ſagde jeg paa en Gang: 

— Hr. Walter, ſagde jeg, det faldt mig ſaadan 
ud af Munden, du — jeg kan ikke forſtaa, hvorfor 
De ellers til daglig kan lide at ſige ſaa mange 
dumme Ting. 

— Da jeg dog kan vere ſaa fornuftig — 
hva'? Ja — ſynes De egenlig ſelv, Froken, at et 
Bal er et Sted at være fornuftig? Det er ikke faa 
let, Froken, at ſamle fine Tanker mellem to Pol⸗ 
er 

Men, ved du, Mariane — det har jeg tenkt 
tidt paa — det er ogſaa en ſtor Fejl, at vi unge 
aldrig træffes uden paa Baller eller ved Middage 
— eller naar vi løber paa Skojter — hvor man 
aldrig beſtiller andet end at lé ad hinandens Dum⸗ 
heder og ikke ſiger et fornuftigt Ord... Deraf 
kommer det ogſaa, at man tidt dommer ſaa forkert 
om hinanden... 

Har du lagt Merke til Walters Øjne? De 
er jaa merkelige. De er ſorgmodige, ogſaa naar 
han ler — og jaa dybe... 

Den Eftermiddag var han i det hele jaa rar... 

Men han kan jo ikke holde fig — den naſte 
Aften allerede gik Naturen over Optugtelſen .. . Der 
var nogle Unge her hos os, og vi danſede — lidt 
til Klavér (Tante Bettina kan tre Polkaer, ſom hun 
ſpiller i Menuettakt), og han danſede med mig uaf— 
brudt og vilde ikke med andre... 

Hvad ſtulde jeg gere? Naar jeg ſagde „Nej“, 
ſatte han ſig bare hen i en Krog og faa” fornærmet 
ud... og det gjorde blot endnu mere Opfigt ... 

Saa kommer han viſt for tredivte Gang og 
byder mig op til Polka, og jeg ſiger, helt fortvivlet: 

— Hr. Walter — men, vi gjør Skandale. 

Ved du ſaa, hvad han ſvarer mig: 

— „Som om det ikke morede Dem... Og 
jaa lo han, faa Tante Bettinas Øjne ſtyd Lyn 
henne fra Klaveret ... 

Men guddommeligt danſer han... 


Julie. 
II. 


Fredag. 
Sode Mariane! 


Her er dejligt — Herude — du. Jeg havde 
aldrig troet, der kunde være jaa yndigt ſaadan helt 
ude paa Landet, — og at man aldrig fjeder fig. 
Man tænfer ikke paa det — en Gang — forſikrer 
jeg dig 

Du begriber heller ikke, hvad det har veret for 
henrivende Maaneſkinsnetter i den ſidſte Tid 
Jeg har ſlet ikke kunnet ſove ... men jeg har 
rullet Gardinet op, jan alt Maanelyſet faldt ſom 
en Glands ind i min Stue — mens jeg har ligget 
ſtille og tænft og drømt og tenkt — ved jeg alt 
paa hvad... 

Og med en Gang er jeg kommet til at le 
ganſte højt, naar jeg tænfte paa en af Walters 
Dumheder . 

Han kommer her hver Dag. Det er jo Dor om 
Dor .. . Og paa Landet maa man jo ſoge Om⸗ 
gang 
Det var forleden. Jeg havde taget en Bog og 


| var gaaet ned til Dammen, meſt for at være lidt i 


Fred og alene. ... Det plager mig en Smule altid 
at flulle være ſammen med de andre. 

Det var Heines Digte, du, jeg havde med. Her 
ſtaar Bogſtabet aabent — eller jan godt ſom aabent, 
for Noglen ligger i Tante Bettinas Noglekurv paa 
Sybordet — faa maa kan tage og leſe alle Bøger. 

Jeg ſad faa og fæjte ... da Walter kom. 

— Naa — hvor De er fordybet i Bogen, 
ſagde han. ; 

Jeg for op: Ja — det er Heine, ſagde jeg. 

— Ja ſaa — det er Heine. Han tav lidt: 
Forſtaar De Heine, Frøfen? 
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Nu ved jeg ikke, hvad du ſynes om det Sporgs⸗ 
maal, Mariane? 


s „ Jeg ved ikke, hvad De mener, 
r. Walter! ' 


Jeg var naturligvis fornærmet. . .… Som om 
man var et Barn, der ikke ved det mindſte om 


nogen Ting 


— Jeg ved virkelig ikke, hvorfor jeg ikke ſt (de 
forſtaa. .. ; 

— Hvorfor, Frøfen? . Aa — fordi man 
maa have elſtet for at forſtaa Heine. Og ſaa 
ſmilede han. 

Nu beder jeg dig, — hvad ved han om 
jeg har elffet eller ikke — maaſke lige fan meget 
ſom han 

— Jeg tror, jeg forſtaar Heine, ſagde jeg. 
Det er min Yndlingsdigter . . (Det var jo ikke 
ſandt, for jeg havde jo aldrig lært noget af Heine 
for den Dag . . . hjemme er han jo i Faders Bog⸗ 
ſkab, ſom altid er laaſet ... men jeg vilde nu 
ſige det.) 

— Frokenen har altſaa elſtet 
du)? Ulykkeligt? . 

Det blev mig dog for indiskret. Jeg rejſte mig: 

— Han er dod, Hr. Walter, ſagde jeg. 

— Stakkels unge Mand. ; 

— Han druknede, Hr. Walter, ſagde jeg, han 
var Kadet. i 

Og faa gik jeg. Jeg tror nok, der laa en Re- 
primande i hvert Ord. ; 

Men bagefter har jeg fortrudt jaa grasſeligt, 
Mariane, at jeg ſagde, han var Kadet. ... Vi ved 
jo, hvordan det er med Kadetter .. . det bliver jo 


„li en Tone, 


altid anſet for barnagtigt — alt med Kadetter — 


hvor alvorligt det faa er og hvor ſorgeligt ... 


Julie. 


III. 
Tirsdag. 
Kjcere Mariane! 


Jeg er jaa forgredt, at jeg knap kan ſe Bog⸗ 
ſtaverne, ſom jeg ſelv ſkriver .. . og Taarerne løber 
ned paa Papiret. å 

Nu ſkal du høre. 

J Cftermiddag ſidder vi unge Piger i Lyſthuſet. 
„Og ſaa begynder de at tale om Walter — 
naturligvis bare for at drille mig, det vidſte jeg 
godt 

Men ſaa fagde de, at han var forelſtet i en 
ung Pige her pan Egnen og gjorde frygtelig Kur 
— det er en lille, lysblond Tingeſt, du, med Op⸗ 
ſtopperneæſe og fregnet i hele Anſigtet — og at det 
nok ſnart blev til noget, at de to blev et Par 

Egenlig kom det jo ſlet ikte mig ved — og 
kan være mig jan gauſke ligegyldigt, om de to for⸗ 
lover ſig, hvis de har Lyſt (jeg beklager bare hans 
Smag) 

Men naar jeg nu ved, det ikke er ſandt 
og hun er ham ſaa aldeles ligegyldig — det er jeg 
vis paa . 

Jeg blev ivrig, og de andre blev: ved at paa⸗ 
ſtaa — lige til der blev raabt til Kaffebordet — 
og de lob op 

Men jeg blev ſiddende et Ojeblik i Lyſthuſet og 
kom til at græde — af AErgrelſe . 

Saa — da jeg vil til at rejſe mig og tager 
Lommetorkledet fra Ojnene, ſtaar Walter i Doren . 

— Grader De nu igjen for Deres Kadet? — 
ſiger han og ſmiler . 

— Men, Hr. Walter, hvor jeg blev angſt. — 
Hvor kommer De. fra? 


— Jeg har ligget i Hengekojen, ſagde han og 


"blev ved at ſmile. 


Du kan tenke dig: fra Hengekojen kan man 
høre alt, hvad der bliver ſagt i Lyſthuſet . 

Jeg blev — ja, jeg blev, fan jeg troede, jeg 
ſkulde ſynke i Jorden ved det. ; 

— „Julie“, ſagde han — og jeg tror, han vilde 
holde paa mig. ; 

Men jeg lob — op paa mit Verelſe — og 
lukkede Doren af, og nu har jeg grædt og grædt — 
lige til jeg begyndte at ſtrive til N 

— Mariane, hvad ſkal jeg dog ſvare ham, 

hvis han nu frier .. 5 


Din 
Julie. 


Kt ſkjcbneſpangerk Hverv 


Fortælling af Ber ci Donath. 
Overſat fra ungarſk af Alexander Schumacher. 
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9 mit tyvende Aar var jeg en meget forſoren og 
vild Krabat. Der gik vel næppe en Dag uden 


at jeg udforte en eller anden Geniſtreg. Jeg 
tænfte paa Fremtiden, men levede kun for Øjebliffet 
i en Kreds af muntre Venner, drivende fart gode, 
ſnart flette Streger paa de brave Spidsborgeres 
Bekoſtning. Er det ſaa underligt, at min kjere 
Fader, ſom ikke forſtod Spog i ſlige Sager, fattede 
den Beſlutning, at jeg maatte forandre min Livs⸗ 
vandel? For at den letferdige Stad Peſt ikke helt 
ſtulde fordærve mig, ſendte han mig til en Forret⸗ 
ningsven i Wien, der ſom en Kjobmand af meget 
ſtrenge Grundſctninger ſkulde udøve en god Ind⸗ 
ſlydelſe paa mig og⸗lede mig ind paa en bedre Vej. 
Et Aarstid efter, da jeg, ſom det ſyntes, havde for⸗ 
vandlet mig til en meget ſolid ung Mand, kaldte 
min Fader mig atter tilbage i den Henſigt fra un 
af at anvende mig i fin Forretning. Men paa min 
Bon gav han mig en Maaneds Permisſion, hvilken 
Tid jeg vilde tilbringe paa Landet, for der at be⸗ 
ſoge flere Onkler og Tanter og ſamle friſke Kræfter 
til fornyet Virkſomhed. 

En ſmuk Septembereftermiddag vilde jeg juſt 
ſtige ind i Diligencen, ſom ſkulde bringe mig til en 
Landsby, der faa tre Mil fra Hovedſtaden, hvor en 
Onkel af mig levede ſom Prœſt, da en Tjener i 
broget Livré og meget ivrig nœrmede ſig mig, hol⸗ 
dende et lille Brev i Haandeu. 

„Rejſer ingen af de Herrer til Széplak?“ 
ſpurgte han Kudſken. 

„Jo vel,“ ſagde denne pegende paa mig, „denne 
Herre agter at rejje derhen.“ 

Den Livréflædte tog erbodigt Hatten af, og 
idet han traadte nærmere hen til mig, ſagde han: 
„Undſkyld, min Herre, naar jeg beder Dem ſom 
Fremmed om en Tjeneſte; her er et Brev fra min 
Herre, ſom ſkal afleveres i Gjeeſtgivergaarden i 
Széplak. Min ſtakkels Herre er bleven pludſelig ſyg, 
men i Széplak venter en Vogn paa ham, og da 
han ikke gjerne vil lade Vognen vente ſorgjves. “ 

„Jeg ſkal med Fornpjelſe opfylde Deres Herres 
Bon,“ ſagde jeg, „jeg ſtal levere Brevet til den paa⸗ 
gjeldende Kudſk. Hvad hedder Deres Herre?“ 

Tujeneren ſagde mig et eller andet ubekjendt 
Navn, jeg ſtak den ubekjendtes Brev i Lommen og 
vi kjorte. 

Turen var meget kjedelig. 
foruden mig endnu nogle gamle Koner, af hyilke 
hver havde en Kempekurv ſtaaende foran fig, og ſom 
med frygtelig Tungeferdighed talte om Grontſager. 
Under ſaadanne Forhold vil man maafke tilgive 
mig, naar jeg tilſtaar, at jeg til min Adſpredelſe 
havde faget det mig betroede Brev jaa tidt i Hæn- 
derne og balanceret det frem og tilbage, at det til— 
ſidſt blev faa forfrøllet, at det trods al Glatten ikke 
mere vilde antage en anſtendig Skikkelſe. Hvad 
var der at gjøre? Jeg tilſtaar til min Skam, at 
jeg fattede den Beſlutning at bryde Brevet, leſe det 
og give den ventende Kudſtk Underretning om dets 
Indhold. Heldigvis, tenkte jeg, er jeg her jo kun 
en aldeles ligegyldig Mellemmand mellem fremmede 
Perſoner og vil derfor ikke began nogen ſtor Indis⸗ 
kretion. Jeg gjorde det. Brevet lod: „Kjcre 
Onkel! Deres ærede Skrivelſe af 5te dennes har jeg 
modtaget og deraf erfaret, at min fjære Fader alle⸗ 
rede har meldt Dem min Ankomſt, og at Deres Vogn 
den IIte ds. vil vente mig i Gjeſtgivergaarden i 
Széplak. Men til min levende Beklagelſe maa jeg 
meddele Dem, kjcere Onkel, at jeg juſt ſamme Dag, 
jeg havde beſtemt at rejſe, blev angreben af en Snue, 
der noder mig til at holde Sengen, hvorved Gjen⸗ 
ſynets Glæde maa blive udjat i 8 Dage. Idet jeg 
beder Dem om Undſkyldning for denne Opſettelſe, 
forbliver jeg Deres. hengivne Neveu Karl. P. S. 
Mine Hilſener til de kjcre Kuſiner.“ 

Saaledes lød Brevet. 

Naa, tænfte jeg, det maa da være en lojerlig 
Snegl af en ung Mand, ſom kryber til Kojs for 
lidt Snue og ſom ſaa lader ſine Kuſiner, der dog 


J Diligencen fad 


under alle Omſtcendigheder maa være unge og 


ſmukke, kun hilſe i en Efterſtrift! Og ſaa hele 


Brevet, hvor formelt, hvor forretningsmesſigt! Dog 
hvad kommer det mig ved? Hovedſagen er, at jeg 
ſiger til Kudſten, at den ventede unge Mand er 
bleven pludſelig ſyg og forſt kan komme om otte 


Dage. Det kan man da ſagtens huſke? Paa denne 
Maade beroligede jeg min Samvittighed, rev Brevet 
itu og ſpredte det for alle Vinde, hvorved jeg teenkte 
over at man kunde ſpare meget Blak og Papir, 
naar man kun vilde bruge ſin Forſtand. 

Kort efter indtraf vi i Gjeſtgivergaardeu i 
Szeéplak, hvor Diligencen gjorde Holdt, og Kudſten 
reſtavrerede fine Heſte og fig ſelv en Kjende. Det 
var Aften henimod Klokken ſyv. En ſmuk lukket 
Kareth med to Heſte for holdt udenfor. Gjeeſtgiver⸗ 
gaarden. 

„Hvem tilhører. denne Ekvipage?“ ſpurgte jeg. 

„Hr. Raadsherre Michael Lajoshalve til Lajos⸗ 
halve,” ſvarede Kudſken. $ 

Lajoshalve var et Riddergods, to Mil fra min 
Onkels Landsby. 

„Er De maaſke den Kudſk, der venter en ung 
Mand fra Peſt?“ ſpurgte jeg videre. 

„Ja vel, Herre, det er mig, vær jaa god at 
ſtige ind, vi kan ſtrax kjyre. Mine Heſte have alle⸗ 
rede ventet en hel Time,“ og dermed aabnede han 
tjenſtfeerdig Vogndpren. 

J dette Sjeblik fo'r en ſtorartet Ide gjennem 
min Hjerne. Denne gode Mand tror, at jeg er 
den, paa hvem han venter! Naa, lad ham blive i 
Troen. Jeg ſtiger ind i den magelige Ekvipage, 
kjorer til Lajoshalve og udretter perſonligt mit 
Arinde. Sandſynligvis vil man huſe mig der for 
Natten, og tidligt den næfte Dag tager jeg over til 
Onkel. Som tankt, jaa gjort. Ekvipagen rullede 
afſted. : 

y Efter nogen Tids Forløb holdt Vognen. Da 
jeg jaa” mig om, fif jeg Oje pan en gammel Herre, 
en ældre Dame og en meget ſmuk ung Pige, ſom 
ikke alene omringede mig ved Üdſtigningen, men for 
jeg kunde komme til Orde, udbrød under høj Jubel: 
„Her er Karl! Velkommen, kjcre Neveu, fjære 
Karl!“ Og i Triumf blev jeg faget i Hænderne og 
ſlœebt afſted. . 

Jeg vilde netop-fætte mig i Poſitur og i vel⸗ 
valgte Üdtryk holde den Tale, jeg havde indſtuderet 
undervejs, da Antallet af mine Modtagere formerede 
ſig med en ny ankommen, ſom fuldſtendig ſlog 
Bunden ud af Tonden. Det var Hr. Lajoshalve's 
anden Datter, ligeledes Kuſine til den misundelſes⸗ 
værdige Karl. Den overordentlig ſmukke Pige ſaa' 
paa mig med fine ravnſorte Øjne med et jaa be⸗ 
daarende Koketteri, at det ikke var til at undres 
over, naar jeg i ſamme Sjeblik miſtede min i For⸗ 
vejen ſkrobelige Aandsnervarelſe og ſtiltiende mod— 
tog hele Familiens Lykonſtninger i Egenſkab af 
Slægtning; og horribile dictu! uagtet jeg ikke var 
Karl i egen Perſon, men kun hans beſkedne Sted⸗ 
fortreder, fod jeg mig kysſe af Hjertenslyſt. 

Imidlertid forte Raadsherren mig ind i Spiſe⸗ 
ſtuen; man ventede øjenjynligt kun paa Gjeeſtens 
Komme, og vi ſatte os ſtrax til Bords. Jeg be- 
fandt mig i em frygtelig Situation; min vante 
Munterhed, mit tvangloſe Væfen, min Xandsnær- 
værelfe, alt var fløjet, da jeg nu befandt mig i mine 
allernyeſte Slegtninges umiddelbare Nerhed! 

Vi fejrede en Familiefeſt ſom det fig bor. Paa 
min højre Side ſad den gamle Raadsherre, lige over= 


for mig den ſmukke, men noget blege og bedrøvet 


udſeende Froken Ilka, paa min venſtre Side min 
Kuſine Janka, der med fine Øjne var Skyld i hele 
Ulykken. For Enden af Bordet ſad min Tante, ved 
Siden af hende ſad en livlig Dreng paa henved 
tolv Aar, hvis Opmerkſomhed koncentrerede ſig paa 
mig og deu foran ham liggende Kage. For at 
ſtjule min grænjeløje Forlegenhed, opførte jeg mig 
ved Bordet, ſom om jeg i hele to Uger kun havde 
levet af Brød, og ved hvert Glas Vin, ſom jeg tog 
til mig, udkaſtede jeg i min Hjerne den ene fjæffe 
Plan efter den anden, til hvorledes jeg bedſt ſkulde 
rede mig ud af den kildne Situation. Men til 
Trods for den fortvivlede Drikken vilde ingen for⸗ 
nuftig Plan modnes i mit ulykkelige Hoved. 

„Kjere Neveu, det kan jeg lide,“ ſagde Raads— 
herren, helt henrykt over min kolosſale Appetit, „det 
ſummer fig for en ung Mand. Lad ganſke, ſom om 
Du var hjemme, Du ved jo, at vi fætter megen 
Pris paa Dig. Et Glas til! Det er rigtigt. Du 
er en dygtig Karl, Neveu! Du reſpekterer ikke alene 
Verten, men ogſaa hans Vin! Hvem Pokker Havde 
tenkt lig, at der af den en Gang fan forfjælede 
Dreng vilde udvikle lig en ſaa opvakt Knægt!” 

Imidlertid gik Maaltidet ſin Gang; jeg klinkede 
med Tante, med Onkel, med Kuſinerne, med lille 
Fetter Joſeph, jeg drak paa Lykkeliges og Ulykkeliges 
Velgaagende, og ved Slutningen af Feſtmaaltidet var 
jeg ſaa fuld ſom en Allike. 

Bordet blev endelig hævet, og Raadsherren 
rejſte ſig. „Born,“ ſagde han, „det er paa Tide at 
J gaar til Ro, J ſer nok, at Karl er træt af 


Rejſen, i Morgen fortæller han os nok alt, hvad 
han ved.“ 

Jeg vilde endnu gjøre et ſidſte Forſog paa at 
tale med den gamle Herre i Enrum, men han faldt 
mig i Talen: „Lad det være godt for i Dag, 
kjcre Neveu, i Morgen er jo ogſaa en Dag, gaa 
nu i Seng, god Nat!“ Og idet alle onſkede mig 
god Nat, fjernede de fig, medens en Tjener fulgte 
mig til det for mig beſtemte VWærelje, hvor jeg ſaa 
beſtrebte mig for at ſamle mine Tanker. 

Men naar man er tyve Aar gammel, drikker 
hed Vin og ſkuer ind i en ſmuk ung Piges Øjne, 
hvor ſkal man jaa faa Tanker fra! Enden paa 
Hiſtorien var, at jeg ſlukkede Lyſet for at ſove. 
Men jeg fandt dog ingen Søvn; jeg følte heftige 
Samvittighedsnag, og disſe jog Sovnen fra mine 
Øjne. Efter at jeg i lang Tid havde kaſtet mig 
frem og tilbage paa mit Leje, ſtod jeg op midt om 
Natten, faſt beſluttet pan at gjøre mig uſynlig. 
Min Samvittighed ſagde mig, at det var bedre at 
ſtikke af om Natten, end den folgende Dag enten at 
ſynes en freek Snyltegjeſt eller en forſulten rejſende 
Haandveerksſvend, der paa en ſiffig Maade havde 
ſkaffet ſig en god Ekvipage og et godt Aftensmaaltid. 
For det ſidſte vilde jeg have ſtammet mig meſt. 
Jeg jaa” ud af Vinduet, den morke Nat fod til at 
begunſtige min Flugtplan; men da jeg paa den an⸗ 
den Side var bange for, at jeg paa Grund af 
Morket kunde forvilde mig i Parken, forekom det 
mig raadeligere at afvente Morgendcemringen. Lad 
dem ſaa lede efter Neveuen, han fkal ſikkert nok 
komme til Syne, naar hans Snue er forbi. Jeg 
er kun bedrøvet over den ene Omſteendighed, at jeg 
ikke mere vil faa den ſmukke Janka at je, hvis fjære 
Anſigt aldeles havde fortryllet mig. Jeg aabnede 
ſagte Vinduet og fatte mig fuldſtcendig paakleedt paa 
Verandaen, afventende Morgenens Komme. Men 
jeg var endnu langt fra dette Tidspunkt, thi Uhret 
ſlog lige to. Medens jeg ſad ſaaledes henſunken i 
Tanker, hører jeg pludſelig en Støj, ſom ſnart tabte 
fig i Grenene paa et højt Træ, ſom befandt fig i 
Nærheden. Udentvivl klatrede nogen op i Træet og 
denne nogen vilde neppe aflægge mig en Viſit. 


J Virkeligheden naaede den hemmelighedsfulde 
natlige Gymnaſtiker op til Etagen ovenover mig, 
hvor jeg nu horte et Vindue ſagte blive aabnet. 
Ej, ej, tenkte jeg, ſkulde det være et natligt 
Stævnemøde? Hvem kan vel kravle om her paa 
Træerne ved Nattetid? Holdt, jeg hører nogen tale! 
Nu gjaldt det at lytte. 

„For Himlens Skyld, Ludvig, tag Dig i Agt, 
at Du ingen Støj gjør!” hviſkede en Stemme. ud af 
Vinduet. „Han er kommen, hans Varrelſe ligger 
under mit, maaſte ſover han ſlet ikke.“ 

„Det er allerede en halv Time ſiden, at Lyſet 
blev ſlukket hos ham,“ ſvarede en dyb Stemme 
mellem Træets Grene, „ſaadan en Syvpſover er glad, 
naar han kan ſnue.“ 

(Jeg ſporger Dig, fjære Leſer, fortjener jeg en 
ſaadan Betegnelſe?) 

„Aa, min Gud, tenk Dig min Ulykke, fjærefte 
Ludvig,“ vedblev den hviſkende Stemme, „jeg var 
ved Bordet tvungen til at klinke med et Menneſke, 
ſom jeg foragter. Maaſke allerede i Morgen be- 
tragter han mig ſom ſin Forlovede, thi Fader giver 
ham Haab. Aa, min Gud, min Gud, hvor er jeg 
dog ulykkelig!“ 

„Ser Du, min kjere Ilka, det er Folgen af 
vor Tavshed, havde vi for denne fordømte Neveus 
Ankomſt talt med din Fader, jaa havde vi nu for⸗ 
fængft opnaaet hans Samtykke.“ 

„Tro endelig ikke det; han elſter ſin Broder, 
denne Karls Fader, ſaa højt, at han for enhver 
Pris vil indfri fit for ti Aar ſiden givne Løfte, ſom 
nu driver os til Fortvivlelſe. 

„Havde jeg blot fnæffet hans Hals paa Vejen,” 
lad det fra et oprigtigt Hjerte kommende Suk fra 
Træet. Men nu vil jeg ikke opſcette denne Sag 
fænger; jeg vil opſoge ham i Morgen, en Anledning 
til en Duel er ſnart funden, og én af os maa do!“ 

„For Guds Skyld, Ludvig! Vil Du med ſaa⸗ 
danne Ord endnu forhøje min Ulykke? Lider jeg ikke 
allerede nok? Aa, min Gud, jeg ſer intet Steds en 
Frelſe, jeg er fortabt!“ Og ſtakkels Ilka braſt i 
Graad, denne undertrykte ſagte Hulken maatte have 
bladgjort ſelb en Sten. Stakkels Pige! Nu vidſte 
jeg forſt, hvorfor hun var jan bedrøvet ved Bordet, 
jeg var hendes Forlovede! . 

„Tryſt Dig, min Elſtede, græd ikke“, lød det 
fra Træet. „Gud i Himlen forfader os ikke, og vi 
ſkal nok finde Üdveje og Midler til at røre din 
Faders Hjerte! Denne fordømte Neveu vil dog 
have jan megen Omtanke, at han ikke tager en Pige 
til Huſtru, ſom ikke elſter ham. Han maa frivillig 
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træde tilbage, hvis han blot har ift a r⸗ 
ſtand og re i Live.“ e 

„Hvis dette var Tilfældet, vilde han aldrig 
være kommen; hans Fader har i fit Brev udtrykkelig 
fremhævet, at denne Forlovelſe var Maalet for 
Sønnens Reiſe; vi have i ti Aar været lovet hin⸗ 
anden.“ 

„Men hvordan ſer da denne Neveu ud? Er 
det et net Menneſke? Hvem ligner han?“ 

„Han er helt forandret, vi kunde knap fjende 

ham igjen,” ſparede Ilka. „Forreſten er han en 
ganſke kjon ung Mand. 
„Saa? Ganſke kjon?“ lod det haanligt fra 
Træet. „Saa? Naar alt kommer til alt vænner 
man ſig til ham, og det ender med, at vi maa finde 
os i, hvad der ikke kan ændres.” 

Og den ulykkelige Elſker ruſtede ved disſe Ord 
jaa ftærft i Træet, at det neſten ryſtede. 


(Fortſettes.) 7 


Naar Fabriken standser. 


9 aa Søndag ?“ 
5 »Paa Søndag.« 

Med et varmt Haandtryk skiltes de. Han 
gik muntert ned over Gaden, medens hun blev staaende 
paa Hjørnet, til han forsvandt ind ad Porten til 
Maskinværkstedet. Saa drejede hun ned over Broen 
til sit lille tarvelige Hjem paa Grynerløkken. 


Gudstjenesten Søndag Eftermiddag var forbi, og 
to lukkede Vogne kjørte op for Kirkedøren. Det var 
Brudeparret og deres Forlovere. Efter Vielsen førte 
Brudgommen sin unge Kone ind i hendes nye Hjem. 
Og Eivind havde Ret til at være stolt, Ved Dygtig- 
hed og Sparsommelighed havde han erhvervet sig det 
vakre Indbo, der i Ingeborgs Øjne indbefattede Bo- 
grebet af al jordisk Herlighed. De blank polerede 
Birketræ's Møbler forekom hende kostbarere og mere 
luxuriøse, end hendes Fantasi nogensinde havde 
drømt om, det store Træuhr pikkede lystig henne i 
Krogen, Solen skinnede ind ad de smaa Vinduer med 
de hvide Gardiner, der vendte ud mod den frie aabne 
Plads, hvor Birketræerne venligt rystede deres fine 
Blade som for at byde hende velkommen. Med et 
taknemligt Smil rakte hun, Haanden ud mod Eivind, 
hvis ærlige Øjne lyste hende imøde. 

Da den første Henrykkelse var forbi, blev Eivind 
vaer paa Bordet en tildækket Gjenstand, og forundret 
gik han hen og tog Klædet bort. End større blev 
Forbavselsen, da et vakkert Pletservice med. In- 
skription: »Til Eivind Nielsen fra Kammerater paa 
n Brug«, viste sig for dem. — >De brave Folk,« 
sagde Eivind, »gid jeg havde dem alle herle »Da 
er jeg dog ræd for, at Trykkefriheden blev for stor, & 
mente en af Forloverne, og i den muntreste Stemning 
satte man sig til Bords. 


To Aar forløb. Stemplerne gik op og ned, de 
svære Maskiner klippede de tykke Jernplader over, 
som var det Glas; Svinghjulene drejede sig rundt i 
deres evindelige Kredslob, og den høje Fabriks- 
skorsten udsendte tunge, sorte Røgskyer, der ligesom 
truende lagde sig over Elven og Fabriksbygningerne. 
— Saa en Dag herskede der Stilhed over hele 
Bruget, en svag Em hvirvlede endnu op af Skor- 
stenen, saa forsvandt ogsaa den; man hørte kun de 
hviskende Stemmer fra Arbejderne, der nedslaaede 
og bekymrede havde samlet sig i Smaagrupper i 
Værkstederne. — Fabriken var standset, og over 
hundrede Arbejdere gjorte brødløse. Om Morgenen, 
da Folkene som. sædvanlig mødte til Arbejde, kom 
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længer saa' sig i Stand til at opfylde sine For- 
pligtelser, var Driften fra i Dag af ophørt. Det 
var et haardt Slag. De faa rede Penge, der fandtes 
i Kassen, bleve udbetalte som Løn til Folkene, og 
saa var det forbi. 

Ingeborg stod ude paa Tørrepladsen og hængte 
Vasketøjet op, medens hendes lille Eivind, en vakker 
lyshaaret Gut, fra sin Kurvevogn nysgjerrig be- 
tragtede Moderens Gjerning, da hun pludselig op- 
dagede sin Mand, der mørk og nedslaaet nærmede 
sig Hjemmet paa denne usædvanlige Tid. Al For- 
klaring var unyttig — hun anede Sammenhængen, 


De unge Folk gik nu en haard Tid i Møde. 
Krisen havde strakt sig over hele Landet, mange 
Fabriker saa' sig nødsagede til at følge Brugets 
Exempel, de øvrige holdt det gaaende ved at af- 
skedige Størsteparten af deres Folk. 

En liden Handel, Ingeborg begyndte paa, maatte 
opgives af Mangel paa Driftskapital, og overalt hvor 
Eivind henvendte sig om Arbejde, blev han afvist. 
Ingen havde Brug selv for et Par dygtige, kraftige 
Årme.. Armod og Brødløshed herskede overalt. 

Det lidet, der var opsparet, gik snart med, og 
derefter vandrede det ene Stykke efter det andet til 
Pantelaaneren. Med tungt Hjerte og bedrøvet Blik 
fulgte Ingeborg hvert Stykke, naar Eivind drog ned- 
over Gaden med det, og naar han saa forsvandt 
omkring Hjørnet, randt Taarerne ned ad Kinderne, 
det var, som om hendes eget Hjerte blev tommere 
og tommere for hver Gang. 

Hvor var det hyggelige, lille Hjem forandret! 
Uhrets Tik-tak var forstummet, al Luxus forsvundet, 
og saa en Dag stod det øde og tomt, det sidste 
Møbel blev baaret ud, alt var solgt' under Avktiens- 
hammeren. Døren blev stængt, og den næste Dag 
underrettede store Plakater i Vinduerne de forbi- 
gaaende om, at Værelserne vare stil Leje!« 


Damppiben lød tredie Gang. En liden Damper 
havde ført Udvandrerne ud til den store Thingvalla- 
baad, der var ankret op mellem Fæstningen og 
Hovedøen. Dampspillet sattes i Gang, Ankret blev 
hevet op for Bougen, og langsomt bevægede den 
store Kolos sig ned ad Fjorden. 

Eivind, hans Hustru og Barn vare blandt Dæks- 
passagererne. Ved Hjælp af den Sum, der indkom 
ved Avktionen, i Forbindelse med et lidet Laan, som 
en af Eivinds tidligere Velyndere havde forstrakt 
ham med, vare de nu paa Vejen til den nye Verden. 

Eivind nærede ingen sangvinske Forhaabninger 
med Hensyn til Fremtiden; han betragtede ikke sit 
tilkommende Opholdssted som et Guldland, der skulde 
berige ham. Nøden havde tvunget ham til at søge 
sin Lykke andetsteds. Han vidste, at ved An- 
komsten til New-York stod han blottet for alle Sub- 
sistensmidler, men alligevel havde han sat alt ind 
for at vinde i det Lotteri, i hvilket han vel vidste, 
at saa mange af hans Landsmænd havde trukket 
Nitter, men hans Tro var ligesaa stærk som Villien 
i hans Sind og Senerne i hans Arme. 

Sslen gik rød ned, da »Hekla« passerede Færder 
ved Indløbet til Kristianiafjorden, en vestlig Dønning 
bragte Damperen til at duve i Søen. Natten kastede 
sit Slør over Kysten, som Eivind ufravendt med be- 
vægede Følelser vedblev at betragte, til Morket 
skjulte den for hans Blik. 

Alt var stille om Bord. Passagererne var 
gaaede til Kejs, kun en Harmonika sendte sine 
umusikalske Toner ud over Havet og endte »Ja, vi 
elske dette Landete med en skjærende Dissonans 
for strax derpaa med Bas og Klokkespil at begynde 
Melodien til „Cheer boys cheer, for the new and 
happy land 1&9 


Kristiania 1886. 
Charles La Cour. 


+) Hurra, Drenge, Hurra for det nye Lykkens Land. 


Skakopgave Nx. 44. 
Af A. Cyril Pearſon. 
Hvid: K h 5, Dig 3, S d 6, Bb 3 og e 5 (5 Br.) 
Sort: Kad 5, Bee 6 (2 Vr.) 
Hyid begynder og gjør mat i 3 Træf. 


Talopgave. 
Et ſtarre Kvadrat deles ved 6 lodrette og vandrette Linier 
i 7TX7 = 49 ſmaa Firkanter. Derneſt ffulle Tallene 1—7 
ſyv Gange indſekttes i disſe 49 Felter, ſaaledes at alle Rekkerne 


paa kryds og tvers ſamt fra Hjørne til Hjørne komme til 
hver at indeholde Tallene 1—7. 


Løsning paa Geografiſk Stjernearithmogrif i Nr. 1 : 
12 3 4 5 67 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17. 
(US ET VAN RE Ved DØRE USET SEN 8 


Løsning paa Billed⸗Rebus i Nr. 11: 
Unge Forbrydere. 


Oplosningen paa „Nordſtjernens“ Tryllekvadrat 
udregnet af Hr. P. Meyer, giver ſom Reſultat, at Kvadraten 
kan lœeſes paa 705,432 forſkjellige Maader. Da Pladſen ikke 
tillader os at bringe Opgivelſe af, hvorofte hvert Bogſtav 
bliver leſt, ſkulle vi blot meddele, at overſte Bogſtav til højre 
og nederſte til venſtre kun leſes 1 Gang, medens øverfte til ven⸗ 
ſtre nederſte til højre ſelvfolgelig læjes lige faa ofte ſom Kvadraten. 
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Nordstjernen- 


Sfæmt. - 


Han: „Du hol⸗ 
der Paraſollen paa 
den forkerte Side, faa 
Solen ſkinner paa 
dig.“ 

Hun: Det ved 
jeg nok, men der kom⸗ 
mer den reedſomme 
Fri. Bruun, hun ffal 
ærgre fig over min 
nye Hat.“ 


„Jeg elffer den 
milde Foraarsluft,“ 
ſagde Mr. Brown en 
ſmuk Morgenſtund, 
mens han ſatte ſig 
paa ſin Ven, Mr. 
Gilpins Led for at 
fan fig en hyggelig 
lille Pasſiar; den faar 
alt til at je faa friſt 
ud! Kjender du no⸗ 
get friſkere end denne 
blide Foraarsluft?“ 

„Nej, det gjør 
jeg ikke,“ ſvarede Gil⸗ 
pin, undtagen det 
ſkulde være den Ma⸗ 
ling, du har ſat dig i. 
Den blev ſmurt paa 
Leddet for en halv 
Time ſiden.“ 


En Herre blev 
inviteret til Middag 
hos en Dame, hvis 
Selſkaber vare be⸗ 
kjendte for at være 
arrangerede paa den 
meſt øfonomiffe Maade, 
Denne Middag dan⸗ 
nede ingen Undtagelje 
fra det ſedvanlige, og 
han ſtod temmelig 
ſulten fra Bordet. 
„Jeg haaber, De ſnart 
vil gjøre mig den 
Forngjelſe at ſpiſe hos 
mig igjen,“ ſagde Da⸗ 
men til ham, da han 
tog Afſked. „Paa 
Ojeblikket, hvis Fruen 
ikke har noget imod 
det“. 


Gamle Schmidt, 
der undertiden kan 
være lidt pirrelig, for⸗ 
langte et Glas Malk 
og en Flaſke Soda⸗ 
vand til ſin Frokoſt. 
„Kom her, Opvarter!“ 
raabte han vredt. Er 
det ikke et Kohaar, 


ſom flyder her i Meel⸗ 


ken?“ „Men min 
Herre,“ udbrød Op⸗ 
varteren, „De kunde 
da umulig have ven⸗ 
tet at finde et Heſte⸗ 
haar i Melken, kunde 
De vel?“ 


En Herre, ſom 
ikke turde ſtole paa 
fin Hukommelſe, ſkrev 
i [in Notebog: „Skal 
giftes, naar jeg kom⸗ 
mer til Byen.“ 


J Veſten kalder 


de det et romantifÉ 
Giftermaal, naar et 
et Par af Naboerne 
ſperre Brudens Fa⸗ 
der inde i Sideverel⸗ 
ſet og ſidde paa ham, 
for at forhindre ham 
i at ſtyrte ind og af⸗ 
bryde Vielſen. 


Den ufalige Zutepreſent. Ole Originaltegninger af So han r. 


1. Broderihandlerens Frue: „Hor lille, Mand,E ſkal vi ikke 
forære Fr. og Fru Peterſen denne Pude; den har ligget her i et 
halvt. Aar, og der er dog ingen, ſom vil kjobe den.“ 


at ſende ham den til Nytaarspreſent. 


2. Familien Peterſen modtager den opmeerkſomme Broderi 
haudlers Julepreſent med blandede Folelſer, og det beſluttes a 


t 


viſe en gammel Onkel, der er Peberſvend, den Opmeerkſomhed 
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5. Onkelen, der i Forvejen er godt nok forſynet fra Niecer, 
ſom ſpekulere i hans Teſtamente, beſlutter ſtrax at "glæde fin 
Vertinde med den grimme Gjenſtand. 


4. Den ffiffelige Kone bliver henrykt over den; dejlige Pude, 
ſom hun dog finder altfor fin til felv at beholde den. Hun beflutter at 
ſende den rare Fru Peterſen den ſom Preſent til hendes nerfore⸗ 


ſtaaende Fodſels dag. 
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5. Familien Peterfen kommer i ſtor Gphidſelſe ved atter at | 
| 

| 

| 


| 
fe den ffræffelige Gjenftand i deres Hus; det beſluttes at ſende 
den til en ve 


lgjorende Bazar. 


6. Dagen efter kommer en galloneret Tjener og meddeler 
Familien, at den i Tombolaen har vundet — den omtalte Sofa 
pude. 


dl fer, 


WE 


2. Gphidſelſen ſtiger til Vanvid; den uſalige Pude ſynes | 
for evig at ville forbitre deres fredelige Familieliv. Fortvivlet | 
flynger Lr. Peterſen den ud gjennem Dinduet. 


| 


hæver ind med den førgelige Gjenftand i fin 
itegten forbyder under Mulkt at udkaſte Gjen 


8. Men ak, 5 Minuter 


Fru Peterſen beſoimer i fin dybt ryſtede WEgtemands Arme. 


efter træder Lovens strenge Haand⸗ 
Haand. Politived⸗ 
ſtande paa Gaden. 


Af 60 Tandſtik⸗ 
ker dannes en Figur, 
ſom ovenſtagende; der⸗ 
paa borttages 24 
Tendſtikler ſaaledes, 
at de tiloversverende 
36 Tandſtikker danne 
tre Kvadrater. 


L. K, J. J. Pt, 
Elias Munk, S. L, 
C. M., Marcus C.: 
Per Anker (for ſent). 
De indſendte Digte 
ere vi ude af Stand 
til at give Plads. 

„Ingemann“: 
Send os Deres Poſt⸗ 
adresſe; et Brev er 
afſendt til Dem men 
er returneret 

»Anglo Dane 
i Hull: Deres Brev 
interesſerer os, men 
Sagen egner fig næppe 
for os i den Form. 
Vi have dog overgivet 
den til en af vore 
Hovedbrudsmedarbej⸗ 
dere. 

H. H. i Odenſe: 
Tak; men vi kunne 
ikke optage nogen Re⸗ 
bus, i hvis Opløsning 
vi roſe os ſelv, 


i Thiſted). Desuden 
er der blevet tilſendt 
os flere lign. Opg., 
ſor hvilke vi herved 
takke. Vi agte dog 
kun at berytte en af 
dem, indſendt fra Ber⸗ 
gen af M. M. 


Johan Nico⸗ 
lai Madvig (Por⸗ 
træt med Biografi). 
— En Kvindeffjæbne. 
Roman af W. Heim⸗ 
burg (Fortſat). — 

Nytaar. Digt af 
Sophus Michaelis 
— Til Billederne. — 
En Kjerlighedshiſtorie 
13 Breve af Her man 
Bang. — N. Sichel: 
Ofelia (Billede). — 
Vincent St. Lerche: 
Skipperhiſtorier (Bil⸗ 
lede). — Et ffæbne- 
ſvaugert Hverv. For⸗ 
telling af Berei Do⸗ 
nath Overſat fra 

ungarſt af Alex. 

Schumacher. — Fra 

Samfundets Kroge: 
Naar Fabriken ſtand⸗ 
ſer. Af Charles L 
Cour. — Skak. — 
Talopgave. — Sfæmt 
— Den uſalige Jule⸗ 

reſent (otte humor. 
egninger af Johan 
Bahr). — Tændftit- 
opgave. — Brevvex⸗ 
ling. — Nordſtjernens 
Kvinde⸗ og Monſter⸗ 


"tidende med 22 Bille⸗ 


der med Text; For 
Hus og Hjem. — En 
Gaade. Roman af B. 
E Farjeon. Over⸗ 
ſat af O. P. Ritto. 


Redigeret 
af cand. mag. 
Jul. Schiøtt. 


„Vordſtjernen“ udkommer hver Søndag til en Pris af 1 Kr. 25 Ore Kvartalet, 
i enhver Boglade i Danmark, Norge og Sverig ſamt paa disſe Landes kgl. Poſtkontorer o 
Udſalgsſteder, hos Bladets Bude og paa Rovedkontoret, Badſtueſtrœede 17, Kjøbenhavn. K. 


; Kjøbvenhavit, — Trykt hos Nielſen & Lydiche. 


4e Øre om Maaneden, og 10 Øre om Ugen. Det kan beſtilles 
9 Brepſamlingsſteder, ligeſom hos de forſtjellige Efterleverere og 


Nr. 14 


Murdafieruens 


Fig. og 3. Baldragt af ensfarvet Tyll. Grund⸗ 
formen af denne Dragt beſtaar af roſa Atlaſk eller 
Silkeſchirting, om man vil. 3 ſmaa Plisſéer i Kan⸗ 
ten ſtjules neſten af det rige Tylls Draperi, ſom 
maa beſtaa af flere Lag og er opheeftet paa den 
ene Side med Blomſter, paa den anden, efter at 
danne en Poche, falder ned i dybe Plisſe Folder, 
ſom ere afſtribede med Stof eller Baand af Farve 
ſom Grundformen og Livet. Folderige Tyllsbredder 
falde ned over Bagbredden lige til Sommen af 
Kjolen. Livet er lukket ſkraaet, og en Shavls⸗ 
Garniture af Tyll folger Lukningen og ender med 
en Buket ved venſtre Side. 

Fig. 2 og 4. Baldragt af glat og monſtret Tyll. 
Vor Model viſer en cremefarvet Tylls Dragt med 
ſmaa Plisſéer, udhuggede i 10 Cent. Højde, tre og 
tre afdelte med en Dobbeltrüſche; dog gjelder dette 
kun For⸗ og Sidebredder. Bagbredden falder, ſom 
den lille Afbildn. viſer, i rigt Draperi ned over 
Kjoleſommen lige fra Livet. Livet er af cremefarvet 
Atlaſt. Overkjolen, ſom beſtaar af Tyll med ind⸗ 
"vævede fulørte Chenillenubber, hæftes ved Livet med 
en Sløjfe. Monſter til nedringet Liv faas for 16 O. 


Fig. 5—6. Bragt med Zerſey-Liv til $maa- 
piger fra 8—10 Aar. Et ſmukt ſkotſktcernet Stof 
anvendes til Jabot og Aermeopflag paa Jerſey⸗ 
Livet, lige ſom ogſaa Nederdelen beſtaar af fkotſt⸗ 
ternet Stof, der er lagt i 7 Cent. brede Plisſser. 
Draperiet dannes ſom Skerf, der maa være 60 
Cent. bredt og 200 Cent. langt og tages let op 
bag ſom Afbildn. viſer. Blaa Baandſlojfer paa 
venſtre Skulder og højre Side. 
52 Cent. lang og 22 Cent. bred og lukkes foran 
med Knapper og Knaphuller. 


Fig. 7—8. Bogſtav og Monogram i 
ſtingsbroderi. 


Jabot'en klippes 


Rors- 


Fig. 9—10. Hæklet Blonde og Mellemverk 
med Stoppearbejde. (¼ò af Originalſtorrelſen). Blon⸗ 
den hæfles paa tvers og begynder med en Opflagning 
af 51 M. Üſte Rekke: De næjte 10 M. ſpringes 
over, 1 St. i den folgende M., 10 Gange afver= 
lende 3 L., 1 St. i den fjerdefolgende M. 2den 
Rekke: 7 L., 10 G. afveksl. 1 St. om den St., 
ſom kommer efter de næjte 3 L., 3 L., derpaa 1 
St. i den fjerdefolgende M. 3 die Ræffe: 10 L., 
11 G. afvexl. 1 St. om den neſte St., 3 L., der⸗ 
pan 1 St. i den fjerdefolgende M. 


Fig. 11. Beſkyttelſesteppe. Gobelinsbroderi⸗ 
Dette med Broderi udſtyrede Tæppe er forfeer⸗ 
diget af et Stykke ſtoerkt cremefarvet cablé-Cane⸗ 
vas, 50 Cent. langt og 36 Cent. bredt, ſom 


man indfatter med et ſmalt, gulligt Lerredsbaand. 


4 de 9de 


Rekke: Afvexl. ſom 2ꝛden og 3die Ræffe, men i 
hveranden af Rakkerne er der 1 St. og 3 L. mere 


end i den foregaagende. 10de Rekke: 7 
afvexl. 1 St. om St. efter de neſte 3 3 
derpaa 1 St. i den fjerdefolgende M. 11te Rakke⸗ 
ſom forr. R., kun begynder man med 6 L. i Stedet 
for 7. 12te Rekke: 7 L., 13 G. afvexl. 1 St. 
om St. efter de neſte 3 L., 3 L., derpaa 1 St. 
om den næjte St. 13de—18de Rekke: Afvexl. 
ſom IIte og 12te Ræffe, men Stangmaſkernes og 


Luftmaſkernes Antal formindſkes her i ſamme For⸗ 
hold, ſom de forøgedes paa den forſte Del af Takken. 
Fra 3die —18de Rekke gjentages nu, indtil | 
Blonden er ſaa lang, ſom man vil have den; der⸗ 


pan affluttes den forneden paa folgende Maade: 
Afvexl. 1 f. M. om den næjte St's. vandrette Led, 
8 f. M. om de neſte L., men paa Takkens Spids 
hakles 3 f. M. om det midterſte Maſkeled (ſe Afb.). 


Til Mellemverket ſlaas 110 M. op, og 
hekles aldeles paa ſamme Maade, kun uden Takke⸗ 


kanten. Naar Haklearbejdet er færdigt, begynder | 


man pan Stopningen efter Monſtret paa Afbildn. 
med grovt Bomuldsgarn. Blonde og Mellemveerk 
egner fig udmærfet godt til Gardiner, Trakkegardiner, 


Buffettœpper, Lagener o. lign. 


L., 14 G. 
3 
e 0 


Broderiet udføres efter Afbildn. 12, ſom viſer Halv⸗ 
delen af Monſtret i Typeſats, Forklaring af Teg⸗ 
nene je nedenfor; man anvender hertil Hamborger⸗ 
garn i forſtjellige Farver, ſom ſys med Gobelinſting, 


to Traade i Højden og en Traad i Bredden af 


Tojet, og for hver Type arbejder man to Sting. 
Naar Broderiet er færdigt, forer man Tæppet og 
forſyner det i Kanten med en Posſementmager⸗ 
Agraman, med vedheengende ſmaa Kugler. 

Fig. 12. Haludel af Monſtret til Sefkyttelfes- 
tæppet Fig. 11. Forklaring af Tegnene m mørfe- 
brunt; ih lyſeblaat; FJ]. hvidt; de forte Firkanter 
med hvid Stjerne betyder morkerodt; de med tyft X 
lyſersdt og de med fint + det lyſeſte rødt; Firkanterne 
med en ſort Prik i en hvid Plet betyde lyſegront; 
de med tykt T blaagront; de med fint * graat; 
I med en Prik ei Midten gult; — betyder Bunden. 

Fig. 13—15. Kjole til et Barn paa 1 Aar. 
Den lille Kjole af Congres-Canevas er, ſom man 
vil ſe af Afbildn., overordentlig let at forarbejde. 
Paa Monſtret, ſom faas for 12 Ore, vil findes de 
nødvendige Merker ſom angiver, hvor Legene ſkal 
anbringes. Den forreſte og den bageſte Linning 
forbindes ved Wrmegabene med to Skulderſtykker, 
3½ Cent. brede og 12 Cent. lange Skulderſtykker 
jaa vel ſom Wrmer udſtyres med et Korsſtings⸗ 
Broderi, udfort af blaat Garn i to Nuancer, hvor⸗ 
til Monſter findes paa Afbildn. 14. Efter ſamme 
Monſter ſyes Broderiet ned ad Legene paa Over⸗ 
delen af Kjolen. Tilſidſt, naar Kjolen er forſynet 
med Hegter og Maller, jætter man til den underſte 
Kant af Overdelen, en rynket Garnering, ſom er 
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19½ Cent. bred og 142 Cent. vid, efter at man i 
Forvejen har broderet denne Del af Kjolen efter 
Afbildn. 15 med Korsſting i lyſeblaat og mørfe- 
blaat Garn. 

Fig. 16. Enkelt Figur i Korsſtingsbroderi. 
Fig. 17. Et Monogram i Rorsſtingsbroderi. 
Fig. 18. En Borti gammeldags Korsflings- 

broderi. 

Fig. 19. Hue af Silketoj, Flajelsbaand og 
Nniplinger. Den 31 Cent. vide, foran 7, ved Si⸗ 
den 4 Cent. brede Form af Stivebobinet er i 
Kanten forſynet med en Baandvire, er kantet om 
med et Baand og ved den bageſte Rand befæjtet 
til det Hovedſtel af Stivebobinet, ſom er 19 Cent. 
bredt og lige jan højt, og ſom ordnes i nogle Fol⸗ 
der nedadtil; bag efter bliver den bageſte, underſte 
Rand ſyet paa en Baandvire og kantet. Derpaa 
ſyer man paa Inderranden af Huen en 6 ½ Cent. 
bred, cremefarvet Blonde, ſom er lagt i Plisſé, og 
Formen beklodes med et 8 Cent. bredt, med broget 
Silke og Guldtraad broderet Flojelsbaand. Hoved⸗ 
ſtellet overdcekkes nu med et i Kvadrat c. 36 Cent. 
ſtort Atlaſkestorkleede, rødt med brogede Figurer, 
der ordnes i Folder i Lighed med Afbildn.; yder⸗ 
mere garneres Hovedſtellet paa den bageſte Rand 
med en anden Blonde, ſom er lagt i Plisſé, og 
ſom paa den bageſte Midte af Huen ſyes op i om⸗ 
trent 8 Cent.s Højde og arrangeres i en Zigzag. 

Fig. 20— 22. En Haandvav. Vevning er en 
gammel, huslig Kunſt; man har rimeligvis vævet, for 
man har ſpundet, idet man brugte Planternes Trævler 
ſom Traade. J Stenalderen forſtod man allerede 
begge Dele, og de to ſammenhorende Foerdigheder 
fulgtes nu ad i Üdvikling ned gjennem Tiderne, 


indtil ogſaa paa dette Omraade Maſtinerne gav fig 
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til at konkurrere med Hænderne, gjorde Arbejdet 
billigere og bedre og endte med at jætte baade 
Rokkene og Vaverſtolene paa Loftet. Nu og da 
dukke de forſte frem igjen og komme til Hæder og 
Verdighed i Dagligſtuen ſom en Slags kurios Erin⸗ 
dring fra Bedſtemoders Dage, men de ſtore, klodſede, 
fordringsfulde Voverſtole har ſtadig maattet blive 
udenfor, ſkjont det at væve utvivlſomt i alle Hen⸗ 
ſeender er nok ſaa interesſant ſom det at ſpinde. 

En tyſt Dame, Fru Eugenie Wernicke, har 
nu i fit Hjemland taget Patent paa et nemt lille 
Væverapparat, der rimeligvis vil bringe Vævningen 
frem igjen i forſte Rokke af kvindelige Haandarbejder 
og maaſke for en Del fortrænge Kniplepuden, der 
jo er bleven meget almindelig i den ſidſte halve 
Snes Aar. 

Fru Wernickes Apparat er lige jan ſimpelt ſom 
net. Dets Indretning og Brug fremgaar tydelig af 
de hosſtagende Tegninger. Dets Hovedbeſtanddel er 
Kammen, der beſtaar af en Ramme, hvori der er 
indſat en Ræffe Naale, forſynede med Øje paa 
Midten. Halvdelen af Rendingstraadene i Veven 
gaar gjennem Naalene, den anden Halvdel gaar 
mellem dem. Traadene glide ſaaledes i to Lag 
forbi hverandre, efterhaanden ſom man beveger 
Kammen op og ned. For hver Gang dette ſker, 
føres Skyttelen med Iſletten ind mellem de to Lag, 
og man faar ſaaledes en regulær Vevning af ſimp⸗ 
leſte Slags. Den ene Ende af Rendingen er ſpeendt 
faſt i en Skrue paa Kanten af et Bord, den anden 
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frembyder den lige jaa megen Lejlighed til Varia⸗ 
tion ſom ethvert andet kvindeligt Haandarbejde. 
Selvfølgelig kan en Stribe ikke blive bredere end 
Sammen, men flere Striber kan jaa bag efter ſys 
ſammen og danne et ſammenheengende Monſter. 
Apparatet faas i forſtjellige Storrelſer til 820 
Mrk. i Wernickes Fabrik for patenterede Vaver— 
apparater i Berlin, og med hvert Apparat folger 
en Brugsanvisning. J Tyfſkland er denne Sort 
Vævning. kommen paa Moden, og fortjener virkelig 
Ros for at være en ſmuk og nyttig Form for 
kvindelig Husflid. Her i Kjøbenhavn har Red. 
haft Lejlighed til nærmere at tage Væven og for⸗ 
ſtjellige ſmukke dermed forarbejdede Ting i Ojeſyn 
hos Frk. Panum, Nanſensgade 55 Kjobenhavn, ſom 
Inſker at bidrage ſit til atter at bringe Haandvaven 
frem her i Norden. ENE 


Forktortelſerne i Texten 


55 8 Betting: . M. = faſt Maffe; f K. faſt Kjede⸗ 
maſte; L. = Luftma ANSE, . 2 
dobbelt Stangmaſte. e Stangmaſte; dbt. St. 


Red. har valgt overalt at benytte Centimetermaalet, i 


des paa de almindelige Maal. En Meier er lig 38 Tom⸗ 

A 1575 more halvanden Alen; paa hver Meter gaar 
7 entimeter, ſom hver al i i 

ene don i hver altſaa bliver lidt over en 


NB. Abonnenterne funne erholde Monſtre ved Indſendelſe 
af Belobet ſamt Porto i Frimerker kun til Wen 


tionen Badſtueſtrede 17. Boghandlere ſamt Efterleverere 


er bunden om Ryggen af den Stol, BVæverifen ſid⸗ 
der paa; thi Væven maa ſelvfolgelig ſtrammes. 
Ved at overſpringe Traade i Rendingen, ved at ind⸗ 
fægge „Stave“ og ved at anvende Traade af for⸗ 
ſtjellig Farve bliver Væven monſtret, og i det hele 


paatager fig ikke Beſorgelſen af Monſtre. 


Breve, Foreſporgſler, Beſtilli i ind⸗ 
ſendes under Ablesen; e eee 


„Nordſtjernens Kvinde⸗ og Monſtertidende“, 
Badſtueſtreede, 17 
Kbh. K. 


hvilket nu alle Slags Tojer maales, og ſom i Reglen ſin⸗ 


0 


la: 


Så 


Nordstjernen. 


serene 
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Regler for Behandling af 
Vetroleumslamper. 


Da Stenolien nu paa Grund af fin ſtore Lys⸗ 
evne og Prisbillighed har faaet Indgang i jaa 
godt ſom hvert eneſte Hjem baade til Lamper og 
Kogeapparater, vil det være praktiſk at give nogle 
almindelige Regler om, hvorledes man bør behandle 
Lamperne for at undgaa de desværre altfor hyppige 
Ulykkestilfelde, ſom afſtedkommes ved Ukyndighed 
eller Uforſigtighed. 

1. Stenolien bor opbevares pan et føligt 
Sted og helſt i en Blikdunk. Den bor aldrig hen⸗ 
ſtaa i Nerheden af Kakkelovne eller Komfurer og 
ikke heller paa en Hylde over disſe. Ved 20 Réau- 
mur udvikler den nemlig letantendelige Gasarter. 

2. Veen bor ſlutte fuldkommen tet og iſcer 
ikke være for tynd, da Brenderen ellers ophedes og 


dermed Beholderen, hvorved der udvikles Gasdampe 


og en Exploſion muliggisres. 


3. Paafyldning bor helſt kun fle ved Dags⸗ 
lyſet og aldrig foretages ved at ſkrue Overdelen 


af, idet Lampen bliver ved at brænde. 
4. Kokkenlampen bør aldrig under Mad⸗ 


lavn ingen henſtilles paa Komfuret; denne 


Uforſigtighed har koſtet mange Kvinder Liv og For⸗ 
lighed. Ej heller bor en Lampe ſtilles under en 
Hengelampe. 


5. Lampen bor daglig renſes, og naar den i 


længere Tid har været ubenyttet, helſt tømmes, 
venjes i varmt Band med Soda og derpaa blive 


godt tør igjen. i 
6. Lufthullerne i Brænderen bor aldrig være 


tilſtoppede, da rigelig Lufttilforſel betinger Flammens 


Klarhed og holder Brænderen følig. i 

NB. Ved Kogeapparater, hvor Maden ofte ved 
at koge over tilſtopper det lille Net, ſom danner 
Bunden i Brenderen, bor dette ſtadig efterſes og 


O ooο, ; 
N 


renſes med en Haarnaal og en Borſte, da Apparatet 
ellers oſer uden at give Varme. 

7. Lampen bor aldrig brænde helt tom. 

8. Det er baade taabeligt og fkadeligt at lade 
en Lampe brænde med nedſkruet Blus — af Spar⸗ 
ſommelighed. Forſog have nemlig godtgjort, at der 
medgaar ligemeget Petroleum, enten den er 
nedſkruet eller brender med fuldt Blus, og 
desuden ophedes Brenderen let ved at Flammen 
udvikler fig nede i Roret. 

9. Lampen bor kun ſlukkes ved forſt at frue 
lidt ned og derpaa puſte ganſte let ned igjennem 
Glasſet. Ved Hengelamper bor anvendes et langt 
Blikror med et Knee. 

10. Vel ophængte Hengelamper ere i høj 
Grad at foretræffe, hvor der er Born, da disſe 


hyppigt ere komne til Ulykke ved at vælte Lampen. 


Engelſk Wblepie. 

Man tager omtrent 1 Pund gode 2Wbler, ffærer dem i 
fine Skiver, kommer dem i en Skaal og hælder et Snapſeglas 
Rom paa dem og lader dem ſtaa utildæffet, indtil de ſkal bru⸗ 
ges. Derpaa renſer man ½ Pd. af den bedſte Oxenyretalg 
for Hud og Sener, hakker den jaa fint ſom muligt, blander 
den med 18 Lod Mel, 1 helt Æg og 1 Thekop lunkent Vand 
og ælter det hele ſammen til en glat Dejg; denne lægges paa 
et Bræt og rulles ud i Tykkelſe ſom en Pennepoſe. Nu be⸗ 
kledes Fadet, hvori man vil bage Pie'en, i Bunden og paa 
Siderne helt op til Randen med denne Dejg, i Midten fyldes 


WGblerne, ſom man førft har blandet med hakkede Mandler, 


lidt reven Citronfkal ſamt nogle godt renſede Korender; ſaa 
fægger man Reſten af Dejgen ſom et Laag ovenpaa og trykker 
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det faſt ned til Dejgen paa Siderne med Fingeren. Let be⸗ 
ftrøget med en rørt Aggeblomme man Pic'en bage 2 Timer 
i Ovnen og ſerveres ved Bordet i Fadet, den er bagt i. 


Mankronkranſe. 


Naar man har ſtodt / Pd. Mandler (hvoraf nogle maa 
være bitre) fint med lidt koldt Band, kommer man ½ Pd. 
Pudderſukker i Morteren og ſtoder begge Dele ſammen. Derpaa 
kommer man det i en Gryde, fætter den paa Ilden og rører 
deri ſaalenge, indtil det flipper Bunden; derefter ftøder man 
det endun en Gang i Morteren. Endelig rører man det 
ſammen med Aggehvideglaſur af knapt en Aeggehvide. (fe 
nedenfor.) Den nu færdige Masſe kommes i Kageſprojten og 


| tryffes ud deraf paa det med Sukker beſtraede Bord og dannes 


til ſmaa Kranſe, ſom bages lyſebrune ved ikke for ſteerk Varme. 
Eggcehvideglaſur ” 

En lille YÆggehvide røres med omtr. / Pund Pudder⸗ 
ſukker, blandet med lidt fintftødt Vanille, indtil det bliver meget 
jævnt. 

Borar ſom vadſkemiddel. 

Borapens fortrinlige Egenſkaber er endnu kun lidet bekjendt 
hos os, hvorfor vi her ſkulle anføre en Maade, hvorved man 
faar fit Vadffetøj ſmukt og hvidt. Man anvender Borax ſom 
Vaſkepulver og tager en god Haandfuld til 30 Potter Vand 
Man ſparer herved omtrent den halve Sæbe. 

Til Blonder og endnu finere Stoffer kommer man mere 
Borax i, da det ikke angriber Tøjet det allermindſte; tillige 
gjør det det haardeſte Vand blødt. 


Gode og billige 2Ebleſuiver laves efter folgende Opſtrift, 


ſom vi have modtaget fra en Husmoder; 1 Pd. ſelvheevende 


Mel, 3 Pegle ſod Melk, Sukker, Salt, Cardemomme efter 
Smag — 2 Draaber Citronolie. Rares godt, bages ſtrax. 


Brevverling. 
Til M. P. i Strib og S. J. ved Horſens. Vi fkulle 
forſoge at ſkaffe Monſter til Reformdragten; mulig kunde og⸗ 
jaa andre onſte den. 


e TFLOD FE: 


Nr. 14 ; 


En Gaade. 
Roman 
af 
B. . Jarjeon. 
Overſat af O. P. Ritto. 


S ved Bordet ſagde jeg til ham: „Frederik, 
det vilde virkelig glæde mig overordentlig meget, 
om De i Aften vilde deltage i Ballet.“ Ellers 
plejede han altid at have Paaſkud nok for at und⸗ 
ſlaa ſig, men han var denne Gang ſtrax parat til 
at efterkomme mit Onſke. Jeg nægter ikke, det 
ſatte mig i Forundring! Saa vedblev jeg da: „Ja, 
men De har ſaa ofte lovet mig at blive ved ſaa⸗ 


danne Lejligheder, og ſaa har De alligevel ladet os 


i Stikken, eller ogſaa er De kun bleven nogle Mi⸗ 
nuter, og derfor beder jeg Dem om at give mig 
Deres Wresord paa, at De ikke blot vil komme, 
men at De ogjaa vil blive og danſe med mig.“ — 
„Jeg ſkal komme, jeg ffal blive, jeg ſkal danſe!“ 
ſvarede han uden Toven. „For at binde Dem 
yderligere,” vedblev jeg, „overrekker jeg Dem her⸗ 
ved mit Balkort. Jeg engagerer Dem til to Danſe 
og jeg er overbeviſt om, at De ikke vil lade Deres 
Dame vente forgjæves paa Dem! De kan jo blot 
betragte mig, ſom om jeg var en hyilken ſom helſt 
af de Damer, der kommer.“ 

Saa gav jeg ham mit Balkort; han ſkrev nogle 
Ord paa det og gav mig det tilbage; jeg tog imod 
det uden at bemerke, hvilke Danſe han havde enga⸗ 
geret mig til. Dette Reſultat var jo meget glede⸗ 
ligt for mig, og Mr. Holdfaſt var ogſaa vel for⸗ 
nejet dermed. Maaltidet forløb fan godt, ſom det 
ikke i lange Tider havde gjort mellem os ret. 

Nogle Timer efter begyndte Gjeſterne at ind⸗ 
finde ſig. Medens jeg kledte mig om, bragte Vigen 
mig en pragtfuld Buket. „Fra Mr. Holdfaſt?“ 
ſpurgte jeg hende. „Nej,“ ſvarede hun, „fra hans 
Son.“ Maa jeg nu ſporge Dem, om ikke dette var 
et fuldgyldigt Bevis for ÜUdſoningen, og ſiig mig, 
om jeg ikke havde al Grund til at fole mig glad 
og tilfreds nu? Aa, havde jeg kunnet forudſe, hvad 
der vilde komme — jeg havde kaſtet Blomſterne paa 
Gulvet og ſondertraadt dem med min Fod! Men 
hvem kan forudſe, hvad der vil ffe? 

Da jeg var færdig med min Paakledning, be. 
gav jeg mig ind i Balſalen. Jeg bar den Aften 
en lyſeblaa Silkekjole med Garneringer, der hiſt og 
her vare beſatte med Smaabuketter af Forglemmigejer, 
og jeg bar en Snor af Perler omkring Haaret. 
Mr. Holdfaſt ſagde, at jeg ſaa' helt fortryllende ud. 
Jeg var ſelv i den bedſte Stemning, og jeg var 
aldeles vis paa, at denne Aften vilde blive den 
ſtjonneſte i mit Liv. Den tegnede jo ogſaa til at 
blive det, — men hvorledes ffal jeg fortælle Dem, 
hvad der hændte? Blot jeg tenker derpaa, er det, 
ſom om jeg overveldedes af Harme og Skam! Men 
det var ikke min Skyld og jeg gjorde alt, hvad jeg 
kunde, for at afholde Frederik fra hans afſtyelige og 
ſyndige Vildfarelſe!“ 

Den ſmukke Enke var ſterkt betaget og ſterkt 
ryſtet ved disſe Ord, og det er kun vor Meddelers 
beſindige Optræden og taktfulde Sporgsmaal vi kunne 
takke for, at hun omſider blev i Stand til at for⸗ 
telle Enkelthederne ved denne „Vildfarelſe“, hun 
med Rette betegnede ſom baade afſkyelig og ſyndig. 

Ballet tegnede til at blive vellykket. Der var 
blandt Gjæjterne mange ſtjonne Damer, men der 
var dog ingen af dem, der kunde taale Sammen⸗ 
ligning med Vertinden ſelv. Saa traadte en af 
Herrerne hen til hende for at udbede ſig en Dans, 
og hun rakte ham ſit Kort. 

„Det er meget kjedeligt,“ ſagde denne Herre, 
„Fruen er jo allerede engageret til alle Danſene.“ 

„Nej, kun til de to.“ ſparede hun. 

„Vil De da behage at ſe paa Deres Kort.“ 

Hun gjorde det og ſaa' nu, at Frederik havde 
ſat ſit Navn bag alle de ſex Danſe, ſom Programmet 
indeholdt. 

„Det taabelige Menneſke!“ udbrød hun 
„jeg havde lovet ham to Danſe, og han har lagt 
Beſlag paa dem alle!“ 

„Naar det forholder ſig ſaaledes, tor jeg maa⸗ 
jfe ved en af Valſene ſtryge Frederik Holdfaſt's 
Navn og fætte mit eget i Stedet,” vedblev den unge 
Herre .. det vilde dog være Synd mod os andre, 
om De fun vilde danſe med ham!“ 

„Nuvel, ſaa lover jeg Dem en Vals!“ ſagde 


Mrs. Holdfaſt. 


Men juſt ſom den unge Mand derefter havde 
Jat fit Navn paa Kortet, kom Frederik Holdfaſt til 


og nedlagde Proteſt imod, at man berøvede ham 
en Dans. 5 : 

„De har aftvungen mig det Løfte, at jeg vilde 
blive og danſe,“ ſagde han. . „men jeg vil ikke 
danſe med andre end med Huſets Frue.“ 

„Betenk dog, at her er mange ſmukke, unge 
Piger, ſom vilde blive henrykte over at danſe med 
Dem!“ ytrede Mrs. Holdfaſt. 

„Hvad bryder jeg mig om de andre,“ ſparede 
han og bod hende fin Arm... „De er den ſkjon⸗ 
neſte af dem alle!“ 

J hvor meget end Mrs. Holdfaſt maatte undre 
ſig over denne pludſelige Forandring i hendes Sted⸗ 
ſons Opforſel imod hende, forekom dog den Tone, 
han nu talte i, hende ſaa meget bedre end den 
ſyſtematiſke Kulde, der tidligere havde været over 
ham, at hun med en Spog gik ind derpaa. J 
Lobet af Aftenen fandt Frederik Lejlighed til at 
ſige hende, at han var ſkinſyg paa enhver, ſom hun 
vilde danſe med, og idet han ſaaledes viede hende 
ſin hele Opmerkſomhed, udtømte han fig i Smiger 
over hende. 

„Frederik har forandret ſig i et og alt,“ ſagde 
hun til ſin Mand, da denne en Gang kom ind fra 
Whiſtbordet for at ſporge hende, hvorledes hun 
morede fig. „Han bærer fig ad ſom den galanteſte 
Kavaller!“ 

Mr. Holdfaſt lod da ſtrax ſin Son forſtaa, at 
han var tilfreds med ham og ſagde blandt andet til 
ham: „Du har begyndt dit nye Livsafſnit meget 
godt, og jeg haaber, at du vedbliver, ſom du er 
begyndt.“ ; 

„Jeg har i al Fald den bedſte Villie dertil,” 
ſvarede Frederik. 

Men havde Mr. Holdfaſt den Gang forſtaget 
Meningen med disſe Ord, ſaa er det vel udenfor al 
Tvivl, at Bruddet mellem dem allerede havde taget 
ſin Begyndelſe hin Aften. 

Ballet gik imidlertid ſin Gang. Den gode 
Muſik, de ſklonne Kvinder, de livlige unge Mend, 
den ſtraalende Belysning, Blomſterne, den glimrende 
Souper, den fortryllende og eljffværdige Vœertinde, — 
alt dette gjorde hin Feſt til en virkelig og ſtor 
Begivenhed. 

Saa under en Papſe mødte Mrs. Holdfaſt fin 
Stedſon i Vinterhaven. De vare ene den Gang. 
Hun var lidt i Forlegenhed med at faa ſin ene 
Handſke knappet, og Frederik tilbød ſtrax at hjælpe 
hende. Hun rakte da ſin Arm henimod ham og 
han ryſtede paa Haanden, da han berørte den. 

„De er meget livlig i Aften,“ ſagde hun til 
ham med et venligt Smil. 

„Jeg har opfort mig imod Dem ſom en Us⸗ 
ling!“ mumlede han. 

„Lad os glemme Fortiden og lad os begynde 
et nyt Liv med hinanden,“ ſagde hun. 

„De Porte, der aabne ſig for mig i Aften, 
fore enten til Himlen eller til Helvede,” ſvarede 
han i faa ſteerkt bevæget en Tone, at man næppe 
kunde forſtaa ham. „Fader har Ret ... De er 
en Engel.. dog naar jeg tenker paa, hvorledes 
jeg opforte mig i Morges, maa jeg tro, at jeg har 
været afſindig! Hvorledes kunde jeg vægre mig ved 
at kysſe en Kvinde, ſom Dem! Vil De tillade mig 
her, ſom et Vidnesbyrd om min Anger, at gjore 
denne Uret god igjen?” 

Hun bojede ſig over imod ham, men han drog 
hende helt ind il ſig og trykkede fine Læber mod 
hendes, 

„Jeg elſter Dem! Ja, jeg elfter Dem!“ hvi⸗ 
ſkede han lidenſkabeligt, og forinden hun kunde fri⸗ 
gjøre fig for hans Favntag, havde han kysſet hende 
gjentagne Gange. „Hvad jeg nu har ſagt, vil for⸗ 
klare og undſkylde min Raahed fra i Morges!“ 
ſagde han og ilede bort i det ſamme. : 

Mrs. Holdfaſt vidfte ikke, hvad hun ffulde tro 
og tenke om alt dette. Det forfærdede hende, det 
engſtede hende, men i fit Hjerte var hun altfor ren 
og uſkyldig til at udtyde det pan nogen ond Maade. 
Stakkels Kvinde! Hun havde endnu ikke lært de 
Mænd at fjende, der betragte en Kvindes Navn og 
Are ſom et Legetøj, de kunde giore med, hvad de 
ville, og ſom flaa en Haanlatter op over al den 
Elendighed, de bringe over et tillidsfuldt og uer⸗ 
farent Hjerte! Det var Mrs. Holdfaſt forbeholdt at 
erfare dette i denne Stund! Kun altfor tidlig gik 
den frygtelige Vished op for hende, at hendes Mands 
Son elſtede hende, eller i det mindſte gav det Skin 
af, at han elſtede hende. Han opbød alle fine djæ- 
velffe Kunſtgreb for at forlede hende til et hemme⸗ 
ligt og ſyndigt Forhold. Hun havde ganſke viſt nok 
leſt om flige Ting, forinden hun her erfarede, at 
det kunde exiſtere i Virkeligheden, men hun havde 
aldrig for troet det muligt, og derfor tillagde hun 
heller ikke hans Opforſel nu ſtor Betydning. For 


e 


den Rene er alting rent, ſiger man jo, og Mis⸗ 
tanken om, at de unge Mand virkelig kunde være 
i Stand til at ſpille Forrederens Rolle overfor en 
retſkaffen Fader, kunde derfor heler ikke ſtrax opſtaa 
hos hende. É 9 55 

Alligevel var hun kommen i en meget pinlig, 
en meget ubehagelig Situation. Iſtedetfor at Fre⸗ 
derik, ſom tidligere, [værmede ude omfring, blev han 
nu hjemme, og han føgte paa alle optænfelige Maa⸗ 
der at vie hende fin Opmeerkſomhed. Naar han om 
Morgenen kom ind for at ſpiſe Frokoſt, kysſede han 
hende, — men dog kun naar Faderen ikke var til 
Stede. Gik han ud, kysſede han hende atter, det 
vil ſige, naar Faderen ikke ſaa' det. Var de ene, 
kaldte han hende altid „Lydia“, eller „kjcre Lydia“, 
medens han, naar der var Fremmede eller naar 
Faderen var nærværende, altid bencvnede hende 
Mrs. Holdfaſt“; — og jaa ſnedig gik han til 
Verks, at hun i fit Forhold til Stedſonnen inden 
ret længe faa” fig omvunden af et ſaadant Net af 
hemmelige Traade, at hun hverken vidſte ud eller 
ind. J flig, en Snedighed var hun ham langtfra 
voxen. Han var en udlært Don Juan — hun 
var en ung, uſkyldig Kvinde, der her for forſte Gang 
i ſit Liv ſtod Anſigt til Anſigt med ſelve Laſten. 
Og hvad der gjorde hende denne Situation endnu 
vanſkeligere, var, at Faderen, der kun faa” hvad der 
pasſerede udadtil, billigede Sønnens Optræden og 
hyppig udtalte fin Tilfredshed med den. 

„Vort Wgteffab har i flere Henſeender været 
meget lykkeligt,“ plejede han at ſige. „Frederik er 
bleven et helt andet Menneſke, jeg kunde ikke onſke 
mig en bedre Son end ham, og Talken for at jeg 
nu med Ro kan tenke paa hans Fremtid, tilkommer 
dig og dig alene.“ 

Hvorledes ſkulde hun nu bedſt bære fig ad med 
at ribe den Gamle ud af disſe Illuſioner? Hun 
tænkte med Gru paa, hvorledes han vilde tage det, 
naar han fik Sandheden at vide. Var det ikke mu⸗ 
ligt, at hun kunde ſpare ham herfor? Var det ilke 
muligt, at hun paa en eller anden Maade kunde 
bringe Frederik til en bedre Erkjendelſe, bringe ham 
bort fra den fordervelige og faretruende Vej, han 
var ſlaaet ind paa? Hun maatte, hun vilde forſoge 
det. Hendes Uſkyld og hendes gode Bevidſthed ſkulde 
give hende Kraft og Mod dertil. Men hun havde 
flet ingen Anelſe om, hvor vanſtelig denne Opgave 
vilde blive. 

For at faa ſin Plan ſat i Verk, maatte hun 
have en Samtale med Frederik i Enrum, og hun 
bad ham derom. Men allerede den Iver, hvormed 
han gik ind paa at opfylde hendes Onſte, maatte 
have bragt hende til at være paa fin Poſt og maatte 
have advaret hende, hvis hun ilke havde været fuld⸗ 
ſtendig blind derfor, idet hendes ledende Tanke og hele 
hendes Attraa kun gik ud paa at ſpare Mr. Hold⸗ 
faſt for tunge Sorger og bitre Smerter. Da hun 
bler ene med Frederik, talte hun rolig og alvorlig 
til ham om Sagen og foreſtillede ham ikke blot det 
fave og usle i denne hans Lidenſkab, men ſagde ham 
tillige, at hun folte en ſand og dyb Kjerlighed til 
hans Fader, og at det, hvis han ikke mandede ſig 
op og bekempede de taabelige Folelſer, han havde 
næret, upaatvivlelig maatte komme til en Forklaring, 
der vilde bedekke ham med Skam og Skjcendſel. 

Men alt, hvad hun fik ud deraf, var, at den 
unge Mand, iſtedetfor at tage Fornuften fangen, er⸗ 
klerede hende atter og atter, at han elſkede hende 
over alt i Verden, og han ſkyede end ikke at antyde, 
at hun ſelv var altfor kompromitteret til med Held 
at kunne forſvare ſig mod Delagtighed i denne Grøde. 
Ja, ulykkeligvis var Skinnet imod hende; endog de 
hemmelige Samtaler, ſom hun ſelv havde udtalt 
Onſket om, vidnede imod hende — men hele denne 
afſtyelige Bevisforelſe overbeviſte hende da ogſaa 
om det Haableſe i at opnaa et godt Reſultat, og 
hun faa” fig derfor nødt til at opgive Forføget. 
Men nu havde hun heler ikke andet Valg end at 
overgive Sagen i ſin Husbonds Hender, og hun 
var ſaaledes ſtedt i den meſt fortvivlede Situation, 
ſom en fintfølende og edelttenkende Kvinde nogen⸗ 
ſinde kan komme i. | 

Dog, Mrs. Holdfaſt faa” modig og tillidsfuld 
Pligten under Øjnene. Hun havde den fuldeſte 
Tiltro til fin Wgtefælles Retferdighedsfolelſe og 
Hederlighed, og hun tog ikke fejl. Skjont Slaget 
ramte ham ſelv haardt og foleligt, beklagede han 
dog endnu mere ſin unge Huſtru, der her var den 
uſkyldige Aarſag i det uundgagelige Brud mellem 
Fader og Son. 

„Du har gjort din Pligt,” ſagde han til hende, 
„jeg ſkal ogſaa vide at gjøre min! Jeg er ikke blot 
din gtefælle, der elſter dig, jeg er ogſaa din 
naturlige Beſkytter!“ 


(Fortſettes.) 
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3; n Wat to Brødre paa Brinfen 
ftaa 
Ved Kjæret i Gottorpfkoven; 
Den ene ej paa den anden fad”, 
Merkt ſtirre de ned i Voven. 


J Gottorp bor der en Mo faa 
ſkjen; 
Nys danſed' de vildt med hende. 
Nu er det ſom isner Riertet i Con, 
Og ſom deres Tanker brænde, 


Det er, ſom ſuſer det forte Kjær 
Og bviſker med Afgrundsſtemme: 
Den Blege, jeg venter paa, er 


nær — 
Til Dommedag ffal jeg ham 
gjemme. 


Afgrunden venter 
paa?” 
— De Aaſyn mod Aaſyn vendre; 
Dødbleg var Kinden og £æben 
blaa, 
Det var, ſom Øjnene brændte. 


„Hvem er det, 


Da jamrer det gjennem den gamle 

Skov 
Som Skrig af tuſinde Munde; 
Der larmer Jagthorn og Heſtehov 
Øg Glam af hylende Runde. 


Ei Brødrene rere Haand eller 
od; 

Med Rædfel ſtaa de og lytte — 

Paa Brinken hos dem en Glding 
ſtod 

Ved Skovens Enebohyfte. 


„Gak ej af Stedet! nedkneel og 
bed!“ 

— Saa varsler Oldingens Stemme — 

Bed for Kong Abel om evig Fre! 

J Himlen har han ej hjemme. 
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Nordstjernen. 
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„J Jorden har han ej heller Fred: 
J Uirken han ej kunde ligge; 

Her er han pælet i Sumpen ned; 

Men Pælen holder ham ikke. 


Til Dommedag farer vildt hans Sjæl: 
Åver Nat fra Sumpen han iler. 

— Kong Abel har flaget fin Broder ihjel 
Derfor han ret aldrig hviler.” 


(i 


De Brødre fnæled' — og fe! da fo'r 

En Jæger forbi dem og trued; 

Hans Dødningeaafyn var fort ſom Jord — 
Hans Heſt og hans Hunde lued. 


„Gaar bort og kives paa Vejen ej!“ 
— Lod atter Oldingens Stemme — 
„Gaar ej Brodermorderens Dej! 
J Himlen har han ej hjemme.” 


Og Brødrene fanf til hinandens Bryft; — 
De græd, hvor hin Pæl end ftander. 

Fra Gottorp drog de til fremmed Kyft — 
De faldt under Korfets Banner. 


Aftrykt med Hr. Forlagsboghandler Beitzel's velvillige Tilladelſe. 


En Kvindellijoebne. 
Roman af 
W. Heimburg. 


(Fortſat). 


J de folgende Dage fif jeg næppe Tid til at tenke 
; paa alt dette; vi fif jan frygtelig travlt efter 
1 Grev Satewſtis Afrejſe. Fuld af moderlig 
Stolthed og Lykke vilde Fru v. Bendeleben rigtig prale 
af fin Datters Udſtyr, og ingen fif Lov at være ledig. 
De ſtore Dragkiſter i Linnedſtuen bleve aabnede, og 
hele Baller af det dejligſte Lærred blev klippet itu. 
J en ſtor Stue arbejdede der jer Syerſter, og vi 
unge Piger maatte hjælpe til under ſtadige For⸗ 
maninger om alt det, ſom vi kunde lære deraf. En 


hel Uge igjennem kjorte vi hver Dag til Byen, gik 
fra Butik til Butik og vendte altid igjen hjem med 
uhyre Pakker. Oppe i vort Taarnverelſe laa der 
ſtore Bunker af fint Toj, og midt i det hele ſtod 
Hanna og jeg og kappedes om, hvem der kunde ſy 
de fineſte Sting. Og derude i det Fri udfoldede 
Foraaret fig med hver Dag mere henrivende, og 
naar vi ſaa' hen over Parken, ſaa ſtraalede alt i et 
lyſegront Skjcr, og nede i Landsbyen tilvenſtre 
dukkede Tagene frem imellem de blomſtrende Frugt⸗ 
fræer, ſom op af et Hav af Sne. Jeg trallede og 
ſang ved mit Arbejde omkap med Fuglene udenfor, 
men naar Vejret var altfor dejligt, og Fru v. Bende⸗ 
leben ikke ſaa' det, ſmuttede vi i en Haſt i vore 
Ridedragter og fløj faa afſted hen over de vaar— 
duftende Marker. 

Saa kom da endelig den Tid, da Bryllupet 
ſtulde ſtaa. De vældige Kiſter og Kasſer vare alle⸗ 
rede afſendee. Hanna havde til min ſtore Fryd 
prøvet ſin Bryllupsdragt, ſom flædte hende fortryl⸗ 
lende, og en dejlig Majmorgen ſtod jeg ude paa 
Terrasſen og viftede med mit Lommetorklœde, mens 
der fra den firſpendige Rejſevogn, ſom rullede afſted 
ude paa Landevejen, ogſaa blev viftet til mig. Jeg 
jaa” efter Vognen, indtil den var forſvunden bag 
Træerne; derpaa aftørrede jeg de Taarer, ſom Af⸗ 
ſteden med Hanna havde fravriſtet mig, og gik ganfke 
tungſindig op paa mit Verelſe. Det faldt mig ſaa 
underligt at være ſaadan ganſke alene uden at have 
nogen, med hvem jeg kunde pasſiare, og da alle de 
Troſtegrunde, ſom jeg gjentog for mig ſelv, at det 
hele jo kun var fjorten Dage, og at Hanna havde 
lovet at ſende mig Brev — da alt dette ſlet ikke 
hjalp, og Taarerne paany trængte ſig frem i mine 
Ojne, ſaa tog jeg min Straahat og gik ned til 
Prœſtegaarden. Jeg havde kun været der ſparſomt 
i den ſidſte Tid, thi det var mig pinligt at tænfe 
paa atter at ſkulde treffe den unge Praſt. Ja, jeg 
havde endogſaa den Sønvag, da han holdt ſin Til⸗ 
tredelſesprœdiken, flet ikke været i Kirken, noget ſom 
Kathrine havde meget fvært ved at tilgive mig. 

Den egenlige Praſtebolig laa lige overfor min | 
Faders Hus, og da jeg kom derhen i Dag, kunde 


jeg knapt kjende den igjen. 
duer med klare, blanke Ruder ſtraalede ſnehvide 


Bag de nymalede Vin⸗ h 


Gardiner og et nydeligt Blomſterflor. Under det 
gamle Lindetræ i den lille Forhave ſtod der et hvid⸗ 
malet Bord med Benke, og Haandtaget paa den 
gamle Egetrœs Dor funklede blankt i Solen. Alt 
ſaa' jaa hjemligt og hyggeligt ud, at jeg uvilkaarlig 
blev ſtaaende og ſtirrede derover. Da bøjede et 
gammelt Kvindehoved fig frem bag Blomſterne, og 
et Par venlige blaa Øjne mødtes et Sjeblik med 
mine; derpaa bøjede Hovedet fig længere ned over 
Blomſterne, faa at jeg fun ſaa' Strimlerne paa den 
hvide Kappe. 

Da jeg vendte mig om mod vort eget Hus, 
forekom det mig dobbelt grimt. Ruderne matte og 
uden Gardiner, Kalken hiſt og her falden ud af 
Muren, Trinene op til Doren ſlidte og forfaldne; 
jeg traadte indenfor i Forſtuen, og ſaa' Kathrine 
ligge i den aabne Dor til Dagligſtuen ifcerd med at 
ſkure Dortrinet. 

Da jeg ſtudſede ved dette uvante Syn, ſagde 
hun lidt guaven: „Der maa du ikke gaa ind, for 
jaa gjør du ſkident igjen. Jeg maa ſe at faa det 
lidt ordenlig, her; den unge Preeſt's Moder kommer 
nok herover en Dag, og ſaa vil jeg ikke have, at det 
ſkal ſiges, at gamle Kathrine ikke kan holde propert.“ 

„Er den gamle Dame derovre altſaa hans 
Moder?“ ſpurgte jeg. 

„Ja, Grete, og en Stadskone er hun, det kan 
du tro. Hun har ogſaa ſpurgt efter dig, og jeg 
ſkal hilſe dig fra hende, at du endelig maa beſoge 
hende en Gang. Men jeg kunde ikke udrette det, da 
du ikke har været her ſaa længe, og op pan 
„Gaarden“ kommer jeg aldrig.“ 

„Er det ſandt,“ begyndte hun igjen efter en 
lille Pavſe, da jeg ikke havde givet noget Svar, „er 
det ſandt, at Herfkabet i disſe Dage er rejſt til 
Bryllup?” Jeg ſvarede, at de vare afrejſte for to 
Timer ſiden. „Saa bliver du vel i den Tid hos 
os,“ ſpurgte den Gamle med gladeſtraalende Ojne. 
„Nej, Kathrine“, ſvarede jeg ſaa venligt ſom mulig, 
„jeg fkal holde Hus paa Herregaarden; Fru v. Bende⸗ 
leben har betroet mig alle fine Nøgler.” 

J Stedet for at ſvare, begyndte Kathrine faa 
voldſomt at ſture, at det ſtidne Vand ſprojtede op 
paa min lyſeblaa Dragt. Jeg trak mig tilbage og 
gik op ad den ſtejle Trappe til min Faders Varelſe. 

„Det var rart, du kom,“ ſagde denne, „gaa en 
Gang over og bed min Embedsbroder om et Sjeblik 
at ulejlige fig over til mig; det er i et Forretnings⸗ 
anliggende.“ 

„Kan jeg ikke ſende Kathrine?“ ſpurgte jeg. — 
„Ja, for mig gjerne,“ ſvarede min Fader. 

Kathrine ſagde rent ud nej, fordi hun forſt 
ſkulde flæde fig paa. „Gaa du blot derover,” fagde 
hun og pegede paa fit ſtidne Forklede. 

Jeg havde ſtorſt Lyſt til at gjøre Modſtand, 
men gik dog omſider for ikke at ſynes utjenſtvillig. 
Tøvende gik jeg over Vejen og blev et Ojeblik 
ſtaaende udenfor Preſteboligen — — — 

Her ſtandſede med Et min gamle Veninde ſin 
Forteelling og ſagde: „Kjere lille Frue, det er 
ganſke viſt ikke videre hofligt af mig ſaaledes at lade 
Dem blive ſtaagende udenfor den unge Preſtemands 
Dar, men det er længe ſiden jeg har talt fan meget, 
og desuden har det ogſaa angrebet mig lidt ſaadan 
at grave op i min Fortid, men i de neœrmeſte Dage 
haaber jeg at kunne fortſette, derſom De ellers vil 
høre det.“ 

Jeg havde været faa optaget af at høre efter, 
at jeg ſatte et ganffe fortrædeligt Anſigt op, da hun 
ſaadan paa en Gang brød af. Jeg forſikrede hende, 
at hendes. Fortælling havde interesſeret mig ſaa 
meget, at jeg utaalmodig ventede paa Fortſettelſen, 
og inden jeg gik, forærede den gamle Dame mig en 
rund Saffianskapſel, ſom hun ledte frem af et gam⸗ 
melt Chatol med utallige ſmaa Skuffer. 

„Dette her ſkal De have, mit fjære Barn, men 
vent med at fe paa det, til De kommer hjem; jeg 
er træt og trænger til Ro.“ Hun kysſede mig 
kjerligt paa Panden, og efter at have fralokket 
hende Tilladelſe til at komme igjen i Overmorgen 
for at høre videre, ſkyndte jeg mig over til 
mit Hjem, hvor jeg antog, at min Mand flænge 
havde ventet mig. 


„Herren er ikke hjemme; 


for en halv Time 
ſiden kom der et Brev, 


og Herren havde knap leeſt 
det, for han ſkyndte fig i Byen,” ſvarede Pigen 
ilferdigt paa mit forundrede Sporgsmaal ved at 
finde Stuerne morke og tomme. 

Men nu horte jeg i det ſamme hans Trin paa 
Trappen, og et Sjeblik efter havde jeg neſten glemt, 
vor jeg havde været og hvad jeg havde hørt, faa for⸗ 
tvivlet blev jeg ved at erfare Indholdet af hint 


Brev. Min kjcre, elſtede Moder laa farlig, ja 
dødelig ſyg, og det mange Mile fra fit eneſte Barn 
og overladt til Fremmedes. Pleje. År 
En Time efter ſad jeg i Iltoget paa Vej til 
hende. Neſten uden at lytte til min Mands Tryſte⸗ 
grunde, raadloſt og tanfeløft ſtirrende frem for mig 
eller mekaniſk lyttende til Waggonernes ensformige 
Rumlen, ſad jeg i 10 Timer naſten ubevægelig, 
uafladelig henſunken i denne ſtivnende Redſel, ſom 
kun de have følt, hvis Kjere brat ere kaſtede paa 
Dydslejet. j 
Dog Gud være lovet, hun levede endnu, da 
jeg kom til hendes Leje, men — Febervildelſen tillod 
hende ikke at fjende mig. Det var mig dog nok, 
at hun „levede“, og min Radſel gik over til Glæde, 
Saa ſad jeg ved hendes Seng i Netter og Dage, 
om Natten fuld af Angſt for, hvad Morgenen vilde 
bringe, og om Dagen ængfteligt afventende Aftenens 
Feberanfald. 
Men Livet fejrede omſider over Døden; Feberen 
tog af, men den Syge var endnu meget fvag og 
afkreftet, og min Gjeruing ſom Sygeplejerſte var 
endnu længe fornøden; min Mand derimod rejſte 
igjen tilbage til ſin Tjeneſte. J de lange enſomme 
Timer ved Sygeſengen havde mine Tanker tidt og 
ofte ſogt tilbage til den gamle Froken Sigismund, 
og hver Enkelthed af hendes ſimple Livshiſtorie kom 
hver Gang til at ſtaa endnu klarere og mere til— 
talende for mig, og jeg var bedrøvet over, at den 
ſaa brat var blevet afbrudt. Da kom jeg med Et i 
Tanker om den lille Kapſel, ſom hun havde givet 
mig, og ſom jeg ved det ſorgelige Budſtab og den 
ilſomme Afrejſe havde ladet ligge upaaagtet paa et 
Bord i vor Dagligſtue. Jeg bad nu min Mand, 
for han rejſte, om at lede derefter. fc: 
Omtrent tre Uger efter, da min fjære Moder 
allerede var betydelig bedre, blev jeg ſaa en Dag 
overraſket ved et Beſog af min Mand, ſom i egen 
Perſon overbragte mig den lille Kapſel tillige med 
et Brev fra Froken Sigismund, ſom jeg her ſtal 
meddele: 
„Kjere lille Frue! 

Med inderlig Deltagelſe har Deres gamle 
Veninde ofte tenkt paa Dem og bedet til Himlen 
for Deres Moders Helbredelſe, og hvor inderlig 
glad er jeg ikke nu ved at høre, at De fik Lov 
at beholde hende. Forhaabentlig kommer De nu 
ſnart tilbage hertil; jeg har ſavnet Dem faa 
meget. Da jeg efter hin Aften at have begyndt 
at fortælle Dem mit Livs Skjcbne, traadte hen 
til mit Vindue og ſaa' over til Deres, fik jeg ikke 
min ſœdvanlige Morgenhilſen. Jeg blev cengſtelig, 
og op ad Dagen erfarede jeg, hvad der var ſkét. 
For ſaa at udfylde min nye Enſomhed, ſom nu 
var bleven mig uvant, har jeg givet mig til at 
nedſkrive Fortjætteljen af min Fortælling. Jeg 
ſtriver hver Dag en lille Stykke; det ophidſer mig 
ikke og bringer mig ingen ſovnloſe Netter. Det 
letter formelig mit Sind, og jeg ſynes at ſe Deres 
ſode lille Anſigt lyttende ſtirre paa mig. Naar 
De fnart kommer, haaber jeg at have det færdigt. 
De hufker jo nok, hvor det var vi flap; jeg tror, 
det var uden for den nye Preſſt's Bolig. Deres 
Mand har lovet at tage dette Brev med; hvor 
gjerne kom jeg ikke ſelv for at hjcelpe Dem med 
Deres tunge Gjerning, men jeg er jo kun en 
ſtakkels gammel Kvinde, der ſnart ſelb kan trænge 
til Pleje. 

Med hjertelige Hilſener 

Deres gamle Gjenb doerſke. 


Efterſkrift. Deres Blomſter har jeg ladet 
bringe over hos mig og pasſer dem faa godt 
jeg kan.“ 


Nu aabnede jeg ogſaa den lille Kapſel, og et 

henrykt Udbrud undſlap mig uvilkaarlig. Den inde⸗ 
holdt et Miniaturportrœt malet paa Elfenben. Et 
henrivende ungt Pigehoved paa en lyſegraa Bund; 
der kunde ikke tenkes noget ſodere end dette lille 
rodmusſede Anſigt med de ſtore blaa Øjne under 
Brynenes morke Buer. Der laa et ſaadant halvt 
ſkjclmſk, halvt ſpermeriſt Udtryk li dette ovale Anſigt, 
ſom indfattedes af en Ramme af morke Lokker, at 
Originalen til det fortryllende Billede maatte have 
været overordentlig tiltrekkende. 
„Ja, det lader virkelig til, at den gamle Jom⸗ 
fru i fin Tid har været meget ſmuk,“ udbrød min 
Mand. „Ja, meget ſmuk“, gjentog jeg. „Det er 
da heldigt, at hun nu er ſaa gammel, ſom hun er, 
tilføjede jeg ſpoͤgende; „thi et ſaadant Gjenboſkab 
kunde blive for farligt, tilmed da der endnu ikke er 
Udſigt til, at jeg faa ſnart kommer hjem igjen.“ 


(Fortſettes). 
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Gronne Kviffe under Hneen. 


Fortælling af L. Anzengruber, 


Paa Danſk ved Bertel Elmgaard. 


tormen ſuſte om det lille Hus 
gog fejede de tet faldende Sne⸗ 
fnug foran ſig; indtil Murens 
halve Højde havde den alle⸗ 
rede flere Gange dynget Sneen 
op, og det faa” ud, ſom vilde 


— — — 
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lige til Skorſtenspiben; da fo'r 
den pludſelig om Hjornet og 
borthvirvlede og adſplittede 
igjen, hvad den havde ophobet. 

J Hyttens eneſte Stue ſad 
et ungt Par og en gammel 
Kvinde ved Bordet og for⸗ 
tœrede deres tarvelige Aftens⸗ 
maaltid, Faaremeelksſuppe, 
hvori der var ſkaaret Brød; 
de ſobede den af en Skaal. 
Tre Perſoner i det jnævre 
Rum med de fugtige Vægge, 
det lille Vindue og den tryk⸗ 
kende Luft; og den unge Kvindes 
Udſeende viſte, at et fjerde 
ö sg Veeſen ſnart vilde indfinde fig 
for at dele Noden med de tre andre. 

De to Kvinder havde trettedes, den unge lagde 
med ophidſede Miner Skeen bort, medens den gamle 
endnu en Gang førte fin til Fadet og med ryſtende 
Haand paa Vejen til Munden ſpildte Indholdet. 

Den unge fo'r med et Udbrud af Uvilje tilbage. 
„Nu bliver det ſnart for galt at ſpiſe ſammen 
med dig, Mor,“ ſagde den unge Mand. 

Nu lagde ogſaa den gamle Skeen til Side og 
begyndte at glatte paa ſit Skjort; efter en Stunds 
Forlob ſagde hun ſagte: „Naar jeg falder jer til 
Byrde, jaa behøver J kun at lade mig det vide 
med et Ord, faa ſkal jeg nok tage bort.“ 

Hun bøjede Hovedet frem for bedre at høre, 
thi nu maatte hendes Søn, hendes. eneſte Barn, dog 
fvare Nej. Men han tav, og hun ſaa' med ſtore, 
glansloſe Øjne ſtivt paa dem begge. 

Atter forløb en Stund; fra Perpendikelen paa 
Schwarzwalder-Uhret, der hang paa Væggen, lød en 
færegen Dikken, ſom ſitrede gjennem Luften. 

Den unge Kvinde rejſte fig. „Man ſiger hverken 
du ſtal gaa eller blive;“ med disſe Ord tog hun 
Skaalen og bar den ud i Kokkenet. 

Den gamle vendte ſig om mod Sonnen; det 
begyndte at træffe i Mundvigerne, og der kom 
Taarer i Øjnene, men han ſaa' ned for fig mod 
Jorden og ſagde ikke: „Bliv!“ Han reiſte ſig fra 
ſin Stol og gik ud af Doren. 

Fra Kokkenet horte man den unge Kvinde flere 
Gange le og den unge Bonde flojte; det kom vel 
ikke fra Hjertet, men bare ikke lade fig mærfe med 
noget! 

Og den gamle Kone, ſom nu var bleven ene i 
Stuen, ſtjulte fit Anſigt i Skjortet og braſt i en 
krampagtig Hulken; det kom vel fra Hjertet, men 
bare ikke lade ſig merke med noget! 

Hun rejſte lig, aandede i Skjortet og tørrede 
lig dermed over Øjnene; derpaa fnælede hun ned 
foran Skabet, aabnede den nederſte Skuffe, ragede 
nogle faa Kledningsſtykker og et Par Sko frem, 
bandt de forſte i et Bundt, trak de ſidſte paa og 
rejſte fig op. Et Ojeblik ſtod hun tungt aandende 
midt i Stuen og ſaa' ſig omkring, men trippede 
derpaa raſt hen efter Doren, der forte ud; der 
dyppede hun Fingeren i Vievandsbeholderen, vel⸗ 
ſignede det lille Rum, korſede ſig og aabnede ſagte 
Døren. i 

Snefnugene flog hende i Anſigtet, og Vinden 
ſogte at tvinge hende tilbage til Hytten. „Lad mig 
i Fred, du dumme Vind“, jamrede hun, „du er jo 
ikke Herre der inde. De vil ikke have mig fænger!” 
Og ſaa hjalp den hende at komme frem, greb hende 
i Ryggen og tvang hende til at lobe. Men det var 
hende heller ikke tilpas. 8 

Fejl kunde hun ikke gaa; det var den brede 
Landevej, ſom forte gjennem Skoven til den næfte 
By, i hvis ene Ende Fattighuſet laa, og videre gik 
hendes Vej ikke. Det gaar nok heller ikke videre 


fredeligt til der inde, og hvad Sognet modſtrebende 
ſkjenker, det fortere Fattiglemmerne under Kiv og 
Had; men ingen har noget forud for de andre, den 
ene har ingen Godhed eller Kjerlighed at viſe den 
anden; naar de trættes, jaa gaar Ordene vel ind i 


den bedæffe og begrave alt" 


Øret, fan fornærme og forarge, men de gaar ikke 
ind i Hjertet og volder iffe ondt. 
Ak, fan ondt, at det flet ikke kan ſiges. 


Læber, kœmpende fig frem mod Stormen, fulgt Vejen. | 


Nu ophorte pludſelig Stormens Bruſen, et jævnt, | 


roligt Snefald indtraadte, og Skjervedyngerne, der 
paa en Stræfning af omtrent hundrede Skridt var 
ſammenhobede langs Vejen, begyndte at blive over= 
trufne af et tæt, dunet Foerværk. Den gamles 
Skridt blev uſikre, hun ſnublede over en Sten og 
gled omkuld paa en Stenhob, hvor Sneen var fogen 
bort, og de nøgne Skjcerver ſtak frem. En heftig 


Angeſt betog hende, da hun merkede, Kraefterne 
ſpigtede, og hun ikke mægtede at komme paa Benene | 
igjen; ſaa ſlog hun fig til Taals med det ufrivillige | 


Hvileſted; hun havde overanſtreengt ſig. Naar hun 
havde hvilet ſig lidt, gik det nok, ſkjont den ſtorſte 
Part af Vejen var endnu tilbage. 
hende en ſovnlignende Slaphed. Hun følte hverken 
ſine Hænder, der greb i Sneen, eller Fnuggene, der 
ſlog hende i Anſigtet. 


* * 
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En ftærf Varme ombolgede hende pludſelig, i 
de ſtivnede Lemmer begyndte det ſmertefuldt at pregle 
og risle, og under disſe ubehagelige Fornemmelſer 
vaagnede hun op, aabnede Øjnene og tænfte fig om. 

Hun laa, indhyllet i en grov Kappe, paa en 
ſimpel Seng, og denne ſtod i en lille Stue, hvis 
Vægge var af Træ, det eneſte Vindue formorkedes 
af nedhængende Grangrene, og Doren forte ud i 
Skoven. 
og i jaa Fald maatte der ſtaa en Blikovn i det ene 
Hjørne. Hun løftede Hovedet en Smule, jo, Ovnen 
ſtod der og faa” rodglodende ud, paa Stolen ved 
Siden af Sengen lag hendes vaade Tørflæde, det 
dampede, og Rog trak gjennem Stuen; hun kom til 
at hoſte. 

En Mand, ſom ſtod i Skjortecermer tet ved 
Ovnen, (od Traeſtykket og Ildtangen, ſom han holdt 
i Hænderne, falde ned paa Jorden og vendte fig 
om. Hans Anſigts vejrbrunede Hud ſtak paafaldende 
af mod den ſnehvide Farve i hans kortklippede Haar 
og Overſkjœg, dette ſidſte var betenkelig indeklemt 
mellem Ornenceſen og Kinderne. 

Skovloberen vijfede fig med begge Wrmer over 
det ſveddrivende Anſigt. „Naa, vaagner du endelig 
op?“ ſagde han. „Hapde jeg ikke troet, at vi neeſten 
maatte ſtege Hytten op. Men hvad har du da ogſaa 
været ude i ſaadant et Vejr efter?” 

„Paa Vej til Fattighuſet,“ ſagde hun. 

„Naa, ſaa,“ ſagde han og fik hende til at for⸗ 
tælle ſin Hiſtorie, og da hun var færdig dermed, 
begyndte han: „Der kan du ſe, gamle Regerl, men 
hvorfor vil du ogſaa paa dine gamle Dage rode dig 
ind med fremmede Folk? Hvis du ſynes, ſaa bliv 
hos mig, det er ogſaa et Fattighus, hvor vi, Gud 
ſke Lov, ikke har ſynderligt, men hvor vi dog kan 
leve i Fred med hinanden.“ 

„Men hvad ſkal jeg tage mig for her?“ ſpurgte 
Gammel⸗-⸗Regerl. 

„Hvad beſtiller du hiſt? J vore Aar river 
man ikke mere ned og bygger ikke mere op. Vi 
hviler ud.“ 

„Men hvad vil Folk ſige dertil?” 

„Aa, jeg tænfer, vi to kan lade dem ſnakke. 
De, der tenker fig om og hufker, at vi en Gang 
ſkulde have været ſammen, vil nok forſtaa at rime 
den Sag, de andre — lad dem bare gjøre ſtore 
Dine. Bliv du kun! Jeg for min Del tager 


hverken Gud eller Verden det ilde op, at det er 


kommet, ſom det er, men du, ſtakkels Skind, har 
haft nok at doje med huslige Bekymringer og Borne⸗ 
fjævl. Det duer ikke for Menneſkene at være 
ſammenſperrede.“ 

Den gamle Regerl ſatte fig op i Sengen, flog 


med den højre Haand paa den grove Kappe og 


ſagde: „Ja jaa, og nu ſkal jeg dog lade mig inde- 
ſperre med dig!“ 

„Ja, je ſelv,“ ſvarede Skovloͤberen med Lune; 
„der er ikke en Gang Slaa for min Dør.” Han 
trak Stolen til ſig og ſatte ſig ved Siden af Sengen. 
„Tag nu mod Fornuft, Regerl,“ vedblev han, „vi 
bekymrer os ikke om Verden, og den ikke om os. 
Jeg har altid foreſtillet mig det ſom noget mindre 
lyſtigt, naar to, for at jætte en Bedrift i Gang, 
gjorde Kjcrligheden til et Haandveerk, for at Verden 
ikke fulde uddø. Der fylder de Huſet med Born, 
og jo ſtorre de bliver, jo unyttigere bliver de gamle, 
tilſidſt kaſtes de pan Døren, naar de unge kan 
bruge Pladſen. Naa, du har jo prøvet det. Jeg 
er flet iffe vred over, at jeg er bleven ſparet derfor. 
Den Gang du blev gift, ſad jeg ofte i Aftenſkum⸗ 
ringen, og drømte om, hvor meget bedre det kunde 


Nu paakom der 


Det var det Indre af en Skovloberhytte, 


have været, men i Dag tror jeg nok, at disſe 
Drømme i fig ſelv var det lykkeligſte, og naar jeg 


i | mu betragter dig, jaa tænfer jeg flet ikke paa, at du 
Indtil nu havde hun med faſt ſammenknebne . 


har været gift eller haft Børn, nu forekommer alt 
det oplevede mig ſom en Drøm, og det drømte ſom 
noget oplevet.“ 0 

Han greb med fin knoklede Næve om den gamle 
Kvindes rynkede Haand og trykkede den. „Maaſke 
glemmer ogſaa du en Gang alle dine Hændeljer, 
naar vi ſidder ſammen, og Mindet om hin Tid 


bliver levende, da vi uden Plan eller Tanker lob 


med hinanden gjennem den grønne Verden. Hin 
Tid, da vi ſaa ofte liſtede os gjennem den ſtille 
Skov, til vi kom til en Lysning, hvor man ſaa' vidt 
ud over Slettelandet med de ſmaa Landsbyer, Vin⸗ 
haverne og de fjerne blaa Bjerge; og naar ſaa den 
fjære Sol ſtinnede derover. og Vinden bragte alt til 
at bølge og glitre, da forekom det Sjælen, ſom 
gaves der intet i Gaar og intet i Morgen, ſom 
gaves der kun Mindet om i Dag — og alt det 
ſkulde ſiden glemmes, og vi har maattet ſukke: 
„Herregud, hvad koſter ikke den Verden?“ 

Og Gubben faa” ind i den gamle Kvindes 
Aaſyn, og hun ſtirrede hen for fig, og Skovlober— 
hytten var forſvunden, Rogen adſplittet, der var en 
Lysning mellem Granerne, Grenene bævede, i ſtraa— 
lende Solſkin faa det flade Land med fine (maa 
hvide Landsbyer, grønne Vinhaver og fjerne blaa 


| Bjerge, og Fuglene ſang ved Foden af et Grontræ, 


i det bløde Mos ſad to Smaafolk — den faſt 
byggede Knos havde lagt fin Arm om Livet paa en 
lille, munter, ſmilsjet Pige. Nu vilde han med den 
anden Haand gribe hende om Hagen og tvinge 
hendes Mund ind til fin. Men hun blinkede ſkjelmſt 
med Øjnene. Du er unsjſom,“ ſagde hun, „i 
Morgen er der ogſaa en Dag,“ — og greb med 
begge Hænder fat pan hans Haand. 


Gammel-Regerl holdt mellem fine ſmalle Fingre 
Sfovløberens knoklede Haand. 

„Min Ven,“ ſagde hun, „hufker du, der var 
en Gang ...“ 

Et vemodigt Smil ſpillede om begge de gamles 
indfaldne Leber, de ſad Haand i Haand og ſaa' 
gjennem Vinduet efter de grønne Naaletresgrene, 
og det hvide Snedun, der hiſt og her hang mellem 
Naalene, maatte vel være Blomſter. 


SN = 


paul Thumann: 3 Elfkovs Vaar. 


Ligeſom det Billede af ſamme Kunſtner, ſom vi bragte i 
Numer 4 af denne Aargang, fremſtiller ogſaa dette en Scene 
med Figurer fra Oldtidslivet, — en ung Romerpige, ſom la⸗ 
der fin Elſkede lugte til en Roſe. De to hvidkledte Figurer 
ſtaa klart og ffarpt belyſte mod den morke Baggrund; over 
det hele hviler en fin Stemning, og Figurernes Linier ere 
jaa fuldendt ſkjonne, at dette Billede gjør et ualmindelig har⸗ 
moniſk og ffjønt Indtryk. 

* 
Caton Woodville: Et farligt Sted. 

J den ſidſte halve Snes Aar, da Sanſen for Legemsidræt 
er ſteget jaa uhyre, er ogſaa Tindebeſtigning kommet paa 
Mode, ſerlig i Hojalperne, og her ſom overalt paa dette Om⸗ 
raade ere Englænderne i Spidſen — ſerlig de engelſte Da⸗ 


mer. J en tarvelig, men varm og bekvem Dragt, med de 


ſmaa Fødder ſtjulte i et Par fvære, ſombeſlagne Sko, for⸗ 
ſynet med et Redſkab, der paa en Gang er Bjergſtok og Hakke, 
er den unge Miſs ufortroden Kl. 3 om Morgenen brudt op 
fra den ſidſte Sæterhytte ſom yderſte Station. Det gjeelder 
om at naa frem over Igbræer og Sneflader, for Solen har 
gjort Sneen altfor blod. Hvor Bræerne eller Gletſcherne 
danne dybe Klofter, og hvor Sfrænterne ere meget ftejle, bin⸗ 
des et Tov om Livet, hvormed alle Deltagerne i Turen bin⸗ 
des ſammen, for at kunne ſikre den enkelte mod at rulle i 
Afgrunden. Er der kun én Forer, gaar han i Spidſen; hvis 
der er to, jaa gaar den anden bagerſt. Forøvrigt ere Farerne 
i Iſens Regioner ikke flet faa ſtore, ſom Slettebeboernes Ind⸗ 
bildning gjør dem til, ſelvb om ogſaa den Hjornepasſage ſom 
den engelſke Tegner viſer os, hører til dem, hvor det er hel⸗ 
digt at bevare hele fin Koldblodighed. Den unge Miſs paa 
vort Billede er nu neſten forbi det farlige Sted, hendes Fa⸗ 
der er godt ban Vej efter hende, og den unge Mand i Bag⸗ 
grunden holder imidlertid faſt i den anden Ende af Rebet, 
indtil ogſaa han er naget over. Og fnart vil Anſtrengel⸗ 
ſerne rigeligt lonnes med den ſtorartede Udfigt fra den everſte 
Tinde og den ſtolte Folelſe af det modigt tilendebragte 


Voveſtykke, ſom har lagt Beſlag paa alle Muſklers og Ner⸗ 


vers fulde Kraftanſtreengelſe. 
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35 Overſat fra ungarſk aſ Alex. Schumacher. 
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( Fortſat.) 5 


„Aa, Ludvig, det kan ikke vere dit Alvor,“ 
ſagde Ilka i en mildt bebrejdende Tone. 

b „O, Ilka, min føde Engel, tilgiv mig,“ bon⸗ 
faldt den anden, idet han ſtottede ſig til Træet og 
anbragte et lydeligt Kys pan fin Tilbedtes Haand. 

„J Sandhed, min Elfkede,“ vedblev den unge 
Pige, „Du har ingen Grund til at være ſkinſyg, thi 
Menneſtets ubehsvlede Væfen ſtiller hans behagelige 
Ydre i Skygge. Han har aabenbart endnu ikke be⸗ 
veget ſig i bedre Selſkab. Ved. Bordet ſpiſte han 
overordentlig meget, og ligeledes drak han forfeerde⸗ 
ligt! Min Soſter Janka ſtjcnkede ham af Kaadhed 
det ene Glas efter det andet, og han tømte dem alle 
i et Drag. Og jaa talte han ikke et eneſte Ord! 
Det er et forfærdeligt Menneſke. Aa, hvor er jeg 
dog en ulykkelig Skabning!“ 

(Som det lader til, har min elſtverdige Kuſine 
ikke ſtillet min Beſkedenhed paa nogen ſtor Prove. 
„Übehovlet, graadig, Drukkenboldt! ... Hm, en 
vellykket Debut!) 

„J Morgen ffal jeg tale med din Fader,“ op⸗ 
tog Ludvig atter Samtalens Traad. „Han elſter 
Dig og vil ſikkert høre min Bon, han vil ſikkert ikke 
tvinge Dig til det, ſom er umuligt! Og ſaa, hvad 
kunde han have at udfætte paa mig? Min Familie 
er anſet og tilſtrekkelig formuende. Tro mig, mit 
fjære Barn, det er ikke heldigt at dolge vort For⸗ 
hold fænger, vi vil aabent tilſtaa det for din 
Fader.“ 

„Aa, Ludvig, Du kjender ikke Fader, hvad han 
en Gang har lovet, det holder han under alle Om⸗ 
ſtendigheder; for ti Aar ſiden har han lovet min 
Haand til fin Broderſon og ſiden den Tid maa jeg 
bære Forlovelſesringen paa min Finger. Kun 
Himlen kan hjelpe os!“ 

Herpaa hørtes kun de Elſtendes jagte Hulken, 
hvoraf jeg imidlertid ikke kunde forſtaa noget. Kort 
efter bebudede en ſmal Lysſtribe i Horiſonten Dagens 
Frembrud. Lhdloſt pakkede jeg mine Sager ſammen, 
tog min Rejſekuffert paa Nakken og traf Anſtalter 
til at ſvinge mig ud af Vinduet, da den dybe 
Stemme atter hørtes mellem Grenene. Jeg lyt⸗ 
tede igjen. : 

„Og hvor länge agter han at blive her,” 
ſpurgte han. 

„Maaſte i nogle Dage. Jeg fætter nu alle 
mine Forhaabninger til ham. Jeg vil tale med 
ham i Morgen, og naar Du lover mig ikke at blive 
ſkinſyhg, vil jeg i Morgen fætte ham Stævne 
i Haven, hvor jeg fan ſkal udøje mit hele Hjerte 
for ham.“ 

„Gjor det, mit elſtede Barn,“ ſagde Ludvig. 
„Men naar han nu ikke endſer dine Ord og er 
taabelig nok til at ftøtte fig til din Faders Løfte, 
jaa ſtal jeg nok ordne Sagen med ham, det er min 
faſte Beſlutning.“ < 

„Altſaa til i Morgen, fjære Ludvig, og Gud 
give, at alt maa gaa godt. Men ſe nu til, at Du 
kommer afſted, thi ellers kunde maaſke nogen 
ſe Dig.“ 

„Godt, nu gaar jeg, min Due, og i Morgen 
Midnat er jeg her igjen. Til Afſked endnu et Kys.“ 

„Stille... God Nat!“ 

„Jeg hørte, hvorledes. den natlige Geføger meget 
behændigt fvang fig ned fra Træet; han havde 
aabenbart meget ſtor Rutine heri; hans Fod berørte 
næppe Jorden, Vinduet ovenover mig blev lukket, og 
det var atter ſtille i Haven. Nu havde det været 
min Tur at klatre op i Træet, men jeg betænfte 
mig; Sagen fod mig ikke fan Ro, jeg interesſerede 
mig levende for den. Hvem er denne Ludvig? Naa, 
Ilkas Kjereſte! Det er tilſtrekkeligt. Og man vil 
koble den ſtakkels Pige ſammen med en eller anden 
Nathue af en Fetter, ſom hun i Grunden. flet ikke 
kjender, og ſom ved lidt „Snue“ lader ſig afholde 
fra at beſoge fin ſmukke Forlovede! Stakkels Veſen! 
Og har hun ikke ſagt, at jeg er hendes eneſte Haab? 
Hun vil give mig et Stavnempde! Pokker tage 
mig, hvis jeg viger et eneſte Skridt herfra! Her 
fjender jo ingen mig, og den virkelige Fetter kommer 
jo forſt om en Uge. 

Jeg bliver kun en Dag fænger, jeg frelſer Ilka 
og hævner mig paa den ondſkabsfulde Janka, der 
vilde drikke mig under Bordet. Jeg ſtal viſe denne 
værdige Familie, at jeg hverken er ubehøvlet, eller 
graadig eller fordrukken; nu fordrer min re at 


f 
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jeg bliver. Efter denne Beſlutning flædte jeg mig 
af og gik i Seng. Kort efter ſov jeg jaa trygt, 
ſom den alleregteſte Fetter. 


II. 


Da jeg naſte Morgen traadte ind i Spiſeſtuen 
til Frokoſt, var allerede hele Familien forſamlet. 
Jeg hilſede dem alle paa det hjerteligſte, gav dem 
alle Haanden og da jeg betragtede mig ſom Ilkas 
Forlovede, kysſede jeg hende med ſommelig Ridder- 
lighed pan Haanden. Den ſtakkels Pige blev af- 
vexlende rod og bleg, idet hun rakte mig Haanden, 
pan hvis Ringfinger den ſtjcbneſvangre Forlovelſes⸗ 
ring tindrede, forelobig bemerket ſtjult af en ſtorre 
Ring med en blaa Sten, ſom ſagtens var en For- 
ering fra hendes elſkede Ludvig. 

„Naa, hvorledes har Du det faa, mit fjære 
Barn?“ ſpurgte Raadsherren, idet han klappede 
Ilka paa Kinden. „Den lille Staffel har ſtrantet i 
nogle Dage,“ ſagde han henvendt til mig, men for 
denne Sygdom vil Du, fjære Neveu, fnart kurere 
hende.“ 

Ilka forſikrede roͤdmende, at hun intet fejlede, 


og jeg lagde ſtrax Merke til, at Forældrene endnu: 


ikke havde nogen Anelſe om hendes Forhold. Ak 
ja, de havde ikke ſom jeg ſiddet under et viſt Træ 
fra Midnat til Daggry. 

Ved Bordet talte vi om alle Slags ligegyldige 
Ting, om Vejret, om daarlige Landeveje, om Rejſer 
i Almindelighed, og jeg folte mig allerede helt ind⸗ 
lullet i Sikkerhed, da Uvejret pludſelig brød los 
over mig; det jaa frygtede Ojeblik kom over al For⸗ 
ventning hurtig. 

„Naa, min kjare Neveu,“ ſagde den gamle 
Raadsherre i den gemytligſte Tone, „nu vil vi tale 
lidt om din Familie derhjemme. Hvordan har din 
kjcere Fader det?“ 

„Jeg takker for den venlige Foreſporgſel, fjære 
Onkel, han glæder fig ved et godt Helbred.“ 

„Hvordan ſtaar det da til med Gigten, der har 
plaget ham ſaadan?“ 

„Naa, den har han fuldſtendig overvunden, for 
han har vænnet fig til denne Sygdom.” (For at 
tilſtaa Sandheden, var jeg rigtig uhyggelig til Mode 
ved denne Udtalelſe.) 

„Hvordan har din fjære Moder det da?“ 

„Hun er raſk, kun at hun bliver ældre for hver 
Dag der gaar.“ 8 

„Det er Tilfældet med os alle,“ ſagde den 
gamle, idet han tog et langt Drag af ſin Pibe. 
„Men hvordan gaar det Tante Sara?“ 

„Hun har det ogſaa ganfke godt,” ſvarede jeg 
koldblodig. 

„Hvad? Ganſke godt? 
andet Ben? Hvad Pokker?“ 

(Lad Dig begrave, det var min forſte Tanke! 
Men hvordan havde jeg ogſaa kunnet være forberedt 
paa ſligt! Halvandet Ben!) 

„Det vil ſige, ſaa godt ſom man kan have det 
med halvandet Ben,“ ſogte jeg at rette min Fejl; 
„ſtakkels Tantes Uheld har altid bedrøvet mig dybt,” 
tilføjede jeg dybt greben. 

„Det troer jeg faa gjerne, fjære Neveu, det er 

ingen Bagatel, om et Menneſke har et halvt Ben 
mere eller mindre,“ ſvarede den gamle Herre, og 
idet jeg med ſtrategiſt Beheendighed benyttede denne 
filoſofiſte Bemoerkning, indlod jeg mig paa en detail⸗ 
leret Forklaring af Nodvendigheden af de menneſke⸗ 
lige Ben, derefter udbredte jeg mig udførligt om 
Træben. Og jeg havde ubarmhjertigt ſlaebt den 
Gamle gjennem hele Anatomien, hvis man ikke hel⸗ 
digvis havde ſerveret Theen. 
Efter Theen ſtillede Onkel den Fordring til 
mig, at jeg ſtulde give ham en ſpeciel Forklaring over 
den Methode, efter hvilken min Fader driver ſine 
Ejendomme, ſtulde fortælle om Kreaturbeſtanden oſv. 
Det var frygtelige Sager! Min ſtakkels Fader ejede 
ikke en Fodsbred Jord, og foruden mig kunde han 
ikke glæde fig over en eneſte levende Ejendom. 

Da Noden var paa fit hojeſte, traadte Tante 
ind, idet hun bemeerkede, „at man bedſt kunde drøfte 
den forretningsmeſige Side af Sagen ude paa 
Marken eller paa Jagten.” 

„Naa lad gaa,“ ſagde Raadsherren, „men fortæl 
jaa i al Fald Pigerne om dine Rejſer. Du har jo 
veret i Paris, Berlin og Hamborg, og jeg ved Du 
kan ſnakke en hel Maaned over disſe Byer.“ 

(Almegtige Gud, de her opregnede tre Byer 
havde jeg aldrig ſet, ikke en Gang i Drømme! Jeg 


Med hendes halv⸗ 


brød min Hjerne med, hvorledes jeg ſtulde hitte paa en 
pasſende Nodlagn og for forſte Gang i mit Liv be⸗ 
at jeg i Skolen var ſaa daarlig i 


klagede jeg, 


Geografien. Hvilke Fordele havde denne Videnfkab 
ikke nu bragt mig!) 

„Naa, begynd faa, fjære Neveu,“ opmuntrede 
den gamle mig, „kun ingen falſt Beffedenhed! Jeg 
har ſelv jet mig om i Verden, blandt andet har jeg 
været i Wien, og da jeg kom hjem, kunde jeg for⸗ 
tælle ſaa meget derom, at det blev for meget for 

olk.“ 8 
2 (J Wien? Lykkelige Tilfælde! Det er min 
Frelſe. Wien kjendte jeg ud og ind). J Bevidſt⸗ 
heden om min Sifferhed lænede jeg mig tilbage i 
Sofaen, aabnede min Veltglenheds Sluſer, og den 
gode gamle Raadsherre forbavſedes ikke lidt over de 
Forandringer, Wien var undergaget, ſiden han var 
der. Selv den ſorgmodige Ilka blev lidt mere livlig, 
og den lyſtige Janka rettede med Henſyn til Wiens 
Dameverden tuſinde Spørgsmaal til mig, paa hvilke 
jeg ſvarede udførlig, ſiden denne Del af Wiens Be⸗ 
folkning under mit Ophold der var den vigtigſte 
Gjenſtand for mine Studier. ; 

„Jeg vidſte jo godt,” ſagde Raadsherren i en 
munter Stemning, „at Du blot behøver at komme 
Trit, for at pasſiare morſomt. Naa, Neveu, hvor 
fænge var Du fan i Berlin?“ 

(Fortſettes.) 
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Arbejde. 


9. var sidst i September, at jeg en Aften for 
tre— fire Aar siden gik bjem over Søerne — 
ad den Dæmning, som skiller Jernbanens Terræn 
fra Sankt Jørgens Sø. ; 
Aftenen var kølig og stille, en frisk, let Kølig- 
hed, som god Spændstighed i Skridtene og lod Stokken 
af og til svippe raskt hen over Tjørnehækkens Kam. 
Kun mine egne Skridt hørte jeg. .. jeg stod stille 
og lyttede. Inde fra Byen en blandet, fjern Larm, 
en Sporvognskusks Klemten hørtes, ellers ingen be- 
stemt Lyd i det nære. "” 

Da saa” jeg først, hvor smukt der var omkring 
mig. I tæt Mylr stod Stjerno ved Stjerne over 
Himlens Rund, og Mælkovejen snoede sig som en 
rimglitrende Snemark ind imellem dem, mens en 
spinkel Maano paa sin skarptskaarne Kjøl langsomt 
og stillo sejlede ned i Horisontens Dis for snart at 
forsvinde bag Husenes Tage. Og histovre laa Haverne 
i mørke Klynger om Villaernes Rad, og der var Lys 
hist og her bag nedrullede Gardiner og bag klare 
Ruder. Nede méllem Jernbanebroerne stod Lygterne 
Vagt i stramt Geled, og ved Søens modsatte Ende 
knejsede en Trappegang som en Lysmast, rejst midt 
igjennem en mørk 4-Etages Stenkolos, hvis Kon- 
turer skimtedes. 

Og Seen laa blank og stille og fangede det 
altsammen i sit Spejl. Stjernerne straalede i kold 
Blinken frem fra dens Dyb — var man Fantast, 
vilde man tale om Havfrueejne — og Vandskorpen 
gav Havernes rolige Belgelinje igjen med de spredte 
Lyspletter, kun brudt her af en høj, slank Poppel 
hist af en mægtig Elmekrone. 

Luften var ren og let at aande, og hele det 
stærke Indtryk af Skjønhed fyldte mig med en ung- 
dommelig ubestemt Glæde. 

Jeg gik atter raskt til. Idet jeg drejede om til 
den Dæmning, der deler Søen, saa” jeg lidt fremme 
en noget sammensunken Skikkelse komme gaaende 
langsomt imod mig. Først Daa nært .Hold- kunde 
jeg se, hvem det var. 

»God Aften, Bruun! — — Herregud, hvad er 
der i Vejen? Du ser saa højtidelig ud!« 

Han mumlede noget undvigende. til Svar. 

Jeg vendte om og fulgte. ham. 

Saa fortalte han mig det. 
Brev fra sin Fader i Dag, 
var gaaet fallit, 
fuldstændig Ruin. 

»Véd du, hvad det har at betyde for mig?« 
fortsatte han lidt efter. „Det vil sige det samme 
som, at jeg maa holde. op at studere — foreløbig 
har jeg kun Et at tænke "paa: at tjene Føden.« 

Vi gik tavse en Stund. Jeg havde endnu noget 
af Stemningen i mig, fra før jeg mødte ham. 

»Naturligvis er det slemt, men. . ja, der er 
Øjeblikke — ikke saa sjelden — for Exempel i 
Aften, hvor jeg næsten vilde ønske, at jeg skulde 


Han. havde haft 
Firmaet Bruun & Comp. 
Falliten var betydelig, det var 
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slaa mig igjennem alene, uden Hjælp fra nogen som- 
holst. Det at vise dem, at man kan, du! 

Man fortvivler jo dog ikke, saa længe man er 
ung og rask og har et Par kraftige Arme.« 

»Nej, man gjør vel ikke det.« 

»Véd du, hvad jeg ofte har tænkt paa? — 
Naar Modgangen saadan væltede sig ind paa En, 
netop naar den blev saa haard, som man syntes, den 
kunde blive, saa at sætte haardt imod haardt, trodse 
sig frem, bryde Hensynene af og. . ja, jeg tror, 
jeg kunde gjøre det.. tage Arbejde rigtig som 
Arbejdsmand og bryde mig Pokker om, hvad Venner 


og Bekjendte sagde, — vilde de ikke kjende mig, 
hvad gjorde saa det — de skulde nok faa en Hilsen 
alligevel! — Jeg ser den og den Pjalt gaa forbi 


mig og være bange for at tage til Hatten, fordi jeg 
havde Arbejdstøjet paa. — Men saa ogsaa den Til- 
fredsstillelse at have hjulpet sig selv, at have hugget 
sig igjennem med sine egne Næver, da det kneb 
haardest.« 

Han svarede ikke, vi vexlede endnu kun faa 
Ord, saa rakte han mig Haanden og sagde Godnat. 

»Du er yngre, end jeg havde troet,« sagde han. 
»Godnat!« 

Paa Vejen bjem kunde jeg ikke faa hans sidste 
Ord ud af Hovedet, men jeg blev -ved at gjentage 
Ordene uden at knytte Tanken til dem. Da jeg 
kom bjem, tændte jeg min Lampe og satte mig ned. 
Og som jeg der sad foran Vinduet og saa” ud 
gjennem den sorte Rude, begyndte jeg at trævle mig 
selv op. Og jeg følte, at det hele blev kun til en 
ynkejig Las af tomt Ordskvalder, et slattent, marv- 
og blodløst Stemningsfoster. 

Forst en 4—5 Dage efter bekvemmede jeg mig 
til at gaa op at besøge min Ven. Da sagde man 
mig, at han var flyttet i Gaar, den Iste. Han 
havde sagt, at han ikke kunde betale for næste 
Maaned, saa havde Værtinden ladet ham rejse, skjønt 
han jo sagde altfor sent op. — Hvorhen han var 
flyttet, vidste ingen. 

* i *. 

Der gik Aar efter Aar, jeg saa' aldrig Theodor 
Bruun og fik intet at vide om ham. Ingen af hans 
Kammerater vidste heller, hvor han var blevet af, 
eller hvad han tog sig til, men Rygterne var her 
som altid ondskabsfulde nok. 

Saa en Dag for knapt en Maanedstid siden 
mødte jeg ham ude paa Østerbro. Han saa for- 
andret ud. Ansigtet var blevet magrere, Trækkene 
noget skarpe, og hans Klædedragt var langt tarve- 
ligere end i gamle Dage. 

Han syntes at blive glad ved at se mig og 
bad mig gaa hjem med. Vi talte hele Vejen ikke 
et Ord sammen, der var saa mange Mennesker rundt 
om os og såa megen Larm ... 

Endelig kom vi op paa den fjerde Sal, hvor han 
boede. 

»Ja, det er godt til Vejrs og synderlig lyst er 
her heller ikke,« sagde han, da vi drejede om ved 
den sidste Trappeafsats. 

Værelset var lille og tyndt: møbleret — mit 
Øje faldt strax paa nogle kjendte Bøger, der laa 

paa Bordet. ö 

»Naa, god Dag igjen,« sagde han og tog min 
Haand, »sæt dig nu ned. 

»Allerferst, er du ikke vred paa mig? — Du 
véd, for hvad jeg sagde den Aften, da du fortalte 
.. for mine 'gode Raad'? 

»Hverken er eller har været — men jeg har 
ikke glemt det.« 

»Hvad tænkte du egentlig om mig den Aften, 
da du kom hjem?« 

» aeg tror, jeg tænkte noget som, at en Stem- 
ning kan være frisk og kjen nok i og for sig, men 
at den ikke duer, naar man staar overfor Livets 
jernhaarde Alvor.« 

»Du har Ret, kjære Ven! — — Men sig mig 
nu, hvordan du har levet i al den Tid.« 

„Jeg tror, det vil være underligt at fortelle, 
sagde han, »der er saa meget, synes jeg, og saa 
— egentlig — er det vel altsammen kun lidt og 
ringe — — 

De første Dage, efter at Ulykken var sket, 
gik med at søge Beskjæftigelse. For de enkelte, 
der kunde og maaske ogsaa vilde hjælpe mig, af 
dem vilde jeg ikke for nogen Pris modtage Under- 
støttelse. Jeg averterede, først paa den ene, saa 
paa den anden Maade. Det sidste Avertissement 
var af .de gamle kjendte, man hver Dag ser i 
Adresseavisen, saa triste i deres Almindelighed: En 
ung Mand — »med betydelige Kundskaber« føjede 
jeg til — søger Beskjæftigelse ved hvadsomhelst.« 
Jeg tænkte, at jeg saa kunde gjøre maaske et nogen- 
lunde heldigt Valg mellem de mange Billetter. — 


Nordstjernen. 


Der kom ikke en eneste. Ingen syntes at have 
Brug for de averterede Kundskaber . . . 

3 Saa gik jeg selv ud for at søge Arbejde. Efter 
Avisen, til Folk jeg ikke kjendte . .. det er ikke 
morsomt at være Supplikant, kan du tro, naar man 
er saadan stillet, at hvert Nej maa synke som et 
Blylod igjennem En. . ja, jeg tror, jeg følte Had 
mod disse Mennesker med deres overlegne, ligegyldigt 
henkastede Spørgsmaal fra det travle Protokolarbejde, 


0 de næppe havde Øjnene fra, mens jeg svarede 
em. 


Overalt det samme Resultat — Forskjellen laa 


kun i det mer og mindre hoflige Afslag. 

Det var dreje Dage, de, hvor hver Morgen kom 
med Spænding og feberagtig Uro, som Dagen saa 
sejgt sled bort for mod Aften, naar jeg drev hjem, 
at lade Slappelse og sløv Træthed raade i mig. 

Den Smule Penge, jeg havde, var sluppet op, 
jeg maatte sælge ét og laane paa andet — mine 
juridiske Bøger, de nødvendigste, beholdt jeg dog 
.. jeg havde ligesom en angst Følelse af, at 
solgte. jeg dem, saa var der med det samme sat 
Punktum, saa kom Fortsættelsen aldrig. 

Saa var det en Dag, jeg tilfældig fik fat i en 
Avis, hvor jeg — ganske ligegyldigt — læste om 
nogle ny større Gadeanlæg. Der stod sidst i Stykket 
noget om, at det Foretagende vilde skaffe Arbejde 
til mange . . Det slog ned i mig, det Ord Ar- 
bejde — og pludselig mindedes jeg vor Samtale 
den Aften oppe ved Søerne, dine ungdommeligt 
modige Ord . .. ja, jeg tror virkelig de hjalp mig 
til den raske Beslutning, jeg nu tog. 

Samme Dag søgte jeg Opiysning om, til hvem 
jeg skulde henvende mig for at faa Arbejdet, og da 
jeg om Aftenen lagde mig i min Seng, havde jeg 
en egen Ro over mig, som jeg ikke havde kjendt i 
mange Dage, jeg følte mig saa vis paa, at her kom 
jeg ikke til at gaa forgjæves. 

Og jeg blev ikke skuffet. Man saa' lidt for- 
bavset. paa mine hvide Hænder og de moderne 
Klæder, men jeg saa' jo stærk og kraftig ud, og 
efter nogen Forklaring af, hvorfor jeg søgte det 
Arbejde, blev jeg antaget. 

Saa begyndte da mit Liv som Arbejdsmand. 
— Jeg husker endnu Dagen, det var den 15de 
Oktober om Morgenen Kl. 6, da jeg første Gang 
gik paa Arbejde. Nogle solide, grove Klæder havde 
jeg byttet mig til hos en Hosekræmmer, og min 
Frokost laa indsvøbt i en Avis i Yderlommen. Jeg 
havde en lang Vej at gaa, og mange Tanker skød 
frem og gled bort for andre, mens jeg i den graa, 


disede Efteraarsmorgen alene gik ud ad de tomme, 


triste Gader. 

Trist i Sindet var jeg imidlertid ikke, selv ikke 
naar jeg tænkte paa det Brev, jeg havde faaet fra 
Fader et Par Dage i Forvejen som Svar paa min 
tagne Bestemmelse. Fader var bleven aldeles for- 
tvivlet over min Meddelelse, »saa langt behøvede jeg 
da heller ikke at gaa ned«, »om jeg virkelig for 
Alvor vilde yderligere blamere ham ved ovre i 
Kjøbenhavn ligesom at gaa Skilt for hans Ulykke«, 
— Ordet Skandale stod ikke i Brevet, men det føltes 
helt igjennem det som den første og eneste Tanke. 
— Jeg saa' Fa'r saa tydelig for mig, det brede, 
stortskaarne Ansigt, den røde Nakke, som altid stod 
saa sikkert mellem de svære Skuldre, og det bredt- 
skinnende Skjortebryst med Diamantknapperne — jeg 
saa mit Hjem, hvor jeg var opdraget mellem bløde 
Tæpper og tunge Portiérer og kostbart Nips, hvor 
jeg var vant til at høre mange Ord og store Ord om 
Penge og Penges Magt ... og saa saa” jeg ned 
ad mig selv og kom til at smile. É 

Jeg tør sige, at jeg gik ind til det nye med 
friskt Mod. 

Og Modet blev ikke knækket. Det synes vel 
et stort Spring fra Studeringer i et stille, roligt 
Værelse til Arbejde med Hakke og Spade paa aaben 
Gade — egentlig er Springet ikke saa stort. Ethvert 
hæderligt Arbejde er dog i og for sig lige godt, 
maaske virkes der mere i det ene end i det andet, 
maaske faar hint en mere omfattende Betydning for 
Samfundet end dette — maaske. For lad os være 
cnige om, at det ikke er de saa og saa mange Bind 
Kundskaber, der gjør Udslaget. 

Du véd, det havde aldrig været min Tanke at 
sylte mine Kundskaber ned mellem Akterne oppe 1 
Ministeriets Kontorer for, naar jeg en Gang blev 
gammel, at lade Resterne lyse i en Retssal ude i 
Provindserne — jeg var, fra jeg begyndte paa min 
Jura, bestemt paa at ville udnytte dem i det offent- 
lige Liv. 

Men som den -Morgen jeg gik paa Arbejde med 
Smørrebrødet i Frakkelommen blev et Vendepunkt 
i mit ydre Liv, saadan fremkaldte de Uger, der fulgte 
efter, lidt efter lidt et Omslag i mine Anskuelser 
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og Sympathier. Det Stykke af Pengearistokraten, 
jeg havde i mig fra Hjemmet, forsvandt hurtigt, og 
i Stedet kom Sympathien for den simple Arbejder 
til at staa spigerfast i hele mit Tankeliv. 

Der var Lune hos mange af disse Folk, lidt 
grovkornet ganske vist, men et sundt og kraftigt 
Lune, og jeg har ikke haft fornøjeligere Maaaltider 
end dem, vi holdt henne i Sanddyngen ved Siden af, 
naar vi Kl. 12 spiste Maden, vi havde med 
hjemmefra. 

Jeg fik snart Venner og Kammerater, og jeg 
fik dem ikke ved at traktere eller ved åt være be- 
hagelig og »nedladende« — nej, jeg fik Venner, 
ganske simpelt fordi jeg forstod dem og jævnt og 
sindigt gik ind paa deres Tankegang, Det varede 
ikke længe, før en Del af os havde faaet dannet en 
Slags Klub, hvor vi hver Lørdag Aften mødtes for 
at drøfte forskjellige Samfundsspørgsmaal. Som den, 
der havde flest Kundskaber, blev jeg valgt til For- 
mand i Klubben, men det klare Blik og sunde Om- 
dømme, jeg traf hos mange af disse simple, udannede 
Folk, kunde man ellers godt komme til at lede efter 
i adskillige akademiske Hjerner. 

En Tid lang var jeg helt tilfreds med min 
Stilling. Jeg mente, at jeg i hvert Fald gjorde 
ligesaa - megen Nytte nu som før, da jeg gik til 
Forelæsninger og brugte min Faders Penge. 

Naturligvis var selve Arbejdet drøjt, især i Be- 
gyndelsen. Jeg fik Vabler og Saar paa Hænderne, 
og det gjorde fælt ondt i Ryggen saadan Time efter 
Time at staa bøjet over Spaden, men det blev dog 
bedre med Vanen. Og saa var det en saa velsignet 
Fornemmelse at lægge sig rigtig træt og tungt i sin 
Seng om Aftenen med den Bevidsthed, at man ærligt 
hayde slidt sig sine 2 Kr. 20 Øre til, og at man 
af hver Dagløn kunde lægge 75 Øre til Side. 

Jeg generedes ikke af gamle Venner. Af og 
til mødte jeg nok et af de gamle, kjendte Ansigter, 
men — for saa vidt kunde Fa'r have -været rolig — 
de kjendte mig ikke, eller jeg tror egentlig slet ikke, 
de saa” mig: pæne Folk har ikke Tid at se paa en 
simpel Arbejder, de møder paa Gaden. 

Imidlertid, som Tiden gik, begyndte. jeg at 
længes efter at komme et Skridt videre, Det gjaldt 
om at tjene flere Penge for snart at kunne fort- 
sætte Studeringerne. Jeg interesserede mig igjen 
for Berlingskes og Adresseavisens Avertissements- 
spalter. Flere Billetter havde jeg allerede indsendt 
uden Resultat, da jeg en Aften saa' averteret on 
Kontorplads paa 1000 Kr., hvor der blandt andet 
særlig stilledes Krav til en smuk Haandskrift. Den 
Fordring havde jeg i alt Fald tidligere kunnet til- 
fredsstille. Jeg kjøbte mig nogle Ark Papir og 
satte mig op paa mit Værelse for at skrive An- 
søgningen. 

Men det voldte mig store Vanskeligheder. Det var 
Maaneder, siden jeg sidst havde haft en Pen i Haanden, 
Fingrene var blevne stive af det strænge Arbejde, 
og Haanden rystede af Træthed. Ark efter Ark 
blev krammet sammen og gik ned i Frakkelommen. 
Endelig syntes jeg, Bogstaverne stod lige og sikre, 
og næste Morgen. lagde jeg min Billet i Bladets 
Brevkasse. 

Et Par Dage efter fik jeg — til min For- 
bavselse — skriftlig Anmodning om at møde der 
og der til en bestemt Tid. Jeg tog mine Søndags- 
klæder paa og gik derop. Og efter at jeg med faa 
Ord havde suppleret Indholdet af min Ansøgning, 
meddelte man mig, at jeg kunde tiltræde Pladsen 
til den Iste. 

Saa tog jeg Afsked med mine Kammerater, men 
ikke anderledes, end at jeg lovede at møde regel- 
messig i vor Klub. Det har jeg ogsaa holdt, om 
end Klubben nu er gaaet over i en anden Skikkelse. 

Det var et stort Spring fremad — 1000 Kr. 
var mange Penge for mig med de billige Vaner, jeg 
nu havde. Jeg begyndte strax saa smaat at læse 
igjen — i min Fritid fra Kontoret —, men først 
for et halvt Aar siden syntes jeg, jeg havde tjent 
saa meget, at jeg kunde give Afkald paa min Plads. 
Jeg klemmer nu dygtigt paa, og jeg haaber om et 
Aarstid at kunne gaa op til Embedsexamen. 

Med den som Grundlag for min Virken, vil det nøje 
Kjendskab til den jævne Arbejder, jeg nu har faaet, 
være. af den største Betydning for mig. 

Fa'r har tabt meget ved sin Fallit — jeg har 
kun vundet. For jeg har først og fremmest lært, 
hvad det er at arbejde og har overbevist mig selv 
om, at jeg kan arbejde. 

Og naar alt kommer til alt, giver dog det en 
fastere og mere solid Sikkerhed end saa og saa 
mange Tusinde om Aaret og dobbelt saa meget paa 
Rente. Kristian Dahl. 
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Nordstjernen. 


Nr. 15 


Sfæmt. 


Et forretnings⸗ 

mesſigt Tilbud. 
En Familiefader 
med 8 giftefeerdige 
Døtre averterede i 
Aviſen ſom den) ſidſte 
Udvej til at faa dem 
anbragte. J Gaar 
modtog han folgende 
Telegram fra New⸗ 
Pork: „Er Peberſvend 
og velhavende. Vil me⸗ 
get gjerne ægte en af 
Deres Døtre. Send 
mig en Prøve ſtrax.“ 


Ved et Neger— 
bryllup ſagde en Gang 
en Præft, ſom vilde 
være vittig: „Ved ſaa⸗ 
danne Lejligheder er det 
Skik at kysſe Bruden, 
men i dette Tilfælde 
ville vi undlade det!“ 
Paa denne ondſkabs⸗ 
fulde Bemerkning, 
ſvarede Brudgommen 
hurtigt: „Ved flige 
Lejligheder er det Skik 
at give Preſten 5 
Dollars, men i dette 
Tilfælde ville vi und⸗ 
lade det.“ 


En gammel Da⸗ 
me paa 80 Aar, ſagde 
til ſin tyvegarige Kokke⸗ 
pige, der lige havde 
ſagt op; „Det er me⸗ 
get dumt af Dig at 
forlade mig. Jeg kan 
ikke lide nye Anſigter, 
og Du kunde være 
bleven hos mig hele 
Din Levetid.“ 


En ſaaret engelſk 
Soldat bringes af to 
Ambulancebeerere til 
Lægens Telt. Den 
ene Bærer aflægger 
Rapport: ,,Svært 
Saar i Hovedet, Sir, 
ledſaget af Bevidſtlos⸗ 
hed.“ Legen: „Det 
er godt, hvad gjorde 
De ved det?“ B.: 
„Forbandt Saaret, 
Sir, og gav ham lidt 
Whiſky at drikke.“ L.: 
„Whiſky! Hvor kunde 
De dog tenke, at en 
bevidſtlͤs Mand fkulde 
tage det!“ B.: „Han 
bad ſelv om det, Sir.“ 


Svor dan man fælger Al manaker. 


J. En driftig Almanakſolger plager paa en Kafé en Herre 
med ſine Varer; for at blive ham kvit, henviſer han ham til ſin 
Kone. Handelsmanden forherer fig jaa om hans Bopæl, men faar 
ham dog tilſidſt til at fjøbe en Almanak. 


2. Sjebliktelig begiver Almanakſcelgeren fig hen paa det op⸗ 
givne Sted; den unge Frue lukker op, og lader fig uden Vanfkelig⸗ 
hed indbilde, at hendes Mand har ſendt Forretningsmanden op, for 


at hun ffal kjobe en Almanak. 


for at belønne fig ſelv med 
Herren, ſom ikke ſkjotter om 
gaa til ſit Hjem. 


3. Efter vel udfort Bedrift Ware denne fig hen paa Kafé'en 
en 


orfriſtning; imidlertid forlader 


det lurvede Naboſkab, Lokalet for at 
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5. Handelsmanden imponerer ſtrax den ffiffelige Johan ved 
at ſige, at han godt ved, af hvad Grund Herren ſender Bud efter 
ham — man vil kjobe en Almanak, og hvis Johan har en Krone 
paa Lommen, kan han ſtrax faa Bogen med og ſpare den anden for 


Ulejligheden. 


Domino-Opgave. 


Tre Spillere A, B, 85 tage hver 7 Brikker op, medens 


7 blive tilbage i Bunken. 
A har: 


Der bliver ikke taget op under Spillet; A fætter 


ud og viuder. 


C beholder to af fine tilovers. 


J Bunlen ligge de 
fandtes ialt 44 Øjne. 


7 Dobbeltbrikker. Paa C's 7 Brikker | 


Hvilke vare de to Brikker, ſom C beholdt tilovers? 


5 5 5% ie od ; 
an luffer Spillet og beholder kun tilovers. 


B har flet itfe faaet Lejlighed til at lægge nogen Brik til. 


=> —— — 


andet Sted. 


Shkakopgane Mr. 45. 
Af P. Nielſen, riftiania. (Original). 
ort. 


2 


c 
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5 Svin. 
Hvid begynder og gjør mat i 3 Træf, 


6. Glad og fornøjet ſkyn 
ſit Serffab med endnu en tredje Almanak. Og imens har Almanal⸗ 
jælgeren fundet det raadeligſt at forlægge fin Virkſomhed til et 


4. Her „overraſke“ Mand og Kone hinanden gjenſidig med 
en „Almanak“. Raſende giver Herren fin. Tjener Ordre til øjeblit- 
kelig at lobe hen pan Kafé'en og bringe Almanakſcelgeren med 
tilbage. 


Niels Wiwel til et Di 
Anzengruber. 


— Et ſkebneſvangert Hverv. 
Overſat fra Ungarit 11 1 e x. 
Samfundets Kroge: Arbejde. 
— Hvordan man jælger Al 
Johan Bahr). — Domino 
ningsopgave. — For 


ſat af O. P. Ritto. 


Indbotd: 


Brodrene ved Kong Abels Grav. 


mann. — En Kvindeffjæbne. 
(Fortſat). — Gronne Kviſte un 


i Nr. 14: 
Løsning paa 
Tændftifopgaven 


Løsning af 

Skakopgaven Nr. 43 
Nr. 13: 
(Loſerturneringen 
Sluttet). 
2. 
Hvid. 

346-47 
2) d 7 d 8 (2)! 
3) Ld8 - f mat 


Sort. 
1) K T 
2) K — d4 

BB: 

Hvid, 
F 
2) d7 - d (S.) F oſv. 

Sort. 

1) K L 


Losning paa 
Talkvadrat i Nr. 14: 


120 6 
i 41518 7 1 
II 31 
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Sammenlegnings- 

Opgave. 

Tag et Stykle ſtift 
Papir, læg det firdob⸗ 
belt og klip deraf 4 fuld⸗ 
kommen ens reivink⸗ 
lede Trekanter. Den 
ene af de to Sider, 
ſom danne den rette 
Vinkel, ſkal være 3 
Tommer lang, den an⸗ 
den 4 Tommer. Klip 
derpaa et lille Kvadrat, 
hvis Sider, hver er 1 
Tomme, og prøv nu at 
lægge disſe 4 Trefanter 
ogdet lille Kvadratſam⸗ 
men til et ſtort Kvadrat. 
J Pramielogogrifen 
ere vi af ærede Loſere 
giorte opmeerkſomme 
paa, at det ſidſte Tal 
i anden Talvæffe ſtal 
være 4 i Stedet for 
14. Fejlen hindrer for⸗ 
øvrigt flet ikke Los⸗ 
ningen. 


Originaltegning af 


gt af Bernhardt Severin Inge- 
Roman af W. Heimburg. 
i der Sneen. Fortælling af L. 
21 Paa Danſt ved Bertel Elmgaard. — 
il Billederne. — Caton Woodville: Et farligt Sted 
Billede). — Paul Thumann: J Elſtovs Baar (Billede): 
Fortælling af Berei Donath. 
Schumacher (Fortſat). — Fra 
Af Kriſtian Dahl. — Sfæmt. 
manaker (6 Originaltegninger af 
1 opgave — 11 — Sammenleg⸗ 
ommen: En nurre 
Sad e 55 oe man ka 8 
tompas — Fra Optikens Verden ildn.) — 
Üdſtopning af Fugle ( 5 Afbildn. Seed 
djævelen. Fortælling fra Kentuck 
Fortſat). — En Gaade. Roman af B. E. Farjeon. Over⸗ 


u lave fig en Magnet 


n.). — Brevkasſe. — Sfov- 
ys Urſkove. Efter Dr. Bird. 


Redigeret af Cand. mag. Jul. Schiøtt, 


„Vordſtjernen“ udkommer hver Søndag til en Pris f 1 Kr. 25 Øre 
i enhver Boglade i Danmark, Norge og Sverig ſamt paa disſe Candes kgl. Poſt 
Udſalgsſteder, hos Bladets Bude og paa Hovedkontoret, Badſtueſtrœde 17, Kjøben 


Kvartalet, 42 Øre om 


havn. K. 


kontorer og Brevfamlingsfteder, 


Maanede 


n, og 10 Øre om Ugen. Det kan beſtille 
ligeſom hos de forſkjellige Efterleverere og 


Kisvenhavn. — Trykt hos Nielſen 4 Lydiche. 


. 


Norastjernen. 


8 8 1 


Angdommen. 


En ſyngende Snurre. 

Sker af tykt Pap to cirkelrunde Skiver af om⸗ 
trent 2 Tommers Gjennemſnit; bor derpaa et Hul 
igjennem begges Midtpunkt, og pres varſomt en 
4—5 Tommer lang rund Vind af et almindeligt 
Penneſkafts Tykkelſe igjennem Hullerne. Pinden 
maa afrundes for Enderne, og Skiverne anbringes, 
ſom Afb. 1 viſer. Derefter ſtjceres af temmelig 


ſtivt Papir en Strimmel faa bred ſom Afſtanden 
mellem Skiverne og ſaa lang, at den rigelig nager 
Denne Strimmel inddeles lidt fra 
I det Iſte 


rundt om dem. 
Kanten i 8 lige ſtore Striber (fe Afb.). 


jfjæres 4 Huller (Kvadraterne a, b, c, d) i 2den 
Stribe 5 Huller i 3dje Stribe 6 og i 4de Stribe 
8 Huller. Derpaa rulles Strimlen faſt om en Cy⸗ 
linder lidt mindre end Skiverne; naar den har 
faaet Runding nok, fæbes den paa disſe med ſteerk 
Gummi, Fiſkelim eller tyk oploſt Dextrin. Naar 
denne Snurre ſeettes kraftig i Gang, vil den frem⸗ 
bringe en morſom Muſik. 


SHvorledes man kan lave lig en lagnet 
og et Kompas. 

Man hænger en lille Staalſtang frit og lodret 
op i en ftærf Silkeſnor, ſom fan dannes ved at 
ſno nogle almindelige Silketraade ſammen. Derpaa 
tager man en anden Staalſtang, f. Ex. en Ildrager 
eller Ildtang, og med denne giver man nu den op⸗ 
hængte Stang ca. 15 Strøg opad og 15 nedad, 
hver Gang fra Midten og ud mod Enderne — men 
aldrig tilbage mod Midten, da Virkningen ellers 
helt forſtyrres. Staalet bliver paa denne Maade 
magnetiſk og tiltrekker Synaale, Filſpaaner o. lign. 
Har man ſaaledes ſkaffet fig en Magnet, ſaa behs⸗ 
ver man kun Dermed at ſtryge en Synaal paa⸗ 


langs flere Gange i ſamme Retning (fra den ene 


Ende til den anden), for at gjore den magnetiſt. 
Skjcrer man fig jaa en meget tynd Korkſtive af en 
Prop og lægger Naalen i en Ridſe midt over 
Skiven, vil dette Apparat, naar det ſettes i et 
Fad Vand, ſtrax blive til et lille Kompas, idet Naa⸗ 
len altid vil dreje i Retning af Nord og Syd. 
Det ſamme viſer ſig ogſaa, naar den magnetiſke 


Naal ophænges i en Silketraad ſom bindes faſt 


om Midten. 


Fra Optilens Verde. 


Feſt Øjet ſtift paa den forte Plet i oven⸗ 
ſtaaende hvide Figur, medens Du teller til hun⸗ 
drede; ret derefter dit Blik et Sjeblik mod en lys 
Flade f. Ex. et hvidt Loft. Snart vil der da for 
Øjet viſe fig en firkantet hvid Flade, indenfor hvil⸗ 
ken der viſer ſig en ſort Figur af Form ſom 
den hvide, man har betragtet. Dette Experiment 
bor dog ikke gjentages for ofte ſamme Aften, da 
Øjnene trættes derved. 


: En Selitograf. 

Ordet Hektograf (Hurtigſtriver) er Navnet paa 
en temmelig ny Opfindelſe, hvorved man kan tage 
et ſterre Antal (mindſt 50) Aftryk af en Sxrivelſe, 


flad Blikeſte, e. 


Hektografmasſen. 


«| 


et Brev, en Feſtſang o. ſ. v., hvorved den fan faa 
ikke lidt praktiſt Anveudelighed. Da man let kan 
lave ſig en ſaadan, og da det maaſke ogſaa kunde 
more vore unge Venner at eje et ſaadant Apparat, 
ſtulle vi give Anvisning dertil. Man ſtaffer ſig en 
„ Tomme høj og i det mindſte 
jaa ſtor, at et almindeligt Ark Brevpapir kan leeg⸗ 
ges fladt ud deri i ſin fulde Storrelſe. Laaget af 
en Biskuitkasſe er ſom fkabt dertil. Man laver da 
en Blanding af folgende Sammenſcetning, ſom er 
ſerlig god: 


Snedkerlim (eller Husblas )... 100 Gram 
Derkriun n 1 
Glhcer n 1000 — 
Svovlſurt Baryt (pulveriſeret . . 0,8 — 


(80 Centigram). 


Forſt udrøres Dextrinen omhyggeligt i Gly⸗ 
cerinen, derpaa jættes den over Ilden, Limen kom⸗ 
mes i finſkaaret og tilſidſt Baryten. Der omrøres 
jævnlig, og naar al Limen er oploſt, hældes den 
varſomt op i Blikkasſen, der bor ſtaa ganſte vand⸗ 
ret. Naar Masſen er ſtorknet, danner den en hvid, 
elaſtiſt Flade. 

Naar man vil mangfoldiggjore en Skrivelſe, 
nedſtriver man den med Hektografblek, ſom kan 
kjobes i enhver Papirhandel eller Materialhandel. 


Man bør ſtrive med en blød Pen, ſom giver tykke 
Derpaa lægges Papiret, med Skriften ned⸗ 


Linier. 
ad, paa den hvide Flade og trykkes med Haanden 
faſt ned mod den. Et Sjeblik efter kan det træffes 
af, det omvendte Aftryk ſtaar da ſmukt og klart i 
Nu kan man tage det ene Aftryk 
deraf efter det andet ved at lægge Papirarkene noj⸗ 
agtig ned paa Formen, ſtryge dem faſt med Haan⸗ 
den og derpaa træffe dem af. 
Skriften ſlides af, maa man lade Papiret ligge lidt 
længere og under et ſterkere Tryk. Efter Brugen 
renſes Hektografen ved at vaſkes af med en Svamp 
og koldt Band, hvilket ikke er meget vanſkeligt med 
den angivne Sammenjætning. Er Fladen omſider 
hulſlidt, kan den ſkicres itu og ſmeltes om. Den 
bør beſtyttes mod Støv. 


Om Adſtopning af Jugle. 

Ikke alene for Samleren er det af Interesſe at 
lere at udſtoppe, men en pænt udſtoppet Fugl kan 
ofte være en ſmuk Prydelſe paa en Hylde eller over 
et Skab. Enhver, ſom med Opmeerkſomhed vil leeſe 
folgende forte Anvisning med dertil hørende Afbild— 
ninger, vil kunne lere fig ſelv denne Kunſt, hvortil 
der fremfor alt kreves Taalmodighed, Properhed og 
Akkuratesſe. 

Den Fugl, ſom man tager under Behandling, 
bor helſt vere friſt ſkudt; hvorvidt den er friſt 
nok, kan proves ved at ſtryge Fingeren henover 
Smaafjerene pan Kinderne og ved Nebet; hvis de 
let losne fig, er Fuglen ikke længer tjenlig til ÜUd⸗ 
ſtopning. 

Hvis Fuglen er ſkudt, er den ſelvfolgelig ubru⸗ 
gelig, naar Skuddet har tilfojet den nogen betydelig 


ODverlaſt; Blodet vaſkes af Fjerene ved let at vaſke 


dem forſt med Sebevand, derpaa med rent Band. 
Er den fanget paa Limpind, indgnides Limpletterne 
med rent Smør (uden Salt, eller hvoraf Saltet er 
udvaſket). Naar Limen ikke mere kleber, fkrabes 
den af Smorret og Limen opſtagede Blanding bort af 
hver enkelt Fjer, og disſe vaſtes tilſidſt ud med en 
Opløsning af Potaſte, derefter med rent Vand. 
Forinden man ſtrider til den vigtigſte Proces, 
Skindets Aftagning, bor man for Udſtopnin⸗ 
gens Skyld forſt aftegne paa et Stykke Papir Krop⸗ 
pens hele Storrelſe, derneſt optegne Farven paa 
Øjnene og de nøgne Steder, f. Ex. Kammen og 
Fodderne ſamt endelig maale og optegne Længden 
fra Nebets Spids til Haleſpidſen og fra denne til 


| de ſammenfoldede Vingers Spidſer, endelig Kroppens 


Omfang. over Bryſt og Skuldre. 

Flaaningen maa enten foretages for eller ef⸗ 
ter Dodsſtivhedstilſtanden. Af Redſkaber behøver 
man et Par Knive af forſtjellig Storrelſe og Styrke 
(de fleſte Lommeknive ere ret anvendelige), et Par 
flade Benknive, en eller to Pincetter, et Par Saxe, 
deraf helſt en med bøjede Arme, nogle Synaale, 
noget ubleget Traad, endelig noget Trekpapir, pul⸗ 
veriſeret Gibs ſamt en Svamp til at opfange Blo⸗ 
det. Ved ſelve Udſtopningen udfordres en Niptang, 
en Knibtang ſamt glødet Jerntraad af forſtjellige 


Efterhaanden ſom 


| 


| Træfpapir er ogjaa brugeligt. 


Tykkelſer, foruden Blaar og lign. Tilſidſt maa om- 
tales et Præjerveringsmiddel til indvendig Indgnid⸗ 
ning af Huden for at beſkytte den mod Mol og 
andre Inſekter. De fleſte Blandinger indeholde dog 
Giftſtoffer ſom Arſenik, der ikke bor komme i Ung⸗ 
dommens Hænder. En Blanding, der kan anbefales 
ſom mere uſkadelig, kan laves af 4 Kvint Nux vo- 
mica, 3 Kvint Allun og 3 Kvint Kasſia, der op⸗ 
føjes i en halv Pot Brernndevin og derpaa ſies gjen⸗ 
nem et Stykke Filtrerpapir (disſe Ting faas hos 
Materialhandlere og Apothekere). Ogſaa Petroleum 
og Naphtalin blandet med lidt grøn Sæbe anbefa⸗ 


les af nogle. 


Selve Flaaningen udføres pan folgende 
Maade. Fuglens Næb tilſtoppes med lidt Blaar 
eller Vat, Vingerne fnæffes midt paa den øverfte 
Knokkel, enten med Fingrene eller, ved ſtorre Fugle, 
med en Tang. Derpaa lægges Fuglen paa Ryggen 
med Hovedet til højre og Halen til venſtre. Er Fug⸗ 
len ſtor, kan den ophænges i en Krog, ſom ſtikkes 
ind under Gaffelbenet ved Halſen. 

Med venſtre Haands Finger ſtryger man Bryſt⸗ 
fjerene tilſide langs Bryſtbenets Kam og gjør her 
et langt Snit, men ikke dybere end Huden; med 
Fingrene trykkes ſaa Randene af Snittet ud fra 
hinanden. Med en Pincet løfter man faa Hud⸗ 
randen og løgner Huden med Fingrene eller en Ben⸗ 
kniv til helt ind under Vingerne. For at Blod og 
Fedt ikke ſkal ſkade Fjerene, beſtrzer man de losnede 
Dele efterhaanden med Gibs eller fine Sapſpaaner. 
Naar Vingeknoklerne 
ere naaede ban begge Sider, gaar man opefter, til 
man nager Halſen; denne 
overſkjceres nærved Krop⸗ 
pen og bliver foreløbig 
ſiddende tilligemed Hovedet. 
Derpaa losner man Huden 
videre fra Kroppen ind⸗ 
til de overkneekkede Vin⸗ 
ger, her klippes Kjod og 
Muſkler over i Bruddet, 
og Vingerne blive ligeledes 
ſiddende. Man nager faa 
ned til Laarene; Huden 
frænges ned over disſe, 
her gjennemſkjcres Kneeled⸗ 
det. Nu kan Kroppen li⸗ 
ſtes helt ud af Huden, lige 
til Halehvirvlerne, ſom fluttelig gjennemſkjcres, dog 
meget varſomt, at ikke Halefjerenes Grund ſfjeres 
over. 

Neeſſte Gang ſtulle vi viſe, hvordan Halſen og 
Bagſtykket af Hovedſkallen med Hjernen udtages, 
ſamt hvordan Vingerne ſtrabes rene for Kjod. Af⸗ 
bildningen viſer en flaaet Fugl, for at man kan je, 
hvor de nødvendige Snit ſkulle foretages. 


(Sluttes.) 


SKovdjævelen. 


En Fortælling fra Kentuckys Urffove, efter Dr. Wird. 


Andet Kapitel. 
Øen blodige Nathan. 


Imidlertid havde de Talende naaet Fortets 
Port og kom til de ydre Hytter, hvor en Sfare 
Koloniſter var forſamlet omkring Heſtetyvenes Kap⸗ 
tajn og med ſtor Opmerkſomhed horte paa hans 
Fortælling om Dchibbenpnoſch. 

Ralph Stackpole var en kraftig Mand med et 
tykt Hoved og et fraſtodende og raat ÜUdſeende; det 
praleriſte, ſelptilfredſe Udtryk, ſom vifte fig i enhver 
af hans Miner og Bevægeljer, var dog ſnarere 
egnet til at aflokke Tilfkueren et Smil, end op⸗ 
væffe hans Harme. Han bar en gammel Bomulds⸗ 
frakke, Hjorteſtinds Benkloeder og Gamaſcher og en 
laſet Filthat, gjennem hvis gabende Huller det ſorte, 
ſtride Haar ſtak frem. For at give dette latterlige 
Ydre et krigeriſk Anſtrog, var han forſynet med en 
Bosſe, Kniv og Tomahawk, hvilfen ſidſte han bar i 
Haanden og ſvingede med hvert Øjeblik. Som om 
alt dette ikke var tilſtrekkeligt til at vekke Tilſkuer⸗ 
nes Munterhed, havde han forſtjellige Baner af den 
meſt paafaldende Art; han danſede og ſprang om⸗ 
kring og ſlog Hænder og Heele ſammen. Saa ſnart 
han fif Oje paa Stationens Kommandant, drev han 
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Nordstjernen 


Mængden til Side ved nogle Luft- og Sideſpring 


og greb Oberſtens og Rolands Haand. 

„Det glæder mig at je jer, Oberſt,“ udbrød 
han, „ligeledes jer, Fremmede. Hvad Nyt er der i 
Virginien? Fremmede, jeg hedder Ralph Stackpole 
og er en Vildkat.“ ' 

„Godt, Hr. Ralph Stackpole og Vildkat,“ ſagde 
Roland og gjorde fin Haand fri, „ver da jaa god 
at pasſe Eders Beſtilling og lad mig i Fred.“ 

„Himmel og Helvede!” udbrod Heſtetyvenes 
Kaptajn oprort. „Jeg er en Gentleman og Kamp 
min Beſtilling! Fod og Haand, Tænder og Negle, 
Kniv, Bosſe og Tomahawků eller hvilket andet Vaa⸗ 
ben J ellers behager, jeg ſtaar til Eders Tjeneſte. 
Hurra!“ 

Dermed ſprang han i Vejret og fegtede med 
Armene, ſaa at Roland uvilkaarlig maatte iſtemme 
de andres høje Latter. 

„Hor Ralph,“ ſagde Stationens Kommandant, 
„fra hvem har J ſtjaalet den brune Hoppe der?“ 

„Se paa mig!“ udbrød den Tiltalte og lagde 
Haanden pan Bryſtet, ſom om han følte fin Are 
frænfet. „Jeg ſtjcle nogen anden Heſt end en In- 
dianers? Hvor er den Mand, ſom tor vove at an⸗ 
tyde noget ſaadant? Dod og Helvede — hvor er 
den Mand?“ : 

„Her!“ ſagde Bruce med den ſtorſte Ro; „jeg 
véd, at den gamle Hoppe dér tilhører Peter Harper 
paa Nordſiden.“ 

„Det har J Ret i, ved alle Tordenkiler!“ bro⸗ 
fede Ralph, og denne tilſyneladende Tilſtagelſe for— 
hojede kun Tilſtuernes Munterhed, ſerlig da han 
bagefter paaſtod, at han havde laant Heſten og til— 
med paa den udtrykkelige Betingelſe, at lade den 
blive tilbage i Bruces Station, hvor Ejeren vilde 
afhente den. „Menu fig mig nu, Oberſt,“ tilføjede 
han, „hvor den Heſt er, ſom J agter at laane mig, 
thi jeg maa afſted for Solnedgang og har endnu 
en lang Vej for mig?“ 

„Hvor ſtal J da hen?“ ſpurgte Bruce. 

„Til Stationen St. Aſaph!“ 

„For langt, til at Regulatorerne kan folge med 
jer, Ralph!“ ſagde Oberſt Bruce, og de omſtagende 
unge Karle lo endnu højere over denne Hentydning. 

Ralph ſprang pludſelig ind midt i den tatteſte 
Treengſel og raabte udfordrende: „Mit Navn er 
Kaptajn Stackpole, og jeg udfordrer enhver, ſom 
fornærmer mig. Hvem vil binde an med mig?“ 

Han ſnurrede fig rundt paa Hælen, galede ſom 
en Hane og vrinſkede ſom en Heſt, brølede ſom en 


Tyr, goede ſom en Hund, ſtreg ſom en Indianer 


og hylede ſom en Ulv — fort ſagt, man ſtulde tro, 
at han var et levende Menageri og havde alle kamp⸗ 
lyſtne Skabningers Aand i ſig. Men endnu ikke 
tilfreds med denne Fremſtilling af fit krigerſke Mod, 
udfordrede han de Omſtagende enkeltvis til Kamp. 
Men da alle de unge Karle vidſte, at disſe Prale— 
vier ikke var alvorligt mente, faa optog ingen Hand— 
ſten, ſtjont enhver gjorde fit til at forøge den brø- 
lende Ralphs Raſeri. Roland, ſom var kjed af 
disſe Narreſtreger, vilde allerede vende tilbage til 
Fortet, da han hørte den unge Bruce ſige til Heſte— 
tyvenes Kaptajn: 

„Naar J er faa opſat paa at flaas, jaa kom 
mer der juſt den rette Mand for jer. Se der er 
den blodige Nathan.“ 

Dette frygtelige Navn blev modtaget med høje 
Raab, blandet med Haandklap og Latter. 

„Hvor er den Karl?“ udbrød Kaptajn Stad- 
pole, idet han ſprang fer Fod i Vejret og udſtodte 
et triumferende Skrig, „jeg har allerede hort tale 
om den Myre, jeg vil være en Skjelm, hvis jeg 
ikke ſlaar ham i tuſinde Stykker!“ 

„Leenge leve den brølende Ralph Stackpole!“ 
raabte de unge Karle for at anſpore ham endnu 
mere. 

Den ſidſt ankomne var i fit Slags en ikke 
mindre ejendommelig Fremtoning end Heſtetyvenes 
Kaptajn. Det var en høj Mand, der kom træffende 
med en gammel, halt Skimmel, bagefter hvilken der 
lob en lille fort, pjudſtet Hund. 

„Se der,“ udbrød den gamle Oberſt, „det er 
den blodige Nathan, fra Top til Taa. Der kommer 
han, fører fin Heſt ved Tojlen og bærer dens Op⸗ 
pakning pan fin egen Ryg. Gamle Nathan er en 
Mand, ſom man maa føle Medlidenhed med.“ 

Da den omtalte kom nærmere, ſaa' Roland, 
at hans høje, magre Skikkelſe var helt indhyllet i 
Læder, ſelv hans Hat beſtod af ſammenſyede Stykker 
ugarvet Leder. Hans Overkledning lignede i Form⸗ 
loshed og Vidde ſnarere en Sek end et Klednings⸗ 
ſtykke, og var bedæffet med Lapper og Stopninger 
af enhver Storrelſe og Farve. Han havde en lang 
Bosſe paa Skulderen og en Kniv i Baltet, ſom 
begge var i en forſemt Tilſtand. Der faa noget 


vildt i den knap femtiaarige Mands hele Mere, hvil⸗ 
ket ſyntes at retferdiggjore hans frygtelige Navn. 
Men da Roland tog ham nærmere i Sjeſyn, kom 
han paa den Formodning, at Navnet ikke faa meget 
var tillagt ham, for at betegne krigerſke og farlige 
Egenſkaber ved hans Karakter, ſom for at gjøre 
ham til Gjenſtand for Haan og Kaadhed. 

Hans Anſigt var naſten ligeſaa vejrbidt ſom 
hans Dragt; Neſen lang og bøjet, Hagen frem⸗ 
ſtagende, den ſtore Mund faſt tillukket og ikke uden 
et Drag af Melankoli; de ſtore, ſorte Øjne havde 
et godmodigt, ydmygt Udtryf. Selv haus Gang, 
da han hinkede op ad Bakken, var kluntet og tø- 
vende, ſom om han frygtede for Haan og Fornær= 
melſer. Det, at han paa Ryggen bar en tung 
Pakke Hjorte- og andre Skind, for at ſtaane den 
gamle Heſt, vidnede desuden om et Sindelag, ved 
hvilket der ikke kunde flæbe noget gruſomt. 5 

Hans lille ſorte Hund var aabenbart en Kryſter, 
thi den krob ind mellem Heſtens Hove og ſyntes 
med Halen, ſom ſnart flæbte i Snavſet, ſnart gjorde 
Forſog paa en bange Logren, at bede ſine Kamme⸗ 
rater i Stationen om at lade den med Fred ſom en 
fredelig Fremmed. Roland vidſte næppe, om han 
ſkulde føle Medlidenhed med Manden eller iſtemme 
den Latter, med hvilken de unge Koloniſter hilſede 
hans Komme. Maaſte havde den latterlige Side 
faaet Overhaand hos Roland, men det udtryksfulde 
Blik, med hvilket Nathan, da han kom nærmere, 
ſyntes at ville forhindre de Forncermelſer, ſom han 
aabenbart ventede, talte bebrejdende til ham, og 
Smilet forſvandt fra den unge Officers Læber. 

„Her!“ udbrød unge Tom Bruce og ſlog Stack— 
pole paa Skulderen, „her er Manden, ſom J kan 
prove Kræfter med.“ 

„Jeg vil ede ham op med Hud og Haar!“ ud— 
brød den brølende Ralph. „Hold mig i Frakken, 
naar jeg fluger ham!“ 

Ved disſe Ord gjorde han flere Luft- og Side⸗ 
ſpring, ftejlede ſom en Heſt, og galopperede faa hen 
til den forſkrekkede Nathan, ſom han hilſede med en 
gjennemtrengende Vrinſken. 

„Forhaabentlig vil J ikke tillade, Oberſt,“ ſagde 
Roland, „at denne gale Skurk tilfojer den ſtakkels 
Mand nogen Overlaſt.“ 

„Jſtal ikke være bange,“ ytrede Bruce. „Ralph 
giver aldrig fit Mod for frie Tojler, undtagen over— 
for Indianere og Heſte. Han vil kun jfræmme den 
gamle Fyr en Smule.“ 

„Hvem er den gamle?” ſpurgte Roland, „og 
hvorfor kalder J ham den blodige Nathan?“ 

„Vi falder ham den blodige Nathan,“ ſvarede 
Oberſten, „fordi han er den eneſte Mand i Kentucky, 
ſom ikke vil ſlaas. Det er en ſtakkels penſylvanfk 
Kvæfer, og ingen ved, hvorfor han er kommen her⸗ 
over til Kentucky, hvor der ikke findes en eneſte af 
hans Sekt. Mange ſiger, at han er uærlig, og af 
den Grund har forladt Penſylvanien, ſtjont jeg 
aldrig har hørt, at han har ſtjaalet det ringeſte i 
Kentucky. Andre paaſtaar, at han ikke er rigtig i 
Hovedet, og det er efter min Mening ikke helt uſand⸗ 
ſynligt, thi han ſtrejfer beſtandig om i Skovene, 
gaar paa Jagt efter Fode og Skind, og ſlaar ſig 
igjennem pan denne Maade. En Gang ſaa' jeg 
ham i et Anfald af den faldende Syge, da Fraaden 
ſtod ham ud af Munden. Han lader ikke til at 
være ſynderlig bange for Indianerne; det ſiges rig⸗ 
tignok, at Rodhuderne aldrig tilføjer de penſylvanfke 
Kvckere nogen Overlaſt. Hvordan det end forholder 
ſig, ſaa gjor han ſig nyttig; thi undertiden finder 
han Spor af Indianere, hvor ingen ventede de 
Slyngler, og jaa advarer han Nybyggerne; men han 
gjør det kun, ſom han ſelv ſiger, for at forebygge 
Blodsudgydelſe. For tre Aar ſiden kom han en 
Dag til mig, og i Stedet for at lige: Oberſt, jeg 
har ſet tyve Indianere paa Stien i Nærheden af 
det nederſte Vadeſted gjennem Saltfloden, hvor J 
kan fange dem, ſagde han: „Ven, lad dine Folk ikke 
komme i Nærheden af Vadeſtedet, for der er In⸗ 
dianere, ſom kunde gjøre dem Fortrerd,“ og dermed 
gik han ſin Vej, medens jeg red derned med femog⸗ 
tyve Mand og forjog Rodhuderne; fer blev paa 
Pladſen, Reſten lob deres Vej. Han havde det 
ſandelig ikke godt hos os, ſtakkels Mand, for det 
ærgrede os, at je ham jaa lidet kamplyſten, at han 
ikke en Gang vilde fælde en af disſe nedrige In⸗ 
dianere. Jeg tog en Gang hans Bosſe fra ham 
fordi han ikke vilde gjøre Tjeneſte, ſtjondt jeg havde 
ſat ham paa Liſten. Men jeg følte Medlidenhed 
med den ſtakkels Fyr, han havde kun en Smule 
Korn i ſin Hytte og intet til at ſkaffe fig Vildt 
med; derfor gav jeg ham hans Bosſe tilbage og 
kaldte ham en gammel Tosſe og Kryſter.“ i 

Medens Oberſt Bruce paa denne Maade 
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denne ſig gjort til Skive for de unge Karles Spotte⸗ 
gloſer. Men Heſtetyvenes Kaptajn var dog den meſt 
nærgaaende. 

Vore Læjere maa forøvrigt ikke tro, at den 
brølende Ralph virkelig var den Storpraler, ſom 
han gav ſig Mine af. er 
Pralerier var kun en Maſke, fordi han deri ſaa' 
det eneſte Middel til at henlede Opmerkſomheden 
paa ſig og undgaa den Foragt, hvortil han ellers 
vilde være hjemfalden pan Grund af ſit lurvede 
Ydre og fin uhaderlige Virkſomhed. 

„Blodige Nathan,“ ſagde han, ſaaſnart han 
var færdig med fin Vrinſken og fine Krumſpring, 
„hvis J nogenſinde tenker paa Eders ſidſte Time, 
jaa har J nu god Grund dertil. Ned med Bylten, 
for jeg kan ikke faa' en Bid ned, naar der ſidder 
Hjortehaar paa den.“ 

„Ven,“ ſagde den blodige Nathan mildt be— 
dende, „lad mig gaa. Jeg er en Fredens Mand.“ 

Med disſe Ord vilde han gaa videre; men 
Ralph forhindrede ham deri, tog med den ene Haand 
fat i Bylten og ſtodte til den med den højre Fod, 
ſaa at den foer i Vejret og de tørrede Skind ſpredtes 
paa Vejen, en Heltedaad, ſom Tilſkuerne hilſede 
med høj Jubel. i 

„Ven,“ ſagde Nathan, ſom taalmodigt fandt 
ſig i alt, „hvad vil du mig, ſiden du behandler mig 
ſaaledes?“ 

„Slaas med dig!“ udbrød Kaptajn Stackpole 
og udſtodte Krigsſtriget. 

„Saa kommer du til den urette,“ ſagde Nathan, 
„jeg beder dig, lad mig gaa min Vej med Fred.“ 

„Hvad?“ udbrød Heſtetyvenes Kaptajn, ſpilede 
Naſeborene op og gav fig Udſeende af at vere i 
høj Grad raſende. „Man ſiger om dig, at du hol⸗ 
der det for ſtridende mod din Pligt og Samvittig⸗ 
hed at dræbe Indianerne. Du vægrer dig ved at 
forſvare Kvinder og Born mod de vrødhudede Slyng⸗ 
ler. Og af hvad Grund? Fordi du er en Fredens 
Mand og ikke en Kampens. — Din langbenede, 
idiotiſte Skabning! Men jeg er opſat paa, at gjore 
en Mand ud af dig! Ned med Bosſen og — jeg 
ſkal drive Fejgheden ud af dig.“ 

„Ven,“ ſagde Nathan, hvis Ydmyghed. jyntes 
at vige Pladſen for Foragt, „du er ſelv et fejgt 
Menneſte, ellers vilde du ikke ſoge Strid med én, 
om hvem du meget godt ved, at han ikke kan ſlaas 
med dig. Overfor en, der er dig voxen, vilde du 
ikke være jaa kamplyſten.“ 

Ved disſe Ord bukkede han ſig ned for at 
ſamle ſine Skind ſammen; men Stackpole, ſom nu 
var Gjenſtand for Mengdens Latter, tog ham i 
Nakken, vendte ham om og ſtillede ſig an, ſom om 
han vilde prygle ham. 

Selv dette taalte den fredelige Nathan, uden at 
kny; men Taalmodigheden forgik ham, da Stackpole 
vendte ſig om imod den lille Hund, der tog ſin 
Herres Parti og antydede dette ved at knurre, og 
gav den et ſaadant Spark, at Dyret fløj fem, jer 
Skridt bort og klynkende blev liggende. g 

„Ven,“ ſagde Nathan alvorligt, „du er ſelv 
kun en Hund, fordi du kan mishandle denne Stab- 
ning ſaaledes. Hvad vil du mig?“ 

„Jeg vil flaas med dig, ſiger jeg,“ 
Kaptajn Ralph. 

„Jeg kan og tør ikke ſlaas med dig,“ ſagde 
Nathan, og tilføjede derpaa til Forreſters ſtore For— 
bapſelſe: „Men hvis du vil have din Lon, ſaa ſtal 
du fan den. Du gjør dig til af dit Mod og din 
Styrke — vil du prove et Tag med mig?“ 

„Leenge leve den blodige Nathan!“ raabte de 
unge Mænd, henrykte over dette uventede Mod, 
medens Kaptajn Ralph ſelv aabenbarede fin Glæde 
derover ved at ſpringe op i Luften, gale, vrinſte og 
kaſte ſin Hat langt fra ſig. 5 

„Bort med din Loœder⸗Nathue og bort med 
din Bosſe,“ udbrød han og gav ſit eget Vaaben til 
en af de omſtaaende. „Jeg vil do den evige Dod, 
hvis jeg ikke ſkal lere dig at danſe virginſt, og 
verfer dig ned paa Hovedet, fan at du ſkal bore det 
ned i Jordens Midtpunkt.“ 

„Du kunde maaſte tage fejl,“ ſagde Nathan, 
og gav fin Bosſe til den unge Mand, ſom ſtod 
ham nermeſt. „Jeg er parat.“ 

„Hurra!“ raabte Ralph Stackpole og foer los 
paa ſin Mand, idet han greb Nathan 1 5 fer ene 
Haand i den venſtre Skuldre, med den anden i den 
højre Hofte. „Er du parat?“ 

„Ja,“ ſvarede Nathan. 


„Saa maa du ned og i Snapſet, felv om du 
var en Biſonoxe.“ 


brolede 


(Fortſættes.) 
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Nordstjernen. 


En Gaade. 
Roman af 


B. J. Jarjeon. 
Overſat af O. P. Ritto. 


(Fortſat) 


aa kaldte han Sonnen til fig og de havde en 

meget lang Samtale under fire Øjne. Hvad 

der foregik mellem dem og hvilfe Løfter, der 
bleve udtalte, har Mrs. Holdfaſt aldrig faaet at 
vide, thi denne Sag og hvad der havde givet An- 
ledning til den, blev ingenſinde mere berørt. mellem 
Agtefolkene. Men efter endt Samtale forlod Fre⸗ 
derik ſin Faders Hus, for aldrig mere at fætte fin 
Fod der. 

Næppe var han borte, for Mr. Holdfaſt kaldte 
ſin Huſtru ind til ſig. Hans blege og forſtyrrede 
Træf vidnede tilftræffeligt om den Sjælefamp, han 
havde gjennemgaaet. Paa Sfriverbordet laa der en 
lille Bibel med forgyldte Spender. 

„Lydia,“ ſagde Mr. Holdfaſt,“ denne Bibel til⸗ 
horte min forſte Kone, ſom ſtjcenkede mig to Born. 
Den Forſtefodte var den unge Mand, ſom nu har 
forladt mit Hjem for aldrig mere at vende tilbage 
dertil; den anden var en Pige, der døde ſom ganfke 
lille. Det havde, ſynes jeg, været bedre, om det 
var ham, der var dod, — men Gud har ikke villet 
det ſaaledes! J denne Bibel har jeg ſtrevet alt, 
hvad der ſtod i Forbindelſe med mit Bryllup den 
Gang; ſaaledes ſtrev jeg deri mit eget Navn, min 
Kones Pigenavn, Navnet paa den Kirke, hvor vi 
bleve viede, og Datoen for Vielſen. Under neden 
disſe Optegnelſer vil du finde alle dem, der derefter 
vedrørte vort Aegteſkab. Paa et andet Blad har 
jeg muteret mine Borns Fodſelsdage og min lille 
Pige, Alices, Dodsdag. Dette Blad af den hellige 
Skrift har jeg nu revet ud; og ligeſom jeg har 
udrevet Sønnens Navn af denne Bog, ſaaledes har 
jeg fra nu af udrevet ham ſelv af mit Hjerte. Han 
er ikke mere til for mig. Nu har jeg ikke flere 
Born, — nu har jeg kun dig. Mr. Holdfaſt 
tav et Sjeblik, faa vedblev han: „Det lader til, 
det ſtal være mig, der ſkal begynde et nyt Blad i 
Livets Bog; og foruden Pligterne mod dig — ſom 
jeg ganſte viſt fætter over alt andet — har jeg her— 
efter kun Pligter mod mig ſelv. Jeg fkal vaage 
over min re, jeg ſkal vaage over mit Navn! Lad 
os derfor lukke Doren faſt i mellem den forbigangne 
Tid og den nærværende, og lad os love hinanden, 
at vi aldrig ville gjøre Forſog pan at aabne den 
igjen!“ | 

Mr. Holdfaſt, hvis ædle og grundretſtafne 
Karakter klarligen havde aabenbaret fig under hele 
denne Affære, kysſede nu fin unge Huſtru og bad 
hende om, at hun for i Dag vilde lade ham være 
ene. „Jeg kan ikke modtage andre end min Sag⸗ 
forer,“ tilfojede han. 

Med denne Mand havde han derefter en lang 
og meget alvorlig Samtale. Reſultatet af denne var 

en Kodieil, en teſtamentariſk Dispoſition, der inde⸗ 
holdt et Tillæg til Mr. Holdfaſts forleengſt affattede 
Teſtamente. Denne Kodicil erflærede Sonnen, Frederik 
Holdfaſt, for arvelps og indſatte Teſtators Huſtru 
til eneſte Arving af den hele Formue, ſom for Tiden 
belob ſig til ikke mindre end hundrede tuſinde Pund 
Sterling. 

Og for at undgaa Folkeſnak, — om Hiſtorien 
kom ud, — ſtod Mr. Holdfaſt beſtemt paa, at hans 
Huſtru ganſke ſom forhen ſkulde gaa i Selſtab og 
modtage ſine Venner, i hvor meget hun end kunde 
unſte udelukkende at ofre fig for fin Wand for ved 
fin Kjærlighed og Omhu at mildne ham den tunge 
Sorg. Han kunde ikke tillade hende at ſtenge fig 
ude fra Verden af den Grund. 

„Min Lykke beſtaar jo netop i Visheden om, 
at du har det godt og at du er fornøjet og glad 
ved Livet,“ ſagde han. ö 5 

Og ſaaledes kom det da dertil, at Mrs. Hold⸗ 
faſt fra un af tog mere Del i det ſelſtabelige Liv, 
end hun havde gjort for. Traf det fig jaa, at man 
ſpurgte hende om Mr. Holdfaſts Søn, jaa ſvarede 
hun ſtedſe, — i Overensſtemmelſe med Fadereus 
Onſke — at den unge Mand opholdt fig i Ud⸗ 
landet. Det gjorde han ogſaa; thi mellem Fader og 
Son var det bleven beſtemt, at den ſidſte jule for⸗ 
lade England, og i dette Punkt havde Frederik holdt 
lig Aftalen efterretlig. Han var rejſt til Amerika, 
hvorfra den gamle fnart fif Efterretninger om ham. 
J de forenede Stater førte han imidlertid lige faa 
udfvævende et Liv, ſom hjemme i den gamle Ver⸗ 
den. Det (vd til, at han havde miſtet ethvert Gran 


af Selvbeherſtelſe; det jaa” ud, ſom om han kun 
tragtede efter at bedrove fin Fader og ſtjende fit 
Navn, — ja, det gik ſnart faa vidt, at Mr. Hold⸗ 
faſt beſluttede fig til at reiſe derover for perſonlig 
at forhandle med de Firmaer, ſom han i aarevis 
havde gjort Forretning med, men hos hvem han nu, 
paa Grund af Sønnens Bedrifter, pludſelig var 
kommen i Miskredit. 

Da han meddelte ſin Huſtru, at han for en 

kort Tid maatte forlade hende, bad hun ham om, 
at han enten vilde opgive denne Plan eller tage 
hende med ſig. Men denne Bon kunde han ikke op⸗ 
fylde; han maatte afſted, ſagde han, og naar hun 
var med, vilde det maaſte være vanfſkeligere for ham 
at naa ſit Maal; desuden vilde han ikke gjerne ud⸗ 
jætte hende for Übehagelighederne ved den lange 
trættende Rejje. 
AG „Jovrigt“, vedblev han, „har jeg ikke alene til 
Henſigt at tale med mine Forretningsvenner; det er 
mig ogſaa om at gjøre at opſoge min Son. Jeg 
vil for ſidſte Gang henvende et Alvorsord til ham, 
og jeg vil gjore det i hans ſalig Moders Navn. 
Det er min Pligt, og den vil jeg opfylde. Skulde 
han faa Nys om min Ankomſt, vil han naturligvis 
ſtifte Opholdsſted, men jeg er beſtemt pan at folge 
efter ham, og jeg hviler ikke, for jeg har fundet ham. 
Det er, ſom Du let vil je, nødvendigt, at jeg har 
frie Hænder, og jeg er meget bange for at du, om 
du var med, vilde hindre mig i at udføre min 
Misſion.“ 

Hun maatte indrømme, at han havde Ret; det 
var bedſt at undgaa alt, hvad der kunde lægge ham 
Hindringer i Vejen, — og dybt bedrøvet tog hun 
da Afſked med ham, uden at drømme om, at det 
var ſidſte Gang hun havde trykket fine Læber 
mod hans. 

Mr. Holdfaſt ſkrev hyppig til hende, forſt fra 
Queenstown, jaa fra Skibet og omſider fra New— 
Vork, og hans Breve vare altid kjerlige og venlige. 
Fra Tid til anden meldte han hende, at det dog 
nok ikke ſtod fan ſlemt til, ſom man favde berettet 
ham. Men, ſom han havde forudſet, var Sonnen 
flygtet bort fra det Sted, hvor han havde været, og 
nu maatte han derfor forfølge ham fra By til By. 
Der gik Uger, ja Maaneder, og det hændte ofte, at 
Mrs. Holdfaſt i denne Tid maatte vente længe paa 
Brev og Efterretninger fra ſin Mand. Hun ſkrev 
flere Gange over til ham og bad ham indtrængende 
om, at han dog vilde opgive ſin Forfolgning og 
vende hjem, men i hvor megen Indflydelſe hun end 
havde paa ham, formagede hun dog ikke at rokke 
hans Beſlutning. 

J et af fine Breve fortalte han hende, at 
Frederik ikke var ene, men at han ledſagedes af en 
Kvinde, hvis Rygte nok ikke var det bedſte; og en 
anden Gang ffrev han, at dette Fruentimmer havde 
henvendt ſig til ham ſelv for at bede ham om at 
hjælpe fig tilbage til England, da hun ikke len⸗ 
gere kunde enes med den unge Mand. „Jeg hjalp 
hende naturligvis ſtrax,“ ſtrev Mr. Holdfaſt, „thi 
det kunde jo kun glæde mig, at Forholdet mellem 
hende og Frederik var oploſt. Jeg forſynede hende 
med Penge, og jeg haaber at hun nu, naar du 
fæjer disſe Linier, allerede har betraadt Englands 
Jord.“ i 

Denne og lignende Handlinger vidnede nokſom 
om Mr. Holdfaſt's gode Hjerte, og der er ingen 
Tvivl om at han, derſom Sonnen havde fajtet fig 
for hans Fodder og bonfaldt ham om Tilgivelſe og 
lovet at forbedre ſig, — at han da hellere end 


gjerne havde rakt ham Haanden til Forſoning. Mr. 
Holdfaſt hentydede ofte dertil i ſine Breve. „Der 
gives jo andre Lande,“ ſkrev han ſaaledes, „hvor 


en ung Mand kan komme frem, om han vil, og 
hvor han kan vinde ſig en agtet Stilling og begynde 
et nyt og bedre Liv. Han kunde jo f. Ex. vælge 
en af Kolonierne i Auſtralien eller pan Ny⸗Seeland, 
og her kunde han ſaa under de gunſtigſte Forhold 
ſone ſin Brode og igjen blive et nyttigt Medlem af 
Samfundet.“ 

Det fremgik af det hele, at ſaaledes var Fade⸗ 
rens Onſte, og at det var dette, han tragtede efter, 
men desværre gjorde han Regning uden Vert! 

Omſider fik Mrs. Holdfaſt et Brev, hvori det 
hed, at Mr. Holdfaſt havde forfulgt Sonnen lige 
til Minneſota, en af de veſtlige Stater i Amerika, 
men at han endnu ikke havde faaet fat paa ham. 
Denne Meddelelſe ſkrev fig imidlertid ikke fra Man⸗ 
den ſelv, det var en af dennes Venner, der havde 
nedſtreven den for ham, og i den Anledning var der 
tilføjet folgende: „Skjont jeg føler mig ſaa træt og 
ſaa udaſet, at jeg, hvis ikke du var til, hjertelig 
gjerne tog Afſted med denne elendige og byrdefulde 
Verden, jan er jeg dog egentlig ikke ſyg; men jeg 
er kommen til Skade med min højre Haand ved at 


jmætte en Waggondor i, og jeg er for Ojeblikket 
ude af Stand til at ſkrive. Du ſtal ikke blive bange, 
det betyder ikke noget, men det vil maaſke nok for⸗ 
hindre mig fra i nogen Tid at ſtrive til dig. Tro 
mig, Kjære! det er kun nodtvungen, at jeg. giver 
Uvedkommende Indblik i mine private Anliggender. 
Lev vel og hav det godt! Gud beſtytte dig! . . .“ 

Disſe fjærlige Ord vare de ſidſte, ſom Mrs. 
Holdfaſt nogenſinde fik fra ſin Mand. Da hun 
havde læjt dem, paakom der hende morke Anelſer, 
og en indre Stemme hviſkede til hende: Du faar 
ham aldrig mere at je! .. . Hun havde dog maaſke 
trodſet alt og begivet fig til Amerika for at troſte 
og pleje ham, men hun folte, at hun var Moder, 
og under disſe Omſteendigheder turde hun ikke ud⸗ 
jætte. fig for den lange Sotur og de ſtore Reiſer, 
hun blev nødt til at foretage derovre. 

En Ugestid efter at hun havde faaet det ſidſte 
Brev, læfte hun i et Blad, der blev ſendt hende 
fra Minneſota, at Mr. Holdfaſt havde nanet fit 
Maal, men desværre for ſent. Ved Minehahaflodens 
ſmilende Bred var der nemlig fundet Liget af en 
Mandsperſon, og en Rejiſende, der var kommen til, 
havde gjenkjendt Frederik Holdfaſt, med hvem han 
havde omgagedes en Del i Oxford. Det fremgik af 
alt, at den unge Mand havde været berujet, og at 
han var bleven dræbt i et Slagsmaal. Meddelelſen 
i Bladet var for øvrigt meget kortfattet. Den Døde 
var bleven begraven i hine fjerne Egne, og dermed 
var det forbi, dermed var han glemt. 

Saaledes gik det Frederik Holdfaſt, der fra 
Fodſelen af havde haft jan mange Betingelſer for at 
komme frem, og hvem Lykken alt tidlig havde til— 
ſmilet og ſtjcenket rige Gaver; ſaaledes endte han, 
fordi hau al fin Tid havde været en ſvag, hold— 
ningslos Karakter, blottet for alle ſedelige Begreber 
og Principer. 

Men i hvor ryſtet end Mrs. Holdfaſt blev ved 
Efterretningen om dette ſorgelige Endeligt, følte hun 
det dog ſom en Lettelſe ved Tanken om, at Frem⸗ 
tiden maaſke vilde blive blidere og mere lykkelig end 
den forbigangne Tid havde været, og hun glædede 
ſig inderligt til at gjenſe fin WÆgtefælle, der for— 
haabentlig nu ufortovet vilde vende tilbage til 
Hjemmet. 


Tyvende Kapitel. 

„Fuldmaanen“ ſlutter fin Beretning og giver 
Leſerne yderligere Indblik i Mrs. Lydia Hold— 
faſt's barnlige og elſkelige Karakter. 

Den unge Kone folte ſig fuldkommen lykkelig 
— misundelſesveerdig lykkelig — i Forventning om 
ſnart at gjenſe den Mand, hun elfkede over alt i 
Verden, og i Haabet om inden ret længe at trykke 
det lille Barn til ſit Bryſt og dele ſin Kjerlighed 
mellem dette og dets Fader. Ganſke viſt var hun 
lidt urolig over Mr. Holdfaſt's vedvarende Tavs⸗ 
hed, men i fit Brev havde han jo forberedt hende 
paa, at det kunde vare længe, før hun hørte fra 
ham igjen. Det klarede ſig nok altſammen, naar 
hun kun ventede taalmodig. Det maatte naturligvis 
tage Tid for ham at faa Sønnens Affærer bragt i 
Orden, thi den unge Mand havde uden Tvivl efter— 
ladt fig megen Gjæld, og Mr. Holdfaſt vilde næppe 
have Ro i Sindet, før han havde indfriet det alt— 
ſammen. Men nu, da Frederik var død, vilde vel 
ogſaa ethvert Spor af det letſindige og udſkejende 
Liv, han havde fort, være udſlettet. „Ja, nu da 
han er død,” ſagde Enken til fig ſelv, „tor vel og⸗ 
ſaa jeg beklage .. . og tilgive ham.“ 

Imidlertid var hun bleven Moder, men endnu 
fremdeles var hun uden Efterretninger fra ſin Mand. 
Hun ventede Dag for Dag Brev fra ham, men 
tilſidſt kunde hun ikke længere holde den Pine ud; 
hun blev alvorlig ſyg og maatte paa Lægens Be- 
faling flytte ud paa Landet. Dog heller ikke her 
fandt hun Ro i Sjælen. Hendes Wgtefelles ſtadige 
Udeblivelſe foraarſagede hende de bitreſte Kvaler; 
mon der ſtulde vere tilſtodt ham noget derovre i 
de fjerne Egne, hvor Frederik havde fundet ſin Dod? 
Hun havde ingen Anelſe om, at hun i det Drama, 
der var foregaget i London, ſkulde ſoge Svaret paa 
de angſtfulde Tanker, der opfyldte hende, — hun 
vidſte ikte endnu, at Mordet paa Great Porter 
Square, der overalt havde ſat Sindene i ſaa ſteerk 
Bevegelſe, ſtod i Sammenhæng dermed. Hendes 
Helbredstilſtand taalte ikke, at hun leſte noget af det, 
der ſtod om det i Bladene; hun havde i lange Tider 
ikke ſet en Avis, og da hun kom ſig ſaavidt, at hun 
kunde tage ind til London igjen, vidſte hun ikke det 
allermindſte om, hvad der var pasſeret. Hun havde 
hverken hort noget om Antony Cowlricks Arreſta⸗ 
tion, eller om Forhorets Gjenoptagelſe, eller om, at 
den Mistenkte var lesladt, til Trods for det 
Morke, der omgav hans Perſon og hans Forhold. 
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Medens Mrs. Holdfaſt var ſyg, havde forreſten 
en af hendes Venner, der jaa”, hvor nær hun tog 
ſig Mandens Udeblivelſe, ſtrevet over til Amerika 
for at indhente Oplysninger om ham, og en Tid 
efter henvendte Mrs. Holdfaſt ſig til denne Ven for 
at indhente hans Raad om, hvad hun ſkulde gjøre. 

„Jeg var irærved at gaa fra Forſtanden,“ 
ytrede Enken i den Anledning, „og det var ſikkert 
gaaet galt med mig, om denne pinlige Uvished fulde 
have varet ved loenge endnu.“ 


Hun vidſte endun ikke, da hun henvendte ſig til 


denne Ven, at han hapde ſkrevet til Amerika. Paa 
hans Bord laa der et Brev med amerikanſk Poſt⸗ 
ſtempel, og da Vennen paafaldende haſtig rejſte fig 


op for at tage imod hende, lagde han, ſom hun be⸗ 


merkede, Haanden paa dette Brev, 
vilde ſtjule det for hende. Men hendes ſkarpe Oje 
havde allerede opdaget det. Da hun jan havde for— 
klaret Henſigten med fit Beſog, tilføjede hun rolig, 
med Hentydning til Brevet: 

„Jeg havde ingen Anelſe om, at De havde 
Bekjendte i Amerika.!“ 

Disſe Ord ſatte Vennen i kjendelig Forlegenhed. 

„Brevet her,“ ſagde han jaa, „er Svar paa en 
Foreſporgſel, ſom jeg ſendte derover efter Mr. 
Holdfaſt.“ 

„Aa ... ſaa vedrorer det jo mig!“ udbrød 
hun i en halv opromt, halv forſkrœekket Tone. 

„Ja ganffe viſt .. det vedrorer Dem,“ fva- 
rede den anden undvigende. 5 

Men nu blev Mrs. Holdfaſt alvorlig angſt og 
ſagde: „Det var maaſke derfor, at De vilde ſkjule 
det for mig?“ 

„Jeg vilde nodig foroge Deres Sorg,“ gjen⸗ 
ſvarede Vennen g „men kan De taale at 
høre; hvad jeg har at ſige Dem?“ 

„Jeg kan taale alt ... alt ... hellere end denne 
gruſomme Uvished, jeg her lever i,“ ſagde hun. 

„Nuvel da! Jeg har ſtrevet over til en af mine 
Agenter i Amerika for om muligt at faa noget at 
vide om Mr. Holdfaſt, og netop i Dag har jeg faaet 
Svar fra ham. Det er dette Brev her .. ja, jeg 
anſer det for retteſt at De faar alt at vide... og 
jeg ſtal derfor leeſe Dem, hvad han ſkriver.“ 

Han aabnede Brevet og leſte folgende: 

„Jeg har beſtreebt mig for at opfylde Deres 
Ouſke, og efter "hvad jeg har kunnet faa at vide, 
har Mr. Holdfaſt allerede for flere Uger: ſiden for- 
ladt Amerika og er vendt tilbage til England.“ 

„Forſtaar De,“ ſagde Vennen til Mrs. Hold⸗ 
faſt, „Deres Mand mag efter dette være ankommen 
her til England allerede for nogen Tid ſiden ...“ 

„Det er aldeles umuligt,“ ſvarede hun; „der⸗ 
ſom min Mand var her i England, var jeg ſelv⸗ 
folgelig ikke kommen til Dem for at indhente Deres 
Raad om, "hvad jeg ſkulde gjøre for at finde ham.“ 
Og da Venuen tav, vedblev hun: „Tror De 
virkelig ſelb, at han er her?“ 

„Jeg er under alle Omſtendigheder vis paa, 
at han har forladt Amerika,“ ſvarede han. 

Mrs. Holdfaſt blev ved disſe Ord grebet af en 
uh og meget naturlig Wngſtelſe og ſagde: „Du 
gode Gud! Skibet ſtulde da ikke "være gaaet 
under?“ 

„Det er næppe rimeligt,“ ſvarede Vennen; 
„efter hvad jeg kjender til Mr. Holdfaſt, tror jeg 
beſtemt, at han er rejſt herover paa en af de ſtore 
Dampere ... han er næppe gaaet ombord paa et 
andet Skib. .. han maa upaatvivlelig være landet 
i Liverpool en halv Snes Dage efter at Skibet har 
forladt: New Pork. Jeg kan ikke tro andet.“ 

„Men hvad ſtulde der da være bleven af ham?“ 
ſpurgte Mrs. Holdfaſt, der under alt dette var bleven 
mer og mer urolig. 

„Ja, det er vanſteligt at ſige! ... Det ſkulde 
ſynes, at han ſtrax maatte være kommen hjem til 
Demi. 2504 2 ; 

„Han vilde ikke have tovet et Ojeblik dermed, 
det er jeg ſikker paa!“ ſagde Mrs. Holdfaſt 
„og om ikke andet, ſaa vilde Lengſelen efter det 
lille Barn have paafkyndet hans Rejſe .. jeg be⸗ 
griber ſlet ikke, hvor han kan være bleven af.“ 

Vennen tav nogle Minuter, indtil den unge 
Kones ſterte Bevegelſe havde fat. fig Lidt; jaa ret⸗ 
tede han et Sporgsmaal til hende, der paany vakte 
hendes Angſt 

„Plejede Deres Mand at fore ſtorre Penge⸗ 
ſummer med ſig?“ : 

„Ja,“ ſvarede hun, „han havde altid mange 
Penge hos ſig ... jeg ved, at han undertiden 
havde over tuſinde Pund i ſin Tegnebog ...“ 

„Det var meget uforſigtigt af ham,“ ytrede den 
anden. 

„Ja, desværre var han altid jaa uforſigtig og 
fan godtroende, at han godt kunde tage ſin Tegne⸗ 


ſom om han 


bog frem og aabne den i fremmede Folks Ner⸗ 
verelſe,“ ſagde Enken . . „og jeg har ogſaa flere 
Gange ſagt til ham, at det flet ikke ſkulde undre 
mig, om han en Gang blev udplyndret. .. Men 
elv om faa var .. ſelv om han var bleven ud- 
plyndret vilde han jo dog være kommen 
hjem. ..“ É n 

„Ja, De maa ikke tro, jeg har i Sinde at 
gjøre Dem mere eengſtelig, end De er,“ afbrød 
Vennen hende ... „men den lange Tid, der er 
hengaaet, ſiden De har hort fra ham, og den Kjends⸗ 
gjerning, at han har forladt Amerika, gjor Sagen 
meget betenkelig. Mr. Holdfaſt er ikke den Mand, 
der rolig lader fig udplyndre .. . han vilde upaa⸗ 
tvivlelig have fat fig til Modværge ...“ 

„Ganſte viſt . han vilde have fæmpet imod 
til det Yderjte,” ſagde hun. ; 

„Nuvel . og i den Anledning er det, jeg be⸗ 
frygter det Verſte!“ 


„Men derſom der var hendet ham .. noget 
ſaadant .. hvad Gud forbyde! . fan havde 
dog Aviſerne bragt Meddelelſe derom .. og ſaa 


havde jeg nok paa en eller anden Maade faaet det 
at vide,“ vedblev Mrs. Holdfaſt, der lige over for 
denne forfærdelige Anelſe ſogte at klamre ſig til Be⸗ 
visgrunde, om de end vare nok jaa ſpage. 

„Der hender nuomſtunder de merkverdigſte 
Ting,“ ytrede Vennen videre . „det hænder, at 
Folk blive udplyndrede, ja. myrdede . . 
at man faar det allermindſte at vide om det 
hvor ofte fker det ikke, 
Hjem „for en kort Tid“ og iſtedetfor at komme til⸗ 
bage dertil forſvinder paa jaa myſtiſk en Maade, at 
man hverken hører eller fer noget til ham ſenere?“ 

Vore Leſere ville let kunne ſœtte ſig ind i de 
Folelſer, ſom disſe Ord maatte fremkalde hos den 
ſtakkels Kone. Hun vred ſine Hender og raabte 
ude af fig ſelv af Fortvivlelſe: „Men i Guds 
Navn .. hyoad fkal jeg da gjøre? Hvad ſkal jeg 
da gjore?“ 

„De ſkal ſtrax henvende Dem til Ovrigheden og 
overgive Sagen i rette Vedkommendes Hender“, ſva⸗ 
rede Vennen beſtemt. „De mag ikke tove et Ojeblik 
dermed .. jeg fkal give Dem en Adresſe, hvorefter 
De kan gaa, og jeg ſtal meddele Dem et Par Vink 
i jaa Henſeende ...“ 

Mrs. Holdfaſt hørte opmerkſom paa, hvad han 
havde at ſige hende, og begav ſig derefter hen til 
den Advokat, han havde anviſt hende. Advokaten 
horte rolig paa hende, uden at afbryde hende; forſt 
da hun var færdig, rettede han en hel Del Sporgs⸗ 
maal til hende, ſom for øvrigt ſyntes hende at være 
temmelig orkesloſe. Men da hun ſkulde til at gaa, 
tilføjede han: „Ja, derſom Mr. Holdfaſt befinder 
ſig her i England, ſaa ſkal vi nok finde ham.“ 

Med dette tarvelige Reſultat maatte hun fore⸗ 
lobig lade fig nøje. Hun havde paa Folelſen, at 
Advokaten ikke havde fuldendt Sætningen; han havde 
aabenbart ment ſaaledes: vi ſkal finde ham 
levende eller Sød! men de ſidſte Ord havde 
han ikke villet udtale. 

Paa Vejen hjem kom hun pludſelig i Tanker 
om at Advokaten havde noteret ſig folgende: „Vi 
man ſoge Oplysning om de Mord, der fornvlig ere 
begaaede heri Byen . . . . i Scerdeleshed om Mordet 
paa Great Porter Square.“ Hun hapde nemlig ſet 
Lejlighed til her at leſe, hvad han ſkrev, da han 
rverfor dette Punkt lod til at væve meget betenkelig. 
Som naturligt var, blev hun greben af den ſtorſte 
Redſel ved at tenke ſig disſe Ord i Forbindelſe 
med Mandens uforklarlige Forſpinden. 

Men i hvilken Sammenheeng kunde denne ſtaa 
med Mordet pan Great Porter Square, ſom hun 
hidtil ikke havde hort det allermindſte om? Hun 
havde ikke haft Mod til at ſporge Advokaten derom, 
men hun maatte" for enhver Pris ffaffe ſig at vide, 
hvad der var pasſeret. Endnu ſazume Aften er⸗ 
kyndigede hun ſig om, hvad der var foregaget i 
Ejendommen Nr. 119 paa Great Porter Square og 
fik tillige at vide, at man hidtil ſavnede alle Op⸗ 
lysninger om den Myrdede. Da Mordet blev be⸗ 
gaaet, havde hun — ſom det vil erindres — op⸗ 
holdt. lig paa Landet for at komme til Kræfter og 
gienvinde ſin Sundhed. Barnet var den Gang to 
Maaneder gammelt. Hun havde i lange Tider ikke 
leſt en Avis, men nu, da hun var begyndt at nære 
alvorlig Fryßt for, at denne Begivenhed ſkulde give 
hende Noglen til den Hemmelighed, ſom hun led 
ſaa gruſomt under, nu var hun faſt beſtemt paa at 
ville vide alt, hvad der ſtod i Forbindelſe med 


Mordet. Hun ſkaffede ſig de gamle Aviſer, der inde⸗ 


holdt Beretning om det forefaldne, og i hvilke d 

fandtes en Beſkrivelſe af Liget og et Uddrag af For⸗ 
høret over Antony Cowlrick. Da Advokaten den 
følgende Dag kom hen til hende, traf han hende i 


at et Menneſte forlader fit | 


Begreb med at ſtudere disſe Blade igjennen:, og hun 
modtog ham med det Sporgsmaal: „Hvor ligger 
Great Porter Square? . . . Det er mig meget om 
at gjøre at faa det at vide ... jeg har ikke lukket 
et Oje den hele Nat 2 ; 
„Det er ikke nødvendigt, at De ſelv lærer Sfue- 
pladſen for denne ryſtende Begivenhed at fjende,” 
ytrede han. „Der er viſtnok heller ingen Anledning 
til at ſoge derhen . forhold Dem kun ganſke 
rolig og overlad De Sagen til mig. Jeg har alle⸗ 
rede foretaget Skridt til at faa Hemmeligheden op⸗ 
faret. Men jeg maa meget bede Dem om, at De 
ikke forivrer Dem .. Hat De ikke ophidſer Dem ſelv 

De vil maaſke faa Brug for alle Deres 
Kreefter ..“ i 

Saa ſpurgte han hende, om hun ejede et Por⸗ 
træt af Mr. Holdfaſt. Ja, hun havde et Fotografi, 
der, ſaavidt hun erindrede, var taget Dagen for de 
bleve gifte. Hans Huſtru havde maattet overtale 
ham til at lade ſig fotografere, han hapde ikke ſelv 
følt Lyſt dertil . .. men heldigvis var det da ſtet, 
og nu bar hun hans Billede hos ſig i en lille 
Medaillon. Hun gav Advokaten dette Billede med, 
og ſaa gik han. : j 

Men da han henad Aften kom igjen, ſaa' han 
meget alvorlig og betenkelig ud. 

„Har Mr. Holdfaſt efterladt fig et Teſtamente?“ 


14% ſpurgte han. 
. uden | 


„Ja, han har,“ ſvarede hun. „Han har over— 
leveret mig det i en forſeglet Konvolut, ſom jeg op⸗ 
bevarer ſamme Steds, hvor jeg har mine Smykker 
og Koſtbarheder. Det er dateret den Dag, da han 
viſte Sonnen, Frederik Holdfaſt, bort fra Hjemmet? 
Vil De ſe det?“ 

„Ja, det er vel det bedſte, at De overlader 
mig det,“ ſagde Advokaten. „Vi ſtulle ikke gabne 
det, for de nu indledende Underſsgelſer ere tilende⸗ 
bragte, hvilket forhaabentlig ſnart vil fie; Men til 
lad mig et Spørgsmaal, ærede Frue føler De 
Dem ſterk nok til at kunne modtage en .. ube⸗ 
hagelig Efterretning, eller ſkal jeg vente dermed til 
i Morgen? .. 

Mrs. Holdfaſt bad ham indtrængende om dog 
endelig at befri hende fra denne gruſomme Uvished 
og uden Omſvob fortælle hende, hvad der var ſtet, 
om det var nok ſaa ſlemt, og Advokaten, der i 
Forſtningen trykkede ſig lidt ved at rykke ud med 
Sproget, indrømmede omſider, at hun dog viſtnok 
havde Ret, hvorefter han jaa ſkaanſomt ſom muligt 
meddelte hende, at Portrœttet, hun havde givet ham, 
pasſede nøjagtig” til Beſtrivelſen af den Wand, der 
var bleven myrdet i Ejendommen Nr. 119 pad Great 
Porter Square. 

„J Morgen Formiddag,” vedblev Advokaten, 
„ſkal vi fe at udvirke Tilladelſe til, at Liget bliver 
gravet op. Jeg indſer tilfulde, hvor pinligt og 
ſkrœkkeligt det maa være for Dem, men det er ab- 
ſolut nødvendigt, at De er til Stede, for at De paa 
Tro og Love kan konſtatere, om det er Liget af Mr. 
Holdfaſt, eller det ikke er det.“ 

Vore Leſere have ſagtens allerede gjettet, hvad 
Reſultat denne Underſogelſe gav. Mr. Holdfaſt havde 
enkelte Kjendetegn paa ſig, der klarligen godtgjorde, 
at det var ham; han havde ſaaledes blandt andet 
et dybt Ar paa Haandleddet, hvilket Ar han havde 
haft fra Ungdommen af; dette, i Forening med andre 
ſikre Kjendetegn, beviſte nokſom, at den Mand, der 
havde, lejet Verelſet i Ejendommen Nr. 119 paa 
Great Porter Square, og ſom Natten til den 10de 
Juli blev funden myrdet der, var Mr. Holdfaſt og 
ingen anden. 

For faa vidt var altſaa Gaaden løft. 

Men alligevel var der noget. uforklarligt deri, 
naar man ſaa' hen til, at den Myrdede, en hoved— 
rig Mand, der var gift med en hojſt elſtverdig 
Dame, havde fundet Døden ſaa hurtig efter fin 
Søn, Frederik, og de Kjendsgjerninger, at han var 
bendt tilbage til London uden ſtrax at begive ſig til 
ſit Hjem, at han havde lejet ſig ind hos tarvelige 
Folk og ſtjult ſit Navn, at han under ſit korte Op⸗ 
hold her kun havde modtaget Beſog af en tet til 
ſlaret Dame, — alt dette gav Sagen fornyet Inter⸗ 
esſe. Denne hemmelighedsfulde Fremgangsmaade 
var vel ſtiktet til at pirre Folks Nysgjerrighed, og 
den vanſteliggjorde i høj Grad Politiets Opgave at 
komme paa Spor efter Morderen. 

5 (Fortſcttes.) 


Brerhasſe. 


Hanna B. og H. B. M. Hjertelig Tak for de indſendte 
Bidrag. 


Hilbert Th.: Vi ſkulle maaſfe forſoge. 
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(Fortſat.) 


9 g det var der ikke heller; Legen forlangte ind⸗ 

trængende, at den Syge ſkulde tilbringe Efter— 
aaret og Vinteren i Syden, og ſelvfolgelig maatte 
jeg ſom eneſte Datter folge med, hvor ſpeert det end 


| faldt mig for ſaa lang Tid at ſtilles fra min 


Mand. a 
i Saa reiſte vi altſaa den 1ſte November, og jeg 
bad ved Afſteden min Mand fortælle Froken Sigis⸗ 
mund, at jeg ikke jan ſnart kom tilbage, og at jeg 
glædede mig meget til at faa . af hendes 
Hiſtorie. 

Vi toge Ophold i Rom og levede her meget 
ſtille; vor bedſte Glæde vare Brevene fra Hjemmet, 


og iblandt dem kom der jaa en Dag et meget ſtort 


og tykt, udenpaa hvilket jeg til min ſtore Glæde 


gjenkjendte min gamle Venindes ſirlige Skrift. 


Jeg hapde allerede til min Moder omtalt mit 
Sammentreef med den gamle Dame, og fortalt 
hendes Livshiſtorie, ſaa vidt jeg kjendte den, og hun 


interesſerede ſig lige ſaa meget for Fortſettelſen font 
jeg ſelv. 


Jeg aabnede Manufkriptpakken og fandt en lille 


Seddel med folgende Linier: 


„Hermed, fjære. unge Veninde, Fortſettelſen 

af min Fortelling. Slutningen ſkal forhaabentlig 
ſenere folge efter — men naar kan jeg ikke ſige. 
Jeg føler mig ſtundom helt ilde, og det bæres 
mig for, ſom om jeg aldrig mere ſkal faa den 


O. Grashey: Raadyr ved Vandet. 
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reiſte jeg mig. Jeg maatte hjem paa Gaarden for 


lille Solſtraale at fe, ſom lyſte ind i min enſomme 


bern. rig Bliv nu endelig itte altfor længe at varetage de Pligter,” fom 1 gr i eee 
borte. Tilgiv, om min Haand ſtundom har ryſtet | havde betroet mig. Den gamle 2 55 3 nde om 
lidt, mens jeg ſtrev, og fænf under Lesningen lade mig gaa, og bad mig faa in N 


ſnart at komme igjen med et Haandarbejde for at 
faa en lille 1 hos hende, at jeg halvt 
imod min Vilje ſagde ja. 
3 Da den REN gamle Dame havde fulgt 
mig til Dørs, tænfte jeg endnu en Gang paa at 
gaa op til min Fader; men da jeg vidſte, at den 
unge Preſt var oppe hos ham, beſtemte jeg mig til 
at gaa lige op paa Gaarden. Som altid, naar jeg 
vendte tilbage fra mit Hjem, var jeg ogſaa i Dag 
forſtemt; og denne Gang varede det længere end 
ellers ; thi jeg manglede min elffværdige lille Hannas 
Kjertegn og Lyſtighed, ſom ellers glattede hver en 
Fold ud min Pande. 

J Dag ſad 


kjerligt paa Deres hengivne 
Margaret Sigismund. 

Der laa noget ſaa rorende i disſe ſimple Ord, 
at jeg formelig blev greben af Lengſel efter at 
gienſe den lille hyggelige gammeldags Stue og ſe 
ind i det gamle Anſigt, med de trofaſte Øjne. Jeg 
foldede de tetſtrevne Ark ud og ſpurgte: „Skal jeg 
fæje hojt, lille Mo'er?“ 

„Aa ja, las mit Barn,“ ſagde hun; „men rok 
mig forſt hendes Portræt, jaa at jeg kan ſe paa 
hendes henrivende Anſigt, medens jeg hører paa 
hendes Hiſtorie.“ Hun holdt Billedet i ſin Haand, 
k Ae d jeg jeg alene og forekom mig ſelv ſaa 
enſom og forladt. „Aa, hvem der dog havde en 
Moder!“ udbrød jeg endelig, og jeg blev greben af 
et Anfald af Misundelſe, da jeg tenkte paa den 
unge Preſt; jeg fandt, at jeg nok havde Grund til 
at græde; thi det vilde ſikkert nok have været ganſte 
anderledes, hvis hun nu levede, og jeg græd den 
Skamfolelſe bort, ſom den gamle Dames enfoldige 
Ord nylig havde bragt frem hos mig, og om Natten 
drømte jeg, at der inde i vort lille Hus faa” akkurat 
lige ſaa ſmukt ud, ſom ovre hos den unge Præft, 
og at den gamle Fru Renner ſtod udenfor og roſte 
de hvide Gardiner, mens jeg ſelv med forpjuſtet 
Haar og Ridedragt ſad paa Sofaen, og den unge 
Preſt ſtod foran mig og ſagde: „Heſtene ere ſad⸗ 
lede, ſtulle vi nu ride til Kirke?“ 

Neſte Morgen da jeg vaagnede, maatte jeg le 
over dette taabelige Tojeri, men da jeg havde meget 
at beſtille, fif jeg ingen Tid til melankolſte Tanker. 
De enſomme Dage gik hurtigere end jeg havde 
haabet, og der var atter gaaet en Uge, i hvilken jeg 
ikke havde beſogt mit Hjem. Dette faldt mig tungt 
pan Sinde, idet jeg ved at ride ud af Skoven faa” 
Landsbyen ligge foran mig belyſt af Aftenſolen. Jeg 
havde drevet Tiden jaa behageligt hen med at læje, 
ſynge og agere Husmoder, at jeg nu paa en Gang 
blev forſkrœkket, da det nu var ti Dage ſiden jeg 
ſidſt faa” min Fader. Med et raſk Greb drejede jeg 
Heſten ned paa Landevejen og gjorde ſnart Holdt 
udenfor vor Dor. Med Skaftet af Ridepiſken ban⸗ 
kede jeg paa Vinduet, og ſtrax kom Kathrines Anſigt 
til Syne, men med et ſaadant Udtryk af Forfeerdelſe 
over at ſe mig til Heſt, at jeg kom til at le bøjt. 
„Kom herud, Kathrine,” bad jeg under ſtadig Latter, 
„og hold min Heſt; jeg vil ind og ſe, hvorledes 


Fader har det.“ 

„Naa, det fkal jeg love for,“ udbrød hun. 
„Det manglede ogſaa kun, at du ſtulde komme til 
5 Aa, hvor jeg ſkammer mig for 


foran Præſteboligens Dor noget 
beklemt om Hjertet. Jeg glattede uvilkaarlig mit 
Haar endnu en Gang og trak i det hvide Shawl, 
ſom laa over mine Skuldre: „J Dag ſer jeg ikke 
ſaa fortvivlet ud,“ ſagde jeg til mig ſelv efter i 
Haſt at have monſtret min Paakledning; derpaa 
traadte jeg ind. 

Bag den lille Rude i Stuedøren blev det hvide 
Gardin trukket til Side; det gamle Kvindehoved fra 
for ſaa' et Sjeblik ud derigjennem, Døren blev 
aabnet, og et Par gamle Hænder ſtrakte fig henimod 
mig, idet em venlig Stemme ſagde: „Nej, hvor det 
var ſmukt af Dem, mit Barn, at De vilde beſoge 
mig, jeg har allerede lenge ventet derpaa; trod 
nærmere,” Jeg greb den tilbudte Haand og fulgte 
Indbydelſen endnu mere beklemt end for. 

Min Gud, hvor her var hyggeligt; jeg følte, 
at jeg befandt mig i et Hjem, og lod mig imens af 
den gamle Frue bringe til Sæde paa en Stol ved 
Vinduet lige over for hendes Laeneſtol. 

Forſt udrettede jeg mit Wrinde. Hun gik 
igjennem Stuen, aabnede en Dor og raabte ud: 
„Henrik, du maa ftrar gaa, over til Hr. Paſtoren, 
han onſker at tale med dig.“ 

„Strax, lille Mo'er,“ horte jeg den unge Mand 
lige; faa kom hun igjen. 

„Lad mig nu rigtig ſe 
Anſigt,“ ſagde hun, „hvor ſod De dog ſer ud, ſlet 
ikke ſaadan, ſom min Son beſtrev Dem.“ 

„Har han beſtrevet mig?“ udbrød jeg halvt i 
Alvor, halvt i Spog, „aa, jeg var lige kommet 
hjem fra en Ridetur; vi havde oven i Kjobet redet 
omkap, og da —“ 

„Ja, det er jo aldeles ligegyldig, De jer jo faa 
nydelig ud, ſom nogen kan onſte fig. De bver jo 
oppe paa Herregaarden, ikke ſandt, ſom Kathrine 
ſiger; hvor Tænge bliver De boende der?“ 

„Hvor lenge,“ ja derpaa kunde jeg virkelig ikke 
ſvare. „Jeg ved virkelig ikke,“ ſtammede jeg. 

Den unge Praeſt afbrød mit Svar ved netop 
at træde ind; i Dag faa” han ikke faa merkelig paa 
mig; hans Blik var ſnarere noget flygtigt. Efter 
at have hilſt, forhørte han ſig om, hvor længe 


Deres lille, ſmukke 


Heſt her igjen. 
den gamle Frue derovre. — Rid, hvorhen du vil, 
naar du ikke kan lade den ugudelige Lyſt fare, men 
kom mig ikke mere her.“ 


Under denne Skendeprediken var det mig umu⸗ 


Familien Bendeleben vilde blive borte, og undſkyldte ligt at beherſke min Latter, og mit lille Dyr blev 
lig overfor mig med, at hans mange Embedsforret⸗ helt urolig og gjorde et Par Sideſpring. „Josſes!“ 
ninger kun hidtil havde tilladt ham et flygtigt Beſog raabte Kathrine, Bæltet ſmider dig af og du knakker 


paa Herregaarden. 
ſtrax efter horte jeg hans elaſtiſte 
paa Vejen. Moderens ſtraalende 
indtil han forſvandt i vort Hus. 2 

„Hvor nydelig dog det gamle Hus her er 
blevet,” udbrød jeg, idet jeg ganſte henrykt jaa? mig 
om i den propre, hyggelige lille Stue. „Ovre hos 
os er der faa ſkrœkkelig forfaldent og tomt.“ 

„Aa, der ſaa' endnu værre ud herovre,“ ſpa⸗ 
rede den gamle Dame, „men vi har heller ikke ſtyet 
nogen Ulejlighed; udvendig var det Murere og 
Tomrere, ſom have bragt det i Stand, og herinde 
var det mig. Ja, De kan ikke tro, kjcre Barn, 
hvad et Par kvindelige Hender kan gjøre for Mi⸗ 
rakler, naar de blive ledede af en Smule Sands for 


Derpaa anbefalede han ſig, og 
Skridt udenfor 
Øjne fulgte ham, 


nok Halſen, ſtynd dig at ſtaa af!“ 
„Naar Du blot vil holde „Zuleika“, den er ſaa 


med ſit vante ironiſte Smil. Men i Dag var jeg 
for overmodig til at lade mig forbloffe deraf; jeg 
vinkede temmelig nedladende med 
„Kathrine paaſtaar, at hun er bange 


Orden og Renlighed. : jeg har ingen, der kan holde den for mig — jeg 
Ser De, et Par hvide Gardiner for Vinduerne, | vilde jaa gjerne op til min Fader,“ fojede jeg for⸗ 
et Par Blomſterpotter i dem, et Par Skilderier paa klarende til. Denne tydelige Opfordring beſvarede 


Preſten kun med at ſige: 
at De rider hjem til Gaarden og kommer her til⸗ 
1 det BER mig ſom Kathrine, jeg er og⸗ 
aa bange for — Da meheſte. Dermed b 
„Nej, Kathrine forſtaar det ikke og kan ikke og forſvandt fra Bude 1 Jeg 
forſtaa det; hun har for lidt Saus for Properhed „En ubehagelig Herre, denne unge Praeſt,“ 
og for lidt Dannelſe. Det er Husmoderen eller | tænfte jeg, „med hans bidende Ironi“; derpaa fir 
Datteren, der ſkal ſorge for disſe Ting, men ikke jeg med Et en lys Ide: jeg kaſtede Heſten omkring 
Tjeneſtepigen. Kathrine gjor ſit Arbejde, og mere red tilbage til Gaarden og lod den lille Jokey ſidde 
kan man ikke forlange af hende. Da afbrød hun op, der ellers altid 
ſig ſelv for at byde mig en Forfriſtning. Hun havde j 
udentvivl merket, at der i hendes ſidſte Ord kunde 
ligge en Bebrejdelſe til mig ſelv. 

Idet jeg med Tak afſlog hendes Indbydelſe, 


Væggene. og 
pynteligt.“ 

„Ak ja,“ ſagde jeg, „men Kathrine forſtaar 
det ikke.“ 


et rent Gulv, det gjor hele Verelſet 


„Goddag, Grete! kommer du nu en Gang for 
ſe til mig; hvordan har du det og hvad var der i 
Vejen dernede? Kathrine ſlog jo igjen med Dorene, 
jaa at det drønede i Huſet. Gud ſtal vide, hvad 
der nu igjen er i Vejen med den gamle?“ ſagde 
min Fader, „du kommer jo nu faa fjælden, mit 
Barn, og jeg har noget at meddele dig, derfor er 
det godt, at du endelig kom; kom og ſet dig“. 
Han pegede hen paa Sofaen, drejede fig halvt om 
paa ſin Stol, ffød Brillerne op paa Panden, tog 
et Par lange Drag af ſin Pibe og vedblev: 

„Ikke fandt, mit Barn, du kan jo nok endnu 
blive nogen Tid paa Gaarden.“ ; ; 

„Ja, fjære Fader, jeg tror nok, at man gjerne 
vil beholde mig der.“ i ; a 

„Naa, det var jo rart; for hvis det ikke var 
Tilfældet, har Fru Remmer derovre tilbudt mig at 
tage dig i Huſet til ſig, og 1 i 

„Hvorfor?“ ſtyndte jeg mig at afbryde ham, 
„hvordan kommer du paa den Idé?“ 

„Jeg vil rejſe, mit Barn; jeg har endnu kun 
jet mig faa lidt omfring i Verden, og jeg vil be⸗ 
ſoge Mujæerne i de ſtore Byer. Jeg bliver længere 
Tid borte og vilde derfor naturligvis gjerne vide 
dig i Sikkerhed.“ 

„Rejs du ganſte rolig, kjcre Fader; men jeg 
begriber ikke, hvordan det er faldet dig ind, at jeg 
ſtulde bort derfra,” 

„Du har Ret, mit Barn, det er ogſaa et mær- 
keligt Indfald af mig, men det kommer tidt uden 
at man ved det. Man vil dog gjerne ſikre ſig for 
alle Tilfeldes Skyld, naar man har faa lang en 
Rejfe for fig; det kunde jo hænde, at Hanna blev 
i Hovedſtaden hos Tanten eller at hele Familien 
foretog en længere Rejſe. — JI ſaa Fald vil du til 
enhver Tid finde en venlig Modtagelſe derovre.“ 

„Nej, aldrig i Verden gaar jeg derover; faa 
bliver jeg langt hellere her ganſte ene med Kathrine!“ 


udbrød jeg, og Taarerne kom frem i mine Øjne. 
Den unge Preſt derovre kan ſlet ikke lide mig, og 
hans Moder ſlaar Henderne ſammen af Forferdelſe 
over, at jeg rider. Er det da i det hele taget en 
Synd at ſidde paa en Heſt? Kathrine ſtender og 
liger, at jeg ſkal flet ikke komme vidende herhen; jeg 
tror hun ſtammer fig over mig; min Gud, min 
Gud, gjor jeg da noget ondt dermed?“ Og jeg braſt 
i Graad. 

Fader vilde trøfte mig, men forſtod fig faa lidt 
paa ſligt, at han ſlet ikke vidſte, hvordan han fulde 
begynde. Han var vjenſynlig pinlig berørt, ſatte 
ſin Pibe hen i en Krog og gik hen til mig. 

„Grad ikke, fjære Barn, Kathrine er faa ſer; 
hun mener det vel ikke ſaa ſlemt, ſom hun ſiger, 
men hendes Mening er kun den, at du ikke er nogen 
fornem Dame, og at ſligt derfor ikke pasſer ſig for 
dig; lad mig nu ſe, at du ikke tager hende det ilde 
op, og at du ikke forbitrer mig Afſteden; jeg vilde 
jaa gjerne fe dig glad, førend jeg tog bort.“ J 
det ſamme klappede han fjærtegnende mine Kinder, 
aa at jeg rørt af denne uſcdvanlige Venlighed, 
ſlog begge mine Arme om hans Hals og hulkende 
ſpurgte: 

„Men kal du da ogſaa 
hvorfor ſiger du mig det forſt i 

„Fordi det er min Skik 
altfor lange forud om en Sag. 
rejſe i Overmorgen, mit Barn; 
mer jo i Morgen for endnu en Gang at ſe mig, — 
der er jo ſaa meget at tale ſammen om; naar 
ſaadan en gammel Mand, ſom jeg, tager ud paa 
Rejſer, kan man jo aldrig vide, om han nogenſinde 
kommer hjem igjen. Naa, hold nu op at grade, 
min lille Pige, med Guds Hjælp kommer jeg nok 
igjen, og fan fkal jeg tage noget rigtig ſmukt med 
hjem til dig.“ 

J den Tone havde min 
talt til mig. 
nemſtremmede 
ham faa blød? 


ſaaſnart affted? og 
Dag?“ 

ikke gjerne at tale 
Jeg har tenkt at 
ikke ſandt, du kom⸗ 


ſom muligt; 
mit Barn; naar jeg kommer 
anden Sag, men nu mag jeg 
Skyld, for at faa mit ſtore 
Bliv du nu ved at leve ſom hidtil 
Bendeleben og vær glad, ſaa længe 
du har det ſaa godt, ſom du har det. Jeg fkal 
ogſaa nok ſtrive til dig; altfor ofte tør jeg ikke love 
at det vil blive, og ſaa vil du nok ſvare mig? J 
Morgen Eftermiddag kommer du altſaa endnu en 
Gang herover, nu har jeg ſaa meget at ſkrive.“ 
(Fortſettes.) 


igjen, 
rejſe 
Vært 
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Da Fru Kjær gik tilbage. 


Af 
Ingvor Sondeſen 


ru Kjer ſad ved Vinduet i fin hyggelige Daglig⸗ 

ſtue og heklede. Bag Forſatsruderne ſkinnede 

purpurrøde Tulipaner i Rad med gule og 

blaa Krokus over en tæt Borſte af vaargren Karſe; 

der var ſvajede Møbler af Noddetra med maͤrke⸗ 

rødt Flejls Betræk, rigt faldende Gardiner af mos⸗ 

grøn Bundfarve og broget Monſter, Gulvtæppe i 

ſamme Smag, [tor hvid Fajanceovn og gode Billeder 
i brede, forgyldte Kammer. 

Paa Sybordet foran den kjonne lille Frue laa 
et udfoldet og nylig gjennemfæft Brev. Konvoluten 
var falden paa Gulvet. Hun ſukkede dybt, lagde 
Hæfletøjet fra fig og greb atter Brevet for ved⸗ 
blivende at ſtirre paa den ſamme og den ſamme 
Linie. 

Hendes Hiſtorie er fortalt i faa Ord. Skov⸗ 
riderdatter fra Odenſeegnen. Som ung Pige kom hun 
hyppig ind til Byen for at beſoge ſin Onkel Gros⸗ 
ſereren. Hun og Fuldmegtigen paa Kontoret kom 
til at holde meget af hinanden, faa meget, at de 
ønifede at blive Mand og Kone; men Skovrideren 
blev raſende. Hans Svoger maatte for Hus⸗- og 
Familiefreds Skyld opſige fin Fuldmægtig, og for 
med det ſamme at pille alle Nykker ud af Hovedet 
paa Pigebarnet blev der arrangeret et Wgteſkab 
mellem hende og den halvgamle Proprietær Kjær 
paa Skovlyſt. Nu var den halvgamle Proprieteer 
død efter førit at være bleven helgammel, efter at 
have folgt fin Gaard og fjøbt fig en Villa paa 
Mynſtersvej — og der var det, at hans efterlevende 
Enke boede; hun var nu de fem og tredive. 

Hendes Wgteſkab havde ikke været ulykkeligt — 
ſaadan; det var blot lidt tomt. Gamle Kjær for⸗ 
ſtod ſig paa Spergel og Mergel og elſtede overalt i 
Verden Tobak, Toddy og L'hombre; hans unge Kone 
forſtod fig ikke det mindſte pan det forſte og afſkyede 
det ſidſte; Born kom der ikke, men derimod Af⸗ 
feldighed, baade aandelig og legemlig, Smaa⸗ 
vanſteligheder og tilſidſt Sygdom og Død. Men Livet 
blev ikke lyſteligere, fordi gamle Kjær vandrede 
heden, . det blev kun tommere end nogen Sinde til- 
forn. Hun nævnede det naturligvis ikke til andre; 
thi hun havde jo fuldt op af alle Lykkens Goder, kunde 
fan alt, hvad hun inden for en vis Rimelighedens 
Greenſe pegede paa, ſaa hun kunde ikke være bekjendt 
at nævne det; hun vilde heller ikke være bleven for⸗ 
ſtaaet, om hun havde gjort det. 

For Tiden var det mere tomt end ellers; hendes 
Broderdatter, en ubemidlet og tidlig forældreløs ung 
Pige, ſom ellers var hende til Selſkab, var rejſt 
til Fyen for at holde Paaſteferie. Brevet var fra 
hende. 

Og den Linie i Brevet, ſom Fru Kjer blev 
ved at ſtirre paa, og ſom havde fyldt hendes Sind 
med Tanker og kaldt gamle Minder frem og Folelſer 
til Live igjen, lad ſaaledes: 

„. . . en høj, ſmuk Mand, lidt tungſindig for⸗ 
reſten, ſom ſpillede og ſang for os et Par henrivende 
engelfte Sange. Han har nemlig opholdt ſig i 
Amerika i mange Aar. Dorph hed han, men du 
kjender ham ſagtens ikke.“ 

Hun forſtod, at det var den Mand, hun havde 
elſtet, og for hvis Skyld hun i ſin Tid havde grædt 
ſaa mange Taarer. 

Hvordan gif det til, at han var fommen til- 
bage fra Amerika? Var han kommen for at blive? 
Var han gift? Var han rig eller fattig? Var han 
kommen for hendes Skyld? Hvordan havde han 


levet de mange, mange Aar? Havde de været lige 


ſaa tomme for ham ſom for hende? 

Ikke paa et eneſte af alle disſe Sporgsmaal 
gav Brevet Svar. Hendes Broderdatter anede ikke, 
at hun kjendte denne Amerikaner, og endnu mindre, 
hvorledes hun havde kjendt ham. Smuk var han 
endnu, og ſpille og ſynge — ja, det vidſte hun, han 
kunde — og tungſindig. Var han maaſte ulykkelig 
gift, eller havde hans Tungſind en ældre Grund? 
Nej, det turde hun ikke tenke, det fortjente 
hun ikke. 

Tjeneſtepigen Johanne ſtak Hovedet ind ad Doren 
for at melde, at hun gik i Kjelderen. 

„Giv mig min Kaabe forſt,“ ſagde Fru Kjær 
og rejſte fig. Hun ſamlede Konvoluten op og lagde 
Brevet hen i Sekretcren. „Jeg ſkal ind til Byen 
et Wrende.“ 

„Jeg ſtal vel have Maden færdig til ſedvanlig 
Tid?“ ſpurgte Johanne og kom med Kaaben. 


„ Naturligvis, jeg er her ſnart igjen. Tag mi 
min Hat med det ſamme! ER 1 . Fingre“ 

„Jeg har lige vaſket mig.“ 

„Tak! og Muffen!“ Hor godt efter Entré⸗ 

klokken, hvis der ſkulde komme nogen, mens jeg er 
borte.“ 
; Fru Kjer gik. Hun var, ſom alt er ſagt, en 
kjon lille Kone med ſort Haar, Dobbelthage og en 
fin, let buet Neſe, ſikre Ojne, der holdt ſtreng Kon⸗ 
trol jaa vel med Gryderne i Kjokkenet ſom med 
Obligationerne i Sekreteren, med Nogler og Laaſe, 
med hver en Krog og hvert et Stovgran. Og hun 
var en beſtemt lille Kone, der i mange Aar havde 
været vant til at ſtyre baade en ſtor og en lille 
Husholdning. Derfor havde hun ogſaa Grund⸗ 
ſœtninger, virkelige nagelfaſte Grundſctninger, ſom 
hun for ingen Pris ſvigtede. Aldrig paabegyndte 
hun noget Arbejde en Mandag, var det end nok ſaa 
uopſcttelig nødvendigt; aldrig gik hun tilbage for 
at hente noget, naar hun forſt var kommen paa Vej. 
Hun vilde ikke gjore det, om hun ſaa kunde faa 
Guld for det, og hun tillod heller ikke, at andre 
gjorde det, jaa vidt "hendes Indflydelſe rakte. 

Med korte fjedrede Trin og noget vuggende i 
Gangen ſatte Fru Kjær Kurſen efter Gamle Konge⸗ 
vej. Hun var i lang, broſcheret Kaabe, fjæft ſeygget 
Filthat med Fjer og Slor, og hun var væbnet med 
en Silkeparaply, der havde Skaft ſom en lille 


ZRgBiſpeſtav. 


„Nu har jeg da vel Sparekasſebogen,“ ſagde 
hun til fig jelv og følte under Kaaben. „Jeg tror 
alligevel, jeg vil tage tre hundrede, for Amalie giver 
dog ikke Fred, for jeg faar mig et nyt Foraars⸗ 
ſtykke, og jaa ftræffer det ikke til med to. — Herre⸗ 
gud! Hvor det var forunderligt, at hun der ſkulde 
høre ham ſpille og ſynge. Saa! Hvor har jeg mit 
Lommetørflæde? Mon jeg ſkulde have glemt det?“ 
Den nævnte Nodvendighedsgjenſtand var ikke i 
Muffen, ikke i Lommen. „Min Gud! naar vi ſer 
os om, lod jeg det vel ligge paa Entrébordet. Jeg 
kommer til — — nej, tilbage gaar jeg ikke. Man 
kan faa lidt nok Held til, hvad man ſtal udrette, 
alligevel. Det var dog grasſelig kjedeligt! Lomme⸗ 
tørflæde kan jeg jo ikke undvære.” 

Fru Kjær ſtod ſtille; det var lige paa Hjørnet 
af Gamle Kongevej, hvor Poſthuſet ligger. „Ja, 
jeg kan da gan ind hos den førite den bedſte 
Kreemmer og kjobe mig et.“ 

Det var ſkarp Froſtluft i Marts med ſkyet 
Himmel. Foret var udmeerket; der var mange Fod⸗ 
geengere ude, og der var Fart i Strommen. Kjore⸗ 
banen var ſom altid en fort Velling, i hvilken 
Omnibusſporet drog ſine lange, jernblanke Striber. 

Fru Kjær var ikke gaaet langt, før hun op⸗ 
dagede en ſaadan Butik, ſom hun ſogte. Store 
Spejlglasruder fulde af Blonder, Piber, Strimler 
med en Baggrund af Alverdens Lærreder og en 
Baſis af Manſchetter, Flipper, Slips, Slejfer og 
Jerſeyhandſker. J det ſamme ſlingrede den tunge 
Omnibus forbi, klirrende, raslende, klingrende, ſaa 
det formelig gjorde ondt langt ind i Hovedet. „Det 
pasſer fortreffeligt,“ mumlede Fru Kjær, „nu kan 
jeg akkurat naa at faa mig et Lommetorklede, til 
den neeſte kommer, og jaa fjøre til Tivoli med den.“ 

Jeg fif da lukket Sekreteren? — — Nej, nu 
har jeg aldrig kjendt Mage! Jeg [od beſtemt Nøglen 
ſidde i. Ja, akkurat. Faldt i Tanker med Spare⸗ 
kasſebogen i Henderne over det Brev, og jaa — — 
Ja, Gud! ſaa er det ingen Nytte til at kjobe Lomme⸗ 
tørflæde, for jan maa jeg tilbage. Det er dog 
aldrig endnu hendet mig, men lade alle ſine Skuffer 
og vigtigſte Gjemmer ſtaa til almindeligt Efterſyn kan 
jeg da heller ikke. Det er rigtig nok faa kontra og 
fortredeligt ſom vel muligt. Og i Morgen er det 
Sondag, ſaa kan jeg ikke komme i Banken.“ 

Under denne Enetale havde Fru Kjær ſtaaet 
bomſtille ud for en rimvaad Bænk og ſtirret hen 
for ſig, ſom om hun overvejede grundigt og lenge, 
om hun fkulde jætte lig paa den vaade Beek eller 
ikke. Benken ſaa' hun naturligvis intet til; derimod 
vendte alle Forbigaaende fig og ſaa' efter hende. 

Endelig gjorde hun omkring og begyndte i et 
haſtigt Tempo Tilbagetoget. : 

„Nu ſtaar naturligvis den Tos og roder op i 
mine Sager. Gud!” udbrød hun forfærdet og paa⸗ 
ſkyndede yderligere Gangen, „og Brevet fra Amalie, 
ſom ligger allersverſt! Jeg vilde ikke for alt i 
Verden, at hun ſtulde je det, der ſtaar om Herman 
og Tante Grethe. Men naar man er ene om alt 


og ſtal have alt i ſit Hoved baade ude og inde, er 
det ikke ſaa underligt, at man ſomme Tider kan 
glemme det vigtigſte. 3 

En Lykke var det da, at jeg ikke kom i Spor⸗ 
vognen. For jeg er vis paa, at det forſte, Johanne 
foretager ſig, er at gjore en Runde i alle Stuerne, 


om der ikke ſkulde være noget, hun kunde pille ved, 
og jaa er Nøglen i Sekretœren naturligvis det forſte, 
der ſtikker hende i Ojnene. Nu er det udmerket, at 
jeg kan komme ind uden at ringe paa. 
det mindſte fan en ordentlig Forſkrekkelſe.“ 

8 (Sluttes.) 


O. Grashey: Raadyr ved Vandet, 

Det er en ſtille hed Septemberdag henad Eftermiddagen. 
Skovens Kroner ere indhyllede i en let Dis af Varme, og 
næften intet Blad rører fig. Drevne af Torſt have Raabukken 
og dens flanke Mage ſogt ned til den følige Sobred. Men 
med Et tøve de, Bukken rejſer fit ſmukke Hoved og lyttende 
ſpejde de begge over mod den modſatte Bred. Var det et 
Aareplaſk derovre, eller var det kun en legende Fiſt, ſom ſlog 
op mellem de høje Siv? i 

Saadan er det nydelige ſtemningsfulde Billede, ſom den 
engelſke Kunſtner har fremſtillet, og ſom tryller frem for os 
midt i Vinterens barffe Øde en Sommerdags hele ſpulmende 
Livsfylde. 

* * * 
Erik henningſen: Vagtparaden trækker op paa Amalienborg. 

Uagtet Danmarks Hovedſtad forlængft har miftet fit gamle 
Pre af en lille Reſidens⸗ og Garniſonsby, hvor den daglige 
Muſik ved Hovedvagten og foran det kongelige Slot vare de 
vigtigſte Folkeforlyſtelſer, der daglig ſamlede hundreder af Til⸗ 
horere, — faa over dog endnu ſtadig den ſtatelige Gardemu⸗ 
ſik med ſine elektriſerende Toner en betydelig Tiltrekningskraft. 
Og ſelv om Publikumet er mindre talrigt, er det ikke derfor 
mindre karakteriſtifk. Den fremragende Genremaler, ſom tillige 
med ſin talentfulde Broder ſaa ofte har givet os kjobenhavnſte 
Folketyper, har næppe malet noget bedre Billede end det, vi 
her bringe. Alle Figurerne ere grebne ud af det virkelige 
Liv lige fra Smaagutterne og den alleſtedsneerverende altid 
gemytlige og barho'dede Skomagerdreng, ſom aabner Toget, 
indtil den gamle Morlille og den forfrosne Slagterdreng med 
Truget under Armen. Interesſant er den gamle fine Herre, 
ſom ſtavrer frem for at fe paa Toget, ftøttet til Tjenerens 
Arm. Det er maaſke en gammel Militær, ſom ſelvb en Gang 
ſom ung Lojtenant har gaaet rank og ſtrunk foran ſin Deling 
i Takt til de ſamme Toner, den kjendte Fanemarſch om „de 
gamle Wgyptere“. Og over hele Billedet den hvide Sne og 
Vinterdagens dyſtre Stemning. 


Et Rjæbnefvangert Hverv. 


Fortælling af Werci Donath. 


Overſat fra ungarſk af Alexander Schumacher. 


(Fortſat. ) 


des beder om lidt Taalmodighed, fjære Onkel, 
men jeg er endnu ikke færdig med Wien. IJ 
Morgen kan vi tale om Berlin.“ 

„Deri er jeg enig med Dig, kjcere Karl, jeg 
holder ogſaa af Orden og Punktlighed. Hos os er 
alt indrettet punktlig. Efter Frokoſten kan enhver 
anvende ſin Tid efter Behag; Klokken tolv ſpiſer vi 
til Middag, Klokken fire ſpiſer vi Vesperkoſt og 
Klokken otte til Aften. Det er vor Dagsorden. 
Jeg ſer gjerne, at Du morer Dig rigtig godt hos 
os; her er et velforſynet Bibliothek, der er Jagt⸗ 
rekviſiter, i Stalden ſtaar prægtige Heſte, fort ſagt, 
alt ſtaar til din Tjeneſte.“ 

„Jeg vilde gjerne gaa en lille Tur i Haven,“ 
ſagde jeg, idet jeg kaſtede et Blik paa Ilka, hvilket 
denne, ſom jeg troede, havde forſtaaet; hun ſyntes 
imidlertid ikke at lægge Merke dertil, og ſaaledes 
var jeg tvungen til den Tilſtaaelſe, at jeg ſom Frem⸗ 
med vanfkelig vilde kunne finde mig tilrette i Parkens 
labyrintiſke Gange. 

„Som Fremmed?” udbrød Onkelen. „Ja, ja, 
det er ſandt, det er allerede ti Aar ſiden Du var 
her ſidſt, og i den lange Tid er Du virkelig paa en 
Maade bleven en Fremmed. Den Gang var Du 
omtrent .. . vent lidt ... vel ti Aar gammel og 
ingen havde jagt, at Du vilde blive ſaadan en ſmuk 
Knægt. Naa, gaa dog, kjere Datter, og vis din 
Fetter Haven.“ i 

„Undſtyld mig, fjære Fader, men jeg føler mig 
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iffe vel, jeg har en forfærdelig Hovedpine,” ſagde 
Ilka undvigende. i 

„Den Fruentimmerſygdom fjender vi,“ ſagde 
den gamle med et Skuldertrek. „Naar J har 
vænnet Jer mere til hinanden, vil denne Sygdom 
forſvinde ſporloſt ikke fandt, kjcre Neveu? Og ved 
disſe Ord blinkede han poliſt med Ojnene, ſom om 
han vilde ſige: sat sapienti. 

„Har Du ogſaa ondt i Hovedet, eller er Du 
ogſaa nervos?“ ſpurgte han ſaa ſin anden Datter, 
ſom juſt kom lobende henad Vejen. 

Jeg ventede fpændt paa Jankas Svar 

„Tvertimod, lille Fader,“ ſagde hun, „jeg tror 
ſnarere, at en lille Spadſeretur i Haven vil gjore 
mig godt.“ . 

„Naa, folg ſaa Karl ned i Haven og vis ham 
den og de øvrige Seværdigheder; Du ved, at der under 
det ſtore Egetre aabner fig en meget ſmuk Udſigt i 
Dalen.“ Med disſe Ord bortfjernede Raadsherren 
ſig, idet han tog Vejen hen til Stalden. 

„Kom ſaa, Karl, ſagde Janka til mig, „men 
vi maa forſt være paa det rene med, hvorledes vi 
ſkal tiltale hinanden.“ 

„Naturligvis maa vi ſige Du til hinanden,“ 
ſvarede jeg hurtigt, „ellers var vi jo ingen rigtige 
Slegtninge.“ 5 

Saa gik vi da Arm i Arm ned i Haven. 
Snart plukkede vi Blomſter, ſnart lob vi efter 


Sommerfuglene, ligeſom Born; og imidlertid fortalte 


Janka forſtjellige ſmaa Begivenheder, ſom kom 
den nybagte Fætter godt til Nytte at fjende. Til⸗ 
ſidſt var jeg ſaa inde i alt, at jeg allerede begyndte 
ſelv at tro paa mit Fatterſtab. ; 

„Det er fun Skade,“ ſagde Janka, „at Ilka er 
i ſaadan et daarligt Humor, men i Morgen kal 
hun nok have det bedre.“ 

Jeg ſkyndte mig galant at forſikre Janka om, 
at jeg i hendes Selſkab flet ikke tenke paa Spſterens 
Fravarelſe. 

„Ej, ej, det er jo en nydelig Udtalelſe af en 
Forlovet,“ ſagde hun, „ſom i ti Aar lod vente 
paa ſig.“ 

„Jeg har troet at merke,“ ſvarede jeg, „at 
Ilka er alt andet end opbygget over mit Komme.“ 

„Aa, det maa Du ikke opfatte ſaaledes, fjære 
Karl, Ilka har allerede i flere Uger været ſorg⸗ 
modig, hun har altid været ſtille og alvorlig, men 
hun har et godt, ædelt Hjerte, ſom er langt bedre 
end mit.“ 

„Men jeg vil have en munter og livlig Huſtru, 
og jeg fætter Spog og et godt Humor over alt.“ 

„Det er beſynderligt, vi har altid anſet Dig 
for et indeſluttet, alvorligt Menneſke og var bange 
for, at Du vilde være gyſelig kjedelig. Jeg be⸗ 
klagede ogſaa ſtakkels Ilka, thi intet er mig ſaa 
imod ſom en kjedelig Mand. Men jeg ſer, at min 
Frygt var uden Grund.“ 

„J har altſaa altid tenkt paa mig med Angſt 
og Bæven? Hvem har da tegnet mig i en ſkrakkelig 
Skikkelſe for Eder?“ 

„Naa, baade din Fader og dit eget Brev, ſom 
Du ſtrev fra Hamborg, da Du ſendte Ilka For⸗ 
lovelſesringen. Jeg maa rigtignok tilſtaa, fjære 
Fetter, at dette Brev var alt andet end rosverdigt, 
og Papa kunde kun med Beſvcer formaa Ilka til at 
ſvare Dig. Men den Gang var Du jo kun et 
Barn, og forſt i den ſidſte Tid, da Papa ſtadigt 
bombarderede os med dine Hilſener og Foræringer, 
kom vi i Tanker om dit Navn... Hvilken Tanke⸗ 
løshed er det dog, at forlove to Born med hin⸗ 
anden, naar de endnu ikke en Gang har Begreb om, 
hvad Kjærlighed er!“ 

„Det er mere end Tankeloshed,“ udbrød jeg 
indigneret, „det er Deſpotisme, ſom træder de hel⸗ 
ligſte Folelſer under Fødder.” 

„Denne Deſpotisme er din Lykke, thi uden den 
var Du ikke kommen i Beſiddelſe af en ſaa ædel 
ung Pige, ſom Ilka. Der gives mange Mænd her, 
ſom misunder Dig.“ 

Ah, hvem er det? Du gjor mig ſkinſyg!“ 

„Naa, her er den unge Godsejer X. Derneſt 
Hr. Ludvig Dory, ſom ſandelig ikke er til at kaſte 
Vrag paa.” 

„Hvem er denne Hr. Dory, der ſynes ſaa farlig?“ 

„En meget vakker ung Mand, Forpagter af et 
nærliggende Gods. Han er kommen her allerede i 
tre Aar, og jeg tror at han kommer for Ilkas 
Skyld.“ 

„Saa, han kommer maaſte for din Skyld?” 

„Hvad tænfer Du pan? Jeg vilde ikke lægge 
Sfjul derpaa.” : 

„Ilka ſynes maaſke bedre om den unge Mand 
end om mig, ſom hun egentlig flet ikke fjender.” 

Janka ſogte ivrigt at renſe fin Soſter for denne 
Mistanke, men jeg vidſte godt, hvad Klokken var ſlaget. 


„Hvor kan det falde Dig ind,“ ſagde hun be⸗ 


brejdende, „Du ved jo, at J er forlovede.“ 


„Godt, godt,“ ſagde jeg, men jeg beder Dig, 
ſvar mig oprigtigt, hvad vilde Du gjore i Ilkas 
Sted?“ 5 

„Jeg? jeg vilde maaffe . . . men nej, jeg har 
ingen jaa god Karakter ſom Ilka, mig havde ingen 
faaet til at fætte Forlovelſesringen paa min Finger 
efter ſaadant et Brev, ſom dit var. Men ſtop, jeg 
jer ikke Ringen paa din Finger, hvor har Du gjort 
af den?“ FLS 

„Ringen? Naa. . ja, ja, den bærer 
jeg ſom Amulet paa Bryſtet,“ fremſtammede jeg, 
„thi jaa længe jeg bar den paa Fingeren, maatte 
jeg beſtandig ſvare pan de mange beſverlige Sporgs⸗ 
maal.“ Den lille Skjelm vil da vel ikke underſoge 
mig? tenkte jeg ved mig ſelv. 5 

„Den Staffel bærer altid den Ring paa ſin 
Finger, for at hun beſtandig kan have den for Øje. 
Ja, ſaaledes er J Mænd, J fortjener, at man 
glemmer Jer; J tager det ilde op, naar man be⸗ 
tragter Jer ſom forlovede .. .“ ) 

Kort Tid efter. denne Promenade med min 
indbildte Kuſine, ſom allerede havde taget hele mit 
Hjerte fangen med fit fortryllende, yndige Væjen, 
ſatte vi os til Bords, hvor det, uagtet Ilka ikke 
var til Stede, gik meget gemytlig til. Efter Mid⸗ 
dagen gik jeg pan Jagt med lille Joſef. Pludſelig 
ſaa' jeg en ubekjendt Mand komme henimod os. 

„Se der, der kommer Hr. Ludvig Dory,“ ud⸗ 
brød Drengen, „lad os ſige god Dag til ham; Hr. 
Døry, Hr. Dory!“ 

Den unge Mand traadte hen til os og jeg 
præſenterede mig for ham ſom den nys ankomne 
Neveu. Han trykkede min Haand ſaa hjerteligt, at 
jeg flet ikke kunde være vred paa ham, til Trods 
for, at hans fromme Onſker fra ſidſte Nat endnu 
var mig i friſk Minde. 

„Vil De ikke folge med hjem til min Onkel?“ 
ſpurgte jeg Hr. Dory. 

„Undſtyld mig, min Herre, jeg vil i Dag være 
en daarlig Selſtabsbroder, jeg har en forfærdelig 
Hovedpine.” 

„Aa, den hører op med det forſte Glas Vin, 
og hvis De trænger til et Husraad, fan kan De 
faa det hos min Forlovede, der ſom det ſynes lider 
af ſamme Skrobelighed ſom De.“ 

Da den ſtakkels Djævel horte Ordet Forlovede, 
blev han bleg, men han fulgte dog med mig tilbage 
til Gaarden; ſkjont hverken Onkel eller Tante viſte 
en ſerlig Glæde ved Gjæftens Komme, modtog de 
ham dog venligt og bad ham til Aften. 

Efter Theen opfordrede Onkel mig til en lille 
Spadſeretur. „Hor en Gang, fjære Neveu,“ ſagde 
han, idet han bleſte tykke Rogſtyer ud af fin Pibe, 
„jeg ſynes flet ikke om denne Hr. Dory, han er 
ganſte viſt en brav ung Mand, men kort og godt, 
jeg ſaa' hellere, at han ikke var her.“ 

„Kjere lille Onkel, jeg forſtaar Dem ikke, jeg 
mente, at han var en Ven af Huſet, efter at Janka 
har fortalt mig ſaa meget godt om ham.“ 

„Aa hvad Janka, hvem bryder ſig om det 
Barn?“ ; 

„Barn? Beteenk dog, at Janka allerede er 
atten Aar gammel, og i den Alder er de unge 
Piger nu til Dags ingen Born længer,” 

„Du er, ſom det lader til, noget tykhovedet, og 
ſaa maa jeg give Dig det ind med Skeer. Nu vel, 
for at Du ved det, den unge Mand er forelſket i 
Ilka! Forſtaar Du mig nu?“ 

„Hvoraf ſlutter De det, lille Onkel?“ 

„Gor dog for Himlens Skyld ikke ſaa mange 
Sporgsmaal, det er nok, jeg ved det.“ 

„Men ſelv om han ogſaa er en Smule forelſket 
i Ilka, ſaa gjor det jo ikke noget, jeg er ogſaa 
forelſtet i hende til op over begge Oren. Det er jo 
ingen Under, Ilka er ſaa elffværdig, at hvis De 
vilde ſtremme alle dem bort, der kunde forelſke ſig 
i hende, maatte vi ſnart føre et Eneboerliv.“ j 

„Hvilken Djævel er faret i Dig?“ udbrod 
Raadsherren opfarende, „hvorledes kan Du ſom 
hendes tilkommende Mand tale ſaaledes?“ 

„J vore Dage, kjere Onkel, maa Manden være 
politiſt og lade ſom om han ſlet ikke lægger Merke 
til meget; thi Skinſyge vilde kun gjøre Ondet verre. 
For øvrigt ſtoler jeg pan Ilkas Troſkab.“ 

Den gamle ſtirrede paa mig med ſtadig voxende 
Forbapſelſe. „Jeg ſer til min Beklagelſe,⸗ ſagde 


han, „at dine mange Rejjer har omtaaget din For⸗ 

ſtand og rokket din Moral paa en farlig Maade! 

Man ſkulde tro, at Du var bleven forbyttet, ſaa at 

din kjodelige Fader ikke en Gang vilde kjende Dig igjen.“ 

„Ja, det er ſandt, kjcre Onkel, jeg kjender mig 

ikke en Gang ſelv mere, det ſtemmer, det er Folgen 
haf mine Reſjſer.“ 


„Saa maa Du have antaget ſaadanne Seder ; 
Berlin, thi dine Breve fra Wien lod ikke formode, 
at Du vilde blive ſaadan en letſindig Patron.“ 

„Letſindig, det er ſandt, men ver overbeviſt 
om, at jeg endnu aldrig har begaaget noget let. 
Ver overbærende og lad ikke Deres Forſtand, men 
Deres gode Hjerte bedømme mig.“ ; 

„Du er en beſynderlig Fyr, Karl, jeg kan flet 
iffe blive vred paa Dig.” Ea 

Jeg trykkede varmt den gamles Haand, thi jeg 
anede, at jeg endnu i høj Grad maatte lægge Beſlag 
paa hans Overberenhed. 

Imidlertid kom vi til den Del af Haven, hvor 
der var anbragt en Gynge og hele Familien var 
ſamlet. Pludſelig viſte der ſig en Tjener og meldte, 
at der var kommen Fremmede. Tjeneren nevnede 
nogle Navne og jeg drog Vejret lettere, da jeg blev 
prœſenteret for en adelig Familie fra Nabolaget, der 
var mig aldeles fremmed. Medens Raadsherren og 
hans Døtre konverſerede de Fremmede, benyttede Hr. 
Dory Lejligheden til at bortfjerne ſig, efter at have 
vexlet et megetſigende Blik med Ilka. 

Man kan foreſtille ſig min Sfræf, da jeg under 
Samtalen pludſelig horte mit virkelige Navn nævne. 
Hr. v. N., ſaaledes hed Chefen for den nys 
ankomne adelige Familie, ſagde nemlig til min 
Onkel: „Ja vel, det er den rette Mand for Dem, 
henvend Dem kun til ham; han vil kjobe Deres Korn 
15 en antagelig Pris; jeg har kjendt ham i flere 
Aar.“ 

Man talte nemlig om min Fader. 

„Jeg er Dem meget forbunden, Hr. Nabo,” 
ſagde Raadsherren; „den Vaagjældendes Son er 
altſaa, ſom De har omtalt, Deltager i Firmaet?“ 

„Ja vel, Firmaet hedder X. & Son. Men lige 
jaa fortræffeligt et Menneſte den gamle er, en lige 
faa ſtor Døgenigt er hans Son, der kaſtede ſin 
Faders Penge ud af Viuduet i de ſtore Byer, ſaa 
at den gamle maatte kalde ham hjem igjen. Men 
jeg er bange for, at han heller ikke vil forbedre ſig 
i Hjemmet.“ 

„Stakkels Fader!“ udbrød Raadsherren del⸗ 
tagende. 

(Fortſettes.) 


Tandpoſten. 


9. bruſer i Luften med Storm fra Nord, 


Helt oppe fra Ishavets Egne; 
Sneflokkene hvirvle fra Himmel til Jord, 
Til trætte paa Marken de ſegne; 

Men Stormen ej under dem Ro eller Raft, 
Den piſker dem frem i en ſuſende Haft 
Tilſidſt de i mægtige Ulynger 

J Bakkernes Lo ſig opdynger! 


bå 


Xu bedft er at bænfes i Stuen faa lun, 
Nvor Øvnilden varmer og lyſer; 

Ber Fred er til Huſe, trods Stormens Baſun, 
Og ej vi for Vinteren gyſer; 

Men CTankerne ſtenges i Stuen ej ind 

De fare afſted ſom den ſuſende Bind, 

De føge til Vennerne fjerne, 

Hver horte fra dem vi dog gjerne! 


Det banker paa Doren: „Rom ind, kom ind!“ 
Ind træder med Skridt faa raffe, 

Med Rimfroft i Sfjægget, med vejrbidt Kind 
En Mand nu med Skilt og med Taffe. 

Det Landpoſten er, hvem man hilſer faa fro, 
Han ſlaar for den ſogende Tanke en Bro; 
Nan Bud fra de Denner os bringer, 

Hvortil os vor Lcengſel gav Vinger. 


Lad Stormen kun raſe, lad Sneen end ſtaa 
For ham ſom en ſtor Barrikade, 

Han trodſer det alt for fin Rute at gaa 
Og bringe dig Breve og Blade. 

Naar Vinteren ftænger fra Verden dig ud, 
Nan bringer, trods Vinterens Harme 

Dig Kjerlighedshilſener varme! 


Og ſken paa hans Gjerning — ſkjont ringe kun Faldt 
Saa vigtig dog vel fom hver anden, 

Naar Crofaſthed raader, naar Retſind i alt 

Sit Adelsprœg paatrykker Manden! 

Og huſt, hvor han døjer i Vinteren ſtrid 

For Budffab fra Verden at bringe dig hid, 

Som kan dig den Sandhed meddele: 

Du lever ſom Del af det hele! 


v. E. Jenſen. 
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REE FEET VEN 


NOordstjernen. 


Fra Lofoten. 


Skildringer af M. J. 
I. 


a, hvem har ikke truffet til nu og da at møde 
hint Navn? ; Kanſte i en eller anden belærende, 
populær Avisfeljeton eller i en Korreſpondance 

fra en Rejjende, der paa fin Fart med Turiſtſtrem⸗ 
men til Nordkap for at je denne Nordishavets Kempe 
badet i Midnatsſolens Glod har dampet Lofotens 


fantaſtiſte Fjeldformer forbi og i Forbigaaende ſkeenket 


deres dyſtre, imponerende Skjonhed en „haderlig 
Omtale?” Eller maaſke — og det tor vel være 
hyppigere — man har ſtodt paa Ordet, naar man 
tilſlut lod Blikket glide ned over en tor, proſaiſt 
Rubrik, der bærer den ſtagende Titel: „Handels⸗ 
tidende“, og ſom de fleſte Folk gjerne giver ſig i 
Kaſt med, naar Aviſens øvrige Leſeſtof — lige ind⸗ 
til Avertisſementer — er ſat til Livs? Og der, 
midt imellem Pris⸗ og Kursnoteringer, har man ſaa 
ſtandſet ved en Omtale af Torſkefiſkeriet ved Lofoten! 

Og de to Ting er knyttede ſammen. Man kan 
ikke tænfe paa det ene, uden at det andet ſtrax 
træder En i Tankerne. De hører ſammen lige ſaa 
intimt ſom Luften og Flammerne. Det er Skrejen, 
der i tætte Stimer hver Aart fætter ind paa 
Bankerne for at gyde, ſom giver Lofoten dets 
karakteriſtiſte Preg dg ſpreder et Liv, en Røre paa 
disſe nogne Strande, ſom bringer En til at glemme 
den dyſtre Ramme, ſom Landſkabet fletter om det 
brogede Billede. 2 

Jeg erindrer, med hvilke blandede Folelſer jeg 
imodeſaa det forſte Glimt af Lofoten. Hvad jeg 
havde laeſt om Livet deroppe, hapde ikke været nok 
til, at jeg deraf kunde danne mig noget klart Begreb 
om Forholdene. Jeg var ſtandſet ved Foreſtillingen 
om noget raat, koldt og fra Merverdenen afſtengt. 
Jeg havde villet ſikkre mig mod at lide ubehagelige 
Skuffelſer. 

Det var endun temmelig. tidligt pan Formid⸗ 
dagen, da Dampfkibet ſtyrede ud fra Bodø, en liden 
beſkeden By, hvor der levnes den Rejſende Tid til 
at tage en Spadſeretur paa faſt Land, og ſnart ſkulde 
Skibet gynge paa Veſtfjorden, en 10 Mile bred Hav⸗ 
bugt, ſom i nordlig Retning ſkyder ſig op mellem 
Lofotverne og Faſtlandet. Paa hele Turen havde 
jeg gaaet med en lonlig Gru for dette ſidſte Hav⸗ 
ſtykke; men mine fromme Onfker om et godt og 
dejligt Vejr var heldigvis blevne opfyldte, Der var 
i Dag ingen Grund til at frygte for, at det lune⸗ 
fulde Hapſtykke Havde i Sinde at affræve nogen af 
Pasſagererne en ſtorre eller mindre ufrivillig Tribut. 

Jeg var gaaet. ind i Rogelugaren for at hjælpe 
paa Fordsjelſen af Frokoſten ved en norſk Havaneſer. 
Jeg gjorde mig det ſaa mageligt ſom mulig, dam⸗ 
pede med en fkodeslͤs Mine paa min Hjemfodning 
af en Cigar og lod Blikket tankelgſt folge Stov⸗ 
kornenes Leg i den Lysſtrime, ſom Solen kaſtede 
ind gjennem Skylightet. Strimen ſamlede ſig til en 
rund, lyſende Plet henne paa den modſatte Væg. 
Den ſtod og dirrede ſaa ſmaat i Begyndelſen, om 
lidt blev Udſlagene ſtorre, indtil tilſidſt Solgjet en mi⸗ 
niature tog til at marſchere med Kœempeſtridt op og ned 
— op og ned, med en Penduls regelmasſige Bevegelſe. 

Da ſtjonte jeg, hvor vi var. Farvandet indenfor 
Skjcergaarden, der altid laa faa ſtille og ſmult, 
fordi Havfraaden, inden den naaede did, havde maſet 
ſig ud og brudt ſin Kraft mod det urokkelige Sten⸗ 
gicerde, det var nu forladt, og Havet ſtod paa med 
hele ſin Tyngde. 

Jeg balancerede mig ud paa Dæffet. Agterud 
rejſte lig „Landegode“ — det yderſte Punkt af Sfjær- 
gaarden, og Skibet ſtyrede mod Nordveſt. Jeg 
maatte jætte Fødderne godt faſt for at blive ſtagende, 
hver Gang de lange, mægtige Donninger, hvori 
Hoſtſolens Straaler brodes i tuſinde Blink, kom 
ſmygende op om Skibet og lagde det varſomt over. 
Der ret forud kunde jeg jaa vidt ſtimte noget fort, 
morkt, der paa Grund af dets forunderlige Udſeende 
let kunde tages for en Skybanke, om ikke Omridſene 
den hele Tid viſte en konſtant Uforanderlighed. — 
Det er i Virkeligheden ogſaa „Lofotvoeeggen“ — ſom 
det faa betegnende er bleven faldt. Efterhvert ſom 
Dampfkibet kommer nærmere, træder Omridſene 
ſtarpere og tydeligere frem. Mod den letſtyede 
Himmel ſom Baggrund tegner der fig et tætjluttende 
Geled af de meſt forunderligt formede, biſarre Fjeld⸗ 
tinder, ſom Norge har at fremviſe. Det er, ſom 
har der ſtaget en Kappeſtrid, hvori den ene Fieldtop 
har villet overbyde den anden i at ſtille de driſtigſte, 


+) Disſe Artikler ville blive efterfulgte af en Rakke andre 
Stildringer af Natur og Folk i Broderlandenes forſkjel⸗ 
ligſte Egne. 
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meſt fantaſtiſte Former til Skue. Og jaa tæt, jaa 
tæt! Man friſtes uvilkaarlig til at 1 ſig fel 
om her virkelig findes Aabning ſtor nok til, at et 
Dampſkib kan glide ind og finde Havn. 

Kun lengſt ude jer man, Geleddet er brudt. 
Paa en klar Sommerdag kan man ſom en mørk, 
utydelig Plet fan Oje paa den yderſte Forpoſt, den 
lille O Roſt, der dukker op netop, hvor Himmel og 
Hav løber ſammen i ét. Det er ſom en Verden for 
ſig ſelv. 2 Sy de lange, mørfe Hoſtmaaneder, da Stor⸗ 
mene raſer, ſaa Huſene bogſtavelig talt ſtaar paa 
„gyngende Grund“, og Ishavet bruſer ſin monotone 
Sang omkring Sen, da ſpvinker intet Dampſtib 
indom med Bud fra den omgivende Verden. Da 
maa de ſtakkels Folk tage til Baaden og ſeile flere 
Mil over aabne Havet for at naa til neermeſte Poſt⸗ 
aabneri. Forſt naar Fiſkeriet er begyndt, anløber 
et Lokalſtib hver fjortende Dag den lille, trofaſte 
Forpoſt, hvor nu de lange Hoſtkveelders Ode er glemt 
i det Liv og Røre, ſom herfker ſelv ude paa den 
yderſte Tip i Fiſketiden. . 
Dampftibet glider uforſagt ind under det klippe⸗ 
faſte Styrfebælte, hvormed Lofotøerne har ſtjcermet 
ſig mod Veſtfjordens Bolger. Og jo nærmere det 
glider, des mere ſpinder den Folelſe, man havde om 
en kompakt Masſe. Fra at ſtaa der ſom en uigjen⸗ 
nemtrængelig Enhed, ſkifter den til en uſammen⸗ 
hængende, ſonderbrudt Flerhed, lige jan ſonderreven 
ſom de Fjeldtinder, der lober i Vejret, den ene 
ſtellere end den anden. Der ſkyder fig ind et Utal 
af Bugter og Sunde, der aabner en trang perſpek⸗ 
tiviſt Üdſigt til det indre af Øerne, en gronkledt 
Slette, der i denne Indfatning ſer helt venlig ud. 
Hiſt og her med lange Afſtande imellem faar man 
Oje paa en Bondegaard af ſtakkede Dimenſioner, 
undertiden prydet med den nationale, rode Farve. 
Det hele giver ſom en Anelſe om, at der ved Siden 
af den imponerende, ſtorſlagne Skjonhed, Lofoten 
ſtiller til Skue, ogſaa findes Iſlœt af en blidere 
Skjonhed, der imidlertid — ſtjult ſom den ligger — 
lettelig glider den Rejſendes Oje forbi. 

Rullingen er ovre. Dampfkibet er kommet ind 
mellem Holmerne, med hyilke Veſtfjordens Bølger 
fører en ſtadig Kamp, i hvilken de altid buffer 
under, og glider nu for halv Fart ind paa „Vaagen“. 
Det er det forſte Anlabsſted. Det norſke Flag fra 
Expeditionens hvidmalede Bygning, der ſtikker frem 
mellem ſkaldede Bjergknauſer, hilſer Dampſtibet vel⸗ 
kommen. En „Femboring“ arbejder fig hen under 
Siden. Det lille Gods og Poſten er ſnart expederet, 
og Dampfkibet damper videre nordover langs „Lofot⸗ 
væggen.” 

II. 


Naar Fiſket begynder. 


Man ſlider fig med Reſignation gjennem Morke⸗ 
tiden med al dens Uhygge. For hver Gang, Stor⸗ 
men kommer i tunge Byger, der rufker i Huſene, 
klemmer Dørene igjen, flaar Tagene for deres Dæffe 
af Never (Bark) og Torv og kaſter fig med et Smeld mod 
Fjeldveggen, medens Veſtfjorden figner en „brylende 
Love“, da ryſter man bedæftig paa Ho'det over det 
forfærdelige Vejr, men tryſter fig ligeſaa regelmesſig 
med: „Ja, ja, nu kan det gjerne være Styggevejr, 
faa faar vi haabe, det raſer ifra fig og bliv God⸗ 
vejr, til Fiſtet ſtal begynde.” Og med dette Haab 
hygger enhver fig, jaa godt han formaar, inden Døre. 

Saa er Julen kommen. Fattigmand har tilladt 
fig en grundig Rengjoring og en extra Forplejning, 
der har forøget hans Gjeld til Handelsmanden i en 
betydelig Grad. Men han haaber paa Fiſtet. „Det 
ſlaar vel altid ſaapas til, at den Slumpen blir be⸗ 
talt.“ Og hos de Velhavende har der hele Ugen, 
ſom gik forud, ſtaget en Duft op mellem Trapper 
og Gange af „Fattigmand“ og „Gode Raad“, 
medens Juletræet, der er forſkreven ſydfra, er bleven 
pyntet og ſtraaler i ſin fulde Glands til Fryd for 
Medlemmerne af Huſets yngſte Generation. Men 
under al denne Staahej har ikke Mendene af den 
gamle Skole glemt at ſtelle fit „Fiſtefad“ iſtand. 
Nej, naar Julenatten er kommen, jætter de det hoj⸗ 
tidelig ind under Bordet, og Juledags Morgen kan 
de jan fortælle enhver, der vil tro dem, for hvilket 
Fiſtever (Fiſteplads) Fangſten vil ſlaa rigeſt til under 
det kommende Fiſke. 1 

At „ſette Fiſtefad“ er en gammel. overtroiſt 
Skik, ſom nu mere og mere forſvinder og vel ſnart 
vil være en Saga blott. Man hører med et Smil 
paa den klippefaſte Tro, ſom de, der ſysler dermed, 
nærer til denne enkelte (ſimple) Indretning. Og hele 
Tilſtelningen er i Sandhed enkelt. Et middelſtort 
Trug, hvori der er fyldt en Del Band, ſettes 
Julenatten ind under Bordet i Dagligſtuen. Langs 


Randen af Truget er der med pasſende Mellem⸗ 


rum anbragt Merker, dem man da lader betegne 


Navnene paa de forſtjellige Fijfevær taget i en ordnet 
Rakkefolge. Og ligeſom i gamle Dage de romerſke 
Spaamend kunde leſe ſig Fremtidens Hendelſer til 
ved at ſtudere Honſenes Indvolde ete., faa magter 
nu disſe lofotſke Augurer at lofte paa det Slor, bag 
hvilket Fremtiden ſkjuler ſig, ved at ſtudere de Blærer, 
ſom i Løbet af Natten har dannet fig langs Tru⸗ 
gets Sider, og iagttage, ved hvilket Meerke Blærerne 
har ſamlet fig talrigſt. Og faa er Sfinxens Gaade 
løft. Thi for det Fiſkevers Vedkommende, ſom 
Meerket betegnede, vil Fangſten ſlaa rigeſt til. 

Naar man vel har ſovet Julen af ſig, begynder 
i Reglen Indbyggerne at drage „ind“ paa Veſt⸗ 
fjorden for at ſoge efter Fijfen. Men endnu er det 
kun ſmaat bevendt. Det er endnu for tidligt. Men 
Fiſtebjerget er i Anmarſch. Fra „Perſiden“ d. e. 
den Side af Lofotgerne, ſom vender ud mod aabne 
Nord⸗Ishavet, kommer der Efterretning om, at der 
fiſktes godt. Lidt ſenere kommer det Rygte lobende, 
at man fiſker rigt paa Roſt. Og det er et ubedrage⸗ 
ligt Tegn. Da ved man, at Fiſteſtimen er kommen 
rundt denne yderſte Forpoſt og er paa Vandring 
op gjennem Veſtfjorden langs Eggen. 

Saa er man naaet til Midten af Januar 
Maaned. Den l 16de træder det offentlige, kontrol- 
lerende Opſyn i Kraft. Og nu er den Tid der, da 
man kan vente Ankomſten af den fremmede Almue, 
alle disſe Nordlendinger, Helgeleendinger, Staveeringer 
oſv. oſv., ſom „ror Vinterfiſte“ i Lofoten. Man 
ſpejder ud efter de firkantede, barkede Sejl. . Man 
kiger efter dem med noget af den ſamme Folelſe, 
hvormed man ſydpaa ſpejder efter Treekfuglenes An⸗ 
komſt om Vaaren. Og Nordenvinden fører dem med 
ſig, enkelte helt oppe fra Finmarkens Amt omtrent 
50 Mile borte, og med Sondenvinden kommer lig⸗ 
nende Tog — fra ſonden for Trondhjem — af disſe 
ranke, lette Baade, der med fine bratte Stævne 
klover Bølgerne ſom en Pil, jaa Sjøen ſtaar ſom en 
lyſende Brem langs de lave Sider, med et enkelt, 
barket Sejl, det ſaakaldte Raaſejl, ſpendt ſom Bue 
foran Maſten. Paa disſe aabne Baade — kun i 
Bagſtotten findes et lidet Hus, hvori en Miniatur⸗ 
udgave af en Kogeovn og ſaapas Rum, at deri ved 
vkonomiſt Omgang med Pladſen kan rummes de 
5—7 Mand, hvoraf Bejætningen, iberegnet en Halv⸗ 
vokſtring, „Skotglunten“, der ſkal være Kok under 
Fiſtet, beſtaar — paa flige Baade tilbagelægger 
Fiſkerne ofte 80—100 Mil og det paa den ſtren⸗ 
geſte Aarstid og over haarde Havſtykker, medens 
Huſtruen eller Familien hjemme gaar og venter med 
Længjel pan „Lofotbrev“, der kan melde den bort⸗ 
rejſtes lykkelige Fremkomſt. Udebliver ſtundom bette, 
ja jan véd de hjemmeverende, at den eller de, ſom 
hørte dem til, nu blunder mellem Tang og Tare (Slags 
Tang), og mangen liden en faar høre af fin ſorgende Mor, 
at nu er han uden Far, „for han Far, „blev“ paa 
Sjøen.” Men ſom Regel løber de overraſtende hel⸗ 
dig af, disſe Tog, der gjentager ſig Aar efter Aar. 
Det er fredelige Vikingetog, der dog nok kunde have 
at berette om mangen heltemodig Kamp og mangen 
Stordaad; men 

„tidt er ingen med 
ſom give kan Beſked.“ 

Saa fyldes „Rorboderne“ Dag for Dag, disſe ſmaa 
vejrbidte Huſe, der er ſloengt omkring hverandre hulter til 
bulter, hvor der bare er Plads og let Adgang til Sjgen. 
For hver Dag møder man nye Anſigter. Hiſt fer 
man en Lap (den almindelige Benævnelje er Fin) 
med udprægede mongolſte Anſigtstrœk ſvinke aſſted 
paa fine forte Ben. Der hører man en Kven (faa 
kaldes de fra Finland indvandrede) tale Norſk paa 
ſin kluntede, uklare Maade, der gjenkjender man 
Fiſteren fra Trøndelagen, der lader Ordene five ud 
gjennem Mundvigerne og flipper et Ord i Dag og 
et i Morgen, mens langere borte klinger Son⸗ 
møringens og Romsdalingens ſtaarrende Maal og 
Nordlœndingens ſyngende, monotone Tonefald. 

Og henover Vejen, hvor der for herfkede en 
permanent Sondagsfred, der mylrer det ſtundom af 
Folk, ſaa man har Moje med at komme frem, og 
paa Kramboden, hvor Perſonalet er bleven forjtærfet 
i en betydelig Grad, er alle Hænder i travl Virk⸗ 
ſomhed. Der er jaa mange, ſom fkal mettes, og 
disſe mange er alle ſom en udſtyret med en glu⸗ 
bende Appetit. Men Kontanthandel er der ikke Tale 
om. Hvert Baadlag tager fine Fornsdenheder paa 
Kredit hos Kjobmanden, og forſt ved Hjemfarten, da 
der er kommen Fiſkerne Penge ihænde ved Salg af 
Fiſt, Lever og Rogn, da gjør de op „Vinterboka“ 
og betaler ſamtidig Verejeren, ofteſt Kjobmanden i 
ſamme Perſon, Huslejen, der er 8 Kr. pr. Mand. 

Henimod Slutten af Januar er den fremmede 
Almue ankommen til Lofoten. Og forſt da kan man 
ſige, at der for Alvor begynder at træffes Rig⸗ 
domme op af Havets Skjod. (Sluttes.) 


e 
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188 Norastjernen- 
Tournurens Aöviklingshiſtorie. Frit efter Darn Losning pan 
Skœmt. - : : 


Dr. J. tog en 
Gang en Ven med 
ſig paa Reſtavrationen 
og forlangte en Flaſle 
Vin og et Par Glas. 
Da han et Ojeblik 
forlod Verelſet, ſagde 
Vennen let henkaſtet 
til Opvarteren: „Det 
er en god Vin, denne.“ 
Opvarteren: „Aa ja, 
men det er langtfra 
den bedſte! Nej, ſaa 
ſkulde De ſmage den, 
Doktoren altid forlan⸗ 
ger, naar han kommer 
alene!“ 


En Slagters Son 
havde meget vanfſke— 
lig ved Brokregning, 
trods alle hans Lærers 
Anſtrengelſer for at 


gjøre ham det begribeligt. „Nu jætte vi,“ ſagde Læreren, „at 


en Kunde kommer til din Fader for at fjøbe 5 Pund Kjod, 
og din Fader kun har 4, hvad vilde han jaa gjøre?” „Legge 


fin Haand paa Kjodet, naar han vejer det,“ fød det oprigtige | 


Svar. 


Paa Bazaren. „Har De nogenſinde jet noget lignende ?” | 
ſpurgte en ung Dame en Herre, netop ſom Tilſtromningen 


til Tombolaen var paa det hojeſte. „Kun en Gang,“ fvarede 
han. „Naar var det da, Kjckre?“ „En Gang i Italien, da 
et Jernbanetog blev udplyndret af Rovere!“ 


Gjeſten (ſkarpt): 


meget paa Regningen!” Verten: „Beder Dem meget und— 


ſkylde, min Herre, men Regningen er nøjagtig; De har drukket 


et Glas formeget!“ 


En ung nygift Kone, ſom holdt meget af Pynt og For⸗ 
nejelſer, vilde gjerne gaa for at være en ſparſommelig og for⸗ 
ſtandig Husmoder. En Aften, da hun var i Selſkab, henvendte 
hun fig i alles Paahor til en ældre Frue med folgende Sporgs⸗ 
maal: „Aa, Fru Sarenſen, De kunde da vel ikke ſige mig, om 
de ſmukke Nordlys, ſom man talte ſaa meget om ifjor Vinter, 
ogſaa har viſt fig ſparſommelige, og hos hvilken Lyſeſtober de 
ere at fan?” | 


Damſpilopgavue. 
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„Men De har jo opfort et Glas for 
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Hvid. 
Hvid træffer forſt og vinder. 


Gt indviklet Sægtfkab. 


Jet 'Selffab fad ſammen følgende Perſoner: 


„En Tipoldemoder, | 


to Oldemødre og 
tre Bedftemødre 
fire Mødre 

to Svigermodre 
to Svigerinder 


en Oldefader, 
FÅ to Bedftefædre, 
” to Fædre, 

en Svigerfader, 
5 to Svogre, 


en Svigerdatter 5 to Svigerſonner, 
en Tante i to Onkler, 
en Soſter 7 en Broder, 
tre Døtre å 7 to Sonner, 


to Datterdotre 15 en Datterſon, 
en Broderdatter FA en Soſterdatter, 
en Datterdatterſon 75 en Sonnedatterſon, 
en Datterdatters Datterſon „ to Kuſiner.“ 
Da man ſkulde doekke Bordet, vifte det fig, at 7 Kuverter 
var nok. M. M. 


| hele; derpaa raaber han med Tordenſtemme: 


FA 


Nr. 97. ffal aflægge Melding hos Kaptajn Biſtermann. 


Han banker paa. Kaptajnen raaber: „Kom ind,“ og Nr. 97 


| træder ind og gjør Honngr. 


„Er det en Maner at gjøre Honnor paa?” ſkriger Kap⸗ 
tajnen op; han ſtaar jo — min Salighed — ſom et gammelt 
Aerteris! Herut igjen og gjør det bedre!” 

Et Ojeblik efter kommer Nr. 97 ind igjen, — men Re- 
ſultatet bliver ikke bedre, og tredie Gang er det det ſamme. 
Saa ſiger Kaptajnen: „Naa 97, ſcet Dem faa her paa min 
Plads, faa ſkal jeg dog en Gang lade Dem fe, hvordan man 
gjør Honner for fin Kaptajn, og faa ffal De gjøre præcis ſom 
jeg! Er De med?“ 

„Javel Hr. Kaptajn!“ 

Kaptajn Biſtermann gaar ud, lukker Døren i efter ſig, 
banker derefter paa, træder ind og gjor Honnør med en 
Appel, ſaa det ryſter i Hufet. Men Nr. 97, det fkikkelige 
Drog, ſidder ganfke roligt henne i Sofahjornet og fer paa det 
„Er det en 
Maner at gjøre Honner paa?” Strax herut og gjor det bedre!“ 

Det var for meget, ſelv for en Biſtermann; Kaptajnen braſt 
i Latter, og lod bare 97 aflægge Melding og derpaa forſvinde. 


Fra den Dag af var 97 opgivet ſom haabløs. 


Logogrif. 
Af pr. 
92 5 5 78 
J Luften op den tit bliver ſendt. 
6 5 17 10 8 4 15 6 
En Kvinde fra Danmarks Hiſtorie kjendt 
3 2 13 14 — 9 12 15 11 17 16 
For det af det en Del bliver kaldt. 
13 4 5 171 
Et Land, der ſom Bytte for Nedrighed faldt. 
117 . 
En Mand bergmt for Heltemod 
Er hvad De bedes her at finde, 
Og Folkeſlag faldt for hans Fod, 
Udſlettet aldrig bli'r hans Minde. 


Sammenlegnings⸗ 
opgave i Nr. 15: 


2 


Losning paa 
Domino⸗Opgaven 

i Nr. 13: 

B har ikke lagt 
en eneſte Brik til, og 
har altſaa hverken en 
Ener eller en blank. 
Derfor har C alle de 
øvrige Enere og blanke. 
Summen af Bittens 
paa de 5 Brikker, han 
lagde til, var alſhag 
23, og da Summen 
af alle hans Brilker 


var 44, maa de 2 tilbageblevne Brikker have haft 21 Øjne, 


Losning af Skakopgaven Nr. 44 
i Nr. 14: 


Hvid. 
1) S d 6 — 4 
2) Dag 3 — 3 
3) D jætter mat. 
B 


B K d 5 — e 6 
2) Dg 3 — g 7 oſv. 


Sort. 
A. 
K d ö 5 
Ligegyldigt 


Bogſtavkvadratopgave. 
„Fetter Benedikt.“ 
J en Kvadrat med 16 Felter indſtrives 6 A, 4 6, 1 I, 
3 R, 1 S og 1 P, ſaaledes at de laſte fra venſtre tilhojre 


eller fra oven og nedad give folgende Løsning: 


1) By i Bøhmen; 2) By i Rusland; 3) By i Forindien; 
4) Svømmefugl. 


Torvandlingsopgave 
Af pr. 
J nedenſtagende Figur ffal Ordet Vaſe forvandles til 
Ordene. Ridt, Ring, Hons og Digt, med fire Forvandlinger; 
der maa kun forandres et Bogſtav for hver Forvandling. 


Hons 


ZInd hold 

O. Grashey: Raadyr ved Vandet (Billede). — En 
Kvindeſkjcbne. Roman af W. Heimbur g ortſat). — Grønne 
Kviſte under Sneen. Fortælling af E. Anzengruber, aa 
Danſk ved Bertel Elmgaard. — Til Billederne. — Erik 
Henningſen: Vagtparaden trætfer op paa Amalienborg 
(Billede). — Et ſkjcbneſvangert Hverv. Fortælling af Berei 
Donath. Overſat fra Ungarſt af Alex. Schumacher 
Fortſat). — Landpoſten. Af V. E. Jenſen. — Fra Lofoten. 
Skildringer af M. J. — Sfæmt. — Tournurens Udviklings⸗ 
hiſtorie. Frit efter Darwin (humoriſtiſte Billeder). — Rekrut 
Nr. 97 aflægger Melding (Billede med Text). — Danmſpil⸗ 
opgave, — Et indviklet Slegtſtab. — Logogrif. — Bogſtav⸗ 
kvadratopgave. — Forvandlingsopgave. — Pyt fra alle Lande: 
Kanonkongen og hans Rige. (Med Portrckt af Alfred Krupp, 
Villa Krupp og en Krupp'ſt 15 ½% Kanon). — Dynamitkano⸗ 
ner. — Den mindſte Dampmaſkine (med Billede). — Skov⸗ 
djævelen, Fortælling! fra Kentucky's Urſkove. Efter Dr. Bird 
(med Billede). — En Gaade. Roman af B. E. Far jeon. 
Overſat af O. P. Ritto. 


Redigeret af cand. mag. Jul. Schiøtt. 


„Vordſtjernen“ udkommer hver Søndag 


. enhver Boglade i Danmark, Norge og Sverig ſamt paa disſe Candes kgl. Poſtkontore 
Udſalgsſteder, hos Bladets Bude og paa Hovedkontoret, Badſtueſtrœde 17, Kjøbenhavn. K. 


til en Pris af 1 Kr. 25 Gre Kvarta 


let, 42 Øre om Maaneden, og 10 Øre om Ugen. 
r og Brepſamlingsſtede 


; Det fan beftilles 
rt, ligeſom hos de forſkjellige Efterleverere og 


„„ Kisbenhavn. — Trykt hos Nielſen 4 Ludiche. ; ! 


. 


r 


Nr. 16 


Nordstjernen. 


189 


Nyt fra alle Sande. 


Kanonkongen og hans Rige. 


J dette Sjeblik, da Evropa ſegner under 
ſin tunge Ruſtning, og da vi efter i Løbet af 
30 Aar at have oplevet en Ræffe frygtelige 
Krige, nu maaſke ſtaa overfor et endnu blodigere 
ſidſte Sammenſtod, vil det vel være af en vis 
Interesſe at høre lidt om den energiſte Mand, 
hvis frygtelige Krigsmaſtiner Tyſtland ſtylder 
jaa mange af ſine Sejre. 

I den projſiſke Rhinprovins i den lille By 
Esſen begyndte den nuværende Kanonkonge Al⸗ 
fred Krupp's Fader, Frederik Krupp i Aaret 
1810 at drive et lille Jernſtoberi, men en lang⸗ 
varig Proces bragte ham ſaaledes i Gjeld, 
at han ved ſin Dod i 1826 efterlod ſig en 
Huſtru og en 14⸗gars Son under fortvivlede 
Forhold. Men den energiſke Kvinde holdt Fore— 
tagendet oppe og gav fin Son en udmarket 
Opdragelſe. J 1848 overtog han det; det 
var da ikke ſtorre end den Gang det oprindelig 
anlagdes, og det lille lave Beboelſeshus med 
de gamle Fabrikbygninger ſtaa endnu den Dag 
i Dag fuldſtendig bevarede for at vidne om, 
hvor ringe den Kjærne var, hvorom ſenere den 
vældige Fabriksby ſkulde danne ſig. Efter 
en Opgjorelſe fra 

1881 ſysſelſatte 
Krupp nemlig den 
Gang omtrent 
20,000 Menneſker, 
hvis Familier til⸗ 
ſammen repreeſen⸗ 
terede 46,000 
Sjcele. Af de 
20,000 var dog 
kun 12000 i Virk⸗ 
ſomhed paa An- 
læget ved Esſen.“ 
Reſten vare anſatte 
ved de mange an⸗ 
dre fjernere An⸗ 
leg deriblandt ſtore 
Jernminer i Nord⸗ 
ſpanien. Alene 
i Tyſtland har 
Krupp 547 Jern⸗ 
voerker, han ejer 
5 ſtore Dampere, 
har egne Jernbane⸗ 
forbindelſer med et 


Materiel af 28 


Lokomotiver og 


Alfred Krupp. 


Krupp forbruger daglig henved 3000 Tor. 
Kul og Kokes, og deraf medgaar de 2000 i 
ſelve Fabrikerne i Esſen til at holde Ilden ved= 
lige paa 1600 Ovne ſom foruden at beſorge 
Smeltningen af de uhyre Metalmasſer levere 
Damp til flere hundrede ſtore Dampmaſkiner: 
med tilſammen 12— 15000 Heſtes Kraft. Intet 
Under da, at Beſogende, ſom ikke ere vante til. 
fligt, ſnart blive aldeles fortumlede af den 
øredøvende Larm, ſom alle disſe Maſtiner frem— 
bringe. For øvrigt faar man kun vanſkelig Til⸗ 
ladelſe til at beſoge Veerkſtederne, ikke af Frygt 
for at nogen Fabrikationshemmelighed ſkulde 
blive opdaget, men fordi det kunde vere at be⸗ 
frygte, at altfor hyppige Beſog vilde bortlede 
de enkelte Arbejderes Opmerkſomhed fra et Ar- 
bejde, hvor den ringeſte Tilfidejættelje af Agt— 
paagivenheden let kunde faa farlige Følger — 
til Cr. ved Stobning af Stobeſtaalet, den Vare, 
hvis udmerkede Beſkaffenhed, ſom ſtyldes nye af 
Krupp opfundne Fremgangsmaader, har med— 
virket meſt til at bringe Fabrikerne i Ry. Ved 
en ſaadan ſtor Stobning er der ofte indtil 800 
Mand ſysſelſatte, og disſe glødende Masſer ud— 
fræve den yderſte Paapasſelighed. 

Til at ſmede de mægtige Jern- og Staal⸗ 
klumper findes der henved 100 Damphammere 
af forſtjellig Storrelſe, hvoraf den ſtorſte, med 
Navnet „Fritz“, kun overgang af den berømte 
Hammer i de franſte Fabriker i Creuzot. Damp⸗ 
ſkorſtenen til den 
kruppſte Hammers 
Maſkine er et helt 
Taarn paa 200 
Fods Højde, Ham- 
meren ſelv vejer 


10,000 Pd. og 
falder ned fra en 
Højde af 60 Fod. 
Fundamentet for 
denne Kolos er for 
at kunne udholde 
de frygtelige Slag, 
overordentlig ſo— 
lidt. Hundrede 
2 Alen tykke Ege⸗ 
ſtammer ere ram⸗ 
mede ned tet ved 
Siden af hveran⸗ 
dre, og ovenpaa 
disſe er der ſaa 
dynget Jern- og 
Staalſtykker af den 
meſt fabelagtige 
Vægt. Bed hvert 
eneſte Slag for- 


bruger Dampham⸗ 


883 Vogne; des⸗ 


merens 2½ Alen 


uden mange andre 


tykke og 10 Alen 


høje Dampeylin⸗ 


Vogne og Heſte, 


et ſtorartet Vand⸗ 


der ligeſaa meget 


vært, 35 Telegraf⸗ 


Damp, ſom en al⸗ 


ſtationer, et eget 
Brandkorps, ſtort 
Gasverk oſv. I 
JI de ſidſte 5 Aar 
er iøvrigt Arbejds⸗ 
kraften ſnarere taget til end 
af, dog ikke alene ſom Folge af 
de veldige Ruſtningsbeſtillinger 
hvortil en Mængde Lande i Ev⸗ 
ropa, ja endog China og Syd⸗ 
amerika have ydet ſtore Summer. 
Men, og det er dog et Lyspunkt 
ved denne ſtorartede Virkſomhed, 
— Krupp fabrikerer ikke alene 
Odeleeggelſesredſtaber. Langtfra; 
mindſt to Tredjedel af Driften 
gaar ud paa at fremſtille enkelte 
Dele af Maſtiner, Axler, Skruer 
oſv. og fremfor alt Skinner og 
Hjul til Jernbaner, Jernkonſtruk⸗ 
tioner til Broer oſv. Hver eneſte 
Arbejdsdag ere Fabrikerne i 
Stand til at producere 2700 
Skinner (2½ Mil), 350 Jern⸗ 
banehjul, 150 Axler, 180 jvære 
Skruer, 1000 Bolte og 1500 
Granathylſtre. Hvad Artilleri 
angaar, kan der paa en Maaned 
prœſteres 250 Stk. Feltſtyts, 30 
5½ Tommers, 15 ni Tommers 
8 elleve Tommers Kanoner, og 
et 14 Tommers Stykke Marine⸗ 
ſkyts af 29 Fods Længde. 


Krupp's 15'/,” Bagladekanon i Opstilling paa Slæde. 


(Bagest foroven ses Projektilet paa sin lille Vogn.) 


mindelig mindre 
Fabriks hele Damp⸗ 
kjedel indeholder. 
SpilddampensUnd⸗ 
vigen frembringer 
foroven en ſnoftende Larm, og 
da Hammeren gaar uafbrudt Dag 
og Nat, naar den da ikke er un⸗ 


Villa Krupp. 


der Reparation, kan man fore- 
ſtille ſig, hvilke Masſer af Damp 
„Fritz“ forbruger. 

De Tal, ſom dette ene Ex⸗ 
empel har givet Anledning til at 
nævne, maa være en Maaleſtok 
for de uhyre Anlæg, ſom næppe 
en 6 Timers uafbrudt Vandring 
tillader at beſe ganſke overfladiſk. 
Og jaa har man endda ikke beſogt 
de talrige Smeltehytter i Omeg⸗ 
nen, de uhyre milelange Skyde⸗ 
baner udenfor Byen, og den fyr= 
ſtelige Villa, ſom Fabrikherren 
beboer langt borte fra Fabri⸗ 
kernes Kulſtov ſammen med fin 
meget yngre Huſtru og ſin eneſte 
Son og Arving. 

For øvrigt tenker Krupp og⸗ 
faa paa fine Arbejderes Velvære, 
og faa Fabrikherrer have i den 
Retning gjort mere end han. 
Allerede i Aaret 1863 byggede. 
han de forſte Arbejderboliger, ialt” 
140; nu ſtaar der i Esſen 4000 
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ſaadanne Huſe med over 16,000 Beboere; her findes 
Sygeſtuer, udmerkede Skoler, Læjejtuer og Biblio— 
theker, ſamt Kapeller for Proteſtanter og Katholiker. 
Med ſtort Held har Krupp ogſaa grundlagt en ſtor⸗ 
artet Forbrugsforening med 27 Üdſalg, eget Ba⸗ 
geri med 12 Dampovne, Slagteri, ſtort Sfræder- 
verkſted, Mobelveerkſted oſv., ſom altſammen yder 
Arbejderne betydelige Beſparelſer. 

Ligeſom det er Kanonerne, der have givet 
Krupp's Fabriker deres ſtore Ry, ſaaledes er det 
ſelvfolgelig ogſaa paa denne Gren af Fabrikationen, 
at der anvendes det ſtorſte Arbejde og den rigeſte 
Opfindſomhed, og de Kruppſkte Kanoner have til 
enhver Tid hævdet deres Stilling ſom de forſte i 
Verden. Vi danſtke have ingen Grund til at ſette 
Pris paa Krupp; dertil have hans Mordvaaben 
bragt for mange af vore Landsmend til at bløde i 
Dybbøl Skanſer, men vi maa huſte, at Krupp kun 
er den nevtrale Frembringer, og ikke ſelv Brugeren. 
Derfor er nu netop ved Skerbnens mærfelige Træf 
hele det danſke Artilleri til Lands og til Vands til 
Gjengjæld leveret af Krupp efter hans nyeſte og 
meſt forbedrede Modeller; thi ogſaa i denne Gren 
gaar Tiden ſtadig frem, og Veddeſtriden mellem 
Skyts og Panutſer fornyes ſtadig, ſkjont Fordelen 
hidtil veſentlig har været pan Skytſets Side. 

Ovenfor bringe vi en Afbildning af en af 
Krupps fværejte Slags Marine- eller Feeſtnings⸗ 
ſkyts, om hvis Storrelſe de ved Siden anbragte 
Menneſkefigurer kunne give en Foreſtilling. Denne 
Sæmpefanon, hvis Længde er over 30 Fod, har 
ved Mundingen et indvendigt Tvermaal af 15'/, 
Tomme; Ladningen udfordrer 440 Bund Krudt og 
Projektilet, der vejer 1550 Pund, fan paa 4000 
Alen med en utrolig Sfudfifferhed gjennembryde 25 
Tommers Pantſerplader. Krupp er dog ikke blevet 
ſtaaende herved, men har fabrikeret endnu ſperere 
Skyts, ſom gjennembryder endnu ftærfere Pantſer 
og koſter enduun ftørre Summer. Og det er ikke 
godt at vide, hvor langt denne Kappeſtrid vilde gaa, 
hvis ikke der i den ſeneſte Tid var dukket endnu 
langt voldſommere Odelgeggelſesredſkaber frem, over— 
for hvilke Pantſer og Feeſtningsmure vanfkelig ville 
kunne holde Stand. Disſe nye Opfindelſer, ſom vi 
i den folgende Artikel loſelig ſkulle berøre, ville ſik— 
fort tvinge hele Kanonfabrikationen ind paa nye 


Baner, og maaſte node Krupp til endnu mere end almindeligt Fingerbøl, 


hidtil at lade ſine Arbejdermasſer og ſine Kapitaler 
virke i Fredens Tjeneſte, og derved vil baade han 
og hans ſtorartede Anlæg fiffert ikke tabe i Agtelſe 
og Sympathi. 


Dyramitkanoner 


Neeſten hver Dag fremkommer der ny ſtorartede 
Opfindelſer, ſom true hele den tidligere Krigsforelſe 
med total Omkalfatring. Neppe havde Forſogene 
med nye Luftſkibe og Dynamitballoner truet ethvert 
faſt Fort med Odelceggelſe fra oven, for der kom— 
mer i høj Grad opſigtsvakkende Meddelelſer om 
nye forfærdelige Spreengſtoffer, ſom bl. a. i Fran⸗ 
krig efter omfattende koſtbare Forſog have fort til 
Konſtruktionen af en Kanon, opkaldt efter Krigsmi— 
niſter Boulanger. Dette meerkelige Stykke Skyts, 
ſom er udførlig omtalt i foritjellige ſtore Dagblade, | 
bl. a. i „Nationaltidende“s Korreſpondancer fra | 
Paris, ſtal være i Stand til at jævne et almindeligt 
af de nuverende Forter med Jorden tet eneſte Skud, 
idet det vældige Projektil forſt borer fig langt ind 
og derpaa ſpringer med en Exploſionskraft, der 
mange Gange endog overgaar ſelv den frygtelige 
Dynamit. 

Og dog er Dynamiten endnu langt kraftigere 
end Krudtet, og den eneſte Grund, hvorfor man ikke 
hidtil har benyttet Dynamit i Artilleriet, er, at intet | 
Kanonror vilde kunne taale det Tryk, ſom explode— 
rende Dynamit fremkalder til alle Sider. Derfor 
er den nye Dynamitkanon, hvorom der nu mel- 
des fra Nordamerika, beregnet paa, at Projektilet 
vel ſpringer ved Dynamit, men at det der— 
imod udſendes af Kanonen ved Hjælp af ſammen—⸗ 
presſet Luft ligeſom ved Vindbosſen og Puſteroret. 
Disſe ny Puſteror ere ca. 33 Alen lange og den 
ſammenpresſede Lufts Tryk er 1000 Pd. paa 1 
Kvadrattomme; ſelve Projektilet er et Kobberhylſter 
indeholdende 200 Pund Skydebomuld, og Kanonlobet 
er meget tyndt og let i Forhold til fin Længde. 

Ban Potomakfloden have Amerikanerne længe 
gjort Forſog med dette ny Skyts, hvis ødelæggende 
Virkning er umaadelig. Forſogene have givet ſom 
Reſultat, at Dynamitkanonens Skud rammer ſikkert 


26 Fod bred og 7 
3200 Heſtes Kraft. ) 
uing lover en betydelig Hurtighed, ſkal udruſtes med 
3 Dynamitkanoner af ovenfor angivne Storrelſe, 
og det formenes med en vis Sandſynlighed, at dette 


et komiſt Indtryk ſamtidig at leeſe i militære 
ſkrifter om de nyeſte Reſultater, ſom Forſogene med 
Krupp'ſke Kanoner 
an : 
værejte Kruppfke i 
e neſten ſom en Flitsbue til et Re⸗ 
mingtongever. 


bentlig den, at det vil lykkes den moderne Kemi og 
Teknik at naa det velſignelſesrige Maal, ſom vi 
trods Julebudſtabets 
kommet ſtort nærmere i : 
Krigens Ophør, fordi Krigen har dræbt fig jelv. 


Lommeuhr, ikke jaa ſtort ſom en Tiøre. 
Gang preſentere vi en Dampmaſkine, ſom endog | 
næften vilde være for lille til Tommeliden ſom Maſkin⸗ 


nu ſin Styrke med et Udfald, ſom ingen havde ven— 


| være ſprungen i tuſinde Stykker, hvis det ikke havde | 


230 Fod lang, kun 
Maſkine paa 


Tids⸗ 


have givet om 30 Tommer 
Holdbarhed overfor Granater. Thi de 
Kanoner forholde fig til de ny 


det hele? Forhaa— 


Og hvad bliver Enden paa 


„Fred over Jorden” ikke er 
1900 Aar, — nemlig 


Verdens mindſte Dampmaſkine. 


Vi bragte ifjor et Billede af et lille bitte 
Denne 


meſter. Den er lavet af en amerikanſk Uhrmager 
og er et helt lille Kunſtvcerk, ſom det har koſtet et 
utrolig Arbejde og Omhu at ſammenſcette. Hele 
Maſtinen kan, ſom vort Billede viſer, ſtaa inde i et 
og Dampkjedlen kan kun 
rumme 3 Draaber Vand, men ikke desmindre arbejder 
den flinkt, naar der er ,, fyret op“ under den. Til 
hvormange Fluers Kraft den beregnes, vides ilke. 


Slovdjoœvelen. 


En Fortelling fra Kentuckys Urſtove, efter Dr. Wird. 


(Fortſat.) 


ed disſe Ord ſamlede Heſtetyvenes 
Kaptajn hele ſin megtige Styrke, og 
Roland troede allerede, at Fredens 
Mand maatte bukke under. Men det 
== viſte ſig, at Stackpoles — mægtige 
Anſtrengelſe næppe var i Stand til at rokke den 
gamle ud af hans Stilling. 
„Du tager fejl, Ven,“ ſagde han og ſamlede 


tet. Som ved Trylleri jaa” man pludſelig Ralphs 
Hele højt oppe i Luften og Hovedet nedad, og idet | 
han braſede mod Jorden, vilde Hovedet uden Tvivl | 


været dobbelt jaa tykt ſom et almindeligt Menneſkes. 
„Hurra! Længe leve den blodige Nathan!“ 
jublede de henrykte Tilſkuere. 
„Han har ſlaaet Manden ihjel,“ bemerkede 
Forreſter, „men vi var alle Vidne til, at Fyren 
ikke vilde det anderledes.“ 
„Takker erbodigſt, Fremmede! Men jeg er ikke 


han ſtod op og med fomijt Forvirring befolte fig. | 
„Her er mine Skuldre, men hvor er mit Hoved? 


jan død, ſom J tror,” ſagde Kaptajn Ralph, idet | 


5 enhver vaabendygtig Mand bor tjene ſit Land 


og 5 
ſom ikke gjør det, 
min Mening. 


faa henvendte han fig til 


her. 
Aresord.“ 


jer for at tage den 
Dommer Lynch holder 
i Agt!“ 


Vink, traadte han hen til 
Plads paa en 
lille Hund, ſom om 


for ſig. 
dybt Suk til Dyret, 


gnide Snuden mod ſin 
Skridt 
til sjeblikkelig at forlade 


Ret i, jo for vi kommer 
dog ingen, 


Peter, 
Folk, hvad Nyt der er.“ 


Tror I, at jeg har truffet det korteſte Straa ?“ 
„Lnge leve den blodige Nathan! Han 6 
overvunden Saltflodens Tiger!“ raabte 0 12 5 
Mænd. 
„Jeg tror, J har Ret,“ ſagde Kaptajn Ral 
Derpaa gik han hen til Nathan og ytrede 1 


paa 8000 lens Afſtand, og et eneſte Skud tilintet— 
gjør det ſterkeſte Pantſerſtib og det ſpareſte 
Pantſertaarn. i g 

For Ojeblikket bygges der af den amerikanſte 


gemytlig Tone: „Der er min Forpote, ſom Tegn 
paa, at jeg har faaet nok af Jer og ikke ønjter mere 
Men der er ikke ſynderlig Wre ved at være den 


ſterkeſte Mand i Kentucky, og ſtaa ſom Sejrherre i 
enhver Nœævekamp, naar morderiſke Indianere 


) Kentuck 70 
ſtrejfer ; u yfloden ſe 


uden at man rører en Finger; jeg mener nu, 


bekempe deres Fjender, og den 
er en ſnavs Karl. Det er nu 
Og ſaa Farvel!“ 1 

isſe Ord gjorde han et Par Spring, og 
e $ Oberſt Bruce med det 


fine Naboer og 


Skib alene vil kunne tage Kampen op med en hel 1 8 5 

Flaade af Verdens ſteerkeſte Pantſerſkibe. Overfor Sperzemaal den Heſt, ſom J har lovet mig? 
ſaadanne Opfindelſer, ſom i disſe Dage dels ligge en ſlagen Mand og kan ikke tove længer 
i Luften dels allerede ere fuldendt færdige, gjør det Jeg Laan mig Heſten og overlad mig den paa 


J Hal faa den,“ ſagde Oberſten; „men vogt 
„J ſtal f med lengere end til Logar. 
Oje med Jer, tag jer derfor 


havde givet Heſtetyven dette 
Nathan, der havde taget 
Træjtub og underholdt ſig med den 
han havde et menneſteligt Vaſen 


Efter at Bruce 


ſagde han beteenkelig og med et 
„hvad mener du * 

Paa dette Sporgsmaal ſvarede Peter ved at 
Herres Haand og lobe nogle 
ned ad Sfrænten, ſom om den opfordrede 
den ugjeſtfrie Station. 
mumlede Nathan, „det har du 
afſted, deſto bedre; her er 
ſom mener det godt med os. Alligevel, 
have Krudt og Bly og ſige disſe 


su 
„Naa Peter, 


„Ja Peter,“ 


maa vi 


„Naa, Nathan,“ afbrød Oberſten ham i hans 


Betragtninger, „hvilke Nyheder har F til os? 


Jo 7 8 N * : 7 
Jeg ſynes det er langt klogere, at J fortæller dem 


til mig, end til det dumme Dyr der. Har J maaſte 
truffet Dſchibbenonoſch eller hans Merke eller 
andet Sted i Kentucky?“ 
80 „Nej,“ ſvarede Nathan, „men fra de indianſte 
Tandsbyer kom der Budſtab om, at et ſtort Antal 
Rodhuder ſamlede ſig og agtede at falde ind i Ken 
tucky Med en ftørre Styrke end tidligere.” 
e dem blot komme, de Sturke,“ ſagde 
Sa med en haanlig Latter: det vil ſpare os 
7 Umage at opſpge dem i deres egne Lands 

„Maaſte ere de allerede komne,“ 
„thi en Fange, ſom var ' 
at de to Dage efter 
deres Marſch.“ 

„Og hvor har 

„Jeg horte den 
af ſelve den flygtede 
havde advaret K 


tærfe et 


0 ſvarede Nathan, 
undſluppen dem, berettede, 
hans Flugt Havde tiltraadt 


8 
I disſe Nyheder fra?“ 

1 nede ved Vadeſtedet og tilmed 
Bange,” ſagde Nathan. „Han 
oloniſterne i Lexington.“ 


Karle 8 . Rygter,” Taldt en af de unge 
) i Talen, „Kaptajn Ralph har allerede 


orta 8 85 j 

1 155 1 ag lagde, at i Lexington troede 
„Saa maa Ralph have tage 
„thi jeg kan forſikre i 
Jes Spor af 
Hiſtorie, og 


t fejl,“ ſagde Nathan 
Jer om, at der langs hele 
Indianere. Men jeg har 
hvis du, Ven Thomas 


blidt, 


fortalt min 
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Nordstjernen. 


Bruce, vil give mig Krudt og Bly for mine Huder, 
ſaa ſtal jeg gaa min Vej.” 

„Det er Synd og Skam at ſpilde ſligt paa en 
Mand, ſom fun. bruger det til at ſkyde Hjorte, 
Bjørne og Urfugle med,“ ſagde Bruce, „men man 
maa ikke lade et Menneſke ſulte ihjel. Følg med 
min Son hen i Magaſinet, ſaa vil han give Jer, 
hvad Eders Sager er verd.“ 

Han vendte fig bort og begav ſig med Kaptajn 
Forreſter tilbage til Fortet, hvor Aftensbordet ven⸗ 
tede dem. 


Tredie Kapitel. 
Telie Doe. 


Den af Rejjen udmattede Edith Forreſter var 
glad over efter Aftensbordet endelig at kunne ſoge 
den Hvile, ſom hun jaa haardt trængte til. 

Medens hun i det hende anviſte Verelſe juſt 
traf ſine Forberedelſer til at gaa i Seng, ſmuttede 
Telie Doe pludſelig ind ad Doren. 

„Hvad forer Eder faa ſilde til mig?“ ſpurgte 
Edith overaſtet. 

„Jeg har hort, at J er en fornem Dame,“ 
ſvarede Telie efter nogen Toͤven med dæmpet, men 
bevæget Stemme, „og at mange Perſoner en Gang 
ſtod til Eders Tjeneſte; og nu er J i Skovene og 
blandt fremmede. Tag mig med jer, jeg er vant 
til Skovene og vil være Eders Tjenerinde.“ 

„J?“ udbrød Edith forundret, „det vilde Eders 
Moder viſt ikke tillade.“ 

„Min Moder?“ mumlede Telie, „jeg har ingen 
Moder mere og ingen Slægtninge.” 

„Hvad? Oberſt Bruce er altſaa ikke Eders 
Fader?“ 

„Nej, jeg har ingen Fader. — Jo, jeg har 
nok en Fader; men — han er — han er — han 
er bleven Indianer.“ 

J disſe hviſtede Ord faa faa megen Undſeelſe 
og Bekymring, at Edith folte ſig greben deraf. 
Telie læſte den edle Deltagelſe i den fremmedes 
imukke Træf og bøjede fig ned over hendes Haand 
og berørte den med fine Læber. 

„En Pige ſom jeg maa ikke ſkamme ſig over 
at kaldes Tjenerinde,“ vedblev Telie, „og hvor fat— 
tig og uvidende jeg end maa være, jaa kan jeg 
dog være Eder til Nytte. Ja, Lady,“ tilføjede hun 
ivrigt, „jeg kan tjene Eder mere og bedre, end I 
tror, og J vil aldrig fortryde at have antaget mig, 
thi jeg forſtaar mig paa alt, hvad en Kvinde har 
at gjøre i et nyt Land, og J er uerfaren deri.“ 

„Hvorfor fulde J være utilfreds med det Hjem, 
ſom J allerede har?“ ſpurgte Edith. „Ingen her 
er viſt nvenlig imod Eder.“ 

„Nej,“ ſvarede den unge Pige, „de er alle 
meget gode imod mig, men det er urigtigt at falde 
en Mand til Byrde, der ſelv har ſaa mange Born, 
ſom Hr. Bruce. Og ſaa taler alle her om min 
Fader: Alverden hader ham, ſtjont han ikke har 
gjort nogen Fortræd, jeg ved det godt. Jeg onſker, 
at være langt borte, Hvor jeg ikke mere hører tale 
om ham, og ingen kalder mig den hvide Indianers 
Datter.“ ; 

„Ved Oberſt Bruce eller haus Huftru noget 
om Eders Duſke om at forlade dem?“ 

„Nej,“ ſagde Telie, og hendes Angſt vaagnede 
paauy; „men hvis J vilde tale med dem, gav de 
mig nok Lov til at folge med Eder.“ 

„Men det er jo utaknemligt,“ ſagde Edith, „at 
Jil forlade en Familie, hvis Godhed J ſelv an- 
erkjender, for at leve iblandt Folk, der er aldeles 
fremmede for Eder! Slaa Jer til Taals, ſtakkels 
Barn! J er lykkeligere her, end J kan blive mellem 
fremmede.“ Sel å 

Men Pigen vilde ikke lade fig afviſe, og for⸗ 
fulgte fin Henſigt med jaa lidenſkabelige Bonner, at 
Edith blev greben af Medlidenhed med den ſtakkels 
Forladte. 

Hun ſogte at forklare hende | 
heudes Onſke, og da Telie indſaa', at hendes Onſke 
ikte vilde blive opfyldt, ophorte hun endelig med 
ſine Bonner, rejſte fig med dyb Bedrovelſe og bort⸗ 
fjernede fig atter. 1 ; 

Imidlertid gjorde Roland ſig ogſaa rede til at 
gaa i Seng, og da alle disponible Rum var op⸗ 
tagne af Kvinder og Born, ſaa delte han Mændenes 
Soveplads under Teltene, ſom blev oprejſte udenfor 
Huſene. Da Natten var behagelig, kunde han glæde 
fig ved en fvægende Søvn; og forſt ganſte tidligt 
paa Morgenſtunden blev han forſtyrret. Hurtigt 
ſprang han op — for hans Øre lød endnu, den 
blide Tone af en ubekjendt Stemme, ſom havde til⸗ 
hviſket ham: ; 


Umuligheden af 


„Pasſér Floden ved det nederſte Vadeſted; 
ved det overſte truer Fare.“ ; 725 

; Han ſaa' fig om; der var intet at ſe. Alt 
var tyſt, og kun hans ſovende Fellers dybe Aande⸗ 
dreœt hørtes. 


„Hvem har talt her?“ ſpur i 
ite Go her ſpurgte han jagte, men 
„„Floden — øverite og nederſte Vadeſted — 
Fare!“ mumlede han ved ſig ſelv; „jeg vilde have 
ſvoret paa, at nogen havde talt i Nerheden af mig 
— og dog kan jeg kun have drømt.” 
(Fortſettes.) 


En Gaade. 


Roman 
af 
B. FJ. Jarfeon. 
Overſat af O. P. Ritto. 


(Fortſat.) 

Mrs. Holdfaſt har paa den meſt uforbeholdne 
Maade af Verden forklaret ſig for Meddeleren, men 
denne har, ſom vi ſnart ſtulle fe, ikke nøjedes med 
at ſoge Oplysninger hos hende alene. Under andre 
Forhold havde det maaſke være naturligere, om 
Mrs. Holdfaſt havde veret mere tilbageholden i ſine 
Forklaringer om fin Mand og om dennes Søn, men 
det kunde jo let, ſom hun ſelv ytrede, komme dertil, 
at hun maatte rykke ud med Sproget. 

„Jeg beder Nat og Dag til, at Morderen maa 
blive greben,“ ſagde hun, „og ſter det, jaa bliver 
mit Vidnesbyrd jo nødvendigt. Saa vilde man med 
Rette have ſpurgt mig, hvorfor jeg havde fortiet det 
ulykkelige Forhold, der beſtod mellem Fader og Søn, 
og for at undgaa det, har jeg forklaret mig ud⸗ 
forlig for Dem. Jeg føler godt, at jeg bor frem— 
fore alt, hvad der i mindſte Maade kunde tenkes at 
bidrage til Mordets Affløring og til Paagribelſen 
af den Forbryder, der har lagt voldelig Haand paa 
det ædlejte Menneſke, der fandtes paa Jorden.” 

Enfver, der har fulgt vore Referater med Op⸗ 
merkſomhed, vil ſikkert yde Mrs. Holdfaſt den hojeſte 
Beundring og Agtelſe for det Mod, hun i denne 
uhyggelige Sag har lagt for Dagen. Hun har intet 
Henſyn taget hverken til fig ſelv eller til ſine egne 
Folelſer, hun har ikke ſkyet at fremlægge for Offent⸗ 
ligheden en Familietragedie, ſom ingen Dramatiker 
kunde gjøre bedre, men ſom ſelv for de ſindrigſte 
af disſe vilde afgive et brugbart og ſerdeles vel⸗ 
komment Stof til Bearbejdelſe. Hun har, for at 
opfylde ſin Pligt, bidraget ſit til Forbrydelſens Af— 
ſloring, og for at hævne fin Aegtefeelles Dod har 
hun ſat alle Henſyn til Side. Der er fikkert ikke 
mange Kvinder, der havde haft moralſt Mod nok til 
i den Grad at prisgive ſine inderſte Forhold for 
den ſtore Almenhed, og det kan derfor ogſaa være 
os en Tilfredsſtillelſe, at vor Beretning har bidraget 
til at væffe Sympathi for den ulykkelige Enke. 

Men lad os nu ogſaa ſe Sagen fra en anden 
Side. 
en fremragende Stilling i ſin Kreds. Han elſkede 
fin Huſtru meget højt, og Wgtefællerne ſtod i det 
bedſte Forhold til hinanden, ſom tenkes kunde. De 
vare fuldſtendig enige i deres Opfattelſe af den 
unge Mand, ſom — om end indirekte — maa til⸗ 
lægges Hovedſtylden for Faderens pludſelige Dod. 
Grunden til, at Mr. Holdfaſt ikke i lang Tid havde 
ſkrevet til ſin Huſtru, maa vel, ſom anfort, hoved⸗ 
ſagelig ſoges i, at han var kommen til Skade med 
fin Haand, — men denne Forklaring kan dog næppe 
helt og holdent tages for gode Vare. Det tor vel 
nok med Sikkerhed antages, at Mr. Holdfaſt har 


haft vigtige Motiver til at holde fin Nerverelſe i 


London hemmelig for ſin Huſtru. Kunde man komme 
at ſprede Lys over adde m 
uden Tvivl et Holdepunkt, der ſent eller tidlig vilde 
føre til Morderens Paagribelſe. . 

Vor Meddeler henvendte til Mrs. Holdfaſt et 
Par Sporgsmaal desangagende og ſpurgte hende 
ſaaledes, om 
Frederik Holdfaſt var dad. 5 

Hun ſaa' forundret paa ham og ſvarede: 

„Ja, hvor kan De tvivle derom? i Min Mand 
har jo meddelt mig, at han havde forfulgt Sonnen 
til Minneſota, og desuden har jeg Jo ſet i den Avis, 
der blev ſendt mig, at den unge Mand havde fundet 
ſin Dod netop der. Üdgiveren af dette Blad kan 
da ikke antages at have fantaſeret det, Jan meget 
mindre ſom de ikke have det ringeſte Kjendſkab hverken 


var bleven gjenkjendt af en Mand, der havde været 


| havde, ſom alle unge Menneſker, mange Bekjendte. 
Desuden er der jo nu ſaa mange, der rejſer, og 
Den Myrdede var en rig Mand, der indtog 


Gang! 


deſto mindre taget ftærft paa mig, ſelv om ogſaa 
det lette Sind, jeg af Naturen har, tilſyneladende 
paa Spor efter disſe Motiver, var man i Stand til 
dette Merke, jaa havde man 


Anſigt og jaa” over paa ham 
det ogſaa var tilftræffelig godtgjort, at 


med et Smil, „thi det er ikke perſonlige Interesſer, 
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til os eller til vore Forhold i det hele. Jeg ved 
jo nok, at de amerikanſte Aviſer ikke tager det faa 
nøje med fligt, men denne Efterretning kommer des- 
værre Sandheden for ner, til at man kan tvivle 
om Rigtigheden deraf.“ 

„Ganſte viſt,“ ſvarede vor Meddeler. „Det 
vilde være taabeligt at tvivle derom, — men Mulig⸗ 
heden for en Fejltagelje er alligevel ikke helt ude⸗ 
lukket, og under Omſteendigheder ſom disſe tor man 
ikke overſe noget.“ 

Disſe Ord ſatte Mrs. Holdfaſt i ſterk Be⸗ 
vegelſe, og hun udbrød i en heftig Tone: 

„Nej, det er umuligt ... det er umuligt, ſiger 
jeg Dem! Gud forbarme fig, ſligt kan man 
ikke teenke .. . end ſige udtale ...“ 

„Hvad mener De?“ ſpurgte vor Meddeler. 
„At han ſkulde have forfulgt Faderen til London 
og ac 

Her tav hun og ſtjulte Anſigtet i ſine Hender; 
Peeddeler fuldførte Sætningen: 

„Og faa ... have myrdet ham her? .. 
det ſaaledes, De mener?“ 

„Ja,“ ſvarede Enken med næppe horlig Roſt 

„jeg hverken kan eller vil tro paa noget ſaadant!“ 
vedblev hun. . . . „Lad ham ogſaa have været aldrig 
faa flet, aldrig jaa fordærvet ... det havde han 
ikke kunnet gjøre! Almegtige Gud, ſaa vilde 
jeg jo ogſaa have Part i denne Brøde ... hvorfor 
er jeg ikke blever ſkabt ſom en hæslig gammel 
er 

Hun tav atter, men denne Gang ſmilte hun. 
Vi maa minde om, at denne unge Dame beſidder et 
i høj Grad livligt Temperament og ſaa frejdigt et 
Sind, at det ofte og helt uvilkaarligt bryder frem 
og giver fig tilkjende ſelv i de morkeſte Momenter af 
hendes Liv; hun er et Ojebliks Barn og en umiddel⸗ 
bar Natur, hvem Sorg og Smerte ganſke viſt tager 
haardt fat paa, men ſom heldigvis i fit lykkelige 
Naturel ejer en Modſtandskraft, der forſtaar at veje 
op derimod. 

„Nuvel,“ ytrede vor Meddeler, „ſaa lade vi 
altſaa denne Mulighed helt ude af Betragtning, thi 
jeg indrømmer ganſke viſt, at jeg ſelv havde jvært 
ved at tro derpaa. Men hvad Beklagelſen over 
Deres Skjonhed angaar ſaa kunde jo Roſen 
med ſamme Ret beklage ſig over ſin fuldendte Form, 
fin ſktjonne Farve. . .. Men for Reſten har De Ret,“ 
vedblev han, da hun rodmende vendte fit Hoved bort 

„det vilde ikke let være tenkeligt, at Frederik 
Holdfaſt endnu ſkulde være blandt de Levendes Tal. 
Desuden ſtod der jo i det amerikanſke Blad, at han 


vor 


Er 


ſammen med ham i Oxford, og ſelv om det ogſaa 
kunde ſynes paafaldende og lidet troværdigt, at en 
Skolekammerat af ham ſkulde komme til Stede i hine 
fjerne Egne netop pan den Dag, han fandt Døden, 
faa er der jo ikke andet hertil at ſige, end at det 
ſande ikke altid er ſandſynligt, og at Tilfældet 
ofte driver ſit Spil paa. den beſynderligſte Maade af 
Verden.“ 

„Ja, det er ganſte viſt et hojſt merkeligt Til⸗ 
fælde,” ſagde Mrs. Holdfaſt ſmilende, „men Frederik 


Amerika er ikke ſaa langt borte nu til Dags. Selv 
kunde jeg dog ikke bekvemme mig til at tage derover 
.. jeg hader Søen, ſkal jeg ſige Dem! Jeg hader 
alt, hvad der er ubehageligt og uſtadigt. Derimod 
fværmer jeg for alt, hvad der er livligt og muntert, 
for Baller ... for Dans og Theater ... jeg vilde 
unſte, det var anderledes, men ſaadan er jeg nu en 
De maa fan en underlig og ikke videre 
gunſtig Mening om mig, naar De hører, hvorledes 
jeg taler med Dem nu, i ſamme Sjeblik ſom jeg 
faar Efterretning om min WÆgtefælles Drab! Men 
jeg beder Dem, dom mig ikke for haardt alligevel! 
Tro mig, disſe ſtrakkelige Begivenheder have ikke 


hjælper mig hurtigt derover!” ... 
„Jeg dømmer Dem flet ikke,“ ſvarede vor 
Meddeler ... „De er jo pan én Gang Barn 
og Kvinde!“ 
„Er jeg virkelig?“ udbrød hun med et ſtraalende 
„er det Deres 
Alvor ... Deres ramme Alvor?” 
„De kan ſtjenke mig fuld Tiltro,“ fvarede han 


der har ført mig til Dem ... jeg er her i min 
Egenſkab af Journaliſt, og ſtjont De, ſandt at ſige, 
har Evner til at forrykke Hovedet paa Folk, fan man 
jeg dog ſe at holde mig Sandheden og Virkeligheden 
jaa nær ſom muligt.” 

„Ja, ſaaledes bærer I Mænd Jer ad!“ ſagde 
hun .. . „J er ſaa kloge, jaa alvorlige, J har kun 
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det for Oje, ſom J anſe for det Rette, og J falde 
intet Ojeblik fra Eder ſelv eller glemme, hvad J er 
Eder ſkyldig! J er ſaa ſteerke og ſoa forſtandige, 
— men, tro mig, det er ogſaa Grunden til, at J 
miſter jaa meget! Solſtinnet vil upaatvivlelig tabe 
en Del af ſin Glans for den, der — alt medens 
han nyder dets Lys og dets Varme — ſtadig og 


idelig ſporger: hvordan og hvorfor? ... Ja, har 
jeg ikke Ret? ... Jeg er hverken jan klog .. 
eller, om De vil ... ſaa taabelig, disſe to Be⸗ 


greber kunne meget godt forenes, ſom De vel ved 
.. jeg er frejdig og glad, jeg fryder mig over 
Livet, uden at ſporge hvorfor. Ja, ſom ſagt, 
ſaaledes er jeg nu en Gang! Jeg er ſaa aaben⸗ 
hjertig og ſaa oprigtig imod Dem, ſom om De kunde 
være min bedſte Ven. Men De bærer Dem ikke 
ſaaledes ad imod mig, thi De er langt klogere, langt 
alvorligere og ... langt mindre lykkelig ... nej, 
nej! De er ikke halvt jaa lykkelig, ſom jeg! 
Og alligevel kunde jeg onſke, at jeg var en Mand!” 

„Hvad vilde De da gjøre, om De var en Mand?” 
ſpurgte vor Meddeler, for hvem denne Samtale var 
yderſt fornøjelig og tiltrekkende. 

Mrs. Holdfaſt lagde Fingeren paa Leben, ſom 
om hun vilde bede ham om, ikke at bringe videre, 
hvad hun her ſagde, og jaa ſvarede hun i en dæmpet 
Tone: „Jeg er bange for, at jeg vilde blive altfor 
modtagelig for det ſtjonnes Indflydelſe!“ .. 

„Men De glemmer jo Deres Barn!“ 
vor Meddeler ... „var De en Mand ...“ 

Mrs. Holdfaſt var, endnu for han kunde fuld⸗ 
ende Sætningen, ilet ud af Verelſet, og et Sjeblik 
efter vendte hun tilbage med Barnet paa Armen. 
Hun tog Plads med det i en Gyngeſtol og gav ſig 
til at kjertegne det og ſynge for det. Referenten 
havde for fig et Billede af den reneſte og meſt fuld⸗ 
komne Moderglade og Moderlykke. 

„Jeg ... glemme mit Barn?“ udbrød. hun 
nu og da, „jeg glemme mit Barn? Hvordan kan 
De dog ſige det .. . eller blot tænfe det! Vær 
jaa god, kom og bed Stumpen om Forladelſe!“ 

Han bøjede fig ned og kysſede den Lille. „Til⸗ 
giv mig,“ ſagde han ſmilende, „og tilgiv De mig 
ogſaa, ærede Frue! Jeg vidſte jo nok, at De var 
en ſand og ægte Kvinde. — Men Tiden iler, lad 
os atter komme tilbage til det, vi ſkulle tale om, 
til Mr. Holdfaſt og hans Hiſtorie.“ 

Hun blev lige med Et alvorlig igjen. 
mere ønjfer De at vide?“ ſpurgte hun. 

„Vertinden i det Hus, hvor Mr. Holdfaſt 
havde lejet et Værelfe, har erkleret, at han kun har 
faaet Beſog af et eneſte Menneſtke . . det var en 
Dame, en tat tilſloret Dame, ſiger hun.“ 

„Ja, det har jeg ſet i Aviſen,“ ſagde Mrs. 
Holdfaſt. „Men ved man endnu ikke noget om, 
hvem hun var, eller hvorfra hun kom, eller hvor 
hun gik hen? Har man ikke faaet at vide, om det 
var et almindeligt Fruentimmer, eller det var en 
virkelig Dame?“ 

„Det har ikke været muligt at faa nogetſomhelſt 
at vide om hende.“ 

„Er De vis paa det?“ 

„Ja, det er jeg ganſte vis paa. Et Vidne har 
forklaret, at vedkommende Kvinde var høj, et andet, 
at hun var lille. Den Ene har ment, hun var 
blond, den anden forſikrer, at hun var mørk, — 
ſtjent de alleſammen ere enige om, at hun var tæt 
tilfløret hver Gang, hun kom. Man har altſaa ikke 
det mindſte at holde ſig til, der er abſolut intet, 
der kan lede pan Spor efter hende, med mindre 
De ſelv, ærede Frue, ſtulde have Mistanke til en 
eller anden ...“ 

Mrs. Holdfaſt rodmede og udbrød i en krenket 
Tone: | 

„Mener De maajte, at Mr. Holdfaſt ſkulde have 
haft ... en Elſkerinde? ... En ſaadan Formodning 
vilde være en Forncrmelſe mod mig .. . en For⸗ 
nermelſe, ſom jeg ikke havde tiltroet Dem! De 
kan umulig antage mig for ſaa lav, at jeg ſtulde 
kaſte en ſaadan Plet paa min Husbonds Minde!“ 

„De misforſtaar mig, Frue,“ ſvarede vor Med⸗ 
deler. „Det var ikke min Mening at antyde noget 
ſaadant. Jeg onſkede kun at vide, om vor For⸗ 
modning angaagende hin Dame ſtulde gaa i ſamme 
Retning . ..“ 

„Det vil jeg grumme nødig udtale mig om,“ 
ſagde Mrs. Holdfaſt efter en lille Pavſe. „Dette er 
det eneſte Punkt i hele denne ſorgelige Hiſtorie, ſom 
jeg öonſtede at forbigaa i Tavshed. Jeg har mine 
Grunde derfor, thi jeg vil ikke gjore Uret mod 
Nogen. Men den Stilling, ſom jeg — en ſvag og 
kortſynet Kvinde — her indtager overfor Dem — 
en ftærf og klartſeende Mand — er tilvisſe meget 
vanſtelig. Jeg har Indtrykket af, at De omhyggelig 
og nøje har gjennemſtuderet enhver nok faa lille 


ytrede 


„Hvad 


Omftændighed, der kan ſtaa i Forbindelſe med Mr. 
Holdfaſts Dod, alene i den Henſigt at rette Anklage 
mod en beſtemt Perſon. Men De fjender jo ogſaa 
noget mere til Menneſkenes Ondſkab end jeg. De 
onſter altſaa at vide, af hvilken Grund Mr. Hold—⸗ 
faſt kunde have beſtemt ſig til at bo i et Hus ſom 
det paa Great Porter Square, i Stedet for ſtrax 
at vende tilbage til ſit Hjem og til mig? Nuvel, 
jeg maa da ſige Dem, at ogſaa jeg har tenkt meget 
over den Ting, og — vil De vide, hvilket Reſultat 
jeg er kommen til?“ 

„Ja, det vilde interesſere mig i høj Grad at 
vide det.“ ; 

Mrs. Holdfaſt betragtede med et ømt Blik den 
Lille, der hvilede i hendes Skjod og vedblev jaa: 

„Der var kun Et, kun et eneſte, ſom min afdøde 
Mand ſatte over mig og Barnet her, — og det var 
Henſynet til Navnet ... det var hans Navns re! 
For at værne om fit Navn vilde han have afſet alt. 
Nuvel! der er jo al Sandſynlighed for, at Mr. 
Holdfaſt, efter Sonnens Dod, er kommen paa Spor 
efter noget, der kan have forringet hans Are, og 
ſom han med Flid maatte ſoge at holde ſtjult for 
Offentligheden. Jeg kan kun tenke mig, at hin 
Kvinde, der havde ſtaget i Forbindelſe med Frederik, 
vidſte noget, der gav hende en vis Magt over 
Faderen, og at denne, forinden han vendte hjem 
til os, vilde gjøre Forſog paa at tilkjobe ſig hendes 
Tavshed. J den Anledning har han ſaa lejet ſig 
ind paa Great Porter Square. Her traf denne 
Kvinde ham, og her fandt han ſin Dod. Det er 
det eneſte, jeg kan tenke mig, og hvis ikke denne 
Forklaring er rigtig, ſaa ſtaar min Forſtand ſtille. 
Nu har jeg jagt Dem alt, hvad jeg ved; jeg har 
ikke ſtjult det allermindſte for Dem. Det er min 
Overbevisning, at kunde man faa denne Kvinde fat, 
ſaa vilde man med det ſamme have Noglen til 
Gaaden. Men der er deſto verre ingen Udſigt til, 
at man ſtulde finde hende, og min ulykkelige Mands 
grufulde Dod bliver vel ſagtens aldrig opklaret.“ 

„Tillad mig kun et eneſte Spørgsmaal endnu,” 
vedblev vor Meddeler. „Hvorledes forklarer De Dem 
det Faktum, at Deres Mand ikke ſkrev til Dem efter 
ſin Hjemkomſt til London?“ 

„Jeg beder Dem erindre, at han var kommen 
til Skade med fin højre Haand, og at han ommede 
ſig ved at give andre Menneſter Indblik i ſine pri⸗ 
vate Forhold,” ſvarede hun. 


Her endte denne Samtale; men forinden vi ſelv 
ſlutte vor Beretning, onſke vi at fremdrage og faſt⸗ 
ſlaa et Par Punkter i denne. 

Naar Mrs. Holdfaſt antager, at hendes Mand 
ikke ſkrev til hende, „fordi han var kommen til 
Skade med fin højre Haand, og fordi han nødig 
vilde indvie Fremmede i fine private Anliggender”, 
ſaa tager hun ganſte ſikkert fejl heri. Efter at vor 
Meddeler havde forladt Enken, havde han en Sam- 
tale med den tidligere Lejerinde af Ejendommen Nr. 
119 paa Great Porter Square; denne Kvinde, der, 
ſom det vil erindres, var fraflyttet bemeldte Ejendom 
og aldeles utilbojelig til at drage derind igjen, har 
erkleret, at hun to eller tre Gange havde været inde 
i Verelſet hos Mr. Holdfaſt, og at hun hver Gang 
traf ham ifærd med at fkrive. Hun har aldeles ikke 
bemerket, at hans højre Haand fejlede noget; han 
havde hverken Bind om den eller Plaſter paa den, 
og han talte aldrig om, at han havde Smerter i 
den. Under Ligſtuet blev det ogſaa tilſtrokkelig kon⸗ 
ſtateret, at den højre Haand intet havde fejlet. 

Mr. Holdfaſts Formue tilfaldt, efter den ſidſt⸗ 
tagne Beſtemmelſe, hans Enke. Den Gang Teſta⸗ 
mentet blev udfærdiget ſaaledes, var Sonnen Frederik 
endnu i Live, men alligevel blev der ikke tillagt ham 
ſaa meget ſom en Shilling. 

Der er endnu kun at tilføje, at Mrs. Holdfaſt 
ſelv har udſat en Belonning af femhundrede Pund 
for Morderens Paagribelſe. 

Vi ere overbeviſte om, at vore Læjere ville vide 
os Tak for dette udførlige Referat af Sagen paa 
dens nuværende Standpunkt; foreløbig maa. vi alt⸗ 
jaa ſtandſe. Men et af de Sporgsmaal, der paa⸗ 
trænger fig os meſt, er alligevel dette: lever Mr. 
Holdfaſt's Son, og hvor opholder han ſig? — 


En og tyvende Kapitel. 
Richard Manx gjør Kur til Becky. 


Dagen efter at dette Extranumer af „Fuld⸗ 
maanen“ kom ud, lagde Becky Meerke til, at Mrs. 
Preedy med ganſte uſedvanlig Interesſe leſte i 
Aviſen. Men da der netop ſamme Morgen ſtkulde 
gjøres „Hovedrengjoring“, og da den ſtorſte Del af 


dette Arbejde tilfaldt Becky, fik hun forſt Lejlighed 
til at kigge i Bladet hen paa Eftermiddagen. Saa 
ſaare hendes Oje faldt pan den Overſkrift: Mordet 
paa Great Porter Square, — blev hun hed om 
Orene. Men Mrs. Preedy lagde nu Bladet ſammen, 
faa at hun ſaa' ikke mere. 

„Er der noget nyt i Aviſen om Mordet?“ 
ſpurgte hun med bankende Hjerte. 

„Ja, der er,“ ſvarede Mrs. Preedy kort og 
odt. 

5 Becky ſtulde vel vogte fig for at forraade fig 
ved yderligere at ſporge om det, der laa hende faa 
fvært paa Sinde, og jan ſagde hun kun: „Naa, det 
er vel ſom jædvanlig om Sppgeriet, de ſkriver,“ 
men hun lovede fig ſelv, at hun nok ſtulde faa fat 

i Bladet, før hun gik i Seng. Naar Klokken var 
fem, ſtulde hun gjerne, hvis det kunde lade fig gjøre, 
hen pan Poſthuſet; hun ventede ſikkert Brev den 
Dag. Heldigvis plejede Mrs. Preedy hen ad Aften 
at tage ſig en lille Lur, og Becky beſluttede da at 
ſmutte bort ſaalcenge. Det var hende klart, at ſom 
Sagerne nu ſtod, maatte der abſolut gjores noget; 
hun var mere end nogenſinde før faſt beſtemt paa 
at bidrage ſit til at opklare den Hemmelighed, der 
omgav dette Mord og til at renſe ſin elſtede Ven 
for den Mistanke, der endnu kunde hvile paa ham. 
For at naa dette Maal var det nødvendigt, at hun 
forblev i fin nuverende Plads, og ſtjont hun jo 
ganſte viſt nok kunde trænge til Hjælp, turde hun 
dog ikke betro ſig til nogen. 

J Lobet af Dagen havde hun lagt Marke til, 
at Folk af og til blev ſtagende udenfor Huſet, og 
en Gang ytrede hun da til Mrs. Preedy: „Naa, 
nu ſkal vi nok rigtig overbegloes, ſiden den dumme 
Sladder om Spogeriet er kommen ud i Byen! Men 
jeg tror ikke, de faar noget at je, ſelv om de blev 
ſtaaende der nok jaa længe!” 

Saa ved det Lag Klokken fire tog Mrs. Preedy 
ſom ſeedvanlig Plads i Leneſtolen ude i Kjokkenet, 
og faa Minuter efter ſov hun trygt. Nu var det 
paa Tiden at handle; forſigtig og lydloſt fjernede 
Becky ſig, og ſaa ſaare hun var kommen ud paa 
Gaden, ſtyndte fun fig afſted hen til Poſtkontoret. 
Hun var helt og holdent optagen af ſine egne 
Tanker, jaa hun. flet ikke lagde Merke til den Sperm 
Menneſker, der ſtod opſtillet udenfor paa Pladſen. 
Paa Poſtkontoret fik hun ganſte rigtig et Brev, men 
hun gav fig ikke Tid til at leſe det paa Stedet: 
Hun aabnede blot Konvoluten, kaſtede et flygtigt 
Blik hen over Linierne og ſtak jaa Papiret i Lommen. 
Da hun kom udenfor igjen, hørte hun Avisſelgerne 
raabe: „Nye Efterretninger om Mordet pan Great 
Porter Square!“ ... „En markelig Opdagelſe!“ 
. . . „En Roman af det virkelige Liv!“ Det var 
Bladet „Fuldmaanen“, de falbød. Becky kjobte to 
Exemplarer af Aviſen, men ſtjont hun brændte af 
Iver for at faa leſt, hvad der ſtod deri, kom hun 
dog i Tanker om, at hun helſt maatte hjem, for 
Mrs. Preedy vaagnede, og jaa modſtod hun Friſtelſen. 
Hun ſtyndte fig afſted, det bedſte hun kunde, men 
forinden hun endnu havde naget den ſtore Plads, 
blev hun indhentet af en Mandsperſon, der ved 
nøjere Efterſyn vifte fig at være ,det unge Menneſke“, 
Richard Manx. Han berørte ganſte let hendes venſtre 
Arm, og da han kom hen paa Siden af hende, 
ytrede han: „Naa, jeg ſkal love for, at min fjære 
lille Veng ſmaa Fødder har travlt i Dag!“ 

Becky fo'r ſammen og udbrød fort: „Jeg har 
Haſtvcrk!“ Men i ſamme Sjeblik kom hun til at 
tenke paa, at hun havde lovet ikke at undgaa ham, 
og faa gjengjældte hun hans venlige Smil. 

„De har nok .. taget Dem en lille Udgangs⸗ 
billet, mens vor elſtvcerdige Mrs. Preedy ſover den 
Retfærdiges Søvn derhjemme i Stolen!“ ved⸗ 
blev han. 

Denne Bemeerkning ſagde hende, at Richard 
Manx var bedre inde i Forholdene derhjemme, end 
hun havde anet. „Men han ſkal mu alligevel ikke 
ſaa noget ud af mig,“ tænfte hun; „jeg ſkal kun 
ſtjcenke ham ſaa megen Fortrolighed, ſom jeg finder 
nødvendig .. han ſkal faa at je, at jeg kan hamle 
op med ham!“ Og ſaa ſmilte hun atter til ham 
og ſagde: „Ja, men De maa Skam ikke forraade 
mig. for jan bliver Mrs. Preedy vred!“ 

vad anſer De mig for!“ udbrød han med en 
vis Selvfolelſe. „Jeg ved da nok, hvorledes jeg ſkal 
bære mig ad!“ 

å „Ja, jeg ſtulde kjobe et Baand,” vedblev Becky 
i en ligegyldig Tone, „og ſenere paa Aftenen kan 
man ikke ſe Farverne; ſaa maatte 
1 mens Mrs. Preedy ſov, og ſaa ſmuttede jeg 

„Smuttede væl? 
allerkjereſte Udtryk . 
jagde han fjælent. 


Naa, ſaadan! Aa, et 
ja, det ligner Dem ſelv!“ 
(Fortſcites.) 


jeg jo benytte - 
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| 1887. 


General Boulanger. 


or ſaa vidt ſom det er Demokratiets Ideal at 
bryde den Enkeltes Aergjerrighed, fordi den 

kunde blive farlig for Friheden og Ligheden 

— for ſaa vidt er det franſke Folk trods ſin re⸗ 
publikanſke Forfatning endnu langt fra ſandt de⸗ 
mokratifk. Thi dette Folk af Stemningsmenneſker 
trænger endnu beſtandig til at have en enkelt Perſon⸗ 
lighed at ſe op til ſom ſin Afgud, hvad enten hans 
Piedeſtal er den krigerſkfe Hæder ſom Napoleons 
eller den megtige Veltalenheds ſom 
Gambettas — eller noget af begge 
Dele, ſom hos den Mand, hvis 
Billede vi idag bringe, Krigs-⸗ 
miniſter Boulanger. Ifjor Nyt⸗ 
aar var denne Mands Navn ukjendt 
for den ſtore Verden, men med 
ſtigende Vægt er det blevet nævnt 
fra Maaned til Maaned, og allerede 
længe har man tillagt hans Ud- 


Telegrafen har bragt dem videre til 
de fjerneſte Kroge, og Borſernes 
fintmerkende Barometer have de af- 
vexlende bragt til at ſtige eller 
falde. ' 
Denne ærgjerrige Mand, hvis 
politiſfe BGehændighed og vindende 
Veltalenhed har bragt ham til jaa 
hurtig at blive Frankrigs meſt 
populære — det vil ſige megtigſte 
Mand, har for øvrigt en lang og 
hederfuld militær Lobebane bag fig, 
ſkjont han endnu kun er 49 Aar. 
Født 1837 af en borgerlig Slægt 
blev han allerede 1856 efter en ud⸗ 
merket Examen Løjtnant ved de 
afrikanſke Jægere, blev i 1859 ſaaret 
i en Fægtning under den italienſke 
Krig, hvorved han vandt Wres— 
legionens Ridderkors. Snart efter 
deltog han i en Expedition til Cochin⸗ 
china. Efter fin Hjemkomſt blev han 
Kaptajn og Lærer ved Officersſkolen. 
Ved Krigens Udbrud i 1870 for⸗ 
langte han at komme med og blev 
Bataillonschef i det 114de Linie⸗ 
regiment. For gjentagne Gange ud⸗ 
viſt Tapperhed avancerede han 5 
Maaneder efter til Oberſtlojtnant og 
blev af Gambetta dekoreret med 
Kommandorkorſet. J Januar 1871 


overtog han, knap 33 Aar gammel, ſom Oberſt 


Forelſen af det 114de Regiment; i denne Stilling | 


forblev han efter Krigen, under hvilken han for 
øvrigt modtog flere haarde Saar og Kvaſſtelſer. 


J Aaret 1880 blev han forfremmet til Brigade⸗ 


general og repreſenterede Frankrig ved de Forenede 
Staters Hundredaarsfeſt for deres Uafhængighed. 
Derpaa blev han Inſpektor for Infanteriet, hvilken 
Vaabenart ſenere jærlig har været Gjenſtand for 
hans Omſorg. Derefter blev han udnævnt til den 
vanſkelige Poſt ſom Chef for den franſke Beſctnings⸗ 
armé i Tunis, og det var fra denne Stilling, at 


General Boulanger, fransk Krigsminister, 
Efter det nyeste Fotografi. 


| Bræfident Grévy ifjor Nytaar kaldte ham til det endnu 
vanſkeligere Hverv at være Krigsminiſter, et Mini⸗ 
| ſterium, ſom ſiden 1872 er bleven beflædt af 15 for⸗ 
| ſkjellige Perſonligheder. 

Ved hans Udnævnelje vidſte Hærens Officerer 
og Soldater, at han var en dygtig og energiſk 
Militœr, og hvad hans Sympathier angik, jaa havde 
han kun ſysſelſat ſig meget lidt med Politik. Kun 
ſkulde han en fort Tid efter Krigen have ſtaaget i 
ſeerlig venſtabelig Forbindelſe med en af de orleanſke 
Prinſer, Hertugen af Aumale. Senere var han 
gaaet over i den ſtreengt republikanſke Lejr, og var 
af den Grund valgt til at repreſentere 
Frankrig ved den amerikanſke Re⸗ 
publiks Hundredaarsfeſt. J Hæren 
har han optraadt med ſtor Energi, 
men maaſte ofte noget for voldſomt 
ved Gjennemforelſen af nye Ind⸗ 
retninger med det Formaal at gjøre 
den lettere at mobiliſere; han har 
udvidet og forbedret Feltballon⸗ 
væjenet, og i den ſenere Tid har 
han. opnaaet ſtore Bevillinger til 
omfattende Forſog, hvis Reſultater 
foreløbig holdes til en vis Grad 
hemmelige, og hvorved man mener at 
have frembragt et nyt frygteligt 
Skydevaaben af en hidtil ukjendt 
Kraft. Selvfølgelig har den franſke 
Armés Officerskorps under Boulanger 
yderligere udviklet fig i republikanſt 
Aand, og man har ſtrengt paaſet, 
at ingen af Officererne indlod ſig 
paa at deltage i Demonſtrationer 
mod den nuværende Statsforfatning, 
under hvilken for øvrigt den nu— 
værende værnepligtige Armé fuld⸗ 
ſtendig er ffabt. 

Betegnende for Boulanger's Evne 
til at finde paa Slagord ſkal her 
anføres hans Ytring om en gær af 
Vernepligtige, „at Arbejderen idag 
er Soldaten fra igaar“, og at 
„Soldaten fra idag er Arbejderen 
imorgen”, Ved en Rakke officielle 
Anledninger har Boulanger gjort fig 
bekjendt ved at holde Taler, ſom 
mere eller mindre utilſloret antydede 
Revanchetanken, ſom endnu ſtadig 
ligger paa Bunden ſelv af radikale 
Franſkmeends Hjerte, og gjentagne 
Gange have Fyrſt Bismarcks Organer 
taget Sigte paa den driſtige General. 

En Duel med en monarkiſtiſt 


Nordstj ernen. 
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Senator, ſom han udfordrede i Anledning af et 
ſkarpt Ordſtifte i Senatet, forøgede yderligere 
Boulangers Popularitet, ſkjont den ikke koſtede nogen 
af Parterne en eneſte Draabe Blvd. Og da nylig 
Freyeinet, Frankrigs meſt talentfulde Statsmand, kjed 
af en uſikker Majoritets Lunkenhed og de Radikales 
falſte Alliancer med Monarkiſterne, opgav Wvret og 
tog fin Afſked, maatte den nye Konſejlpreſident og 
Kammerets Flertal ligefrem give Boulanger extra 
Bevillinger paa det allerede kolosſale Militerbudget 
for at faa ham til at blive. "Intet Miniſterium vilde 
for Sjeblikket være mulizt, hvor han ikke fad. En 
AErgjerrighed af Boulangers Art, forenet med faa 
ſtor Dygtighed, jan meget Talent og faa bedaarende 
en Veltalenhed, er, ſerlig i et Land ſom Frankrig, 
en farlig Sag. Han er en Mand, ſom kan yde fit 
Land ſtore Tjeneſter, men ogſaa ſtyrte det i ube- 
regnelige Ulykker. Foreløbig har man dog Lov til 
at haabe det bedſte, jaa meget mere ſom han i den 
ſeneſte Tid har beflittet fig paa at optræde med 
ſtörre Forſigtighed og med mindre krigeriſk Vel— 
talenhed, uden at han dog derved ſynes at have tabt 
i Folkegunſt. 


En Kvindeſlijcebne. 


Roman af 
W. Heimburg. 


(CFortſai). 


Ila trykkede han mig endnu en Gang til fit 
Bryſt og jeg gik. Men da jeg alle⸗ 
rede var nede paa Trappen, kom han 
fer mig: „Ja, du er vel kommet 

SE ridende, Grete? i jaa Fald kunde jeg 
dog ogſaa have Lyſt til en Gang at ſe dig til Heſt; 
jeg gaar med ned.“ 

„Aa, du rare, lille Fader,“ udbrød jeg, og til 
Trods for alle Kathriner i hele Verden ſteg jeg 
gledeſtraalende til Heſt, medens min Fader ſtod i 
den aabne Dor. 

Da hørte jeg Kathrines Stemme: „Naa ja, 
naar Hr. Paſtoren ſelv ſtaar og beundrer hende, 
ſaa har en anden En jo ikke noget at ſtulle have 
ſagt. Men du godeſte Gud, der kommer ikke noget 
godt ud af det, det har jeg altid ſagt.“ 

Men denne Gang gjorde disſe Ord ikke Spor 
af Indtryk paa mig, og jeg red fra vort lille Hus 
hjem til Herregaarden i ſaa tilfreds en Stemning, 
ſom aldrig for. Jeg havde nu for forſte Gang følt 
den Lykke, at vide mig elſtet af min Fader. 

Da jeg kom hjem, fandt jeg et Brev fra Hanna. 
Hun ſtrev, at hun igjen om otte Dage vilde være 
hjemme hos fin lille Grete, og ſaa ſkulde hun rig- 
tig fortælle mig om den prægtige Hovedſtad og om, 
hvor dejlig Bruden hapde ſet ud. 

Hin Aften var en af de lykkeligſte i mit Liv; 
jeg udmalede mig formelig, hvor ſmukt jeg vilde 
indrette det lille Hus, inden min Fader kom tilbage, 
og hvor godt jeg vilde komme ud af det med Ka⸗ 
thrine. Min Heſt maatte jeg naturligvis have med; 
thi uden den kunde jeg flet ikke tenke mig Tilvæ- 
relſen mulig. Gardinerne for Vinduerne ſtulde blive 
endnu hvidere end dem ovre hos den unge Praſt, 
og om Morgenen vilde jeg ſaa gaa rundt i Huſet 
med mit Nogleknippe, om Middagen vilde jeg doekke 
et ſirligt Bord, om Eftermiddagen ſpadſere og om 
Aftenen ſidde med mit Haandarbejde oppe i Studere⸗ 
kamret til Trods for den blaa Tobaksrog, — ja 
var jeg forſt jaa vidt! Og om Natten kunde jeg 
knapt ſove, ſaa mange Planer krydſede hverandre i 
min lille, urolige Hjerne — ak, det ſtulde blive 
ganſke anderledes! 

Min Fader rejſte og jeg tog Afſted med ham 
under hede Taarer. 

Et Par Dage efter kom Bendelebens igjen, og 
Hanna fløj jublende i mine Arme, og nu kan det 
nok være, at der var noget at fortælle og noget at 
ſporge om; og ſtorartede Forcringer havde de ogſaa 
med til mig. 

Den forſte Nat var der knap tale om at ſove. 
Hanna berettede mig alt om Ruth. Den unge Grev⸗ 
inde havde været jan ſmuk, at det flet ikke kunde 
beſtrives i Ord, og hun havde taget fig faa fhen- 
rivende ud i fin lange, hvide Brudedragt ved Siden 
af den høje, mørfe Brudgom. Og ſaa var Satewſtis 
Pal ſaa prægtigt. „Ja, ved du, Grete, i Sam- 
menligning med det, er vor Herregaard en ren 
Bondehytte, og Greven maa være forfærdelig rig. 
Men Ruth lod endda, ſom om hun viſte ham en 


ſtor Naade ved at gifte ſig med ham. Du kan ikke 
tro, hvor lidt hun tilſyneladende lod' ſig anfægte af 
al den Herlighed; hun har jo ogſaa altid jet ned 
paa Alt. Tante ſiger, at hun kunde godt have 
faaet en Fyrſte, hvis hun blot havde villet, — men 
hun er jo ogſaa jaa vidunderlig ſmuk.“ 

Ogſaa jeg fortalte nu, hvad jeg havde oplevet, 
og da Hanna horte, at min Fader var rejſt, ſagde 
hun: „Og hvis han nu aldrig kommer igjen, ſaa 
bliver du hos mig;“ jeg ſmilede, thi jeg havde jo 
andre Planer. 


Det var paa Slutningen af Sommeren. Kor⸗ 
net var kjort hjem fra Markerne; Efteraarsmanov⸗ 
rerne ſtulde begynde, og der blev bebudet os en 
ftørre Indkvartering af Officerer, nemlig en Oberſt 
med fin Adjudant, en Kaptajn og to Lojtnanter. 
Jeg hufker tydelig den Dag, da vi ventede dem. 
Geſtekamrene ſtode aabne, og Fru Bendeleben mon⸗ 
ſtrede dem endnu en Gang for at ſe, om intet 
manglede. Op fra Kjokkenet i Kjelderen ſteg der 
Maddunſter, ſom bebudede en flot Middag, og paa 
det ſtore Bord i Spiſeſalen ſtraalede alt Familiens 
gamle Sølvtøj. 

Tjenerſkabet lob travlt frem og tilbage, og 
oppe i vort Taarnverelſe vare vi ivrigt optagne 
af at pynte os. 

„Klokken er halvfire,“ ſagde Hanna, „nu maa 
de ſnart komme. Hvad for Menneſker mon det er, 
Grete?“ ſagde hun, idet hun anbragte en lyſeblaa 
Slojfe i fit blonde Haar; nydelig faa” hun ud i fin 
hvide Dragt. 

Det var netop igjen en af mine overmodige 
Dage, og jeg ſtod juſt foran Spejlet for at faſt⸗ 
gjøre en hvid Roſe — en af Aarets ſidſte — i mit 
morke Haar, da Hanna med Et udbrød: Hold nu 
ſnart op med at pynte Dig! Eller vil Du abſolut 
ſtikte mig ud? „Aa, de ſtakkels Lojtnanter — Grete, 
Grete!“ 

„Kom en Gang herhen, du Lille,“ ſagde jeg, 
„du har jo allerede oftere været ſammen med unge 


Herrer; hvor dybt ſkal man neje for ſaadan en 


Løjtnant?” ; 

„Se bare paa mig,“ lo Hanna: „for Oberſten 
ſaa dybt, for Kaptajnen ſaadan, for Adjudanten 
ſaadan, og Lojtnanterne — aa, dem eſtimerer man 
knapt. Naa, lad os nu en Gang øve os! Og faa 
nejede vi for Oberſter og Lojtnanter, ſaa at vi til 
Slut braſt i en hjertelig Latter.“ 

Med Et hørte jeg Muſik. „Hanna, de komme!“ 
J ſet Nu ſtode vi derude paa Balkonen. Nede pan 
Landevejen var der en ſtor Stoyſky at je, igjennem 
hvilken man hiſt og her ſaa' de blinkende Vaaben; 
Muſikkens Toner lød tydeligt op til os. 

„Naa, ſtynd dig nu Grete og kom med ned; 
fra Terrasſen ſer man bedſt.“ Der ſtod allerede 
Baronen ved Siden af ſin Frue, og ved Foden af 
Trappen nogle Tjenere. Men Fru v. Bendeleben 
ſendte os igjen ovenpaa. „Det er tidligt nok, naar 
J viſer jer ved Middagsbordet, jeg bliver her heller 
ikke, det generer Herrerne at blive modtagne af 
Damer og er i det hele taget ſlet ikke pasſende.“ 
Saa forſvandt vi da igjen, 

Et Kvarterstid forløb under Pasſiar og Gis⸗ 
ninger angagende de fremmede Geſter; faa kom der 
en Tjener og bad os gaa ned i Kabinettet til Ba⸗ 
ronesſen. Vi ſkulde netop til at gan ned efter 
forſt at have kaſtet et Blik i Spejlet; da kom Stue⸗ 
pigen mig i Mode. „Froken Margaret, her er et 
Brev til Dem,“ raabte hun og rakte mig en tem⸗ 
melig ſtor Konvolut. J min Glæde rakte jeg der⸗ 
efter med begge Hænder, bad Hanna om at und⸗ 
ſtylde mig et Sjeblik hos fin Moder, og ſkyndte 
mig hen til Vinduet for at leſe Brevet. 

Min Fader ſtrev, at han for jeblikket var i 
München, men at han ſandſynligvis endnu agtede 
lig til Italien, faa at jeg ikke kunde vente ham ſaa 
ſnart. I det hele taget følte han fig temmelig raſt, 
omendſtjondt han mangen Gang arbejdede til langt 
ud paa Natten, og i høj Grad ſavnede fin bekvemme 
Loneſtol derhjemme. Brevet ſluttede med Forſikkringer 


om, at det vilde glæde ham, hvis jeg kunde ſkrive 


til ham, at jeg var glad og fornøjet, og han bad 
mig tillige hilſe mange Gange baade Familien paa 
Herregaarden, de nye Preſſtefolk og Kathrine. 
Mismodig (od jeg Brevet ſynke ned i mit 
Skjod, alle mine ſmaa Fremtidsplaner vare jo nu 
igjen rykket deres Virkeliggjorelſe fjernere, Jeg havde 
haabet, allerede i Efterhoſten at kunne modtage min 
Fader, og nu ſtulde der atter hengaa Maaneder — 
han maatte da flet ikke længes efter mig. Det 
kunde jeg flet ikke fatte, og ſaa ſkulde jeg desuden 
hilſe Preſtefolkene — nej aldrig i Verden! Jeg var 
aldrig igjen gaaet ned til den gamle Frue, og naar 
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hendes Son havde gjort et Beſog paa Herregaarden, 
havde jeg altid forſtaaet at undgaa ham. Kun en 
eneſte Gang vare vi komne i nærmere Berøring; 
det var den Gang, jeg hjalp Gartnerens unge Kone 
med at pleje hendes dodsſyge Barn. Den ſtakkels 
Kone vaagede hele Natten igjennem, og derfor af⸗ 
fløjte jeg hende ofte om Dagen, for at hun imens 
kunde faa ſig et lille Blund. Og ſaa var han med 
Et ſaadan en Dag traadt ind i Sygeverelſet og 
havde hilſt mig venſkabeligt, uden tilſyneladende at 
blive forundret over, at finde mig der, og havde 
jaa bøjet ſig ned over den lille Seng og lagt Haan⸗ 
den pan Barnets feberhede Pande. Jeg var bleven 
forlegen, det faldt mig ind, at denne Mand, hvis 
Stemme nu fød faa blid og indſmigrende til det 
lille Pus, at han en Gang havde givet mig jaa 
drøj en Skoſe i ironiſk Form. Blodet havde igjen 
ſkudt fig op i mine Kinder, og da Barnets Moder 
ſtrax derefter traadte ind, rejſte jeg mig og ſagde: 
„Naa, Anne Marie, nu kan du vel igjen overtage 
din Poſt; Klokken er ſtrax fire, jeg ſkal ud paa min 
ſcedvanlige Ridetur og Baronen venter,” Da ret— 
tede han fig raſk i Vejret; der laa ikke ſom ellers 
et ironiſk Træf om hans Mund, men han ſaa' 
ganſke ſorgmodig ud, idet han ſagde: 

„Hvorfor udviſker de igjen med faa haard en 
Haand det ſmukke Billed, ſom jeg faa nylig ſaa'?“ 

Jeg faa” op paa ham et Sjeblik med opſpilede 
Øjne, jeg vidſte ikke, hvad jeg ſtulde ſvare ham. 
Derpaa gik jeg, uden at have jagt Farvel. Jeg 
var bleven helt forvirret over de ſimple Ord, og 
fra da af havde jeg endnu mere føgt at undgaa 
ham. — 

Nej, ſom jagt, den Hilſen beſorger jeg aldrig; 
til Kathrine ſtulde jeg nok gaa en Gang i de forſte 
Dage, naar jeg fik Tid, — men i det ſamme faldt 
det mig ind, at jeg havde været altfor længe om 
at læje mit Brev og nu maatte ſkynde mig ned. 

Juſt ſom jeg lagde Haanden paa Dorgrebet 
for at gaa ind i Kabinettet, horte jeg derinde Ba— 
ronens dybe Stemme, ſom ſagde: 

„Nej, det var rigtignok en ſtorartet Overraſfelſe, 
min fjære Dreng.” 

„Min fjære Dreng,” tænfte jeg, „men hvem 
fan dog det være,” og traadte ind. 

Jeg kan endnu ganſke tydelig je dem alle ſtaa 
for mig: Baronen, ſaadan ſom det var hans Vane 
endogſaa midt om Sommeren med Hænderne paa 
Ryggen, og Hanna ved Siden af ham; i Sofaen 
ſad Fru v. Bendeleben i fin graa Silkekjole, og 
foran hende ſtod en høj, ung Officer, ſom leende 
holdt begge hendes Hender i ſine; det var Wilhelm 
v. Eberhardt. 

Bed min Indtredelſe vendte han fig om, vi 
ſtode lige over for hinanden og vore Blikke mødtes. 
Senere, efter Aaringers Forløb og endnu den Dag 
i Dag, ſporger jeg mig ſelv, hvorfor Menneſker, der 
ere beſtemte til at blive ſkjcebneſvangre for hinanden, 
ſlet ikke føle dette ved deres førite Mode. Aa, 
havde jeg blot haft en Anelſe om, hvilken Indflydelſe 
han ſkulde have faaet paa mit Liv, fan vilde jeg 
have flygtet til mit øde Fedrehjem og maaſke dér 
være bleven lykkeligere. 

„Se, der har vi vor Vildkat!“ udbrød Ba- 
ronen. „Kjcre Margrethe, ſe en Gang paa denne 
unge Mand; han foregiver at hedde Wilhelm v. 
Eberhardt og gjor ſom Folge deraf Fetterrettig⸗ 
heder gjceldende. Men jeg tror det ikke, førend jeg 


faar en Atteſt fra Regimentschefen; thi det er neeſten 
utroligt, at en lille ſulten Kadet paa et 
har kunnet blive til ſaadan en Løjtnant.” 


(Fortſettes.) 


Par Aar 


FANS 
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Otto Sinding: En Begravelfe i Lofoten. 

En Jordefærd har jelvfølgelig altid en alvorsfuld Stem⸗ 
ning over ſig, ſelv naar Sollyſet ſtraaler varmt og Roſernes 
Duft fylder Luften, — men ſſelden fremtræder vel dette 
ſidſte Farvel til Verden under faa gribende Forhold ſom oppe 
paa hin Klippes, Hvorfra den talentfulde norſke Kunſtner har 
hentet Motivet til dette Billede. Kiſten bæres netop ud af det 
tarvelige lille Trœkapel for at ſtedes til Hvile dernede i den 
ſnœvre Dal, maaſke det eneſte Sted paa Øen, hvor der var 
Jord nok til at dæffe de Døde. Rundt om ſtaa de ſtejle, 
nøgne Stenfjelde i deres vinterlige Barſkhed, og Skikkelſerne 
ſtaa i Harmoni dermed. Paa dem har Kampen for Livet, Kam⸗ 
pen med den barſte Natur, præget fine haarde Træf. Under 
ſaadanne Forhold kunde Doden ſynes velkommen, og dog kem⸗ 
pes der for Livet hver eneſte Dag deroppe, baade paa de 
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ſtenede Jordpletter, hvor Søften mojſommelig ſankes, og ude 
paa det ſtormfulde Hav, der ſelv ſom en uhyre Kirkegaard 
omſlutter Oen, ſnart givende dem Brødet, ſnart rovende dem 
Livet. 
* 
M. Sichel: Rariska. 
J en Hytte, tæffet med Maiſens brede Straa jaa” Ma⸗ 
riska Verdens Lys for forſte Gang der nede paa Ungarns 
Sletter. Hendes Fader var Skerſliber, Moderen ſpaaede i 
Kort eller ftjal Søns. Mariska voxede op, fri ſom Steppens 
Fol, og kaad ſom dem. Vinden kemmede hendes forte; Haar, 
og Regnen vaffede den brune Hud. Maden ffaffede hun meſt 
fig felv, Lærfen var hendes Lærer i Sang, og anden Lærdom 
fif hun ikke. Men faa blev hun. fjorten Aar, og da begyndte 
hun allerede at føle Ynglingens Blikke hvile paa fig. Nu var 
hun ikke mere faa forgløs ſom for. Hun begyndte ſelv at 
rede fit Haar og at lappe fin Kjole, og Faareſkindet, ſom hun 
for brugte til Soveplads, blev nu til en fantaſtiſk Dragt. 
Fra nu af faa” ogſaa de fornemme Herrer paa Mariska. Men 
hun var klog, ſom hun var ſmuk, og ingen af dem rorte hen⸗ 
des Hjerte. Hun vilde noget mere, hun vilde lere at blive 
ſom de ſtore Kunſtnerinder, one hvem hun horte derinde i Sta⸗ 
den, naar hun bragte Appelſiner derind. Saa ſtod hun ſtun⸗ 
dom udenfor Theatret og faa” paa de brogede Plakater, hvis 
Indhold hun ikke kunde leſe. Men hun horte af Byens Pi⸗ 
ger, om hvordan de fremmede Kunſtnerinder med Sangens 
Magt fortryllede Tuſinder og vandt Bifald og Blomſter i alle 
Verdens ſtore Byer. Og alt det har gjort Mariska tanke⸗ 
fuld: ogſaa hun føler Sangen ſpulme i fig; Leerken var jo 
hendes Lærer ude paa den brune Steppe; den ved, at hun 
kan ſynge. Men hvordan ſkal Verden faa det at vide? Hvor— 
dan ſkal hun finde Vej ind til denne ukjendte Herlighed, hvor⸗ 
om hun har hort, og ſom nu er Gjenſtand for alle hendes Tan⸗ 
ker, al hendes Higen. 


* E 


Da Fru Kjær gik tilbage. 


Af 
Ingvor Bondeſen. 


(Sluttet.) 


Vu var for to Familier. Fru Kjer ſelv 


boede i Stuen. Merdoren var om Dagen 

ulaaſet. Allerede paa Fliſerne over den lille 

Forhave gik hun liſtende; op ad den forſte Trappe— 
afſats ſneg hun ſig lydloſt. 

Hun ſtak neſten uhørligt Nøglen i Laaſen, 
aabnede Døren til Entréen og traadte ind. Kokos— 
maatten i Gangen dæmpede hendes Trin. Alt var 
ſtille. Hvis Johanne nu ſtod med Sefretæren aaben 
— — aa, hun vilde ikke være i Johannes Sted for 
meget godt. 

Som en Dobbeltgeenger ſtod hun pludſelig i 
Dagligſtuen. Nej, der var ingen Johanne — og 
kan noget Menneſte begribe det? heller ingen Nøgle 
i Sefretæren. Saa havde hun alligevel taget den 
af og lagt den — ja ganſte rigtig, der laa den paa 
den fædvanlige Plads under Zſchockes Husandagt i 
Reolen. 

Ja, ſaa kunde hun forreſten godt gaa igjen, 
uden at nogen anede, at hun havde været hjemme, 
og endda naa Banken, inden der blev lukket. Naa 
— der faa Lommetorkledet! Nu vilde hun da ſtikke 
det i Lommen, mens hun hufſkede det, — — og 
Sparekasſebogen havde hun og — — hun lod 
Blikket ſtrejfe rundt — — alt var, ſom det ſkulde 
være. „Ja, lad os jan igjen prøve det i Guds 
Navn! ſkjont man ſkulde vel helſt lade være efter 
den Begyndelſe. Det er neeſten for mig, ſom om 
jeg ikke kommer hjem med hele Lemmer.“ 

Det ringede. Fru Kjær lob til Vinduet, for 
hun lob til Doren. En Droſke vendte uden for. 
Den var kommen fra Alléen. 

Johanne kom vel og lukkede op. Hun havde 
da bedt hende høre godt efter Klokken. Men der 
kom ingen Johanne. Hun var maaſte ſlet ikke i 
Huſet, naar man ſtulde Je fig for, ſandſynligvis inde 
at flaa en Sladder af med Agentens Marie; de 
havde lidt for meget Maſkepi ſammen. Ja, ſaa 
maatte hun ſelv derud. 

Hun lukkede Doren op. Der ſtod en høj Herre 
i brun, languldet Overfrakke med blød Rejſehat og 
graaſprengt Fuldſtjeg. Fru Kjær jaa” med fine 
ſikre Øjne nedenfra prͤvende op; men da hun kom 
til hans brune, mörkhaarede Dine, jog der en hel 
Alpegloden over hendes Anſigt, og hun ſtammede: 

„Er det ikke — — er det ikke Hr. — —9“ 

„Jo, det er mig, Frue. Jeg kunde ikke mod⸗ 
ſtaa denne Friſtelſe, da jeg kom til Fyen og hørte 
— og fik Deres Adresſe, og — —“ 


„Ver ſaa god og kom indenfor!“ 

„Men jeg jer, De er i Kaabe. Maaſke jeg op⸗ 
holder Dem.“ É 

Jeg kommer lige ude fra. Hvor det var heldigt. 
Vil De ikke lægge Deres Overfrakke — der er jan 
varmt i Stuen.“ 

„Tak — et Ojeblik maaſte.“ 

Han traf ungdommelig raſk ſin Frakke af og 
traadte ind i den ſtore, hyggelige Stue med de mos⸗ 
grønne Gardiner og Tæppet, de blanke Møbler, 
guldrammede Skilderier og Blomſterfloret bag Ruderne. 
Fru Kjær gik ind i fit Sovekammer, ſom havde Dor 
fra Entréen, lagde ſin Kaabe og Hat, glattede ſit 
Haar, trykkede en kold, fugtig Svamp mod ſine 
Kinder og Øjne, ſaa' fig et Par Gange i Spejlet 
og gik ſaa ind til ſin Gjeſt. 

Han havde ſtaget ved det ene Vindue og for⸗ 
modentlig jet paa Blomſterne; nu vendte han fig og 
gik hende i Mode, men ſtandſede igjen efter at have 
gjort et Par Skridt frem, og det, han vilde ſige, 
blev det heller ikke til noget med. 0 

„Ver faa god at tage Plads!“ ſagde Fru 
Kjer med et indtagende Smil, ſom var hende eget. 
„De ſkal rigtig have Tak, at De vilde je ud til mig, 
Hr. Dorph! Hvorledes lever De?“ 

Fru Kjær havde valgt fit Standpunkt og var 
igjen ſikker ſom altid. Det hjalp ogſaa hendes Gjeſt 
med at finde ſig til Rette. 

„Helt uvidende om Deres Hjemkomſt til Dan⸗ 
mark var jeg ikke,“ ſagde Fru &jær paa ny og fatte 
ſig ved fit Sybord, medens han valgte en lav Lene⸗ 
ſtol midt paa Gulvet og vendt imod hende. „Jeg 
havde lige Brev fra min Broderdatter, ſom i Forbi⸗ 
gagende nævner, at hun har truffet Dem i et Selſkab 
hos Tante Grethe.“ 

Dermed var Samtalens Retning givet. De 
havde mange fælles Bekjendte paa Fyen, og ved at 
tale om dem undgik man at tale om ſig ſelv. 

Men alt ſom Samtalen gled fort, var det, ſom 
om de mellemliggende Aar et efter et ſlettedes ud, 
ſom om hun aldrig havde kjendt ham anderledes. 
Det var jo de ſamme varme, gode Øjne, den ſamme 
Stemme, blot med en lille Bilyd af det ſyngende 
engelſke Tonefald, og hun — — ja, det ſaa' han 
ved forſte Øjefajt, ogſaa hun var den ſamme. 

Han ſad og tenkte paa, medens hun fortalte 
en Hiſtorie om nogle Menneſter, ſom ingen af dem 
brød fig det mindſte om, hvor kjon hun var. Det 
var ſytten Aar ſiden, han havde ſet hende, og endnu 
var hendes Hud fan ffjær, hendes Organ faa blødt; 
— den forte uldne Kjole laa blødt og faſt om hendes 
Midje og hendes trinde Overarm, og den tyrkiſkrode 
Krusſtrimmel i Halſen og for Henderne kledte hende 
fortryllende. 

Det var hende, der vovede det forſte Skridt ud 
paa Glatiſen. 

„Saa agter De vel ellers at blive her hjemme?“ 
ſpurgte hun og greb fit Hakletoj. 

„Aa nej,” ſvarede han hurtigt. „J Morgen 
gaar jeg igjen til New⸗York. Min Stilling ved 
Banken er meget bunden, men da en ſerlig gunſtig 
Omſtendighed tilbød mig en Orlov paa et Par 
Maaneder, jan vilde jeg ikke lade den unyttet, ſkjont 
Aarstiden var faa uheldig ſom vel muligt. Jeg 
vidſte, at mine gamle Forældre vilde blive hjertens 
glade over endnu en Gang at ſe mig, og jeg ſelv 
havde ogſaa megen Lyft til at fe, hvorledes alt ſtod 
til her hjemme.“ 

„De reiſer tilbage igjen til Amerika?“ 

„Aa ja. Jeg kom her til Byen i Formiddags 


Klokken halv elleve med Iltoget og gaar med 
Damperen i Morgen tidlig.“ 

„Saa vilde jeg jo iffe — — ſet nu, at jeg 
ikke havde været hjemme, da De kom — — vilde 
De jaa have rejſt fra Danmark uden at — —“ 


Hun kjorte faſt i dette vanſkelige Spørgsmaal, 
men han ſtyndte fig at komme hende til Hjælp. 

„Jeg havde. lagt det i Guds Haand,” jagde 
han med et inderligt Blif paa hende og en vemodig 
Klang i Stemmen. „Skulde vi ikke modes, vidſte 
jeg, at det var bedſt ſaaledes — bedſt for os 
begge.“ 8 ; s 

Hun rødmede og lod Hæffetøjet ſynke ſom i 
ſtille Forferdelſe. „Aa, det var jaa nær, jaa nær 
ved! Jeg fortalte Dem før, at jeg var lige kommen 
indenfor Døren, ſom det ringede, men jeg ſkulde 
have været afſted ſtrax igjen — jeg havde blot glemt 
noget, eller rettere jeg bildte mig det ind. Jeg kan 
ellers ikke fordrage at gaa tilbage,” udbrød hun og 
ſmilede i en hel Aftenſky af Forvirring, „men det 
var ſaa vigtigt, jeg maatte. Var De kommet to 
Minuter for eller efter, vilde vi ikke have fanet 
hinanden at fe.” Og hendes Øjne hvilede faſt paa 
ham, ſom om hun virfeliggjorde fig Muligheden og 
vilde indprente ſig hans Billede uudſletteligt. 


„Saa ved jeg, at jeg ikke er gaaet forgjeves,“ 
ſagde han bevæget og rejſte fig. „Saa vover jeg 
at ſporge, om jeg maa gjøre mig færdig i Amerika, 
om jeg maa komme igjen, om jeg maa ſlutte mit 
lange tomme, gledelsſe Eneboerliv — —“ 

Han aabnede fin Favn, og hun reiſte fig lang⸗ 
ſomt; Taarerne ſteg op i hendes Øjne; hans Arme 
lukkede ſig om hende. 


Fru Kjær bor endnu i fin Villa paa Mynſters 
Vej, men paa den Porcelleens Dorplade ſtaar: 


F. N. Dorph, 


Bankkasſerer. 


og ſelvfolgelig fjendes hun ikke mere ved Titelen 
Fru Kjær. Naar hun tænfer paa de ſtjebneſvangre 
Folger af, at hun hin Dag gik tilbage, undres hun 
over, at hun ikke en eneſte Time har fortrudt, at 
hun gav denne Bankkasſerer Haand og Hjerte. Vel 
kan det endnu hende, at den lille, kjonne Frue 
glemmer et eller andet, naar hun gaar hjemme fra, 
thi omendſkjont hun ikke længer er ene om alt 
muligt, er man jo dog ikke mer end et Menneſke; 
men hun har nu erfaret, at et ſaadant Tilbagetog 
ikke frembyder den allerringeſte Riſiko, ja at man 
endog ved et ſaadant kan vinde en ſand og fuld 
Livslykke, ſom ellers var udebleven. Alligevel: hun 
gaar ikke tilbage, nu mindre end nogen Sinde. 
Det er gaaet godt en Gang, og man ffal ikke friſte 
Skjcebnen. Desuden fik hun virkelig ikke Held med 
ſin Tur til Banken den Dag, for hun kom der 
ſlet ikke. 

Se ſaadan er det med denne kvindelige Logik, 
— og det er derfor, den er jan berømt. 


Et ſckjcebneſpangert Hverv. 
> Fortælling af Werci Donath. 
Overſat fra ungarſk af Alex. Schumacher. 


(Fortſat.) 


let er dog en herlig Ting, tenkte jeg, 
naar et Menneſke kan glæde fig over 
et godt Rygte; i Dag er jeg nu 
G allerede for anden Gang bleven ſtillet 
— | i Gabeſtokken 
Efter at Gjeſterne havde bortfjernet fig, traadte 
Ilka hen til mig, idet hun ſagde: „Kjeere Karl, 
jeg har noget at tale med Dig om; ver fan god og 
kom i Morgen før Frokoſt ned i Haven. ..“ J 
hendes Øjne blinkede Taarer og hendes Haand ſkjcl⸗ 
vede. Med oprigtig Deltagelſe trykkede jeg den; det 
lille Væjen vidſte ikke, Hvor godt jeg forſtod hende. 
Saaledes fulde da mit Eventyr vare endnu 
længere. Da jeg var kommen ind paa mit Varelſe, 
henfank jeg i dybe Grublerier. Var det raadeligt 
at dukke endnu dybere ned i det Hav af Løgn, i 
hvilket jeg allerede ſoommede til op over Halſen, og 
hvis Bølger tilſidſt maatte ſlaa ſammen over mit 
ulykkelige Hoved? Den Dag i Morgen fan allerede 
bringe Kataſtrofen! Og hvormed jfal jeg retfærdig 
gjøre det lange Bedrag? Med min Kjærlighed til 
Janka? Det er meget godt, men hvem vil tro det? 
Og hvad ſtal det ſaa nytte mig? Det vil dog 
aldrig falde Hr. Raadsherren ind at give ſin Datter 
til ſaadan en letſindig Vindhas, ſom man desuden 
har ſtildret ham i jan ſmukke Farver! ... Bil 
det ikke være bedre, at liſte fig hen til Vinduet, til⸗ 
faa alt for hende, bonfalde om hendes Tilgivelſe og 
jaa ſtikke af? ... Aa hvad, det bedfte er at lægge 
mig ned og ſove, maaſke ſender Natten mig en eller 
anden genial Tanke! ... O Janka, Janka, dine 
ſmukke Øjne er Skyld i det hele. De alene lader 
mig ikke flippe herfra, 


III. 


Den folgende Dag undlod jeg ikke at gaa ned 
i Haven, hvor Ilka havde aftalt et Stævnemøde med 
mig. Da hun ſaa' mig, blev: hun bleg. „Du vil 
undre Dig over,“ ſagde hun undſeligt, „at jeg har 
anmodet Dig om en hemmelig Sammenkomſt; men 
hvis Du vidſte, hvor tungt dette Skridt er faldet 
mig, vilde Du ſikkert have Medlidenhed med mig.“ 

„Min Froken,“ ſagde jeg bevæget, „jeg fylder 
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Dem en Forflaring og med Glæde griber jeg Lejlig= Jeg holder for meget af Dig, til at jeg vilde tvinge frivillig vil ge Affald paa din Haand, da jeg ikke 
heden til ...“ Dig til noget. Om end med blødende Hjerte, jaa | ejer dit Hjerte. disſe Ord udtalte, for Hr. Dors 

„Aa, tjære Karl,“ ſukkede Ilka, „tal ikke i denne erklerer jeg Dig dog hermed, at jeg ikke længer be⸗ 8 BEN isſe Or Så K 1 Buſtads Jeg 
kolde Tone, jeg maa aabenbare Dig en Hemmelig⸗ tragter mig ſom din Forlovede og gjengiver Dig | Skikkelſe dukkede 1 927 1 É ſtraalede af 
hed, hvorefter Du, ſom jeg er bange for, ikte vil din fulde Frihed. Jeg beder Dig kun om en Ting, forte ham hen ti 15 SÅR hvi DE fikse. 
holde mig værdig til dit Venſtab. Aa, min Gud, bevar mig i venlig Erindring, ſom din ſande Ven.“ Glæde, lagde de to Elſtendes Hænder i 3 


; 1 3 ig felv af Glæde. Snart lo, ſnart frydede mine Øjne med faderlig Glæde over mit 
hvor er jeg dog ulykkelig . Ilka blev ude af fig ſelv af | vellyffede Verk. 


„ „Kjcre Ilka, græd ikke, ding Taarer-gjor mig grad hun og i ſin Extaſe faldt hun mig om Halſen. 
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ondt. Jeg er rede til at gjøre alt for din Lykke! „Aldrig,“ 
Mit Liv, mit alt tilhører Dig.“ 

„O,“ hulkede Ilka, „hvis Du vidſte. .. jeg 
tor ikke udtale det.“ 


„Naa, jeg ſtal med faa Ord ſige, hvad Du ikke gamle Sagen. Efter at vi havde drøftet det fre R i i 
vover at udtale. ; Ved et Tilfælde er det lykkedes og tilbage, mente jeg, „at det var dat Flaget. 10 e 5 ee eg ? i 
mig at opfange nogle Ord af din Samtale med tilſtaa alt for Onkel; jeg fal ſige til ham, at jeg Par, ſom elſker hinanden af fuld! 16730 det unge 
Ludvig og jeg vidſte ſtrax, hvorledes jeg var faren. har faaet Nys om din Kjærlighed til Hr. Dory og ſignelſe Hr. Dory elſter SER 1 min SK 
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ſagde hun, vil jeg vere i Stand til at Men med Sti i i 

; 9," f n, i jcbnens Magter kan int 

viſe 9 5 MER jer ne e 7 Forbund knyttes, og Ulykken & rapfodet. SE | 
i Évægelje havde lagt fig noget, | faa” o „ſtod Raad It ; 

raadſlog vi om, hvorledes man kunde bibringe den ; 8 88g h er r 


„Du ſtore Gud, hvad gaar her for lig?” 
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ham. Jeg er kun en ſimpel Fetter, hverken mere 
eller mindre og er ikke i Stand til at bejle til en 
ung Piges Haand, ſom har ſtjænket fit Hjerte“til en 
anden.“ 

Min ſmukke Tale udøvede ſlet ingen Virkning 
pan den gamle, Han raſede ganife forfærdeligt og 
lod et helt Haglvejr af Eder regne ned over Ilkas, 
Dorys og mit Hoved. „Endnu i Dag ſtriver jeg 
til min Broder,“ ſtreg den gamle, „han alene kan 
loſe mig fra mit Lofte. Du milde Gud, hvad vil 
han ſige til den Hiſtorie! Dette Giftermaal har 
allerede i mange Aar veret Maalet for vore Onſker.“ 

„Han vil uden Tvivl give Dem Deres Ord 
tilbage,“ ſparede jeg, „jeg rejſer endnu i Dag og 
lover, at De aldrig mere ſkal høre fra mig. Vær 
ikke vred, men hojmodig og liberal.“ 

„Pokker tage din Liberalitet,“ udbrød Raads— 
herren, „det er ſagtens tydſk Liberalitet, ſom Du har 
leert i Berlin?“ ; : 

Tydſk Liberalitet! Det har jeg endnu aldrig i 
mine Levedage hørt Tale om, men det er intet 
Under, Menneſtet ved i fin Vrede ikke hvad han 
ſelv ſiger. 

„De har Ret, kjcre Onkel,“ ſagde jeg, „jeg er 
virkelig bleven til den Grad fordærvet i Berlin, at 
jeg har forlovet mig i denne By . ..“ Denne 
ugudelige Løgn var ikke andet end et jeſuitiſk Kneb, 
til at redde mig ud af min prefære Stilling. 

„Hvad, forlovet!” udbrød Raadsherren, „Du 
har altſaa ſpillet Komedie med mig!“ 

„Forlovet!“ udbrød nu ogſaa Janka haanligt, 
„denne Karl er dog en net Fugl! Derfor bærer 
han vel ogſaa Forlovelſesringen om Halſen. Aa, og 
jeg var dum nok til at tro ham!“ 

Ilka ſagde intet, men tilkaſtede mig et langt 
taknemligt Blik og trykkede i Smug min Haand; 
det troſtede mig. 

„Ja,“ ſagde jeg, „jeg er forlovet, J kan for⸗ 
dømme mig, foragte mig eller ffjære mig i Stykker, 
jeg er og bliver forlovet!“ 

Disſe energiſk udtalte Ord lod enhver Indven⸗ 
ding forſtumme. Raadsherren, ſom oven i Kjobet 
frygtede for, at Naboerne kunde faa Nys om denne 
Hiſtorie, gjorde endelig, efter lang Kamp og efter at 
have udraſet, gode Miner til ſlet Spil og gav efter 
for vore Bonner. 

Ilka kaſtede ſig i Faderens Arme, bedeekede 
hans Kinder med Kys og vi gratulerede hende alle. 
Saa begav vi os ind i Huſet, for at give Moderen 
Underretning om denne glædelige Begivenhed. 

Den gode Tante var ſom forſtenet; men et godt 
Ord finder et godt Sted og tilſidſt gav ogſaa hun 
det unge Par ſin Velſignelſe. Mit Forſlag om, at 
vi ſtulde fejre Dagen gemytlig en famille, blev en⸗ 
ſtemmigt vedtaget, og ſaaledes blev der om Aftenen 
arrangeret en prægtig Familiefeſt med Muſik og 
Dans. J Mands Minde havde man ikke været ſaa 
lyſtig paa Gaarden ſom i Dag. 

(Fortſettes.) 


Hypnotismen. 


Et Kapitel af Nervernes Myſterier ). 


Ved Eftertryt forbydes. 
Alexander Schumacher. 
I. 
Moderne Videnſkab og moderne Taſtenſpillere. — Hvad 
Hypnotisme er. — Nervernes morke Faſtland. — Nerveror 


og Nervekugler. — Nervegejſt. — Nervekraft og Elektricitet. 
— Carteſii Hjerneaander. — Galls Frenologie. — Berømte 
Mænds Hjerner. — Amputeredes Skuffelſer. — Hvor Sjælen 
har fit Sæde. — Eøvn og Drommebilleder. — Søvngjængeri. 
— Den magnetiffe Søvn og Somnambulismen. — Tanke⸗ 
lægning og Tankeaander. 


0 mere Fyſiologien, Læren om de levende Orga⸗ 
nismers Virkſomhed, forlod Gisningernes Om⸗ 
raade og indſaa', at de ſamme Love ſom gjælder 

i Naturen om os ogſaa gjælder for Naturen i os, 
ſogte at loſe Gaader, iſtedetfor at fremfætte nye, 


) Til disſe Artikler, ſom vil blive ledſagede af en Rakke 
oplyſende Afbildninger, er benyttet falgende Kilder: Prof. 
G. Valentins Phyſiologie og ſamme Forfatters: Poyſiolo⸗ 
giſche Pathologie der Nerven. Prof. Carl Vogt: Phy⸗ 
ſiologiſche Briefe. C. Burdin & F. Dubois d Amiens: 
Histoire aeademique du Magnétisme animal. Prof. 
W. Preyer: Die Entdeckung des Hypnotismus. Prof. 
C. Brühl: Frauenhirn, Frauenſeele, Frauenrecht (Auf 
der Höhe. Band VI.) Prof. F. Siebert: Ueber Schlaf 
u. Traum (Woſtermanns Monatshefte. Band XLV.) — 
Wieneren Geſſmanns Bog over Magnetisme og Hypno⸗ 
tisme (Hartlebens Elektro⸗techniſche Bibliothek. Band 
XXXV.) er uden Verd og Betydning. 


drog dens Virkſomhed ſig tilbage til det fyſiologiſte 
Laboratorium, og ophørte at være populær. For 
at tage et nærliggende Exempel, ſamlede Prof. Eſch⸗ 


richts poetiſke Forelæsninger en talrig og begejſtret | 


Tilhorerkreds, hvorimod Prof, Panums banebrydende 
Virkſomhed for de Fleſte ſtaar i en uklar Forbin⸗ 
delſe med Blodbudding og Mishandling af Dyr 
(Viviſektion). Og dette er faa naturligt; det dunkle 
og uſedvanlige udøver og vil altid udøve den ſtorſte 
Tiltrœkningskraft paa Mængden; at ſynes betyder 
mere end at være; og ſtjont det at vi lever og 
aander, teenker og føler i og for fig er en Kjede af 
Mirakler, har denne Kjendsgjerning dog ikke ſamme 
ſlaaende Virkning paa os, ſom naar vi t. Ex. over⸗ 
værer en af de ſaakaldte Magnetiſorers Foreſtil⸗ 
linger. Og dog er disſe Experimenter paa langt 
nær ikke fan forunderlige, ſom den Nervevirkſomhed, 
hvoraf de danner et ejendommeligt Udſlag. 
Hypnotismen er nemlig hverken fra i Dag eller 
i Gaar, den naa'r helt op til Oraklet i Delphi og 


Martyrernes Dage, anvendes af indiſte Fakirer og 


Danner det eneſte faktiſfke Grundlag for Mesmers 
„dyriſte Magnetisme“. Den er allerede 1843 ud⸗ 
forligt belyſt og fremſtillet af den engelſte Lege, 
James Braid, var imidlertid til Dels gaaet af 
Glemme, indtil den nu atter er bragt paa Dags— 
ordenen, og medens Videnſkaben underkaſter de der— 
hen hørende. Fænomener en alvorlig Underſogelſe, 
afgiver den et pikant Emne for moderne Roman— 
forfattere og driftige Literater, ſom hvor forvirrende 
de end kan indvirke pan den ukyndige Læjer, dog 
iffe er nær fan farlige ſom de moderne Taſken⸗ 
ſpillere, der under Navn af Magnetiſprer aandeligt 
og legemligt mishandler deres „Medier“. Thi det 
kan kun kaldes en brutal Mishandling, naar Mag- 
netiſoren fætter fig paa den Hypnotiſeredes Legeme, 
der er anbragt frit udftraft over to Stole. Disſe 
Artikler fremkommer derfor ikke for at forøge 
Magnetiførernes Antal, men for, ſtottet til ſtrengt 
videnſkabelige Kilder, at paaviſe, at de Tilſtande, 
der betegnes med Fallesnavnet Hypnotisme (af 
Hypnos, Sovnens Gud), er til Dels meget alvor⸗ 
lige Nerveforſtyrrelſer og ſom ſaadanne ikke hører 
hjemme paa Tribunen eller egner ſig til ſelſkabelig 
Adſpredelſe. 

Nerverne, disſe utallige Traade, ſom fra Hjer⸗ 
nens Centralſtation udbreder deres Telegrafnct over 
hele det menneſkelige Legeme, er og vil viſtnok for 
ſtedſe vedblive at være Fyſiologiens „mörke Faſt⸗ 
land“; trods den omhyggeligſte Sogen med Mikro- 
ſkop og Kniv er det ikke lykkedes at opdage den 
gaadefulde Drivkraft, ſom betinger Legemets meka— 
nijfe og aandelige Funktioner. 

Rent anatomiſk jet beſtaar Nerveſyſtemet dels 
af lange Rør, dels af ſmaabitte Kugler, dannede af 
en fin Hud og fyldte med en ſejg, eggehvideagtig 
Vedſke, den ſaakaldte Nervemasſe (Neuroplasma 
eller Neurin). De med Nerveveedſke fyldte Rør 
kaldes Nervetraade eller Primitivror, af hvilke mange 
hundrede forſt danner en for det blotte Øje ſynlig 
Nerveſtreng, en Nerve. De runde Beholdere kaldes 
Nervekugler eller Nerveceller og vor Hjerne og Ryg— 
marv beſtaar for en veſentlig Del af mange Mil⸗ 
lioner ſaadanne Nervekugler, ligeſom vore Nerver af 
mange Millioner Nervetraade. 

Denne i Ror og Kugler indeholdte Nerveægge- 
hvide udfører. ſaa alle hine vidunderlige Preſta⸗ 
fioner, ſom alene gjør Verden til noget for os 
exiſterende og os til noget for den beſtemt. Men 
hvad der er Aarſag til, at kun den i Nervecellerne 
indeholdte Gggehvide kan udføre en ſaadan aandelig 
Virkſomhed, kan vi ikke og vil efter al Sandſynlig⸗ 
hed aldrig blive i Stand til at ſkaffe os Oplysning 
om. Viſt er det dog, at kun naar Nerverpret heen⸗ 
ger umiddelbart ſammen med en Nervekugle, ligeſom 
Thermometerroret med Thermometerkuglen, kan der 
være Tale om nogenſomhelſt Virkſomhed fra Nerve— 
rørets Side — i og for lig formaar et Rors Nerve— 
masſe intet. Men da ſom for omtalt alle Nerve- 
kuglerne er ophobede i Hjernen og Rygmarven, er 
det ſaaledes udenfor al Tvivl, at ligeſom Kilden til 
alle Nerveſyhgdomme maa ſoges i hine Dele, ſaaledes 
er Hjernen ikke alene Sædet for den vent mekanifke 
Virkſomhed (Sandſeindtryks Forandring til Fornem⸗ 
melſer og den felvitændige Villie til Bevegelſes⸗ 
ytringer), men Hukommelſens rent aandelige Repro⸗ 
duktion, Fantaſiens Skabninger, Forſtandens Kom⸗ 
binationer, viſer os tydeligt, at der tillige er en 
højere Virkſomhed, ſom kommer a 
af Hjernen. 

J ældre Tider antog man Tilſtedeverelſen af 
et eget Nervefluidum: Nervegejſten da Galvanismen 
blev opdaget 9 man ſaa', hvor heftigt den gal⸗ 
vaniſke Elektricitet virkede paa Nerverne, faa det 
nert at gjore Nervekraften til et med Elektriciteten. 


i Stand ved Hjælp | 


| 


Omhyggelige Forſog har imidlertid viſt det ugrundede 
heri, thi hvis Nervekraften var et med Elektriciteten, 
maatte Nervernes Modſtandskraft forøges ved enhver 
Tilforſel af Elektrieitet, men tvertimod, de flappes 
efterhaanden. ' 


Som et Kurioſum fan det anføres, at den be⸗ 
romte og ſkarpſindige franſte Naturforſter og Filoſof 


Renatus de Cartes (Carteſius) for over 200 Aar 
ſiden (1650) gjorde Hjernehulerne til Opholds⸗ 
ſted for Hjerneaander, ſom tumlede ſig i dem og 
herved underſtottede Bevegelſerne i det egentlige 
Sjcleorgan, ſom Carteſius ſogte i en lille Hjerne⸗ 
kjertel. 

Den Gall'ſke Frenologie, Læren om af Hjerne— 
ſkallens ydre Form at beſtemme dens Ejers Tilbøje- 
ligheder og aandelige Evner (Hjernekvaliteter), ſom 
i fin Tid vakte fan meget Røre, ogſaa herhjemme, 
er kun en uholdbar Sammenſtilling og Forvanſtning 
af Fakta (opdigtede Kjendsgjerninger) ſom aldrig er 
iagttagne og heller aldrig paa nogen mulig Maade 
kunde iagttages; Den har nu fundet en frodig 
Jordbund i Amerika. ' 

Derimod har man af Hjernens Vegt ſogt at 
drage Slutninger om Aandskraftens Omfang, lige— 
ſom man i det daglige Liv betragter en høj Pande 
ſom Serkjende for udmerkede Perſonligheder. Men 
hvilken Forſtjel der i faa Henſeende blev funden ſelv 
hos aandelig hejtſtagende Menneſter, viſer folgende 
Talangivelſer: Den franſke Anatom Cuvier (T 63 
Aar gl.) havde 1861 Gram Hjernemasſe; den en— 
gelffe Digter Byron ( 36 Aar gl.) 1807 Gram; 
Mathematikeren og Fyſikeren Gauß, en af de meſt 
geniale Lærde i fit Fag (78 Aar gl.) kun 1492 
Gr., altſaa hele 369 Gr. mindre end Cuvier og 
315 Gr. mindre end Byron. 

Dernceſt maalte man Hjernens Overflade (det 
vverſte gran Lag i alle dets Vindinger og Furer), 
men dette gav oven i Kjobet til Reſultat, at den 
førnævnte geniale Fyſiker Gauß kun viſte 2419 
Overflade i 16 [ Millimetre, medens en ganſte al⸗ 
mindelig Kvindehjerne (abſolut Vægt 1254 Gr.) 
viſte 2498 Overflade i 16 U Millimetre, altſaa 79 
mere end den, dog langt tungere Gauß'ſke Hjerne. 

Endelig har man ment, at hver enkelt Livs— 
ytring har ſin beſtemte Lokalitet i Hjernen, og dette 
ſynes at beſtyrkes af flere herhen hørende Jagt— 
tagelſer hos Amputerede. En ſaadan, ſom for lang 
Tid ſiden har miſtet Laaret, føler tidt i rolig Til- 
ſtand mere eller mindre tydeligt Tæerne eller Foden 
og Skuffelſen er ofte ſaa ſtor, at den Amputerede 
ikke troer ſine egne Sandſer. J Sengen bedakker 
de omhyggeligt det Sted, Hvor den manglende Fod 
ſtulde ligge og i Sovne, ſelv flere Aar efter Opera— 
tionen, drømmer de fig fuldftændig raſke. Efter— 
haanden blander Bevidſtheden om Lemleſtelſen ſig 
dog i Drammeforeſtillingerne; Vedkommende beſidder 
vel ſin Arm, ſit Ben endnu, men kan ilke betjene 
lig deraf og flæber Lemmet med ſig ſom en unyttig 
Byrde. Derfor er den omtalte Integritetsfolelſe 
iſer levende efter en pludſelig Opvaagnen. Den Laar— 
amputerede falder, idet han vil ſtige ud af Sengen; 
en anden vil gnide Ojnene med den Haand han 
forlœngſt har miſtet. 

Prof. Brühl formulerer det endnu mere tyde— 
ligt. Idet han nemlig paaviſer, at Nervekuglerne 
og kun disſe udfører alle de Livsytringer, vi for- 
binder med Begrebet Sjæl, opſtiller han den Theori, 
at ligeſom der funktionelt gives forſtjelligartede 
Nerveror (Bevegelſes⸗, Folelſes- og Sandſenerver), 
gives der mindſt lige faa mange forſtjellige Arter 
Nervekugler, altſaa ikke alene Bevagelſes-, Folelſes⸗, 
ſerlige Erncrings⸗ og Reflexkugler, men ogſaa For⸗ 
nuft⸗, Fantaſi⸗, Hukommelſes⸗, Hore⸗, Ses, Lugte⸗ 
etc. Nerveeeller, 
Hiernes forſtjellige aandige Virkſomheder, og ſoger 
deraf at paaviſe Grunden, hvorfor man ikke kan 
gjøre noget ud af et Individ ved Undervisning, 
Opdragelſe, Pœdagogik af nogenſomhelſt Art, hvor— 
til det ikke fra Fodſelen af ejer de derhen hørende, 
tilſvarende præparerede Nerveceller (medfodt Be— 
gavelſe). 

(Fortſettes.) 


Ira dofoten. 
Skildringer af M. J. 
III. 
Under Fiſket. 


Det væffer en merkelig Folelſe, naar man en 
Morgenſtund, mens det gryende Dagslys endnu 
brydes med Vinternattens Morke, og Skyerne hænge 


ſom en rimelig Forklaring af vor 


— . — 
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Nordstjernen. 


i graalige, forrevne Totter, ſtaar og betragter hele 
denne Baadflotille Maſt efter Maſt, der ligger færdig 
for, naar Opſynets Flag heiſes til det beſtemte 
Klokkeſlet, at pile ud mellem Holmer og Sfjær og 
„ſtaa en“ ind over til Eggen. Man folger med 
Blikket alle disſe Sejl, ſer dem antage mindre og 
mindre Dimenſioner for tilſidſt ganfke at blive borte 
for Ens Blik ude i Fjernet, hvor Himmel og Hav 
føber ſammen. Men ved Middagstider dukker de 
igjen op, Seil efter Sejl, ikke i ſluttet Folge, men 
enfeltvis — ſtundom en Klynge — alt efterſom de 
har været langt inde eller er blevne færdige med 
Træfningen af „Bornſtaben“ (Redſkaberne). Og naar 
de kommer ſtrygende ind pan Vaagen, ſaa jer man ſnart 
af Baadens Beliggenhed pan Vandet, om Fifket har 
flaaet til den Dag eller ej. Fiſkerne kan ved ét Blik 
anſlaa, hvor mange hundrede den eller den Baad har 
inde paa Slump. 

Men det er ikke altid, at Vinden falder ſaa 
gunſtig, at Baadene har ſtrygende Bor ſaavel frem 
ſom tilbage. Det er kanſte ſjeldneſt Tilfældet. Da 
maa Aarerne frem. Og naar det gjelder at træffe 
paa dem, da viſer Fiſkerne en ſejg Kraft og en Ud⸗ 
holdenhed, ſom kun Ovelſen kan give. Sikkert og 
taktfaſt føres Aarerne — en Roſportsmand vilde 
ſandſynligvis finde, at de løftes for højt over Vand⸗ 
ſkorpen; men det er nodvendigt her, hvor Sjøen i 
Reglen aldrig er rolig, for at ikke et eneſte Tag 
ſkal glippe. Og ſammenlagt bliver det mange Tag 
— og tunge Tag —, for Vejen er tilbagelagt ind 
paa Eggen, hvor Fiſtetyngden i længere Tid ſtaar 
— 2 Mile af Land — og tilbage igjen, efter at 
Redſkaberne er trufne, og da ofte med en Baad, der 
er ladet lige til Ripen (Relingen). 

Farligſt er Nordveſt-Vinden, der bidende fold 


kaſter fig ned fra Fjeldene og altid med det tetteſte 


Snekav til Folgeſvend. Bliver denne faa ſterk, at 
det er umuligt at krydſe eller ro imod den, ja da 
er der ingen anden Udvej end at , lægge unda“ — 
lade det ſtaa til for Bind og Vover tvers over 
Veſtfjorden i den aabne Baad i Haab om at 
finde en Havn paa Faſtlandet. Man tanke ſig en 
flig Sejlads, hvor man fæmper med Døden, mens 
Snefokket og det kullende Mørfe hyller de Sejlende 
tættere og tættere til. Det er et Lykketref, om de 
endelig, forfrosne og udmattede, finde ind i en Havn. 
Men ſaa har disſe Folk levet en Nat, hvori 

de har været Dødens Gjeſt, 

de har ſejlet paa en Torden, 

de er døbt i Redſler vorden. 
en Nat, hvori Minuterne voxte til Timer. 

* 55 5 * 

Om nogen vilde anſtille en Beregning, vilde 
han finde, de repreſenterede en ganſke vakker Kapital, 
disſe 6500 Baade, hvortil man med et rundt Tal 
kan jætte Antallet af Fiſkerbaade, der Aar til andet 
„ror“ i Lofoten. Man faar et Begreb om, at det 
ikke er ganſke Smaatteri, naar man hører, at Ver⸗ 
dien af de Redſkaber, ſom gik tabte i Fjor, kan an⸗ 
ſlaaes til 580,000 Kr. Men hvad Havet ſaaledes 
raner fra Menneſtet, det giver det mange, mange 
dobbelt tilbage. Og derfor er Lofotſiſkeriet med fine 


Millioner af Torſt — Antallet var i Fjor 27 
Mill. — en af vort Lands rigeſte Indtegtskilder. 
4 5 . 


De feerreſte og fattigſte Fiſkere drive Fiſtet med 
„Dybsagn“, det er et enkelt Haandſnpre, hvortil der 
er befæjtet en Krog med Agn paa. En 2—3 har 
ſlaaet fig ſammen paa en liden Baad. Udſtyrets 
Omkoſtninger er for en Bagatel at regne, og i de Aar, 
hvor Fiſken er mager og derfor bider paa, Krogen, 
fan denne ſtadige Trakken⸗Torſk kaſte en „Lot“ paa 
200 Kr. af fig til hver Dybsagnmand. 

Fra Fiſteriet med Dybsagn er der kun et Skridt 
til Linefiſkeriet. Over Halvparten af de 30,000 
Mand, der ror Fiſket i Lofoten, driver dette med 
Line. Paa hver Line hænger der 100 Angler med 
en indbyrdes Afſtand af omtrent 3 Fod, og til 
Agn benyttes ferſt Sild, hvoraf der ſker ſtadig Til⸗ 
førjel ved ſmaa Dampfkibe, der med fit Flag paa 


Fortoppen med en kolosſal Sild paa og med ſin 


gneldrende og ſkingrende Piben ſamler Fiſkerbaadene 
om ſig i tætte, pruttende, akkorderende Klynger. — 
Paa hver Linebaad er der en Beſetning af 4—5 
Mand. Linerne fætteg den ene Dag — ofte bruges 
op til 3000 Angler i „Settet“ — og træffes igjen 
den næfte. Er det Tider, hvor Fiſken er ſerdeles 
„bejt“, det er villig til at bide, jaa er det ikke ſjel⸗ 
den at høre, at en Linebaad bringer paa Land en 
Fangſt af 1000 Stkr. Torſt; men da er ogſaa Baa⸗ 
den ſom ofteſt ſynkeferdig. 

Det koſtbareſte Udftyr udfræves til Garnbaadene, 
der er ſtorre end Linebaadene og har en Bejætning 


af 6—7 Mand. At drive Torſtefiſke med Garn ſkal 
være opfunden af en Handelsmand paa Sondmor 
ved Navn Klaus Nielſen, der gjorde det forſte For⸗ 
ſog i Aaret 1685. Paa Grund af den ſtorre Kapi⸗ 
tal, ſom ſtal til for at kunne drive Fiſte med Garn⸗ 
brug, er det kun den mere velhavende Fiſker, der er 
„Garnmand“. Det er langt fra hvert Aar, at 
Garnfiſket ſlaar til; kun i de Vintre, da Fiſken er 
fed, kan en enkelt Baad i Løbet af de tre Fiſke⸗ 
maaneder fijfe op mellem 20 og 30,000 Torfk. Da 
hender det ikke jan ſjelden, at „Garnlenken“, der 
træffes om Morgenen efter at have ſtaget en Nat 
over eller to og beſtaar af 20—30 ſammenlenkede 
Garn, der hindres fra at lægge fig paa Bunden ved 
runde Glaskugler, ſom paaheftes Garnene, er ſaa 
yrende beſat med ſprellende Torſt, at Baaden ej 
kan bære det hele, men maa ſejle ifra en Del af 
Garnene og lade dem blive ſtagende over. 

Naar Fifkerne er komne af Sjøen og ved det 
lille, firkantede Bord, der er faſtſpigret til Væggen 
i hver Rorbod, har indtaget fin Middag, beſtagende 
af ferſk Fiji med Lever og Rogn til, faa ror de 
med ſin Fangſt ud paa Vaagen for at afhende 
denne til et af de mange Kjobefartojer, der fra Veſt⸗ 
lands-Byerne, Stavanger, Bergen, Aaleſund, Chri⸗ 
ſtiansſund og Trondhjem, hvert Aar ſoger op til 
Lofoten. Baad efter Band lægger til Fartojernes 
Sider. Og Torff efter Torſk beſkriver en Bue i 
Luften og falder ned paa Skibets Dæf,. hvor der 
ſtaar Hænder parate til at gribe den og ſalte den 
ned i Tønder. Saa faar Hovedsmanden paa hver 
Baad en Papirlap, hvorpaa der er angivet, hvor 
ſtort Antal Fiſk hans Baad har leveret. Forſt naar 
Kjobefartojet har faaet tilſtrœkkelig Laſt, kommer en 
Opgjorets Dag. Da hejjer det Flag paa Top. Det 
er Tegn paa, at nu er det ſejlklart og gjerne vil 
„klarere“. Saa kommer Hovedsmanden ombord og 
omſetter disſe ſkidne Papirlapper i rede Penge. 

Fiſkeren er flegmatiſfk. Der er ingen Raaben, 
ingen unødig Skrigen⸗Op. Det hele gaar jaa frede— 
ligt for fig. Kun et venſkabeligt: „Velkommen af 
Sjoen“ veksles Baad og Baad imellem. Men 
Maagerne ſorger for Rabaldret. I tætte Flokke 
kredſer de over Vandfladen med gjennemtrengende 
Skrig. De fører et rent Slaraffenliv paa det 
Fiſkeaffald, der i rigelig Mængde flyder omkring. 


IV. 
Slutning og Hjemreijſe. 


Man ſynes, Tiden gaar rivende hurtig ved den 
ſkjcrende Kontraſt til Morketidens Stilhed, da man 
har ſom en Folelſe af, at Tiden marſcherer paa 
Stedet. Man lever med i det bevægede Liv, følger 
med Spænding de vexlende Scener i dette farefulde 
Skueſpil, hvor der ſpilles om jaa høje Interesſer. 
Man kan ikke forblive ligegyldig, jelv om man 
hverken har „Lejekarle“ eller egen Baad med Hoveds⸗ 
mand, ſom „ror Fiſtet“. Man fatter Interesſe for 
disſe Menneſter fra de forſkjelligſte Kanter af Landet, 
ſom man daglig jer omkring fig, og ſom har ſejlet 
milevis bort fra Hjem og Familie for at fravriſte 
det lunefulde Hav en ringe Lon for ſin Slid og 
Moje. Man ſporger for hver Dag, hvor mange 
Hundrede den eller den har fiſket; man taler i egent⸗ 
ligſte Forſtand bare om Fiſt, Fifi og atter Fifk. 
Selv Politiken lader man ſmukt hvile. Efterret⸗ 
ningen om et Stlatskup vilde ikke bevirke halv faa 
megen Bevegelſe, ſom det lille Utyſte af en Silde⸗ 
damper afſtedkommer, naar den ſtingrende og pibende 
damper ind paa Vaagen med blaat Flag paa For⸗ 
toppen, hvori pranger en hoid kolosſal Sild. 

Og ſaa ved man ikke af, for man allerede er 
inde i Marts Maaned, og Vaaren begynder at melde 
lig. For det forſte rigtignok i Form af Regn og 
Slud, der øjer ned med en uhyggelig Vedvarenhed, 
faa de ſtakkels Veje — det er langtfra Chausſeer — 
befinder fig i en fuldſtcendig Oplosningstilſtand og 
Danner en eneſte grodet Masſe, der truer med at 
fluge Ens Fodbedæfning for hvert Skridt. 

Men Marts er den livligſte Maaned. Da ſlaar 
Fiſket rigeſt til og da kulminerer Trafiken og Om⸗ 
ſetningen. Man har Exempler paa, at enkelte 
Fiſkere i Maanederne Januar og Februar knapt har 
fiſtet, hvad der behøves til det dagligdags Behov, 
men ſom i Marts har været jaa heldige, at de har 
kunnet drage hjem med en pen Fortjeneſte. Og nu 
anſpender Fijferen fig ogſaa; han ligger tilgavns i 
Tojet. Det dvaſte og tunge i hans Natur er ſom 
vejret bort. Klokken 5 om Morgenen, naar „Op⸗ 
ſynet“ har hejſt fit Flag, jan ligger han parat til 
Üdfarten. Ud paa Formiddagen kommer han til⸗ 
bage; for nu er „Turen“ ikke ſaa lang. Fiſten 
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ſtaar temmelig nær under Land, da den er i Begreb 
med at „ſlippe Rognen“. Naar Middagen er ovre, 
jaa er Fiſteren igjen ude for at være tilbage, for 
Morket falder paa. 

Dog — hvor ſtore Interesſer der end ſtaar paa 
Spil, for en traditionel Skik bøjer Fiſteren fig. 
Den 25de Marts — „ſtore Brendevinsdagen“, ſom 
den med Rette er bleven faldt — herſker almindelig 
„Landligge“. Om Oprindelſen til denne Skik har jeg 
intet fornuftigt hort. Dagen er vel ikke at betragte 
ſom andet end ret og flet en Rangledag (Fridag), 
hvor Fiſterne til en behagelig Afvexling fornsjer fig 
med at banke los paa hverandre. Thi man ved jo, 
„Forandring fryder!“ 

Lidt efter lidt lysner det i Kjobefartojernes 
Maſteſkov. Flere og flere ligger der med Flaget i 
Top til Tegn for Fijferne, at nu vil de klarere og 
ſtyre hjemover. Et efter et ſoger tungt ud gjennem 
Vaagen. Den ſammenhengende Rad af Fartsjer er 
brudt, og de ſtore tomme Rum der ude paa Havnen 
er det forſte Varſel om, at nu er det hele ſnart forbi. 

Og Trakfugle-Driften gaar Fiſkeren i Blodet. 
Han ſporger Nyt fra andet Hold, og det drager og 
(offer. Fra Finmarken telegraferer ſelve Amtmanden, 
„at der er formeerket ftørre Mængde Lodde”, d. e. 
en liden Laxefamilien tilhørende Fiſk, der tjener 
Torſken til Føde, og ſom jaget af denne fætter i 
ſtore Stimer under Land. Se der kan han jo be— 
gynde paany at træffe den glindſende Torſt op af 
Havets Skjod. 

Men andre længes hjem, fornpjede med Ud- 
byttet og trætte af det ublide Sfæb og Slid. Saa 
ruſter de fig til Afrejſe, endnu for Fiſket er ſlut. 
De kluntede Kiſter — malede og umalede mellem" 
hinanden — drages frem af Rorboderne, pakkes og 
jlænges hulter til bulter ude i Vaarſolen. 

Og naar ſaa Handelsmanden er betalt for 
hvad de under Fiſket har faaet pan „Boka“, jaa 
gaar Vandringen til et af disſe mange Handelstelte, 
der ligeſom Paddehatte dukker op midt ude i ſtiden 
Sne og bundløs Sole. For nu ſkal man kjobe med 
ſig en Ting hjem f. Ex- til „hu Mor“ eller „Smaa⸗ 
gluntan“ derhjemme eller til en liden Feeſtems, der 
under Fiſket har faaet Lofotbrev hver Uge med 
„Dampen“, og ſom vel ikke vil ſige Nej til en iden 
Lofotpreſent. Og her er jaa megen gjeldt (klont) 
at faa! Her findes Manufakturiſter med falmede 
Tørflæder og Slips og Slojfer og andet Stads, 
der forleengſt er gaaet af Mode, ſaa de er paa Veje 
til atzbliveſmoderne igjen, Kartevarehandlere, Guld⸗ 
ſmede, Frugthandlere og en Masſe, ſom handler med 
feerdigſyede Klædér, der viſer en forunderlig Om⸗ 
taalighed for Regn og en Lethed for at rakne op 
(lobe op) i Sommene, og ikke at glemme dem, der 
handler med Sfotøj, om hvilket der hviſtes, at Gro⸗ 
den ſkal have ſpillet en fremtrædende Rolle ſom 
Bindemiddel. Men det er altſammen lyſteligt at fe 
til. Og Handel gaar der; men en Handel, ſom man 
viſt intetſteds ellers ſer Magen til. Der er en 
Prutten og en Tingen, en Snakken og en Akkor⸗ 
deren, ſom ſynes aldrig at ville tage Ende, og ſom 
dog tilſlut ender til begge Parters udelte Tilfreds— 
hed. Fifſkeren ſtryger afſted med fin Pakkenellik under 
Armen nok jaa fornøjet over at have faaet Godt— 
kjob, og Handelsmanden ſtaar igjen med et fiffigt 
Grin. For han vidſte nok at forlange tiljtræffelig 
fra forſt af. 

Dag for Dag føler man Savnet af en eller 
anden Baad, ſom man havpde vænnet fig til at je 
ligge paa en beſtemt Plads. Den er reiſt ſin Vej. 
Det er, ſom tager man Afſted med kjeere Kjendinger, 
der bragte Afvexling og Liv ind i en ensformig 
Tilverelſe. ; : 

Og naar 14de April fommer, den Dag, da 
„Opſynet“ hæves, ligger der kun et enligt Fartøj 
igjen paa Vaagen og hiſt og her et Par Baade, 
der ſer ſom tungſindige ud over Tomheden om— 
kring dem. 

Dog — Erindringerne fra Fiſketiden har man 
tilbage i de duftende Levninger omkring Rorboderne. 
Hele Fijfeværet er ſom et Uhyre, der ligger og 
raadner i diſig, tung Vaarluft. Der er det meſt 
ubeſtrivelige Kaos af ſtinkende Agnſild, fur Rogn, 
halvraadne Garnſtumper  æltet ſammen med Vaar⸗ 
ſolen til en duftende, ubeſtemmelig Masſe. Og 
imellem det hele — arrangeret med en vis Kunſt⸗ 
ſands ſom Guirlander — langs Vejene, opover Hus⸗ 
væggene lige ind i Stuedoren Bundter paa 15—20 
Fiſkehoveder, der ligger til Tørring for at anvendes 
i Guanofabrikerne. Man har glemt, der exiſterer 
noget, ſom hedder Sundhedskommisſion med en 
Masſe Forordninger og Regler, og denne lader intet 
Livstegn fra gig. Den ſlumrer blidelig. 


i 5 2 


Noråstjernen. 


En flem Dreng: 


"Den gamle tyffe Meyer venter 
Paa Unegten, der hans 2Wbler henter. 


Fordybet i fin Bog han gik, 
Da han det Slag i Hatten fif. 


Rakopgave Mr. 46. 
Af J. SAREEN ss (Original). 
Ort. 


Hvid Sort 
1) Dh 5 — f 3 Kd 54 
2) S d 3 — b 2 K e 4 — b 5 
3) D f 3 — b 7 mat. 
B. 
T 27 — e 5 


2) S de3 N e 5 oſv 


Losning paa Indviklet Slegtſtab i Nr. 16: 


Fru Olſen Hr. Peterſen 
har har 


Datter A og Son B gift med Datter 0 
har 


Datter 1 | 
har 
Søn E 
Nu egter Hr. Peterſen, der er Enkemand, ved andet Gif⸗ 


termaal fin Svigerſons (Bs) ældre Soſter (A) og deraf den 
hele Forvikling. 


Løsning paa Bogſtavlvadrat⸗ 
opgaven i Nr. 16: 


Løsning paa Damſpilopgaven 
i Nr. 16: 


BER [ Hvid. Sort. 
E 
3 


| 2)d 2 — 08 b 4 d 2 
K A 30 f 2 — e 3 41 ED 
i 4) h 2 — g 3 h 4 — f 
A NE 
A bys 48 binder 


Løsning paa Logogrif i Nr. 16: | 
Napoleon Bonaparte. | 


„Sag viſt ſom 5 og 2 er fyv, 
Du ffal faa Prygl, din ZEbletyv!" 


Fra Samlingen han næften gaar, 
Mens Meyer Sfræf i Blodet faar. 


Slig ved den blinde Harme man 
Let blive kan en „ſlagen“ Mand. 


Losning paa Forvandlingsopgaven i Nr. 16: 


„Nordſtjernen“ udkommer hver Senda 
i enhver Boglade i Danmark, Norge og Sveri 
Udſalgsſteder, hos 


g til en Pris a 
g ſamt paa disſe 
Bladets Bude og paa Novedkontoret, Badſtueſt 


Landes kgl. Poſtkontorer 
rœde 17, Kjøbenhavn. N. 


Men Drengen, der ej ynder Knips, 
Sig dæffer bag Profesſor Strips. 


Mens Strips Hr. Meyer gjennemhegler, 
Nu Unegten ogfaa Kurven negler. 


Springeropgave. 
Af D. 8. 


EF TE: SDI R 
| ler paa | fiel de 1 2 fe [band] et | 
i |] det |] fi | fy | den | lang ſtil | e | ffov | 

— f 1 == 8 


i I I 
ver hvor! ba | e | 


mor med er le 


| be | hej 
fe ſtiel tol bla | gro | ry fan | i 


e 
88 


de | hvor gu | 00 | de aa det | fter 


ne ſtrand ken ter van kun ind den 
8 — i eee 


Geograſiſn Gaade. Af P. L. 
Forbogſtaverne leſte fra oven og nedad, og Endebogſta⸗ 


verne læfte fra neden opad danne Navnet paa en danſk Konge 
og hans Tilnavn. 


By i Jylland Fyrtaarn ved England 
By i Slesvig | By i Holland 

Danſk O | Danſt S 

Flod i Rusland By i Rusland 


NB. Vore ærede nye Abonnenter gigres opmerk⸗ 
ſomme paa, at de kunne erholde „Nordſtjernens Aarsrevue 
for 1886“ (et ſmukt ſtort Hefte med henved 100 Billeder af 
Aarets Begivenheder, afdøde Parſonligheder oſv.) for halv 
Bogladepris (50 Øre) ved at indſende Beſtilling derpaa (med 
50 Øre i Frimerker + 4 Øre til Porto; 10 Øre i Norge) til 
Hovedexpeditionen Badſtueſtrade 17, i Kig ) 


benhavn. 

INSBOLd: 
Den franſke Krigsminiſter Boula nger 
Biograft). — En Kvindeſkjcbne. 


ka. (Billede). — Hypnotismen. Et Kapitel 
af Nervernes Myſterier. Ved Alex. Schumacher. — Fra 
Lofoten. Skildringer af M. J. (Sluttet). — En ſlem 
(7 humoriſtiſke Tegninger med Text). — 
Springeropgave. 


Dreng. 


Skak. — Rebus. — 
— Gesografiſt Gaade. — For Ungdommen: 


tælling. fra Kentucky's Urſkove. Efter Dr. Bi 


rd. (Fortſat). — 
En Gaade. Roman af B. E. Farjeon. 


Overſat af O. P. 


fi Kr. 25 Øre Kvartalet, 32 Gre om Maanede 


og Brevſamlingsſteder, 


Redigeret af Cand. mag. Jul. Schiøtt. i 


Efterleverere og 


Nordstjernen. 
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| nadommen. 


Om 2ldftopning af Fugle. 
(Sluttet.) 

Efter at altſaa den egentlige Krop er udtaget, 
gaar man over til Halſen og Hovedet ſamt Vin⸗ 
gerne. Her maa indſfydes det praktiſke Vink, under 
hele Arbejdet at pasſe nøje paa, at der hverken 
kommer Blod- eller Fedtpletter paa Fjerene. 
meget fede Fugle er det godt ſtadig at ſkrabe Huden 
med en ſtump Kniv og ftrø fine Sapſpaaner eller 
pulveriſeret brændt Gibs indvendig paa den, efter⸗ 
haanden ſom Flaaningen fkrider frem. 

Man ſtryger altſaa lempeligt Huden ud over 
Halsſtumpen, ſom man holder faſt med den venſtre 
Haand. Naar man kommer til Hovedet, maa man 
gaa endnu forſigtigere til Verks. Hvis Hovedet 
ſkulde være for bredt til at kunne krenges gjennem 
Halshuden (ſom ved Spetten og flere tyndhalſede 
Svømmefugle)- maa der ſkeres et Leengdeſnit ved 
Struben eller i Waffen. Naar Hovedhuden altſaa under 
normale Forhold er frænget af til Orene, losnes 
disſes Hudrande med en ſtump Kniv, faa at den 
tykke Orehud kan træffes frem. Ligeledes ſkal Øjen- 
laagene losnes underneden fra og Øjet ſelv udtages, 
helſt ſaaledes, at det ikke gaar itu, ſamt Ojenhulerne 
renſes. Derpaa ſkœres Halſen bort og Hullet bag 
i Hovedſkallen gjores ftørre med en Kniv, ſaaledes 
at Hjernen kan udtages med en Naal. Sjerne⸗ 
ſkallen udſtylles med en Allunoplosning, og Huden 


Fuglen efter Üdſtopningen. 
indgnides overalt med den ovenfor omtalte BVræ- 
ſerveringsſalve, Ojenhulerne udfyldes med Blaar 
eller Bomuld, og endelig krenges Huden forſigtig 
ned over Hovedet, idet Fjerene ſamtidig lægges til 
rette og glattes. 

Vingernes brudte Overarm træffes nu frem 
ligeſom Halſen, Kjodet ſkrabes omhyggeligt af Knog— 


lerne (de yderſte kjodloſe Led lades i Ro). Ogſaa 
her indgnides Huden med Preeſerveringsſalven. Be— 


nene behandles paa ſamme Maade, men Huden flaas 
aldrig længer end til Helen; dog erſtattes det bort— 
ſtrabede Kjod med en Omvinding af Blaar. Hvor 
den nederſte Del af Benene er ſerlig tyk, ſom ved 
mange Lobe, Sump⸗ og Vadefugle er det rigtigſt 
at ffærme dem mod Inſekter ved pan Bagſiden af 
Knoglen under Hælen at bore et lille Hul og ind— 
ſprojte lidt af Allunoplosningen. 

Hvis Üdſtopningen ikke kan foregaa lige 
ſtrax efter Flaaningen, bor man i alt Fald kun 
vente meget kort dermed, for at Skindet kan bevare 
ſin Smidighed. 


Ved Üdſtopningen gjelder det at give Fuglen 


en ſmuk naturlig Holdning og faa den udſtoppet 
aaledes, at Fylden nøjagtig kan ſpare til Kroppens 
tidligere Sterrelſe, og at Fjerene kan ſidde ſmukt 
glat. J Almindelighed lader man Vingerne ſlutte 
tet til Kroppen og anbringer Fuglen i en ſiddende 
Stilling paa en Gren, hvis det pasſer med dens 
Natur, eller pan et fladt Bredt (ſom Sumpfugle, 
Svømme- og Lobefugle). Man kan godt nøjes med 
en Slags Jerntraad til hver Fugl; Tykkelſen retter 
fig efter Fuglens Storrelſe. Forſt ſtikkes to Styk⸗ 
ker (ikke for korte, med tilfilede Ender) op igjennem 
Foden og Benet; de bor hænge mindſt 2“ nedenfor, 
for at kunne ſtikkes gjennem Tregrenen (je Afbildn.) 
og ombojes. Derneſt afklippes et Stykke Jerntraad 
lidt længere end Maalet, y 
Nebet til Haleroden. Denne Kroptraad bojes med 
Tangen, jaa at den nedenfor Midten af Bryſtet 
danner et Oje, hvori Fodtraadene kunne faſtgjores 
og ombsjes. Inden dette ſker, har man omviklet 
den vverſte Del af Kroptraaden og fort den forfig- 
tig op gjennem Halſen, jaa at den overſte Ende er 
trængt ind i Hovedſkallen og ſtotter Hovedet. Nu 


Ved | 


man tog af Fuglen fra | 


ſtoppes noget Blaar eller Bomuld ved ſtore Fu 

ogſaa veltorret Ho eller Tang) op 0 52 og Sry, 
Vingernes Albueled forbindes med en ſteerk Traad 
i ſamme Afſtand ſom hos den levende Fugl (ſtulle 
Vingerne holdes udſpilede, maa de bæres af Jern⸗ 


traade). — Andre bruge forſt at ſtoppe Hals o 

9 
Bryſt og derpaa bore den tilſpidſede Kroptraad op 
gjennem Halſen, indtil den træder frem i Banden af 
Fuglen. — Nu faſtgjores Fodtraadenes Ender i det 


omtalte Oje, ſaaledes at de krydſe hinanden og ſnoes 
lammen. Den nederſte Ende af Kroptraaden ſtik⸗ 
kes ud under Halen, Fuglen ſtoppes fuldſtendig 
ud, og Snittet i Bryſtet ſyes ſammen igjen. 
Tilſidſt ſtikkes Fodtraadene gjennem de Huller, ſom 
man har boret i Tragrenen eller Fodſtykket. 
Under Stopningen har man ſtadig ſogt ved 
at bøje Traadene oſv. at give Fuglen en na⸗ 
turlig Stilling, og de for Flaaningen tagne Omrids 


og Maal kunne i faa Henſeende give Vejledning. 


Endelig glattes Fjerene og lægges tilrette, hvorhos 
to ſtive Papirsbaand anbringes med Naale om 
Fuglens Vinger og dens udfoldede Hale. 


af Træ. 


jfyde fig under Torringen. Nebet holdes 


Fodderne og de nøgne Dele 


tabt deres Farve — males. 

Selvfolgelig er denne Anvisning ikke nok til at 
lære den vanfkelige Kunſt, men Ovelſe og Taalmo⸗ 
dighed ville ſnart give gode Reſultater. Vi behøve 
vel næppe at minde om, at der til Ovelſe kun bor 
benyttes enten ſkadelige Fugle eller ſaadanne, hvor 
Huden (ſom hos Svommeſfuglene) alligevel ſkulde 
aftages, for at Kroppen kan tjene til Fode. Dog 
maa Huden ved den fidftnævnte Slags Fugle omhyg— 
gelig renſes for Fedt. i 

Det ſkulde glæde os, om ærede Leſere, der for— 
ſoge fig med Udſtopning, ville meddele os noget om 
deres Reſultater. ; 


Et Camera obscura. 


Den Anvisning, vi i Sommer gav til at lave 
et Camera obscura, har givet Hr. Papirhandler 
Nicolai Hanſen Kjobmagergade 52 i Kjøbenhavn 
Ideen til at lade forfærdige et lille Apparat i Form 
af et Ror med en Linſe og et lille ſkraatſtillet Spejl, 
der lader fig ſtille ved to Skruer; "hermed følger en 
trykt Anvisning med Monſtertegning til af Pap at 
udſkcere og jammenflæbe en Kasſe, hvori Apparatet 


anbringes. Vi have prøvet dette og fundet det ud— 
merket. Det koſter 2 Kr. 50 Øre, hvilket maa 


kaldes billigt. 


En levende Slange. 

Vi have for bragt Smaating, der fode fig be— 
væge ved den opſtigende varme Luftſtromning, der 
fra en varm Ovn ſtrommer ud i et koldt Varelſe. 
Hosſtagende Afbildn. viſer, hvorledes man let af 


et Stykte Papir kan flippe en Slange i Spiralform 
ſom ved at anbringes pan Spidſen af en lang Naal 
Strikkepind ell. lign. drejer lyſtig rundt, naar den 
ſœttes paa Kakkelopnen. Foden, hvorpaa den hviler, 
bør dog være jaa lille ſom mulig. 


Den lille Frylekunfiner. 


At forvandle Bleek til Vand jfulde ſynes en 
uløjelig Opgave, og dog er intet lettere for Trylle⸗ 
kunſtneren, naar han blot forſtaar at bære ſig be⸗ 
hendig ad. Som vore Laſere ville jaa at je, gaar 
det dog altſammen ganffe naturligt til uden Hexeri 
eller Magnetisme, og enhver af vore unge Væfere 
vil let kunne lere at gjøre dette for Tilſkuerne ube⸗ 
gribelige Kunſtſtykke. Man tager et Glas, fylder 


Denne 
Bandage aftages forſt efter 2—6 Ugers Forløb, og 
til ftørre Fugle bor der til Halen bruges en Klemme 
Dette ſter for at Fjerene ikke ſkulle for⸗ 
lukket 
med en Naal, eller ved Ombinding med en Traad 
| gjennem Naſeborene. 
| bør cefter Torringen ferniſeres og — hvis de have 


forrige Kvartal ogſaa til at gaa: i Hovedbladet. 


det kvart med Vand, klipper derpaa en Strimmel 
ſort Tøj af, ſom akkurat kan naa op fra Bunden 
af Glasſet indtil Overfladen af Vandet. For den, 
der ikke ſer meget noje til, vil Vandet da ſe ud ſom 
Bleek. Dernceſt maa man flippe et Stykke tykt 
Papir til af Bredde ſom Glasſet; i den ene Ende 
ſvœrtes det ca. 1 Tomme op men kun paa den 
ene Side. Man er nu færdig til at gjøre Kunſt⸗ 
ſtykket for Tilſkuerne; Papirſtrimlen tages i Haan⸗ 
den og viſes Publikum — dog kun paa den helt 
hvide Side; derpaa dyppes den ned i Vædjfen, ta⸗ 
ges op og viſes atter frem — denne Gang med den 
ſorte Ende jaa at alle tro, at den er blevet far⸗ 
vet af Blokket. Der kaſtes jaa et Lommetorkleede 
over Glasſet, Kunſtneren bleſer paa dette og gjør 
nogle Haandgreb, der bortlede Opmeerkſomheden. 
Derpaa tages Tørflædet bort faa behændigt, at den 
ſorte Tojſtrimmel, fra hvilken der forøvrigt godt 


kan hænge en lang tynd Traad ud over Glasſets 


Rand, borttages med det ſamme. De forundrede Til— 
ſkuere ville da ſe, at Glasſet kun indeholder Vand. 


To nye Haandfkyggebilleder. 


2 
Gamle Jens Rogter. I Preſten paa Pregdikeſtolen. 


Om bengalfk Ild og Blaalys. 

Da en af vore ærede Abonnenter anmodede os 
om at meddele Anvisning til ſelv at lave Blaalys 
og den ſaakaldte bengalſte Ild (hvidt Lys), bad vi 
vor kemiſke Medarbejder ſende os en ſaadan. Han 
mener det dog ikke tilraadeligt at lade „For Ung— 
dommen“ meddele Recepter til Fremſtilling af farvet 
Lys. Til dette benyttes næjten altid klorſurt 
Kali (et forøvrigt af Leger til Gurgling mod Hals- 
onder meget anvendt Stof). Det exploderer nemlig 
undertiden ved at ſtͤdes ſammen med andre Stoffer. 
Derimod kunne vi meddele en aldeles farefri Anvis⸗ 
ning til Fremſtilling af et pragtfuldt hvidt Lys. 

Hvidt Lys. Dette fremſtilles bedſt ved 
tænding af Magniumstraad (ufarligt), der faas hos 
Apothekere. Det hvide Pulver, ſom fremkommer un⸗ 
der Forbrændingen og i Lysſtjcret faar Lighed med 
faldende Sne, er Magneſia. En hvid Fyrværferi- 
ſats kan forøvrigt laves af: Krudtpulver 200, 
Kulpulver 120, Svovl 15, Salpeter 75 Gram (5 
Kvint = 1 Gram). 

Hvis nogen af de ældre Leſere maatte ønjfe 
Recept paa at fremſtille blaat, rødt eller grønt Lys, 
kunne de faa den tilſendt ved Brev til Redaktionen 
med indlagt Konvolut med paaklebet Frimeerke og 
nøjagtig Adresſe. 


An⸗ 


Brovkasſe. 


1. „En Petroleumsbrand“ kom i de ſidſte Numre af 
Hvordan ſkal 
dette ordnes ved Indbindingen? 


2. De bragte i Sommer en Anvisning, hvorefter man 
ſelv kunde lave fig et Camera obscura; jeg har lavet et ſaa— 
dant, og det er udmerket og har langt overtruffet mine For⸗ 
ventninger. Kunde De ikke nu i Vintertiden bringe en ligejaa 
tydelig og god Anvisning til at lave en Laterna magica, 
jaa fkulde jeg være Dem meget taknemlig. Erb. C. P. 

Amager-Abon nent. 


Svar til 1: Som Bladet nu er, har Red. vel af praktifke 
Grunde ſogt at gjøre de 4 Sider af Bladet vaſentlig til et 
Hele for fig. Men andre Henſyn kunne af og til gjøre fig 
giceldende i modſat Retning. Tanken er, ſom udtalt i vor 
Subſtriptionsplan, at hele Aargangen med fit ensartede Format 
og Papir kan indbindes i 1 Bind. Dette turde være bande 
praktiſk og beſparende. 


Svar til 2: Bi have allerede forleengſt tenkt herpaa, og 
en af vore Medarbejdere har længe experimenteret med at fave 
en billig Laterna magica med billige Billeder. Denne 
Artikel vil ſnareſt fremkomme. 


Til A: Yderligere Oplysning om Udſtopning vil De finde 
i Vejledning til at ſamle og præparere Naturgjenſtande ved 
Arthur Fedderſen (koſter 1 Kr 25 Øre) og Dr. L. 
Egers Der Naturalien-Sammler, hvilke Arbejder vor Meddeler 
veſentlig har benyttet foruden fin praktiſke Erfaring. 
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SRkovdjævelern. 


En Fortælling fra Kentuckys Urſtove, efter Dr. Bird 


(Fortſat.) 


8 an faldt ſnart igjen i Søvn, indtil Lyden af 
SI Fodtrin og Stemmer vokkede ham paany. 

g „God Morgen, Kaptajn!” hørte han 
ſig hilſet af Stationens Kommandant, over hvis 
Aaſyn en mørk Vredesrodme udbredte lig. 

„Hvad er der paa Forde?“ ſpurgte Roland. 

„Noget, ſom meſt angaar Eder og mig,“ udbrød 
Bruce; „Kaptajn Ralph Stackpole har været i 
Stationen, og Enden paa Hiſtorien er, at han er 
ſtukken af med Eders Brune. Jeg laante den Slyngel 
en af mine egne Heſte, for at blive ham kvit og til⸗ 
lod ham at tage den med til Logar. Og hvad gjor 
ſaa den Gavtyv? Lagger ſig i Baghold, indtil alt 
er bleven ſtille, og lifter fig jaa tilbage, lader min 
Heſt lobe hen til de andre og tager den bedſte Heſt 
i hele Stationen, Eders Brune, Herre, og jeg ſov 
hele Tiden ſom en gammel Rotte og lod Gjeſten i 
mit eget Hus beſtjcle af Skurken Ralph Stackpole!“ 

„Hvis det er muligt at indhente Tyven,“ ſagde 
Roland, nu ſelv overmandet af Vrede, „ſaa maa 
jeg ikke tove et Sekund. Gid jeg hapde vidſt dette 
noget for, for øjebliffelig at fætte efter Skurken.“ 

„Det er allerede ſtet,“ ſagde Oberſten. „Der 
blev ikke ſpildt to Minuter, efter at Heſten var 
ſavnet; i et Nu var min Son Tom og et Duſin af 
vore bedſte Folk pan de rappeſte Heſte og galopperede 
efter Skurkens Spor.“ 

„Tak, min Ven,“ ſagde Roland og trykkede 
hjerteligt Oberſtens Haand. „Tror J, at jeg faar 
min Heſt mere at ſe?“ 

„Uden al Tvivl,” ſvarede Bruce, „hvis et rafkt 
Ben kan komme et træt i Forkjobet; desuden var 
Gavtyven ikke tilfreds med den bedſte Heſt, men tog 
ogſaa den neſtbedſte med, Major Smalleyes to Aars 
Heſt. Han har en vidunderlig Forſtand paa Heſte, 
den fordomte Pralhans. Men nu er det forbi med 
hans Tyverier, ſaa ſandt jeg hedder Tom Bruce. 
Jeg har ſagt, at han ſtulde tage fig i Vare for 
Dommer Lynch, og ſtjont jeg ellers fætter Pris paa 
Karlen, fordi han godt kan bruges imod Indianerne, 
maa der dog nu fættes en Stopper for hans 
Meriter!“ 

Det ubehageligſte, ſom denne Tildragelſe kunde 
have til Folge, var, at Nybyggernes Afrejſe maatte 
opſcttes, indtil den unge Mands Heſt var ſkaffet til 
Veje igjen, eller at Roland brev alene tilbage ſaa 
længe, hvis han da ikke foretrak at modtage en 
anden, ſom hans brave Vert tilbod ham og at fort⸗ 
jætte fin Rejſe med de andre i Visheden om, at 
hans Heſt vilde blive ſendt efter ham ved den forſte 
Lejlighed. Da Nybyggerne vilde fortjætte deres 
Rejſe tidligt paa Morgenen, beſluttede Roland ſig 
til at blive tilbage med Edith, indtil hans Heſt var 
ſkaffet til Veje, da han kun hojſt ugjerne lod det 
koſtbare, prøvede Dyr blive tilbage her. 

Oberſt Bruce ſagde, at Vejen var let at finde 
og lovede desuden at ville folge ham paa Vej med 
en Skare unge Folk. 

Længere end til Middag vilde Roland dog ikke 
vente, for endnu for Nattens Frembrud at kunne 
indhente fine Reiſefeller. Hans Bagage fulgte med 
Toget under en yngre Negers Opſyn, medens den 
ældre Tjener, en gammel tro Slave fra hans Faders 
Tid, blev tilbage hos Roland og Edith. 

Efter at Nybyggerne taknemligt havde taget 
Afſted med deres Værter, brod de muntert op, og 
et Par Minuter efter var hele Toget forſvundet, 
ſom om den morke Skov havde opflugt det. 

Henved en Time ſenere bedekkedes den hidtil 
ſaa klare Himmel med Skyer, 
Regnbyger, hvorved den lumre Atmosfære blev be⸗ 
hageligt afkolet. Regnen holdt med Afbrydelſer ved 
indtil Klokken ni, da Roland blev afbrudt i ſin 
Samtale med Bruce af et Jubelſtrig, ſom kom fra 
Landsbyen udenfor. Han faa” op og fik til ſin ſtore 
Glæde Oje pan Richard Bruce, hans Verts anden 
Son, en ſexten Aars Knegt, der kom ridende ind 
ad Paliſadeporten med den gjenfundne Heſt. 

„Der bringer jeg Eder jeres Brune tilbage, 
Fremmede!“ udbrød han ſtraalende af Glæde. 

„Og hvor er Slyngelen Stackpole? Og hvad 
har J gjort med ham?“ ſpurgte Oberſt Bruce. 

„Det er vanſteligt at lige, Fader,“ ſvarede den 
unge Fyr, „men jeg fkal fortælle Jer alt, hvad jeg 
ved.“ 


og der faldt enkelte 


Hiſtorien var ſnart fortalt. 
Man havde forfulgt Heſtetyvens Spor gjennem | 


rode Indianere! — Hurra for Kentucky!“ 


Under ſaadanne Omſtœndigheder kunde Roland For⸗ 
reſter ikke længere gjøre Regning paa den Eſkorte, 
Oberſt Bruce havde lovet ham, da denne ſelv havde 


Skovene og kom til et Sted, hvor den fyrige Brune 
efter alle Solemeerker havde kaſtet ham af, hvorpaa 
han ſyntes at have beſteget det mindre Dyr for 
igjen at indhente den unge Officers Heſt. 8 

Han maatte ſnart have indſet, at han ikke kunde 
fan fat paa den vilde Heſt, maaſke afſtrekkede ogſaa 
den Retning, Dyret tog, ham fra Forfolgelſen, thi 
den fod til at føre tilbage til Kolonien. 

Efter at have opgivet Jagten var hans Spor 
lige faa let at forfølge ſom den Brunes, og hele den 
unge Skare ſtyndte ſig efter ham, medens Richard 
ſammen med nogle andre forfulgte Heſten og var 
ſaa heldig at 1 1 den, juſt ſom den gjorde ſig til 
ode paa en fed Gresgang. 8 
0 9935 15 var blevet af Stackpole, kunde Richard 


han nok troede, at Lynchmendene ſnart vilde bringe 
den paalideligſte Efterretning om ham. 

„Den Slyngel fortjener alt, hvad der maa 
vederfares ham,“ ſagde Faderen, „og det er over⸗ 
flodigt at ſorge over ham. Der gives endnu flere 


og man vil nu fole ſig langt mere tryg med Henſyn 
til ſine Heſte. i 

Bruce gratulerede den unge Officer til at have 
faaet fin Brune 
ſin Beredvillighed til at udkommandere en Flok unge 
Karle, ſom kunde eſkortere ham paa den Vej, haus 
Rejſefcller Havde fulgt. 
puſte en Smule. 

J Løbet af den "halve Time, ſom var beſtemt 
til Puſterum for den Brune, traf Skyerne ſig ſammen 
til en tæt, fort Masſe, ſom formorkede hele Himelen, 
og de fjerne Tordendron kom nærmere og tiltog i 
Styrke. Saa fo'r det ene Vindſtod efter det andet | 
gjennem Skoven og peb gjennem Paliſaderne. Torden— 
ſtraldene blev heftigere, Lynene mere blendende, og 
Stormen raſede med Voldſomhed, medens Regnen 
uafbrudt ſkyllede ned til ud paa Eftermiddagen. 

Skjont denne Omſtendighed ſelvfolgelig nødte 
vore Rejſende til at tove i Stationen, kom den 
dog ikke Roland helt ubelejligt, thi det var næppe 
tænfeligt, at de forudgangne Rejſefeller fortſatte 
deres Rejſe i ſaadant Vejr; Bruce var ogſaa af 
den Mening, at Dagsrejſen maatte ende ved Bred⸗ 
den af den knap ti Mil fra Stationen lobende Flod, 
hvor Nybyggerne vilde opflaa deres Lejr og vente, 
indtil Uvejret var ovre. Denne Holdeplads kunde 
Roland mageligt naa ui Løbet af tre, fire Timer. 

Medens vor unge Officer endnu talte herom 
med ſin Vert og glad opdagede den forſte Sol⸗ 
ſtraale, der brød frem af Skyerne, ſom nu ſkiltes 
ad, hørtes der pludſelig Raab i Landsbyen uden— 


for, og en Rytter, ſom drev af Snavs og Regn og 


i Fortet. 


„Hvad er der pan Ferde?“ udbrød Oberſt 
Bruce. 

„En Flok Indianere,“ ſparede den ny Ankomne, 
„over tuſinde i Tallet, Shawneer, Delawarer, 


Wyandots, Miamies, alle de nordlige Stammer, har | 7 
belejret Bryandts Station og tøver, myrder og | 1 
brænder maaſte allerede i Lexington. Send os alle 
Eders Folk, Oberſt, tøv ikke et Ojeblik med Eders 
Hjælp.” 

„Hvor er Richard Bruce?“ 
hurtigt. 

„Her!“ lod Sønnens Stemme. 

„Beſtig den langbenede Fux og rid ufortøvet 
til St. Aſaph. Meld Kommandanten, 
hort, og tilføj, at endnu for han kan gjøre ſig 
færdig, er jeg med alt, ſom kan fore et Vaaben, 
paa den nordlige Side af Kentucky. Rid alt hvad 
Remmer og Tøj kan holde og huſk pan, at det er a 
paa Tide, at Du ogſaa prøver din Styrke i en al⸗ v 
vorlig Kamp!“ 

Med et jublende Skrig ſprang Drengen op paa 
den betegnede Heſt og ſprengte afſted. | 

„Tud i dit Horn, Samuel,“ udbrød Oberſten. n 
„J, Jones, rider ud og falder Koloniſterne til Vaa- 
ben. J andre opſoge Tom Bruce og Regulatorerne. 
De, ſom endnu ikke ere færdige til at ride med os, o 
ſkal komme bagefter og ſtode til mig ved Vader h 
ſtedet. Er jeg ikke dér, ſkal de føge mig paa et⸗ n 
hvert andet Sted, hvor der findes Indianere. Hvor v 
er Ikey Jones henne? 
pibe og ſpille Yankee⸗Dodle og andre lyſtige Viſer, 
thi alle hvide Mænd, ſom ikke i Løbet af femogtyve 
Minuter ſidder til Heſt, er Skurke — værre end de 


udbrød Kentuckieren 


hvad Du har 


a 


$ Snart gienlod den kort i Forvejen endnu ſaa 
fredelige Koloni af krigeriſke Tilberedelſers Larm. 


| 
i 
|| 
| 


lige faa gode Indianerjægere ſom han i Kentucky, 


igjen og udtalte gjentagne Gange 


Imens kunde den Brune 


Vanry, 


ikke kunde være mere heldig for et Baghold. 
Bog. 


Soſterens Skyld, 
| mede han fig over at lade 


FJorerens Beſtilling. 
Modſtreben, og Bruce tog 
af Træthed neppe kunde holde ſig i Sadlen, red ind Han fulgte dem et Stykke 


ſuſede for den lette Vind, 
Haabet om fnart at 


ſlaaet, mørt Karakter. 
nodd 


Mihtelten, 
| Aarhundreder havde ſkygget over Jordbunden. 


krat, 
Skoven var afbrudt 


ſtetiſke Skov, var en ligefrem Fodſti, 


| Hvor Buſtadſet Hvd tæt, 
hugget gjennem Sivfrattet og Hekkerne, i hvilfet to 
Ryttere knap havde Plads ved 
fulgte Vejen imidlertid, fom det 
Biſonoxernes 
Saltpytterne, 


Brug for alle ſine Folk. Han indſaa“ Nodvendig⸗ 
heden af at ſtole paa fine egne Hjælpemidler og be⸗ 
klagede at have ffilt fig fra fine Reiſefeller; thi 
naar en ſaa talrig Bande Indianere ſtrejfede om i 
Diſtriktet, lod det ſig med Sikkerhed antage, at de, 
efter deres bekjendte Krigsmaade, vilde dele ſig i 
ſmaa Partier, ſprede fig over hele Diſtriktet og 
gjøre alle Veje og Stier uſikre. Da Regnen imid⸗ 
lertid var ophørt og Skyerne havde ſpredt fig, faa 
beſluttede han ufortovet at bryde op og meddelte 
Oberſten det. ] ; 

„Jeg ventede, at J vilde folge med os og tage 
Del i Skjcermydslen,“ ytrede Kentuckieren, „og ſende 
et Bud efter Jeres Reiſefeeller, i Forventning om, 
at Eders Folk vilde ſtode til os og deltage i Gildet. 


ikke ſige, han bemerkede dog med et fiffigt Blik, at Hvor vil der igjen tilbyde ſig en ſaadan Lejlighed 


til at gjore Kaal paa tuſinde Indianere? Hvis 
Jeres Folk har Lyſt til at kempe, faa for dem blot 
ufortsvet tilbage, anbring Kvinderne og Børnene 
her bag Palisſaderne og folg efter mig med Eders 
| Bosſer.“ 

„Naar Folkene har Lyſt dertil,“ ſagde Roland, 
ſivrigt, „ſaa ſtal jeg være den ſidſte til at holde dem 
tilbage, og for at Sagen kan blive afgjort des hur— 
tigere, vil jeg ftrar tage afſted. Jeg vilde ikke 
gjerne fvæffe Eders Styrke og tror ikke, at vi be⸗ 
hover nogen ſtorre Gelejde; det er nok, hvis J vil 
give mig en eneſte Ledſager.“ 

„Hvortil, Kaptajn? Vejen er ſikker og fører 
Eder lige til det overſte Vadeſted, hvor J vil treffe 
Eders Folk, thi den opſpulmede Flod vil have 
tvunget dem til at holde Hvil. Men i Morgen vil 
J let kunne komme over med dem.“ 

„Det overſte Vadeſted?“ ſagde Roland, og 
hans formentlige Drom randt ham i Hu. „Gives 


der ogſaa et underſte Vadeſted?“ 


„Ja,“ ſparede Bruce, „men det er ikke let at 
pasſere paa denne Aarstid og Stedet er desuden i 
ſiden de Vilde der dræbte gamle John 


Aſhburn og ikke lod en Skalp blive tilbage af hele 
hans Familie; 


derfor føler man en ſvag Gyſen, naar 
man maa der forbi, faa. meget mere, ſom Egnen 
J vil 
let kunne finde Vej, ſex Mil herfra inde i Skoven 
bøjer den om til højre ved en af Lynet ſpliutret 
Saa er J omtrent fem Mil fra Floden og 
Eders Selſkab. En Forer er Eder kun til Beſver.“ 

Da den unge Mand var dobbelt bekymret for 
fod han fig dog ikke ſaa let ſtille 
Kentuckieren bemerkede dette, ſtkam⸗ 
fine Gjeeſter vejfe ganſte 
alene og gav en af fine Folk Ordre til at overtage 
Manden adlød kun med ſtor 
Afſted med fine Gjeſter. 
ban Vej, rakte Roland 


tilfreds. Da 


og Edith Haanden og lovede dem ſin Biſtand, hvis 
der ſtulde tilſtode dem noget undervejs. 
vendte han tilbage til Stationen, og de to Rejſende 
tilligemed deres Forer og den tro Tjener [od Heſtene 
| gaa i fkarp Trav, 


Derpaa 


indtil de havde pasſeret Kolo— 
niens frie Enemeerker og traadte ind i Urſtovenes 
nörke Skygge. 


Fjerde Kapitel. 

Dommer Tynch. 
Solen ſkinnede venligt og klart, Troernes Toppe 
og Roland, oplivet af 
treffe ſine Rejſefceller, ſaa' 


glad paa fin Soſter Ediths muntre Aaſyn. 


Skoven, i hvis Skygge de red, 
Ege⸗, Elme⸗, 
e- og Tulipantræer hævede 
d hvilke der flyngede ſig Mos o 
ægede deres 


havde en ſtor— 

Boge⸗, Val⸗ 
ſig lig Sojler, op 
gede f g Vedbend, og be— 
majeſtetiſke Arme, ſom, behængte med 
højt oppe dannede et Slags Tag og i 


Rødderne, ſnart bedæffede af Bujte og Hæffe, 
ten hyppigere ſkjulte af vældigt, ſtedſegront Siv⸗ 
viſte ſig kun for Ojet paa de Steder, hvor 
0 af ſmaa Lysninger, ſom lod ſe 
mſtyrtede Treeſtammer eller kolosſale Vinranker, der 


fra Grenene, eller Ar— 


ang ligeſom Tovverk ned 
nene af en orientalſt Banan, hvis frodige Top 


I uggede fig frem og tilb ed L 475 7775 
Han ſtal tage fin Sekke⸗ nede AR ' Som e  potuget, sern de 


1 kg i 2 
Vejen, fom førte gjennem denne maje- 


e ſom paa de 
var afmerket med Oxehug i Træerne. 


ſaa' man et ſmalt Spor 


abne Steder 


Siden af hinanden; 

0 ofte var Tilfældet, 
gamle Pasſager til Vadeſtederne og 
ſaa lignede den en god Landevej. 


(Fortſeœttes.) 


Fist, 


eee 
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Roman af 


B. A. Jarjeon. 
Overſat af O. P. Ritto. 


(Fortſat.) 


90 en hun vedblev rolig: „Og da jeg jaa ikke 
fandt, hvad jeg vilde have .. jeg vilde 
have haft et lyſerosdt Baand ... jaa maatte 


jeg ſktynde mig tilbage igjen ...“ 
Richard Manx, der var fulgt med hende ned 


ad Gaden, havde hele Tiden gaaet og tygget pan | 


noget Bryſtſukker; nu puttede han et nyt Stykke ind 
iMunden, bøjede fig over imod hende og bød hende 


et halvtømt Krœemmerhus, idet han ſagde: „Veers'go'! 


Vil De ikke have ...“ Hun tog et Par Stykker 
og henkaſtede jaa en Bemeerkning om, at hun holdt 
allermeſt af fyldte Chokoladebonbons. Hertil ſvarede 
han ſtrax: „Saa fkal De fan nogle i Morgen 
men .. ja, nu kan vi følges ad, jeg ſtal ogſaa 
hjem .. Hog op pan mit lille Verelſe. Det er 
ſandt, det var maaſte meſt pasſende, om jeg bod 
Damen min Arm . vil De gjøre mig den Wre?“ 

Han bod hende fin Arm, men hun ſvarede: 
„Jeg er ingen Dame 
Tjeneſtepige.“ 

„Og jeg er kun en fattig Mand!“ ſagde han 
indſmigrende. „Aa, var jeg rig, ſaa vilde jeg bede 
Dem om at modtage denne Ring ...“ han gjorde 
en Bevegelſe, ſom om han overrakte hende en Ring, 
„eller dette Armbaand ... eller dette Smykke . . 
men ak! jeg ejer ingenting . 
igjen et Stykke Bryſtſukker i Munden, „hvad har 
ſaadan en følle fattig Djævel vel at forære bort... 
af nej! ingenting ... men derfor maa De ikke for= 


agte mig... De maa ikke! ..“ 
„Nej, nej! paa ingen Maade! Jeg vil 
rigtig ønjte for Dem, at De maa blive rig ...“ 


„Det ſter viſt ogſaa nok!“ udbrød han med 


ſtort Liv, „det kommer maaſke dumpende ned til | 


mig der hjemme fra mit Land ...,“ her gjorde 


han en ubeſtemt Beveegelſe med Haanden. „Jeg 
har hørt, at vor elffværdige Mrs. Preedy falder 


Dem Becky ... faa vil jeg ogſaa ſige Becky til 
Dem .. gdet maa jeg vel nok? ... Becky, De 
ſtulde høre op med at være Tjeneſtepige ... De 


ſtulde være en Dame ... ſkulde De!“ 

„Jeg tor viſt ikke høre efter ſaadan noget!” 
ſvarede Becky med et koket Smil, „jeg ved nok, at 
de Fremmede har ſaadan en glat Tunge, og at de 
har let ved at gjore Hovedet kruſet paa ſaadan et 
ſtakkels Pigebarn ſom mig! ... Men her er jo 
formelig Oplob!“ udbrød hun, da de naaede Pladſen 
ude for Huſet. 

„Ja, Folk er altid ſaa nysgjerrige,“ ſagde han 

„det er jo dette Mord, De ved! Nu har de 
jo faaet Oplysninger om ham ... Manden ...“ 


„Hvad for noget!” udbrød Becky hurtig ... 


„har de funden Morderen?“ ; 

„Nej, nej .. . fe har faaet noget at vide om 
ham ... hvad hedder det nu? .. om ham 
den dode Mand .. . de vidſte jo ikke, hvem han var, 
men nu véd de det nok. Nu har de faaet Navnet 
at vide. Endnu i Gaar troede de, at det var en 
fattig Mand, men i Dag ved man, at han var rig. 
Dog, den Rigdom nytter ham nu til ingenting ... 
nu er han jo død. Pengene kan ikke væffe ham til 
Live igjen, felv om han havde nok faa mange af 


dem .. . og han ſtal have mange Millioner, ſiger 
de. Pengene har han maattet lade blive her til⸗ 
bage, enten han fan ſelv er draget deérop“ ... han 


løftede fit Blik mod Himlen .. .“ eller han hviler 
dernede . . . i Jordens Skjod . .. Der er jo 
ingen af os, der ved, hvor vi kommer hen BEER før 
vi prøver det jelv ... det er jo kjedeligt mol SS 

„Det var en rig Mand, mener De?“ ſagde 


Becky, „men ſig mig da, hvordan kommer en rig 


Mand til at bo i denne Del af Byen?” 
„J denne Del af Byen?“ gjentog Manx med 
et Smil og et Skuldertrek. „Naa, ja han var vel 


itte heller kommen herhen for at lade fig ſlaa ihiel, 


men for at leve her. Det havde jo været bedre 
155 9 5 om han itte var kommen herhen, men i 
var han kommen her. De vil maaſte gjerne vi t 
hvad der har ført ham herhen?? . Naa, ja ven 
faa lidt .. . her lagde Richard Manx Fingeren 
paa Neſen og indtog i det ſamme en eee 
om han lyttede efter noget ... „naa ja, ve fer 
han faa, „nu tror jeg, at jeg ved det... jo, 


i i for⸗ 
De, der var nok en Dame med i Spillet .. 7 5 
reſten er det jo ikke godt at vide, hvad der er pas⸗ 


ſeret mellem de to. Men hvis De kan tie med de 
jaa ſtal jeg fortælle Dem 51 Se, mit Se 
derhjemme ligger jo noget højt til Vejrs .. fore⸗ 
118 Har jeg jo ikke Raad til at bo lavere 
er Dem nu, at jeg en Morgen blev funden død 
et t . ja, De ſtal ikke blive bange, for at 
0 ſker, for det ſker ſaamend ikke, men De kan jo 
are ſaadan tenke Dem det .. ſaa vilde De dog 
vel nok blive noget bedrøvet, ikke fandt? . . . De 
vilde vel ikke le af det, vel?) . 
i „Nej,“ ſparede Becky alvorlig . . 
Jo være meget ſorgeligt ...“ 

„Tak for de Ord, lille Becky 


In det vilde 


. naa, altſaa 


dad, mener jeg... ſaa . . tenk Dem jaa, at 


ſom jeg nu gaar og venter paa .. ſaa vilde vor 
elſtverdige Mrs. Preedy jo ſtrax udbryde: Aa, 
Herregud! hvad mon der har beveget ham til at 
bo her .. i denne Del af Byen .. ja, der fan 
De ſelv ſe, lille Becky, det er jo akkurat det ſamme! 
: Hul paa, hvad jeg ſiger: Der var en Dame 
med i Spillet! ... ſelv om man ikke vil indrømme, 
at hun var, hvad man falder, en Dame ... naa, 
det er nu min Mening ... men nu er vi nok 
hjemme, kan jeg ſe ... De er en ſod Pige, lille 
Becky .. jeg holder grumme meget af Dm... 


.. jeg er kun en fattig 


„“ her ſtoppede han 


| ſynsfuld, ſom jeg er ... fan kysſede jeg Dem paa 
Haanden, forinden vi ſtiltes ...“ 


en hel anden; det ømme og kjerlighedsfulde Udtryk 


Slags Kjerlighedserkleering. Han aabnede Gang⸗ 
Døren og entrede haſtig op ad Trappen, ſtadig gna⸗ 
jtende paa fit Bryſtſukker. 

Becky traadte forfigtigt ind i Kjøffenet igjen og 
fandt til fin ſtore Beroligelſe Mrs. Preedy ſlum⸗ 
rende endnu. 

Den unge Pige betragtede fin Haand, — en af 


Arbejde imidlertid var bleven noget haard og ru, 
og ſom for Ojeblikket heller ikke var jaa ren, ſom 
den kunde være, da hun havde maattet ſkynde fig 
afſted, — og jaa ſagde hun til lig ſelv: „Det var 
denne Haand, han vilde kysſe ... jeg er meget 
bange for, at der ſtikker noget under det Kurmageri 
.. han gjør det viſt i en beſtemt Henſigt .. 
Det er viſt ikke uden Grund, at han har indlogeret 
fig her i Huſet ... men ve ham, hvis han paa 
nogen Maade træder den Mand i Vejen, ſom jeg 
har ſkjcenket mit Hjerte .. . det vil blive værft for 
ham ſelv! “ 


Tanker, hvis ikke Mrs. Preedy havde rørt fig i det 
ſamme. Penſionatsbeſtyrerinden ſlog Øjnene op og 
udbrød, da hun ſaa' Pigen: 

„Jeg tror ſaamend, at jeg har ſovet længere 
i Dag, end jeg burde.“ 


Toogtyvende Kapitel. 


J hviltet Becky giver fine Folelſer frit Lob og 
fornyer et gammelt Bekjendtſkab. 


Paa Great Porter Square havde der hele 
Dagen været meget ſtaerk Røre, neſten lige faa 
ftærft, ſom den Gang, Mordet var bleven befjendt. 
„Fuldmaanen“s Meddelelſer havde i den Grad ſat 
Sindene i Bevegelſe, at man formelig reves om at 
faa fat i det paagjcldende Numer af Bladet — der 
| forøvrigt allerede var udkommet i andet Oplag, — 
men det ſkal indrømmes, disſe Meddelelſer eller Af⸗ 
fløringer gav ogſaa den i og for fig gruelig⸗ Be⸗ 
givenhed et romantiſt Anſtrog, der var vel ſtikket til 
at paakalde almindelig Interesſe. En interesſant 
Livshiſtorie, en fortryllende ung Kone, et uſkyldigt 
lille Barn, og en Formue paa over hundredetuſinde 
Pund, — hvad kunde man vel forlange mere? 
Bladet „Fuldmaanen“ gjorde ſaa brillante Forret⸗ 
ninger, at det for den Sags Skyld gjerne kunde 
ønife det ſtete om igjen ret ſnart. 2 

Og hvem der ogſaa tjente godt ved denne Af⸗ 
fære var Vertshusholderne. Bevertningslokalerne 
vare overfyldte, og Ihendehaverne af disſe Anſtalter 
ſtovlede Penge ind. Fra hele London ſtrͤmmede 
Folk i Masſevis til for at tage Ejendommen Nr. 119 
i Sjeſyn. De ſtod i tætte Klynger og gloede paa 
[Huſet, paa Gangdoren, paa Vinduerne og pa 


„ derſom man nu havde funden mig ſaadan 


der hjemmefra blev ſendt mig alle de mange Peuge, 


forſvandt fra hans Anſigt, og ved at ſe ham nu, 
vilde ingen Moders. Sjæl være falden paa, at han | 
for et Sjeblik ſiden havde gjort den unge Pige en 


Naturen fintdannet lille Haand, der af det ſtrenge 


Becky havde maaſte fordybet fig videre i fine | 


Kjalderlejligheden. Det var dog denne ſidſte, der 


Dab 


| og naar her ikke var ſaa mange Menneſker ſamlede 
her, og naar jeg ikke var ſaa diskret og ſaa hen; 


Richard Manx var virkelig meget henſynsfuld, 
ſom han ſagde; thi ſaaſnart de vare naaede hen til 
Menneſkeſvermen, der ſtod udenfor Huſet, blev han 


tiltrak ſig meſt Opmeerkſomhed, og det med god 
Grund. Der jaa” meget uhyggeligt ud dernede; 
Malingen var gaaet af Dørene, Væggene præjen- 
terede fig ganſke nøgne og i Krogene ſad blodtorſtige 
Edderkopper paa Lur efter deres Bytte. 

Senere pan Aftenen ſpredtes Sværmen og de 
fleſte begav. ſig bort, men omkring ved Klokken ti 
ſtod der dog endnu en Del Menneſker udenfor Huſet, 
og var der ſaa en eller anden, der vidſte lidt mere 
at fortælle, ſamlede der fig igjen en tet Klynge om 
ham. Politiet blandede ſig ikke deri, thi alting gik 
roligt af. 

Becky havde veret beſkjceftiget den hele Aften, 
jaa hun havde endnu ikke faaet Tid til at läſe fit 
Brev, endſige til at lobe „Fuldmaanens“ Beretning 
igjennem. Da Klokken jaa blev henad ti ſagde 
Mrs. Preedy til hende: „Hor, lille Becky, jeg har 
ſiddet ſaa meget ſtille i Dag og jeg er bleven helt 
ilde til Mode ved det Oplob, der har været her hele 
Dagen, jeg gaar en halv Times Tid hen til Mrs. 
Reale ... De pasſer jo nok paa Huſet jaa længe.” 

Becky nikkede, men aldrig ſaa ſnart var Doren 
lukket efter Mrs. Preedy, for Pigen tog Plads ved 
Bordet og trak Brevet og Bladet frem af ſin 
Lomme. Hun trykkede Brevet til fine Læber, foldede 
det ud og leſte det. 

Det lod ſaaledes: 

„Min kjere lille Ven! 

Dit ſidſte Brev har ſat mig i Forbavpſelſe, 
ja det har endogſaa forfærdet mig, og jeg véd 
ikke vigtig, om jeg ſkal blive glad eller bedrøvet 
over de ſelſomme Efterretninger, det har bragt 
mig. Det er i al Fald en meget betenkelig Sag: 
du befinder dig for Ojeblikket i en farlig Stilling, 
og ſkulde der tilſtode dig noget, ſad vil Anſvaret 
herfor komme til at hvile ſaa meget tungere paa 
mig, efterſom det jo er for min Skyld, at du 
har begivet dig derhen, hvor du er. Men da jeg 
ved, at Du vil undgaa alt, hvad der kan berede 
mig Smerte, og jeg tillige er overbeviſt om, at 
den forunderlige Plan, du forfølger, er undfanget 
af Kjærlighed til mig, jaa bor jeg troſte mig der— 
ved. Da jeg desuden allerede har havt Lejlighed 
til at ſe, hvor ſtandhaftig Du er i Forfolgelſen 
af denne Plan, tor jeg vel ikke gjore mig noget 
Saab om, at jeg ſkulde kunne faa dig til at op⸗ 
give den. Derſom det altſaa fkulde være din 
Henſigt at forblive i denne tjenende Stilling, ind⸗ 
til jeg kommer tilbage til London, ſaa beder jeg 
dig jaa indtrængende, ſom jeg kan, om at være 
forſigtig. Betenk vel, hvad du gjør, og betænf, 
at min hele Velfærd ligger i din Haand. Skulde 
den Misſion, jeg har viet mig til, ſlaa fejl, — 
ſönlige Pligter og ſonlig Kjærlighed forbyder mig 
at opgive den, faa længe jeg endnu har Haab om 
et godt Reſultat —, men alligevel, ſkulde det 
ſlaa fejl, jaa har vi dog altid det tilbage, at vi 
i en anden Verdensdel og i Forening kunne ſoge 
den Lykke, vi ikke fandt her. Jeg tor ikke tilbyde 
dig min Haand, for jeg fuldtud har opfyldt min 
ſonlige Pligt, men tro mig! jeg ſkal i jaa Hen⸗ 
ſeende gjøre alt, hvad et Menneſke formaar, for 
at fremfkynde den Tid, da jeg kan falde dig min 
Huſtru. 

Du har viſt mig ſaa megen Tillid og ſtolet 
faa ubetinget paa mig, at jeg burde have været 
mere aaben imod dig og meddelt dig uden Om— 
jvøb, hvad der er hændet mig. Men jeg var 
tvungen til at være tavs, jeg havde lovet med 
Haand og Mund, at jeg ikke uden min Faders 
Tilladelſe vilde aabenbare visſe Ting, og du ved 
det, jeg har allerede tidligere ſagt dig det. Du 
ved ogſaa, at jeg endnu beſtandig ſoger efter min 
Fader, der paa faa forunderlig og gaadefuld en 
Maade er forſvunden fra mig. Saa fnart jeg 
har fundet ham, vil han befri mig for det Tavs⸗ 
hedslofte, ſom jeg gav ham en Gang under helt 
andre og langt tungere Omſtendigheder, og forſt 
da bliver jeg i Stand til at tilbyde dig det Navn, 
der er mit eget, men ſom jeg foreløbig har 
maattet fornægte; forſt da kan jeg fortælle dig 
mit Livs ſorgelige Hiſtorie, forſt da kan jeg atter 
lofte mit Hoved og gjenindtage den Stilling blandt 
Menneſkene, ſom jeg hidtil har maattet give Af 
kald paa. 

Du ſiger, at du vil ſende mig yderligere 
Oplysninger om Mordet pan Great Porter Squarev 
ja, det er ſandelig ogſaa af yderſte Vigtighed for 
mig, at jeg bliver renſet for den Mistanke, der 
endnu kan klebe ved mig, og ſom dog er i hojeſte 
Grad uberettiget. Politiet er aarvaagent og paa⸗ 
pasſende, og ſtjont jeg angav et falſtt Navn, 
kunde det jo dog være, at jeg var bleven gjen⸗ 
kjendt af en eller anden, hvad der uden Tvil- 
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vilde berede mig nye Vanſkeligheder. Jeg føler 
mig ingenlunde ſikker, for jeg ved, at Morderen 


er greben og overgivet i Retferdighedens Hænder. 
Men forſt og fremmeſt gjelder det for mig om 
at gjenfinde min Fader; jeg vil gjore alt, hvad 
jeg kan, for at opfylde denne den helligſte og 
ſtorſte af mine Pligter. 

Den Skildring, du giver mig af den gamle 
Dame, Mrs. Baily, og af hendes dove Soſter 
og hendes ſmaa Fugle, har interesſeret mig meget, 
og det ſkulde aldeles ikke undre mig, om du i dit 
neſte Brev fortæller mig, at Madrasſerne virkelig 
vare ſtoppede med Banknoter. 

Jeg kan ikke nokſom bevidne dig min Er⸗ 
kjendtlighed, kjcreſte Ven, for den taktfulde Maade, 
ved hvilken Du efter bedſte Evne ſoger at troſte 
og hjælve mig; ja, naar jeg læjer dine Breve, 
er det mig, ſom om jeg horte dig tale, ſom om 
jeg fornam Klangen af din Stemme tæt ved mig. 
Med Hjerte, Sjæl og Sind tilhører jeg dig, og 
dig alene, og intet af det meget, ſom Kjærlighed 
og Tafnemmelighed formaar at udrette, ſkal blive 
forſomt for at gjøre dig lykkelig, — faa ſnart de 
Taager, ſom endnu indhylle mig, lette og for⸗ 
ſvinde. Men indtil da maa du have Tillid til 
mig og tro paa mig, ligeſom ingen i hele Verden 
tror paa dig ſaaledes ſom 

din inderlig hengivne Fr.“ 

Becky læfte dette Brev atter og after, under 
Smil og Taarer; hun trykkede det til fine Læber og 
gjemte det ſaa ved ſit Bryſt. 

Men endnu forinden hun gav ſig Tid til at 
læje det Blad, hun havde fjøbt, gik hun op til Mrs. 
Baily. Den gamle Dame bad hende om at gnide 
ſig igjen, og den unge Pige, der ved hint Brev 
havde faaet nyt Mod og nyt Haab, opfyldte hendes 
Onſte paa den meſt henſynsfulde Maade af Verden. 
Den gamle Dame ſagde da til hende: 

„De er faamænd tuſind Gange bedre end en 


Doktor, lille Beckh! . .. Ak ja, De kan tro mig, 
om De vil jeg var ogſaa ung og ſmuk 
ung og ſmuk, ligeſom De, lille Beck! 


„Ja, det vil jeg nok tro!“ 
et ſtalkagtigt Smil. 
gammel Kone.“ 

En Straale af Lykke, et Glimt 
hed fløj hen over Mrs. 
hendes Stemme ryſtede, da hun ſagde: 

„Finder De virkelig ?; Ja, De er en rar 
Pige, lille Becky. De kan tro, jeg ſkal ogſaa 
nok betænfe Dm jeg har nemlig i Sinde med 
det forſte at oprette et Teſtament ... men jeg vil 
ikke have en Juriſt til at ſtrive det .. jeg vil 
have Dem til det, lille Becky, De er ſaadan en for— 
nuftig Pige, ſom jeg har fuld Tillid til e 

„Ja, De kan trygt ſtole paa mig,“ ſparede 
Becky og dæffede i det ſamme den gamle Dame godt 
til. . . „hvordan gaar det nu? Foler De Dem 
ikke lidt bedre?“ 

„Aa jo! naar jeg bliver gneden med faa bløde 
Hender, jaa kan Smerten da j 
men desværre, 
Den gjør!” 

„Naa, faa gnider jeg Dem en Gang til, 
: nu tror jeg det er bedſt, at jeg gaar ned 
ſagde Becky og nærmede ſig Doren; da hun lagde 
Haanden pan Klinken, vendte hun ſig atter om og 
ſagde i en ligegyldig Tone: „Har De ſiden hort 
noget til Muſene der inde ved Siden af, Mrs. 
Baily?⸗ 

„Nej, der har været 
hort det mindſte ſiden.“ 

Idet Becky gik ud 


ſvarede Becky med 
„De er jo endnu en ſmuk 


af Forfengelig⸗ 
Bailys rynkede Træf, og 


den kommer igjen, lille Becky! ja, 


men 


71 


ganſke ſtille, jeg har ikke 


af Doren, horte hun den 
gamle Dame mumle ved ſig ſelv henne i Sengen: 
„Herregud, ſaa jeg er endnu en ſmuk Kone! å 
ja, Becky er en forſtandig Pige jeg ffal ogſaa 
nok betenke hende i mit Teſtament!“ 

Den „forſtandige Pige“ gik ſmilende 


ned fad 
Trappen, men da 


hun naaede Kjokkendoren, hørte 
hun, at der ude paa Gaden blev raabt med et nyt 
Ertrablad af „Fuldmaanen“; hun ilede da ſtyndſomſt 
ud og ſpurgte en af Drengene, der falbod det, om 
der var kommen noget nyt frem om Mordet paa 
Great Porter Square. 

„Ja, der er!“ ſagde Drengen ... 
to Numre tilbage ...“ 

Becky kjobte dem begge to og ſtyndte lig faa 
op med dem. Da hun var kommen ind paa fit 
Kammer, gav hun ſig ſtrax til at leſe den ſenſations⸗ 
væffende Nyhed om Romanen „fra det virkelige Liv.“ 
Det vilde uden Tvivl have fornøjet den vedkom⸗ 
mende Journaliſt at ſe, med hvilken Jver og Inter⸗ 
esſe den unge Pige ſtuderede hans fnildt affattede 
Fortælling; ingen Roman, om den jan havde været 
nok fan ſpendende, havde formaaet at fængsle hende 


„jeg har kun 


ſtjcftigede Beckys Tanker. 
maanen“ var 


agtens gan bort 


| faldt det hende pludſelig ind: 


——— 


mere end denne ſanddru Fremſtilling af faktiſke For⸗ 

og Begivenheder. 
vig Spalte for Spule var der ingen nok faa ube⸗ 
tydelig Enkelthed, der undgik hende; forſt da hun 
var kommen igjennem det hele, loftede hun ſit Hoved 
og forſt da blev hun fig atter bevidſt, hvor hun var. 

Hun aandede dybt og ſtirrede tankefuldt ud i 
det tomme Rum, ſom om hun her ſogte Fuldſtendig⸗ 
gjorelſen af de Tanker, ſom hin Beretning havde 
vakt i hendes Sjæl. Hvorledes ſkulde hun bringe 
Richard Manx's myſtiſte Forhold i Sammenhæng 
med de Begivenheder, hun her havde læft om? Hvad 
enten det nu var berettiget eller ej, jaa gif hendes 
Onſter kun ud paa dette ene, at faa hin Sammen⸗ 
hæng beſtemt konſtateret; kunde hun blot faa et 
Stottepunkt i faa Henſeende, fan vilde hun være 
fafnemlig derfor. Men desværre maatte hun fige 
lig felv, at hin gaadefulde Perſon, ſom hun kun 
havde havt Lejlighed til at fjende ſaa kort, ikke var 
til at bringe i Forbindelſe med denne gruelige Mis⸗ 
gjerning, i al Fald ikke efter det, hun endnu vidſte 
om ham. Og dog, naar han flet intet havde at 
gjøre dermed, af hvad Grund havde han da ſtaffet 
ſig Indpas i det Varelſe, hvor Mordet var be⸗ 
gaaet? At han havde gjort dette, det var Becky 
aldeles vis pan, det kunde der ikke tvivles om, men 
naar det nu forholdt ſig ſaaledes, hvad vilde han 
da, hvad var da hans Henſigt, hans Maal der— 
med? 

Det var dog ikke blot Richard Manx, der be— 
Fortellingen i „Fuld 


kom endnu dette, at ſelve Begivenheden varslede om 
kommende Forviklinger, 
ude af Stand til at forſtaa, endſige afværge. 

Hvad nu forſt den Drabtes Navn angik, da 
var det hende ganſte ubekjendt. Hun havde ingen— 
ſinde for hort Tale om Mr. Holdfaſt, ejheller om 
Lydia Holdfaſt, Enken, fra hvem „Fuldmaanen“s 
Referent havde erholdt alle de Oplysninger, ſom 
Bladet bragte om hendes myrdede Wgtefalle. 

„Havde jeg været i denne Lydia Holdfaſt's 
Sted,“ tenkte Becky ved ſig ſelv, „ſag vilde jeg 
dog, baade af Henſyn til mig ſelv og af Henſyn til 
den Afdøde, have været noget mere tilbageholden og 
forſigtig i mine Udtalelſer og Beretninger. Jeg 
vilde hellere have udfat mig for, jeg ved ikke hvad, 
end ſaadan gjort mig til Gjenſtand for Folkeſnak 
over det hele Land! Lydia Holdfaſt maa alligevel 


f være et ſtakkels karakterſvagt Menneſte, og videre 
klogtig kan jeg heller ikke 


tenke mig, at hun er 
Herregud! at jeg dog ikke kan gjore det allerringeſte 
i denne Sag. . at jeg ſtal ftaa magteslos! . .. 
Men hvad kunde jeg vel foretage mig her? ...“ 
Hendes Ojenlaag vibrerede ftærft, og hun var 
ner ved at briſte i Graad, men hun tog ſig ſammen 
igjen, hun havde Brug. for alle fine Tanker, hun 
maatte være reſolut og energiſt, hun havde et Maal 
af forfølge . .. 
Saa udbrød hun højt: 
i Stand til at klare det, naar jeg kort og godt 
ſtillede Sagen op for mig . .. og ſaa hentede hun 
Pen, Blok og Papir og noterede ſig forſt Navnene: 
Mr. Holdfaſt. Lydia Holdfaſt. Frederik Holdfaſt. 
Hun fad og faa” lidt paa disſe Navne, jaa 


„Maafke varkjeg bedre 


Men 
Frederik. . 
Hun underſtregede Navnet og ytrede, ſom hen 
for ſig: „Af Grunde, ſom han forſt ſenere kan ſige 
mig, har han fit Familienavn.“ 
Derefter 


min Forlovede hedder jo ogſaa 


Holdfaſt og hans Fader var 
der opſtaget Meningsforſtjel af faa alvorlig Natur, 
at de maatte ſtilles, hvorfor Frederik Holdfaſt forlod 
det fædrene Hus.“ f 

Hun betænfte lig lidt; faa udbrød hun: 

„Ja, min Frederik fortalte mig ogſaa, at han 
og Faderen vare blevne uenige, og at de levede ad⸗ 
ſtilte. Mere kunde han ikke ſige mig, fordi det Løfte, 
han havde givet fin Fader, bandt hans Tunge. Og 
det er jo det ſamme, ſom han gjentager i det Brev, 
jeg fik i Dag.“ 

Hun tog Brevet frem, faa” det igjennem igjen 
og ſtjulte det fan atter ved ſit Bryſt. 

Derefter leſte hun videre i Bladet: 

„Frederik Holdfaſt tog til Amerika og hans 
Fader fulgte efter ham.“ 

Og nu faldt det ſom Skjel fra hendes Ojne: 


Skjont hun formelig ſlugte 


netop det ſamme pasſerede jo 
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England igjen 
min Forlovede og hans Fader SEN EN 

Hun ryſtede over hele ſit Legeme. Det var 
klart, at hun rykkede Tragedien nævmere og nar⸗ 
mere . . . hun begyndte allerede at je de hemmelige 
Traade, der knyttede den fammen. . „ og det end- 
ydermere, da hun leſte og noterede ſig det Faktum, 
at ingen havde hort eller ſet noget til Mr. Hold 
faſt, for disſe Begivenheder kom op.. han var 
pan. en uforklarlig Maade forſvunden . ganſte 
ſom hendes Forlovedes Fader, efter hvad hun 
Bite . 5 ; j 

Disſe mærfværdige Overensſtemmelſer gjorde et 
overveldende Indtryk paa den unge Pige. Og da 
hun havde gjennemgaget det hele igjen, udbrød hun: 
„Ja, hvis alt dette bekrefter fig, faa hedder jo min 
Forlovede Frederik Holdfaſt ... men .. . Frederik 
Holdfaſt er jo en Usling „. et foragteligt Men 
mejfe . ..“ Blodet ſteg hende til Kinderne ved 
disſe Ord, og hendes Bryſt arbejdede voldſomt; ſaa 
vedblev hun: „Nej, det er umuligt ... det kan 
ikke forholde ſig ſaaledes! Den Mand, jeg elſter, er 
et ædelt og godt Menneſte. . enten er han ikke 
den, der ſigtes til, eller ogſaa er Bladets Beretninger 


Bagvaſtelſe og Ondſtab fra forſt til ſidſt “.. Men 
hvad ſtkal man tro om denne Lydia Holdfaſt, der i 
det ene Ojeblik udgyder hede Taarer . og i det 
næfte fætter et ſmilende Anſigt op? om 


hende, der ſnart vrider fine Hænder i Fortvivlelſe 
over ſin Mands Mord, og ſnart efter erklerer, at 


i og for fig myſtiſt nok, men hertil 


ſom hun for Sjeblikket var 


„Men det er jo ganſte det ſamme, der ſtete her .. 5 
og ligeledes dette, at de begge to vendte tilbage til 


hun, om hun var Mand, vilde være hengiven til 
ftærfe Lidenſkaber? ... Men der ſiges jo i Bladet, 
at Frederik Holdfaſt er dod ... at det blev konſta— 
teret derovre, at det var ham, hvis Lig man havde 
fundet .. . og der er jo nu Tuſinder og atter 
Tuſinder, der fuldt og faſt tror paa, at denne 
„Roman“ ogſaa er pasſeret, at den er grebet ud af 
„det virkelige Liv“ aa, min Gud, hvorledes 
hænger alt dette dog ſammen! .. 

En dyb Foragt blandet med en ſteerk Mistro 
gav ſig tilkjende i Beckys Stemme, mens hun vendte 
og drejede det Blad, der havde fat hendes Sind i 
ſaadant Oprør. 

Efter en lille Tids Forløb vedblev. hun: 

„Og dog kan det være falſt begge Dele ... 
ja, det er gabenbart, det er falſt, det er Lagn! 
Lydia Holdfaſt hader Frederik. .. hun anſer ham 
for dod, det er utvivlſomt! ... Men derſom han 


nu ikke er dod .. derſom han befinder fig her i 
England ... fan er han i Fare . . i en langt 


ftørre Fare, end min Frederik var, den Gang han 
under Navn af Antony Cowlrick blev anklaget for 
Mordet paa en ubefjendt Perſon ... en Übekjendt, 
der, efter alt at dømme, maa have været hans 
Fader Jeg mente for om Lydia Holdfaſt, at 
hun var et ſtakkels, karakterſvagt og ikke videre 
klogtigt Menneſke .. m aa! hun er en liſtig, for— 
ſlagen Kvinde, en üdſpekuleret Kokette, en lav og usſel 
Sjæl, hvis perſonlige Sikkerhed maaſte beror paa, 1 
at Frederik ... er bragt ud af Verden! n 
mere end nogenſinde for, bliver det nødvendig for 
mig, at faa dette gaadefulde Mord opklaret, og det N 
jo for jo hellere! ... Almægtige Gud, hiclp mig | 
til at ſprede Lys over dette Morke hjælp mig 4 
med at faa den rette Skyldige draget til Regn— 
ſkab! ... | 

Hun kaſtede fig paa Knee og bad en inderlig 
Bon til ſin Gud, bad om hans Hjælp og hans 
Raad, bad om Biſtand til at hun kunde faa ſin 
elſkede Ven renſet for den ſvare Mistanke, ſom hans 
Faders Huſtru havde kaſtet paa hans og denne 
Bon ſtyrkede hende og gav hende Ro i Sjælen, 

Saa udbrød hun pludſelig: 

„Ja, jeg maa med mine egne Ojne ſe denne 
elendige Skabning, der gaar under Navnet „Mrs. N 
Holdfaſt“, og ſom ene er den, der har opfunden og g 
udſpredt denne afſkyelige Hiſtorie! For at afſlore 
hende, behøves der Viſ td og kun en Kvindes 
Liſt kan udrette noget her! Nuvel da, Lydia Hold— 
faſt, jeg optager, Kampen, og hermed erklærer jeg 
dig Rtig as rig paa Liv og Dod!“ ; 

En Støj ude paa Gaden gav nu hendes 
en anden Retning. Hun ilede ned ad Kjokken⸗ 
trappen, gabnede Gangdoren og ſaa' da en Snes 
Menneſter, der ſtod omkring en paa Stenbroen liggende 
Skikkelſe og de raabte alle i Munden paa hin- 
anden, mens de dog trengte lig tættere ſammen om 
den: „Plads lads dog lidt 
Plads S Hent et 
Glas Vand! Hent Politiet! 

hun dør . hun er 
helt afmegtig . 
Sult! „ Af Sult, og hun har endnu tre Wfter 
Tendſtikker i Haanden! ne 
dem! . 


Tanker 
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W. Heimburg. 


(Fortſat.) 


J. Eberhardt ſyntes ikke rig⸗ 


tig at vide, hvad han ſkulde 


ſige til denne Preſentation, da 


han ingen Anelſe havde om, hvem 


jeg var, men Fru v. Bendeleben 


kom ham til Hjælp: „Kjcre Wil⸗ 


helm, den unge Dame er Hannas 


Veninde, Froken Margaret Sie⸗ 


gismund.“ 


De andre Officerers Ind⸗ 


trædelje gjorde Ende paa dette 
Optrin. Jeg gik hen til Hanna, 
og nu fulgte fra vore Gjeſters 
Side mange Undſkyldninger over⸗ 
for Husmoderen for den Forſtyr⸗ 
relſe, ſom Indkvarteringen bragte 
i Huſet oſv. 

Lojtnant Eberhardt ſtod 
fænet op til Klaveret og faa" 
over til mig. En lille blond Of⸗ 
ficer, Adjudanten, ſtod foran os 
og forſikrede Hanna, at han 
aldrig i Livet havde haft et 
ſaa dejligt Kvarter. Han talte 
grumme meget med livlige Ge⸗ 
bærder, og misundte Løjtnant v. 
Eberhardt, at han her ſtrax 
havde fundet baade Onkel, Tante 
og Kuſiner. 

Kaptajnen og Premierlojt⸗ 


nanten vare ældre Herrer. Den 


førite var kuglerund og ſaa' lidt 


ſpirituss ud. Hvad Premierlojft⸗ 
nanten angaar, gik han omkring 
med et gnavent og misfornøjet 
Üdtryk og talte ſtadig om det 
flette Avancement. De to Her⸗ 
vers Navne har jeg forlerngſt 


og elſtvoerdig Mand med en nydelig 
Optræden, bar Navnet Roſenberg. 

Middagsbordet var meget 
muntert. Den lille blonde Adju⸗ 9 
dant, en Hr. v. Bergen, Lojtnant 1 


Eberhardt, Hanna og jeg, ſad Rg 
jammen ved den ene Ende af 


En ungarsk Kvindetype. Efter Tegning af Josef Zenisek. 


— 


b we 


Nordstjernen. 


Nr. 18 


Bordet og kom ſnart 
fede og 
Rideture, Baller 
Regimentsmuſikken 
Damerne bringe en Serenade. 
keſter havde jeg endnu 
ſerede mig fuldſtendig; — 


og alt muligt. 


er ung. 
„Grete,“ lad Baronens Stemme, „gaa ind og 
ſyng os en Sang, men det ſkal være en Folkeviſe.“ 


Det var imens blevet Tusmorke, 
vilde netop tende Lyſene i Solvkandelabrene, men 
Oberſten ſagde: : 

„Aa, nej lad være! Folkeviſer lyde ſmukkeſt i 
Tus morket.“ 

Løjtnant Eberhardt havde reiſt fig og bød mig 
fin Arm. „Tillad mig at fore Dem til Klaveret.“ 

Vi gik ind i Dagligſtuen. Hanna var fulgt 
med og opſogte ſine Noder for 


jeg at huſte en Sang. Jeg ved ikke, hvorfor netop 
denne Sang faldt mig ind, men jeg begyndte: 


Maanen, den ſkinned 
Paa Trabeenken hen, 
Den Gang da vi mødtes, 
Jeg og min Ven. 


Merkt var hans Øje, 
Rod var hans Mund, 
Den Gang da vi modtes, 
Hin ſalige Stund. 


Verden jeg glemte, 
Dens Ondſkab og Spot. 
„Gid Natten var evig!“ 
Det ønffed jeg blot. 


Nu Maanen er ſlukket, 
Og Himlen er ſort, 

Min Kind, den er blegnet; 
Thi han drog jo bort. 


Jeg havde ſunget anderledes 
var det de morke Øjnes Skyld, 
rede paa mig under Sangen? 

„Bravo, Margaret,“ raabte Baronen, ſom elſkede 
disſe ſimple, tungſindige Melodier. „Men hvordan 
kommer du paa denne ſorgelige Viſe? Nu maa du 
forvandle dig til Pagen og ſynge Cherubinos Klage.“ 

„Nye Glader, nye Smerter,” begyndte jeg; 
min hele Sikkerhed var fommet tilbage, og jeg ſang 
med Begejſtring og folte, at jeg fang ſerlig godt. 
Et ſtormende Bifald lønnede mig, og Herrerne flok⸗ 
kedes alle om mig. Oberſten forſikrede mig den 
ene Gang efter den anden om, at jeg burde gaa 
til Operaen, og den tykke Kaptajn kom med ſit 
fyldte Glas; „dette tømmer jeg til Wre for Deres 
mageloſe Stemme!” udbrod han. Den blonde Ad- 
judant udtrykte fin Begeiſtring, ſom endte med en 
behændig indflettet Kompliment til Hanna for hen— 
des udmerkede Klaverſpil, „thi,“ ſagde han, „naar 
Sangen ikke bliver akkompagneret godt, ſaa kan den 
heller ikke komme til ſin Ret.“ Men hvor blev Lojt⸗ 
nant Eberhardt af? — Han ſtod henne ved Ka⸗ 
minen og ſaa' hen pan mig. Jeg blev neſten for⸗ 
trydelig over, at han ikke havde et Ord at ſige mig; 
det havde ſikkert ikke behaget ham. 

Inde i Spiſeſtuen vare Lyſene imens blevne 
fændte; vi vendte tilbage til Bordet, og Samtalen 
drejede fig nu kun om Muſik. Eberhardt ſad tavs 
overfor mig. Siden efter, da vi gik op og ned 
paa Terrasſen i den lune Septemberaften, mens 
det ſagte ſuſede i Treernes Blade, traadte han hen 
ved min Side. En Stund gik han ganſke tavs; 
derpaa nynnede han ſagte frem for ſig: 


end jeg plejede; 
ſom ufravendt ſtir⸗ 


Nu Maanen er ſlukket, 

Og Himlen er ſort, 

Min Kind, den er blegnet; 
Thi han — 


„Synes De godt om Folkeviſer, Hr. v. Eber⸗ 
hardt,“ ſpurgte jeg. 

„Ja, over alt i Verden, — naar de blive 
ſungne, ſom jeg nylig horte dem,“ og hans Stemme 
lød varm og begejſtret. 

Jeg tav. Det var 
ſaa at han ikke kunde je, 
mine Kinder. 

Efter en Pavſe begyndte 
om Folkeſangene ved Rhinen, 
han med, dæmpet Stemme en 


heldigt, at det myrknedes, 
hvordan Blodet ſteg op i 


han at fortælle mig 
og af og til foredrog 
Melodi. „Hvis De 


i livlig Pasſiar; vi klin⸗ 
drak paa fornejelige Timer, talte om 
Da lød med Et 
den opmerkſomme Oberſt lod 
Ja, ſaadan et Or⸗ 
aldrig hørt, og det elektri- 
Muſik og Blomſter er 
jo dog det ſtjonneſte paa Jorden, faa længe man 


og Tjenerne 


at akkompagnere 
mig. Jeg folte, at jeg jfjælvede, og forgjæves ſogte 


Froken deres 
paa dig kunde de 
7 17 


vil lere at ſynge disſe Sange, ſkal jeg gjerne ſtrive 


dem op til Dem,“ fojede han til. 


Jeg takkede ham og ſagde, at jeg glædede mig 


meget til at lære disſe Sange at fjende. 


oran os gik Hanna og den blonde Adjudant 
i SA Konversation ved Siden af hende. Hver 
Gang vi kom forbi den aabenſtagende Havedor, ſaa 
jeg i det ftærfe Lys hendes bøjede Hoved; hun 
ſyntes helt optaget af at høre efter, og kun af og 
til opfangede jeg hendes klare Stemme, naar hun 
De fire ældre Herrer fade der⸗ 
inde og ſpillede Whiſt, og Fru v. Bendeleben ſaa 
jeg ikke noget til; hun havde vel ſagtens endnu 


ſagde et Par Ord. 


noget at tage Vare paa i Huſet. 


Som i Drømme gik jeg ved hans Side, ſom i 
Dromme ſaa' jeg op imod den ſtjernebeſ ' 
Tilſidſt blev jeg ftanende og lænede mig ud 
over det ſirlige Broncegitter; ingen af os talte et 

horte jeg med Et den lille Lojtnans 
„Eberhardt!“ raabte han, „det er jo ſtor⸗ 
artet! Frokenen ſiger mig netop nu, at Damerne 
Saa kunne vi jo ride ud 


mel. 


Ord. Saa 
Stemme: 


er ivrige Amazoner. 


ſammen i Omegnen.“ 


„Ja udmærket,” raa 
„her er de me 
Egeſkoven 


dette Forſlag, 


ikke ſandt, Hanna? 


aa, hvor det vil blive dejligt!“ 


Vi aftalte 


gen rider vi op i Egeſtoven, 
Vognen bag efter os, og ſaa 
ikke ſandt?“ 


„Ja, det var jo en udmerket 


Tid ſkal det være? 
dag faa ſent ſom i Dag. 


jeg har noget at 
kommet herop og 
kunde 


gaarden. Saa 


borde ſad 
Hun horte ikke mi 
for ſig. 


„Er der ffet en Ulykke, Kathrine?“ 
j; men jeg kommer for 
„Du maa 


„Nej; 
ſvarede hun. 
maa — her kan 
Orden derhjemme, 


bavſede Anſigt 


hende, hvad jeg fø 


„Hvor falder 
haſtigt — 


hvornaar du vil? 
den Staahej?“ 


Jeg dirrede af Harme, men ogſaa Kathrines 


Øjne føde Lyn. 


„Du ſkal dog faa Lov a 
ge nok 


hun; „jeg har 


at jeg ikke ved, at 
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Det blev 

ude af mig ſelv 

lade Gaarden. 


hvad du ſiger, 
Medens 


hvid i ſit Anſigt. 


Stolen, 


„Kathrine,“ ſagde jeg, 
„du maa ikke græde; 
ſom drev mig til at bl 
godt, at du gjor det 
Mening, men du kan virkelig ikke 


ved jo ſaa 


Forhold.“ 


„Aa Grete, Grete,“ 


Dag og Nat over 
Enden vil blive; 
Arme, 
Haand har lukket 


flet ikke ſige mig, 
hun venter paa dig 

Jeg var ſom ( 
maa 
Haſtig gik jeg ud; 
hun med Hovedet 
ne Trin, 


læn 
her bor fom Prin 
til andet end til Ti 
men nu ſkal det ha 
j hele 
og Gud og Hvermand 
ſindige Fyre! Ja lad dem ba 
Smiger i Øret, 
bare fordrej 


da du endn 


Saa maa 


ſige dig; 


foran et 


Og 


ve en Ende. 


ved, 


din Moders 


folge med 
dn ikke blive la 
og din Seng 
Saa holdt hun inge. 


Slottet er 


ngere; 


bte jeg aldeles henrykt over 
ſt henrivende Skoyſtier, 
tager vi i Morgen; 


ſaa en Ridetur til neeſte Eftermid— 
dag, og Hanna lob Fru v. Bendeleben i 
juſt kom ud af den aabne Dør. 
„Moder, i Mor 
du ſkal komme med 
laver vi Kaffe deroppe, 
Plan; men hvad 
vi ikke ſpiſe til Mid⸗ 
Dog, det er ſandt Grete, 
den gamle Kathrine er 
vil partout tale med dig. 
hvad det var 
ude i Forhallen.“ 
yuſlaaet. Kathrine paa Herre⸗ 
tte der være fket noge 


har jeg redt op.“ 


ſet rolig pa 
esſe pan Gaarden 
dsfordriv for den 
Bild 


re hvid 
for hende 
e Hovedet. 


g endnu 
ringe til Sen 
hvad Paaſkud 


Et Blik paa mit for⸗ 
maa have været nok til 
lte ved hendes. Optræden. 
det dig ind, Kat 
„tror du maafke, at je 
Aars Barn, ſom du kan b 


hrine, raabte jeg 
er et fem 
gs, hvor og 
har du til al 


t folge med,“ udbrod 
a, hvordan du 
og dog ikke er 
adelige Froken; 
er du dig ind, 
fuldt af Officerer, 
hvad det er for let⸗ 
ffe den naadige 


pasſer det; 
Kom nu, 


jeg blev neſten 
eblikkelig at for⸗ 
tin Fader vide,“ 
at hovmeſterere 


gamle bleven krid⸗ 


ſank plud 
ex ſit 8 
un ryſtede af Graad. 

j idet jeg fortrød min 
huſt paa, det var 
ive ophidſet. 
altſammen i en god 
domme om mine 


hulkede hun. 
dig; for jeg ſer ſaa 
jeg har jo baaret di 


u var lille og hjælpe 


Ojne 


ſelig ned paa 
oved, og 


man 


Jeg 


godt, hvad 


— opfyld nu 


aaede Him⸗ 


Mode, ſom 


og 


Hun 
hun vilde; 


t uhort. 
af de brede Egetres⸗ 
ſtottet i ſine Hender. 
men ſtirrede morkt frem 


ſpurgte jeg. 
at afværge en,“ 


hjem, Grete, du 
alt er i 


at ſige 


„Jeg ſorger 


g paa mine 
los, og min 


den eneſte Bon, 
dig — og folg 


„Ser du,“ 


for megen Kumm 
hele Jord, ſom 
den gamle, gnav 


ſaa godt, det v 
Grund. 


fra, det vilde jo 
kommer tilbage, 
kan jeg det ikke. 
bad jeg, og da 


mer jo ſnart.“ 
„God Nat, 

forbi mig. „Nu 

Vilje, men ... 


faldt den ſtore 


ſynekomſt havde 
Solſtinsſtemning. 


Balkon; 
Stjerner. 


deroppe 


i Graven, om du ble ulykkelig. 
e ung, og jeg ved, hvor let et Mandfolk 
kan vinde en ung Piges Hjerte, men gifte ſig med 
dig, mit Barn, det gjør faamæn ingen af dem. Aa 
folg med, lille Grete, faa ſparer du dig ſelv og mig 


bare fan længe indtil . . . ; 
Halvt rørt og halvt forſtemt afbrød Jeg hende: 
„Kathrine, jeg takker dig virkelig; du mener mig det 


Hvem ſtkulde vel her finde 
ſig i mig, og desuden — nej, 


ſtirre paa mig, ſagde jeg: 


De ſidſte Ord forſtod jeg ikke. 
Egetræsdor til — 

Jeg tog en Vadſak, ſom den 
at ſkaffe fig oppe i vor Stue. 
de meſt modſtridende Folelſer. Kathrines bratte Til⸗ 


Aa, ſkulde da den 


i j enfinde ttet til 
ſom jeg nogenſinde har re i 
hjem med mig, faa længe Offi⸗ 


cererne ere paa Slottet,” É BES 
Hun ſaa' op, og de gamle Øjne ſtirrede bedende 
pg forgrædte paa mig. 


vedblev hun, „det vilde lægge mig 
Jeg har ogſaa en 


er. Du har jo dog ingen paa den 
mener det jaa godt med dig, ſom 
ne Kathrine. Følg nu pænt med, 


Mu 


ed jeg, men du ængfter dig uden 
paa at forliebe 
jeg kan ikke gaa her⸗ 
være latterligt, Saa fnart Fader 
fager jeg hjem for beſtandig; nu 
Ver blot lidt fornuftig, Kathrine, 
hun aldeles ubevægelig blev ved at 
„gaa nu hjem, jeg fom- 


Grete,“ ſagde hun ſagte og gik 
har jeg forſogt alt; faa ſte Guds 


Med et Dron 
hun var borte. 

gamle havde vidſt 
Jeg var opfyldt af 


kaſtet en mørt Skygge ind i min 
Hvor Havde jeg ikke nylig været 


faa jublende glad, og nu var jeg med Et kaſtet ind 
i den fladeſte Proſa! 


Jeg traadte ud paa den lille 
funklede Himlens Millioner af 
almægtige Gud, ſom 


ſtyrer alle disſe Verdener i deres evige Baner, ſkulde 


han ikke ogſaa have 


et ungt og 
med 


enſo 


Kjærlighed 


tavſe Nat, hvorlæ 


alle de myrke Tanker, 
ſaa ung, og den forſte 
begyndte ligeſom 
Jeg lukkede Øjnene, 
faa" hans morke Øjne 
mig for, ſom kunde 
Jeg aabnede atter 


gjemt en lille Smule Lykke for 
mt Menneſtehjerte? — men bort 
jeg var jo dog endnu 
gryende, endnu ubevidſte 
at demre hos mig. 
og det var ſom om jeg atter 
fœſtede paa mig, og det bares 
jeg ſkrige højt af jublende Fryd. 
mine Øjne og ſtirrede ud i den 
nge — det ved jeg ikke mere. 


(Fortſœttes.) 


P. Montegazza: 


Den italienſle Maler, 


Navn ſom Genremale 


ſyrſteligt Forgemak fra 


forſamlede Skare af 
i Bevegelſe ved den 


Haus Hojhed Arveprinfen kommer! 

ſom har erhvervet ſig et betydeligt 
r, giver os her en morſom Seene fra et 
det ſextende Aarhundrede. Den der 


Hofmend og Damer ere pludſelig komne 


fyrſtelige Ammes Ankomſt med Hans 


Hojhed, ſom denne Gang er en Lidenhed paa lidt over et Aar, 
der forelobig foretrælfer at lade fin Haand føre en Rangle 


i Stedet for et Scepter. 


tige Stilling ſom den, 


Ammen en af de vigtigſte Perſoner i Gruppen. 


Typer ere ogſaa den 
underdanige Hofmand 


Selvbevidſt og i Folelſen af ſin vig⸗ 
der ernærer Magtens lille Spire, danner 
Interesſante 
velnærede Prelat, den gamle 

med fin yngre ikke mindre 


myndige, 
til venſtre 


ſmidige Gjenbo og endelig den nejende Hofdame. De andre 


Hofmaend 
medens Baggrundsperf 


Alfre 

Det er Aften; 
lægge til ved den lille 
ud i Fjorden. 


har her 
og det en Kunſtner, 
rige Evner til at gjen 


; Fifferne komme 


paa Tingen med en lidt ftørre Sumor, 
onerne neſten helt ſynes optagne af deres 
hvis Skyld de ſoge Apdiens. 


* * 


d Wahlberg: Hlellbacka“ 


den nordiſte 
ſom baade har 
give det. 


Ø 


Hu 


2 


Nod Sstꝗ emen. 


207 


En Volket'). 


Boo var de forelſkede 


og gav hinanden fin Tro; 
unge og glade ſom Fuglene, 
det var de begge to. 
Sin Kjærlighet nævnte de jublende 
jaa lig det evigt ſprudlende 
klare Kildevand. 
Sin Kjærlighed nævnte de hpiſkende 
at være lig den fuldeſte 
Rofe fra ESdens Land. 


En Aften i Bjemmet der danſedes, 

ſaa ſkulde de ſpille de to. 

Nas Fingre gik let oper Strengene, 
han bojed fig ned og lo. 

„Man vil jo faa gjerne”, hviſkede han, 
„faa vide vor lille Hiſtorie, 

hvordan det hele gik til. 

Kom Bertha, vi fer ej paa Woderne, 
vi tager vort dejlige Eventyr 

og lægger ind i vort Spil!” 

Saa fommer Sfaren ftormende 

og be'r om en Polket. 

Hvor Berthas Øjne var glimrende! — 
De lægger juſt Meerke til det. 

Men næfte Minut ingen hufker det, 
men teenker paa Lovyſkoven ſuſende, 
med Duft og med Fugleſang i — 

og næfte Minut, da danſer de; — 
ingenting mere ſanſer de, 

for det med Et er forbi. 


Da kommer de aandeløft farende; — 

„Sligt har vi aldrig hørt! 

Det gamle Klaver var det ikke; 

hvad Strænce har J vel rørt? 

Aa mere, ſpil mere, da ſtanſed de, 

thi han af alle den fyriafte, 

fad der faa ſtille med Et 

og hun — fad forvildet og faa paa ham, 
atter og atter. hviſkende: 

„Albert, vor Polket!“ 


Nu er det længe ſiden, 

at Døden bar ham bort; 

hun er en gammel Jomfru, 

ſom ikke ſiger ſtort. 

Det hænder, hun er lidt underlig. — 
man lader, ſom man ikke ſer det, 

og heri gjer man vel ret. 

Det er dog fært forreſten, 

hun ofteſt faar fine Anfald, 

naar hun har ſpiller Polket. 


Jeg ſaa' hende her en Aftenſtund 
blandt Dans og munter Sang — 
man raabte: „vi vil ikke ſtandſe, 
for Tante har ſpillet en Gang! 
Nun ſpiller en Polket du, 

ſom gaar faa let og faa gyngende, 
men lære den, gaar ikke an; — 
for det er juſt Hagen ved Tingen 
hun ſpiller og ſpiller og ſpiller, 
men aldrig ligedan. 


Saa kom Polketten gyngende, 
og Danſen gik ſaa let, 

men lettere gik Tiden; — 
tilſidſt man var dog træt. 


„Nom Tante, nu er vi færdige, 
Øg Mama er ganſke bedrøvet — 
for vi har faa længe dig bedt: 
— Hun reiſer ſig hovedryſtende 
og ſukker: den blev ikke færdig, 


du Albert, vor Polket! 
Alvilde Prydz. 


) omtrent det ſamme ſom Polka, en livlig Danſemelodi. 


Cl ſkjcebneſpangerk Hvervp. 


Overſat fra ungarſk af Alexander Schumacher. 


(Fortſat.) 


Faderens gode Humor benyttede Janka til at 
forelægge ham Planen til et ſtorre Bal, ſom Familien 
ſkulde afholde i den folgende Uge. Raadsherren gav 
ogſaa fit Samtykke hertil. 

„Lad os ſtrax tage fat paa Invitationerne,“ 
foreſlog Janka, „vi ſkriver dem i Dag og ſender 
dem afſted i Morgen. Her, fjære Fetter,“ henvendte 
hun fig til mig, „har Du Papir, Bleek og Pen, Du 
kan godt ſkrive paa dette lille Bord.“ 

Skrive! Nej, det ſkal ingen faa mig til, det 
vilde være et altfor farligt Experiment. „Jeg kan 
ikke ſkrive,“ udbrød jeg, „jeg har ſkaaret mig i 
Fingeren.“ 

„Hvor har Du ſkaaret Dig, lad mig je,” ſagde 
Janka. 

„Jeg forſikrer Dig, kjere Kuſine, jeg kan ikke 
ſkrive nu, jeg har for ganſke nylig klemt Fingeren i 
Døren, og den gjør endnu meget ondt.” 

„Sig heller, at Du er doven, men Du maa i 
alt Fald hjcelpe mig med at affatte en Lifte over 
dem, der ſkal indbydes? Forſt Hr. Nyulasſy, hans 
Kone, hans to Døtre, hans Son og Huslareren. 
Nu? men hvad er det?“ 

Jeg ſkrev, men med græjfe Bogſtaver. 
Uhyre,“ udbrod Janka, 
leſe!“ i 

„Det lærer Du ſnart, fjære Kuſine,“ ſagde jeg 
koldblodigt, „Lige for Lige! Du tvinger mig til at 
ſkrive og jeg tvinger Dig til at leſe Greeſk.“ 

Med ſtort Befvær blev 
færdig; i denne fandtes ogſaa Navnet paa min 
Onkel, d. v. ſ. min virkelige Onkel, Preſten i den 
nærliggende Landsby, hos hvem jeg i dette Sjeblik 
ſkulde have været. 

Efter Familiefeſten liſtede jeg mig ubemerket 
ud i Haven og kaſtede for ſidſte Gang et Affkedsblik 
til de Steder, jeg havde faaet fjær, thi det var 
pan hojeſte Tid, at jeg forſvandt. Men Menneſket 
undgaar ikke fin Skjebne. Pludſeligt dukkede Ilka 
og Ludvig op for mig. Da jeg blev Ilka vaer, ud⸗ 
brød hun beſtyrtet: „Hvor ſkal Du hen, kjere 
Karl? Hvorfor tager. Du ikke Del i den alminde— 
lige Glæde, hvis Ophavsmand Du dog er?“ 

„Kjcere Ilka, jeg maa forlade Eder, men mit 
Hjerte og mine Tanker bliver hos Eder.“ 

„Men af hvad Grund, for Himlens Skyld, Du 
har jo kun været hos os i to Dage? Rejſer Du 
da til Berlin for at gifte Dig?“ 

„Aa, tal ikke om denne By! Det var jo kun 
en øjebliffelig Nodlogn, for at jeg kunde opnaa din 
Faders Samtykke til din Forbindelſe med Ludvig. 
Jeg har aldrig ſet Berlin og kjender ikke et Men⸗ 
neſke der.“ 

„Aa, Du fjære, edelmodige Karl, Gud vil vel⸗ 
ſigne Dig, og Du kan vere overbeviſt om, at jeg 
Dag og Nat vil bede for din Velferd.“ 

Under vor Samtale kom ogſaa Janka, der 
ſyntes at lede efter os. „Tank Dig blot, Janka,“ 
ſagde Ilka, „Karl har aldrig været i Berlin og er 
heller ikke forlovet, det var kun et Paaſkud, for at 
vor fjære Fader kunde tage fit Løfte tilbage.” 

„Hvad, ikke forlovet? og har heller ikke været 
i Berlin? Aa, det er jo en Lognhals af forſte 
Skuffe, og med hvilken Sikkerhed han vidſte at for⸗ 
telle alt dette!“ 

„Han vil 
kaſtede Ilka. HD 

„Der fan flet ikke være Tale om at rejje,” 
ſagde Janka, „hvorfor vil Du ogſaa rejſe? Men 
tag ikke igjen din Tilflugt til en Logn, naar Du 
ſvarer mig.“ 5 

„Jeg maa bort, min elſtveerdige, lille Kuſine, 
da jeg ellers ſikkert miſter Hovedet, hvis jeg blot en 
fort Tid til dvæler i din Nærhd .. ; 
kan ikke foreſtille Dig, hvor tungt det faldt mig at 
foregive min Forlovelſe for Ilkas Skyld. Fra det 
førite Sjeblik af, at jeg faa” Dig, gjorde Du et 
dybt Indtryk paa mit Hjerte.“ É 

Her braſt Janfa i en høj Latter. „Hvad an⸗ 
gaar din Forlovelſe mig? for mig kan Du ſoge Dig 
en Brud i Berlin eller Peking. Jeg lader mig paa 
ingen Maadeß holde for Nar.” 3 

„Driv kun Spot med mine helligſte Folelſer!“ 
ſvarede jeg ſorgmodigt. „Lad Stjabnen fore mig, 
hvorhen den vil, dit Billede vil altid ledſage mig.“ 


„Dit 
„det kan jeg jo ikke 


ogſaa ſtrax forlade os,“ hen⸗ 


endelig Liſten gjort 


! 
Janka, Du 


Dig, Dreng. 


Juſt ſom Janka ikke længer ſyntes at tvivle 
paa Sandheden af mine Forſikringer, lod Raads⸗ 
herrens Stemme ſig hore i Havedoren. 

„For Pokker, hvor er J henne Born? Kom 
fart ind til vore Gjeſter.“ Efter at Feſten endnu 
havde varet en kort Tid, gik de Fremmede efter— 
haanden hjem. 

Efter at jeg endnu om Natten hapde ſtrevet et 
lille Brev, for at jætte Kronen paa det heldigt be— 
gyndte Eventyr, lod jeg mig langſomt glide ud af 
Vinduet i mit Verelſe. Dette lille Brev, ſom jeg 
ſtak i Spejlet, for at det ſtrax ſkulde falde i Ojnene, 
lod ſaaledes: „Jankas Übonhorlighed tvinger mig 
til at rejſe; det laa i hendes Haand, at gjore mig 
lykkelig, men hun var haardhjertet, og jeg drager 
bort herfra. Jeg takker for den hjertelige Mod⸗ 
tagelſe, ſom blev mig til Del, og beder kun om, at 
man ogſaa fremdeles vil beholde mig i venlig 
Erindring.“ 

Min glimrende Rolle var udſpillet; med Vad— 
fæffen i Haanden vandrede jeg ſorrigfuld hele Natten 
og indtraf henad Morgenſtunden i min virkelige 
Onkels fredelige Proeſtegaard. 


IV. 


Omtrent otte Dage efter de her fortalte Begiven— 
heder fad jeg med min Onfel og Tante paa Hujets 
Veranda og nod den frijfe Luft. Mine Tanker 
dvælede hos Raadsherrens Familie i Lajosfalva. 
Den gode, gamle Onlel ryſtede af og til pan Hovedet, 
og idet han kaſtede et bekymret Blik paa mig, 
ſagde han: 

„Hor, kjcere Neveu, jeg forſtaar Dig ikke. Du 
gaar ikke ud, Du ſiger heller ikke et Ord hele 
Dagen, men ſtirrer henſunken i Dig ſelv ud i det 
Fjerne. En ung Mand maa være munter og livlig, 
han maa more fig og le, det ſommer fig for Ungdommen”, 

Forgjeves forſikrede jeg, at jeg befandt mig 
meget vel, men mit Anſigt tydede paa det modſatte. 
J Virkeligheden længtes jeg efter Janka, ſom jeg 
nu ikke havde ſet i flere Dage og ſom fuldſteendig 
beherſkede mit Hjerte. 

„Jeg kan paa ingen Maade finde mig i,“ fort— 
ſatte Onkel ſin Tale, „at Du ſidder der den hele 
udſlagne Dag, ſom om Du havde Vorherre maa 
vide hvilke Bekymringer. Lad mig en Gang fe paa 
Du fejler beſtemt noget, dit Anſigt 
bliver mere og mere guſtent, jeg er bange for, at 
Du har Gulſot. Du har heller ikke nok i dit for- 
ferdelig lange Overſkjceg, men lægger Dig oven i 
Kjobet ſaadan en barbariſk Bakkenbart til.“ J Virke⸗ 
ligheden lod jeg, i Anelſen om de Ting, ſom fkulde 
komme, ved forſtjellige kunſtige Midler mit Sfjæg 
vore ſaa langt ſom muligt, for at gjøre mig ukjendelig. 

„Det bliver endelig paa Tide, min Son,“ fort— 
ſatte Onkel ſin Tale, at Du gjor Dig rigtig megen 
Motion. J Morgen beſoger jeg Herſtabet paa 
Lajoshalve, og ſaa kan Du folge med.“ 

Det manglede blot, tænfte jeg ... 

„Jeg bliver hellere hjemme, lille Onkel,“ ſagde 
jeg, „jeg kjender jo ikke de Folk.“ 

„Du ſkal je, Du vil ikke fortryde det, Raads⸗ 
herrens er meget elſtveerdige, fortræffelige Men— 
neſker, Du vil meget let blive gode Venner med dem.“ 

Nod bryder alle Love, jeg maatte igjen tage 
min Tilflugt til en Uſandhed. „Nu kommer jeg i 
Tanker om, kjere Onkel, at Fader og Raadsherren 
er lidt fpændte i Forretningshenſeende, derfor er jeg 
bange for, at man ikke gjerne ſer mig.“ 

„Det hører jeg nu for forſte Gang,“ ſagde 
Onkel forundret, det ſommer fig ikke for en Kriſten 
at vredes paa ſin Neſte for usſelt Mammons Skyld. 
Det vil være min Pligt, her at gjenoprette Freden.” 

„Det vilde ogſaa være mit inderligſte Onſke, 
at opnaa Forſoning paa en eller anden Maade og 
derfor anſer jeg det for nødvendigt at blive borte. 
Skulde jeg en Gang tilfældigt træffe ſammen med 
Raadsherren, uden at han ved, hvem jeg er, faa 
kunde jeg tale aldeles ugenert med ham.“ 

„Som Du ſynes, min Son. Jeg fkal derfor 
flet ikke nævne dit Navn for Raadsherren, men kun 
i Almindelighed lade et Par Ord falde om Kjerlig⸗ 
hed til Neſten og den Tilgivelſe af vore Skyldnere, ſom 
Religionen paabyder os. Det kan i alt Fald ikke ſkade.“ 

Den folgende Dags Eftermiddag tog Onkel 
over til Raadsherrens ... 

Nogen Tid efter kom Onkel tilbage til vor 
Landsby. Han fatte fig paa Benken udenfor Huſet, 
bad os om at ræffe ham fin Vibe, og efter at have 
faaet tændt, ſagde han: „Naa, jeg fkal fortælle 
Jer en ſtor Nyhed.“ 
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ad er er ꝰ⸗ te nys⸗ der desuden taler for denne Theori er den Jagt⸗ 
e e SØE ig e tagelſe, at Murmeldyr under Vinterſavnen e 
„Hm, hm, det er en beſynderlig Hiſtorie,“ be- | betydelige Iltmengder, ligeſom vor e 8 
gyndte den gamle. „Jeg gjør Jer fremfor alt op⸗ ſynes at tyde paa en forøget Trang 5 forat 
merkſom paa, at J endelig ikke taler et Ord derom Vi forlader imidlertid Theorierus 10 5 150 
til nogen, ja, ja, en meget beſynderlig Hiſtorie.“ bejfjæftige os med de e ſom 9 9 4 
g han fortalte derpaa meget omftændeligt, ledſager Sovnen. De alminde ige Forlø 5 bi 
hvorledes for nogen Tid fiden, da Raadsherrens Ojenlaagene bliver tunge, at vi ab er, 9 15 e 
ventede deres Neveu, Ilkas Forlovede fra Peſt, var tagelighed for alle vante Indtryk fra 91 8 
der en Aften kommen en ung Mand til dem, der flappes, fjender alle, derimod er 1 andre egt, 
ſyntes at fjende hele Familien nøje og introducerede ſom de fleſte lader upaaagtede, 0 e ere neuer, 
lig fom Neven Karl. Den unge Mand havde alle⸗ | fremtrædende i ydre Henjeende. an kø, igefor 
rede den førite Dag vundet hele Familiens Tillid, | efter enhver anſpendt Anſtrengelſe 18 535 > ſmaa, 
han har vidſt, at Ilka ikke elſtede ham, men Hr. runde Korn, der ſvirre foran de lukke e mi re 
Ludvig Dory, han har ſtrax hævet fin Forlovelſe | ofte forenes i Form af Perleſnore, Seek 1155 er 
med Ilka og forkyndt, at han heller ikke elſtede Moſaik, Taage, klare Punkter eller andre ysbi 115 
Ilka, og desuden allerede havde en Brud i Tydſt⸗ | hvis Spil hidforer Sovnen mere og mere, men Eg 
land, om jeg hufker ret i Berlin. Raadsherren har Jagttagelſe krœver megen Selvovervindelſe og 15 
i Begyndelſen været vred, meu tilſidſt har han be⸗ flektion. Under hele Sovnen foregaar alle DER 
roliget fig og givet fit Samtykke til Ilkas Forlovelſe vegetative Livs Funktioner uforſtyrret, kun de 
med Dory. Og den unge Mand har ſtrax i denne der aabenbart en vis Slappelſe og deraf folgende 
Anledning foranſtaltet en ſtor Familiefeſt og der Langſomhed i Bevegelſerne. Hjertet ſlaar roligere, 
havde herſtet ſtor Munterhed. Dagen efter var | Wandedrættet bliver langſommere og dybere. Mere 
Neveuen ikke kommen ned til Frokoſten, og da man paafaldende er Fremtoningerne i det animale Liv. 
ledte efter ham, har man i hans Varelſe fundet et Bevidſtheden er ganſke viſt ikke helt forſvunden, 
efterladt Brev, ſom ingen kunde blive klog paa. | men i høj Grad formindſtet, og Søvnen betinges 
Men han var forſvunden, ſom om Jorden havde netop af denne Slappelſe af Bevidſtheden og den 
opfſlugt ham... Men nu kommer det bedſte af manglende Sammenhæng mellem denne og de øvrige 
det hele, Den fjerde Dag efter kommer igjen en Virkſomheder. En Sovende hører og føler i materiel 
Vogn til Herregaarden, en ung Mand ſtiger ud, ſom Henſeende lige ſaa godt ſom en Vaagen; hans Høre- 
man ligeledes kalder Karl og ſom gjør fin Opvart⸗ nerve opfanger Lydbolgerne, hans Folelſesnerve 
ning hos Hr. Raadsherren og legitimerer ſig ſom Smertefornemmelſerne ganſke paa ſamme Maade ſom 
dennes Neveu, foreviſer Breve fra ſin Fader, paa | i vaagen Tilſtand, men Opfattelſens Bindeled mang⸗ 
Grund af hvile, ſom ogſaa paa Grund af for= | fer eller drager i alt Fald urigtige, forvirrede 
ſtjellige Enkeltheder Raadsherren og hans Familie Slutninger. 
med tvingende Nødvendighed maa anerfjende, at den Et Exempel herpaa afgiver de ſaakaldte Illu— 
unge Mand er den virkelige Neveu. Nu er Sporgs⸗ ſionsdrom m e. Vi fvæver hen over Overfladen, 
maalet, hvem var den forſte? Men da Ilka alle⸗ vi flyver. Dette beror ſimpelthen derpaa, at den 
rede var lykkeligt forlovet med Hr. Dary, og den Sovende ilke eller kun mangelfuldt fornemmer Vægten 
virkelige Neveus Veſen hverken tiltalte Onkelen eller af ſit eget Legeme, Legemets Tryk pan Sengeunder⸗ 
Kuſinerne, maatte den rigtige Neveu tage bort igjen laget, hvilket fremkalder Fantaſibilledet: at flyve. 
med en lang Neſe. En uvilkaarlig Bevagelſe i Sovne, Üdſtrœkning af 
Men paa Herregaarden ſvor man højt og dyrt, en Fod, er nok til pludſelig at gjenoprette Lednings⸗ 
at man vilde opbyde alt for at komme pan Spor folelſen, og Drommen ſvarer med Illuſionen af et 
efter Sagen. Fald, Nedſtyrten fra en Højde, Vi drømmer, at vi 
„Det er virkelig et beſynderligt Tilfælde,” be⸗ ſtal i Selſtab eller modtage Beſog, men kan aldrig 
mærfede jeg, „og har man da flet ingen Mistanke, | blive færdige med vort Toilette. Denne Drøm be⸗ 
ſlet ingen Formodning om, hvem det kan have | ror ligeledes paa en Folelſesilluſion. Vi fornemmer 
veret?“ dunkelt Mangelen af Klodningsſtykker, ſom ſvarer 
til Erindringsbilledet af den ſamme Situation i 
vaagen Tilſtand, vort dybe Soveneglige bevirker 
Foreſtillinger om et mangelfuldt Toilette. Hyppigt 
optræder de illuſoriſte, ensformige Drømme i Form 
af Mareridt. Den fvælende Byrde paa Bryſtet, 
Maren ſom rider os, ſvarer til en virkelig Forſtyr⸗ 
relſe i Aandedrettet, for det meſte opſtaaet ved en 
ubekvem Stilling i Sengen, bl. a. ved at ligge paa 
Ryggen. At Fornemmelſerne i Søvne bliver op⸗ 
fangede af Nerverne i hele deres Styrke, uden i 
ſamme Omfang at opfattes af Bevidſtheden, frem⸗ 
gaar bl. a. deraf, at den ringeſte uvante Lyd kan 
vekke os, medens ſelv ſterke Lyde, ſom man er vant 
til, ikke forſtyrrer Sovnen. 
Den Sovende fuldfører mange vilkaarlige Be⸗ 
vegelſer inſtinktmesſigt. Vi kan i Sovne meget 
godt forandre en ubekvem Stilling og ſlaa omkring 


ik, vaagner vi umiddelbart efter. 
8 Man har ofte opkaſtet det Sporgsmaal, om 
Drømmen nødvendigvis hører med til Sovnen, med 
andre Ord, om den Sovende altid drømmer. Men 
hvor let Indholdet af Drømme bliver glemt, er be⸗ 
kjendt, og den Ytring, at man ved fin Opvaagnen 
ikke mere er ſig bevidſt at have drømt, har derfor 
ingen beviſende Verdi for Sovnen uden Drom. 
Under alle Omſtendigheder bliver der ſtedſe en Tids⸗ 
fornemmelſe af Sovnens Varighed tilbage, ſom tyder 
ban noget oplevet i Intelligentsorganet. Det er 
denne ſubjektive Tidsfornemmelſe, der aldrig fattes, 


ſygelige Bevidftheds-Hæmninger, t. Ex. dybe Af⸗ 
magter. 2 

Da vi nu er naget til Grendſen for det ſunde 
Drömmeliv, vil vi kaſte et Blik paa de ſygelige 
Sovn⸗ og Drommetilſtande, for hvilke vi let finder 
en Forklaring, uden at ty til Hamlets faa mis⸗ 


og Jord. Vi ved, at Sovnen er et Produkt af aande⸗ 
lig eller legemlig Træthed, der i forſte Rakke har 
fit Üdſpring fra det centrale Nerveſyſtem. Tanker 
vi os altfan en Sygdomsaarſag, ſom for længere 
Tid fætter dette ude af Stand til at fungere, ind- 
træder disſe gaadefulde Tilſtande, der har megen 
Lighed med mange Dyrs Vinterſovn. Hvor megen 
Opſigt vakte ſaaledes i ſin Tid Hiſtorien om den 
ſovende Ulan, ſom kun reprœſenterede en Sygdoms⸗ 
form, der er velbekjendt for Nerve— og Sinds⸗ 
ſygeleger. 

Ligeſom man ved Paalægning af en blød, varm 
og før Haand er i Stand til ikke alene at lindre, 
men ogfan helt ophæve lokale Smerter og Kramper, 
ſaaledes kan man paa ſamme Maade frembringe 
den ſaakaldte „magnetiſke Søvn”. Hemmelig⸗ 
heden ved den „magnetiſte“ Haand beſtaar netop 
deri, at den maa være blød, tor og varm, d. v. ſ. 
varmeſtraalende. En fugtig Haand er ikke varme⸗ 
ſtraalende og fremkalder ingen ſympatiſte Virkninger. 
Men den varme Haand gjor godt, drager Blodet til 
den berørte Hudflade, en Pirring, der hos nervoſe, 
blodfattige Perſoner er nok til at fremkalde Træthed 
og deraf følgende Søvn. Den ofte angivne mag⸗ 
netiſte Stromning langs Legemets Overflade er kun 
Fornemmelſesindtrykket for den forøgede Blodtil— 
ſtromning. Den magnetiſte Søvn afviger i. ingen 
Henſeende fra den normale. Den er ikke dyb, alt⸗ 
ſaa rig paa Drømme, og det forekommer derfor, 
at der paa lette Sporgsmaal bliver gjort ſvage 
Forſog paa at give et mere eller mindre pasſende 
Svar, ſaaledes ſom dette er Tilfældet med Sovndrukne. 

Alle yderligere Fænomener henhøre under den 
ſaakaldte „Somnambulisme“, en Art Nerve— 
krampe, der forſt ytrer ſig ſom Hjerneblodmangel 
med Tab af Bevidſtheden, en Tilſtand, der ſtaar 
midt imellem Søvn og Beſvimelſe. Men vi be— 
merker ſnart, at der indtreder en ejendommelig 
Ligevegtsforſtyrrelſe i de reſterende Hjernevirkſom⸗ 
heder. Saaledes opſtaar det ſygelige Drommeliv, i 
hvilket Foreſtillingsgrupper og Erindringsbilleder 
optræder med forbavſende Styrke og Tydelighed, og 
ſom adfſkiller ſig fra den normale Drøm deri, at 
Somnambulen er i Stand til paa det meſt korrekte 
at udføre de Bevagelſesakter, ſom ſvarer til Dromme⸗ 
billedet. Dette er det bekjendte Billede af Sovn⸗ 
gængeren, der gaar ad de farligſte Veje uden at 
ſnuble, overvinder alle Hindringer, klæder ſig af og 
paa, aabner Døre. og Skabe uden at vaagne eller 
bevare Erindringen om, hvad der er ſket. En an⸗ 
den Gang vexler Billedet, Somnambulen kan i Dag 
ikke vandre, Ledningen fra Foreſtillingscentrerne til 
Bevegelſesorganerne er fuldſtendig afbrudt, men 
den Sovende taler og hører, Vi kan opnaa korrekte 
Svar paa vore Spørgsmaal og forbavfes tigt over 
Vedkommendes Kombinationsevne, over Billeder hen— 
tede fra en ſpunden Tid. Det er denne Tilſtand, 
man betegner med »Clairvoyance« (Klarſyn). Atter 
vexler Billedet, den Syge kan ikke tale, men onſker 
at ſkrive. Stilen er mere eller mindre korrekt, alt 
efter Vedkommendes Dannelſestrin, Indholdet logiſt, 
ofte vittigt og aandrigt. Disſe Anfald ender 
altid med Overgang til naturlig Søvn og en Op⸗ 
vaagnen uden Erindring om det ſkete. Men Som⸗ 


(Fortfættes,) 


Sppnotismen. 


Et Kapitel af Nervernes Myfſterier. 


Ved 
Alexander Schumacher. 
(Eftertryt forbydes.) 


(Fortſat.) 


0 aar Hjernens utallige Nerveceller Dagen over 

har veret i ſtadig Virkſomhed, trenger ogſaa 

de til Hvile; Marke og Stilhed underſtstter 

denne Trang, og den Tilſtand, vi kalder Søvn, 
indtræder med fit Følge af Dream mebilleder. 


J Aartuſinder har Fyſiologien ſyslet med Los- | blev at gaa i Takt. Men Bevagelſerne er ukraf⸗ 


tige, ligeſaa uſikre og ureglede, ſom vore Fornem- 
ſer 


Under den lettere Søvn opſtaar de ſaakaldte 


Jantaſidromme, hvori ydre og indre Sandſeindtryk 
byttes om og flettes ind i forunderlige Romaner og 


Exploſion, idet „Hiernens poſitive og negative Elek⸗ 
tricitet“ fkulde udjevne ſig. Den Streben efter fra 
det allerede bekjendte at finde Vej til det übekjendte, 
der er Serkjendet for vore Dages Fyſiologi, har 
dog ogſaa gjort lig gjeldende paa dette Omraade. 
Da Sovnen er et Üdſlag af legemlig eller 
aandelig Trethed, opſtillede Prof. Preyer ſin 
Theori om Trethedsſtoffer“) (Ermüdungsſtoffe), 
Produkter af Mufſkel⸗ og Hjernevirkſomheden i vaagen 
Tilſtand, ſom under Sovnen forbinder fig med Blo⸗ 
dets Ilt og ſaaledes atter tilvejebringer den for⸗ 
nadne Ligevægt mellem Evne og Billie. Disſe Træt- 
hedsſtoffer ſkulde navnlig være Laktater (t. Ex. Malke⸗ 
fyre) der faktiſk er paaviſt i trætte Muſkler, og For⸗ 
ſog med Malkeſyre og malkeſurt Natron har viſt ſig 
i Stand til at fremkalde en normal Søvn. Hvad 


kortere eller længere Tid har beſkjeftiget os. Vi ſe 
i Dromme Perſoner langt tydeligere, end vi ellers 
kan tilbagekalde dem i Erindringen, og fordyber os 
ſaaledes i vore egne Fantaſibilleder, at vi ſkuffes og 
tro, at andre Menneſter taler med, handler for eller 


Nonſens, der har imponeret os ſaaledes i Drym⸗ 
men. Vi er ved ſaadanne Drømme ner ved Op⸗ 
vaagnen og det forekommer ikke ſjeldent, at den 
hojeſte Aandsvirkſomhed, Selvbevidſtheden, endnu 
ſpiller ind i Drømmen, faa vi endnu i denne ſiger 


til os ſelv: Du drømmer jo, med Onſket om at 


at læſe med Hjertekulen, Henderne eller udføre 
Funktioner, der ſtrider mod alle fyſikalſte Love. 
Hvad Tankelæsning og Bankeaander 
angaar, hører de kun for faa vidt herhen, ſom en- 
hver Muſtelbevergelſe er Üdtryk for en Nervevirk⸗ 


) W. Preyer: Ueber die Urſache des Schlafes. Stutt⸗ 
7. ſomhed. Den forſte baror daa at Tankelæſeren, 
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Drømmen maatte vare ved. Indtraeder dette Oje⸗ 


ſom adſkiller den normale (fyſiologiſte) Søvn fra 


brugte Replik om det meget, der findes mellem Himmel 


bo paa første Sal, men fine 
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medens han ſelv forholder fig omtrent ſom en 
Hypnotiſeret, har Opmerkſomheden ſpeendt 1 85 paa 
Forerens uvilkaarlige Muſtelbevegelſer, de ſidſte 
(Bankeganderne) paa et rent Bedrageri, ſom Prof. 
Schiff for længe ſiden har konſtateret. Vedkom⸗ 
mende, ſom frembringer den bankende Lyd, bevirker 
det ved at træffe den lange Leggebensmufkel ſam⸗ 
men, jaa at dens Sene ſpringer tonende frem foran 
den udvendige Ankel. Ved Ovelſe kan man nemlig 
erholde et ſaadant Herredomme over denne Muſtel. 


8 (Fortſcttes.) 
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Fra det fjerne Vesten. 


H. er Frederiksberg Bredegade her skal fortælles 
lidt om. Vel er dette »Vesten« ikke saa 
fjernt som det, Mark Twain skriver om, men 

det turde dog for mange Kjobenhayvnere være et 

temmelig ukjendt Land. Flere af de nævnte Hoved- 
stadsbeboero regner vel ikke Frederiksberg stort audet 

end for en Landsby, men det er en sørgelig Vild- 

farelse; sørgelig for dem selv og sørgelig for os, 

som bor herude. Maatte disse Linier bidrage til 
en glædelig Opklarelse deraf! 

Nej, Frederiksberg er med paa Tiden. 

Vi har en Østergade med glimrende Butikker 
og som er langt bredere end den inde i Byen, det 
er »gamle Kongevej«. Vi har en Langelinie eller 

Boulevard, det er Alléen. Vi har en Kjebmager- 
gade, tæt besat med Butikker, det er Smallegade. 
Vi har ot Gammeltorv med Springvand og oven i 
Kjøbet et Gadekjær med Svaner. Vi har en Brede- 
gade, der hverken i Navnet eller i virkelig Bredde 
behøver at stikke op for sin lange Halvbroder ved 
Kongerne Nytorv, ja, jeg tror endogsaa, at vor Brede- 
gade overgaar den anden i stille, højtidelig Værdig- 
hed — men lad os nu holde op for ikke at over- 
vælde de gode kjøbenhavnske Læsere med alle vore 
Herlighedor, lad os nu bare holde os til den sidst- 
nævnte Gade. 

For at tale alvorligt igjen vil vi begynde med 
at bekjende, at nævnte brede og stille Gade har et 
sørgeligt Ry paa sig. Vi mener herude, at enhver 
Handlende eller Haandværker, som bosætter sig i 
Bredegade, indvier sig til en snarlig og uundgaaelig 
Fallit. Der findes heller ikke en eneste »ordentlig« 
Butik, men kun et Par Smaahandlere og Kjælder- 
mænd. 

Men hvilke Hytter findes der vel ikke ogsaa 
endnu i Bredegade! Flere af dem er af gammelt 
Bindingsværk, der staar skjævt og galt, andre er 
saa lave, saa intet voxent Menneske kan gaa opret 
ind ad Døren. £ 

I et gammelt gult Hus, der dog har to Stok- 
værk, bor der en indvandret Koloni af Ungarere, 
populært: Rottefældemænd Enhver har set disse 
blege, lavstammede Personer. Det farveløse Ansigt 
med da smalle Læber er gjerne indfattet af sort, 
langt og tykt Haar. Deres Klæder er vel hele, men 
gamle og falmede, og de ynder, ligesom andre slaviske 
Folkefærd, at gaa med Støvlerne uden paa Ben- 
klæderne. 

Jeg har boet i Bredegade et Aarstid, skraas 
over for Ungarerne. Hver Morgen, naar jeg kom 
udenfor, saa” jeg en af de mindste Ungarere springe 
over Gaden med to tomme Bajerflasker. Kort efter 
saa jeg en hel Skare af dem forsynede med deres 
Varer at gaa hen til Allégade, hvor de skiltes ad 
og gik i forskjellige Retninger. Om Eftermiddagen 
Klokken 4 eller 5 saa” jeg dem vende tilbage, lettet 
for en Del af deres Byrde og med en glad Fyraftens 
Forventning i Ansigtet. 

Jeg havde i lang Tid Lyst til at se og høre, 
hvordan de havde det, men den dumme danske Und- 
seelse holdt mig tilbage. Endelig vandt jeg Sejr 
over den og gik hen til det gule Hjørnehus mod 

Allégade. Jeg aabnede den Dør, ad hvilken jeg 
havde set dem gaa ud og ind, men den førte kun 
til en mørk Gang igjennem Huset. Inde i Gaarden 
førte en stejl raaden Trappe, der var udvendig, op 
til en Slags første Sal. Det skal jo være fint at 

Folk vilde vist forundre 

sig højlig. om de saa' en saadan Lejlighed. Dørene 

hang skjæve og var utætte, Vinduerne ligesaa, alt 

Træværket var raadent og -ormædt, og Væggene 

kunde vist kun dunkelt mindes, at der var noget til, 

der hed Kalk. Jeg kom ind i en uhyggelig For- 
stue med to Døre og bankede paa den ene. 

Jeg traadte ind i et Værelse; det saa” endda 


ikke saa slemt ud. Der var en stor, uredt Seng, 


som tog Halvparten af Rummet, men Sengklæderne 
var uordentlige. Der stod en Dreng og skrællede 
Kartofler henne ved Kakkelovnen, som udsendte en 
kvælende Hede, skjønt Vejret var mildt, men der 
skulde nok ogsaa koges Mad En Mand paa omtrent 
40 Aar sad henne ved Vinduet og lavede en Staal- 
traadskjæde. 
2 Jeg gik frem i Stuen, men standsede igjen, for 
jeg var blevet hildet i de mange Spiraler af tyk 
Jerntraad, som bedækkede Gulvet. 

»Ja, her er nu inte saa godt at fortkomme, jeg 
Dem maa hjælpe. Vil De take Plats, værsgot!« 
sagde Manden og bød mig en Stol, efter at han 


hade løst mine Lenker. 


Jeg sagde ham nu det Ærinde, som jeg var 
betenkt paa, at kjebe en lille Knagerække af Jern- 
traad, som jeg havde set; den var meget nem og 
praktisk. 

Da jeg havde faaet den, satte han sig til sit 
Arbejde igjen, og jeg begyndte: 

»Naa, det er her, De bor! Jeg har saa tidt 
set Dem og Deres Folk, saa fik jeg Lyst til at se 
en Gang, hvordan De har det.« 

»Ja, det kun er semmpel, Herre.“ 

»De er vel fra Ungarn?“ 

„Ja, min Herre! Derfra vi alle er.« 

»Hvilken Egn i Ungarn er De fra? 

»Nostlikt, ved den Græntse von Polen. « 

„Taler De bedre Tysk end Dansk? 

„Ach, ja, min Herre! En schwere Sprok 
danske.« 

»Men Tysk er dog heller ikke Deres Moders- 
maal? Og De lærer det vel heller ikke i Skolen ?«< 

„Nein, det er ellesen kun Juden und Børn til 
fine Folk, der kan Tysk, aber vi Ungaren, vi rejser 
saa meket in Tysklandt herum. « 

Vi fortsatte nu vor Samtale paa Tysk, hvilket 
Sprog han talte ret flydende; dog kom der alt imellem 
nogle uforstaaelige Ord, hvilke jeg antog for un- 
garske. 

»Hvor mange Ungarere er der her i Huset?« 
spurgte jeg. 

»Vi er fire her og derinde er sex.« 

»De har ingen Kvindfolk hos Dem?« 

»Nej, de er alle ugifte saa nær som jeg.« 

„Men jeg synes, De har smaa Drenge hos Dem ?« 

»Ja, men den mindste er dog 16 Aar.« 

Da jeg undrede mig herover; sagde han: 

„Ja, vi er smaa alle. I Ungarn er Folk mindre 
end her i Landet; det kommer vel af, at vi faar 
saa daarlig Kost.« 5 

»Hvem laver Mad til Dem her?“ 

»Det gjør jeg, for jeg gaar ikke i Byen. Jeg 
arbejder her hjemme og forfærdiger det, som de 
Unge sælger. Og saa koger jeg Maden, som jeg 
gjerne har færdig, naar de kommer hjem om Efter- 
middagen. Om Morgenen drikker vi Kaffe, som jeg 
ogsaa laver. Ja, vi lever godt, Herre.« 

Da jeg saa' den store Gryde Kartofler, men 
hverken Flæsk eller Kjød, havde jeg unægtelig mine 
Tvivl, men jeg beholdt dem hos mig selv og 
spurgte: 

„Hvordan lever de da i Ungarn.« 

„Aa, det er meget slet. Vi faar hverken Brød, 
Kjød, Øl, Brændevin eller Kaffe.« 

»Men hvad faar de da?« 

»Vi spiser altid samme Mad, Vælling af Mel 
og Kartofler og Surkaal til en Forandring. Kan vi 
faa en Bid Kjød og en Smule Vin om Søndagen, 
da er det en hel Fest.« 

»Men de, som har såa 
mændene, de lever da bedre ?2« 

»Slet ikke. Paa saadan en Gaard slagter de 
en Gris hele Aaret om, deraf kan ikke blive meget 
til hver. Nej, vi er meget fattige derovre, det er 
ikke som i Danmark, og derfor maa vi vandre ud.« 

„Rejser De aldrig hjem ?« 

»Aldrig hjem! Hvad tænker De, Herre? Skulde 
jeg ikke hjem en Gang imellem at se til Kone og 
Barn! Jeg har en stor Sen, som er Haandverker. 
Og de Unge, de maa jo ogsaa hjem at se til deres 
Forældre og Kjærester, 
en Gang om Aaret og 
Maaneder. « 

»Det maa være dejligt 
til deres Egne.« g 

»Ak ja, Hjemmet er kjært — og dog er jeg 
lige ved at sulte ihjel i de første otte Dage.« 

»Hvorfor dog? 


den 


megen Jord, Gaard- 


bliver der i to eller tre 


for dem at komme hjem 


„Aa, jeg kan ikke spise den ungarske Kost 
før Sulten driver mig 


mere. Jeg rører den ikke, 
til det. Og saadan gaar det med os allesammen. 


Nej, vi er bleven bedre vant i Danmark. — Men 


saa efterhaanden, saa kommer den gamle Vane igjen, 


naar de har nogen. Vi rejser | 


og saa gaar det. Men hvor det smager os, naar vi 
kommer til Kjøbenhavn igjen!« 

„Har De da nødig et leve saa fattigt? De 
maa jo dog kunne faa ordentlig Mad, naar De har 


Penge? 


»Aa, jeg er jo ikke af de allerfattigste, for jeg 
har dog lidt Jord. Men dersom jeg bliver ved 
Hjemmet, saa er det dog kun til den yderste Knap- 
hed, jeg kan slaa mig igjennem. Jeg maa saa 
arbejde som Daglejer, og en Daglejer i den Egn, 
jeg er fra, faar kun 32 Øre om Dagen paa sin 
egen Kost. c 

»Men her tjener De vel bedre?« 

„Ak, Gud bevares! Vi tjener mange Gange 
saa meget. Og dog er det taget med af paa For- 
tjenesten i disse sløje Tider.« 

„Jeg troede ikke, det kunde gjøre Dem noget, 
for Mus og Rotter, de er da ikke taget af, saa vidt 
jeg véd.« 

»Det er de vist ikke, sagde han og lo, men 
alligevel, i saadanne Tider indskrænker Folk sig selv 
med de nødvendigste Ting.« 

»Om Søndagen kan De jo ikke sælge deres 
Varer, hvordan faar De saa Hast paa Tiden ?« 

„Aa, jeg sidder gjerne her og arbejder den 
meste Tid af Dagen; men de Unge, de gaar ud at 
more sig.« 

»Hvormed?« 

»Om Sommeren er de hver Søndag paa Tivoli. 
Det er en stor Fornøjelse for dem; om Vinteren er 
de sommetider i National. Men paa Theatrene 
kommer de aldrig, for de forstaar jo ikke Dansk 
ret godt, kun hvad der hører til Handelen — og 
det er ogsaa saa dyrt.« 

Det bankede paa Døren, 
traadte ind. 

„Goddag, Mester!« sagde han. »Det er mig, 
som fik nogle Messingkjæder hos Dem forleden. « 

„Ja, s0,« svarede han og saa” sig om efter en 
Stol til den Fremmede, men jeg sad paa den eneste, 
der var. 

Jeg bød ham Stolen, men han vilde ikke sidde. 

Den Nyankomne blev ved, han talte meget hurtigt: 

»De Kjæder. jeg fik hos Dem, er allerede forbi. 
Jeg kan nok lave dem selv, men det gaar Pokkers 
langsomt, og de bliver heller ikke saa gode. Kan 
De nu lave mig hundrede Alen i en Fart; jeg skal 
have dem paa Lørdag. Og hvad vil De saa have 
for Alen?“ 

Ungareren satte et fortvivlet Ansigt op; han 
havde ikke forstaaet ret mange Ord. 

»De kan nok gjøre det billigere, naar jeg be- 
stiller saa mange Alen. Hvad er saa det aller- 
nøjeste?« vedblev den Fremmede. 

Mesteren havde nok været to Aar her i Landet, 
men han kunde slet ikke forstaa Dansk,. naar det 
blev. talt hurtigt. Han saa' saa naadigt til mig. 

»Han spørger om den billigste Pris paa 100 
Alen,« sagde jeg paa Tysk. 

„O! ott' Eer' All', jeg skal foe.« 

Den Fremmede fattede ikke, hvad han mente, 
og det var just heller ikke saa let. Jeg skulde lige 
til at oversætte det, da det bankede paa Deren igjen, 
og en meget fin ung Herre kom ind. Han havde 
skinnende Cylinder, gule Handsker o. 8. V. 

Mesteren sprang op og raabte: »Den Mann 
daler Danske meket godt.« ; 

Derpaa vexlede han nogle ungarske Ord med 
den unge Herre, hvorpaa denne meddelte, at Mesteren 
forlangte otte Øre for Alen af 100 Alen Messing- 
kjæde. Den Unge blev nu fremdeles Tolk, og Under- 
handlingerne blev lykkelig tilendebragte. Manden, 
der gjorde Bestillingen, gik sin Vej, og jeg talte 
lidt med den unge Herre. Jeg erfarede nu, at han 
var hverken mere eller mindre end en ungarsk 
Rottefældemand, der stadigt drev Næringen. Men 
han var bleven gift med en dansk Kvinde og havde 
bosat sig i vor Egn. Det var nu ikke frit for, at 
han krympede sig ved at tilstaa, at han ogsaa gik 
omkring, men jeg var ubarmhjertig med mine Spørgs- 
maal. Han fortalte mig saa, for ikke at være ene 
om Skammen, at en anden Ungarer, som var gift 
og boede i Bredegade, ogsaa gik omkring med Rotte- 
fælder. Endvidere fortalte han mig, at de kjøbte alt 
deres Materiale i Danmark, hvor de kunde faa det 
billigst og bedst. 

Jeg betalte nu lidt rigelig for den Gjenstand, 


en velklædt Mand 


jeg havde kjøbt og blev lyst ned ad den farlige 


Trappe af Mester med den Bemærkning paa hans 
bedste Dansk: 
»Wenn man hier er unbekannt, so kann man 
let sin Ben zerbrechen! Gote Nat og Dakke!« 
Anton Nielsen. 
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Skæmt. : 


Folgende Anmodning 
var opflaaet paa et i ojne⸗ 
faldende Sted i et Kontor: 
„Luk denne Dor, og naar 
De er færdig med at tale om 
Forretninger, faa gjør lige⸗ 
ſaa med deres Mund.“ 


Altid Nobel. 

Tjeneren: „Naadige 
Frue, ſkal jeg faa kjsbe fem 
4 res Frimerker paa Poſt⸗ 

huſet?“ Baronesſen 

(krenket): Johan, De maa 
herefter vide, at Familien 
von Bisſenfelt aldrig franke⸗ 
rer med mindre end 10 Ores 
Frimerker. 


Godt inſtrueret. Den Å 
Fremmede: „Er Doktoren 
hjemme?“ Tjeneren: „Nej, 
min Herre.“ Den Fremmede: 
„Det var kjedeligt, jeg kom 
for at betale min Regning.“ 
Tjeneren: „Virkelig! faa tror 
jeg, jeg vil hore ad en Gang 
endnu.“ 


En Dame, ſom ſtadig 
gierne vilde anſes for ung, 
ſagde en Gang i et Selſtab, 
at hun kun var 29 Aar. — 
„Naa, ſaldt en af hendes 
Barndomsveninder hende i 
Talen, „ſaa maa Du jo 
ligefrem ikke have været født, 
den Gang vi gik ſammen til 
Danſelcereren.“ 


.. —n 


Et probat Middel. 


„Nej“, fortalte en Handelsrejſende en Aften i 
Gjeſtgivergaarden, „aldrig er jeg paa en faa regulær Maade 
blevet viſt Doren ſom en Gang ifjor paa et ſtort Bryggeri. 
Jeg rejſte den Gang med Humleprover, og jeg ſtal ikke 
nægte, at bande jeg og mine Kollegaer vare rigtig ihærdige. 
Saa kommer jeg da ogſaa en Dag til bemeldte Bryggeri 
og finder ſtrax til højre i Gaarden et malet Skilt, hvorpaa 
der ſtod: „Opgang for Handelsrejſende!“ Hoho, tenker jeg, 
en meget forekommende Anvisning, til i en Fart at finde 
op paa Kontoret. Jeg gaar op ad Trappen, finder averſt 
oppe en Haand ſom peger til højre. Jeg gaar videre og 
finder atter en Haand med udſtrakt Pegefinger, gaar forbi 
nogle Dore, men ſtadig flere Hender; tilſidſt gaar det atter 
nedad og jeg bliver mere og mere forundret, — da jeg 
med Et atter befinder mig ved en Üdgangsdor, hvor en 
fremſtrakt Haand energiſk peger ud paa Gaden. Hvis 
det ikke er at blive viſt Døren efter Kunſtens Regler, vil 
jeg aldrig mere drikke en Toddy. — For Reſten fik jeg 
ſiden hen at vide, at Bryggeriets Ejer havde fundet paa 
dette Kneb for paa en nem Maade at befri ſig for de alt⸗ 

for mange Beføg. 


kakopgave Ar. 47. 
Af C. Lindhofdt, Holftebro (Original.) 
Sort. 
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Hvid begynder og gjør mat i 3 Trek. 


f h 


Løning paa Springeropgaven i Nr. 17:3 
Langt ind i Aaſen er et ſtille Vand 
Med høje, morke, ſkovbegroede Kyſter, 
Hvor Fjeldet bader fine folde Bryſter, 
Hvor Birken ſkicelver paa den tavje Strand 
Og ſine gule Blade langſomt ryſter 
Paa Vandet ned; kun jaa den græde kan. 


Andreas Munch. 


Løsning paa Rebus i Nr. 17: 
J 1792 var Frankrig adfplittet, 
Lovene tilſideſatte og Oprør paa alle 
Kanter. 


Løsning paa Geografiſk Gaade 
i Nr. 17; 
Valdemar Atterdag. 

Viborg 
Aabenraa 
Lolland 
Dujepr 
Eddyſtone 
Maaſtricht 
Anholt 
Riga 


Mark Tale. 
Af hvilken Embedsmand kan 
man danne Navnet paa en By, 
ved at føje et Bogſtav til. 


Udſalgsſteder, hos Bladets Bude og paa Hovedkontoret, Badſtueſtrœde 17, Kjøbenhavn. N 


„ Ja, hvis Baronesſen ikke er fornøjet med min Tjeneſte 
faa. ſtaar det Dem jo frit for at lade mig rejſe; — vi er jo da — 
Gud være lovet — ikke gifte med hinanden!” 


Billedrebus. 


aneden, og 10 Øre om Re 
eder, ligeſom hos de forſkjellige Efterleverere og 


3 Brepſamlingsſt 


Regneopgave. 
Tallet 100 oploſes i 3 
Addender; disſe 3 Tal ſtulle 
findes. Til Oplysning tje- 
ner, at naar det forſte mul⸗ 
tipliceres med 23, det andet 
med 34 og det tredie med 
44, bliver den ſamlede Sum 
1887: Hvilke ere de 3 Tal? 
Dobbelt 
Dia mantopgave 


1—-5 og 7—3 et Kvindenavn 

8—2 „ 8-6 en uundverlig 
5 Ting. ; 

4—6 ,, 4—2 Lokkemad. 


Bvrvvexling. 

el, H. C., Elith: De 
indſendte Digte kunne vi ilke 
finde Plads til. 

„Fux“: Tak for Opga⸗ 
verne. 

Hugo Green: Tak for 
det tilſendte; det vil blive 
benyttet i „For Ungdommen.“ 

Til flere Brevffrivere 
angaaende „Et ſtjebneſpan⸗ 
gert Hverv”: Det var vel 
Red. ſaavel ſom Overfætteren 
bekjendt, at Carl Bern⸗ 
hardt i „Commisſioneren“ 
havde behandlet et lignende 
mme, ſom jo iøvrigt ofte 
er brugt ſom Stof til Lyſtſpil og lign., men det forefom 
os uſandſynligt, at en i fit Fodeland Ungarn faa vel an⸗ 
ſet Skribent ſom Berci Donath fulde have plagieret den 
den danſke Forfatter. Foreløbig ſynes det dog naſten faa, 
idet en nøjere Underſogelſe viſer en faa ſtor Overensſtem⸗ 
melſe, at her foreligger et nyt af de desværre hyppige 
Tilfælde, ſom viſer, hvor lidt den aandelige Ejendomsret 
reſpekteres. Redaktionen ſkal lade anſtille nøjagtige Un⸗ 
derſsgelſer om, ad hyvilke Veje (f. Ex. gjennem en ihſt 
Overſerttelſe ell. lign.) den ungarffe Forfatter har „laant“ 
fin Fortælling. Vi ſkulle da meddele vore Laſere, hvad 
vi have opdaget, og hvilke Skridt vi have gjort for at 
hævde vor Literaturs Ejendomsret overfor et fan driſiigt 
Ran. Som et Kurioſum, der kan afgive et andet Eun⸗ 
pel paa, hvor driſtigt de litercere Rovere optræde, ſlulle 
vi anføre, at den af „Nordſtjernen“ ifjor bragte Humo⸗ 
reſke Will you serve the queen ?« ſom var angivet at 
være frit bearbejdet efter den tyffe Forfatter Arnold 
Schroder, knapt et halvt Aar efter fandtes optaget i 
det ſtore tyſke Billed lad „Bunte Blätter“ aldeles ordret 
efter den danſke Bearbejdelſe, men denne Gang havde den 
nye Overſetter, driſtet fig til at navngive fig ſelb ſom 
Forfatter. 


D nm & 6 old. 

Joſef Zeniſek: En ungarſte Kvinde Billede). 
e V. e 
— Til Billederne, — En Polket. Digt af Alvilde Prydz 
— Et ſtjæbneſvangert Hverv. Overſat ira Ungar. 
(Fortſat). — P. Montegazza: 
Hans Højhed Arveprinſen kom⸗ 
mer! (Billede). Alfred Vahl⸗ 
berg: Fjellbacka (Billede). — fup" 
notismen. Et Kapitel af Nervernes 
Myſterier. Ved Al. Schumacher. 
Fortſat Fra Samfundet Kroge: 
Fra det fjerne Veſten. I Anton 
Nielſen. — Stem. — A probat 
Middel (humor. Tegn. ned Ter) — 
— Sta — Regneopzede. — Dobbelt 
Diamantopgave. — Vilde. — 
Brevvexling. — Nyt fra al Aude: 
Kolosſalmenneſtet Nancke og Kemden 
Winkelmeyer (2 Billeder måd Ter) 
— Modens Vanſtabninger (Mt 
Billeder). — Skopdjavelen. Fottel⸗ 
ling fra Kentuky's Urſtove ved Ui. 
Bird. (Fortſat). — En Sat. 
Roman af B. E. Farjeon. Overſat 
af O. P. Ritto. (Fortſat). 


Redigeret af cand. mag. 
Jul. Schiøtt. 


Det kan beſtilles 


n. — Trutt hos Nielſen & Lndiche. 


Is 


dragt. 
mar og var indtil fit 13de Aar ganſke normalt 


Nordstj ernen. 


— Byt fra alle Lande. 


To Stormeend. 
1 


En af Verdens ſterkeſte og kolosſaleſte Mænd 
er uden al Tvivl Kolosſalmenneſket Nancke, hvem 
vort Billede fremſtiller i hans ſedvanlige Atleth⸗ 
Han er født 1855 paa en lille Ø ved Wis⸗ 


bygget. Men fra da af udviklede der fig hos ham 
en uſcedvanlig Muſfelſtyrke og Legemsdrojde, ſom 
gjorde, at han i en Alder af 20 Aar vejede 212 
Bund. Ved ſtadig at udvikle fit Legeme og optræde 
ſom Kraftkunſtner har han nu drevet det op til 
utrolige Legemskreefter. Han exercerer med en Bosſe, 


Perſoners nøjagtige Højde. 


der vejer 108 Bund, meden Lethed, ſom om det kunde 


være et Barnegever. Han lader fig belaſte med 


Lodder, der tilſammen vejer 1400 Pd. og lofter 
endda extra en Jernklump paa 212 Punds Vægt. 


Blandt hans YNndlingsnumre kan anføres ſom et af 


"tydeligt i Hojde de beromteſte Kemper, ſom i de 
ſenere Aar have ladet fig fremviſe i Evropas ſtarre 


Byer. Ganſte viſt er han, ſom vort Billede viſer, 
temmelig tynd i Forhold til fin Længde, ligeſom 
hans Arme og Ben 
Men da han er faa ung, vil han nok ſenere faa 
jtørre Forhed. 
ere ikke ſeerlig høje, og ſelv var han indtil fit 14de 
Aar af ganſke normal Højde. 


J Sammenhæng hermed vil det maaſke inte⸗ 


Hans Forældre og fire Sodſkende 


resſere vore Læjere at høre, at en franſk Videnſkabs⸗ 
mand Nicolas Henrion i Begyndelſen af forrige 
Aarhundrede forelagde det franſke Akademi et Værk | 


i flere ſtore Bind, hvori han gjennem meget vidt- ere iſcer Lungerne, Hjertet og Leveren, og i mang⸗ 


loftige Beregninger mente ikke alene at have ſtad⸗ 
feeſtet den den Gang almindelige Antagelſe, at Men⸗ 
neſkeſleegten fordum var ſtorre og ſteerkere end nu, — 
men han vilde endog angive bibelſte og hiſtoriſke 
Efter hans Beregning 
ſkulde Adam ſaaledes have maalt 61 Alen og 21 
Tommer, Eva 59 Alen 9¾ Tm. Men fra da af 
ſkulde den menneſkelige Vært være taget af. Noahs 
Højde angiver han til 50 Alen, Abrahams til 14 
Alen, Moſes' til 6 Alen; Hercules taxeres kun 


det hele Synderegiſter 
ere uforholdsmesſig lange. 


hver Tid kan vælge, hvad der netop kleder hende, 
jaa har dog Moden endnu ſlemme Ting paa fin 
Samvittighed. Vi ſtulle ikke her komme ind paa 
lige fra Tournuren til de 
højhælede Sko. Det er i Anledning af de tidligere 
omtalte Reformdragtbejtræbeljer at vi ville gjøre 
opmerkſomme paa et Punkt, hvor netop Grundtanken 
i Reformdragten er rettet paa en ſtor og for 
hele Slegten velſignelſesrig Forbedring. 

Den retter et Slag mod ſundhedsnedbrydende 
Skik at indſnore ſig med ſtive Korſetter, hvorved 
Bryſtkasſen og Mellemgulvet indſnores, ſaaledes at 
de vigtigſte Organer lide derunder. Disſe Organer 


foldige Tilfælde har Onſtet om at ſtabe fig en yn— 


dig Hvepſefigur paa 20 Tommer om Livet forkortet 


vedkommende unge Piges Levetid og nedbrudt hendes 


et Ojeblik holder Vejret. 
ken, men dette er flet intet Bevis; 


Sundhed.” Hvor ofte høre man ikke en ung Dame 
ſige: „Aa, jeg er ſaamend flet ikke ſnöort; je bare, 


jeg kan ſtikke hele Haanden ind under mit Balte!“ 


Og ſaa gjor hun virkelig dette Kunſtſtykke, idet hun 
Ja min elſtveerdige Fro⸗ 
hvis De ikke 


kunde indſneevre Bryſtkasſen endnu faa meget, jaa 


Det 32-aarige Kolosalmenneske Nancke. 


dem, der jætter Tilſkuerne i ſtorſt Spænding, at 
han ſvinger en Kugle paa 75 Pds. Vægt rundt i 
en lang Jernfjæde, og derpaa med Et lader Kuglen 
med et voldſomt Brag ſmelde ned pan ſin Nakke. 
Dette gjentager han faa til Publikums Skrak indtil 
en halv Snes Gange, uden at det ſynes at ge— 
nere ham. : 

Nancke er fun lidt over Middelhøjde, men vejer 
nu c. 410 Pd., Uuderarmens Omfang er c. 17 
Tommer, Overarmens 21, Bryſtmaalet 39 Tommer 
og Omfanget om Livet 72 Tommer. Han lever 
meget tarveligt og er færdeles maadeholden i fin 
Nydelſe af Mad og Drikke. 


II. 


Medens Hr. Nancke kun udmerker fig ved fin 
uſcedvanlige Sværfhed og udviklede Muſtler, er der 


i denne Tid optraadt en ung Mand, der ved fine 


overordentlige Højde for Ojeblikket gjør ſtor Opſigt i 
Paris. a 
allerede 4 Alen og 6 Tommer i Højde, og er 
altſaa halvanden Alen højere end en almindelig vel⸗ 
voxen Mand paa c. 66 Tommer, og overgaar be- 


Han er kun 21 Aar gammel og maaler 


til 5 Alen og 5 Tommer, Alexander „den Store“ til 
3 Alen og 2 Tommer oſv. 

Den Gang tog man Sagen for Alvor og 
mente, at Henrion havde gjort en ſtorartet Opda⸗ 
gelſe. Men felvfølgelig var det hele Hjerneſpind; 
ellers maatte vi jo forlengſt alle være blevet til 
Tommeliden'er. Og naar man endnu fan træffe 
pan den Foreſtilling, at vore fjerne Forfedre vare 
ſtarre og veſentlig mere udviklede end den nulevende 
Slægt, ſlaas flige Paaſtande let ned, naar man 
paaviſer, at Skeletterne, ſaavel ſom Vaaben og Ruſt⸗ 
ninger fra Oldtidsgravene overalt paa Jorden kun 
udviſe ganſke normale Dimenſioner. 


Modens Vanſkabninger. 

Uagtet den ſaakaldte Mode indenfor Dame⸗ 
verdenen i de ſenere Aar i flere Retninger har ta⸗ 
get en mere praktiſt Form, t. Ex. ved at indføre 
Brugen af morke Strømper, ved at indſtrenke de 
hvide Skjorter, ved at viſe en noget ſtorre Frihed 
i Formerne for Damehatte, faa at en Dame til en⸗ 


Den 2l-aarige Kempe Franz Winkelmaier fra Friedburg i Østrig. 


vilde De forfængit være fvalt; thi hele Aandedrettet 
foregaar ved, at man afvexlende træffer friſt Luft 
ned i Lungerne og atter ſtoder den ud ved fkiftevis 
at udvide og ſammentrakke Bryſtkasſen, hvis Vegge 
og Gulv (Ribben og Mellemgulv) derfor maa 
have frit Spillerum til at bevæge fig. Et Blik pan 
omſtaaende Afbildninger, ſom vi have laant af et 
Arbejde af en engelſt Profesſor i Anatomi vil være 
nok til at viſe, hvor ubodelig en Skade Snorings⸗ 
ſyſtemet medforer. 


Det forſte viſer os, hvordan det ſunde Menne⸗ 
ſtes Benbygning ſkal være, og det andet, om hvilket 
Profesſoren udtrykkelig bemærfer, at det ingenlunde 
er et ſerlig ſlemt Tilfælde, viſer os en komplet 
vanfkabt Bryſtkasſe, hvor Lunger og andre Organer 
ſelvfolgelig ere blevne fortrykte og misdannede og 
Aandedrettet i væjentlig Grad hæmmet. 5 

Og hvorfor ſnorer man fig? For det forſte 
for at tage fig ud, for at behage, og dernceſt „fordi 
man ellers ikke kan bære Skjorterne“, idet disſe 
ſkulle bindes om Livet og Hofterne bære hele Byr⸗ 
den. Vi ville tage den ſidſte Grund forſt, da Re⸗ 
formvennerne netop hævde, at det bor være Skuld— 


NOordstjernen- 
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rene, ſom væjentlig ſtulle bære Klederne, og derfor 
er ogſaa Reformdragten indrettet paa, at intet Kled⸗ 
ningsſtykke bindes om Livet. 

Og faa hvad Skjonhedshenſynet angaar, da er 
det ret merkeligt, at vi, ſom beundre Thorvaldſens 
Meſterverker og den dermed beſlegtede Oldtidskunſts 


Bryſtkasſen med Ribbenene af ct normalt Menneſte. 


ſkjonne Kvindeſtatuer med deres naturlig⸗kraftige 
Former, endnu vedblivende ſkulle dyrke den vanſkabte 
og uſunde Hvepſefigur ſom vort Skjonhedsideal. 
Man betragte blot nedenſtagende Afbildninger, ſom 


Bryſtkasſe og Ribbenenes Misdannelfe ſom Folge af Brug af ſtramt 
Korſet hos en 28⸗aarig Kvinde. 


atter tydelig ville viſe Forſkjellen mellem den preg⸗ 
tige Statue, den antike Billedhuggerkunſts Perle, 
„Venus fra Milo“ og fan ved Siden af den ind⸗ 
ſnerpede, blegſottige og kortaandede Modedame. 


Figuren af „Venus fra Milo“. Pariſiſt Mode fra Maj 1880. 


Feltraabet er da forſt og fremmeſt i Byerne, 
hvor Snørlivets Misbrug allerede har viſt fig paa 
mange Maader: „Bort med de ſtive ſnœvre Kor⸗ 
ſetter“. Og paa Landet, hvor de allerede trænge 
lig ſteerkt frem, maa de fordrives igjen. Et blødt 
og ſmidigt Livftyffe enten ſtrikket af Uld eller i al 
Fald uden Fjedre, hojſt med et Par Elaſtiker vil 
rigelig kunne ſvare til det eneſte naturlige Formaal, 
at varme og holde Figuren oppe. 


S kovòzeevelen. 


En Fortælling fra Kentuckys Urſkove, efter Dr. Wird. 


(Fortſat.) 


„ Forſtningen gik vort lille Selſkabs Rejiſe 
TR) temmelig hurtigt for fig, men da man trængte 
5 længere ind i Skoven, hvor hverken Vind eller 
Sol havde Adgang, ſtandſedes de hvert Sjeblik 
af Moradſer og Sumpe, ſom den ftærfe Regn havde 
dannet. Hvor Jordbunden ikke havde været udjat 
for Regnen, ſaa' Roland fra Tid til anden fine 
Venners friſke Fodſpor og haabede, at han, ſelv om 
man fortſatte Rejſen i det langſomſte Tempo, længe 
for Nattens Frembrud vilde naa Vadeſtedet, hvor 
de ſagtens havde ſlaaet Lejr. Hans eneſte Bekym⸗ 
ring hidrorte fra Forerens Optræden, et barſtt, 
ſkummelt Menneſke, ſom lige fra det Ojeblik de brød 
op, havde lagt ſin Uvillie mod det ham tildelte Hverv 
for Dagen. De Sporgsmaal, ſom rettedes til ham, 
beſvarede han med en Korthed, der grendſede til 
Grovhed, og naar en Sump, ſom han pasſerede 
uden at bryde fig om Snavs eller Dynd, opholdt 
de til fligt mindre vante Rejfende, fremfom han 
med dæmpede Udbrud af Utaalmodighed, ſom i en 
ikke ringe Grad opvakte den unge Officers Vrede. 
De kunde vel have fulgt ham en Stræfning paa 
henved fire Mil ind i Skoven, da en dybere Sump 
havde et længere Ophold til Folge, idet Roland ikke 
havde Lyſt til at ride ud med Edith i Mudder op 
til Sadelgjorden. Derover udſtodte Føreren en drøj 
Ed og ytrede noget om „de blødagtige Folk, der 
var bange for en lille Mudderpol, ſom om der ſad 
et Duſin Indianere i den.“ 

Roland fod dette Udbrud af Harme nændjet, 
indtil han med Kajſers, Negerens, Hjælp havde fundet 
et ſikkert Overgangsſted for Edith gjennem Sumpen; 
han bemerkede ved denne Lejlighed, at Vejen nu 
udvidede fig til en bred Biſonſti, ſom i næften lige 
Linie drog ſig igjennem et Vildnis af Skov og Siv 
og ſyntes at være mere tør. Efter at han havde 
bragt Edith paa det Torre, overlod han hende i den 
gamle Tjeners Varetcegt og ſprengte hen til 
Foreren, for at give ſin Harme Luft. 

„Min Ven,“ ſagde han, „har J nogenſinde 
levet i et Land, hvor Hoflighed mod Fremmede og 
Arbodighed mod Kvinder bliver henregnet til de 
mandlige Dyder? Jeg ſporger Eder herom, fordi 
en Mand fra et ſaadant Land vilde gjøre alt for 
at hjælpe andre og navnlig en Dame, ud af et 
Morads, i Stedet for at holde ſig paa det Torre og 
gjore ſpottende Bemerkninger.“ 

„Fremmede,“ ſagde Manden, halvt fortørnet, 
halvt ſkamfuld, idet han ſtandſede fin Heſt, „jeg er 
hverken en Indianer eller en udenlandſk Nigger, men 
en Mand, ganſte ſom Vorherre har ſkabt mig, ſkjont 
der kan være noget af en Skovboer ved mig, jeg 
ſkal ikke nægte det. Jeg beder Damen om For⸗ 
ladelſe, hvis jeg har fornærmet hende, men J har 
forelagt mig et Spørgsmaal, og efter vor Skik har 
jeg Ret til ogſaa at rette et til Eder.“ 5 

„Godt,“ ſagde Roland, „ſporg og fat Eder i 
Korthed.“ 

„Der løber Vejen, aaben og lige, og ſaaledes 
fortjætter den fig hen til Floden.“ 

„Det glæder mig at høre dette,” ſvarede 
Officeren, „og nu Eders Spørgsmaal!” 

„Her er det,“ ſagde Manden og ſtrakte Haanden 


ud med en harmfuld Bevagelſe. „Jeg maa ſporge 


Eder ſom en Krigsmand, om det er klogere at ſtikke 
en vaabendygtig Mand ud imod Indianerne, ſom 
myrder i Landet, eller at beſkjcftige ham en hel ud⸗ 
ſlagen Dag med at viſe Folk en Vej, ſom en Blind 


kunde finde? Det er mit Sporgsmaal,“ tilføjede | 


han med Heftighed, „og lad mig nu høre en Soldats 


| Svar.” 


„Ingen ved bedre end J ſelv, hvorvidt jeg be⸗ 
hover en Forer eller ikke,“ ytrede Roland. „Tror 
J, at Eders Pligt fordrer af Eder at overlade et 
kvindeligt Veſen i de vilde Skove til en Mand, ſom 
er aldeles ubekjendt med dem, ſaa kan J gaa, ſaa 
ſnart J har Lyſt.“ 

„J har Ret, Fremmede,“ ſvarede Føreren, „der 
ligger Vejen for Eder, ſaa ſimpel ſom en Hasſel⸗ 
alle, og der er min, ſom forer lige hen til de 
kœmpende Indianere.“ 

Ved disſe Ord vendte han ſin Heſt, ſvan 
Bosſen over fit Hoved, udſtodte et ib Kagan 
ſom udtrykkede hans Glæde over at være fritaget 
for den uvelkomne Tjeneſte og galopperede afſted, 
medens Roland og hans Ledſagere blev tilbage, for⸗ 
bavſede over denne Trolsshed. 


Heldigvis huſkede Roland temmelig Høje den 

1 Bei om Bruce havde givet ham. 
Beſtrivelſe af Vejen, | tte de have HlGagS 
Efter denne Beſtrivelſe maatte d De hapde 55 ; 

ſten den halve Vej til Floden. De h endnu 
næjtern Dagslys til Reſten af Rejſen. Der var 
fire Timers Dagslhs i og Roland brød o 

ledes ingen Tid at ſpilde, og p, 
jaa ; Negeren, ſom dannede Bagtravet, 
fulgt af Edith og Ztegeren, ver en Mil, og Roland 
Paa denne Made red ir >fte Stien i 

bekymret at ſe ſig om efter „ſom 

begyndte det nederſte Vadeſted, da Negeren kom 

Ae ben al dem og meldte, at han i nogen Af⸗ 
Hopflag bagved fig. 

fom fortryder fin Opforſel og nu kommer tilbage.“ 

1 Det vil vi ſnart faa at fe,” ſagde Roland og 

e re Rejſendes forbapſede Blikke 
vendte ſin Heſt. Vore Ie! f Veien e. 
faa” pludſelig ved en Omdrejning af lie lille Telie 
Forers høje Skikkelſe, men den nydelige ille Telie 
Doe. Hun red paa en livlig lille Heſt, fom hun 
ſtyrede med ſtor Ferdighed, og det BNG 10 Mr. 
je, at hun paa fit Ridt gjennem ENE 9175 en 
havde ſkaanet Dyret eller endſet Sumpene, der havde 
beredt Rolands Soſter jaa mange Forlegenheder. 

Efter at hun et Sjeblik havde holdt fin Heſt 
an og kaſtet et undſeligt Blik paa de Reſſende, tog 
hun Mod til ſig og red uforſagt hen til dem for 
at forklare Grunden til hendes Komme. Hun for⸗ 
talte, at hun havde mødt Dejertøren, ſom vendte tilbage 
til Fortet, og da hun iffe anfaa det for rigtigt at 
lade den fremmede Lady ſtrejfe om i Skovene uden 
Forer, faa var hun fulgt efter for at tilbyde fin 
Tjeneſte. 

8 1 det er dog paafaldende,“ bemerkede Ro⸗ 
land, „at Fyren allerede har truffet Eder til Heſt i 
Skoven.“ 

Denne Bemeekning ſatte Telie i Forlegenhed. 

„Jeg var iffe tilfældigt undervejs,” ſvarede hun 
endelig med faſt Stemme. „Jeg vidſte, at Manden 
kun modſtrebende tjente Eder ſom Forer og forud⸗ 
faa”, at han vilde forlade Eder. Forreſten er Stien 
ikke ſaa let at finde, ſom det ſynes; den forgrener 
ſig hen til mange Saltpytter, og Sporene er jaa ud— 
vaſkede af Regnen, at man maa fjende Vejen meget 
nøje for ikke at fare vild.” 

Edith kom i Tanker om Telies Bon om at 
komme i hendes Tjeneſte og havde hende mistenkt 
for, at ville paanøde fig hende og derfor i Stilhed 
havde forladt ſine Venner. „Men naar J nu har 
fulgt os til vore Folk, hvorledes vil J jaa komme 
tilbage til Eders Venner?“ ſpurgte hun den unge 
Pige. 

„Naar J tager mig med til Jackſons Station, 
jaa vil jeg der treffe Venner, ſom følger mig hjem 
igjen.“ 

„Naar J er ſikker paa at komme uſkadt hjem 
igjen,“ ſagde Roland, „ſaa vil vi modtage Eders 
Ledſagelſe. Men lad os ikke tove længer.” 

Ved disſe Ord gav den glad bevægede Telie 
ſin Heſt et let Slag og fløj ſom en Pil hen i 
Spidſeu af Toget, ſom om hun ikke et Ojeblik vilde 
forſomme ſin Pligt ſom Forerſte. De havde maajte 
tilbagelagt en Mil paa denne Maade, da der til 
Højre vifte fig en Aabning i Sivfrattet og tillige en 
af Lynet ramt Bog, ſom endnu ſtrakte ſine ſplintrede 
Reſter i Vejret. Roland ſaa' deraf, at dette var 
Vejen til det nederſte Vadeſted, for hvilket Bruce 
jaa indſtendigt havde advaret ham. 

Deſto ftørre var derfor hans Overraſtelſe, da 
Telie, ankommen til Træet, pludſelig bøjede af fra 
den lige Vej og ſlog ind paa Sidevejen. 

„J tager fejl,” udbrød han og ſtandſede ſin 
Heſt. 
det er den rigtige Vej,” ſagde Telie, dog med 
lidt Skjcelven i Stemmen. 

„Paa ingen Maade,” ytrede Roland Forreſter, 
„hin Vej forer til det nederſte Vadeſted; her er den 
ſplintrede Bog, ſom Oberſten har beſkrevet mig.“ 

„Ja, Herre,“ ſparede Telie cengſtelig, „Oberſten 
har jagt til Eder, at J ſkal have Bogen paa Eders 
højre Side.“ 

„Meget rigtigt,“ ytrede Officeren, „thi hvilken 
Vej vi end ſlaar ind paa, faa ſtaar Træet dog paa 
højre Side af den, kun med den Forſtjel, at Vejen 


til det overſte Vadeſted er den eneſte, ſom vi bør 
folge.“ 


„Men denne Sti her er baade den korteſte og 
ſikreſte,“ indvendte Telie ivrigt. 

„Det kan gjerne være,” ſagde Forreſter, „men 
denne her er den Vej, ſom Mr. Bruce har angivet 
mig. Jeg ved det aldeles beſtemt; og desuden ſer 
jeg her talrige. friſte Heſteſpor, ſom uden Tvivl hid⸗ 
rører fra vore gamle Rejjefæller, medens hin Sti 
lader til ikke at være betraadt i et helt Aar.“ 

„Jeg ſtal fore Eder paa den rette Vej,” 5 
Telie med ængftelig ene ee 
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„Min gode Pige,“ bemærfede Officeren beſtemt, 
„J mas ikke tage mig det ilde op, naar jeg betvivler 
Eders Evne dertil. Her er vor Vej, og den maa 
vi folge.“ 5 

„J Jer, at min Broder er vis i 
ſagde Edith til Telie Doe, 
fejl.“ 


ſin Sag,“ 
„og J maa have taget 


„Jeg har ikke taget fejl,” ſvarede den unge 
Pige med dyb Alvor, „og bers Broder vil 5 
tryde at folge ſin egen Vej, thi hin Sti er 
ſtundom farlig.“ 

Kun med ſtor Modſtræben gav Telie tilſidſt 
efter for den unge Officer, ſom fortſatte Reſſen ad 
den Vej, han havde valgt; men ligeſom hun for var 
redet i Spidſen for Toget, ſaaledes ſyntes hun nu 
at være ligeſaa ivrig betænft pan at holde fig bag⸗ 
ved. Sky fløj hendes Øjne fra Buſkene til Træerne, 
ſom om hun var bange for en lurende Fjende. 

Skjont Roland tillidsfuldt fulgte den Vej, han 
var flaaet ind paa, maatte han dog tenke paa den 
Advarſel, han havde faaet i fin Drøm ſamme 
Morgen, der ſtemmede mærfværdigt overens med 
Telies Anſkuelſe om den Vej, der burde vælges. J 
disſe Tanker blev han pludſelig afbrudt af Edith, 
ſom lagde Haanden paa hans Arm og med for— 
ſkrekket Mine tilraabte ham: 

„Roland! — Hører du ikke noget? 
det?“ 

„Jeg hører,” Masſa,“ udbrød Kajſer, „jeg hører, 
Masſa — troer, det er en Indianer. — Gud be— 
ſkytte os!“ 

Forreſter ſendte Blikket hen til den Side, hvor— 
fra Lyden kom. 

„Horer Du det? Nu igjen!” udbrød Edith. 

Roland hørte nu tydeligt inde i Tykningen til 
højre en fjern Lyd, ligeſom et Nodraab fra et 
menneſkeligt Væjen. Alle flyttede ſpendt, og atter 
og atter lød det forfærdelige Skrig, ſom, gjenlydende 
neeſten overjordiſk i Skovens udſtrakte Buegange, 
ſyntes at være en Lyd af dødelig Kamp og den 
yderſte Anſtrengelſe. Alle fo'r ſammen, og Telie 
udbrød dæmpet ved fig ſelv: 

„Det er Dſchibbenonoſch; han plejer at ſtrejfe 
om i disſe Skove. Man ſiger, at han hyler efter 
Bytte! Det er ikke for ſent endnu, lad os vende 
om!“ 

„Nej, nej, Indianer, Masſa,“ ſagde Negeren, 
ſom ryſtede og bævede af Skrek. „Ikke bange, 
gamle Kajſer vil do for Misſie Edie.“ 

„Stille,“ ſagde Roland, da et nyt Skrig, højere 
og mere gjennemtrængende end for, lød gjennem 
Luften. 

„Det er en Ulykkeligs Raab,“ bemerkede Edith. 

„Det lader det virkelig til,“ ytrede den unge 
Kriger, „et Menneſke i Dodsangſt. Følg mig i 
nogen Afſtand. Skulde der tilſtͤde mig noget, jaa 
giv Heſtene af Sporerne; Telie vil i alt Fald kunne 
ledſage Eder tilbage til Fortet.“ 

Ved disſe Ord og uden at endſe Soſterens 
Indvendinger, vendte han ſin Heſt i Skoven, og 
ledet af det ſtadige Raab fandt han ſig ſnart i 
Nærheden af det Sted, hvorfra det lød. 

Det var en tæt Bogeſkov af de veſtlige Egnes 
kolosſale Vært; Grenene og Kviſtene hvælvede og 
voxede ind i hinanden, neſten hængende ned til 
Jorden, over hvilken de kaſtede en faa mørk Skygge, 
at med Undtagelſe af de ru Stammer neſſten intet 
var ſynligt. 

Da Roland, fulgt af fine Feller, nærmede fig 
dette Sted, blev Skriget til de vildeſte Hyl af Angſt, 
ſom vexlede med Giſpen, Stonnen og Eder og ſyntes 
at være rettet til et andet Veſen i Nærheden. Forſt 
troede Roland at have at gjore med en Bande 
Indianere, ſom var i Færd med at pine en Fange; 
faa ſyntes Raabet ham at hidrøre fra en ulykkelig 
Iceger, ſom i et vildt Dyrs Klser gik en pinlig 
Død i Mode. 

Man kan derfor tenke fig hans Forbavyſelſe, 
da han, med ſpendt Gevær ilende ind i Tykningen, 
i Stedet for det ventede frygtelige Skueſpil jaa” en 
Mand i en pjaltet Frakke ſidde til Heſt under et 
Bogetrœ og udelukkende for fin egen Fornsjelſe ſyntes 
at udſtode hine gyſelige Lyde. Men ved nærmere 
Efterſyn opdagede han, at den Ulykkelige havde gyldig 
Grund til at raabe, thi han befandt fig i en næppe 
DE uhyggelig Stilling, end Roland havde for⸗ 
modet. 


Hvad er 


Hans Arme var bundne ſammen paa Ryggen 
af ham og hans Hals med et Reb faſtgjort til en 
tyk Gren. Hans Liv og Dod afhang ſaaledes af 
Heſten, pan hvilken han fad, da han ved dens ringeſte 
Bevægelje hang frit i Luften og maatte do, medens 
han dog fattedes alle Midler til at ſtyre Dyret, 
fraregnet Styrken af hans Ben og Magten af hans 
Stemme. 


NOH St S Hen. 


Man faa”, at han allerede maatte have tilbragt 
nogen Tid i denne frygtelige Stilling; hans Kleder 
og Haar var gjennemblodte af Regnen, hans Anſigt 
hojrodt af Blod, hans Øjne udſtagende, hans Blik 
ſtift. Alt tydede paa, hvor tidt Heſten, et ungt, 
livligt Dyr, om hvis Krop han med Fortvivlelſens 
krampagtige Anſtrengelſe klamrede ſine Ben, ved ſin 
Uro havde bragt ham i Nærheden af det Ojeblik, 
ſom maatte ende hans Tilverelſe. Det Skrig af 
Dodsangſt, med hvilket han hidtil havde opfyldt 
Skoven, gik over til et Frydeſkrig, da han jaa” Sjæl 
nærme fig. 3 

»„Lovet være den Evige!“ brolede han, ,,jfjær 
mig ned, Fremmede! — Lovpriſet være den Evige 
— og dette umelende Dyr her — ſtjer mig ned, 
Fremmede! For Guds Skyld, kom!“ 

Roland havde i den Henſigt allerede lagt Haanden 
paa ſin Sabel, da han paa Stemmen gjenkjendte 
Fyren, hvis Anſigt var ſaa fortrukkent, at det neppe 
lignede et Menneſkes. Det var Heſtetyven, den 
frygtelige Kaptajn Ralph Stackpole. 


Roland var tilſtrekkelig kjendt med Nybyggernes 


Sæder og Grundſetninger til ſtrax at gjette, at 
Retfærdigheden endelig havde ramt Heſtetyven. 

Hans Forfølgere havde i alt Fald indhentet 
ham og tilfjendt ham den fortjente Straf, idet man 
bandt hans Arme, hængte ham op ved den ſtjaalne 
Heſts Grime og overlod det til Dyret ſelv at lade 
ſin Rytter dingle i Grenen, faa ſnart det var kjed 
af ham. 

Der laa et Slags frygtelig ſymbolſk Retfeerdig⸗ 
hed deri, at gjore den ſtjaalne Heſt til Tyvens 
Boddel. Paa denne Maade ſtraffede man deslige 
Forſeelſer mod Koloniernes Værdighed. Saaledes 
var ogſaa Ralph Stackpole kommen i ſin nuverende, 
alt andet end misundelſesverdige Stilling, og for 
at de muligt Forbikommende kunde overbeviſe ſig om, 
med hvilken fuldgyldig Lovkraft Dommen var bleven 
exekveret, læfte man paa Træets glatte, hvide Bark 
i ſtore, forte Bogſtaver, ſom en Finger havde malet 
med fugtet Krudt, det frygtelige Navn: Dommer 
Lynch. 

Roland lod roligt ſin Sabel glide ned i Skeden 
igjen til ſtor Glæde for Negeren Kajſer, ſom i 
ſamme Ojeblik gjenkjendte den ulykkelige Ralph og 
hojt raabte: 

„Stop, Masſa — det er Kaptajn Stackpole — 
har ſtjaalet brune Briary — jeg give lille Heſt et 
Spark i Siden, at de føber væf under ham. 
Halløj!” 

Negeren gjorde allerede en Bevægelje, ſom om 
han vilde jage Heſten bort under ſtakkels Ralph; 
men hans Herre forhindrede ham heri. 

„Skurk!“ tiltalte Roland alvorligt Heſtetyvenes 
Kaptajn, „jeg har ingen Hjælp for Eder. J er 
hængt efter Koloniernes Love, og jeg føler mig ikke 
faldet til at optræde imod dem. Jeg er den Sidſte, 
pan hvis Medlidenhed J ſkulde gjøre Regning.” 

„Jeg forlanger ikke Eders Medlidenhed, jeg for⸗ 
drer Eders Hjælp!” brolede Ralph. „Skjcr mig 
ned og gjor ſaa, hvad J vil. Jeg har ſtjaalet Jeres 
Heſt, men har J maaſke ikke faaet den tilbage, lige 
faa god ſom den var i Forvejen? Skjer mig ned 
— eller jeg ſtal viſe mig for Eder efter min Dod!“ 

„Skjcer ham ned, Roland, for Himlens Skyld!“ 
ſagde Edith, hvem Forbapſelſe og Sfræf over dette 
Syn i Begyndeljen havde gjort maallp3. 

„Den Skurk er Skyld i den ubehagelige Situation, 
hvori vi nu befinder os,“ ſagde den unge Soldat, 
„og uden ham vilde vi nu være i god Behold hos 
vore Venner. Desuden er han, ſom jeg allerede for 
ſagde, dømt efter Kentuckys Love.“ 

„Frels ikke deſto mindre den Ulykkeliges Liv,“ 
bad Edith paany, og Roland lod ſig endelig be⸗ 
væge, traf fin Sabel og fønderifar Grimen, hvori 
den Ulykkelige var ophængt. 

„Skjcer Remmene over,“ brølede Forbryderen, 
idet han løftede fine Arme faa højt op ad Ryggen, 
fom han kunde, og vifte en Rem af Boffelleder, 
ſom ſtar ham dybt ind i Kjodet. 5 

En eneſte Berøring af Staalet var nok til at 
loſe Baandet. Stackpole ſprang ned paa Jorden og 
begyndte paa den naragtigſte Maade at ytre ſin 
Glæde. Han flyngede fine Arme omkring Halſen 
paa Heſten, ſom han klappede med de meſt begeiſtrede 
Lovtaler. Saa gjorde han et halvt Duſin Spring, 
hvorved han ſtadig befolte ſin Hals og udſtodte de 
ſelſomſte Lyde, ſom om han vilde prove ſit Stemme⸗ 
organ. 

(Fortſeœttes.) 


En Gaade. 


Roman 


af 
B. . Jarjeon. 
Overſat af O. P. Ritto. 


(Fortſat.) 


D 
Baden lød Raabene, da Becky lukkede Doren 
op og jaa” ud. 

„Hvad er der i Vejen her?“ ſagde hun og 
gjorde Forſog paa at trænge ind gjennem den 
ſtedſe voxende Klynge. 

Saa vidt naaede hun dog, at hun ſaa', det var 
et i Pjalter indhyllet lille Barn, ſom laa paa Sten⸗ 
broen foran Huſet. 

„Nu kommer hun til fig ſelv igjen!” raabte En. 

Barnet havde virkelig ſlaaet Øjnene op. 

„Hvad Fanden vilde du her?“ ſpurgte en Mand 
i en raa Tone. 

„Jeg vilde ſe . . . Spogelſerne derinde!” ſvarede 
den Lille ryſtende. 

De Omkringſtaagende gav fig til at le. 

Becky havde imidlertid gjenkjendt denne ſpede 
Barneroſt. Hun trængte ſig med Magt helt ind i 
Kredſen og bøjede fig ned over den Lille. Da Barnet 
fik Oje paa hende, brød det ud i en ſteerk Hulken 
og raabte: „Blanche ... Blanche! ...“ 

Det var lille Fanny, Taendſtikkepigen, ſom Re⸗ 
ferenten fra „Fuldmaanen“ havde talt med paa det 
tomme Kviſtverelſe. 

„Stille, lille Fanny! vær nu rolig!“ ſagde 
Becky og loftede Barnet op. Det gyſte i hende, da 
hun jaa”, hvor forſomt hun var. Fannys Øjne 
fyldtes atter med Taarer, men hun ſmilte alligevel, 
idet hun ſlyngede ſine ſmaa Arme om Beckys Hals. 

„Jeg kjender Barnet, og jeg ſkal nok tage mig 
af det,“ ſagde hun til de Omſtaaende. San trykkede 
hun et Kys paa den Lilles Kind, bar hende haſtig 
ind i Huſet og ſmekkede Doren i efter fig. 

„Ja, ſagde jeg det ikke nok,“ udbrød den Mand, 
der havde tiltalt Barnet for jaa raat, „her paa 
denne Plads er der altid Ballade!“ 


Tre og tyvende Kapitel. 


Indeholder blandt andet et Brev fra „en Ven af 
Retferdigheden“ til Redaktoren af „Fuldmaanen“. 


Den lille Terndſtikkepige klyngede fig tættere og 
tættere op til Gedy, mens denne bar hende gjennem 
den morke Gang ned til Kjokkenet. Da de naaede 
dette, fatte Becky hende fra fig, og forſt nu kunde 
hun je, hvor udmagret og afkreftet hendes lille 
Veninde var bleven: de morke Øjne vare uden 
Glans, Kinderne vare indfaldne og Leberne blege, 
de fan Kleedningsſtykker hang i Pjalter omkring de 
udtærede Lemmer. Becky fif Taarer i Øjnene ved 
dette bedrovelige Syn, og lille Fanny græd med, — 
dog ſnarere af Glæde over Becky, end af Sorg over 
ſig ſelv. 

„Aa, Blanche, Blanche!“ hviſkede hun, „hvor 
jeg har været angſt for, at jeg aldrig mere ſkulde 
faa dig at je!” 

Becky tog den Lille op til ſig, kjcertegnede hende 
og ſagde: „Kjcre lille Fanny, hvor du dog fer 
elendig ud! Har du haft det daarlig, ſiden jeg for— 
lod dig?“ 

„Ja, jeg har,“ ſvarede Barnet alvorlig, 
har været meget ſlemme ved mig ...“ 

„Men fra nu af fkal du faa det godt,” for— 
ſikrede Becky. „Er der noget, du önſter, faa fig mig 
der kun 

„Ja, jeg vil gjerne have et ſtort Stykke Smorre⸗ 
brød!” udbrød Barnet raſk. 

„Stakkels lille Fanny, er du ſulten?“ 

„Ja, jeg har ikke fanet andet at ſpiſe i Dag 
end et raadent Wble, ſom jeg fandt inde i Coving 
Garden.“ 

Becky gav fig ſtrax til at ſmore et Par Stykker 
Brod til hende, og da det endnu ikke forſlog, hentede 
hun et tredie. 

„Naa,“ ſagde hun ſmilende, „hjcelper det ſaa?“ 

„Ja, nu har jeg det meget bedre,” ſvarede 
Fanny og ſaa' ſig omkring, men hendes Blik ud⸗ 
trykte Wngſtelſe, thi det ſtakkels Barn tenkte med 
Gru paa, at hun fnart ſkulde forlade det varme 
hyggelige Verelſe og ud igjen i Kulden og Morket 
derudenfor. 

Becky forſtod hende ſtrax og mumlede ved ſig 
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ſelv: „Nej, det vilde vere Synd at jage dig bort 
igjen. Jeg har en Anelſe om, at du blev ſendt 
mig til Biſtand, at du kan lede mig paa Spor, og 
det ſtal ogſaa blive til Gaun for dig ſelv, at du 
kom her hen.“ Saa henvendte hun fig. atter til 
Barnet og ſagde: „Hvor er din Moder, lille 
Fanny?“ ; 

„Moder har fanet tre Maaneder ...“ fvarede 
hun, „og hun var kjed af, at hun ikke havde faaet 
mere, men hun kunde ikke blive dømt til mere ...“ 

„Og hvor har du faa tenkt dig at ſove i Nat?“ 

„Aa, Blanche,“ udbrød Barnet med ſitrende 
Stemme, „er der ikke her i Huſet ſaadan noget ſom 

. en Kulkjelder eller en ...“ 

„Hvorfor det, lille Fanny?“ 

„Fordi jeg jaa vilde bede om Lov til at være 
der i Nat.“ 

„Nej, lille Fanny, det ſynes jeg ikke rigtig om.“ 

Taarerne ſtod den Lille i Øjnene; hun rejfte 
ſig op og ſagde i en ſteerkt bevæget Tone: „Saa 
ſtkal jeg vel altſaa gaa min Vej igjen?” 

Becky ryſtede paa Hovedet, bøjede fig ned til 
hende og ſagde kjerlig: „Nej, du ſkal blive hos mig 
og ſove i min Seng.“ 

„Aa, Blanche, Blanche!“ raabte den Lille og 
klyngede ſig op til hende, mens de ſtride Taarer 
randt ned ad hendes ſmudſige Kinder. 

„Men du holder maafke ikke af det?“ vedblev 
Becky, „du vil maafke helſt være fri?” 


„Aa, nej, nej, jeg vil ſaa inderlig gjerne blive | 


hos dig ... det er jo af Glæde, jeg græder! ... 
Aa, jeg tror, at jeg var omkommen af Kulde og 
Sult, hvis ikke du var kommen hen til mig, den 
Gang jeg faldt omkuld ude paa Gaden.” 

„Naa, vær du fun rolig nu, lille Fanny, nu 
ſkal intet ondt vederfares dig,“ ſagde Becky venligt, 
„Du ſtal leſe og ſtrive, og du ſkal vore op og blive 
en pæn og forſtandig Pige. Men du maa lægge 
vel Merke til, hvad jeg ſiger dig; jeg ved, at du 
kan være bande klog og forſigtig . . . og nu maa 
du for min Skyld bejtræbe dig for at være det mere 
end nogenſinde for.“ 

Fanny nikkede og betragtede Becky med et op⸗ 
merkſomt Blik. 

„Jeg er Tjeneſtepige her i Huſet,“ vedblev 
denne; „mit Herſkab hedder Mrs. Preedy; for Oje⸗ 
blikket er hun gaaet ud, formodentlig for at ſlaa en 
Pasſiar af med Naboerne, men vi kan vente hende 
lige ftrar. Naar hun kommer, lægger jeg dig hen 
i Sengen, og fan maa du øjebliffelig ſove ... for⸗ 
ſtaar du mig?“ 

„Ja, jeg forſtaar dig godt.“ 

„Naa, ja ſaadan egentlig Tjeneſtepige er jeg 
jo ikke alligevel, men det er der ingen Andre end 
os To, der tor vide. Giv mig din Haand paa, at 
du vil være trofaſt imod mig, lille Fanny, ſaa ſkal 
jeg ogſaa love at være trofaſt imod dig. Tak, det 
var et forſvarligt Haandſlag, og jeg tenker, jeg ved, 
hvad det har at betyde: det ſkal overbeviſe mig om, 
at jeg kan ſtole paa dig, og at du i et og alt vil 
handle og tale ſaaledes, ſom jeg onfker det af dig, 
ikke ſandt?“ 

„Ja, kjcere Blanche, det var min Mening.“ 

„Nuvel, men jeg hedder ikke mere Blanche.“ 

„Gjor du ikke?“ 

„Nej, jeg hedder Becky, og det Navn har jeg 
altid haft, maa du vide. At jeg opholder mig her 
i Huſet og gjor Tjeneſte ſom Pige her, hænger nøje 
ſammen med en vigtig og betydningsfuld Opgave, 
ſom jeg har viet mig til, og ſom jeg fkal føje. Men 
det er ogſaa en Hemmelighed, ſom du og jeg 
har mellem os ſelv. Derſom mit Forehavende lykkes, 
derſom der kommer et godt Reſultat ud af mine 
Anſtrengelſer, faa er jeg atter en „Lady“, en Dame, 
og fan kan jeg maafke gjøre dig til min Kammer⸗ 
jomfru!“ 

„Aa, Becky, Becky!“ jublede Barnet og ſlyngede 
Armene om den unge Piges Hals. i 

„Naa, det var Ret,” ytrede Becky, „jeg vidſte 
jo nok, du var en fornuftig lille Pige, nu ved du 
jo, hvordan jeg hedder. Men pas nu godt paa! 
Naar Mrs. Preedy ſporger dig ud, jan ſiger du, at 
du er en Kuſine af mig, og at du hverken har 
Fader eller Moder. Kom, giv mig dine Taendſtikker, 
dem har vi ikke længere Brug for ... dem brænder 
vi .. ind i Ovnen med dem ... fe, hvor de 
blusſer op! ... Naa, ſaa ved du altſaa, din 
Moder er død for ganſte nylig, og da du vidſte, 
hvor jeg tjente, jan opſogte du mig, for at jeg 
ſkulde hjælpe dig. Du maa iſer hujfe paa, at du 
aldrig nogenſinde har gaaet omkring og ſolgt Tend⸗ 
ſtikker!“ 

„Jeg forſtaar det godt,“ ſparede Barnet, „jeg 
tor ſpoerge paa, jeg har aldrig nogenſinde ſolgt 
Taendſtikker!“ 


„Naa, godt, fan er det alt, hvad du behøver at 
vide i Dag. Gaa nu derind, ind i mit Kammer; 
her har du et Lys, det ſtiller du hen paa Kom⸗ 
moden, og ſaa tager du dig en ren Natkjole i den 
vverſte Skuffe; men forinden du tager den paa og 
gaar i Seng, vaſter du dig godt over hele Kroppen. 
J Morgen tidlig naar du ſtaar op, ſtal jeg nok have 
kjobt nogle Klæder til dig. Naa, græd nu ikke, lille 
Fanny, lad mig nu ſe, du er rolig og ſtille!“ 

Barnet havde presſet fig tæt op til Becky og 
hulkede højt. 

„Naa, grad nu ikke, græd nu ikke,“ ſagde hendes 
Veninde. „Gaa nu ind i mit Kammer, ellers kommer 
Mrs. Preedy hjem og ſer dig, forinden du er 
kommen i din Seng, og det vilde ikke være heldigt.“ 

Saa ſprang Fanny op, kysſede Beckys Haand, 
tog Lyſet og begav ſig dermed ind i Sovekammeret. 

Beckys Tanker, der for en Stund havde taget 
en anden Retning, vendte nu tilbage til det, der 
forſt og fremmeſt maatte beſkjceftige dem; hun havde 
ikke for nu faaet Tid til at leſe det Blad, hun 
| havde kjobt ude paa Gaden. Da hun aabnede det, 
faldt hendes Blik ſtrax paa Navnet „Frederik Hold⸗ 
faſt“, der ſom Overſtrift over en Artikel var trykt 
med ſtore Bogſtaver, og lige under denne Artikel 
ſtod der folgende Brev til Udgiveren af Bladet 
„Fuldmaanen“: 


„Hojſterede! 


Jeg har netop nu leſt den gyſelige „Roman 
af det virkelige Liv“, ſom Deres Meddeler har 
ſerveret for Bladets ſtore Lœſekreds pan en Maade, 
der hverken geraader hans Dannelſe eller hans Smag 
til Wre. Det er et blot og bart Fantaſiprodukt, i 
alt Fald det af det, ſom angaär Frederik Holdfaſt, 
Sonnen af den Wand, der blev myrdet paa Great 
Porter Square. At denne Frederik Holdfaſt ogſaa 
er død, er utvivlſomt; deſto mere føler jeg, hans 
Ven, mig opfordret til at proteſtere mod de Be⸗ 
ſkyldninger, ſom i Deres Blad rettes imod ham. 
De ere, kan jeg forſikre Dem, ganfke ufandfærdige. 

Jeg er mig Sagens Alvor og Vanſkelighed til⸗ 
fulde bevidſt. Thi naar jeg ſiger, at den Frem⸗ 
ſtilling, ſom Deres Blad har givet af Frederik Hold⸗ 
faſt, er falſt fra Ende til anden, ligeſom jeg tor 
paaſtaa, at Anklagen imod ham javner enhver Grund, 
jaa føler jeg godt, at jeg derved retter en Be- 
ſtyldning mod Mrs. Holdfaſt, en Dame, der er mig 
ganſke fremmed. Men jeg har ſlet ikke til Henſigt 
at angribe hende; jeg vil kun holde mig til Deres 
Meddeler, og jeg er ganſte overbeviſt om, at han 
har ladet ſig forlede til at udſmykke og overdrive, 
hvad en ulykkelig Kvinde kan have meddelt ham. 
Da han ſkrev denne „Roman“, havde han nodvendig⸗ 
vis Brug for „en Skurk“, og denne Skurk ſkulde 
ſaa males med de ſorteſte Farver. Det gjaldt ham 
om at overtreffe de Skriblere, der figurere i vore 
Smaablade og ſom ikke ffy noget Middel for at 
gjøre Indtryk pan ubefeſtede Sjæle. Den Slyngel⸗ 
hiſtorie, ſom han opvarter med, er, ſom jeg ſiger 
Dem, et Produkt af hans Fantaſi, og har kun 
hjemme i uværdige Forfatteres taagede Tankeverden. 
Den „Elendige“, ſom vedkommende Journaliſt har 
ſkildret i denne ſaakaldte „Roman af det virkelige 
Liv“, var i et og alt en Hedersmand, det kan jeg 
forſikre Dem for, thi jeg kjendte ham meget nøje. 
Men paa denne Maade at berøve en Wand hans 
gode Navn og Rygte er en Utilgivelighed og en Uret⸗ 
færdighed, og en ſaadan har Deres Meddeler i nær- 
værende Tilfælde gjort fig ſtyldig i. 

Jeg har ſtuderet ſammen med Frederik Hold⸗ 
faſt i Oxford, og jeg har taget Del ſaavel i hans 
Glæder ſom i hans Arbejder. Vi vare gode 
Kammerater, og vi havde ingen Hemmeligheder for 
hinanden; under vort fortrolige Samliv havde jeg 
ikke blot Lejlighed til at lere Frederik Holdfaſts 
Karakter grundig at kjende, jeg kan tillige bevidne, 
at den maatte indgyde En Agtelſe og Hengivenhed 
for ham ſelv. Jeg kan beſtemt erklære, at min af⸗ 
døde Ven i ingen Henſeende fortjener den Dadel, 
ſom baade Deres Meddeler og Mrs. Holdfaſt ſynes 
at ville rette imod ham, hvad hans Liv i Oxford 
angaar, og jeg erklerer tillige, at jeg anſer ham for 
aldeles ufkyldig i de Gemenheder, ſom han ſenere 
kal have begaaet i fin Faders Hus. Angagende de 
ſidſ te Beſtyldninger kan jeg kun henholde mig til 
mit nøje Kjendſtab til ham, men de ferſte kan jeg 
med 555 ſtemple ſom lognagtige. Dog maa 
leg ſige, at jeg er ligeſaa overbeviſt o 8 
Uſkyldighed i det ene 99 det andet. . 

Det er en ſkammelig Bagvaſkelſe, naar det 


hedder om ham, at han Havde fort et vildt Liv 
og at han havde 


| og Kynisme. 


| Do 1 Samkvem med letferdige Fruen⸗ 
timmer. Han havde den ſtorſte Agtelſe for Kvinden; 


der var ſnarere noget Don Quichotiſk i denne hans 


Tro paa hendes Renhed og Ophsjethed, og ſelv 


naar han maatte udtale Dadel over en eller anden, 
0 05 han det paa en mild og henſynsfuld Maade. 
Han var ganjfe fremmed for vore Dages Blaſerthed 
Jeg vil naturligvis ikke dermed paa⸗ 
faa, at han var fejlfri og uden Plet, men hverken 
i ſine Forvildelſer eller i ſine Vildfarelſer aaben⸗ 
barede han Spor af laſtefuld Tilbyjelighed, ſaaledes 
ſom Deres Meddeler gjør fig Umage for at 
ildre det. 5 

1055 Jeg ſagde Dem for, at jeg ikke havde den Wre 
at kjende noget til denne Mrs. Holdfaſt. Ej heller 
har jeg haft perſonlig Kjendſkab til hendes myrdede 
Wgtefælle, min afdøde Vens Fader; men Frederik 
har ofte talt om ham og altid med Agtelſe og 
Kjærlighed. Desuden har jeg ogſaa haft Lejlighed 
til at læje Breve, ſom Mr. Holdfaſt fra London 
ſtrev til fin Søn i Oxford, og jeg kan med min 
bedſte Villie ikke mindes en eneſte Ytring, et eneſte 
Ord deri, der kunde tyde paa en Fortrydelſe, en 
Misſtemning mellem Fader og Son. i 

Disſe Kjendsgjerninger mag være nok til at 
beviſe Dem Rigtigheden af mit Udfagn, til at beviſe 
Dem, at Deres Meddeler mildeſt talt har handlet 
uforſvarlig letſindigt. Han vil maaſte paaberaabe 
lig Mrs. Lydia Holdfaſts Udtalelſer og heri ſoge fin 
Undſtyldning; det er der jo intet at ſige til, og jeg 
Hal heller ikke opholde mig derved, thi min Opgave 
har fun været den at forſvare min Vens re, nu 
da han ſandſynligvis ikke mere er i Stand til at 
gjøre det ſelv. Men Dem, Hr. Redaktor, anmoder 
jeg nu om at optage dette Brev i ſin Helhed, ligeſom 
jeg herved retter den Opfordring til alle de Blade, 
der efter „Fuldmaanens“ Referater har udbaſuneret 
hin „Roman af det virkelige Liv“ om ogſaa nu at 
give denne Berigtigelſe Plads i deres Spalter, for 
at den Afdødes Minde kan ſtaa rent og klart, og 
for at han ſelv kan blive ydet fuld Retfærdighed. 
Jeg fjender Dem hoslagt mit Kort og min Adresſe, 
men jeg onſter ikke, at De offentliggjor mit Navn. 
Skulde det derimod blive nødvendigt, at jeg perſon⸗ 
lig befræftede det Vidnesbyrd, jeg her har aflagt, da 
ſkal jeg ikke vegre mig ved at træde frem ſom den, 
jeg er. 


Jeg tegner mig med perſonlig Hojagtelſe 
ſom 


„en Ven af Retfeerdigheden.“ 


Dette Brev havde „Fuldmaanens“ Redaktion 
givet folgende Vedfojning: 

„Ifolge den ærede Indſenders Onſke har vi af⸗ 
trykt hans Brev helt og holdent ſaaledes, ſom han 
har ſendt os det. 
Navn, men faa meget tor vi vel ſige, at dette Navn 
har jan god en Klang, at vi hverken kunde tvivle 
om hans Uegennyttighed eller om hans Overbevisnings 
Faſthed og Renhed. 

Som Udgivere af et meget fæft og meget ud⸗ 
bredt Blad føle vi os desuden forpligtede til fra 
forſtjellige Sider at belyſe enhver Hendelſe og ethvert 
Moment, der har Krav paa almindelig Opmeerkſom— 
hed, for derved at ſette vore Leſere i Stand til 
ſelv at danne fig en Mening derom. J Sagen 
mellem den ærede Indſender, Mrs. Holdfaſt og vor 
Meddeler, ſkulle vi ſaaledes nøjes med at paapege 
en Omſteendighed, ſom „en Ven af Retferdigheden“ 
ſynes at have overſet. Ved Mr. Holdfaſts Teſta⸗ 
ment blev Sonnen, Frederik, gjort fuldſtcendig arve— 
los, og hele Formuen tilſagdes den Myrdedes ulykke⸗ 
lige Huſtru. Dette Faktum tyder dog paa, at der 
alligevel har beſtaget et ſlet Forhold mellem Fader 
og Son. Havde Sonnen virkelig, ſom den ærede 
Indſender hævder, haft „Agtelſe og Kjærlighed” for 
ſin Fader, ſaa havde denne ganſke viſt ikke haft 
Lejlighed til at bringe ſit eneſte Barn til Bettel⸗ 
ſtaven. Red.“ 

Med tindrende Øjne og bankende Hjerte havde 
Becky loeſt dette Brev. Da hun bar færdig, udbrød 
hun: „Jeg takker dig af mit ganfke Hjerte, du edle 
UÜbekjendte! J hvem du end er, faa er du en ſand 
og oprigtig Ven af min elſkede Frederik! . . Med 
Guds Hjælp kommer der vel den Tid, da jeg perſon⸗ 
lig kan takke dig for, hvad du har gjort! ... 

J det ſamme viſte lille Fanny ſig i Doren, 
kledt i en lang Natkjole, der flæbte efter hende. 

„God Nat, fjære Becky!“ ſagde hun. 

„God Nat, lille Fanny!“ ſpvarede Becky og 
bøjede fig ned og trykkede et Kys paa Barnets 
Pande. 


(Fortſettes.) 
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1 Kr. 25 Øre Kvartalet. 


Søndagen den 6. Februar. 


10 Øre pr. Numer. 


En Kvindeſkjcebne. 


Roman af W. Heimburg. 


(Fortſat.) 


Grete, lød Hannas Stemme hvidſkende, og hendes 
Arme omſlyngede min Hals. „Du tfværmer 


her oppe, og Fetter Vilhelm jværmer der nede! | 


Hvorfor kom du dog ikke igjen?“ — og uden at 
vente paa Svar, tilføjede hun: „Du har da ikke 
glemt, at vi ſkal ride op i Egeſkoven?“ 

„Nej, hvor kan du tro det? Det har jeg rig⸗ 
tignok ikke,“ ſvarede jeg, og jeg glæder mig viſt lige 
jaa meget dertil, ſom du.“ Vi blev endnu længe ved 
at pasſiare, inden Søvnen gjorde fin Ret gjældende. 


Næfte Morgen — Herrerne var paa Manøvre — 
gik jeg endnu i Morgendragt og ſtrax efter Fro⸗ 
koſten ned til Kathrine. Jeg havde formelig Længjel 
| efter at ſige hende et venligt Ord. Da jeg traadte 
ind i Forſtuen, kom hun mig ikke i Mode ſom ellers. 
| Jeg gik ind i Kokkenet — der var hun ikke; faa gik 
jeg ind i Dagligſtuen og blev ſtagende ganſke over⸗ 
raſket. Foran Vinduerne hang der lette hvide Gar— 
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diner, min Moders gamle Sybord ſtod ved det ene 
Vindue og i Vindueskarmen et Par ſirlige Urte⸗ 
potter; paa Bordet foran Sofaen en lille Porcellons 

Kaffekande og et Par Kopper, hvorpaa der med blaa 
Bogſtaver ſtod „Margarethe“ og midt paa Bordet 

prangede en Skaal med afſtaarne Blomſter. 

Mine Øjne bleve fulde af Taarer, og jeg tryk⸗ 
fede Hænderne mod mit bankende Hjerte. „Du 
fjære, gamle Kathrine, alt det har du gjort for at 
gjøre Hjemmet hyggeligt for mig, og jaa blev du 
fønnet med haarde Ord!” 

Med graadkvalt Stemme raabte jeg: „Kathrine! 
Kathrine!“ men ingen ſvarede. Da jaa” jeg hende 
komme ud fra den nye Preſtebolig; jeg gik ud i 
Forſtuen og faldt hende om Halſen: „Tilgiv mig, 
Kathrine!“ ſagde jeg, „jeg var rigtig ſtyg imod dig, 
og du har dog. gjort faa meget imod mig for at 
gjøre mig en Glæde. Var ikke mere vred paa mig!“ 

„Det ſtal jeg ikke, Grete,“ ſparede hun; „jeg 
bar mig heller ikke rigtig ad. Du er og bliver min 
Husbonds Barn, og jeg har ikke noget at ſige over 
dig; — je det glemte jeg ſtadig. Jeg ſkal ikke gjøre 
det mere, men nu har jeg dog varet dig ad, og 
mere har jeg ikke Ret til at gjøre. Men hvis du 
en Gang ſtulde fan en rigtig Hjerteſorg, faa kom 
bare over til mig, faa fkal du faa at je, at gamle 
Kathrine dog holder af dig ſom en Moder!“ 

„Aa, Kathrine, tal ikke ſaadan! Det gjor mig 
ſaa ondt,” klagede jeg, „ſig, hvad du vil, jeg ſral 
gjøre det altſammen!“ 

Et Sjeblik tav hun. „Nej,“ ſagde hun jaa, 
„du er ikke længer noget Barn, og du har et godt 
Hjerte, Nu maa du være ene om at vide, hvad du 
har at gjøre, og jeg ſtal aldrig mere give dig For⸗ 
ſkrifter!“ 

„Og hvormed fkal jeg takke dig for al din 
Venlighed,“ ſpurgte jeg, idet jeg aftørrede et Par 
Taarer, ſom haſtigt kom frem i mine Oine. 

„Aa, mit Barn, det er flet ikke værd at tale 
derom; jeg vilde kun gjore dig en lille Overraſkelſe, 
men det kan vente til ſiden. Enten du fan kommer 
i Dag eller om lang Tid, ſaa ſkal Blomſterne altid 
ſtaa friffe og Kaffekanden være parat.“ 

Jeg gav hende Faders Brev; det var noget, 
ſom jeg ellers ikke gjorde, idet jeg kun plejede at 
" meddele hende, hvad hun behøvede at vide. „Be⸗ 
hold det, og (æg det, Kathrine; jeg kommer igjen i 
Morgen,“ ſagde jeg, „og ſaa vil jeg ſidde her og 
ſkrive et Brev til ham, mens du ſiger mig, hvad for 
Hilſener du har at ſende ham.“ 

Hun nikkede og lagde forſigtig Brevet paa ſin 
Salmebog hen i Vindueskarmen, og anbragte ſine 
ſtore Hornbriller ovenpaa for at det ikke ſkulde flyve 
ned. „Aa, vent nu et Ojeblik, inden du gaar,” 
ſagde hun, og gik ud af Stuen. Strax efter kom 
hun igjen ind med et Par ſmukke hvide Roſer i 
Haanden: „Der, tag dem med, jeg har forſt i Gaar 
Morges opdaget dem, og gaa nu med Gud og hold 
faſt paa det lille Hjerte, at ingen taabelig Tanke 
ſkal flippe derind. Du træder paa glatte, bonede 
Gulve, og der glider man let ud — ſe af og til over 
efter vort gamle Tag; ja, du ved nok, hvad. jeg 
mener.“ 

Derpaa ſköd hun mig ud ad Døren: 
du har vel ſagtens travlt.“ 

Jeg vidſte, hvad hun mente, og tenkte derover 
paa Hjemvejen. Det var i Grunden ganſke merke⸗ 
ligt af Kathrine, at hun ſaadan blev ved at om⸗ 
gang med disſe Tanker, og jeg havde virkelig ogſaa 
i Gaar Aftes været betaget af Muſiken og Sam⸗ 
talen. J Dag begreb jeg neppe, hvordan jeg i Gaar 
Aftes havde kunnet je faa ſpermeriſt op imod Stjer⸗ 
nerne og dog, naar jeg tænkte pan de morke Oine, 
begyndte mit Hjerte at ſlaa ſteerkere end ellers. 
Nej, Kathrine, ver ubekymret, jeg ſkal nok være 
paa min Poſt. Mit Hjerte holder jeg faſt paa; at 
ſamtale med ham og ſpoge lidt med ham, deraf 
bliver man da ikke ſtrax ulykkelig; nej, viſt ikke nej. 
Kathrine overdrev fin Wengſtelſe og det indſaa' hun 
nu ogſaa godt ſelv. 

; Men da jeg ſaa' ham igjen ved Bordet, og da 
han ſenere ſad til Heſt ved min Side, jaa havde 
jeg rigtignok næften glemt, at der fandtes en Ka⸗ 
thrine i denne Verden, og hver eneſte af hendes Ad⸗ 
varsler var ude af mit Sind. Det var ſaa dejligt 
at ride ganſke langſomt gjennem den grønne Skov, 
og naar jeg ſaa' i Vejret, mødte jeg altid hans Blik 
ufravendt rettet ban mig, faa at jeg forvirret maatte 
ſcenke mit eget. Hvad vi talte om, det huſter jeg 
ikke mere, det var ſikkert ganſte ligegyldige Ting; 
men jeg tror dog, at aldrig i mit Liv har nogen 

Samtale interesſeret mig ſaa meget. Aa, Kathrine, 
hvis du havde jet os, og havde ſet en af dine hvide 
Roſer i hans Uniform, jaa vilde din Sagtmodighed 
have været forbi. 


„Farvel, 


Jeg var ogſaa meddelſom og talte om min 
Fader, og om hvor enſom jeg vilde have været, hvis 
jeg ikke havde fundet et Tilflugtsſted i Slottet. 

„Heller ikke jeg har i mange Aar vidſt af For⸗ 
ældre at ſige,“ ſagde han, idet et ſorgmodigt Træf 
lagde ſig om hans Mund. „Men en Mand føler 
det ikke jaa haardt ſom en ung Pige, hvis Plads 
dog egentlig er i Fedrenehjemmet indtil hun følger 
ſin Brudgom.“ 

„Jeg tager ogſaa til min Fader,“ bemeerkede 
jeg dæmpet, „ſaa ſnart han atter vender tilbage fra 
ſin Rejſe. Jeg glæder mig allerede dertil, men De 
maa ikke ſige det til Hanna, thi hun har ingen 
Anelſe derom.“ 5 : 

„Hvem ved, hvorlænge Hanna endnu bliver i 
Fedrenehjemmet,“ ytrede han ſmilende. „Se en 
Gang paa den lille v. Bergen; hvad ſynes De om 

am?“ 

i Jeg blev ganſte forjfræffet over Forbindelſen 
mellem disſe to Sporgsmaal, der jo dog kunde være 
ganſke tilfældige. 

„Derpaa har jeg endnu flet ikke tænkt,” ſvarede 
jeg, og ſaa' med ſtore Ojne efter Parret, der for 
Ojeblikket var i en livlig Samtale. „Derefter jaa” 


jeg over imod Lejtnant v. Eberhardt, der allerede 
ſyntes rent at have glemt ſine ſidſte Ord, thi hans 
BLL ſtirrede aandsfraverende ud over den Lysning, 
i hvilken vi nu befandt os, medens han i fulde 
Drag indſugede Granernes ſterke Duft. 

„Skal vi ride lidt raſkere til?“ ſpurgte han. 
og jaa fløj vi forbi Hanna og 


Jeg var ſtrax med, 
hendes Ledſager. 
Ak ja, det var dejlige Dage, ſaadan ſom de vel 
kun en eneſte Gang i denne Verden falder i den en⸗ 
keltes Lod, og dette korte Tidsrum dukker op af 


mit Livs ellers øde Hav ligeſom en grøn, ſolbeſkinnet 


O. Jeg vil ikke beſkrive denne den vaagnende Kjcer⸗ 
ligheds ſtjanne Tid; thi hele Trylleriet beror mangen 
en Gang fun paa et eneſte Blik fra hine fjære Øjne, 
og et Par forte, for andre betydningsloſe Ord, faar 
tidt vort Hjerte til at banke ſtarkere; man glemmer 
Tiden og Omgivelſerne og har kun Sje for den 
dyrebare Skikkelſe, imens Smil og Taarer verle med 
hver Time, 


Men det var ikke alene hos mig, at Hjertet 
ſitrede i Kjerlighedens Aprilsvejr; ogſaa Hannas 
Veſen var forandret. Den lille blonde Hr. v. Ber⸗ 
gen veg neppe fra hendes Side. Hendes til Tider 
overſtadige Lyſtighed, der ſnart efter i vort ſtille 
Kammer fulgtes af en Taareſtrom, viſte kun altfor 
godt, at hun var i Færd med at tabe fit Hjerte 
eller allerede havde tabt det. Alligevel udtalte vi 
os aldrig overfor hinanden; den ene vidſte den 
andens Hemmelighed, men vogtede ſig vel for at 
røre derved. 

Det har beſtandig været mig en Gaade, om Fru 
v. Bendeleben intet merkede eller vilde merke; thi 
da vi pan Grund af en fjernere Slægtnings Dod 
maatte give Affald paa alle de paatenkte ſtarre 
Feſtligheder, og da Herrerne, for at nyde vort Sel⸗ 
ſkab, ligeledes foretrak det ſtille Herregaardsliv frem⸗ 
for Omegnens Baller og Selſtaber, faa havde Han⸗ 
nas Moder ſtadig Lejlighed til at holde Oje med os, 
hvad der i ſtorre Selſtab vilde have været mere 
vanſkeligt, men tilſyneladende var hun ſtadig 
jaa fordybet i Samtale med Oberſten eller Kap⸗ 
tajnen, at hun knap ſyntes at kunne have et Blik til 
overs for os unge Menneſker. Kun nu og da 
ſendte hun os et Sjekaſt, men for øvrigt. kunde vi 
ſamtale, muſicere og under Baronens Ledſagelſe ride 
om i Skoven ſaa meget vi vilde. 

Fjorten Dage er ſnart forbi, og naar man talte 
om den faa nære Afſkted, faa” jeg Hannas rodmus⸗ 
ſede Anſigt ſtadig blive blegere. Om det gik mig 
ſelv bedre, det ved jeg ikke mere. 

Dagen for Afmarſchen, det var den anden 
September, havde vi ſiddet uſcdvanlig længe til 
Bords, og Solen var ner ved at gaa ned, da 
vi gik fra Bordet. Vore Heſte ſtampede allerede 
utaalmodig foran den ſtore Stentrappe; vi vilde for 
ſidſte Gang ride en Tur ſammen. Hanna og jeg 
gik op paa vort Verelſe for at tage vor Ridedragt 
paa. „Hvor enſomt vil der ikke blive her i Morgen,“ 
ſagde hun ſagte, og ſaa' paa mig. Hun vilde ſmile, 
og dog ſtod der Taarer i hendes ſtore Øjne. 

Jeg kunde intet fvare; den ſidſte Nat havde jeg 
ikke haft Sovn i mine Ojne, og Kathrines Ord: „det 
vilde lægge mig i Graven, Grete, hvis du ſtulde 
blive ulykkelig,“ lad beſtandig for mine Oren. Jeg 
havde neſten ikke ofret hende en Tanke i disſe ſalige 
Dage, og forſt ved Mindelſen om den foreſtaaende 
Afſked var det faldet blytungt paa mit Sind: Sæt, 
at Kathrine havde Ret! fæt, at han kun havde leget 
med mig og fæt, at hine halvt tilhvidſtede og dog 


jaa udtryksfulde Ord, hine funklende Blikke kun havde 


ig, og han ikke elſtede mig? 
e e 1 jeg mit Haar tilbage og trykkede 
Hatten med det blaa Slor paa mit Hoved, mens jeg 
traf Vejret dybt, ſom om jeg ſkulde fvæles af Angſt. 
Men nej, det var jo dog ikke muligt; hans hele 
Perſon var mig en Borgen for, at han var en 
Mand af Are. Hvor deltagende havde han ilke 
ſpurgt til min Fader, hvor dybt havde han ikke be⸗ 
flaget, at jeg ingen fjærlig Moder havde ved min 
Side. Hvert eneſte Ord fra hans Mund havde lydt 
jan fandt, med en jaa ægte Klang. Nej og tuſind 
Gange nej, han elſtede mig, det havde jeg leſt i 
hans Øjne, og ſelv om hans Mund aldrig havde 
udtalt det, ſaa vidſte jeg det jo dog — og følte 


min Lykke. (Fortfættes,) 


Sølvaaren. 
En Fortælling 
af 
Aug. Schultz. 


oreſtil Dem en langſtrakt Dal, hvorigjennem 

en Flod ſlynger fig ſom en ſtellet Slange, 

naar Solen ſtinner over den, og ſom et Sølv- 
bælte, naar den tilſleres af Skyggen; rundt omkring 
i Dalen en Mængde ſmaa, hvide Huſe med Skifer⸗ 
tag, der holdes faſt af ſtore Kampeſten, omkring Hu⸗ 
ſene en lille Urtehave og udenfor denne ſmaa Hjor⸗ 
der af Køer og Faar, der næppe gider rejſe fig for 
at æde det lyſegronne, ſaftige Gres, ſom bølger 
omkring dem. 

Denne Dal begrendſes paa begge Sider af 
høje, gulbrune Klipper, ſom længere tilbage blive 
blaa, indtil de i Horiſontlinien ſmelte ſammen med 
den ſkyfri Luft, og alene ſkjelnes fra denne ved et 
blaahvidt Snelag, der dæffer de sverſte Toppe. 
Forgrundens Bjerge ere bevoxede med morkegronne 
Naaletrœer, fra hvis Dybder der af og til lyder et 
heſt og gjennemtrengende Skrig, det er Musvaagens 
Unger, ſom raabe paa Fa'er og Mo'r, i den 
Mening, at det nu ſnart kunde være paa Tiden 
med ny Fode til dem. Hojt oppe i Luften kredſer 
en mørt Plet hen over Egnen, det er Lammegribben 
eller Ørnen, ſom anſtiller en lille Jagt efter en 
uforſigtig Skovdue, eller et af de ſmaa Lam, der 
ſtaar og klynker, og ligeſom kalder den ned til Grœes⸗ 
gangene mellem Klipperne. — Solen lyſer, Solen 
brænder, Gresſet dufter, Floden risler. — Det er 
en velſignet Egn. 

Nede fra en af Bjergſtierne, der ſlynge ſig i 
Zigzag henimod den nermeſte Landsby, viſte to 
Ryttere ſig. Den ene var en ung Dame, hvis Paa⸗ 
klodning betegnede, at hun horte til det bedſte 
Selſtab; den anden en livrökledt Tjener, ſom fulgte 
hende i nogle Skridts Afſtand. Endnu længere til⸗ 
bage lob en ſlank, hvidhaaret Mynde, ſom gjorde 
ſmaa Afſtikkere til Siden, for ſtrax efter igjen at 
vende tilbage til ſit Herſtab og ſe op paa Damen, 
ſom om den vilde ſporge, hvad dette uſcdvanlig 
langſomme Ridt ſtulde betyde. Udenfor en ſtor, 
hvidkalket Bygning holdt hun ſtille, og da ingen lod 
ſig ſe, bankede hun med ſin Ridepidſk paa Vinduet. 
En fed og velneret Bondekone ſtak Hovedet ud ad 
Doren, nikkede og glattede paa ſit Haar, medens 
den unge Dame gav fig i Tale med hende. 

„Hvor bliver J dog af med mine Jordbær, 
Mo er Valpurgis? Vi har ilke ſet Jer deroppe i 
de tre ſidſte Dage. Jeres Barn, Drengen, hvad er 
det han hedder, kommer heller ikke, og Jeres Mand, 
ſom laa til Sengs forleden, hvorledes har han det 
nu? — det er bedre med ham, ikke ſandt?“ 

Alle disſe Sporgsmaal bleve gjorte uden at 
vente paa Svar, det var aabenbart, at de kun ſkulde 
tjene ſom Indledning til det egenlige Mrinde. 

Bondekonen ſtod og klappede Mulen paa den 
hvide Heſt, medens Damen talte. 

„Sig mig,” vedblev den ſidſte, „hvad er det 
for en fremmed Perſon, J har faaet til at bo i det 
lille Hus inde i Skovdalen? jeg har ſet ham flere 
Gange, men det lader til, at han formelig und⸗ 
drager ſig os, og flygter ind mellem Buſtene, faa 
ſnart vi komme. Det er et paafaldende Anſigt 
han har.“ 

Bondekonen ſmilede, 


hun forſtod godt, hvor 
hun fkulde ſoge Texten i 
Tale. 


den unge Dames lange 


„Stakkels Karl!“ udbrød hun og trak paa 


Nr. 19 


Nordstjernen. 


Skuldrene, „alle Menneſker ſporge o 
ſtal jeg ſpare, jeg véd 9 1 0 1210 
i forrige Uge, faa” fig om og valgte Skov 550 
inde, fordi der var faa enſomt og ſtille 8 ses 
ham hans Mad og pasſer ham, o 5 Dør 15 les 
godt for ſig, det maa jeg ſige, kjon ai 0 ide 
Folks Barn, det kan man ſe paa hans 1 ra 
alt, hvad jeg véd, og det er ikke MOLDE 15 15 
mere presſet ud af ham. Der ſidder 155 ae 
oppe den hele Dag til Ende, ſtirrer ind i Sk re 
eller lytter til hvad Fuglene ſynge eller b er 
han i nogle tykke Bøger med en underlig Skrift 
ikke et Ord, ikke et Spørgsmaal kommer Ban med, 
kun naar han hører os ſynge en af vore gamle 
Sange, er det ligeſom han vaagner lidt op, ſaa 
virrer han med Hovedet og flaar Takt dertil. 
„Syng igjen, ſyng igjen!” figer han, og vi gjøre ham 
den Fornsjelſe; Deres Maade ved nok, hvor fjønt 
min Mand kan ſynge for, og den Fremmede ſkriver 
op med en Skrift, ſom ingen af os kan blive klog 
paa. Det er en underlig Karl. Vil De tro det 
han gav den halte Franzli forgangen tre Gylden 
for at ſynge om Bjergmanden. Gud hjælpe Franzli 
han bræger ſom et Faar, der er ikke Stemme ſtabt 
i hans Liv, men det var nu god Muſik for den 
Fremmede, Franzli ſang og han ſtrev op, og det 
havde de begge deres Plaſér af. — „De holder nok 
meget af Muſik,“ ſagde jeg en Aften til ham. „Ja,“ 
ſvarede han, „jeg holder meget af Muſik,“ det var 
alt, hvad jeg fik paa den Medekrog, men jeg blev 
ved: „Det er ſaadanne gamle, tosſede Sange, de 
Folk ſynge for Dem. Der boer en Spillemand nede i 
Byen, ſom har ſtaget ved Musquetererne, han bleeſer 
paa Klarinet og ſpiller op til de rareſte Valſer og 
Treture, nogen vil høre; har de Lyſt, ſtal jeg faa 
ham herop en Aftenſtund, naar vi ere færdige med 
Arbejdet.“ Ved Deres Naade, hvad han ſvarede? 
„Nej Tak! maa jeg helſt være fri, jeg holder hverken 
af Valſer eller Treture.“ Dermed vendte han mig 
Ryggen og gik ind i den anden Stue.“ 

Det blev Eftermiddag, inden den unge Dame 
og hendes Ledſager vendte tilbage. Sollyſet flimrede 
endnu i den rislende Flod og farvede Skyerne med 
et gulrodt Skjcœr, ſom hvert Jjeblik ſkiftede, tiltog, 
og viſte Landſkabet i beſtandig ny og rigere Skjon⸗ 
hed. Inde mellem - Træerne begyndte Skumringen 
allerede. Skovbundens nysudſprungne Blomſter 
blandede deres Vellugt med den harpixagtige Ud⸗ 
Krømning fra Fyrretræernes Grene og Naale. Nede 
i Dalen fang Lærfen og de andre Foraarsfugle, paa 
Skovſtien derimod blev alt ſtille og højtideligt. 
Myndehunden var bleven kjed af Dagens mange 
Udflugter og fulgte nu beſindig efter fin Herſkerindes 
Heſt, der ogſaa kun bevægede fig i Skridtgang opad 
den ſtejle Bjergſti. Hun ſelv ſad og ſtirrede frem 
for ſig, dog var det hverken Aftenens Skjonhed eller 
Skovens Fred, ſom boede i hendes Drømme. Det 
fine Anſigt havde faaet en varmere Farve end om 
Formiddagen, hendes graablaa Øjne ſtraalede, hendes 
Figur tog fig jan flank, faa let og bevægelig ud 
paa den hvide Heſt, det gran Slor, der var feſtet 
om Hatten, flagrede i Vinden. Hele Billedet var 
fuldt af Ungdom og Skjonhed. Paa en Gang for⸗ 
andredes hendes alvorlige Træf, det var ſom om 
en ſtor og megtig Ide pludſelig fik Liv hos hende, 
noget ſelſomt, noget utroligt, der forſt kaldte et 
Smil, dernæjt en dybere Rodme frem paa hendes 
Kinder. Hun ſtandſede ſin Heſt og vendte Hovedet 
tilbage mod Tjeneren. 

„Kan Franzel ſtige af og ſpende Zochos Bug⸗ 
gjord noget faſtere, jeg glider til Siden, og ſidder 
ikke ſikker i Sadlen.“ 

Ridekneegten ſtod af og kom med den oplyſende 
Bemeerkning, at Zocho var blevet noget mager i den 
ſidſte Tid, hvilket havde ſin Grund i det nye Grøn- 
foder, den fif herude. 

Forklaringen vilde ſandſynligvis være bleven 
fortſat, hvis ikke Hunden pludſelig havde afbrudt 

ham med en heftig Gjøen, [om gav Gjenlyd inde 


mellem Træerne. Tjeneren ſaa fig om, der kom 
ingen til Syne, Skopſtien fan langſtrakt i en blaalig 
Taage foran dem. 

„Gud ved, hvad der gaar af Hunden,“ ytrede 
den livrékleedte. : 

„Tys paa den,“ ſagde Damen, „men tal kun 
hojt, her er Eko. Kan Han høre?" 

Tjeneren foretrak at jodle, Ekoet ſvarede ham 
tydeligt, og de red videre. Lidt efter begyndte 
Damen at ſynge, forſt dæmpet, derefter hevede hun 
Stemmen i rene, bløde” og klangfulde Toner, ſom 
røbede en udmeerket Skole, og ſom gjentoges inde 
fra Klipperne og de morke Stammer, naar hun et 
Ojeblik tav. Det var et Folkeſagn, hun foredrog 
med en Falelſe og Inderlighed, ſom ſvarede til 
Ordene. Et Sagn om Grubemanden, ſom vilde paa 1 


Vandring og delte fin Madpoſe med en gammel 
æg der kom haltende ned over Biergſtien 
or ffal Du hen? ſpurgte den Gamle, da de 
DERE ſpiſt. Jeg vil ud og fe mig om i fremmede 
ande, Gruben her giver ikke mere Malm; jeg hugger 
den hele Dag, og finder kun den haarde Flint. Det 
var jo ilde, ſagde Stodderen. Nu har Du delt din 
Mad med mig, jeg kommer da til at gjøre Gjen⸗ 
gjæld, og dele lidt med Dig igjen. Lad os je, om 
Du ikke gjor det Bjerg Uret, naar Du mener, der 
er kun den haarde Flint at finde. De gik ned i 
Gruben, hvor den Gamle tendte et Lys, der gni⸗ 
ſtrede og ſkinnede, ſom den klare Dag. Han flog 
med ſin Stav paa Klipperne, jaa Stykkerne fløj om 
ham. Indenfor kom ſtrax en lys Aare til Syne, 
og den var gul: Det glimrer og flimrer, ſom det 
rene Guld! raabte Grubemanden. Det ſer ſaadan 
ud, ſagde den Fremmede, men det er ikke alt Guld, 
der glimrer, lad os prøve en Gang til. Han hug⸗ 
gede paany, der kom igjen en Stribe frem, og den 
var hvid. Det er visſelig Solv, raabte Bjergman⸗ 
den. Det kan være, ſvarede Stodderen. Den ene af 
de to Aarer maa nu være din, hvilken vælger Du 
jaa? Hvis jeg blot maa faa den Solvaare, ſiger 
jeg mangfoldig Tak, den anden var viſt altfor meget 
for en ringe Mand ſom mig. Den Gamle lo. Det 
er ikke faa tosſet valgt, og Du ſkal faa, hvad Du 
unſker. Dermed ſank han ned i Bjerget, og Grube- 
manden gav fig ſtrax til at arbejde. Den hvide 
Aare var det rene Sølv, da han prøvede den an⸗ 
den, fik han kun Svovlkis og ikke Guld frem af 
Stenen. 

Aftenen var varm og ſkyfri, Myggene ſummede, 
Sangen lød ren og klar mellem Træerne, indenfor 
Stien liſtede en Mand fig forſigtig fremad og lod 
til med ſtor Opmeerkſomhed at lytte efter, hvad den 
unge Dame ſang. Det lykkedes ham en Tid lang 
at blive ubemerket, idetmindſte troede han det, fan 
længe Brombeerbufkene og Hasſelriſene ſkjulte ham, 
men da Fjeldſtien pludſelig lob ſammen med Lande⸗ 
vejen, var han nødt til at viſe fig for de to Ryt⸗ 
tere, og gik ud fra Bufkene. 


(Fortſettes.) 


Den ſiöbſte Indſats. 


Treſnit af 


W Zul. Nielsen. 


neen breder fit Duntæppe ud 

og drysſer i Stuen ind, 

hvor Inger venter fin Husbond Knud 
med heftig £ænagfel i Sind. 

Alt Lyſet i Stagen ſynker 

og udflukkes mer og mer, 

mens Barnet i Sovne klynker 

paa Duggepudernes Fjer. 


Taaren rinder fra Huſtruens Kind, 
hun ſidder i Hjerteangſt. 

J Vortenes geglende Lykkeſpind 
blev Knud faa villig en Fangſt. 

J Nat er det alt den femte, 

han, bænfet ved Hroſtuebord, 

fin Huſtru og Barnet glemte 

for Vennernes kaade Ord. 


Lyſet flukkes. Da hen hun gaar 
til Drengen, der blusſer varm, 
og ſnart hun ude i Sneen ſtaar 
med Glutten faſt ved ſin Barm. 
Nu merker hun, Stormen bider 
og fyger paa Mark og Eng, 
men frejdig hun fremad ſtrider 
og værner fin fpæde Dreng. 


Inger ſtandſer for Kroftuens Dør, 

hun hviler fin trætte Fod, 

ej er hun længer faa fæf fom før, 
dog ſamler hun fnart fit Mod 

Saa ind i Tobafsrøgstaagen 

hun lifter, ſom hun kan bedſt, 

og angſtfuld henne i Krogen 

fig gemmer en fælfom Geſſt. 


Bordet fanger de flæbrige Kort, 
og Knud fidder fløv og bleg. 
Den fidfte Styver han fpiller bort 
i Kortenes vilde Leg. 

Mens hæs og urolig han ffriger 
et trodſende: „Om igjen”! 

hun fagte en Bøn fremfiger 

og træder til Bordet hen. 


Barnet hun ftræffer paa Armen ud 
og lægger det varfomt ned 

paa Kortene hos den blege Knud, 
der bliver om Kinden hed. 

Hun raaber: „For du vil ende 

dit Spil her en Gang i Nat, 

faa prøv et Slag Kort om denne 
vor kœre, vor bedſte Skat.“ 


Øjet aabner den flumrende Knægt 

og bringer fra Duggen Bud 

til Knud, der, tynget af Skammens Dægt, 
fra Stuens Larm flygter ud. 

Nun følger ham tavs til Fjemmet, 

hvor Knud lægger blidt fin Arm 

om hende og hviffer beffæmmet 

de Ord ved fin Huftrus Barm: 


„Barnet jog mig fra Hjemmet derhen, 
jeg led ej dets Klynk og Skrig, 

men du og han fik mig hjem igen, 
nu bliver jeg her hos dig. 

Ej Spil ſkal mer mig forvirre, 

og faa fra mit Hjem mig bort, 

thi Barneojne vil ſtirre 

imod mig fra hvert et Kort.“ 


Chr. Blade: El Dampfkib arbejder fig frem mod Vind og 86. 

Tungt laſtet og dybtganende agter, med Stævnen højt løftet 
i Søen arbejder den fvære Damper fig rogſpyende frem med 
ophøjet Foragt for Sejlffibene, der mojſommeligt og langſomt 
krydſe fig frem. Det kuler ſterkt, og Himlen er overtrukken 
med merke, forrevne Skyer. Saadan er det Motiv, ſom den 
fremragende Marinemaler denne Gang har valgt at behandle. 
Der ſtaar ligeſom en friſt Saltvandsduft ud fra dette Billede, 
og man gribes uvilkaarlig af det ſtorſlagede deri, Menneſke⸗ 
ſnillets Sejr over Naturen. 


* * 
* 


Guyla genzur: Ludvig den Sertende og Karie Autoinette i Verfailles. 

Den ungarſke Kunſtner, Guyla (Julius) Benzur (f. 1844), 
henſctter os midt i den ſtore franſke Revolution. Det er hin 
Nat, da den pariſiſke Pabel angriber det kongelige Slot i Ver⸗ 
ſailles og den ulykkelige Konge med ſin Familie er flygtet til 
de indre Gemakker, og nu afventer det Sjeblik, da den op⸗ 
rørffe Hob ſlaar Doren ind og tager den kongelige Familie 
til Fange. Kongen ſidder der i Leneſtolen, med bøjet Hoved 


og ſtirrer ſtivt hen for fig. Han tænfer paa Fortiden, da han 


endnu var elſket af fit Folk, og var omgiven af den kongelige 
Glorie. Hans Læber ſyntes at ſige: O, menneſkelige Omſtifte⸗ 
lighed! Paa Dronningen har dette Optrin en anden Virk⸗ 
ning. Fortvivlet ſtirrer hun hen til Doren, idet hun ligeſom 
til Forſvar ftræffer Haanden ud imod ſin Son. Hendes 
Mine er den krenkede Dronnings, hendes Blik den ængftelige 
Moders. Had, Forbitrelſe og Frygt luer i hendes Dine. Tron⸗ 
arvingen tørrer Øjnene med Haanden, den lille Staffel græder. 
En Hertuginde er faldet paa Knæ, krampagtigt hulkende til⸗ 
dekker hun fit Anſigt. J Forſalen ſtaar Garden og forſvarer 
ſin Fyrſte. Med Fortvivlelſens Kraft læne de fig mod Døren 
og holder Folket tilbage. Det er neſten, ſom om man faa” 
Hoben udenfor. Et Ojeblik endnu, faa ſtormer den ind i 
Salen og flæber den kongelige Familie til Paris, til Doden. 


- + 
8 * 


E. Carpentier: Madame Roland i St. Pelagie. 


Som et Sideſtykke til den gribende Scene, hvor den franſke 
Kongefamilie ſidder redſelsflagen over fin Afmagt overfor en 
raſende Hob, opfyldt af Had til gamle Misbrug, fremfætte 
vi et andet gribende Billede fra hin bevægede Tid. Det ſtyl⸗ 
des en yngre franff Kunſtner, der allerede har erobret ſig et 
Navn ſom Hiſtoriemaler. 

Vi føres midt ind i den blodige Rerdſelsperiode, der faa 
ſorgeligt ſkulde plette den ſtore Revolution. J 1793 havde 
det yderliggagende Parti faaet Overhaand over de maadeholdne 
Republikanere, de ſaakaldte Girondiſter. Der blev udſtedt 
Arreſtordrer mod dem; mange flygtede, men tre og tredive, 
deriblandt de meſt fremragende, bleve arreſterede og maatte, 9 


| Maaneder efter Kong Ludvig XVI og 14 Dage efter Marie 


Antoinette, lide Døden paa Skafottet. 
Men Girondiſternes betydeligſte Mand, Roland, var 


| flygtet pan fin højtbegavede og indflydelſesrige Huſtrus Raad. 


Selv blev hun tilbage for at fag fin Datter anbragt i tro 
Venners Baretægt. Da overraffedes ogſaa hun med Arreſta⸗ 
tion og førtes til „Abbediet“, hvor hun dog i Begyndelſen 
blev behandlet med de Henſyn, man ſkyldte en ſmuk og aand⸗ 
rig Kvinde, hvis Mand havde indtaget Stilling ſom Juſtitsmi⸗ 
niſter. Denne Del af fin Fængfelstid benyttede hun til at 
nedſtrive fine Livserindringer, ſom give et interesſant Indblik 
i mange af hin bevægede Tids Forhold. 
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Men hendes Fjenders uudſlukkelige Had berøvede hende 
ikke alene alle disſe Begunſtigelſer men fik hende endog en 
Tid lang anbragt i det berygtede St. Pelagie, et Opholdsſted 
hvor man indeſperrede berygtede eller fordrukne Kvinder, ſom 
fandt deres Morſkab af at haane den ulykkelige. 

Omſider blev man dog anderledes ſtemt og gav hende et 
enſomt Ferngſelsrum i ſamme Fængfel, ſom havde huſet 
Marie Antoinette. Her fik hun atter Boger og fik Lov at 
bruge Pen og Plak. Ved hos gamle romerſke Hiſtorikere at 
leſe om hine Tiders Radſelsperioder ſtyrkede hun fin Sjæl 
til Standhaftighed i Provelſerne. En Gang tenkte hun paa 
at tage Gift, men hun opgav det ſom en Fejghed og afventede 
med Fatning fin Skjcbne. 

Afgisrelſens Dag kom omſider. Hun blev fort for den 
blodige Domſtol og forſvarede ſig med et Mod ſom en Old⸗ 
tidens Heltinde. Da hendes Dodsdom blev fældet, rejſte hun 
ſig og ſagde: „Jeg takker Eder, fordi J have anſet mig for 
værdig til at dele hine ſtore Mends Sfæbne, ſom man har 
myrdet.“ 7 

J en hvid Dragt, med det ſkjonne forte Haar bølgende 
om fine Skuldre, kjorte hun til Skafottet uden at fortrœkke 
en Mine. Paa Vejen dertil var hun kun optaget af at troſte 
en ryſtende Olding, Lamarche, ſom ſad ved hendes Side paa 

Karren. Da dennes Hoved var faldet, ilede hun med haſtige 
Skridt op ad Trinene, bojede ſig foran Frihedens Billede og 
udbrød, fuld af patriotiſk Smerte i disſe betydningsfulde Ord: 
„Ak, Frihed! Frihed! Hvor mange Forbrydelſer begaas der 
ikke i dit Navn!” 

Men langt borte fra Paris, i ſit ſikre Opholdsſted, til⸗ 
føjede hendes Wgtefcelle fig ſelv Døden for at forenes med 
hende, hvis Tab han ikke kunde bære. 

Paa vort Billede ſer man Madame Rolands ſtolte Skik⸗ 
felfe bevæge fig i Fengſelsgaarden; i Porten ſtaar en Soldat 
ſamt Slutteren med fit Nogleknippe; rundt om ſes de øvrige 
Kvinder, hvoraf de fræffefte hilſe hende med haanlige Gebeerder. 


El fkjæbnefvangert Hverv. 


Overſat fra ungarſt af Alex. Schumacher. 


(Sluttet.) 


Ju i mindſte Maade,“ ſvarede Paſtoren. 
unge Mand var efter ſigende 
elſtveerdigt Menneſte, 
godt, at det ikke var 
hans Identitet.“ ; 

„Tro mig, min fjære,” 
Tante, „den fjæffe ubekjendte 
anden end den undlobne Morder, ſom Politiet for⸗ 
folger med Stikbrev. Jeg har allerede hort meget 
tale om hans Dumdriſtighed og Snedighed, Vor⸗ 
herre bevare os for denne Skurk! Lille Fa er, vi 
maa pasſe paa at Porten bliver forſparligt ſtenget 
om Aftenen, og jeg vil om Natten føje Paſop fra 
Lenken. Maaſke driver han om her i Nabolaget.“ 

Og idet Tante gientagne Gange korſede ſig, gik 
hun ud, uden Tvivl for at træffe de fornødne For⸗ 
ſigtighedsregler mod et natligt Overfald. 

Dagen efter fortalte Onkel mig desuden, at den 
virkelige Neveu paa ingen Maade havde behaget 
Raadsherrens Familie, og at de ikke vare ſaa konſter⸗ 
neret over den Kurv, de havde givet denne, ſom over 
den forlorne Neveus bratte Forſvinden. For øvrigt 
fif jeg ud af det hele, at min letſindige Spog ikke 
havde tilføjet nogen Skade, og efterhaanden begyndte 
jeg at forſone mig med den Tanke, at det maaſke 
ikke vilde være farligt, at viſe mig perſonligt hos 
Raadsherrens, rigtignok i en anden Skikkelſe end 
forrige Gang, og bede om Forladelſe. Thi jeg maa 
endnu en Gang ſe Janka, det briſte eller bære. 

Jeg udkaſtede den ene Plan efter den anden og 
udklekkede tilſidſt folgende: jeg ſtrev til en Ven i 
Peſt, at han ſtulde ſende mig min der efterladte 
Garderobe; ſamtidig ſendte jeg ham et til Raads⸗ 
herren ſtilet Brev med Anmodning om at ſende det 
efter Adresſen. J dette Brev aflagde jeg uden at 
nævne mit Navn en aaben og bodferdig Bekjen⸗ 
delſe. Kort Tid efter begav min Onkel ſig atter paa 
Beſog hos Raadsherrens. Efter hans Hjemkomſt 
erfarede jeg, at det paagjeldende Brev virkelig var 
kommet dem i Hende. 

„Naa, og hvad 
dette?“ ſpurgte jeg. 

„Naa, hvad ſkulde han ſige? Han glæder fig 
over, at han i alt Fald ikke har havt at gjøre med 
en Gaptyv. Brevet er ganſte net ſkrevet og des⸗ 
uden forſvarer de unge Piger den ubekjendte faa 
varmt, at deres Hr. Fader næppe vil være vred paa 
ham fænger, Jeg har ved denne Lejlighed eiteret 


„Den 
et velopdragent, 
der har ſpillet ſin Rolle ſaa 
falden nogen ind, at betvivle 


ſagde den forffræffede 
kan ikke være nogen 


ſagde Raadsherren til alt 


nogle Steder af den hellige Skrift og overhovedet 


lagt dem kriſtelig Kjærlighed og Forſonlighed paa 
Sinde. Jeg er overbeviſt om, at mine Ord ikke 
har forfejlet ſit Indtryk paa dem. Forreſten er⸗ 
farede Raadsherren ved denne Lejlighed, at min 
Neveu er i Beſog hos mig, og han har inviteret os 
alle til Middag i Morgen.“ i i 

Ved den nye truende Fare rejjte Haaret ſig paa 
mit Hoved, og jeg greb til mit gamle fortvivlede 
Middel, idet jeg hentydede til det ſpendte Forhold 
mellem min Fader og Raadsherren. i 

„Du fan være ganſke rolig, kjære Neveu, 
Raadsherren er meget venfkabelig ſindet imod os. 
Jeg har heller ikke nævnet dit Navn, og han véd 
fun ſaa meget, at min Svogers Søn er i Bejøg 
hos mig. Du fan derfor være ganfke rolig.“ 

„Saag i Guds Navn da,“ tænfte jeg, fle, hvad 
der vil!“ i å 

Dagen efter gjorde jeg et omhyggeligt Toilette 
for at følge med min Familie, hvorved jeg tog den 
lille Forſigtighedsregel at lade mit lange Haar flippe 
og forvandle mit Hoved til et ſaakaldet Rundhoved. 
Jeg fod mig ikke nøje med, at mit lange Sfjæg 
vilde bevare mit Incognito, men tog ogſaa et Par 
blaa Briller paa og ſogte at forvandle min natur⸗ 
lige Hudfarve ved forſkjellige Farvemidler. 

Vi fandt en meget venlig Modtagelſe hos Raads⸗ 
herrens; min Onkel preſenterede mig ſom fin Neven 
Frants, og med Glæde fif jeg ogſaa Oje paa den 
tilkommende Svigerſon, Hr Dory. Blandt Gratu⸗ 
lanterne befandt fig ogſaa Hr. v. Nyulasſy. 

Ved Bordet gik det meget gemytligt til og 
Konverſationen var hpiſt animeret. Hr. Nyulasſy 
var meget veltalende. Han ytrede blandt andet: 
„Sig mig en Gang, hojſterede Hr. Raadsherre, da 
jeg ſidſt havde den Fornojelſe at være her, fore⸗ 
kommer det mig, at Froken Ilka var forlovet med 
en anden?“ 

„Det var kun en Spog af Børnene,” 
Raadsherren, lidt forvirret, „den unge Mand, De 
anſaa for den Forlovede, var kun min Neven. Ilka 
var allerede den Gang forlovet med Hr. Dyry, det 
var blot endnu ikke almindelig bekjendt.“ 

„Ah, det er noget andet. Er Deres Neveu da 
ikke mere her?“ vedblev Hr. Nyulasſy at plage 
Raadsherren. 

„Han er allerede rejſt for et Par Uger ſiden,“ 
ſagde Raadsherren. 

„Det er Skade, 
ung Mand.“ 

Jeg ſad ved Bordet 
hvilken Lejlighed 
tale med hende, 
ſmukke Egn. 

„Hvor flænge har De været 
hun mig. 

„J henved en Uge,” ſvarede jeg, „og jeg var 
allerede rejſt, hvis jeg ikke var betroet et Hverv, 
der, ſom jeg er bange for, overſtiger mine Krafter. 
Mit Hverv gjeelder Hr. Raadsherrens Familie.“ 

„Os?“ ſpurgte Ilka forbapſet. „Og det falder 
Dem ſaa vanſteligt?“ 

„Frgken,“ ſagde jeg alvorligt, „det drejer ſig 
her om, at give en ung Mand hans Sindsro til⸗ 
bage og lette hans Samvittighed. Han har ved ſin 
Letſindighed frænfet Dem dybt, og maatte, ſaafremt 
det ikke lykkedes ham at opnaa Deres Tilgivelſe, 
evigt gjøre fig de bitreſte Bebrejdelſer.“ 

„Hvad mener De med det, Hr. Frants! jeg 
forſtaar Dem ikke?“ 

„Den paagjeldende unge Mand er min gode 
Ven; han har henvendt ſig til mig og paalagt mig 
det Hverv, at fkaffe ham Syndsforladelſe hos Hr. 
Raadsherren. Men til min Beklagelſe er Sagen af 
en ſaa indviklet og kilden Natur, at jeg maatte 
give Afkald paa Haabet om et gunſtigt Udfald, hvis 
De, min kjere Froken, til hvem han ſetter ſin 
meſte Lid, ikke underſtotter min ſtakkels Ven med 
Deres mægtige Protektion. Det ulykſalige Menneſke 
har krenket Dem alle paa en uforſvarlig Maade.“ 

„De ved altſaa, hvad der er fret?“ 

„Jeg ved alt, min Fryken, min Ven har ud⸗ 
forlig tilſkrevet mig alt. Jeg maa imidlertid fortie 
hans Navn, ſaa længe han ikke har opnaaet fuld⸗ 
ſtendig Tilgivelſe.“ 

„Jeg finder det hojſt beſynderligt, at et Men⸗ 
neſke, der paa den Maade har krenket Fader og os 
alle, endnnu . 

„Hvad? Ogſaa Dem, min Frgken? Saa er 
han i Virkeligheden mere fyldig, end jeg havde 
tenkt, thi i fit Brev omtaler han Dem med den 
ſtorſte Hengivenhed og Svermeri.“ 

Ilka radmede: „Jeg ſtal iffe være 
Hvad kan jeg da gjøre for Deres Ven“ 2 

„Min Ven beklager, at Omſtendighederne har 


ſvarede 


det fod til at være en flink 
ved Siden af Ilka, ved 
jeg begyndte en aandrig Sam⸗ 
naturligvis om Vejret og den 


her,“ ſpurgte 


utaknemlig. 


indviklet ham i dette Intrigeſpil, men han har kun 
fortſat Spillet i Deres Interesſe. Samtidigt beder 
han Dem indſteendigt, at udvirke mig en Apdients 
hos Deres Hr. Fader, af hvem jeg, det er jeg over⸗ 
beviſt om, vil opnaa den attragede Tilgivelſe. Saa⸗ 
ſnart dette er ſket, vil Synderen ogſaa viſe fig per⸗ 
ſonlig, for at han kan kundgjore fin oprigtige 
Anger.“ zile i 

Efter Bordet ſpadſerede vi i Parken; herved 
tog Ilka fin Soſter under Armen og hvidſkede hende 
noget i Oret. Janka henvendte ſig til mig med de 
Ord: „Min Syſter meddeler mig, at Deres Ven 
udbeder fig vor Tilgivelſe. Vi har allerede tilſtaget 
ham den, thi han har beviſt os en ſtor Tjeneſte. 
Men hvad vor Agtelſe angaar, fan er det en anden 
Sag, og jeg tror, at Deres Ven heller ikke ger 
Regning herpaa.“ 

„De tager fejl, min Frøfen, en ſaadan Til⸗ 
givelſe vilde være en Almisſe, henkaſtet til en Tigger. 
Han vil opnaa alles og tillige Deres Agtelſe. Jeg 
vil ogſaa tale med Deres Hr. Fader, men er Deres 
Hr. Fader ſaa ubonhorlig, faa fig mig det oprig⸗ 
tigt, for at jeg kan afholde mig fra ethvert yder⸗ 
ligere Skridt.“ 

„De er jo en ſerdeles lidenſkabelig Sagforer 
for Deres Ven! Naa, tal De med Fader, jeg vil 
ikke være den meſt ubonhorlige af hele Familien.“ 

„Jeg var forberedt paa Deres Aedelmodighed, 
min Froken,“ ſagde jeg galant, „ellers havde min 
Ven ikke i fine Breve ſkildret Dem med faa glødende 
Farver,” 

„Virkelig?“ 

„Ja, med ét Ord: han tilbeder Dem.“ 

Jeg kunde ikke forſtille mig længer, jeg greb 
lidenſkabeliget Jankas Haand og ſagde med min 
naturlige Stemme: „Naade, Fryken! Jeg er Syn- 
deren, Deres Leber ſtal udtale Dommen over mig. 
Ikke ſandt, De vil ikke forraade mig, ikke misbruge 
min Tillid? Jeg foler, at De har gienkjendt mig 
til Trods for mit forandrede Üdſeende, jeg vover 
deraf at drage den Slutning, at Deres Hjerte ikke 
er forbleven ligegyldigt overfor mine varme Folelſer. 
Aa, jeg har bødet haardt nok ved at jeg i faa lang 
Tid ikke turde ſe dem! Min Skjœbne hviler i Deres 
Hender: tilgiv mig.“ 

Under min Tale foregik der en ſtor Forandring 
med Janka. Forſt blev hun rød, derpaa alvorlig, 
men tilſidſt tilkaſtede hun mig et ſkjelmſt Blik, der 
gik mig lige til Hjertet. Pludſeligt klappede hun 
nogle Gange i Hænderne og raabte af fuld Hals: 
„Papa, Mama, Dory, kom hurtigt, her er han, jeg 
holder paa ham.“ 

„For Guds Skyld, Froken,“ 
ſtrekket; „jeg haaber da ikke, 
har jeg ikke fortjent.“ 

„Det er ham,“ vedblev Janka at raabe, „den 
falſte Neveu, her er han, han er fanget.“ Og i ſin 
Glæde dandſede hun omkring mig, ſom en Indianer 
omkring ſit Offer. 

„Den falſke Neveu,“ udbrød den tililende Dory 
forbavſet, „jeg forſtaar iffe . . 

„Min Herre,“ fremſtammede jeg i min for⸗ 
fœrdelige Klemme. 

„Min Herre,“ faldt Janka mig i Talen, „jeg 
meddeler Dem fremfor alt, at De ikke har noget at 
frygte af Hr. Dory, der betragter Dem ſom ſin 
Velgjorer, og nu“ — dermed henvendte hun ſig til 
ſin Fader, der kom ud fra Haven, fulgt af Onkel 
og Ilka — „her, lille Fader, er en Deſertor, der 
har overgivet ſig til mig paa Wresord; han venter 
din Tilgivelſe; hvis Du nægter ham den, faa falder 
Anſvaret paa mig.“ 

⸗Overlad denne Sag til mig, Born,“ ſagde 
min Onkel, Paſtoren, idet den gode Mand. tænfte, 
at Talen her var om Uenigheden mellem Fader og 
Raadsherren. „Mig, Herrens Tjener, paahviler det 
at predike Fred og Forſoning for Eder alle.“ 

„Han beder jo for fin Ven, lille Fader,“ ſagde 
Ilka indſmigrende. 

„Aa hvad, han beder for fig ſelv,“ udbrød 
den ubonhorlige Janka. „Denne forlorne Neveu kan 
ikke forſtille fig fænger. Men hvad hedder han 
egentlig 2” 

Paſtoren ſtodte Bunden fuldſtendig ud af 
Tonden: „Det er jo min Neveu, Frants R., Son 
af min Svoger, den anſete Kjøbmand X. i Peſt, ſom 
ſlet ingen Grund har til at dolge ſit Navn.“ 

„Den letſindige Patron, denne ſtrœkkelige Neven 
er altſaa den unge X.?“ 

Eſter almindelig Forbapſelſe ſogte jeg efter 
Evne at klare Situationen. Til Slut var Til⸗ 


udbrød jeg for- 
at De vil. Det 


givelſen fuldſteendig, og Hr. Raadsherren trykkede 
min Haand under ſtormende Latter. 

Saaledes endte alt godt. Den følgende Dag 
forlod jeg min Onkels Preſtegaard og vendte kort 


ED s: 5 ) 


Nordstj Sen- 


efter tilbage til Hovedſtaden, hvor jeg enhel Uge igjen⸗ 
pr eee 5 1 BES NEO med ar 
Hudfarve, før det lykkedes mig at gjengi i 
oprindelige Kulor. eee 
SE Jeg behøver vel te at ge at 190 ved Nytaarstid 
droges magiſt til Raadsherrens. Uden mange 

Ek: Omſvsb bejlede jeg til Jankas Haand, og idet den 

É brave gamle Herre lagde vore Hænder i hinanden, 

5 ſagde han gemytligt: „Hun være din, min Son, 
allerede af den Grund, at jeg ſaa i Fremtiden ikke 
fænger behøver at frygte for Neveuer, der dumper 
ned fra Maanen.” i 


Saaledes endte mit ſkjcebneſvangre Hverv! 


Sypnotismen. 


Et Kapitel af Nervernes Myſterier. 
Ved 
Alexander Schumacher. 
b (Fortſat.) 
Å II. 


Eftertryt forbydes. 


Paracelſus. — Det ſtore magnetiſke Spil. — Svobebradrene. 


— Mirafellægen& reatrakes. 


— Gaßners Beſvergelſer. 
Mesmer uf 


og den dyriſke Magnetisme. 


å Franks. 


* „magnetiſke“ Theori, der danner Grund⸗ 
laget for den dyriſke Magnetisme, findes 
allerede opſtillet af Theophraſtus Paracelſus 

(14931541), den bekjendte Reformator paa Lege⸗ 

og Apothekerkunſtens Omraade, ikke alene i hans 


Traktat om Magneten, men ſpredt rundtom i hans 
Skrifter. Beſtandig vender han tilbage til den ſom 


noget, hvori han har fundet Hvile. 

Hans Liv falder i det fertende Aarhundrede, en 
Periode, da Magi, Aſtrologi og Kemi maatte tjene 
til at danne et Hele, ſom blev kaldt Kabbala, den 
guddommelige Visdom, der var ophøjet over al 


menneſtelig Forſtand. J alt ſogte man kun at gribe. 


det vidunderlige og bringe Menneſtets Sfjæbne i 
Forbindelſe dermed for at forudfige de kommende 
Ting. Naturvidenſkaberne, ſelv Leegekunſten, blev 
indhyllet i et uigjennemtrengeligt Slor af Myſticisme. 
Al Streben ſamlede fig om ét Maal: de Viſes Sten; 
de Klogtige fandt den med Indſtriften: mundus vult 
; decipi (Verden vil bedrages). Selv høje Geiſtlige gjorde 
1 ſig Umage for at udbrede de magiſke Videnſkaber 
R og ſatte en Wre i at anſes for Sortekunſtnere. 
Det var hos en ſaadan, Biſtoppen af Sponheim, 
at Paracelſus modtog ſin forſte Undervisning; 
det Hang til Myſticisme, for hvilket han aldrig 
kunde frigjore fig, ſkyldes ſikkert denne Leere⸗ 
meſter. Han var maaſke bleven en ligeſaa ſtor 
: Sværmer ſom hans øvrige Samtidige, hvis ikke 
i hans raftløje Videbegjærlighed og Trang til Selvſyn 
F tidlig havde brevet ham ud fra ſine Omgivelſers 
trange Kreds ind i Jagttagelſens og Erfaringens 
Stole. Han havde kun Tillid til ét Veerk, „Naturens 
aabne Bog, ſtrevet med Guds Finger“. 

Allerede ſom Dreng ſteg han ned i Bjerg⸗ 
værkerne og opſogte Folkene ved deres Arbejde, 
ſpurgte og iagttog, og i ſit tyvende Aar begav han 
ſig ud paa Vandring efter alle Kompasſets Streger 
han ſtal endog ſom Feltlæge i den danſke Hær 
have deltaget i Stockholms Belejring under Kriſtian 
den anden — ingen Vej var ham for lang eller 
ig bejværlig, blot den aabnede Üdſigt til nye Er⸗ 
5 faringer, han bankede paa overalt, hos Læg og Lord, 
Perſonen betød intet for ham, han opſogte ſelv 
Meſtermanden i hans Afkrog for at lere hans 
hemmelige Kunſter. ; 5 

Det var paa denne Lærevej, at Magneten til⸗ 
drog ſig hans Opmarkſomhed. „Magneten har længe 
ligget for alles Øjne,” ſtriver han, „og ingen har 
tenkt paa, hvad den duede til, og hvorvidt den be⸗ 
fad andre Kræfter end den, at tiltræffe Jernet. De 
lurvede Doktorer river mig tidt i Næjen, at jeg 
ikke vil folge de Gamle; men 1 hvad ſkal jeg folge 
dem? Alt, hvad de har jagt om Magneten, er 
intet. Læg det, jeg ſiger derom, pan Vægtjfaalen 
og dom ſaa. Hvis jeg blindt havde fulgt de andre 
og ikke ſelv havde anftillet Forſog, ſaa vilde jeg 
ligeledes ikke vide mere, end hvad enhver Bonde e 
den træffer Jernet til ſig. Men en Vis ſtal ſelv 
underſuge, og ſaaledes har jeg funden, at Magneten, 
foruden denne aabenbare Kraft, der falder i Øjnene 
pan enhver, endnu beſidder en forborgen Kraft. 


i Magnetiſerede 
Træer. — Somnambuler. — Hiſtorien om Burdins 5000 


Her taler han om ſelve Magneten, og fra Be⸗ 
gyndelſen af har han ogſaa anvendt pulveriſeret 
Magnetjern ſom Legemiddel mod forſtjellige Syg⸗ 
domme, blandt andet til at hele Saar (hans be⸗ 
romte Saarplaſter), men efterhaanden i dens Kraft 
ſet et ejendommeligt „magnetiſt“ Fluidum, hvori 
han ſaa ſogte og troede at finde en Forklaring for 
den Livskraft, hvis Ytringer han ſaa', men hvis 
BVæjen maatte være ham ubeljendt. Thi ſenere for⸗ 
ſvinder Magneten ſom ſaadan, og kun Magnetismen 
bliver tilbage. Vaabenſalven, ſom blandt andet be⸗ 
ſtaar af Menneſkehjerne, Blod og Honning, lægges 
ikke paa Saaret, det er tilſtrekkeligt at indgnide den 
Sabel eller Kaarde, hvormed den Syge er bleven 
ſaaret. Magneten er gaaet fuldſteendig op i den 
„magnetiſke“ Theorie, hvoraf jeg ſkal anføre enkelte 
Sætninger: 

„Tre Aander lever og regerer i Menneſket; tre 
Verdener kaſter deres Straaler ind i det, alle tre 
dog kun ſom Billede eller Gjenklang af en og ſamme 
alt omgivende Uravling. Den ene er Elementernes 
Aand, den anden Stjernernes Aand, den tredie den 
guddommelige Aand.“ 

„J Menneſket er noget Sideriſt eller et Veſen, 
der kommer fra Stjernerne, fra hvilke det ſtammer, 
og ligeſom en Magnet drager deres Kræfter til fig.” 


i det ſmaa). 


bliver ernæret af dem; men ikke alene ſynligt gjennem 
Maven, men ogſaa uſynligt af den magnetifke Kraft, 
ſom er i hele Naturen, og hvoraf alle de enkelte 
Lemmer drager deres ſerlige Næring til fig.” 

„Man maa vide, at Mennejtet har noget 
magnetiſk, uden hvilket han ikke kan leve; men det 
magnetiſte er til for Menneſtets Skyld og Menneſket 
ikke for det magnetifke. Dette magnetiſke indeholder 
Menneſtets Magnetisme og kommer fra Stjernerne 
og intet andet Steds fra.“ 

„J Drømme er Menneſtet ligeſom Planterne, 
de har ogſaa deres Elementarlegeme og deres ſiderifke 
Legeme (men den guddommelige Aand fattes). J 
Søvnen er det ſideriſke Legeme i fri Virkſomhed: 
da ſvinger det fig op til fine Fædre; det holder 
Samtaler med Stjernerne. Thi ogſaa efter Døden 
vender det tilbage til Stjernerne, ligeſom Jorde⸗ 
legemet i det jordiſkes almindelige Sfjød.” 

Paa den ſamme magnetiſte Theori grunder ſig 
den ſympathetiſte Kur af Sygdomme. Paracelſus 
ſiger herom, at i Mumien, eller den ſaakaldte Magnet, 
ligger alle legemlige Kræfter, og at en lille Doſis 
drager alt det ensartede fra hele Kroppen til ſig. 
Man kan paa denne Maade befri fig for de meſt 
uhelbredelige Sygdomme, Gigt, Bodagra o. ſ. v., 
naar man ligeſom gjor ſig til et Jern, det er: naar 
man bibringer et andet ſundt Legeme en lille Del 
af den fordærvede Mumie. Dette drager ſaa Syg⸗ 
dommen fuldſtendig til fig, ligeſom Magneten Jernet, 
og det forſte bliver raſt, hvorimod det andet faar 
Sygdommen.“ 

Dette er i fort Antydning den „magnetiſke“ 
Livsbetragtning og Kurmethode, ſom hos Paracelſus 


Maaſke troede han, den ærligt Søgende, men En⸗ 
ſomme og Forfulgte, deri at have fundet de Viſes 
Sten, et Lys i Morket, der ſtyrkede ham i den Kamp. 
ſom prægede hans Liv.“) 

(Fortſettes.) 


) Paracelſus: Chirurgiſche Bücher u. Schriften ete. Straß⸗ 


burg. 1605. Prof. Dr. A. N. Scherer: Theophraſtus 
Paracelſus. St. Petersburg. 1821. 


DET 


ÉN 


8 
ver Dag, naar jeg gaar min bestemte Morgen- 
tur, møder jeg dem. 
„Tor-s ker, Tor-s ker — Torsk er go- dt le 

Præcis Kl. 9, ikke fem Minuter før og ikke 
fem Minuter senere, møder jeg dem paa et bestemt 
Sted. I Slud og Sele, i Solskin og tørt er de der 
med den tunge Vogn, som de har trukket den lange 
Vej her langt ud paa Vesterbro fra Fiskehusene inde 
ved Stranden. 

Det er en ung Mand med kroget Ryg og ludende 
Hoved, der gaar foran Vognen. Hans Ansigt er 
gult, kun om Øjnene sorte Rande ellers helt gult, 
og Haaret rødt og tjavset, Han er spændt for 
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Dette Bæjen falder han magnes microcosmi (Verden 


„Menneſtet er taget fra de fire Elementer og 


efterhaanden taber ſig i et Bæv af Myſticisme. 


Vognen ved en Lederrem over Brystet og gaar for- 
over, idet han trækker. En gammel Kone med et 
furet og rynket Ansigt skubber bagpaa. Hun sætter 
Fødderne fast i Jorden og- skyder stærkt paa; hun 
hjælper ham der foran, saa godt hun formaar. Det 
kan ogsaa gjøres nødigt; han, Sønnen, er nok et 
Par Snese Aar yngre, men hun ser alligevel ud til 
at have de fleste Kræfter. 

»Tor-sker, Tor-sker — Torsk er go-dt, Torsk 
er go-dt!« ; 

Det er ham, der raaber. Ordene stødes op 
fra Brystet, besværligt, med en hul Lyd. Det ene 
hundrede Gange efter det andet raaber han de samme 
Ord, bestandig i samme Toue. Man faar det Ind- 
tryk, at han kun kan raabe netop de Ord, dem har 
han nu raabt saa mange, mange Gange, Dag efter 
Dag; skulde han raabe andet, vilde det glippe. 

Og langsomt gaar det fremad, slidende og 
halende; er Vejen altfor sølet, standser de en Gang 
imellem for at puste. Og saa ser de op til Villaernes 
Vinduer, om der ikke skulde være nogen, der vilde 
kjøbe. Hist og her er der endnu nedrullede Per- 
sienner, Herskaberne er endnu ikke staaede op. Fra 
et enkelt Sted kommer der en Tjenestepige ned og 
kjøber lidt Fisk. Vognen bliver ikke "synderlig 
lettere for det; det er Vandet i den, der gjør den 
saa tung. Men en Smule Penge kommer der dog i 
Lommen. Saa kjøre de videre, og han udstøder sit 
evindelige »Tor-sker, Tor-sker«, lige monotont og 
lige hult mellem de elegante Villaer, mens den 
Gamle aser i det bagved. De vexler ingen Ord. 

Et. Par Herrer i snævre, gule Ridebuxer og 
blanke, langskaftede Støvler kommer ridende forbi, 
muntert passiarende. De lægger ikke Mærke til de 
To ved Vognen — Folk, der raaber med Torsk og 
andet er jo desværre en gammel Plage —, de er 
optaget af deres Passiar — ja, og saa af Hestene. 
Og Fiskemanden lægger heller ikke Mærke til 
Rytterne, han sender dem aldeles ikke noget bittert, 
misundeligt Blik. Naar han sidder derhjemme med 
sine egne Tanker om Aftenen, kan der maaske nok 
af og til komme noget op i ham, som En og Anden 
vilde kalde »farlige Tendenser«, saadan noget som 
en Smule mere Lighed i Fordelingen af Livets Goder; 
men skal han opnaa blot det mindste Minimum af 
disse, har han ikke Tid til at hengive sig til Theorier, 
derfor trækker han bare sin Vogn og raaber sit 
»Tor-sker!« og forbinder slet ikke nogen Tanke 
med Synet af de lakerede Ridestøvler og Bevidst- 
heden om sine egne fladslidte Træsko. 

Saa en Morgen saa' jeg, han var alene; den 
gamle Kone var ikke med. Der var netop bleven 
raabt ovre fra et Vindue, og han havde gjort 


Holdt. En ældre Mand gik forbi ham. 
»Goddag! hvor — hvor er din Mo'r henne i 
Dag? 


»Aa, hun er skidt, den Gamle, hun er sakket 
af paa den. 

»Er hun syg 74 : 

»Ja, nu kan hun ikke mere, tror jeg.« 

Han har lige slaaet en Handel af og vil til at 
trække videre, da der kommer en Pige fra den anden 
Side ogsaa. Det er en kjøn, frisk Kokkepige, hun 
kommer daskende med en Spand ved Siden. 

Han ser fornøjet ud, Ryggen retter sig, og han 
nikker til hende: 

»Godmorgen, skal vi ha'e Fisk i Dag?« 

Hun har gjort sit Indkjøb og vil til at gaa. 

»Hvad — haster det saadan? Hvordan har 
man det ellers saa tidlig paa Morgenen, lille Jom- 
fru?« Han kniber det ene Øje til og ser skjælmsk 
til hende. f 

»Pyh!« blæser hun. »Hvad bilder han sig 
indle og hun ser halvt forbavset, halvt ringeagtende 
paa ham, idet hun gaar. 

Han staar et Øjeblik, saa krummer Ryggen sig 
igjen, og han udstøder et haardt Suk, idet han 
trækker videre. — Han havde et Øjeblik glemt, 
hvordan han saa ud. — 

Dag efter Dag kommer han, trækkende med 
stort Besvær sin Fiskevogn. Syg og elendig er han, 
men han kommer . bestemt hver Morgen. Det er 
nok nødvendigt, Moderen er vel endnu mere syg 
end han selv, og saa er hun ældre. 

Men Dag for Dag gaar det lidt langsommere 
frem ad Vejen for ham. 

Naar mon han gaar istaa? — og hvad saa? 

Og Morgen efter Morgen spadsere vi forbi ham, 
strækkende Benene velbehageligt efter Sengehvilen 
og frydende os over den friske Luft. 

— At ikke En af de Mange, der kan, faa 
Lyst til praktisk at vise saadan en Stakkel, at de 
unde ham efter Sengehvilen blot at fryde sig over 
Morgenens friske Luft til det syge Bryst! 

Kristian Dahl. 
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Losning paa Dobbelt Diamantopgave 
Skemt. i Nr 18: 

„Jeg har lagt Merke til,“ ſagde 
en livlig ung Prokurator, „at Dyr⸗ 
kere af Lopkyndigheden neſten altid 
er tapre Folk. Det er ſjeldent, at 
nogen viſer Tegn. paa Feighed. 
Men jeg kan ikke forſtaa, hvoraf det 
kommer!“ „Jeg har leſt et Sted,“ 
ſvarede en ældre Dame, „at „Sam⸗ 
vittigheden gjør os alle til Kujoner“. 
— Og da Juriſter ſom ofteſt ingen 
Samvittighed have, har de heller ikle 
noget til at gjøre fig bange.“ 


Losning paa Mork Tale i Nr. 18: 
Prœſt — Præftø. 


Losning paa Billedrebus i Nr. 18: 
Eddyſtone Fyrtaarn. 


En avſtralſt Landsbypreſt, der 
forenede en Fotografs Profes ſion med 
fine gejſtlige Pligter, blev hentet for 
at udføre en Vielſe. „Naa unge 
Mand,“ ſagde han til Brudgommen, 
ſom var nervøs og bevæget, hvad alle 
Brudgomme bor være, „feſt Blikket 
paa Revnen i Muren der, og prøv 
at ſe lidt munter ud.“ 


Talkvadrat. Af J. Jenſen. 

J nedenſtagende Kvadrat ind⸗ 
ſtrives Tallene fra 125, hvis Total⸗ 
ſum er 325, divideret med 5 — 65, 
altſaa 65 paa langs, kryds og tvers; 
Korſet i Midten giver ogſaa Sum⸗ 
men 65. 


En tvivlſom Anbefaling. 
Bankbeſtyreren: „De ſoger den 
ledige Plads ſom Bogholder? Tror 
De nu ogſaa, at De har de dertil 
nødvendige Forudſctninger?“ An⸗ 
ſogeren: „Stol De kun paa mig; 
jeg er i Stand til alt!“ ; 


Geografiſk Gaade. 
For⸗ og Endebogſtaverne lerſte 
fra oven nedad danne Navnene paa 
to af Aug. Bournonvilles Balletter. 
Stad paa Krim 
Flod i Rusland 
Stad i Sydrusland 
Kjobſtad i Danmark 
Flod i England 
Bjerg i Nordamerika 
Kyſtſtad i Finland 


En gammel Peberſvend, ſom 
dode fornylig, efterlod ſig et Teſta⸗ 
mente, i Folge hvilket hele hans For⸗ 
mue fkulde deles mellem alle de 
Piger, der i fin Tid havde givet 
ham en Kurv, „thi,“ forklarede han, 
„dem ſkylder jeg hele min jordiſke 
Lykke.“ 


En ſkarp Jagttager. 
Moderen: „Nej, lille Max, prov 


nu om Du ille kan tage dine Støvler Biflod til Donau 

paa ſelv! Naar Du bliver Soldat Stad paa Morea 

en Gaug, kan Du ikke altid have en 2 2 

Barnepige ſtaaende ved Siden af iamantopgave. 

Dig, ved Du nok.“ Max (5 Aar 9 4 50 

gammel): „Jo Mama, Soldater 1 1 

have altid Barnepiger ſtaaende ved 2 L AA 

Siden af dem! 31 I RR Z 

Slaget af Marken. 4288 K K O * 

„Men, kjcre Kone, hvor er det 5 VE E T U 

dog muligt, at Du beſtandig vil bære 6 NN N 

et andet kvindeligt Veſens Haar paa 7 N 

Dit Hoved?” — „Men fjære Mand, Ovenſtaaende Bogſtaver omfæt« 

hvor er det dog muligt, at Du be⸗ 


tes ſaaledes at: 1 bliver en Kon⸗ 
ſonant, 2 en Drik, 8 en Gudinde, 
4 en bekjendt Soldat, 5 en Fixſtjerne 
6 et Husdyr, 7 en Konſonant. 


ſtandig vil bære en anden Kalvs I Hjemmet. 
Hud paa Dine Fødder?” 


Logogrif Springeropgave. Skakopgave Ur. 46. 
— Af L Müller, * 
Af Poul Eremit. Af pr. : Müller Gylland (Original) Så 
16 4 5 2 18 14 5 17 17 1 ner ger er ne mer met | fug INSBOLS. 
Tillader De jeg byder Dem til Gjætning | | 
en meget nyttig og ſolid Indretnin | 5 
e g en | bø ſom mul | Blaa | fler | fo En Kvindeſtjcbne. Roman af W. Heim⸗ 
14 5 11 11 4 | f T burg (Fortſat). — Chr. Blache: Et Damp⸗ 
Et Damenavn, man viſtnok ſieldent ſinder, ſti fi. him og len le bi 6 i ffib arbejder fig frem mod Vind og Ss. 
hvortil dog knytter fig. faa tjære Minder. | å (Billede). — Sølvaaren, En Fortælling af 
45156 | fø de blom land Aug. Schultz. — Den ſidſte Indſats. Tre⸗ 
Den til en ſtorre Broder det afgiver, | i | . 4 fit af Jul. Nielſen. — Til Billederne, — 
hvoraf den daglig ſelv ernæret bliver. bugt gen ſmaa ſmukt der ger ne Guyla Benzur: Ludvig den Sextende og 
14 1643-11 16 15 | 8 | 5 Marie Antoinette i Verſailles (Billede). — E. 
Her bliver ikke Brug for Politiet, og al ver 19 5 . r Stade Neben ES 8 
derfor en Paranthes (jeg mangler „i“et) — | | | | 2. s 755 Er ſti ebneſvanger t Hverv. (Sluttet). 
g — Hypnotismen. Et Kapitel af Nervernes 
839 10 716 17 14 116 17 18 da le paa ſlaa o 1 Myſterier. Ved Alex. Schumacher. (Fort⸗ 
Sig, er det ej et fælfomt Spil, ; — : 5 5777 5 FE fat.) — Fra Samfundets Kroge: Fra Gaden. 
hvis disſe el ve kun den Unge høre til. Gaade. Af Gg. Sund beo Hvid. 3 Af Kriſtian Dahl. — Dyretæmmeren 2 
17 3 12 10 7 16 17 18 Iſe Led. „ bann Bie, e Logogrif. 
Nu ſer af dette Stof De viſt fan Flæffeligt, | Herſor faa mangen Ridder ſtred, Losning af Skakopgaven Nr. 46 i : | 2 Sbringeropgave. — Gaade. — Stak. — 
at der er ingen Tvivl om, De tilſtrekkeligt Og Mangen Ridder blev ved dette 7955 i ig Sky HERE Talfvadrat, — Geografiff Gaade. — „Nord⸗ 
kan Hovedſummen ſelv optegne; | 2det Led. A. < ſtiernens Kvinde- og Monſtertidende“ med 
1 For dem, der kemped' for det rette 9 ER 1 a 4 2cl—e3 24 Billeder med Text. — Brevverling. — 
51 % 8 Er det en Pryd, ſtjont ſorſt de led, 9 D Fes 6 K ligegyldigt En Gaade. Roman. efter det engelſke. Ved 
og vil jeg endnu ſige Dem | Begge Led ) D fætter mat. ; 8 5 
S at den ligefrem | i B. coder Farjeon. Overſat af O. P. Ritto. 
om Sagen, + lig Det hele Navn er paa en Strid mand led B55 Ke 4 — 45 (Fortſat). 
og nøje lader fig beregne, | For hvem tidt ærlig Mand i Græsfet bed. —. 2) Dig — d 7 f oſv.) 


Redigeret af cand. mag. Jul. Schiøtt. 


„og 10 Gre om Ugen. Det kan beſtille⸗ 
Efterleverere og 


: Bløbenhavn, — 7 


tt bos Nielſen & Sydige, 


Nr. 19 


N FARERNE NEL SEE SES ENA ELLEN 
er 8 7 7 


Nordstjernen. 
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Fig. Jog 11. £odfri Morgen- eller Hjemmekjole 
af Flonel eller Klæde. Denne forfærdiges af morkerodt 
Flonel. Beſctningen arrangeres af Plyſch i ſamme 
Farve. En lille ſerdeles flædelig Veſt af Plyſch, 
ſom Tegningen viſer, lukkes foran enten med Knap⸗ 
per eller Snprelidſe. En Del af Forſtykket er lagt 
i Plisſélcg, foroven ſmalle, nedefter bredere. Til 
dette forreſte Parti kan ogſaa anvendes et Stof af 
Silke af ſamme Farve ſom det man anvender til 
Kjolen. J Kanten af Kjolen anbringer man Pibe⸗ 
leg eller Plisſé, Reverſet af Flonel fores med 1 
let Stof, men den lille Krave, der falder e 
Ryggen, er af Plyſch, ligeſom delvis ee 1 
ere pyntede med Knapper. Smaa Lommer a sch. 
Fra den lille Veſt indtil e ee, den lægede 
Veſt med ſmaa Hegter og Maller. Parete 
Ser er hr 55 er ligeledes lagt i ele ål 
Stoffet. Den hele Kjole gjør et hyggeligt In 2 
og pasſer i Serdeleshed til en ſlank e 0 då 
er ikke vanſtelig at forarbejde hjemme. onſtre 
hertil kan faaes for 36 Øre. Der er 


Halskraven, 


11 Stykker til den. 


Fig. 2 og 14—15 Bragt for Brenge fra 10—12 
Aar. (Benkleder, Veſt og Jaffe.) Dragten, hvis Enkelt⸗ 
heder Afbildn. 14 og 15 gjengiver i Modellen, for⸗ 
færdiges af olivengrønt Klæde efter Monſter, ſom kan 
erholdes. De korte Benkleder, opſlidſede i Siden 
og forſynet med Lukke af Knapper, pyntes forneden 
med flere Stikninger. Til Dragten kan anvendes 


enten Veſten paa Fig. 14 eller den lengere Veſt 


paa Fig. 2. Begge kunne forferdiges af Stoffet, 
men den langſkjsdede, der egner fig ſerdeles til 
den aabne Jaffe, vil tage fig bedre ud i et 
lyſere piquslignende Uldſtof, ſom dog kun an⸗ 
vendes til Forſiden, medens de a 
Rygdele ſtikkes paa dette Overſtof med en 4 Cent. 
bred Skraaſtribe. Veſten er i Siden mørt ſaaledes, 
at den kan blive mer eller mindre tetſluttende. 
Jakken forſynes med pasſende, Stikninger og lukkes 
med Posſementknapper. Monſter 32 Øre. 


Fig. 3. Monogram D i Korsſtingsbroderi. 
Fig. 4 og 8. Sort til Tæpper, Puder, Forklæder 


de af Foer beſtaaende 


8 


og lign. Forarbejdes paa Java-Kanevas med kulort 
eller hvidt Bomuldsgarn i Fladſyning. 

Fig. 5 og 25. Bverſtykke for Piger fra 14—16 

Aar. Overſtykket forferdiges af ternet eller glat Uldſtof 
eller Klæde og beſcettes med Opflag og Krave af 
Plyſch. Den knappes med 2 Rakker Knapper. 
Til Ryggen, ſom klippes paa almindelig Facon, 
| Jættes en rynket Bagbredde. En tyk Snor, 170 
Cent. lang, træffes igjennem Bagbredden; ſamme er 
forſynet med en Ponpons i Enden og flynges ſam⸗ 
men foran. Hatten, der er forfærdiget af Stoffet, 
Danner foran en lille Krave. Monſter 24 Øre. 

Fig. 6 og 19. Et Sybordstappe af Plysch 
med broderet Bort. 

Det 75 Cent. lange, 45 Cent brede Tæppe 
beſtaar af en guldfarvet Plyſhſtribe, begrændjet af 
to modefarvede, gjennemhullede Kloedesſtriber. Her⸗ 

paa ſyer man, ſom Afb. 19 viſer, et Broderi med 
morks⸗terracottafarvet Hamburgergarn, og gendarm⸗ 
blaa, lys⸗ og mork⸗terrecotta Filoſelleſilke; de ſkraa 
Sting ſyes med Uldgarnet, medens de ſamme om— 


SL Ye 
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M 


fører Mafken. 


N 


Forſt tegner man e 


18 


— 
r 


pasſende P 


er udførte i 
i Filet. 

t Opflag a 
Pinde ga 


kk 
1 M. i hver M. 
ſyer man den paa, 


els med den blaa, dels 
med de 2 Nuancer terracotta 


loſe Traade, beſtaar af en fin 
Guld, ſom ſyes paa med afvexl. 
cotta Silke. Derefter ſyes Stribe 
og uüdſtyres med en Fry 
Silkeſnore og brogede K 
Fig. 7. En Pulsvarmer. 
arbejde. Denne Pulsvarme 
garn med dertil 
leddet udſtyret med 3 Rot 
gende Blonder, ſom 
ſort Cordonnetſilke 
Pulsvarmeren med e 
frem og tilbage 75 
derpaa Maſkerne af 
Opflagningsmaſkerne 
af de tre Blonder fi 
Uldgarn over en tyk 
ſlaas 36 M. op. 2d 
ſtedſe en M. i hver M. 
Pind af 2 Cent. Tykkelſe 
„ 3 M. ſpringes over. 
Silke over Staalpinden ſtedſe 
maa man træffe det Led af den M. i 
ſom findes ovenover de 3 
igjennem den midterſte af d 
Ste 
ligeledes med Silke, 
Rokke. Naar Blonden er 
ſom det vil ſes af Afb. 
Fig. 9— 10. Morgenſko med Korsſtingsbroderi. 
fter Monſter Omridſet af Skoen 
pan Zøjet og udfører derefter Broderiet paa Kanevas 
med Chorſilke (Monſteret) og Zefyrgarn (Bunden). 


De ſtraat liggende, 
Snor af Sort og 
blaa og lysterra- 
rne ſammen, fores 
farvet Chenille, 


Strikke⸗ og Filere⸗ 
r ſtrikkes af ſort Zefyr⸗ 
inde, og er ved Haand⸗ 
ver hverandre lig⸗ 

ſort Zefyrgarn og 
Man begynder paa 
f 40 Matter, ſtrikker 
nife ligefrem, luffer 


og ſyer dem ſammen med 
paa 


lerer man en 
Staalpind. 

en Rekke: 
3die Rekke 
fvexl. 7 M. i den neſte 
4de Rekke: 


Opflagning af 
Til lite Rekke 


overſprungne M., ind 
isſe, forend man ud⸗ 


r e 8 
16 17 20 
givende Stikkeſting udføres d Farverne kan vælges efter Behag, 


| ] men meſt ſmag⸗ ſom lukkes ſammen til en Ring, en f. M. i hver L. 
fuld er Sammenſtillingen af to Nuancer i ſamme 2den Reſkke: 3 f. M. til Hjørne i den forſte M., 
Farve. Afb. 10 viſer Monſtret i natur 


za) 


Paa den forreſte, foldede Kant anbringes (fra Merke 


½ Cent fra den forreſte Kant. 


E — 
2 — 


s 


ä 


VÆ 2 
1 8 
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lig Storrelſe. 3 f. M. 3die Rætfe: 3 f. M. i Hjørnet, der— 
Fig. 12 og 13. Capothat for Smaapiger fra 6—9 | efter f. M. 4de Ræfte: Ligeſaa. te Rekke: 
i i 3 L. danner den forſte Stm., 2 Stm. i Hjørnet, 3 
. Stm. i de folgende 3 f. M., 5 L., 2 M. ſpringes 

over, 3 Stm. i de naſte 3 M., 3 Stm. i Hjornet. 
vers, hvis | 6te Rekke: 3 L., 2 Stm. i Hi., 4 Stm. 7 L., 1 


Stm., i Hi. 3 Stm. 7de Rekke: 3 L., 2 Stm. 
i in, f M i den midterſte af de 
ild, paaſettes Reverſen 7 D N M. i den midterſte M. af de næfte 


0 J Hjornerne holder 7 3 Stm., 3 Stm. i Hj. 8de Rekke: 1 
Folder Capotten ſammen, ſom paa Siden afſluttes Stm. i Hj., 7 L., 1 Stm. 


. i. Hi., 13 L., 1 Sim 
med en Slojfe med et 3 Cent. bredt Atlaſtesbaand. den midterſte M. af Buen 
Den bagerſte Kant forſyner man 


den med en Strimmel Atlaſt af 2 Cent. Brede og Stm. i Hj. 7 L., 


lægger den derpaa i Leg, ſom Afb. 13 viſer. Mon⸗ 
ſter 16 Ore. 


113 L. 9 de Række: 

med en Vire, forer | Man træffer Traaden igjennem M. hen til 9 
1 Stm. i Hj., 1 L., 1 Stm., 19 

Gange gjentaget. 10 —1 3de Rekke: faſte Maſker, 


) r IAde Ræffe: ſom gde Rekke. 
Fig. 16—17. Hover 


85 flykke for Smaapiger fra 1 5de Rætte: 1 Stm. 7 L., I Stm. i Hj. til at 
2—4 Aar. Afbildningerne fremſtiller henholdsvis danne ſamme, 3 L. 1 Stm. i den Ade M. 
For⸗ og Bagſiden af Overſtykket, der ſyes af fint 


" | Fig. 22, Hæklemønfter. lifte Reœkke: 8 L. 
morkeblaat Cheviot. Paa Forſtykket er indſyet et dannes til en 


poſeformet Indlæg af 


paa Ryggen er anbragt en Hætte og om Livet et 
Bælte forſynet med Spende. 


to 


B 


ſtyret med Uldblonde 
Man kan ogſaa lave J 

Farve og Stof ſom g da bej 
creme Uldblonder. Monſter 20 Ore. 


å Ring. 4 Stm., (3 L. danner den 
et bordeauxrodt uldent Stof; forſte Stm.) 3 L.; naar man ſlutter Ræffen, maa 
Traaden føres igjennem den ſidſte af de 3 L. 2den 

or i Afbildningerne viſe Rekke: faſte Maſker. J hvert" Hjørne 3 f. M. 
forſkjellige Udſtyrelſesmaader, den ene viſer en Zdie Reœkke: 9 L., 1 f. M i L. f. M. 
eſctning af merkeblaat Flojl, den anden er ud⸗ i den Ste M. i forrige Række. 7 RES BES SS N 
r af ſamme Farve ſom Poſen. Hj. Ade Rekke: Traaden føres op til Hj. 3 L., 

2 Stm. i den forſte af de 3 L. (den ſidſte M. af 

hoer Stm. beholdes paa Naalen; forſt ved den ſidſte 
8 Stm. træffer man igjennem dem alle tre) 5 L., 3 
Fig. 18. Monogram. Stm. ſom de nylig beſkrevne, i den midterſte M. af 
Jig. 20. En Blonde i Filetguipure. den forſte Bue, 5 L., 3 Stm., ſom for, i den anden 
Fig. 21. Haklemonſter. 1Iſte Rekke: 5 , Aue, 8 d gde Reœkke: faſte Maſker; i 
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rſynet med Stm. i Midten af de 5 L. i forr. Rekke, 7 L. 4 
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hvert Hj. 3 f. M. gde Rakke: 1 f. M., 9 L., 1 
f. M. i den Iſte f. M., 9 L., 1 f. M. i den 6te M. 
i forrige Rakke; 5 G. gjentaget. 10de—13de 
Reekke: Faſte Maſker, 3 f. M. i hvert Hj. 14de 
Reœkke: Som niende 15de Rekke: Som tiende. 

Fig. 23. Jabot af Crépe og Slonder. Naar man 
vil forferdige denne, maa man forſt have et Underlag 
af hvidt Tyll eller Bobinet, ſom foroven maa være 
12 og forneden 2 Cent. bredt og 33 Cent. langt; 
dette træffes over med plisſéagtig ordnet Crepe, 
pan den Maade Afb. viſer. Derpaa danner man 
Halsudringningen, 2 Cent. dyb foran og jævnt opad 
til den pverſte Rand, kanter den med et 41 Cent. 
langt Baand, en 6 Cent. bred, plisſéagtig ordnet 
Blonde, og forſyner Sideranden af Jabot'en med to, 
i den lige Kant ſammenſyede Blonder, ſom ordnes 
i Folder pan langs og ſom fortſetter fig lige til 
den bageſte Midte. Jabot'ens underſte Kant er af⸗ 
ſluttet med en i Folder ordnet Blonde, ſom dannes 
af to, hver 50 Cent. lange, 9 ½ Cent. brede, oven- 
paa hinanden ſyede Blonder. 

Fig. 24. Zabot af Slonder og Baand. Til 
denne bagi lukkede Krave, tager man 21 Cent. lange, 
7 Cent. brede roſa Silkebaand, lægger det ſammen 
til en Linning og overdæffer den med en bagtil 
rynket, foran vifteformig arrangeret Knipling. Der⸗ 
paa ſyer man en 114 Cent. lang, 15 Cent. bred 
Blonde, pan en 102 Cent. lang og 10 Cent. bred 


Hjørne op pan den ſmalleſte Blonde og arrangerer 
jan "begge Ender fichuagtig med ſtadig Jagttagelſe 
af Afb. En Slojfe af Silkebaand tilligemed 2 vifte⸗ 


er anbragt tilligemed en Staalagraffe, fuldſteendiggjor 


Fichuet. 
Den kvindelige Refarmdragt. Med „Nord⸗ 


ditto, ſammen paa den lige Side, ſyer det underſte 


formig ordnede Stykker Blonde, paa hvilken en Sføjfe | te, at 
eden Sta taffe, | øverite Rakke ſettes et godt Stykke nedenfor Midien. 


Underſtjorter kan ſettes til den ſtore Beſparelſes⸗ 


ſtjernen“s Nr. 8 af 21. November 1886 fremſendte 


vi en Beſtrivelſe af den kvindelige Reformdragt med 
Afbildninger. | 1 5 

Foranlediget ved hyppige Foreſporgsler fra 
Publikums Side om nærmere Beſkrivelſe af Dragten 


og Monſtre, hidjætte vi folgende yderligere Oplys⸗ 
ninger, idet vi gjøre opmeerkſom paa, at Monſtre 
nu kunne erholdes. 

Dragten beſtaar af en Underkjole, hvoraf Neder⸗ 
delen, 5 Alen i Vidde, i lige Bredder rynkes jævnt 
ſom et Amagerſkjort til Livet, der beſtaar af et al⸗ 
mindeligt Liv uden Bryſtleeg med ſkjcv Lukning, har 
lange Wrmer med et lille Opflag, beſatte med Knap⸗ 
per, pasſende til Hals- og Balteſpœnder. Kraven 
ſkal ikke, ſom fejlagtig angivet i Nr. 8, ſettes paa 
Overkjolen, men derimod paa Livet. Overkjolen, ſom 


ſammenſyes paa Skulderen og helt ned bagtil, lukkes 


ned ad Siderne med Snore eller Hægter. Hals⸗ 
aabningen, ſom er forſynet med en temmelig ſtor 
ſkraa Slidſe, hvorunder man ſer Kjolelivet, er kantet 
og forſynet med Broderi. For neden og op ad Si⸗ 
derne ſcettes en bred Bort. Paa Monſtret er an⸗ 
givet, hvor Spenderne ſkal anbringes. Baltet, af 
ſamme Stof ſom Kraven, lukkes med Spander. 
Den lille Taſke, der hører til Bæltet, kan let for⸗ 
ferdiges efter Modellen i Bladet. Det hygieiniſte 
Underliv, hvoraf Monſter ogſaa kan fans, ſkal bæres 
under Kjolen og herpaa knappes Skjorterne, hvorved 
disſes Vægt fordeles paa Skuldrene. Det ſlutter 
fig til Figuren undtagen Bryſtſtykket, ſom rynkes til 
Berekraven; det træder i Snorlivets Sted ved at 
forferdiges af ſtivt Tøj. Det kan laves af dobbelt 
Bomuldstej undtagen det rynkede Bryſtſtykke, og en 


ſtiv Snor kan ſyes faſt paa hver af de jer Somme. 


Wrmerne kan gjores lange eller forte efter Behag. 
Paa dette Underliv kan der jættes en eller flere 
Ræffer Knapper, efter det Antal Skjorter, ſom man 
vil benytte; men man maa vel erindre, at den 


inning, ſom følger med Monſtret. 
Overkjole og Liv beſtaar af 8 Stykker, Under⸗ 
liv og Beſparelſeslinning of 6 Stykker, hvortil 
ſvarer lige ſaa mange Stykker Monſtre, hvoraf Over⸗ 
kjolens ere meget ſtore. 
For hele Monſtret (15 Stykker) betales 75 Ore, 


ſom indſendes i Frimeerker + Porto 4 Øre (i 
Norge 5 Ore). Det ovenfor omtalte Numer (Nr. 8) 
kan faaes ſammen med Monſtret for 10 Øre. 

Hvad Spenderne angaar, kunne de gammel— 
dags Smykker af denne Art, ſom endnu hyppigt be⸗ 
vares rundt i mange Hjem paa Landet, ypperligt 
benyttes. Ellers man man fjøbe dem hos Guld⸗ 
ſmeden. Guldſmed Holm i Svartegade, Kjoben⸗ 
havn, har for øvrigt ſmukke Reformdragtſpender 
pan Lager til en Pris af fra 6—8 Kroner for 
baade Hals⸗ og Balteſpender i Sølv. 


Monſtre. 
Af folgende Dragter og Bekledningsgjenſtande 

kan ſtrax faas Monſtre tilſendte: 
Fra Monſtertidende for Oktober: 


| Damer ireren . 32 Ore 
| Barnekaabe med Hætte...:.... 20 — 
Hæffet Dragt for Smaadrenge. ... 20 — 

Fra November: 
Bulgariſk Hætte (med Broderitegning) 16 — 
Engelſt Pigedragt med Matroskrave 20 — 
Dragt for Drenge fra 6—8 Aar 24 — 
Vatteret Dolman 20 — 

Fra December: 
Toilette for en ung Pige. 20 — 
Bluſekjole for ſmaa Piger 20 — 
| Dam edragt 4 0 Se HT Ars 24 — 
Vatteret Barnekaabte 20 — 


Ny tiltraadte Abonnenter kunne ſammen med 
Monſtret tillige fan tilſendt paagjældende Numer 
af Bladet mod yderligere at vedlægge 10 Øre i Fri⸗ 
merker. Alle Beſtillinger maa indſendes direkte til 
Hovedexpeditionen i Badſtueſtreœde 17, Kjobenhavn K, 
under Adresſe: „Nordſtjernens Kvinde- og 
Monſtertidende“. Porto for Monſtret maa ved⸗ 
lægges, 4 Øre i Danmark og 5 Øre i Norge. 


| 
i 


Noradstg S e. 


Nr. 19 


En Gaade. 


Roman af 


B. J. Jarjeon. 


verſat af O. P. Ritto. 


(Fortſat.) 


Tue Fanny havde vaſtet fig og glattet fit Haar 
omhyggelig, jaa nu faa” hun helt godt ud, og der 
var intet hos hende, der mere mindede om den 
ſnavſede og forkomne Tendſtikkepige fra Gaden. 

„Aa, jeg er ſaa glad, jeg er jaa glad!“ jublede 
hun .. . „det er, ſom om jeg var bleven en hel 
anden 

„Det kan jeg lide!” ſvarede Becky, „men nu 
maa du ſkynde dig i Seng, lille Fanny! Nu kommer 
Mrs. Preedy, kan jeg høre.” 

Fanny ilede ind i Kammeret igjen, puttede ſig 
ned i Sengen og ſov ind med den Bon paa Leben, 
at Gud vilde velſigne den gode Becky og lønne 
hende for alt, hvad hun havde gjort. 

Den unge Pige var forberedt paa at tage imod 
Mrs. Preedy; hun vidſte beſtemt, hvad hun vilde 
lige til hende. Hun havde gjemt Aviſen, og da 
Penſionatsbeſtyrerinden traadte ind i Kjokkenet, ſad 
Becky og ſyede. 

„Hvad, ſidder De der, lille Becky!“ udbrød 
Mrs. Preedy ... „De fkulde ſaameend vare gaaet 
i Seng for længe ſiden.“ 

„Jeg vilde ikke gaa til Ro, for De var kommen 
hjem,“ ſvarede Becky, „desuden har jeg noget at 
tale med Dem om.“ 

„Du Frelſens Gud!“ raabte Mrs. Preedy, der 
i den ſidſte Tid havde været en hel Del nervøs, 


„der er da vel ikke ſket noget? |, Er Mrs. 
Bailey 2“ 

„Nej, der er ikke flet noget ... De kan være 
ganſke rolig ... det er om mig ſelv, jeg gjerne 
vilde tale med Dem ...“ 


„De vil maaſte ſige op?“ ſpurgte Mrs. Preedy. 


og betragtede Pigen med et uroligt Blik. 

„Nej, flet ikke!“ ſvarede Becky, „jeg er tilfreds, 
ſaadan ſom jeg har det, og jeg tror ikke, at nogen 
Tjeneſtepige kan have et bedre Herſkab end det, jeg 
har.“ Mrs. Preedy ſmilte venligt til hende og blev 
rolig igjen; ſaa vedblev Pigen: „Nej, jeg vilde tale 
med Dem ... om denne Arv .. . og om en lille 
Slegtning af mig, der ...“ 

„Naa, ſaadan!“ udbrød Fruen, ſom lod til at 
overhøre Beckys ſidſte Ord, medens derimod hendes 
Ytring om „denne Arv” ſyntes at interesſere hende 
meget. „Naa, ſaadan! Nej, De kan godt blive 
ſiddende, lille Becky, tag De kun Mads igjen!“ 

„Tak, Frue! Ja, ſer De, Sagen er den: i 
Morgen ſtulde jeg have udbetalt halvtredſindstyve 
Pund, og jeg vilde meget gjerne bede Fruen, om 
De ikke vilde være faa god at hæve nogle af dem 
til mig?“ 

„Med Fornøjelje, lille Becky!“ ſvarede Mrs. 
Preedy, der var ganſke betagen af, at hendes 
Tjeneſtepige kunde disponere over ſaa ſtor en Sum. 
Selvfølgelig var hun ogſaa ſtrax redebon til at tage 
disſe Penge i Forvaring. 

Men Becky vedblev ganffe rolig: 

„Medens De var borte, blev der banket paa 
Doren dernede, og da jeg lukkede op, ſtod der en 
lille Slegtning af mig udenfor, en lille Kuſine, 
hvis Moder for nylig er død, og ſom nu kun har 
mig at holde ſig til. Da hun vidſte, at jeg tjente 
her, kom hun herhen. De har vel ikke noget imod, 
at jeg lader Barnet blive hos mig i Nat?“ 

Mrs. Preedy ſtirrede ſtift paa Becky, pegede 
jaa paa Kammerdoren og ſagde: 

„Er hun derinde?“ 

„Ja, hun er,“ ſvparede Becky. 


Mrs. Preedy tog et Lys og gik ind i Kammeret. 


Fanny faa og ſov, men da Fruen lagde ſin Haand 
„Er det dig, Becky?“ 

„Ja, det er mig, lille Fanny!“ raabte Becky 
hen til hende. „Sov du kun ind igjen!“ Og da 
Mrs. Preedy kom tilbage, tilføjede Pigen: „Barnet 
har intet Hjem mere, og derfor vilde jeg gjerne bede 
Fruen om Lov til at beholde hende her i Huſet 
naturligvis ſom Koſtgjcnger.“ 

„Som Koſtgjenger?“ gjentog Mrs. Preedy, 
glad overraſtet. 

„Ja, det forſtaar fig, ſom Koſtgjcenger!“ ved⸗ 


beholde Barnet her for intet, og nu har jeg jo 
ogſaa Raad til at betale for det. Hun kan om 


ta on Ed 


dog!“ raabte Becky. 
paa hendes Skulder, bevægede hun fig let og mumlede: ' 


Dagen opholde fig her i Kjokkenet, og om Natten 
kan hun ſove hos mig. Jeg fkal nok pasſe godt 
paa hende, og der er jo ingen uden os, der behøver 
at vide noget om det. En halv Snes Shilling om 
Ugen kan jeg nok ofre paa hende.“ 

Mrs. Preedy, der ellers ikke var ſaa hurtig af 
fig, ſlog ſtrax til og erklerede, at hun for ni Shilling 


om Ugen vilde give Fanny Koſt og Logis. 


„De maa ikke tage mig det fortrydelig op,“ 
vedblev Becky, „men ſkulde De, indtil De faar flere 
Lejere, komme i Forlegenhed for et Par Pund, jaa 
vilde jeg være meget glad ved at forſtrekke Dem 
dermed.“ 

Dette Tilbud kunde Mrs. Preedy ikke ſtaa for! 
Hun greb Beckys Haand og forſikrede, at hun lige 
fra den forſte Dag af ſnarere havde betragtet hende 
ſom en Datter end ſom en Tjeneſtepige, hvorhos hun 
erklerede fig overbeviſt om, at hun, Becky og Fanny 
nok ſkulde komme godt ud af det med hinanden. 
Hun var oven i Kjobet faa flot, at hun ſtrax bød 
Becky et Glas fortyndet Genever, hvad den unge 
Pige dog faa høflig ſom mulig betakkede fig for. 

Men bedſt ſom de ſaaledes ſtod, blev de 
ſkremmede op ved et vældigt Slag paa Gangdøren, 
og da de gik ned for at lukke op, ſtod der et Telegraf⸗ 
bud udenfor. 

„Bor der En her, ſom hedder Becky?“ ſpurgte han. 

„Ja, der gjør,” ſvarede de Begge. „Her 
er hun!“ 

„Jeg har et Telegram til Dem, ver fan god!“ 

Becky tog det og vendte haſtig tilbage til 
Kjokkenet med det. Telegrammet var fra Frederik 
til Becky og lød ſaaledes: 


„Kommer med Aftentoget til London; ſkriv 
ikke, for du hører nærmere fra mig.“ 


„Hpvem er det fra?“ ſpurgte Mrs. Preedy, 
meget nysgjerrig, „og hvad indeholder det?“ 

„Det er fra min Advokat,“ ſparede Becky rafk. 
„Han meddeler mig, at det er hundrede Pund og 
ikke halvtreds, jeg ſkal have udbetalt i Morgen.“ 

„Naa, det maa jeg ſige, lille Becky, De har 
Skam Lykken med Dem!“ 

„Ja, det har jeg virkelig! 
jeg ſkal gjøre her i Aften?” 

„Nej, jeg har ikke mere til Dem, lille 
ſagde Fruen pderſt venlig. 
god Nat!“ 

„God Nat, Frue!“ 

Ingenſinde for havde der i dette Hus beſtaget 
jaa venſkabeligt et Forhold mellem Fruen og hendes 
„tjenende Aand”, ſom det, der nu herſtkede mellem 
Mrs. Preedy og Tjeneſtepigen Becky. 

Den unge Pige ſov grumme lidt den Nat. De 
ſelſomme Affleringer, ſom Bladet „Fuldmaanen“ 
havde bragt, det Forſvar, ſom en ubekjendt Ven 
havde fort for Frederik Holdfaſt, lille Fannys Gjen⸗ 
komſt og Tanken om den Elſtedes ſnarlige Komme, 
havde gjort altfor ſterkt Indtryk paa Beckys Sjæl, til 
at hun kunde ſove roligt, og da hun endelig ſlumrede 
ind, jog det ene Drommebillede forbi hende efter 
det andet. 

Hun ſaa' ſin elſkede Frederiks Lig paa hin fjerne 
Strand. Den Mand, der havde dræbt ham, ſtod 
ved Siden af ham og rodede hans Lommer igjennem; 
da han løftede Hovedet op, faa” hun, at det var 
Richard Manx. „Fortryllende Becky,“ ſagde han, 
„tillad mig at ffjænfe Dem denne Ring og dette 
Armbaand. Deres Forlovede er død; jeg træder i 
hans Sted, jeg ſtal være Dem tro til det ſidſte!“ 
Hun ſogte at undfly ham, men han forfulgte hende 
i Drømme, ſnart under en, ſnart under en anden 
Skikkelſe. „Kom hen til mig,“ ſagde han, „jeg har 
noget meget ſmukt at viſe Dem,“ og ſaa greb han 
hendes Haand og trak hende med ſig ind i en Rets⸗ 
ſal. Her fik hun ſtrax Oje paa Lydia Holdfaſt, der 
optraadte ſom Vidne mod Frederik. Han var der 
ogſaa og ſtod for Anklagebenken ſom mistenkt for 
at have myrdet ſin Fader. „Slip mig, ſlip mig 
„Jeg kan redde ham, jeg kan 
modbeviſe hendes Beſtyldninger!“ Men Richard 
Manx holdt godt faſt i hende. „Det er jo mig, der 
er din Kjereſte, det er ikke Frederik,“ hviſtede han 

„Du kan alligevel ikke frelſe ham, han maa og 
Det var, ſom om hun ikke kunde 
flytte en Fod, ikke røre fig af Stedet; ej heller funde 
hun løfte ſin Stemme faa højt, at de Omftaaende 
kunde høre, hvad hun fagde . . . 

Saa kom der et andet Billede. 

Frederik og hun vare kaſtede i 


Mon der er mere, 


Becky!“ 
„Nu vil jeg onſte Dem 


Fengſel begge 


to. „Nu har jeg kun ét Haab tilbage,“ ſagde han 
Elev Becky. „Jeg kan da ikke forlange, at De Hal | 


. „u er der kun et, 
folg denne Kvinde 
Holdfaſt, 


der kan frelſe mig. For⸗ 
her pegede han hen paa Lydia 


der juſt nu viſte ſig med et triumferende 


Üdtryk i fit Anſigt) ... forfolg hende, efterſpor 
hendes Veje, tab hende ikke ud af Sigte et eneſte 
Sjeblik. Men var forſigtig; hun er liſtig og ſnu, 
hun vil ſmutte fra dig, . du mindſt aner det, 
vis du ikke pasſer godt paa! ...“ SEES 

i Saa blev hun pludſelig ene med Lydia Hold⸗ 
faſt. „Hvad er det ſaa egentlig, du vil afſlore?“ 
ſpurgte denne ... „hvad mistenker du mig for? 
af hvad Grund forfølger du mig? ... Jeg er et 
ſtakkels ſvagt og ubetydeligt Veſen . . men du er 
en Taabe, ja, en Taabe! Det gjælder her en Kamp 
for en Mands Liv og Wre! Nu vel da, jeg op⸗ 
tager Kampen, men var du end tuſinde Gange klogere, 
end du er, redde ham ſkal du dog aldrig!” 

Og jaa afloſte det ene Billede det andet, og 
lige forvirrede vare de alle. Det var ſtedſe Lydia 
Holdfaſt, ſom Becky ſaaledes fortes ſammen med. 
Snart var det paa Scenen, hvor hun ſpillede en 


fremragende Rolle i Tragedien om Mr. Holdfaſts 


Mord; ſnart var det ved Bredden af en mork 
Strom, ſnart var det midt i en Folfejværm, og 
ſnart jog hun afſted i vild Flugt over Huſe og 
Tage, mens Lydia Holdfaſt raabte efter hende: 
„Naa, har Du ſaa frelſt ham? Har Du ſaa frelſt 
hann; 

Badet i Sved vaagnede Becky op af disſe 
jagende Drømme, men da hun fik Sje paa lille 
Fanny, der laa ved Siden af hende, blev hun ſtrax 
roligere. Hun ſtod op og kledte fig paa og begav 
ſig ud i Byen for at kjobe nogle Kledningsſtykker 
til Barnet. Da Fanny jan op ad Formiddagen 
kom ud i Kjokkenet for at blive preſenteret for Mrs. 
Preedy, faa” hun helt godt ud, og hendes Anſigt 
ſtraalede af Glæde. Nu havde hun jo gjenfundet 


Becky, ſin fjære Veninde, fin gode Engel, og nu 
haabede hun, at hun for beſtandig ſkulde blive hos 
hende. Og hun blev helt fornøjet ved Tanken om, 


at hun ſkulde hjælpe Becky med at udføre den Plan, 
for hvis Skyld hun opholdt fig her i Huſet, for⸗ 
kledt ſom Tjeneſtepige. 

„Bare det nu var noget rigtig ſveert hun vil 
forlange af mig!“ tenkte Fanny ved fig ſelv; hun 
formelig længtes efter at viſe den kjcere Becky, hvad 
Taknemmelighed og Hengivenhed formaar at udrette. 

„Du er jo en rigtig pen lille Pige!“ ſagde 
See Preedy ſmilende og kneb den Smaa velvilligt 
i Kinden. 

Saa ved det Lag Klokken elleve bad Becky om 
Lov til at gaa hen til Advokaten for at modtage 
Pengene. Men forinden hun forlod Huſet, ſagde 
hun til Fanny: „Huſk nu godt paa, hvad jeg ſagde 
til Dig i Aftes.“ 

„Ja, det kan Du tro, 
ſvarede Barnet. 

„Mrs. Preedy maa ikke faa noget at vide, det 
maa Du pasſe paa!” 

8 „Ja, jeg ſtal nok pasſe paa,“ forſikrede den 

ille. 

„Naa, ſaa er det godt. ) 
Timestid. Naar Du hører, at der. bliver banket paa 
Døren dernede, faa løber Du ſtrax ned og luffer 
op, og derſom det ſaa er en Herre, der ſporger 
efter mig, ſaa ſiger Du, at jeg kommer igjen om⸗ 
trent Klokken tolv.“ 

„Ja, det fkal jeg nok, fjære Becky!“ 

Der kom imidlertid ingen for at ſporge om 
Becky. Da denne vendte tilbage, gav hun Mrs. 
Preedy fyrretyve Pund til Opbevaring; „thi“ tænkte 
hun, „derved erhverver jeg mig Ret til at blive her 
jaa lange jeg anſer det for nødvendig.” 

Hun ventede forgjæves den hele Dag paa at 
høre noget fra ſin Forlovede. Alt ſom Timerne 
gif, voxede hendes Uro; farſt henad Aften fik hun 
tilſendt en Billet, der lod ſaaledes: 


det ſkal jeg nok hufke!“ 


Jeg bliver borte en 


„Kjere, elſtede Ven! 


Der er ſket noget meget alvorligt, noget, 
der tvinger mig til at være i yderſte Grad for⸗ 
ſigtig. Jeg tror ſaaledes ikke, det er raadeligt 
for mig at viſe mig paa Great Porter Square 
endnu; jeg ved, at Du længes lige ſaa meget 
efter mig, ſom jeg efter Dig, men jeg finder det 
retteſt, at Du, forinden vi gjenſees, leſer den 
Livsfkildring, ſom jeg har beſtemt for Dig. Du 
vil faa den ſendt endnu i Aften, og den vil for⸗ 
haabentlig gjøre 
fulde, der endnu beſtaar mellem os. 

Jeg forbliver, nu ſom altid, din trofaſte, 
ulykkelige 

Frederik.“ 


(Fortſeœttes). 


Ende paa alt det hemmeligheds⸗ 


ff 
| 


. | 


i 1 NA | 2 


ma 


ER 


1 Kr. 25 Øre Kvartalet. 


Sendagen den 13. Februar. 


10 Øre pr. Numer. 


= 


9 


1 


Re 


. 


NV 


N 


7 
. . 


"Nordstjern ér. 


En SKvindefkjæbne. 


Roman af 
W. Heimburg. 


(Fortſat.) 


a vi kom ned ei vore Ridedragter, og da han 

J rakte mig Haanden for at hjælpe mig til Heſt, 

bleꝛ jeg neſten forſtrekket ved at mode det glæ- 
deſtraalende Blik i hans Øjne. Ved hinandens Side 
red vi faa ud i den ſtille, duftende Hoſtaften. Den 
nedgagende Sol kaſtede Bundter af ildrode Straaler 
henover Ege- og Bogetoppene, Luften var jaa klar 
og mild, og ligeſaa klar og mild lød hans Stemme 
til mig. Bag ved os kom Hanna med Hr. v. Ber⸗ 
gen, og efter dem fulgte Baronen ſammen med 
Oberſten, ſom denne Gang til Afſked havde ſluttet 
ſig til vor lille Skare. 

„Lad os ride til Skovpfogedhuſet!“ raabte Ba⸗ 
ronen til os, og ſnart befandt vi os inde under den 
grønne, demrende Hvelving. Fuglene havde alle- 
rede opſogt deres Reder og en feſtlig Aftenſtilhed 
hvilede over Naturen. Kun langt borte lod Landsby⸗ 
kirkens Klokker, ſom ringede Helligaften ind, og nu 
var den Time kommet, da Livet trykkede fin ſkion⸗ 
neſte Roſenkrands paa min Pande, det Øjeblik, da 
den Mand, jeg elfkede, ſagde til mig, at han elſtede 
mig, og ſpurgte mig, om jeg vilde være hans for 
Tid og Evighed. 

Mørfet var brudt frem, men i mit Hjerte var 
det klareſte Solſtin. Skjclvende faa min Haand i 
hans, og en uſigelig Salighed fyldte mit Sind. Aa, 
hvor Verden og Livet laa roſenrodt for mig, og 
hvor dejligt ſyntes det mig ikke! 

Forlengſt havde vi vendt Heſtene hjemad. Jeg 
havde næppe lagt Mærke dertil, kun én Tanke fyldte 
mig. i dette Sjeblik, den ene, ſom jeg endnu ikke 
kunde fatte, at han elſtede mig. Det bares mig 
for, ſom fulde jeg vaagne af en yndig Drom til 
den ſorgelige Virkelighed. 

Da vi kom ud af Skoven, ſteg Maanen frem 
bag de gamle Lindetreeers Toppe og kaſtede ſit hvide 
Lys over Vejen og Markerne. Jeg ſyntes, at den 
aldrig havde ſkinnet ſaa ſmukt. Saa raabte Ba⸗ 
ronen: 

„Grete! ſyng os en Folkeviſe; den pasſer rigtig 
til Sjeblikket: en Landsby under Lindetræer og Maane⸗ 
ſkin hen over det hele, Syng, hører du!“ 

„Min jøde lille Grete, ſyng mig den Sang, ſom 
og forſte Gang horte dig ſynge,“ hviſtede han til 
mig; og jeg ſang, idet hele mit Hjertes Jubel fik 
Lov at bryde las: 


Maanen, den ſkinned 
Paa Træbænfen hen, 
Den Gang da vi mødtes 
Jeg og min Ven. 


' 


Morkt var hans Øje, 
Rød var hans Mund, 
Den Gang da vi mødtes, 
Hin ſalige Stund. 


Verden jeg glemte, 
Dens Ondſkab og Spot. 
„Gid Natten var evig;“ 
Det ønffed jeg blot. 


Nu Maanen er ſlukket . 


„Aa nej, ikke det ſidſte Vers, aldrig det ſidſte 
Vers, det er ſaa traurigt og pasſer ikke for os!“ 

Forſtrœkket holdt jeg inde. Ja, i Morgen var 
han allerede borte; men kun for en Tid, thi der kom 
jo en Dag, paa hvilfen jeg ſtulde tilhøre ham for 
beſtandig. 

„Grete, vor Kjærlighed maa foreløbig være en 
Hemmelighed,” hviſkede han og bøjede fig over imod 
mig. „Ingen maa ane det mindſte, endogſaa over⸗ 
for Hanna maa du tie; Grunden dertil kan og vil 
jeg ikke ſige dig for ikke at forſtyrre de lykkelige Sje⸗ 
blikke, vi har tilbage. Jeg ſkal ſorge for ofte at 
komme til Bendeleben, og der maa ſikkert findes Lej⸗ 
lighed til at ſe dig; men lad mig ſaa endnu en 
Gang ſe dig ind i de kjcre Øjne, vi er jo ſtrax 
ved Gaarden.“ 

Vi holdt Heſtene an ved Trappen; han loftede 
mig af Sadlen og trykkede mig til ſit Bryſt. „Aa, 
J Stjerner paa Himlen, hvorfor er dette Ojeblik 
ikke evigt?“ hviſtede han til mig; derpaa greb han 
endnu en Gang min Haand og ſagde: „Ver for⸗ 
ſigtig, min elſtede, og ſtjul vor Lykke.“ 

„Maa Fader heller ikke vide noget?“ ſpurgte 
jeg ſagte. 

„Nej, Grete, ſaa ſnart det lader fig gjøre, ſiger 
jeg ham det ſelv.“ 


Hanna traadte hen til os og gjorde derpaa 
Ende paa vor Samtale, og jeg kom forſt til mig 
Jeg 
kaſtede mig ned foran min Seng, og med Hovedet 
trykket ned i Puderne takkede jeg Gud for den ſtore, 
ufortjente Lykke; jeg ſyntes mig ſelv ſaa ſtolt og 
jaa ſikker; og hvad vilde Fader og Kathrine ſige — 
Aa, Kathrine, hvor du har taget fejl, hvor du har 
haft Uret i din Dom over Menneſkene, hvor det var 


ſelv, da jeg var oppe paa vort Varelſe. 


vidunderligt at være lykkelig! 


Derpaa lob jeg hen foran Spejlet og lo til 
mit eget Billede; det var jo jaa underligt, at han 


havde ſet ind i mine Øjne, havde kysſet min Mund. 
Aa, hvem der dog turde fortælle om al den. Fryd! 
Hvor Kathrine vilde "gjøre ſtore Øjne, naar jeg 
ſagde: Kathrine, har du nogenfinde jet en Brud? 
— ſaa je pan mig; thi nu er jeg det og det lykke⸗ 
ligſte Menneſke paa Jorden. 

Men hvor var det ikke ogſaa dejligt, at ingen 
vidſte det. Det var jo den morſomſte af alle Kome⸗ 
dier ſaadan indbyrdes over for andre at ſpille Frem⸗ 
mede og fan nu og da fange et ſtjaalet Blik. Dog 
det var ſandt, nu maatte jeg jo ned til de andre. 
Men hvor i Alverden blev Hanna af? 

Jeg gjorde mig Umage for at jætte et lige⸗ 
gyldigt Anſigt op. Om det lykkedes mig, ved jeg 
ikke, men det kunde ogſaa være det ſamme, thi ingen 
lagde Merke til mig, da jeg traadte ind i den lille 
Dagligſtue og her fandt alt i fuldt Oprør. I det 
Ojeblik, jeg kom ind, var der netop en Papſe. 
Baronen gik med haſtige Skridt op og ned ad Gul⸗ 
vet, Fru v. Bendeleben, ſom ſad ved Kaminen, faa” 
bleg ud og traf nervoſt i Fryndſerne af ſin Kjole, 
og der henne i Krogen paa den lave Taburet ſad 
Hanna med Anſigtet ſtjult i fit Lommetørflæde og 
var helt faldet ſammen. Han var der ikke. 

„Ver nu fornuftig, Hanna,“ lad Baronens 
Stemme atter, „og tenk over, hvad du gjor. Hvor⸗ 
dan kan du forlange af mig, at jeg ſtrax fkal ſige 
Ja og Amen til alt. Det er jo ſaa taabeligt, at 
det kun kan ſtrives paa din Ungdoms Regning. 
Du har knapt kjendt det Menneſke i 14 Dage, og 
jaa vil du have, at jeg ſkal lægge din Fremtids 
Skjcbne i Henderne paa en Mand, der endnu er os 
alle jaa fremmed. Hvad Garanti kan jeg have for 
din Lykke?“ 

„Nej, ved du hvad, Bernhard,“ udbrød Fru v. 
Bendeleben, „jeg forſtaar ikke, hvor du gider ſpilde 
dine Ord. Hanna maa og fkal tage ſig ſammen 
og lade disſe Griller fare. Jeg fatter ikke, hvor⸗ 
ledes jeg har kunnet være blind for denne begyn⸗ 
dende Forliebelſe; men Hr. v. Bergen gjorde netop 
et jaa overordentlig fornuftigt Indtryk paa mig —.“ 

„Aa, Mo'er, Mo'er,“ hulkede Hanna, „tal ikke 
ſaaledes; vi holder virkelig alvorlig af hinanden.“ 

„Nei, hør nu, min Pige, lad os være fri for 
dine Forſikringer; du ſkulde virkelig hellere føle dig 
for ſtolt til, lige fan ſnart en Lejtnant bilder fig 
ind at elſte dig, ſaa ſtrax at tage ſaadan paa Veje, 
at man ſkulde tro, der var ſket en hel Ulykke.“ 

Imidlertid var jeg gaaet hen til Hanna og 
vilde beſtyttende lægge min Arm om hende. Da 
rettede hun ſig i Vejret, og med en Energi, ſom 
jeg aldrig vilde have tiltroet dette blide, fojelige 
Veſen, ſagde hun med et Üdtryk, ſom fif Vilhelm 
v. Eberhardt, ſom netop traadte ind, til forbapſet 
at blive ſtaaende i Doren: 

„Ja, Mo'er, jeg ſkal forſkaane dig for mine 
Klager; men det ſiger jeg Eder begge, at aldrig 
opgiver jeg min Kjærlighed til Bergen, aldrig; og 
i dette Sjeblik er mit Hjerte ikke alene opfyldt af 
Sorgen over en ulykkelig Kjærlighed, men atter har 
jeg faaet et Bevis paa, hvordan Ruth beſtandig er 
bleven foretrukket. Grev Satevffi fif Eders Ja, da 
han knapt havde været en Time i vort Hus. Da 
var der ingen, ſom talte om forſt at prove ham, 
men det er ſandt, han er jo Greve, og det var Ga⸗ 
rantier nok. — Lojtnant Bergen bliver afviſt, netop 
fordi han er en fattig Løjtnant. Men det ſverger 
jeg Eder til, at jeg aldrig opgiver ham — aldrig!“ 
Og med løftet Hoved og funklende Øjne gik hun ud 
af Døren. 

Aldeles maalloſe ſaa' Hr. og Fru v. Bende⸗ 
leben paa hinanden. Var det virkelig Hanna, deres 
blide og fojelige Hanna, der havde udtalt disſe 
lidenſkabelige Ord? 

Mit Blik ſtandſede ved Eberhardt. 
paa mig, ſom vilde han ſige: 
hvor det er godt, at ingen kjender vor Hemmelig⸗ 
hed.“ Derpaa ſagde han: „Tilgiv, at jeg trænger 
mig herind, kjcre Onkel, jeg kom juſt for at lægge 
et godt Ord ind for Bergen, men jeg jer desværre, 
at jeg har valgt et uheldigt Sjeblik. Dog beder jeg 
dig, fjære Tante, forkaſt ham ikke helt; -ganife viſt 
har jeg ikke kjendt ham lenge, men jeg er over⸗ 


Han jaa” 
„Der kan du ſe, 


beviſt om, at han er en brav Mand — ſporg kun 
Oberſten, han vil give ham det bedſte Vidnesbyrd.“ 

„Aa, fjære Frue” bad jeg, „tank paa, at 

Hanna tilſidſt vil blive fyg af Sorg. Sig dog ja, 
de holde jo faa meget af hinanden.” 
; „Ja, det er en ſtor Skam af dig, Grete,“ 
ſagde Baronesſen ſkarpt, idet hun rejſte ſig, „at du 
ikke har givet mig et Vink om denne pludſelige Li⸗ 
denſkab hos Hanna, fan vilde du have ſparet os 
for mange Kvaler.“ 

„Jeg har intet vidſt,“ erklærede jeg beſtemt. 
„Forſt i dette Ojeblik kommer jeg til Kundſkab om 
denne ulykkelige Hiſtorie. Og ſelv om Hanna virke⸗ 
lig havde gjort mig til fin Fortrolige i denne Sag, 
jaa havde jeg dog paa ingen Maade villet forraade 
hende. De har ogſaa felv, Fru Baronesſe, beſtandig 
været ſammen med os og havt ſamme Lejlighed til 
at ſe det.“ Så 
a (Fortſettes.) 


Solvaaren. 
En Fortelling 
af 
Aug. Schultz. 


(Sluttet.) 


ette ſkete ſaa hurtigt, at Damens Heſt blev 

ſky og ſprang til Side, den Ubefjendte greb 

den i Tøjlerne og bragte den til at ſtandſe. 

Derefter gjorde han en ærbødig Hilſen og 
ventede paa, at hun ſkulde ride videre, men Da⸗ 
men tovede. Hun fod et monſtrende Blik glide 
hen over den Fremmede, ſamlede ſködeslaſt Tajlerne 
og ſagde: 

„De havde ner gjort min Heſt bange.“ 

„Ja, jeg beder tuſinde Gange om Tilgivelſe. 
Lykkeligvis ſkete der intet Uheld, jeg ſtandſede den 
i Tide.“ 

„Det kunde jeg ſelv have gjort, jeg ſidder 
temmelig faſt i Sadlen; men tillad mig, hvorfor 
foretrekker De at krybe omkring over den ſtenede 
Sti dernede, naar Vejen her er langt mageligere?“ 

Den ubekjendte Herre var meget ung, meget 
ſmuk og meget undſelig, han kcempede for at faa 
Ordene frem: „Jeg gik og horte paa deres friſke 
Stemme og paa de ſmukke Ord, og turde ikke viſe 
mig af Frygt for, at De ſtulde tie,“ ytrede han 
endelig. 

„Ja, lad os ſaa ride videre,“ ſagde hun, „det 
lader til, at De ſtal i ſamme Retning ſom jeg, alt⸗ 
jaa kunne vi tale lidt ſammen undervejs, hvis det 
behager Dem. — Jeg kan nok ſelv ſtyre min Heſt, 
men jeg er lidt bange naar det morkner herinde 
mellem disſe brune Granſtammer og holder af Folge. 
De gjør mig viſt ingen Fortred.“ 

Hun red, bøjede fig let og graciss ned over 
Heſtens Hals, medens hun vedblev at tale. „Alt⸗ 
jaa, De ſynes om vore gamle Folkeſange, jeg deler 
ikke den Smag, de forekommer mig for flæbende, 
for naive og monotome, en raſk Vals af Strauß 
eller en Tretur af Gungl er langt mere friſt og 
livlig.“ 

Der var noget overlegent og ironiſk i hendes 
Tone, ſom mishagede ham, hendes ſidſte Ord bragte 
ham til at fe forbavſet i Vejret. Et ſvagt Smil 
gled hen over hendes Læber og forſvandt igjen. 
Han erindrede en lignende Yttring af fin Vertinde 
nede i Bondegaarden, men begreb ikke, hvorledes 
han ſtulde bringe nogen Forbindelſe mellem denne 
og den fornemme Rytterſke. Samtalen truede lidt 
efter med at gaa i Staa. Herren tav og Damen 
lod heller ikke til at have mere at ſige. Under 
denne Tavshed var det alene hans merke, ſorg⸗ 
modige Øjne, der talede, de udtryfte en levende 
Beundring for det ſmukke Billede, han ſtirrede paa. 
Pludſelig fik han Ord og ſyntes at vaagne. 

„Der var en rigtig, kjon Melodi til den Viſe, 
og det naive, det hjertensuſkyldige i Ord og Toner 
er netop den Kunſt, ſom vor reflekterede Tid ikke er 
i Stand til at efterligne, lige faa lidt ſom den mo⸗ 
derne Maler magter at ſtabe Middelalderens talende 
Billeder af Madonna, nu da Troen paa hende er i 
Forfald. Alene Slutningen af dens Melodi fore⸗ 
kom mig at være lidt ude af Karakteren.“ 

„Maaſke!“ ſagde hun. „Jeg har altſaa ikke 
været heldig denne Gang. Jeg plejer altid at 
hjælpe lidt pan disſe Folkeſange og forbedre dem 


ejter min egen Smag, forſtjellig ved enhver ny 
Gjentagelſe.“ 


Nr. 20 
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Noråstjernen. 


„Det ſynes jeg ikke rigtig om,” "ytrede han med 
ſtyrre Beſtemthed end hidtil. 

„Hvorfor ikke? det er jo kun at forøge den 
ſvundne Tids Arv og bringe den ind under en 
Form, der bedre ſvarer til vore Fordringer.“ Da 
han tøvede med Svar, vedblev hun: „De er frem⸗ 
med her paa Egnen, jeg hører det paa Deres Üd⸗ 
tale.” ; 

„Ja, jeg er fremmed, og beklager, at jeg ſkal 
være nødt til at udtrykke mig faa daarlig i Lamar⸗ 
tines og Victor Hugos ſmukke Sprog. Havde jeg 
Deres Ordforraad og Deres gode Udtale, vilde jeg 
bedre kunne forklare, hvad jeg mener om Folke⸗ 
ſangen.“ 


Hun ſmilede over denne lidt opſtyltede Fraſe 


og ſvarede: „Bliv De kun ved at tale, jeg gjor 
Mademoiſelle Rachels Ord til mine: En Dame 
forſtaar altid det Sprog, hvori der ſiges hende 
noget behageligt. De er altſaa Muſiker, ikke fandt, 
jeg har gjettet det?“ : 

Han lod til at betænfe fig. „Jeg holder meget 
af Muſik, men dog ikke af Valſer eller Treture. 
Klasſiſk Muſik fætter jeg ſtor Pris paa.“ 

„J jaa Tilfælde kan jeg maaſke gjøre Dem en 
Fornsjelſe ved at lade Dem komme op til os paa 
det gamle Slot, ſom De ſer titte frem derhenne i 
Aftenroden, der boer jeg, og der vil De finde mange 
ſjeldne Rariteter af klasſiſk Muſik, klasſiſk Literatur 
og Malerier, fan gamle, at de neſten ere blevne 
ſorte af Alderdom. Hvorfor tier De nu igjen, 
mangler De maaſke Ordforraad til at takke for min 
Indbydelſe?“ 

„Jeg er en Rejſende,“ ſvarede han, „og mangler 
den fornødne forte Kjole til at fremſtille mig i. Jeg 
er ikke preſentabel.“ 

„Ver ubekymret,“ ſvarede Damen, „den jeg 
indbyder, er altid preſentabel. Deroppe vil De og⸗ 


ſaa kunne faa Egnens gamle Folkeviſer at høre, vel 
at meerke i uforbedret Form, ſaaledes ſom de bleve 


ſungne for mange Aar ſiden, mine Veninder kan 
dem alleſammen. Tak for Deres Folgeſkab, nu er 
jeg ſtrax hjemme og ikke mere bange. Mellem to 
og fire vil jeg kunne modtage Dem i Morgen.“ 

Hun hilſte med en let Bøjning og ſenkede fin 
hvide Ridepidſk, idet hun fatte Heſten i Trav og 
forſvandt i den tætte Kaſtaniealls, ſom førte op til 
Bjergſlottet. 
5 Indlyſende Grunde forbyde at nævne Navnet 
paa den unge Herre, med hvem dette Mode fandt 
Sted. J hans Fodeland, Sverig, er dette Navn 
kjendt og berømt, han og alle øvrige Perſoner, der 
forekomme i denne ſandferdige Hiſtorie, leve des⸗ 
uden endnu, og befinde fig i bedſte Velgaaende. Vi 
ville altſaa falde ham Ahlſtröm; den, der finder det 
Umagen værd, kan let komme Virkeligheden nærmere. 

Han vaagnede neſte Morgen i dybe Betragt⸗ 
ninger over Gaarsdagens Hendelſer. Betragtninger, 
der alleſammen fløde ud i Sporgsmaal, ſom ikke 
lode fig beſvare. Hvem var denne fremmede Dame, 
ariſtokratiſt til Fingerſpidſerne, og ſom lod til at 
holde alt, hvad hun ſagde, for en Naade, hun ſtjcen⸗ 
fede ham, og hvis overlegne Mine og Veſen be- 
ſtandig pegede hen paa Afſtanden mellem dem? 
Hvem ſkulde han ſporge efter deroppe? hun havde 
ikke en Gang holdt det for Umagen værd at nævne 
noget Navn, hvem boede i det gamle Bjergflot, hvis 
middelalderlige Karnaper,  mærfværdige Biflag, 
Taarne og Svalegange allerede tidligere havde vakt 
hans Opmeerkſomhed? 

Da Krokonen næjte Formiddag kom med Fro⸗ 


koſten, gav han fig i Samtale med hende for at 


udforjfe, hvad hun kunde fortælle om Beboerne 
deroppe. 

„Folk i Egnen kalde dem kun for Herſtabet,“ 
ſagde hun. „De komme hertil hver Sommer, og bo 
deroppe, faa længe Varmen varer. Den gamle 
Herre med det lange, hvide Sfjæg og de hvide 


Haar er Marſfkal, har Tjeneren ſagt, Naadigfruen 


fjender jeg bedre til, faa fornem og fin hun er, ſkal 
hun aldrig holde ſig for god til at give ſig af med 
mig, naar jeg bringer Melk og Frugt op paa Gaar⸗ 
den, altid har hun et venligt Ord at ſige, altid ſer 
hun det kjonne og gode i en Sag. Er der Trætte 
hernede, og de beklage ſig for hende, for hun er et 
Forſyn for dem alle, véd hun at mildne og give 
enhver, hvad der tilkommer ham. Forgangen Aar 
var der denne ſorgelige Hiſtorie med Oſtehandleren, 


det kunde være bleven en Tugthusſtraf, hvis ikke 


Marſkalinden —“ 

„Men hvem er den unge Dame deroppe?“ 
ſpurgte Ahlſtröm, for at afbryde en Veltalenhed, 
der truede med at gan i Langdrag. 

„Dem kalde vi blot de Fremmede, de komme 
på rejſe igjen den hele Sommer. — Nei, Marſtal⸗ 
inden —“ 


„Jeg ſaa' en af dem ride gjennem Skoven i 

Gaar, ſkulde De tilfældigvis kjende hende?“ 
Beondekonen ſmilede. „Der rider faa mange 
gjennem Skoven, det er ikke godt at vide, hvem De 
mener. Nej, hvad jeg vilde ſige, Marſkalinden er 
en Guds Engel, hun —“ 

„Ja, nu maa jeg ſe at benytte mig af det 
gode Vejr,“ ſagde Ahlſtröm og tog ſin Hat, „De 
vil nok gjøre mig den Forngjelſe at fortælle Hiſto⸗ 
rien om Oſtehandleren en anden Gang.“ 

Formiddagen gik bort med Overvejelſe og Be— 
tragtninger, hvis endelige Reſultat blev, at Ahl⸗ 
ſtröm Klokken tre var faſt beſtemt paa ſlet ikke at 
benytte Tilladelſen til at beſoge Bjergflottet, trods 
alt det klasſiſte, der var lovet ham deroppe. Han 
tog ivrig fat paa fit Arbejde, men det gik ikke ret 
fra Haanden den Dag, han faldt i Tanker og raad⸗ 
ſpurgte flittigt ſit Uhr. 

„Den er allerede tre!“ udbrød han endelig, 
ligeſom lettet for en tung Byrde. „Selv om jeg nu 
vilde gaa, var det ikke muligt at komme til beſtemt 


Tid, og fan denne Dragt! — men — hvad be⸗ 
tyder vel Dragten? Jeg maatte da ſkynde mig 
meget, — paa et godt Kvarter kunde man vel naa 


derop. Skal jeg? — Den Muſik lokker mig. Jeg 
tror jeg gaar alligevel!“ 

Og ſom en Mand, der bliver ſin en Gang 
fattede Beſlutning tro, jfød han Halmſtolen tilbage, 
lagde Papirerne ſammen i en Bunke, kaſtede et ſidſte, 
provende Blik i Spejlet og ilede ud af Døren. 

Han var iført en fort og brunſprangt Kledes 
Sommerfrakke, ſamme Farve i Veſt og Benkleder, og 
en blød, morkegraa Filthat, der Dagen i Forvejen 
var bleven ſmykket med et lille Stykke blaaſtribet 
Fjer af en Skopſkade. Hatten vidnede om lang⸗ 
varig Brug og viſte nogle Buler omkring i Skyg⸗ 
gen. Lidt ſtovet og anſtrengt af den hurtige Gang, 
traadte han ind i Bjergſlottets Gaard, og blev 
modtaget af en Flok gøende Ulvehunde, der bragte 
ham til at vige over mod Muren, medens en Gaards⸗ 
karl kaldte dem tilbage. En bred og ſtejl Granit⸗ 
trappe forte ind paa Slottet, ovenfor denne kom en 


gammel Portner til Syne i lang, lyſeblaa Frakke, ) 
og ſtandſede ham. Den Gamle betragtede med en 


tvivlſom Tilfredshed den unge Herres ſtovede Paa⸗ 
kledning, og ſpurgte, hvem han vnſkede at tale med. 

„Jeg er tilſagt at mode her mellem to og 
fire,“ ſvarede Ahlſtröm, for ikke at robe ſin totale 
Uvidenhed mere end nødvendig. 

„Ja, nu er Klokken over fire og Marſkallen 
giver desuden ikke Audiens i Dag.“ 

For den Fremmede fif Tid til Svar, kom en 
ung Dame til Syne i Doren, hvorefter Portneren 
med et dybt Buk drog fig tilbage. Det var Ryt⸗ 
terſfken fra i Gaar, iført en hvid Mulls Kjole, med 
rigt broderede Schweizergarneringer, og hvis for⸗ 
nemſte Prydelſe beſtod i en udmeerket ſmuk Blomſter⸗ 
buket, heftet faſt paa Bryſtet. Den Hilſen, hun gav 
Ahlſtröm, røbede vel et Slags Bekjendtſkab, men 
hendes blege Anſigt havde endnu bevaret ſamme 
rolige og overlegne Mine, ſom foregaaende Dag. 

„De har viſt glemt den Lære, Ludvig den Fjor⸗ 
tende gav ſin Miniſter, da denne komplimenterede 
Kongen for hans Omhu mod at komme til beſtemt 
Tid. „Nojagtighed er Kongernes Hoflighed,“ ſvarede 
han. De fkulde være her mellem to og fire, og 
Klokken er neſten halvfem, men det faar nu at være. 
Behag at folge mig, faa ffal jeg viſe Dem, hvad 
jeg har lovet.“ 

De kom forſt ind i en lang Korridor, et Slags 
Ruſtkammer, ſom fremſtillede alle Fortidens Vaaben 
og Harnifker, ophængte i beſtemt Folge og merkede 
med det Aarstal, de tilhorte. Han beundrede disſe 
Vaabens ſjeldne Pragt og lyttede til forſtjellige 
Smaahiſtorier, ſom hans Ledſagerinde knyttede til 
flere af dem. Derefter gik Vejen gjennem en Rakke 
Verelſer, høje og folde, Treloft og Stengulv og 
Venggenes ſnirklede Ledertapeter ſtjulte i Mands⸗ 
højde af en udmerket Maleriſamling. Et ſtort Bil⸗ 
fede af Ruisdael dæffede neſten den ene Væg, og 
havde den jæregne Interesſe, at være malet fra Ste⸗ 
det, hvor de befandt fig, man behøvede blot at fe 
ud ad Vinduet for at gjenfinde Egnen, de blaagraa 
Klipper, det bruſende Vandfald og Trebroen over 
dette. Hans Ledſagerinde ſogte at fremkalde hans 
Beundring for alle disſe Skatte, hvis Farver Tiden 
havde - jværtet, Spogelſer i Callots Maner, der 
ſyntes at ſpringe ud af Morket. Endelig aabnedes 
Døren til en lang Sal med brunt Bjalkeloft, hvor⸗ 
fra der hang nogle ſtore Mesſingkroner ned, ſom de 
endnu findes hiſt og her i vore gamle Kirker. 
Udenfor ſtinnede Solen, Fuglene fang, inde i Ka⸗ 
minen brændte et vældigt Baal. 

Salen fod til at gjemme Slottets Bibliothek, 
Reol ved Reol, alle fyldte med gammeldags ind⸗ 


bundne Bøger. I de mægtige Vinduesfordybninger, 
der hver for fig neſten kunde gjælde for et lille 
Verelſe, vare flere Damer bejtjæjtigede, nogle af dem 
malede, andre leſte eller broderede, alle unge og 
ſmukke, alle flædte i lignende lyſe Dragter, ſom 
hende, der indforte Ahlſtröm. Hun ſtandſede foran 
et ſtort Flygel og ſagde: 

„Se Dem om, nu har jeg viſt Dem mine Her⸗ 
ligheder og gjemt det bedſte til ſidſt. Dette Verelſe 
er de ſtore Aanders Selſkabsſal, De vil kunne finde 
dem i disſe Reoler, ligefra Homer, Theokrit og 
Virgil, til de ſeneſte Eventyrdigtere. Nodehefterne 
her paa Bordet begynde med den gamle italienſte 
Kirkemuſik og fortjættes til vore Dage. Det ſkal 
være Dem tilladt, nermere at lere disſe Rariteter 
at fjende. Men det ſyntes i Gaar, ſom om De iſcer 
fandt Smag i vore gamle Folkeſange, Damerne her 
ville ikke være utilbøjelige til at ſpille nogle af de 
ſmukkeſte for Dem. Selv har jeg ſamlet, hvad jeg 
kunde faa fat paa, og ladet disſe Folkeviſer komme 
til mig oppe fra det hoje Norden. Hele den Bunke 
De fer der, indeholder blot ſtandinaviſke Folkemelo⸗ 
dier, blandt disſe en ung moderne Komponiſts Muſik, 
ſom i høj Grad tiltaler mig, fordi den i Natur og 
Friſthed ſynes at komme de gamle Sange neermeſt. 
Har De nogen Sinde hort noget af ham?“ ſpurgte 
hun og tog et Nodeblad op fra Bordet. 

„Ja, jeg fjender ham,“ ſvarede Ahlſtröm. 

Saa ſpillede de og ſang for ham, alle disſe 
unge Piger og opfyldte den gamle Sal med klare 
og herlige Stemmer, Toner, der ligeſom blomſtrede 
i Luften, medens han henrykt lyttede til. Han ſtrog 
Haaret tilbage fra den høje, hvælvede Bande, der 
fandt en Forvandling Sted med den ſtumme og 
undſelige Mand, en ſterkere Glans lyſte ud af hans 
Øjne, et Smil kom frem omkring hans Mund og 
tolkede Sjeblikkets lykkelige Stemning. 

„Alt, hvad jeg her oplever, kommer til mig 
ſom et Trylleri,“ ſagde han, da Damerne tav. „Jeg 
har ſogt og ſogt, naar De vidſte hvorledes! Jeg 
drog bort fra mit Hjem, for at finde Sang og 
Toner. J Salzburg gjorde Mozart en Gang Muſik, 
nu gjør Wagner Støj i Bayreuth, i Milano ſtrev 
Verdi, og Strauß polkerede i Wien, — det jeg 
hører her er Muſik, det er jo Solvaaren De 
viſer mig i Dag, den, De ſang om i Gaar, og ſom 
jeg jaa flænge forgjeves ſogte.“ 

Hun ſmilede og ſyntes ſelv at dele lidt af 
hans Lykke. „Det merkeligſte er dog, at jeg fandt 
paa Ordene til dette Eventyr om Solvaaren i det 
Ojeblik jeg ſang den, og Ord og Toner bleve til et, 
og fødtes med det ſamme, derfor horte jeg ogſaa 
med ſaa ſtor Taalmodighed paa, at De behagede at 
kritiſere min Melodi. Nu jfal De tage Plads, det 
er Deres Tur at ſpille for os.“ 

Han ſpillede og der blev dodsſtille omkring ham. 
Forſtode de ham, eller forſtode de ham ikke? Det 
var hans egen Stemning, han tolkede for denne ud⸗ 
valgte Kreds, der gav ſig hen i hans Toner: 
Savnet, Lengſelen efter at komme ud, Skuffelſen, 
Klagen og Sorgen over ikke at treffe paa det, han 
ſogte. Endelig blev det Jubel og Lykke, der klang 
igjennem. den ſtore Sal, forte Brudſtykker af de 
Melodier, han nylig havde hort, og ſom han ſyntes 
at fjæle for; det bruſte hen over Tangenterne, 
Geniet talede, han havde fundet fin Solvaare. 

Pludſelig tav han og fod til at beteenke fig et 
Ojeblik; et glad Smil foer over hans Anſigt og 
han ſpillede igjen. Denne Gang var det en kort⸗ 
fattet, klangfuld Melodi, i Karakter med Folkeſangen, 
foredraget med et Udtryk, en Folelſe og Finhed, ſom 


greb og bevægede alle. Meſt forbavſet var dog den 


unge Dame, ſom havde fort ham ind paa Slottet. 
Han fif næppe Tid til at flutte, for hun udbrød: 

„Den Melodi er mig jo bekjendt. Ikke ſandt, 
den er af Ahlſtröm, den ſvenſke Komponiſt, jeg nylig 
talte til Dem om?“ 

Han rejſte ſig og bukkede. „Jeg er Ahlſtrom,“ 
ſagde han. „Men tillad nu mig et Sporgsmaal: 
Hvem er det dog, jeg ſkylder Tak for denne lykkelige 
Time, jeg kjender endnu ikke Deres Navn, ved ikke 
heller, hos hvem jeg har den re at være til 
Stede.“ 

Damen ſvarede ham: „Det lader til, at De 
holder af Overraſrkelſer, lige fra det forſte Ojeblik, 
jeg modte Dem, min ſtakkels Heſt maatte i Gaar 
undgjelde derfor. Nu vel, faa lad os blive ved 
dermed. Jeg er Carmen Sylva.“ 

Han fo'r et Skridt tilbage, Ordene ſyntes at 
dø paa hans Leber, medens han udbrød: „Carmen 
Sylva, Rumeniens Dronning!” 

Hun ſvarede med et Smil og en ophøjet Ro: 
„Carmen Sylva, Digterinden.“ 
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huyilken Sygdom de led af. 
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Noråstjernen. 


Han helbredede ſjeldent Sygdommen ved den 
forſte Bejværgelje, men behøvede ofte flere Timer 
dertil, undertiden hele Dage. 


navnlig om den Kur, man havde foretaget med 


hende i Straßburg dog tilkjendegav ſin Tillid til 


J Almindelighed ſad han ned med et Vindue 


paa venſtre Haand og et Krueifix ved fin. højre 
Side, Anſigtet vendt mod de Syge og Til⸗ 
ſkuerne. Om Halſen bar han en rod Stola og en 
Solvkjcde, hvori der hang et Kors, ſom ſtulde 
indeholde en Splint af Kriſti Kors, og havde et 
ſtort Belte om Livet. De Syge maatte knale for 
ham, og han ſpurgte forſt, hvor de kom fra og 
Derefter formanede han 
dem til at tro pan Jeſum Kriſtum. Han berørte 
den ſyge Del og befalede at Sygdommen fkulde viſe 
ſig. Undertiden gned han Henderne med fit Bælte 
eller fit Lommeterklode og ryſtede den Syges Hoven, 
eller gned det. Stundom lagde han ogſaa Enden af 
ſit Bælte paa den Syge. 

Paa hans Befaling fod ſaa Djævelen Syg⸗ 
dommen træde frem, hvilket Gaßner anſaa' for et 
Tegn paa ſand Tro. Lyſtrede den Onde ſlet ikke, 
eller meget ſent, eller meget ſkodesloſt, faa var dette 
et Bevis paa, at Troen fattedes eller Sygdommen 
havde en naturlig Aarſag. 


Blandt alle de Underkure, han foretog, var der 


ſcerlig en, ſom vakte Datidens Opmeerkſomhed og 


gjentages i alle de Skrifter, der omhandler hans 
Virkſomhed, den nemlig, han foretog med en ung 
Pige, der kaldes Emilie. 


Den omtalte unge Pige, 19 Aar gammel, 
havde i halvtredie Aar været jan plaget af Konvul⸗ 
ſioner (klonifk Krampe), at Anfaldene ofte varede i 
hele ſex Timer, og til andre Tider gjentog ſig over 
otte Gange paa én Dag. Da 26 Maaneder var 
forlabne, ſendte hendes Fader hende 
til en Læge i Straßburg, ſom ordine⸗ 
rede et viſt Pulver og lagde Kjelder⸗ 
halsbaſt“) paa begge hendes Arme. Her⸗ 
efter befandt den Syge ſig ganſte vel 
i hele ſexrten Maaneder, men klagede 
endnu over heftige Smerter i Hovedet, 
Maven, Fodderne og over en Aandsſpeek⸗ 
kelſe, ſom voldte hende megen Uro. 

Hun rejfte til Ellwangen, hvor 
Gaßner dengang opholdt ſig. Paa 
Rejſen var hun raff og munter og 
imodeſaa' Beſoget hos Gaßner, ſom 
hun den Gang ikke kjendte, uden den 
ringeſte Sindsbevcgelſe. Den 21. April 
1775, Kl. 3 om Eftermiddagen, havde 
hun en Samtale med ham i Oververelſe 
af fire Perſoner. Hun fortalte ham 
om ſin Helbredelſe, men Gaßner paaſtod, 
at hendes Sygdom endnu laa forborgen 
og at han ſtrax ved Beſveergelſer vilde 
bringe den til at viſe ſig. Han 
formanede hende til at tro paa 
Jeſum Kriſtum og begyndte derpaa 
ſin Beſvergelſe i det tydſke Sprog. 
Han befalede fan Sygdommen, at den ſtulde viſe fig 
i den højre Arm, og i den venſtre Arm, i den højre, 
i den venſtre Fod, i hele Legemet. Alt ſkete, ſom 
Gaßner havde befalet det, den unge Pige udſtodte 
derhos høje Skrig, fordrejede Øjnene og fif de hef⸗ 
tigſte Anfald af Sygdommen. Hun fif ſaadanne 
Krampetræfninger, at et Menneſte kunde have frøbet 
under hendes Ryg, greb efter de Perſoner, der ſtod 
hende nærmeft, tog fat i Baron Trokaus Overfrakke 
og flap den ikke for Gaßner udtalte Ordet: cesset 
(lad ophøre). Alle disſe Bejværgeljer fkete, ſom han 
paabod det, uden at volde hende de ringeſte Smerter. 
Til Slut befalede han, at den Syge fkulde være 
rolig; hun ſtod op, ſmilede og forſikrede, at hun 
følte fig betydelig lettet. Gaßner onſtede, at Hel⸗ 
bredelſen ſkulde ſte offentlig, og da hun efter mange 
Opfordringer ſamtykkede heri, blev der til den Ende 
udvalgt et Selſkab pan 20 Perſoner. To Leger og 
85 1 fra Ellwangen ſtulde ſamtidig vere til 

tede. 

Klokken otte mødte Kirurgen tilligemed de andre 
Perſoner, men de to Leger var forhindrede af deres 
Forretninger. Gaßner holdt en Tale, formanede 
Emilie til at ſette fin Lid til Gud og Jeſum Kri⸗ 
ſtum og fremhævede Guds Magt over Djævelen. 
Han tilføjede, at denne guddommelige Magt alene 
bilde bevirke hendes Helbredelſe. Han ſpurgte 
Emilie, om de forſte Prøver [fulde være forbundne 
med eller uden Smerter. Hun forlangte, at Begyn⸗ 
delſen maatte være forbunden med Smerter, 
men ſenere at fritages for ſaadanne. Gaßner 
lod hende tage Plads paa en Stol lige over for 
ſig. Hun fortalte roligt om ſin Sygdom, men 


) Cortex mezerei (Daphne mezereum. L.) 


| Gud. Gaßner bad da Kirurgen om at føle hendes 


Puls og denne fandt den normal. Derefter ſagde 
han (paa Latin): „Som Kriſti og Kirkens Tjener 
byder jeg Dig, at der ſkal komme den Bevagelſe i 
dine Arme, ſom Du forhen havde”; hun begyndte 
at ryſte paa Hænderne. Gaßner vedblev: „Lad 
Arme og Hænder bevæge fig i ſamme Paroxysme 
(Anfald), ſom Du forhen havde”; Emilie faldt til⸗ 
bage i Stolen og beſvimede, idet hun udſtrakte 
begge Arme. Gaßner ſagde: „Lad Paroxysmen 
ophøre”; ſtrax ſtod hun op fra fin Stol og ſyntes 
at være raſk og livlig. Gaßner befalede: Lad 
Paroxysmen komme igjen, heftigere end den for var 
og over hele Legemet; Anfaldet indfandt ſig paany. 
Kirurgen folte hendes Puls og fandt den hurtig og 
intermitterende. Fødderne løftede fig op i Højde 
med Bordet; Fingrene og Armene blev ſtive; alle 
Muſtler og Sener traf fig ſammen, ſaa at to Mænd 
ikke var i Stand til at bøje hendes Arme og fore- 
gav, at man fnarere kunde fnæffe end bøje dem. 
Øjnene var aabne, men fordrejede, og Hovedet jaa 
ſtift, at man ikke kunde dreje det, uden at bevæge 
hele Kroppen. Ved Ordene: „Lad Paroxysmen 
zjeblikkelig ophøre” blev Emilie atter raſk og var 
meget livlig; da man ſpurgte, hvorledes hun havde det, 
ſvarede hun: „De andre græder, men jeg græder 
ingenlunde”; og da man ſpurgte, om hun havde 
havt mange Smerter, ſvarede hun, at dette nok 
havde været Tilfældet i Begyndelſen, men ſenere var 
de ophørte. Gaßner begyndte paany: „Lad der 
komme en ſmertefri Søvn med de ſteerkeſte Konvul⸗ 


denne Maade blev Fødderne, Armene, Halſen, alt 


Fuldstændig Katalepsi 
Efter: Fotografi af Prof. Charcot i- Paris. 


ſtivt. Gaßner ſagde derpaa: »cesset«. 
ſtrax livlig og forſikrede, at hun flet ikke havde følt 
nogen Smerte. Gaßner vedblev: „Lad Paroxysmen 
komme med Smerter, lad i Jeſu Navn hele Legemet 
bevæge fig”; hun ſank tilbage og blev ganſke ſtiv. 
Paa Ordene: „Lad Fødderne løfte fig”, flog hun 
ſaa heftigt mod Bordet, at et Billede, ſom ſtod paa 
det, faldt ned; og paa Ordene: „Lad hende komme 
til fig ſelv igjen”, blev hun atter raſk og klagede 
over at have havt Smerter i Maven, Armene og 
den venſtre Fod. Kirurgen, ſom følte hendes Puls 
under Anfaldet, fandt den hurtig og intermitterende. 
Gaßner befalede: „Lad der komme den ſtorſte 
Skjcelven i hele Kroppen, men uden Smerter”; det 
ſkete; „lad den komme i Armene, i Fødderne; lad 
denne Skabning ſitre over hele Legemet; lad hende 
have Angſt omkring Hjertet; lad hende vende til- 
bage til den forrige Tilſtand; lad Paroxysmen være 
i Munden, i Øjnene, i Panden; lad det være ſom 
en Dodskrampe (Paroxismus morientis); lad Øjnene 
være aabne og ſtive; lad Paroxysmen gribe Neſe⸗ 
boerne; lad dem være ſom døde; lad hende ſtrax 
komme til ſig ſelv igjen i ſund Tilſtand, lad Pulſen 
blive normal; lad den ſnart være ſvag, ſnart inter⸗ 
mitterende“; og alt dette ffete præcis, ſom han 
havde befalet det. 

Hr. Huberthi, Profesſor i Mathematik, ønjfede, 
at Pulſen ſkulde intermittere ved det andet Slag; 
derpaa forlangte han, at det ſtulde ſke ved det 
tredie, endelig, at den ſtulde vere ſpringende. 
Kirurgen fandt den aldeles ſom Gaßner havde be⸗ 
falet det. Til Slut anmodede Huberthi Gaßner om 
at lade Musculus masseter ſvulme op. Gaßner 
forſtod ikke dette Ord og udtalte det messater. 
Man fod ham derpaa tydeligt ſige: »infletur mus- 


culus masseter«. Kirurgen følte en Svulſt i venſtre 
Side, men da Gaßner ſagde: „Lad begge musculi 
masseteres ſpulme“, opdagedes en Bevægelje paa 
begge Sider. Profesſoren underſogte, om ikke en 
ſterk Oppuſten kunde være Skyld deri, men fandt, 
at disſe Muſkler var langt haardere, end det havde 
været muligt af en ſaadan Grund. Gaßner befalede 
pan Tydſt, at den højre Arm ſtulde være ubevege⸗ 
lig. Han ſagde derefter, at hun ſkulde lofte Armen 
i Vejret, hvilket ikke var hende muligt. Man frem⸗ 
kom med den Indvending, at Emilie ikke havde For⸗ 
nuftens Brug, ikke havde forſtaaet ham; han be- 
falede altſaa (paa Latin): „Lad hende faa Fornuf⸗ 
tens Brug“. Men hun kunde lige ſaa lidt ſom for 
bevæge Armen, ſtjont hun ſtrax gjorde fig megen 
Umage. ' 

Gaßner befalede, at Slaget ſkulde røre hende, 
angribe hele Legemet og ſaaledes ffete det ogſaa. 
Efter at have ladet hende komme til ſig ſelv igjen, 
ſagde han: „Lad hende vrede: pan mig og endog 
üdſkjcelde mig; lad hende rejſe ſig fra Stolen og 
flygte; lad hende flygte ud gjennem Doren; lad 
hende gaa tilbage til fit tidligere Sede og jætte fig 
lad hende komme til fig ſelv igjen og fan Fornuftens 
Brug;“ alt dette indtraf efterhaanden ſom han 
havde befalet det. 

Gaßner begyndte fin Bejværgelje paany og 
ſagde: „Lad hende faa Paraxysmen med Sfrig, det 
byder jeg i Jeſu Navn, men uden Smerte, lad 
hende fan den ſtonnende Paroxysme; lad hende 
faa Smerte i Mellemgulvet og i Maven; lad Smer⸗ 
terne komme i Hovedet; lad hende faa Smerter i 


ſamme Fod ſom lidligere; lad hende blive melan— 
ſioner (summa agitatione) i hele Legemet“; paa | 


kolſt, meget tungſindig, lad hende grede, lad hende 


Emilie blev | 


ſtrax le, lad alle Smerter ophøre og lad hende være 
ved bedſte Helbred; lad enhver Træt- 
hed vige fra hele Legemet; lad hende 
befinde fig fuldkommen normal.“ — 
Alt dette, ſkete altſammen. 

Herpaa opfordrede Gaßner hende 
til at have den fornødne Tro, der 
vilde jætte hende i Stand til at hel⸗ 
brede fig ſelv. Derefter paabpd han, 
at Anfaldet ſkulde komme i den højre 
Arm, den begyndte at ryſte. Efter at 
man havde paalagt hende at helbrede 
ſig ſelv, ophørte denne Sfjælven. 
Gaßner befalede, at Munden fkulde 
aabne fig og der ſkulde opſtaa Hulken, 
hvilket ſkete, og den Syge helbredede 
lig derpaa ſelv. Gaßner lod opſtaa 
Smerter i Ryggen; hun greb med Haan— 
den til det lidende Sted og da man 
raadede hende til at fordrive Smerterne, 
jaa forſvandt de efter hendes Sigende. 
Dette blev gjentaget flere Gange med 
ſamme Üdfald. Gaßner ſagde: „Lad 
hende zjeblikkelig tabe Horelſen“. Da 
han ſpurgte om hendes Navn, kunde 
hun ikke ſige det. Gaßner ſagde til hende: 
„Lad hende atter høre”, og nu ſagde hun fit Fornavn. 
Gaßner befalede: „Lad hende med aabne Øjne ikke ſe;“ 
da man ſpurgte hende, hvad hun ſaa', ſagde hun: 
„Jeg jer Lys.“ Gaßner paabod: „Lad hende flet 
intet je,” og hun faa” intet. Gaßner berøvede og 
gjengav hende Talens Brug, gjorde hende fkiftevis 
overvettes glad og tungſindig og gjentog de tidligere 
Experimenter. 

Tilſidſt gav han hende Undervisning i, hvor— 
ledes hun fremtidig ſkulde helbrede fig ſelv. Han 
ſpurgte, om hun ellers hapde noget at beklage ſig 
over? Hun ſagde, at hun i fin Tid havde havt en 
ſteerk Hoſte. Gaßner fremkaldte Hoſten, den kom 
og forſvandt paa hans Bud. Gaßner gjentog de 
til Helbredelſen nødvendige Anfald og lod den Syge 
gaa et Kvarter til elleve, idet han forſikrede de for⸗ 
bavſede Tilhorere, at alt, hvad de havde jet, ſtam⸗ 
mede ene og alene fra Gud, tjente til hans For⸗ 
herligelſe og til Bekreftigelſe af de evangeliſke 
Sandheder. 

Min Kilde" tilføjer, at mange fornemme Geiſt⸗ 
lige, Gehejmeraader og andre anfete Perſoner be- 
krœeftede Protokollen over det anførte med Navns 
Underſtrift. 

Da denne og andre Begivenheder gjorde megen 
Opſigt der pan Egnen, befalede Kejſeren endelig, at 
man ſkulde indejpærre Gaßner i et Kloſter, hvilket 
ogſaa ſkete. (Fortſœttes.) 


* Antimagnetismus etc, Aus dem Franzöſiſchen. Gera. 1788. 
Cfr. Archiv für den thieriſchen Magnetismus 8. Band 
1. Stück. Leipzig 1821. 
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i 1. „Se her Pasop, vil du den have, . ' 2 5 osning paa ' 
ERNE 1 ikke Jeg gir' dig Kringlen her til Gave.“ Men Pyt, du kan viſt ikke naa den! Diane 
i i Nr. 19, i 
Hvad en Brud er. 4 å 
Den lille Karl blev 2 12 | 
fpurgt om, hvad en ig 5 HV in i 
| Brud er. — ,, Det ved RER D 3 Venus i 
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Dog flig en Spog ham huer ej; 4. Mens det forſkrœkker Pigebarne ' 
5 1 Derfor Pasop ta'r fælt paa Dej. Et liſtigt Kneb udtænfer Skarnet. Logogrif i Nr. 19: 


ſteg ud af en fuldt 
beſat Omnibus, ud⸗ 
brød hun: „Aa, det var en Lettelſe!“ „Det tenker Heſtene 
ogſaa, Frue,” bemerkede Kuffen. 


En Maaneformerkelſe. 


Losning paa Springeropgaven i Nr. 19. 
Dagen ſtiger, 
Mulmet viger. 
Over Land og Sø og Bugt 
Skinner Sommerſolen ſmukt! 
Himlen er blaa, 
Fuglene ſlaa, 
Alle Smaablomſterne høre derpaa. 
H. C. Anderſen. 
— — —— — | 
S z . 
„Den førfte Fru B. var faa mageløs elffværdig!” ſagde Reſultatet af Præmiefordelingen og Stat 


B. forleden Dag til ſin anden Kone. Men da han opdagede loſerturneringen vil komme i næjte Nummer. 


hendes vrede Anſigt, ſkyndte han fig at tilføje, i 7 3 = 
„ja du maa undffylde, min fjære; men det er Løsning paa Talkvadrat i Nr. 19: Talkvadrat. 


Bedſtefaderen: „Hvad hører jeg! Du er forelfket 
i Skueſpillerinden Signora Fontalba.“ Sonneſannen 
(ophidſet): „Ja, Bedſtefader, og hvis du har noget at 
ſige paa den Dame, gjør du bedſt i at vente til jeg er 
ude af Doren.“ Bedſtefaderen: „Jeg noget at ſige paa 
hende? Men, min kjere Dreng, jeg var jo felv forelſket 
i hende til op over Orene, da jeg var i din Alder!“ 


ver 5 EO rr 
— Ta n 


5. Chi ſom man fer, det hjalp ham, at 
Nan „bagvendt“ tog paa Tingen fat. 


Rorsgaade. 
kun naturligt, at jeg ſorger over hende en Gang EJ 210.10 4 15 18] 1920 21 Bogſtaverne i nedenſtagende Kors ſtulle 
imellem,” „Aa, du ſkal ſaamend ingen Und⸗ 8 5 FEE 1 omſtilles ſaaledes, at de lodrette Linier lyde 
ſkyldninger gjøre! „ſvarede Fru B. Nr. 2, | 12 2 10 — 25 | 24 2⁵ i ens med de vandrette. De tre Ord ere: 
med fin 1 85 1 710 5 5 big, 20 6 | 25 20 27 28 1) En Ø i Apſtralien 
at ingen fan førge mere over hende en ' eee 2) By i Tyſtland 
jeg” SU ETA 421 2930 8132 3) Et Hofdepunkt i Italien. 


11 5 5 2217 De i ovenſtagende Kvadrat værende Tal 
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e == ſkal omffrives ſaaledes, at naar de ſammen⸗ 


Negneopgave. tælles paa langs tvers eller kryds og tillige 
En fortalte en Gang i et Selſtab, i | de 4 midterſte Tal giver — 100. 
hvilket man underholdt ſig med at fortelle FESTEDE EEN 
merkelige Tilfælde: „J Aaret 1808 var Tal- Firkantet Nod 
let paa min Bedſtefaders Leveaar netop lige Af C. M. 
faa ſtort ſom Summen af de 4 Tal i hans Af 4 A, 4 R, 2 G, 2 N, 2 J, 1 S 
Fodſelsaar.“ Hvor gammel var han den | 99 1 E dannes en Firkant, ſom leſt fra 
Gang, og i hvilket Aar var han født? . | venftre til højre ſamt ovenfra og nedad giver 
ERE S HEROM Opløsning paa følgende Vers: 
Løsning af Skakopgaven Nr. 47 Mit farſte i Rusland man finder; 
i Nr. 18: Mit andet i Donau udrinder; 
Hvid. Sort. Mit tredje ſpinder og vinder 
10 D758 %% 8 BE Om fjerde de huslige Kvinder. 8 . 
2) 6 — 7 L 8 Merk Tale. In dtzold. 
3) f 7 — f 8 (S) mat. Af P. L. 8 
B. . 
Af hvilken By kan man danne Navnet Julius Sehrader: A i Bil- 
$ . Kg 2 RS EER T DS RE 3 ultus Schrader: Andagtstimen (Bil 
Ordet Sur, ſtal forvandles til Ordene Nes 48 DD. pan et Skueſpil af en fremragende danſt Nu⸗ lede.) — En Kvindeſtjcbne. Roman af W. Heim⸗ 
Bad, AD) Kaal og . ſkal ſke tre . tidsdigter ved at borttage det forſte og ſidſte burg. (Fortſat). — Solvaaren. Fortælling 
Forvandlinger for hvert Ord. Shakopgave Br. 49. Bogſtav. ee (Sluttet.) — Vilh. Kyhn: 
Lremtids-Gaade. Af s—r. Af W. Jen 52 jsbenhavn. Dam] pilopgave. interdag (Billede). — A. Delandre: I 


AE 1 DE der ej, ſom 5 toge . 2 
et tør)te tidt, ſom mange nødig floge: e , 
Utallige de forſte Tvende fælde; , . 
Men hyilket Mas vil den Beſled ej volde 7 
Sefv dem, der ved Routine ere blevne 


Omnibusſen (Billede). — M. O. Engelſted: 
Hos Inſpekteren (Billede.) — Til Billederne. 
— Hypnotismen. Et Kapitel af Nervernes 
Myſterier. Ved Alex. Schumacher, (Fort- 


fat.) — Sfæmt. — Den ſnilde Pasop (5 | 
Som Gjættere af fvære. Gaader drevne! ene r Text): * For- 
Det ſidſte Led kan til Klenodier høre, 2 25 opgave, — Fremtidsgaade af s—r. 
Men ogſaa kjobes for en halv Snes Ore; drat i e . Tellus | 
Og ved det hele tidt i voldſom Knibe dar. e cdirkantet Nod. — Mork Tale. 


Blandt andre mange kan der ſig forgribe 
Paa det, hvorover ſelv de ikke raader; 

Paa dette loſes bedſt den lille Gaade, 

Der ſaamend ingenlunde meget grundig 

Blev regnet ud, men er lidt underfundig, 

En Brandergaade — kort ſagt — er det Ord, ſom 
Er meſt korrekt; ſpor' De, om den er morſom, 
Saa ſparer jeg, min Froken, Frue, Herre! 
Thi ærlig vil jeg være: Nej desværre. 


— Damſpil. Korsgaade. — For Ung⸗ 
dommen: Papirsringe (med Afbildn.) — En 
Dampers Sammenſtod med Hvaler (med Billede.) 
— Om at lave en ſimpel Elektricermaſline 
(med 3 Afbildn.) — Brevlasſe. — Skov⸗ 
djævelen. Fortælling. fra Kentucky's Urffove. 
Efter Dr. Bird. — En Gaade. Roman 
af B. E. Farjeon. Overſat af O. P. Ritto. 
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. Hvid. 
Hvid træffer forſt og vinder. 


Redigeret af cand. mag. Jul. Schiøtt. 


„Nordſtjernen“ udkommer hver Søndag til en Pris af 1 Kr. 


ark, Norge og Sperig ſamt paa disſe Candes 
Bude og paa Novedkontoret, Badſtueſtrœde 17, 


25 Øre Kvartalet, 42 Gre o 
kgl. Poſtkontorer og Brev 
Kjøbenhavn. K. 


m Maaneden, og 10 Øre om Ugen. Det kan beftilles 


Udſalgsſteder, hos Bladets ſamlingsſteder, ligeſom hos de forſkjellige Efterleverere og 


Kiovenhavn. — Trykt vos Nielſen & Lydiche. 
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nodommen. 


Vapirsringe. 


Her er tre Ringe af Papir, 1, 2 og 3; de 


maa i Virkeligheden have et meget ſtort Omfang i 


Forhold til deres Bredde; vor Tegning gjengiver 
dem i formindſket Maaleſtok. Tager man nu forſt 
Ringen Nr. 1 og flipper den igjennem med en 
Sax, folgende den punkterede Linie, erholder man 
de to Ringe, ſom angives paa Tegningen meerkede 
1. Den punkterede Linie er blot anbragt paa Fi⸗ 
guren for at lette Forſtaagelſen, i Virkeligheden er 
den overflodig. Gaar man frem paa ſamme Maade 
med Ringen Nr. 2, erholder man til ſin Overraſkelſe 
efter at have klippet helt rundt — en Ring, ſom 
er to Gange faa ſtor ſom den oprindelige. Og en— 
delig Ringen Nr. 3, behandles den ligeſaa, faas et 
nyt Reſultat, nemlig 2 Ringe, der hænge ſammen 
ſom to Led i en Kjede. Dette morſomme Experi⸗ 
ment udføres ſaaledes: Man flipper 3 Papirsſtrimler 
af 1½ Tommes Bredde og 36—50 Tommers 


Længde, derefter tages den forſte Papirsſtrimmel, 


hvis Ender kliſtres ligefrem ſammen, d. v. ſ. ſaa⸗ 
ledes, at den ſamme Overflade af Strimlen kommer 
til at danne hele den vderſte Overflade af Ringen. 
ſom man fer det pan Figur 1. Dernæjt tages den 
anden Papirsſtrimmel, hvis Ender kliſtres ſammen 
efterat man har givet Strimlen en Drejning, ſaaledes 
at den ene Endes Overflade bliver kliſtret ſammen 
med den modſatte Overflade af den anden Ende. 
Ring Nr. 3 dannes paa den Maade, at Enderne 
af en tredje Strimmel kliſtres ſammen, efter at man 
har givet Strimlen to Drejninger. Man lader 
Sammenkliſtringen torres, og de tre Ringe ere fær- 
dige til Klipning. At Strimlerne, hvoraf Ringene 
2 og 3 ere dannede, ere drejede, falder deſto mindre 
i Øjnene, jo ſtorre Ringenes Omkreds er. 


En Dampers Sammenſtod med HSvaler. 


Somendene fortælle ofte om Rev og Isbjerge, 
derimod høre man ſjeldnere Tale om, at de under 
Sejladſen have ſtodt paa Sodyr; vi have to nye 
Exempler paa denne merkelige Art af Kolliſioner at 
fortælle vore Lœſere. Det førfte af de to Tilfælde 
omtales i Scientific American. Det hollandſte 
Dampfkib Waesland forlod 
Antwerpen den IIte Juli 
1886, det ankom til New⸗ 
Vork den 27de ſ. M. Kap⸗ 
tajnen paa dette Skib for⸗ 
tæller, at han anden Dag 
efter ſin Afrejſe ved Mid⸗ 
dagstid bemeerkede en Hval, 
ſom ſvommede foran Skibet 
i ſamme Retning ſom dette. 
Han tog ikke Forholdsregler 
for at undgaa Sammenſtod, 
da han mente, at Hvalen 
nok ſtulde tage fig i Agt 
for Skibet, men det gjorde 
den ikke og Skibet, lob 
imod den med en ſaadan 
Kraft, at den blev ſkaaret 
over paa tvers i to Stykker. 
Sammenſtodet var meget 
heftigt, Pasſagererne og 
Mandfſkabet kom ſtyrtende 
op paa Dakket for at je, 
hvad der var i Vejen, og 
de ſaa' da, at Skibet havde 
overſejlet en Hval, der var 
ca. 40 Alen lang. Dyret 
var dræbt med det ſamme, 
og Forenden af Skibet var 
jaa ſterkt bedæffet med Dele 
af Hvalen, at det var nod⸗ 
vendigt at bakke Skibet : 
en fort Tid for at blive klar af disſe. Det er dette 
Sammenjtød, vort Billede gjengiver. Det andet 
Sammenſtod omtales i La Nature. 
Dampfkib „Petersborg“ ſejlede den 31te Oktober 
1886 i det indifke Ocean. Løjtnant Kitajeff var 
paa Komandobroen i Selſkab med flere Pasſagere, 
ſom ſkulde til Vladivoſtok. Vejret var taaget, og 
det var ikke meget varmt. Oceanet rullede let og 
Vinden var gunſtig, jan Skibet ſkod en raſt Fart. 
Pludſelig følte man, at Skibet ſtodte mod et eller 
andet, og at der var noget i Vejen med Skruen. 


Det rusſiſke 


Nordstjernen. 
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Lojtnanten ſprang hen til Relingen, og bemærkede | 


herfra til fin Skrek, at Kjolvandet var farvet helt 
rødt af Blod. I det ſamme kom nogle Pasſagerer 
lobende fra Skibets Agterende og raabte, at en 
Hval var dræbt. Pasſagerer og Mandſkab bad 
Kaptajnen vende, for at man kunde je Hvalen nær 
ved. Kaptajnen gik ind herpaa, og nogle Sjeblikke 
efter befandt Skibet ſig midt i den enorme blodige 


Plet. Paa hver Side af Damperen ſvommede en 
Kaſkelot om uden Spor af Liv; paa Legemet af 
Dyret til venſtre kunde man ſe et dybt blodigt Saar, 
ſom aabenbart var tilføjet den af Forſtavnen. Den 
til højre var, efter hvad man kunde ſe, dræbt af 
Skruen. Ikke langt fra Skibet ſpommede en Skare 
Hvaler, ſom ikke fode fig forſkrekke ved Synet af de 
dræbte, fra Tid til anden viſte de ſig paa Overfla⸗ 
den, kaſtende Vandſtraaler til Vejrs. Kaptajnen 
bejlede nøjagtig Stedet, hvor de to dræbte Hva— 
ler flød om, for at der kunde blive udſendt Fartøjer 
til at bjerge det koſtbare Bytte. 


Glasſet gnides ved Omdreiningen. 
at foroge denne Gnidning, hvorved Elektriciteteten op⸗ 
ſtaar, ffal man have en metalliſtk Salve, et ſaakaldt 


ſynes i den ene Ende med et Sving. Det hele an⸗ 
bringes ſaa paa et Par ſterke Opſtandere, der 
ere godt feſtede paa et Bret. 

Paa den ene Side af Flaſten anbringes Gnide⸗ 
puden (je Afb. 1). Puden er af tyndt Vaſkeſtind, 
ſtoppet faſt med Uld og foroven desuden forſynet 
med et Stykke løft hængende Silketoj. Puden med 
Brættet, hvorpaa den er ſommet, anbringes ved et 
Par Opſtandere tet op mod Flaſken, ſaaledes at 


Til yderligere 


Amalgam, at ſmore Puden med. 
Dette laves ved i et Lerpibehoved at ſmelte 


1 Vegtdel Tin med 2 Vagtdele Zink og derpaa, 


naar Smeltediglen er taget af Ilden, langſomt at 


tilſette 6 Vegtdele Kvikſolv og omrore Blandingen. 
Naar det hele er affølet, ſtdes det i en Morter 
og bliver ved at blandes med Svinefedt til en ſtiv 


Salve, hvormed altſaa Gnidepuden ſkal ſmores. 


Man kan ogſaa bruge 1 Del Tin, 1 Del Zink 
og 2 Dele Kvikſelv, ligeſom hele Blandingen — 
hvad der er nemmeſt — kan faas tillavet paa et⸗ 
hvert Apothek. 


Brevkasſe. 

Til en Abonnent i Frederiksſund: En Pincet er et lille 
ſpidſt Inſtrument, omtrent af Form ſom en Ildklemme, be— 
ſtemt til at kunne holde faſt paa ganſke ſmaa Gjenſtande, (den 
kjobes hos Iſenkreemmeren); pulveriſeret Gibs faas ligeſom 
alle kemiſke Stoffer i enhver Materialhandel. 

Den Fuglelim, ſom alm. ſelges, er kun indkogt Linolie 
(Bogtrykkerfernis). Den rigtige Fuglelim er fjælden og temmelig 
dyr. Samme Nytte gjør alm. 
kogt Lim, hvori er blandet noget 
Klorzink, da dette ved ſtadig 


at træffe Band til fig fra Luften 
hindrer Limen i at torre. 

Hr. M. H. J Anledning af 
det uheldige Udfald af Deres 
Forſog med den af os opgivne 
Hektografmasſe, ſendte vi Deres 
Brev til vor kemiſke Medarbejder 
ſom ſvarede tilbage: „Jeg har 
ſelv lavet Masſen, der ganſke 
viſt er morkebrun, (ſom morkt 
Rav) og fundet den fortrinlig, 
fan Fejlen maa ligge i det an⸗ 
vendte Materiale eller i Tilbered⸗ 
ningen. Jeg fkal villigt ind⸗ 
romme, at jeg aldrig har taget 
153 Aftryk, men i al Fald lige 
ſaa mange ſom paa en Masſe, 
der var kjobt hos Ferslew. 
Den har desuden den Fordel, 
at den langt lettere lader ſig 
vadſke ren. Opfkriften ſtammer 
forreſten fra „Vom Fels zum 


Meer“ og er gijentaget i 


Dampskibet ,,Waesland''s Sammenstød med en Hval den 13. Juli 1886. 


| Om af lave en ſimpel Elektricermaſkine. 

Med lidt Haandlag kan man meget billig lave 
fig en kraftig Elektriſermaſtine. Forſt ſkaffer man 
lig hos en Materialhandler ell. lign. en ſtor, kort⸗ 
halſet Flaſke af tykt Glas (fe Afb. 2.) Midt i 


Derpaa ſtikker man en rund Stof, ſom ſlutter tæt 


Flaſkens Bund lader man hos en Glarmeſter ud= | 
tere et Hul nøjagtigt ſaa ſtort ſom Mundingen. 


i begge Huller, tvers gjennem Flaſken (je Afb. 2). 
Med lidt Lak gjores den yderligere faſt. Den for⸗ 


„Kürſchners Konverſations⸗ 
lexikon“. Maaſke Hr. H. dog 
vil komme til ſamme Reſultat 
ſom jeg, ved at ſmelte Masſen 
om og fjerne alt Skum og alle 
Ujevnheder (den ſvovlſure Baryt 
var vel meget fint pulveriſeret?), for den tages i Brug.“ 
Andre have meddelt os, at de have opnaget et gunſtigt Reſultat. 


Til en Abonnent i Jylland: Til den lille Telefon er en 
alm. Snor tilſtrekkelig; en Metaltraad er rimeligvis bedre, 
men ved ſin Stivhed mindre bekvem. 


„Kispert“ i Odenſe: Megen Tak for Deres Opmeerkſomhed 

S. J.: Begge Anvisninger bragte vi ifjor med Afbildn⸗ 

„Variagata“: Megen Tak; til Sommer have vi teukt at 
bringe endnu mere. 


NOT AESGTJST DEER. 


Nr. 20 


>Kovdjævelen. 


En Fortælling fra Kentuckys Urffove, efter Dr. Wird. 


I e ilede han hen til Edith, ſom i tavs 
Overraſkelſe ſaa' paa hans Adfærd, kaſtede fig 
paa Knee, greb Sommen af hendes Ridekjole, kysſede den 
og udbrød: 

„O, ſtraalerige Veſen! Skinnende Engel! Ralph 
Stackpole ligger for Eders Fodder, og han er Mand 
for at gaa til Verdens Ende for Jer, ſtride for Jer, 
dø, arbejde, tigge og ſtjcle Heſte, ganſte ſom J vil. 
J kan behandle mig ſom en Hund, ſom en Nigger 
eller ſom en Heſt. Ja, evig Dod over mig! J kan 
ede mig, hvis J vil. Sig mig, hvem jeg ſkal ſlaa 
ihjel for Eder, for at Sagen kan faa en Begyndelſe, 
thi jeg er Eders Slave paa ſamme Maade ſom 
Negeren der og ſkal, ſom jeg alt har jagt, gaa til 
Verdens Ende for Eder.“ 

„Afſted med Eder, Landſtryger og Hanskvaſt,“ 
ſagde Roland, thi Edith ſelv var altfor forſkrekket 
til at kunne ſvare paa disſe hojtravende Udtryk af 
Taknemlighed. 

„Fremmede,“ udbrød den frænfede Heſtetyv, „J 
har ſtaaret Grimen og Remmen ſonder, men Ladyen 
der har frelſt mit Liv, og jeg gaar i Døden for 
hende, og Tiden er nu kommen til at være hende 
til Nytte, thi der truer Fare i Skoven.“ 

„Fare?“ gjentog Roland, undertrykkende ſin 
Uvillie. „Evig Dod over mig, hvis jeg ikke har ſet 
Dſchibbensnoſch lige faa grangiveligt, ſom jeg nogen⸗ 
ſinde har ſet en ſtolt Heſt. Jeg hang deroppe og 
klynkede og hoſtede og talte kjonne Ord til den lille 
Heſt, for at den ikke ſtulde gjore Krumſpring, og 
pludſelig faa” jeg en ſtor Skikkelſe, ſom derhenne 
ved den omſtyrtede Eg ſpankulerede gjennem Skoven 
med en ſtor Bjorn foran ſig.“ 

„Og hvad farligt er der ved det?“ henkaſtede 
Roland. : 

„Hvor Dſchibbenonoſch viſer fig, er der altid 
Indianere i Nerheden. Jeg har aldrig jet det Ge⸗ 
ſpenſt for, men jeg tror beſtemt, at det var ham. 
Og derfor ſtemmer jeg for at ſtikke af jo før jo 
heller og uden lange Raadſlagninger. Og hvis den 
Guds Engel af en Lady vil, fan ſkal jeg hjælpe 
hende ud af Tykningen og desuden ofre Liv og Blod 
for hende — evig Dod over mig!“ 

„Vi önſter ikke Eders flette Selſtab,“ ſagde 
Roland, med lige ſaa megen Alvor ſom Ringeagt. 

„Wuh, wuh! Kom mig ikke for ner, for jeg 


er farlig,” brylede det halvvilde Menneſke. „Sig 
Ordet,“ henvendte han til Edith, „og jeg ſtal ſlaas 


for Eder eller tage Skalper til Eder. Eller hvis J 
ikke holder det for pasſende at tale med en Fremmed, 
jaa tør blot Jeres Lillefinger — og jeg fkal være 
puſtet bort ligeſom en Præriehjort,” 

„J kan gaa,” ſagde Edith, ſom ingenlunde 
folte Lyſt til at have et Menneſke af Stackpoles 
Karakter og Veſen i fin Nærhed, „vi trænger ikke 
til Eders Biſtand.“ 

„Saa lev vel!“ raabte Ralph, ſprang op paa 
den ſtjaalne Heſt, udſtodte et ſtingrende Raab og 
fo'r afſted gjennem Skoven. 


Femte Kapitel. 
Oſchibbengnoſchs Merke. 


ſted,“ ſagde Telie, idet hun jaa” 
„Det er ikke for fent endnu — vi kan folge efter 
ham. Hvis der er Indianere i Skovene, ſaa er det 
den eneſte Vej til at undgaa dem.“ 

„Og hvorfor ſkal vi antage, at der er Indianere 
i Skoven?“ ſpurgte Roland. „Maaſke fordi denne 
halvtosſede Gjogler, hvem Sfræffen har gjort endnu 
mere tosſet, faa” noget, ſom hans Fantaſi forvandlede 
til den foregivne Sfovdjævel? Jeg tror ikke paa 
Eders Dſchibbenonoſch.“ 

Dermed flog Roland atter ind paa Biſonſtien, 
beſluttet paa at folge den uden Ophold. Men 
næppe havde han atter betraadt Vejen, før han i 
den fugtige Jord blev friſt indprægede Spor vaer, 
hvoraf han maatte flutte, at en Rytter, ſom kom 
nede fra Floden, ſom de red henimod, var reden 
forbi under den ovenfor omtalte Scene. Denne Om⸗ 
ſtendighed ſyntes at afgive det bedſte Bevis paa, 
at Vejen ikke blev foruroliget af Vilde. Men hvad 
der ærgrede den unge Kjøbmand derved, var den 
Tanke, at han havde forfømt en faa gunſtig Lejlighed 
til at forhøre ſig om fine Venner og Rejfefæller og 
forvisſe ſig om, hvorvidt de virkelig havde ſlaget 


efter Heſtetyven. 


i e e de DER ' mig ſom lutter Djævle og brølende Lover. 
i; ejen ned til det nederſte Vade⸗ 


| gjennem Vadeſtedet? 


mn 


Lejr ved Flodbredden. Da Dagen alt begyndte at 
hælde, [:d han Heſtene hale ud, da der pludſelig i 
nogen Afſtand bagved de Rejſende knaldede fem, ſex 
Skud, efterfulgt af vilde Raab. Kort efter kom en 
Rytter farende i forfærdelig Haft, robende den hojeſte 
Grad af Forvirring og Skrak, uagtet han var be⸗ 
væbnet med Bosſe, Kniv og Øre. Det ſaa' ud, 
ſom om han flygtede for Fjenden, der forfulgte ham, 
og haus Blik var faa ivrigt rettet paa den Vej, ad 
hvilken han var kommen, at han ikke opdagede de 
forbavſede Rejſende, der havde gjort Holdt foran 
ham, før Roland raabte ham an. 

„Hvad vil J mig?” udbrød den Fremmede, 
idet han gjorde fig rede til Kamp. „Aa, er det 
Jer, Kapitajn Forreſter, har hørt tale om Eder. 
Troede allerede, at der ikke fandtes andre i Skoven 
end Indianere. Ophold Jer ikke med at üudſporge 
mig, Kapitajn, thi en frygtelig Mengde af disſe 
Djævle er i Helene pan mig, en har jeg ſkudt, jaa 
ſandt jeg hedder Pardon Færdig. De forfulgte mig 
bagfra og afſkar mig Vejen forfra. Det var en 
bandſat Situation, og jeg maatte give mig eller min 
Skalp fortabt. Saa lagde jeg an, trykkede af, den 
forſte ſtyrtede, og der faa han.“ 

„For Guds Skyld, Menneſke,“ ſpurgte Roland, 


„ N 


der var lige faa forbapſet over 
færdighed ſom over hans Angſt. 
efter os?“ 

„Jem foruden den Døde. 
fra en Buſk og overfaldt mig. 
Hvor blev jeg bange! 


Mandens Tunge⸗ 
„Er der Indianere 


Kom ſpringende ud 


Min Bosſe gik af ganſke 
uforvarende og maſede det langbenede Aſen til Plukke⸗ 
ME Saa flog jeg i en Fart ind paa Tilbagevejen, 
og de ſatte efter mig; hvis vi blot venter et Kvarter 
længer her, er jeg vis paa, at de vil ſtyrte ſig over 


hvor ſtal vi flygte hen? Vi er lige i Feelden, fem 
Indianere og den Døde bagved os, og foran os en 
vældig Her — Vadeſtedet vrimler af Rudhuder.“ 

„Hvad?“ udbrød Roland, „er J kommen 
Har J ſaa ikke ſet Koloni⸗ 
ſterne?“ 

„Jo vel, jeg faa” dem paa Halvvejen til Jack⸗ 
ſons Station vade gjennem Snapſet, og de ſagde, 
at der ikke var en eneſte Indianer i Nærheden. Og 
det forſte, jeg ſer i Krattet langs Floden, er en hel 
Bande af disſe Landſtrygere, rundtom mig ikke andet 
end dette fordomte Kryb! Men jeg havde et godt 
Forſpring. Paa en Gang ſpringer det langbenede 
Poſtyr op, og de fem andre bagefter ham, og ſaa 
tabte jeg Taalmodigheden, og jeg —“ 

„Naar J taler Sandhed,” faldt Roland ham 


i Talen, „ſaa har vi ikke Tid til lang Tale, hvis 


J derimod —“ 

„Hvorfor tover vi og ſporger og undrer os?“ 
ſpurgte Telie Doe med en Beſtemthed, ſom paa 
enhver anden Tid maatte have vakt Opmerkſomhed, 
„hvorfor venter vi her, medens Indianerne maaſte 
kommer nermere? Skoven er aaben, og det nederſte 


Vadeſted er frit.“ 


Du Alſtyrendes! 


Men 


— 


bryd han. 


„Kan J endnu føre os derhen,” henvendte Ro⸗ 
land fig til Telie Doe, „ſaa ſkal J endelig faa Eders 
Villie. Enten vi vil eller ikke, maa vi ned til det 

ederſte Vadeſted.“ 

2 15 vil 5 fortryde det!“ udbrød den unge 
Pige, og hele hendes Væjen ſyntes ligeſom for⸗ 
vandlet. „Man vil ikke tænfe paa at forulempe 
os der.“ : i 

Ved disſe Ord ſatte hun ind i Skoven og be⸗ 
fandt ſig ſnart i Spidſen for de andre i en betydelig 
Afſtand fra Stien. Medens de andre fulgte efter 
hende, udſpurgte Roland endnu en Gang den ny Reiſe⸗ 
fælle om de Eventyr, ſom denne havde beſtaaet med 
Indianerne. Efter at Pardon Fardig havde fortalt 
alt, hvad den unge Kriger ønffede at vide, førte han 


ſin egen Hiſtorie paa Tale og meddelte, at han var 


en Handelsmand fra det øvre Ohio og allerede flere 
Gange bleven udplyndret af Indianerne. Han lod 
ikke til at beſidde krigeriſk Karakter og indrømmede 
ſelv, aldrig at have beſiddet Mod nok til at benytte 
Vaabnene til ſit Forſvar, naar ikke Fortvivlelſen 
nødte ham dertil. Hans eneſte Onſke var nu at 
vende tilbage til Oſtens trygge Egne, da han havde 
faaet nok af Ohio og Indianerne. 

Kreemmeren var knap til Ende med fin Med— 
delelſe, da man kunde merke, at Telie Doe begyndte 
at tove og røbede en Tvivl om Vejens Retning, ſom 
vakte Rolands Opmeerkſomhed. Denne Toven havde 
en meget gyldig Grund, thi Lysningerne blev mere 
og mere ſmalle og hyppigere afbrudt af Krat; den 
hidtil, jevne Vej hævede og fænfede fig mere og mere; 
Stene og Vindfceelder vanſteliggjorde Beſtigningen af 
Bakkerne, og Fordybningerne havde Regnen forvandlet 
til Damme og Sper, ſom kun med ſtort Beſvcer 
kunde pasſeres, medens den ſtadige Undvigen, ſnart 
til højre, ſnart til venſtre, gjorde det endnu van⸗ 
ſkeligere at holde Retningen. 

„Skulde J have taget fejl?“ henvendte Roland 
lig til Telie. Den unge Pige var forvirret og for⸗ 
ſkrekket. Hun havde hele Tiden Haabet, at Vejen 
ſkulde dreje ind paa den gamle, velkjendte Sti, og 
efter hendes Beregning var man forlengſt redet 
langt nok til at naa den. Men Bakkerne og Sumpene 
og den beſtandige Undvigen hapde forvirret hende, 
og nu vidſte hun ikke, hvor man var. Denne Til⸗ 
ſtaaelſe gjorde den unge Soldat urolig, da han 
havde ſat hele ſin Lid til Telies Kjendſkab til 
Skovene. Han havde derfor ingen anden Üdvej end 
jelv at ſtille fig i Spidſen for Toget og gjøre et 
Forſog pan at komme ud af den vanſkelige Situation. 
Der hengik imidlertid en rum Tid, og vore Rejſende 
bevægede fig endnu ſtadigt, opfyldt af Angſt og Be⸗ 
kymring, i en Labyrinth af Bakker og Lavninger, 
Bufkads og Sivkrat, ſom hvert Sjeblik blev mere 
tet og indviklet. Solen ſtod allerede faa lavt, at 
ikke en Straale mere ſitrede pan Treernes Toppe, 
og man ſaaledes var berøvet det eneſte Middel til 
at vide, i hvilken Retning man fkulde holde ſig. 
J ſin Fortvivlelſe overgav Roland ſig til ſin Heſts 
Inſtinkt — han vidſte ikke, om han flygtede for 
Faren, eller om han gik Fjenderne, ſom han ſaa 
længe havde beſtrebt fig for at undgaa, lige i 
Mode. 


Han tenkte juſt paa at benytte Reſten af Dags⸗ 
lyſet til at finde et ſikkert Sted, hvor de kunde til- 
bringe Natten, da hans Opmerkſomhed blev henledt 
paa Telie Doe, ſom var redet et Stykke i Forvejen, 
og hvis Heſt pludſeligt ſtejlede og viſte andre Tegn 


paa Angſt. 


„Hvad er der, Telie?“ 
hen til hende. 

„Min Heſt lugter Krigernes Bemaling,“ ſagde 
Telie med ſtjcelvende Stemme, „jeg er bange for, at 
der er Indianere i Nærheden.” 

„Dum Snak!“ lo Roland, da den gabne Skov, 
ſom nu laa foran dem, ikke vilde have ydet en 
lurende Fjende den ringeſte Beſtyttelſe. Men i ſamme 
Øjeblik følte han fig greben i Armen af Edith. 
Hendes Anſigt var blegt af Skrak og hendes Haand, 
der ryſtede krampagtigt ligeſom hele hendes Legeme, 
pegede til Siden. 

Da Roland fulgte Retningen med fit Blik, faa” 
han under et af Træerne i Nærheden en Indianer 


udbrød Roland og red 


ligge udſtrakt, men han faa jaa ſtille og ubevægelig, 


at man i det frembrydende Morke let kunde være 
kommen forbi ham uden at blive ham vaer, hvis 
Heſtens inſtinktmesſige Angſt ikke havde været. 

Ojeblikkeligt havde den unge Kriger fin Bosſe 
ſpoendt og lagt til Kinden, medens Negeren og 
Pardon Ferdig ſyntes altfor forſkrœkkede til, ſtrax 
at gjøre fig rede til Kamp. Til deres Forbavſelſe 
fod Roland atter Geværet ſynke. 

„Manden er allerede død og uden Skalp!“ ud⸗ 

; Dermed ilede han, fulgt af de andre, 
hen til Træet, hvor man ſaa' en kœmpeſtor Vilds 
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udſtrakte Lig ligge, med Anſigtet paa Træets Rod, 
medens en Masſe Blod var trængt ud af den 
ſkalperede og af en Øre klovede Hjerneſkal. Ved 
Siden af den Døde laa Reſterne af en Bosſe, ſom 
fod til at være ſplintret ved et heftigt Slag imod 
Træet, et ſonderbrudt Krudthorn, Skaftet af en 
Tomahawk og anden krigeriſt Udruſtning, hver enkelt 
Gjenſtand ſlaget i Stykker af den ubekjendte Drabs⸗ 
mand. Indianeren kunde forſt være buffet under 
efter en frygtelig Kamp, thi hans Hænder, ſom endnu 
holdt en Rod omklamret, var farvet med Blod, og 
Jorden rundtom var oprodet. 

Medens Roland beſtyrtet betragtede den Faldne, 
bemerkede han, at en Gyſen gjennemfo'r dennes til⸗ 
ſyneladende livlzſe Legeme; Fingrene losnede fig 
fra den Rod, de havde taget fat i, og greb den 
krampagtigt igjen; en ſvag Rallen hørtes, og det 
ligeſom af Krampe anfaldne Legeme rejiſte fig en 
Smule op paa den ene Arm, ſaa at det med Blod 


„Ven, mener du kanſke at være hjemme i dit 
Modtagelſesverelſe, ſiden du ler jaa højt og muntert? 
Ved du ikke af, at du befinder dig i en af Kentuckys 
Bagſkove, og at du paa alle Sider er omgiven af 
mordlyſtne Indianere?“ 

„Vi holdt Eder for den frygtede Skopdjavel, 
Dſchibbensnoſch,“ ſvarede Roland, „og J maa ſelv 
indrømme, at vor Vildfarelſe var latterlig nok, naar 
den antog den fredeligſte Mand under Solen for et 
jaa blodtorſtigt Veſen. At der er Indianere i 
Skoven, har jeg allerede hort af denne Mand her, 
der falder fig Pardon Færdig, ſom vil have jet jer 
og dræbt en af dem, og med mine egne Øjne jaa 
jeg en ligge under Valdnoddetreet derhenne, dræbt 
og frygteligt lemleſtet af en ubekjendt Mand; Telie 
Doe paaſtaar, af ſelve Skovdjevelen.“ 

Fortſettes.) 


overſtrmmede Anſigt og de vildt fordrejede Ojne 


blev ſynlige. Det var et gruopvæffende Syn — 
disſe ſidſte Krampetrekninger, ſom havde ryſtet den 
fölesloſe og dog endnu bevægelige Krop, efter at det 
havde. modtaget Dodshugget. Kampen varede kun et 
Ojeblik, men havde imidlertid været ſteerk nok til at 
lofte den lemleſtede Vildes Legeme, faa at denne, 
da den ſidſte Livsgniſt var udſlukket, rullede om paa 
Ryggen og lod Tilſkueren ſe to blodige Saar, ſom 
en kraftig Mand i vild Blodtorſt, ſom ikke en Gang 
fandt fig tilfredsſtillet ved Døden, havde indgravet 
der med en ffarp Kniv. 

Disſe Indſnit havde Form af et Kors, og 
medens Roland erindrede det af ham betvivlede 
Sagn om den onde Skovaand, horte han Telies for⸗ 
ferdede Udraab: 

„Det er Dſchibbensnoſch's Tegn!” 

Hvor mægtigt den unge Kriger end følte fig 
greben ved at opdage et Offer af den frygtede Sfov= 
djævel, var hans Forbapſelſe dog ftørre end hans 
Tro. Han underſogte Liget, men fandt intet Spor 
af en Kugle, ſom havde hidfort den Vildes Dod. 
Knivſtikkene over Bryſtet og Oxehuggene i Hovedet 
var de eneſte Saar, ſom Indianeren bar paa ſig. 
Deſto mere uforklarligt forekom det ham, hvorledes 
en Mand af den Dødes Race, hvis Forſigtighed og 
Varſomhed var bleven til et Ordſprog, kunde blive 
ſaaledes overraſtet af en Fjende, at der ikke behøvedes 
et Ildvaaben til at dræbe ham. 

Medens han endnu grundede herover, udſtodte 
Telie Doe pludſelig et højt Skrig. Alle vendte 
Blikket hen i den Retning, hvorhen den forſkreekkede 
unge Pige pegede med Haanden, og ſaa' med Studſen 
og ikke uden indre Redſel en Skikkelſe ftride gjennem 
Skoven, ſom i den tiltagende Demring ſyntes over⸗ 
naturlig høj og kempemesſig. Afſtanden og Morket 
tillod kun at je Fremtoningen i ubeſtemte Omrids; 
Roland overbeviſte ſig imidlertid om, at det var et 
Menneſte, ſom ilede afſted med haſtige Skridt og 
holdt Øjet fœſtet paa en anden Gjenſtand, ſom mork 
og af ringe Storrelſe bevægede fig foran ham og 
ſyntes at viſe Vej. J Begyndelſen kom Skikkelſen 
lige henimod Rejſeſelſkabet, men ſnart fjernede den 
lig mere til venſtre, med Blikket fæftet paa fin forte 
Forer, der mindede om den Bjorn, ſom hyppigt 
ſkulde fede Dſchibbenpnoſch's Skridt. Roland ſvang 
lig op paa fin Heſt, thi han var befluttet paa at 
anraabe Fremtoningen, før den tabte fig i Skoven. 

„Hejda, Ven!“ raabte han højt og ſporede fin 
Brune fremad, medens de andre fun tøvende fulgte 
efter. 

Spogelſet fo'r op og faa fig om. Derpaa gif 
det, uden at robe Overrafſkelſe eller Tilbsjelighed til 
hemmelighedsfuld Forſvinden, med haſtige Skridt 
henimod Kaptajnen. Jo mere det nermede ſig, deſto 
mere tabte dets Skikkelſe de kolosſale Omrids, ſom 
Tusmorket og de Rejiſendes Fantaſi havde givet det, 
og Spogelſet vifte fig til Slut ſom en Mand ganftke 
viſt af høj Vært, men uden alt det uhyggelige i fin 
Fremtoning, ſom havde kunnet ſtadfeſte Troen paa 
noget overnaturligt. Den ſorte Bjorn ſtrumpede ind 
til en lille Hund — maaffe det uſkyldigſte Dyr af 
fin Art, thi det var ſtakkels Peter, ſom den brølende 
Ralph Stackpole Dagen forud havde behandlet jaa 
ilde, Dens Herre, den formentlige Sfovdjævel og 
Indianermorder, præjenterede fig pludſeligt ſom den 
ſtakkels fredelige Nathan med det ufortjente Tilnavn 
„den blodige”, 

Skuffelſen var faa uventet og faa komiſk i fin 
Modſetning, at Roland ikke kunde afholde fig fra 
at le, da Nathan kom hinkende, fulgt af lille Peter, 
ſom engſtelig ſtjulte fig bagved ham, faa ſnart den 
fif Øje paa de Fremmede. Nathan blev imidlertid 
alvorlig ftødt over denne Latter, og efter at han 
forbavjet havde ſtirret pan Edith og Telie, henvendte 
han det Spørgsmaal til Roland: 


En Saade. 


Roman 


af 
B. . Jarjeon. 


Overſat af O. P. Ritto. 


(Fortſat.) 


Raus elleve om Aftenen fik Becky den lovede 
C Skildring. Uden paa Pakken var der ſtrevet Ordet 
„egenhendig“ efter Adresſen, og der var tilføjet: 
„Til Dig alene!” Mrs. Preedy var heldigvis gaaet 
ud, da Brevet kom; hun havde fundet fig foranlediget 
til at aflægge et lille Beſog hos fin gode Veninde 
Mrs. Reale, for at fortælle hende den merkverdige 
Hiſtorie om, hvordan hendes Tjeneſtepige pludſelig 
var bleven velhavende, og Mrs. Reale havde der- 
efter givet hende det gode Raad, at hun fnareſt 
mulig ſkulde gaa i Kompagni med Pigen om at 
feje et Hus ovre paa den anden Side af Pladſen, 
— et Forſlag, ſom Mrs. Preedy maatte erkjende, 
var baade ſundt og godt. 

„Jeg ſkulde levere denne Pakke til en ung Pige, 
der hedder Becky,“ ſagde Budet. 

„Tak, det er mig,“ ſvarede Becky. 

„Ja, Herren, ſom gav mig den, ſagde, at det 


var ham meget om at gjøre, at den ogſaa kom i de 


rette Hænder,” vedblev Budet .. 
om De havde ventet den?“ 
„Ja, jeg har.“ 
„Og ſaa fkulde jeg ſporge, hvad den Herres 
Fornavn begynder med?“ 
„Det begynder med F.“ 
„Naa, ja ſaa er det vel nok rigtig!“ ſagde 
Budet og leverede Pakken til Becky. ; 
„Hvor opholder den Herre fig?” ſpurgte Becky, 
der vilde give Manden en Shilling, ſom han imid⸗ 
lertid afviſte med de Ord: „Tak, jeg har faaet, 
hvad jeg ſkulde have, og jeg har Ordre til ikke at 
modtage mere. Ja, jeg ved ikke rigtig, om jeg tor 
ſvare Dem pan Deres Spørgsmaal ... men det 
er ſandt, jeg ſtulde ſporge Dem, om De var raſk?“ 
„Jo, jeg befinder mig meget vel.“ 
„Det kan jeg altſaa ſvare Herren?“ 
„Ja, det kan De ... fig ham, at jeg er raſt 
men at jeg er meget bedrøvet ...“ 
„Javel, det ſkal jeg ſige ham ... Godnat...” 
Budet gik og Becky begav fig hurtig ind paa 
ſit Kammer, tændte Lys og aabnede Pakken. Fanny 
faa og ſov trygt. Saa kunde Becky uforſtyrret hen⸗ 
give fig til Lœesningen; hun havde Natten for fig. 


„jeg ſtulde ſporge, 


Tire og tyvende Kapitel. 
Frederik Holdfaſt's Levnedsbeſkrivelſe. 


Den fælfomme Hiſtorie, ſom Bladet „Fuld⸗ 
maanen“ har offentliggjort om mig, og den Beſkyld⸗ 
ning, ſom der igjennem er rettet imod mig om, at 
jeg ſtulde have myrdet min Fader, gjor mig det til 


en uafviſelig Pligt at ſtille visſe Forhold og Be⸗ 


givenheder i det rette Lys, for derved at beviſe, at 
den „Roman af det virkelige Liv,“ der nu gjor en 
Runde gjennem ſamtlige Landets Aviſer og Blade, 
er Opſpind fra Ende til anden. 8 5 
Der er navnlig to Grunde, der har beſtemt 
mig til at tage til Gjenmæle. For det forſte er det 


mig meget magtpaaliggende at retfeerdiggjore mig 
| for den Kvinde, ſom jeg hidtil har holdt i Uviden- 
| hed om min Stilling i Samfundet og mit Navn. 
For det andet ved jeg ikke, hvorlænge jeg lever: i 


dem, der fkuffede hans Tillid. 
et ſaadant Menneſte let kunde komme til at tage 


Morgen vilde jeg maaſke ikke mere være i Stand til 
at udføre, hvad jeg kan i Dag. 


For min Moders Skyld og i min Moders Navn, 


i hendes, hvis Minde er mig helligt og dyrebart, 
tager jeg da nu det Lofte af mig ſelv, at jeg ikke 
vil nedſtrive andet eller mere paa disſe Blade, end 
hvad der i enhver Henſeende er ſandt og paalide⸗ 
ligt. Jeg tager det Lofte af mig ſelv, at jeg intet 
vil fortie eller ſtjule af det, der maaſte vil ſtille mig 
i et ugunſtigt Lys; jeg lover, jeg ſtal ikke afvige en 
Haarsbred fra Sandheden ved Fremſtillingen af, 
hvad jeg har oplevet, og hvad jeg har gjort. 

Den unge Kvinde, der forſt af alle Menneſker 
faar disſe Blade at je og at leſe, er mig kjerere 
end mit eget Liv; ogſaa for hendes Skyld ſtal jeg 
vogte mig for, at ingen Uſandhed faar Lov til at 
ſnige ſig ind i mine Beretninger. Hun har hid⸗ 
til kun kjendt mig under Navnet Frederik Maitland; 
for alle dem, der mindes Retsſagen om min Faders 
Mord, hedder jeg Antony Cowlrick ... men mit 
rette Navn er Frederik Holdfaſt. 

Jeg har altid ſtaget i et godt og kjerligt For⸗ 


hold til min Fader, i alt Fald: lige indtil han gij- 


tede fig igjen. Under min Opveext har han givet 
mig utallige Beviſer paa ſin Kjerlighed til mig, og 
jeg har beſtandig været ham hjertelig hengiven. 
Min Moders Dod gjorde et dybt og ſmerteligt Ind⸗ 
tryk pan ham. Deres Abgteſkab havde været fuldt 
ud lykkeligt; der havde altid været fuld Overens- 
ſtemmelſe imellem dem. Al hendes Higen og Tragten 
gik ud paa at gjøre andre lykkelige; hun var en 
kjcrlig og opofrende Natur. Sit Hjem elſtede hun 
over alt i Verden og hun forſtod at gjore det 
hyggeligt. 

Efter Moders Dod blev Fader, der iovrigt 
aldrig havde været meget meddelſom af fig, endnu 
mere indeſluttet og ordknap end før; men jeg er vis 
paa, at hans Folelſer for mig vare ganſke ufor⸗ 
andrede. Han var en energiſt, villieſteerk Karakter, 
der var vant til at beherſte fine Lidenſtaber; han 
havde et ftærft udviklet Folelſesliv, han kunde bruſe 
heftig op, men han var med alt det en ædel Perſon⸗ 
lighed og en i høj Grad tjenſtvillig Mand. J 
Venſkab ſom i Fjendſkab gik han let til Yder- 
lighederne, og han havde meget ondt ved at tilgive 
Man vil forſtaa, at 


fejl, og at han var let at fore bag Lyſet; men lige 
jaa hurtig han var til at bryde Staven over andre, 
lige ſaa hurtig var han igjen til at indſe ſin Uret, 
og ved flige Lejligheder lagde hans ridderlige Karakter 
ſig klart for Dagen. ' 

J fine Handelsforetagender havde han ſtedſe 
haft Lykken med ſig; han var ſtolt af de Reſultater, 
han var naget til, og det med Rette, thi han havde 
erhvervet fig fin Formue ved fuldtud hæderlige 
Midler. Jeg hufker, at han en Gang ſagde til mig: 
„Jeg ſtulde langt lettere kunne forſone mig med, 
om du fortjente dit Vrod ſom ſimpel Daglejer, end 
om jeg hørte, at du havde gjort dig ſkyldig i noget 
lavt.“ Jeg var hans eneſte Barn, og ſelvfolgelig 
faa min Fremtid ham meget paa Sinde. Det var 
hans Onſke, at jeg ſtulde gaa Embedsvejen, og min 
Üddannelſe gik da i den Retning. Saaleenge jeg 


var i Oxford, gav han mig gjerne Lommepenge, og 


da jeg var kommen i Gjeld, betalte han denne uden 
Knurren. Det var forøvrigt baade forſte og ſidſte 
Gang, det ſtete, thi da han havde klaret al Ting 
for mig, ſagde han: „Jeg vil forhøje det Beløb, du 
faar i Lommepenge, Frederik; ellers kan du jo ikke 
komme ud af det.“ Saa navnede han mig den 
Sum, ſom han fremtidig vilde give mig og ſpurgte 
mig ſaa, om jeg kunde klare mig dermed, og da jeg 
ſvarede Ja hertil, ſagde han endvidere, at det var 
uhederligt at indgaa paa en Forpligtelſe, ſom man 
ikke ved egne Midler var i Stand til at indfri. 
„Denne Gang er du kommen i Klemme formedelſt 
din Uerfarenhed,“ tilfsjede han, „men gjentager det 
ſig, er jeg bange for, det vil gaa dig galt;“ men, 
ſom jeg ſagde for, det gjentog ſig ikke; jeg kom ſaa 
godt ud af det med de Penge, jeg fik, at jeg end⸗ 
ogſaa kunde lægge en ikke ringe Del af dem til 
Side, hvilket ſenere kom mig til ſtor Nytte. Og det 
kunde jeg gjøre uden at indſtrenke mig i nogen 
Maade og uden at gjøre Affald pan de Fornzjelſer, 
jeg ſom ungt Menneſke maatte have Lov til at del⸗ 
tage i. Jeg var ganſte viſt intet „Hengehoved“, 
jeg holdt af at more mig, og det er muligt, at jeg 
kan have gjort mig fkyldig i adſtillige Daarſkaber, 
men nogen Uhaderlighed eller endog vanærende 
Handling har jeg aldrig begaget; jeg har hverken 
bedraget eller forført nogen. 

Jeg havde blandt andre en Ven, der hed Syd- 
ney Campbell. Da han nu er død, fan jeg tale 
uforbeholdent om ham. Det var en højtbegavet ung 
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Mand, et lyſt og ffarpt Hoved, en fortræffelig Taler, 
en elffværdig Kammerat. Af og til fingerede han 
en vis jomfruelig Blyhed, der imidlertid flædte ham 
godt, men i Virkeligheden var han fjæf ſom en 
Love og dertil en udmerket Fegtemeſter. Penge 
ftrøede han ud med rund Haand, og han var ofte 
parat til alffens dumme Streger, i Serdeleshed 
naar det gjaldt om at ſtjule den Retſindighed, der 
faa til Grund for hans Karakter. Han kunde ſaa⸗ 
ledes ſtille fig ſammen med de allerværfte, og han 
plejede da at ſige: „Vi Menneſker er i Stand til 
alt; der er ingen af os, der har Ret til at ſtikke 
Neſen til Vejrs; jeg er vis paa, at jeg, under andre 
Forhold, godt kunde være bleven Lommetyv eller 
Stratenrøver!” Sydney havde dog ingenfinde gjort 
lig ſtyldig i noget lavt eller uhæderligt. 

Han var almindelig afholdt af os, hans 
Kammerater. Skjont han gjerne vilde give det Ud⸗ 
ſeende af, at han ringeagtede denne Popularitet, var 
han ikke deſto mindre ſtolt over den Stilling, han 
ſaaledes indtog, hvad der dog ikke forhindrede ham 
fra at ſpille os nogle ſlemme Puds af og til; men 
det ſkal ſiges til hans Ros: havde han udſat os 
for et eller andet, var han altid parat til ſelv at 
bære Følgerne, og vi kunde trygt gjøre Regning paa 
hans Hjælp, hvor den var nødvendig. Det kunde 
ſynes umuligt at forſone ſig med faa uensartet en 
Karakter, thi han var ſnart alvorlig og jnart let- 
ſindig, ſnart fuld af Veerdighed og ſnart fuld af 
Spillopper, men jeg for min Del kjendte ham bedre 
end de fleſte andre, og mit hele Temperament gjorde 
det muligt for mig at flutte mig ner til ham. 
Han var i Grunden en ſtor Idealiſt, men han beſad 
derhos en ubendig Natur og ſaa ſtor en Livskraft, 
at han ofte havde ondt nok ved at tøjle den; ved 
Siden af de dybe og virkelig edle Sympathier, han 
havde, beſad han en ſaa levende Sans for det 
komiſte, at han kunde blive rørt indtil Taarer over 
det felv ſamme, ſom han lidt efter kunde ironiſere 
over paa en temmelig ublid Maade. 

Naar jeg har ſtildret ham faa omſtendeligt, 
ſom jeg har gjort, jaa er det fordi, jeg nødvendigvis 
maa gjore dig bekjendt med ham, og fordi han var 
den, der forſt gjorde mig opmeerkſom paa den Kvinde, 
der ſkulde blive mit Livs onde Aand. 


Tem og tyvende Kapitel. 


Fortſettelſe af Frederik Holdfaſt's Levneds— 
beſkrivelſe. 


Det er dog ingenlunde min Henſigt her paa 
disſe Blade at meddele andet eller mere om Sydney 
Campbells Liv end det, der bliver nødvendig til 
Forſtaaelſen af min egen Skjcbne. Paa et ſenere 
Stadium ſkal jeg fortælle dig mere om ham, og 
forſt da vil du blive i Stand til at yde ham fuld 
Retferdighed. Hvad jeg beretter om ham her er 
vel ſnarere ſtikket til at nedſcette ham i dine Øjne, 
og af det folgende vil du næppe heller fan det bedſte 
Indtryk af mig ſelv; men jeg har lovet at holde 
mig til Sandheden. For enhver Kvinde, der er ſaa 
ren og faa ſtyldfri ſom du, maa det jo være en 
Lykke, at de Mend, for hvem hun har Agtelſe og 
Kjærlighed, ikke ſtilles blot, thi der er næppe én af 
dem, der er hendes Følelfer fuldt ud værd. J 
Kvinder have kun Oje for det ædle, det ubeſmittede 
i vor Natur, vort Veſen, alt det andet er N 
uvidende om; men det maa tjene til vor Und⸗ 
ſtyldning, at vi allevegne ere omringede af Friſtelſer 
og Farer, og vi beſidde kun ſjelden Kraft nok til at 
jfyde Glædens Beger urørt fra os, ſelv ikke naar 
det er krydret med urene Safter. 

; Der var en ſtor Begivenhed ivente indenfor vor 
lille Kreds: der ſtulde i et veldedigt Sjemed og 
under Ledelſe af en meget fornem Dame arrangeres 
et Bal, men da det ſkulde være et „fluttet Selſkab“, 
blev der nedſat en Komité af Herrer og Damer til 
at udſtede Indbydelſerne. Skjont Adgangskortene 
dertil var temmelig dyre, blev de dog ſendt omkring 
i Form af Indbydelſer, og paa ethvert af Kortene 
var der ſkrevet Navnet paa den Dame eller den 
Herre, ſom Komitéen havde antaget for gyldig. 
Derſom en af disſe „Indbudte“ inſtede at indføre 
en eller anden af deres Bekjendte, faa blev Adgangs⸗ 
kortet kun ſendt Vedkommende paa den Betingelſe, 
at Perſoner af uplettet Rygte turde indlades. 
Sydney Campbell havde paa en eller anden Maade 
hos Komitéen vidſt at ſtaffe fig en ſaadan Billet. 

Jeg ſelv var ogſaa blandt de Studenter, der 
ſtulde deltage i dette Bal. Den omtalte fornemme 
Dame modtog perſonlig, omringet af Noblesſen, de 
ankommende Gjæfter, ſom hun meget højtideligt lod 
præjentere for ſig. En Prins af Blodet beærede | 


Feſten med fin Nerverelſe. Det var, maa jeg ſige, 
den meſt glimrende Feſtlighed, jeg nogenſinde havde 
været med til. 5 

Saa pludſelig kom Sydney Campbell anſtigende 
i Folge med en Dame. Damen blev ſtrax foreſtillet 
for den fornemme Kreds, hvorefter hun forſvandt i 
Balſalen. Jeg ſtod faa langt derfra den Gang, jaa 
jeg horte ikke, hvad Navn der blev ſagt, og det var 
for Reſten forſt ved Bemeerkninger fra mine Naboer, 
jeg blev opmeerkſom paa Sidney Campbells Ankomſt; 
men Damen, der var fulgt med ham, vakte almindelig 
Opſigt ved fin overordentlige Skjonhed, og Herrerne 
vare ligefrem begejſtrede over hende. 

„Hvem er hun? Hvem kan det være?” hørte 
man alle Vegne. 

„Det er Miſs Campbell,“ blev der ſvaret, „det 
er Sydneys Soſter.“ ; 

Jeg maa tilſtaa, det overrajfede mig. Sydney 
og jeg havde været fortrolige Venner, og vi havde 
udtalt os uforbeholdent overfor hinanden. Han 
havde dog ikke ſagt mig, at han vilde deltage i dette 
Bal, og endnu Dagen forud havde han fortalt, at 
hans Familie ſtod i Begreb med at begive fig til 
Nizza. Jeg vidſte, at han havde en enefte Soſter, 
og hendes Portret havde jeg ofte jet paa hans Væg. 
Med bange Anelſer fulgte jeg efter ham for nøjere 
at betragte hans Ledſagerinde. Hun var ung og 
ſmuk, den elegante Dragt kledte hende ganſke for⸗ 
træffelig, og ſkjent hun kun Havde opholdt fig i 
Danſeſalen et Par Minuter, ſveermede Herrerne 
allerede om hende. Jeg jane ſtrax, at hun ikke 
havde Spor af Lighed med Sidneys Ssſter. 

Det var en hojſt ubehagelig Opdagelſe for mig; 
thi ffjønt jeg var vant til meget fra den Kant, og 
ſkjont jeg havde været Vidne til mangt et Udſlag 
af min Vens letſindige Karakter, var jeg dog ſtrax 
paa det Rene med, at det vilde gaa ham ilde, om 
han her vovede ſig til noget ſaadant. Det var min 
Henſigt at opſoge ham og ſporge ham ud, og jeg 
vilde, derſom min Mistanke bekreftede fig, give ham 
et godt og venſkabeligt Raad. Det var imidlertid 
en kilden Sag, og jeg vidſte kun altfor vel, at 
Sidney kunde opfatte ſelv den ringeſte Dadel ſom 
en grov Forncermelſe. Jeg beſluttede mig da efter 
moden Overvejelſe til at vente og ſe Tiden an. 
Selve Ballet havde fra dette Sjeblik tabt en ſtor 
Del af fin Tiltrekningskraft for mig, og jeg danſede 
kun lidt. Alligevel varede det et Par Timers Tid, 
inden jeg fif Sidney i Tale. Vi havde i en Kvadrille, 
i hvilken vi begge deltog, vexlet et flygtigt Blik, det 
var det Hele, Sidneys ſkjonne Ledſagerinde var 
imidlertid bleven Ballets Dronning: hun blev i 
hojeſte Grad feteret og ſogt; alle Herrerne vilde fore⸗ 
ſtilles for hende, og overalt horte man hende lov⸗ 
priſt i de ſterkeſte Udtryk. „Hun var fortryllende, 
hun var bedaarende, hun var indtagende,“ — ſaadan 
lod Talen rundt omkring. Hun gjorde ligefrem 
Furore! 5 

En af dem, jeg tilfældig ſtod ved, ytrede 
ſmilende: „Ja, det er ved Gud den deiligſte Pige, 
jeg nogenſinde har danſet med!“ Det var juſt ikke 
Ordene ſelv, der ſtodte mig, det var den Tone, i 
hvilken de bleve jagt. Havde hun været en virkelig 
Dame, jan hapde denne Herre ganſte viſt udtrykt fig 
anderledes, Hvad der i Serdeleshed flog mig var 
den Omſtendighed, at den unge Kvinde var fuld⸗ 
ſtendig fremmed for alle de andre Damer; der var 
ingen af dem, der kjendte hende. Det var tillige 
vjenſynligt, at hun faa meget ſom mulig undgik at 
komme i nærmere Berorelſe med nogen af dem. 

Omſider fif jeg Lejlighed til at udtale mig, — 
Sydney og jeg mødtes tilfældig i en mere afſides 
Krog af Salen, og han tilraabte mig ſtrax: 

„Naa, endelig! Jeg har hele Aftenen længtes 
efter at faa Dem i Tale.” 

„Ligeſaa hos os!“ ſagde jeg muntert. „Har 
De noget vigtigt at meddele mig, fjære Sydney?“ 

„Nej, egentlig ikke,“ ſvarede han, „og dog 
hør, beſvar mig et Spørgsmaal: hvor kan det vere, 
at De ikke har anmodet om at blive preſenteret for 
den ſtjonneſte Dame her i Salen?“ 

„For Deres Soſter?“ ſpurgte jeg og betragtede 
ham ſtift. 

„Ja vel, for min Soſter!“ udbrød han med en 
fort Latter, „for min Soſter.“ 

„Sig mig,“ vedblev jeg, „hun fkulde altſaa 

ikke med til Nizza?“ 
j „Til Nizza? Hvor falder De paa det?“ 
han ſtudſende, men han beſindede fig ſtrax og til⸗ 
føjede: „Aa, nu huſter jeg det ... jeg ſagde Dem 
nok i Gaar, at min Familie vilde reiſe til Nizza 
. . Ja, det er rigtig ... de maa vel være kommen 
der i Dag.“ 

Vi vexlede atter et Blik, men denne Gang varf 
det ſtarpt og gjennemborende. Sydneys Ojne funklede 


ſpurgte 


ſterkt, og der ſtod en fælfom Blanding af Trods 
og Lidenſtab at læſe i hans Aaſyn. 
„De ſpiller et farligt Spil, 
rkede jeg. 
5 ee det Dem maaſke?“ henkaſtede han. 
„Nej, men i nærværende Tilfælde ſynes De ikke 
at have beregnet Folgerne. Hvor opholder den unge 
Dame fig for Ojeblikket?“ 
Han pegede ud i Balſalen. . 
„Der er hun ... hun danſer med Hans Højhed 
. . naa, gamle Dreng, hvad er der fan i Vejen! 
Lad nu være med at fe faa biſter ud! Hun kan 
min Tro hamle op med hvem, det ffal være, og jeg 
ſkulde mene, hun gjælder nok faa meget ſom nogen 
af dem, der er her i Aften! Jeg kjender dem meget 
nøje, disſe erbare Fruer og disſe dydſirede Frokener, 
der — Gud bevares! — er ufolſomme ſom Marmor, 
„ursrlige ſom Klipper” og kyſke ſom Diana, da 
hun kysſede Endymion! Ja, ikke ſandt, den kyſte 
Diana! Sikken Parodi, hvad? og hvor dejlig de 
dog er ſkabte, disſe moderne Dianaer! Men pas 
paa! De er fnu alligevel, fordømt ſnu er de! ſiger 
jeg Dem! Og De kan tro, jeg kjender Dem! Mig 
narrer de ikke! Aa, det hænder af og til endnu, 
at der optræder — det forſtaar fig, i Kjole og hvidt 
Halsbind! — en Diogenes, der holder denne ſaa⸗ 
kaldte Grbarhed et Spejl for Øjnene, der aaben— 
barer ham den hele Sandhed! Ja, naar man ikke 
en Gang imellem turde være fin Mening bekjendt, 
var der ſaamend ikke noget ved Livet! Jeg for 
mit Vedkommende har Mod til at ſige, hvad jeg 
mener, det kan jeg indeſtaa Dem for! Og derfor 
gjentager jeg, hvad jeg ſagde for, kjcere Frederik: 
denne Dame, min Veninde, rager lige faa højt op 
ſom nogen af de andre ... hun er dem i enhver 
Henſeende jævnbyrdig. Vil De lere Livet at kjende 
ſaaledes, ſom det er, gamle Dreng, ſaa maa De 
gaa ud bag Kulisſerne!“ 

„Den Enkelte kan ikke forandre Verden!“ be— 
merkede jeg. 

„Han ſtal i alt Fald gjøre, hvad han kan, og 
gjør han ikke det, faa gaar han ud af Spillet!“ 

Sydney talte noget hojroſtet, og for at undgaa 
Opmerkſomhed trak jeg ham med ud af Salen. 
Da vi vare ene, ſagde jeg til ham: 

„Hvad har da bevæget Dem til at indfore 
denne Dame her under et falſk Na vn?“ 

„En Kvindes Nysgjerrighed og en Mands Ord!“ 
ſvarede han raſk. „Jeg havde lovet det, ſaa maatte 
jeg holde det. Ja, hør nu, Frederik, jeg forlanger 
flet ikke, at De fkal forpligte Dem til Tavshed, men 


Sydney!“ be⸗ 


lad mig tale uforbeholdent til Dem, ſom Mand til 


Mand! Er der noget, jeg hader, ſaa er det Hykleriet, 
dette Skjalkeſtjul for urene Lyſter og Tilbsjeligheder, 
og jeg vil paa ingen mulig Maade underkaſte mig 
dette Slaveri. Jeg har derimod valgt mig en Havn, 
der maaſke er rg paa Farer, men Hvor tillige 
Sandhed og Uſtyldighed — ſelvfolgelig i Forening 
med menneſkelige Lidenſkaber og menneſkelig Attraa 
— kan finde et Art Tilflugtsſted. Det er maaſke 
en klippefuld Ankerplads, farlige Grunde, fjære Ven, 
og den Svage kan let ſtode fine Fødder til Blods 
der, men den Stærfe kan trygt og ſikkert forlade ſig 
derpaa. Naar De hapde Anelſe om, hvad der ſtjuler 
lig under en tilløjet Dydſiretheds Maſke, vilde De 
ſelv føle Trang til at dele de Farer og den Nydelſe, 
der er forbunden med en ærlig og oprigtig Kamp 
derimod!“ ; 

Det er mig umuligt at gjengive Ordlyden af 
denne Samtale; jeg ſoger, jaa godt jeg kan, at 
ſammenfatte Indholdet af den for at viſe dig, hvor⸗ 
ledes denne Sydney Campbell var, og for tillige at 
gjore dig bekjendt med den Kvinde, der holdt ham 
fangen i ſit Garn. 

Sydney vedblev: „Hun ønifede jaa meget at 
deltage i dette Bal. Hun havde hverfen Forældre 
eller Slægtninge og ſtod for faa vidt ganſke ene. 
Naa, Taalmodighed, gamle Dreng! De ital ſnart 
faa mere at høre om hende! Og De fkal ganſke 
viſt blive tilfreds med hende. 

Hvad nu denne Aften angaar, da forholder 
Sagen ſig ſaaledes: vi kom til at tale om dette 
Bal, og jeg udtalte mig lidt ironiſk over den febrilſte 
Iver, ſom en ſtor Del af Byens Damer havde lagt 
for Dagen for at forſkaffe ſig en Billet til Feſten; 
alt, hvad der havde Navn og Betydning, maatte 
ſelvfolgelig med, og der blev fortalt, at en Fyrſte 
og maaſke ogſaa en Fyrſtinde vilde gjøre Komitéen 
den Wre at deltage deri. Sag kom jeg til at ſige 
til hende: „De er ſaamend akkurat lige ſaa god ſom 
en hvilkenſomhelſt Fyrſtinde eller Prinſesſe i det hele 
Land.“ „Ja,“ ſparede hun med ſin blode Stemme, 

„det haaber jeg ogſaa, jeg er; men til dette Bal 
aar jeg alligevel ikke Adgang.“ 


(Fortſettes.) 
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(Fortſat.) 
SD 
N. ubehagelig Hiſtorie, en hojſt ube⸗ 


hagelig Hiſtorie,“ mumlede Baro⸗ 
nen. „Ja, hvad ſkal man nu egenlig 
gjøre ved den Sag —? Hvor er 
Bergen bleven af, og hvad ſiger han 
til de Grunde, jeg har givet for min 
Vogring?“ ſpurgte han Eberhardt. 
„Han var meget bleg, Onkel, da 
han kom op paa mit Varelſe til mig 
og ſpurgte, hvad han ſkulde gjøre, og 
om der her i Landsbyen var en Kro, 
hvor han kunde overnatte. Jeg ſogte 
at tale ham tilrette, men jeg er bange 
for, at han dog er gaaet fin Vej.” 
„Fordomt, fordømt,” ivrede Baro⸗ 
nen, men ſaadan ere de unge Menneſker 
nu om Stunder. Det ſkal bære eller 
briſte, men handle fornuftig med Over⸗ 
læg, det har de endnu ikke lært. Jeg 
har ogſaa en Gang været ung, men 
Pokker ſkal tage mig, om jeg ſtrax gav 
mig af med at fri til ethvert ſmukt 
Fruentimmer, ſom jeg et Par Gange 
havde været ſammen med. Der er ikke 
mere Spor af Taktfolelſe hos Ung⸗ 
dommen; i gamle Dage ſpurgte man 
forſt Faderen og faa, naar man var 
bleven enig med ham, gik man til 
Pigebarnet med ſin Erkleering. Men 
nu? — ja nu bliver man naturligvis 
forſt enig med hinanden indbyrdes, og 
naar ſaa Hr. Papa gjor Indvendinger, 
ſaa har man Huſet fuldt af Fruen⸗ 
timmergraad og et Halløj, fan man 
kunde blive apoplektiſt af bare Arg⸗ 
relſe. Gid Pokker havde flige forbiſtrede 
Hiſtorier.“ 
„Jeg gaar op til Hanna,“ ſagde 
jeg nu, og nærmede mig Doren. 
Men Baronen, ſom havde talt 
ſig hidſig, buldrede allerede los igjen: 
„Men naturligvis, ſaadan en Lojtnant 
v. Habenichts kan det jo være meget 
behageligt, at indrette ſig et Hjem 
for ſin kjonne lille Kones Penge og 
ſaa invitere den lykkelige Svigerfader 
hjem at je paa Herligheden ...“ 


Nordstjernen- 


Nr 21 


Mere horte jeg ikke; jeg ſtod allerede ude i 
Gangen. Aa, du Almægtige, hvilken Omveltning 
ſaadan lige med Et; mit Hoved ſvimlede. Da hørte 
jeg lette Trin bag ved mig. Jeg vendte mig om 
og ſtod Anſigt til Anſigt med Hr. v. Bergen. Et 
glad Smil lyſte i hans blege Anſigt, da han fif 
Oje paa mig. „Aa, Froken Grete,“ bad han, „vil 
De beſorge en lille Kommisſion til Hanna?“ 

„Ja, Hjertens gjerne,“ ſvarede jeg. 

„Saa kan De ſige hende, at hun kan være 
ganjfe rolig; alt vil endnu vende fig til det gode, 
og jeg ffal være hende tro.“ Han trykkede min 
Haand og gik, indfvøbt i fin Kappe, med dæmpede 
Skridt ned ad Trappen gjennem Forhallen. Jeg 
horte Udgangsdoren falde i efter ham — han 
var borte. 

Deroppe i vort Verelſe laa Hanna oploſt i 
Taarer. Hun vilde ikke høre et Ord om Troſt, og 
ſelv Bergens Hilſen fif hende kun til ſorgmodig at 
ryſte paa Hovedet. „Det er dog altſammen for⸗ 
gjcves,“ ſagde hun, og Taarerne flød i ſtore Draa⸗ 
ber ned over de blege Kinder. „Alt nytter ikke; 
aa, hvem der blot kunde do!“ 

Aldeles udmattet lagde hun fig endelig tilbage 
paa fin Pude og trykkede det taarevædede Lomme⸗ 
torkleede mod fine ſmertende Tindinger. Da ban⸗ 
kede det ſagte paa Doren; Hanna merkede det ikke 
og jeg gik ud — Wilhelm v. Eberhardt ſtod i det 
morke Forverelſe. 

„Jeg vil blot forhøre mig om, hvordan der 
gaar med Hanna,“ hvidſkede han. Men i det 
ſamme drog han mig hæftigt ind til fit Bryſt og 
ſagde: 

i „Grete, jeg frygter for, at vi vil fan meget at 
overvinde for vor Kjærligheds Skyld, men tab ikke 
Modet, og fremfor alt ver tavs og forſigtig; om 
et Par Aar bliver jeg myndig, faa kan jeg gjøre 
og lade, ſom jeg ſelv lyſter, men indtil da maa 
ingen ane noget. Derſom vor Hemmelighed blev 
opdaget, vilde dit Ophold her i Slottet blive yderſt 
pinagtigt eller endog. være forbi med det ſamme, og 
Hanna trænger dog fan meget til din Støtte. Kjen⸗ 
der du ingen brav og paalidelig Perſon, hvem jeg 
kan betro Breve til dig, og ſom kan beſorge Svar 
fra dig? thi høre fra dig, det maa jeg, ellers blev 
det uudholdeligt.“ 

Min forſte Tanke var Kathrine; dog nej, hun 
vilde aldrig have begunſtiget en hemmelig Brev⸗ 


vexling. „Send dine Breve til Ane Marie, Slots⸗ 


gartnerens Kone,“ hvidſtede jeg; „hun er mig hen⸗ 
given, ſiden jeg plejede hendes ſyge Barn. „Aa, 
Vilhelm, hvor denne Hemmelighedsfuldhed dog er 
ſkroekkelig.“ 

„Vil du da have, at man ital forbyde mig 
Huſet her,“ ſpurgte han, „og med det ſamme af⸗ 
ſtere mig den eneſte Lejlighed til at ſe dig. Slaa 
dig til Taals; om et Aar kommer jeg igjen, og ſaa 
ſtal hele Verden faa at vide, at du er min Brud. 
Ver nu ſod og god i de ſidſte Ojeblikke, vi har til⸗ 
bage, og fig, at du elffer mig. J Morgen tidlig 
er jeg allerede langt borte herfra bag Bjerge og 
Skove og kan ikke mere ſe dit ſode lille Anſigt. 
Farvel, du min egen elſkede Pige!” 

Jeg hulkede og græd, denne Dags Sinds⸗ 
bevegelſe havde været over mine Kræfter. Jeg 
havde jo næppe ordentlig faaet Tid til at fe ham 
ind i Øjnene, og faa var han allerede borte med 
det ſamme. Ak, dobbelt enſom forekom jeg mig 
ſelv, da jeg igjen fad i vort Verelſe og lyttede til 
Hannas dæmpede Graad. For havde jeg jo ikke 
kjendt den Sol, der ſaa ſtraalende var gaaet op for 
mig; nu, da den var forſvunden, var det forſt blevet 
rigtig morkt. , 

Dagen efter herſtede der Stilhed paa Slottet, 
og en trykket Stemning havde lagt fig over alle 
dets Beboere. Hanna var bleven figgende i Sengen, 
da hun havde nogen Feber; Baronen var gnaven; 
paa Fru v. Bendeleben kunde ingen merke, hvad 
der var hendet i Gaar. Med det venligſte Anſigt 
ſad hun en Stund ved Hannas Seng og lod i det 
hele taget, ſom om der aldrig havde været Indkvar⸗ 
tering hos os og ingen heftige Scener. Efter Mid⸗ 
dagsbordet gik jeg ned til Ane Marie. Det faldt 
mig vanſteligt at betro mig til hende og bede hende 
om hendes Tavshed, men jeg kom dog over det af 
Kjærlighed til ham, og Ane Marie lovede med 
Glæde alt, hvad jeg bad hende om. Derfra gik jeg 
til Kathrine, der modtog mig venligt, og endelig 
vilde have, at jeg fkulde drikke Kaffe af mine blaa 
Kopper. Jeg maatte gjore Vold paa mig ſelv for 
ikke at falde hende om Halſen og tilſtaa hende min 
Lykke. Kun en Gang ſagde hun: „Hor, Grete, 
hvad er der i Vejen med dig, du ſer ud, ſom om 


du havde grædt, og dog lyſer dine Øjne af Glæde. | 


Er Indkvarteringen borte?“ - føjede hun hurtig til. 


Imod min Vilje rodmede jeg, men ſagde dog ſaa 
ligegyldig, ſom mulig: „Ja i Morges tidlig drog de 
afſted.“ 

i: „Naa, Gud være lovet!“ udbrød hun af et op⸗ 
rigtigt Hjerte. Derpaa fulgte der nogle ſtille Uger. 
Hanna var lidende; ganſke viſt kunde man ikke ſige, 
at hun var egentlig ſyg, men hun magredes paa⸗ 
faldende af. Det lille Anſigt var nu bleven næften 
gjennemſigtigt hvidt, Hænderne vare ſtadig hede, og 
om Munden laa der altid et ſmerteligt Trek. 
Alligevel gjorde hun ſig Umage for at tage Del i 
alt, og man kunde neſten ſe paa hende, hvordan 
hun i fine Forceldres Nerverelſe gjorde ſig Umage 
for at ſtjule ſit Ildebefindende. Det gjorde mig 
ondt for hende, den ſtakkels, fjære Hanna. Hvor 
lykkelig var jeg derimod ikke ſelv, hvor ſitrede jeg 
iffe af Glæde, naar Ane Maries grove Hænder 
overbragte mig et ſirligt Brev. „Der ſtaar viſt 
noget kjont deri,“ ſmilede hun, „for Frokenen er jo 
ellevild af Glæde,” Jeg nikkede kun og ſkyndte mig 
bort for, pan et enſomt Sted i Parken at leſe det, 
ſom den meſt leengſelsfulde og ammeſte Kjærlighed 
ſtrev. Bleeſten var allerede fold og efteraarsagtig, 
men jeg ændfede det ikke; mine Kinder glodede af 
Fryd og Lykke og kun ugjerne vendte jeg hjem 
paa Gaarden, for at ſtjule min Skat, efter at jeg 
neſten havde leert hvert eneſte Ord udenad. 

Men at faa jvaret paa disſe Breve, det var 
det vanſteligſte. Mangen en Gang, naar jeg havde 
begyndt paa at ſtrive og troede mig ubemeerket, faa 
hørte jeg ude i Forverelſet Hannas trætte og 
flæbende Trin, og i en Fart forſvandt Pen og 
Papir i Kommoden. En Gang. havde Fruen i egen 
Perſon ner overrafket mig. Min Gud, hvor jeg 
blev bange. Til alt Held var det lige for hendes 
Fodſelsdag, og hun lod, ſom om hun ſlet ikke lagde 
Marke til, at jeg faa haſtigt gjemte noget for hende. 
Men til Trods for alle Forſtyrrelſer og Hindringer 
var jeg dog i Stand til faa temmelig regelmeessſigt 
at bringe mine Breve til Ane Marie. To Gange 
om Ugen kom Vilhelms tro Oppasſer, forkledt ſom 
en Bonde, og hentede og bragte Brevene. Min 
Fader ſtrev til mig fra det ſolrige Italien, Breve 
fulde af Begejſtring for alt det ſkjonne, han der ſaa'. 
Om Hjemrejſen var der endnu flet ikke Tale. Bre⸗ 
vene kom ogſaa nu fjældnere end for. Alligevel 
voldte de mig altid ſtor Glede, og jeg bragte dem 
altid ſtrax til Kathrine. Den fjære Sjæl byggede 
Luftkaſteller om, hvor rart det kunde blive, naar Hr. 
Paſtoren igjen var kommet hjem og den lille Grete 
ſad her hjemme i Dagligſtuen ved Vinduet. Jeg 
ſtod ved Siden af og ſmilede neſten vemodig; thi 
jeg ſkulde jo drage bort med ham. Stakkels Fader, 
din lille Grete ſtal dog altſaa ikke igjen vende til⸗ 
bage til dig eller ogſaa bliver det kun for en kort 
Tid for derpaa at flytte bort for beſtandig. Men 
jeg vidſte, at det vilde gjøre ham meget lykkelig at 
je fit Barn faa godt forſorget. Ja, naar dog blot 
Tiden havde Vinger! 


Oktober var kommet og havde klædt Skoven 

og Parken i brogede Farver; den vilde Vins Ranker 
hang mørferøde ned over Verandaens Gitter, og en 
fin Taage hang ſom et Flornet over Egnen; visne 
Blade bedæffede den brede Alle, og Landsbybornene 
ſtjal ſig til at lede efter de blanke brune Kaſtanier. 
Hanna og jeg havde om Eftermiddagen veret ude 
at ſpadſere, dog kun indenfor Parken; thi hun følte 
ſig beſtandig faa træt og havde netop den Dag 
ſtottet fig jærlig tungt paa min Arm. Det ſtakkels 
lille Vœſen havde Taarer i Øjnene. 
„J Aar gjør Efteraaret mig faa bedrøvet, 
Grete,“ ſagde hun, da jeg for at gjore hende en 
Glæde, rakte hende en afbrokket Gren med purpur⸗ 
rode Rønnebær. „J mit Sind er der lige faa triſt, 
ſom her i Naturen.“ 

„Mit tjære lille Hjerte, du maa ikke ſlippe 
Haabet. Efter Regn kommer der Solſtin, og der 
kommer ſikkert ogſaa en Tid, da du igjen ſtal le og 
være glad.“ Hun ryſtede ſorgmodig paa Hovedet : 
„Aa, Grete, naar jeg nu tenker paa, hvordan jeg 
ſidſt red op ad denne Vej ved hans Side, hvordan 
jeg udmalede mig Fremtiden og nu —“ 

Derpaa tav hun pludſelig og ſtirrede ufravendt 
med ſtore Øjne ned ad Vejen. Jeg fulgte hendes 
Blik og ſaa' en Rytter trave os i Møde. Ja, 
ham var det; jeg kjendte den morkersde Krave, og 
nær havde jeg i Henrykkelſe glemt alle hans For⸗ 
mani ger og var lobet ham i Mode, — da gav Hannas 
ſmertelige Udbrud: „Aa, det er kun Fetter Vil⸗ 
helm,“ mig min Beſindelſe tilbage. Han havpde alle⸗ 
rede fanet Øje pan os, og i neſte Øjeblif ſtandſede 
han foran os, ſprang af Heſten og gav. fin Kuſine 
Haanden, medens et ſtraalende Blik ſtrejfede mig. 


„Jeg kommer da ikke ubelejligt, Dreng Vi 
har det af og til ſaa kjedeligt, og det e vel 
være paa Tiden at je, hvordan det ſtaar til hos 
eg anna [varede ikke; jeg tror, at hun ikke kunde 
have jagt et Ord, uden at briſte i Graad. 

Vilhelm jaa ſorgmodig paa fin Kuſine, og tavſe 
gik vi op imod Gaarden. Hverken han eller jeg 
vovede ved et ſtjaalent Blik at udtrykke vor Glæde 
over Gjenſynet. Vi reſpekterede vor fjære Ledſager⸗ 
i merte. 

e var vjenſynlig Baronen en Glæde at je 
ſin Neveu; Fru v. Bendeleben hilſte ham med det 
forbindtlige Smil, ſom hun ſtadig havde i Beredſtab 
for enhver, ſom hun anſaa for fin Ligemand. 
Imens denne Scene gik for ſig ude i Veſtibulen, 
havde Hanna uden at ſige et Ord ſkyndt fig op ad 
Trappen til vort Verelſe. Jeg fulgte efter hende 
og horte endnu kun, at Vilhelm ſagde: „Men for 
Guds Skyld, Onkel, hvor Hanna har forandret fig”, 

Oppe i vort Varelſe lagde det ſtakkels Barn 
Hovedet ind til mit Bryſt og hulkede, ſom om hendes 
Hjerte ſtulde briſte. „Aa, jeg blev faa forſtrekket, 
da jeg jaa” Uniformen; jeg hufkede flet ikke paa 
Vilhelm.“ 5 

Den øvrige Del af Eftermiddagen blev jeg, ſom 
ſedvanlig oppe hos hende; det faldt mig fvært, men 
for det forſte vilde jeg ikke lade hende være alene, 
og for det andet vilde det ogſaa være paafaldende, 
om jeg netop idag gik ned. Med en Utaalmodighed, 
ſom jeg næppe kunde befæmpe, ventede jeg paa 
Tjeneren, ſom ſkulde falde os til Aftensbordet. 
Hanna var endelig holdt op med at grade, og det 
var lykkedes mig ved venlig Tiltale at bevæge hende 
til at komme med ned. Hun følede de forgredte 
Øjne med koldt Vand, og endelig lød faa Johans 
Stemme: „Der er ſerveret.“ 

Man var. allerede gaaet ind i Spiſeſtuen, da 
vi kom ned. Mit Blik ſogte ham ſtrax. Han ſtod 
i ivrig Samtale med Baronen, Lyſet kaſtede ſit 
Skjcr paa hans brune, krollede Haar og ſpejlede 
ſig i Uniformens Knapper. Et Glimt i hans fjære 
morke Øjne fortalte mig, at ogſaa han havde fundet 
Tiden lang, da med Et en anden bekjendt Stemme 
lød i mit Øre. Overraſket vendte jeg mig om; der⸗ 
ovre ved den blusſende Kaminild ſtod den unge 
Preſts“ høje Skikkelſe. Fru v. Bendeleben ſad i 
en Leneſtol ligeoverfor og ſyntes opmerkſom at høre 
paa ham. 

Min Gud, hvordan gik det til, at han kom her, 
og det netop idag. Jeg beſvarede haus Hilſen, og 
var endnu ikke kommet mig af min Forbapſelſe over 
det ſjceldne Beſog, da Baronens Stemme afbrød mine 
Betragtninger ved at bede os om at gaa til Bords. 

Fru v. Bendeleben gik hen til ſin Plads. — 
„Aa, kjcre Vilhelm, ſet dig kun her,“ ſagde hun, og 
pegede paa en Stol mellem hende og Hanna. „Og 
du, Grete, jæt dig dernede — aa, Hr. Paſtor, De 
vil nok jætte Dem ved Siden af Frk. Sigismund. 
Og du, kjere Bernhardt, du giver vel heller ikke 
Afkald paa din Plads ved Siden af Grete.“ 

Jeg maa tilſtaa, at jeg var meget nedſlaget, 
da jeg horte dette Arrangement; og da jeg oven i 
Kjobet opdagede, at jeg ikke en Gang kunde ſe ham, 
fordi vi ikke ſade overfor hinanden, blev jeg det 
endnu mere. Jeg tror, at mit daarlige Humer var 
temmelig tydelig at leſe paa mit Anſigt, og jeg 
1 mig ſlet ikke Umage for at ſkjule det for mine 
aboer. 

„Hvad for noget, Grete, lader du ſaadan din 
Yndlingsret gaa forbi dig uden at røre den?“ ſpurgte 
Baronen, da jeg afviſte det ſtore Fad med Krams⸗ 
fugle, ſom Tjeneren prœſenterede mig. 

„Tak, men jeg er ikke ſulten,“ forklarede jeg 
Derpaa gav jeg mig til at betragte Loftsmaleriet i 
Varelſet, ſkjont jeg allerede mange Gange havde be— 
undret det. Det var et Maleri, udført i forrige 
Aarhundredes barokke og levelyſtne Stil og foreſtillede 
en Mængde letkledte Guder og Gudinder, der aaben- 
bart fejrede en Vinhoſt. J det mindſte var der 
ingen Mangel paa Druer og Ranker ſamt Glas, 
fyldte med perlende Vin. Baronen havde omhygge⸗ 
lig. ſogt at reſtavrere dette Kunſtverk, der var et 
Minde om en af hans letſindige Forfedre. J hvert 
Hjorne af Loftet var der anbragt et Vaabenſtjold 
med en franſt Indſtrift: Leve Gleden! 

Jeg ſad og tenkte paa, hvormange Scener de 
gamle Guder deroppe i Loftet vel kunde have over⸗ 
været, — men ſikkert havde de dog endnu ikke ſet 
et ſaa upasſende Arrangement ved et Aftensbord. 
For faa Uger ſiden var det noget helt andet; da ſaa' 
de endnu funklende Øjne og feende Miner, og nu 


idag? — forgrædte Anſigter og vrantne Rynker i 
Panden. Men hvor i Alverden ſtulde jeg dai faa 
Lejlighed til at tale med ham! 


Nr. 21 


Nordstj ernen. 


„Den Lille hos Slotsgartneren er vel ikke bleven 
ſyg igjen?” ſpurgte med Et den unge Præft ved 
Siden af mig, „i Forgaars jan” jeg Dem gaa derind, 
men jeg havde desverre ikke Tid til at forhøre mig 
derom.“ å 

Forifræffet fo'r jeg ſammen og følte hvordan, 
Blodet ſteg op i mit Anſigt, men ude af Stand til 
at finde paa en Løgn fremſtammede jeg ſaadan noget 
ſom: „Jeg vilde blot ſe, hvordan det gik med Barnet,“ 
eller ſaadant noget lignende. 

Aa Vilhelm, var dog bare Aaret omme! tenkte 
jeg. Med ſtorſte Moje tvang jeg mig jelv til jaa 
nogenlunde at beſvare endnu nogle Sporgsmaal, ſom 
han rettede til mig. Derpaa drejede Samtalen ſig 
om almindelige Wmner, færlig om Jagten og Hoſten. 
Men med Et rejſte Hanna fig; hun var aldeles lig⸗ 
bleg og næppe havde hun gjort et Par Skridt hen 
imod Doren, førend hun ſank bevidſtlos om. Med 
et Redſelsſtrig var jeg ved hendes Side, og vi bare 
hende ind paa Sofaen. Hendes Beſvimelſe var meget 
langvarig, og da vi omſider havde faaet hendes Øjne 
op ved alle de Midler, ſom vare ved Haanden, var 
hun aabenbart aldeles fra Samlingen, og hendes Tale 
var uſammenhengende og meningslos. 

„Ser du, Grete,“ raabte hun, „dernede gjennem 
den ſtore Alls kommer han ridende, nu er han midt 
i Taagen; jeg kan ſe de rode Striber paa Huen!“ 
Derpaa hulkede hun igjen: „Aa, Mo'er og Faber, 
tag ham ikke fra mig; Henrik, du maa ikke rejſe ud 
i det morke, morke Land!“ 

Fru v. Bendeleben var ligbleg, og der gik 
merkelige Trœkninger henover Baronens Anſigt, da 
han bad Vilhelm ſende Bud efter en Lege. 

Den ſyge blev bragt til Sengs, og der hengik 
et Par eengſtelige Timer. Fru v. Bendeleben 
ſad ved Hannas Leje og holdt hende i Hænderne, 
medens Datteren uophørlig blev ved at fantaſere og 
uden at vide det gjorde hende de heetigſte Bebrej⸗ 
delſer. 

Omſider kom jaa Legen og erklerede, at det 
var et ſterkt Anfald af Nervefeber. 

Jeg indtog nu min Plads ved Sengen, og kun 
flygtig kunde jeg hin Aften vexle et Par Ord med 
Eberhardt, da jeg blev ſendt ned for at hente noget. 
Vi lovede hinanden at ſtrive flittigt, og ſnart efter 
hørte jeg Hovſlagene af hans Heſt paa Gaardens 
Stenbro. Hvad ſkulde han ogſaa der under faa 
ſorgelige Forhold. 

Neſten i to Uger ſpeevede Hanna i Livsfare; 
det var en ſtrekkelig Tid; ikke et eneſte Sjeblik veg 
Fru v. Bendeleben fra ſit Barns Seng, og hvor ofte 
jeg end bad hende at unde ſig lidt Ro, ſaa gjorde 
hun det ikke. Det var ſom om hun følte, at hun 
ſelv havde en Del af Skylden for denne Lidelſe og 
nu vilde gjøre det hundrede Gange godt igjen. Stundom 
var hun af Udmattelſe knapt i Stand til at nyde 
noget, men dog holdt hun det ud. „Jeg kan jo ikke 
hvile, Grete! Tænf en Gang, om Hanna døde, mens 
jeg var borte, og hendes ſidſte Blik havde ſogt mig, 
uden at finde mig.“ 

Baronen, der allerede i Forvejen var af et blødt 
Gemyt, vandrede omkring ſom en Skygge. Hundrede 
Gange om Dagen kunde vi høre ham ude i det lille 
Forverelſe, naar han kom for at leeſe Haab og Troſt 
i vore Anſigter, og naar han i Stedet herfor kun 
fandt Angſt og Sorg, kunde han briſte i Graad, ſom 
et Barn. 

„Aa, du fjære Gud,” mumlede han, „lad mig 
dog beholde hende; jeg vil jo gjøre alt for at hun 
igjen kan blive rafk og munter.“ Og Himlen horte 
de fortvivlede Forceldres Bonner, Hanna kom over 
Sygdommen, men det gik kun langſomt fremad. J 
lange Tider var hun meget mat og ſvag og lignede 
ikke ſig ſelv igjen. 

(Fortſeœttes.) 
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Bikleberuse 


J. Valaperta: Et Elſkovsminde. 


Den italienſke Maler fører os her ind i en ung Nonnes 
enſomme Celle. Hun er ung og ſmuk. Hvorfor har hun da 
ſaaledes ladet fig levende begrave, mens Livet endnu ſyntes at 
fylde hende meget? Ja, maaſke den lille visne Blomſt, ſom 
hun netop uu har fundet i fin Bonnebog, og ſom jaa brat 
har forſtyrret Andagtens Time, kunde fortælle os lidt om 
Hjertefryd og Hjerteſorg, der af en ung livsglad Jomfru til⸗ 
ſidſt ſkabte en bleg og lidende Nonne. 


* * 
8 * 


han jo ilke. 


E. Keisſonier: Aventet Taffelmuſik. 


Den ſtore Meſter, ſom er fan grundigt inde i hele det 17de 
Aarhundredes Liv og Sæder, har i dette Billede givet os en 
livlig Scene af Datidens Liv. J Kroſtuens vinlovkranſede 
Svalegang ſidder der et lyſtigt Selſtab til Vords, velbyrdige 
unge Herrer og fornemme Jomfruer og Matroner. Men med 
Et forøges Lyſtigheden end mere ved de tre Muſikanters An⸗ 
komſt, hvis Dragter er lige ſaa laſede og uſammenheengende, 
ſom deres Orkeſter er disharmoniſt og mangeartet. Med 
Scekkepibens melankolſte Toner og Klarinettens ſkingrende 
Viben blander fig de hveſende Toner fra det beſynderlige lire⸗ 
kasſeagtige Inſtrument, ſom endnu hiſt og her trakteres af om⸗ 
rejſende Savoyarder. Medens det fornemme Selſkab nermeſt 
opfatter Taffelmuſiken fra den humoriſtiſke Side, ere de tre 
Tonekunſtnere Gjenſtand for den dybeſte Beundring fra Tjeneſte⸗ 
folkenes Side længft tilhøjre i Baggrunden, men meſt dog fra 
den lille Pige paa Trappen, ſom ganſke har glemt fin Dukke 
og med undrende Alvor ſtirrer paa de fremmede Skikkelſer. 


* * * 


Hans Dahl: Vinterglader. 


Hvor kjendt end dette udmerkede Billede er, et af dem, 
ſom forſt ſtkabte Kunſtnerens Ry, tro vi dog, at det vil glæde 
mange af vore Læfere at eje en Gjengivelſe deraf. Der er et 
Liv i alle disſe vakre Jenter, ſom et Sjeblik efter Dagens 
Slid i den kvalme Fabriksos giver ſig med Ungdommens 
hele Glæde hen i Glidebanens beruſende Fart. Bare ikke dette 
med Glidebanen kun altfor ofte kom til at pasſe paa mangen 
ung Jentes eget Liv! 


James Fenimore Cooper. 


Hvem kjender ikke „Den ſidſte Mohikaner“, „Conanchet“ 
eller „Spionen“? Hvem har ikke i 14—16 Aars Alderen 
følt fit Hjerte banke ved at læje om „Falkeoje“ og hans tapre 
Venners Bedrifter? Derfor vil et Billede af Cooper, denne 
Ungdommens trofaſte Ven, baade glæde de unge, ſom i dette 
Ojeblik endnu fuldt ud nyde hans amerikanſke Romaner, og 
tillige de ældre, hvem hans Navn vil minde om glade ſvundue 
Timer. 

Blandt Ungdommens Forfattere indtager Cooper ſikkert 
en af de allerførfte Pladſer ſammen, med Walter Scott 
og Maryat, ffiønt en vis Bredde i Naturfkildringen 
har bevirket, at man i de ſenere Aar har begyndt at bringe 
forkortede Udgaver af hans Bøger. 

Cooper fødtes den 15. September 1789 i New⸗Jerſey, 
hvis ſtorſlagaede og den Gang endnu temmelig oprindelige 
Natur gjorde et ftærft Indtryk paa den fantaſirige Dreng. 
Dreven af Hang til Eventyr traadte han meget ung i Ma⸗ 
rinens Tjeneſte, men et ſygeligt Helbred tvang ham efter 5 
Aars Tjeneſte til at ſoge ſin Afſked. Han giftede ſig derpaa 
og boſatte fig paa fin Feedrenegaard. J Aaret 1825—31 fore- 
tog han en Reiſe til Evropa, paa hvilfen han i længere Tid 
opholdt fig i England, Frankrig og Lyffland.…… Fra 1831 til 
fin Dødsdag den 14de September 1851 holdt han fig i 
Ro paa fin Ejendom Cooperstown uafbrudt, optaget af at ffrive. 

Hans Virkſomhed ſom Romanforfatter var for øvrigt 
allerede begyndt i Aaret 1821 med hans forſte Roman fra 
Frihedskrigens Tid „Spionen“. Derpaa fulgte hurtigt Ro⸗ 
manerne „Lionel Lincoln“ (1824), „Den ſidſte Mohikaner“ og 
„Conanchet“. Senere gav han foruden Fortfætteljer af flere 
af disſe, tillige en Ræffe Søromaner, ſom ffildre de heltemo⸗ 
dige Træfninger, ſom hans Landsmænd leverede mod den en⸗ 
gelſke Flaades Overmagt under Krigen 181214. 

Den Gang Cooper begyndte ſin Forfattervirkſomhed, laa 
hele Landet hinſides Misſisſippi endnu ſom neſten ukjendt 
Vildnis. Da var der endnu Prærier, hvor Hjorder paa tu⸗ 
finder af Bofler ſogte deres Greesgange. Paa den Plet, hvor 
nu Millionbyen Chikago knejſer med fine Paladſer og fine 
Knejper, med fine Pengematadorer og fine Tiggere, der ſtod 
den Gang kun et enſomt Blokhus, og i Omaha og Wisconſin, 
hvor der nu lever hundredtuſinder af vore fkandinaviſke Brødre, 
der herſtede endnu Rodhuden, ſom nu i Storſtedelen af fit 
gamle Fædreland næften kun er kjendt fra Beſtrivelſer og — 
Menagerier. 

Det var i rette Tid, at Cooper kom for at redde ſin 
rode Broder fra at glemmes; redde ham fra at ds formaagede 
Men forſvaret ham og idealiſeret ham, det har 
han, for dog at raade lidt Bod paa al den Trolsshed og al 
den ffrigende Uret, man begik imod den ſtakkels „Vantro“. 

Og ſammen med Indianeren forſvinder ogſaa hin ſtore 
herlige Natur, Urſkovens højtidelige Enſomhed og Steppernes 
endelsſe Horiſonter. Oren har dræbt den ene og Jernbane⸗ 
ſkinnerne den anden. Men Cooper har elſket denne Natur, 
ligeſom han elffede dens fattige Beboere. Og han har 
ogſaa elſket Havet; thi ligeſom Steppen og Urſkoven, bærer 
Oceanet noget af det ſtore, det endelsſe i fig, udvikler de ſtore 
Karakterer og bringer os til at ſe bort fra det ſmaalige i det 
civiliſerede Hverdagsliv. Derfor var det naturligt for Cooper 
at blive paa en Gang Preriens og Havets Digter. 


Vinkteröò age. 
Om de Tider ſynes tunge, 
Uden Farver, uden Sange, 

Ved vi dog der var og kommer 
Dage lyſe, lange, 

Dage med Duft af Roſer! 


Maatte alle merke Dage 
Modet vinde, Glæden fange 
Fra den Tid, der var og kommer, 
Dage lyſe, lange, a 
Dage med Duft af Koſer! 
Alvilde Prydz. 


Den foxſpundne Valgkandidat. 


En amerikanſk Hiſtorie. 


1ſte Kapitel. 


9 er altſaa afgjort, at De vil ſtille Dem?“ 
„Ja, aldeles afgjort. Og De vil ſtaa 
mig bi, haaber jeg?“ 

„Det kan De ſtole paa!“ Pot Mac Dermott 
ryſtede ſin Ledſagers Haand varmt. 

„Hvis De ſaa vil gaa til General van Buren 
og faa ham til at laane mig fin Mark til et Mode, 
mens jeg gaar til min Svigerfader og ſkaffer mig 
hans Underſtsttelſe?“ 

„Strax,“ ſvarede Pot, og ilede bort. 

Harry Briſtow, den foreſlaagede Kandidat, vendte 
fine Skridt mod en ſtor Trebygning af et mere 
ærgjerrigt Ydre end de øvrige i Kolonien; det var 
hans Svigerfader, Dommer Wilſons Bopel. 

Nogle faa Ord er her nødvendige for at for— 
klare Sagernes Stilling. Det var i Aaret 1855 i 
den opvoxende By Perſepolis, Midtpunktet af et 
Valgdiſtrikt i Kanſas. Dette var for nylig blevet 
oprettet til Territorium, og var ſom ſaadant beret⸗ 
tiget til at ſende en Delegeret til Kongresſen. Denne 
Delegerede ſkulde udnævnes af Statsforſamlingen, 
der igjen blev valgt af Statens Indbyggere. Paa 
denne Tid fandt en ſtor politiſk Kamp Sted i Ame- 
rika imellem Republikanerne og Demokraterne, idet 
det forſte Parti onſkede at afſkaffe Slaveriet, det 
ſidſte at beholde det. De to nye Territorier, Kanſas 
og Nebraſka, vare hver for fig af ſtor Betydning, 
da et af dem, ved Hjælp af fin Delegerede, muligvis 
vilde opnaa en Majoritet i Kongresſen. J Perſe⸗ 
polis var Ophidſelſen lige jaa ſtor ſom alle andre 
Steder. Harry Briſtow ſtillede fig ſom Abolitioni— 
ſternes (Slavemodſtandernes) Kandidat, og hans 
Modſtander var Auguſtus Godfrey, ſom i Forvejen 
bar Nag til Briſtow, fordi denne havde ægtet den 
nydelige Perſis Wilſon, for hvem Godfrey forgjæves 
havde ſukket. Saaledes udvidede perſonlig Bitterhed 
den Kloft, Forſkjellighed i politiſke Anſtuelſer havde 
dannet. 

„Jeg indſer, Diego,“ ſagde Godfrey harmfuld 
til ſin ſtore Ven, en ſpanſk Mexikaner, da Nyheden 
om Briſtons Kandidatur naaede dem, „jeg indſer, at 
det aldrig i Evighed vil gaa. Jeg kan lige ſaa 
godt træffe mig tilbage ſtrax, hvis Briſtow ſtiller 
ſig, — al Verden ved, at jeg har ingen Chancer 
mod ham. Alle de Fyre, der har vaklet, vil give 
ham deres Stemme, og jeg bliver ſparket ud!“ 

„Derſom det er ſaa afgjort en Sag, ſom nogle 
mene,“ ſagde Diego Fernandez, „vil vi miſte Kanſas, 
og det kan der ikke være Tale om.“ 

„Det er forfærdelig vanſkeligt at vide, hvad 
man ſkal gjøre,” ſagde Godfrey; „der er nu denne 
irſke Pot, — han er Fyr og Flamme for Briſtow 
og farer Landet rundt ſom et Lyn for at hverve 
Stemmer til ham!“ 

„Jeg antager, at der kun er én Ting at gjøre,” 
bemeerkede Mexikaneren, „og den vil jeg gjøre for 
din Skyld: Harry Briſtow maa fkaffes af Vejen.“ 

„Myrdes?“ ſpurgte Godfrey, men uden Raddſel 
i Stemmen; thi den Gang var Mord under Valg— 
forhandlingerne ingenlunde uſcdvanlige i de veſtlige 
Stater. 

„Ja, min Ven, men Du behover ingenlunde at 
tale faa højt. Jeg ſkal gjøre ham jaa uſkadelig, ſom 
Du kan onſke det.“ 

„Tak,“ ſvarede Godfrey tankefuldt, „jeg tror 
alligevel ikke, jeg bryder mig om at faa ham dræbt, 
jeg kan ikke lade være at tenke paa, at hans Kone 
vil tage det uvenligt op.“ 


„Hvad er det for noget Snak?“ 
udbrød Fernandez, „hun kunde have 
ladet vere at gifte ſig med ham.“ 

„Jeg kan ikke je det udelukkende 
fra det Standpunkt, og desuden, hvis 
de nu opdager det? Der vil ingen 
Ende være paa det Vrøvl, Pot vil 
gjøre, deres Parti faar os maafke 
arreſteret og ſtiller en anden Kan⸗ 
didat op, mens vi ſidder i Kachotten! 
Nej, jeg tror, jeg hellere vil have 
det gjort paa en anden Maade.“ 

„Nuvel, ſaa gjor vi det paa 
en anden Maade,” erklerede Fernan⸗ 
dez. „Jeg tager ſorte Jim, Henrik 
og et Par Stykker til med mig, vi 
ſkal gjore det nydeligt“! 

Saaledes faldt hans Ord, men 
forſtjellige Omſteendigheder gjorde 
ham det umuligt at udføre fin Plan 
for den ſidſte Uge inden Valget. 


„Ja, Biddy, nu tror jeg nok, 
jeg tor ſige, at vi er ovenpaa!“ 
ſagde Pot Mac Dermott en Aften 
til ſin Kone, mens han ſad i 
Hytten og nød fin Aftensmad; „men 
hvilken Dag det ogſaa har været! 
Ræf mig Buddingen, Lorry.” 

Lorry, Pots ældjte Son adlød, 
og for en Stund var den ivrige 
Stemmehverver altfor beſkjeftiget 
til at tale. Da han omſider var 
bleven færdig, ſted han Stolen 
tilbage mod Væggen, tændte fin 


Pibe og beredte mig til mellem 
Dragene at give fin Familie en 
Skildring af Dagens Arbejde. Da 
gik Doren pludſelig op, og Perſis 
Briſtow traadte forpuſtet ind, med 


et Tørflæde kaſtet over Hovedet. 


„Har De ſet Harry, Pot? ſpurgte 
hun, han ſagde, at han vilde komme 
hjem til The, og han er endnu ikke 
kommen! Holdt noget ham tilbage 
nede i Byen?“ : 

„Hvad er det dog De ſiger, 
Mrs. Briſtow!“ raabte Pot, ude 
af fig ſelv af Forbapſelſe; vi 
fulgtes ad til Hjornet, hvor Stien 
bøjer af til Dem, og han ſagde, at 
han vilde gaa lige hjem! Er De 
ogſaa ſikker paa, at han ikke kan 
være undgaget Deres Opmerkſomhed 
paa Vejen?? 

„Aldeles ſikker,“ ſvarede Per⸗ 
fis. „Hvad ſkal jeg dog gribe til! 
Det er naturligvis denne Godfrey, 
ſom har gjort et eller andet ved 
ham. Men jeg vil gaa ned til 
Byen op ſporge om nogen har ſet 
Harry, ſiden De forlod ham.“ 

„Nej, lad være med det,“ ſagde 
Pot, „vi maa fremfor alt ikke væffe 
Opſigt. Nu følger jeg Dem hjem 
forſt og gaar jaa til Deres Fader 
og General van Buren. Hvis det 
er en Spog af de andre, ſkal vi 


ſnart kunne le dem ud, haaber jeg; 


men er det falſkt Spil, vil det ikke 
være min Skyld, om de ikke blive 
lynchede!“ 
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Pot var lige ſaa god ſom ſit Ord. Efter at 
have underſogt Skovſtien, hvor den forſvundne Mand 
maatte være blevet ſnappet, ſammenkaldte han et 
Mode af Briſtows Meningsfeller og meddelte dem, 
hvad han vidſte om Sagen. Derſom Briſtows 
Modſtandere havde haft til Henſigt at dræbe ham, 
kunde man næppe antage, at de vilde have bragt 
ham bort for at gjore det, da et Stod med en 
Bowiekniv vilde have klaret det hele paa Stedet, og 
i det Tilfælde vilde man bave fundet hans Lig. 
Men da dette ikke fandtes, talte Sandſynligheden for, 
at Demokraterne havde bortført ham i det Sjemed 
at holde ham i ſikkert Fangenſkab til Valget 
var forbi. 

Forſamlingen fluttede fig ganſke til denne Me⸗ 
ning, og efter Dommer Wilſons Raad blev der be⸗ 
ſtemt, at de förſte Mænd af Partiet i Perſepolis i 
al Hemmelighed ſtulde gjennemſoge Landet, medens 
Hvervningen af Stemmer fortſattes indtil videre. 


blik efter ſad de ſammen paa en lys Plet i Ud⸗ 
kanten af Skoven, hvor Brune Orn opbevarede ſit 
Pelsvcerk og Boffelkisd. Tiden gik, og Pot, ſom 
frygtede for, det ſtulde blive for ſent, gik lige los 
aa Sagen. i 
5 eg antager, Brune Orn har hort, at Harry 
Briſtow er forſvunden?“ . ; 

„Det har jeg,“ var alt, hvad Indianeren ind⸗ 
lod fig paa at ſvare. 

„Hvor meget gav 
ham ſfjult?“ 

Dette var en temmelig ligefrem Maade at gaa 
til Værfs paa, men Brune Ørn røg videre med en 
beherſket Mine, og da han endelig tog Piben ud af 
Munden, var det for at ytre et Onfke om at lere 
Grunden at kjende til ſin hvide Broders beſynder⸗ 
lige Sporgsmaal. : 

„Fordi jeg ved, at du har ſtjult ham”, lød 
Svaret, „og jeg vil have ham!“ 

Der blev igjen en Pavpſe, ſom blev brudt af 
Indianeren: „Fernandez gav mig dette Tæppe og 
noget Bly og Krudt, for at ſtjule Briſtow i 9 Dage. 
Hvad giver min hvide Broder?“ 

„Al Tobakken og Tojet, jeg har med her,“ 
ſvarede Pot, „og jaa behøver du ikke at give ham 
fri ſelv; lad blot Lejren være ubevogtet et Sjeblik, 
jaa ffal jeg nok beſorge det.“ 

Indianerens Ojne funklede paa ny ved Synet 
af Gaverne, men han forlangte ikke deſto mindre 
Pots Riffel og nægtede paa det beſtemteſte at op⸗ 
fylde hans Bon, hvis han ikke fik den; Pot, ſom 
vilde have ofret næften alt for at faa fin Ven be⸗ 
friet, ſkiltes med et Suk fra fit kjcere Vaaben. 

Efter at have modtaget det hele, gik Brune 
Ørn gravitetiſk tilbage til Lejren, og fort efter faa” 
Pot, jom holdt Udfig mellem Træerne, at de tre 
unge Mænd blev ſendt ud paa Jagt, mens Brune 
Ørn ſelv, med ſine Fiſkeredſkaber paa Nakken, gik 
ned til Floden, hvis blinkende Vand man kunde 
ſkimte dybt nede i Kløften. 

Da alle var borte, ilede Pot hen til det luk⸗ 
fede Telt og rev Forheenget til Side. Paa Gulvet 
faa Harry Briſtow, bunden paa Hænder og Fødder. 
Saa hurtig ſom muligt ſkar Pot Rebene over, be⸗ 
friede ſin Ven og forlod Lejren ſammen med ham. 

„Nu er Sejren vor,“ ſagde Godfrey til Fer⸗ 
nandez neſte Morgen, faa ſikkert ſom noget, — hvis 
de da ikke faar en anden Kandidat ſtillet op i Stedet, 
hvad jeg ikke tror de gjør. Det var et flinkt Stykke 
Arbejde, Fernandez!“ 

„Aa jo,“ ſvarede denne. „Hvor hans Venner 
vil blive raſende, naar han kommer tilbage til dem 
i Morgen tidlig!l. Jeg tror nok jeg tager ned og 
jer lidt paa de Lojer.“ 

„Se Du paa det der forſt!“ udbrød Godfrey, 
idet han heftig greb fat i ſin Vens Arm; „nu er 
det ude med os, er jeg bange for!“ 

Mexikanerens morke Anſigt blev næjten blegt, 
da han ſaa' i den angivne Retning; der ſtod den 
forſvundne Kandidat omringet af en Skare begej⸗ 
ſtrede Tilhængere. 

„Den gamle Indianer har ladet ham ſlippe,“ 
raabte Fernandez harmfuld. „Brune Ørn fkal faa 
det betalt i Nat; jeg vil være fordømt, om han 
ikke ſfkal! Men her er vi færdige. Det er let nok 
at je, hvorledes Udfaldet vil blive.” 

Og de var unægtelig færdige, for Briſtow blev 
valgt med en ſtor Majoritet. Den Nat gik Godfrey 
og Fernandez til Kløften for at hævne lig paa 
Brune Ørn, men Indianerne havde lugtet Faren og 
havde forladt Lejren, uden at efterlade fig Spor, 


Fernandez dig for at holde 


Adet Kapitel. 


J Folge denne Beſtemmelſe blev Skoven nu 
gjennemſogt paa kryds og tvers, uden at noget kom 
for Dagen, ſom kunde kaſte et Lys over de Skyl⸗ 
diges Handlemaade. De frivillige Opdagelſesbetjente, 
der vare faa ivrige og godt kjendte i Skovene, vare 
ikke jævnbyrdige med Fernandez, der var oplært i 
en Atmosfære af Komplotter. 

Tilſidſt kom Dagen for Valget. Pot Mac Der⸗ 
mott var neſten vanvittig. De ſidſte Üdſendinge 
vare komne tilbage med ſamme Reſultat, ſom de 
förſte, og om nogle faa Timer maatte han ſammen⸗ 
falde det Mode, der vilde give Dodsſtodet til alle 
Abolitioniſternes Forhaabninger. Mekaniſk greb han 
ſin Riffel og ſtyrtede ud i Skoven. Da han havde 
jaget omtrent en Timestid, opdagede han et ganſke 
friſtt Aftryk af en indianſk Fodbedoekning i den fug⸗ 
tige Jord. Et Lys gik op for Pot, og han for⸗ 
fulgte Sporene et Stykke Vej ind i Tykningen, ind⸗ 
til han pludſelig fif Øje paa en ung Mand, kledt i 
Skind; det var Indianeren. J ganfſke fort Afſtand 
fra ham gik denne langſomt bort i den modſatte 
Retning af den, Pot var kommen. „Ved alle Him⸗ 
lens Magter,“ udbrød Pot, „det er en af gamle 
Brow Eagles (brune Orns) Sonner. Hvor er det 
muligt, at jeg ikke tænfte paa, at det var Indianerne, 
ſom gjemte ſtakkels Harry? Men nu er Spillet ude, 
Mr. Godfrey & Compagni! 

J disſe oplivende Tanker fulgte Pot efter den 
unge Indianer. Med den ſtorſte Forſigtighed drog 
han Fordel af hver Buſk paa fin Vej og beſtreebte 
lig for at gjøre fine Skridt faa lydloſe ſom muligt, 
indtil den umistenkſomme rode Mand havpde fort 
ham hen til en dyb Kløft, hvis Skrenter vare helt 
bevoxede med Træer, mellem hvilke Indianeren for⸗ 
ſvandt ad en hemmelig Sti. Pot fulgte, men ſtand⸗ 
ſede paa Halvvejen, for nu kunde han gjennem en 
Lysning i Skoven fe den indianſke Lejr. Tre Telte 
vare flaaede op omkring en ſtor Ild, over hvilken 
man tilberedte et Maaltid. Ved Ilden fad 3 
Indianere, Brune Orn og hans to andre Sonner, 
medens en Del Kvinder og Born vare beſtjeftigede 
rundt om paa forſtjellig Vis. Paa et af Teltene 
var Indgangen ſtjult af et Skindforheeng, hyilket 
ſtrax vakte Pots Mistanke, og denne blev yderligere 
bekreftet, da han opdagede, at Brune Ørn fad og 
røg af Harry Briſtows Vibe, der var meget lang, 
af udſkaaret Træ, ſom en af hans Brødre en Gang 
havde bragt med fig hjem fra Tyſtland. 

Mens han med en ligegyldig Mine gif ind i 
Lejren, lagde han Merke til, at Brune Ørn, da 
han fif Øje paa ham, faa” fig forſigtig om og der⸗ 
paa byttede Piben med en anden, der laa i Ner⸗ 
heden af ham. Pot gik rolig hen til Ilden, ſatte 
ſig imellem dem og ſpurgte, om man for nylig 
havde haft en god Jagt. Svaret lød tilfredsſtillende, 
og en Samtale kom i Gang, under hvilken Pot 
fandt Lejlighed til at lukke ſin Randſel op og for⸗ 
ære den gamle Indianer en lille Pakke Tobak, 
medens han ſamtidig magede det faa, at Reſten af 
Tobakken og nogle ſtinnende Stykker Tøj kom til 
Syne paa en forfsoreriſk Maade. 


Hppnotismen. 


Et Kapitel af Nervernes Myſterier. 
Ved 


Alexander Schumacher. 


Eftertryk forbydes. 


„Kommer min hvide Broder for at handle,“ . 
ſpurgte Brune Ørn højtideligt, medens hans Øjne Fortſat.) 
funklede ved Synet af Rigdommene. 


„Aa ja, paa en Maade,“ ſparede Pot; „men 
det jeg önſter er noget temmelig uſeedvanligt. Hvis 
Brune Ørn vil gaa lidt til Side med mig, ſtal jeg 
ſige dig, hvad det er.“ 

Indianeren rejſte ſig med et utaalmodigt Suk 
over at blive forſtyrret, ſtoppede og tendte ſin Pibe, 
ſamlede fit Tæppe om fig og fulgte Pot. Et Oje⸗ 


i fandt de mange Fremmede, ſom Rygtet om 
Gaßners Underkure hapde lokket til Regens⸗ 
belurg, var ogſaa en yngre Lege fra Wien, 
Friedrich Anton Mes mer (f. 1734), ſom dels 
i en Afhandling om Planeternes Indflydelſe paa 
det menneſtelige Legeme (De influxi planctarum in 
corpus humanum. Wien 1766), dels ſenere under 


en Strid med den bekjendte kejſerlige Aſtronom, 
Pater Hell, om Virkningen af nogle Magneter, denne 
havde indrettet ſaaledes, at deres Kraft blev betyde⸗ 
lig forøget, opfriſket de gamle magnetiſte Theorier 
og fremſat den Paaſtand: „at hele Univerſet ſvom⸗ 
mer i et uhyre Ocean, der beſtaar af et Fluidum, 
ſom gjennemtrenger alle dets Dele og er det egent⸗ 
lige Ophav til alle Naturens Fanomener“ ſamt 
„at visſe priviligerede Veſener beſad Evnen til at 
paavirke andre ved Hjælp af dette Fluidum og 
i deres Legemer frembringe en Art kunſtig Ebbe 
lod.“ 

ig 5 Gaßner mente han nu at have fundet et 
ſaadant priviligeret Veſen og Synet af Miraklerne 
og den forbavſende Tilſtroͤmning af Menneſker fra 
alle Egne, beſtyrkede ikke alene hans Mening, men 
indeholdt tillige et Fingerpeg for ham. Da Mesmer 
kom tilbage til Wien, forklarede han, at Gaßners 
Underkure kun beroede paa hint Fluidum, ſom han 
nu gav Navnet det dyriſk⸗magnetiſte, lagde Magne⸗ 
ten, ſom han for havde benyttet ved ſine Kure, til 
Side, og kopierede Gaßner fuldftændigt. Han gav 
fine Ord en preſtelig Salvelſe, talte i Guds Navn, 
anſtillede fig ſom om han var inſpireret og gjorde 
beſynderlige Gebeerder, for at fætte de Syges Ind⸗ 
bildningskraft i Bevegelſe. Denne nye Mirakel⸗ 
mands Tale og Gebeerder gjorde dog ikke den til⸗ 
ſigtede Virkning, desuden blev Religionens Hellighed 
krenket derved, hvorfor Erkebiſkoppen af Wien, Kar⸗ 
dinal Mejazzi, i Begyndelſen af 1778 betydede Hr. 
Mesmer, at han gjorde bedſt i at ſoge en anden 
Skueplads for fine Pantomimer. Man fjendte de 
Gjoglerier, han havde foretaget i Omegnen af Mün⸗ 
chen og Augsburg, hvor han med den alvorligſte 
Mine ſnart forkyndte de Syge, at deres gyldne 
Aare vilde aabne fig, ſnart (od dem opføre Rund⸗ 
danſe. Hans forſtilte Andagt gik undertiden ſaa 
bidt, at man paa mange Steder anſaa' Mes mer for 
en ſtor Helgen. 

Da han nu var kjed af, enten at blive anſet 
for en Helgen eller en Hykler, beſluttede han at for— 
lade Tyſtland. Paris forekom ham at være det 
meſt pasſende Theater til Opforelſen af hans Pan⸗ 
tomimer. Her indtraf han i Februar 1778, ledſaget af 
fin Amanuenſis, en Kirurg ved Navn le Roux, præ- 
ſenterede fig ſtragß ſom en Mand, der havde gjort 
en ſtor Opdagelſe og udfundet et Univerſalprincip, 
hvorved han var i Stand til at virke paa de Syge; 
det ſkulde være ham en Fornsjelſe at helbrede Folk, 
ſom af de dygtigſte Læger var erflærede for uhel⸗ 
bredelige. Juen By ſom Paris kunde denne Op⸗ 
træden ikke forfejle fin Virkning; dertil beſad Mes⸗ 
mer flere behagelige Talenter, han ſpillede fortrinligt 
Klaver og Harmonika (Glas af forſtjellig Storrelſe, 
fyldte med Vand), et den Gang ukjendt Inſtrument; 
hans Ydre, Vaſen, tillidsfulde Tone og hele Optree⸗ 
den imponerede. J hans Hus gik det meget frit 
til og man var ſikker paa at treffe de fornemſte 
Damer dér. Hvor ſtor hans Selvtillid var, frem⸗ 
gaar af følgende Brev til den berømte Benjamin 
Franklin, daværende amerikanſk Miniſter i Paris: 
„Jeg hører, ligeſom De, til de Mænd, der, fordi 
de have udrettet noget ſtort, kan raade over Skam— 
men, ligeſom mægtige Mænd kan raade over Myn— 
digheden.“ 

Mesmers Praxis voxede imidlertid i den Grad, 
at han ikke kunde overkomme den, ſkjont han fod 
lig bjælpe af fin Amanuenſis og fine Elever, og 
han fandt derfor paa at indrette det magnetiſte 
Kar (le baquet magnétique). J en ſtor Sal var 
opſtillet et Kar af 4— 5 Fods Gjennemſnit og 1 
Fods Dybde, lukket med et Laag, der beſtod af to 
Dele. Paa Karrets Bund laa Flaſter i convergerende 
Radier, ſaaledes at Halſene vendte ind mod Karrets 
Midtpunkt. Andre Flaſker gik ud fra Centret i 
i modſat Retning eller divergerende Radier, alle 
fyldte med Vand, tilproppede og magnetiſerede. J 
Karret var der Band, der omgav Flaſkerne; under⸗ 
tiden blandede man ſtodt Glas og Jernſtumper i 
Vandet; undertiden blev der ogſaa tilføjet et Kvan⸗ 
tum Svovlſyre eller Fosfor. Svovlſyren udviklede 
Brintdunſter, Fosforen lod et magiſt Lys udſtromme 
fra Karret. IJ Laaget var anbragt Huller, hvor 
igjennem der gik bevægelige tynde Jernftænger af 
forſtjellig Længde, ſaaledes at de kunde føres hen 
til de Syge. Fra en Ring i Laaget udgik en me⸗ 


get lang Snor, ſom de Syge ſlyngede om deres li⸗ 
dende Lemmer, uden dog at knytte den faſt. De 
Syge rykkede tæt ſammen for at kunne berøre hver⸗ 
andre med Armene, Henderne, Knæerne og Fodderne. 
De ſmukkeſte, yngſte og" kraftigſte Magnetiſorer holdt 
desuden en Jernſtang i Haanden, med hvilke de be⸗ 
rørte dem, der ikke hurtig nok kom i Extaſe. Denne 
) Extaſe (Kriſe) indtraf forreſten ſnart. Damerne 
begyndte at gabe og ſtrekke fig, deres Øjne lutkedes, 


deres Ben vaklede, de var nær ved at fvæles. Nu 
hørtes Tonerne af en Glasharmonika eller et Kla⸗ 
ver og et Kor af Stemmer; men de Syges Konvul⸗ 
ſioner blev ſterkere. Fra alle Kanter lod kramp⸗ 
agtig Skoggerlatter, jamrende Stonnen og heftig 
Graad. Mange kaſtede fig bagover med krampagtig 
Bevegelſer, deres Aandedrœt var rallende, de for⸗ 
ferdeligſte Symptoner viſte lig. Nu lab Skueſpil⸗ 
lerne i dette forunderlige Optrin ind imellem hver⸗ 
andre, ønjfede hverandre glade til Lykke eller ſtodte 
hverandre tilbage med Afſty. De meſt raſende blev 
bragt ind i Kriſe⸗Salen. J dette Verelſe, der 
var udpolſtret overalt, blev man Vidne til et nyt 
Optrin. Der aabnede man Snorelivene paa Da⸗ 
merne, ſom lob Panden mod de udpolſtrede Vægge, 
eller trillede ſig omkring paa det med Puder be⸗ 
dæffede Gulv, Midt i denne vanvittige Skare ſpad⸗ 
ſerede Mesmer om, iført en violet Talar og ud⸗ 
ſtrakte en magiſt Stav over de mindſt Lidende, hvor⸗ 
imod han ſtandſede ved de meſt Urolige, jaa” dem 
ſtivt ind i Øjnene, holdt deres Hænder i fine for 
at jætte ſig i magnetiſt Rapport og foretog andre 
magiſke Pantomimer. 

Mesmer udgav i 1784 en Art magnetiſk Al⸗ 
manak, der blev udbredt over hele Evropa. Den 
indeholdt Liſten over de forſte hundrede Medlemmer, 
ſom var Stiftere af det ſaakaldte „harmoniſte Sel⸗ 
ſkab“ og man faa” deraf, at dette Selſkab var ind⸗ 
rettet ligeſom Frimurerordenen med en Stormeſter 
og Ordenshovdinger. Overalt blev der ſtiftet nye 
Afdelinger og oprettet magnetiſte Kar. 

Den ſtore Anſeelſe, hvori Mesmer havde for⸗ 
ſtaget at jætte fig, gav ham Mod til at henvende 
lig til Regeringen og true med, at hvis man ilke 
gjorde noget for ham, ſaa' han fig nodſaget til at 
forlade Frankrig og lykſaliggjore et andet Land med 
ſin Opdagelſe. Regeringen, ſom ſagtens blev ſkræm⸗ 
met af denne Trudſel, ſvarede med at tilſtaa ham 
en Livrente af 20,000 Francs og 10,000 Franes 

aarlig til Beſtridelſe af hans Udgifter. Men Mes⸗ 
mer var ikke fornøjet dermed, han ſtrev tilbage, at 
han foretrak et Gods med tilhørende Slot, hvor 
han kunde indrette fin Kuranſtalt, og da Minifteriet 
ikke kunde indlade fig herpaa, afflog han alt og er⸗ 
klerede, at det han onſtede, var en Belonning, der 
kunde kaldes den franſke Nation og dens Monark 
værdig, og derfor maatte han faſtholde fin Anmod⸗ 
ning om et Gods. Kranket og ærgerlig rejſte han 
derefter til Spa, men lod ſin Elev, Deslon, blive 
tilbage i Paris. Denne gjorde megen Lykke, ſam⸗ 
lede et ſtort Publikum, og ſtillede fin Meſter ſaaledes 
i Skygge, at da denne kom tilbage fra Spa, fandt 
han Hæren ſpaltet i to Partier; Eleven var ſelv 
bleven Partiferer. Da Mesmer ikke havde kunnet 
blive enig med Regeringen, henvendte han ſig til 
fine Tilhængere, ſom foranſtaltede en Subſkription, 
der indbragte ikke mindre end 340,000 Francs. 
Nu anſaa Mesmer det for pasſende at træffe fig 
tilbage og forlade Frankrig. For ſin Afrejſe til 
England, hvor han forreſten ikke gjorde ſynderlig 
Lykke, ſtrev han imidlertid et Brev til Dronning 
Marie Antoinette, der, ſom man paaſtaar, af nogle 
Intriganter var bleven forledet til at interesſere ſig 
for Mesmerismen, og i dette Brev taler han om 
line ſtrenge Principer, der forhindrede ham fra at 
modtage Regeringens Tilbud og tilføjer: „at i en 
Sag, der i faa høj Grad angaar Menneſteheden, 
bør Penge kun være af underordnet Betydning i en 
Dronnings Øjne” og „at fire eller femhundrede 
tuſinde Franes mere eller mindre, anvendte paa 
rette Sted, ikke er noget at tale om.“ Mesmer 
maatle dog lade lig nøje med det han havde faaet; 
han fandt det imidlertid pasſende forſt at beklage 
fig over den Behandling han havde: lidt og Men⸗ 
neſkenes Utaknemlighed; efter denne Sortie pakkede 
han ſin Kuffert og vendte det utaknemlige Fran⸗ 
krig Ryggen. : 

Den dyriſke Magnetisme havde desuden under⸗ 
gaaet en mærfelig Omvæltning; fra nu af begyndte 
de Rettroende at ringeagte den egentlige Mesme⸗ 
risme, med dens Tilbehør af Kar, Jernſtenger og 
Koncerter. 

Den ſtore magnetiſke Revolution blev forberedt 
i en lille beſteden Landsby, Buſancy, i Nærheden 
af Soisſons, under et ſtort gammelt Træ, ved hvis 
Fod der udſprang en Kilde. Marquien af Puyſé⸗ 
gur var den ſtore Reformator. Han tilhørte det 
franſte Ariſtokrati, der var opfyldt af Eneyklo⸗ 
pœdiens Grundſctninger, uddannet i Voltaires 
Skole, higende efter nye Indtryk og ftærfe Gevæ- 
gelſer, forſt indtaget i Frederik den Store, derpaa 
i Waſhington; han havde beundret baade Franklin 
og Mesmer og endelig opnaaet den re at blive 
optaget i det „harmoniſte Selſtab“, og, mod flæf- 
kelig Betaling, indviet i den Mesmerſte Visdom. 


Nordstjernen. 


Opfyldt af denne koſtelige Lærdom, havde han truk⸗ 
ket fig tilbage til Buſaney og her indtraadte ſnart 
de vidunderligſte Begivenheder. 

Nogle Dage efter ſin Ankomſt til Stedet kom 
Puyſégur ind til fin Godsforvalter, hvis Datter led 
af Tandpine; han foreſlog at magnetiſere hende, 
hun ſamtykkede heri, og ſex Minuter efter var Smer⸗ 
ten forſvunden. En kraftig Bondekarl paa 23 Aar 
ved Navn Victor, havde ligget til Sengs i fire 
Dage af Bryſtbetendelſe. Puyſégur fod ham ſtaa 
op, magnetiſerede ham og efter et Kvarters Forlob 
faldt Karlen i Søvn i hans Arme. Han ſov dog 
ikke trygt, men talte i Sovne, hvorfor Marquien 
fod ham komme i Seng igjen og gav ham et Svede⸗ 
middel. Samme Aften lod han den Syge bringe 
Brod og Suppe og efter at have nydt dette, ſov 
Patienten ypperligt hele Natten. Puyſégur fortſatte 
fin Kur og formodentlig ogſaa fine Madſendelſer, 
ſom Folge deraf „vedblev Appetiten og Netterne 
var gode.” 

En faa fornem Læge, ſom ikke alene magneti⸗ 
ſerede fattige Bønder gratis, men ovenikjsbet ſendte 
dem Mad, maatte ſelvfolgelig faa en udbredt Praxis 
og dette blev virkelig Tilfældet i den Grad, at Ar⸗ 
bejdet overſteg Marquiens Tid og Kræfter. Han 
fik da en fortrinlig Ide. J Landsbyen ſtod, ſom 
ovenfor omtalt, et gammelt Tre, et almindeligt 
Samlingsſted for Bønderne. Dette Træ beſluttede 
Puyſégur at gjøre til fit andet Jeg ved at magneti⸗ 
ſere det og meddele det alle de Evner, han ſelv be⸗ 
ſad; derefter omgav han Stammen og Grenene med 
Snore, fatte Benke omkring det og Apparatet var 
færdigt. Nu tog alle de Syge Plads omkring 
Træet, omgav alle de lidende Legemsdele med Sno⸗ 
rene, berørte hverandre med Tommelfingrene og 
dannede paa den Maade en magnetiſt Kjede. 

„Naar Godſets Bønder ſaaledes var i mag⸗ 
netifk Søvn og man ſatte et dæffet Bord foran 
dem, ſpiſte og drak de med den bedſte Appetit; men 
naar Puyſégur bragte dem tilbage til normal Til⸗ 
ſtand, kunde de ſlet ikke erindre at have ſpiſt,“ for⸗ 
tæller en af Marquiens Tilhængere i et af ham 
udgivet Skrift og forſvarer Puyſégur mod Beſkyld⸗ 
ningen for Charlataneri ved at hentyde til hans (P.) 
ſociale Stilling og tilføjer: „Hvis der ſtulde være 
mindſte Mistanke i eders Sjæl, fan ſporg alle de 
Ulykkelige, der har anraabt Hr. Puyſégur om hans 
Biſtand og de vil alle ſvare eder: Han har trøftet 
os, han har helbredet os; mange af os ſavnede 
Brod og vovede ikke at anraabe hans Godgjorenhed: 
men han har gjættet vor Nod og ydet os Hjælp.” 
De dakkede Borde han fod ſette frem under det 
vidunderlige Tre har ſikkert gjort fortrinlig Virk⸗ 
ning og der er den Forſkjel mellem Mesmers og 
Puyſégurs Komedier, at medens den forſte var en 
haveſyg Egoiſt, ſom maaſte troede paa fin Theori, 
men i alt Fald havde en endnu ſterkere Tro paa 
ſin Snildhed, var den anden en rig Adelsmand, der 
begravede ſig i ſin Landsby for at lindre Noden, 
hvor han fandt den. (Fortſcettes.) 
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Paa Vej til Arbejdsstedet. 


un boede ude i Arbejderkvarteret — selv- 

9 følgelig kan man godt sige; hun var født 

7 vaa den Side af Stregen, hvor der slides; 

til hendes første Barndomsindtryk hørte Vaskeballier ; 

Tøj hngt op paa lange Snore, viftende for Vin- 

den ligesom hvide Flag; — og grøn Sæbe og Soda. 

Paa grøn Sæbe og Soda forstod hun sig lige 

saa godt, som Børnene »paa den anden Side Stre- 
gen« forstod sig paa Bolscher og Legetøj. 

5 Men om de var sødere end hun af den Grund 

— eller om de forstod at lege med deres Dukker 


og pæne Sager bedre, end hun forstod at lege med 


Skuresand og Tejklemmer — det turde blive et 
Spørgsmaal. 

Saa voxede hun op og fik et Sted »at gaa«. 

Klokken 7 om Morgenen stillede hun ved Gade- 
døren; naar Aviskonen, som havde Nøglen, kom, 
avancerede hun op til Husdøren. Der stod hun 
saa og ringede med smaa Mellemrum, til »Enke- 
fruen« vaagnede og fik »kastet lidt om sig« — 
saa fik hun en Mælkespand og 12 Øre rakt ud 
gjennem Dørsprækken; og saa løb hun efter Mælk. 

Naar hun kom tilbage, havde Enkefruen ved 


Gud glemt, at hun ogsaa skulde have hentet Brød: 
og saa igjen ned og op ad Trapperne. 

Enkefruen boede ikke højere end paa Kvisten. 

Saa skulde »Gullerne« tørres over — hun lærte 
ogsaa Dansk af Enkefruen. — Og naar Klokken 
saa var ved det Lag, at hun skulde i Skole — da 
var der bare et Ærinde endnu — — 

»Spring nu muntert afsted, lille Mille, saa er 
du en sød Pige — og skynd dig saa i Skole!« 

Naar da »lille Mille« spurgte, hvad Klokken 
var — saa løj Fruen. Og i Skolen blev Mille sat 
tilbage, fordi hun forsømte. 

Og Mille blev stor, og hun blev gift — alt 
sammen paa den samme Side af Stregen; paa den 
Side, hvor Arbejderkvartererne ligger! 


Tiderne vare sløje. 

Milles Mand havde kun Arbejde de 5 af Ugens 
Dage. Fabrikken solgte. ikke noget; saa gik det 
ned til fire Dage. 

Men Mille tabte ikke Modet endnu; hun sled, 
saa det stod efter; dette med. 

»Sæbe og Soda« gik for hende som en Leg — 
det var maaske Barneerindringen der stod bag — 
det var i al Fald dejlige Barneøjne, der fra Skam- 


len paa Gulvet kiggede op til hende gjennem 
Sæbedampen ! 

Men saa blev Manden »fyrig,«” — saa kneb 
det! — — 


Kulden faldt ind — og den er altid haardest 
paa den Side af Stregen, hvor Mille og hendes 
hørte til. 

Han gik ud hver Morgen for at søge — og 
kom hjem hver Eftermiddag, uden at have fundet. 

Fra 1 Grad skubbede Kulden sig op til fire — 
og tog saa den femte med. 

Mille havde været tre Gange paa Laanekon- 
toret. 

Saa kom han hjem en Formiddag — 

Arbejde, Mille! 

Han havde faaet Plads ved Isningen paa Sø- 
erne — helt ude ved Østerbro. 

Gud være lovet! sagde Mille. — Det siger man 
til saadant noget, naar man boer meget langt ude 
i den Del af Livet, hvor der arbejdes! : 

Mille pakkede Kurven; først fire Stykker Brød ; 
saa det stegte Flæsk og Kartoflerne, og saa Kaffen 
i en lille Flaske. 

Og uden om det hele kom et uldent Stykke; 
— han skal have det varmt, skal han. 

Skal vi ud at se til Fa'r — Mille? — sagde 
hun; og saa tog hun sin egen, lille Stump paa 
Armen; Kurven i Haanden og saa styrtede hun 
mere end hun gik, — afsted til Arbejdsstedet. 

Det haster — for Maden i Kurven maa ikke 
blive kold; og den lille Kind, der trykker sig op til 
hendes, heller ikke. 


F. O. Andersen. 


* Af »Fyraften«; populært Udtryk for »arbejdsløs«. 
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Nr. 21 


Re bus. 


See 


Greoaraftlk Gaade. 
Af D. 8. 
Flod i Afrika 
By i Tyſkland 
By i Aſien 
By i Judæa 
Flod i Holland 
Flod i Spanien 
By i England 
Forbogſtaverne leſte fra 
oven nedad og Endebogſta⸗ 
verne fra neden opad danne 
Navnene paa to Kongeriger. 


Losning af Skakopgaven 
Nr. 48 i Nr. 19: 
A. 

Hvid. 
1) L b 3 — a 4 
2) e 2 — e 4 mat. 

Sort. 
1) K S 


2) S b 5 — e 7 mat oſp 
Sort. 
) K B 


Skalopgave 
Nr. 50. 

Af Walter C. Spens. 

Hvid: Ku b 2, D h 8, S 
d 3, Be 2 og h 4. 
(5 Br.). 

Sort: Ke 4, Bd 6, e 3 
og h 5. (4 Br.). 

Hvid begynder og gjor 

mat i 3 Træf. 


Løsning paa Korsgaade i Nr. 20: 


KN TFN 
84 K 4 IS [UNI ö 
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Tosning paa 
Geograftiſk Prœmie-Stavelſes gaade 
i Nr. 12. 

Aden 
Steg⸗ 
Ili 
Epirus 
Narova 
Aſien. 


TLosning paa Pramielogogrif 
i Ar. 12. 


„Sundhedspoſtejer.“ 


Losning paa Pramieſpringeropgaven 
i Nr. 12. 

Jeg lever i Fred med den ſamfulde Jord, 

Min eneſte Fjende ſtaar for mig paa Bord, 

Med Flaſten jeg fører evindelig Krig, 

Og var jeg ej ſteerkeſt, jaa feldte den mig. 

Rahbek. 


Keſultatet af 
YProœmiefordelingen. 


Paa de af os i Nr. 12 bragte Prœmie⸗ 
opgaver indkom ialt 956 rigtige Løsninger 
inden den faſtſatte Tidsfriſt. Ved den under 


I. „Hvadßfor noget, ffal J være tre Mand om at hive 
den Pind op? Lad mig komme til!“ 


tilborlig Kontrol foretagne Lodtrekning fordeltes 
de udſatte 30 Bogpræmier ſom følger: 


1. Opfindelſernes Bog, 8 Bind (87 Kr.) 
tilfaldt Hr. Asſiſtent P. Anderſen, Veſterbro⸗ 
gade 25 C. i Kjøbenhavn. 

2. Bulwer, fire Bind Romaner (22 Kr. 
75 Øre) tilfaldt Hr. Lærer N. Markusſen 
i Hinge ved Kjellerup. 

3. Stanley, Congofloden (19 Kr.) Hr. 
Kontoriſt Henrik Jenſen i Kolding. 

4. Naturvidenſkaberne for Alle (19 Kr.) 
Hr. stud. jur. Alfred Gill, Sandefjord i 
Norge. i 

5. Kreitner, Langt mod Øft (19 Kr.) Hr. 
Lærer J. Casperſen, Rode pr Haslev. 

6. Auerbach, Landsbyhiſtorier (11 Kr.) 
Hr. Stabsſergent Ulrich, Kaſtellet i Kbhvn. 

7. Baker, Ismailia (10 Kr.) Hr. Bog⸗ 
binder R. Thomas i Skanderborg. 

8. Hovgaard, Nordenſkiölds Reiſe. (10 
Kr.) Hr. Melanchton Olſen i Neſſtved. 

9. Lansdell, Gjennem Sibirien. (8 ½ Kr.) 
Hr. Lærer J. A. Thomſen, Ugilt i Vendſysſel. 

10. Holbergs Komedier (6 Kr.) Hr. Semi⸗ 
nariſt A. N. Aſtrup, Ranum pr. Logſtor. 

11-20. „Nordſtjernen“ Iſte Aargang i 
Pragtbind (à 8 Kr.) tilfaldt Hr. L. Dahl, 
Nykirkealminding i Bergen, Hr. G. Chriſtian⸗ 
jen, Nørrebrogade 18 i Aarhus, Hr. Viggo 
Jerſild, Hejbroplads 15 i Kjøbenhavn, Hr. 
Lærer Chr. Gaarde ved Ebeltoft, Frk. Th. 
Meyer i Maribo, Hr. N. Borregaard ved 
Faxe, Hr. M. Kirketerp ved Gudhjem, Hr. 


| Ingeniør A. P. Wesſel Tjorne i Chriſtians⸗ 


ſund, Hr. Jens Rasmusſen i Kolding, Hr. 
N. Clemmeſen paa Amager. 

21—30. „Minderuner over danſke Mænd 
og Kvinder“ tilfaldt Hr H. Jacobſen, Ryes⸗ 
gade 85 i Kjøbenhavn, Hr. O Pauls rud, 
Mora i Sverige, Hr. J. Jachobſen i Skan⸗ 
derborg, Fru Anderſen, Sophiegade 16 Chri⸗ 


ſtianshavn, Fru Marie Hjort, Jeginde pr. 


Nykjsbing, Hr. Diſtriktsllege Th. Herlofſen, 


Holmedal, Sondfjord i Norge, Hr. Henning 


2. „Nu ſkal J bare fe!” 


H. Chriſtenſen i Faaborg, Hr. Lærer Chr. 
Chriſtenſen, Kjong Højffole paa Fyen, Hr. 
Tandlæge G. Møller i Nakſtov, Hr. Fuld⸗ 
mægtig E. Henrichſen, Frederiksberg Alls 
19 i Kjøbenhavn. 

Præmierne udleveres gjennem vedkommende 
Boghandler eller Bladudſalg. Poſtabonnenter 
faa dem direkte tilſendt. 


Noröòſtzernens Søferturnering 
1886. 


Det af Loſerne opnaaede Pointantal for⸗ 
deler fig fom følger: 


Point. 
H. Chr. Matthiſen, (Hove pr. Jyderup) 109 
J. Wiberg, (Kjobenhaunn dd. 109 
Chr. und, (Kjøbenhavn) n 105 
P. Nielſen, (Chriſtiania . 102 
S. Kuudſen, (Stoholm St. )))) 102 
P. Fenger, (Aarhus) )))); 101 
C. Loſe, (Hier ring. 100 


Chr. Hanſen, (Skudſig pr. Kvisſel St.) 100 
Chr. Gammelgaard, (Dveerngeſted pr. 


Kvisſel St.) 97 
J. Peterſen, (Tøllerød pr. Tureby St.) 88 
A. Tranberg, (Kjobenhavn )))). 71 
F. Schieltved, (Kjsbenhavn) 66 
Chr. Jeppeſen, (Kjobenhavn))) 63 
Dr. Hallas, (Svinninge . 63 
C, Grandjean, (Bavelſe pr Riugſted). 51 
F. L. Larſen, (Fredericiaaů p 45 
Anton Nielſen, (Kjsbenhavn) 42 
Edv. Mortenſen, (Kjobenhavn) 39 
H. Peterſen, (Faarbeek pr. Skive) ... 33 
F. Peterſen, (Kjsbenhavn ) 33 
V. Mackeprang, (Neeſtved 33 
E. Henrikſen, (Kjobenhavn )) 27 
P. Larſen, (Kjobenhavn )))) 22 
W. Peterſen, (Helſinger ) 20 
A. Anderſen, (Faarbæt pr. Skive) ... 18 
P. Knudſen, (Tyrſted pr. Horſens) ... 16 
Joh. P. Anderſen, (Silkeborg ) 16 


A. L. N. Nielſen, (Asſens ). 5 
H. P. G. Heilmann, (Stjelſtor) 
B. M. Bendix, (Kjobenhavn) 


Chr. Ludvig Træger, (Kjøbenhavn). 6 


— — 


Løsning paa Damſpilopgaven 


i 20: 
Hvid. Sort. 
1 4 3 — f 4 Dad 8 — 2 5 
5 (el. Das — bo je A) 
2) f 4 — e 5 a 5 — ds 
4 bedſt) 


3) De 1 — h 4 Dad — a 5 
4) Db S - 7 Da 5 - ds 
5) e 5 — fs vinder, 
A. 
19 D des — b 6 
2) De 1 — 2 D b 6 — g 1 
3) Ds — a 7 9g 1 — h 2 
4) Da 7 — bs vinder 
B. 
1 Dead — h4 
2) Ds — e 5 Dh 4 - e 7 
3) f 4 — g 5 De 7 - h4 
N 
Losning paa mork Tale 
i Nr. 20: 


Reval — Eva. 


i Nr. 20: 


Løsning paa Talkvadrat 
i Nr. 20: 


f 1531,30 30 5 


EJ 2524025 


25 8685 25 

170 85 

Løsning paa e e : 
i Nr. 20 


Han var i 1808, 22 Aar 
gammel og født 1786. 


Point. 
Jul. E. Weſtergaard, (Thorsø pr. 
Go 6 
G. Bertelſen, (Kjoben hand 6 
Axel Nielſen, (Aarhus )))) .....- 3 
Arnold Neve, (Løgftør)............- 3 
Chr. Erikſen, (Løttrup pr. Hørdum St.) 3 
Hired ai) 3 
A. Rasmusſen. (Kjoben haun) 3 


J Henhold til de forud faſtſatte Beſtem⸗ 
melſer fif hver Loſer et Numer for hver 15 
Point, ſaaledes at 7 og derunder bortkaſtedes. 
Derved udgik de 8 laveſte Pointsantal af Lod⸗ 
træfningen. Ved denne tilfaldt Iſte Præmie: 
Stanley: Congofloden, eleg. indb. (19 Kr.) 
Hr. A. Tranberg, Frederifsbergallé 2 i Kjøs 
benhaun; 2den Præmie: Naturvidenſkaberne 
for Alle, eleg. indb. (19 Kr.) tilfaldt Hr. F. 
Schieltved, Klareboderne 6 i Kjøbenhavn. 
3die Præmie: G. Kreitner: Langt mod Sſt, til⸗ 
faldt Hr. J. Wiberg, Stormgade 56 i Kjs⸗ 
benhavn. 


r rc 8 0 o b d. 

J. Valaperta: Et Elſkovsminde. (Bill.). 
— En Kvindeffjæbne. Roman af W. Heim⸗ 
burg. (Fortſat). — Til Billederne. — James 
Fenimore Cooper. (Portræt med Biografi). 
— Vinterdage. Digt af Alvilde Prydz. — 
Den forſvundne Valgkandidat. En amerikanſt 
Hiſtorie. — E. Meisſonier: Uventet Taffel⸗ 
muſik. (Billede). — Hans Dahl: Vintergleder. 
(Billede). — Hypnotismen. Et Kapitel af Ner⸗ 
vernes Myſterier. Ved Alex. Schumacher. 
(Fortſat.) — Fra Samfundets Kroge: Pag 
Vej til Arbejdsſtedet. Af F. O. Anderſen (med 
Billede. — Rebus. — Geografiſt Gaade. — 
Skak. — Reſultatet af Premiefordelingen. — 
Nordſtjernens Loſerturnering 1886. — Den 
uheldige Kritiker (2 humoriſtiſke Villeder). — 
Nyt fra alle Lande: Paa Havſens Bund (med 
2 Billeder). — Allevegnefra. — Skopdjavelen 
Fortælling fra Kentucky's Urſtove. Efter Dr. 
Bird. (Fortſat). — En Gaade. Roman efter 
det engelffe. Ved B. E. Farjeon. Overſat 
af O. P. Ritto. (Fortſat). 
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Not fra alle Sande. 


Faa Savfens Bund. 


Mere end to Tredjedele af Jordkloden bedæffes 
af Vandet; dette Element, der er ſaa nødvendigt for 
alt levendes Trivſel, indſkreenker ſamtidig Menneſke⸗ 
ſleegten til et ſncevert Rum og ſtjuler 
for os det meſte af den Jords Overflade, 
ſom vi bebo. Og naar man ſaa tenker 
paa Søen i dens oprørte Timer, paa de 
Værdier det har forteeret, alle de Menneſkeliv 
det har flugt, faa er det intet Under, 
at Havet altid for Menneſkets Bevidſthed 
har paa en Gang ejet noget radſels⸗ 
fuldt undgrundeligt, ſom ſkremmede, og 
noget koglende og forførende, ſom drog 
dem til ſig. Deraf de mange Sagn om 
Havets fabelagtige Veſener. 

Nu er Havet dog ikke faa undgrun⸗ 
deligt ſom for. Videnſkaben har maalt 
næften alle dets Dybder — og de have 
viſt ſig forholdsvis ringe de fleſte Steder. 
Naturforſteren har med Net og Skrabejern 
bragt Dele af Havbunden med dens ſeeregne 
Dyreliv frem for Lyſet endog fra hundreder 
af Favnes Dybde, han fjender neſten 
hele dets Plante- og Dyreverden — og 
han har aldrig ſet Hapfruer eller Hav— 
mænd — ja ikke en Gang en Unge af den 
ſtore Søjlange, ſom endnn ved Sommer- 
tid „gaar igjen“ i vore Blade. Ved nye 
og ſindrige Apparater har man maalt 
Havets Temperatur langt ned i Dybet, 
man har maalt Bolgeſlagets Kraft, der 
aftager ned efter, ja man har endog 
fotograferet Havbunden ved det elektriſke 
Lys; der er udgaaet de uydeligſte Mo- 
mentfotografier af Rodſpette- og Makrel⸗ 
familier. 

Man har arbejdet under Havfladen 
ved Hjælp af uhyre Dykkerklokker, og ende⸗ 
lig har man ſelv puttet Hovedet ind under 
en lille Dykkerklokke i Form af en Hjelm, 
forſynet med lufttilforende Slanger og med den elek— 
triſfre Lampe i Haanden tager man Havbunden og 
dens Skatte i nærmere Sjeſyn, og fravriſter Havet 
mange af de Værdier, ſom forhen redningsloſt var 
dets evige Bytte. 

Vi have tidligere bragt et Billede af en Dykker, 
ſaaledes ſom han fuldt ruſtet ſtaar i Begreb med 
at gaa til Bunds; denne Gang ville vi viſe ham 
dernede i Vandet, omgivet af Tang, Fiſt og Blod⸗ 
dyr, i Færd med ſin beſveerlige Gjerning. 

Thi bejværlig er den og hvert eneſte Sje— 
blik fuldt af Farer, ſjceldnere vel ved Angreb fra 
Havdyrenes Side — ſtjont ſligt er hændet — men 
meſt fra de Apparaters Side, af hvis regelmesſige 
Virkſomhed hans Liv beſtandig afhænger. 

Og hvor megtig og uhyggelig en Fantaſi de 
Romanforfattere end have haft, ſom fkildre Hav⸗ 
bundens Redſler, fan overgaar Virkeligheden dem 
dog ſtundom i Grufuldhed. 
ſunket ſom Folge af et Sammenſtod. Det ligger 
nu pan Siden dernede paa 20 Favne Band; endnu 
ere Rummene og Kahytterne fulde af de ulykkelige 


Pasſagerers Lig, hvem Døden overraſkede maaſke 


under deres fortvivlede indbyrdes Kamp for at naa 


op. Skibet medførte værdifulde Poſtſckke, og disſe 
maa fkaffes til Veje. Saa gaar da Dykkeren ned 
til det ſunkne Udvandrerſtib, ſom er fuldt af døde | 
Mænd, Kvinder og Bern, han famler fig frem i de 
morke Kahytter og Mellemdoek og finder med Haan⸗ 
den Lig pan Lig i alle Dodskampens forvredne | 
Man foreſtille fig Gravſtilheden hernede | 
og det matte, grønlige Sker, der hiſt og her falder | 


Stillinger. 


ned gjennem Vandet og ind ad en aabenſtagende 
Luge. Og naar fan med Et den elektriſke Lampe, 
hvis en ſaadan kan fkaffes til Veje, kaſter fit blege 
ſpogelſeagtige Lys over denne ſkrekkelige Scene ... 

Dog flige Scener ere forholdsvis ſjceldne, og 
for Mænd med ſteerke Nerver indeholde de ikke Spor 
af Fare, men anderledes naar f. Ex. en Dykker ar⸗ 
bejder nede i et ladet Skibsvrag, og vover ſig ind 
i ſncvre Rum og ned i Laſten. Her begynder han 
at ſoge om de jærlig værdifulde Dele af Ladningen, 
ſom han ſkal bjerge. Men med Et løgner der ſig 
et Par Tønder; de komme i Bevegelſe og bringe 
Redningslinien og den tynde Gummiſlage, ſom til⸗ 
fører ham Luft, i Bekneb, Er han ikke i yderſte 
Grad koldblodig og ſnarraadig, kan han om et Oje⸗ 
blik være uhjelpelig fortabt; thi hans Hjelm inde⸗ 
holder kun Luft for halvandet Minut — det er den 


Et UÜdvandrerſtib er 


Jivsfriſt, ſom er ham ſikret i Fald Ledningen af⸗ 
"lø ved et Uheld dernede eller en Fejl 555 5 
Luft Side, ſom oppe i Skibet over ham betjene 
ſte pumpen. Og det er i mange Tilfælde Menne⸗ 
155 ſom aldrig i deres Liv have betjent et ſaadant 

pparat, og i deres Haand har han betroet fit Lid, 
for at bjerge Foden til dem derhjemme, for at de 
kan leve i det fulde Sollys, mens han ſelv færdes hernede 
mellem Slim, Tang, ſplintrede Vrag og døde Mend. 


En Dykker paa Havbunden. 


J Reglen kan der fun arbejdes paa højft 20 


en Gang ned pan 180 Fods Dybde men blev halet 
op igjen ſom Lig. Sagen er, at den oventil værende 
Vandmasſes voxende Tryk nedefter ikke bliver til at 
bære for Dykkeren, og vanſkeliggjor Lufttilforſelen. 
Farligt og beſveerligt bliver ogſaa Arbejdet ved 
urolig Ss, naar Skibet ovenover Dykkeren ſlingrer 


Arbejde paa Havbunden ved elektrisk Lys. 


ſteerkt, jan at Liner og Gummiſlanger ſnart hænge 
ſlapt, ſnart atter hales ſtramt til. 

Selvfølgelig kunne Dykkere, der arbejde ſammen, 
ikke pan ſcedvanlig Maade underholde fig med hin⸗ 
anden, da Lydbolgerne jo ikke kunne forplante fig 
gjennem Hjelmenes Plader og Vandet. Naar to 
Dykkere ville tale med hinanden maa de lægge fig 
Bryſt mod Bryſt, Hjelm mod Hjelm, og idet Lyden 
af deres Ord forplanter ſig gjennem det faſte Metal, 
| høres hvert Ord tydeligt. 

Paa vort ſtorſte Billede maa man lægge Merke 
til Hjelmen med de tykke tilgitrede Glasojne og den 
lille Aabning tilhojre, hvorfra den udaandede Luft 
flipper ud i Form af ſmaa Bobler. J Haanden 


har han fin elektriſte Lampe, Dykkerens nyeſte og 
nyttigſte Apparat, ved Baltet en ftærk, lang Kniv 


| og paa Fødderne plumpe Sko med tykke Blyſaaler, 


hvis Tyngde, ſom han forøvrigt ikke føler ſtor 


Ulæmpe af, gjør ham det muligt at holde fig op— 
rejſt i Vandet. 

Som ovenfor viſt, er Dykkerens Gjerning i 

| Reglen farefuld og bejværlig, men dobbelt ftræng 


bliver den, naar Aarstidens Barſthed gjør Vandet 
isnende koldt og bedekker Dykkerſkibet med 
Is foruden og forinden, eller naar Søen 
er høj eller han ſtal færdes dernede mellem 
ſplintrede Skibsſkrog, hvor. Døden lurer 
paa ham i hver Krog. Og den Løn, han 
i Almindelighed faar, er forholdsvis faa 
ringe, at man maatte undres over, at 
der gives Folk, ſom ville vove det, naar 
man ikke vidſte, hvor haard Livskampen 
ogſaa er heroppe i Sollyſet, hvor faa 
mange neſten ere henviſte til at leve ude⸗ 
lukkende af det Element, ſom ganſke viſt 
er Dykkerens, ſaa vel ſom alle vi andres 
forſte Livsbetingelſe, — men hvoraf man 
dog ikke kan leve — nemlig Luften. 


Allevegnefra. 


Et Bjerg af Glas. Stadig kommer 
der ny Vidundere for Dagen i Naturen. 
Saaledes har en amerikanſt Værd nylig 
offentliggjort en Beretning om en „Obſi⸗ 
dian Klippe“, et ſaakaldet Glasbjerg. Dette 
Bjerg danner et langt Hojdedrag, 3000 
Fod langt og 150—200 Fod højt, der 
neſten fuldſtendig beſtaar af en Glasmasſe, 
Mage til det fabrikerede Glas. Sandſyn⸗ 
ligvis er det et Produkt af en vulkanſt 
Virkſomhed. Glaslaget har forneden en 
Tykkelſe af 75—100 Fod. Farven er 
dels aldeles fort, dels lyſebrun, lyſerod, 
purpurrød eller grønlig, og belyſt af Solen 
frembyder Bjerget det dejligſte Farveſpil. 


Et Kæmpejfib. En Amerikaner har 
udtænkt fig Konſtruktionen af et vældigt 


Dampfkib paa 800 Fods Længde og 80 Fods Bredde, 
Favnes (120 Fods) Dybde; en engelſk Dykker gik 


der ved uhyre Maſkiner med 250,000 Heſtes Kraft og et 
Kulforbrug af 3500 Tor. Kul i Timen ſkulde kunne 
bringe Poſt og Pasſagerer fra Evropa til Amerika i 3½ 
Døgn. Men hvem vil kunne faa en faa uhyre 
Kraft overført paa et Par Dampfkibsſkruer, og 
hvorfra vil man faa Pasſagerer, ſom kunne betale 
34000 Kroner for en Dampfkibsbillet? Thi 
ellers kan det ikke betale ſig. 


Skovdjeevelen. 


En Fortælling fra Kentuckys Urſkove, efter Dr. Wird. 
(Fortſat.) 


Y. gjorde bedre i,“ afbrød Nathan ham, „nu 
at tænfe paa levende Indianere, end at tale 
om døde; thi, ſandelig, du kunde let komme 
i Kaſt med dem.“ 

„Nu forhaabentlig ikke mere, Nithan, da jeg i 
Jer tror at have fundet en Mand, ſom kan hjælpe 
mig ud af Skoven. Sig mig blot, for Himlens 
Skyld, hvor jeg er, og hvor jeg gaar hen?!“ 

„Det vilde holde haardt,“ ſvarede Nathan, „at 
give dig nøjagtig Beſked derom, thi din Vej er juſt 
iffe den meſt lige; men hvis du fortſetter den 
Retning, du hidtil har fulgt, ſaa kommer du til det 
øverite Vadeſted, hvor du vil finde dig midt iblandt 


tredive Indianere, ſom ligger i Skjul der.“ 


„Du ſtore Gud!” udbrød Roland. „Har vi 
kun ſtrejfet omkring faa flænge for at komme faa 
nær ind paa disſe Galgenfugle? Vi maa ikke ſpilde 
et Sjeblik. Stil dig i Spidſen for os, vis os Vej 
til det nederſte Vadeſted og til vore Venner, Ny⸗ 
byggerne, eller til ethvert andet Sted, ſom yder disſe 
to unge Piger Sikkerhed.“ 

„Jeg vilde gjerne gjore alt for dig, hvad der 
ſtaar i min Magt,“ ſagde Nathan og ſaa' ſig for⸗ 
legent om, „men —“ 

„Men tøver J?“ udbrød Roland med opblus⸗ 
ſende Harme. „Vil I prisgive os til Fordærv, naar 
det ligger i Eders Magt at føre os ud af Skoven?“ 

„Jeg er en Fredens Mand,” ſvarede Nathan 
ydmygt, „og naar Indianerne anfalder os, vil de 
lige jaa lidt ſkaane mig ſom enhver anden; jeg er 
derfor i ſtor Angſt for min Perſon; men en enkelt 
kan lettelig undkomme.“ 
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„Naar J er en ſaadan Kryſter, at J kan over⸗ 
lade disſe ſtakkels Piger til deres Skjeebne,“ udbrød 
Roland med Harme, „ſaa vær forvisſet om, at 
Eders forſte Skridt til Flugt ogſaa vil være Eders 
ſidſte. Saa ſnart J gjør Mine til at forlade os, 
er J Dodſens!“ 

„Det var ikke min Agt at negte dig min Bi⸗ 
ſtand,“ ſvarede Nathan mildt og roligt, „men naar 
vi ſtoder pan de Vilde, vil der ſikkert flyde Blod, 
og jaa vil du forlange af mig, at jeg ſkal kempe 
og ligeledes udgyde Blod, og det fkikker ſig ikke for 
en Mand af min Sekt.“ 

„Lad ilke det volde dig Bekymring,“ ſvarede 
den unge Kriger, ſom begyndte at fatte, hvor meget 
Nathans Modſtreben mod det ønffede Folgeſtab 
havde fin Grund i Frygten for at blive nødjaget,. 
til at tage virkſom Del i en mulig Kamp, „ver 
ikke bange, vi ſtal ſoge at undgaa al Kamp.“ 

„Det ligger kanſte ikke i din Haand,“ indvendte 
Nathan, „ſiden du paa alle Sider er omgiven af 
Indianere.“ 

„Naar et Sammenſtod ikke kan undgaas,“ ſagde 
Roland med et haanligt Smil over Nathans For⸗ 
ſagthed, „ſaa ſtal jeg ikke forlange andet af Eder, 
end at J flygter med de to unge Piger, medens jeg 
ved Hjælp af Kajſer og Pardon Færdig dakker 
Eders Tilbagetog og holder Fjenden Stangen, ſelv 
om det ogſaa ſtulde koſte os alle tre Livet.“ 

Dette energiſke Sprog fandt fuld Gjenklang hos 
de to andre, og Negeren udbrod, ſtjent i en alt 
andet end heltemodig Tone: 

„Ja, Masſa — gamle Kajſer lade ſig dræbe 
for Misſie og Masſa!“ 

Ogſaa Pardon Færdig tog Munden fuld og 
ſvor paa, at han vilde ſelge ſin Skalp ſaa dyrt 
ſom muligt. 

„Jeg er en Fredens og Venfkabets Mand, ſom 
min Samvittighed fræver det,“ ſagde Nathan, „men 
naar andre Folk er beſjcelede af Mod og Kamplyſt, 
faa ſtal jeg ikke dadle dem, i Fald de af den haarde 
Nødvendighed ſkulde je fig tvungne til at udgyde 
deres indianſte Medmenneſters Blod. Men nu vil 
vi afſted, ſtjont jeg ikke ved, hvorhen vi ſkal vende 
os, da vi overalt er omgivne af Indianere.“ 

Nathan fod virkelig til at være i ſtor For⸗ 
legenhed; han ſtod og beteenkte fig, vuggede Hovedet 
frem og tilbage, lod ſin Haand lege med Skaftet af 
den Boysſe, ſom kun var farlig for de Dyr, han be⸗ 
høvede til fit Ophold, og var jaa fordybet i Tanker, 
at han flet ikke ændjede Rolands Forſlag om at 
tage Vejen ned til det nederſte Vadeſted, hvor der 
ikke lod til at findes Indianere. Endelig ſogte han 
Raad der, hvor der var mindſt Sandſynlighed for 
at finde dette. 

„Peter,“ ſagde han til den lille Hund med en 
Alvor, ſom om han henvendte fig til en menneſtelig 
Raadgiver, „Peter, jeg har mine egne Tanker om 
den Sag — hvad mener du?“ 

„Sagen er dog ſandelig ikke af den Art,“ ind⸗ 
vendte Roland uvilligt, „at man kan gjore den 
afhængig af en Hunds Klogſkab!“ 

„Du kjender ikke lille Peter, Ven,“ ſagde Nathan 
blidt, „ellers vilde du tale anderledes om ham. 
Mangen en lang Dag har har ledſaget mig gjennem 
Skovene, og tidt har han hjulpet mig ud af Nod 
og Fare, naar min Forſtand ſlog Klik. — Der kan 
du jo ſe, hvad den lille Hund foretager ſig. Den 
føber hen til Sporene og logrer med Halen: Sande⸗ 
lig, jeg er ganſte af ſamme Mening.“ 

„Hvilke Spor er det?“ ſpurgte Roland og 
fulgte med Nathan hen til den Sti, ſom man for 
havde jet ham ſelv pasſere, og hvor Hunden nu 
ſnuſede omkring og løftede Hovedet, ſom om den 
vilde paadrage fig Jin Herres Opmeerrkſomhed. 

„Hvilke Spor?“ gjentog Nathan, idet han til⸗ 
kaſtede Sporgeren et halvt forbavſet, halvt medlidende 
Blik, „kjender du ikke dine egne Heſtes Fodſpor?“ 

„For Pokker!“ udbrød Roland, idet han be⸗ 
tragtede de Spor, ſom Nathan vifte ham i den bløde 
Jord, „ſaa er vi altſaa i en hel Time travet om i 
en Rundkreds!“ 

„Du Fjender altſaa disſe Hovſpor,“ vedblev 
Nathan og pegede nu med et barfk Smil paa andre 
Spor, „maaſte kjender du ogſaa disſe?“ 

„Det er Sporene af Fodgengere,“ ſparede den 
unge Mand forbapſet, „men hvorledes de er kommen 
her, ved jeg ikke, da ingen af Vore er til Fods.“ 

„Naar J ikke havde Fodgengere med Eder,“ 
ſagde Nathan, „kunde J ſaa heller ikke have nogen 
bagefter Eder? Se, Ven, her er Sporene af fem 
Mænd, og enhver af dem ſneg fig afſted paa indad 
vendte Teer for at træde let — enhver af dem havde 
Mokkaſiner paa —“ 

„Det var Indianere!“ ſagde Roland beſtyrtet. 
„Og de maa have været lige i Helene paa os.“ 


faa mere Agtelſe for lille 
mig alt dette, medens jeg 
Han viſte mig 


ſom ſtrejfede 


„Nu vil du kanſte 
Peter, thi han har fortalt 
fredeligt opſogte Vildtet i Skoven. 
Sporene af fem uvidende Menneſker, J 
om i Sfoven — og han vifte mig, at fem ilde⸗ 
ſindede Shawneer liſtede ſig efter disſe Spor. Der⸗ 
for tænfte jeg ved mig ſelv: disſe ſtakkels Menneſker 
vil ſikkert komme i Fortred, naar man ikke advarer 
dem for Faren — derfor brød jeg op, og Peter 
viſte mig Vej.” 

„Jeg ſtal aldrig mere tale ringeagtende om 
eders Hund,“ ſvarede Roland. „Men lad os bryde 
op; jeg troede, at vi ſtulde tage Vejen ned til det 
nederſte Vadeſted — men nu finder jeg, at vi maa 
vælge den modſatte Retning.” 

„Aldeles ikke,“ ſagde Nathan koldt. „Peter er 
ſnarere af den Mening, at vi ſtal vende tilbage til 
Stien, og jeg mener det ſamme. Vi maa folge 
efter de fem Indianere, hvis vort Liv er os kjert.“ 

„Det kan umuligt være Eders Alvor!“ udbrød 
Roland. „Derved vilde vi jo lobe lige i Armene 
paa de lumſte Banditer. Lad os flygte i en anden 
Retning — Skoven ligger aaben for os.“ 

„Og hvor længe tror du vel, at den vil ligge 
aaben for os? Jeg ſiger dig, Ven, vi er omgivne 
af Indianere. De ligger mod Syd ved Vadeſtedet, 
mod Veſt lober Floden, og mod Oſt er Shawneernes 
Stier — der er kun lidet tillokkende ved den Tanke 
overhovedet at følge nogenſomhelſt Retning, ſelv den 
nordlige, hvor fem mordlyſtne Svende ſtrejfer om 
lige foran os. Men naar vi vender os mod Nord, 
fan fjender vi i al Fald faa temmelig den Fare, 
ſom venter os, og ved at undgaa den, medens 
vi i enhver anden Retning kaſter os blindt i Armene 
paa det uvisſe.“ 

„Men hvorledes ſkal vi undgaa de fem Skurke 
foran os?“ ſpurgte Roland bekymret. 

„Vi undgaar dem ved at folge bagefter dem, 
indtil de vender om der, hvor du har vendt om, 
thi jeg indeſtaar for, at de flette Karle altid vil 
rette ſig efter Eders Spor — og ſaa kan vi roligt 
drage i Forvejen og overlade til dem at folge efter 
os, naar de forſt har pasſeret dine Irveje paa 
Kryds og Tvers.“ 

„Jeg holder Eders Mening for den rigtigſte,“ 
ſagde Roland. „J verſte Fald treffer vi ſammen 
med disſe fem Slyngler, og ſaa lover jeg Eder, at 
jeg ſtal give to eller tre af dem nok at beſtille, naar 
J forſt har bragt de unge Piger i Sikkerhed.“ 

„Vel talt,” udbrød Nathan. „Set forøvrigt 
Eders Lid til Peter. Du fkal ſnart faa at ſe, 
hvilken Ven du har i den lille Hund. En fred⸗ 
elſtende Mand maa have en om ſig, der advarer 
ham, naar Fjenden kommer i hans Nerhed.“ 


Sjette Kapitel. 
Peter viſer Bei. 


Derpaa ordnede Nathan Toget ſaaledes, at den 
ene red bagefter den anden, paalagde dem alle dyb 
Tavshed og ſkred fjæft i Spidſen, idet han indtog 
ſin Poſt mindſt tohundrede Skridt foran de andre, 
da han var til Fods og ſom Folge deraf ikke jaa 
let ſtillet blot ſom de beredne. 

„Naar du jer, at jeg bevæger min Haand over 
Hovedet,” lød hans ſidſte Formaning til Roland, 
ſom fulgte nermeſt efter ham, „ſaa lad dine Folk 
gjøre Holdt; jer du, at jeg kaſter mig ned paa 
Jorden, faa for dem hen under det neermeſte Bufkads 
og lad dem forholde ſig roligt der, thi ſaa kan du 
være overbeviſt om, at der er overhængende Fare. 
Med Peters Hjelp vil alt lobe heldigt af.“ 

2 Med denne Beroligelſe ſtillede han fig i Spidſen 
for Toget, medens den lille Hund lob endnu fyrretyve 
til halvtredſindstyve Skridt foran fin Herre. 

Havde Roland været ner nok til at iagttage 
det lille Dyr under Vandringen, var han ſikkert 
bleven forbavſet over den ſtore Nojagtighed, med 
hvilken Hunden fulgte Sporet, idet den ſnart jaa 


den havde Bevidſtheden om, 


Iver ſom dens Herre. 


; Nathans høje Skikkelſe bevægede ſig fra Sk 

til Skygge, fra Skrent til S AA 1 
Skridt, ſom ikke robede det ringeſte af hans ellers 
jaa hinkende og tøvende Gang. Juſt ſom man ſteg 
op ad en Bakke, gav den lille Hund det forſte Be⸗ 

vis pan fin Skarpſindighed. Saa ſnart den nemlig. 


vde naaet Toppen af 
15 paa S0 el On antydede ved nogle raſte Be⸗ 
vegelſer med Halen, at der var Fjender i Nærheden, 
hvorefter i 
den havde været udhugget i Sten. 
ludſelig ſtille og gav ( 
11 A ſtulde gjore Holdt, hvilket ogſaa ſtrax 
blev efterkommet. ! 
ham frybe op ad Bakken, og han havde endnu ikke 
naget Toppen af den, 
pludſelig kaſtede 
Tegn paa en 


af Nathan, og forte 
ſammenvoxet Krat, 
hvorledes Nathan 
Slange, ! [ 
ind i Skovlabyrinthen paa den anden Side deraf. 
Alvorligt ſysſelſat med ſine Jagttagelſer, forblev 
Nathan i denne Stilling. 


til højre, ſnart til venſtre, indſugede Luften foran 
lig og lydloſt ſneg fig fra Træ til Træ, ſom om 

L at jer Menneſkers 
Skjcebne afhang af dens Forſigtighed 1 Slarpfind. 
Roland kunde imidlertid ikke bemerke alt dette paa 
Afſtand, men han ſaa' nok til at overbeviſe ſig om 
at Peter udførte fit Hverv med ſamme Klogfkab og 


Bakken, lagde den ſig plat 


blev liggende ligeſaa roligt, ſom om 
Nathan ſtod 


det aftalte Tegn med Haanden, 


den 


8 


I det næfte Ojeblik ſaa' man 


da Roland blev va'r, at han 
ſig ned paa Jorden — det ſikreſte 
overhængende Fare. 

erindrede det Paalceg, han havde faaet 
fit Selſkab hen til et nært, tæt- 
fra hvis Udfant han iagttog, 
frøb henad Jorden ligeſom en 
ſpejdede 


Roland 


indtil han naaede Bakkekammen og 


Den utaalmodige unge 
Kriger, ſom var fpændt paa Begivenhedernes Gang, 
overgav ſin Heſt til Negeren og fulgte efter Føreren, 
idet han var ſaa forſigtig ligeledes at kaſte ſig ned 
paa Jorden, da han nærmede fig Toppen af Bakken. 
Paa denne Maade krob han hen til Nathan, hvor 
han ſtrax opdagede Sagens Sammenhæng. 

Sfoven pan den anden Side Bakken var paa 
en betydelig Stræfning meget aaben og fri for 
Underſtov; de enkelt ſtaagende Træer gav Ojet et 
vidt Spillerum, ſtjont den tiltagende Aftendeemring 
udbredte fine Skygger der. J det morkeſte Skjul af 


denne Sfov blev Roland flere menneſtelige Skikkelſer 


var, ſom med ſtjaalne, men haſtige Skridt gik i 
Gaaſegang efter hverandre og nærmede fig Bakken. 
„Det er Indianere,“ hviſtede Nathan til den 


unge Officer, „og oven i Kjøbet Shawneer, det ſlet— 


teſte Kryb under Solen. Der er kun fem.“ 

„Hor Mand,“ ſagde Roland med ſtolt Energi, 
„vi kan ikke overſkride Bakken, uden at de fer os; 
men vi kan heller ikke opgive den Vej, vi nu folger, 
uden at falde i Henderne paa en endnu talrigere 
Flok. I ſagde, at den eneſte Udvej til vor Frelſe 
førte over denne Bakke og gjennem det nederſte 


Vadeſted?“ 


„Det er Tilfceldet,“ ſvarede Nathan mørft. 
„Men hvorledes ſkal vi undſlippe disſe Slyngler, da 
vi har de unge Piger med os?“ 

„Hine Banditter har i mange Timer forfulgt 
vort Spor,“ ſagde Roland modigt, „og venter kun 
paa det gunſtige Ojeblik til at overfalde os. Men 
der gives et Middel til at gjøre deres Henſigt til 
Skamme.“ 

„Nej,“ indvendte Nathan, „der gives intet ſaa— 
dant Middel, vi maatte da være ugudelige, krigeriſt 
ſindede Mend og vove at angribe dem.“ 

„Det er netop det, jeg mener. De er kun fem. 
Ved Himlen, vi vil angribe dem — overvinde dem 
— og ſaaledes renſe Skoven for dem. Vi er fire 
kraftige Mænd og —“ 

„Fire?“ gjentog Nathan med aabenbar Uvillie. 
„Tror du, at jeg vilde give mig af med ugudelig 
Blodsudgydelſe? Du maa ikke glemme Ven, at jeg 
er en Fredens Mand.“ 

„Vilde J ikke værge Eders Liv mod Skurke?“ 
ſpurgte Roland med Varme. „Kunde J lade Hjerne— 
ſkallen ſlaa ind paa Jer, uden at jætte Jer til Mod⸗ 
værge, naar en Berøring af Hanen paa Eders Bosſe 
vilde frelſe Eder fra Døden?” 

„Jeg vilde føge min Frelſe i Flugten”, ytrede 
Nathan, „og hvis dette ikke var muligt, maatte jeg 
finde mig i at blive dræbt.” g 

„Menneſke!“ udbrød Roland og greb fin be— 
ſynderlige Ledſager i Armen, „hvis J ikke er i Stand 
til at føre et Slag for Eders egen Skyld — vilde 
J jaa heller ikke gjøre det for en anden? Naar 
J havde en kjer Slegtning, en Huſtru eller et 
Barn, over hvilke den dræbende Tomahawk var 
loftet og J holdt Eders Bosſe i Haanden — vilde 
J ſaa lade dem myrde?“ 

Ved dette heftigt rettede Sporgsmaal udbredte 
en ſpagelſeagtig Bleghed fig over Nathans Anſigt, 
Deng AM e under den unge Krigers Haand, 

0 1 65 ik, han rettede paa: Roland, var frygte⸗ 

„Ven,“ fremſtammede han endelig med Bejvær, 
„det kommer dig kun lidet ved, hvad jeg vilde have 
eller har gjort i et ſaadant Tilfælde, Du har din 
Samvittighed og jeg har min; hvis du vil forſvare 
din Soſter, gjør jaa dit bedſte med Sabel og Piſtol, 
Bosſe og Tomahawk, dræb og myrd efter Hjertens⸗ 
lyſt; naar din Samvittighed ikke lægger dig nogen 
Hindring i Vejen, ſkal jeg heller ikke gjøre det. 
Men hvad mig angaar, jaa har jeg ingen, for hvem 
jeg kunde gribe til Vaaben — hverken Huſtru eller 

Barn. hverken Sgſter eller Broder.“ ; 
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„Vel, ſaa ſporger jeg Eder,“ ſagde Roland, 
„hvad J vilde gjøre, hvis J havde en Huſtru eller 
et Barn?“ 

„Men jeg har ingen!“ faldt Nathan ham 
heftigt i Talen, „hvorfor taler du derom. Lad de 
f hvile, SE fan 91 BER lade deres Roſt høre. 

enk paa dit eget Blod og gjør, hvad 
for bedſt til dets Vel.“ ee "DES ME MEE 
; „Viſt vilde jeg det,“ ſagde Roland, ſaafremt 
jeg kunde gjøre Regning paa Eders virkſomme Bi⸗ 
ſtand. Mit Blod koger af Harme, naar jeg ſer hine 
krybende Slanger og tenker paa den morderiſte Plan, 
ſom driver dem til at folge vort Spor.“ 

„Du har to Mænd til din Biſtand,“ ſparede 
Nathan, „og med dem kan Du anrette Ulykker nok. 
Men for en Fredens Mand ſom jeg, ſommer det ſig 
ikke at tenke paa Kamp og Blodbad. Dog fe, de 
onde Shawneer forlader nu Sporet og kommer lige 
hen imod os.“ 

„Nu vel,“ hviſtede Forreſter, „hvis J ikke vil 


fæmpe, faa giv mig i alt Fald Eders Raad.“ 

„Jeg kan ikke raade dig, Ven,“ ytrede Nathan 
livligt, „hvad du ſkal gjøre — men jeg kan ſige dig, 
hvad en ugudelig Bekemper af Indianerne vilde 
gjore i dit Sted. Han vilde begive ſig ind i Tyk⸗ 
ningen, hvor de andre er ſtjulte, vilde tilligemed 
ſine Staldbrodre lægge fig bagved en Treſtamme 
— og hvis disſe morderiſte Indianere var taabelige 
nok til at komme i Eders Nerhed, vilde han affyre 
fine tre Bosſer paa dem og maajfe dræbte den ftørfte 
Part af dem paa Stedet, — og faa — “. 

„Og faa,” tilføjede Roland fyrigt, „vilde han 
kaſte fig paa fin Heſt og gjøre Kaal paa Reſten 
med Sabel og Piſtol.“ 

„Nej, det vilde han ikke gjore,“ ſagde Nathan 
„thi ſaa ſnart han blot vovede ſig med Hovedet 
frem af ſit Skjul, vilde han ganſke ſikkert faa en 
indianſk Kugle igjennem det. Sandelig, Ven, en 
Kentuckier vilde være klogere. Han vilde oven i 
Kjobet affyre Piſtolerne paa de ugudelige Skabninger, 
for at bringe dem paa den Tanke, at de havde at 
gjøre med lige faa mange Fjender, ſom de hørte 
Skud; og ſandelig, hvis de efter en ſaadan anden 
Salve ikke tog Benene paa Nakken, vilde de være 
mere dumme Indianere, end der nogen Sinde har 
været Mage til i Kentucky. 

»By god«, ſagde Forreſter, „Raadet er godt 
og jeg ſkal følge det.“ 

„Tal ikke om Raad, Ven,“ ſagde Nathan, „thi 
jeg raader dig ikke til andet end til Fred og Ven⸗ 
ſtab. Jeg har kun ſagt dig, hvad en ugudelig, 
kamplyſten Kentuckier vilde gjøre, en Mand, der 
holder det for lige faa tilladt at ſkyde en omſtrej⸗ 
fende Indianer ned, ſom en Bjorn.“ 

„Gud give,“ ſagde Roland, „at jeg i dette 
Øjeblik havde en ſaadan Mand hos mig. Dog, jeg 
maa ſelv gjøre mit bedſte.“ 

„Godt Ven,“ ſagde Nathan, ſom røbede en vis 
Velbehag over den unge Krigers kamplyſtne Heftig⸗ 
hed, ſom man ikke ſkulde have ventet af hans fred⸗ 
ſommelige Karakter, „du har din egen Samvittig⸗ 
hed, og hvis du vil angribe disſe indianſke Slyngler 
fra et Baghold, ſkal jeg ikke dadle dig derfor. Kan 
du ſtole paa dine to Ledſagere, den farvede og den 
anden?“ 

„Ak,“ ſparede Roland, „deri ligger netop vor 
Svaghed. De vil kun fæmpe, naar Fortvivlelſen 
tvinger dem dertil. Negeren er en Kujon, det ved 
jeg, og Pardon Færdig er ikke et Haar bedre” 

„Saa har du handlet taabeligt i at vove dig 
ind i Skoven med et ſaadant Folge, og det vilde 
være endnu taabeligere, hvis du, med ſaadanne 
Kryſtere ved din Side, teenkte paa at bekcempe fem 
Indianere; du er kun ſom et hjælpeløjt Barn i 
Skovene og lille Peter og jeg maa gjore vort bedſte 
for dig. Det er et Held for dig, at du i det 
mindſte kan flygte; og for de ſtakkels Kvinders Skyld 
er det bedre, at du ſoger at forlade Skoven i Fred.“ 

Indianerne, paa hvilke Nathan nu henledte den 
unge Mands Opmeerkſomhed, havde tabt Sporet og 
ſpredte ſig, for at opſoge og endelig ogſaa at finde 
det igjen. Nogle Øjebliffe efter jaa” man dem atter 
med lydløje, men raſte Skridt at liſte fig i Gaaſe⸗ 
gang gjennem Skoven, men heldigvis i en anden 
Retning, ſom Roland og hans Folge tidligere havde 
pasſeret. 

„Gaa ned til dine Folk,“ ſagde Nathan, for 


dem ud af Tykningen, og naar du ſer mig vinke, 
jaa ſtynd dig driſtigt over Bakken med dem. Men 
hurtigt Ven, ellers kunde de ildeſindede Skabninger 


. (Fortjættes.) 


kjiendte hendes Fornavn, Grace, 


En Gaade. 
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(Fortſat.) 


V ; 
NE var det, jeg udbrød: „Kunde De have Lyſt 
til at deltage deri?“ Og hun ſvarede mig: 
„Om jeg kunde have Lyſt dertil? Om jeg kunde 
have Lyſt til at danſe med en Prins af Blodet... 
ja, ellers maatte jeg nok ikke vere Kvinde!“ Dermed 
var Terningen kaſtet. „De ſkal komme med til dette 
Bal!“ fvarede jeg. „Er det et Ord?” ſpurgte hun 
ivrig. „Det er et Ord,“ gjentog jeg, og nu var der 
ikke andet for mig at gjøre end at indfri dette Ord 
paa en eller anden Maade. Nu har jeg indfriet 
det, og jeg er tilfreds dermed. Hun ſelv er faa glad 
derover ſom et Barn over et Wble. Ja, det ſagde 
hun ſelv, og tro mig, gamle Ven, der er ogſaa 
noget blødt og barnligt over hende, noget rent ud 
jagt bedaarende. Og nu har hun faaet fit Onſke opfyldt, 
hun har danſet med Prinſen, og alt er i Orden!“ 

„Ja, undſkyld mig,“ bemerkede jeg, „men hun 
maa virkelig ved Siden af denne Barnlighed beſidde 
ikke ſaa ganſte lidt Mod, ſiden hun ſaaledes tor 
vove fig ind i Løvindens Gab!“ 

„Nej,“ ſvarede han, „De miskjender hende. 
Det er kun min Nærværelje her, ſom jætter Mod 
i hende. Endnu for lidt ſiden ſagde hun til mig, 
at hvis jeg ikke var her, vilde hun være taget bort 
herfra. Naa, jeg indrømmer, et viſt Mod maa hun 
alligevel beſidde, nemlig det, hun har tilfælles med 
den beſkedne Markblomſt, der tor vove at reiſe fit 
Hoved midt blandt kunſtigt fremelſtede Sirplanter!“ 

Kort at fortælle, Fyren var forelſket i hende, 
det blev mig ſtrax klart, og da jeg antydede denne 
min Mening for ham, gav han frimodig til Svar: 
„Ja, hvis det ikke er Kjærlighed, den Folelſe, jeg 
nærer for hende, jaa er al Kjærlighed Bedrag!“ 

Jeg ſpurgte ham derefter, hvem hun var. 

„En Evadatter,“ ſvarede han, „men en Eva⸗ 
datter, der er jevnbyrdig enhver Dronning!“ 

Dette var omtrent Indholdet af den Samtale, 
ſom vi i Løbet af en halv Times Tid forte med 
hinanden. Da vi derefter vendte tilbage til Bal⸗ 
ſalen, havde Tingene forandret fig. Jeg var nemlig 
ikke den eneſte, der havde jet Portrætet af Sydneys 
Soſter; der var adſkillige andre, der havde fattet 
Mistanke til hans Ledſagerinde, og navnlig var der 
en Del af de ældre Damer, der betragtede hende med 
alt andet end velvillige Blikke. Sydney merkede det 
ſnart, men tilſkrev det ganſke naturligt den kvinde— 
lige Misundelſe. 

„Hapde Grace været ſtyg, jaa havde de ſaameend 


ikke haft det mindſte imod hende,“ ſagde han. „Hun 


er desværre ikke disſe Intriganter voxen i Snedighed, 
og det bliver derfor nødvendigt, at jeg kommer 
hende til Hjælp, ellers kunde det let gaa hende 
galt her.“ 

Det var for Reſten flet ikke Praleri af ham; 
han var Wand for at gjøre det. Han havde ſtrax 
ſet, at den Dame, han her var kaldet til at for⸗ 
ſvare, maatte bukke under i den ulige Kamp, og 
han opbod nu al fin Elſtverdighed og fin Erfaring 
for at vinde de meſt indflydelſesrige af de ældre 
Damer. Han ſmigrede dem, han omgik behendig 
deres Spørgsmaal, han danſede med deres Dottre, 
han gjorde ſtormende Kur til disſe, og Reſultatet 
blev da ogſaa dette, at han Klokken fire om Morgenen, 
da han forte ſin ſtjonne Ledſagerinde bort, havde 
ſejret paa alle Punkter. 

Den folgende Aften kom Sydney hjem til mig 
og opfordrede mig til at beſoge Grace ſammen 
med ſig. 

„Hun vil ſporge Dem, hvorfor De ikke har 
danſet en eneſte Dans med hende,“ ſagde han. 

„Aa,“ ſparede jeg blot, „hun havde ſaameend 


i 


| 
| 
| 


Kavalerer nok! Hun kunde jo for den Sags Skyld 


have beſat hver eneſte Dans med tre Mand!“ 

Men jeg maa tilſtaa, at jeg var nysgjerrig efter 
at ſe, hvorledes det egentlig forholdt ſig med hende, 
og jeg gav efter. Jeg kjorte da ſammen med Sydney 
ud til en ſmuk lille Villa i Forſtaden, hvor Grace 
boede. Du maa vel lægge Mærfe til, at jeg kun 
og at Sydney kun 


pre ſenterede mig for hende ſom ſin Ven Frederik. 

Hvorledes de vare blevne kjendt med hinanden, 
ved jeg ikke; det har jeg aldrig rigtig kunnet faa 

Rede paa. 


Grace havde, ſom Sydney fortalte mig, 


været Selſkabsdame et Steds, hvor hun brev be— 
handlet temmelig henſynsloſt. Ved et eller andet 
Tilfælde havde Sydney ſet hende her, og fort efter 
havde hun taget Afſted med den Dame, hun var 
hos: hun ſtod da alene, uden Venner og uden Be⸗ 
ſkyttelſe. Saa havde Sydney paa ridderlig Vis — 
det figner ham ganſke! — tilbudt at feje en Bolig 
til hende ude i Forſtaden, hvor hun kunde leve i 
Ro og Fred under Beſkyttelſe af en ældre Dame, 
og hun gik ſtrax ind derpaa. Da Ballet ſtkulde finde 
Sted, havde de kjendt hinanden i et Fjerdingaarstid, 
men ſkjont Grace ſaaledes blev underholdt af Sydney 
Campbell, og ſtjont hun følgelig i Verdens Øjne 
var en falden Kvinde, er jeg for mit Vedkommende 
dog fuldt og faſt overbeviſt om, at deres Forhold 
til hinanden var rent og brodefrit. Sydney be— 
handlede den ſmukke Pige med ſamme Agtelſe og 
Hengivenhed, ſom om hun havde været hans Soſter, 
ſtjont de Folelſer, han nærede for hende, vare af en 
anden Art end en Broders. De fleſte Mend vilde 
ſikkert have baaret ſig anderledes ad, men Sydney 
var en ærlig Natur, og jeg kan, efter hvad jeg 
fjender til ham, godt tro ham i Stand til et ſaadant 
Forhold. Sikkert er det dog, at Verden vilde have 
opfattet det paa en anden Maade. 

„Ja, om faa var!“ udbrød han, da jeg an⸗ 
tydede det for ham. „Hvad angaar det mig? Jeg 
bliver ikke mindre lykkelig, fordi Folk, jeg foragter, 
jætter mig i Ban!“ 

„Det kan nok være,” ſvarede jeg, „men den 
Kvinde, De elſter, vil og maa abſolut lide der— 
under.“ 

„Hvad man ikke ved, har man ikke ondt af,“ 
mente han, „og hun fkal nok blive forſkaanet for at 
høre fligt. Skulde nogen vove at fornærme 
hende, hvad enten det er Mænd eller Kvinder, faa 
ved jeg ogjan, hvad jeg har at gjøre!” 

„Har De tænft paa Fremtiden?” vedblev jeg. 

„Ikke ſynderligt!“ ſvarede han; „jeg er tilfreds, 
ſom jeg har det. Jeg elſker hende, og hun elfker 
mig, hvad mere har jeg at enſke? Kun ſaa meget 
ſtaar faſt, at vi ville gifte os, naar Lejlighed dertil 
gives, men for Ojeblikket er det umuligt. Jeg vil 
ikke ægte hende, for jeg bliver i Stand til at ſtjenke 
hende et i alle Maader ſmukt og godt Hjem. Endnu 
er jeg afhængig af min Fader, og den Gamle har 
ſine Fordomme! Dog, jeg ſkal nok overvinde dem; 
kun behøver jeg en Del Tid dertil. Jeg med mine 
Tilbojeligheder og Baner kan ikke nøjes med „et 
Hjerte og en Hytte”, og ſkulde Fader ſlaa Haanden 
af mig, ſaa vilde det ſe ſort ud for mig. Ikke 
deſto mindre er jeg vis paa, at vort Skib vil gaa 
lykkeligt i Havn! Ogſaa for hendes Vedkommende 
er der adſkilligt, der træder hindrende i Vejen. for 
vor Forening. Saa meget kan jeg vel betro Dem, 
at den ſtakkels unge Pige har fort en hojſt ulykkelig 
Tilvœrelſe. Da hun var ſexten Aar, tvang hendes 
Fader hende til at ægte en Slyngel, ſom hun hadede, 
og ſom hun ogſaa ſenere har forladt igjen. Denne 
Mand gjorde ſig omſider umulig her hjemme; ſaa 
drog han til Indien, og der er han dod. Efter⸗ 
retningen om hans Død har hun faaet, men da 
hun var faſt beſluttet paa aldrig at gifte fig mere 
eller betro fin Sfjæbne i en Mands Haand, har 
hun forſomt at fkaffe fig lovformeligt Bevis for 
Dodsfaldet. Da hun nu imidlertid har ladet fig 
bevæge til at ægte mig, og da Wgteſtabet, efter 
hvad vi kan ſtjonne, vil bringe os begge Lykke, faa 
bliver det nødvendigt at fremſkaffe denne Atteſt, 
uden hvilken vi ikke kunne blive gifte; men lad mig, 
for at vi paa en Gang kunne blive færdige med 
dette Amne, tilføje dette: jeg vil paa ingen Maade 
fæjte Lid til de Anklager eller Beſkyldninger, der 
muligen ere rejſte imod hende, eller ville blive det. 
De, Frederik, kjender mig jo godt nok til at vide, 
at jeg ingenſinde vil fravige mit Forjæt, naar 
jeg har fundet en Kvinde, der, efter min Mening, 
er værdig til min Kjærlighed og til min Fortro⸗ 
lighed.“ 

Han havde Ret; jeg kjendte ham godt nok til 
at vide, at han aldrig vilde lade ſig paavirke. Ikkun 
hans egen Dommekraft og hans egen Erfaring vilde 
være i Stand til at rive ham los fra den Kvinde, 
ſom han med fin ædle Naturs hele Tillid havde 


hengivet fig til, og det vilde endda vare flænge, for 


han i jan Fald vilde tro fig felv. Men det varede 
ikke ſaa meget flænge, førend jeg for mit Vedkom⸗ 
mende fattede Mistanke til hende, thi hvad han ikke 
vilde eller ikke kunde erkjende, det ſaa' jeg ſtrax; jeg 
jaa” tydeligt, at hun ikkun „legede“ med ham, og at 
hun kun holdt ham faſt, fordi han var hende uund⸗ 
verlig. 5 

Denne Opdagelſe bragte mig, der holdt af 
Sydney ſom af en Broder, i en meget ubehagelig 
Stilling. Jeg ſtod ligeoverfor en Pligt, der var 
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ligeſaa pinlig, ſom den var vanſkelig at opfylde, men 
jeg befluttede at handle efter bedſte Overbevisning 
og paa Tro og Love. Det var klart nok, at jeg 
havde en Inu og „dreven“ Modſtander for mig, og 
jeg maatte, om jeg ſkulde kunne tage Kampen op 
med hende, gaa forſigtig til Verks. Jeg gjorde det 
af Henſyn til det Venſtab, ſom for mig er lige faa 
helligt og ukrenkeligt, ſom ſelve Kjerligheden. 

Elſtede Ven! Naar en Gang de Lidelſer ere 
overſtandne, ſom nu formorke dit og mit Liv, naar 
alt det dunkle, ſom nu omgiver min Faders Ende⸗ 
ligt, er veget bort, naar Morderen har faaet fin 
fortjente Straf og jeg ſelv er bleven renſet for den 
Mistanke, der endnu hviler paa mig, da vil jeg be⸗ 
viſe dig, at jeg ikke blot er din Elſkede, din Agte⸗ 
fælle, men din bedſte og meſt fuldtro Ven. 
eningen af Kjærlighed og Venſkab er jo det hojeſte, 
ſom vi kunne tragte efter og haabe paa, ſaavel her 
ſom hisſet. Å 

Da Grace aa var flyttet ind i den Villa, ſom 
Sydney havde lejet til hende, — det var en ſmuk 
lille Bygning, der laa midt i en Have, — ſyntes 
hun en Tidlang at finde fuld Glæde og Tilfredshed 
i at modtage ſin Velgjorer og Tilbeder her. Men 
huſt vel paa, at den Dom, jeg her udtaler om 
hende, er Reſultatet af et længere Bekjendtſkab; i 
Begyndelſen var jeg naturligvis ikke i Stand til at 
gjennemſtue hende. Det blev mig efterhaanden klart, 
at hun aldeles ingen Forſtaaelſe havde af den Mand, 
der paa faa uegennyttig og fan hojhjertet en Maade 
var kommen hende til Hjælp, at hun aldeles ingen 
Forſtagelſe havde af hans egentlige Veſen. Kun 
faa meget vidſte hun, thi det ſagde hendes Forſtand 
hende, at hun maatte manøvrere jnildt, for at holde 
ham faſt. De forſte Maaneder gik da i Ro og 
Fred. Saa kom dette Bal, og det ſatte ſtrax hendes 
Sind i ſterk Bevegelſe. Efter enhver Storm plejer 
der gjerne at komme Vindſtille, men Grace var ſlet 
ikke anlagt paa at tilbringe fire Dage planmeesſig 
roligt; han trængte til Adſpredelſer. Aldrig faa 
ſnart havde hun ment at forſtaa Sydneys Karakter, 
aldrig ſaa ſnart havde hun ment at have Trumf 
paa Haanden, for hun begyndte at ſpille fine Kort 
ud. Hun begyndte med at ytre Lengſel efter at 
komme ud blandt andre Mennejfer, efter at deltage 
i Livet. 

„Hvilke Menneſker vil De da omgaas?“ ſpurgte 
Sydney. 

„Det vil jeg overlade til Dem at beſtemme,“ 
ſvarede hun. „Jeg ſelv fjender jo Ingen, men jeg 
vil være glad ved, om De vil føre mig ſammen 
med Deres Venner og Bekjendte.“ 

Den forſte, hun derefter ſtiftede Bekjendtſkab 
med, var mig. Saa efterhaanden kom der flere til, 
og alt i alt vare vi vel en halv Snes unge Menne⸗ 
ſker, der Tid efter anden ſamledes i den ſmukke lille 
Villa. For at underholde fine Gjeeſter, tog hun fin 
Tilflugt til Kortene. Aften for Aften kom vi ſam⸗ 
men derude, røg, drak og ſpillede. Hun var, det 
maa man lige, en hojſt elffværdig Veertinde; et Par 
af de unge Menneſker gjorde Kur til hende, men 
paa jan uſkyldig en Maade, at Sydney ikke fif An⸗ 
ledning til at blive urolig derover. Der var ganſke 
viſt nogle af dem, der, ligeſom jeg, ryſtede lidt paa 
Hovedet ved hele denne Menage, men det var ikke 
deres Sag at granſke nøjere over den Ting, og paa 
denne Maade gik det til, at Sydney en Tid lang 
levede uforſtyrret i dette indbildte Paradis. 

Vor Ven Sydney var en lidenfkabelig Spiller; 
Kort og Teerninger og enhver Art af Haſardſpil 
øvede en uimodſtaagelig Tiltroekningskraft paa ham. 
Men Lykken var ham ſaa ugunſtig, at han af ti 
Partier ſom oſteſt tabte de ni. 

Blandt Stamgjeſterne derude var der ogſaa en 
ganſke ung Mand, der for ramme Alvor. havde for— 
elſtet fig i vor ſmukke Vertinde, og ſom desværre 
haerfen havde Karakterſtyrke eller Erfaring nok til 
at ſonderrive det Net, ſom hun ſtedſe tettere og 
tettere hildede ham ind i. Lad mig kalde denne 
unge Mand Adolf; han lever endnu og er forhaa⸗ 
bentlig bleven klog af Skade. 

Sydney ſelv gjorde forreſten ſit til at opmuntre 
ham. Grace havde nemlig ſagt til ham, at den 
unge Mand lignede hendes afdode Broder meget, og 
denne Aabenbarelſe var nok til i Sydneys Øjne at 
retfeerdiggioere hendes Forkjerlighed for 
Denne kom derved ganſke naturlig til at indtage en 
mere fremſkudt, en mere begunſtiget Poſition; han 
blev behandlet af Grace med ſsſterlig Fortrolighed 
og blev ſelvfolgelig misundt af alle dem, der havde 
eftertragtet en lignende Stilling der i Huſet. 


For⸗ 


Adolf. 


Roulet og dyrkede nu Haſard ?). En Aften bad Adolf 


om Tilladelſe til at indføre en Ven af ſig, en Fetter, 
der boede der i Nabolaget. 
„Ja, kom bare med ham... og har De flere 


Venner, ſaa kom bare med dem!“ ſagde Sydney 
hjertelig og flog ham fortrolig paa Skulderen 
„naturligvis dog under Forudſcetning af, at De har 
erholdt vor høje Dronnings Tilladelſe!“ ; 

„Vor høje Dronning,” det var ſelvfolgelig 
Grace; denne Titel becrede Sydney hende gjerne 
med, naar vi vare ſammen, og vi andre fulgte hans 
Exempel. ; 2 

„Ja, jeg ved ikke, om det er rigtigt, at tilſtaa 
Fremmede Adgang til vor Kreds,“ ſagde Grace, og 
faa” over paa Adolf. Denne rodmede og ſvarede: 
„Han er heller ikke Fremmed, han er min Fetter.“ 

„Kan De fvare for ham?“ ſpurgte hun ſmi⸗ 
lende. 

„Ja, det kan jeg!“ ſvarede Ungerſvenden. 

„Og er han i Stand til at betale, naar han 
taber, eller vil De indeſtaa for ham ogſaa i den 
Henſeende?“ ſpurgte en af de andre, en af dem, der 
neſten altid ſad i Held. 2 

Adolf betragtede Grace, og denne ſmilte til 
ham paa en Maade, ſom vilde hun ſige: „Naa, 
kan du ikke din Lektie!“ Men jeg var ſikkert den 
eneſte, der forſtod Betydningen af dette ejendomme⸗ 
lige Smil. 

„Ja, naturligvis indeſtaar jeg for ham!“ ſva⸗ 
rede Adolf omſider. 

„Saa er det godt!“ raabte Sydney. „Sig kun 
til ham, at han ffal mode med en velſpekket Pung! 
Jeg har tabt en ſyndig Masſe Penge, og jeg maa 
ſe at vinde dem igjen, hvor jeg kan! Hvem vil 
ſtaa for Banken i Aften? Jeg har lavet mig et 
Syſtem, efter hvilket jeg i det allermindſte maa vinde 
mig et Tuſinde Pund!“ 

Sydneys Syſtem maa alligevel have havt en 
ſvag Side, thi i Stedet for at vinde et Tuſinde 
Pund, tabte han to Tuſinde. 

Neſte Aften bragte Adolf fin Fetter med der⸗ 
hen. Han hed Pelham. Hvad Indtryk denne Mand 
gjorde paa de andre, kan jeg ikke ſige; kun det kan 
jeg forſikre, at jeg, da jeg faa” ham forſte Gang, 
havde paa Folelſen, at han juſt ikke kunde høre til 
det bedſte Selſfkab. Og det varede ikke ret længe, 
for jeg ſagde til mig ſelv: „Af alle dem, jeg kjen— 
der, ſkulde han være den ſidſte, jeg vilde betro 
mig til!“ 

Men ſom Adolfs Ven og Fetter blev Pelham 
ſelvfolgelig godt modtaget; dog ſaa' jeg ſnart, at vor 
Vertinde kun ſkjcenkede ham ringe Opmeerkſomhed, 
hvad der naturligvis forøgede den Mistillid, jeg 
allerede havde til ham. 

Der var forreſten adſkilligt andet, jeg lagde 
Meerke til hin ſamme Aften. Vi ſtod rundt om 
Rouletbordet alleſammen. Mr. Pelham var den 
eneſte, der ingen Indſats havde gjort. 

„Spiller De ikke?“ ſpurgte jeg ham. 

„Jeg maa forſt lære Spillet lidt nøjere at 
fjende,” fvarede han. 

„De har maajfe ikke været i Monaco?“ 
blev jeg. 

„Nej, det har jeg ikke.“ 

Saa forklarede jeg ham Reglerne ved Spillet, 
men det lod ikke til, at han gav videre Agt paa 
mine Ord. 

„Hvad plejer De at ſpille?“ ſpurgte jeg ſaa. 

„Ecarts og hvad der ellers ſpilles i 
Amerika,“ ſvarede han. „Jeg har opholdt mig der- 
ovre i længere Tid.” 

Jeg tilbød ham da et Parti Ecarté, og vi be- 
gyndte med ſmaa Indſatſer. Da der var gaaet 
noget, foreſlog jeg ham at ſette mere ind, han var 
villig dertil, og efter en Times Forløb havde jeg 
vundet henved et halvthundrede Pund fra ham. 
Saa holdt vi op og gik hen til de andre, der ſad 
om Rouletbordet. Men jeg iagttog mere Mr. Pel⸗ 
ham end Spillet. Tid efter anden kaſtede han et 
Guldſtykke paa Bordet, fod det ligge, hvor det faldt, 
og tabte med Humor og Anſtand. Det var for⸗ 
budt at jætte mere end halvtredſindstyve Bund; de 
andre fatte i Almindelighed fra ti til tredive Bund 
men han gik aldrig ud over en Souvereign. 5 

„Det kan jo være nok paa en Gang, da jeg jo 
dog alligevel taber,“ ſagde han. 

Efter min Beregning tabte han i Lobet af 
Natten henved halvtredſindstyve Pund. Han var 
en af de forſte, der brød op, og da han bad „vor 
hoje Dronning“ om Tilladelſe til at indfinde ſig her 
igjen, berørte han ganſte flygtig hendes Haand. 


ved⸗ 


Den Mistillid, han havde indgivet mig, for⸗ 
ſvandt mere og mere, efterſom jeg iagttog ham 
nøjere, og var Sydney ikke fremkommen med en hel 
tilfeldig Bemerkning, og var der ikke ſtet, hvad der 
ſkete, jaa maatte lend eve ſagt til mig ſelv, at min 

istanke var ugrundet. 
1 85 „Jeg ſynes godt om Deres Fetter,“ ſagde 
Sydney til Adolf, „har De flere ſaadanne Slegt⸗ 
ninge?“ 

Ungerſvenden 
han ſkulde ſvare, 
jaa” hen paa Grace, 
hende. 

„Nej,“ jvarede 

„Lad mig je, 


var aabenbart i Tvivl om, hvad 
og det forefom mig, jom om han 
ſom for at hente Biſtand hos 


han ſaa. 
De ſetter 12 95 Dk 8 ſagde 
Sydney, og flog Adolf paa Skulderen. „ ig til 
hom, Sl 115 N s os kan fan Lejlighed til enten 
at fylde ſine Lommer eller punge ud med fine Mont⸗ 
ſorter! Men Lykken begunſtiger kun de Kjekkel. 

Denne Appel til Fætterens Mod holdt jeg ikke 
rigtig af. . 

Hvad der videre pasſerede, er folgende: 

Vi havde alleſammen ſagt Godnat til vor Vert⸗ 


inde. Sydney og jeg ſtod endnu ude i Gangdoren 
og tændte vore Cigarer. Adolf var bleven lidt 
tilbage. 


„Aa, vent et Ojeblik, Sydney,“ 
„Lad os faa Ungerſvenden med.“ 

Jeg vendte haſtig om og traadte ubemerket op 
paa Trappegangen igjen. Grace og Adolf ſtod ſam⸗ 
men paa et Sted, hvor der var temmelig morkt. 

„Naa, bar jeg mig ſaa ikke rigtig ad?“ ſpurgte 
Adolf med dæmpet Roſt. 

„Jo, udmerket!“ ſvarede Grace. „Jeg er Dem 
megen Tak ſtyldig, og det ſtaar til Dem ſelv at af⸗ 
gjøre, under hvilken Form jeg ſkal betale Dem det.“ 

„Saa kan De give mig et Kys,“ udbrød Un⸗ 
gerſvenden lidenſkabelig. 

Han fif, hvad han ønjfede. 

„Naa, Adolf, vi venter paa Dem!“ raabte jeg 
nede fra Gangen. 

Adolf kom, og Grace viſte fig ſtrax efter med 
et Lys, ſom hun havde hentet inde fra Lejligheden. 
Den unge Mand var ildrod i Anſigtet, og hans 
Øjne havde en ſterk og fugtig Glans. 

„Det er et rigtigt Kvindemenneſke, den ſamme 
Hr. Adolf!“ ſagde Grace med fuldſtendig Selv— 
beherſkelſe. „Tenk Dem bare, Sydney, han bliver 
rod ſom en ung Pige, blot fordi jeg giver ham 
et Kys!“ 

„Ja, det forſtaar ſig!“ raabte Sydney leende. 


ſagde jeg. 


„Men gjør De kun det, jeg bliver ikke ſkinſyg paa 
Hr. Adolf! .. . Naa, god Nat, god Nat!“ 

Heller ikke dette holdt jeg af, men der forefaldt 
mere endnu. 

Paa Hjemvejen ſpurgte jeg Sydney, om Grace 
faa havde faaet Dodsatteſten over fin forſte Mand. 
Han ſvarede: „Nej, det har hun rigtignok ikke, men 
der kan alligevel ikke vere mindſte Tvivl om, at 
han er dod.“ 


Og han tilføjede: „For Reſten faar vi nok 
Atteſten med det allerforſte, og faa er vor Stilling 
ren og klar.“ 

Der var ikke deſto mindre noget trykket over 
ham, og jeg anede Grunden. Ham tænkte paa det 
ſtore Tab, han havde friſtet ved Spillebordet, et 
Tab, der omtrent beløb fig til ti Tuſinde Bund, og 
vi holdt ftrængt paa, at Spillegjcelden punktlig blev 
betalt. KEN 

„Men hvad! ...“ udbrød han, 
dog vende ſig en Gang!“ 

„Ja, det vil jeg oprigtig onſke!“ ſvarede jeg. 

„Men ffulde det alligevel ikke ſke ... faa har 
jeg da i alt Fald Grace!“ mumlede han. 

Jeg havde den ftørite Medlidenhed med ham, 
— men jeg havde endnu ikke Hjerte til at rive ham 
Bindet fra Ojnene. 


„Lykken maa 
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„Vordſtjernens Aarsrevue“ 
for 1886 
til halb Bogladepris, 50 Ore, 
ved at indſende Beſtilling — vedlagt 50 Øre i 
Srimærfer E 4 Øre i Porto (for Norges Vel 


Selvfølgelig blev hans Anmodning bevilget. 
2 kommende 10 Øre) til 


=) Roulette er et Haſardſpil med Kugler 
douge et noir. 


Hvad nu Spillet angaar, da nøjedes vi ikke 
med Kort og Terninger. Vi fif os anfkaffet en 
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En Kpindeſkicebne. 


Roman af W. Heimburg. 


(Fortſat.) 


Morende ſyntes Baronens 
Glæde; jeg kan endnu 
ſe ham for mig, hvordan hans 
høje Skikkelſe forſigtig liſtede fig 
paa Tæerne hen til Sengen 
og lagde en Blomſterbuket 
eller en Appelſin i de ſmaa 
magre Hænder. Saa var⸗ 
ſomt, faa uendelig varſomt 
drog de ftore Hænder Om- 
hænget til Side, for at trykke 
et Kys paa hendes Pande, 
og jaa dæmpet lod hans 
Stemme, naar han ſpurgte 
til hendes Befindende. 

Hos hende var hver en 
Smule Vrede forſvunden; For⸗ 


celdrenes Angſt og Bedrovelſe 
rørte det fintfølende Hjerte, 
og hun glemte, at det egent⸗ 
lig var dem, der havde gjort 
hende ſyg. „Jeg holder jo 
faa meget af Jer alleſammen,“ 
hvidſkede hun, hver Gang 
man beredte hende en lille 
Overraſkelſe. Og faa ftrøg 
hun med de ſvage Hænder 
fjærtegnende hen over Mode— 
rens Kinder og nikkede venligt 
til os begge: „Tuſind Tak for 
al Eders Omhu!“ 

Om Bergen talte hun 
aldrig — men deſto oftere 
gjorde Baronen det. Allerede 
et Par Gange havde han i 
al Hemmelighed ſpurgt Dok⸗ 
toren, om Hanna var ſterk 


nok tiljat bære en ſtor Glæde. 
Men da Hanna omſider var 
ſaa vidt, at hun hele Dagen 
kunde være oven Senge, ſaa 
hed det endelig: „Nu er en 
Smule Glæde ingen Skade til, 
men ikke for megen.“ 

Saa lod Baronen en 
Dag i Slutningen af No⸗ 


Nordisk Kunst. 


Knud Gamborg: Paa forbudne Veje. 


vember, da de førjte Snefnug 
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hvirvlede om i Luften, ſine ſorte Travere ſpeende 
for Vognen og kjorte til Byen, og Fru v. Bende⸗ 
leben ſagde til mig: „Ikte ſandt, Grete, du er 
jo ogſaa af den Mening, at Hanna endnu ſtadig 
elſter Bergen?“ 

„Ja, det tror jeg ſikkert,“ ſvarede jeg, medens 
hun uroligt gik op og ned i Verelſet. 

„Du kan vel nok teenke, hvad det drejer ſig om, 
Grete,“ ſagde hun derpaa. „Min Mand er hos 
Bergen, og vi faar rimeligvis ſnart Bryllup paa 
Gaarden, Hanna er bleven ſyg af Greemmelſe og 
ſtal nu holdes ſkadeslos ved at faa den, hun holder 
af. Gid der maa vere Lykke ved det!“ Hun ſukkede. 

Mit Hjerte bankede af Glæde. „Ja, men ved 
Hanna noget?“ 5 

„Aldeles intet; hun aner det ikke. Du ved jo, 
at Baronen nu en Gang holder af Overraſtelſer. 
Naar det nu bare ikke maa ſkade! Gud give, at 
denne Dag var vel ovre!“ : 

Man kunde ſe paa hendes Anſigt, at hun ikke 
var videre glad ved det hele, og at der gik en ner⸗ 
vos Trakning om hendes Mund. Jeg merkede, 
hvordan det ſtod til, og at Faderkjerligheden denne 
ene Gang havde vundet Sejr over Moderens For⸗ 
fengelighed. Det var hende en Pine at give ſit 
Minde til en ſaadan Mesalliance, men nu var der 
intet at gjøre derved. Hun fo'r med Lommetor⸗ 
kledet hen over Øjnene, ſukkede endnu en Gang og 
(od mig derpaa gaa op til Hanna; hvis denne 
ſtulde ſporge efter Baronen, ſtulde jeg forklare, at 
han var kjort over til en Nabo. a 

Det var med bankende Hjerte, at jeg jaa" paa 
den fine Skikkelſe, ſom ſad i Leœneſtolen ved Vinduet 
og ſtirrede mekaniſt ud i de hvirvlende Snefnug; 
paa fit Skjød holdt hun en aaben je, hvori hun 
ſtyndte ſig at gjemme en tørret Egekviſt, og ligeſom 
for at henlede min Opmeerkſomhed paa noget andet, 
ſagde hun: 

„Den forſte Sne! Kan du hufke, Grete, at den 
Gang da vi var Born, ſtegte vi altid de forſte 
Wbler i Kakkelovnen netop paa den forſte Sne⸗ 
vejrsdag.“ ; 

„Ja, Hanna, det huſter jeg godt, og i Dag 
vil vi igjen være Bern; nu henter jeg Wbler og 
fægger dem ind pan Pladen.” 

Snart ſydede og braſede de rødfindede Frugter i 
i den varme Ovn; Hanna og jeg rykkede vore Stole 
hen til Varmen, jeg tog et Arbejde og ſyede Sting 
paa Sting med det brogede Uldgarn; og hen over 
Gulvteppet kaſtede Ilden gule og rode Lysſtriber, 
ſom Hanna drømmende fulgte med fit Blik. 

„Ja, gid vi endnu var Born, Grete,“ ſagde 
hun. „J Grunden er alt jo dog ſom før, men 
alligevel helt anderledes.“ 

„Ja, anderledes er det og meget dejligere,“ ved⸗ 
blev jeg, idet jeg i Smug lod Haanden glide hen 
over min Lomme, jan jeg kunde høre Wilhelms 
ſidſte Brev rasle ganſke ſagke; „ja meget dejligere, 
Hanna, det kan du tro.“ 

Hun ryſtede paa. fit lille Hoved og ſaa' paa 
mig, ſom om hun ikke rigtig kunde forſtaa, hvad 
der nu var faa meget dejligere: „Ja, du kan 
ſagtens, du har ingen Sorg —“ Hun blev afbrudt 
af den velbekjendte Vognrumlen og Heſtetrampen; 
jeg ſprang op og vilde ud ad Doren. 

„Hvor fkal du hen, Grete? Det er vel et Be⸗ 
ſog, eller har Fader maaſke været ude?“ 

Jeg kom til Beſindelſe. „Ja, det er rigtigt, 
han var ovre hos en af vore Naboer og er nu 
kommet tilbage.“ 

Jeg fatte mig igjen hen og tog mit Sytoj, men 
den Tanke, at Hanna nu ſtod ved Tærffelen til fit 
Livs Lykke, det gjorde mig jan bevæget, at mine 
Hænder ryſtede og ikke megtede at holde pan 
Naalen. | 

Der forlob nu en længere Papſe; da hørte jeg 
Baronens Trin paa Trappen. „Hvor det er ſmukt 
af Fader,“ ſagde Hanna, „at hans forſte Gang altid 
er op til mig.“ 

„Goddag, min lille Pige,“ lød hans klangfulde 
Stemme, hvordan ſtaar det til i Dag?“ og han 
kysſede hende paa Panden. „Du ſer helt vel ud; 
det kan jeg lide; men nu maa du ogſaa gan med 
ned; jeg har bragt noget med til dig, og dette 
„noget“ længes meget efter dig. Kom nu og tag 
mig under Armen og gjæt undervejs, hvad det vel 
kan være.” 

Forundret ſaa“ Hanna paa fin Fader med ſtore 
Øjne og ſtulde lige til at folge med ham, da jeg 
hvidſkede til hende: 

„Tank paa dit hojeſte, ſtorſte Onſke; nu gaar 
du dets Opfyldelſe i Mode.“ 

Hun fo'r ſammen og blev mørferød, derpaa til⸗ 
kaſtede hun mig et bonligt og bebrejdende Blik, ſom 


om hun vilde ſige: „Hvorfor vekker du flige Tanker 


r 


hos mig?“ 
am hun kunde være et Barn, og bar hende ned; 
hun havde flynget fine Arme om hans Hals og lagt 
det blonde Hoved ind imod hans Kind, med halvt 
lukkede Øjne, ligeſom en, der blunder 

Jeg blev tilbage fuld af Angſt for, hvordan 
dette Experiment vilde gaa; man gik juſt ikke leempe⸗ 
ligt til Verks; Smerte og Glæde lod man tilflyde 
hende uden Overgang. Men denne Gang var det 
Kjerlighedens Fylde, ſom fif Baronen til at handle 
ſaaledes, og denne ſtore, ſterke Mand kunde vel 
knap forſtaa, at ogſaa altfor megen Glæde kunde 
augribe jaa ſkrobeligt et Veſen. i 

Der gik en halv Time; da floj der lette Fjed 
langs hen ad Korridoren; Doren gik op, og Hanna 
ſtod foran mig med blusſende Kinder og glede⸗ 
ſtraalende Øjne: „Grete, min egen Grete, hvor jeg 
er lykkelig; nu maa du komme, du maa je ham; — 
men ſig mig dog, hvordan er det muligt?“ Hun 
traf mig med fig: „Du vidſte det altſaa og ſagde 
mig det ikke, du ſlemme Pige.“ 

„Ja, men jeg kan jo ikke komme til Orde, du 
fvæler mig jo, Hanna. Men fig mig, blev du ikke 
meget forſkrekket?“ 

„Nej, paa ingen Maade; da du hvidſtede til 
mig, at jeg ſtulde tanke paa mit varmeſte Onſke — 
da vidſte jeg det, og den Gang Fader ſatte mig ned 
pan Gulvet foran Doren til ſin Stue og ſagde: 
„Naa, gaa nu ind og je paa din Gave, da raabte 
jeg allerede paa Terſtelen „Henrik“, og det var virke⸗ 
lig ham. 

Ja, ham var det virkelig, og han ſaa' ſaa 
ſtraalende ud, da han med Armen flynget om, fin 
Brud ſagde til mig: „Nu er alt dog gaaet vel— 
ſignet godt.“ 

Baronen gik op og ned i Varelſet og gned 
fig i Hænderne. „Der er kun et, ſom jeg ikke kan 
forſtaa,“ blev han ved at gjentage, og det er, at 
Hanna flet ikke blev forundret.” 

„Nej, lille Fader, ſmilede hun, „ſaadan maatte 
det jo komme, ellers var jeg død.” 

„Naa, i Dag ſer du juſt ikke ud til at ſkulle 
dy. Hvad dog ſaadan en Smule Glæde kan ud⸗ 
rette,“ tilføjede han. 5 

Fru v. Bendeleben var den eneſte, hvis Anſigt 
ikke den Dag røbede Tilfredshed, vel tvang hun fig 
til at ſmile, men man ſaa', at det kom ikke fra 
Hjertet, og da ſidenhen Talen kom paa Brylluppet, 
foreſlog hun en ganſke uſedvanlig tidlig Termin, 
ſom om hun vilde have det afgjort ſaa hurtigt ſom 
muligt, for dermed at være det kvit. 

Den Aften fik de gamle pudrede Guder og Gud⸗ 
inder paa Spiſeſtueloftet igjen Lov til at fe ned paa 
lykkelige Anſigter; thi ogſaa jeg ſad ved Siden af 
Vilhelm Eberhardt og kunde i Smug. lægge min 
Haand i hans. Om Eftermiddagen var han kommen 
ridende for med egne Øjne at je, hvordan det 
ſtod til. 

Jeg var ner bleven misundelig, da jeg ſaa', 
hvordan Hanna og Bergen havde det med hinanden; 
hun viſte ham tuſind ſmaa Opmerkſomheder, ſom 
han igjen belønnede med lige jaa mange elſkovsfulde 
Blikke og Ord, mens jeg maatte veje hver Bevegelſe 
og hvert Ord og kun med eengſtelig Forſigtighed en 
Gang imellem turde beſvare et Haandtryk. Jeg tror, 
at jeg talte derom til Eberhardt, da han ſenere forte 
mig ind til Flygelet i Kabinettet. 

„Grete,“ ſagde han bebrejdende, „ſyng nu, ſaa 
ſkal jeg bag efter ſynge en Sang, hvis Ord du maa 
indprente dig.“ 

Derpaa ſang jeg Hannas Yndlingsſang: 


Baarnattens Øjne ſtjerneblaa 
Har Traſt, ſom jeg henrykt fatter; 
Kan Elſtov dig til Jorden ſlaa, 
Saa ſkal Elſkov reiſe dig atter. 


J Sklyggen under den grønne Lind 
Synger Nattergalen kjelen, 

Og ſom Sangen trænger til Sjælen ind, 
Udvider fig atter Sjælen, 


; Da Sangen var ude, og jeg atter var gaaet ind 
i Spiſeſtuen, fatte han fig ved Klaveret, og fra 
hans ſmukke, klangfulde Stemme horte jeg nu for 
førfte Gang Bach's henrivende Sang: 


Bil du dit Hjerte mig ſtienke, 
Da gjor det i Hemmelighed, 
At om vor uſynlige Lenke 
Slet intet Menneſke ved. 


Ver paa din Poſt, vær varſom, 
Se knap paa din Elſter hen; 
Og ſelv med Blikke vær ſparſom, 
J Fald du vil høre din Ven. 


Som Gnieren ſtjult lukker inde 
Sit Guld ved Dag og ved Nat, 
Saadan ſkal mit Hjertes Veninde 
Dolge fin Kjerligheds Skat. 
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— Men Baronen løftede hende op, ſom 


t, at Fru v. Bendeleben ikke be⸗ 
fandt ſig i Salen, at Brudeparret kun var optaget 
af fig ſelv, og at flige Smaating altid undgik Ba⸗ 
ronen. Jeg tror, at man kunde have ſet paa mig, 
at denne Sang gjaldt mig ſelv; men fra det Ojeblik 
af tog jeg mig meget ſammen, ſaa at ingen mere 
var i Stand til at merke noget. 

Bed denne lykkelige Vending i Forholdene paa 
Gaarden fik jeg Lejlighed til oftere at ſe min For⸗ 
lovede. Bergen kom hyppigt herover, i det mindſte 
hver Lordag, og ſaa forſomte naturligvis Eberhardt 
aldrig at tage med. Hanna blomſtrede ſom en Roſe; 
hun lo og ſpogte neſten den hele Dag. Vi havde 
tuſinde Hemmeligheder for til Juleaften og lukkede 
os i timevis inde paa vort Veerelſe. Selvf Fru v. 
Bendelebens fortredelige Anſigt formagede ikke at 
forſtyrre vor glade Stemning. 

Ved denne Tid blev Hanna. malet. Kunſtneren, 
en gammel Mand, der gik ganſte kroget, kom i den 
Anledning herover fra Byen. Han ſaa' mig flere 
Gange og bad til Slut, om ikke ogſaa jeg maatte 
faa Lov til at ſidde for ham. Baronen, der netop 
var til Stede, ſluttede fig hertil, og ſaaledes kom 
det lille Miniaturbortræt til Verden, ſom Baronen 
vilde have, at jeg ſkulde ſende min Fader. For 
forſte Gang ſagde jeg en Uſandhed, idet jeg lovede 
dette. Det blev Vilhelm, ſom fik det til Julegave. 

Det var en vidunderlig dejlig Tid, ſom Hanna 
og jeg nu oplevede, og jeg glemmer aldrig den Jubel, 
der lød, naar Lørdag Eftermiddag Hundeglammet 
lod op fra Gaarden og Hanna med Raabet: „Nu 
kommer de, Grete!“ fløj ned ad Trappen ud mod 
den lille Bergen, ſom mangen en Gang ſaa' ud ſom 
en Snemand, og bag ham ſtod jaa Eberhardts høje 
Skikkelſe, og hans fjære Øjne ſogte frem i Morket 
ved Lygteſkjcret, indtil Blikket ſtandſede ved mig. 
Og ſaa Aftenerne i den varme Stue rundt om Ka⸗ 
minen. Baronen bryggede med ſtor Sagkyndighed 
en varm Punſch for at opts de forfrosne Ryttere, 
og Aftenen gik under Latter og Sang. Og dog 
vilde det have været endnu ſkjonnere, hvis ikke alt⸗ 
for ofte den unge Preſts høje, mørfe Skikkelſe havde 
viſt ſig i vor Kreds. Der gik neppe en Uge hen, 
uden at han havde + tilbragt et Par Aftener paa 
Gaarden, og Fru v. Bendeleben protegerede ham 
gjenſynlig. 

Men nu blev der endnu mere Anledning; ſnart 
var det lange Raadſlagninger om Børnenes Beſpis⸗ 
ning til Julen, ſnart var der Tale om Forandringer 
i Undervisningen, fort ſagt, han hapde ſtadig en eller 
anden Grund til at færdes pan Gaarden. Jeg gav 
kun ringe Agt paa ham, og naar jeg talte med ham, 
var det om ganſke ligegyldige Ting; ſom ofteſt var 


Det var heldig 


det om min Fader, og jeg beſvarede altid venligt 


hans Sporgsmaal i den Retning. Saa meget mere 
ubehageligt blev jeg berørt ved, at Fru v. Bende⸗ 
leben af og til kom med en ſpogende Bemeerkning 
om, at den unge Bræjt interesſerede fig for mig. 
Jeg undgik ſaa meget ſom muligt at komme i hans 
Nerhed; hans Moder havde jeg ikke beſogt igjen, og 
naar jeg gik over til Kathrine, ſaa' jeg aldrig til 
de blankpolerede Ruder for ikke at blive nødt til 
at hilſe. 

Efterretningen om Hannas Forlovelſe og ſnar⸗ 
lige Bryllup havde voldt Kathrine ſtor Glæde. Til 
ſin Beroligelſe ſaa' hun nu den ſidſte Skranke falde, 
ſom ſtod imellem mig og Feſdrenehjemmet, og teenkte 
nu ganſke rigtigt: „Hvad ſkal Grete nu mere paa 
Slottet, naar hendes Veninde ikke mere er der, — 
og hun undrede ſig over, at jeg ſyntes med ſaa 
ſtor Ro at bære den foreſtagende Adſkillelſe fra 
Hanna. 

Julen nærmede fig med ftærfe Skridt; Fru v. 
Bendeleben vendte ofte tilbage fra Byen med Vog⸗ 
nen fuld af Pakker. Pragtfulde Forceringer bleve 
afſendte til Grevinde Satevſty i Wien, der forøvrigt 
paa Meddelelſen om Hannas Forlovelſe havde ſendt 
et meget koligt Lykonſkningsbrev, ſom ganſte ſyntes 
at være efter Fruens Smag, men ſom dog ikke 
50 15 Grad gjorde Indtryk paa den lykkelige 

rud. 

Lille Juleaften kom Bergen og Eberhardt akkurat 
tidsnok til at overvære Børnenes Juleglede, da 
disſe i den ſtore Sal ſtode omkring det ſtraalende 
Juletræ og ſang Juleſalmen, mens jeg ſpillede Melo⸗ 
dien. Der var en Latter og en Jubel, baade over 
os og over Børnene, og Eberhardt hjalp trolig til 
med at more de Smaa. Endelig forlod den ſtojende 
Skare os, og vi fik Tid til at treffe de ſidſte For⸗ 
anſtaltninger med Julegaver og Mad til Folkene 
paa Gaarden. 


(Fortſettes.) 


' 
! 


Bjergtagen. 
: Digt 
af 
Bertel Elmgaard. 


Skin du Sjerne klar 
paa din Himmel blaa, 
ſyng du Laerkelil 

blandt de gronne Straa. 


Og ved Stjernens Skin 
gaar jeg Dejen frem, 
medens Fuglens Sang 
ſkal mig lede hjem. 


Thi i forten Skov 
er jeg faren vild, 
ingen hører mig, 
fluft er Baalets Ild. 


Stjernen lys og klar 
jeg pan Himlen ſaa', 
mellem gule Ax 

fang den Lerke graa. 


Men i Skov og Krat, 
ſom mig lænaft omſpandt, 
til et andet Sys 

blev mit Øje vant. 


Og en anden Sang 
fra den dybe Flod 
har i Natten gydt 
Trolddom i mit Blod. 


Derfor blusfer nu 

al min Kval og £yft; 
aldrig mer jeg naar 

til mit Hjemlands Kyft. 


Knud Gamborg: Paa forbudne Veje. 


Det har ſneet i Nat, og gamle Per Krybſtytte er liſtet 
tidlig ud; for der er Smalhans derhjemme, og i Skoven har 


Godsejeren ſaa mange rare Dyr, Vers Betragtning er ikke 
juridiſk og efter vore Begreber heller ikke moralſk, — og dog 
er der nogen Mening i den. Se han derovre, teenker Per, 
Manden paa „Gaarden“, — han har jo nok, baade af Mad 
og Drikkelſe, mens gamle Per tit gaar halvmet til Sengs; 
— og Dyrene ude i Skoven, dem la'r jo Vorherre ſelv trives 
og yngle, han giver dem Aarets Vede og Himlens velſignede 
Sol, og han har jo ſelv i Bibelhiſtorien givet os Lov at æde 
af dem. Lad Herremanden ede, hvad han har af Dyr paa 
Stalden, ligefra de bovnende Fedeſvin til de pludrende uden⸗ 
landſke Søns, — men gamle Per vil ha” Lov at være med til 
at tage fin Part af dem, ſom vor Herre fkabte for os alle, 
ligeſom han gav os alle Lys og Luft. 

Se, Per har Uret alligevel; thi Samfundets Skjel mellem 
mit og dit er nu blevet et andet end før; maaſte det ikke er 
retfærdigere, men det er nu ſaadan, og faa maa det re⸗ 
ſpekteres. 

Per ved ogſaa noget om det; han har før været i Be⸗ 
kneb hos Herredsfoged og Skriver. Og nu, da hans fkarpe 
Øre hører Grenene knage, har han dæffet fig bag et Træ og 
taget et Tag i Hunden. 

Det er den unge Junker i egen Perſon; naa, hans 
Nerſe er ikke jaa fin ſom Skyttens; faa det gaar nok godt, 
naar bare ikke den forbiſtrede Hund var klogere end ſin Herre. 
Den merker noget, ſom ikke er rigtigt, den fer paa de for⸗ 
ffræmte Krager. Wien rimeligvis vil den ikke faa Tid til 
nærmere Underſsgelſe, faa gamle Per denne Gang flipper med 
Sfræffen paa de forbudne Veje. 


* 
ig * 


F. Brütt: Beføg hos den dømte. 

Denne fremragende Maler behandler altid gribende Wm⸗ 
ner fra Retsſalen, Feengslerne, Pantelaanerkontorer eller andre 
Skuepladſe for Tidens Elendighed. Ifjor bragte vi et ſtort 
Billede fra en Retsſal af ham: „Skyldig!“ ſom viſtnok mange 
af vore Læfere erindre. Denne Gang fører han os ind i Vare⸗ 
tegtsarreſtens Celle, hvor en ung Kvinde med fit lille Barn 


Nordstjernen. 


fager en ſmertelig Afſted fra Barnets Fader, hvem Retfærdig- 
hedens ſtrenge Dom vil fkille fra Hus og Hjem maaſte for 
mange Aar. Hvad var hans Brode? Derom ſiger Billedet 
os intet; den dømte ſidder kun og ſtirrer frem for fig i mork 
Grublen. Vor Sympathi ſamler ſig om hende, den endnu 
unge Kvinde, ſom ſnart hverken er Enke eller Huſtru, og 
det lille uſtyldige Barn, ſom nu intet fatter af det hele, men 
ſom hele fin Skoletid og hele fin Ungdom igjennem vil faa 
bittert at føle, hvormegen uforſtyldt Foragt Samfundets gru⸗ 
fomme og tankeloſe Fordomme lader klebe ved „Tugthus⸗ 
kandidaten“ Datter. 


Marſvinsjagten 
2 A . * 
i Gamborg Fjord ved Widdelfart. 
Af 
Carl F. Simonſen. 
2 
G. af Middelfart Bys vigtigſte Exiſtents⸗ 
midler er Badegeſterne om Sommeren dg 

Marſvinsjagten om Vinteren. Marſvinsjeger⸗ 
lauget er en gammel Inſtitution, og baade Inge⸗ 
mann og Carit Etlar har i et Par Boger ladet 
Marſpvinsjeœgerne ſpille en Rolle. Om Laugets Op⸗ 
rindelſe fortæller Sagnet, at den bekjendte Henner 
Friſer, der ſlog Kong Abel Valdemarſon ihjel, 
da han var hos Friſerne for med væbnet Haand at 
fræve Skat — er Selſkabets Stifter. Ja, Traditionen i 
Middelfart vil endnu paaviſe den djærve Hjulmands 
Bolig, der da ſkulde være den bekjendte gamle Byg⸗ 
ning, der ligger paa Brogade og vende. Gavlen 
ud mod Gaden. Der er ikke mange Fremmede, ſom 
kommer til Byen, uden at de jo lægger Meerke til 
det gamle Hus, der med fin udover Fortovet hel⸗ 
dende Gavl ſtaar ſom en antikveret Levning fra 
leengſt forſvundne Dage. 

Marſvinsjeœgerlaugets Skraa eller Lov er neſten 
300 Aar gammel, den er nemlig ſkreven 1593, og 
den ſtaar med ſine mange og ret ejendommelige 
Regler lovgyldig den Dag i Dag. Denne Laugs⸗ 
ſkraa er merkelig demokratiſk anlagt, trods det, at 
den er ſkreven paa en Tid, hvor Ariſtokratiet fad i 
al fin Veelde paa fine Borge, bag Mur og Bold, 
trindtom i Landet. Den beſtemmer f. Ex. ſaaledes, 
at alle Valg og Handlinger ffulle træffes ved Fler⸗ 
talsafgjorelſer, fremdeles, at Oldermanden, der fun⸗ 
gerer et Aar ad Gangen, altid ffal være det yngſte 
Medlem. Men i de ſenere Aar er dog denne Be⸗ 
ſtemmelſe modificeret derhen, at den formelle Older⸗ 
mand overdrager fin Værdighed og fin Myndighed 
til en kvalificeret. 

J Beſtyrelſen ſidder foruden Oldermanden fire 
Biſiddere. Disſe Mænd danne Adminiſtrationen og 
foretage derfor Indkjob af Garn, Tjære, Kork og 
andre Ting, ſom Lauget fkal bruge. 

Lauget beſtaar af 30 Mand, og naar disſe 
efterhaanden dor, jaa vælger man Suppleringsmed⸗ 
lemmer blandt Byens unge Sofolk. Fortrinlig Ad⸗ 
gang til at blive Medlem af Marſvinsjegerlauget 
har den, hvis Fader er Marſvinsjceger. Forøvrigt 
er der en Vedtægt i Laugs⸗Skraaen, ſom jeg ikke 
nok kan fremhæve, og det er den, at den gamle 
Jæger, ſom ikke kan „vere med“ mere, faar fig en 
Stedfortræder, der „jager paa Halvpart“, det vil 
ſige, at de to, den gamle og den unge, deler Ud⸗ 
byttet af Jagten. Lauget er altſaa ogſaa en Pen⸗ 
ſionsforening der ſorger for ſine gamle og udtjente 
Medlemmer. Det er ikke alene meget friſindet, men 
ogſaa — hvad der er værd at lægge Meerke til — 
meget humant anlagt. Og Forholdet mellem Jæ- 
gerne er under alle Omftændigheder meget famme- 
ratmesſigt og godt. 

Marfvinene — en lille Delfinart — ere fra 
2 til 3½ Alen lange, meget kraftigt byggede, 
og have et ſpidſt udlobende Hoved, en Cigar⸗ 
formet Krop, ſmaa, udtryksloſe Ojne og Lydhuller 
i Stedet for Oren. Den er tegnet ſort paa Ryggen 
og hvid under Bugen, har en glat og glindſende 
Hud, uden Sfæl, og en kloftet paa tvers ſiddende 
Hale. Det er i Grunden en ſirlig Skabning, og 
naar den bevæger ſig i Vandet, jer det ud, ſom den 
gik rundt ſom et Hjul, hvad den dog ikke gjør. 

Fangſttiden er fra 2ꝛden November og til 2den 
Februar (Kyndelmisſe); efter den Tid kan der dog 
ogſaa være nogen Jagt, men denne er ikke bunden 
ved „Reglerne“ ſom den egentlige. Medlemmerne 
ere ikke pligtige at mode; de kunne, hvis de ville, 
godt gaa i Langfart, hvad de ikke kan i den egent⸗ 
lige Jagttid. Forovrigt kan heller intet Medlem 


to Aar itræf udeblive fra Jagten, uden for jaa vidt 
han har erlagt en Kjendelſe til Lauget. Delingen af 
Udbyttet af denne „Gribjagt“, ſom den kaldes, fore⸗ 
gaar ogſaa paa en lidt anderledes Maade end i den 
egentlige Fangſttid. 

J de nævnte Maaneder komme Marſpinene 
gjennem vore Farvande paa deres Vandring fra 
Oſterſoen til Veſterhavet. Man tillægger denne 
Vandring forſkjellige Aarſager. Nogle mene, at 
Marſvinene flygte for Iſen, andre, at de „lober“ 
efter Vandreaalene. Nok ſagt, Marſvinene have et 
Vandreinſtinkt ligeſom Trakfuglene og komme al⸗ 
deles regelmeesſigt gjennem vore Bælter og Sunde. 
De drage affted i ftørre eller mindre Flokke, og 
altid med Vinden; ffulle de ifølge Vandrenaturen 
mod Vinden, jaa krydſe de. Det er faa nemt at 
ſpore deres Veje, da de med forte Mellemrum ſkulle 
op paa Havoverfladen og aande. De aande ſom be⸗ 
kjendt ved Lunger, og kunne ikke opholde ſig ret 
længe i Dybet ad Gangen. 

Ere Jægerne nu ude, jaa blive de øvede Øjne 
ſnart Flokken vaer, og faa drives den med raffe 
„Smekkerſlag“ “*) i Bandet fra de yderſte Forpoſt⸗ 
baade, der ligger helt ude ved Stenderup Hage, fra 
Baad til Baad, til den i heldigt Tilfælde nager ind 
til Fangſtſtedet Svins i Gamborg Fjord. Somme 
Tider — naar der f. Ex. er Sne paa Skrenterne 
eller Is i Farvandet — kunne de gjore Knuder nok. 
Med Taage og Tykning frembyder Jagten ogſaa 
mange Vanſkeligheder. Saa maa der atter og atter 
„drives for“ — og ſaa forſvinder maaſke Flokken 
endda. Der er mange tuſinde Marſvin, ſom under 
uheldige Vind⸗ og Vejrforhold er fluppet ud gjen⸗ 
nem „lille Fcenoſund“, "Farvandet mellem Hindsgavls 
Odde og Feno, og ſiden videre gjennem Middelfart 
Sund ud i Kattegattet. 

Men den Flok, Jægerne faar Magt med, tvin⸗ 
ges, ſom jagt, ved livlige Smeeld i Bandet op mod 
Svinø, og der ſettes i Haſt et Garn udenom Flok⸗ 
ken. Enderne bringes i Land, og Flokken fanges 
paa ſamme Maade, ſom man rundt ved vore Kyſter 
fanger Sild. 

Naar jaa Flokken er kommen faa langt ind, at 
Fiſkerne kunne bunde i Vandet med deres ſtore 
Støvler, faa gaar det til, ſom det jeg paa Billedet, 
og det gaar netop ſaaledes til. Hver griber fit 
Marſvin i Halen og flæber det til Land. Hvis 
Marſpinet var fig fin Styrke bevidſt, vilde det let 
kunne bryde de Skranker, ſom det tynde Garn dan⸗ 
ner (Garnet er knyttet af tykt Seglgarn), men det 
er det ikke, det gaar ſom et Lam til Slagterbeenken 
— det drages op paa Land og ſtikkes ſom et Svin, 
det giver da et lille Grynt fra ſig. Det er det 
hele. Kun naar Vandet — paa ſtore „Slagdage“ 
er meget blodigt, viſe de ſig noget rebelſke. 

Den bekjendte Ishavsfarer, Kaptajnlojtnant 
Hammer, provede for nogle Aar ſiden i Gamborg 
Fjord at dræbe Marſvinene med forgiftede Harpuner, 
men det blev konſtateret, at den gamle Fangſt⸗ og 
Drebningsmaade var den bedſte. Dyrene fil en 
hurtigere Dod ved Knivſtikket end ved den forgiftede 
Harpun. Der var endogſaa nogle Minuters For⸗ 
ſtjel. Men paa de ſtore Dage, naar der fanges en 
to⸗trehundrede Stykker, ſer Valpladſen og Fange⸗ 
ſtedet meget uhyggelig⸗blodigt ud. 

J Reglen: giver Marſpinsjagten et godt Ud- 
bytte, dog, Fangſten er ſom alt Zifferi, meget af⸗ 
heengig af Vind og Vejr. Med ſydveſtlige Vinde, 
og naar disſe indtræffe for Jul, har man den bedſte 
Jagt. Det er et haardt, men et raſk Liv at være 
Marſvinsjceger, og Middelfart Marſvinsjeœgere ere 
et muntert og haardfort Folkefcerd. Sjælden høres 
der nogen Strid imellem dem, altid — eller næften 
altid ere de godt enige om deres Sager. 

Hver Aften føres fan Fangſten i deres Smaa⸗ 
baade til Teglgaard, ſenere, naar man har en 
hel Del, fan „floeſkes“ der op, det vil ſige, Spakket 
jfæres af „Raden“ (Skelettet) og føres til Middel 
fart Trankogeri, hvor det ſmeltes til Tran. „Raden“ 
anvendes til Gjodning, og Tarmene ſendes til Veſter⸗ 
havet, hvor de bruges til Madding ved Havpfiſkeriet. 

Udbyttet deles — naar Middelfart Kirke har 
faaet fin Part, ſom Laugsſkraaen har beſtemt, og 
ſom hvert Aar beregnes efter en vis Tarif, og naar 
Fellesudgifterne ere afholdte — lige mellem alle 
Deltagerne. ; 

Nu har vi kun tilbage at tilføje, at Marſvins⸗ 
jægerne holde Laugshus 2den Juledag, hvor den 
alvorlige Del af Feſten aabnes af Byens Borger⸗ 
meſter, ſom er fodt Formand for Lauget. Han 
gjennemgaar Regnſkabet for det forløbne Aar, og 
giver dette Decharge. Naar fan dette er overſtaaet, 
begynder Lyſtigheden. I gamle Dage drak man 


*) „En Smæffer” er en ung 4—6 Alen lang Risbog. 
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tæt, og af og til opſtod der Slagsmaal, ſaa det var 
ikke faa ſjeldent, at en eller anden Jæger maatte 
ud igjennem et Fag Vinduer, ikke at tale om at Dor⸗ 
fyldinger, Stole og Vinduesruder gik i Lobet — 
for det horte til Laugsdagens Orden. For der 
ſkulde gages Berſerkergang, der ſkulde tages Bryde⸗ 
tag! Selvfølgelig. Jegerne ſprudlede den Gang 
ſom nu af Sundhed og Kraft, man nod Bakki Glæder 
og ſlog Gekken los, Ordene vejedes ikke paa Guld⸗ 
vægt, og derfor — gik det tidt lidt over Stregen. 
Men den mer og mer om⸗ſig⸗gribende Civiliſation 
har ogſaa fat fit Punktum her. — 

Man vil af denne lille Skildring have ſet, at 
Marſvinsjcgerlauget i Middelfart, trods de vexlende 
Tider, har bevaret ſin halvt middelalderlige Karakter. 
Men jeg tror dog, at Landet maatte onſke, at det 
havde mange lignende Inſtitutioner. Det vilde være 
et Bolveerk mod meget ondt og oploſende. 


Hppnotismen. 


Et Kapitel af Nervernes Myſterier. 
Ved 


Alexander Schumacher. 
(Fortſat.) 


6 


* 


ed at gjennemblade de omfangsrige Aktſtykker til 

Magnetismens Hiſtorie i forrige Aarhundrede, 
faar man i det hele taget Indtrykket af, at dens 
Forkyndere enten var Charlataner, der ſogte at 
drage Fordel af menneſtelig Lettroenhed, Forfenge⸗ 
lighed og andre Skrobeligheder, eller Mænd, ſom 
virkelig ſogte at bringe Klarhed over et Felt, ſom 
var indhyllet i Morke og forklare Fænomener, de 
havde iagttaget, men hvis Aarſag var dem ube⸗ 
kjendt. 

Puyſégur maa abſolut henregnes til de ſidſte; 
naar han optræder ſom en beſtemt Modſtander af 
Mesmerismen med dens Kriſer og Taſfkenſpillerkneb 
og opfordrer til at have Opmeerkſomheden henvendt 
paa den magnetiſte Søvn, Somnambulismen, faa 
har han en dunkel Foreſtilling om, at her findes 
Kjcernepunktet i Magnetismen, men er tillige inde 
paa Vejen til den rette Opfattelſe, idet han ſom de 
karakteriſtiſte Egenſfkraber ved Somnambulismen be⸗ 
tegner folgende tre: 1) Afſondringen, d. e.: at 
den Syge maa være faa, aldeles beſktjeeftiget med fin 
Magnetiſor, at han ikke hører nogen anden end ham 
og ikke ſtaar i noget Samkvem med de ydre Gjen⸗ 
ſtande. 2) Koncentreringen, d. e.: at den 
Syge maa vare ſaa aldeles beſtjcftiget med fig 
jelv, at han ikke kan adſpredes ved nogetſomhelſt. 


3) Den magnetiſke Bevegelighed, d. e.: at 


den Syge altid mere eller mindre ſettes i Bevagelſe 
ved fin Magnetiſors blotte Tanke. 

Han paaſtaar desnden: „ſaa ſnart en Syg er i 
ſomnambul Tilſtand, ſer han ſin Sygdom”, og 
tilføjer: „at ville være Fyſiolog uden forud at have 
ſkaffet fig. Kundſkab og Vished om denne indre 
Sands, det er at bygge Syſtemer i Luften og ufeil⸗ 
barlig ſtyrte ſig ind i Vildfarelſer.“ Men ſporger 
man ham nu hvorledes og med hvilke Grunde man 
kan gjøre fig Rede for denne nye Kilde til menneſke⸗ 
lig Kundſtab, jaa lyder Svaret: „Magnetismen, ſaa⸗ 
ledes ſom jeg opfatter den, er til, fordi den er 
til, mere har jeg i tyve Aar ikke lert.“ 

„Den paafolgende ſtore Revolution og Napoleons 
Sejre gav Folk andet at tænfe paa; lige fra 1789 
til Bourbonernes Tilbagekomſt brad ingen ſig om 
Magnetismens Undere. Da disſe atter blev bragt 
paa Bane af Emigranterne, behandlede Publikum 
den ſom en Taabelighed og Gjenſtand for Latter. 
Mesmerismen havde holdt fig i Samfundets højere 
Regioner, den var kun en Lærdom for de Rige og 
havde derfor heller ingen Minder efterladt ſig hos 
den nyere Generation. 

É Magnetismen begyndte at løfte Hovedet, men 
ſvagt, lidt efter lidt. Man foretog halvt-offentlige 
Experimenter og udgav Tidsſtrifter, ſom udmærfer 
ſig ved, at der ikke findes den Gjenſtand mellem 
Himmel og Jord, ſom ikke er rykket frem i magne⸗ 
tiſt Belysning, ligefra Jeſu Mirakler og ned til 
Ligtog, Varsler og Gjengangere, alt under Deviſen: 
„For højere Sandhed”. For de Leſere, der føler 
Lyſt til at aflægge et Beſog paa Magnetismens 
Pulterkammer, kan jeg anbefale: »Bibliothèque du 
Magnétisme animal: og „Archiv für den thieriſchen 
Magnetismus“, hoilket ſidſte navnlig indeholder rigt 
Stof til Adſpredelſe i ledige Timer. J Tydſkland, 
hvor Magnetismen desuden havde havt en ihærdig 
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Apoſtel i den befjendte Johan Kaſpar Lavater, 
fandt den en frodig Jordbund, i Frankrig forholdt 
man fig derimod mere tvivlende. J Stedet for ſom 
paa Mesmers Tid at behandle blaſerede Adelsmaend 
og nervoſe Grevinder, maatte Magnetiſgrerne nu ty 
til Hoſpitalerne, og de Forſog, de gjorde paa at 
ſtaffe Somnambulismen en Anbefaling fra Viden⸗ 
ſtabernes Selſtab, forte til det ubehagelige Reſultat, 
at den (1837) nedſatte Kommisſion erklærede: „at 
den ſomnambule Tilſtand og ſerlig Evnen til at 
funne je uden Ojnenes Brug, ikke er bekreftet 
ved noget egentlig Bevis, men kun ved en Forſikring 
fra Magnetiſoren“, og man maa indrømme, at de 
Forſog, ſom den 3. April 1837 fandt Sted med en 
af Hr. Berna fremſtillet Somnambule, rigtignok var 
alt andet end overbeviſende. Det paagjeldende Sted 
i Protokollen er ſaalydende: : å 

„Efter at Kommisſionen var indtraadt, til⸗ 
bandt Hr. Berna fin Somnambules Øjne; derpaa 
erklerede han, at hun var i ſomnambul Tilſtand og 
begyndte at tale med hende. — Hvor mange Per⸗ 
ſoner er her til Stede? ſpurgte han. — Adfkil⸗ 
lige, ſvarede hun, i det mindſte fem. (Dette Svar 
maatte efter det foregagende ikke falde hende vanfke⸗ 
ligt.) Et Medlem af Kommisſionen ſkrev nu paa 
et hvidt Kort med tydelige Bogſtaver Ordet 
Pantagruel og holdt det bagved Somnambulens 
Hoved. Berna ſpurgte hende, hvad hun ſaa'? — 
Noget hvidt, ligeſom et Kort, hvorpaa der ſtaar 
noget ſkrevet. (Da Berna havde opfordret Medlem⸗ 
met til at tage et Kort og ſkrive noget derpaa, er 
Svaret mindre forbavſende.) Hun erklerede, at det 
ſkrevne Ord begyndte med et M. Imidlertid blev 
det beſkreune Kort, uden Magnetiſorens Vidende, 
ombyttet med et aldeles hvidt Kort, men Somnam⸗ 
bulen blev haardnakket ved at paaſtaa, at alt det 
øvrige var utydeligt, men at Ordet begyndte med et 
M. — Berna anmodede derpaa med høj Stemme et 
af Kommisſionens Medlemmer om af et Spil Kort 
at udtage et Kort. — Skal det være et Herreblad? 
blev der ſpurgt. — Efter Behag, lød Svaret. — 
Uden at Berna vidſte det, tog nu den Tiltalte ikke 
et Kort af Spillet, men et hvidt Kort af ſamme 
Storrelſe. Somnambulen erflærer, at hun jer et 
Kort med ſorte og rode Figurer paa; Magnetiſoren 
trænger ind paa hende med Sporgsmaal, hun an⸗ 
ſtrenger fig, jer foͤrſt, at det er en Knægt, og, efter 
lang Famlen, at det er Kløverfnægt. Hr. Berna 
blev noget fluføret, da han ſaa', at Kortet var hvidt. 

Derpaa tager et Medlem, Hr. Cornac, op af 
ſin Lomme en Gjenſtand, ſom han giver Hr. Berna, 
der holder den i ſin lukkede Haand; Somnambulen 
erklerer, at det er noget rundt; at det er kjodfarvet 

. eller ſnarere gult .. . endelig, at det er guld⸗ 
gult; at det er tykt, omtrent ſom et Rodlgg 
at det paa den ene Side er hvidt med noget fort 
paa. — Ejer De, vedbliver Berna, noget ſaadant! — Nej! 
— Derſom De ejede et ſaadant, hvad vilde De ſaa 
gjøre dermed? — Henge det om min Hals. Efter 
indſtendige Anmodninger fremtvinger hun Ordet 
„Time“ og erklærer derpaa, at det er noget, hvor⸗ 
paa man jer Timen. Det ſkulde altſaa være et Uhr, 
men var uheldigvis en lille Solvmedaille.“ 

Leſerne vil uden Tvivl have bemeerket, at den 
foregivne Somnambulisme ikke er andet end et mis⸗ 
lykket Forſog paa Tankeloesning. 

For imidlertid at angribe Sagen fra en anden 
Side var det, at et Medlem af Akademiet, Burdin, 
udſatte en Pris af 3000 Francs for „den Per⸗ 
ſon, der kan leſe uden Ojnenes og Lyſets 
Hjælp”, ſaaledes ſom Magnetiſorerne paaſtod. 
Komitéen, ſom til den Ende blev nedſat, modtog 
fort efter et Brev fra Hr. Pigeaire i Montpellier, 
der ſkrev, at hans elleveaarige Datter var Somnam⸗ 
bule og kunde je uden Ojnenes Brug. „Gjor min 
Datter blind for en Tid, ſorg for, at ikke det rin⸗ 
geſte Lys kan trænge ind til hendes Øjne, og hun 
ſkal kunne leſe med fine Fingerſpidſer, ſelv naar der 
lægges en Glasplade over det trykte eller ſkrevne, 
der forelægges hende; men Fingrene maa da være 
i ſamme ydre Forhold, ſom ellers Øjnene, det vil 
lige, at Lyſet ikke maa mangle,” — Pigeaire kom 
derpaa til Paris, men de Betingelſer han ſtillede: 
at Datterens Øjne ſkulde bedæ 3 


: kkes med det Bind, 
hvortil hun var vant, at Gjenſtanden maatte ligge 


paa hendes Kna, eller pan et Bord foran h 
ſaaledes ſom hun ſelv vilde, gjorde, 0 e 
ikke kunde indlade ſig med ham, og de offentlige 
Foreſtillinger, Pigeaire derefter gav, viſer ham, i 
Folge en Beretning af den berømte Læge Gerdy 
ſom en 1 Taſtenſpiller. N 
J Oktober 1837 ſtrev en Hr. Hublier ti . 
miet, at han havde en Sen eule der übe aL 
kurrere, men udbad ſig nogen Tid til at øve hende 
men endnu i 1840 var han ikke kommen. Forſt da 


Magnetiſoren Frappart ſtrev til ham, at han maatte 


nde ſig, ſendte han endelig ſin Somnambule. Denne, 
55 Mane Emilie, forekom dog Frappart mis⸗ 
tenkelig; han belurede hende gjennem nogle fine 
Huller, han havde boret i Doren, og da han var 
ſikker i fin Sag, ſkrev han til Hublier, at han ende⸗ 
lig maatte komme til Paris. Dagen efter hans 
Ankomſt indbød Frappart ham og flere Leger til 
ſig. Hublier erflærede, at han i fire Aar havde 
iagttaget denne Somnambule; han havde jet hende 
fæje hele Sider med Ryggen, idet hun ſelv faa i 
Sengen, med Hovedet ind til Væggen, med Bogen 
fer Skridt bagved fig og endog ſaaledes, at tætte 
Gardiner ſtilte hende fra den. Frappart ſparede, 
at han var bleven bedraget og tilbød at beviſe det. 
Han ſtillede da Hublier og de andre Læger ved Hul⸗ 
lerne i Døren og gik ind til Emilie, ſom han bragte 
i Søvn, hvorefter han bad hende ringe med en 
Klokke, ſaa ſnart hun var bleven klartſeende, og for⸗ 
fod hende. De, der ſtod paa Lur, ſaa' nu, at hun 
gjentagne Gange ſtod op fra ſit Leje, gik hen til 
Stolen, paa hvilken Bogen laa, aabnede den, laſte 
i den, lagde det hen igjen og indtog atter Jin Plads. 
Undertiden tog hun et lille Stykke Papir og en 
Blyant op af Lommen og gjorde Notitſer. Endelig 
ringede hun; Lægerne traadte ind; Somnambulen 
lœſte flydende flere Steder i Bogen, ſom hun op⸗ 
gav, og var fort jagt ſerdeles klartſeende. En 
af de Tilſtedevcerende lagde dog Mærfe til, at hun 
i Smug raadforte fig med Papiret. Hublier maatte 
ſelvfolgelig indrømme, at hun havde holdt ham 
for Nar. ; 
Tilſidſt meldte der fig en Hr. Teſte, ſom paa⸗ 
ſtod, at hans Somnambule kunde leſe, hvad der laa 
i en luftet Wſte. Man lagde et Stykke Papir, 
hvorpaa der var trykt nogle Ord, i en Papaſte og 
gav hende den. Efter megen Anſtrengelſe erklærede 
hun, at der var to Linier og leſte de to Ord nous 
og sommes, hvorefter hun ſagde, at mere kunde 
hun ikke leſe. Da Aeſten blev aabnet, faa” man 
at der var jer Linier, i hvilke de to nevnte Ord 
ikke fandtes. ; 

Der meldte fig ikke flere Konkurrenter til Bur⸗ 
ding Prisopgave; den ſomnambuliſtiſte Tanfelæsning 
delte Sfjæbne med Mesmerismen, da faa endelig 
James Braid opdagede — Hypnotismen. 


(Fortſettes.) 


SAMFUND 
FDEr SEK 


En Koncert. 7) 


Y. var en Senhestes Aften. 

Akershus laa og spejlede sig i den dunkel- 
blanke Fjord, der med bløde Bolgelyd løftede sig ind 
mod Stranden. 

Der var ødt og mørkt over Festningspladsen 
— et enkelt fjernt Lys gjorde det bare mørkere, 
en enkelt skimtet Skikkelse mere øde, 

Gassen blev tændt i Gymnastiklokalet; men det 
var kun halv Belysning, der kastede sparsomme 
Straaler ud paa Gruset under Vinduerne og fik 
Pladsens Mørke til at se ud som en tæt, sort Mur. 

Der kom flere og flere ud fra Muren og for- 
svandt gjennem den nordre Indgangsdør. 

Der skulde være Koncert, en tarvelig; derfor 
var Arrangementet derefter — det Publikum, der 
kommer til Vogns, kom ikke; ikke et eneste Toilette 
saw man, kun Folk i tarvelige Hverdagsdragter. 

Det var ogsaa bare en Bonde, en Døl, der 
kommen til Kristiania med sin »Fele« (Violin). 

Han skulde spille i Aften for sidste Gang. 

Der var nogle, der havde hørt ham før og der- 
for var kommet for at høre ham igjen — blege By- 
folk, der sløve efter Dagenes Slid sad og ventede 
paa denne »Fele« med dens forunderlig forfriskende 
Evne. 

Og der sad Ungdom, utaalmodig begejstret fo 
dette Stykke Norskhed, Jon Svartdal og N ele, 
der kunde mane frem for dem Fjeld og Skog og 
mer endda — store, lykkelige Drømme. i 

Klokken var otte; der skulde begyndes. 

Jon var just i Færd med at stemme sit In- 
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strument og havde med barnlig Nysgjerrighed stukket 
Hovedet ind et Par Gange for at se, om der var 
kommet Folk; — såa kom han helt ind med sin 
»Fele« i Haanden. 

Han var en bleg, lidt fremoverbøjet Mand med 
et stærkt Ansigt og glimtende Øjne. Han var klædt 
i sin Højtidsdragt, sorte Knæbenklæder med Sølv- 


- knapper ved Knæerne og kunstigt slyngede Strømpe- 


baand i Sløjfer og Ender med røde og hvide Kvaster, 
tyksaalede sølvspændte Sko og hvid Vadmelstrøje 
med Sølvknapper og aaben foran, over Brystet Sølje- 
stads og om Livet. et med Sølvarbejde besat Belte. 

Man hilste ham med Klap og Bravo. 

Han blev staaende rolig, uanfægtet og saa” 
udover. 

Saa hilste han med et lidet, kort Nik og gav 
sig til at se efter Felen sin endnu en Gang. 

Det var Fjeldets Sæder og. tunge Ro, der 
pludselig præsenterede sig midt inde i Byen mellem 
nysgjerrige Mennesker, der, selv levende paa andre 
Forhold, i det gamle saa' noget nyt. 

Og man fyldtes af en Art Ærbødighed ligeover- 
for den Værdighed, hvormed han hævdede sig selv 
mellem alt det fremmede, og af en Følelse af noget 
friskt, udenfor al vedtagen Form — thi det var ikke 
af disse Koncerter, som Warmuth arrangerer, der 

par ingen Assistance, ingen Festivitas, ingen Variation, 
det var Jon Svartdal med sin Fele, sit blege, aand- 
rige Ansigt, sin uforstyrrelige, fjeldtunge Ro og sin 
underlige Tale, sammensat af hans eget Delemaal 
og Bysproget. 

Thi han spillede ikke bare — til hvert Musik- 
nummer plejede han med trohjertig Naivitet at give 
et Slags forklarende Randbemerkning. 


Det varer længe, fer han bliver færdig med sin 
Fele; for hver opmuntrende Klappen nikker han et 
ganske lidet Nik. 

Der er over ham den ættegamle, norske Bondes 
rolige Selvbevidsthed, der neppe vilde finde det 
passende at bøje Ryg for nogen. 

Tilslut sætter han sig magelig tilrette i den 
Stol, der er sat frem. 

»Ja, det var no det da; han Langedragen kunde 
ein Springdans, som han sjøl hadde sett ihop. 0g 
saa sagde han: den faar I la høre efter mig, sagde 
han — — den maa inkje døy (aldrig dø)! — Siden 
er der gaaet mer end hundred Aar; mange Slaatter 
(Melodier) har maattet døy, men denne har ikke 
været god for! Ja, saa laater (lyder) den!« 

Han rejste sig op, lagde Violinen til Øret, 
lyttede, traadte dæmpet Takten med sin tunge Sko 
og spillede med. et Udtryk over det rolige Ansigt, 
der forraadte hans fint musikalske Natur. 

Buen førte han tungt, sejgt, men han havde 
en forunderlig Magt over sit Instrument. 

Der var en dulgt Lidenskab i den Maade, hvor- 
paa han traadte Takten: det svindende og stigende 
Fodtramp gav med faa Midler Staffage til Billedet, 
som Melodien skabte. Det gav hele Bondestuen med 
Dansen, begyndt i Stilfærdighed, sluttet i Vildskab. 


Han satte sig ned og tørrede Panden. 

»Ja, so var det en Halling, komponerad af 
Mollarguten; det var i ein Sneholo (Snehule) paa 
Fjellet. Saa var han ude en Dag han og Bror 
hans — de skulde til Bryllups — saa kom Sneen 
over dem, saa de var nødt til at grave sig ned 1 
den op under en Fjeldhammer. Og mens Sneen og 
Stormen drev paa, satte han ihop denne her — 
den blev danset efter i Bryllupet gjorde den, ja le 

Og saa spillede han den. 

Der sad nogle Bondestudenter henne til Siden. 
De glemte sig og trampede Fodtrampet med. 

Det var Hallingens sære, betagende Vildskab, 
med noget af Uvejrets Magt og Sneens bløde Stilhed. 

Efter: det sidste dirrende Strøg saa” han op 
med et lidet nervøst Smil. i 

„Ja, og saa er det bedst, J faar Nordfjordingen 
med det samme. Det er en Slaat, som Ungdommen 
har lagt for elsk, (holder af) det, i mange Slægter, 
for den er to hundrede Aar!« ' 

Og han spillede en vilter, livsglad Tonelok 
(Melodi). Den var Ungdommen selv; den kom med 
hele Fjeldsommerens Sødhed. 

Folk sad aandeløst stille. Der var dem, som 
glemte, de sad i den tarvelige, halvt oplyste Gymnastik- 
sal paa Akershus Fæstning ved Kristiania, og at det 
var klamt, koldt Høstmørke udenfor. i 

Da han havde sluttet, saa han sig om, aands- 
fraværende, nikkende et Par Gange til den øre- 
døvende Applaus. j 

„Jeg faar ind at troldstemme Felen min!<« 
sagde han og gik ind. 

Forste Afdeling var forbi. 


Fele maa der til den da. 
at det var Farfar min, som var Unggut og gik og 
jette Kjyrene (Køerne). Da hørte han de fineste 
Lyddar (Lyd) baade fra Fjeld og Vand og Skog. 
Det var saa hygjeligt, og han lydde (lyttede). Aldrig 
havde han hørt saa vent (smukt); han tænkte, han 
maatte lære sig den Slaatten. Og ikke havde han Felen 


hjem. 
det kom nede fra Vandet. 
Tømmerkubberne; han kunde høre, de slog mod 
Felebunden, saa han kunde vel forstaa, det var 
Nokken selv, der spilte. 


Man blev siddende stille; ingen havde Lyst til 


at tale; man sad uvilkaarlig og lytted 2 
skjærende Lyd, g og lyttede efter de 


derinde. 


medens han »troldstemte« Felen 


Efter et Kvarterstid kom han ud igjen, hilset 


af Jubel, satte sig rolig ned og saa' ud over For- 
samlingen med sit lille, alvorlige Nik af og til. 


Og da der var blevet nogenlunde stille, rejste 
han sig. 


»Ja, det var nu Fossegrimen, og troldstemt 
.. Det havde sig slig, 


med, men maatte prente det i Sindet, til han kom 
Saa han nu lydde, hørte han tydelig, hvor 
Men nede i Elven gik 


Men da Gutten kom hjem, 
rørte han ikke Mad eller Drik, og ingen Ro havde 


han til at lægge sig; Natten over og Dagen sad 


han, og ikke gav han sig, før han fik stemt Felen 
slig, at han kunde spille den Slaatten. Ja, og den 
er no slig den da!« > 

Og saa fik man Slaatten i et anelsesfuldt, mildt 
Piano med sære Overgange gjennem noget mystisk 
ængstende, fra Rædsel til forlokkende Blødhed. Det 
var Længselen sat i Musik. 

Han sænkede Violinen; hans Øjne lyste med et 
lidelsesfuldt Udtryk. 

Det var en af de Fjeldets Melodier, der under- 
tiden betog ham selv; og den tunge, samlede Skikkelse, 
som han stod der, virkede med til at give Billedet 
af det Samliv mellem den store Natur og de smaa, 
indestængte Menneskeskjæbner, der synger sig ud i 
saadanne Toner. 

Han var bleven staaende. Nu saa' han op. 

»Ja, det var no den!« afsluttede han i sit sæd- 
vanlige, lavdæmpede, rolige Tonefald. »No skulde 
ey (jeg) spille Fanitullen, men ey lyt (jeg maa) ind 
og huldrestemme Felen min, ellers blir det ikke 
Fanitullen.« 


Det tog Tid at faa Felen »huldrestemt«, men 
tilsidst blev det, som det skulde være. Han kom 
ind, satte sig, ned, og medens han af og til mis- 
tænksom prøvede Strengene, begyndte han paa sin 
trohjertige Maade at fortælle: 

»Ja, det var no den Tid, da dej (man) spendte 
Bælte og sloges. Og det var den Skikken, at naar 
dej for' til Bryllups, havde hver Kone sin Mands 
Ligklæder med, for der var helst én, der strøg med 
i hvert Lag. Saa var det en Gang i et Bryllup 
da, at dej spændte Bælte og sloges, som Skikken 
var. Og som det led ud paa Kvælden, var de alle 
blevet galdrukne; det var bare Spillemanden, som 
var saa vittug (fornuftig), at han kunde kare sig 
til Kjelders efter en Olbolle. Men da han kom did 
ned, sad der en Stygging (Djævel) tværs over Ol- 
tønden og gned paa Felen — og Hestehoven stak 
frem, og Fanitullen, det var Slaatten, som gik. 
Spillemanden kjendte det koldt over Ryggen sin, 
han stod med Olbollen og kunde ikke flytte Foden 
— han maatte lære den Slaatten. Men da han 
kunde den og steg op igjen i Stuen, hvid i sit An- 
sigt som en Død, da laa de færdige der, Mand efter 
Mand. Men slig er Fanitullen!« 

Og han spillede en Melodi dæmonisk æggende 
gjennem indsmigrende Blødhed over i mørk Vildskab. 

Det var de forkoglende Magtér; det var den 
Onde selv, der spillede Døden over Huset. 


Man trampede, som man kunde rive ned Salen. 
Studenterklyngen havde rejst sig ophidset og krævede 
den med tindrende Øjne da capo. Det var noget, 
der smagte af nogen Ting, det var saa at fare paa 
Vikingefærd, vade i Blod og siden drikke Vin af 
gyldne Skaaler. 

Jon Svartdal blev. staaende og saa' paa dem, 
ubevægelig, med Violinen op mod Øret, som om han 
endnu hørte Toner fra dens Bund. 

Folk blev rolige i Haab om at faa mere, men 
han lagde forsigtig Buen ned paa Stolen og Violinen 
langsomt efter. ö i 

Saa tog han frem et stort rødtærnet Lomme- 
tørklæde og tørrede sig over Haaret og Panden. Nu 
saa” man først, at Sveden drev ned over ham. 

»Ey spiller aldrig Fanitullen mer end en Gang,« 
sagde han noget anstrengt. 2 

Efter at have været inde nogle Minuter, kom 
han ud igjen og begyndte: 
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»Ja, og saa var det nu til Slut om dej Jen- 
turne (Piger), ey skulde fortælle. Det var uppe i 
Kivledal, forstaar De; der bodde to Jentur, som 
kunde trille. (blæse) saa vakkert paa Bukkehorn, at 
Folk var ikke til at skjønne eller begribe, hvor de 
havde lært sig sligt fra. De gik nu og jette oppe 
i Aaserne i Kivledal, og den ene Jenten kunde so 
ven ein Springdans, at ingen kunde staa stille, naar 
hun trilled den; Folk maatte danse, om de aldrig 
det vilde. Men naar de hørte Lokken (Melodie, 
Musik) til den andre Jenten, stod de stille, om de 
havde det aldrig saa braat (travlt). Men at de 
kunde faa det til at laate slig paa Bukkehorn, det 
var det, Folk grundede over, hvordan de kunde taget 
sig til. De maatte have lært det bort gjennem Skog 
og Berg, og Huldren selv maatte ha laget til 
Trillerhornene. fyr dei (for dem). For naar Lokken 
gik, da var det vist, at alle de blødeste Lydar fra 
Berg og Skog var med, de, som ikke er andet end 
det, Folk kalder Huldreslaat. So var det ein Søn- 
dag, Folk gik til Kirke — da hørte dej Lokken til 
den ene Jenten, og det gik med Dans — men smaat 
med Kirkefærdi (Turen til Kirken). So blev det 
stilt, saavidt Folk tog sig frem, men da de var 
kommet saa vidt ind, herte de det igjen. Det var 
Huldreslaat og Fjeldlydar saa mjelle (bløde) og fine 
og lok saa stærk og stor, at hele Menigheden kunde 
ikke berge sig, men drog ud af Kirken, ud over 
Bakken, op imod Fjellet som fortrollede. Men om 
lidt tog den andre Jenten til at trille — saa inder- 
lig livsalig, at hvert Folk stod fjetret (fastnaglet), 
der de stod. Men da Presten skjønte, han blev 
alene og kom ud paa Kirkebakken for at se efter 
Menigheden sin og saa' dem staa der rent borte i 
det, blev han saa forharmet, at han støbte dem i 
Sten, begge Jenterne, og dej staar der oppe i Kivle- 
dal endnu. Ja, se saaledes trilled dej! Fyst (først) 
kom den ene Jenten frem, og Lokken hendes, den 
var slig den!« 

Og han spillede Slaatten, den forløsende, som 
fik alle til at danse. 

Med en blid, betagende Tone. Det var Sommeren 
selv i dens korte, overtalende Dejlighed. 

Og han spillede Lokken, der kalle til at staa. 

Det var mere. Det var Møde med hele den 
store Natur. 

Hans Ho'de sank nedover Violinen; han var træt. 

Men han vaktes af Bifaldslarme Kvinderne 
viftede, Mændene raabte. 

Da rettede han sig, og man saa' hans anselige 
Skikkelse først nu i sin virkelige Højde. 

Han saa' udover; han samlede dem ind alle- 
sammen i et langt Blik. Kvinderne smilte til ham. 

Hans Ansigt straalede. »Det er Moro at se 
saa myket Kvindfolk — ja, det er det. Ey faar 
spille en Brudeslaat til dem da!« Og han spillede 
med Øjnene lyksalig glidende frem mellem Kvinderne, 
med et Udtryk som om han tog Vederlag. 

Og man jublede, og han spillede nok en Brude- 
slaat med det udtrykkelige Udsagn, at den ogsaa var 
til Kvindfolket. 

Som han stod der med Øjnene væk i Kvinde- 
flokken og de unge modige Studenterklynger, blev 
hans Udtryk ganske forandret. 

Han havde spillet en Smorte vaagen i sig — 
det var et indestængt Menneskes forhungrede Higen 
mod Livsfylde og Skjønhed. 

Han trykkede de mange Hænder, der raktes 
ham og rystede paa Ho'det. 

—»Ey kommer aldrig mere herned igjen. Nu 
skal I ha Tak!« 

Han nikkede til Afsked, fulgte dem alle med 
Øjnene — nogle forunderlige, vemodige Øjne, som 
man ikke kjendte igjen. 

Man lagde ogsaa Mærke til, at han var bleven 
saa gusten over sit Ansigt. 

Det var bare enkelte, der vidste, at han havde 
Tæring og af Pengehensyn var nødt til at. rejse til- 
bage igjen, op til sin Hjembygds haarde Vinter og 
lade den gjøre det af med sig. i 

Alvilde Prydz. 


Nye Abonnenter kunne erholde 


„Nordſtjernens Aarsrevue“ 


for 1886 
til halv Bogladepris, 50 Øre, 
ved at indſende Beſtilling — vedlagt 50 Øre i 


Srimærfer + 4 Øre i Porto (for Norges Ved⸗ 
kommende 10 Øre) til 


„Noröòſtzernen“!s Hovedexpedition, 
5 Badſtueſtrœde 17, Kjøbenhavn K. 


Nordåstjernen.- 


Nr. 22 | 


Ira 
Nedaitionen. 


Vi tillade os herved 
at opfordre vore ærede 
Abonnenter til inden 
Iſte April dette Aar 
at ſende os et Brev 
(ell. Brevkort) med 
Opgivelſe af Napnet 
pan 2 Perſonligheder 
(en afdød og en nu⸗ 
levende), hvis Bille⸗ 
de det maatte være 
Dem fjært at fe i 
„Nordſtjernen“. Nu⸗ 
levende danſke eller 
norſte Politikere maa 
dog paa Forhaand ude⸗ 
lukkes, ſaavel ſom Per⸗ 
ſonligheder, af hyvilke 
vi allerede have bragt 
Portræt (je nedenfor). 

J Fald, ſom vi 
haabe, ret mange del⸗ 
tage i denne nye Art 
Folkeafſtemning, ville 
vi ſaa vidt mulig i 
Løbet af næfte Kvar⸗ 
tal bringe Portreter 
af de Perſonligheder, 
ſom maatte have faaet 
fleſt Stemmer, hvorom 
ſenere Bekjendtgjorelſe 
vil ſke. 

De af „Nordſtjer⸗ 
nen“ hidtil bragte 
Portreter er folgende: 
Jonas Lie 
Carit Etlar. 

William Gladſtone. 
P. Chr. Asbjornſen. 
Eddiſon. 

General Gordon. 
Bjornſtjerne Bjornſon. 
Otto Bache. 

J. P. Jacobſen. 
Prof. Panum. 

H. V. Kaalund. 
Victor Hugo. 
Munkäcſy. 
Griffenfeldt. 

A. Neuville. 

Johan Keller. 
General Grant. 

Fru Hennings. 

J. A. Worsage. 
Prinſesſe Marie. 
Chriſtina Nilsſon. 
Henrik Ibſen. 
Holger Drachmann. 
Andreas Munch. 

J. A. Jerichau. 
Alex. Kielland. 
Johan Herman Wesſel. 
Albert Edelfelt. 

J. A. C. Holbech. 
Jules Grévy. 

Kong Milan af 


Serbien. 
Fyrſt Alexander af 
Bulgarien. 


P. S. Kroyer. 
Chriſtian Richardt. 
E. Detaille. 

Hans Gude. 

Arthur Peel. 
Gabriel Max. 

Lord Salisbury. 
Louis Paſteur. 
Joſeph Chamberlain. 
Lord Chnrchill. 
Edvard Grieg. 
Kong Ludvig II. af 


Bajern. 


Nisſerne og Tændftiksæfken. 


Mr. Parnel. 


Niels Juel. 


Fru Sophie Kowalevſki 


Wilhelm Marſtrand. 
Anna Judic. 

Fru Oda Nielſen. 
Lesſeps. 

Johan Svendſen. 
Ida Aalberg. 

Hans Tauſen. 


Henrik Klauſen. 


Hellquiſt. 

Prins Valdemar. 
Paul Bert. 

J. N. Madvig. 
General Boulanger. 
J. F. Cooper. 


NB. Hvert Brev til Redaktionen bedes 
forſynet med tydeligt Navn og Adresſe. 


„Nordſtjernen“ udkommer hver Senda 


Losning paa Forvandlingsopgaven i Nr. 20: 


Løsning paa 
Geografiſt Gaade 
i Nr. 21: 

Bar el Abiad 

Emden 
Lasſa 
Gilgal 
Jisſel 
Ebro 
Norwich 


Belgien. — Holland. 
Løsning paa Rebus 
i Nr. 21: 
Kunſt. 


Calhkvadrat 


| 


— 


Tallene 10 12, 14, 


16, 18, 20, 22, 24, 


ſtal hver indſkrives to 
Gange i ovenſtagende 
Rubriker ſaaledes, at 
naar de ſammentelles 
paa langs, tvers eller 
kryds, og tillige de 
fire midterſte Rubriker 
giver Summen 64. 


Diamantopgave. 
„Fetter Benedikt.“ 
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Skakopgave Mr. 51. 


F. Porſt, Kjøbenhavn. (Original) 
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Onenſtagende 41 
Bogſtaver omſettes 
ſaaledes at: 1) bliver 
en Konſonant; 2) en 
Del af Hovedet; 3) en 
Athenienſiſt Heerforer 
i det Ade Aarhundrede 
for Chriſti Fodſel; 
4) Provins i Sverige; 
5) danſt Sobefceſtning; 
6) Et Mineral; 7) be- 
kjendt, afdod danſt 
Profesſor; 8) Navn 
fra Bibelen; 9) en 
Konſonant. 


Mark Tale. 
Af P. L. 


Hvilken bekjendt 
„Opfinders“ Navn 
bliver, naar det leſes 
bagfra, til Navnet paa 
en So. 


2 INSBOLS. 
aa forbudne Veje, Tegning af Knud 
Gamborg. — En Kvindeſtjcbne. e af W. 
Heimburg. Fortſat). — Bjergtagen. Digt 
af Bertel Elmgaard. — Til Billederne. 
8 Marſpvinsjagten ved Middelfart. Af Carl 
( imonſen. (Wed Billede af en Marſvins⸗ 
(Bid — F. Brütt: Beſog hos den dømte 
5 illede.) — Hypnotismen. Et Kapitel af 
ervernes Myſterier. Ved Alex. Sehuma⸗ 
Chet: (Fortſat.) — Fra Samfundets Kroge: 
5 Koncert. Af Alvilde Prydz. — Fra 
edaktionen. — Nisſerne og Tanſtitsœſten (8 
humoriſtiſke Billeder af J. Bahr). — Sfaf. 
ST 1 Taltvadrat. — Diamantopgave. — Mork 
85 15 SK For Ungd:ommen: Om at lave en 
aterna magica (med 2 Afbildn.) — Udpol⸗ 
870 Mobler til Dukkeſtuer. — Hvad en 
aldnøddeffal kan bruges til (med 2 Afbildn.) 
ii Vrevlasſe. — Skopdjavelen. Fortælling 
ra Kentudy's Urſtove. Efter Dr. Bird 
Fortſat.) — En Gaade. Roman af B. C. 
arjeon. Overſat af O. P. Ritto. (Fortſat.) 


Redigeret af cand. mag. J 


ul. Schiøtt. 


i enhver Boglade i Danmark, Norge og Sverig 
Udſalgsſteder, hos Bladets Bude og paa Hovedko 


og 10 Gre om tag: 
eſom hos de forffjellig 


Det fan beftilles 
e Efterleverere og 


Nordstꝗaer mem 


ngbonmen. 


Om af lave en 
Laterna magiœa. 


En æret Abonnent i Odenſe har været faa elſt⸗ 
verdig at tilſtille Redaktionen folgende Anvisning til at 
lave en god og billig Laterna magica, af hvilken han 
ſelv har haft megen Glæde. 


Af tynde Broder (den Slags, ſom f. Ex. bruges | 
til at rulle Kjoletøj etc. om) ſlaaes en Kasſe ſammen, 


hvis ene Side dannes ſom et Laag med Hengsler; 
for at faa Kasſen til at ſtaa bedre faſt, maa der 


helſt under hvert Hjørne ſommes en lille firkantet 
Denne Kasſe maa være faa ſtor, at der i 
den kan anbringes den leſe Beholder fra en al⸗ 
mindelig Petroleums⸗Hengelampe, og ville folgende 
indvendige Dimenſioner i de fleſte Tilfælde være 


Klods. 


pasſende: Bredde og Dybde 8“, Højden 12“. J 
den pverſte Side flæres et rundt Hul 3“ i Dia⸗ 
meter, for at Lampeglasſet kan rage ud derigjennem; 


i dette Hul anbringes en f. Ex. 4“ lang Tud af 
Zink eller Pap, beflædt indvendig med Tinfolio eller 
lignende, altſaa ſom et Slags Skorſten for Vægen. | 
IJ den Side, der er modſat Laaget (eller Doren), 


ſtcres et rundt Hul A, hvis Centrum maa ligge 


midt for og i Højde med Flammen paa vedkommende 


Lampe, ſom benyttes. 


Man ffal nu til at fremſtille de egentlige For⸗ 


ſtarrelſesapparater, hvilket gjeres nemmeſt ſaaledes: 


man beſtemmer forſt Sterrelſen af de to Lindſer, 
ſom ſkulle bruges, hvilket afhænger dels af, hvor 
ſtore Billeder man vil bruge, dels af Priſen. Jeg 


har anvendt en konvex⸗konkav Linſe (hul paa. den 


ene Side og buet paa den anden) af 2½“ Diameter, 
ſom er anbragt for Enden af et Papror og limet 
faſt der. Paprorets Længde er 3¼“, og den Ende, 
hvor Linſen er faſtgjort, er anbragt i et kvadratiſt, 
7½“ tykt 5745“ Brædt, i hvis fire Hjørner er 
ſommet en lille ½“ tyk Traœklods. Dette Brædt 
med paahæftet Papror ſommes nu faſt ſaaledes, at 
Linſen falder lige for Hullet A, ſom gjores 3“ i 
Diameter; paa Grund af de fire Traklodſer i 
Hjornerne, bliver der altſaa en Aabning imellem det 
kvadratiſkfte Bredt og Kasſens ene Side, og denne 
Aabning tjener til at ſtikke Billederne ind igjennem. 
Endelig ſammenlimes endnu et Papror, 3 å 4“ 
langt og ſaa ſtort, at det kan gaa ſom et Hylſter 
udenom det forſte Papror og ſkydes frem og tilbage 
derpaa. For Enden af det ſidſte Papror anbringes 
den dobbelt⸗konvexe (buet udad paa begge Sider), 
ſom helſt maa være mindſt 2“ i Diameter. Begge 
Paprorene bekleedes indvendigt med Selvpapir, 
og deres Tykkelſe kan variere 
Storrelſe. 

For at fremſtille Billederne faaes hos en Glar⸗ 
meſter Glasſtrimler af enkelt tykt Glas, f. Ex. 
2½ ,,, ſom i Kanterne paaklebes ſmalle Papirs⸗ 
ſtrimler, dels for ikke at ffære i Fingrene, dels for 
at forhindre Billederne fra at ødelægges, naar de 
ligge ovenpaa hverandre. Derpaa tages almindelige 
Overforingsbilleder, ſom jo faaes meget billigt og i 
utallige Variationer; med tyk Gummi beſtryges 
Billedet (ſaavidt muligt ikke udenfor Konturerne); 
Billedſiden vendes ned imod Glasſet, og man lader 
det ligge et Par Timers Tid for at torres. Ved 
derpaa at trykke med en vaad Svamp paa Bagſiden, 
løsnes Billedet fra Papiret, og med en forſigtig 
Overſkylning med rent Band fkylles den overflødige 
Gummi bort. Nogle Timer efter er Pladen færdig 


til at bruges, og Billederne ſtaa fig udmerket, uden | 


at der gjores andet ved dem. For bedre at kunne 
fore Billederne frem foran Linjen ſkœres af et /“ 
Brœdt (f. Ex. Cigarfasjetræ) et Slags Ramme, f. 
Ex. 3½ 49“ udvendigt Maal, med et Haandtag i 
den ene Ende; i dette Bredt ſkeres et Hul af lidt 
mindre Maal end Glaspladen, ſamt en Fals, hvori 
denne kan trykkes ned. Selvfølgelig maa det være 
gjennemſigtige Billeder og ikke dem med Guldgrund. 

J Bunden og Siderne af den ſtore Kasſe er 


+) Da denne Slags Linjer ere noget vanſkelige at faa, kunne 
vi oplyſe, at den meget godt kan erſtattes med en plan⸗ 
konvex Linſe (flad paa den ene Side og buet ud paa den 
anden), Man fan ogfaa bruge mindre Linſer, naar, man 
vil nøjes med mindre Billeder. Linſer 22 665 koſte ca. 
2 Kroner Stykket og paa 1¼“ ca. 1 Kr. J Fald vi 
inden en Uges Forlob modtage Beſtillinger 1 et Antal af 
mindſt 12 Par Linſer til Apparatet, nal Red. ſkaffe dem 


til billigſte Pris gjennem det bekjendte Firma Holſt's Eftf., 
Oſtergade 24, Kjøbenhavn. 


efter Linſernes 


Kant faſt rundt om Sædet. 
(og Sideſtykker, om man vil) paa. Foroven og paa 


det bedſt at bore nogle Huller for at ſkaffe Luft til 
Lampen, da Doren i Bagſiden helſt ſtal holdes lukket 
ee 

nder denne fkal der ſelvfolgeligt være helt 
merkt i Verelſet, og Billederne 5 faftes hen paa 
en lys Flade, f. Ex. en hvidmalet Dor eller en op⸗ 
hængt Dug eller et Lagen. Billederne ſtulle altid 
ſkydes ind i omvendt Stilling. 


Man kan forſteerke Lysvirkningen, paa hvilfen 
Billedernes Skarphed veſentlig beror, ved paa Bag⸗ 
væggen modſat Linſerne at anbringe en blank buet 


Metalplade ſom en Slags Reflektor. J øvrigt re⸗ 
guleres Billedernes Skarphed ved at ſkyde Paprorene 
ud og ind. 

I Stedet for Papror kan man ſelvfolgelig endnu 
bedre lade en Blikkenſlager lave Blikror, ſom ere 
ſteerkere. Hvad Paprorene angaar, maa de helſt laves 
ved at rulle tyndt Pap eller tykt Papir i flere Lag 
faſt omkring en Travalſe af den tilſvarende Tykkelſe. 
Imellem Lagene beſtryges med god Kliſter eller en 
tynd Dextrinoplosning. Skulle de være ftærfe, kunne 
de overkleebes med Shirting. 


Aldpolſtrede Mobler til Dukkeftuer. 


Af temmelig tykt Pap udffæres med en ſkarp 
Kniv Sede og Rygſtod, hver Del for fig. Derpaa 
lægges et Lag Vat paa hvert af dem, ſom derefter 


overtrekkes med Tøj. Saa ſteres en lang Strimmel 


Pap af den Højde, ſom man vil give Møblerne fra 
Gulv til Sede; denne Strimmel overtrakkes enten 
glat eller med ſmaa Leg og ſyes derpaa i den øvre 
Derpaa ſyes Rygſtod 


Kanten af Sædet ſyes en pasſende Snor. Saaledes 
laver man let nydelige polſtrede Leneſtole og Sofaer, 
hvormed man kan glæde de ſmaa Piger. 


Hvad en Valdneddeſkal kan bruges til. 


Hosſtaaende Billeder viſe, hvordan vore ſmaa 
Leſere kunnelave fig et Inſtrument af en Valdnedde⸗ 
ſkal, hvoraf den ene Ende er ſkaaret bort, — blot 


ved Hjælp af et Stykke Sejlgarn og en lille Pind. 


Af en hel Skal kan man paa ſamme Maade 
fave et lignende Legetøj ſom en Springgaas. Man 
gjør da Pindens lengſte Stykke faſt ved en lille 
Klump Beg, ſom anbringes paa den ene Ende af 
Skallen. 


Brevkasſe. 


Hektografen. Til Vejledning for de enkelte, ſom 
have forſogt at lave en Hektograf efter vor Opfkrift, men 
opnaget et mindre heldigt Reſultat, hidfættes den Fremgangs⸗ 
maade vor kemiſke Medarbejder ſelv har benyttet: 

Dextrinen udrores førft omhyggelig i Glycerinen, indtil den 
danner en jevn ensartet Masſe, uden Klumper, og ſettes 
derpaa over en ſvag Ild (eller i' Vandbad): naar Masſen er 
klar, tilſcettes Husblaſen (ſom er at ſoretrekke for alm. Lim) 
ſkaaret i ſmaa Strimler, og naar denne er oplaſt, den fint 
pulveriſerede Baryt. Masſen tages faa af Ilden, henſtaar 
et Sjeblik for at Skummet kan fætte fig, dette borttages om⸗ 
hyggeligt, og Masſen hældes op i Formen. For Brugen er 
det henſigtsmesſigt med en vaad Svamp at fjerne alle Luft⸗ 
blærer og danne en muligſt plan Flade. — Enkelte have beklaget 
fig over, at Masſen ikke vil ſtorkne; Grunden hertil ligger 
viſt i, at de forſt har oploſt Limen i Vand. Naar der kun 
anvendes det bedſte Materiale og den ſtorſte Omhu, vil Re⸗ 
ſultatet nok blive efter Onfke. 

Til flere Abonnenter: Det glæder os, at Udſtopningen er 
lykkedes for Dem.  Fugleøjne kunne erholdes tilſendte mod 
Poſtforſtud fra Ronge's Glashandel, Oſtergade 40, Kjsben⸗ 
havn. Paa Beſtillingen maa tegnes den foronſtede Storrelſe 
med Opgivelſe af Farve; de koſte fra 20—60 Øre Parret. 


SKkovdjævelen. 


En Fortælling fra Kentuckys Urffove, efter Dr. Bird. 


(Fortjat.) 


| H. Roland vendte tilbage til ſine Ledſagere, indſaa 
* 


han tydelig, hvor taabeligt det havde været 


at vove en Kamp med et overlegent Antal In⸗ 
dianere. 
i Sadlen, ſom om han hvert jeblik ventede, at en 
indianſt Kugleregn ſkulde ſuſe gjennem Tykningen, 


Negeren Kajſer dukkede ſig helt forſagt ned 


| medens Pardon Færdig udftødte en ynkelig Klynken. 
| „Vil vi undflippe, Roland?“ udbrød Edith. 
„Kan Manden frelſe os?“ 

„Det haaber jeg,“ ſvarede hendes Broder. „For 
Ojeblikket ſvever vi i alt Fald ikke i umiddelbar 
Fare.“ 

J faa Ord forklarede han dem Sagernes Stil- 
ling, og et Ojeblik efter havde Selſkabet forladt det 
morke Skjuleſted og befandt ſig i den aabne Skov, 
hvor Roland, iagttagende Nathan, der faa ubevæge- 
lig oppe paa Bakken, utaalmodigt ventede paa det 
aftalte Signal. Dette blev ſnart givet, og med hur-= 
tige, men ſagte Skridt drog Selffabet over Bakken. 
Snart befandt de fig i den mörke Skov og overlod 
til de ſkuffede Forfolgere at finde deres Spor.“ 

„Nu har vi de flette Menneſker bagved os,“ 
ſagde Nathan, ſom holdt ſig ved Siden af Roland,“ 
og der fkal de ogſaa faa Lov til at blive. Lad 
Heſtene gaa hurtigere, ſelv om de er nok ſaa trette; 
thi ſaafremt vi ikke naa det gamle Vadeſted, for det 
| bliver helt morkt, kunde det gaa os ilde paa Van— 
det. — Hør en Gang, Ven!“ 

Et vildt, gjennemtrængende Skrig i Sfoven 
paa den anden Side Bakken dirrede igjennem Luften; 
det hidrorte aabenbart fra de fem Indianere og ud— 
trykte Forbavſelſe og Skrak.“ 

„Sagde Du ikke for,“ bemeerkede Nathan, 
du havde fundet en død Indianer i-Skoven?“ 

„Ganfke viſt har vi jet det frygtelig lemleſtede 
Lig af en Indianer,“ ytrede Roland, „og hvis jeg 
tor tro de beſynderlige Hiſtorier, ſom jeg har hort 
om Dſchibbenpnoſch, faa er det en af hans blodige 
Bedrifter.“ 

] „Saa fan du være glad,“ ſagde Nathan, „thi 
Indianerne har nu fundet den dode Kammerat, ſom 
uden Tvivl er en af deres ſpejdende Folgeſvende, og 
man paaſtaar, at de i ſaadanne Tilfælde forfærdede 
og fortvivlede opgive deres onde Henſigter.“ 

Nathan fortſatte fin Vej med faa raſke Skridt, 
at han ſtadig var forud for de beredne Reiſende. 
Fra den aabne Skov forte han dem ind i en Laby⸗ 
rinth af Tjorne og Sumpe, mens Natten rykkede 
frem, Himlen bedeekkedes med Skyer, og Tordenen 
rullede i det Fjerne. Beſtandig ſkred Nathan foran 
med den ſtorſte Tillid og Raſkhed og vifte den dy⸗ 
beſte Foragt for alle Vejens Beſverligheder, hvor⸗ 
ved han ikke lagde Skjul paa, at der i flere Miles 
Omkreds ikke fandtes en Krog i Skovene, ſom han 
ikke var nøje kjendt med. 

„Da jeg forſte Gang kom hertil,” fortalte han, 
„byggede jeg mig en Hytte ikke langt herfra; men 
Indianerne ſtak Ild paa den, og hvis jeg ikke havde 
havt lille Peter, ſom advarede mig i Tide, var jeg 
bleven indebrendt. Ver trøftig Ven, vi nærme os 
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nu Floden, og hvis det lykkes os at pasſere den, 
vil du maaſte finde dig nærmere ved dine. Venner, 
end du tror.“ 5 

Denne troſtefulde Forſikring virkede oplivende 
paa de Rejſende, ſom nu i Nattens Mulm atter 
drog gjennem aabent Skovland. Roland gjorde ſig 
Umage for at faa Nathan til at fortælle fin Hi⸗ 
ſtorie og lære de Grunde at fjende, der havde for— 
anlediget ham til et Leveſct, ſom ſtod i en faa paa⸗ 
faldende Modjætning til hans Troesfællers fredelige 
Karakter. Nathan ſyntes imidlertid ikke at føle Lyſt 
til at give fyldeſtgjorende Svar paa disſe Sporgs⸗ 
maal, for faa vidt de ikke gjaldt hans Eventyr efter 
Ankomſten til Grenſen, om hvilke han udtalte fig fort, 
men aabent. Ligeſom ſaa mange andre enlige Kolo⸗ 
niſter havde han bygget fig Hytter og dyrket Majs 
og var ftadig bleven fordreven af de onde Shawneer, 
ved hvilke Lejligheder han tidt kun med Nod og 
næppe undgik de ſtorſte Farer. De Forfolgelſer, for 
hvilke han var udſat fra ſine kamplyſtne Naboers 
Side, drev ham efterhaanden ind i Skovene, hvor 
han friſtede Livet ved Jagt. Om hans tidligere 
Liv og de Grunde, der gjorde ham til Skovboer, 
ſyntes han jaa lidet tilbøjelig til at udtale fig, at 
Roland undgik alle yderligere Sporgsmaal. 

Pludſelig traadte man fra Skovens Morke ud 
paa en. bred Lysning, der gik ſtejlt ned mod et dybt 
Svælg, fra hvilket man hørte Flodens vilde Brujen. 

„En eneſte omſtrejfende Shawnee er farligere 
end ti ſaadanne bruſende Stromme,“ ytrede Roland, 
da de red ned imod Bredden. „Vadeſtedet er ganſke 
godt, hvor dybt og vildt det end er.“ 

„Gaa kun i Forvejen, Forer,“ ſagde Pardon 
Færdig med et paafaldende Mod; „jeg er ikke bange 
for en bred Strom, og min Heſt er en fortræffelig 
Sommer.“ 

„Saa vil jeg Jætte mig op bagved dig,“ ſva— 
rede Nathan, „og paa den Maade komme vi tør- 
ſkoet over.“ 

Dette Forflag blev antaget, og Nathan ſtod i 
Begreb med at ſpinge fig op paa Heſten bag ved 
Pardon Færdig, da lille Peter begyndte at ſkrabe 
ſin Herre paa Helen. Strax trak Nathan igjen 
Foden ud af Stigbojlen, i hvilken han allerede havde 
rejſt ſig, og ſprang ned paa Jorden. Med alle Tegn 
paa Beſtyrtelſe faa” han fig om til alle Sider og 
fœſtede Blikket paa den modſatte Flodbred, en mørk 
Masſe af ffovflædte Bakker, ſom overſkyggede hele 
Floden, der faa ſom en fort Afgrund mellem hine 
og de Rejiſende. 

„Du har Ret, Peter,“ mumlede Nathan, „dit 
Syn er lige faa godt ſom din Lugt, Du vil ikke 
have, at disſe ſtakkels Piger ſkal blive dræbt.” 

„Hvad er der paa Feerde?“ ſpurgte Forreſter. 

„Ser Du derovre paa den modſatte Bred det 
klare Sker i Kløften ved Vejen?” hviſkede Nathan. 

„Det er Sfæret fra en Sankt Hansorm.“ 

„En Sankt Hansorm!“ mumlede Nathan naeſten 
ſpottende. „Det er en Sankt Hansorm, ved hvilken 
man kunde ſtege en Fange levende, hvis han var 
bunden til en Poel; det er en Brandfakkel i Hen⸗ 
derne paa Shawneer, ſom har flaaet Lejr der. Se, 
nu flammer det op, og vi vil ſnart fe hele Bredden 
oplyſt.“ 

Han havde næppe talt ud, for Ilden, der i Be⸗ 

gyndelſen faa” ud ſom et lille Lyspunkt, pludſeligt 
tiltog i Styrke, kaſtede et langt, ſtjont uſikkert Skar 
over den raſkt henilende Strom og derpaa voxede 
til en grel, rod Flamme, ſom belyſte ikke alene Bak⸗ 
kerne og Floden, men tillige de Rejſendes bekymrede 
Træf. Samtidig ſaa' man gjentagne Gange de 
morke Omrids af en Skikkelſe, ſom kaſtede frifk Ved 
paa Baalet, dukke op foran dette. Hvor mange 
andre der lagde ſig til Ro mellem de ode Klipper og 
Bufkene, hvor det var antendt, var ikke let at gjette. 
Der herſtede ingen Tvivl om, at Indianerne havde 
üdſtillet Vagtpoſter, jaa vel her ved det ikke længer 
benyttede Vadeſted, ſom paa de mere beſogte Steder 
højere oppe langs Floden, for at betage vore Rej⸗ 
ſende det ſidſte Haab om Flugt. 
Denne uventede Opdagelſe var deſto pinligere 
for Roland, ſom han nu kun var faa Mile borte 
fra fine Rejfefæller og kun adftilt fra dem af de 
Vildes Vagtpoſter. 
der gives kun en Udvej,” ſagde han med 
fyrig Energi, „vi maa overſtride Floden. Vandets 
Bruſen vil overdøve vore Heſtes Pladſten, og ſaa⸗ 
ledes kommer vi ubemærfede over. Kan vi fan ikke 
undgaa de Vilde, fan giver vi Skurkene det glatte 
Lag og benytter deres Forvirring til Flugt.” 

„Sandelig,“ ſvarede Nathan med kjendelig Vel⸗ 
behag, „du er en modig ung Mand. Men din Plan 
duer ikke. Ser du da ikke det flammende Baal, ſom 
afſpejler fig i Vandet? Forinden vi var kommen 
halvvejs over, havde de faget Oje paa os og budt 


os Velkommen med deres Bosſer. Derfor vil vi 
gjøre klogt i, Ven, jo for jo hellere at gaa af Vejen 
for dem.“ 

„Men hvorhen?“ ſpurgte Roland. 

„Til et Sted her i Nerheden, hvor vi kan op⸗ 
holde os uden Frygt for de Vilde, indtil Vandet er 
faldet en Kjende eller Stjernerne lyſer ſteerkt nok 
for at jætte over Floden paa et Sted, hvor ingen 
Shawnee truer os. Og ſaa vil vi ved lille Peters 
Hjælp let kunne ſmutte forbi disſe Mordbrendere.“ 

„Lad os faa ikke tove,“ ſagde Roland, „ſkjont 
jeg ikke indſer, hvor der ſtulde findes et ſaadant 
Sted i denne fordømte Skov.“ 

„Der gives et ſaadant Sted,“ ſagde Nathan 
med dæmpet Roſt og forte atter Selſkabet op til 
Bredden, hvorved han drog Omſorg for ſaa vidt 
muligt at beſtytte dem for Skeret fra Baalet, ſom 
nu flammede i ſin fulde Styrke. 

„Ni menneſkelige Lig — Fader og Moder, 
Bedſtemoder og Born — ſlumrer under Dor⸗ 
terſtelen,“ hviſkede Nathan til den unge Officer, „og 
kun ſjeldent vover nogen ſig derhen efter Nattens 
Frembrud, fordi man tror, at de Myrdede reiſer 


lig ved Midnatstid og vandrer ſorgende omkring 


Huſet. Alligevel er det et godt Skjuleſted for Folk 
i Nod og jeg har tilbragt mangen en Nat med lille 
Peter under det forfaldne Tag, uden at være bange 
for Gjengangere eller Indianere, ſkjont der, det maa 
jeg indrømme, af og til hørtes beſynderlige Lyde 
inde i Skoven. Det er et ſorgeligt Opholdsſted, 
men det vil yde disſe trætte Kvinder Hvile og 
Sikkerhed, indtil vi kan jætte over Floden. 

Denne Meddelelſe mindede Roland om den Hi⸗ 
ſtorie, Oberſt Bruce Havde fortalt om Familien 
Ashburn, ſom i en og ſamme Nat var bleven myr⸗ 
det af Indianere i deres Koloni. Ikke uden indre 
Modſtreben gjorde han fig rede til at føre fit lille 
Selſkab hen til denne Skueplads for et redſelsfuldt 
Optrin; thi uagtet han ſelv var fri for overtroiſt 
Frygt, ſaa kunde han dog let foreſtille ſig, hvilken 
Virkning de mørfe, blodige. Erindringer, ſom knyt⸗ 
tede fig til Stedet, vilde frembringe paa hans 
Søfter. Snart var de Rejjende ſteget op ad Sfræn- 
ten, og efter at de endnu havde kaſtet et Blik til⸗ 
bage paa Vadeſtedet og det flammende Baal, traadte 
de atter ind i Skoven og fulgte en Sti, ſom en 
Gang var bleven banet af Menneſkehcender, men 
forlængit var bleven neſten helt tilgroet. Efter et 
Kvarters Forløb befandt de fig paa en Lysning, ſom 
ligeledes i fin Tid havde været opdyrket Jord og 
udgjorde flere Tønder Land. 

Paa denne Plads ſaa' man de afløvede og ud— 
gaaede Stammer af de gamle Skovtrcer tegne fig 
mørft af mod Skeret fra den overtrukne Himmel. 
Hiſt og her laa ogſaa en Vindfeelde, overgroet med 
Ukrudt. Skovens dybe Enſomhed, den ſildige Time, 
Vindſtodene, ſom af og til fo'r gjennem Skoven, 
efterfulgt af en gravlignende Tavshed, den fjerne 
Tordens Rullen, ſom gjenlod mellem Bakkerne, men 
navnlig Erindringen om den ſkrakkelige Begivenhed, 
ſom knyttede ſig til dette Sted, gav det hele et 
Prag af mørk Uhygge. 

Da de Rejſende betraadte Lysningen, tildrog 
der fig en af hine Tilfældigheder, ſom paa ſlige 
Steder ofte opfylde de Beſogende med Skrak. 

5 Vinden tav, og ikke et Blad rørte fig, da vore 
Rejſende pludſelig ſaa' en ſlank, majeſtctiſk Stamme 
vige ud fra fin lodrette Stilling, langſomt dale 
gjennem Luften og derpaa ſtyrte til Jorden med et 
dronende Brag ſom af et Jordſkjcelv. Træets Fald 
bidrog kun til at gjøre de mindre behjertede Med⸗ 
lemmer af Selfkabet endnu mere urolige og vakte, 
ſom det lod til, Erindringer hos lille Peter; thi 
idet han kom der forbi, begyndte han at ſnuſe og 
udftøde en jagte Klynken. 

„Ja, ja, Peter,“ ſagde Nathan, „du har en 
god Hukommelſe, ſkjont 
dit lille Hoved. Under det 
myrdet den gamle Bedſtemoder og knuſt Hjerneſkallen 
paa det lille, ufkyldige Barn. Sa kø et 
Syn, der 1 9 9 gjennem Marv og Ben.“ 

„Hvad?“ udbrød Roland. „Var J ti 
Blodbadet?“ N 

„Ak, det var hverken det forſte eller det ſi e 
Blodbad, ved hyilket jeg var 5 ytrede An hen 
„Jeg boede den Gang i en Hytte, ſom laa lidt længere 
nede ved Floden, og disſe ſtakkels Menneſter, Familien 
Aſhburn, var mine nermeſte Naboer, ſtjont de ikke 
opførte fig imod mig, ſom det egentlig ſommer ſig 
for Naboer, men for min Tro's Skyld ofte be⸗ 
handlede mig med Haan og jog mig bort fra deres 
Dor. Alligevel gjorde det mig ondt for dem af 
Henſyn til de ſmaa Born, ſom de havde i Huſet 
og da jeg en Dag jaa” Sporene af en Indianer⸗ 
bande i Skoven og bemerkede, at de gik i Retning 


ſaa uvetfærdig i i 8 
fem Aar er en lang Tid for n mig ſom alle de 


ſelvſamme Træ har de 
talte min Ven Bruce min 


. 


af min lille Hytte, ſaa tenkte jeg ved mig ſelv: 
mens de ſtikker Ild pan min Hytte, kan jeg gaa hen 
til Aſhburn og advare ham, for at han endnu i 
rette Tid kan flygte med ſine Folk og Kreaturer hen 
til Oberſt Bruces Station. Det gjorde jeg ſaa, men 
de troede mig ikke, lo mig ud, forhaanede mig og 
viſte mig Doren; thi i hine Dage havde Folk lukket 
deres Hjerte og Oren for mig, fordi jeg anſaa „det 
for ſtridende mod my Samvittighed at dræbe In⸗ 
i e ſaaledes ſom de. ; 
. jeg AN at disſe ſtakkels Menneſker var 
fan blinde for den Fare, der truede dem, lob jeg, 
jan hurtigt jeg kunde, til Bruce, fortalte ham alt 
og raadede ham til ufortovet at bryde op med en 
ftørre Afdeling. Men i Stationen gik det mig ikke 
bedre end hos Aſhburns. Jeg var fortvivlet og 
neſten beſluttet paa ikke at vende tilbage til Floden, 
for at jeg ikke ſkulde blive Vidne til det uundgage⸗ 
lige Blodblad. Jeg kom imidlertid i Tanker om, at 
hvis Indianerne ikke fandt mig i min Wigwam, 
vilde de lægge fig i Baghold i Nærheden, afvente 
min Tilbagekomſt og ſaaledes opfætte Angrebet paa 
Aſhburns Hus, hvorved jeg fif Stunder til at ad- 
vare dem endnu en Gang. Derfor ſkyndte jeg mig 
tilbage med lille Peter ved min Side, indtil jeg 
havde naaet denne Mark, hvor Peter tilkjendegav 
mig, at der var Indianere i Nærheden. Han har 
den bedſte Neeſe til at opſnuſe Indianere. Hører 
du ikke, hvordan han piber og ſnuſer til Gresſet? 
Hvis jeg ikke vidſte, at Peter hufter denne blodige 
Plet, vilde hans Piben ſige mig ligeſaa tydeligt ſom 
Ord, at der er flette Indianere i Nærheden, og at 
jeg ſtulde være paa min Poſt. Altſaa, ſom ſagt, 
lille Peter tilkjendegav mig, at der var Fare i An— 
marſch; og ſandelig, jeg fif næppe Tid til at ſtjule 
mig i Majſen, ſom den Gang ſtod højt, for jeg hørte 
de gyſelige Skrig, med hvilke de blodtorſtige Vilde, 
ſom havde omringet Huſet, væffede dettes forſkreekkede 
Beboere. Familien ſyntes ligeſom forhexet; ſelv 
Dyrene maatte være forhexede. Hverken Heſt eller 
Ko rørte ſig; endog Gaardhunden, til hvis Vagt 
ſomhed de ſatte deres Lid, ſov ſaa faſt, at Fjenderne 
kunde bære tørt Kvas ind i Forſtuen og antænde 
det, før nogen anede Faren. Forſt da Flammerne 
ſlog ud overalt, blev Krigsſtriget opløftet, og da de 
Sovende aabnede Øjnene, ſaa' de ikke andet end 
Flammer og raſende Shawneer omkring ſig. Nu 
endelig, Ven,“ vedblev Nathan, og hans Stemme 
dirrede af Bevegelſe, „ſtyrtede Mænd, Kvinder og 
Born ud, Bosſerne knaldede, Tomahawkerne ſuſede 
gjennem Luften, Knivene blinkede, og Skrigene og 
Brølene var jaa forfærdelige, at Blodet vilde være 
ſtivnet i dine Aarer, hvis du havde hørt det. Det 
var et ffræffeligt Slagteri; men hvor forſtraekkeligt 
det end var, jaa havde disſe mine Øjne jet noget 
endnu ſtrekkeligere, thi du aner ikke, hvad de Men— 
neſker oplever, ſom tilbringer deres Liv paa In⸗ 
dianergrenſerne. Men,“ vedblev Fortælleren efter 
denne forte Bemærfning, „medens de myrdede de 
jtærfere, ſaa' jeg den ſpageſte af dem alle, den 
gamle Bedſtemoder, flygte med det mindſte Barn 
paa Armen hen i Majſen, og hun havde lige naget 
dette Tre her, ſom vi nylig ſaa' ſtyrte, da en 
Indianer huggede hende ned med ſin Tomahawk. 
Jeg jaa”. det altſammen ved Skeret fra Ilden, i 
hvis umiddelbare Nerhed jeg var, og nu rev han 
det ſtakkels Barn ud af den døende Kvindes Arme 
og ramte det med den ſamme blodige Dre 
„Og Il udbrød Roland, idet han bøjede fig 
ned fra lin Heſt og greb Fortælleren, hvis foldblodige 
Fejghed opfyldte ham med Harme, i Kraven, „ 
ulykſalige Kryſter, J var tilſtede og 
blive myrdet?“ N 
„Ven,“ ſagde Nathan ydmygt, ſtjont en Smule 
overraſket over det uventede Angreb, „du er lige 
n andre. Man 
get min Bysſe fra mig, og jeg ejede intet 
thi jeg glemte 185 dig, at da jeg for 
å nin Opdagelſe, tog han min 
Sd Je mig. Da jeg ikke var Mand nok til at 
auge den, ſagde han, ſaa ſtulde det ej heller være 
mig tilladt at bære den, og med disſe Ord jog han 
mig ud af Fortet. Han gjorde ſikkert ikte Ret i t 
tage min Bosſe: th de z 1 
SEE min Vosſe; thi da jeg faa” den ſtore barſte 
Aale u idet han løftede Øren for at ramme det 
ee jeg da havde haft en Bosſe i 
jeg havde ikke ladet den onde 
odige Gjerning.“ 
jeg tenkte det nok!“ ſagde Ro- 
hapde truffet fin Haand tilbage. 
geſte Kryſter af Verden kunde have haft 
. og ladet det ubenyttet i et ſligt 
en noget har J dog forhaabentlig gjort, 


* 
(AN) 


lod Barnet 


havde ta 
Vaaben, 


Nathan?“ 
„Jeg gjorde, 


hvad jeg kunde,“ ſagde Nathan. 


8 


ES ²˙ ü 


ikke et Blik, naar 
deres Vej. 
merket den Uvillie, : 
før han reſolut tog Kampen op imod 


NOrdstjernen. 


„Dybt ryſtet af dette Syn rev jeg Barnet fra den 
Vilde og flygtede med det ind i Skoven i Haab om, 


at det, ſkjont det var haardt ſaaret, endnu kunde 


frelſes. Men ak! jeg var knap føbet en Mil, for 
det dode i mine Arme. Jeg var fra Top til Taa 
bedekket med dets Blod! Det var et ſorgeligt Syn 
for Ven Bruce, ſom med ſine Folk ilede ned imod 
Vadeſtedet for at ſe, om der var noget i det, jeg 
havde fortalt, da han bagefter var kommen i Tanker 
om, at jeg alligevel kunde have ſagt Sandhed. Han 
red lige hen til Aſhburns Bolig og fandt der 
iffe andet end Folkenes Lig og den tildels ned⸗ 
brændte Bygning; den var nemlig opført af friſte 
Stammer og kunde ikke brende helt ned. Ikke et 
eneſte Medlem af Familien var bleven ſkaanet!“ 

„Og har man hævnet dem?“ ſpurgte den unge 
Krigsmand mørf. 


„Hvis du kan falde det „Hevn“, at man atter | 


myrder en Morder, ja, jan er de hævnede,” ytrede 
Nathan. „Af de fjorten Mordere — ſaa mange 
var de — blev elleve dræbte, for det gryede ad 
Dag, thi Forfolgerne havde overraſket dem ved deres 
Baal og anrettet et ſyndigt Slagteri. Af de tre 


andre, ſom undſlap, var, ſom man ſiden hørte, kun 


en vendt tilbage til fin Stamme; de andre var om- 
komne i Skovene, man vidſte ikke hvorledes. Men 
ſandelig, vedblev Nathan og rettede ſin Op⸗ 
merkſomhed paa Hundens Bevagelſer, „lllle Peter 
er mere urolig, end at han ellers plejer at være. 
Han har aldrig holdt af dette Sted, og jeg har 
kjendt Folk, ſom paaſtod, at en Hund kan ſe, hvad 
der er ſkjult for os andre.“ 

„Efter min Mening,” ſagde Roland, ſom følte 
ſig ubehagelig berørt af lille Peters umiskjendelige 
Uro, „har han lugtet en levende Skare af disſe for- 
dømte Shawneer og ingen ulegemlige Gjengangere.“ 

„Det er muligt,” gav Nathan til Svar, „at 
Indianere i Dag har pasſeret denne Mark, ſiden 
hele Skoven er fuld af dem; men hvis du nærer 


Bekymringer, faa fkal du blive overbeviſt om, at 


her er ingen Fare. Jeg fkal gaa i Forvejen ind i 
Ruinerne, ſom du ſer derhenne i Kløften, og under⸗ 
ſoge dem.“ ; 

„Det er unødvendigt,” ſagde Roland, ſom jaa” 
den Hytte, de ſogte, ganſte tæt ved og bemeerkede, 
at Peters Uro var forſvunden. Alligevel holdt han 


det, da Nathan gif i Forvejen, for henſigtsmeesſigt 


jelv at ride derhen og underſoge Forholdene, da 


Omſorgen for den elſkede Søfter gjorde ham mis⸗ 


troiſk. 
(Fortſettes.) 


En Gaade. 


Roman 


af 
W. . Jarjeon. 


Overſat af O. P. Ritto. 


(Fortſat.) 
Sex og tyvende Kapitel. 


Fortſettelſe af Frederik Holdfaſt's Levnets⸗ 


beſkrivelſe. i 


Omtrent ved denne Tid var det, at Følgerne | 


af Sydneys Driſtighed og Graces Nærværelje paa 
Ballet begyndte at viſe ſig. 1 : 
hold, de to ſtod i til hinanden, foranledigede den 
fornemme Dame, der havde havt Forjædet i Komi⸗ 
teen, til at anſtille Efterforfkninger, og Reſultatet 
heraf var det, at Sydney i al Stilhed, men for 
ſtedſe, blev ftænget ude fra de bedre Kredſe. Huſe, 
i hvilke han for havde været en hyppig og altid 
velſet Gjcſt, vare herefter lukkede for ham; Modre, 
der ellers altid havde modtaget ham med aabne 
Arme, vifte ham en aabenbar Kulde; Fedre, der i 
alt Fald udadtil maatte holde paa Familiens Ver⸗ 


dighed, overſaa' ham eller vendte Ryggen til ham; 


og de giftefærdige unge Damer, hvis erflærede 
Yndling han tidligere havde været, ſogte pan alle 
mulige Maader at undgaa ham og værdigede ham 
de tilfældigvis mødte ham paa 
Men aldrig fan fnart havde Sydney 
der fra alle Kanter viſtes ham, 
dem alle. 


„Naa ſaaledes!“ udbrød han, „det er altſaa 


Rygterne om det For⸗ 
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Han viſte ſig med Grace paa alle offentlige 
Steder og ved enhver optenkelig Lejlighed. J 
Theatret indtog han ſammen med hende de fornemſte 
Pladſer, for ligeoverfor ſin tidligere Omgangskreds 
at viſe ſig Side om Side med ſin Elſtede hele Afte⸗ 
nen igjennem, og den Omſtendighed, at hun var 
den eleganteſte af dem alleſammen og tillige den, 
der ved fin Skjonhed vakte meſt Opmerkſomhed, 
gjorde ingenlunde Sagen bedre. 

Ogſaa Adolf tog Graces Parti allevegne og 
uden Forbehold, medens hans Fetter Pelham tog 
Afſtand fra hende og fod det være nok med at yde 


hvor han tilfældigvis kom til at krydſe hendes Vej. 
; „Det ſynes, ſom om Adolf er dødelig forelſtet 
i Grace,“ bemerkede jeg en Dag til Sydney. 
„Ja, hun kan ogſaa ganſke godt lide ham,“ 
ſvarede Sydney, „men hvad har det at ſige? Han 
er jo et rent Barn endnu!“ 

Hvad der ogſaa var mig paofaldende, var, at 
Adolf og Pelham, naar de traf ſammen udenfor 
Graces Hjem, næppe vexlede et Ord og i alt Fald 
ikke viſte hinanden Spor af den Fortrolighed, man 
venter at finde hos nære Slegtninge. 

Denne Jagttagelſe forøgede min Mistenkſomhed 
og opfordrede mig tillige til at være paa min Poſt. 
Pelham var fnart bleven fortrolig, med Rouletten, 
og efter den forſte Nat i Graces Villa tabte han 
ikke mere. Lykken ſyntes at være ham gunſtig, og 
det hændte ikke jaa ſjceldent, at han gik af med 
Profiten. Jeg for min Del tabte intet, men af og 
til vandt jeg lidt, da jeg ſom ofteſt kun indſatte 
Smaaſummer, og Pelham udbetalte mig aldrig mit 
Tilgodehavende uden at gjøre fig lyſtig over min 
Forſigtighed. Det var ſedvanligvis ham, der ſtod 
for Banken; han anbragte ſig gjerne med en vis 
rutinemesſig Flothed for Bordenden, men det ſkal 
erkjendes, at han baade med Ind- og Udbetalingerne 
bar fig fuldſtendig korrekt ad. Han var efterhaan⸗ 
den bleven fvært drevet i det. Sydney tabte ſtedſe 


deſto ivrigere blev han. Mr. Pelham havde om— 
ſider faaet ſamlet en Hoben Vexler paa ham. 


Heſt en Sko, og tilfældigvis ſkete dette i Nærheden 
af Graces Villa. Mens Dyret blev fort hen til en 
Smed, der boede tet ved, gik jeg indenfor hos 
Grace for at ſpiſe Frokoſt. Vertinden var ikke 
hjemme, og da jeg havde Tiden for mig, ſlentrede 
jeg ned ad Alleen, der ſtodte op til Huſet. J fort 
Afſtand fra mig fif jeg her Oje paa to andre Spad⸗ 
ſerende, en Herre og en Dame, der pjenſynlig vare 
| fordybede i en ivrig Samtale. Skjont de vendte 
Ryggen til mig, kjendte jeg dem ſtrax. Det var 
Grace og Pelham, og jeg var lige ved at vende om, 
da nogle Ord tilfældigvis naaede mig og vakte min 
Opmeerkſomhed. 

„Ret nu er det paa Tiden at hoſte, hvad vi 
har jaaet,” horte jeg Pelham ſige, „nu har jeg et 
forſvarligt Tag i ham. Her er en Fortegnelſe over 
alle de Vexler, han har maattet underſkrive. De 
beløber fig til over fjorten Tuſinde Pund ... og 
naar denne Guldfugl er plukket, kan vi vende til⸗ 
bage til Monaco, hvor jeg fan med Lethed kan 
ſpreenge Banken!“ 

„Ja, det kan vi jo gjerne,” ſvarede Grace. 
„Jeg har det for Reſten meget godt her, men jeg 
indremmer, jeg er kjed af det hele, og jeg tror heller 
ikke, at jeg holder det længe ud. Sydney er i Grun⸗ 
den et godt Menneſte, men der er noget melkebrods⸗ 
agtigt ved ham!“ 

„Ja, han er og bliver kun et Legetøj i din 
Haand; du maa med Lethed kunne tumle ham! du 
trænger til ſtͤrre Forhold! Men Melkebrod kan 
være godt for noget, og jeg maa ſige, du har gjort 
dine Sager godt! Naa, jeg er da heller ikke jaa 
ueffen, ved jeg! Var det maaſke ikke hejmodig af 


mig, at jeg overlod dig ham? Var det ikke en 
umaadelig Tillid, jeg viſte dig der? Der var ikke 
mange Mend, der uden Spor af Skinſyge vilde 


dig 
Turteldue, denne Adolf ...“ 

„Aa, det Barn,“ raabte Grace. 

„Ja, det Barn havde ſaameend nok været i 
Stand til at jætte mig graa Haar i Hovedet, der⸗ 
ſom jeg ikke havde havt ſaa ubegrendſet en Tillid 
til dig. 
flet ikke bange! Thi vi hører nu en Gang ſammen, 
vi to, baade fordi vi holder af hinanden, .. . og 
fordi vi har fælles Interesſer. .. og gjenſidig For⸗ 
d Parret var kommen 


hende en ſtiltiende Hyldeſt ved at hilſe paa hende, 


ſtͤrre og ſtoͤrre Summer, og jo mere han tabte, | 


En Dag, da jeg var ude at ride, tabte min 


have givet dig ſaa frit Spillerum, ſom jeg har givet 
i Scrdeleshed da han kom til, ham, denne 


Men det er det ſamme, min Pige, jeg er 


jaa meget over ſelve denne Opdagelſe, ſom over den 
raa Maade, Sydneys „Erobring“ var iveerkſat paa. 
Grace var altſaa flet og ret en Bedragerſke, en for— 


loben Spillerſte, og Pelham en topmaalt Slyn— 


er tilfreds dermed,” vedblev jeg. 
ikke kjendt det mindſte til ham forinden hin uſalige 


gel, en ſamvittighedsles Skurk, — og for dette 
Kompagniſkab var Sydney buffet under! Men des- 
værre, heri laa netop ogſaa Vanſteligheden ved at 
aabne hans Øjne for det Spil, der var drevet med 
ham. Han, med fin noble Karakter og rettenkende 
Handlemaade, vilde ganſte ſikkert have brudt fuld— 
ſtendig med mig, om jeg havde forføgt at tale til 
ham derom uden ſamtidig at vere udruſtet med 
Beviſer, og det Beviſer, der vare uigjendrivelige, 
uomſtodelige. Jeg maatte lade Kjendsgjerningerne 
tale, om jeg vilde naa mit Maal. Ellers vilde 
Folgen blot være den, at han havde ſkyndt ſig hen 
til Grace for at meddele hende, hvad jeg havde 
jagt, og var det noble Par forſt bleven advaret, jaa 
vilde det være dem et let Sag at faa min ſtakkels 
Ven helt og holdent i deres Garn ved at opbyde al 
deres Kunſtfcerdighed og ved ikke at ſky nogetſomhelſt 
Middel derfor. 

Det var tilvisſe en vanſkelig Opgave for mig, 
og hvem ſtulde jeg betro mig til, hvem ſtulde jeg 
hente Hjælp. hos? Jeg havde ganſkte viſt en Ven, 
pan hvem jeg trygt kunde ſtole, men han var des— 
værre ikke i Oxford paa den Tid. Saa var der 
kun én tilbage, men denne Mand var, baade paa Grund 
af hans Ungdom og hans Tilbøjelighed for Grace, 
en meget farlig Bundsforvant; alligevel beſluttede 
jeg at henvende mig til ham. Denne Mand var 
Adolf. 

„Adolf,“ ſagde jeg, „kan jeg tale til Dem i al 
Fortrolighed? Kan jeg tale til Dem ſom Mand til 
Mand, og kan jeg vente, at De vil gjøre Dem ver— 
dig til den Tillid, jeg vil viſe Dem?“ 

„Det kan De,“ ſvarede han og rodmede ſteerkt, 
„kun beder jeg Dem om at ſkaane mig for en Fore— 
lægning over Grace.“ 

„De ſkal ikke være bange!“ ſagde jeg, glad over 
at kunne gaa lige til Sagen. „De er bleven ſtudt 
i hende, det har jeg nok merket, men dette Hjerte— 
anliggende vil ſikkert ikke forlede Dem til, hverken 
ſelv at gjøre noget uhaderligt eller at medvirke til at 
andre lider Skade, vel?“ 

„Nej paa ingen Maade!" udbrød han, kobber— 
rod i Hovedet og ſtammende. 

Jeg lo indvendig; jeg vidſte jo nok, at Fyren 


| havde ikke rent Brod i Poſen, og jeg forſtod jaa 


godt hans Tanker. 
„Ja, vi kan jo alleſammen tage fejl,“ ſagde jeg 


i en ſpogende Tone, thi jeg vilde ikke jage ham 


Stræf i Blodet ... „Gamle og Unge, Retferdige 
og Uretfærdige er denne Skjebne undergivet! Det 
er vel ſket med os alleſammen, at vi har ladet os 
rive med af Sjeblikkets Stemning, at vi har ladet os 
hilde i Dromme, ſom vi for ramme Alvor har holdt 


for Sandhed og Virkelighed; der er vel ingen af os, 


der kan ſige fig helt fri for det! Men naar vi jaa 
vaagner op til en bedre Erkjendelſe, og naar vi er 
kommen godt og vel ud over den Smerte, der uund— 
gaaelig følger med, faa kommer vi til at ſmile over 
vor Lettroenhed og over den Ilterhed, der har grebet 
os. Det var en zjeblikkelig Svaghed, en Beruſelſe, 
ud af hvilken vort bedre Jeg fremgaar, lutret og 
renſet. Som ſagt, det er viſtnok gaaet os alle jaa- 
ledes, ved en eller anden Lejlighed, af hvad Art det 
nu end kan være. De ſelv, fjære Adolf, er for 
Tiden opfyldt af en ſkjon Drom, helt betagen af en 
ſaadan Vildfarelſe, og naar jeg nu gjor mig Umage 
for at befri Dem for den og ryſte Dem ud deraf, 
ſaa ſter dette lige ſaa meget af Henſyn til Dem 
ſelv, ſom af Henſyn til ... en anden. Sig mig 
nu oprigtig, af hvad Grund har De indført denne 
Mr. Pelham ſom Deres Fetter i Graces Hjem? .. 
De ſvarer mig ikke. Nuvel da, ſaa ſtal jeg ſige 
Dem det: De gjorde det, fordi Grace ſelv havde 
anmodet Dem derom.“ 

„Ja, De har Ret,“ ſagde Adolf ſtille, „hun 
ønifede det, og jan gjorde jeg det.“ 

„Er De tilfreds med, at De har gjort det?“ 

„Nej, det er jeg ikke,“ ſvarede han oprigtig. 

„Saa ſkal jeg ogſaa ſige Dem, hvorfor De ikke 
j „De har aabenbart 


Aften, og nu har De, ligeſom vi andre, faaet 
Øjnene op for, at han ikke hører hjemme i godt 
Selſkab.“ 

„Ja, De maa dog huſte, at han er en Ven af 
Grace,“ bemerkede Adolf. 

„Taler den Omſtendighed til Fordel for hende 
eller for ham? Tank Dem lidt om, fjære Adolf, 
og drag Dem visſe Ting til Minde. Pelham, der 


Mere kunde jeg ikke høre. 
for langt fra mig, men ingen af dem havde merket 
noget til mig. Jeg var ſom himmelfalden, dog ikke 


Krig paa Kniven, J vil have! Godt, 8 jfal faa 
dene 156 med det ſamme traf han Forberedelſer til 
at fore den over i ſelve den fjendtlige Lejr. 


er fremmed for os alleſammen, er en Ven af hende: 
ſynes det da ikke paafaldende, at de hin forſte Aften 
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"faa at ſige ikke talte et Ord med hinanden og at de, 
hvorſomhelſt de ſenere traf ſammen, næppe udvexlede 
et Blik, endſige en Hilſen? Dette forekommer mig 
mistenkeligt, og det er umuligt andet, end at ogſaa 


De maa have lagt Meere dertil, i hvor forelſtet De 


end kan være! ... Men fig mig nu, hvem vilde 
De, om det kom an paa Dem ſelv, vælge til Ven 
af de to, Pelham eller Sydney Campbell? Hvem 
af Dem vilde De være gl deſt ved at omgaas? 
Hvem af dem vilde De viſe ſtorſt Tillid?“ 

„Der kan fornuftigvis i jaa Henſeende ikke være 
Tale om noget Valg,“ ytrede Adolf. „Jeg vilde 
ſelvfolgelig foretrekkte Sydney Campbell, thi han 
er en Mand af re, medens Pelham er ...“ 

„En Svindler,“ faldt jeg ham i Talen. 
bliv blot ikke hidſig, tag det med Ro, jeg lover 
Dem, at jeg med det allerforſte ffal give Dem Be⸗ 
vis for min Paaſtand. Foreløbig maa De tro mig 
paa mit Ord.“ É 

Adolf traf Brynene ſammen og bed fig i Leben, 
idet han ſagde: 

„De er for Reſten ikke den eneſte, der har ham 
mistænft ...“ 

„Ej, ej! Saa der er andre ..“ 

„Ja, Mr. . .. (her nævnede han Navnet paa 
den bedſte Spiller i vor Klub) ſagde nylig, at denne 
Pelham enten maatte ſtaa i Ledtog med den 
Onde ſelv . . . eller være en Bedrager . . . en 
Falſtner ...“ £ É 

„Naa, der kan De ſe!“ vedblev jeg, „ja, Be⸗ 


viſet derfor vilde jo alene være nok til at udelukke 


ham fra Selſkab med Mænd af Wre. Men beteenk 
nu, Adolf, det er Dem, der har indført ham, det er 
Dem, der paa en Maade er anſparlig for ham; jaa 
maa De ogſaa nu vide, hvad De har at gjøre; et 
af to: enten maa De renſe ham for denne Mistanke 
eller ogſada maa De affløre ham. Har vi gjort 
Manden Uret, faa jevner det fig jo nok, og faa er 
De angerlos. Men under alle Omſtendigheder vil 
jeg rande Dem til at gaa aabenlyſt til Verks, thi 
man bor altid angribe forfra, — at falde en 
Mand i Ryggen er baade uſommeligt og uværdigt!” 

„Ja, men hvad vil Grace ſige dertil?” mum⸗ 
lede Adolf. 

„Hvad hun vil ſige?“ udbrød jeg. „Jo, det 
er ſimpelt nok. Bliver det konſtateret, at Pelham 
er en uhaderlig Perſon, faa falder Anſvaret paa 
Dem og ikke paa hende, thi hun havde jo intet 
Kjendſtab til den Mand, ſom De indførte eller 
maatte indføre i hendes Hjem ſom Deres Fætter. 
Hun havde iffe fet ham for fine Øjne førend hin 
Aften. Vil De derimod rette en Bebrejdelſe mod 
hende, jan ſporg hende en Gang, af hvad Grund 
hun abſolut maa have tre Tilbedere i fit Hus.“ 

„Disſe Ord ſtal De ſtaa mig til Regnſkab for, 
min Herre!“ raabte Adolf hidſig. 

„Saa gjerne, kjere Ven, kun vil jeg bede Dem 
om, at De tager det koldblodigt. Er da maaſke 
Sydney Campbell, De og han ikke erklerede Til⸗ 
bedere af den unge Dame? ... Hvorfor ryſter 
De paa Hovedet? Er det fordi, De mener, at De 
ſelv til en vis Grad er den meſt begunſtigede? De 
maa ikke tro, kjcre Adolf, at vi andre ere blinde 
vi iagttager endda ganfke godt, maa jeg ſige 
Dem. Jeg forlanger flet ikke, at De ſkal aflægge 
nogen Tilftaaelje for mig, men vi ved meget vel, at 
De er dødelig forelſket i Grace, og vi ved ogſaa, at 
De bliver opmuntret af hende. Men — er det nu 
at handle ærligt ligeoverfor Sydney? Er det ikke, 
derſom det forholder ſig ſom jeg ſiger, mildeſt talt 
uforſvarligt, at Sydney Campbell bliver bedraget og 
ført bag Lyſet, ikke blot af den Ven, ſom han har 
havt den fuldeſte Tillid til, men ogſaa af den 
Kvinde, ſom han med Hjerte og Sjæl er hengiven? 
Ja, naar jeg ſiger Dem min Mening rent ud, 
Adolf, jaa er det fordi jeg har Venſkab baade for 
Dem og ham, og fordi Sagen er alvorlig. Men 
det verſte ſtaar tilbage. 
Verdens Øjne den, hun ſtaar nermeſt. 
bliver opmuntret af hende og ſaaledes beſtyrket i 
Deres Forhaabninger, medens Mr. Pelham maaſke 
til ſyvende og ſidſt vil viſe ſig at være hendes virke⸗ 
lige og eneſte Elfter. De har Ret til at faa For⸗ 
holdet klaret. Det er Dem, der under et falſtt Flag 
har indfort denne Perſon i Huſet. Vi maa dog 
forſt og fremmeſt tage ſkyldig Henſyn til Sydney, 
thi det er jo ham, der har lejet Grace ind derude. 
Det er Sydney Campbell, hvis edle Karakter og 
gode Hjerte vi ikke noͤkſom kan paaſkjonne, det er 
ham, De har bragt i en mislig Stilling, det er 
ham, De har kompromitteret ved at bringe ham i 
Forbindelſe med en Mand, der efter alt at domme 
er en Svindler og en Bedrager.“ gr 

Jeg havde talt med Myndighed og i fuld Alvor, 
og det var zjenſynligt, at mine Ord havde gjort 


Q 
„Ja, 


Sydney Campbell er i 
De ſelv 


j idere 
Indtryk paa ham. Saa fortalte jeg ham endvi 
aft, 1500 jeg vidſte, og efter at han derpaa sær 
bleven ligeſaa overbeviſt, ſom jeg ſelv var det, dar 
vi hinanden Tilſagn om, at vi vilde gjøre alt, po 
der ſtod i vor Magt, for at oplyſe Sydney om 15 
Forrederi, han havde været og endnu var Gjenſtan 


for. Adolf lovede tillige, at han i et og alt vilde 


rette ſig efter mig. Staklen var, da han omſider 
1115 f ſonderknuſt og forvirret, men jeg anſag 
det for raadeligſt, at han for en Stund blev over⸗ 
ladt til fig ſelvb og ſin Smerte. Det var tilvisſe 55 
ſlem Lereſtreg, og da han af Naturen var et ble 
og folſomt Gemyt, maatte han lide faa meget mere 
derunder. ; ; 
Endnu ſelvſamme Aften var jeg Vidne til et 
raſende Vredesudbrud af Sydney, fordi en af hans 
Bekjendte havde tilladt fig at raillere over Grace. 


| Sydney forſvarede hende med lidenſkabelig Iver og 


angreb ikke blot hin Mands Karakter, men nedlod 
119 0 til at 955 Smuds paa de kvindelige Med⸗ 
lemmer af den Familie, med hvem han hidtil havde 
ſtaget pan en venſkabelig Fod, og ytrede om dem, 
at det var en Samling af Intriganter og Koketter, 
der ikke troede paa Uſkyld og Renhed af den ſimple 
Grund, at de ſelv faa ganfke vare blottede derfor. 
Han gik, det maa jeg tilſtaa, langt ud over Greend⸗ 
jen for det tilladelige, og Folgen deraf var da ogſaa⸗ 
en Scene, ſom jeg aldrig kan glemme. å 
„En ſaadan Hadſkhed og en ſaadan Uretfærdig= 


hed maa kunne bringe ſelv det taalmodigſte Sind i 


Opror!“ raabte han i uſtyrlig Vrede. „Denne Herre 
og hans Moder og hans Seſter ere naturligvis pa⸗ 
rate til, naar det ſkal være, at ſtille fig hellig an 
og krumme ſig i Stovet for Lady Den og Lady 
Den og Lady Den ... (her nævnede han bekjendte 
Navne) og det bare fordi disſe Damer ere rige og 
fornemme, ſkjont de iøvrigt ikke ere værdige til at 
fløje hverken min ſtakkels miskjendte Graces eller 
nogenſomhelſt anden anſtendig Piges Skorem! De, 
Frederik, har ſet Grace tidt og ofte, og De vil 
maaſke dog være i Stand til at verdſette hendes 
Uſkyldighed, hendes Blyhed og Renhed. Der findes 
paa Jordens vide Kreds ikke en Kvinde, der i højere 
Grad end hun fortjener en Mands Kjerlighed og 
Hojagtelſe!“ 

Saadan blev han ved. J Følge hele fin rid⸗ 
derlige Karakter maatte han forſvare Grace ivrigere 
og ivrigere, jo heftigere hun blev angreben; og jo 
mere hun blev reven ned, deſto højere og højere 
hævede han hende, deſto inderligere fluttede han fig 
til hende. 

Og mens han var i den Sindsſtemning, fulde 
jeg, ſom en ærlig Jago, begynde den Rolle, jeg 
havde lovet mig ſelv at ſpille! Nej, det var en 
Umulighed! 

„End ikke min Fader har fſkyet at kaſte Sten 
paa den Kvinde, der ikke beſidder andet Værgemiddel 
end fin Dyd!” vedblev han og rev et Brev op af 
Lommen. „Han udtaler ſig heri meget bekymret om 
et Rygte, der er naaget ham, og efter hyilket jeg 
ſkulde „holde til“ med et ryggesloſt Fruentimmer! 
Det er hans Haab, at jeg ikke vil plette hans Navn, 
hans Wre! ... Nej, han kan være ganſke rolig. Det 
være langt fra mig at gjøre fligt! Jeg forſvarer 
Dyd, Uſtyld og Renhed mod de Angreb, Verden tror 
ſig berettiget til at rette derimod, men dette kan 
kun geraade mig til Wre. Jeg har allerede ſtrevet 


til min Fader. Jeg ved fuldtvel, at jeg her jætter | 


aft paa ét Kort, — mit Hjerte, mit Liv og hele 
mit bedre Jeg, — men det faar ſaa at være! Ge— 
vinſten er ſagtens den Smule Indſats værd! ...“ 
Fra Klublokalet, hvor disſe Scener foregik, be⸗ 
gav vi os ſenere hen til Grace, og Sydney opbød 
nu al Jin Opmerkſomhed og Elſtverdighed ligeover⸗ 
for hende, ret ſom om han derved vilde holde hende 
ſkadeslos for Verdens Dom. ? å 
Det var i det hele taget en betydningsfuld 
Aften. Sydney overtog Banken, og det fod virkelig 
til, at Lykken vilde vende ſig til hans Gunſt. Han 
vandt alle de Vexler tilbage, ſom han havde üudſtedt 
til os, og hans eneſte Kreditor var nu Pelham. 
Sydney gjorde fig lyſtig over ham for de Smaa⸗ 
ſummer, han vedblev at ſette ind, og Pelham, der 
blev ægget ved disſe Drillerier, gik tilſidſt i Tøjet. 
Kampen mellem dem antog lidt efter lidt jaa uhygge⸗ 
lig en Karakter, at vi andre tog meget ringe Del i 
Spillet, men indſkrenkede os til 
højft farlige Voeddeſtrid. Det gik o 
ſnart vandt den ene, ſnart den an 
gte 1 og beredt til a 
indſatte en af Sydney udſtedt Anvisnin a = 
drede Bund, Sydney traf Brynene e 
maalte den anden med et biſtert Blik, men ſaa 92 
han et lille Kaſt med Nakken og drejede hurti 
Lykkehjulet rundt. Han vandt Indſatſen, og vi 5 


p og ned for dem, 
den, indtil endelig 
t vove det yderſte, 


han i Forvejen 


at iagttage denne 


j i t ham ugun- 
ter Vejret let, thi havde Lykken været k 
110 le Gang, havde det jet galt ud for ham, da 
havde tabt betydeligt. 
til!“ raabte Pelham ilter. 


e e med et foragte 


„Lad gaa!“ ſvarede Sydney 
ER Er fatte atter en af Sydneys Hundrede⸗ 
isni t Numer, og Sydney 
punds⸗Anvisninger paa et 7 28 8 
vandt igjen. Dette gjentog ſig ſex 1805 b 5 
raabte han: „Lad os hellere holde det dobbelte! 5 

Pelham gik ind derpaa, men denne Gang ſyntes 
det, ſom om han gik forſigtigere til Voerks. Han 
ſatte Hundrede Pund paa Numer fem, og hundrede 
paa Numer fireogtyve, ligeoverfor Nul. Jeg jaa 
over paa Grace. Hun fad bøjet over Bordet og 
betragtede Spillet med ſtor Opmerkſomhed. Det 
var klart at ſe, at hun var meget interesſeret deri. 
Lykkehjulet blev atter drejet rundt, og i ſterk Span⸗ 
ding fulgte vi Kuglens Bevægeljer. Den blev lig⸗ 
gende paa Numer otteogtyve og Sydney havde 
e ſtaar igjen paa to Numre,” ſagde Pelham 
og beſatte dem atter med hundrede Pund. Hullet 
kom ud, og Sydney ſtrog Gevinſten til ſig. Endnu 
en Gang beſatte Pelham de ſamme Numre med hun⸗ 
drede Pund paa hvert, og nu blev Kuglen liggende 
paa Numer fireogtyve. > 3 

Sydney ſtrev ganſke rolig en Anvisning paa 
ſyvhundrede Bund og rakte den over til Pelham. 

Atter blev de ſamme Numre beſat, og atter 
faldt Kuglen paa Tallet fireogtyve. 

„Af en Begynder at være, ſpiller De ellers for— 
bandet godt, Pelham!“ ytrede en af de Omfring- 
ftaaende. 

Pelham fod, ſom om han ikke hørte det. Jeg 
fkulde tage meget fejl, om ikke enhver af de Tilſtede⸗ 
værende. ved at fe dette fif Lyſt til at flag en Klo 
i ham! 

men han ſvarede ganſke rolig 

„Aa, det er ſaamend ikke faa ſpert endda; ſelv 
en Klodrian ſom jeg kan, ſom De fer, af og til faa 
Lykken med ſig!“ 


Sydney havde imidlertid udfærdiget en ny 
Vexel paa ſyvhundrede Pund, ſom han leverede 
Pelham med de Ord: „De maa give mig Re— 
vanche!“ 

„Saa gjerne,“ ſagde denne. „Vil De have det 
ſtrax?“ 


„Nej, lad os vente til i Morgen,“ 
Sydney. 
paa mig?“ 

Pelham tog fin Lommebog frem og gav fig til 
at lægge ſammen. Saa ſagde han: 

„Aa, det beløber fig vel i alt til eirka tyve 
Tuſinde.“ 

Sidney gav et lille Nik med Hovedet, men han 
var meget alvorlig. Han var bleven ſiddende paa 
ſin Plads, og drejede nu mekaniſk og ſom henſunken 
i dybe Tanker, Hjulet rundt. 

De Tilſtedevcrende havde reiſt fig, og enkelte 
af dem gav fig til at ſpille Kort. 

Jeg var den eneſte, ſom blev ſiddende hos 
Sydney henne ved Rouletbordet, og medens han 
ſnurrede Hjulet om, ſad jeg i Tanker og legede med 
Kuglerne. Saa mødtes vort Blik, og — ſom efter 
en ſtiltiende Overenskomſt — fortſatte vi vort orkes 
føje Spil. Men da ſtete det, at Nummer fem eller 
Nummer fireogtyve ſtedſe i Løbet af fire Omdrej— 
ninger vendte tilbage. Sydney reiſte ſig fra Bordet 
og gik bort; jeg blev ſiddende og gav mig nu til at 
efterſe Hjulet lidt nojere. J 

Skjont jeg, for ikke at vætte Opmerkſomhed, 
maatte lade, ſom om det var mig den ligegyldigſte 
Sag af Verden, og ſkjont jeg, ſom ganſte tilfældig, 
beſkjeftigede mig dermed, opdagede jeg dog ſtrax, at 
der var en Uregelmeesſighed ved Rouletten. Rum⸗ 
met mellem de to Numre, ſom Pelham hapde beſat, 
var en lille Smule ftørre end mellem De øvrige 
Numre, og den Omftændighed, at fem og fireogtyve 
laa ligeoverfor Nul, gav den, der holdt paa disſe 
Tal, en uhyre Fordel. Stedet, paa hviltet de to 
1 Numre befandt ſig, var ved Kunſt gjort lidt 
SAG Ban leg overbeviſte mig om ved at beføle 

7 8 om jeg endnu havde havt den rin— 
geſte Tvivl om Pelhams og hans Medforbundnes 
1 se jaa maatte det efter denne Opdagelje være 
1185 1 mig klart, der var Lurendrejerier 


Forinden vi brød op, havde d 
, e to IM ær d 
en Samtale under fire Sine. cend endnu 


ſvarede 
„Hvor mange Anvisninger har De nu 
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„Carmen Splva“ 


en lille Fortælling „Selvaaren“, ſom „Nord⸗ 

ſtjernen“ nylig har bragt, og hvori den danſke 

Forfatter har gjort „Carmen Sylva“ til 
Hovedfigur, kunde maaſke have givet adſkillige af 
vore Læjere Lyſt til at høre noget nærmere om 
denne ejendommelige Kvinde, der paa en Gang er 
Dronning og Forfatterinde. 

Dronning Eliſabeth af Rumænien er udgaaet 
fra en tyſt Fyrſteſlaegt, hvor mærkelig nok ikke 
Sablen, men Pennen, ikke Paraderevuernes Glans 
men Studerekamrets bramfri Arbejde har været 
ſtattet hojeſt. Hendes Grandonkel gjorde fig bekjendt 
ſom Rejſende og Naturforſker, en anden Grandonkel 
var en dygtig Kunſtner, og hendes 
Fader, Fyrſt Hermann af Wied, ſtu⸗ 
derede ivrigt Filoſofi og udgav flere 
bindſteerke filoſoſiſke Arbejder. Ogſaa FE) 


J Aaret 1864 miſtede hun fin Fader, og faa 
Aar efter kom hun ſom Fyrſt Carols Brud til at 
bo og bygge hos et kun halvt kultiveret Folk. 
Men med vant Pligtfslelſe og Energi ſatte den 
unge Fyrſtinde ſig hurtigt ind i fit nye Fedrelands 
Sprog, og ſelv om hendes originale Arbejder ikke 
ville kunne gjøre Fordring paa Genialitet, jaa har 
hun gjennem en Rakke Overſettelſer af rumenſk 
Literatur, ſerlig Folkedigtning, gjort fit nye Folk 
kjendt ude i den ſtore Verden. 

J fit iøvrigt lykkelige Wgteſkab har hun ogſaa 
friſtet ſtore Sorger. Hendes eneſte Barn, en lille 
Pige, blev hende pludſelig berøvet i Aaret 1874, og 
det unge Kongerige er ſtadig uden Tronarving. 
Dobbelt ſterkt har derfor den begavede Kvinde 
taget det Arbejde op, hvori hun ſoger fin bedſte 
Traſt, og hvorved hun giver jaa ſmukt et Exempel. 


hendes Moder var en begavet og fint 
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En Kvindeſlijcebne. 


Roman af 
W. Heimburg. 


(Fortſat.) 


aa blev det beſtemt, hvem der den neſte Dag 
ſkulde hente Pakkerne pan Poſthuſet, hvem der 


ſtulde gaa i Kirke Juleaften og Julemorgen, og alle 
var dobbelt jaa hurtige pan Haanden ſom ellers. Ende⸗ 
lig var alt i Orden, og Juleaften kom, denne vid⸗ 
underlige Feſt for ſtore og ſmaa, og den kom ſpobt 
i det hvideſte Lin; det var koldt, og Sneen glittrede 
og blinkede i Solen paa Tage og Veje. 


dannet Kvinde. 

Hun blev født den 29. December 
1845 og blev fra ganſke lille tarve⸗ 
ligt og ſtrengt opdraget. Tidlig maatte 
den lille Eliſabeth ſtaa op hver Mor⸗ 
gen for at give fig i Ferd med Les⸗ 
ningen eller gaa lange Ture med fin 
Lærerinde. Denne Arbejdsvane har 
hun ikke givet Slip paa, og endnu 
den Dag idag er Dronning Eliſabeth 
en af de forſte, ſom ſtaar op i Slot⸗ 
tet; og Vintermorgener kunne de Forbi⸗ 
gagende je Lampen brænde i hendes 
Arbejdsverelſe. 

For øvrigt fif den lille Prin⸗ 
ſesſe tidlig Lov at ſmage Sorgens 
ſterke Drik. Da hun var ſyv Aar 
gammel, fødtes hendes eneſte Broder, 
et Barn, hvis Liv fra Fødtelen af 
var en elleveaarig uafbrudt Kamp med 
Doden. Ogſaa Moderen var i Aarin⸗ 
ger bundet til Sygelejet. 

Fra Prinſesſe Eliſabeth's trettende 
Aar blev hendes Undervisning ledet 
af Faderen ſelv og flere mandlige 
Lærere. Hyppig fif hun Lov at hjælpe 
Fyrſten ved hans Arbejder, ſkrive efter 
Diktat eller gjennemſoge Ordboger. 
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Forſt fra fit 15de Aar fif hun Adgang 
til Huſets Aftenſelſtaber, der ſamlede | 
en Mængde fremragende Videnſtabs⸗ 
mend og Forfattere. 


Carmen Sylva. 
(Dronningen af Rumænien.) 


Oppe i den ſtore Sal tumlede Fru v. Bende⸗ 


leben neſten hele Dagen for lukkede 
Døre. Hanna og jeg havde pakket 
vore Gaver ned i Smaakurve for 
hurtigt at kunne lægge; dem paa 
Julebordet. Derpaa havde vi været 
nede i Stalden for at give Heſtene 
Sukker, og efter Kaffen ſagde Fruen: 
„Saa, nu har J endnu kun Gaverne 
til det gamle Poſtbud og Husmands⸗ 
folkene nede ved Skoven. Den Glæde 
ſelvb at bringe dem vil J vel ikke 
lade gaa fra Jer. Johan kan bære 
Kurvene, og du, Grete, ſkal vel ogſaa 
et Ojeblik ned til Kathrine; ſaa kan 
J lige netop faa Tid til at komme 
i Kirke og derpaa hjem til Juleaften. 
Henrik og Vilhelm, J vil jo nok gaa 
med Pigebornene.“ Disſe to Kavale⸗ 
rer lod ſig ikke bede to Gange. 

Det morknede allerede, da vi gik ned 
gjennem den ſtore Kaſtaniealls, Sneen 
knirkede under vore Fødder, og 
Stjernerne paa Himlen blinkede dob⸗ 
belt klart gjennem den kolde, klare 
Vinterluft. Hanna gik pasſiarende 
foran ved ſin Brudgoms Arm. 
Nede i Landsbyen ſtraalede Lyſene 
allerede hiſt og her ud fra et Vin⸗ 
due, og jublende Barneſtemmer lode 
ud i det Fri. Vi vare ſnart blevne 
færdige med at uddele de varme Kloed⸗ 
ningsſtykker, Wblerne og Julekagerne 
til de gamle Folk, hvis Velſignelſer 
fulgte os ud ad de lave Dore. Jo⸗ 
han bar Kurven med Kathrines Jule⸗ 
gaver. „Gaa du bare derind, Grete,“ 
ſagde Hanna til mig, „om et Kvarters 


Noråstjernen- 


Tid ringer det til Julemesſe, og ſaa flænge funne vi 
ſpadſere op og ned. Paa et Vink fra mig havde 
Tjeneren fat Kurven paa Trappen udenfor Huſet, og 
jeg ſtulde netop til at gribe den, da Eberhardt 
dæmpet ſpurgte: „Maa jeg bære Kurven ind?“ 

Han bøjede fig ned og tilføjede hvidſkende: „Aa, 
Grete, maa jeg have Lov til at gaa med dig ind 
i din Faders Hus!“ 

J det ſamme aabnede han Døren, og uden 
rigtig at vide, hvad jeg ſtulde gjore, gik jeg ind, 
fulgt af ham. „Bliv i det mindſte her,“ hvidſkede 
jeg til ham i Gangen, thi jeg var bange for Ka⸗ 
thrine. i 

Jeg traadte ind i Stuen, idet jeg trods Kulden 
(od Døren ſtaa aaben. Kathrine ſad ved Bordet og 
læfte i Salmebogen; ved Siden af hende laa der en 
Pakke ſnehvidt Linned ombundet med et rødt Baand. 
Fra den lille Olielampe faldt der et klart Skar 
ned over det gamle, rynkede Anſigt og de foldede 
Hender. 8 

„Godaften, Kathrine, og glædelig Feſt,“ ſagde 
jeg. Hun faa” op over Brillerne og reiſte fig. 
„Godaften, Barnlille! naa er du der; men luk 
Doren, for her bliver ſaa koldt.“ 8 

Hun vilde gan hen for at (uffe Doren, men i 
det ſamme traadte Vilhelm over Tærjfelen til den 
lave Stue, Han havde ladet fin ſtore Kappe hænge 
i Forſtuen og taget fin Hue under Armen, ſom om 
han ſtulde gjore den fornemſte Dame ſin Opvart⸗ 
ning. Kathrine traadte tilbage og nejede uvilkaar⸗ 
ligt, da hun ſaa' den høje, imponerende Skikkelſe 
komme frem i Dorens merke Ramme. Derpaa 
fœeſtede hun et mistenkſomt ſporgende Blik paa mig, 
ſom ſtod ganſke forlegen og angrede min Efter⸗ 
givenhed. 

„Godaften,“ ſagde han og bød den Gamle 
Haanden, idet han fatte den tunge Kurv paa Bor⸗ 
det. — „Jeg bar Kurven herind for Frokenen, den 
var lidt fvær for hende“. Med et venligt Smil 
jaa han ned pan Kathrine, der aabenbart var pin⸗ 
ligt berørt ved dette uventede Beſog. Og ſaaledes 
ſom han ſtod der, kom jeg uvilkaarlig paa den 
Tanke, at denne høje, elegante Skikkelſe kun pasſede 
daarlig til vor lave Stue, En beklemt og engſtelig 
Folelſe i Forening med Kathrines Tavshed gjorde 
dette Optrin endnu pinligere. Jeg tog mig ſammen 
og ſagde ſaa utvungent ſom muligt: „Herren der 
er Fru Baronesſens Neveu; men kom nu og ſe paa 
dine Julegaver, fjære Kathrine,” og i ſtorſte Haſt 
begyndte jeg at pakke ud. 

Den gamle talte ſlet ikke, hun lod vel ſin Haand 
glide hen over det varme Kleedningsſtykke og den 
fine Hue, men Forlegenheden tillod hende ikke at 
finde paa Ord. „Aa, mange Tak, aa, mange Tak! 
Alt er jo ſaa godt“. Derpaa tog hun Linnedet. 
„Ja, jeg har ſelv ſpundet og bleget det, mit Barn; 
det er til dit Udftyr”, 

Jeg greb hendes Haand, trykkede et Kys paa 
den gamles Mund og hviſkede: „Kjere, gamle Ka⸗ 
thrine!“ 

„Jeg ſtal nok gjemme Pakken,“ tilfojede hun, 
„naar du forſt er kommet hjem, kan vi begynde 
paa at ſy det.“ 

Imidlertid havde Eberhardt monſtret de fattige 
Omgivelſer, og et halvt ſarkaſtiſk Smil havde uvil⸗ 
kaarligt lagt fig om hans Mund. Da lod med Et 
Klokkeklangen gjennem den ſtille Vinteraften med 
ſine kaldende Toner. 

„Farvel Kathrine“, ſagde jeg, „og glædelig 
Jul; jeg ſkal nok beſoge dig i Helligdagene“. 

„Gud være med dig“, ſparede hun ſagte, me⸗ 
dens hendes Blik igjen var heftet paa hans Anſigt, 
ſom om hun vilde ſe ham helt ind i Sjælen, ſom 
om hun for beſtandig vilde indprænte fig hans 
Træf. 

„Farvel Kathrine”, ſagde nu ogſaa han og 
rakte Haanden frem imod hende. „Farvel“, mum⸗ 
fede hun, med Øjnene ſtift fœſtede paa ham. 
fremrakte Haand lod hun, 
han trak den igjen tilbage. 

: Tavje gif vi ved hinandens Side op imod 
Kirken. Hanna og Bergen vare allerede langt forud, 
og vi ſaa dem ikke mere. Fra Vinduerne i den 
lille Kirke faldt der et klart Skar ud i Morket; 
Luften var ſaa ſtille og feſtlig, Trinene lod faa 
dæmpet i den bløde Sne, og Juleſalmen: „Et Barn 
er født i Bethlehem“ tonede os i Mode, da vi gik 
over Kirkegaarden. Lengſt henne til højre ragede 
det hvide Kors paa min Moders Gravhoj op over 
Sneen. Jeg ſtrakte Haanden i den Retning og ſagde: 

„Der ligger min Moder!“ 

„Lad os gaa derover,“ ſagde han. 
ſtode vi ved den ſtille Grav. 
ſede ſig frem i mine Ojne: 
min Fader er i fjerne Lande!“ 


ſom hun ikke faa”, og 


Snart 
En Taareſtrom pres⸗ 


„Min Moder er død, | 


Ro. 


anden Gang af Angſt 


| havde hun 


| vilde have mig i Tale. 


Da greb han min Haand og hviſtede: „Se her, 
Grete, bed er ga rigtige Time til at give dig min 
Julegave.” En lille funklende Guldring blinkede 
mig i Mode —: den fkal erſtatte dig Fader og 
Moder“, tilføjede han jagte. Og ved min Moders 
folde Gravſten rakte vi hinanden Hænderne til et 
Forbund, ſom jeg mente ſkulde vare evigt. Stjer⸗ 
nerne blinkede ned til os, og ud fra den lille, feſt⸗ 
lig oplyſte Kirke tonede et Halleluja. Mine Taarer 
vare vejrede hen, og alt andet glemt. Jeg trykkede 
Ringen til mine Leber og traadte et Sjeblik efter 
i glad Feſtſtemning ind under Kirkens Buer og 
ſatte mig i Kirkeſtolen hos Hanna og Bergen. 
Hvad ondt kunde der vel ogſaa heendes mig? han 
ſtod jo bag ved mig, den høje, ftærfe Mand, for at 
ſkerme mig mod alle Livets Storme. Jeg var ſaa 
ſikker og ſaa rolig, ſom om jeg allerede var kom⸗ 
men i Havn; jeg tenkte paa min Fader dernede i 
det fjerne Rom, og jeg drømte om en Fremtid fuld 
af Solſkin og Lykke, og alt imellem, ligeſom langt 
borte, lod for mit Øre den unge Præft'3 klare 
bløde Stemme: 

„Og det var Hyrderne paa Marken, de vog⸗ 
tede om Natten deres Hjord, og de hørte det glade 
Budſkab: Se, jeg forkynder Eder en ſtor Glæde!” 


J Slottet var alt oplyſt undtagen Kabinettet, 


hvor vi ventede paa, at Døren til Juleſtuen ſkulde 


blive lukket op; jeg fik næppe Tid til at trykke 
Eberhardt den lille Pakke med mit Portræt i Haan⸗ 
den, da med Et Flojdorene bleve flaaede op, og 
Juletrœets Lyshav ſtraalede os i Mode og paa 
Bordene rundt omkring faa der Gaver til enhver. 
Hanna flog Hænderne ſammen af Glæde over alle 
de dejlige Ting, hvormed hun fulde ſmykke fit nye 
Hiem; paa min Plads laa der ved Siden af en 
ſort Silkekjole en pragtfuld Billedbibel. 

„Jeg mener”, hviſkede Fru v. Bendeleben til 
mig, „at en Bibel er en Pryd for ethvert Hus og 
allermeſt for en Preeſtegaard“. 

Jeg fo'r ſammen og jaa” op paa hende, men 
af disſe ubevegelige Træf kunde jeg ikke leſe, om 
hun mente min Faders Hus, eller om det var en 
ny Hentydning til hans unge Eftermand. Urolig 
tænkte jeg derover, men ſaa kom jeg i Tanker om 
den lille Ring, ſom jeg i den ſidſte Time havde 
baaret i en Snor om min Hals, og de cengſtelige 
Tanker forſvandt, — hvorfor ſkulde ikke den ſmukke 
Bibel kunne være en Bryd for ethvert andet Hjem. 

Nej, jeg vilde ikke gruble, det var jo den dej⸗ 
ligſte Aften, jeg havde levet; Træets lyſende Kjerter 
gave Gjenſkin i lykkelige, taknemlige Øjne og ka⸗ 
ſtede deres gyldne Sker over Nutid og Fremtid. 

Men hvor hurtig gaar Tiden ikke, naar man 
er lykkelig, og Juleaften iſer. Aftenen var gaaet i 
den gladeſte Stemning; kun Fru v. Bendelebeus 
Glæde havde ikke været uden Skygge; hun havde 
forgjæves ventet Brev fra Datteren i Wien, men 
trøjtede fig med at haabe paa i Morgen. Poſten 
kunde jo være ſneet inde; det var jo dog uteenkeligt, 
at hendes Yndlingsbarn havde glemt ſit gamle Hjem 
en Juleaften. Og dermed troſtede de lig alle tre, 
baade Fruen, Baronen og Hanna. 

Den folgende Dag forløb. i 
Hyggelighed. Om Morgenen gik vi i Kirke, ag 
langere hen paa Dagen var der nok at tage vare, 
fordi der anden Juledag for forſte Gang ſtulde 
være ſtort Selſfkab paa Gaarden. De talrige Ind⸗ 
bydelſer vare neſten alle beſvarede med Ja. 

Vi glædede os vel dertil, men dog ikke ſaa⸗ 
dan ſom vi vilde have gjort det tidligere, og jeg 
tror virkelig, at Hanna ligeſom jeg ſelv havde fore⸗ 
trukket vor egen lille hyggelige Kreds. Mit Forſeet 
idag at beſoge Kathrine bragte jeg ikke til Üdforelſe; — 


5 | ærlig talt var jeg bange for hendes Bebrejdelſer 
en 


i Anledning af Eberhardt. Ogſaa idag i Kirken 
i n ſkarpt holdt Øje med ham, og jeg var 
ſaa at ſige ſmuttet fra hende ved Udgangen af 
Kirken, ſtjont jeg kunde ſe paa hende, at hun gjerne 
Nu havde jeg beſluttet at 
beſoge hende næjte Dag, forinden Feſten begyndte; 
hvor gjerne man dog udſetter noget ubehageligt ! 5 
Men Kathrine havde hverken haft Riſt eller 
bå Da hun havde ventet forgjæves hele forſte 
Juledag, begav hun 1 paa Vej til Gaarden for 
0 ( or mig. Hendes gam . 
faſte Hjerte drev hende, hun kunde ikke Aae e 
Det var i 1 Forberedelſerne til 
artneren, ſom . 
ket Balſalen med Orangetreer, 7 ike 1 70 
ſit Arbejde, Solvſervicet paa Buffeten 
blankt, ſom aldrig for, 
i Spiſeſalen; kun Tjene 


al Stilhed og 


Skridt frem og tilbage. Endelig var der kommet 
Ro over det hele, og man havde endnu et Par 
Timer tilovers til at hvile ſig i. Idet jeg gik op 
ad Trapperne til vort Taarnverelſe og netop 
overvejede, om jeg i den ftærfe Storm, der havde 
rejſt fig om Eftermiddagen, ſkulde vove at gaa ned 
til Landsbyen, faa traadte Eberhardt lige med Et 
frem fra en Vinduesfordybning, ſom om han havde 
aa mig. 

vente Jeg faar vel førite Daus i Aten, hviſtede 
han efter at have ſet ſig om til alle Sider, og han 
rakte mig med det ſamme et Par dejlige, friſke 
Roſer. „Men glem det nu ikke, min elſtede,“ — 
og han gik videre, idet han ved Trappens Omdrej⸗ 
ning ſendte mig et Kys. å 

Jeg nikkede venligt til ham; da følte jeg med 
Et en Haand gribe mig i Armen, mens en Stemme 
hviſkede: „Grete, jeg tænfte det nok!“ Jeg vendte 
mig, og mit Blik modte Kathrines Anſigt. : 

„For ſilde,“ vedblev hun, „nu hjælper intet 
mer, og jeg fan gaa igjen.” Hun drejede fig om⸗ 
kring og gik tilbage. 

„Men Kathrine, faa hør mig dog, hør og gan 
ikke, du ſkal faa alt at vide!“ raabte jeg, idet jeg 
lob efter hende og holdt hende ved Schawlet. 

„Jeg behøver intet mer at vide“, ſnerrede 
hun og trak heftigt Schawlet ud af mine Hender. 
„J Forgaars Aftes var han med dig i vort Hjem — 
og nu Roſerne og Kysſet, ſom han ſendte dig, er 
det maaſke ikke klart nok? — Aa, jeg anede det; 
det var ikke for ingen Ting jeg var bange, hvorfor 
har du ikke villet tro mine Ord?” ſagde hun ſmerte⸗ 
lig bevæget, mens hun gik ned ad Trappen. Stak⸗ 
kels Barn, ſtakkels Barn! horte jeg hende endnu 
mumle. Uvilkaarlig blev jeg ſtaaende, og en Gyſen 
giennemfo'r mig fra Top til Taa; derpaa gik jeg 
hen til det Vindue, hvor Eberhardt havde ſtaget. 
Der gik hun nede i Alléen, Stormen pidſtede hendes 
Kleder og hun havde ondt ved at ſtride fig frem. 
Et gulligt Sker belyſte hele Egnen, og tunge, ſorte 
Skyer joge hen over Himlen; Snepudderet paa 
Træerne var forſvundet, Stormen havde fejet det 
bort. Hylende og pibende fo'r den gjennem Skoven 
og ſlog de nøgne Grene ſammen; uvilkaarlig blev 
jeg greben af en bange, uhyggelig Folelſe, naar jeg 
tenkte paa gamle Kathrine. 

„Det er en forffrætfelig Storm i Dag,“ fagde 
Hannas Kammerpige, „der bliver ſikkert mange af 
Gjeſterne borte. Kan De høre, Froken Grete, hvor 
det tuder i Luften? Ja, Vejret kan ſnart for⸗ 
andre ſig.“ 

Jeg nikkede adſpredt til hende og gik ind i 
vort Verelſe. Det ſidſte matte Aftenſkeer faldt paa 
de hvide Baldragter, ſom laa udbredte derinde — 
hvor de ſaa' ſpygelſeagtige ud — om det jaa var 
Roſerne i min Haand, fik de et gulligt, guſtent 
Sfær; men det kom maaſte mere af min egen 
Stemning, end af det uſikre Aftenlys. 


(Fortſœttes.) 


ngeog gamle. 
Skildring af 
Jens Skytte. 
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ørit dukkede den højt liggende Kirke frem over 
N Vejbakkens Kam en rigtig langſtrakt og 
; ſandet Sejpiner til Vejbakke —, ſaa lidt efter 
lidt kom de gulgraa, graagrenne Straatage, lys— 
ſtrogne Skorſtenspiber og Bindingsvoerks Vægge 
tittende mellem Frugthavers og enkelte Smaaklynger 
høje Træerg brunlig⸗gronne Hoſtlov. d 
Og der laa fan hele Ringſtrup ſtraat nede, en 
Landsby ſom de fleſte andre oſtjydſte Landsbyer, lidt 
mere gammeldags maaſte og lidt mindre end de 
fleſte; for Øvrigt en kjon, venlig lille Rede. 

5 eg ig langſomt fremad 
gen var jaa uſigelig i & enli 
Mild Sepienberſol g ſmuk, og Egnen faa venlig. 
Sondagsfred alle vide V 
her; 


puslede oppe i de hoje, tykke Noddeheekker langs 


yggelig; nu 


uſedvanlig ſtor og brun Noddeklaſe, brød de 


ling 85 i 81 7 Forundringsraab. 

3,9 Dulſpurven ſad paa en Solſti Sbuft 
Vejen og flog fin enkle Trille. Den 55 re el 
ſammen med ſaadan en blank, ſtille September 


klar og blid, ſom den er, 


Nr. 23 


— 


Noråstj ernen. 


Fiaorſt da jeg var kommen forbi de ſmaa Nodde⸗ 
plukkere, faldt det mig ind, jeg burde have ſpurgt 
dem om nærmefte Vej til Mads Folmers Gaard. 

Naa, jeg mødte vel andre. 

Og lidt efter fif jeg ſaa Øje paa de tre ovre 
pan Sæmpehøjen, Manden, Konen og den ſtore, 
brogede Hund. De var ikke lengere borte fra Vejen, 
end jeg let kunde have raabt dem op; men jeg lige⸗ 
ſom nente ikke at raabe op i det Øjeblik. Det var 
uden Tvivl to gamle — hans Skikkelſe ſyntes noget 
bøjet —, ſom nod Solſkinnet og Sondagshvilen i 
det fri og ſnakkede om den overſtandne vanſkelige 
Sommer og Højt. Tidlig og ſilde maatte der ftræ- 
bes og pasſes paa, men godt i Hus fik man det 
jo da omſider, det fjære Korn. Og nu ſaa' det ud 
til, at der ſtod en liflig Efterſommer for Doren. 

Solen blinkede Glimt i Glimt paa hendes travlt 

virkende Strikkepinde og paa Mandens Pibelaag — 
Solvlaag rimeligvis —, og Rogen gik ſindig frem 
og ſteg op i lange, lyſeblaa Smaaſkyer. 
i Jeg flog ind paa en Markvej, ſom til en Be- 
gyndelſe bandt mig paa Aermet, at den forte lige 
hen til de gamle pan Højen; men ſtrax efter fik den 
en af de ſedvanlige Markvejsnykker og ſlog et lune⸗ 
fuldt Sping til Siden hen gjennem et Markled, 
hvor jeg meget imod min Vilje blev et Redſkab i 
Skjcbnens Haand til neſten at ſkrœemme Livet af 
et ſtikkeligt, alderſtegent Øg, ſom ſtod i ludende 
Halvſovn og nod Hviledagens Sodme efter Hoſt⸗ 
dagenes ſure Møje. Og faa blev Markvejen med 
Et til en Fodſti langs Stengjærdet op til Højen. 

Jeg hilſte god Dag og ſpurgte, hvor Gaard— 
mand Mads Folmer boede. 

„God Dag. Ja lige paa Tiden bor han her 
oppe,” ſmaalo Manden med et hilſende Skub ved Huen. 

„Hvad for noget!“ 

Jeg ſprang op ad Højen. Den ſtore brogede 
Hund flog op til Storm imod mig, men fik ſtrax 
Tilhold om at ſpare paa Krudtet. Og da jeg ſagde, 
hvad jeg var for en Trakfugl, fik jeg en noget ſtil⸗ 
færdig, men uſkromtet venlig Modtagelſe. 

„Naa, ſaa—aa! Saa velkommen da!“ 

„Ja velkommen!“ gjentog Konen, „Niels har 
ſaamen tit ſnakket om Dem. Nej, han er ikke 
hjemme lige nu. Han red for noget ſiden Bæfterne 
ud i Udmarken.“ 

To jævne, hyggelige gamle Folk, Mads og 
Kjeſten. Netop ſaadanne Folk, ſom jeg hapde fore⸗ 
ſtillet mig Niels Folmers Forældre. Hun var en 
lille, faſttmret Kone med høj, klogtig Pande og 
dybblaa, kjonne Øjne; ſmuk havde hun aabenbart 
været [om ung Pige, meget ſmuk. Han var fuldt 
Hovedet højere end hun, en rank og ſtatelig Ung⸗ 
karl en Gang og uden Tvivl en raſk, munter Svend, 
Stjælmen fad endnu og lurede ham ud af Oje⸗ 
krogen. Niels lignede meſt fin Moder: den høje 
Pande, brede Hage og faſttomrede Skikkelſe, det var 
hendes; Ojnene derimod med den lille, godmodig 
lune Sfjælm i havde han arvet efter Faderen. 

Det var, ſom havde jeg kjendt de to gamle 
meget længe. Og der kom over mig noget af det Vel⸗ 
være, den milde fvægende Tilfredshed, man føler i 
gode Venners Selffab. 

Husmoderen ſtak fnart op i Kjeſten og hen⸗ 
tydede til, at jeg ſagtens trængte til at blive bænfet 
efter Dagens Fodvandring i Sol og Støv. 

„Ja Tak. Men forſt maa jeg rigtig have ſet 
mig om. Her er da faa kjont paa den gamle Hoj.“ 

Mads ſmilte lidt. „Jaa, her er ret pænt.” 

Og Kjeſten ſagde aabenhjertig: : 

„Jeg har endda ſomtid holdt paa, vi ffulde 
jævne den for Jorden, den ligger og tager op, men 
jeg har aldrig rigtig kunnet faa vor Fa'r overtalt 
til det. Nu ſiden Niels kom hjem fra Hojſtolen, 
tør jeg ikke en Gang nævne det ud af min Mund. 
— Ja nu tripper jeg faa ſmaat af i Forvejen da.“ 

„Men De maa nu endelig ingen Hons lade 
henrette for min Skyld, Kjeſten Folmer,” ſpogte jeg. 

Mads flog en fornøjet, Latter op. Da hun 
agde ſmilende 
leg RE, det er jævne Bonderfolk, De er kom⸗ 
men til.” z 

Der laa mild Solglans over den jævnt bol⸗ 
gende Bakkeegn, over Byerne rundt om og de om⸗ 
ſtroede hoſtligbrune Sfovftrøg. Længft ude mod 
Nord pjnedes en bred Strime dybblaa Kattegat. 

„Der bor en gammel, norff Doktor her i Nabo⸗ 
faget, det er egentlig ham, der har ſtyrket mig i at 
holde Haand over Højen. Han paaſtaar, der ligger 
gamle Krigere og Stridsmend i den. Niels ſiger 
det ſamme. — Han var vel ellers flink og lœrvillig 
pan Hojſkolen, Drengen?” føjede Mads til med brat 
Hevning i Roſten. , ; 3 
0 Jeg 515 glæde hans Faderhjerte med at give 
„Drengen“ et ſerdeles godt Skudsmaal. 


Han rømmede fig med et tilfreds lille Smil … 


Saa naaede vi Hjemmet, en lille gammeldags 
Bondegaard paa tre ſtraatokte Længer med brun⸗ 
ſtroget Bindingsveerk og okkergule Vægtavl. Orden 
var der ude, Orden inde, ifær inde, hvor alt var 
ſondagslig rent, næften ſmaapillen ordenligt. 

„Ver nu jaa god!“ 

Husmoderen lukkede Doren op til et lille Side⸗ 
verelſe, ſom vendte ud til en Have med ſtore Ber⸗ 
buſke og gamle Wbletræer i. Sol og friſt Hoſtluft 
ſtrommede i brede Strimer ind ad de aabne Vin⸗ 
duer og faldt hen over et ſkinnende hvidduget Bord 
med Ol og ſtaaren Smørrebrød. Paa Veggen 
hang et Par gode Kjendinge: Dragon Ankjer, i 
rød Fipkjole og Klingen i Kejten, i Tvekamp med 
Major Reichenbach ude i Moſen, og oven over et 
ſtorre Billede af Fredericia⸗Slaget. 

Jeg nikkede mod Billedet. 

„Var De med der?“ 

„Jeg var ſaa, ja. — Jeg kom til det for en 
billig Penge paa Apktionen efter vor gamle Praſt; 
jeg vilde nok ha' gaaet til det dobbelte for at faa 
det. — Ja, det var en Stordag, den!“ — det ſagde 
han i bramfri, i ſtille Begejſtring. 

Og dermed var vi inde paa Krigsminderne. 
Han hufkede godt og fremſtillede jævnt og ſanddru, 
uden Spor af Braſk eller Pral. 

Kjeſten gik til og fra, horte lidt paa vor Sam⸗ 
tale og forlod hver Gang Verelſet med fornyet 
Opfordring til mig til at anrette yderligere Odeleggelſe 
paa hendes velſmagende Mad. 

„Ja hun var ogſaa med paa en Maade,“ ſagde 
han pludſelig med et Hovedkaſt efter Kjokkenet, hvor⸗ 
fra adſtilligt varslede om, Kjeſten var i ner Frem⸗ 
rykning med Kaffe. „Hun bjeergede ſaamen halv⸗ 
vejs Livet paa mig.“ 

»Saa—aa, hvordan det?“ 

Kjeſten raabte i det ſamme der ude, at nu kom 
Niels. Og Niels, en kraftig, ſolbrunet ung Bonde- 
karl med et lovende ſtraagult Opkom til Fuldſkjeg, 
kom ind med to fornøjet ſmilende Øjne og gav 
mig et ſaa hjerteligt Haandtryk, at det knagede 
i mig. 

Og ſtrax efter kom ogſaa Gaardens Døtre til 
Syne, to nette Pigeborn i ſytten⸗tyve Aars Alde⸗ 
ren, med rare, friſte Anſigter og kjonne blaa Ojne. 
Saa tyſt og ſtilfcerdig kom de frem, at jeg flet ikke 
merkede dem, for de ſtod lige ved mig og hver bød 
mig en arbejdshaard Haand og et ſagte: God Dag 
og velkommen. 

Det blev en herlig Hoſtkvceld. Sagde jeg: min 
hele Fodvandrings Blomſt, løj jeg ikke. 

„Rek ham Doktor⸗Piben, Knægt!" bod Fa⸗ 
miliens Hoved opromt. „Du ſkal ſkam ſe dine Ven⸗ 
ner og Gjeſter til gode... Og Mo'rlil, tykkes du 
ikke, det ligeſom træffer op til en bitte Puns, hva'. 
Haahaahaa!“ 

Niels faldt ind, mens han ſtoppede Piben: 
„Det er fandt, Fa'r: jeg ſkal hilſe dig fra gamle 
Drakenberg og ſige, du havde vel Kanonen i Stand 
til i Morgen.“ 

Jeg ſpurgte, hvem gamle Drakenberg var. 

Pigebornene ſtak Neſerne ſammen i munter 
Smaakniſtren henne i Vindueshjornet. 

Og Moderen ſagde i ſpogende Bebrejdelſe: 

„Du med din Drakenberg!“ 

Mads oplyſte, Talen gjaldt den norſte Doktor, 
han havde nævnt for mig ude ved Højen. 
os en lille Jagttur ſammen en Gang imellem.“ 

Sonnen mumlede lunt: 

„Det faar Faarene ſkam en Tidende af.“ 

Vi lo. Og Jegersmanden brød ud: 

„Faarene, hvad ſiger du, Knægt, Faarene! . 
Naa-—aa ſtidt, da var der en Storhed, om vi for⸗ 
jfræffede en gammel Vedder.“ 

Saa da Munterheden havde lagt fig, var det 
han føjede til Smaalatter: : 

„Der er knapt det Menneſke, der har kyſt mig 
ſaadan ſom gamle Drakenberg. Og det var netop 
den Dag, lille Mo'r“, — han puffede hende paa Al⸗ 
buen — „da vi to gamle Fyre ſaa' hverandre forſte 
Gang. Hufker du, Mor.“ 

Hun ſvarede i et ſtille Suk: 

„Det er endda nogle Dage ſiden.“ 8 

„Ja, det er, lad os ſe (han regnede efter i 
Tankerne og med lukkede Øjne), til Foraar er det 
jævn fyrretyve Aar ſiden — ellers maa Du ogſaa 
kalde mig Mads!“ 

Saa udbrød jeg: 

„Det ſkal De fortælle, Mads — hele Deres 
Ungdomshiftorie.” ; 

Han kunde jætte ſaadan et morſomt forfærdet 
Anſigt op, og det gjorde han nu. 

„Den hele!“ Saa vendte han ſig til Huſtruen 


„Vi har 


og hviſtede: „Ja, men Hilledod, ſaa kommer jeg jo 
ind paa Kjereſtehiſtorien, Mo'rlil!“ i 

„Syng os hellere en kjon Viſe,“ foreſlog hun 
afledende. 

Men der hjalp ingen Udflutger. Jeg fang en 
Viſe, ſom Kjeſten fandt fjøn. Og faa lukkede Mads 
op for Ungdomsminderne, medens gyldent Solſteer og 
hvidt Maanelys ſkiftede i den ſtille Kveld. 

* 


* 


* 


Han havde været et Aars Tid i Tømrerlære 
en Mils Vej fra hans Hjemſtavn og var en ranglet, 
kantet „Klor“ paa godt ſexten Aar. Da ſagde hans 
Meſter til ham en tidlig Sondag Morgen, at han 
ſkulde ſpringe ind til Kjobſtaden og fortælle den 
norſte Doktor, hvordan det ſtod til med den ſyge 
Husmand, han havde jet til nogle Dage i Forvejen. 
Mads var ikke glad over det Hverv. Byen var 
ham fremmed, han havde kun været der til Marked 
et Par Gange, og Lægen havde Ord for at være 
en ilter Bulderbasſe, der fo'r paa Folk ſom en 
glubſk Koter. Hele den halvanden Mils Vej derind 
bryggede det i hans Hoved paa det foreſtagende al- 
vorlige Mode, og han gik og fatte de peneſte Ord, 
han kunde finde, ſammen, ſaadan ſom de ſtulde falde, 
til det gik for ham ſom Kjep i Hjul. 

Han ſpurgte fig frem til den norſke Doktors 
Bopæl, et meget ſtort Hus med mange ſtore Vin⸗ 
duer i, og kom ind i en lang halvmörk Gang, hvor 
der fandtes i det mindſte fem Dore, og Navne paa 
de fleſte; men det var ham aldeles umuligt at faa 
„den norſke Doktor“ ſtavet ud af et eneſte af dem. 
Han bankede paa dem alle; ingen kom. Saa faldt 
det ham ind, hans Leremeſter havde ſagt, Lægen 
boede til højre og at der maaſke ſkulde ringes paa 
ham med en Klokke. Her var jo ingen Klokke, men 
mon det lange Sengebaand med Kvaſt paa der ved 
Døren ikke pan en eller anden ſnedig Maade fulde 
have noget at gjore med en Klokke? Han vovede 
lig til at give et Par Smaapilk i Snoren, nej, 
ingen Klokke lod. Du maa klemme haardere paa! 
Og jaa tog han fat og halede med begge Hænder, 
ſaadan ſom Degnen hjemme, naar han ringede So— 
len op, hev. og halede. Nu hørte han en fin, fin 
Klingen ſom af en fjærn Kobjælde; men ingen Doktor 
oprandt. Saa halede Mads videre med fornyet Kraft. 

Det puslede bag ham, ſyntes han; han vendte 
lig om — og tumlede tilbage med et højt Bræl af 
Redſel. IJ Doren til et lyſt Verelſe ſtod en uol⸗ 
mindelig høj Mand med ſtruttende Haar og hvasſe 
Hogespjne, flædt i et langt Kleedebon ſom en Praſte⸗ 
kjole, men gul⸗ og ſortſpraglet. J et Spring hug 
det gul⸗ og ſortbrogede Uhyre en Klo i ham, kjorte 
ham ind i det lyſe Verelſe og ſlog Døren i Laas 
— det ſidſte var det allerveerſte; Flugt var umulig 
nu. Mads ryſtede ſom et Lov, og Tungen var ſom 
limet faſt. Lægen ſvingede op og ned over Gulvet, 
buldrede og kaſtede om ſig — bagefter ſyntes Mads, 
han havde lignet Preſtens brogede Kalkunhane, naar 
den var rigtig biſter. Omſider drak Legen ſig et 
Glas Band og tændte en Cigar, og ſaa ſtjenkede 
han Mads en lille „rod Dram“, ſom bragte ham 
jaa vidt til Vid og Samling igjen, at han ff røgtet 
ſit Wrinde. (Fortſettes.) 
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G. Schmiechen: Mtafkebalicis Dronning. 

Straalende i middelalderlig Dragt, med den brede koſt⸗ 
bare Kniplingskrave om den hvide, runde Hals, har hun holdt 
fit Indtog. Nu er Mafferne faldne, og bag mangen af de 
forte Silkemaſker viſer der fig et Anſigt, ſom ſtaar i Mod⸗ 
ſtrid med Dragten. Hiſt ſes en Hertuginde med Fuldmaane⸗ 
anſigt og Opſtopperneſe, her ſes en Ydun med rynkede Drak 
og her en halvhundredaarig Venus. Men hun paa vort 
Billede vinder Priſen; roligt ſmilende har hun ladet Maſken 
falde. Hun vidſte, at nu forſt vilde enhver kunne ſe, at hun 
netop var Mafkeballets fødte Dronning: 


* * 


* ly 
Emil Ucide: Paa Gjerningsſtedet. 

Dette Billede, ſom ikke alene ved fit gribende Motiv men 
ogſaa ved fin dygtige Tegning. og Kompoſition gjorde ftor 
Opſigt paa Berlins Kunſtudſtilling, fyldes en hidtil temmelig ” 
ubefjendt tyſt Kunſtner. Der er begaaet et Mord, ſandſynlig⸗ 
vis et natligt Overfald. Liget er blevet plyndret og ſkaffet 
til Side. En Mand, ſom er ſet ſammen med den myrdede 
ſamme Aften Mordet blev begaaet, er ftærft mistcenkt. Da 
han vedholdende nægter, faar Dommeren en god Idé. Den 
Afdøde havde en lille Grævlinghund, ſom netop hin Aften 
ikke var med fin Herre. Med denne Hund ſom Fører drager 
et jælfomt Tog ud en tidlig Morgenſtund: Dommeren, et Par 


G. Schmiechen: Maskeballets Dronning 
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andre Juriſter, 2 Gravere med en Berebor og Spader, og 
tilſidſt den mistenkte, forſvarlig bundet og under en Politiſol⸗ 
dats Bevogtning. Hunden er ſogende lobet i Forvejen, og 
fan et Stykke borte fra Vejen, neden for den høje Grusbakke 
inde under Skovbrynet, der er det lille Dyr ſtandſet ved et 
nylig oprodet Sted, og pibende har den begyndt at ſkrabe den 
bløde Jord op. 

Mændene ere nu i Færd med Arbejdet. Hunden følger 
dette med lige fan ſtor Interesſe ſom den gamle Forhors⸗ 
dommer, der ſpejdende ligger paa Kne ved det allerede gravede 
Hul. J Baggrunden ſtaar den mistenkte, rolig og bleg; det 
er neæppe forſte Gang han er i Rettens Sænder, Hans Anſigt 
fyder paa den forherdede Forbryder. Bag ham og Soldaten 
ſtaar Baaren med Lagenet, der ſkal ſvobes om Liget. De 
øvrige Perſoner paa Billedet dele deres Opmeerkſomhed mellem 
det grufulde Dramas to Perſoner, den døde, der ſnart ffal 
ſtaa frem af Jorden, og den levende, der ſkal konfronteres 
med ham. 


SHppnotismen. 
Et Kapitel af Nervernes Myſterier. 


Ved Eftertryt forbydes. 
Alexander Schumacher. 


(Fortſat.) 
III. 
Hypnotismen. — James Braid. — Hvad er Hypnotisme ? 
— Forſog — Braids Methode. — Religioſe Enthuſiaſter. — 


Baron Reichenbachs Od⸗Theori. — Illuſoriſte Lysfcnomener 
og Reſultater. 


James Braid var en engelſk Lege, der navn⸗ 
lig ved ſin ſjeldne Dygtighed i at operere Skelende 
og fit Held i Behandlingen af Nerveſygdomme havde 
erhvervet fig en udſtrakt Praxis i Mancheſter, hvor 
han lige til Slutningen af ſit virkſomme Liv (han 
døde 65 Aar gammel, d. 25. Marts 1860) fandt 
mange Venner, mange Moͤdſtandere og, ſom det 
ſynes, ilke den ringeſte Ydre Anerkjendelſe. Hans 
forſte Skrifter behandler kirurgifke Emner, men 
efter at han i November 1841 havde overværet 
nogle Experimenter af en franſk Magneliſor, la Fon⸗ 
taine, udelukkende Hypnotismen og beſleegtede Fee⸗ 
nomener. Han holdt ligeledes Forelæsninger over 
denne i Mancheſter, Rochdale og Liverpool, ledſaget 
af Experimenter, tildrog ſig herved mange hadefulde 
Angreb, ſom fan imidlertid ikke blev Svaret ſkyldig. 
Men ffjønt hans Skrifter i theoretiſk Henſeende 
vakte fortjent Opſigt, fandt han dog forſt nogen 
Tilſlutning blandt Lægerne, efter at den anſete Fy⸗ 
ſiolog Carpenter i 1853 havde holdt ſex Fore⸗ 
lesninger over Nerveſyſtemets Fyſiologi, med ſer⸗ 
ligt Henſyn til Somnambulismen. Af Braids 
talrige Skrifter ſkal jeg kun nævne hans Hovedverk: 
»Neurypnology, or the rationale of nervous sleep, 
considered in relation with animal magnetism« ſom 
dog er ſaa lidt kjendt, at de fleſte af de Opdagelſer, 
ſom i vore Dage fremkommer ban Hypnologiens 
Omraade, allerede har været opdagede og beſkrevne 
af Braid, hvilket jo ivorigt kun tjener til yderligere 
at ſtadfeſte Værdien af hans Jagttagelſer. 

Ordet Hypnotisme betegner, i Folge Braid,“ 
en nervøs Søvn, d. e. en ejendommelig Til⸗ 
ſtand af Nerveſyſtemet, ſom kan hidfores 
kunſtig, naar Opmerkſomheden, ſerlig 
Blikket, er rettet vedholdende og ſpendt 
paa en Gjenſtand af ikke ophidſende Be⸗ 
ſkaffenhed. Hypnotiſere betyder at hidfore 
denne Tilſtand, dehypnotiſere, at ophæve den. 
Han tilføjer derpaa: „Strengt taget betegner Hyp⸗ 
notisme ikke én Tilſtand, men en Ræffe af Tilſtande, 
ſom variere paa enhver fænfelig Maade mellem 
rene Drømmerier og dyb Coma (Soveſyge), med 
fuldſtendig Ophavelſe af Selvbevidſtheden og Vilje⸗ 
kraften paa den ene Side og en neſten utrolig 
Ophidſelſe af de enkelte Sandſeorganer, de intellek⸗ 
tuelle Evner og Viljekraftens Funktioner paa den 
anden Side. Fremtoningerne er dels af aandig 
Natur, dels fyſiſte — vilkaarlige, uvilkaarlige eller 
blandede, alt efter Søvnens Stadium.” Fuldſten⸗ 
dig Ophavelſe af Bevidſtheden og Viljen er ikke 
nødvendig forbunden med Hypnotismen, men Selv⸗ 
bevidſthed og Vilje forſvinder fuldſteendig i den 
dybe Hypnoſe. 

J Begyndelſen var Braid af den Mening, at 
hele den ſaakaldte dyriſte Magnetisme beroede paa 
Skuffelſe, hemmelig Forſtagelſe, ophidſet Indbildnings⸗ 

Reßfereret efter Prof. W. Preyer: „Die Entdeckung des 


Hypnotismus“, med Benyttelſe af den vedfejede Afhand⸗ 
ling af Braid. 


i denne forudfattede Mening. 


kraft, Tilbøjeligheb, Efterligning Den forte „mann 
netiſte“ Foreſtilling han i ee anden 

an opmerkſom paa Patienternes Man⸗ 
1780 9 Ege l at holde Øjnene 1 
Dette Faktum ſysſelſatte ham, og han ſogte at finde 
Grunden dertil. Allerede den folgende Aften var 
ban overbeviſt om at have opdaget den, men talte 
ikke derom i den Henſigt, at konſtatere den ved egne 

agttagelſer. SER 

e SR ier experimenterede han i nogle 
Venners Nærværelje, for at beviſe dem Rigtigheden 
af ſin „Teori“, nemlig at den vedholdende op⸗ 
merkſomme Stirren havde det paagjeldende 
Fœnomen til Folge, idet de til Øjet hørende 
Nervecentrer med deres Forbindelſer bleve 
lammede derved og Nerveſyſtemets Lige- 

t ſaaledes forſtyrret. 

7 08 1 es konſtateres, at Manglen paa 
Evne til at holde Øjnene aabne, fremkom ved Lam⸗ 
melſe af Sjelaagets Loftemuſkel, ſom var uafbrud 
virkſom under den lange Stirren. „ 

En ung Mand i ſiddende Stilling i Braids 
Verelſe blev derfor anmodet om, ſtivt at fixere 
Mundingen af en Vinflaſke, ſom var ſtillet faa højt 
og jaa nær ved, at der udfordredes en betydelig 
Anſtrengelſe af de lige Ojemuſkler og Ojelaagets 
Loftemuſkel, uafbrudt at ſtirre paa den. Efter tre 
Minuters Forløb jænfede Sjelaagene fig, en Taare— 
ſtrom lob ned ad Kinderne, han bøjede Hovedet, 
hans Anſigt fortrak fig noget, han ſtonnede og faldt 
ſtrax i en dyb Søvn, hvorved Aandedraettet blev 
laugſommere, dybere og pibende, medens den højre 
Haand og Arm gjorde lette krampeagtige Bevægel- 
jer. Efter fire Minuters Forløb. blev Forſoget 
derfor afbrudt, Det maa udtrykkelig bemerkes, at 
Patienten forſikrede at have gjort ſig den ſtorſte 
Umage for at holde Øjnene aabne, altſaa heller ikke 
at blinke eller knibe dem ſammen. 

Denne unge Mands Uro, efter at han var 
bleven vakket, forbavſede i høj Grad Braid's Huſtru. 
Hun var overraſket over at fe ham ſaa altereret, 
thi hun havde iagttaget ham hele Tiden og hendes 
Mand havde ikke været i Nærheden af ham eller 
berørt ham paa nogen Maade. Hun erflærede, at 
faa let vilde hun ikke blive altereret. 

Nu blev hun anmodet om ſiddende at fixere 
Ornamenterne paa en Porcellcensſkaal, der var an⸗ 
bragt i ſamme Højde ſom Flaſten. Efter to Mi⸗ 
nuters Forløb forandret Üdtryk i Anſigtet; et halvt 
Minut efter krampagtig Tillukning af Ojenlaagene, 
Fortrœkning af Munden og et dybt Suk. Hun faldt til⸗ 
bage og ſtod aabenbart i Begreb med at faa et hyſteriſt 
Anfald; man vekkede hende derfor i dette Ojeblik. 
Pulſen var ſtegen til 180 i Minutet. 

Nu kaldte man paa Tjeneren, ſom ikke kjendte 
noget til Mesmerisme, og ſagde til ham, at hans 
ſpondte Opmerkſomhed var nødvendig for at an⸗ 
ſtille et kemiſk Experiment. Fortrolig hermed, kunde 
han ikke nære nogen Mistanke. Han ſtulde blot 
uafbrudt. ſtirre paa Flaſkemundingen. Efter halv⸗ 
tredie Minuts Forlob ſenkede hans Sjelaag ſig 
langſomt og vibrerende, Hagen ſank ned paa Bry⸗ 
ſtet, han drog et dybt Suk og faldt faa i en tryg 
Søvn, ledſaget af Snorken. J dette Sjeblik be⸗ 
gyndte alle de Tilſtedevcrende at le, men han blev 
ikke vokket derved. Efter at have ſovet i omtrent 
et Minut, blev han imidlertid vokket, bebrejdet at 
han ikke en Gang i tre Minuter kunde pasſe, hvad 
han ſkulde, og ſkikket bort. Kort efter blev Tje⸗ 
neren kaldt ind igjen. Han maatte jætte fig, 
og det. blev atter indffærpet ham at pasſe paa og 
ikke falde i Søvn. Han lovede dette, men 21/, Mi⸗ 
nut efter faldt Øjnene i, og de forrige Symptomer 
gjentog fig. Ogſaa den forſt prøvede unge Mand 
faldt ved et nyt Forſog, idet han ſtirrede paa en 
anden Gjenſtand, i ſamme Tilſtand. Dette ſtete 
ligeledes, da Braid lod ham ſe ſig ſtivt ind i 
Ojnene. 

Efter disſe overraſkende Reſultater udtalte Braid 
ſom ſin Overbevisning, at en Forſtyrrelſe af 
Nervecentrernes Ligevægt, af Hjertevirk⸗ 
ſomheden og Aandedrettet ſamt Mufkel⸗ 
virkſomheden var til Stede, ſom blev frem⸗ 
kaldt ved vedholdende Stirren og abſolut 
Ro, men fremfor alt ved lpændt Opmerk⸗ 
ſomhed. Han erklerede allerede den Gang ud⸗ 
trykkelig, at alt afhænger af Patientens 
legemlige og aandelige Tilſtand, ikke af 
Operatørens Vilje eller Manipulationer 
ſom aldeles ikke afgiver noget magnetiſk Fluidum eller 
ſetter et myſtiſt Univerſal⸗Fluidum eller Medium i 
Bevegelſe. Naar Magnetiſorerne desuagtet ofte havde 
Held med ſig, forklarer han det ſom en Folge af 
al Patientens Opmarkſomhed eller Blit tilfældigt 


ixeres under deres ensformige Bevægeljer. De be⸗ 
deute Fremtoninger, ſom foregaves at knytte ſig til 
den magnetifke Somnambulisme, er det trods mang⸗ 
foldige Forſog ikke lykkedes at konſtatere. 5 

J Modſctning til Magnetiſorerne gik Braid 
frem med den ſtorſte Kritik, for at ſikre ſig mod 
Skuffelſer. Han lod alle ſine Erperimenter prsve af 
de meſt vantro og fkeptiſke Individer, Læger og 
andre Videnſkabsmend og overtalte nogle af fine meſt 
intelligente og anſete Venner til ſelv at underkaſte 
fig Forſogene og forelagde faa disſe to Aar efter i 
ſin Bog for et ſtorre Publikum. 

Braids Methode er folgende: Man tager en 
glimrende Gjenſtand mellem den venſtre Haands 
Tommel-, Pege- og Langfinger, holder den otte til 
femten Tommer fra Ojnene i en ſaadan Højde, at 
der udfordres den ſtyrſt mulige Anſtrengelſe 
af Ojenmuſklerne og Ojenlaagene naar 
Patienten roligt og vedholdende ſtirrer paa 
Objektet. Han maa ogſaa uafbrudt tenke paa 
Objektet. 

J Begyndelſen blev der paa Patienternes Bande 
bundet en Korkprop, ſom de fulde ſtirre paa, og 
denne Fremgangsmaade viſte ſig meget virkſom hos 
ſaadanne, ſom roligt kunde firere med begge Øjne. 
Men mange var ikke i Stand til med begge Øjne 
ſamtidig at firere en ſaa nær Gjenſtand. Saadanne 
Patienter. blev ikke hypnotiſke, medens Betragtningen 
af en noget fjernere Gjenſtand, ſkjont ikke faa hur⸗ 
tigt og intenſivt, hyppigt virkede hypnotiſerende og 
derfor blev almindelig adopteret. — Hypnoſe op⸗ 
ſtaar i Løbet af et Par Minuter, i Morke, ved 
Dags⸗ eller Gaslys, ved tilbundne eller 
aabne Øjne, naar Øjnene blot er uafbrudt fæftede 
i ſamme Retning, Legemet i fuldſtendig Hvile 
og Opmeerkſomheden ikke bliver bortledet af andre 
Ting. 

dt ſterkt Lufttrek mod Anſigtet ophæver 
Hypnoſen, hvad enten dette foraarſages ved at blæje 
med Munden eller ved Hjælp af en Blæfebælg eller 
ved at vifte med Haanden eller paa lignende Maade. 
Klap i Hænderne, et ftærft Slag med Haanden 
paa Patientens Arm eller Ben, et Tryk paa 
Ojenlaagene eller Gnidning af disſe tjener til 
at ophæve Hypnoſen, ſom altid maa fie zjeblikkelig, 
naar Aandedraettet er meget beſveret, Anſigtet ſteerkt 
blusſende, Muſtelſtivheden excesſiv, Hjertevirkſomheden 
meget haſtig og voldſom. Ukyndige maa der— 
for ikke adſprede ſig med hypnotiſke Ex— 
perimenter. 

Ligeſom man efter den beſtrevne Fremgangs— 
maade kan hypnotiſere og vakke andre, ſaaledes er 
det ogſaa muligt at hypnotiſere og igjen vekke 
fig ſelv, det ſidſte dog kun paa Opfordring fra andre, 
t. Ex. Opfordring til at gnide Øjnene, Ved ſerlige 
Forſog er det konſtateret, at en Forbindelſe mellem 
to Patienter ved Hjælp af en Snor eller Kobber— 
traad, naar de ikke kan ſe hinanden, ikke gjor det 
muligt at overføre Indvirkninger fra den ene til den 
anden. Der exiſterer ſaaledes ingen „magnetiſt“ For— 
bindelſe mellem Operatoren og den Hypnotiſerede. 

Efter al Sandſynlighed henfætter mange re— 
ligisſe Enthuſiaſter, ſom Munkene paa Bjerget Athos 
og Sojleboerne, fig i hypnotiſt Tilſtand. Faktiſt er 
dette Tilfældet med de ſaakaldte Yogins i Indien, 
ſom med ufravendt Blik ſtirrer paa Neſetippen eller 
deres Navle, indtil Gud (ſom de ſiger) viſer ſig for 
dem i Skikkelſe af et hvidt Lys. 

Med Henſyn til disſe Lysfœnomener, ſom gav 
Baron Reichenbach Anledning til at fremkomme 
med fin Od⸗Theorie, anfører Braid flere inter— 
esſante Jagttagelſer for at paaviſe deres rent 
hypnotiſte Natur: 

„En Dame, over 56 Aar gammel, der i ſin 
Ungdom havde været Ssvngengerſte, men nu var 
ved bedſte Helbred og losvaagen, blev fort ind i et 
morkt Verelſe Og anmodet om at fe hen paa Polerne 
af en fraftig, nidobbelt Heſteſto-Magnet og beſtrive, 
55 hun iagttog. Efter længere Tids Jagttagelſe 
al Se on ikke at fe noget. Efter at jeg imidler- 
id hapde ſagt, at hun blot ſtulde pasſe noje paa, 
faa bilde hun ſe Ilden, fom udgik fra Magneten, 
ſaa hun ſtrax Gniſter, og derefter forekom det hende 
at ſprude ud fra den, ſaaledes ſom hun havde op⸗ 
levet det ved en kunſtig Fremſtilling af el Udornd 
af Veſuv i en offentlig Have. Uden hendes Vidende 
. Jeg nu Laaget pan den Kasſe, i hoilken 
gneten befandt fig, men endnu ſtadig fore- 
gav hun at fe Lysbilleder ſom før, Ved 
vejledende Spørgsmaal og opfordret til at beſtrive 
Hvad hun faa” i en anden Del af Verelſet, hvor 
der ikke var andet end tomme Vægge, vedblev hun 


at beſkrive forfkjellige funklende Fre inger 
Ammer, ba e ge f de Fremtoninger og 


til de Spørgsmaal, i 
Stammer ( ( jeg havde 
rettet til hende for at ændre hendes oprindelige 
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Foreſtilling. Disſe Experimenter blev flere Gange 
gjentagne med den ſamme Dame, og Reſultatet var 
ſtadig det ſamme. Ja endnu mere, da denne Dame 
blev fort ind i det omtalte Værelje, hvorfra man 
nden hendes Bidende havde fjernet Magneten, be⸗ 
mærfede hun beſtandig de ſamme Lysbilleder, medens 
der ikke var andet end de tomme Vægge til at frem⸗ 
bringe dem, og fjorten Dage efter, da hun traadte 
alene ind i Verelſet, var den blotte Ideforbindelſe 
tilſtrekkelig til at frembringe Lysbilleder. Det var 
ovenikjobet Tilfældet, hver Gang hun ſiden betraadte 
Verelſet. — Da man i lysvaagen Tilſtand lod 
hende berøre Magnetens Poler, havde hun heller 
ingen Fornemmelſe af, at Magneten tiltrak hendes 
Haand; men fra det Ojeblik af, at jeg indgod hende 
den Foreſtilling, at hun nu blev faſtholdt af dens 
Tiltrekningskraft, jaa at hun vilde være ude af 
Stand at frigjore fin Haand, indtraadte dette virke⸗ 
lig, og efter at hun var bleven loſt ved Indgivelſe 
af en ny Foreſtilling og opfordret til at berøre 
Polerne paa ſamme Maade, idet man ſagde hende, 
at denne ikke vilde udøve nogen Tiltrakningskraft 
paa Fingre eller Haand, indtraadte flige negative 
Virkninger øjebliffelig. „Jeg er aldeles overbeviſt 
om,“ tilføjer Braid, „at denne Dame var ude af 
Stand til et Forſog paa at ſtuffe mig eller de andre 
Tilſtedevrende, hun var ſnarere Gjenſtand for 
en Illuſion, hildet i forudfattede Meninger og ikke 
mindre forbavſet over Magnetens vexlende Kraft end 
de andre, ſom var Vidne til Reſultaterne.“ 

En ung Mand paa 24 Aar, ſom i 11 Aar 
havde lidt af Epilepſi, men hvis Anfald ved hypnotiſt 
Behandling havde tabt i Hyppighed og Styrke, jaa” 
ligeledes Lysbilleder i det paagjeeldende Verelſe, ikke 
alene der, hvor Magneten befandt ſig, men ogſaa 
andre Steder. Da han blev opfordret til at ſtirre 
paa Enden af en Mesſingtraad, kunde Braid lade 
ham indbilde ſig ſelv, at han ſaa' en eller anden Art 
Flamme eller Farve; han fan” den træde frem, end⸗ 
ogſaa ved højlys Dag, og da Braid fod ham be- 
røre Traaden med fin Finger og ſagde, at han ikke 
vilde være i Stand til at træffe den tilbage, „var 
den blotte Foreſtilling tilſtrekkelig til at lamſlaa 
hans Vilje; Muſklerne blev ſtive, og han bemerkede 
med Forbapſelſe fin Tilſtand; men i ſamme Sjeblik 
jeg ſagde, at Tiltrekningen nu var forbi, og 
hans Haand vilde lssne fig, paafulgte Ad⸗ 
ſtillelſen. Ingen hadde i flere Timer berørt denne 
Traad, ſom ikke var andet end et Sthykke bøjet 
Mesſingtraad, der løft ragede frem over Kamin⸗ 
geſimſen.“ 

Her maa det bemerkes, at jo oftere en 
Patient bliver hypnotiſeret, deſto mere 
modtagelig bliver Vedkommende og kan til⸗ 
ſidſt alene ved den blotte Foreſtilling hen⸗ 
ſœettes i hypnotiſk Tilſtand. (Fortjættes.) 


En Studie. 


Af 
Ernſt Ahlgreu. 


an var en ivrig Demokrat, den gode Fuld⸗ 

mægtig, det vil ſige i Theori; i Praxis 

havde han ſaamen ikke viſt, at han duede 
til nogen Verdens Ting. i 

Hans Anſigt var rødt og hvidt ſom en Piges, 
ikke Spor af ſolbrendt, med en lille ſirlig Knebels⸗ 
bart og dybe brune Øjne. ; 

Han var faa fart ſom en Drivhusplante og 
jaa” endnu ſtrobeligere ud ved Siden af de raſte 
Landsbypiger, i hvis Selſtab han gik henad Vejen. 

De tre Fodgengere pasſiarede muntert ſammen, 
og det lod til at de, uagtet de lignede hinanden ſaa 


lidt, ſtemmede fortræffelig overens. 


Fuldmegtigen var kommen ud paa Landet for 


at „ſtudere Naturen“ — ſom han ſagde — og den 
var her faa ægte ſkaanſk: bølgende Kornmarker og 
blomſtrende Klover, ſom lugtede ſaa ſodt, at man 
næften troede at kunne ſmage det. 


Det var egentlig den ene af Pigerne, ſom forte 


Ordet for dem begge, og Fuldmegtigen var kommen 
ind 1 lit Yndlingskapitel: fine politiſte Anſkuelſer. 


„Jeg tror ikke, at De vil finde meget Udbytte 


herude,” ſagde den unge Pige. 


„Jo, ſelve Folket er netop den friſke Kilde, 


hvoraf vor kunſtlede Tid fkal øje,” ſagde han begej⸗ 
ſtret. 


un lo. 
5 kunde nok have Lyſt til at ſe, hvorledes 


De vilde tage Dem ud imellem vore Bønder,” ſagde 
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hun, „det er min Overbe 
voxet op imellem de 
Ejendommeligheder.“ 


Aa ſaadanne Menneſters Natur er ikke ſaa 
kompliceret ſom vor og ikke faa ſver at forſtaa.“ 

„Men man foler ſig tilbageſtodt af det raa 
Ydre,” ſagde hun alvorligt. : 
„ „Man kan nok høre, at De ikke fjender mig,“ 
indvendte Fuldmegtigen, „jeg føler mig aldrig til⸗ 
bageſtodt af Sandheden.” „Naa, faa kan De der 
ſe en ſand Type for en ſtaanſt Jordarbejder,“ ſagde 
han og pegede paa en Figur ſom ſad ved Siden af 
Vejen et Stykke foran dem. 

De ſagtnede Gangen for at faa Tid til Jagt⸗ 
tagelſer. Det var en gammel Mand, der ſiddende 
paa Groftekanten var i Færd med at indtage ſit 
Middagsmaaltid, ſom beſtod af ſur Melk og Rug⸗ 
brød; han ſpiſte med en Hornſke af en gammel 
Lerkrukke. 

Han var Groftegraver, og ved Siden af ham 
ſtod hans Spade ſtukken ned i Marken; ſelv ſad han 
paa den opgravede Jord, med Krukken imellem fine Knee. 
Han var overſtenket af Jord og Ler, Benklederne 
vare opſmogede op over Smalbenet, og trods Som— 
mervarmen havde han tykke Uldſtromper paa, med 
Skindlapper paa Helene, for at ikke Treſkoene 
ſkulde ſlide Hul. 

Anſigtet var rynket og ſmudſig brunt, men Ud⸗ 
trykket var godmodigt. Det jaa ud til, at han havde 
det vigtigt godt, ſom han fad der og lod Middags⸗ 
ſolen ſkinne fig paa Ryggen. 

Skikkelſen var grov og kantet, Bevægeljerne 
langſomme og kejtede: men de ſtive Arme havde 
Kraft til at løfte utrolige Byrder, og de knoglede 
Hender forſtod at holde faſt. 

„Velbekomme, Anders Hansſon,“ ſagde den 
ſnakſomme Pige idet hun tilligemed fit Selſkab ſtand⸗ 
ſede forran ham. 

„Tak for det,“ ſagde den Gamle og lettede paa 
Huen. 

„Det er godt Vejr i Dag,“ begyndte Frokenen, 
ſom vidſte, hvorledes man ſkulde indlede en Samtale. 

„Ja, det er godt, at den velſignede Regn holdt 
op,“ ſvarede Anders Hansſon og tog fig en Skefuld 
Melk. 

„Det er et haardt Arbejde, det der,“ ytrede 
Fuldmegtigen og pegede paa den tunge Spade. 

„Aa om Sommeren er det iffe faa farligt,” 
mente Anders Hansſon, „men det kunde nok ikke 
nytte at komme dertil med ſaadanne nogle Jom- 
frufingre.“ Han ſaa med et medlidende Smil paa 
Fuldmegtigens ſmaa behandſkede Herder. 

„Men Herre Gud, hvad er det den Gamle fiſker 
op af ſin Krukke?“ 

En lille dod Mus. 

Det var en ubehagelig Overraſkelſe ſelv for 
Anders Hansſon, ſom dog ellers var faa temmelig 
hærdet imod Livets Omvexlinger. Han rodmede 
ved Opdagelſen. Men en Skaaning taber ikke Lige⸗ 
vægten for jaa lidt. Den Gamle ſtrog Melken af 
Muſen og lagde den pan Marken ved Siden af fig. 

„Der er jaa ſlemt med Mus i Spiſekammeret,“ 
ſagde han ligeſom undſkyldende, „de drukner fig hvert 
Ojeblik i Melken.“ Og ſaa fortſatte han fit Maal⸗ 
tid, ſom om der ikke var hændt noget. 

Den unge Pige kaſtede et hurtigt Blik paa ſin 
Ledſager; det havde dog været ham for drojt, og han 
var bleven ganſke bleg, thi han kunde ikke udſtaa 
Mus, og han var tilbøjelig til at faa Kvalme. 

Frøfenen nikkede Farvel til den Gamle, og de 
gif videre. 

„Naa?“ ſpurgte hun efter en Stunds Tavshed. 


bevisning, at man maa være 
m for ret at kunne forſtaa deres 


„Om jeg ſaa levede imellem de Folk i hundrede 


Aar, ſaa kunde jeg aldrig lere at forſtaa en ſaadan 
Dyriſkhed,“ ſvarede Fuldmegtigen mere ligefremt end 
int. 5 
É Han følte fig faa daarlig tilpas og havde 
en raſende Lyſt til at hævne fig paa nogen, ligemeget 
hvem. 

Den unge Pige lo. å a 

„Ja det var det varſte, jeg har ſet,“ indram⸗ 
mede hun, „men den Gamle fkal forſorge fin Familie 
og har ikke Raad til at kaſte Maden bort.“ 

Lidt efter vedblev hun: 

„Hans Kone har Tæring, og han ſtaar ſelv op 
og koger Kaffe til hende hver Morgen, inden han 
gaar til ſit Arbejde. Gjor det efter.“ 

Fuldmegtigen ryſtede bare paa Hovedet. Han 
havde faaet Kvalme, og de forſonende Ord gjorde 
intet Indtryk paa ham. 

Kaffen kunde ikke opveje Muſen. 


De ny Repetergeveerer. 


Efterat det projſiſte Infanteris Ferngnaalsbag⸗ 
lader baade i 1864 og endnu mere i 1866 havede 
viſt fig det ældre Forladegever fuldſtendig overlegent 
ved at betjenes hurtigere og muliggjore Skyt⸗ 
ten at holde fig bedre dakket, indførtes. hurtigt 
Bagladegeværer af forſtjellig Konſtruktion i alle ev⸗ 
ropeiſte Here. Men endnu var man ikke naget 
vidt nok; ſtadig fordrede man mere i Retning af 
Hurtigſtydning, og da opſtod Tanken om at give 
Geværet Evne til ligeſom Revolveren at kunne af⸗ 
give en Ræffe Skud uden paany at lades. Et af 
de forſte af disſe ſaakaldte Repetergevcrer, den en- 
gelſte Henry-Martiniriffel viſte ſig overordent⸗ 
lig virkſom under Kampene ved Plewna i den rus⸗ 
ſiſt⸗tyrkiſte Krig. Nogle tyrkiſkte Batailloner, der 
bare bevæbnede med dette ny Vaaben, anrettede et 
frygteligt Blodbad paa de fremſtormende rusſiſte 
Kolonner, og man ſaa' da klart, at der gives Mo⸗ 
menter i Slaget, da det kan blive af uhyre Betyd⸗ 
ning at kunne foroge Ildvirkningen ved i Løbet af en 
meget fort Tid at udſpy en Masſe Kugler mod en 
fremſtormende Fjende. 

Man gav fig da allevegne til at „opfinde“ ny 
Former for Repeter⸗ eller Magaſ in geveret, og 
den ene Tekniker efter den anden ſogte at forbedre 
fin Forgengers Syſtem, og overvinde de Mangler, 
ſom Forſogene bavde godtgjort ved dette. Man 
ſkabte ſaa Geværer, hvor Kolben var hul og op⸗ 
fyldt med Patroner, der ved mer eller mindre ſimple 
Mekanismer efterhaanden vandrede ned i Løbet for 
at blive affyrede. Man indrettede Geværer med 
lange rørformede Magaſiner, ſom laa langs 
med Lobet og rummede ikke mindre end 29 Patroner; 
men det blev for tungt til at haandteres af Infan⸗ 
teri, mens det var anvendeligt i Marinen. Ogſaa 
Revolverſyſtemet er blevet prøvet med en Om⸗ 
drejningscylinder med 10 Patroner; men dette Ge- 
ver blev for bejværligt at lade igjen og ikke 
nemt at haandtere. 

Da det desuden var heldigt, at Geværet ogſaa 
var Enkeltlader og kun i afgjorende Ojeblikke brug⸗ 
tes ſom Hurtigſkyder, for ikke i Utide at friſte Sol⸗ 
daten til unødig Bortodslen af Ammunition, kom 
man paa den fornuftige Tanke at gjore Magaſinet 
til et følt Tilbehør, ſom kan heftes af og paa. 
Man har nu Bagladere med fløjt Magaſin af 
de forſtjelligſte Konſtruktioner. De meſt bekjendte 
af disſe ere den tyſte Model af Lowe og den 
rusſiſte af Kruka, der i fin nyeſte Form har gi⸗ 
vet udmerkede Reſultater, nemlig 10 Skud med 
Sigte i Løbet af 35 Sekunder. 

Det Syſtem, ſom i dette Sjeblik ſynes at 
ſkulle indføres i den danſte Hær, er i alt veſentligt 
et amerikanſk, opfundet af Vaabenfabrikant Lee i 
Connecticut. Ganſte viſt er Magaſinet her kun en 
lille Metaldaaſe med 5 Patroner, medens de andre 
Syſtemers Magaſiner indeholde betydelig flere, men 
Fordelen ved Lee's er dels Magaſinets ringe Vægt, 
dels den ſtore Lethed, hvormed det tomte Magaſin 
kan erſtattes af et fyldt, ſaa at Hurtigſtydningen 
ved Afgivelſen af 15—20 Skud bliver betydeligere 
end ved de ſtorre Magaſiner. Ved disſe kan de 
forſte ti Skud vel afgives med ſtorre Hurtighed, 
men Tidsſpildet ved atter at fylde Magaſinet brin⸗ 
ger igjen Skydningen til at ſtandſe altfor længe. 

Omſtaaende Afbildning giver et Begreb om 
Mekanismen. Magaſinet er en lille Daaſe af Blik 


med 5 Patroner af meget ringe Kaliber (ca. 8 Mil⸗ 


limetre); Daaſerne tjene tillige ſom Pakning. Ved 
et fort Greb med Haanden bliver Magaſinet neden⸗ 
fra ſtubbet ind i en ſmal Aabning ſom gaar op 
igjennem Skeftet. Ved at træffe Skydelukket til⸗ 
bage og atter fore det frem, vandrer Patronen af 
fig ſelb fra Magaſinet ind i Løbet, idet den Wfor⸗ 
mede Fjeder paa Bunden af Magaſinet efterhaan⸗ 
den under Skydningen ſkyder de øvrige Patroner 
opefter. Vil man benytte Geværet ſom Enkeltlader 
uden Magaſin, lukkes den omtalte Aabning ſimpelt 
hen ved at en Plade, ſom ſidder i Skaftet, ſkydes 
for. Og naar Magaſinet er ſat paa, kan man ved 
at ſtyde en Stift for aſbryde Forbindelſen mellem 
Magaſinet og Geværet, og da benytte dette ſom en 
almindelig Enkeltlader. : 


Nye Abonnenter kunne erholde 


„Vordſtjernens Aarsrevue“ 
for 1886 
til halb Bogladepris, 50 Ore, 


„Norcôſtzernen“s Hovedexpedition, 
Badſtueſtrede 12, Kjøbenhavn A. 
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Fig. 1—2. Bragt med langt Draperi. Over en i 
Plisſé-Folder ordnet Underkjole falder det lange oliven⸗ 
farv. Stof. Ved den forte Skjodetaille maa lægges 
Merke til den runde Overknapning paa det højre | 
Forſtykke, foran hvilken en Kant af reſedafarvet Stof | 
træder frem. 


' 
| 


Cpitaaende Krave og Manchetter i 
Overensſtemmelſe hermed. Den glatte Nederdel maa 
være næften 4 Al. vid. Plisſeen maa være 10 Al. 
vid for neden. Til Draperiet man anvendes 4½ 
Al. dobbelt bredt Stof. Til Livet medgaar 2½ 
Al. Stof. Monſter 32 Øre. 

Fig. 2— 3. Heklet Kjole til ſmaa Born. 
Den holes af lyſeblaat Gobelin⸗-Uldgarn. Livet | 
hekles efter Monſter, Forſtykke og Rygſtykke hver for 
ſig, ſaaledes at de enkelte Stykker bagefter ſyes 
ſammen fra Vrangen. Afb. 14 viſer i naturlig Stor⸗ 
relſe Heklemonſtret til Livet, ſom forarbejdes i frem⸗ 
og tilbagegagende Ræffer. Hvert Stykke paabegyn⸗ 
des paa den nederſte Kant ved at der ſlaas en Rakke 
Luftmaſker op, der ſvarer til Monſtrets Længde. | 
lite Ræffe beſtaar ſtadig af 6 St. (Stangmaſke) 
og 1 f. M. (faſt Maſte), der afvexlende hekles ind 
i hver fjerde Opſlagningsmaſte. J de naſte Ræffer 
hakles de 6 St. ſtedſe i den f. M. og den f. M. 
i den midterſte af de 6 St. I den forſte Reekke 
danner man til hvert Rygſtykke 7 og til Forſtykket 
13 Stangmaſke⸗Grupper. Livet er 27 Rakker højt 
indtil Halsudringningen og endnu 4 til Skulder⸗ 
ſtyktet, ſom ſenere ſyes ſammen. Ved Halsudring⸗ 


og 8 St., 


ningen hekles 2 St.⸗Grupper, ſom afſlutter baade 
For⸗ og Rygſtykke. Armet, ſom haekles i Wrme⸗ 
gabet, beſtaar af 3 Monſterrokker, der hekles frem 
og tilbagegagende i Rundkreds. Livet lukkes bag 
med Perlemodersknapper, der ſettes paa venſtre Side, 


| medens den højre Side forſynes med Knaphuller. 
Til at frembringe disſe hekler man en Bueræffe af 


ſtedſe 4 L. og 1 f. M., i anden Rakke hakles i de 
til Knaphul beſtemte Buer, 6 f. M., i de øvrige 
derimod 1 f. M., 6 St. og 1 f. M. Nederdelen, 
ſom er 120 Cent. vid, paabegyndes ved den pverſte 
Kant med en Opflagning, der ſparer til Livets 
Vidde (fe det formindſtede Haklemonſter, Afb. 4). 
J den forſte Rætfe hekles afvexlende ſtadig 8 St. 


dog 1 faſt M. i hver (eller hveranden) Opflagnings⸗ 


maſte, ſaaledes at i alt 34 Monſterfigurer fordeles 


paa Nederdelens Vidde. Den næjte Ræffe beſtaar 


ſtadig af 1 f. M. i Midten af St.⸗Gruppen, 1 L. 
hvis Tilſlutning Afb. 5 forklarer, og 
ſom afmaſkes fra Naalen ved en Omſlagning. Neder⸗ 
delen forarbejdes i Rundkreds, dog i frem⸗ og til⸗ 
bagegaaende Rekker. Til Modellens Længde ſvarer 
17 Rakker. Nederdel og Liv hakles ligeledes ſam⸗ 
men pan Vrangen. Til Pynt anbringes Skulder⸗ 
og Skeerfſlojfer af lyſeblaa Picotbaand ſamt hvide 
broderede Strimler om Hals og Wrmer. Monſter 
kan faaes for 20 Øre. f 

Fig. 6— 7. Hat for ſmaa Piger. : 0 
forfærdiget af rødbrunt Klede og er færdeles nydelig 


med ſin udhuggede Pibe foran. Man kan ſelv hugge 
ud efter ethvert hvidt Broderi Monſter, men det er 
jo lettere og billigere at lade det gjøre, da man 
ſjceldnere har den Slags Jern. Formen til Hatten, 
der i Kanten forſynes med en Baandvire, laves af 
Foergace; den faar Silkefor indvendig og et folderigt 
Overtrek af Tøjet. Den forreſte Rüſche udføres en 200 
Cent. lang og 7½ Cent. bred Stribe Stof og leg— 
ges i Midten i 5 dobbelte Piber, ellers i enkelte 
indtil Kanten. En 4 Cent. bred udtunget Strimmel 
paaſcttes glat og bliver ſyet omvendt paa med 
Takkerne indefter. En fyldig Slojfe af Atlaſkbaand 
i ſamme Farve ſom Hagebaandene fuldſtendiggjor 
Hatten. Monſtret hertil, ſom er forſynet med Punkter, 
der pasſe ſaaledes, at man med Lethed kan forfeer⸗ 


dige den ſelv, ſamt Fortegninger til Viben, faaes for 


20 Sre. 
Fig. 8. Halsſtrimmel af Blonder og Vorperler. 


Fig. 9. Halsſtrimmel af Blonder, Vor- og 
Guldperler. 
Fig. 10. Bort paa Java-Tærred. Holbein⸗ og 


Korsſting. Syes med morkeblaat og lyſeblaat Bom⸗ 
uldsgarn. . 
Fig. 11—12. Monogrammer i franſk Broderi. 
Fig. 1314. Dragt for Born paa 2—3 Aar. Til 
denne Kledning ſkerer man forſt Foret, derpaa Stoffet 


(vor Model er af rødt Cachemir) noget rigeligere, 
Vor Model er 


ſaaledes at det kan lægges i Læg ned til Livet, 


Plisſéen, ſom bagtil falder i Rynker, klippes 23 


ms 
SR 
* 


Cent. høj og maa have en Vidde af 264 Cent. ſamt 


forſynes med et let Foer af Gaze. Til Kraven 
tager man ſtribet Stof og legger paa Foret en 
Smekke, ſom er hægtet under Kraven. Et lille Op⸗ 
ſlag, ſom Tegningen viſer, danner hele Wrmebeſcet⸗ 
ningen. Knaphulsſtykket er ſtjult under Lœgene, ſom 
ved Livet rynkes ligeſom Ryggen. Monſter hertil 
faas for 24 Ore. 
Fig. 15. Lirkant i Tiletguipure. 
Fig. 16. Bort paa Zava-Kanevas. 
med hvidt eller kulort Bomuldsgarn. 
Fig. 17. Forklæde af Aniplingsſtof og Sløjl. 
Til dette Forklæde bruger man et 56 Cent. langt, 
foroven 28 og forneden 63 Cent. bredt Stykke Knip⸗ 
lingsſtof, runder det af forneden fra Midten hen til 
Siderne til en Lengde af 52 Cent., og beſetter det 
ſom Afb. viſer med 7 Striber ſorte Flojlsbaand af 
4 Cent. Bredde. Mermere pynter man Forkledets 
underſte Kant med godt 2 Cent. brede Blonder i 8 
Cent. Afſtand fra hinanden, og foroven ſættes For⸗ 
kledet til en Linning, beſtagende af et 1½ Cent. 
bredt Flojlsbaand, ſom lægges dobbelt og ved En⸗ 
derne forſynes med Knapper og Silkeſnore. 
Fig. 18— 20. Bogſtaver i Korsſting. ? 
Fig. 21—22. Monogrammer i franſk Broderi. 
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Fig. 23— 24. Foraars-Jacket for unge Piger. 
For ungdommelige ſlanke Figurer bliver den tetſlut⸗ 
tende Paletot navnlig til et Foraarstoilette altid det 
kledeligſte. Smaatærnede engelſke Stoffer, melerede 
Cheviots, ſom for Reſten flutte færdeles til Taillen, 
eller nuprede Stoffer blive foretrukne. Udſtyrelſen 
indffrænfer ſig til ſmukke Knapper, Lidſer, ſom ere 
paaſtukne med Mafkine, eller ſimpelthen Stikning i 
Kanten. En lille Lomme er indſtaaret og ligeledes 
kantet. Afb. 24 viſer Jacketten bagfra, ſamt forfra 
med paaſyet Pelerine og i forſtjellige Stoffer. 
ſter 32 Ore. 

Fig. 25. Blonde. Vævet Lidſe og Heklearbejde. 
Denne Blonde hakles i en lignende Lidſe ſom den 
Afb. viſer og med Garn af Nr. 50. Man hæfler 
paa den ene Side af Borten ſaaledes: Iſte Række: 
1 f. M. (faſt Maſte) i den paafolgende Lokke; til 
Bladets Dannelſe 5 L. (Luftmaſker) 2 dobb. St. 
(dobbelte Stangmaſker), hvis vverſte Led træffes 
ſammen med den ſidſte af de 5 L., til et andet noget 
afvigende heklet Blad 5 L., 1 dobb. St. i den forſte 
af de 5 L., 4 L., 1 faſt Kjcdemaſke i den M. r 
hvilken den forrige dobb. St. blev hæflet, 1 Blad 
ſom det forſt beſkrevne, 1 f. M. i den folgende 
Lokke, 5 lignende Blade, dog maa man efter det 


Mon⸗ 


5 


ETAS 
mee 


andet omſlynge den dobb. St. paa det afvigende 
hætlede Blad, herefter 1 f. M. i det mellem det 
forſte og andet af de forrige 5 Blade liggende Led, 
1 Blad, 1 f. M. i den folgende Lokke, 1 Blad, 1 af⸗ 
vigende hæflet Blad; dog maa man efter Udføreljen 
af den dobb. St. omſlynge Leddet imellem det Ade: 
og öte af de tidligere hoeklede Blade, derpaa et Blad, 
fra * gjentaget. 2den Ræffe: 1 tredobb. St. i den 
lite f. M. i den forrige Ræffe og en dobb. St. i 
Leddet mellem. det Iſte og 2det Blad; dog bliver 
begges pverſte Led truffet ſammen, + 2 G. afvexlende 
4 L., 1 dobb. St. i det ſamme Led, hvori den for⸗ 
rige dobb. St. blev arbejdet, 1 dobb. St. i Leddet 
mellem det nælte og det følgende af de paa Mder⸗ 
randen værende Blade, de øverite Led af begge St. 
træffes Jammen, derpaa 4 L., 2 af 4 L. adſtilte 
dobb. St. i det Led, i hvilket den forrige dobb. St. 
blev arbejdet, 4 L., 2 Gange afverlende 1 dobb. St. 
i det Led, i hvilet den forr. dobb. St. blev ar⸗ 
bejdet, 1 dobb. St. i Leddet mellem det neſte og 
det folgende Blad, dog træffes de øvrige Led af 
disſe ſammen, 4 L., derpaa" 1 dobb. St. (hvis 
gverſte Led endnu ikke trœkkes ſammen) i det Led, 
i hvilket den dobb. St. blev haklet, 1 tredobb. St. 
(hvis gverſte Led endnu ikke trœkkes ſammen) i den 


Nordstjernen. 


næjte f. M., 1 dobb. St., hvis overſte Led træffes taſke, ſom udſtyres rigt med Solofryndſer eller Solv⸗ 
ſammen med den forrige tredobb. og dobb. St. i blonder. Den henges om Livet i en Kjede paa 


Leddet mellem del neeſte og det folgende Blad, fra 7 | 
* 3 f. M. om de neſte 


gjentaget. — Zdie Reekke: 
4 L. i den forr. Ræffe, 5 Gange 1 Takke af 1 f. 
M., 4 St., 1 f. M. om de næfte 4 L., derpaa 3 f. 
M. om de folgende 4 L., fra * gjentaget. — 4de 
Ræffe: Paa den anden Side af Lidſen: * 1 f. M. 
i den neſtfolgende Lokke, 2 G. afvexlende 4 L., 1 
St. i den forſte af ſamme, fra * gjentaget. — öte 
Rakke: Stedſe afvexlende 1 St. om det midterſte 
Led af den næfte Bue i den forr. Ræffe, 6 L. — 
6te Rakke: Stedſe afvexlende 1 St. i den neſt⸗ 
folgende M., 1 L. 


Smulke Damedragter fil Karneval. 


Snehvide. Hun er kledt ganſte hvid og bærer 
en ikke for lang, folderig Kjole og et udſkaaret 
Bluſeliv med Pufcermer; om Livet et gyldent Bælte, 

| og, ſom Kongedatter, et gyldent Diadem i det ud⸗ 
4 ſlagne lokkede Haar. Paa Fødderne hvide Strømper 
| 3 og Sandalſko. Hun ledſages af fyv Dverge, ſom 
1 maa fremſtilles af ſmaa Born, og ſom bære graa 
1085 Bluſer med Hetter og Livbælter; dertil har de langt 
Stieg af Hor og holde en Hammer og en Grube⸗ 
lygte i Haanden. Eller ogſaa kan de ſmaa flædes 
i de Metallers Farve, ſom de foreſtille. Da bære 
de pan Bryſtet ſmaa Sfilter med Paaſkrift: Guld, 
- Sølv, Kvikſolv, Bly, Zink, Jern, Kobber. 
Torneroſe. Denne Maſte egner fig i Ser⸗ 
deleshed for en flank Blondine med et langt, rigt 
Haar. Til Dragten hører en lang Kjole af roſa 
Krep eller Atlaſk. Forneden er Kjolen rundtom be⸗ 
fat med en Stribe grønt Fløjl, af Bredde ſom en 
Haand, og i en Afſtand af 10 a 15 Cent. fra denne 
ſettes en Stribe til, der er halvt faa bred. Til 
Underkjole tjener en almindelig hvid Kjole, ſom paa 
den højre Side er beſat med et Stykke grønt Flajl, 
ſaaledes at Flojlsbeſætningen foreſtiller Underkjole. 


A ſamme Farve Flojl forferdiges en Margarethe⸗ 


højre Side, og den rode Kjole træffes op her i 
Højde med Taſken. 
nyttes brede Sølvlidjer. Gront Flojls Livſtykke med 
vid Udſtcring, ſom udfyldes af en fin, folderig, tæt 
om Halſen ſluttende Batiſts Chemiſe, lange Wrmer, 
med udſkaarne lindſeformede Aabninger, hvorigjen⸗ 
nem der ſtikkes roſa Puffer, om Haandleddet en 
bred Linning med Sølvborter. Det rige, blonde 
Haar maa falde frit ned ad Ryggen og er diadem⸗ 
agtig ſmykket med vilde Roſer. En Roſengren paa 
den venſtre Skulder. Ogſaa i Kjolen kan anbringes 
en Gren eller ſtrͤes enkelte Roſer. Torneroſe har 
en Sølvtén eller ogſaa en Vifte med Roſer i Haan⸗ 
den. Udſkaarne Sko og roſa Strømper fuldender 
den ſmukke Dragt. : 


Medlægning af g. 


Marts er den Maaned da den øfonomiffe Husmoder 
bor tenke paa at gjemme Lg hen til den Tid om Vinteren, 
da Asggene blive dyre. Jeg har prøvet det to Aar i Træf 
med udmeerket Reſultat. Jeg kjobte 8 Sneſe Æg i Marts 
til en Pris af ec. 72 Øre Sneſen, og benyttede dem i Tiden 
mellem November og Februar, da deres Pris ſtiger til om⸗ 
trent det dobbelte. Jeg har benyttet folgende Fremgangsmaade: 
ASggene ſtables meget omhyggeligt Side ved Side, ſtadig med 
den ſpidſe Ende nedad, i en Smorotting; det er nemmeſt forſt 
at lægge Æggene i den yderſte Rundkreds tæt op til Staverne. 
Man ffaffer fig nu for 20 à 25 Øre ledſket Kalk, og naar 
alle Æggene ere i Batten paa den Maade ſom anført, hældes 
Kalken over dem, men forſigtigt, ſaa at der ikke kommer for 
megen Bevegelſe, hvilket bringer JEggene til at vende fig, jaa 
de kommer til at ligge pan Siden. Da Æggene ſtiger tilvejrs 
i Kalken, er det henſigtsmesſigt at holde lidt af Kalken fra til 
at hælde oven i Betten naar Kalken deri er ſtivnet, da det 
gverſte Lag Æg ellers vilde være ubedætfet, udſat for Luften, 


J Mangel af en Kjæde kan be⸗ 


——U— —————— —k—— 


ſom Filtſaaler. 


og bedeerves. Batten dekkes nu til med en Bund og kan 
henſtaa hvorſomhelſt. 28g nedlagte paa denne Maade ere 
ikke tjenlige til at koge, men kan kun anvendes til Madlavning. 
En kjobenhavnſt Husmoder. 
At koge ſejgt Kjod hurtig mort. 
Efter Afſkumningen, mens Kjodet koger meget ſterkt, 


kommer man en Spiſeſkefuld god Kornbrendevin for hvert 
2 Pd. Kjod i Suppen. Det efterlader ikke den ringeſte Smag. 


Forloren Raadyrkolle. 


En ſper Bedefølle renſes for Hud og Fedt, beſtraes med 
grovt ſtodte Enebeer, lægges i 8 à 14 Dage i Melk, ſpeekkes 
og ſteges i Smør og Fløde. 


Nbler med Fledeſnum. 


Rode Karviller (Gravenſtener) ffæres i Skiver og koges let i 
Vin, Vand, Sukker og Vanille ſaaledes at de ikke blive helt 
more. Derpaa kommer man dem i den Staal, de ſtal ſerveres i, 
lader dem blive folde. Ved Anretningen hælder man dem 
over med ſtift Flodeſkum. 


Vadfk med Benzin og lign. 


Gjenſtande, broderede med Silke, lade ſig kun renſe paa 
kemiſt Maade (i Benzin), thi, vadſket i Vand, bliver Silken 
ikke alene forandret og miſter Glanſen men ogſaa Farverne 
lide mere eller mindre derved, lobe ud i hverandre, eller gaa 
ſtundom helt bort. Gjenſtande, ſom ere ſyede med kulort Uld⸗ 
eller Bomuldsgarn, kunne, ſaafremt det broderede Stof taaler 
at vadſkes i Band, vadſtes i et Udtræf af Qvillayabark. Om⸗ 
trent en halv Dag, for man vil vadſke, overgyder man Quil⸗ 
layabarken med koldt Band, rører nogle Gange om deri, og 
kommer det, fort for det ffal bruges, i en tet Boje for at fil⸗ 
treres. Der tilſcttes nu den flydende Vedſte jaa meget varmt 
Vand, at den bliver ganſke ſvagt lunken, og man vadſker 
derpaa Gjenſtandene 2 Gange deri. Derpaa ſkyller man og 
lægger de ſkyllede og afrundne Gjenſtande i Vand, ſom er 
gjort ſurt med Eddike eller Oxalſyre. De afrundne Sager 
bliver faa tørret ſom ſedvanlig. Dog ogſaa for ſaadanne 
Ting vil det kemiſke Band være at foretræffe. Farver, ſom 
ere blegede af Dagslyſet, lader ſig ikke opfriſke hverken ved den 
ene eller den anden Behandling. 

Alma K. 


At renfe Skøjter. Naar Skejter ere blevne angrebne. af 
Ruſt, beſtryger man med med Petroleum, lader dem ligge 
nogen Tid dermed og gnider dem derpaa af med Sand og 
Salt, ſom man har fugtet i Petroleum. 

Mod kolde Fodder. Saaler til at lægge i Sko kan man | 
nemt og godt ffaffe ſig ved at ffære en Saal af et tyndt Pap⸗ 
laag og paa Symaffinen paaſy den et Stykke Flonel eller et 
andet Stykke varmt Tøj og da klippe Tøjet af lige ind til 
Papkanten. De er lige faa varme og holder lige faa længe 


Brevkasſe. 


Fru O. i H.: Det glæder os, at De har fundet ud ſelv 
at ſy Drengedragten efter vort Monſter. 


Hvad er det nye Preſerveringsmiddel, ſom kaldes Aſeptin 
og hvorledes anvendes det? 
J. H. i Aarhus. 
Svar: Aſeptin er ikke andet end fint pulveriſeret Borax, 
hvoraf man drysſer ganſke lidt paa Kjød, ſom man vil bevare 
mod at bederves. Det oploſes gjeblikkelig af den Fugtighed, 
ſom findes paa Overfladen af Kjodet, og dettes Udſeende for⸗ 
andres ikke det mindſte derved. — Borax er et Salt, ſom 
enten (i vulkanſke Egne) findes fuldfærdig i Naturen eller ad 
kemiſk Vej fremſtilles af Borſyre, der indvindes af de i visſe 
vulkanſke Regioner fremſtrammende Damp⸗ og Gasarter. 


Gives der ikke nu et Surrogat for Vanille? Jeg ſynes, 

at jeg har ſet det omtalt et Steds. 
P. P. i Bergen. 

Svar: J det ſidſte Aar har man fremſtillet et Pulver, 
det ſaakaldte Vanillin, der ganſke ligner Vanille i Smagen, 
og navnlig til ſtorre Brug ſom hos Konditorer frembyder ſtore 
Beſparelſer; 1 Gram Vanillin gjor den ſamme Nytte ſom 10 
Kvint af den fineſte Vanille. 


En Abonnent i Lille Linde. Redaktionen paatager ſig ikke 
at levere andre Monſtre end til de Dragter, ſom findes i „Kvinde⸗ 
og Monſtertidende“ og hvorved det udtrykkelig er vedføjet, at 
ſaadant kan faas. Vi ſkulle dog gjerne forſoge i et folgende 
Numer at bringe en Matrosdragt for Drenge. 


Bedes bemærkef! 


Alle Beſtillinger af de i Bladet tilbudte Monſtre bedes 
for Kontrollens Skyld indſendte ſkriftlig med nøjagtig 
Opgivelſe af i hvilket Numer vedkommende Dragt er afbildet, 
ſamt Dragtens Navn. Belsbet maa vedlægges i Frimerker 
(+ 4 Øre til Porto, i Norge 5 Øre). 
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En Gaade. 


Roman af 


B. G. Jarjeon. 


Overſat af O. P. Ritto. 


(Fortſat.) 


Pelham rettede et Sporgsmaal til Sydney, ſom 
denne beſvarede ſaaledes: 

„Ja, naturligvis! 
frygte for!“ i 

Saa tog Sydney mig lidt afſides og ſpurgte 
mig, om jeg funde give ham hundrede Pund. 

„Det er til Grace,“ ſagde han. „Hun har det 
lidt knapt med Penge, — ligeſom jeg ſelv,“ til⸗ 
føjede han ſmilende. 

Jeg gav ham Beløbet, og faa gik vi. 

Sydney og jeg fulgtes ad, efter at vi havde 
taget Afſted med de andre. 

Det var en ſmuk, ſtjerneklar Nat. Vi tændte 
vore Cigarer og gik en Tidlang tavſe ved Siden af 
hinanden. 

Saa omſider udbrød Sydney: 

„Jeg har for Reſten noget, jeg vilde tale med 
Dem om .. jeg er nemlig i ſtor Forlegenhed.“ 

„De ved, De har en paalidelig Ven i mig,“ 
ſagde jeg rolig. 

Han gjengjeeldte mit Haandtryk og vedblev: 

„Tak, Frederik, det ved jeg. — Naa, ja det 
angaar naturligvis denne Pelham. Ikke fordi at 
jeg har ham misteenkt for noget ... men underligt 
er det alligevel! For mine Øjne fer det ud, ſom 
om han med Forſceet vælger de Numre, han beſetter, 
og ſom han ogſaa vinder paa. Lagde De ikke 
Merke til det ſamme?“ 

„Derſom det var Dem, der var Indehaver af 
Banken,“ fvarede jeg, „ſaa vilde jeg til enhver Tid 
paatage mig at vinde en Formue fra Dem, ved at 
beſcette Numrene fem og fireogtyve.“ 

„Ja, jeg nægter ikke, det var mig ſerlig i Aften 
lidt paafaldende,“ vedblev han. „Tidligere havde 
jeg aldrig merket noget, og havde det været enhver 
anden af Jer, der havde vundet disſe Summer fra 
mig, vilde jeg ikke have ſkjcenket det en Tanke. Men 
De, Frederik, prøvede jo ſelv Hjulet; De maa enten 
kunne affræfte eller beſtyrke min Mistanke ...“ 

„Ja ... jeg maa jaa desværre beſtyrke den, 
fjære Sydney. De Numre, ſom Pelham befætter, 
ere indrettede derefter.“ 

„Er De vis derpaa?“ 

„Aldeles vis.“ 

Han tendte en friſt Cigar og kaſtede Stum⸗ 
pen bort. 

„Men jaa fkulde jeg neeſten tro, at han maa 
have Hjelpere til det?“ 

„Ja, uden Tvivl! ... Det er et ſmukt Stykke 
Arbejde, man der har leveret ... det ſkal, ind⸗ 
rommes, det er ſnildt gjort ... ja, kjcre Sydney, 
derſom jeg ikke ſtod Fare for at forſpilde det Ven⸗ 
fkab, ſom jeg fætter jaa megen Pris paa, faa kunde 
jeg have Lyſt til at meddele Dem, hvad jeg har er⸗ 
faret angaaende denne Pelham.“ 

Han tav lidt; jaa. udbrod han: 

„Der kan uvilkaarlig gaa en Gyſen igjennem 
En, naar man pludſelig ſtaar ved Randen af en 
dyb Afgrund ... men ikkun en Kujon vilde i et 
ſligt Sjeblik gribe Flugten! ... Det er i Sandhed 
en prægtig Nat, Frederik! Kan man tænfe fig et 
ſtjonnere, et mere oploftende Syn end en ſaadan 
Stjernehimmel? Jeg har altid tenkt mig hine 
glimrende, fjerne Kloder ſom beboede og ſom Centrer 
for Liv og Udvikling. Selv nu, da Fremtiden ſynes 
mig jaa truende og jaa uheldſvanger, finder jeg 
Troſt og Beroligelſe, naar jeg løfter mit Blik opad 
og bliver Vidne til den Herlighed, ſom Stjerne⸗ 
verdenen faa tyſt og dog faa veltalende vidner om 
og bebuder for Menneſkene her paa Jorden. Ak! 
hernede gaar det jo ſaadan, at det, vi betragte ſom 
det helligſte og bedſte for os her, det, vort Hjerte 
knytter ſig til i Tro, Haab og Kjærlighed, det bliver, 
for vi ved det, berøvet os og vejret bort fra os! 

Se, betragt en Gang disſe Smaablomſter, ſom 
Grace ffjænfede mig og fatte i mit Knaphul 
de er visne nul ...“ Han gjorde en Bevagelſe, 
ſom om han vilde kaſte Buketten fra ſig, men i 
Stedet for det knugede han Haanden om den og 
ſtak den ind paa fit Bryſt 

Jeg betragtede ham med Deltagelſe. Han tryk⸗ 
fede fit Lommetorklaede mod Munden, og da han 


tog det bort igjen, faa” jeg, at der var Blodpletter 
paa det. ' 


Det behøver De iffe at 


ney!“ raabte jeg forfærdet. 

"SE det betyder ikke noget,“ ſagde Dar ned 
et tungſindigt Smil. „Jeg har allerede tidligere 
ſpyttet Blod. .. men lad os nu ikke tale om det 
.. ſig mig hellere, hvad De ved om SMD DAS 
Ver kun ikke bange ... mit Venfkab, ſom 5 
ſynes at jætte faa ſtor Pris paa, jfal blive wine 
andret, i hvad De end har at ſige mig... fa 
De fun frit!” i 

„Nuvel da,“ ſagde jeg... 
ikke Adolfs Fætter.” 

„Og hvoraf ved De det?“ 

„Jeg ved det vr 9795 ſelv. 
talt ſammen i Fortrolighed.“ i 

19999 955 da 8 denne unge Mand til 
at indføre Pelham hos os under et falſkt Fore⸗ 
ivende?“ 
ö gjorde det.. fordi Grace øujtede det.“ 

„Saa har Grace altſaa kjendt Pelham tidligere?“ 

„Ja, det ligger jo overmaade nær at tenke det,“ 
vedblev jeg . .. „Men kom, Sydney, lad os vende 
om .. lad os gaa tilbage, op mod Graces Villa 
.. det er et Indfald af mig. maaſke har det 
ikke noget at betyde ... men det kan da i al Fald 
ikke ſtode 

„Gavne kan det heller ikke.“ 

„Hor mig, Sydney,“ ſagde jeg indtrængende 

. „det, jeg ikke vover at ſige Dem, ved jeg ſaa 
viſt, ſom at vi to gaar her ved Siden af hinanden 
og taler om noget, der piner og ængjter Deres Sind. 
Kom, folg med mig tilbage.“ 8 

Jeg vendte om, og han fulgte mig. Vi van⸗ 
drede langſomt tilbage, henimod det os vel bekjendte 
Hus. Det var nu en Timestid ſiden, vi havde 
været der, men Beboerne derinde vare endnu ikke 
gaaede til Ro. Vinduerne i Stueetagen vare op⸗ 
lyſte, og jeg trak Sydney ſaa tæt hen under Ru- 
derne, at vi kunde høre leende Stemmer der inde— 
fra .. . en Mands og en Kvindes. 

„For Guds Skyld,“ hviſkede Sydney.. 
os komme bort herfra!“ 

Og forinden jeg endnu kunde forhindre det, 
var han gaaet bort fra Huſet og havde taget Vejen 
ind mod Byen; han forſterkede ſine Skridt, og det 
varede en god Tid, inden jeg naaede ham igjen. 
Da jeg omſider kom hen til ham, ſaa' jeg, at han var 
ligbleg i Anſigtet og i ftærft Oprør. Jeg fulgte 


„denne Pelham er 


Han og jeg har 


„lad 


ham hjem og vi ſkiltes uden videre at berøre den 


Sag. Da jeg forlod ham, ſagde han kun: „Altſaa 
i Morgen Aften er det, jeg ſkal have Revanche! 
Jeg haaber da, De møder?” 

Da det ſtod klart for os alleſammen, at det 
vilde gaa varmt til denne Aften, var Spendingen 
naturligvis overmaade ſtor. Grace ſaa' nydelig ud, 
det kan ikke nægtes, og ligeoverfor Sydney var hun 
Elſtverdigheden ſelv. Og aldrig har jeg ſet ham 
viſe hende mere Opmeerkſomhed og Agtelſe end hin 
Aften. Han var en uſedvanlig ſmuk Wand, og 
Modſetningen mellem ham og hans Modſtander var 
virkelig paafaldende. Pelham, der indfandt lig ſidſt, 
jaa” meget rolig og fattet ud, men ellers ſtod han 
i enhver Henſeende tilbage for Sydney. 

Den forſte Timestid gik hen med en livlig 
Pasſiaren om Dit og Dat, indtil der blev foreflaaet 
at faa Rouletten i Gang. 

„Roulet er i Grunden et altfor tamt Spil for 
Mr. Pelham og mig,“ henkaſtede Sydney. „Vi 
ſkulde ſtaa mere umiddelbart overfor hinanden, for 
at prøve vor Dygtighed. Jeg foreſlaar Mr. Pelham 
at vi udfæmper Kampen med Teerninger.“ É 

„Som De vil,“ fvarede Pelham. „Lad os jaa 
tage e 

; e tvende Herrer tog derban Plads. J Forſt⸗ 
ningen ſatte de kun lidt ind, AR 15 var en 
kun for ligeſom derved at faa Blod paa Tanden 
ſom man ſiger. Da der var gaaet en lille Tid med 
5 9 5 fe 17 og ſtorre, og ſnart drejede 

ig om forholdsvis betydeli 5 i 
SEN SA ydelige Summer, ganife 

„Jeg har forpligtet mig til, at jeg, hvi e 
vinder, ſkal gjøre op med Dem og betale SÅ 1995 
vi ſtilles,“ ſagde Sydney til ſin Modſtander i Løbet 
af Aftenen. „De kan ſtole paa, jeg ſtal holde Ord.“ 
Og, henvendt til os andre, vedblev han: „Mr. Pel⸗ 
ham ſtal nemlig rejſe, derfor er det jo rimeligt, at 
jeg afgjør det ſtran. Mænd af Were vide, hvad de 
ſtylde hinanden. Derſom jeg vinder, haaber je 
ogſaa, at Mr. Pelham holder mig ſkadeslos med det 
ſamme : og det lader jo neſten til, at Lykken 
vil være mig gunſtig i Aften.” i 
Ja, det jaa” virkelig ſaadan ud, o 
os alle. Endnu inden der var 1 5 in 15 
havde Sydney vundet mellem jer og ſyvhundrede 
Pund. J al den Tid ſad Grace ved Siden af dem 
og naar hun en Gang imellem rejſte ſig for at gaa, 


beherſket Tone. 


holdt Sydney faſt paa hende, idet han paaſtod, at 
det var hendes Nerverelſe, der bragte ham Held. 

Henad Midnat havde Sydney vundet omtrent 
femten Tuſind Pund fra Pelham. Saa ſtulde der 
ſpiſes til Aften. Men medens vi andre ſtrax rejſte os 
fra Bordene for at gaa ind i Spiſeſtuen, blev Syd⸗ 
ney og Pelham ſiddende, — de var meget ivrige 
begge to, — og ſaaledes kom det ſig, at de for en 
kort Tid blev alene derinde. Nej, det er ſandt, 
Adolf blev tilbage hos dem; han ſagde, han kunde 
intet nyde. Da vi andre fan atter kom derind, 
havde Situationen forandret fig. Nu ſpillede de 
med tre Terninger, og Indſatſen varierede fra hun⸗ 
brede til tuſinde Pund. Lykken ſyntes at have vendt 
Sydney Ryggen; han tabte, og tabte ſtore Summer. 
Da vi trængte pan for at ſe paa Spillet, ſtod Syd⸗ 
ney os tilbage. i 

„Giv lidt Plads!” raabte hann „Herre— 
gud, det gjelder da hverken Liv eller Dad!“ til⸗ 
føjede han med en vild, uhyggelig Latter. „Naa, 
Pelham, nu fætter jeg to Tuſind paa dette Kaſt!“ 

Pelhams Øjne funklede ſterkt; han bed Tæn- 
derne ſammen og gav et lille Nik med Hovedet. 
Lykken var ham gunſtig, han vandt. 

„Jem tuſind da!“ raabte Sydney. 

Han kaſtede fjorten. Pelham kaſtede ſexten. 

„De maa være meget ulykkelig i Kjærlighed, 
ſiden Lykken ſaadan tilſmiler Dem i Spil!" udbrød 
Sydney. „Men hør nu, hvorledes ſtaar vort 
Regnſkab?“ * 

Pelham rakte ſin Modſtander et med Chifre be— 
ſkrevet Papir. 

„Fire og tyve Tuſinde!“ raabte Sydney. „Naa, 
det vil ſige noget! ... Ja, men nu er jeg kjed af 
dette Spil ... kun ét Kaſt til, Pelham, kvit eller 
dobbelt ... det er ſidſte Gang ... vil De?“ 

„Lad gaa!” ſvarede Pelham, ligbleg i Anſigtet. 

Vi andre trængte os tættere ſammen om dem, 
vi vare aldeles betagne af det; det var jo et van 
vittigt Spil! 

Men Sydney vendte fig om imod os og ffød 
os atter tilbage med de Ord: 

„Saa giv dog Plads! 
at J ſaadan trænger paa! 


Jeg proteſterer imod, 
Sæt Jer hen ved de 


andre Borde og pas Jeres eget Spil! ... Grace, 
et Glas Champagne!“ 

Han drak tre Glas efter hinanden. 

De andre Gjæfter havde truffet fig tilbage, 


Adolf og jeg vare de eneſte, der blev ftaaende ved 
Bordet. 

„Det er et højtideligt Øjeblit!” raabte Sydney. 
„Staa mig bi, Fortuna! thi nu gjælder det! ... 


Jeg kaſter forſt! ... Femten!! Hoho! Saa er 
jeg ovenpaa! Naa, Pelham, nu ftal De!“ 
„Sexten!“ raabte Pelham, idet Han løftede 


Bengeret op. 

Men Ordet var næppe udtalt, før Sydney med 
et faſt og energiſt Tag greb fat om Bedragerens 
Haandled, ligeſom jeg uvilkaarlig, ſamtidig hermed, 
lagde Hænderne paa Skuldrene af ham og trykkede 
ham ned i Sædet. Han udſtodte et raſende Skrig, 
men han var hverken i Stand til at ſtaa op eller 
til at befri ſin Haand fra Sydneys Tag. 

Denne overraſkende og uventede Hendelſe kaldte 
vjeblikkelig de andre hen til Bordet igjen. 

„Mine Herrer!“ udbrød Sydney i en rolig og 
3 „her drejer det ſig om noget 
mere end et flet og ret Pengeſporgsmaal .. . det 
er en Asresſag, det gjælder, og jeg onſker beſtemt 
at paakalde Deres. Mening herom. Her er mine 
Terninger og mit Beger ... dér ſer de den 
Tarning og det Beger, ſom Mr. Pelham har be 
nyttet. Jeg anmoder de Herrer om paa Tro og 
Love at underſoge de Teerninger, ſom vi hver for 
ſig har brugt ved dette ſidſte Kaſt.“ 
Vi bemagtigede os Terningerne 
ſig da, at den, ſom Mr. Pelha | 
var falff (den var kantet med Bly paa den ene Side) 
og Skurken, der ſaaledes var greben paa ferſt 
Gjerning, dvar ganſkfe ſikkert bleven ſlaaet ned pan 
. Sydney havde lagt ſig imellem. 
5 Lad 15 n Lad os ikke overile 
Sichert g eſindig til Verks! Slip ham, 

O . — 
ſiddende ſlap Taget, jeg havde i ham, men han blev 

de, ſom om han var lamſlaget, og ſtirrede frem 
W 11 Dine. Han indſaa' godt, 
kaſtede ſig e e Haand, og han under- 


og det viſte 
elham havde benyttet, 


(Fortſettes.) 
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os FJiſker⸗Ane. 


Billedtext af 


| Bertel Elmgaard. 


| 1 Fiſker⸗Anes Stue 
| bag Gærdets Røn og Lind 
er alting pænt og pyntet, 
faa. tit man fer derind. 
Paa Doren Mesſingklinken, 
paa Dæggen „CTavelet“ 

og Karmens grønne Rude 
— alt ffinner nof faa net. 


Til Gjæft har Fiſker⸗Ane 
hver Dag Guds milde Sol, 
i Vinduet blomſtrer 

Sevføj og Martsviol. 

Fra Dragkiſten ftrømmer 
ſaa mindeſod en Duft 

af Roſer og Lavendler 
igjennem Stuens Luft. 


Hun Tagets Spurvekvidder 
og en pibende Floj 

og Mis 'es glade Unurren 
| herinde væffer Støj. 

Det er en egen Derden 
foruden Strid og Nag 

| og lige tyft og ftille 

ved Gry og Solbjergslag. 


Her lever Fiſker-Ane 

med fin kirtelſvage Dreng 
og ta'r, ſom Livet byder, 

| mod ondt og godt i flæng; 
| de trøftede hinanden 

| ved hver en Modgangsbor 

| de delte med hinanden 

den fattiges Humør. 


Mens Daar og Sommer ffifter, 
og Aarets Hjul gaar rundt, 
de fidder lige trotaft 

ved deres fimple Dont. 

Øg mens de Nettet knytter 
og bøder, hvor det ſprang, 

de fletter paa de Traade, 

| der ſtyrer Livets Gang. 


| Ej trænges Tanfer vilde, 
hvor Døren er faa lav, 

og Urter fmaa og Blommer 
kan gro bag Gærdeftav. 
Saa langſomt Tiden glider 
| i Solffin og Blæft 

med liden Forandring 

paa Hverdag og Seft. 


Wien banfes der paa Døren 

af Poftbudets Uno, 

— det hendte vel om Aaret 
en Gang eller to — 
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Da gaar over Stuen 

et lysnende Sker, 

da ſmiler Fiſker Ane, 
ſom om Bøjtid var nær. 


Thi Poſtbudet bringer 

et Brev — Gud ved hvordan — 
de mange hundred Mile 

fra Amerikas Land. 

Did rejſte Anes Datter, 

det var forgangen Aar; 

ſom Spurven var hun fattig, 
nu har hun Gods og Gaard. 


Mens Unoſen nu maa tyde 
Brevets Kragetæ'r, 

den gamle Kone fætter 

fig hen i Solens Sker; 

de Tanker gaar faa vide 
til fremmed Land og G; 
Lavendelluften krydres 

af Duft fra Tang og So. 


Øg medens Unoſen ſtaver 

ſig gjennem Brevets Skrift, 
den gamle tæt ombolges 

af milde Syners Dift. 

En Verden fys og mægtig, 
i Pragt og Herlighed, 

fra Brevets Ord nu fænfer 
ſig over Stuen ned. 


Hun fer de grønne Dange, 
hvor Kvæget gaar paa Græs, 
de nye, brede Stalde, 

de ſpingende Les. 

Hun fer fin Datter vandre 
under Præriens Tjørn 

og hører gamle Sange 

af fine Borneborn. 


Et fælfomt Baand fig flynger 
mod fjerne Egne frem, 
igjennem hendes Tanfer, 

fra hendes lave Hjem. 

Nu med den ſtore Verden, 
har gjemmet fælles Sag, 
ffjønt alt er lige ſtille 

ved Gry og Solbjergslag. 


En Kvindeſkzebne. 


Roman af W. Heimburg. 
(Fortſat.) 
Aathrines ſidſte Ord: „ſtakkels Barn,“ lod beſtan⸗ 
dig for mine Oren. Jeg kunde næften haft Lyſt 
til at lobe efter hende og ſige: „Ja men Kathrine 
han elſker mig jo virkelig; fe Ringen her, ſkjcend 
ikke mere, men glad dig med mig“ — „Hvad, om 
jeg gjorde det,“ hviſtede jeg lidt efter, da det var 
blevet fuldſteendig morkt. Jeg var lige ved at 
rejſe mig, for at kaſte et Schawl om mig; da fo'r 
et Vindſtod fan voldſomt ind imod de gamle Mure, 


at nogle Tagſten raslende ſmeldede ned fra Taget. 
„Aa, Grete, hvor det dog er et forfærdeligt 


Vejr,” udbrød Hanna, idet hun traadte ind. „Vi 
faa viſt Lov til at ſpiſe vor Mad alene iaften; thi 


i den Storm vover viſtnok ingen ſig ud af Huſet. 
Mama er i daarligt Humer, kan du nok tænfe ; 
fra Ruth er der endnu intet Brev fommet, og jaa 
oven i Kjobet Uvisheden om Gjeeſterne komme 
eller ilke.“ 

„Men Kl. halv ſyv maa vi i hvert Tilfælde 
være paaflædte, blev hun ved at ſnakke videre, 
mens jeg tændte Lyſet; „de nermeſte Naboer komme 
nok, og faa vilde jeg ogſaa gjerne lade mig beundre 
lidt af Henrik. Men hvad er der i Vejen med dig? 
du ſer jo helt bleg ud; er du ſyg?“ 

„Paa ingen Maade; jeg var kun faldet en 
Smule i Tanker. Du har Ret, vi maa klede os 
paa; je nu blot, hvor ſmukke de hvide Dragter ſe 
ud ved Lys — Nej Hanna, hvor det er uhyggeligt; 
det lyder jo formelig, ſom om det gamle Taarn 
fulde falde ned —“ 

„Jeg vil fe at blive færdig i en Fart o 
komme ned“, ſagde Hanna. Hun loſte fit lange 
Haar og nynnede hen for ſig: 


Lad bleeſe, lad regne, 

Lad tordne allevegne; 

Jeg frygter ej, naar = 
Jeg med Kjærlighed gaar. 


| Jon, blandt hvilfe vi 
Frue ſaavelſom den tykke Kaptajn og den gnavne 


„Tank bare, Grete, jeg har endnu ſlet ikke talt 
med ham“; ſaa trallede hun igjen en Danſemelodi. 
„Ja til mit Bryllup ſtal der ogſaa blive danſet, og 
mine Folk ſkulle danſe med.“ ; 

„Hvorfor kunde jeg ikke ſtemme i med Hannas 
Jyſtighed? Hvad kunde det egentlig gjøre, at Kathrine 
havde opdaget min Hemmelighed; hun vilde jo dog 
en Gang have erfaret den, og i Morgen kunde jeg 
tilſtaa hende det hele. Det maa Eberhardt give 
mig Lov til, naar jeg ſiger ham, at hun ſtod i 
Korridoren den Gang jeg talte med ham — med 


Magt ſogte jeg at trænge de bange Føleljer tilbage, | 


men det lykkedes ikke. Hanna ſkjcendte paa mig: 
„Jeg tror du har Balfeber, lille Grete. Fy hvor 
du er en Kujon! Du behøver ſaamen ikke at 
være bange. Var det endda mig, ſom var det; 
men nu er jeg lige glad. Jeg flipper ikke Henrik, 
og jaa er jeg asſureret.“ 

Nu var jeg fuldt paakledt og ſatte begge Ro⸗ 
ſerne i mit Belte; da gik den ene af Stilken og 
faldt ned paa Gulvet. Sorgmodig tog jeg den op; 
det ſyntes mig et Varſel. 

Da vi i vore ſmukke, hvide Dragter traadte 
ind i Kabinettet, modtog Baronen os med beundrende 
Udraab. Bergen fandt fin Brud ubeſkrivelig dejlig, 
og Eberhardts Øjne mødte mine med et flammende 
Blik. Fru v. Bendeleben, iført en bruſende Silke⸗ 
kjole, rettede hiſt og her paa vore Dragter og ud⸗ 
brød hvert Sjeblik i høje Klager: „Vi ſkal nu altid 
være uheldige med vore Indbydelſer; i Sommer 
fik vi Sorg, ligeſom vi ſkulde holde Feſt, og nu 
ſkal J faa at je, at der ikke kommer et Menneſke 
uden vor unge Preſt“. 

„Ja, men man kan ikke fortænfe nogen i det,“ 
bemerkede Baronen. „Jeg vilde betænfe mig pan 
at tage ud, hvis det var mig; man kan jo riſikere, 
at Stormen vælter Vognen. Forreſten er det da 
heller ingen Ulykke. De, ſom kommer, er dobbelt 
velkomne, og hvis der ingen kommer, ſaa danſer 
vi alene, ikke ſandt, Grete? Vi to kan blive til et 
ſtateligt Par.“ 

Hanna jublede og paaſtod, at Faderen ſkulde 
holde Ord og danſe i Aften, enten der kom nogen 
eller ikte. Men Fru v. Bendeleben fandt ikke denne 
Spog efter fin Smag. Majeſtetiſt ſtred hun igjen⸗ 
nem Verelſerne; Tjenerſtabet begyndte at tænde Ly⸗ 
ſene. Baronen fulgte med, og da Brudeparret var 
ivrig optaget af indbyrdes Samtale, gik Eberhardt 
hen til mig og nu kunde jeg fortælle ham om Ka⸗ 
thrine, og hvor eengſtelig jeg var, for at der ſkulde 
hende noget ffræffeligt. 

„Men Grete, du er jo overtroiſt,“ ſagde han 
ſpogende, „kunde du bare fe dig ſelb — du ligner 
jo en Fe, ſom kan gjøre alle Menneſker lykkelige, 
men ikke ſelvb rammes af noget ondt. Den gamle 
Kathrine har jo en rørende Kjærlighed til dig, be⸗ 
tro du bare alt til hende, det vil berolige jer begge. 
Naa, ſe nu glad ud igjen, Grete, bare ikke ſaa me⸗ 
lankolſt — det flæder dig ganſte viſt, men du er 
dog allerſmukkeſt, naar dine Ojne ſe ſaa ſkjcelmfke 
og muntre ud ſom for. Gjer ligeſom Hanna; hun 
er jo bleven et helt andet Menneſke og traller og 
ſynger Dagen igjennem. Lad uu ikke din Glæde 
forſtyrres af at plage dig med Fremtiden; Ojeblik⸗ 
ket er vort, og der er ingen Grund til ikke at være 
glade”, : a 
Jeg ſendte ham et taknemligt Smil: „Jeg ſkal 
prove paa det.“ 

Den lange Rekke Væreljer ſtraalede i Lampernes 
og Lyſekronernes klareſte Glans, og trods Storm 
og Regn rullede den ene Vogn efter den anden ind 
i Gaarden. Salene bleve fyldte, og med det ven⸗ 
ligſte Smil gik Fru v. Bendeleben Gjeeſterne i Mode 
og forſikrede dem, at hun ſatte dobbelt Pris paa, 
at de vare komne trods Uvejret. 

„Ja, Deres Naade, det var virkelig en aldeles 
desperat Kjorſel,“ ſagde en lille tyk Herre i morke⸗ 
blaa Frakke med Guldknapper, „da vi var halvvejs, 
kunde Heſtene neeſten ikke mere, men jeg beroligede 
min Kone og raabte til Kudſken: „Pidſk paa! der⸗ 
hen ſkal vi, i Morgen tidlig har Stormen nok lagt 
ſig“. Og et andet Sted maatte vi holde i næjten 
en Time for at ſkaffe Mandſkab, fordi en omſtyrtet 
Poppel faa midt over Vejen”. 

Fru v. Bendeleben var lutter Smil og vinfede 
hvert Øjeblif til Tjenerne, at de ſkulde byde de for⸗ 
komne Gjeſter et Glas Vin. Hun ſagde de unge 


| Damer Komplimenter for deres ÜUdſeende og fore⸗ 


ſtillede Bergen ſom Svigerſon. 
Officererne fra Bergens og Eberhardts Garni⸗ 
gjenſaa Oberſt Roſenberg med 


Premierlieutenant, vare ligeledes indtrufne, og Eber⸗ 
hardt foreſtillede Herrerne for mig. Jeg begyndte 
igjen at blive bedre tilmode; i denne Fylde af Lys 


munter Glæde maatte de morke Tanker vige. Jeg 
re: ſpoge og le og havde endog et venligt Ord 
til unge Paſtor Renner, der nu ogſaa kom hen til 
mig, for at hilſe paa mig. Efter Evne under de 
jeg Fru v. Bendeleben i Opfyldelſen af hendes Plig⸗ 
ter ſom Husmoder; hun havde bedt mig derom, da 
Hanna var altfor optaget af ſin Forlovede. å 

Ved Bordet fif jeg heldigvis Plads ved Siden 
af Eberhardt, men havde dog paa den anden Side 
Paſtor Renner, hvis morke, alvorlige Skikkelſe ſtak 
merkeligt af mod den øvrige lyſtige Ungdom. Om⸗ 
kring hans alvorsfulde, fint dannede Mund, kunde 
ikke en Gang den bedſte Spog frembringe et Smil. 
Han var uſcdvanlig tavs og ſyntes flet ikke at be⸗ 
finde fig vel paa fin Plads, ſom han forøvrigt 
ſtyldte Fru Bendelebens Omſigt. Man fad længe 
til Bords, Stemningen blev ſtadig mere animeret, 
og tilſidſt blev det et helt Bombardement af Bran⸗ 
dere og Ordſpil. Der blev udbragt Skaaler i 
Masſevis, og tilſidſt rejſte ſig en gammel Adelsmand 
fra Egnen, bekjendt for ſit livsglade, gemytlige Sind, 
og udbragte med betagende Varme en Skaal for 
Ungdommen og Glæden, med Onſtet om, at de 
gamle lyſtige Guder deroppe under Loftet aldrig 
maatte ſe anden Stening i dette ns end den, 
der herfkede i Aften. Han fluttede under en be⸗ 
devende Jubel, og Glæden ſlyngede fin beruſende 
Krans om gamle og unge; den lagde ſig ſom lyk⸗ 
kelige Minder paa de gamles Pander, og den ſtraa⸗ 
fede ud af Ungdommens Øjne; den hvidfkede fine 
vidunderlige Gaader ind i Øret paa de ſmukke 
Piger og de ſtatelige Mænd, den perlede i Cham- 
pagnen og vidſkede med lempelig Haand alle mørfe 
Minder bort af Hjerternes Tavler. Og nu til 
Dans, til Dans! 

Og hvem danſede ikke gjerne i fit attende Aar? 
Paſtorens alvorlige Sine ſaa' paa mig, da jeg faa 
levende udtrykte min Glæde for ham. Men hvad 
brød jeg mig om det, jeg ſkulde jo danſe med ham. 


Vi vilde gaa ind i Salen. Den gamle Harpe⸗ 
ſpillerinde, ſom drog fra Sted til Sted, ſtemte ſit 
Inſtrument, og hendes Ledſager, den halte Violin⸗ 
ſpiller, var i Færd med at prove fin Bue, da det 
med Et faldt mig ind, at jeg havde ladet min 
Vifte ligge deroppe i Taarnverelſet. Da den fore⸗ 
kom mig uundværlig, kaſtede jeg et Schawl om 
mig, lob derop, fandt den ſnart trods Morket g 
kom nu farende ned ad Trappen, nynnende en 
Valſemelodi. Mine Kinder glodede af Liv og 
Glæde; hurtigt vilde jeg ile gjennem Forhallen ind 
til Salen, hvorfra Muſikens førite Toner klang mig 
i Mode, da det pludſelig bares mig for, ſom om 
jeg horte en Vogn rulle ind paa Gaardens Sten- 
bro og gjøre Holdt. Forundret blev jeg ſtagende. 
Hvem kunde endnu komme ſaa ſilde? 

Jeg troede ført, at jeg havde taget fejl. 
Tjenerſtabet ſaa' jeg ingen, 
inde i Verelſerne. Jeg vilde netop fortſcette min 
Vej; da fløj den fvære Egetresdyr op — et Vind⸗ 
ſtöd presſede fig ind, faa at Herngelampen i For⸗ 
hallen gyngede i fine Kjcder, — og en ſortkledt 
Kvindeſtikkelſe traadte ind. Vinden løftede Sløret 
bort fra hendes Anſigt, et Par ſtore morke Øjne 
jaa” paa mig, en navnlos Redſel gjennemfo'r mig, 
og med Skriget: „Ruth!“ blev jeg ſtagende ubevæ- 
gelig og ſtirrede paa hende. 

Jeg troede fuldt og faſt, at jeg jaa! 
Gjenganger, og min Hjerne rummede ikke en eneſte 
klar Tanke. Da faldt Doren dronende i efter 
hende, vaklende gik hun hen imod mig, ſom om hun 
vilde tale, "hendes Blik flakkede uroligt om i For⸗ 
hallen, medens Lamperne kaſtede et uſikkert Sker 
paa det blege Anſigt. Da greb hun mig i Armen 


Af 
de vare alle beſtjeftigede 


paa en 


og ſtennede haeſt: „Min Moder, hvor er mi 
Moder“ Dej in Moder, hvor er min 
Som et jaget Dyr ſtyrtede jeg bort. Ligbleg 


og ryſtende ſtod jeg med Et i S 
ſom "havde jeg tabt Malet. 
og fandt dem ikke; tilſidſt lykkedes det mig at pege 
med Haanden ud imod Doren, men fremſtammede 
til Fru von Bendeleben, ſom bekymret var traadt 
hen til mig: „Ruth ſtaar derude i Forverelſet“. 
Hun ſaa' paa mig, ſom om jeg var bleven afſindig, 
Muſiken holdt inde, og hele Selſtabet havde kun 
Opmerkſomheden henvendt paa mig, der forgjeves 
forſogte at blive Herre over min Bevagelſe. 

Da blev. Flojdoren, ſom forte ud til Korrido⸗ 
ren, ſlaaet op, og ind over Tærffelen traadte Ruth. 
Jeg ſer hende endnu for mig, demoniſt ſtjon faa” 
hun ud, da hendes neſten glansloſe Ojne ſogte efter 
Moderen. Hendes gratiøje Skikkelſe var indgyllet 
i en lang, ſort Sorgedragt, de morke Lokker vare 
gjemte under Enkehuen, fra hvilken der hang et langt 
fort Erspeſlor ned; det vidunderlig ſkionne Anſigt 


alen; det var mig, 
Jo 0 » efter Or 
Jeg ledte efter Ord 


Nordstj S 


1 


2 


viſte intet Spor af Liv. „Moder“, raabte hun med 
næppe hørlig Stemme, — „Moder“! g 

Et Øjeblik ſtode alle ubevæaelige, tavſe; da 
kom der Liv i Moderen, og med Udraabet: „Ruth! 
Du almægtige Gud, hvad er der ſket?“ trykkede 
hun Datteren til ſit Bryſt. 5 

„Moder, han er død!” ſagde hun ſagte og ton⸗ 
loſt, medens hun lænede ſit Hoved til Moderens 
Skulder. 3 ; 

Jeg formaar næppe at beſtrive denne Scene, 
For os alle ſtod den neeſten ſom en Drøm. Gje⸗ 
ſterne traf fig tilbage og ſpredte fig i Sideverelſerne. 

Baronen ſtod ſom bedøvet, og Hanna havde grebet 

fin Soſters Ha md. „Ruth, kjareſte Ruth, ſaa tal 
dog, ſtaa ikke faa ſtiv, bær hende dog ind pan en 
Sofa; faa hjælp dog, Henrik og Fa'er! Men Gud, 
hvad er der dog ſket!“ 

Dodsſtille var der blevet i den ſtore Sal; de 
ſtraalende Lyſekroner kaſtede deres Lys ned over den 
blege Kvinde i den pragtfulde Silkedragt og over 
den ſlanke forte Skikkelſe i hendes Arme; Luften 
derinde var varm og fyldt med Blomſterduft, men 
udenfor raſede Stormen og dundrede mod Vindues⸗ 
ruderne; og after klang det tonleſt fra hendes 
Leber: „Mo'er, han er dad!“ 

Tauſe gik Bergen og Eberhardt ud og lukkede 
Doren, man horte kun dæmpit Samtale bag de 
ſammentrukne Portierer; men endelig horte man 
atter Fru v. Bendelebens Stemme: „Ruth, mit ſtak⸗ 
kels Barn!“ 

Ogſaa jeg trak mig tilbage og gik ind i Spiſe⸗ 
ſalen. Bergen og Eberhardt vare i Feerd med at 
folge Gjeſterne til Vogns, ſkjent Uvejret endnu 
raſede med neeſten uforandret Styrke. Her ſtod 
endnu Bordene, ſaaledes ſom vi nylig havde for⸗ 
ladt dem, Stolene rykkede til Side, Gulvet beſtrget 
med Blomſter og Appelſinſkaller. Paa denne Plads 
havde Huſets Frue ſiddet og monſtret det muntre 
Selſkab med fit glade Blik, mens hendes Barn flyg⸗ 
tede til hende gjennem Storm og Morke. Og hiſt 
oppe ſmilede de lyſtige Guder og Gudinder med de 

ſamme leende Anſigter ned ſom Glædens Symboler, 


Mus af en Felde. 


ikke noget at je ban Huſene; 
det er et Fjeld det! Huſene; fe udover, fe ud paa „litten 


Saa tuder med Et Dampflojten, ſaa man maa holde ſig 


for Srerne. i 
5 SS 8 for at varſko en Strilbaad. Viſt ikke 
Jenterne, der ro Baaden, ere lige faa. ſikre, ſom 

Gubben, der ſidder til Rors. 

5 Og Bandet glitrer i Solffinnet, jaa man faar ondt i 

5 KE Poſtmeſteren ler og fortæller om den gamle Nord⸗ 

lan Sffipper, der ſejlede forbi Bergen; han kjendte ikke Buen 

0 fordi det ikke regnede. Javiſt ſaa, De mener, at den 
and ikke har havt nogen fin Næje, for an fejlet 

a je, for faa havde han fejle 
; Meget rigtigt! Jeg ved ikke hvorledes, men jeg kom plud⸗ 

ſelig til at tenke paa „Bergfiſt“. Javiſt Far! her ſkal man 

klemme Neſen til og luffe Øjnene op, for fkjonnere By end 

Bergen findes ikke i Norges Land. 

g. - h. 


Ange og gamle. 


Skildring af 


Jens Skytte. 


(Fortſat.) 


SA 
Fh Flaſke Mixtur til ſkal han ha'e. Kom faa 

igjen, min Gut. 

— Nej, du kan tro nej! tænfte Mads. 

Døren lukkedes op, Mads ſmuttede ud ſom en 
Ude paa Gangen ſtod tre voxne 
Karle. Kom! ſagde Lægen. De ſtormer alle frem 
paa én Gang, tilbage igjen paa en Gang og frem 
igjen alle tre. Legen ſprang til og fjørte den ner⸗ 
meſte ind gjennem Doren, ſaa Benene ſpillede paa 
ham. I det ſamme fik han Oje paa Mads, der 
ſtod og gottede ſig af Hjertens Grund over, at de 
voxne nod lige ſamme Ret ſom han. 

— Staar du der endnu, du Fantegut! bruſte 
han ud, og faa” fig travlt om efter en Kjcpp. Den 


men hvor var Glæden nu henne? Sky var den 
flygtet for den forte Kvindeſkikkelſe. Saa haſtig 
drejer Hjulet ſig! ) 

Herrerne kom tilbage. „Hvad kan der dog 
være hendet?“ ſpurgte Bergen, og hvorfor er Dods⸗ 
faldet ikke ſtrax blevet meldt pr. Poſt? Det er 
merkeligt, og uhyggeligt, ikke ſandt Froken Mar⸗ 
garet?“ 

„Jeg ved det ikke“, ſagde jeg, „men jeg havde 
en Anelſe om, at der ſtulde hænde noget ſkreekkeligt. 
Hr. Eberhardt lo ganſke viſt ad mig —“ 

„Ja, jeg ſmiler ogſaa endnu ad Anelſer; jeg 
er ikke overtroiſt,“ forklarede Vilhelm. 

Da kom Hanna ud til os og kaſtede fig gre⸗ 
dende i fin Brudgoms Arme. Hun er endnu iffe 
kommen rigtig til ſig ſelv“, klagede hun, „det eneſte, 
ſom vi have faaet ud af hende, det er, at han er 
falden i en Duel, og at hun lige fra hans Ligbaare 
er ſteget i Rejſevognen og afrejſt. Hun har neſten 


intet nydt og ikke ſovet under hele Rejſen; aa, hvor 


det er en ſkrekkelig Dag!“ 

En ſtrokkelig Dag; ja det Ord var ſandt. 
Eberhardts kicrligſte Ord kunde ikke berolige mig, 
jeg ryſtede af Feber og forſt henad Morgenſtunden 

fik jeg Blund i mine Øjne deroppe hos Hanna, ſom 
havde grædt fig i Søvn. Uhyggelige Drømme forfulgte 
mig, i hvilfe Kathrine og Ruth førte jæljom Tale, 
men faa hørte jeg atter Eberhardts Stemme: „Hvor 
du fer godt ud i Dag, min ſode lille Grete.“ 
(Forſettes.) 


Ved Indſejlingen til Bergen. 

Forſte Styrmand har affordret Pasſagererne deres Bil⸗ 

letter; — vi har kun en halv Times Rejſe tilbage, fortæller 
Kaptajnen, idet han gaar op paa Kommandobroen, og vi ſtynde 
os alleſammen med at hente vor Haandbagage op fra Kahytter⸗ 
for, ſaaſnart vi lægge til Skibsbroen, at ile i Land. Reiſen 
har varet altfor kort, til at nogen af os trods vor Kaptajnus 
Elſtverdighed ere blevne hjemme ombord. 

Vi ſtaa i en Klump forude. Endelig dukker den frem, 
Byen. Ja, der ligger den dejlige Bergensby, akkurat ſom 
paa Billedet, kun mangler det Farverne! 

Kikkerten er i travl Virkſomhed. 

„Haakonshallen“ der yderſt til venſtre — forklarer Poſtme⸗ 
ſteren, ſom ſtaar Vagt ved fine forſeglede Poſtſ 
1 Bunker, — ſtriver fig fra det 13de Aarhundrede. Gaa kommer 
„Walkendorfstaarnet“, der blev bygget for at pasſe paa Ty⸗ 
ſterne, ſom boede der langs hen under Flojfjeldet. 

Den Bydel. hedder endnu „Tyſtebryggen“ 
kirken“. Den egentlige By ligger der tilhojre. 


æffe og Pakker 


og Kirken „Tyfke⸗ 
Men det er 


flap han dog fra, men ude paa Gaden pilede han 
i Maven paa en tyk Herre, ſom tog ham i Kra⸗ 
ven og gav ham nogle Rap af fin Kjæp, idet han 
ſtoͤnnede: 

— Dit Bondeafſkum, Du har helt ødelagt min 
Fordsjelſe!l . 

Mads var paa Hjemvejen. Flaſten med Lege⸗ 
midlet bar han i Frakkelommen — en halyſlidt 
Vadmels Frakke var det, gammel i Snittet, høj ſtiv 
Nakkekrave og lange Sfjøder, oprindelig hans Lere⸗ 
meſters Brudgomsfrakke, ſom var bleven overladt 
Lerlingen for en billig Penge. Meget for ſid og 
lang til ham var den. 

„Du lignede livagtig en Reddemand, der ſettes 
op for at kyſe Fuglene af Soden,“ faldt Kjeſten 
ind og ſmaalo. 

Der kom en Fjællevogn, ſom Mads fi 
Lov til at ſidde op paa et Stykke Vej. Da han 
fod af, merkede han, det begyndte at lobe ham 
vaadt ned ad Benet. Flaſken! jog det isnende igjen⸗ 
nem ham. Den var knuſt. Han trak Stumperne 
op af Lommen og braſt i Graad over denne Ode⸗ 
leggelſens Vederſtyggelighed. Karlene paa Vognen 
flog en ſtrattende Latter op og kjorte bort. Det 
jaa ondt og fortvivlet ud alle Vegne. Komme hjem 
uden Lægemidlet. hverfen vilde eller turde han. Gaa 
tilbage til Lægen — uha, nej! Men Apotheket. 
Gaa tilbage og fortælle dem Ulykken og tilbyde dem 
Kniv og alle ſine rede Penge for en ny Flaſkefuld, 
det var den eneſte Udvej. Selv den forhenværende 
Brudgomsfrakke var han rede til at ofre, om ſaa 
ſtulde være. Men Pengene flog godt til; der blev 
endda en otte Skillings Penge til overs. 

Saa var det, da han igjen kom til Stedet tet 
ved Landsbyen, hvor Flaſken var kommen jaa ſorge⸗ 
lig af Dage, at han traf en lille fattig flædt Pige 
ſidde og pirre i Jorden og hulkgrede ved Siden af 
en ſondret Lerpotte. Hun havde Malkeſtenk over 
fig fra vverſt til nederſt og var hel grimet i 


Hovedet af at torre Graaden bort med de muldede 


Fingre. 
For hun ſaa' jan ulykkelig ud. 


En ſtor ſort Hund havde ſprunget op og ſtodt 
Kom hun nu hjem uden Malk, uden 


Lerpotte, faa vidſte hun, Plejemoderen gav hende mange 


hende omkuld. 


Han maatte ſtandſe og tale hende venlig til. 


koner forbi i det ſamme. 
ſom hun var i Beſog. 

Mads havde faaet højt Mod” nu og følte fig 
ſkyndet til ridderlig Daad. HanTtraadte hen til 
de ſmaatgaaende Koner og ſagde i fuld Alvor: 

— J maa faa min Lommekniv, hvisſom en af 
Jer vil give den fattige Pige der lidt Melk i hen⸗ 
des Potte? 

De ſaa' lidt paa ham, ſaa ſtak de begge i Latter 
og ſpurgte, hvad der var pan Ferde og hvad han 
var for en Fyr. Og derefter ſagde den ene Kone 

venlig, at hans Kniv ſkjsttede hun ikke om at ſkille 
ham ved; Pigebarnet kunde folge med hende hjem, 
jaa blev der nok ÜUdvej til en Draabe ſod Malk. 
Og den pænt kledte Gaardkone ſagde: 

— Saadan en lille Tos kunde vi neten have 
god Brug for til at je efter Smaafræet. Hun jer 
rar og tro ud. 

— Da gjør du en god Ejerning, mumlede den 
anden 

Sex Aar gik hen. Da kom Mads uventet til 
ſtor Wre og Højhed. Han var fremdeles hos Mons 
Tommermand, tjente en god Aarslon nu og gik 
halvvejs ſom Son af Huſet. 

Der kom Indbydelſe til Bryllup fra Tommer⸗ 
mandens Broder, der i fin Tid havde bejlet fig ind 
i en jævn ſtor Bondegaard i Frederits-Egnen, ſom 
hans ældfte Son nu ſtulde overtage til forſte April. 
Det var hen i Marts, men barſt Vinter endnu. 
Mons Tammermand, der faa til Sengs med et 
hugget Kno, ſpyttede ergerlig og ſmaabandede ſin 
Øre og fin Skjcbne. Det blev Benet ikke karſtere 
af. Konen vilde ikke tage ud uden Manden, Dotrene 
ikke uden Moderen. 

— Tag du ſaa afſted paa „Fjerkreemmeren“, 
Mads, og tak og heedr min Broder paa bedſte 
Maade paa vore Vegne. 

Fjerkreemmeren, [om Mons holdt til halvt med 
Naboen, var en ualmindelig hojbenet Fyr til Heſt, 
musgraa af Farve og kantet af Natur, en Steder 
af förſte Skuffe; men rende kunde den, og nu ſidſt 
paa Vinteren var den ved jævn god Huld, ſaa da 
den blev rigtig ſtriglet igjennem og fixet op paa 
Manke og Hale, var den en hel Velbehagelighed at 
ſtue for Menneſkers Øjne. Og Mads — flun⸗ 
kende ny, morkblaa Vadmels Kleder havde han 
ladet fig ſkere til Hejtiden, og lange Knaſtovler 
med Spendeſporer havde han paa Benene. 
„Joo, jeg tog mig ſ'gu baade ſtrunk og 
mandhaftig ud paa Fjerkremmeren“ — Mads blin⸗ 
fede ſkjeelmſk. 

„Ha!“ lo Kjeſten. 

Der blev et helt lille Folkemode ved Tommer⸗ 
mandens Sted, den Morgen Mads ſtulde ride ud 
til Bryllupsfeſt paa fin høje Ganger. Folk raabte 
Hurra til Afſted, kaſtede Fjerkreemmeren en fem⸗ſex 
laadne Kabudſer i Agterſpejlet, og En ſtreg op i en 
gammel Klarinet, ſom om det var en Kat han tog af 
Dage. Og Fjerkremmeren flog bagop og ftrøg af⸗ 
Hed i fuldt Firſpring, ſaa det hvinte Mads om 
Orerne. 

Saa var det pan Hjemvejen fra Kirken, der 
laa en tre Fjerdingvej fra Bryllupsgaarden. Brude⸗ 
toget kom ned ad en lang Vejbakke i ſtrygende Fart, 
forreſt de 12 Forridere, ſaa Vognen med Spille⸗ 
mændene, ſom blæfte paa Horn og Klarinet af alle 
Livſens Kræfter, faa Brud og Brudgom, og Vogn 
efter Vogn, hele tredive, med Knald i Knald, pru⸗ 
ſtende Heſte og rullende Guy. Neden for Bakken i 
Nærheden af Landsbyen ſkar den brede Landevej 
lige tvært over Kirkeveſen. Der kom en lukket Vogn 
hen ad Landevejen. Kuſken piſkede paa for at naa 
over, inden Brudeſkaren kom til, men Heſtene blev 
ſty af Støjen, tog Magten fra ham og ſvingede ind 
pan Vejen til Landsbyen. Vognen ſpinglede hen ad 
Vejen ſom en fuld Mand, og paa begge Sider var 
der bratte Skraaninger. Det ſaa farligt ud. Lad 
os ride dem ind og ſtoppe Heſtene! raabte Mads. 
Det blev et Ridt, der ſkar noget.  Fjerfræmmeren 
fløj afſted ſom en Fugl og var ſnart langt forud de 
andre og paa Siden af det lobſte Kjoretsj. Et 
Mandshoved med ſtor Pelshue paa ſtak nu og da 
ud af Vognvinduet og raabte noget. En Kvinde⸗ 
røjt hvinte i vilden Sky inde i Vognen. 

Ved Vejknekket ind til Landsbyen faa der paa 
den ene Side høje Snedriver. 
igjennem Mads' Hoved: tving Heſtene op i Driven! 
Han klemte Fjerkremmeren ind paa de vilde Dyr 


Den ene var flædt paa, 


ug. Mads lob hen til det nermeſte Hus. For og fangede dem nogle Rap om Mulerne med Ride⸗ 


hele ſin Formue i klingende Mont fif. han Konen 


der til at afſtaa fin forte Lerpotte. 


— Den ligner den anden, ſom det var den 
ſelv ſamme, ſagde Pigebarnet og lo og ſnoftgred 


paa en Gang. 
Der kom et 


pidſken. De ſtejlede, kaſtede fig til Siden, ind i 
Driven, hvor den ene ſnublede og begravedes lige 
til Ørerne i den loſe Snedynge, Kufken gik ſamme 
Vej og Vognen. ſad faſt. J naſte Ojeblik var 
Mads af Sadlen og havde Tag i Hovedet paa begge 


Par ſmaatgaaende Gaardmands⸗ Heſtene; de ſtakkels Dyr puſtede og ſtjalv i alle 


Det fo'r ſom et Lyn 
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Nr. 24 


Lemmer. Men den herreloſe Fjerkrœmmer fejlede i 

ſejrsſtolt Trav, med hojt knejſende Hoved og Hale 
og pruſtende Stød. gjennem Neſeboerne, ind i Lands⸗ 
byen, hvor den udrettede vidunderlige Ting i Ret⸗ 
ning af at- udbrede Raedſel og Forvirring og gru⸗ 
fulde Rygter. 

Ud af Vognen ſteg en meget høj Mand og en 
fin, bleg Kvinde, der ryſtede og klynkede. Han ſlog 
Mads paa Skulderen. 

— Det var bra' gjort, min Gut. Tak for det! 

Det var den norfke Doktor. Han og Fruen 
var pan Hjemvejen efter et Beſog hos en fjernt- 
boende Slegtning. Nu kom de uventet til Bryllup. 
For Vognſtangen var bleven knakket og den ene 
Heſt haltede ſteerkt. Legen brummede, Fruen klap⸗ 
pede fornøjet i Henderne ſom et Barn. 

— Tank, hvor yndigt du: Vi kommer til 
Bondebryllup! — De blev der til langt ud paa 
Aftenen. Mads nød den Ære at danſe baade Vals 
og Kontra med Doktorfruen. 

„Uh, lille Born, hun var jaa let! Det var 
ligeſom hun gik paa Triller.“ 

„Jeg; kan tænke mig, De var Dagens Helt, 
Mads Folmer.“ 

Kjeſten nikkede. 

„De kan tro det. Han tog helt Lyſet fra 
baade Brud og Brudgom. Og faa gif han og ffød 
Kroen frem fom en bovn Pranger.” l 5 

Mads brummede tykt. Børnene og jeg lo højt. 

— Det bedſte var tilbage. Han var imidlertid 
kommen til at lægge Merke til en kjon lille Pige. 
Han kunde ikke være i Fred for det Anſigt. Hvem 
i al Verden var det, hun lignede? Eller havde 
han ſet hende ſelv for? 

— Hvem er hun? ſpurgte han en Karl. 

— Enkekonens Kjeſten fra vort Naboſogn. 

Det Svar blev det ikke Dag af. Men ſaa 
kom hun med en anden Pige hen til Olbordet bag 
Danſepladſen, netop ſom han ſtod der og drak. 

— Jeg tykkes ligeſom jeg ſtulde fjende dig, 
men jeg véd ikke, hvor jeg ſkal føre dig hen. 

Saa kommer jeg vel til at lede dig paa 
Vej, ſvarede hun og ſmilte. 

De danſede ſaa et Par Danſe og talte ſam⸗ 
men om gammelt og nyt en lille Tid, ſaa kom 
Enkekonen ud i Loen og meldte Kjeſten, at Maanen 
var ſtaget op, nu ſkulde de hjem. Og i det ſamme 
kom Gaardmanden til med Doktoren og raabte him⸗ 
melhojt paa Mads. Legen overrakte ham ſin ſtore 
ſolvbeſlagne Pibe. Mads havde nær gaaet bagover. 

„Det er den, ja. Han faar ſig gjerne et lille 
Sug af den, naar han kommer her,“ ffød Fortelle⸗ 
ren ind. 

Desværre — under denne Hojtidelighed var 
Kjeſten gaaet fin Vej, uden at Mads havde faaet 
hende ſagt farvel, ſaadan rigtig farvel. Og da han 
endelig kom ud, rullede Enkekonens Vogn bort fra 
Gildesgaarden. Den Vinteraften var der nok en 
ung Fyr, ſom havde en paafaldende Lighed med 
Mads Folmer, der gik og ſparkede om uden for 
Gaarden i Sne og Kulde og mange Tanker, til han 
kom til at fryſe ſom en Fruerhund. Neſte Dag 
vilde Mads gjore Hjemvejen kroget og kigge ind i 
Enkekonens Gaard, det var ſikkert. Men da han 
jaa nærmede fig Stedet, hvor Vejen hjem efter 
bøjede fra, ſtormede det ind paa ham med Skrupler. 
Kunde han ſaadan uden videre komme buſende ind 
i Gaarden og forlange Kjeſten i Tale? Hvad vilde 
hun vel ſige til det? Og Enkekonen! Hun havde 
ſtottet lidt ſkjcckvt til ham om Aftenen, ſyntes han. 

Fjerkremmeren fkulde afgjøre hans Skjcbne. 
Saa gav han fin høje Ganger flap Trenſe og fig 
ſelv ham og Lykken i Vold. Fjerkremmeren ſtand⸗ 
ſede et Sjeblik ligeſom raadvild ved Skillevejen og 
ſnuſte i Jorden — jaa flog den i Trav ind paa 
Hjemvejen med et fornøjet lille Svin. Men Tom⸗ 
mermanden ſukkede af Hjertens Grund. 

„Det var nu ogſaa grœsſelig dumt gjort at 
jætte en Heſt til Dommer i ſaadan noget,” afbrød 
Kjeſten tørt, og Sonnen fagde livlig: 

„Det holder jeg med dig i, Mo'r.“ 

„De ventede vel at ſe ham komme ridende i 
Gaarde, Kjeſten?“ ſpurgte jeg. Hun undveg med et 
lille Smil. 

„Aa, hvem huſter vel det nu faa flænge efter,” 

Manden truede hende med knyttet Næve. 

" „Vil du nu bare gaa til Bekjendelſe, Mor'lil! 
Du baade gik i Tanker og ſlog Fade i Stykker og 
fif Skjcend af Barbara, og du keg nok faa langelig 
op ad Vejen baade den Dag og flere efter.“ 

Jeg ſpurgte, om Barbara var den pænt kledte 
Gaardkone fra Modet paa Landevejen. 

En og den ſamme, ja. Kjeſten kom med hende 
hjem ſamme Dag. Kjeſtens Forældre var faldne 
fra unge, de var Fattigfolk og Tilflyttere, og ni Aar 


| døjede baade Sult og Haardhed. 


i i dagtig 

gammel blev hun ſat i Pleje hos en vre 
i iget Jordemoder, hos hvem hun 
Skralle til afſtediget J 992 dere 
imod ſom i Paradis. Babaras Maud var død et 
Par Aar før Biylluppet hos Tommermandens Bro⸗ 
der, hvis Kone var hendes Naſtſoſtendebarn. ; 

Brylluppet havde givet Mads noget at tænfe paa; 
mere fif han, da han kom hjem. Leegdsmanden kom med 
Indkaldelſesordre til ham. Luften var ſom fyldt 
med Rygter om Krig. Og Mons Tommermand 
gjorde ham et dobbelt godt Tilbud: fin ældfte Datter 
til Kone og en Stedfortræder i Krigstjeneſten. Var 
det ſtet for Bryllupsrejſen, havde Mads rimeligvis 
ſlaaet til med hjærtelig Tak. Men nu kom den lille 
Pige fra Bryllupet ſtadig og ſtubbede den anden til 
Side. Han lod Tommermanden vide, hvordan han 
havde det. ERE 

— Hm, Menneſkens Born har deres fri Vilje, 
ſagde Mons — han tog det ſomme Tider paa de 
høje Noder og gik ind i Skriften — og alle have 
de Fejl, ſom ytrer ſig i en eller anden ond Tilbøje- 
lighed, ſkjont i forſkjellige Grader. Du er ligefrem 
en Dumſnude, ſkyder du mit Tilbud fra dig for det 
andet Narreverk og Gjogleverk. Hvad har du at 
holde dig til? Et Smil og et mildt Sjekaſt! Av, 
Hans Peter, ſtik mig den af, Andreas! Du kjender 
ikke Kvindfolks Sind, lille Mads. Den Slags har 
de paa rede Haand og rutter med til hver pæn Karl. 

— Lad mig forſt fan Ende paa Giftermaalet 
med „blanke Maren“, ſaa kan vi endda ſe, Mons. 

— To nybær Køer til, naa? anfaldt Mons 
paa ny. 

— Jeg kan ikke. Jeg maa afſted. — Det var 
ligeſom noget inde i ham ſagde: Du maa ikke blive 
hjemme, du ſtal give dig ud i det! 

(Fortſettes.) 


Sliitſer fra Logisfkibef. 


Af Otto Pommer. 


ed „Bradbeenken“ ud 
for Nyholms Hoved⸗ 
vagt ligger den gamle 
S eee Skude, Danmarks 
N eldſte Skib; nu er 
den kun et afmaſtet Skrog, eller ſom en Kanoner 
af Holmens faſte Stok udtrykte ſig om „Dronning 
Marie“: „Et Skib — Kalder De det et Skib, det 
er jo Noahs Ark, kan De ikke huſte, hvad der ſtaar 
i Bibelen, at Noah ſtulde bygge en Ark og tjære 
den indenbords og udenbords og jætte Vinduer i 
den, logge Tag paa, fe det pasſer altſammen. Og 
hvad Dyrene angaar, faa mangle vi heller ikke hver⸗ 
ken rene eller urene Dyr, vi har baade „Ulke“ og 
„Krabber“ og „Skildpadder“ (Skjeldsord for de ufø- 
vante) om Bord“. 

Ja, Kanoneren har Ret, nu er „Dronning 
Marie“ kun en Noahs Ark, hvis Befolkning ſtadig 
ſtifter, gammel og raadden er den, klinet og digtet 
med Cement i „Naadderne“ (Fugerne mellem Plan⸗ 
kerne), der efter Folks ſigende er ſaa ſtore, at Rot⸗ 
terne bygge Reder i dem. Den har næppe længe til⸗ 
bage, men derfor ſkal den have et Par Afſfkedsord, 
det gamle Linieſtib, den forſte ſtore Orlogsmand, 
der atter hejſede Dannebrog efter Mdmygelſen 
i 1807. 

En Gang var „Dronning Marie“ Danmarks 
ſtonneſte Skib, om hvem de gamle Fyre i Nyboder, 
der har ſejlet med den, berette de utroligſte Ting i 
Retning af Hurtighed, „Stivhed,“ „Loben til Vinden“ 
o. ſ. v. J 1824 lob den af Stabelen ſom Linie⸗ 
ſtib med 84 Kanoner, i Stavnen knejſte den megtige 
hvide Gallionsfigur, der efter ſigende, (for Sand⸗ 
heden kan jeg ikke indeſtaa) er ſtaaret af Thorvald⸗ 
ſens Fader. Kong Frederik den Sjette døbte den 
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e, e 


kaldede „Overkanonſnablerne“, 


og dette Navn ſtaar endnu med 


efter ſin Dronning, dets udbyggede og forſirede 


„ Bogſtaver i 
ee ſtore ee til i 
Skib, der var Begyndelſen til en ny Flaade og SA 
N „Nornen“, „Frederik den Sjette“, 
tig efterfulgtes af „ 17% on. DE hey 
„Rotha“ 1 80 BE eg e 48810 0 rr 
laa paa Rheden d ad Portgangen, glædede alle 
rune kiggende ud a 9 DA 
rer den prægtige Skude, der nok ſtulde hævde 
9 7 5 Wre. Den gik ud „for at lede 1 1 dg 
og den vifte fig udmerket god, men faa begy 2 
9 t bixe med den“, fortalte gamle Kanoner S. 
1 „Bommens Vagt“, og vilde gjøre den til „Dobbell⸗ 
fregat.“ De vaferebe det øverfe ee 
ig godt; hun var da ert . 

. g Kearie“ har ängen hiſtorift SN 
ſom vore andre gamle Skibe „Jylland“ „Heim l ' 
Niels Juel” og , Sjælland” men mange Menneſter 
rundt om i Landet vil med Glæde mindes den Tid, 
de [om Sovernepligtige tilbragte indenfor „Dron— 
i ie” orde. 

BR 89 5 1 og Sommeren man ſtal af⸗ 
fægge et Beſog der om Bord for ret at fe det 
muntre Liv, der rører fig derude mellem de blaa 
e er altid Liv Dag og Nat. Om Morgenen, 
naar Arbejdsklokken lyder i Nybodersvagt og ved 
Veerrftsbroen for at falde Mandſkabet til alle de 
mangfoldige Arbejdsſteder paa Nyholm, og naar den 
faſte Stok mylrer ud fra de ſmaa gule Huſe, ſom 
„Kriſtian den Fjerde har rejſt, at Somanden Hvile 
kan finde,“ ſaa „muler“ de fem⸗ ſex hundrede Mand, 
Skibet rummer, ogſaa ud af Køjerne efter de hvi- 
nende Baadsmandspiber, der. efterfølges af Ordren: 
„Rejs ut af Kojerne overalt”, De gyngende Sejl- 
dugsſenge, i hvilke man ſover faa mageloſt, at man 
ofte ønjfer at kunne beholde et ſaadant Leje efter 
Tjeneſten, forlades med et Spring, Buxerne, Uld⸗ 
fjorten og Busſeronnen trakkes paa i en Fart, de 
Tove (Stjerterne) hvormed Kojerne feſtes til Kro⸗ 
gene (Ripperne) ſlaas omkring og efter fem Minu⸗ 
ters Forløb er hver Mand paakledt, har ſurret ſin 
Koje og iler nu op paa Dakket med fin Poſe paa 
Nakken. Kojerne hives raſt op paa Hylderne i Py⸗ 
ramide paa otte Stykker, og faa ud i Vaſterhuſet! 
Naa, ſikken en Pjaſten, det gaar med Liv og Lyſtig⸗ 
hed, „Hurra Ole, der fif du det, du behøvede,” er 
der en Harve (tekniſt Betegnelſe for en Kam). Hit 
med mit Haandklede, tror du jeg vil torre mig i 
al din Vaſk?“ „Naada Gutter, lad det gaa lidt 
levende, der er pebet til Thevand, prajer den 
vagthavende Underofficer; og faa op til Kokken med 
Blikkanden i Haanden; en halv Pot Thevand til 
Mands, det gaar raſk, et Par Rundtenommer Rug⸗ 
brød til, de velhavende lægger Oſt paa, — ſaa et 
Par Stykker i Lommen til Frokoſt, faa ſkal vi have 
Morgenpiben. „Ejer du en Pibefuld, Peter?“ Jeg 
har ſelv tigget“, lyder Svaret. Naa, en Pibefuld 
bjerger man nok, og i ti Minuter eller jaa omtrent 
hengiver de fleſte ſig til en ſtille Nydelſe af Syge⸗ 
pasſerens „egte Mosroſe“ til 20 Øre Fjerdings— 
pundet, nedlagte i de ubetalelige ſmaa rode tilrogede 
Kridtpiber. Men ak, Freden varer ikke længe, over 
„Elefantbroen“ iler allerede den faſte Stok af Sted, 
Matroſer og Artilleriſter, Sejlmagere og Fyrbpdere, 
Tømmermænd og Smede; Klokken nærmer fig ſteerkt 
fem; den ſtore Malmklokke forude, der bærer Aars— 
tallet atten hundrede og to, og om hvilken en gam⸗ 
mel Mand fortalte, at det var et af de faa Stykker, 
Engelſtmendene efterlod i 1807, lader høre fine to 
dybe Slag, „to Glas i Dagvagten“. Piberne ly⸗ 
der atter: „Haandverkere og Søminører an til Ar⸗ 
bejde, driv af med Jer.“ Alle mylre ud af Batteri⸗ 
porten; det er ſom Vandet ud af en Sluſe, de ar⸗ 
bejdskleedte Veernepligtige, hvis hvide Buxer og 
Busſeronner ſjeldent udmærfer lig ved ſerlig Ren⸗ 
hed eller militær Elegance „driver af“ til Arbejde. 

Dog vil vi ikke folge med ud paa Holmen, 
men nu, da alt er blevet mere roligt, og kun det 
faſte Mandſtab er tilbage, gaa ombord igjen i den 
gamle Skude. 

Vi prajes ſtrax ved Falderebet af Skildvagten, 
ſom viſer os ind i „Brandſtuen“, et rummeligt 
Lukaf, hvor den vagthavende Underofficer med Skilt 
paa Bryſtet modtager enhver Melding. Men naar 
vi vil ud at ſe alt efter, er det bedſt at begynde 
fra neden paa Banjerdekket, der ſidder en Del Ga⸗ 
ſter med Sejldugshandſker paa hejre Haand og ſyer 
Numre paa Kojer; Fregatten er „ventendes hjem” 
fra Middelhavet, og de femten ulykkelige, der paa 
Togtet har trukket ſig til Overkonſtabler, populert 
ſkal have Kojer, naar 
ejlmagerne ſidde Sko⸗ 


de kommer. Ved Siden af S 
i Reglen en Vernepligtig, 


mageren; det er 


Krediten ikke ſkal ſtoppes. 
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Noråstjermen. 


der har den Beſtilling at reparere alt Fodtøjet for 
Folkene, det er „en god Banke“ at være Skomager, 
thi der falder mangt et Stykke privat Arbejde af for 
Underofficerer og Officerer, og der er tit en Drikke⸗ 
ſtilling at tjene, Mange af Folkene ſkomagerere 
ogſaa ſelb, „ſaa ſparer man den Daler,“ der i 
Skyldbogen bliver afſtreven for et Par Saaler. 

Helt forude er Underofficersmesſen, et ſtort 
Rum, med to Raekker Standføjer; her har de yngre 
Underofficerer deres Logis, mens de ældre og for⸗ 
nemmere Har hver fit Lille Lukaf, Regnfkabsforerne, 
det vil i Logisſtibet ſige Overbaadsmanden og Skibs⸗ 
ſergeanten (Politimeſteren) bor agter paa Banjerne. 
Der logerer ogſaa Bagermeſteren, thi der er et ſtort 
Bageri i „Dronning Marie“, en Meſter og underti⸗ 
den en halv Snes Svende, Meſteren er faſt anſat i 
Marinen og Svendene er Vernepligtige, der ſnart 
er i „Dronning Marie“, ſnart udkommanderes paa 
Togt med de forſtjellige ſtorre Skibe. Bagerovnen 
ſtaar forude ved Kabysſen; der er travlt begge 
Steder, Bagerne ſkubbe Brodene ind, og Kokkene er 
i Gang med Suppen i de vældige Gryder, hvor 
der kan koges til henimod 800 Mand, Spiſeſedlen 
er ſtaaende: Suppe og ferſt Kjod fire Gange ugent⸗ 
lig, Grød og Klipfiſt en Gang, Svedſtevelling og 
Saltkjod en Gang og Ærter en Gang, i Søen af⸗ 
loſes Suppen af Ærter. 

Der lyder Kanonſkud ude fra Rheden, det er 
en rusſiſk Orlogsmand, der ankrer og ſaluterer Tre⸗ 
kroner og Nyholm. „510“, raaber den vagthavende 
Underofficer, „gaa ned til Lojtnanten og meld, at 
Rusſeren er kommet.“ „510“ ſtynder fig ned i 
Officersmesſen og afgiver ſin Melding; lidt efter 
kommer Lojtnanten ud i fuld Galla, Jolleroberne 
er i Paradetej, og Jollen ligger klar; Lojtnanten 
ſtal ſom den internationale Skik byder, ud „at kom⸗ 
plimentere“ den Fremmede. 

Imidlertid begynder Klokken ſterkt at lifte hen 
imod elleve, der begynder allerede en og anden at 
komme ſlentrende fra Arbejde, Folk, der ſom „Teg⸗ 
nerne”, en priviligeret Menneſkerace, eller Haandveer⸗ 
kerne, der gaar og pusler med et og andet, har kun⸗ 
net liſte ſig fra Arbejde lidt tidligere end reglemen⸗ 
teret. Saa gjelder det at fan Peder Kok til at 
udlevere Maden, før der bliver pebet til officiel Skaf⸗ 
ning. Peder ev imidlertid ikke let at faa udover 
det reglementerede, han er mangeaarig Eneherfker 
over Kabysſen, og „han vil en vis Mand tage ham“ 
inte bakke op for enhver Lurendrejer. Tror du jeg 
vil have Vrovl for din Skyld? Jeg ſtulde kanſte⸗ 
jens ſtaa klar for dig, naar du fløjter, hva'? Nej, 
den gaar inte, Klokken elleve er Maden klar til at 
bakke op“. Peders Talegaver ſkal have Luft, han 
mener det ſlet ikke ſaa ſlemt, og lidt efter er han 
anderledes tilſinds: „Naa, kom faa og ſkrup dig, 
men lad inte Skibsſergenten ſe det!“ Se det hjalp, 
Maden er ſnart fortæret, og jaa naar Piben lyder 
til at ſtaffe, ſaa har de faa lykkelige bjerget mindſt 
en halv Time, der nu kan ofres til Søvn, Tobak, 
Brepſkrivning eller Pasſiar. Ja, Klokken elleve er 
der Liv om Bord. Saa er „Skafningen“ i fuld 
Gang ved de renſkurede Borde, hvor otte Mand er 
placerede ved hvert om de ſtore gule Traœbakker. 
Madtiden er ogſaa gjerne viet til Smaakaerlerier, 
thi Maden, ifær Kjodet og Fleſtet er vanſkelig at 
uddele ſaadan, at det bliver hver Mand til Pas. 

Men hvad der er Hovedſagen: Koſten er god og 
rigelig, og ingen behover i ſin Tjeneſtetid at give 
en Skilling ud til Mad i Land. a 

Sunde og ſolbrendte ere de alle. Der ſidder 
Sominsrerne, det er egentlig de uheldigſte af alle, 
thi de ligger inde atten Maaneder, det var tidligere 
ogſaa de værft berygtede af alle Logisſkibets Bebo⸗ 
ere, men der er jo altid nogen, der ſkal om-⸗ 
tales ilde. 7 i i 

Paa øverjte Dæf er der imidlertid blevet liv⸗ 
ligt; ved de to forreſte Borde ſidder paa den ene 
Side Sygepasſeren, paa den anden „Dagvagten 
(en faſt Mand der pasſer forſtjellige Redſkaber) med 
deres Butik beſtagende af to Kasſer indeholdende 
Rogtobak, Skraa, Kridtpiber, Bryſtſukker (en ligeſaa 
efterſpurgt Artikel ſom Skraa) Brevpapir, prydet 
foroven med et Skib for fulde Sejl, Frimerker og 
andet mere. Hver har ſine 1 15 . 

i mer med disſe ' 
e Tænf, ſommetider giver 
Dagvagten Kredit til et Beløb af en Krone; Syge⸗ 
eren er ikke altid faa fkikkelig, men bag 9 
kjende ham forſt. Hører man til de mere boglærde 


blandt Mandſtabet, er der aldrig noget i Vejen for 


"hænger ſaaledes ſammen. 


ig udſtrakt Kredit. Dette 
at faa endog en temmelig 9251 BR SEE 
Kjendsgjerning, at der langtfra er gjort nok for 
enen b det oplyſte danſte Folk, navnlig 1 
mange Vernepligtige ikke lidet tilbage at Inſke 


Retning af Penneferdighed; men Kjcereſte har de 
alle, nogle vel endog Kone, og da det er forſte 
Gang, Ole, Lavrits, Jens eller Seren er jaa langt 
hjemmefra, faa maa de da mindſt afſende Brev en 
Gang om Ugen, men det kniber med at faa det 
ſkrevet, og dertil maa de mere bogleerde bruges, ijær 
Studenter og Handelsfolk. Dog anſes ſaadanne 
forſt for rigtig dygtige, naar de ſelv er forlovede. 
Saa vandrer Ole i Middagstiden hen til fin ſtrive⸗ 
kyndige Ven, efter hos Sygepasſeren at have for⸗ 
lynet fig med Papir, Blek og Pen, og fremfører 
ſaa ſin Anmodning. „Ja, men hvad ffal jeg ſkrive? 
Det maa du dog ſige mig.“ Men ſaa lyder det 
gjerne i det brede kraftige Maal: „A ka' ſie te do 
haar fjæl en Ring o di Finger, ſaa do we' et nok.“ 

Efter denne Anvisning fabrikeres ſaa et Brev 
til den veſtjyſte Kjcreſte efter den velbekjendte Sol⸗ 
daterrecept. De ſtrivekyndige ere i ſtadigt Arbejde; 
uden dem miſtede Sygepasſeren en Del Kunder; 
ſelvfolgelig maa dette betales ved god Kredit. 

Det er ikke altid ſikkert, hvornaar man kan be⸗ 
tale, thi det er ikke ſom med Landſoldaterne, der 
faa Lonning beſtemt hver femte Dag. Om Bord, 
hvor Folk faar alt nødvendigt lige indtil Sæbe til 
Vaſk udleveret, er der ſtrengt taget ingen Brug for 
Penge undtagen til Skraa. Derfor gives der heller 
aldrig „Forſtrekning“ til beſtemte Tider, men en 
Gang imellem, naar det behager Forvalteren. 

Piberne lyder ſaa: „Alle Mand op til For⸗ 
ſtrekning“, og ſaa bliver der Liv, iſcer hvis det er 
en af de reglementerede Landlovsdage. 

Saa gaar man efter Tur ind i „Brandſtuen“, 
hvor Forvalteren og en Officer ſidder med Penge⸗ 
poſen og Regnſkabstavlen. Der vanker undertiden 
fire, undertiden fem Kroner; faa ud ad Doren, hvor 
gemenlig „Landhajerne“: Dagvagten og Sygeplejeren, 
ſtaar opmarſcherede for at kreve deres Tilgode⸗ 
havende. Muligvis findes der ogſaa et Par Kam⸗ 
merater, der modtage den kommende med et „du 
ſtylder mig femogtyve Øre”, Sjældent bliver der 
meget tilbage af de fire Kroner, men fan der endda 
blive tilftræffeligt til at fylde Hullerne, ſaa er Kre⸗ 
Liten jo atter reddet for de næften fjorten Dage, og 
det er Hovedſagen. Det er ſjeldent, at der gives 
Forſtrekning paa en Landlovsdag, og dette er en 
vis Foranſtaltning, thi hvis dette ſkete, kunde man 
være temmelig ſikker pan, at Kreditorerne ikke blev 
fyldeſtgjorte, ligeſom der ſikkerlig om Aftenen vilde 
komme adſkillige drukne Folk om Bord. Komme 
ædru om Bord er nemlig i Folge en gammel Tradi⸗ 
tion i Flaaden og Nyboder meget vanſkelig. Den 
ſidſte Advarſel til Landgengerne er da ogſaa føl- 
gende: „Lad os nu ſe, J kommer ſkikkelige om 
Bord, og er der en lille en paa, ſaa lad den ikke 
være højere, end at J kan nøjes med to Daks⸗ 
planker.“ 

Men nu er Middagsſtunden forbi. „An til 
Arbejde“, lyder det, og fan driver man af igjen. 
Der beſtilles ſjceldent meget, men Arbejdet bliver 
dog færdigt, og ſtal der en Gang tages fat for AL 
vor, faa er der heller intet i Vejen, ſaa ſlides der 
ærligt. Men Logisſtibets Beſetning er aldrig faſt, 
ſtadig nye Anſigter, ſnart gaar „Fregatten“ ud, med⸗ 
førende en 400 Mand, og jaa ſtal „Heimdal“ be⸗ 
mandes. At komme med „Heimdal“ er aldrig meget 
efterſpurgt; det er den verſte „Slavetur“, ſiges der 
altid, hvad det forreſten ſlet ikke er; men ganſte viſt, 
megen Frihed er der ikke om Bord i Kadelkorvetten. 
Den ſkal paa tre Maaneders Togt i de „evro⸗ 
pæijfe Farvande undtagen Middelhavet”, gjøre et 
Par hundrede Sejlmanøvrer ſom Øvelje for Kadet⸗ 
terne, og legges dette til alt det daglige Arbejde 
med Sejlene, med Rengjering, Maling, Exercits og 
andet, fan forſtaas det nok, at det juſt ingen mage⸗ 
lig Tjeneſte er. 

Saa bliver der pebet i Logisſtibet: 
til Baksmonſtring om Styrbord!“ 

Den ſikre Neeſtkommanderende vandrer fulgt af 
Skibsſergenten med Journalen op langs Rakkerne 
og udtager de Folk, ſom endnu ikke er ſikkre paa at 
ſkulle med. ; 

„Er der nogen af de fuldbefarne, der har Lyſt 
til at være Klyvergaſt, Topsgaſt eller Chefsſlup⸗ 
roer?“ Der er altid Folk nok, der melder ſig; thi 
med disſe og flere andre Beſtillinger følger en extra 
Duſor af to Kroner maanedlig, det er jo dog altid 
il en Landtur. 

i Naar faa alle er udtagne, hedder det: J 
Morgen efter Udtorring ſamler J alle jeres Grejer 
og gaar om Bord i Korvetten og melder Jer til 
Tjeneſte, men forſt afleverer I „Smorbix, Olmukke 
og Skaffegrejer (en Tallerken) til Skriveren her. 
Ja, faa lider Logisſtibet atter et Tab af en hun⸗ 
brede Mand, hvis Pladſer nu fkal udſlettes af Rul⸗ 
lerne og Madregnſkaberne. Men det varer ikke 


„Stil op 


lange. Saa” kommer nogle af Kanonbaadene eller 


Skonnerterne hjem, og deres „faſte og vernepligtige 
Mandſtab afgives til Sr ike 
Skibsſergenten river fig i Hovedet, „Mon de 
dog nu ikke ſnart begynder at permittere? Hvad 
ſkal vi med alle de Menneſker, de beſtiller jo, bander 
han, ikke Times Gavn, men lurer den af verre end 
Han ag hans Sfriver, ſedvanligvis en 
Student eller Handelsbetjent, har heller ikke nogen 
let Tjeneſte, og dog er Skriverpoſten meget efter⸗ 
ſtrebt, thi der falder mangen en Snaps af. Do 
er det endnu bedre at hjælpe Proviantſtriveren, thi 
ſaa kan man altid redde lidt Extrakjod og Smor 
til en „Labscows“, denne om Bord faa højt ſtat⸗ 
tede Ret. 

Og ſaa endelig en Aften, uventet ſom Nyt⸗ 
aarsaften paa Kjerlingen, kommer Permisſions⸗ 
ordren: de og de befarne, de og de Haandverkere 
oſv. bliver pebet op til Monſtring. „J kan gaa i 
Land efter det civile Tøj.” Neſte Dag ſtiller de 
permitterede, faar deres Afregning, afleverer „Pjal⸗ 
terne“ og ud ad Varftsbroen, fulgte af de andres 
misundelige Blikke; men naar faa den lyſtige Sang 
høres oppe fra pverſte Dak, hvor de forſtjellige 
Kammerathold ſamles i Klynger ved Bordene efter 
„Udſtejning“ (endt Arbejde), ſaa, ja ſaa er Sor⸗ 
gen glemt, og vi gaar atter paa Hovedet ind i det 
lyſtige Liv. 

Ja Sangen, den ſpiller ogſaa en ſtor Rolle om 
Bord; ikke fjældent findes der en og anden Muſiker 
blandt de Vernepligtige; ſaaledes var der en Gang 
et helt Orkeſter paa ſex Mand, beſtaaende af to 
Violiner, en Fløjte, en Klarinet og to Bläaſeinſtru⸗ 
menter, der hver Aften gav Danſemuſik til bedſte; 
de tre af Muſikerne ſpillede endog ellers i „Natio⸗ 
nal“, og de tre andre var Landsbyſpillemend; men 
uendelig megen Fornsjelſe foraarſagede de. Folkene, 
der hører til Kongeſtibet „Dannebrog“, har gjerne 
en mægtig Harmonika, ſom alle ſkillinger ſammen 
til, og dette Inſtrument udſender under en fuldbe⸗ 
faren Matros's øvede Fingre den ene Melodi efter 
den anden. 

Sangen gjenlyder ifær Lørdag Aften, paa hvil⸗ 
ken der efter en fra fjerde Kriſtian nedarvet og endnu 
den Dag i Dag beſtaaende Skik uddeles Punſch til 
Mandſkabet. Saa ſidder de forſtjellige Hold omkring 
ved Bordene paa Dek og Batteri: nogle kravle og⸗ 
jaa jævnlig ud ad Vinduet og jætter fig i ,Røfterne” 
paa Skibsſiden, hvor der i den ſtille Sommeraften 
er den ſkjanneſte Udfigt over Rheden og Sundet med 
dets dejlige Kyſt. Sangene er meget forſkjellig, de 
variere ligefra de engelſte »Darling songs“ meget 
melankolſke Sange om troloſe Kjereſter og hjemloſe 
Sofolk, der nu „hverken har Hus eller Hjem”, og 
ned til „Gine, du dejlige Me“, eller lignende gang⸗ 
bare Sange. De egentlige Sofolk have deres ſpe⸗ 
cielle Sange, der gjennemgaagende have et melankolſt 
Præg og Indhold, de andre ſynge meſt Gadeviſer; 
en egen Afdeling af Sangerne er dog de Good- 
Templars, der findes; disſe Medlemmer af »the 
blue ribbons order« (det blaa Baands Orden, en 
Totalafholdsforening) preſterer meſt Totalafholds⸗ 
viſer om Brendevinens Vederſtyggelighed. j 

Men faa lyder med Et Piberne med Ordren: 
„Klar ved Kejerne“. Natten er begyndt, og ſnart 
hvile alle i de gyngende Sejldugsſenge med Und⸗ 
tagelſe af Vagten, der afloſes hver tredie Time og 
med taktfaſte Trin marſcherer op og ned ad Dæf- 
kene. Om Sondagen ſoves der en Time længere. 
Der pibes forſt op Klokken fem, og ſaa ſkal der 
giores rent over det hele; dog er det ſedvanligvis 
kun det halve Mandſtab, der arbejder hver Sondag. 
Reſten faar under Rengjoringen Lov at gaa over i 
Kaffehuſet eller „den lille Tut“, en lillebitte Knejpe 
ovre under Kranen, hvor en gammel Matros af 
den faſte Stof har Lov til at have Udſalg af Kaffe, 
Ol og Skraa. Derovre i den lille Stue er der 
Sondag Morgen naſten ikke til at være, Værten 
tjener lige ſaa meget i de Par Timer ſom ellers 
i hele Ugen. Atmosferen, ſammenſat af Kaffe⸗ og 


Oldunſter, tjcrede Trøjer, Tobaksrog og mange 


Menneſker, vilde viſt afſkraekke enhver, undtagen de 
Folk, der er her, men de befinder ſig glimrende. 


Ja, den gamle „Dronning Marie“ har jet 


mange glade Scener indenfor fine Borde, ſet tuſin⸗ 
der gaa og komme, hørt mangen en lyſtig Sang ved 
Punſchebegrene og mangen en ærgerlig Mtring om, 
at det varede for længe med Permisſionen, og endnu 
ligger hun derude — jaa længe det varer. 

For øvrigt har i det ſidſte Par Aar det gamle 
Logisſkib faaet fig en Kollega i den berømte „ſtrel⸗ 
lede Vandmelon“, Exercerſtibet „Dannebrog“, hvor 
navnlig det yngre Mandſtab ligger. 
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je ffe di erd Nei 
5 fer?” Aa, ffær — „men, gamle Den, ffal jeg træffe dig her? Nej hvor 
Tor jeg ſporge, hvad Herren ønffer? — Aa, fte i ; der mig!“ 
De mig blot noget Spegepolſe af?” — „Tor jeg ſporge — men rigtig tynde Skiver!“ 9 


hvormegetd“ 


„Ja, men fortæl mig nu rigtig, hvordan du har haft „Ih du forbarmende! — Men er De gal, e 
det i de ſidſte Par Aar!“ — „Ja fer du, forſt — — — —“ Hvad tror De jeg ffal med den Masſe afffaaret Polſed“ — 
„Ja det maa De ſelv om; De ſagde jo, at jeg ſkulde bare 
ffære væf, indtil De ſelv ſagde ſtop!“ 


Den lille Stuegartner. Løsning 15 311 ö Nr. 23: N | e 
„Nor ernen“ 5 
Det er nu paa høje Tid at faa vore ſmaa — 2 f 7 | Forbogſtaverne læfte fra oven og nedad 
Venner frem af deres Vinterkvarter, ſeerlig | Losning paa Springeropgaven i Nr. 23: | At herpaa Fremtid bygges, let De fatter, | og Endebogſtaverne leſte fra neden opad danne 
Fuchſien og Pelargonien. Den forſte Nu er Morgen over Folkets Kræfter Dog haaber jeg, at ej De ffal den nyde; | henholdsvis Navnene paa to afdøde danſte 
omplantes i en lidt ftørre. Potte, hvorved og Morgengrættenhed derefter 5 1 7 3; 15 Digtere. 
tillige Grenene ſteerkt beffæres, de ftærfe med af ſvage Folk og gamle. | Men derimod, at denne De maa lyde, Et Forbjerg i Storbrittannien 
mindſt ½%, medens de fvage aldeles bortfjernes. Stundom ſtiger det til Forbandelſe. 9 8 2 3 13 En Flod i Rusland 
Pelargonien behover ikke at omplantes, Men ſnart kan Norge ſamle En Ret, De maaſte hader eller ſtatter. | En By i Sverrig 
naar Rodderne ikke ere naaede helt op i Over⸗ alle frænfede Navn Men er den ſyg, De mulig itte længe | El Bjerg i Italien 
fladen. Heller ikke maa den have 5 1 95 i 15 1 75 6 117 6 En Landſtabsdel i Frankrig 
en Potte, da den let vil udvikle fig forz kraf⸗ under Glorien af fin Oyſtandelſe. 8 En Flod i Oſtindien 
tigt, ſaaledes at den ikke giver ſig Tid til at B. Bjornſon. Kan dette, ſaadan gik bet mange Gange. | En 80 i 8 
blomſtre. ; 5 10 16 1 13 16 14 15 14 | En By i Perſien 
Vallota purpurea. Løsning paa Gaaden i Nr. 23: Har De en ſaadan, ſtal De ej den ftænge, | En By i England 
Denne prægtige Løgvært, ſom blomſtrer MOD. Men bryde ud i høje, ffjønne Sange. | En By i Italien 
i Avguſt med ſtore rode Blomſter paa et i 8 6 9 5 8 7 18 En By i Tyſtland 
langt Staft, er i de ſidſte Aar blevet meget Lesning paa Tankeopgaven i Nr. 28: Godnat! jeg ſiger, Klokken er ſaa mange. | En By i Sydamerifa 
almindelig, Den formerer fig ftærft ved ſmaa | Bogftavet A bærer Tallet 9. 3 | En By paa Sicilien 
Sideløg, hvoraf man let fan faa nogle hos 9 9 11 6 8 7 Losning af Skakopgaven Nr. 51 . 
Befjendte. Om Vinteren vandes de kun lidt; A A R HU 8 id i Nr. 22: | Bebus. Af P. L. 
men i Marts tages de frem, plantes om, ſaa 8 „„ Hvid. A. W | B 
Zøghalfen er over Jorden. De fordre helſt KOBBER l1)gc7—d6 K 4 ar 
5 2 7 2 | 3 7 16 9 11 4 2) I d 3 X d 4 mat 
lidt Torveſmuld eller Skovjord blandet i Jor⸗ 1 D 5 Bar R Bar 
den, ſamt lidt ftødt Træful. Smaaløgene nd- | 7 10 11 1 10 11 3 Ø K * T 
plantes hver for fig og blomſtre Aaret efter. B E R G E N 2) D h 5 — e 2 mat oſv. Bar 
Brevkasſe. | FR: i BER) HP!! 8 
Til A. T. J.: 2708 er en meget Torvandlingsopgave Skakopgave Ur. 53. | Indbold. 
utaknemlig Stueplante, ſom man ſjcelden faar Af pr. Af O. C. Budde, Kriſtiania. | 


ſynderlig Glæde af; ſelv at formere den er ikke 
muligt i Stuer. Deres Cyklamen fkal nok 
komme i Vært. Naar De omplanter dem i 
Juli eller Avguſt blomſtre de ſterkeſte af dem 
forhaabentlig til Vinter. Om Begonier 
ſtulle vi ſenere meddele noget. 

Til E. P.: Deres Gummitre bor forſt 
omplantes i April eller Maj; derom nærmere | 
ſiden. 

Til Fru H.: De ønffer en ſmuk og 
billig Bladplante. Vi anbefale Dem at fjøbe | 
for 6 eller 10 Øre Frø af Foldbladet Hirſe 
(panicum sulcatum); disſe ſaaes nu i Marts. 
Senere udtyndes de ſmaa Planter og üdplantes 
længere hen i ſmaa Potter. Gjodning med 
lidt Hornſpaan (faas hos enhver Beſlagſmed) 
befordrer Værten. Naar dens Blade ſtadig 
holdes rene for Støv, bliver den hurtig en 


| Viggo Johanſen: Moder og Son. 
| (Billede). — Hos Fiſter⸗Ane. Billedtext af 
| Bertel Elmgaard. — En Kvindeffjæbne 
Roman af W. Heimburg. (Fortſat). — Ved 
< Indſejlingen til Bergen. — Unge og Gamle. 
Skildring af Jens Skytte. (Fortſat). — 
Eivind Tilly: Billeder fra Logisſkibet. — 
Th. Eckenbrecher: Indſejlingen til Bergen. 
, GBillede). — Stitſer fra Logisſkibet. Af 
Otto Sommer. — Taget paa Ordet (ſex hu⸗ 
(le moriſtiſte Billeder med Text). — Den lille Stue⸗ 
gartner. — Forvandlingsopgave. — Logogrif. 
3 — Skak. — Geografiſt Gaade. — Rebus. — 
For Ungdommen: En morſom Fidibus. — 
2 En billig Mufefælde (med Afbildninger). — 
5 Danſende Kort. (med Afbildninger). — Brev⸗ 
1 kasſe. — Sfovdjævelen. Fortælling. Ved Dr. 


(Deutſche Schachzeitung.) 
Sort. 


Ordet Der ffal forvandles til Ordene 
Sæd, Lov, Rom og Tyv; Bed hver Forvand⸗ 


5 Bird. — En Gaade. Roman af B. E. Far⸗ 
ling maa der kun forandres t 3 3 ; 
udmerket Stueplante med ſmukke Blade. 5 55 e ES Hvid begynder os ger mat i mi i 0 3 
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Nordstjernen. 


nædommen. 


En Aufefælde. 


Hvis Mo er en Dag ſkulde klage over, at der 
er Mus i Spiſekamret, Fadeburet eller Meelke⸗ 


fjælderen, vil det glæde dem af vore unge Venner, 


der gjerne ville gjøre ſig nyttige, at vide, hvordan 
man ſelv kan lave ſig den allerbedſte Mujefælde af 
en Murſten og tre ſmaa Pinde. 3 

Af Fyrretræ ſnitter man tre Pinde, ſaaledes 
ſom Tegningerne viſe i naturlig Storrelſe; den forſte 
(Fig. 1) er ſpidſet i den ene Ende, ſom ſkal vende 
opad, den anden (Fig. 2) er forſynet med et Hak i 
den ene Ende (ved a) og ſpidſet mod den anden, den 
ſidſte Pind (Fig. 3) er lengere end de to andre og 
har et Hak ei Fladen i den brede Ende, og længere 
nede men paa Siden af Pinden er ogſaa et Hak 
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(ved c). 
paa den ſettes et Stykke Fleſt. 


Naar Falden ſkal ſtilles op, ſkaffer man fig en 
almindelig Murſten og lægger den paa Gulvet med 


[ 
I 
| 
| 
| 


den ene Kant af den lengſte Side og ſtiller Pindene 
under Midten af den anden. (Fig. 4 viſer Felden, 
naar den er ſtillet op, ſet fra Siden.) Den forſte 
Bind ſettes med den ſpidſe Ende opad, den anden 


legges ſkraat nedad, ſaa at Hakket ligger oven paa 


I den anden Ende er Pinden ſpidſet, og 


den forſte Pind; den ſidſte Pind tager fat med 
Hakket b om den ſpidſe Ende af Pinden 2, og Hakket 
e holder om Midten af den forſte Bind (ved -L). 
Naar nu Stenen lægges med den øverite Kant ned 
paa den Ende af Pinden 2, ſom er udenfor Hakket, 
| vil den holde Pindene ſamlet, og de vil ſaaledes 
ſom nu ſidder fængit inde under Stenen, river den 
Pinden bort med det ſamme, og ſaa falder Stenen 
ned og ſlaar ſtrax Muſen ihjel. 
| Fig. 1 og 3 viſer Pindene, jet baade fra Fladen 
og fra Siden, Fig. 2 derimod kun fra Siden, men 
den har ſamme Bredde ſom de andre. 


aldrig prøve paa med Fingeren at pirre til Pindene 

for at faa Stenen til at falde; thi derved kan man 
let faa Fingrene ſlemt i Klemme. "Vil man prove, 
hvor let Stenen falder ned, ſkal man benytte en 
lang Pind dertil. 


Pas de deux af Spillekort. 


| „Nordſtjernen“ bragte ifjor Foraar en Anvisning 
til ſelv at forfærdige de berømte Brydere; ſom et 
Sideſtykke gives her Anvisning paa, hvorledes man 
faar et Par adſtadige Spillekort til at danſe en 


munter Pas de deux. Man udklipper et Herre og 
Dameblad (de i Tegningen valgte, have viſt meſt 
Anleg for Danſen) og lader faa meget ſidde af den 
nederſte Del paa Kortet, at man kan give det den i 
Tegningen viſte Form; derefter udklippes Benene af 
andre Kortblade og ſamles ved Hjælp af Traad med 
en Knude paa hver Side af Papiret. Damen kan 
man endvidere ſmykke med en kort Kjole, der kan 
laves af Silkepapir, Herren hjælper man paa ved at 
jmøre hans Støvler over med Blæf, og iøvrigt male 
ham lidt ſom i Tegningen, med Bleek eller hvad man 
ellers har. Nu ſtaar der blot tilbage at befæjte en 
ſort Traad omtrent ved Albuerne paa begge Figurer 
og derneſt at faſtgjore Traadens to Ender ved to mod- 
fatte Vegge ſaaledes, at Figurerne akkurat berøre 
Bordet med Tæerne; berører man nu Traaden ganſke 
let med Haanden eller med en Stok, ville Figurerne 
ſtrax begynde at danſe nok jaa nydeligt, blot derved 
| at Traaden vexelvis ſtrammes og ſlappes, og da 
den ikke let kan ſes, ſer det ud, ſom om Figurerne 
danſede frit paa Bordet. NB. Hver Figur ſkal 
laves af 5 loſe Stykker. 


En morſom Fidibus. 


En Strimmel Papir af 1½ Tommes Bredde 
og vilkaarlig Længde, f. Ex. en halv Snes Tommer 
eller derover, tilſpidſes i den ene Ende med en Sax; 
derefter giver man Strimlen et Par lette Strøg 
udad mod Spidſen med en Knivryg, der holdes paa 
tvers af Strimlen, jaa at denne krummer fig ſam⸗ 
men; dette vil nemlig lette den derefter folgende 
Sammenrulning, idet man nemlig med Pege⸗ og 
Tommelſingeren let og forſigtig begynder ved Strim⸗ 
lens Spids og ruller denne ſammen, dog ikke for 
faſt; derved dannes et lille 17/, Tomme langt Nor. 
Nu ffærer man med en ffarp Kniv et dybt Snit 
tvers over Midten af den ſammenrullede Strimmel, 


NB. Naar Falden er ſtillet op, maa man 


hvorefter man let og forſigtig bræffer den over, 
jaa at denne nu danner 2 ſammenhengende halvt 
jaa forte Rør; tag nu med Spidſen af Kniven eller 
med en Naal og træf den ikke overſtaarne Strimmel 


Papir frem, ſaa langt det er muligt, men pas paa, 
er at den ikke rives itu, og man har en nydelig Fidi⸗ 
bære Stenen oppe; men naar Muſen vil tage Flæjtet, | 


bus af to lange ſammenvoxede Papirſpiraler, ſaa 


ſmuk og kunſtferdig, at man ikke ſkulde tro, at det 


er jaa let og ſimpelt at lave den. — Det Papir, 

der benyttes, bor ikke være for tykt eller ſtivt; al⸗ 

mindeligt Avispapir er brugbart. ö 
Amdi. 


Brevkasſe. 

N. A. H. i Varde: Vi ſkulle ved Lejlighed erindre Deres 
Onſte. 

M. N. Fordrer lengere Beſkrivelſe med Afbildning, ſtal 
komme i et folgende Numer. 

L. H. L. i Aarhus og C. V.: Red. har tænkt en Gang 
med det forſte at bringe det foronſkede. 

Hanna B. J. T. og H. B. M.: Tak; ved Lejlighed vil 
det blive benyttet. 

Hans Peter i Kjøbenhavn: Megen Tak, vil blive be⸗ 
nyttet. 

H. Th. paa Hjørring Mark: Til Efteraaret have vi 
netop tænkt at bringe den onſkede Anvisning. 

Flere Abonenter i Nykjobing: Anvisning til at lave et 
Camera obscura ſkulle vi gjerne bringe igjen. 


Slovòjoœevelen. 


En Fortælling fra Kentuckys Urſkove, efter Dr. Wird. 
(Fortſat.) 


Syvende Kapitel. 
Rampen i Ruinerne. 


Bygningen var et lavt Blokhus og ſtod, ſom 
det ſyntes, ved Randen af en dyb Kloft, i hvilken 
man horte Floden larme, ſom om den bruſede hen— 
over Klipper. Hytten beſtod af to Afdelinger, ſom 
var adſtilte ved et lille Rum, men forbundne under 
et felles Tag. Dette beſkyttede den aabne Hal eller 
Gjennemgangen og ſprang faa langt frem paa de to 
Gavlſider, at det ogſaa her dannede en beſkyttet 
Plads, hvor, ligeſom i den aabne Gjennemgang, de 
Rejſende, der om Sommeren holder Raft i en ſaadan 
Hytte, altid finder et behageligt Opholdsſted. En 
Rekke Palisſader omgav den Grund, paa hvilfen 
Hytten ſtod; og da denne var opfort lige i Midten 
og med begge Ender naaede helt hen til Palisſaderne, 
opſtod der paa denne Maade to ſmaa Gaards— 
pladſer, den ene foran, den anden bagved, hvor der 
var tilſtrœkkelig Plads for Kveget og, i Tilfælde af 
et Angreb, tillige for Beſetningen. Denne befæjtede 
Vaaning, hvori fem til ſex modige Forſvarere med 
Lethed kunde trodſe det tredobbelte Antal Vilde, var 
nu forfalden og frembød et ſorgeligt Skue. Palis⸗ 
ſaderne var, navnlig paa Forſiden, oprevne og den 
højre Floj, der fod til at have lidt meſt af Ilden, 
dannede en eneſte ſort Dynge af forkullede Bjelker. 
Kun Hyttens venſtre Afdeling var endnu i taaleligt 
Behold; den beſtod kun af et Verelſe, men Taget 
var ſkrobeligt og truede med at falde ned. 

Man kunde ikke foreſtille fig noget mere troſtes⸗ 
loſt end Synet af disſe Ruiner, og Stedets Uhygge 
blev yderligere forhøjet af Flodens vilde Larm. 
Mod en energiſk Fjende ydede Stedet kun ringe Be⸗ 
ſkyttelſe, da Ruinerne af den ene Floj og Peeleveerket 
ſamt Kløften afgav Skjuleſteder nok for en Angriber. 
Rolands Uvilje mod at opholde ſig paa dette Sted, 
blot for nogle faa Timer, blev bekempet af Nathan, 
ſom forſtillede ham, at Vadeſtedet, hvor han agtede 
at pasſere Floden, lan flere Mile borte, og at man 
forſt kunde vove Overgangen, naar Maanen ſtod op, 
eller Skyerne ſpredte ſig, og Stjernernes ſparſomme 
Sfjær lyſte for de Rejſende; Vejen derhen forte 
desuden gjennem Klofter og Sumpe, og intet Steds 
frembød der fig et Hvileſted for de allerede i jaa 
høj Grad udmattede Kvinder. Derimod lod Ruinerne 
ſig gjøre ligeſaa ſikre ſom den Station, de Rejſende 
ſamme Dag havde forladt. 

„Jeg og lille Peter ſkal holde Vagt omfring 
Ruinerne,” vedblev Nathan, „ſaa længe de ſtakkels 
unge Piger ſove, og hvis du ligeledes vil holde 
Vagt med disſe to mandlige Ledſagere, vil det være 
jaa meget deſto bedre.” ; 

„Det ſkal ſke,“ ſagde Roland, ſom blev glad 
over dette Forſlag, „naar mine to Mænd iffe kan 
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ſlaas, ffal de i alt Fald holde Vagt, og jeg jtal 
drage Omſorg for, at de holder Øjnene aabne.“ 


Herefter traf man ſtrax Anſtalter til at tage 


Ruinerne i Beſiddelſe. Roland gik derind med 
Negeren og lod tende Lys, hvorpaa han hentede 
fin trætte Soſter og Telie Doe. Nathan og Pardon 
Ferdig forte imidlertid Heſtene hen i Kløften, hvor 
de fandt Gres og Band og hverken kunde lobe bort 
eller blive opdaget af en eller anden omſtrejfende 
Vild. 

Det varede ikke længe, for et Baal flammede i 
Vejret, hvortil de fandt rigelig Nœring i Ruinerne; 
og da det brændte paa det forfaldne, forladte Arne- 
ſted, frembød der fig for de Rejſende en Lejlighed 
til at tage det uhyggelige ved Omgivelſerne i 
nærmere Sjeſyn. f i 

Hytten beſtod, ſom ſagt, af et eneſte Rum, hvis 
Vægge dannedes af utilhugne Bjelker, fra hvis 
Mellemrum Kalken forlengſt var forſvunden; hiſt og 
her fattedes tilmed en Bjelke, fan at Vind og Vejr 
paa mange Steder havde uhindret Adgang. Loftet 
havde givet efter for Tyngden af det forfaldne Tag, 
hvoraf kun en lille Reſt var tilbage; Trægulvet var 
for ſtorſte Delen. raadnet op og blandet med Jorden. 
Vinduer og Døre var helt forſvundne; kun to Aab⸗ 
ninger paa den forreſte og den bageſte Væg og en 
tredje af ftørre Omfang, ſom vendte ud til den for⸗ 
rige Gjennemgang, vifte, hvor den fnevre Indgang 
og de ſtydeſkaaragtige Vinduer havde været anbragt. 
En bedre Beſtyttelſe frembød imidlertid Ruinerne af 
det andet Rum, hvis Dør var næften fuldftændig 
ſpœrret af nedfaldne Bjælfer, ſaa at man kun kunde 
komme ind og ud paa Bygningens Bagſide. J Til⸗ 
fælde af et pludſeligt Angreb gjennem den eneſte 
Indgang, befandt der fig bag i Muren flere Aab— 


ninger, af hvilke navnlig en ſarlig egnede fig til at | 


dæffe et Tilbagetog. Her var alt Trælaget borte 
og Jorden tildels ſtyllet bort, ſaa at den ſtod i 
Forbindelſe med den omtalte Klippefløft og paa en 
Maade kunde gjælde for dens Top. 

Den unge Soldats Blik vendte fig ſnart bort 
fra denne Sdeleggelſens Skueplads og hen til 
Soſteren, ſom han indgjod Mod og foreſtillede Nod⸗ 
vendigheden af at ſtyrke ſig ved nogle Timers Sovn; 
han ſaa' fig til dette Ojemed om efter et pasſende 


Sted, hvor man kunde danne et Leje til hende af | 


Løv og Mos. 

„Se blot, derhenne er allerede et ſaadant Leje,“ 
udbrød Edith og pegede hen i et Hjørne, hvor der 
faa en Dynge Blade, der havde et faa friſkt Ud⸗ 
ſeende, ſom om de var afplukkede den foregagende 
Dag. „Sandelig,“ vedblev hun med en tvungen 
Latter, „Nathan har ikke indbudt mig til ſit Skjule⸗ 
ſted for at byde mig daarligt Husly eller ſende mig 
i Seng uden Aftensmad.“ Hun pegede paa en lille 
Blikkjedel, ſom hendes Oje havde opdaget under 
Bladene. Negeren drog en anden frem af dens 
Skjul, og begge duftede endnu af en velſmagende 
Ret. „Brug dine Øjne, Kajſer,“ tilfojede Edith, 
„thi hvor Kjokkenet er, kan Maden heller ikke være 
langt borte. Jeg er overbeviſt om, at Nathan har 
ſorget for en god Aftensmad.“ 

Roland, der var lidt forundret over det over— 
flodige Antal af Ting, ſom ſyntes at tilhøre Nathan, 
underſogte Bladene og ſtodte endelig med fin Bosſe 
paa en med Korn velfyldt Boje. „Et beſynderligt 
Menneſte,“ tenkte han ved ſig ſelv; „han udtalte 
lig dog, ſom om han ilke i lang Tid havde beføgt 
Ruinerne, medens det dog er klart, at han har til⸗ 
bragt den ſidſte Nat her.“ 

Medens Roland underſogte Nathans Ejendele, 
traadte Føreren ſelv ind i Rummet. 
røbede nogen Bekymring. 
fulgte i Helene paa ham, røbede en lignende Uro. 

„Venner,“ udbrød Nathan, „Peter mener, at 
der er Ugler i Moſen, ſkjont han ikke kan ſige, hvor 
eller hvorledes. Vi maa igjen opgive den varmende 
Ild og det bløde Leje og ſoge Tilflugt i Skovene.“ 

Edith havde ved hans Indtreden taget Poſen 
med Korn ud af Rolands Hender for at give den 
til Foreren; men ved denne Efterretning blev hun 
forſtenet og holdt Poſen maalles i Haanden. Nathan 
rev den fra hende, betragtede den med Forbavpſelſe 
eller ſnarere Uro og vendte forſt Blikket fra den, da 
lille Peter, ſom var loben hen til Bladlejet i Hjornet, 
begyndte at pibe højere end for. Da Nathan jaa” 
de blanke Kjedler, faldt Poſen ud af hans Haand, 
og han ſtirrede ſtift paa dem. 

„Hvad er det?“ ſpurgte Roland, ſom ſelv be⸗ 
gyndte at blive urolig. „Bliver J forſkrœkket over 


eders egne Sager?“ 


„Mine Sager?“ udbrød Nathan, idet han ſlog 
Hænderne ſammen og afgav et fuldſtendigt Billede 
paa Skrak og Samvittighedsnag. „Aa, jeg ulykke⸗ 
lige, blinde Synder, jeg har fort dine ſtakkels Kvinder 


Hans Træf | 
Den trofaſte Peter, der 


ige ind i Løvens Hule. J de Morderes Hovedlejr, 
55 PR deres Liv. Lad os komme afſted! 5 
du ikke lille Peter pibe derhenne ved Indgangen 
Stille, Peter, ſtille! — Hor, er de ikke i Nærheden? 
— r du intet?“ 

ori hører kun Uglerne tude,” ſvarede Roland, 
men han fuldendte ikke fin Sætning. Lille Peter 
udſtadte en højere Hylen, og Nathan udbrød: 1 

„Afſted, for dine Kvinder herfra og folg 
efter mig.“ : ; 
; g Ved disſe Ord ſprang Nathan henimod Dør= 
aabningen, da et Udbrud fra Roland holdt ham til⸗ 
bage. Han ſaa' fig om og bemerkede, at Edith laa 
beſvimet i Broderens Arme. 5 

„Jeg fkal frelſe hende, hjælp du de andre! 
raabte Nathan, loftede Edith op, ſom om hun havde 
været en Fjer, og ſtyndte ſig atter hen til Udgangen, 
da en ny Handelſe fif ham til at ſtandſe. 

Telie Doe udſtodte et Skrig, ſom henne fra 
Indgangen beſvaredes med en beſynderlig vild, 
gurglende Latter, ſom ſamtidig udtrykte Triumf 
og Haan. Nathan og Roland fik Oje paa en ſtor, 
nøgen Indianer med krigeriſt Tatovering og en Bysſe 
i Haanden. Den haanlige Latter dirrede endnu om 
hans Mund. 

„God Dag, Broder, Indianer god Ven!“ ud⸗ 
brød den Vilde og nikkede haanligt, idet han hurtigt 
traadte ind i Hytten. Og ſom om dette Syn 
og disſe Ord ikke var nok til at forvandle vore 
Venners Hjerteblod til Is, jaa” man over hans 
Skuldre de funklende Øjne og horte man bag hans 


Ryg den djavelſte Latter af tre eller fire ligeſaa 


vilde og blodtoͤrſtige Karle ſom han ſelv. 

„Hen til Indgangen, hvis du er en Mand!“ 
raabte Nathan til den raadvilde Roland med en 
Stemme, der lod ſom et modigt Kampraab og maatte 
virke dobbelt overraſkende at høre udtalt af den blide 
Fredens Mand. Han lod Edith glide ned paa Gulvet 
og ſprang los paa Indianeren. 

Begge ſnublede over Terſtelen og Roland, ſom 
med Fortvivlelſens Haſt fulgte hin Opfordring, faldt 
over dem. Derved undgik han den visſe Død, thi i 
ſamme Sjeblik blev, kun i nogle fan Skridts Afſtand, 
tre Bosſer affyrede paa ham. 

„Los paa dem, hvis din Samvittighed tillader 
det!“ horte han Nathan raabe, og i neſte Sjeblik 
faldt et Skud fra det Indre af Hytten. 

„Milde Himmel — aldrig i mit Liv gjort en 


Indianer noget!” lod Negerens ſkjclvende Stemme. 


Skuddet rev Oxen ud af den knuſte Haand paa 
en Fjende, ſom, da han ſaa' Roland falde, ſtod i 
Begreb med at give ham et Hug med Oxen. Den 
ſaarede Kriger udſtodte et Skrig af Smerte og 
Raſeri, ſprang over de ſorte Bjelkereſter foran Ind⸗ 
gangen og undgik ſaaledes det Slag med Gevær- 
kolben, med hvilket Roland paa ſin Side truede ham, 
da Bosſen var gaaet af i Faldet. Den flygtende 
Indianers Skrig blev, ſom det forekom Roland, be⸗ 
ſvaret af mindſt femti Staldbrodre, af hvilke han 
ſaa' to i faa Skridts Afſtand fra ſig. De ſvang 
allerede deres Oxer, ſom om de vilde lade den neeſten 
veergelsſe føle Vægten af disſe, da der kom Hjælp 
fra en Side, hvor han mindſt havde ventet den. 
Nede fra Kløften blev der affyret en Bosſe, en 
af Fjenderne ſtyrtede dødelig ſaaret til Jorden, og 
ſamtidig horte man Pardon Ferdigs Stemme raabe: 
„Naar det gjælder om at gjøre Kaal paa dem, 
faa er jeg Mand for det!“ 
„Brav talt! Kajſer og Pardon Ferdig!“ ud⸗ 
udbrød Roland, hvem dette helt uventede Bevis paa 
Mod indgjod ny Tillid og Haab. „Mod, og los 
paa dem!“ 
Bed disſe Ord gav han fig i Kaft med en af 
de Bilde, ſlog hans loftede Oxe til Side med Bysſen 
og vilde allerede rette et Slag mod Fjendens Hoved, 
da Bosſen pludſelig blev vriſtet ud af hans Haand. 
J det næjte Sjeblik følte han fig omſlynget ligeſom 
af en Bjørns Favntag, og hans fjæffe Modſtander 
trykkede ham med voldſom Magt ind til ſit Bryſt. 
„Broder!“ hylede den Vilde, og Fraaden ſtod 
ham om de grinende Læber, ſom han bragte ſaa 
nær ſom muligt hen t“ Rolands Anſigt, „Broder!“ 
udbrød han i ſin ſtolte Sejersfolelſe og kryſtede den 
unge Mand endnu faftere i fine Arme: „Langkniv 
ingenting. Har en Skalp, jeg Shawnee!“ 


Ved disſe Ord drog han Roland bort fra 


Gjennemgangen, hvor denne Kamp var begyndt. 


Trods Indianerens Overlegenhed ſamlede Roland 


endnu engang ſine ſidſte Kræfter og gjorde dem 
gjældende i ſamme Ojeblik, ſom den Vilde ſprang 
fra Forſtuen ned paa den ſpaltede Klippe. Uagtet 
Roland ikke helt gjorde fig fri for hans Tag, rev 
han ham dog med fig ned pan Jorden, fra hvilfen 
de begge rejſte fig efter en fort, blind Kamp. 

Den unge Mands Piſtoler, ſom den fredſcele 


illi li taget med 
tilligemed Negeren klogeligt havde tag 
5 1 i A var bleven glemte under det 
N Angreb, og hans Gever var bleven fravriſtet 
ham. Skjont han havde Kniven ſtikkende i Bæltet, 


forte dog mange Aars Bane hans Haand til Sablen, 
ſom han endnu bar; 


idet han be e 1 75 5 
e denne, thi han tvivlede ikke om, at e 
e e den ſkarpe Klinge vilde befri ham 
fra hans Modſtander. STENE 
Men Indianeren, ſom var langt mere forſlagen 
og mere vant til en Kamp Mand imod Mand, havde 
allerede truffet fin Kniv, før Roland var fommen 
paa Benene, og før dennes Sabel var halvt ude af 
Skeden, følte Roland atter fin Haand greben og faſt⸗ 
holdt med Kempekraft, medens Krigeren loftede fit 
Vaaben frit over Hovedet i den Henſigt at ſtode det 
i Rolands Strube. Ildſkjceret faldt klart ud gjennem 
Hyttens Aabninger, faa at Roland, da han klamrede 
ſig til den løftede Arm for at afparere det truende 
Knivſtik, kunde iagttage enhver Bevegelſe og enhver 
Forandring i den Vildes Trek. 3 
Men ſelv nu fortvivlede han ikke; og forſt da 
Lysſtjcret inde i Hytten pludſeligt ſluktes, ſom om 
Brendeſtykkerne var bleven ſpredte, begyndte han at 
frygte for, at den ugunſtige Stilling, ſom hans Fjende 
havde bragt ham i, kunde bringe ham Døden, 
Men i dette Sjeblik, da han, blændet af det pludſe⸗ 
lige Morke, ventede det uundgagelige Dodsſtod, for⸗ 
vandlede den Vildes triumferende Latter ſig pludſelig 
til et Dodshyl. Samtidig ſprojtede en varm Blod⸗ 
ſtraale over Rolands højre Arm, og Indianeren, 
ſom var ramt af en ubekjendt Haands Kniv eller 
af en gjennem Morket flyvende Kugle, ſtyrtede død 
ned for Rolands Fødder og rev ham med ſig i 
Faldet. 
„Afſted og handl efter din Samvittighed!““ ud⸗ 
brød Nathan, hvis Arm rev vor unge Soldat frem 
under Modſtanderens Lig, „thi ſandelig, du kemper 


ſom en ung Love, og jeg ſtal ikke bebrejde dig, hvis 


du dræber et helt Duſin af disſe ugudelige Drabs⸗ 
mænd. Her er din Bosſe, her er dine Piſtoler; 
ſeyd nu og lad din Stemme høre, thi din Energi 
har bragt Fjenden i Forvirring, han vil tro, at du 
har faaet Forſterkning.“ 

Nathan oplod nu fin Roſt og frembragte en 
Rekke ſtingrende Lyde, der lod, ſom de kom fra for⸗ 
ſtjellige Struber, faa at ſelv Pardon Ferdig, der 
endnu faa ſtjult nede i Klippekloften, og Negeren 
Kajſer, der ſyntes at have indtaget Stilling bag de 


forkullede Bjælfer ved Indgangen, fik nyt Mod og 


blandede deres Stemmer i Nathans Raab: „Kom 
bare, J evige Skurke, hvis J tor!“ raabte den 
ene, medens den anden ſtreg ligeſaa behjertet: „Neger 
ikke bange — han fæmpe — han ſlages for Masſa 
og Misſie!“ 

Alt, hvad der var hændt fra det Øjeblik af, da 
den vilde Kriger viſte ſig i Doraabningen og til nu, 
var, ſom det tyktes Roland, kun et Ojebliks Verk, 
og han var næppe bleven klar over Angrebet, før 
det allerede var endt. 

Den lille Skares heldige og uden Tvivl aldeles 
uventede Modſtand, der fif et faa uheldigt Udfald 
for de Angribendes fremſtudte Poſter, havde udbredt 
Sfræf og Forvirring blandt hele Banden. I dette 
Ojeblik af almindelig Forvirring greb Nathan Ro- 
lands Haand og fagde med bevæget Stemme : „Ven, 


ved mig er dine ſtakkels Kvinder geraadede i Nod 


og Fare, ſaa at Sxen og Skalperkniven nu truer 
deres uſtyldige Hoveder!“ 

„Tal ikke derom!“ ſparede Roland, ſom var 
ifærd med at lade fin Bosſe, og tilføjede haſtigt: 
„Den lange Indianer, ſom forſt traadte ind i Hytten 
— har JI dræbt ham?“ 

„Dreebe, Ven? Jeg dræbe?” 
og hans Roſt ſtkjcelvede ſtœerkere end ellers. „Vil du 
gjøre mig til en Morder? — Sandelig, jeg krob 
hen over ham og forlod Hytten.“ 

„Og J har ladet ham blive levende derinde?“ 
udbrød Roland og vilde ſtyrte ind i Hytten. 

Nathan holdt ham tilbage og ſagde: 

„Ver rolig, Ven. Jeg har maaſte handlet 
urigtigt i at falde jaa voldſomt over ham; men, 
ſandelig, han maa have ſlaaet Hovedet itu mod en 
Bjalke; hans Blod ſprojtede hen paa min Haand; 
han gjør ingen Fortred mere.“ 

„Lad ham jaa ligge pan fine Gjerninger,“ ſagde 
Roland. „Men det er paa høje Tid, vi maa igjen 
ind i Skovene, endnu ſtaar de aabne for os.“ 
„“Du tager fejl, Ven,“ ſvarede Nathan, og i 
ſamme Sjeblik hørtes: der, ligeſom til Bekreftelſe af 
hans Ord, et højt Krigsſtrig og Knaldet af et Duſin 
Bosſer, og alt tydede paa, at Ruinerne allerede var 
omringede af Fjenden. 

„Kloften .. Floden!“ udbrød Roland. 
vil prove paa at ſvomme over med Heſtene.“ 


ſvarede Nathan, 
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Nordstjernen. 


„Strommen er vild og vilde rive dig og mi 
og den ſterkeſte Heſt med ſig,“ Manke Nathan 
„Kan du ikke hore, hvorledes den bruſer og larmer 
mod Klippen? Paa dette Sted er den dyb, ſnever 
og opfyldt af Klipper, og ſtjont et Barn paa den 
varme Aarstid kan vade fra Klippe til Klippe, er den 
farlig paa denne Tid af Aaret. Nej, Ven, jeg raader 
dig til at være ved godt Mod og gjøre dit bedſte 
for pan alle Maader at formindſke dine Fienders 
Antal, ſiden du ikke kan forøge dine Venners. Vil 
du derfor,“ tilfsjede han haſtigt, „ſtyde hin lumfke 
Skabning, ſom kryber henimod Ruinerne, jaa har 
jeg intet derimod,” 

Ved disſe jagte hviſkende Ord drog Nathan den 
unge Mand hen bag en Dynge Bjelker, ſom de ſtod 


i Nerheden af, og forſogte at viſe ham Fjenden, | 


ſom hans Blik havde opdaget i det Ojeblik, da denne 


med en Slanges bugtende Bevegelſer krob hen til 


Hytten. Men Rolands Oje, ſom endnu ikke var 
vant til at ſtjelne Gjenſtande i Skovenes Morke, 
formagede ikke at opdage Fjenden. 

„Saafremt du ikke tilregner mig det ſom en 
Synd og Blodſkyld,“ ſagde Nathan noget utaal⸗ 
modigt, „ſaa vil jeg holde din Bysſe, og du ſkal 
trykke los.“ ; 

(Fortſettes.) 


En Gaade. 


Roman 


af 
W. . Jarjeon. 


Overſat af O. P. Ritto. 


: (Fortfat.) 
909 r. Pelham,“ vedblev Sydney nu, „de Terninger, 
ſom jeg har brugt, er ægte nok ... det er 


ſaadanne, ſom Mænd af re betjener fig af ved 
ſlige Lejligheder. Med disſe Teerninger har jeg 
kaſtet femten ... tag De nu ogſaa dem og forſog 
Deres Lykke med dem. Jeg giver Dem mit Ord 


paa, at jeg, derſom De kaſter flere Øjne, ſkal betale | 


Dem, hvad jeg fylder Dem, ſkjont det jo er en 


Kjendsgjerning, at De hele Aftenen har brugt falft | 


"Spil til at vinde fra mig.” 

Uslingen greb Bægeret og ryſtede Tærningerne, 
idet han ſtirrede paa os med et demoniſk Blik; ſaa 
ſatte han Begeret fra ſig pan Bordet, uden at helde 
Terningerne ud, og ſagde til os: 

„Hvad Garanti har jeg for, at J ikke, om jeg 
kaſter højere end han, ſtyrter Jer over mig og hugger 
mig ned?“ 

„Jeg indeſtaar for Dem,“ 
„Det er min Were og ikke Deres, det her drejer fig 
om, og desuden er De Gjeſt i mit Hus. Jeg lover 
Dem, at De, i Fald De vinder, ſkal gaa uantaſtet 
herfra ... ligeſom jeg da ogſaa venter, at De i 
Morgen vil indfinde Dem paa min Bopal for at 
afgjore Sagen.“ 

„Jeg tager Dem paa Ordet,” ſvarede Pelham, 
greb Begeret og ryſtede Tærningerne paany. 


Tre og tyvende Kapitel. 


Fortſœttelſe af Frederik Holdfaſt's Levnets⸗ 
beſkrivelſe. 


Medens Pelham løftede Begeret op, og for⸗ 
inden han endnu havde ryſtet Tærningerne ud, iagt⸗ 
tog jeg Grace meget nøje, Hun ſtod tet ved 
Mændene og bøjede fig forover. Hendes Blik var 
ſtift fæjtet paa Tærningebægeret, ænderne knugede 
hun faſt ſammen, en dyb Rodme bedæffede hendes 
Kinder, og hun holdt Aandedrettet tilbage, — alt 
tydede paa, at hendes egen Skjcbne afhang af dette 


sy Nu ryſtede Pelham Tærningerne ud paa Bordet, 
— det var tre Enere, og følgelig havde han tabt 


Spillet. 
å i Raſende og med en dyr Ed hev han Bageret 
fra ſig — det ramte Hovedet af en af de Tilſtede⸗ 


ivleli tet 
værende, og denne havde upaatvivlelig ſtrax ſtyr 
ſig over Pelham, derſom ikke Sydney var traadt 


abr rolig,“ ſagde han, „det var kun tilfældig 


.…. lad mig afgjøre Sagen.“ 
Grace møde fig ikke, men hun betragtede Sydney 


i opmærffomt. 


„Saag er vi altſaa kvit,“ ſagde denne til Pelham, 


henkaſtede Sydney i en foragtelig Tone. 


Indbrud her. 
udbrød Sydney. 


„maaſke De er 
tilbage?“ 

Pelham ryſtede paa Haanden, idet han lukkede 
Brevtaſten op. Han var i hojeſte Grad ophidſet, 
men endnu er jeg ikke vis paa, om det var tilfældig 
eller forfætlig, at han ſamtidig med Sydneys Vexler 
kaſtede en Hoben Breve ud paa Bordet, blandt hvilfe 
der ſaa's et Portræt af Grace. Vi blev alleſammen 
opmerkſomme paa det og afventede nu i Spænding, 
hvad Sydney vilde gjore. 

Han greb haſtig Portrœtet. Der var ſtrevet 
noget bagpaa det. Sydney leſte det ... der var 
dodsſtille i Verelſet ... vi vare ftærft betagne . 
jaa leftede Sydney fit Hoved og faa” over paa 
Grace. Hun ſmilte forlegen, ſom et Barn, der bliver 


greben i en ubetydelig Forſeelſe. Sydney gjengjældte | 


iffe hendes Smil. Stiltiende rakte han Portretet 
over til Pelham igjen. Saa tog han Vexlerne og 
brændte dem en for en ved Flammen af Lyſet, mens 
han for hver Gang nevnede deres Paalydende, hvilket 
ſamtidig blev noteret af et Par af de Tilſtede⸗ 
værende. 

„Har De ikke flere?” ſpurgte han Pelham, da 
de vare tilintetgjorte. 

„Nej, ikke flere,“ ſagde Synderen. 

„De ſynes i Pengeſager at have en meget ſlet 
Hukommelſe,“ vedblev Sydney. „Selv er jeg ganſte 
viſt ikke nogen ſtor Regnemeſter, men ikke deſto mindre 


tror jeg, at De maa have Vexler til et Beløb af 


ca. tretuſinde Bund endnu ... naa, ja der kan De 


ſe! De er dog en infam Skurk!“ 


„Det ſkal De ſtaa mig til Regnſkab for!“ ud⸗ 
5 Pelham med et Forſog paa at agere ſtor 

arl. 

„Ja, nu vil jeg dog forſt overveje, om det i 
det Hele taget er værd at røre mere ved Dem!“ 
„Sker det, 
bliver det i alt Fald ikke i dette Hus, thi vi maa 
ikke glemme, at her er en Dame til Stede.“ 

Med disſe Ord bøjede han fig meget galant for 
Grace og vendte fig derpaa om til os. 


ſaa god at give mig mine Vexler 


„Jeg har allerede tidligere anmodet de Herrer 


om at træde ſammen for at underſoge de Terninger, 
ſom denne Mand benytter,“ ſagde han. 
jeg Dem tillige om at efterſe Rouletbordet for at 
konſtatere en Forfalſfkning ved Numrene fem og fire⸗ 
ogtyve.“ 


Hjulet blev omhyggelig underſogt, og min Mis⸗ 


tanke bekreftede fig. 


til ham og ſpurgte, om han var ſyg. 
„Nu beder | 


Da vi derpaa havde afgivet vor Dom, tog 


Sydney paany til Orde: 


„Den Mand, til hvem jeg forrige Nat havde 


tabt de fjorten Tuſinde Pund, maa ogſaa i andre 


Henſeender være meget dygtig. Han har kun kunnet 
foretage disſe ſnedige Forvanſkninger af Bordet paa 
en Tid, da Huſets Beboere ſov, altſaa under et 
lykenſte Dem til en min 
Adolf!“ 

Den unge Mands Kinder glodede, men han 
vendte hurtig ſit Anſigt bort. Sydney traadte nu 


ſaadan Fætter, 


med fuldendt Anſtand og Verdighed hen til Grace 


og rakte hende ſin Haand. Med en Blanding af 
Frygt og Forfeerdelſe lagde hun Spidſen af fine 
Fingre i den. Saa forte han hende hen til Pelham 


og tiltalte denne ſaaledes: 


„Jeg har lidt en ſper Skuffelſe! 


ment, at jeg ejede en Juvel, ſom jeg nu erkjender, 


jeg ingen Ret har haft til. 
den, endſtjont jeg tror, at hun i dette Ojeblik“ — 
her faa” han Grace ſtift i Anſigtet — „vilde være 
beredt til at lade Dem i Stikken og folge mig, 
| hvis jeg opfordrede hende dertil; men jeg vil mod⸗ 
ſtaa denne Friſtelſe, jeg vil ikke berøve Dem hende!“ 

„Sydney, Sydney!“ raabte Grace og ſtrakte 


Jeg giver Afkald paa 


Armene ud imod ham. 

„Har De ikke hort, hvad jeg har jagt?” ſpurgte 
Sydney ganſte rolig, henvendt til Pelham. Saa 
vendte han ſig om til Grace og vedblev: „Giv Dem 
tilfreds ... De har naaet, hvad De vilde. De har 
forſpildt mit Liv. Vi to har ikke pasſet for hin⸗ 
anden. Mr. Pelham, jeg tog fejl, den Gang jeg 
ytrede, at De maatte være ulykkelig i Kjærlighed, 
ſiden De var ſaa heldig i Spil. Der er mange, der 
vil misunde Dem Deres Lykke! ... Kom faa, mine 
Herrer, Stykket er ude, Tæppet gaar ned! Det 
gjør mig meſt ondt for Dem, gode Adolf, men hvad 
ſtal man ſige! Dette er Verdens Gang!“ f 

Den paafolgende Scene var jaa forfærdelig. og 
kom jaa uventet over os, at jeg kun dunkelt kan 
mindes den nu. Der opſtod en pludſelig Bevagelſe 
i Selſkabet, Grace fremſtammede nogle lidenſkabelige 
og fortvivlede Ord, medens Pelham udſlyngede vilde 
Hyl og Forbandelſer. Saa med ét havde Grace 
flynget fine Arme om Sydney, og da det endelig 


Jeg har 
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lykkedes ham at rive ſig los fra hendes Favntag, 
udſtodte han et Skrig og ſank til Jorden, mens en 
Blodſtrom vældede ud af hans Mund. 

Der var ſprungen et Blodkar i ham, og for⸗ 
inden Lægen blev hentet, var Sydney død. Han 
udaandede i Nerverelſe af den Kvinde, der jaa ſkam⸗ 
loſt havde bedraget ham, og hans ſidſte Blik, der 
udtrykte en Blanding af Angſt og Stræf, gjaldt 
hende, der ſtod bøjet over ham, med dyb Raddſel 
malet i fine Trek. 

Saaledes endte han, min ridderlige og hoj⸗ 
modige Ven, — en Ven, jeg havpde ſluttet mig til, 
ſom til ingen anden. 

Begivenheder ſom disſe kunde ſelovfolgelig ikke 
gan ſtiltiende hen. Der blev foretaget Forhør og 
anſtillet Underſogelſer, men at der var drevet falſt 
Spil, kom dog ikke for Dagen, og man maatte der⸗ 
for lade fig nøje med Lægens Atteſt for, at der var 
ſprunget et Blodkar i ham, og at dette var Aarſagen 
til hans Dod; men jeg for mit Vedkommende nærede 
ikke den ringeſte Tvivl om, at Grace var den in— 
direkte Aarſag heri, — i mine Øjne var og blev 
hun en Morderſke. 

Baade hun og Mr. Pelham forſvandt ſnareſt 
muligt fra London. Fjorten Dage efter Sydneys 
Begravelſe var jeg ude i Villaen. Den ſtod øde 
og tom. 

Disſe ulykkelige Begivenheder gjorde ſteerkt Ind- 
tryk paa adſkillige af os. For mit eget Ved⸗ 
kommende bevirkede de, at jeg blev en hel Del alvor— 


| ligere, og at jeg fra den Tid af ophørte med at 


ſpille om Penge. 

Allerede forinden alt dette ſkete, var min Moder 
død, Endnu derefter vedblev jeg en Tid at ſtaa i 
Brevvexling med min Fader, men jeg meddelte ham 
intet af, hvad der angik Sydneys ulykkelige Endeligt. 


| Kun fortalte jeg ham, at jeg fornylig havde. miftet 


en fjær Ven, det var alt, hvad han vidſte om 
den Sag. 

Kort efter blev vor Brevvexling afbrudt, ikke 
fra min Side, men fra Faders. J tre eller fire 
Uger horte jeg ikke det mindſte fra ham. Jeg ſkrev 
Omſider fik 
jeg Brev fra ham, hvori han ſtrev, at han for Oje— 
blikket havde faa travlt, at han ikke kunde ſkrive ud⸗ 
førligt til mig, og da jeg vidſte, at han drev om— 
fattende Spekulationer, ſkrev jeg tilbage til ham, at 
han ikke maatte ulejlige ſig med lange Breve, men 
at alt, hvad jeg onſtede at vide, var, om han havde 
det godt. J de folgende Maaneder horte jeg kun 
fra ham en Gang imellem, men faa en ſkjon Dag 
meddelte han mig pludſelig, at han havde giftet fig 
igjen. 

„Denne Efterretning vil uden Tvivl forbapſe 


dig,“ ſkrev Fader, „men jeg er overbeviſt om, at 


Efter hvad jeg nu ved, kan jeg ikke 
gode 


den tillige vil glæde dig, naar jeg ſiger, at dette 
Skridt, ſom jeg har foretaget i al Stilhed, veſentlig 
bidrager til at gjore mig tilfreds og lykkelig. Din 


Stedmoder er en dejlig ung Kvinde, og jeg er ganfke 


vis paa, at ogſaa du vil faa hende af Hjertet fjær. 
Jeg anmoder dig om at komme til London, for at 
jeg kan preſentere hende for dig. Desuden har jeg 
adſtilligt af Vigtighed at tale med dig om. Det er 
jo nødvendigt, at du ſnart tager Beſtemmelſe for 
din Fremtid. Hvad denne angaar, da ſkal du i ingen 
Henſeende blive forurettet eller komme til at lide 
under, at jeg har giftet mig igjen, det kan du være 
overbeviſt om.“ 

Jeg havde dengang ikke den fjerneſte Grund 
til at nere Uvillie mod Fader for det Skridt, han 
havde gjort, — kun holdt jeg ikke rigtig af den 
hemmelighedsfulde Maade, han gik frem paa. Han 
kaldte ganſke viſt fin Huſtru en „dejlig ung Kvinde”, 
og efter hele Tonen i Brevet kunde jeg nok forſtaa, 
at det havde været en Hjerteſag for ham. Hvad det 
pefuniære angik, beſad min Fader ogſaa ubeſtridelige 
Fordele, men jeg maatte dog indromme for mig ſelv, 
at hans Perſonlighed neppe var ſkikket til jaa ube⸗ 
tinget at vinde en ſmuk ung Pige for ham, og der⸗ 
for paatrengte fig det Spørgsmaal mig ganſte 
naturligt, hvem hun vel kunde vere, og hvorfor 
man hverken havde givet mig Underretning om For⸗ 
lovelſen eller indbudt mig til Brylluppet. Fader 
havde ikke haft Grund til at befrygte en Indſigelſe 
fra min Side, thi han var en Mand, der vidſte, 
hvad han gjorde, og ſom altid kun handlede efter 
modent Overlceg. Jeg var derfor aldeles ude af 
Stand til at forklare mig det pasſerede. Sand⸗ 
ſynligheden talte for, at den unge Dame ſelv havde 
været virkſom i jaa Henſeende, og denne Formodning, 
der ganſke viſt ikke ſtillede hende i det gunſtigſte Lys, 
gjorde mig eengſtelig og bekymret for min Fader. 
Jeg beſluttede dog at opſcette min Dom over hende, 
indtil jeg havde ſet hende. Da jeg ſaa kom til 
London og traadte ind paa min Faders Kontor, 
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blev jeg modtaget med aabne Arme af den Gamle. 
Jeg havde ſtrevet til ham i Forvejen og önſket ham 
til Lykke, og dette Brev havde glædet ham meget. 
Han tilſtod mig, at det i Grunden var imod hans 
Onſke, at jeg intet havde faaet at vide om For⸗ 
lovelſen. „Men,“ tilfojede han, „det var et Lune 
af min unge Brud, ſom jeg var galant nok til at 
give efter for!“ 

Jeg kunde merke paa ham, at han følte fig 
noget forlegen ved det, og jeg ſkyndte mig derfor at 
lige: „Ja, det lægger jeg heller ingen Vægt paa, 
kjcre Fader, Hovedſagen for mig er, at du nu er lyk⸗ 
kelig.“ 

5 „Ja, det er jeg,“ ſagde han. „For at komme 
dig imode, ſkal jeg nu meddele dig et og andet om 
min unge Huſtru. Hun er forældreløs, og hun ejer 
intet. Hendes Pigenavn var Wilſon, Lydia Wilſon. 
Hun ſtod ganſke alene i Verden; jeg gjorde Be⸗ 
kjendtſtab med hende for nogle Maaneder ſiden, og 
ſtrax da jeg ſaa' hende, følte jeg mig tiltrukket af 
hende. Hun befandt ſig den Gang under trykkede 
Kaar, ſaa friede jeg til hende, og hun ſagde Ja. 
De nærmere Omſtendigheder ſkal jeg ikke gaa ind 
paa for jeblikket; men du kan være vis paa, fjære 
Frederik, at jeg, ved det Skridt, jeg ſaaledes foretog 
mig, fænfte meget paa dig og paa, hvorledes du 
vilde optage det ... dog nu er jeg beroliget i ſaa 
Henſeende. Nu ſtaar der kun tilbage, at du gjør 
Bekjendtſkab med hende, og jeg haaber, at du, om 
hun end er for ung til at vere din Stedmoder, i 
hende vil finde en god og trofaſt Veninde. Ja, jeg 
véd jo nok, at Folk vil ſige, at det var taabeligt og 
uforſigtigt af mig at ægte ſaadan et Barn, og ſelv 
havde jeg maaſke ſagt det ſamme, naar det havde 
gjaldt en anden, — men jeg var ikke i Stand til 
at modſtaa hende, og nu er jeg ogſaa lykkelig og 
glad i Bevidſtheden om, at hun, trods den ſtore 
Forſtjel i Alder, dog elſter mig og har mig kjer. 
Du vil i hende finde en hojſt forunderlig Blanding 
af Jevnhed og Ligefremhed, Vid og Lune, Uſtyld 
og Renhed. Naa, min Dreng, nu har jeg forberedt 
dig lidt, lad os nu kun begive os hen til hende... 
hun venter os med Utaalmodighed.“ 

Min Faders Huſtru var dog endnu ikke viſibel; 
han meddelte mig, at hun var i Færd med at gjøre 
Toilette, og at hun forſt vilde viſe ſig ved Bordet. 

„Jeg har ikke vidſt af,“ tilføjede han, „at vi i 
Dag ſkulde have Fremmede til Middag. Jeg for mit 
Vedkommende havde hellere ſet, at vi tre havde været 
alene, men maaſte vi ſenere paa Aftenen faar Lejlig⸗ 
hed til at være det.“ 

Saa trak vi os tilbage begge to for at klede 
os om til Middagen. Da jeg atter traadte ind i 
Modtagelſesverelſet, vare Gjeſterne — ialt vel en 
Snes Perſoner — indtrufne. Jeg kjendte ingen af 
dem; men under den paafolgende Preſentation, der 
beſorgedes af Fader, havde jeg en Falelſe af, at de 
neppe kunde høre til det bedſte Selſkab; det var 
meget uhyggeligt. Saaledes var der to Udlændinge 
med lange Titler, hvis Wgthed jeg i mit ſtille Sind 
tillod mig at betvivle; endvidere en Amerikaner med 
Flipper og Manſchetter af Papir, og adſtillige andre, 
der faa” mig lidt miskenkelige ud. 

Umiddelbart forinden Tjeneren meldte, at der 
var rettet an, traadte da Faders Huſtru ind i Salen. 

Fader preſenterede os for hinanden: 

„Min Huſtru — min Son, Frederik; det er 
ham, fjære Lydia, ſom jeg faa ofte har talt til dig om.“ 

Saa ſkulde vi gaa til Bords med det ſamme. 

„Frederik,“ tilfsjede den Gamle, „vil du tage 
min Huſtru til Bords?“ 

Den ſterke Bevegelſe, jeg var i, den Uro, der 


herſtede omkring os, og den dybe Bøjning, ſom min 


Stedmoder gjorde for mig, bevirkede, at jeg ikke fik 
hendes Anſigt at fe, far hun havde lagt ſin Haand 
i min Arm; men da jeg ſaa betragtede hende, fo'r 
der en Skjclven gjennem min hele Krop, og et lille 
Skrig undſlap mig; thi den Kvinde, jeg havde 
under Armen, var ingen anden end Grace — 
hende, der ved et hesligt Forrederi havde veret 
Aarſag i min Ven, Sydney Campbells, Dod. 

Ved denne Opdagelſe blev jeg grebet faa ſterkt, 
at jeg gauſke og aldeles. miſtede Herredømmet over 
mig ſelv. Alt, hvad der var pasſeret hin forferde⸗ 
lige Nat, ſtod jaa lyslevende for mig i dette Øjeblik, 
og mens vi langſomt fulgtes ad ind i Spiſeſalen, 
hørte jeg endnu Sydneys Ord til Grace, den Gang 
han ſagde til hende: „Giv Dem tilfreds . . De 
har naaet, hvad De vilde ... De har forſpildt mit 
Liv!“ Indtrykket deraf var jaa levende, at jeg helt 


uvilkaarlig kom til at fremſtamme disſe Ord, men 


neppe vare de udtalte, for Damen, jeg fulgtes med, 
vakte mig af Drømmen ved med fin ſodeſte Stemme 
at ſige til mig: „Det var merkelige Ord, De der 
fremførte ... de ſtaar maaſte i en Bog, De ſtriver 


vilde være dig en trofaſt Støtte, 


din Moder levede.“ 


paa? .. . Min Mand har fortalt mig, at De er 
meget begavet ...“ . 
É „Det var nogle Ord, der undſlap en af mine 
bedſte Venner i deſidſte Sjeblikke, han levede,” ſvarede jeg. 
„Aa Fy!” udbrød hun, „hvor kan De tænfe 
pan faa uhyggelige Ting, Frederik, idet vi to modes 
for forſte Gang? ... Dog, naar det, ſom De ſiger, 
var en af Deres bedſte Venner, ſaa lader jeg det 
pasſere, og jaa kan De ſenere fortælle mig de ner⸗ 
mere Omſteendigheder; men forundrer det Dem 15 0 
at jeg ſaadan uden videre ſiger Frederik til Dem? 
Jeg kan forſikre Dem for, jeg har i mange Dage 
gaaet og tenkt paa, hvorledes jeg nu ſkulde benævne 
Dem .. ved Efternavnet kunde jeg jo ikke nævne 
Dem, da jeg kalder min Mand ved dette; ſaa var 
der altſaa ikke andet for mig end at lige, Frederik 
til Dem ... men derfor mener jeg ikke, at De 
ſtulde ſige „Moder“ til mig .. det vilde dog vere 
altfor latterligt. .. og „Frue“ vilde klinge jaa 
højtidelig ... faa jeg tror, at De helſt maa ſige 
ſlet og ret Lydia.“ i år 
„Ja, jaamænd,” ytrede jeg jaa rolig, ſom jeg 
kunde, „det er ogſaa et ſmukt Navn. Hedder De 
ikke mere end det?“ 5 
„Er det ikke nok, ſynes De, til ſaadan en lille 
Perſon ſom jeg?“ ſpurgte hun ſmilende og føjede til 
med dæmpet Roſt: „De er da ikke vred paa mig, 
fordi jeg har ægtet Deres Fader? Det kunde ikke 
være anderledes, han holder faa uſigelig meget af 
mig, og han er faa ædel og hojmodig, at jeg ikke 
kunde bære det over mit Hjerte at ſkuffe ham eller 
berede ham Sorg. Han er af fan blødt og folſomt 
et Gemyt .. jo! det har jeg merket flere Gange, 
og jeg var beredt til at bringe ham ethvert Offer. 
Forreſten maa jeg ſige Dem, at vi ere meget lykke⸗ 
lige ved hinanden.“ SER 
Jeg var kommen i en højft vanſkelig Stilling, 
jeg kunde ikke med Beſtemthed afgiøre, om hun 
kjendte mig eller ej; thi hun lod ſig aldeles ikke for⸗ 
ſtaa dermed, og hendes Udtalelſer faldt ganſke natur⸗ 
ligt. Under Maaltidet var hun meget livlig, uſed⸗ 
vanlig livlig tor jeg ſige. Fader betragtede hende 
med Stolthed; det var tydeligt nok, at han be— 
undrede hende, og da jeg kjendte ham godt nok til 
at vide, at han havde hengivet fig til Forrederfken 
med Liv og Sjæl, havde jeg meget mere end hun 


Grund til at frygte for Folgerne af denne min Op⸗ 


dagelſe. 

Der var ingen Mulighed for, at jeg kunde tage 
fejl; det var abſolut utænfeligt, at to Kvinder kunde 
ligne hinanden i den Grad, og — ſelv om det allige⸗ 
vel kunde være faa — var det i hojeſte Grad be⸗ 
ſynderligt, for ikke at ſige umuligt, at jeg fkulde 
have den Skjcbne at mode dem begge. 

Jeg iagttog hende meget nøje; intet Ord, ingen 
Bevægelje undgik min Opmerkſomhed; der var intet, 
der flog mig; hun var hele Tiden meget naturlig, 
hun ſpogte og lo, ſom om intet var i Vejen, og 
hun fod. iffe til at have mindſte Anelſe om, hvad 
der foregik i mig. 

Ud paa Aftenen kom Fader hen til mig, ſtak 
ſin Arm ind under min og ſagde: „Du har lettet 
en Sten fra mit Hjerte, fjære Frederik; jeg er meget 
glad over, at Lydia vinder dit Bifald. Hun paa 
ſin Side er, det kan jeg godt lige dig, henrykt over 
dig, og hun har ſagt mig, at det vilde være hende 
umuligt at betragte ſig ſom din Moder hun 

6 en god Veninde. 
— Det glæder mig meget, thi mit Hjem vil da her⸗ 
efter være ligeſaa lykkeligt, ſom det var, den Gang 


Jeg kunde ſlet ikke ſove den Nat, og de folgende 
Dage fæjtnede den Beſlutning ſig hos mig, at jeg 
vilde have Klarhed i Sagen; men jeg vilde af Hen⸗ 
ſyn til Fader gaa forſigtig og henſynsfuld til Verks. 
Jeg ejede et udmerket Fotografi af Sydney Camp⸗ 
bell, og det var da min Henſigt, en Gang naar jeg 
var ene med Lydia, at viſe hende det ganſke pludſelig 
for at ſe, hvad Virkning det vilde gjøre paa hende. 

En Aften — hen paa Vinteren — fulde vi 
alle tre i Theatret. Da jeg havde kledt mig paa 
dertil, begav jeg mig ned i Dagligſtuen, hvor der 
var tændt Ild i Kaminen. Jeg fkruede Gasſen lidt 
ned og ſtillede Fotografiet hen paa. Bordet ſaaledes 
at det ſtrax maatte falde enhver Indtrœedende i 
Øjnene. Derefter fatte jeg mig hen i en Krog af 
Verelſet, hvor Skyggen faldt over mig. 

Det varede ikke længe, før jeg hørte min Sted⸗ 
moders Skridt ude paa Trappen. Saa gik Døren 
op, og hun traadte ind. Idet hun 
Bordet, faldt hendes Blik paa Billedet. J 


ikke ſe hendes Anſigt, men hun tog Fotografiet i ſin 


Haand for at betragte det nærmere; da det var lidt 
dunkelt i Stuen, ilede hun hen til Kaminen for ved 
Lyſet fra denne bedre at kunne ſe det. Da hun 


taaet der et Par Minuter med Øjnene ſtift 
a det, men iøvrigt uden at røre lig af 
Stedet, rejſte jeg mig op og traadte ſaa langt frem 
i Verelſet, at Gasflammen belyſte mig; det gav et 
Set i hende, og hun ſtirrede paa mig med et vildt 
Üdtryk i ſine Øjne, mens hendes Kinder vare be⸗ 
deekkede med en frygtelig Bleghed. 


„De ſynes om det Billede?“ ytrede jeg rolig. 


j det maaaſke?“ FAE 

1255 . Nu fik bun ſin naturlige Farve igjen, 

Blik blev roligere. 
4 ber vorledes ſtulde jeg fjende det?“ ſvarede hun 
i en beherſket Tone. „Jeg har jo aldrig ſet den 
oreſtiller.“ 
. 5 0 Portrœt af min bedſte Ven, Sydney 
Campbell,“ vedblev jeg med ftærfere Stemme ... 
han blev et Offer for en hjerteløs og bundfordærvet 
Kvinde .. ja, det er fandt, jeg har jo endnu ikke 
haft Lejlighed til at fortælle Dem hans Hiſtorie …. 
men nu bryder De Dem vel heller ikke om at 
e den?“ 

mk J dette Øjeblif var hendes ſtarpe Øre blevet 
opmærfjom paa, at Fader nærmede ſig. Hun ilede 
hen til Doren og modtog ham med fit ſodeſte Smil, 
idet hun rakte begge Hænderne ud imod ham. Der 
laa — i al Fald ſaa vidt jeg kunde forſtaa det — 
noget triumferende i hendes Stemme, da hun ſagde 
til ham: „Se, her er et Portræt af Frederiks bedſte 
Ven .. en ſtakkels ung Mand, der blev Offer for 
en hjerteløs og bundfordærvet Kvinde ... hvad var 
det nu, han hed, Frederik?“ 

„Han hed Sydney Campbell,“ ſvarede jeg, — 
jeg maatte jo ſvare paa hendes direkte Sporgsmaal. 

Nu jaa” jeg, at jeg havde at gjøre med en ſnu 
og forſlagen Kvinde, og at jeg maatte opbyde al min 
Aandsnerverelſe og Forſigtighed, om det ſtulde lykkes 
mig at befri min Fader for den Skam og Skjendſel, 
der truede ham. Dog, jeg havde endnu den Gang 
ingen Anelſe om, hvad hun havde i Sinde med mig, 
end ikke da Fader om Aftenen ſagde til mig: „Lydia 
fværmer for dig, Frederik. Hun har ſagt mig, at 
endnu havde ingen viſt hende faa megen Op⸗ 
merkſomhed ſom du. Hun er dig hengiven, virkelig 
hengiven, med føfterlig Kjærlighed, fan nu tegner jo 
alt, Gud være lovet, til at gaa godt herefter!“ 

J denne ftræffelige Situation levede vi de 
følgende tre Uger, uden at nogen af os — hverfen 
hun eller jeg — i Ord eller Gjerning hentydede til 
det, der beffjæftigede vore Tanker fan meget; thi jeg 
er vis paa, at ogſaa hun var fuldt optaget deraf. 
Det var dog givet, at hun vilde være paa fin Poſt 
overfor mig, og da jeg paa min Side ogſaa indſaa' 
Nodvendigheden af at have Beviſer i Hende, for jeg 
ſagde noget til min Fader, henvendte jeg mig til en 
Politiasſiſtent og ſatte ham nøjagtig ind i Sagen. 

En tre Ugers Tid efter — henad Aften — kom 
han hjem til mig for at aflægge Rapport. Lydia 
var den Dag taget ud „for at beſorge nogle Ind— 
kjob“, ſom det hed ſig. 

Rapporten angik ſpecielt den Dag og disſe Be⸗ 
løg; den lød ſaaledes: 

„Damen benyttede ikke ſin egen Vogn, men tog 
en Droſte og kjorte fra Butik til Butik; farſt til 
Regent Street, derefter til forſtjellige Kvarterer af 
Byen, men jeg fulgte efter hende og holdt godt Øje 


med hende. Tilſidſt gjorde hun Holdt udenfor en 
Reſtauration, ſteg af Vognen, betalte Kudſken og lod 
ham fjøre bort. Jeg noterede mig Numret paa alle 
de Kjoretgjer, hun har benyttet. Hun gik derpaa 
ind i Konditoriet og beſtilte ſig et Par Kager og et 
Glas Limonade; hun nod det i ſtorſte Haſt, ſom om 
den lange Kjorſel havde trettet hende og gjort hende 
ſulten. Alt dette var jo overmaade naturligt; hun 
holdt, ſom de fleſte Damer, meget af Slikkerier, men 
det forekom mig, ſom om hun nogle Gange ſaa' 
utaalmodig hen efter Klokken. Hun beſtilte et Par 
Sager til, men næppe var hun begyndt at ſpiſe dem, 
før en Mand traadte ind i Salen og nærmede fi 
til hende. Denne Mand tog derefter ganſte ugenert 
Plads ved Bordet, hun ſad ved, og han gjorde det 
paa ſaa ligefrem en Maade, at man fik Indtrykket 
af, at de vare gamle Bekjendte. Mens jeg faa gik 
frem og tilbage uden i mindſte Maade at lade mig 
merke med noget, ſaa' jeg, at de underholdt ſig med 
hinanden, men de gjorde det meget ſtilferdig; der 
var aldeles intet paafaldende i deres Veſen eller i 
deres Adfærd, Et Kvarters Tid efter gav Manden 
hende fin Haand, hvorpaa han forlod Lokalet; om⸗ 
trent ti Minuter ſenere rejjte Damen fig og gik 
ligeledes bort. Et hundrede Skridt derfra raabte 


hun en Droffe an, hvorpaa hun kjorte ud i Picca⸗ 


dilly. Her affkedigede hun Kuſken, gik ind til en 
Juveler og tog, da hun igjen forlod Butiken, atter 
en Droſke nog kjorte faa hjem.” 


(Fortfættes.) 
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Kr. 25 Øre Kvartalet. 


Søndagen den 20. Marts. 


10 Øre pr. Numer. 


En Kvindellijcebne. 


Roman af 
W. Heimburg. 


(Fortſat.) 


Ga har aldrig rigtig faaet at vide, hvad der 
egentlig var pasſeret i Wien; kun af uſammen⸗ 


denne Strid mellem to 


hængende Stumper kunde jeg ſammenſette folgende: 


Den ſmukke Grevinde var en 
Morgen vaagnet op ved en uſed⸗ 
vanlig Travlhed og Tummel i 
Palcet. Hun var da ſtaaet op, 
havde kaſtet noget Tøj om fig 
og ringet paa ſin Kammerpige. 
Derpaa var denne ſtyrtet ind, 
bleg ſom et Lig, og igjennem den 
aabne Dor havde Ruth faaet Øje 
paa Baaren med fin Mands døde, 
ſtive Lig. Fortvivlet havde hun 
kaſtet ſig over ham; det blev 
ſagt hende, at han var faldet i 
en Duel med Hr. v. T. Om 
Aarſagen til denne blodige Be- 
givenhed ved jeg intet, og al- 
drig blev der i Familien Bende⸗ 
leben givet nogen Antydning der— 
om. Kun ſaa meget erfarede jeg 
ſenere, at da den unge Enke hen 
paa Eftermiddagen paa hin ſorge⸗ 
lige Dag kom op til fin Sviger- 
moders Gemakker for at løge 
Troſt hos hende, faa lod Kam⸗ 
merjomfruen hende vide, at den 
naadige Grevinde ikke vilde ſe ſin 
afdøde Sons Huſtru. Derefter 
havde den unge Frue ſtrax kaſtet 
ſig i ſin Rejſevogn og var flygtet 
til fine Forældre. 

Men hvorfor den gamle 
Grevinde iffe havde villet modfage 
fin en Gang ſaa forgudede Svi⸗ 
gerdatter, eller om hun anſaa 

hende for at være Skyld i Duellen, 
eller om endelig det gode Forhold 
mellem dem allerede længe havde 
været rokket, — ja, det er næppe 
kjendt af nogen anden. Aviſerne 
bragte kun en kort Meddelelſe om 
den ulykkelige Affeere ſamtidig 
med at meddele, at Aarſagen til 


ganſte ubekjendt. 


ellers gode Venner var 


Baronen tog ikke til Wien i Anledning af Be⸗ 
gravelſen, men der blev fort en livlig Brevvexling, 


og Ruth blev hos fine Forældre. 


Frn v. Bende⸗ 


leben jaa” yderſt nedtrykt ud, og af og til fod hun 


et bebrejdende Blik hvile paa den unge Enke. 
ronens gode Humor var borte, 


og over hele Huſet 


ſyntes baade Dodsbudſtabet og den ſortkledte Kvinde 
at have bredt en trykkende og uhyggelig Folelſe. 


| Der hørtes ikke mere et muntert Ord, og aldrig bad 
nogen mig om at ſynge. 


Tilſyneladende var alt 


Ba⸗ 


| intet, 


kommen til Ro i de gamle Folder, 
ſom gik med Liv og Lyſt. 


men der var 
Tjeneſtefolkene 


| hvijfede kun ſammen, og Fruen ſyntes at have tabt 
hele ſin vante Energi. 

Hvad Ruth angaar, ſaa havde hun vel i de 
forſte Dage holdt fig indelukket og uſynlig for os 
alle, men hun ſyntes dog ſnart at have forvundet 


| 


det, 


Hun opholdt fig ſom ofteſt paa fit Varelſe, 


hvor hun, ſom Hanna fortalte mig, i Reglen laa 


paa Sofaen med en Bog i Haanden. 
hun ſig baade ved Middags- og Aftensbordet. 
uhyggelige ſtive Udtryk, 


Senere viſte 
Det 
ſom hendes Anſigt havde 
havt hin Aften, hun med Et traadte 
ind i Balſalen, var veget for det 
gamle halvt ſpodſt⸗kokette, halvt 
blaſeret⸗⸗mgtende Træf omkring 
de ſmukke Leber. Smuk var hun 
beſtandig, næjten billedſtjon. Den 
ſorte Enkehue gav Anſigtets gjen⸗ 
nemſigtig⸗fine Hud et mere levende 
Sker, og Øjnene ſyntes at tindre 
dobbelt ſtoerkt gjennem det forte 
Slør. Ofte ſaa' jeg beundrende 
efter hende, naar hun majeftætijt 
med ſit lange ſorte Sleb gik 
igjennem Verelſet; hun lignede 
ſelve Sorgens Gudinde. 

Hannas Bryllnp, ſom fkulde 
ſtaa for Faſtelavn, havde man førft 
udſat, men ſenere beſluttede man 
fig dog, paa Ruths indſteendige 
Anmodning, til at vende tilbage 
til den forſte“ Beſtemmelſe. Ud⸗ 
fyret blev beſorget, men rigtignok 
iffe med faa munter Haft, ſom 
for den ſmukke Frue. Men Han⸗ 
nas Anſigt med dets ſtille Lykſalig⸗ 
hed kaſtede ogſaa et Sker af Lykke 
henover disſe Forberedelſer. Hanna 
og jeg [ad meget alene; Ruth end⸗ 
ſede mig næppe, men havde dog en 
Gang mod ſin Vilje ladet ſalde 
den Ytring, at hun ikke havde 
tænkt fig, at jeg ſkulde blive jaa 
fiøn. Bort gamle Forhold var 
ikke blevet bedre end før, og jeg 
tænfte for fuldt Alvor paa at 
flytte over til vort Hjem, jaa 
ſnart Hanna var taget bort med 
fin Mand; desuden ſtulde Fader 
jo ogſaa ved Paaſtetid vende til⸗ 
bage fra ſin Reiſe. 

Allerede en af de forſte Dage 
efter Ruths pludſelige Ankomſt 
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havde jeg været hos Kathrine; jeg havde ſaa me⸗ 
get at fortælle hende, men hun vilde intet høre; 
den Dverbærenhed, hvormed hun i den ſenere Tid 
havde behandlet mig, var forſvunden, og hendes 
Opdagelſe paa Herregaardens Trappegang havde 
igjen ganſte indtaget hende imod mig. „Jeg vil 
intet vide,“ erkleerede hun barſk, „du kan gjøre, 
hvad du vil, det er mig ligegyldigt, om du er her 
eller der. Du fkulde ſkamme dig, du utaknemlige 
Barn!“ 

„Skamme mig?“ udbrød jeg; de haarde Ord 
havde. opægget hele min Wresfolelſe. „Og hvorfor 
ſkulde jeg fkamme mig? Vilhelm v. Eberhardt elſker 
mig jo, jeg ſkal jo være hans Huſtru, — og derfor 
ſkulde jeg rodme!“ 

„Men hvorfor ſtriver han ikke til din Fader? 
hvorfor tager han dig ikke ved Haanden og ſiger 
til hele Verden: ſe, her er min Brud? og hvilket 
falſk Lys bringer han dig ikke til at ſtaa i ved 
dette Hemmelighedskremmeri? han indſer nok, hvad 
han burde gjore, men han er bange for, hvad Folk 
vil ſige. Tanten ſkulde ogſaa ſnart gjøre ham be⸗ 
gribelig, hvad for en Forbrydelſe han gjør ſig ſtyl⸗ 
dig i, naar han fører Grete Sigismund mede fra 
Landsbyen ind i den høje Familie.“ 

„Ja men Kathrine, han elſter mig jo.“ 

„Men lad ham jaa berviſe det, idet han ſiger 
det offentlig.“ 

„Det kan han ikke nu.“ | 

„Ja, der har vi det; han er bange for det 
adelige Kompagniſkab, men ægte Kjærlighed ſkyr 
hverken Ild og Vand, og naar en Mand mener 
det ærligt, jaa jætter han Pigens Wre over alt,“ 
forklarede den gamle overlegent. 

„Aa, Kathrine, du bringer mig til Fortvivlelſe, 
jeg ved jo, han elſter mig, og det ſkal Tiden nok 
viſe. Men nu ikke et Ord mere, du har ſlet ingen 
Ret til at føre ſaadant et Sprog mod mig.“ Og 
dermed var jeg gaaet, dybt krenket. 

Eberhardt troſtede mig vel i fine Breve, der 
ſtadig indlob punktlig hos Ane Marie, og naar han 
kom, faa ſagde han: Nu er den lengſte Tid ſnart 
overſtaaet! Tænf blot paa, hvor nær vi har For⸗ 
aaret, og til Sommer. ffal hele Verden vide, at du 
er min.“ 

„Men hvad vil Folk ſige? og din Tante og 
Grevinde Satewſti, naar Froken Sigismund ſaadan 
pludſelig bliver rigtigt Medlem af Familien?“ 

„Bryd dig ikke om det, vi gifter os jaa hur⸗ 
tig ſom muligt, og ſaa vil jeg nok ſe, om nogen 
tør nægte Fru v. Eberhardt den ſkyldige Reſpekt!“ 
Hans morke Øjne flød Lyn: „Jeg beder dig, tænf 
nu ikke derpaa og græm dig ikke men hav Tillid til 
mig“, tilføjede han og ſtrͤg med Haanden over 
Ojnene, ſom om han vilde forjage de ubehagelige 
Billeder, ſom trængte fig ind paa ham. 

Den førfte Gang, da Bergen og Eberhardt vare 
paa Gaarden efter hin ſticebneſvangre Aften, havde 
Ruth flet ikke viſt fig, Herrerne havde kun én Gang 
jet hende, den Gang hun bleg og ude af lig ſelv, 
dybt grebet af det blodige Drama vendte tilbage 
til Fedrenehjemmet. Hverken Hanna eller jeg kunde 
begribe, hvad det ſaadan ſkulde betyde, at hun traf 
fig tilbage, faa ſnart hendes Fetter og Svoger vifte ſig. 
Ja, Hanna tog det neſten fortrydeligt op, at So⸗ 
ſteren flet ikke længtes efter at lere hendes Brud⸗ 
gom at kjende. 

Men ſaa en Lørdag Aften, da Kavalererne 
igjen vare komne for at tilbringe Søndagen. hos os, 
og da vi lykkelige og glade fad foran Kaminen i 
Kabinettet og talte om det foreſtagende Bryllup, 
mens jeg holdt mig ſtadeslos for den ſidſte Tids 
morke og bange Anelſer ved at være i min elſtedes 
Nerhed. — gik Doren pludſelig op, og Ruth traadte 
ind. Der var temmelig morkt i Verelſet; under 
vor Pasſiar havde vi glemt at tende Lampen, og 


kun Skeret fra Kaminilden kaſtede et dæmpet rod⸗ 


ligt Lys hen over de nermeſte Gjenſtande. Man 
kunde ikke ſe den unge Frues Anſigt, men man 
horte den uforlignelig klare, indſmigrende Stemme 
ſige: Aa, hvor her er morkt, og jeg vilde dog faa 
gjerne je min Hr. Svoger og min kjcre, gamle 
Fetter Vilhelm.“ 

Det klang faa barnligt og naivt og med ſaa 
blød en Klang, at Eberhardt ſtrax vendte Hovedet 
om imod hende. 

Derpaa ſprang han op, greb hendes 
udbrød med Varme: „Ruth! — og ſaaledes ſkulde 
vi modes.“ Man ſaa' et Sjeblik det hvide Lomme⸗ 
tørklæde trykket op imod hendes Øjne, derpaa ſagde 
hun dæmpet: „Aa, tal ikke mere derom, jeg kan 
ikke taale det. Hun lod ſig ſynke ned i den Lene⸗ 
ſtol, ſom Bergen havde ſkudt frem med et Par del⸗ 
tagende Ord. Efter et Ojebliks almindelig Tavshed 
vendte hun ſig atter til Eberhardt: 


Haand og 


F 
. 
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Gang vi endnu i Bonn anbragte vore opſparede 
Kapitaler hos Konditoren. Kan du hufke, at Bu⸗ 
tiksjomfruen kjendte os, naar vi kom, og en Gang 
ſpurgte hun: Ja, J er vel Kjereſtefolk?“ 


Og hun udſendte en klokkeren Latter, ſom om 
hun flet ikke for et Ojeblik ſiden havde havt Taarer | 


i Øjnene for en ner afdød. 

Uvilkaarligt maatte Eberhardt ſtemme i med. 
„Ja viſt jaa, jeg huſker det godt; min Gud, hvor 
Tiderne fkifte!“ 

Da kom der en Tjener med Lys. Sfæret fra 
den høje Broncelampe faldt fuldt og klart paa Ruth, 
ſom ſad lige over for os. 
dejlig ud, de mørfe Haarlokker væltede frem under 
den ſorte Enkehues Kniplinger, de ſtore udtryksfulde 
Ojne ſtraalede med fugtig Glans under de lange 
Ojenvipper, den lille rode Mund, hvis Leber Smi⸗ 
let havde aabnet, vifte to blændende hvide Tand⸗ 


rœkker, den lange forte Dragt fad tet om den dej⸗ 


ligſte Figur, — og ſelv faa hun henflængt i Lene⸗ 
ſtolen, ſom om hun ingen Anelſe havde om, hvor 
glimrende hun tog fig ud. Jeg var ſelv fortabt 
i Beſkuelſen af hende, og det var forſt da Eberhardt 
med Et holdt inde, at jeg ſaa' over paa ham. Ogſaa 
han ſtirrede beundrende paa hende, og et lignende 
Indtryk ſyntes hun at gjøre paa Bergen. 

Paa fin Side havde Ruth kun flygtigt ladet 
ſit Blik glide hen over Herrerne og leget ſkodesloſt 
med fit lange forte Slør, der i fantaſtiſke Slyng⸗ 
ninger faldt ned fra Enkehuen. J Hovedſtadens 
Saloner havde hun tilegnet ſig de allerfineſte Ma⸗ 
nerer, og ſelv ikke fin Fætter vilde hun have gene⸗ 
ret med et eneſte nysgjerrigt Blik. Heller ikke lod 
hun fig i mindſte Maade meerke med at være fig 
den Beundring bevidſt, ſom hun nu var Gjen⸗ 
ſtand for. 

Jeg tilſtaar, at jeg folte ligeſom et lille Stik 
i Hjertet ved at ſe det Indtryk, min hemmelige 
Fjende gjorde paa Eberhardt. Dog, det var jo 
umuligt andet; enhver maatte blive blændet, ſelv om 
man havde jet hende før, for Aaringer ſiden. Det 
troſtede mig, at ogſaa Bergen var bleven betaget 
af hendes Skjonhed og ſenere ytrede fig derom til 
ſin Brud. 

„Naa, du er allerede kjed af mig, du ſlemme 
Don Juan,“ — ſagde Hanna ſpogende. 

„Ja, min Ven,“ ſvarede Bergen, idet han kys⸗ 
ſede hendes Pande, „i Skjonhed kan du ikke maale 
dig med Ruth, men det er Hjertet, ſom gjør en 
Kvinde elſket.“ 

Disſe Ord, ſom jeg hørte, troſtede mig. Ruths 
Hjerte, hvis hun havde et, kunde ikke erſtatte Eber⸗ 
hardt mit; derpaa var jeg ſikker. Og ſaa elfkede 
han mig jo; hvad gjorde det, at han ſaa' paa 
hende, naar hans Hjerte dog uigjenkaldelig var 
mit. 

Da vi ſiden efter gik til Bords, fik denne Tanke 
mig til ganſte roligt at fe paa, hvordan Ruth med 
lit ſodeſte Smil ſagde til Eberhardt: „Din Arm, 
Fetter,“ og nu gik hun foran mig ved hans Arm. 
Ene og upaaagtet fulgte jeg efter dem, imens jeg 
i Stilhed trykkede Ringen ind til mit Bryſt og ſtir⸗ 
rede paa Eberhardts høje Skikkelſe, der ridderlig 
ledſagede den ſmukke Kvinde. J Doren til Spiſe⸗ 
ſtuen ſaa' hun ſig om. „Naa, Grete maa nok gaa 
alene! jeg kommer virkelig til at ſorge for, at der 
i Morgen ogſaa kan komme en Kavaller til hende. 
Mama kommer til at indbyde Paſtor Renner, det 
jfal være en meget net Mand!” og hendes Blik 
krydſede mit. 

Eberhardt havde ligeledes vendt fig om og ſyn⸗ 
tes ſpendt paa, hvad jeg vilde ſvare. Jeg over⸗ 
horte hendes forſte Spydighed og ſvarede ganſke 
rolig: „Ja, Fru Grevinde, Deres Fru Moder ſetter 
Hr. Paſtoren meget højt, og det er et ſikkert Bevis 
for, at han er en net Mand.“ 

Jeg ſagde altid Fru Grevinde til Ruth; hun 
havde tydelig givet mig et Vink derom og zjeblik⸗ 
kelig ſagt „De“ til mig. Naar Fru v. Bendeleben 
talte til mig om Ruth, ſagde hun altid: „Grevinde 
Satewſti er ikke rigtig vel,“ eller: „Grevinden har 
jagt mig“ oſv. 

Efter mit djærve Svar vendte Grevinden lig 
med en let Træfning om den ſmukke Mund og be⸗ 
merkede paa Franſk til Eberhardt: „Hun har da 
fært at ſtjule fine Tanker.“ 

Ja, jeg maatte ſkjule mine Tanker, men andre 
Tanker end dem, hun mente; hvorfor ſkulde ogſaa 


ſtadig min Faders unge Eftermand ſkubbes frem 


for mig! Ved Bordet var Underholdningen uſced⸗ 
vanlig livlig i vor lille Kreds; den unge Grevinde | 


var ikke alene ſmuk, men ogſaa aandrig og havde 
lert den letle Hovedſtadskonverſation ved Salonernes 
Theſelſtaber. Man talte om Hannas Bryllup og 


Hun ſaa' vidunderlig 


kom derfra ind paa Brylluper og gtejfaber i 
Almindelighed. 2 
„Lykkeligt kan kun det Wgtejfab være,” for⸗ 


klarede Ruth henvendt til Hanna, „hvor Konen for⸗ 


ſtaar den Kunſt aldrig at blive kjedelig for Manden 


men beſtandig viſe lig fra en ny Side, ſelv om det 
mangen en Gang kun bliver til ſmaa Luner og Ind⸗ 


| fald. Saa vil han føle fig lykkeligere end med en ſaakaldt 


rar og lydig Kone, der ſtadig leſer hans Onſker ud 
af Ojnene og aldrig giver ham Anledning til For⸗ 
undring, Aergrelſer eller Overraſtelſer. Her mit 
Raad, Søfter, lad aldrig nogenſinde alle Urene i dit 
Hus gaa rigtig og aldrig alle Verelſerne være i 
Orden — det vilde din Mand ſnart blive kjed af at 
ſe paa, og derfor maa du hellere ſtyre op imod 
Vinden.“ 
(Fortſettes.) 


Ange og gamle. 
Skildring af 
Zens Skytte. 


(luttet.) 


G/ ogle Dage efter Slaget ved Bov ſtrev 
ſit førfte Brev til Kjeſten. 

„Lad os faa det frem med, lille Mo'r, ſiden 
vi nu en Gang er kommen ſaa dybt ind paa de 
gamle Sager.“ 

Lidt nolende hentede hun Brevet frem af et 
Gjemme i Chatollet; gullig og falmet i Skriften var 
det, og en Lugt af Wlde og Lavendler ſteg op fra 
det. Neſten med en Folelſe af Wrbødighed tog jeg 
det i Haanden og leſte det højt ved Skjeret af det 
vigende Daglys. 

— Slesvig, den 14de April 1848. 
Gode Barndoms Veninde og kjere Pige! 
Da tiden idag tillader det, faa vil jeg nu 
tage Pennen udi min Haand og gjore Alvor af 
det ſom i ſaa lang tid haver lagt mig i mine 
Tanker, nemligen at ſtrive dig til og lade dig 
vide min Tilſtand ſom er god efter omſteendig⸗ 
hederne, og haaber jeg at det er lige ſaadan med 
dig. Ja du vil viſt nok jætte Store Øjne op 
ved at fan Brev fra mig. Men det er nu kommen 
ſaaledes over mig idag at jeg ikke kan undlade 
at ſkrive dig til. Du maa nu ikke tage mig det 
fortrydeligt op. For det er i en god Mening. 
Nu haver jeg ſmagt hvad det vil ſige at være i 
Krig for Alvor, og jeg ſlap Gudſkelov ud af det 
med helt Skind. Men det gjorde de ikke Alle ſom 
var med, ffjønt ikke mange af vores. Det var 
den Niende April ved Bau. Vi marſede ud om 
morgenen tidlig og midt om Formiddagen kom vi 
i Lav med de Fjendtlige Tyſkere og Kuglerne be- 
gyndte at trimle os for Benene og ſynge og ſpille 
om Orene paa os, ſom en Sperm Bi. Og ſtak 
det gjorde de ogſaa. Jeg hovede det ikke rigtig i 
Begyndelſen, men det fik en Forandring til det 
Bedre dengang vi rigtig kom til at fyre los paa 
dem og det gik Fremad over Marker og Gjeerder 
med Storm og rungende Hurra. Men det er 
ligegodt itke fan Fornøjelig en Muſik ſom den- 
gang vi dandſede med hverandre i Bryllupet. Ja 
det var en yndig Dag den, Kjeſten, og ufor⸗ 
glemmelig for mig. Men Bau Dagen var ogſaa 
en god Dag, for det var en Sejerens Dag for os 
og vi tog Mange Hundrede Tuyſkere tilfange. 
Igaar kom vores Elſtende Konge Frederik den 
Syvende hertil med alle hans Gardere og mange 
Krigskammerater. Og Han holdt en tale til os 
og ſagde Han ſkulde nok være os en god Konge 
og Majeſtcet. Mange af Byens Folk her haver 
rømmet deres Vej af Stor Forſtrakkelſe for os. 
Og nu ligger vi og breder os i deres Pene Stuer 
og vi kan Spejle os i deres Store Spejle lige 
fra Top til Taa ſaatit det lyſter og Behager os. 
Men de fleſte Folk her og iſcer af de Fine, de 
ſkuler ſom Honſetyve til os. For de haver det 
Tyfte Sind og Hjertelav ſom aldrig er Danſken 
god. Vi haver dojet baade Sult og Torſt og 
Nattens bittre Kulde; men vi gaar villige imod 
Krudt og Bly, formedelſt vi haver den Retfeer⸗ 
dige Sag paa vores Side. Men nu vil jeg ſige 
dig det du gode Pige, at hvisſom Herren 
Miſkundeligen lader mig gaa ud af Krigens Farer 
med Hilſen og hele Lemmer ſaa kommer jeg en 
Dag hen og takker Dig for ſidſt. 
mig et Svar pan at jeg maa 


han 


Og vil du give 
det, ſaa vil det 
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Nordstjernevn. 


Glæde mig af Hjertens Grund. Lev vel, det 
onſkes af din indtil Døden oprigtige Ven 
Mads Folmer. 

— Syaret, hun gav, gik ud gaa at byde ham vel⸗ 
kommen. Men det kom ham aldrig i Hende; det gik 
tabt. Mads tenkte nu, hun tav af en anden Grund. 
Saa brød han fig ikke om at komme af Soldater⸗ 
trøjen om Vinteren, jaa meget mindre, ſom det faa” 
ud til, Krigen vilde blive taget op igjen til næfte 
Foraar. Desuden havde han faaet ſig noget Fri⸗ 
tidsarbejde i Byen, hvor han laa i Kvarter. 

Og ſaa kom 6. Juli⸗Slaget. 

Det ſtod fan lyslevende for ham, hvordan Offi⸗ 
cererne i Sommernattens Demring gik ilſomt fra 
Mand til Mand i de flumrende Ræffer og purrede 
dem ud med Smaarufk og forte, dæmpede Ord: 
Op, Folk, op, op, op! Og Generalens rolige, faſte 
Roſt, der opmuntrede dem til at tage fat med Klem. 
Og faa den dumplydende, hurtige Udmarſch gjennem 
den bælmørfe Port under Volden, en Leerke, der 
Høj til Vejrs med en klar Tille der uden for, de 
forſte Glimt og Knald fra Fjendens Vedetter, Fremad⸗ 
løbet over Marken under Hurraraab. San flød det 
ſammen i forvirret, gnyende Blanding: Dron og 
Knalden, Ildglimt, Kommandoraab, Hurraer og tykke 
Rogſtyer trindt om. 

Solen var kommen frem. Det var blank, friſt 
Morgen. Kampgnyet lød ud til Landsbyen ſom en 
uſtandſelig Aflœsſen Rulleſten fra mange, mange 
Vogne. Saa kom de forſte flygtende Fjender. Kampen 
gik fra Hegn til Hegn. Vaabnene knaldede og blin⸗ 
fede i Solen. Sejrsraab ſkingrede gjennem Luften. 
Og ſaa kom vore. Nogle blodige, alle med vaade, 
muldſnavſede Ben, krudtſveertede, ſveddrivende, glo⸗ 
dende Anſigter og tindrende Øjne. 

Kampen gik gjennem Enkens Toft og Gaard, 
der faa i Udkanten af Landsbyen. Saarede blev 
baarne ind i Lo og Stue, gruelige, hjærtejfjærende 
Syn. Lægen, en høj, bredſkuldret Mand, faa”. med 
de opſmogede blodige Arme ud ſom en Slagter. 

— Skaf noget gammelt Linned, du lille Jente! 
raabte han paa fit norſte. 

Kjeſten kjendte ham igjen. Det var ham fra 
Brylluppet. Hun fløj efter det forlangte. 

— Lad mig, ſagde Enken. Gaa du ud og fe 
efter Kerne — Gud fkal vide, om de ikke ligger 
ſtudt hveranden! — og fkaf noget Malk; vi ejer 
ikke fænger en Melkedraabe i hele Huſet. 

Kampen raſede bag Landsbyen og fjernede fig 
ſom et haardt Uvejr. Ude over Valpladſen væltede 
tykke rodlig⸗gule Rogſtyer højt i Vejret fra et bren⸗ 
dende Hus. J en Kleft med Eng og Buſfke lige 
uden for Gaarden fandt hun to af Kperne. De 
havde fnøret fig i Buſtene og brolede hende glad i 
Mode. Og der nede i det høje Enggræs fandt hun 
ham liggende paa Anſigtet med fremſtrakte Arme, 
den højre var rod af Blod. Han loftede og drejede 
Hovedet lidt imod hende. 

— Va. nd ſtennede han. Og da hun fif ham 
loftet oven Ende og Chakoen faldt af hans Hoved, 
kjendte hun ham trods Skjegget og Krudtſverten. 

— Mads .. Mads! Aa, kjœre Gud i Himlen! 

Hun fif ham baaren oven for Kløften, faa 
kunde hun ikke mere. Paa Hoſeſokker floj hun hen 
til Gaarden. J Porten mødte hun en Soldat, ſom 
kom ſtormende ud fra Legen. Han havde Bind om Pan⸗ 
den, ſlog ud med Armene og raabte: Færdig, ſa' han! 
Gu er jeg itte færdig. Hjertet er ſ'gu friſk endnu! 
Ham bad hun hjælpe hende; de naaede ogſaa at faa 
Mads baaret ind i Loen, men ſaa tumlede den 
„ufcerdige“ Stridsmand ned i Halmen med et neſten 
lyſtigt Udbrud. Den norſke Lege kom til. Vigen 
greb ham i Armen. : 

— Hjælp ham, fjære Hr. Doktor. Det er 
Mads. Det er ham, der ſtandſede Deres Heſte og 
De forærede Deres Pibe ved Brylluppet! ; 

Legen gav et Brum ag ſtubbede hende bort i 
haardhendet Venlighed. 

Hun gik frem og tilbage under Wbletrceerne 
i Haven bag Ladelcengen, vred Hænderne og bad 
til Gud for hans Liv. San horte hun Legen 
raabe paa Vogn inde i Gaarden. Det jog ſom et 
Knivſtik igjennem hende og hun fo'r derind i isnende 
Angſt. Var han dod! 

To, tre Soldater gik og bar de ſaarede ud i 
Vognen, der ſtod henne i Portſtyggen. Mads ſad 
tilbagelænet i Halmen og ſaa' ſtrakkelig graableg 
ud. Han ſmilede og rakte hende ſin venſtre Haand. 
Tak ſkal du have, Kjeſten, ſagde han. 

Soldaten, der var ſaaret i Hovedet, laa ud⸗ 
ſtrakt i Vognhalmen og ſang og ſnakkede vildt om 
kanne Piger og grimme Tyſtere. Da hun ſtod 
uden for Porten og jaa” efter Vognen, kom den 
norſte Lege hurtig forbi udefter. Han klappede 
hende paa Skulderen. 
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— Tænfer nok, han ſtaar fig, Jente. 

Nu braſt hun i 55 É 5 Kg 

— Freden var fluttet og Mads Folmer havde 
Jagt Farvel til Sergentsfrakken. Saa oprandt han 
en Dag i Enkens Gaard. Hun tog noget fort og 
koldt imod ham og hans rinde. 

— Blanke Knapper og kjonne Ord har lokket 


Nykker og Flyvegriller ſtal vi ikke have noget af. 
Kjeſten kjender mit Sindelag, og hvad der venter 
hende ved at folge mit Raad. 

Kjeſten lod de Ord falde: 


hvad vil J ſaa ſige, Mo'r? 

— Lad os ſige to Aar. Saa kan vi jo ſe til. 
Men ingen Talen eller Skriven ſammen jaa længe, 
frævede hun. Det er Ord nok om den Sag. 

Paa Hjemvejen gik Mads længe og floges med 
den Trold: 

Vilde en ung Pige ſom Kjeſten ogſaa kunne 
ſtaa det igjennem uden at give op? 


Men derſom vi nu 
begge har det ſamme Sind om et Aars Tid imod, 


Saa hen imod Sidſtningen af det forſte Prove⸗ 


aar kom der et Brev fra Kjeſten, ſom havde været 
over fjorten Dage undervejs, — et Raab om Hjælp 
var det. 

— Kom fnart, ellers faar de mig overtalt til 
at tage en anden. 

Der var en, ſom i en Fart fif Stovlerne paa, 
Kjcppen i Haand og kom paa Vej. Det var 
en ſtille, lummer Sommer nat med Maane. Han 
havde naget den brede Landevej og tilbagelagt 
godt Halvvejen, tre Mil, da et flakkende Lys⸗ 
ſtjer fremme paa Vejen rev ham ud af hans 
egne Tanker. Det kom fra en Kroport. Folk 
med en Lygte ſtod og travlede med at fætte noget 
i Stand paa en fin, lukket Vogn med to ſved⸗ 
dampende Heſte for. Mads havde gaaet fig varm 
og torſtig, han gik ind i den forreſte Kroſtue for at 
fan noget at drikke. Døren til Sideveerelſet gled 
op paa Klem, og han horte Lyd af Kys og hvi⸗ 
ſtende Samtale der inde. En blød Kvinderoſt ud⸗ 
brød dempet: Søde Hanſemand, der kom ved Gud 
nogen ind! Hor efter, om Vognen dog ikke ſnart 
er færdig. — Og en Mandsroſt ſmaalo: Ikke bange, 
min lille Hone. Man attraperer os ſ'gu itte i de 
forſte Dage. — Han kom ſmaanynnende ud, og i det 
han gik forbi Mads, der fad med Ryggen til Maane— 
lyſet, bojede han ſig frem i Lyſet og keg ham ind i 
Anſigtet. 

— Hojby ... men er det dig! udbrød Mads 
ſtorlig forundret. Det var hans Krigskammerat, 
Soldaten, der havde hjulpet Kjeſten at bære Mads 
ind i Loen. Højby hug Hovedet tilbage, ſom han 
havde brændt fin Neſe, og ſagde med fordrejet Roſt: 
De ta'r fejl, hojſterede! Karlen med Lygten kom i 
det ſamme ind og meldte, Vognen var ſat i Stand. 
Hans fo'r ind til Damen med den bløde Roſt; der 
blev igjen hviſtet, nu ilferdigt og lidt ffarpt; faa 
kom han tilbage og greb Mads i Skulderen og 
hvæjede ham leende ind i Øret: Skudt Papegojen, 
gamle Krigskammerat. Majorens Datter. Onſk 
mig til Lykke; møder du nogen, hold faa din jydſke 
Kjceft! — Ud ſprang han, og Vognen rullede bort. 
Mads gik fin Vej. Han tænfte lange paa, hvad 
for en god Kammerat Hans havde været. 

Kjeſten kom ud af Porten for at gaa til Mor⸗ 
genmalkning, da Mads naaede Gaarden. Aaget med 
Bøtterne faldt hende af Nakken, og hun braſt i 
Graad. 

— Ak, Mads, nu har jeg ſagt ja! 

— Saa ved jeg ikke bedre Raad, end du ſiger 
nej igjen, min Pige. 

Barbara ſtod i Kjokkenet og ſkar Davrebrød til 
Folkene. Hun havde et ſtort uldent Klæde ſnoet om 
Panden; Gigten var ſlem ved hende ſomme Tider. 
Da hun fil Øje paa Mads, gav det et Set i hende, 
hun fkiftede Lod i Anſigtet, og Kniven i hendes 
Haand tog til at ryſte. 

— Jeg havde troet, J holdt Jer for god til 
at gaa Ræveveje, Barbara. Nu følger Kjeſten med 
mig herfra. 5 

Ellers var hun en ret fjøn Kone; men nu hun 
vendte fig helt imod ham, aſkegraa og fortrukket i 
Anſigtet og truende med den ſtore Brodkniv, ſaa' 
hun hel uhyggelig ud. Og Roſten var hæs. 

— Jeg kunde træde dig paa din Hals. Du 
tager det kjeœreſte fra mig, jeg ejer. Skrup af her 
ud af! 

5 holdt ſig ſtiv og kold, men Kjeſten græd; 
det var jo faa fin Sag at ſkulle gaa ud fra det 
Sted, hvor hun havde nydt faa meget godt, paa den 
Maade. Hun foreſlog at lægge Vejen bag om Byen. 

— Nej lad os kuns gaa lige frem, lille Kjeſten. 
Vi gjor ikke andet, end hvad Gud og Hvermand 
maa ſe og vide. 


Gaarden i Ringſtrup. 


Rygtet om, at nu var Tomreren fra Krigen 
kommen efter hende, var allerede fløjen ud over 
Byen. Folk ſtod og kiggede bag Glugger og Gjer⸗ 
der og hilſte hende til Affted, ſom de var Venner 
til — og hun havde mange gode Venner; men der 
var ogſaa dem, der fod forſtaa, hun var godt taabe⸗ 


2 lig, ſaadan at give Slip paa en af Byens ſtorſte 
mange Piger i Ulykke i de Krigstider, ſagde hun. i va 


og bedſte Gaarde. 

„Men to unge, raſte Folk, ſom vil ta'e ærlig 
fat og forſtaar at holde ſammen paa de ſmaa Ting 
og jætte Stævne efter Evne, de vinder ogſaa gjærne 
fremad.” 

Tiderne vare gode og Lykken blid. Da ti Aar 
var gaaet, turde Mads og Kjeſten vove at byde paa 
Og fra Barbara kom der 
da uventet en lille venlig Haandsrokning ... 

— „J Grunden har De jo faa ogſaa bortført 
Deres Kjereſte, Mads Folmer, ligeſom Deres Kam⸗ 
merat ſin,“ ſagde jeg. 

„Hja a,“ langtrak Mads, „halvt om halvt 
kan en jo ſige fan. Men der er ligegodt en betyde— 
lig Forſtjel paa — lyt, hvad er det her?“ 

Hojroſtet Støj lød ude pan Vejen, der lob tæt 
forbi bag Wblehaven. Eu fang op, fnart tykt 
mumlende, ſnart med gjaldende Skraal, ſaadan ſom 
en fuld Mand ſynger. Imellem ſtjeeldte og bandte 
han og truede med at øve en Rakke ſtore og grove 
Handlinger paa en Flok grøn Ungdom, der ledſagede 
ham med Fløjten og Tilraab og af og til ſyntes at. 
blive yderlig nærgaaende. 

„Humlemand! ... Go'e fynſke Humle! ... Hum⸗ 
len hun er ſ'gu go', for min Kone har brygget paa 
hende en fir-fem Gange. Hahaha!“ 

„Hva' fer J. . . J Mogkokke! Gjør J Nar 
ad en Nordens Stridsmand, hva”... For jeg har 
faaet for givende Kugler, har jeg, og jeg har ud— 
gydt mit dyrebare Blod for gamle Danmark paa 
de blodige Slagmarker, har jeg ... J ſtumprumpede 
Knete, ja jeg ſkal .. .“ 

„Aa rok mig Piſken bag Chatollet,“ ſagde 
Niels Folmer haſtig til Soſtrene — han var paa 
Vej ud ad Vinduet. 

„Viſt ikke nej! Du vilde vel ogſaa give dig i 
med Knegte,“ lagde Moderen fig beſtemt imellem. 
Faderen raabte ud: 

„Saa. Nu kan det være nok!“ Et dundrende 
Treſkogalop fulgte paa og tabte fig ned ad Vejen. 
„Gaa nu hjem, Hans! Du ſtulde ogſaa lade være 
ſaadan at gaa og ſlaa Halſen fuld.“ 

„Fuld .. er jeg fuld .. . nej Gu' er jeg ikke 
fuld, du gamle Krigskammerat ... Men hvad ſi'er 
for Reſten den viſe Majeftæt Salomon: Den ſom 
lider af Hjerteſorg, ſi'er han, giver hannem Vine og 
ſterke Drikke, fi'er han. Har du ſaa no'et og ſtal 
ha' ſagt, du gamle!“ 

Det var Hans Højby. 

Da han endelig var borte, vendte Mads Folmer 
ſig helt imod mig og ſagde alvorlig: 

„Det har været hans Ulykke, ſtakkels Fyr, at 
de var ikke Ligeborn, han og Majorsfrok nen.“ 

Og Kjeſten føjede til med en vis ſtille Vogt og 
en advarende Klang i Roſten: 

„Bonde ſkal gifte fig med Bonde, ellers 
gaar det galt. Det taler Erfaringen for.“ 

Ordene og Tavsheden, ſom fulgte dem, vakte 
en Anelſe hos mig — nej nu ſtop! Det er en 
anden Hiſtorie. 


G. Igler: Sendagsro. 
J dette nydelige lille Villede har Kunſtneren rigtig ſor⸗ 


maget at lægge Hviledagens dybe Ro. Solen ſtaar hojt paa 
Himlen, og Dagens nødvendige Husgjerning er til Ende. Nu 
ſidder hun, den pæne unge Tjeneſtepige i ſit Kammer og 
læſer fromt i den gamle Spendebog, Moderens bedſte Arve⸗ 
ſtykke, ſom hun gav Datteren med paa Vejen ind til den 
ſtore larmende By med de mange Friſtelſer og faa ſtille Steder. 
Men her i det lille Kammer i det gamle Hus har ſelve Hoj⸗ 
tidsdagen ſtabt et af de ſtille Steder, hvor Friſtelſen holdes 
borte, vor Minderne fra Hjemmet vore fig ftærfe og Barne⸗ 
troen holder faſt. 

x 8 0 

Vilh. Kyhn: Stille Dag paa Seen. 

Mæften ikke et Vindpuſt, Bandet blault ſom et Spejl og 
Luften diſet varm. Saadan er Stemningen, ſom Kunſtneren 
meſterlig har giengivet. Fiſterbaaden her i Forgrunden liſter 
lempeligt frem med hængende Gejl og for et Par trevne Aa 
rer Baaden fængere ude ſynes bedre at fange lidt Vind. 
Skonnerten har viſtnok opgivet Wvret, medens Briggen til 
hojre dog endnu ſynes at ville ſnegle ſig frem. Idag var 
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det rart at have lidt Damp oppe, ſaadan jom han derude, 
hvis lodrette Røgffy kan ſtimtes i det fjerne. Men med 
Damp fan det jo nu ikke en Gang gaa for alle. 
* * * £ 
E. Dalsgaard: Ansgar og Ødbert døbe en ung Moder og 
hendes lille Barn i en Kilde. 

J dette Billede har Kunſtneren villet ſtildre for os 
et af de ſtille Optrin i Nordens Apoſtels bevægede Liv. Ans⸗ 
gar ſelv, med ſin tro Ledſager, den unge Munk Sobert, og den 
unge Moder med Barnet paa Armen danne en virkningsfuld 
Midtgruppe. Rundt om har Kunſtneren ſaa anbragt Vidnerne 
til den hellige Handling, af hvilke man iſcer kan lægge Merke 
til den unge Familie tilhejre under det vældige Egetrœ, ſamt 
den gamle Mand til venſtre. Inde fra Bjelkehuſet, hvis 
Beboere ere kriſtne at dømme efter Korſet, ſom er anbragt 
pan Huſet, titte Børnene nysgjerrigt frem, medens et Par 
gamle Kvinder i Baggrunden ligeſaa opmerkſomt folge, hvad 
der foregaar. 5 8 


* 
R. Beyſchlag: Adenfor Stadens Port. 

Det er tidligt paa Vaaren, og der er begyndt at blive 
trangt derinde i den middelalderlige Bys ſnavre Gader og 
ſammenbyggede Huſe bag de ftængende Mure. De to unge 
fornemme Damer have brudt med Skik og Brug, det unge 
Bryſt har trængt til Lys og Luft, og i den milde Foraarsaften 
ere de vandrede ud paa de grennende Marker udenfor Muren 
og Porttaarnet, kun ledſagede af den ſtore danffe Hund. For⸗ 
undret ſer den unge Kriger efter dem henne fra Vindebroen. 
Ogſaa hans Hjerte er ungt, og dette Syn kunde friſte ham 
til at kaſte bande Sværd og Kollert, lade Gangeren ffjøtte 
fig ſelv og gjøre de unge Jomfruer Selſkab derude, hvor der 
er hojt til Guds frie Himmel og frit Syn over den grønne 
Slette. 


Hyppnotismen. 


Et Kapitel af Nervernes Myſterier. 
Ved 


Alexander Schumacher. 


IV. 


Den ſimple og den højere hypnotiſke Sovn. — Kataleptiſke 
— Fenomener. — Freno⸗Hypnotismen. — Suggeſtioner. 


t bibringe hypnotiſerede Perſoner Sandſeindtryk 
eller anſpore dem til Bevagelſesytringer paa 
ligefrem Opfordring eller ved at berøre forſtjel⸗ 

lige Muſkler eller Dele af Huden (Freno⸗Hypnotisme), 
kaldes Suggeſtion og danner i Forbindelſe med de 
kataleptiſkte Fænomener det veſentligſte Indhold af 
Magnetiſorernes Foreſtillinger. Jeg ſkal derfor forbi⸗ 
gaa de Fremtoninger, der nermeſt har Interesſe 
for Lægen og Fyſiologen og holde mig til disſe 
Hovedformer, idet jeg færlig fremdrager ſaadanne 
Exempler, der enten ſtaar i Forbindelſe med de i 
foregagende Artikler omtalte Tilſtande eller tjener 
til Belysning af Forhold, ſom hidtil er henregnede 
til det overnaturlige Omraade. ; 

Den fimple hypnotiſke Søvn er ligeſom 
den normale et Reſultat af Træthed, i dette Tilfælde 
fremkaldt af den vedholdende Stirren og Koncen⸗ 
trering af Tankerne paa et beſtemt Punkt. De fleſte 
„gode Raad“ mod Sovnloshed grunder ſig paa 
ſamme Methode. Men ligeſom disſe ikke altid viſer 
ſig probate, ſaaledes indtræder Hypnoſe heller ikke i 
alle Tilfælde og ſjeldent forſte Gang, idet der ſelv⸗ 
folgelig fordres ikke ringe Ovelſe til i ti Minuter at 


ſtirre ubevegeligt og med ſpeendt Opmerkſomhed 


daa en blinkende Gjenſtand eller et tenkt Punkt. 
Born og Idioter eller urolige og bevegelige Per⸗ 
ſoner, ſom ikke er i Stand til at holde Øjnene ſtille, 
kan derfor ikke hypnotiſeres. God Vilje er heldig, 
men ikke abſolut nødvendig, og man har talrige 
Exempler paa, at Hypnoſe er indtraadt imod Patien⸗ 
tens beſtemte Villie, naar Vedkommende iøvrigt ret⸗ 
tede ſig efter Forſtrifterne. Braid fortæller om en 
kraftig Arbejder, der var bleven beſtukket af en 
Mediciner til at ſtaa imod. Han forſogte dette ved 
ikke at rette ſig efter Forſtrifterne, men da Braid 
ſagde det rentud til ham, faldt han trodſigt til Foje 
og blev et af de bedſte Beviſer paa Methodens 
Magt, huſtede heller ikke ſiden noget af, hvad der 
var forefaldet under Sovnen. Selv i Tilfælde, hvor 
ingen Forventning om Hypnoſe, ingen Tro, ingen 
Fantaſi har været virkſom, er den hypnotiſke Til⸗ 
ſtand indtraadt ved enſidig Koncentrering af Op⸗ 
merkſomheden. 
delt, at fotograferede Perſoner, længe efter at den 
negative Blade var præpareret og Billedet fixeret, 
ofte er bleven ſiddende i den en Gang indtagne Stil⸗ 


Flere Fotografer har ſaaledes med⸗ 


ling, ubevegelige og aandsfraverende, jaa at de 
formelig maatte vekkes. Der er ligeledes en vis 
Sandſynlighed for at Hypnoſe er indtraadt hos Hel⸗ 
gene ved timelang Bon med Blikket rettet mod oven 
og hos Martyrer ved den yderfte Anſpandelſe af 
Opmerkſomheden under Pinslerne, i begge Tilfælde 
givende Anfigtstræffene et forklaret Udtryf, i ſidſte 
tillige lindrende Smerten. i 

Det meſt fremtrædende Symptom paa dette 
Stadium er en yderft ſkœrpet Følelje og Temperatur⸗ 
ſands, der kunde tjene til at beſtyrke den gamle 
Paaſtand om de Klairvoyantes Evne til at ſe uden 
Ojnenes Hjælp, idet Braid har konſtateret, at en⸗ 
kelte Patienter formaar at angive Formen af Gjen⸗ 
ſtande, ſom holdes i halvanden Tommes Afſtand fra 
Nakken, Isſen, Armen eller Haanden. Men dette 
ſtyldes kun Hudens overordentlige Folſomhed, der 
jætter Vedkommende i Stand til at fjende Gjenſtan⸗ 
dens Form paa den af denne foraarſagede Afksling 
eller Ophedning af den paagjcldende Del af Huden. 
Denne ſkerpede Evne gaar imidlertid hurtig over til 
komplet Ufslſomhed, faa at Varme og Kulde, Stik, 
Stød eller Kniben ikke fremkalder nogen Bevegelſes⸗ 
tring. Man har derfor benyttet den hypnotiſke 
Tilſtand til at foretage Operationer. Esdaile har 
paa Hoſpitalet i Kalkutta foretaget 300 ftørre 
Operationer, men i Evropa er den nermeſt anvendt 
ved Tandudtrakning. Preyer meddeler, at en Stabs⸗ 
lege allerede for flere Aar ſiden, for der endnu var 
Tale om Hypnotismen i videre Kredſe, har fortalt, 
at han aldrig traf Tænder ud pan fine Soldater 
anderledes, end efter at have gjort dem ufol⸗ 
ſomme ved at de nogle Gange maatte træffe 


Hypnotisk”Anfald ved Lysvirkning. 
Vejret dybt og ſamtidig ſtirre paa en blinkende 
Gjenſtand. Allerede i 1836 fortalte franſke Blade, 
at Hr. Oudet, Medlem af Akademiet, havde truffet 
en Tand ud paa en ſomnambul Damé, uden at 
denne havde følt den rin efte Smerte derved. 

Den ſimple hypnotifke Søvn uden Drøm eller 
ſubjektiv Tidsfornemmelſe kan vel nærmeft betragtes 
ſom en Tilſtand mellem Beſvimelſe og Mufkelkrampe. 
Den ejendommelige Vibreren af Ojenlaagene ved 
Hypnoſens Indtrœden, dens Lethed til at gaa over 
til hyſteriſke eller kataleptiſke Anfald, naar Patienten 
ikke vekkes i Tide, den almindelige Sovns ſtorre 
Dybde og lengere Varighed efter et ſaadant Ex⸗ 
periment, alt dette ſynes at tale derfor. En virkelig 
normal Søvn er det i alt Fald ikke. 

Den højere hypnotiſke Søvn, der i Kort⸗ 
hed kan betegnes ſom en fuldſtendig Ophavelſe af 
Evnen til ſelvſtendige Viljesytringer, frembyder tal⸗ 
rige Berpringspunkter med Sovngengerens, er ſom 
denne en partiel Søvn og forudſetter ligeledes ftørre 
eller mindre Forſtyrrelſer i Nerveſyſtemet. Af denne 
Grund findes de meſt modtagelige Medier i de Nerve⸗ 
ſyges Lejr, ſom jo i vore Dage har antaget en 
uhyggelig Udftræfning og ſerlig blandt de hyſteriſke 
eller hyſtero⸗epileptiſte. 

Hos disſe indtræder den kataleptiſke Tilſtand 
ſedvanlig ſamtidig med Hypnoſen, eller ved at aabne 
Patientens Øjne i et tilſtrokkeligt oplyſt Rum; hos 
ſcerlig modtagelige Individer behøves kun intenſiv 
Larm, ftærfe Lysreflexer — den pludſelige Anteen⸗ 
ding af det elektriſte eller af Drummonds Kalklys 
(ſe Afbildningen) — et Lommeuhrs Tikken eller 


Tonen af en Stemmegaffel for at fremkalde Kata⸗ 
lepſien. 2 2 

J Almindelighed have Hypnotiffe — og heri 
afvige de fra Søvngængeren — en Tilbøjelighed 
til fuldſteendig ubevegelige at bibeholde deres op⸗ 
rindelige Stilling. Af Bevegelſer fer man kun 
Ojenlaagenes Vibreren og Aandedrœtsbevegelſerne. 
For Katalepſiens Indtreden er de hypnotiſeredes 
Evne til at holde Ligevægt aldeles forbapſende. 
Ligeſom Sovngengeren falder de ikke. Paa den 
naturligſte og derfor meſt gratigſe Maade bevæge 
de ſig ſaaledes, at de ikke tabe Ligeveegten i nogen⸗ 
ſomhelſt Stilling. Lader man dem forblive i den 
indtagne Stilling, indtræder let Katalepſi, faa at 
den greſte Plaſtiks Naturlighed og uovertrufne 
Skjonhed, efter Braids Anſtuelſe, maaſke beror paa, 
at Billedhuggeren har benyttet hypnotiſerede Bacchant⸗ 
inder eller andre Modeller. De indiſke Pogins' 
plaſtiſke Stillinger hører ligeledes herhen. Det ſynes 
i det hele taget, ſom om den paagjeldende Perſon 
plud elig var forvandlet til en Statue eller en Auto⸗ 
mat, der kun faar Liv under Operaterens Hænder. 
Øjnene ſtirrer ſtivt og uden Üdtryk ud i Luften og 
den Kataleptiſtes Anſigtstrek er i Reglen lige faa 
uforanderlige. 

Hudens Modtagelighed for Indtryk udefra er 
lige jaa fuldſtendig forſvunden ſom Sandſernes, og 
kun ad Suggeſtionens (den ydre Indflydelſe) Vej er 
man i Stand til at indvirke paa dem. Men efter 
Suggeſtionen falder den kataleptiſerede Perſon tilbage 
i fin forrige Übevegelighed. 

Ved at ſtryge med Hænderne over en eller an⸗ 
den Legemsdel, blive de paagjeldende Mufkler fuld⸗ 
ſtendig ſtive, og man kan pan denne Maade ikke 
alene gjøre enkelte Lemmer, men endog hele Legemet 
ſaa ſtivt, at man fan lægge det ſom et Stykke Træ 
med Helene og Nakken paa to Stole, jan at Lege⸗ 
mets fulde Vægt holdes frit ſpevende blot af disſe 
to Stottepunkter. (Se Afbildningen i Nr. 20), 
Legemets Stivhed er i dette Tilfælde ſaa ſtor, at 
det kan bære en betydelig Vægt uden at give efter 
— Muſkelſtivheden ophæves i Reglen ved at ſtryge 
et Par Gange med Hænderne i modſat Retning over 
de ſtivnede Mufkler. 

En langt mere interesſant Gruppe af Frem⸗ 
toninger indbefattes under Navnet Freno-Hypno⸗ 
tisme. Navnet er laant fra Galls Frenologi og 
ſkal betegne den Ejendommelighed hos Hypnotiſke, at 
Operatoren ved at berøre visſe Hudnerver kan bringe 
Patienterne til at udtrykke forſtjellige Tilſtande, 
Lidenſtaber og Folelſer. Men da disſe folſomme 
Hudſteder, hvis Berøring foraarfager beſtemte Ytrin⸗ 
ger, ikke er de ſamme hos alle Individer, ſtadfeeſter 
Freno⸗Hypnotismen paa ingen Maade Galls Lære, 
lige ſaa lidt ſom der fan være Tale om, at disſe 
Ytringer ſkyldes en ſerligt Kraft, der udſtrommer 
fra Operatoren paa den Hypnotiſerede (et magnetiſt 
Fluidum), eller en direkte Overforing af hans Villie, 
idet de ſamme Feenomer fremtræde, hvad enten 
Patienten berøres med Haanden eller en tre Fod 
lang Glasſtang og baade uden og mod Operatorens 
Vilje, f. Ex. naar han har ſine Tanker henvendt 
paa andre Ting. 

De Freno⸗Hypnotiſke gjøre Indtrykket af ler⸗ 
villige Perſoner og ter ſig ſom om de beſtrebte fig 
for at opfylde ethvert Onfte, der rettes til dem. 

For at fremkalde Freno⸗Hypnoſe bliver den 
paagjeeldende Perſon forſt henſat i normal hypnotiſk 
Tilſtand, derefter holder man Patientens Arme ud⸗ 
ſtrakte i et Par Minuter, anbringer dem faa i deres 
forrige Stilling — Henderne liggende i Skjodet — 
og lader den Sovende en kort Tid blive i fuldſten⸗ 
dig Ro. Derefter trykker man ganſke let paa et eller 
andet Sted af Hovedhuden. Indtreder der faa 
ingen Forandring af Anſigtsudtrykket eller en Be⸗ 
vegelſe, gnider man Stedet ganſte let og ſporger 
dæmpet om, hvad Patienten tenker paa, onſker eller 
ſer, og gientager Sporgsmaalene og Manipulatio⸗ 
nerne, indtil der paafolger et Svar. Har Patienten 
Vanſkelighed ved at tale, fjernes Hindringen ved et 
let Tryk pan Ojecblet. Er Huden altfor folſom, 
kan han vaagne, og Experimentet maa derfor be- 
gyndes forfra. De Tilſtedevrende bor undgaa at 
tale eller hviſte. — Hos Perſoner, ſom gjentagne 
Gange har været hypnotiſerede, kan man ogſaa i 
vaagen Tilſtand fremkalde det freno⸗hypnotiſke Sta⸗ 
dium, idet man ſtirrer ſtivt paa Vedkommende, an⸗ 
bringer Tommelfingeren med et let Tryk vaa Neſe⸗ 
roden og de andre fire Fingre paa Banden og lader 
dem forblive i denne Stilling, indtil den Hypnoti⸗ 
ſerede foreløbigt lukker Øjnene. Med de Fingre, ſom 
hviler paa Panden, maa der dog ikke udøves noget 
Tryk paa Huden, da Patienten ellers miſter Hukom⸗ 
melſen og ikke giver noget Svar. 


(Fortſcettes.) 
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Fra Dyrenes Hospital. 


aar man fra Gamle Kongevej gaar ud ad Bülows- 
p vej, har man paa venstre Haand »den konge- 
lige Veterinær- og Landbohøjskole«. Den 
solide graagule Bygning tager sig i Forbigaaende 
ret anselig ud med sine tre Fleje og hen foran 
Facaden den svære Sejlegang, der om Sommeren fra 
øverst til nederst er dækket af Slyngplanter. Og 
man gaar videre og kigger ind i den store, smukke 
Have, der breder sig over en meget betydelig Stræk- 
ning. Haven staar aaben for alle — den burde i 
øvrigt i langt højere Grad, end Tilfældet er, være 
de spaserendes Yndling — men det Territorium, der 
ligger bagved Skolens Hovedbygning, er spærret ved 
et »Adgang forbydes Uvedkommende«. Om end 
Forbudet ikke overholdes saa grumme strængt, er 
dog Bygningerne der bagved, og hvad der inde- 
holdes i dem, noget ganske ukjendt for det store 
Publikum. 

En Udflugt til Veterinærskolens faglige Afdeling 
har imidlertid sin Interesse. Det er en Mængde 
større og mindre Bygninger, der ligger spredt over 
det store Areal, man havde til sin Raadighed, da 
Skolen opførtes i Halvtredserne. Foruden Lærer- 
boliger, Kontor, Ridehuset, en meget rummelig Be- 
slagsmedie m. m. er der her omme et helt Hospital 
med Sygestalde, der har baade »Fællesstuer« og 
»Enestuer«, og med tilhørende Apothek. 

Det hele har fuldstændig Karakteren af et 
Hospital. Bekvemt indrettede Sygevogne — lave, 
stærktfjearende Kasser mellem store Hjul — fører 
Patienterne til Hospitalet, og ved Indskrivningen faar 
hver Patient sin sorte Tavle, bærende Sygdommens 
Navn, ophængt over sin »Seng«. Og hver Formid- 
dag kommer Lægerne og gjør deres Ronde paa Ho- 
spitalet og undersøger de Syge og ordinerer Medicin 
og skriver Recepter — alt med en Omhu, som var 
det Mennesker, de havde med at gjøre. Og Patien- 
terne er utaalmodige og bjæffer erler vrinsker, skjæl- 


der saa smaat Doktoren ud — eller de bøjer Hove- 
det i stille Resignation og lader de Herrer plastre 
og forbinde, som de lyster — — ganske som paa 


et rigtigt Hospital. 

Ligesom de unge medicinske Kandidater gaar 
deres Aar paa Hospitalet, før de maa praktisere, 
saaledes arbejder her Eleverne først som Medhjæl- 
pere, senere som Klinikere i den stationæ e Klinik 
(Højskolens Sygestalde). Medhjelperne gaar kun til 
Haande ved Dyrenes Behandling, medens Klinikeren 
fører Journal over ethvert Dyr. der er overdraget 
ham, udfærdiger Recepter paa Lægemidler og i det 
hele besørger den fornødne Sygebehandling — alt 
efter Lærerens Anvisning. 

Strax om Morgenen foretages. der Øvelser i 
Klinik, idet Eleverne under en Lærers Vejledning 
forklarer hvert enkelt Dyrs Sygdomstilstand og ud- 
vikler, hvilken Behandling der er nødvendig til Dy- 
rets Helbredelse. Efter endt Øvelse behandler Ele- 
sen saa sin Patient. 

— Det er mange Dyr, der mellem Aar og Dag 
indskrives i Veterinærskolens Klinik. Efter den 
sidste Beretning havde i Løbet af et Aar 1094 
Heste og 676 Hunde været indlagte til Helbredelse. 
Hvad der kommer af andre Dyr er i Forhold vertil 
rent forsvindende, saaledes 9 Katte, 11 Fugle, 4 
Stkr. Kvæg, 1 Faar o. s. v. 

Sygestaldene for Heste er luftige og rumme- 
lige, med hvidtet, hvælvet Loft, der er forsynet med 
praktiske Ventiler. Op langs højre Side er der 
aabne Baase, som næsten udelukkende benyttes til 
Heste, der lider af Benskader. Over flere af Baasene 
er der i Loftet fastgjort fire forsvarlige Kroge, som 
bærer et solidt Trisseværk og en ikke mindre solid 
Sele. Denne Sele anbringes strammere eller løsere 
under Dyrets Bug, naar det ikke maa lægge sig ned 
eller støtte for stærkt paa Benene. — Til venstre 
for den brede, stenlagte Midtergang har man jern- 
stængede Rum med Skydedør, hvor Heste med andre, 
ikke-smitsomme Sygdomme gaar løse og har god 
Plads til frit at røre sig. 

Man finder de forskjelligste Dyr blandt denne 
Samling af syge Heste. Elegante Rideheste med en 
omhyggelig lille Forbinding nede om - Smalbenet, 
unge Arbejdsdyr, paa hvis Sygetavle staar >Over- 
anstrængelse«, gamle udslidte Trækdyr og svære, 
kraftige Bryggerheste og endelig de dødsdømte 
>Anatomidyr«, som kun kommer her for om et Par 
Dage at forsvinde — for bestandig 

Her staar saaledes en gammel træt Droskehest, 


„ 


som dens Ejer har besluttet at ofre en sidste Kur 
paa. Skindet ligger slapt hen over Siderne, kun 
overalt paa de spidse Knokler er det blankt stram- 
met. Stiv og uden at rere sig staar det gamle Dyr 
og hiver Vejret besværligt gjennem Næseborene, og 
Halsen bøjer sig, og Hovedet sænkes langsomt, mens 
de døde Øjne bestandig glo'r paa det gule Straa. — 
Kun maar den unge, svære Hingst ovre i Baasen 
påa den anden Side utaalmodigt rasler med Jærn- 
lænken og vrinsker, kommer der lidt Liv i de 
matte Øjne — men den gamle Droskehest virrer 
tungsind gt med Hovedet , .. ganske som en gam- 
mel Frøken, der ved at se de Unges Livslyst med et 
træt Suk siger til sig selv, at hun er bleven gam- 
mel, at hun er »færdig«. 

Hist og her »hænger« en Hest i sin Sele, 
ellers føler man iøvrigt ikke meget, at man er ien 
Sygestald — uden maaske paa, at der er mere stille 
her end i en almindelig Stald med saa mange Heste. 

Ved Staldens nederste Ende er der et Par »Ene- 
stuer«, hvis Døre er. forsvarligt lukkede med Slaa. 
Jeg tog Slaaen fra og kiggede derind. Der var en 
Hest i hvert Rum, de var næppe i Ro et Øjeblik, 
Øjnene stirrede vildt omkring med hvid Rand om 
det mørke, og Hovedet bar de underligt knejsende. 

»Hvad de fejlede?« — »De er kulrede,« sva- 
rede Staldkarlen. 

Det var Galeafdelingen i Dyrenes Hospital. 

De af smitsom Sygdom lidende Dyr findes i en 
afsondret Stald. Nogle lungesyge Heste saa' meget 
medtagne nd, matte og døsige stod de hen uden 
rigtig at ville æde. 

Hver Uge indkjøbes der til Veterinærskolen to 
gamle, udslidte Heste, som ere fri for enhver Syg- 
dom. Der betales i Reglen 30—40 Kroner for 
Stykket af dem, og de benyttes til Øvelse i Ana- 
tomi. Jeg blev Vidne til en saadan Øvelse. 

Efter at Dyret fra Stalden var ført over i 
Anatomisalen, foretoges der under Lærerens Vejled- 
ning flere Aareladninger op ad Halsen paa det. 
Derpaa spredte man nogle Knipper Halm omkring 
det og gik over til at bedeve Dyret. Efter en ny 
fransk Opfindelse anvendes hertil siden sidste Efter- 
aar en Indsprøjtning af et Kloralhydrat (i Stedet for 
tidligere Kloroform), der har den store Fordel, at det 
bevirker en fuldstændig og meget langvarig Bedø- 
velse. Det maa dog bemærkes, at med Hensyn til 
dette ny Middels Anvendelse i Praxis er man endnu 
i Tvivl. 

Et Minut eller to efter at Dyret oppe ved Brin- 
gen havde faaet en rigelig Indsprøjtning af Kloral- 
hydratet, begyndte det at svinge til Siderne med 
Overkroppen og rave lidt paa Benene, ganske som 
en fuld Mand. Strax derpaa kom en Rysten over 
det, og det sank lidt i Knæene — for saa et Øje- 
blik efter at synke helt sammen. Øjnene faldt til, 
og Dyret laa hen som en livløs Masse, naar und- 


tages, at den indfaldne Side, som vendte opad, 
hævedes og sænkedes stærkt under det lydløse 
Aandedrag. 


Saa begyndte man at foretage en Række Opera- 
tioner paa Dyret, som ganske vist gjorde et stærkt 
Indtryk paa mig, der var uvant med slige Optrin. 
Men Læreren, der ledede Øvelsen, forsikrede mig 
gjentagende, at Dyret fra først til sidst havde været 
uden den mindste Følelse af Smerte. 

— Jeg gik over til Hundestaldene, der 
rummes i en Bygning for sig. Allerede paa Af- 
stand hørte jeg Gøen og Bjæffen. De syge Hunde 
er fordelte i tre Rum, hvis Døre hver er forsynet 
med en lille Glasrude. Rundt om ved Væggene 
staar og ligger de i korte Lænker, og flere Bure 
med Jernstænger er der, som ogsaa rummer Hunde- 
patienter. 

Jeg traadte først alene derind. Strax var de 
allesammen stille, Øjnene. fæstede paa mig fra alle 
Sider; saa begynder en stor Kammerat at knurre, 
og pludselig farer de ud her og der, saa langt Læn- 
ken rækker med en Gøen og Tuden og Bjæffen, som 
danner en ren infernalsk Larm. Men det varer kun 
et Par Minutter, saa slaar de sig til Ro — selv 
den lille arrige Terrier henne i Buret, som før be- 
arbejdede Stængerne saa ivrigt, slikker dem nu i 
from Stilhed, og en stor Hvalp af en dansk Hund 
synes ikke utilbøjelig til at lege. 

Mens Hundene nu afgjør smaa private Mellem- 
værender, har jeg Ro til at iagttage dem. 

En ganske lille graa Moppe med sort Snude 
har skrabet Halmen bort fra de smaa Aabninger 
ved Burets Bund og stukket Hovedet udenfor. Dér 
ligger den pau Siden og bjæffer opad af Hjertens 
Lyst. En alvorsfuld gul Kollega, som staar i Lænke 
ved Siden af, forstaar sig paa god Tone og henven- 
der sig til den, bebrejdende den med vrede Øjne og 
et værdigt, dybttonende Vov-vov dens uartige Op- 


førsel. Ellers ligger de fleste Hunde døsende hen 
med Forbindinger om Benene eller Hovedet, en en- 
kelt har hele Hovedet byltet ind i Gulvkludetøj. 

Sammen med Opsynsmanden gaar jeg ind i et 
andet Rum. Ikke én Hund lader høre fra sig. Om 
det nu er af Frygt eller af Kjærlighed. de tier 
stille — snarest vistnok det sidste, de fleste logrer 
stille med Halen, og det plejer jo hos Hunde at 
være et Tegn paa blide Følelser, 

Den graanede Vogter, der har Kommandoen 
over Hundene, har heller ikke sin værste Kval med 
disse. Deres Ejere — eller maaske snarere Ejer- 
inder — er i Reglen værre. Graad og Jamren er 
der jo ofte, naar de skal skilles fra deres lille »Bob«, 
og naar de saa ved de daglige Besøg synes at op- 
dage, at det elskede Dyr »falder af« og bliver ma- 
gert, nytter det ikke, at den gamle skikkelige Dyre- 
ven, som har det Hverv at vogte over Bobs dyre- 
bare Liv, kommer med en beskeden Ytring om, at 
Mennesker heller ikke i Almindelighed plejer at 
blive fede under en Sygdom. De føler sig temmelig 
overbeviste om, at »Bob« sulter. 

Undertiden naar en lille Hund bliver indlagt 
paa »Hospitalet«, har dens Ejerinde eller Ejer en 
vidtløftig Meddelelse at gjøre om, hvad Hunden 
spiser, og hvad den ikke spiser. 

»Den maa have Franskbrød — med tykt Smør 
paa, og kun Sødmælk at drikke.« Eller: »Den 
spiser kun Hvedetvebakker opløst i Fløde — i lun- 
ken Fløde. Det kan ikke nytte at give den andet, 
for den spiser ikke andet. Men naturligvis, det be- 
taler jeg extra for.« 

En Gang "blev det paa det bestemteste og i 
fuldt Alvor forlangt, at lille »Kvik« skulde have 
sin Kaffe to Gange om Dagen, han kunde slet ikke 
undvære den. 

Der forlanges i det hele af og til lidt meget 
fra Publikums Side — ogsaa med Hensyn til Hel- 
bredelse af Dyr. Naar saaledes Ejerinden af en 
Kanariefugl, efter paa Veterinærskolen at have faaet 
sin Yndling helbredet for et Benbrud, et Aarstid 
efter kom igjen med Staklen og forlangte, at man 
skulde operere den for Stær paa det ene Øje — 
saa maatte man med Sindsro finde sig i, at hun gik 
bort igjen med sin Fugl, opfyldt af Harme og Mis- 
tro til de gode Veterinærers Duelighed. 

De omtalte hyppige diætetiske Forskrifter fra 
Hunde-Ejeres Side kan der naturligvis heller ikke 
tages Hensyn til. Kosten for Hunde er kogt Kjød, 
Mælk og Brød, for de større Hunde Rugbrød, for de 
mindre Franskbrød — og i Løbet af et Par Dage 
skal alle Hunde udmærket kunne vænne sig til den 
Kost, hvor kræsne de end før har været. 

Alligevel: kan man godt forstaa, at det kan 
skjære en gammel enlig Jomfru i Hjertet, at hen- 
des kjæreste og bedste paa denne Jord, hendes lille 
Hund, slet ikke kan faa det anderledes paa Hospi- 
talet end de andre dumme Køtere, naar hun selv 
vil undvære, hvad det skal være, for at betale for 
Hunden. Man kan godt forstaa, at hun kan synes, 
det er syndigt og oprørende: for hende er maaske 
lile »Kvik« mere end noget Menneske paa den 
vide Jord. 

— Objektivt sét byder Dyrenes Hospital imid- 


lertid, saavidt skjønnes, sine Patienter — Heste 
saavelsom Hunde og hvad andre Dyr, der kommer 
indenfor dets Mure — en Behandling, der i enhver 


Henseende er saa god, som nogen oprigtig Dyreven 
kan ønske det. Kristian Dahl. 


Brevvexling. 


A. O.: Indtil 1ſte April kan der indſendes Anmodning 
om Portreter; Linſerne ſtulle beſtilles i Udlandet. 

En Peberſpend i Varde: Celluloid⸗Flipperne ere desveerre 
uhelbredelige, Manchetterne ligeſaa. Vi anbefale at bruge 
Patent⸗Manchetkrapper med Knæffjeder, ſamt at omvikle Krave⸗ 
knappen med lidt Uldgarn, for at den ffal gnave mindre 
paa Kanten af Knaphullet. 

K. P. J.: Tak for Deres Smaating. 

Kr. B.: Maaſte; men vi ville dog afvente endnu bedre 
Ting fra Dem. 

r h., L. G. i Norge, M. J M. og E. N. Kan ikke be⸗ 
nyttes. 

NB. 1. Redaktionen kan intet Anſpar paatage ſig for 
Manuſtripter, ſom ærede Forfattere uopfordret indſende. 

2. Digte og mindre Artikler, ſom ikke benyttes, tilintet⸗ 
gieres; ſtorre ubenyttede Manuſtripter kunne efter en Maaneds 
Forløb afhentes paa Kontoret i Badſtueſtrede 17, hvis ikke 
Konvolut med Frimeerker til Tilbageſendelſe er vedlagt. y 

3. Hver 2den eller 3die Uge vil der blive fvaret i 
„Brevvexling“. 

4. Tilgang af Manufkript onſkes ikke, undtagen pan 
Omraader ſom „Fra Samfundets Kroge“, „Humoreſter“ og 
„For Ungdommen”. 

Rettelſe. 


J „En Koncert“ af Alvilde Prydz er ved en Mis⸗ 
forſtagelſe det norſte eg (for jeg“) blevet erſtattet med Formen 
ey, ſom ikke findes i Bygdemaalet. 
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En Gardinpræken, der endte med Forſoning. 
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KEE ; ' 3 5 2 a du tror, at je 
J. Her ligger Mutter Pelikan og venter Watten lang, 2. Cilſidſt hun dog ham hører og ſtikker Halſen frem, 5. Nun reiſer ſig i en, SE 1 5 . 
Mens hiſt i Landsbykroen Fatter har fin Gang. Og ffimter netop Syren; der langſomt dingler hjem. „„ 


ehe W ære mil lej 


. = — e eee Wechsle AE Bør: RES 
4. „Naa Mutter, ta'en kun'med Ro; huſk, 2Eggene bli'r foldet” 5. Men Fatter bliver ej forknyt; jo mere Mutter hviner, 6. „Naa faa du griner; vær jaa 
— „Nej over Wæbet ffal du ha'; for du vil bare folde!” Han ſtaar og morer fig faa godt, at han gemytlig griner. 


god, her har du TEggekagen; 
Lig du nu blot og rug, ſom jeg maa gjøre hele Dagen,” 


* 


Løsning pan Geografift Gaade 2 
i Nr. 24: 


begyndes her i Bladet en læn- 
15 5 Så gere, original Fortælling af 
Dannemora London 3 å gl N 8 
ne 6 955 Vore ærede Poſtabon⸗ 
5 1 95 1 5 nenter bedes indtrængende 
Ganges i 
Girgenti 


om at erindre at forny deres 
Abonnement inden den 
27de Marts. 


Ludvig Holberg. 
Johannes Ewald. 


Løsning paa Rebus i Nr. 24: 


Ved at indſende en Poſt 
Barometer. 


anvisning paa 54 Øre (60 
Øre i Norge) kan faas tilfendt 
. portofrit 

8. Betuttede de begge ſtod; — ſaa kom de til Forſtanden, „Nordſtjernens Aarsrevue“ 


Løsning paa Logogrif 


7. Men da afbrydes hun med Et af lyſtige Diſkanter. 


i Nr. 24: Af WWggene det myldrer frem med Smaa paa alle Kanter. Øg faldt midt i et Jubelkor om Halſen paa hinanden. en ſtor ſmuk Billedbog paa 64 
edle en : Sider med mange Portræter. 
— Talkvadrat. Løsning paa Skakopgaven Nr. 52 i Nr. 23: r 
— Hvid. Sort. i i i r. 2. 
e ee | Farre EM Løsning paa Forvandlingsopgaven i Nr. 24 
Af „Fur | (27/17 1752 1D06—47, SST, 
2 | e 2) S f 2 — g 4 mat 
e e B. 
5 62 62 6277 . S * T 
ag 77 1070122152 | 2) Le = des mat. 
| 
| Tallene i ovenftaaende Kvadrat omſettes o 
ſaaledes at de ſammenlagte paa langs, kryds og 
wers giver Summen 233. Nedenſtagende Bogſtaver omſettes ſaaledes 
| at de to diagonale Linier danne Navnet paa 
en By i Tyſkland og de fyv vandrette Linier: 
e 58. 1) By i Tyſtland; 2) By i Holland; 3) Tri⸗ 
| 95 butland i Indien; 4) By i Danmark; 5) Lands⸗ 


del i Nordamerika; 6) By i Aften; 7) Sø i 
Sverrig. 


En Kvindeſkjcebne. Roman af W. Heim⸗ 
N 2 — 1 . burg. (Fortſat). G. Igler: Sondagsro. (Bil⸗ 
Vremtids-Gaade. 7 . | 


KA AASE fede, — Gamle og Unge, Skildring af Jens 


. Å | | Stytte. (Sluttet). — Til Billederne. — Vilh. 
D 


. . 


Det hele Mange er til Ho'det gaaet; 5 
Men ej naar det blev i det ſorſte bragt, 
Og om de ſidſte kau der blive ſagt 4 
Korrekt, at Mange har i dem fig ſlaget, 


i al | Kyhn: Stille Dag paa Søen. (Billede) — C. 
E E E E E Dalsgaard: Ansgar og Sdbert døbe, (Bil⸗ 
| | lede). — R. Beyſchlag: Udenfor Stadens 
SER T 7 Port. (Billede). — Hypnotisme. Et Kapitel af 
| Nervernes Myſterier (med Afbildn.) — Fra 
2 E Samfundets Kroge: Fra Dyrenes Hoſpital. Af 

| | | Kriſtian Dahl. — Brevverling.— En Gardin⸗ 
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: % 1 K L L L M M prœken, der endte med Forfoniug (8 humor. 
Har ſlaaet dem, har ſlaaet med dem; lige 3 f 0 i 35 Billeder). — Springeropgave. — Fremtids⸗ 
3 > | | f de" ig: 3 8 
r VG e ne lg fon ale Sande» dm 
il de e 2 . 1 É F=——— iſt, de til Jagt (med Billede). — Modens 

Har ſlaget til det — kan De jaa det fange? , VW OD e Bir 11 1 d 5 Billed ter 
Kan De det ej, jaa vil jeg hertil føje, i VG . 2 (|| 2 0 k i E | BES 99 SA ken Fertig. 
At De det andet omvendt leſt for Oje n 15.5 f S h : Efter Dr. Bird. — En Gaade. Roman af 
J Gaaden har endogſaa trende Gange. Hvid begynder 1 95 mat i 3 Trek. | SET SE ÅRE ESS SE SVED 7 Corse 93 Overſat af O. P. Ritto. 


— —̃ ͤ —ñ—6 Redigeret af cand. mag. Jul. Schiøtt. 


ee ee udkommer hver Søndag til en Pris af 1 Kr. 25 Øre Kvartalet, 42 Øre om Maaneden, og 10 Gre om Ugen 
i enhver Boglade i Danmark. Norge og Sverig ſamt paa disſe Candes kgl. Poſtkontorer og Brevſamlings : 


ider 1 Det kan beſtilles 
Udſalgsſteder, hos Bladets Bude og paa Rovedkontoret, Badftueftræde 17, Kjøbenhavn. K. ſteder, ligeſom hos de forſkjellige Efterleverere og 


Kiøbenhavn, — Truft hos Nielſen & Lydiche. 
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desmindre har Modetyrannen med Forkjerlighed 
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Ny t fra alle Sande. | 


om Sk, afrettede fil Jagt. 


At man i tidligere Tid har benyttet Fugle 
(navnlig Jagtfalken) til Jagt, ligeſom man blandt | 
Pattedyrene færlig benytter Hunden, er jo en vel⸗ 
bekjendt Sag. Men at man med Held i visſe Egne 
bruger en Art Fiſk til ſamme Tjeneſte, er viſtnok 
noget nyt for de flette. ! 

Vort Billede viſer nemlig, hvorledes de Ind⸗ 
fødte ved Sydamerikas Kyſt fange den ſtore Hav⸗ 
ſtildpadde ved Hjælp af en ſtor Fiſt, ſom ovenpaa 
Hovedet er udſtyret med en ſtor og kraftig Suge⸗ 
ſtive, hvormed den fuger fig faſt overalt, hvor den 
kan komme til, ja endog ofte til Skibenes Bund. 
J Middelhavet lever der en lignende Art, og Old⸗ 
tidens Grekere indbildte fig, at den ved at fuge fig 
faſt kunde hemme Skibenes Fart. De kaldte den 
derfor Naukrates (den, ſom holder Skibene faſt); 
den fif ogſaa Navnet Remora (Forſinkelſe). Om denne 
Fiſt's Anvendelſe ved Skild⸗ 
paddefangſten fortæller en en⸗ 
gelſt Naturforſker folgende: 
Om Halen af en levende Nau⸗ 
crates fætter man en Ring, 
der maa være ſaa vid, at den 
ikke generer Fiſken, og dog ikke 
ftørre, end at den holdes paa 
Fiſten af dennes Halefinne. 
Et langt Reb er faſtgjort i 


ligt at ſkaffe Fri. Peterſen eller Hr. Sorenſen 


P 
| Plads i de Borneſko, ſom de forlængit have traadt 
og forlengſt ere voxede fra. | 


tatet af denne aarelange, barbariſke Operation ſes 
klart af Afbildningen. Den ſtore Taa alene beholder 


nogenlunde ſin normale Stilling, medens de fire 


andre ere bøjede ned under Saalen ſaaledes at hele 
| Foden med den omtalte dybe Kloft franeden er kom⸗ 


En Kineſerindes Fod, ſet fra neden og fra Siden. 


Som bekjendt have de kineſiſke Kvinder drevet 
det videſt i den Retning, i alt Fald tage de Sagen 


men til mere at ligne en eller anden Dyrehov end 
en Menneſkefod. Tilmed, og det er endda det ſor⸗ 
geligſte, er den ſelvfolgelig blevet aldeles ufſkikket til 


at frembringe en ordentlig Gang, hvorfor Kineſer⸗ 
inderne ogſaa vralte afſted paa en Maade, der fore⸗ 


kommer os latterlig. Men i det „himmelſke Rige” 
| høre ſaavel flige Fødder ſom den daarlige Gang 


til yderſte Elegance og god Tone. 
Naar nu vore ærede Læjere lettede ville ud⸗ 
bryde: „Nej, Gud fie Lov, jaa galt er det da ikke 
hos os!“ faa ſkulle vi gjerne indrømme, at jaa galt 
er det ikke. Men bvis vi ville være rigtig ærlige 
og tenke os et Ojeblik fornuftig om, ſaa ville vi 
forſtaa, at vi oplyſte Evropceere, trods alt vort 
Fremſkridt, dog ikke har jaa meget at lade Kineſerne 
| høre. Ogſaa her har Modegalſtabens Lyſt til at 
ſkabe ſmaa Fødder frævet tuſinder af Ofre, ſkiont 
de ømme fig i Stilhed. Hvormange glade Ojeblikke 


i Balſale, ved feſtlige Lejlig⸗ 


heder er ikke blevet ſpolerede, 
fordi de nye Støvler, ſom 
Skomageren har villet til- 
fredsſtille vor Forfængelighed 
med, have trykket nederdreeg⸗ 
tigt paa de emmeſte Steder! 
Hvordan ſtulde ellers enhver 


markſtrigeriſk Annonce med Lig⸗ 


tornemidler ſom „Patin, Petos 


denne Ring. Naar Fiſken er 


gjort i Stand, kommes den i 


et Kar ſyldt med Saltvand, 


Korn⸗Killer“ oſv. kunne lokke 
tuſinder af Kroner i Hum⸗ 
bugens vide Lommer? 


ſom ofte maa fornyes, Fiſkerne 


Vi ville forſkaane vore 


fætte Karret i deres Fartøj 


og ſejle hen til de Steder, 


Leſeres Skjonhedsſans for at 


ſe de Billeder af forvredne og 


hvor Hornſkildpadderne pleje 
at færdes. Disſe Hornſkild⸗ 
padder have den Vane ofte at 
drive om paa Overfladen af 
Vandet; deres Søvn er da faa 
let, at den mindſte Støj fra 
en Fiſkerbaad, ſom nærmer fig, 
er tilſtrekkelig til at væffe 
dem, og faa dem til at flygte 
længere bort, idet de faa gaa 
dybt ned i Bandet. Naar 
Fiſterne bemerke en ſovende 
Skildpadde, nærme de fig 
den, holde Baaden i en pas⸗ 
ſende Afſtand og jætte Fi⸗ 
ſten med Ringen om Halen ned i Vandet. Denne, 
tildels befriet fra fit Fangenſkab, ſoger at undſlippe | 
og farer afſted til de forſtjellige Sider. Man giver 
los paa en jan lang Line Reb, ſom ſvarer til Af⸗ 
ſtanden fra Baaden til Skildpadden. Fiſken, ſom 
holdes tilbage ved Linen gjor nye Anſtreengelſer for 
at flippe helt fri, men den merker ſnart, at dette 
ikke lykkes. Den gjennemlober nu hele den Cirkel, 
i hvilken Rebet er Radius, for at finde noget, paa 
hvilket den kan fuge fig faſt; den træffer da Skildpad⸗ 
den, fuger fig ſterkt faſt til dennes Bryſtſtjold og 
Fiſkerne kunne nu hale Fiſken og Skildpadden til ſig 
ved Hjælp af Rebet. 3 

Paa Kolumbus' Tid drog Bebverne af Kubas 
Kyſt over til Koralgerne, ſom laa i Nerrheden, og 
drev Skildpaddefangſt med Naukraten. Engelſte Vi⸗ 
denſkabsmeend have paaviſt, at den ſamme Fangſt dri⸗ 
ves af Beboerne ved det gode Haabs Forbjerg, og 
af dem paa Mozambilkyſten. Humboldt ſiger tref⸗ 
fende: Kjendſkabet til Dyrene og Livets Krav, ſom | 
overalt er det ſamme, vætfer hos de forſtjelligſte 
Menneſkeracer de ſamme geniale Ideer. 


2 odens Vanſkabninger. II. 


J den forrige Artikel om dette WEmne gjorde 
vi opmerkſom paa, hvorledes Snorlivsmoden i 
fin Yderlighed ødelagde Bryſtkasſen med alle dens 
edle Organer og derved nedbrød Sundheden. Denne 
Gang fkulle vi tale om Fødderne, ſom, ſtjont 
de høre til Yderdelene af Legemet, dog ere uhyre 
vigtige, idet de ſkulle bære dets hele Vegt. Ikke 


f i - bisle vore ſtakkels Underſaatter. 

5 Niller 0 er jo 5 en Gang blevet til en 
eftertragtet Skjonhedsartikel, og det er kun i overført | 
Betydning, at Folk fætte Pris pan af leve paa 
en ftor Fod. Og naar nu en Fodbeſidder eller Fod⸗ 


mer der heftige Betendel⸗ 


beſidderinde ikke er fornøjet med Naturens Verk, 
ſaa bliver det Fodkunſtnerens (alias Skomagerens) 


vanſkabte "Fødder, ſom ſindes 


Skildpaddefangst ved Hjælp af Fisk. 


metodiſk og bevidſt. Vi ville dog, inden vi neer⸗ 
mere beſkrive Fremgangsmaaden hermed, bemeerke, 

at de lavere Sam⸗ 
é fundslags arbej⸗ 
dende Kvinder 
ſelvfolgelig ikke 
deltager i dette 
Vanvid, men i 
enkelte Dele af 
Landet have disſe 
dog for at være 
„fine“ ogſaa ind⸗ 
ført dette ved 
Efterligning af 
Exemplet fra 
oven. 


y it Omtrent ved 

| J 5 Aars Alderen. 

8 4 blive de kine⸗ 
5 fijfe Pigeborns 


Fig. 1. Fig 2. Fodder krummede 
Foden i Forhold til det ſpidsneſede Fodtøj. ſammen med en 
Bandage af (være Bind, oprindelig 2 Tommer 
brede og 3 Alen lange i det forſte Aar og 6—8 
Alen lange i de folgende. 


2 , df 
—— 


Enden af Bindet lægges 


over Foden, bøjes der⸗ 
paa ſtramt over Tæerne 
ind under Foden og rundt 
om Helen og ſaaledes 
videre, ſaa at Foden 
klemmes ſammen, hvor⸗ 
ved der bliver en dyb 
Kloft ind under Fodſaa⸗ 
len. I den forſte Maaned 
ſkal Bandagen ligge 
urort, og ofte fremkom⸗ 


ſer, hvorved de ſtakkels 
ſmaa Veſeners Lidelſer 
yderligere forøges. Reſul⸗ 


Moderne evropeiſt Dameſko. 


i et engelſk Vork, hvoraf vi 
have laant vore andre Afbild⸗ 
ninger. De ere afbildede uden 
Ejermeendenes Bidende, og for 
Portretligheden indeſtaar Ver⸗ 
kets Forfatter, en berømt en⸗ 
gelſt Videnſkabsmand. Enhver 
Skomager kan forøvrigt bevidne 
ſelv at have ſet Exempler nok, 
og lad os tilføje det her: for 
ſmaat Fodtøj bor ikke lægges 
Skomageren til Laſt; han 
maa rette fig efter Kunder⸗ 
nes Smag og ſmigre for deres 
Forfengelighed; det er det hele. 

| Men betragt nu blot en Gang de to Afbildnin⸗ 
ger, ſom her ere anbragte Side om Side. Fi⸗ 
gur 1 viſer den menneſkelige Fod, jet nedenfra; man 
| fer, hvordan Fo den tiltager jævnt i Bredde fra He⸗ 
len af indtil Tæerne; disſe ere ſtrakte lige og frit 
ud. Men ſyer man nu Støvlen eller Skoen, det 
Hylſter, ſom ſkal beſkytte Foden, ſaaledes, at den 
folger og retter ſig efter dennes Form? Ja, under⸗ 
tiden baade i vore Dage og i eldre Tider har Mo⸗ 
den været jaa naadig at lampe fig efter Naturen. 
Men i Reglen har den fat fin Wergjerrighed i netop 
at byde Naturen Trods. Den punfterede Linie paa 
Fig. 1 viſer Formen af de almindelige ſpidsneſede 
Sko. Deraf kan man faa et Begreb om, hvordan 
Tæerne man presſes ſammen i en ſaadan Sfoform. 
Den neſte Afb. (Fig. 2) viſer os Foden i ſammen⸗ 
presſet Tilſtand. Men den mishandlede Natur hev⸗ 
ner fig ved vanſkabte Teer, ſmertefulde Ligtorne og 
en usſel Gang. 

Dog værre bliver det endnu, naar vi — og 
det ijær vore Modedamer — ville konkurrere med 
Kineſerinderne i at forkorte Foden og lave en høj 
Vriſt. Dette frembringes ved de ſaakaldte Sko à la 
Louis XV, en Efterligning af hin vanvittige franſke 
Luxusperiodes taabelige Mode. Vriſten ſkabes ved 
en uforholdsmesſig høj Hel, der, for at Foden ſkal 
ſynes kortere, ftydes helt ind under Saalen. Bort⸗ 
ſet fra, at Gangen i dette Fodtøj bliver i høj Grad 
ynkelig, næften ligeſom Kineſerindernes, indeholder 
denne Mode meget alvorlige Farer for vedkommen⸗ 
de Damers Sundhed. Underlivsorganernes Leje kan 
forrykkes, og livsfarlige Sygdomme opſtaa; Lægerne 
og Hospitalsjournalerne kunne tale med herom. Det 
burde ligefrem vere forbudt at forhandle eller for⸗ 
arbejde ſligt Fodtøj, ſom det vi her have afbildet 
efter et ſtort evropeeifk Modeblad. Men Ulyk⸗ 
ken er, at denne Galſkab har mange Nuancer, og 
| Grændjen for dens abſolute Sundhedsfarlighed er 
vanſtelig at angive nøjagtigt. Men ſikkert er det, 
at paa Fodbekledningens Omraade frembringer 
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Nord stjernen. 


Nr. 25 


Moden ogjan hos os mange Banjfabninger, og det 
er en virkelig Samfundsopgave at faa den neſte 
Slægt frigjort for, hvad der i den Retning har 
trykket os. 

J ſenere Artikler ville vi omtale andre Former 


af „Modens Vanſkabninger“. 


Hvaler og Dampfkibe. 


Hr. Redaktor! 

J „Nordſtjernen“s Nr. 20 meddeler De et Par Exempler 
paa Kolliſioner mellem Dampfkibe og Hvaler og betegner 
disſe Sammenſtod ſom „merkelige“. Jeg ved ilke, om ſaa⸗ 
danne Sammenſtod ere faa ſjeldne, ſom man efter Deres 


Ruinerne, ſom afgav 


Fremſtilling ſtulde tro; thi Tingen er vel ſnarere, at Sømændene | 


ikke omtaler dem, eller at Beretningerne, om de gives, ikke 
komme til Offentlighedens Kundſkab. Deres Exempler er hen⸗ 
tede fra fjernere Farvande, og jeg ffal derfor være til Tjeneſte 
med et Exempel fra nært Hold. Mellem Byerne Kriſtians⸗ 


ſund (N) og Trondhjem (en Afſtand af 24 Mil) underholdes | 


en 3 Gange ugentlig Rute af det i førftnævnie By hjemme⸗ 
hørende Dampfkib „Statsraad Riddervold“, der er et forholds⸗ 
vis lidet, men ftærft og meget hurtiggagende Jernſtib. Paa 
ſin Tur til Trondhjem den 18de November f. A. kolliderede 
dette Skib midt i Farvandet mellem den ſtore O Hitren og 
Faſtlandet med en Hval, der lagde fig wers for Skibets Boug 
og Stødet var faa ſteerkt, at alle føje Gjenſtande ombord faldt 
overende. Slibets Beſctning troede, at det var ſtodt paa en 
Grund, men kom ſtrax bort fra denne Tanke, idet man agter⸗ 
ude blev en uhyre ſtor Hval va'r, ſom gjorde nogle voldſomme 
og højft beſynderlige Evolutioner i Vandet. Slibet fortſatte 
imidlertid Turen uden at underføge Forholdet med Hvalen 
nærmere, men et Par Dage ſenere fandtes ved en af Smaa⸗ 
derne deromkring en ilanddreven død Hval, ſom var ſtaaren 
næften tvers over. Der er ingen Tvivl om, at dette var den 
ſa mme Hval, ſom Dampfkibet havde kollideret med, og at det 
var dette, ſom havde tilføjet den den omhandlede dødbringende 
Moleſt. Mindes jeg ikke meget fejl, maalte Hvalen 80 Fod 
eller 45 Alen. 


men ſynes ikke at være blevet videre paaagtet. 
Kriſtiansſund N. 12. Febr. 1887. 


Aerbodigſt 


pkovdjævelen. 


En Fortælling fra Kentuckys Urſtove, efter Dr. Wird. 


(Fortſat.) 


iD redens Mand ſtod i Begreb med at udføre | 


ſit Forſlag, da denne gode Henſigt blev 
forſtyrret derved, at den Vilde plud⸗ 
ſelig ſprang op og tilligemed et Duſin 
andre, ſom alle ſyntes at voxe op af 
Jorden, under frygtelige Hyl ſtyrtede los 
paa Ruinerne, 
til fine Piſtoler. 


Hoved!” udbrød Nathan. 
Hunde!” 

Ved disſe Ord affyrede han fin Bøsje paa 
Banden; Knaldet fra Rolands Piſtoler fulgte umiddel⸗ 
bart efter, og Virkningen var fan kraftig, at An⸗ 
griberne tøvende ſtandſede paa en ner. Kun denne 
Ene var driftig nok til at gaa løg paa de Inde⸗ 
ſperrede. 

„Du maa ikke glemme, at jeg kun fæmper for 
at beſtytte de bjælpeløje unge Piger,“ hviſtede Nathan 
til Roland. Som om hin krigerſte Daad for ſtedſe 
havde loſt ham fra hans fredelige Grundſetninger, 
ſyntes der pludſelig 
ham, der beherſtede ham fuldſteendigt. Han ſtyrtede 
los paa den fremtrængende Shawnee og knuſte hans 
Hoved, ſom om det havde været af Glas. Derpaa 
ilede han med en Hjorts Lethed tilbage til Ruinerne 
for at undgaa de andre Vildes Kugler, greb den 
glad overraſkede unge Mands Haand, trykkede den 
med hele fin Styrke og udbrød: 

„Der ſer du, Ven, hvad du har faaet mig til! 
Jeg har udgydt Menneſteblod! Men det var nod⸗ 
vendigt! Disſe Skurke ſkal ikke dræbe de ſtakkels 
Piger og ikke krumme et Haar paa deres Hoved.“ 

Den fredſcle Mands Tapperhed blev endog 
underſtottet af Pardon Færdig og Negeren, ſom 
begge var virkſomme fra deres Stkjul. Fjenden, 
ſom troede mindſt at have at gjøre med otte dygtige 
Mænd — thi ſag ſtort var Antallet af Ildvaaben, 


„Ind paa de morderiſke 


Roland affyrede fin Besſe og greb | 


af være vaagnet en Blodtørkt i i 


| igjennem Belejrerne. 
Heſt, fprænge gjennem Fjenden og derved lokke dem 


Piſtolerne iberegnede — traf ſig ſkyndſomſt tilbage 
og ſtjulte fig paa forſkjellige Steder, bag Træ- 
ſtammer, Klipper og Bufke, ſaa at de Vilde dannede 


ſom Nathan tilbød at bringe. Men Noden var for 
ſtor til at tænfe paa andet end Frelſen. 


i Ruinerne, ſom kun var aaben | 
en Kreds omkring j ok vors ß dds kan nas g 


henimod Floden, hvor en Flugt ſyntes umulig. Fra 
Tid til anden affyrede Indianerne deres Bosſer, 
medens de udſtodte frygtelige Hyl, hvorved de tenkte 
at opfylde de Belejredes Hjerter med Frygt. 


Af og til krob ogſaa en enkelt af Fjenderne 


forſigtigt hen i Nærheden af Ruinerne og ſted 


pludſelig ſin Bosſe af mod en Bjælfe eller en anden 


Gjenſtand, ſom han antog for et menneſteligt Legeme. 


Men de Belejrede havde taget Stilling inde i ſelve 


et godt Værn, og ſtjont 
Kuglerne tidt ſlog ind i deres umiddelbare Nerhed, 
var dog endnu ingen bleven ſaaret, da Nattens 
Merke beſtyttede dem. De indſaa' dog alle, at 
denne Tilſtand ikke kunde blive af lang Varighed. 


ind i en eller anden Del af Hytten. Et aabent 


med ſtore Tab. De Indeſperredes Stilling var alt 
andet end behagelig. 
overſtod denne Nats Farer, hvilken Skjebne ventede 
der dem dog, naar Dagen brød frem og aabenbarede 
hele deres Svaghed for Fjendens Blik? Hvorfra 
kunde de indtil da vente Hjælp? De befandt fig, 
ſom Nathan forklarede den unge Officier paa hans 
Foreſporgſel, inde i den enſomſte, tetteſte Del af 
Skoven, tolv Mil fra Bruces Station og i alt Fald 
otte fra det Sted, hvor Nybyggerne havde befluttet 


Fra Bruces Station kunde der neppe ventes 
Hjælp, da hele Garniſonen forlengſt var draget 
bort for at deltage i Kampen paa den nordlige 


Bred af Kentucky; der kunde ſaaledes kun ventes 
En Beretning om dette har ſtaget i den lokale Presſe, 


Hjcelp fra Rolands Rejiſefceller. Men hvorledes ſkulde 
man gjøre disſe bekjendt med Sagernes Stilling? 
Roland udkaſtede forſtjellige Planer til at ſlaa fig 
Han vilde beſtige ſin trofaſte 


til at forfølge fig, medens Nathan og de andre 
flygtede med de unge Piger til den modſatte Side, 


eller han vilde kaſte fig i Strømmen med dem og 


Selv om de ogſaa heldigt | 


„Saa gaa da, og Gud være med Eder,“ ſagde 
han, „vort Liv er i Eders Haand. Det vil rigtig⸗ 


Jeg er itke rig, men jeg ſkal belønne Eder med alt, 
hvad jeg ejer.“ ; 

„Ven,“ ſagde Nathan ſtolt, „hvad jeg gjør, ſker 
ikke af Vindeſyge, men af Medlidenhed med de ſtak⸗ 
kels Piger.“ 

„Ver ikke vred; gjor, hvad J formaar, vort 
Liv afhænger maaſke af et eneſte Minut,” 

„Jeg ſkal gjøre, hvad jeg formaar,“ ſvarede 
Nathan; „men hold dig mandelig, brug dit Krudt 
med Varſomhed, pas paa at dine to Mend der ikke 
blive modloſe og vær ſelv ved godt Mod; og faa 
Ven, ſkal jeg, om Gud vil, vende tilbage og fri 


dig af al Nod.“ 
Et Duſin energiſke Indianere, ſom ſpredte ſig og 
frøb henad Jorden, kunde hvert Sjeblik uſete trænge | 


Efter disſe opmuntrende Ord gjorde Nathan 
ſig rede til ſtrax at iværffætte fin fortvivlede Plan. 


Han gav fit Krudt og ſine Kugler til Roland for 
Angreb af hele Banden, ſom Nathan anſlog til fra | 
femten til tyve Mand, vilde have ſamme Virkning, 
men vilde afgjort være langt farligere og forbunden | 


at fordele det blandt de tre Forſvarere; jaa bandt 
han Sføderne af fin Lædervams omkring Bæltet, for 
at kunne bevæge ſig med ftørre Lethed, og kaldte 


paa Peter, ſom han havde anbragt i den ſikreſte 


i Tillid til Heſtenes Styrke ſoge at naa' den mod⸗ 


ſatte Bred. Paa dette og lignende fortvivlede For⸗ 
ſlag ſvarede Nathan kun ved at ſtille ham den visſe 
Dod i Üdſigt. Derhos ſyntes han at plages ſteerkt af 
Samvittighedsnag. Snart tog han fig fine Shawnee⸗ 


Mands Haand og bad ham være Vidne til, at han 
Piger, hvis Blod ellers vilde komme over hans 
Hoved. Trods al Samvittighedsnag viſte han dog 


ſtod han med den ſtorſte Iver paa enhver Shawnee, 
der fod fig tilſyne og røbede under hele Kampen en 


monſterverdig Energi og et virkelig mandigt Mod. 
Natten ſvandt hurtigt, de Angribende kom be⸗ 


8 ſtandig nærmere, og at dømme 
„Blod paa mine Hender, men ikke over mit 


efter de ſteerkere 
Hyl og de mere hyppige Skud, ſyntes deres Antal 
efterhaanden at være voxet ved ny Forſteerkning fra 
Skoven. 

Roland gjorde tillige den ubehagelige Opdagelſe, 

at det ſnart vilde fforte ham paa Krudt og Bly. 
„Ven,“ ſagde Nathan tilſidſt, „jeg maa forlade 
dig for at hente Hjælp. Du maa med Negerens 
og Pardon Færbdigs Hjælp holde Hytten indtil 
Morgenſtunden. Jeg maa bryde gjennem disſe Indi⸗ 
aneres Linier og ſoge Hjælp til Dig.“ 
& „Ja, hvis J kunde det!“ udbrød Roland, op⸗ 
ſyldt af nye Forhaabninger, „men hvorledes vil g 
ſlippe levende herfra? Dog hør: idet. vi gjør et 
Skinudfald, kan vi rette de Skurkes Ild paa os, ſaa 
kan en Rytter, der er ſaa bekjendt med Skoven, ſom 
I, let bryde igjennem og undſlippe. I ffal faa min 
Heſt. J Løbet af en halv Time bærer den Jer til 
mine Venner, Nybyggerne, og jaa finder J brave 
Folk, ſom hurtigt vil folge med Eder for at 
befri os.“ 

„Det er en vanſtelig Sag for en Rytter at 
bryde igjennem en Bande Indianere,“ indvendte 
Nathan, thi der gives ikke alene Knive og Toma⸗ 
hawker, men ogſaa Bosſekugler. Nej, hvad jeg gjør, 
maa gjores i Londom. Jeg maa lifte mig igjennem 
Fienden og tilbagelægge min Vej til Fods. Med 
Guds og lille Peters Hjelp vil dette ſnareſt lyk⸗ 
kes mig.“ 

J en mindre fortvivlet Situation vilde Roland 
have vegret fig ved at modtage det ſtorartede Offer, 


Del af Hytten, hvor han hele Tiden havde forholdt 
fig rolig. 

Uagtet han havde berøvet fig fit Krudt og fine 
Kugler pan et eneſte Skud nær, vilde han dog have 
ſin Bysſe med, hvor meget den end maatte falde 
ham til Bejvær. Han vejede dette Vaaben i Haan⸗ 
den, anbragte fin Kniv paa Bryſtet, hvor han hvert 
Ojeblik var i Stand til at gribe den og bod lille 


Peter lobe i Forvejen ſom Veiviſer. 
at holde Raſt; ethvert andet Sted, hvorfra der kunde 
komme Hjælp, var mindſt dobbelt faa langt borte. | 


Efter en fort Afſted kaſtede Nathan fig ned paa 
Jorden og hviſtede til Hunden: „Naa, Peter, gjør 
nu dit bedſte.“ 

Og nu begyndte han at krybe ud af Ruinerne 
og ſnige fig tet bag efter Hunden fra Bjaelke til 
Bjelke og fra Buſt til Buſt; thi det trofaſte Dyr 
ſyntes at beſtemme Tiden for og Retningen af en⸗ 
hver Bevegelſe. Hans Vej forte ned imod Floden, 
i den ſamme Retning i hyilken Selſkabet havde 
naaet Ruinerne, thi paa hin Side var Skoven nær- 
meſt og lovede den ſikreſte Beſkyttelſe, ſtjont Nathan 
kun kunde naa den, naar det lykkedes ham at und⸗ 
gaa de Indianere, der faa ſtjult i Skovbrynet. 

Han og hans Hund var fnart forſvunden for 
den unge Soldats Blik, og Roland lod ſine Led— 


| jagere affyre en fuld Salve mod Træerne, ſom havde 


den attragede Virkning, ligeledes at lokke Fjenderne 


til at ſtyde og udſtode deres frygtelige, vilde 


Krigsſtrig. 
Brodres Dod ner, ſnart trykkede han den unge 


Paa denne Maade var Nathan, da han nær- 


s mede fig Skoven, i Stand til nøjagtig at ſtaffe fig 
ikke udgjod Blod af Letſindighed, ikke en Gang til 


Selvforſvar, men kun for at frelſe to uſkyldige unge 


Underretning om Fjendens Stilling og vælge det 
Punkt, der forekom ham at være det ſvageſte, me— 


dens de Vildes Opmeerkſomhed blev afledet jaa 


s Tri | meget, at han uſet kunde rykke frem. 
ingen Tilbojelighed til at opgive Kampen; tvertimod 


Derfor af⸗ 
fyrede de Belejrede en anden og tredie Salve, hvor⸗ 
pan de afbrød det fingerede Angreb og overlod 
Nathan til fin Skjcbne, ſom han havde ønjtet det. 


Ottende Kapitel. 
En farlig Sejlads. 


Roland lyttede med bankende Hjerte efter, om 
der ikke hortes et Sejrsraab, ſom mulig forkyndte, 
at hans Bud var taget til Fange eller dræbt. Ikke 
en Lyd naaede hans Øre, undtagen en Gang imel⸗ 
lem Knaldet af en Boysſe, ſom var rettet mod 
Ruinerne, de Vildes Hyl, Vindens Suſen, Torde⸗ 
nens Rullen og det hule Ekko nede fra. Floden. 
Han begyndte allerede at nære det Haab, at Nathan 
lykkeligt var naget over det farlige Punkt, og en 
Gledesſtraale funklede i hans Øje, da han pludſelig 
horte et ejendommeligt vildt, gjennemtrengende Skrig 
i den Retning, Nathan havde taget. Skriget lod 
ſom et ÜUdtryk af Raſeri og Jubel over ſtakkels 
Nathans pludſelige Opdagelſe og Tilfangetagelſe. 
Skud og Krigsſtrig forſtummede øjeblikkelig, og i 
hele ti Minuter horte man intet andet end Flodens 
Larmen og de heftige Vindſtod. 

„Han er fangen, den Ulykkelige!“ ſagde Roland 
med et dybt Suk til ſig ſelv; „vi er fortabte!“ 


Det lod til, at denne Bekymring ikke var helt 


uden Grund, 


( thi ſtrax efter hørtes et nyt Jubel⸗ 
ſtrig, og i det 


neſte Sjeblik ſtormede Indianerne af 


al Magt ind paa Ruinerne. 

„Fyr!“ raabte Roland til 
vi endelig ſkal do, 
ſom Mend!“ 


Saafnart han jaa” Indianernes morke Skikkel⸗ 


ſine Ledſagere, „hvis 
ſaa lad os i det mindſte falde 


— — 
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ſer ile henimod Ruinerne, affyrede han fin Bøsje og 
de to Piſtoler, ſom han ſelv havde beholdt, medens | 


de to andre vare blevne givne til Pardon Færdig og 
til Negeren, ſom brugte 


dem ligeſaa flinkt 


Angriberne, ſom horte ſyv Skud falde umiddelbart | 
efter hverandre, veg tilbage og indtog atter deres 


forrige Stillinger. Herfra vedligeholdt de imidlertid 
fra nu af en ſtadig Ild, og det lykkedes flere af 
dem, ſom forſigtigt liſtede fig nærmere, at jætte fig 
faſt i den ydre Del af Ruinerne, hvorfra deres 


Kugler ſuſede fan talrige omkring Hytten, at Ro⸗ 


land maatte frygte for, at en af disſe kunde træffe 
de unge Piger, ſom var ſtjult derinde. Han over⸗ 
vejede allerede, om det ikke var bedre at fore Edith 
og Telie ud fra denne farlige Bolig ned i Kloften, 
hvor de i alt Fald foreløbig var i Sikkerhed, da et 
Lyn, ſom han forſt mente det var, ſpirrede over 
hans Hoved, flog ned i Taget og — en flammende 
Brandpil blev ſtikkende i det. 

Synet af dette Skyts, umiddelbart efterfulgt af 
flere lignende, beſtyrkede den unge Mand i hans 
Beſlutning at fjerne fin Soſter og Telie derfra, thi 
uagtet der næppe var Fare for, at Pilens Flammer 
vilde meddele ſig til det af Regnen gjennemſivede 
Tag, faa ſyntes disſe Pile dog ſom Fakler, der be- 
fyfte Ruinerne og ſnart maatte aabenbare de Be⸗ 
lejredes Svaghed og Hjelpelsshed. Roland tøvede 
derfor iffe med at fore de to unge Piger ned i 
Kløften, hvilket kunde ſte uden ſtor Fare, da den 
naaede op til ſelve Hytten, og dens pverſte Rand 
var jan bedekket med Bjelker og Blolke, at Sel⸗ 
ſkabet ikke kunde blive jet. Han ſtjulte dem begge 
i Kløften og Krattet, ſom opfyldte den, og vendte 
tilbage til Ruinerne, for at holde Stand jan længe 
ſom mulig og dæffe Indgangen til Kløften. 

De flammende Pile gif hurtig ud paa det gjen⸗ 
nemblødte Tag og kunde ikke være til videre Nytte 


for de Vilde, da de kun kaſtede et ringe Lys ned 
Indianerne ophørte derfor ſnart 


over Ruinerne. 
med denne Angrebsmaade. Deſto mere fyldte det 
Roland med Belymring, at Maanen nu ſteg op, af 
og til traadte frem af de ſonderrevne Skyer og 
lovede at blive en Forbundsfeelle for de Bilde. De 
tre, fire Krigere, ſom hapde ſat ſig faſt i ſelve 
Ruinerne, vedligeholdt en uafbrudt Ild pan Hytten; 
da denne var forladt, kunde de iffe anrette nogen 
Skade, men man maatte forberede fig paa det værfte, 
hvis den faldt i Fjendernes Hænder, ſom med dens 
Beſiddelſe neſten fuldſtendig beherſtede Kloften. 


Nathan havde nu været borte i over halvanden | 
at nære Haab om, | 


Time og Roland begyndte 
at det dog var lykkedes ham at flippe bort. 


ved fig ſelv, „maa han nu allerede være i Nær- 
heden af Lejren. Kunde jeg blot forſvare Kløften 
en Time endnu; — Gud være lovet! — Maanen 
gaar atter bag Skyerne og Tordenen oplader igjen 
ſin Roſt!“ 

Skyerne trak ſig virkelig ſammen igjen og ind⸗ 
hyllede Egnen i et endnu dybere Merke end forud; 
kun fra Tid til anden kaſtede Lynene en øjebliffelig 


Klarhed over de forſtjellige Gjenſtande. De Vildes 


Ild ſagtnedes og ophørte tilſidſt fuldſtcendig. Ro⸗ 
land benyttede denne Pavje til at ile ned til Flo⸗ 
den, flukke fin Torſt og ligeledes bringe en Ledſte⸗ 
drik op til fine Ledſagere. Medens han drak, kaſtede 
han et merkt Blik paa den Strøm, der afſkar ham 
Muligheden af en Flugt. Floden var begrenſet af 
mægtige Klipper, fra hvilke ſtore Stenblokke var 
ſtyrtet ned i Flodſengen, ſom derved blev betydelig 
indſnevret; omkring disſe Blokke bruſede Vandet med 
voldſom Magt. Lige over for Kloftens Aabning 
udvidede Lejet fig betydeligt; her havde Bandet atter 


funnet komme til Ro, men en Q, der hævede fig | 


midt i Floden og var bevoxet med Krat og be⸗ 
dekket med Drivtommer, dannede et Bolværf, paa | 
hvis tvende Sider Floden fo'r afſted med rivende 
Velde, ſtjont tilſyneladende ikke opholdt af Klipper. 
Roland mente, at en driftig Svommer uden ſtort 


Bejvær kunde naa' over til Øen og her finde Be⸗ 
ſtyttelſe mod de Vildes Ild fra Bredderne. Han 
tenkte allerede pan, om det ikke var muligt ved 
Sjælp af Heſtene at fore hele Selſtabet over til Øen, 
da et uſedvanligt Hart Lyn i Stedet for den for⸗ 
mentlige Ø vifte ! 
toppe, hvis Stammer ſtod favnedybt i Vand. En 
ſterk Bruſen tilfjendegav desuden, at der fandtes 
andre Klipper i Nærheden af Sen, mod hvilke en 
Svymmer vilde blive kaſtet hen. 


ham en Gruppe bevægede Træ= | 


„Vi er indeſluttede paa alle Sider,“ ſagde han 


bittert, „Gud ſelv har forladt os!“ 
(Fortſcttes.) 


ikke? Jo, det man De virkelig, Frederik! Saa 
bagefter kan vi jo tale ganſte rolig med hinanden 
om det. De har ingen Anelſe om, hvor ftædig og 
paaſtaaelig ſaadan en lille Tingeſt, ſom jeg, kan 


være, naar jeg har ſat mig noget for! Og derſom 


Nordstjernen- 


En Gaade. 


Roman af 


B. &. Jarjeon. 
Overſat af O. P. Ritto. 


(Fortſat.) 


„Det er alt,“ vedblev Asſiſtenten. „Maaſke De 
kan finde noget mistenkeligt deri ... jeg maa til⸗ 
ſtaa, jeg kan ikke.“ 

„Er det alligevel ikke beſynderligt,“ ſpurgte jeg, 
„at en Dame jaa langt fra fit Hjem opſoger et 
Konditori og der treffer ſammen med en Herre, 
ſom hun underholder ſig med et helt Kvarter?“ 

„Jeg kan virkelig ikke ſe noget beſynderligt 
deri,“ ſvarede han. „Kvinderne er ofte hejſt mærk | 
værdige. Der er grumme mange, der kunde gjøre 
ſig ſtyldige i dette og i endnu mere paafaldende Ting, 
uden at der ligger andet eller mere til Grund der⸗ 
for end et uſtyldigt Koketteri eller en Attraa efter 
et eller andet pikant lille Eventyr. Jeg kan med 
min bedſte Villie ikke je, at- der er nogetſomhelſt 
mistenkeligt ved den Ting.“ 

„Hvorledes jaa” den Mand ud?“ ſpurgte jeg. 

Den Beſkrivelſe, han gav mig af ham, pasſede 
nøjagtig paa Pelham. 

Altſaa endnu, altſaa efter at hun var bleven 
giſt med min Fader, ſtod denne ffændige Kvinde 
endnu i Forbindelſe med hin infame Usling. 


Der var ingen Tid at give bort, — nu maatte 


der handles. 

Forſt og fremmeſt vilde jeg vende mig mod den 
Skyldige ſelv. Kunde jeg formaa hende til, i al 
Stilhed og uden at foraarſage offentlig Skandale, 
at forlade Faders Hus, ja, kunde jeg for en vis 
Sum Penge formaa hende til at forlade Landet, 
ſaa var jeg ſikker paa, at jeg kunde love hende et 
mere end rigeligt Udkomme, hvor hun end vilde op⸗ 
holde ſig. Og ſaa vilde, ſom jeg haabede, Tiden 
lege det altſammen; jaa vilde de Vunder nok heles 
igjen, ſom Sonnen maatte tilføje Faderen, i den 
Henſigt at fri ham for Skam og Sfjændfel. 

Jeg lagde ſtrax Haand paa Verket. Jeg an⸗ 
modede min Faders Huſtru om en Samtale, og hun 
fod mig komme ind til fig paa fit Værelje. 


Det 


havde været mig kjerere at tale med hende i en af | 
Stuerne, men ved fin Kammerjomfru, der aabenbart 
var af ſamme Surdejg ſom hun ſelv, lod hun mig 


vide, at jeg, om jeg önſtede hende i Tale i Dag, 
„Hvis dette er lykkedes ham,“ tænfte Roland 


maatte begive mig ind til hende. 

Jeg gik da derind, men traf Døren godt til 
efter mig. 

„Altſaa en hemmelig] Samtale .. . efter alle 
Kunſtens Regler!“ ſagde hun med et honningſodt 
Smil, da jeg nærmede mig hende .. . „Aa, Frede— 
rik, ver jaa venlig at rokke mig den Flacon ... 
nej, ikke den ... den anden, den med Tiamanterne 
paa, ſom Deres Fader forærede mig i Gaar. Ja, 
han er i Sandhed overmaade elſtveerdig imod mig.“ 

„Finder De da ikke, at det er usſelt, naar en 
ſaadan Mand alligevel ſkal ... bedrages og for⸗ 
raades?“ ſpurgte jeg. 

„Jo .. det vilde vere aſſtyeligt!“ ſvarede 
hun. „Men hvem kunde ogſaa være i Stand til at 
gjøre det? De ſelv vilde være den ſidſte dertil, det 
er jeg vis paa. De har altfor godt et Hjerte og De 
holder altfor meget af Deres Fader til, at De ſkulde 
tenke paa fligt. Og hvad mig angaar, da fjender 
han mine Folelſer for ham. Han er jo paa en 
Gang baade Akgtefelle, Ven og Fader for mig 
det har han tidt nok ſagt mig. Hvem kunde gaa 
underfundig til Værfs imod ham? Det vilde jo 
være forfærdeligt! Kom, Frederik, jæt Dem herhen 
ved Siden af mig. Ja, derſom De vegrer Dem 
derved, jaa ringer jeg pan Pigen, og jaa taler jeg 
ikke et Ord mere med Dem! ... Naa, det kan jeg 
lide, nu er De jo en god Dreng! Men De ſer dog 
faa gyſelig alvorlig ud .. . og jeg kan ikke for min 
Dod lide disſe Bedemandsanſigter . . det maa vel | 
være fordi jeg ſelv er ſaa ung og ſaa livsglad ... 
og maaſke ogſaa fordi jeg ſer en Smule godt ud! 
.. . Hvad figer De til det? Finder De maaſke, at 
jeg er grim? Naa, De har ſagtens ikke Oje for 
den Slags Ting hos mig? Deres Hjerte er uden 
Tvivl engageret andet Steds. . for Exempel ved 
Medaillonen dér ved Deres Uhrfjæde. Aa, De maa | 
viſe mig Billedet, der ſidder indenfor ... De vil 
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De ikke lukker Medaillonen op, ſaa kalder jeg paa 
Pigen og faa ... Naa, det kan jeg da forſtaa, nu 
er De jo artig igjen! ... Hvad! Medaillonen er 
jo tom ... men kjon er den, det maa jeg ſige .. 
De har virkelig en god Smag, Frederik!“ 

Der var intet Billede i Medaillonen; jeg bar 
den kun ſom Pynt ved min Uhrkjode. For nu at 
viſe hende den, havde jeg losnet den og givet hende 
den i Haanden. Pludſelig vendte hun fig helt om 
imod mig og ſagde i den ſamme halvt ſtjodesloſe, 
halvt opmuntrende og ſmegtende Tone, ſom for, 
men dog med en ganſte ſceeregen Betoning: 
Naas 

Men jeg jvarede ganfke rolig: 

„Skal jeg jaa fortælle Dem Sydney Camp⸗ 
bells Hiſtorie, Grace?“ 

Dette umiddelbare og direkte Angreb bragte 
hende øjebliffelig ud af Fatning. Hendes Laber 
dirrede, hun ryſtede over hele fin Krop, hendes Øjne 
vare fulde af Taarer og hun betragtede mig med 
jaa bønfaldende et Blik, at jeg ſtrax ikke vidſte, hvem 
det var jeg havde for mig; hun lignede langt mere 
et hjælpeløjft Barn end en udſpekuleret og laſtefuld 
Kvinde. 

„Skammer De Dem ikke over ſaaledes at over= 
falde et ſtaktels vergelsſt Menneſte!“ udbrød hun. 
„De fjender flet ikke den Hiſtorie, ſaaledes ſom den 
virkelig forholder fig ... mej, ſiger jeg! det gjør 
De aldeles ikke! Hvad har jeg da forſtyldt, ſiden 
De tror Dem berettiget til at komme herhen og 
forfærde og true mig, fordi jeg tilfældigvis har 
været den, ſom Deres Fader har ſyntes om, og ſom 
han har egtet? .. . Hvad har De at bebrejde mig? 
At jeg har været ulykkelig? ... Aa, Frederik, De 
har ingen Anelſe om, hvor ulykkelig jeg var! ... 
De har ingen Anelſe om, hvorledes man har be⸗ 
handlet mig og hvad jeg har maattet lide! Vidſte 
De det, vilde De føle Medlidenhed med mig. Kan 
det ikke forundes mig at gjøre godt igjen, hvad Fejl 
jeg maaſte har begaget i Uvidenhed? Skal jeg da 
virkelig ſtaa faa alene, ſkal jeg da virkelig gaa til 
Grunde? Vil De da ſaa ganſke kaſte mig til Jor⸗ 
den og fan ubarmhjertig ſtode mig herfra uden at 
forunde mig i det mindſte ét Menneſkes Kjærlighed 
og Deltagelſe? Det Vortræt af mig, ſom Mr. 
Pelham rev op af fin Brevtaſke, og ſom Sydney 
faa”, var bleven ſtjaalet fra mig, og Inſkriptionen 
pan Bagſiden var falſk. Kan jeg gjøre for, at et 
Menneſte forliber fig i mig, hvad enten dette Men⸗ 
neſte jaa er en Hedersmand eller en Bedrager? 
Pelham var bleven forelſket i mig . . . og han vor 
en Bedrager, det ved vi jo nu. Men kunde jeg 
gjøre derved? ... Aa, hav dog Medlidenhed med 
mig . . . hav Medlidenhed med mig ... og jag 
mig ikke bort herfra!“ 

Under de ſidſte Ord var hun falden paa Knee 
for mig og havde grebet mine Hender. Jeg var 
ikke i Stand til at rive mig los, ja jeg vidſte end 
ikke, mens hun ſaaledes anraabte mig, om det var 
Sandhed eller Falſthed, hvad jeg her ſaa' og horte. 
Kun ſaa meget var viſt, at derſom det hele var 
Komedieſpil, ſaa ejer vort Theater ingen Skue⸗ 
ſpillerinde, der havde kunnet gjore det bedre. Og 
hvilken uhyre Fare rummer ikke denne Tanke? Naar 


hun kunde have den Magt over mig, der dog var 


væbnet imod hende og belavet paa at tage Kampen 
op med hende, hvad Indtryk maatte hun da ikke 
kunne gjøre paa Fader, der jan helt og holdent 
havde ſtjcenket hende fit Hjerte? Men næppe var 
hun hørt op at tale, før jeg gjenvandt Koldblodig⸗ 
heden og Herredømmet over mig ſelv ſaa meget, at 
jeg kunde je, hvor jeg paany ſkulde tage fat. 

„De ſporger mig,“ begyndte jeg da, „hvad jeg 
har at bebrejde Dem? Det ſtkal jeg ſige Dem: To 
Dage før Sydneys Dod var jeg tilfældigvis Vidne 
til en hemmelig Samtale mellem Dem og Pelham; 


jeg kunde Ord for Ord gjentage Dem, hvad der 


blev ſagt; af denne Samtale og af disſe Ytringer 
fremgik det klart, hvor nøje Deres Interesſer faldt 
ſammen med hans. De kan ikke elſke nogen, uden 
at denne Nogen ogſaa er et Sthykke af en Djævel, 
— min ſtakkels Ven, Sydney Campbell, var altfor 
fpagjærdig .. altfor melkebradsagtig for Dem. 
Ikke fandt, det var jo ſaaledes, De udtrykte Dem?“ 

„Ej .. ſaa De belurede os! Og det er Dem, 
der vil gaa for at være en Gentleman?“ ſagde hun 
med et foragteligt Kaſt. 

„Jeg ſtal aldeles ikke indlade mig paa at for⸗ 
ſvare mig mod denne Beſkyldning,“ vedblev jeg rolig; 
„men for Reſten maa jeg ſige Dem, at jeg ikke 
kunde undgaa at høre, hvad De ſagde; jeg kunde 
ikke gjøre det uden at forraade mig, og derved 
havde jeg givet denne Usling Lejlighed til at for⸗ 
ſvinde. De ved jo meget godt, at Sydney den Gang 
ſtyldte Pelham mange Penge, ſom denne Perſon 
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havde vundet fra ham i Spil . . 
i ærligt Spil eller i falſk ...“ 
„Men De fortalte vel ikke Sydney noget om 
det?“ ſpurgte hun neſten aandelss. É 
„Jeg ikke blot ſagde ham det ... jeg gjorde 
mere endnu,” ſpvarede jeg. 
vendte han og jeg tilbage til Deres Villa, efter at 
vi en halv Times Tid i Forvejen havde taget Af⸗ 
jfed med Dem, og da vi naaede den, kunde vi høre, 
hvorledes De og Pelham lo og morede Dem der 
indenfor. Men ved De, hvorfor jeg fortæller Dem 
alt dette? Jo, det gjor jeg for at overtyde Dem 
om, at jeg har Beviſer nok imod Dem. Det havde 
ſandelig været mig fjærere, om jeg efter Sydney 
Campbells Dod aldrig mere havde truffet Dem, og 
dette var ogſaa mit Haab. Men nu har De trængt 
Dem ind i min Faders Hus og indviklet den gamle 
Mand i Deres forrederiſke Garn, og fif De Lov til 


enten det nu var 


„Aftenen for han døde, 


at blive her, vilde De berede ham langt ſtorre 


Tort og Skam end jeg, 
Pligt!“ 


idet jeg opfylder min 


„De er en ſteerk og en farlig Modſtander,“ 


ytrede hun ... „ja, en uforſonlig og en energiſk 
Modſtander! Hvorledes ſkulde jeg kunne tage Kam⸗ 
pen op med Dem? 


Og dog, nu, da De formodent⸗ 


lig har ſagt mig alt, hvad De har at ſige mig, 
kunde jeg ſikkert, og med ikke ringe Held, imodegaa 


Dem paa ethvert Punkt. 
Samtale mellem Pelham og mig, men hvor, maa 
jeg ſporge, har De Vidner derpaa? ... Var det 
ikke bedre, om vi to traf en Overenskomſt med hin⸗ 
anden? 


fjende, var bleven vildledet af den .. . Usling, der 


De vil have opſnappet en 


Om ogſaa jeg, den Gang De lærte mig at 


blev afſloret i Deres Nærværelje, — ſkulde faa en⸗ 


hver Mulighed og enhver Lejlighed til derefter at 
blive et bedre Menneſke være afſkaaren mig for 
ſtedſe? 
Maade, Mændene bære fig ad paa ligeoverfor Kvin⸗ 


Jeg ved jo nok, at det almindeligvis er den 


derne, — men af Dem turde jeg dog maaſke have 


ventet mig noget andet. 
Stand til at ophæve mit Wgteſkab med Deres Fa⸗ 
der. Jeg er og bliver hans egteviede Huſtru, og 
hverken De eller nogenſomhelſt anden kunde, om De 


ſaa ti Gange var hans Son, forandre noget deri! 


Hvorfor vil De nu ikke ſe Tingen ſaaledes ſom den 
er? Men — naar De endelig ikke vil andet — 
faa lad os to da idetmindſte være Venner udad⸗ 
til, for at ſpare Deres Fader for Sorg og Smerte 
lad os for hans Skyld komme til en For⸗ 
ſtaaelſe med hinanden.” 
Hun rakte med disſe Ord ſin Haand ud imod 
mig, men jeg rørte ikke ved den. 
„For Smerten kan jeg ikke ſpare ham,“ var 
mit Svar, „derimod kan jeg fri ham for Skammen!“ 


„Jeg gjor ham ingen Skam!“ raabte hun hef⸗ 


tig .. . „nej, i Sandhed! det gjør jeg ikke!“ 

Jeg var dog nysgjerrig efter at ſe, hvor vidt 
hun vilde drive ſin Forvorpenhed, og ſpurgte hende 
derfor om, naar hun ſidſt havde jet Mr. Pelham. 


De er nu en Gang ikke | 


overdreven ſtor en Opfindſomhed; den Slags Ting | 


har man jet for. Men Spørgsmaalet vil dog ſtadig 
være det, hvem af os man tror meſt paa. De 
maa være forvisſet om, at min Mand feſter mere 


Lid til, hvad jeg ſiger, end til alle de Paaſtande, 


i an fremføre.” 
155 Så 0 905 nok, at De har erhvervet Dem 
en jaa ſtor Magt over ham, men ogſaa dette er jeg 
forberedt paa,” ſvarede jeg koldt. 5 
„Og hvorledes det … . om jeg maa være ſaa fri. 
„Jeg kunde for Exempel fortælle Dem, hvor⸗ 
mange og hvilke Drofker De har benyttet endnu 
i Dag.“ | 
„Aa, det kan De dog viſt ikke!“ 
„Jo, jeg kan ... og jeg kan mere endnu. 


„Det Forſlag, jeg agter at gjøre Dem, er godt 
for alle Parter .. ſagtens det bedſte, der findes, 
og det, der volder ſaavel min Fader ſom Dem ſelv 
mindſt Smerte,” vedblev jeg. 

Her afbrød hun mig og ſagde: 

„Hvorledes ſkal jeg kunne gjengjcelde Dem det! 


De barer Dem jo ad imod mig, ſom De var den, 


Jeg er endogſaa i Stand til at kunne opgive, hvor | 
De har taget bemeldte Vogn, og hvor De har af⸗ 


ſkediget den igjen, ſamt i hvilke Butiker, De har 
været, og hvorlenge De har opholdt Dem i hver. 
Og naar jeg fortæller Fader Deres Hiſtorie, vil jeg 
tillige kunne bilægge alle mine Paaſtande med fuld⸗ 
gyldige og uomſtsdelige Beviſer.“ : i 
„De har altſaa paa en Maade udſpioneret mig?“ 


„Ja, det var nødvendig, thi De er meget ſnild 


og meget erfaren i hvad De tager Dem for, og min 


Fader ligner i mangt og meget min ſtakkels Ven, 
Sydney Campbell .. for Exempel i den blinde 
Tillid, han viſer Dem og altid har viſt Dem. Syd⸗ 


ney troede heller intet ondt om den Kvinde, han 


en næppe horlig Hvidſken 


elſkede, og vilde ſikkert ikke have troet os, hvis vi 


ikke ved klare og ſikre Beviſer havde faaet hans Øjne | . 


opladte for det Forræderi, han havde været Gjen⸗ 


ſtand for. 
tillade Dem at blive længere i den Mands Hus, 
ſom jeg erer og agter over alt i Verden.“ 


Derfor kan jeg ikke paa nogen Maade 


Hun betragtede mig med et ÜUdtryk af Beun⸗ 


dring og ytrede faa: 

„De taler godt for Dem! Deres Ord rammer 
mig ſom Dolkeſtik i Hjertet. De har klart og be⸗ 
ſtemt overbeviſt mig om min Brode. Ja, jeg ind⸗ 
rommer det, jeg er ſkyldig. Det kan jo ikke nytte, 
jeg fortſcetter Kampen mod en Modſtander, der er 
mig faa højt overlegen. Aa, vidſte De blot, hvor 
denne Samtale har lettet mit Sind! Jeg er Dem 
af Hjertet taknemlig for, at De har holdt und.. 
at De har været faſt .. . Hat De har behandlet mig 
efter Fortjeneſte! Og Deres ædle Fader er ikke den 
eneſte, der er bleven Offer for denne elendige og 
rœnkefulde Skabning, der her ſtaar foran Dem! 
Aa, min Gud! hvilket grueligt, hvilket ſyndigt Liv 
jeg dog har fort! Hvor er jeg dog ikke fra en tid⸗ 
lig Tid af bleven benyttet og forledt af hin Usling! 
Aa, derſom De kjendte det altſammen, derſom jeg 


blot turde aabne mit ſtakkels forpinte Hjerte for 


ſaa vilde De ſige til mig: 


„Aa, det er Maaneder ſiden, jeg har ſet ham 


.. ja, det er mange Maaneder ſiden,“ ſvarede hun. 
„Han er rejſt bort fra England for aldrig mere at 
komme tilbage . . . og jeg haaber, at han er død 
. . ja, det er ſandelig mit Haab! Det er ham, 
der er Skyld i al den Elendighed og Ulykke, der er 
overgaget mig. Det har jeg ſagt til ham, og jeg 


Dem, faa vilde De ikke fordemme mig faa abſolut, 
Stakkels Barn, man 
har ſyndet haardere imod dig end du ſelv har 
ſyndet mod andre! . . Og dette vilde være Sand⸗ 
hed. Har jeg gjort mig ſkyldig i noget. lavt, faa er 
det fordi jeg atter og atter er bleven forledt og tvungen 
dertil. 


Dem til Gunſt for mig. 


gjore, ſom De vil, og jeg maa, nu, da alt er kom⸗ 


har tillige frabedt mig at ſe ham oftere. Han var 


fortvivlet og forlod mig for ſtedſe. Jeg takkede min 
Gud, da han var gaaet og havde ſagt Farvel til 
mig. Nu er han tufinde Mile herfra ... derſom 
han da lever endnu.“ 

„Det er ikke ſandt!“ raabte jeg og betragtede 
hende med et gjennemborende Blik .. „det er ikke 
ſandt! De ſtaar i Forbindelſe med ham endnu … . . 
det er ikke længere ſiden end i Morges, at De 
talte med ham!“ 


Otte og tyvende Kapitel. 
Fortſeœttelſe af Frederik Holdfaſt's Levnets⸗ 
beſkrivelſe. 


Hun var ligbleg; det var klart nok: denne 
Gang havde jeg virkelig ſat hende Skræk i Blodet. 

„Hvorfra ved De det?“ ſpurgte hun med lav 
Stemme. 

„Ja, det er nu min Hemmelighed. Det er 
tilſtrekkelig, at jeg ved det; og De jer, jeg har 


Midler nok til at kunne afſlore Dem og til at over⸗ 


beviſe Fader om Deres Falſthed og uværdige Handle⸗ 
maade.“ 


giort det klart for mig! 


„Det tror jeg dog ikke, Deres Vidnesbyrd for⸗ 


flaar til!“ ſvarede hun. „De hader mig, og ſelv⸗ 
følgelig kan De tillægge mig de taabeligſte Motiver 
og de laveſte Handlinger; dertil hører der ikke fan 


men for Dagen, lide min Straf. Hvor ganſke ander⸗ 


der vilde forſvare mig og værge mig mod alt ondt! 
Aa, mej, nej! De kan umulig hade mig, ellers 
vilde De ikke ſaaledes med Raad og Daad ſtaa mig 
bi! Hvad fkal jeg da gjore . hvad er det for 
et Forſlag, De vil ſtille mig?“ 

„Ja, allerforſt maa De nøjagtig gjøre Rede for 
Forholdet mellem Dem og Mr. Pelham. At der 
beſtaar et ſaadant, ved jeg ... men jeg maa have 
det bekreftet af Deres egen Mund.“ 

„For at De ſenere, naar det er bleven godt⸗ 
gjort, at jeg ikke er faa ond, ſom jeg lader, kan fri⸗ 
tage Dem for at rette Bebrejdelſer imod mig. 
ikke ſandt, derfor er det?“ udbrød hun. „Nuvel, 
jaa vil jeg da bekjende alt, og jeg ſkal, det lover 
jeg Dem, ikke gjøre Forſog paa at dolge noget. 
Ja, han har mig endnu beſtandig i ſin Magt, men 
Maaden, det ſker paa, bedømmer De falſk. Han er 
ikke min Elſker, ſom De ſagtens formoder, — nej, 
jaa ſlet er jeg dog ikke! — men jeg fan alligevel 
ikke ſige mig los fra ham. Jeg forſyner ham med 
Penge,“ vedblev hun, mens Stemmen ſank ned til 
„han lever kun af 
og han holder mig faa faſt omſlynget 
at jeg ...“ her loftede hun atter Stemmen 
„vilde juble højt af Glæde, om jeg faa” ham ligge 
Død for mine Fødder!” ““. 

„Ja, hvad jeg forlanger af Dem, er folgende,“ 
ſagde jeg, uden at give Agt paa det ſidſte merke⸗ 
lige Fslelſesudbrud, hun fremkom med. „De har 


mig 


ſtriftligt at aflægge en fuldſteendig og ſand Bekjen⸗ 


Men jeg vil ikke forſoge paa at omſtemme 
De faar i Guds Navn at 


ledes havde det ikke været for mig, derſom jeg i 


min Ungdom havde haft den Lykke at fjende en 
Mand ſom Dem! Ja, jeg ſiger: i min Ungdom, 


ſkiont jeg er ung endnu, baade af Aar og af Ud⸗ 


ſeende; men, tro mig, jeg føler mig alt nu gammel, 
jeg føler mig træt og udpint! 
kunnet fe op til, Dem havde jeg kunnet AGTER re 


Dem havde jeg 


De havde kunnet ſige mig Sandheden, De havde | 


kunnet aabne mine Øjne! . . . 
blev ikke mig til Del ... og nu, nu er det for 
ſent! Ja, jeg ſer i Deres Blik, i Deres Aaſyn, at 
det er for ſent! Men .. . hvad vil De nu gjore 
med mig? De vil ikke være altfor haard, altfor 
gruſom imod mig, vel? Jeg har fejlet, det ved jeg, 
det ſer jeg; og jeg er Dem taknemlig, fordi De har 
Men hvis jeg ikke ſelv be⸗ 


røver mig Livet .. ag dertil er jeg for bange, 


Aa, men den Lykke 


klaret. 


mangler jeg Mod! ... faa har jeg efter al Sand⸗ 
ſynlighed en lang Rekke af Dage for mig og 
dog, hvad. . hvad fkal jeg faa blive til! . . . 


Hvad vil De gjøre med mig? 
i Deres Haand!“ .. 

Jeg lod hende ganſke rolig tale ud. Saa 
ſagde jeg: 

„Nej, Deres Skjceebne ligger ikke i min, men i 
Deres egen Haand. 


Min Sfjæbne ligger 


Jeg ſkal ſige Dem, hvorved | 


De fan gjøre Bod og hvorledes De endnu fan frelſe 


Livet og ſikre Dem en hæderlig Fremtid. .. 

„Det vil De!“ raabte hun og knugede Sæn- 
derne ſammen .. „det vil De! Aa, hvor De er 
god ... hvor De er ædel og rettenkende!“ 


delſe om alt, hvad der vedrører Dem ſelv, forſaa⸗ 
vidt det angaar min Fader, og denne Bekjendelſe 
leverer De til mig, hvorefter De ſkyndſomſt rommer 
dette Hus. Inden otte Dage vil De derpaa have 
at forlade Landet, og De forpligtiger Dem til, at 
De hverken vil komme her mere eller nogenſinde 
giøre Forſog paa at faa Fader i Tale herefter. 
Til Gjengjæld ffal jeg ſikre Dem en Sum, ſom rede— 
lig og punktlig vil blive udbetalt Dem, jaa flænge 
De overholder vor Kontrakt.“ 

„Det er haarde Betingelſer, meget haarde Be⸗ 
tingelſer,“ ſtͤnnede hun. „Jeg elſker England og 
vil næppe kunne leve andet Steds. Og jeg hænger 
ogſaa ved Hjemmet her, thi i det har jeg følt mig 
lykkelig og tilfred3. Jeg maa nøje overveje det, — 
jeg haaber, De vil give mig Tid dertil. Men ſelv 
om jeg gaar ind paa Deres Betingelſer, og ſelv om 
Deres Fader tror Dem i Et og Alt, faa er og bli- 
ver jeg dog hans ægteviede Huſtru. Han maa til⸗ 
ſtaa mig en rundelig Sum, og jeg maa have Lov 
til at leve, hvor jeg vil. Som ſagt, jeg maa over⸗ 
veje det møje, og jeg maa gjøre det ſelv, thi jeg 
har ikke en eneſte Ven, hos hvem jeg kan hente Raad, 
eller til hvem jeg kunde betro mig. — Er De ikke 
enig med mig heri?“ 

„Ikke ganſte,“ ſvarede jeg. „Hvis Sagen bli⸗ 
ver offentlig bekjendt, er jeg vis paa, at Fader kun 
vil handle efter egen Magtfuldkommenhed, og kan 
han til Tider være mild og kjerlig, faa kan han 
ogſaa være haard og ſtreng, det ved jeg. Bliver 
hans Navn bedæffet med Skam og Skjendſel, er 
det muligt, at han lader anſtille Efterforfkninger om 
Dem og Deres Fortid, og ſaa kunde det let hende, 
at der kom Ting frem, ſom for hans og Verdens 
Ojne helſt maatte forblive ſkjulte. Men det maa 
De jo forreſten bedſt ſelv vide; jeg kan jo umulig 
kjende alle Enkelthederne i Deres Livsforelſe, dog 
ſaa meget vil jeg ſige Dem, at da jeg nu en Gang 


er paa Sporet, bilde det maaſte ikke være mig faa 


overmaade fvært at bringe fuldt Lys i Sagen.“ 
„De er ubarmhjertig,“ udbrød hun. „Sydney 

Campbell havde ikke talt ſaaledes til mig . 
„Han var en anden Natur end jeg, men for⸗ 

reſten var ogſaa han meget øm over fin Wre. Det 


var mig kun om at gjøre, at De fif Deres Stilling 


Selv om der ikke forelaa andet imod Dem, 
end hvad jeg nu ved, og ſelv om Fader virkelig og⸗ 
jaa gik ind paa at bevilge Dem en Aarpenge, hvad 
der iøvrigt ikke er fan ſikkert endda, ſaa vilde dette 
Beløb næppe blive jaa ſtort ſom det, jeg tilbyder 
Dem nu. Derfor vil jeg bede Dem meget om at 


overveje den Side af Sagen ogſaa.“ 


(Fortſettes.) 
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An Kvindeſkicbne. 


Ronian af 
1 W. Heimburg. 


(Fortſat.) 


Na udbrød Bergen, „min Mening 
er urokkelig den, at det Wgte- 
fab er lykkeligt, hvor Mand og Kone 
jøge at føje fig efter hinanden, og 
hvor hverken han eller hun gjennem 
Luner eller forrykte Indfald ſoger at 
gjøre fig interesſante for hinanden. Jeg 
vilde ialfald ikke lade mig fengsle 
ved den Slags Midler. For mig er 
intet mere ubehageligt hos en Kvinde 
end Koketteri og Lunefuldhed, og ſelv 
om det end kledte hende aldrig ſaa 
godt efter andres Mening, ſaa vilde 
det være nok til at ſtode mie tilbage. 
Om Lykke kunde der aldrig vere Tale. 
Selv de ſkjonneſte Leber kan et haan⸗ 
ligt Smil aldrig klœede, og den nydeligſte 
Fod bliver ikke ſmukkere af at ſtampe 
i Gulvet.“ Disſe Ord havde Bergen 
jagt med en ſterk, alvorlig Betoning, 
idet han greb faſt om fin Bruds Haand. 
Ruth ſmilede haanlig: „Ja, ſaa 
har De været heldig i Deres Valg, 
Hr. Løjtnant Bergen, min blide Soſter 
vil aldrig ſtampe med ſine Fodder; 
naar hun vil opnaa noget — ſaa vil hun 
indſtrœenke fig til Hovedpine og Graad.“ 
„Nej,“ ſagde Bergen, „De har 
atter Uret, Svigerinde, jeg tenker at 
vi tales ved om det, uden at hun 
behøver at fan Hovedpine eller at jeg 
"behøver at kjsbe mig fri for Graad, 
og hvis hun znſter noget rimeligt, 
faa vil jeg ſikkert ikke nægte det.“ 
„Ja, der har vi det,“ lo den 
ſmukke unge Frue, „ſom om en Mand 
nogen Sinde har fundet et Onſte 
fra ſin Kone fornuftigt! Hvis det er 
varmt, og hun ønffer at kjore ud, jaa 
| ftøver det for meget; og er det koldt, 
dk jan henter man ſig en Snue; har 
man Lyſt til at tage i Theatret, jaa er 
1 Stykket hver Gang uinteresſant; men 
F naar man derimod iffe ſtrax ſiger ja, 
i hver Gang Husherren foreſlaar noget, 
i jaa er man umedgjørlig og kijedelig, 


3 ' Eugen Blaas: En lille Italiener. 


Nordstjernen. 


og bliver man haus Ekko, jaa er man forſt til 
Gavns kjedelig, derfor under jeg mig hellere den 
Morſtab at pine ham med et Par Luner; det er 


dog altid en Afvexling.“ Hun holdt den lille 
ſmalle Haand op for Munden for at ſtjule en Gaben. 

„Fru Grevinden maa have gjort ſorgelige Er⸗ 
faringer,“ ſvarede Bergen lidt efter ſtarpt, mens 
hans Blik ſtraalende ſogte Hanna. Og Ruth ſkulde 


netop til at give ham Svar paa Tiltale, da Eber⸗ 


hardt, ſom hidtil, ligeſom vi andre, havde været en 
tavs Tilhører, ytrede med fin rolige Stemme: 

„Al den Kjedſommelighed, ſom du taler om, 
Ruth, kan kun forekomme der, hvor et Bgtepar ikke 
har Spor af andet at beſtille, end at flaa Tiden 
ihjel, idet Manden ikke har nogen anden Livsgjer⸗ 


middag har de dernede lagt Giftermaalsplaner 
for dig.“ . 
„Hvem har gjort det?“ ſpurgte jeg. 

„Mama, Papa og Ruth.“ 

„Men hvem er det, de vil lykſaliggjere mig 
med?“ 


„Hvor kan du ſporge ſaa dumt, Grete, der er 
jo kun en, og denne ene er Paſtoren, Mamas ud⸗ 


kaarne Yndling.“ 
Jeg kunde ikke lade være at ſmile, ſkjont det 


| ærgrede mig, men jeg takkede Gud for, at jeg nu 


vidſte, hvad der var i Gjere. JI den ſenere Tid: 
havde Ruth behandlet mig med nedladende Venlig⸗ 
hed. 


meſte Hovedpine og gjorde ſig i det hele taget kun 


ning end at flippe Kuponer eller at modtage Af⸗ 


gifter, og hvor Konen itte ſelv behøver at beſtjeftige 
ſig med fit Hus, men hendes eneſte Arbejde er at 
fjøre i Butiker og prove nye Kjoler. Men Hvis 


Manden har en Livsgjerning og Konen virkelig er 


Husmoder og opfylder Pligterne mod Mand og 
Born, ſaa bliver de faa Timer, ſom de ere ſam⸗ 
men, til Hviletimer, og jeg tror ikke, at der bliver 
Tid til at kjede ſig.“ 

Bergen nikkede til ham, medens Ruth ſtjodes⸗ 
loſt bemerkede, at paa ſaadanne borgerlige Forhold 
havde hun flet ikke tænft. 


„Saadan har jeg idetmindſte tankt mig det,“ 


mente Eberhardt uden at gaa ind paa hendes Be⸗ 


merkning, og naar jeg en Gang bliver gift og kom⸗ 


mer træt hjem fra min Gjerning til det lille hygge⸗ 


merke til Kjedſommelighed.“ 
Ruth gjorde en afveergende Bevegelſe med 


op!“ 


Hun var ſom altid lunefuld, havde for det 


den Ulejlighed at være nogenlunde elſtvcerdig, naar 


Bergen og Eberhardt kom; hendes Plan er om at 
vende tilbage til Wien, naar hendes forſte Sorgetid 
var forbi, derom var der flet ikke mere Tale. 
de mange Breve til Grevinde Satewſki var der nem⸗ 
lig i Begyndelſen ſlet ikke kommet noget Svar. 


| 
| 
| 


Paa | 
der angik mig. 
Men 


omſider var der indløbet et Brev fra hendes Sekre⸗ 
tær til „Hendes Naade, Fru Enkegrevinde Satewſti“ 


med den ærbødige Meddelelſe, at den unge Greves 
Moder endnu var ſaa ſteerk greben af Smerte over 
hendes Sons pludſelige Dod, at hun ikke var i 


Stand til at kunne udholde den ſtadige Mindelſe, 


ſom ſelve den unge Enkes Perſon vilde føre med 
ſig; derimod maatte Grevinden behage at beſtemme, 


hvad hun maatte ønife at faa tilſendt af fit Toi⸗ | 
lette, ſine Møbler, Ekvipager og Heſte, det ſkulde 
lige Hjem, faa er jeg ſikker paa, at jeg aldrig ſtal 


vjeblikkelig blive ſtillet til hendes Dispoſition. Ind⸗ 
holdet af dette Brev erfarede jeg gjennem Hanna, 


ſom ganſke forundret mente, at den gamle Grevinde 
Haanden, ſom om hun vilde ſige: „nej, hold nu 


Da blandede Baronen ſig i Samtalen: „Nu 


er det nok med den Diſput; J taler ſom den blinde 
om Farverne; i Agteſkabet kan der forekomme alt 


muligt, og ogſaa Kjedſommelighed. 


Bergen tager 


det formelig ilde op, at man kan tanke fig Mulig⸗ 


heden af, at Hanna kan kjede fig i hans Selſtab; og 


kan formelig ſe ham efter en anſtroengende Marſch 
ſtrekke fig pan Sofaen, mens den omhyggelige Hus⸗ 
moder bringer ham en Kop Kaffe. — Ja, men 
Grete ſiger jo ikke et Ord. Har du ikke ogſaa en 
Mening, du Lille?“ 

Jeg "havde ſiddet ganſke lykſalig og tankt mig 
helt og holdent ind i vort lille Hjem, Eberhardts og 
mit. 
brød jeg begejſtret: „Hvad jeg mener? Jeg mener, 
at naar to Menneſker holde rigtig af hinanden, ſaa 
er det faa vidunderlig dejligt ſelv at ſidde ganſtke 
ſtille ved Siden af hinanden.“ 


dog maatte være et merkeligt Menneſte. 


Fru v. Bendeleben blev om mulig endnu mere 
Ruth talte med en noget tvungen 


tavs end for. 
Ugenerthed om de Verelſer, hun havde i Sinde at 
indrette fig i den Floj af Gaarden, hvor Gjeſte⸗ 


voœrelſerne lag, og mente, at hun for enhver Pris | 


maatte have ſin Arabella, en engelſt fuldblods Heſt, 
Vilhelm gav os jo Indblik i en hel lille Idyl; man | 


og desuden Joſepha, hendes Kammerjomfru. 

„Dine Mobler og Heſten kan du gjerne lade 
komme, og Varelſerne fkal blive indrettede til dig, 
men din Kammerjomfru fra Wien kal blive, hvor 
hun er,“ erklærede Baronen meget koldt. 


Ruth 


| græd en halv Dag og beſtormede Moderen med fine | 
Bønner; men da denne heller ikke lod fig blødgjøre | 


Et ſtraalende Blik fra Eberhardt belønnede mig, 
Baronen og Hanna lo, og kun Fru v. Bendeleben 
og den ſmukke Enke ſyntes optagne af helt andre 


Tanker. Den ſidſte rejſte fig og erklærede, at Dis⸗ 
kusſionen havde angrebet hende. 
Smil til Eberhardt trak hun ſig tilbage. 


Med et venligt 


Men mig hapde hans Udtalelſer gjort faa lykke⸗ | 


lig, at jeg neſte Dag var i Stand til uden Nag at 
je paa, at Grevinde Satewſti beſteg min Heſt for 
ſammen med Hanna og Herrerne at ride en Tur i 
det milde Vejr, Der var ingen tredie Dameheſt i 
Stalden, og da den ſmukke Frue abſolut vilde ud at 
træffe. friſt Luft, ſaa vidſte man intet andet Raad 


Fru Bendeleben med Selſtab, mens de andre red ud. 

Jeg jaa”, hvordan Eberhardt bod hende Haan⸗ 
den, hvordan hun ſtsttede Foden paa den og derpaa 
ſvang fig i Sadlen med en fuldendt Rytterfkes 
Gratie; min pregtige Sulejka ſtejlede i Vejret, ſaa 
kraftigt rev den lille Haand i Temmen. Bergen og 
Hanna vare allerede langt foran, faa at Vilhelm 
red ved hendes Side. Jeg ſtod ved Vinduet og 
modtog hans Hilſen — hvor ſtatelig ſaa' han 
ikke ud. 

Da de efter to Timers Forløb, ſom havde fore- 
kommet mig uendelig lange i Selſtab med den neſten 
altid tavſe Fru v. Bendeleben vendte tilbage, var 
den unge Frue rod i Hovedet og ærgerlig; hun gik 
ſtrax op paa fit Verelſe og kom ført ned til Af⸗ 
tensbordet. Det lod næjten til, at hun havde grædt. 

Paſtor Renner var kommen. Men denne Gang 


T hvorfor, det ved jeg ikke — faa ſlog hun fig til 
Jeg fo'r op, og uden at tenke over det ud⸗ 


Ro og ſtrev til fin Fetter Eberhardt, om han ikke 


der i Byen kunde ſkaffe hende en pasſende Perſon⸗ 


nage til Kammerpige. Svaret var meget ksligt. 
„Han beklagede, at han flet ikke havde Lejlighed til 
at ſe ſig om efter en ſaadan.“ 

Hun var ganſke oprørt, da hun ved Bordet 
talte om denne korte Affeerdigelſe. 


„Hvor er det 


muligt, at nogen kan være faa lidt galant,“ udbrød | 


hun, det vilde man aldrig have budt mig, den Gang 
jeg var i Wien.” 

Imidlertid var Hannas Bryllupsdag, den Ste 
Januar, ſtadig rykket nærmere. Vielſen ſkulde finde 
Sted pan Slottet og kun et Par Kammerater af 


Bergen ſamt Oberſt Roſenberg med Frue vare ind⸗ 


vare ſtejle og Verelſerne (maa. 


hjemme; hun ſtulde jo overraſtes. 
end for en Forms Skyld at bede mig om at holde 


budte. 

En Uge i Forvejen vare vi alle kjorte til G. 
for at je de Nygiftes Lejlighed. Hanna blev. alene 
Det var paa 
anden Sal i et ganſke fjønt Hus, men Trapperne 
Hannas Verrelſe, 
Bergens Verelſe, en Spiſeſtne, et Soveverelſe for⸗ 
uden Kjokkenet, det var alt. 


Dog var jeg aldeles henrykt. Hvor hyggeligt, 


Dine. 


„Naturligvis udmerket“, ſvarede denne, „Hanna 
er jo ſom fkabt til at være —“ hun tog det ſidſte 
Ord i ſig igjen og tav, men Smilet om hendes 
Læber blev endnu haanligere end for. 

Bergen ſtraalede af Lykſalighed og ſyntes ſlet 
ikke at lægge Merke til, at begge Damerne ikke 
iſtemmede min hejroſtede Beundring, Som en Even⸗ 
tyrkonge, der fremviſer ſine Skatte, gik han rundt 
i alle Verelſerne, og var fuldſteendig af min Me⸗ 
ning, at der i hele den vide Verden ikke gaves no⸗ 
get jaa hyggelig ſom dette lille Hjem. 

Den følgende Uge gik hurtig, og Aftenen før 
Brylluppet gik Hanna og jeg for ſidſte Gang ſam⸗ 
men op ad Trapperne til vort Taarnværelje. Min 
Stemning var meget vemodig; thi med Hannas 
Bortrejſe begyndte der nu for mig et helt nyt Liv. 
Vi holdt meget af hinanden, og ſelv om hun ikke 
var min Fortrolige i min Kjærlighed, ſaa vidſte 
jeg dog, at hun tog den inderligſte Del i alt, hvad 
Derfor havde hun ogſaa Taarer i 
Øjnene, da vi befandt os for ſidſte Gang deroppe i 
det Verelſe, vi havde delt fra Barndommen af. 
Hun omfattede hele Verelſet med et langt Blik og 


ſyntes at ville tage Afſted med hvert eneſte Møbel. 


Arm i Arm ſtod vi ſaaledes, derpaa ſagde hun 
ſagte: 

„Grete, nu er det ſidſte Gang, at vi er ſam⸗ 
lede her. Jeg gaar en lykkelig Fremtid i Mode og 
vil aabenbart tilſtaa dig, at Afſkeden fra dig og 
fra Fedrenehjemmet ganſte viſt er mig meget tung; 
— men ſiden Ruth er kommen hjem, ligger der et 
ſaadant Tryk paa hele Livet her, at jeg ligefrem 
føler, at jeg forſt vigtig vil kunne træffe Vejret i 
en anden Luft. Naar jeg nu blot ikke var bekym⸗ 
ret for dig; jeg forſtaar ikke, hvorledes du vil kunne 
udholde det her.“ 

Jeg græd jagte. „Ja, Hanna, jeg tager hjem 
til min Fader, ſaa du ſkal ikke være bekymret for 
mig, jeg faar jo dog Lejlighed til at ſe dig rigtig 
ofte, og ſenere —“ 

„Naa, og ſenere —“ ſpurgte Hanna. 

„Ja, jeg mener kun,“ ſagde jeg forlegen, at du 
ofte ſkal komme herhen og ogſaa en Gang imellem 
beſoge mig dernede i Landsbyen.“ 

Ja, naturligvis, Grete, hver eneſte Gang jeg 
kommer hjem”. 

„Og jaa fkal du naturligvis ogſaa beſoge mig 
og bo hos mig en lille Tid i Byen; og ikke ſandt, 
Grete, faa vil du jo love mig ikke at græde faa 
meget i Morgen. Gjor mig nu ikke Afſkeden altfor 
tung og lad mig nu ſige dig tuſind Gange Tak for 
alt dit Venſkab og din Kjærlighed i gode og onde 
Dage; kunde jeg blot gjengjelde dig det. Aa, Grete, 
nu har jeg ingen Onſker for mig ſelv, men kun det 
ene for dig, at du var rigtig lykkelig, ſaadan ſom 
jeg nu.“ 

Veveget kysſede jeg hende pan de klare blaa 
„Aa, Hanna, dig kan jeg takke for meget, 


ja for alt, du har erſtattet mig baade Fader og 
Moder, fordi jeg turde have dig fjær, og fordi du 


hvor hjemligt og nydeligt ſaa' itke al Ting ud. 


Det var let at fe, at Bergen ſelv havde ordnet det 
altſammen, faa at hvert eneſte Møbel, hvert eneſte 
Skilderi var kommen paa ſin rette Plads. 
ved Hjornevinduet, halvt i Stjul bag de lette hvide 
Gardiner, ſtod det nydelige Sybord. 
ſidde, den føde lille Husmoder og pasſe paa, 
naar Manden kommer hjem; — og jeg blev greben 
af en inderlig Lengſel efter ogſaa at være ſaa 
vidt, ſom hun. Jeg ſaa' mig om efter Eberhardt; 


der ſtod han jo og ſaa' over paa mig, glad bevæget. 
Aa, hvor godt jeg vidſte, at vore Tanker mødtes. 


gik Eberhardt hurtig forbi ſin Kuſine og bod mig 


Armen; det morede mig at ſe hende gaa til Bords 
med den for min Skyld indbudte Kavaller. 
Eberhardt i Løbet af Aftenen fif Lejlighed til at 
ſige et Par Ord til mig i Stilhed, ſagde han: 
„Man ſynes her at ſmede Planer for din Fremtid; 
tag dig i Agt, Grete“. 

Den Gang forſtod jeg ham itke rigtig, og der 
gik forſt et Lys op for mig, da Hanna ſenere, fort 
for Bryllupet, ſagde til mig: „Grete, i Efter⸗ 


5 DE 


Da | 


hun trak Vejret dybt, ſom om hun var ved at fvæ- 
les. 


Men den ſmukke Kvinde i de forte Kleder be⸗ 
tragtede dette lille, 


af Forbapſelſe og Foragt. Hun faa! op paa det 
lave Loft, knappede haſtigt Pelsverkskaaben op, idet 


Heller ikke Fru v. Bendeleben ſyntes at be⸗ 


finde ſig rigtig vel, og ytrede flere Gange til Ber⸗ 


ſmaa Varelſer?“ 


gen, at den Lejlighed jo foreløbig kunde være god 

nok, indtil man kunde finde en ſtyorre. „Hvordan 

tror du, at Hanna vil kunne venne ſig til disſe 
ſpurgte hun Ruth. 


Henne 


Her ſkal hun 


hyggelige Hjem med et ÜUdtryk 


igjen holdt af mig“. 


Feſtdagen var nu kommet, da Hanna fkulde 
drage ud fra fit gamle Hjem. Folkene paa Gaarden, 
hvis Yndling hun var, havde ſmylkket hele Huſet 
med Grankviſte og Grønt. 

Kammerpigen Liſe og den gamle Johan vare 
aldeles ophovnede i Anſigtet af Graad, lige ned til 
den laveſte Rogterdreng kunde Gaardens Folk være 
gaaet i Ilden for hende. 

Mangt et godt Ord havde hun lagt ind for 
den ene eller den anden, derfor kappedes alle nu 
om at viſe deres Glæde over hendes Lykke, og de⸗ 
res Sorg over, at hun drog bort. 

For ſidſte Gang ſad hun deroppe i vort Jom⸗ 
frubur, og Liſes Taarer faldt varme ned paa det 
ſmukke, blonde Haar, medens hun friſerede hende. 
Jeg flod ved Siden af hende i en tarvelig hvid 
Dragt med Myrtekranſen i Haanden for efter hendes 
Onſte at jætte den paa hende. Jeg maatte ophyde 
al min Kraft for ikke at briſte i Graad, idet jeg 
trykkede det betydningsfulde Brudeſmykke faſt paa 
hendes ſmukke, rige Haar. Da hun reiſte ſig fra 
Stolen, og Sløret bølgede ned over hendes koſtbare 
hvide Dragt, ſtod vi et Ojeblik med Armene faſt 
om hinanden og hvidſtede et inderligt Levvel. 

Hun havde aldrig jet jaa henrivende ud, det 
blege, lille Anſigt var præget af Sindsbevægelje og 
Lykke. Hendes Hænder ryſtede, da hun greb den 


| prægtige Brudebuket, og Folelſen af det betydnings⸗ 


fulde Skridt, ſom hun var ved at gjøre, overveel⸗ 
dede hende næjten. Tøvende ſtod hun midt i Stuen, 
men et Øjeblik efter, da hun ved Faderens Arm 
traadte ind i den ſtore Sal, der var omdannet til 


Kapel, da hun jaa” Bergens gledeſtraalende An⸗ 
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Nor 


dstjernen. 


ſigt og den lille feſtlige Kreds, blev hun atter ro⸗ 


lig. Jeg huſter endnu Texten til Paſtor Renners 


Brudetale; det var det dejlige Skriftſted: „Voer tro 


indtil Døden, faa vil jeg give dig Livets Krone.“ 


Et ſmukt Ord i Sandhed for et Brudepar at tage 


med paa Vejen, og ſmukt blev det udviklet af den 
unge Praſt. 
Brudens Kinder, og om Fru Bendelebens Mund 
kom der en Trakning, ſom vifte, at ogſaa hun var 
bevæget. Ruths Anſigt var jan blegt ſom Mar⸗ 
mor, og hun var ſtjonnere end nogenſinde for i den 
kulſorte Kniplingskjole. Hun ſad ubevægelig og 
ſtirrede frem for fig. Mon hun tenkte paa fit eget 


Taare pan Taare liſtede fig ned ad 


Bryllup? paa hvordan hun ſelv faa nylig havde | 
udtalt det ſamme Onſte for allerede nu at være | 


loſt derfra ved Døden. 

Da Ceremonien var tilende og det unge Var 
blev fyfønitet, kysſede hun koldt den unge Fru Ber⸗ 
gen paa Panden, og ved Bordet var hun den liv⸗ 
ligſte af alle. Det faa” ud, ſom om hun netop 
paa Trods vilde forjage de morke Tanker, hvori 
hun var bleven bragt ved at overvære Vielſen. 
Hun fad ved Eberhardts Side, men jeg havde Plads 
ligeoverfor, ved Siden af den unge Præft. Det var 
juſt ikke noget muntert Selſkab ſaadan ſom det burde 
være ved et Bryllupsgilde. Samtalen ſleebte fig 
beſverligt afſted, og Bærtinden talte kun lidt. Ba⸗ 
ronens Sorg over at miſte fin Yudling gjorde ogſaa 
ham mere ordknap end fædvanlig. En af Huſets 
gamle Venner udbragte ganſke viſt i ſmukke Ord 
Brudeparrets Skaal, men Munterheden kom ikke 
derfor bedre i Gang. 

Nu traadte Folkene ind under Anforſel af gamle 
Johan, hver med et fyldt Glas i Haanden for 
at tage Afſked og ønffe til Lykke. Den gamle Jo⸗ 
han bad hende med ryſtende Mele om aldrig at 
glemme dem, under hvis Ojne hun var voxet op; det 
var det ſmukkeſte Optrin ved hele Bryllupet. 

Det var blevet halvmorkt, da Bergen i Stilhed 
traf ſig tilbage med fin Brud. Jeg fulgte dem til 
Vogns og lagde ſelv Kaaben om hendes Skuldre. 
Endnu en ſidſte Omfavnelſe, og derpaa loftede hen⸗ 
des Mand hende op i Vognen, Firſpandet ſatte i 


Trav, og Kudſken i ſtraalende Liberi lod Vognen | 
gjøre en kunſtferdig Svingning ud af Gaardsrum⸗ 


met. Endnu en ſidſte Gang vinkede den lille, hvide 
Haand ud gjennem Vogndoren, derpaa ſtod jeg alene 
tilbage ude i den folde Blæft. 

Alle Folkene græd, ſom om der var Dødsfald 
i Huſet. „Ja, hun er tro ſom Guld,“ ſagde gamle 
Johan, „den Mand kan man priſe lykkelig.“ Ogſaa 


jeg fif Taarer i Øjnene; ved at miſte Hanna havde | 


jeg jo miſtet ſaa meget. 

Oppe i Salen var man allerede gaaet fra Bor⸗ 
det; de faa fremmede tog ſnart Afſked for at kjore 
bort, og Fru v. Bendeleben trak ſig tilbage. 
i Kabinettet blev der ſerveret The. Baronen faa" 
ſig om i Verelſet, ſom om Hannas blonde Hoved 
hvert Sjeblik maatte viſe ſig i Doren og oplive 
Stemningen med et ffæmtjomt Ord. Ruth laa 
henſtrakt i en Leneſtol; hendes ſnehvide Hals ſkinnede 
frem igjennem Dragtens ſorte Kniplinger. 
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men han betvang fig, gik hen imod Doren og forlod 
Verelſet. 

Med en ligegyldig Mine ſaa' Ruth efter. ham. 
„Papa er i et redſomt Humor,“ ſagde hun. „Over⸗ 
alt ſavner han fin lille lyshaarede Kjcledegge, der 
alene havde Privilegium paa at fordrive hans 
Griller.“ Eberhardt ſvarede intet, og hans Anſigt 
havde om muligt et endnu morkere Üdtryk end for. 

„Naa, fjære Fetter, hvorfor jaa tankefuld?“ 
ſpurgte hun igjen og tilkaſtede ham koket en Blomſt, 
hvormed hun havde leget. Blomſten faldt paa Gul⸗ 
vet, han gjorde en Bevegelſe ſom for at tage den 
op, men traf derpaa Haanden tilbage og forblev i 
ſin tidligere Stilling. Da gik jeg hen, bukkede mig 
ned efter Blomſten og lagde den paa Bordet ved 
Siden af ham og forlod Verrelſet. 

(Fortſættes). 


Skattegraveren. 
En Fortælling af 
Bertel Elmgaard. 


ra min Barndom hufker jeg en ſtor, ſmuk En⸗ 
Eſtedgaard, der laa flere Bosſeſtud uden for 
Landsbyen, midt paa en grøn, ſvagt bølget 
Marfflette og i dyb Skjul under høje Linde⸗ og 
Elmetræer. Saa ofte jeg foreſtiller mig et gammelt 
frit Bondeſcede, maa jeg tanke paa denne Gaard 
med de ſteerke, lune Bygninger og de hvide og røde 
Vægge ſkinnende under Træernes Sommertag. Den 
lignede en kraftig Gubbe, der hygger om ſig paa de 
ældre Dage og véd fig — med Ungdomsaarene i 
Tanker — tryg for enhver Fare. 

Et Drag af noget lyſt og frodigt laa over 
Stedet. Mod Veſt ſtrakte fig en Rekke Fiſkedamme 
i en tæt Bræmme af Siv og Vandblomſter. Her 
vandedes Kveget, her ſang Frperne i de tidlige 
Aprildage, og i de blikſtille Sommeraftener, naar 
Fiſkene plaſkede i Sivene, ſteg en Taage op ſom fra 
en hel Sg. Mod Sſt ſkraanede Brinker ned mod 
en lille Sig eller Eng, der henimod Slettiden laa 
ſom et graat glinſende Stykke Flojl mellem Hvede⸗ 
og Bygmarker. Intetſteds ſkinnede Solen mildere 
end her, intetſteds ſpirede Gresſet ſaa tidlig om 
Foraaret ſom her. Fra Maj til Højt ſpankede Gaar⸗ 
dens Storke om hernede, og i de gamle, runkne 


| Biletræer, der ſtod hiſt og her i Engſtjellet, flokkedes 


Svalerne 


Inde Selve Gaarden var lys og rummelig. Paa de graa⸗ 


glinſende morke Lov over Dige og Mur. 


om Efteraaret og lagde Reiſeplaner. 


grønne Hustage blomſtrede St. Hansurter; Humle 
og Vedbend flettede lidt ſelvraadigt deres laadne og 
Ingen 


kjendte Mage til Gaardens ſtaldfede Heſte, og de ſtore gule 


De vide 


Armer vare gledne tilbage og fremviſte de dejlige | 


Arme. Eberhardt ſtod ved Klaveret og ſtirrede 
over paa hende; hans Pande var overtrukket af 
morke Rynker og Læberne ſammenbidte. Jeg læng- 
tes efter et venligt Blik fra ham, ſom kunde have 
trøjtet mig lidt, fordi Hanna tog bort. 
ventede forgjceves derpaa. 
ſtirre over pan den ſkjonne Kvinde i Leneſtolen, og 


fordybning. 

„Aa, Grete,“ bad Baronen, der raſtlos gik op 
og ned ad Gulvet, „ſyng lidt for mig.“ 

Jeg rejſte mig for at gaa hen til Klaveret, 
men i det ſamme fo'r Ruth i Vejret: „Sorgetiden 
burde vel forſt være til Ende, førend man tor an⸗ 
tage, at jeg onſker at høre lyſtige Sange,” udbrød 
hun dybt krenket; „dog vil jeg gaa over paa mit 
Verelſe, ſaa kan hun ſynge, ſaa meget hun vil.“ 

Baronen var blevet ſtagende aldeles forbløffet, 
men Eberhardt vendte fig om og ſagde henimod 


mig: „Froken Sigismund vil ſikkert ikke ſynge, 


naar hun generer dig dermed, fjære Ruth,“ og i 
det ſamme ſendte han mig et bydende Blik. 

Det bares mig for, ſom havde jeg hørt fejl; 
var det virkelig Wilhelm Eberhardt, der talte 
ſaaledes til mig? den Wilhelm, der elſkede mig, min 
Wilhelm? Jeg vilde endnu en Gang ſe ham ind 
i Øjnene, men han havde allerede vendt fig om og 
jaa” paa Ruth, der atter indtog fin Plads med 
en Mine ſom et Barn, der har tiltrodſet fig 
ſin Vilje. 

Baronen havde en ſkarp Bemærkning paa Le⸗ 
berne, Aarerne i hans Pande ſvulmede voldſomt; 


Men jeg 
Hans Blik blev ved at 


Kornles, der hver Højt rullede ind under Træerne, 
var tungere i Vippen end Kornet andetſteds. 

Der var ingen opvoxende Slægt i Gaarden, 
og den ſaa' derfor fjælden Ungdom inden for fine 
Porte. Men heendtes det nu og da, at en af os 
Born ſendtes derhen i et rende, hvor følte vi os 


ſaa ikke lykkelige, naar den gamle Kone tog os ved 


Haanden og forte os ind i Stuerne for at viſe os 
Billederne paa Veggen eller de indplukkede Frugt⸗ 
dynger, eller hun fulgte os rundt i Gaard og Have, 


ſorgmodig tog jeg Plads i den merke Vindues⸗ hvor ſjeldne Skovfugle havde Tilhold, og hvor der 


groede Blomſter, ſtore, æventyrlig prangende, ſom vi 
aldrig havde ſet. Jeg har en Vinterdag, i Taage 
og Rim, jet Gaardens gamle Ejer ſtro Korn til Duer 
og Spurve, og ſiden er det ſom: 


„ . . Aldrig har jeg hort det for 
og heller aldrig ſiden, 

hvor mindelig for Ladeder 

kan kvidre Finkeliden.“ 


Vi grebes her af det jæljomme Behag, der er 
ved at færdes i ny Egne, hvis friſke Uberorthed 
fremkalder en Skare af blide, oprindelige Indtryk. 
Og gjennem Hoſtvindens Bruſen i de høje Træer 
lyttede vi til Sagnets Toner, men nu var der ikke 


ſom ellers kun ét Sagn, der var mange, de ſpandt 


ſig ind mellem Vedbend og Humle, groede over 
Gaardens Tag, de flagrede i Lovet, og deres gyldne 
Billeder drog os forbi i Hoſtaftenens Morjñʒe 
De ſmukke Sagn om, hvorledes der en mørk, trang 
Vinterdag kom Rigdom og Lykke i Gaarden. 
Mangen ſtormfuld Efteraarsaften blev der 
dvælet ved disſe Sagn paa Kroen og i Omegnens 
fave Bonderſtuer. Det var ikke altid let at faa god 
Beſted, thi Sagnet lød hiſt og her forſtjelligt, under⸗ 


tiden rev man ogſaa en Lap af, vifte dets funklende 
Billede og fod det derpaa. fare bort med Vinden, 
indtil det tonende døde hen eller blev ſnappet op af 
en eller anden Kronikeſtriver. Men lyttede man 
baade bift og her, hos Thomas Kromand og i 
Smedien og hos Mo'r Ellen i Skopfogedhuſet, faa 
kunde man ſanke Stump efter Stump, til Sagnets 
Dug faa fuldſtendig for En, og derpaa ſtod da om⸗ 
trent dette: 

J gamle Dage, i den nuværende Slegts Bedſte⸗ 
forældres Dage, havde Gaarden været lille, forfalden 
og yderſt forarmet. Det var i den ſtore Krigstid, 
en ſer og underlig Tid, da der var Uro, Tummel 
alle Vegne. Jorden blev ligeſom uſikker ſelv under 
Bondens Fødder, i Dag gik Knoſen hjemme og 
plojede paa Rugvangen, Manden gik til Hove, i 
Morgen var en af dem maaſte pan Vej til frem⸗ 
mede Lande og Æventyr, meders en grædende Kvinde 
gik i deres Plads hjemme. Det var en tung og 
trang Tid, Krigsfolk overalt, pletvis Misvært og 
Nød, Feſterne krympede fig under Landgildet og 
mange gik af Armod fra den nys kjobte Selvejer⸗ 
gaard. 

Saa vidt var det omtrent ogſaa kommet her i 
Gaarden. J Stalden ſtod kun tre-fire magre, ſmaa 
Køer tilbage, og Børnene tærede paa. den ſidſte 
Brodſkorpe. Saa hændtes det en Aften, da den 
unge Moder ſad træt og graadfuld med fit yngſte 
Barn ved Bryſtet, at en fremmed, ſtodderlignende 
Perſon, hvem Folk mente i Tusmorket at have jet 
komme ude fra Krathej, tren ind over Stuens Dor⸗ 
træ og hilſte venligt. Han ſpurgte ud om Gaar— 
dens og Familiens Tilſtand, og da han hørte om 
deres Nod og faa Barnegraad, lovede han, at deres 
Trengſelsdage ſkulde være endte. Den gamle Hed⸗ 
ningekonge, der laa begravet ude i Krathoj med fin 

Guldfork og ſine ſtore Skatte af Koſtbarheder, hvilke 
alle Egnens Folk i umindelige Tider havde talt om, 

undte dem Lod og Del i fin Herlighed, fordi Ko⸗ 
nens Fader, da han i ſin Tid ſtod for Styret i 

Gaarden, havde værnet om Hojens Fred. i 

Den fremmede Stodder havde jaa taget Man⸗ 
den med ud til Krathøj. Her havde de ryddet til 
Side mellem Egepurre, gravet i Jorden og ſnart 
fundet en anſelig Kobberkjedel fuld af gamle Solv⸗ 
penge og Guldſmykker. Og Skatten bragte Lykken 
til Huſe, alting trivedes i Velſtand, Markerne bug⸗ 

nede af Grode og den forfaldne Gaard byggedes op. 
Men den hjcelpſomme Stodder var, uden at ville 
modtage nogen Belonning, forſvunden, ingen vidſte, 
hvorfra han var kommen, ſaa lidt ſom hvorhen han 
var dragen. 

Mo'r Ellen holdt altid paa, at det havde været 
en forkledt Guds Engel, men herimod indvendte 
Smedden, at Stodderen jo var kommen i Wrende 
for en gammel hedenſk Konge, nej jaa var det nok 
ſnarere denne Konge ſelv. Saa længe blev. der 
gjættet i Oſt og Veſt, ſaa tit blev Sagnet med alle 

dets Gisninger løftet op i Lyſet, vendt og drejet, at 
det Aften efter Aften flimrede mig for Ojnene ſom 
de gamle Malerier. oppe i Kirken, da jeg forſte Gang 
havde ſet dem. 

Men ſenere, langt ſenere, da jeg er bleven voxen, 
har den gamle Kone i Gaarden — den ſidſte af 
Slægten — fortalt mig Begivenhederne fra hendes 
Forældres Trengſelsdage, og det er denne hendes 
Fortælling, ſom her findes nedſkrevet. 


* * 
x 


Morfaderen, Manden, der ſidſt havde ſiddet ved 
Gaarden ſom Feſter, hed Hans Iverſen. Det var 
en jævn, ſtikkelig, ſtilladen Bonde, ordknap og penge⸗ 
knap, lun og paapasſelig i al fin Sendregtighed, 
ſom Folk, der har noget at gjemme, og ſomme 
mente, at Hans Iverſen gjemte over en Del gam— 
melt Sølvtøj; men noget ſikkert vidſte ingen, thi ſom 
alle de gamle forſtod han at gjemme godt. 

En Aften hen paa Efteraaret var der Hoſtgilde 
hos Hans Iverſens. Det var ikke ſtort, der var 
hverken Dans eller Muſik. Kun et Par Naboer og 
de Folk, der havde hjulpet til i Hoſtens Tid, var 
indbudne, og nu fad de inde i Dagligſtuen omkring 
det lange Fyrretrœsbord. Der var dæffet op med 
Grovbrod og Fintbrod, Smør og Oſt, Kjod og 
Rullepolſe. Hans Jverſen var ikke faa nøje af fig 
ved flige Lejligheder: Folkene ſkulde da have lidt 
Ligning for de flidfulde Dage ude paa Hoſtageren. 

„Vers'go at tage ved,“ ſagde han, og Gjæ- 

ſterne tog ved; al den dejlige Mad ſmagte dem, de 
ſpiſte og drak, thi ogſaa Gammelollet var godt, og 
den hjemmelavede Brendevin, ſom man drak af Kop⸗ 

per eller Smaaſkaale, blev ikke ſparet, Kvinderne jaa 
vel ſom Mændene tog deres Taar. 

Huſets Kvindfolk havde pyntet op i Stuen. 
Under Bjelkerne hang tørrede Lavendler og Skov⸗ 
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merker, over Hjorneſtabet og ved Vindueskrogen var 
der anbragt ſmaa Dufte af Kornax, og over Døren 
og Bileggerovnen fad grønne og brune Hindbeer⸗ og 
Bogekviſte. Efteraarets døende Blomſterduft var i 
Stuen. Alle roſte den nette Pynt og glædede ſig 
ved, at de ogſaa ſelv var i deres bedſte Stads. 
De rode Kinder og det vandkemmede Haar ſkinnede 
af Velvære. 

Efter at man var færdig med Maden, blev 
Drikkevarerne ſtaaende, og Piberne kom frem og blev 
ſtoppede. J Aften var der Lejlighed til i glad Mag 
at røre begge Dele, og jaa ſtulde den ogſaa be⸗ 
nyttes. Kvinderne trak ſig ſammen i en Kreds om 
Ovnen, og Mandfolkene bredte ſig des mere mage⸗ 
ligt ved Bordene; de knortede, ſolbrendte ſtridſtjceg⸗ 
gede Anſigter var i uafbrudt Bevagelſe, ſnakkede og 


et Nakkekaſt og en luyſtig ſkraldende Latter. 
blev rørt op i gamle Minder. 
var Barndoms⸗ og Ungdomsbekjendte og havde dre⸗ 
vet mange Farter ſammen, disſe blev tagne frem paa 
ny og fif Lov at ſpille et Ojeblik i Feſtens Solſtjer, 
for de atter lagdes ned i Kiſteleddiken. 

„Huſker du den Tid?” kunde en faa ſporge. — 
„Ja, hvor det gik til,“ kunde en anden ſvare. — 


„Det var den Gang,“ lad det atter. — „Ja ſikke 


Dage, vi har levet med hverandre!“ Man var kom⸗ 


men paa Gled, der blev fortalt gamle Anekdoter, 
ſnakket om visſe Perſoner, ſom levede i Sagn og | 
Minde. „Ja, ham har du da kjendt, Jens?“ kunde 


Meddeleren jaa ſige. — „Ja vel gjorde jeg det“, be⸗ 
fræftede den tiltalte. Gamle Fraſagn og Hendel⸗ 


Jer, ſom var knyttede til Egnen, blev hentede frem, 


gamle var de, ſelv de aldſte kunde ikke huſte, de 
foregik, nen vidſte lige fuldt, at det var ſandt, ſaa 
fandt, ſom om de ſelv havde oplevet det. De havde 
det fra deres Oldemodre eller andre meget gamle 


Slegtninge, hvis Troværdighed dog fuldt kunde kap⸗ 


pes med deres Alder. 
„Ja, der er nu det med den Jernlennke, ſom 
hænger her oppe i Kirken,“ ſagde gamle Mads 


Thomſen; „det kan være, J ved ikke alleſammen, 
hvor den er kommen fra?“ 


fra andre. 

„Jo, den er ſaamend kommen her nede fra 
Aaen, den Sag er vis nok,“ ſvarede Mads meget 
andegtig og foldede fine ſtore Hænder om Pibeho⸗ 
vedet. „Ja, hvem fkulde tro det, ſaadan noget ly⸗ 


der jo halvt fortroldet, men viſt og ſandt er det. 
Nu ſker ſaadan noget Hexeri aldrig, men i gamle 


Dage kunde det nok gaa for ſig.“ 
Her ſtandſede Mads 


Punkt: „Kunde det?“ 

„Om det kunde? Det ſiger jeg jo,“ ſvarede 
Mads ivrig og med et fkottende Sideblik til den 
tvivlende Spørger, „for det ſkete jo netop den Gang, 
det kan du vel begribe. Min Oldemor var ſelv 
med, ja, gu var hun ſaa, for hun fortalte det tit 
og mange Gange, og hun føj ikke; hun var en gud⸗ 
frygtig gammel Kone, der leeſte baade i Salmebog 


og Teſtamente, og jeg var ikke ftørre end Tobak for 


to Skilling den Gang, men lige meget, hun fortalte 
det nu alligevel. Det var en rigtig høj, klar Sol⸗ 
ſtinsdag, Folk var i Engene at ſlaa He, det var 


juſtement lige i Sletten, ſer J. Nu havde de nok 
Bund ſtulde der ſtaa en 
Sølv og mange andre 


hort at nede paa Agens 

Jernkiſte fuld af Guld og 
Klenodier, for det vidſte Folk ligeſaa god Beſked med 
den Tid ſom nu til Dags. San ved det Go'lav de 
ſkulde ſpiſe Eftermiddagsmellemmad, ſaa lejrer de 
ſig ved Aaen — min Oldemor var ſelv med — og 
Kiſten kunde de ſe, for Vejret var blankt og klart, 
ſom det kan vere en Julidag. Det kom paa Tale 
at faa den op, og de vilde da alle ſtaa Laſt og 
Braſt med hverandre. 
var den, og ſtiltiende ſkulde det gaa for fig. J Ki⸗ 
ſten fad en Stump Jernlenke, og den havde de 
omſider faaet Haand i, og nu tog de fat paa at 
hive Kiſten i Land, men da de havde faaet den til 
Aakanten, er der en der ſiger: „Aa, Joſes, for de 
Penge, ſaa tung den er!“ Og dermed var det forbi. 
Kiſten faldt i Aaen igjen, og der ſtaar den den Dag 


i Dag; men Jernlenken beholdt de ſ'gu, og den er 


det, der hænger her oppe i Kirken.“ 
(Forfættes,) 


foreløbig for at ſtoppe 
Aſken ned i Piben, hvilken gav en af de øvrige Gjæ= | 
ſter Anledning til at ſporge vedrørende det ſidſte 


Men tung ſom en Ambolt 


Fat alles 3 


FI 


Eugen Glaas: En lille Italiener. 


Det ſmukke Treſnit. ſom denne Gang pryder Bladets For⸗ 
ſide, giver os atter et af de nydelige Barneportreter, af 
hvilke den begavede Kunſtner har hjemſendt ſaa mange fra de 
ſortojede Sydboeres ſkjonne Land. 


* 
2 * 


3. R. Wehle: Et ſkrœkkeligt Eventyr. 
Store Soſter ſkal gaa over hos Kjobmanden i Landsbyen 
for at hente Kaffe til Mo'er; den mindre Soſter Life og den 
lille fremmede Pige fra Byen har faaet Lov til at gan med, og 


lo, dukkede ſammen i Klynger og ſpredtes atter med , SYRE eos e NER 
o, e 


Der 
Flere, ja vel de fleſte 


af ſig for at folge med de Smaa. De har lagt Vejen ad en 
Markſti inde i Kornet, for at ſamle de ſtore røde Valmuer, de 
hvide Gaaſeurter og de blaa Kornblomſter, ſom ſkal kjores hjem 
paa den lille Vogn for at pynte i Moer's Stue. Men med 
Et ſtandſe Børnene aldeles forſkrekkede. En vemmelig Mands⸗ 
perſon rejſer ſin truende Skikkelſe midt i Kornet; „Hektor, 
der kjender ſine ridderlige Pligter, ſtyrter raſende frem mod 
den formodede Voldsmand, mens Bornene lige fra det mindſte 
til det ftørfte ſtaa ganffe beklemte og endnu ikke have over⸗ 
ſtaaet den forſte Forſkrekkelſe. > 

Det hele er fortalt faa jævnt og kjont, i hele den bløde 
Maner, ſom er den yndede Kunſtners ſterke Side, og ſom 
ſerlig giver ham Evne til at tegne Born. 


* * 
* 


M. Therkildſen: I en jyſk Bondegaard. 
Denne fremragende Kunſtner, af hvem vi tidligere have 
bragt: „Et Slagterkjoretej“ og „Et Kobbel Køer,” fører os 


her ind i en jyſt Bondegaard. Det er en Sommerdag hen 


ad Aften; Kgerne er trukket hjem af Rogterdrengen og under⸗ 
kaſtes nu en udtømmende Behandling af to Sagkyndiges øvede 
Hænder. Dyreverdenen er rigt repreſenteret; rundt om ligge 


dorfke Ander og dromme ou Regn og Vede, mens den vagt⸗ 


ſomme Hane knejſer midt i Gaarden og holder Øje med en 
Laban af en Hanekylling, ſom ſynes at gjøre ſtormende Kur til 
en ung Hone, der imidlertid flygter for ſin ungdommelige Til⸗ 


| beder, Over det hele hviler en ægte hjemlig Tone, fom vifer 
„Nej men. fortæl, lad os høre!" raabte nogle. 


„Jo, vi har nok hort det en Gang,“ lød det | 


i hvor inderligt et Forhold Kunſtneren har ſtaget til fit 
Wmne. 


SHyppnotismen. 


Et Kapitel af Nervernes Myſterier. 
R Bed 
Altxander Schumacher. 


Eftertryt forbydes. 


(Fortſat.) 
IV. 


Braid ſammenligner de freno⸗hypnotiſte Forſog 
med de Tilfælde, i hvilke man ved at hviſte ind i 
Øret paa Sovende fremkalder beſtemte Drømme og 
anfører en Rake interesſante Jagttagelſer. 

Et let Tryk paa Naſebenet fremkaldte hos en 
Patient overgiven Latter; umiddelbart efter at Be⸗ 
røringen ophørte, indtraadte atter det alvorlige og 
udtryksloſe Udtryk, der er ejendommeligt for den 
ſædvanlige Hypnotisme. Overgangen var pludſelig, 
ſaa at Berøringen endog medens Patienten ſang al⸗ 
vorlige Sange zjeblikkelig fif denne til at le. 

Ved et Tryk paa denne Patients Hage ſtand⸗ 
ſede Aandedrettet under Suk og Hulken, dog kun ſaa 
længe Beroringen varede. 

Blev Neſen og Hagen berørte ſamtidig, frem⸗ 
kom en højft latterlig Kombination af Latter og 
Graad, ligeſom hos Hyſteriſke. 

Ved at knibe Huden omkring Øjnene, fremkom 
ſubjektive Farvebilleder, men ikke ſaa tydeligt ſom 
ved et ſimpelt Tryk paa Orbita og Neroden. 

Ved et Tryk pan Huden over Ørerne antog 
Anſigtet et vildt Üdtryk, 
Anſigtet blev rødt, Patienten ſkar Tænder. Naar 
Armene ikke var ſtive, blev der endog gjort Forſog 
paa at udøve Bold mod de Tilftedeværende. — Ved 
hyppig Gjentagelſe af disſe Experimenter var Re⸗ 
ſultaterne og Svarene de ſamme, men Patienten 
havde bag efter ingen Erindring om, hvad der var 
foregaaget. 


Hos et andet hypnotiſt Individ bevirkede Gnid⸗ 


for 12. Oktober 1878): 


Aandedrettet ſtandſede, 


— 


livlige og ſtraalende, og et Tryk under Øjet: Fore- 
ſtillingen om et Hav, et Skib og Menneſter, der 


ſtod i Færd med at drukne. 


Muſik havde hos nogle paafaldende gratioſe 
Danſebevegelſer til Folge. En ſtreng Methodiſt⸗ 
inde, ſom i mange Aar ikke havde danſet og anſaa 
Dans for ſyndig, valtſede ganſke udmærfet. 

En anden Patient, ſom i vaagen Tilſtand ikke 
en Gang kjendte ſit eget Sprogs Grammatik og var 
meget lidt kyndig i Muſik, var i Stand til forret 
at folge med den bekjendte Sangerinde, Jenny Lind 
da denne fang Sange i forſtjellige Sprog, og gjen⸗ 
gav baade Ord og Toner paafaldende rigtigt og 
ſamtidigt med Jenny Lind. „To Tilftedeværende 
kunde en Tidlang ikke forſtaa, at det var to Stem⸗ 
mer, jaa fuldftændig lignede de hinanden, baade i 
harmoniſt Klang og i Udtalen af ſchweizer⸗ tyſke og 
italienſte Sange. Det var imidlertid kun en fonifk, 
Efterligning, thi den ſomnambule unge Pige var 
nok i Stand til at gjengive Sangens Ord og Melodi, 
men hun forſtod ikke Betydningen af et eneſte Ord 
af de fremmede Sprog. Hun havde heller ikke været 
i Stand til at efterligne blot en eneſte Takt af 
Jenny Linds Spil paa Klaveret, efterſom det her 
drejer fig om en vilkaarlig Ferdighed, der kun er⸗ 
hverves gjennem Undervisning og Bvelſe.“ 

Jeg har tidligere berort den ſtore Lighed, der 
herſter mellem den hypnotiſte og den almindelige Søvn, 
og det er et Sporgsmaal, om ikke mange Dromme⸗ 
billeder har deres Oprindelſe fra lignende Aarſager, 
ſom de, der fremkalder den Freno⸗Hypnotiſkes Ide⸗ 
foreſtillinger. De bekjendte Drømme om at flyve, 
om mangelfuldt Toilette, Mareridt, ſkyldes jo urig⸗ 
tigt opfattede Fornemmelſesindtryk, og det ſamme er 
ſikkert Tilfældet med utallige andre. Hvis den So⸗ 
vende kunde iagttages med ſamme Lethed ſom et 
„Medium“, vilde det maafke viſe fig, at Legemets 
Stilling under Sovnen, tilfældigt Tryk paa forſtjel⸗ 
lige Dele af Huden fremkalder forſkjellige Idefore⸗ 
ſtillinger, der former fig til Drommebilleder. Lige⸗ 
ſom det jo er bekjendt, at mange Sovende kan give 
tydelige Svar pan Spørgsmaal, uden at vaagne, 
ſaaledes har bl. a. Prof. Preyer paaviſt, at man 
kunſtigt kan bibringe dem Indtryk af forſtjellig Art. 
Bed at væde en Sovendes Overleebe med en Draabe 
Band, fremkom Ptringen: „Aa, min Neſe bløder!” 
.. . Et Lommeuhr, ſom blev holdt til Øret, be⸗ 
virkede Udbrudet: „Du ſlaar jo Glasſene itu!” et 
Puſt paa Hovedet: at Teppet blev truffet over dette 
og en Sætning, i hvilken Ordene: „det blæjer — 
luk Vinduet!“ var tydelige. 

Den ihærdige Forſkning, ſom Hypnotismen i vore 
Dage er Gjenſtand for, vil ſikkert bidrage til at løfte 
det hemmelighedsfulde Slør, der hviler over den og 
ikke alene faſtſette den Lov, ſom betinger dens ſer⸗ 
lige Ytringer, men tillige disſes Sammenhæng med 
alt bekjendte fyſiologiſte Fænomener. Endnu hviler alt 
i et Kaos af Jagttagelſer, og de Forſog, ſom er 
gjort paa at jætte disſe i Syſtem og indordne dem 
under beſtemte Rubriker, er uden Betydning; de for⸗ 
ſkjellige Grupper af Fenomener flyder over i hin⸗ 
anden, netop fordi den ledende Traad fattes. Alle 
de Fremtoninger, ſom knytter fig til den højere 
hypnotiſke Søvn, er ſaaledes, med Undtagelſe af de 
kataleptiſke, rene Suggeſtioner (ved Tiltale eller Bers⸗ 
ring), idet den Hypnotiſerede er et Automat i Opera⸗ 
torens Hænder, et villielsſt Redſtab. Lader man en 
hypnotiſeret Perſon falde paa Knee og folder Ved⸗ 
kommendes Hænder til Bon, faa antager Anſigtet 
et Üdtryk af Andagt (fe Afbildningen), ſaaledes ſom 
det ſkikker fig for en bedende Perſon, endog faa 
flaaende, at ſom Gamgee ſkriver (Brit. med. Journ. 
„Det er umuligt at be⸗ 
ſkrive det Blik af himmelſt Salighed“, og han ſam⸗ 
menligner Üdtrykket med det, ſom de gamle Meſtere 
giver deres Helgene og Martyrer. 

Paa ſamme Maade kan man ved forſtjellige til⸗ 
ſvarende Stillinger lade den Hypnotiſeredes Anſigt 


udtrykke alle mulige Sindsbevegelſer. Giver man 
den Bedendes ene Haand en truende Stilling, idet 


man udſtrœkker den ene Arm og knytter Haanden, 
ſaa forandres den tilſvarende Halvdel af Anſigtet, 
og medens den halve Side udtrykker Andagt, for⸗ 
trœkkes den anden under Indtrykket af heftig Vrede. 
Det viſer fig ſaaledes, hvor nøje Forbindelſe der er 
mellem et Individs Bevegelſer og Tankevirkſomhed. 
Indbilder man en Hypnotiſeret, at han er et 
Dyr, ſaa gjor han ſit bedſte for at efterligne dette, 


gser ſom en Hund, miauer ſom en Kat, galer ſom 


en Hane eller klatrer ſom en Abe. 


ning over Neſebenet Inſtet om at lugte noget, over 
Hagen Madlyſt, over Orbikularmuſtelen en ſvag 
Latter. 3% 2 

| Hos et”itredie fremkaldte et Tryk over Ojen⸗ 
brynene brogede og afvexlende ſubjektive Billeder, 


| Det ſamme er Tilfældet, naar man anviſer 
ham en beſtemt Stilling eller Beſtjiceftigelſe: Som 
Soldat exercerer han, ſom Bræjt beder eller prediker 


han, ſom Haandverker efterligner han den Beſkjef⸗ 
tigelſe, 


ſom det paagjeldende Haandvoerk forlanger, 
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Det er en bekjendt Sag, at naar man, før 
man lægger fig til at ſove, beſlutter at ville vaagne 
til en beſtemt Tid, virkelig ikke ſover over ſig. 
Paa ſamme Maade er man i Stand til at faſtſette 
Varigheden af den hypnotiſke Søvn; naar dette med⸗ 


Ben. 
(Efter Fotografi af Prof. Charcot.) 


deles Patienten før Sovnens Indtreden. Den 
Nejagtighed, hvormed Tiden overholdes, er ganſke 


forbavſende. Man har, for at forhindre et muligt 


Bedrageri, hemmeligt forandret Uhrviſerens Stilling, 
uden at Experimentet mislykkedes. 

Af forholdsvis komiſk Virkning er de ſaakaldte 
negative Suggeſtio ner, ſom beſtaar deri, at 
man meddeler den Sovende, at tilſtedevcrende Per⸗ 
ſoner og Gjenſtande ikke er der. J ſaadanne Til⸗ 
fælde bliver Mediet ikke de paagjeldende Objekter 
vaer og viſer fig yderſt forbapſet over i ſine Be⸗ 
veœgelſer at ſtode paa Hindringer, ſom ikke kan op⸗ 
fattes af dets Sandſer. — Det blev ſaaledes ſagt 
til en Hypnotiſeret, at kun de Tilſtedevcrendes Ho⸗ 
veder og Hænder var i Varelſet, og det gjorde et 
merkelige Indtryk at iagttage den Forbavyſelſe, hvor⸗ 
med Mediet betragtede dette Fcenomen. — J et an⸗ 
det Tilfælde blev det ſagt ham, at en af de til⸗ 
jtedeværende Herrer ikke var der, og Mediet jaa” i 
Virkeligheden, ſkjont han ſtod ved Siden af det, ikke 
hans Perſon, men derimod enhver Gjenſtand, ſom 
han tog i Haanden. Da den paagjeldende Herre 
rullede og tændte en Cigarette, var Mediet højlig 
forbavſet over at fe en i Luften ſpevende Cigarette 

rulle fig ſelv, blive tændt og gaa op i Rog. 

: Jeg ſtal ikke omtale de bekjendte Suggeſtioner: 
at Mediet drikker Vand for Vin, nyder en Ananas 
i Skikkelſe af en Kartoffel og lignende fomijfe Numre 
paa Magnetiſorernes Program, da det jo er en 
Selvfolge, at man kan bibringe den Hypnotiſerede 
en hvilkenſomhelſt Foreſtilling, men kun anføre den 
Jagttagelſe: at Sandſehallucinationer hyppigt ind⸗ 
træder uden Paavirkning hos den Hypnotiſerede, 
jærlig naar man overlader dem til fig ſelv, ikke til⸗ 
taler dem eller paa anden Maade lægger Beſlag 
paa deres Opmerkſomhed. 

J ſaa Tilfelde farer der i Reglen en Gyſen 
gjennem den Sovendes Legeme, Patienten drager 
nogle dybe Suk og begynder derpaa at tale. J Be⸗ 
gyndelſen er Talen dæmpet, neſten uforſtagelig og 
afbrudt, men efterhaanden bliver den mere og mere 
tydelig og ſammenheengende. J ſaadanne Perioder 
indtræder hyppigt Viſioner, Hallueinationer o. l. og 
Patientens Tale tyder paa, at Vedkommende be⸗ 
veger fig i højere Regioner. Sproget er renere og 
ædlere, Stemmen forandret og iffe til at gjenkjende 
og de Emner, om hvilfe der tales, er for det meſte 
af et højere moralſk Indhold. Afbryder man ſaa⸗ 
danne Patienters Betragtninger, farer de ſammen og 
er yderſt ilde berørte af denne Forſtyrrelſe. Naar 
man ſporger dem om hvad de føler i denne Til⸗ 
ſtand, beſtriver de den ſom en Fornemmelſe af den 
højejte Glæde og Lykſalighed, i hvilken de kunde 
ønife at tilbringe hele deres Liv. — De Viſioner, 
ſom i Reglen plejer at indtræde i denne ſomnam⸗ 
bule Extaſe, ſvarer til Patientens ſedvanlige reli⸗ 
gisſe eller Verdensanſtuelſe og er enten Helgene, 
Engle, Skytsaander eller lignende. Undertiden, og 


P 


jvære Forſtyrrelſer i det vegetative Syſtem, optræder 

ogſaa forfærdelige Syner: uhyggelige Veſener i 

N eller Dyreſtikkelſe, ſom farer los paa den 
yge. 

Hvem tenker ikke her paa de religigſe Aaben⸗ 
baringer og Djavlebeſettelſerne, men tillige paa 
| mangfoldige uhyggelige Drømme, ſom ſkyldes ner⸗ 
vøje og Mave⸗Onder. 
legemlige Slappelſe, ſom følger efter denne vifionære 
Tilſtand, tyder ogſaa paa alvorlige Forſtyrrelſer i 
Nerveſyſtemet. 

Beſtandig dukker Sporgsmaalet frem om det til⸗ 
ladelige ved mange hypnotiſke Experimenter, men bliver 
til et beſtemt Krav paa alvorlige Forholdsregler, 
hvor det drejer fig om den ſaakaldte Sugge⸗ 
ſtion efter Hypnoſen. 
| Det er nemlig konſtateret, at man kan formaa 
et Medium, efter Hypnoſens Ophør, altſaa i nor⸗ 
mal Tilſtand, til at udføre en beſtemt Handling, og 
Mediet vil, handlende under en uimodſtagelig Tvang, 
bringe den til Udførelje. Denne Omſtendighed, der 
ſelvpfolgelig kan benyttes i forbryderiſt Henſigt, er jo 
| allerede gjort frugtbringende i alt Fald i moderne 
Kriminalhiſtorier, ſidſt af Jules Claretie, og behøver 
derfor ikke at illuſtreres af Exempler. Det ſkal dog 
bemærkes, at man ved tilſvarende Suggeſtion er i 
Stand til at beſtytte et Individ mod hypnotiſt Paa⸗ 
virkning af ildeſindede Perſoner, ligeſom der til 
| Dato intet er bekjendt om virkelige Forbrydelſer, 
begaaede under hypnotiſt Paavirkning. 

Den ſaakaldte Suggestion mentale (Overforing 


Tankeoverfsring. 
(Efter Fotografi 


af Tanker) er af tvivlſom Exiſtens; den Omſtendig⸗ 
hed, at Magnetiſoren, ſtaaende bagved Mediet, for⸗ 
maar dette til at eftergjore alle Bevegelſer (je Af⸗ 
bildningen), kan bero paa andre allerede bekjendte 
Aarſager, maaſke Luftſtromninger, for hvilke den 
Hypnotiſerede er yderſt modtagelig, ſaa meget mere, 
ſom det gjentagne Gange er konſtateret, at der ikke 
exiſterer nogen Forbindelſe mellem Magnetiſor og 
Medium. Den almindelige Tankeleæsning har, ſom 
allerede omtalt, intet med Hypnotismen at gjøre. 
(Fortjættes.) 
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Løsladt. 


Fængselsdøren faldt i efter ham med et dumpt 

| Brag; Gevaldigeren udenfor sendte ham et venskabe- 
lig Nik og saa” efter ham, medens han gik over den 
store aabne Plads, forbi Skildvagten ud gjennem 


i &Æm—EEEEEEEEEE v7: A 
| det er altid Tilfældet, naar Somnambulen lider af | Fæstningsporten. 


Nu stod han paa Broen og saa' 
mekanisk ud over Fjorden, som laa der og glitrede 
i Solskinnet. Han var fri nu, — >218« var. atter 
bleven Hjalmar Syversen; men det vakte ingen Glæde, 
ingen Bevægelse hos ham. Dunkelt mindedes han 
en Tid, da han havde ligget og længtes efter Verden 


| udenfor, men det var længe, længe siden, Aarene, 
| som var tilbragte inden for Fængselets Mure, havde 
Den betydelige aandelige og | 


berøvet ham al Selvstændighedstrang, al Individualitet. 

Nede paa Fæstningspladsen spilte Militærmusik- 
ken, en broget Menneskemasse bølgede op og ned, 
det var et vakkert Syn, men den dimitterede Straffe- 
fange kastede et længselsfuldt Blik op mod > Anstal- 
ten«; en fin Røg hvirvlede op af Skorstenspiben og 
mindede ham om, at de skulde have Ærter og Flæsk 
til Middag, og det var det bedste han vidste. 

Mismodig trak han Hatten ned over Øjnene og 
ranglede med i Byen, hvor han ikke havde været 
paa tyve Aar. 

Aa Herre Gud, hvor rar! Kristiania var blevet! 
Forbavset saa' han paa Sporvognene og de elegante 
Butiksvinduer paa Karl Johan,« nej mænd om dem 
havde sligt i hans Tid! Han tog Vejen opover, 
forbi Slottet og vankede forvildet om blandt alle de 
nye Gader, der var voxet op, siden han sidst var 
ude. Tilslut kunde han ikke holde det ud længere; 
han maatte se noget han kjendte! 

Folk stirrede forbavset paa den gamle Mand, 
som talte fuldstændig Kristianiadialekt og endda 
spurgte om Vejen til Stortorvet og rent var i Vild- 
rede, om hvor han skulde gaa hen. 

Endelig var han ude paa Grønlandsleret; her 
kjendte han sig igjen, og endnu bedre blev det, da 
han kom op paa Enerhaugen. Der stod Husene smaa 
og sammensunkne, som de plejede. Konerne kom 
ud og slog Vaskevand i Rendestenene, og der myl- 
drede af blege, forkelede Bern akkurat som for 20 
Aar siden. 

Derborte var Huset, han havde boet i. Paa 
den lille Trappe plejede Konen at staa, naar han 
ventedes hjem fra Arbejde, det var før det blev saa 
smaat med dem; siden havde de ikke Tid til sligt. 
Konen og de to Børn! han havde ikke tænkt paa dem 
paa mange Aar. Hun var død kort efter, at han 
var kommen i Straf. Gutterne havde en Morbroder 
taget med sig til Amerika, og siden den Tid havde 
han ikke hørt fra dem. 

En ældre Kone kom ud fra Huset med en Va- 
skebøtte, som hun tømte i Rendestenen. Han havde 
aldrig set hende før, men gav sig i Snak med hende 
for at faa at vide, om hun kjendte nogle af hans 
gamle Kammerater. De fleste havde Konen ikke en 
Gang hort nævne, og de faa hun kjendte, var enten 
dede eller udvandrede for aldrig saa længe siden. 
Da hun gik ind igjen, stod han der saa hjælpeløs 
og fremmed. Han var bleven gammel indenfor 
Fængslet, og Verden var voxet fra ham. Han kjendte 
sig svag som et Barn og brast i Graad af Medli- 
denhed med sig selv. 

Udover Kvælden stod han oppe ved Fængsels- 
porten og tiggede og bad om at faa Lov til at slippe 
ind igjen, og da Gevaldigeren sagde, at det ikke gik 
an, havde han en Følelse, som blev han jaget bort 
fra sit eget Hjem, hvor han havde al mulig Ret til 
at søge Ly og Beskyttelse mod den kolde fremmede 
Verden. 

Nogle Dage senere sad Hjalmar Syversen arre- 
steret for Tyveri; der var ikke mange Omstændig- 
heder, før Dommen blev afsagt. Forbrydelsen var 
begaaet ved højlys Dag, og han prøvede ikke paa at 
nægte. 

»Er du nu alt herigjen?« sagde Strafanstaltens 
Præst, da Hjalmar nok saa fornøjet traadte ind paa 
Kontoret. 

»Aa ja, Gnd velsigne dere? Hr. Pastor, hvad 
skulde jeg tage mig til midt i stygge Byen; der var 
ikke en levende Sjæl jeg kjendte.« 

»Men du lovede mig jo, at du skulde prøve at 
ernære dig paa en redelig Maade.« 

»Men naar saa ingen vilde give mig Arbejde,« 
svarede Syversen; »dem havde nok med at skaffe 
skikkelige Folk noget at bestille, sagde dem. Saa 


| syntes jeg det var bedst at komme hid igjen, her 


faar En baade, Maden og Klæderne frit.« 
»Du stjal altsaa bare for at komme i Straf?« 
„Aa, ja da Hr. Pastor, ellers havde jeg da vel 
ikke taget den Skindtrøjen, saa Konstablen saa” det, 
ved jeg. Og nu syntes jeg, det er akkurat, som 


om jeg skulde være kommen hjem igjen. 


Kristiania. Bt 


1 mærkelig, ? Kristianiaudtryk for De m. 
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med Sjerbuff udi Hatten Hr. Peterſen drog ud; 
Men Dyrene, de flygted; de ſtod ej for hans Skud. 
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Negneopgave. 
Hvad er Klok⸗ 
ken nøjagtigt, 

naar den lange 
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— En Damehat, ſom flyver højt i en Sky af Fjer. 
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Numre: „Stan⸗ 
ley og hans nye 
Expedition til 
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Af dae 


Nn atter ned han fnæler ; men ſelv er han jo ſkudt 
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Indhold: 


En Kvinde 
ſkjcebne. Raman 
af W. Heim⸗ 
burg (Fortſat). 
Eugen 
Blaas: En lille 
Italiener (Bil⸗ 
lede). — Skatte⸗ 
graveren. For⸗ 
tælling af Ber⸗ 


Forſkrœkker og betuttet Hr. Peterſen faar, 8 


Den unge Dames Uvide til Hjertet ham gaar. 


| Ak Froken, jeg Dem beder: ſtjenk mig en mild Pardon, 
Jeg ſom Erſtatning bringer Dem hele min Perſon. 


tel Elmgaard. 
— Til Billeder⸗ 
ne. J. R. 


5 Wehle: Et 
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Og frier til Froknen i ſamme Minut. 


Nu vandre de ſammen op til Huſet paa Højen 5 BER 
| Se faadan Hr. Peterſen ſkod Papegojen. 
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Bed at indſende en Poſtanvisning paa 
54 Øre, (60 Gre i Norge) kan faas tilſendt 
| „Nordſtjernens Aarsrevue“ 
en ſtor ſmuk Billedbog paa 64 Sider med 
mange Portreœter. 


| FOR 5 
— — — 
| Gaade. 
Det hele Danmark tit har ſavnet, 
De forſte Marts gav Tillægsnavnet 
| Det fidfte var en afholdt Drot, 
| Nu findes det i Vaabner blot, 


der med Text). 
ö — Skak. Reg⸗ 
neopgave. — Rebus. — Fra Redaktionen. — 


For Ungdommen: Drageſport (med 3 Afbild⸗ 


ninger. — At ſtrive gjennem en Aeggeſtal (med 
1 Afbildning). — At krybe gjennem et Kortblad 
(med 1 Afbildning). — En Xggeffal ſom 
Kurv (med Afbildning). — Fra Redaktionen. 
— Stovdjævelen. En Fortælling fra Kentucky's 
Urſtove. Efter Dr. Bird. (Fortſat). — En 


Gaade. Roman efter det Engelſte. Af B. 
E. Farjeon. Overſat af O. P. Ritto. 
(Fortſat). 


Redigeret af Cand. mag. Jul. Schiøtt. 


„Nordſtjernen“ udkommer hver Sendag til en 
i enhver Boglade i Danmark, Norge og Sverig ſamt paa 
Udſalgsſteder, hos Bladets Bude og paa Novedkontoret, Badſtueſtrœde 17, Kjøbenhavn. N. 


Pris af 1 Kr. 25 Øre Kvartalet 


; 42 Øre om Maaneden, og 10 Øre 
disſe Candes kgl. Poſtkontorer og Brevſamlings 


om Ugen. Det kan beſtilles 


ſteder, ligeſom hos de forſkjellige Efterleverere og 


309 


| nadommen. 


At krybe igjennem ef Stortblad. 


heden ved denne Spøg, vil han rolig paaſtaa, at 
det er umuligt. Men paa følgende Maade fan man 
let udføre Kunſtſtykket. Et Stykke 


ſnitte os to lange Stokke, hver paa godt 40 Tom⸗ 


mers Længde, ſom fkulle danne Benene og en Del 


af Kroppen; derpaa en Stok paa 27 Tommers 
Længde til Rygraden, og en fjerde paa 38 Tommer 
til Armene. Hovedet dannes af et Stykke ſpinkelt, 
ſpaltet Spanſkror, — en Pilekviſt eller lign. kan 
ogſaa bruges — ſom bøjes til en Ring af 9“ Gjen⸗ 
nemſnit. Med ſteerkt Sejlgarn eller hellere tyndt, 


glodet Staaltraad faſtbindes den til Rygraden, ſaa⸗ 
Hvis nogen ikke i Forvejen kjender Hemmelig⸗ 


. — ; 

== Papir paa et Kortblads Storrelſe 
— == ombøjes paa Midten efter Læng= | 
== den; derpaa klippes afvexlende fra 
— begge Sider en Rakke dybe, paral⸗ 


Saxens ene Spids 
yderſte Hak, og hele Rekken ved Om⸗ 


lele Hak, ſom alle naa neſten helt ud 
til den modſatte Kant. Derefter føres | 
ind under det 


bojningen klippes op lige indtil det 


yderſte Led. 
Jin forrige Skikkelſe (fe Afbildningen). 
udvide det til en uhyre Ring af zigzagformede Strim⸗ 
ler. Ringen kan let gaa ned over Hovedet og hele 
Kroppen paa et Menneſke af almindelig Tykkelſe. 


Drageſporten. 


En ualmindelig morſom Fornsjelſe for Ung⸗ 
dommen, ligefra det tidlige Foraar til ſent hen paa 
Efteraaret, er at fade de jaafaldte Drager ftige til 
Bejrs. Denne Sport har ogſaa mange Yndere 
blandt de Aeldre, og hos et ſtort Folk er det en al⸗ 
mindelig Folkeforlyſtelſe for Store og Smaa, Hoje 
og Lave. Dette Folk er Kineſerne, ſom i Aarhun⸗ 
dreder have udviklet en ſtor Opfindſomhed i at 
variere Dragernes Form og Udſtyrelſe. 

Sfjont de fleſte af vore 
unge Leſere vel allerede ere 
vel bekjendte med at lave 
fig en af de ſedvanlige hjerte⸗ 
formede Drager, ville vi dog 
begynde med kortelig at an⸗ 
give, hvorledes den forfeer⸗ 
diges. Forſt ſkal man have 
det ſaakaldte Skelet. Hoved⸗ 
beſtanddelene heraf er en Stok 
af pasſende Længde, ca. 1 
Tomme bred og / Tomme 
tyk. En Drage paa 4 Fod 
er jo af ganſke antagelig 
Forſt gjør man et Indſnit i Stokken 


Storrelſe. 
omtrent en Tomme fra den pverſte Ende; hertil 
bindes et Stykke let Tondebaand eller flekket Spanſk⸗ 
rør paa ca. 25 Tommer med en ſterk Snor godt 
faſt paa Midten, ſaaledes at der er nøjagtig Balance 


til begge Sider. Derpaa forbindes Tondebaandets 
Ender C og D ved en Snor, ſom yderligere faſt⸗ 
gjøres til Stokken ved E, ſaaledes at der fra C til 
D bliver 16 Tommer. En god Drages Brede bør 
altid være / af Længden. Nu bindes Snorene 
B og DB ſamt D og DE, og Skelettet er fer⸗ 
digt. Atter prøver man, om begge Sider ville ba⸗ 
lancere; i modſat Fald udjævnes Forſtjellen ved at 
ſnitte lidt af Tondebaandet paa den tungeſte Side. 
Skelettet lægges jan paa et Bord og overkliſtres 
med ſtore Ark Papir eller Aviſer, der bøjes om 
Snoren i Kanterne. Derpaa bores to Huller ved 
E og F; en ca. 30 Tommer lang Snor træffes 
igjennem og lukkes med Knuder. J denne Snor 
befæftes den lange Line, hvori man lader Dragen 
gaa til Vejrs. Bed C og D kan anbringes et Par 
vifteformigt ſammenfoldede Papirsſtykker ſom Vinger; 
ved B faſtgjores en Hale af Papirsſtrimler paa indtil 
20 Alens Længde. 

Naar Dragen er ſteget til Vejrs ved at man 
laber med den mod Vinden og efterhaanden giver 
los paa Linen, kan man lade en ny Drage ſtige op, 
ſom befeſtes til den forriges Snor, hvorved den forſte 
kan ſtige endnu højere. 

Vi ſtulle nu angive et Par nye Former efter 
en amerikanſk Sportsmands Opgivelſe, der ſelv har 
prøvet dem praktiſk. 


Mandsdragen. 


Til at lave denne behøver man 4 Stokke af 
Fyrretræ — ſpaltede ud af lige, knaſtfri Bredder 
— noget Spanſtrer, lidt tyndt, glodet Staaltraad, 
Sejlgarn og Silkepapir. Hvad. Størreljen angaar, 
da man den helſt være faa ſtor ſom mulig; jo ſtorre 
den er, des bedre gaar den til Vejrs. Antage vi, 


Nu bojes Kortbladet atter fuldt ud i 
Man kan da 


| Bar fvære Bøger ell. lign. 


ledes at denne gaar akkurat midt igjennem Ringen. 
Derpaa opjøger man nøje Armſtokkens Tyngdepunkt 
og faſtgjor paa lignende Maade denne til Rygraden 
ca. 4“ under Ringen. Alle Forbindelſespunkterne, 
ſaavel ved denne Stof ſom de ſenere, feſtnes forſt 
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foreløbig ved et lille Stykke tyndt Staaltraad; bag⸗ 
efter, naar man har prøvet Balancen, foretages der 
faſte Overbindinger med ſteerkt Sejlgarn. Efter at 
Armſtokken er gjort godt faſt til Rygraden, maaler 
man 7 Tommer fra deres Forbindelſespunkt ud til 
begge Steder; disſe 2 Punkter mærkes nøjagtigt af, 
da det ſkal være Skulderſtedet, hvor de to lengſte 
Stokke ſkulle faſtbindes for at krydſe hinanden over 
Rygraden 9½¼ “ under Armſtokken. For at faa 
disſe Stokke til at indtage den nojagtigſte Stilling 
og forvisſe fig om, at Rygrad og Arme danne 
rette Vinkler med hinanden, bor man forſt feſtne 
Skuldrene og derneeſt Krydspunktet med lange, tynde 
Stifter, ſom tillade at dreje Stokken lidt, indtil 
Balancen er underſogt. Atter overbindes der med 
ſtcerkt Sejlgarn. Hænder og Fødder laves ligeſom 
Hovedet, men mindre og faa ner ſom mulig efter 
Legemsdelenes Form (je Afbildn.). Overalt Akkura⸗ 
tesſe og Henſyntagen til Balancen. 

Saavel Arme ſom Ben ere endnu for tynde; 
derfor anbringes der med en Stift gjennem hver 
(brug Syl eller Bor, for at Traet ikke ſkal ſpalte) 
ſmaa Tverſtokke paa henholdsvis 4½ og 6 Tom⸗ 
mers Længde ved Haandled og Ankler, ſaaledes at 
de kunne overbindes baade paa Stokkene og Spanſk⸗ 
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rorsringene, ſelvfolgelig nøjagtigt i Vinkel med de 
forſte. Haandledſtokkene forbindes nu med Snore, 
der lobe parallelt med Armſtokken og vindes 2 
Gange om Rygraden. Af Snorene fra Ankelſtokkene 
ſkulle de inderſte gaa parallelt med Benſtokkene og 
Enderne faſtgjores ved Armſtokken, medeus de to 
yderſte ſtulle gaa noget ban ſtraa og faſtgjsres, ſom 
Afbildningen viſer. 

Naar ſaaledes hele Skelettet er færdigt, gaar 
man over til at bekliſtre det med Silkepapir, helſt 
af forſtjellige Farver, f. Ex. rodt til Benklederne, 
Hender og Anſigt, blaat til Frakken og ſort til Fod⸗ 
derne. Ved Tilpasningen og Tilklipningen ſorger 
man for, at Papiret rager ca. / Tomme ud over 
Kanterne for at kunne klebes om Snorene. Dette 
fler bedſt ved at lægge Skelettet ned pan et Bord 
ovenpaa Silkepapiret; man tynger det ned med et 
Da kan man bekvemt 


klippe Papiret til helt rundt om i den omtalte /.“ 


at den fkal være 44 Tommer, jaa maa vi førft , 


Afſtand, et Hak klippes for hvert Hjørne. Derpaa 
beſtryges Randen med Kliſter, bukkes om og trykkes 
faſt til. Naar Dragen er helt tor, tager man en 
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Penſel og maler med Blek eller Tuſch Knapper og 
Opflag, Kanter oſv. paa Frakken, — ligeledes Neeſe, 
Mund, Ojne og Haar, alt med kraftige, brede Stre⸗ 
ger, fan at de kunne ſes i en betydelig Højde. 

J et folgende Nr. ſkal der blive meddelt nogle 
andre morſomme Tegninger og Konſtruktioner af 
Drager, ſom foreſtille forſtjellige Figurer og egne 
ſig udmerket til at gan til Vejrs. 

Meget morſomt ſer det ud, naar man i Mork⸗ 
ningen lader en ſtor Drage gaa op med en Papir⸗ 
lanterne med et brændende Voxlys faſtbunden til 
Halen. Naar det ikke bleſer for ſteerkt, vil det, 
nage Morket er helt indtraadt, ſe ud, ſom om Lan⸗ 
ternen flagrede ganſke frit deroppe i Luften. 


At ſkrive gjennem en Iggeſkal. 


En morſom Spog nu ved Paaſketid, da alle 
ſpiſe Paaſkeceg, kan drives pan folgende Maade. 
Stødte Galcebler blandes med lidt pulveriſeret 
Alun (begge Dele faas for en Bagatel paa Apothe⸗ 
ket eller hos Materialhandlerey). Denne Blanding 
kommes i en lille Flaſke med ſterk Eddike, der ry— 
ſtes af og til. Efter 4—5 Dages Forløb kan man 
ſkrive med det udenpaa Skallen af et Wg. Naar 
dette er ſket og Skriften tørret ind, koges Wgget i 
Saltvand, til det er haardkogt. Naar ſaa Skallen 
pilles deraf, ſtaar det, man har ſkrevet (enten et 
Navn. eller et Vers) tydelig at leſe paa ſelve 
Hviden af Ægget. 


En Iggeſkal ſom Kurv. 
En ggejfal, hvoraf mindſt Halvdelen er i 
god Behold, ſkrabes forſigtig ren; derpaa ſkeeres 
eller klippes Kanten varſomt til faa lige ſom mulig. 


Kanten overkliſtres forøvrigt med en Strimmel Guld⸗ 
papir, og med en Smule ſteerk Gummi eller Dextrin 
kleebes Bunden faſt paa en Knapform, der bronce— 
res med Guldbronce eller Bladguld og tjener ſom 
Fod. Naar det hele er tørt og faſt, pyntes Kurven 
udvendig ved at paaflæbe en lille Buket tørrede 
Blomſter og Gresſtraa. Tilſidſt udſtyres den med 
en paakliſtret Hank af Guldpapir (helſt en presſet 
Guldbort), ſom foroven forſynes med en lille lyſe⸗ 
rod Slojfe. Fyldt med Konfekt ell. lign. vil det 
være en nydelig Gave fra en lille Pige. 


Ira Redaktionen. 

Efterat vi nu i et Par Kvartaler have givet de Unge 
en ſerlig Part af Bladet, har det været Red. af „For Ungdom⸗ 
men“ en Glæde at modtage mange Beviſer paa, hvormeget 
dens Arbejde for at gjore denne Del af Bladet underholdende 
er blevet paaſtjonnet. Den bedſte Tak fra Ungdommens Side 
vil dog bringes os ved en kraftig Agitation hos Venner og 
Veninder for at ſkaffe vort Blad endnu ſtorre Udbredelſe. 

Ved det nye Kvartal er Vinteren forbi, og det vil un 
væjentlig blive Friluftsadſpredelſer og Sysler, ſom vi ville 
give Anvisning paa, ſerlig Sport og Naturſtudier. J 
dette Numer bringe vi til Prove herpaa en Artikel om 
Drager. J et af de folgende Numre give vi en illuſtreret 
Anvisning for den modnere Ungdom, ſeerlig paa Landet, til 
ſelv at tømre fig en ſolid Baad. Desuden vil den udmerkede 
og ſpendende Indianerfortelling „Skovdjevelen“ blive fortſat 


Brevkasſe. 

E. Th.: Til at opbevare Krybdyr benytter man meſt 
Glasbeholdere (f. Ex. klare Flaſker med vid Hals), hvori der 
hældes en beſtmtende Voedſke. Denne kan enten være Spiritus 
med Tilſctning af mer eller mindre Band, eller Vand alene, 
hvori er oploſt Salt og Alun. Glasbeholderne maa altid 
være omhyggelig tillukkede (med Glasprop eller Lak). 

K. D. B.: Hvad De ſporger om, var allerede beſparet i 
Noten til Artiklen om Laterna magica'en. 

E. P. O.: Send os Deres Adresſe. 
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En Fortalling fra Kentuckys Urffove, efter Dr. Bird. 


(FJortſat.) 


8 edens han endnu var opfyldt af denne 
Tanke, kom en lille Kano til Syne 
mellem Klipperne nede ved Kloftens 
Munding, hvorpaa en menneſtelig Skik⸗ 
kelſe ſprang i Land. Roland fo'r haſtig 
tilbage, men fattede ſig ſnart igjen, og 
da han i den uventede Beſoger formo⸗ 
dede en Shawnee, kaſtede han ſig over den Fremmede 
og gav denne, juſt ſom han bøjede fig forover for 
at træffe ſin Baad i Land, et ſaadant Hug i Ho⸗ 
vedet, at han zjeblikkelig ſtyrtede om. 

„Do, Hund!“ ſagde Roland, idet han rettede 
Hugget og fatte Foden paa fit Offers Bryſt, for at 
give ham Naadeſtodet, da den formentlige Shawnee 
aabnede Munden og raabte paa godt Engelſk: 

„Evig Dod over Eder, hvide Mand! — hvad 
vil J mig?“ 

Denne Stemme var ikke til at tage fejl af; den 
tilhørte Heſtetyvenes Kaptajn, ſom nu reiſte ſig op 
igjen. Rolands Sabel havde kun hugget et Sthykke 
af hans Hat uden at tilføje ham videre Skade. 
Han ſvang en Bosſe, ſom om han vilde give Hugget 
tilbage med Renter; men det ſamme Lyn, ſom havde 
viſt den forbavſede Roland hans Træf, fod ham nu 
ogſaa gjenkjende den unge Officer. 

„Evig Dod over mig!“ jublede han, ſprang i 
Vejret, ſlog Helene ſammen og omklamrede jaa Ro⸗ 
lands Haand med et ægte Bjornetag. „Evig Død 
over mig, Krigsmand, hvis jeg ikke var kommet 
Eder til Hjælp i Eders Klemme! Jeg hørte Skud 
og Hyl, og ſaa kom det farende over mig ſom et 
Lyn, at den englelige Dame, ſom frelſte mig fra 
Strikken, beſtemt var i Fare. Jeg har ikke taget 
fejl, og evig Dod over mig!“ brylede han og gjorde 
et nyt Luftſpring, „her er jeg og ſtal ſlaas for den 
ſode Dame med alt ſom lever og aander, Kriſtne og 
Indianere, hvide, rode, ſorte eller brogede. Vis 
mig det jøde Veſen, og jeg ſkal tumle ſaaledes med 
hendes Fjender, at der ikke ſtal blive andet tilbage 
af dem end deres Haar og Negle.“ 

Uden videre at eendſe denne Tale, ſpurgte Ro⸗ 
land Heſtetyvenes Kaptajn, hvorledes han var kom⸗ 
men herhen. z 

nå u Kanoen der,“ ſvarede Ralph, „jeg fandt 


den i Krattet, huggede mig i en Haandevending en 


Aare med min Tomahawk, ſprang i den, tenkte paa 
den gode Lady og ſejlede herned ligeſom en Edder— 
kop i en Brodkurv. Men jeg er ikke kommen for at 
ſnakke, men for at viſe, at jeg kän vove Livet for 
dem, jeg ſkylder Taknemlighed. Hvor er faa den 
hvide Dame? Lad mig ſe hende, Fremmede, for at 
jeg kan komme i Fyr og Flamme og fare los paa 
Rodhuderne, thi jeg torſter efter Kamp.“ 

„Det ſkal glæde mig, hvis J taler Sandhed,” 
ſagde Roland ikke uden Bitterhed, „thi J alene er 
Skyld i vor Ulykke.“ 

Ved disſe Ord ſteg han op ad Kloften og forte 


Ralph hen til det Sted, hvor ſkjult af Buſke og 


Stene Edith laa neſten bevidſtles med Hovedet i 
Telies Skjod; Telie græd, men gjorde fig dog Umage 
for at glemme fine egne Lidelſer og troſte ſin Led⸗ 
ſagerinde. 

„Evig Dod over mig!“ udbrød Ralph, da han 
fik Oje paa Ediths blege Aaſyn. „Hvis dette Syn 
ikke faar mig til at æde en Indianer med Hud og 
Haar, vil jeg ſluge mig ſelv. O, englerene Dame, 
lad ikke Haabet fare, thi det er der flet ingen Grund 
til; er jeg ikke kommen for at opfluge alt, hvad der 
er imod Eder, Mingo, Shawnee og Delaware? 
Aa, J maa endelig ikke beſvime, men pas paa, 
hvordan jeg tumler med de Aſener.“ 

„Vis Eders Taknemlighed i Gjerningen, ikke 
i Ord,“ ſagde Roland, ſom var glad over Ralphs 
Komme, „rejs Jer op og ſig mig, hvorledes det 
lykkedes Eder at naa' dette Sted, og om vi har Ud⸗ 
ſigt til at ſlippe herfra.“ 

Denne Dag havde i enhver Henſeende været 
uheldig for Heſtetyven, ſom denne nu berettede. Af⸗ 
jet fra Eventyret ved Bøgetræet, ſom ſandelig var 
nok til at jætte et fort Kors ved Dagen, havde han 
et ſerligt Uheld med Heſte, thi efter alle Dagens 
Hendelſer havde ogſaa den to Aars Plag kaſtet ham 
af og var løbet hjem. Han ſogte at fan fat paa 
Flygtningen igjen, men Natten overraſkede ham paa 
Flodbredden, og da han ikke vilde pasſere Floden i 
Morke, jan havde han antændt et Baal ved Vejen 
og agtede at opholde ſig der indtil Daggry. 

„Det var altſaa Eders Baal, ſom opholdt os,“ 


Knegt komme liſtende henimod mig. 


NOrd sb ere. 
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faldt Roland ham i Talen, „vi antog Eders Baal 


for Indianernes!“ 

„Indianerne var heller ikke langt borte,“ ſagde 
Stackpole, „thi jeg faa” fort efter en Bande af disſe 
Gavtyve luffe gjennem Vadeſtedet, og juſt ſom jeg 
lagde min Bosſe an paa dem, fér jeg en lang 
Jeg ſprang i 
en Fart ned i Sibene og derpaa ind mellem Driv⸗ 
tommeret langs Bredden, hvor jeg var velforvaret. 
Noget efter gled jeg ned ad en Klippe, og medens 
jeg gned mit Hoved og mine Hænder — thi jeg véd 
endnu ikke, Hvorledes jeg flap over Klippen — 
hørte jeg Bosſernes Knalden og tenkte paa den 
englerene Lady. Evig Dod over mig, Fremmede, 
den Tanke gjorde mig ellevild, og jeg brød netop 
min Hjerne med, hvorledes jeg ſtulde ſlippe over 
Vandet, da et Lyn viſte mig en Kano, ſom laa 
nede i Krattet. Altſaa ſmuttede jeg i den og roede 
indtil jeg kom til Klippen. Jeg troede, at den 
englerene Dame var i Fare, og jeg er Mand for at 
jage alle Shawneer Pokker i Vold, naar de vil 
gjøre hende Fortred.“ 

„J kommer os altid paa Tvers,“ udbrød Ro⸗ 
land, „uden Jer vilde min Søfter nu være i god 
Behold hos vore Venner. Havde jeg ladet Eder 
hænge i Træet, kunde J ikke være kommen ned til 
Floden for at afffære os den eneſte Udvej, efterſom 
de Vilde var i Helene paa os.“ 

„Naar jeg har faaet. den englerene Dame i 
Feelden,“ ſparede Ralph, „ſaa er jeg ogſaa Mand 
for at hjælpe hende ud af den igjen. Evig Dod 
over mig! Hvor er Indianerne? Her er en Mand, 
ſom opfluger dem. 

Med disſe Ord udſtedte han et gjennemtreen⸗ 
gende Skrig, ſtyrtede op af Kløften, ſom om han 
var nøje kjendt med Stedet, ilede ind i Ruinerne og 
gjentog ved hvert Skridt ſit Raab med en ſaa gyſe⸗ 
lig Roſt, at Indianerne fra deres Skjul ſnart ſva⸗ 
rede paa ſamme Maade. 

„Hor en Gang, J platfodede, langbenede, be- 
malede Abekatte!“ raabte han og ſprang fra For⸗ 
ſtuen op paa Bjeelkedyngerne foran Hyttens Dor, 
„hor, J tilrogede, tykmavede Rodhuder! J Slan⸗ 
ger! J Kryb! J Pralhanſe, der luſker om for at 
myrde Kvinder og Born og ſom nu fætter den 
englerene Lady i Skraek! Vis Jere Skalpe; evig 
Dod over mig, hvis jeg ikke ſnupper dem! Hurra!“ 

Denne Tiltale frembragte ikke ringe Ophidſelſe 
blandt de indianſke Krigere. Man horte en gyſelig 
Raaben og kunde af enkelte paa gebrokkent engelſt 
fremgurglede Ord ſlutte fig til Udbruddet af deres 
Vrede: 

„Ham kjende! Fordomt Skurk! 
Stjcele Indianer Heſt!“ 
De tilkjendegav imidlertid deres Harme ikke 
alene i Ord, men ogſaa Geveerkugler fløj fra deres 
Skjul mod den bekjendte Fjende, ſom med driſtigt 
Mod lod fin Bosſe give Svar paa Tiltale og led⸗ 
jagede disſe Hoflighedsbeviſer med Forbandelfer, i 
hvilken Henſeende vi desverre maa bekjende, at han 
langt overtraf ſine Modſtandere. Hans Kampiver 
for ſin Velgjorerinde var jaa ſtor og glødende, at 
han vilde ſtille ſig op paa Ruinerne og der trodſe 
enhver Kugle; men Roland holdt ham med Magt 
tilbage og forte ham hen til et ſikkert Sted. Her 


Kept'n Stack⸗ 
pole! 


| affyrede han fin Bosſe med en forbapſende Hurtig⸗ 


hed og udſtodte jan triumferende Brol, ſom om 
han var overbeviſt om, at ethvert af hans Skud 
bræbte fin Mand. 

Men Roland jfulde fnart je, at Stackpoles 
Hjælp paa ingen Maade ftøttede hans Sag; hans 
Nerverelſe ſyntes blot at gjøre de Vilde mere ra⸗ 
ſende. Deres Ild blev mere heftig, og de, ſom det 
var lykkedes at ſette fig faſt i Ruinerne, krob neer⸗ 
mere, medens andre indtog deres Plads og fyrede 
fra deres nye Stilling. Roland frygtede hvert 
Ojeblik for en almindelig Storm og traf fig derfor 
med de andre i Smug tilbage fra Ruinerne, føgende 
Ly i Klipperne ved Indgangen til Kløften, idet han 
fuldſtcendig prisgav Hytten. 

Medens Fjenden affyrede den ene Salve efter 
den anden, henvendte den unge Kriger ſig til Ralph, 
ſom juſt ſtod i Begreb med fra det nye Skjul at 
give Ild paa Rodhuderne, og ſpurgte ham, om det 
ikke var muligt at bringe de to unge Piger ned i 
Kanoen. 

„Evig Dod over mig!“ ſagde Ralph; „det er et 
vanſkeligt Stykke Arbejde. Men jeg er Mand for 
at udføre det.“ 

„Men hvorfor har J ilke ſagt mig det for?“ 
udbrød Roland. 

„Maatte jeg da ikke forſt kempe for den engle⸗ 
rene Lady?“ ſpurgte Ralph; „lad mig blot affyre 


et eneſte Skud endnu paa de Gavtyve, faa tager vi 


fat! Men Kanoen er fordomt lille, og hvad Heſtene 
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angaar, vil vi fan den ftørfte Nod med at bringe 
dem gjennem Strømmen.” 

„Teenk ikke paa Heſtene, ikke paa os,“ ſagde 
Roland. „Frels kun de unge Piger og alt er godt. 
Vi kan holde os i Søften, indtil vi faar Hjælp, 
thi den kan ikke længer være langt borte, hvis Na⸗ 
than endnu er i Live.“ 

Medens Fjenden ſtadig vedligeholdt en uaf⸗ 
brudt Ild pan Ruinerne, ſkyndte Ralph fig ned til 
Floden for at holde Kanden parat. ; 

Roland opfordrede Negeren og Pardon Færdig til 
at gjøre fig rede til Flugt, derpaa løftede han fin 
halvt livloſe Søfter op og bar hende ned til Kanden. 
Med bekymrede Blikke betragtede han den lille Baad, 
ſom neppe ſyntes rummelig og ſteerk nok til at bære 
to, tre Perſoner og desuden ikke var andet end en 
raat udhulet Trœſtamme. Den kunde, ſtyret af en 
kyndig Haand, nok fore de to unge Piger og Ralph 
gjennem Strømmen, men enhver yderligere Byrde 
maatte bringe den til at keentre; det indſaa' Roland 
ſtrax. Efter at have anviſt Telie Doe Plads ved 
Siden af Edith, opfordrede han Pardon Ferdig og 
Negeren til at beſtige deres Heſte og overlod det til 
disſes Styrke og Mod at kempe fig gjennem de 
bruſende Bolger. 

„Er alt rede?“ ſpurgte Ralph Stackpole, „ſaa 
afſted, thi — evig Dod over mig! — de Vilde gjor 
ſig rede til at ſtorme Hytten.“ 

Der var ſandelig ingen Tid at ſpilde. J 
ſamme Ojeblik fløj et Duſin Brandfakler gjennem 
Luften, de faldt ned paa Taget og i det Indre af 
Hytten, og ledede af denne Ild kaſtede de Vilde ſig 
med høje Skrig over det ventede Bytte. Strax efter 
hørte man dem hyle af Raſeri over Skuffelſen og 
nu ſtyrtede de alle ned i Kløften. 

„Hold Jer tet op til Kanden,“ ſagde Ralph 
og ſtadte Baaden ud i Vandet; Roland tog Søfte- 
rens ledige Heſt ved Tommen og red paa fin Brune 
ud i Floden og bod Negeren og Pardon Færdig at 
folge efter. J Morket og ved Flodens armen var 
det imidlertid umuligt at vide, om de fulgte Op⸗ 
fordringen. 

Bed det blændende Sfær af et Lyn faa! Ro⸗ 
land fun, hvorledes den vilde Strøm flyngede ham 
jelv ned mellem to høje af Klipper og Skov dan⸗ 
nede Bægge. De dunkle, vilde Flodbredder paa 
begge Sider, det paa Klipper optaarnede Drivtømmer 
og den larmende Afgrund der imellem afgav et Syn, 
ſom nok kunde faa ſelv det modigſte Hjerte til at 
ſkjcelve, og Roland drog Vejret tungt, da han faa" 
den lille Kano hvirvle rundt i den ſnevre Kloft og, 
endnu i Sfæret af et Lyn, forſvinde ſom om den 
ſydende Stromhvirvel havde opflugt den. 

Han gav Slip paa Heſtens Tomme, rettede det 
kloge Dyrs Hoved mod Stromhvirvlen og i neſte 
Ojeblik mærfede han, at hans Heſt med Pilens 
Hurtighed var bleven ſlynget gjennem Dæmningen 
og nu ſvommede i forholdsvis ſmult Vande. Et 
nyt Lyn belyſte juſt Floden og Bakkerne, og han 
jaa” den lille Kano dandſe afſted i tæppe femti 
Skridts Afſtand, medens Stackpole ſvingede fin la⸗ 
ſede Hat og udſtodte et triumferende Raab. Men 
han blev overdevet af en forfærdelig Lyd bagved 
Roland. Det var et Skrig, i hvilket Stemmer af 
Menneſker og Heſte ſyntes at blande fig, men ſom 
hurtigt forſtummede igjen, og hvis det havde været 
et Skrig udſtodt i Dodskamp, ſaa havde denne Kamp 
ikke været af lang Varighed. Aarſagen til dette 
Smertensſkrig viſte ſig ſnart, da Roland greb fat i 
ſin Heſts Manke og vendte dens Hoved op imod 
Strømmen i Haab om at kunne yde fine mindre 
heldige Ledſagere Biſtand. 

En ſvagere Lysſtraale end for ſpillede paa 
Bandet, og han jaa” noget mørkt, der lignede Skik⸗ 
kelſen af Heſte, fare ned ad Strømmen, medens i 
ſamme Sjeblik en menneſkelig Skikkelſe dukkede op af 
Dybet ved Siden af ham. Han greb fat i Legemet 
og drog det op over Sadlen; en ſvag gurglende Lyd 
røbede, at han havde frelſt fin trofaſte Negers Liv. 

„Hold dig faſt ved Sadlen!“ udbrød han, og 
Negeren adlød, hvorpaa Roland atter drejede Heſten 
ned ad Strømmen for at je efter Kanden. Neſten 
i ſamme Nu ftødte den Brune paa faſt Grund, og 
Roland bemeerkede til fin ſtore Glæde, at han be⸗ 
fandt lig paa et fremſpringende Punkt af Flodbred⸗ 
den, hvorhen Strømmen allerede havde drevet Kanden 
med dens koſtbare Ladning. 

„Hvis dette ikke er præcis ſom om man kom 
farende med et Lyn,“ udbrød Ralph, idet han hjalp 
den unge Officer op af Vandet, „ſaa vil jeg alle 
mine Levedage ſpringe omkring uden Ben.“ 

Glad omfavnede Roland fin Sgſter, tilhviſkede 
hende nogle opmuntrende Ord og vendte ſig derpaa 
bort for at ſtaffe fig Underretning om, hvad der 
var blevet af Pardon Færdig. Men denne var 
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Nordstjernen. 


hverfen til at ſe eller høre og Rolands høje. Raab 
forblev ubeſvarede. Selv Negeren, ſom efterhaanden 


ning om hans Stjæbne. Endnu ryſtende af Sfræf, 
mindedes han kun, at Strømmen havde ſlynget ham 
mod Drivtommeret og hvirvlet ham om, han vidſte 
ikke hvorhen. Roland kunde ikke nære Tvivl om, at 
ſtakkels Pardon Færdig Havde fundet fin Dod i de 
ſydende Hvirvler. Af de fem Heſte havde, foruden 
Rolands og Ediths Heſt, kun den ulylkkelige Par⸗ 
Dong Dyr naaet Bredden. De to andre var enten 
druknede mellem Drivtommeret eller revne afſted med 
Bolgerne. 


endnu for Daggry at afſtere Muligheden af en For⸗ 
folgelſe. 

Ralph Stackpole erklerede fig rede til at fore 
Selſtabet ud af Vildnisſet og hen til et ſikkert Vade⸗ 
ſted, fra hvilket det vilde være dem let at finde Vej 
til deres Venner, Nybyggerne. 

„Det er ligemeget, hvorhen J fører os, ſaa⸗ 
ſremt det kun er et ſikkert Sted,” ſagde Roland. 
„Lad os ikke tove et Ojeblik. Vor Toven her kan 
dog ikke være ſtakkels Pardon Færdig til nogen 
Nytte.“ 


overlod Pardons Heſt til Telie Doe og ſin egen 


Brune til den aldeles udmattede Neger, og agtede 


ſelv at tilbagelægge Vejen til Fods. Den nye Forer 
gav nu Tegn til Opbrud, og de Rejſende traadte 
atter ind i Urſkovens Myſterier. 


Morgenen var alt nær, og man maatte benytte | 


det forte Morke til at flippe udenfor Forfolgernes 
Omraade. Uagtet Menneſker og Dyr var lige ud— 
mattede, og det indfiltrede Buſkads og Sumpe lagde 
dem utallige Hindringer i Vejen, ſaa var de dog 
mindſt to Mil borte fra de ulykſalige Ruiner, da 
Solen endelig hævede ſig over Træerne og Morgenen 
ſtraalede i uventet Bragt. Vejen forte endnu en 
Tidlang gjennem tet Sivkrat, Buſkadſer og Sumpe, 
ſom Ralph med Henſigt opſogte, thi Faren for at 
ſtöde paa Indianere, var aabenbart ſtorre i de aabne 
Skove, end i det morke og neſten ubeſogte Sivkrat. 

Men det gik Ralph i dette Tilfælde, ſom det 
er gaaet langt klogere Mænd; den altfor ſtore For- 
ſigtighed hidførte netop den Ulykke, ſom den ſkulde 
forebygge. J Stedet for at fore de Rejjende gjen⸗ 
nem neſten uvejſomt Krat og Sumpe, for at opnaa 
en zjeblikkelig Sikkerhed, havde det været bedre at 
trænge frem med ſtorſt mulig Hurtighed og gjøre 
Afſtanden mellem dem og Forfsolgerne faa ſtor ſom 
vel mulig. 

Efter en Times Forløb naaede de Reiſende en 
mal Biſonſti, der forte langs med en Kalkſtensklippe 
ned til en mindre Dal, hvor de ſaa' Flodens glitrende 
Bølger. 

„Evig Død over mig!“ brølede Ralph og pe⸗ 
gede triumferende derned; „er det ikke den gamle 
Saltflod? Den er ikke dybere, end at vi kan bunde, 
og naar vi er fluppen over, jaa ſiger vi Rodhuderne 
Farvel for evigt. Hurra!“ 

Men ligeſom dette Gledesraab havde manet 
Fjenderne ned fra Luften, peb pludſelig en Kugle 
gjennem hans Haar og ſpredte en Buff deraf for 
Vinden. Umiddelbart derefter blev tolv, femten Skud 


affyrede paa det ulykkelige Selſkab og ſamtidigt ſtyr⸗ 
tede lige ſaa mange Vilde frem af deres Skjul i det 


høje Gres og Buſtene. Tre af dem greb Ediths 
Heſt ved Bidſelet, medens det dobbelte Antal ſtyr⸗ 
tede ſig over Kaptajn Forreſter og kaſtede ham til 
Jorden, for han kunde røre en Haand til fit For⸗ 
ſvar. Fire andre Indianere ſprang frem fra den 
Buſt, fra hvilken det forſte Skud var faldet, ſvang 
deres Byosſer og Knive mod Ralph og raabte 
jublende: 

„Dig nu have, Kept'n Stackpole — Heſtetyv! 
Nu ikke mere ſtjcele Heſte — nu ſteges!“ 

„Evig Dod over mig!“ ſkreg Stackpole, hvis 


Selvopholdelſesdrift fif ham til at glemme den engle⸗ 


lige Lady! han affyrede fin Bosſe pan den Indi⸗ 
aner, der ſtod ham nermeſt, ſprang ind i Krattet 
og rullede ned ad den ſtejle Sfrænt, neeſten med 


ſamme Hurtighed ſom de Kugler, der blev ſendt 


efter ham. Tre, fire Indianere fulgte øjebliffeligt 
bagefter og deres Raab, ſom blev ſvagere og ſva⸗ 
gere, blandede fig i de høje Jubelſkrig, ſom et Du⸗ 
fin Vilde nu udſtedte paa Bakkeſiden. 

Angrebet var ſtet ſaa pludſelig, at Roland, ſom 
blødte af flere Saar, næppe kunde orientere fig, før 
hans Blik faldt paa den trofaſte. Negers Lig og 
derneſt paa Soſteren, ſom var bleven reven ned af 
Heſten og forgjcves vergede fig imod de Vilde. 
Det Raſeri, hvormed dette Syn opfyldte ham, 
indgjød ham &æmpefræfter. Men til Trods for 
fortvivlede Anſtrengelſer blev han overmandet af 


Roland havde dog ikke Stunder til at 
beklage dette Tab; hvert Ojeblik maatte benyttes, til 


Roland hjalp ſin Soſter med at ſtige til Heſt, 
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Indianerne, idet de under Spot og Haan bandt 
ſnorede disſe jaa ftærft ſammen, at Smerten neſten 
bedøvede ham. 
hende udſtrekke Armene imod ham, ſom for at trygle 


Han vilde anraabe den vitde Skare om Medliden⸗ 


kring ham. 
(Fortſettes.) 


En Gaade. 


Roman 


af 
W. . Jarjeon. 
Overſat af O. P. Ritto. 


(Fortſat.) 


„Hvor meget tilbyder De mig da aarligt?“ 
ſpurgte hun efter en fort Pavpſe. 
„Lad os ſige tuſinde Bund,” ſvarede jeg. „Der⸗ 


denne Sum ...“ 

„Og ſtal jeg jaa,” vedblev hun, 
kjendelſer, ſom De falder dem, tale rent ud om For⸗ 
holdet mellem mig og Sydney Campbell? De bilder 
Dem ſagtens ind, at jeg ikke elſkede ham, men det 


og havde han levet, fan havde han ſnart igjen ligget 
for mine Fødder ...“ 

„De tør ikke fortie nogetſomhelſt .. 
maa vide alt.“ 


Fader 


Tone 
De kan jo nu gjore med mig omtrent hvad De vil 


mig igjen. Den Bon vil De vel ikke nægte mig?“ 

„Det var ingenlunde min Henſigt at negte 
Dem den,“ ſvarede jeg, og jaa greb hun i det 
ſamme mine Hender og trykkede dem mod fine Leber 
og fine Øjne, — ſom om den ſteerke Bevegelſe, hun 
var i, aldeles overvældede hende. Jeg ſogte, ſaa 
| godt jeg kunde, at unddrage mig dette heftige ÜUd⸗ 


— da Doren gik op og Pigen viſte ſig. 

„Hvad vil De . . . hvad vil De?“ raabte Fa⸗ 
ders Huſtru, idet hun ſlap mig og forfærdet fo'r et 
Par Skridt tilbage ... „hvor tor De komme her⸗ 
ind uden at banke paa?” 

„Jeg har banket paa, Frue,” ſvarede Pigen ...“ 


men De har formodentlig ikke hort det... jeg 
ſyntes Fruen ringede?“ 
„Nej, jeg har ikke vinget . . gaa Deres Vej!” 


Pigen gik, og vi vare atter ene. 

„Jeg er Dem taknemlig,“ vedblev hun, „meget 
taknemlig for Deres henſynsfulde Optræden imod 
mig. 
Beſtemmelſe . . jo hurtigere Pinen faar Ende, des 
bedre for alle Barter! . . . 


før henad Klokken elleve, men allerede Klokken ti 
ſkal jeg give Dem mit Svar. De har fuldkommen 
Ret, jeg indſer det godt ... Deres Fader bør endnu 
i Aften have alt at vide ...“ 

„Ja, gjør nu ſom De vil! . . 
ti? .. . Hvor treffer jeg Dem?“ 

„Her. Jeg bliver næppe i Stand til at komme 
ned . . mine Kræfter ere udtømte, merker jeg.“ 

Derefter forlod jeg hende. ; 
intet til Fader. Da Klokken var ti, begav jeg mig 
atter hen til hans Huſtrus Værelje og bankede paa. 
Jeg fik intet Svar, men da Doren ſtod paa Klem, 
ſtodte jeg den op og traadte ind. Fruen, jeg ſogte, 
ſad med Ryggen mod Døren og leſte. Da hun ikke 
hørte mig, talte jeg til hende. 


Altſaa Klokken 


Hun fo'r i Vejret og 
vendte fig om. Til min Forbayſelſe jaa” jeg nu, 
at hendes Haar var løft op og hang vildt ned over 
hendes Skuldre, at hun havde Morgenſko paa og 
bare Fødder og at hun kun var iført en meget 
let Dragt - 

„Forbarmende Gud!” raabte hun og ringede 
ſteerkt paa Klolken „hvor kan De komme 
ind til mig paa denne Tid uden at lade Dem 
melde 


ham om den Hjælp, han ikke længere kunde yde. | 


hed; men Stemmen ſvigtede ham og hans Hoved 
ſvimlede, jaa han pludſelig ſtyrtede bevidſtlos til 
| Jorden og ikke længere vidſte, hvad der foregik om⸗ 


er en Fejltagelſe: jeg elſtede ham dybt og inderligt, 


„Maaſte De da vil indrømme mig et Par Ti⸗ 
mers Betenkningstid,“ ſagde hun i en meget bitter | 
. ndette Angreb kom mig ganjfe uventet. | 


.…… tilftaa mig da lidt Tid til at jeg fan ſamle 


brud af Taknemlighed og at rive mig los fra hende, | 


Men endnu i Aften ſkal jeg have taget en | 


Den Aften jaa” jeg 


) ibe f : hans Hænder faſt paa Ryggen med Boffelremme og | 
gjenvandt ſin Fatning, kunde ikke give nogen Oplys⸗ | 
Han ſaa' Ediths blege Anſigt, faa” | 


ſom De opfylder Deres Forpligtelſer, lover jeg Dem, | 
at Fader hvert Aar ſkal udbetale Dem idetmindſte 


Da jeg ikke forſtod hende, fremſtammede jeg 
noget om vor Aftale for, men faa brød hun ud i 
Hulken og raabte: „Aa, ſpar dog mig og Deres 
Fader for en ſaadan Tort! ... Tilſtaa hellere, at 
De har handlet og talt under Indflydelſe af en 
ſtyg Drøm ...“ 

Hvad mere hun ſagde, ved jeg ikke rigtig, kun 
huſker jeg, at hun paa en meget ubeſtemt Maade 
hentydede til et Forſlag, jeg ſkulde have gjort hende. 
Og midt under disſe lidenſkabelige Udbrud traadte 
Vigen ind i Varelſet. > 

„Naa, Gud være lovet, De kom!“ raabte hun 
og ilede hen til hende; jaa vendte hun fig atter om 
mod mig og vedblev: „De har øjebliffelig at for⸗ 
lade mig .. jeg vil aldrig fe Dem for mine Øjne 
mere! Deres Fader ſkal endnu i Aften erfare af 
mig, hvad der er pasſeret imellem os! ... 

Pigen ſtillede ſig imellem ſin Frue og mig, og 
der var da ikke andet for mig at gjøre end at gaa. 
Jeg tilbragte en ſovnlos Nat; jeg grublede frem og 
tilbage over denne hendes Opforſel, den var mig 
aldeles uforklarlig. Og jeg foreſtillede mig tillige 
hvor gruſomt det vilde være for Fader, naar hans 
Huſtrus Fortid med Et blev affløret for ham. Det 
var — følte jeg — min Pligt at troſte og berolige 
ham, og jeg ventede med Leengſel paa Dagens Frem⸗ 
brud. Da Klokken omſider blev otte, ſprang jeg op, 
glad over at denne lange, ſkrekkelige Nat var til 
Ende, men juſt ſom jeg var i Færd med at flæde 
mig paa, blev der banket paa min Dor. Jeg ſpurgte, 
hvem det var, og fif til Svar, at Fader onſkede at 
tale med mig zjeblikkelig ... ovre paa fit Kontor. 


Jeg lod da ſige, at jeg ſkrax ſkulde være der, flædte 
„i disſe Be⸗ | 


mig paa i Haſt og begav mig jaa derhen. 

Da jeg traadte ind paa Kontoret, ſtod Fader 
midt i Verelſet, ſaa alvorlig og faa ſtreng, ſom jeg 
aldrig for mindedes at have ſet ham. Han var 
ligbleg i Anſigtet og hans Leber dirrede ... det 


var klart, han havde tilbragt ligeſaa føvnløs en 


Nat ſom jeg. Opfyldt, ſom jeg var, af den inder— 
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ligſte Deltagelſe og Kjærlighed, vilde jeg ile hen til 


ham, men han ſtrakte Haanden ud imod mig og 
ſagde: „Bliv ſtaaende, hvor du ſtaar! Vovy ikke 
at komme nærmere hen til mig!“ 

Jeg ſtandſede, ſom ved et Ryk, og ſtirrede 


forbavſet paa ham; faa fattede jeg mig og ſagde: 


„Du har ikke ſovet i Nat ... Fader?“ 

„Nej, jeg har ikke ſovet. Da jeg i Aftes for 
lod min Huſtru, gik jeg herover, og her, i denne 
Stol, har jeg afventet Dagens Komme!“ .. 

„Det er ... uhyggelige Ting ... du har er⸗ 
faret,“ ſagde jeg med ryſtende Stemme. 

„Ja ... du har Ret! .. . og jeg havde gjerne 
givet mit Liv og alt, hvad ejer, til at det, jeg har 
erfaret ikke var fket!“ ſvarede han koldt. „Hvor 
kunde ogſaa den, der ſtod mit Hjerte neermeſt, bringe 
ſlig en Tort og flig en Skjeendſel over mit Navn 
og mit H us!“! 

* 2 * 

Jeg maa ſtandſe lidt, inden jeg gaar videre. 
Da jeg begyndte min Fortælling, vidſte jeg ikke, at 
den vilde ftræffe fig faa langt, ſom den har gjort, 
og da det er mig af Vigtighed, at du ſnart faar 
hele Beretningen i Herde, ſtal jeg fatte mig jaa 
kort ſom mulig. 

Men alt nu er du vel tilſtrekkelig forberedt 
paa, hvad der kommer efter. Jeg havde, fandt at 


ſige, troet, at jeg kjendte Kvindens Karakter temme⸗ 


Deres Fader er ikke 
hjemme for Sjeblikket. . han kommer maaſte ikke 


lig nøje, det vil ſige de Kvinders, der behandle 
Mænds Were og Liv, ſom om det var Legetøj, men 
jeg jaa” nu, at jeg langtfra havde maalt den Dybde, 
onde Lidenſkaber har hos visſe Naturer. Jeg lærte 
det forſt til Gavns at fjende, den Gang jeg forlod 
min Faders Hus, for aldrig mere at vende til— 
bage dertil. 

Hans Huſtru havde ganſte rigtig ſtriftet for 
ham hin uſalige Aften, men, ſom du nok kan tenke, 
angik den Bekjendelſe, hun aflagde, i ingen Hen⸗ 
ſeende hendes eget forbryderiſke Liv, det var tvert— 
imod en Opdigtning af ſaa afſtyelig og hæslig en 
Natur, at jeg neſten ikke vilde tro mine egne Oren, 
da jeg blev bekjendt dermed. Hun havde rejft en 
Anklage mod mig, hvori hun paaſtod, at jeg havde 
villet forføre hende; og hun havde ſtildret mig ſom 
et ryggesloſt Menneſke, der ikke havde mindſte Gran 
af Are i Livet. Hun havde fortalt Fader, at jeg 
fra Begyndelſen af havde efterſtrebt hende ved en⸗ 
hver Lejlighed, og at jeg havde vanceret min Fader 
og mit Hjem ved at gjøre hende Tilbud, fom .. . 
ja, ſom jeg ikke nærmere. ſkal komme ind paa her, 
og ſom jeg vil forſkaane dig for at høre. Dag for 
Dag, ja Time for Time havde hun forfulgt den 
nedrige Plan, hun havde ſpundet, for at fortrænge 
mig fra min Faders Hjerte og berøve mig hans 


Kjærlighed, og fan jnedig var hun gaaet til Verks, 
jaa nøje havde hun overtenkt og beregnet alt, at 


Fader, da hun omfider under en Strøm af Taarer | 


aabenbarede ham hele dette Bæv af Løgn og Under⸗ 
fundighed, ikke kunde andet end tro hende paa hendes 
Ord. To Gange havde jeg trængt mig ind paa 
hendes Verelſe den foregagende Dag, ſagde hun til 
ham; den ene Gang var om Formiddagen, mens 
Fader var ude i Forretninger, den anden Gang var 


om Aftenen, juſt ſom hun var i Begreb med at gag 


til Ro. Hun vilde ſelvfolgelig have givet alt til, 
at Skandalen ikke kom videre, tilfsjede hun, men 
ulykkeligvis var hendes Kammerpige begge Gange 
bleven Vidne til en Del af det forefaldne. Om 
Formiddagen havde hun anmodet Vigen, da hun til⸗ 
feldig kom ind, om ſtrax at gaa fin Vej, og ſaa 
havde hun bedet mig om at lade fig i Fred. Men 
om Aftenen havde jeg været ſaa paatrengende, at 
hun havde været nødt til at falde paa Pigen. Og 
Pigen havde den følgende Dag i Overværelje af min 
Fader og hans Huſtru, i et og alt bekreftet dennes 
Üdſagn. Klagerinden havde endydermere fremlagt 
og leveret til min Fader den Medaillon, ſom jeg havde 
haft hængende ved min Uhrkjcede. Den indeholdt 
nu et lille Portræt af mig — et Billede, der be- 
hændigt var ſkaaren ud af et ftørre Fotografi — og 
hun paajtod da, at jeg havde paatvungen hende den, 
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var ingen i Nærheden, ſom jeg kjendte; ſaa tog jeg 


en Droſke og kjorte ud i en af Londons Forſterder, 
hvor jeg lejede mig ind i et tarveligt Penſionat. 

Her havde jeg imidlertid ikke været ret lange, 
for jeg merkede, at man holdt vaagent Oje med 
mig. Min Dragt, og maaſke ogſaa mit Veſen og 
min hele Optræden forraadte, at jeg horte til en 
anden Klasſe Menneſker end dem, der ſadvanligvis 
færdedes her, og al den Nysgjerrighed, jeg ſaaledes 
var Gjenſtand for, foranledigede mig da til at for⸗ 
lade Huſet. Jeg begav mig hen paa den nermeſte 
Banegaard; ſtkulde jeg finde mig ſelv igjen, maatte 
det være paa et Sted, hvor jeg var fuldſtendig 
ukjendt og i enhver Henſeende fri. Ved at je paa 
Fartplanen, faldt mit Øje paa Navnet Exeter. 
Toget derhen ſtulde gaa om en halv Time; jeg løfte 
da Billet og kom afſted. Det var et rent og ſtjert 
Tilfælde, at jeg netop ſkulde komme til den By, 
hvor jeg traf dig. 

Undervejs overvejede jeg, hvilket Navn jeg her⸗ 
efter fulde antage. Frederik var jaa almindelig 
et Navn, at jeg vel uden Riſiko kunde beholde det, 
men iſtedetfor Familienavnet valgte jeg at falde mig 
Maitland. Derpaa begyndte jeg at lægge Planer 
for Fremtiden. Jeg ejede endnu henved fire hun⸗ 
drede Pund, thi Fader havde under mit Ophold i 


uden en vis Hiertebanken, jeg foreſpurgte, om der 
var Brev til Frederik Holdfaſt. Jeg havde flet ikke 
ventet, at der havde været noget, og ſtor var der⸗ 
for min Forbapſelſe, da jeg fif udleveret ikke mindre 
end tre Breve, der alleſammen bar Faders Haand⸗ 
ſkrift. Nu ſkal du vide, hvad jeg den Gang øm- 
mede mig ved at fortælle dig: Jeg var i den 
ynkeligſte Forfatning af Verden; min Garderobe var 
udſlidt og mine Finanſer udtømte, faa du kan tro, 
jeg blev glad, da jeg jan” disſe Breve! Min Kjer⸗ 
lighed til min Fader var ikke bleven kjolnet, og jeg 
ff Taarer i Øjnene ved at fe hans Haandſkrrift 
igjen. Jeg vidſte jo, at vi begge to havde været 
Offer for en ſnu og intrigant Kvinde. Skulde nu 
disſe Breve bringe mig Budſkab om Forſoning og 
Forglemmelſe? ... Jeg rev dem haſtig op. De 
vare daterede fra et Hotel i New-York ... Fader 
opholdt fig altſaa i Amerika! Men det forſte Brev 
var allerede to Maaneder gammel. Jeg lob hurtig 
Indholdet af dem igjennem, og jeg ſaa', at de alle 
drejede ſig om det ſamme: Fader var kommen til 
Amerika for at opſoge mig, og ud af hver Linie 
leſte jeg disſe Ord: „jeg er fortvivlet og meget 
ulykkelig. Kom tilbage til mig, faa ſnart du kan!“ 
... Hvad var der da flet? Havde han opdaget 
det Forrederi, han havde været Gjenſtand for, og 


Oxford forſynet mig mer end rigeligt med Penge. 
Til Forretningsmand duede jeg aldeles ikke; des⸗ 
uden havde jeg intet fært i ſaa Henſeende. Men 
en Lererpoſt kunde jeg vel til Nod paatage mig, og 


ønifede han nu at forſone fig med mig. Den 
hele Tone, der gik gjennem Brevene, lod ingen Tvivl 
tilbage om, at det forholdt fig ſaaledes, ſkjont han 
ganſte viſt tiltalte mig ſlet og ret „min Son“ og 


for at hun ſkulde bære den. Naturligvis havde hun 
jo, jom hun forfifrede, opbudt alt for at betage mig 
denne ſyndige Lidenſkab, ligeſom hun ogſaa mange 


Gange havde varet ſteerkt friſtet til at affløre mig 
for min Fader, og det havde kun været hendes 
Kjærlighed til ham ſamt Haabet om med Tiden at 


bringe mig til Fornuft, der havde afholdt hende fra | 
Dog, efter de ſidſte Begivenheder | 
havde det været hende umuligt at bevare den ſkrœkke⸗ 


at gjøre det. 


lige Hemmelighed længere, og derfor havde hun da 
befluttet at fortælle ham det hele og ſtille ſig under 
perſonlig Beſtyttelſe af ham. 

Men det var ikke nok med det. 


at blive min Elſkerinde — truet hende med at øde= 
logge baade hendes Rygte og hendes huslige Lykke. 
J den Anledning havde hun anvendt mine egne Ord 
paa jaa behændig en Maade, at de, iſtedetfor at 
vidne mod hende, kom til at vidne mod mig ſelv. 
Denne Skildring vil være tilſtrekkelig til at 


viſe dig, hvor uheldig jeg var ſtedt ligeoverfor Fa⸗ 
der. Han vilde ſlet ikke tillade mig at komme til 


Orde. Det var lykkedes hende fuldkommen at paa⸗ 
falde hans „berettigede Harme" til Gunſt for ſig og 
til Skade for mig, og jeg tror, at jelv om man i 
dette Sjeblik havde forelagt ham uigjendrivelige Be⸗ 
viſer for hans Huſtrus Brode, vilde han kun have 
betragtet dem ſom lige ſaa mange Vidnesbyrd for 
hendes Uſkyldighed. 


Efter at han ſaaledes havde forebragt mig alle 
ſom hans Huſtru havde fundet ſig for⸗ 
anlediget til at rejſe, rettede han de meſt uvetfær= | 


de Klager, 


dige Bebrejdelſer imod mig, og det paa ſaa heftig 
en Maade, at jeg ganſke forglemte mig ſelv og den 
Agtelſe, jeg var ham fyldig, og der paafulgte en 
Scene, ſom forhaabentlig ſjelden forekommer mellem 
Fader og Son. Han forſtodte mig og ſagde, at han 
ikke mere vilde betragte mig ſom ſin Son, at han 
aldrig mere vilde tænfe paa mig, og at han fra den 
Stund af aldrig vilde hore eller je noget til mig 
mere. Han forbød mig ſtrengt at ſtrive til ſig, han 
forbød mig at paaberaabe mig 
forviſte mig fra ſit Hus, han banlyſte mig fra fit 
Hjerte og tilkaſtede mig en Sum Penge, ſom om jeg 
kunde have været en Betler, ja, kort ſagt, han be⸗ 
handlede mig paa en ſaadan Maade, at det rent 
menneſtelige i mig fejrede over mine ſonlige Folelſer 
og Pligter, og vi vexlede Ord, ſom aldrig kan glem⸗ 
mes og aldrig kan tilgives. 

Det endte med, at vi opſagde hinanden Huld⸗ 
ſkab og Troſkab. Jeg ſkod de Penge tilbage, han 
havde tilkaſtet mig, og ſagde til ham, at den Dag 
vilde komme, da han vaagnede op af Drømmen, og 
jeg ſvor, at jeg ikke mere vilde bære hans Navn, 
for han havde bedet mig om Tilgivelſe, thi det 
var ikke mig, 
ære over det. Han ſparede, 
Ordet, trak en Bibel frem 
med Haanden paa denne at gjentage min Ed. 
jeg havde gjort det, aabnede han Doren og ſagde: 
„Ja, faa er du fra denne Stund foritødt fra mit 
Hus .. vi to have i Fremtiden intet mere med 
hinanden at gjøre! ...“ 

Jeg gik uden at værdige ham et Svar, — men 
da Doren var falden i efter mig, folte jeg, at en 
Del af mit bedre Jeg var bleven tilbage her. Jeg 
ſtod paa den aabne Gade ſom et fredleſt, vennelsoſt 
Menneſke, der ikke en Gang havde et Navn! Der 


at han tog mig paa 


mine Tanker en anden Retning. 
Jeg havde 
endog — for det Tilfælde, at hun vægrede fig ved 


ham ſom Fader, han | 


men ham ſelv, der havde bragt Van⸗ 


og opfordrede mig til 
Da 


jeg beſluttede da at ſoge en ſaadan, ligegyldig hvor, 
i England eller i Udlandet, blot ikke i Nerheden af 
London. J Exeter opholdt jeg mig nogle Uger og 
var i den Tid Medarbejder af et lille Blad, hvis 
Redaktor jeg tilfældigvis havde gjort Bekjendtſkab 


med. Det vil ſige, Gage fif jeg ikke, Havde heller 


ikke forlangt, da det kun var mig om at gjøre at 
fan en Beſkjeftigelſe, der kunde opfylde mig og give 
Redakteren hen⸗ 
ledede da en Dag min Qpmerkſomhed paa en Plads, 
jeg burde ſoge. En Herre ſogte en Huslærer til ſin 


Son, der formedelſt Svagelighed ikke kunde gaa i 
| Stole. Jeg meldte mig og fif Pladſen. Det var i 
det Hus, hvor du var Muſiklererinde, og her lerte 


vi altſaa hinanden at fjende. 

Jeg kom forøvrigt ikke i nærmere Berprelſe 
med nogen af Familiens Medlemmer. Vi havde 
ingen Interesſer tilfælles. 
det ſig med dig. Jeg fik Interesſe for dig, hørte, 
at du var af god Familie, og at du var din ſyge 
Moders eneſte Støtte og Troſt. Men her nærmere 
at komme ind paa dette Forhold, der begyndte med 
gjenſidig Agtelſe og ſnart udviklede fig til inderlig 


| Kjærlighed, behøver jeg jo ikke; fun faa meget vil jeg 


ſige herom: da du var fattig og jeg derimod for⸗ 
holdsvis velhavende, frygter jeg næjten for, at jeg 
i de forſte Uger af vort Bekjendtſkab kan have for⸗ 
ledet dig til at tro, at mine Vilkaar vare mere 
glimrende, end de var. 

Men det varede jo ikke flænge, for vi kom hin⸗ 
anden nærmere, og tilſidſt blev vi da forlovede. 

Fra dette Ojeblik af begyndte jeg alvorligt at 
tenke paa Fremtiden; thi nu havde jeg En af virke 
og arbejde for, nu havde jeg faaet Lyſt til at tåge 
fat. Men i England var der næppe noget for mig 
at gjøre, og da jeg pan en Maade var lyſt i Ban 


her, tenkte jeg ſtrax paa at tage til Amerika. J 


den nye Verdensdel kunde jeg maaſke have bedre 
Haab om at ſkabe dig et Hjem, og der kunde vi ſaa 
leve lykkelige med hinanden, ſelb om vi ogſaa ſkulde 
bære tvungne til at tage det ſmaat ud. Din Moder 
var enig med mig heri, og hun opmuntrede mig 
ſterkt til at udføre denne Plan. Naa, ſaa gjorde 
jeg altſaa mit Reguſkab op med den gamle Verden 
og drog frejdigt over til den nye, der maaſke en 
Gong i Tiden faar Overtaget over hin. Men for⸗ 
inden jeg rejſte, ſtrev jeg til Fader. Det vil ſige, 
jeg nevnede ham ikke ſom ſaadan, jeg meddelte ham 
fort og godt, at jeg forlod England, hvoraf han 
altſaa kunde ſe, at jeg var til Sinds at holde min 
Ed, og jeg tilføjede, at han i fornødent Fald kunde 
ſtrive til mig poste restante, New⸗York. 

Du ved, at jeg i Amerika ikke fandt, hvad jeg 
ſogte. Lykken ſvigtede mig, og da jeg i New⸗Pork 
ikke kunde opdrive en pasſende Stilling, drog jeg til 
Filadelfia, og derfra til Baltimore, Waſhington og 
nogle andre Byer. Sagen var den, at jeg desværre 
var altfor ſendregtig til at antage og optage de 
amerikanſke Sæder og Skikke. Da jeg ſaa havde 
flakket omkring i henved et halvt Aars Tid, - vendte 
jeg mismodig tilbage til New⸗Nork. Jeg begav mig 
ſtrax efter Ankomſten hen til Poſtkontoret. Dine 
Brede, adresſerede til Frederik Maitland, havde jeg 
faaet hele Tiden, da jeg jo ſtedſe havde holdt dig 
vidende om mit Opholdsſted, men nu var det ikke 


Men anderledes ſtillede 
overlegge med mig ſelv, hvad jeg ſkulde gjøre. 


ikke, ſom for, „min kjcere Son“. 

En fortrolig Samtale imellem os vilde ſikkert 
klare det hele, og jeg begav mig da over Hals og 
Hoved hen til det Hotel, hvor han angav at bo. 
Men her fik jeg at vide, at han allerede for ſex 
Uger ſiden var taget derfra 

„Skulde han være taget ind paa et andet 
Hotel?“ ſpurgte jeg da. 

„Det er ikke meget rimeligt,“ ſvarede man mig: 
„ſaavidt vi kunde forſtaa, ventede han beſtemt en 
Herre, der nok alligevel ikke kom .. han forlangte 
ſtadig, at vi ſkulde beſkrive de Fremmede, der tog 
herind, mens han boede her pan Hotellet ... jeg 
er overbeviſt om, at han for længe ſiden har for⸗ 
ladt New⸗Nork.“ 

Det var ikke muligt at faa mindſte Oplysning 
om, hvor han var draget hen, og trøftesløs og for⸗ 
tvivlet drev jeg da Gade op og Gade ned ig ke 

a 
jeg paa denne Vandring kom ud i Broadway, ſtand⸗ 
ſede jeg uvilkaarlig foran »Heralds« Bureau, hvor 
der i Vinduerne var opflaaet Annoncer om mere 
private Forhold. J det ubeſtemte Haab om at finde 
mit Navn deriblandt, lob jeg dem hurtig igjennem. 
Mit Navn var der rigtignok ikke, men der var et 
Inſerat, der var mærfet F. H. Dette P. H. kunde 
jo lige Frederik Holdfaſt. Inſeratet lad ſaaledes: 
„Rejs ufortovet til Chikago og kom til mig paa 
Briggs Hotel“. Det kunde jo godt være mig, der 
var ment, og jeg ſluttede da, at derſom jeg ſtrax 
begav. mig derhen, vilde jeg paa det nævnte Hotel 
treffe Fader. Men mine Finanſer vare, ſom ſagt, 
udtømte, Rejſen til Chikago, der kunde gjøres paa 
ſexogtredive Timer, koſtede nogle og tyve Dollars. 
Den eneſte Verdigjenſtand, jeg havde, var en Ring, 
ſom jeg i fin Tid havde faaet af Sydney, og ſom 
jeg rigtignok havde lovet, aldrig ſtulde komme mig 
af Hende. Men det hjalp ikke, den maatte ſpringe! 
Dog, da jeg haabede ſenere at komme i Beſiddelſe 
af den igjen, ſolgte jeg den ikke, men pantſatte den 
for tredive Dollars, og rejſte derefter med Nattoget 
til Chikago. Du kan ikke tro, hvor jeg var lykke⸗ 
lig! Jeg havde jo nu Udſigt ikke blot til at for⸗ 
ſone mig med Fader, men til inden ret længe at 
kunne ſtjcenke dig, Elſtede, et Hjem! Jeg ſkulde nu 
altſaa igjen kunne bære mit eget Navn, thi jeg tviv⸗ 
fede intet Øjeblik om, at Fader jo vilde loſe mig 
fra den Ed, jeg havde ſvoret. Min Sindsbevagelſe 
var faa ſtor, at jeg hverken kunde ſpiſe eller ſove 
paa hele den lange Tur, — men endnu en rum Tid 
for vi naaede Rejſens Maal, fik vi Efterretning om, 
hvad der var pasſeret imens. Og det var tilvisſe 
ſorgelige Efterretninger: Chikago brændte! Chi⸗ 
kago ſtod i Flammer! For hver Station, vi kom 
til, lød Budſkabet herom verre og verre! Ilden 
— hed det ſig — udbredte fig ikke fra Hus til 
Hus, men fra Gade til Gade, — hele Byen var 
omſpeendt af Luer! Og Briggs Hotel?. 
og min Fader? .. ja, hvad var der bleven af 
ham? Som naturligt var, ſogte min Tanke ſtrax 
ham, og fra dette Sjeblik drejede den fig kun om 
ham .. jeg tenkte flet ikke paa de andre! 

(Fortſcettes.) 
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Han fulgte 


23 2 deren, der var Kobberſtikker i Dresden. 
Slifabeth Jerichau- Baumann. hende til Berlin, hvor hun henvendte fig til en be⸗ 


rømt Kunſtner, Maleren Hübner. | 
| at hun havde nogetfomhelit Talent og raadede hende 


90 den Ræffe af nordiſte Kunſtnerportrœter, ſom 


chau's være i forſte Rakke, jaa meget mere ſom vi 
foruden det ſtore Billede „De Skibbrudne“, ſom 


fire Malerier af denne 
Kunſtnerinde. Ved et 

merkeligt Tilfælde repræ- 
ſenterede disſe Billeder 

baade det ſydlandſk⸗fremmede 
og det nordiſk⸗hjemlige, 

hvorimellem hendes Kunſt 
ſom hendes Liv var delt. 
Fra det ſolrige Syden 

„Haremsdamer“ og „En 
egyptiſt Potteſcelgerſke“ og 
fra Norden „Marſk Stigs 
Døtre" og „En ſaaret 
danſk Soldat“. 

Anna Marie Eli⸗ 
ſabeth Baumann var 
ikke danſt af Fodſel. Hen⸗ 
des Vugge ſtod ved Weichſel⸗ 
floden, idet hun fodtes 
i Warſchau den 21. Nov. 
1821. Forældrene vare 
indvandrede og, ſom Nav⸗ 
net viſer, af tyſt Afſtam⸗ 
ning. Under den ſorgelige 
Frihedskamp i 1830 blev 
Barnet ſendt til en Tante 
i Danzig, men to Aar ef⸗ 
ter vendte hun tilbage til 
Fedrenehjemmet, hvor man 
lod hende nyde en god 
Undervisning, ſom ſatte 
betydelige Frugter; iſeer 
var hun ſjeldent begavet 
for Sprog, hvilket Talent 
kom hende til ſtor Nytte 
paa hendes mange ſenere 
Kunſtrejſer. Men ogſaa 
Anleg til Tegning havde 
hun lagt for Dagen, og 
da hun endnu ſom ganſte 
ung Pige blev ftillet over⸗ 
for den vanſtelige Opgave 
veſentlig paa egen Haand 
at ſtabe fig en Livsſtilling, 
drog hun reſolut til Bro⸗ 


Fru derichau- Baumann. 


Denne mente ikke, 


til at opgive ſine Forhaabninger om at blive Kunſt⸗ 
O vi efterhaanden have bragt, burde Fru Jeri⸗ nerinde. 

Fru Jerichau giver ſelv i ſine „Ungdomserin— 
dringer” en rorende Skildring af fine Lidelſer og 


findes i dette Numer, allerede tidligere have gjengivet Kampe ved denne Lejlighed. Men den modige unge 


10 Gre pr. Numer. | 4 8 8 15 


Kvinde havde for megen Tillid til fig ſelv, til at hun 
ſkulde give tabt. Hun drog til Düsſeldorf, den 
Gang endnu mere end nu Sædet for en fremragende 
Malerſkole. Her tog den unge Kunſtnerinde nu 
grundig fat med Blyant og Penſel og ſnart blev 
hun et anſet Medlem af den lille Kunſtnerkoloni, 
ikke blot fordi hun var en indtagende Kvinde — og 
| Kvinderne vare den Gang ikke ſaa ſterkt repreſen⸗ 
| terede i Kunſtverdenen — men meſt paa Grund af 
c ſin ſtore alſidige Begavelſe 

og Arrangementstalent. 
Hun var Sjælen i Kunſt⸗ 
nerfeſterne og Dilettantko⸗ 
medierne, og en Aften ef⸗ 
ter at have gjort ſtormende 

Lykke i et ſhakespearſt 
Stykke blev hun forlovet 
med en ung ſardeles be— 
gavet Kunſtner, ſom kort 
derefter i Rom blev bort— 
revet af en tidlig Dod. 
Hun blev haardt ramt af 
denne Ulykke, der for den 
danſte) Kunſt for faa vidt 
blev en Gevinſt, ſom hun 

ellers aldrig var blevet 
knyttet til Danmark gjen⸗ 
nem en danſt Kunſtner. 

Umiddelbart efter ſin 

Forlovedes Dod tog hun 
til fit Fædreland, Polen, 
i et længere Beſog, hvor⸗ 

fra hun medbragte en 

Mængde interesſante Stu- 
dier. Nu malede hun det 
forſte ftørre Billede, hvor⸗ 
med hun naaede at væffe 
Opmeerkſomhed for ſig. 
Det var en polſt Moder, 
en fattig Almuekvinde, ſom 
flygter - fra fit ødelagte 
Hjem ſammen med fine 
ſmaa Børn. Dette Billede 
og et endnu ſtorre af 
ſamme Art, „En polſk 
Bondefamilie, ſom er vendt 
tilbage til den afbrændte 
Hyttes Tomt“, gjorde ſtor 
Opſigt ved den Varme og 
Begejſtring for de under- 
trykte Patrioter, ſom hun 
uvilkaarlig havde lagt ind 
deri. 

Salget af disſe Billeder 


"814 


gav hende Midler til at komme til Rom, ſom den 
Gang var Maalet for ethvert ungt Kunſtnerhjertes 
Onſker. 

Her gjorde hun ſnart Bekjendtſtab med den 
unge danſte Billedhugger J. A. Jerichau (je dennes 


Biografi i „Nordſtjernen“s I1ſte Aargang Nr. 51). 


J Julen 1845 bleve de forlovede; ſaavel Hjertet 
ſom Kunſten drog dem ſammen, og allerede i Begyn⸗ 
delſen af det folgende Aar bleve de gifte. Om 
Sommeren tog de til Danmark, hvor den unge 
Huſtru under et Ophold i Asſens, Jerichaus Fødeby, 
malede det legemsſtore Billede af ſin Mand, ſom 
med Rette af alle Kjendere blev ſat ſaa højt. 

Fru Jerichau kom hurtig til at elſte ſit ny 
Fedreland, og tilegnede fig i forbavſende fort Tid 
ſin Mands Modersmaal. J 1850 üdſtillede hun 
ſin berømte „Danmark“-Figur, den bekjendte Kvinde⸗ 
ſtikkelſe, der med Sværdet i Haanden og Danebrog 
loftet gaar frem mellem det bølgende Korn. Fra 
nu af bragte neſten hver eneſte Foraarsudſtilling 
nye Billeder af hendes ſtadig raſtloſe Produktion. 
Som et Modſtykke til fin desværre ofte tung⸗ 
ſindige og ſygelige Wgtefælle udviklede Fru Jerichau 
altid en utrolig Energi, der ikke alene uophørlig 
drev hende til Arbejdet, men ogſaa jog hende fra 


Sted til Sted, ſnart i Danmark, ſnart i England, 


ſnart i Frankrig, ſnart i Rom, ja endog til det 
fierne Oſten og Syden, Konſtantinopel og Ægypten, 
hvor hun fik Adgang til Haremets Hemmeligheder 
og malede Billeder af dettes Beboere. 

J England har hun malet „De Skibbrudne“ 
Det regnes for et af hendes bedſte Arbejder, og 
indbragte hende flere Guldmedailler paa ſtore uden⸗ 
landſte Üdſtillinger. Af hendes danſke Billeder fin⸗ 
des det ovenfor omtalte „En ſaaret danſk Soldat 
og hans Forlovede“ i det danſke Nationalgalleri. 


J fine ſenere Aar optraadte Fru Jerichau og⸗ 


ſaa ſom Forfatterinde; hendes urolige Livs mange 
Oplevelſer, hendes Evne til at bruge ſine Ojne, og 
hendes naturlige Fortellertalent gjøre hendes Bo⸗ 
ger til en højft tiltræffende Læsning, hvad enten det 
er Skildringer af Kunſtner⸗ og Rejſelivet i gamle 
Dage ſom i „Ungdomserindringer“ (1874) eller farve⸗ 
rige Skildringer af eſterlandſt Liv ſom i „Brogede 
Reiſebilleder“, hendes ſidſte Vork. Desuden ſkrev 
hun i 1879 en rørende lille Bog om ſin nylig af⸗ 
døde, højt begavede Søn, Harald Adolf Jeri⸗ 
Haun, en Livsſkildring dobbelt gribende: bande ved 
Moderens Smerte og ved felve Emnet. 

J. Aaret 1881 den 11. Juli, midt i Somme- 
rens Livsfylde afbrodes den ſtore Kunſtnerindes 
raſtlsſe Liv temmelig pludſelig efter faa Dages 
Sygdom. En Forkglelſe ved Uforſigtighed ſom 
Folge af ſelve hendes endnu ungdommelige Livskraft 
blev den ringe Aarſag til Døden, hvis ſterke Haand 
alene var i Stand til at bringe hendes Kvikſolvna⸗ 
tur til at ſtivne i Ro. To Aar efter dode ogſaa 


hendes Mand, Jens Adolf Jerichau, ſom trods 


ſit ſvage Helbred altſaa dog overlevede hende. 


En Kvindeſlijcebne. 


Roman af 
W. Heimburg. 


(Fortſat.) 


* 
geg gik op i mit enſomme Taarnkammer i et for⸗ 
2 ferdeligt Humor. Noget lignende ſom Skinſyge 
havde grebet mig; jeg vidſte, at han var alene 
dernede med den ſmukke, kokette Kvinde; jeg gjenkaldte 
mig hvert Ord, hver Mine i hans Anſigt overfor 
hende og overfor mig. Og det var mig ufatteligt, 
hvorfor han i Dag ikke havde havt et eneſte venligt 
Blik, ikke et eneſte fjærligt Ord tilovers for mig. 
Ellers havde han iffe været farvig dermed, og endnu 
igaar Aftes havde han tilhvidſtet mig, at den Dag 
ikke længere var fjern, der for beſtandig ſkulde forene 
os — og nu ikke et Blik, ikke et Ord, og ſaa 
dette morke Üdtryk! Jeg havde dog begaaet en 
Fejl ved at gaa. Nu ſad hun, den ſmukke Ruth, 
dernede med ham, og hendes Slangepjne vare fœ⸗ 
ſtede paa ham, — aa, det var til at fortvivle over! 
Jeg ſueg mig igjen derned og vilde gaa ind i Ve⸗ 
relſet. Men da jeg ſtod foran Doren, bebrejdede 
jeg mig ſelv, at jeg var mistroiſt; jeg ſagde til 
mig ſelv, at jeg ingen Ret havde til at tvivle om 
ham, og at enhver Mand jo maatte have Lov til 
for en Gangs Skyld at vare forſtemt. Jeg vilde 
næfte Dag ſporge ham, 


du ikke for talt derom, ſaa ſkulde jeg nok i Tide 


om jeg havde gjort ham 
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Noråstjernen. 


noget imod, om jeg uden at wide det havde frænfet 
ham, jaa maatte jo alt komme i Orden. ; 

Jeg gif tilbage op paa Varelſet og lagde mig 
paa Sofaen, tog Ringen, ſom jeg bar paa mit 
Bryſt, frem, og fatte den paa Fingeren. En beroli⸗ 
gende Folelſe kom over mig, han var jo min, han 
elſtede mig jo, hvorfor fkulde jeg tvivle? i 

Det var neſten, ſom om min gode Genius var 
draget bort med Hanna. 1 ; 
blev behandlet ſom en Kattekilling, med -hvilfen 


man leger, og for hvilken man kjceler, men ſom man | jelv havde givet Husherrens Barti med uhyre Var⸗ 


atter jager bort, naar den falder til Beſver. 

Men neſte Dag var Eberhardt igjen ſom for, 
og det var, ſom om intet var pasſeret. Jeg kunde | 
flet ikke komme til at ſporge ham, hvad der havde | 
været i Vejen den foregagende Aften. 
fjærligere imod mig end nogenſinde for og udtalte 
ſtadig ſterkere Onſtet om, at Dagen for hans Myn⸗ 
dighedsalder var kommet. Hvor let man dog lader 
ſig berolige. Jeg var ſjeleglad over, at jeg havde 
faget fejl, og fod falde den Ytring, at jeg havde i 
Sinde at tage hjem til min Fader, naar han om 
nogle Dage vendte tilbage. 

Af Forbapſelſe (od Baronen Aviſen ſynke og 
jaa” op paa mig. „Men hvordan falder det dig 
ind, Grete? det er vel dit Spog!“ | 

Jeg lo. „Nej, Hanna er nu borte, og jeg har 
lovet Fader at komme hjem til ham, ſaaſnart hans 
Rejſe er til Ende. 

Fru v. Bendeleben ſagde, at det vilde blive hende 
meget jvært at undvære mig; men hun haabede da, 
at jeg hver Dag vilde je op pan Gaarden. 

„Ja, men det er jo ligefrem at falde med Dø- 
ren ind i Huſet!“ udbrød Baronen. „Du utaknem⸗ 
lige Pigebarn, hvem ſtal nu om Aftenen tende min | 
Pibe og ſpille Sfaf med mig. Nej, Clotilde,“ ſagde | 
han, idet han vendte fig til fin Kone, „hvorfor har 


have forpurret det.“ 

„Grete har allerede oftere talt derom, Bern⸗ 
hardt,“ ſvarede hun. „Paſtoren er jo allerede no⸗ 
get til Aars og den gamle Kathrine er meget af⸗ 
legs; jan jeg finder det meget rimeligt, at hun ta⸗ 
ger til ſin Fader. Derfor kan hun jo gjerne komme 
og ſpille Skak med dig, men imod hendes Grunde 
kan du dog intet indvende.“ 

„Grundene kan være gode nok,“ ſvarede Baro⸗ 
nen, „men jeg ſynes neeſten det er, ſom ſkulde jeg 
af med nok en Datter.“ 

„Ja, og hvem ved, hvad for Grunde der kan 
være med i Spillet,” ſagde Ruth med et ſpodſt 
Smil; dernede fra det gamle Hus er der en ſaa 
mageløs Udſigt“. — 

Jeg tror nok, at jeg blev ildrod i Hovedet, 
men heldigvis nojedes jeg med ganſte at lade, ſom 
om jeg havde overhørt Hentydningen. Men Baro⸗ 
nen blev ikke i bedre Humor, og om Eftermiddagen 
ſaa' jeg ham gaa ned mod Landsbyen. 

Om fjorten Dage havde jeg i Sinde at forlade 
Slottet og ſtrev derfor paa en Seddel til Kathrine, 
ſom jeg ikke havde beføgt igjen, at hun maatte ind⸗ 
rette fig paa, at jeg kom til den Tid. 

Eberhardt kom igjen, men alene; jeg ſavnede 
i enhver Henſeende Hanna og følte mig i det hele 
taget ilde tilmode. Selv om det ikke havde været 
mig en Trøjt at tænfe paa, at det kun var en Over⸗ 
gang, jaa vilde det dog have faldet mig meget 
tungt at forlade Slottet for Baronens Skyld. 

Ruth ſyntes at kjede ſig utroligt, og i den 
Anledning nedlod hun lig endogſaa til at bede 
mig beſoge ſig paa ſit Verelſe. Hun laa da jæd= 
vanligvis henflængt paa en Sofa i fit bedaarende 
Neglige med en Bog i Haanden, ſom ſnart derpaa 
blev kaſtet henad Tæppet. Hun viſte mig fine Kas⸗ 
jer fulde af Kjoler; det var de ſtraalende og pragt⸗ 
fulde Dragter, ſom hun havde baaret ved den og 
den Hoffeſt; hun lod mig beundre ſine Nipsſager 
og pludrede om lutter ubetydelige Ting. Over et 
lille forgyldt Skrivebord hang i en oval Ramme 
den afdode Grev Satewfkis Portræt i Legemsſter⸗ 
relſe. Hun havde dekoreret det med en Slojfe af 
ſort Tyll, og den ene Ende af Slejfen hang netop 
ned over det kjckke Anſigt med de ſtraalende Øjne, 
ligeſom for at forhindre dem i at ſe, hvor lidt be⸗ 
drovet den unge Enke jaa”. ud. 

Hun kunde fortelle lange Hiſtorier om, 
Prinſesſe A. hapde ſagt til hende og hvormange 
Roſenbuketter Fyrſt F. havde ſendt hende om Vin⸗ 
teren og trak medlidende paa Skuldrene, naar Han⸗ 
nas og Bergens lykſalige Breve ankom. „Kan man 
tenke lig et mere kjedſommeligt Menneſke end min 
dyrebare Svoger? Og ſaa hans evindelige Moral⸗ 
prœdikener! Saa er dog Fetter Eberhardt 
anden Mand, 

Hun laa 


hvad 


ikke ſandt Froken Margrethe?“ 
ſamtidig paa Sofaen og ſpiſte Kon⸗ 


| „En 


Der kom en Tid, da jeg | over hendes pludſelige Komme, og hvor gyſelig 


Han var | hj 


det har ofte lige den ſtik modſatte Virkning. 
ſtal nok blive enige indbyrdes, 


der lagde fig et ſort Slør 


en ganſkte 
Barn. 


fekt, medens hun blev ved at lade Munden lobe: 


al man juſt ikke beſtylde ham.“ 5 
8 Men netop dette ſyntes at behage hende, thi 


da Eberhardt udeblev den folgende Lørdag, kjorte 
hun om Sondagen til Byen under Paaſkud af at 
ſtulle beſorge noget. 


Bag efter gav hun en komiſt 
Beretning om, hvor betuttede Bergens var bleven 
Hanna havde jet ud med Morgenkappe. Bergen 
dighed; fororigt havde hun ikte været længe hos 
29 og ſaaſnart hun ved Fætter Vilhelms Hjælp 
havde beſorget fine rinder var hun igjen kjort 
jem. 

Merkveerdig nok ffrev Eberhardt mig ikke et 
Ord om alt dette her; i det hele taget vare hans 
Breve ikke fan lange ſom for. Han undſtyldte fig 
med, at han havde faa megen Tjenejte og derefter 
var for træt til at ſtrive mange Sider fulde, Dette 
tog jeg for gode Barer; der behøvedes kun et Ord 


fra ham for at gjøre mig lykkelig. 


Det var hen paa Eftermiddagen af en fold og 


ſtormfuld Februardag, da jeg ſtod for Fru Bende⸗ 


leben og hulkende fremſtammede min Tak for alt 
det gode, jeg havde nydt i deres Hus. Baronen 
ſtod allerede færdig til at gan, idet han meget be⸗ 


ſtemt erflærede, at han vilde følge mig, og for at 
ſtjule fin egen Rorelſe blev han ved at gientage: 


„Naa, lille Grete, hold nu op med at græde; i 
Grunden er, det jo kun Soveverelſe du ſkifter; du 
kommer her jo hver Dag!“ 

Ogſaa Fru v. Bendeleben havde Taarer i Øj- 
nene, da hun ſagde til mig: „Hvis du nogenſinde 


ſtulde trænge til Raad eller Hicelp, jaa ved du, 
hvor jeg er at finde. ; 
Lykke; pas paa naar den tilbyder fig, ſaa gjælder 
det at gribe raſt til og holde faſt paa den; thi tro 
mig, en ſtaktels Kvinde kommer bedre gjennem Ver⸗ 
den, naar hun har en brav Mand at ſtytte ſig til. 
Du forſtaar jo nok, hvad jeg mener; tænf nu over 
det!“ — 


Gid du maa finde dit Livs 


Med et ſpodſt Smil tilføjede Ruth: „Vi faar 
vel alle Lov til at komme med til Bryllupet, ikke 
ſandt, Mama?“ 

Baronen ſtodte utaalmodig Stokken mod Gul⸗ 
vet: „Saa lad dog endelig Pigebarnet være i Fred; 


hun er jo fornuftig nok til ſelv at vide, hvad hun 


har at gjøre, J ftal ikte roſe Paſtoren jaa ſterkt, 
De to 
hvis det ſkal være 
ſaaledes.“ 

„Men Paſtor Renner vil jo ſlet ikke have mig“, 
udbrød jeg ſtarpt, tirret af disſe idelige Hentydnin⸗ 
ger. „Desuden ironiſerer han altid over mig, og 
derfor kan jeg ikke lide ham.“ 

„Naa, kom nu Grete“, ſagde Baronen hur⸗ 
tigt for at afværge en lille Scene, „det bliver ſnart 
morkt, og jeg vilde gjerne aflevere dig i dit gamle 
Hjem.“ 

Jeg kysſede endnu en Gang Fru Bendelebens 
Haand, ſom hun koldt overlod mig, og gav derpaa 
Haanden til Grevinde Satewſti, der var ſaa ned⸗ 
ladende at ytre, at hun vel en Gang maatte have 
den Forngjelſe at je mig. Gradende gik jeg ud 


ſammen med Baronen; ude i Forhallen ſtod Liſe og 


ſagde mig bedrøvet Farvel, 
han kom flæbende med alle mine Urtepotter i Fav⸗ 
nen. „Jeg følger med, Froten Grete,“ ſagde han, 
og ſaa tidt, De kommer. ſtal jeg hver Aften folge 
Dem ſikkert ned til Preſtegaarden.“ 

Opfyldt af vemodige Tanker gik jeg ved Baro⸗ 
nens Side ned igjennem Alléen og tenkte paa den 
Gang, jeg ſom lille Pige var flygtet herhen af Angſt 
for Tordenvejret; jeg ſaa ned paa Jorden, ſom om 
Aftrykket af min Barnefod endnu maatte ſtaa der; 
hvor var Tiden dog fløjet! Nu drog jeg igjen bort 
fra det Hus, ſom havde optaget mig jaa klerligt 
og havde forvandlet min forladte Barndom til en 
lyttelig Tilværelje, hvori jeg havde lært at fjende 
alle Dannelſens Sfatte og alt, hvad der forſtjonner 
Livet; og her havde jeg ogſaa endelig fundet ham, 
ſom jeg elſtede. Jeg faa” endnu en Gang tilbage 
efter Taarnverelſet, hvis. Vinduer ſaa' efter mig 
ligeſom et Par ſtore Ojne. Det bares mig for, at 
over mine Øjne, mens 
en Stemme hvidſtede til mig: „Det var din bedſte 
Tid, og den vender aldrig tilbage!” 

„Naa, naa, Grete, ſaa græd itte mere, mit 
Jeg indrommer, at det er et nyt Afſnit i 
dit Liv, ſom begynder, men Forandringen er knap 


medens den gamle Jo⸗ 


nydelig Mand, den Eberhardt; jeg kjender ikke 
en eneſte, ſom er faa kjon, — men for Galanteri 


NOrdstjernen. 


til at merke; du kommer jo over til os jaa ofte 
du har Lyſt og jo oftere des bedre. 


ket fig for fin ny Herſkerinde?“ 

Jeg fan” op og vilde knap tro mine egne Øjne. 
Den gamle Bygning var naſten ikke til at fjende 
igjen. Den fkinnede af nyſtroget Oliemaling; de 
blanke Ruder ſtraalede mig i Mode, og over den 
aabne Indgangsdor var der anbragt en Guirlande 
af Grankviſte. Baronen ſkod mig ind i Forſtuen og 
lukkede op — men hvordan var det, at Dagligſtuen 
ſaa' ud? — der ſtod de jo alleſammen, alle de fjære 
Møbler oppe fra Slottet; det var neſten for mig, 
ſom ſtod jeg endnu i mit Taarnverelſe, og gjennem 
den aabne Dor til Sovekamret ſkimtede jeg Sengen 
med det grønne Silkeforheng. „Og alt det har 
jeg Dem at takke for!“ udbrød jeg, og Glæden fif 
atter Taarerne frem i mine Øjne, medens jeg tak⸗ 
nemlig trykkede Baronens Haand. Men hvordan 
ſkal jeg nogenſinde gjengjelde al den Kjærlighed?” 

„Teenk ikke paa det, Grete, du har ogſaa gjort 
os megen Glæde: kom blot en Gang imellem op og 
ſyng en Sang for mig“. 

Derpaa gik han hurtig bort, ſom om han vilde 
unddrage ſig min Tak, og jeg ſtod alene tilbage i 
mit eget Hjem. Og hvor var her ikke bleven ſmukt 
og hyggeligt nu! der var intet glemt, alt var kom⸗ 
plet, kun manglede endnu Blomſterne, ſom Johan 
havde ſtillet derude i Forſtuen. Hvor det var ſmukt 
af dem deroppe paa Gaarden, ſaadan at ſorge for, 
at Overgangen blev mig mindre følelig. 

Men hvad havde Kathrine vel jagt til dette 
her? Mon hun endnu var vred? „Kathrine!“ 
raabte jeg ud af Døren. Saa kom hun ned ad 
Trappen, men med et gnavent ÜUdtryk i Anſigtet. 

„Jeg har truffet mig derop med min Spinde⸗ 
rok“, mumlede hun! jeg pasſer heller ikke rigtig til 


Se, hvordan | 
ſynes du om det gamle Hus, der paany har ſmyk⸗ 


alle de nymodens Sager hernede, og du kommer 


viſt ogſaa til at anſkaffe dig en ny Pige, for gamle 
Kathrine forſtaar viſt ikke at omgaas med ſaadan 
fine Ting.“ : 

„Hor, nu vil jeg ſige dig en Ting, Kathrine”, 
ſagde jeg meget beſtemt og fik hende med Magt 
bragt til Sede nær ved Kakkelovnen: „vi ffal jo nu 
en Gang leve ſammen, og derfor vilde det nu vere 
meget fornuftigt af dig, at lade din Vrede fare og 
gjøre dig Umage for at være lige jaa venlig imod 
mig, ſom jeg er imod dig; dine fortrædelige Miner 
forandre dog intet i mine Anfkuelſer, og jeg kan 
heller ikke anerkjende din Ret til at blande dig i den 
Sag. Saaſnart min Forlovede er myndig, og det 
bliver han til Sommer, vil han ſelv komme til min 
Fader og forlange min Haand; indtil da maa du 
ikke ſige et Ord derom til noget Menneſke, og aller— 
mindſt maa du lade Ord falde derom ovre hos Pa⸗ 
ſtoren, og lad os dermed ſlutte Fred!“ Jeg gik hen 
til hende og rakte hende min Haand. 

(Foriſettes.) 


Eliſabeth Jerichau: De ſkibbrudne. 


J den tarvelige Strandhytte paa et Leje af en grov Ler⸗ 
reds Preſenning ligger eller rettere ſidder den unge fornemme 
Dame, ſom maaſte forſte Gang i fit Liv befinder fig i jaa 
fattige Omgivelſer. Og dog er det et lylkeligt Sjeblik i hendes 
Liv; for fort Tid ſiden blev hun revet ud fra Døden. Træt 
og ſlap efter at den frygtelige Spænding var overſtaget, ſidder 
hun nu uden at en Gang Moderfolelſen giver hende Kraft 
til andet end mekaniſk at holde Armene flynget om Barnet 
paa hendes Sljod. Den lille ſynes endnu mere medtaget, og 
kun langtſomt formaar den unge Fiſkerpige ved omhyggelig 
Gnidning at væffe Livsganderne i hende. J Hyttens Dor 
kommer der en kraftig Fiſkerſkikkelſe til Syne med det reddede 
Tøj, længere bagved tumle Folkene endnn med Baaden for at 
bringe den i Silkerhed for Havet, hvis Bolger graadigt ſlikke 
op ad Kyſtens Sand, ligeſom dobbelt raſende over at være 
narrede for deres Bytte. . 

Fr. Defregger: Skaal! 

Den tyrolſte Kunfiner er ſnart em gammel Bekjendt for 
vore Læjere, baade naar han ſtildrer es fit Hjemlands natio⸗ 
nale Kampe mod Kejſer Napoleons Velde, og naar han ſom 
en anden Exner gjengiver Scener fra Folkelivet i det dejlige 
Alpeland. Vort Billede idag hører til den ſidſte Slags og 
vil ſikkert yderligere befæfte Defreggers Popularitet. 


„ 


Vaarſtemning. 


T uldmaanen fejler paa Himlens Blaa 
over Fjeldet, 
F helt lette hænge de Sfyer ſmaa, 
og Stjernehimlen fer ned derpaa 
over Fjeldet. 


Sølvperler gniſtre i fosfens Braad 
under Fjeldet: 

og Wøffen hæver fig. fold og vaad, 

han flaar paa Guldharpens fpændte Traad 
under Fjeldet. 


Men Daaren fprætter og pynter op 
langs ad Fjeldet, 

Og Taarer dryppe fra Joklens Top; 

af Glæde ſpringer de Bop i Hop, 
langs ad Fjeldet. 


Og Fyrren ſtrutter og Birken ler 
udpaa Fjeldet, 

og Dampen driver fra Myr og Kjær, 

indhyller Skoven i blaaligt Skier 
udpaa Fjeldet. 


Snart er her Sommer i Elv og Dal 
og paa Fjeldet, 

alt aander Vinden ſaa lun og fval, 

det gronnes og dufter i Skovens Sal 
og paa Fjeldet. — 


Og Zjertet ſpulmer, og Lengſlee gaar 
over Fjelde. 
Et Demodffjær over alting ſtaar, 
En Drøm, et Suk om en evig Daar 
over Fjelde. 
L—n. 


Skatfegraveren. 
En Fortælling af 
Berfel Simgaard. 


(Fortſat.) 


91 fter denne Hiſtorie vedede Mads Thomſen fin 
RR Gane med et dybt Drag af Ølfanden. 

„De vil have til,” ytrede en, „at i fart 
Vejr kan Kiſten endnu ſes nede paa Bunden af 
Agen.“ 

„Ja, jeg har ikke ſet den,“ ſvarede Mads med 
Selvfolelſe, „og jeg vil heller ikke raade nogen til 
at tage den op.“ 

„Kvifor?“ 

„Det nytter ikke, tror jeg, og hver Tro kan 
vere god for fig, derfor kan du gjærne tro det, An— 
ders, men jeg ſiger, den Skat har der været rørt 
ved ... Nej, men der ſkal ligge en Skat her ude 
i Krathoj paa din Mark, Hans Iverſen.“ 

„Det ſiger de, ja,“ ſvarede Hans. 

„Ja, gu er det ogſaa ſandt, det ved ingen bedre 
end jeg,“ blev Mads ved og dampede ivrig los paa 
fin Pibe. „Jeg kan nok huſke den Gang jeg tjente 
din Fader for Faaregyrde, Hans, da fad jeg tit og 
mangen Gang paa den Høj og hørte Bjergmanden 
ſlaa fin Pengekiſte i. Kors, ſikkent Skrald, det kunde 
give! Og ſiden har jeg mangfoldige Gange ſet Lys 
der ude i mørke og taagede Netter.“ 

„Ja, det med Lyſet er nu ſaa ſikkert, ſom det 
var fort til Protokols,“ tog en Husmand Ordet, 
„det var forgangen Vinter eller vel ſnarere knap 
paa Foraaret, jeg ſkulde op paa Gaarden at teerſke 
til Hove, vi var blevne lidt baglige, og ſaa var vi 
da blevne tilſagte om at mode i god Tid. Det var 
ikke Dag, da jeg kommer forbi Krathoj, og tyk og 
taaget var det: jeg ſtak tværs over, for jeg huſker 
jaa tydelig du havde Rugland der det Aar, Hans 
Iverſen. Bedſt ſom jeg gaar, faar jeg Øje paa et 
Lys, der brændte paa Højen, jeg gik efter det, men 
da jeg var tet ved, blev det henne, og jeg fif lige⸗ 
ſom et Slag paa venſtre Side.“ 

„Ja, du har ikke veret den rette,“ ſvarede Mads 
andegtig. 

„Den rette — til hvad?“ 

„Til at hæve Skatten, bitte Far. 
maaſte alle og enhver kan det.“ 

„Hvem kan?“ 
„Den er maaſke ikke født endnu,“ ſvarede Mads 
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Thomſen med mørf, profetiſt Dybde, „og maaſte er 
den her imellem os. Hvem kan vide det. Men 
ellers ſeder det godt nok, hvad du har ſet. Lys er 
der, og de vil jo have til, at der ſkal ligge en gam⸗ 
mel Konge fra den hedenſte Tid begravet der og at 
han har en Guldfork ved fig .. ..“ 

„Ja, det ſagde min Fader alle Tider,” indſtod 
Sognefogden med Avtoritet. 

„Ja, det er ogſaa nok muligt,” ſvarede Mads 
med et lidt uvilligt Blik til den afbrydende, „for at 
vi en Gang har varet hedenſke her til Lands, det 
er nu ſikkert og viſt; men det er Løgn, naar Degne⸗ 
Jakob ſiger, at vi ogſaa har været katholſte. Det er 
nok ſnarere Svenſkerne, der var Katholiker i gamle 
Dage, vi andre, vi var kuns Hedninger .... Men 
lige meget en Skat er der, maaſke flere Skjepper af 
Solv⸗ og Guldpenge. Den Mand bliver ikke for⸗ 
armet, der en Gang graver dem op; men han maa 
gjøre det ſtiltiende, for ellers bliver han ſ'gu nydt, 
og han maa grave tre Torsdagsnetter i Træf, ſkal 
Skatten komme.“ 

Mads Thomſen tav og ſaa ſig nikkende om i 
Kredſen; ſaaledes udtrykte han ſin Tilfredshed med 
Tilhorerne, der alle havde truffet fig tæt ſammen 
om ham. 

„Du har da aldrig gravet der ude i Højen, 
Mads?“ ſpurgte en. 

„Jeg“, udbrød den Tiltalte og tog Viben af 
Munden, „nej, faa havde jeg nok været rigere end 
jeg er i Dag, ja gu havde jeg jaa.” 

„Mads har altid været faa npjſom,“ drillede 
den tykke Sognefoged, der bryſtede fig mellem Smaa⸗ 
folkene, faa de ſtore Solvknapper i hans Vams 
ſkinnede. 

Mads ſugede et Par lange Drag paa Piben, 
medens han ledte efter Svar. 

En anden kom ham i Forkjobet og ſpurgte: 

„Hor Sognefoged, ſkal vi to ikke gaa i Fællig 
om at grave efter Skatten? Mads kan ikke for fin 
Mund.“ 

„Og Sognefogden kan ikke for ſine Seler,“ ſkyndte 
Mads ſig at ſvare. 

Der blev let hiſt og her i Smug, thi alle undte 
baade Mads og Sognefogden en Skoſe. 

Saa kom Husmoderen og den voxue Datter og 
bredte paa ny Dug paa Bordet. Derefter blev Steg 
og Kage baaret frem; Mændene fif deres Kruſe 
fyldte med Gammelsl, medens Kvinderne fik et Glas 
Wblemoſt. Andre Ting kom paa Tale, og Mads 
Thomſens Fortælling om Skatten var art glemt 
af alle undtagen Dines Peder. 

Dines Peder var en fattig Knoͤs — faa fattig 
ſom tenkes kan, naar man er kommen til Verden i 
et Armhus og har flidt Hvermands Dørtærffel for 
at tigge de Krummer, ſom ſelv Fugl og Fattig— 
mandsbarn behøver. Fra ſit tolvte Aar havde han 
været i Hans Iverſens Gaard, og her hvor baade 
Rundtenommerne og Mtælfegrøden tildeltes i rigeligt 
Maal, var han bleven en lang og oploben Knos, 
ikke ſynderlig paaagtet, og tungnem til fin Gjerning. 
Desuden var han fjale af ſig, og naar Byens Folk 
kom ſammen i Lag, ſom tit ſkete i hine Tider, tog han 
ſjelden Del i Munterheden eller Ordſkiftet, men ſtod 
tavs henſunken og lyttede til, „faldt i Amdam“, 
ſom Folk ſiger. 

Hele Gildesaftenen havde Dines Peder ſiddet i 
Dvnfrogen og lyttet til Fortællingernes Summen. 
Alt dette om en fjern Fortid og en fæljom Verden 
klang for ham ſom Melodier, ſkabte fære Skilkelſer 
for hans Fantaſi, og da der blev Tale om Skatte 
og Skattegravning, tumlede han hovedkulds ind 
blandt disſe Skikkelſer og hvirvledes afſted med dem. 

Han havde hort Tale om Skalte og Skatte⸗ 
gravning for. Det havde været en Aften, mens 
han endnu var hjemme hos fin Fader og Moder i 
Fattighuſet. En fremmed Mand var kommen ind 
og havde ſiddet og fort Snak med Faderen om nyt 
og gammelt. Saa var de ogſaa komne til at tale 
om Skatte, der laa gjemte i Jorden, og ſom der 
brændte Lys for. Herom havde den fremmede haft 
meget at fortælle, og navnlig havde han i fin Be⸗ 
retning dvelet ved en fjern Slegtning af Fattig⸗ 
husfolkene, der, bedſt ſom han en Aſten gik og 
grublede over, hvorledes han ſkulde komme til Rig⸗ 
dom, jaa Lys brænde paa en Hoj. Tre Torsdags⸗ 
nætter i Rad havde han gravet, Trolde og grulige 
Udyr var ſtegne op af Jorden, men han havde holdt 
lig tavs og ikke ladet fig jfræmme. Den, tredje Nat 
fandt han Skatten og var fra den Stund en holden 
Mand. Og den fremmede havde her brugt et Ord, 
ſom Dines Peder tydelig mindedes. „Nu kunde 
han rejſe hen,“ — havde Ordet lydt „og byde 
den Mands Gaard ind, ſom for havde grint og 
ført Byſens Spot over hans Pjalter.“ 

Dette Ord ſad Dines Peder og tenkte over i 
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fin lune Ovnkrog, og ſtjant hans Tanker langtfra 
ſaa vovede de fig dog til hans egne | 


var driſtige, 
Pjalter og Armod og til den Spot, ſom nu og da 
ſved nok fan barſt igjennem ſom Vinterkulden. 
Om han nu kunde blive rig! Hvor ofte havde han 


ikke, ſtremt af Ungdommens Lyſtighed, mistænfjom 
ved Folkeſnak, enſomt rugende i en Krog, ønffet ſig 
i Beſiddelſe af noget ſtort og magtfuldt; men nu 
forſt antog det beſtemt Form og faldt ham paa 
Leben: Rigdom. Blot grave tre Torsdagsnetter 


og Dunſt, faa tyk, at de ſmaa Tellelys knap mag⸗ 


i Træf, iffe lade fig ffræmme, fan heller lukke Øj- | tede at blinke til hinanden. Dines Peder fulgte 
Reg 1 05 9 af fig ſelb. Alle de gamle, ikke 5 111 195 ng ie 15 18 og baade 

8 kalte dei an ſaa' Krathej var de lettere at færdes ad og forte gjennem mere 
n n ſtraalende Egne, end de hullede Enſporveje og kro⸗ 


gede Gyder, ſom tilſolede af Efteraarsregnen ventede 


foran fig, befolket med de lojerligſte Veſener, de 
ſtormede om ham paa alle Sider, men han var ikke 


| 
| 


| | i 


i | | | 


bange, og tilſidſt følte han lig ganſte pjaſkvaad om 

Benene af at traſke om mellem Lyng og Gyvel. 
Det blev Midnat. Gjeſterne brød op, tram⸗ 

pede og tumlede ud af Stuen, der laa tilbage i Os 


Folk derude i Morket. 

Han kjorte i Kareth med fire for, og Klokker 
gjorde Mufik. Langs Vejene ſtod høje Blomſter og 
nikkede i Vinden, og Folk ſtimlede til i Kirkedragt 

og nejede. Og han kjorte over en Bro og ind ad 


. 


en lys, hvælvet Port ligeſom oppe paa Herregaar⸗ 
den, og han ſpurgte, ſaa det lød over hele den 
rummelige Gaard: „Hvad ſkal den koſte?“ Og 
Pengene raslede i den ſtore Pengekat og klang hen 
ad Bordet. Og Gaarden blev hans; men nu ſyntes 


Nord st ꝗ eren. 


„Her er det altſammen, tag det.“ Og hun 
greb hans Haand og de fulgtes ad ... Og faa fif 
han et Ruſk i Haaret og fad atter i Ovnkrogen, og 
Pigen ſtod rød og leende foran ham og kiedrede ham 
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Men Pigen var oplagt til Spog og vedblev under 
Latter at ruſke og kildre ham i Nakken, medens 
hun puffede ham ud af Døren. Og denne ubetyde— 
lige Omſteendighed havde til Folge, at Knoſen næ- 
fen aldeles glemte fine Oplevelſer i Ovnkrogen for 


SON t de 


OM SÅ 700 

N „ 

12%, 
OVER 


. 


han paa en Gang, at det var hans Husbonds, blot 
meget anſeligere end den ellers var. Og Folk flok⸗ 
kedes til fra hele Sognet og tog beundrende alt i 
Ojeſyn. Og der var en fjøn, rodmusſet Pige, ſom 
ſtod ham ganſte ner, og i hendes tindrende Blik 


med et Bøgeløv i Anſigtet. 

„Skal vi reiſe dig op, bitte Far, 
gamle Stude om Foraaret?“ 

Dines Peder ſkuttede fig ved at komme op af 
den lune Ovnkrog og drev ſovnig hen efter Doren. 


ligeſom de 


at tænfe paa, hvor venlig og rar Karen havde 
været i Aften, hvor kjon og varm hendes Skikkelſe, 
og hvor dum han endelig ſelv havde været, da han 
trisſede af i Stedet for at indlade ſig paa hendes 
Spyg. 
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Næfte Dag var det Sondag. 
Iverſens Dagligſtue fad Dines Peder 
Gaardmandsſon fra 
munter Svend, ſom 
hans livlige Gemyt var afholdt af Kvinderne. 
blev ofte foreholdt Dines 
og denne kom gjærne. til 


nœermeſte Nabolav, en kjon, 


Han 
Peder ſom et Monſter, 
ham med fine ſmaa Be⸗ 


kymringer og fulgte hans Vink med ſamme troſkyldige 


Underkaſtelſe, hvad enten Henſigten var Velvilje 
eller Forſog paa at gjore Fattighusdrengen latterlig 
i Folks Omdomme. 

Naar Dines Peder i Dag nærmere overvejede 
Aftenens Forfæt, 
ſom da det udflæffedes i den lune Ovnvarme. De 
ſtumle Torsdagsnetter med deres gaadefulde Til⸗ 
ſkiklelſer om den enſomme Høj antog en mere truende 
Karakter og kaſtede 
Han havde beſluttet at indvi fin Ven Jens Kriſtian 
i Planen og prove at fan ham til at være med. 
Bag den andens Ryg ſyntes 
Skatten et godt Stykke nærmere. 

Og medens Oktoberſolen kaſtede blege Lysſpet 
ind over det ſandſtroede Gulv, og et Par Spurve 
kvidrede ſorgloſt udenfor i Tagſtjcget, og medens 
Jens Kriſtian ligegyldig flojtede en Danſemelodi og 
i Sondagens Arledning pillede nogle føje Straa 
bort fra fin Halmviſt, ſad Dines Peder og grublede 
over, hvorledes han bedſt ſkulde belægge fine Ord i 
en Sag, ſom han ventede ſkulde helt omſkabe hans 
lille Verden. 

(Fortſettes.) 


Kun en Spalte. 


Af Julius Htlinde. 

| je onſker, Hr. Redaktor, en Fortælling — 
L ) men fun paa en eneſte Spalte. Hundrede 

Llinjer, ſkriver De, ſom er „nemme at putte 
imellem“. Sig mig, hvorfor trykker De jaa ilke et af 
Grimms Eventyr? De har mange af dem, juſt 
den Længde. Men Tingen er vel den, at De vil have 
noget oplevet, noget fra vore Dage, noget fra Vir⸗ 
keligheden og ikke Digt . 

Men ved De ſaa ogſaa, 
ſom den, De her forlanger, ikke kan folge nogen 
Kunſts harmonifke Regler, men at den taler ubarm⸗ 
hjertigt ſom Livet ſelv om Kjendsgjerninger, man 
maa tage, ſom Livet ſelvb gav dem? 

Nu vel, jeg ved en Fortælling, der ikke er me⸗ 
get længere end hundrede Linjer — netop hun⸗ 
drede Linjer tor jeg vædde — og dog fyldte den 
to hele Menneſkeliv med Jammer. 

Min Hiſtorie ſpillede i Hamborg. 

„Han“ var et forældreløjt Barn, der blev 


ham til Kaptejn, ſom de Born kaldes i 
der udmerker fig. Katekismen og den lille Tabel 
kunde han paa Fingrene; de bedſte Karakterer fik 
han i alting — kort ſagt, han var et Monſter af 
en Dreng, 
Vaaren. 

Han gik fra Vajſenhuſet ud i Verden, den vide, 
ſtore Verden, hvor 
endnu flet intet om Skik og Brug og Mode 
eller om Samfundets Orden, der har dræbt ſaa 
megen Menneſtelykke. Han bragte kun med ſig ſit 
varme Hjerte og ſin gode Samvittighed. 

Han var kommet i Lare hos en Maler, en 
brav Mand, der ſnart holdt af ham ſom ſin egen 
Son, thi han havde opdaget et ſkjont og ſtort Ta⸗ 
lent i Drengen, i hans Sjæl havde han jet den 
hellige Kunſtens Gniſt, der kun er givet de faa: 
Du ſkal være Kunſtner, ſagde han til den foreldre⸗ 
føje. Og ind i Skjonhedens vide Verden blev Dren⸗ 
gen fort — men denne Verden forblev ham ſom 
Bogen med de ſyv Segl. 

Den gamle Malers Have ftødte op til den 
rige Kjobmands Park. Derovre prangede Tropernes 
Blomſter, plejede af Gartneres nenſomme Hender; 
herinde maa tarvelige Sommerblomſter finde beſkeden 
Plads i Randen af Kjokkenurtsbede. 

Men der ovre, mellem de fjældne Planter, 
vandrede ofte et ſtjont Menneſtebarn, Kjobmandens 
Datter, den eneſte, Faderen fjær ſom hans 
. Vogtet og haget blev hun mod hver 
Fare. For han, Faderen, kjendte Verden. 

Mellem begge Haverne var en Roſenhakk, tet, 
faa tæt. Tuſind Roſer, fulde man tro, blomſtrede 
i Hekken, fan beruſende duftede den Somren lang. 
Den tilhørte ingen, den var nevtralt Gebet. Og 
ingen kunde hindre hende, den unge Pige, i at 


Verdens 


Inde i Hans 
tilligemed en 


jævnlig kom der i Huſet, hvor 


forekom det ham langtfra ſaa let, 


dybe Slagſtygger over alt andet. | 


han allerede at rykke 


at en ſaadan Spalte 


og ſmuk var han, ſmuk ſom en Dag i 


han ſtod faa belt alene, vidſte | 


Ojeſten 
Ohpſigt ved, efter Sigende, 


betragte Roſerne, eller ham, Maleren, i at blive 
ſtagende og indſuge deres Duft. : 

Hvordan det fom, fan jeg iffe fige, men jeg 
de forſte ligegyldige. Ord, de vexlede, 
vilde de begge plukke juſt den ſamme Roſe, da deres 
Hender berørte hinanden — og blev i hinanden. 

Hvad vidſte de om Livet og Livets Skranker? 
De vidſte kun, at de elſkede af rene Hjerter. 

Saa en Aften, da de ſtod ved Hakken, tavſe og 


| fortabte i deres Lykke — den forſte Kjerligheds 


Lykke, ſom ingen gav Ord — 
bag ſig den rige Kjobmands 
ſagde han til ſin Datter, 
hun fulgte ham tas 
Fra den Aften ſaa's de to Unge ikke mere. 
Neſte Morgen beſogte Kjobmanden den gamle 
Maler. Sammen kjorte de 


horte de pludſelig 
det bliver føligt. 


Han ſagde kun: Tank ikke paa hende, hvert Ord er 


| Synd og hver Tanke — en Synd, ingen kan tilgive. 


Her er Penge til dig — til Üddannelſe og til Ro⸗ 
merrejſe .. 
dei 


Jeg kan 
dog ikke fvare 


ſagde han, ſporg mig ikke. 
dig. 


borg. Hun giftede ſig, 


tror jeg, i Frankfurt, efter 
ſin Faders Onſke. 


Hvem kjender et Vajſenhus'es mange Hemmelig⸗ 
heder? 


... kun den gamle Maler ſiger tidt, naar 
han gaar i ſin Have, ene, langsad Roſenhakken: 
Jeg burde have ſet det . 
anden for ſterkt . 

Den unge Mand var draget til Italien. 
døde der — 
gjettet? 


tor? I faa Fald fattes der jo kun en Titel Se 
Og hvad anden Titel behøver vel faa ubetydelig en 
Hiſtorie end denne: Kun en Spalte? 


SHppnotismen. 


Et Kapitel af Nervernes Myſterier. 


Ved 
Alexander Schumacher. 


V 


Forſog over Tankelcsning. — En Tankeleæſerſte fra 1691. — 
The willing-game. — Braids Kure. — Indbildningskraftens 
Mirakler. — Hypnotiſt Behandling af Sindsſyge. — Smags⸗ 

| hallucinationer. — En vidunderlig Opdagelſe og dens even⸗ 


op⸗ ii 
draget i Vajſenhuſet. Hans Flid og Opforſel gjorde 
Anſtalten, 


tyrlige Følger. — Bucklands Krokodilleſuppe. 


2 
Yrof. Barett i Dublin og den bekjendte Fyſiolog, 
5 Prof. Richet i Paris (der ligeledes har an⸗ 
ſtillet talrige hojſt merkelige hypnotifke Forſog 


paa Menneſker 1, har beſtjeftiget fig med denne Over- | 


føring af Tanker, ligeſom det engelſte Society for 
psychical researches i 1881 nedſatte en Kommisſion 
til Underſogelſe af Suggestion mentale, hvis Udbytte 
foreligger i Selſkabets Uarbøger. Hvor interesſante 
disſe Reſultater end ere, ſtjont de medfølgende Teg⸗ 


dog næppe være Tale om nogen virkelig Overforing 
af Tanker, efter at Prof. Preyer ved Hjælp af 
ſerlig hertil konſtruerede Apparater har paaviſt, at 
Forerens neſten umerkelige, uvilkaarlige Muſkel⸗ 
bevægeljer er nok til at give Tankelceſeren et til⸗ 
ſtrœkkeligt Holdepunkt?. 

Som et Bidrag til Tankelesningens Hi⸗ 
ſtorie bor det dog anføres, at der i Slutningen 
af det ſyttende Aarhundrede, paa Pietismens Tid, 


da de religisſe Viſioner begyndte at træde i Stedet 


for Djævlebefætteljerne, optraadte en ung Üdoverſke 
af denne Kunſt. Hun hed Roſamunda og var Datter 
ſom ſelv ſterkt greben af 


af en Fru v. Asſeburg, 
den religioſe Bevegelſe, 
virket Barnets Fantaſi i 
dette ſtadigt levede under 
gaas med højere Veſener. 
hun ſammen med Moderen 


viſtnok tidlig havde paa⸗ 
ſamme Retning, f 

Foreſtillingen af at om⸗ 
J Sommeren 1691, da 
og to Soſtre opholdt ſig 


i Lüneburg, hvor den bekjendte Theolog Peterſen 
den Gang var Superintendent, vakte hun megen 
med „hojere“ Biſtand at | 
give Svar pan forſeglede, i forſkjellige 


Journal de anatomie et de la physiologie de Thomme. 
11. Bind. 1875, og Revue Philosophique (Du somnam- 
bulisme provoqué), 10. Bind, 1880. 

Preyer: Die Erklärung des Gedankenleſens. Leipzig 1886. 


paa det ſtore Rore, 


Stemme: Gaa ind, 
Og 


ud til Vajſenhuſet. 
Hvad der kom for Dagen — derom tav den gamle. 


eller en Handling, 
Den rige Kjobmandsdatter forſvandt fra Ham⸗ 


de lignede jo dog hin⸗ O 


Han 
— — af Hemmeligheden, han havde 
; | faner, opſtaar der naturligt 
— — — Er det nu en Spalte, bedſte Redak⸗ 


en af de almindelig Magnetiſsrer, 


han ſig 


ſaa at 


Sprog affattede Skrivelſer. Det lykkedes dog 
ſilke altid for hende; en Gang braſt hun i en heftig 
Graad, idet hun paaſtod, at 
tror, Roſerne bar Skyld for, at deres Leber fandt 
og maaſke 


hendes „uſynlige Hjel⸗ 
per“ havde viſt fig meget fortørnet, fordi de hende 
forelagte forſeglede Sporgsmaal var af et verdsligt 
Indhold. Hendes Aabenbaringer gjaldt veſentlig 
det tuſindaarige Rige, ſom den Gang opfyldte Sin⸗ 
dene. Det er ikke Stedet her at gaa nærmere ind 
ſom dette Vidunder gav An⸗ 
ledning til; af ſtorre Interesſe er det, at den „for⸗ 
nuftige Retning“, der ſerlig gjorde ſig fortjent ved 
at optræde mod Hexeprocesſerne og ligeledes ſogte 
at berøve dette Fenomen fit overnaturlige Preg, 
allerede den Gang fedte Tanken hen paa Sa vn 
gengeri og Talen i Søvne og ſogte Aarſagen 
dertil i en vis magnetiſk Kraft. Tidsſkriftet 
„Monatsgeſpräche“, ſom udgaves af den færde 
Thomaſius i Halle, bragte ſaaledes flere Artikler i 
denne Retning . i 

Den gamle engelſke Selſkabsleg, det ſaakaldte 
Willing-game, er ligeledes en Art Tankelcsning. 
— J denne Leg maa en Perſon — ſœdvanlig et 
Barn — forlade Verelſet og de Tilbageblevne be⸗ 
ſtemmer da en Gjenſtand, ſom Barnet fkal finde, 
ſom det ſkal udføre ved fin Til⸗ 
bagekomſt. Saafnart Perſonen vender tilbage til 
Verelſet, koncentrerer alle de Tilſtedevcerende deres 
Tanker paa Vedkommende, med beſtemt Vilje om at 
den tenkte Gjenſtand fkal findes eller den onſkede 
Handling udføres. J Reglen lykkes disſe Forſog 
og „Tankelœſeren“ løjer forholdsvis hurtigt ſin 
pgave “. — — 

Da det er indlyſende, at højt anſete Viden⸗ 
ſkabsmend ikke anſtille Forſog over Hypnotismen 
for at levere Stof til Romanforfattere eller Charla⸗ 
det Spørgsmaal: til 
hvad Nytte er Hypnotismen? Det endelige Svar 
herpaa er forbeholdt Fremtiden; den giver mange 
Lofter og aabner talrige Muligheder, men det Lofte, 


ſom ſäerligt gjelder Nutidsſygdommenes uhyggelige 
Gruppe og ſtottes af en 


Rekke heldige Reſultater, 
er i og for ſig af ſaa ſtor Betydning, at Hypno⸗ 
tismen alene af den Grund bor modes med kri⸗ 


tiſt Opmerkſomhed i Stedet for med afviſende 
Skuldertrek. 
Dens Verd ſom et Middel til at foretage 


ſmertefri Operationer, er tidligere omtalt, men alle⸗ 


rede Braid anvendte den ligeledes med Held mod 
forſtjellige Nerveſygdomme, og hvor utrolige hans 
Kure end ſynes, var han en altfor edruelig og kri⸗ 
tiſk Jagttager til at han kan ſettes i Klasſe med 
Mesmeriſter eller Kvakſalvere; Geßners Underkure, 
der aabenbart ſtyldtes ſamme Aarſag, er jo be⸗ 
krœeftede af Vidner, hvis Troværdighed er hævet over 
al Tvivl, og den Omftændighed, at disſe hverken 
kjendte til Mesmerisme eller Hypnotisme, forringer 
ikke Betydningen af deres Vidnesbyrd. 

De Sygdomme, ſom Braid, alene ved Hypnoti⸗ 
ſering, dels fuldftændig har helbredet, dels lindret, 
er folgende: Svagt Syn, Tunghorighed, mang⸗ 
lende Lugteevne, Tie douloureux, Ufolſomhed, ſvag 
Hukommelſe, Muſkelſlappelſe, Facialispareſe, Con⸗ 
tracturer, hemiplegiſte Lamheder, Aphonie, Rheuma⸗ 
tisme, Hovedpine, Mufkelſmerter, Chorea, Stam⸗ 
men, Epilepſi, Neuralgier, Tandpine, Spasmer, 
Sitren, Sovnloshed, mangelfuld Fordsjelſe o. m. d., 
fort jagt Sygdomme, ſom ſtyldes ſtorre eller mindre 


i å Forſtyrrelſer i Nervevirkſomheden. 
ninger ikke lover noget Üdbytte for Kunſten, kan der 


For dem, ſom mener, at Braid kun har været 
der ikke ſelv lod 
ſig magnetiſere, maa det fremhæves, at da han i 
Aaret 1844 i tre Dage og tre ſovnloſe Netter blev 
plaget af de heftigſte rheumatiſke Smerter, hypnotiſerede 
med udſtrakte Lemmer i to Venners 
Nærværelje, ſom vakkede ham ejter ni Minuters 
Forlob. Smerterne var forſvundne, hyilket til Trods 
for hans Tro paa Hypnotismens helbredende Kraft 
dog forbavſede ham, fordi de havde været faa over⸗ 
ordentlig heftige og vedholdende, og han fun havde 
ventet Lindring, men ikke at de helt ſkulde ophøre. 
En Uge efter vendte Smerterne tilbage, men efter 
gjentagen Hypnoſe ikke en eneſte Gang i Lobet af 
ſex Aar. Under Hypnoſen havde Braid ikke helt 
tabt Bevidſtheden, hvoraf han allerede den Gang 
ſluttede, at det ikke altid er nødvendigt at fremkalde 
Katalepſi o. ſ. v. for at fjerne Smerter. 

Ogſaa andre Udtalelſer af Braid om Indbild⸗ 


? Cfr. Julian Schmidt: Geſchichte des geiſtigen Lebens in 
Deutſchland von Leibnitz bis auf Lesſings Tod. I. Leip⸗ 
zig 1862. (Pag. 234 239.) 

+ Uodførlige Meddelelſer om Tankelcsning findes bl. a. i 
det omtalte Londoner⸗Selſkabs Aarboger far 1882; Akſa⸗ 
kow: Pſychiſche Studien. 1883 1884, Rovue Philo- 
sophique, Nr. 12. Paris 1884. (Richets Forſag); 
Ade udgivet af Dr. Hübbe⸗Schleiden. 1886. 1. og 
2. Hefte. 
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ningskraftens Medvirkning ved Opnaagelſen af de 
overraſtende Reſultater, fortjener Opmeerkſomhed: 

„Mange vil være tilbøjelige til at anføre den 

velbekjendte Kjendsgjerning, at mangfoldige Lidelſer 
pludſeligt er bleven helbredet ved ren ſſelelig Affekt, 
i Haab om derved at bringe Hypnotismens hel⸗ 
bredende Virkninger i Miskredit. Idet jeg indrom⸗ 
mer Premisſerne, benægter jeg Konkluſionens Beret⸗ 
tigelſe. En Sgofficer var paa Grund af et heftigt 
Gigtanfald aldeles ude af Stand til at røre ſig og 
for længere Tid bunden til fin Kahyt, da han fik 
Underretning om, at Skibet brændte. Et Par Mi⸗ 
nuter efter var han oppe paa Dakket og den meſt 
virkſomme om Bord. En Kone, ſom havde været 
lam i flere Aar, gjenvandt Brugen af ſine Lemmer, 
da hun under et Uvejr var meget forſkrakket og 
gjorde heftige Forſog paa at flygte ud af det Ve⸗ 
relſe, i hvilket man havde ladet hende ſidde alene. 
En Mand afficeret paa ſamme Maade, blev ligeſaa 
pludſelig rafk, da der udbrød Ildles i hans Ejen⸗ 
dom; en anden, der havde været ſyg i jer Aar, 
gjenvandt Brugen af ſine lammede Lemmer under et 
heftigt Udbrud af Vrede. 

„Man kunde ligeledes anføre den Virkning, ſom 
Synet af Tandlegens Tang eller Nøgle eller den 
blotte Nœrmelſe til hans Hus har paa Tandpine. 

„Hvilken Slutning er det nu tilladt at drage 
af ſaadanne Tilfælde? Er det ikke ſimpelthen denne, 
at flige Reſultater er mulige, og at de kan op⸗ 
naaes ved forſkjellige Midler? Da det nu er 
aabenbart, at lignende Reſultater kan opnaas ved 
Hypnotismen, ſaa maa jeg ſporge, om Hypnotismen 
ikke er et lige jaa pasſende Lægemiddel, ſom det at 
henſcette Patienten i en heftig Vredes⸗Paroxysme? 

„Og dem, der taler ſaa meget om Indbild⸗ 
ningskraftens Magt, maa jeg ſporge: hvad er den? 
Hvorledes virker den, for at hidfore ſaadanne over⸗ 
ordentlige og afvigende Reſultater? Til Exempel, 
Glæde og Sorg, Kjærlighed og Had, Frygt og Mod, 
kan alle opſtaa baade af virkelige og blot af 
indbildte Aarſager og kan alvorligt afficere 
Legemets Tilſtand. J mange Tilfælde har disſe 
forſtjellige og modſatte Sindsbevegelſer næften pjeblikke⸗ 
ligt viſt fig af ſkeebneſvanger Virkning, i andre af lige⸗ 
ſaa heldig. Hvad er Aarſagen hertil? Bliver ikke 
ſamtlige Sindsbevegelſer ledſagede af paafaldende fy⸗ 
jijfe Forandringer, baade med Henſyn til Reſpiration, 
Cirkulation og Senſibiliteten? Og kan de nær= | 
meſte Aarſager til Hypnoſens varige heldige Virk⸗ 
ninger ikke ligge heri? Som alt konſtateret, kan 
lignende fyſiſte Reſultater opnages ved Hypnotis⸗ 
men; og det, at vi ikke med Beſtemthed kan angive 
Maaden, hvorpaa den virker, er ingen gyldig Grund 
til ikke at anvende den til Behandling af Syg⸗ 
domme. Det ſynes indlyſende, at vi ved Hypnoti⸗ 
ſeringen har opnaaet et langt hurtigere og paalide⸗ 
ligere Herredomme over de omtalte fyſiſke Ytringer, 
end ved at indvirke paa Indbildningskraften.“ 

Af flere Jagttagelſer fremgaar tilmed, at 
den virkſomme Fantaſi ſelv hos Individer, ſom med 
Lethed lader fig hypnotiſere, forhindrer Indtredelſen 
af en ſmertefri Tilſtand, naar Patienten nemlig i 
Forvejen udmaler fig Redſlerne ved Operationen. 

Hypnotismen ſynes ligeledes at fkulle blive af Be⸗ 
tydning for Sindsſygelcegerne. De Forſog, ſom bl. a. 
Profesſorerne Charcot og Voiſin har anſtillet paa 
det franſte Galehoſpital la Salpetriere med Be⸗ 
handling af Sindsſyge ved Hjelp af hyp⸗ 
notiſk Suggeſtion, yder en høj Grad af Sand⸗ 
ſynlighed for, at enhver Sindsſyg maa blive hel⸗ 
bredet, ſaafremt Sygdommen beſtaar i fixe Ideer, 
naturligvis forudſat, at Patienten er modtagelig for 
hypnotiſk Paavirkning. 

Jeg har tidligere omtalt de Hypnotiſeredes 
Smagshallucinationer, nemlig at de har drukket al⸗ 
mindelig Vand for Eddike, Kaffe, Melk, Vin, Limo⸗ 
nade o. ſ. v., ja endog nydt ildeſmagende Oplos⸗ 
ninger med ſtorſte Velbehag, et Fenomen, ſom for 
Reſten ligeledes forekommer hos Sindsſyge, Narkoti⸗ 
ſerede og andre Syge og Forgiftede, og kun ſtyldes 
„en fix Ide“, men hverken nogen Indvirkning paa 
Villien, Sympathi eller Tankeoverforing. | 
; Det er af den Grund ikke ſaa mærfeligt, at 
Hypnotiſerede har drukket Vand i den Tanke, at det 
var et Leegemiddel — de gamle Magnetiſorer paa⸗ 
ſtod, at Somnambulen kunde fjende Forſkjel paa 
magnetiſeret og almindeligt Vand og tilſtrev dette 
medicinſt Virkning — men det markelige beſtaar 
deri, at det foregivne Legemiddel efter Sigende ſtal 
have håvt ſamme Virkning ſom den, der er ejen⸗ 
dommelig for det virkelige. Skulde Erfaringen kon⸗ 
ſtatere dette Under, blev med et Slag Piller, Mix⸗ 
furer og lignende Delikatesſer ſtyllede bort af Hyp⸗ 
notismens Vandflod, ſelv Plaſtre og Salver kunde 
muligt erſtattes af en Klud, dyppet i Vand; Apo⸗ 


Portene soler man sig. 


thekerne vilde fort ſagt gaa fallit af Mangel paa 
Søgning og Farmacien være en død Videnſtab. Ja, 
udſtrekkes Tankeexperimentet til det daglige Livs 
Omraade, viſer Følgerne fig jaa omfattende, at de 
funde give Stof til en hel Roman å la Jules Verne; 
thi ikke alene Pharmacopoea danica vil være over⸗ 
flodig, men ogſaa Madam Mangor har udſpillet ſin 
Rolle, ſelv Vinhandlerne ſer ſig Brødet taget ud af 
Munden; Jorden er en „Lykſalighedens O“, Hypno⸗ 
tismen har forjaget alle Sygdomme, givet de Sultne 
Mad og de Torſtige Drikke, Eventyrets „Bord, deek 
dig“, ſtaar aabent for alle, ſelb Vand⸗ og Brod⸗ 
Straffen vil blive illuſoriſt, thi hvem vil nyde en ſaa 
ſmal Koſt, naar det kun koſter et Vink at faa den 
forvandlet til Oxefilet og den fineſte Rødvin. 

Ja, Følgerne ville blive aldeles uberegnelige, 
hvis den ſidſte Opdagelſe holder Stik. Ganſke viſt 
kan Indbildningen — Humbugens bedſte Allierede — 
gjøre Underverker; folgende lille Hiſtorie kan tjene 
til Exempel herpaa og belyſer maaſte tillige det om⸗ 
talte hypnotiſte Under. 

Buckland, den udmerkede amerikanſke Naturfor⸗ 
ſker, gav en Dag, efter at han fort forinden havde 
ſekeret en Misſiſippi⸗Alligator, en Diner, til hvilken 
han havde indbudt et talrigt og anſet Selſkab. 
Hans Hus og alt i det udmerkede fig ved Elegance 
og Smag. De Fremmede kom. Bordet ſtraalede af 
Sølv, Kryſtal og kineſiſk Porcelleen, og Maaltidet 
begyndte med en udmerket Suppe. „Hvad ſynes 
De om denne Suppe?“ ſpurgte Buckland, efter at 
han var færdig med fin egen Tallerken, en bekjendt 
Gourmand, der ſad ved Siden af ham. „Virkelig 
meget godt,” lød Svaret, „Skildpaddeſuppe, ikke ſandt? 
Jeg ſporger fun, fordi jeg ikke finder noget grønt 
Fedt i den.” — Buckland ryſtede paa Hovedet. — 
„Det forekommer mig, at den har en Smag, der 


neſten minder om Moſtus,“ ſagde en anden, „ikke 
ubehagelig, men ejendommelig.” 
„Alle Alligatorer har denne Lugt,” ſvarede 


Buckland — „iſcer den Kaiman — ſom jeg ſekerede 
i Morges, og ſom De nylig har ſpiſt af.“ — Alle 
Gjæfterne blev urolige og blegnede. Et halvt Duſin 
rejſte fig ſtrax fra Bordet, to, tre ſtyrtede ud af 
Verelſet, og kun dem, der havde en ſerlig „god“ 
Mave“, fortſatte Maaltidet. — „Der ſer De, hvad 
Indbildningen formaar,“ ſagde Buckland. „Havde 
jeg ſagt, at det var Skildpadde, eller Flodſkildpadde, 
eller Fugleredeſuppe, vilde De alle have fundet den 
udmerket, og Deres Fordojelſe havde ikke lidt noget 
Skaar. Gaa mægtig er Fordommen.“ — „Men 
var det da virkelig en Alligator?“ ſpurgte en Dame 
lidt forlegen. — „Aldeles ikke, det var et brillant 
. flet ikke andet,” ſvarede den berømte 
erde. 


med 


| Melodi, 


Goddag lød frejdigt, glad som Lykønskningen til en 
Fest. 

Mens Sporvognsklokkerne klang, og Vognene 
rullede, skar Jernbanepiberne højlydt ind i Stejen, 
som bragte ogsaa de Vaar i Byen... 

Jeg var blevet staaende foran Udstillingsbyg- 
ningen, ventende paa en Ven. og saa' paa den mun- 
tre Vrimmel. Paa Fortovsmylret og Vognene, der 
klemtede — saa stoppende fuldt var Platformerne, 
og ovenpaa sad man saa bredt og sugede Luft, Hat- 
ten paa Skodet og Overfrakken aaben... 

Saa faldt mit Blik paa én Gang paa en under- 
lig Hinkebéns-Garde, som gjorde sin sære Honnør 
for den glade Vogn — en Honnør med sænkede 
Koste... »De fra Gaarden« lod Vognen passere, 
før de fejede videre “. 

Og da jeg først havde faaet Øjnene paa denne 
sære Trup, fik jeg ikke Blikket fra den. Fra de 
bøjede Figurer i Blaa-Uniformen, som dér fejede løs, 
midt i Solen... Jeg vil ikke lyve og sige, at An- 
sigterne vare interessante, det var nogle udsvøm- 
mede, medtagne, rødtanløbne Fysiognomier, der stir- 
rede nok såa sløve ud i Luften, naar de gjorde 
Holdt over deres Koste... Og læse Historier i 
de Ansigter — gjorde man ikke. 

Havde de Ansigter haft »Historier«, saa var 
de i al Fald nu overmalede af Forfaldet og Lasten. 

Kun én af dem — han stod lige overfor mig — 
hans Øjne husker jeg endnu, de laa skarpt un- 
der et Par tætte Bryn. »Delingsfereren« i sin lange 
Kappe raabte ham an et Par Gange: han glemte 
sin Kost og stirrede iod paa Fortovet med sine 
skarpe Øjne... 

Det var ikke just noget godt Blik, han saa” 
De andre fejede, Rækken ned, ludende, lige- 
glade, uden et Øjekast. Men for ham, den ene, gik 
det trægt, og han faldt i Staver, Gang paa Gang 


| — mens han saa', stadig med det samme Blik over 


paa Mængden og fulgte — jeg saa' det — saa 
den og saa den med Øjnene, mens de gik... 
Unge Piger, som dukkede friske frem af det 
altfor varme Peltsværk, vuggende i Hofterne og 
smilende, vidende, at Foraaret forskjønnede; unge 
Mænd, fløjtende let en Stump af Forhaabningernes 
overmodige med Næsen i Sky; og selv de 
Ældre, rankende Ryggen, med klare Blikke, der saa/ 


| lige fremad; Børn, som tumlede, vævre og smidige, 


søde og pyntede; Ammer, brede, salvelsesfulde og 
stadselige, bærende Fremtidens Haab, de øverste 
Titusinde .. og selv lasede Unger, der havde sultet en 
Vinter lang, fo'r afsted gjennem Mængden som Pile, 
hvinende højt af Glæde og tænkte ikke paa, at nu 
skulde de sulte en Sommer... 

Han, »Lemmet«, saa' paa dem, paa dem alle, 
paa hele denne Strøm af Overmod og Ungdom, Ny- 
liv og Haab og Glæde, der skyllede ham forbi i 


| Solen... 
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Foraar. 


Saa blev han igjen manet af Opsynsmanden — 


denne fløjtede for Resten selv og flyttede Fødderne, 


som han stod, næsten som vilde han til at danse 
— og han tog igjen fat paa Kosten. 

Men lidt efter lidt, som han fejede, rykkede 
han langsomt frem over Sporvognens Bane, "mens han 


| stadig fejede stærkt og stærkere over til den anden 


et var den første Vaardag. Naar alting rækker 

sig? og strækker sig i den første Lunhed, og 

Solen har et eget Smil gennem diset Luft, og 

alt er vaagnet til Haab og Grøde — Buske og Plan- | 
ter og det spirende Grønsvær; og selv det livløse, | 
Byens Huse og Parkernes Gitre og Stenene. synes at 

give Gjenskin; og vi Mennesker drager Aanden 

dybt, som om vi vilde kaste Vintrens Byrde af os i | 
et langt Suk. 

Allevegne kigger Solen ind i Gaarde, i Smøger, 
i de snævre Gyder, og Vinduerne lukkes op, og i 
Op af Kjældrene — Fa'er 
stjal Vintren lang det gjerrige Lys ved sin Læst 
fra det arme Vindu myldrer alle Unger, og 
Fa'er rykker Arbejdet hen til den aabne Dør og 
suger Luft, mens han hamrer. 

Og selv de Gamle aabner deres Ruder paa 
Klem — i et forsigtigt Bendel — og de sætter 
déres Gyldenlak til Solen, og de bliver staaende bag 
deres Blomst og smiler... 


* 


Smiler — drømmer... Thi Vaarens første Sol, 
dens lune Gradeluft har til alle et Smil — for den 
Smilet af et Haab, for den af et Minde — — — 

For alle? 


Det var den Dag, den første Foraarsdag — 
hvor glad gad sig Menneskestrommen frem ad »Pas- 
sagen«, som kjertegnet af Solen, sem vinget i 
Skridtene; redmossede var man, med Glimt i Øjnene, 
og Hatten fløj saa let af til Hilsen; de unge Damer | 
havde en Viol stukket ind i Kaabens Bryst, og hvert | 


Side, helt tæt til Fortovet kom han med denne hid- 
sige Kost, som med en Gang fik saa travlt og tog 
fat i det bløde Snavs, saa det fløj til alle Sider 
— — og sprøjtede op sine smaa Stænk, sine smud- 
sige Pletter paa Fortovets Strøm... 

Paa Børn og Ammer og Damerne, der smilte 
med Violbuketterne i deres Bryst — paa den hele 
Sværm... 


Jeg stod der noget, paa mit Fortov, og jeg 


| blev ved at se paa denne Mand, som uden mere at 


se op, blev ved at stænke sit Smuds op langs Fli- 
serne — og (nu maa De ikke le) tilsidst gik jeg 
selv helt ud paa Flisen, tæt forbi dette Menneske, 
for at ogsaa jeg kunde faa mit Stænk af denne 
Ulykkeliges Smuds og bøde min Skjærv for min 


| Lykke... 


. Der er dem, der blev saa ulykkelige, at 
selv Foraarets milde Grøde i deres Hjerte kun bli- 
ver — Had. 

Herman Bang. 
= Ladegaardens Lemmer (se »Nordstjernen« for 26de 
September 1886). 


Nye Abonnenter funne erholde 


„Nordſtjernens Aarsrevue“ 
for 1886 
til halv Bogladepris, 50 Øre, 


„Nordſtzernen“s Hovedexpedition. 
Badſtueſtrede 17, Kjøbenhavn K. 
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Nordstjernen. 


Den ubeldige Frofesfor. 


1. „Men Død og Pine, Kloffen er jo ſtrax 7, og jeg ffal 
hen at give en Forelæsning.” 


CE 


4. Men da Profesſoren ſtadig fynes at mindes, at han 
har Aftenen beſat med et eller andet, ſtyrter han ud i 
den anden Ende af Byen til fin Klub i den Tanke, at 
ban viſt ſkal have Spilleparti. Men heller ikke her er 
der et Menneſke, ſom venter ham. 


Skœmt. 


Spildt Arbejde. Moderen; „Gaa ind 
og vaſk dig, Hans, Du ved, din Gudfader 
kommer i Dag.“ Hans: „Men, Mo'r, hvis 
han nu ikke ffulde komme?“ 


Kokkepigen i en Koſtſkole beklagede fig over, 
at det tog en hel Time for hende at lære en 
Klasſe unge Damer at ſtege en Boeuf. Men 
det er langtfra det veerſte. Det tager en ſtak⸗ 
kels Mand over to Timer at ſpiſe Boeufen, 
naar Eleven har ſtegt den! 


0 
A har: | &e 

| 
| (GO) 


En Kurv. Han: Men Frøfen, er det til. B, C, D 
Lonnen for min Tilbageholdenhed? J tre 
Aar har jeg elſket Dem, og da jeg nu omſi⸗ 
der faar Mod til at erkleere mig, faa afviſer De 
mig!“ Hun: De tre Aar kunde De have ſpa⸗ 
ret Dem, min Herre, Hvis De havde ſagt det 
den Gang, havde De ſtrax faaet mit Aſſlag.“ 


Dr. B. i Glasgow var bekjendt for fit 
Vid. En gammel Kone, ſom han vidſte var 
en uhelbredelig Hypokondriſt, voldte ham me⸗ 
get Bryderi. Hun plagede ham; høje Regninger 
afffræffede hende ikke; hun faa op til ham ſom ſammen. 
den inkarnerede medieinſke Visdom. Tilſidſt 
beſluttede han at rive fig las. 
han netop var i Færd med at flige op i fin 
Gig, kom hun farende. „Aa, Doktor, vent et 
Sjeblik! Hvad ſtal jeg gjøre for det Nerve⸗ 
tilfælde? Hver Nat ſaafnart jeg er kommen 


ver ikke taget mere op. 


A lægger | ud; B lægger til; C 


lægger til; D lægger til. E pasſer. A lægger 


Summen af Øjnene paa de 8 tilſatte Brikker 
er ialt 24, paa de tre Brikker i Bunken 11. 
B og D havde mellem deres 5 Brikker hver en 
Dobbeltbrik; C og E hver 2 Dobbeltbrikker. 
En Dobbeltbrik ligger i Bunken. B talte paa 
de tre Brikker, ſom han beholdt, 11 Øjne mere 
end A paa fin ene tiloversblevne Brik. Sum⸗ 
men af Øjnene paa D's fire Brikker var 8 
Gange ſterre end paa C's fire Brikker. E 
talte paa fine fem Brikker ligeſaa mange Øjne 
ſom paa C's fire Brikker og de 8 tilſatte til⸗ 


Hvilke Brikker laa i Bunken? Hvormed 
En Dag ſom hapde A lukket Spillet? Hyilken Brik beholdt 
A tilovers? Hvor ſtor var Summen af Øjnene 
paa B's to Brikker, paa C's fire, paa D's fire 
og E's 5 Brikker? | 


2. J en Fart er Profesſoren kommen afſted uden at faa 
Tid til at ſige fin Kone Beſked. 


5. Fortvivlet og ſveddryppende ſtyrter han hen til Teatret; 
nu huſker han ganſke tydelig, at han har lovet fin Kone 
og fine Døtre at gaa med dem hen at høre den nye 
Opera. Men ak; ved Billetkontoret erfarer han, at 
Operaen flet ikke ſpilles i Aften. 


8) D g 2 — e 4 mat 


dl 


eee 
0 
eo oa 


Sort. 


Shkakopgave Ur 56 
Af A. v. Spöner. 
(Deutſche Schachzeitung.) 


6 Originaltegninger af 3. Bahr. 


3. Men da han kommer til Univerſttetet, finder han Til⸗ 
horerſalen tom og erfarer af den tililende Portner, at 
det flet ikke er idag, han holder Forelæsning. 


6. „Ja faa har jeg jo heldigvis taget fejl,” mumler den 
forjagede Mand, idet han i god Ro begiver fig hjem. 
— Men her finder han Hufet fuldt af Gjæfter og bliver 
modtaget af fin fortørnede ZEgtefælle med folgende Ud⸗ 
brud: „Dit Uhyre, nu har Selſkabet ventet paa dig i halv⸗ 


anden Time; hvor i al Verden har Du dog været henne?” 


Domino-Opgave. Losning paa Gaaden i Nr. 26: Talkvadrat. 
A, B, C, D og E tage hver 5 Brikker op; Tordenſkjold. 
Bri ive li i „og der bli⸗ 55 
3 Brikker blive liggende i Bunken, og der bli Søsning af Statopgave Nr. 54 i Nr. 25: 
Hvid. Sort. 
1) Ke 6 — e 7, Ke 3 — f 4 
2) T de5 — e 5, K T 


Tallene fra 25 til 40 indſkrives i oven⸗ 
ſtaaende Kvadrat, ſaaledes at de ſammen⸗ 
lagte paa langs, kryds og tvers give Sum⸗ 
men 130. 


og E pasſe. A lukker Spillet. 


Brevkasſe. 

En ung Ven af „Nordſtjernen“: Vor Hekto⸗ 
grafmasſe flides mindre og renſes let ved 
at afvaſkes med en fugtig Svamp. 

N. L.: Deres Onſte om at Bladet oftere ſkal 
bringe Billeder af nationale Bygninger og 
Landſkaber ſkal blive imodekommet. 

Chr. D.: Tak; men den er for let. 

To ſonderjyſke Piger i Haderslev: Ja. 

F. J. og Knud Jyde: Ingen Plads. 

O. S.: Bilde ilke blive forſtaaet. 

Zndhgol d. 
Eliſabeth Jerichau-Baumann (Por⸗ 
træt med Biografi). — En Kvindeſkjcebne. 


i Hvid. 5 5 
Hvid begynder og gjør mat i 2 Træf. 


Roman af V. Heimburg. (Fortſat). — Til 
Billederne. — Vaarſtemning. Digt af Ln. 
— Skattegraveren. En Fortælling af Bertel 


i Seng, begynder det. Hvad raader De mig 


Løsning paa Rebus i Nr. 26: 


SER | ingeropgave 

til?“ „Min fjære Frue,” raabte Doftoreu, | 3 . . J Mellemtimerne 

allerede rullende afſted i Kjsretsjet, „De kan fat | 5: | 

fun gjøre en enefte Ting; fad være at gaa i | h | 5 ö „ 

Seng, — bliv oppe:“ Saa miſtede han en | (er har us i Løsning paa Regneopgaven i Nr. 26: 

Patient. 3 ig | tab | | Der fer 11 Dekninger i 12 Timer, 
2 f bddderr er altſaa et Mellemrum paa 1 Time 5 

En ſorgende Enke. En | | | . i: 

indfandt 0 155 Preſten for at . 2 lg fat iu drig den 227 ½1“ følgelig foregaar 8de Dæfning Kl. 8 

men det oplyſtes, at hun havde været gift for, 7 3 * ER | 43' 38%”. 

og at hendes Mand førft var død for 3 Maa⸗ har | fin | et er | no der bn 

meder ſiden. Præften. foreſtillede hende derfor, | i T T T 5 Af D eg 

at- Loven fun tillod hende at gifte fig efter | | men | har | mi | ven | ja | en 1555 

et Aars Forløb. „Ja, det ved jeg godt,” ſva⸗ re - Se 8 — I 7 

rede den giftelyfine Dame, men han har. førft | ſtet | vej | ti | 1575 | har | e | 1 1 £ 

ligget ſyg i tre Fjerdingaar, faa at jeg mente, ll | | j | 


at det nok kunde gaa for et Aar.“ 


Elmgaard. (Fortſ.). — Eliſabeth Jeridau: 
De Skibbrudne. (Billede). — Fr. Defregger: 
Skaal! (Billede) — Kun en Spalte. Af 
Julius Stinde. — Hypnotismen. Et Ka⸗ 
pitel af Nervernes Myſterier. Af Alexander 
Schumacher. (Fortſat). — Fra Samfundets 
Kroge: Foraar. Af Herman Ban g. — 
Den uheldige Profesſor. (6 Originaltegninger 
af Johan Bahr.) (med Text). — Sfæmt. 
— Domino⸗Opgave. — Springeropgave. — 
Skak. — Rebus. — Talkvadrat. — Brepkasſe. 

„Nordſtjernens Kvinde⸗ og Monſterti⸗ 
dende“. (22 Billeder med Text.) — For Hus og 
Hjem. — En Gaade. Roman af B. E. Farjeon. 
overſat af O. P. Ritto. (Fortſat). 


Redigeret af cand. mag. Jul. Schiøtt. 


„Vordſtjernen“ udkommer hver Søndag til en Pris af 1 Kr. 
i enhver Boglade i Danmark, Worge og Sverig famt paa disſe Candes kgl. Poſtkontorer og Brepſamlingsſteder, 
Udſalgsſteder, hos Bladets Bude og paa Hovedkontoret, Badſtueſtrœde 17, Kjøbenhavn. K. 


25 Øre Kvartalet, 42 Øre om Maaneden, o 


9 10 Øre om Ugen. Det kan beſtilles 


ligeſom hos de forſkjellige Efterleverere og 


København. — Trukt hos Nielſen & Lydiche. 
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Paa den med dobbelt Tyll 


Fig. 1. Rund Hat. 


overtrukne Form, beſtaar den puffede Bekledning 
paa den noget ſpidſe, 12 Cent. høje Pul, af 30 Cent. 
brede Chantilly⸗Blonder, medens en 10 Cent. bred | 


Blonde falder ud over Skyggen, ſom fortil er 9 


Cent. og bag 2 Cent. bred. Stilkene af Roſengrenen 
feſtes paa Siden af Pullen ved Hjælp af en af 


Kniplinger halvt ſtjult Sommerfugleflojfe i to Nuan⸗ 
cer roſa. En lignende Slojfe anbringes foran un⸗ 
der den med Fløjl forede Skygge. Kniplingspufferne 
paa Pullen faſtholdes ved indſtukne Pyntenaale af 
Metal eller Stenkul. 

Fig. 2. Kapot⸗Hat. Over den elegante, af 


Guldtraad dannede Form er der i lette Folder ar⸗ 
rangeret en Bekledning af guldfarvet Tyll, der over⸗ 
ſyes med Perler. Skyggen og den bageſte Kant 
overtrekkes med Flojl og den forſte indfattes med 
en 4 Cent. bred Perlebort. Over Pullen lægges i 
ſlojfelignende Folder en 10 Cent. bred Chantilly⸗ 
Blonde, imellem hvilke der anbringes en Halvkrands 


af gule Aſters med en Buſt fint Gres og Reſeda 
2 Cent. brede Flojlsbaand anvendes til 


foroven. 
Bindebaand og danner i den bagerſte Midte en 
Slojfe. Hatten udſtyres i øvrigt med Skildpaddes 
Pyntenaale med ſorte Stenkulshoveder. 

| Fig. 3 og 15. Pelts med Pelerine til Børn paa 


. Muuatertidendr. Juril. 


9 


2—4 Aar. Den ſirlige Belts med Pelerine er for⸗ 
ferdiget af hvidt Cachemir og let uldent Foer, ſom 
er let vatteret, ſaa vel for Livet ſom for den ne⸗ 
derſte Del. Den ſidſte, 27 Cent. lang og 194 Cent. vid, 

ordnes foran i 2 og bagtil i 4 dybe Læg. Slaget 

er forſynet med hvide Fryndſer ſom Afb. viſer 
ligeſom Omfaldskraven, og vil man gjore den meget 
elegant, jætter man bag en Slejfe af hvidt Moireé⸗ 
baand. Store Knapper af Ben eller Perlemoder. 
Monſter 24 Øre: 
Fig. 4 og 5. Sertram-Koſtume for Smaapiger. Vi 
bringe i Dag vore Leſerinder en tarvelig og dog 
meget fix Dragt til deres Smaapiger paa 8—9 Aar. 
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Nordstjernen. 


Fig. 20. Matrosdragt for Piger fra 3—5 
Aar. Hertil fjøber man 1 ¼ ũ Meter blaat Uldſtof 
af 110 Cent. Bredde og 1¼ Meter rodt Uldſtof af 
60 Cent. Bredde. Denne Dragt af mørfeblaat Stof 
beſtaar af en Undertaille med Kjole ſamt Bluſe. 
Den forſte ſyes af Shirting og bekledes delvis 
med det blaa Stof og forſynes med Knapper og 
Knaphuller. Ligeledes pyntes Kjolen foran med et 
i Fladſyning med rod Silke udført Anker og langs 
den underſte Kant med en 20 Cent. høj, 200 Cent. 
vid Kjoledel af det blaa Stof, der er prydet med 
en 6 Cent. bred Bort af rødt Kaſchemir. Bluſen er 
af blaat Uldſtof med Krave af rødt Kaſchemir og 


maa helſt ſyes af dobbelt Tøj. Bluſen ſommes for⸗ 


neden og forſynes med en Elaſtik af 52 Cent. Vidde. 
Foran forſynes Bluſen med Hegter og Maller, og 
under Kraven ſyes et Atlaſkes Bindebaand, ſom 
bindes i en Knude foran. Monſter 32 Øre. 

Fig. 16 til 18. Tæppe til Buffet, Anretterbord 
o. desl. Kulort Fladſyning og gjennembrudt Ar⸗ 
bejde. 
det Brug, man agter at gjøre af det. Vor Model, 
Afb. 18, ſom er 64 Cent. bred, er af jvært Lærred 
og viſer en Udſtyrelſe af rødt og hvidt gjennem⸗ 
brudt Arbejde, af hvilket Afb. 16 gjengiver en Del i 
naturlig Størrelje, ſaavel ſom en i rødt udført Bort 
i Fladſyning. De ſmaa Blade, ſom ſes paa Afb. 18, 
gjentager fig, vendt imod hverandre, ſom Bund⸗ 


manſter oven over den gjennembrudte Bort. Søm-= | 


men for Enderne legges om til Retſiden og ſyes 
ſom Hulſem, til hvilken man træffer 3 Traade ud, 
lader 4 Traade ſtaa og endnu en Gang træffer 2 
Traade ud; hvert Sting ſyes omkring 4 Traade. 
Den Bort, ſom nu kommer (ſe Afb. 17), teller 85 
Traade. Monſtret lader fig let udføre, naar man 


Teppets Længde og Bredde indrettes efter | 


ſtadig lader Stingene rokke over 5 Traade i Kva= | 


ERE 


KA AMR 


8 


LEDER; 


8125 
N 


drat, hvilket kan ſes paa Afb. Til Hulſommen, ſom 
følger efter denne, træffes 3 Traade ud. 8 Traade 


højere begynder man paa den gjennembrudte Bort, 


til hvilken man i Højden og i Bredden afvexlende 
træffer 16 Traade ud og lader 16 ſtaa. 
er Striben 11 Gange 16 Traade høj. 
Traadekvadrat gjennemſtopper man i dobbelte Stave, 
hver paa 8 Traade, afvexlende med rødt og hvidt 
Bomuldsgarn, og den fuldſtendig aabne Kvadrat 
udfyldes ſom en Figur i point lace. En 9 Cent. 
bred, med rødt Garn iſyet Blonde, ſettes let holdt 
til den yderſte Kant. 

Fig. 21 og 22. To Borter til Lommetorklæder. 
Gjennembrudt Arbejde. Stoffet hertil kan 
være enten fineſte Batiſt eller Lærred. Arbejdet, 
ſom er af udmerket Virkning, udføres ſaaledes: 18 
Traade træffes ud i Bredden og i Højden 4 Gange, 


og derimellem lader man ſtedſe lige ſaa mange ſtaa. 


Som Afb. 21 viſer, dannes de løje Traade ved 
Stoppeſting til faſte Stave (medens de tomme Kva⸗ 
drater udfyldes med point-lace Sting). Hver anden 
Kvadrat udfyldes med enkelte og Gruppe⸗Languetter. 
Udforelſen af den gjennembrudte Bort, Afb. 22, er 
den ſamme; kun beſtaar Fyldningen af de tomme 
Kvadrater udelukkende af point-lace. Bortens in⸗ 
derſte og yderſte Kant afſfluttes med Knaphulsſting 
ſamt med 1 Cent. bred Som. 


Bedes bemærkef! 


Alle Beſtillinger af de i Bladet tilbudte Monſtre bedes 
for Kontrollens Skyld indſendte ſkriftlig med nøjagtig 
Opgivelſe af, i hvilket Numer vedkommende Dragt er aſbildet 
ſamt Dragtens Navn. Belobet maa vedlægges i Frimerker 
(+ 4 Øre til Porto, i Norge 5 Øre). 


Paa Afb. 
Den aabne 


e Jor Tem FÆSLSG 
= 5 === 8 1 => 


At befkytte Klædefnore og Sejlgarn mod at raaduc. 
ſom o, te udſcttes for Regn og Fugtighed, kunne paa følgende 


Snore, 


Maade gjores dobbelt faa varige. Man lader dem i flere 
Uger ligge i et ftærft Afkog af Egebark; Garveſyren vil da 
trenge ind i dem og konſervere dem. Hvis man vil opnaa 
det ſamme i kortere Tid, oploſer man noget Allun i varmt 
Vand ſaaledes at Opløsningen bliver temmelig ſteerk. Naar 
den er affølet, lægges Snoren deri i 24 Timer. 


Torrede Grankogler 
bruges flere Steder i Tyſkland til at gjøre Ild med og ere 
Gjenſtand for ivrig Indſamling og Forhandling. De ſtulle 
være ganſke udmerkede til dette Brug, og vi bede indtrængende 
de af vore ærede Abonnenter, ſom have let Adgang til at faa 
Grankogler, om at prøve dem og meddele os deres Reſultat. 
Der kunde maaſte udvikle fig en hel lille Induſtri deraf. 


Til Euglevenner: Naar Neglene paa Stuefugle ere voxede 
jaa langt ud, at de genere Fuglen, maa de klippes. Dette 
bor ſke varſomt ved at holde Fuglens Teer op mod Lyſet og 
klippe dem med en fkarp Sax. 


Brevkasſe. 


J. W. R.;: Fra ſagkyndig Side have vi bragt i Erfaring, 
at blankflidte Pletter pan Tøj ikke lade fig afhjælpe; Klederne 
ere desværre underkaſtede de ſamme Forgengelighedens Love 


ſom vi andre. 


Fru J. i Aarhus: Forſog at kom ne en Skefuld Salt i 
Petroleumsbeholderen; det gjor Flammen klarere. 


Nord stjervrnen- 
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En Gaade. 


Roman af 


B. . Jar jeon. 
Overſat af O. P. Ritto. 


(Fortjat.) 


5 fterhaanden ſom vi nærmede os den ulhykke⸗ 
lige By, blev Rygterne vildere og vildere 
. . dog nu blev der ogſaa fortalt, at den 
Gade, hvori Briggs Hotel laa, var fuldſteendig ned⸗ 
breendt 
„Men der er da forhaabentlig intet Menneſke⸗ 
liv gaaet tabt?” ſpurgte jeg. 

„Aa . . i Tuſindevis!“ fød Svaret. 

Senere viſte det ſig jo, at alle disſe Angivelſer 
vare i høj Grad overdrevne, men i Sjeblikket fatte 
de mig i den heftigſte Sfræf. Jeg vilde ikke for 
Alverdens Guld have disſe kvalfulde Timer om 
igjen .. jeg kom forſt nogenlunde til mig ſelv, da 
Toget var kommen den brændende By faa ner, at 
vi med egne Øjne kunde maale Omfanget af den 
ſkete Ulykke. 


Endnu i flere Mils Alfſtand derfra kunde vi je | 


Brandſkjceret paa Himlen. Det jaa” forfærdeligt ud! 
. . Akl tænfte jeg, hvor mange Familiers Lykke 
ramler ikke ſammen der! Og hvormeget af det, der 
har koſtet Ugers, ja Aars Anſtrengelſer og Slid gaar 
ikke til Grunde i de Flammer, der med ſtinnende 
Klarhed aftegne fig i Skyerne! . 

Endelig holdt Toget, et Hav af Gniſter regnede 
ned over os, og Baalet af den brændende By laa i 
hele fin grufulde Virkelighed udbredt for vort Blik. 


Ui og tyvende Kapitel. 
Frederik Holdfaſt's Levnetsbeſkrivelſe ſluttes. 


Under disſe Omſtendigheder var det forbunden 
med mange Vanſteligheder for mig at finde min 
Fader. Der herſtede en vild Forvirring i Byen, 
og de Efterforſtninger, jeg anſtillede, blev uden Re⸗ 
ſultat. Ejeren af det nedbrendte Hotel var ikke i 
Stand til at ſige mig, om der havde boet en Mand 
der, ſom hed Holdfaſt, og det uagtet jeg beſtrev 
hans Perſon meget nsje. 


Jeg var raadvild; men det bedſte, jeg for Øje | 
blikket kunde gjøre, var at blive i Chikago noget | 


endnu, thi, ſkulde jeg finde Fader, maatte det nær- 
meſt være her, jeg ſtulde ſoge ham, og desuden var 
der andre Omſteendigheder, der tvang mig til at 
vente. Jeg var ſaa omtrent blottet for Penge og 
det vilde derfor have været mig rent umuligt ſtrax 
at rejſe tilbage til New⸗York. 

Her i Chikago var der nok at tage Vare, og 
jeg tjente godt derved. Fra alle Kanter ſtrommede 
Hiclpetropper til, og man begyndte meget hurtig 
paa at gjenophygge Byen. Alle Hænder bleve tagne 
i Arbejde, og jeg tog fat med de andre, uden at jeg 
dog et eneſte Sjeblik tabte mit egentlige Maal af 
Syne. J over en Maaned opholdt jeg mig ſaa⸗ 
ledes i Chikago, og da jeg havde tjent mig en Sum 
Penge og tillige var bleven overbeviſt om, at Fader 
ikke var her i Staden, begav jeg mig til New⸗York 
og op paa det Hotel, hvor Fader havde ſtrevet Bre⸗ 
vet til mig. Det lod til, at jeg nu var kommen 


pan Sporet igjen, thi ſtrax efter min Ankomſt fandt | 


jeg i »New York Herald« følgende Inſerat: 


„F. H. Forinden du forlader Amerika og 
rejſer hjem til England, beder jeg dig om i dette 
Blads Annoncerubrik at opgive mig Navnet paa 
det Skib, du tager med. Det er af ſtorſte Vig⸗ 


tighed, at du gjør det. Ubrodelig Tavshed til vi 
ſes igjen.“ 


J hvor gaadefuld end denne Meddelelſe var, 
komz den til mig ſom en Befrielſe! Fader Havde 
uden Tvivl gode Grunde til at handle ſaaledes, kun 
havde jeg nok anſtet, at han paa en mere forſtaa⸗ 
elig Maade havde fritaget mig for fremdeles at 
benytte et falſtt Navn. Thi jaa længe han endnu 
ikke havde erkjendt fin Uret eller bedet mig om Til⸗ 
givelſe, forbød min Ed mig at anlægge mit eget 
Navn igjen. 

Paa Hotellet ventede mig for pvrigt en ny 
Overraſkelſe. Medens jeg havde opholdt mig i Chi⸗ 
kago, havde Fader boet omtrent fjorten Dage her 
paa Hotellet, og Ejeren af dette fortalte mig, at 


„thi De havde ikke opgivet mig det; men 
han lod ſoge efter Dem allevegne og ſatte endog 
Politiet ud paa at finde Dem. Det lod til, at han 
var lige ſaa ivrig efter at faa fat i Dem, ſom De 
efter at faa fat i ham!“ HERE ; 

„Men han maa jo have været i Chikago, ikke 
ſandt? Han maa jo under Branden have opholdt 
ſig der og boet i Briggs Hotel?“ ſagde jeg. 

„Det ved jeg ikke noget om,“ ſparede han. 
„Han har ikke omtalt det, og det vilde han dog 
ſikkert have gjort ... det var en altfor ſtorartet 
Begivenhed, den! Nej, jeg tror ikke, han har været 
i Chikago.“ i 

Jeg indlod mig ikke videre med ham om den 
Ting, thi det lod jo ikke til, at Fader ønjfede fine 
Planer bekjendt for en videre Kreds. 

„Men hvor mon han da nu er henne?“ 
ſpurgte jeg. i 2 

„Ja, jeg antager han er i Nærheden af Liver⸗ 
pool,“ lod Svaret. For otte Dage ſiden drog han 
med „Germania“ tilbage til England. Men han 
har efterladt fig et Brev, ſom jeg ſkulde give Dem, 
hvis De ſpurgte efter ham igjen. Der ſtaar, ſom 
De jer, ingen Adresſe paa det ... men det be⸗ 
hovedes ikke, da jeg kjendte Dem fra forrige Gang.“ 

J Brevet ſtod der, at Fader vendte hjem til 
England og at han onſkede, at jeg faa hurtig ſom 
muligt fulgte efter ham. Til den Ende havde han 
lagt en To Hundredepundsnote inden i Brevet. 
Desuden laa der en Vexel paa fem Hundrede Bund, 
lydende paa Jhændehaveren og betalbar paa en 
Bank i London. Brevet ſluttede ſaaledes: „Saa 
ſaare du kommer til Liverpool, begiver du dig hen 
paa Poſtkontoret, hvor du vil finde et Brev, der 
indeholder det videre fornødne.” 

Jeg blev naturligvis meget. glad ved at læje 
dette, men jeg blev tillige beſtyrket i min Formod⸗ 
ning om, at der var Ugler i Moſen, og jeg maatte 
jelvfølgelig være paa min Poſt. Fra Hotellet be⸗ 
gav jeg mig ud til et Dampfkibskontor i Broad⸗ 
way og løfte Billet til England. Det paagjeldende 
Skib ſtulde ſejle om et Par Dage. Derfra gik jeg 
ind paa »Heraldes Kontor og lod en Annonce ind⸗ 
rykke, hvori jeg angav baade Skibets Navn og Da⸗ 
gen for Afrejſen. 

Saa en fjorten Dages Tid efter landede jeg i 
Liverpool og gik ſtrax efter op paa Poſtkontoret for 
at faa det lovede Brev. Jeg fif det ogſaa ganſke 
rigtig, og det bar Faders Udſkrift, men du kan 
tænfe dig, hvor forbavſet jeg blev, da jeg jaa” Ind⸗ 
holdet, der omtrent lod ſom følger: 


„Frederik .. . eller hvad du nu falder dig! 
Naar jeg ſendte dig til Chikago og derpaa be⸗ 
falede dig at folge efter mig til England, ſaa 
var det ene og alene, fordi jeg vilde indprente 
dig, at du ingenſinde ſkal undgaa Følgerne af din 
uværdige Opforſel overfor den edleſte Kvinde i 
Verden! Hvorſomhelſt du end befinder dig fkal 
mit Had og min Forbandelſe folge dig og ramme 
dig! Kom kun og knel for mig og bed om Til⸗ 
givelſe, — det kunde godt ligne din pjaltede Karak⸗ 
ter at gjøre det! — men du maa tro, jaa ved 
jeg ogſaa, hvorledes jeg ſkal modtage faa nedrig 
en Bagvaſker ſom den, du er!“ 


| Manden, 


Jeg vilde næppe tro mine egne Øjne, da jeg 
leſte dette! Jeg kom i ſaa ſteerk en Sindsbevegelſe, 
at jeg ryſtede over hele Kroppen. Sagen var mig 
aldeles uforklarlig, og jeg vidſte hverken hvad jeg 
ſkulde tro eller tænfe derom! Jeg længtes faa inder⸗ 
ligt efter at tale med et Menneſke, jeg kunde raad⸗ 
fore mig med, og tenkte naturligvis ſtrax paa dig. 
Men forinden jeg reiſte til Exeter, havde jeg noget 
at gjøre, ſom, hvis jeg havde undladt det, vilde 
have tynget fvært paa mig. Fra Reſten af de Penge, 
jeg havde faaet. i Amerika, traf jeg nøjagtig ſaa 
mange, ſom jeg behøvede for at komme hen til dig; 
det øvrige lagde jeg i en Konvolut ſammen med 
Anvisningen paa de fem Hundrede Pund, og dette 
Pengebrev ſendte jeg derpaa afſted efter Faders 
Adresſe i London, idet jeg dog lod folgende Linier 
folge med: 


„Gud tilgive dig den Uret, du har begaaet 
imod mig! Jeg fal ikke opſoge dig mere, og 
ſelv om du vilde kalde mig, kom jeg ikke. De 
Penge, jeg har været nødt til at bruge af de to 
Hundrede Pund, jeg fif i Amerika, ſkal jeg gjøre 
mig Umage for at betale dig tilbage. Hvad vi 


ellers ſtylder hinanden, kan ikke udjevnes paa 
denne Jord!“ 


i Aldrig ſaa ſnart var Brevet 
jeg begav mig til Exeter, — hvor nye Bekymringer 


ſendt afſted, for 


han havde veret i en meget ſteerk Sindsſtemning. 
„Jeg kunde jo ikke ſige ham Deres Navn,” vedblev. | 


ventede mig! Du var reiſt bort derfra, din Moder 
var død for flere Uger ſiden, uden at du i dine 


Breve havde fortalt mig det, og — ja, lad mig nun 
kun tale rent ud af Poſen! — jeg var, ved alt, 
hvad der var hendet mig, bleven ſaa fortvivlet og 
ſonderknuſt, at jeg hverken vidſte ud eller ind; og jeg 
havde jaa ganſte tabt Troen paa mine Medmenne⸗ 
ſker, at jeg endog et Øjeblik kom til at tvivle om 
dig! Men Gud være lovet! Jeg vandt fnart til 
en bedre Erkjendelſe; jeg huſkede paa, at jeg, hver 
Gang jeg fkrev til dig, havde været i nedtrykt og 
mismodig Stemning, og ſaa vidſte jeg ogſaa, at 
naar du fortav din egen Smerte for mig, ſaa var 
det, fordi du vilde ſtaane mig derfor. 

Men hvad fkulde jeg nu gribe til? Alt, hvad 
jeg kunde faa opſpurgt om dig, var, at du var rejſt 
til London. Derhen maatte jeg altſaa forfølge dig, 
og jeg maatte opbyde alt, for at finde dig, medens 
jeg ſamtidig maatte ſe at undgaa Fader, der havde 
baaret fig ſaa ſkammelig ad imod mig. Jeg var 
imidlertid aldeles blottet for Penge, men i Amerika 
havde jeg forſynet mig med en god Garderobe, og 
jeg ſtyrede derfor nu ind i en Marſkandiſerbutik, 
hvor jeg ſolgte en Del af den. Det var ikke ſtore 
Sager, jeg derved vandt, knap nok til Fejlen og et 
Par Dages Underhold. Men det fif ikke at hjælpe, 
afſted maatte jeg. Altſaa iførte jeg mig det Tøj, 
jeg endnu havde tilbage, — jeg faa” ud ſom den 
verſte Betler! — og ſaa reiſte jeg til London. 
Efter et Par Dages Forløb var jeg blank igjen, og 
ſaa ſulten, at jeg en Aftenſtund henvendte mig til 
en ung Pige, der ſtod udenfor et fattigt Hus, og 
bad hende om et Stykke Brod. Hun bonhorte mig 
og gav mig et Stykke Oſtemad, der var indpakket i 
en Stump Avis. Henne ved en Lygtepel forterede 
jeg Maden og kiggede ſamtidig i Aviſen, hvor der 
var Referat om det hemmelighedsfulde Mord paa 
Great Porter Square. Der var ingen, der kjendte 
den Myrdede, og om Morderen havde man endnu 
ingen Oplysninger kunnet faa. 

Det var en mork Nat; jeg vandrede paa Maa 
og Faa Gade op og Gade ned, efter at jeg havde 
gjemt et Stykke af Oſtemaden til et ſenere Maaltid. 
Jeg var aldeles fortvivlet .. . hvor ſkulde jeg vel 
kunne finde dig? Det var, ſom om jeg var ud⸗ 
ſtodt af Menneſkeheden, og det var mig ganfke lige⸗ 
gyldig, hvor jeg gik hen. Jeg flentrede da ud paa 
Great Porter Square og gik og gloede op og ned 
af Huſene. 

„Soger De noget her?“ ſpurgte en Kone mig. 
„Der .. . lige over for ... er det Hus, hvor 
Mordet er begaaet ...“ i 

Hvad vedkom det mig? Jeg havde intet at 
gjøre, hverken med Morderen eller med den Myrdede. 
Denne ſidſte var befriet for de jordiſke Kvaler, dem 
jeg led under endnu den Dag i Dag ... hvor han 
var lykkelig, ſyntes jeg! Jeg vidſte ikke, hvor jeg 
ſkulde tilbringe Natten ... jeg ſaa' med Gru den 
kommende Morgen i Mode .. jeg begyndte for 
Alvor at tenke paa, om det ikke kunde være nok 
nu .. . om jeg ikke hellere ſtrax ſkulde gjøre en 
Ende paa det! .. . Atter og atter kom jeg i Ner⸗ 
heden af det Hus, hvor Misgjerningen var forpvet 
. og en enkelt Gang ſtandſede jeg og faa” derop. 
Det ſaa' ud til at være ubeboet. Kunde jeg ſmutte 
derind, uden at nogen bemærfede mig, jaa var jeg 
da under Tag for Natten .. og maaſte kunde jeg 
endog finde et Leje derinde .. det faldt mig al⸗ 
deles ikke ind at vere bange for at overnatte i dette 
Hus. Jeg var i den ſidſte Tid bleven fuldſteendig 
Høv for alt ... jan mandede jeg mig da op og 
gik raſt hen til Døren, men aldrig jaa ſaare havde 
jeg lagt Haanden paa Klinken, for en Politibetjent 
tog mig i Nakken. Forfcrdet ſtodte jeg ham fra 
mig og gav mig til at lobe. Mens jeg altſaa lob 
alt hvad jeg kunde, foreſtillede jeg mig, at min Ner⸗ 
verelſe her paa Pladſen, mit Forſog paa at komme 
ind i Huſet og min Flugt derfra kunde udtydes paa 
en for mig hajſt ufordelagtig Maade og udjætte mig 
for Fare. Jeg merkede ogſaa, at jeg blev ſkarpt 
forfulgt af Betjente, og lidt efter var jeg fangen. 
De forte mig hen paa Politiſtationen, men allerede 
førend jeg kom der, havde jeg ſamlet mig jaa meget 
at jeg havde taget en Beſlutning. Jeg var opbragt 
over denne uberettigede Mistanke, jeg vidſte jo, jeg 
var aldeles uſtyldig i den begaaede Forbrydelſe. 
Jeg turde hverken opgive mit eget Navn eller det, 
ſom du kjendte mig under, og derfor neevnede jeg 
det forſte det bedſte, der faldt mig ind. Jeg hedder 
Antony Cowlrick, ſagde jeg da, men paa en ſaadan 
Maade, at Politiet kunde vide, det var Uſandhed 
og derefter blev jeg ført ind i en Celle, hvor jeg i 
Ro kunde tenke over Begivenhederne. Cortſcettes.) 
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In norfk Opdagelſesreiſende. 


H. er næppe nogen Videnſkab, ſom er i den 
Grad populær ſom den ethnografiſke. Dette at 
leſe om de forſte Hvides Beſog hos fjerne ucivili— 
ſerede Stammer, og dette at høre om markelige 
Lande og Folk, ſom bo hinſides de ſtore Have, har 
for de fleſte en uhyre Tiltrkning. Sagen er jo, 
at vi Millioner, hvis Liv gaar hen alene optaget 
af den ſmaalige Kamp for Brødet, i Løbet af vort 
Liv kun faar Lejlighed til at 
lœre en forholdsvis ringe Plet 
at kjende af den Jord, det 
blev givet os at herſke over. 


| og Geografer. 
mere, ſom det er „en af vore Egne“, 
H 


Og det vil interesſere os ſaa meget 
Nordmanden 
Hr. Carl Lumholtz, ſom netop for Tiden ophol⸗ 
der fig i Danmark, efter at have gjeſtet det øvrige 
Skandinavien ſom Foredragsholder. 

Som man vil ſe af Billedet, er Hr. Lumholtz 
endnu en ung Mand; han er født 1851 i Nærheden 
af Lillehammer. Allerede ſom Dreng var det hans 


eldrenes Onſte maatte han ſtudere Theologi, hvori 
han tog Kandidatexamen i 1876. Men hans Hu 
ſtod beſtandig til de ſtore Vidder, og det folgende 


Men til Gjengjceld maa vi 
trøfte os ved i Tanken at 
rejſe ud til de fjerne Eventyr⸗ 
egne, hvorhen vi aldrig ſelv 
naa, ud til vor Civiliſations 
yderſte Forpoſter, ſom ſkyde ſig 
enkeltvis frem i det ukjendte 
Land. Det vil, foruden at 
væffe vor Interesſe, ogſaa 
have den Betydning, at vi 
fære at forſtaa, at hin For⸗ 
poſtgjerning derude i den 
yderſte Kjede er en Stilling 
fuld af Farer og Savn, ſom 
i faa Aar kan graane en kraf⸗ 
tig Mands Haar og fure 
hans Pande, og at mange ere 
de, ſom fandt Døden derude 
enten for Djunglekrattets Fe⸗ 
ber eller Rovdyrenes Tænder 
eller de forgiftede Piles Od. 
Vi ville da ved at hore der⸗ 
om lere at ſtjonne paa vor 
trygge Stilling midt inde i 
Geledderne og uden Knurren 
gaa hjem og legge Haand paa 
vort Verktoj, ſiden Arbejdet 
nu en Gang er blevet og bor 
være Menneſkelivets Lod. 
Derfor vil det ſikkert in⸗ 
teresſere vore Leſere at gjøre 
Bekjendtſkab med en modig 


Mand, ſom i de ſenere Aar 
har foretaget vigtige og fare⸗ 


Aar ſtaffede han ſig Lejlighed til at komme ud paa 
Togt med en Korvet i Egenſkab af Proviant⸗ 
forvalter. 

Derefter kaſtede han ſig med Iver over Studiet 
af Zoologi og Botanik, og i 1880 opnaaede han et 
lidet Rejſeſtipendium. En Rigmand i Stavanger 


| gav ham Lov at fejle med et af ſine ſtore Skibe, 
ſom gik til Avſtralien. 
Lyſt at ſysle med Naturgjenſtande, men efter For⸗ | 


Her opholdt han fig forſt i 
over et Aar hos en Skotte, der i. flere Aar har 


| været boſat i Norge, og ſom i det ſydsoſtlige Avſtra⸗ 
lien ejer en uhyre Faareſtation. 


Dette Tidsrum 
benyttede Lumholtz dels til at vænne fig til Klimaet, 
dels til at ſette fig yderligere 
ind i Landets ejendommelige 
Plante⸗ og Dyreliv, der paa 
dette iſolerede Faſtland frem⸗ 
byder ſaare merkelige Former. 
Efter en kortere Udflugt paa 
nogle Maaneder alene og til 
Heſt gjennem næften øde Egne, 
drog den unge Forſker, ſom 
forøvrigt havde døjet ſkrakke⸗ 
ligt af Hede paa denne Tur, 
ud paa den lange Expedition, 
ſom ſkulde bringe ham og 
Videnſkaben betydelige Reſul⸗ 
tater, men ogſaa udfætte ham 
for ſtore Farer. 

Det var i Maj 1882, at 
han drog nord paa for atter 
alene at trænge frem i fuld⸗ 
ſtendig ubekjendte Egne af det 
nordlige, helt tropiſke Queens⸗ 
land. Her traf han inde i 
Fieldegnene hele Stammer af 
Ayſtralnegere, ſom aldrig for 
havde jet en hvid Mand. 
Han fortæller, at de gaa fuld- 
jtændig nøgne, levere hinan⸗ 
den blodige Kampe med deres 
Trœ⸗ og Stenvaaben, og efter 


Slaget. med ſtorſte Appetit 
fortære de dræbte. De er 
tilſyneladende meget venlige, 


men deres Karakter er lumſt 
og blodtorſtig. J neſten et 
helt Aar levede Lumholtz alene 
imellem dem, boede i en Hytte 
ligeſom de, og fulgte dem paa 
deres Jagter og deres Fegt⸗ 


fulde Forſtninger i ukjendte 
Egne af den Verdensdel, ſom 
hidtil er blevet meſt ſtedmo⸗ 
derlig behandlet af Opdagere 


Carl Lumholtz. 
Norsk Rejsende i Avstrallandet. 


ninger. Kun ſaaledes kunde 
han naa det Maal, han havde 
foreſat fig, at udforſke disſe 
Egne og faa fat i det merke⸗ 
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lige ſtore Pattedyr, Træfængurnen, ſom han har | faar 
jeg 


Wren af at have opdaget, og ſom efter ham kaldes 
Dendralogus Lumholzi. Alene det at faa 
fat i et Exemplar af dette ſty og ſjeldne Dyr ko⸗ 
ſtede ham tre Maaneders ihærdig Jagt — og jaa 


blev Skindet revet itu af de indfødtes Hunde. Saa | 


maatte han begynde forfra, indtil han omſider fif 
bedre Held med ſig. Paa denne Jagttur var han 
forøvrigt Gjenſtand for den ſtorſte Fare og ſtadig 
udfat for at blive ſlagtet og ſpiſt. Kun hans ſtaal⸗ 
ſatte Nerver og udmerkede Helbred frelſte ham. 
Han ſov altid kun med det ene Oje og Revolveren 
ved fin Side. Flere Gange hver eneſte Nat ſtod 
han op for at lægge Brænde til Ilden i fin Hytte 
— her er nemlig merkverdig folde Netter efter 
de ſtegende varme Dage — og dette gav de indfødte 
den Tro, at han aldrig ſov. Hver Aften maatte 
han dog, ſtjont de anſaa ham for et overnaturligt 
Veſen, affyre et Revolverſkud for at minde dem 
om ſin Magt. Mod Slutningen af hans Ophold 
vare de dog blevne driſtigere, og uden en trofaſt 
indfodt Tjeners Hjælp var den driftige Forſker al⸗ 
drig kommet levende hjem. 

J forfjor kom han jaa omſider tilbage til 
Fædrelandet med rige Samlinger af ſſeedne eller 
hidtil ukjendte Dyr og Planter, ſom ſiden have 
været Gjenſtand for Videnſkabsmeendenes, ſeerlig 
Profesſor Sars's Studier. Selv har han arbejdet 
paa et ſtorre Værk om fin Rejſe og fit Samliv med 
de Vilde, og herom har han rundt om i Norge og 
Sverige holdt en Mengde Foredrag, ſom ere horte 
med den ſterſte Interesſe. Baade her og i fit 
Fædreland har han modtaget Wresbevisninger, er 
blevet Medlem af videnfkabelige Selſkaber og dekoreret 
med Vaſaordenen, ligeſom Storthinget allerede 
ſtrax ved hans Hjemkomſt voterede ham et aarligt 
Stipendium paa 2000 Kroner. Ogſaa i London 


har man hedret den unge Opdagelſesrejſende, og 


hans Veerrk vil ſamtidig udkomme paa norſk og en⸗ 
gelſfk. Efter et kortere Ophold i Danmarks Hoved— 
ſtad, hvor han antagelig vil holde Foredrag for 
ſtarre Kredſe, agter han fig over til Amerika for til 
Bedſte for fit Fedrelands Udvikling at ſtudere Fi⸗ 
ſkerierne der. Naar den Gjerning er bragt til Ende, 
vil han ſikkert atter over til Apſtralien for at trænge 
endnu længere frem; thi Videnſkabsmandens Hunger 
er umættelig, og de ufjendte Egnes Tillokkelſer have 
trods alle Farer en forunderlig dragende Magt for 
den, der én Gang har ſmagt dem. 


En Kvindeſkzoebne. 


Roman af W. Heimburg. 


(Fortſat.) 


forandret ſig. Hendes Hud var neſten gul, og 
de blaalige Leber faa vel ſom en heftig Skjcelven ty⸗ 
dede pan, at den gamle var ſyg. „Hvad fejler du, 
Kathrine?” ſpurgte jeg forſkrekket og greb hendes 
Haand, der faa fold og død i min. „Kathrine, du 
maa i Seng,“ ſagde jeg, „inden det bliver verre!“ 

„Jeg er forſt nylig ſtaaet op igjen, da jeg 
troede, at jeg var bedre,” ſvarede hun, mens Tæn- 
derne klaprede i Munden paa hende. 

„Ja, det er uforſvarligt, at De er ſtaget op,“ 

lod der en Stemme bagved mig. Jeg vendte mig 
om, og der ſtod den gamle Fru Renner med en 
Skaal dampende Suppe i Haanden. 
tro, Froken Grete, at Kathrine har været meget 
ſyg, og i Morges ſagde jeg hende viſt over hun⸗ 
drede Gange, at hun fulde blive liggende. De 
vilde ſikkert ikke have taget hende det ilde op. 
; Kathrine ſyg! og det havde jeg ikke vidſt, bare 
Sordi jeg af trodſig Vrede ikke mere var” gaaet 
ned til hende. „Men hvorfor har man dog intet 
ſagt mig derom“, raabte jeg bebrejdende, „jeg vilde 
have plejet hende. Ja, det er ikke rigtigt gjort 
af dig, Kathrine — og af Dem, Fru Renner.“ 

Trods Kathrines Proteſter, og forſt efter at 
jeg beſtemt havde ytret det ſom min Vilje, fik jeg 
Kathrine i Seng inde i mit Sovekammer, og en 
halv Time efter laa den Gamle hyggeligt til Sengs 
og drak ſtadig ſurmulende en Kop The, medens 
hendes Øjne dog ſnart ſik et venligere Udtryk. 

„Ser du, Kathrine,“ ſagde jeg muntert, „her 
er flet ikke faa galt nede. Men egentlig fulde jeg 
ſkende paa dig; dog det vil jeg vente med, til du 
er blever helt rafk. Men flippe for Skjeendene, det 


ligere; hun ſov. 
mel henne ved Kakkelovnen og løfte det Baand, ſom 


Noord s bie S. 


du ikte Lov til,“ tilføjede jeg leende, medens 
bredte endnu et Tæppe over hende. 

„Ak, mit Barn, jeg har ingen Ro i Sengen, 
lad mig ſtaa op. Hvem ſtal bære Breendet ind for 
dig og hvem ſkal dæffe Bord? 


„Bryd dig bare ikke om det, Kathrine, jeg ved 


jo dog nok, hvor vor Brændefjælder er, og Spiſe⸗ 
kamret fjender jeg ogſaa — naar der bare er no⸗ 


get i det?“ 

„Hvorfor ſtulde der ikke være det?“ ſpurgte 
den Gamle næften krenket. „Jeg vidſte jo, at du 
ſkulde komme, og jeg har ſorget baade for Polſe, 
Brod og Ag; men The og Chokolade og den Slags 
fine Sager, ſom du er vant til oppe paa Herre⸗ 
gaarden, dem kunde jeg ikke ſtaffe dig.“ 5 

„Naa, godt Ord igjen, det er jo altſammen 
udmærket, Kathrine; nu ſkal du je, hvor godt det 
ffal gaa; naar jeg nu forſt faar Kjokkenforkledet 
paa, bliver jeg med Et en hel Husmoder.“ Derpaa 
lob jeg ned i Brendekjclderen, og kom tilbage med 
hele Favnen fuld af Brænde; ſnart knitrede Ilden 
lyſtig i Ovnen, Lampen fif jeg tændt og Skodderne 
lukkede, Spiſekamret efterſet, og ſnart efter ſad jeg 
i Sofahjornet og ſpiſte ſjeleglad af et ſtort Stykke 
Smørrebrød. Aldrig havde noget [magt mig bedre, 
det var jo Hjemmets Koſt. Jeg ſynes, at der var 
jaa mageloſt hyggeligt herhjemme; her maatte jo 
blive aldeles ubeſtriveligt, naar forſt Kathrine var 
bleven rafk og Fader kommet hjem. Da jeg var 
færdig med den tarvelige Aftensmad, tog jeg af 
Bordet, idet jeg ſtadig blev ved at pasſiare med 
Kathrine; derpaa pakkede jeg mine Sager ud og 
hængte alle Dragterne ind i det ſtore Kledeſtab. 
„Men hvad vil du ſtille op med alt det, Grete?“ 
ſpurgte den gamle, idet hun ryſtede paa Hovedet, 
„du kan jo dog ikke gaa her i ſaadan en Stads.“ 

„Naa, naa, Kathrine, jeg kommer jo da jevnlig 
op paa Gaarden, og! desuden maa du hufke paa, 
at jeg ikke bliver hos dig jaa længe; det ſkal du 
nok faa at je, ſtjont du altid glemmer, at jeg er 
forlovet og ſnart ſkal giftes.” 

Et dybt Suk ſvarede mig, medens jeg rolig 
fortſatte mit Arbejde, da jeg godt kjendte hendes 
Griller, og ikke tog Notits af dem. J Lobet af en 
Time laa alt mit Tøj i god Orden i Skabe og 
Kommoder. Kathrines Mandedræt var blevet ro⸗ 
Saa ſatte jeg mig paa en Skam⸗ 


jeg havde bundet om Eberhardts Breve. Lyſet fra 
Lampen lyſte kun ſvagt derhen, men jeg kunde ſag⸗ 
tens leſe dem; jeg kunde dem jo neſten udenad. 


| Hvor var det dog dejligt at ſidde ſaadan ganſke 
| alene og uforſtyrret, uden at være angſt for, at en 


fremmed ſkulde opdage min Hemmelighed. Brev 
paa Brev tog jeg frem for endnu en Gang at fæje 
dem igjennem, 5 

Det forſte Brev! Med hvilken Henrykkelſe 
havde jeg ikke lukket det op; man kunde je paa det, 


at det ofte havde været udfoldet, og at jeg Dage 

5 | igjennem havde baaret det hos mig. 
a jeg jaa” hende nærmere ved, var det mig paa⸗ 

9 faldende hvor forfærdelig det gamle Anſigt havde Begivenhed i en ung Piges Liv. 


Hvor er ikke 
ſaadan et forſte Kjeerlighedsbrev en betydningsfuld 
Selv om ogſaa 
den elſkede har jagt os nok jaa meget ſmukt i Ord, 


| jaa frembringer dog det ſkrevne et ſteerkere Indtryk. 
Jeg har den endnu foran mig, hans tjære Haandſkrift. 


„Min føde, lille Pige“, ſkrev han, „her ſidder 
jeg nu igjen. i min Ungkarlelejlighed ligeſom for. 
Det er endnu beſtandig den gamle tarvelige Stue 


med de invalide Møbler, der allerede ere blevne 


ſpolerede ſaa meget ſaa muligt af Gud ved hvor undte mig jvært, da jeg forleden Dag maatte folge 
mange Lojtnanter for mig. Alt ſtaar endnu ligeſom hende rundt i Butikkerne for at gjøre Indkjob. Men 
| lev nu rigtig vel, min fjære Pi e, og lad mig 5 
Aa, Grete, min lille jøde, elſkede Grete, er det da je et af dine fjære, ggegode . Wee 


virkelig Sandhed, at du er bleven min? Det er 
„Ja De kan 


jeg forlod det, kun jeg ſelv er bleven en anden. 


mig endnu ufatteligt, hvordan det er gaaet til; hin 
Aften i Skoven i det klare Maaneſkin forekommer 
mig ſom en, vidunderlig Drøm, Og dog er det Vir⸗ 
kelighed, jeg har leeſt det i dine Øjne, din Mund 
har tilhvidſtet mig det, du elſker mig, og du vil 
blive min egen lille Kone!“ 

Livet ſynes mig nu ganſke anderledes end før, 
jeg tenker ſlet iffe mere paa alt det ubehagelige, 
ſom det ellers førte med fig. Mine Rekruter un⸗ 
dre fig ſagtens i deres ſtille Sind over, at de ſtaa 
under ſaa lempelig en Kommando. 
ſommelige Militcerliv forekommer mig ikke mere jaa 


| forfærdeligt, ja endog Avancementet fljænfer jeg nu 


aldrig en Tanke; jeg tenker nu kun paa dig, jeg 


jer kun dine føde blaa Øjne, og alt andet er mig 
komplet ligegyldigt. 


Jeg takker dig, fordi du vil holde af mig. 
Jeg har jo i mange Aar ikke haft mine Foreldre 
og alt hvad mit Hjerte beſidder af Kjerlighed, den 
hele rige Skat, ſom er opſparet derinde, den lægger 


jeg nu for dine Fødder, Bliv nu ikke forſtemt, 


| fordi vor Forlovelſe ſkal være en Hemmelighed; der 
er netop Forhold, ſom tvinge mig dertil; og, ikke 
| fandt, ſynes du ikke ſelv at det er morſomt, at ikle 
et Menneſte aner vor Hemmelighed? 
| Ak, Grete, Livet er faa ffjønt, naar man ejer 
en ſaadan Skat ſom den, jeg beſidder. 
glæder mig til vort Gjenſyn. Jeg antager da nok, 
at jeg om tre eller fire Uger ganſte rolig kan aflægge 
Beſog paa Bendeleben, uden at riſikere, at min 
kloge Fru Tante ſkal fan en Fornemmelſe af den 
| egentlige Grund til mit Komme. Men hvor Tiden 
vil falde mig lang indtil det Ojeblik, da min dam⸗ 
n eders ſtore Haveſtue. Jeg 
udmaler mig allerede, hvordan du vil gjøre dig 
Umage for at ſe ſaa uſkyldig ud ſom mulig; hvor 
Ja, bare vi var ſaa vidt. 
Min Oppasſer er en 
Mand, og dine Breve komme ſikkert til 
Hvordan gaar det | 
Jeg vilde ønjfe, at han var jaa lykkelig 
Man ſer ham ingen Steder, og da jeg 
han ſig hjemme. 
derſom han vidſte, hvor 


pende Heſt ſtandſer fora 


det vil blive morſomt! 
nu endelig ſnart. 


vilde beſoge ham, nægtede 

han vilde misunde mig, 

meget lykkeligere jeg er. 
Farvel min Brud, 

beder jeg dig om, jeg forgaar af Utaal 
Tuſind Kys fra din 


min Elſtede, ſkriv ſnart, det 


Jeg leſte og leſte uden at blive træt, fra det 

andet Brev gik jeg over til tredje og ſaaledes vi⸗ 
dere, indtil jeg endelig holdt det ſidſte i min Haand; 
jeg havde modtaget det i Gaar og kun haft Tid til 
at læje det flygtigt. Det lød ſaaledes: 

„Min fjære Grete! 

Mange Tak for dit ſidſte Brev. 
| fordi jeg forſt i Dag beſvarer det; det har ikke 
manglet mig pan Vilje, men derimod paa Tid. 
Denne forbiſtrede Tjeneſte i et Hundevejr og disſe 
dumme Rekruter — ja, du kan ikke tro, hvad det 
vil ſige at ftulle bevare Taalmodigheden. 
| hjertelig kjed af det hele. 


Bliv ikke vred, 


J Gaar Aftes var jeg 
Mellem os ſagt var der 
Hanna var ganſke viſt meget net ſom 
Husmoder, men hun har kun Sje for ſin Mand, 
og denne ſidder ſom en Pave og udkrammer mo⸗ 
Nej, Grete, det ſiger jeg dig i 
Forvejen, ſaadan en Normal⸗Agtemand faar du 
Jeg kunde heller ikke holde det ud ret 
flænge; jeg vilde være bleven kvalt, derſom jeg ſkulde 
have ſiddet længere i disſe lave Stuer, og jeg 
ſkyndte mig ud, trods Regn og Sne. J dette gyſe⸗ 
lige Vejrlig kan jeg ikke ſige dig beſtemt, naar jeg 
kommer til Bendeleben igjen. 
jo hjem igjen til dit Feedrenehus, men hvordan vil 
du finde dig tilrette der? 
| godt, og hvordan ſkal jeg bære mig ad med at faa 
Til dig kan jeg jo ikke komme for 
Kathrines Skyld, den gamle Drage. 
min kjcere, ejegode Grete, jeg vilde ikke frænfe dig; 
bær over med mig, jeg haaber ſnart at blive bedre 
Jeg burde viſt ikke have 
Humor, jeg er i idag, men jeg havde jo allerede 
Hvordan har Grevinde 
Sateiwili det? her i Byen jværmer den halve Gar-= 
niſon for den unge Enke, men hun er jo ogſaa vir⸗ 
kelig af en jaa frapperende Skjonhed, at hun lige⸗ 
frem væffer Opſigt, hver Gang hun viſer fig her i 

Du kan tro, at alle mine Kammerater mis⸗ 


ralſke Sententſer. 


Imorgen tager du 


Formodentlig ikke videre 


Din Wilhelm. 


E. S. Efter hvad Ruth fortæller mig, er min 
Tantes ſalvelſesfulde Yndling nok hver Aften eders 
| 0 5 e mig virkelig noget mer⸗ 
keligt, men det er vel bedre, at jeg beholder mine 

Betcenkeligheder for mig ſelv. e 


get irriteret, noget forſtemt i disſe 

Forſkjel mellem hint forſte og 
Jeg følte det deſto ſteerkere nu, 
ede dem med hinanden. 
ans Forſtemthed, og hvad kunde 


dette ſidſte Brev! 

da jeg ſammenlign 

var Grunden til h 

der være hændet ham, hvorover ha 
Sikkerlig var denne hemmelige Forbin⸗ 

ſom den var for mig, 


har man ſagt A maa 
Eller ſkulde det maaſke være 


han maatte jo vide, 
Jeg vilde ſtrax 


Selv det kjed⸗ d 


n følte fig jaa 


delſe ham ligeſaa ubehageli 
men hvad 5 det . 
man ogſaa ſige B! 
Nej, viſt ikke nej, 
hvor uſigeligt jeg elſtede ham 
| ſtrive til ham for at opmuntre ham; 


kun om at holde ud den forte Tid, indtil alt var 
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kunde ønffe det. Ud fra Sovekamret lod Kathrines 
dæmpede Aandedret, og jaa 
rundt omkring mig, ſaaledes blev der ogſaa i mit 
Hjerte. Idag ved jeg ikke mere, hvad det altſammen 
var, ſom jeg den Gang betroede Papiret; men hvert 
af mine Ord var dikteret af Kjerlighed. Jeg 


ſogte at indgyde ham Haab og Troſt og forſikrede 


ham ſpogende om, at jeg holdt lige meget af ham, 
ſelvb om han ikke vilde blive et ſaadant Monſter paa 
en Agtemand ſom Bergen; jeg holdt af ham, netop 
ſom han var og önſtede ham ikke anderledes. 
Jeg læjte endnu en Gang igjennem, hvad jeg 
havde ſkrevet, lagde nogle ſmaa Blomſter fra Vin⸗ 
duet ind i Brevet, og efter at have gjemt det i mit 
Sybord gik jeg til Sengs for at lukke mine Øjne 


under min Faders Tag for forſte Gang efter mange 


Aars Forløb. „Hvad man drømmer en ſaadan 
Nat, det gaar i Opfyldelſe“, havde Liſe ſagt til 
mig, endnu for vi ſtiltes. Og jeg dromte virkelig 
om Vilhelm. Jeg gik dernede i Herregaardens 
Park ved den lille Kanal og ſogte efter noget, men 
forgjcves. Da ſtod med et Eberhardt paa den an⸗ 
den Side, jeg vinkede til ham men han ryſtede paa 
Hovedet og pegede bedrøvet tilbage. Jeg ledte efter 
en Bro, men der var ingen. Da tog jeg en gyn⸗ 
gende Gren og lagde den over Vandet, ryſtende af 
Angſt vilde jeg forſoge at gaa over den, men da 
jeg var midt ude paa den, ſtyrtede jeg i Vandet. 
Jeg raabte om Hjælp, men Eberhardt rørte ſig ikke; 
kun en Stonnen naaede mit Øre. Jeg gjorde for⸗ 
tvivlede Anſtrengelſer for at naa ind til Bredden, 
men jeg kom ikke af Stedet, mens den frygtelige 
Stonnen beſtandig lød højere og mere eengſtelig. 
Jeg vaagnede og kunde flet ikke befinde mig paa, 
hvor jeg var, den folde Sved perlede paa min 
Bande. Da hørte jeg atter den ſamme Stønnen, og 
nu ſtod alt klart for mig. 

„Kathrine, er du ſyg?“ 

Til Svar lød der en ny Stonnen. J et Nu 
fik jeg Lyſet tændt og kom i Klederne — der [aa 
den ſtakkels Kathrine ildrod i Anſigtet med pibende 
Aandedrag ſom ſtulde hun fvæles. 


og Øjnene ſtirrede ſtift op imod Loftet. Jeg, blev 
greben af en navnløs Sfræf; jeg var ene med den 
bevidſtlͤſe ſyge og hvad ſkulde jeg nu gjøre, uerfa⸗ 
ren ſom jeg var? Et Sjeblik ſtod jeg fuldſtendig 
raadvild; derpaa tog jeg et Torkleede om mig, og 
gik over til Preſtegaarden. Det var mørkt og det 
bleſte. Jeg bankede paa en Skodde til det Verelſe, 
hvor jeg antog, at den gamle Frue ſov. Det va⸗ 
rede noget, ſaa horte jeg en Lyd. Et Vindu oven⸗ 
paa blev aabnet og den unge Præfts "Stemme lød 
ned: „Hvem er det, ſkal jeg komme til en Syg?” 

„Nej, det er mig,“ ſagde jeg beklemt. 
thrine er bleven jaa ſyg, jeg ved flet ikke, hvad jeg 
ſkal ſtille op, og faa vilde jeg gjerne bede Deres 
Fru Moder om at —“ 

Jeg ſkal ſtrax væffe hende, Froken Sigismund. 
Gaa De nu blot igjen over til den Syge, De ſkal ſtrax 
faa Hjælp. Skynd Dem nu inden De bliver forkglet“. 

„Jeg gik. Kathrine faa endnu ligeſom for. 


Jeg bøjede mig ned over hende, men hun kjendte 
mig ikke. Ikke flænge efter ringede det paa Klokken; 


det var Fru Renner, ledſaget af hendes Tjeneſtepige. 

„Aa, Herregud, ſtakkels Barn, hvor De maa 
være bleven bange,“ ſagde hun hjerteligt og greb 
min Haand. Vi gik hen til den Syge, ſom laa i 
ſterk Feber, og kun blev lidt beroliget ved at faa 
folde Omſlag paa Panden. Heldigvis kunde Fru 
Renner troſte mig med, at man ventede Legen til 
Landsbyen neſte Dag for at fe til en anden far⸗ 
lig Syg. 

Jeg lod den gamle praktiſke Dame ordne alt 
og hørte taknemlig paa hendes troſtende Ord, men 
hun kunde dog ikke troſte mig ret meget. „Jeg er 
bange for, at det er en Lungebeteendelſe, og den er 
altid farlig, ifær for gamle Folk.“ 

Jeg var ffræffelig tilmode; det forekom mig 
ſom en frygtelig Ulykke, i Fald jeg netop nu ſtulde 
miſte den gamle Kathrine inden min Fader kom hjem. 

Neſte Morgen da Legen kom, erflærede han 
den Syges Tilſtand for meget betenkelig. 

J ſand Dodsangſt vaagede jeg Dag og Nat 
ved den Gamles Seng. Det faldt mig ganſte viſt 
ſvœert, thi forſt nu indſaa jeg, hvor forvent jeg 
var bleven. Oppe fra Gaarden blev Liſe ſendt mig 
til Asſiſtance, og Baronesſen ſendte mig ſtadig 
Mad, ſtjont jeg af lutter Angſt næften havde miſtet 
min Appetit. Den gamle Fru Renner og Liſe ſtode 
mig trolig bi og afloſte mig ogſaa om Natten ved 
den Syges Seng. Fortſcttes. ) 


Jeg rejſte mig, hentede Bleek og Pen 
og Papir, og ſtrev til ham faa hjerteligt, ſom han 


roligt ſom der var 


En ſmertefuld 
Lyd trængte fig frem fra de ſammenknebne Leber, 
Aſiens Dybder. 


„Ka⸗ | 


SENGE ——— 


D Fil BELL ERE TES 


fj. Delaroche: Lrifi Gravlægnina. 
Den ſtore franffe Kuuſtner (f. 1797 død 1856) ſom ellers 
meſt er kjendt for fine ftorflaaede hiſtoriſte Kompoſitioner, har 
malet dette fkjonne bibelſte Billede fort efter at have miſtet 


ſin Huſtru (1847). Og han har aabenbart valgt netop dette 
Emne, fordi han ſelv har været jan dybt greben af Dødens 
Alvor, J Forgrunden har man et ualmindeligt ffjønt og 
mildt Billede af Frelſerens Lig, ſom er nedtaget fra Korſet, 
til hvis Fod Maria fra Magdala endnu lener ſig i ſtum For⸗ 
tvivlelſe. Joſeph af Arimathæa tillige med et Par af Discip⸗ 
lene er i Færd med at lægge Linklederne om Liget. Lidt der⸗ 
fra knœeler Jeſu Moder med foldede Hænder og Blikket fæftet 
paa Sonnens Legeme, og bagved ligge fire andre Kvinder, 
henſunkne i ſtille Sorg. Ogſaa i de tre Mænd afſpejler fig 
Tanken om Dodens Skilsmisſe. Det er ikke Evighedens lyſe 
Haab, men Reſignationens ſtille Smerte, ſom vi alle have 
følt, naar vi ffiltes fra en af vore Kjære, og ſom Kunſtneren 
her har givet et jaa dybt gribende Üdtryk. 
* * 
* 
Harald Jerichau: En Karavane paa Sletten ved Sardes. 


Dette Billede var det ſidſte og betydeligſte af den unge 
talentfulde Kunſtner, hvis tidlige Dod vi omtalte i forr. Nr. 
i Anledning af Moderens Biografi. Billedet er gribende ved 
fin dybe Enſomhed og ode Stilhed, ſom yderligere fremhæves 
ved den lille Karavanes flygtige Ophold paa dette Sted, hvor 
nu kun et Par enſomme Søjler betegne den Plads, hvor Kro⸗ 
ſus pragtfulde Hovedſtad prangede for 24 Aarhundreder ſiden. 
J Baggrunden ftræffer det berømte Bjerg Tmolos fin ſne⸗ 
dæfte Tinde op i Skyerne. Selv uforandret og urokket af 
Tiden har denne Naturkempe ſet ned paa Sletten i Aartu⸗ 
finder; den har jet de forſte Menneſker opflaa deres Boliger 
ved Flodbredden nede paa den frugtbare Slette, den har jet 
Huſene vore til en By, og Byen vore til en Hovedſtad, hvis 
Glans ſogte fin Lige. Og Bjerget har jet denne Hovedſtads 


Konge, den ſtore Kroſus, Verdens rigeſte Mand, blive over⸗ 


vundet af Perſerkongen Cyrus, ſom heiſte ſit Flag paa dens 
Mure. Det har jet Staden ſpinde og atter vore, ſet den for⸗ 
gaa i et Jordffjælv og atter rejſe fig pragtfuldere end for; 
det har ſet Slægter: fødes, tuſinders Nydelſe og ukjendte Mil⸗ 
lioners Nod. Endelig kom Tamerlans vilde Horder inde fra 
De ſtyrtede fig frem over Lilleaſiens blodag⸗ 
tige Kultur, og Sardes blev overgivet til Flammerne for al⸗ 
drig mere at rejſe fig (i Aaret 1402). Og ſiden ſtirrer Bjerg⸗ 
fæmpen kun ud over den ode Slette med de ſpindende Rui⸗ 
ner, og kun af og til kommer en Karavane ſom Bud fra 
fjerne Egne, kommer og forſvinder. Og ſaadan vil det gaa, 
indtil en Gang den voxende Menneſkeſtram atter finder Vej 
til Sardes nøgne Sletter og ſoger Brødet paa hine fjerne 
Slægters Grave. Men tenk paa, at det Maleren her har 
villet viſe os, ſaadan ſom han ſelv har følt det paa Stedet, 
det er de menneſkelige Tings Forfeengelighed. Her pan dette 
Sted faa en Storſtad, ſom forſvandt efter at have ftaaet i det 
mindſte i tre Aartuſinder. Ogſaa vor Tid vil komme, vi ſom 
fejre vore Steders og Rigers Beſtaaen og kun formaa at 
tælle med Aarhundreder, ogſaa vore Steder ville forſvinde. 


S RKattegraveren. 
En Fortælling af 
Bertel Almgaard. 


(Fortſat.) 


| Dye blev Tavsheden Jens Kriſtian for lang, 
G og han begyndte at fortælle om Dans og Løjer, 


ſom Hovpfolkene havde haft for oppe paa 
Herregaarden i Anledning. af det unge Herfkabs 
Bryllup. 
„Du ſkulde blot været med,“ fluttede han hen⸗ 
kaſtende. > 

„Jeg havde ikke moret mig alligevel,” ſluttede 
Dines Peder i en halvtvær Tone. 

„Nej, du ſkal altid have Karen i Forkledet.“ 

„Du er maaſke lige glad, hvem der er?“ 

„Ja, paa det Lav, naar der blot er Piger... 
Men du ſtulde endda have ſet den unge Junker, han 
er lige kommen hjem fra det holſtenſke. Du kan 
tro, det er en ſnsg Karl, kledt i Fløjl og Silke 
ſom nogen Prins og med en Guldkjede til flere 
Pund om Halſen. Den var ikke betalt med jenle 
lõybſte Stillinger.” 

„Han kan ſagtens, han har Penge nok.“ 

„Ja, ſkulde vi to ikke give os til at være | 
Herremend, Dines Peder?“ foreſlog Naboſonnen 


med en trat Gaben. 


„Jo, jeg kan ſkaffe Pengene.“ 

Jens Kriſtian ſtudſede. Det laa ikke for Dines 
Peder at fare med Sppg. 

„Det er mere, end En kan ſe paa dig.“ 

„Vil du være med? Jeg ved, hvor Pen⸗ 
gene er.“ 

„Saa ved du maaſke ogſaa, at det ikke er dine.“ 

„Det er en Skat.“ 

„En Skat! Ja, det forandrer jo Sagen. Saa 
du vil ud at grave Skatte op... Ja, jeg ved. ogſaa 
nok lidt om, hvor der er en.“ 

„Gjor du, hvor da?“ ſpurgte Dines Peder med 
ujædvanligt Liv. 8 

„Nede i Aaen ſtaar en Kiſte fuld af Klenodier, 
har du aldrig hort om det?“ 

„Den ſkal du ikke tænfe paa, Jens Kriſtian. 
Gamle Mads Thomſen ſagde i Aftes, at med den 
kunde det ikke nytte noget,“ ſvarede Dines Peder 
med den Hojtidelighed, hvormed han mente, at dette 
Emne burde drøftes. 

J det ſamme kom Karen ind, iført fin Son⸗ 
dagsſtads og med Bindehoſe i Haanden. Hun ſatte 
ſig paa en af de ſmaa Halmſtole under Gyldenlak⸗ 
kerne og Kriſti Blodsdraaberne i Vinduet. 

„Har du hørt nyt, Karen?“ udbrød Jens Kri⸗ 
ſtian. „Nu vil Dines Peder ud at grave Skatte 
op, jaa vil han kjsbe fig en Herregaard og har i 
Sinde at gifte ſig med en Prinſesſe.“ 

„Ih, men hvor vil du finde den Skat?“ ſpurgte 
Karen. 

„Ude i Krathoj, tænfer jeg,“ lød Svaret. 

„Er der en Skat, tror du?“ 

„Gamle Mads Thomſen fortalte det i Aftes. 
Mange Skjcpper af Solv⸗ og Guldpenge, ſagde 
han, laa derude... Vil J være halvt med mig?“ 

„Om at grave dem op?“ 

„Ja, der er noget at vinde.“ 

„Uh, men om Bjergmanden kommer efter os!“ 
udbrød Pigen, „eller den gamle Konge, ſom ligger 
derude, for det er vel egentlig hans Penge.“ 

„Du kunde jo underhandle med ham om hans 
Kongerige med det ſamme,“ mente Jens Kriſtian. 

„Naar vi holder vor Mund, ſaa er der ingen, 
der kan gjore os noget, det ſagde Mads Thomſen, 
og han ved Beſked med den Slags Ting. Vi gra⸗ 
ver tre Torsdagsnetter i Træf, og den tredje kom⸗ 
mer Skatten,“ ſvarede Dines Peder. 

„Og der er mange Penge?“ 

„Ja, der ſkal være i Skjeppevis.“ 

„Saa kan du ſagtens for gammelt Venſkabs 
Skyld give os andre en bitte Haandfuld med eller 
to,“ foreſlog Jens Kriſtian. 

„Aa ja, og glem ſaa ikke mig,“ faldt Karen 
leende ind. „Hele Skjcepper af Solv⸗ og Guld⸗ 
penge! Din Lige bliver jo ikke i tyve Kirkeſogne! 
Tænf paa, hvor tit jeg har floppet dine gamle 
Strømper!” 

„Nej, J faar ikke en Sosling, undtagen J er 
med til at grave,“ erflærede Dines Peder beſtemt. 
Samtalen havde gjort ham varm, han følte fit Mod 
voxe og ſaa' paa ny Skatten tindre gjennem Net⸗ 
ternes Mulm. 

„Aa jo, en gammel Iydepotte da!“ tiggede 
Karen og lo. 

Husmoderen, der imidlertid var kommen ind og 
ſtod henne foran Spejlet i Ferd med at flette ſit 
Haar, ſmilte med de andre og ſagde: „De ler nok 
ad dig, Dines Peder.“ 

„Aa, det gjør de faa tit,“ ſparede han lidt 
mut, „men det er nu det ſamme, jeg graver allige⸗ 
vel, jeg tor godt, og ſaa beholder jeg ſelv Skatten.“ 

„Ja, det kan du bilde Born ind, at Ræven 
fægger Ag i gamle Stovpleſkafter og ruger Unger 
ud,“ ſagde Karen med nyt Skjelmeri. 

Dines Peder ſendte et lonligt Lengſelsſuk efter 
den foregaagende Aften, da hun var forekommet ham 
i et helt andet Lune. 

Hans Iverſen kom nu ind i Stuen, og Sam⸗ 
talen afbrodes. 

Konen og Datteren begyndte at bære Middags⸗ 
maden ind fra Kokkenet. Det var Søndag i Dag, 
og Manden havde været i Kirke, derfor ſpiſte de i 
Dagligſtuen. Da Maden var baaren frem, og Hans 
Iverſen, ſom imidlertid havde taget ſin Kofte af, 
havde ſat ſig for Bordenden og fattet Skeen, ſagde 
Konen: 

„Nu vil Dines Peder ud at grave Skatte op.“ 

„Vil han det?“ ſagde Hans Iverſen paa ſin 
ſindige Vis, „ja, jeg vil ikke være fællig med ham.“ 

„Ja, jæt Jer nu hen og fan en Skefuld Kaal, 
Ungfolk,“ ſagde Husmoderen. „Naar du forſt har 
faaet din Mad, Dines Peder, ſaa glemmer du 
nok Skatten.“ 
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Men Konen tog fejl, 
Dines Peder glemte ikke Skat⸗ 
ten hverken den Dag eller de 
folgende Dage. Torsdagen neer⸗ 
mede ſig under ſtor Uro og 
Spænding. Mindſt hver Time 
foretog han i Tanken en Ud= 
flugt til Højen, men hvor tit 
hans Fod end ſaaledes traadte 
Vejen, blev den dog ikke for⸗ 
trolig med den, og jævnlig 
maatte han raſte for nærmere 
at overveje, om han ikke ſkulde 
tage en anden Karl med eller 
opſctte Turen en Ugestid, til 
der blev Maane ... Men jaa 
tenkte han paa, hvorledes han, 
der var gaaet ud ſom Byens 
armeſte Knas, ſkulde komme 
hjem med Skatten og Lykken, 
han alene var det, der ſkulde 
bane ſig Vej gjennem den un⸗ 
drende Folkehob og ſporge: 
„Hvad koſter Gaarden?“ Og 
ved denne Tanke ſpvulmede 
Modet, baaret af den Blo⸗ 
dets Bølge, der var nærved 
at ſtemme Hjertets Slag. 

Han ledte Gaardens bedſte 
Spade frem og beſluttede at 
ſnige fig ud til Højen i den 
itørite Stilhed, naar det rigtig 
var bleven Aften. Dette blev 
ſaa meget lettere, ſom Hans 
Iverſen og Kone gik ad By 
i Morkningen. Han forret⸗ 
tede fin Aftenſysſel og brev 
endnu en Stund urolig om i 
Lo og Stald, medens alle— 
haande Foreſtillinger om Trold⸗ 
ſkab og Bjergfolk rejſte fig om 
ham og tiltog i Tydelighed, 
hver Gang en Mus peb i Hal⸗ 
men, eller Heſtene raslede med 
Grimeſkafterne. 

For ham ſyntes Efter⸗ 
aarsmorket at falde og Tiden 
at ſkride lige langſomt. Ende⸗ 
lig laa Gaarden og Nabolavet 
hyllet i den dybeſte Aftenſtil⸗ 
hed. Han hentede ſin Spade 
og liſtede ud ad en Baglaage. 
J det ſamme hørte han Karen 
komme med fin Maeelkeſpand 
og raabe ind i Stalden i den 
Tro, at Dines Peder var der 
inde: a 

„Kommer du ind og hol⸗ 
der mig ved Havro, jeg fkal 
være ene hjemme i Aften?” 

Men Knøjen var ubarm⸗ 
hjertig nok mod et af fine 
inderligſte Onſker til at lade 
Laagen ſmeekke i uden Svar 
og pile hen ad en Markſti. 

Aftenen var mørf og 
bleſtfuld. Han frøs og knap⸗ 
pede fin Troje helt op i Hal⸗ 
ſen, men ſaa ſnart han var 
ude paa vild Mark, ſagtnede 
han fine Skridt. Maaſte var 
den opblødte Sti eller Vej 
Grunden, maaſte kom det og— 
ſaa af det Behag, hvormed 
han endnu nogenlunde ufor⸗ 
ſtyrret tænkte paa fin Skat. 
Den lyng⸗ og fratbevorte Høj 
var endnu langt borte. Det 
lyſe Sølvtøj raslede under 
hans Hænder, og alle de favre 

Billeder, der ligger og gror i 
Fattigmands Sind, for Livet 
endnu har faaet dem ſlidt ud 
og trævlet op, legede paa hans 
Vej: Gaardmeendene i Son⸗ 
dagsvams og med ſolvknappet 
Stok ſpaſerede med ham ned 
ad Landsbygaden, inde i Stu⸗ 
erne ſtandſede Rok og Ten, 
naar han kom, han viſtes til 
Hojbords, og Kvinderne ht 
nm 2 med at rette an. 
e kom med e o 
Lys disſe Billeder on 05 
kolde Oktoberaften, og for at 


3 
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lune fig i deres Duft, ſlog han ind paa 
en Vej, ſom gjorde ham Vandringen 
fængere. Hans Blik var rettet nedad 
eller indad og havde ligeſom Sky for at 
feſtne fig ved noget ude omkring, thi 
uhyggelige Veſener ſtod paa Lur der ude 
i Morket og rykkede ſtedſe nærmere. 

De luyſe Billeder gled ud, hans 
Skridt blev langſommere; gjennem Morket, 
der fvøbte fig beſtandig tættere og tæt- 
tere om ham, ſaa' han Krathøj, ſom en 
vældig mørt Kuppel rage frem forude, og 
idet dens Hat af Gyvel og Egepurrer 
jagte ſvajede for Oi den, troede han at 
ſe den langſomt bevæge fig. Han følte fig 
allerede i onde Magters Vold, Ildfunker 
gniſtrede for hans Øjne, Vindens Greb i 
hans Trøje ff ham til at vakle af Skrerk, 
og dens Suſen i Egekrattet blev ſom et 
Kor af hylende, truende Helvedsſtemmer. 

Havde han ikke gjort bedſt i at 
vente, til det blev maanelyſt Vejr og i 
Aften at blive hjemme hos Karen? Hvor 
hendes Stemme havde lydt blidt og ven⸗ 
ligt, da hun kaldte ind i Stalden, og de 
kunde, ene to, have haft det jaa morſomt 
i Aften. Hun var beſtemt i ſit bedſte 
Lune; nu kunde hun maaſke i Uger være 
ſpodſk og unaadig, fordi han ikke kom. 

Han ſaa' op, og blev pludſelig et 
Lys var. Kom det fra Højen? Nej, det 
var længere borte; men maaſte det flyt⸗ 
tede fig. Det var dog bedſt at faa det 
jet nærmere efter, og han vidſte jo, at 
der ingen Fare var ved at gaa efter 
et Lys. Paa Lykke og Fromme ſtyrede 
han ind over Marken, ſnublende over Træ- 
rødder og Agerfurer. Omſider gik det op 
for ham, at Lyſet maatte komme fra 
gamle Mads Thomſens Hytte, hvis Vin⸗ 
duer vendte til denne Side. Tillige ſaa 
han, at han havde fjernet fig faa langt 
fra Højen, at den forlengſt var tabt af 
Syne. Derimod tindrede det lille Lys 
med en egen venlig Klarhed ud i Aftenen 
og bragte Bud om Menneſker og varme 
Stuer. Dines Peder havde været til 
Mode, ſom havde han vendt Menneſker 
Ryggen og vovet fig ind i en ny Verden 
af Farer, hvor ingen fulgte ham med en 
Tanke eller Bon. Nu kom Lyſet med Bud 
fra det, han havde forladt. 

.. Hvad om han gik derhen og 
talte med gamle Mads Thomſen? Maafke 
var det dog bedſt at betro ſig til ham, 
han var klog paa den Slags Ting og 
kunde mulig give yderligere Beſked. Enten 
han fik begyndt at grave efter Skatten i 
Aften eller næjte Torsdag, var vel det 
ſamme; Krathoj ſank ikke i Jorden. 

Han gik ned mod Huſet. Det var 
en gammel forfalden Hytte, hvis forblæfte 
Tag, ſonderſplintrede Vinduer og af Reg⸗ 
nen gjennempiſkede Vegge ſkreg langt ſteer⸗ 
kere op om Ejermandens Driverliv end 
alle Byens Sladderſoſtre. Dines Peder 
havde onſket at treffe Mads Thomſen 
alene og fan ham til at fortælle noget 
mere om Skatten; men nu opdagede han 
gjennem Ruderne, at Stuen var fuld af 
Folk, meſt alſtens Dagdrivere og Sksojer⸗ 
pak, ſom hyppigt fandt Tilhold i Mads 
Thomſens Rønne. De drak, røg og ſpil⸗ 
lede, og deres Tale, Skraal og Latter 
klang langt ud over Vejen. 

Dines Peder nolede udenfor, ffræmt 
af Vildſkaben. Han havde ikke Mod til 
at vove ſig ind i disſe fremmede og halv⸗ 
vilde Menneſkers larmende Lag, og det 
var rimeligt, Mads paa en ſaadan Af⸗ 
ten vilde gjøre Grin med hans Foreha⸗ 
vende. En ung Pige kom forſigtig li⸗ 
ſtende langs Havens Risgjerde. Kngſen 
fjendte hende. Det var Mads Thomſens 
Datterdatter, ſom den gamle, efter at 
Moderen var loben bort med Natmends⸗ 
folkene, havde taget til fig. Hun hed Grete 
og var et ſpinkelt fregnet Veſen med et 
underlig blidt, forkomment Anſigt, ſom 
ſytten Somres Sol ikke havde formaaet 
at gyde Sundhed og Smil over. i 

„Hvad gaar du og jnufer omfring 
efter?” ſpurgte Dines Peder, da hun ſtod 
tæt foran ham. 

„Uh, jeg tør ikke være inde,” ſvarede 


Efter Maleri af Harald Jerichau. 


En Karavane paa Sletten ved Sardes. 
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hun og faa" 
Vinduerne, 
„Slaas de derinde?" ſpurgte Knøjen jaa kold⸗ 
blodig, ſom var Slagsmaal dagligdags Begivenheder 
for ham. 
„Nej, ikke endnu,” ſvarede Pigen jaa forknyt 
ſom kun Erfaringen gjor et barnligt Sind. 
„Har din Bedſtefader kanſte jaget dig ud?“ 
„Nej, men de fortæller ſaadanne gruelige Spo⸗ 
gelſehiſtorier, og de bander paa, det er fandt alt⸗ 
ſammen; jeg bliver altid faa red, naar jeg hører 
om ſaadan noget.“ 
(Fortſettes.) 


SHyppnotismen. 


Et Kapitel af Nervernes Myſterier. 


Ved Eftertryt forbydes. 
Alexander Schumacher. 
VE 
Syner og Seere. — Brewſters Fortælling. — Fra Hexepro⸗ 
cesſernes Tid. — En Hallueinations⸗Epidemi i 1782. — 
Second sight. — Taish. — Synſthed — Peter Skjcvhals 


og Boy Spuk. — Den flyvende Hollænder i 1881. 


6 et foregaaende Afſnit er omtalt, hvorledes 
8 Hypnotiſerede, overladte til ſig ſelv, undertiden 
kan have Syner, for det meſte „ſmukke Drømme”, 

ſom, naar Patienten tillige lider af alvorlige For⸗ 
ſtyrrelſer i Fordojelſesorganerne, antage en foruro⸗ 
ligende Karakter, og jeg knyttede dertil en Formod⸗ 
ning om, at overnaturlige Viſioner ſaa vel ſom 
ængjtende Drømme ſkyldtes lignende Aarſager ſom 
de, der bevirker hine Fenomener. Der er endog en 
vis Sandſynlighed for, at den virkelig normale 
Søvn er uden Dromme, og at disſe hidrører fra en Over⸗ 
anſtrengelſe af Nerverne, hvad enten denne ſtyldes 
aandeligt eller legemligt Arbejde, eller ſtriver fig 
fra Hjernen eller Maven. Visſe Bedovelſesmidler, 
f. Ex. Opium, Haſchiſch og den ſaakaldte „Lyſtgas“ 
henfætter jo ligeledes Patienten i en Tilſtand af 
Lykſalighed og flere Gifte fremkalder virkelige Hallu⸗ 
einationer. Særlig hvad Syner, der maaſke kan 
betegnes ſom „vaagne Dromme“, angaar, har jeg 
fundet Formodningen om deres Oprindelſe yderligere 


bekreftet, dels i Sir David Brewſters Letters 
on natural magic, dels i Beretningen om en hel 


Hallueinations⸗Epidemi. 

J det Afſnit, der omhandler Syner, beretter 
den berømte engelſke Naturforſker om en Dame, en 
Mrs. A., ſom var underkaſtet de beſynderligſte 
Hallueinationer, og indeſtaar for Gjengivelſens abſo⸗ 
lute Paalidelighed, da baade den omkalte Dame og 
hendes Mand „meget vel indſaa' deres Natur og 


Oprindelſe og begge anvendte den ſtorſte Opmærf= | 


ſomhed paa de Omſtendigheder, der ledſagede dem, 
ikke blot i den Henſigt at kaſte Lys over en ſaa 


merkelig Gjenſtand, men ogſaa for at forvisſe fig | 


om disſe Syners "Sammenhæng med den Helbreds⸗ 
tilſtand, under hvilken de fremtraadte.“ .. „Da 
de forſte Tilfælde fandt Sted, havde hun i jer Uger 
været angreben og jvæffet af heftige Hoſteanfald; 
hendes Helbred havde i det hele taget aldrig været 
ſterkt, og lang Erfaring havde fat det udenfor al 
Tvivl, at hendes Upasſelighed hidrorte fra Uor— 
den i Fordsjelſesorganerne. Hun har,“ til⸗ 
føjer Brewſter, ſom kjendte hende perſonlig, „en ſyge⸗ 
lig, pirrelig Fantaſi, der gjør jaa ſmertelige Ind⸗ 
tryk paa hendes Legeme, at den blotte Fortelling 
om, at En har lidt voldſomme Smerter, hos hende 
frembringer en ſteerk pinlig Folelſe i de tilſvarende 
Dele af hendes Legeme“, og bemerker desuden, at 
hun „taler aldeles flydende i Sovne og fremſiger 
lange Stykker af Digte, iſer naar hun ikke er 
fuldkommen raſk.“ En Omſteendighed maa dog 
ikke lades uberørt, nemlig, at hun, da de forſte Til⸗ 
iclde af Illuſioner indtraf, var bekjendt med Dr. 
Hibberts interesſante Værk om Syner og at dette 


viſtnok har gjort et ſterkt Indtryk paa hendes let 


bevægelige Fantaſi. J Gjengivelſen fremhæver jeg 


de Steder, der har ſeerlig Interesſe. 

„Den forſte Illuſion, Mrs. A. var underkaſtet, 
angreb blot Øret. Den 26. December 1830, om⸗ 
trent Klokken halv fem om Eftermiddagen, ſtod hun 
ved Kaminen i Salen og vilde gan op i en anden 
Etage for at flæde fig paa til Middag, da hun 
troede at høre fin Mands Stemme, der kaldte paa 
hende „Kom herhen! Kom hen til mig!“ Hun 
antog, at han ſtod udenfor Dpren og vilde have 
den lukket op; men da hun gik hen og aabnede Døren, 
blev hun forbapſet ved ikke at finde nogen der. Nu 
gik hun igjen tilbage til Kaminen og horte atter 
den ſamme Stemme ſige højt og tydelig: „Kom! 
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Kom herhen!“ Derpaa aabnede hun to andre Dore 
i ſamme Varelſe, og da hun ingen jaa”, gik hun 
tilbage til ſin Plads ved Kaminen. Noget efter 
horte hun igjen den ſamme Stemme, der kaldte paa 
hende i en høj, klagende og lidt utaalmodig Tone. 
Hun ſparede lige jaa højt: „Hvor er du?“ Jeg 
véd ikke, hvor du er!“ da hun endnu beſtandig 
troede, at nogen ledte efter hende; men da hun intet 
Svar fif, gik hun hurtigt op paa fit Verelſe. Da 
Mr. A., omtrent en halv Time efter, kom hjem, 
ſpurgte hun ham, hvorfor han jaa ofte havde faldt 
paa hende og hvor han havde været, og hun blev 
naturligvis hojſt overraſket ved at erfare, at han 
paa den Tid iffe en Gang havde været i Nærheden 
af Huſet. — Et lignende Sandſebedrag, ſom den 
Gang ikke tildrog ſig videre Opmeerkſomhed, havde 
Mrs. A., da hun, ca. 10 Aar forinden, opholdt fig 
i Florents, og befandt ſig fuldkommen vel. Da 
hun en Aften kledte fig af efter et Bal, horte hun 
en Stemme, der gjentagne Gange kaldte hende ved 
Navn, og hun kunde ikke gjøre fig Rede for, hvor⸗ 
fra den kom. 

„Den nete Illuſion, der hændte Mrs. A., var 
af en mere ængftende Karakter. Den 30. December, 
omtrent Kl. 4 om Eftermiddagen, kom Mrs. A. ned 
i Dagligſtuen, ſom hun for et Zjeblik ſiden havde 
forladt, og da hun traadte ind i Verelſet, faa” hun 
ſin Mand ſtaa med Ryggen op til Kaminen. Da 
han var gaaet ud for en halv Time ſiden, blev: hun 
forbavſet over at ſe ham og ſpurgte, hvorfor han 
var kommen ſaa hurtig tilbage. Skikkelſen ſaa' ſtivt 
paa hende med et alvorligt og tankefuldt Udtryk, 
men ſagde intet. J den Tro, at han var fordybet 
i Tanker, ſatte hun ſig i en Leneſtol ved Kaminen, 
omtrent en Alen fra Skikkelſen, ſom ſtod foran 
hende. Da dennes Øjne imidlertid vedblev at være 
fæjtede paa hende, ſagde hun efter nogle Minuters 
Forløb: „Hvorfor taler du ikke?“ Skikkelſen be⸗ 
vægede fig da henimod Vinduet i den lengſt bort⸗ 
liggende Del af Verelſet, ſtadig med Øjnene feſtede 
paa hende og gik jan tæt forbi hende, at hun ſelv 
blev forbavſet over hverken at høre noget Skridt 
eller nogen anden Lyd eller bemerke, at hendes Klee⸗ 
der blev ſtrejfede af den Forbigaaende, eller iagttage 
nogen Bevegelſe i Luften. Skjont hun var over⸗ 

beviſt om, at Skikkelſen ikke var hendes Mand, an⸗ 
| tog hun intet Øjeblik, at der var noget overnatur⸗ 
ligt deri, og var ſnart vis paa, at det var et 
Sandſebedrag. Saa ſnart denne Overbevisning 
havde fæftnet fig hos hende, erindrede hun en Brøve, 
Brewſter havde gjort hende opmærffom paa, nemlig 
at forſoge at fordoble Gjenſtanden ved at trykke paa 
det ene eller begge Øjnene; men for hun kunde gjøre 
dette med Beſtemthed, var Skikkelſen naaet hen til 
Vinduet, hvor den forſvandt. Mrs. A. fulgte lige 
bag efter den, ryſtede Gardinet og underſogte Vin⸗ 
duet, da Indtrykket havde været faa tydeligt, at 
hun ikke ret vilde tro, at det var noget uvirkeligt. 
Da hun imidlertid fandt, at Skikkelſen ikke kunde 
være ſluppen bort paa en naturlig Maade, var hun 
overbeviſt om at have jet et Syn ſom de der om⸗ 
tales i Dr. Hibberts Verk, og hun følte derfor 
hverken Uro eller Angſtelſe derover. Synet fandt 
Sted ved højlys Dag og varede fire, fem Minuter; 
da Skikkelſen ſtod tæt ved hende, ſtjulte den de (jen⸗ 
ſtande, der fandtes bagved den, og var ſaa tydelig, ſom 
om den havde været virkelig. 

Ved de to foregaaende Tilfælde havde Mrs. 
A. været alene; ved det naſte Syn var hendes 
Mand til Stede. Dette fandt Sted den 4. Januar 
1831. Henved Kl. 10 om Aftenen, da Mr. og 
Mrs. A. ſad i Dagligſtuen, tog Mr. A. Ildrageren 
for at rage i Ilden, og medens han var ſysſelſat 
dermed, ſagde Mrs. A.: „Se! Katten er kommen 
ind i Verelſet!“ — „Hvor er den?“ ſpurgte Mr. 
A. — „Der lige ved dig!“ ſvarede hun. — „Hvor?“ 
— „Ih, paa Tæppet der! mellem dig og Kulkas⸗ 
jen!” — Mr. A., ſom endnu hapde Ildrageren i 


Haanden, ſtodte med den i den angivne Retning. — | 


„Tag dig i Bare,” ſagde Mrs. A., „du kunde gjøre 
den Fortred med Ildrageren.“ Mr. A. bad hende 
igjen om at opgive nøjagtigt, hvor hun faa” Katten. 
— „Den ſidder jo lige ved dine Fødder paa Tæp-= 
pet og fer op paa mig,“ ſvarede hun og kaldte ad 
den: „Kom, kom, Kitty!“ — Der var to Katte i 
Huſet, af hvilke den ene lod dette Navn, men de 
kom ſjeldent eller aldrig ind i Stuen. 
havde paa den Tid ingen Foreſtilling om, at Synet 
af Katten var en Illuſion. Da A. bad hende om 
at tage den, ſtod hun op og ſyntes at forſolge no⸗ 
get, der lob for hende. Hun fulgte nogle Skridt og 
ſagde derpaa: „Nu er den kommen ind under Sto⸗ 
len.“ Mr. A. forſikrede, at det var en Illuſion, 
men hun vilde ikke tro det. Han løftede faa Sto⸗ 
len op, og nu ſaa' hun intet mere. Man ſogte i 


r 


rolig. 


erelſet, men der var intet. Der laa en Hund 
15 9 1 ſom vilde vere faret op, hvis der 
havde været en Kat i Stuen; men den laa ganſte 
For at være aldeles ſikker i ſin Sag, rin⸗ 
gede Mr. A. og ſendte Bud efter de to e ſom 
ogſaa begge fandtes i Husholderſtens BENE 15 

„Henved en Maaned efter denne Hendelſe 8 
Mr. A., efter at have veret paa en trættende 
Ridetur om Dagen, gaa til Sengs, og ſad om⸗ 
trent Kl. 11 om Aftenen foran Toiletſpejlet for at 
ordne ſit Haar. Hun befandt fig i en træt og del 
Tilſtand, men var dog fuldkommen vaagen. Me ens 
hun ſad her, blev hun pludſelig forbavſet ved i 
Spejlet at je Anſigtet af en Neerbeſlegtet, der paa 
den Tid opholdt ſig i Skotland og befandt ſig i 
bedſte Velgaaende. Synet viſte ſig over hendes Bee 
ſtre Skulder, og dets Øjne mødte hendes i Spejlet; 
det var indhyllet i en Ligdragt, der ſluttede tæt om 
Hovedet og under Hagen, og ſtjont Ojnene var 
aabne, var Trekkene alvorlige og ſtive. Dragten 
var faktiſt en Ligkledning, da Mrs. A. endogſaa 
bemærfede det udhuggede Monſter, der ſedvanlig 
anbringes langs med Semmene paa dette Klod⸗ 
ningsſtykke. Mrs. A. beſtrev fin Folelſe ſaaledes, 


at hun var ligeſom faſttryllet, ligeſom tvungen til i 


| 


Mrs. A. 


minen og 


i 


ud i det tomme Rum, ſom hun følt 
og at de ſtulde tro, W 


nogen Tid at ſe ſtivt paa dette ſorgelige Syn, der 
70 var ſaa Mere 99 beſtemt ſom en Virkelighed 
kunde være, idet Lyſene paa Toiletbordet ſyntes at 
ſtinne lige ind pan dets Anſigt. Lidt efter vendte 
hun fig om, for at fe Skikkelſen bagved fin Sful- 
der; men hun ſaa' intet og den var ligeledes for⸗ 
ſvunden fra Spejlet, da hun atter ſaa' i denne 
Retning. 

„J Begyndelſen af Marts, da Mr. A. var fra⸗ 
værende i ca. fjorten Dage, horte Mrs. A. ham 
ofte rere fig i hendes Nærhed. Næften hver Nat, 
naar hun laa vaagen, hørte hun en tydelig Lyd, 
lige ſom han trak Vejret ved Siden af hende, og 
andre Lyde, ſom om han vendte ſig i Sengen.“ 

Noget lignende erindrer jeg fra min Barndom. 
J ſamme Hus ſom vi, i Etagen lige nedenunder, 
boede en gammel Enkemadame A. Selv naar hun 
faktiſt ikke var hjemme, ſom t. Ex. i Beſog hos ſin 
gifte Datter, der boede flere Mil fra Kjobſtaden, 
ſyntes vi at høre hende gaa med Døren, ſjokke henad 
Gulvet og hendes Kurveſtol knage, ſom om hun 
ſatte ſig i den, og hyppigt hendes underlig korte 
Hoſte. Moder plejede ſaa at ſige: „Nu ſpoger 
Madam A.“, men ſkjont bemeldte Perſon var frygtet 
for fin ondſkabsfulde, fledſkre Tunge og jeg havde 
ſœrlig Reſpekt for hendes uhyggeligt magre, hexe— 
agtige Ydre, forbandt vi intet ſom helſt overnatur⸗ 
ligt med disſe Illuſioner, og det ejendommelige var, 
at de hortes tydeligt, ikke blot af en enkelt, men af 
alle ſom paa den Tid var til Stede i Stuen. 

Efter denne lille Udflugt vender jeg tilbage til 
Mrs. A. 

„Den 17. Marts vilde hun til at gaa i Seng. 
Hun havde ſendt Kammerjomfruen bort og tog ſig 
et varmt Fodbad. Da hun havde en ypperlig Hu⸗ 
kommelſe, tænfte hun paa og gjentog for fig ſelv et 
merkeligt Sted i Edinburgh Review, da hun, idet 
hun ſlog Øjnene op, ſaa' Skikkelſen af en afdød 
Veninde, Mr. A.'s Soſter ſidde i en ſtor Lene⸗ 
Hol foran. hende. Skikkelſen var paaflædt med 


ſamme Sirlighed, ſom havde udmeerket den Ufdøde 
i levende Live, men iført en Kjole af et jæregent 
Snit, ſom Mrs. A. aldrig Havde ſet hende bære, 
fælles 
Afdodes Dragt, da hun 
Mrs. A. lagde nøje 
Udtryk og hele ÜUd⸗ 
den ſad i en magelig Stilling i Leneſtolen 
0 8 Mrs. A. 
forſogte at tiltale den, men Havde Vanſkelighed der⸗ 
r var Synet for⸗ 

Et Ojeblik efter kom Mr. A. ind i Væ- 
: fin Huſtru i en noget bevæget Stem⸗ 
ning, men aldeles 1 om, at Skikkelſen havde 
Hun beſtrev det og forſikrede, 

at det havde havt faa lilige Farver, 1 


men ſom ſtemte nøje med en Beſkrivelſe, en 
Veninde havde givet af den 
ſidſte Gang var i England. 
Meerke til Skikkelſens Dragt, 
ſeende; 


og holdt et Lommetorkleede i Haanden. 


ved, og efter tre Minuters Forløb 
ſvundet. 


relſet og fandt 
været en Illuſion. 


havde 
dette 
55 Fornemmelſe i 
orſvinde, naar Synet ophørte. 

„Den 11. Oktober, 15 
ved Siden af Kaminen, 
anden afdød Veninde gaa 
duet i sm anden Ende af Stuen, 

ætte ſig i en Leneſtol li 

Da der var i f 185 
den Tanke, der forſt opſtod hos hende 
at disſe ſkulde blive forbavſede 5 at 


været Virkelighed. Nogle Timer 


ſom om det 


før 
og andre Syner havde hun altid en 


Øjnene, der ſyntes at 


da hun ſad i Dagligſtuen 
faa” hun Skikkelſen af en 
henimod hende fra Vin⸗ 
nærme fig Ka⸗ 
overfor hende. 
flere Perſoner til Stede i Verelſet var 
en Frygt for, 
je hende ſtirre 
N t hun gjorde, 
af hun ikke var ved ſin For⸗ 


nuft. J Føleljen af denne Frygt, og da hun til⸗ 
lige erindrede en Hiſtorie, hun nylig havde 
læjt i et Vært om Syner, fattede hun hurtigt 
den Beflutning at gaa tværåg over Gulvet foran 
Kaminen og fætte ſig paa ſamme Stol ſom Skik⸗ 
kelſen. Denne vedblev at være aldeles tydelig, ind⸗ 
til hun, jaa at ſige, fatte fig i dens Skjod, da den 
forſvandt. ; 

„Den 26. i ſamme Maaned, omtrent Kl. 2 om 
Eftermiddagen, ſad Mrs. A. paa en Stol ved Vin⸗ 
duet i ſamme Værelje ſom hendes Mand, der pludſe⸗ 
lig horte hende udbryde: „Hvad har jeg ſet!“ 
Da han ſaa' hen paa hende, bemerkede han et for⸗ 
underligt Udtryf i hendes Øjne og Miner. Hun 
havde jet en Vogn med fire Heſte for fjøre op ad 
Alleen til Gaarden; da den nærmede fig, tænfte hun 
paa at ville ſtaa op for at modtage de Fremmede, 
men, ſom faſtnaglet til Stedet, var hun ikke i Stand 
til at rejſe fig eller tale. Vognen kom nærmere, og 
da den var fan Alen fra Vinduet, jaa” hun Kudſten 
og Perſonerne, der ſad indeni, antage Üdſeendet af 
Skeletter og andre redſomme Skikkelſer. De for⸗ 
ſvandt imidlertid ſtrax, da de udtalte de anførte 
Ord.” 

Saavidt Brewſter. 

At lignende Syner i ældre Tider har tjent til 
at befeſte Djævletroen og viſtnok bragt" adjfillige 
paa Baalet, fremgaar blandt andet af Petrus Gold⸗ 
ſchmidts „Hölliſcher Morpheus“ (Hamborg 1704) et 
Yudlæg for Hexeprocesſerne imod Balthaſar Bekkers 
bekjendte „Betooverde Wereld“ (Amſterdam 1691), 
hvori den gode Angler Bræft fortæller om hvorledes 
den Onde forgjoglede ham følgende: 

> (Fortjætte8). 


Du Chagrin”). 


et var en Aften vi sad i et Konditori ude paa 
Vesterbro. Vi sad der, alle unge og glade, 


unge Piger og unge Mennesker den ene nip- 


pende til et Glas Limonade, den anden til et 
Glas Ol og rundt om os de 


fulgte med, spredte sig som en itureven Flagermus- 
vinge, og sank atter med Haanden ned i deres 
gamle Leje. 

»Det forekom mig — som nogen gjorde mig 
den Ære — at nævne mit Navn,« sagde han og saa” 
mod Loftet. »Det var mig, Monsieur Du Chagrin; 
god Aften, kjender De mig ikke?« — »Min Herre — 
Deres distinguerede Ydre — Deres Figur — Ansigt 


— Fysiognomi — kort sagt — alt Monsieur — 
ved Dem — paa Dem — i Dem — er af den Be- 
skaffenhed — er saaledes beskaffent — at den — 


som blot én Gang — har haft den Ære — at se 


Dem — sikkert aldrig mere — vil glemme Dem! fu: 
8 8 " | mingvin, fom ffal kunne ſtaa ved Siden af den bedſte Madeira, 


== Og jeg maa derfor — bede Dem-— undskylde 
mig — lade det tjene til min Undskyldning — at 


min svage — mangelfulde — derangerede — afta- 
gende Hukommelse — i dette Ojeblik — i dette 
Moment! — ikke lader mig — erindre — ihukomme, 


hvem der gjør mig den — uventede store Ære — 


at nævne mit Navn! Som sagt — min svage Hu- 
kommelse — mit derangerede Syn . 4 geg 


er Maler, Du Chagrin; kan De ikke huske, jeg har 
været hos Dem paa Hospitalet?>« Nu — da De 
min Herre — har den Godhed — saa skaansomt at 
vække min — slumrende Erindring, saa — fore- 
kommer — foresvæver det mig — at jeg dunkelt 
skulde erindre det — som en Drøm.« 

Der stod den store Bunke sammensyede og 
usammensyede Pjalter og bevægede sig, alt eftersom 
han indeni gestikulerede med sin højre Haand, med 
Crèmekagen, medens han talte stakaandet, afbrudt, 
med udsøgte Talemaader! 


Han havde kjendt bedre Dage. Hvad er det, 


han holder saa fast sluttet i A ? isked | 
uttet i Armen?« hviskede den ſaaledes at der ved Spundshullet bliver et lille Rum tilbage. 


ene af Damerne. Jeg spurgte ham. »De gjer mig 
den Ære — at foresperge — hvad jeg bærer i min 
venstre Arm — min Herre! — jeg iler med at be- 
svare. — Det er et optisk Instrument — et Kalei- 
doskop kaldet; — det viser — vendt mod Lyset — 


mod Solens glimrende Straaler — eller mod en 


Lampes — mattere Lysning — en Række af — for- 


| skjellige smaa Blomsteridyller; jeg har i sin Tid — 


| faaet Instrumentet — eller — Apparatet — fra | 


| Paris, og nu tjener jeg mit Brød — min tarvelige 


blanke Spejlglas, 


de hvide Marmorborde og røde Flejelsstole — og | 
paa Disken Stabler af fristende Kager, som under | 


Latter og Spøg syntes at svinde mellem de unge 
Pigers hvide Tænder. Men saa lige med Et gled 
Døren ud til Gaden langsomt op, og ind af den kom 


en utallig Mængde sammensyede og usammensyede | ; 
| sation skulde føres — i vore Fædres Tid. 


Modsætningen mellem dette elegant belevne LEN 
| Du Chagrins Væsen og hans fuldkomment reducerede | 


Pjalter med en gammel Mand indeni, som med et 
lille Buk blev staaende ganske stille. 
tilbragt en Dag i lutter Behagelighed og ender den 
med at sidde og spise Kager hos en Konditor i en 
Uendelighed, kun med sin egen Appetit som Grænse, 
saa slaar Synet af et gammelt Menneske inden i en 
Bunke Pjalter En med Tavshed, og man holder in- 
stinktmæssig sit ubetenksomme Aandedræt tilbage. 
Kager, Lystighed og Spøg — alt var glemt, glemt 
for ham, den overvældende Fattigdom, som stod saa 
knugende stille, ydmygt - ventende paa en Almisse. 
Det var ligesom hans tunge Udaanden var den eneste 
Lyd i Rummet. 

Saa satte den trivelige Butiksdame sig i Be- 
vægelse for at komme den nødlidende Gamle til 


Naar man har | 


Hjælp. Hun tog en Cråmekage (tænk en hel, frisk, | 
5 Øres Cråmekage) af Disken, lagde den paa et lille | 
afrevet Stykke Papir og rakte den ud imod ham. | 


Det gav et Sæt i alle Pjalterne, og han indeni fik 
dem med et Par smaa lette Skridt ført akkurat saa 
langt frem, at han kunde naa den fremrakte Gave; 


og bukkede dybt — nu maatte vi høre hans Stemme 
»Jeg takker Dem tusind Gange — Madame! — De 
hører — at jeg siger »Madame« — ikke det plumpe 


Ernæring — ved at forevise — mit Apparat paa | 


Restauranter, Caféer, Beværtninger, Traitements, 
Ølhaller, Spisehuse og Auberger — Herberger eller 
Logihuse; — en Kunstner vil se derpaa med Lyst 
— en Videnskabmand tillige — med Interesse! 
Og saaledes blev han ved, ustandseligt, for os 


pinligt, slaaende om sig med Komplimenter, talende | 


om de forskjelligste Ting, som hans Ord eller Tanker 


| tilfældigt kom til at berøre, citerende Moliére, Dumas 


eller Goethe, overhovedet førende en Konversation, 
saaledes som en Konversation, en dannet Konver- 


Tilstand, var saa stærk, at Spørgsmaalene: hvad har 


han vwret? og hvorfor er han saaledes nu? næsten | 


øjeblikkelig maatte melde sig hos den, der saa" ham 
og talte med ham. Ja, hvad havde han været? 
Haandværker! — men han vilde have været Skue- 
spiller; hanvilde have beskæftiget sig, enten paa den 


| ene eller den anden Maade med »den alle Sanser be- 


herskende, vidunderlige Kunst,« som han sagde; | 


| han havde haft daglig Omgang med vore største 
| Skuespillere i sin Tid, men Faderen tvang ham ind 


| hvorfor saa reduceret? 


i sit Haandværk, medens hans Evner, hans Talenter 
sandsynligvis havde en hel anden Horisont. Men 
Ja — hans Konversation 
endte med, at han maatte gaa, før det blev for sent, 
at han ikke skulde blive forfulgt af kaade Mennesker 


| og Drenge; det hændte ham saa tidt; og naar han 


»fortumlet« anraabte om Politiets Hjælp, blev han, 


| trods alle Protester imod at have gjort Gadeuorden 


Madam — men det franske Madame, Frue — jeg | 


takker Dem tusinde Gange!« Han bevægede sig 
baglænds, bukkende for at gaa. 


Skal vi tale lidt med ham?« sagde je til | 2 L 
5 bn | varm Mad i to Dage, og saa igjen sin » gyldne — 


Damerne. Aa nej! for Guds Skyld«, — men da 
jeg havde talt med ham før, jeg havde en Gang 
truffet ham paa Almindelig Hospital, var jeg ikke 
saa bange for at lade »de frygtsomme Kvinder« 
komme i lidt nærmere Berøring med Elendigheden. 


| han følte ikke de tunge Lænker, 


»God Aften, Monsieur Du Chagrin!« Han tog | 


eig hurtig med Haanden op til Panden, og Pjalterne 


*) Denne Skildring med et Billede af en ifjor afdød kjø- | 


benhavnsk Original vil sikkert interessere de mange, 
som have kjendt denne mærkelige Figur. 


han modtog den paa den flade, udstrakte Haand og været højrøstet, 


| hvad gode Mennesker gav ham«, 


(han »drak aldrig mere, end 
dømt til to Kro- 
ners Bøde, eller to Dage »paa Kristianshavn«<. Naar 
Dommeren saa sagde ham, at der intet vanærende 
var i »to Dage- paa Kristianshavn«, saa foretrak 
han dette for de to Kroners Bøde, da hans pecuniære 
Omstændigheder »i Øjeblikket ikke vare saa gunstige 
som han maaske kunde ønske!« saa fik han jo ogsaa 


dejlige — vidunderlige Frihed ;« — Det var Frihed | 


han trængte til, han holdt »Livsløgnen« oppe i sig, 
han troede sig fri. Stakkels, lykkelige Menneske! 
som han slæbte 
efter sig. 


Saa fik Du Chagrin 10 Øre, og med et belevent 


” »Ærbødigst Tjener< og en elegant Kompliment til 


Damerne forsvandt han baglænds og bukkende ud iden 
mørke Nat. a 


Ved et Lune naturligvis vare vi gaaede ind til 


en lidt ſtorre Potte. 


Konditoren; jeg betalte, hvad vi havde fortpret, det 
var 1 Kr. 85 Øre — og vi gik. Af Medlidenhed 
gav vi den Gamle 10 Gre. Saaledes vejer i Reglen 
Medlidenhed imod Luner. 
Oskar Matthiesen. 


Honningvin. 


Den bekjendte Tyſker Dzierzon, ſom har Fortjeneſten af 
at have fort Biavlen ind i et fra videnſkabelig Forſtagelſe ud⸗ 
gaaende Spor, giver folgende Anvisning til at lave en Sons 


J en blank Kobberkjedel blander man 25 Pd. Honning 
med 57 Potter Vand, lader Blandingen koge ſagte, og ſkummer 
af og til. Efter en halv Time tilſcetter man under den ſtadige 
Omroring 3 Pd. ſtodt fint Kridt. Den ſejge Materie ſom nu 
under Kogningen danner ſig paa Overfladen ſtummes af, og 
naar der ikke viſer fig mere, helder man Veedſken op i et Tre⸗ 
far, for at Kridtet kan faa Ro til at ſette ſig til Bunds. 
Vedſten heldes forſigtig fra Kridtet op i den renſede Kobber⸗ 
kjeddel og bliver nu kogt jævnt ſammen med 6 Pd. pulveriſeret 
Treekul. For anden Gang heldes Bædffen over i det renſede 
Træfar, og naar den er afkolet, ſies den gjennem Flonel. 
Derpaa hældes den atter op i den renſede Kjedel og bringes 
i Kog. Hviden af 25 Hønfeæg pidſtes til Skum i Band og 
tilſettes lidt efter lidt den kogende Vedſke i Kjedlen, derved 
bliver denne fuldſtendig klaret, i det Wggehviden optager alle 
Kuldele og andre Urenligheder og flyder ovenpaa, hvor den 
ſkummes af. 

Kridtet borttager Syren, Kullet Vorſmagen. Har Vedſten 
kogt en Time efter Tilfætningen af ggehviden lader man den 
afføle, fylder den paa et Treœanker, dog ikke ganſte fuldt, men 


Spundshullet dæffes med et Lag rent Linned og Vedſten over⸗ 
lades til Gjcring. Naar den er klaret i Ankeret, fyldes den paa 


Flaſter, ſom proppes godt til, og ſtilles i en kolig Kjelder i 


fugtigt Sand, ſom for at holdes fugtigt nu og da overhældes 
med Vand, hvori Kogſalt er oploſt. 


Den lille Stuegartner. 


Gummitraet. 

Denne anſeelige Bladplante med de ſtore ovale læderagtige 
Blade har i de ſenere Aar vundet megen Indgang, da den er 
en ſtor Bryd i Verelſer og en ſerdeles god Stueplante. Den 
bor omplantes fort for Verxtperioden begynder, altſaa i April 
eller Begyndelſen af Maj. Dog behover den ikke hvert Aar 
at omplantes, naar man goder den med lidt Hornſpaan i Lo⸗ 
bet af Værtperioden. Men hvis den har fyldt hele Potten 
med fine Redder, bor man dog helſt give den friſt Jord og 
Jorden bor blandes med lidt Lyng⸗ 
eller Skovjord (i Mangel heraf Torveſmuld); lidt pulveriſeret 
Træful blandes ogſaa i og der drænes godt. Hvis man ikke 
onſter, at den ffal vore højere, ffærer man Toppen af, dog 
kun paa et Sted, hvor den endnu ikke er blevet helt brun og 
haard. Saaret, hvoraf der udvelder en klebrig Mælfefaft, 
bor ſtrax lukkes med Podevox eller Beg, ſom bor holdes i 
Beredſkab. Jorden bor trykkes godt faſt om Rodderne. 


En kunſtig Have. 
For dem, der ikke have nogen Have, vil det være af In⸗ 


teresſe at lære, hvordan man let kan ſkabe fig en lille Urte⸗ 


have ved meget ſimple Midler. J en eller flere almindelige 
gode Pakkasſer af ca. en halv Alens Dybde gjennembores 
Bunden med flere ſmaa Huller for at aflede Fugtighedeu; ne⸗ 
derſt lægges et Lag Smaaſten eller Potteſkaar, Reſten fyldes 
op med Jord indtil en Tomme fra Kanten. J disſe Kasſer 
kan man den ſtorſte Del af Aaret, i alt Fald i Danmark, 
have Krusperſille, Purløg, fin Salat, ja endog Radiſer, hvor⸗ 
ved der Aaret rundt kan ſpares mange Smaaſtillinger, ikke at 
tale om, at det er morſomt ſelv at have avlet det. Meddeleren 
heraf har endog ſet Agurker trives udmeerket i ſaadan en lille 
Have foruden Spinat og Korvel. Kasſerne kunne ſtaa paa et 
Halvtag, oppe paa Huſet foran et Kviftvindne, eller ogſaa i 
en Gaard, hvor der er Sol, og hvor de kunne ſkermes mod 
Katte og Hunde ell. lign. Selvfølgelig kan man have ſtor 
Glede af at lade ſaadanne Kasſer anbringe uden for fit Vin⸗ 
due, men det er jo dyrere, og i alle Tilfælde bor de ſikres 
godt mod at ſtyrte ned, og derved volde Ulykker. Vi anbefale 
dette indtrængende ogſaa til vore Blomſtervenner, da adffillige 
nydelige Planter ſom f. Ex. Roſer, Reſedaer, Lobeliaer o. a. 
aldrig kunne blive faa kraftige indenfor i Stuen fom i fri 


uft. 
J næfte Numer bringer „Stuegartneren“ en Artikel om 
Hengeplanter. 


Smukke holdbare Mapper 
med Overfald 
til Opbevaring af „Nordſtjernen“ 
kan til en Pris af 1 Kr. 50 Øre beſtilles hos Dhrr. Boghand⸗ 
lere og Efterleverere, ſamt i Hovedexpeditionen, Badſtueſtrede 
17, Kjøbenhavn K. 


Nordstjervrnen- 


Nr. 28 


Sfæmt. 


En Herre med Viſitkortbog i 
Haanden til Portneren: „Er Hr. og 
Fru X. hjemme?“ „Ja, min Herre.“ 
„Ah! .. . . ja, jaa vil jeg komme 
igen en anden Gang.“ 


Fenelon, ſom ofte havde anmo⸗ 
det Richelieu, (og ſom det ſynes for⸗ 
gicves) om Underſtettelſer i veldedige 
Ojemed, ſortalte ham en Dag, at han 
havde været henne at fe hans Maleri. 
„Og De bad det om en Underſtsttelſe?“ 
ſagde Richelieu ſpydigt. „Nej,“ ſparede 
den anden, „jeg indſaa der var ingen 
Mulighed; det lignede Dem for godt.“ 


Moderen: „Jenny, kysſede Du 
igjen den unge Moller igaar Aftes?“ 
Datteren: „Ja, Mama; han har 
netop miſtet en Onkel, og det gjorde 
mig ſaa ondt for ham.“ M.: „Lad 
dette nu være ſidſte Gang, Jenny. 
Hvis Du ſaaledes bliver ved at op⸗ 
muntre ham, er jeg bange for, han 
ſnart ikke har en eneſte Slegtning 
tilbage i den vide Verden!“ 


Gjæften (betragtende Barnet): 
„Aa, hvor det er et allerkjereſte lille 
Barn! Og han ligner Dem begge to, 
det gjør han ſandelig! Han har faaet 
fin Moders ſmukke Øjne log fin Faders 
Haar.“ Faderen (fom er ffaldet): „Ja, 
jeg antager, han maa have faaet det; 
jeg har det ikke.“ 


Et Medlem af Parlamentet be⸗ 
brejdede en af ſine Kolleger, at han 
aldrig lukkede Munden op under hele 
Sesſionen. „De tager ganſte fejl,” 
ſvarede denne, „jeg gabede ſom Svar 
paa hver eneſte af Deres Taler.“ 


Shkakopgave Ur. 57. 
(Original). 


Af Ch. Weiss, Kbhvn. 
Sort. 


| FL 
8 2 
Å 2 


19 Ø VM 


b 
5 Hvid. y 
Hvid begynder og giar mat i 3 Træt. 


Løsning af Skakopgaven Nr. 55 i Nr. 26: 
Hvid. Sort. 
39) 2 1 — g 6 K 4 - e 5 
2) L f 2 - b6 Ke 5 — e 6 el. d 5 
3) Tg 3 — 3 f Ligegyldigt. 
4) L fætter mat. 
Firkantet Ned. 
Af „Fux“. 
Af 1 A, 1 B, 1 D, 8 E, 3 G, 1 L, 4 N, 2 R, 
2 V og 2 S dannes en Firkant, ſom leſt tilhøjre og 
nedad giver Opløsning paa følgende Vers: 
Mit forſte er et vakkert Træ, 
ſom plantes tidt i Sjællands Lunde, 
det andet et ynkverdigt Kræ, 
ſom ſjelden Fred man plejer unde; 
mit tredje du ſom Husdyr ſaa, 
mit fjerde viſt du ſejled' paa — 
Tilſidſt en romerſt Kejſer deite, 
ſom — kjere Leœſer! du faar gjette. 


Fa'er Du Chagrin. 


Originaltegning til Fra Samfundets Kroges af Oscar Matthiesen. 


henlagt en lang Ræffe ſtore Kloakror. 


ind paa dets Plads i Ræffen, uden at Manden vaagner. 


| 
| 


Hvor ftor er da ikke hans Forbavfelfe, da han om Morgenen maa 
| tilbagelægge en lang Rejfe, krybende paa Maven gjennem hele Rør- 


| ledningen for at flippe ud fra fit Wattelogis. 


„Nordſtjernen“ udkommer hver Søndag til en Pris af 1 Kr. 25 Øre Kvartalet, 42 Øre om Maaneden, 
i enhver Boglade i Danmark, Norge og Sverig ſamt paa disſe Landes kgl. Poſtkontorer og Brepſamlin 


J en Gade, hvor der ſkulde nedlægges en Uloakledning, var der 
En Vagabond uden Nattelogis 
triller faa en Aftenſtund et Rør ud af Rakken og kryber derind for 
at ſove i Ly. To Studenter, ſom komme ſent hjem fra et Gilde, op⸗ 
dage Syren, ſom ligger inde i Koret, og ganſke ſagteßſkubbe de det 


Løsning paa Springeropgaven 
i Nr. 27: 
Fattig er den, ſom har miſtet ſin 
Ven — 
Ej nogen hans Tab har vejet; 
Men ti — ja tuſindfold fattig er den, 
Der aldrig en Ven har ejet. 


Losning paa Domino⸗Opgaven 
i Nr. 27: 


J Bunken laa folgende tre Briter: 


| oe 
oe 
A havde lukket Spillet ved at 


lægge O r Eneren og havde 
beholdt | 2 %% ſtſilovers. 


De fire ſidſte Spørgsmaal maa 
beſvares ſaaledes: 17, 26, 34, 50. 


Løsning pan Rebus i Nr. 27: 
Melle maſien. 


Losning paa Talkvadrat i Nr. 27: 
567,55 
50 8 50 27 
BE 


BE [2620] 


|| 


l 


Dobbelt Diamantongave. 


8 JE R IJ 2 


7 [SI SIS TH 3 
6 IT ITIØJ 4 


d 
Hvid. 


Bed at indſende en Poſtanvisning paa 5. Gre 650 
Gre i Norge) kan faas tilſendt portofrit 1 AS 
„Nordſtjernens Aarsrevue“ 


en ſtor ſmuk Billedbog paa 64 Sider med mange Por⸗ 
trœter. 3 


5 Indbold. 


Den norfte Opdagelſesrejſende Carl Lumholt 
(Portræt med Biografi). — En Kvindeſkjcebne. 1 5 
al W. Heimburg (Fortſat). — Til Billederne. — 

kattegraveren. Fortælling af Bertel Elmgaard. 
GFortfat). — H. Delaroche: Chrifti Gravlægning (Bil- 
77 1 Harald Jerichau: En Karavane paa Sletten 
ved Sardes (Billede). — Hypnotismen. Ved Al. Schu⸗ 
5 (Fortſat). — Fra Samfundets Kroge: Du Cha⸗ 
grin. Af Oscar Matthieſen (med Originaltegning.) 
ER Bonningvin. — En kunſtig Have. — Gummitræet. 
5 fæmt. — Skak. —, Firkantet Nod. — Dobbelt 
Namantopgave. — Damſpil. — For Ungdommen: Kana⸗ 
d i Hek. — Ringe af Tobaksrog (med 2 Billeder). 
Eg rageſporten (med 4 Billeder). — Brevkasſe. — 
Es Gade nnen 0 Dr. Bird. (Fortſat.) — 

de. Roman a . E. Farjeon. 

O. P. Ritto. (Fortſat). KER; BE 


Redigeret af cand. mag. Jul. Schiøtt 


Udſalgsſteder, hos Bladets Bude og paa Fovedfontoret, Badftueftræde 17, Kjøbenhavn. X. 


og 10 Øre om Ugen. Det fan beſtilles 


gsſteder, ligeſom hos de forſkjellige Efterleverere og 


Kisvenhavn. — Trukt bos Nielſen & Ludiche. i 


1 
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Stort Anvisning til at bolde Kanarie⸗ 
fugle i Heek. 


Midten af April anſes for den bedſte Tid til 
at ſette Kanariefugle i Hæk, hvilket kan være meget 
morſomt, men ikke altid lykkes, da ofte hverken Han⸗ 


nen eller Hunnen egne ſig til at ruge eller pasſe 
Ungerne. 


Man maa helſt have et rummeligt Bur; det 
bør forſynes med en lille Rede, ſom let kan fjøbes | 


hos JFuglehandlere eller Kurvemagere. Buret bor 


hænge paa et ikke for lyſt Sted og helſt tildekkes 
Det er vigtigt, at Fuglene 


lidt fra de tre Sider. 
have det ſaa uforſtyrret ſom mulig; derfor bor 
Hekkeburet hænge højt, jaa at de mindre Born ikke 
kunne naa op dertil. Han og Hun maa ikke gjerne 
være Soſkende af ſamme Kuld; de bor begge være over 
2 og under 5 Aar gamle. Hunnen maa gjerne 


være .ældft, og det er godt, om de ere af forſkellig 


Farve. Det gjor ikke noget, om de i de forſte Dage 


ſlaas lidt, hvis det da ikke bliver ved i længere Tid; | 


thi da vil man ikke fan Glæde af Hæffeburet. 
Foderet bor være rigeligere end ſedvanlig, af og til 
fint revet haardkogt Ag, ofte et grønt Salatblad 
ell, lign.; ligeledes lægges en Wageſkal ind til dem. 
Lidt Bomuldstrevler og fine Dun lægges ind paa 
Bunden af Buret; jaa bringer Hunnen dem ſelv op 
i Reden og laver denne i Stand. Naar hun be⸗ 
gynder at lægge Wg, plejer hun at blive ved der⸗ 
med daglig i 6—8 Dage. Selve Rugetiden varer 
i Reglen 13 Dage, og i denne Tid maa Hunnen 
ikke faa Badevand, da de vaade Fjedre ville ſpolere 
Aggene. Efter 5 Dages Forløb benytter man det 


Ojeblik, mens Hunnen har forladt Reden for at 


æde, til at holde Wggene op for Lyſet et for et. 
De mørfe, uigjennemſigtige indeholde en Unge, de 
klare ere ufrugtbare og bor fjernes. 
hjælper Hannen til med at ruge, men i Reglen vil 
Hunnen alene beſorge det. 

Saaſnart Ungerne ere komne frem, beſtaar 
Foderet af kogt Rapsfro, ſom derefter affkylles i 
koldt Vand. Kanariefrpet opblodes ogſaa lidt i 
Band, dog uden at ſpire; desuden lidt Valmuefrs, 
Havregrod og Ag; til disſe kan blandes lidt revet 
Franſkbrod. Efter 10de eller 12te Dag bryde Vinge⸗ 


fjedrene frem paa Ungerne, og en Uge efter kunne 
4 Uger gamle kunne de ſelv 


de forlade Reden; 
æde, og bor ſtrax fjernes fra de gamle, ſom godt 
kunne faa 1—2 Kuld Unger til i ſamme Sommer. 


Ringe af Tobalisrog. 


En og anden af vore unge Læjere har ſikkert 
ſet Fa'r eller Onkel gjore det morſomme Kunſtſtykke 


at bleſe Røgen ud af Munden i Form af ſmaa 


Ringe. Dette udfræver en Del Ovelſe og beror paa 
at forme Leberne ſom et rundt Hul (ſom naar man 
ſiger Lyden 0) og ganſte let aande Rogen ud i 
Smaapartier. 


det er temmelig anſtrengende. 
meget let fave det kunſtigt pan folgende Maade: 


Man laver fig af gamle Kortblade (eller tykt 
Papir, ſkaaret i denne Størrelje) en lille Kasſe i 
Form af en Terning. Man ombøjer forſt begge 
Ender af et Kort, ſaaledes at den midterſte Del 
nøjagtigt bliver et Kvadrat. Med dette ſom Mon⸗ 
ſter ombøjer man derpaa 5 andre Kort nøjagtigt 
ſom det forſte. Sammenklabningen foregaar ganſke 
ſimpelt ſom Afbildningen viſer. Inden den ſidſte 
Side flæbes paa; ffæres der nøjagtigt paa Midten 
med en ſtarp Kniv et rundt Hul efter et Oreſtykke. 
Naar nu hele Terningen er flæbet til, faar man en 
Tobaksroger til at bleſe den fuld af Rog, og nu 


Stundom 


Vi ville ingenlunde raade nogen, og 
allermindſt de unge, til at prove denne Kunſt; thi 
Derimod kan man 


kan man ved ganſte lette Tryk paa den Side, ſom 
er modſat Hullet, bleſe en Mængde nydelige Ringe 
ud af Terningen. Da Ringene ere meget fine, tage 


de ſig bedſt ud i Solſtinnet eller i Skjcret fra en 


Lampe. 


Drageſporten. 
(Fortſat.) 


hermed to nye Former for Drager. Den ene fore⸗ 


De ere ikke vanſkelige at lave efter den Beſkrivelſe, 


nyttelſe af hosſtaaende Tegninger ſaavel af den fer⸗ 
dige Drage ſom af Skelettet. 


Den vanfkeligſte Operation er at bøje de krumme 
Dele. Hertil anvendes ſom anført flæffet Spanſkror 
eller Hasſelgrene. Forſt bøjes de og holdes i Stil⸗ 
ling ved en Snor, bunden ſom Strengen paa en 
Bue. Derpaa lægges de en Tid ned i et Kar med 
kogende Vand. Naar de ſaa tages op og blive 


fuldkommen terre, kan man godt ſkere Snoren 
over; de beholde dog deres Krumning. 

| Hvad Halen angaar, ſom enhver Drage fkal 
forſynes med, jaa bør den, ſom anført tidligere, 
| bære dygtig lang, og, hvis Dragen ſtulde viſe Tegn 
til at gaa uroligt op, bør den have en Pind bun⸗ 


den i Enden ſom Tyngde. Vor Ungdom plejer ſed- 
vanlig at lave Dragehalerne af Papirſtrimler, 
ſom bindes tvers paa en Snor med 4—5 Tommers 
Mellemrum. Det maa dog i høj Grad anbefales at 
anvende Tojſtrimler i Stedet, da de ere blødere og 
ikke faa let komme i Urede. 


Brevkasſe. 
En Abonnent i Korſor: Emulſionspladerne til Deres Foto⸗ 


landet, og faas i Kasſer paa et eller flere Duſin. Foreſporg 
hos Firmaet Budtz⸗Moller, Bredgade Kjøbenhavn K. 

3 x 22: Anvisningen til at finde en Perſons Fodſelsdag 
(ikke hans Alder) findes i Nr. 4 af denne Aargang. 

E. H.: Ja, men Sommeren er en uheldig Aarstid. 

E. R. Helſingor: Tak; vil blive benyttet ved Lejlighed. 

H. i Bergen: Tak, men det kan viſes ſimplere. 

En Ven af Damſpil: Ved Lejlighed; men vi have en Meng⸗ 
de Ting, der ffulle frem og pasſe bedre til den foreſtagende 
Aarstid. 

R. P. P.: Dragens Maal vare korrekte. 


J Henhold til vort Lofte fra ſidſt meddele vi 
ſtiller en Kone og den anden en Sommerfugl. 


vi ſidſt gav af Mandsdragen, og med forſtandig Be⸗ 


grafiapparat er det umuligt ſelv at lave; de kommer fra Ud= | 


SKovdjævelen. 


En Fortælling fra Kentuckys Urſtove, efter Dr. Bird. 


(Fortſat.) 
Niende Kapitel. 


Den hvide Indianer. 


9 Roland kom til Bevidſthed igjen, var de 
høje Raab og den haanlige Latter omkring 
ham forſtummet, og den dybe Stilhed afbro⸗ 

des kun af Bladenes Hviſken og af Bolgeſlagene mod 
den ſtenede Flodbred. 

Han kaſtede et Blik ud fra den Buſk, i hvilken 
han laa, men baade de Vilde og deres fangne Ofre 
var forſvundne. Hans Hender vare endnu bundne, 
og da han merkede, hvor dybt de ſkar ind i Kjodet, 
troede han allerede, at hans gruſomme Modſtandere 
havde i Sinde at lade ham omkomme her. Han 
ſkulde dog ſnart rives ud af fin Vildfarelſe. Da 
han ſamlede fine Kræfter for at rejſe ſig op, følte 
han ſig pludſelig holdt nede af en kraftig Haand, 
medens en gurglende Stemme bagfra fortørnet hvi⸗ 
ſkede til ham: 

„Langkniv ikke rore ſig! Skal ſe, 
Piankeſhaw dræber Langknivs Brødre! 
ſtor Kriger!“ 

Da Roland med Bejvær vendte Hovedet om, 
fik han Øje paa en hæslig gammel Kriger, der kom 
krybende frem af Krattet bagved ham. Han fæjtede 
ſine ſtore, forte, funklende Øjne dels paa Roland, 
dels mod den ſtenede Sti paa Bakkeſiden, ſom om 
han ventede noget fra den Kant. 

Roland var i fin omtaagede. Tilſtand lige faa 
lidt i Stand til at forſtaa Krigerens Ord, ſom til 
at forklare fig dennes mordlyſtne Staldbrodres For— 
ſvinden. Han forſogte at udſporge fin barſke Be— 
vogter om deres Sfjæbne, men denne bod ham fort 
at forholde. ſig rolig. Da denne Bemeekning og det 
vilde Blik, ſom ledſagede den, forblev ucendſet, drog 
Indianeren en lang Kniv ud af ſit Balte, ſatte 
Spidſen for Rolands Strube og mumlede: 

„Hvis Langkniv taler — Langkniv dø! Pianke⸗ 
ſhaw ſtor Kriger!“ : 

Af disſe Ord kunde Roland dunkelt ſlutte fig 
til, at der var noget galt paa Feerde; han ſtulde 
dog ikke længe |væve i Uvished herom. Medens 
han faa paa Jorden hørte han i det Fjerne en hul 
Torden, ſom han førft antog for Hovyſlaget af 
vilde Bøffer, der nærmede fig, indtil hans øvede 
Øre gjenkjendte Hovflaget af talrige Heſte, ſom 
aabenbart kom henad den ſamme Vej, der havde 
fort ham til Fangenſkab. 5 

Var det en Flok tapre Kentuckier, ſom forfulgte 
Indianerne? Eller var det hans Venner, ſom den 
trofaſte Nathan maaſke forte hid til hans Undſet⸗ 
uing og ſom nu opbod alt, for at indhente de Bilde, 
hvis Spor de havde fulgt fra Ruinerne. 

fu kunde Roland forklare fig fine Fjenders 
Forſvinden og den dybe Stilhed omkring ham. In⸗ 
dianerne, der var for vagtſomme til at lade ſig 
overliſte og maaſte allerede havde faaet Nys om 
Skarens Komme, havde atter truffet fig tilbage til 
deres forrige Skjul og beredte nu de Kommende en 
lignende Overraſkelſe, ſom den de havde beredt Ro— 
land og hans Folge. 
| „Lad dem kun ſtjule fig ſaa meget de lyſter, de 
Gavtyve,“ tenkte han ved fig ſelv, „denne Gang vil 
de ikke fan at gjøre med forffræffede Kvinder og 
nogle trætte Flygtninge.” 

Han gjorde en Anſtrengelſe for at vende fit 
Hoved hen imod Hojens Top. Den gamle Kriger 
kom ham imidlertid yderſt beredvilligt imøde, idet 
han vendte ham om paa den anden Side og ſagde 
med vild Tilfredshed: 

„Nu du fe — Piankeſhaw dræbe Mand — 
tage Skalp — ſlaa alle Langknive ihjel — Satans 
ſtor Kriger, gamle Piankeſhaw!“ 
| Roland var nu i Stand til at faa et nøje 
Overblik over Stedet, ſom de Vilde havde valgt til 
deres Overfald. Højen, langs hvis Side Bøffelftien 
flyngede fig hen, var neſten uden Træer, medens 
den nøgne Klippe traadte frem paa mange Steder. 
Den ſtenede og ujevne Overflade var ikke heldig for 
de kommende Rytteres Bevegelſer; Roland nærede 
dog ingen Tvivl om, at deres Antal var langt be⸗ 
tydeligere end de Vildes, ſom han anſlog til femten 
eller ſexten. Endelig kom Skaren nærmere og Hov⸗ 

flagene gjenlosd paa Bakkekammen. Roland følte fig 

dog i høj Grad ſtuffet, da han kun ſaa' en Flok paa 
elleve unge Mænd dreje ud fra Skoven og i nord⸗ 


hvordan 
Piankeſhaw 


då t eee 
* 15 Nr 
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net Ræffe fprænge henad Stien; de ſyntes mindſt 
at tænfe paa, at en Fjende lurede i Nærheden. 

J Anføreren gjenkjendte han paa forſte Blik 
Tom Bruce junior; de ti muntre unge Karle, ſom 
galopperede bagefter ham, udgjorde uden Tvivl Med⸗ 
lemmerne af den Domſtol, der havde været ſaa 
ſtreng imod den ærlige Ralph Stackpole. De var 
alle velbevebnede og holdt deres Bosſer rede til at 
give Ild. For at advare den ſorgloſe Skare mod 
den truende Fare, raabte Roland, da de red ned ad 
Bakken, med høj Roſt: ; 

„Vilde i Skjul! Holdt!” 

Det ſidſte Ord var dog ikke udtalt, for han 
følte ſin Strube ſammenſnsret af den gamle Krigers 


Haand. 

Advarslen havde imidlertid ikke lydt forgjeves, 
og ſkjont de unge Folk ikke havde forſtaaet Ordene 
i den lange Afſtand, var de dog paa det rene med, 
at der var Fare i Nærheden. De gjorde zjeblikkelig 
Holdt og Roland ſaa' dem ſpringe af Heſtene, ſom 
en af dem ſtrax forte tilbage paa den anden Side 
Bakken; Tom Bruce ſvang ſin Bosſe, pegede paa 
Stien og raabte til ſine Ledſagere: 

„Born, de fangne Kvinder er der nede og Rod⸗ 
huderne hos dem. Afſted! Det gjelder Kentuckys 
Were! Det gjeelder Kvinderne! Enhver hen til fin 
Buff — og enhver Kugle ffal ramme en Indianer. 
Jag Krybet op af dets Skjul!“ 

Denne korte Tale blev af de unge Folk beſvaret 
med høj Jubel, hvorefter de delte fig; da Indianerne 
bemeerkede dette, affyrede de flere Skud fra Bujfene 
i Rolands Nerhed, uden dog at anrette nogen 
Skade. 

„Kan J høre de Skurke?“ raabte den unge 
Bruce og ſprang med fine Ledſagere bag ved Bu- 
ſkene, „vis dem Jeres Næjer og tag godt Sigte!“ 

„Langkniv ſtor Tosſe,“ udbrød den gamle Kri⸗ 
ger, ſom imidlertid atter havde givet Slip paa Ro⸗ 
lands Strube, „ſkäl je, hvordan ſtor indianſk Kriger 
opceder hvid Mand.” 

Med disſe Ord overlod han Fangen til fin 
Skjcebne og frøb ind i det høje Græs. Den Kamp, 
ſom nu paafulgte, var noget ganſke nyt for Roland. 
J alle Skeermydsler, ſom han hidtil havde bivaanet, 
havde Fjenderne ſtaget Anſigt til Anſigt overfor hin⸗ 
anden; men her ſaa' ingen ſin Fjende, thi begge 
Parter ſkjulte ſig faa omhyggeligt bag Klipper og 
Buſke og i det høje Gres, at deres Stilling kun 
blev antydet af den hvide Rogſky fra en affyret 
Bosſe. Medens Soldaterne i de regulære Fegt⸗ 
ninger mere fæmpede i Masſer, fæmpede her enhver 
for fig ſelv. Efter Rolands Mening kunde en ſaa⸗ 
dan Kamp ikke blive ſynderlig farlig for nogen af 
Parterne. Men han blev ſnart reven ud af fin Vild⸗ 
farelſe. 

Begge Parter liſtede fig ſtadigt nærmere og 
nærmere ind paa hinanden, Skuddene, ſom i Forſt⸗ 
ningen vare blevne affyrede med lange Mellemrum, 
faldt nu mere hyppigt, og en Indianers Hyl eller 
en Kentuckiers vilde Skrig, ſom ſtundom hørtes, vifte, 
at Kampens Hede var i Tiltagende. Af Ildens 
Retning kunde Roland ſe, at de tapre Kentuckiere 
ikke vare tilbøjelige til at lade fig angribe fra Siden 
eller bagfra, men opbod alt, for paa ægte militær 
Maade at holde Fjenden Stangen. Kampen fort⸗ 
ſattes ſaaledes i nogle Minuter, medens Roland 
üdſtod de forfeerdeligſte Sjclekvaler over at være 
afſtaaren fra at ſlutte ſig til de Kempende. Pludſe⸗ 
lig ſprang tre unge Indianere, opfyldte af Kamp⸗ 
iver, frem af deres Skjul og ſtyrtede, vejledte af 
Rogen fra de nys afſkudte Bosſer, henimod Kentu⸗ 
ckierne. Roland fo'r ſammen, da han betragtede 
dette ſom Forſpillet til et Angreb fra Indianernes 
ſamlede Skare. Men neppe var deres brune Legeme 
dukket op af Græsdjer, for der alt knaldede tre Bos⸗ 
jer faa hurtigt efter hverandre, at det neſten lød 
ſom ét eneſte Skud, og de tre unge Indianere 
maatte bøde med Livet for deres dumdriſtige Adfærd. 

Kentuckierne jublede højt over dette heldige Ud⸗ 
fald og gjorde fig ſkyndſomſt rede til at drage det 
ſtͤrſt mulige Udbytte af den opnaaede Fordel. 

„Hurra for gamle Kentucky!“ lod Tom Bruces 
kraftige Stemme. „Fyr endnu engang paa dem, 
Gutter! og jaa ned for at komme Kvinderne til 
Hjælp!” 

Lyden af en velkjendt Stemme i ſaa ringe 
Afſtand opfyldte Rolands Hjerte med Haab, og han 
raabte højt om Hjælp. Hans Stemme overdovedes 
dog af det gjennemtreengende Hyl, hvormed de 
Vilde tilkjendegav deres Raſeri over de tre Kamme⸗ 
raters Dad. J deres blinde Raſeri ſprang de alle, 
ſom efter fælles Overenskomſt, frem af Græsjet og 
ſtyrtede, uden at endſe Faren, under forfærdelige 
Hyl les pan Kentuckierne. Men de blev modtagne 
med en Salve, ſom kjolnede deres Iver. Hurtigt 


forſvandt de atter i Gresſet og bagved Bujfene og 
fod fig nøje med at fortjætte Kampen paa ſamme 
Maade ſom for. Ilden blev nu fra begge Sider 
meget ivrigt vedligeholdt, og ſerlig udfoldede Ken⸗ 
tuckierne, opmuntrede af deres Held, en travl Virk⸗ 
ſomhed. Deres jublende Skrig robede en Tillid til 
Kampens Udfald, ſom ogſaa opfyldte Roland med 
noget Haab. 

„Nu blot ét Skud til, Gutter!” hørte han Tom 
Bruce raabe, „og ſaa Bosſerne vendt om og Kniv 
og Øre i Haanden!“ 

Det lod virkelig til, at Sejren vilde vende ſig 
paa Kentuckiernes Side. Roland lagde Meerke til, 
at Indianerne efterhaanden veg og trak ſig tilbage 
til deres forrige Skjul. 

„All right, Gutter!” horte han Tom Bruce 


raabe. „Tag nu godt Sigte og faa los paa de 
Hunde!“ 
J dette Sjeblik gav en uventet Epiſode Tin⸗ 


gene en anden Vending og rev Sejren ud af Ken⸗ 
tuckiernes Hænder. Den brave Tom havde neppe 
udtalt fin Opfordring, for en Roſt, der var endnu 
højere end hans, brølede ud fra en Buſt umiddel⸗ 
bart bagved ham: 

„Snup dem ſom en Slagterhund, med Tand og 
Klo — Kniv og Hjerneſpalter — ind paa dem med 
hele Menagen! Evig Dod over mig! Hurra!“ 

Ved disſe Ord ſaa' den unge Bruce ſig om og 
opdagede gjennem en tet Hasſelbuſk den brølende 
Ralph Stackpoles Anſigt. Den unge Kentuckiers 
Mod blev ved dette Syn forvandlet til Redſel; han 
vidſte jo ikke andet, end at Heſtetyven var død — 
og hvad der ikke var lykkedes bevæbnede Indianere, 
det bevirkede dette Syn: Sfræffen fif ham til at 
tabe Fatningen, han glemte fin Stilling, ſine Kamme⸗ 
rater og de Bilde, ſprang op og brølede: ; 

„Ved den almægtige Gud! Her er jo den 
hængte Ralph Stackpole!“ Dermed lob han lige 
henimod Fjenden, ſom han havde kaſtet fig i Ar⸗ 
mene paa, hvis en Kugle ikke forinden havde ftraft 
ham til Jorden. Synet af Ralph bragte hele Ska⸗ 
ren fra Sands og Samling. 


blikkelig Forvirring i deres Rekker, og for de havde 


ſundet ſig, benyttede de Vilde ſig af Lejligheden og 


kaſtede ſig over dem. Itke et Minut efter ſaa' man 
alle, ſom ikke var lemleſtede, flygte fra Kamppladſen 
i paniſk Skrak. 

Heſtetyvenes Kaptajn, ſom endelig gjettede Aar⸗ 
ſagen til deres Flugt, brølede efter dem, at han var 
lyslevende og alt andet end et Geſpenſt. Men 


Skrakken var almindelig, og han blev ſelv nodſaget 


til hurtigſt muligt at tage Benene paa Nakken. 
„Evig Dod over mig!“ ſkreg han, idet han ſtod 
i Begreb med at flygte, da en Stonnen fra den 
unge Bruce naaede hans Øre. 
„J er altſaa ikke dod?“ ſpurgte den unge Mand, 
mens Ralph traadte hen til ham og opfordrede ham 
til Flugt. „Gaa — med mig er det ude! 


bedre Menneſke! Jeg ſtaar ikke til at hjælpe!” 


Han fod virkelig til at være redningsloſt for⸗ Fangen med det ſamme eller tage ham med til deres 


tabt, thi, medens Stackpole forgjæves beſtrebte fig 
for at lofte ham op, ſaa' Roland tre Indianere 
komme lobende. J denne yderſte Nod faldt Stack⸗ 


Vej og jog Indianerne fra hinanden. Det var Ro⸗ 
lands Brune. Stackpole greb den kjcekt i Tommen, 
hjalp den ſaarede Kentuckier op paa det kraftige Dyrs 
Ryg, ſprang ſelv op bagved ham og ſprengte højt 
galende af Glæde op ad Højen. 

Til alt dette var den ulykkelige Roland Vidne, 
og man kan foreſtille ſig, hvilke Folelſer der greb 
ham, da han i Sejrens Sjeblik ſaa' Kentuckierne 
flygte og overlade Slagmarken til Fjenden. 

Efter en Times Forløb kom Forfolgerne tilbage 
og medbragte ſom Trofc to Heſte; paa hver af dem 
ſad lige ſaa mange Indianere, ſom Dyret kunde 
bære — de jublede og lo og lignede ſnarere kaade 
Skoledrenge end alvorlige Krigere, ſom nylig havde 
vundet en blodig Sejr. Denne Lyſtighed var dog 
ikke af lang Varighed; da de naaede Kamppladſen, 
oploftede de et Klageſkrig over deres faldne Kamme⸗ 
rater. Disſe Klagetoner gik ved Synet af deres 
dode Fjender, af hvilke der foruden gamle Kajſers 
Lig, laa to pan Valpladſen, over til et raſende 
Brøl, og Roland kunde fe, hvorledes de gjentagne 
Gange ſtak og huggede i Ligene med Kniv og Øre; 
den ene ſogte at overgaa den anden ved dette Lem⸗ 
leſtelſens Verk. 

Medens dette foregik, nærmede flere Indianer 
ſig den ulykkelige Roland. Blandt dem Se 91 
den gamle Piankeſhaw, ſom allerede loftede ſin blo⸗ 
dige Tomahawk for at knuſe den unge Officers Ho⸗ 
ved. Men de andre Vilde lagde ſig imellem og 


Den Heengtes Til⸗ 
ſynekomſt og deres Anforers Fald fremkaldte en gje⸗ 


Bær | 
glad over, at J flap fri for Strikken, og bliv et 


— —— 
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hviſkede noget til ham, ſom zjeblikkelig forvandlede 
hans Brede til en brølende Latter. 0 
„Ja — godt!” udbrød han og grinte fornøjet 
til den hjælpeføje unge Mand. „Ikke gjøre Lang⸗ 
kniv Fortred — tage ham med til Piankeſhawfolkene.“ 
Efter disſe Ord, hvis Betydning var ſtjult for 
Roland, begav han fig bort med de andre, for at 
begrave ſine faldne Kammerater. De blev baarne 
hen til Foden af Bakken og der biſat i Klipperev⸗ 
nerne. Da denne Hsjtidelighed var forbi, vendte 
den gamle Piankeſhaw tilbage til Roland, og atter 
paakom der ham en Lyſt til at dræbe Fangen, men 
ogſaa denne Gang holdt de andre hans Mordlyſt i 
Ave og hvijfede ligeſom før noget til ham, der for⸗ 
vandlede hans Vrede til Lyſtighed. i 
„Godt,“ udbrød den gamle Kriger, „Langkniv 
følge med til Piankeſhawfolkene — rigtig Kommers 
for Piankeſhaw!“ 5 : 
Og mu begyndte han at gjore de forunderligſte 
Grimacer, idet han ſprang omkring ſom en Van⸗ 
vittig, indtil hans Kammerater tog ham ved Armen 
og forte ham hen til det Sted, hvor Sejrherrerne 
vare forſamlede og uden Tvivl raadſlog om de 
Fangnes Skjcbne. Roland ſaa' fig forgjæves om 
efter fin Soſter; Telie Doe var heller ikke til at op⸗ 
dage. Da hans Blik imidlertid faldt paa en lille 
Kratſkov i Nærheden, bemærfede han en ſtor In⸗ 
dianer, der lod til at holde Vagt foran den, og 
ſluttede deraf, at hans Soſter blev holdt i For⸗ 
varing i dette Krat. Imens delte de Vilde Byttet 
imellem fig; det beſtod i de Faldnes Geverer, Heſte 
og Klæder, men meerkeligt nok fandtes deriblandt 
Baller med Klæde og Bomuldstoj, Begere, Knive, 
Piber, Krudt og Kugler foruden nogle Ankere Ild⸗ 
vand (Brendevin). 
Byttets Deling ſkete ved en Mand af luyſere 
Hudfarve, der lod til at nyde nogen Anſeelſe, ſkjont 
han rettede ſig efter en gammel Indianers Befalin⸗ 


ger; denne gamle Fyr ſad paa en Sten, henſunken 
i morke Grublerier, og havde en vis Lighed med en 


forſulten Ulv. Da Forretningen var afgjort til alle 
de Tilſtedevcerendes Tilfredshed, rettede Indianerne 
deres Blik paa Fangen, ſom de betragtede med 
triumferende Glæde; den gamle Høvding reiſte fig 
op og holdt en Tale til ham; da den var blandet 
med engelſke Ord, kunde Roland i alt Fald gjætte 
ſig til en Del af Indholdet. 

Han underrettede den unge Mand om, at han 
var en meget ſtor Høvding, der havde dræbt mange 
hvide Mend, hvis Skalpe ſmykkede hans Wigwam; 
at han var meget tapper og aldrig ſkaanede et blegt 
Anſigt af Medlidenhed; at han ikke havde noget 


Hpjerte, idet hans Indre var dannet af Sten, lige⸗ 


ſaa haard ſom den Klippe, hvorpaa han ſatte ſin 
Fod. Derneſt beſkyldte han Fangen for at have 
gjort hans unge Folk meget unyttigt Bejvær, des⸗ 
uden dræbt flere af dem og tilſidſt udtømte han fig 
i frygtelige Forbandelſer mod den blodige Dſchibbe— 
nonoſch, ſom han vilde befæmpe og dræbe, hvor han 
maatte træffe ham. Efter at den gamle Schawnee 
havde endt, drøftede de Vilde, om de ſkulde dræbe 


Lejr, for at pine ham der. 
Som ſidſte Taler optraadte den gamle Pianke⸗ 


ſhaw. Hans Ord lod til at gjøre et dybt Indtryk 
poles Blik paa en Heſt, ſom lob op ad den ſtenede ål W 


paa alle Tilhgrerne, ſelb paa den gamle Hsvdings 
Stenhjerte. Da Talen var endt, gav Shawnee— 
høvdingen en af fine unge Folk et Tegn, hvorpaa 
denne hentede en af de erobrede Heſte, ſom Hopdin⸗ 
gen lod overgive til Taleren, der betroede den til 
en af de to unge Krigere, der ſyntes at høre til 
hans egen Stamme. Den gamle Piankeſhaw fif 
ogſaa et Anker Ildvand til Foræring og ſluttelig 
overleverede man ham den fangne Roland. Som 
om hans Lykke nu var fuldkommen, udſtodte gamle 
Piankeſhaw et gjennemtrengende Jubelſkrig, ſom be⸗ 
ſvaredes af alle de Tilſtedevcrende. Endelig reiſte 
de ſig alleſammen. Gamle Piankeſhaw faſtgjorde en 
Slynge til den Rem, der var bunden om Rolands 
Arme, og ſurrede ham faſt til Heſten, ſom de to 
unge Indianere allerede havde belcesſet med Breende⸗ 
vinsankeret. Roland begyndte at frygte for, at 
man endog vilde berøve ham den ſorgelige Trøjt, at 
blive i Nærheden af fin Soſter. Den ſtorre Afde⸗ 
ling Indianere tog Afſked med Piankeſhawfolkene og 
de vexlede juſt djærve Haandtryk, da Telie ſtyrtede 
ud af Kratſkoven, greb fat i det Reb, Hvori man 
holdt Roland, og ſogte at rive det ud af Indiane⸗ 
rens Haand. Hendes Øjne ſkod Lyn, da de faldt 
paa den 93 f 99 adſkilte ſig fra de andre Indi⸗ 
anere ved fin hvide Hudfarvée o r ha - 
ſtaget N af Byttet. . 

„Fader — Fader, hvad gjør J dog!“ ytrede 
hun bebrejdende til ham, „J overlader bane til disſe 
Mordere! — J har jo lovet mig —“ 


om 


1 


var ligeſaa fattig ſom jeg. 
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Nordstjernen. 


„Ti ſtille, din Taabe,“ faldt den paagjældende | 


hende i Talen og ſogte at rive hende bort fra Fan⸗ 
gen, „gaa din Vej og lad mig ikke høre et Ord 
mere!“ 

„Nej, Fader, nej,” udbrød Telie Doe. „J er 
en hvid Mand, Fader, og ingen Indianer! Og J 
er ag mig, at der ikke ſtulde tilføjes ham noget 
ondt!“ 

„Gaa din Vej!“ ſtreg den unaturlige Fader 
og gjorde ſig atter Umage for at rive hende bort 
fra Fangen. 

Men Telie klamrede ſig faſt til Roland, og 
forſt da hendes Fader drog ſin Kniv og i et Anfald 
af Raſeri truede med at ftøde den i hendes Bryſt, 
faldt hun paa &næ og bad den barbarißfke Fader 
om ikke at dræbe hans Barn. Denne benyttede fig 


af Telies Skreek og gav gamle Piankeſhaw et Tegn 
Medens Roland blev fort 


til at føre Fangen bort. 
ned ad Højen og hans Tanker ſysſelſatte fig mere 
med Ssſterens Skjcebne end hans egen, lød Telies 
klagende Skrig endnu længe i hans Oren. 


En Gaade. 


Roman 


af 
V. . Jarjeon. 


Overſat af O. P. Ritto. 3 


(Fortſat.) 
D* var og blev dog mit faſte Forſet, at jeg 


under ingen Omſteendigheder vilde navngive 
mig, ſom den, jeg var, og at jeg vilde undlade 
at ſvare paa de Sporgsmaal, man gjorde mig 
herom. Jeg var uſtyldig, det vidſte jeg jo, men jeg 
nægter ikke, jeg var nysgjerrig efter at faa at 
vide, hvorledes man vilde begrunde en Anklage imod 
mig. 

Af Aviſerne har du vel ſet, hvorledes det videre 
gik mig. Derfor vil jeg her ſpringe hele Forhors⸗ 
hiſtorien over, for ſaa hurtig ſom mulig at komme 
til vort Mode i Leiceſter Square. Det var forſte 
Gang i lang Tid, at jeg havde Jet Vorherres Sol! 
Og jeg folte mig virkelig let om Hjertet, da jeg 
fulgtes med dig ned ad Gaden. Men jeg ejede ikke 
andet end det Pengeſtykke, ſom „Fuldmaanen“s 
Referent havde laant mig, og du — Staffel! — 
Du havde endogſaa 
maattet pantſctte din Forlovelſesring for at friſte 
Livet! ... Vi maatte jo have Penge, men paa 
hvad Maade? Skulde jeg henvende mig til en af 
mine tidligere Venner? Jeg gjennemgik Liſten paa 
de af dem, der endnu boede i London, og ſtandſede 
ved Navnet Adolf, — ham, der havde ſpillet jaa 
betydelig en Rolle i den Sydneyſte Hiſtorie. Hans 
Forældre vare velhavende og boede i London. Var 
Adolf blot hjemme, vilde han fiffert hjælpe mig. 
Forſt gik jeg da, ſom du huſter, ind til en Barber, 
og efter at jeg her havde faaet et mere menneſteligt 
og mere civilijeret Udſeende, begav vi os til Adolfs 
Hiem. Heldigvis var han der ſelv. Han kom mig 
venligt i Mode og vilde abſolut foreſtille mig for 
fine Forældre, men jeg var fan lurvet flædt, at jeg 
modſatte mig det beſtemt. Saa fulgte han med 
mig og undervejs fortalte jeg ham i dybeſte Hemme⸗ 
lighed min Hiſtorie. Adolf var et godt Menneſke, 
og da han mente ſig forpligtet ligeoverfor mig, greb 
han med Begjerlighed denne Anledning til at viſe 
ſig erkjendtlig derfor. Han leverede mig ſtrax en 
Hundredepundsnote og tillige en Vexel lydende paa 
et [tørre Beløb, ſom jeg ved Lejlighed kunde hæve. 
Forhaabentlig bliver jeg vel i Stand til at betale 
ham det hele igjen. 

Dog, det var ikke alt. Han gjorde mere for 
mig endnu. Vexellereren, hos hvem jeg ſtulde hæve 
Pengene, boede i City, og for at komme derhen, 
maatte jeg forbi Faders Forretningslokale. Jeg ſteg 
da op i en Droffe og ſtjulte mig ſaa godt jeg 
kunde idet vi fo'r forbi Huſet, men jeg faa” til min 
ſtore Forbavſelſe, at det var lukket, og da jeg var 
færdig paa Vexellererens Kontor, erkyndigede jeg mig 
om Aarſagen hertil. Til endnu ftørre Overraſkelſe 
for mig horte jeg her, at Fader endnu ſkulde op⸗ 
holde ſig i Amerika! 

Jeg ſagde da, i den ligegyldigſte Tone af Ver⸗ 
den, at jeg havde hort, at Mr. Holdfaſt allerede for 
et Par Maaneder ſiden (fulde være vendt hjem der⸗ 
fra, men der blev fvaret mig: „Nei, det er en Fejl 
tagelſe ... Mr. Holdfaſt er ikke kommen tilbage.“ 


Reſultat, at her maatte foreligge et Bedrageri. 


Denne Efterretning gav mig adſtilligt at tenke 
paa! Det var et nyt Led i den Kjede af dunkle 
og hemmelighedsfulde Begivenheder, der omgav mig! 
Jeg maatte for enhver Pris have Klarhed i Sagen, 
og neſte Dag ſendte jeg derfor til min Faders Hus 
et paalideligt Bud med det ſimple, i en Kuvert ind⸗ 
lagte Sporgsmaal, om Mr. Holdfaſt var hjemme. 
Budet kom tilbage med Kuverten uaabnet og med 
det Svar, at Mr. Holdfaſt var i Amerika. Han 
havde været borte henved et halvt Aars Tid, var 
der bleven jagt. 

Hvad nu? Hvad fulgte mon heraf? Fader, 
der med „Germania“ var vendt tilbage til England, 


havde ſiden fin Ankomſt hertil hverken ladet fig je i | 


fit Forretningslokale eller i fit Hjem! Hvad var 
der da bleven af ham? Hvad Grund havde han til 
at ſkjule fig? Forholdt det fig, ſom jeg formodede, 
at han var kommen efter fin Huſtrus Renkeſpil, jaa 
kunde jeg forſtaa, at han ikke mere vilde bo under 
Tag ſammen med hende; men hvorfor ſkulde han da 
ikke viſe fig paa fit Kontor? ... Ved at tænfe 
nærmere over Sagen, og i Betragtning af ſaavel 
Faders ſom hans Huſtrus Karakter, kom jeg til det 
Af 
alt, hvad jeg under den Sydney Campbelſte Hiſtorie 


havpde oplevet, var det mig klart, at hun ikke ſkyede 
noget Middel, om det var aldrig ſaa ſlet, for at 
naa ſit Maal, og den ene Mulighed vildere end den 


anden fremſtillede ſig for mig og ligeſom ſagde mig, 
at jeg kunde befrygte det verſte. Der var desuden 
flere Omſteendigheder, ſom forekom mig misteenkelige. 
Allerforſt nu dette Inſerat i »New York Herald e, 
ved hvilket jeg blev opfordret til at rejſe til Chikago, 
og ſom modſagdes ved det Faktum, at Fader ikke 
havde været pan det paagjeldende Hotel: derneſt 
Opfordringen i ſamme Blad til mig om at angive 
Navnet pan det Skib, jeg fejlede over med, medens 


Brevet, ſom Hotelveerten leverede mig, ikke i mindſte 


Maade hentydede hertil; og ſaa endelig dette, at 
Fader ſamtidig med denne Annonces Fremkomſt alle⸗ 
rede var ude paa Havet. 

Aa, Daare, ſom du har været, tenkte jeg, faa 
blindthen at fæjte Lid til disſe Annoncer! 

Og hvorledes ſtkulde jeg rime det venlige, næjften 
fjærlige Grev, jeg havde erholdt i New⸗-York, ſam⸗ 
men med Indholdet af de Linier, jeg modtog i 
Liverpool, og ſom uden Tvivl vare falſke? 

Det var ſaaledes en lang Rakke Beviſer, der 
her kjcdede fig ſammen, Led for Led, det tør jeg 
vel nok ſige, ſtjont jeg ganſke viſt ikke havde abſo⸗ 
lut Sikkerhed derfor. Desværre havde jeg efter 
Modtagelſen af Billetten i Liverpool harmfuldt til⸗ 
intetgjort alle Faders Breve . . . det var galt, at 
jeg ſaaledes havde givet efter for min Heftighed, det 
indſaa' jeg nu ... men for ſent! 


Det forſte, jeg nu havde at gjøre, var altſaa 


dette: at ſkaffe mig Vished for, at Fader virkelig 
var ankommen til England ombord paa „Germania“, 


og dernæft at efterſpore, hvad der ſenere var bleven 


af ham. Ved at tenke Sagen igjennem og ved at 
mindes min Faders Kjærlighed og Omhu, i hvad 
der end var ſtet, faldt det mig ind, at jeg dog viſt 
havde gjort bam Uret, og denne Tanke nagede bittert 
mit Sind. Det var under Indflydelſe af den, at 
jeg forlod dig, for i Liverpool at begynde mine Efter⸗ 
forſkninger. 

Forſt gik jeg op ban „Germanias“ Kontor. 
Her fik jeg beſtemt at vide, at Fader paa den an⸗ 
givne Dag ganſte rigtig var gaaet om Bord, og at 
Skibet efter en otte Dages god og lykkelig Rejſe 
var ankommet til Liverpool, og at der paa hele 
Turen ikke var forekommen et eneſte Sygdomstilfelde. 

Derneſt begav jeg mig til Adelphihotellet i 
Liverpool, og af Bøgerne her faa! vi, at Fader 
havde opholdt fig her i jer Dage; hans Navn var 
godt nok fjendt. Bøgerne udviſte tillige, at han fra 
Liverpool var reiſt til London. 

Da jeg forlod Hotellet og gif op ad Gaden, 
blev min Opmeerkſomhed henledet paa nogle Drenge, 
der falbsd et Par Exemplarer af Bladet „Fuld⸗ 
maanen“, hvori der fandtes nye Oplysninger an⸗ 
gaaende Mordet paa Great Porter Square. Uden 
at jeg endnu havde nogen beſtemt Anelſe og fun 
dreven af naturlig og almindelig Interesſe for denne 
hemmelighedsfulde Forbrydelſe, kjobte jeg Bladene og 
lob dem hurtig igjennem. ; N 

Det forſte, der faldt mig i Øjnene, var mit 
Navn, — Navnet Holdfaſt — det ſtod der jo mange 
Gange. J hojeſte Grad beſtyrtet ilede jeg hjem og 
jeg gav mig zjeblikkelig ifærd med at læje hele den 
„ſandferdige Hiſtorie“ igjennem, og ſaa da, at den 
var Løgn og Opſpind fra forſt til ſidſt! Men jeg jaa” 
tillige, at den Myrdede var min Fader! . 

Strax efter at jeg havde fæjt det, var jeg ſom 
fortumlet af Harme og Sorg! 
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| Fader var dod! Og ſidſte Gang, vi havde jet 
| hinanden, havde vi vexlet haarde og ſtarpe Ord, og 
vi vare ſtiltes i Vrede! Jeg havde ſagt, at det var 
ham, der havde bragt Vanære over vort Navn, og 
at jeg aldrig vilde bære det, for han ſelv anraabte 
mig om Tilgivelſe for den Uret, han begik imod mig! 
Jeg havde jagt, at jeg banlyſte ham fra mit Hjerte, 
og at jeg ingenſinde mere vilde betræde hans Tær= 
ſkel! Nu kunde han ikke længere bede mig om Til⸗ 
givelſe, thi nu var Døden traadt imellem ham og 
mig, og den Synd, vi havde begaaet mod hinanden, 
kunde ikke udjevnes, for vi mødtes for den Eviges 
Trone! 

Aa, jeg gred . . . bitre, bitre Taarer ... jeg 
faldt paa mine &næ og anraabte Fader om Til⸗ 
givelſe for min Adfærd, ſkjont jeg jo egentlig talt 
ikke var mere ſkyldig end han ſelv. Han havde 
været i fin Ret, ligeſom ogſaa jeg havde været i 
min, og havde vi ftaaet for en upartiſt Domſtol, 
| vilde denne ſikkert have erkjendt, at vi begge havde 
været drevne af Impulſer, der under andre Omſteen⸗ 
digheder kun kunde have geraadet os til Wre! ... 

Dog, disſe Folelſer afloſtes ſnart af Harme 
over den ſkendige Bagvaſtelſe, jeg havde været Offer 
for. Mit Navn var beſudlet, min Karakter mistenke⸗ 
liggjort .. . og alt dette bragte mig i et ſaadant 
Raſeri, at jeg ſaa at ſige miſtede Beſindelſen. Det 
var Tanken paa dig, ſom igjen bragte mit Sind i 
| Ligevægt. Din Skjebne, elſkede Ven! var jo faa 
| nøje knyttet til min, at det blev en Wresſag for 
mig i Ro at overveje, hvad jeg bedſt ſkulde gjore 
| for at opfylde min Pligt. 

Men allerforſt maatte jeg dog være forpligtet 
til, for din Skyld, at renſe mig for de oprorende 
Beſkyldninger, man havde udſlynget imod mig. Det 
var Folelſen af mit Medanſvar, der kom mig til 
| Hjælp, det var den, der foreſkrev mig Vejen, jeg 
| havde at følge. 
| Jeg havde allerede tidligere tilkjendegivet dig 
| min Utilfredshed” med at du i Egenſkab af en al⸗ 
| mindelig Tjeneſtepige havde indſtalleret dig paa Great 
| 
! 


Porter Square. Men nu, efter at jeg var bleven roligere, 
nu, efter at jeg havde læft „Fuldmaanen“s Beret— 
ning om denne ffandaløje „Roman af det virkelige 
Liv“, nu faa” jeg et Fingerpeg i den Omſtendighed, 
at du opholdt dig i Huſet, der ſtodte op til For⸗ 
brydelſens Skueplads. Forinden jeg endnu havde 
fæft den modbydelige Hiſtorie, ſom Faders Enke 
havde lavet ſammen, og forinden jeg vidſte, at den 
Myrdede var min Fader, holdt jeg det for ganſke 
ligegyldigt at renſe mig for den falſke Anklage, — 
men nu havde Sagen taget en anden Vending, nu 
betragtede jeg den paa en helt anden Maade. Jeg 
lovede mig ſelv dyrt og helligt, at Morderen maatte 
og ſkulde findes! 

| Det var ikke Politiet, jeg fatte min Lid til i 
ſaa Henſeende, nej! her ſkulde den handle, hvis Wre 
| og Fremtid uoploſelig var knyttet til et godt Udfald 
af denne Sag! Ledet af en højere Magt — af 


nedret dig for at renſe mig fra hine Beſkyldninger 
.. der har varet Tider i mit Liv, da jeg tvivlede 
om Sandhedens og Retferdighedens hellige Sag, 
men nu, da jeg roligt kan overtenke alt, hvad der 
er ſtet, nu tvivler jeg ikke mere! Ja, jeg erkjender, 
at der er en ſtorre Magt over os det er ikke 
Tilfældet alene, der ſtyrer vore Veje! 

J „Fuldmaanen“s Beretning hedder det, at jeg 
er død. Naa, ja lad mig kun være det! Hvem 
der har opfundet denne Løgn og udſpredt den, lader 
jeg for Sjeblikket ude af Betragtningen. Kun jaa 
meget er mig klart, at det hele er et Væv af Liſt 
og Bedrag, der naturligt maatte ende dermed, at 
jeg var død. At hin Kvinde og hendes Medhjælper 
virkelig tror, at jeg er udſlettet af de Levendes Tal, 
er der vel ingen Tvivl om. Lad dem da i Guds 
| Ravn blive i den Tro, indtil jeg kan beviſe deres 
Brode, — jeg haaber ikke, at det ſkal vare jaa længe 
endda, for jeg kan det! 


Jeg har lovet mig ſelv at hævne min Fader, 
og jeg ſkal gjøre alt, hvad jeg kan, for at faa 
Morderen paagreben og udleveret. Hjælp mig der⸗ 
med, om du kan det, og om du endnu, efter at du 
har leſt den „ſandferdige“ Hiſtorie, tror paa mig, 
jaa vil jeg velſigne dig derfor og være dig tak⸗ 
nemmelig hele mit Liv. Thi hvor meget jeg end 
kan tvivle om, viſt er det, dig tror jeg paa, dig 
forlader jeg mig paa til min ſidſte Stund! 

Inden jeg ſlutter dette Brev, vil jeg ſtildre dig 
den Kvinde, der har bragt faa megen Ulykke over 
os. Hun er meget ſmuk og har et ſtyldfrit Udtryk 
i ſit Anſigt. Hendes Blik er frit og aabent, hendes 
Veſen barnligt og fromt, hendes Stemme har en 
tillidvekkende Klang. Blev hun og jeg i denne 


ſelve Kjerlighedens Inſtinkt — har du ſelv for- 
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eller en lignende Sag ſtillet frem for Skranken, ſaa 
vilde hun blive frikjendt og jeg domfeldt! 


Og nu ... nu ligger min Sfjæbne i dine 
Hender. Dom hurtigt ... tag ſnart en Bejtem= | 
melſe . . . thi ſelv om ogſaa din Dom faldt ud til 


Gunſt for mig, men du havde tovet med at afgive 
den, ſaa vilde — frygter jeg — ſelve din Toven 
gjøre mig utilfreds med den! 
J Haab og Lengſel, ſom i Frygt og Sorg, 
forbliver jeg beſtandig 
din trofaſte 
Frederik. 


Tredivte Kapitel. 
Beckys Svar til Frederik. 


Elſtede Ven! 

Det gryer ad Dag ... om en Timestid ſkal 
jeg op! .. . Det vil ſige, jeg har rigtignok flet ikke 
været i Seng i Nat, jeg har ſiddet og leſt, hvad 
du har fortalt mig om dit Livs Hiſtorie. Ja, en⸗ 
kelte Afſnit af den har jeg endog leſt igjennem flere 
Gange, for rigtig at indprente mig det fortalte. 
Hvor højt jeg elſter dig og hvor inderligt jeg føler 
Medlidenhed med dig, kan jeg ikke udtrykke i Ord, 
ikke ſige dig her. Du vil have en Forſikring om, 
at min Tro paa dig ikke er bleven rokket ... ſkri⸗ 
ver du! Aa, fjære Ven, min Tillid, min Kjerlig⸗ 
hed og mit Haab til dig er voret fig ſterkere og 
jtærfere, alt mens Tiden er gaaet . 

Lille Fanny, ſom jeg i Forgaars Aftes fandt 
nødlidende udenfor vor Dor, ligger nu og ſover 
trygt henne i min Seng .. Hog mens jeg i den 
ſtille Nattetime ſidder her og ſtriver til dig, er det, 
ſom om mit Hjerte gjennemſtrommedes af en ufor⸗ 
klarlig Folelſe ... en Folelſe af Tillid, Haab 
og Tro. e gg 

Jeg er flet ikke træt, ſtjont jeg ikke har ſovet i 
Nat, men jeg vil alligevel hvile mig lidt, naar jeg 
er færdig med mit Arbejde, Men allerforſt maa 
jeg ſtrive til dig og meddele dig, hvad jeg har paa 
Meitet 

Elſtede Ven! vedbliv at være beſtandig i Troen 
paa mig, ſom jeg er det i Troen paa dig, hvad der 
jaa end ſker! 

Du mener, at en overjordiſk Magt har indgivet 
mig Tanken om at tage Plads ſom Tjeneſtepige her 
hos Mrs. Preedy, her i umiddelbar Nærhed af det 
Hus, i hvilket din elſkede Fader fandt Døden for 
Morderens Haand, — ja, huſter du ikke, at jeg i 
mit forſte Brev ſkrev til dig, at denne Tanke paa⸗ 
trengte fig: mig Dag og Nat med uafviſelig Styrke? 

Men naar jeg, endnu forinden jeg havde no⸗ 
gen Anelſe om, hvem den Myrdede var, har været 
under Indflydelſe af en højere Magt, hvor meget 
mere maa det da ikke være Tilfældet nu, da jeg 
ved, hvor nøje den Afdøde var knyttet til os og til 
vor Skjcbne! Du ſiger, at du vil gjøre alt, hvad 
du kan, for at faa Morderen paagreben og udleveret, 
og du beder mig om at være dig behjælpelig der⸗ 
med. Ja, du kan trygt ſtole paa, at jeg ſtal op⸗ 
byde alt, hvad en Kvindes Skarpſyn og en Kvindes 
Hengivenhed formaar at udrette, for at underſtstte 
dig og ſtaa dig bi. Og tager jeg ikke meget fejl i 
de Formodninger, ſom Lesningen af dine Breve har 
vakt i mig, faa vil jeg nu være i Stand til at ud⸗ 
rette meget mere, end du aner ſelv. Jeg ternker ikke, 
jeg tager fejl deri ... jeg haaber, de tal lede mig 
til det Reſultat, til det Maal, vi begge med Liv og 
Sjæl tilftræbe at naa. 

Men, ſkal det lykkes, faa maa du nu ganſke 
forlade dig paa mig! Og det vil vere dig ſaameget 
lettere, ſom jeg kan handle her uden i mindſte 
Maade at udſctte mig for Mistanke, medens du 
bliver forfulgt og iagttaget i alt, hvad du tager dig 
for. Jeg er forholdsvis ubekjendt, jeg kan uden 
Frygt lægge Haanden paa Verket, og ſom Kvinde 
kan jeg gjore mangt og meget, ſom du enten vilde 
forſmaa eller vegne for flet intet. Lydia Holdfaſt 
.. ja, tilgiv at jeg betegner hende jaaledes ... 
kan ikke beſejres af nogen Mand .. der er ingen 
ſaadan, der er hende voxen! 
ſkal afgjore det her!. 


Saa indtrængende, jeg kan det, beder jeg dig 
om, at du forelobig intetſomhelſt vil foretage dig; 
du maa ikke vove noget, der enten kunde udſeette dig 
for Fare eller ſom kunde opſkremme vor fælles | 
Fjende; du maa under ingen Omſteendigheder ſkrive 


noget i det Blad, der har gjort fig til Tolk for 
Lydia Holdfaſt's Opſpind. Det er rigtigt, naar du 
ſiger, at du helſt maa anſes for at være død, og 
derfor beder jeg dig om, at du vil lægge alt i mine 
Hænder og ikke uoverlagt kaſte dig ind i Begiven⸗ 
hedernes Gang. 


ſigtig er jeg 


lev vel! 


Det er Kvindeliſt, der 


Ja, efter alt dette maa du vel tenke, at jeg 
.. ſtakkels Kvinde ... gaar med Hovedet fuldt 
af de viſeſte og klogeſte Planer! Aa, nej! men for⸗ 
og en Smule Liſt kan jeg vel 
ogſaa raade over, og det er netop dette, vi har 
Brug for her. Liſt mod Liſt! ſaadan er det, det 
ſkal vere! 5 

Som du ved, befinder jeg mig paa ſelve Kamp⸗ 
pladſen, og jeg har desuden indtaget en Poſition, 
der ſikrer mig ſtore Fordele. 

Din Fader er bleven ſkammelig myrdet, og 
Morderens Paagribelſe vil klare det hele. Her i 
Huſet bor der nu en Mand, der utvivlſom paa en 
eller anden Maade er indviet i Hemmeligheden eller 
ſom har noget at gjore dermed. Denne Mand har 
introduceret ſig her under et falfkt Navn, han giver 
ſig ud for en Udlending, han er ſminket og bærer 
Paryk. Det ſkal nu være min Opgave at faa rede 
paa, hvem denne Richard Manx egentlig er, og i 
hvad Henſigt han under denne Mafke har indlogerei 
ſig her paa Kviſten. Det er ham, der har ſat det 
Rygte i Omlob, at det ikke „gaar rigtig til“ her og 
i Nabohuſet; det har han aabenbart gjort med Villie 
og i en beſtemt Henſigt. Maaſke er det ham om 
at gjore, at Huſet ikke bliver lejet bort, for han har 
fundet noget af det, han ſikkert ſoger efter i det 
Verelſe, hvor din Fader blev myrdet. Det havde 
han ganffe viſt ogſaa kunnet opnaa paa anden 
Maade, men der maa dog være en Grund til at 
han ſaaledes ſkjuler fig. Jeg tror flet ikke, han er 
jaa fattig, ſom han gjerne vil give det Udſeende af. 
Denne tillojede Armod er kun et Skalkeſkjul mere. 

Ja, jeg havde en hel Del at fortælle dig, fjære 
Frederik, men for Ojeblikket har jeg ikke Tid dertil. 
Dette Brev vil jeg ikke betro Poſten, jeg vil hellere 
overgive det til den Lille, der ſlumrer derhenne og 
ſom jeg fuldtud kan ſtole paa. Hun ſkal opſoge dig, 
og hende kan du trygt meddele alt, hvad du har at 
ſige mig. Men overdrag hende dog ikke altfor me⸗ 
get, thi jeg har ſelv Brug for hende i et meget vig⸗ 
tigt Anliggende. 

Jeg længes jan inderligt efter at ſe dig.. 
efter at omfavne og troſte dig! . .. 
fornuftigvis have Taalmodighed en Stund endnu; 
jeg kan lige jaa lidt komme til dig, ſom du til mig. 
Der ſtaar alt for meget paa Spil, til at vi tør 
vove fligt. Men jeg vil hver Aften ſkrive Brev til 
dig, og hver Morgen ſende Fanny afſted med det. 
Saa kan du ved ſamme Lejlighed give hende Svar 
til mig. Du maa fremfor alt vogte dig for at 
ſende mig dine Breve med et Bud. Richard Manx 
kunde let blive opmerkſom derpaa og fatte Mis⸗ 
tanke. 

Ja, det at vi ſtulle vente og vente i Taalmod, 
er tilvisſe det, ſom falder tungeſt og ſvereſt for os 
begge! Men ogſaa denne Del af vor Opgave maa 
vi tage pan os, hvis vi ikke ſelv ville bære Skylden 
for at det hele mislykkes. Vi maa i Beſindighed 
og med klog Beregning arbejde paa vor Fremtids 
Lykke! Jeg takker Gud af mit ganſke Hjerte, fordi 
du er den, jeg hører til, og, tro mig, aldrig ſkal 
jeg ſpigte dig, aldrig ophøre at elſte dig! 

Naar jeg i Dag tilſkriver dig i en alvorligere 
Tone, end jeg plejer, jaa er det ikke fordi, der er 
foregaaet en Forandring med mig, men fun fordi 
den Opgave, der ligger for os, er ſtor og alvorlig, 
og fordi jeg erkjender dens Betydning og Vigtighed. 
Det vilde vere vanſteligt for mig at anſlaa lettere 
Strenge i Dag .. og jeg vil altid kun viſe mig 
for dig ſaaledes, ſom jeg virkelig er. 

Lev vel, elſkede Ven! ... god Nat kan jeg 
ikke længere ſige, thi nu er det højlys Dag. 

Men for os betyder Solens Opgang ogſaa 
mere end dens Nedgang. Lad os kun vere ved 
frejdigt Mod, og ... jeg beder dig .. for din 
Skyld ſom for min egen, opgiv ikke Haabet, bliv 
ikke forſagt eller modlas . . . : 

Lev vel, Elſkede . . for en liden Stund 


En og tredivte Kapitel. 


Becky fortæller om et Møde med Richard Manx. 


Elſtede Ven! ; 

Naa, hvad ſynes du faa om mit Poſtbud, den 
ſmaa Fanny? Er hun ikke ſod? Og ſaa klog og 
jaa forſtandig, ſom hun er! Da hun vaagnede i 
Morges, havde jeg en lang og temmelig alvorlig 
Samtale med hende; jeg indviede hende i en Del af 
vor Hemmelighed og forklarede hende, hvorledes hun 
ſkulde bære fig ad for at hjælpe os. Hun græd af 
Glæde, kan du tenke dig, og de faa Ord, ſom hun 
ſagde, overtydede mig om, at dette Barn vil blive 
os lige faa nyttigt ſom et voxent Menneſte. Og 


e er det ogſaa meget bedre at tage Hjælp af 
4. 6 — 9200 Voxne vilde muligvis forſtyrre 
mine Planer 

Mine Planer? 

Ja, giv kun Tid, ſaa ſkal du høre! ; 

Mrs. Preedy ſagde, at jeg jaa" jammerlig ud, 
og jeg ſagde da, at jeg flet ikke havde ſovet om 
Natten paa Grund af Tandpine, og det lod til at 
gjøre hende meget ondt for mig. Ja, nu har det 
ingen Nod, nu bliver jeg ſnarere betragtet ſom en 
Dame end ſom Huſets Tjeneſtepige. Men Sagen er 
den, at jeg har laant Mrs. Preedy fyrretyve Pund 
og erflæret mig villig til at betale gode Koſtpenge 
for lille Fanny. Den gode Mrs. Preedy har end⸗ 
ogſaa tilbudt mig, at hun vilde gaa i Kompagni 
med mig, derſom jeg vilde anbringe min Kapital 
hos hende, — den Kapital, jeg har løjet mig til! 

„Saa kunde vi jo beholde Huſet her,“ mente 
hun, „og endda maaſte leje et til ovre paa den an⸗ 
den Side af Pladſen.“ ; ; 

Jeg fvarede hende, at jeg ſtulde tanke over 
det, men at jeg ikke kunde binde mig til noget, 
førend jeg havde Pengene i min Haand; der vilde 
maajfe gaa en tre Ugers Tid hen, før jeg fif dem. 
Nu har vi altſaa Tiden for os, og Mrs. Preedy 
er mig gunſtig. J Morges, da jeg fortalte hende, 
at jeg havde Tandpine, ſagde hun ſaaledes til mig: 
„Ja, jeg tror, De gjør bedſt i at lægge Dem til 
Sengs, fjære Becky!“ 9 ; 

Tænf dig en Gang, hun ſagde virkelig „kjcere“ 
Becky! : 

Naa, hendes Raad var godt, og jeg fulgte det! 
Jeg ſov et Par Timers Tid, til henad elleve, og 
ſaa var jeg kvik igjen. 

Nu er det Aften. 

Og Mrs. Preedy er, ſom ſedvanlig, gaaet hen 
til ſin Veninde, Mrs. Reale, mens jeg ſidder her 
nede i Kjokkenet og ſkriver til dig. Kommer Fruen 
hjem, ſaa tyer jeg ind paa mit Kammer og ſtriver 
videre, thi jeg har meget at ſige dig. Jeg foler 
mig overbeviſt om, at der inden ret længe vil ſke 


0 i | ſtore Ting! 
en vi maa 


Saa ſaare jeg i Morges havde ſendt Fanny 
afſted med Brev til dig, begav jeg mig op til vor 
ſyge Logerende, Mrs. Bailey. Her ſik jeg noget 
meget vigtigt at vide; hun havde nemlig ſovet ual⸗ 
mindelig flet den Nat, paa Grund af at den Støj, der 
tidligere var bleven hørt inde fra det Verelſe, hvor 
din Fader blev myrdet, „var begyndt igjen”, ſom 
hun ſagde, og havde ftaaet paa i over to Timer. 
Hun kunde aldeles ikke forſtaa, Hvad det var, men 
Mus kunde det umulig være! Saa foreſlog jeg 
hende at lade lille Fanny ligge oppe hos hende, da 
hun var bleven meget urolig og angſt, og den 
gamle Dame tog med megen Tak mod dette Tilbud. 
Med Mrs. Preedys Tilladelſe indrettede jeg da et Leje til 
Fanny tet op til Væggen, og der ligger hun nu. 
Selvfolgelig har jeg jagt den Lille Beſked om et og 
andet, og jeg er vis paa, hun vil lægge Merke til 
den mindſte Lyd, der høres der indefra. Hendes 
Troſkab og Hengivenhed vil lere hende at være 
agtpaagiven og desuden ſover hun meget let, 

Det er naturligvis med velberaad Hu, jeg har 
foretaget dette Arrangement. Da Fanny ligger der⸗ 
oppe, har jeg ſaa meget mere Anledning til at 
komme der, og derved faar jeg bedre og bedre Lej⸗ 
lighed til at iagttage vor unge Logerende. Richard 
Manx har endnu ikke ſet min lille Politiſpion, og 
det vil ogſaa være heldigt, at han ikke faar hende 
at ſe. Derimod har jeg bedt Fanny om nøje at 
indprente ſig, hvordan han ſer ud, men ſamtidig 
pasſe paa, at hun ikke ſelv bliver ſet. Hun har 
allerede havt Lejlighed til at fe ham et Par Gange 
ſaadan i Smug, og hun har beſtrevet mig ham al⸗ 
deles nøjagtig. Lille Fanny kan være os til ſtor 
Nytte, og naar vi en Gang har naget vort Maal, 
maa vi tage os af hende; det har jeg lovet hende. 

I den Billet, du i Morges ſendte mig med 
Fanny, udtaler du dig med Bekymring om denne 
Richard Manx. Aa, du ſkal ikke være bange! Jeg 
ſtal nok være forſigtig. 

J Eftermiddag har Fanny været ude for at 
gjøre nogle Indkjob — i en Marſftandiſerbutik! Det 
er Fanny, der ſkal udſtafferes! 

Vi kjobte blandt andet en ſtor Regnkaabe, der 
ſkjule hende fra pverſt til nederſt. 

Derefter gik vi ind til en Friſor i Bow Street, 
hvor vi kjsbte en Paryk til benet 

Men kan du gjætte, hvor vi ſaa gik hen? 
Nej, det kan du ikke! 


kan 


(Fortſcettes.) 
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Søndagen den 17. 1 


Henry WM. Stanley 
og hans mnyeſte Expedition. 
Ven forrige Numer bragte Billedet af en af 
de ſidſte, 


Opdagelſernes Omraade. 


har udrettet, men ijær fordi han 
i dette Ojeblik er Forer for en 
Expedition, ſom folges med 
ſtorſte Opmerkſomhed og Sym⸗ 
pathi i hele den eiviliſerede 
Verden. 

Den berømte Reiſendes 
Navn er oprindelig ikke Stanley. 
Hans Dobenavn er John Row⸗ 
lands, og han kom til Verden 
i Maj 1840 (ikke 1843, ſom de 
fleſte Haandboger meddele) ved 
Denbigh i Wales. Det Navn, 
ſom han ſenere ſtulde gjøre jaa 
berømt, antog han efter en vel⸗ 
havende Kjøbmand i den ameri⸗ 
kanfke By New⸗Orleans, ſom fa⸗ 
derlig havde taget fig af ham, 


da han ſom fattig IAs-aarig 
Skibsbreng kom dertil. Nu ſyn⸗ 
tes hans Lykke gjort. Men det 


ſkulde være anderledes; den gamle 
Stanley døde pludſelig uden at 
efterlade ſig noget Teſtamente og, 
den unge Mand ſtod atter ene 
og lige jaa fattig ſom for. Den 
heftige Krig mellem Sydſtater og 
Nordſtater var nylig udbrudt og 
Stanley gik i Tjeneſte hos de 
forſte, meſt fordi han ingen anden 
Udvej ſaa' til at fortjene Brødet. 
Men da han jnart blev gjort til 
Fange af Modpartiet, med hvis 
Principer han forøvrigt ſympa⸗ 
thiſerede mere, gik han over i 
dettes Tjenejte, blev anſat i Ma⸗ 
vinen og avancerede til Officer. 

Efter Fredsſlutningen 1865 
begav han fig paa Rejjer ſom 
Korreſpondent, var i 1867 paa 
Kreta under Opſtanden der, og 
ledſagede i 1868 ſom Korreſpon⸗ 


der har vundet fig et Navn paa | 
Denne Gang er det ſelve 
Henry Stanley, den navnkundigſte af alle nulevende | 
Reiſende, ſom ſtal være Gjenſtand for vor Omtale, | 
ikke alene paa Grund af de ſtore Ting, han allerede 


dent for det ſtore Blad »New-York Herald« den en⸗ 
gelſte Armée til Habysſinien. Hjemkommen herfra 
modtog han det folgende Aar med kort Varſel af 
Bladets Udgiver James Gordon Bennet den ære= 
fulde Opgave at opſoge den berømte engelſke Rej⸗ 


ſende og Misſioner Livingſtone ſom var draget 


paa en Expedition til det indre Afrika, og ikke havde 
ladet høre fra fig i to Aar. Dette vanſtelige Hverv 
udførte han med ſtor Dygtighed; i November 1871 
fandt han Livingſtone i Udſchiſchi, og hans 
Værk om denne eventyrlige Expedition blev leſt i 
alle Verdens Sprog og gjorde ham med Et berømt, 


Stanley. 


Henry M. 


| for at fortjætte Livingſtones Verk, 


New-York Herald 's 


J Aaret 1874 gif han paa 
og »Daily News«'3 Bekoſtning atter til Centralafrika, 


efter at denne 
i Maj 1873 var død i Itambo. Han beſejlede og 
underſogte forſt de ſtore af L. opdagede Nilføer og 


paaviſte, at den vældige Strom Lualabu ikke ſom 
| antaget var et Tillsb til Nilen, men derimod ſelve 


Kongoflodens øvre Lob. Han beſejlede denne Strøm 
i dens hele Længde og naaede omſider i Apguſt 1877 
til Kongoflodens Munding ved Veſtkyſten af Afrika. 
Stadig havde han maattet kempe, ſnart med Vand⸗ 
fald og Stremhvirvler, ſnart med fjendtligfindede 
Stammer, ſom han havpde leveret 
ialt 34 Fegtninger. 

Denne Expedition fkildrede 
han i 1878 i ſit ſtore Verk 
„Gjennem det mørfe Faſtland,“ 
der om muligt vandt endnu flere 
Leſere end hans forſte Arbejde. 
Samtidig forte han Underhand⸗ 
linger med Kong Leopold II af 
Belgien, denne højtbegavede og 
fremſkridtsvenlige Monark, ſom 
havde fattet den Plan at faa ſit 
lille nevtrale Land til at gaa i 
Spidſen for en ſtor Civiliſationens 
Gjerning inde i Afrikas Midte. 
Atter drog Stanley afſted i 1879, 
denne Gang ikke ſom Korreſpon⸗ 
dent eller ſom Rejſende, men ſom 
Koloniſator. J et helt Aar tum⸗ 
lede han dernede; ſnart var han 
Ingeniør, ſnart Arkitekt, ſnart 
anlagde han Veje, ſnart leverede 
han Feltſlag eller underhandlede 


dygtigere end nogen evropeiſt 
Diplomat. Ofte ſyg af Feber, 


omgivet af upaalidelige eller af 
Klimaet jvæffede Evropceere, men 
altid med urokkelig Energi og 
ſtor praktiſk Sans. 

Efter et kortere Beſog i Ev 
ropa i Vinteren 1881—82 forte 
Stanley nye Kræfter og nyt Ma⸗ 
teriel derned, ſejlede atter et langt 
Stykke opad Floden og havde 
den Glæde at je, at de Indfødte 
nu bedre forſtod at vurdere de 
ny Forholds Betydning for Lan⸗ 
det Udvikling. Efter at have 
ſikret de ældre Stationer og an⸗ 
lagt nye, vendte Stanley atter 
tilbage til Evropa dels for at 
udarbejde fit nye ſtore Værk om 


Nordstjernen. 


— 


„Kongofloden og Kongoſtaten““ og faa dennes 
Omraade og Selvyſtendighed anerkjendt af de evro⸗ 
pæijte Magter. Dette loſtes omſider af den ſaa⸗ 


kaldte Kongokonference, der i Februar 1885 ordnede | 
Kong Leopold 


hele dette vanſkelige Spørgsmaal. 
blev Kongoſtatens konſtitutionelle Overhoved og en 


Opgave, ſom Stormagterne ikke kunde have loſt paa | 
Grund af gjenſidig Skinſyge, blev nu betroet til en 
Men hvormegen Wre 
der end tilkommer Kong Leopold og Belgien, ſaa er 
Kongoſtaten dog Stanleys Verk. Det ſtore Sporgs⸗ 
maal er kun, hvorvidt Klimaet ikke i Længden vil 


af Evropas mindſte Stater. 


lægge uovervindelige Hindringer i Vejen for evro⸗ 
peiſte Koloniſters Trivſel i hine frugtbare, men 
frygtelig varme Egne. 


Stanley havde efter ſaa mange Anſtrengelſer 


ſlaaet fig lidt til Ro — med at tage til Amerika 
og holde en Rekke Foredrag om Afrika, da der nu 


ſidſte Efteraar dukkede en ny Opgave op, ſom han 
Efter Gor⸗ 
dons ſorgelige Dod og Khartums Fald troede man 


paa Forhaand blev udpeget til at loſe. 


hele Sudan og Wgyptens ſpdligſte Provinſer helt i 
Mahdi'ens eller de arabiſte Slavehandleres Vold, 
men nu erfarede man, at en af Gordons modigſte og 
dygtigſte Underbefalingsmeend, Emin Paſcha, 
endnu holdt den fjerne Provins i Sudan beſat, ſom 


han med ſtor Dygtighed havde beſtyret og nu paa | 


fierde Aar forſvarede med ſine faa Stridskrefter 
ſtͤttet af en hengiven Befolkning. 
J England, hvor man endnu følte Skammen over 


at have ladet Gordon faa flænge i Stikken, indſaa 


man ſtrax, at det var en Pligt ſnareſt at undſette 
denne merkelige Mand, om hvem vi paa andet Sted 
her i Bladet bringe nærmere Oplysninger. En 
Subffription blev aabnet, og de rigeligt indkomne 


Bidrag (ialt 400,000 Kroner) ſtilledes til Stanleys 


Dispoſition, ſom ſtrax vendte tilbage fra Amerika 
og tog fat paa Expeditionens Udruſtning. Den be⸗ 
ſtaar af henved 1000 Mand, for Storſtedelen Ind⸗ 
fødte fra Zanzibar, valgte med ſtor Omhu og for⸗ 
ſynede med Nutidens bedſte Vaaben, ja endog en 


Kugleſprojte for at kunne mode enhver væbnet Mod⸗ 
ſtand, men den er ogſaa forſynet med Varer og Gaver 


til de fredelige Hovdinger. Endvidere medfølger en 


Mængde Videnſkabsmend og Ingeniører ſamt Tolke, 


ſom ere fortrolige med de forſtjellige Negerſtammers 
Sprog. Halvtredſindstyve Aksler ſtulle bære de 
tungeſte Dele af Bagagen. 
flere ſtore Baade byggede af Staalſtykker, ſom 
ſkrues ſammen med Bolte og tettes ved indlagte 
Gummiplader. Vort Billede Side 345 giver en Fore⸗ 
ſtilling om en ſaadan Baad, dels flydende paa Van⸗ 
det, dels flilt ad i fine Stykker, hvoraf hvert vejer 
ca. 70 Pd. Den omtalte Kugleſprojte findes afbil⸗ 


det Side 346. Den er egentlig kun et Slags fvært | 


Repetergevær, anbragt paa en Trefod, ſom kan 
lægges ſammen. Skytten dakkes mod Pileſtud og 
Spydkaſt ved en let Jernſkerm. 
Studs Tilbageſtod holdes Maſkineriet i Gang; dette 
fører en lang Rem beſat med Patroner ind igjennem 
Kammeret, hvorved der kan afgives en uafbrudt 
Rætffe Skud; Løbet afføles vedzat en ganjfe ringe 
Mængde Vand flyder igjennem det. J Zanzibar 
har Stanley, ſom ovenfor fagt,k ſamlet fin Expedi⸗ 
tion; derfra er han paa Dampſtibe taget til Kongo⸗ 
flodens Munding for derpaa at ſejle op ad denne 
Flod faa langt ſom muligt og tilbagelægge Reſten 
af Vejen over Land, indtil han naar Emin Paſchas 
Provins nord for de ſtore Nilſger. Den 18de 
Marts begyndte han Sejladſen op ad Floden, og 
forhaabentlig vil den eiviliſerede Verden ſnart faa 
500 Nyheder at høre om Stanley og hans modige 
Folk. 


En Kvindeſlijcebne. 
Roman af 
en mit Brev! En Aften meget ſent var 
jeg. fløjet over til Ane Marie med det, 
og ſtod nu igjen hos den Syge, inden 
man fif Tid til at ſavne mig. Paa 


W. Heimburg. 
(Fortſat.) 
Gaarden kom jeg ſelofolgelig ikfe. Saadan hengik 
der lange Dage, og den Gamles Tilſtand var ſtadig 
ſveœvende; ſnart ſyntes der at indtræde en Bedring, 
ſnart var hvert Haab atter forſvundet, og min Fa⸗ 


der havde igjen udſat fin Hjemreiſe i fire Uger. 


* Paa den dan 


ſt⸗norſte Udgave er der nylig aabnet en ny 
Subſtription. 


Blandt denne findes 


Ved det forſte 


Men ſaa en Aften, da den Syge omſider igjen | 
| fif en Times rolig Søvn, havde Life ſat fig ned 


ved min Seng, og under vor dæmpede Samtale 
jagde hun med Et: „Igaar var Hr. Løjtnant Eber⸗ 
hardt der igjen“. 
klemt: „Har han da 
tog bort?“ 


Kathrine netop var allerdaarligſt. Men i Gaar kom 
Natten. Han ſpiſte Frokoſt ſammen med den unge 
Grevinde og red en lang Tur med hende.“ 

Jeg ſad et Sjeblik og tenkte mig om. 


mig deroppe. 


„Folkene oppe paa Gaarden paaſtaa, at vi ſnart | 
igjen faar Bryllup,” vedblev Liſe, uden at ſe paa | 


mig, „Fru Satewſti lader jo ikke Løjtnanten faa 
Lov til at være. hende ude af Øje; ja, endogſaa 
da han gik ned i Parken, kaſtede hun et Shawl 
over fig og fulgte med; Johan horte ganſke tydelig, 
at hun ſagde: „Jo, men Fetter, nu forlader du 


mig i den ſtrakkelige Kjedſomhed deroppe paa Gaar⸗ 


den, hvor man takker Vorherre, naar der ende- 
lig kommer En, med hvem man kan kan tale et for⸗ 
nufligt Ord. Bil du ud at træffe friſt Luft, jaa 
giv mig din Arm, jeg gaar med!“ 

Og faa gik hun med, ſtjont han jaa ud til, at 
han han helſt vilde have været fri. De gik ogſaa 
ned til Gartnerens, og der har Ane Marie fortalt 


inden, at hun ſtulde vente lidt, mens han gik ind og 
| hentede hende en Violbuket; men hun vilde flet ikke 
give flip paa ham og paaſtod leende, at hun ikke 
kunde udſtaa Violer; hun holdt rigtignok meget mere 
af morkerode Roſer eller lyſe Kamelier fremfor 
de ſmaa kjedelige Tingeſter.“ „Tank Dem bare, 
Froken Grete! hvorledes kan et Menneſke lade være 
med at holde af Violer! Men det er nu en Gang 
ſaadan med den unge Grevinde, hun er anderledes 
end andre Menneſker. Forleden da jeg ganſke tilfel⸗ 
digt kom ind i hendes Sovevorelſe, blev jeg ikke 
lidt forſkrekket; hun ſtod foran fit Toiletſpejl og 
havde taget en mørferød Atlaſtes Kjole paa. Og 
Slœbet, det laa langt hen ad Gulvet, og Lyſene 
blinkede i de funklende Stene, ſom hun bar i Haa⸗ 
ret og om Hals og Arme, jaa at jeg neſten blev 
blendet; ſelv ſtod hun og betragtede ſig ſmilende i 
Spejlet, helt optaget af fin egen Skjonhed. 
jeg trak ſagte Doren til igjen, det gjorde mig for⸗ 
melig ondt, at man ſaadan kunde pynte ſig, naar 
Ens Mand forſt ſiden Jul havde ligget under Jorden.” 

Jeg laa ganſke ſtille, men det ſuſede mig for 
mine Oren. Det var igjen Ruth, ſaadan ſom hun 
altid havde været lige fra fin Barndom, en fold og 
beregnende Kokette. Hvad ſtulde jeg ſtille op, hvis 
hun — jeg vovede ikke at tenke min Tanke til 
Ende. 

„Var Lojtnanten munter?“ ſpurgte jeg. 

„Nei, Frøfen Grete! han faa” allerede travrig 
ud, da han kom, men endnu mere travrig, da han 
havde hilſt pan Grevinden i hendes Verelſe; mellem 
Fru v. Bendeleben og hende var der ogſaa noget i 
Vejen. Hun havde forlangt Frokoſten op paa "fit 
Verelſe, og da Løjtnanten kom i det ſamme, ſagde 
hun til Johan: „Jeg inviterer min Fetter til Kaffe; 
for Fa'er og Mober har vel allerede drukket“ — 
Jeg var netop oppe paa Verelſet, da han kom; 

hun reiſte fig. halvt op fra fin Stol og rakte 
ham Haanden til Kys — naa, ſikke Ojne hun ſendte 
ham, jeg troede, at Lojtnanten var ſmeltet“. 

Det er nok, Liſe, hold op! det er ckelt at 

høre paa, fortæl mig hellere noget andet.” 
Mit Hjerte krympede ſig ſammen ved disſe Efter⸗ 
retninger. 

„Ja, men jeg vilde jo kun fortælle, hvad Løjt- 
nanten ſagde, da hun ſelv havpde tillavet ham en 
Kop Kaffe,“ begyndte Liſe atter. Han ſaa' mørft 
paa hende og ſagde 

„Jeg tror Kathrine rore ſig, Liſe. Gaa hen at 
ſe efter; din Fortelling interesſerer mig vir⸗ 
kelig ikke“. 

Liſe kom tilbage: „Hun ſover — Ja, men nys⸗ 
glervig er jeg dog efter at je, hvad det hele bliver 
ke 


Jeg lukkede mine Øjne og lod, 
jov. I mit Bryſt var der en Strid mellem de meſt 


ſom om jeg 


forſtjellige Folelſer; ſnart viſte Skinſygen mig de 
ſkrœkkeligſte Billeder, ſnart kom Forſtanden atter o 
ſagde til mig: „Dom ikke uretfærdigt og overilet“. 
En frygtelig Angſt for denne ſmukke, kokette Kvinde 
kom over mig, ſaa at jeg begravede mit Hoved dybt 
i Puderne, ſom om jeg intet vilde høre eller ſe 
Hele Natten igjennem pinte jeg mig med de ſtrœk⸗ 
keligſte Billeder, og forſt det demrende Morgenlys 


Altſaa 


derfor intet Grev! han havde ſikkert troet at finde 


mig, at Lojtnanten udenfor Drivhuſet ſagde til Grev⸗ 


Men 


g ſomt vendte hun ſig 


Jeg fo'r ſammen og ſpurgte be⸗ 
været der oftere, ſiden jeg 


„To Gange, Froken Grete; forſte Gang, da 


han meget tidlig og red forſt afſted igjen ſent paa | 


Tillid!“ ; 
ve Jeg Ar igjennem Parken med dens Træer, 
| hvis Knopper ſvulmede; Luften var foraarsagtig og 
mild; den vejrede neſten mine ſidſte Aengſtelſer bort. 
Hos Ane Marie ſtandſede jeg og ſpurgte efter 
Breve. „Der er intet, Fri. Grete,“ ſagde hun be⸗ 
dravet og fortalte. om Scenen "foran Drivhuſet. 
„Sandſynligvis vilde Hr. Lojtenanten aflevere et 
Brev, men den naadige Grevinde fod ham ikke 
li erind.“ 
: 1 1 Ane Marie, naar der kommer et, ſaa 
bring mig det igjen, ligeſom de ſidſte, men bring 
det ſtrax“. Ane Marie nikkede, og hendes venlige 
blaa Øjne hvilede deltagende pan mig: „Det kan 
De nok tenke Dem, Frøfen Grete; jeg løber altid 
ſtrax hen med det, det forſtaar ſig. Jeg har jo 
| altid en Anledning til det, naar jeg ſporger efter, 
hvordan Kathrine har det“. 8 i 
Efter en hjertelig Hilſen gik jeg videre op ad 
den gamle, velbekjendte Alls. Herregaardens graa 
Mure tittede frem mellem Træernes nøgne Grene; 
fnart ſtod jeg oppe paa Terasſen foran den høje 
Portal, over hvilken Slægten Bendelebens Vaaben 
pranger, hugget i Sandſten, med en Indſfrift paa 
begge Sider. Jeg hapde vel leſt den de hundrede 
Gange, men i Dag ſyntes alt mig ſaa fremmed, 
faa nyt; og Forhallen forekom mig, i Modfætning 
til de lave Kamre, hvortil jeg nu var vant, ſaa 
imponerende høj, at jeg forbavſet ſpurgte mig ſelv: 

„Var den da ogſaa ſaadan for?“ 

Den gamle Johan kom mig i Mode. Da han 
jaa” mig, udbrød han glad: „Aa, Froken Margrethe, 
det er dog akkurat, ſom om Solen ſkinnede igjen, 
naar man ſer et Glimt af Deres rare Anſigt. Ja, 

De har haft en ſlem Tid, Froken, og vi have alle 
beklaget dem. Gud” fle Lov og Tak, at det dog 
atter er bedre. Hr. Baronen og Fruen er forreſten 
nylig kjort ud.“ 

Jeg bilde vende om. Men faa tilføjede han: 
„Grevinde Satewſki er derimod hjemme; men den 
unge Fru Bergen har ikke været her ſiden fit Bryl⸗ 
fup, og det er jo i fin Orden; de jer førite Uger tor 
en ung Kone ikke beſoge fit gamle Hjem, ellers er 
det Tegn paa Hjemve. Det er nu en gammel Tro, 
og den ſkal man reſpektere. — Skal jeg melde 
Frokenen?“ | 

Jeg ſagde „nej Tak“ og gif alene op ad Trap⸗ 
pen og hen i den veſtlige Floj, hvor Grevindens Væ- 
relſer befandt ſig. Jeg bankede paa Døren til Dag⸗ 
ligſtuen, men ingen kom til Syne. Naa, ſaa ligger 
hun nok paa Sofaen i fit Kabinet, tenkte jeg, og 
traadte ind, gik igjennem Dagligſtuen og kiggede ind 
i det lille ſilkebetrukne og yppige Boudoir. Da jeg 
heller ikke der fandt den, jeg ſogte, vilde jeg netop 
vende om, men ſaa opdagede jeg med Et et Lysſtjcer 
fra Soveværeljet. Lys midt paa Dagen! Det var 
dog beſynderligt! Doren ſtod paa Klem, og jeg 
tittede ind igjennem Sprakken. Til min Forbapſelſe 
ſaa' jeg den unge Enke ſtagende foran Spejlet. 
Men hvor var Enkehuen og Sløret? — En højrød 
Atlaſkes Kjole faldt i tunge Folder ned om hendes 
ſlanke Skikkelſe, og over det hele var der ſyet en 
koſtbar ſort Kniplings Overkjole; om den blændende 
hvide Hals funklede et koſtbart Smykke; et lille ſort 

Kniplings Slor var med koſtbare Naale fœeſtet i 

Haaret. Det fine Anſigt med den henrivende Profil 
monſtrede fig opmeerkſomt i Spejlet; Armene, der 
var behængte med Armbaand, vare løftede halvt i 
Vejret, og i den ene Haand holdt hun en Vifte, be⸗ 
trukken med ſorte Blonder; hun ſtod, ſom om hun 
netop fkulde feje afſted i en Dans. 

Som forhexet ſtirrede jeg pan det glimrende 
Syn — ja, hvor hun var ſtjon, denne Kvinde i fin 
halvt ſpanſte Dragt; og hun fandt det ſelv, thi et 
Glimt i hendes ſtore Øjne, et triumferende Smil om 
den lille Mund, viſte mig det inde i Spejlet. Lang⸗ 

' og ſparkede en paa Jorden lig⸗ 
gende Gjenſtand til Side, ſaa at den fløj tæt hen 
ved Dørfpræffen — det var den lille ſorte Enkehue 
med det lange Slor. „Det dumme Komedieſpil!“ 
horte jeg hende ſige halv holt, medens hun gav ſig til 
at gaa frem og tilbage feran Spejlet. Atlaſtes⸗ 
Slæbet bruſede, og Brillanterne funklede, og hver 


radens fvage Punkt. 
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Gang hun kom forbi Døren, ſaa' ; i 
hendes Anſigt. da der e Ørig af 

Jeg liſtede mig ſagte tilbage me 
presſet ind imod mit bankende Heer ele 
det dog muligt, at en Kvinde kunde være ſaaledes 
Kun overfor Verden bar hun nødtvungen fin forte 
Dragt, men var hun alene, faa blev den kaſtet til 
Side, og naar der ingen var, ſom kunde hylde hen⸗ 
des Skjonhed, ſaa pyntede hun fig for fig ſelv og 
beruſede ſig ſelv i ſin egen Beundring. „Nei 
tenkte jeg ved mig ſelv, „hende behøver du ikke at 
frygte! han har altfor dybt et Gemyt til at blive 

fanget af denne Lokkefugl.“ Den Gang vidſte jeg 
endnu ikke, at intet tiltrekker Mændene mere end 
Koketteri, og at en ſmuk og beregnende Kvinde er 
den farligſte Modſtander for et uerfarent og naivt 
ungt Pigebarn. 

Ligeſom jaget afſted ſtormede jeg ud af Gaar⸗ 
den ned til mit Hjem. Kathrines indfaldne Øjne 
betragtede mig med et Üdtryk af Rorelſe og Kjeer⸗ 
lighed, og hendes gamle knoglede Haand greb kjcr⸗ 
ligt om min. „Gode, kjcre Barn,“ hvidſtede hun 
og lukkede atter fine Øjne. Den lille Fru Renner 
fod op fra fin Plads og vinkede ad mig, at jeg 
ſtulde folge med ind i Dagligſtuen. Her meddelte 
hun mig hvidſkende, at Legen havde været der og 
ladet hende vide, at den gamle Kathrine næppe no⸗ 
genſinde igjen vilde blive rorig og i al Fald uſkikket 
til Arbejde, og Fru Renner havde jaa faaet den Ide 
at tilbyde mig hendes egen Pige, ſom hun ſelv 
havde oplært, for at jeg bedre kunde beſtride den 
Syges Pleje og fan Huſet i Stand, inden min Fa⸗ 
der kom hjem. 

„Kjere, bedſte Frue,” ſagde jeg dybt rørt, „det 
kan jeg virkelig ikke tage imod, ſaa kommer De jo 
ſelv i Forlegenhed —“ 

„Nu maa De føje mig, mit Barn; jeg kan fan 
godt indrette mig, og nu ikke et Ord mere, jan er 
den Ting i Orden.“ 

J det ſamme traadte Liſe ind. Den lille Fru 
Renner trippede over Vejen, og jeg indtog atter min 


Plads ved Sygeſengen, ſtottede Hovedet mod den 


flade Haand og ſad i ſtille Tanker, mens Liſe uden 
at lige et Ord gav fig til at rydde op i Varelſet. 


JI ſtadig Kredsgang drejede mine Tanker fig om | 
Ruth og Eberhardt; naar jeg lukkede mine Øjne, | 


ſtirrede hendes Dragts purpurrode Silke mig i 
Made. Jeg faa” dette dejlige Anſigt bøje fig frem 
foran Spejlet, og jeg hørte Ordene: 
elendige Komedieſpil!“ — Naar jeg dog blot kunde 
faa Eberhardt i Tale en eneſte Gang og ſporge ham 


om, hvad der gjorde ham jaa mørk, og advare ham 


mod denne dejlige, falſke Kvinde. 
(Forſettes.) 


Richardt Frieſe: En befværlig Rytter. 
De flante Giraffers brogede Hjord har forfigtig nærmet 


fig Vandingsſtedet. I lange Drag ffylles den følende Drik 
ned gjennem de lange Halſe. Da farer med Et en mægt'g 
mork Masſe med et uhyre Spring ind imellem dem, og i naſte 
Nu ſidder en mægtig Hanlove oppe paa Ryggen af et af de 
ſlanke Dyr. Dette udſtoder et klagende Skrig og ſtyrter frem 
gjennem det høje Sivkrat, mens Bandet ſprojter til alle Sider. 
Dog ſidder den frygtelige Rytter godt faſt; Kloerne har han 
hugget faſt ligeſom ſkarpe Sporer, mens Tænderne ſoger Ryg⸗ 
Det er et Ridt til Doden for det ſtakkels 
Offer, hvis heldigere Kammerater nysgjerrige og lammede af 
Redſel bag de hoje Ror betragte dette frygtelige Drama, hvoraf 
Centralafrikas ſumpede Skovegne allerede har ſet ſaa mange. 
+ 3 5 
William Strutt: Et farligt Rov. 

Denne Scene fra Üdkanten af en afrikanſk Ørfen er om 
muligt endnu mere dramatiſk. Det er en Kamp mellem den 
modige Mand deroppe paa den fodrappe Kamel, og Lovinden 
hvis. Muſtler Moderkjcrligheden og Raſeriet giver dobbelt 
Styrke. Det er ikke en Evropceer væbnet med Repetergeveer 
eller Revolver, ſom her har givet ſig i Kaſt med den driſtige 
Opgave at røve ſelve Orkenkongens Børn til bedſte for et 
evropeiſt Menageri. Det er ſimpelthen en halvnøgen Bild, kun 
forſynet med fit lange Spyd og ſtolende paa fit hurtige Dyr, 
ſom føler Faren, og derfor lader de lange Ben dobbelt hurtig 
gjennemfare Rummet. Men Lovinden nærmer fig ojenſynlig, 
og den Unge ſom Noveren allerede har ladet falde, vil næppe 
opholde Forfolgeren ret fænge, ſaa meget mere ſom den til⸗ 
oversbleone Loveunges Skrig under den uvante Situation yder⸗ 
ligere ophidſer Moderens Harme. 


„Aa, dette 


Skattegraveren. 


En Fortelling af 


Bertel Ilmgaard 


(Fortſat.) 


vad fortæller de da?“ ſpurgte Knøjen 
'. ivrig og fod Spaden ftøde paa Jorden, 
„har de fortalt noget om Skatte og om 
Lys, der brænder ved Mattetid? . . . 
Fortæller din Bedſtefader ſaadan noget?“ 

„Ja, Bedſtefader, han er nu rent 

vild i Aften . Aa, men de véd 
heller ingen Maade med at drikke, du kan tenke dig, 
Dines Peder, Kriſten Smed og Mikkel Kniv havde 
hver en Lejle med ...“ 

„Men hvad fortæller de om?“ 
Peder utaalmodig. 

„Uh, om alting, om Spogelſer og Trolde og 
Slagsmaal, hvor de har brugt Oxer og Knive 
Jeg tor ſlet ikke komme ind i Stuen, men nu vil 
jeg lifte mig ind til Griſen og ſette mig der; der 
er da en bitte Korn Varme.“ 

„Aa, Vrovl!“ udbrød Dines Peder, idet han 
gjorde et haſtigt Slæng med Spaden. „De ſnakker 
om deres Spogeri, lad dem kuns fortælle, hvad gjør 
det? Det gjør vel ikke dig nogen Skade .. Og 
tror du kanſke, de derinde er jaa driftige?” 

„Ja, baade Bedſtefader og Mikkel Kniv er 
ſtœerke Folk.“ 

„Men har de Mod, lille Grete, for det er det, 
det kommer an paa. Tror du, de ſelv har oplevet 
det, de ſidder og bilder hverandre ind? ... Nej, 
det er noget, de har ſpurgt af andre, kan du tro.“ 

„Men tror du da ikke, der er ſaadan noget 
til?“ ſpurgte hun, med Ojnene, ſtore og redde, 
fœſtede paa Knoſen. 

| „Jo, men derfor er det nu ikke viſt, at Mikkel 
Kniv eller Jens Tæffemand har jet det, men det 
har jeg.“ ; 
„Du! Dines Peder. Vorherre frels os!“ 

„Ver blot ikke red. Hvor tror du, jeg kom⸗ 
mer fra? Jeg har været ude ved Krathoj og gra⸗ 
vet efter Skatten, ſom ligger der, og der ligger 
en gammel hedenſk Konge der ogſaa og pasſer paa.” 

„Men Gud fri os, Dines Peder! Kom der da 
ingen efter dig?“ 

„Ja, det ſiger jeg ikke, for jeg er færdig, og 
jeg ſkal derud to Aftener endnu. Men du kan tro, 
jeg ved kanſkeſens lige jaa meget ſom baade din 
Bedſtefader og de andre der inde.“ 

„Men hvordan tor du, Dines Peder?“ ſpurgte 
Pigen frygtſom og beundrende tillige. Det forekom 
Knußſen, at hun krob ſammen lige faa meget for 
hans Mod ſom for Blaſten. 


afbrød Dines 


„Jo, det tor jeg nok,“ ſvarede han lidt nolende, 
ſom kunde han ikke rigtig hitte paa Svar. „Men faa | 
du nu ikke ogſaa mig til at fortælle, for faa bliver | 


der nok heller ingen Ro inde ved Griſen.“ 
Pigen bævede atter af Skrek, bod ſtille God⸗ 
nat og liſtede ind. 
Men Dines Peder vendte nu ſaa raſk og frej⸗ 
dig hjemad, ſom var han ikke mindre end Pigen 
| fuldt overbeviſt om, at han havde været ved Krat⸗ 
| høj og gravet efter Skatten. Da han kom ind i fin 
Husbonds Gaard, ſaa' han, at der var Lys i Dag⸗ 
ligſtuen. Det egentlige Aftenjæde plejede ikke at 
vare ſaa ſent, og han gættede derfor paa, at Hans 
Jverſen og Kone endnu ikke var komne fra By. 
Han. følte fig opromt og havde nok Lyſt til at 
komme ind og antyde Aftenens Bedrift for Karen. 
Forſigtig ſatte han Treſkoene fra fig i Porten og 
liſtede paa Hoſeſokker hen under Vinduerne for at 
ſe, om hun var ene hjemme. Paa Bordet ſtod et 
Tellelys, og ved dets Udfide ſad Karen og ſyede. 
Hun havde nok pyntet fig, i hvert Fald var hun 
kjonnere end ſedvanlig, ſom hun fad der bag Lyſet, 
brun og folbrændt om Kind og Hals og med Øjne 
fan klare og blaa ſom Horrens Blomſt. Om det 
faa var Korskledet med den rode Ramme paa graa 
Bund, hvor ſad det ikke nydeligt ſlynget over den 
fyldige Barm og Skulder. Begjerlig drak han hen⸗ 
des Billede ind. Det var noget andet end Mads 
Thomſens graa forknytte Tos, ſom han heller aldrig 
havde givet fig af med før ... Havde der endnu 
| været en Reſt af Mismod og Skuffelſe tilbage i 
hans Sind, var den ſom vejret bort af Tanken om 
at ſidde hos Karen, til de gamle kom hiem FEER 
Men hvad var det? Nu ſaa' hun over til den an⸗ 
den Side af Bordet, talte og lo — hun var altſaa 


ikke alene. 


De lo 
og talte livligt der inde, men altfor hviſkende til at 
han herude i den ſtigende Blaſt kunde ſtjelne Stem 
merne, Han var kommen til at læne Armen mod 
en revnet Glasrude, og i ſin Iver var han uagtſom 
nok til at trykke Ruden ind. Ved den klingrende 
Lyd ſprang de to inde i Stuen op, Pigen udftødte 
et let Skrig. Dines Peder derimod ſtod flov og 
bomſtille, indtil Jens Kriſtian fik revet Vinduet op 
og ſtak Anſigtet ud til ham. 

„Naa, ſaa det er dig, der gaar og ſpoger,“ 
udbrød han, det er nok ellers ikke dig om at gjøre, 
hvad det koſter.“ 

Dines Peder mumlede noget om, at Ruden var 


i Stykker i Forvejen. 


„Du trøjter dig kanſke med din Skat?“ blev 


Jens Kriſtian ved. 


„Det kan jo være dig det ſamme.“ 

„Aa ja. — Men ellers var det jo i Aften, du 
ſkulde have været ude at grave i Krathoj.“ 

„Saa har jeg vel ogſaa været der.“ 

„Ih, fe, je! Saa maa jeg vel komme i Mor⸗ 
gen med Heſte og Vogn og kjore Penge hjem. Der 
kan én da tjene en ordenlig Daglon. 

„Det var den forſte Aften,” 

„Hor, ved du hvad, du ſkulde fe at faa nogle 
Skillinger paa Haanden ſtrax. Den gamle ude i 
Højen ſnyder dig ellers beſtemt.“ 

„Naar jeg gjør alting ſtiltiende, hvordan ſkulde 
det faa gaa til?“ 

„Aa, han er klogere end du. Det er heller 
ikke viſt, at Mads Thomſen har ſagt dig alt.“ 

„Skal vi ſlaa os ſammen, ſaa er vi to?“ 

„Felles Skade, fælles Troſt, mener du... 
Nej, prøv du nu ſelv din Lykke ude ved Højen.” 

„Saa vil du maaſte prøve din ved Karen?“ 

„Det er nok det bedſte, for ellers kommer du 
og frier med en Herregaard.“ 

Nu ſtak Karen fit ſtjcellmſke Anſigt frem i Vin⸗ 
duet. „Hit du bare din Skat, lille Dines Peder,“ 
raabte hun, „og fjøb dig Herregaarden, ſaa ſlal jeg 
nok tage dig.“ 

„Det mener du ikke i Aften, det kan jeg godt 
je, Karen,“ mumlede Knpſen der ude i pudſig El 
ſkovskvide. 

Pigen lo. 

„Tror du da jeg vil have ſaadan en Grine— 
bider til Mand ſom han her?“ udbrød hun og gav 
ſig til lyſtig at dunke Jens Kriſtian i Ryggen. 

„Kjerlighedsſlag bunder ikke!“ raabte Karlen 
og vendte fig mod Karen for at værge fig. „Men 
det ſkal koſte et Kys.“ 

Medens de to derinde brødes i deres Elſkovs— 
leg, var Dines Peder bleven blegere og ſaa' 
ſpendt til. 

Pludſelig ſkar hans Stemme haardt og vredt 
ind i de andres Latter og Leg: „Du har egentlig 
ingen Ting med vor Pige her omme at beſtille!“ 

„Tager du det fortrydeligt op, lille Pejr!“ 
drillede Jens Kriſtian, „men du render jo fra Karen, 
og jeg tyktes, det var Synd hun ſtulde ſidde og 
brænde Lys alene.” ; 

„Aa luk nu Vinduet,“ afbrød Karen, og Dines 
Peder var lydhør nok til at forſtaa, at den folde, 
tilſideſettende Tone havde Hentydning til ham. De 
ſmekkede Vinduet i og lo. Mismodig og harmfuld 
ſtak han Henderne i Lommen, hentede fine Traeſko 
og ſlentrede over i Stalden, hvor Karlekammeret var. 

Saaledes gik det altid, naar Jens Kriſtian 
kom. Han forvendte alle Karens Tanker og bragte 
en Støj og Munterhed til Huſe, der ligeſom ſkyl— 
lede ham, Dines Peder, til Side. Knoſen knyttede 
Hænderne mod den lykkelige Kammerat og følte for 
forſte Gang Mod til at hade ham. Altid havde 
han ladet fig fore af Jens Kriſtian, men det ſkulde 
være forbi. Hvad havde han ikke turdet vove paa 
egen Haand i Aften? Og neſte Torsdag Aften 
ſkulde han nok faa begyndt at grave. Det var godt 
nok, han havde faaet fortalt om ſin Bedrift, nu 
kunde de ſelv ſkjonne, det var Alvor. , 

Foreløbig ſtjonnede de unge, at det var en Hi⸗ 
ſtorie, ſom burde gaa videre. Inden neſte Dags 
Aften var den bekjendt over hele Byen, og Jens 
Kriſtian forſomte ikke den fornødne Pynt. 

Omſider kom den ogſaa Hans Jverſen for Øre. 
Den ſtikkelige Gaardmand havde troet, at det hele 
var Spog eller ſnart opgivet og glemt. Nu, da 
han ſaa', det var anderledes, luntede han over i 
Loen til Dines Peder og ſagde: 

„Lad det være, lille du, for det vil gaa ilde 


til, hvis du bliver ved, grov ilde, baade for mig 


Nr. 29 


Nordstjernen. 


— 


- * — a — — — 
——— — — ͥ ̃ꝛꝑ — — ——b 


— 


En besværlig Rytter. 


Richardt Friese: 


Fra Afrika I. 


Nr. 29 sæ 1 
. ze SSR Nord stjernen. 341 


Et farligt Rov. 
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j 


hans gager ů —— 


og for dig. Gaarden kan brænde, der kan komme 
Sygen mellem Krcet og det kan ſtovte, og En ved 
aldrig, hvad Skade du kan tage ved. 
Penge derude, faa er de jo ikke tagne fra dig, og 
den, der bo'r i Hojen, er jo aldrig traadt os for 
nær. Det Mammon vil ffære i Øjnene .. . Du 
lader Krathoj i Fred, Fallil, jaa længe jeg er Mand 
i Gaarden.“ 

Hans Iverſen tav og jaa! ud af den aabne 
Ladeglug. Der var Udfigt til Haven, det grønne 
Rugland og Marker og Enge i Baggrunden, hvilfet 
altſammen laa friſt grønt og ſterkt ſolbelyſt, ſom 
gik det en ny Vaar i Møde. 

„Ja,“ ſagde han, „det var ſlet ikke ſaa galt, 
kunde en komme til Middel og Velſtand paa den 
Maade.“ 

„Det er hendt for nogen,“ mente Dines Peder. 

„Saa-—aa,“ ſvarede Husbonden ſtadig med 
Blikket vendt mod Landſtabet, der viſte ſig i Glug⸗ 
gens Ramme, „ja, ſaa let er det nu ikke gaaet for 
mig; men hvad du fer derude, det er mit, og det 
bliver mit og mine Efterkommeres.“ 

Dines Peder kaſtede et Blik gjennem Gluggen; 
men hos ham fremkaldte de ſollyſe, halvgronne 
Marker et helt andet Indtryk end hos Gaardman⸗ 
den. Trods de blinkende, dugtindrende Farver ſyntes 
der ham at ligge et koldt, fremmed Skjer over alt. 
Og hvorhen han ſiden vendte Blikket, til Kornet i 
Laden, til Heſtene eller Kveget i Stalden, jan mødte 
han det ſamme Udtryk, der ligeſom mindede ham 
om, at alt dette havde han tenkt ſom ſit, haft det 
neſten mellem Hænderne, og nu gled det, ſolbelyſt 
og rigt, bort i en Jjernhed, ſom han aldrig 
kunde naa. 

Og denne daglige Mindelſe gjorde ham Livet 
der i Gaarden uudholdelig. En Dag ſagde han op 
til Maj; men Hans Jverſen, der aldrig havde haft 
misfornøjede Folk i fit Brod, følte fig ſtodt og 
ſvarede, at hvis han ikke var tilfreds, maatte han 
helſt rejſe til November Flyttedag, der ſtod lige for 
Doren. 

„Hvor vil du faa. hen?“ 

„Langt bort.“ 


„Ja, det er ogſaa det ſamme, for du bliver 


holdt lige meget for Nar, hvor du kommer.“ 

Men i den forte Friſt inden Flyttetid var der 
ingen Tjeneſter at faa opſpurgt paa 
Strøg. Folgen blev, at Dines Peder tog Plads i 
Nabolavet. 


Saa gik der et Aarstid godt og vel. 
Fortſcettes.) 
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Den for omtalte Hallucinations⸗Epidemi findes 
beſkreven i et Brev fra Finland af 12te November 
Er der 1782 * 


Det paagjeldende Sted er ſaalydende: 


„Paa min Reiſe i dette Efteraar gjennem | 


Tavaſtland havde jeg Lejlighed til at blive bekjendt 
med den epidemiſke Sygdom, ſom havde udbredt fig 
der og i Kymensgaarders Amt, og ſtjont den fol⸗ 


gende Beſtrivelſe viſer, at den ſtriver fig fra et 
legemligt Onde, anſer ukyndige Folk den allige⸗ 


vel for en Art aandelig Sværmeri. 


Symptomerne 
er folgende: 


melſe og henligger i denne Tilſtand, der varer fra 


et Kvarter til en hel Time, uden at røre fig og 
uden tilſyneladende at træffe Vejret, med blegt An⸗ 
Senere, naar de begynder at 


ſigt og blaa Læber. 
komme til ſig ſelv igjen, ſer man forſt nogle lette 
Træfninger om Læberne, der former fig til Smil; 


Fingrene begynder at bevæge fig med ſtor Haſtighed; 
derpaa viſer fig heftige Trakninger i Armene, un⸗ | 
Endelig aabner de Oj⸗ 


dertiden ogſaa i Fødderne. 
nene, Patienten ſukker og drager Vejret dybt, fom- 


Hovedpine og Tryffen for Bryſtet og der paafolger 


men er lettere hos nogle, ſom ikke beſvimer, men 
kun føler de ſidſtnevnte Smerter; til Gjengjeld er 
den hos andre ſaa 
Bevidſtheden. 


Sygdommen lader ogſaa til at være ſmitſom. Syg⸗ 
domsparoxysmen anfalder mange tre, fire Gange 
om Dagen, andre ſſeldnere, 
befinder ſig. 


ogſaa betragter 


ligt, faa meget mere ſom de Syge ſelv kalder 


fig op vakte og holder fig for mere oplyſte end an⸗ 


dre. Det er undertiden lykkedes at vakke disſe 
Ulykkelige af deres Beſvimelſe, men de blev urolige 
og faldt ſtrax tilbage i deres forrige Tilſtand. En 
dukkede fit beſvimede Barn i koldt Vand, hvorved 


det vaagnede, men beholdt en ſteerk Hovedpine; hos 
andre ophørte Sygdommen derimod af fig ſelv efter | 


nogen Tids Forløb, — Disſe tilftaar ſiden, at de 


virkelig har veret ſyge og anſer deres Beſvimelſe 


ſom en Art Delirium, hvad de ikke kunde overbeviſes 
om, faa længe Sygdommen ſtod paa.” 
anonyme Brevffriver, i Wodfætning til Hr. Petrus, 


har meddelt fine Jagttagelſer for at modarbejde de | 


overtroiſre Meninger, Almuen knyttede til denne 
merkelige Sygdom, 


nerne. Symptomerne peger dog tydeligt hen paa 
den viſioncre Hypnoſe, 


Patienten gaber og ſtrekker fine Lem 
mer, derefter indtræder Krampetrakninger, den Paa⸗ 
gieldende falder fan pludſelig i Søvn eller Beſvi⸗ 


vi var alene, ſiger Peter til mig: 
mer i ſterk Sved og er tilſidſt i Stand til at ſtaa | 
op. Den ſtorſte Del af de Syge klager ſaa over 
ſnart? 
Madlede, Mathed og melankolſt Stemning. Sygdom⸗ 


men overalt, hvor de 
J Pavſerne mellem Anfaldene er de 
Syge meget ſtilferdige og kjcrlige i deres Optræden | 
overfor andre og beder flittigt, hvorfor de Enfoldige 
Sygdommen ſom noget Guddomme⸗ 


Da den 


og henlede Lægernes Opmeerk⸗ ! 
ſomhed paa den, forbigaar han ſelve Hallucinatio⸗ 


Synerne drejer ſig altid om kommende Begi⸗ 
1 1 755 og da det hjemlige frembyder ſtorſt Inter⸗ 


esſe, vil jeg forbigaa den engelſke Rejſendes For⸗ 


tellinger og i Stedet for vælge et Par af de danſke 
S 17 Læge i Odenſe, Bende Bendſen, i ſin 
Tid bejfrev i ottende eN „Archiv für den 
thieriſchen Magnetismus“ 21). i 
2 5 Sanbsbnen Klirbøl (den ſlesvigſke Marſt), 
boede en Seer, ſom var almindelig bekjendt under 
Navnet Peter Skevhals. Denne Mand, der i 
ſit Liv havde forudſagt en Mængde virfelig ind⸗ 
trufne Begivenheder, betjente fig af følgende Middel 
til at faa Synet til at forſvinde, naar han ikke gad 
je det lnger. Han holdt fin Stof med begge 
Hænder vandret ud for ſig og lob faa midt ind 
imellem Skikkelſerne, hvorefter Synet ſtrax forſvandt. 
En Ungdomsven af ham, Peter Lorenzen fra Nie⸗ 
bol, ſom den Gang var Degn i Marſtal paa Wrsg, 
fortalte Dr. Bendſen en Del mærfelige Hiſtorier, bl. 
a. folgende: : ; 0 

En Dag ſad vi flere tilſammen i hans Hus, og 
jeg blev tilbage efter at de andre var gaaet. Da 
„Hvem ſkulde 
vel tro, at en faa fund og raſk Mand, ſom min 
Nabo lige overfor (ſom lige var gaaet) ffal dø jaa 
Og dog er det Tilfældet; han fætter aldrig 
mer fin Fod indenfor min Dor, og om et Par Dage 
ligger han i Jorden.” Naſte Dag blev Manden 


ſyg og døde inden Aften; om Søndagen blev han 
heftig, at de fuldſtendig taber | 
Aeldre Perſoner er mindre udſatte 
for den end yngre, Mænd mindre end Kvinder; ſelv 
ſmaa Born i Vuggen ſygner ynkeligt hen deraf. 


begravet. i 
Da han en Gang ſagde, at der fnart vilde 

komme et Lig ud fra et viſt Hus i Landsbyen, for⸗ 

ſikrede han tillige, at hverken Degnen der paa Ste⸗ 


det eller hans ſedvanlige Stedfortræder vilde komme 


til at ſynge over Liget: Men hvem Sangeren. vilde 
blive, kunde han ikke opgive, ſkjent Stemmen ikke 
forekom ham ubekjendt. Dodsfaldet indtraf fort 
efter; hine to var juſt bortrejſte og man anmodede 
mig om at ſynge, hvad jeg ikke godt kunde afſlaa, 
da der for Sjeblikket ikke var andre at faa. 

J Niebel levede paa ſamme Tid en anden 
Seer (det ſynes i det hele taget, at Marſten den 
Gang var rig paa Folk med dette Talent), der gik 
under Navnet Boy Spuk og var Glarmeſter af 
Profesſion. Denne Mand beſogte Dr. Bendſen en 
Eftermiddag i Sommeren 1819 for at interwiewe 
ham om hans Synſkhed. Han var den Gang mel⸗ 
lem 40 og 50 Aar gammel, ſtelede ſteerkt og havde 
et faa gjennemtrengende Blik, at Bendſen ikke 
kunde udholde det et Minut uden at føle en ſtik⸗ 
kende Smerte i Øjnene. Jeg ſtkal ikke anføre den 
Samtale, der udſpandt ſig imellem dem, da den 
intet indeholder af fyſiologiſt Interesſe, men kun 
meddele et Syn, Boy Spuk havde, medens Dok⸗ 
toren opholdt fig der paa Egnen. 

Fra Kroen fører en juſt ikke bred Kjorevej 
gjennem den nye Chriſtian⸗Albrechts Kog til det 
lige overfor liggende Tverdige. Omtrent midtvejs 


og ſelve Sygdommen maa | ligger tilhojre en Gaard, ſom tilhørte en Madam 


Ketelſen. — En Eftermiddag havde Boy været henne 
i Kroen og pasſerede nu denne Vej, da han faa” 
en fremmed Vogn, paa hvilken der ſad tre Mands⸗ 
perſoner, ſom han heller ikke fjendte. Paa et be⸗ 
ſtemt Sted af Vejen vælter Vognen, og alle tre, 
Mænd ſtyrter ned i den mudrede Grøft. De to 
kommer hurtig op igjen, men maa hale den tredie 
op, paa hvem Seeren ikke mere opdager noget Livs⸗ 
tegn. Efter at Vognen igjen er rejſt op og den, i 
alt Fald tilſyneladende, de Perſon er lagt bag i 
Vognen, kommer to Perſoner til, Skolelcerer Paiſen 
fra Marienkog og en Bonde ved Navn Momme 
Heſeler, ſom følger med Vognen hen til den oven- 
for omtalte Gaard. Her bliver den Døde lasſet af, 
og idet man bærer ham ind i Forſtuen, lukker Vort⸗ 
inden Stuedoren op og ſlaar Henderne ſammen af 
Forſkrekkelſe. Man bringer ham nu, med hendes 
Tilladelſe, ind i Dagligſtuen og fætter ham paa en 
Stol henne i det ſydveſtlige Hjørne af Stuen, tet 
ved Vinduet. Konen gaar nu ſelv ud i Kjokkenet 
efter et Haandklode og Vand; men imidlertid gaar 
hendes Datter, Eſther, en ung Pige paa nitten Aar, 
hen til et lille Bord, træffer Skuffen ud og tager 
et blaateernet Lommetorkleæde, med hvilfet hun tørrer 
Mudderet af Munden paa den Afdode. Nu kommer 
Moderen ogſaa tilbage fra Kjokkenet, og nu bliver 
han renſet faa omhyggelig ſom muligt. Efter at 
dette er beſorget, bliver Ulykten drøftet, der bliver 
drukket en Snaps og et Glas Ol, hvorpaa de to 
forſte kjvrer afſted med den Døde hen til Tverdiget 
| og derfra videre mod Syd, indtil Synet fuldſtendigt 

forſvinder. „Jeg opholdt mig den Gang, bemer⸗ 
ker Bendſen, „hos Skolelcerer Paiſen, ſom er gift 
1782. med en Datter af Madam Ketelſen. Da Konens 
of the Western Islands Spyſter, Eſther, fortalte Synet, ytrede jeg: Men ſelv 
London. 1716. om det ogſaa havde fin Rigtighed med Synet paa 


Alexander Schumacher. 


henføres til den hyſtero⸗epileptiſte Gruppe, ſom ejen⸗ 
dommeligt nok, tilſyneladende ved at paavirke Efter⸗ 
ligningsdriften, ofte optræder med epidemiſk Karakter. 
VI J alle disſe Tilfælde har Synerne ſtaaet i For⸗ 
i bindelſe med legemligt Ildebefindende, men der gives 
Fortſat. ) en anden Art Syner, der ſœrlig har givet Overtroen 
5 Nerring, ved at varsle om kommende Begivenheder 
An 1685, da jeg var Huslerer hos min og ikke alene er en ſerlig Evne hos enkelte, men 
E nuværende Svigerfader, Hr. Marcus Lau⸗ bl. a. i Skotland og Irland er ejendommelig for Be⸗ 
rentius til Esgrus, hendtes det, at jeg fik boerne af visſe Landsbyer eller Sogne. Af en ældre | 
en Svulft paa min venſtre Haand og maatte ſoge Rejſendes Beretning — den eneſte udførlige — om de 
Hjælp hos Chirurgus Daniel Preſs i Kappel. Da | ffotite og irſte Seere, fremgaar imidlertid tydeligt, 
leg nu en Lordag Eftermiddag ved 3 Slet red hjem at de paagjeldende Perſoner, naar Synerne viſer 
fra Kappel, mødte jeg paa Vejen mellem Melby og ſig for dem, befinder ſig i en Tilſtand, der ſvarer 
Sandbæf en firſpendig Kareth, hvori fad en fornem til den hypnotiſke. Jeg ſkal derfor anføre de derhen 
og hojadelig Dame, Fru v. Ahlefeldt, med to andre hörende Steder i hans Beretning *: 
Perſoner. Vognen blev fjørt af den ſedvanlige „Second Sight, i Irland faldet Taish,“ ſkriver 
Kuſt. Efterſom den hojadelige Dame var mig nøje han, „er en ejendommelig Evne til at ſe uſynlige 
bekjendt, vilde jeg gjore ſtyldig Reverents, da min Gjenſtande uden andre anvendte Midler. Viſionen 
Heſt pludſelig begyndte at ſnofte og gjøre faa pud⸗ gjor et ſaa levende Indtryk paa Seeren, at han 
ſige Kaprioler, at dens Forben kom ind i Linerne ikke ſer andet eller tenker paa andet, end 
mellem Forlaberne og Stangheſtene. Alle Perſonerne paa dette Syn, ſaa lenge det varer. 
ſad og lo, men Vognen holdt ſtille, ſaa jeg heldig „Naar Synet indtræder, er Seerens Ojen⸗ 
fik min Heſt fri. Jeg frembar derefter min er⸗ laag opſpilede, og Øjnene ſtirrer ſtivt, ind⸗ 
bodigſte Undſtyldning for Herſtabet, ſom imidlertid til Synet forſvinder. Dette er bleven iagttaget af 
ikke ſvarede et Ord, men kun gjorde ſmilende Miner, andre, ſom var til Stede, naar Perſoner havde et 
efterdi de jo alle kjendte mig ſaare vel. Jeg ſkam⸗ second sight, ligeſom oftere af mig ſelv og dem ſom 
mede mig derfor ikke lidt over den Forſtyrrelſe, jeg var i Folge med mig. 
havde anrettet, men gav Heſten Skylden. Da jeg Paa Sen Ski er der en Mand, hvis Bekjendte 
var kommen hjem, fortalte jeg den Faute, jeg havde iagttog, at hver Gang han havde et Syn, trak den 
begaget, dog til alles Beſtyrtelſe, idet man med Be⸗ | indvendige Del af hans Ojenlaag ſig ſaa højt op 
ſtemthed vidſte, at den høje Perſon ſlet ikte var at han, naar Synet forſvandt, maatte træffe dem 
fjørt ud, men endnu i dette Ojeblik befandt ſig paa ned med Fingrene.“ 
ſit adelige Sede. Jeg havde ſaaledes gjort min g 
Kompliment for formummede Djævle, og disſe havde 
holdt mig for Nar.“ 


+ Aftrykt i „Hushallningsjournal för Martius“. 
M. Martin: A Description 
of Scotland. Second Edition. 
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Vejen, ſaa kunde han dog umuligt ſe 
foregif inde i Jeres Stue! — Jo, ſvarede hun 
jatte han os itte alle i dødelig Ungt! Han kon 
1 1 i NS ſtillede fi 
vinduet, ſatte Anſigtet tæt op til; Ruden og ſti 

med ſit afſtyelig ſkarpe Blik i henved et 1 
ufravendt ind i Stuen, fan at vi alle blev baade 
angſt og bange. Endelig kom han ind i Huſet og 
angav Aarſagen til ſin underlige Opforſel, med Bon 
om, at vi ikke vilde tage ham det ilde op, da han 
jaa gjerne vilde je, hvordan Synet lob af.“ Om 
Boy Spuks Syn virkelig gik i 
ikke, men da Seeren mente, at der vilde hengaa et 
Par Aar, kan der jo nok i Lobet af dette Tidsrum 
være hændt en lignende Begivenhed. 


(Fortſettes.) 


7. V 
S 


FRA SAME UND ETS KRO SE 


S 
ieee 


Fra de store Byer, 
VI. Fra »Lillesiden«7). 


un bor paa »Lillesiden« i en af de rigtige 
Gyder, bvor Husene ikke har lært at gaa af 
Vejen for Folk, men ligger ud og ind med 
Svaler og Altaner, og Smaarederno gjemte som dybt 
liggende Øjne i de tykke Mure; nogle Aarhundreder 
løb Panden imod dem og lod dem blivo staaende. 
Der, hvor de gamle Renner kliner sig sammen i 
Ly af det store Hradschin, midt-i Virvaret af Børn 
og Hunde, saa mangfoldige som ved det »Gyldne 
Horn«, og Helgenbilleder og langlokkede Jøder — 
bor Mo'r Jän i samme Hus (et Hus med Gange som 


" dybe Grave, den hellige Jomfru over alle Døre og 


en Gaard såa snæver og saa fuld af evige Klude til 


Tørring paa alle Svaler, at Franz siger, Gudfader | 
selv kan ikke skjælne Børn fra Fæ paa Bunden) | 


hvor Franz Neruda har slaaet Gavlen ud og lavet 
sig sit Atelier, hvor han maler alle » Lillesidens« 
snavsede Unger... Dér bor Mo'r Jån og Madelenka. 

Hele forrige Sommer naar vi besøgte Franz 
Neruda (han malede just paa et Billede af selve 
Gaarden her, et Billede, der var fuldt af saa mange 
Børn, såa meget Smuds og saa mange Laser, at det 
med Rette oprørte hele den ideale og alvorlige Kri- 
tik), saa” vi Mo'r Jån's stakkels Madelenka sidde der 
i sin Stol paa Svalen udenfor -Moderens Dør — med 


herdes store Øjne, der er saa blanke og dog saa | 


livløse, som Øjnene hos en Blind; og med de lang- 
fingrede, tynde Hænder, som hun uafladelig krammer 
med rundt paa Puderne, mens hun sidder hen Dagen 
lang med sit syge Smil udeltagende midt i Smudset, 
Halvmørket og Støjen. 

Hvem véd for Resten, om hun hører denne Støj. 


Nabokonen flytter hende om Morgenen her ud 


fra Kammeret. — Mo'r Jån er allerede trillet af 
med sin lille Vogn med Paradisæblerne og Kasta- 


nierne, som hun sælger påa en af Nepomukbroens 


Trapper — og såa lader man hende sidde. Man 
viser hende lige saa lidt Spot som Deltagelse, og man 
gaar hende Dagen lang forbi, hver i sin Dont. som 
en død Ting. 
der egentlig er i hende. 


over Puderne, som flettede hun et evigt, usynligt Net. — 
Børnene tumler om hende paa Svalen, halv- 


hvad der | 


g "op lige for Stue⸗ 


Opfyldelſe, vides 


Ingen ved vel heller, hvor meget Liv | 
Hun har jo kun altid det 
samme Smil og de samme rastløse Hænder, der løber | 


| Faldet fra denne øverste Sval d | 
hende til det.. hun nu er. e 
— Man finder ikke et helt Ben i hende, 


| sagde Nabokonen, da de efter hint Fald havde faaet 
hende samlet op i Gaarden. 
| Og Mo'r Jän blev ved at jamre: Hvad kan 
| En? Kan man være to Steder? Skal man ikke 
tjene Brødet? Skal man vel ikke tjene sit Brød? 
| Hvordan skal man vel tjene sit Brød? gjentog hun 
| og kastede sig ned over Barnet, der kun siger med 
| stive Øjne denne ene Sætning, den sidste: »deg 
maa dø!« hun, Barnet, som aldrig har set Døden. 
| Og Mo'r Jån blev ved at græde og kalde paa alle 
| Helgene og paa Madelenka — „min lille eneste . ..« 
| Nej — Nabokonen havdeRet: Man fandt ikke mere 
et helt Ben i hende... Og ikke Forstanden heller 

Et tungt Kors og saa mærkeligt et Træf: her 
falder jo dog hver Dag en Unge over Svalerne — — 
og kommer fra det som Kattene, siden Himlen be- 
skytter den... 

Det er nu en tyve Aar siden, Madelenka faldt 
ud over Svalen. å 

Undertiden, naar Mo'r Jån om Aftenen lægger 
Madelenka tilsengs — inderst mod Væggen i don 
Seng, som de begge deter, Datter og Moder — 
spørger hun, hvorfor vel »det stakkels Kræ« dog 
endnu skal levé. Men Madelenka lever. Og ellers 
| gaar Mo'r Jån ikke i Rette med de Hellige: Dag 
| for Dag ruller hun sin lille Vogn med Paradis- 
| æblerne ned til Nepomukbroen, og hver Lørdag Af- 
| ten bringer hun Simon Frantisck, »Jøden«, (han er 
en Kristen og har et godt: »Saa hjælpe os den tre- 
enige Gud« over sin Dør; men de kalder ham nu 
saadan, den Gr:rker) ham, i »Annashus«, i od) 
| Dødes Gade«”), som laaner Penge ud til dem, der 
| huserer”), paa Uge mod femti Procent — Pengene 
| for Ugen og henter dem atter om Mandagen for 
| paany at kjøbe sine Æbler... 
| Ja — saadan er det saamæn blevet tyve Aar, 
siden Madelenka faldt ud over Svalen. 

Forrige Sommer, som sagt, saa' vi hende daglig, 
naar vi kom i Huset for at se Fremskridtene- paa 
Franz Nerudas Lærred (det frygtelige Billede! — 
skrev ikke den første Kritiker: »Jeg vil forbigaa 
denne plumpe Bagvadskelse af Livet«, og Franz 
maatte for at blive af med det skjenke det til et 
Velgjerenhedslotteri, hvor den lykkelige Vindende 


| og livløse Ojne, ikke levende og ikke død. 

Og en Dag sagde Stanislas Dworåk — han 
| havde staaet længe paa Madelenkas Svale og stirret 
ned i denne Gaard med dens Gange og Trapper og 
| Bunden, hvor Franz Neruda ikke har rigtig Tillid 
| til Gudfaders Øjne —: 

| — Du, Neruda, sagde han, og saa' pludselig 
| hen paa Madelenka med hendes Øjne livløse som hos 
en Blind og Smilet, der kan gaa En gjennem Marv 
| og Bén, — hende skulde du male, Neruda... Som 
| Symbol... 

| — Enten, sagde Dworåk langsomt, som Symbol 
| paa Magtesløsheden her eller paa Skjæbnen. 

— Aa — bah, sagde Franz — du med dine 
| Symboler. — Nej — kunde vi blot hellere i det 
mindste saa meget som flytte hende ud i Solen. 

Stanilas Dworåk stod lidt: 
— Solen, sagde han... Hvad vilde det nytte? 
| Hun vilde ikke sé den. 


| Prag i Marts 1887. Herman Bang. 


nøgne — i de Pjalter, Gud har givet dem — skri- 


ger, leger, prygler hinanden, bestjæler hinanden og | 


støjer, : 2 
Madelenka mærker det maaske slet. ikke. 


Hendes døde og blanke Øjne har intet Liv, der | 


forraader det. 


Kun en Gang imellem, naar en af de smaa Him- 


lens Umyndige omkring hende sætter sig dristigt op 


at ride paa Svalens Gitter foran hunde og med et | 


Skrig atter springer ned fra sit Sæde paa Altanen 


— kommer der en pludselig Skræk, det enesto Syn | 


af Liv i den Syges Øjne, og hele hendes forkrøblede 
Legeme sitrer... Og naar da Mo'r Jån kommer 
hjem, klynger hun sig krampagtigt til hende med 
disse korte, uartikulerede Lyd, der ligner Ugleskrig, 
og som' er de eneste Lyd, hendes lammede Tunge kan 
frembringe. 


I hendes Aand, hvor alt er slukket, lever alt- 


saa endnu som en dump Angst Mindet om hint Fald 


) »Lillesiden« kaldes den gamle Del af Byen Prag; nu 
er denne Bydel, tæt ved »Hradschin«s, ; 
bøhmiske Kongeborgs Fod, udelukkende beboet à 
Fattige: Elendigheden her tager det ret rigeligt op 
med Armodsyderligheden paa visse - Strøg af vort 
Kjøbenhavn. 


den gamle | 


Den lille Stuegartner. 


Om Vandingen. 


Uagtet vi allerede tidligere have omtalt denne vigtige Del 
af Stueplanternes Pleje, høre vi dog ſtadig mange Blomſter⸗ 
| venner komme med Spørgsmaal desangaaende. Vi ville forud⸗ 
ſtikke den Bemerkning, at man hver Gang man omplanter, 
| bør lægge et godt Lag Smaaſten, Potteſkaar eller Cokes paa 
| Bunden af Potten og derovenpaa et tyndt Lag knuſt Træful; 
| herved bræner man nemlig Jorden, ſaaledes at man paa For⸗ 
haand ſikrer Planten mod at lide ved altfor megen Vanding. 
| Omvendt kan man ved at anbringe Urtepotten inden i en 
ſom er betydelig ſtorre, og ſtoppe fugtigt Mos ned i Mellem⸗ 
rummet, ſikre Jorden mod at blive altfor tør paa varme Dage. 


| 
| 
| 
| 


Men dette er dog kun Beſtyttelſesmidler, ſelve Vandingen er 
det lige vigtigt at pasſe godt. Man bor hver Aften eller 
Morgen (paa varme Sommerdage bor Aftenen foretræffe8) 
underſoge alle de Planter, ſom for Øjeblitfet ſtaa i Vært; 


+) Gadenavn paa »Lillesiden«. S 
2 »Husererne«, Navnet paa de Smaahandlende, der 
"sælger deres Kram rundt i Husene. 


| endnu ikke har villet afhente det) — da saa' vi 
hende, som sagt, daglig, som hun sad der i sine | 
| Puder, med de urolige Hænder og disse skinnende | 


naar man, ved med Knoen at banke paa Urtepotten, hører en 
tor, klingrende Lyd, véd man, at Planten trænger til Vand. 
Man vander da rigelig, og gaar over til den neeſte. Naar 
alle de, ſom trenge dertil, ere vandede, ſer man efter, om der 
har ſamlet fig Vand i Underſtaalen. J faa Fald maa dette 
hældes bort. Thi kun ganſte faa Sumpplanter ſom f. Ex. 
Calla kunne taale ſtadig at have Rødderne i Vand. 

J Planternes Hvileperiode ſtulle de neſten itte have 
Band; bette gjelder færlig Roſer og Fuchſier o. lign. føvfæl- 
dende Planter. Thi naar en Plante ingen Blade har, kan 
den ikke heller fordampe ret meget Vand. Ligeledes foregaar 
Fordampningen mindre hurtigt i følige end i varme Stuer. 
Selvfølgelig vil der ogſaa paa fugtige Regndage fordampes 
mindre Fugtighed end paa torre og klare Dage. 

Vandet bor aldrig være koldt, helſt adſtillige Grader var⸗ 
mere end Luftens Temperatur. Ja enkelte Planter f. Ex. 
Calla”en have godt af 300 varmt Vand. Holdes Luften 
i en Stue ſerlig tør og varm, bor der altid vere anbragt 
Band i flade Skaaler for ved Fordampning at mætte den med 
Fugtighed. Dette er ikke alene godt for Planterne, men ogſaa 
for Beboerne ſelv. 


Om Hangeplanter. 

En overordentlig Pryd for et Verelſe er en ſmuk Henge⸗ 
plante, hvis grønne Ranker hænge frit ned fra Skaalen, ſom 
i Reglen bor henges midt for Vinduet, imellem Gardinerne. 
For Skjonheds Skyld anbringes Urtepotten gjerne i en ſaa⸗ 
kaldt Ampel, en forſiret Staal, forſynet med tre Huller i 
Kanten og ophengt i 3 Snore eller Staaltraadsſtykker. Am⸗ 
peilen tjener da til at opfange det ved Vandingen nedſivende 
Vand. Men en ſaadan Ampel er dog ingenfunde' nødvendig. 
Mau fan godt plante Hengeplanterne i en flad Lerſkaal (ikke 
glasſeret) i hvis Kant man ſelv forſigtig borer Hullerne med 
et Vridbor. J en ſaadan ſtor Skaal bor man plante flere 
Planter ſammen, f. Ex. en Bladbegonia eller en Fuchſia i en 
egen lidt hojere Potte i Midten og andre hengende Sor⸗ 
ter ude langs Kanten. Man bor aldrig vande for ſteerkt og 
altid have et Lag Smaaſten paa Bunden. Det er praktiſt 
at indrette det ſaaledes at man ved en ſterk Snor, 
der gaar over en Krog, kan fire Hengeſkaalen ned, 
hver Gang man vander. Man bor helſt undlade at 
hænge Skaalen op, for Planterne virkelig begynde at hænge 
ud over dens Rand. 

Vi ſkulle nu kortelig gjøre opmeerlſom paa de bedſte og 
taknemligſte Hengeplanter, der enten ſom Stiklinger eller i 
mere eller mindre udviklede Exemplarer kunne faas i ethvert 
ſtorre Blomſtergartneri. 

Den bedſte af alle, ſtjont endnu kun altfor lidt kjendt er 
Othonna crassifolia, en Saftplante fra Sydafrika, med ſmaa 
tykke, polſeformige Blade. Den voxer uhyre hurtig og hænger 
ofte i 3 Fod lange fine Ranker ned fra Hengeſkaalen. Den 
formeres let baade ved Stiklinger og Frø, og kan nøjes med 
en forholdsvis lille Potte. Den trives bedſt, naar den kun 
faar lidt Sol; den bærer i Juli ſmaa gule Blomſter og kre⸗ 
ver rigelig Band i Vextperioden. Den er grøn hele Vinteren. 

Derefter kommer Tradescandia, baade den grønne, ſom 
er den meſt frodige, og den rodſtribede. Den formeres ved 
Stiklinger, hvoraf man for et Par Ore kan faa adſtillige hos 
enhver Gartner. Den fæfter jaa let Rod, at en Stump af⸗ 
bræffet Gren ſlaar Rod ved at ligge paa Overfladen af Jorden. 
Den taaler alt, Skygge og Sol, Kulde og Varme (dog ilke 
Froſt). Ved god Pasning og lidt Godningvand en Gang 
imellem bliver den en Pryd for enhver Stue. Stiklingerne 
plantes 4—6 Tommer lange langs Kanten af Hengeſkaalen 
med ca. 2 Tommers Mellemrum. 

Af blomſtrende Hengeplanter anbefale vi flere Arter af 
Fuchsia(ſerlig Varieteten F. procumbens Hook), ligeledes 
Pelargonium peltatum og den vedbendbladede Pelar⸗ 
gonium. Almindelige Fuchſiaſorter, ſeerlig ældre Exemplarer 
med fave ftærft grenede Former, kunne ogſaa bruges i Henge⸗ 
ffaale, naar man med Staaltraad bøjer Grenene ned under 
Værten. Da Fuchſiablomſterne egne fig til at ſes nedenfra, 
er en ſaadan blomſtrende Hengeplante et nydeligt Syn. 

En anden let tilgængelig og meget taknemlig Henge⸗ 
plante, der dog altid bør holdes alene i en mindre Potte, er 
den velbekjendte „Jodeſkjcæg“, (Saxifraga sarmentosa) med 
de runde, noget haarede, rødlige Blade og de lange rode 
Stængler, ſom den ſtyder ud med mindre Exemplarer paa 
Enderne. Den bærer forøvrigt et langt Blomſterſkaft med 
hvide Blomſter. 

Nydelig er ogſaa den lyſeblaa rigtblomſtrende Klokkeblomſt 
(eampanula gargantica Ten.) Den er let at forme ved Fro, 
ſom ſaaes ſeneſt i April. Den blomſtrer allerede forſte Som⸗ 
mer men maa om Efteraaret neſten ſkeres helt bort og 
jættes føligt og tort. Neſte Foraar giver man den, i ſamme 
Potte, los nærende Jord; jaa ſkyder den paany fine med lyſe⸗ 
blaa Stjerner tæt beſatte 10—11“ lange Grene. 

Ogſaa Indiſk Jordbær (Fragaria indica) er en tak⸗ 
nemlig og villig Hengeplante ifær til at blande med andre 
Sorter, Den er om Efteraaret ſerlig kjon ved fine rode 
Ber (uſpiſelige); ogſaa den ſtyder Udlobere, ſom ved at ffæres 
af og plantes i Avguſt ſlaa Rod og danne ny Planter. „Jode⸗ 
ffjæg” formeres ligeſaadan, men den kan plantes naarſomhelſt, 
kun at den ikke maa ſettes dybt men næften kun lægges 


ovenpaa Jorden og holdes faſt ved et Par Smaapinde. 


7 


I 


* 


NOrdstjerxrnemn. 


Den narrede Poriner. 


f ; 5 i eklager han ſig over at have 
Student Knasperſens Poriner har beſluttet at hævne En ffræffelig fold Vinternat nægter han at lukke op, men 5 5 1 EH 55 11 99 19 15 
fig, fordi han næften hver Nat bliver ringet op uden at fer Studenten har ſkubbet en Femkroneſeddel ind under Doren. tabt et To 855 5 Eer SE 
faa Drikkepenge. ' Denne gaar nødtvungen ind derpaa. med Lygten for at le . 


Det nytter ikke, at han beder ynkelig for fig. Studen⸗ Førft da dette er ffet, flipper han den ulykkelige ind 
den ſtakkels halvpaakloedte Mand ſtaa ude i Sneen. ten fordrer ubonherlig fin Pengeſeddel tilbage. og gaar op til fit Verelſe, idet han ønffer ham en 
; „God, rolig Nat.“ 


Skemt. Løsning af Skakopgaven Nr. 56 i Nr. 27: | Løsning paa Damopgaven Torvandlingsopgave. 
Hvid. Sort. | i Nr. 28: Af p—r. | 
5 | Hvid. Sort. | 
(SSL) e 353 1) e 5 — d 6 Da 3 — e 7 
Forſte Advokat: „Men Dobkins, hvorledes 2) T c 7 — e 4 mat eie 48 | | 
gik det Dem ſaa med den Sag, De lige var | 


| B. 3) Da 5 — ds vinder. 
begyndt paa, da jeg tog bort?“ Anden Advo⸗ 3 * b 2 EDER 5 


kat: „Glimrende. Det var en fuldkommen 2) c 2 — c 3 mat. oſv. 
Succes. Vakte umaadelig Opſigt. Aviſerne — 


vare fulde deraf. Jeg tror, det vil ffabe min Shkakopgave Ur. 58. 
Fremtid.” „Det glæder mig, min gamle Ven. Af P. Larſen Bornholm. (Originah. 


Jeg vidſte nok, der var Stoß til noget i Dem | Sort. 
Og Deres Klient hvad gjorde de ved ham?” 3 DT FED 


„Aa, ham hængte de.“ 


DIA VU 
. 


— 
— 


Springeropgave 
Af „Fux“. 


„Men hvor kunde dog Baron Y. gjøre 
det glimrende Parti? Manden var jo i Geld 
til op over rene!“ „Aa, han blev faa ud⸗ 
merket anbefalet.“ „Af hvem dog?“ „Af 
ſine Kreditorer!“ 


TT. F NE 7 I * Ba: 
6 le bjerg | der | fag vaa og nor 
| | | | 


Ry 


— 7 — i Ordet Mark ffal forvandles til Ordene 
er klar der || fra | kan maa Kaſt, Tørv, Born, Laks; der ſkal ſte 4 For⸗ 
GE 2737FTT00VbTbbbb  AL ASEAN vandlinger for hvert Ord. 


N 
S 


viſitkortene. 


En fornem Dame havde faaet en ny 
Tjener. „Johan!“ ſagde hun en Dag til ham, 
nu kjorer vi ud paa Viſiter, men for at faa 
dem alle beſorgede, ſtaar jeg ingen Steder af; 
hent derfor Kortene inde i mit Boudoir, og 
hvert Sted vi holder, afleverer du et Kort! 


54 Gre, (60 Gre i Norge) kan faas tilſendt 
i FEE, — — — — „Nordſtjernens Aarsrevue“ 
dens ved en | bidt | old ge en ſtor ſmuk Billedbog paa 64 Sider med 


3 d 0 h 3 „„ 
— „Javel, Deres Naade!“ ſvarer Johan og i Hvid. i Logogrif. 
5 ſig op dug Sage Da man allerede | Hvid begynder og gjør mat i 3 Trek. Af 1 8 ED EO RE er FE EET DE RE EVEN 
ar ført et Par Timer og har afleveret | 5 2 5 Sn dhol d 
i 5 77 3 Løsni | 2 5 6 old. 
mange Kort, bemerker Damen: „Nu fører vi | Losning paa | Dobbelt⸗ Diamant | Gid ofte Du en ſaadan finde. — 
til Baron A., Etatsraad B. og ...“ — „Nej, Firkantet Nad 1 Nr. % 5 2 1 


Henry M. Stanley og hans nyeſte Expe⸗ 


Deres Naade, ſaa kommer vi til at tage hjem,“ i Nr. 28: dition (med Stanley's Portrat). — En Kvinde» 


De tre er Navnet paa en Kvinde, 
udbryder Johan forſkrekket, „for nu har jeg 


| ; 165 ffjæbne. Roman af W. Heimburg. (Fort⸗ 
kun Spader Es og Kfør ti tilbage!” — Han B O G E N Og disſe ere ligeſaa. ſat). — Til Billederne. — Skattegraveren. 
havde iſtedetfor Viſitkort medtaget — Spille⸗ O GEN E 1 4 5 6 Fortælling af Bertel Elmgaard. — Richard 
kort | GEDER | Du dette dog vil nødig være; Frieſe: En beſperlig Rytter. (Billede). — 
2 fred | 432 William Strutt: Et farlig Rov. (Billede). | 
E N E L V | Det, der her ſtaar dig fløtter ej e HShpnotismen. Et Kapitel af Nervernes 
Et Valg mellem to Onder. | NERVA | 1 6521 J. | Myfterier. Ved Al. Schumacher. (Fortſat). 
3 5 kg 8 i ' — Fra de ſt r. rman Bang. j 
s AL te jeg 18 bragt i Erfaring | 8 BERND: | Den findes i ØDE et Rige, | 5 Den fle Se Sa &Banbligen: | 
er det aldeles klart, Emil Hanſen, at det er | Beo gra gade. 5 „ m Hengeplanter. — Den narrede Portner 
Dem, ſom var Anforer for disſe Optojer — Forbogſtaverne leeſte fra oven og nedad | ANSER 5 veg Atgige⸗ | See GL 285 er 895 
og jeg overlader til Dem ſelv at vælge Deres og Endebogſtaverne leeſte fra neden opad danner | . arte ERR g 
Straf. De har Valget mel | 5 1 2 | Det ofte glæder dig og mi grif. Forvandlingsopgave. Nyt fra alle 
Straf. De har Baltge mener tet Ørefigen | Ravnene paa to Bjerge i Aſien og i Afrika. N 5 4 9. Lande: Emin Paſcha og hans Provins (med 
og min tavfe Foragt. „Med Deres Tilladelſe, | En By i Italien Det vil du ere h i Heende | Emin Paſchas Portræt.) Stanleys Kugle⸗ 
r 8 | 5 5 i i 9 f 
Hr. Profesſor, vil jeg foretrekke Deres tapſe | En Elb i Norge Og det kan ſtundom Lykten vende | 5 ode Baad. (Billede). 
Foragt, — hvis det kommer Dem ud paa et!“ 5 8 | 12 i — Allevegnefra. ovdjævelen, Fortælling 
| En Flod i Franfrig | E i 34 56 ved Dr. Bird. (Fortſat). — En Gaade. 
En By i Norge | S er l eet REbE mig, Roman. Af B. E. Farjeon. Overſat af O. 
— — u. ; jætning gives dig; Ritto. (Fortſat). 
En By i Sverrig Den aarle Morgen Miles: 5115 P. R (F iD 
| Saa tit, trods Bintrens Sne og Kulde. Redigeret af cand. mag. Jul. Schiøtt. 


NVordſtjernen“ udkommer hver Søndag til en Pris af 1 Kr. 25 Øre Kvartalet 42 Mre a mm == — 
; i i ; i N om Maaneden, ; 
i enhver Boglade i Danmark, Norge og Sverig famt paa disſe Landes kgl. Poſtkontorer o aaneden, og 10 Øre om Ugen. Det kan beſtilles 


g Brepſamli ir jelli 
Udſalgsſteder, hos Bladets Bude og paa Rovedkontoret, Badftueftræde 17, Kjøbenhavn. K. i eee 


København. — Trykt hos Nielſen & Lydiche. 
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Nr. 29 


NOrdstj ernen. 


Npt fra alle Sande. 


Emin Vaſcha og hans Vrovins. 


Denne merkelige og energiſte Mand, ſom nu 


lenge, uden at nogen havde tenkt ſig Muligheden 


deraf, har holdt ſin Stilling ved egne ſvage Midler 


omringet af barbariſte 
hvis Navn, ſelv det mindſte Dagblad 
i Verden ofte har nævnt i Vinter, 
han bærer lige ſaa lidt ſom Stanley 
fit oprindelige Navn. Emin Pa⸗ 
ſcha er født i oſterigſt Schleſien og 
døbt med fit borgerlige Familienavn 
Schnitzler. Han ſtuderede Medi⸗ 
ein i Paris, Wien og Berlin. Derpaa 
blev han Lege i den tyrkiſke Her, 
og her kaldte man ham Emin Ef⸗ 
fendi. Senere kom han til Kairo, 
hvorfra han i 1875 ſendtes til Gor⸗ 
don, ſom den Gang var Guvernør i 
det egyptiſte Sudan. Gordon ud⸗ 
nævnte ham til Overlege, men benyt⸗ 
tede ſnart hans diplomatiſte og orga⸗ 
niſatoriſte Talenter, Snart beſogte 
Emin de Syge, ſnart drog han til 
Negerfyrſterne for at ſlutte venſtabelige 
Overenskomſter, ſnart var han Viden⸗ 
ſtkabsmand, ſamlede Naturgjenſtande 
og ſtuderede Negerſprogene. Efter 
at Gordon var draget bort, og andre 
Guvernører havde viſt deres Üduelig⸗ 
hed, overdrog den eegyptiſke Regering 
Emin Bey, ſom han nu kaldtes, Be⸗ 
ſtyrelſen af Provinſen. 

Opgaven var vanſkelig og Em⸗ 
bedet alt andet end behageligt. Det 
udſtrakte Land, der vandes af den 
hvide Nil og dens Bifloder, var be⸗ | 
boet af vilde Horder, ſom ikke ge 
vilde vide af en fremmed Her⸗ 
fler, og af forte Hovdinge, ſom ha⸗ 
dede hverandre grundigt. Dr. Felkin, en af Mis⸗ 
ſioncrerne i Uganda, der har ſet Emin Paſcha 
paa nært Hold, fortæller, at kun et ſmalt Belte paa 
begge Sider af Nilen, fra Lado til Albert⸗Nyanza 
og Shulidiſtriktet var roligt, da han overtog Rege- 
ringens Tojler. Men i Løbet af et Par Aar var 
alt forandret. Landet blev inddelt i Diſtrikter, hvert 
med en Militærftation, hvor de indfødte ſkulde betale 
deres Skat af Korn og Kvæg, og i Slutningen af 
1880 var der bygget 40 Stationer, indbyrdes for⸗ 
bundne ved ugentlig Poſt. Fred og 
Orden gjenoprettedes, Slaveriet blev 
ophævet, Landet lukket for Slavehand⸗ 
lerne, og medens Wkvatorprovinſen 
indtil 1878 havde koſtet de eegyptiſke 
Finanſer en aarlig Sum af 38,000 
Lſt., gav den nu et Overſkud af 8000 
Lſt. Civiliſationen gik langſomt, men 
ſikkert fremad. Der blev anlagt Lande⸗ 
veje og bygget Vogne; Oxer blev for 
forſte Gang anvendt ſom Traekdyr, og 
Indbyggerne opleertes til Dyrkning af 
Bomuld, Kaffe, Ris, Indigo og Hvede. 
Livet i de nævnte Stationer eller For⸗ 
ter ſynes at have været ret ejendom⸗ 
meligt med et paa en Gang militært 
og patriarkalfk Præg. Dr. Felkin gi⸗ 
ver følgende Skildring af Lado, et af 
Provinſens vigtigſte Punkter. Den er 
en velbygget By; Divanen, Embeds⸗ 
boligerne, Moſkeen og Regeringsbyg⸗ 
ningen ere opførte af brændte Murſten 
og tekkede med Jernblik, alle de andre 
Huſe ere af Træ og Gres. Gaderne 
er lige og brede, og mellem Byen og 
de omgivende Jordværfer er der en 
bred, aaben Voldgade. Stationen har 
tre Porte, der ſtaa aabne fra Kl. 6 
om Morgenen til Kl. 8 om Aftenen, men Dag og 
Nat bevogtes af Militær Det er ikke tilladt at 
affyre et Skud i Nerheden af Stationen fra Sol⸗ 
opgang til Solnedgang, med mindre den e 
Kl. 5½ blaſes Reveillen og fort efter Signalet: 
„Tend Ild paa Skorſtenene!“ Kl. 6 holdes Mon⸗ 
ſtring over Garniſonen, og medens denne 5 
feje Kvinderne Gaderne, thi Emin Paſcha har 1 5 
fine Folk, at Renlighed er en Nødvendighed for 8 
gemligt og aandeligt Velvære. Kl. 8 ½ forlade 
alle, undtagen Skildvagterne, 


Fiender, og 


Byen for at arbejde paa 


de omliggende Marker; der 


| 


| 


! 


| lighed nødt til at være ſtreng i dette Kapitel. 


| thi Emin Paſcha 


1 hentes Brendſel, o 
Kvcget drives ud paa Gres. Fra Kl. 11% til 
til 2½ er der Fritid, hvorpaa Arbejdet fortſettes 
til Kl. 5, paa hyilket Tidspunkt 
til Fortet. Kl. 8 ½ holdes der atter Monſtring; 
Portene lukkes, og Kl. 9 om Aftenen bleſes der 
„Sluk Ilden paa Skorſtenene!“ En Officer gaar 


rundt i Huſene for at overbeviſe ſig om, at dette 
ſket, thi man er paa Grund af Hytternes Brandfar⸗ 
Sol⸗ 


egyptiſte og 15 


daterne (ialt 1500 Mand med 10 


Emin Pascha. 


ſudaneſiſke Officerer) ere næjten alle Makraka Negere, 
og et i fyſiſt Henſeende ſmukkere Korps kan der 
næppe tænfes. De ere modige, næjten dumdriſtige, 


alle vende” tilbage | 


345 


forretninger er til Ende, hengiver han fig til viden⸗ 
ſtabelige Sysler. Samtidig faar han Tid til at 
underviſe Folket og paa utallige praktiſte Omraader 
har han indfort gjennemgribende Forandringer. 


Modſcetningen mellem hans Provins og Nabopro⸗ 


vinſerne er overordentlig, thi i de ſidſte drive 
Slavejeœgerne uſtraffet deres umenneſtelige Handel. 


ver Dag begaas der Forbrydelſer af uhørt Grn⸗ 
ſomhed, Landsbyer brændes ned til Grunden eller 


hoflige og lydige, derhos intelligente under Udsvelſen 


af deres Pligt. De ere bevæbnede med Remington⸗ 
geværer, ſom de finde Fornsjelſe i at holde blanke 


og ſmukke, og deres Uniform er en hvid Troje og 


Buxer, Støvler, Fez og et Bælte til Patroner af 
Leopardſkind, hvori der tillige er anbragt en Sabel, 
en Bajonet og en Kniv. For Sjeblikket er de nøgne, 


udplyndres, de gamle blive dræbte, og de unge 
Meend underkaſtes djevelſke Pinsler, medens Kvinder 
og Born føres bort ſom Slaver. 

Da Mahdiens Oprør udbrød, ind⸗ 
ſaa' Emin Paſcha ſtrax, at Sagen var 
langt alvorligere, end man anede i 
Aegypten. Han begav fig ufortøvet til 
Khartum for at advare fine overord— 
nede, men man vilde iffe høre paa 
ham. Hans Tilbud om at reiſe til 
Mahdien for at komme til en Overens⸗ 
komſt med denne blev afviſt, hvorimod 
han fik Ordre til „at vende tilbage til 
fin Poſt, udvikle fin Provins og for⸗ 
ſvare fin Grenſe.“ Siden hin Tid 
har man ſaa godt ſom intet hort fra 
ham, men fin Grenſe har han for⸗ 
ſvaret, fljønt Khartum er faldet, Su⸗ 
dan rømmet, og han i fire lange Aar 
har været totalt afſperret fra Om⸗ 
verdenen. 

Det er denne Mand og denne 
Provins, ſom Stanley vil befri, og 
det er ſikkert i yderſte Tid; thi hans 
Ammunition er viſtnok neeſten fluppet 


op, og hvis Slavehandlerne erfare 
dette, er han fortabt. Forhaabentlig 


vil Hjælpen endnu ikke komme 


for ſilde. 


Allevegne fra. 


dog 


De frygtelige Jordſtod, ſom ny⸗ 
lig zhaardt ramte visſe Egne af Syd⸗ 
frankrig og Norditalien, vare, ligeſom 
en Ræffe foregaaende Jordſkjcelv i de 
ſenere Aar, blevne forudſagte af en pſterrigſk Lærd 
Dr. Rudolf Falb. Denne utrættelige og geniale 
Forſker har udfundet, at Aarſagerne til Jordſtjolv 
ere ganſfe de ſamme, der fremkalde Havets Ebbe 
og Flod og i ſelve Luftlaget omkring Jorden frem⸗ 
bringe Nedſlag af Regn og Blæft. De glødende og fly⸗ 
dende Masſer i Jordens Indre paavirkes af Maanens 
og Solens Tiltræfning, hvorfor ogſaa de heftigſte 
Jordſtjclv forekomme paa Tider, da Solen og Maa⸗ 
nen ſtaa paa ſamme Side af Jorden og altſaa 
deres Virkning forenes. Ligeledes for⸗ 
ftærfes Virkningen deraf, hvis ſam⸗ 
tidig Jorden paa fin aflange Bane 
netop i hint Øjeblik er Solen 
nermeſt, og altſaa ftærfejt underkaſtet 
dens Tiltrekning, eller hvis de tre 
Himmellegemer tilfceldig paa ſamme 
Tid bevæge fig i ſamme Plan (altſaa 
ved ſamtidig indtredende Solformor⸗ 
kelſey). Dog heldigvis er det uhyre 
ſjeldent, at alle disſe Faktorer paa en 
Gang virke ſammen. De forſtjellige 
Steder paa Jorden ere ogſaa forſtjel⸗ 
ligt udſatte for disſe ſkrekkelige Natur⸗ 


revolutioner, idet Landene nermeſt 
Akvator hjemſoges mere, idet de 
flydende Masſers Tryk udefter her for⸗ 
øges ved disſe Punkters haſtigere Om⸗ 
drejning. 


* 
* * 

Som bekjendt virker den røde 
Farve ſerlig tirrende paa Tyre og 
Oxer i det hele taget. Dette har man 
opdaget ſkyldes den Omſtendighed, at 


Stanleys Staalbaad. 


har ikke kunnet ſtaffe dem Kleder 
ſaalidt ſom Penge, men de har alligevel holdt faſt 
ved ham og fæmpet en fortvivlet Kamp, fordi de 
føle, at deres Land og Hjem vilde ſynke tilbage i 
Elendighed, hvis de blev erobrede ; 

J Nærheden af S Sk der i Reg⸗ 

Grupper af de indfødtes Landsbyer. 5 
5 g 1 Kane Fort lever Emin Paſcha. Hver 
Morgen ved Solopgang beſsger han Hospitalet for 
at foretage en Operation eller give de talrige Pati⸗ 
enter Medicin, og om Aftenen, naar hans Regerings⸗ 


den rode Farve er meſt modſat den 

grønne i Farveſkalaen. Og da un 

Oxernes Øjne paa Gresgangen uaf⸗ 

ladelig have den ſtore grønne Flade for Øje, gjør 

Synet af det røde et ubehageligt Indtryk paa dem. 
. * 


* 

Naar Digterne ſkrive om Bølger ſom Bjerge, 
jaa er det en høj Grad af Overdrivelſe. Endog 
ved de ſterkeſte Storme naa Bølgerne i det atlan⸗ 
tiſte Hav ikke højere end ca. 36 Fod, det vil ſige 
18 Fod over og under det ſedvanlige Hapſpejl. Kun 
ved de voldſomſte Orkaner har man maalt Bolger paa 
45 Fods Højde. Men ingen af disſe Højder kan 
tilnermelſesvis ſammenlignes med Bjerges. 


NOH GST SR S. 


Smerterne i hans Lemmer og den pinlige Frygt for 
Soſteren forjog Sovnen fra hans Øjne. Han ſam⸗ 
lede flere Gange fine Kræfter or at ſpreenge fine 
Baand, men de var ſterke ſom Jern. Han gjorde 
fig Bebrejdelſer, fordi han ikke havde gjort Forſog 
paa at flygte, da han var fri for Baandene og den 
gamle Piankeſhaws Drukkenſkab gav Haab om et 


ikke længer var i Stand til at ſtyre fin Heſt; Dyret 
gjorde et Spring til Siden og den ſovnige Rytter 
ſtyrtede til Jorden ſom en Traklods. 

De unge Krigere havde forlengſt været opfyldt | 
af Uvillie over den Gamles Opforſel. Nu tabte de 
endelig Taalmodigheden; de tog det ulykſalige Anker 
ned fra Heſten og flog det i tuſinde Stykker med 


Skovdjoevelen. 


En Fortælling fra Kentuckys Urſtove, efter Dr. Wird. 


(Fortſat.) 
G Piankeſhaw tog med ſine to unge Led⸗ 


ſagere og Roland Vejen ned imod Floden, hvor 


han beſteg ſin Heſt, red ud i Vandet og drog 
Fangen efter ſig ved Rebet. Mere end en Gang vilde 
Roland være kaſtet om af den ſterke Strom, hvis ikke 


de unge Vilde, der dannede Bagtravet, havde ydet 
Da de havde pasſeret Floden og ſtod 
oppe paa den ſtejle Bred, gjorde de tre Krigere 
Holdt, for at ſende deres Allierede et ſidſte Farvel. 
Roland ſaa' de Vilde beſtige Bakken paa den mod⸗ 


ham Hjælp. 


ſatte Side og troede iblandt dem at gjenkjende ſin 


aner, der holdt hende faſt i ſine Arme. Snart for⸗ 
fvandt hele Skaren bag Bakken; de tre Piankeſhaws 


med deres Fange. 


De faſtſnorede Baand om Haandledene foraar⸗ 
jagede Roland en jaa ffærende Smerte, at han be⸗ 
ſvimede flere Gange, og hans Forer ſaa' fig endelig 
Sagtens af 
Frygt for at Fangen ſkulde bukke under for en alt⸗ 


nodſaget til at tage Baandene af ham. 


for haard Behandling, ſogte de at lin⸗ 
dre hans Smerter; de vadſkede hans 
Haandled i en lille Bek, forbandt hans 


deres Tomahawks; Brendevinen ſprejtede ud over 


Gresſet. Imens kom den Gamle paa Benene igjen 
og ſaa' fig om med ſpejdende Nysgjcœrrighed. Da 
han endelig begyndte at fatte det Slag, ſom havde 
ramt hans Klenodie, blev han raſende, greb den 
nermeſte Bosſe og ſkod Heſten gjennem Hovedet, jaa 
at den ſtyrtede død om. 

„Fordemt Heſt af hvid Mand!” brolede han. 
„Kaſter gamle Piankeſhaw af.“ 


Denne vanvittige Gjerning forøgede endnu mere 


de Unges Harme, og da den Gamle ikke vilde lade 


fig trøfte over Tabet af fit Ildvand, udſpandt der 
| fig et heftigt Ordſkifte mellem begge Parter. 
Soſter, der ſad paa en Heſt foran en jvær Indi⸗ 


den blev ganſte viſt gjenoprettet, men det gode Hu⸗ 


mor var borte og han overdængede Fangen med 
Smadenavne. De to andre bandt igjen Rolands Arme, 
vendte deres Anſigter mod Veſt og fortſatte Rejſen 


belesſede ham med flere Pakker, ſom han hidtil ikke 
havde baaret, og fod ham ovenikjsbet efter den 
Gamles Ordre flæbe paa Heſtens Sadel og Bidſel. 


Under denne tunge Byrde bevægede den ulykkelige 


Roland fig kun mojſommeligt afſted med fine Plage⸗ 
aander; men heldigvis varede det ikke længe. Nat⸗ 
ten brød haſtig frem, og da man ſnart naaede en 


Fre⸗ 


digt Udfald. 
595 Forbundsfeelle; men han beſluttede neſte Dag 
at benytte den forſte Lejlighed, ſom tilbød fig til 
hans Frelſe. 
bort; 
Træerne og 
lig viſte rer £ 

te ſvage Dag] jær. e 
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Dient Ilds Knitren og af og til en Raslen nede i 
den nere Skov, [ 
Dyr. Indianerne faa endnu i dyb Søvn, og deres 
Aandedrag var neppe horligt. 


J Ildvandet havde han miſtet fin 


Imidlertid ſvandt Natten efterhaanden 
Maanen ſteg ſom en tynd Segl op over 
udbredte et ſvagt, ſitrende Lys, og ende⸗ 
ſig en bleg Stribe i Horiſonten, det 
Vagtilden var næften brændt 


Der hørtes ingen anden Lyd end den hen⸗ 


hidrerende fra et eller andet lille 


Denne Stilhed, dette Morke var dobbelt pinligt 


for Roland, efter at han var bleven Dagſtjœret vaer 
og med raſtlͤs Utaalmodighed ventede paa det Sje⸗ 
blik, da han løft fra fine Baand vilde fe fig fat i 
Stand til at vove et af hine fortvivlede Forſog, 
over hvilke han havde ruget hele Natten. Roland 
ſtirrede ind i de hendøende Gløder, og det var alle⸗ 
rede en velkommen Adſpredelſe for ham, naar Ilden 
ſtundom flammede op og det rode Sfjær farvede 


Grenene over hans Hoved. 
Juſt, ſom Ilden atter flammede 
op, lød et Knald i hans Oren; han 


Saar med friſke grønne Blade og bød 
ham Ildvand i et lille Trebeger. 
Roland afſlog imidlertid den tilbudte 
Drik med Vemmelſe, hvorpaa. gamle 
Piankeſhaw ſelv tømte Bægeret i ét 
Drag. 

„Godt — godt!“ mumlede han, 
„hvid Mand brygge dejlig Drik — 
Piankeſhaw ſtor Ven af hvid Mands 
Drik.“ 

Medens Reiſen blev fortſat, vifte 
de Vilde ſig venlige og deltagende mod 
deres Fange. Den Gamle lagde rigtig⸗ 
nok Strikken om Rolands Hals, men de 
unge Indianere gik ved Siden af og førte 
en gemytlig Pasſiar, ſkjont Roland ikke 
forſtod et Ord deraf. Den gamle Pian⸗ 
keſhaw var lige jaa gemytlig; paa 
gebrokkent Engelſt ſogte han at forklare 
Roland, at han vilde tage ham med 
til ſit Folks Hovedlejr og gjøre ham 
til ſin Son og til en ſtor Kriger. Hans 
Gunſt var dog ſaareubeſtandig, thi under⸗ 
tiden brød han atter pludſelig ud i 
Raſeri og truede Roland med zjeblik⸗ 
kelig Dod. De to unge Indianere 
bragte ham dog ſtadig bort fra denne 
blodige Beſlutning. Denne Lunefuld⸗ 
hed maatte ſagtens tilſkrives Brende⸗ 
vinsankeret, af hvilket den Gamle af 


og til tog ſig en Slurk. Hans unge 
Ledſagere ſyntes at gjore ham Bebrej⸗ 
delſer i ſaa Henſeende, men den Gamle 


ſkottede faa langeligt til Ankeret, han kunde ikke 


modſtaa Friſtelſen, og Folgen heraf var, at Udbru⸗ 


Den gamle Piankeſhaw havde nemlig miſtet en Son 
idag i Kampen med Kentuckierne. 

„Miſtet en Son!“ klagede han, „god Jæger; 
dræbe Bjorn og Boffel, ernære gammel Squaw 
(Kone) og ung Squaw. 
fra Kentucky, tage Skalp. — Ikke mere dræbe Bjorn 
og Boffel og Mand fra Kentucky; gammel Pianke⸗ 
ſhaw ikke je Son mere.” 


Paa denne Maade vedblev den gamle Pianke⸗ 
Undertiden grebes han af Raſeri 


over Fangen, jaa fif Sorgen Bugt med ham og han | Saa blev der lagt en anden Pel over Kroppen og 


Halſen og Fødderne faſtbundne til den, ſaa at han 
nedgang, efter at de havde været undervejs i jer, 


ſhaw at klage. 
føgte Troſt i Ildvandet, indtil han henimod Sol⸗ 


ſyv Timer, vifte umiskjendelige Tegn paa Beruſelſe. 
Han dinglede frem og tilbage paa Heſten, blev ende⸗ 
lig træt af fin tunge Bosſe og gav den til Roland, 
for at han kunde bære den. En af de unge Kri⸗ 
gere tog dog ſtrax Vaabnet fra Roland, da de var 
for kloge til at betro en ladt Bosſe i en Fanges 
Hænder. Piankeſhaw red videre, ſnart muntert pas⸗ 
ſiarende, ſnart grædende, alt efter Ojeblikkets Lune; 
tilſidſt overfaldt Sovnen ham i den Grad, at han 


vidſte ikke ſtran, om det var et Tor⸗ 
dendron eller Knaldet af en Bosſe. 
J nete Ojeblik ſprang en lang, fort 
Skygge hen over ham og han horte 
Slaget af en Øre, ſom ramte den unge 
Indianer ved hans Side. 

Indianeren udftødte et frygteligt 
Skrig, derefter hørtes Lyden af bort⸗ 
ilende Skridt og Roland horte, hvor⸗ 
ledes nogen med et endnu vildere Skrig 
ſtyrtede ind i Skoven, forfulgt af andre 
Fodtrin. Saa blev alt igjen ſtille, paa 
nær den trufne Indianers Dodsrallen. 
Hvad havde det været? Gjaldt det 
maaſke Rolands Frelſe? Kom Sfudet 
fra en Veng Haand? Havde en For⸗ 
bundsfælle ſvunget Oxen? Tilhorte 
hine Fodtrin, der tabte ſig i det 
Fjerne, en Redningsmand? Beſjelet 
af denne Tanke raabte Roland højt: 

„Vend tilbage, Ven, og los mig! 
Vend tilbage!“ 

Ingen Stemme beſvarede hans 
Raab; men dette væffede en mørt, 
blodig Skikkelſe, der rejſte ſig op fra 
Jorden, faldt over den unge Indianers 
Lig og krob ſom en Slange hen til 
Roland. Ved Skjeret fra den hen⸗ 
døende Ild gjenkjendte Roland den gamle 
Piankeſhaw, hvis Hage var ſkudt bort 


Stanley prøver sin Kuglespreite. 


lille Skovdal, hvor en Kilde rislede gjennem Grees⸗ 


| jet, beſluttede man at opſlaa Lejr her for Natten. 
dene af hans Kjærlighed og Smerte tiltog i Styrke. | . 


Heldigvis miſtede hans Vrede ſin tidligere farlige 
Karakter; men til Gjengjæld blev hans Tunge deſto 

livligere, og da han tildels talte Engelſk, jaa blev | 
Roland bekjendt med Aarſagen til hans Kummer. 


Tiende Kapitel. 
Hjalp i Raden. 


kun om Lov til at drikke af Kilden, hvilket blev 
ham tilladt. Indianerne dannede et Leje af Græs 


og Løv under et Træ ved Siden af deres Baal; 


Roland maatte lægge fig ned derpaa, hvorefter man 
lagde en Pal tvers over hans Bryſt, udſtrakte hans 
Arme og bandt Hender og Albuer faſt til Perlen. 


laa under et Kors og ikke kunde røre et Lem. Men 
endnu ikke tilfreds dermed, flyngede de barbariſke 


Vilde ovenikjsbet et Reb om hans Hals og en af 


de unge Krigere viklede, for han lagde fig til Hvile, 
dette om ſin Arm, ſaa at den ringeſte Bevegelſe af 
Fangen øjebliftelig maatte vakke den Vilde, Da 
man var færdig med disſe Forberedelſer, lagde 
Indianerne fig ned pan begge Sider af Roland og 
faldt ſnart i en tryg Søvn. 


Kun Fangen var Spvnens Vederkveegelſe nægtet. | 
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Denne afflog Tilbudet og bad 


og hvis Øjne, forfærdeligt rullende, 
ſyntes blændede af dødelig Smerte. J 
hans Haand blinkede den Kniv, med 


hvilken han ſaa ofte havde truet Fangens Liv, og 
det ſyntes, ſom om han nu i fit ſidſte Mandedræt 


vilde udføre denne Trudſel. 


Han famlede med den 


ene Haand omkring paa Rolands Legeme, ſom om 
han ſogte det dodelige Sted, medens han, ryſtende 
det blodige Hoved, ſvang Kniven med den anden 


| Haand. 
Snart brændte et Baal; et Stykke Kjød, ſom 
var ſkaaret ud af den døde Heſt, braſede paa en 
Gaffel, og de Vilde tilbød Fangen hans Part af 

denne Lakkerbidſken. 
God Kriger, dræbe Mand 


Det var imidlertid ikke forundt den døende 


Piankeſhaw at tilfredsſtille fin Hevntorſt; hans Stød 
var afmegtige og uden Virkning; han blev ſvagere 

efter enhver ny Anſtrengelſe og faldt ſnart hen over 
Roland, for at udaande ſit ſidſte Suk. J denne 


| forfærdelige Situation anftrængte Roland paany fin 
| Stemme, indtil Skoven gjenlod af hans Raab, men 


| kun Ekkoet 
han kun var 
bunden og hjelpelss at ende ſit Liv ſammen med 
dem. Frygten for denne forfærdelige Skjcbne og 


Bryſt, overſteg hans udmattede Kræfter. 
Bevidſtheden og ſank hen i en Doale, ſom heldigvis 
ikke fulde blive af lang Varighed. 


fænger bunden under Korſet, 


hans Hoved og Bryſt med Vand fra den lille Bek, 
hen til 


Beſvimelſe. 


omkring. 
han ſaa'; men da han derpaa jaa” ſig om efter fin 


ſvarede ham, og det lod til, at 


frelſt ud af Indianernes Heender for 


ægten af det kolosſale Lig, der tyngede pan hans 
Han tabte 


Da Roland kom til ſig ſelv igjen, laa han ikke 


og en Mand ſteenkede 


hvilken han var bleven baaren under ſin 
Med ſtirrende Blik fan” Roland lig 
De Vildes ubevægelige Lig var det forſte, 


Frembrud naaede de Ruinerne. 


Nordstjernen. 


Redningsmand, gjenkjendte han til ſin ubeſtrivelige 
Glæde den ærlige Nathan, ſom - iøvrigt Forth. ſit 
Oplivelſesveerk, medens lille Peter ſtod ved Siden 
af og logrede livligt med Halen, ſom om han vilde 
anſpore 5 Herre til Udholdenhed. 

„Hvad?“ udbrød Roland, „d jeg? 
det virkelig Jer?“ ae 

„Ja, det er mig,“ ſvarede Nat i 
lille Peter, og ingen anden.“ . 

„Jeg er ſaaledes atter fri? Og de elendige 
morderiſte Piankeſhaws? Dverbnne Dode!“ 5 

„Dede,“ bekreftede Nathan tøvende, „de ſlette 
Menneſter ſkal ikke volde dig mere Uro.“ 

„Og hvem har frelſt mig?“ ſpurgte Roland. 
„Ah, der flæber Blod ved Eders Anſigt og Hen⸗ 
der! Det er altſaa Eder, jeg kan takke for Fri⸗ 
hed og Liv! J har dræbt mine Fjender! Tapre 
Nathan!“ 8 

„Du tror altſaa ikke,“ ſagde Nathan, „at det 
er en Ugudelighed, at jeg tog Ildvaabnet i Haan⸗ 
den og ſkgd paa de ugudelige Vilde? Ak, det ſtete 
jo kun, for at frelſe dit Liv. Jeg havpde rigtignok 
hellere undgaget at plette min Sjæl med Mord, men 
dér laa dine Fjender ved din Side, hvert Sjeblik 


rede til at fare op og knuſe dit Hoved; Du ſer alt⸗ 
ſaa, der var ikke andet for, og jeg antager, at din 


Samvittighed ikke kan fordomme mig.“ 

„Fordomme Eder!“ udbrød den unge Mand; 
„det var en Gjerning, for hvilken jeg ſkylder Eder 
evig Tak, og ſom jeg overalt ſkal fortælle til Hæder 
for Eder.“ 

„Nej, Ven,“ ſagde Nathan haſtigt, „jo mindre 
du taler derom, deſto bedre! Jeg er tilfreds, naar 
du finder det tilladeligt for din Samvittighed. Forti 
derfor denne og enhver anden ilde Handling, ſom 
du har ſet mig begaa, thi jeg er en Mand af et 
fredſommeligt Sind og vil med Guds Hjelp ved⸗ 
blive at være det!“ 

„Godt, jeg fkal tie,“ forſikrede Roland. „Men 
véd J intet at berette om min ſtakkels Soſter Edith? 
Har J truffet paa Nybyggerne. - Forfølger de In⸗ 
dianerne, og har de frelſt min Soſter af deres 
Hernder?“ 

„Dine mange Sporgsmaal gjor mig forvirret,“ 
ſvarede Nathan, medens Üdtrykket i hans Anſigt 
formorkedes. „Slaa dig foreløbig til Taals, indtil 
jeg har forbundet dine Saar og gnedet dine Fod⸗ 
der. Naar du forſt kan ſtaa og gaa, fkal du erfare 
alt, godt og daarligt, hvad jeg har at for⸗ 
tælle dig!“ 

„Ak!“ udbrød Roland, „jeg leſer i Eders Blik, 
at Edith endnu er Fange, og jeg ligger her, ſom 
en usſel Orm, ude af Stand til at hjælpe hende! 
Mine Venner forfølger i alt Fald de Vilde? Ikke 
ſandt?“ 

„Du fkal faa alt at vide,“ ſparede Nathan, 
„men du maa have Taalmodighed. Sandelig, alle 
de mange Spørgsmaal, ſom du retter til mig, gjør 
mig forvirret. Hvis du vil udfri din ſtakkels Sø- 
ſter af hendes gruſomme Slaveri, jaa maa du for⸗ 


holde dig rolig, indtil jeg har hjulpet dig paa Be⸗ 
nene igjen; det maa vi forſt og fremmeſt tenke paa. 
Saa ſtal jeg nok ſige dig, hvad jeg anſer for det 
bedſte og meſt heldige til den unge Piges Frelſe.“ 

Dermed begyndte Nathan igjen at gnide Ro⸗ 
lands halvt ſtivnede Lemmer og forbinde de talrige 
lette Saar, ſom han havde modtaget ved fin Til⸗ 
fangetagelſe. Roland ventede taalmodigt, indtil Na⸗ 
than ſelv fandt det paa Tide at fortælle fin unge 
Ven, hvad han vidſte. j 

Hans driftige Forſog, at lifte fig gjennem In⸗ 
dianerne, ſom havde lejret fig omkring Ruinerne, 
var lykkedes ham. Paa ſin Vej gjennem Skovene 
mødte han, kun nogle faa Mil fra Stationen, den 
Skare, der var anført af unge Tom Bruce. Na⸗ 
than fortalte denne alt og gjorde Folkene bekjendt 
med Forreſters Stilling og Ledſagere. Det blev 
ſtrax beſluttet at ile de Belejrede til Hjælp og 
iffe vente paa Biſtand fra Nybyggerne eller Sta⸗ 
tionen. Tom Bruce lod Nathan tage Plads paa 
Heſten bagved ſig og Ai 0 1 9005 15 

ive Indianernes 0 ed, o e 

e 1 Man fandt Stedet 
forladt — baade de Belejrede og Belejrerne var for⸗ 
ſvundne. Da man opdagede Heſtenes Spor i Klof⸗ 
ten og ved Randen af Floden, ſaa antog man, at 
hele Selſkabet i fin Fortvivlelſe hapde kaſtet ſig i 
Floden og var omkommen i den. eee hvis 
hele Raſeri blev opflammet ved denne Lejlighed, 
ſogte i Sivene efter Indianernes friſke Spor, op⸗ 
dagede dem ſnart og forfulgte dem for at tage blo⸗ 
dig Hevn. Da man ikke kunde vente yderligere 
Tjeneſter af Nathan, ſaa lod de ham, ſom en Fre⸗ 


dens Mand, blive tilbage, medens de unge Mænd 
drog videre. Det laa dog ikke i Nathans Plan at 


blive tilbage. Hans Tanker var altf f 
age. Hans for optagne af 
de Ulykkelige, hvis Uheld han troede at maatte til- 


hans Hjælp kom for ſilde eller var overflødig. 
(Fortſeœttes.) 


En Gaade. 


Roman af 


B. J. Jarjeon. 
Overſat af O. P. Ritto. 


(Fortſat.) 
9 i gik ind til en Iſenkreemmer, hvor vi kjobte 
Ren lille Revolver .. . en ganſke lille bitte 
en, men jaa nydelig ... aa, jaa nydelig! 
Den er ikke ſtorre, end at jeg kan ſtjule 
den i Haanden! Jeg lod mig viſe, hvorledes den 
fulde lades — aa, det er ſaamend ikke jaa vanſke⸗ 
ligt! — og nu, da jeg har væbnet mig, er jeg bleven 
helt modig! Ja, du ſkal ikke være bange, der er ingen 
Fare paa Feerde, det er kun en Forſigtighedsregel, jeg 
iagttager ... overfor Richard Manx. Jeg er ganſke vis 
paa, at dette lille Vaaben nok ſkal ſlaa koldt Vand i 
hans fyrige Blod, blot han faar det én Gang at je! 
Han er en Kujon, han er en Fjalt, det ſkal der ikke 
ſtor Jagttagelſesevne til at bemerke! 

Jeg mødte ham for lidt ſiden; han rakte mig 
et Kremmerhus Chokoladebonbons, det var dem, ſom 
han havde lovet mig hin Aften, jeg traf ham paa 
Gaden her udenfor. Da jeg var bleven ene, kaſtede 
jeg dem i Ilden. 

Han fortalte mig om fine Formuesomſtendig⸗ 
heder og om ſine Fremtidsudſigter. Idet han rakte 
mig Kraemmerhuſet, ſagde han: 

„Jeg kunde nok have öͤnſket, at dette Papir 
havde været fyldt ... med Wdelſtene .. . thi jaa 
havde det nok været mere velkomment! Men ak! 
jeg er en fattig Mand .. for Sjeblikket i alt Fald. 
Men en ſkjon Dag bliver jeg rig ... meget rig 
. . og jaa kommer jeg igjen .. . og jaa ſkal De 
faa, hvad De burde have havt i Dag!“ 

„Aa, det behøves ſaamend ikke,“ ſvarede jeg,“ 

. „ſelv om De ingen Penge har, er De jo dog 
en meget dannet og fornem Herre ...“ 

„Ja, De har Ret,” ſagde han og lagde Haan⸗ 
den paa Hjertet ... „det er jeg ogſaa ... jeg er 
meget dannet og...“ 

„Ja, og jeg ſtaar dybt under Dem, det føler 
jeg jaa godt,” vedblev jeg. 

„Aa nej!“ udbrød. han med flædelig Beffeden= 
hed ... „det vil jeg dog ikke ſige! ... De er, 
hvad jeg jo allerede tidligere har ſagt Dem, en 
Dame .. det kommer jo nemlig ikke jaa meget an 
paa Stand og Herkomſt ſom paa Veſen og Op⸗ 
forſel. Ja, jeg giver Dem mit WVresord pan det 
.. De er virkelig en Dame!“ 

Jeg betragtede ham fkarpt; ſaavel Stemmens 
Klang ſom ÜUdtrykket i hans Anſigt ſagde mig, at 
han ſpillede Komedie med mig! 

Han ſaa' ud over Pladſen og ſagde: „Her er 
altid ſaadant Oplob, her! ... Jeg gad vidſt, hvad 
de Folk gaar og glo'r efter!“ 

„Sandſynligvis efter Huſet, hvor Mordet fandt 
Sted paa den Übekjendte ... har De ikke nok leſt 
Artiklerne om det?“ 

„Jo, naturligvis! .. det har jeg rigtignok! 

. . Ja, det er en merkelig Hiſtorie, den. 


Sig mig, hvad mener De om denne Dame med det 


fjønne Navn .. hvordan var det nu? jeg 
kan ikke komme paa det i Ojeblikket. ..“ 
„Lydia,“ ſagde jeg. 
„Ja, det er ganſke rigtig, ſaadan var det 
Lydia, ja, det er et kjont Navn . . . (jeg tænfte 


mit ved, at han havde glemt det, men jeg ſagde 
Naa, hvad mener De ſaa om denne 


el), ad 
Dame?“ ſpurgte han igjen. 

„Jeg mener, at hun er meget at beklage,“ ſva⸗ 
rede jeg. 
hel Roman!“ 


„En Roman?“ ſagde han, „ja, men en Roman 


er jo noget opdigtet, ikke ſandt?“ 
„Ja, ſaadan i Almindelighed,“ 
„men her er ; i 
ſidſt .. . tror De virkelig, at en Dame ſom Mrs. 
Holdfaſt vilde fortælle Grgnifer.e “ ; 
„Aa nej .. det tenker jeg jlet ikke .. . nej, 
det maa jo være Sandhed ... men hvad mon 


ſvarede jeg, 


„Det er jo en gyſelig Hiſtorie .. en 


den aabenbar Sandhed fra forſt til 


Folk ſiger til det? 
3 0 De, Becky?“ 
ſtrive ſin Uklogſtab, og hans Samvittighed kunde if 
ikke blive lettet, for han havde forvisſet ſig om, at 


i 


Mon de ſiger det ſamme, ſom 


„Ja, hvad andet ſkulde de kunne ſige? Hvad 
ſtulde have bevæget Mrs. Holdfaſt til at lyve? 
Hendes Mand er jo død... og ham ...den 
fæle unge Mand .. hvad var det nu, han hed?” 
.. ß ſpurgte jeg for at gjøre Gjengjeld. 

„Frederik,“ ſvarede han ganſte rolig. 


| „Ja, det er rigtig . .. Frederik. Dette Uhyre 
er jo ogſaa død .. . og Mrs. Holdfaſt ſtaar nu 
ene. Hun fkal være meget rig .. aa, det maa 


dog være dejligt at eje jaa mange Penge! Ja, der⸗ 
ſom jeg var i hendes Sted, ſtulde jeg nok vide at 
tryſte mig over det Tab, jeg havde lidt . . . tilmed 
da Mr. Holdfaſt jo var en gammel Mand! ...“ 

Tilgiv mig, elſtede Frederik, de ſlemme Ord! 
Men til en Fyr ſom Richard Manx maatte jeg 
nødvendigvis tale ſaadan ... han maatte jo ikke 
merke noget! . . 

Han ſmilte 
derpaa: 

„Ja, det er jo heller ikke umuligt, at Fru 
Lydia kan tenke ſom De. Men jeg kan rigtignok 
ikke tro, at De vilde have været ſaa . faa... 
ja, hvad ffal jeg ſige? ... ſaa indiskret at fortælle 
en Bladſmorer alt det, ſom hun har fortalt . . . 
hvorfor mon hun har gjort det?“ . 

„Jo, det kan jeg godt forſtaa,“ ſvarede jeg ... 
„derved kan hun jo lede Politiet paa Spor ...“ 

„Mener De det?“ 

„Ja, naturligvis. Det maa jo forſt og frem⸗ 
meſt være hende om at gjøre, at Morderen bliver 


over denne min Ytring, og ſagde 


funden .. jeg havde gjort det ſamme. Aa, den 
infame Skurk! Jeg vilde je ham hængt, vilde 
E 

„Ja. . . Skurk, ja, det er det rette Drd! ,… 


Det maa være en infam Skurk, ſom De ſiger. 
Men alligevel .. . jeg tror ikke, at De havde havt 
Hjerte til at gjøre, hvad hun har gjort! ... Hvor 
mon den Skurk nu ſkjuler fig? ... Aa, havde det 
været Dem, Becky, ſom det havde ramt, jaa kan De 
tro, jeg ſkulde have gjort alt, hvad jeg kunde, for 
at finde ham ... den infame Skurk! Men denne 
Lydia Holdfaſt har jeg ikke noget tilovers for .. 
Naa, hvad er ellers Deres Mening om Sagen? 
Har De nogen mistenkt? ... Eller mon Folk ved 
noget? .. . Nej, det ved de vel ikke, det er jo en 
meget myſtiſt Hiſtorie ... men vil De høre, hvad 
jeg har udklekket. .. vil De?“ 

„Ja, det vil jeg meget gjerne høre!” 

„Aa, ja det er jo egentlig ikke noget, ſom kom⸗ 
mer mig ved ... men jeg har nu alligevel tenkt 


mig .. ja, naar De gjerne vil have det, ſtal jeg 
ogſaa ſige Dem det ... fjer De, det hedder fig jo 
nok, at ... dette Uhyre ... denne afſtyelige Frede⸗ 
rik, ſom han hedder . . . ſkal være død ... men 
.. derſom han nu ikke er det . . . hvad ſiger De 
fan? ... Kunde det ikke tenkes, at det var ham, 
ſom . . ſaadan i al Stilhed ... havde ftaffet 
Faderen af Vejen .. ſaadan havde ... ſaadan 
havde ... ja, myrdet ham, mener jeg .. . og der⸗ 


ved taget os Alleſammen ved Nœæſen?“ .. 

Jeg vendte mig fra ham, thi jeg merkede, at 
Blodet veg bort fra mine Kinder. Mit Hjerte ban⸗ 
fede ſterkt, thi jeg forudſaa' den Fare, der kunde 
true dig. Det flog ſom et Lyn ned i mig ... daa, 
elſtede Ven, tag dig i Agt, huſt paa, du kunde ſaa 
let lede Mistanken hen paa dig igjen, og ſaa vilde 
det ſidſte være langt værre end det forſte. 

„Hvad er der i Vejen med Dem?“ ſpurgte 
Richard Manx. . . . „hvorfor vender De Dem 
fra mig?“ 

Jeg bekempede mig jaa godt jeg kunde og vendte 
mig after om imod ham; jeg tror heller ikke, at han 
merkede noget. 

„Aa,“ udbrød jeg, „det er jo jaa ligefrem 
jeg blev jan ſterkt betaget af det, De ſagde 


| det vilde jo være oprorende at tenke fig, at en Son 


med koldt Blod kunde myrde fin Fader! . 
fan flet ikke udholde den Tanke! ... almægtige 
Gud! .. . det vilde jo være forfærdeligt! ... Aa, 
hvor dog Verden er ſlet ... hvor den dog er flet 
og fyndefuld!” ... 

„Ja, det har De ſaamend Ret i,“ ſagde han 
med ſaa letferdigt et Smil, ſom om det havde været 
en ganſte ligegyldig Ting, vi talte om. „Men hvad 
ſtal man ſige dertil? ... Hvad flal en Mand 
gjøre? . . . Enhver ſorger for fig ... det gjælder 
bare om at leve .. at leve godt . . . ſpiſe og 
drikke og ſove godt .. . andet har vi jo ikke! . 
Ja, det er en flet Verden ... men jeg kan ikke 
forandre den! ... Og De, Becky. De kan heller 
ikke! . . Vi maa da gjøre ſom de andre... vi 
maa ſe at tage det bedſte ud af den, ſom vi kan! 
. . . Hvad, hvor ſtal De nu hen? Skal De gan? 
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.. Naa, tillader De mig jaa at trykke et Kys paa 
Deres fine lille Haand .. paa Gjenſyn, ſtjonne 
Becky .. Farvel! T“. 

Hermed var Samtalen heldigvis til Ende. Jeg 
har meddelt dig den faa udførligt, ſom muligt, for at 
du ſelv kunde danne dig et Begreb om Manden 

Og nu god Nat, elſtede Ven. 

Det ſtaar for mig, ſom om denne Dag har 
havt en ſeregen Betydning . . ſom om den vil 
fore til Reſultater, der vil komme baade dig og mig 
til gode! Men, nu faar vi ſe! — 

Hilſen og Kys fra din altid hengivne 

Becky. 


To og tredivte Kapitel. 


Becky forteller om, hvorledes lille Fanny blev 
bekjendt med Mrs. Holdfaſt. 
Elſtede Frederik! 

Et maa jeg bede dig ret inderlig om, og det 
er, at du ikke paa nogen Maade gjor dig Skrupler 
angaaende mig. Du anſer det for en farlig Sag, 
at jeg opholder mig her i Huſet, hvor jeg kan treffe 
ſammen med denne Richard Manx, og du er meget 
engſtelig, fordi jeg ſtrev, at jeg havde anſkaffet mig 
en lille Revolver. Jeg forſikrer dig for, kjcere Ven, 
der er ikke den fjerneſte Grund til at blive angſt 
eller urolig for min Skyld. Og ſtal det nogenſinde 
lykkes mig at faa denne Hemmelighed optlaret, maa 
det være her paa Pladſen, jeg ſkal virke. Richard 
Manx er jeg ſlet ikke bange for; desuden er jeg jo 
ikke ene om ham; Fanny og Mrs. Preedy er her 
da ogſaa, og vore Naboer og de patrouillerende 
Betjente ville øjebliffelig være ved Haanden, om det 
behøves. Jeg ſtaar mig nemlig godt med dem alle⸗ 
ſammen. Med Henſyn til mit lille Skydevaaben 
maa jeg ſige dig, at vi Kvinder ogſaa nok forſtaar 
os pan at haandtere et ſaadant, om det ſkulde knibe. 
Der gives jo Forhold, hvor det „ſvagere Kjon“ for⸗ 
maar en hel Del mere end ſelv den kraftigſte Mand! 
Var jeg overbeviſt om, at den Opgave, jeg har 
viet mig til, kunde loſes uden min Medvirkning, ſaa 
ſkulde jeg ſtrax træffe mig tilbage, men det kan den 
ikke, det er jeg vis paa. Du ſelv ſtaar magteslos 
her; jaa maa det være mig, der træder handlende 
op. Forreſten er der flet ingen Fare paa Forde; 
du maa love mig at være rolig og ubefymret; du 
maa ſtole paa, at jeg i alle Ting gaar forfigtig og 
ſnildt til Verks. 

Fanny havde iffe hort det mindſte i Nat; der 
har været tyſt og ſtille inde i Nabohuſet, — og det 
af gode Grunde. Richard Manx har nemlig været 
fraværende og er forſt kommen tilbage hertil i Efter⸗ 
middag. Saa vidt jeg huſker, var det ſamme Til⸗ 
fældet for otte Dage. ſiden. Han maa altſaa paa 
en beſtemt Dag i Ugen have noget at gjøre andet 
Steds, — jeg ſtal nok komme efter ham! 

Efter at Fanny i Morges var kommen tilbage 
med dit Brev, tog jeg ſtrax mine Forholdsregler. 
Nu kommer det dels an paa Tilfældet, dels paa 
FJannys Dygtighed, om det ſtal lykkes for mig. Jeg 
klippede alt Haaret af den Lille og gav hende en 
blond Paryk paa, der flædte hende allerkjereſte! 
Saa iførte jeg hende andre Klæder, og henad Aften 
kaſtede jeg Rejſekaaben om hende, — ſaa var hun 
færdig med fin Udruſtning. 

Min Plan var, at Fanny under et eller andet 
Paaſkud ſkulde fe at introducere ſig hos Mrs. Hold⸗ 
faſt for lidt efter lidt at vinde hendes Fortrolighed 
og ſaaledes blive i Stand til at meddele mig, 
hvad Fruen tog ſig for. Jeg udviklede min Plan 
for hende og ſpurgte hende, om hun troede, hun 
kunde paatage fig det. Ja, det kunde hun ſagtens, 
mente hun. Og ſaa hengiven, hun er mig! Hun 
gik gjerne i Ilden for mig, troer jeg! Jeg har 
fuldſtendig Tillid til hende, og jeg nærer det bedſte 
Haab om, at Planen far lykkes. 

; Et har vi allerede opnaaet: 
Bekjendtſtab med Mrs. Holdfaſt. Hun kom tilbage 
for en Timestid ſiden og ligger nu og ſover der⸗ 
oppe. Jeg modte hende her udenfor Huſet, tog Pa⸗ 
rykken af hende og bragte hende lykkelig og vel ind. 
Det er faa mørft, at vi er ſikrede mod en Over⸗ 
rumpling, og ſelv om man ogſaa ſkulde opdage no⸗ 
get, jaa er jeg forberedt paa at ſlaa hele Forvand⸗ 
lingsſcenen hen med en Sppg. 

Da Fanny forlod Huſet og Pladſen her, begav 
hun ſig ſporenſtregs hen til din Faders Ejendom, 
ſom hans Enke endnu beboer. Hun ventede uden⸗ 
for, indtil hun fif Øje paa en høj, fornem Dame, i 
hvem hun efter min Beſtrivelſe gjenkjendte Mrs. 
Lydia Holdfaſt. Damen traadte ud af Doren og 
hen til en Vogn, der holdt foran denne; idet hun 
vilde træde op i Vognen, gav Fanny et lille Ryk i 
hendes Kjole og ſagde: 


Fanny har ſtiftet 


„Aa, Frue .. jeg vilde gjerne ...“ 

Mrs. Holdfaſt vendte fig hurtig om og udbrød, 
da hun ſaa' Barnet: 

„Vil du tale med mig, du Lille?“ 

„Ja, det vilde jeg meget gjerne,“ ſvarede Fanny. 

„Naa, jaa ſkynd dig lidt ... du jer nok, jeg 
har Haſtverk!“ 

„Men vi ſtulde helſt være alene,” vedblev Fanny 
og ſaa' hen paa Kudſken, der ſtod tet ved dem. 

„Ja, det kan ikke lade fig gjøre,” ſvarede Da⸗ 
men, og, henvendt til Kudſken, tilføjede hun: „Aa, 
ſkil mig af med den Tiggerunge!“ 

Kudſten vilde til at udføre den givne Ordre, da 
Fanny driſtigt ſtillede ſig op foran Damen og ſagde 
til hende: „Er De ikke Mrs. Holdfaſt?“ 

„Jo, det er rigtigt,” lød Svaret. 

„Mrs. Grace Holdfaſt?“ vedblev Fanny med 
uforſtyrrelig Ro. 

Den Smaa er virkelig ubetalelig! 

Aldrig ſaa ſnart var Ordene imidlertid udtalte, 
for Mrs. Holdfaſt greb den Lille i Armen og trak 
hende med fig ind i Huſet. Uden at bryde fig om 
Tjeneſtefolkene, der ſtod paa Gangen, ſtodte hun 
Fanny ind i et tomt Varelſe, lukkede Døren til efter 
fig og bøjede fig faa ned for at tage det lille nes⸗ 
viſe Utyſke nærmere i Ojeſyn! 

Men Fanny var ikke bange. Hun ſagde ganfke 
rolig: 

„Aa, De har bragt min Paryk i Ulave, 
Frue!“ 

Gud maa vide, hvor Taſen af fig ſelv kunde 
falde paa at ſige det! Ja, derſom jeg havde in⸗ 
ſtrueret hende, havde det været en anden Sag, men 
jeg havde kun loſelig givet hende nogle Vink, over⸗ 
ladende Reſten til hende ſelv. 

Hun lob nu ſtrax hen til et Spejl for at bringe 
ſin Friſure i Orden igjen, og hun maa have gjort 
det paa en ſaadan Maade, at Mrs. Holdfaſt maa 
være bleven helt raſende, thi hun greb haardt fat i 
hende og ſagde i en ſtreng Tone: 

„Vil du zjeblikkelig ſige mig, hvem du er og 
hvad du vil! ... Jeg fjender dig ikke,“ vedblev 
hun, men rodmede dog, da Fanny betragtede hende 
med et roligt, provende BLL 

„De maa ikke være vred paa mig, Mylady,“ 
ſagde Barnet ... „det var viſt ikke rigtig af mig, 
at jeg kaldte Dem Grace ... min Ssoſter har nok 
ſagt mig, at De ikke kunde lide at blive kaldt Grace 

. men De vilde jo ikke høre, hvad jeg ſagde, jaa 
maatte jeg hjælpe mig, ſom jeg kunde ..“ 

Hvem er din Soſter?“ ſpurgte Mrs. Holdfaſt. 

Fanny ſparede ikke; hun var bleven jaa over⸗ 
vældet af Sfræf, at hun var ſegnet om paa Gulvet, 
— ja, du ſtal ikke være bange, det var kun for at 
beſinde ſig og vinde lidt Tid. 

Mrs. Holdfaſt har aabenbart ikke vidſt, hvad 
hun ſtulde gjøre. Hun lod den Lille blive Liggende, 
hvor hun faa, og ſtjont Fanny havde lukket fine 
Øjne, pasſede hun dog godt paa, hvad Fruen fore⸗ 
tog. fig. Jeg har aldeles ingen Grund til at be⸗ 
tvivle hendes Udfagn; hun er paalidelig nok. Saa 
fortalte hun videre, at Mrs. Holdfaſt i nogen Tid 
var bleven ſtaaende og betragtet hende; derpaa var 
hun gaaet bort, men hun kom ſtrax igjen og gav fig 
da atter til at ſe paa hende, ſom om hun intet 
hellere unſkede, end at Barnet virkelig var død. 
Fanny havde faa udftødt et lille Suk og mumlet 
noget om, at hun var ſulten. 

Mrs. Holdfaſt havde da vinget og forlangt et 
Glas Vin, ſom hun, da de atter blev ene, havde 
givet Barnet at drikke. Lidt efter lidt vendte Be⸗ 
vidſtheden tilbage, og da Fanny ſlog Øjnene op og 
jaa” fig om, udbrød Mrs. Holdfaſt: 

„Naa, fig mig faa, hvem din Søfter er, og 
hvad du i det hele taget vil mig?“ 


Tre og tredivte Kapitel. 


Becky forteller videre, hvad der pasſerede mellem 
Fanny og Mrs. Holdfaſt. 

Fanny havde imidlertid faaet Lejlighed til at 
ſamle fine Tanker. Saa jvarede hun: 

„Min Soſter er Skueſpillerinde og jeg 
kom herhen for at bede Dem, Mylady, om at hjælpe 
Mig 

„Men du fjender mig jo flet ikke. . vi har 
jo aldrig talt et Ord med hinanden, vi to!“ 

„Nej, det har vi rigtignok ikke,“ ſvarede Fanny, 
„men jeg kjender Dem godt alligevel. De kom ſaa 
tidt i det Theater . . ude i Provindſen . . ſom 
Nelly var engageret ved...“ 

„Nelly .. det er vel faa din Søfter ?“ 

„Ja, det er det, Mylady ) Ja, jeg var 
der ogſaa, men jeg tjente ikke nær ſaa meget ſom 
Nelly! ... I Oxford boede vi to ganſte tæt ved 


Dem, Mylady, og Nelly talte ſaa tidt om Dem. 
Det er en rigtig nydelig Dame, ſagde hun, og ſaa 
fin og fornem, hun er! Og ſaa mange rige Folk, 
hun omgaas! ... Da De ſaa reiſte bort, vilde hun 
gjerne have vidſt, hvor De tog hen .. men jaa 
gik det os ſaa daarligt, og ſaa kom vi til London 
Jog her forlod Nelly mig .. . og nu ved jeg 
hvad der ffal blive af mig!“ É 

„Men hvorfor Abe: Søjfter dig da ikke med 
ig?“ ſpurgte Mrs. Holdfaſt. 

i 0 det ved jeg ſlet ikke. Det var i Gaar 
Morges, at hun ſagde til mig: Til to kan det gaa 
an, men til tre er det for lidt! Nu tager jeg bort 
.. dog jaa maa du ſorge for dig ſelv! Kan du 
ikke klare dig, faa huſk paa, hvad jeg har jagt dig: 
jaa gaar du hen efter den Adresſe (og faa gav hun 
mig Opſtriften paa Huſet her) og jaa ſporger du 
efter Mrs. Holdfaſt. ... men du maa iffe ſige 
Grace Holdfaſt, thi ſaa gaar det dig ilde! Du 
ſiger til hende, at jeg har ſet hende i Oxford, og at 
jeg beder hende om at hjælpe dig. Det gjør hun 
ogſaa nok, ſagde hun, for hun er jaa god, og hun 
har Hjerte for de Fattige. — Saa om Eftermid⸗ 
dagen kom den fremmede Herre og ſpurgte efter 
Nelly, og jeg hørte da godt, hvad de talte ſam⸗ 
men om. „Er De faa færdig?” ſpurgte han. „Ja, 
nu er jeg færdig,” ſvarede Nelly, og jaa forlangte 
hun nogle Penge af ham og fif en Sovereign. Saa 
kom hun hen til mig, fnælte ned foran- mig og ſtak 
mig Pengeſtykket i Haanden og ſagde til mig: „Lev 
jaa vel, lille Dot .. . det kan ikke være- anderledes, 
jeg maa afſted! Du maa agſaa ſelv je at komme 
herfra, for jeg har ikke havt Raad til at betale 
Lejen . . gaa du bare hen til Mrs. Holdfaſt, hun 
hjælper dig nok! ...“ Saa kysſede hun mig og 
ſtyndte ſig ned ad Trappen. Men ſaa ligeſom jeg 
ſad der og græd, kom Vertinden op og ſpurgte 
mig, hvor Nelly ſtulde hen, og da jeg havde jagt 
hende det, blev hun gruelig vred og raabte, at Nelly 
ſkyldte hende Leje for flere Uger og Penge oven i 
Kjsbet! Og da hun fik det Pengeſtykke at ſe, jeg 
endnu holdt i Haanden, rev hun det fra mig og 
ſagde, at det tog hun foreløbig, indtil hun kunde 
faa det hele, og jaa gik hun. Men nu i Morges 
kom hun igjen og ſagde, at Verelſet var bleven 
lejet ud, og at jeg havde at pakke mig! Saa var 
det, at jeg kom herhen til Dem for om De vilde 
hjælpe mig 

Saaledes fortalte lille Fanny. Naa, det er 
naturligvis ikke godt for mig at vide, hvad Indtryk 
den Hiſtorie gjorde paa Mrs. Holdfaſt. Selv er jeg 
jo, ſom du kan tænfe, henrykt over den Smaa, og 
jeg tror næppe, at nogen kunde handle mere eller 
bedre i vor Interesſe end hun. Rimeligt er det, at 
Barnets Beretning baade har moret og ængitet den 
fornemme Dame, hun henvendte ſig til i al 
Fald ſaa' det ud, ſom om hun var til Sinds at 
ville gjøre noget for hende. Foreløbig gav hun 
Fanny fem Shilling og paalagde hende at komme 
igjen i Morgen Aften. Men førend hun ſendte 
Barnet bort, havde hun taget det Løfte af den 
Smaa, at hun ikke maatte forraade hende til nogen 
.. hun maatte ikke ſige, at hun havde jet hende 
andre Steder end i London. 

Derſom du nu tror, at Toſen ſtrax kom tilbage 
til mig, efter at hun havde forladt Mrs. Holdfaſt, 
— jaa tager du ſlemt fejl! Hun blev ſtagende foran 
Huſet, indtil Fruen var ſtegen til Vogns; ſaa tog 
hun en Droffe, ſom hun betalte med de Penge, hun 
havde faaet deroppe, og ſagde til Kudſken, at han 
ſkulde fjøre efter Ekvipagen. Denne holdt udenfor 
Revuetheatret, og Fanny ſaa' da, at Mrs. Holdfaſt 
begav fig derind .. 

Naa, nu maa du nøjes med dette for i Aften, 
kjcere Ven! Jeg bliver nødt til at ſtandſe. 

Du ſer altſaa, at Mrs. Holdfaſt ikke tager ſig 
ſin ſtore Sorg ſynderlig nær! Jeg gad vide, hvad 
„Fuldmaanen“s Referent vilde ſige til, at „den ſtak⸗ 
kels ulykkelige Enke“, Hvis Sag han tog ſig ſaa 
varmt af, kunde finde Fornszjelſe i ſaa hurtig. efter 
Mandens Død at gaa i Theatret og ſe en franſt 
Farce! Men jeg tror forreſten ikke, hun er bange 
for at væffe Opſigt! Tvertimod; hun kan ikke være 
til uden at maatte gjøre fig bemærket . . hun er 
Jaamænd ikke ſkabt til at være Nonne! 

Det er, ſom om jeg ſtod foran et Skakbredt 
og ſkulde til at gjøre et vigtigt Trek. Brikkernes 
Stilling kjender jeg, og jeg havde Mod nok til at 
vove Spillet, men alligevel maa jeg tove en Stund 
endnu. Kanſke kommer der mere for Lyſet! 

Saa, god Nat, fjærejte Ven, og ſov vel! 

For hvert Minut, der gaar, rykker vi Maalet 
nærmere og nermere, — det Maal, vi begge længes 
efter at naa! ... Din altid hengivne Bedy. 


2 (Fortſettes.) 


ikke, 


| 


HG 


dt 


—0 — — 0.5 


FR f 


II 


MAN ERE 


ee 


il 


Wu 


TTT 


ſſſſſaſſſſſſſſeſſe 


| * | 
uud U Mm 


Søndagen 


den 24. April. 10 Øre pr. Numer. 


En Kvindellizcebne. 


Roman af W. Heimburg. 


(Fortſat.) 


O 

os haabede forgjæves; der gif Dage, og 
Ane Marie bragte mig intet Brev. Min 
Utaalmodighed og min Angſt voxede fra 
Time til Time. Heller ikke Liſe kom mere, 
jeg havde jo faaet Fru Renners Pige og 
erfarede altſaa heller intet ad den Vej. Ba⸗ 
ronen havde et Par Gange banket paa 


D mit Vindue og ſpurgt, hvordan det ſtod til; 


SEE STE 
——= 


han havde ogſaa indtrængende bedet mig 


beſoge fig, da han lengtes efter mit Selſkab. 
Jeg undſkyldte mig med ikke at turde forlade 
Kathrine, og at det hidtil havde været mig 
umuligt at komme op paa Gaarden. 

Saa ſagde jeg til mig ſelv: „Arbejde, 
det er det eneſte, ſom hjælper.” Jeg ryd⸗ 
dede op i min Faders Stue og lod den 
gjøre ren fra pverſt til nederſt; jeg bankede 
Støvet ud af de mange gamle Bøger og 
gav mig jan en Dag i Færd med at ſtille 
dem paa Plads. Med de nyere Sprog gik 
det nogenlunde an, men de latinſte og greſke? 
— Raadvild ſtod jeg med ſaadan en ufor— 
ſtaaelig, i Svinelæder indbunden Tingeſt i 
Haanden, da gik Doren op og Paſtor Renner 
traadte ind. 

„Jeg kommer for at tilbyde min As- 
ſiſtance,“ ſagde han venligt. „Da min 
Moder hørte, at De var i Færd med Bi⸗ 


bliohteket, ſendte hun mig herover. De gamle 
Herrer holde meget af at ſe hver Bog paa 
ſin Plads, og jeg kan ſe, at De allerede 
hverken véd ud eller ind.“ Uden at give 
mig Tid til at ſvare, begyndte han; jeg rakte 
ham Bøgerne en efter en, og han ſtillede 
dem op. Saaledes gik der en Time, uden 
at der blev ſagt et eneſte Ord mere end 
hvad Arbejdet fordrede. Nu var det til 
Ende, og jeg takkede ham venligt. 

Han ſaa' ſmilende ned ad mig og be— 
merkede: Jeg har ondt ved at foreſtille 
mig, at De er den ſamme unge Dame, ſom 


jeg en Gang jaa” træde ind i denne Stue 

med Hat, Ridepidſt og forviltret Haar.“ 
Truffen af hans Ord jaa” jeg ned— 

ad min Dragt; — et ſtort, broget Forklede 


1 


Jeanne d'Arc. 


af min ſalige Moders havde jeg bun⸗ 
det foran mig, Wrmerne vare ſmogede til- 


Statue i Bronze af Henri Chapu. 
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bage, og om Hovedet hapde jeg fnyttet et trekantet 


hvidt Tørflæde for at beffytte mit Haar mod Stø- 


vet. — Jeg folte Blodet ſtige mig til Kinderne ved 
hans ſmilende Blik og gjorde en Bevegelſe for at 


hive Tørflædet af Hovedet. 
„Viſt ikke nej!” ſagde han afværgende og lagde 


et Ojeblik fin ſmalle hvide Haand paa min Arm. 
„Det vilde være Skade, om De tog Torkledet af, 


thi ingen Hat og ingen Blomſterkrans har nogen⸗ 
finde kleedt Dem jaa —“ 

„Aa jeg be'r, ingen Komplimenter,“ afbrød jeg 
ham, ſitrende af Forlegenhed. 

„Komplimenter maa i al Fald tage. fig merke⸗ 
lige ud i min Mund; jeg taler kun Sandhed, naar 
jeg ſiger, at kun en kvindelig Dragt kan flæde en 
Kvinde.“ 

„Det ved jeg,“ ſagde jeg utaalmodigt, „De har 
dadlet mig, fordi jeg ſaa gjerne ſad til Heſt; men 
jeg gjentager for Dem, at det var min ſtorſte For⸗ 
nojelſe. De kan ilke tenke Dem, hvor det er en 
Nydelſe at ſtyre et ſaa modigt Dyr!“ 

„Ja, for en Grevinde Satewſti, det kan jeg 
da forſtaa, men for ...“ 

„Hvad mener De?“ 

„Ja, det er ikke værd, at vi ſtrides mere om 
det, Froken Grete. 
De i Deres ſtille Sind giver mig Ret. Lad os 
ſlutte Fred og ſky ikke længere vort Hus; min Mo⸗ 
der er virkelig lidt krenket derover, hun holder faa 
meget af Dem.“ 


„Nej, jeg kan ikke, jeg kan ikke,“ ſagde jeg ha⸗ 


ſtigt, idet jeg vægrede mig ved at modtage hans 
üudſtrakte Haand. Jeg beder Dem. indtrængende om 


ikke at komme herover igjen; og forlang ikke heller 


ikke af mig, at jeg ffal komme over i Deres Hus, 
Deres Fru Moder vil jeg ſtedſe agte og holde af, 
men De fkal lade mig være den, jeg er!“ 

Som ramt af et Slag traadte han tilbage. 
Paa en Gang kranket og ſtolt ſvarede han: „Har 


jeg da nogenſinde optraadt overfor Dem, ſaaledes 


at De kunde have den Folelſe, at jeg var Dem til 
Bejvær? Jeg har, det véd Vorherre, endnu aldrig 
frængt mig hen i Deres Nerhed. At jeg har væ- 
ret Tilfældet taknemlig, naar det ſtundom forte mig 
til Dem, det nægter jeg ikke; men tænk efter faa 
meget De vil, De vil dog intet finde, ſom kan ret⸗ 
ferdiggjore disſe ſkarpe Ord.” 

„Jeg beder Dem om Forladelſe. De har i 
Grunden Ret; men alligevel gjentager jeg min Bon 
for min egen Skyld, der er faa meget, ſom beror 
derpaa. Jeg beder Dem igjen, lad ſom om jeg ikke 
exiſterer, ſom om De aldrig havde jet mig!“ 

„De taler i Gaader, Frk. Margaret,“ ſagde han 
jagte, „Jeg formaar ikke nu at føje dem, men fe 
ſom De vil; jeg ſkal opfylde Deres Onſte og gjøre 
mig Umage for ikke at ſoge at fan Dem at je. 
Lev vel og tilgiv mig min Indtrengen her, det 
var den forſte og fkal blive den ſidſte Gang; gid De 
maa have. valgt den rette Vej for Deres Lykke“. 

Et ſormodigt Blik ſtrejfede, mig idet han buk⸗ 
fede formelt og gik hen imode Doren. 

„Tilgiv mig“, udbrød jeg med dæmpet Stemme 
og rakte Haanden ud imod ham. „Jeg vilde ikke 
krenke Dem — ja, kunde De blot ane —“ Han 


hverken faa” eller horte mere; med ſtolt og knejſende 


Hoved gik han ned ad Trappen. Jeg blev ſtaagende 
og faa” efter ham; jeg var bedrøvet over, hvad der 
var ſket, men jeg kunde ikke handle anderledes. 

Hvad maatte Eberhardt have tenkt, naar jeg 
ſaaledes havde tilladt den unge Geiſtlige at komme 
herover; og hvordan ſkulde jeg kunne udholde Grev⸗ 
inde Satewfkis ſpottende Spydigheder og Fru v. 
Bendelebens Hentydninger? 

Ja, det var bedſt at det gik ſom det gik. Men 
Eberhardt! naar ſkal jeg gjenſe ham? og hvorfor 


ſtriver han ikke til mig? 


„Fru v. Bendeleben beder Froken Grete om at 
komme op og ſpiſe til Aften paa Gaarden; den 
unge Fru Bergen og hendes Mand er i Vente.“ — 
Det var det Bud, ſom Life bragte mig den folgende 
Eftermiddag, da jeg ſad med mit Sytøj ved Ka⸗ 
thrines Seng. „Gaa De nu kun hen og pynt Dem, 
Fraken; jeg ſtal nok blive her jaa længe. Jeg er 
virkelig ſaa glad over, at De ogſaa en Gang igjen 
ſtal have en Fornsjelſe; De er bleven faa melan⸗ 
kolſt hernede. — Hendes Naade Fru Grevinden har 
truffet fig tilbage til fine Gemakker; hun ſiger, at 


hun har Hovedpine. Jeg hørte hende nylig ligge | 


og gabe inde i den lille blaa Salon, og Johan 
paaſtaar —“ 3 
„Naa, hvad er din Mening, Kathrine,” ſpurgte 


jeg, idet jeg afbrød den ſnakſomme Kammerpige og 


bøjede mig ned over den Syge, „kan jeg nu ogſaa 
lade dig ligge alene en hel Aften?“ 


Ja, jeg er overbeviſt om, at 
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„Ja, det kan du ſagtens, mit Barn; gaa du 

Kommer der ikke andre i Beføg, Life?” 
„Nej, Kathrine, hvem fkulde det være? i al 
Fald ikke Løjtnant Eberhardt; faa havde Grevinden 
viſt ikke Hovedpine.” 

Jeg bed mig i Læberne og rejſte mig. Men 
Kathrine ſagde med ujædvanlig livlig Interesſe: 

„Ja, hun holder vel meget af ham, den Løjtnant”. 

„Ja, det kan nok vere,“ nikkede Liſe. „Selv 
om man var nerſynet, kunde man ſe det, og det 
ſagde jeg ogſaa ſtrax. Forleden var hun igjen kjort 
til Byen — det fortalte Kuſken i Gaar Aftes ude 
i Folkeſtuen — og faa jog hun Frants om i den 
halve By for at lede efter Lojtnanten. Og da han 
ikke kunde finde ham, blev hun meget fornærmet; 
men ligeſom hun kom ud fra en Butik med Frants 
i Helene pad fig, jaa mødte hun Hr. Lojtnanten 
paa Gaden og gik videre ved hans Arm, ligeſom om de 
kunde være Nygifte. Det maa nu være Hovedſtads⸗ 
manér, men her pasſer det fig ikke, — Folk gloede 
ogſaa efter dem.“ 

Det var mig ikke muligt at ſtoppe hendes 
Pludren, og jeg maatte taalmodig høre til, mens 
Kathrine bemærfede: 

„Ja, Manden er jo da knap bleven kold i ſin 
Grav, men det har vel ikke noget at betyde.” 

„Nej viſt ikke — dog Gud bevare min Mund,“ 
udbrød Liſe, idet hun flog fig paa Munden, ſom 
om hun vilde ftraffe ſig for fin egen Sladreſyge. 

Jeg flædte mig langſomt paa, idet jeg troſtede 
mig med, at Ruth havde Hovedpine, og at Eber⸗ 
hardt ikke var der. Det vilde jo ogſaa have været 
mig umuligt at udholde at ſe dem begge ſammen. 


bare. 


den, og det varede ikke længe, førend jeg atter ſtod 


Trappen; en ſirlig Skikkelſe, flædt i graat, fløj mig 
i Mode og kaſtede ſig med et jublende Skrig i mine 
Arme. Jeg ſaa' igjen ind i det yndige Anſigt, de 
klare Øjne faa” faa trofaſte ſom altid ind i mine 
— og da losnede fig de ſtivnede Smerter i mit 


Nu lod jeg hende ſnakke op for mig, om hvor⸗ 
dan hun havde indrettet fit Hus, hvor let hun havde 
fundet ſig i de forandrede Forhold, hvor morſomt 
det var for hende at give Husmoderens Rolle og 
hvor mageløs ſod Manden var imod hende. „Kom 
ſnart og beſog mig, Grete. Du maa jelv je det; 
Fortællingen ſvarer jo aldrig til Virkeligheden.“ 

Længe ſade vi ſaadan i fortrolig Pasſiar, mens 
Tusmorket mere og mere trængte ind i det lille 
Verelſe. Da lød Bergens Stemme udenfor Doren: 
„Hanna! du trolsſe Viv! hvor har du været jaa 
lege. Vi venter og venter, og faa ſiger Moder, 
at du nok ſad heroppe i det gamle Kvarter med 
Frøfen Grete. Men J maa virkelig komme ned, for 
at vi ogſaa kan nyde godt af Jeres kloge Bemeerk⸗ 
ninger.“ 

Leende aabnede Hanna Doren og faldt ham om 
Halſen. „Aa, du afſtyelige Hustyran, nu kommer 
vi jo.“ 3 

„Det er ogſaa paa høje Tid,” vedblev han med 
ſtarre Alvor, idet han hilſte mig hjertelig og tog fin 
Kone under Armen. Svigerfader er allerede meget 
utaalmodig over, at hans yngſte Fru Datter bliver 
jaa flænge borte, og Moder ſynes at have Hoved⸗ 
pine; hun taler meget lidt og Eberhardt følger trolig 


| hendes Exempel, hidtil har han naſten ikke lukket 
Hvad 


Munden op.“ i 
Eberhardt her! en Dodsangſt greb mig. 
ſkulde jeg nu gjøre? Vende om? Gaa hjem? Det 
var ikke længer muligt, vi ſtod allerede foran Døren. 
Naa, fremad! hvidſkede jeg til mig ſelv, mens mit 
Hjerte bankede voldſomt: „Her hjælper ingen Be⸗ 


| tænfning, Gud alene ved, hvorledes det ſkal gaa!” 
En Time efter var jeg paa Vej op til Gaar⸗ 


Vi traadte ind, mit Blik fo'r hen over Bæ- 


relſet; der ſad Fru v. Bendeleben henne ved Ka⸗ 
i den velbekjendte Forhal; da lød der lette Trin paa | 


| 
|| 
| 


Bryſt, jeg lagde Hovedet paa hendes Skulder og braſt 


i en befriende Graad. 

„Stakkels Grete, ja du har haft ſtrenge Tider, 
mens jeg var omgivet af lutter Lykke. Kom nu og 
græd ikke, for at vi igjen kan pasſiare lidt ſammen 


ligeſom før. Kom med op paa vort gamle Verelſe, 


vi kan jætte os paa den gamle Plads ved Vinduet, 
og der ſkal du tale ud for mig!“ 

Jeg fulgte hende mekaniſk, mens jeg jagte græd; 
men da jeg atter ſtod oppe i det kjcre gamle Ve⸗ 


Fru v. Bendeleben med et Suk. 
hun ſig til mig og ſpurgte: „Hvordan har Kathrine 
det? er det ſandt, hun bliver lam?“ 


relſe, hvor jeg havde. henlevet min lykkeligſte Tid, 
da brød Stormen i mit Sind los med en endnu | 


ftørre Heftighed, og neſten under Skrig kaſtede jeg 
mig ned pan Sofaen og ſkjulte mit Hoved mellem 
Puderne. 
„Grete,“ hørte jeg Hannas Stemme, „du har 
ſtorre Sorger end jeg formodede; det kan ikke være 
alene for Kathrines Skyld, der maa være noget an⸗ 
det, ſom trykker dig endnu mere. Kan jeg ikke 
bjælpe dig, min egen, lille Grete. Sig det til mig, 
betro dig til mig.“ 

Jeg ryſtede paa Hovedet. „Aa, hvis jeg blot 
kunde, men jeg tør jo ikke,“ hulkede jeg ude af mig 
ſelv. „Aa, var jeg blot død og begravet, det vilde 
være bedre end at leve ſaaledes; det er jo iffe til 
at udholde!“ 

Aldeles raadvild ſtod Hanna ved Siden af mig. 


Hendes ſmaa Hænder ſtrejfede mine hede Kinder og 
hendes. friſke Læber berørte mine brændende Øjne. | 


„Stakkels Grete, tør du da ikke røbe, hvad der ſaa⸗ 


ledes ryſter dig? faa græd da i al Fald ud, det 
Hun ſlog Armen om mig og lagde | 
mit Hoved ind til ſin Skulder, mine Taarer flød | 


lindrer altid.“ 


endnu ſtadig, men roligere. 
bliver friere og lettere. 

„Taabelige Pigebarn ſom du er,“ ſtjendte jeg 
paa mig ſelv, „der er jo endnu ingen Ulykke ſtet. 
Det kan jo godt være, at han ingen Tid har havt 
til at ſtrive, og maaſte er det for Grevindens Skyld, 
at han er jaa forſigtig, for at intet Brev ſkal gaa 
tabt. Naar du forſt faar ham at ſe igjen, kommer 
du nok paa andre Tanker. Den lange, triſte Tid 
dernede har angrebet dig. Fortvivl ikke uden Grund. 
Livet er jo dog jaa ſkjont.“ 


Hun havde Ret: man 


„Ja, det er rigtignok en rar Modtagelſe, ſom 


jeg giver dig, min egen Hanna“, ſagde jeg; tilgiv 
mig, kjcre Hanna, men nu er det forbi, og jeg er 
nærved at le ad min egen Angſt og Sorg; det er 
den ſorgelige Tid dernede i Sygeſtuen, og Lengslen 
efter dig, ſom gjorde mig faa bedrøvet. 
lykkelig, ikke ſandt?“ 

En varm Gladeſtraale brød frem fra de klare 
| Øjne: „Aa, Grete, jeg mangler Ord til at ſige, 
hvor lykkelig jeg er.“ 


Du er jo d 


ner traadte ind. 
mig og hilſte meget føligt paa mig. 


minen i fin Lænejtol, Baronen ſad ved Bordet og 
trommede med ſine Fingre paa Bordpladen, men 
Eberhardt var der ikke. Man hilſte mig hjerteligt, 
iſer Baronen. „Du fer jo helt bleg ud, min lille 
Pige; Sygeluften dernede har ikke gjort dig godt. 
Du maa igjen begynde at tage dig en Ridetur; 
„Zuleika“ længes formelig efter dig, ſagde han ven⸗ 
ligt og ſaa' bekymret paa mig. 

„Men hvor er Eberhardt,“ ſpurgte Hanna, idet 


hun tog Plads lige overfor fin Moder og gav fig 


ivrigt til at ſtrikke. 

„Han har ladet ſig melde inde hos Ruth, for 
at bede hende om at ſpiſe til Aften med os,“ ſagde 
Derpaa vendte 


Jeg ſkulde netop til at ſvare, da Paſtor Ren- 
Han blev noget bleg ved at ſe 
Fru v. Bende⸗ 
leben blev nu lidt mere ſnakſom. Renner fortalte 
om, hvor godt det gik med hans nye Stole; det 
interesſerede hende, og ſaaledes hengik der omtrent 
en Time, der for mig varede en Evighed, da mine 
Tanker ſtadig vare inde hos Eberhardt og Ruth. 
Johan meldte, at der var ſerveret, og man 
rejſte ſig. 

„Ja, men ſkal vi ſpiſe uden Eberhardt og 
Ruth?“ ſpurgte Hanna. 

„Viſt ikke nej,“ ſagde Fru Bendeleben, 
ind og fald paa dem.“ 

„Folg med, Grete,“ bad Hanna, „vi ſkulle 
ſnart faa de to glemſomme ſtremmet op —“ og i 
det ſamme traf hun mig afſted. 

„Gaa du alene, Hanna.“ 

V Aa, mej, jeg er faa angſt i den 
Korridor.“ 

„Send ſaa Johan,“ ſagde jeg. 

„Nej, kom kun, vi ville forſkrekke dem.“ Jeg 
ryſtede over hele Legemet, men hun trak mig med. 
„Hor en Gang, de taler ſammen,“ ſagde hun ſagte, 
da vi ſtod i Grevindens kun ſvagt oplyſte Salon. 
Gjennem de fvære, morkerode Draperier trængte et 
Lysſkicr frem fra det lille Boudoir, og jeg horte 
Ruth ſige: 

„Hvad er det dog for et underligt Anſigt, du 
jælter op; jeg finder dette Arrangement meget pas⸗ 
ſende. Kun kunde jeg nok onſte, at den egentlige 
Formalitet var vel ovre; men Gud véd, hvorleenge 
det endnu fkal vare. Denne Landsbyſkjonhed anſer 
det rimeligvis for god Tone at tyove med ofſicielt 
at forlove ſig med ſin ſalvelſesfulde Tilbeder, ſkjont 
de jo allerede, efter hvad Liſe har ſagt mig, ere 
fuldſtendig enige. Naa, hun har jo altid ſet noget 
hojere end ſin Stand og efteraber ſaa vidt mulig 
det gode Selſtabs Manerer forſaavidt hun kjender 
em. Naa, men det er nok paa Tiden, at jeg lader 
dig gaa, Vilhelm, thi nu ſtal man nok til Bords. 
Jeg onſker dig don appetit og god Forngjelſe; 


„gaa 


lange 


Bergen vil nok ſorge for, at Konverſationen bliver 
interesſant og lererig.“ 


(Fortjættes). 
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Henri Chapu: Jeanne d'Arc. 

Blandt de i Bronze ſtobte Billedhuggerarbejder, ſom pryde 
Orſtedsparlen i Kjøbenhavn, er der næppe nogen Statue, der 
har bundet faa mange Beundrere ſom den vi idag gjengive. 
Den er opſtillet nærved den meſt befærdede Gang, ſom Tu⸗ 


finder af Menneſker daglig pasſere, de fleſte for paa Vejen til 


den daglige Dont at ſlaa en Gjenvej, der ganſte viſt er lidt 


Alle disſe Menneſter, unge og gamle, Arbejdere og Kontor⸗ 


folk, Mænd og Kvinder, de ſagtne uvilkaarlig Gangen — ja 


en og anden ſtandſer vel endog — naar de komme hen forbi 
Chapu's herlige Kunfiværf med dets ffjønne, rene Linier, dets 
yndefulde Stilling og den dejlige Profil. 

Kunſtneren har villet give os et Billede af den unge 
begejſtrede Bondepige fra Lothringen, ſom dybt grebet af Fæ- 
drelandets Ulykker, inſpireret, ſom hun troede, af ſelve den hel⸗ 
lige Jomfru, drog i Kampen og ved ſit mandige Mod op⸗ 
flammede ſine Landsmend til at afkaſte det engelſte Aag. Han 
giver os hende, ikke ſom den hyſteriſke Spermerſke eller den 
mandhaftige Amazone, — men kun ſom den kraftige unge 
Almueskvinde, ren og kyſk, med de arbejdsvante Mufklers hele 
rolige Energi og den rene enfoldige Tro paa Rettens Sejr. 
Ikke en blodløs Drommerſke, ſaadan ſom hun fornylig er 
fremſtillet af den tydſke Kunſtnerinde Luiſe Max⸗Ehler, men et 
virkeligt levende Menneſke, ſom forſtaas af os alle og præger 
fig undſlettelig i vor Erindring. 


x 1 
* 


C. F. Smith: J Landsbykirken. 
Dette gribende og ſtemningsſulde Billede gjorde ifjor ſtor 
Opſigt faa den ſtore Jubilæumsudſtilling i Berlin. Det 
ſynes malet over de ſtjonne Frelſerord: „Kommer hid til mig 


alle J, ſom arbejde og ere bejfværede, og jeg vil give Eder 


Hvile.” Vi befinde os i en katholſk Landsbykirke. Det er 
aabenbart kun den ſedvanlige ſtille Mesſe der holdes. Klokkens 
klemtende Toner har ſamlet dem alle, de krumbojede Oldinge, 
de gamle rynkede Kvinder, den gamle Kone med Stokken og 
den tunge Brendekurv, den fortflædte Enke, Nonnerne med det 
hvide Hovedlin og den halvvoxne Konfirmand med Gøfteren, 
ſom ſidde paa forreſte Benk. Andagten giver ſig et forſtjelligt 


Üdtryk, men den er der i hvert eneſte af disſe Anſigter, den 
er over det hele Rum, og Stemniugens Inderlighed tager | 


ogſaa Beſkueren fangen. 


x 3 * 


Benjamin Vautier: Zotanikeren paa Udflugt. 


Nu er det længe fiden, at vi have kunnet glæde vore Læ-= | 
Dette vil værdigt ſtaa ved 


ſere med et Billede af Vautier. 
, Siden af dem, vi tidligere have gjengivet. Modig og ſulten 
er den gamle gjæve Videnſkabsdyrker ankommet til Kroen; 
for en Stund har han glemt alle Botanikens Vidundere for 
den ſaftige Bøf. Der er ogſaa Ojeblikke i Livet, da ſelv en 
gammel Botaniker føler Trang til animalſk Føde. For Ma⸗ 
vens Krav har han endnu Ore, den gamle ſnurrige Fyr paa 
vort Billede. Derimod ſynes Hjertet for beſtandig at have 
lukket fin Kammerdor til. Ellers var det umuligt, at han jaa 
uanfægtet og uforſtyrret kunde ſidde og nyde Maden uden at 
give mindſte Agt paa de to nydelige Pigeborn henne ved Do⸗ 
ren. De iagtage ham derimod med megen Interesſe, og det 
ſamme gjor Hunden under Bordet; men den har aabenbart 
mere egoiſtiſke Interesſer at varetage. 


Skattegraveren. 
En Fortælling af 
Bertel Almgaard. 


(Fortſat.) 
9. var Uro og Ufred over Landet. Ude i de ſtore 


Lande ſloges man paa Liv og Død, og i vore | 


Farvande gik Engelſkmandens Skibe ſom en ſtadig 
Truſel. 
Fjorden. 
undværes ved den daglige ſlidſomme Dont hjemme, 


lejrede ſig uge⸗ eller maanedsvis ved Stranden for 


om mulig at afværge en Landgang fra de fjendtlige 


Skibe eller i det mindſte give Signal, naar det 


truede med en ſaadan. 
Men naar Folk laa herude i Lediggang og dog 


paa en Slags Feltfod og med Krigscventyr i Tan- 


Fra Landsbyerne ſtilledes Kyſtvagt ved 
Mænd og Knoſe, hvem der bedſt kunde 


2 ——— —ů 
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| kerne, eller naar de andre i Hjemmet gif og trel⸗ „Jeg har fundet det .. . Vi ligger jo dernede 
lede paa Hovmarken eller begyndte at bryde deres ; 


egen Jord og alt imens fra højt ſtrygende Marker 


| jaa” de fremmede Skibsſejl glide forbi ude i Søen, mel Høj, og der fandt vi Jydepotter med Ben og 


ſaa kom efterhaanden ny Maal til Syne, og Fanta⸗ 
ſien fandt ny Veje. 

Dines Peder var blandt dem, der gik hjemme, 
men længtes mod Kyſten. Han foreſtillede ſig ofte, 
hvorledes han, naar der blev gjort Allarmſtrig, 
vilde vere den forſte til at gribe et Vaaben, Fork 
eller Le, og ſtyrte ud i Kampens Asventyr. 


gjort Hoveri, og fortalte, at Kyſtvagten eller den 
Del af den, ſom fik Lov at holde Jul hjemme, var 
i Vente denne Aftenſtund, og at en Gaardmand 
havde lovet at gjøre Dans for dem i fin Storſtue. 
Efterretningen vakte overalt Glæde. Byens Piger 
gav Tilſagn om at komme, og Dines Peder var 
mere opromt end ellers: ved at ſlaa paa Tromme 
for Aftenens Helte følte han fig ſelv ſom ho⸗ 
rende til. 

Og han naaede at faa et Onſke opfyldt, ſom 
han havde grublet over i Aar og Dag. Han havde 
ikke veret indenfor Hans Iverſens Dore, ſiden han 

| forlod Gaarden, og dog lengtes han efter de gamle 

Stuer med deres Billeder, deres Nips, deres Blom— 
ſter ſom efter et Barndomshjem, og han længtes 
forſt og fremmeſt efter Karen med hendes ſtille Smil 
og glade Drillerier. J Aften braſt alle gamle, 
ſnœrende Henſyn, med fit Budſkab mødte han alle 
Vegne Velkomſtord; han ſtormede ind i Gaarden, 
ind i Huſet, og i Kokkenet traf han Karen. Hun 
laa foran Skorſtenen og puſtede paa nogle Torve⸗ 
gløder, der kaſtede ſmaa haſtige Blink hen paa 
hende, jaa man ſaa' Rodmen og de fine Dun paa 
hendes Kind. 


„J Aften kommer Udpoſterne hjem! ... Ja, God— 
aften, Karen, ſkulde jeg vel ſige forſt.“ 

„Godaften, Dines Peder. Hvem ſiger du, 
kommer?“ 


allenfals nogle af dem.“ 

„Er Jens⸗-Kriſtian med?“ 

„Det er han maaſke nok.“ 

„Men hvor ved du det fra? 
| været med.“ 

„Naa, En kan jo fpørge meget .. . Jeg fan ellers 
godt komme med endnu.“ > 

„Du, Dines Peder!“ Og Pigens Anſigt lyſte 
af ſit gamle drilſke Smil, idet hun keg om til ham. 


Du har jo ikke 


„Nej, du hytter viſt pænt dit Skind hjemme, Fa'rlil. 
| Hvad blev det til, da du gik til Krathoj, da var 


der dog lidt ved dig.“ 


ſom baade Jens Kriſtian og de andre; men nu 
ſkulde jeg ſige dig, at der bliver Dans, naar vi har 
røgtet ind, omme ved Anders Kathballes.“ 

De talte nu en Stund ſammen, han blev hos 


hende. Og ſiden indfandt han ſig til Danſen med 
lykkeligere Forventninger, end han havde kjendt 
| længe. 


De unge flokkedes om Stuebordene, hvor der ſtjen⸗ 
kedes Kaffe og hjemmebrygget Brendevin og Ol. 
Pigerne blandede ſig lyſtigt mellem Karlene, og 
nogle havde hinanden pan Skjodet. Ved et af de 
længite Borde ſad Jens Kriſtian med Karen, og i 
Neerheden havde Dines Peder knebet fig ind paa 
et Bankehjorne. 5 

„Nej ſe,“ raabte Jens Kriſtian, „der har vi 
jo Dines Peder! Han gaar vel i denne Tid og 
gjør Hovedet kruſet paa alle Jer Piger?“ 

„Dines Peder er flink nok,“ ſagde Karen, „han 
har da hittet paa at beſoge ſine gamle Kjendinge.“ 

„Beſoger han kanſke dig?“ 

„Ja, han har været henne hos mig i Aften.” 
| „For at fortælle, at vi kom? ... Saa har han 
| rendt foran os ſom de Løbere, Kongen og andre 
ſtore Herrer havde i gamle Dage. Det er ftørre 

Stads, end vi har tenkt.“ 


En Stund morede man ſig over dette, og Dines 


Peder blev drillet med fin ny Værdighed, til han 
bitterlig fortrød fin opofrende Færd. Men da 
Karen vilde tage ham i Forſvar, afbrød Jens Kri⸗ 


den foran Karen. 


Sølv!” 


færdige Smykke. 
„Men hvor har du det fra?“ 


J Morkningen, en Dag henimod Jul, kom han 


get, men dog giber Lungerne en Mimfuld friſt Lust og det hesbleſende hjem fra Herregaarden, hvor han havde 


trætte Oje Vederkvegelſe ved at hvile mellem alt det grønne. | 


| Drømmer. 
„Folkene, der har ligget ude ved Fjorden eller 


„Jeg ſkal viſe dig, at jeg tør gjøre det ſamme, 


Hen paa Aftenen blev der et Ophold i Danſen. 


ſtian Samtalen ved at tage en ſtor Sølvjpænde, for⸗ 
met ſom to Fuglehoveder, op af Lommen og lægge | 


„Hvad tykkes du om den, bitte du? Akgte 
„Den er kjon!“ raabte Karen, og de nærmefte | 


Piger trængte fig ſammen og beundrede det kunſt⸗ 
nogle Halmſtole. 


ved Fjorden og har ingen Ting at beſtille; jaa en 
Dag gav et Par af os fig til at grave i en gam⸗ 


Aſte, og jeg fandt en ſtor Solvring, ſom jeg gik ind 
til Horſens med og fik Guldſmedden til at lave om 
til denne Spende.“ 

„Men jaa er det jo neſten en Skat, du har 


| fundet!” udbrød Karen. 


Under den almindelige Forundring over Kar— 
lens Held tog Dines Peder Ordet med lidt tykt 
Mele: 

„J har alligevel baaret Jer galt ad. J ſtulde 
have gravet tre Torsdagsnetter i Trek, jaa havde 
du faaet mere, Jens Kriſtian. Og du vidſte det 
endelig godt, jeg har jo ſagt dig det for.“ 

„Det var den Gang, du gik til Krathøj for at 
grave der,“ ſvarede den tiltalte. „Men nu kan du 
alligevel ſe, jeg ſik noget, men hvad fik du, Dines 
Peder?“ 

Den uheldige Skattegraver tav. 

„Manglede du kaufte et Strompeſkaft at tage 
Pengene i?“ ſpurgte Jens Kriſtian. 

„Jeg kan finde noget endnu,“ mumlede Dines 
Peder, „Guld og Solv ligger der gjemt ſaadanne 
Steder, her er jo Syn for Sagn.“ 

Karen havde feſtet Spendet i fin Troje for at 
prove, hvordan det tog ſig ud. 

„Hvad har du egentlig tenkt at gjøre ved det?“ 
ſpurgte hun. 

„Aa, jeg kan lade Skredderen ſette det i min 
Sjenille.“ ; 

„Men det pasſer nu bedſt til et Kvindfolk.“ 
„Ja,“ raabte han muntert og drak ud, „ſaa 
vi, at den kjonneſte Pige i Lavet ſkal have det.“ 
„Hvem er ſaa det?“ 

„Det ſnakker vi to om, naar vi gaar hjem.“ 
„Hvis vi kommer til det. Dines Peder har 
lovet at folge mig hjem.” 

„Dines Peder, det Kvæg! Nu ſidder han og 
Rejs dig lidt og lad den bitte Pige, 
der ſtaar bag ved dig, komme til og faa en Taar 
Kaffe.“ 

Dines Peder drejede Hovedet og ſaa', at det 
var Mads Thomſens Datterdatter, der ffy og over— 


ſiger 


ſet af de andre Piger havde truffet fig ind i en 


Krog. Han gjorde hurtig Plads for hende og be— 
gyndte at tale med hende om Bedſtefaderen. Da 


hun fortalte, at hun længtes efter at komme hjem 


til ham, men var red for at gaa alene i Merke, 
lovede Karlen ſtrax at gaa med. Men forſt ſkulde hun 
varme fig ved en Kop Kaffe, og jaa maatte hun 
ogſaa have en Dans. Den blege, forkomne Stakkel 
Hi en Smule Rodme i Kinderne, og hendes ſtore, 
lyſeblaa Øjne fæjtede ſig paa Knoſen med et uende⸗ 
lig taknemligt Blik. Ikke en Sjæl havde endſet 
hende den udſlagne Aften. 


Dines Peder tog fig nu af hende. Han dan- 


| fede med hende og fatte fig hos hende paa Benken 
hende, mens hun malkede, og bar Spandene ind for 


uden at laane Øre til de andres Spotterier over 
Parret, eller agte paa, at Grete ſlet ikke forſtod at 
danſe. Skattens Lys flammede paa ny for hans 
Sanſer, det ſkinnende Sølv i Medbejlerens Haand 
vakte hans Fantaſi og drog den ind i Sagnets ſel⸗ 
ſomt ſnoede Longange, hvor Menneſkene fkiftede 
Ham, hvor den fattiges Pjalter forvandledes til 
Guld og Purpur. 

Men nu vilde han gaa lige til gamle Mads 
Thomſen, høre og folge hans Raad. Han vidſte 
maaſke, hvor der laa andre Skatte gjemte end den i 
Krathoj ... Gjennem Danſeſtuens Os og Dunſter 
ſaa' Dines Peder Fremtiden med en Rigdom af 
Muligheder. 

Og jaa fulgte han Mads Thomſens Datter⸗ 
datter hjem. 

Knap for de naaede Huſet, mødte de den gamle, 
der ſtavrede fig frem gjennem Sne og Bløre ved 
en tyk Egeſtav. 

„Naa, hm, er det Dines Peder,“ begyndte han, 
„det er da pent, du vilde folge min lille Grete 
hjem, ja gu' er det ſaa! Hvad, to hun er jo ikke 
vant til at komme ud, og jaa er hun morkered, 
Staffel! En jer nok, hvad Karlene gjør mod en 
fattig Pige, de ſer ſaagu' ikke til den Side, hun gaar. 
Vorherre vil forſkylde dig din Venlighed, Dines 
Peder, Fanden ta” mig vil han faa, en gammel 
Synder ſom jeg ſkulde ikke bande ſaa haardt, hvis 
det ikke ſtod til Troende ... Naa, vers'go at gaa 
med indenfor, jeg har da altid en Dram eller to i 
Flaſten.“ 

Dines Peder fulgte med ind. Det var en lille 
fedtet og rogbrun Stue med en Bileggerovn, en 
Alkoveſeng, en knirkende Dragkiſte, et revnet Bord og 
De to Mandfolk ſlog ſig ned om 
Bordenden og fif Brendevinsflaſken og et Par gamle 
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Bægere frem, medens Grete ſtyndte fig at faa den halv⸗ | 


flufte Ild i Ovnen til at blusſe op. Saa frøb hun 
ſammen paa Brandekasſen og ſaa' med ſtore for⸗ 
undrede og taknemmelige Øjne pag Dines Peder. 

„Naa, Skaal, Dines Peder!“ udbrød gamle 
Mads Thomſen, „det er knovt af dig, at du har 
givet min lille Pige en Dans i Aften, det er ſaa 
ſielden hun morer fig i Lavet ... Du er jo ogſaa 
bleven en ſtrag Karl nu, jo, det har hjulpet jvært | 
paa dig det ſidſte Par Aar, ſiden du kom fra Hans 
JIverſens, for han var ſaagu en Torfſk, og du var 
bleven det ſamme . Naa, Karlene, der kom hjem, 
var vel i Humor i Aften?” 

„Det var de, iſcer ham, Jens Krijtian . . 
Han havde gravet Sølv- op af en Høj," ſvarede 
Knoſen neſten ſtammende. 

„Saa—aa, mon der havde brændt Lys?“ 

„Det ved jeg ikke, men han viſte os Solvet og 
gjorde et ſpert Vejrlav med det. Men han 
havde vel nok faaet mere, havde han baaret fig 
klogere ad og gravet tre Torsdagsnetter i Træf.” 

„Du kjender Ramſen, kan jeg høre, Dines 
Peder. Han har gravet om Dagen, natyrlig, jaa | 
finder han heller ikke mere paa det Sted, det kan 
du hilſe, gamle Mads Thomſen har ſagt.. Men 
hvordan gik det med dig, du har aldrig prøvet Krat⸗ 
høj ſiden?“ | 

„Nej, men jeg har juſtement tenkt, at Lyk⸗ 
ken ſkulde proves nu. Vil J være med, Mads 
Thomſen?“ | 

„Nej, Farlil, den hojhellige Juletid pasſer ikke 
godt til det. Det fik vi knap Held af. Vent i det | 
mindſte til Foraars Jævndøgn, men ellers er Efter⸗ 
aaret den bedſte Tid. Du fulde baret klget las, da 
du havde begyndt. Dod og Djævlen! Saa havde | 
din Lykke nu været gjort, Dines Peder, du havde | 
ſiddet højere paa Straa end de ſtarſte Hanſer i vor 
By — det var noget for en fattig Karl!“ 

„Det har jeg ogſaa tenkt paa. Jeg vil gjore 
noget, Mads Thomſen, Lykken ſkal fanges; jeg er 
kjed af at gaa og dvafke herhjemme, blot jeg kunde 
folge med de andre ned til Fjorden.“ 

„Hvorfor vil du med dem? Tror du, du ſover 
bedre nede i en Jordhytte end hjemme i dit Stald⸗ 
kammer? ... Nej, men du kunde jo prove at gaa 
med mig og nogle flere.” 

Den gamle vædede Munden med et nyt Beger⸗ 
drag og flippede med Øjnene. 

„Gaar J til Stranden?” raabte Dines Peder, 
„men hvad gjør J der?“ a 

„Vi pasſer paa Engelſtmanden, natyrlig, lige⸗ 
ſom de andre. Og du kan tro, vi lurer dem af, 
de Svinehunde; der er Mont at tjene, der er konge⸗ | 
lig Majejtæts Udmerkelſe for den, der gjør fine Ting 
godt. Men hvad har nu Jens Kriſtian og de andre, 
fordi de ligger og æltér nede i det Morads, det er 
ſ'gu ikke der, Engelſkmanden gaar i Land; nej, vi | 
andre kan pudſe ham, Farlil, og en Dag bliver vort 
Navn anmerket i Kongens Raad — ſikken Haleluja 
over hele Sognet!“ 

„Kan jeg komme med?“ ſpurgte Dines Peder 
med Blikket ſtift af Forundring. 

„Enhver pletfri og uberygtet Mand kan blive 
optaget i Korpſet — kongelig Majeſtaets Ordre,“ 
ſvarede Mads Thomſen og ſlog ud med fin laadne 
Kabuds. „Og vi har for Reſten længe ſavnet en 
Mand ſom dig, Dines Peder, tro, faſt og paalidelig. 
Du er ikke forknyt for en lille Dravat. Kom med 
din Haand, du er vor Mand.“ 

Knyſen gav Haandſlag og ſpurgte, hvem der 
ellers var med. 

„Ja, der er baade den og den,“ ſvarede den 
gamle raſt, „naar du ſtiller her paa Sondag, ſex 
Slet, jaa faar du nogle af dem at je, og ſaa faar 
du dine Ordre, men ikke et Kjeft om det hele, for⸗ 
faar du, til nogen, det er hojhellig Majeftæts= | 
ordre!” 

De drak begge deres Bægere ud med al den 
Hojtidelighed, ſom hører til, naar man har taget en 
ſtor Beſlutning. Dines Peder, der va. ſyldt af 
Tidens og Luftens Uro og Hang mod Wventyr, jaa 
ny Livsbaner aabne fig, og visſe Ting ſom Penge, 
Magt og Glans, ſom han hidtil upaaagtet havde 
ſogt, ſyntes nu at føge ham. Gamle Mads Thom⸗ 
jen var glad ved at have faaet en ny Deltager i 
den ikke ufarlige Smugleforretning, han drev med 
Englenderne, og det en Deltager, ſom man med lidt | 
Fiffighed kunde lade tage de verſte Stød af, ſaa 
fremt det blev nødvendigt. 

Den højtidelige Stemning ved Bordet blev | 
pludſelig afbrudt ved, at Pigebarnet paa Brænde- 
kasſen ryſtede fig, faa det fløjte ſorte Haar flagrede 
hende ned over Skuldrene, og ſagde: 

„Jeg forſtaar ikke, hvordan du tor, Dines Pe⸗ 
der; men du ſtulde heller ikke gjøre det. Det gjæl- | 


| Drømme ved Dag og Wat. 


| troværdige Beretninger herom og en ganſke mærfelig 


| 1879—1882 foretog en Reiſe omkring Jorden. 


Maſter, Ræer og Sejl ſig meget tydeligt. Da Ski⸗ 


kom naermere, raabte Udfigget forude: „Skib ohoj!“ 


| flyvende Hollænder”, 


fkotſte, irſte og danſte er hjemmehørende paa fladt 
Land nær Havet, turde deres 


der Liv og Lemmer, hørte jeg Mikkel Kniv ſige for⸗ 
gangen Dag ...“ 

ö 9 Hold Mund, Tos! Hvad Fanden ſkader du? 
Har jeg ikke ſagt ... Skrup i din Seng!“ brolte 
den gamle og flog hidſigt i Bordet. 


Med et ſky Blik til Dines Peder liſtede Pigen 


jagte ſom en Mus ud af Døren. 


Men Dines Peder havde ikke givet ſynderlig 
Agt paa det hele, faa fordybet var han allerede i de 


ny Üdſigter, der var aabnet for ham. Og da han 
lidt efter gik hjem, efter at have gjentaget ſit Lofte 


til Mads Thomſen om at møde forſtkommende Son⸗ 
dag, lagde han ſin Vej tvers over Markerne forbi 
. | Krathøj. 


Idet han ſaa' Højen hæve fin merke Kuppel 
over de hvide Snemarfer, følte han fig dragen af 
dens londomsfulde Magt. Han tænfte med Foragt 
paa den Tid, da han red gik forbi. Nu ſyntes 
dens vilde Majeftæt at indgyde ham Tillid, og dens 


Egekroner, der tegnede ſig mod Nattens Snehimmel, 
at tilhviſte ham Mod og Fortrsoſtning. | 
| Hart for ham, at hvor megen Guld og re han 
end nu ſtod i Ferd med at vinde, faa ſtulde Skatten 


Og det ſtod 


her i Højen — ſom Byens Folk faa tit havde ſpottet 
ham for — dog en Gang blive føjet til. 
(Fortſettes.) 


Hyppnotismen. 
Et Kapitel af Nervernes Myſterier. 


Bet Eftertryt forbydes. | 
Alexander Schumacher. 


A. Hverdagstanker kan give Anledning ikke alene 
„til almindelige Drømme, men ogſaa til virke⸗ 
lige Hallucinationer, har man talrige Exempler paa. 
Kort efter den ſidſte ſlesvigſte Krig var der en al⸗ 


mindelig Synſkhed blandt Nordſlesvigs Befolkning. 
Ikke alene ſaa's korslagte Sværd og hele kempende 
Here paa Himlen ved Solnedgang, men Folk vaag⸗ 
nede midt om Natten og horte Trommehvirvler og 
taktfaſte Skridt ude paa Vejen; andre ſaa' Tog af 
Ruſtvogne bevæge fig langt borte mellem Hedebak⸗ 
kerne; Krig opfyldte Tankerne og formede ſig til 


Meſt ejendommeligt er det, naar Synerne ſam⸗ 
tidig ſes af flere Perſoner; der foreligger ligeledes 


ſtriver fig fra den nyeſte Tid og ſtyldes ingen min⸗ 
dre end Prindſen af Wales' to ældite Sonner, 
Prindſerne Albert Viktor og Georg, ſom i Aarene 


Under den 11. Juli 1881 hedder det ordret i 
den udgivne Dagbog: Klokken fire om Eftermid⸗ 
dagen ſejlede den „flyvende Hollænder” forbi os. 
Vi ſaa' et beſynderligt rødt Sfjær, ſom ſpogelſe⸗ 
agtigt belyſte et Skib. Midt i dette Lys aftegnede 


bet, ſom forſt viſte ſig i ca. 200 Meters Afſtand, 


Det blev ſamtidig ſet af den vagthavende Officer 
fra Broen, Kadetten af Agterdceksvagten bemærkede 
det ligeledes og han blev ſtrax ſkikket forud, for at 
Je nøjere til. Men da han kom hen paa Fordakket, 
faa” han intet Spor af et Skib hverken til Styr⸗ 
bord eller Bagbord eller forude. Luften var klar 
og Sgen rolig; tretten Perſoner i alt havde ſet 
Skibet, men om det var „van Diemen“ eller „den 
flyvende Hollænder”, kunde ingen ſige. De to Skibe 
„Tourmaline“ og „Kleopatra“, ſom ſejlede bagefter 
os, gav neſte Morgen Signal for at ſporge, om vi 
havde jet det merkelige Lysffær. — Manden, ſom 
i Gaar Eftermiddags forſt havde varſkoet „den 
faldt i Morges tidlig ned fra 
Forrebramſtangen og blev knuſt i Faldet. Kl. 4½ | 
Eftermiddag lagde vi bi og ſenkede ham i Spen. 

Det var et prægtigt Menneſte og et af de meſt 


lovende unge Menneſker om Bord, ſaa at alle er | 5 


helt bedrøvede over Tabet af ham.” 

„Den flyvende Hollænder” har ſikkkert været en 
Luftſpejling, ſom ofte ſes paa Havet og knytter ſig 
til alle udſtrakte Flader, Orkenens Pata Morgana og 
Hedens Fam. Da de for omtalte Seere, baade de 


Syner muligt hidrøre 
fra lignende Aarſager, i alt Fald til Dels; at deres 
Evne ikke ſtyldes overnaturlige Kræfter, er udenfor 
al Tvivl, det er fnarere et Udflag af ſamvirkende 
naturlige Aarſager, et Kapitel af Nervernes My⸗ 
ſterier, ſom forſt vil blive opklaret, naar Videnſtaben 
faar bygget Bro mellem Sjæl og Legeme, | 


| Opmærffomhed herpaa. 


VII. 


Experimentum mirabile. — „Magnetiſering“ af Dyr. — 
Kataplexi. — Stræffens Fyſiologi. 


Athanaſius Kircher udgav Anno 1646 i 
Rom en tyk Foliant under den merkelige Titel 
»Ars magna lucis et umbrae« (Lyſets og Skyggens 


ſtore Kunſt), ſom indeholder en Mengde interesſante 


Jagttagelſer og Experimenter. J anden Bogs forſte 
Del beſkriver Forfatteren folgende Forſog, ſom ſiden 
er bekjendt under Navnet „Experimentum mirabile“. 
Det har til Overſkrift De imaginatione gallinae (Om 
Honens Indbildningskraft), er illuſtreret med et ſtort 
Træjnit og lyder ſaaledes: 


Experimentum mirabile. 
(Honen foran Stregen). 


„Leg en Høne, hvis Fodder er ſammenbundne, 
pan et Gulv, fan vil den i Begyndelſen, folende ſig 
fangen, ved at baſke med Vingerne og bevæge Krop⸗ 
pen paa enhver Maade anſtrenge ſig for at afryſte 
ſine Lenker. Men ſluttelig vil den efter frugteslyſe 
Beſtrœbelſer, ligeſom fortvivlende om at kunne und⸗ 
ſlippe, berolige fig og underkaſte fig Sejerherrens 
Tykke. Medens Honen nu ligger roligt dér, drag 
ſaa med Kridt eller en anden Farve en lige Streg 
af Form ſom et Seglgarn paa Gulvet fra dens Oje, 
og lad den derpaa i Fred, efter at have loſt Baan⸗ 
dene: fan vil Hønen, ſiger jeg, fljønt befriet fra ſine 
Lenker, ikke flyve bort, ſelv om man ægger den 
dertil. Forklaringen af dette Forhold beroer ikke 


paa andet, end paa Dyrets levende Indbildnings⸗ 


kraft, idet den holder hin paa Gulvet tegnede Streg 
for de Baand, med hyilke den bliver bunden. Jeg 
har ofte anſtillet dette Experiment til Tilſkuernes 
Forundring og tvivler ikke om, at dette ogſaa vil 
lykkes med andre Dyr. Men derom maa den vide- 
begjærlige Leſer underrette fig.” 

Dette Experiment, ſom Kircher med ſin livlige 
Fantaſi tilſtriver Dyrets Indbildningskraft, ſtjent 
det ikke er let at forſtaa, hvorfor Hønen, ſelv om 
den virkelig holdt Kridtſtregen for et Seglgarn, ikke 
ſkulde ſpringe op, da dens Fødder dog er fri, havde 
faaet en mere rigtig Üdtydning af Profesſor Daniel 
Schwenter, ſom ti Aar for Kirchner meddelte det i 
fin Deliciae physicomathematicae, eller mathematiſke 
og filoſofiſke Vederkvegelſestimer etc. Han fkriver 


nemlig: „ſaa vil den helt forſkrekket ſidde ſtille.“ 


Da Schwenters Bog er bearbejdet efter et 
Vork ſynes Experimentet altſaa 
gammelt. 

Mærfeligt nok blev Honens „Fortryllelſe“ i de 
paafelgende to Aarhundreder ikke gjort til Gjenſtand 
for videnſkabelig Behandling. Selv den rige magne⸗ 
tiſte Literatur, ſom ellers opdyngede alt i ſit Pulter⸗ 
kammer, omtaler ikke det „underbare“ Experiment, 
ſtiont det ſtadig blev gjentaget til Morſfkab for 
Gamle og Unge, og mange Taſfenſpillere vakte Bi⸗ 
fald og Forundring ved at tage mindre Dyr, navn⸗ 
lig Kanariefugle og lægge dem paa Ryggen, i hvilken 
Stilling de faa blev liggende, ſkjent intet Tryk eller 
Baand forhindrede dem fra at ſpringe op. 

Den Kjendsgjerning, at Dyrene ſtrax efter For⸗ 
løget forholder ſig fuldkommen normale, hvad Kircher 
ar glemt at omtale, beviſer, at det derved ingen⸗ 
lunde drejer ſig om en varig Skade eller en ſygelig 
Tilſtand. Forklaringen af Honens og Kanarie⸗ 
fuglenes gaadefulde Forhold er ſnarere en ren fyſio⸗ 
logiſt Opgave. 

Den forſte Fyſiolog, ſom indſaa' Problemets 
Betydning, var Profesſor J. N. Czermak, ſom i 
flere Artikler henledte. ſine Kollegaers og Publikums 
J fin forſte Artikel) (dat. 
December 1872) fortæller Czermak, at en Bemerk⸗ 
ning om Magnetiſering af Krebs, ſom tilfældig. blev 


franſk 
at være meget 


SJ Nachweis echter ehypnotiſcher“ Erſcheinungen bei Thieren. 
Sitzungsberichte der kaiſerlichen Academie der Wiſſenſchaf⸗ 
ten in Wien. 66. Bind. 3. Afdeling. 
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(fe Afbildningen), naar man til Trods for deres 
forſte Modſtreben anbringer dem i denne Stilling 
og holder dem faſt, indtil de er blevne rolige, hvilket 
hurtigt ſter. Saadanne Krebs befrier fig forſt fra 
deres unaturlige Stilling, efter at de i flere Minuter 


har holdt ud i den. — I Stedet for med Fingrene 


kan man ogſaa holde Krebſene faſt med Seglgarn 
eller Træftyffer og opnaar det ſamme Reſultat. 
Selv Krebs, ſom blot lægges paa Ryggen, bliver 
ofte liggende ubevegelige i denne Stilling. — Bed 
disſe Jagttagelſer blev Czermak mindet om Fuglenes 
„Fortryllelſe“, ſom han kjendte af Omtale. Han 
gjentog Kirchers Forſog, uden at binde Hønen, med 
et yderſt heldigt Reſultat. „Jeg tilſtaar“, ſkriver 
han, „at jeg var greben af maallos Forbavſelſe, da 
jeg forſte Gang anſtillede dette interesſante Forſog 
og ſtrax med det heldigſte Reſultat: thi Hønen blev 
ikke alene i flere Minuter, heftigt aandende men 


ellers fuldſtendig ubevægelig, liggende i fin ubefvemme | 
og tvungne Stilling, men gjorde heller ikke det rin⸗ 
geſte Forſog paa at flygte, da jeg gjentagne Gange, 
ſkjont ikke altfor voldſomt, ſogte at ſkremme den 


op! Noget efter kom den igjen til ſig ſelv og flyg⸗ 
tede.“ Han udſtrakte fine Forſog til Kalkuner, 


Aender, Ges og en meget rebelſk Svane og Dyrene | 
forblev alle ubevegelige i de uvante Stillinger, | 


ſkjont de var fuldſteendig fri. Hvor ubevægelige 
Dyrene forholder fig, viſer bedſt de ſkarpe Foto⸗ 
grafier, ſom er taget af dem. Czermak giver ingen 
egentlig Forklaring af ſine Jagttagelſer, men hen⸗ 
viſer kun til nogle af Dr. Levisſon i 1869 paa 
Frper anſtillede Forſog, ved hvilke baade de vilkaar⸗ 
lige og de uvilkaarlige Bevegelſer ophorte, naar 
Halſen, et Ben eller et andet Lem blev jnoret ſam⸗ 


men, og mente desuden at Dyrene ved at ſtirre paa | 
en Gjenſtand, f. Ex. Kridtſtregen, der var anbragt 


tæt foran deres Øjne, faldt i virkelig Hypnoſe. 
Czermaks Underſogelſer blev afbrudte af Døden, men 
hans Ven, Prof. Preyer, ſom allerede tidligere 


havde anſtillet lignende Experimenter, fortſatte dem 
med ſamme heldige Udfald, men kom til det Reſul⸗ 


tat, at Dyrenes ubevagelige Tilſtand ikke ſkyldtes 
hypnotiſk Paavirkning, men derimod var en Folge 
af Sfræf, ſom fuldftændig lammede deres Billie. 


En „magnetiſeret“ Krebs. 


Yderligere Jagttagelſer bekreftede denne Anſtuelſe, 


Tidsſkrift og ſiden udviklede, dels i en Artikel 


bet paa Lykken i Livet. 
| Dag! glædeligt Nytaar!« Et ungt Ansigt! her? i 


| 


ITT 4 


11%, „ 


Mü 


Et lykkeligt Menneske. 
Originaltegning af Oscar Matthiesen, 


kende paa, at de alle havde været unge, alle haa- 
Atter Gamle. — »God 
dette Hjem for gamle Udlevede! ungt, smilende og 
tilfredst! Det var da underligt! Han rakte mig 
Haanden, som om vi vare gamle Venner og begyndte 
strax næsten aandeløst og noget læspende, men med 


| et straalende, fornøjet Smil, pegende paa en Række 


blankede Støvler: »Se nu har jeg pudset dem dér 
og saa dem og saa Skoene og de smaa dér — er 
det ikke rigtigt? — og saa mangler jeg kun de 
lange dér! Hi—hi—hi — altid kun én Ting ad 
Gangen, saa er den fra Haanden! er det ikke rigtigt? 


| Hihi — først dem dér, saa dem og saa Skoene og 


„Ueber das „Magnetiſiren“ bei Thieren“ (Deutſche 


Rundſchau XIII.), dels, mere udførligt, i et ſelpſten⸗ 


kaldte han nemlig Kataplexie af det græffe Ord 
Kataplex, der betyder „i hojeſte Grad forſtrekket“. 
Hvad Kircher havde tilſkrevet Indbildningskraftens 
Magnetisme, Czermak Hypnotisme, paaviſte Preyer 
endelig ſom en Folge af Sfræf, hvad jo Daniel 
Schwenter allerede havde antydet, og leverede ſaa⸗ 
ledes det førfte Bidrag til en fyſiologiſt Underſogelſe 
af de bekjendte Virkninger ſom en pludſelig Sfræf 
udøver ikke alene paa den dyriſte, men ogſaa paa 
den menneſkelige Organisme. (Sluttes) 


r . 
E 


== 
SIGES 
&: 
f 


* 


Et lykkeligt Menneske. 


er var dunkelt paa Trappegangen i alm. Hos- 
pital, skjønt udenfor højlys Dag. Mange Gamle 
bevægede sig langsomt op og ned. Alle bilste 
saa ærbødigt og saa høfligt, som kun de gjøre, 
hvem Livet har bragt til.det Punkt, hvor de vil 
bemærkes for at beklages. 


ſom Breyer allerede i 1873 fremſatte i et medicinſt | de smaa dér, og saa mangler jeg kun de lange — 


er det ikke rigtig?« — Nikkende glad overbevist 
om Rigtigheden, smilende, — tilfreds med sit Ar- 


| bejde. — »Hvorfor har De ingen Strømper paa?« 


dig Skrift „Die Kataplexie u. der thieriſche Hypno⸗ | spurgte jeg. — »Nej, for Trappen, den fejer jeg, 


tismus“ (Jena 1878.) Den ejendommelige Tilſt | 
J ) J fe Siljtand | med Sand, løbe ned med snavset Sand og op med 


| friskt Sand — er det ikke rigtigt? Jeg har Strøm- 


jeg selv, hi hi, og saa skal jeg løbe op og ned 


per, lange Strømper! sé helt til her op over Knæet 


| hi hi hi — men de varmer saadan paa Benene, og 


saa bliver man saa varm hér — hér oppe i Hove- 
det — er det ikke rigtigt? og saa kan man ikke 
saa hurtigt løbe op og ned ad Trapperne, ned med 


| snavset Sand og op med friskt Sand, og saa er 
| man ikke saa dygtig til sit Arbejde — er det ikke 


sagde jeg: at om Aftenen skulde jeg her hjem, men | 


rigtigt? hi—hi—hi den har jeg regnet ud. — Det 


var Kronprinsens Heste, som jeg fangede, jeg selv | 


hi, da de løb løbsk fra Toldboden af og ned i 
Amaliegade — er det ikke rigtigt? og saa sprang 
jeg ud og tog dem i Tømmerne, og det var derfor 
den ene knækkede nogle Tænder saadan her — her, 
og blødte i Munden, men det kunde jeg virkelig ikke 
gjøre for, for det var fordi jeg stoppede dem saa 
hurtigt, og saa sagde de, jeg skulde komme op om 
Aftenen, saa skulde jeg faa en Belønning; men det 


jeg kom der forbi nu, naar jeg havde spist til 


Middag, det er lige her henne paa Amalienborg, — 
er det ikke rigtigt? Naa, hi—hi—hi — og saa var 
jeg derhenne og sagde det til Skildvagten, men det 


| vidste han nu ikke noget om, det véd selv min 


1 


| Søster — min Søster, hun bor i Ba'sensgade Nr. 


73 lste Sal til Gaden, dér lige ved Heker Jensen 


Jeg gik højere op, tæn- | 


— er det ikke rigtigt? hihihi! — Min Søster 


| har saadan et smukt Portræt af Vorherre fra Tysk- 


land — li'som i Bibelhistorien, ganske li'saadan, 
for den kan jeg udenad, den kan jeg: huske, jeg 
selv — af Vorherre fra Tyskland! er det ikke 
rigtigt?«< 
| Bestandig smilende; hans Ansigt straalede for- 
| melig af Glæde, da han igjen stod med Huen i 
Haanden og med et lille Buk og et venskabeligt 
Haandtryk sagde Farvel til mig, mens øjensynligt 
Interessen allerede dvælede ved de blankede Støvler, 
og han mumlede: »Mangler jeg blot de lange.< — 
Han var et lykkeligt Menneske; er det ikk 
rigtigt? — 


Oscar Matthiesen. 


Legevidenſkabeligt. 


Klorſurt Kali. 

En Advarfel til Forældre. Dette Middels heldige Virt- 
ning i ondartede Halsſygdomme, navnlig Difteritis, 
har i de ſenere Aar fort til den Uſkik at anvende det ſom 
Husraad mod eth vert, endog det ubetpdeligſte Halsonde, 
faa meget mere, ſom det i Almindelighed blev anſet for uſta⸗ 
deligt, ſelv indtaget i ftørre Mængde. Denne Anſtuelſe har 
imidlertid viſt fig fejlagtig, idet der i de ſidſte Aar er indtruf⸗ 
fet flere Dødsfald ved overdreven Brug af klorſurt Kali. Ja⸗ 
cobi i New⸗Jork er den forſte, ſom ved flere Exempler har 
konſtateret den giftige Virkning af dette Middel. En 26- 
aarig Irlender tog ſaaledes af en Fejltagelſe om Morgenen 
Kl. 6 i Stedet for ſvovlſurt Magneſia (Engelſt Salt) en ſtor 
Spiſeſtefuld (25 Gram) klorſurt Kali. Om Aftenen fandt 
man ham bleg ſom et Lig, og hans Læber, Øren og Negle var 
blaa. Den folgende Morgen klagede den Syge over heftige 
Smerter i Underlivet, og om Aftenen døde han under hef⸗ 
tige Krampetrekninger. — Den bekjendte Læge Dr. Seeligmüller 
i Halle har ligeledes beſkrevet et ganffe lærerigt Tilfælde: En 
lille Pige paa ti Aar var i høj Grad angreben af Difteritis 
og fif fra den 23. til den 28. November 1875 hver Time en 
Spiſeſtefuld af 5 Procents Oplosning af klorſurt Kali. Den 
29. November om Middagen efter at Barnet havde taget ca. 
80 Gram klorſurt Kali ind i Løbet af fem Dage, var den 
Syge ſlov, vilde ikke tage noget til fig og faa” meget angrebet 
ud. Hver Gang hun blev tvungen til at nyde noget, kaſtede 
hun op. Den 7. December indtraadte Døden, uagtet de dif⸗ 
| teritiffe Blegner havde været forſvundne i flere Dage. — An⸗ 
dre tyſte Leger have meddelt Dødsfald af ſamme Aarſag og 
ved omhyggelige Underſogelſer af Marchand i Marburg kan 
det anſes for konſtateret, at det klorſure Kali, naar Maven 
er tom, gaar over i Blodet og ved at ophæve dettes Evne 
til at optage Ilt, kan hidfore Døden, ſaaledes ſom Tilfældet 
er, naar Saltet enten ved en Feiltagelſe indtages i ſtorre 
Mængde paa én Gang, eller ved i længere Tid gjentagne Ind⸗ 
gifter faar Lejlighed til at ophobe fig i Blodet. Det klorſure 
Kali maa af denne Grund fjernes fra Husapotheket, og For⸗ 
ældre bør i ethvert Tilfælde af Difteritis, eller ved den blotte 
Mistanke om, at denne Sygdom er til Stede, ſtrax ſende Bud 
efter Legen. Indtil dennes Komme kan det anbefales at lade 
Patienten fuge paa et Stykke hvidt Sukker, det ſtader i al 
Fald ikke. 


Tournuren. 

Tournuren vil ikke forſvinde fra Modens Rige uden 
hos mange af dens tldligere Bererſter at efterlade en ubehage⸗ 
lig Fornemmelſe, en Folelſe af Kulde eller en ſterk rheu⸗ 
matiff Smerte paa det Sted, hvor den er blevet baaret. Mange 
Damer have nemlig givet Tournuren et ſolidt Grundlag i 
Form af en udſtoppet Pude. Til en velvoxen Tournure med⸗ 
gaar ofte 1½ Stykke Vat. Herved bliver det Sted, hvor den 
bæres, i overordentlig Grad varmt paakledt, og naar ſaa plud⸗ 
ſelig dette „Klednings“ſeykke bliver fjernet, vil det ſikkert give 
Anledning til alvorlige Forkolelſestilfcelde, og langvarige rheu⸗ 
matiſte Smerter blive de ubehagelige Eftervirkninger af dette 
moderne Skjenhedsmiddel. 
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Sfæmt. 


En Jægerløgn. 


„Det markeligſte Til⸗ 
felde jeg hidtil har kjendt,“ 
fortalte en gammel Son⸗ 
dagsjcger, „heendte mig 
en Gang paa en Harejagt. 
Idet jeg vil brænde paa 
en Hare, ſaa gaar kun 
Knaldheetten af, og Skuddet 
brænder for. Aergerlig 
vender jeg faa Geværet 
om og figer med i Løbet 
for at ſe, hvad der er i 
Vejen. Wen i det ſamme 
jer jeg, at Skuddet er 
undervejs, men heldigvis 
havde jegAandsnerverelſe 
nok til i en Fart at faa 
Geværet bragt i den nig⸗ 
tige Reining, jaa Haren 
tumlede om ved Skuddet.“ 


Profesſor Zweitner 
ved Univerſitetet i Rom 
er en meget diſtret Mand. 
Han fad en Dag fordy⸗ 
bet i et videnſtabeligt 
Problem, da haus Tjener 
haſtig traadte ind og 
meldte en ſtor Familie⸗ 
begivenhed. „Den lille 
ventede er ankommen!“ 
„Saa?“ „Det er en lille 
Dreng, Hr. Profesſor.“ 
„En lille Dreng! naa, 
porg ham jaa, hvad han 
vil.“ 


Fra Militerlivet. 

„Naa, 149, ved De 
faa, hvordan De ſkal ſvare 
en Foreſat?“ — „Ja, 
Hr. Kaptajn.” — „Ja 
vel! ffal De fvare, det 
har jeg nu ſagt Dem tit 
nok, tror De, at jeg er 
ſtabt til at være Deres 
Nar?“ — „Javel, Hr. 
Kaptajn!“ 


Noråstjernen || 


Nr. 30 


IFF ̃ ů (ͥ31—é—— 


Etroligt. Logis. 


Flyttedags Aften. 


f j enge ſogte: 
„Puh, den Flytning var drøj; men nu er jeg dog glad ved at have fundet, hvad jeg længe 199 
Verelſe med egen Indgang fra Trappen. 


„Friſkt Brod!“ 


„Sig mig en Gang, hvorfor gaar den tykke Hr. Jonasſen egentlig paa Jagt; er det for Fornojelſed“ 


Losning paa Springeropgaven i Nr. 29: 
Yderft mod Norden lyſer en O 
klar gjennem Isſlag og Taage; 
der ved en Bjergild, ſom aldrig kan do, 
Oldtidens Billeder vaage, 
derfra gaar Sagnet vidt over Sø 

ſom en Maage. 


A. Munch. 


Talkvadrat. 


| 


J ovenftaaende 16 Kvadrater indſtrives 16 
forſtjellige Tal, ſaaledes at de ſammenlagte paa | 


langs, tvers og kryds giver Summen 275. 


„DejligeSlom 


fejeren.“ 


| 


„Idag kom- „ | 858 ; 
kaalshoveder!“ merskorſtens- kels fyg Mand abonnere paa til Bornehjem- ufejlbarlige 


Her kan jeg leve i Fred og Ro; iugen Borneſkrig, ingen Ulaverovelſer; — un 
kan jeg da faa Ro til at læfe til Examen. 
Morgenen efter. 

Kl. 9. Hl. 10. KL 


En lille Forfkjel. 


— „Ja, — men for Harernes Fornojelſe!“ 


Af 


Tremtids-Gaade. 


SÆR 
Man paa det førjte falder, naar man tenker 
| paa det, hvorover faare mange faldt; 

de ſidſtes Tanker Tanken til fig lenker, 
og mon du ej en Pryd det forſte ſkenker, 

| hvorfor det hele tidt de blive faldt, 

og om det ſidſte vil jeg, før jeg flutter 

blot melde at det knalder, ſprutter, futter, 

og at det ſkyldes det, at denne Gaade 
Alverden, Leſer! har erholdt at raade. 


VBogſtarkvadratopgave. 


Af 

Harlequin 
A 
i FEE FEE ET 
9 2 
3 * 5 * 
442 f. * 
5 + [ | 
5 


Stjernerne fra A til B betegner et Navn 
fra det nordiſke Mythologi, fra A til Cet 
Land i Evropa. De vandrette Linier betegne: 

1) Navn fra det gamle Teſtamente 


2) By i Tyſtland 
3) By i Holland 
4) Flod i Sverrig 
5) By i Tyſtland 
| 6) By i Indien. 


SkRakopgave Ur. 59. 
Af W. Jenſen, Kbhvn. (Original). | 
Sort. 


t 
1) S h 6 — g 4, g 5 4 
2) Th 8 — h 4, K d 5 — e 4 
3) S g 4 — e 3 mat 
Ved at indſende en Poſtanvisning paa 


54 Øre (60. Øre i Norge) kan faas tilſendt 
portofrit 


„Nordſtjernens Aarsrevue“ 
en ſtor ſmuk Billedbo 


3 paa 64 Sider med 


Losning paa 
Geografiſk Gaade 
i Nr. 29: 
Atlas. — Altai. 

Asſiſi 
Tana 
Lot 
Arendal 
Sala 


Los ning paa Logogrif 
i Nr. 29: 
Aviſen. 


et ſtille ugenert 


Hl. 


12.1 


Indviklet Slægtfkab. 
Samtlige Medlemmer 

af en Familie gjorde en 

Udflugt, Deltagerne vare: 
1 Bedſtefader 


2 Fædre 
3 2 Modre 
Jeg er enſtak- „Skal De ikke „Et lille Bidrag] „Det eneſte „Vil Herren ikke kjobe 4 Born 
en kjon Gipsfigur d“ 3 Borneborn 
Sondags⸗ met!“ Haarmiddel!“ 1 Broder 
bladet?” “ | 2 Soſtre 
2 Sonner 
2 Dotre 


2 gifte Mend 

2 gifte Damer 

1 Svigerfader 

1 Svigermoder 

1 Svigerdatter 
Hvor faa Perſoner kan 

det ialt have været? 


Gaade. Af a- 
Naar det ſidſte Led udarter, 
Bliver gjerne Enden ſlem, 
Saa til Slutning begge 

Parter 
Med det forſte iler hjem. — 
J det hele man iſcer 
Gemmer Ting af megen 
Verd. 
Merk Tale. 
Af pr. 

Hvad er det, ſom unge 
Menneſker tit kunne trænge 
til, og ſom omvendt er 
et Inſtrument, Born ikke 
gjerne maa lege med? 


med Overfald 
til Opbevaring af „Nordſtjernen“ 


kan til en Pris af 1 Kr. 50 Ore beſtilles hos 
Dhrr. Boghandlere og Efterleverere, ſamt i 


Hovedexpeditionen, Badſtueſtreede 17, Kbenhvn K 


Ind bold. 

Jeanne d'Arc. Statue i Bronze af Henri 
Chapu. — En Kvindeſkjcebne. Roman af W. 
Heimburg. (Fortſat). — Til Billederne. — 
Skattegraveren. Fortælling af Bertel Elm⸗ 


| gaard. Fortſat.) — C. F. Smith: J Landsby⸗ 
| kirken. (Billede). — B. Vautier: Botanileren 
| paa Udflugt. (Billede). — Hypnotismen. Ved 


Alex. Schumacher. (Fortſat). — Fra Sam⸗ 


| fundets Kroge: Et lykkeligt Menneſte. Af Oscar 


Mathieſen (med Originaltegning). — Lege- 


videnſkabeligt. — Et roligt Logis (8 humor. 
| Billeder). — En lille Forſtjel (1 humor. Billede) 
— Sfæmt. — Talkvadrat. — Fremtids⸗Gaade 
Bogſtavkvadratopgave. — Skak. — Indvillet 


Slegtfkab. — Gaade. — Mork Tale. — For 
Ungdommen: Lawn Tennis (med 1 Afbildn.) 


| Et billigt Camera obscura (med 1 Afbildn.) 


— Skopdjævelen. Fortælling. Efter Dr. Bird. 
(Fortſat). — En Gaade. Roman. Af B. E. 


Farjeon. Overſat af O. P. Ritto. (Fortſat. ). 


Redigeret af Cand. mag. Jul. Schiøtt. 


„Nordſtjernen“ udkommer hver Søndag til en Pris af 1 Kr. 25 Gre 
i enhver Boglade i Danmork, Norge og Sverig ſamt paa disſe Landes k 
Udſalgsſteder, hos Bladets Bude og paa Hovedkontoret, Badſtueſtrœæde 17, 


gl. Poſtkontorer og Brev 
Kjøbenhavn. K. 


Kvartalet, 42 Øre om Maaneden, 
ſamlingsſteder, 


g 10 Øre om Ugen. Det kan beſtilles 
ligeſom hos de forſkjellige Efterleverere og 


Kjøbenhavn. — Trytt nog Nielſen & Ludiche. 


Nordstjernen. 


TL Tennis. 


Dette interesſante og i England og Nordame⸗ 


rika jaa yndede Boldſpil er herhjemme. jaa godt 


ſom ubefjendt. Det frembyder imidlertid jaa megen 
Afvexling og en faa ſund Motion uden at være 
trættende, at det fortjener den videſt mulige Udbre⸗ 
delſe. J de ſtore Parkanlcg og pan de aabne 
Felleder, ſom findes rundt om i alle ſtorre engelſte 
og amerikanſke Byer fer man baade Søndage og 
lyſe Sommeraftener hundreder af mandlige og kvin⸗ 
delige Spillere af alle Stender, ſom prydede med 
deres Boldklubbers Farver dyrke Lawn Tennis. 

Ingen Slags Boldſpil er mere gratiss end 
dette Spil, og de engelſke Damer foretræffe det 
mere og mere for det tidligere faa geengſe Krocket⸗ 
ſpil. — 
Spillet fræver normalt 4 Deltagere, men dets 
Regler lade fig ogfaa anvende paa 3 eller 2. Vor 
kortfattede Beſtrivelſe deraf gaar ud fra, at der 
er 4 Spillere. Spillepladſen maa være ganfke plan, 
enten bevoxet med tet kortſtaaret Gres eller belagt 
med Asfalt, hvilket dog kun faſte Klubber indlade 
lig paa. Selve Pladſen markeres nøjagtig ved en 
Kridtſnor, der træffes tet henad Fladen. 

Det veſentligſte Apparat er Nettet, der ud⸗ 
ſpendes, ſom Afb. viſer, i ca. 40 Fods Længde, 


ſaaledes at det ved Enderne er 4 Fod og i Midten 
3 Fod højt. Den vverſte Kant forſynes med et 
ſterkt farvet Baand, for at Nettets Grenſe ſelv 
i Halvmerke let kan ſkjcelnes. J Retvinkel paa 
Nettet træffes paralelle Linier, den ene ffærende 
Nettet paa Midten, de andre henholdsvis 16 og 
18 Fod til højre og venſtre for denne Midtlinie. J 
en Afſtand fra Nettet af 40 Fod til hver Side for⸗ 


|| 
| 
|| 
| 


| 
| 
|| 
! 
| 
| 


bindes disſe Lengdeſtreger ved fodrette Tverlinier, 
ſaa at det hele danner en aflang Firkant paa 80 


Fods Længde og 32 Fods Bredde. 


Dernæft ud⸗ 


maales fra Midtpunktet af Nettet 21 Fod ud til 


hver Side paa den lange Midtlinie. Nu er Plad⸗ 

ſen afdelt ſaaledes ſom Afbildningen viſer. 
Bolden er af Gummi, overtrukket med Gede⸗ 

ſkind og af 2½ Tommes Tvermaal. Ligeſom til 


Fjerbold ſkal hver Spiller udſtyres med en ſaakaldt 


Raket, ſom beſtaar af en pereformigt ſammen⸗ 
bøjet Treramme, forſynet med Haandtag og over⸗ 
ipændt med et Fletvcerk af ſterke Tarmeſnore. Dette 
Redſkabs Godhed er af ſtor Betydning for Spillet. 
Klededragten maa være let og bekvem, ſerlig Fod⸗ 
bekledningen, der helſt bor beſtaa af Sejldugsſto 
med riflede Gummiſaaler, ſaa at Spilleren ikke gli⸗ 
der ud, og hvorved ogſag Graesſet ſkaanes paa de 
meſt benyttede Steder. 

Deltagerne dele ſig i 2 Partier, ligeſom ved 
Krocket, og de to paa ſamme Parti yde hinanden 
al mulig - Støtte, Bed Lodtrakning beſtemmes, 


, være lig den fra k til g). 


hvem der ſkal give Bolden op forſt. Denne Spiller 


tager Plads ved den yderſte Kant af a, kaſter Bold⸗ 
den 


ten i Vejret med venſtre Haand og driver 
ſaa med et Slag med Raketten frem paa ſtraa hen⸗ 
over Netlet, jaa at den kan falde ned indenfor Fir⸗ 
kanten f. Modſpilleren, ſom ſtaar ved den anden 
Ende af Spillepladſen, ſkraat for Opgiveren, ſoger, 
ſaaſnart Bolden er ſprungen op fra Jorden at 
drive den med et Slag tilbage over Nettet. Ved 
dette Slag er det ligegyldigt, i hvilken af Modpar⸗ 
tiets Firkanter den falder ned, naar den blot ikke 
kommer udenfor den pderſte Grenſe. 


Modpartiet 


Menneſker eller lignende, ſes van det matte Glas et over— 
ordentlig ſmukt koloreret Billede. Ved lidt Ovelſe leres let 
at flyde det loſe Rør faa meget ud eller ind, at Billedet 
| fremtræder ſtarpt. Baade Speilglasſet og det matte Glas 
| fan for en billig Pris kjobes tilſtaaret Hos enhver Glar⸗ 
meſter. J Nodsfald kan man iſtedetfor for mat Glas bruge 
hvidt Papir, ſom er gjennemtrukket med Olie. Hvis Pap⸗ 
laaget volder for megen Vanſtelighed, kan man erſtatte det 
med et Styffe Tøj, et Forflæde eller lignende, ſom man lægger 
over Hovedet for at holde Lyſet borte, mens man kigger ned i 
Kasſen. Som bekjendt benytte Fotograferne et ſaadant 
Klæde. 


driver den atter tilbage, og nu varer dette ved, til 


den uden at være ramt i Luften bliver liggende 
paa et Sted af Pladſen. 


de Kaſt tilbage, ſom falde ned enten i a og c (paa 
langs) eller i a og b (paa tvers). J Henhold her⸗ 
til vælge de deres Stillinger. 

Som Fejl regnes det, naar Opgiveren ſender 
Bolden mod Nettet eller driver den ud over Fir⸗ 
kant fk; naar 


reres uden forſt at have pasſeret Nettet; naar 
Bolden berører en 


get for med Raketten ojv. Hver Fejl kaldes „en 
Bold“ for Modpartiet og teller til bedſte for dette; 
ved den forſte 15 Points, ved den anden 30, ved 
den tredje 40, ved den fjerde 50. Nager begge Par⸗ 
tier ſamtidig til 40, er det en „Stanto“ (Partiet er 
uafgjort), og jaa maa det ene Parti endnu „gjore 
to. Bolde" for at vinde; det ſamme er Tilfældet, 
hvis begge Partier ſamtidig nager til 50. 

Den ſamme Spiller bliver ved at give Bolden 
op, ſaalcenge Spillet varer, dog ſkal han ved hver 
ny Bold forandre Standpunkt. 

Naar et Spil er endt, ſkal en af Modpartiet 
opgive Bolden, ſaaledes at efterhaanden hver af 
Deltagerne faar Lejlighed til at  beflæde denne 
vigtige Poſt, hver i fit af fire Spil. Det Parti, 
ſom det lykkes at fejre i tre af de fire Spil, er 
Sejrherren. Hvis hvert Parti har to vundne Spil, 
maa det femte, hvor den forſte Opgiver atter gjør 
Tjeneſte, afgjore Sejren. 

Selvfolgelig har der ogſaa i dette Spil ud⸗ 
viklet fig en Mængde nye Regler og mere indvik⸗ 
lede Former med et ſterre Antal Deltagere. Men 


Oplysninger herom maa ſoges i Haandboger og ere 
ikke medtagne her for ikke at forſtyrre Billedet af hele 
x Spillet i dets rene og ſimple Form. 


Et billigt Camera Obscura 


Efter mange Anmodninger gjentage vi her vor tidligere 
Anvisning til at lave et Camera obscura, om hvilfet vi fra 
mange ældre Abonnenter ſom have prøvet det, have faaet de meſt 


tilfredsſtillende Udtalelſer, idet det har været mange en mor⸗ 


ſom Tidsfordriv. Apparatet beſtaar af en Cigar⸗ eller Pap⸗ 
kasſe, (helſt af den Form, ſom Tegningen viſer), der er 
fværtet fort indvendig med Blæf, og i hvilken der lige paa 
Midten af den ene Side er udſtaaret et rundt Hul, e er 
et Stykke Spejilglas, helſt jaa bredt ſom Kasſen, og ſom 
er ſtillet paa fkraa inden i den; (Afſtanden fra d til g maa 
Foroven dekkes Kasſen af et 


Stykke mat Glas abed. Ovenpaa det hele er ſtillet et loſt 


Dekſel af Pap, der kan tages af og gaar lidt ned over 


Siderne og har et Kighul foroven af omtrent 1 Tommes 
Vidde, h er et lille Rør, der er faſtgjort i Hullet foran 
paa Kasſen, og i et løft Rør, ſom pasſer deri. Disſe 
Rør laves bedſt ved at rulle flere Lag graat Papir med 


Kliſter imellem om en rund Træftof. Inden i anbringes 
en Linſe (Forſtorrelſesglas) ſom let vil kunne flaffes, 
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f. Ex. met gammelt Kikkertglas. Kasſen og Dæfslet kunne for 
Udſeendets Skyld overkliſtres med marmoreret Papir. — 
Ser man nu med det ene Oje i Kighullet og retter Roret 
med Glasſet mod et Landſkab, en Bygning, en Gade med 


De to Makkere dele efter | 
Overenskomſt Arbejdet ſaaledes, at den ene ſkal drive 


Modſtanderens Bold bliver drevet | 
tilbage, for den har berørt Jorden; naar den pa= | 


anden Spillers Kleder eller 
Perſon og bliver ſendt tilbage med Haanden i Ste⸗ 


SKovdjævelen. 


En Fortælling fra Kentuckys Urſtove, efter Dr. Wird. 


(Fortjat.) 


9 a han ved en nøje Underſogelſe af Flodbredden 
bemoeerrkede, at et af Fodſporene tilhørte en Kri⸗ 

ſten, fulgte han bagefter de unge Kentuckiere, 
underſogte Indianernes Spor pan de Steder, hvor de 
ikke var udviſtede af Kentuckierne, og overtydede ſig 
endelig om, at Flygtningene paa en ubegribelig 
Maade var undgaget Døden i Flodens vilde Bølger. 
Men endnu for Nathan kunde indhente Kentuckierne, 
var disſe allerede flaaet af Indianerne. Han traf 
dem paa deres Flugt og fik at vide, at hele Ud⸗ 
faldet ſtyldtes Kaptajn Ralphs Gjenfcerd, ſom pludſe⸗ 
lig var kommen til Syne og havde raabt paa Hevn. 
Nathan ſogte derefter med fin Ven og Raadgiver, 
lille Peter, hen i Sivene og forblev ſkjult der, ind⸗ 
til han var ſikker paa, at Sejrherrerne havde op⸗ 
givet Forfolgelſen. 

„Nu ſpurgte jeg lille Peter til Raads om, hvad 
der var at gjøre,” fortſatte Nathan fin Beretning, 
„og han var af ſamme Mening ſom jeg, nemlig at 
vi ſkulde liſte os efter de flette Shawneer, for at 
ſe, hvad der var blevet af dig og dine ſtakkels Kvin⸗ 
der. Saa fnart vi troede os ſikre, frøb vi hen til 
Bakken og je! de Vilde var borte og havde ſpredt 
lig. Hovedſkaren var draget bort over Højen, me⸗ 
dens en mindre Flok med en Heſt og Fange ſatte 
over Floden. Peter mente, at du var denne Fange 
og at vi, naar vi fulgte efter dig, maaſke paa en 
eller anden Maade kunde hjælpe dig til Flugt, efter⸗ 
ſom Antallet af dine Ledſagere var ſaa ringe. 

„Vi vadede gjennem Floden og fulgte dit Spor, 
indtil Natten brød frem og Peter ganſte alene paa⸗ 
tog fig at efterſpore dig i Mørket. Saaledes naaede 
vi det Sted, hvor de Vilde havde dræbt deres Heſt 
og ſlaget Brendevinsankeret ſonder. Dunſten af dette 
forvirrede Peters Neſe i den Grad, at jeg begyndte 
at frygte for, han havde tabt Lugten for beſtandig. 
Efterhaanden bragte jeg ham dog til Fornuft igjen, 
idet jeg vadſkede hans Snude i en Bek. Og nu 
fo'r han ſporenſtregs efter dit Spor. Da han havde 
fundet det igjen, fortſatte vi vor Vej, indtil vi op⸗ 
dagede dine Fjender ved Vagtilden. 

„Jeg liſtede mig faa nær hen til Stedet, ſom 
Forſigtigheden tillod det,“ vedblev Fortælleren, „og 
faa”, at du var bunden og fængslet til Pele, og de 
tre Vilde laa rundt omkring dig med deres Bosſer 
i Armene. Jeg blev liggende der i over en Time 
| og overvejede, paa hvilken Maade jeg kunde bringe 
dig Hjælp.” 

„En Time!“ udbrød Roland. „Aa, Nathan, 
hvis J blot, i Stedet for at vente jaa leenge, havde 
ſkaaret Rebet over og givet mig Kniven, faa at jeg 
ſelv kunde hævne mig paa mine Plageaander.“ 

„Sandelig, det havde været langt mere pas⸗ 
ſende,“ ſvarede Fredens Mand, „da din Samvittig⸗ 
hed ikke vilde have dadlet en flig Handlemaade. 
Men Pælene paa dit Bryſt ſagde mig, at du var 
bunden ſaa faſt, at det vilde koſte dig en hel Time 
at gjenvinde Brugen af dine ſtivnede Lemmer, og 
desuden var jeg bange for, at du, naar du jaa” 
Hjælpen faa ner, i din Overraſkelſe ved et ufor⸗ 
ſigtigt Udraab vilde vakke dine ſovende Fjender. 
Og derfor Ven, ſtjulte jeg mig i Nærheden og over⸗ 
vejede, hvad der var at gjore. Pludſelig faldt et 
Stykke Brænde ned i Aſten, og Ilden flammede op; 
jeg ſaa' de to Vilde ligge ved din Side og med 
Hovederne faa tæt ſammen, ſom om de ſad paa én 
Skulder. Jeg ved ikke, hvorledes det gik til — om 
det fyldtes en Slags Krampe i Fingerſpidſerne eller 
et rent Tilfælde, — fort jagt, min Bypsſe gik af i 


mine Hender ligeſom af fig ſelv, og Skuddet gjorde 
hurtig Ende paa de to ſlette Karle. Efter at dette 


var flet, havde det været Daarſkab at lade den 


tredie af dine Fjender forblive i Live. Jeg ſprang 


Nr. 30 


Nordstjernen- 


til og gav ham et Hug med Øren, hvorpaa han „Har du ellers ingen Fjende, trol 
flygtede. Men da jeg 1 befrygte, 11 han, hvis | dig og funde have forbundet ſig 8 morderiſke 
han undſlap, vilde vende tilbage og dræbe dig, for Indianere, for at rydde dig af Vejen? RR g 

jeg kunde befri dig, jaa fulgte jeg efter ham og ſlog „Jeg har Fjender, ligeſom andre 5 
ham ligeledes ihjel. Deraf jer du, paa hvilke onde men ingen, jeg kunde tro i Stand til en ſaadan 
Veje Bekymringen for dig har fort mig!“ | Skurkeſtreg.“ 


ſom efterſtreeber Afdøde havde ſelv flere Gange talt til Edith om 
dette Teſtamente. 

Braxley nægtede. det heller ikke, men paaſtod, 
at dette andet Dokument var bleven tilintetgjort af 
den Afdøde, da han gjennem Atkinſon fik at vide, 
at hint adopterede Barn endnu var i Live. Dette 
modſagde Roland imidlertid paa det beſtemteſte, da 
Onkelen under Atkinſons Beſog havde været i en 
Tilſtand af aandelig Forvirring og Bevidſtlashed, 
der havde gjort ham ude af Stand til at fatte den 
foregivne Tilſtaaelſe og handle derefter. Roland an⸗ 
faa” kun denne Hiſtorie for en ny Lift af Braxley, 
for at vælte Mistanken om at have tilintetgjort det 
andet Teſtamente fra ſig, og var overbeviſt om, at 
en ſaadan Skurk ſom Braxley ikke veg tilbage ſelv 
for den ſtorſte Nederdregtighed. Derfor havde han 
ogſaa ſtrax fattet Mistanke til Advokaten, da Na⸗ 
than udtalte ſin Formodning om, at Indianernes 
Angreb ſkyldtes en lonlig Fjende. 

„Det er Braxley i egen Perſon!“ udbrød Ro⸗ 
og opfangede ſaaledes Ord til land ved Slutningen af fin Fortælling, „Han be⸗ 
budede offentlig ſin Henſigt, at begive ſig til Ken⸗ 
tucky⸗Kolonien ved Grenſen for at opſoge den op⸗ 
digtede Arving og havde allerede forladt Landet før 
vor Afrejſe. Paa den Maade forſtod han at be- 
ſmykke fine ſturkagtige Planer.“ 

„Sandelig, Ven,“ ſagde Nathan, ſom - havde 
delte efter Kampen, var taget fra de unge Ken⸗ hort efter med ſtor Interesſe, „det ſkulde undre mig, 
tuckiere? Ven, disſe Sager var den Pris, hvormed | hvis Manden med den rode Turban ikke er den 
den hvide Mand med det røde Hovedklede betalte ſturkagtige Braxley ſelv. Han har kjobt Indianere 
dig, thi der ſtikker mere der bag, end du tror.“ de ugudelige Skurke, fordi de havde taget dig og til at dræbe dig og lade Edith forſpinde, for at 

Roland gjorde Nathan nøje bekjendt med alt, din Søfter til Fange. Disſe hans Lejeſvende var hun ikke ſkal ſtaa i Vejen for hans Krav paa 
hvad der havde tildraget fig efter hans Bortgang Landſtrygere fra alle Stammer her omkring, Shaw⸗ | Arven.” BL GER 
fra Ruinerne, og glemte heller ikke Scenen mellem | neer, Wiandots, Delawarer og Piankeſhaws, hvad | „Hvad kan vi gjøre for at befri Edith?“ ud⸗ 
Telie Doe og hendes Fader. jeg overbeviſte mig om, da jeg liſtede mig hen i brad den unge Mand. „Vi maa ſoge Hjælp, for 

„Hvor Abel Doe er til Stede,“ ſagde Nathan, Nærheden af dem; og gamle Wenonga er den | at forfølge Ransmendene.“ 


* n 4 4 1 Sa⸗ 
„Og ſelv om det havde været tyve ſaadanne „Saa ved jeg ikke, hvad jeg ſkal tenke om 
Skurke og J havde dræbt dem ale EGER Ro⸗ gen,“ vedblev Nathan, „thi lige jaa ſikkert 109 Bål 
land, idet han tafnemmeligt trykkede Nathans Haand, ſtaar her foran mig, lige jaa ſikkert jaa” jeg 155 
„ſaa vilde jeg anſe det for den edleſte Daad, J gangen Nat, da jeg forlod dig ee SBS 
nogenſinde har fuldbragt!“ mig gjennem Indianerne, en hvid Man 5 er 15 
Efter at hans Saar var vadſtede og forbundne, alene hos Abel Doe ved et Baal 1 ſlog 11 7 
følte Roland fig ſterkere og var endelig i Stand til ham om, hvorledes man kunde ſtikke Il 925 Hot 
at rejſe ſig. Paa ny bad han Nathan om at fuld⸗ ten, uden at dræbe de to unge Piger. 1115 5 af 
ende det faa heldigt begyndte Verk og ligeledes | dem tinge om en Pris, ſom Abel Doe 0 
frelſe hans Soſter ud af de Vildes Magt. den anden for at være ham behjælpelig ved SØ 
„Kald mine Venner, Nybyggerne hid,“ opfor⸗ din Soſters Tilfangetagelſe. Tro ikke, 5 KØ Jar 
drede han Nathan, „for dem hen til Kamppladſen, | taget fejl, thi da jeg faa det rade Torkleede om ng 
og naar jeg forſt ſidder til Heſt igjen, kan J være Mandens Hoved i Skeret fra Ilden, liſtede jeg mig 8 
forvisſet om, at jeg ſkal vide at kempe for min Soſter.“ hen til dem, overbeviſte mig om, at det var en for⸗ 
„Hvis det er dit Alvor at frelſe den unge 1 5 el 1 7 i 
gige,“ ſagde Nathan. andet, ſom jeg har forta ØR 
175 „Jeg ſkal feel hende eller do!“ afbrød Roland Denne uventede Meddelelſe virkede paa Roland, 
ham lidenſtabeligt. „Ak, gid J hellere var fulgt ſom om han pludſelig var bleven bidt af en Slange, 
efter Ediths Spor, i Stedet for efter mit, og havde | thi den opvakte en frygtelig Mistanke hos ham. 
viſt hende den Tjeneſte, ſom jeg ſkylder min Frelſe!“ „Tror du maaſke,“ vedblev Nathan, „at Bos⸗ 
„Du taler, ſom om man lige faa let kunde ſerne, Glasperlerne, Tajerne og hvad de ellers ud⸗ 
blive færdig med ti Mand, ſom med tre,“ ſvarede 
Nathan. „Slaa dig til Taals en liden Stund og 
lad mig forſt og fremmeſt vide, hvad der er hændt | 


ſom havde hørt meget opmeerkſomt efter, „der er 
ogſaa Skurkeſtreger med i Spillet. Har du ikke for⸗ 
uden Doe ogſaa ſet en anden hvid Mand blandt | 
Rodhuderne?“ 

„Nej,“ ſvarede Roland, „ſaafremt der da ikke 
ſkjulte ſig en Hvid under Kappen og den rode Tur⸗ 
ban, ſom en af Fjenderne var iført.” 

„Lod han til at være Anfører for Skaren?“ 
fpurgte Nathan med ſtor Interesſe. 


„Nej, Anforeren var en gammel, barſt og fra⸗ 
ſtydende Skurk, ſom de kaldte Kehonga elle Kenunga 
eller —“ 

„Wenonga!“ udbrød Nathan med en Livlighed, 
der fik hele hans Anſigt til at blusſe. „En gam⸗ 
mel Mand, ſtor og grovt bygget, et ſtort Ar over 
Neſe og Kind, halt, den venſtre Mellemfinger et Led 
for fort, paa Hovedet Nebet og Klperne af en Falk, 
— det er Wenonga, den ſorte Grib! — Sandelig, 
lille Peter, det er urigtigt af dig, ikke at have un⸗ 
derrettet mig derom.“ 

Ikke uden Overraſkelſe lagde Roland Meere til 
det forandrede ÜUdtryk i Nathans Træf, ligeſom den 
alvorligt mente Bebrejdelſe, han for forſte Gang 
gjorde det trofaſte Dyr, var ham paafaldende. 

„Og hvem er denne forte Grib, Nathan, at 
han kan bringe Jer ſaaledes ud af Fatningen?“ 

„Du er fremmed i Skovene og har derfor endnu | 
ikke hørt Tale om Shawneehevdingen Wenonga, ſom 
har efterladt Merkerne af fin Øre paa mangen en | 
ødelagt Hytte og ſom roſer ſig af ikke at eje noget 
Hjerte, og ſandelig, han har heller intet; thi han 
har drukket Blodet af Kvinder og Born. — Ven, 
en mørk Anelſe ſiger mig, at din Soſters Skalp 
allerede hænger ved hans Bælte!" 

Ved denne forfærdelige Udtalelje ſtivnede Blodet | 
i Rolands Aarer og han blev ftaaende maallgs og 
ſnappede efter Vejret; Nathan, ſom lagde Mærke til 
hans Bevagelſe, ſogte hurtigt at mildne Indtrykket 
af ſine gruſomme Ord, idet han tilfsjede: 

„Jeg har ſagt mere, end der er ſandt, din Sg⸗ 
ſter er ſikkert i god Behold, ganſte viſt fangen | 
men i god Behold.“ 

„J n ſagde jo, at hun var myrdet af de feige 
Skurke,“ ſvarede Roland, „og hvis det er Tilfældet, 
Nathan, vil jeg ikke hvile, for jeg har hævnet min 
ſtakkels Soſters Dod.“ 

„Du taler ſom en Mand,“ ſagde Nathan og 
trykkede den unge Krigers Haand i fin knoklede Neve, 
„det vil ſige,“ vedblev han lige ſom ſkamfuld over 
den levende Deltagelſe, han viſte, „ſom en Mand 
efter dine Begreber. Men ver du rolig, din Søjter 
lever, og for at du kal blive forvisſet derom, vil 
jeg betro dig mine Tanker. Men fvar mig forſt paa 
et Sporgsmaal: Har du en Fjende blandt Indi⸗ 
anerne, jeg mener en ſlet hvid Mand, ſom denne 
Abel Doe, der vilde være i Stand til at tilføje dig 
noget ondt?“ 5 

Roland jaa” forbavſet paa Sporgeren og ſva⸗ 
rede benegtende. 


var i alt Fald bleven tilintetgjo 


verſte af dem alle og har allerede i lang Tid ned⸗ 
verdiget [in Stamme ved Drukkenſkab og Skurke⸗ 
ſtreger af enhver Art. Jeg tvivler ikke om, at hin 
hvide Mand torſtede efter dit Blod og har over⸗ 
antvordet dig til Piankeſhaws-⸗Indianerne, ſom ſikkert 
vilde have brændt dig levende, faa ſnart du var 
kommen til deres Landsby. Men hvad han har til 
Henſigt dermed og med din Soſters Tilfangetagelſe, 
kan jeg ſandelig ikke gjætte, da jeg ikke er indviet i 
dine Sager.“ 

„J ſkal faa alt at vide,“ ſagde Roland heftigt. 
„Der gives ganfke viſt en Mand, ſom jeg beſtandig 
har anſet for min og min Ssſters Fjende og ſom 
er i Stand til enhver Skurkeſtreg; men jeg havde 
dog aldrig drømt om, at han kunde gaa faa 
vidt.“ 

Derpaa gjorde Roland Vennen bekjendt med ſin 
Hiſtorie, for ſaa vidt denne ſtod i Forbindelſe med 
Braxley, hans afdøde Onkels Forretningsforer og 


Executor testamenti. Vore Leœſere vil endnu mindes, 


hvad Roland havde meddelt den videbegjerlige Oberſt 
Bruce om denne Sag. Men nu, da han paa Grund 
af den pludſeligt opſtaaede Mistanke ikke længere tog 


noget Henſyn, udtalte Roland ſig mere frit om 


Braxley, og efter de morke Farver at dømme, med 


hvilke han tegnede det forhadte Billede, gaves der 


ingen (tørre Skurk i hele den vide Verden. 

Han fortalte, hvorledes Braxley efter Major 
Forreſters Død var kommen frem med et Teſtamente, 
ſom afgjort var ægte, men af en gammel Dato, 
og i hvilket han teſtamenterede hele fin Formue til 


en Adoptivdatter, ſom dog, hvad der ikke herſkede 


Tvivl om, flere Aar forinden var indebreendt i fin 
Moders Hytte; Braxley aflagde imidlertid Ed paa, 
at Barnet, jaa vidt han vidſte, endnu var i Live. 


Hans Ed ftøttede fig paa et Udjagn af en Mand, 


ved Navn Atkinſon. Denne var en berygtet Per⸗ 
jon, ſom allerede havde gjort fig ſtyldig i forſtjellige 
Forbrydelſer og derfor var bleven forviſt Landet. 
Et Par Uger for Major Forreſters Dod indfandt 
han ſig imidlertid hemmeligt i dennes Hus og afgav 
den Tilſtaaelſe, at Barnet endnu var i Live. Han 
var dog bange for at blive gjenkjendt og røbet, og 
flygtede derfor ſtyndſomſt over Grenſen igjen, uden 
i Forvejen at ſige, hvor Vigen blev holdt ſtjult. 
Braxley erklorede, at han allerede havde gjort Skridt 
til, gjennnem fine Forbindelſer at gjenfinde den for⸗ 
ſvundne Arving. 

Roland tog hele denne Hiſtorie for et opdigt 

Eventyr, ved hvilket Braxley 15 1255 ſig i Be⸗ 
ſiddelſe af Arven. Han tvivlede ikke om, at ſelve 
Teſtamentet var ægte, thi det var gjort paa en Tid 
da Uenigheden mellem Major Forreſter og hans 
Broder havde naaet fit hojeſte. Men der fandtes et 
andet Teſtamente, ved hyilket det forſte ſelvfolgelig 
var ophævet, og ſom var gjort nogle faa Maaneder 
for hans Onkels Dod. I dette havde han indſat 
Edith til ſin Univerſalarving, og dette Teſtamente 


rt af Braxley. Den 


| „Du taler om Hjælp,” ytrede Nathan. „Hvor 
vil du finde den? Har du glemt, at de indianſte 
Skarer er paa Nordſiden, og at alle vaabendygtige 
Mænd i Stationerne er draget ud imod dem?“ 
„Men Nybyggerne er endnu i vor Nerhed?“ 
„Deri fejler du ſtorlig,“ ſagde Nathan. „Bud⸗ 
ſkabet om Indianerne, ſom den unge Bruce bragte 
ud i Skovene, har fat dem i ſtor Uro, efter hvad de unge 


Rejſe længer, men drog videre for Daggry, for jaa 
ſnart ſom muligt at naa Vandfaldene og bringe 
Kvinder og Born i Sikkerhed. Der er ikke Tale om 
Hjælp fra dem. Vi to er alene i Urſkoven, og ingen 
Ven er i vor Nærhed.” 

„Saa er jeg da uden Hjælp og uden Haab,” 
udbrød Roland fortvivlet. „Medens vi forgjeves 
jøger efter Biſtand, er Edith tabt for beſtandig. 
Aa, gid jeg dog havde kunnet dø med hende. Stak⸗ 
kels Edith, ſtakkels Soſter! Har der vel nogen 
Sinde exiſteret et mere ulykkeligt Menneſke, end 
jeg er?“ 

„Et mere ulykkeligt end du?“ gjentog Nathan 
efter en længere Pavſe. „Ven, du kjender ikke til, 
hvad Ulykke vil ſige. Men jeg ſkal ſige dig det, for 
at du kan lere det at kjende. Her ſtaar en Mand 
for dig, der ogſaa en Gang var ung og lykkelig ſom 
du, — ja, Ven, endnu lykkeligere, thi jeg havde 
mange om mig, der elffede mig, mine Born, min 
Huſtru og min gamle Moder. De tilhorte alle⸗ 
ſammen mig, og Verden talte godt om mig! — 
Men du ſer, hvor ene jeg nu er! Ingen er tilbage, 
ingen uden jeg ſelv! — For ti Aar ſiden var jeg 
en ganſke anden Mand, ganſte viſt fattig, men lykke⸗ 
lig! — Jeg boede paa Grerndſen af Bedford, langt 
herfra, i de Pennſylvanſte Bjerge. Der havde jeg 
bygget mit Hus, og dette indeſluttede alt, ſom var 
mit Hjerte dyrebart, min Moder, min Huſtru og 
mine fem Born, Sonner og Døtre — ſmaa, uſtyl⸗ 
dige Veſener, ſom aldrig havde gjort nogen noget 
ondt, og ſandelig, Ven, jeg holdt ſaa meget af dem! 

„Paa Grund af min Tro, der gjorde mig til 
en Fredens Mand og til Ven med alle Menneſker, 
boſatte jeg mig uden Frygt langt fra Grendſen. 
Men Shawneerne kom derhen og tilmed ſom Krigens 
Mænd; deres Hender vare alt rode af mine Na⸗ 
boers Blod, og de loftede dem mod mine ſmaa 
Born. Du ſpurgte mig i Gaar, hvad jeg vilde 
gjøre i et ſaadant Tilfælde, naar jeg havde Vaaben 
i Hende. Nuvel, jeg havde i hint Ojeblik en Bosſe, 
med hvilken jeg fældede Skovens Dyr, og en Kniv, 
Be hvilfen Jeg gav Bjørnen Banejaar. Jeg gav 
5 b 1 t Shawnee⸗Hovdingen, for at be⸗ 

5 Jeg var en Ven. Wien hvad gjorde 


n N i ? — — 
t N Med den dræbte han min 


(Fortſettes.) 


Folk fortalte mig; de vovede ikke at opſcctte deres 
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r 
NÆS 5 


NOordstjernen. 


af 
B. A. Jarzeon. 
Overſat af O. P. Ritto. 


(Fortſat.) 
Lire og tredivte Kapitel. 
Mr. Pelham optræder paany. 


Kjcre Frederik! 


J Morges fif du kun en fort Hilſen fra mig, 


i Aften har jeg noget mere at meddele dig. 

Jeg indſaa' ſtrax, at den Hiſtorie, ſom Fanny 
havde lavet for dermed at fore Mrs. Holdfaſt bag 
Lyſet, rummede en ſtor Fare. Dertil kommer, at 


Lydia — foruden det, at hun felv er meget ſuiu | 


har en farlig Hjcelper i Baghaanden. Det var mig 


derfor om at gjøre, at fan Ram paa denne hendes | 
Hjælper, — og det er lykkedes mig. Endnu i Mor⸗ 


gen Aften haaber jeg at kunne give dig en Med⸗ 
delelſe af allerſtorſte Vigtighed. 


Det farlige ligger deri, at Fanny havde fortalt 
Mrs. Holdfaſt, at hun og hendes Soſter Nelly 


havde boet her i London i et møbleret Værelje. 
Det maatte være Fruen yderſt magtpaaliggende at 
ſikre ſig imod, at hendes Idenditet med den Grace, 


der havde været Aarſagen til Sydney Campbells 


ſorgelige Endeligt, ikke blev bekjendt. Den eneſte, 
der efter Mrs. Holdfaſts Mening kunde vide Beſked 
hermed, var altſaa Fanny her. 
thi efter Fannys forſte Beſog maatte Lydia Holdfaſt 
jo let komme paa den Tanke, at der ſtod en anden 
— altſaa en ſkjult Fjende — bag ved hende og 
ledede hendes Bevegelſer. Hun maatte da forſt og 
fremmeſt ſe at overtyde ſig om, at det var Sand⸗ 
hed, hvad Barnet havde ſagt, og til den Ende maatte 
hun nødvendigvis kaffe fig at vide, hvor og i hvilket 
Hus Soſtrene havde boet. 

Aldrig jaa ſnart var dette blevet mig fart, for 
jeg traf mine Forholdsregler derimod. Jeg ind⸗ 


ſmigrede mig endnu mere hos Mrs. Preedy, for⸗ 


ærede hende en ny Kaabe og en Hat og vandt der⸗ 
ved ganfte hendes Hjerte; den gode Dame forſikrede, 
at hun holdt af mig, ſom om jeg kunde være hendes 
Datter! Naa, faa rykkede jeg da frem med, hvad 
jeg vilde. Sagen var flet ikke jan vanffelig endda. 
En af Mrs. Preedys Veninder, der bor her i Ner⸗ 
heden, var — for nogle Shilling naturligvis — 
ſtrax villig til at meddele den Dame, der formentes 
at ville henvende fig til hende angagende Nelly og 
Dot, alle de Oplysninger, hun forlangte, om Huſets 
tidligere Beboere. Det var mig en let Ting at 
gjore Fanny dette begribelig, og da hun neeſte Gang 
gik hen til Mrs. Holdfaſt, havde hun Adresſen med 
ſig paa Mrs. Preedys ommeldte Veninde. (Jeg har 


forreſten fundet mig foranlediget til at betro Fanny 
lidt om Graces Forhold i Oxford, men du ſkal ikke 


være bange, hun er klog nok til at forſtaa det.) — 


Ja, ganſte rigtig, Mrs. Holdfaſt ſpurgte naturligvis 


[rar om, hvor Fanny og hendes Soſter havde boet 
her i London. Den Smaa leverede da den omtalte 
Adresſe og blev derpaa affærdiget med Ordre til at 
komme igjen Dagen efter, — det vil ſige i Dag. 
J Gaar Eftermiddags ſkaffede jeg mig Vished for, 
at Fruen havde benyttet Adresſen, og nu har hun 
altſaa faaet de Meddelelſer, der var tiltænkt hende. 
Men forinden jeg gaar videre, maa du høre en 
Samtale, der fandt Sted mellem Mrs. Preedy og 
mig i Aftes. ; 

„Kjcre Barn,“ ſagde hun, „De er ikke den, 

De giver Dem ud for!“ 
— Jeg vidſte nok, hvorledes den gode Mrs. Preedy 
ſkulde tages, og jeg ſvarede derfor, idet jeg gik ind 
derpaa og tillige betragtede hende med et Blik, fuld 
af Beundring: 

„Nej, hvor ſkarpſynet og klog De dog er, Mrs. 
Preedy! Der var ikke en af Tuſinde, der havde 
gjort Dem det efter . . Nej, De har fuldkommen 
Ret i Deres Formodning: jeg er ikke Tjeneſtepige, 
jeg giver mig kun ud derfor .. fordi jeg, naar 
De endelig vil vide det, vil og maa holde mig ſkjult 
for min Forlovede. Men jeg haaber da ikke, at De 
tænfer ondt om mig af den Grund DE 

„Nej, ſaameend gjør jeg ikke,“ ſvarede hun, 
„men. ſig mig dogg hvad ſtal det egentlig 
betyde?” 1 

„Ja, det kan jeg ikke godt forklare Dem endnu, 
ſagde jeg, „kun ſaa meget tor jeg ſige Dem: derſom 


alt vedbliver at gaa faa godt, ſom det hidtil er 


gaaet, jan ſkal De nok blive holdt ſkadeslos for alt. 


Deres Hus! 


Deri laa Faren; 


359 


Og ſelv om jeg ikke er i Stand til at gaa i Kom⸗ 


pagni med Dem, jaa ſkal jeg nok paa anden Maade | 
Jeg giver ſaaledes 


viſe Dem min Erkjendtlighed. 
Affald paa al den Lon, jeg har tilgode, og jeg ſtal 
rigelig erſtatte alt, hvad jeg har flaget i Stykker i 


„Naa, ja, ja!“ ſvarede Mrs. Preeg 


tigt, ſaa lader jeg det gaa! De er jo en rar og 
erfaret en Del! ... Ak ja! mig er det ſaamend 
ikke gaaet ſtort bedre . . . vi Fruentimmer er jo 
en Gang ſkabte til at holdes for Nar!“ . 

„Hvordan gaar det ellers med Deres unge 
Logerende deroppe?” ſpurgte jeg ... „har han be⸗ 
talt, hvad han ſkal?“ 

Mrs. Preedy ryſtede hojſt vemodig paa Hovedet 
og ſvarede: 

„Ak mej! i den Henſeende har han ſaamend 
ikke ladet høre det mindſte fra fig i al den Tid, han 
har boet her!“ 


jeg med et lunt Smil 
for ham! Ja, jeg gjor det virkelig ikke for hans 
Skyld .. jeg kan ikke fordrage ham, ved De nok, 
ſkjont han gjør ſtormende Kur til mig ... men jeg 
vil gjøre det ene og alene for Deres Skyld, Mrs. 
Preedy! De kan jo ikke komme ud af det, naar 
Deres Logerende ikke betaler Dem! ... Du gode 
Gud, at bære fig ſaadan ad overfor fremmede Folk, 
han maa jo ſkamme fig!” . . . 

Saa ſpurgte jeg hende, hvormeget han ffyldte, 
og jan betalte jeg hende det altſammen. Og havde 
jeg ikke for kunnet faa det med hende, ſom jeg vilde, 
ſaa kan du tro, nu kunde jeg! 
dig, jaa det hjalp! Jeg hapde rigtignok ikke meget 
tilovers af de Penge, du havde givet mig, men der 
var ikke andet for, jeg maatte ud med dem! 

J Morges var Mrs. Holdfaſt overmaade ven⸗ 
lig mod lille Fanny; hun kaldte hende en ſod lille 
Pige og forſikrede, at hun holdt jaa meget af hende, 
at hun endogſaa havde tænkt paa at tage hende i 
Huſet hos fig. Og hertil havde Fanny gladeſtraa⸗ 
lende ſagt: 

„Aa, ja bare De dog vilde gjøre det!“ 

Men hvis det virkelig har været hendes Hen⸗ 
ſigt, det, jaa maa der være kommen noget i Vejen, 
thi endnu har hun ikke gjort Alvor af det. Skulde 
det ſte, vil Fanny nok finde Lejlighed til at give 
mig Oplysning om alt, hvad der pasſerer i det Hus. 

Mrs. Holdfaſt lader til at interesſere ſig levende 
for Fannys Soſter; hun har ſpurgt Barnet, om da 
Nelly flet ikke har givet hende en Adresſe, hvorefter 
hun kunde ſkrive til hende. Og Fanny ſvarede: 


„Jo, hun har. Hun rejſte til Paris og hun ſagde, 
at jeg kunde blot ſende Brevet til Poſtkontoret der.“ 


Det forſte, Mrs. Holdfaſt derefter fik at gjøre, 
var ſelvfolgelig at ſende et Brev til Fannys Soſter, 
poste restante, Paris. Men Fanny ved ikke, hvad 
der ſtaar deri, og hun fif heller ikke Lov til ſelv at 
beſorge Brevet. Dog, det kan vel være faa temme⸗ 
lig ligegyldigt, hvad den Skrivelſe indeholder; det 
har vel været Fruen om at gjøre at ſkaffe ſig yder⸗ 
ligere Bevis for Rigtigheden af Fannys Meddelel⸗ 
jer. Det kan jo ogſaa være, at Mrs. Holdfaſt har 
omgagedes med Skueſpillerinderne ude i Provinſen, 
og af den Grund nu gjerne vil vide, om denne 
Nelly ſkulde viſe fig at være en gammel Bekjendt. 


hun til Fanny... „og ſelv om jeg endnu ikke kan 
optage dig i mit Hus, kunde jeg nok have Lyſt til, 
at du ſkulde være min Kammerpige ...“ 

„Aa ja, det vil jeg jaa gjerne være . . 
vil jeg ſaa gjerne!“ ſagde Fanny. 

„Naa, ja ſaa kan vi jo prove det! 
maa du meerke dig: du maa være tavs med alt, du 
maa ikke tale med nogenſomhelſt anden end med mig 
om de Ting, jeg overdrager dig at beſorge. Kjender 
du nogen her i London?“ 

„Nej, flet ingen! 
.. . jeg ſkal nok pasſe godt paa 
bare vil prove mig 
lere vil tjene hos end Dem, Frue!“ SE i 

Ja, Mrs. Holdfaſt er virkelig ſaa forfængelig, 


at hun endog var modtagelig for dette Barns naive 
EDEN de er langt ſnarere mine 
„ſaa 


Loptale. 
„Hvis du bliver mig tro,“ vedblev hun, ja 
ſkal jeg nok med Tiden giore dig til en Dame. Sig 


mig, forſtaar du dig paa at omgaas Born?“ 


Fanny ſvarede, at det var hendes ſtorſte Glæde! | 


Og. jaa ringede Mrs. Holdfaſt og gav den indtræ- 


dende Bige Ordre til at føre den Lille ned i Borne⸗ 


kammeret. 


| i gens Udſagn ſig ſtrax. 
ſod Pige, lille Becky, og det lader til, at De har 


mende hælder nermeſt til den Anſkuelſe. 
der pasſeret mellem WÆgtefællerne for Bruddet ſkete? 


ja, det tør jeg ikke ſige nu 
„Du er en flink og en opvakt lille Pige,“ ſagde 


. det | 
Men ét | 


. jeg ſkal nok være tavs 
„naar De 
aa! der er ingen, jeg hel⸗ 

mig af, jaa vil jeg blot lade dig vide, at jan over⸗ 


„Jeg kommer ſtrax derned til Jer,“ føjede 
hun til. 
Fanny fortæller, at hun i Bornekammeret traf 


de yudigſte Smaaborn af Verden, og alle var de 
; kledt i de prægtigjte Dragter. 
Kun beder jeg Dem om, at De vil 


| fade mig handle, ſom jeg ſelv vil, ſaa ſtal De nok 
til ſyvende og ſidſt blive fornsjet med mig endda!“ 


Det var, efter hvad 
Pigen ſagde, Mrs. Holdfaſts Døtre. Og Pigen ſagde 
endvidere, at hun havde ſet mange Modre, men 
ingen, der i den Grad gik op i ſine Born, ſom Mrs. 


i a . Holdfaſt. 
„ſaalenge De ikke gjør Dem ſkyldig i noget urig⸗ 


Da denne lidt efter kom derind, bekreftede Pi⸗ 
Moderen tog den mindſte 
op paa Skjodet og ſatte ſig med den i en Gynge⸗ 


ſtol og ſang for den og kjertegnede den paa en ſaa⸗ 


dan Maade, at man, naar man ſaa' det, umuligt 
kunde tiltro hende noget ondt. Derſom jeg ikke var 
fuldt og faſt overtydet om, at Fanny talte Sand⸗ 
hed, kunde jeg let friſtes til at drage denne Beret— 


ning om Mrs. Holdfaſts moderlige Omhed og Kjer— 


lighed i Tvivl! Men, ſom ſagt, jeg tror paa Fanny; 
og jeg erindrer nu, at „Fuldmaanen“s Referent 
ligeledes og med ſtor Begeiſtring ſkildrede hende ſom 
et Monſter til Efterfolgelſe netop i den Henſeende. 


1 GA n Forreſten maa jeg tilſtaa, jeg har Vanſkelighed ved 
„Hor, nu ſkal jeg ſige Dem en Ting,“ ſagde 
„jeg vil gjerne betale 


at bringe disſe Egenſkaber i Samklang med de an⸗ 
dre, jeg ved, hun beſidder. 

Under fit Ophold i Bornekammeret gav Mrs. 
Holdfaſt Fanny et Brev, ſom hun paalagde hende 
at overbringe Adresſaten perſonlig og derefter vente 
paa Svar. 

Bemeldte Brev var adresſeret til Mr. Pel-⸗ 
ham, 147 Buckingham Palace Road. 

Herved er der altſaa tilvejebragt fuldgyldigt 
Bevis for, at Mr. Pelham og Mrs. Holdfaſt endnu 
ſtaar i Ledtog med hinanden. Det er jo ogſaa 


teenkeligt, at din Fader, efter at du forlod England, 
kan have opdaget noget ſaadant, og at han ſaa 
Det var mærfvær= | 


ſtrax har forladt ſin Huſtru. Jeg for mit Vedkom⸗ 


Hvad er 


Og hvem maatte være meſt interesſeret i, at din 
Fader "blev ... ryddet af Vejen? ... Ja, jeg 
gruer ſelv for at ſvare paa dette Sporgsmaal, thi 
jeg kan kun finde ét Svar, men det er rentud for⸗ 
ferdeligt! 

Fanny tog Brevet og begav fig ſtrax hen efter 
den opgivne Adresſe. Mr. Pelham var hjemme og 
Barnet blev viſt op ad Trappen til ham. Hun kom 
ind i et pænt møbleret Verelſe, hvor han faa paa 
en Sofa; han røg paa en Cigar og der ſtod et Glas 
Vin .. eller hvad det nu var . .. ved Siden af 
ham paa Bordet. Han rev haſtig Brevet op, men 
inden han endnu havde leſt det, kaſtede han det 
ærgerlig fra fig og raabte til Fanny: 

„Har du taget noget ud af det?“ 

„Nej, Sir,“ ſvarede hun, „det er ganſke ſaadan, 
ſom jeg fif det .... men jeg ſkulde gjerne have 
Svar tilbage.“ 

Fanny mener, at han havde ventet at finde 
Penge indeni Brevet; det var altſaa denne Skuf⸗ 
felſe, der fremkaldte hans Harme. Saa lidt efter 
tog han Brevet op igjen, leſte det igjennem, gik 


hen til Skrivebordet, ſkrev et Par Linier, ſtak dem 


ind i en Konvolut, ſom han derefter ſkjodesloſt kleœe⸗ 


bede ſammen og kaſtede hen til Fanny, idet han 


Der giy hende det! 
Hun beſkrev ham ſom en Perſon af et meget 
ubehageligt Ydre, og hun tilføjede faa: 

„Han havde forreſten en vis Lighed med 
lad mig hellere 
vente lidt og je noget nøjere paa ham .. . det 
fan jo være, det er mig, der har taget fei! og 
har jeg det, ſaa er det viſt bedſt, at jeg ikke har 
jagt noget ...“ 

Med Pelhams Svar i Haanden ſkyndte hun fig 
ud paa Gaden og gik ind i en Port, hvor hun bad 
en Tjeneſtepige om at læje fig, hvad der ſtod i Bre⸗ 
vet, hun forſigtig havde taget ud af Konvoluten. 
Pigen havde imidlertid ondt ved at leſe den Skrift, 
men Fanny fik dog ſaa meget at vide, at Mr. Pel⸗ 
ham forlangte Penge. Han maatte, ſkrev han, endnu 
i denne Uge have en Anvisning paa fem Hundrede 
Pund. Men Efterſtriften lød omtrent ſaaledes: 
„Hvis du har i Sinde at ſnyde mig eller knappe 


tager jeg ſelb Kasſen. Du maa ikke glemme, at 
Pengene ere lige fan godt mine ſom dine ... ja, 
Jog du maa vel erin⸗ 
dre, at jeg med et eneſte Ord vil kunne bringe Død 
og Fordcervelſe over dig!“ .. 

Fanny pakkede Brevet ind igjen og klebede det 
til. Hun fortæller endvidere, at Mrs. Holdfaſt, da 
hun havde leſt det og kom til de anførte Ord, 
mumlede ved fig ſelv: „Ja, min gode Pelham, pas 
du ſelv paa! Det vilde blive værft for dig!“ ... 
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Mrs. Holdfaſt var dog bleven meget bleg og 
faa”, efter hvad Fanny beretter, en Del forſtyrret 
ud. Men hun betvang lig ſnart og gav fig lidt 
efter til at le og ſynge, ſom om der intet var i 
Vejen. 

Skulde dette Kvindemenneſte virkelig være al⸗ 
deles blottet for Folelſe? 


Richard Manx er atter i Nat ude af Huſet; 
det er nu anden Gang, det er flet i denne Uge. 
Jeg har i Aften overbeviſt mig om det ved at 
efterſe Sikkerhedskjeden paa Gangdoren. Denne til⸗ 
ſyneladende jan ubetydelige Omſtendighed varsler 
iffe godt; men jeg har et Øje paa hver Finger, og 
jeg ſtal nok pasſe paa! 

Kjcere Frederik! Du maa endelig være ved 
godt Mod. Endnu har vi ganſke viſt ikke faaet af⸗ 
gjorende Beviſer i Hende, men det bæres mig for, 
at vi komme din Faders Mordere nærmere og ner⸗ 
mere paa Livet. 

Mine Tanker er hos dig tidlig og ſildig, og jeg 
forbliver, med uforandret Kjærlighed, nu ſom for 


din hengivne og trofaſte 
Becky. 


Tem og tredivte Kapitel. 
Fanny opdager, hvem Richard Manx egentlig er. 


Kjere Frederik! 

Jeg vilde onſte, jeg kunde ſtildre dig Gaars⸗ 
dagens Begivenheder roligt og koldblodigt, men mit 
Sind er i altfor ſterk Bevegelſe dertil. Mine 
Anelſer har befræftet ſig, og mine Forudfolelſer af, 
at vigtige Begivenheder var for Haanden, har viſt 
ſig at være rigtige. Vi — eller rettere ſagt lille 
Fanny — har gjort en ſtor Opdagelſe. 

Hvor underligt det dog er gaget til altſammen! 
Hvem fkulde have tenkt, at dette ſtakkels Barn, ſom 
jeg tilfældig traf paa min Vej, ſkulde blive vor 
frelſende Engel?... 

Det er jo muligt, jeg ſer Syner, det er jo 
muligt, at jeg lader Hjertet lobe af med mig, 
iſtedenfor at tage Forſtanden fangen, men Fannys 
Opdagelſe er under alle Omſtendigheder faa be⸗ 
tydningsfuld, at den abſolut maa drage vigtige Fol⸗ 
ger efter ſig. 

„Derſom jeg maatte gaa ud i Dag,“ ſagde 
Fanny til mig i Gaar Middags og i en meget al⸗ 
vorlig Tone .... „ſaa kunde jeg maaſke udrette 
noget.“ 

„Du vil da vel aldrig lobe bort fra mig?“ 

„Lobe bort fra Dem! Nej, hvor kan De tro 
det om mig! ...“ 

Jeg ſagde da til hende, at det forekom mig, 
hun med Villie holdt noget hemmelig for mig; men 
jaa udbrød hun: 

„Det er, fordi jeg er paa Spor efter noget... 
endnu i Aften ſkal jeg ſige Dem alting.” 

Saa fif hun Lov til at gaa. Og da hun om- 
lider kom tilbage, aflagde hun en Beretning, ſom jeg 
her vil gjengive dig med hendes egne Ord: 

„Da jeg i Gaar traadte ind i Mr. Pelhams 
Verelſe i Buckingham Palace Road, var der ikke 
det mindſte at merke. Jeg kunde ikke lide den 
Mand, men — der er ogſaa en anden, jeg ikke kan 
lide! Han faa paa Sofaen og røg Tobak og han 
drak et Par Glas Vin, mens han fæfte det Brev, 
jeg havde med til ham. Da han ſaa rejſte ſig og 
gik hen til Skrivebordet, gjorde han en Træfning 
paa den venſtre Skulder .. . akkurat ſaadan, ſom 
jeg havde jet en anden gjøre det, og det flog mig 
ſtrax. Mens han ſtrev, kaſtede han Cigaren bort og 
tendte en Cigaret, og den Maade, han gjorde det 
paa, mindede mig igjen om den Mand, der træffer 
pan Skulderen ligeſom han. Og ban Vejen til 
Mrs. Holdfaſts Hus var det, 
to Mend lyslevende for mig .. jeg faa”, hvordan 
de trak paa Skulderen og hvordan de vendte og 
drejede Cigaretten i Munden og de lignede 
hinanden jaa beſtemt, ſtjont den ene var fattig og 
den anden var rig. Det var taabeligt af mig at 
tro, de kunde være en og ſamme Mand, men allige⸗ 
vel ſagde jeg til mig ſelv: Det betyder dog noget 

men ikke noget godt! .. dog jaa beſluttede 
jeg at pasſe paa, og det har jeg gjort i Dag. 

Allerforſt lagde jeg nøje Marke til Richard 
Manx, da han ved Middagstid kom herned fra Kvi⸗ 
ſten. Jeg ſtod ude paa den morke Trappegang, da 
han kom. Han maatte være meget vred, for han 
ſaa' faa biſter ud og han ſlog Haanden haardt ind 
imod Væggen flere Gange. Jeg var glad for, at 
han ikke ramte mig, — men faa tenkte jeg, at der⸗ 


ſom om jeg ſaa' de 


ſom han havde ſet mig, faa havde han viſt ikke baa⸗ 
ret ſig ſaadan ad, ſom han gjorde. 

Han liſtede ſig nu videre ned ad Trappen og 
gik ud ad Gangdoren, ſom han ganſte ſagte lukkede 
til efter ſig. Han liſter ſig jo altid forbi os ſom 
en Kat, det ved De jo nok! .. Jeg fulgte efter 
ham og kom tidsnok til at je, at han bøjede om 
Hjørnet af Great King Street. Saa gik jeg over 
paa den anden Side af Gaden og blev ved at folge 
efter ham og blev ved at pasſe paa ham. Af og 


til faa” han fig ængftelig omkring, ſom om han var 


bange for, at nogen ſkulde lægge Meerke til ham, 
men der var ingen andre, der gjorde det, end mig, 
og mig ſaa' han ikke. Han gik ind gjennem flere 
Gader og ſtandſede endelig foran en lille Reſtavra⸗ 
tion. Der var to Indgange til den, den ene forte 
lige derind, den anden gik gjennem en mørt og ſne⸗ 
ver Korridor. Han faa" fig forſt om til alle Sider, 
og jaa gik han ind i Korridoren og flog Doren til 
efter ſig. 

Jeg blev ſtagende udenfor; jeg ventede og ven⸗ 
fede og var faa bange for, at jeg ſtulde blive op⸗ 
daget. Der gik flere Timer, for Mr. Manx viſte 
fig igjen. Jeg vidſte ikke, hvad jeg ſkulde gjore, og 
jeg var faa træt, at jeg var nærved at falde om. 
Men da jeg ſaadan havde ventet der i flere Timer, 
jaa faldt det mig ind, at jeg viſt havde baaret mig 
dumt ad. Denne Korridor maatte være en Gjen⸗ 
nemgang, ſom forte ud til den anden Gade, og ſaa 
var Richard Manx jo forſvunden for mig! Aa, hvor 
jeg ergrede mig! Men det hjalp jo ikke noget, og 
jaa beſluttede jeg mig da til at gaa hen til Bucking⸗ 
ham Palace Road for at ſe, om Mr. Pelham ſkulde 
være hjemme. Ja, det var han; han ſtod ved Vin⸗ 
duet deroppe. Saa blev jeg ſtaaende for at pasſe 
paa, naar han gik ud. Da Klokken var ſyv, og det 
var begyndt at blive morkt, kom han ud af Huſet. 


Han traadte op i en Droſke og opgav Kuſten Mrs. 


Holdfaſts Adresſe. Det horte jeg, og det var nok 
for mig! Jeg var rigtignok meget træt, men jeg 
maatte holde ud! Saa fulgte jeg da efter ham og 
ſtillede mig igjen op foran Mrs. Holdfaſts Hus. 
Klokken var over ni, for Mr. Pelham kom ud der⸗ 
fra igjen. Han gik et Stykke Vej, for han tog en 
Droſke. Den kjorte heldigvis meget langſomt, ellers 
var jeg kommen bagefter! Aa, hvor mit Bryſt ar⸗ 
bejdede, og hvor jeg var træt! Og der var ſaa 
morkt, at jeg neſten ikke kunde je, hvor Vognen 
kjorte hen .. men den kjorte i al Fald ikke til 
Buckingham Palace Road, det var jeg vis paa. 
Efter en god halv Times Kjorſel ſtod Mr. Pelham 
ud af Vognen, betalte Kudſken og gik ſaa videre til 
Fods. Og han ſaa' ſig hele Tiden meget forſigtig 
om, ligeſom Richard Manx for havde gjort. Jeg 
havde været paa Benene jaa flænge og jeg var faa 
ſulten, at jeg næften ikke kunde holde mig opreiſt 
mere, men jeg ſagde til mig ſelv, da Pelham nær- 
mede ſig ſamme Sted, hvor Richard Manx for 
havde været: Det forholder fig viſtnok rigtig . . . 
men Gud maa vide, hvad det har at betydet 507 
Det vidfte jeg jo iffe, men jeg var derimod ganjfe 
vis paa, at de to Mænd, der lignede hinanden ſaa 
meget i deres Maade at være paa, var en og den 
ſamme Perſon, der det ene Sted optræder ſom 
en rig Englender og det andet Sted ſom en fattig 
Udlending! Derfor undrede det mig heller ikke at 
je Mr. Pelham træde ind i den ſamme Korridor, 
gjennem hvilken Richard Manx for kort ſiden var 
gaaet. Noget efter kom der En ud derfra . og 
ham fulgte jeg jaa igjen lige op til Great Porter 
Square, hvor han boede. Véd De ſaa, hvem det 
var, der kom herind, en fem Minuters Tid for jeg?“ 
ſpurgte Fanny tilſidſt. 

„Det var Richard Manx,“ ſvarede jeg. 

„Og Richard Manx er den ſamme ſom Pel⸗ 
ham!“ raabte Fanny triumferende. „Den eneſte 
Forſtjel, der er paa dem, er den, at den ene bærer 
Paryk og er ſminket og taler ſom en Udlending, 
medens den anden lever ſom en fin Herre og boer i 
et flot Hus. Det var i Gaar, jeg blev enig med 
mig ſelv om, at det maatte være ſaaledes, men for 
at faa det nøjagtigt at vide, var det, at jeg bad 
om at vere fri i Dag. Hvad det for Reſten har 
at betyde, ved jeg ikke, det er noget, ſom De ſelv 
maa vide Beſked med, men har jeg ellers ikke gjort 
mine Sager ganſke godt?“ 

Jeg trykkede den Lille til mit 


Bryſt og kysſede 
hende gjentagne Gange. 


Ogſaa Mrs. Holdfaſt er 


hende: i 
han er levende eller dod!“ . 


Sex og tredipte Kapitel 
Becky og Fanny paa Bagt. 


Da Fanny havde faaet fig udhvilet og fanet 
ſin Hunger ſtillet, udſpurgte jeg hende om forſtjellige 
Enkeltheder i hendes Beretning. De Svar, hun gav 
mig, overbeviſte mig om, at hun ikke havde taget 
fejl. Richard Manx og Pelham er en og ſamme 
Perſon, og Grunden til, at Richard Manx har lejet 
ſig ind her i Huſet, er den, at han herfra lettere 
kan ſkaffe fig Adgang til det Verelſe, hvor din 
ſtakkels Fader blev. myrdet. ö 

Hvad vil han da derinde? Ja, han vil mu⸗ 
ligvis tilintetgjere de Spor af Forbrydelſen, ſom 
endnu kunde være til Stede, og ſom i paakommende 
Tilfælde kunde give Politiet Vejledning. Men for 
Reſten tror jeg ſnarere, at han vil opdage end til⸗ 
intetgjere; det er, faa vidt jeg kan forſtaa, hans 
Henſigt at ſkaffe enkelte Ting til Veje, ſom din Fa⸗ 
der for ſin Dod har ſtjult et eller andet Sted der⸗ 
inde, Naar jeg nøje overvejer alt, ſynes den For⸗ 
klaring mig meſt troværdig. ; 

Ja, fjære Ven, jeg bliver helt forbavſet over 
mig ſelv, jaa ffarbfindig jeg er bleven. Den Svag⸗ 
hed og Üklarhed, der for var over mig, har jeg 
lokkelig overvunden, og nu er jeg udruſtet med et 
Mod, der fætter mig i Stand til at trodſe alt. 

Det Dokument, ſom Richard Manx er faa ivrig 
efter at faa fat paa, maa — hvis det virkelig 
exiſterer — være af ſtor Vigtighed. Skal jeg ſige 
dig, hvad jeg mener, det indeholder? Det er ſand⸗ 
ſynligvis et ſenere Teſtamente, i hvilket den Kvinde, 
der faa fkammelig har bedraget din Fader, bliver 
bragt til Bettelſtaven, og ſom altſaa ogſaa paa en 
folelig Maade rammer Mr. Pelham, der havde 
haabet at blive delagtig i den forventede ſtore Arv! 

Jeg er ikke haveſyg eller begjerlig, det tør jeg 
ſige for ſandt! Men da min Beſtrœbelſe kun gaar 
ud paa at renſe dig for den forfærdelige Anklage, 
der hænger over Hovedet paa dig, ſaa maa det jo 
ogſaa være mig magtpaaliggende, at du faar, hvad 
der med fuld Ret tilkommer dig. Saa egennyttig 
er jeg, kjcre Ven, at jeg attraar Rigdom og Lykke 
for dig, — for at jeg ſelv kan dele den med dig! 

Det vilde vere et haardt Slag for os, om 
Richard Manx virkelig ſkulde komme i Beſiddelſe af 
det omtalte Dokument. Vi maa gjøre alt, hvad vi 
kan, for at forhindre det, medens vi dog ſamtidig 
iagttager den ſtyrſte Forſigtighed, for at han ikke 
ſkal merke Uraad. 

Les nøje igjennem og merk dig vel, hvad jeg 
her ſkriver. 

Indprent dig Dagen, da „Fuldmaanen“ gav 
fine Leeſere Meddelelſe om den Myrdedes Navn. 
Indprent dig ogſaa den betydningsfulde Kjendsgjer⸗ 
ning, at Mr. Pelham, forflædt ſom Richard Manx, 
allerede tre Uger forinden denne Opdagelſe lejede 
ſig ind i Huſet her. 

Hvad følger faa deraf? 

Deraf følger, at Mr. Pelham allerede tre Uger 
forinden Politiet fik noget at vide derom, har været 
bekjendt med, at den Myrdede var Mr. Holdfaſt. 
Men hvorfor ſtulde han ikke ogſaa ſamme Nat, 
Mordet blev begaget, have faaet det at vide? Og 
hvorfor har han ikke omtalt det? Det er forfcerde⸗ 
lige Muligheder, jeg her henpeger paa, og jeg er 
neſten bange for at betro Papiret noget derom! 
indviklet deri paa en Maade, 
ſom jeg neſten ikke tør tilſtaa for mig ſelv. 

Er det virkelig muligt, at Verden kan være 
jaa flet? 

I de Meddelelſer, ſom Mrs. 


Holdfaſt gav 
„Fuldmaanen“s Referent, 


og efter hvilke denne har 
lavet ſin „Roman af det virkelige Liv“, ſiger hun 
blandt andet, at hun i ſin Angſt over ſin Mands 
pludſelige Forſvinden har henvendt ſig til en Ven 
for at bede ham om Raad, og at denne Ven, af 
Deltagelſe for hende, havde ſkrevet til Amerika i den 
Henſigt at faa Oplysninger om Mr. Holdfaſt. 


Denne Ven var da ogſaa den forſte, der havde paa⸗ 


peget hende Muligheden af, at hendes Akgtefelle 
kunde være plyndret eller dræbt. Han henviſte 
hende til en Advokat, der nedſkrev det hele; denne 
Advokat tilføjede, da han havde oplæft det for 
„Vi ſtal finde Deres Mand, hvad enten 
Og hun fortæller 
endvidere, at hun forffaffede lig alle de Blade, der 
havde indeholdt Beretninger om Mordet paa Great 
Porter Square og om Anklagen mod Antony Cowl⸗ 


rick. Hun gav Advokaten en nøjagtig Beſtrivelſe af 
ſin Mand, og kort 
Myrdede var Mr. 


efter blev det konſtateret, at den 
Holdfaſt. 
(Forſeættes.) 
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„Simon Bolivar“ damper gjennem Faldet. 
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Roman af 


W. Heimburg. 


(Fortſat.) 


„Du maa gaa med, Ruth,“ ſagde Eberhardt. 

„Aldrig,“ ſagde hun. „Jeg kan ikke udholde 
dette ſpidsborgerlige Veſen. Froken Grete er der 
naturligvis med ſit evindelige Madonnaanſigt; hun 
og Hr. Paſtoren ville ſandſynligvis tilkaſte hinanden 
ſmegtende Blikke; Hanna vil ſtrax efter Bordet tage 
en Uldſtrompe frem og ſette fig i Sofaen med en 
højtidelig Mine ſom erfaren Husmoder — „Nej, for 
intet i Verden gaar jeg derind, jeg faar ondt blot 
ved at tanke derpaa.” 

„Og jaa gruſom vil du være at berøve mig 
dit Selſkab dernede?” 

„Ja, mon cher, du kommer til at gaa alene.” 

„Men hvad ffal jeg dernede alene? Onkel og 
Tante, Hanna og Bergen, Paſtoren og — og hans 
Stemme klang paa en Gang tvungen. „Du maa,” 
ſagde han derpaa næften heftigt, „du maa fomme 
med, eller ogfan bliver jeg her! Og med en uhygge— 
lig Latter tilfsjede han: „Saa ere vi netop tre Par, 
og kunne danne en lille middelalderlig Kjerligheds⸗ 
Domſtol, hvor du, ſom den meſt ſagkyndige kan 
afgjore, hvilken Ridder, der er den ommeſte Til⸗ 
beder.“ 

Hanna trykkede min Haand, hendes Anſigt var 
purpurrsdt, og mine Knæ ryſtede; jeg kunde næppe 
holde mig oprejſt, men alle mine Tanker ſamlede 
ſig paa det, ſom foregik bag den røde Portiere. 

„Nu vel,“ ſagde Ruth, „jeg ſtal gjore det for 
at føje dig, men paa én Betingelſe: du ſkal gjøre 
dig Umage for ikke at overſe denne lille ſorte Kappe, 
min dyrebare Hr. — Fatter.“ 

Dette ſidſte Ord blev udtalt med en ejendom— 
melig Betoning. 

Vilhelm ſvarede med en uhyggelig, neſten 
krampagtig Latter: „Nej, hvor dog Kvinderne er 
bekymrede for deres gode Navn og Rygte! Jeg 
ſtulde neſten tro, at den lille Due i Preſtegaarden 
har paalagt ſin geiſtlige Tilbeder det ſamme, for 
ikke at blive kompromitteret. Ja, den er morſom, 
den Komedie, den ene er endnu Enke, den anden 
er — nej, Reſpekt for Kvindernes Snildhed!“ 

Hans Latter lod endnu for mine Dren, da jeg 
lob bort derfra, jaget ſom et vildt Dyr; neſten 
bevidſtlos ſank jeg om paa en Stol nede i Kabi⸗ 
nettet. Heldigvis var der ingen her; de maatte 
allerede være i Spiſeſtuen. Aldeles fortumlet laa 
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jeg der, mens Tankerne forvirret bruſede gjennem 
mit Hoved. Jeg ſtrog Haanden hen over Panden: 
Hvad ſkal jeg nu gribe til? Hvor ſkal jeg nu be⸗ 
gynde? Du milde Gud, fag hjælp mig i min 
Vaande! 

„Men hvor i al Verden bliver De af, Froken 
Grete,“ raabte Bergen. „Jeg vilde gjerne udbede 
mig Wren af at have Dem til Borddame; De er 
da ikke ſyg?“ 

„Nej ikke det mindſte,“ udbrød jeg, idet jeg 
ſprang op og tog ham under Armen. 

„De ſkal ikke je faa forundret paa mig, jeg 
fejler virkelig ikke noget.“ 

Selſtabet fad allerede omkring det aflange Spiſe⸗ 
bord, Ruth ved Siden af ſin Fetter med Bergen til 
Gjenbo, og Hanna ligbleg ved Siden af den unge 
Preſt. Med vaklende Skridt gik jeg hen til min 
Plads. Eberhardt ſtirrede paa mig, idet han reiſte 
ſig og gjorde et dybt Buk, og med et ſpottende Smil 
faa” han, at jeg maatte tage Plads ved den anden 
Side af Paſtoren. Det fkar mig ſom en Kniv gjen⸗ 
nem Hjertet, da jeg bemeerkede, hvorledes han vexlede 
et Blik med Ruth. 

Hvordan det egentlig gik ved Bordet, det ved 
jeg ikte mere. Samtalen var ganſte viſt meget liv⸗ 
lig, men det forekom mig, ſom om det meſte kun var 
ſpydige Bemerkninger og ubehagelig Satire. Eber⸗ 
hardt var neſten den ſnakfomſte, og til enhver af 
Bergens Udtalelſer ſtillede han ſig ſtrax i Oppo⸗ 
ſition. Men ſkjont han gjorde det paa en ubeha⸗ 
gelig, bitter ironiſk Maade, tog Bergen det fuld⸗ 
ſtendig rolig under Tilſkyndelſe af Hannas venlige 
Blikke. 

Paſtor Renner mælede neſten ikke et Ord, og 
jeg var ligeſaa tavs; endelig rejſte Fru v. Bende⸗ | 
leben fig og hævede Taflet. Hanna kom hen til 
mig og hviſtede: „Hor, Grete, du maa endelig tie | 
ſtille med, hvad vi har hort!“ — og da hendes 
Mand netop kom hen til os, ſpurgte hun: „Men 
hvad gaar der dog af Eberhardt?“ 

„Ja, min Ven, han har allerede i ikke ſaa kort 
Tid været melankolſk og bitter; det maa du jo og⸗ 
ſaa have lagt Merke til. Han er jo ikke længer | 
til at omgaas, Gud fkal vide, hvad der er i Vejen 
med ham; men det gjor mig ondt for ham.“ 

„Ja ogſaa mig“, ſagde Hanna med et Suk og 
lagde fit Strikketoj foran fig paa Bordet inde i 
Dagligſtuen. „Men kom nu Grete og troſt os 
alleſammen med en lille Sang; jeg har ligefrem 
længtes efter at høre din Stemme”. 

„Men Grevinde Satewſki ſynes viſtnok ikke om 
det,“ ſagde jeg engſtelig. 

„Ja, men jeg ſynes om det,“ ſagde Baronen, 
ſkarpt, „og hvem der ikke kan taale det, kan forlade 
Stuen; det ſtaar enhver frit for!“ 

Han havde talt meget højt, men den ſmukke 
Grevinde tog ikke mindſte Notits deraf; hun havde 
vendt fit ſmukke Hoved henimod Eberhardt, der ſtod 
bag hendes Stol og talte med hende; han ſnoede 
imellem Fingrene Spidſen af ſit forte Overſkjceg, og 
hans funklende Øjne ſtirrede ned mod det ſmukke 
Anſigt. 

Jeg maatte forbi ham, naar jeg ſkulde ind til 
Flygelet i Sideverelſet. 

Min Kjole ſtrejfede ham, men han merkede det | 
ikke. Det faldt mig fvært at ſynge i Aften, og 
neſten mekaniſk kom Tonerne frem, faa at jeg knapt 
mærfede det var den gamle Sang om ulykkelig 
Kjerlighed, ſom hele Dagen havde lydt for mine 
Oren. Men ſaa ved det andet Vers ſlog Erin⸗ 
dringen om hin Aften, da jeg forſte Gang ſang 
den, ned i mig ſom et Lyn og han ſtod igjen for 
mine Øjne, og det bares mig for, ſom folte jeg 
hans Blik, medens jeg ſang. 

Det ſidſte Vers — det pasſede nu! Jeg tror, 
at jeg aldrig har ſunget det med dybere Folelſe. 
Hanna, ſom accompagnerede mig, løftede Hænderne 
fra Tangenterne og faa” op paa mig: „Men Grete, 
hvad fejler du, min kjcre?“ 

Derinde i Dagligſtuen ſad Grevinde Satewfki 
og ſmilede ſom for, men Pladſen bag hendes Stol 
var tom, Eberhardt forſvundet. Han kom heller 
ikke igjen, ſtiͤnt den ſmukke Frue jagede Johan igjen⸗ 
nem det hele Slot for at finde ham: han var og 
blev borte, Men Hanna tog, uden at lade ſig merke 
med noget, ſin Strikkeſtrompe, og ſnart lod Pindenes 
Klirren igjennem Stilheden. 

„Nej, det er dog virkelig utroligt”, begyndte | 
Ruth, ſkulde Fader og Moder have forſynet dig faa 
daarligt med Naalepenge, at du ſelv maa bekvemme 
dig til den Slags Arbejde?“ 

„Aa nej; men du har intet Begreb om, i hvil⸗ 
ken Forfatning en forhenværende Ungkarls Toj be⸗ 
finder fig; jeg har ſaamend fuldt op at gjøre med 
at bringe alt i Orden igjen.“ 


„Naa ja, men ſaa mor dig med din Strikke⸗ 
ſtrompe faa meget du vil hjemme, ikke i Selſtab.“ 

„Jeg troede dog, at jeg var hjemme og ikke i 
Selſtab, og forøvrigt har jeg vænnet mig til aldrig 
at ſidde ledig. — Men i Fald det kan gjøre dig en 
Glæde, ſkal jeg gjerne lægge Arbejdet bort.“ 

„Nej, paa ingen Maade,“ ſagde Ruth, „jeg er 
ikke rigtig vel og vil derfor forlade Selſtabet“. Hun 
rejſte ſig: „Godnat, jeg haaber, at det er gaaet over 
til i Morgen.“ Ogſaa jeg ſtod op og fik ſagt 
god Nat. 

„Aa, det er ſandt, der venter jo en Ridder⸗ 
pligt for Hr. Paſtoren,“ ſagde Ruth ſmilende, idet 
hun vendte fig om paa Dortrinet. „Man kan jo 
dog ikke gaa alene ad den enſomme, morke Vej”. 

„Jeg beklager dog meget ikke at kunne tilbyde 
Frokenen min Ledſagelſe; jeg maa endnu i Aften 
pan et Beſog i den modſatte Ende af Landsbyen,“ 
bemerkede den unge geiſtlige koldt. „Jeg gaar alene 
og frygter flet ikke“, ſvarede jeg og gik forbi Ruth, 
der ſmilende fulgte efter. Ude i Korridoren ſtod vi 
ligeoverfor hinanden, og Smilet forſvandt fra det 
bedaarende Anſigt. 

„Maaſte vilde en anden Kavaler være mere 
tilpas”, hviſkede hun tæt hen til mit Øre. „Mam⸗ 
ſellen vilde maaſke hellere lægge fin Arm i den 
ſmukke Lejtenants — endnu beſtandig ſom den 
Gang den lille Prinſesſe bildte lig ind at ſtaa paa 
lige Fod med os, den Gang var det —“ 


„Kulorte Silkebaand, Grevinde Satewſkey og 


nu — et Menneſkes Livslykke. Men vær blot ro⸗ 
lig, endnu har jeg Midler og Veje til at verge min 


Ejendom, og det uden at gribe til Lognens og Ko⸗ 


ketteriets Vaaben.“ 

Hendes Øjne lynede, og hendes Fingre krum⸗ 
mede fig faſt omkring mit Haandled. — „Hor, min 
Lille, hvad er det egentlig, du taler om, jeg 
har ikke noget ſpecielt tilovers for Paſtoren, 
men jeg mente kun, at man ſtal lade fig nøje med 
én og ikke ſamtidig gjennem Ane Marie ſende hem⸗ 
melige Elſkovsbreve til en anden. Bliv bare ikke 
bange, jeg ved jo ſlet ikke, hvem denne lykkelige er, 
men hvad vilde min Moder, 


denne dydſirede Wgtemand, vel ſige, i Fald de 


vidſte det.“ 


„Denne anden, Fru Grevinde,“ ſagde jeg ro⸗ 
ligt og koldt, idet jeg rettede mig i Vejret og ſtir⸗ 
rede hende ſtift i Øjnene, har allerede i over et 
halvt Aar været min Brudgom. Desværre for mig 
tvinger Forholdene mig til at fore hemmelig Korre⸗ 
ſpondance; dog er det ikke min Skyld. Men at 


andre uvedkommende Perſoner belure mine Skridt 
bog blander fig ind i mine Anliggender, og at Ane 


Marie ikke længer er nogen paalidelig Mellemmand, 
det er haardt for mig, ſom ſtaar ſaa alene; dog 
ogſaa det kan jeg vel overvinde. Men ſkulde man 
være jaa letferdig og ſaa ondſkabsfuld at mistenke⸗ 
liggjore mig hos min Forlov de og antyde for ham 
at jeg ikke var ham tro, ſaa ſkal jeg bortrydde hver 
en Skranke, Grevinde Satewſtky, og jeg ſkal ſige den 
fulde Sandhed og —“ 

„Naa og?“ ſpurgte hun ſmilende. 

„Jeg fortæller det til Hanna, til Bergen og 
til Deres Forældre. Hele Verden ſkal faa at vide, 
hvad der ſtjuler ſig bag denne hvide Pande.“ 

Hun lo. „Naa, hvad bilder De Dem ind? 
Lykke paa Rejſen og lad os ſe, hvordan det gaar. 
Men forglem blot ikke, at De hedder Grete Sigis⸗ 


mund, og at Deres Stamtræ er en Buſt, ſom voxede 


dernede i Landsbyen.“ 

Hun vendte mig Ryggen, og jeg gik alene ud 
fra Forſtuen; Stovregnen ftænfede mig i Anſigtet, 
og Vejen var opblodt af Regn. 
Schawl faſtere om mig, jeg frøs, ſtjont mine Kin⸗ 
der glodede. Ud fra Gartnerboligen ſtinnede der 


Lys endnu, jeg gik hen til Vinduet og ſaa' ind: 


Ane Marie ſad ved Barnets Seng. Da jeg bankede 
paa, rejſte hun fig og aabnede Vinduet. 

Ane Marie,“ ſagde jeg med ryſtende Stemme, 
„hvad har du gjort med mit Brev; du har daarlig 
lonnet min Tillid!“ 5 

„Jeg? Josſes, Froken Grete, hvor kan De 
ſige ſaadan noget.“ 

„Ja, det har man ſagt mig! og det er vel 
derfor, du har undgaget mig og ikke en eneſte Gang 
er gaaet ned i Landsbyen.” 

„Men hvor kan dog ſaadanne Ting falde Dem 
ind? Carl var netop fan ſyg, og derfor maatte 
jeg lade lille Max gaa med Brevet; han havde 
ganſtke rigtig afleveret det“. 

„Men naar?“ 

„Forrige Mandag, Froken.“ 

„Men jeg har jo ſlet intet faaet!” 
„Men Josſes Kors! hvad er det for nogle 
Hiſtorier, han har jo jagt, at Frøfenen ſelv havde 


Hanna og Bergen, 


Jeg trak mit 


faget det fra ham paa Broen i Parken, og hun 
| havde klappet ham paa Kinden, og det var derfor 
han var kommet ſaa hurtig igjen.“ 5 

„Det har ikke været mig, Ane Marie. 
er kommet i fejle Hænder!” Å ; 

„Aa, min Gud, jeg er ujfyldig, jeg kan ikke 
gjøre for det, Froken Grete.“ ; 

„Kom endelig i Morgen, Ane Marie, og tag 
lille Max med til mig, jeg maa have nøjagtig Be⸗ 
ſked paa alt.“ f 2 ; 

„Ja det ſtal jeg nok; jeg kommer imorgen tid- 
lig, men ver nu bare ikke vred paa mig!“ 3 i 

Jeg gif videre i feberagtig Haſt; nu vidſte jeg 
jo, hvorfra den ſmukke Enke fjendte min Hemmelig⸗ 

hed. En ondſkabsfuld Hendelſe hapde ſpillet hende 
Brevet i Hænderne, og Eberhardt havde maaſke 
loengſelsfuldt ventet paa Svar, medens jeg jelv var 
nærved at forgaa af Angſt og Pine paa Grund af 
hans Tavshed. Ja, hvem ved, hvad alt dette var, 
ſom denne intrigante Kvinde fortalte ham for at 
mistœnkeliggjore mig. Hun behøvede et Legetøj for 
at holde fig ſtadeslos for den kjedſommelige Sorge⸗ 
fit, og dertil var den ſmukke Fetter ſerdeles vel⸗ 
kommen. Hvor det dog var forferdeligt, at netop 
bun ſtulde opdage, at han havde fattet en alvorlig 
Tilbgjelighed for den lille forladte Pige nede fra 
Praſtegaarden. Det maatte forpurres, og Gud 
maa vide, hvilke djcvelſte Midler hun i den Anled⸗ 
ning havde opfundet. 

„Min Gud“, hvidſtede jeg, mens disſe Tanker 
hvirvlede igjennem mit ſmertende Hoved, „giv mig 
Lejlighed til at fe ham, til at tale med ham; han 
maa jo blive overbeviſt om, at alt er Logn, han 

maa jo gjennemſkue dette Rennkeſpil.“ 

Men da, ligeſom jeg ſtulde over den lille Bro, 
| traadte en hej, mørk Skikkelſe mig i Møde — og 
ſom tryllet frem af Jorden ſtod han foran mig. 
Eberhardt! „Wilhelm!“ ſtreg jeg op i mit forpinte 
| Hjerteg Angſt og vilde kaſte mig om hans Hals. 

„Wilhelm, jeg kan ikke leengere udfolde det; jeg 
forgaar, derſom du bliver ved at være ſaa gruſom 
imod mig!“ 

Han traadte raſk til Side, og mine Arme ſank 
ned. Med Haanden til Huen og et dybt Buk gjorde 

han Plads for mig; der laa en ſaadan Haan i 
denne Stilling, at jeg ude af mig ſelv og med fol⸗ 
dede Hænder traadte hen foran ham og bad: „Eber⸗ 
hardt, for Jeſu Skyld ver dog ikke faa frygtelig 
ubarmhjertig, hør paa mig!“ 
| Endnu en Gang bukkede han dybt, ſlog fin 
Kappe om fig, gif forbi mig og forſvandt i Mørfet. 
Jeg ſtirrede hen i den Retning, han var gaaet, ſom 
om jeg med mine Ojne vilde gjennemtreenge Morket. 
„Wilhelm!“ vilde jeg raabe, men Ordet kom ikke 
over mine Leber. Mine Ben ſvigtede mig, jeg ſank 
om paa den fugtige Jord og flog Panden mod 
Broens Rakvork. Den heftige Smerte forhindrede 
mig fra at falde i Afmagt. Med Anſtreengelſe 
rettede jeg mig igjen i Vejret og trykkede Haanden 
mod min blødende Bande; uophørlig dryppede Reg⸗ 
nen fra Træerne, Agens Bølger rislede klukkende 
ind under Broen, merk og uhyggelig var Naturen, 
men dobbelt mørkt var der i mit Sind. „Spring 
derned, ſaa er alt forbi,“ hviſtede det i mig, kun et 
driſtigt Spring! det har jo allerede bragt ſaa mangt 
et Menneſte Ro. Jeg bojede mig langt ud over 
' Ræfværfet og ſtrakte Hænderne ned imod Vandet. 
Da ftod han foran mig igjen. 

„Vilhelm!“ raabte jeg, og beſtrebte mig for⸗ 

gjaves for at frigjøre mine Hænder, ſom han havde 
grebet og holdt faſt omſpendt ligeſom i en Skrue⸗ 

ſtik. „Wilhelm, jeg er uſkyldig; faa fandt ſom der 
er en Gud til, man har bagvaſket mig!“ 

„Ja, ſelvfolgelig, det tvivler jeg ſlet ikke om“, 
ſagde han haanligt. „Og hvorfor ſtulde man ilke 
i Mangel af noget bedre fordrive Tiden med at 
lave en lille Roman? Med Skade er det dog, at 

denne gejſtlige Herre har fan lidt Rutine i den 
Slags Sager.“ 8 

„Der gives Folk, ſom lyve,“ raabte jeg op⸗ 
bragt, og rev med et voldſomt Ryk mine ſmertende 
Hænder til mig, og jeg beklager af mit ganſke 
Hjerte, at du paa en faa elendig Maade har ladet 
dig narre. Jeg ved, hvem jeg kan takke for, at dit 
Hjerte nu har vendt ſig fra mig. Denne Grevinde 

Satewfky, der forgiftede mig min Barndom, hun 
bergver mig nu min Ungdoms Lykke og mit gode 
Navn og Rygte”, 

Han gjorde et Forſog paa at tage mig om Li⸗ 
vet; men aldeles ude af mig ſelv ſtadte jeg ham tilbage 
og raabte: „Naar du ikke mere elſter mig, faa for⸗ 
nerm mig i det mindſte ikke. Jeg har intet gjort, 
ſom giver dig Ret til at optræde, ſom du gjør,” 


(Fortſeættes.) i 


Brevet 


W, belle, lille Skat! 

Sov nu født og længe; 

Mo'r er hos Dig Dag og Wat, 
Rører Duggens Gænge. 

Naar Du Inffer Øjet til, 

Lyſt og kjont Du dromme vil; 
Du ſaa trygt kan ſtole 

Paa den lille Ole. 


Faar Du, Ujere, Sorger ſmaa, 
Som for Dig er ſtore, 

Fa'r og Mo'r vil Dig forſtaa, 
Se, hvor ondt det gjorde. 

Vor faa, lille Stump, Dig ſtor, 
Vox dog aldrig fra din Mo'r! 
Aldrig maa Du glemme, 

Hvad Du lærte hjemme. 


Visſelulle, lille Skat! 

Sov nu født og længe; 

For den ſtygge, morke Nat 
Vil vi Vindvet ftænge. 

Her ſtal være lyſt og ſmukt. 
Naar Du har dit Gje lukt, 
Himlens Engleſkare 
Skeermer Dig mod Fare. 


Chriſtian Dahl. 


Kriſtian IV Kroningskog. 


These har allerede i fine tidligere Aar⸗ 
gange bragt tre ſtore Billeder, ſom fremſtillede 
Optrin af denne i begge Broderriger ſaa folkelige 
Konges Liv. De to ere af den ſtore Meſter Wil⸗ 


helm Marſtrand, og pryde Veggene i Kriſtian 


IV's Kapel i Roskilde Domkirke. Det forſte viſer 
ham ſom moden Mand, ſiddende til Doms over en 
adelig Bedrager; det andet ſom en kraftig Olding, 
fæmpende og blødende paa fit Skib „Trefoldigheden“. 
Det tredje Billede, — malet af Carl Bloch og 
ligeſom det,“ vi i Dag bringe, beſtemt til at pryde 
det nationalhiſtoriſke Muſceum i Frederiksborg, hans 
Yndlingsflot — foreſtiller det Ojeblik, da han ſom 
17aarig Yugling modtager Noglen til Rigernes 
Scepter og Krone af den døende Kantslers Haand. 
Profesſor Bache's Billede viſe oss ham pan Kro— 
ningsdagen to Aar efter i Sommeren 1696, da han 
efter at være bleven myndig ſelv overtog Styret, 
ſom ſiden Faderens Død laa i Rigsraadernes Hæn- 
der. Billedet giver paa en Gang et levende Ind⸗ 
tryk af den begejſtrede Tillid, der mødte den unge 
Herſker fra Folkets Side, og giver tillige et paali- 
deligt Billede af Datidens Liv. Til Forſtaagelſe af 
Maleriet hidſcette vi folgende Forklaring. 

” Kongen, ſom er blevet kronet i Vor Frue Kirke 
begiver fig derfra i højtideligt Optog til Slottet. 
Paa Billedet jeg Toget paa Amagertorv, kommende 
fra Vimmelſtaftet, pasſerende igjennem en Areport, 
og derpaa ſpingende om ad Hsojbroſtrede. 

Efter at en ſtor Del af Toget (Trompetere, 
Rigets Adel og Hofjunkerne, udenlandſke Herrer, 
Rigsraadet o. ſ. v.) er pasſeret forbi, ſes her paa 
Billedet: forſt „de tvende Rigets Herolder“, der 
kaſte nyſlagen Mont i Grams til de ivrige Drenge. 
Derefter Rigsraad Sten Brahe til Knudſtrup, der 
bærer Rigscblet. Derneeſt Kongen i Kroningskle⸗ 


der paa en hvid Heſt under en aaben „Himmel“, 


der bæres af 4 Rigsraader: Axel Brahe, Predbjorn 
Gyldenſtjerne, Jorgen Fries og Henrick Lycke. Kon⸗ 
gens Drabanter gaa omkring ham. Herefter folge 


fremmede Fyrſter eller deres Afſendinge og ſluttelig 


Damerne i Vogne. 


J Slanges „Kriſtian den Fjerdes Hiſtorie“ 


ſtildres Feſten ſaaledes: 
„Fra Byens Volde og Flaaden hørtes Styk⸗ 
kernes Løsning, af Kirkernes Taarne alle Klokkerne, 


foruden Pauke, Skrald og Trompeters Klang, af 


Wreporte hiſt og her paa Vejen til Slottet opret⸗ 
tedes dejlig Sang og ſod Strengeleg; hvilket altſam⸗ 
men dog ikke var ner faa angenemt, ſom at fe 
langs ad Gaderne, hvorledes Underſaatterne glædede 
ſig. Smaa Pigeborn tog hinanden i Haanden og 
danſede og ſang Viſer, imedens Drengeborn kaſtede 
deres Hatte op i Luften. Unge Piger lob mod 


*) Til denne Sang vil der i den nærmefte Fremtid hos Hr. Wilhelm Han- 
ſen udkomme en ſmuk Melodi, komponeret af Hr. Thorvald Rønnow. 


Nordstjernen. 


Kongen med Liljer og Blomſter og ftrøede ham i 
Vejen; de unge Karle gav Salver af deres Gevær, 
ſom de holdt. Midaldrende klappede med Henderne 
og glædede fig, de gamle graaheerdede løftede Ho⸗ 
vederne og Henderne op, takkede Gud og ſagde, at 
de endun ikke Havde jet ſaadan en Dag. Ja, 
alle frydede fig, og der hørtes intet paa. Gaderne, 
af Huje, af Døre, af Vinduer og af Tagene end 
Kongen leve! Kongen fie Lykke! Gud glæde Kon⸗ 
gen, Gud frelſe Kongen og Gud ſtaa Kongen bi! 
Med jaadant Frydejfrig blev Kongen forfulgt lige 


op til Slottet.” 


Skattegraveren. 


En Fortelling af 
Bertel Ilmgaard. 


(Fortſat.) 

70 n ny og broget Tid aabnede fig for Dines 

Peder. Hans Lengſler ffød Fart, hans 

Tanker og Planer blev driſtigere, hans Hori⸗ 

font blev videre under den Uro, Tidens Donninger 
fremfaldte i den lille Landsby. 

Han kom ikke med blandt Kyſtvagten, der meſt 
beſtod af Gaardmend og deres Sonner og fortrins— 
vis af dem, der havde Selvejergaarde i Eje eller 
Arv. Men hver ledig Stund, hellig og ſogn, til⸗ 
bragte han i gamle Mads Thomſens Selſkab, og 
han anede ſnart, at der her, i Hytten og ude mel— 
lem Kyſtbankerne, foregik helt anderledes Wventyr 
end dem, de andre Karle kom hjem og ſatte baade 
gamle Kellinger og unge Piger i Forundring med. 

Det var en underlig lurvet, ſksjeragtig Befolk— 
ning, der ſamledes hos Mads Thomſen, ſnu og 
forſlagne Hoveder, forkomne Exiſtenſer, ſorgloſe Dag— 
Drivere, voldſomme og bitre Karakterer, altid be— 
redte paa at tilvriſte eller tilrane ſig de Smuler, 
deres Ophold krevede. Dines Peder reddedes nu 
hverken for Mikkel Kniv eller Jonas Taeekkemand. 


| Siden Mads Thomſen Havde ſagt god for ham i 


Lavet, drak han med dem, lyttede til deres Kro⸗ 
niker og Bedrifter, og under al den Vildſkab og 
Dumdriſtighed, der ligeſom ſydede og boblede om 
ham til alle Sider i arrede Fjæs, i ſkumle eller 
lyngniſtrende Blik og buldrende Ord og Eder, ſyn⸗ 
tes han at føle fine egne Vinger gro. 

Og han fandt hos disſe Menneſker noget af 


fin egen Tro paa Wventyret, paa Lykken, der en 


Dag kommer og griber den ſogende ved Armen og 
ſtormer med ham ind i den Herlighed, han ligeſom 
Moſes har ſkuet fra Grenſelandets ſtengolde Bjerge. 
Alle disſe var ſogende ſom han ſelv. De lyttede, 
naar han fortalte om fin Skat, de hemmeligheds— 
fulde Lys, det drømte Guld kaldte ligeſom et Gjen— 
ſkjer frem i deres ſtirrende Øjne, og en tung An— 
dagt lagde fig over deres forſorne Træf, naar han 
fortalte om den heldige Skattegraver, der i Sex— 
ſpands⸗Karm tog Slottet i Beſiddelſe. De havde 
under deres omſtrejfende Liv bevaret Muligheder 
for eller Haab om, at fligt en Gang kunde fie. 

Men ingen lyttede dog faa tavs og henreven 
til hans Fortællinger ſom den blege Grete, der 
ſtilferdig liſtede om i Hyttens Kroge, ſom önſkede 
hun ikke at ſes. Naar Dines Peder begyndte, var 
han altid ſikker paa, fra en eller anden Krog at fe 
hendes ſtore, forundrede Øjne ſtirre fig i Mode, og 
hver ringe Træf eller Bevegelſe røbede, at hun 
fulgte ham med hele fin Sjæl, medens hun under 
de andres mere larmende og uhyggelige Beretninger 
altid traf fig frygtſom tilbage. Der var Tider, 
hvor det forekom ham tvivlſomt, hvad Skojerbanden 
mente, den kunde herndelſesvis afbryde ham med et 
ſpottende Ord, en raa Latter, men naar hendes 
Blik feſtede fig paa ham, leeſte han om en Tro og 
Tillid, der aldrig ſvigtede. 

Og naar han i de morke, ſludfulde Aftener 
ſneg ſig bort med de andre paa natlige Expeditioner 
— for at efterkomme ſelve kongelig Majeſtets Ordre, 
ſom Mads Thomſen ſagde — ſaa liſtede hun gjerne 
frem fra Forſtuederen og tog Dines Peder i Armen. 

„Skal du nu afſted igjen?“ ſpurgte hun med 
en Stemme. jaa fin og ſtjcelvende ſom isfrosne 
Markſtraas Raslen paa en Vinterdag. 

„Ja, du! Nu gjælder det en ny Gevinſt.“ 

„Du fkulde heller lade være, Dines Peder ... 
Du ſkal fe, det gaar galt til ſidſt.“ 

„Det ſiger du altid, bitte Grete. 
maaſke flet ikke lide, jeg kommer herom.” 

„Hvorfor ſiger du nu det? ... Men jeg er 


Du kan 


at den baade kravede 
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altid ſaa red, naar jeg ſer dig gaa ud med min 
Bedſtefader og de andre. Det er beſtemt ikke noget 
godt, J tager jer for.“ 

„Mener du, fordi vi gaar om Natten? . 
Men du ved jo, at Sfatten ikke fan graves op om 
Dagen.“ 

„Det er flet ikke Skatte, J gaar efter, Dines 
Peder, ikke ſaadanne Skatte, ſom du fortæller om, 
og ſom der brænder Lys for ... Hvis det var, 
jaa gik jeg med dig.“ 

„Du, der er red ſom en Hare! Nej, bliv du 
hjemme. Godnat!“ 

Og faa ſkyndte Knøjen fig afſted efter de andre 
med Bryſtet fuldt af Haab og Frygt i den mørfe 
Aften. Deres Vandring gik ad forſtjellige Veje til 
det ſamme Maal: et vildt og vejløjft Strøg ude 
ved Fjorden og Havet. Det var lidet eller flet ikke 
fjendt og befærdet af Egnens Folk, opfyldt ſom det 
var af Banker, Klofter og Moſer, der hiſt laa i 
Krat og Skov, her i øde Lyngſtrakninger. Hen⸗ 
farne Tiders Udaadsmend, de tidligere Kriges Mis⸗ 
gjerninger og Grumheder henlagdes af Sagnet til 
disſe Odemarker. 

Her havde Mads Thomſen og hans 
lige ſiden Ufreden med England begyndte, fort en 
ſtor og vidt forgrenet Smuglerforretning. Under 
de mange, ſkovkledte Næs i Fjorden kunde Baade 
og Smaafartojer i Mag udlosſe Varerne, og oppe 
i Krattet og Moſerne var der de fortrinligſte Skjule⸗ 
ſteder, hvor Tviſt og Silketsjer, Vine og Kolonial⸗ 
varer fra de engelſke Handelsſkibe faa velforvarede 
baade for den franſke Kejſer og den danſte Ovrig— 
hed, indtil Mads Thomſen og hans Kammerater 
efterhaanden i Nat og Stilhed fik Varerne ſendt 
videre til Kjobmeendene i de nermeſte Byer. 

Siden Egnens Folk havde begyndt at ſtille 
Kyſtvagt, fandt Smuglerne det nødvendigt, at de 
ogſaa udſtillede Poſter i det ſkovvilde Stroͤgs Ud⸗ 
kanter, jaa de ikke ſkulde overraſkes, naar de var 
bedſt i Ferd med at ſmugle Varerne i Land eller 
kjore dem bort. Forretningen var faa betydelig, 
og kunde lønne ſaadanne 
Forſigtighedsregler. Paa en Poſt af denne Art 
blev Dines Peder anvendt. Han var haandfaſt og 
vederheeftig, og faa” kun ad de Kanter, hvor. det 
var ham betydet, at han ſkulde ſe. J Forſtningen 
anede han ikke, hvad det gjaldt, men troede paa 
gamle Mads Thomſens Forklaring, jaa viſt ſom 
han troede pan Wventyrene, at det neermeſt ſigtede 
til andets Frelſe og Fjendens Odeleeggelſe og forte 
til Rigdom og Glans for dem alle. Men efter= 
haanden ſtavede han og lagde ſammen af Bandens 
forblommede Hentydninger, af hvad han Tid efter 
anden blev Vidne til ved Fjorden og i Krattet, 
naar ſtore Oplag førtes i Land, og kom ſaaledes 
under Vejr med Smugleriet. Dette voldte dog 
ingenlunde Bondeknoſen Skrupler. Dels flæbede der 
i hin Tids Bevidſthed udenfor Embedskontorerne 
intet uheederligt ved Smuglerhaandteringen, dels 
nærede Dines Peder et eventyrligt Haab om, at 
der under Smugleriet dog ſtjulte fig et vigtigt 
Hverv eller en Sendelſe fra Kongen, ſom en Gang 
hojmodigt vilde lønne deres Fare og Moje. 

Han blev altſaa paa fin Poſt, lo ad Gretes 
frygtſomme Bekymringer og tog lyſtig Del i Ban— 
dens Drikkelag og natlige Farter. Han kom heller 
ikke til at gjøre det for intet. „Det ſkal nok ſmide 
af fig,” ſagde Mads Thomſen og ſtak ham nu og 
da en Rigsbankmark i Haanden, og Karlen lagde 
ſine Marker og Skillinger ſammen, til han fik en 
kjon lille Sum, faa. gik han til en Guldſmed i 
Horſens og ſpurgte om Priſen paa en Solje, der 
tyktes ham endnu pregtigere end Jens Kriſtians 
Spænde. Guldſmedden forlangte en Pris, der over— 
ſteg Knoſens Pengeſum; han gik hjem, føjede ny 
Marker til Summen og tenkte paa, hvor nydelig 
Soljen vilde tage fig ud under Karens Hals. 

En raakold Sondag i April var Dines Peder 
paa ſin Poſt i Krattet. Nogle ſmuglede Varer 
ſkulde afhentes, og han havde faaet fin Plads. an⸗ 
viſt i Strøgets Udfant, paa ſamme Side ſom Kyſt⸗ 
vagten fandtes. Bed Stedet laa en lille halvtør 
Moſe, og han havde taget en Klyneſpade med for 
at kunne give det Udſeende af, at han ſogte efter 
Torv, ſaafremt nogen kom og ſpurgte. 

Dagen var triſt og lang. Han kjedede ſig, 
idet han afvexlende ſlentrede om under Bankerne, 
redte ſig et Leje af Lyng eller gravede Render i 
Moſen. Inde i Skoven arbejdede Smuglerne og 
Kjobmandsfolkene, ude paa Marken, ved den høje 
hvide Klint holdt Kyſtvagten Sondagsmorſkab. Til 
begge Sider Liv, Virkſomhed, . Glæde — det pinte 
ham atter, at han fiulde ftaa uden for, ſtjont han 
havde Sind og Kræfter til at tage Haand i Hanke 
med -begge Steder, 
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Han kaſtede fig ned paa fine Lyngris og ſvobte 
et gammelt hullet Dæften om fig, og medens hans 
Blik nu ſnart dvelede ved de jagende Skyer, ſnart 
ved Egekrattets ſtride Grenenet, hvor nogle pippende 
Smaafugle hoppede om, begyndte han at ſnakke højt 
med ſig ſelv. 

„Jeg ſtal nok ogſaa altid have det, der er 
mindſt morſomt. Hvorfor kan vi ikke ſkifte? Nu 
gjemmer de Vintonderne i Halmlasſet derude — 
jeg ſtulde gjore det lige faa fiffigt ſom Kriſten 
Smed og de andre. 
ſnart havde Lyſt til at være rigtig med, ſaa grinte 
Jonas Takkemand: „Naa, faa, dit Skind flør 
efter at blive revet, min Dreng. Vi kunde jo tage 
en Moghakke med en Aſten og bede Englænderne 
om at fæmme dig igjennem.” De tror ikke, jeg duer 
til noget. Og de andre der ovre tror det heller 
ikke; men det er det ſamme, jeg vilde ſelv tro det, 
hvis. jeg havde noget rigtigt at gjore ... Det 
kommer mig ſomme Tider for, at der brender Lys 
paa hver Ager, jeg gaar over, der blinker en Skat, 


hænger ... Der træffer Vildgesſene, hvor mon 
de ſkal hen, og hvor mon de kommer fra? Hvem 


der ſaadan kunde flyve ud i Verden, den er ſtor og 
vid nok dertil! Men hvis En ſaa kom hjem igjen 


og fandt alting forandret, baade den ene og den 
anden hjemfaren og gift, og En ſelv var glemt — 
hvad nyttede faa al den Herlighed, der var vunden 
og funden?“ 


Han blev afbrudt ved at hurtige Fodtrin brød | 


gjennein Krattet, og Sten og Grus rislede ned ad 
Sfrænten. Han fløj hurtig op i Sædet og ſaa' 
yderſt forbavſet, at det var Hans Iverſens Karen 
og en anden Pige oppe fra Landsbyen, der leende 
og hilſende ilede ned imod ham. 
Men hvad Fanden vil J? Hvor kommer J 
fra?“ ſpurgte han og blev ſiddende i Lyngen. 
„Hjemme fra,“ raabte Karen muntert, „vi vilde 
herover at ſe, hvad du tog dig for.“ 
„Men hvordan kan J ſinde her ned?“ 
Veninden nynnede højt: 


„Mens Som''ren flygted, og Hoſten led, 
jeg fandt dig altid min Kjærlighed,” 


eller vaagen fører en haabløs Kamp, hvis Spor 


Karen lo højt. „Du ſtal bare ikke tro, det 


gaar ſaadan til ſom Stine ſynger. 
i Dag, der træffer om paa Lykke og Fromme.“ 


(Fortſettes.) 


En Dampikibstur paa 
Magdalenefloden. 


Efter Le tour du monde. 


Dee mægtige Flod, ſom gjennemſtrommer den 
nordlige Del af Sydamerika o 


g falder ud i 


den karaibiſke Havbugt, er en af de vigtigſte Sam⸗ 
ferdſelsveje i den ſtore Republik Columbia. 
ſin ringe Befolkningstethed, fin vældige Udftræfning 
og yppige tropiſke Blantevært ligger dette Land 
endnu hen næften uberørt af Kulturens Haand. En 
Franſkmand, Hr. André, ſom i 1876 paa den franffe 
Regerings Vegne fulde afgjøre nogle dipfomatiffe 
Spørgsmaal derovre, giver i fin Rejſebeſkrivelſe 
folgende morſomme Skildring af en Dampſtibstur 
paa Magdalenefloden. 

„J omtrent 25 Aar har der været Dampfkibe 
i Fart paa Floden, i Begyndelſen under en vældig 
Konkurrence mellem 3 Selſtaber, et engelſt, et ame⸗ 
rikanſt og et tyſt. Herved dreves Taxterne ned til 
Glæde for Publikum, men til gjenſidig Ruin for 
Selſtaberne. Men da jeg kom derover, havde man 
nylig fluttet Fred, og vi Pasſagerer maatte betale 
en ublu Tart af 300 Franks, uagtet Skibene ere 
usle, Beſctningen endnu verre og alt, hvad der 
hedder „Bekvemmeligheder“, ligefrem gyſelige. Det 
Skib, ſom jeg havde den Wre at komme med, bar 
det velklingende Navn 
berømte ſydamerikanſte Frihelt. 
kjobt til denne Rute, og fulde for forſte Gang 
gjøre den lange Tur opad Floden til den lille By 
Honda, hvorfra man faa over Land fager til Ho⸗ 
vedſtaden Santa Fé de Bogota. 


Skibet var nylig 


Vor Kaptajn hedder Duncan; jeg tror nok, at 


han er fra Cincinnati, hvor det amerikanſke Selſkab 
har ſit Hovedkontor. En langvarig Brug af Spi⸗ 


ritus har gjort hans Anſigt rodblisſet og givet hans 
Stemme den ſamme heſe Klang ſom hans egen 


Med | 


„Simon Bolivar“, efter den 


Vi er to Fugle 
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Dampfkibsflojte. Næppe er vi alle ombord, for 
denne ſidſte lader ſin Stemme høre, Fortojningerne 
kaſtes los, og Kempehjulet agter begynder at pifke 
Flodens gule Band, mens Selſtabets og Columbias 
Flag hales til Vejrs under de Tilſtedeverendes 
Hurraraab. 

At keſkrive en Damper paa Magdalenefloden 
er ikke let. Afbildningen giver bedre et Begreb 
derom. Den er ſaa flad ſom en Pram, af 3—4 


| Fods dybgagende for at kunne klare Sandbankerne, 
Jeg ſagde det i Aftes, at jeg 


ſom Strømmen nfte flytter. Opad til højner den 
ſig i 3 Etager, altſammen Sprinkelvœrk, malet med 
hvidt, rødt og blaat. Det hele er aabenbart noget 


Makverk, jaſtet ſammen af daarligt Materiale og i 


ſtrygende Fart; — de gode Pankeer tenke aaben⸗ 
bart, at det kan altid være godt nok til deres 
fjære Brødre i Syden. 

J den forſte Halve Time efter Afſejlingen er 
alt endnu i ſtor Forvirring, men efterhaanden kom⸗ 
mer der mere Ro paa Folk. Oppe ved Kommando⸗ 


i | broen fidder der et animeret Selſtab med et Regi⸗ 
men jeg finder ingen, faa længe jeg gaar her og 


ment Flaſter; det er en Del Aktioncerer, ſom ville 
gjøre den forſte Tur med „Simon Bolivar“. Paa 


en ſtrekkelig Blanding af ſpanſt og engelſt holde de 


hojroſtede Lovtaler over Skibene og Betjeningen. 
Hvert Ojeblik ſmutter Kaptajn Duncan hen til dem, 
tømmer fit Glas og ſiger beſtandig mere blusſende: 

„Mit Skib hedder „Simon Bolivar“; det ſkal 
ligne ſin Navne og ikke gan af Vejen for noget!“ 

En komplet Honſeſtige — Wrestrappen — 
fører op til Iſte Etage, hvor de dyreſte Pladſer 
findes. Et Slags Galleri laber uden om ſelve Ka⸗ 
hytterne, de ere faa og ſmaa og beſtemte for Da- 
merne og hede ſom Bagerovne. For og bag er 
der et til Siderne aabent Rum; det bagerſte hedder 
Spiſeſalonen; i det forreſte ophænges Kojerne om 
Natten. Disſe hænger man ſelv op, og kryber ind 
under Muſkitonettet — ſammen med en eller to af 
disſe Plageaander, ſom i Reglen forſtaa at ſmutte 
med ind, og med hvem man hele Natten i Sovne 


om Morgenen har ſat ſig paa Ens 
kelſe af ſtore Vabler og rode Pletter. 
Hvis man ikke vil ud af Kojen med det gode, 
træffer Opvarterne En ud af den ved Benene un 
der mange hoflige Undſkyldninger, men Kojerne 
ſtulle ſtuves veek og „Salonen“ ryddes. 
da Toilette i det ſmudſig⸗gule Flodvand, 
lade tørre paa os i Solen; 
bydes os under Navn af Haandkloder, jer dog for 
modbydelige ud. Derpaa 
rundt, Brændevin med Anis. 


Anſigt i Skik⸗ 


ſom vi 


Allerede paa Rejiſens 


anden Dag betakke vi os for denne Forfriſktning; deraf 


indſnevres 


er dog kun Folgen, at baade Opvarterne og Ma⸗ 
troſerne ere antagelig drukne fra Morgenſtunden af. 

Allerede lidt op ad Formiddagen bliver Var— 
men forfærdelig trykkende paa Floden, huis Leje 
af vældige Urſtove. 


imod Vandet gynge Flokke af brogede Papegojer og 


hiſt og her 


ſtrigende Aber. Nede paa Flodbred⸗ 
den ligge dorſte Krokodiller, af hvilke der af og til 
ogſaa drive nogle Stykker forbi os paa Floden, 
lurende paa, at en Mand ſtal falde overbord ſom 
et let Bytte. En og anden Sportsmand mellem 
Pasſagererne bruger disſe Uhyrer ſom Skive for 
ſine Riffelkugler. Sjældent rammes de faa ſikkert, 
at de do pan Stedet. J Reglen faa de Tid at 
flippe ned i Vandet, hvor de faa omfomme. Efter 
nogle Ugers Forløb udvikler den døde Krop fan 
megen Gas, at den ſtiger til Vejrs, og af og til ſer 
man et ſaadant Krokodillelig med Bugen opad flyde 
nedad Floden; 
dem og bore de lange nøgne Halſe ned i deres 
uappetitlige Indre. 

Klokken ti lyder Klokken til Frokoſtbordet, og 


denne Begivenhed fætter Liv i det blandede Pasſa- 


gerſelſkab. Enhver ſtyrter ſig 
gjøre Indhug i de bedſte af 


Anretninger, hvoraf man dynger Masſer ſammen 


Vi holde ned i Muͤdderet og raaber Dybden op til Kaptajnen. 
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god Stund efter kommer han dafkende med en Kniv, 
hvormed han maaſke i det ſamme flør ſig paa ſit 
nøgne Ben. Bliver han ſkjceldt ud for ſit Svineri, 
tørrer han med ſtor Alvor Kniven af i Haaret. 
Hvert Sjeblik kan man gribe ham i at drikke af 
Ens Glas, naar man et Sjeblik har vendt ham 
Ryggen. Og fine ſtidne Fingre kan han ikke holde 
borte fra de Retter, han ſerverer. Mellem Frokoſt⸗ 
og Middagsanretningen er der iøvrigt ingen betyde⸗ 
lig Forſtjel. Begge indeholde de ſamme krydrede 
Retter af lige mistenkelig Properhed. De ere til 


alles Tilfredshed faa kortvarige ſom mulig; thi man 


tager kun Del i dem for ikke at dø af Sult. 

Underneden Pasſagerſalonen, nede paa det 
forſte Dek mellem Fragtgodſet og Brendeſtablerne, 
tillaver Mandſkabet fin Mad. J en Ramme af 
fire Planker ligger der nogle Skovlfulde Lerjord, 
ovenpaa dette danne nogle ſtore Sten et improviſeret 
Jyrſted. J Gryden, ſom hviler paa Stenene, koges 
Oxekjod, Bananer og Majs ſammen med Vand til 
en Slags Ragout, og naar Moden er færdig, flokkes 
Folkene om Gryden. Med Fingrene fijfe de Kjod⸗ 
ſtumperne op, og for Reſten faar hver ſin Kalebasſe 
eller en Skildpaddeſkal fyldt med Suppen. Kjodet, 
der er tørret, medfores i lange Strimler, rullet op 
paa en tyk Stok. 

Farten gaar ſaaledes Dage igjennem, hver Aften 
ankres der op, da Sejladſen er umulig om Natten 
paa Grund af Sandbanker og Drivtommer. Kun 
af og til ſtopper Simon Bolivar midt paa Dagen 
ved en eller anden usſel Indianerlandsby for at 


indtage ny Forſyning af Breendſel, ſom Indbyggerne 
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de ſkidne Pjalter, ſom 


Paa Grenene ud 


hen for i en Fart at 
de nermeſt ſtaaende 


paa ſin Tallerken med fuldftændig Ligegyldighed for, | 


om der bliver noget til Ens Nabo. 
lever man, at denne Nabo ſom 
kjender til Brugen af Smør, 
ſtor Samvittighedsfuldhed ved 
ſlubrer Smorkandens harſke 
i ſig. 


Stundom op⸗ 

ægte Sydbo, ikke 
og derfor nu med 
Hjælp af en Ske 
og flydende Indhold 


Steward'en eller Hovmeſteren er en merkelig 
Fyr; han er aldrig rigtig edru, men holder ſig dog 
ret godt i Reſpekt hos de tyndbenede, luddovne 
Negere, ſom beſorge Opvartningen. Hans Iretteſet⸗ 
telſer have dog kun ringe Virkning paa disſe mal⸗ 
propre Herrer, hvis Dragt mærmer fig at være 
paradiſiſk. 

„Bring mig en Kniv!“ raaber en Pasſager. 


„Strax, Sir!“ ſvarer en af Opvarterne, og ſaa en 
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Par Uger for at vente paa, 
bydes Morgenſnapſen 


ſtelig Forventning. 
under Kjedlerne; 
Flodvand — men forgjqves! 
tilbage. 

hæslige Gribbe have lejret fig paa | 


med 180 Pund!“ 


i Ojeſyn, og vi 


fælge for Brendevin, hvorved de holde ſig drukne, 
indtil neſte Damper ankommer. I denne mageloſe 
Floddal, ſom efter en rimelig Beregning, kunde brød- 
fode et halvhundrede Millioner Menneſker, og hvor 
Naturen er faa rig og yppig ſom intetſteds, uden 
dog at være uſund, — her fjender man næppe til 
Agerbrug og endnu mindre til Induſtri. Drukken⸗ 
ſtab og Dovenſtab er de meſt fremtrædende Karakter⸗ 
marker hos den af Civiliſationens Berme fordeervede 
Indianerbefolkning. Paa Grund af Sandbankerne; 
hvis Beliggenhed Strømmen ofte forandrer, er Sej⸗ 
ladſen adſkillige Steder temmelig farlig. Paa de 
farlige Steder ſtaar der uafbrudt en Mand forude 
med en lang Stang, ſom han hvert Ojeblik jager 


Det indtræffer endog af og til, at et Dampſtib laber 
faſt paa en Sandbanke, og maa blive liggende et 
at Vandet ſkal ſtige; ja 
en Gang ſtod et Dampfkib paa Grund i ikke mindre 


end to og fyrretyve Dage paa en Banke midt i 
Floden. De 


gjorde det umuligt for Baadene 


tætte Urſkove og ſumpede Bredder 
at lande, og i al 
den Tid bleve de ulykkelige Pasſagerer plagede af 
Moſtito'er, en frygtelig Hede og dertil ſtinkende 
Drikkevand. 


Adſkillige Steder findes de ſaakaldte „Fald“, 


| hvor Strømmen er faa rivende og ſterk, at Sejlad⸗ 


ſen opad er meget vanfkelig. „Simon Bolivar“ 


gik Hæft gjennem det forſte Fald, men nu nærme 
vi os Honda, hvor det veerſte Stromfald findes 
Hidtil har kun en eneſte af Kompagniets Dampere 
formaget at arbejde ſig op mod den ſkrœkkelige Strom, 


hvis. hvidt ſlummende Fald bruſer foran os. Der 
holdes Skibsraad; man beſlutter at gjøre et Forſsg. 
Alle ſtaa lænede ud over Relingen. opfyldte af æng- 
Der bliver fyret ſteerkere op 
Hjulet piſter voldſomt i det gule 
— Skibet glider atter 


Nu udvikler der 


: fig en mærfelig Scene, ſom 
jeg aldrig ffal glemme. 


Maſkinmeſteren, en lille halt 


Mand med et energiſt Üdtryk, raaber op til Kaptaj⸗ 


nen, om man ffal gaa tilbage og ankre, ſaa maa 
Pasſagererne tage over Land til Honda. 

„Aldrig,“ brøler Kaptajn Duncan. 
vil igjennem og jeg ogſaa. 

Ja, men. Kaptajn, vi ſpringer i Luften.“ 

Det er mig ſaa revnende ligegyldigt; jeg har 
ſprunget i Luften to Gange for og alle gode Gange 
er tre; drik et godt Glas Rom og belaſt Ventilerne 


Mandſkabet 


Ventilerne bugne under Vogtlodder. Min Rejſeled⸗ 
ſager og jeg gaa ned ad Trappen for at tage dem 
gaa op igjen, mens vi ryſte paa 
Hovedet. Mandſtabets Anſigter er ildrode af Jvrig⸗ 
hed. Skibet ſkyder atter over Stœvn, det gaar fremad, 
den forſte Stromhyvirvel pasſeres. Dampen ſyder i 
Cylinderne og begynder at ſuſe ud igjennem Venti⸗ 
lerne; „Hjulet piſker raſende rundt, Baadens Skrog 
ryſter i alle Fuger. Vi glide fremad men ere end- 
nu ikke komne over det farlige Punkt. Et Ojeblik 
glide vi nogle Favne tilbage 


„Sur Ventilerne faſt!“ bryler den vanvittige 


n 


2 
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Nankee, „og lad ſtaa til!“ Der ſtal ikte blive 
om Simon Bolivar, at han gav tabt.“ 
Ordren bliver adlydt; nogle Pasſagerer blive 


ſagt 


Ne 


blege om Næbbet. Baaden ſynes at ſamle fig ſom en 


Tiger, der ſtal til at ſtyrte ſig frem mod ſit Bytte; 
hele Vandmasſer kaſtes op over Hjulſtkovlene — — 
. ſlippe forbi. 2 

„Hurra Columbia!“ lyder det fra alle Struber, 
og ſamtidig flyve det kolumbiſte og det nordameri⸗ 
kanſte Flag til Vejrs forude, mens Mandfſtabet hengiver 
fig til en vild Dans under fanatiſke Hyl, hvori Pasſa⸗ 
gererne deltage af Glæde over at være ſlupne derfra 
med Livet. Fan Timer efter ankre vi op udfor 
Honda, hvorfra Jernbanen ſkal fore os videre til 
Bogota, de kolumbiſte Republikers Hovedſtad. 


HSypnotismen 


Et Kapitel af Nervernes Myſterier. 


Ved 
Alexander Schumacher. 


VI. 
(Sluttet.) 


U 5 
anne, af en pludſelig Sfræf ytrer fig ſom 


bekjendt paa den meſt forſkjellige Maade, 
Undertiden udfører den, ſom tidligere omtalt, ſande 
Mirakler ved at „elektriſere“ lammede Nerver og 
fætte dem i Funktion igjen, men i de langt over— 
vejende Tilfælde fremkalder den Forſtyrrelſer i Nerve⸗ 
virkſomheden, ſom i Reglen er af kort Varighed og 
ikke efterlader fkadelige Følger. Udtrykkene „maallos“, 
„ligbleg“, 


disſe Tilſtande. Man har dog Exempler paa, at 


Nordstjernen. 
tæller i fin Naturhiſtorie, at der i Afrika lever et 
Dyr, faldet Catoblepas, ſom altid bærer Hovedet 
ſcenket mod Jorden, da det ellers vilde hidfore 
Menneſkeſlegtens fuldſteendige Undergang, idet en— 


hver, ſom jer det ind i Øjnene, ſtrax dor. J Jta= 


talien blev ogſaa Ulvens Blik anſet for ſkadelig. 


Endnu den Dag i Dag lever i Syd⸗Europa og 


Orienten Troen paa „de onde Øjne”, der aaben⸗ 


bart ſtaar i Forbindelſe med Meduſamythen. 


J alle ſaadanne Tilfælde er det ſagtens Frygt 


for en Fjende eller Fejghed, der hæmmer de nor⸗ 


male Funktioner. 


kende Blikket — ſtjont dette ogſaa er medvirkende — 
ſom fremkalder Kataplexien: en med et viſt Billede 
paa Nethinden opſtagende Foreſtillingsrœkke, altſaa 
ſluttelig en uventet og ujædvanlig Pirring af Sene⸗ 
nerverne. 

Fantaſien har her et vidt Spillerum og frem⸗ 
maner ſaadanne Uhyrer, ſom Baſiliſken, der oven i 
Kjobet er afbildet af Aldrovanus (1640), ſtjont kun 
Frygt og Angſt har foſtret den, og Overtro og 
Vindeſyge lod den leve. 

Jagten leverer en uſedvanlig rig, men lidet 
benyttet Kilde til at iagttage Virkningen af pludſe⸗ 
lige, ftærfe, uventede og uvante Indtryk paa Dyr. 
Hjorte og Raadyr bliver kataplegiſke ved ſaakaldte 
Strejfſtud. Naar Dyrene „legge fig ned,“ er de 
ofte ikke dødeligt ſaarede, men kun forſkrakkede og 
lammede af Skrak. 

Profesſor Häckel fortæller, at der ved Ind- og 
Üdſtibningen af ſtore Dyr til zoologiſke Haver og 


Menagerier, t. Ex. Bofler, ligeſom ogſaa ved Los- 
ning af Hornkveg, ofte indtræder Tilfælde af Kata⸗ 


plexi. Ved Losningen bliver der ſpendt et bredt 
Bælte om Dyrets Krop, og faa bliver det hejſet 
op ved Hjælp af en Kran. Meget hyppigt jer man 


derved ſelv de meſt rebelſte Dyr, i ſamme Sjeblik 
de ikke laenger merker faſt Grund under Benene, 


„forſtenet“ er populære Betegnelſer for 


blive ligeſom forſtenede, ubevegelige og ſtille paa 


Reiſen gjennem Luften. 
Men ogſaa hvirvelløje Dyr fan blive forſkrek⸗ 


ſteerke Sindsbevegelſer har havt Døden til Følge, | 


bevirket for tidlige Fødsler og i alt Fald givet 
Stødet til alvorlige Sygdomme. En ejendommelig 
Sfræffammelje er den ſaakaldte Shock (af det en⸗ 
gelffe Ord shocking, Sfræf) eller Saarſkrek, i 
hvilken Lemmerne ofte i flere Timer nægter at 


j Tjeneſt ved at teenke paa de elige 
gjore Tjeneſte og ved at tee p uhyggelig fiiler fi døbe. 


Billeder, ſom frembyder fig paa en Slagmark, fri⸗ 
ſtes man til at tro, at Skraklammelſe undertiden 
kan gaa over i Dodsſtivhed. 


Man ved ikke med 


Vished, hvad der ligger til Grund herfor; en For⸗ 


klaring, der har en vis Sandſynlighed for fig og i 
alt Fald med Henſyn til Hjertets, Blodkarrenes og 
andre Organers uvilkaarlige Bevagelſer ſtadfeeſtes 


fede. En pludſelig, heftig, uventet og uvant Sandſe⸗ 
pirring har hos mange fuldſtcendig Übevegelighed 


Det er et Syn og ikke udeluk⸗ 


til Folge, og naar den truende Fare vedvarer eller 
gjentager fig, vedvarer ogſaa Kataplexien og gjen⸗ | 
tager fig. Meſt ſlaaende fremtræder dette Fenomen 


hos de Inſekter, der, ſom man plejer at ſige, an⸗ 
Man antager, at Dyret lige over 
for en overlegen Fjende opgiver ethvert Forſog paa 
Forſvar, ſtandſer alle Bevegelſer og vil bringe 
Fjenden paa den Tro, at det er et Lig. Inſektet, 
der handler med en faa raffineret Snuhed, ſkal end⸗ 


videre, naar det har ligget ſaaledes i nogen Tid, 
mene, at „nu er Modſtanderen borte” og ſkynde fig 


af talrige Erfaringer, er: at der i de Nervecentrer, 


ſom ſtyrer Muſkelbevegelſen, findes Organer, ſom 
umidelbart beherſkede af det Indtryk, Skrekken for⸗ 
aarſager, i kortere eller længere Tid afbryder de 
centrale Bevegelſesorganers Virkſomhed. Og denne 
Forklaring faar at gjelde, indtil der foreligger en 
bedre. 


afſted. Endelig ſkal mange Biller, navnlig Byrrhus, 
Anobium, Oryptocephalus, Dermestes, Anthrenus 


og Kister, anſtille fig døde, fordi Rovinſekterne 


foretrekker mere livlige Individer. 


Dette høje Be⸗ 


| greb om Billernes Sjeleliv, bliver for ramme AL | 
vor hævdet af anerkjendte Entomologer, bl. a. i det 
ſtore franſke Bærf: Encyclopédie d'histoire naturelle. 


Hvordan det nu end forholder fig dermed, faa | 


er Stræflammelfen et "almindelig bekjendt Faktum, 
og det „forbavſende“ ligger ſnarere deri, at man 
ſynes at have gjort den til et Privilegium for 


Menneſkeſlegten, hvilket man paa ingen Maade vil 
indrømme Dyrene, ganſke ſom om der til at blive | 


forſtrekket frævedes en aandelig Overlegenhed, ſom 
Dyrene umuligt kunde være i Beſiddelſe af. 
Den Kjendsgjerning, at ſmaa Dyr, Fugle oſv., 


(pertinax), 


Coleoptèrés. 2 Bd. Det er mærfeligt, at Zoologer 
kan vide jaa nøje, hvad disſe ſmaa Dyr tror og 
tænfer. Men at Grunden til deres Übevagelighed 


i Farens Ojeblik ikke kan ſoges i et Komedieſpil, 
en „Anſtillen⸗ſig⸗dod“, fremgaar af det Forfcegterne 


af denne Theori ſelv angiver. Det ſiges t. Ex. ud⸗ 
trykkeligt om Anobium: „Den kaldes Trodsbillen 
fordi den ved den mindſte Berøring 


| træffer Benene ſammen, anſtiller fig død og ikke 


der pludſelig ſer fig overfor en Slanges opſpilede 
Moien e | i 105 levende paa en Naal; dette gjelder dog ligeledes 


Gab, bliver ſiddende ſom „fortryllede“, vakler og 
gjør forgjcves Forſog paa at flygte, har man ſaa⸗ 
ledes tilſkrevet en egen Tryllekraft ved Slangen 
eller en giftig Aande, der udgik fra den. Leijlig⸗ 
heden til at iagttage Virkningen af Slangens „for⸗ 
ſtenende Meduſablik“ i fri Natur er ikke hyppige, 
og i zoologiſte Haver kan man overtyde fig om, at 
ſmaa Dyr ofte flet ikke anfcegtes af Slangens Ner⸗ 
hed. Men lige jaa ſikkert forekommer der Tilfælde, 
da en Oposſum“) eller en Fugl pludſelig lige foran 
en ſtor, graadig Slange miſter enhver vilkaarlig Be⸗ 
vegelſe og (ſagtens med Radſel) ſtirrer paa det 
frygtede Dyr, Slangeblikket er ſtraœklammende. Thi 
naar man tenker fig dens Øjne lukkede, gaar det 
frygtopvæffende bort. Men den Fabel, at Blikket 
ikke alene forſkrekker Ofret, men tiltræffer det, jaa 
at Fuglene t. Ex. nærmer fig mere og mere til 
Klapperſlangen, ſtriver fig ſagtens fra, at de ſoger 
at forjage Fjenden fra deres Rede. 

Fortellingen om at ſmaa Dyr, t. Ex. Kaniner, 
kan dræbes af Slangens blotte Blik, hører ligeſom 
Baſiliſtblikket hjemme i Eventyret. Plinius for⸗ 


) Avſtralſt Pungrotte. 


F sl hans fer KUR ise se 


røver ſig, ſelb om man ſpidder den, ja riſter den 


om andre Arter, ſerligt om Anobium striatum.“ 
Altſaa ſkal disſe Dyr og en Mængde andre Biller, 
der bærer fig ad paa ſamme Maade, heller lade 


| fig brænde levende end falde ud af Rollen! De vil 


bevare Skinnet paa Bekoſtning af deres eget Liv, 


heller beholde Ret og gaa til Grunde, end ved et 


Flugtforſog eller en Bevegelſe robe, at de kun an⸗ 
ſtillede ſig dode. Dette Eventyr, der gaar igjen i 
mange Skoleboger, minder om Honens Fantaſi i 
Kirchers Experiment. Men Komedieſpillet fordrer i 
og for ſig en ſaadan Fiffighed, at ſelv de meſt 
intelligente Dyr neppe driver det ſaa vidt. J alt 
Fald er Fortællingerne om Raven, der anſtillede 
fig død, for at ſnappe Skader, endnu ikke hævet 
over al Tvivl. Desuden maatte de Dyr, der til 
eget Vern anſtiller fig døde, allerede have gjort den 
Erfaring, at de bliver anſete for døde. Hvorfra 
ſkulde de faa den Kundſkab? Og endelig maatte de 
være begavede med en fjælden Selvbeherſtelſe, idet 
de ſpiller deres Rolle indtil Døden. 

Det er meget rigtigt, at et Dyr, ſom bevæger 


| fig, lettere bliver opdaget af en Fjende, end et, der 
' ligger ſtille, men da Ubevægeligheden forſt indtræder | 
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ved et Angreb, er den egentlige Aarſag viſtnok den, 
at de bliver forſtrekkede, og at der ſom Folge deraf 


"indtræder en Afbrydelſe i de vilkaarlige Bevegelſer. 


Noget lignende er Tilfældet med flere Krybdyr. 
J Aaret 1875 gjorde Profesſor Preyer i Kairo til 
ſtorſte Forbavſelſe for en Troldmand, der rejſte om⸗ 
kring med ſtore Orkenfirben (Varanus araneus), to 
af disſe flere Fod lange Dyr zjeblikkelig kataplegiſte 
ved at lægge dem paa Ryggen. Ligeſom Pharaos 
Troldmend i fin Tid blev overvundne af Moſes 
med hans kataplegiſerede Slanger, ſaaledes har 
denne Troldmand ſagtens i fit ſtille Sind indrom— 
met fin evropeiſke „Kollega“ en ſterre Dygtighed. 
Ved den agyptiſte Brilleſlange eller Aspis, fkal et 
ſimpelt Tryk paa Halſen være tilſtrokkeligt til øje- 
blikkelig at gjøre den ſtiv ſom et Stykke Træ. 

Derimod ſynes det, ſom om nyfødte Pattedyr 
overhovedet ikke kan blive forſtrakkede. De fjender 
endnu ikke Faren. Ogſaa nyfødte Born ſynes i de 
forſte Timer ikke at blive forſtrekkede ved ftærfe 
Indtryk. Dr. Genzmer bemeerker rigtignok: „En 
ganſte ejendommelig Reflexhemmen kan man frem⸗ 
bringe, naar man lægger et ſtrigende Barn paa 
Anſigtet eller blot trykker Haanden let mod An— 
ſigtet (i begge Tilfælde uden at luffe Munden paa 
det); Barnet bliver da ofte liggende ubevægelig en 
Tidlang, ligeſom de kataplegifke Høns.” Men der 
er intet angivet om Bornenes Alder, og efter Ordet 
ofte at dømme, lykkes Forſsget ikke altid. 

Hvor let Born derimod ſenere blive forſtrek— 
kede, er bekjendt. 

Naar Born i heftigt Lob ſnubler og falder, 
hendes det ofte, at de uden at give en Lyd fra" fig 
eller efter et eneſte, fort Skrig bliver liggende ube⸗ 
vegelige og forſt efter flere Sekunders Forløb be— 
gynder at græde og ſtrige. Det kan ogſaa iagt⸗ 
tages, ſelb om de ikke er komne det mindſte til 
Stade. Det er derfor hojſt ſandſynligt, at Børnene 
ved den pludſelig forandrede Stilling, ſom indtræder 
uden og mod deres Billie, bliver foritræffede og 
derved falder i den abſolute Übevegelighed, der 
minder om de kataplegiſte Dyr. 

Skjont man ganſte viſt har Exempler paa at 
virkelig Søvn er indtraadt efter Kataplexien, er 
ſelve Skraklammelſen hverken Søvn i almindelig 
Forſtand, eller en ejendommelig ſovnlignende, „hyp⸗ 
notiſk“ Tilſtand. 

Men derved er det dog ingenlunde godtgjort, 
hvad Kataplexi egentlig er, denne Tilſtand, ſom 
indtræder faa pludſelig og kan vare faa lange, 
efter at et Dyr er bleven i hojeſte Grad forſtrakket. 
„Jeg kan endnu ikke give noget beſtemt Svar her— 
paa,” ſkriver Breyer, „Ingen kan det. 

„Skrakkens Fyſiologi er endnu for lidt be⸗ 
arbejdet. Der foreligger kun enkelte Fakta om de 
vidtgagende Følger af Sfræf hos Menneſter. Binde⸗ 
ledet til en Forklaring fattes. Hvorledes lader 
det fig t. Ex. forklare, at et gruopvæffende Syn 
kan gjøre maallss? Hvorledes ſtaar den ofte længe 
vedvarende Forſtyrrelſe af Hjernevirkſomheden, lige⸗ 
ſom ogſaa af Fordojelſen, i Forbindelſe med Synet 
af en ſkrakindjagende Begivenhed? Allerede For- 
jfræffedes Skjclven, Angſtſveden, er uloſte fyſiolo⸗ 
giſte Problemer. Alle disſe Kjendsgjerninger — og 
mange andre — beviſer, at ſteerke pludſelige Ind⸗ 
tryk gjennem Ojet, Oret og Huden kan have varige, 
dybt indgribende Forſtyrrelſer af Sundheden til 
Folge. Ingen forſtandig vil for at forklare dem 
antage „ſpiritiſtiſke“ Kræfter, der ſtaar i Modſtrid 
til de hidtil bekjendte Naturlove; men Fyſiologien 
vil beſtrebe fig for at bringe disſe Fenomener i 
indbyrdes Sammenhæng ved at udforſte, hvilken 
Indflydelſe Pirring af Folelſesnerverne udøver paa 
Centralorganerne, Hjernen og Rygmarven.“ 

En Lærdom af praktiſt Betydning har de an⸗ 
forte Jagttagelſer og Forſog imidlertid bekreftet, 
nemlig, at det under alle Omſteendigheder er ſkade⸗ 
ligt med Billie at forſkrekke Vorne og Born, og 
at denne Morſkab overalt bor forbydes. 

Vi er nu naaget til Enden af vor Udflugt til 
Nervernes mörke Faſtland. Paa Grundlag af de 
nyeſte og omhyggeligſte Underſogelſer har jeg ſogt 
at bidrage til at ſprede gammel Overtro og moderne 
Vildfarelſer. Endnu er alt kun et Mylr af ſpredte 
Jagttagelſer, ſom det ſtaar tilbage at bringe i ind⸗ 
byrdes Sammenhæng og folge tilbage til den fælles 
Kilde, hvorfra de har deres Üdſpring. Men jelv 
om det lykkes, vil den menneſtelige Skarpſindighed 
endnu vere langt fra Opdagelſen af den uſynlige 
Magt, der gjennem Nervernes tuſinde Traade leder 
Slegternes Folkevandring mod det Maal, ſom Ingen 
kjender. 


7 Reg ernen. 


„Pri ikke Dørene!" Tragiſk Hiſtorie i tre Billeder. 


Skemt. Fra Redaktionen. 

Redaktionen takker de ærede Abonnenter, 

ſom have udtrykt deres Ønffer om Portræter, 
og beklager kun, at der er indgaact for⸗ 
holdsvis faa (e. 200) ſaadanne Anmod⸗ 
ninger, Som det var at vente, iſer af et 
faa ringe Antal, faldt Stemmerne meget 
ſpredte, ſaa at en Opgjørelfe af dem ikke 
vil have ſynderlig Interesſe. Dog har 
Red. haft den Nytte deraf at faa adftillige 
gode Vink om, i hvad Retning Ønfferne 
gaa, hvor brogede de end ofte have været; 
— til Ex. har En ønffet Tordenſkjold 
og Bismarck, en Anden H. C. Ander⸗ 
ſen og Zola, en tredie Olaf Rye og 
Olaf Poulſen, en fjerde Henrik Werge⸗ 
land og Pave Leo X oſv. 

Af de Portreter, ſom have faaet fleft 
Stemmer, have vi allerede bragt Fru Jeri⸗ 
chau's og Stanley's, i næfte Numer 
bringe vi Hr. Viggo Lindſtrom, ſom 
adſtillige Beundrere af „Landſoldaten“ have 
ønffet fig et Portræt af, og flere af de an⸗ 
dre Onfker ville efterhaanden blive opfyldte. 


| Uheldig i Kjærlighed. 
| „Dyrebare Caroline! Frimerkerne 
paa dit yndige lille Brev, dem har jeg 
forſigtig løsnet og atter og atter kysſet 
dem, da jeg vidſte, at de vare vodede af 
dine fortryllende Leber. 
Din dig evig elſtende Edvard.“ 

„Kicereſte Edvard! Hvor rørt jeg 
end er over det Bevis paa din Kjerlig⸗ 
hed, ſom Du gav mig ved at kysſe Fri⸗ 
merkerne paa mit Brev, faa kan jeg dog 
ikke ſtjule for Dig, at jeg netop ingen 
Frimerker havde og derfor maatte ſende 
gamle Anders, Rogteren her paa Gaarden, 
til Stationen med Brevet. Det er rime⸗ 
ligvis ogſaa ham, der har ſat Frimerkerne 
paa. Din tro Caroline.“ 


| Et rart Løgis. 


Gjæften (til Værten): „Ja, men det 
er jo nogle uhørte Priſer! Hvordan kan 
dog nogen komme med ſaadan en Regning?“ 
Verten: „Ver De bare rolig; det er jo 
ingen Ting at gjore et ſaadant Veſen af; 
men igaar kunde De ſe mig ſtrive en Reg⸗ 
ning; den var ſaadan, at jeg ſelv blev bange 
for den!“ 


Tankeopgave. 
Af P p. 

Af folgende Stavelſer: o, o, na, den, 
sov, var, ri, ge, as, nor, em, der, dannes 
6 geografiſke Navne, der opſtilles under hver⸗ 
andre ſaaledes, at Begyndelſesbogſtaverne 
læfte ovenfra nedad og Endebogſtaverne leeſte 
nedenfra opad danne det ſamme geografiſke 
Navn. 


En oprigtig Elſker af Uaturen. 
Baron S.: „Naa, Greve, hvad ſyntes 
De faa bedſt om i Schweits?“ Grev B.: 
„De nydelige engelffe Damer!” 


Sælfom Hevn. 

En Mand blev ſpurgt om, hvorfor 
han Havde tilladt, at hans værfte Uven 
giftede fig med hans Datter. — „For at 
hævne mig, lød Svaret.” 
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Lesning af Skakopgave Nr. 58 i Nr. 29: | Et Varſel det er og Varſlet er godt, | 
Naar denne gives af Kjærlighed blot — | 


| ved at an en Poſtens paa 
54 Øre, (60 Øre i Norge) kan faas tilſendt 


Hpid. Sort. i 
re | Og Kvinden da rødmer, Øjet faar Glands: | „Nordſtjernens Aarsrevue“ 
1) Dh 3 — h 8, &d6—67 | Let bliver han hendes, ſom hun bliver hans —. | | en ſtor ſmuk Billedbog paa 64 Sider med 
2) Te 5 - e5 1 Ligegyldigt | 123 | 5555 | 6 | 
ebe 9 8 85 Hver Dame og Herre dette vel led, — Losning paa Fremtids-Gaade i Nr. 30 77 
N K d 6 e 5 Om der end maa et Notabene ved. | Bor d⸗ Ovſats. SE 3 
2) 4 2 — 4 4 4 op. | 45 | Indbold 


Losning paa Mert Tale i Nr. 30: ! ( | 


Vink — Kniv. | 5 | 
3 | „Simon Bolivar” damper gjennem Faldet. 
Løgning paa Gaade i Nr. 30: — En Kvindeffjæbne. Roman af W. Heim⸗ 


Har Du denne — jaa har Du et Led, | Ar⸗kiv. burg. (Fortſat). — Vuggeſang. Digt af Kri⸗ 


— ' | * 
. 2 OLV s Gom — med fler — fan Dig hjælpe til Fred. — | ftian Dahl. — Kriſtian IV's Kroningstog | 
22), mu ns * 2 2 8 9 10 11 i | Opløsning paa a Bogſtavkvadratopgaven | (Billedtert). — Otto Bache: Kriſtian IV's 
. . 7 i Nr. 80: Kroningstog. (Billede). — Slattegraverne 
Gaar Du paa Gade, Mark eller Vej, | - . | 1 å 8 
ZZ 4 ae) e . 6 | Saa er Du dette; — Du nægter det ej; | E Fortelling af Bertel Elmgaard. (Fortjat). 

| 


1 10 11 12 5 15 Dampftibstur paa Magdalenefloden. 
Eft t — i 

VG VG SÅ D * VG Af alle den fjendes, og bruges af hver; VV waer 

1 77 e 

7 


Et Kapitel af Nervernes Myſterier. Bed Alex. 
1 | Før voldte den Gjesſenes Dod ifær. 
2 . 
22 . DE N 


Shahkophave Nr. 60. 
Af C. Callander, London 


Sort. 


Men hvorom der dog kun kan ſiges lidt. 


Her en Artikel, ſom bruges tit, | 
| 

678 | 

! 


Schumacher. (Sluttet). — Dril ikke Dyrene, 
15 Tragiſt Hiſtorie i tre Billeder. — Tiderne 
| ifte (2 ifti illeder). — 8 
Ved en ſaadan mange Brødet har fundet, flige G eee e 
Men Klogten nu Priſen fra denne har vundet. 


Skak. — Logogrif. — Fra Redaktionen. — 


2 | Tankeopgave. — Rebus. — Mork Tale — 
34 57789 Nordſtjernens Kvinde og Monſtertidende“ (19 
Ø VG | | j 0 ade“ (18 
. . 2 å 2 Pag et veldæffet Bord er denne et Savn, | Mørk Tale. Billeder med Text). — For Hus og Hjem. — 
= 70 5 Paa Smagen den virker: nævn nu dens Navn! | Af a 00 Brevkasſe. — En Gaade. Samfundsroman. Af 
Du er da ner færdig, — jeg er det med: | Hvilten Drik er den, ſom man B. E. Farjeon. Overſat af O. P. Ritto. 

Hvid 8 og sæ. mat i 2 1 Det hele vi elſter og fryder os ved! Spiſer, men ej dritke kan? å Gorſſah. 


ö Redigeret af cand. mag. l Schiøtt. 


„Nordſtjernen“ ene fjer 1 He en pris 5 1 Ur, 25 5 Øre U 5 
e 42 2 G 
i enhver Boglade i Danmark, Norge og Sverig ſamt paa disſe Candes kgl. Poſtkontorer o ASA n Maaneder 


Udſalgsſteder, hos Bladets Bude og paa Hovedkontoret, Badftueftræde 17, Kjøbenhavn. K 


og 10 Øre om Mig Det kan beſtlles 
9 Brepſamlingsſteder, ligeſom hos de forſkjellige Efterleverere og 


Kiobenhavn. — Tryft Hog Nielſen & Lydiche. 
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Nr. 31 


Nordstjernen: 


Huden Kvinde og Munsteridende. Hu 


Fra lite Maj at regne bedes alle Be⸗ 
ftillinger paa Monſtre ſendte under Adresſe: 
Froken Buchholzer, Blaagaardsgade 9, 
Kjobenhavn N. — Beſtillingerne beſorges 
i Lobet af 2—3 Dage. 


Fig. 1— 2. Bragt med Hverkjole. Vor Model 
er fremſtillet af ternet drapfarvet Stof til Over⸗ 
kjolen og lyſebrunt Surah til Underkjolen. Saavidt 
Underkjolen er ſynlig, garnerer man den med en 10 
Cent. bred Dobbeltpibe eller Wienerleg. Veſten, ſom 


er af rynket Surah, ſyes pan højre Side faſt og 


er at hegte over paa venſtre under de ſtore Opflag, 
ſom naa helt hen til Wrmeſommene. Aermeforet 
beſettes forſt med Surah, ſom ligeledes er rynket, 
hvorpaa AErmet kommer over og bøjes ved Haanden 
lidt til Side, ſaa man ſer en lille Spids af Surah. 
Reverſet, ſom er meget ſmallere ved Taillen, modes 
med det ſtore Læg af Draperiet og beſcettes med et 
Ornament, ſom hægtes over paa venſtre Side. Bag⸗ 
draperiet holdes i fine Folder ved Beendler paa 
Vrangen. 

Fig. 34 paletot for Born fra 2— Kar. Til vor 
Model er taget blaat og hvidternet Stof, ſom be⸗ 
ſœettes med blaat Atlaſk og Staalknapper. En Stof⸗ 
ſtribe er uſynlig paaſyet Overfaldsſiden og hægtes 
under Capuchonen. Efter at man har foret ſamme 
med Atlaſt og givet den fin ſpidſe Form, paaſetter 
man Reverſen med 2 Knapper bag og lader den 
folge med frem fortil. En lille opſtagende Krave 
ſettes ban med det ſamme. Langs Rygſommene er 
indſat en lille ſkraa Revers af Atlaſk med 3 Knap⸗ 


per, ligeſaa paa Lommen og Akrmeopflag, og Pale⸗ 


Silkebomber. 

Fig. 5. Paletot for Drenge fra 6—8 Jar. 
Vor Paletot er forfærdiget af broget meleret Uld⸗ 
ſtof eller Cheviot og forſynet med en 3 ¼ Cent. 


Slojfe paa Bryſtet. Efter at have klippet For⸗ 


ſtore Revers, ſtjcrer man Foer af Laſting ligeſaa 
fort og ſyer forſt Kledet, ſiden Foret ſammen, 


Kanten en Stikning med Silke. Forſtykket forſynes 
med Indſnit til Lommer paa hver Side og venſtre 


Monſtret vil betegne. 

Veſten forſynes med én Rekke, Frakken med 2 
Rakker Knapper. 

Fig. 6 til 7. 2 Monogrammer. 

Fig. 8 og 9. To Lirkanter til Tæpper og 
lign. Filetguipure. 

Fig. 10. Forklæde for Born fra 2—4 Aar. 


Det af hvidt Batiſt og af et Stykke Toj forarbejdede 
Forklede er 46 Cent. langt og 107 Cent. vidt. 24 


Cent. fra den bageſte Kant ſes det ſommede Arme⸗ 
gab, ſom er 13 Cent. langt, og ſom foroven ſamles 
med det 3 Cent. brede Skulderſtykke, ſom udſtyres 
med Som og ſmalle Kniplinger. Igjennem Lobe⸗ 
gangen foroven, hvis gverjte Kant forſynes med lig⸗ 
nende Kniplinger, træffer man et ſmalt Atlafkes⸗ 

baand. Foran holder et 3 Cent. bredt kniplet Mel⸗ 


toten fuldſtendiggjores med Snor om Livet, hvori 


bred brun Bort, hvoraf man ligeledes laver en 


ſtykker, Ryg, Wrmer, Opſlag og Lommer ſamt den 


fægger Sommene mod hinanden, efter at hver Del 
for fig er presſet godt, og ſtikker paa Maſtine i 


Forſtykke med en lille Lomme højere oppe, jom | 


femværf, gjennem hvilket man træffer et ligeſaa 
bredt Atlaſkesbaand, Forflædet ſammen t Livet. 
Forneden en Som og to Læg. 

Fig. 11. gaklet Blonde. Denne Blonde hekles 
med ersmefarvet eller hvidt Garn paa tvers og 
afſluttes foroven med to paa Længden udførte 
Ræfter. Man begynder med at ſlaa 21 L. (Luft⸗ 
maſter) op, heri hæfler man frem og tilbage ſom 
følger: De neſte 8 M. (Mafker) ſpringes over, 1 
f. M. (faſt Maſke) i den folgende M., 7 L., 1 St. 
(Stangmaſte) i den öte folgende Maſte, + (Arbejdet 
vendes og der gaas tilbage til de forrige M.), 3 L., 
10 St. om de neſte 7 L., Arb. vendes, 3 L., 5 
Gange afvexlende 1 St. om den anden folgende St., 
2 L., derpaa 1 St. om den neſte L., 1 f. M. i 
den forſte af de 21 Opflagningsmaſker, Arb. vendes, 
6 Gange afvexlende 5 L., 1 f. M. om de naſte 2 
L., derpaa 7 L., 1 St. om de neſte 5 L. fra % 
ſtedſe gjentaget, dog maa man, ved den forſte Gjen⸗ 
tagelſe, arbejde den f. M., ſom blev haklet i den 
Iſte Opflagningsmaſte, om de forſt overſprungne 8 
L., og ved hver folgende Gjentagelſe hæfle ſamme 


omkring de næftfidite 5 L. af den forrige Monſter⸗ 


figur. Til den gverſte Rand af Blonden hoekles 
ſaaledes: lite Hæfte: * 1 St. om de neſtfol⸗ 
gende endnu frie 5 L. i den neſte Monſterfigur, 6 
L., 1 St. om de neſtfolgende 5 L. i den ſamme 
Monſterfigur, 6 L., fra gjentaget. 2den Rekke: 
Stedſe afvexlende 1 St. i den naſte M., 2 L., 2 
M. ſpringes over. 

Fig. 12. Hæklet Mellemvark. Den lette Ud⸗ 
førelje heraf fremgaar tydeligt af Afbildningen. 


Noråstjernen- 


HULLET NT] 


Fig. 13 til 15. Arbejdstaſke. Til denne Tajte 
udfordres et 31 Cent. langt, 18 Cent. bredt Stykke 
gulligt, med Guldtraad gjennemvovet Java⸗Kanevas, 
ſom man midt paa, paa langs udſtyrer med et 
Broderi, 8 ½ Cent. bredt, af hvilket Afb. 14 viſer 
en Del i Originalſtorrelſe. Stjernefigurerne udføres 
i point⸗rusſe, med fine lyſeblaa og morkeblaa Che⸗ 
nille, Smyrnaſtingene ſyes med rødbrun, Korsſtin⸗ 
gene med morkeblaa Chenille; det øvrige Broderi er 
Fladſyning med  flæffet olivenfarvet Filoſelleſilke. 
Derpaa jætter man langs begge Kanter en bronce⸗ 
farvet Plüſchſtribe og forſyner Taſken med Foer; 
dog maa man ſkraa Hjornerne af den til Overfald 
beſtemte Tverrand. Fra den lige Forrand ſyer man 
Taſkens Leengdeſider ſammen, 11 ½ Cent. høj, og 
forſyner den med en Knap og Strop til Lukke. — 
Iſtedetfor Afb. 14 kan man ogſaa vælge Afb. 15. 
Denne udføres ligeledes paa gulligt Java⸗Kanevas 
med Filoſelleſilke og fin Chenille. Bundfigurerne 
ſyes med rød, blaa og oliven Chenille i Fladſyning, 
de ſkraa Linier med flæffet brun Silke i Holbein⸗ 
Teknik. ' 

Fig. 16. Fidu med Perleborter. Til at for⸗ 
ferdige dette Fichu udfordres to ſorte Perleborter, 
hver 56 Cent. lange og 4 Cent. brede, ſom ved 
Halſen ſettes i en Afſtand af 16 ½ Cent. og i 
Taillen i en Afſtand af 9 Cent. fra hinanden og 


der. Det foldede Stykke, ſom er af Tyll, Crspe, 
Irisflor eller lign. og ſom ved den nederſte Kant 
afſluttes med Slojfe og Spænde, er i Halsudring⸗ 
ningen 7 ½, i Taillen 3 og forneden 8 ½ Cent. 
Et Stykke Hvidt Gace af 39 Cent. Længde og 42 
Cent. Bredde ſettes i til at ſtive med. Slejfen er 
af 5 Cent. brede ſorte Repsbaand; Lokkerne ere 13 
og 14, Enderne 20 og 24 Cent. lange. 


Fig. 17 Bort til en Thedug eller lign. Kors⸗ 
ſtingsbroderi. Udføres med rødt og blaat Bom⸗ 
uldsgarn. 

Fig. 18. Hæklet Blonde. Denne Blonde haekles 
af créme⸗farvet eller hvidt Garn og beſtaar af en⸗ 
keltvis forarbejdede, med hverandre forbundne ſtorre 


Reekker langs den vverſte Kant. Man arbejder forſt 
Roſetterne i den underſte Reekke, idet man begynder 
fra den inderſte Midte med 9 L. (Luftmaſke) ſom 


lukkes ſammen til en Kreds med en f. M. (faſt neeſte lille Roſet 
Iſte Rekke: 3 L., 23 St. (Stangmaſke) i 1 
om Kredſen, dog er den Iſte og 2den, Ade og öte, 


Mafſke). 


7de og 8de, 10de og I1lte, 13de og 14de, 16de o 
17de, 19de og 20de, 22de og 23de hver adſkilte med 


(i 


g 1 f. M. om den midterſte St. af den endnu frie 


ſyes paa begge Sider af de ſpidſt nedlobende Fol⸗ M. om det midterſte Led af den St., ſom befinder 


fig mellem begge de neeſte P. 3d ie Reekke: 8 Gange 
en Bue, beſtaaende af 1 f. M., 1 halv St., 5 St., 
1 halv St., 1 f. M. om de neeſte 7 L., tilſidſt en 
f. M. i den forſte M. i denne Ræffe. Traaden 
hæftes og afklippes. De folgende Roſetter haekles 
paa ſamme Maade, dog maa man ſtedſe ſammen⸗ 
ſlynge den midterſte St. i den ſidſte Bue med den 
tilſvarende M. i den 4de Bue af den forrige Roſet. 
Naar denne Ræffe Roſetter er færdig, faa fylder 
man hver af de dybe Indſnit ud med en lille Roſet, 


ſom hoekles paa ſamme Maade ſom den ſtore, med 


Udeladelſe af den Zdie Ræffe; dog maa man efter 
at have udført de neſtſidſte 7 L. i den 2den Rekke 


omflynge den midterſte St. i B de ö 
og mindre Roſetter, og af to paa Længden udførte | i i Buen af den næfte 


Roſet i den forrige Rojetræffe. Naar man har 
udfyldt alle de dybe Indſnit, ſom det vil ſes af 
Afb. jaa affſlutter man Blondens overſte Rand ſaa⸗ 
ledes: lite Rekke: 1 f. M. om de 7 L. i den 
* 5 L., 1 f. M. om de folgende 
7 L., 13 L., 1 f. M. om de neſte 7 L., 5 L, 1 
f. M. om de folgende 7 L. i ſamme Roſet, 3 L., 


| 


| Bue i £ å 
e eee dn de ge St) e i den ſtore Roſet, 3 L., 1 f. M. om de fol⸗ 


derpaa 1 f. M. i den Zdie af de forſte 3 L. i denne 


gende 7 L. i den neſte lille Roſet, 5 L., 1 f. M. 


Rakke. 2den Rekke: 8 Gange afvexlende 7 L. 1 f. 


om de folgende 7 L., 5 L., ſom ſlynges ſammen 
med den 8de af de forrige 13 L., 8 N, 1 f. M. 


. 


— 


inen Deen 
„ ØRN AN 
„„ 


8 = z 


45 o ASSELS 
* N VER KRIGE 


72 


VÆ 


10 
AVA 


AV 
SÅ 


i 


8 SÅ Y o EUR 8 
S AREA ISSA SCA 


SKS 


VÆ 


7 


YA 


4 
2 
v 
SÅ 


9 


ØS 
AV) 
79038. 


2 
75 
VA 


(7 


ES 


. 
5 


5) 


3 
VAR 


n 2 


£ 


TAS 
N 
21 


EA 
* 


2 


SÅ 


A 


r 
VAR 
2 

2 


8 
5 
; 


Marts: 

Damed ng ENE IRS fee EE EL ENO 32 Øre. 
Heeklet Kjole til Smaabørn ................… 20 
Ha for Smdap ige SNE TESTER e 20 
Bornedragt fra 2—3 Aae 24 
Foraarsjacket for unge Pige n. 32 


Endvidere fuldſtcendigt Monſter til Reformdragten (ſe 
Nr. 8 af denne Aarg.), ialt 14 Stk. for 75 Øre. 

Beløbet kan vedlægges i Frimerker eller medſendes pr. 
Poſtanvisning (for Porto yderligere 4 Øre, i Norge 5 Øre). 
Ny tiltraadte Abonnenter kunne ſammen med Monſtret tillige 
fan tilſendt paagjceldende Numer af Bladet mod yderligere at 
vedlægge 10 Øre i Frimerker. 


Brevkasſe. 

„En Abonnent“. Fregner ere i Reglen temmelig van» 
ſtelige at fjerne. Vil man undgaa dem bor man ſaa lidt ſom 
muligt udſette Anſigtet for Solens Straaler, ifær i det tidlige 
Foraar. Har man allerede Fregner kan man forføge at pensle 
dem med en Tinktur af 5 Gram pulveriſeret hvid Nyſerod, 
udtrukken i 4 Dage med 20 Gram Spiritus vini, hvortil ſet⸗ 
tes 1 Gram renſet Potaſke. Det kan faas tilberedt paa Apo⸗ 
theket. 

19 Naar De ønffer et Middel til at fan ſmukt Fald paa Deres 
Haar, kunne vi tilraade at anvende „Brilliantine“, ſom enten 
kan kjobes færdigt, eller tillaves af Bayrum eller Eau de Co⸗ 
om de folgende 7 L., fra %= gjentaget. 2 den November: logne og fin Olivenolie. 
Reœkke: Stedſe afvexlende 1 St. i den anden⸗ Bulgariſt Hætte (med Broderitegning ) 16 Ore. F. P. i Odenſe: De tørrede amerikanſte 28bler ere ren 
følgende Maſke, 1 L. Engelſk Pigedragt SA NE —ͤ— 55 5 Frugt, ſom ved Tørring have miſtet al deres oprindelige Vand⸗ 
Fig. 19. Blonde. Venetianſt Broderi. Ogſaa S fra 6—8 Aur .... ...... 20 indhold. De legges 1 Bled i kodt Bund Dagen far de 
anvendelig til Lysdug, Buffettcpper og deslige. Deen 8 ſtulle bruges; de koges i det ſamme Vand og have en udmer⸗ 
| Toilette for en ung Pig 20 ket friſt Smag. Da de i tor Tilſtand kun have ringe Vægt, 
— — | Bluſekjole for ſmaa Piger 20 ere de ret billige i Forhold til deres Pris pr. Pund. 
Damedragg te. 24 Fru Anna B.: Guldfiſk maa ikke fodres for rigeligt; iſcer 
Moniſtre. z „ 73FCC.((. SEES TES SEE * maa der ikke blive Madreſter tilbage i Vandet, hvorved det 
dig. z. Rebringet Satie CVVT 
2 0 f z i ode arnekjolte ä ee . ' „ 
faas Me NE wenn, Februar: i ; | eller ogſaa fint hakket kogt Kjod er det bedſte Foder. Vandet 
5 | Fig. 1. Morgenkjole Belenet 36 „ | fornyes bedſt ved en Hevert af Glas eller Guttaperka; derved 
Fra Monſtertidende for Oktober: „2. Drengedragt fra 10—12 Aar 43 undgaar man ogſaa at berøre Dyrene. Et Par ſpommende 
Damed rage 32 Øre. Overſtylke (Regnſlag )) 22» Vandplanter bidrage til at holde Bandets Friſthed vedlige. 
Barnekaabe med Heckte 20 Overſtykke for Smaapigeruu > 20 5 ä 2 
Hoklet Dragt for Smaadrenge ... .........- 2055] Capothat for Smaapiger fra 6—9 Aa 16 SSR 
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Norådstjernen- 


En Gaade. 


Roman af 


B. . Jarjeonu. 
Overſat af O. P. Ritto. 


Fortſat.) 
„Fuldmaanen“s Fortælling er i og for ſig me⸗ 
get fængslende, og den, der kun leſer den for at 


tilfredsſtille en pjeblikkelig Nysgjerrighed, vejer ikkte 


jaa nøje, om dette eller hint ogſaa er troværdigt 
eller blot ſandſynligt. Man lader fig paavirke af 
ſelve Fortællingens Uhyggelighed, og man faar uvil⸗ 
kaarlig Medlidenhed med den ſtakkels Kone, der har 
været Gjenſtand for alt dette. Men den, der ved, 
hvad vi ved, vil tydelig kunne forfølge Sporene af 
al den Løgnagtighed, den Forvorpenhed, ja den 
Brode, ſom uden Tvivl ſtjuler fig bag det alt⸗ 
ſammen. 


Indprent dig nøje, kjcre Ven, at Mrs. Hold⸗ 


faſt ikke har angivet Navnet paa denne Ven, og at 


det maa have været en jærdeles fortrolig Ben af 
hende, naar han i den Grad har antaget fig hendes 
Sag, jom han har. Skal jeg ſige dig, hvem denne 
Ven er, ſaavidt jeg kan forſtaa det: denne Ven er 
ingen anden end Mr. Pelham. 

Ej heller nævner hun Navnet paa den Advokat, 
ſom denne Ven havde henvift hende til. Kunde vi 
blot finde ham, vilde det nok viſe ſig, at det var 
en Perſon, der ſtod i Mr. Pelhams Sold og ſom 
handlede efter hans Ordre! Jeg tror, jeg har be⸗ 
viſt dig, at Mr. Pelham vidſte Beſted med din Fa⸗ 
ders Dod, endnu forinden Pablikum fik mindſte Nys 
herom. Ogſaa Mrs. Holdfaſt maa følgelig have 
været bekjendt dermed. Hvorfor tøvede hun da jaa 
lenge, för hun gjorde Skridt til at faa det op⸗ 
klaret? Vilde hun undvige den Mulighed, at Mis⸗ 
tanken kunde blive rettet mod hende ſelv? Der er 
ſtor Sandſynlighed herfor, og det forklarer tillige, 
hvorfor Mr. Pelham, da Antony Cowlrick ſtod for 
Skranken, holdt fig borte fra det hele, Kun den 
Omitændighed kan vi takke for, at du er forbleven 
uljendt. J hvor forſigtig han end har veret, har 
han dog aabenbart her gravet en Grav for fig ſelv! 

Endelig kom det Tidspunkt, da den Myrdedes 
Navn nødvendigvis maatte frem, og Mr. Pelham 
og Mrs. Holdfaſt handlede da efter Overenskomſt. 
Saalcenge din Fader levede, kunde hans Teſtament 
ikke træde i Kraft; altſaa var det nødvendigt at 
tilvejebringe Beviſer for hans Dod. Det ſkete. Og 
nu var Sagen ren og klar, — naar blot det om⸗ 
talte formodede Dokument kunde fltaffes frem. Hid⸗ 
til er det ikke lykkedes Richard Manx at faa fat paa 
det, ellers havde han ikke været jan biſter, ſom han 
var, da Fanny jaa” ham herude paa Trappegangen. 


Er det dig ikke ogſaa paafaldende, at Mrs. 


Holdfaſt var ſaa ivrig efter at forſkaffe ſig de Blade, 
i hvilke der berettes om et Mord, ſom allerede var 
opdaget for tre Maaneder ſiden? Det har paa dette 
ſene Tidspunkt været hende overmaade vanſteligt at 
jaa disſe Blade i Hende. 

Det falder mig ind, at din Fader, — efter 


Avisberetningen — i Løbet af de otte Dage, han 


opholdt ſig tæt ved Gjerningsſtedet, kun fif et eneſte 
Beſog, og det af en Dame, der var jaa tæt tilſloret, 
at ingen kunde kjende hende. 
SAD. fig, at denne Dame har været Mrs. Hold⸗ 
at 

Naa, jeg maa ſtandſe for i Aften. Maaſte jeg 
endnu for Morgenen gryer, har lagt en Plan, der 
lõykkelig kan fore os til Maalet. Fanny er gaaet i 


Seng for en Timestid ſiden; ogſaa Mrs. Preedy er 


gaaet til Ro. Der er dodsſtille over det hele Hus. 

Aa, hvor gjerne benyttede jeg ikke denne ſtille 
Nat — om jeg kunde det — til at granſke vor unge 
Logerende, Richard Manx's Sjæl. 


Jeg aabner dog Brevet igjen for at tilføje et 


Skulde det ikke kunne 


| berøre hende, merkede jeg, at hun var fuldt paa⸗ 
klaedt; kun havde hun ingen Støvler paa Fodderne. 
„Du har pasſet paa, ſiger du? ... Har du 
da ikke været i Seng, Barn?“ É 3 
„Jo, jeg har været i Seng, men jeg havde 
ikke kloedt mig af .. jeg laa og lyttede, og nu 
ved jeg, at han er inde i Huſet ved Siden af ...“ 
| Hvem?” raabte jeg... „Richard Manx?“ 
„Ja .. netop ham!“ b 
| Jeg kom hurtig paa Benene og i Tøjet, 
| vedblev: ; 
| „Det lyder, ſom om han bræffede Gulvet op.. så 
„Det lyder altſaa ſteerkt 2“ purgte jeg. 
| „Nej .. det gaar temmelig ſtille til, kun en 
Gang imellem knager og brager det, ſom om de 
| tumlede med Træværfet derinde . 


Disſe Ord fif mig til at ryſte over hele Krop⸗ 


pen. Det var klart, Richard Manx opbed alt, for 
at naa fit Maal. Hvad om han nu virkelig fik 
dette Dokument fat? Saa kunde han i Sandhed 
triumfere over os! i 
„Er du nu ogſaa vis paa, at det er Richard 
Manx, ſom opholder fig derinde?“ ſpurgte jeg angſt. 
„Ja, det er jeg aldeles vis paa,” ſvarede hun. 
„Jeg laa lenge og hørte paa den jagte Støj der⸗ 
indefra, ſaa ſtod jeg op og liſtede mig forſigtig ud 
af Døren og op til Kviſtkammeret. Doren dertil 
ſtod paa Klem; jeg ſtodte til den, jaa den fløj op, 
| og jaa ſkyndte jeg mig ned ad Trappen igjen. Der⸗ 
ſom nu Richard Manx havde været der, maatte han 
jo komme ud for at ſe, hvad der var paa Færde, 
men han var der ikke. Saa gik jeg derop igjen og 
| faa” ind ad Doren. Kammeret var tomt. Men 
| henne under Vinduet, der ſtod aabent, ſtod der to 
Stole, den ene oven paa den anden. Gjennem Vin⸗ 
duet er han krobet ud paa Taget og herfra, gjennem 
et andet Vindue, kommen ind i Huſet ved Siden af. 
Jeg klatrede ſelv op paa Stolene, og herfra faa” 
jeg, at Vinduet derhenne ſtod aabent. 


| havde Jet mig, jaa havde vi været opdagede med det 
ſamme. Vil De iffe ſelv folge med derop?” 
| Jeg var ſtrax villig til at folge med hende. 
Det var mig om at gjøre at faa fuld Vished for, 
at det forholdt ſig, ſom Fanny ſagde. Jeg gav 
hende et Vink om, hvorledes vi ſkulde forholde os, 
derſom der kom nogen, og forend jeg gik, ſtak jeg 
den lille Revolver til mig. 
Mrs. Baileys Verelſe. Den gamle Dame ſov trygt 
og faſt. Jeg lagde da Øret til Væggen og over⸗ 
beviſte mig ſtrax om, at Perſonen derinde var i 
fuld Aktivitet. En enkelt Gang troede jeg endog at 
| høre et Udbrud ſom af ſtuffet Forventning derinde⸗ 
fra. Mens jeg var inde i Soveveerelſet, blev Fanny 
ſtaaende ude paa Gangen. Hun var væbnet med en 
ſtarp Kniv, ſom hun — det er jeg vis pan — ikke 
havde taget i Betenkning at anvende til ſit For⸗ 
ſvar, om det ſtulde komme dertil. Saaledes ud⸗ 
ruſtede mente vi os Fjenden overlegen, om vi ſkulde 
ſtode ſammen med ham. Mod har han ikke meget 
af, den Elendige! 
ſikkert [møre Haſer, men Fanny er hurtig til Bens, 
og hun vil have let ved at folge efter ham. 
| Sammen med lille Fanny gik jeg da op paa 
Kviſtkammeret. Fannys Beſtrivelſe af dette pasſede 
ganſte nøjagtig. 
| Stolene ſtod henne under Vinduet. Jeg gav mig 
ſtrax til at lede Stuen igjennem, hvad jeg fandt 
mig ikke alene berettiget, men forpligtiget til. Men 


der var ikke det ringeſte mistenkeligt at opdage. J 


| 
| 
! 
| 


en Krog ſtod der en Kuffert, men den var laaſet 


og lukket. Det havde været mig fjært, om jeg 

havde kunnet faa den op, og om jeg deri havde 

kunnet finde et Bortræt af Mrs. Holdfaſt! . 
Jeg vilde lige til at ſtige op paa Stolene, da 


Fanny rykkede mig i Kjolen. Hun, der er meget 


mere lydhor end jeg, havde hørt nogen bevæge ſig 
| ovenover os. Saa forlod vi haſtigt Kammeret, traf 
Doren til efter os og tog Plads paa Trappen for 

at afvente Richard Manx's Tilbagekomſt. Hvad 
det forſt og fremmeſt gjaldt for mig om at vide, 


Fanny 


Ved den mindſte Lyd vilde han 


Jeg var ikke 
bange for at krybe derhen, men derſom Richard Manx 


Forſt traadte vi ind i 


Kammeret var endnu tomt, og 


ytrede den Fremmede i en mørf Tone. 


lunde Priſen. 
Dm 


lade Huſet male op udvendig. 


Ax. 1 


har vi altſaa Tiden for os. Om Dagen vil han 


itte driſte fig til at betræde det øde Hus. 


Ja, kjcre Frederik, med dette maa du nøjes 
for i Aften. 8 5 
Tuſinde god Nat fra din trofaſte . 
g Becky. 


Syv og tredivte Kapitel. 


Nr. 119 paa Great Porter Square faar en 
Lo gerende. 


Paa de lukkede Vinduesſkodder i Nr. 119 paa 
Great Porter Square var der flaget en Plakat op, 
der lød ſaaledes: „Dette Hus er billig til Leje 
eller til Salgs; man henvende ſig til Mr. Stapel⸗ 
ton, Andrew Street, Bloomsbury.“ Den paagjel⸗ 
dende Kommisſioncer nærede ikke ſtore Forventnin⸗ 
ger; det var ikke meget rimeligt, at det vilde lyktes. 
„Det forſte Fjerdingaar bliver vi ſaamend ikke af 
med det Hus,“ havde han ſagt, men nu var det 
forſte Fjerdingaar forleœngſt gaaet, og endnu var 
man lige ner. Folk havde ligeſom faaet Stræf i 
Blodet for det Hus. 

Mr. Stapelton blev derfor meget overraſtet, da 
han en Dag efter Frokoſttid vendte tilbage til fit 
Kontor og her traf en Herre, der havde ventet paa 
ham for at forhøre fig om, hvorvidt Ejendommen 
Nr. 119 paa Great Porter Square endnu var 
at faa. 

: „Ja,“ ſvarede Mr. Stapelton, „derſom De er 
ſpadſeret over Pladſen, vil De have ſet, at Pla⸗ 
katerne ſidder der endnnu ..” 

„Jeg har ikke i lang Tid været pan Great 
Porter Square,“ ſagde Herren, „og jeg vidſte ikke, 
at der var ſlaaet Plakater op paa Huſet. Jeg har 
hart af en Bekjendt, at De er den, man ſkal hen⸗ 
vende fig til om den Ting. ..“ 

„Og De onſter at leje dette Hus?“ ſpurgte 
Mr. Stapellon, idet han betragtede den Fremmede 
med et mistroiſk Blik. 

„Ja, forudſat at jeg kan faa det paa visſe Be⸗ 
kingelſens 

„Paa hvilke Betingelſer, De vil!“ ſvarede Kom⸗ 
misſioncren, men han ſkyndte lig dog at tilføje: 
„Det vil da ſige for et viſt beſtemt Lejemaal. Vi 
forbeholde os ſenere at jætte Lejen op, naar den 
Tid kommer, da Publikums Modvillie har lagt ſig.“ 

„Den vil uden Tvivl holde fig beſtandig,“ 
„Men lad 
os komme til Sagen. Naar jeg ſtiller visſe Betin⸗ 
gelſer for at leje dette Hus, da gicelder disſe ingen⸗ 
Den kommer vi ſagtens overens 


„Ja, vi ere villige til at jætte Huſet i ordent⸗ 
lig Stand,“ forſikrede Mr. Stapelton. „De kan 
vælge hvilke Tapeter, De vil, og vi ſtal desuden 
Er der ellers noget, 
De kunde vnſte, da ffal vi med ſtor Beredvillighed 
komme Dem i Møde.” 

„De ſkal ikke være bange for, at jeg ſtal ſette 
Dem i Udgifter,“ faldt dem Fremmede ham i Ta⸗ 


len. „Jeg önſker tvertimod at overtage Huſet, ganſte 


ſom det er, forudſat, at De gaar ind paa mine Be⸗ 
tingelſer.“ 

Mr. Stapelton betragtede den fremmede Herre 
med ſynlig Forbapſelſe og ſvarede i en tøvende 
Tone: „Skulde det maaſke være Deres Henſigt at 
leje Huſet for at ſtille det offentlig til Skue? J 
ſaa Fald. ..“ 

„Nej, Gud fri og bevar os!“ udbrød den Frem⸗ 
mede. „Det vilde jo være at drive Forretning med 
Forbrydelſen, ſom er begaaget der!“ 

„Ja, det er ogſaa min Mening,“ ſagde Mr. 
Stapelton .. . „kun turde jeg ikke udtrykke den ſaa 
beſtemt.“ 


Han tænfte ved fig ſelv: det var da ellers en 


lojerlig Kunde! Gud ved, Hvorfor han tøver jaa 
lenge med at give mig ordentlig Beſted? Men 
| havde han kunnet leſe i den Fremmedes Sjæl, og 


Par Ord. Jeg kunde vel have ſovet en Timestid, var, om han havde havt Held mig ſi 6 7 havde han kunnet ane, hvor vigtig denne Sag var 
e e fat paa et e KE 55 | 9 5 jaa havde han undret fig mindre! Og jaa 


da jeg pludſelig vaagnede ved at min Kammerdor 
blev aabnet. 


„Hvem er det?“ 

Det var Fanny. Hun traadte ſagte hen til 
min Seng og hvidſtede til mig: 

„Stille . . ver blot rolig ... Jeg har no⸗ 
get at ſige Dem.“ 

„Er du bange, lille Fanny?“ ſpurgte jeg. 
„ſtal jeg tænde Lys?“ 

„Nej, lad os blot ikke forſtyrre Mrs. Preedy,“ 
Svarede hun, „jeg er flet ikke bange .... jeg har 
opdaget noget ... jeg har pasſet paa ...“ 

Jeg ſtrakte Haanden ud imod hende, og ved at 


Forfærdet fo'r jeg op og raabte: visſelig ikke til Ro, for han havde leſt det igjen⸗ 


nem. Til Ro, ſiger jeg! 
hvis Samvittighed er jaa be 
ſinde KA gaa „til Ro!“ 
idt efter horte vi, at Vinduet blev 
at Perſonen ſteg ned af Stolene, 5 5 
| jatte paa Plads igjen. 
vi ſe Flammen af Lys. 
han . og ned ad Gulvet, 
men jaa meget havde vi 
var Ridard Man O Me 
at han endnu ikke hav 


Som om et Menneſte, 
ynget ſom hans, nogen⸗ 


et, og ſvarede den ande 
: ſom han derefter | j jer BRED 
Gjennem Dørjpræffen ande gende n BARE eg 
Et Par Minuter vandrede 
ſaa flukkede han Lyſet; 
1 00 2 951 v derinde 
meget vidſte jeg ogſaa, 
de naaet fit Maal. Foreløbig 


| han ſandſynligvis ogjaa taget Anledning til 
at ſtrue Priſen op for Hujet. 
„Tor jeg da maaſke ſporge om Deres Betin⸗ 
gelſer?“ Abba han. 7 
„Ja, det allerforſte, jeg forlanger, er Tavshed,“ 
„Der er ingen, der maa vide, 
Plakaterne kan blive heen⸗ 
gende og Ejendommen kan forblive i ſin nuværende 
Stand. Kun maa De give mig Nøglen til Doren. 
Gaar De ind derpaa, betaler jeg Dem et halvt 
Aar Leje forud og forpligter mig endvidere for det 
folgende Halvaar. Det er, ſom De vil je, ikke nogen 
daarlig Forretning.“ Fortſettes.) 
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Nr. 32. 


| p 1 Kr. 25 Øre Kvartalet. 


Søndagen den 8. Mai. 


Hr. Viggo Lindstrøm 


og 
i „Landsoldaten“. 


| i Folfets ydre og indre Liv var en Gjenfodelſens Tid 


„Landſoldaten.“ 


Avas har vel noget Stykke paa nogen danſt | 


Scene naaet en ſaa ſtorartet Succes ſom 
„Landſoldaten“, forfattet af en gammel jovial 
Soldat, fat udmærket i Scene af Dagmartheatrets 
dygtige Direktor og ſpillet med et Liv og et Lune, 
ſom tryller en Rekke Billeder tilbage fra Aar, ſom 


sl efter lange Aaringers Sløvhed og gamle Forholds 


Tryk. Der er talt nok om Stykket, der er fældet 
Taarer, klappet, leet og jublet; hiſt og her har 
denne eller hin fundet et eller andet lille Punkt at 
dadle, men i et og alt har „Landſoldaten“ vundet 
ſig tuſinder af Venner i alle Aldre, baade de gamle, 
ſom mindes, og de unge, der nu ſe Fa'rs og Mo'rs 
Fortællinger ſtaa lyslevende frem. 


1 


Derfor have vi 
ment at glæde mange af vore Abonnenter ved at 


— 


Frk. Emma Albrecht 


bringe dem et Billede af den Skueplads, hvor 
Stykket nu over hundrede Gange er blevet ſpillet 
for fuldt Hus og ligeledes bringe Portreter af de 
to, hvis Hjerters ſimple Kjerlighedshiſtorie ſnoer fig 
ſom en rød Traad gjennem Storhedsbegivenhedernes 
alvorlige Optrin. Disſe to er ſelve Landſoldaten, 
den gjæve Bondekarl Jens Daglykke, og hans Hjer— 
tenskjcr, Kjobenhavnerbarnet Rikke Futtrup, Datter 
af Marketenderen paa Solvgadens Kaſerne. Det er 
disſe to, og ijær da Jens, hvem Broderparten af 


F 


Sympathien og Bifaldet følger ligefra den forknytte 


og undſelige Rekruts forſte Mode med Rikke, indtil 
han i ſidſte Akt lykkelig vinder hendes Tro og ſtolt 
fœeſter hendes Roſe paa fit Bryſt ved Siden af det 
med Sæder vundne Kors. De to Portreter gjengive 
dem begge i deres Dragter fra ſidſte Akt, ham i 


den nymodens Uniform og hende i hin Tids Koſtume, 
begge ſtraalende glade, ſom nyſlagne Kjereſtefolk, 


der ſtal ſende deres Kontrafej hjem til Jenſes Fa'r 
og Mo'r paa Landet. 


Hr. Viggo Lindſtrom, der altſaa ſpiller 


Titelrollen, og hvis udmerkede, friſte Gjengivelſe af 
Landſoldaten i jan veſentlig Grad har bidraget til 
Stykkets Popularitet, er født den 12te Jan. 1859 


i Kjøbenhavn, hvor Faderen var Haandverksmeſter. 


Han vifte tidlig Lyſt til og Anlæg for Scenen og 
var altid Sjælen i adſtillige Drengekomedier paa 
Torrelofter og lign. Steder. J Skolen benyttedes 
han meget til at leſe højt for Klasſen i Danſt⸗ 
timerne. J Sangtimerne udmerlede han fig ogſaa, 
men Drengens Lyſt ſtod ijær til Fyſiren. Oppe paa 
Loftet havde han lavet fig et helt lille Laboratorium, 


hvilfet dog Moderen blev nødt til at jætte en Stop⸗ 
per for, da Folk i Huſet blev bange for de mulige 
Ulykter, hans Apparater kunde foraarſage. Hans 


Deſtillationslyſter blev foreløbig ſtillede, ved at han 
efter fin Konfirmation, næppe fjorten. Aar gammel, 
blev ſat i Lære hos Vinhandler Haubro. Men her 
optraadte Friſteren i Skikkelſe af et livligt Beſog af 
Skueſpillere. Ved at høre og je disſe Scenens 
ſtore Mænd, ſom oven i Kjobet gav Drengen Fri⸗ 
billetter, vaagnede atter Skueſpillerlyſterne hos ham. 
Dog var han endnu for ung til at melde ſig ved 


Theatrek; han ſogte derfor forſt hen paa et Handels⸗ 
kontor, og gik derefter i en Alder af 19 Aar i 


Tjeneſten ſom Huſar. Men aldrig ſaaſnart havde 


han forladt den rode Trøje, før han meldte ſig i 


Fru Thalias Tjeneſte, og lod ſig i 1880 engagere 


til et norſt Provinsſelſtab under Olaus Olſen, ſom 


hurtig ſtjonnede, hvor ſtort et Talent den unge 
Danfker fad inde med. J to Seſoner turede Lind⸗ 
ſtrom nu rundt i alle mulige norſte Byer, og ſagtens 
er der endnu mange deroppe, ſom mindes den unge 
Skueſpiller, hvis Lune ſatte Liv i alle baade paa 
og udenfor Scenen. Han havpde forreſten Tiden 


mange ftørre f. Ex. Løjtnant v. Buddinge i „Gjen⸗ 


boerne”, Mange fnurrige Forhold indtraf ogſaa 


her ſom altid, hvor Kunſten er paa Vandring. At 
ſpille flere Roller i ét Stykke var jo en Hverdags⸗ 
ting, men en Gang paa en Sommerturnce, da Sel⸗ 
ſtabet ſpillede „Rejſen til Kina” i en norſk Smaa⸗ 
ſtad, var der intet Orkeſter at opdrive. Lindſtram 
var den eneſte, ſom kunde ſpille Violin, og nu ud⸗ 
forte han det Kunſtſtykke baade at have Rolle ſom 
Notaren i Stykket og agere Orkeſter. Hver Gang 
der ſkulde ſynges en Sang, forſvandt Notaren imel⸗ 
lem Kulisſerne og gned paa Felen. 

Da Direktor M. V. Bruun ſamlede Kræfter 
til fit nye Dagmartheater, opdagede hans øvede Øje 
ſtrax det unge Talent. Han kom altſaa tilbage til 
Fodebyen, og ſkulde nu i Lag med det kreesne Ho⸗ 
vedſtadspublikum. J Begyndelſen blev. det kun 
Smaaroller, men ſenere betroedes der ham ſtorre 


Opgaver f. Ex. ſom Jeſper i Kjærlighed uden | 


Strømper”. 

„J Efteraaret 1884 forblev Lindſtrom ved The⸗ 
atret, idet ogſaa den nye Direktor, Hr. Th. Ander⸗ 
jen, havde Blik for hans ſtore Brugbarhed. Fra 
nu af ſteg han baade i Repertoire og i Publikums 


Gunſt, og i Løbet af de to ſidſte Sæjoner har han 


ſpillet 45 Roller og mere end én Gang baaret et 
Stykke oppe. Hovedſtadens Kritik, der i Begyndel⸗ 
jen ikke endſede „Provinsſtueſpilleren“ har forleengſt 
anerkjendt hans Talent, ſom i Forening med det alvor⸗ 
lige Arbejde han anvender paa hver eneſte Rolle, ſikkert 
vil ſtabe ham en ſtor kunſtneriſk Fremtid. Hans 
egentlige Element er de ældre komiſke Karakterroller, 


men han er for Reſten et Amfibium, der bevæger | 


ſig lige godt i de forſtjelligſte Rollefag. Kun i ét 
ligner han ikke et Amfibium. Han er endnu aldrig 
nogenſinde „gaget i Vandet“ ſelv i den meſt uheldige 
Rolle. Og han gjør det ſaaviſt heller aldrig. 


ovenfor omtalte Rolle ſom Rikke Futtrup, Jens 
Daglykkes undſeelige Brud, bidrager ved ſit kvikke 
Spil og nydelige Perſonlighed i høj Grad til at 
vinde det unge Par al mulig Sympathi. Om Frk. 


vel! Aa, havde jeg dog 
kunde aabenbare al min Jammer! bare ét 


ſom forſtod mi Hierte, 
Albrecht er der jelvfølgelig betydelig mindre at be⸗ n 


rette for en Biograf, dels fordi hun endnu er ſaa Jeg ſtod op ſom 
ung, dels fordi hun ganfke lempeligt og naturligt | koſt paa Sengen 
er gledet fra fit Hjem over i Theaterlivet. Thi 


R 


hun er ſaa at ſige et Theaterbarn og fra Barndom⸗ 
iel 5 vant 155 at færdes mellem Kulisſerne, 
idet hendes Fader er den bekjendte Skueſpiller H. 
Albrecht. 3 i 

15 Albrecht er født i Horsholm i Aaret 1865, 
og 17 Aar gammel debuterede hun paa Kaſino ſom 
Brita i „Huldrebakken“. Hendes ſmukke Sangſtemme 
og nydelige Ydre vandt ſtrax Publikums Sympathi 
ſtabt ſom hun er for Ingenueroller, der er hendes 
ſtadige Part af Repertoiret, f. Ex. Lisbeth i „En 
Søndag paa Amager" og lignende Roller i Stykker 
af mere gammeldags Karakter, hvortil vel ogſaa 
ogſaa hendes Rolle i „Landſoldaten“ hører. Dog 
ſiden Frk. Albrecht fulgte Direkter Anderſen over 
til „Dagmarteatret“, har hun faaet Leilighed til at 
viſe, at hendes Talent og hendes Flid ogſaa vil 
kunne ſikre hende en ſmuk Plads i et mere moderne 
Repertoire. Hun har ſaaledes ſpillet Arla i Fru 
Edgrens „En frelſende Engel“ og endelig Solveig 


i „Peer Gynt“. J denne ſidſte Rolle, hvor hun 


havde den utaknemlige Opgave at dublere Rollen 
efter Fru Oda Nielſen, fik den unge Kunſtnerinde 
iſer Lejlighed til at viſe en fremadſkridende Üdvik⸗ 
ling, der varsler godt for hendes kunſtneriſke Fremtid. 


En Kvindeſkjcebne. 


Roman af W. Heimburg. 


(Forrſat.) 


2 
Du lod tavs fine Arme ſynke og gik med hur⸗ 
tige Skridt, medens jeg ſank ſammen paa den 
opblødte Vej. 
Jeg begriber ikke, hvordan jeg kom hjem hin 
Aften! Life gav et højt Skrig fra fig, da jeg 
traadte ind i Stuen og derpaa bevidſtles ſank om. 


Da jeg igjen kom til Bevidſthed, ſtod Fru Renner, 


Marie og Liſe ved min Seng, og jeg horte Ka⸗ 
thrines engſtelige Stemme henne fra Sengen: „Du 
mildeſte Gud! hvad er der dog ſket. Aa, mit Barn, 


min ſtakkels lille Grete.“ 
fuldt optaget, og hvor utroligt det end lyder, maatte 
han i den forſte Scſon ſpille 89 Roller, deraf | 


Jeg vaagnede med klar Erindring om, hvad 
der var flet; ja, jeg kunde endog opfinde den Løgn, 


at jeg var ſnublet over en Trerod, ſaa at jeg i 


mit Fald havde tiljølet mine Kleder. Jeg blev 


heller ikke ſyg, ſaadan ſom Hanna i ſin Tid; men 
fra Begyndelſen til Enden maatte jeg gjennem⸗ 
kjcmpe alt det forfærdelige og tømme hele den bitre 


Kalk lige til Bunden. 

Naar jeg jaa endda kunde have grædt! men 
Taarekilden var neten allerede udtørret, og en 
ſkrekkelig Stivhed havde grebet mig. Hidindtil 
havde dog endnu Haabet ſtaaet troſtende ved min 
Side, men nu — var alt forbi. Han havde ſelv 


med plump Haand lukket det Paradis, ſom han en 


Gang havde aabnet for mig, og det var blevet 
merkt rundt omkring mig, bælmørft. Jeg kunde 
ikke en Gang bede. 

Uden Hvile kaſtede jeg mig paa mit Leje, mine 
Øjne brændte i mit Hoved ſom Ild, og mit Hjerte 
gjorde mig jaa ondt, at jeg maatte lægge Haanden 
paa det for at dæmpe dets Slag. „Maaſkte briſter 
det,“ tænfte jeg — „det maa jo briſte.“ ” 

Og atter faldt der mig en Hiſtorie ind om en 
Landsbypige, hvis. Kjcereſte blev hende utro, da han 


kom ind til Byen ſom Soldat. Han havde holdt 


op at ſtrive hende til, og ſaa var hun taget der⸗ 
ind for at opſporge ham; og hun havde fundet ham 
i et Danſelokale ſammen med en ſminket Skjonhed. 


| Da hun traadte hen foran ham, lo han hende ud 
og ſagde til hende, at det viſtnok var bedſt, at hun 


blev i Landsbyen, hvor hun var fra, for nu kunde 


han ſtjelne mellem fint og groft, og en Bondepige 


ſtjsttede han ikke om til Kjeereſte. Da var han 
gaaet fin Vej, men da hun atter traadte ind i 
Stuen derhjemme, var hun ſtyrtet død om for Fod⸗ 
derne af ſin gamle Moder. Og naar Folk gik forbi 
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aa plejede de at ſige: „Hun døde, i 3 
bert ft 9 H øde, fordi hendes 


Frøfen Emma Albrecht, der udfører den | hjertighed med dig,” tænkte jeg, „ſaa han ikke lader 


„Men maaſte vil den fjære Gud have Barm⸗ 


dig vaagne i Morgen tidlig; gid det blot var jaa 
bare en Moder, hvem jeg 


Og det blev Dag efter denne ſkrœekkelige Nat. 


ſedvanlig og bragte Kathrine Fro⸗ 


dog ſom ellers gav jeg Pi SR 
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tøj henne ved Vinduet. Men alt forekom mig fan 
fremmed; min Kanariefugl ſad og frøb ſammen paa 
ſin Pind og hoppede ikke lyſtigt omkring ſom for. 
De hvide Gardiner ſaa' ſkidengraa ud, og hele Stuen 
ſyntes mig uhyggelig. Jeg hørte heller ikte, at no⸗ 
gen bankede paa Doren og forſt da Kathrine ſagde 
„Kom ind!“ jaa” jeg, at det var Hanna. Mekaniſt 
rejſte jeg mig; jeg følte næppe det Kys, ſom hun 
trykkede paa min Mund. 8 

„Aa Grete, du kan ikke tro, hvor der er for⸗ 
ferdeligt hjemme paa Gaarden — kan Kathrine 
høre os? Luk Doren —. Jeg lob min Vej, jeg 
kunde ikke holde ud at ſe paa det fænger,” Hun 
ſatte fig i Sofaen og trak mig ned ved Siden af 
fg. „Tank dig i Gaar Aftes blev der en frygtelig 
Scene mellem min Mand og Eberhardt. Han ſyn⸗ 
tes jo allerede ved Bordet meget irritabel, ſaadan 
ſom han ofte har været det i den ſenere Tid. Som 
du nok hufter, forſvandt han jo pludſelig. Vi ſade 
endnu og pasſiarede, da vi horte hojroſtet Tale ude 
i Gangen, og ſtrax efter traadte Eberhardt ind og 
huggede Døren i efter lig, ſaa det drønede. Vi 
ſprang forjfræffet op — han ſaa forfærdelig ud, 
hans Haar ſtrittede ud til alle Sider, og hans 


Dine rullede uroligt; han havde viſtnok drukket vel 


megen Vin ved Bordet, det mente i det mindſte 
Bergen. Uden at tage Notits af vor Forſtrakkelſe, 
kaſtede han ſig paa en Stol og begyndte at fløjte, 
det var Melodien til den Sang, du fort i Forvejen 
havde ſunget, men midt i det hele brød han plud⸗ 
ſelig af med en haanlig Latter, og derpaa flojtede 
han videre. Moder, der var aldeles betaget af denne 
upasſende Opforſel, gav min Mand et Vink om at 
faa ham ud, hun anſaa ham rimeligvis for at være 
lidt beruſet. Henrik gik altſaa virkelig hen til ham 
og ſpurgte ham meget venligt om han vilde ſpille 
et Parti Billard med ham. Han rejſte ſig, og de 
gik ind i Billardverelſet. Men lidt efter horte vi en 
heftig Ordſtrid; angſt og bange gik jeg med Fader 
derover og kom netop, idet Eberhardt, der holdt en 
Queue i Haanden, raabte med dirrende Stemme: 
„J Pokkers Skind og Ben, faa hør dog op 
med dine Moralprædifener! Hvad Ret har du til at 
behandle mig ſom en Skoledreng ag 

„Jeg behandler dig ikke ſom en Skoledreng, 
jeg ſporger dig kun, om du ikke hellere vil gaa til 
Sengs, fordi det forekommer mig, at du er ſyg,“ 
ſvarede Henrik, idet han vinkede til mig, at jeg 
ſkulde gaa. 

Fader traadte nu hen og lagde beroligende ſin 
Haand paa Eberhardts Arm og bad ham ligeledes 
om at gaa til Ro. „Du har haft Fortredeligheder, 
eller ogſaa er du ikke vel tilpas.“ i 
„Ingen af Delene; men her ſynes jeg at være 
til Bejvær,” udbrød han, og fan er det bedſt, jeg 
tager hjem igjen.“ Han kaſtede Billardqueuen hen 
ad Gulvet og kaldte med ſkingrende Stemme paa 
Johan; derpaa ſatte han fin Hue paa Hovedet og 
vilde gaa. 

„Du ſkulde ikke ride i Dag,“ ſagde min Fader 
jaa roligt ſom muligt, „kan du da ikke forſtaa 


| Spøg?” 


„For Pokker, er jeg da bleven gal? Tilſidſt 
maa man høre, at det hele kun har været en Spog; 
jaa flip mig dog, Bergen, jeg rider, ſelv om i alle 
er imod det. Min Heſt, gamle Dumrian!“ raabte 
han til Johan, der forbavſet var Tilſkuer til denne 


Scene, medens han ventede paa nærmere Ordre. 


Og uden at ſige Godnat red Eberhardt virkelig 
afſted, men fem Minuter efter lod Bergen ſin Heſt 
ſadle og fulgte efter ham. Man kan tiltro ham 
alt i Dag,“ ſagde han til mig, „og jeg maa pasſe 
paa ham. Se du imens, lille Kone, at udſpionere, 
hvad der kan være pasſeret.“ Hvad der videre er 


heendet med de To, det ved jeg ikke — Men Grete, 


hvad ſiger du til alt det!“ 

Da jeg blev hende Svar fyldig, begyndte hun 

igjen efter en Pavſe: „Men ved du hvad, Grete, 

jeg har nu ſaadan en Anelſe, imorges gik jeg ſtrax 

op til Ruth, ſom endnu laa i Sengen. Da jeg 

fortalte hende, hvad der var pasſeret, ſmilede hun 

kun og flød Hovedpuden rigtig bekvemt ind under 

ſit Hoved, idet hun ſagde: „Aa, den tosſede Dreng! 

Men ſaadan er alle Mandfolk; han bliver nok ro⸗ 

lig igjen.“ 

; . nMonstro, Grete, Wilhelm ſtulde have forliebet 
kg i min Søfter, og hun have givet ham en Kurv 
i Betragtning af ſin unge Enkeſtand? Saadan no⸗ 
get maa det være; jeg har endnu aldrig i mit Liv 
Jet noget Menneſte jaa ophidſet, og hele hans Ad- 
færd tyder paa det ſamme; hoer Gang han var 
ſammen med Ruth, enten hun havde været i Byen 
eller han kom der, faa befandt han fig altid i en 


febrilſt Ophidſelſe. Men Grete, faa fig dog, om 
du tror det er muligt — det ſtkulde virkelig gjøre 


ENE ER 


endnu ulideligere. 


> —= — 25825 


NOrd sternen 


mig ondt; thi Ruth — naa, du fjender nok min 


Mening om hende.“ 
„Ja, det kan gjerne være, at du har Ret,” 
ſagde jeg ſagte. ' 
„Du milde Gud, hvilken Redelighed, og ved 
du hvad, Grete, du ſer ogſaa ud, ſom om du havde 


levet af Myg de tre ſidſte Dage: er der maaſke pas⸗ 


ſeret noget mellem dig og Paſtoren, det ſyntes i 
det mindſte ſaadan i Gaar Aftes.“ 
„Men har J da alle ſammenſvoret Jer for at 


„Men Grete!“ udbrød den lille blonde Frue 
krœenket og fo'r ligeledes op, „er da Alverden fra 
Forſtanden i Dag? Nu ſtal man høre, at man 


giore mig affindig,“ ſtreg jeg op, „had har han 
da gjort, og hvad har jeg gjort for at bringe Jer 
paa denne taabelige Tanke? Og du, Hanna, er 
8 altſaa ligeſaa ſlem ſom alle de andre! 


krenker dig ved at tale om en Ting, ſom vi alle 


forloengſt betragtede ſom afgjort.” 


; 
5 
| 


„Ja, afgjort uden at ſporge mig! det har ingen 


anſet for nødvendigt! 
i det hele være glad, naar der fandtes et nogenlunde 
pasſende Parti for hende. Og faa gav enhver fin 


Den fattige Grete kunde jo | 


Smule Visdom til; der blev drillet og ſladret, og 
hun fik for alles Øjne paakliſtret en Brudgom, ſom 


var hende komplet ligegyldig, og ſom ſelv ſlet ikke 
vidſte af det. Se det kan være fornøjeligt for an⸗ 
dre Folk — men hvad jeg maatte lide derunder, 
og hvad den Hiſtorie koſtede mig af navnløs Kum⸗ 
mer — derpaa var der ingen der tenkte!“ 
„Ja, Grete, denne Bebrejdelſe den rammer mig 
ſmerteligt, og det fan meget mere, ſom vi i den 
ſidſte Tid har erfaret adſtilligt, ſom ſyntes at ſtad⸗ 
feſte Sandheden af dette Rygte, ſom du falder det 
— men jeg er den ſidſte, ſom vil paakliſtre dig no⸗ 
get, ſom du ſiger“. 

„Og hvad er ſaa det for „adſtilligt“, ſom du 
har erfaret? Jeg be'r dig, ſig mig det! Dog nej, 
lad hellere være, det er jo altſammen forgjæves — 
og for ſent!“ : 

I dette Øjeblif kom Vigen ud og meldte Ane 
Marie med Drengen. „Hun kan gaa igjen, jeg be⸗ 
hover hende ikke mere,“ raabte jeg til Tjeneſtepigen. 

„Hor, Grete,“ begyndte Hanna atter, „jeg 
tror, at du har en Hemmelighed, ſom piner dig; 
jeg vil ikke tvinge dig til at meddele den, og for⸗ 


haabentlig ſkuffer mine Anelſer mig, men jeg vilde | 


dog fan gjerne hjælpe dig, jeg vil gjøre alt, hvad 
du forlanger, ſig det kun frem. Jeg bliver her 
endnu nogle Dage, beſog mig, naar du vil, og ſaa 
ofte du vil, jeg har jo dog altid ment det fan godt 
med dig.“ ; 


Flaadens Leje, hvor det mærfelige ffjæve Taarn med Flaget 


Jeg var glad, da hun endelig gik, og jeg igjen | 


fad tavs og ſtum ved mit Vindue. Dagen gik lige⸗ 
ſom enhver anden, og det blev Aften. Jeg ſtirrede 
med mine hede Dine over imod det gamle Lindetræ 
og Preeſteboligen: Saadan ſkal det nu blive ved i 
uendelig Ensformighed hver eneſte Dag, og hver Af⸗ 
ten fkal jeg ſidde her alene i de kommende Dage i 
Uger og Aar! Som et Bjerg faa denne Bevidſthed 
paa mig. Hvordan ſkal jeg udholde det? Kan det 
da ikke mere blive anderledes? Er da allerede alt 
tabt? Uigjenkaldeligt? Derpaa ſprang jeg op og 
tændte Lys, jeg vilde ſtrive til ham. Og jeg ſtrev 
og ſtrev den halve Nat igjennem. Jeg ſagde ham 
alt og klagede min Nod for ham, min Fortvivlelſe, 


min grenſelsſe Kbal og bad ham alvorlig at be⸗ 


tenke fig, førend han for beſtandig ſtodte mig fra 

ſig. Men hvem fkulde beſorge Brevet? der var i 
det mindſte tre Fjerdingvej til det nermeſte Poſtkon⸗ 
tor, men afſted maatte Brevet, om jeg ſaa ſelv 
ſkulde bringe det derhen. 

Den øvrige Del af Natten gik hen uden 
Søvn, og bleg og udmattet ſtod jeg op den næfte 
Morgen. 
over, hvem jeg ſkulde ſende afſted med Brevet — 


og havde ingen fundet. Kathrine ſov endnu, da jeg 
Vej i 


bandt et Shawl om mig og begav mig paa 
Retning af Poſtkontoret. Vejen lignede mere en 
Muddergroft end et Sted, hvor Menneſter ſkulde 
pasſere. Regnen var ikke hørt op ſiden igaar, og 
mangen Gang ſank mine Fodder indtil Ankelen ned 
i den opblødte Jordbund; en ſtarp Vind bleſte mig 
ind i Anſigtet og gjorde min frygtelige Hovedpine 
Da kom der en Vogn fjørende 


bagved mig, en Slags Fragtvogn med Sejldugs 


PDPuoertrœk. Jeg forſogte at gaa raſkere til, men den 


indhentede mig ſnart; Heſtene ſprojtede med deres 
Fodder Vandpytternes ſkidne Vand til begge Sider. 
Jeg blev endelig ſtagende for at lade Vognen kjore 
forbi, da jeg med Et horte en velbekjendt Stemme 
raabe til mig: 

Men, Frøfen Margaret, 
og hvor ſkal De hen i dette Vejr?” ? 
VIG (Fortfættes.) 


Forgjcves havde jeg uafbrudt grublet 


er det virkelig Dem, 


| 


kum, ere vanffelige at gjenfjende; men vi tage næppe fejl i at 


| gif rundt og ſolgte Viſer. 


O. var jeg! 


o Elſtende tilſammen gaar 
» Saa kjcerligt Arm i Arm — 

„O, var jeg Kammen i dit Baar,“ 
Ban hviffer elſkovsvarm. 


Bun ſkuer op til ham med Lyſt, — 
Captain og decorert! 

„O, var jeg Korſet paa dit Bryſt!“ 
Bun bviſker helt charmert. 


De Onſker ſpeved' ſnelt og let 
Til Gudetronens Fod, 

Og Amor horte dem, men flet 
Ban ſikkert dem forſtod. 


Thi fort var kun hint Elſkopsblund, 
En Brand i løfe Blaar! 

Thi han blev hendes Kors og hun 
Blev Kammen til hans Haar. 


V. R. 


Slutningsſcenen af 2den Akt af „Landſoldalen“. 


Bort ſtore Billede er tenkt ſet fra en Tilſtuers Stand⸗ 
punkt, ſom har ſin Plads i Balkonen lidt til venſtre. Dybt 
mede fer man Parkettet, myldrende fuldt af Hoveder, med Or⸗ 
keſtret nærmeft foran Scenen, noget lavere end Tilſtuerpladſen 
Baa begge Sider af Scenen to Søjler, der fortjætte fig fra | 
Gulv til Loft og i hver Etage afgrendſe ftørre Loger, hvoraf 
den til højre tidligere har været jærlig Kongeloge. Og faa 
iøvrigt Etagerne opefter, tæt beſatte med Tilffuere. Langs 
Balkonens Baluſtrade findes anbragt Portretmedailloner af 
vore mere fremragende folkelige Lyſtſpilforfattere. 

Den Scene af „Landſoldaten“, ſom vi have valgt at gjen⸗ 
give, er den ſmukt arrangerede og virkelig gribende Slutnings⸗ 
ſcene i 2den Akt. Dampfkibet ſkal afgaa med Bataillonen paa 
Vej til Krigsſtuepladſen. Den gamle Toldbodplads er opfyldt 
af Folk, dels patriotiſte Tilſtuere, dels de bortdragendes Koner 
og Børn, ſom ere komne for at ſige Farvel. Dette er nu 
overſtaaet, Damperen glider langſomt frem, for at ſtaa ud af 
Havnen. J Baggrunden ſes Takkelagen af Skibene ovre i 


ſtal foreſtille den gamle Kran. Paa Skibet kiendes tydelig 
oppe paa Hjulkasſen den lille Hornbleſer og nedenfor ham 
ſelve Helten, Jens Daglykke, med Chakoten paa Enden af 
Bajonetten. 

Perſonerne i Forgrunden, ſom vende Ryggen til Publi⸗ 


antage, at den unge Pige, ſom ſtaar yderſt, med det lille lyſe 
Shawl, er Rikte Futtrup, Gjenſtanden for Jens' frygtſomme 
Kjærlighed, og den ſtore Kvindeſtikkelſe ved hendes Side er 
viſtnok hendes mandhaftige Tante, Marketenderens Søfter Lone. 
Den pudſige ſpcere Fyr til venſtre med den ſtumpede Troje 
og en lille Kasſe under Armen, er den bekjendte Peter Runde⸗ 
taarn, en lidt ſindsſyg kjobenhavnſk Original, ſom i fin Tid 
Det hele er udmeerket arrangeret, 
og giver itte alene et virkningsfuldt Optrin af en bevæget Tid, 
men ogſaa et paalideligt Billede af ljebenhavnſt Liv for 
ca. 40 Aar ſiden. 
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En for Mand. | 


Skitſe af Niels Banner. 


0 er var ſtort Røre i den lille By. Overalt | 
ſtod man i ſmaa Klynger og ſtak Hovederne 
ſammen og hviſtede eller lyttede med ſpendt 
Opmeerkſomhed til en bedre underrettet. De fleſte 
unge Damer havde tilbragt deres Formiddag foran 
Spejlet. Varme Krøllejern var gaaede gjennem | 
blonde Jomfrulokker; ftærfe Parfumer havde ſvangret 


„ 


moͤrkegyldne Saft. 


Luften i de provinſielle Boudoirer med deres beru⸗ 
ſende Duft til at ſkyde Blodet med dobbelt Glod til | 
de runde Kinder. Paa Blonder og Kniplinger var | 
der blevet ſyet med flittige Fingre, og Haverne var | 
blevne plyndrede for Nelliker og Roſer til at jætte | 
i Haaret eller i Bryſtet paa den lyſe Sommerkjole. 
En og anden lidt mere brunet Skjenhed havde vel 


ogſaa med raffineret Driſtighed vovet at fore Tuſch⸗ 
penslen med et let Strøg over de for lidt markerede 


Bryn eller at lægge en ſvag, morknende Skygge 
under Ojenvipperne for at give lidt mere Glans til 
de blide Melkevandssjne, der ſavnede Sydens be— 
daarende Ild i Blikket. 

Oppe i Byen vajede et Flag over en anſelig, 
gammel Bygning med et ſtejlt ſtraanende Tag af 
rode Teglſten, hvor Skorſtenene dukkede op med 
deres hvide Hoveder, ſom røg endnu, ſkjont det var 
langt over ſeedvanlig Spiſetid. Men der var ogſaa 
noget uſeedvanligt paa Færde den Dag; man ven⸗ 
tede nemlig en Sommergjeſt, en ung Skueſpiller fra 
Kjøbenhavn, der var bejlægtet med Kjøbmand Nag- 
lers Frue. 

Derfor var der en ſaadan Travlhed der inde i 
den gamle Gaard, og denne Braſen og Stegelugt 
fra Kokkenet, og denne Trippen og Vimſen af hvide, 
nyſtrogne Forklæder frem og tilbage, op og ned, og 
denne Klirren med Tallerkener og Glas, de aller⸗ 


fineſte, dem, der ellers ſtod med Foden i Vejret 


dybt gjemte i den ſtore Buffets Allerhelligſte og kun 
ved højtidelige Lejligheder lod Vinen perle i deres 


blanke, flebne Bug. 


Den gamle Kjobmand gik ſelv rundt og heldte 


Madeira, den bedſte Madeira, paa de tykvommede 


Karaffer, hvor Eftermiddagsſolen flød Straale paa 
Straale gjennem de riflede Sider ind i den ædle, 
Hans Datter, en lille, bleg 
Blondine paa henved en Snes Aar, lagde Buketter, 


ſom hun ſelv havde bundet, rundt paa Kuverterne, 


og paa Asresgjeſtens Plads lagde hun en, der var 
ſmukkere end de andre, med en ſtor Roſe, rodgul 
ſom af Skeret fra Aftenſolen, i Midten og i en 
Krans udenom ſmaa Mosroſeknopper, imellem hvilke 


| em bly Forglemmigejs lyſeblaa Oje hiſt og her blin⸗ 
kede frem. 


Hun ſtak den med ſerlig Omhu ned i 
den biſpehueformede Serviet, og da hun var færdig, 


ſtod hun en Stund og betragtede den, rodmede ſvagt 
| og gif op for at gjøre fig i Stand. 


— — Yderit ude paa Molven, der fiyder fin 
lange, ſtenſatte Ryg ud i det ſtille, ſolblanke Vand, 
ſtod Toldasſiſtenten og ſnoede fin drabelige Knebels— 
bart, ſom han endnu plejede med Omhu fra den 
Tid af, da han havde været Løjtnant. Han ſtod 
og talte med Poſtfuldmegtigen. 

„Hvad Tid kommer Dampfkibet?“ ſpurgte Poſt⸗ 
manden. 4 

„Det er her viſt lige ſtrax.“ 

„Det er jo det, den unge Dreyer kommer med.“ 

„Ja det er nok.“ 

„Det er forfærdeligt, faa megen Tale der har 
været om ham i den ſidſte Tid her i Byen.” 

„Ja, Folk tenker jo ikke paa andet end ham, 
— og faa er det ſ'gu viſt ikke meget bevendt med 
hans Spil alligevel. Man hører da aldrig noget 
om ham i Bladene.” 

„Jamen Talent har han dog viſt.“ 

„Det kan gjerne være.” 

„Skal De ikke til Middag hos Naglers i Dag, 
der ſkal nok være ſtort Knald?” 

„Nej — ja det vil ſige jeg er inviteret, men 


jeg gaar ikke, jeg gaar ikke.“ 


„Gaar De ikke, hvorfor ikke?“ 

„Jeg har ingen Lyſt, jeg er ikke oplagt.” 

Poſtmanden gik, Toldasſiſtenten blev ſtagende 
og ærgrede fig over al den Stads, der fulde gjores 
for denne Skueſpiller — og jaa vilde man have ham 
med, men den kongelige Toldasſiſtent ſtulde dog ikke 
have noget af at lade ſig diſtancere af ſaadan en 
Hovedſtads Gogler. ; 

Og han drejede Knebelsbarten haſtigere og ha- 
ſtigere, indtil Dampſtibet lagde til ved Broen. 


— — Oppe hos Naglers var man gaaet til 


Bords. 

Alle Byens Honoratiores, dens meſt dannede 
Ungdom og de fleſte fjønne, unge Damer i ſommer⸗ 
lyſe Toiletter var med. For Midten af det lange, 
ſtraalende Bord ſad den unge Dreyer med Huſets 
Datter til Bords. Han var en ganſke net ung 


Mand, ikke altfor høj, med en morkladen, lidt jord⸗ 


gran Teint, brunt, buffet Haar og noget ffarpt ved 
Anſigtstrækkene, der ſnart vilde blive altfor marke⸗ 
rede, en ſmal Neſe og et Par ſmaa, dybtliggende, 
men udtryksloſe Øjne. 

Han havde hele Tiden underholdt fig med fin 
Dame og fun mu og da henfaftet et Svar eller et 
Spørgsmaal om et eller andet til fine nærmejte 
Naboer. Nu ſad han tavs, en Smule forlegen, dog 
uden at man kunde merke det, og betragtede fin 
Buket, ſom han lod ſlingre ſkodesloſt mellem Fing⸗ 
rene. — Men hvad var det, han nu gjorde; Froken 
Nagler ſtirrede pludſelig ganſke forundret, halvt for⸗ 
noermet paa ham: han pillede jo hele Buketten fra 
hinanden, den nydelige Buket, og tog kun en af de 
ſmaa Mosroſer og ſtak i Knaphullet; det ſkar hende 
ordentlig i Hjertet. Men bagefter ſyntes hun dog, 
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ct af „Candsoldaten“. 


Nordstj ernen- 


det var ganſte flot gjort; han var viſt vant til at 


faa mange, ganſke anderledes ſmukke Blomſter 
pan Theatret 

Tre lange, klingende Toner dirrede gjennem 
Luften nede fra Poſtmeſterens Glas, og en lille 
Mand med en Knebelsbart, der var ligeſaa kridende 


ſpidſe Mave ludede ud over Tallerkenen og de tunge 
Signeter, der dinglede ved Uhrkjeden, var lige ved 
at tage ſig et Bad i Flodeſaucen. Han vilde ſom 
denne lille udvalgte Kredſes Aeldſte byde den unge 
Kunſtner velkommen, og han haabede, at han (Kunſt⸗ 


neren) her i deres lille By vilde befinde ſig vel, og 


at deres Hyldeſt, om end ikke fuldftændig, maatte 
erſtatte ham Hovedſtadens Triumfer. 

Den unge Kunſtner takkede og talte om det 
vanſkelige, nerveſpeendende Liv, det var, at være 


Skueſpiller i Hovedſtaden, hvor man maatte fæmpe | 


mod en Kritik, der ofte lod fig lede af perſonlig 
Venſkab eller Uvilje og ſmaalige Henſyn, og et bla⸗ 
ſeret, forvent Publikum. Derfor vilde han udbringe 
en Skaal for Provinsboerne, hvis ſunde, uhildede 
Dom han ſom Kunſtner vidſte at ſkatte, og Hvis 
Elſtverdighed og Gjeſtfrihed han ſom Menneſke maatte 
beundre. 

„Bravo, Bravo!“ lod det fra alle de ſkikkelige 
Folks begejſtrede Mund. 

„Han taler godt”, hviſtede en. 

„Ja, det er ikke ilde — men han er jo ogſaa 
.. Reſten forſvandt i den almindelige Klirren 
og Klinken med Glasſene oven paa Talen. 

Endnu havde et Par ældre, værdige Mænd 
Ordet: en gammel, affkediget Kaptajn for Kjøbmand 
Nagler, der maatte være ſtolt af Slegtſtabet med 
denne unge Wand, der nok en Gang vilde bringe 
Berømmelje over fit Fædreland, og Byens Sfole- 
beſtyrer, der holdt et lille videnſkabeligt Foredrag 
om Kunſtens foreedlende Indflydelſe paa Folkets 
aandelige Dannelſe. ; 

Efter Bordet gik man ned i Haven for at 
drikke Kaffe. Man talte om Kunſt og Literatur. 

Hr. Dreyer ſlyngede glødende Fraſer ud om 
Realismens Fortrin og Dyder. De unge Damer 
ſaa beundrende paa ham. 

„Ja, jeg indrømmer, den har naturligvis fin 
Berettigelſe, men —“ ſagde den gamle Preſt. Det 
var forſte Gang, han var kommen med den Ind⸗ 
rommelſe, men han kunde ikke lade være at tage Del 
i den almindelige Hyldeſt, der allerede ydedes den 
unge Kunſtner, og han hoſtede ogſaa et taknemligt 
Smil derfor af ſin Datter. 

Siden ſaas Hr. Dreyer neſten hele Aftenen at 
ſpaſere rundt i Haven i en ſtor Kreds af unge 


Damer, der ivrigt lyttede til alle de mange Theater- 


anekdoter og Hiſtorier, han fortalte, og hvori han 
ſelv altid ſpillede en vigtig Rolle. Han forſtod 


tillige at kaſte et Sker over ſig af Melankoli og 


uforſtyldt Lidelſe, og at give det Udſeende af, at 


han bar paa en ſtor Sorg, hvormed det lidt ſyge⸗ 
lige Üdtryk i hans Anſigt og det dempede Tonefald 


i hans Tale ſtemmede ganſke godt. 
„Jeg lever kun rigtig“, ſagde han en Gang, og 


der kom et reſigneret Üdtryk i hans Anſigt og hans 


Stemme blev ligeſom et ſtort, dumpt Suk, „naar 
jeg er paa Scenen og giver en andens Tanker og 
Folelſer Udtryk, naar jeg er overladt til mine egne, 
kan jeg aldrig være glad.“ 

Han var fort ſagt meget interesſant i Damer⸗ 
nes Øjne, og der var neſten ingen af dem, ſom ikke 
dromte om ham den Nat. 

Ogſaa Hr. Dreyer drømte — han drømte om 
fig felv; og hans Seng blev til en ſkinnende Triumf⸗ 
vogn, der droges gjennem Staden mellem lange, 
jublende Menneſkerader, og den blev ikke trukken af 
Heſte, men af Menneſter, gamle Menneſker var det 
med ſtaldede, ſveddryppende Pander i ſorte Spids⸗ 
kjoler. Og hvor de kom hen, blev der en Regn med 
Blomſterkoſte fra Tage og Vinduer, fra fine, blege 
Hænder og fra grove, rode Hænder,, og der blev 
Smil fra lyslokkede Pigeanſigter og Begejſtringsraab 
fra ffæggede Munde, — og imens blev der rødt af 
Roſer, ildrødt, blegrodt, morkersdt, lyſerodt og med 
gule Stenk imellem. Og faa kom der en ſtor Buket 
flyvende; den var ſmukkere end de andre med en 
ſtor Roſe, rodgul, ſom af Skeret fra Aftenſolen, i 
Midten og i en Krans uden om ſmaa Mosroſe⸗ 
knopper 
ſaa vaagnede han. 

„Hvad for noget underligt Vrövl, man dog kan 
drømme”, mumlede han og gnikkede fine Øjne. 

— — JF over fjorten Dage muntrede man fig 
i den lille By. : 

Det gif ſtadig med Middage og Aftenſelſkaber, 
med Skovture og Skovballer. Kokkenerne dampede 
og ſendte deres Duft ud pan Gaden, hvor de pir⸗ 


og den traf ham lige i Aaſigtet. Og 


de forbigaaende i Nœeſen. Og de, der ikke fik 
05 at eg med gif forbi med hemmelig Misun⸗ 
delſe, og der var ikke mange af dem, der tog det 
faa roligt ſom Lars Kuldrager nede fra Havnen, 
der i al Gemytlighed ſtillede fig udenfor Brand⸗ 


direktorens Kokkenvindue og ſpiſte et ſtort Stykke 
hvid ſom hans Skjortebryſt, rej ft fig, jaa hans 


Rugbrød til Lugten. Men de, der fulde med, gik 
| forbi med et glad Smil og et lille bifaldende Nik. 


Indenfor bugnede Bordene af loekre Retter, mange 


nye, hidtil ukjendte, ſom havde koſtet Husmodrene 


Timers Studium af Kogebogen, og ſom den lille 


Bys tarvelige Indvaanere fraadſede i ſom Fynboer 
i et Fad Boghvedegrod. Vinkjcldernes Dore knir⸗ 
kede paa de ruſtne Hængsler; Champagnen flod i 
Skumſtromme, Mundene ſkummede i Ordſtromme; 
Damernes Toilette blev mere og mere ſtraalende, 
nogle af dem var nylig forſkrevne fra Kjøbenhavn 
— Brandiirektoren havde endog forſktrevet nogle 
Krukker ægte Gaaſeleverpoſtej fra Strasſbourg. 
„Sikken et Liv, han kan ſette i Folk, den 
Fyr!“ plejede Poſtmeſteren at ſige en Gang eller to 
om Dagen, ſom om det hele ſtyldtes Hr. Dreyer. 
Og faa kunde Folk ofte ſe faa ſcert fremmed 
| paa hinanden og undrende fpørge fig ſelv, hvad der 
dog gik af den lille By. . 
| Men nede i Havnen ſad Toldasſiſtenten i det 
lille Toldkontor og ſnoede fin Knebelsbart. Han 
| havde dobbelt faa meget at beſtille ſom ellers og 
| var altid i daarligt Humer. Man jaa ham aldrig, 
men man hadde ikke Tid til at lægge Mærfe dertil. 
| Undertiden ſad han og bladede i alle de mange 
Invitationskort, der laa foran ham paa Bordet, 
| jaa blev hans Bande mørk, og hans Øjne gniſtrede 
| Jom glødende Kul, men bagefter opklaredes hans Sind 
altid af den famme ſelvbevidſte Tanke: „Man kunde 
dog have været med, hvis man havde villet — men 
en kongelig Toldasſiſtent ſkal ikke lade ſig diſtancere 
af alle og enhver.“ Saa ſnoede han Knebelsbarten 
endnu en Gang og tog fat pan Kopibogen. 

— — Hr. Dreyer tog imod al den Hyldeſt, 
der bragtes ham, ſom noget ſkyldt, ſom et Offer 
| pan Kunſtens Altar, hvorover han ſelv tronede 
ſom Guden. Han tog imod den med den diplo⸗ 
matiſke Beſkedenhed, der lader ſkimte en Baggrund 
af Bevidſthed om eget Værd. Han var venlig og 
elffværdig over for alle, men ikke kammeratlig over 
for nogen. Ikke en Gang mod fine Jævnaldreade 
blandt Byens unge Menneſker, hvem han behandlede 
paa en lidt affejende eller protegerende Maade, og 
ſom derfor ofte indbyrdes gav deres irriterede Sinde⸗ 
lag Luft i ondſtabsfulde Kritiker af ham. Men 
indlod han ſig en enkelt Gang noget mere fortroligt 
med en af dem, ſaa vejredes denne opſamlede Bit⸗ 
terhed ſtrax hen, og der traadte i Stedet noget af 
en ſlaviſt Wrefrygt og Stolthed af at være en 
Kunſtners Ven. 
Forſpar hos fine Venner, og de gjorde Nar ad ham, 
men misundte ham dog j deres ſtille Sind. 

Men med Damerne var det anderledes. De 
mere fatte fandt ham interesſant og elfiværdig, de 
mere ungdommelige fandt ham bedaarende. Men 
alle havde de enten en Blomſt eller et Smil eller 
et venligt Ord fra ham at gjemme paa. 

Og ſaaledes gik der fjorten Dage for Hr Dreyer, 
de fjorten ſtolteſte Dage, han endnu havde levet, 
gjennem Triumf og Beundring. 
| Og da han ftod paa Dampfkibet for at vende 
| hjem til fin By og fin Kunſt og ſaa' ind over den 
| lille Stad, og ſaa' de mange Flag, der bugtede deres 
| blodige Duge i Solſtinnet (ogſaa Toldasſiſtenten 
| havde paa Brandireftørens Anmodning været nødt 
til at heiſe fit), og ſaa' de fvingende Hatte og de 

viftende Lommetørflæder, og horte Hurraraabene, 
der tordnede ſom Kanonſaluter fra Dampfkibsbroen 
| og ſvaredes af hviſkende Ekkoer fra den modſatte 
Kyſt af Fjorden og døde hen i ſtille Donninger ud 

over det ſpejlblanke Vand, da følte han og troede, 
at han var en ſtor Wand, eller at han i det mindſte 
vilde blive det. 

Men hderſt ude paa Moloen, der ſkyder fin 
lange, ſtenſatte Ryg ud i Vandet, ſtod den kgl. 
Toldasſiſtent og ſnoede i al Stilhed ſin drabelige 
Knebelsbart. Nu var det verſte overſtaaet, mente 
han, nu kom hans Tid igjen. 


ſtore Tanker og lyſe Fremtidshaab. 

Nogle Dage efter fik han Opſigelſe paa fit 
Engagement ſom tredie Elſter ved et af Sekond⸗ 
theatrene. 


.. Man havpde ingen Brug for ham. 


Og ſaa tog han Hr. Dreyer i 


— — Hr. Dreyer kom til Hovedſtaden med 


Et Kunſtner par. 
Af ; 5 
Guftav af Geijerſtam. 
Paa Danſt ved Herman Bang. 


+ 


er ikke nogen af de ſtore Kunſtnere, jeg vil 
9 eſrldre, ikke 1 af dem, ſom blev Storheder 
her oppe i det lille Hjemland, jaa højt mod Norden, 
langt borte pe det evropæijte Navn, lukket ude fr 
sryets Glans. fg 
e Gang om dem vil jeg fortelle. 

Jeg vil fortælle en Hiſtorie om et Kunſtnerpar, 
der tilhører en Sfære, hvor vi plejer kun at træffe 
pan Skuldren, naar nogen vil tale om Kunſt — en 
Sfœre dog, ſom i fit trange Liv ejer Stakler, der 
kjender alt, hvad den ſande Kunſtner lider: de har 
hans Netter uden Søvn, de har hans urofyldte 
Sind, de kjender hans Tungſind, de kjender hans 
Arbejdslede: De har kun ikke hans Evner, Fjender . 
ikke hans Sejres Lykke. 9 

De ſpillede rundt paa Kaféer — forſte Violin, 
begge to. Å 

i Hvordan han var kommen paa den Idé at 
blive Kunſtner — maa ſtaa hen. Han havde albrig 
haft rigtig Lyſt til nogenting; han havde ſtaget i 
Handelslœre, havde været paa et Kontor, var kommet 
til Poſtvœſenet og var blevet Kommis. 

Men Violin havde han ſpillet hele Tiden, hvad 
han faa forreſten havde taget fig til af mere borger— 
ligt Erhverv; og da han af Naturen var morkladen, 
med Polkahaar og Øjne, ſom faa dybt inde i hans 
Hoved — fan havde han lige fra Dreng af været faſt 
overtydet om fit Kunſtnerkald. 3 ; 

Saa gif han da en ſmuk Dag op til en be⸗ 
kjendt Muſiker og ſpurgte — ſom alle ſporger —: 
„om han troede, han kunde drive det til noget?“ 
Og Muſikeren ſvarede — ſom alle ſvarer — (hvem 
er ikke bange for at berøve Verden et Geni? og 
hvem ved, hvad der gjemmes under et ſtort Polka⸗ 
haar og bag et Par Øjne, ſom ligger en Tomme 
inde i Hovedet og er kulſorte?): at med Tiden, naar 
visſe Ujcevnheder i Foredraget var fjernede, kunde 
han viſt, med Flid og Ovelſe, udrette adſtilligt. 

Han ſkulde have ſagt, at Sjelen ſpillede falſk. 
Men det ſagde han ikke. 

Og Sjælen gik hjem, ſtolt ſom en Gud, og han 
fortalte al Verden, at X. havde ſlaaet ham paa 
Skuldren og ſagt: 

— Dem bliver der en Kunſtner af med Tiden. 

Og hvordan det jaa er, der er altid en, man 
kan faa lige faa gal og forrykt, ſom man er ſelv. 

At hun var kommen til at ſpille Violin, var 
mindre underligt. J hendes Hjem var der fattigt. 
Faderen var en fordrukken Muſikant, ſom bleeſte 
Klarinet ved et af Sekundteatrene, hvor Moderen 
havde været Statiſt; og da han ſiden var død, var 
det ſvert nok at finde Livsvej for de fire, han havde 
efterladt Moderen at forſorge. 

Faderen havde været af dem, ſom fuſker paa 
alle mulige Inſtrumenter, og da han havde meerket, 
at det eldſte af Pigebornene havde arvet hans Øre 


og Smag for Muſik, havde han begyndt at lere 


hende at ſpille Violin. Det greb man nu til, da 
han var død, Muſikanten, og det blev Levebrod: 
hun fik Plads ved et „Orkeſter“, ſom rejſte i Pro⸗ 
vinſerne. 


Hun tenkte aldrig paa at faa „Forſte⸗Violin 


Pult“, kun paa at ſpare lidt ſammen, faa hun flap 
for at lide Nod paa fine gamle Dage! Hun var et 


ſtille Menneſte med ringe Tanker om ſig ſelv og 
ingen Fordringer til Livet. 

Men hun havde alligevel en Kunſtners Sjæl. 
Dette ſtille og drømmende Sind elſtede Muſiken, ſelv 
om hun ogſaa aldrig ſelv havde drømt om at blive 
noget ftort. e 

Og ſaa kom han til Orkeſtret — hvorfor han 
havde opgivet ſin Plan at blive førfte Violiniſt i det 
kongelige Teater, fik man aldrig Rede paa — og 
han blev deres forſte Violin, Dirigent, Kasſerer og 
Soliſt. 

Det blev et nyt Liv for hende. 
| Hun var iffe. fritiff anlagt, og hans djærve 
| Veſen, hans Maade at føre Buen — han førte den 
ſom en Soliſt i det kongelige Kapel — hans hals⸗ 
| bræffende Fingerpvelſer (lidt myſtiſte Fingerpvelſer) 
maaſte ogſaa hans blege Anſigt i fin Ramme af 
| Polkahaaret, og de trætte Træf om Munden 


hende fortalte de om et Liv i Lidelſe og Kummer 


— gjorde ham i hendes Ojne til en Mand, der ſtod 
over alle andre dødelige, ſom ingen forſtod, og hvem 
hun faa gjerne vilde være alt, hun, den ringe 


Ar : 


WNordstjernen. 


Staktel, der knap turde haabe at være ham det 


mindſte. ; 

Og da han nok holdt af at være tilbedt, var 
det ikke merkeligt, at de ſnart blev gifte, og de reiſte 
ſammen under Navnet Hr. og Fru Ratzibow — et 


„Kunſtnernavn“, han havde antaget allerede for han 


kom der til Orkeſtret ſom forſte Violin, Dirigent, 
Kasſerer og Soliſt. 

Man ſtulde je hende, naar han ſpillede fit 
„ſtore“ Numer: tre-fire Satſer af „Karnevalet“. 
De verſte Pasſager udelod han, men de lettere 
varierede han des tiere. Under hele Soloen ſad hun 
ſtille og ubevægelig bagved ham; der faa en Glød 


i hendes Øjne, og om hendes Læber et vidunderligt | 


Smil — mens „han“ ſpillede. 
Hun horte ikke Tonerne, der ſtrattede, hun 
merkede ikke, naar han greb fejl, hun forſtod ikke 


Humbugen hos denne „Kong Charlatan“. For hende 
var den tilrogede Kafs et Kunſtens Tempel, Ap⸗ 


plauſen — man klappede godt ved Ti⸗Tiden — 
Forſpillet til den Bifaldsſtorm, ſom ſkulde lofte ham 
paa fine Vinger højt op til Ryets og Wrens Tinder. 

Og naar han havde endt og med en træt Ge— 
bærd havde vendt fig om, ſkod der ud et Lyn af 


en hel Hovedſtads Hyldeſt. 

Saa var det en Dag, han ſpurgte hende, om 
hun ikke ogſaa vilde ſpille en Solo. 
ſpillede egentlig ikke ilde. 


„Publikum ſynes bedre om Kvindfolk,“ ſagde han. 
Det koſtede nogen Maoje at faa hende til det; 


og hun valgte ikke noget Bravurnummer. 

Der var mange Folk, da hun ſkulde ſpille forſte 
Gang. Nervøs havde hun været hele Dagen, den 
ſtore Dag, da hun ſkulde ſpille fin forſte Solo. 

Det lille Orkeſter havde ſpillet Forſpillet. Hr. 
Ratzibow gav Tegn med Taktſtokken. Hun begyndte. 

En lang ren Tone, der lod hele Salen blive 
ſom et ſtort tomt Rum, ſom hun fyldte med et 
eneſte Bueſtrog. 

Saa et fvagt, neſten ængfteligt Lob, og jaa 
kom Melodien, i klare, alt ſterkere Toner. Der var 
ingen Virtuoskunſter, men en forbavſende Inderlig⸗ 
hed, et noget, ſom fik Folk til at ſidde ſtille og 
holde deres Mund. 

Hun merkede, hvordan Muſiken ſenkede fig ned 
over de lyttende; hun ſaa', hvor Glasſene ſtod 
urørte; hun ſaa', det lysnede ſaadan op i Øjnene. 
Som blød Velklang bares Tonerne ud over Skaren 
i Salen. 

Hun ſpillede ſig varm. Og da det var forbi, 
vendte hun fig bort, hun havde faaet en lille rød 
Plet paa hver Kind. 

Der brød los en Bifaldsſtorm, ſom aldrig 
ſyntes at ville tage nogen Ende. Hun vilde ikke 
takke. Hun gik ud med Hr. Ratzibow under Pavpſen. 

Han havde hele Tiden følt fig ſom beklemt. 
Han forſtod, det var en Succes, og et Nu fif han 
ſom en Anelſe om, at hans lille Skind af en Kone 
var voxet ham over Hovedet. 

Det ſtak ham i Bryſtet. Ikke en Gang for ſig 
jelv vilde han tilſtaa, det var Skinſyge. 

Men da han kom ud af Salen, lagde han Ar⸗ 
men om hendes Liv og ſagde, mens han lo lidt: 

„— Ja — Publikum ſynes bedre om Fruen⸗ 


timmer.“ 


S V 


FRA SAMFUNDETS KROGE 2 


13 IT SØ 


Eg 2 mm . ze - 
ee 
Fra Abnormanstalter ne. 


EN et Liv, der rører sig indenfor Væggene af, hvad 
man med en Fællesbetegnelse kalder Abnorm- 


99 anstalterne, og hvormed menes Blinde-, 


Davstumme-, Idiot- og Galeanstalter, er for de fleste | 
en lukket Bog. Og dog er det interessant og lære- | 
rigt at kaste et Blik ind bag disse Mure og jagt- | 


tage det Liv, som udfolder sig der. Man vækkes 
derved til alvorlige Tanker og til en inderligere 
Paaskjønnelse af de Goder, Naturen har skjænket 
En selv, paa samme Tid som man opfyldes af Be- 
undring for den kjærlige Hengiven og uegennyttige 
Opofrelse, som stille og ubemærket af Omverdenen 
øves derinde af de Mænd og Kvinder, der have viet 
deres Liv til Tjeneste for de Ulykkelige, hvem Na- 
turen har behandlet saa stedmoderligt. Dog er Livet 
selvfølgelig ikke lige tungt og mørkt i alle Af- 
delinger af Abnormanstalterne. Overfor de Blinde 
og Døvstumme, ja overfor mange Gale har den, der 


plejer dem, ofte en rig Løn i det inderlige Kjærlig- 
hedsforhold, der knyttes mellem ham og dem, men 
overfor en overvejende Del af de egentlige Idioter 
lader intet saadant inderligt Forhold sig bringe i 
Stand. Naar den, der har givet Aar af sit Liv hen 
for. at pleje og passe saadanne Stakier, en Gang maa 
forlade sin Plads og afløses af nye Kræfter, saa 
har han ikke en Gang den Trøst at vide sig savnet 
af dem, for hvem han virkede saa meget; for dem 
er Tilsynekomsten af et nyt Ansigt kun en Be- 
givenhed af aldeles momentan Interesse, meget ofte 
ikke en Gang det! Men derfor' bør Samfundet vide 
de Mænd og Kvinder en dobbelt Tak, som ikke vege 
tilbage for den tunge Gjerning, og foregaar deres 
Virksomhed end i det skjulte, saa skal den dog ikke 
være glemt. ; 

Vi ville nu med vore Læseres Tilladelse efter- 
haanden føre dem gjennem en Række af disse An- 
stalter og give dem et Billede af det Liv, der laves 
derinde. For ikke at gjøre Overgangen fra vor egen 


| Verden til de Abnormes for voldsom og afskræk- 


kende for Læserne ville vi begynde med: 


| Det kgl. Døvstumme-Institut i Kjøbenhavn. 
hendes Øjne, jom burde have været ham mer end | 


og mindre Forandringer, men er dog endnu temme- 
lig indskrænket i Forhold til det Antal Elever (ca. 
100), som det nu rummer, hvad der navnlig gjør 
sig gjældende derved, at adskillige af Lokalerne af- 


| vexlende maa tages i Brug til ganske forskjellige 


Øjemed, hvad der selvfølgelig i mange Tilfælde er 
mindre heldigt. Institutet er, som bekjendt, belig- 
gende ved Citadelsvejen Nr. 22, tæt op til det kgl. 


sig nogen heldigere Beliggenhed, nær ved Stranden, 
omgivet af de store, ubebyggede Arealer og dog saa 
nær. ved Byen. Men Hovedstadens stærke Udvidelse 
har nu ogsaa begyndt at ytre sig paa denne Kant, 
og paa en enkelt Side nærmer Bebyggelsen sig alle- 
rede i en betænkelig Grad til Institutet, saa at den 
Tid næppe er meget fjern, da man maa tænke paa 
en Flytning, thi en Hovedbetingelse for at Livet i 
saadanne Anstalter kan faa sin rette Udvikling er, 
at Anstalten er saaledes isoleret fra Omverdenen, at 
Elevernes Opmærksomhed ikke paa nogen Maade 


| spredes eller bortledes. 


Over den rummelige Gaardsplads, hvor Børnene 


| have, en udmærket Tumleplads, hvor de i Fritiden 


øve deres Lege under Tilsyn, komme vi til Hoved- 
bygningen. Paa Trapperne og i de brede Gange 


møde vi Klynger af Børn, net og renligt paaklædte | 


og alle med et velfornøjet Udtryk i Ansigtet og 
struttende af Sundhed, et talende Vidnesbyrd om den 


| gode Omsorg, der herinde drages for deres Velvære 


i enhver Retning. Høfligt hilse de med stumme 
Nik, men samtidig kommer ved Hjælp af Finger- 
sproget en livlig Konversation i Gang imellem dem 
indbyrdes, og selv om man ikke kjender deres stumme 
Sprog, ér deres Mimik saa levende og udtryksfuld, 


at man snart gjætter, at den livlige Samtale drejer | 
sig om den Fremmede, som ved sin Tilsynekomst 


afbryder det daglige Livs Ensformighed i deres lille, 
begrændsede Verden. 

Underlig tyst og stille er der herinde. Vi 
passere gjennem de rummelige Skolestuer, som dog 


oftest benyttes af to Klasser ad Gangen, idet hver 


Tale om, at den ene kan forstyrre den anden, det 
hele gaar jo aldeles lydløst for sig, men det er for- 


bavsende at se, med hvilken Hurtighed og Sikkerhed | 


Eleverne benytte Fingersproget baade til Afgivelse 


| og Modtagelse af Meddelelser. 
| I en Klasse er man i Færd med at konstruere | 
Sætninger af enkelte Ord, der af Læreren opskrives | 


paa den store Tavle, et andet Sted er det store An- 
skuelsesbilleder med Scener af det daglige Liv, der 
ere Gjenstand for Udtydning og Forklaring, medens 


en anden Klasse er travlt beskjæftiget med Studiet | 


at Landkortet. Overalt sporer man en overordentlig 
hensigtsmæssig, strengt regelbunden og jævnt fremad- 


skridende Udvikling i Undervisningens Gang, og der | 
arbejdes, og maa selvfølgelig arbejdes med en langt | 


mere detailleret Omhu end Tilfældet er i den nor- 
male Skole. Det maa jo erindres, at den Døvstumme 
ikke gjennem Øret kan modtage den Vejledning og 
Belæring af Omgivelsernes Tale, hvorefter det hørende 


Barn efterhaanden lærer at forme og afrunde sit | Lorenz i Erfurt. - 


eget Talesprog; det Sprog, der her bibringes Eleven, 


bliver det, hvori han for hele Livet bringer sine | 


Tanker og Indtryk frem, og det er altsaa nødven- 
digt, at det bliver saaledes, at det i alle Tilfælde 
bliver et fuldt Udtryk for Tanken. Derfor vænnes 


| have aflagt et Besøg i Sovesalene. 
| ifølge Bygningens hele gammeldags Indretning ere 


| i il 300% 
er anbragt i sin Ende af Lokalet; her er jo ikke F 
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Eleven til altid at besvare ethvert Spørgsmaal kon- 
eist og med fuldstændige Sætninger. Sporges der f. 
Ex.: »Hvor mange Søskende har du pc, maa der 
ikke svares: Fires eller: Jeg har fire«, men der 
skal svares: Jeg har fire Seskende c osv. 
Gymnastikundervisningen drives med stor Iver 


i Institutet baade for Drengenes og for Pigernes 


Vedkommende, og det fortjener at fremhæves, at 


| allerede for 40 Aar siden, altsaa længe førend man 


begyndte at tænke sig Gymnastik som Undervis- 
ningsfag i Pigeskoler, bleve Pigebørnene i Døv- 


| stummeinstitutet underviste deri, og de benyttede 


derved en Gymnastikdragt, som kom den meget nær, 
der nu almindelig anvendes. I Institutet undervises 
ogsaa i forskjellige Haandarbejder som ogsaa i Sko- 


mager- og Snedkerprofessionen, ligesom Eleverne 
lære Sløjd. Den prægtige, to Tdr. Land store Have 


passes af Eleverne under Vejledning eg Tilsyn af 
Institutets Gartner. Der holdes jævnlig oplysende 
og underholdende Foredrag, forskjellige Værksteder 


| og industrielle Anlæg samt Theatre, Museer og lign. 


besøges hyppigt, og der gjøres saaledes alt for at 
fremme Elevernes Udvikling i euhver Retning og 


| gjøre dem Savnet af Tale- og Høreevne saa lidet 
Det blev stiftet den 17de April 1807, under- | 


| kastedes 1839 en Ombygning, blev udvidet 1858 og 
| har siden den Tid modtaget forskjellige Forbedringer 
For hun | 


føleligt som muligt. I Institutets Bedesal holder 
Forstanderen hver Søndag Gudstjeneste, og i det 
hele hersker. herinde trods det stumme Fingersprog 
et rigt og frugtbart aandeligt Samliv saavel mellem 
Lærere og Elever som mellem disse sidste indbyrdes. 

Man bør ikke forlade Institutet uden først at 
Skjøndt disse 


temmelig lave, er det lykkedes Institutets dygtige og 
nidkjære Forstander ved et særdeles sindrigt gjen- 


| nemført Varme- og Ventilations-System og ved on 
| Blindeinstitut, og man kunde vel knapt nok tænke | 


strængt gjennemført Properhed og Orden at gjøre 
dem til et saa sundt og godt Opholdssted, at man 
næppe skal træffe det bedre i nogen anden Anstalt, 
bestemt til at huse et større Antal Børn. At For- 
standeren er en fremragende Videnskabsmand paa 
Hygiejnens og Fysiologiens Omraade, kommer i fuldt 
Maal de ham betroede Elever til bedste, saaledes f. 


| Ex. gjennem det paa fuldstændig rationelle Prin 
| ciper byggede Forplejningssystem, der er gjennem- 


ført derude. 
C. Lorentzen, 


Den lille Stuegartner. 


Calla. 

Særlig den mindre Varietet (Calla æthiopica) er en 
meget ſmuk og taknemlig Stueplante, baade ved fin ffjønne 
vellugtende Kræmmerhusformede Blomſt og ved ſine ſtore 
hjerteformede Blade. Den blomſtrer i Reglen i Marts⸗April. 


Efter Blomſtringen formindſkes Vandingen, indtil den ſidſt i 


Maj aldeles ophører; hvis man har lidt Have, lægges den ned 
i denne med Potten lagt om paa Siden, eller ogſaa ſtilles 


den hen i en Kjelder eller et føligt Rum uden at faa Band. 


Sidſt i Juli tages den frem og plantes om i Muldjord blandet 
med Sand og Gjodning. Hvis der er Smaaknolde, tages 
de fra og plantes hver i fin lille Potte, fan at den øverfte Del 
ſtaar lige i Jordſkorpeu. De ſettes i et Vindue med Sol, 
Jorden holdes los, og der vandes rigeligt. 

Calla taaler ſom Sumpplante megen Vanding, og længere 


paa Grund af Institutets indskrænkede Størrelse som J“. 8 


ſtaa i Band i en ſtor Underfkaal, hvori man flittigt hælder 
Hen paa Efteraaret bor den have 
lidt Gjodningvand. 

Myrthen. 

Denne Plante, hvis ſymbolſke Karakter giver den ſerlig 
Verdi i manges Sjne, ſtammer fra Sydevropa og er en 
ſtedſegren Plante. Man maa helſt kjobe et lidt mere udviklet 
Exemplar, da Stiklinger af den ere meget langſomme. De ſettes 
i Ayguſt i en lille Potte med ſandblandet Jord. For nu at 
vedligeholde Fugtigheden fættes den indeni en ſtorre, og Mel⸗ 
lemrummet fyldes med vaadt Mos. Naar man jaa legger 
en Glasplade over begge Potter, ſaaledes at der fuldſtcendig 
lukkes til, er der god Udſigt til at ſaa nogenlunde Held med 
dem. De maa ikke ſtaa i for ſterk Varme, og aldrig vandes 
direkte; kun Mosſet i den yderſte Potte maa holdes vaadt. Om 
Foraaret have de Rodder og kunne udplantes. Om Vinteren 
bor Myrthen helſt ſtaa føligt og ved hyppig Overſprojtning 
ffjærmes mod at miſte fine Blade, uden at vandes for rigeligt. 


Brevkasfe. 
En Abonnent iChrijtiania: Sfriv til Firmaet Chr 


Axel E. De maa beffytte Urtepotterne mod Solen ved 
et Styffe Papir langs Ruderne. 


Noråstjernen.- 


: Nr. 39 


Løsning paa Rebus 


Løsning paa Logogrifen 


Hr. Peterſens uheldige Klaphzat. Karnevalsoptrin i 5 Billeder. 


i Nr. 31: 
i Nr. 31: 2 || 5 Roſenknoppen. 
9 RG | | Begneopgave. 
5 | || Af pr. 
Woning paa Tankeopgaven | J en Fabrik var der den 
i Nr. 31: || ene Uge beftjæftiget 3 Gange 
Varna | | faa mange Mænd fom Kvinder 
Emden | og 3 Gange ſaa mange 
Ri Kvinder ſom Born. J den 
be næfte Uge er der 151 Wænd, 
2 35 Kvinder og 4 Born ferre 
Norge | paa Fabriken og derved bli⸗ 
Asſov ver der dobbelt faa mange 
Verona. 


Løsning paa Mork Tale 
i Nr. 31: 
An⸗Drik. 1 


Mænd ſom Kvinder og dob⸗ 
belt fan mange Kvinder ſom 
Born. Hvormange Mænd, 
Kvinder og Børn var der be⸗ 
| ffjæftiget i Fabriken i den 
forſte Uge? 


0 
v. 0 D ID 00 OG II. 


VI. 


Tallene i ovenſtagende Figur ſtulle erſtattes med Bogſtaver, 
ſaaledes at man faar 8 geografiſke Navne, ſom hvert beſtaar af 
5 Bogſtaver og ender paa ſamme Bogſtav. (Bogſtavet, der erſtater 
Tallet 5). 


J. By i Norge | V. By i England 
II. Flod i Tyffland | | VI. Flod i Italien 
III. Flod i Afrika VII. En af Sundagerne 
IV. By i Belgien VIII. By i Rhinprovinſen. 
Diamantopgave. 
Af H. I—n. 
7 
1 A 
2 A A A 
3 AA AAB 
4 5 B O CD D E 
5 E E E E E E E E If 
6 F FG HHIIIIY R 
7 K KK LLL LLL LMN N 
8 NNNNNNNO OO O 
9 O O RR R R R R R 
10 R 8 S888 8 8 
110 U U 
12 V V 
13 * 
7 


Ovenſtagende 85 Bogſtaver omfættes ſaaledes at: 1) bliver | 
en Medlyd; 2) bliver farlig for Sofolk; 3) Et Pigenavn: 4) 
En Friſtat i Amerika; 5) Et Kejſerdemme i Amerika; 6) En 
Krigsartikel; 7) en nulevende norſt Skueſpiller; 8) En Blomſt; 
9) En amerikanſk O; 10) En Ferſtvandsfiſt; 11) En bibelſt 
Perſon; 12) En Husholdningsartikel; 13) En Medlyd. | 


Logogrif. Af pr. 
16789 
J Cirkus De dette altid vil finde 
3 7 9 5 
For dette kaldes ſaa mangen en Kvinde. 
92415 
Og denne hvert Menneffe faaet har. 
678 5 
Hvad mon et Land foruden dem var. 
123456789 
Naar Vint'ren ſtormer og raſer derude 
Og Sneen fyger imod Deres Rude, 
Sig mig ſaa, hvad Dem mere viſt glæder 
End Sføjtefart og Kaner og Slæder! 


Biflod til Donau | 
Vandfald i Amerika Il 
Slot i Mælaren 
Ø i Kattegat 


Geografiſk Gaade. 

Forbogſtaverne læfte fra oven og nedad, og Endebogſtaverne 
læfte fra neden og opad, danne Navnene paa en danſk Digter 
og paa en af hans Helteſtikkelſer. 


Il! By i Spanien 

| By i Tyrkiet 

| Landffab i Spanien 
| By paa Lolland 


Skakopgave Nr. 61. 
Af A. Townsend. 
Sort. 


b 0 


Ovid. N 
Hvid begynder og gjør mat i 3 Træf. 


Løsning af Skakopgaven Nr. 59 i Nr. 30: 


5 D 2 — 4 1, 


Hvid. Sort 
4. 


Kg 3 — 2 


2) Da 1 Ne 1 mat. 


1) 


„ r 


2) Da 1 — g 7 mat oſv. 


„Nordſtjernen“ udkommer 


hver Søndag til en Pris af 1 Kr. 
i enhver Boglade i Danmark, Norge og Sverig ſamt paa. disſe £andes 


Udfalgsfteder, hos Bladets Bude og paa Novedkontoret, Badftueftræde 17, 


... SEE ELLEN 


Kisbenhavn. — 


Springeropgave. 
Af Mn. 
r ARE EU 
ee 
nN IRD A RI. * 
1 6 74880 
1 
NBT SIX ATM | 0 TOTTI 75 
A VK u N 8 | 
viol: ] &|r | 1 I ATL 
5E 
Brevkas fr. 


Til Fr. H., Janus, Carl M, N. N — P., Knud Ad. Axel 
A. N.: Vi have ingen Plads. 

J. C: Den kjobenhavnſke Reformdragt er ingenlunde ſmukkere 
end den ſpenſke. 

Th. N. i Stavanger: Tak; men kan ikke benyttes. 

H. i Aaleſund: J det ſeneſte til Efteraaret vil De faa 

Deres Onſke opfyldt. 

En Abonnent i B.: Den førfte Aargang af Aarsrevuen 
(1885) har længe været aldeles udfolgt; da vi af den fun 
havde trykt et Oplag paa 16,000; af Aarsrevuen for 1886 
hvoraf der tryktes betydelig flere, er der derimod et lille Reſtop⸗ 
lag tilbage. 

H. J. i Odenſe: En Logogrif dannes ved af Bogſtaverne 
i et Ord eller en Ordforbindelſe at lave en Meengde andre 
Ord, ved hvis Gjetning man faa efterhaanden, ledet ved Text⸗ 
verſene og Tallene, ſom angive Bogſtavernes Raekkefolge i 
Logogrifordet, — ledes hen til at udregne, hvad dette er. 

Sne: Vi holde ikke af ſaa direkte at efterligne andre; Tal 
for Rebus'erne, men de ere for lette. 

En Abonnent i Horſens: Vi kunne ikke bringe Monſter⸗ 
tidende oftere, men vi tro ogſaa nu at tilfredsſtille de fleſte 
Krav. 

Auruſin B. i Tromſo: Losningerne vare rigtige, men 
Pladſen tillader os ikke at meddele Loſernavne. 


H. P. T. & N. R. P.: Maaſke; men vi maa have Re⸗ 
produktionstilladelſe. 


INSBOLSd: 
Hr. Skueſpiller Vi 
og Skueſpillerinde 
i Landſoldaten. 


ggo Lindſtrom ſom Jens Daglykle 
Frk. Em ma Albrecht ſom Rilke Futtrup, 
: Portræter med Biografi). — En Kvinde 
ffjæbne. Roman af W. Heimburg. (Fortſat). — O, var 
jeg —. Digt af V. K. — En ſtor Mand. Skitſe af Niels 
Bann er — Slutningsſcenen af 2den Akt af „Landſoldaten“. 
(Billede med Text.) — Et Kunſtnerpar. Af Guſtaf af 
Geijerſtam. Paa Danſt ved Herman Ban g. — Fra Sam⸗ 
fundets Kroge. Fra Abnormanſtalterne. Af C. Lorentzen. 
— Den lille Stuegartner. — Hr. Peterſens uheldige Klaphat. 
Karnevalsoptrin i 5 Billeder. — Geografiſt Stjernearithmogrif. 
— Diamantopgave. — Logogrif. — Geografifk Gaade. — 
Skak. — Regneopgave. — Springeropgave. — Brevvexling. 
— For Ungdommen: Fodbold, — Den fortryllede Sæt (med 
Afbildn.). — Brevkasſe. — Sfovdjævelen. Fortælling fra Ken⸗ 
tucki's Urſtove. Efter Dr. Bird (Fortſat). — En Gaade. 
Roman af B. E. Farjeon, overſat af O. P. Ritto. 


Redigeret af cand. mag. Jul. Schiøtt, 


25 Øre Kvartalet 
kgl. Poſtkontorer o 
Kjøbenhavn. N. 


42 Øre om Maaneden, 
g Brevſamlingsſteder, lig 


og 10 Gre om Ugen. Det kan beſtilles 
eſom hos de forſkjellige Efterleverere og 


Trykt bos Nielſen 4 Ldiche. 


Nordstjernen 


; Jo d bol d*. 
Vi omtalte ſidſt Lawn Tennis ſom det Bold⸗ 


ſpil, der meſt egner ſig for Damer; denne Gang ville 


vi omtale Fodbold, der ene og alene kan drives 
af mandlige Deltagere og desuden af mange Grunde 
er det meſt folkelige. Det fordrer nemlig kun faa 
og billige Apparater og kan ſpilles af mange 
Deltagere paa én Gang. 

Banen danner, ſom nedenſtagende Afbildning 


viſer, en Firkant med en lang og en fort Side. 


Efter Deltagernes Antal gjør man Banen 300 —600 
Fod lang og omtrent halv faa bred; Grenſerne for 
Banen (A B C D) betegnes ved Flag. Lerngdeſiderne 
A C og B D kaldes Sidegrenſer, de to forte 
kaldes Maalgrenſer. Midten af disſe udmaales 


nøjagtigt, og fra hvert Midtpunkt maales 12½ Fod | 


ud til begge Sider; her rejſes to lodrette Stenger 
(S) med en Snor udſpendt imellem fig i en Højde 
af 8 Fod over Jorden. Dette kaldes et „Maal“. 


4 Maalgrænse B 
i — DR — 
| S. Maal S. 
| 
| 
| ÅR 
8 5 
2 T 8. 
8 M 3 
8 5 Syg 
= 2 2 
8 sis 
| | 
| 
i | 
i | 
|| 1 
ll 
| 
S. Maal S. | 
0 Maalgrænse. 3 


Bolden er en Guttaperkabold paa ca. 9 Tom⸗ 


mers Gjennemſnit, der yderligere ſtyrkes ved at 


overtrokkes med et Lederhylſter. 

Deltagerne (ikke under 20 eller over 100) vælge 
to Partifgrere, ſom atter ſkiftevis udvælge fine 
Folk én for én, idet Lodtrækning beſtemmer, hvem 
der maa vælge forſt. Ligeledes beſtemmes ved Lod⸗ 
træfning, hvilket Parti der ffal begynde Spillet. 
Til Gjengjæld har ſaa Modpartiet Ret til at vælge 
fit „Maal“; herved opvejes ofte den Fordel, ſom 
den heldige i Lodtræfningen faar ved at begynde. 


Thi, hvis Solen eller Vinden er paa langs ad Ba⸗ 


nen, er det felvfølgelig en ftor Fordel at faa Sol 
og Bind bag ved fig. 
helſt have et Kjendingsmeerke; hertil egner fig bedſt 
f. Ex. røde og blaa Huer, men Sløjfer eller Arm⸗ 
bind kan ogſaa anvendes. 

Det Parti, ſom har vundet Ret til at begynde, 
lægger Bolden ind paa Banens Midtpunkt (M.); 
ved Hjælp af Foden rulles eller ſparkes Bolden 
ſaa hen imod Modpartiets Maal. Ingen af dettes 
Spillere maa opholde fig indenfor fin Maalgrenſe 
og ingen af det begyndende Partis Spillere maa 
være mellem det fjendtlige Maal og Bolden, for⸗ 
inden denne begynder fin Bevegelſe. 

Hvert Partis Opgave under Spillet er nu at 
„forſvare fit Maal”, det vil ſige at forhindre Mod⸗ 
partiet i at drive Bolden mellem Maalets Stenger 
under den udſperndte Snor. Til denne Forſvars⸗ 
opgave ſvarer altſaa Angrebsopgaven at drive Bol⸗ 
den gjennem de andres Maal. Derved vindes 
Spillet. J Reglen aftaler man en beſtemt Tid, i 
hvilken man vil ſpille; det Parti, ſom indenfor dette 
Tidsrum har vnndet fleſt Spil, har baaret Sej⸗ 
ren hjem. g 

Hvad Opſtillingen af Spillerne angaar, 
anbringer Partiforeren i Reglen 2 dygtige Spillere 
ved ſelve Maalet og 2 andre 15—16 -Sfridt læn= 


gere inde mod Midten (M); de ffulle dæffe Maalet 


mod uventede Angreb, og det er de 2 inderſtes Op⸗ 
gave at lobe henimod den af Modpartiet, der ſparker 


* Med Benyttelſe af de i „Haandbog for Cricket, Langbold 
og Fodbold“ (Kjøbenhavn — 50 Øre) opſtillede Regler. 


— 


Hvert Partis Spillere bor 


Bolden frem, for enten at ſparke den fra ham eller 
genere ham i at tage Sigte mod Maalet. 

Da Spillet hedder Fodbold, bor det ſtrengt 
overholdes, at kun Fodderne (der helſt maa være 
beflædte med let, ſmidigt Fodtej) bor anvendes. 
Bolden bor under Spillet ikke berøres med Henderne, 
— undtagen, naar den kan gribes i Luften efter et 
Spark uden i Mellemtiden at have berørt Jorden. 
Er den derimod kommen udenfor Banen, og altſaa 
udenfor Spillet, er det tilladt i Henderne at bære 
den hen til Grenſen og da paa ny ſparke den ind 
paa Banen. 

Had Reglerne angaar, er Banen og Maalene 
tilſtrekkelig beſtrevne. Hvad ſelve Spillet angaar, 
gjeelder det: 

1. Bolden udſendes fra M. af en af det 
Parti, ſom ved Lodtræfningen fif Ret til at be⸗ 
gynde. Føreren udpeger denne; jaa ſnart Bolden er 
i Bevegelſe, har Modpartiet, ſom indtil dette Oje⸗ 
blik ſkal ſtaa bagved fin Maalgrenſe, Lov til at 
lobe frem foran Maalet og mode Bolden. 

2. Hænderne maa aldrig benyttes, uden i 
førnævnte Tilfælde. Gribes Bolden i Luften umid⸗ 
delbart efter et Spark (fe ovenfor), kan Griberen 
forlange et Friſpark, det vil ſige fra det Sted, 
hvor han greb den, ſparke til den, uhindret af Mod⸗ 
partiet, der ſkal fjerne fig 15—16 Skridt henimod 
ſit eget Maal. 

3. Ingen Spiller maa røre Bolden eller hin⸗ 
dre Modpartiet deri, naar han ſelv er paa „fejl 
Side“ (5: mellem Bolden og Modpartiets Maal), 


| forinden den er berørt af en af Modpartiet. Over⸗ 


tredelſe heraf giver Modpartiet et „Friſpark“. 


4. Pasſerer Golden en Maalgrenſe 
enten over eller ved Siden af Maalet, bringes den 
igjen ind i Spillet paa Banen af en af det Parti, 
hvem det forſt lykkes at berøre den med Hænderne. 
Herfor gives folgende Regler: Er det en Forſvarer 
af det pasſerede Maal, ſom forſt berører den, ſendes 
den ind i Spillet af en af dette Parti ved et Fri⸗ 
ſpark fra det Sted af Maalgrenſen, hvor den gik 
ud af Spillet og i en Retning, der er lodret paa 
Maalgrenſen. Er Spilleren derimod af Modpartiet, 
har han Ret til at bære den 15 Skridt ind paa 
Banen i en Retning lodret paa Maalgrenſen fra 
Stedet, hvor den gik ud; derefter har en af hans 


Parti Friſpark. 


— 


5. Pasſerer Bolden en Sidegrenſe, 


ſfkal den atter af den, ſom greb den, kaſtes eller 
ſparkes ind lodret paa Sidegrenſen, efter at hvert 


Parti har fjernet ſig e. 10 Skridt fra dette Sted, 
hvert mod fin Maalgrænje. Bolden er jaa atter i 
Spil, naar den har berørt Jorden. ; 

6. Naar Spillet er vundet, ved at en Spiller 
ſparker Bolden gjennem Modpartiets Maal under 
Snoren, "bytte Partierne Maal, og det tabende 
Parti begynder næfte Spil “*. 


„Den hemmelighedsfulde Seek.“ 


Dette Kunſtſtykkes ÜUdforelſe er af overraſkende 
Virkning og egner ſig ſaa meget mere for Privat⸗ 
livet, ſom det ikke ſtiller nogen videre Fordring i 
Retning af Taſkenſpillerferdighed trods det, at man 
efter det forbavſende i Reſultatet egentlig ſkulde tro 
det modſatte. 

Forſt fremviſes for Tilſkuerne en Seek, der maa 
være af tyndt, helſt morkt Shirting og ſaa ſtor, at 
en Dreng eller Pige paa 13—14 Aar kan faa Plads 
i den. Den fremviſes, for at man kan overtyde fig 
om, at der ikke findes nogenſomhelſt ſkjulte Aabnin⸗ 
ger paa den, hvad der da heller ikke gjør. Derefter 
— i nogen Afſtand fra Tilſkuerne — træder ved⸗ 
kommende Dreng eller Pige ned i Sekken, og Fore⸗ 
viſeren træffer den op paa begge Sider, fan Ved⸗ 
kommende tilſidſt ſtaar oprejſt inden i den og er al⸗ 
deles ſkjult. Hin ſamler da Enden af Sæffen over 


| den indeni verendes Hoved og binder foreløbig et 


uldent Tørflæde omkring, ligeſom man binder for 
en Kornſek. En af Tilſtuerne binder da paa Op⸗ 
fordring forſvarligt for Sæffeenden med et Stykke 
Seglgarn, ligeſom det heller ikke er nogen Skade 


til, at man ſom yderligere Garanti forſegler Sam⸗ 


menbindingen ved Hjælp af Lak og Signet. Efter 


at nu alle Sikkerhedsforanſtaltninger ere trufne, ſtilles 
et Skjcrmbrœedt op foran, bag hvilfet ſelvfolgelig 
Ingen maa kigge. Lidt efter borttages det, og den, 
der har været i Sakken, findes da ſtaaende i fri 
Tilſtand paa Gulvet med Sekken i Haanden. Sam⸗ 


+ Gjennem enhver Iſenkramhandel kan en Bold anſtaffes; 
den koſter ca. 10 Kroner. 
ſelv lave. 


De øvrige Apparater kan man 


ment dingen og Forſeglingen ere urørte, og paa 
Sakken findes lige jaa lidt ſom for Spor af 
Aabning. | 

Det hele vil være aldeles uforſtageligt for Til⸗ 
ſkuerne, men gaar ikke desmindre ganſte ſimpelt til, 
ſom efterſtagende viſer. | 

Der haves to aldeles ens Seekke. Kun den 
ene viſes til Publikum; den anden er ſtjult paa 
den, der ſkal puttes i Sekken, hyilket let lader fig 
gjøre, da den er tynd og let kan haves under et 
Bluſeliv eller en Ssmandsdragt, uden at det 
kan ſes. 

Saa ſnart Vedkommende er kommen tilſtrekkelig 
ned i Sæffen, tager han den ſtjulte Seek frem fra 
ſin Kledning, ſammenruller dens vverſte Ende og 
ſtikker den opad juſt i det Ojeblik, da Foreviſeren 
ſkal til at ſamle den Sek, i hvilken han ſtaar, over 
hans Hoved. Her maa nu begge de Agerende ar— 
bejde lidt ſammen. Reſultatet ſkal være det, at naar 
Foreviſeren har ſamlet ſin Haand om Punkt a, 
Haanden da omflutter Overgangen fra den Sæf, 
man fjender, til Enden af den, om hvis Tilſtede⸗ 
verelſe man ikke har Anelſe; med andre Ord, den 
Sæffeende b, ſom Tilſkuerne fé, tilhører den Sek, 
der oprindelig var ſtkjult under Kledningen, og ſom 
nu er ſtudt op efter. Punkt a ombindes med et 
uldent Torklede, i Virkeligheden for at ſtjule det 
ſvage Punkt, men tilſyneladende for at holde Sekke⸗ 
enden ſamlet, til en af Tilſtuerne har beſluttet fig 
til at foretage Sammenbindingen og Forſeglingen. 
Medens Bindingen foretages, maa Foreviſeren helſt 
holde Haanden om a, ſaa den kun foretages om 
Enden b, uden det behøver at væffe Mistanke; men 

ſkulde endelig 

nogle Omvindin⸗ 
ger af Seglgarnet 
komme om det 
derværende uldne 
Tørflæde, har det 
ikke ſtort at ſige. 
Er Bindingen 
færdig ogSfærm- 
brædtet jættes 
for, vil den i 
Sæffen værende 
Jelvfølgelig let 
funne frigjøre fig 
ved at ftøde ud 
med Armene. 
Den Sæf, han 
har ſtaget i, fol⸗ 
des da ſammen 
og ſkjules under Kloedningen, og naar han er fer⸗ 
dig, og Skjcermen tages bort, ſtaar han fri og 
frank med den tilbundne og forſeglede Sek, ſom 
han oprindelig bar ſkjult paa fig, i Haanden, og 
den fra forſt af fremviſte Sek, ſom han var puttet 
i, er nu i Stedet ſkjult paa ham, og da Sæffene ere 
fuldſtceendig ens, vil Publikum ikke have nogen Vej⸗ 
ledning til Løsningen af den for det faa ubegribe— 
lige Gaade. 


Th. L. 


Lyſet i Flaſken. 


Til dette interesſante fyſiſte Experiment vælger 
man en Glasflaſte med kort og temmelig vid Hals 
(je Afb.) Flaſten maa være 7— 10 Tommer høj og 
4—5 vid forneden. Ved Hjælp af en bøjet Staal⸗ 
traad ſenker man en brændende Lyſeſtump ned paa 


Bunden. Den vil ſnart fylde Flaſken med tyk Rog 
og derpaa gaa ud, idet Flammen forbruger den 
brændbare Del af Luften hurtigere end denne kan 
fornyes. Men ſtikker man et lille Stykke Blik, af 
Flaſtehalſens Vidde, ned i Flaſken til dens halve 
Dybde, ſaaledes at Flaſtehalſen deles i to Aabnin⸗ 
ger, — da vil man ſe Lyſet brænde ligeſaa klart 
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og roligt ſom i fri Luft. Det hele regulerer ſig 
ſaa meget ſimpelt ſaaledes, at den ubrugelige Luft 
træffer bort ad den ene Aabning, medens den riſke 
tilfores ad den anden. At dette forholder ſig ſaa⸗ 
ledes, kan man forvisſe fig om ved at ſlukke en 
Fidibus eller lign. tæt ved Flaſkehalſens Mun⸗ 
ding. Man vil da je Rogen træffe nedefter og pas⸗ 
ſere Lyſet for atter at gaa til Vejrs ad den anden 
Aabning. 


Tosning paa indviklet Slægtfkab i Ar. 30. 

Selſkabet beſtod af 7 Perſoner: en gammel Herre, hans 
Huſtru, hans Son og dennes Huſtru, ſamt disſes 3 Born 
(2 Piger og 1 Dreng). 


Skovdjoeevelen. 


En Fortælling fra Kentuckys Urſtove, efter Dr. Wird. 


(Fortſat.) 


Jer paafulgte en frygtelig Pavſe, 
5 | Nathan: 


„Og hvad gjorde han med Bosſen? Med 
den flød han mine Borns Moder. Selv om du bliver 
hundrede Aar gammel, vil du alligevel aldrig op⸗ 
leve, hvad jeg oplevede paa hin ene Dag! — Hvis 
du har Born, ſom bliver myrdede af Indianere, lige 
for dine Ojne — en Huſtru, ſom i Dodskampen 
omfatter dine Knee — en gammel Moder, der an⸗ 
raaber dig om Hjælp — faa Ven — jaa vil du 
vide, hvad det vil ſige, at være ulykkelig! Her ſtod 
min lille Dreng — her hans to Ssſtre — du for⸗ 
ſtaar mig? her — du vil tenke, at jeg nu havde 


ſaa vedblev 


grebet et Vaaben, for at hjælpe dem! Godt, du 
har Ret — men det var for filde! — De var | 
dræbte alleſammen, Ven! — alleſammen — og paa 


den gruſomſte Maade!" 

Det er umuligt at beſtrive den forfærdelige | 
Lidenſkab, den vilde Tone, det frygtelige Blik, hvor⸗ 
med Nathan fſluttede fin Fortælling. Erindringen 
om Mordet paa hele hans Familie aftegnede ſig jaa | 
forfærdeligt i hans fortrukne Trek, at Roland 
blev greben af Gyſen og troede at fe en Vanvittig 
for ſig. 

Han ſogte at rive fin Arm los fra Nathans 
frygtelige Greb, men i ſamme Sjeblik gav hans 
Fingre Slip, og Nathan ſtyrtede pludſelig til Jor⸗ 
den, ſom ramt af et Lyn; Fraaden ſtod ud 
af hans Mund, hans Øjne rullede vildt, han 
ſtjcelvede over hele Kroppen — fort jagt, alt tydede 
paa et Anfald af Epilepſi, fremkaldt af den ſteerke 
Sindsbevegelſe. Lille Peter ſprang op paa Bryſtet 
af fin bevidſtloſe Herre, ſom om den vilde beſtytte 
ham, og goede ad Roland, der ydede den Ulylkkelige 
al den Hjælp, han var i Stand til, idet han lagde 
Nathans Hoved paa fine Kna, løsnede Halstorkledet 
og ftænfede hans Anſigt med Vand fra Baeeken. 

Medens han var ſysſelſat hermed, faldt Na⸗ 
thans Hovedbedekning af, og Roland faa”, at et 
frygteligt Ar vanſirede hans Isſe, ſom for mange 
Aar ſiden ſyntes at være ramt af et tungt Vaaben. 
Skalpérkniven havde aabenbart ligeledes været virk⸗ 
ſom paa hans lemleſtede Hoved.! 

Anfaldet var ligeſaa hurtigt forbi, ſom det var 
kommet. Nathan fo'r op, ſtirrede vildt omkring fig, 
betragtede Ligene af de to Piankeſhaws og ſaa' den 
unge Soldat ind i det deltagende Anſigt. Derpaa 
rejſte han fig op, fatte Hatten paa fit Hoved og ud⸗ 
brød, ſom om han var uvidende om det nys over⸗ 
ſtaaede Anfald: skr > 

„Nu ved du, hvad Shawneerne har gjort mig 
— de har myrdet alle — alle dem — ſom var af 
mit Blod. Hvis de havde gjort det ſamme imod 
dig, hvorledes vilde du jan have handlet imod 
dem?“ 

„Jeg havde erkleret mig ſom deres uforſonlige 
Fiende,“ udbrød Roland, der var dybt greben af 
Fortællingen, „jeg havde ſvoret dem evig Hevn og 
holdt min Ed. Dag og Nat — Vinter og Som⸗ 
mer — lige til Grendſen, ſelv ind i deres Lands⸗ 
byer havde jeg forfulgt de Skurke, indtil Døden.” 

„Du har Ret!” udbrød Nathan jublende; „ved 
Dag og Nat — Sommer og Vinter — i Skovene 
og i Wigwam'en vilde du udgyde deres Blod — du 
vilde tenke paa din Huſtru og paa dine Born og 
paa din Moder, dit Hjerte vilde være ſom Sten og 
Ild, du vilde dræbe, Ven, dræbe!” i 


å ild⸗ 

an gjentog Ordet mange Gange med en Vild⸗ 
hed, 0 Skifte, hvor dybt Hævnen var rodfeſtet i 
hans Sjæl. Derpaa tilføjede han med et Haand⸗ 


tryk, der ſyntes at antyde, at han vilde fortjene 


nds Deltagelſe: 
1 1 5 Hjælp. Du er en brav Mand 
og har aldrig ſpottet mig. Dine Fiender kal blive 
forfulgte og din Soſter ſkal blive dig tilbagegivet. 

„Men hvor ffal vi finde Hjælp, da vi er alene 
i Skovene?“ ſpurgte Roland fortvivlende. 2 

„Hjcelpen maa komme fra os ſelv og ingen 
anden,“ ſagde Nathan livligt. „Vi ſkal forfølge 
de morderiſke Ransmend og rive din Søfter ud af 
deres Hænder.” : 

„Vi alene? Uden fremmed Hjælp?” 


„Alene, Ven — med lille Peter, ſom vil være | 


vor Forer. Du er en modig Mand og vil ikke blive 
forſagt, ſelv om jeg ogſaa ſtulde fore dig midt ind 
i Indianernes Lejr. Jeg har nøje overvejet alt og 
det vil lykkes os bedre, end du tror. Læg Merke 
til mine Ord, Ven! De kampdygtige Shawneer er 
nu i Kentucky, hvor de myrder og ſtalperer. Deres 
Landsbyer bliver kun bevogtede af Oldinge og Børn. 
Hvis du vilde vente, indtil Venner ftøder til dig, 
vilde de blive nodſagede til med dig at ſlaa fig 
igjennem indianſte Krigere, ſom vender tilbage til 
deres Landsbyer. Men hvis du begiver dig paa 


Vej, ſom du er, har du intet at befrygte, hvorimod 


du ikke vilde nære i Stand til ved Liſt at beſkytte 
dig mod det, ſom du ikke kan overvinde ved egen 
Styrke.“ 

„Og hvorledes fkal vi folge et jaa langt Spor?“ 
udbrød Roland. „Hvor ſtal vi finde Vaaben?“ 

„Hvad Vaaben, Krudt og Kugler angaar, ſaa 
forſyner disſe døde Skurke her, dine Plageaander, 
dig med det Nodvendige. Lad Sporet være min 
Sag; det fører ſikkert til den gamle Gribs Landsby 
ved Miami; der vil du finde din Søfter og derhen 
kan jeg fore dig.“ 

„Saa lad os bryde op uden at tove et Øjeblik. 
Hvert Minut er koſtbart.“ 

„Naar du føler dine Lemmer ſteerke nok —“ 
vilde Nathan indvende. 

„Haabet ſtyrker dem,“ udbrød Roland livligt, 
„lad os bryde op!“ 


Ellevte Kapitel. 
Et uventet Mode. 


Nathan vendte Ligene af Piankeſhaws⸗Indi⸗ 
anerne om og begyndte uden mange Omſvsb at be⸗ 
fri dem for deres Knive, Bosſer, Krudt og Kugler. 
Roland tog deraf, hvad han havde Brug for, 
og var ſnart bevæbnet. Nathan tilegnede. fig lige⸗ 
ledes Krigernes Ledertaſker, ſom indeholdt tørret 
Vildt og Korn, hvorved han ikke undlod at belønne 
lille Peters Tjeneſter af denne Overflod, og Hunden 
ſlugte disſe lekre Sager med en Haft, ſom tydede 
paa, at den ikke hver Dag var vant til flige Herre⸗ 
retter. Efter at Forberedelſerne vare endte, antydede 
Nathan, at han var rede til at bryde op. Da han 
endnu en Gang kaſtede et Blik paa de døde In⸗ 
dianere, forandredes Udtrykket i hans Træf haſtigt. 
Det for faa mandige Blik gik over til Forlegenhed. 
Han tovede, faa” paa Ligene og derefter paa Roland 
og mumlede endelig: 

„Du er en Kampens Wand og angriber In⸗ 
dianerne, ſaaledes ſom de unge Kentuckiere gjør det. 
J et ſaadant Tilfælde kan du kun anſe det for ret 
og billigt at træffe Hjernehuden af disſe døde Land⸗ 
ſtrygere. Jeg ſtal ikke logge dig nogen Hindring i 
Vejen.“ 

„J mener, at jeg ſtal ſtalpere dem?“ udbrød 
Roland med en kriſten Krigers Afſty. „Jeg ſkal 
dræbe Indianere, hvor jeg blot kan — men jeg vil 
aldrig tage en Skalp, Nathan, aldrig!“ 

„Ganſte ſom du anſer det pasſende,“ mumlede 
Nathan og traadte ind i Skoven. Han fulgte den 
Sti, ad hvilten Piankeſhaws⸗Indianerne den fore⸗ 
gaaende Aften var komne, indtil han og Roland 
naaede det Sted, hvor Ankeret var bleven ſlaaet itu 
fun AQ 15 uke Skridt fra Dalen. | 

… Paa hele Vejen vifte Nathan Tegn paa en vi 
Utilfredshed, hvis Aarſag Roland itte giendte. Nu 
ſtandſede han og forklarede Grunden til ſin Uro. 

„Scet dig ned her,“ ſagde han „og hvil dine 
Lemmer en Kjende. Jeg har ladet to indianſke 
Bosſer ligge derovre, og det volder mig Uro thi 
naar andre Indianere kommer til den Egn, maa de 
finde Mordvaabnene og benytter dem maaſke til at 
dræbe ſtakkels hvide Menneſter. Jeg vil ſtjule dem 


i et hult Træ, om et jebli j 
1 Ojeblik ſtal jeg være her 


Dermed tiltraadte han ufortovet Tilbagevejen, 
medens Roland havde Stunder til at tenke over 
den beſynderlige Blanding af Humanitet og Vildhed, 
ſom forenede ſig i denne Karakter. j 

Snart hørtes Nathans tilbagevendende Skridt paa 
den hvælvede Sfovfti, og da han atter traadte hen 
til Roland, ſyntes han ſom forvandlet. Hans 
Skridt var faſte og hans Aaſyn vifte et Üdtryk af 
Mod og Glade. 

Medens Roland fulgte efter ham, ſaa' han en 


Draabe Blod falde til Jorden fra hans hullede 


Knivſtede. Han havde imidlertid ikke Stunder til at 
ſkœnke dette videre Opmerkſomhed, da Nathan fred 
henad Vejen med en Haſtighed, ſom ſnart lod 
Roland meerke, hvorledes de ſidſte Dages Lidelſer 
havde angrebet hans Livskraft. 

„Vi har ingen Tid at ſpilde,“ ſagde Nathan. 
„Dine Fjender har en hel Dags Forſpring, de er 
ogſaa til Heſt, og jeg frygter for, at de med ſtorſt 
mulig Skyndſomhed vil vende tilbage til de indianſte 
Landsbyer. Du maa opbyde alle dine Kræfter ind⸗ 
til Aften, ſaa vil du mee en god Steg, og en lang 
Søvn ſkal vederkvege dig.“ 55 

Nathan gik i Forvejen med Kraft og Livlighed, 
der jaa meget mere forbapſede Roland, ſom han 
vidſte, at Nathan, ligeſom han ſelv, ikke havde ſovet 
de to ſidſte Netter. Dette Exempel paa utrættelig 
Kraft og den Tanke, at Nathan udviklede en ſaadan 
Energi i ſtakkels Ediths Sag, fremſkyndede Rolands 
tøvende Skridt og han fulgte uden at kny, indtil 
han ved Solnedgang igjen befandt ſig ved Bredden 
af den Flod, ſom alt flere Gange havde været Vidne 
til hans Lidelſer. Selve Stedet var dog ubekjendt 
for ham, det faa flere Mile udenfor Skuepladſen for 
de ſidſte Dages Kampe. 

„Den, ſom vil folge i Heelene paa Wenonga,“ 
ſagde Nathan, „maa undvige hans Spor. Du kjen⸗ 
der ikke en gammel Indianer, der er bange for at 
Blive forfulgt — hvad den ſorte Grib ſagtens maa være. 
— Der gives flere Veje til Wenongas Landsby, 
end den, han har fulgt, og vi fan fun vinde ved at 
vælge den korteſte.“ 

Nathan ſkred henimod den ſkraanende Flodbred, 
forlod derpaa den brede Biſonſti, banede ſig Vej 
gjennem Sivene og ſtandſede tilſidſt under en vild, 
kratbevoxet Fjeldſkreent, hvor en Hule i Klippen ind⸗ 
bad dem til at opflaa deres Lejr for Natten. Det 
fod til, at det ikke var forſte Gang, Nathan ſogte 
Tilflugt paa dette Sted, ſom desuden frembød den 
Fordel, at en klar Kilde rislede ud af Klippen. 
Paa den ſandede Jord faa halvforbrendte Grene 
ſtraede omkring og et Leje af Lov vifte endnu tyde⸗ 
lige Spor af, at en menneſkelig Skikkelſe Havde 
hvilet paa det. 

„Her kan vi ſove i Fred,“ ſagde Nathan, „og 
ſandelig, Søvnen vil gjøre os godt.” 

Nathan bar tørre Grene og Traoklodſer, ſom 
tidligere Overſosmmelſer Havde henkaſtet i ſtore 
Mængder langs med Klipperne, ind i Hulen, og 
ſnart flammede et lyſtigt Baal i Vejret. Saa kom 
han frem med de Levnetsmidler, ſom han havde 
faget ud af Piankeſhaws⸗Indianernes Taſker, vad⸗ 
ſkede dem af ved Kilden og riſtede Kjodet med mon⸗ 
ſtervardig Taalmodighed ved Ilden. Roland, ſom 
ikke havde ſynderlig Appetit, kaſtede fig ned paa 
Vejet, og da hans Sjæl var lige ſaa udmattet ſom 
hans Legeme, var han falden i Søvn, endnu for 
Uftenrødens ſidſte Sfær forſvandt paa den veſtlige 
Himmel. 

Imidlertid havde Nathan kaſtet nyt Ved paa 
Baalet og ſamlet Løv ſammen til et andet Leje. 
Han lagde Vaabnene ſaaledes, at han kunde tage 
dem hvert Ojeblik, fod lille Peter tage Plads ved 
fine Fadder paa de bladeſte Blade og faldt ſnart i 
en tryg Søvn. 

Morgenſtjernen lyſte allerede paa imlen, da 
Roland blev væffet af Nathan. W alle⸗ 
rede tilberedt et Maaltid, ſom Roland gjorde bedre 


Beſted end det den foregagende Aften, og efter at 


lille Peter ligeledes havde faaet fin Part deraf, greb 
Mændene til deres Vaaben og begav fig igjen 
paa Vej. 

Oppe ved Biſonſtien ſatte de over Floden og 
log ind pan mere enſomme Veje, Dagens Frem⸗ 
brud, ſom udbredte Sollys og Liv over Vildnisſet, 
opfyldte ogſaa Rolands Hjerte med Haab; men hans 
Tanker var ikke alene ſysſelſatte med Spſterens 
Skjcebne, men i lige faa høj Grad med den beſyn⸗ 
derlige Mand ved hans Side, hvis pludſelige For⸗ 


vandling fra en ſty og ſamvittighedsfuld Tilhænger 
af Fredens Lærdomme til en kraftig, ubonhorlig 
Kriger pirrede Rolands Nysgjerrighed. Han havde 
gjerne erfaret mere om de ſtroekkelige Begivenheder, 
ſom havde gjort Nathan til en hjemløs Vandrings⸗ 


men hans forſte Hentydning 


mand i Uderkenen, 


e 


Nordstjornen 


frembragte en jaa kjendelig Forvirring hos Nathan, 
at den unge Mand zjeblikkelig ledte Samtalen hen 
paa andre Emner. ' 

Medens de to ſtred hen under Urſkovens høje 
Hvelvinger, forklarede Nathan vidtloftigt, paa hvilfe 
Omſtcndigheder han byggede fit Haab om et heldigt 
Udfald af deres Planer, og overbeviſte den unge 
Officer om, at hans Skarpſindighed og Mod fuld⸗ 
ſtendig var Foretagendet voxen. Om Aftenen naaede 
de Bredden af Kentucky, ſom de den neſte Morgen 
pasſerede ban en lille Tommerflaade, ſom Nathan 
havde improviſeret. Neſte Dag befandt de fig ved 
Bredden af Ohio. Her blev der atter dannet en 
Flaade, ſom ſnart ſatte de Rejſende over paa den 
anden Bred, hvor Nathan ſtodte det ſkrobelige Fartoj 
ud i Strømmen, for at de hjemvendende Krigere 
ikke ſfkulde ane Uraad. 

Fra nu af greb de faſtere om deres Vaaben, 
da de befandt fig paa Fjendens Omraade og vidſte, 
at ethvert yderligere Skridt var forbunden med Fare. 
Rolands Kræfter var efterhaanden vendte tilbage, 
de kunde derfor fortſcette deres Vandring med ſtorre 
Hurtighed, og da Dagen hældede, var de efter Na⸗ 
thans Beregning knap tyve Mil borte fra den ſorte 
Gribs Lejr, ſom de den neeſte Dag med Lethed 
kunde naa. Ved Daggry befandt de ſig atter paa 
Marſchen, idet de med ftørre Omhu end for undgik 
de befærdede Veje. 

Hidtil var der ikke hændt noget uſedvanligt 
paa deres Reiſe, men nu fkulde der atter indtræffe 
en Begivenhed, ſom i fine Følger udøvede en be⸗ 
tydelig Indflydelſe paa de Rejſendes Udfigter. De 
agtede at naa den indianſke Landsby ved Nattens 
Frembrud. Langſomt og forſigtigt, ſom de ſkred 


braſt ved denne Lejlighed i en brølende Latter, uden 
i ringeſte Maade at lade fig forſtyrre i deres gru⸗ 
ſomme Adſpredelſe. 

Vore to Reiſende faa” paa hinanden. Nathan 
greb faſtere om fin Bosſe og mumlede: 

„Ven, du er en Mand og Kriger — hvad mener 
du i dette Tilfælde?” 

„Vi er kun to, de er fem,“ ſvarede Roland; 
„men alligevel holder jeg det for vor Pligt, at rive 
den ſtakkels Mand ud af deres Hænder.” 

„Godt,“ ytrede Nathan, „men Kampen kunde 
let have til Folge, at du aldrig mere gjenſer din 
Soſter. Hvis du angriber Skurkene og blot én af 
dem levende nager Landsbyen og gjor Anſtrig, ſaa 
vil du aldria jætte din Fod der, for at befri din 
Soſter. Du ſer, hvorledes Sagerne ſtaar. Du har 
at vælge mellem Fangen her og din Søjter.” 

Dette var vel ſtikket til at gjøre Roland vak⸗ 
lende i ſin Beſlutning og kjolne hans Deltagelſe for 
den Ulykkelige. Lykkedes det ikke at dræbe alle fem 
Indianere, jaa vilde Efterretningen om de hvide 
Mænds Komme med Vindens Hurtighed naa den 
ſorte Gribs Landsby; men et Angreb paa Flokken i 
Haab om at fælde dem alle, ſyntes at være Daar⸗ 
ſkab. Og alligevel betragtede Roland det ſom ſtri⸗ 
dende imod Pligt og Samvittighed at forlade en 
ſtakkels Fange, ſom han var i Stand til at befri 
fra en ſkrekkelig Skjebne. Han ſaa' ned i Dalen 
og derefter paa Fangen, ſom nu laa paa Jorden og 


| blev bunden af de Vilde. 


frem, havde de ved Middagstid kun tilbagelagt den 


halve Vej. å 

J en uſadvanlig vild og indefluttet lille Dal⸗ 
fløjt gjorde de Holdt for at udhvile fig i nogle 
Timer og ſtyrke fig ved et Maaltid varmt Mad. 
Tilfældet havde leveret dem det fornødne Materiale 
dertil. De var truffet paa en Hjert, ſom juſt var 
bukket under for en Panthers Angreb. Denne blev 
jaget bort fra det døende Dyr, der nu tilfaldt vore 
Rejſende ſom et velkomment Bytte. Bed nærmere 
Underſsgelſe vifte det lig, at Hjorten allerede i For⸗ 


vejen var ramt af en Kugle og havde lobet flere | 
ſtyrte frem, for at afffære de Vilde, ſom undſlap 
Nathan ſkar en Bagfjerding af Dyret, tog denne 


Mil, for den helt udmattet faldt i Pantherens Klger. 
paa Nakken og overlod Reſten til Pantheren. 


Den lille Kloft, ſom han valgte for i Sikkerhed 


at fortere den ſaftige Bid, var omgiven af Bakker; 
den ene, ſem de hapde pasſeret, ſkraanede ſtejlt ned 
og var bevoxet med Træer, medens den anden ſteg 
i Vejret, nøgen og ſtenet. En lille Bek, ſom ris⸗ 
lede gjennem den ſumpige Kloft og havde fit Ud⸗ 


ſpring fra en Kilde oppe pan Bakken, ved hvilken 


de to Venner tilberedte deres Maaltid, ſlyngede fig 
ned mellem Elletrœer, for at udgyde fig i en bre⸗ 
dere Dal, der aabnede ſig forneden, ſtjont Klippe⸗ 
kloftens Bugtninger forhindrede de Rejſende i at 
blive den vaer. 

Paa dette enſomme Sted lagde Nathan og Ro⸗ 
land deres Vaaben og Forraad fra fig, for at gjøre 
ſig det mageligt. Lille Peter gik rundt om Kilden, 
jaa” op og ned ad Kløften, ſom for at overtyde fig 
om, at alt var i den bedſte Orden, ſteg endelig op 
ad den ſtenede Skrent, ſtak Snuden vejrende frem, 
jaa” hen paa fin Herre og logrede med Halen, ſom 
om den vilde lægge Beſlag paa hans Opmerkſom⸗ 
hed. Nathan greb fin Bysſe og krob op ad Skren⸗ 
ten, og Roland, ſom ligeledes havde taget fin Bosſe 
i Haand, fulgte hans Exempel. Forſigtigt klattrende 
naaede begge Bakkekammen. Da de ſaa' ned over 
den ſtejle Sfrænt, der aabnede Udſigt til en lille 
Dal, takkede de deres gode Stjerne, at de ikke havde 
ladet lille Peters Advarſel uendſet. 

Den omtalte Dal aabnede ſig til en bred Plads, 
gjennem hvilken der lob en Bak, ſom de ſaa' 
blinke mellem Træerne. Sfrænten paa den mod⸗ 
ſatte Side var nøgen og vild, ligeſom den, hvorpaa 
de faa og med hvilfen den fænger oppe forenede fig 
til en Halvkreds. Den ſaaledes indeſluttede Dal 
var kun paa den ene Side bevoxet med Træer, ſom 
vuggede deres Kroner over Bakken. 

J denne Del af Dalen, i tre, fire hundrede 
Skridts Afſtand, jaa” vore to Rejſende Rogen af et 
mægtigt, lyſtigt flammende Baal og rundt om dette 
fem indianſte Krigere, ſom opforte en ſtojende Leg. 
De havde bundet en hvid Fange med Fødderne til 
et Træ, dandſede og ſpraug omkring ham, brolede 
af Glæde og Raſeri og pidſkede ſamtidig los paa 
Staklen med lange, bøjelige Grene. Fangen, raſende 
af Smerte, ſlog kraftigt om fig med Hænderne, ſom 
var fri, og en Gang fik en af hans Plageaander et 
ſaadant Slag, at han ſtyrtede til Jorden; de andre 


„J ſiger, at vi kan frelſe den ſtakkels Mand,“ 
ſagde Roland nu til Nathan, ſom havde iagttaget 
den unge Mands indre Kamp i hans Anſigtstrak. 
„Jeg var fangen og bunden ligeſom han, en hjelpe⸗ 
los Fange, tre Indianere bevogtede mig og kun en 


Ven var Vidne til mine Lidelſer, og alligevel over⸗ 


fod denne ene Ven mig ikke til min Sfjæbne. Gud 
vil beſtytte min ſtakkels Soſter, vi maa frelſe hin 
Ulykkelige!“ 

„Du er en Wand!" udbrød Nathan glad og 
vinkede ad Roland, at han ſkulde glide med ham 
ned over Bakkekammen, hvor de raadſlog om, hvor⸗ 
ledes de ſkulde bære fig ad ved Udføreljen af et faa 
farligt Eventyr. Roland foreſlog, at de fra begge 
de modſatte Ender af Dalen ſkulde nærme fig Fjen⸗ 
den jaa vidt muligt, affyre deres Bosſer og derpaa 


deres Kugler, Tilbagevejen. Nathan havde imidler⸗ 
tid bemerket, at det vilde være umuligt at nærme 


lig Fjenden nedefra, da Dalen ikke frembød noget | 


Skjuleſted; derimod var Krattet paa Skrenten, ſom 
forbandt de to Dalveegge, en pasſende Dæfning, 
for ubemeerket at nærme fig. Fjenden. 

„Vi vil rykke de Banditer faa ner ind paa 
Livet, ſom vi formaar,“ ſagde Nathan, „og tage 
to eller tre af dem ſamtidig paa Kornet og blive 
færdig med dem. Kanſte er det muligt at gribe 
Landſtrygerne, naar de, for at flæbe Brænde hid, 
lader deres Bosſer blive ſtaaende; i jaa Tilfælde 
kan vi oven i Kjobet hjælpe dem til en anden Salve 
fra deres egne Geverer; eller, hvis galt ſkulde være, 
jaa fjender jeg et Middel til at faa Skurkene i vore 
Hender.“ (Forſcettes.) 


En Gaade. 


Roman 
af 
B. . Jarjeon. 
Overſat af O. P. Ritto. 


(Fortſat.) 


å 6 eget vel!“ ſvarede Mr. Stapelton; „men 
ef, jeg maa jo ogſaa i andre Henſeender vare⸗ 
tage Huſets Interesſer ...“ 

„Tror De, at De kan arrangere Dem paa en 
mere fordelagtig Maade, ſaa ...“ i 

„Nej, paa ingen Maade, det var ikke min Me⸗ 
ning. De er desuden den forſte, der, ſiden Mordet 
blev begaget, har gjort Bud paa dette Hus. Ja, 
De rynker Brynene, det er tilvisſe ogſaa en uhygge⸗ 
lig Ting, og var jeg ikke Kommisſioncer af Profes⸗ 
ſion, jaa vilde jeg ikke for alt i Verden have paa⸗ 
taget mig den Sag. Men — forudſat at vi blive 
enige — hvad ſkal jeg da ſpare, hvis en anden 
kommer for at leje det ... De vil jo, at Plaka⸗ 
terne ſkal blive ſiddende?“ 

„Saa kan De ſimpelthen ſige, at De paa Grund 
af forſtjellige Omſtendigheder ikke kan feje det bort 


før om nogle Maaneder. Der er jo ingen, der kan 
tvinge Dem til at afhænde det.“ 

„Nei, ganſte viſt, det er der ikke,“ ſparede 
Kommisſioncren .. . „men ... De maa ikke tage 
det fortrydeligt op ... der er noget myſtiſt ved det 
bels RRØÅGT BLØRRERR, ſaa vidt jeg kan forſtaa, er det 
Dem meget om at gjøre at leje dette Hus...“ 

„De undrer Dem derover, og det kan jeg ikke 
fortenke Dem i,“ ſvarede den Fremmede. „De har 
Ret, der er noget hemmelighedsfuldt i de Betingel⸗ 
ſer, jeg opſtiller, og det er mig virkelig om at gjore 
at blive Deres Lejer.“ 

„Det er meget oprigtigt af Dem at tilſtaa det 
Tillad mig at ſporge om Deres ærede Navn .. . 
og vær faa venlig at opgive mig en Mand, hos 
hvem jeg fan forhøre mig om Dem .. ja, bliv 
ikke vred, men det er ſaadan for en Forms Skyld 

. af jeg maa ſtaffe mig den Art Sikkerhed ...“ 
5 „Jeg ſkal nævne Dem en Mand, der er bo— 
ſiddende her i Byen, og jeg haaber, De vil blive 
tilfreds med ham. Men det kan førit fie, naar De 
er gaaet ind pan mine Betingelſer. Og forſt da vil 
jeg ogſaa kunne opgive Dem mit eget Naunn 
under beſtemt Forudſetning af, at De ikke vil ind⸗ 
føre det i Deres Bøger og heller ikke give det til 
Pris for Deres Kontorarbejdere. Lover De mig 
dette, kan Forretningen ſtrax gaa i Orden. Skulde 
min Kautioniſt imod Forventning ikke ſtaa Dem an, 
jaa maa jeg desverre træffe mig tilbage ... for 
ad anden Vej at naa mit Maal.“ 
Mr. Stapeltons Nysgjerrighed var altfor ſtor 
til, at han ikke fulde gan ind paa den Fremmedes 
ſcelſomme Betingelſer. 

„Vil De ſaa maaſke have den Godhed at nævne 
mig Deres Kautioniſt?“ ſagde han. 

„Jeg ſkal ſelb fore Dem hen til ham,“ ſvarede 
den anden. „Det er ſaa vigtigt for mig at faa det 
afgjort, at jeg beder Dem om at gjore Dem betalt 
hos mig for den Tidsſpilde, jeg volder Dem . . . 
ligeſom jeg ogſaa beder Dem være overbeviſt om, 
at jeg ved enhver Lejlighed ffal.vije mig erkjendtlig 
i Gjerningen.“ 

Skjont modſtrebende, gik Mr. Stapelton dog 
ind paa at opfylde den Übekjendtes Bon. Han led⸗ 
jagede ham forſt til et Hus, der var beliggende i 
den rigeſte Del af Byen, og erholdt tilfredsſtillende 
Svar pan. alle fine Spørgsmaal. Derneſt var de 
paa et Politikontor, hvor Asſiſtenten, ſom han 
kjendte af Navn, garanterede for den nye Lejer. 

„Drejer det fig maaſke om en Politiſag?“ 
ſpurgte Mr. Stapelton. 

„Maaſke .. . og maaſke ikke,“ ſvarede Asſi⸗ 
ſtenten; „men under alle Omſteendigheder har De 
ikke andet dermed at gjore, end at modtage Lejen 

. og forovrigt være tavs.“ 

„Meget vel!“ ſagde Mr. Stapelton. 

Saa vendte han i Forening med den fremmede 
Herre tilbage til fit Kontor, hvor Kontrakten blev 
opſat og Lejen erlagt. Da den Übekjendte navngav 
lig, ſpilede Kommisſionceren Øjnene op, men han 
var klog nok til at holde Tand for Tunge. Da 
han ſiden talte med fin Kone om dette Beſog, ytrede 
han blot, at han i Dag havde afſluttet den beſyn⸗ 
derligſte Forretning, han i ſit Liv havde været 
med til. 

Men flænge forinden dette var gaaet i Orden, 
havde Becky faaet folgende Svar paa fine Breve: 

„Kjereſte Ven! 

De Efterretninger, du giver mig, ere af den 
ſtorſte Vigtighed, og jeg er den lille Fanny i hojeſte 
Grad Tak ſtyldig. Og jeg kan ikke i Ord udtrykke 
dig min Beundring over den Aandsnervarelſe og 
Reſoluthed, du ſelv har viſt. Gjennem dig og din 
Optreden her har jeg lært, hvilken Kraft og Energi 
Kjerligheden kan indgyde en ædel Kvinde, — men 
jeg beder dig heller ikke at glemme, at du er en 
Kvinde. Du beſidder en Mands fuld Mod, men 
Kræfterne kan ſvigte dig, om du ikke tager dig i 
Agt. Jeg ved, at den usle Pelham, eller — ſom 
| han falder ſig — Richard Manx, er en Kujon, men 
det er alligevel ikke til at forudſe, hvilke Midler 
| han i fin Nød og fin Fortvivlelje fan finde paa at 
| benytte. Maaffe der i det yderſte Sjeblik kan paa- 
| komme ham et Mod, der — ſelv om det er af forbi⸗ 

gaagende Natur — dog kan vere af beklagelige Fol⸗ 
ger for dig ſom for mig. Denne Fare tor vi ikke 
udſcette os for. Jeg tror, at du, bedre end jeg 
jelv, vil være i Stand til at mode en Kvinde ſom 
min ſtakkels Faders Enke, en Kvinde, der har to 
| Hædersmænds Dod paa fin Samvittighed; men en 
Skurk, ſom denne Pelham, der vilde kunne ſlaa en 
Kvinde til Jorden, mens han bæver af Sfræf for 
at modes med en Mand, en Skurk ſom ham er du 
ikke voxen! Jeg kommer til at gyſe, naar jeg tenker 
paa, hvilken Fare der truede dig og din lille modige 


Veninde, da J midt om Natten vovede Jer ind i 
dette Menneſtes Hule! Det maa J ikke oftere 
gjøre, det maa du love mig! Jeg maa og vil 
gjøre Skridt til at ſikre dig for Overlaſt, ligeſom 
jeg vil gjøre alt, hvad jeg kan, for at Morderen 
kan blive overantvordet i Retferdighedens Hænder. 
Overvejelſernes Tid er forbi, — Handlingens ſtun⸗ 
der til! 

Jeg er enig med dig i, at Pelham maa have 


ſtjellig Grund til at tro pan Tilſtedeverelſen af et 


ſaadant Dokument, hvori Fader atter indſetter mig 
i mine Rettigheder, og ſom vil kunne vidne imod 
det, der ſtyrtede ham i Fordeervelſe. Dette Doku⸗ 
ment vil — det er jeg vis paa — være det eneſte 
og det ſikreſte Bevis for os; thi Pelhams Optræden, 
i hvor mistenkelig og forunderlig den end kan 
være, vil dog næppe berettige os til beſtemt at ſigte 
ham for denne Forbrydelſe, og den Hemmelighed, 
der omgiver min Faders Drab, vil vanſkelig kunne 
opklares ved alene at henviſe dertil. 

Derfor er det nødvendigt, at vi fætter alt 
ind paa, at Retferdigheden kan fte Fyldeſt. Nu 
maa du overlade til mig at handle. Du maa paa 
ingen Maade mere gaa ind i Richard Manx's Væ- 
relſe; du kunde derved let ſvekke de Forholdsregler, 
jeg allerede har taget og fremtidig agter at tage. 
Du ved, at det var lykkedes mig at konſtatere, at 
min Faders Huſtru holdt Stævnemøde med Mr. 
Pelham. Det var min Henſigt at aabne Faders 
Ojne for det Bedrageri, han var Gjenſtand for, men 
det mislykkedes mig jo; jeg har tidligere fortalt 
dig, hvorledes hun bar ſig ad med at forpurre min 
Plan, og hvorledes hun benyttede den til at jætte 
lig endnu faſtere i Faders Gunſt end for. At jeg 
den Gang maatte henvende mig til Politiet om 
Hjælp, var mig meget imod, men det var den eneſte 
Vej, jeg kunde gaa, om jeg vilde naa Maalet. Den 
Asſiſtent og de Betjente, der den Gang ſtod mig bi, 
ere fremdeles villige til at hjælpe mig. Det var 
gjennem dem, jeg ſendte dig min Levnetsbeſtrivelſe. 
Saavel Mr. Pelham ſom hans andet Jeg, Richard 
Manx, ſtaar nu under Politiets Opſigt, og der bli⸗ 
ver ligeledes pasſet noje paa Mrs. Holdfaſt's Be⸗ 
veœgelſer. Skulde hun gjøre Forſog paa at rømme 
Pladſen, vil hun ſtrax blive ſtoppet. Jeg ſtulde 
neſten tro, hun har noget ſaadant i Sinde, thi hun 
er i Ferd med at gjøre alle mine Faders Efter⸗ 
ladenſkaber i Penge. Men lad hende tage ſig i 
Agt! Der kan ikke hende hende noget verre end 
det, at blive bragt til Bettelſtaven, og ſelv om jeg 
ikke kan beviſe andet, end at hun har været min 
Fader utro, vil jeg ikke have Medlidenhed med 
hende! 

At Mrs. Holdfaſt og Mr. Pelham — efter 
Fannys Beretning at domme — er ragede uklar 
angagende Pengeſporgsmaalet, forundrer mig aldeles 
ikke. Den Slags Folk er af Naturen gjerrige og 
gridſte, og ſtjent andre og langt vigtigere Henſyn 
abſolut maa binde dem ſammen, kan de ſelvfolgelig 
ikke harmonere, naar de perſonlige Interesſer ſtaa 
paa Spil! De har aabenbart faaet Mistillid til 
hinanden; de er hver for ſig altfor flette til, at de 
kan tro noget godt om hinanden gjenſidig. Var 
min Fader dod en naturlig Dod, jaa havde jeg 
uden Tvivl ladet dem ſfjotte fig jelv .. . og det 
vilde ſikkert have veret den verſte Skjcebne, man 
kunde have tiltænft dem, thi indbyrdes kjender de 
næppe til Skaanſel! Men nu ere vi forpligtede til 
at tage os af dem. 

En af mine Fortrolige begiver ſig nu med Nat⸗ 
toget til Paris for at opfnappe det Brev, ſom Mrs. 
Holdfaſt har ſtrevet til Fannys ſingerede Soſter dér. 
Muligvis indeholder det intet af Betydning, men 
da man jo aldrig kan vide det, beſluttede jeg at 
forſkaffe mig det. Min Afſending vil aabne Brevet 
og — hvis det er nødvendigt — beſvare det fra 
Paris. Derved vinder vi i al Fald det, at Mrs. 
Holdfaſt vedblivende tror paa Fannys Udſagn. 

Du vil forſtaa, at de Udgifter, ſom alt dette 
foraarſager, langt overſtiger mine nuværende Midler, 
men heldigvis underſtottes jeg ogſaa i jaa Henſeende 
af en rig og opofrende Ven, og du gjetter let, at 
denne Ven er Adolf. Jeg har indviet ham i alle 
vore Forhold, og hans Forbitrelſe mod vor fælles 
Fjende er lige ſaa ſtor ſom den Sympathi, han 
nærer for dig og for mig. Han har beredvillig 
forſtrakt mig med en ſtorre Sum, og han har ſagt, 
at det aldeles ikke haſtede med at betale den til⸗ 
bage. » 

Naa, Verden er ſtundom bedre end dens Rygte! 


Alt i alt jer det vel ikke faa fort ud for os, ſom 


vi tænkte 
Din altid trofaſte 
Frederik. 


Nordstjernen. 


Nr 32 


Otte og tredivte Kapitel. 


Den nye Lejer tager Ejendommen Nr. 119 paa 
5 las Porter Square i Beſiddelſe. 


Samme Dag ſom Ejendommen Nr. 119 paa 
Great Porter Square var bleven lejet bort, gik SF. 
henad Klokken elleve om Aftenen — en tarvelig 
kleedt Mand langſomt og ſpejdende om paa Pladſen. 
Da det regnede den Aften, var der ikke mange Men⸗ 
neſker ude, men ſtjont denne Mand ikke tiltalte no⸗ 
gen af dem, han mødte paa fin Vej, faa” han dog 
jaa viſt paa dem, ſom om de alligevel havde Inter⸗ 
esſe for ham. Der ſyntes ogſaa at herſke en Slags 
Forſtagelſe mellem ham og den patrouillerende Betjent, 
thi af og til, naar de ſtoͤdte ſammen paa Pladſen, 
vexlede de et ſagte og betydningsfuldt: „Alt i Or⸗ 
den?“ . . . „Alt i Orden!“ 

Da Klokken ſlog elleve, vifte Richard Manx fig; 
han vilde træde ind i Mrs. Preedys Hus ved Hjælp 
af den ham udleverede Nøgle. Mens han ſtod 
udenfor Døren og rodede i fin Lomme efter Nøglen, 
fandt den Ubefjendte Lejlighed til at gaa forbi ham, 
men de gav tilſyneladende ikke Agt paa hinanden. 
Dog, det var ogſaa kun tilſyneladende; thi den Ube- 
kjendte monſtrede ham med et fkarpt og gjennem⸗ 
trængende Blik. 

Et Kvarters Tid efter kom Mrs. Preedy, der 
i Aften havde forſinket fig, ud af Doren for, ſom 
ſedvanlig, at begive ſig hen til ſin Veninde, Mrs. 
Reale. Regnen var imidlertid tagen til, og da 
Mrs. Preedy forſvandt fra Pladſen, var denne øde 
og tom: ikkun Betjenten og den ubekjendte Herre 
patrouillerede her endnu. Nu gik Betjenten hen til 
Mrs. Preedys Gadedor og bankede ſagte paa. Becky 
var ſtrax ved Haanden og ſpurgte, hvem der 
bankede. 

„En Ven,“ lød Svaret. 

Saa aabnede hun Døren, men det var for 
mørkt til at hun kunde ſe, hvem det var. 

„De ſtal ikke blive bange,“ ſagde Manden, „jeg 
har været her for; det er mig, der bragte Dem 
Pakken og Brevet fra Mr. Frederik og nu er 
jeg her igjen fra ham . . 

„Det maa De give mig Bevis for!“ ſvarede 
Becky 


Manden ſmaalo og rakte hende da en til hende 
adresſeret Konvolut. Hun traadte et Par Skridt 
tilbage i Gangen, medens Manden blev ſtaaende i 
Døren; ved Hjelp af det Lys, hun havde taget med 
ſig fra Kjskkenet, loeſte hun folgende: 


„Overbringeren heraf er den Betjent, jeg har 


ſkrevet til dig om; ſtol paa ham og følg hans Raad. 
Frederik.“ 

Da hun havde leſt det, gik hun hen til Man⸗ 
den igjen og ſagde til ham: 

„Nu ved jeg, hvem De er 
jeg ſtal gjore?“ i 

„Er vi ſikrede imod, at Richard Manx kan høre 
os?“ ſpurgte Manden. 

Becky kaldte paa Fanny og hviffede noget til 
hende, hvorefter Barnet ſtrax ilede op ad Trappen 
til Richard Manx's Kviſtverelſe. 

„Nu kan De tale frit,“ ſagde Becky til Betjen⸗ 
ten ... „nu ſtal Fanny nok pasſe paa ham.“ 

„Der bliver holdt Vagt ved Huſet,“ ſvarede 
Betjenten .. „er De fan god at ſige mig, hvor 
den gamle Dame, Mrs. Baileys Verelſe er?“ 
„Paa forſte Sal .... til Gaarden,“ ſparede 


. hvad vil De, 


ecky 

„Kan jeg komme derind,“ vedblev Manden. 

„Ja, her er Nøglen til det forſte Verelſe.“ 

Betjenten traadte ud paa Gaden og ſaa' op 
ad Huſet. Saa ſagde han: : 

„Det er Verelſet med Altanen udenfor, ikke 
ſandt?“ 

„Ja, det er det.“ 

„Er Vinduet deroppe let at aabne?“ 

„Det ved jeg ſaameend ikkfte . jeg har ikke 
prøvet: det ...“ 

„Saa ver jaa god at forſoge det. 
helſt lade Vinduet ſtaa aaben. 
paa, at Richard Manx ikke 
bliver her faa længe.” 

Becky gik ſagte op ad Trappen. 
jaa let at faa Vinduet op, 
og det ſtete temmelig lydloſt. 
ned, ſagde Betjenten: 

„Saa gjelder det om, at Richard Manx for⸗ 
bliver paa ſit Verelſe, til vi er færdige. Det bliver 

Deres Sag at pasſe paa det.“ 
„Meget vel,“ ſvarede Becky. „Men hvorledes 
fkal jeg ſette mig i Forbindelſe med Dem hernede?“ 


De maa 
Men De maa pasſe 
merker noget. Jeg 


Det var ikke 
men det lykkedes dog, 
Da Becky igjen kom 


„Vinduet ſtaar jo nu aabent paa forſte Sal,“ 
N „De anbringer blot et Stykke Va- | 
pir deroppe, ſom De lader ſidde ganſte rolig, ſaa⸗ 


ſagde Betjenten. 


fænge Richard Manx intet foretager fig. Skulde 
han derimod berede fig til at gaa ud paa Taget, 
ſom han plejer, eller figge ud af Vinduet, faa kaſter 
De hurtigſt muligt en Strimmel Papir ud. Det 
ſkal være Tegnet mellem os .. . og ſaa ffal jeg nok 
vide at tage mine Forholdsregler.“ 

„Maa jeg tillade mig et Sporgsmaal? Tager 
den Herre, der har ſendt Dem herhen, perſonlig Del 
i, hvad De her har for?“ ſpurgte Becky. 

„Ja, det gjor han.“ 

„Saa maa han altſaa opholde fig her i Ner⸗ 
heden,” udbrød hun og ſaa' fig forſkende om til alle 
Sider, Men Morket var for tæt til at hun kunde 


opdage andre, end den Wand, der ſtod foran hende. 


„Aa, blot jeg dog kunde faa et Glimt af ham 
ee 5 
; „Det kan ikke lade fig gjøre for Oeblikket 
vi maa førft være færdige med dette her . ſiden 
kan De gjøre, hvad De vil, i faa Henſeende.“ 

„Naa, De har maaſke Ret! Saa vil jeg da 
gan op og forholde mig, ſom De har jagt.” 

Gadedoren blev lukket i. Betjenten gik over 
til Gitterverket omkring Blomſterpartiet, der var 
anlagt midt paa Pladſen. Saa vendte han ſig om 
og blev ufravendt ved at ſtirre op mod det aabent⸗ 
ſtaaende Vindue paa forſte Sal. Da der noget efter 
floj et Stykke Avispapir ud paa Gaden derfra, tog 
han det haſtigt op og puttede det i Lommen, for at 
det i paakommende Tilfælde ikke ſkulde robe noget, 
og ſtrax efter traf han fit ommetørflæde frem og 
viftede dermed. Hidtil havde han været ene; nu 
traadte der en ung Mand hen til ham 

„Alt i Orden!“ ſagde Betjenten; „ſe nu til, at 
De kommer derind.“ 

Manden [varede intet, men gik i Forening med 
Betjenten hen til det Hus, i hvilket Mordet var 
ſket, og fatte Nøglen i Døren. Men Laaſen var 
ſaa ruſten, at det ikke var muligt at faa Doren 
lukket op. 

„Jeg har forudſet den Mulighed,“ ytrede Be⸗ 
tjenten. „Er De jan god at tage Nøglen ud 
igjen, Sir.“ 

Saa traf han en Fjeder og en lille Flaſte Olie 
op af Lommen og gav fig til at ſmore Laaſen, uden 
dog at tabe Vinduet i Nabohuſet af Syne. Nu 
hjalp det, Doren gik villig op og den ny Lejer 
kunde tage Huſet i Beſiddelſe. 

„Hor nu lidt,” ſagde Betjenten. „For Oje⸗ 
blikket riſikerer De intet, og ſkulde der fre noget 
herude, faa ſkal jeg ſtrax være parat! ... Men er 
det nu ogſaa Deres Alvor, at De vil tilbringe de 
to folgende Netter ganſke alene i dette Hus?“ 

„Ja, mit ramme Alvor! Jeg vil blive der, 
ſaalcenge det er nødvendigt.” 

„Der er en Mand her i Nærheden, fom vi i 
Et og Alt kan ſtole paa 

„Det behøves ikke.“ 

„Naa, ſom De vil! Men glem nu ikke, at De 
har Fløjten hos Dem, om De ſkulde trænge til Bi⸗ 
ſtand. Om Dagen er der ingen Fare, men om 
Natten maa De vogte Dem godt! ... Klolkken et 
bliver Kurven ſtukken ind til Dem gjennem Kjelder⸗ 
vinduet.“ 

„Meget vel .. .. men vær dog ſaa god at 
blive her, indtil jeg har overbeviſt mig om, 
ogſaa kan komme ind gjennem Doren til 
deren 

Han traadte ind i det øde Hus og lukkede 
Døren til efter fig. Men forinden han gik videre, 
ſatte han fig ned paa Trappen og traf fine Støvler 
af; derefter liſtede han ſig paa Hoſeſokker ned til 
Kjælderdøren. Her tændte han en Blendlygte og 
fuffede faa Døren op. Aldrig jaa ſnart havde han 


faaet den op, for han horte Betjentens Stemme 
derudefra: 

„Naa, ja ſaa er jo Alt i Orden! Saa god 
Nat, Sir!“ 


„God Nat!“ 


Paa denne Maade tog Frederik Holdfaſt, den 

nye Lejer, det Hus i Beſiddelſe, hvor hans Fader 
var bleven myrdet. 
FLhpdloſt lukkede han Doren til igjen og vendte 
tilbage til Kokkenet. Det var koldt og fugtigt, men 
han var i alt for ſteerk Spending til at merke det. 
Det gjorde heller ikke noget ſynligt Indtryk paa 
ham, da en Rotte forſkremt fo'r hen over Gulvet 
og berørte hans Fødder. Han havde taget en Pakke 
med fig, ſom han nu lagde paa Bordet og viklede 
op. Den indeholdt nogle Fodemidler og en lille 
Flaſke Vin. 
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En Kvindeſlijcebne. 


Roman af 
W. Heimburg. 


(Fortſat.) | 


Poe Renner bøjede fig ud af Vognen og fan | 
ſporgende og forbavjet paa mig. 

Jeg nævnede Navnet paa den By, ſom jeg 
ſtulde til, og forſogte at gaa videre for at afbryde 
Samtalen. 

„Ja, men De kan jo umuligt gaa videre i dette | 
Sole, og Vejen bliver værre og værre — maa jeg 
byde Dem en Plads i Vognen” ſpurgte han frygt⸗ 
ſomt, jeg kjsrer netop til Byen”; og han nævnte 
Eberhardts Garniſonsby. 

„Skal De derhen?“ raabte jeg. 

„Ja, der ſtal være Preſtekonvent i Dag.“ 

„En Strom af Tanker gjennemfo'r mig, derpaa 
traadte jeg reſolut hen til Vognen, og idet jeg fœ⸗ 
ſtede mine Øjne paa det fint dannede Anſigt, ſpurgte 
jeg: „Vil De gjøre mig en Tjeneſte, hvoraf maaſte 
hele mit Livs Lykke afhænger ?” 

„De taler altid faa højtideligt,” ſvarede den 
unge Mand noget forlegent, „det er jo ikke længe 
ſiden, at jeg paa Deres Begjæring gav Dem et lig⸗ 
nende Løfte — men kan jeg tjene Dem i noget, 
faa Hjertens gjerne.” 

„Vil De jaa aflevere dette Brev efter Adresſen“, 
bad jeg og rakte ham Brevet med ryſtende Haand. 
En hed Rodme ſteg op i mine Kinder, da jeg faa” 
hans Forbapſelſe, idet han halvhøjt leſte Brevets 
Adresſe: „Til Løjtnant W. v. Eberhardt, Kirke⸗ 
ſtreede Nr. 7.“ 

„Til Lojtnant v. Eberhardt, og fra Dem?“ 
ſpurgte han og blev med Et ligbleg. 

„Vil De aflevere Brevet?“ bad jeg indtren⸗ 
gende og haſtigt. 

„Skal jeg gjøre det? Jeg? Hvorfor netop 
jeg? kom det tonloſt fra hans Læber. 

„Fordi jeg ingen har, hvem jeg fan betro det. 
Aa, vær barmbjertig, gjør det for min Skyld?“ bad 
jeg atter. 

„For Deres Skyld“, gjentog han ſagte. „Ja, 
men hvorfor netop dette?” Og han tav med Ét 
og ſtirrede et Øjeblif forbi mig ud i det tomme 
Rum; da rettede hans alvorlige Øjne fig paa mig, 
der ſtod ryſtende og bævende i Regn og Slud ved 
Siden af Vognen og ſtirrede bønfaldende paa ham. 
Mit blege Anſigt ſyntes hurtigt at indgive ham en 
Beſlutning; han rakte mig Haanden oppe fra Vog⸗ 
nen og ſagde: 


Studiehoved. Af Conrad Kies el. 


866% Noradstder nen- 


: ; c o. jeg nu bede Dem om at ſamle al 
„Gaa De uu raſt hjem; jeg ſkal gjøre, hvad ler jeg klippede noget grønt af Liguſterhakken 705 1 90 al Deres Mod.“ 
De onſker, og Brevet ſtal nok komme ham i Hende. bandt det ſammen med Blomſterne til en 18 15 | Almegtige Gud!“ ſtammede jeg, „han elſter 
Ver De blot ganſte rolig; Deres Tillid er mig en ſom jeg bar op til min Moders Grav. Længe fa 0 altſaa ikke mere!“ 
re, og jeg véd, at De intet foretager Dem, ſom jeg deroppe ved den lille Gravhoj, med Armene Glem ham, ſtaktels Barn, prøv paa at glemme 
| ikke er Dem værdigt. Skynd Dem nu at gaa; De- | flynget om det hvide Marmorkors; og 0 ham“. . g 
| res Tøj er jo allerede neſten gjennemblødt. Gaa Leber opſendte en Bon for min unge Kjærlighed, Han elſter mig ikke mere,“ ſtreg jeg op, „ikke 
| De nu hjem og bryd Dem ikke mere om Brevet, indtil jeg med forhaabningsfuldt Hjerte atter gik 17 7 han elſter mig ikke mere.“ 
i vrøfen Margaret.“ | hjemad. ; : 5 T ig „Jeg anede 
|| ig Han lig ſin Hat af, og jeg traadte tilbage fra Hvad jeg end tog mig for, ſaa tenkte jeg uaf⸗ É 5915 d r 1 fat id 
vi ; Vognen; dog inden han endnu havde tilraabt Kuſten at ladelig paa det Svar, jeg vilde fan; talte jeg med det,” h nder. Derefter ſagde jeg indtrengende: 
| fjøre videre, fløj jeg atter hen til ham og raabte: | Kathrine, jaa var mine Tanker andetſteds henne, i mine He a faa aki; ii vil ane mere gjøve 
HH „Nej, giv mig Brevet igjen! Jeg vil ſelv gaa med | Færd med at udregne, naar der vel kunde komue „Naa, 55 1 95 10 1 det e 
BE f det; det maa dog helſt gaa med Poſten.“ Med Et et Brev, og naar jeg ſyede, faa hviſkede jeg hen | faa ondt, 8 ere ſtal jeg tilføje,” ſagde han jagte 
0 var det faldet mig ind, hvad det var for et Bud, for mig ſelv: endnu. kun tolv Timer, jaa kan jeg . 10107 1 fi fire, al ME bilde bed at 
Ål jeg havde valgt! Den forſte Glæde over i det hele | have et Svar, eller ogſaa kommer han ſelv.“ Aa, „jeg kan 115 5 for i e brngeſte 
| at finde En, ſom vilde beførge det, havde ganſte ladet hvor ſtulde jeg ſaa modtage ham, ikke et bebrejdende ſe Dem jaa 805 5 har ſet den Aae Lidenſtab 
mig overſe, at ingen pasſede mindre til at overgive | Ord ſtulde komme over mine Laber, alt ſtulde være Gang i mit 10 g 95 4 anis 1 5 
Brevet i Eberhardts Hænder. Hvordan vilde det ſom paa vor Kjerligheds forſte Dag. Og Sytøjet opſtaa og udvi 5 85 AD en ane AE Gete 
gaa, hvis han kom i en Ordſtrid med Bræften paa | blev atter gjemt i Kurven, mens jeg ſelv vandrede ſagen til dette Brud. 155 vejfe 1 1 1 05 
1 Grund af mulig Skinſyge? Hvem kunde vide, i urolig om i Huſet. Jeg efterſaa' min Faders Stue; | at jeg er her. 5 55 130 5 Så Gan AMM 
1 hvilken Stemning han befandt ſig idag? Hvilke om otte Dage kom han jo hjem. Hvor endeløs og jeg var iggar 5 1 5 d hvilfen uſigelt Pine 
. Übehageligheder, ja, hvilken Ulykke kunde der ikke lang faa ikke Ugen hen for mig, Dagene, ja ſelv | Brev kom. Jeg forſt 10 S0 kunde lone 0 
4 ; opſtaa, naar disſe to kom til at ſtaa overfor hin⸗ Timerne forekom mig ſom Aar. Der kom en Uro De har talt Timerne til & 5 Mas 5 
anden? over mig; Blomſterne i Vinduerne havde visne Blade, jeg bringer Dem det, idet jeg endnu 25 i g 5 
„Giv mig blot Brevet igjen,“ bad jeg endnu ſom ſtulde fjernes, alle Stuerne forekom mig uor⸗ Dem om at tage Dem ſammen. DR ſt 55 og 5 
en Gang, medens disſe Tanker fo'r igjennem mit dentlige, hiſt og her flyttede jeg et Møbel frem eller ſog at glemme ham, og hvad der en Fa 5 9255 5 
Hoved, „det gaar ikke an, at De — jeg vil tilbage — han kunde jo komme! Og jaa gik jeg komme, ſaa bevar Deres tillidsfulde Sind, banly 


hellere —“ ud i Haven og ledte efter Vintergjckkene inde under enhver Bitterhed af Deres Hjerte. De maa ikke 
„Og hvorfor?“ ſpurgte han med ſin dybe Buſtene, og jeg ordnede dem ſirligt paa en Skaal. | betragte Deres unge Liv ſom brudt; Vorherre giver 
Stemme. Over Kathrines Seng bredte jeg et hvidt Tæppe: Lægedom for ethvert Saar. Lev nu vel; De har 
„De maa ikke give ham Brevet; ſporg mig „Men ſig mig dog, Barn, hvad i al Verden endnu en haard Kamp at beſtaa, lad mig ſe at De 
ikke, men han maa ikke fe Dem —“ har du da for? Kommer her Beſog? Jeg gad | fejrer. Rak mig Deres Haand, De har fundet en 


„Han fkal heller ikke faa mig at ſe, Froken kun vide, hvorfor du er bleven jaa underlig, ſiden tro Ven i mig for hele Deres Liv, i mig og min 
Margaret,“ ſvarede Paſtor Renner. Vær De uden du var oppe paa Gaarden og kom hjem og var Huſtru. Farvel, Froken Grete!“ ; ; 
Bekymring, Brevet ſkal nok komme ham i Haende, | faldet undervejs. Igaar var du lige ſaa hvid ſom Han gik, — og ubevægelig fan jeg henſtrakt i 
uden at jeg kommer ham for Øje, Gaa De nu et Lagen i dit Anſigt, og idag gløder dine Kinder. Leœneſtolen. Nu var Solen virkelig gaaet ned for 
hjem og tag tert Tøj pan. J Aften bringer jeg Og jaa maler du ikke et Ord, du ſukker bare“, men mig, og alt var blevet morkt. Han elſtede mig ikke 


Dem den Beſted, at dette Brev er blevet rigtig af⸗ | faa fig dog, fjære Barn, hvad er der i Vejen?” mere. Aa, denne ſkrakkelige Vished, hvordan var 
leveret, og denne Beſked fkal blive det ſidſte Ord, | „Ingen Ting, Kathrine,” ſagde jeg beroligende | jeg ikke til Mode! Det brændte ſom Ild inden i 
der nogen Sinde kommer over mine Leber om denne til hende, idet jeg ſatte mig paa Sengekanten med mit Bryſt, og udenfor lød igjen Maries klare 
Begivenhed. Og nu, Froken Margaret, lad nu være hendes magre Hender i mine, „derude bliver det | Stemme: 
med at takke mig; thi det er ſnarere mig, der ffylder Foraar, føler du ikke, hvordan Solen allerede var⸗ Hiſt oppe i Træet, 3 
Dem Taf for den Tillid, De vifer mig.” mer? fnart kunne vi flytte din Seng hen til det 18 e 

Jeg ſtod endnu ganſke ſtille en Stund, indtil aabne Vindue, det vil gjore godt for det ſyge Bryſt“. 811 9 1 9 kicr. . 
Vognen allerede havde fjernet lig et godt Stykke. Men den gamle ryſtede paa Hovedet og ſagde: 2 
Vinden havde revet mit Hovedtørflæde bort fra mit „Hvad hjælper det Svar, og hvoraf kommer de Det bares mig for, ſom fulde jeg fvæles her 
Anſigt, den tætte Stovregn faldt ſom en Køling | forte Ringe om dine Øjne?” ; | inde i Stuen. Folkeviſens ſimple Ord borede. fig 
paa mine brændende Øjelaag, en angſtfuld Bøn | Natten gif hen og Morgenen brød frem. Hvért | ind i mig med en frygtelig Smerte. Jeg vilde 


kom over mine Læber, at Gud maatte ſtyre alt til | Øjeblik faa” jeg ud ad Vinduet. En Gang forekom raabe til hende om at holde op med ſin Sang, da 
det bedſte, og at mit Brev maatte overbeviſe ham det mig, ſom om jeg ſaa' det gamle Poſtbud dreje | lød det til mig: 

om, hvorledes jeg aldrig havde elſtet og endnu in⸗ om Hjørnet ved Kirken, og jeg blev ganſte varm af 
gen anden elffede end ham. Da jeg ikke mere ſaa' Angſt. Eftermiddagen gik, og det blev henimod Af⸗ 


Han har til mig hyidſtet 


den langſomt kjorende Vogn, vendte jeg hjem, ry⸗ | ten, mine hede, trætte Øjne kunde ikke mere ſe no⸗ J Fold hun d 

ſtende af Kulde og gjennemblodt. J en urolig, fe⸗ get nede paa Vejen, og jeg fad ved Vinduet og an⸗ Jeg ſank viſt i Jord. 

beragtig Stemning tilbragte jeg Dagen lengſelsfuld ſtrengte mig for at faſtholde det ſtadig mere ſvin⸗ . 

efter det Ojeblik, da Paſtor Renner igjen vilde dende Haab. Udenfor gik Marie og ſang ved ſit Jeg var ſprunget op og havde revet Døren til 

vende tilbage til Byen. — Endelig horte jeg Vog⸗ Arbejde. Hvert Ord klang tydeligt ind til mig: Sovekamret op, og ſank nu med Skriget „Moder, 

nens Rullen, og ſnart efter traadte den unge Mand Moder!“ ned foran Kathrines Seng. Det var ſom 

ind i Verelſet og ſagde, at alt var beſorget; Op⸗ | Hiſt oppe paa Højen, en Krampe, der giennemryſtede mig, jeg ſtreg og 

pasſeren havde modtaget Brevet og ſtrax afle⸗ e RE En ft | græd, indtil Kræfterne ſpigtede mig. Kathrines 

veret det. | eee ee GE | gamle Arme holdt mig tæt omſlyngede, og i ufige- 

„Maatte De nu blvt blive roligere, Froken lig Angſt bøjede hun lig ned over mig; hun vidſte, 

Margaret,“ ſagde han, og faa” ſorgmodig ind i To ſnehvide Duer hvad der var ſtet og lod den længe tilbageholdte 

mit forſtyrrede Anſigt, „engſt Dem ikke mere, Gud Bløj e hen, 190 Smerte raſe ud. Ligeſom uden Bevidſthed laa jeg 

ſtyrer jo alt til det bedſte, ſelb om vi mangen Gang | Han N jen lidt efter paa min Seng, kun en fagte Klynken tæm- 
| ikke begribe det, — De ſynes nu at have megen 8 pede ſig frem fra mit Bryſt, indtil Udmattelſen om⸗ 
| ; Sorg“, ſagde han, da jeg tørrede nogle Taarer | Kathrine laa ganſke ſtille i ſin Seng og lyttede | ſider lod mig falde i Blund. Da jeg vaagnede, var 
| bort fra mine Øjne. „De vil ſtandhaftig bære den til den gamle Folkeviſe, ſom hun ſikkert ofte havde 1 


' t ga det lys Morgen, og Hanna ſad ved min Seng, og 
| alene — men fulde det dog blive Dem for tungt, ſunget i fin Ungdom. Da lød der rajfe Skridt ne⸗ | havde lagt en Buket Violer i mine Hænder, 


| Margaret, ſaa huſt paa, at der ovre i Preſtegaar⸗ denfor vore Vinduer; jeg ſkimtede i Farten en Mi⸗ „Min Mand hilſer dig ſaa mange Gange,“ 
Je den til enhver Tid vil findes et Par Hjerter, der liteerkaſtjet. Nu lød det op ad Stentrappen; Spo⸗ ſagde hun, idet hun gav mig et Kys. Da ſtod med 
if lige gjerne ville hjælpe med Raad ſom med Daad. rerne klirrede paa Forſtuens Stenfliſer. Med begge et eneſte Slag Gaarsdagens Begivenhed atter for 
Han gik, efter at han endnu en Gang havde Hænder ſtod jeg ftøttet til Bordet midt i Stuen, og mine Tanker, og en ny Taareſtrom brød frem fra 


9 rakt mig Haanden. Jeg takkede ham ikke en Gang, idet Doren gik op, raabte jeg med en Stemme, mine Ojne. 
og dog har jeg fra denne Stund ikke ejet nogen tro | igjennem hvilken mit ſtakkels forpinte Hjerte maatte „Min egen lille Gretemo'er.“ trøjtede hun, „du 
faſtere Ven i denne Verden. kunne høres: „Vilhelm, Vilhelm!“ maa ikke græde, du ital være ganſte rolig Staa 
Nogen Ro var der dog kommet over mig, og „FIrgken Grete!“ lod en anden Stemme, end É 


) nu op, ſaa gaar vi to li i i 0 
efterhaanden fik jeg atter Mod; han maatte jo den jeg havde ventet. Jeg ſaa', at det ikke var hans Hun 0 ikke Eberhardt win 1 Bei e i 
blive overbeviſt, naar han leſte, hvad jeg havde | høje Skikkelſe, men at det var Bergen, ſom ſtod der⸗ jaa” bedrøvet paa mig. Jeg kunde endnu flet ikke 
ſtrevet til ham; alt maatte jo endnu blive godt. henne ved Doren. Mine udſtrakte Arme ſank atter forſtaa, at han virkelig havde forſtodt mig, at jeg 
Og da trængte ogſaa den forſte Solſtraale ind i ned, og jeg ſtirrede paa ham, ſtiv ſom en folelſes⸗ aldrig mere ſkulde høre hans Stemme igjen, at vore 
5 5 1955 92905 b 355 1 HRG los SAG 1 5 8 "Veje ſkulde være ſtilte ſkilte for beſtandig! 

Skar fa en hen over den ſovende Kathrines a greb Bergen mine Hænder: „De maa fætte | i jeg i i 

Å i Seng, og da jeg faa” op imod Himlen, ſtraalede der 5 5 9 | ES NER an., , GE pen 


D Dem rolig ned, inden jeg forklarer Dem, hvorfor gik vi d A i i 
en ren, blan trefantet Plet frem mellem de hvide | De fer mig her. Jeg har forjfræffet 5 ikke 5 d 1 Parken fee, ß i ide 


en ; 2 mig ind i in⸗ 
h Skyer. Paa Buſke og Træer viſte ig det forſte fandt? De ſkulde drikke et Glas Vand.” Han tog behiger hos h 1 1 der 55 
fl ; grønne Foraarsſter, og foran mit Vindu ſtod den Karaffen og ſkenkede; jeg drak neſten uden at vide, ſagde til hende: g Lad mig nu alene, jeg kan 98 0 
lille pluskinbede Kriſtian nede fra Mollen og rakte hvad jeg gjorde. En ſkrœkkelig Anelſe havde grebet ikke være faa faſt, lad mig alene hører du.” 
gledeſtraalende en Buket Vintergjckker op imod mig. mig, og med foldede Hender ſtirrede jeg hen paa „Ja, men ſorſt folger jeg dig hjem, tjære Grete,“ 


hel N k — 


| 

| 

| å, ; i b 

Jeg tog imod dem, de yndige Foraarsbebudere, med den unge Wand, ſom om jeg ſkulde bede | 

| deres hvide, rene Begere; det bares mig for, ſom Barmhiertighed. ! 5855 1 Aude bun: (Fortſettes < 
|| bragte de et lykkeligt Varſel. Da forkyndte Natu⸗ „Det ſmerter mig meget, Fryken Grete,“ ſagde 8 
rens Opvaagnen af Vinterens kolde Dos; maatte han med fin bløde Stemme, „at ſtulle bringe Dem 5 
de ogſaa varsle om et Foraar for mit Hjerte! en Efterretning der maa volde Dem megen Sorg. | & 
| Den lille drog lykkelig afſted med et Par Wb⸗ Jeg ved, at De ejer et ſtolt og et modigt Hjerte, 8 

|| 

|| 

| 
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Nordstjernen 


BAlngdomstid, 


| hift omme, der pasſer paa Jer, men faa tror 1 


2 
S Katte du fejl.” 
2 g r d eren. | nØvad er her da paa Færde?” ſpurgte begge 
ruſer, bruſer J Storme, ; 2 Pigerne 
Bruſer fra Nord og Syd. 8 En Fortælling af E i 
Ruller, ruller J 82195 : : Bertel 85 e 5 9 55 5 ikke om, det er konge⸗ 
' ' . er i ajeſtets Ordre! en i 
j Ruller med døvende Cyd! — 5 el Alngggtz. maaſte ri herude fra.” e * 
Ret faa, du gamle Kæmpe, | „Gid det jaa maa blive godt nyt om dig, | 
Storflagne Wordenvind! — | (Fortſat.) Dines Peder. Vi har altid ment dig det godt 
End om du kunde dæmpe | i | hjemme ved os.“ 
Aroen i mit | ! ødfindede, lattermilde og forpuſtede kaſtede de „Du ogſaa, Karen?“ 
EK: N | 85 ned over nogle Lyngknipper. | „Os alleſammen. Vi ſnakker faa tit om, hvi 
Steerkeſte Storme ſtilne, | „Det var godt, vi traf dig,“ pludrede Karen du jaa fjelden beſoger os .... Du kommer nok 
Aldrig dog ſtilner den, væl, „ellers var vi ſaameend gaaet vild i dette meget til gamle Mads Thomſens?“ 
vildeſte Bølger hvile, : 988 — uh, og her er viſt al Slags Djævelftab „Det træffer fig. Han er med til det her ude.” 
Aldrig den hviled end! | til! DES Naar vi nu har beføgt dig, jaa fkal du „Ja, det er hang Krønifer, du gaar efter, 
Ak, at den aldrig trættes 22 viſe os Vej om til Kyſtvagten, for der venter Somme ſiger ogſaa, at det er hans Tos ... Synes 
Hvad Under om jeg er træt ! de os.“ i du godt om Grete?“ 
Ak, at den aldrig lettes, ; „Ja, det kan jeg tenke,“ ſvarede Knøjen lidt „Sikken Snak! Jeg har ikke noget med Grete 
Om Øjet end ſaart har grædt! mut, „ſert Jens Kriſtian ikke henter dig. De har at beſtille ... Du ſtulde bryde dig lige faa lidt om 
gg jo ikke andet at beſtille.“ Folkeſnak ſom jeg.“ 
f Bruſer, bule J SEM 2 | „Vil du kanſte ikke viſe os Vej?” „Naa, men nu maa vi om til Kyſtvagten,“ 
Dever mit 0 n | „Io.“ afbrød Karen, og begge Pigerne reiſte fig. Vis os 
Bande, J ſtylle 928 . „Og den allerkorteſte Vej gjennem Krattet?“ jaa den nermeſte Vej, for vi ffal have Dans 
Friſk er den Bo ge E : „Jo — den fjender ingen. bedre end jeg.“ deromme i Nat.“ 
Ret faa, du gamle ! 1 2 „Der kan vi je, jeg vidſte nok, det var et Held, Karlen forte dem ad en af Smuglernes Stier 
Storſlagne e d Ve vi traf dig, Dines Peder.“ ind mellem Krat⸗ og Hedebankerne; den hemmelige, 
| End om du kunde SENDE | Da Pigerne lidt nøjere havde iagttaget de vildſomt ſnoede Vej forkortede Vandringen i betyde- 
Stormene i mit Sind! 5 8 ſtille, vildſomme Omgivelſer, ſpurgte Karen: lig Grad. Da han havde fulgt dem faa langt, han 
i, Afvilde Prydz. ' „Men hvad. bejtiller du egenlig her, Fa'lil? ... turde fjerne fig fra fin Poſt — eller vel endnu 


Nej fe, du har en Spade, da er du vel aldrig her fænger — gav han dem møje Beſked om Vejen. 
uẽde for at grave efter Skatte?“ Han holdt flænge Karens Haand i fin, og der var 


S „Jo, det kunde nok hendes.“ noget af Foraarsvindens tunge Hviſten mellem Ban— 

lle derne ä „Aa viſt! Finder du da noget?“ kerne i de fan Afſkedsord, ſom veksledes. Han kom 

| „Det kunde ogſaa nok hændes.” mu egenlig forſt til at tenke paa, at hun havde talt 

| „Vis os det da, hører du! For vi tror ikke mere alvorlig, end hun plejede; men hendes venlige 

Den FF have 0 ee e J)J)JJVVVVVVVVVVCC bede BUSVE GE 


2 „Jeg har fundet den dejligſte Sølje, nogen | Sind. De ſmaa Lys han ved Aftenstid troede at 
Billeder, har her fundet et udmærfet ſmukt ſydlandſt Kvinde | Pige vil je. Den er i Horſens ved Guldſmedden ſe blinke over alle grønne Agre, ſlukkedes, og alting 
hoved, hvis ſmukte rene Stjonhedslinier ubetinget vil ſirre det for at blive gjort i Stand, men du ſkal faa den, | blev til futter Slid og Stræv og Forknythed. 
Beſtuerens Beundring. 5 hvis du vil have den.“ | Af disſe Tanker blev han vakt ved at høre 
> i Han talte langſomt og jagte, og da hendes | Skrig og Nodraab fra den Side, hvor han havde 
Billederne fra Irland. Blik traf hans, mødte hun et Udtryk af noget faa | forladt Pigerne. Han fattede hurtig om Torve⸗ 
De tre Billeder fra Irland give hver fra fit Standpunkt bedende og hengivelſesfuldt, at det ſtemte hende ſpaden, ſom han havde gaaet og hugget med i Lyn— 
interesſante Bidrag til Forſtagelſen af de ſorgelige Forhold, ganſte alvorligt. gen, og ilede i Lob tilbage. Dybt nede i en Bakke⸗ 
ſom herſte ovre pan denne ſtore SØ, der er mere end dobbelt De fornam paa en Gang alle tre, hvor tung huling opdagede han de to Piger i heftig Bryde⸗ 
faa ſtor ſom hele Danmark. Det forſte af dem, der neſten Sdemarkens Stilhed laa om dem, hvor ſorgmodig kamp med et Par engelſke Matroſer, ſom drukne og 
har en humoriſtiſt Karakter, vier hvorledes en engelſt Godsejer? pippende Smaafuglene ryſtede fig i Foraarskulden. bandende ſogte at tvinge Pigerne hen imod et lille 
frue maa eſkorteres paa fine Spadſereture; de to andre, der viſe Karen traf en Lyngkviſt ud af Knippet og Straatagsſkur, der var rejſt af Smuglerne. Pigerne 
med hvilken Haardhed man gaar frem imod Faſterne, forklare begyndte at ſmuldre den mellem Fingrene, i det ſtred ſom i en Kamp paa Liv og Were, Haaret los⸗ 
derimod bedre end mange Beſtrivelſer, hvor fortvivlet Ti | hun ſagde: nede fig vildt over Skuldrene, og Blodet piblede alle— 


| 
| 
| 
| 


fanden er. J ovrigt heuviſe vi til Artiklen andet Steds i „Hvor leenge vil du blive ved at gaa og ſnakke rede frem af ſmaa Rifter. De raa Søfolf havde 
Bladet under „Nyt fra alle Lande.“ om dine Skatte, Dines Peder? Du gjør dig til zjenſynlig fundet kraftigere Modſtand hos de to 
1 ig x Nar for hele Nabolavet, de falder dig Skattegraveren Landsbyjtjønheder, end de havde 10 9 e 

i 9 | 8 der flyngede fig i vold⸗ 

ledes et ſunket Dampſkib tages op. alleſammen. * . truede, dere barkede Herend l 

Trods ee ig: Sammenftød mellem „Jeg bryder mig ikke om Folkeſnak. Den ſkifter ſomme Tag om Pigernes Legeme, medens deres 


Slibe dog ſtadig hyppigere, idet Søvejene nu befærdes af Sind ligeſom J Piger ſyv Gange over ét Dørtræ | modbydelig gridſte Leber ſtrejfede Anſigternes bløde 
flere Fartøjer, ifær Dampſtibe, og disſe maa for Konfurren- | . . - Hvad var de Folk blevne til, ſom vi hører Hud. i ; 2 

cen Slyld fejle med fuld Kraft under Taage og andre ugun⸗ om i gamle Kroniker — du kan blot lade Mads Pludſelig følte den ene ſig greben af et uventet 
flige Vejrforhold. Men ſamtidig har der faa ogſaa udvillet fig Thomſen fortælle dig nogen — hvis de hapde rettet Tag i Nakken, og idet han halv flap Karen og 


5 555 Ji 94 i i Hovedet af. Dines 
. tadig holde dertil indrettede fig efter Byſens Snak? vendte ſig om, ramtes han i Hove 
1 e rede til at gaa ud „Og du tror virkelig paa alt det, gamle Mads Peders Spade, ſaa han ſegnede til Jorden. Med et 
15 1 g 3 Thomſen fylder i dig?“ Spring ſtod Dines Peder foran den anden Matros, 
i USS t at here Sue fra Haves Bund, at den | „Ja, ligger der ikke Guld og Skatte gjemt men denne var forberedt paa Angrebet, afvergede 
moderne Teknik har opnaaet ſmukke Reſultater. Vi ſtulle i det overalt i Jorden? Har Jens ien 0 Pad . e 105 1 ind 8 
; i ing ti "ftaael noget, og har jeg ikke fundet noget? ... Du ftal Peder, der nu maatte bruge Jtæverne, ivlſom 
A e | 95 faa det at je, naar jeg faar det hjem fra Guld⸗ var han hurtig gaaet af med Sejren, hvis den 


i i ved et ſmeden .... faa, men J tror naturligvis alle⸗ forſte Matros ikke var kommen til Kræfter igjen og 
9 5 sa 5 85 i dog paa | ner at naar en er født i et Armhus og gaar | ilet ſin Felle ml Hjælp. Nu opſtod 555 raſende 
jan lavt Band 0 Relingen og Takkelagen endnu rager op i lappede Kleder til Hojtidsbrug, fan kan det iffe | Kamp. Dines Peder tog fat med et 5 op⸗ 

; ves, for at det ikke ved ind | hjælpe at tænfe paa at komme op mellem Gaard⸗ ſparet Fond af Kræfter, han flog, ftødte og ſpar⸗ 
over Vandet. Det e 55 imaa Bjergnings- folkene. Bliv paa din Tue, ſiger J til Viben, bliv kede om ſig, hans Krop, bøjede fig ſmidig under de 
h Storm ſta 405 i; 955 dernceſt har man nøje i din Muddergroft, ſiger J til mig, indtil en Dag, to Fjenders Tag; men der var to, og da de ikke 
ampere have lagt fig pan Si en R 55 uheb, Lartene Ster faa faar Viſen et andet Omkved.“ kunde tvinge ham i Knæ, rev den ene pludſelig en 
underſogt dets Stilling, Grundens Beſta å Aer a er Han flængte fig med en trodſig Mine tilbage i ſtor, bredbladet Kniv frem og havede den til et Stik. 
relſe ov. Hvis Ladningen ik hel 55 1 A ved Lyngen, flettede Hænderne ſammen bag fit Hoved og Karen, der havde ſet Bevagelſen, udſtudte ct gjen⸗ 
5 uu d ile olſtrede ligeſom en Slags gap fig til at ſtirre op mod Himlen. nemtrengende Skrig og fo'r til, og medens Kniven | 
Djælp af ſtore Traplader, 2 15 alle Aabningerg „Ja, jeg kunde forſtaa, der var noget om det,“ endnu var i Luften, greb hun Banditen ſaa 
Mabrasfer (Afbildn. D. Tigeledeg 5 175 det naſe Arbejde, ſagde hun med eftertenkſom Alvor, „hvis du gjorde | heftigt bagfra i Arm og Skulder, at han vaklede et 
det ſunkne Stibs Diek. Afbit mag 11 1 ſtore halvrunde et rigtigt Stykke Arbejde eller reiſte ud pan Handel Par Skridt tilbage. Derved fif Dines Peder et 
der nu maa udføres, nemlig sej lp af Jernkicder i fremmede Lande eller drog i Krig — ja! hvifor Ojeblik Luft, med et veldigt Slag kaſtede han ſin 
Jernlasſer, de ſaakaldte Tam bs, der sd f 15 s med Band, | Drager du ikke i Krig, de ſiger jo Kongerne Haas Modſtander til Jorden, greb i lynſnar Fart fin 
eee eee 1 10 5 lukkes deres alle Vegne, ſaa det var jo let at komme med, og Spade og rettede dens ſkarve Blad mod ham med ; 
idet de fænfeg ned; men naar de 1 10 f er i For⸗ den franſte Keiſer, ſom er den grummeſte af dem Kniven. Hugget ramte, og med en bred Flenge 4 
1 5 15 ra 5 5 118 un enge (Abi 3). alleſammen, han ſkal nok en Gang have været en 5 1 1 1 72 ee 
indelſe med Luftpumpe 1 1 ; mM | atros ti orden. orpuſtet o 
5 iemmes ge af 1955 1 be 80 | fg Der 7 5 du ſelv ſe!“ e r Fuer og Blodſtenk vendte Dines Peder fig mod | 
i Stedet. Derved faa de en be 3 | bøj ig hen imod hende. „Hvem ved for | Pigerne. 

e n 05 HL Aer, Ang 55 ogſaa beg Dag gaar med; jeg | De fortalte, hvorledes de to Fremmede var 
kraft føge at fænfe Vand ud af det ſunkne 5 fig lang⸗ mag jo rømme af Landet jaa, men Fanden i hvil⸗ komne frem af Krattet, havde viſt fig paatrængende 
wee A hale, ket! .. . Ellers er det nu ikke godt at vide, hvad og tilſidſt anfaldet dem. Pigerne havde ikke for⸗ 
ſomt i Vejret, indtil det omſider er faa vidt keg 1 > dette her ude i Krattet bliver til. Her foregaar fanffe ſtaaet deres Sprog, men ſnart ſluttet, at det maatte 
kan bugſeres ind til en Havn for at komme i Dol. d Balloner, | mer, end du drømmer om, lille Karen, her har Krig | være engelſte Soldater. 

Farnylig har man desuden foretaget Forføg te | og Konger ogſaa en Finger med i Spillet . .. Du Dines Peder horte knap efter, ſaa fortumlet 


fom ved Hjælp af flydende Kuffyre puftes op under e | tror kanſkeſens, det er Jens Kriſtian og Kyſtvagten var han efter det ſtete, ikke fan meget formedelſt 
derved faa en overordentlig Bereevne. 


Nordstjernen. 


Gamle Patrick Diggin udjages 


Et sunket Dampskib tages op. 


1. Det sunkne Skib undersøges. — 2. Lækken-stoppes ved. Dykkere. — 3. Luftpumpen arbejder. — 4. De saakaldte Tanks anbringes. — 


5. Vandet pumpes ud af Skibsskroget. 


Slagsmaalets ydre Følger ſom af Forundring over 
hvad han havde vovet og udrettet, før han ſelv 
vidſte af det. Om et frygteligt Uhyre var ſteget op 
af Krathoj med en guldraslende Kjedel, kunde han 
ikke være bleven mere højtidelig forfærdet. 

„Gud fri os! Hvordan var det gaaet, hvis du 
ikke var kommen, Dines Peder,“ ſagde Karen. „Tror 
du nu ingen Fare der er?“ å 

„Nu følger jeg med om gjennem Skoden, til J 
faar Kyſtvagten i Sigte,“ ſparede Karlen, medens 
han tørrede Sveden af fig. „De to der kommer 
knap paa Benene lige for det forſte.“ 

„Men hvad ffal vi gjøre ved dem?“ ſpurgte 
den anden Pige. 


„Lade dem ligge og ſunde ſig en Stund,“ mente 


Dines Peder, „den ene kan allenfals bjerge ſig ſelv, 
for han har kun faaet torre Klø. Ellers kan J 
melde det til Kyſtvagten og lade Jens Kriſtian og 
de andre hente dem, faa faar de da ogſaa en Gang 
en Englender at je.” 

„Ja, men de faar ikke den Ros, at det er 
dem, der har taget disſe Skarnsfolk,“ udbrød Karen 
ivrig, „for det er din alene, Dines Peder.“ 

„Saa det mener du da?“ 


„Ja, Gud ſte Lov for dig i Dag! Det var 


ogſaa mere end jeg havde troet om dig.“ 
Efter en halv Times Gang naaede de Odemar⸗ 


kens Udkant og herfra fik de Oje paa en halv 


Snes Mand af Kyſtvagten, der holdt Leg nede paa 
Agrene. Da disſe faa” Spenden og de to Piger 
bryde ud af det vildſomme Strøg, hvor de aldrig 


var vant til at je et Menneſke, ilede de dem i Mode. 


Blandt de forreſte var Jens Kriſtian, ſom ventede 
Karen derned. 

Der blev en Sporgen, Fritten og Fortellen 
ſom altid, naar Kjendinger modes; men jaa ſnart 
Karen havde nævnt Overfaldet og foreviſt Mer⸗ 
kerne, ſom de alle tre bar efter Kampen, tav alle 
Læber, og man vilde kun høre hende fortælle, medens 
man trængte fig ſammen i en tet Hob. 

Endnu gjennemryſtet af Optrinets Redſel og 
Fare udmalede hun alt til de mindſte Træf og blev 
ikke træt af at berømme Dines Peder for Modet og 
Kjcekheden, ſom han havde lagt for Dagen. 

„Ja, godt var det, at J flap ſaa billigt,“ tog 
Jens Kriſtian til Orde, „men hvad vilde J ogſaa 
paa de Kanter efter, Der havde J jo ikke Wrinde.“ 

„Da ſtal vi vel ikke ſporge, om vi maa gaa 


der,“ ſvarede Karen rap, „for Reſten vilde vi be⸗ | 


ſoge Dines Peder.“ 

„Saa-—aa“, bemerkede Jens Kriſtian tvivlende. 

„Du tror kanſke, vi gaar efter Jer alene?“ 
vedblev Pigen ſpydig. „Vi gad ellers nok vide, 
hvem af Jer andre, der kunde gjøre Dines Peder 
det efter — to Mand mod en!“ 

Nu fkulde J ikke gjøre Hovedet mere kruſet 
paa Dines Peder, end det er, bitte Piger,“ ſagde 
Gaardmandsſonnen med et lidt bitterſodt Smil og 
ſnurrede rundt paa Hælen. : 

„Tag du dit eget Hoved i Agt, hvis du ſkulde 


fan en Englender at je!” ſparede Dines Peder hoj⸗ 


røjtet og traadte frem i Kredſen. 


Jens Kriſtian vendte ſig imod ham og maalte 


ham med et lidt haanligt Blik. 


„Pokker maa vide, hvad du ligger og ſylter 


efter inde i de Moſer og Vildſkove? Graver du 
kanſte efter Guld til et Svinetrug der?“ 

„Aa, han har fundet lige ſaa meget ſom du,“ 
afbrød Karen mere hvaſt i Tonen, end hun plejede 
overfor Jens Kriſtian. „Du ſtulde flet ikke være 
ſaa fjæphøj.” 

„Hvad har han da fundet?” 

„En Sølje.” 

„Saa aa, lad os ſe den.“ 

„Den er ved Guldſmeden.“ 

„Nej je! Saa fkal du kanſte have den?“ 

„Ja, Dines Peder har lovet mig den,“ ſvarede 
Pigen med en næppe ſynlig Knejſen. Det var, 


ſom det tilbudte Smykke fik en uanet Glans for 


hende. 

„Saa har du maafte ingen Brug for mit 
Spænde?” 

„Tak, du har ikke budt mig det för. Nu er 
det det ſamme.“ 

Alle bleve enige om, at de i ſluttet Flok og 
Folge ſkulde drage tilbage gjennem Krattet og ſe, 
hvad der var blevet af Banditerne. Dines Peder 
havde rigtignok en ſvag Foreſtilling om, at han 
burde afværge det, men Karens forandrede Sindelag 
og Dagens Ry lod ham glemme fin Poſt. 

Karlene væbnede fig forſvarligt, og faa dro 
de afſted under ſtor Spændthed og hviſtende Raad⸗ 
ſlagninger. J Spidſen gik Dines Peder med Pigerne 
og viſte Vej. De lod ſig mindſt anfegte af Situa⸗ 
tionen og morede ſig ved at gjenfinde deres egne Spor 
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„i Lyngen. Da de omſider naaede Stedet, var begge | 


Matroſer forſvundne, kun den optrampede Jord, 
ſmaa Blodpytter og flængede Kjeæppe fortalte Kyſt⸗ 
vagten om, at der havde det forſte Slag med Fjen⸗ 
den ſtaaget. Der blev talt om at efterſpore de to 
Flygtninge, men ingen havde Lyft til at gjennem⸗ 
ſtrejfe det ukjendte Strøg nu ved Aftenstide, aller⸗ 
mindſt da Kammerater og Spillemend ventede dem 
| hjemme til Dans. Saa fkyndte de ſig tilbage, og 
Dines Peder fulgte med. Han enſede hverken ſin 
Poſt, eller at han inden Daggry ſkulde være tilbage 
i Husbondens Gaard. Med Karen ved fin Side, 
med hende i Danſen, omgivet af fine Bysborns Be⸗ 
undring og Misundelſe ſyntes han nu forſt at leve. 
Det voldſomme Optrin havde ligeſom ryſtet alle 
| Drømme ud af hans Sind og viſt ham, hvad han 
duede til. Herefter ſkulde det blive Alvor. 
(Fortſettes.) 


aa Vagten. 


Fortælling fra Søen. 


Af 
Axel Giinfelberg. 


É Ba Klyverſtode“ — — — , Støt bi⸗de⸗Vind“ 

— — bler der prajet agterfra, og Vendingen 

var forbi. ; 

Gutterne ſamlede fig i Smaagrupper paa 
Dæffet, Piberne bleve tændte, og man ſtuvede ſig 
ſammen i al Hyggelighed under den klare Sommer⸗ 

| nats ſtjernefulde Himmel. En og anden forſtak fig 
nok i Krumaolterne og arrangerede fig et Leje med 
Stortrojen ſom Hovedpude og den flade Hue ſom 
Dæffe for Anſigtet, men den ſtorſte Klynge havde 


ſlaaet fig ned helt forude under Bakken, og enkelte 


geſtikulerede her ivrigt med Armene, aabenbart i 
den Henſigt at formaa en ældre Matros, der tro⸗ 


nede i Midten paa en omvendt Pos, til at „ſpinde 


en Ende“. 

„Naada! Skal jeg altid ſtikke ud paa Tros⸗ 
jen, har J Ferſtvandsmatroſer da ikke oplevet noget 
i Jeres tynde Liv. Hva” beha'r, ſa'e du en Skraa, 
Jørgen Smortyv, du er jo forſynet fra Butteriet, 
jaa kan jeg maaſke gjøre Enden klar imens!“ 

Skraaen blev afleveret og modtaget, et Stykke 
af Rullen blev viklet af og maalt ud i Længde ſom 


Afſtanden mellem Mundvigen og Oreflippen, bidt 


over og forſvandt derefter i gamle Thors brede 
Gab. Egentlig hed han Thorvald Splejs, men da 
han var den eldſte — eller Baſen — mellem de 
fuldbefarne Mateoſer, blev han altid faldet „Gamle“ 
eller „Thor“ eller „gamle Thor“, efterſom hans 
Humor tilſtedede en mer eller mindre familiær Op⸗ 


fattelſe af hans Dobeſeddels Indhold. Men Gud 


| hjælpe Legdsrullemendene eller „Bonderne“, hvis 
de vare faa nergaaende; for dem var han altid 
| Thorvald Splejs, hverken mer eller mindre. Han 


i Orlogsmanden, hvor han ogſaa blev forkjclet og 
beundret ligefra Kommandpren og ned til den mindfte 


Junge. Han havde i mange Aar fejlet „inde paa | 


Varmen“ ſom Styrmand, men „uden Examen, Gut⸗ 
ter, uden Examen, det Sludder ſkulde jeg dog ikke 
fylde Tarmene med!“ — : 
| Thor havde imidlertid faaet placeret Sfraaen i 
ſit Leje i Munden, og efter at have gjort nogle 
ſvere Grimasſer dels for at forftøtte den der, dels 
for at indlede ſit Foredrag, begyndte han: 
| „Der er vel ingen af Jer, der har været ude 
| paa Kyſten, Veſtkyſten k) mener jeg naturligvis, for 
| hvis J har veeret der, ſiger jeg ikke et Kockk. Naa! 
jeg fo'r jo med Briggen „Haabet“ derude for Styr⸗ 
mand, en Brig, der ſejlede Vandet tyndt mellem 


| tilfældigt Sjov, der fulde til Chili og Perus Havne, 
og hjem ladede vi med Guano fra Chincha⸗Serne. 
Det var en drøj Torn at naa rundt Kap Horn, kan 
J bande paa, Tænderne vare undertiden lige ved at 
| blæfe ud af Munden paa os; men det var nu ikke 
det, jeg vilde have fortalt om. Jeg havde gjort 


den Rejfe mange Gange, og Rhederiet havde ogſaa 


| tjent ſtolte Penge paa os, for den Gang var der 


Penge at tjene paa Sejlſkibene. Saa laa vii Cux⸗ | 


| haven en Gang for lidt Havari, vi havde faaet i en 


ordentlig River i Kanalen, da der kom Brev til 
Skipperen, om han og jeg vilde komme op til Ham⸗ 


| 


borg til Rhederiet i Anledning af en vigtig Sag. 


) Hermed menes af Sofolk, der farer „paa Varmen,“ i 
Reglen Veſtkyſten af af Sydamerika. KA, 


var Bedſtemand paa Chefsfartojet, faſt Rorgcenger, 
og havde ellers alle mulige gode „Banker“ ombord |! 


Gamborg og Callav. Ud tog vi Stykgods og andet | 


Skipperen var nu en raſk Karl og ikke bange 
for at gaa paa. Han ſagde derfor til mig 5 „Hor 
Styrmand, her er kommet et Praj fra dem i Ham⸗ 
borg, vi ffal op ſammen til dem og fe, hvordan de 

r det.“ 
8 „Godt,“ ſvarede jeg. „Skal faa Skuden klare 
fig ſelv imens?“ > 

„Du kan lade Bedſtemanden menaſere hende, 
ſvarede han, og derved blev det. ; 

Saa jollede vi afſted i Landgangstøjet med en 
lille steamer og en Flaſke Rom. Da vi kom op til 
Rhederiet, ſagde Kaptajnen: 

„Inte fire en Tomme!“ . 1 

„Det er ſelv⸗ſagt,“ ſvarede jeg, og faa gik vi 
ind. Rhederiet ſad derinde, det vil ſige, det var 
kun Kommandpren, der var til Stede. Han hed 
Schultze og havde været Reſerveofficer i Marinen 
under franſke Krigen, og da han havde fort Skib, 
| medens han var Koffardimand, havde han faaet en 
Kanonjolle ſom Chef. Efter Krigen var han gaact 
i Kompagni med en ældre Broder om Rhederiet, og 
han kaldtes beſtandig Kommandpren for at kjende 
ham fra den anden. å 

Kommandpren ſagde „God Dag“ og „Sid ned“ 
og begyndte ſaa: 5 

„Naa, hvordan gaar det ombord? Er vi 
ſnart klar?“ 

„Jo!“ ſa'e min Skipper, „det kan nok gaa an.“ 

„Hvornaar kan De gaa til Sos igjen ide 

„Saadan om en Uges Tid. Hun fif jo Top⸗ 
pen af Forſtangen kuckket, og vverſte Topſejlsraa 
ſtarede i Kanalen, men om en Uge eller jaa, har 
vi menaſeret hende.“ 

„Naa,“ ſa'e jaa Kommandsren og faa” ganſre 
glad ud. 

„Ja, for ſer J, jeg har ſaadan en lille Expedi⸗ 
tion til Jer, hvor der vanker en god Bræmie, hvis 
den lykkes. Ser J, der er jo Krig mellem Chili og 
Peru⸗Bolivia, og nu har jeg faaet Tilbud derovre 
fra om at levere nogle Smaating til Lima, og 
„Haabet“ ſtulde derfor faa ſnart ſom muligt afgaa 
til Callao. Kan vi begynde at laſte den?“ 

„Ja vel kan vi det, naar vi maa tage Folk 
fra Land til Hjælp, faa kan Sofolkene arbejde med 
Riggen.“ 

„Vers'go',“ ſa'e Kommandspren, og derved blev 
det. Vi ſkulde ſaa gaa tilbage Dagen efter med en 
Damper, der var fragtet til vort Skib i Cuxhaven 
med Godſet, der allerede var helt klart. Naa, vi 
blev hele Dagen i Hamborg, ſpiſte hos Komman⸗ 
doren med Broderen fin og mange Retter og Vin, 


jaa lunt: 

„Her er et Fragtbrev paa Godſet, det er asſu⸗ 
reret og mangler blot, at De ſtal ſtrive det under.“ 
Skipperen tog det og leſte det igjennem. 

„Hvad er det,“ ſiger han ſaa med et. „Peber!“ 

„Ja, det er tuſind Fouſtager Peber, De fkal 
tage ud til Callao eller nermeſte Havn. Det vil 
ſige, de ni hundrede ere ikke rigtigt Peber og ſkal 
nederſt i Laſten, de hundrede, der ere mærfede med 
rødt, ſkal vverſt.“ 

Og ſaa trak han Skipperen hen i en Krog og 
ſnakkede ſagte med ham der. 

Naa, faa blev jo alt klaret, og vi kom afſted 
Dagen efter. Kommandopren ſtod paa Bolveeket, 
da vi ſejlede af og hilſte paa os. Det ſidſte, han 
ſagde, var: 

„Huſk nu paa, at De fremfor alt ikke maa lobe 
ind til en chileniſt Harn! Farvel og god Vind!“ 

Vi fik da ogſaa Skuden laſtet hurtigt, men dette 
Peber ſtod mig ſtadig i Hovedet, og jeg ſagde der⸗ 
for til Kaptainen: 

„Der er viſt noget muggent ved det Peber.“ 

„Muggent,“ ſiger han ſaa ganſke muggent, 
„hvad muggent ſtulde der være ved det?“ 

„Aa, ſaadan,“ liger jeg ſaa, „ſaadan something 
rotten ved Fragten.“ 

. Men ſaa vendte han Ryggen til mig og muk⸗ 
kede noget om, at det ragede ikke mig. 

„Ikke det,“ tenkte jeg ved mig ſelv, „det var 
ſom Helvedes,“ og fan malede jeg en rod Streg paa 
en af de Tonder, der ikke vare merkede, og lagde den 
overſt i Laſten mellem de merkede. Da vi ſaa vare 
klar med Laſten, var det øvrige Skib ogſaa i Orden, 
og for en fair wind ſtod vi til Ses og gik gjennem 
Kanalen. J maa uu endelig ikke tro, at jeg vil 


| ſidde her og lere jer at fejle Hornet rundt, det har 
vi ikke Tid til, og det forſtaar J heller ikke et Øje 
af, nok er det, at vi kom godt rundt og ſtod efter 
et Par Maaneders Sejlads nord i langs Veſtkyſten. 
Jeg undrede mig over, at den gamle denne Gang 
ſtod faa langt til Sos og ſagde til ham: 
| „Den Kurs gaar fvært yderlig.” 
| „Det gjør den og,“ fvarede han gnavent; „men 


jan det forſlog. Om Aftenen ſiger Kommanderen 
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jaa Hal være. Tyve Mil af Land og ikke nær- 
mere.“ 
Men Aftenen efter, da vi havde friſt Briſe af 
Syd ſiger han ganſke gemytligt: 
„Du ved jo, at der er Krig her paa Kyſten.“ 
Ja!“ ſiger jeg, „vi har jo hørt noget om det.“ 
Saa ſiger han: 
„Du horte jo ogſaa, at vi ikke maatte gaa ind 


til en af Chilis Havne, men ſtulde gaa lige til Cal⸗ | 
lab. Nu kunde det jo dog være rart at faa lidt at 


vide om, hvordan Forholdene ere herovre, og da jeg 
er bange for, at vi faar en veſtlig River efter denne 
ſydlige Vind, vil jeg ſtaa op til Fernandes Øen, 
der ligger omtrent paa Brede med Valparaiſo; der 
kan vi fan gode Underretninger, da jeg er godt 
kjendt paa Sen, og ſaa vil vi bagefter ſtaa Nord 


i med alt, hvad træffe kan, hvis Farvandet er frit 


for de forbandede Krigsmend, og fe at naa ind til 
Callao.“ J 

Jeg ſyntes det havde fin Rimelighed, at man 
ikke ſtulde lobe lige i Armene paa Krydſerne og blive 
taget uden videre. Men jaa kom jeg til at tenke 
paa Peberet og beſluttede at opmuntre ham paa det 
kraftigſte til at udføre ſin Plan, faa ſkulde jeg nok 
udføre min. Den var fnart lagt og beſtod deri, at 
naar vi vare komne ind til Øen, vilde ſandſynligvis 
Skipperen jelv gaa i Land for at forhøre om Kri⸗ 
gens Gang; naar han ſaa var gaaet, vilde jeg lade 
aabne til Laſten for at lufte ud, ſom ikke var ſket 
endnu paa Rejſen, og jeg vilde da ſelv aabne den 
Fuſtage, ſom jeg havde merket, da jeg nu med 
Djævels Vold og Magt vilde vide, hvad vi ſejlede 
med. Jeg var ogſaa gal i Hovedet paa Skipperen, 
fordi han ikke havde fortalt mig det, ſom dog havde 


meſte uklare af hinanden. 


Havn for at ſnyde mig for min Part af Belonnin⸗ 


gen; men det vilde han ikke kunne gjore, naar jeg 


itide kunde opdage, hvad vi ſejlede med, og det var 
der ganſte ſikkert »something rotten« ved. 


Vi ſtod da Nordveſter paa, og Vinden friſkede 


ganſte rigtig i ſamtidig med, at den halede fig Ve⸗ 


ſter efter, faa vi tilſidſt [aa bi-de-Vind for Bagbords 


Halſe; men allerede neſte Aften vare vi klods inde 
under Sen, og Skipperen ſagde da: 

„Nu lægger vi den bak her, og jaa gaar jeg 
ind med Baaden. 


Rotur. Kan Du klare dig med Letmatroſen og 
Jungen ſaalcenge?“ 
„Det kan jeg godt,” ſvarede jeg og tilføjede: 
„Hvor lang Tid bliver Kaptajnen borte.“ 


Folk, og lad os komme afſted.“ 
„Ja rejs bare Pokker i Vold,“ tenkte jeg, „ſaa 


varer det da lidt længe, inden Du kommer tilbage.” | 


Jeg vilde gjerne have ſaamange 
Mand paa Baaden, ſom mulig, da det er en lang 


Bendſel om Hovedet paa ham, medens Drengen blev 
kaſtet op til Rors for at ſvale Øjet. Men med alt 


det var der hengaaet ſaamegen Tid, at jeg ikke turde | 


begynde paa Laſten igjen; kort efter horte jeg ogſaa 


Aaretagene, og Jollen kom paa Siden. Foruden 
vore egne Folk fulgte en ældre Mand og en halv⸗ 
voxen Dreng med. Manden talte Engelſk, men faa” 
ud til at være en rigtig Skurk af en Spaniol, og 
Drengen lignede ham paa et Haar. Jollen havde 
paa Sfæb en lille Kajak af den Slags, ſom de bru⸗ 
ger ved Øerne paa Sydhavet, den ſkulde de to alt= 
ſaa gaa ind med igjen. De vare aabenbart alle 
mer eller mindre blisſede, og min Skipper var ijær 


ſerdeles oppe og ſom Folge deraf meget venſtabelig. 


(Sluttes.) 
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»Et Menneskeliv.« 


oraarssolen kastede sine skraa, stikkende Straaler 
ind i Madam Olsens lille Baghuslejlighhed. Hun 
sad selv paa sin hyggelige Plads ved Værelsets 
eneste Vindue og kastede et Blik over det lille Hjem, 
som hun nu snart skulde forlade. Hun havde lige 
været henne hos Forstanderen”) og var bleven »skre- 
vet« til Indlæggelse paa Almindeligheden e.“) I 


5 0 ode Dag var det Fredag; paa Mandag vilde Dørene paa 
været Rhederiets Mening, og han var paa Slutnin⸗ 


gen altid ſtorſnudet mod mig, jaa vi vare for det 
Jeg var derfor vis paa, | 
at han vilde ſkille fig af med mig, naar vi kom til 


det store Palads i Amaliegade aabne sig for hende; 
hun vilde komme derind, hvorfra ingen vender tilbage. 

Gud skal vide, at det havde holdt haardt, for- 
inden hun besluttede sig dertil, men nu kunde hun 
ikke mere. Sexten Aar havde hun siddet Enke, og 
hun havde trolig ernæret sine Bern ved at sy Mili- 
tærtøj. Men det var nu forbi med Arbejdet; i de 


Det var en tung Dag og et tungt Slag; to 
tomme Hænder og fire Bern. Men det var dog snart 
Iysnet op igjen. Den ældste Sen havde taget brayt 
fat — Gud velsigne ham derfor — og at hun havde 
mistet de to yngste Børn, Tvillingerne, af Difteritis 


«havde ikke været hende saa tungt, som man skulde 


tro, for hun vidste ikke Udvej for at faa dem passet.” 

Nej, naar hun sad der ved Vinduet og saa sig 
om i sin lille Stue, saa syntes hun dog, at hun 
havde været lykkelig. Og Herregud, det kunde hun 
jo egentlig ogsaa være i Fremtiden. Forstanderen 
havde jo været saa god at lade hende skrive til Al- 
mindeligt Hospital, saa kunde hendes Søn, som boede 
i Borgergade, og hendes Datter, som tjente paa Told- 


| bodvejen, da besøge hende en Gang imellem. Hvis 


han havde ladet hende indskrive paa Johannes-Stif- 
telsen langt ude paa Nørrebro,. havde det da været 
meget værre. 

Men det var dog saa trist, saa fængselsagtigt, 
det Slot i Amaliegade, I alle de Aar, hun havde 
været i Kjøbenhavn, havde hun gaaet og baaret paa 
et Haab — og nu”blev det aldrig til Virkelighed. 
Det var Haabet om at komme til Jylland, at gjense 
sine Forældres Gaard, som hendes Broder sad i, og 


| sine to yngre Søstre, som vare velhavende Gaardkoner. 


Hun mindedes nu sin egen lyse, forhaabningsrige 
Ungdom, den Gang længtes hun bort fra Træskoene 
og Grødfadet — siden havde hun i trange Tider 
mangen Gang ønsket sig et Fad Grød — bort til 
Kjøbenhavn med dets Rigdom og Nydelser. Men hun 
havde snart lært at sande, at Nydelserne ikke ere 
til for alle. 

Det blev altsaa aldrig til noget med den Jyllands- 
tur, og nu vel mindre end nogensinde før. Om tre 


| Dage lukkedes Hospitalets mægtige Port bag hende, 


derfor — saa var det dog forbi. 


sidste Par Aar havde hun ikke kunnet faa noget, | 


og hun. havde slaaet sig igjennem ved lidt Repara- 


tionsarbejde for Venner og Bekjendte; af og til 


havde hun faaet Føden ved at passe sin Søns Børn, 
naar Konen var ude for at tjene lidt ved Vask og 
Rengjøring; men saadan kunde det ikke blive ved 
at gaa. Huslejen — otte Kroner — skulde skaffes 


hver Maaned. Skuffer og Skab vare for længe siden | 


tømte; -nu havde hun ikke en Stump mere — og 


| saa maatte hun gaa til Fattigvæsenet. 


Saa sad hun der og ventede paa Forstanderen ; 


han skulde komme og »vurdere« hendes Indbo, Gud | 


; i | hjælpe os for den Værdi, det havde. Der var Sengen 
„Saadan et Par Timer, tænfer jeg. Kom jaa | 


Saa gif Baaden, og jeg gned mig fornøjet i i 


Hænderne. 


mer end nof til den Forretning.” ; 
Imidlertid maatte jeg førjt rette lidt paa Sejl⸗ 
føringen, da vi i Haſt havde braſt bak, og det der⸗ 


— det var hendes Brudeseng, og den var 38 Aar 
gammel. Og der var Kommoden, den havde hun 
skaffet sig, da hun kom til Kjøbenhavn og skulde 
tjene som Pige; til November blev den 44 Aar. Og 
saa var der Sofaen; aa, hendes gamle Hjerte bankede 


5 5 Are | hel ungdommeligt, naar hun saa paa den Sofa. Den 
„To Timer,“ ſagde jeg til mig ſelv, „det er 


for ikke var videre godt gjort, og da jeg opdagede, 


at en af Enderne var kommen i Bekneb tilvejrs, ſatte 
jeg Drengen til Rors, medens Letmatroſen gik op 
for at klare den, jeg ſtod ſelv paa Dæffet og ruſkede 
i den Ende, der var uklar. 
glæder mig over endelig at ſtulle faa den ſtore 
Hemmelighed at vide, hører jeg et Brol oppe fra 
ham paa Toppen, og Manden dumper ned lige ved 
Siden af mig. — Det var en net Redelighed. Jeg 
fod Drengen ſurre Rattet, og vi bar Letmatroſen 
ned i Folkelukaf'et, hvor jeg fik ham forbundet, da 
han heldigvis var fluppet nogenlunde godt fra det. 
Han havde kun bræffet det ene Ben og ſlaaet Hul 
i Hovedet; men vi fik ham da lapſalvet ved Hjælp 
af en Surring om Benet og en tre⸗fire Klude om 
Hovedet. Saa ſiger jeg til Drengen: 


„Pas nu paa ham, for jeg maa op og ſe paa 


Vejret.” Jeg vilde nu gjøre alt, for at faa fat i 
det Peber; men jeg havde. næppe faaet den øverjte 
Brejenning af, for Ungen vræfer op fra Lukaf'et. 
„Styrmand, nu er han rent ſpiltosſet.“ 
Saa ſtulde ogſaa —; jeg fif Preſenningen 
over igjen og rendte ned i Lukafet. Der faa han 
og brolede af fuld Hals noget uforſtaaeligt Tojeri, 
hvori Ordet Peber ſpillede en fvær Rolle. 
„Ej, ej,“ tenkte jeg, „der er nok ogſaa andre, 
der er mistenkſomme, det var jo rart,” å 
Ungen ſad i en Krog og tudede af et blaat Sje, 
han havde faaet ved at bare med Letmatroſen, og 


dennes Anſigt var ganſke blodigt. Jeg fif ham dog 
til at holde Botten i og lagde fan et forſvarligt 


Ligeſom jeg ſtaar og 


havde hendes 
første Jul, de vare gifte. Den var maaske. lidt tung 
og klodset, — hendes Mand havde selv lavet den, og 


i i en Kjedel og foger i fer Timer. 
Mand overrasket hende med den 


og saa var hendes Liv afsluttet. Selv om hun skulde 
leve tyve Aar endnu — Gud fri og bevare hende 
Forhaabningerne 
vare borte og Hjemmet opløst. — — — 
Nu bankede det paa Køkkendøren. 
Det var Forstanderen. 
Rigmor Steenberg, 


Nyttige Anvisninger. 
Under denne Titel vil „Nordſtjernen“ herefter bringe en 
Rætfe udmerkede Anvisninger, anvendelige i alle Slags Virk— 
ſomheder, og hyppigt egnede til at ffabe ſmag Bierhverv. 


At køge Sæbe til Husholdningsbrug. Hertil udfordres 30 
Pd. Talg, 10 Pd. ufædffet Kalk, 20 Pd. kaleineret Soda og 
2½ Pd. alm. Kogſalt. — Kalken ledſkes forſt i et Kar af pas⸗ 
ſende Storrelſe, derpaa kommes Sodaen i og under ſtadig 
Omroren tilfættes ca. 72 Potter logende Band. Karret dekkes 
til og henſtaar til den folgende Dag. Derpaa oſer man den 
klare Lud fra og helder ca 27—28 Potter Band paa Reſten for at 
faa en ſvagere Lud. Den forſte Lud og Talgen kommes faa 
Naar Masſen begynder at 
koge ind, tilſctter man efterhaanden af den ſvagere Lud. Ef⸗ 
ter jer Timers Kogning tilføjes det opgivne Kvantum Salt, 


man lader det endnu koge en halv Time og Sæben er færdig. 


han var ikke Snedker, men Tømrer paa Holmen. | 


Han havde ogsaa lavet det lille Klædeskab og det | 
| Er. Roeolie, bevirker, at Sæben fiummer bedre. 


firkantede Bord. 

Hvor havde hun -ikke været lykkelig i denne 
lille Lejlighed, som hun havde beboet nu i 38 Aar. 
Som hun sad her, og Solen skinnede paa det hæk- 
lede Bordtæppe og de hæklede Stykker, som dækkede 
det falmede Bomuldsbetræk paa Sofaen (det var alt- 
sammen Datterens Søndagsarbejde), syntes hun, at 
hendes Liv havde været rigt og lykkeligt, og at det 
var tungt nu at skulle forlade det lille fattige, men 
saa inderligt elskede Hjem. 

Hun mindedes ikke mere de drøje Tider, da 
hun havde mange Munde at føde og kun lidt at 
putte i dem. Hun tænkte ikke heller paa, at hun 
havde maattet bære sex smaa Børnelig ud fra denne 
lille Stue, eller at Manden paa det sidste havde ta- 
get en høj Snaps og stundom havde banket hende 
— det var altsammen glemt. 

Og dog var der et mørkt Minde, som hun ikke 


kunde forjage; det var Mindet om den Dag, da hendes 


Mands Arbejdskammerater kom hjem til hende og 
saa læmpeligt, saa læmpeligt som disse uslebne, arbøjds- 
vante Mænd kunde sige det, fortalte hende, at hen- 
des Mand var kommen ind i Lighuset paa » Alminde- 


| ligheden«; for han var falden ned i Lastrummet, og 


havde slaaet sig ihjel. 


) Fattigforstanderen. 


++) Almindeligt Hospital, Kjøbenhavns ældre Fattiggaard; | 


den ligger i den ellers saa aristokratiske Amaliegade 
nærved Slottet Amalienborg. 


Fedtreſter fan ligeledes anvendes; jo mere harſt Fedtet er, deſto 
hurtigere gaar Forſcbningen for ſig. Tilſetning af Olie, t. 


At befæfte Glas paa Alrtal. Man koger og oploſer 3 
Dele Harpir, 1 Del Soda og 5 Dele Vand ſammen. Med 
50 Dele af denne ſebeagtige Masſe blandes derpaa 100 Dele 
Gibs. Naar det efter Brugen er bleven tørt, kan hverfen 
Olie eller Petroleum trænge igjennem og det eguer fig ſaale⸗ 
des fortrinligt til Kitning af Vetrofeumsbrændere og lignende 
Metaldele. 


Coldercam. Folgende Sam menſetning anbefales ſom for, 
trinlig. Spermacet, Paraffin og Kakaoſmor, 10 Gram af 


hvert, ſmeltes og tilføjes 100 Gram. hvid Vaſeline, 20 Gram 
Sæbepulver, 60 Gram Roſenvand og 2 Draaber Roſenolie. 
Det hele røres i henved 1 Time i en Porcellcnsmorter, ind⸗ 
til det er fuldftændig aflolet. Det opbevares i vel tilbundne 
Krukker eller Pomadeglas. i 


Brevkasſo. 
Fatjanna Wasſilieff: Tak for Meddelelſen. 
Helga i Kapſtaden: Deres Brev har glædet os. 
25 C: Vi tage ikke gjerne Digte uden Rim. 
L. W. i Haderslev, B. H., A. B., Violetta: Vi have ilke 
Brug for flere Digte. 
„En Vildand“: Tak men Motivet for ofte benyttet, 


1. Ja mine Herrer, naar man vil gjøre en Reiſe, faa | 


maa man ikte tage det faa nøje, om der gaar et Par 
hundrede Kroner mere med. Saaledes foretog jeg min 
ſidſte Baderejſe til Ramſtad med Extravogn. Jeg fjørte 
naturligvis meget tidlig afſted, omtrent Kl. 4 om Mor⸗ 


genen for rigtig af fulde Drag at indaande den dejlige 


| Luften; de to elegante Kjørehefte ſatte i ffarpt Trav, mens | 
jeg befvemt laa henflængt i Ekvipagen og nød den mage⸗ 
leſe Udſigt. 


2. Vejret var henrivende, en balſamiſt Duft opfyldte | 


Ankommen til Badeſtedet tog jeg ſelvfolgelig ind i 
e fore Hotel, hvor en nydelig Opvartningsfreken ſtrax 
deklede mig et bedre Middagsbord. Der var for øvrigt 
ogſaa andre Gjeſter ved Bordet, men jeg forſtod desveerre 
ikke deres Sprog; dog da vi ſtod paa ſamme Dannelſes⸗ 
trin, kom vi fortreffeligt ud af det ſammen. j 


Morgenluft. 


9 


4. Desværre var det midt i Seſonen, og Hotellet var 
overfyldt; jeg maatte derfor dele det iøvrigt luxurigſt 
üdſtyrede Verelſe med flere af mine elffværdige Bord⸗ 

| fæller,” hvem jeg derved gjorde nærmere Bekjendtſtab med. 


5. Neſte Dag ſpadſerede vi ſammen ned til Badehu⸗ 
ſene ved Stranden. Vejen dertil forte gjennem en prægtig 
Allé omgivet af elegante Villaer, og vi fif rig Lejlighed 
til at beundre de ſpadſerende Damers elegante Toiletter. 


Dame ſom tilkaſtede mig ſmegtende Vlikke. 


6. Saa flod jeg da dernede ved det uendelige Hav, i 
hvis Bølger de Badendes gratigſe Skikkelſer boltrede fig. 
Langt ude en Mængde ſtolte Sejlere, bag mig Badeſtedets 
ſtraalende Liv og — ved min Side en henrivende ung 


7. Beruſet af hendes Ynde glemte jeg et Ojeblik, at 


jeg i mit Hjem ſelv ejede en øm Huſtru; jeg gjorde 
ſtormende Kur til hende, og hun modtog min Tilnermelſe 
med ſympathetifk Varme. 


8. Hendes fornemme Slegtninge modtog mig med | 
aabne Arme, og jeg mærfede tydelig, hvor kicert det var | 
dem, at have gjort mit Befjendtffab. Dog kom jeg til | 


9. Jeg forlangte min Regning paa Hotellet og betalte 
flot; det var et rørende Syn at ſe, hvor nødigt min 
brave Hotelvært vilde af med mig. 


i Beſindelſe og indſaa, at jeg burde forlade dette Sted. | 


10. Men intet i Verden kunde holde mig tilbage, jeg 
tog atter Extrapoſt, og i ſuſende Fart gik det afſted, og 
jeg ſmigrer mig med, at min Afreiſe vakte ikke ringe 
Opſigt. 


| 8 . VR 
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11. Ved den ſidſte Poſtſtation var jeg træt af at fjøre 
og lejede mig derfor en rafk Heſt; jeg har nemlig i min 
Ungdom været en meget dygtig Rytter, og det var med 
en vis Forngjelſe, at jeg merkede, at jeg ikke havde 

| glemt denne Feerdighed. 


naar man vil more fig og hente rige Reiſeindtryk. 


12. J den gladeſte Stemning naaede jeg mit Hjem, 
hvor min føde lille Kone ner havde taget Livet af mig 
med fine Kjertegn, af Glæde over min faa uventet hurtige 
Hjemkomſt. Ja, mine Herrer, ſaadan ffal man rejſe, 


Geometriſk Opgave. 
Af 20 ligeſtore, retvinklede Trekanter, i 
hvilke den ene af Siderne ved den rette Vinkel 


Mark Tale. | => 
Af A. j. 


Hvilken kemiſt Sammenſctning bliver, | 


| noder 


neſkeliv. Af Rigmor Steenberg. — Nyttige 
Anvisninger. — Brevvexling. — Fuldmægtig 
Blæfmanns Baderejſe (12 humor. Billeder med 


d. 


er dobbelt faa ſtor ſom anden, ſtal der dannes naar man fætter den forſte Stavelſe ſidſt til 
et Kvadrat. Af dette ſkal man atter danne et Navnet paa et Skueſpil. 
Kors, ſom beſtaar af 5 ſmaa Kvadrater. Hor ĩ?ĩ?0-d' ⁸ k 
ledes fkulle Trekanterne lægges ? Løsning paa Opgaverne i Nr. 32 
——— | findes Side 394, 
Negneopgave. Af p—r. eech TS ER 


. — — 
2 g j J et af de nærmefte Numre paabegyndes | 
Sætter man Tallet 28 foran et viſt 4 „Nr. 7 DGE En pelle | 

chifret Tal, faa faar man et halvt ſaa ſtort af Jules Derne. Dette den yndede For- | 


Tal ſom naar man fætter 28 efter det achifrede fatters nyefte Arbejde er ikke alene jærdeles | 
Tal ſpandende og underholdende men vil ogſaa 


Hvad er det for et Achifret Tal 2 


| være af færlig Interesſe for nordiſke Leſere. | 


Studiehoved. Af Conrad Kieſel (Bil⸗ 


lede). — En Kvindeffjæbne. Roman af W. 
Heimburg. (Fortſat.) — Ungdomstid. Digt 
af Alvilde Prydz. — Til Billederne. — 
Slkattegraveren. Fortælling af Bertel Elm 


gaard. (Fortſat). — En boyeottet irſk Gods⸗ 
beſidderinde (Billede) — Gamle Patrick Diggin 
udjages af fit Hus. (Billede). — Et ſunket 
Dampfkib tages op (5 Billeder). — Paa Vag⸗ 
ten. Fortælling fra Sgen af Axel Güntel⸗ 
berg. — Fra Samfundets Kroge: Et Men⸗ 


Text). — Geometriſt Opgave. — Regneop⸗ 
gave. — Mork Tale. — Nyt fra alle Lande: 
Irſte Tilſtande. — Irſte Ferſteres Huſe ſtikkes 
i Brand. (Billede). Modens Vanſkabninger 
III. (med Afbildn.). — Fra Centralafrika. — 
Sfovdjævelen. Fortælling fra Kentucky's Ur⸗ 
ſkove. Efter Dr. Bird. (Fortſat). — En Gaade. 
Engelſt Samfundsroman. Af B. E. Farjeon. 
Overſat af O. P. Ritto. (Fortſat). 


Redigeret af cand. mag. Jul. Schiøtt. 


„Vordſtjernen“ udkommer hver Søndag til en Pris af 1 Kr. 25 Øre Kvartalet, 
i enhver Boglade i Danmark, Norge og Sverig ſamt paa disfe Landes kgl. 
Udfalgsfteder, hos Bladets Bude og paa Hovedkontoret, Badſtueſtrœde 17, Ki 


42 Øre om Maaneder, og 10 Øre om Ugen. Det kan beſtilles 


Poſtkontorer og Brevſamlingsſteder, ligeſom hos de forſkjellige Efterleverere og 
øbenhavn. K. 


Kiovenhavn. — Trykt hos Nielſen 4 Lydiche. 8 ' 


V 


dre Bevegelſer for Sjeblikket følges 


hun ejer en hel lille By, 


Og da det ikke er nok at jætte Feſterne ud, 


NOH ds t geren. 


Ant fra alle Lande. 


Irſke Tilſtande. 


Der er næppe noget Land i Evropa, hvis in⸗ 
ed ſtorre In⸗ 
teresſe end Storbritanien, hvis Parlament i denne 
Tid har vedtaget den ſaakaldte 
irſfte Tvangslov, det ny Vaa⸗ 
ben, ſom nu fkal anvendes 
mod det irſte Folkeparti, og 
ſom i fig ſelv indeholder Be⸗ 
ſtemmelſer, der ſtaa i fkerende 
Modſtrid til anerkjendte en⸗ 
gelſte Retsprinciper. Og den 
Kamp i det engelſke Folk om, 
hvorvidt nye Tvangsforholds⸗ 
regler ſkal lægges til de faa ofte 
prøvede men altid magtesloſe, 
er det ſidſte Aar ſteget til fit 
Hojdepunkt, ſiden the gran old 
man, den ſtore gamle Mand, 
William Gladſtone, ſynes 
at ville fætte fit Livs ſidſte 
Kœmpekraft ind paa dette ſtore 
Verk: at aabne ſine Lands⸗ 
mænds Øjne for den Uret, de 
i lange Tider har øvet mod 
deres irſte Brødre, en Uret, 
ſom har baaret og vil bære 
en blodig Afgrode. Thi den, 
ſom faar Bind, han vil hoſte 
Storm. Vi have allerede i 
forr. Aarg., da vi bl. andre 
engelſte Politikere bragte Par⸗ 
nell's Portret, omtalt den 
irſte Strid, dens Hiſtorie 
og ſenere Udvikling. 

Nu da ved Gladſtones 
Fald og de engelſte Liberales 
Splittelſe alt Haab om en 
nær Løsning ſyntes udelukket, 
begyndte Landliga'en atter ſin 
Modſtand og ſamtidig veg 
Godsejerne ikke tilbage for 
nogen Brutalitet. ? 

Et af de vaſentligſte 
Stridspunkter i denne ulykke⸗ 
lige Kamp ſkyldes Ejendoms⸗ 
forholdene i Landet. Jorden 
er for en overvejende Del i 


disſe nemlig ofte bagefter ſelv tage Ophold igjen i 
| deres usle Huſe, — ſaa har man nu 52 55 775 at 
ſpvie Hytterne af. Dette giver Anledning til for⸗ 
| færdelige Optrin, hvoraf engelſke Blade have bragt 
Afbildninger, og ſom have bragt Stemningen i Eng⸗ 
land mere over paa Irlendernes Side end nogen⸗ 
| finde før. 


Hosftaaende Billede viſer en ſaadan Scene, ſom 


foregik i Vinter i Landsb Glenbei 
. hen Glenbeigh. En Agent 


ſtore Godsejeres Beſiddelſe, og 
Landbefolkningen ſtaar i Feeſte⸗ 
forhold til disſe Jorddrotter, 
af hvilke mange ere Englen⸗ 
dere, ſom ikke har anden In⸗ 
teresſe af deres Gods end at faa ſaa ſtor en Ind⸗ 
tægt deraf ſom muligt. Befolkningen er tildels ſom 
Folge deraf i mange Egne ſunken ned i den usleſte 


Fattigdom og Elendighed, og er ude af Stand til 


at betale Feſteafgiften. Andre Steder have de 
indbyrdes forpligtet ſig til ikke at betale for Af⸗ 
gifterne nedſcettes, og hvis en 
Godsejer bruger væbnet Magt 
til at jætte Fœſterne fra deres 
Gaarde, boycotter de ham, det 
vil ſige udelukker ham fra al 
Samkvem og al Arbejdskraft. 
Dette Ord boyeotte ſkriver fig 
fra en engelſk Godsejer Boy⸗ 
cott, mod hvem denne Frem⸗ 
gangsmaade forſte Gang blev 
anvendt. Saaledes viſer vort 
Billede Side 388 en engelſt 
Godsbeſidderinde, ſom ejer et 
Gods i det veſtlige Irland og 
nu i flere Aar har veret boy⸗ 
cottet. Men Englenderinden 
vil ikke give tabt og bliver paa 
Stedet, ſkjont hun ikke kan røre 
ſig udenfor Huſet uden S 
0 le øn 
1 i hvor alle de e 
ogſaa Bagere og Slagtere, ere hendes Forpagtere, 
vove de SD itte at ſelge noget til hende. Hvad 
hun forbruger af Kjod, Brod o. lign. maa hun lade 


maa hun ogſaa lade fine Heſte flo. Men verſt er 
det 110 de Steder, hvor de reſterende Feſteafgifter 
af Godsejerne ere ſolgte til Kommisſioncerer, om 


uden Puk lade dem inddrive ved Fogder og 91555 


Irske Festeres Huse stikkes i Brand. 


meſte By, nogle Betjente og 50 Politiſoldater. Den 
| forſte Fæjfter, han gik ind til, erflærede, at han ikke 
kunde betale, Han fif Befaling til ſtrax at romme 
Huſet, og han havpde ikke faaet fit ſidſte Stylke Bo⸗ 
have ud, for Agenten ſtrog en Svovlſtik og ſtak Ild 
paa Huſets Straatag, medens hans Betjente brød 


En anamitisk Lærds Haand. 


Murene ned. Det neſte Sted gik det paa ſamme 
Maade. Taget vilde ikke fenge, men jaa blev 
Huſet revet ned til Grunden; de halvnogne Beboere, 
der end ikke havde Mad i Huſet, blev drevne ud i 


hente 20 eng. Mile borte i en anden By, og der Vinterkulden uden Barmhjertighed. Stedets Befolk⸗ 


ning ſamlede ſig om Agenten og hans Medhjalpere, 
og kun Soldaternes Bosſepiber holdt dem fra at 
kaſte ſig over dem. Et tredie Sted kom Agenten 
til den 80aarige Feſter Patrick Diggin. Patrick til⸗ 
bod at give alt, hvad han havde i rede Penge, der⸗ 


ledſaget af Underfogden fra den ner⸗ 


iblandt en lille Sum, ſom hans Datter, der tjener 


i Limerick, havde ſendt ham til Hjælp, men da der 
endnu manglede noget i den faſtſatte Sum, negtede 
Agenten at tage derimod trods Underfogdens Bønner 
om at ſkaane den gamle, der øjenjynlig havde den 
bedſte Villie til at betale. Agenten var ubonhorlig. 
Han ſtrog Tendſtikken og ſatte den op til Huſets 
Tag, der fengede. Underfogden gik da opbragt ſin 
Vej, han vilde ikke mere asſiſtere denne ubarm⸗ 
hjertige. Den gamle Patrick Diggin havde forladt 
Huſet med ſit Barnebarn ved 
Haanden (ſe Billedet S. 388), 
hans Huſtru ſegnede beſvimet 
om og maatte bæres bort af 
Soldaterne. Mengden uden— 
for vilde raſende kaſte ſig over 
Agenten, og det var med Nod 
og næppe, at et tilſtedeverende 
irſt Parlamentsmedlem fik den 
til at afſtaa fra dette Forſet. 
En Indſamling blev ſat i 
Gang til Familien, og flere 
af Politiſoldaterne og Betjen⸗ 
tene gav deres Bidrag med. 
I de folgende Dage fort⸗ 
ſattes disſe Optrin, der under— 
tiden udartede til Kamp mel⸗ 
lem Politiet og Befolkningen. 
J England have de vakt 
den ſtorſte Opſigt og givet 
Anledning til flere ſtormende 
Moder og Forſamlinger om⸗ 
kring i de ſtore Byer. Mere 
og mere ſynes den Mening at 
brede fig, at man ingen Vegne 
kommer med Irland med det 
onde, og at man alligevel for 
eller ſenere kommer til at folge 
Gladſtones Raad, at give Ir⸗ 
land Selvſtyre og gjennemfore 
. indgribende Reformer i Feſte⸗ 


og Ejendomsforholdene paa 
„den grønne B“. Og det 


konſervative Flertal, ſom ſam⸗ 
men med de frafaldne. Libe- 
rale nu atter forſoge at øge 
Tvangen, vil ſikkert ikke op⸗ 
naa andet, end at høfte endnu 
mere Forbitrelſe paa en Jord⸗ 
bund, hvori der allerede er ſaget 
ſaa megen Uret. 


Modens 
Vanskabninger. 


III. 


Vor ſidſte Artikel om kun⸗ 
ſtigt formede Fødder ſyntes at have interesſeret ad⸗ 
ſkillige Læjere i ſcerlig Grad. Redaktionen modtog 
flere Skrivelſer desangagende, af hvilke en gjorde 
opmerkſom paa et os ubekjendt Fif ved Fodbekleed⸗ 
ningskunſten, ſom vi ſkulle gjøre opmeerkſom paa, da 
det af ſanitere Grunde er neſſten ligeſaa forkaſte⸗ 
ligt, ſom de høje indadbojede 
Hele. For at ſkabe en høj 
Vriſt, indlægges der nemlig 
undertiden en hel lille Pude i 
ſelve Støvlen mellem Vriſt og 
Overleeder. Men ogſaa her 
kjobes Forſtjonnelſen med pin⸗ 
agtige Fornemmelſer, paa 
Grund af det derved opſtaaede 
Tryk paa et jaa ømfindtligt 
Sted. Selvfølgelig forſtyrres 
ogſaa Gangen, idet Støvlerne 
ikke kunne ſidde jaa faſt og 
ſlutte jaa godt om Ankelen, 
ſom de bør. 

For Reſten er det ikke 
med Fødderne, men med Hen⸗ 
derne, at vi i Dag jtulle be⸗ 
ſkjceftige os. Som bekjendt 
lade de højere Samfundsklasſer 
i Kina deres Negle vore til en betydelig Længde. 
Dette er Tegn paa Fornemhed, da det viſer, at ved⸗ 
kommende ikke behøver at befatte fig med legemligt 
Arbejde, og altſaa enten er en lærd Granſker eller 
— en rig Dagdriver. Man lader dog i Reglen 


Neglene kun opnaa et Par Tommers Længde, og 


til deres Beſtyttelſe anvender man jaa Futteraler, 
der ofte ere meget koſtbare. J Kongeriget Anam 1 


Bagindien herſker denne Skik i endnu højere Grad, 


ſaaledes ſom det vil ſes af vort Billede, der frem= 
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ſtiller en anamitiſt Lærds Haand, taget efter et Foto⸗ 
grafi, og altſaa fuldftændig korrekt. J Anam naa 
disſe redſomme Negle, ſom under Værten krumme 
ſig og ſtundom ſno fig ſammen, en Længde af hen⸗ 
ved 10 Tommer. Men de bæres dog ofteſt kun 
faa lange pan venſtre Haand, da de jo omtrent 
umuliggjere Haandens Brug. Som man jer, er 
Pegefingerens Negl ſtedmoderlig behandlet — den 
jfal nemlig holdes fri, for at gjøre Tjeneſte ſom — 
Klopind. Det Fotografi, hvorefter vor Afbildning 
er gjengivet, ſtammer fra 1875, da en franfk Sø- 
officer bragte det hjem fra en Rejſe til Anam med 
et Geſandtſtab. 


Fra Centralafrika. 


Den tyſke Rejſende Dr. Ludvig Wolf, der for 
ikke længe ſiden vendte tilbage fra en længere Ex⸗ 
pedition i det indre Afrika, har nylig holdt et inter⸗ 
esſant Foredrag i Berlin. Bl. a. beſogte han det 
ſtore Bakubafolk, ſom bor ſyd for Kongofloden. 
Her traf han i Kong Lukengo en afrikanſk Herfker, 
ſaaledes ſom neſten kun Fantaſien ellers foreſtiller 
ſig en flig Potentat. Hans Ankomſt blev bebudet 
ved Elfenbenshorn, Trommer og vilde Sange; ſelv 
viſte han fig omſider tronende i en Bereſtol, ſom 
blev baaret af otte Slaver, og omgivet af en Liv⸗ 
vagt paa 300 Spyddragere. Omtrent en Snes 
Skridt fra Dr. Wolf gjorde han Holdt, ſteg ned fra 
ſit Sede og ſtod nu ubevægelig og ſtirrede paa den 
forſte hvide Mand, ſom han nogenſinde havde jet. 
Lukengo var høj og kraftig, vejede henved et Par 
Hundrede Pund og ſyntes at være et halvt hun⸗ 
drede Aar gammel. I det tætte kruſede Haar var 
der anbragt til Smykke rode og hvide Fjer; om 
Hofterne bar han hjemmegjort og hjemmefarvet rødt 
Tøj og om Haandled og Ankler tommetykke udgra⸗ 
verede Kobberringe. Ned over Pande og Nee lob 
en ſort Stribe, og hans eneſte Vaaben var en lang, 
kunſtfcerdig ſmeddet Kniv med indlagte Kobberfor⸗ 
ſiringer. Alle de øvrige Tilſtedeverende kaſtede ſig 
ned for ham og hilſte ham ved at klappe i Hen⸗ 
derne. Fire Uger tilbragte den Rejſende hos denne 
mægtige Herſker, der tilſidſt fod ham drage bort med 
rige Gaver af Levnetsmidler og Elfenben. 

Hos disſe Bakubaer er Menneſkeofringer endnu 
i Brug; dor der nogen, faa bliver der dræbt i det 
mindſte en Slave, ſom tjener til Underlag for Liget 
i Graven. Jo fornemmere den Afdøde var, des 
flere Slaver maa bøde med Livet. Da den nu⸗ 
værende Konges Fader dode, ſkal der omtrent være 
ofret tuſind Menneſker. Intet fyrſteligt Lig be⸗ 
graves før 3 Maaneder efter Døden, og i den Tid 
bliver der daglig dræbt Slaver og ſaadanne Ulykke⸗ 
lige, der tidligere paa en eller anden Maade have 
forſet fig mod den høje Afdode. Majeſtetsforbry⸗ 
delſer ſtraffes i Reglen ikke ftrar. Man lader fore⸗ 
lobig vedkommende blive paa fri Fod. Men hans 
Liv hænger ſtadig i en Traad; thi faa ſnart der 
dør et Medlem af Kongefamilien, bliver han ſtrax 
grebet og ſlagtet. 


Losning paa Springeropgaver i Nr. 32: 
Hvor blev du af min Lærfelil, 
For fløj du faa glad over Vangen, 
Nu ſidder i Krogen du mork og ſtil' 


Og narrer os andre for Sangen. 


C. Hoſtrup. 
Losning paa Diamantopgaven i Nr. 32. 
i 
1 H 
2 R E V 
3 F ANN V 
4 F L O R I D A 
5 B RN S T N TEN f 
G6 K ANON K U GL E R 
N ne 
8 C ONVYVOLVU LU S 
9 B AR B A D OE S 
10 K A R US E R 
rn 
12 M E L 
18 N 


Løsning af Skakopgaven Nr. 60 i Nr. 31: 


Hvid. if Sort. 
l)8d 6— 71 T N D 
2) Se 2 — c 3 mat 
N B. 
71 T a 3 — d 3 


2) T d 5 — e 5 mat. oſb. 


Løsning paa Logogrif i Nr. 32: 
Kakkelovn. 


S Kovòjœvelen. 


En Fortælling fra Kentuckys Urffove, efter Dr. Wird. 


(Fortſat.) 


Fathan underſogte omhyggeligt fine og Rolands 
Vaaben, bod lille Peter at ſtjule fig i en Buſk 
og ſkred derpaa med Roland ned ad Skrenten, indtil 
de manede det Sted, hvor den faldt af imod Dalen 
og en tet Kratſkov gjorde enhver Opdagelſe umulig. 
Her opdagede begge ſnart en bedre Forbundsfælle end 
Bujfene. En dyb, af Regnen udvadffet Kloft løb 
jffraat fra Bakkekammen ned i Dalen og dannede 
ſaaledes en bedæffet Vej, ad hvilken de, uſete af 
Fjenden kunde nærme fig denne paa tyve til tredive 
Skridts Afſtand; desuden ſtyrtede et lille Bandløb 
ned gjennem Kløften og foraarſagede en ſaadan Larm, 
at man uhorte kunde lifte fig ind paa dem. 

„Sandelig, Ven,“ ytrede Nathan jublende, idet 
han forſt kaſtede et Blik paa den ſkeermende Kloft 
og dernæjt paa de Vilde dernede, „de Gavtyve er i 
vore Hænder, og vi ffal gjøre Kaal paa dem.“ 

Med disſe Ord gled han ned i Kløften, Roland 
fulgte bagefter, og de havde ſnart naget en Stilling, 
ſom beherſkede hele Dalen. Da de gjennem Krattet, 
ſom drog fig hen langs Randen af Kløften, faa” 
ned paa Indianerne, befandt disſe fig næppe fyrre⸗ 
tyve Skridt derfra og uden i ringeſte Maade at ane 
den Lod, ſom ventede dem. Fangen, en kraftig 
bygget Mand, laa nu paa Jorden, bundet med Reb. 
En af Indianerne havde pyntet fin ſkaldede Isſe 
med hans iturevne luvflidte Hat, medens hans lige⸗ 
jaa pjaltede Kappe tjente til Prydelſe for en anden. 
Begge Indianerne ſad i Gresſet hos ham og holdt 
Vagt; de havde Oxerne i Haanden, og Bosſerne ſtod 
lænede op til en Vindfælde i deres umiddelbare 
Nerhed. En tredie Indianer var ſysſelſat med at 
afhugge de faa torre Kviſte, ſom endnu fandtes paa 
en Treſtamme. 

De to andre Bilde fad, med deres Bysſer i 
Armen ved Baalet og havde Opmeerkſomheden hen⸗ 
vendt, dels paa et Stykke Vildt, ſom blev riſtet ved 
Ilden, dels paa Fangen, ſom de ſagtens havde til- 
tenkt en lignende Behandling. 

Da Nathan bemerkede denne Fordeling, opgav 
han Haabet om at kunne tage flere paa et Skud. 
Men hans Angrebsplan var beregnet for alle Til⸗ 
fælde; med nogle haſtigt hviſkede Ord meddelte han 
Roland ſine ſidſte Forholdsregler; denne lagde Oxen 
og fin Hovedbedeekning fra fig paa Randen af Klof⸗ 
ten, ſtak fit Vaaben gjennem Bufkene og ſigtede paa 
en af de Vilde ved Ilden, medens Nathan rettede 
Jin Bosſe paa den anden. 


1 


„Nu Ven!“ hviſtede Nathan, „hvis du fejler, 
ſaa er det ude baade med din Soſter og dig. Er 


du rede?“ 


„Ferdig!“ lod Svaret. 
„Fyr!“ 


Bosſernes Knalden og de to Indianeres Fald 
underrettede forſt de andre om den nære Fare. Med 
et ſkingrende Skrig fo'r de op, greb deres Vaaben 
og ſaa' ſig om efter den uſynlige Fjende. Ogſaa 
den hjeelpeloſe Fange løftede Hovedet og ſtirrede 
omkring. 

Rogen, ſom ſteg i Vejret over Buſkene, robede 
Angribernes Skjul. De Bilde fan” to Mænds Huer. 
komme til Syne over Bufkene, ſom om deres Ejer⸗ 
mend vilde ſe Virkningen af de to Skud. Indi⸗ 
anerne udſtodte et jublende Skrig, idet de med Lynets 
Hurtighed løftede deres Bosſer og afſtod disſe paa 
den uforſigtige Fjende. Huerne faldt, men ikke 
Mændene, ſom de tilhørte; thi det hele havde været 
en Liſt af Nathan for at forlede Indianerne til at 
affyre deres Bosſer. 

„Naa, Ven, tag nu Oxen og gjør din Pligt!” 
befalede Nathan, greb ſin Tomahawk og ſtyrtede 
frem af Krattet, fulgt af Roland. 

Med et fjæft Hallo ſprang de begge hen til 
Ilden, hvor deres forſte Offeres endnu ladte Bosſer 
laa. Ogſaa de Vildes Skrig lød nu og to af dem 
ilede til, for at gjøre de Hvide Byttet ſtridigt. 
Men den tredie løftede med et jublende Skrig fin 
endnu ladte Bosſe og rettede den mod Nathans 
Bryſt. 

Hans Triumf var dog af kort Varighed. En 
uventet Epiſode kuldkaſtede hans Henſigt og frelſte 
Nathans Liv. 

Fangen, ſom ſtod ved Siden af den ſigtende 
Indianer, havde nemlig anſpendt alle fine Kræfter 
og ſonderrevet fine Baand. Med det vilde Raab: 

„Hurra! — Hurra for Kentudy! Ind paa 
dem!“ kaſtede han ſig ſelv over den Vilde, flog ham 
Bosſen ud af Haanden, greb ham med ftærk Arm 
og kaſtede ham til Jorden, hvor de, i raſende Om⸗ 
favnelſe, rullede keempende frem og tilbage, pludſelig 
faldt ud over Bakkens ſtejle Bred og zjeblikkelig 
forſvandt. 

Alt forinden var de andre Indianere og vore 
to Venner ſtadte ſammen ved Baalet; enhver ud- 
kaarede ſin Modſtander; paa Bosſerne tenkte ingen 
mere. De ſtyrtede los paa hinanden ſom Mend, 
der ikke har anden Udvej end at dræbe eller do. 
Nathan ſprang med løftet Øre hen imod den ftørite 
Bilde, der ſvang ſin Tamahawk, ſom om han vilde 
kaſte den mod Fjenden. J ſamme Sjeblik fløj 
Vaabnene ud af deres Hænder, begge ſyntes kaſtede 
med ſamme Kraft og Sikkerhed, men de modtes klir⸗ 
rende i Luften og faldt begge til Jorden. Indi⸗ 
aneren bukkede ſig ned for at tage ſit Vaaben op, 
men Nathans Haand laa allerede paa hans Skulder 


og med megtig Styrke ſtrakte han den Vilde til 


Jorden. Holdende ham nede med Knceer og Haand, 
greb han den nermeſte Øre og raabte i en Tone af 
uforſonligt Raſeri: 

„Hund, du maa ds!“ 

Et frygteligt Hug, ſom blev gjentaget tre 
Gange, dræbte den Vilde paa Stedet. 

Nathan ſprang op og jaa” fig om efter ſin 
Ledſager. Han fandt ham liggende paa Jorden, paa 
Jin Modſtanders Bryſt. Begge havde nemlig løftet 
deres Ører, men uden Reſultat, fordi Roland mang⸗ 
fede Ovelſen og Shawneen var fnublet over Liget 
af en af ſine Kammerater, juſt ſom han vilde rette 
Slaget. Men for han kunde komme paa Benene 
igjen, havde Roland efterlignet Nathans Exempel og 
kaſtet ſig over den Vilde, hvis Kraft, ſom det lod 
til, var ſpckket af flere forud modtagne Saar, og 
havde ſaaledes faaet ham fuldſtcendig i fin Magt. 

„Vend dig til Siden,” udbrød den tililende Na⸗ 
than, „for at jeg kan knuſe Hovedet paa den Hund!“ 

„Skaan Staklens Liv,“ ſvarede Roland. „Jeg 
har afvæbnet ham, han gjør ingen Modſtand længer. 
Dræb ham ikke.“ 

„Indtil den ſidſte af hans Stamme!“ ſtreg 
Nathan vildt, og uden at tilføje et Ord, knuſte han 
Hjerneſkallen paa den Vilde. 
ad Sejrherrerne ſaa fig nu om efter den femte 
Indianer og Fangen. Ledet af den frygtelige Støj 
nede ved Bredden, ſkyndte de fig hen til Stedet og 
blev her Vidne til det ſidſte Optrin af denne Kamp. 

Indianeren faa pan Ryggen i Vand og Mud⸗ 
der, medens den Hvide, fra Top til Tan bedeekket 
med Dynd og Blod, ſad overjfrævs paa ham og 
med knyttede Never terſkede las paa den Ulykke⸗ 
liges Hoved og Anſigt, medens han udſtodte For⸗ 
bandelſer, ſom ikke var mindre kraftige og blev fore⸗ 
dragne med vidunderlig Tungeferdighed. 

„J flaar los pan Gentlemen med Vidier, J 
ſkabede Slyngler? Der har du den, dit usle Kryb 
og en i Tilgift og en til!“ å 

Og ſaaledes blev han ved at raabe, indtil Ro⸗ 
land og Nathan med Magt rev ham bort fra Indi⸗ 
aneren, hvis Hjerneſkal han, ſom det ſenere viſte ſig 


og Glæde. 
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ved Underſagelſen af Liget, havde knuſt med fine 
Never. Sejrherren ſprang i Vejret og brölede 
triumferende: ; ” 

„Har jeg ikke behandlet ham net? Evig Død 
over mig! Hurra for gamle Kentucky! Hurra for 
den gamle Saltflod! Hurra aa!“ 

Derpaa vendte han ſig om mod ſine Rednings⸗ 
mænd, og i den med Blod og Snavs bedæffede 
Mand gjenkjendte de overraſtede Heſtetyvenes Kap⸗ 
tajn, den brølende Ralph Stackpole. 

Da Stackpole faa”, hvem han ſtyldte fin Frelſe, 
var hans Forbavſelſe ikke mindre end de andres. 
Han jublede hojt og omfavnede ſtiftevis Nathan og 
den unge Officer. 1338 i 

„Men fig mig for Himlens Skyld,“ ſpurgte 
Roland endelig, „hvorledes kommer J i dette Fan⸗ 
genſkab.“ : 

„Jeg vilde hjælpe den engelffe Dame ud af 
Indianernes Klger,“ ſvarede Ralph, „og var alle⸗ 


rede paa Spor efter hende, da disſe Skurke fan⸗ 


gede mig.“ , å 
„Hvad?“ udbrod Roland, og hans Hjerte ſlog 
for forſte Gang varmt for Heſtetyven. „J fulgte 
efter min ſtakkels Soſter? J er altſaa ikke bleven 
fort herhen ſom Fange?“ 3 
„Hvis det var Tilfældet, vilde jeg lade mig 
ffyde,” ſagde Ralph. „Indianerne har ſnuppet mig, 


knap en Mil herfra. Jeg var juſt efter en Hjort 


og havde allerede ftudt den an; men for jeg kunde 


lade min Bosſe igjen, kaſtede de Skurke ſig over 


mig og baſtede mig. Men lad mig fortelle Hiſto⸗ 
rien fra Begyndelſen af. 


Heſt —“. 

„Hvad?“ ſpurgte Roland, „var han ikke dode⸗ 

lig ſaaret?“ 
„Hans Saar var ikke værd at tale om, det var 
kun et Slags Nerveanfald, ſom Folk undertiden kan 
faa, naar de rammes af en Kugle. Og derfor 
ſagde jeg: „Tom Bruce, tag Dyret mellem Schenk⸗ 
lerne og det hjælper. Jer nok ud af Klemmen; jeg 
ſkal den modſatte Vej for at folge efter Damen“. 
Tom Bruce beſtyrkede ham i dette Forſet, efter 
bvad Ralph nu fortalte, og lovede ham Biſtand af fin 
Fader, Oberſten, der vilde folge efter med alle de 
vaabendygtige Mend i Stationen, befri Fangerne og 
ſtikte Ild paa alle Shawneernes Landsbyer. Med 
denne Opmuntring ſagde Heſtetyvenes Kaptajn Far⸗ 
vel til Tom Bruce og Rolands Brune og liſtede ſig 
forſt tilbage til Kamppladſen, hvor han indtraf før 
Nathan, fandt Sporene af den ſtore Bande og. for= 
fulgte den ivrigt, men tillige med den nødvendige 
Forſigtighed. Hans Haab om at kunne gjøre noget 
for fin Velgjorerinde, grundede ſig neermeſt paa hans 
Bekjendtſkab til flere af de yderſte indianſte Lands⸗ 
byer, i hvilke han roſte ſig af at have ſtjaalet Heſte. 
Medens han fulgte lige i Helene paa Land⸗ 
ſtrygerne, fordriſtede han ſig ikke til at jage, og ſaa⸗ 
ledes led han ſnart Mangel paa Føde, ſom han 
imidlertid bar med Heltemod i tre ſamfulde Dage. 
Men den fjerde Dags Morgen var han lige ved at 
ſulte ihjel. Da ſprang en Hjort hen over Vejen, 
Ralph kunde ikke modſtaa Friſtelſen og gav Ild. 
Hjorten lod til at være haardt ſaaret; Ralph for⸗ 
fulgte den altfor hurtigt, uden at give ſig Stunder 
til at lade fin Bosſe. J denne vaegeloſe Tilſtand 
blev han overfaldet af de fem Indianere, Bagtravet 
af den Bande, hvis Spor han forfulgte og ſom 
Skuddet havde lokket hid, og de tog ham til Fange. 


Der var al Sandſynlighed for, at den Hjort, ſom 


Ralph fyldte fit Uheld, var den ſamme, ſom Nathan 
og Roland havde gjort Pantheren ſtridig. 

De Vilde gjenkjendte zjeblikkelig den berygtede 
Beundrer af deres Heſte, og deres Jubel var lige 
ſaa ſtor ſom deres Gruſomhed. De gjorde Holdt i 
Dalen, bandt deres Fange og begyndte af Hjertens⸗ 
lyſt at pidſke los paa ham; de havde lige beſluttet 
foreløbig at afbryde den interesſante Adſpredelſe og 
ſpiſe til Middag, da Nathans og hans Ledſagers 
Mellemkomſt gav den raa Farce en tragiſt Ende. 

Det kunde antages, at den ſtorre Bande, hvis 
Bagtrav var dannet af de fem dræbte Indianere, 
endnu var paa Vejen til Landsbyen, og Roland, 
ſom ikke havde Ro paa fig ved Tanken om at være 
fin Seſter jaa nær, ſkyndte paa Nathan, for at de 
ſtrax kunde begynde Forfelgelſen. Indianerne, paa⸗ 
fod han, vilde uden Tvivl gjøre Holdt; man funde 
jaa nærme ſig dem og dræbe dem ligeſom hine fem, 
ſerlig da de nu havde faaet Forftærfning i Ralph. 
Men Nathan fandt det flet ikke ſandſynligt, at In⸗ 
dianerne vilde gjøre Holdt, da de kun var nogle 115 
Mil fra Landsbyen, hvorhen de ſikkert vilde ftynde 

ſig uden Ophold, for at holde ſig ſtadesloſe for be 
overſtagede Beſperligheder og tilbringe Dagen i Fry 


Saa ſnart Tom Bruce 
var naget faa vidt, at han ſelv kunde ſtyre fin | 


„Det vil være bedre for os alle,“ tilfojede 
han, „at hente din Soſter ud af en Landsby, ſom 
kun forſvares af ſovnige Kvinder og drukne Krigere. 
Slaa dig derfor til Taals, Ven.“ 

Roland maatte give ſig tilfreds, hvor ſtor hans 
Utaalmodighed end var. Efter at man havde gjort 
ſig til Gode med den ſaftige Dyreſteg, ſom endnu 
braſede paa det indianſte Spid, underſogte Ralph 
og Nathan de Dødes Taſter og bemægtigede fig deres 
Forraad af Krudt, Kugler og Levnetsmidler; des⸗ 
uden frængede Nathan en indianſt Jagtſtjorte af en 
af de Vilde, tog en Lerreds Kappe og et Tørflæde 
fra en anden og berovede en tredie forſtjellige Pry⸗ 
delſer, bemægtigede fig ligeledes en lille Poſe med 
Zinnober og andre Farver, ſom Indianere altid føre 
med ſig, og bandt alt dette ſammen i en Byldt, for 
at benytte det i en beſtemt Henſigt, ſom han ogſaa 
meddelte ſin Kammerat. Derpaa tog han de Vildes 
Bosſer, efter at Stackpole allerede havde taget fin 
til ſig igjen, ſlog Laaſene af og ſtjulte disſe i Klip⸗ 
perne, medens han kaſtede Basſeſkafterne tilligemed 
Knivene og Tomahawkerne i Bekken. 
endelig havde anbragt Ligene af de dræbte Indianere 
i en Klippekloft, bedekket dem med Lov og Grene og 
fjernet alt, ſom kunde paadrage fig Forbigaaendes 
Opmerkſomhed, gav Nathan Tegn til Opbrud og 
forlod Kamppladſen ſammen med Roland og Ralph 
Stackpole. 


Tolvte Kapitel. 
Uathan pynter fig. 


Efter en befværlig Marſch gjennem tæt Bufkads 
og øde Klofter naaede vore Rejſende henimod Aften 
en Bakke, fra hvilfen de faa” ned i den Dal, hvor 
den forte Gribs Landsby laa. Nu da de var jaa 
nær ved det attragede Maal for deres driftige Fore— 
tagende, faa” de en Stund derned i dyb Tavshed, 
og enhver overvejede i ſit ſtille Sind de Eventyr, 
ſom endnu ventede dem, og de Farer, ſom endnu 
truede, for Reſultatet kronede deres Anſtrengelſer. 
Derpaa traf de fig atter tilbuge, holdt deres ſidſte 
Raadſlagning og traf deres Forberedelſer. 

Nathan vilde alene ſnige fig ind i Landsbyen 
og ſoge at opdage, hvor de Bilde holdt den ulykke⸗ 
lige Edith forvaret. 

„Jeg kjender denne Landsby bedre end nogen 
anden Mand i hele Kentucky,“ ytrede den tapre 
Ralph; „det tør jeg vædde om, for jeg har ſtjaalet 
Heſte der.“ 

„Du kunde ganſke viſt paa din Vis gjøre dig 
fortjent af den unge Mands Soſter,“ ſagde Nathan, 
„men du bringer Ulykke, hvorhen du gaar, og der— 
for er jeg bange for dig.“ 

„Ulykke?“ gjentog Ralph fortredelig, „er jeg 
ikke lige ſluppen ud af Klgerne paa fem nederdreg⸗ 
tige Skurke, ſom havde et forſvarligt Tag i mig? 
Er det ikke Lykke nok? Nu fkal jeg ſige Jer en 
Ting, blodige Nathan, vi To vil følges ad; J op⸗ 
ſnuſer Sporet af den englerene Dame og imens 
ſtjcler jeg en Heſt, ſom hun kan ſtikke af paa.” 

„Sandelig,“ ſagde Nathan bifaldende, „jeg 
havde ſelv tankt mig noget lignende; thi, efter hvad man 
ſiger, er du ikke uden Erfaring i denne Forretning, 
og det vil være godt for den ſtakkels unge Dame, 
naar hun paa ſin Flugt kan forlade ſig paa noget 
bedre end ſine egne Fodder. Tror du, at du fan 


vittighed lider noget Skaar derved eller at du 1 5 
opdaget af Rodhuderne, jan har jeg intet imod, at 
du følger med mig, og hvis du kan ſtjele et Par 


Efter at han 


dybt o 
hjælpe hende til et kraftigt Dyr, uden at din Sam⸗ sj. , 


eller tre til vor eget Brug, vilde det være til ſtor 


Nytte.” 


„Giv mig blot et Stykke Skind til Grimer,” | 


udbrød Ralph begejſtret, „og J fkal opleve en Heſte⸗ 
fangſt, der vil indgyde Jer Reſpekt!“ 

„Du ſkal ikke mangle Grimer, ſaafremt man kan 
forferdige dem af Leder,“ ſvarede Nathan, „jeg 
bærer noget paa min Ryg, ſom man kan fave hele 
tolv af, og da det er nødvendigt, at jeg ifører mig 


en Dragt, der egner ſig bedre til et Beſog i en 


indianſk Landsby, jaa glæder det mig, at dette 
gamle Kledningsſtykke endnu kan faa en faa nyttig 


U . 10 
Anvendelſe (Fortjættes.) 


Nordſtjernens Kvinde- og Monſtertidende 

Ved en beklagelig Forglemmelſe er der i Nr. 
31 ikke tilføjet, at Monſter kan faas til Dragt med 
Overkjole (24 Øre); Paletot for Born fra 
2—4 Aar (24 Øre); Paletot for Drenge fra 
6—8 Aar (32 Øre). 


En Gaade. 
Roman af 
B. . Jarjeon. 


Overſat af O. P. Ritto. 


(Fortſat. 


D. var imidlertid ikke tilſtrekkeligt, til at han 
kunde leve af det ret længe, men Kurven, ſom 
Betjenten lidt efter ſtak ind til ham gjennem 
Vinduet, bragte god Forſteerkning. J Bryſtlommen 
havde han en Revolver, ſom han nu gav fig til 
at underſoge. Men allerforſt havde han været 
forſigtig nok til at barrikadere Doren med Stole 
og Skabe, for ikke at blive overrumplet i, hvad 
han tog ſig for. 

Saa ſamlede han alt fit Mod, for at være ſin 
Opgave voxen; han aabnede Doren til det usle 
Pigekammer, og ſogte at orientere ſig paa den Vej, 
ſom den Saarede maatte have tilbagelagt herhen; 
med Blikket faſt heftet mod Gulvet, forfulgte han 
Retningen Skridt for Skridt og fnælede ned, da 


han fik Oje paa de Blodſpor, ſom hans Faders 
ſammenſynkende Skikkelſe 


havde efterladt fig her. 
Tiden havde ikke udviſket disſe Spor, og Frederik 
Holdfaſt's ved Smerte og Medlidenhed ſkerpede Blik 
opdagede dem hurtigere, end enhver anden vilde 


have gjort. 


Medens han, ſom henſunken i Bon, ſtirrede ned 
for fig og ligeſom faa” Faderens livloſe Legeme 
ligge udſtrakt foran fig, drog Minderne fra hans 
Barndom og tidligſte Ungdom i ſtedſe ſtiftende 
Billeder frem for hans indre Øje, og i hvert eneſte 
af dem vifte Faderens kjendte, kjere Skikkelſe fig 
midt mellem alle de andre fra hine Tider. 

Da han omſider rejfte fig op og gik et Par 
Skridt bort fra Stedet, var det, ſom om Billedet 
af den Myrdede blev tydeligere og tydeligere. Det 
ſtive Blik var rettet mod ham, Legemet ſitrede, 
Bryſtet bevægede fig, men da Frederik, for at ſamle 
ſig igjen til den Opgave, der ventede ham, lukkede 
fine Øjne i, var — da han aabnede dem — Bille⸗ 
derne forſvundne; men han kunde dog ikke verge 
fig for den Folelſe, at hans Faders Mand var i 
umiddelbar Nærhed af ham, og han nærede endog 
et beſtemt Haab om, at den vilde forblive her, ind— 
til han havde opfyldt ſin Misſion. 

Han forlod Kjokkenet, fulgte Blodſporene op 
ad Trappen og bemærfede navnlig talrige Pletter paa 
Gelenderet, til hvilket den Ulykkelige havde klamret 
ſig. Da han kom ud paa Gangen, var det, ſom 
om han hørte en jagte Støj fra et af Varelſerne 
ovenover. Han lukkede ſtrax Bleendlygten og ven⸗ 
tede ſaa, omgivet af det tetteſte Morke, paa at 
Lyden ſkulde komme igjen. Der var imidlertid 
dodsſtille rundtomkring, og da han i ſpendt For⸗ 
ventning og med Revolveren i Haanden bøjede fig 


| fremad og lyttede med tilbageholdt Aandedret, flog 


Klokken tolv paa et af Kirkeuhrene der tætved. Med 
dyb og højtidelig Klang tonede Klokkeſlagene over 
til ham og vakte Folelſer til Live, der i ingen Sen- 
ſeende havde noget med hans egen Skjeebne at gjøre. 
Forſt da det ſidſte Slag var hendpet, drog han et 
lettende Suk, ſom om han var bleven be- 
friet for en tung Byrde. Atter henvendte han da 
jur Opmerkſomhed paa den ſagte Støj, han havde 
hort her i Nerheden, og ſpurgte fig ſelv, om det 
var Klokkeklangen, der havde bevirket, at den hørte 
op juſt nu, — ret ſom om Morderen i den ſilde 


Nattetime havde faaet en Anelſe om, hvad der ven— 


tede ham jelv!. . . 


Der var og blev ſtille. Frederik rørte fig ikke 


af Pletten; han havde taget Plads paa det nederſte 


Trappetrin og ſad og overvejede ſin Stilling. Han 
kom til det Reſultat, at han alligevel maatte være 
det eneſte menneſkelige Veſen, der opholdt ſig i dette 
Hus, og jaa aabnede han igjen ſin Lygte for at fort⸗ 
jætte Underſogelſen og Forfolgelſen af Faderens 
Blodſpor. Det var ikke muligt at tage fejl her; 
Pletterne vifte ham tydelig nok Vej .. de forte 
ham op ad Trappen til forſte Sal og hen til den 
Dør, der gik ind til Verelſet, ſom hans Fader 
havde beboet. Da Frederik naaede hertil, lukkede 
han igjen fin Lygte og lyttede med ſpendt Opmerk⸗ 
ſomhed efter den mindſte Lyd, forinden han vovede 
ſig til at tage fat i Dorklinken. Der var dodsſtille 
og beelgmorkt rundt omkring ham. Saa lukkede han 
jagte Døren op og traadte indenfor ... han havde 
ikke forſtyrret nogen ... her var ingen ... han 
var ganjfe alene. 

Nu aabnede han Blændlygten "igjen og ſaa' fig 


396 


Nordstemmen. 


Nr. 33 


om. Det var et meget merkeligt Syn, der da 


frembod ſig for hans Blik. 

Huſet var aabenbart ikke rømmet; 
Moblement, ſom hans Fader havde anvendt under 
ſit Ophold paa dette Sted, ſtod her endnu: Forte⸗ 
piandet, Skrivebordet, Stolene, Sengen, — alt var 
her, men ſikkert ikke i den ſamme Tilſtand, i hvilken 
den Døde havde efterladt fig det. Der faa” helt for⸗ 
ſtyrret ud derinde ... ſom om en ond Aand var 
faret gjennem hvert enkelt Stykke! Sengen var 
rodet igjennem fra pverſt til nederſt, Tapetet paa 
Væggen var revet fra paa mange Steder, Betrekket 
paa Stolene var ſkaaret op og ſelve Sederne bræf- 
fede itu, Bordet var væltet om paa Gulvet, de ind⸗ 
vendige Dele af Klaveret laa hulter til bulter i 
Stuen, — alt vidnede klart nok om, at Vedkom⸗ 
mende havde fat alt ind paa at finde det Dokument, 
der ſagtens indeholdt Ting af den yderſte Vigtighed 
for alle Parter. Tæppet var taget af Gulvet og 
dette bar Merke af, at et Par af Fjælene havde 
været brœkkede op; maaſte ventede der de andre en 
lignende Skjebne, hvis Tiden tillod det 

Det var for Reſten ſlet ikke Frederik Holdfaſt's 
Henſigt at begynde Efterforſkningerne ſtrax; det vilde 
maaſke ogſaa have været temmelig voveligt at gjøre 
det. Richard Manx ventede ſikkert kun paa Lejlig⸗ 
hed til at kunne forlade ſit Verelſe for at gjenop⸗ 
tage Arbejdet her. Frederik overvejede nu, hvorledes 
han da ſtulde bære fig ad med at pasſe paa Skur⸗ 
ken uden ſelv at blive ſet af ham. Der var ikke 
det mindſte Skjuleſted at opdage her inde; at be⸗ 
nytte Vinduesfordybningen ſom et ſaadant, var noget 
riſikabelt. Ikkun gjennem Loftet eller fra det til⸗ 
ſtodende Bærelje vilde man være i Stand til at fe, 
hvad der foregik i Stuen; men der var ingen Tid 
til at bore Loftet igjennem, og desuden vilde han 
let være udſat for at blive overraſket i denne Be⸗ 
ſkjcftigelſe. Derfor befluttede han efter en fort 
Raadſlagning med fig ſelv at tage Ophold i Ve⸗ 
relſet ved Siden af, og han ſaa' nu, at Richard 
Manx havde bidraget fit til at gjøre det anvende⸗ 
ligt i et ſaadant Jjemed. Den tynde Væg, ſom 
adſlilte de to Stuer, var hiſt og her bleven blottet, 
idet Tapetet, der havde ſiddet paa den, var revet 
af. Frederik ſteg op paa Sengekanten og ſtak uden 
ſynderlig Beſver et Par Fingre ind gjennem den 
tynde Væg og borede et Hul i Tapetet paa den 
anden Side. Han havde hertil valgt et Sted, hvor⸗ 
fra han med Lethed vilde kunne overſe hele det 
Verelſe, i hvilket han for Sjeblikket befandt fig. 
Saa ſteg han forſigtig ned igjen, udviſkede Sporene, 
ſom hans Fødder havde efterladt fig paa Gulvet, 
og begav. fig derpaa ind i det tilſtodende Værelje. 
Det var uaflaajet og Nøglen fad i indvendig. Ridſen 
i Tapetet vifte fig at vere ſtor nok; for at naa op 
til den, havde Frederik ſkubbet et Bord derhen og 
paa dette Bord havde han en fortræffelig Overſigt 
over Stuen ved Siden af. 

Nu var for ſaa vidt alting i Orden; nu kunde 
han hvile fig lidt, forinden Fyren kom! 

Richard Manx lod endnu ikke høre fra fig. Da 
Klokken ſlog et, kom Frederik i Tanker om, at han 
paa dette Tidspunkt fulde hente Kurven med Fode⸗ 
midler, og han begav fig ſtrax ned til Kjelder⸗ 
vinduet igjen. 

Betjenten, der ſtod udenfor, hyviſkede ind til 
ham: „Der er roligt herude .... hvordan gaar 
det med vor Ven derinde .. beſtiller han noget?” 

„Nej, han gjør ikke,“ ſvarede Frederik. „Han 
er der ikke endnu.“ 

„Ja ... jaa kommer han viſt ſnart,“ mente 
Betjenten, „han begynder ført naar hele Huſet, efter 
hans Mening, ligger i den fødejte Søvn! Det er 
imidlertid knap fem Minuter ſiden, at Mrs. Preedy 
kom hjem. Det er en rigtig Snakkebotte, hun! Og 
i Aften fod det til, at hun havde faaet et Glas 
over Torſten ... naa, har De ſaa ellers alt, hvad 
De behover, min gode Herre?“ 

„Tak, jeg har alt,“ ſparede Frederik og traf 
ſig ſtyndſomſt tilbage fra Vinduet, idet han tilraabte 
Betjenten et haſtigt: Godnat! 

Kurven var vel forſynet med Levnetsmidler for 
en hel Uge igjennem. Frederik nod lidt og vendte 
jaa tilbage til fin Poſt paa forſte Sal. Han traf 
forſigtigt Doren til efter ſig, ſtillede ſig op paa 
Bordet og afventede nu, hvad der vilde komme. 

Heldigvis for ham blev hans Taalmodighed ikke 
ret længe ſtillet pan Prøve. Klokken halvto traadte 
Richard Manx ind i det Verelſe, hvor Mr. Hold— 
faſt var bleven myrdet. 

Frederik kjendte ham ikke ſtrax; hans Forkleed⸗ 
ning var ypperlig gjennemfort; det var forſt efter 
at han havde taget Parykken af, at Frederik over⸗ 
beviſte ſig om, at det var hans Fjende, Pelham, han 
havde for. fig. 


hele det 


Den unge, haardt prøvede og fænge forfulgte 
Mand beſad et ſtort Herredomme over ſig ſelv. 
Skjont Hjertet bankede ſterkt i hans Bryſt og Blo⸗ 


det jfød i vild Fart gjennem hans Aarer, forraadte 


ingen Lyd den Bevegelſe, hans hele Indre var i. 


Han havde i Forvejen gjort fig det klart, at han 
maatte være forberedt paa, at Richard Manx fandt 
Dokumentet ligefor hans Øjne, og han havde be⸗ 
ſluttet, at han — hvis dette ſkulde ſke — vilde bryde 
frem af ſit Skjul og fravriſte Roveren hans Bytte. 
At han ogſaa vilde være i Stand dertil, faldt det 
ham flet ikke ind at tvivle paa, thi i Legemsſtyrke 


var han aabenbart en Fyr ſom denne Pelham langt 


overlegen. Kun gjaldt det om at forhindre, at 
Dokumentet blev befkadiget. 
Den eneſte Forſigtighedsregel, Richard Manx 


iagttog, var den, at han ſtillede fin Lampe ſaaledes, 


at Lyſet ikke faldt hen over Ruderne, der vendte ud 
til Gaarden. 

Ellers bar han ſig meget ligefrem ad, ſaa lige⸗ 
frem endog, at det var tydeligt at je, at han følte 
ſig fuldkommen ſikker her i Huſet, og at han var 
vant til at arbejde her. 

Men forøvrigt var han nok ikke i det bedſte 
Humor. Med et vildt og mørkt Blik fan” han fig 
omkring, og i dette Blik laa der tillige noget ængfte- 
ligt, noget raadvildt, der ikke undgik Frederiks 
Spejdersje. Det var zzjenſynligt, at han ikke havde 
havt Held med fig, og han ſkred til Veerket med en 
vis Sendregtighed, en vis Übehjeelpſomhed, der alene 
vilde have været i Stand til at ødefægge det hele, 
jel$v om han havde været videre fremme, end han 
var. Frederik kunde fra fit Skjuleſted iagttage alle 
Fjendens Bevegelſer. Richard Manx havde med⸗ 
bragt forſkjelligt Værktøj, ved Hjælp af hvilket han 
fortſatte fine Arbejder med at bræffe Gulvet op. 
Han gjorde det jaa lydloſt, ſom det vel var muligt, 
føftede den ene Fjæl efter den anden og gjennem⸗ 
rodede alt det Støv og Smuds, der laa underneden 
dem, men tilſyneladende uden nogetſomhelſt Reſultat. 
Af og til ſtandſede han lidt, ſom om han var træt, 
og gav ſig ſaa til at underſoge Moblerne paany; 
han var aabenbart bange for, at han havde glemt 
noget. Nu og da mumlede han ogſaa nogle Ord, 
men det var altfor utydeligt, til at Frederik kunde 
forſtaa det. Efter en Times Tids Forløb gik han 
hen til et Skab og tog et Glas og en Flaffe ud 
deraf; det var viſtnok Brendevin, han ſtrammede 
fig op med! Saa fatte han fig ned, ſtovet og op⸗ 
hedet, ſom han var, trak en lille Lommebog frem 
og begyndte at tælle en Rakke Tal ſammen. 

„Fem hundrede,” mumlede han ... „ſyv hun⸗ 
drede og halvtreds, otte hundrede, tuſinde, tolv 
hundrede, fjorten hundrede og tyve ...“ 

Dermed var det forbi, og han ſad nu og ſtir⸗ 
rede paa Tallene, ſom om han læfte fin Dødsdom 
ud af dem. Saa tog han en Pakke Banknoter frem, 
ſom han meget omhyggelig gav fig til at telle; de 
udgjorde netop fjorten Hundrede og tyve. Frederik 
formodede ganſte rigtig, at denne Sum udgjorde 
Mr. Pelhams hele Formue .. at det var Frugten 
af et med Skjendſel, ja maaſte med Blod plettet 
Liv, han her holdt i fin Haand 

„Det maa dog være et Sted,” ſagde den an⸗ 
den, ſom hen for ſig, idet han ſtak Lommebogen til 
fig igjen. „Han forte jo nøjagtig Dagbog, ſaalcenge 
han boede her .. . det er jo beviſt ved Forhorene. 
Hvor Fanden kan han da have gjort af det for⸗ 
dømte Papir? Skulde en anden have faaet fat 
paa det, mens vi var i London, faa er det jo ude 
med os! ... Gid Satan ogſaa havde det! ...“ 
Han flog med Neven et Dunderſlag i Bordet, men 


det var, ſom om den Larm, han ſelv foraarſagede 


derved, jog ham Sfræf i Blodet, thi han fo'r ſam⸗ 
men og faa” fig jaa eengſtelig om, ſom en Forbryder, 
der bliver greben paa ferſk Gjerning. 

Saa ſnart Sfræffen havde fat fig lidt, tog han 
atter fat paa fit Arbejde, men det gik ikke videre 
raſk fra Haanden. Klokken flog tre, men endnu var 
han lige vidt; han blev dog ved at bræffe los, 
ſtadig iagttaget af den Myrdedes Son. Klokken 
blev halv fire ... den blev fire .. den blev fem 
. . og forſt nu rejſte han fig op fra fin fnælende 
Stilling for at ſtandſe for den Gang. Braende⸗ 
vinen, ſom han hyppigt langede ud efter og tog ſig 
en Slurk af, virkede aabenbart kun paa hans Tunge, 
og Folgen heraf var, at han blev mere og mere 
ſnakſom. Alt mens han talte ſine Banknoter paany, 
mumlede han vredt: „Hun maa give mig fem hun⸗ 
drede til ... og det endnu i Dag .. til Morgen 
. ſaa har jeg nitten hundrede og tyve jaa 
har jeg jo nok til at funne jprænge Banken i Mo⸗ 
naco. Bil hun ſelv være med, jaa kan hun jo 
gjerne det. Her kan jeg ikke blive loengere . . det 
er nok ikke raadeligt! Og desuden, nu har jeg ende⸗ 


vendt alting herinde, og ligemeget hjalp det. Nej, 
i Morgen Nat ffal det være ſidſte Gang! Saa op⸗ 


giver jeg det! ... Det er heller ikke et Arbejde for ) 


en Mand ſom mig!“ å 

Han faa” nu egentlig ikke videre „mandig“ ud, 
den gode Herre, og de ſidſte Ord. miskleedte ham 
endnu mere, men han blev trøftig ved: 

„Nej, nu opgiver jeg den Forretning, den pasſer 
ikke for mig! Og jaa kan det jo ogſaa gjerne være, 
der er Ugler i Moſen! Skulde Politiet finde paa 
at ville anſtille nye Underſsgelſer .. eller fkulde 
den Idiot, den Frederik Holdfaſt, pludſelig dukke 
frem her, fan kunde jeg let komme i Fedtefadet! 
. . Naa, men ſaa Mal hun ogſaal komme der 
Hun og jeg maa dele felles Skjcbne WZden 
Henſeende! Det var en rar Lon jeg fik for alle 
mine Anſtrengelſer derovre i Amerika! Og an⸗ 
ſtrengende var det, ſkal jeg love for! Det er dog 
mig, hun kan takke for, at Fader og Son tosſede 
ſaadan rundt, ſom de gjorde, uden at kunne finde 
hinanden! Havde jeg ikke baaret mig ſaa ſnedigt 
ad, faa havde han ... denne Frederik .. nok 
alligevel faaet den gamle Bavian opfnuſt et eller 
andet Sted! .... men nu var der jo rigtignok 
vinket af, ſom man liger! . . . Sonnen fkyldte jeg 
en lille Tak for ſidſt fra hans Deltagelſe i den 
Sydney Campbellſke Hiſtorie! ... Nu har jeg be⸗ 
talt ham det ... . og derſom han var her i Nat, 
jaa . ..“ han fo'r pludſelig ſammen og ſtandſede 
fin Ordſtrom; det var, ſom om han havde hørt 
noget 

„Jeg vil aldrig være ærlig, om jeg ikke horte 
en Stemme,” hviſkede han ... „hys, ſtille!“ . 
J nogle Minuter blev han ſtagende ſtille og lyttede, 
jaa gjorde han Vold paa fig ſelv og hans Træf 
fordrejede ſig til et uhyggeligt Grin, idet han mum⸗ 
lede: „Ja, neeſte Nat ſkal være den ſidſte, det er 
viſt, den ſkal!“ .. . og han tilføjede: „Saa vil 
jeg ſlaa mig los igjen ... nyde Livet endnu en 
Gang ... der er Steder nok man kan være, for⸗ 
uden her i Landet!“ 

Saa tog han Lampen, ffærmede for Lyſet med 
ſin Haand og forlod Huſet. 

Frederik Holdfaſt blev ſtaaende paa fin Poſt, 
indtil Richard Manx vel var borte; ſaa beredte han 
lig til at ſtige ned fra Bordet ... Jog forſt nu 
merkede han, at han var bleven ſtivbenet af at ſtaa 
ſaa fænge; da han ſatte Foden pan Gulvet, gled 
han og væltede Bordet med et højt Brag. Det var 
heldigt, at han Havde ventet ſaa længe! Men 
alligevel var det jo iffe godt at vide, om nogen 
kunde have hørt Spektaklet, og han ſkyndte fig der⸗ 
for, jaa hurtig han kunde, ned i Kjelderetagen igjen. 
Forſt efter en Times Tids Forløb, og da alt frem⸗ 
deles var ſtille, fik han ſaa megen Ro over ſig, at 
han kunde lægge fig til Hvile, men Revolveren be⸗ 
holdt han i Haanden. ; 


Hi og fredivte Kapitel. 
Richard Manx har Aarſag til at være fornøjet. 


Den følgende Aften vendte Richard Manx tid⸗ 
ligere end ſedvanlig tilbage til fit Kviſtveerelſe i 
Mrs. Preedys Lejlighed. Klokken var kun halvni, 
da han bøjede om Hjørnet paa Great Porter Square. 
Han var i godt Humør, trods det flette Vejr, eller 
maaſke netop pan Grund af dette. Det havde hele 
Dagen regnet meget ftærft; der var et grueligt Fore 
paa Gaderne, og den, der ikke abſolut ſkulde ud, 
foretrak ſikkert at blive hjemme i Kakkelovnskrogen! 
Under ſaadanne Forhold pleje Menneſkene juſt ikke 
at viſe lig fra den allerelſkvcerdigſte Side, — og aller⸗ 
mindſt gjore de det i en ſaa egoiſtiſt By ſom Lon⸗ 


don — og faa meget mere paafaldende var det der⸗ 


for at ſe Richard Manx munter og vel fornøjet, — 
han var til daglig Brug alt andet end det! 

Men Aarſagen til denne opramte Stemning 
var den, at Lykken i Dag havde været ham uſed⸗ 
vanlig god. Mrs. Holdfaſt, med hvem han havde 
havt en længere Samtale, var i Løbet af Dagen 
kommen i Beſiddelſe af en betydelig Sum Penge. 
Som Arvtager efter fin Mand havde hun ſolgt en 
Del Jernbaneaktier og herfor erholdt tolv Tuſinde 


| Bund, af hvilket Beløb hun paa Mr. Pelhams ind⸗ 


ſtendige Forlangende havde givet ham femten hun⸗ 
drede Pund. Han trængte haardt til disſe Penge, 
havde han jagt; han fkulde betale fin Gjceld og klare 
ſig fra alle Forpligtelſer. 

(Fortſettes.) 
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Søndagen den 22. Mai 


10 Øre pr. Numer. 


n amerikanfk Alrbezderfoxer. 


Jide endnu det gamle Eventyr om Lykkelandet 
derovre i det fjerne Veſten lever ſtjult i manges 
Hjerter, næret af Trangen. herhjemme i det gamle 
Land, jaa bliver det dog Dag for Dag mere aaben⸗ 
bart, at Nordamerika intet Slaraffenland er, og at 
ogſaa derovre Kampen fornyes om de gamle Krav 
— Kravene fra de mange til de faa. Ogſaa der⸗ 
ovre have Arbejderne ſogt ved Sammenſlutning at 


vinde Kræfter til at ſtaa imod den ulige Kamp mod 


Storkapitalens knugende Favntag. 


Det var ſaaledes ifjor under en ſtor 


Jernbaneſtrike, at den Mands Navn 
forſte Gang blev rigtig kjendt rundt 
om i Evropa, hvis Billede vi idag 
bringe. 

Terrence Vincent Pow⸗ 
derley er født 1849 i Penſylvanien 
og tilhører en indvandret irſk Familie. 
Han fik kun en tarvelig Skoleunder⸗ 
visning og maatte allerede ſom 13 
Aars Dreng ſelv fortjene fit Brod ſom 
Sporſtifter ved en Jernbane. Senere 
fik han Plads i Banens Maſtin⸗ 
verkſted, hvor han arbejdede om 
Dagen, mens han den halve Nat ved 
Selvſtudium ſogte at fkaffe fig theore⸗ 
tiff Üddannelſe i Tegning og Ma⸗ 
thematik. J 1870 blev han, 21 
Aar gammel, Medlem af Maſtini⸗ 
ſternes og Smedenes Fagforening, 
hvis Formand den unge begavede 
Mand fnart blev, og nu begyndte 
han ivrigt at ſtudere Sporgsmaalet 
om Arbejdets Stilling til Kapitalen. 
Han indſaa', at Sammenſlutning af 
alle Arbejdere var det ſtore Maal, 
og da han i 1874 ved et Mode af 
den nylig ſtiftede Forening „Arbejdets 
Riddere“ (Knigts of Labor) i disſes 
Organiſation fandt en Del af ſine 
egne Tanker virkeliggjorte, fik han 


fore Fellesſamfund, til hvis meſt 
fremragende Mænd han ſelv kom til 
at here. Og tredive Aar gammel 
blev han i 1879 valgt til Stor⸗ 
meſter for dette Samfund, ſom han 


ſiden har ledet med et ſaadant Ta⸗ 


lent og Energi, at det nu teller 1 
og mere end 


en Gang har viſt Pengefyrſterne og Jernbanemata⸗ 
dorerne ſin uhyre aandelige og ſociale Magt. 
„Arbejdets Riddere“ var i Begyndelſen et 
hemmeligt frimureragtigt Ordensſelſkab, men har i 
de ſenere Aar mere og mere aabent udtalt ſine For⸗ 
maal. Disſe ere i høj Grad mangeſidige, dels nega⸗ 
tive, dels poſitive. Det ſoger at hindre, at Stor⸗ 
kapitalen altfor meget ſamler ſig paa enkelte Hender, 
og at Jernbaneſelſkaberne aagre med uhyre Jord⸗ 
ſtrekninger; det virker for Forbrugsforeninger og 
Fellesveerkſteder, det giver Forſkrifter om Arbejdernes 
Sundhedspleje og Fabriklokalernes Hygieine, det 
livsforſikrer Arbejdere, virker for kortere Arbejdstid 


Terrence Vincent Powderley. 
Stormester for »Arbejdets Riddere» 


og for Oprettelſen af ſtagende Voldgiftsretter, ſam⸗ 
menſatte af Arbejdsgivere og Arbejdere. Alle, der 
arbejde med Haand eller Hoved, kunne indtræde, 
undtagen Fabrikanter og Forhandlere af Spirituoſa, 
Prokuratorer, Læger og Bankierer. „Arbejdets 
Riddere” er intet revolutionært Parti og tilbød 
endog under Anarfijtoptøjerne i Chicago de ſtedlige 


| Myndigheder deres Hjælp til Ordenens Gjenopret⸗ 


telſe. De amerikanſke Friſtaters Forfatning er og⸗ 
faa rummelig nok til, at Arbejdernes Velgerheer, 
naar den møder ſluttet, til enhver Tid kan fkaffe 
ſig Gehor. Endnu er der ganſkte viſt langt frem, 
men meget har Ordenen allerede udrettet, og dette 
ſkyldes i ſerlig høj Grad Powder- 
ley's utrættelige Virken. J Aarenes 
Lob har han erhvervet ſig de Kund⸗ 
ſkaber, ſom han i fin forſte Ungdom 
maatte undvære, og han er faa an⸗ 
jet blandt fine øvrige Medborgere, 
at han gjentagne Gange er blevet 
valgt til Borgmeſter i den By, hvor 
han bor. Hans Hovedvirkſomhed er 
dog Ledelſen af det uhyre Samfund, 
ſom hvis Stormeſter han oppebeerer 
en beſkeden Gage, hvoraf han og 
hans Familie lever. Hans Arbejds⸗ 
kraft er utrolig, idet han ſelv be⸗ 
ſorger fin meget omfangsrige Korre⸗ 
ſpondance, ſamtidig med at leſe alle 
nye Skrifter om Arbejderſpargs⸗ 
maal, modtage Indberetninger, ſkrive 
Bladartikler og endelig rejſe om og 
holde Foredrag rundt om i Unionen. 
Med det forſte agter han fig ogſaa 
over til Evropa, dels for at holde 
Foredrag, dels for at ſette fig ind 
i Arbejderforholdene her. 

Det er værd at lægge Merke 
til, at Powderley er en Modſtander 
af Striker uden ſom ypderſte Nod⸗ 
middel, naar ethvert Forſog paa en 
fredelig Løsning er glippet. Han 
har truet med at ville fratræde fit 
Tillidshverv, hvis der for Fremtiden 
organiſeres Striker af Ordenens Af⸗ 
delinger uden at Underhandlinger 
ere førte og Overenskomſt forſogt 
ved Hjælp af en Voldgiftsret, eller 
hvis der under Striken begaas Ud- 
ſkejelſer og Ulovligheder. 

Powerley's Opfattelſe af Ar⸗ 
bejdernes Stilling ſerlig under 
Striker fremgaar af folgende Ud— 
talelſe af ham i Anledning af den 
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Nordstjernen. 


ſtore Jernbaneſtrike, hvori ogjaa „Arbejdets Riddere” 
har taget Del: „Jeg onſter forſt og fremmeſt, at 
der nedſettes en Kommisſion, ſom ſtal underſoge 
Forholdene i alle deres Enkeltheder. Findes der 
nogen, ſom har blandet ſig i Striden paa en ikke 
fredelig eller fuldt lovlig Maade, ſom har lagt Tra⸗ 
fiken Hindringer i Vejen eller ødelagt Jernbane⸗ 
ſelſtabernes Ejendom, ſaa ſtal han, hvis han er 
Medlem af Knights of Labor, udſtades af Samfundet 
og forfølges ad Rettens Vej. Ingen Forening kan 
exiſtere, naar den godkjender en Krenkelſe af Landets 
Love. Underſogelſen bor foretages aldeles henſyns⸗ 
loſt, thi forſt, naar alt er kommet for en Dag, vil 
man være i Stand til at dømme om Strikens Be⸗ 
rettigelſe og lægge Anſvaret for Forſtyrrelſen paa 
den eller dem, ſom i Virkeligheden har Skylden.“ 
Hvis „Arbejdets Riddere“ godkjende denne 
deres Stormeſters Anſkuelſe, maa det ſiges, at 
Amerika har et Arbejderſamfund, ſom de fleſte evro⸗ 
peœiſte Stater kan have Grund til at misunde det. 


En Kvindeſlijcebne. 


Roman af W. Heimburg. 


(Fortſat.) 


da igjen alene, og Uhret dik⸗ 
kede ligeſom for, Børnene legede de 
gamle Lege foran vor Dør, og Kathrines 
Øjne ſaa' paa mig, ſom vilde de ſige: 

„Stakkels Barn!“ Men om Aftenen 
naar jeg gik til Ro, da kom Tankerne, da kom Crin⸗ 
dringerne paa mig, og det ſtakkels Hjerte ſpurgte 
beſtandig: hvad har du dog forbrudt dig, at du nu 
ſkal lide ſaa meget? 

Jeg vidſte jo endnu ikke den Gang, hvorfor 
han havde vendt fig fra mig. Jeg bildte mig ind, 
at man kun havde bagtalt mig; forſt meget ſenere 
erfarede jeg den ſande Aarſag, og det var godt; thi 
den Gang tror jeg at det kunde have berøvet mig 
Forſtanden. Bergen var egentlig kommen for at 
ſige mig alt, men min forfærdelige Smerte be⸗ 
virkede, at han ikke ſagde mig det, ſom var meſt 
ydmygende. Han ſagde mig kun, at jeg havde mi⸗ 
ſtet hans Kjærlighed, og det var nok for mig til 
for beſtandig at knekke mit Livsmod og mit glade 
Sind. 


Der var gaaet bande Dage og liger, og min 
Fader var vendt hjem. 
ſtaaet at logge Meerke til mit forandrede Üdſeende 
og mit ſtille Veſen, men det havde glædet ham nu 
at je mig dernede i det ſtille Hus, og i Morknings⸗ 
timen fortalte han jaa meget ſmukt om fine Rejſer. 
Den gamle Fru Renner kom ogſaa ofte over med 
ſin Strikkeſtrompe i Haanden, og endogſaa Kathrine 
i fin Leneſtol lyttede opmerkſomt til, naar han 
fortalte om Rom med den mægtige Peterskirke og 
om Vatikanet med de ſmukke Billeder, eller naar 
han ſpermeriſt talte om Bugten ved Neapel, dette 


Sthykke Paradis med det blaa Hav, det ildſprudende 


Bjerg og den vidunderlig klare, merkeblaa Himmel. 

En Gang imellem fif vi ogſaa Beſog af den 
unge Preeſt; men ſtadig lod han forſt ſporge om 
Forlov. Saa ſad de to, Fader og han, og drof⸗ 
tede baade det ene og det andet. Fader hapde ikke 
Spor af Anelſe om, hvad jeg havde lidt og oplevet, 
mens han var borte. Kathrine og jeg havde efter 
ſtiltiende Overenskomſt ikke ytret et Ord derom; til 
hvad Nytte ſtulde man ogſaa indvi den gamle 
Mand i en Sorg, ſom han dog ilke kunde lindre. 

Paa Gaarden havde jeg været flere Gange paa 
forte Beføg, efter at den forſte Sorgens Tid var 
omme. Jeg overbeviſte mig ſnart om, at hverken 
Baronen eller Fru v. Bendeleben havde nogen 
Anelſe om hin ſorgelige Tildragelſe i mit Liv. 
Hanna og Bergen vogtede godt over min Hemmelig⸗ 
hed og holdt mig ſtadeslos ved dobbelt Kjærlighed. 
Den lille, blonde Frue kunde hele Eftermiddage 
igjennem ſette ſig til Ro nede i Landsbyen hos 
mig, naar hun af og til var paa længere Beſog i 
Hjemmet. Saa ee Mand at hente hende, 
og det var begges forenede Overtalelſer, der igjen 
lokkede mig op paa Gaarden. 

Om Eberhardt havde jeg ſiden intet hørt, ind⸗ 
til jeg tilfældig erfarede, at han var blevet udkom⸗ 
manderet til et tekniſt Kurſus i en ſtorre Garniſonsby. 


Han havde vel knapt for⸗ 


Ruth kjedede ſig mere end nogenſinde for. „Hun 
ſidder og ſtriver Breve fra Morgen til Aften“, havde 
Liſe en Dag fortalt Kathrine. Overfor mig var 
hendes Adfærd hojſt merkelig, halvt udfordrende 
halvt ffamfuld. Stundom, naar jeg ſaa' hende lige 
i Øjnene, kunde hun ſenke fit Blik, mens en let 
Rodme fo'r hen over det ſmukke Anſigt. 

Saa var da Somren atter kommet, den dejlige 
varme Sommer. For mig groede der ganſke viſt 
ingen Blomſter mere, men jeg glædede mig for Ka- 
thrines Skyld. Vi kunde nu flytte hendes Leneſtol 
ned under Lindetræet, jaa at hun kunde ſole fig 
og indaande den kvegende Luft. Det gamle, ſimple 
Kvindemenneſte ejede en ſtor og pregtig Karakter; 
ingen paa Jorden kunde eje mere Takt og Finfolelſe. 
Ikke en eneſte Hentydning fra hendes Side hapde 
rørt op i det ſmertelige Saar. Altid optaget af 
Onſket om at troſte mig, havde hun fordoblet fin 
Omhed imod mig. Og jeg havde dog i Stilhed 
engſtet mig for hendes Bebrejdelſer; jeg havde i 
Tankerne allerede hort hende ſige: „Ja, var det ikke 
det, jeg ſagde dig — men du vilde ikke tro mig — 
der kan du nu ſelv ſe!“ — Men mej, intet af alt 
dette. Advaret mig, det havde hun; men nu, da 
jeg var blevet ulykkelig, tog hun mig kjerligt i ſin 
Favn, og den Smerte, ſom hun følte for min Skyld, 
den indeſluttede hun dybt i fit Bryſt. 

Sommeren gik, Efteraarsbleſten fo'r hen over 
de afhoſtede Marker, og hver Dag mindede mig paa 
ny om den dejlige Tid ifſor. Den anden September 
kom neſten med ſamme dejlige Maaneſkin; jeg ſtod 
nede under Lindetræet, lænet op til Stammen 
og ſtirrede over mod Herregaarden og Parken. 
Denne Gang var Maaneſkinnet ikke faa klart ſom 
hin Aften, og der hang ogſaa ſom en let Taage, 
et fint graaligt Slor over Landſkabet — eller var 
det maafke de beduggede Øjnes Skyld? Saa faldt den 
mig ind, den gamle Sang, ſom jeg idag for et Aar 
ſiden havde ſunget med ſaadan en Jubel, da jeg red 
ved hans Side ned ad Skovvejen, med min Haand 
i hans. Da havde han bedende ſagt: „Aa, ikke det 
ſidſte Vers!“ 


Nu Maanen er ſlukket, 
Og Himlen er ſort; 

Min Kind, den er blegnet, 
Thi han drog jo bort. 


Hvor kunde han vel være? Ak, der hengik ingen 


Dag, ingen Time, — i hvilfen jeg ikke tenkte paa. 


ham; hvordan ſkulde jeg nogenſinde kunne glemme 
ham! Kunde jeg blot en eneſte Gang ſe ham og 
forvisſe mig om, at han i det mindſte var lykkelig, 
jaa vilde det hjælpe mig ſelv til at bære min 
Smerte! 

Og atter ſneg Ugerne fig afſted faa langſomt 
ſom Sneglen med fit Hus. Juletiden nærmede ſig, 
og igjen laa der Sne paa Træer og Tage. Naar 
jeg ſtod oppe i min Faders Stue, kunde jeg ganſke 
tydelig je Herregaardens gamle graa Mure fkinne 
frem mellem de bladlaſe Træer. Igjen var der de 
dejligſte Glidebaner, og nede under vort Lindetræ 
havde Børnene bygget en vældig Snemand. Jule⸗ 
feſten ſtod for Døren, og Tanken derom fyldte mig 
for forſte Gang i mit Liv med Sorg og Aengſtelſe. 
Hvordan ſkulde jeg dog komme over denne ellers 
fjære Aften. Uden at føle mindſte Glæde derved 
beſorgede jeg de ſmaa Gaver til min Fader og 
Kathrine, og mange Taarer faldt paa det Tøj, ſom 
Fru v. Bendeleben havde ſendt mig, for at jeg ſtulde 
ſy det til Børnene i Landsbyen. 

Men faa kom Baronen og bad mig om at 
hjælpe Baronesſen ved Børnenes Julefeſt oppe paa 
Gaarden. „Selvfolgelig Grete,“ ſagde han, „kun 
under den Betingelſe, at du gjør det af din egen 
fri Vilje, du kommer jo jaa fjældent, at man neſten 
er bange for at bede dig derom, ſaa melankolſt og 
blegnebbet du fer ud, jeg havde tænft mig det 
helt anderledes og havde ment, at du i det mindſte 
en Gang hver Dag var kommet op til os. Men 
ſandt nok, nu da den gamle Kathrine er bleven 
lam, maa du jo pasſe Huſet. Sig mig, mit Barn, 
ſynger du endnu?“ 

„Nej,“ ſagde jeg ſagte, „jeg tror, at Fader ikke 
ſynes om det, og —“ jeg vilde tilføje: „Lyſten til 
at ſynge er borte” — men jeg tav. 

Dagen for lille Juleaften ſtod jeg igjen deroppe 
i den ſtore Sal og ordnede Julegaverne under Træet. 
Fru v. Bendeleben talte venligt med mig. 

„Du kommer da nok herop i Morgen Aften,“ 
ſpurgte hun, „det vil blive en ſtille Jul iaar. Ber⸗ 
gen kommer ikke for Haunas Skyld, da hun ikke 
mere kan tage hjemme fra. Vi bliver altſaa ganſte 
alene, og derfor maa du endelig være lidt hos os; 
min Mand vilde ſavne dig ſaa meget. Dette er til 
Skopfogdens Anna, der ſkal konfirmeres til Paaſke,“ 


vedblev hun, idet hun feſtede en Seddel paa en 
ſort Dragt. „Det er ſyet af en af Ruths Sorgedrag⸗ 
ter“ — og hun lod ſukkende ſin Haand glide hen 
over det bløde ſorte Tøj — „Nu er det allerede et 
Aar ſiden hun blev Enke; i Forgaars var det Gre⸗ 
vens Dodsdag, og tredje Juledag kom hun hertil. 
Min Gud, jeg ſer hende endnu beſtandig komme 
herind i Salen, ligbleg og neten ſanſelss. Ja, 


man fkal opleve noget i fit Liv!“ 


Vi vare ſnart færdige med at ordne det hele. 
Derpaa ſagde Fru v. Bendeleben: „Nu kan du gaa 
ind til Grevinden, og ſporge hende om hun vil ſe 
Børnene danſe om Juletræet, imidlertid tænder jeg 
Lyſene. Hør blot, hvor de ſmaa dernede larmer; 
de ere allerede utaalmodige.“ ; 

„Dette Wrinde var mig juſt ikke behageligt. 
Erindringen om den Aften, da jeg ſidſt var gaaet 
derind ſammen med Hanna for at hente den ſmukke 
Grevinde, ſtod igjen levende for mig. Jeg havde 
lige beſtemt mig til at ſende Johan derind, da jeg 
faa” Life komme farende ud fra Grevindens Varelſer; 
hun havde ner revet mig om i fin Travlhed. 

„Josſes, Froken Grete, vær ikke vred paa mig. 
Men du milde Gud, nu kan man da ſe, at jeg 
havde Ret; jeg har jo ogſaa ligeſtrax ſagt det. Nu 
maa De endelig fortælle det til Kathrine, ſom aldrig 
har villet tro mig. Ja De fkulde bare have jet, 
hvordan Hr. Lojtnanten nu holder Grevinden i fine 
Arme og falder hende min allerkjcreſte og Gud ved 
hvad. Nej hvem fkulde have tenkt det blot for en 
Time ſiden! Det maa jeg ſtrax ned og berette, for 
der er endnu ingen der ved det. Jeg greb hende i 
Skuldren og holdt hende krampagtig faſt, idet jeg 
ſtammede: „Men Liſe ... hvem taler du oem 
hvem mener du?“ 

„Ih, hvem. ſkulde jeg vel mene?“ udbrød hun; 
„naturligvis Løjtnant v. Eberhardt, ſom nylig 
er kommen ganſke overraſkende og nu er inde hos 
Grevinden; jeg ſagde jo ogſaa ligeſtrax, at det nok 
ſkulde blive et Par Kjereſtefolk.“ 

Jeg havde fluppet hende, og hun var borte i 
et Nu, mens jeg ſom bedovet presſede mit Hoved 
op imod den kolde Veg martret af Skinſygens tu⸗ 
ſinde Kvaler. Det var altſaa derfor, at han ilke 
mere elſkede mig, han elſkede den ſkjonne Enke — 
og hvad var jeg i Sammenligning med hende. f 

Da gik Doren op til Ruths Verelſer, og et 
klart Lysſkœr faldt ud i Korridoren. Jeg faa” hans 
høje, ſlanke Skikkelſe træde ud, fulgt af en Kvinde 
i lang, hvid Boudoirdragt. „Au revoir, min Elſtede,“ 
ſagde hun og flog begge Armene om hans Hals, 
mens han endnu en Gang betragtede hende og om⸗ 
ſlyngede hende ømt. „Jeg gjør nu lige ſtrax Toi⸗ 
lette, og ſaa kan du komme og hente din Brud. 
Sorg nu blot for, at Mama ikke beſvimer ved at 
høre dit uventede Frieri. Mon Dieu, jeg tror, hun 
vilde blive mindre forbavſet, derſom Himlen ſtyrtede 
ned, end ved en Forlovelſe; hun har jo ikke Spor af 
Anelſe om, at vi faa længe have elſtet hinanden.” 
Jeg horte hendes klokkerene Latter, og han bøjede 
lig ned og kysſede hende: „Pag Gjenſyn, min En⸗ 
gel, nu gaar jeg til dine Forældre,” 

Jeg lukkede mine Ojne og trykkede mig dybt 
ind i en af de Niſcher, ſom var anbragt i Veeggen. 
Mit Hjerte bankede ſom afſindigt af Raſeri og 
Smerte, mens jeg ſtjclvede for at han ſkulde faa 
Oje paa mig. Men min Angſt var ugrundet; han 
gik allerede forbi mig med knejſende Hoved og ſejrs⸗ 
beruſede Øjne, og om hans Mund laa et Smil af 
ſalig Fryd — ſaadan havde. jeg jo ogſaa ſet ham 
den Gang, da han kysſede mig. Ja, om det blot 
kunde have hjulpet, havde jeg ſtyrtet mig hen til 
ham og raabt: „Du tager jo fejl, mig alene er det 
ſom du elſter; du bedrager dig ſelv, ligeſom hun 
bedrager dig, denne kolde hjertelsſe Skabning.“ 
Nu vidſte jeg, hvad det var at hade; og jeg hadede 
hende, denne falſke Kvinde, ſom havde røvet mig 
hans Hjerte. Indtil dette Sjeblik havde jeg beſtan⸗ 
dig viſt denne Jolelſe kraftig tilbage; jeg havde 
overtalt mig ſelv til at tro, at hun kun havde bag⸗ 
talt mig hos ham, fordi hun for ingen Pris vilde 
Je mig, den borgerlige Pige, ſom hans Huſtru. — 
Nu vidſte jeg, hvorfor det var; hun elſkede ham 
ſelv, og det var blevet hende en let Sag at ſtubbe 
mig til Side. 

Hun raadede jo over alle de Midler, ſom Rig⸗ 
dom, Skjonhed og Beregning kan give et Kvinde, og 
hvad kunde jeg jætte derimod? Jeg ſamlede alle 
mine Kræfter ſammen, og gik tilbage igjennem For⸗ 
ſtuen. Endnu beſtandig lød Børnenes utaalmodige 
Larm og Lererindens formanende Stemme ud fra 
Verelſet ved Siden af Salen. Jeg vilde jtjæle mig 
til at tage Hat og Kaabe paa for at gaa min Vej, 
da Johan kom i det ſamme og ſagde: „Fryken Grete, 
Fru Baronesſen beder Dem om alene at bejørge 
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Uddelingen til Børnene, da hun for Jjeblikket er 
forhindret — Løjtnant v. Eberhardt er nemlig 
derinde,” hvidſkede han fortrolig til mig. „Naa ja, 
De faar vel ogſaa nok at vide, hvad han vil. Frants 
har neſten redet hans brune Hoppe fordærvet; 
hver Dag blev han jo jaget afſted med Breve; nu 
kan der da blive Ro igjen baade for Menneſker og 
Dyr.“ Han aabnede Salsdoren for mig. Der ſtod 
Paſtor Renner inde ved det ſtraalende Juletræ og 
ventede "paa, at Feſten ſkulde begynde. „Det er 
bedſt, at vi begynder“, ſagde jeg ſagte, „Herſtaberne 
ere blevne forhindrede.“ 
Juleſangen tonede, og Preſten ſagde ſom ellers 
nogle pasſende Ord — men alt lod for mit Ore, 
ſom kom det langt, langt borte fra. Lererinden 


gerne ind; derpaa tog jeg min Kaabe paa og gik 
hjem ad de ſnedakte Veje. 
thrine og ſtrakte venlig Haanden ud imod mig: „Jeg 
vædder, Grete, at du i Morgen Aften bliver her 
hos os, din Fader har kjobt et lille Juletræ, han 
mente, at det ellers ikke vilde forekomme dig at 
være Juleaften.” 

„Ja, Kathrine, ſagde jeg ſagte, „jeg bliver her 
hos dig.“ 

Saa fad jeg da i min ſtille Stue næfte Dag; 
det lille Juletræ ſtod der behængt med forgyldte 
Wbler, og Bladgulds⸗Flagene raslede ſagte. 
thrine ſad ved Kakkelovnen og leſte i fin Bibel. 


Børnene bleve kaldte ind, 


Ved Ovnen fad Ka- 


Ka⸗ 


Jeg tenkte paa ham og hans ſkjonne Brud, om han 
nu ſlet ikke folte det mindſte ved, at han en Gang 


havde kysſet en anden, hvis Liv nu var forgiftet, 
og hvis Ungdom nu var fnæffet. Det blev morkt; 
i Tankerne faa” jeg ham igjen ſtaa her i Stuen 


ligeſom i Fjor, og jeg ſaa' Kathrines forbavſede 


Anſigt. Da horte jeg Kirkeklokkerne tone: jeg ſtod 
op og tog Kaabe og Hat paa. „Farvel, Kathrine,“ 
ſagde jeg. „Bed for mig med,“ ſagde den gamle 
og ſaa' op fra fin Bibel. Alene gik jeg den Vej, 


ſom han gik ſammen med mig; jeg ſaa' atter over 


til min Moders Grav og knelede ned foran Korſet, 
men alene, mens hede Taarer trillede ned paa 
Gravhojens Sne. Ud fra Kirken lod ſom den Gang: 


; Fra Himlen højt kom Budffab her 
Med Nyt til alle fjern og ner. 


Og ſaa ſad jeg igjen i den gamle Kirkeſtol og 
kunde endelig bede rigtig fuldt ud med Barnetroens 
hele Inderlighed, bede for hans Lykke og for hans 


& å 0 
og jeg hjalp de jublende Born med at pakke Sa- 


Vel, og den unge Preſts Stemme tonede mildt ind 
i min Ben: Were være Gud i det Høje, Fred paa | 


Jorden og i Menneſkene en Velbehagelighed.“ 

Ud fra vore Vinduer ſtraalede Juletrœets Lys 
mig i Mode; Fader og Kathrine ventede paa mig 
med deres ſmaa Overraſkelſer og kjerlighedsfulde 
Hjerter. Fader fortalte om den forrige Juleaften, 
ſom han ganfſke ene havde fejret i Syden, og hvor⸗ 
dan han havde lengtes efter Hjemmets Juletræ og 


Juleſange, og hvor bedrøvet han havde været hin 


Aften, ſaa langt fra Hjem og fra Barn. 


„Men nu blive vi altid. ſammen,“ hvidſtede | 
jeg og klyngede mig op ad ham, altid, faa længe | 


vi leve.“ 
Siden hen liſtede jeg mig op i Faders Stue 


og ſtirrede over mod Herregaarden og dens rigt be⸗ 
lyſte Vinduer, men Bitterheden var veget fra mit 


Sind, og Helligaftenens Ro gav mig Kraft til at 


ſende ham en kjerlig Tanke og bede en Bon for 


hans Lykke. 
; (Fortſettes.) 


3 — 
. 


ö 


Fr. Defregger: Fra den tyrolſte Frihedskamp. 
Vi have for bragt Billeder af Defregger, ſom gjengiver 
Optrin fra hans Hjemlands heltemodige Kamp mod det franſte 


Aag i 1809. Selve Helten Andreas Hofer findes dog ikke pan 
vort Billede idag. Det er hans Ven og tro Hjelper Spech⸗ 
bacher (fodt 1767 død 1820), ſom for en hemmelig Forſamling 


tri dvikler Planen for Opſtanden. De fire al den 
r 1 Banden under en halv Dags Svireliv formagede at 


Perſoner tilhojre, ſom dels ſidde, dels ſtaa ved Bordet, høre 


| 


aabenbart til de indviede, medens de øvrige med ftørfte Opmerk⸗ 


ſomhed høre paa Agitatorens Ord. Det gjor et gribende Ind⸗ 
tryk at je denne Forſamling af gamle vejrflagne Bønder, hvis 
Anfigter og Skikkelſer bære Preg af Arbejdets og Livets ftrænge 
Krav. Man føler, at det er et Folk, ſom ikke letſindig lytter 


Haar Czaren er paa Reſſe. 


3 Efter et Par Aars Stilhed, og efter at hundreder af Revo⸗ 
lotioncere enten have bødet med Livet eller ere deporterede til 
Siberiens Straffekolonier, have de ſaalaldte Nihiliſter atter 
begyndt at røre fig ovre i Rusland. Misfornojelſen med 
Selvherſterrigets Embedsmandsvelde har atter givet fig Udflag 
i Attentater mod Keiſerens Perſon, der uagtet han ſelv ofteſt er 
uvidende om disſe Misbrug, dog alene maa. bære det umaade— 


lige Anſpar. Foruroligende Beretninger om Czarens Befindende 
| have ofte i det ſidſte Halvaar været i Omlob. Snart ſiges hans 


Nervoſitet at være i Tiltagende, fnart hedder det, at han pines 
af Tungſind og af en knugende Mistenkſomhed ſelv overfor fine 
nermeſte Omgivelſer. J hvert Fald tages der ved alle Lejlig⸗ 


| heder de meſt omfattende Forholdsregler. for at hindre Attentater, 
en bedre Illuſtration til Forholdene end vort Billede, 


der viſer, hvorledes en Banelinie bevogtes, naar Kejſeren ventes 
at ſkulle befare den, kan næppe tenkes. Forſt i det ſidſte Oje⸗ 
blik trœffes der Beſtemmelſe om, ad hvilken Vej Keſſeren ſtal 


reiſe, og langs Linien opſtilles der faa Skildvagter og Vagt⸗ 


poſter, der ikke tillade nogen fremmed at komme i Nærheden af 
Sporene. 
mørt Nat, naar Bivouakbaalene lyſe langs Linien, kan det dog 
næppe være opmuntrende for Kejſeren at fe dem — han maa 
fole ſig ſom en Fange i ſit eget Rige. 


To Digte. 
af 
Alexis Tolſtoy.“ 


Overſatte fra Rusſiſt af Knud Berlin. 


arie, kan du mindes 
Det ode, ſtille Bus, 

Øg de ældgamle Lindes 
Sovndrukne Bladeſus? 


De lange, tapſe Stier, 
Frugthaven, blomſterkvalt, 
De høje Galerier, 

Hvor Vinden vifter ſvalt? 


Marie, kan du mindes 
Vaarkveeldens Uimmingsrand, 
Naar Marken taageſpindes, 
Og Himlen ſtaar i Brand? 


Og bag, hvor Haven flipper, 
Og Bekken rinder træt, 
Den gyldne Agers Dipper 
Med Steppeblomſtens Spæt? 


Der endnu Lunden findes, 
Hvor forſt vi ene gik — 
Marie, kan du mindes 
Det ſvundne Gjeblikd 


II. 


Se, den ſkarpe Øre Birfetræet ſaarer! 

Ad Solvbarken rinder ned de ſtride Taarer. 

Græd ej, Birk, din Staffel, du ſkal ikke ſukke, 

J den lyſe Sommer vil dit Saar ſig lukke, 

Du ſkal atter ſkjon og ſtolt af Solglans fvæges — 
Hun det ſyge Hjerte, det kan aldrig læges. 


Skattegraveren 


En Fortælling af 
Bertel Tlmgaard. 


| R efter, en Helligdag i Loyſpringstiden, 


e havde Mads Thomſen Huſet fuldt af Gjaſter. 
J den lille Husmandsſtue raadede al den Uorden, ſom 


frembringe. De ſpiſte, drak og røg, ſom ruſtede de 
ſig til en lengere Udflugt; nogle ſad om Bordet, 
andre havde flængt fig paa Lergulvet ved Siden af 


et Styffe væltet Bohave, og hvert Ojeblik ryſtede 


lil en Agitators Ord, men naar det førft er vakt til Kamp for 


Frihed og Fædreland da ikke heller viger tilbage for noget, ikke 
en Gang for Døden. 


den faldefcerdige Rønne af deres Skraal og Støj. 
Saa tit der blev et Ophold, horte man Jonas 


*) Ruslands ſtorſte nulevende Digter. 


Hvor maleriſk et faadant Syn end maa være i en | 


Takkemands langtrukne Snorken henne fra Alkove⸗ 
ſengen. Forſogte nogen at vekke ham eller at hælde 
ham Brendevin i Halſen, udſendte han en Edder⸗ 
| ftrøm. af Forbandelſer og huggede om fig med et 
Par jernbeſlagede Traſto. 
| Grete alene liſtede ligeſaa frygtjom og bleg 
omkring ſom altid. Aldrig havde det vilde Spek⸗ 
takel gjort hende ſaa uhyggelig til Mode ſom idag, 
og hver Gang hun kom ind i Stuens kvelende Røg 
og Os, overfaldtes hun af en heftig Hoſte, der tvang 
enkelte Blodsdraaber op i hendes gjennemſigtige blege 
Kind. Helſt liſtede hun ud og ſatte ſig paa Huſets 
Solſide, hvor de forſte Fluer ſummede, og Gres 
og Lov udfoldede fig i den milde Varme, og hvor 
hun ſelv følte et født Velbehag gjennemſtromme fit 
ſyge, forpinte Legeme. 

Blandt Selſkabet begyndte enkelte at minde om, 
at de ſnart maatte bryde op. 

„Saa fald paa Beſtet i Sengen,” raabte gamle 
Mads Thomſen, det er ham, der fører an i Dag.“ 

„Ja, op med Taeekkemanden!“ brolte En, „in⸗ 
gen Djævel fjender de Kroge og Smuthuller, hvor vi 
ſkal hen i Dag.“ 

| Et fiffigt Grin lyſte i Mikkel Knivs arrede 
| Fjæs. 

Han lettede fig lidt op fra Gulvet, tog en 
Flaſke og hivede den med et raſk Kaſt mod den 
runde Legemsdel, ſom Jonas Takkemand lod til 
Syne mellem Alkovens to Forheeng. 

Tæffemanden fo'er bandende op og fad med Et 
| Sæt paa Sengekanten. 

„Hvad i al Helvede gaar der af Jer? Vent 
kun lidt, din Aſell Du ſkal nok faa din Lyſt ſtyret, 

bitte Mikkel, naar vi kommer til Vejende . 
Ellers var det ligeſaa fornuftigt, J havde ventet 
| med at fylde Skrotten, til vi var færdige med vort 
Dagverk.“ 

Aa, det har vel ingen Fare,“ udbrød en for— 
ſonende Røft. 

„Det har altid Fare paa vort Haandverk.“ 

„Aa Fanden, jeg tror ſ'gu du er red, Jonas,“ 
raabte Mikkel og prøvede paa at komme paa Be- 
nene. „Der kommer jo ikke en Kat paa vor Vej! 
Jeg tor føre ti Fragtlæs til Horſens ved højlys 
Dag, ... Kyſtvagten — jo, Godmorgen!” 

„Ja ſe nu at faa Jer luftet lidt ud,“ brum⸗ 
mede Anforeren. 

„Men Dod og Kritte,“ udbrød Mads Thom⸗ 
| jen, hvor bliver Kneegten af, Dines Peder, han 
er jo altid paa Pletten, faa ſkulde da ogfaa ...“ 

Hvad Pokker ſkal det foreſtille?“ afbrød Jonas. 
„Hvorfor har J ikke hentet ham? J Dag maa der 

ikke mangle en Kjeeft, hører IJ! Og han ved oven 
i Kjobet Beſked med den hele Re'llighed.“ 

„Aa, vi kan godt ſtole paa Dines Peder ſom 
pan en af os andre,“ mente Mads Thomſen. 

„Ingen ſkal ſvare for mere end fig ſelv,“ ſva— 
rede Teekkemanden, „Kneegten er jo gal! Gaar hen 
og ſlaar to Matroſer, vore egne Folk, halvt fordeer⸗ 
vede. Det var bleven en net Hiſtorie, havde de 
| faaet at vide, at det var vor Poſt, Fanden i'et var 
det ſaa! Jeg ſtoler ikke paa Fyren ſiden den Dag.“ 

„Det kan En ikke regne, der var Fruentimmer 
med,“ lød det fra en. 

„Juſtement det,“ brummede Jonas, „men Kneg⸗ 
ten var ikke ſat til at pasſe paa Fruentimmere. 

Han kunde lade dem fføtte fig ſelb, om de ogſaa 
fik et lille Slik, hvad Fanden rager det os! Og 
hvor har han været ſiden? Han gaar og funderer 
paa noget, kan J tro. Men derfor ſkal han ogſaa 
med i Dag, hendes der noget, fan han tage det 
forſte Stød, han har ſaa tit været trængende for 
at faa fit Skind garvet.” 

„Hvorfor ſpaar dn faa ilde i Dag, Jonas? 
ſpurgte Mads Thomſen lemfældig. 

„Aa, jeg har ligget og drømt noget aller Hel— 
vedes Tojeri, det flammede baade med Ild og Jern 
for Ojnene paa mig ... Men fkaf en af Jer os 
nu fat pan Knegten, vi maa være ſikre alle Mand, 
og ingen Kjaltringeſtreger!“ 

„Ja, hvem kan nu ſtove Dines Peder op?“ 
ſvarede Mikkel Kniv og hivede fig op fra Gulvet. 

„Det maa du jo kunne, hvis du ikke hedder 
Mikkel for ingen Ting,“ mente Anforeren med en 
hes Latter .. . Halløj, bitte Grete,“ raabte han 
henvendt til denne, der frygtſomt vilde liſte ud af 
Stuen. „Du ſtulde da ikke ſaadan i al Gedulgt⸗ 
hed vide, hvor Kjereſten er i Dag, hvad?” 

Vigen ſtandſede forſtreemt i Doren og faa” hen 
paa Bedſtefaderen. 

| „Naa, ſvar Tos!“ 


udbrød Mads Thomſen. 


„Ved du, hvor Dines Peder er henne?“ 

| „Ja, ja, men J maa ilke gjøre ham Fortrad, 
hører J!“ hvidſtede Pigen Halvvejs bange for fin 
egen Driſtighed. 
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„Ha, ha,“ lo Mikkel Kniv, „nej, hør mig til 
den Snut! Hun ryſter min Scl ſom en Honneke.“ 

„Naa, hvor er han ſaa, Grete?“ ſpurgte Bed⸗ 
ſtefaderen. „Kan du ſkaffe os ham?“ 

Taarerne ſtrommede Pigen ned ad Kinderne, og 
hulkende mellem hvert Ord ſagde hun: „Nej, jeg 
ſiger jer det ikke, J vil ſlaa ham ihjel!“ 

„Hvad Satan ſtader Toſen,“ brolte Jonas og 
trampede i Gulvet. 
rerier i Dag! Tror du maaſte Fyren ſtal ſidde 
Naa, kommer det ſnart, ellers 
ſaadant Plaſter paa Tuden, at J ikke kommer til 
at nebbes den forſte Maaned.” 

Vigen havde grædende neermet ſig Bedſtefade⸗ 
rens Stol ſom for at ſoge Værn; den gamle tog 
hende noget ublidt ved 
foran ſig med et Ryk, men da han ret kom til at 
je, hvor mager og forgremmet hendes ſpinkle, 
Skikkelſe var, hvorledes Blodet ſivede frem ved Mund⸗ 
vigene, og følte, hvorledes hun ryſtede ſom en Spurv 
over alle Lemmer, blev han blød om Hjertet og 
fremſtammede et Par milde og troſtende Ord. Maaſke 
burde de være langt mildere, men det var nu en 
Gang et fremmed Sprog for den gamle Drukken⸗ 
boldt og Smugler, og desuden lyttede Kammeraterne 
grinende til. 

„Se ſaa, bitte Grete,“ tysſede han, „ſig os 
ſaa, hvor Dines Peder er, der er flet. ingen, der 
vil gjøre ham Fortræd. .. Er du hans Kjereſte?“ 

„Nej, jeg har ingen Kjereſte,“ hvidſkede Vigen 
med Anſigtet gjemt ved den gamles Skulder. 

„Naa, men du ved alligevel, hvor han er gaaet 
hen i Dag!“ 

„Ja, han gik til Horſens i Dag.“ 

Pokker ſkulde ſlaa ham!“ raabte Jonas Takke⸗ 
mand,“ tenkte jeg det ikke nok. Naar kommer 
han fan tilbage, ved du ogſaa det?“ 

„En Gang i Eftermiddag, ſagde han,“ loud 
Gretes Svar. 

Mændene faa” paa hverandre med Blikke, der 
begyndte at klares efter Ruſen. De fleſtes Blik 
ſtandſede ved Jonas Takkemand. 

Denne rejſte ſig fra Sengeſtokken og trampede 
et Par Skridt frem i Stuen. 

„Ja, vi har ingen Tid at ſpilde nu. Afſted 
med Jer! Og hvis en forſommer ſin Poſt, ſaa 
Gud naade ham, han kan lige jaa godt ſpringe i 
en Torvegrav med det ſamme. Men Dines Peder 
maa vi have fat paa alligevel,” vedblev han med et 
Tag i Gretes Arm, „og nu gaar du min Snut ad 
Vejen til Horſens og gaar, til du møder ham, og 
faa ſiger du til ham, at han ſtrax kommer ned i 
„Munkens Sig“ — ſaa ved han Beſted. Forſtaar 
du, ſtrax ſtal det være; han er paa Vejen, og ſaa 
kan han maaſke endnu være der i Tide, vi lader 
os allenfals ikke pudſe af ham.“ 

Lidt. efter forlod Mændene Hytten og forſvandt 
i forſtjellige Retninger over Markerne for ſenere at 
modes paa aftalte Steder. Jonas Tæffemand var 
blandt de ſidſte, der gik, og endnu i Doren gjentog 
han ſin Befaling til Grete. 

„Ja, gjør nu pænt ſom Jonas Tæffemand ſiger,“ 
tilføjede gamle Mads Thomſen, „Du træffer ham 
nok paa Hjemvejen, og ſtynd dig ſaa godt, du kan, 
lille Grete, du kan jo altid ſiden hvile ud. Farvel!“ 


(Fortſeœttes). 


Paa Vagten. 


Fortælling fra Søen. 
Af 
Axel Güntelberg. 
(Sluttet.) 


A. vel,“ gamle Fyr!“ hikkede han mig impde. 


ned, brakket et Ben og flaaet Hul 
gen faaet et blaat Oje af ham, 

„Skidt, ikke andet; her ſkal 
Ven Felix Aſpu — — ſpru 
fin Son har fulgt os ombord. — — Kom nu ind 
med i Kahytten, Gutter, kom ind med Styrmand, vi 
maa dog drikke et Beger ſammen — — 


i Hovedet. Jun⸗ 
alt vel Captain!“ 
Du ſe min gamle 


10 


„Tak! men det er viſt bedſt, at jeg pasſer Vag⸗ 


ten,“ ſparede jeg, 
Spaniol. 

„Aa, Sludder, vi ligge jo bak. Du kan lade 
Bedſtemanden paa Vagten menaſere hende ſaalenge.“ 

Naa, fan gik jeg jo ind med, og de begyndte 
at drikke. 
det og hojroſtet, tilſidſt ſlog han 
det dundrede, og ſagde: 


da jeg ikke ſyntes om den grinende 


i Kahytsbordet, jaa 


„Ud med Sproget, ingen Filu⸗ 


min Faber, jeg fjender dig for godt. 
hjemme og kjcreſtes og kysſes med dig, mit Lam? 


ſkal vi lægge ham et 


ſyge 
hytsdoren. 


det ſidſte Slag. 
veret, tog hele Kommandotaarnet 


ſede. 


„Huascar“ fit Flag, 
„Alt vel,“ ſvarede jeg, „Letmatroſen falden 


ſaa godt ſom jeg 
— — ſputo, der med 


Flot var det 


Skipperen blev mer og mer rod i Hove⸗ 


„Ja! Du kan bande paa, gamle Felix, at vi 
fejler med en koſtbar Laſt! Hi, hi, Du vilde nok 
vide, hvad den beſtaar af, hvad din Rovertamp — 5 

Spaniolen lod, ſom om han ſlet ikke hørte efter, 


| men jeg ſag dog, at han ſendte Skipperen et ond⸗ 
Lidt efter ſagde han ſaadan rent 


ſkabsfuldt Blik. 


| tilfældigt: 


„Hvor ſkal J hen med Skuden?“ 
„Aa, det ſkulde Du bare have at vide. Nej, 
Du faar at vide, at vi har baade Sølv og Guld, 
Wbdelftene og Diamanter ſamt meget andet Mikkemik 
herombord.“ 

Han kom til at hikke voldſomt, ellers tror jeg 
jaa Skam, at han hapde aabenbaret det om Peberet 


med, for at det andet var Logn, vidſte jeg grangive⸗ 
Armen og trak hende om 


ligt. Men Spaniolens Øjne funklede, han gav fin 
Junge et Sideblik, men ſagde ikke noget. Kort efter 
forſvandt ogſaa Drengen ganſke lydloſt gjennem Ka⸗ 
Jeg havde nok Lyſt til at folge efter 
ham for at fe efter, hvilke Abekatteſtreger han nu 
ſtulde have for; men jeg havde nu ſaadant voldſomt 
Mod paa at faa Skipperen til at robe Hemmelig⸗ 
heden om Peberet, faa blev jeg jo fri for at bræffe 
Laſten. Jeg fod derfor Ungen lobe, lavede mig en 


ny Grog og ſagde: 


„Hvordan gaar det med Krigen herovre paa 
Kyſten?“ Spanieren ſendte mig et mistenkſomt Blik, 
og min Skipper ſtammede: 

„Ho! ho, ſaa Du vil ogſaa være Spion, din 
Rad. Nej, 
fortæl os kun lidt om Krigen, Du begyndte jo for 
paa det.“ 


„Ja! det gjorde jeg,“ ſvarede Felix langſomt, 


zog jeg ſtal fortælle, hvad jeg ved. — J Begyndel⸗ 
ſen af Krigen beſtilte Peruanerne ingenting, og Chi⸗ 


lerne bombarderede derfor deres Byer og blokerede 
allevegne, ſaa det var en Lyſt. Chilenerne havde 
ikke ſaa faa Skibe, de havde to gode, ſtore Panſer⸗ 
ſkibe „Almirante Cochrane“ og „Blanco Encalada“, et 
Par Krydſere „Esmeralda“ og „O' Higgins“ ſamt 
nogle Aviſoer, hvoraf navnlig en „Covadonga“ ſpil⸗ 
lede en ſtor Rolle i Krigen. Peruanerne havde ogſaa 
to Panſerfkibe „Huascar“, ſom var mindre og lang⸗ 
ſommere end „Almirante Cochrane“, men ſom blev 
fort af en ren Djævel til at gaa paa, nemlig Ad⸗ 
miral Grau ſamt „Independencia“, derneſt havde 
de nogle mindre Skibe, hvoraf et hed „Union“. Men 
det var ifær „Huascar“, ſom Chilenerne vare bange 
for, og da Admiral Grau forſt begyndte at gaa paa 
med den, fif de ogſaa Smør ved enhver Lejlighed. 
Han brød alle Blokaderne og gjorde Spektakler paa 
hele Kyſten, ſnart var han her, ſnart der, men hvor 


ſloges ved Inique med „Esmeralda“ og ſendte den 
jaa nydeligt i Sænf; men faa miſtede Peruanerne 
deres „Independencia“, ſom lob ſig i Stykker paa 
en Klippe ved at forfølge „Covadonga“, og faa vare 
Pernanerne færdige. Dog floges „Huascar“ brillant 
alene, ſaaledes maatte han ved Antofagaſta expedere 
baade to Skibe og de chilenſte Landbatterier, men 
tilſidſt fik de ham dog i Saxen ved Punta Agamas. 
Her blev nemlig „Huascar“ og „Union“ klemt inde 
mellem alle de chilenſte Skibe, nogle kom ſydfra, an⸗ 
dre nordfra, og det var et Slagsmaal, ſom viſt ikke 
har havt fin Lige noget andet Sted. Alle Office⸗ 
rerne faldt og en Mængde Folk med.“ 

Naa, ſaadan blev jo Spaniolen ved i lang 
Tid, det var ifær grueligt at høre ham fortælle om 
Et af de forſte Skud, der blev le⸗ 
vok og flog Admi⸗ 


ralen og Trediekommanderende i Stumper og Styk⸗ 


ker, et Skud dræbte baade Neſtkommanderende og 
alle Folkene ved Kanonerne. 


Saa blev den næfte 
Officer ftudt, ſammen med de nye Kanonbeſcetninger, 
Skorſtenen ramlede ned, Rattet 
Forſt da alle Officererne vare faldne, ftrøg 

og den faa” da ud ſom et Sold, 
ſaa gjennemhullet og laſet var den. 

Se, det var nu heller ikke Løgn, hvad Spanio⸗ 
len fortalte — og han fortalte ſegu godt, neeſten lige⸗ 
— for jeg har jo ſelv leſt det 

i Aviſerne, ellers kunde jeg 
ikke huſte alle de forbandede Navne. 
iſer, at Admiral Grau ſignaliſerede 
til „Union“, inden Kampen begyndte, at den ſkulde 


altſammen bagefter 
begribeligvis 


Ja! det var en ren Djævel, den Admiral Grau, en 
brillant Karl kan J bande paa! 


min Skipper lige med Et ſom en Beſat: 
„Men hvor Satan er Ungen blevet af?“ 
„Drengen,“ ſiger jeg, „han gik ud af Doren 
gr.“ 


efter det andet. 


Det er nok, at 


det forſtaar min gamle Ven Felix bedre, 


halinger. 
| Tønde, jeg ſelv havde merket, da vi 


haven, og da jeg ikke kunde huſke andet, end at den 
var med mellem pverſte Lag, 


og Roret blev ma- | 


Fuſtagen meget let ud. 


den ned 


var det ſ'au 
bare ſtikke af, alt hvad den kunde, faa vilde han can ogſaa, 


| 8 5 det ſaa overmaade 
alene ſlaas pag Liv og Dod med alle Chilenerne. ! 


men det lignede nu 
var ſort. 


tede ikk b 
Da nu Spaniolen gjorde et lille Ophold, brøler | ikke af Peber, 


bog tog derſor 


————— 


„Naa, ſaa er han viſt ved at lufte fig paa 
Dakket,“ ſiger Spanieren, „det er dog bedſt at ſe 
efter ham.“ 

i Og jaa ravede vi alle ſammen ud paa Dakeket. 


Det var imidlertid taget i med at bleſe, og ſtjont 


vi vare i Le af Øen, var Skuden dog drevet et godt 
Stykke udefter, der kom nu ogſaa det ene ſtive Kaſt 
Spaniolen ſagde ſaa til Skipperen: 
„Jeg vil raade Dem til at blive her under Øen 


en Dags Tid eller faa, thi da jeg har Forbindelſer 
allevegne og mine Spejdere ude, jaa ved jeg, at den 
chilenſke Flaade ſkal ind til Mejillones imorgen for 
at fylde Kul. b ; 
De let lobe lige paa den, og da De jo ſelv ſiger, at 
De har baade Guld og Diamanter ombord, vil Sku⸗ 
den ſikkert blive taget ſom god Priſe. 
mit Raad og hold gagende her i Skjul af Øen. — 
„Men hvor Fanden er Drengen henne,“ tilføjede han, 
idet han kaſtede et ſtjaalent Blik ned til Baaden, der 
var fortøjet paa Siden af os, „nu har jeg aldrig 
kjendt faa galt, han er ſtukket af med Kajaken, ſom 
jeg ſkulde i Land med. ( 
jeg ſtakkels gamle Mand dog gjøre?” 


Hvis De altſaa gaar videre nu, kan 


Lyd derfor 


Den var jo net, hvad ſkal 


Han begyndte at flæbe og rive fig i Haaret. 


Men Skipperen var heldigvis ſaameget oppe, at han 


ſvarede: Ale 
„Skidt, ikke andet, gamle Fyr. Det gjør ikke 
noget, ikke det mindſte. Jeg fætter dig ind med min 


Jolle, gamle Dreng. Folkene vil ſ'gu ogſaa nok med, 


og naac Du dog mener, vi maa blive her lidt, ſaa 
lad os bare gaa ind igjen og kile paa din Tinto og 
dejlige Amon⸗til⸗tal⸗tilriados; det er brillant, hurra!“ 
Svinet ravede ind i fin Kahyt for at hente ſin 
Oliekappe; nu var jeg tindrende gal paa ham, og 
Peberet ſkulde nok komme for Dagens Lys nu! Jeg 
asſiſterede ham derfor paa det bedſte og ſagde: 
„Det er vel bedſt, vi ſlaar et Slag indefter, 
Kaptajn, for vi er kommen lidt vel langt af Land.“ 
„Ja! ſlaa ad Helvede til,“ brølede han fra Ka⸗ 
hytten, medens han halede i de lange Sgſtovler. 
Saa braſte vi fuldt og gjorde et Par Bouter ind⸗ 
efter, hvorpaa jeg fod purre ud i Lukaf'et. 
„Hor Folk,“ ſagde jeg til dem, „J har vel nok 


Lyſt til at faa lidt Landlov, medens vi ligger og 


dokker herudenfor; ſaa kan J ſ'gu gjerne ſkruppe ind 
og gaa paa Jord faa længe.” 
Det havde de intet imod, og de vilde alle med. 


Jeg beholdt altſaa kun Drengen og den daarlige 


Letmatros, ſom laa og ſov faa ſodeligt, men for⸗ 
reſten vaandede fig ſvert; Skuden blev lagt bak ſom 
for, og Skipperen gik ind med Spaniolen og Fol⸗ 
kene. Nu ſkulde det briſte eller bere, og da det 


var mørft nogen Tid endnu, (od jeg Drengen bringe 
man ſkulde finde ham, vidſte man bare aldrig. Han 


en Lanterne op pan Dakket, inden han fik Roret. 
Det rev rigtignok fvært i med ſtive Byger, men jeg 
vilde nu ned i Laſten, ſkjont jeg naturligvis burde 
være blevet pan Dakket. J en Fart fik jeg Preſen⸗ 
ningerne bort og en lille Luge loftet op. Jeg ſtil⸗ 
lede faa en fvær Jernſtang mellem den og Daekket, 
for at den ikke ſtulde falde til, firede Lanternen ned 
i Laſten og krob ſelv bag efter. Da vi ikke vare 
fuldt ladede, var der et rigeligt Rum at bevæge ſig 
i, Fuſtagerne laa nok faa. nydeligt godt forſtyttede, 
ſaa de ikke kunde vippe lig, felv i de verſte Over⸗ 
Nu gjaldt det bare om at finde den 
ladede i Cux⸗ 


tog det jo en Del Tid. 
Saa havde jeg et forfærdeligt Mas med at faa den 
rejſt op paa Ende, men ved Hjælp af en Tallie og 
ved at lægge Kræfter i, fik jeg den da endelig paa 
ret Kjøl. Jeg var nu aldeles ſikker paa, at det var 
den rigtige og glædede mig ordentlig til at ſe dens 
Indhold. Sikken Svir, ſaa ſtulde den Drukkendidrik 
af en Skipper ikke mere have noget at meddele! Jeg 
tampede derfor los paa Jernbaandene og ſik efter⸗ 
haanden de vverſte løsnede, og faa gik Bunden af 


Saa følte jeg forfigtig ned i Fuſtageu; man 
kunde jo aldrig vide, hvad det var for Djavelſkab, 
der var gjemt i den, og jeg fik ganſke vigtig Haan⸗ 

i noget, der lignede Gryn eller Fro, ſaa 
for den Sags Skyld kunde det jo gjerne være Peber. 


| Saa fif jeg Lanternen op til Kanten af Tønden for 


at ſe paa Indholdet. Det var ſom ſyv Satan, fort 
ſaa for den Sags Skyld kunde 
gjerne ogſaa have været Peber, 
alligevel ikke Peber, ſkjont det 
Det var mere kantet og blankt, og lug⸗ 
Gud ved, hvad det dog var for 

noget Tajeri. Jeg tenkte paa at ſtikke hele Lan⸗ 
ternen ned i Fuſtagen for at je, om det var brend⸗ 
bart, men det ſyntes jeg dog, var lidt for farligt, 
kun en bitte Smule af det og puttede 


ind i Lyſet. Tu ſagde det med et morder⸗ 


ligt Fut, jeg gik helt bagover af Forſtrœekkelſe. Det egen 


var, ſplitte mig, Krudt, vi ſejlede med, Gutter! 


Krudt! Vi ſtulde altſaa naturligvis bryde Blokaden halet i Tove 


ved Callao og give Krudtet til Peruanerne, for at 
Rhederiet kunde tjene en Kapital. Den var jo rar 
nu, da Perus Flaade lige var blevet ødelagt, nej 
Tak! det var jo ligefrem livsfarligt. 

Naa! jeg tenkte jo ſaa, at det var dog bedſt 
at have et Bevis for, at det virkelig var Krudt, vi 
havde havt ombord, og jeg fif derfor med en Del 
Bejvær lavet en Papirstut af noget, jeg havde i 
Lommen, og ſtulde juſt til at fylde den, da jeg 
pludſelig hører noget Spektakel og Halløj paa Siden 
af Briggen og et Fartøj lægge til. Hvad Pokker 
var det? Skulde Skipperen allerede have ſat 
Spaniolen i Land og være kommen tilbage faa hur⸗ 
tigt? Den var jo net; men jeg ſvuppede hurtigt 
op for at ſmoeke Laſtlugen i, ſaa havde jeg dog 
Tid til at krybe op, naar Skipperen, der naturligvis 


| 


var mere drukken nu, end da han gif i Land, var 


dinglet ind i Kahytten. 
ved Lugen, glemte jeg den fvære Jernſtang, der ſtod 
for den; jeg kom derfor til at ſtͤde jaa haardt mod 
Stangen, at den faldt med jvær Kraft ned over min 
Ryg, jan at jeg drattede paa Hovedet ned i Laſten 
ſamtidig med, at Laſtlugen faldt i med et veldigt 
Brag, og Lanternen naturligvis gik ud af bare 
Forſtrekkelſe. 
faaet, og jeg kunde aldeles ikke røre mig; men Ang⸗ 
ſten for at blive opdaget lod mig glemme Smerten 
og jeg lyttede efter, hvad der foregik. Nogle Folk 


det var en Gru, og hvad var det for Stemmer? 
Jeg kjendte dem aldeles ikke. 


deles gaadefuldt. Nu fo'r de ind i Kahytten og ned 
i Folkelukaf'et, og faa med Et blev Laſtlugen reven 
fra og et Par ſmaa forte Djevle ſmuttede ned i 
Laſten. De havde en lille Lanterne med et langt 
Lys i med dem og ſorte Maſker for Anſigtet. Jeg 
kom til at ryſte over hele Kroppen ved at ſe dem, 
nu gik det op for mig, hvad det hele betød. Tak, 
Skjebne, det var nok Sørøvere eller Pirater, der 
havde taget Skibet, dem fandtes der naturligvis en 
Del af paa en faa lovløs Kyſt og ikke mindſt under 
en Krig. Det var klart, at det var Pirater, ellers 
havde de ikke havt de forbandede lange ſpanſke Knive 
og et Par Piſtoler ſtukne faſt i det rode Belte, 
og de ſnakkede gebrokkent engelſk og ſpanſk mellem 
hinanden. Jeg laa imidlertid faa roligt, ſom det 
var mig muligt, og ſtjont de vare lige ved at træde 
paa mig, medens de rumſterede om i Laſten, havde 
de dog ikke opdaget mig endnu; men ſaa faldt 
plndſelig Skjceret fra Lanternen lige ned over mig, 
og med et Brol trak de begge to Knivene og vilde til 
at falde over mig. Imidlertid maatte de have 
kunnet begribe, at jeg ikke kunde gjøre dem noget, 
thi den ene ſtrakte Haanden ud mod den anden, ſtak 
Knivene i Bæltet og en, to, tre havde de puttet en 
Knebel i Munden paa mig og ſurret mine Arme og 
Ben faa nydeligt ſammen, ſom paa en Gris, der 
ſkal fſlagtes. Jeg var i den dodeligſte Angſt og 
klemte Øjnene faſt til, da jeg hvert Ojeblik ventede 
at faa en Kniv mellem Ribbenene; det var i det 
hele en forbandet Situation, og jeg havde voldſomme 


Smerter af det ſterke Slag, ſom jeg fif af Jern⸗ 


ſtangen, Surridgen om Arme og Ben ſnerrede mig 
ogſaa veemmeligt. De to forte Beſter rodede nu 
videre om i Laſten, ſandſynligvis for at finde Verdi⸗ 
gjenſtande, og jeg opdagede nu til min Radſel, at 
de havde taget Lyſet ud af Lanternen og plantet 
det midt i den aabentſtagende Krudttonde for at je 
bedre. Men inden jeg fik Tid til at tenke paa, 
hvad der vilde ſke, hvis Lyſet væltede om i Krudtet, 
blev der prajet til dem oppe fra Dætfet: 


„Skynd Jer at komme i Baaden, der er Signal 


til os, at der kommer et Fartoj ud fra Land.“ 

De to ſorte Rovere ſaa' op, den ene kravlede 
i en Fart op af Laſten, men den anden blev ſtaagende 
et Sjeblik og ſtirrede faa nederdregtig ondſkabs⸗ 
fuldt paa mig. Jeg jaa” hans Øjne lyne gjennem 
Hullerne i Maſken, han greb om Fæftet paa fin 


Men i det ſamme jeg rorte 


Det var et voldſomt Slag, jeg havde 


Kun horte jeg Skibs⸗ 
drengen hyle og brøle ſom en Beſat, det var al⸗ 


| Sejlene fulde, og 


egen Baad funde jo komme ſnart, men ſaa erindrede 
jeg, at jeg tydelig havde hort, at Roverne havde 
0 derne, ſtrax da de kom ombord, nu 
gik det op for mig, at de naturligvis havde braſt 
Briggen lob naturligvis nu med 
b i den væltede fig ogſaa fra den 
ene Side til den anden, jaa der maatte være ſtiv 
Kuling; Lyſet flimrede fra den ene Side til den 
anden, men ſtod da heldigvis faſt. Lyſet! ja Dod 
og Pine, det ſtod jo midt i Krudtet, og naar det 
var brændt ned, hvad jaa! Det var en nederdregtig 
forfærdelig Stilling, jeg var i, intet kunde jeg gjore, 
og der laa jeg ſvinebundet midt i hele Herligheden! 


jvær Fart til Søs, 


Jeg ſtirrede lige paa Lyſet. Hvorlænge mon det 


kunde brænde? Det var heldigvis temmelig langt, 


| og faa gav jeg mig til at regne. Jeg havde aldrig 


kunnet regne før, og Examen og ſaadan noget Slud⸗ 
der har jeg aldrig givet mig af med. Men ſaa 
erindrede jeg, at vore Lanterner neſten kunde brænde 
en hel Nat, og jeg antog, at ſaadant et Lys maatte 
nok kunne brænde den ſamme Tid. Saa tænfte 
jeg paa den fulde Skipper, hvor mon han nu var? 


Og Spaniolen, den lumſke Rad, ja, for nu gik det 
op for mig, at han naturligvis var i Ledtog med 


Piraterne, og at hans Dreng jo var drevet af med 


Kajaken, netop ſom Skipperen havde langet den Løgn | 


ud om Guldet og Diamanterne. Han var ſelv⸗ 
følgelig ſtukket i Land og havde varſkoet Roverne, 
der faa var roet ombord hos os, havde ſat Kurs 
ud fra Land med alle Sejl paa Skuden for bedre 


1 at kunne plyndre os, og at de af Hevn over at 
ſprang op paa Briggens Dæk vg rumſterede, jaa | 


blive afbrudt i den gode Forretning nu vilde ſpreenge 
Skibet i Luften. 

Jeg ryſtede gjennem alle Lemmer ved at tenke 
paa at gan i Luften, og ſtirrede igjen paa Lyſet. 
Mon det ſtulde kunne holde 6 Timer? Maaſte kun 
4 eller 5, der var jo allerede brændt noget af det! 
Det var forfærdeligt at ligge ſaaledes hjælpeløs ved 
Siden af en brændende Krudttonde. Det ſmertede i 
alle Led mer og mer, et Par Gange ſortnede det 
for Ojnene af mig; men jeg vilde ikke give mig, jeg 
vilde ſe paa det nederdregtige Lys. Saa begyndte 


jeg i Raſeri at puſte og puſte efter det; det hjalp 


ikke mere, end om jeg vilde puſte i Fregattens ſtore 
Mersſejl, og tilſidſt ſank jeg helt ſammen af An⸗ 
ſtrengelſe og Smerte. Jeg forſogte at bede „Fader 
vor“, men faa ſortnede det igjen for mine Øjne, 
og jeg faldt hen i en Dos. 


Jeg tenkte paa Piraterne, nu 
vilde de ſlaa mig rigtig ihjel, og jeg horte, hvor de 
igjen tumlede med Tove og Sejlene. Jeg kunde 
netop ſkimte Lyſet, da jeg neſten ikke kunde aabne 
Ojnene; Dod og Pine, det var lige paa Nippet til 
at brænde helt ned, det faa” ud, ſom om den flim⸗ 
rende Tande hvert Sekund kunde falde brændende 
ned, og der var jo Krudt omkring det. Jeg fik et 
Ojeblik ligeſom alle mine Kræfter igjen og brølte 
og ſkreg, ſaa det rungede i Laſten. 

„Hjelp, Hjælp!" hylede jeg den ene Gang efter 
den anden „Hjeelp, Mord, Brand, Hjælp!" 

I det ſamme blev Lugen kaſtet af, og en Mand 
ſprang ned i Laſten. Tanden var lige ved at falde, 
og ved dens pludſelige Opblusſen ſkimtede jeg noget, 
der ſtinnede ſom forgyldt. 

„Hjeelp!“ brolede jeg for ſidſte Gang. 

J en Snup rev Manden Huen af Hovedet, og 
i ſamme Ojeblik faa” jeg Lys og brændende Krudt 
fare ſom et helt Fyrverkeri gjennem Laſten, noget 
ſvidende traf mig i Anſigtet, og jeg ſegnede bevidſt⸗ 
los tilbage. 


Da jeg ſaa vaagnede igjen, kaſtede Dagslyſet 


fit fulde Sfjær ned over mit Anſigt jeg var ikke 


bundet længer; hvor var jeg dog? 


Jeg lukkede 


| Øjnene til igjen for at ſamle Tankerne lidt; men 


Kniv og rev pludſelig Kneblen ud af Munden paa | 


mig. Jeg klemte Øjnene i, nu troede jeg fuldt og 
faſt, at det var ude med mig, men han flap dog 
Kniven igjen, da han horte mig mumle: Madre de Dios 
(Guds Moder); jeg havde nemlig lært lidt Spanſtk ved 
at fejle pan Peru. Han flyngede derfor pludſelig Kneblen 
i Hovedet pan mig, knyttede den ene Haand imod mig 
og pegede paa Lyſet med den anden, og idet han 
netop fif et Carambo ud mellem Tænderne, fatte 
han i et Set op af Lugen, ſmeldede den i, og jeg 
hørte ham ſpringe i Baaden, ſom derpaa roede hur⸗ 
tigt bort. 


da jeg atter ſlog dem op, ſaa' jeg et kjont, ſtjcegget 
Anſigt med et Bind om Hovedet, der ſtirrede paa 
mig, mens en anden Mand var i Ferd med at 
bade min Pande, ſom han derefter forbandt. Jeg 
vilde rejſe mig lidt op, men han ſagde kort: 

„Lig ſtille, faa er vi ſtrax færdige.” 

Og det ſtjcggede Anſigt tilføjede venligt: 

„Ver ikke bange, De er frelſt.“ 

„Frelſt, Gud være lovet, frelſt fra Dod og 
Undergang. Jeg lukkede atter Øjnene i og faldt i 
en fajt og rolig Søvn. 


Da jeg jan kom paa ret Kjøl igjen, befandt | 


jeg mig ombord i det peruanſte Krigstfib „Union“, 
det ſidſte, ſom Peruanerne hapde tilbage, og min 


Det var det verſte, der kunde fre! Ja, vor 


kjcre, gamle Brig „Haabet“ var taget paa Sleb. 


Jeg blev bragt til Callao, og her fik jeg alt at 


meget moderate Priſer. 
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vide. Chilenerne vare ganſte rigtig gagede ſyd paa 
for at fylde Kul, da de vare tomme, og desuden 
maatte reparere, da de for faa Dage ſiden havde 
opbragt og ødelagt „Huascar“. „Union“ var ſluppen 
helſtindet fra Kampen, men havde havt Driſtighed 
nok til pan lang Afſtand at folge efter den chilenſte 
Flaade for at bringe Efterretning om, hvor den var 
gaaet hen. Saa havde de jet „Haabet“ fejle med 
alt, hvad træffe kunde nord efter og havde entret 
den. Det ſtjcggede Anſigt tilhørte netop den Officer, 
der havde havt Aandsnervarelſe nok til at ſpringe 
ned i Laſten og havde ſtrax med fin Hue ſlaget den 
brændende Lyſeſtump ud af Tonden; men da en Del 
Krudt derved var fulgt med, ſom ſtrax fængede, vare 
vi begge blevne noget forbrændte. Et Sekund ſenere, 
og hele „Haabet“ var gaaet tilvejrs. 

J Callao blev vi modtagne med aabne Arme, 
Krudtet blev losſet, og „Union“ ſtok til Sos igjen. 
Kort efter erfarede jeg, at Chilenerne havde hængt 
en Kaperkaptajn eller Pirat ved Navn Felix Asputo 
og hele hans Sleng, der havde huſeret omkring 
Fernandes Øerne. Hvor min Skipper og hele 
„Haabet“s Beſetning var bleven af, har jeg aldrig 
kunnet erfare; Skibsdrengen maa være bleven kaſtet 
overbord, og den ſtakkels Niels Letmatros blev fun⸗ 
den død i Folkelukaf tet, da „Union“ overhalede 
Briggen. Han havde forblødt fig, Roverpakket havde 
revet Forbindingen af hang Hoved. 

Jeg fif Mandſkab til at gaa hjem med „Haa⸗ 
bet“, ſelv tog jeg Kommandoen, og nogen Tid ſenere 
lagde Briggen hel og holden ind til Cuxhaven, og 
jeg fif en god Belonning af Rhederiet. Desværre 
gik det ikke „Union,“ der havde reddet mig, jaa godt. 
Jeg horte Dagen for vi gik fra Callao, at den enten 
var tagen af Chilenerne eller var gaget til Bunds! 
Saadan er Skebnens Gang her i Livet. 

Gamle Thor tav og ſpyttede Skraagen ud. J 
det ſamme lød Kommandoen agterfra: 

„Klar til at vende — — —“ 

Alle ſprang op. Gamle Thor kaſtede et glad 
Blik over fin ſtore Tilhorerkreds og ſagde blot 
endnu: 

„Tank paa „Haabet“, Gutter. Gjor Jeres 
Pligt og ſtryg ikke Flag, for J enten gaar til Bunds 
eller til Himmels ſammen med det!“ 


Den lille Stuegartner. 


En ny Artepotte. 


Naar man paa ſedvanlig Maade ovenfra vander en Pot⸗ 
teplante, bortſtylles let de i Jorden værende let opleſelige 
Stoffer, fjom ere Plantens bedſte 
Nering. Dette ffer iſcer, naar 
Vandingen er vel rigelig. Her⸗ 
ved kan ſelv den bedſte og fri⸗ 
ſteſte Jord i kort Tid blive be⸗ 
røvet fine verdifuldeſte Beſtand⸗ 
dele, Denne Ulcempe afhjælpes 
ved den her afbildede Blomſter⸗ 
potte. Pottens Vegge ere dob⸗ 
belte; den inderſte er forneden 
forſynet med en Krans af Hul⸗ 
ler (n); den ydre er helt lukket 
men foroven forſynet med en 
Tud, hvorigjennem Vandingen 
foregaar. Vandet fylder da det 
hule Rum mellem Pottens Veg⸗ 
ge og trænger nedenfra op i 
Jorden gjennem de ſmaa Huller. En anden endnu mere praktiſt 
Side ved de nye Urtepotter er, at man helt undgaar baade 
Udgift til Underſkaale og de ubehagelige Overſvommelſer ; 
Vindueskarmen, ſom ofte volde en Husmoder ſmaa Aergrelſer. 


Brevkasſe. 

Da flere Blomſtervenner have henvendt ſig til os med Be⸗ 
klagelſe over, at adffillige af de af os nævnte Hengeplan⸗ 
ter, ſœrlig othonna crassifolia, itte ere til at faa hos inden⸗ 
landſte Handelsgartnere, ſkulle vi meddele, at Firmaet Chr. 
Lorenz i Erfurt har dem alle opførte i fit nyeſte Katalog til 
De kunne faas derfra ved direkte Be⸗ 
ſtilling eller gjennem en Gartner. 

Fru B. i Kriſtiania: Det billigſte Gjodningsmiddel, ſom 


iſeer er fortræffeligt til Bladplanter, er Sod; en Spiſeſtefuld 


i 3 Potter Vand. Derved faa Bladene en friſt morkegren 
Farve. 

A. N. i Kjøbenhavn: Hvis Deres Gummitre ſtadig vil 
lade være at ſiyde, faa giv det Vandinger i Underſkaalen med 
Vand, ſom er 30—40 Grader varmt. 

En Blomſterven i Horſens: De ſmaa hvide Orme fordri⸗ 
ves ved Vanding med tyndt Afkog af Tobaksblade, og Regn⸗ 
orme ved at fætte Potten i 30“ varmt Band neſten lige ned 
til Kanten; faa krybe Ormene op og lade fig fange. 


Noråstjernen.- 


SEuefpilleren og hans Offer. 


i ivillig at give. Gjæfteroller). 
(Skueſpiller Jokumſen holder Prøve ſom „Othello“, hvorved en Sfrædderdreng kommer til ufrivillig at 9 jest ) 


å ig ej i je Himle, 
ft i i 1 i i k, at hun mig ej var tro, J, høje Å 
„Afſted! Du kaſter mig paa Pinebænfen: Bevis mig, Skur t hun mig ; 1 
300 fværger 1 er fede at bedrages meget Ja, gjør det, ffaf mig fynlig Disked ; ; Se Ser e 
End kun de halvt. Thi ellers — ved min døde faders Sfjæg, Min for a 5 
Jeg kaſter dig for Ravnene ſom Føde. 


0 j 
INN 
5 Desdemona, har du bedet Ha, fræffe Kvinde! Du begræder ham 55 Endnu ej død? Endnu en Reſt af Siv? 
Din Bon i Aften? For mine Gjne! Do, Desdemona, do! Ja, gruſom er jeg men dog lidt barmhjertig, 
Hvis du er nogen Brode dig bevidſt Og ej jeg vil forlænge dine Kvaler. — 
= 8 „ — U 
Som ej med Bod du har udſonet, Se faa, nu er det ſket! 
Saa bed derom paa Stand! 

Losning paa Geografiſt Løsning paa Løsning paa Mork Tale i Nr. 33: 
Stjernearithmegrif i Nr. 32: Geometriſt Opgave i Nr. 33: Potafte — Aſtepot. 
12345 678 9 10 11 Sirkantet Nod. Af pr. 
hamrwes nig u 


Af 5 A, 2 V, 1 G, 2 E, 4 N og 2 T, dannes en 
Firkant ſom leeſt fra venſtre til højre og fra oven og nedad 
giver Løsning paa folgende Vers: 

Det forſte er noget, mange Menneſker har, 

Det andet er en Sten, man tit ſom Smykke bar, 


Det tredje viſt alle her paa Jorden har faaet 


12 13 14 18 6 
do o d ö 


Løsning paa 
Geografiſk Gaade i Nr. 32: 


Det ſidſtes Ild til Skyen viſt ofre har naget. 

Iſar „ß AA TE] de ——— LERRS 
Niagara ZIndbold. 
Gripsholm | n 

(| 
1 : Terrence Powderley, Stormeſter for „Arbejdets 
Adrianopel Riddere”. (Portræt med Biografi). — En Kvindeſtjcbne. 
e g Roman af W. Heimburg. (Fortſat). — Til Billederne. 
Nakſtov — To Digte af Alexis Tolſtoy. — Skattegraveren. 

i En Fortælling af Bertel Elmgaard. (Fortſat ). — Fr. 

Ingemann. — Valdemar. Defregger: Fra den tyrolſte Frihedskamp. (Billede). — 


Naar Czaren er ban Reiſe. (Billede). — Paa Vagten. For⸗ 
Losning paa Regneopgaven 


e ERR SE NYE Strib det og føj dertil: da i Aleppo telling fra Sgen. Af Axel Güntelberg. (Sluttet.) — 

i Nr. 32: 5 Løsning af Skakopgaven En Gang en turbankledt, forbandet Tyrk Den Tille Stegarmer 8 i 8 Sfuefpillere Sy 

243 Mænd 81 Kvinder Nr. 61 i Nr. 32: En Venetianer flog og haaned Staten, e (7 humoriſtiſte Billeder): — Skak. — Fir⸗ 

og 27 Børn. 5 RD Greb jeg i Struben den forvorpne Hund f 85 855 ee 1 r 

. 0 ; ÅR 5 * aft (me 

eee D 3 É i SAN 6 Og ftødte Sværdet i hans Bryft — faaledes. ile En Kempeaſparges. — Skovdicvelen. Der 

N e 5 mat of RE ing. Bed Dr. Bird (Fortſat). — Nr. 9672. Fortælling fra 

SER Sort. Skakopgave Ur. 62. Af A. Landmark, Kriſtiania. Norge. Af Jules Verne. — En Gaade. Roman is ke 

3 8 S vid: Ka g, De, Le, Se4 og 3, Bd 5. (6 Br.). jeon. i r 
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8 Hvid begynder og gjør mat i 3 Træt. 
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Svordan man bygger lig en Baad. 


Allerede i lang Tid have vi lovet vore unge 
Venner en Vejledning til at bygge en Baad. Da 
nu Vaaren med ſine lyſe og varme Dage er kom⸗ 
men og med den en ſtigende Lyſt til Friluftsſysſel, 
maa vi indfri vort Løfte, og gjør det i det Haab, 


at en og anden af vore yngre Læjere vil benytte | 


Fritiden til at tomre fig en ſaadan. 
Du lille Skibsbygger, der vil folge vor Anvis⸗ 


ning, maa forſt vælge dig en jævn Plads ved 


Vandet, Baaden fkal ſejle i. Af et Par Stykker 
Træ, der lægges parallelt med Bredden, ca. 3 Alen 
fra hverandre, danner du en Bedding. Vi gaar ud 
fra, at du har ſmult Vande og at du ikke vil have 
Baaden til at føre Sejl og kan af disſe Grunde 
godt undvære Kjolen. Har du Lejlighed til at faa 
høvlede og plojede Brædder, er det heldigſt; hvis 
ikke, kan ru Brædder ogſaa bruges. Du kal til 
Bunden bruge 4 Bredder, 6 Alen lange og 6“ 
brede. J forſte Tilfælde ſlaar du et Par Klodſer 


7 
! 

i 
! 


0 
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Fig. 1 b. 


paa Beddingen med en Afſtand af ca. 26“ (je Fig. 
Ja), tager Brædderne et efter et, overſmorer Kanten 
med Tjere, lægger dem paa Beddingen og presſer 
dem faa faſt [om mulig ſammen med Kiler (Fig. 1 b). 

Den neſte Operation gjelder Bundens Tilpas⸗ 


Fig. 2 


ning. En Linie drager du henad Midten, paa 
Længden A—B, Fig. 2, og en do. vinkelret paa 
dens Midte, D—E, Fig. 2. Fra E gjennem D fører 
du en Linie i lige Retning paa 14 Fod og 3”, i 
dette Punkt planter du en ſteerk Bind, anſkaffer jaa 
en Snor paa lidt over Liniens Længde; bind den 
ene Ende faſt ved Pinden, ſaaledes at den kan 
drejes derom, for den ud til E, og jæt der et Som 
i. Med Pinden ſom Centrum og Snoren ſom Radius 
føres Somſpidſen fra E til A B; gjentager du den 
ſamme Operation med D ſom Udgangs punkt, har du 
Bundens Konturer ridſet op. Med en Smalſav 
ſaves der rundt herefter og bagefter hovles Kanten 
op til den ſenere hen angivne Vinkel. Midtlinien 
A B deles i 8 Dele, altſaa med 18” til hver. 
Igjennem disſe Delingspunkter fører du Linier 
vinkelret paa 4 B over til begge Siderne. En Lifte 
ſtjcres ud, 1“ tyk og 1 ¼ “ bred, den deles i 
7 Stykker efter de paa Bunden afſatte Leengder og 
ſtrues til over Tverlinierne, med Holdſtruer ca. 2“ 
lange. Bunden er nu færdig og Omſorgen gjelder 
. 

HHH m reœdder, 0 
N e lange, 14 brede 
, Gil 1 15 i 
T,, e, ider amt ca. 
, 10 Alen 14-1 ÄU0 
til Ribber er det 

Træ, der foreløbig 
jfal bruges. Rib⸗ 
berne G H (Fig. 3) 
ſamles med den 
tilſvarende Bund⸗ 
ribbe under en Vin⸗ 
kel af 120 Grader 


Fig. 1 a. 


og de andre i Flugt med dem. Heldigſt vil det vere 
at ſlisſe Ribberne ſammen, men er W Snedker 
ved Haanden, der kan viſe dig, hvordan du ffal ud⸗ 
fore denne Samling, da kan du godt ſtrue dem 
ſammen med Holdſkruer. Er Ribberne pan deres 
Plads, ſinder du Midten af Sidebekleedningen og 
ſtruer den til Ribberne G H. Selvfølgelig maa du 
pasſe at fæfte dem ſaaledes, at de dæffer jaa langt 
op og ned ſom de ffal. 
En Snor ſom viſt ved T 
(Fig. 4) vinder du om begge 
Ender, fætter en Pind deri 
og drejer den ſaa ſmaat 
rundt, ſamtidig med at 
du ſtruer Pladen til Rib⸗ 
berne. Det gjelder her 
i høj Grad Agtpaagiven⸗ 
hed, da for hurtig Snoning 
vil bøje Ribberne og flæffe 
Siderne. Er Siderne om⸗ 
trent bøjede til, da maa 
Enderne ffjæres tilpas, en 
lidt bredere Ribbe lægges 
mellem dem og fæjtes ſaa⸗ 
vel til Sider ſom til Bund. Hovedarbejdet er 
nu færdigt, tilbage er Afpudsning og om man vil 


Fig. 5. 


en Slags Dek. For at dæffe Ribbernes Ender 
og for at give Baaden ſtorre Styrke, anbringer 
man For⸗ og Agterdek forbunden med to Bræd= 
der langs Siderne. Disſe Bredder ſamles ſom 
nævnt ved Bunden, ridſes til foruden efter 
Baaden og forinden efter et Skjon, langs med 
den indvendige Aabning føres der en tynd Lifte 
for at dekke Kanterne. Se iøvrigt Fig. 6. 

Aarerne tilraade vi vore unge Venner at 
ſkaffe fig ad anden Vej, da de er temmelig 
ivære for Smaafolk at udføre. 

Er Baaden færdig, maa den males, ſaavel af 


for Ungdommen at gaa paa Oldenborrejagt, jaa vil 
det maaſke more dem at ſe Afbildningen af et meget 
ſimpelt Apparat, hvorved man uden mindſte Ulejlig⸗ 
hed ſtal kunne ſamle dem i tuſindvis. Som be⸗ 
kiendt, ſvcerme disſe Inſekter meſt om Aftenen og 
Natten, og det gaar da dem ſom Mol og andre 
Natſveermere, at de tiltrœekkes af kunſtigt Lys. Her⸗ 
paa er hele Apparatet baſeret; det er meget ſimpelt 


og beſtaar i alt væjfentlig af en ſterkt lyſende 
Lampe, ſom til alle fire Sider beſkyttes af Glas⸗ 
plader, nedenfor hvilke der er anbragt tragtformede 
Beholdere med aldeles glatte Vægge. Naar nu 
Lampen tændes om Aftenen og Apparatet opſtilles 
i Nærheden af de Træer, hvor Oldenborrerne om 
Dagen have Tilhold, ville de ſnart fværme imod 
Lampen. De ſtode da Hovedet haardt 
mod Glaspladerne og falde bedøvede 
ned i Beholderne, hvorfra de ikke 


mere kunne flippe op. Apparatet er 


nemt at lave i forſkjellige Storrelſer, 
og da det aabenbart hviler paa et rig⸗ 
tigt Princip, er det ſikkert et Forſog 
vært, og det ſkulde glæde os at 


erfare, om det har været brugbart. 


Nytte ſom af Skjonhedshenſyn. 


En Keempeaſparges. 


For dem, der maatte have Lejlighed dertil, vil 
følgende Experiment være meget morſomt. Man 


opjøger i et Aſpargesbed et meget kraftigt Skud, 


ſtraber Jorden lidt til Side rundt om det og an⸗ 
bringer nu forſigtig en Glasflaſte over det, ſtstter 
Flaſfken med et Par Pinde og fkraber jan Jorden 


over det hele igjen. Man kan godt bruge en fnæffet | 


Flaſke, naar den blot ilke har andre Aabninger end 
Halſen. Aſpargesſtuddet voxer nu op igjennem 


Flaſken, og da det ikke kan flippe ud gjennem Bun⸗ | 


den, bøjer det ſelv af og bliver nu ved at flynge 
fig frem og tilbage inden i Flaſken for at finde en 
Udvej op mod Lys og Luft. Af og til kan man 
ved at kradſe lidt Jord til Side, holde Øje med 
dets Vært. Tilſidſt har det fyldt hele Flaſten og 


ſtyder nu denne i Vejret. Nu ſkœrer man Aſpargeſen 


Den vendes nu 
om, Bunden ſmores over med finſt Tjære, der for 
den Sags Skyld gjerne kan naa til Vandgangen, 
derovenfor og indvendig bruges almindelig Maling. 


af forneden, ſlaar Flafken itu og har da en Kempe⸗ 
aſparges paa 1—2 Punds Vægt af allerbedſte 


Sort. Man ſtal for øvrigt om Vinteren paa lig⸗ 
nende Maade kunne drive ſtore Aſparges paa en 
Miſtbenk i fin Kjelder. 


Oldenborrefangſt. 


Siovdjævelen. 


En Fortælling fra Kentudys Urſtove, efter Dr. Wird. 


(Fortjat.) 


ed disſe Ord aftog Nathan fin ærvær= 
dige Lædervamg og overleverede dem 
til Heſtetyvenes Kaptajn. Denne be⸗ 
gyndte ſtrax at ſtjere den i Strimler, 
knytte disſe ſammen og danne en Art 
primitive Grimer deraf, medens Nathan 
iförte ſig den erobrede Bomuldsſtjorte og kaſtede Ler⸗ 
redskappen over den. Om Hovedet bandt han et broget 
Tørflæde, ſom han ligeledes havde taget fra en af 
de dræbte Indianere og behengte fig med flere til 
dette Ojemed udvalgte Prydelſer. Derpaa bemalede 
han Anſigtet, Armene og Bryſtet med rode, ſorte og 
grønne Figurer, ſom ſtulde foreſtille Slanger, Firben 
og andre Krybdyr og var pludſelig forvandlet til 
en Indianer med et alt andet end tiltalende ÜUd⸗ 
ſeende. 

Roland vilde ikke blive tilbage i Uvirkſomhed 


og gjorde Krav paa at folge med de to andre ind 


i Landsbyen for at dele alle Farer med dem. Men 
Nathan forklarede ham, hvor lidt Roland, der 
ukjendt med Forholdene fattedes de nødvendige Egen⸗ 
ſkaber, kunde være dem til Nytte, og hvilke Farer 
han kunde udſette de andre for, hvis der ſkulde viſe 


ſig Vanſteligheder paa Vejen gjennem Landsbyen. 
Alt afhang kun af Lift og Aandsnerverelſe og den 
ringeſte Übeſindighed vilde øjebliffelig ſtyrte dem alle 


i Ulykke. 


Da det iaar viſtnok vil blive et „Oldenborre⸗ 
aar“, og da det ligefrem er en ſamfundsnyttig Sport 


Roland blev endelig, ſkjont meget imod 


fin Villie, overbeviſt om, at Klogſtaben og Kjerlig⸗ 
heden til hans Soſter gjorde det til en Pligt for 
ham at lade fig nøje med den Rolle, ſom Nathan 
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havde tildelt ham. Da det var bleven Nat og fun ; 


Stjernerne lyſte, liſtede de tre Rejſende ſig frem af | 


deres Skjul og ſteg ned i Dalen. Ledede af Hundenes 
Gagen, Skriget af en beruſet Vild eller det rode 
Sker fra et Baal, ſom af og til blev ſynlig gjen⸗ 
nem en Hyttes Aabninger, nærmede de fig Lands— 
byen. 

Denne var beliggende paa en ſpaltet Bakke, ſom 
neſten ſtrakte fig hen til den lille Bek, der lob 
gjennem Dalen og lige havde Plads nok til de firti 
eller femti Hytter, ſom udgjorde Landsbyen. 
den anden Side Berkken var Dalen bredere og her 
havde Indianerne hovedſagelig deres Kornmarker. 
Da vore tre Rejſende kom til de dyrkede Marker, 
pasſerede de den temmelig ſmalle og grundede Bek 
og liſtede fig, dæffede af Treeſtubbe og Vindfelder, 
hen til Foden af Bakken, hvor de lagde ſig ned i et 
ſikkert Skjul for at vente, indtil den uſedvanlige 
Larm i Landsbyen var forſtummet. Indianerne 
ſvelgede i Nydelſen af Ildvand og de tre Mænd 


kunde i deres Skjul høre de Vildes Skrig, den brø- | 


lende Latter og alle de øvrige larmende Gledes— 
ytringer, der ſyntes at være fælles baade for Men⸗ 
neſker og Dyr og neſten maatte bringe Tilhørerne 
paa den Tro, at den lille Landsby var en Forſtad 
til ſelbe Helvede, Endelig ſyntes Brendevinen at 
flippe op, Stojen ſagtnede efterhaanden; men det var 
alligevel blevet Midnat, for Nathan erflærede, 
Ojeblikket var kommet. 


at blive, hvor han var, indtil der blev kaldt paa 
ham og tilføjede ſluttelig: 


ikke kan vende tilbage til dig, faa ſkynd dig herfra 
ſaa ſnart Dagen gryer og gjor dit bedſte for at 


frelſe dit Liv; jeg haaber at det ſkal lykkes dig ved 
Peters Hjælp. Jeg ffal lade ham blive hos dig, 


da han kun vilde være mig til Hinder paa Grund 
af Hundene i Landsbyen, thi han forſtaar bedre at 
undgaa morderiſke Indianere end fine egne Frender. 
Han vil viſe dig Vej ud af Vildnisſet, thi han 
nærer Hengivenhed for dig, fordi du har været ven⸗ 
lig imod ham. Og nu lev vel!“ 

Ved disſe Ord lagde Nathan fin Bosſe fra fig, 
da den ikke kunde være ham til Nytte paa den fore⸗ 
ſtaaende Expedition, opfordrede Stackpole til at gjøre 
det ſamme og trykkede hjerteligt Rolands Haand. 

„Kriger,“ lod Ralphs Afſkedsord til Roland, 
„jeg ſkal opſnuſe den englerene Lady, og lad Nathan 
kun ſnakke ſaa meget han vil om Drab og Fangen⸗ 


ſkab, faa vil vi. bortføre hende og nogle prægtige | 


Heſte i Tilgift; det er ſaaledes ikke nødvendigt at 
tage en altfor rørende Affked!“ 

Nathan henvendte nogle Ord til Hunden, for 
han gik. 

„Naa, lille Peter,“ ſagde han, „nu overlader 
jeg det til dig at ſorge for dig ſelv og den unge 
Mand, ſom bliver hos dig, vær tro og lydig, ſom 
du altid har været, og pas paa, at du ikke kommer 
i Fortræd!” 

Peter forſtod uden Tvivl denne Formaning, 
thi han lagde fig zjeblikkeligt ned paa Jorden og 
gjorde ikke det ringeſte Forſog pan at folge efter fin 


Herre, ſom nu bortfjernede ſig med Ralph Stackpole. 


Natten var lys og Stjernerne tindrede med 
uſcedvanlig Glands, hvad Nathan flet ikke var glad 
over, da det ikke var til Held for hans driſtige 
Foretagende. Til alt Held laa den ſtorſte Del af 
Landsbyen dog i Skygge af Bakken, under hvilken 
majeſtetiſte Ahorn⸗ og Tulipantrœer loftede deres 
ſorte Masſer og ſaaledes ydede en Sikkerhed, ſom 
den aabne Del af Dalen ikke frembød. Nathan og Ralph 
nærmede fig Landsbyen, fra hvilken man endnu af 
og til horte en beruſet Vilds Skrig eller Hundenes 
Hylen. J Nerheden af en usſel Hytte af Grene 
og Huder ſtandſede Nathan pludſelig, tog Heſte⸗ 
tyvenes Kaptajn til Side og hviſtede til ham: 

„Du ſagde, at du havde ſtjaalet Heſte i denne 
Landsby og kjendte den nøje?” 

„Jeg kjender alle Dele indenfor og udenfor 
Heſtefolden,“ ſvarede Ralph. „Men Vejen fører lige 
forbi denne gamle Hytte. Men hvis —“ 

„Ven,“ faldt Nathan ham i Talen, „det af- 
hænger af dig, hvorvidt det ſkal lykkes Fangen, ſom 
du kalder en engleren Lady, i denne Nat at flippe 
bort fra Shawneeſkurkene eller ikke. Hvis du holder 
dig bravt, ſaa er det muligt, at vi kan finde og 
befri hende.“ 

„Jeg ſtal altid holde med Eder, i hvad der 
end ſker,“ forſikrede Ralph, „thi J har overvundet 
mig i ærlig Kamp og har hjulpet Kaptajnen, ſom 
ſelv hjalp mig ud af ſtor Elende. Hvis J vil bi⸗ 
bringe mig en Smule Klogſkab, faa ffal jeg høre 
nøje efter. Sig, hvad J har paa Hjertet.” 


ikke en eneſte Hytte, ſom jeg iffe fjender. 


end jeg? 
at have ſtjaalet en Heſt her!“ 
Baa | 


„Godt,“ ſvarede Nathan, „det Raad jeg vil 
give dig, er folgende: Da du ikke kjender andet end 
Heſtefolden i denne Landsby, vil det ikke være raade⸗ 
ligt for dig at begive dig derind. Bliv, hvor du 
er, og overlad det til mig at udſpejde, hvor Jom⸗ 


fruen holdes ſkjult.“ 


„Gamle Svend,“ ſagde Kaptajn Ralph, „J vil 
da vel aldrig gjore Jer til af at kjende Stedet bedre 
J kan ſikkert ikke roſe Jer af nogenſinde 


„Det juſt ikke,“ ytrede Nathan, „men du kan 
alligevel være ganſte rolig, i hele Landsbyen er der 
Du maa 


ikke komme i Nærheden af Heſtefolden, for du ved, 


at 


at Jomfruen kan blive frelſt.“ ; 

» Godt," ſagde Ralph; hvis J virkelig er af 
den Mening, at jeg kan være den englerene Lady 
til ftørre Nytte, naar jeg kryber under en Træblof, 
end ved at ſpejde efter hende, ſaa er jeg Mand for 
at bøje mig for Nodvendigheden.“ 

Nathan formanede ham til at faſtholde ſin Be⸗ 
ſlutning og gjemme fig under nogle Treblokke, ſom 
laa i Nerheden af Vejen, og oppebie det Reſultat, 
der vilde komme ud af hans eget Beſog i Lands⸗ 
byen. Derpaa bortfjernede Nathan ſig, men ikke 
med en Spejders ffy Skridt. Han kaſtede Lerreds⸗ 
kappen over Skuldrene, efterlignede de Vildes Gang 
og ſkred fjæft henad Vejen, idet han under fin Kappe 


| raslede med et Bundt Bjelder, ſom om han vilde 
Han rejfte fig, opfordrede den unge Offieer til 


henlede de Vildes Opmeerkſomhed paa fig. 
Denne fjæffe Adfærd, ſom Heſtetyvenes Kap⸗ 


tajn i Forſtningen misbilligede, viſte fig ſom det 
„Hvis min og Kaptajn Ralps onde Stjerne | 
vil, at vi ffal blive dræbte eller tagne til Fange og 


ſikreſte og klogeſte Middel til at fjerne en af de 
ftørfte Hindringer. Et Kobbel bjæffende Hunde, der 
ſyntes tilbøjelige til at gjøre enhver Fremmed Ret⸗ 
ten ſtridig til at komme forbi uden at ſtifte Be⸗ 
kjendtſtab med deres Tender, blev ſtrax beroligede 
af Bjældernes Klang. Dyrene traf fig tilbage, tapſe 
og fly, ſom om de frygtede for at rammes af en 
Tomahawk. 

„En fortræffelig Lift!” mumlede Kaptajn Ralph 
bifaldende; „ſaa ſnart jeg igjen gaar ud paa Heſte⸗ 
fangſt, flal jeg ogſaa tage et Bundt Klingklang med. 
Disſe indianſke Galpere er En altid i Vejen.“ 

Imidlertid ſkred Nathan videre og ſtolede paa 
Tin Forkledning, uden dog at blotte fig for en Fare, 
ſom han kunde undgaa. 

Naar Ildſkcret inde i en Hytte endnu var ſyn⸗ 
ligt og ſtinnede for ſterkt ud af en Dpraabning, 
liſtede han fig forbi med den ſtorſte Forſigtighed, og 
faa ſnart han opdagede en Gfternøler, der endnu 
drev larmende om i Landsbyen, gik han langt af 


Vejen for ham. Der kravedes i Virkeligheden den 
ſtorſte Forſigtighed, thi ſnart overbeviſte han fig om, 


at Landsbyen ikke var jaa ubeſkyttet, ſom han havde 
antaget; det lod ikke til, at alle Wenongas Krigere 
havde fulgt Stammernes Opraab mod Kentucky, paa 
anden Maade fod Nærværeljen af tolv Krigere, ſom 
faa ſovende omkring det Baal, hvor de havde holdt 
deres Drikkelag, ſig ikke forklare. Idet Nathan for⸗ 


ſigtigt ſneg ſig forbi dem, krybende paa Hender og 


Fodder, lykkedes det ham endelig at naa Midten af 
Landsbyen, hvor flere Hytter, opførte af Treœſtammer, 
antydede de mere Fornemmes Kvarter. 

Til en af disſe Hytter nærmede Nathan ſig 
forſigtigt; den udmerkede fig fremfor de øvrige ved 
at være forſynet med en Skorſten, gjennem his vide 
Aabning der opſteg Rogſktyer, ſom farvedes rode af 
Baalet nedenunder. En Spræffe i Bjelkerne gav 
Nathan Lejlighed til at kaſte et Blik ind i Hytten. 
Denne indeholdt nogle Stole og et Bord og et Leje 
af Huder, Krigs⸗ og Jagtredfkaber var ophængte 
paa forſkjellige Steder i Rummet; alt dette blev 
mere glimrende oplyſt af Ilden paa Arneſtedet, end 
af det usle Talglys, der brændte paa Bordet i en 
Lyſeſtage af Ler. 

Ved Ilden fad to hvide Mænd, ſtjont den ene 
af dem, i fin Lerreds Koppe og med det røde Tor⸗ 
klede, ſom han lige tog af Hovedet, i Forening 
med fin uſcdvanlig brune Hudfarve, let havde kunnet 
gjælde for en Indianer. Den anden var mindre og 
Roland vilde i ham ſtrax have gjenkjendt Telie Does 
Fader. Hans Ledſager var heller ikke Nathan ube⸗ 
kjendt, thi i hans morke Anſigt opdagede han Træf- 
kene af den felv ſamme Fremmede, ſom han havde 
ſet i Ruinerne mellem Belejrerne. 

Udtrykket i Does Anſigt, altid morkt og mis⸗ 
modigt, vidnede om et uſcedvanlig flet Lune; han 
ſtirrede ſtivt ind i Ilden og ſyntes ikke at cendſe 
ſin Ledſager, ſom, idet han fjernede Torkledet fra 
Hovedet og kaſtede det til Side, hyiſtede noget til 
Doe, men ſaa ſagte, at Nathan ikke kunde forſtaa et 
Ord deraf. Han gjentog denne Hviſken flere Gange, 


uden at det fod til at gjøre noget ſom helſt Ind⸗ 
tryk paa Doe, e 


AA 


hvorved den anden endelig blev 


utaalmodig og, til Nathans ſtore Glæde, udtalte fig 
mere tydeligt. 

„Hor dog, Doe, Atkinſon, Klapperflange, eller 
hvad J ellers lader Jer falde,” udbrød han og ſlog 
den Grundende paa Skulderen, „er J beruſet eller 
ſovnig?“ 5 

„For Pokker!“ ſagde den anden og fo'r cp i 
Vrede, men forinden han fortſatte, tog han ſig en 
dygtig Slurk af et Lerkrus, der ſtod paa Bordet. 
„Jeg tænfte paa den unge Mand, hvis Dod vi har 
forſtyldt. Kriſtengjerning for Kriſtenfolk, hvad?“ 

„Det er Krigens Lod!“ ytrede den anden fleg⸗ 
matift. „Vi har vundet Slaget, den Overvundne 
maa bære Følgerne.” 

Uden Tvivl,” ſagde Doe, „ſaadan er det nu 
engang; man undgaar ikke Følgerne, men maa tage 
dem, naar de kommer. Men det var ikke Indianere, 
men Kriſtne, der har bragt den unge Mand i Fal⸗ 
den. Det er en flet Beſtilling for hvide Mænd og 
det huer mig ikke.“ 5 

„Bah,“ ſagde den anden foragteligt, „J be- 
gynder at blive ſentimental, det kommer af, at J 
hørte paa den fordømte klynkende Telie.“ 

„Ikke et Ord om hende!“ udbrød Doe alvor⸗ 
ligt. „Om mig kan J ſige, hvad J lyſter, thi jeg 
en Skurk, ſom fortjener det; men hende ſkal J lade 
være i Fred.“ . 

„Naa, naa, hun er en rigtig rar Pige og jeg 
har heller ikke noget imod hende, hvis hun ikke ſtod 
paa Ediths Parti, hun ſom allerede har koſtet mig 
jaa meget.” 

„Ganſke viſt en dyr Spas,“ ſagde Doe og 
druknede fin rgrelje i et nyt Drag af Kruſet. 
„Den har allerede koſtet os elleve Mænd. Det er 
godt, at Flertallet af de Faldne ikke hørte til vor 
Stamme, thi ellers vilde hun være bleven dræbt og 
ſkalperet, til Trods for Eders Bosſer og Whisky⸗ 
ankere. Men hvordan det nu end er, ſaa horte fire 
af de faldne Hunde til vore, og to af dem har 
Dſchibbengnoſch beſorget. Jeg vil ſige Jer én Ting, 
jeg er ikke den Mand, ſom ſkremmes af knuſte 
Hjerneſkaller og Ribben; men denne Dſchibbenpnoſchs 
Tilſynekomſt paa Egnen, juſt ſom vi ſnappede den 
unge Mand og den unge Pige, ſynes jeg flet ikke 
om. Det forekom mig ſom et Varſel om, at det 
aldrig vilde lobe heldigt af, og Indianerne var af 
ſamme Mening. J jaa” ſelv, hvilket Bejvær det 
koſtede at føre dem hen paa Kamppladſen, da de 
opdagede, at Dſchibbenonoſchs Kniv havde truffen en 
Broder midt iblandt dem! J tror fanfte flet ikke 
paa dette Veeſſen?“ 

„Nej,“ ytrede hans Ledſager, „jeg er ikke ſaa⸗ 
dan en Dumrian!“ 

„Den, ſom ikke tror paa Helvede, giver ſi 
naturligvis i Kaſt med Djeevle,“ brummede Doe 
ærgerligt. „Se, Herre, J er en Mand, der har 
mere Forſtand paa Verden end jeg og mine Lige. 
J har ſet hin Indianer ligge dræbt under det Træ, 
bug de fem Spejdere lod ham blive levende til— 
age.“ 

„Ja,“ ſagde Manden med Turbanen, „men han 
var bleven ſaaret af den Rytter, ſom J lod und⸗ 
flippe ved Vadeſtedet. Hvad var naturligere, end at 
den unge Soldat ſenere ſtoͤdte paa den Saarede og 
behandlede ham efter Dſchibbensnoſchs Methode, for 
at drage Nytte af Indianernes overtroiſkfe Frygt?” 

„Der er dog ingen, der kan maale ſig med en 
Advokat!“ mumlede Doe. „Men hvad ſaa Krigeren i 
Ruinerne? J har ſelv jet, at han blev merket 
midt iblandt os! J vil da vel ikke paaſtaa, at den 
unge Officer, ſom vi belejrede der, har ſnittet Korſet 
paa hin Indianer?“ 5 

„Hvorfor ikke,“ ſagde Tvivleren, „en ſaadan 
Liſt kan man godt tiltro en driſtig Mand.“ 

„Godt,“ udbrod Doe ærgerligt, „J vil maaſte 
ogſaa paaſtaa, at denne unge Kriger, ſom aldrig 
har ſet Kentucky for i ſine Dage, i de ſidſte ti Aar 
har dræbt Shawneer og tilmed her i denne Landsby? 
Ja- det er fandt, hvad jeg ſiger; et Duſin eller flere 
Indianere er om Natten bleven dræbt og fkalperet 
her i deres Wigwams, og om Morgenen fortalte 
Dſchibbengnoſchs Merke os, hvem Morderen havde 
været. Der findes ikke en Kriger blandt Shawneerne, 
ſom ikke om Aftenen Lægger fig til Hvile med Frygt; 
thi ingen holder fig ſikker for Dſchibbengnoſch. J 
maa nemlig vide, at for længere Tid ſiden blev en 
aldeles uſtyldig Familie myrdet af denne Stammes 
Mænd, under Anforſel af gamle Wenonga. Siden 
den Tid jvæver Dſchibbenonoſchs frygtelige Haand 
Over dem, og de mener, det er en Straf, der har 
ramt Stammen. 


(Fortſettes). 
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Vuvisningen, ſom hans „Veninde“ havde 

N givet ham, havde han ſtrax gjort i 
5 Penge. Beløbet — indbefattet fine 
Sparepenge — bar han hos ſig i en 
Tegnebog, og nu var det hans Agt jaa 
ſnart ſomt muligt at komme til Monaco 
for at gjore „Forretninger“ der. Mrs. Holdfaſt 
havde desuden erkleret, at hun vilde fælge fit Hus 
i London for at kunne ledſage Mr. Pelham paa 
hans „Lyſttur“, ſom det hed fig. Det orkesloſe 
Liv, hun forte her, kjedede hende grundigt; ogſaa 
hun længtes efter en ftørre Virkekreds og efter ny 
Eventyr. Alle Forlyſtelſesſtederne i det ganſke Ev⸗ 
ropa ſtod hende aabne! Hun var ung og ſmuk 
endnu; naar hun havde overſtaaet al den Aengſtelſe 
og Uro, det ſidſte Aarstid havde paafort hende, 
vilde hun igjen give ſig til at nyde Livet, og det i 
jaa fuldt Maal, ſom hun kunde det. 

Der var ogſaa andre Grunde, der talte for, at 
hun ikke blot vendte London, men ſelve England 
Ryggen juſt nu. Fra den Tid af, at lille Fanny 
havde tiltalt hende „Grace“, følte hun fig ikke mere 
fiffer her. Dette Navn klang faa uheldsvarslende 
for hendes Oren! det var nok det heldigſte, at hun 
fjernede ſig fra en Skueplads, hvor hun ſtod Fare 
for at blive kjendt, og hvor de, der opdagede, hvem 
hun var, næppe vilde tage jaa blidt paa hende, ſom 
dette Barn havde gjort! ... Men bedſt var det 
dog, mente hun, om hun tog Fanny med ſig; den 
kvikke og opvakte lille Pige kunde i mangt og meget 
være hende til Nytte. Blev hun hende til Beſver, 
jaa kunde hun jo altid ſkille fig af med hende paa 
et Sted, hvor hun — ſelv om hun ſladrede af 
Skole — ikke kunde gjøre hende nogen Skade mere. 

Mr. Pelham havde, da han gik hen til fin gode 
„Veninde“, været meget mindre opremt, end da 
han igjen forlod hende. Men han havde truffet 
hende i det bedſte Humor af Verden, og hun havde 
— underligt nok! — ikke gjort ham den mindſte 
Bebrejdelſe! Og hun havde været jaa villig til at 
gaa ind paa hans Forlangende, at han for den 
Sags Skyld gjerne kunde have anmodet hende om 
femten Hundrede iſtedetfor om fem Hundrede Bund, 
— han havde ganife ſikkert faaet dem ftrar! Men 
han var endnu noget forſigtig af fig! . . . 

Alt mens han nu ſlentrede ned ad Gaden, nyn⸗ 
nede han muntert en Sang. Havde en Tigger bedet 
ham om en lille Almisſe, havde det maaſke godt 
kunnet falde ham ind at give ham en Sølvmønt! 
Men desværre — ſaadan gaar det jaa ofte! — 
Tiggerne forſomte denne extra gode Lejlighed, og 
Richard Manx's Rundhaandethed blev ikke fat paa 
Pryove! 

Han var allerede kommen hen i Nerheden af 
Mrs. Preedys Bolig, uden at noget Menneſte havde 
antaſtet ham, da pludſelig en Kvinde, der ſkyndſomſt 
var fulgt efter ham, lagde ſin Haand paa hans Arm 
og bod ham god Aften! 


Tyrgetyvende Kapitel. 
Mrs. Holdfaſt vil abſolut deltage i Ranſagningen. 


Richard Manx havde egentlig ikke noget imod 
at ſtifte nøjere Befjendtjfab med en Repreſentant 
for det ſmukke Kjon! Men alligevel, nu blev han 
lidt angſt, og da han ikke kjendte den Paagjeldendes 
Stemme, eller ikke havde givet Agt derpaa, ſtodte 
han Haanden, der havde lagt fig paa hans Arm, 
noget haardt tilbage og fortſatte ſin Gang. Men 
da han merkede, at Kvinden fulgte efter ham, ſtand⸗ 
ſede han og vendte ſig om. 

Hun var indhyllet i en Kaabe og havde truffet 
Hetten ned over Øjnene; men ved hendes hurtige 
Gang var Hatten gleden lidt tilbage, og man faa" 
et ſmukt Anſigt, omkrandſet af en Rigdom af blonde 
Lokker, der imidlertid vare komne lidt i Uorden; 
men denne Omſtendighed bidrog kun til at forhøje 
hendes ejendommelige Skjonhed. Da Richard Manx 


vendte ſig om, gjenkjendte han hende ſtrax. 
Det var Mrs. Holdfaſt, den Myrdedes Enke. 
Pelham gav et lille Skrig fra fig og ſkyndte 
fig at træffe Hætten ned igjen for at ſtjule hendes 
Mie ; 


| „Er De fra Forſtanden?“ udbrød han. 


„vil De fordærve os det hele? ... Hvad vil De 

her?“ : og, ſom en frygtelig Anelſe fo'r igjennem 
ham, tilføjede han ligbleg og med uſikker Stemme: 
»Er der . flet noget?” . 

Hun lo ad ham. 

; „Nej, der er ikke ſket noget,” ſvarede hun. 
„jeg kan tun ikke udholde altid at vere ene!“ 

„Men Hvad, i Djævelens Skind og Ben, vil 
De da her?“ ſagde han. 3 

„FIy, ſtam Dem dog noget, Pelham! at tale 
ſaadan til mig!“ ſvarede hun ſagte . 
vil her? Det ſiger jeg Dem jo .. jeg kan ikke 
udholde altid at være ene! Det piner mig, at jeg 
ſkal ſidde jaa uvirkſom ... det er jeg ikke ſtabt til! Y.. 

„Aa, De kunde vel nok have havt Taalmodig⸗ 
hed lidt endnu!“ mumlede han, beroliget ved at ſe, 
at ingen af de Forbigagende lagde Meerke til dem 
.. . „om ganſte fort Tid vil De jo kunne begynde 
paa et helt nyt Liv!“ 

„Nej, jeg maa ſtrax tage fat paa noget, hvad 
det ſaa er, ellers gaar jeg rent til Grunde. Jeg 
maa ſelv virke med .. det er det, der ſkal give 
mig nye Kræfter, det er det, der ſkal friſke mig op! 
Jeg merker, at Blodet ſkyder fig raſkere gjennem 
mine Aarer ... jeg føler, at jeg lever op paany! 

. Jeg kunde godt tage en Vals med Dem Plad— 
jen rundt, jaa opromt er jeg bleven!” . . . 


Pelham og greb fat i hende, ſtjont han ikke kunde 
undertrykke en vis Beundring for det Udbrud af en 
ubændig Livskraft, der gav fig tilkjende hos hende. 
„Kan De dog ikke forholde Dem rolig den korte 
Tid, vi endnu har tilbage her? ... Hvad er det, 
De vil?” 

„Jeg vil tilbringe denne Aften i Selſtab med 
Dem, fjære Ven!“ i 

„Naa .. . og hvor, om jeg maa ſporge?“ 

„Ih, her paa Great Porter Square. 
hvor ellers?“ rok 

Under denne Samtale havde han ført hende over 
paa den modſatte Side af Pladſen. 

„Nu er det mig ganſkte klart, at De har miſtet 
Deres Forſtand!“ udbrød han. „Ved De da 
ikke, hvad jeg har for i Nat?“ 

„Nej, men ſig mig det kun 
gjerne vide det.“ 

„Jeg har holdt det hemmeligt for Dem, thi hvis 
jeg havde ſagt Dem det, havde De leet mig ud! ...“ 

„Sig mig det kun“, bad hun. 

„Skulde jeg maajfe finde mig i, at Sværdet 
vedblivende hænger over Hovedet paa os,“ udbrød 


. jeg vil meget 


der vilde bringe baade Dem og mig i Fordervelſe, 
nu kom for Dagens Lys? ... Nej, nej! Enhver, 
der kjender Dick Pelham, ved ogſaa, at han er for 
klog til at han ſaaledes ſkulde grave en Grav til 
ſig ſelv!“ 

„Og til mig Pelham?“ 
ſpurgte hun. 

„Jo ... ogſaa til Dem .. det vilde ikke 
kunne undgaas, at ogſaa De faldt deri!“ ſparede 
han. „Det er en hel vanvittig Lidenſkab, jeg nærer 
for Dem; kan jeg ikke have Dem for mig ſelv, helt 
og holdent for mig ſelv, ſaa vil jeg i det mindſte 
forhindre, at De bliver en Andens!“ 
føjede han i en befalende Tone: „Men nu har vi 
talt nok om det! 
Deres Smykker og Kleder godt ind. Om en ofte 
Dages Tid kan vi vende denne morke, kjedſommelige 
By Ryggen, og jaa vil vi for Fremtiden opſlaa vort 
Bo der, hvor Solen ſkinner! 
Dem, og det jo for jo hellere! Jeg har endnu et 
Stykke Arbejde at udføre .. . et temmelig vigtigt 
Stykke Arbejde er det! ..“ 

„Saa lad mig hjælpe Dem,“ ſagde hun i en 
uſcdvanlig beſtemt Tone. „Det nytter ikke, at De 
viſer mig bort ... jeg har nu en Gang foreſat 
mig, at jeg vil ſtifte nojere Bekjendtſtab med Deres 
Bolig i Nr. 118 .. . og det hjælper ikke, De for⸗ 
byder mig det. Jeg har Ret dertil, det vil De vel 
ikke beſtride. . . Kun undrer det mig, at jeg har 
tøvet jaa længe med at gjøre denne min Ret gjel⸗ 
dende. J Aften har der aabnet ſig en Mulighed 
for mig — maaſte er det ogſaa den ſidſte! til at 
jeg kan faa min Nysgjerrighed tilfredsſtillet. .. en 
Nysgjerrighed, ſom De ved Deres Modſtand natur⸗ 
ligvis kun har kunnet gjøre endnu ſtarre. Prøv 
blot iffe paa at jage mig bort. jeg fraviger 
ikke mit Forſct, om De jaa. blev ved at tale med 
mig hele Natten! Tet er vigtige Ting, De har for 
.. naa, jaa meget deſto bedre! ... faa kan jeg 
jo hjælpe Dem dermed. Vi to er Forbundne 
vi høre jammen . . og jeg gjør ligefrem Fordring 


. iffe ſandt, 


„Aa ... De er jo fra Forſtanden!“ raabte 


han .. Heller ſkulde jeg taale, at en Hemmelighed, 


Gaa De nu kun hjem og pak 


Men nu afſted med 


iffe godt for mig at vide, om De ikke hele Tiden 
har fort mig bag Lyſet.“ 

„Paa hvad Maade, om jeg maa ſporge?“ faldt 
han hende hurtig i Talen. 

„Aa . . . jeg vil je at opdage, om De ikke 


| fulde holde et eller andet kjont lille Pigebarn ſkjult 


hos Dem oppe paa Deres Tagkammer ...“ 

„Naa, jaa De er ſkinſyg!“ raabte han med en 
befriende Latter. „Har De ikke ſelv atter og atter 
erkleret mig, at De fandt mig modbydelig . .. . 


| uudholdelig ...“ 


„ oad jeg 


Saa til⸗ 


pan at deltage i Deres Underſsogelſer. Det er jo 


„Jo, men ſaadan bærer vi Kvinder os altid 
ad! Naar De har ſaa lidt Kjendſkab til os, at 
dette kan overraſke Dem, jaa vil De have ondt ved 
at lære at omgaas os. Men kom nu, Pelham, og 
lad os følges ad!“ 

„Er det virkelig Deres Alvor?“ 

„Mit ramme Alvor! Derſom De løber fra 
mig og gaar ind i Huſet uden at tage mig med, 
banker jeg paa og ſporger efter Richard Man 
og derſom Folkene jaa vil vide, hvem jeg er, faa 
ſiger jeg dem, at jeg er Deres Kone.“ 

„Ja, det kunde ſaamend godt ligne Dem!“ 
ſvarede han og ſaa' hende ſtift ind i Øjnene. Han 
vidſte ikke ret, om han ſtulde blive vred eller føle 
ſig ſmigret over den Ivrighed, der havde grebet 
hende. 

„Ja,“ gjentog hun, „det er mit ramme Alvor 
.. det ſiger jeg Dem, det ſpeerger jeg Dem til, 
jaa ſandt jeg er en Kvinde!” 5 

„Naa .. ja ſaa er der jo ikke noget at ſige 
dertil,” vedblev han; „naar bare jeg vidſte, hvor⸗ 
ledes jeg ſkulde faa Dem bragt ind i Huſet, uden 
at man merker noget.” 


„Aa .. intet er lettere! ... J den Tid vi 


| mu har ftaaet ſammen her, er der næppe ti Menne⸗ 


ſker pasſeret forbi os ... De maa benytte et Sje⸗ 
blik, da her Ingen er i Nærheden .. til hurtig 
at lukke Gangderen op, faa ſmutter jeg derind, ſom 
en Aal, og førend De har faaet Døren lukket igjen, 
er jeg allerede oppe paa den pverſte Trappeafſats.“ 

„Jeg vil endnu en Gang advare Dem .... 
Sagen er virkelig ikke uden Fare.“ 

„Naa, jaa meget deſto bedre .. .. Faren op⸗ 
ildner En og fætter Blodet i Bevegelſe!“ 

„Nuvel da, hør jaa efter: ſelv om det nu ikke 
lykkes mig i Dag at finde det, jeg i ſaa lang Tid 
er gaaet paa Jagt efter, er jeg alligevel beſluttet 
paa at iværffætte en Plan, hvis lykkelige Udfald 
. . og den maa lykkes! ... vil yde os fuldkom⸗ 
men Sikkerhed i enhver Henſeende ...“ 

„Bravo, Pelham! Jeg vidſte ikke, at De ſad 
inde med faa ſtort et Mod, men nu da jeg ved det, 
kal jeg anſtrenge mig jaa meget deſto mere for at 
ſtaa Dem bi! Men kom, lad os nu endelig komme 
derind ... jeg er helt gjennemblodt af Regnen 
forhaabentlig kan De gjøre Ild paa, naar vi kommer 
op paa Deres Vearrelſe.“ 

Han indprentede hende, at hun maatte være 
forſigtig og meddelte hende jaa, hvorledes hun havde 
at forholde fig; jaa fulgte hun efter ham henimod 
Nr. 118. Efter at han forſigtig havde jet fig om⸗ 
kring til alle Sider, for at overbeviſe ſig om, at der 
Ingen var i Nerheden, rev han haſtig Doren op, 
og — hurtig ſom Lynet — fo'r hun forbi ham og 
ilede op ad Trappen; hun naaede virkelig Tagkam⸗ 
meret, endnu forinden han var kommen op paa den 
forſte Trappeafſats. Aldrig ſaa ſnart var de komne 
ind i det usle Hummer, ſom han beboede, for han 
lukkede Doren omhyggelig til efter ſig og derpaa 
tændte et Lys; jaa gjorde han Tegn til Mrs. Hold⸗ 
faſt, at hun kunde gjøre Ild paa ... der var Kul 
og Brænde nok. Kakkelovnen var ſaa lilleputteagtig, 
at hun braſt i Latter ved at ſe den, men han tys⸗ 
ſede paa hende og paalagde hende, at hun for Al⸗ 
ting maatte dæmpe fin Munterhed og lægge Baand 
paa fin Tunge, for at deres Nærværelje her ikke 
ſkulde blive røbet. 

Da det brændte lyſtigt i Ovnen, ſatte hun fig 
ned foran den for at tørre fine Kleeder, og han tog 
Plads ved hendes Side og gav fig til at udvikle 
fin Plan for hende. Saa længe der ingen Mistanke 
hvilede paa hende, ſagde han, og iſer faa flænge 


intet af Mr. Holdfaſt's efterladte Papirer var funden 


i Ejendommen Nr. 119 paa Great Porter Square, 
— faa længe kunde de være ganſke trygge. Hidtil 
var der, jom befjendt, iffe fremfommet det mindfte, 
der funde vidne imod hende, og der var overhovedet 
ſtor Sandſynlighed for, at Mordet paa Mr. Holdfaſt 
vedblivende vilde høre til den Slags Begivenheder, 
der aldrig bliver opklarede. Den eneſte Fare, der 


truede dem, funde ligge i Muligheden af, at hint 
Dokument, hvis Tilftedeværelje Pelham troede paa 
og ſom han ivrigt efterſogte, virkelig kunde komme 
for en Dag. 


(Fortjættes). 
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Do er Klokken?“ ſpurgte Madam Hanſen, 
efter at hun havde ryſtet Aſken ud af fin lille 
Pibe og medens Rogſtyerne traf op mellem de 
malede Loftsbjerlker. 

„Den er otte, Mo'r,“ ſvarede Hulda. 

„Det er ikke rimeligt, at der kommer Reiſende 
i Nat; det er ſaadan et haardt Vejr.” 

„Nej, jeg tror heller ikke, der kommer nogen. 
Verelſerne er i al Fald i Stand, og jeg ſkal nok 
høre efter, om der ſkulde blive faldt udenfor.” 

„Er din Broder ikke kommen tilbage?” 

„Endnu ikke.“ 

„Sagde han ikke, at han vilde komme tilbage 
i Dag?“ 

„Nej, han gjorde ikke, Mo'r. Joel fører en 
Rejſende ned til Tinføen, men de tog jaa ſent af⸗ 
ſted, at han vanſkelig kan være i Dale for i Morgen.“ 
„Saa overnatter han altſaa i Mel?“ 

„Ja, det gjør han viſt, medmindre han ſkulde 
over til Bamle til Gaardmand Helmbo ...“ 
„Og til hans Datter?“ 


tage 


ſom en Soſter for mig!“ ſvarede den unge Pige med 
et Smil. 

„Naa, ja luk faa Doren og lad os gaa til Ro.“ 

„Fejler du noget, Mo'r?“ 

„Nej, jeg gjør ikke, men i Morgen ſkal jeg tid⸗ 
lig paa Benene ... jeg maa over til Mal...“ 

„Og hvorfor det?“ 

„Aa, du ved jo nok, at vi maa forſyne os til 
Sommerbrug ...“ 

„Er Fragtmanden fra Kriſtiania da kommen til 
Mal med Proviant og Vin?“ 

„Ja, han er kommen i Eftermiddag,“ ſvarede 
Madam Hanſen. „Jeg har faaet det at vide af 
Lengling, Formanden paa Træjfæreriet dernede. 


Vore Beholdninger af Skinke og røget Lax ftræffer | 


ikke langt til, og jeg vil ikke riſikere at mangle 
noget. De Rejſende kan jo komme, hvad Dag det 
ſkal være, og hvis Vejret bliver bedre, begynder de 
vel ſnart deres Udflugter til Thelemarken. Saa 
maa vort Gjeſtgiveri være parat til at modtage dem 

vi maa ſorge for, at de kan faa alt, hvad de 
behøver, ſaaleenge de er her. Har du ellers tenkt 
paa, at vi har den femtende April i Morgen, 
Hulda?“ 

„Den femtende April?“ 

„Ja, men jeg ſkal nok ſorge for alting. Paa 
et Par Timers Tid har jeg gjort mine Indkjob og 
ſaa kommer jeg tilbage med Joel i Kariolen.“ 

„Hor Mo'r, derſom du ſkulde møde Poſtbudet, 
jaa glem ikke at ſporge ham, om der er noget Brev 
Bios 

„Men forſt og fremmeſt til dig, ikke ſandt? 
.. Ja, det er jo meget rimeligt, efterſom det ſidſte 
Brev fra Ole allerede er en Maaned gammelt ...“ 

„Ja, en Maaned ... Hen hel Maaned!” 

„Naa, det ſkal du ikke tage dig jaa ner, 
Hulda! Det er ikke faa underligt, om det er bleven 
forſinket. 
har noget med, ſaa er der jo endda Mulighed for, 
at Brevet kan komme over Bergen .. ja ligeſaa 
godt det ſom over Kriſtiania.“ 

„Maaſke,“ ſpvarede Hulda. „Men jeg kan ikke 
hjælpe det, Mo'r, jeg er jaa urolig ... der er ſaa 
langt herfra over til Fiſkerierne paa New⸗Founland 
.… der er et ſtort Hav imellem os .. . og Aars⸗ 
tiden er ikke den bedſte? Nu er det jo omtrent et 
Aar ſiden, min ſtakkels Ole drog afſted . og 


hvem ved, naar han igjen kommer tilbage til 
Dale!“ 


„Eller om vi er her, naar han kommer til⸗ 


bage!“ mumlede Madam Hanſen, men ſaa ſagte, at 
Datteren ikke kunde høre det. 

Hulda gik ud for at lukke Doren til Gjaſt⸗ 
giveriet, der laa lige ved Vejen til Veſtfjorddalen. 
Men det faldt hende ſlet ikke ind at dreje Noglen 
om, thi i det gjeſtfrie Norge bruger man ikke den 
Slags Forſigtighedsregler. Enhver Rejjende kan, 
enten det ſaa er Nat eller Dag, træde lige ind i 
Gaardenes eller Setrenes Huſe, og de ſtaar ſed⸗ 
vanligvis aabne. Her er hverken Landſtrygere eller 
Ugjerningsmend at befrygte .. . end ikke i de fjer⸗ 


Men derſom Poſten fra Mel nu ikke 


neſt liggende Landsbyer behøver man at være bange 
for dem; Beboernes Sikkerhed er ingenſinde bleven 
forſtyrret ved forbryderſte Attentater paa Neſtens 
Gods eller paa ham ſelv. 

Moder og Datter beboede to Verelſer i anden 
Etage ud til Vejen . . . to pæne og nette Verelſer. 


Moblementet var ganfke viſt noget tarveligt, men 


det hele vidnede dog om, at Husmoderen var flink 
og paapasſende med ſine Ting. Ovenpaa, under det 


fremſpringende Tagveerk, havde Joel fit Verrelſe. 


Fra Vinduet her, der var indfattet i en Ramme af 
udſkaaret Fyrretræ, havde man en vid Udſigt til 
Fjeldene i Horiſonten, og — nedenfor disſe — til 
det fnævre Dalſtrog, hvor Maanelven lob. En 
Trætrappe med ſpvere Forſiringer og ſpejlblanke 


Trin førte fra Storſtuen nedenunder op til de øvre 


Etager. Det havde en henrivende Beliggenhed, dette 
Hus, og den Reiſende kunde altid være ſikker paa 
her at finde Hygge og Komfort, — noget man ellers 
ikke bliver forvent med i de norſke Gjeſtgiverier. 

Hulda og hendes Moder boede altſaa i anden 
Etage. Til Vaerelſerne her traf de fig altid tidlig 
tilbage, naar de var ene. 

Madam Hanſen holdt en Lyſeſtage af broget 
Glas i Haanden, da hun gik op ad Trappen. Hun 
var imidlertid ikke kommen langt, for hun ſtandſede. 
Der blev banket paa Døren neden under og en 
Stemme ſagde: 

„Aa, Madam Hanſen, Madam Hanſen!“ 

Madam Hanſen gik ſtrax ned igjen. 

„Hvem kommer her ſaa ſildig?“ ſpurgte hun. 

„Er Joel kommen til Skade?“ raabte Hulda, 


der nu ogſaa kom hen til Doren. 
„Ja, til Sigfred, min bedſte Veninde, der er 


Der ſtod en Gut der udenfor .. . det var en 
af de ſaakaldte Skydsgutter, dem, der ſidder paa et 
Bredt bag paa Kariolen og fører den Reiſende til 
det Skydsſkifte, der afſlutter deres Diſtrikt. Gutten 
her var kommen til Fods og ſtod nu, ſom ſagt, 
udenfor Doren til Gjeeſtgiveriet. 

„Had vil du her paa den Tid?" ſpurgte Hulda. 

„Forſt vil jeg hilſe god Kvoeld!“ ſvarede Gutten. 

„Er det det hele?“ 

„Nej, det er ikke det hele, men jeg ved da, man 
ſkal altid begynde med at være høflig!” 

„Det har du Ret i! ... Men hvem kommer 
du ſaa fra?“ 

„Jeg kommer fra din Broder Joel.“ 

„Fra Joel?“ udbrød Madan Hanſen 
„hvad betyder det?“ 

Hun traadte nærmere hen til Doren, men med 
disſe langſomme og afmaalte Trin, der er karak⸗ 
teriſtite for Nordmændene. Det kan være, der er 
Kvikſolv i deres Lands Aarer, i deres egne er 
der kun lidet eller intet. 


Der er kommet et 
Brev, ſom Poſten fra Kriſtiania har faaet fra 
Drammen .“ 

„Et Brev fra Drammen!” udbrød Madam Han⸗ 
jen ivrigt, men med dæmpet Roſt. 

„Ja, det ved jeg nu ikke,“ ſvarede Gutten. 
„Alt, hvad jeg ved, er, at Joel ikke kan komme til⸗ 
bage før i Morgen .. og at han har ſendt mig 
herhen med dette Brev.“ 

„Det haſtede altſaa?“ 

„Ja, det gjorde faa.” 

„Giv mig det,“ ſagde Madam Hanſen i en 
Tone, der tydeligt nok vidnede om den Uro, hun 
var opfyldt af. 

„Ja, her er det ... det er pænt og rent 
og flet ikke krolle! Men . . ſer du! Brevet er 
nu ſlet ikke til dig!“ 

Madam Hanſen drog et befriende Suk. 

„Hvem er det da til?“ ſpurgte hun. 

„Til Datteren din.“ 

„Til mig!“ raabte Hulda. 
Ole, det er jeg vis paa... og det er kommen 
over Kriſtiania! Min Broder har ikke villet, jeg 
ſkulde vente paa det.“ 


„Saa er det fra 


| Jeg maa 
jeg er beſtilt i Morgen 
tidlig med en Kariol.“ 
„Naa, ſaa kan du ſige til Joel, at jeg har i 
Sinde at komme over til ham. Han maa vente 
paa mig.“ 
„J Morgen Aften maaſke?“ 


„Nej, ud paa Formiddagen. Han maa ikke 
tage fra Mel, for jeg har talt med ham. Saa kan 
vi følges tilbage til Dale“. 

„Det ſkal jeg ſige ham, Madam Hanſen.“ 

„Naa. vil du ikke have en Snaps?“ 

„Jo .. du ſtal ha' Tak!“ 

Gutten traadte hen til Bordet og Madam Han⸗ 
jen ſtjcenkede ham et lidet Glas af denne ſtyrkende 


Drik, der er faa virkningsfuld mod Aftenkulden. 
Han tomte Glasſet til den ſidſte Draabe og 
ſagde ſaa: 


„God Kveld!“ 

„God Kveld, Gutten min!“ 

Det er den norſke Hilſen. Den udvexledes paa 
en meget ligefrem Maade og blev ikke en Gang led⸗ 
faget af en Bøjning med Hovedet. Saa drog Gut⸗ 
ten bort, ubefymret for den lange Vej han havde at 
gaa. Lyden af hans Fodtrin tabte ſig ſnart mellem 
Træerne pan Stien, der bugter fig langs Elven. 

Hulda ſtod endnu og ſtirrede pan Brevet og 


lod ikke til at have Haſt med at aabne det! At 


tenke fig, at denne tynde Konvolut havde — for at 
komme til hende — gjort Rejſen over Oceanet, over 
dette vældige Hav, i hvilket det veſtlige Norges 
Floder og Elve udmunder ... Hun underſogte de 
mange Frimeerker, Brevet var afſendt den femtende 
Marts, og det kom forſt til Dale den femtende April. 
Det var altſaa en hel Maaned ſiden, at Ole havde 
ſkrevet det! Hvad kunde der ikke være hændt ham 
i Løbet af denne Maaned .. derovre i de New⸗ 
Founlandſke Farvande! Det var en farlig Aarstid 
.. det var Jeevndognstiden da! ... Disſe Fifſke⸗ 
pladſe derovre ere de farligſte i hele Verden 
med de voldſomme Vindſtad, der fra Polen blæfer 
hen over dem gjennem Nordamerikas Sletter. Det 


Hvad mon han nu fortalte i 
dette Brev? Ja, han fortalte uden Tvivl, at han 
elſtede Hulda nu ſom altid, at hans Tanker kredſede 
om hende beſtandig og at han længtes faa inder⸗ 
ligt efter den Dag, da han atter ſtulde ſe hende 
i Dale. 

Ja, alt dette fortalte han, det var Hulda vis 
paa! Men maajffe- tilføjede han, at han ſnart kunde 
ventes hjem, at Fiſteritiden, ſom lokker de bergenſke 
Sofolk faa langt bort fra deres Hjemſtavn, nu var 
forbi! Maafke meddelte han, at „Viken“ havde ind⸗ 
faget fin Ladning, at den var parat til at gaa under 
Seil, og at han ſelv endnu forinden April Maaneds 
Udgang vilde være der hjemme i det venlige lille 
Hus i Veſtfjorddalen, hvor han ſkulde mødes med 
dem, han havde. kjcr! Maaſke ſagde han ogſaa, at 
hun godt kunde beſtemme Dagen, da Preſten fra 
Mal kunde komme over og forene dem i det be- 
ſkedne Trœkapel, hvis Klokketaarn ragede frem over 
Kratſtoven, i nogle hundrede Skridts Afſtand fra 
Madam Hanſens Gjæftgiveri! . . . 

Men for at fomme til Klarhed herover, be⸗ 
høvede hun jo blot at rive Konvoluten op og tage 
Brevet frem og læje det ſelv om dette ſtulde 
ſke med en Blanding af de Smertens og Glædens 
Taarer, ſom dets Indhold vilde fremkalde i Huldas 
Oje! Og ſikkert er det, at mangen en utaalmodig 
Sydens Datter, mangen en Ungms fra Danmark 
eller fra Holland alt nu havde vidſt, hvad denne 
unge norſke Pige endnu ikke vidſte! Hulda ſtod 
henſunken i Dremmerier, og Drommerierne høre 
førit op, naar Gud vil det faa! . . . Man kunde 
nok friſtes til en Gang imellem at hengive ſig i 
dem .. Virkeligheden er ſaamend ikke jaa ſtraa⸗ 
lende! 

„Naa, kjere Hulda, det Brev, du fik, er vel 
fra Ole?“ ſagde Madam Hanſen omſider. 

„Ja, jeg kjender hans Haandſkrift.“ 

„Har du maaſte i Sinde at vente til i Morgen 
med at leſe det?“ 

Hulda jaa” igjen pan Konvoluten. Saa gav 
hun fig med en vis Sindighed til at aabne den og 


80 ſaa en omhyggelig kalligraferet Skrivelſe frem 
af den. f 
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Efter Maleri af J. Harburger. 
Digt af 
Holger Drachmann. 


SD Far Du. fom fidder bleg om Kind, 

mens Morgenſolen titter ind 

NG) og fer, om Froknens Kjole ſnart 
SS er færdig — 

ig Du vel baaret felv en Gang 

den Stads, faa luftig, let og lang, 

til Cnkkens gyldne Boble ſprang, 

og Du nu ſidder trængende — men 

„verdig“. — 


Og har Du med den Tapres Mod, 

naar man Retræte bleſe lod, 

foruden Knurren denkt Tilbagetoget — 

har Du ef banket paa privat 

i Naadens Secretariat, 

ef hos Kommune, Kirke, Stat 

med Tryglen eller Taarer fordret Noget. — 


Forlod Du tavs den HBlomſterſti, 

hvor Syner bølger os forbi 

ſom i en Livets evig Morgenrode — 

og valgte Du, paa ſtakket Frift, 

den nøgne Virkeligheds „Rviſt“, 

og boded egne Kleders Briſt 

og ſmykked Andre ud til feſtligt Mode —: 


Nuvel! naar Solen titter ind 

og fer Dig ſidde bleg om Kind, 

mens Uattefliden gjorde Stadſen færdig: 
faa véd Du og, at Lykken bor 

ej bag et luftigt, blomſtret Flor, 

men paa den Styrke den beror, 


ſom gjør for Liv os — og for Døden — 
værdig! 


zeer menn n En SEER SEEDEDE ERE, 


Svindefkjæbne. 


Roman af 
W. Heimburg. 


(Fortſat.) 


03 Tiden fløj beſtandig fremad; man merkede 

knap dens Vingeſlag i vort ſtille Hjem nede i 
den lille Landsby. Trods Enſomheden gik Vinteren 
dog til Ende. Foraaret var kommet, og ſom Lykken 
i egen Perſon var Hanna traadt ind i min Stue 
med gledeſtraalende Anſigt og Smil og fin lille 
Datter paa Armen. Det ſode lille Pus, hvis Ojne 
var Moderens op ad Dage, havde fmilet venligt til 
mig, og vi havde fordrevet et Par Timer med for⸗ 
trolig Pasſiar. 

Hidtil havde jeg meget fjældent været oppe paa 
Gaarden, og kun, naar jeg var overbeviſt om ikke 
at treffe ham der. Han boede nu igjen i ſin for⸗ 
rige Garniſonsby, og der fulde de altſaa bo efter 
Bryllupet. Hanna talte aldeles flygtigt derom 
og bemerkede kun lejlighedsvis, at hun vilde komme 
til Hojtideligheden. Gjennem Fru Renner, hvem 
den foreſtaaende Begivenhed gav Stof til megen 
Pasſiar, erfarede jeg imod min Vilje, at Vielſen 
ſkulde finde Sted i Kirken ved Aftenstid, og at denne 
vilde blive ſmykket med Blomſter og Lavrbærtræer 
og belyſt med talloſe Voxkjerter. 

„Og ogſaa deroppe paa Gaarden fkal der være 
en ſtorartet Stads,“ fortſatte hun. 
Gjeſter baade fra fjern og nær. Ja, De gaar da 
med op for at je paa Bryllupet; eller maaſte De 
jelv ſkal med?“ 

Nej, mig havde man ikke indbudt. Ruths 
Veninde havde jeg jo aldrig været, og Hanna og 
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ſom Barn faa ofte havde fiddet; der tilbragte jeg 
den halve Nat. 


Nattergalen udſendte fine fulde, lange, klukkende To⸗ 


og myſtiſte Naturmagters Feerden ligeſom 
den lyſe Skumring i denne Majnat; Foraaret ſang 


bindelſe med Familien Bendeleben var ikke bleven 


„Der kommer 


Bergen havde vel ogſaa pasſet at afværge det; Ba- 


ronen var vel ſagtens ogſaa den eneſte, ſom 
muligvis havde tankt derpaa; men heller ikke han 


mig ſom for og havde endog en Gang til andre 
ladet falde en Ptring om, at det var „ikke videre 
taknemligt“ af mig, at jeg ſaa ſjelden lod mig ſe. 
Ak, nej, Utaknemlighed var det ikke! 

Bryllupsdagen, hans Bryllupsdag brød ende⸗ 
lig frem. Solen kaſtede fit gyldne Sker henover 


| fjære Venner kom for at tage Afſked med mig. 
„Kom fnart igjen og glem mig ikke helt,” bad jeg 
ſyntes i den ſenere Tid at være faa venlig imod | 


en lille elegant Ekvipage, i hvilken jeg fif Øje paa 


| vejen; jeg kunde endnu høre, at Vognen gjorde Holdt 
den foraarågrønne Jord, og XEbletræerne3 Grene 


forſvandt i Bjerge af lyſerosde Blomſter. Hele Lands⸗ 


byen var i ſteerkt Køre; Kvinderne ſtod i Husdorene 


beundrede Wreporten, ſom man havde opført ved 


ſtod hende i Ojet, da hun omfavnede og kysſede 
mig; hun delte min Smerte, det vidſte jeg. Rolig 
og fattet gik jeg om i Huſet og varetog mine hus⸗ 


forbi hende, lempeligt klappede min Haand. Da det 
blev morkt, tonede Klokkerne ned fra Kirken og ſagde 
mig, at han nu ſnart ſkulde træde for Alteret. 

Da folte jeg mig greben af en hed Forlengſel 
efter endnu en Gang at ſe ham. 
Shawl om mig, og idet jeg fly liſtede mig bag om 
Menneſkemengden, der ſtod opſtillet foran Hoved⸗ 
indgangen til Kirken, ſmuttede jeg ind ad en Side⸗ 
dør, hvortil min Fader endnu havde Nøglen. Inde 


Da lod Ruths Latter for mit Øre, jeg vendte mig 
og ſnakkede ivrigt om den ſmukke Brud, Børnene | 


ſvigtende Stemme raabte hans Navn og dog ilke 


fik noget Svar, hans folde Haand kunde ikke mere 
lige Pligter, mens Kathrine nu og da, naar jeg gik 


bort og ſank paa Knæ ved Siden af Kathrine; den 
Jeg kaſtede et 


| hun holdt mig faſt omſlynget — hun, den gamle 


i Kirken var der blændende lyſt, og fuld af Angſt 


trykkede jeg mig ind i den morkeſte Krog bag de 
gamle Træføjler, ſom bære Pulpituret og Orgelet, 
og ſom vare omvundne med friſkt grønt Løv. En 
glimrende Forſamling ſad i Kreds om det lille Alter, 
mens Blomſterduften bedøvende fyldte det hele Rum. 
Fru v. Bendeleben faa” fig forfkende om i Kirken, 


uvilkaarlig dybere ind i Skyggen. Da forſtummede 
med Et de tilſtedeverendes ſagte indbyrdes Samtale; 


ken Fader eller Moder — jaa kom Baronen og 


2 [ vilde igjen have mig med op paa Gaarden; jeg af⸗ 
ſom om hun ſogte efter noget, og jeg trykkede mig 


man horte en Vogn kjore frem — det var, ſom om | 


mit Hjerte ſkulde høre op at ſlaa. 

Alles Øjne vendte fig henimod Døren; der op⸗ 
ſtod en dæmpet og beundrende Mumlen; Orgelet 
intonerede, og nu ſtred de opad Gangen, den høje 


ſlanke Mand i fin ſtraalende Gallauniform, og ved 


hans Arm den billedſkjonne Kvinde i fin hvide, ſolv⸗ 
indvirkede Dragt, med funklende Juveler i det mørke 
Haar og Orangeblomſter under Sloret i Stedet for 
Myrter. Som blendet ſtirrede jeg paa hende. Al— 


drig havde vel den lille Kirke ſet jaa ſtjon en Brud! 


Jeg horte ikke et eneſte Ord af Preſtens Tale, 
jeg ſtirrede kun paa Brudeparret. Men da de fnæ- 


lange jeg endnu kunde have denne lykkelige Folelſe, 


| njeg takker Dem tuſind Gange — nu kan jeg ikke, 


lede ned, ſkyndte jeg mig ud af Kirken; jeg kunde 


ikke udholde at høre det Ja, ſom hans Mund nu 


ſkulde udtale, 


Jeg flygtede ned i vor lille Have og 


| Dragt — nu var ogſaa hun tabt for mig. 
Indkjorſelen til den lille Kirkegaard; jeg hørte den | 
fierne Rullen af Karetherne, ſom bragte Gjæfterne. | 
Hanna ſmuttede et Sjeblik over til mig; Taarerne 


ſaa kom Baronen igjen. „Nu gaar du i hvert Fald 
med i Dag; jeg kan ikke forſvare at bekymre mig 


ner, Syrenerne duftede og et hemmelighedsfuldt Liv 
fyldte 
| 


fin gamle Trylleſang om Elſtov og om Liv, og 
ogſaa jeg ſtrakte i knugende Lengſel mine Arme ud 
efter den Lykke, jeg havde beſiddet, men nu for evig | 
tabt. Hiſt ovre i Herregaardens lyſe Sale tonede | 
Bryllupsglæden, og ſtundom bar Vinden Stumper | 
af Danſemelodier over til mig; men jeg fad her⸗ 
nede ene og forladt! 

Men ogſaa det gik over; den ſviende Smerte, 
ſom endnu en Gang havde reiſt fig vildt i mit 
Bryſt hin Majnat, den blev mere dempet. Det var 
kun, ſom havde jeg et ſaaret Sted i Hjertet, hvor 
den ringeſte Berøring gjorde ondt. Forøvrigt flød 
Livets Strøm ſtille og ensformigt forbi mig; min 
Fader hang altid over fine Böger, og jeg var hen⸗ 
viſt til den gamle Kathrines Selſkab. Min For⸗ 


hyppigere end for; kun en Gang imellem, naar 
Fruen havde Brug for mig, ſendte hun Bud, derſom 
jeg da ikke tilbød mig af mig ſelv. Men hvad 
fulde jeg ogſaa der? Med vore Gjenboer i 
Preſtegaarden ſtod vi i venſtabeligt og ſtilfcerdigt 
Samkvem; den gamle Frue havde nu en Gang fat⸗ 
tet en ſerlig Kjærlighed til mig. Paſtor Renner 
ſelv var meget tilbageholdende overfor mig, men til 
Gjengjceld meget opmerkſom i Smaating; han be⸗ 
ſorgede Boger til mig em Vinteren, og om Sommeren 
Blomſterfro til min lille Have; han beſogte Fader 
af og til, og ſtaffede ham ved en lille Pasſiar Af⸗ 
vexling fra det trættende videnſkabelige Arbejde. 

Kort efter Ruths Bryllup blev Bergen ved et 
Avancement forflyttet til en fjernere Garniſon. 

Det var endnu en tung Dag, da begge de 


dem indtrængende, og jeg fulgte dem op i Par⸗ 
ken; de bad mig om at gaa lengere, med op paa 
Gaarden, men med Et vifte der fig nede i Alléen 


Eberhardt og Ruth. Den ſidſte forte Tommerne. 
Jeg ſagde haſtigt Farvel og bøjede ind paa Side⸗ 


og Eberhardt ſagde: „Kan J ſe, at vi kom endda; 
Ruth har beteenkt fig og forladt fin Retreteſtilling.“ 


om og ſaa' endnu et ſidſte Glimt af Hannas lyſe 


Men ſaa kom der en Morgen, da jeg fortvivlet 
ſtod ved min Faders Seng og ſtadig med mere 


beſvare mit Haandtryk; han var gaaet hjem. Saa⸗ 
dan havde jeg fundet ham, da jeg om Morgenen 
vilde bringe ham Theen; et Nerveſlag havde gjort 
Ende paa hans Liv. Viljelss lod jeg mig fore 


gamle Piges Taarer faldt ned paa mit Haar, mens 


lamme Tjeneſtepige var jo nu den eneſte, jeg havde 
at holde mig til i denne Verden. Jeg ſynes endnu 
jeg kan fe, hvordan man bar den af Blomſter ſkjulte 
Kiſte op paa vor Kirkegaard. Hele Landsbyen be⸗ 
viſte den fjære gamle Sjeleſorger den ſidſte Wre; 
Folk hulkede og græd, men jeg ſtod endnu beſtandig 
uden en Taare i mine Øjne ved Vinduet i min 
Stue og faa” op efter Toget — nu havde jeg hver⸗ 


ſlog det haſtigt og pegede paa Kathrine. Hvad | 
ſtulde hun vel blive til uden mig: der var dog endnu 
et eneſte Vœeſen, ſom trængte til mig, og den Pligt 
vilde jeg ikke give ſlip paa. Hvem kunde vide, hvor 


at være uundværlig for et Menneſke. 

„Du maa ikke blive her alene, du gaar til 
Grunde her,“ ſagde Baronen, jeg agter dine Folelſer, 
men du maa dog i det mindſte et Par Gange om 
Ugen paa beſtemte Dage. beføge os. 

Du gaar jo aldeles til Grunde ved, at Sorgen | 
ſaadan gjør dig uføljom for alt, jaa at du mere 
ligner en død end en levende“. 

„Aa, lad mig blive, hvor jeg er,“ bad jeg, 


maaſke ſenere — jeg kan jo dog ikke.“ 


En lille Tid lod de mig virkelig i Ro, men 


r —— 


Luften var jaa blød og beruſende, 


tidsnok at vide her.“ 


lig Fod med din 


en ſaadan lang Tur med ham, 
ſagde Fru v. Bendeleben. 


S 


ind i det gamle, tilgroede Syrenlyſthus, hvor jeg ſaa lidt om dig, jeg er jo dog din Formynder, og jeg 


befaler dig det.“ Viljelos lod jeg mig træffe med. 
Dk Aftenen ſad jeg taalmodig hos Fru Bendeleben 
og [od mig fortælle om Hanna og om Ruth, der havde 
faaet en prægtig Dreng. Foreløbig var der dog 
ſtor Disput om, hvad Fornavn han fkulde have. 


Ruth paaſtod, at han fulde hedde Stanislaus, og 


Eberhardt havde ſagt, at han nok ſelv ffulde ſkrive 
Navnene op til Preeſten. ; ] 
Baronen beſtemte de Dage i Ugen, da jeg 
ffulde komme op paa Gaarden. „Jeg kal nok for⸗ 
høre mig, Grete,“ tilføjede han, „om der har været 
gyldig Grund, hvis du en Gang udebliver. Du 


| maa ffam ikke ſaadan give dig hen til Sorgen, du 


har jo endnu hele Livet for dig.“ 

Hele Livet! Jeg blev formelig angſt. Og ſaa⸗ 
ledes ſom nu [fulde mit Liv altſaa udfyldes ? For⸗ 
ferdelige Tanke! faa hellere ligge dernede ved mine 


Forceldres Side! Hele Livet — Hvor langt er vel 


ſaadant et Menneſkeliv! Bort Liv varer halvfjerdſinds⸗ 
tyve Aar og jeg havde knap fyldt de tyve. Men Gud 
er barmhjertig, tænfte jeg, det kan jo dog ikke vare 
jaa længe! å 

Punktlig og pligtmesſig mødte jeg paa Gaar⸗ 
den. Om Aftenen ſpillede jeg Skak med Baronen 
og leſte højt af Aviſerne, og om Dagen fad jeg 
dernede i Landsbyen, plejede Kathrine og ſtyrede 
det lille Hus; jeg gjorde det altſammen, men uden 
Glæde; mit Hjerte var ſom dødt. 

En Aften var jeg ſaaledes oppe par Gaar⸗ 


den og anſtrengte mig netop for opmeerrkſomt at 


høre paa en lang Beretning om Kartoffelavlen, da 
Fru v. Bendeleben med Et fo'r lyttende op. „Der 
kommer Beſog,“ ſagde hun og lagde fit Haandar⸗ 
bejde bort, idet hun rejſte ſig. Man horte allerede 
hojroſtet Tale, og ind traadte Ruth, fulgt af fin 
Mand. 

Det var for ſent at flygte; ſom naglet til Gul⸗ 


vet blev jeg ſtaaende og faa” paa ham; ogſaa han 


blegnede let, da han fif Øje paa mig, medens den 
ſmukke Frue ikke ſyntes at bemerke mig, men ha⸗ 
ſtigt kaſtede fin Flojlskaabe og omfavnede fin Mo⸗ 
der, idet hun med et Anſtrog af Uvilje udbrød: 

„Hor, lille Mama, du maa fkille en Trætte, 
tænk dig, den gamle Grevinde Satewſki i Wien er 
død. Man har ſtrevet til mig, at det var znſke⸗ 
ligt om jeg overværede Teſtamentets Aabning, jeg 
maa, jeg vil til Wien, men min fjære Hr. Gemal“, 
og nu vendte hun ſig om mod Eberhardt, der 
havde bidt Tænderne ſammen — „har behaget at 
erklere det for unødvendigt, og i Stedet for at til⸗ 
byde mig fin Ledſagelſe anſker han, at jeg ikke rejſer.“ 

„Naa, jæt Jer nu forſt ned,“ afbrød Baronen 
den unge Frue, „ellers kan vi jo flet ikke tale rolig 
om Tingene. Hvad for Grunde har du, Vilhelm, at 
jætte imod Ruth?“ ſpurgte hun fin Svigerſon, der 
havde ſkubbet fin Stol faa langt udenfor Lampens 
Lyskreds ſom mulig. 

„Tuſind Grunde for én”, ſagde denne; men 


den vigtigſte er, at Barnet for Tiden ikke er rigtig 


raſt; han ſkal viſtnok have Tænder og klynker og 
græder hele Dagen. Jeg kan heller ikke indſe, hvor 
vidt Ruths Nerverelſe i Wien ſkulde være ſaa 
overordentlig paatrengende, og jeg finder, at hendes 
Nærværelje hos Barnet er meget vigtigere end ved 
Teſtamentets Aabning. Hvis der i det hele taget 
bliver nogetſomhelſt til hende, ſaa faar hun det vel 
Hans Stemme lod rolig og 
lidenſkabslͤs, men mig traf den i Hjertets Inderſte. 
Jeg vilde rejſe mig og forlade Stuen. 

„Nej ſtop, min Ven!“ udbrød Baronen, vil 
du nu igjen ſmutte fra os?“ og han trak mig med 
Magt ned paa Stolen igjen. Ingen uden han 
kunde ane, med hvilke Kvaler jeg ſad her. 

„Ja Ruth,“ vedblev Baronen, din Mand ſyn⸗ 
tes at have Ret. Muligvis vil du kun møde Übe⸗ 
hageligheder i Wien; du ſtod jo kun paa en daar⸗ 
) me førite Mands. Familie. I dit 
Sted vilde jeg hellere blive herhjemme, ſelv bortſet 
fra, at Barnets Upasſelighed allerede er en ſerdeles 
rimelig Grund derfor.“ 

„Aa, Barnet er flet ikke faa daarligt, og Eber⸗ 
hardt overdriver ſom altid,“ fo'r hun op, og de 
ſmukke Øjne gniſtrede over mod ham. „Ammen er 


| meget dygtig, og desuden kunde Drengen jo i Mellem⸗ 


tiden være her hos Mama.“ 

„Men Luften er endnu for raakold til. at gjøre 
90 tenk paa det!“ 
„Hvor gjerne jeg end 


vilde have Barnet her, jaa kan jeg ikke andet end 


fraraade det.“ 
; „Ja, men jeg jeg ſiger Jer jo, at jeg ſkal til 
Wien, udbrød hun, mens Vredestaarerne 1 hende 
i Ojnene. Jeg ſkal og maa!” 
„Godt mit Barn, jaa rejs — jeg kan godt jaa 
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lenge tage hen til Eberhardt,“ ſagde Fru v. Ben⸗ 
deleben haſtigt for at komme denne i Forkjsbet. 
„Men hvem er det da, der har ſtrevet til dig, 
Ruth, at din Nerverelſe i Wien er faa nødvendig?” 
„Ja, det er jo netop Sagen,“ indſtod Eber⸗ 
hardt. „Hun figer, at hun har faaet et Brev fra 
Wien, men fra hvem? Det har man ikke villet be⸗ 
tro mig.“ 

Den ſmukke Frue jaa” med Et, forlegen ned i 
Gulvet. „Det maa være nok, at jeg har faaet 
et ſaadant Brev, og jeg rejſer — i hvert Fald. — 
Det er ſandt, Papa, kan jeg i Morgen tage min 
Reiſevogn i Sjeſyn? Den ſtaar jo endnu her fra den 
Gang jeg kom, og den er da endnu til at bruge; 
den var jo ganſke ny!“ 

„Aa jo, det gaar vel nok,“ 
„Naar ſkal det faa være?” 

„Snareſt mulig; ſovermorgen, tenker 
Eberhardt havde rejft fig. | 
inde hos dig, Svigerfader? fpurgte han; og ſaa gik 
begge Herrerne ud af Stuen. | 


ſagde Baronen. 


jeg.“ 


(Fortſettes.) 


— — = 
n 


2 


. 


z 
F 
| 


Fra Frederiksberg Have. | 
Ifior Pintſe gav vi et Billede af Frederiksberg Have, faa= | 
ledes ſom den faa ud i fin ſtive franffe Periode for 100 Aar 
ſiden. Denne Gang bringe vi en Rætfte Billeder fra Haven, 
ſom den er i vore Dage. Dverſt til venſtre Indgangsporten | 
ved Runddelen; dernæft det kineſiſte Lyſthus ovre paa „Oer“, | 
hvor „den høje elſkede Familie“ i vore Bedſtemodres Tid drat | 
The; derpaa  Jojtys Konditori, hvor vi lavere dødelige nyde 
vore Forfriſkninger og ſpiſe de hojſt berømte Kager; faa i 
Midten den ſtore ſtraanende Plæue med Slottets hvide | 
Fagade øverft oppe og Apistemplet yderft til højre, den dejlige 
ftore grønne Tumleplads, hvor Sneſe af Smaafamilier hver 
Søndag ligge lejrede med deres medbragte Smørrebrød. Saa | 
et lille Stump henrivende Vinterbillede, med rimpudrede Trær, 
halviilfrosne Kanaler og lun en enſom Fugl, der liver op i 
Billedet. Og endelig nederſt Kidegrotten, gan le Kong Frederik 
den 6tes Stamme ved Havens Indgang og tilſidſt den roman⸗ 
tiſte Stendysſe, hvor Ungdommen efter Traditionen altid ſtal 
ſtaa op paa Overliggeren og „onſke“. Alt i alt er den ven⸗ 
lige Park med de ſtore Plæner, de ſpagt ſtrommende Kanaler 
i hvis morke Vand Kaſtaniens og Ahorntrcets Blade ſpejle 
fig, de enkelte høje Graner, og de bredkronede Løvtræer et af 
de meſt idylliffe Steder ved Danmarks Hovedſtad. For den 
gamle livstrette Penſioniſt, for den fværmeriffe Ungdom, for 
Arbejderfamilien, der efter Hverdagens Slid trænger til Na⸗ 
turforfriſtelſens Sondagsbad — for dem alle er Frederiksberg⸗ 
have blevet en kjcer gammel Ven. Og naar man efter En⸗ 
ſomheden i de ſeyggefulde halvmorke Alléer er blevet træt ogſaa 
af Stilheden, eller naar man har mettet Synet nok ved at 
beundre Tregrupperne og de blomſtrende Buſketter, og man 
"faa endelig atter onſker at fe et Glimt af den ſtore Verdens 
Liv, faa behøver man blot at vandre op paa Bakken forar 
Slottet, hvor den ſtore By breder fig langt borte mod Øft 
med ſine Bygninger og Spir, ſine rygende Skorſtene og raſt⸗ 
loſe Fabriker — og yderſt Sundets blaa Band, bag hvilet 
Solen om Morgenen ſtaar ſtraalende op; herop paa Bakken 
er det at en gammel Skik faar hundreder til at vandre Pintſe⸗ 
morgen tidlig „for at ſe Solen danſe.“ Ja Pintſen, Aarets 
og Vaarens Gjenfsdelſesfeſt, det er det Tidspunkt ſom ſerlig 
tilhører Frederiksberg Have. 


* * * 


Dampſkibsfart pr. Jernbane. 

Allerede mens Panamakanalen endnu ikke var naaet igjen⸗ 
nem Forberedelſernes Stadium, fremkom den amerikanfke In⸗ 
genior J. B. Eads med et Projekt, ſom vakte megen Opſigt, 
men i Reglen kun betragtedes ſom et Tankeexperiment 
Han vilde nemlig have, at Skibene iſtedetfor at pasſere Land⸗ 
tangen gjennem en gravet Kanal, ſkulde løftes op paa Jern⸗ 
banevogne og transporteres pr. Jernbane med fuldſtendig Lad⸗ | 
ning og Beſcetning. Ead's Plan blev den Gang forfaftet, og 
Kanalen har ſiden været under Bygning. Men nu er Pro⸗ 
jektet dukket frem igjen og nøjere Overſlag gjorte. Den fore⸗ 
ſlagede Skibsjernbane ſkal gaa over Landtangen ved Tehuante⸗ 
pee i Syd⸗Mexiko, hvor Landets Bredde kun er 28 Mil. An⸗ 
legskapitaleu er anſlaget til henved 300 Millioner Kr., den 
mexikanſke Stat har erkleret fig villig til at give Koncesſion 
og afſtaa betydelige Landſtrekninger, og Foretagendet ſynes 
altſaa nu at fortjene mere Opmerkſomhed. Bort Billede 
Side 413 giver en Idé om, hvordan det vil tage fig ud at fe. | 
et ſtort Skib ſaaledes oppe at kisre, forſpendt med 6 Lokomo⸗ 
tiver. 
| Den ftørfte Vanſkelighed, nemlig den at lofte den uhyre 
— Vægt op paa det terre og atter ſenke den, er loſt meget ſim⸗ 
pelt. Man har allerede længe kjendt ſpvammende Dokker, ſtore 
Pramme, der ſcenkes ved at den ene Endevceg aabnes; naar 


Skal vi roge en Cigar | 


Sfibet er fejlet ind i Prammen, lukkes Endeveeggens mægtige 
Dore, Damppumper tømme Vandet og ſnart efter lefter den 
flydende Dok fig med Skibet indeni. Her er der nu paa 


Flydedokkens Bund anbragt en lang, fvær Jerubauevogn paa | 


3 Par paralelle Skinner og med et ſtort Antal ſpenſtige Stot⸗ 
ter, ſom fange og holde Skibet i lodret Stilling. Naar Flyde⸗ 


doffen har loftet fig nok, forbindes Stinnerne med Landjorden | 
ligeſom ved en Dampfergehavn og Skibet ruller ind paa det 
torre, hvor det forſpendes med nogle ſerlig dertil konſtruerede 


Keempelokomotiver. Ved Rejſens Endepunkt 
paa ſamme Maade i en Flpdedok. 


ſeenkes Stibet 
Man har beregnet at 


| kunne transportere Skibe med Ladning af tilſammen 6000 


Tons paa denne Maade men vil foreløbig indſtrienke fig til 
mindre Fartojer. Selvfølgelig ſtal Banen bygges overordent⸗ 
lig ſolidt og med meget ringe Stigninger. 


En Fortælling af 
Bertel Slmgaard. 


(Fortſat.) 
daa var Grete alene tilbage i den af To— 


baksrog 
Stue. 


Det var en grodeſvanger Majdag med 


raſk ſejlende Vaarſtyers bløde Skygge. Over Markerne 


dannede Korn og Gras allerede et tæt, ſaftigblodt Bæv, | 


og de unge Gyvelſkud blandede deres Lugt med Friſk⸗ 
heden fra den forte Muld, ſom Muldvarpen rodede 
op. Det halvt udſprungne Markhegn faa ud, ſom 
var det bedaekket af et grønt prikket, lyſt tindrende 
Slor, ſpundet i Foraarsnattens dybeſte Hemmelig— 
hed. Og Skovene nær og fjern ſtod med et ſort— 


granligt Sfjær, opfyldt af lokkende Triller, over⸗ 


modig Jubel og Fuglevingernes Sus. 


Grete ſtyndte fig hen ad Vejen, faa godt hun 


kunde, men hurtig gik det ikke. Foraaret og de 


varme Dufte overvældede hende, hun følte fig faa | 
mat og ſtakaandet, og de ſtakkels ſpinkle Fødder | 
jlæbte fig tøvende afſted. Lyſet og Tonerne fra 
Mark og Buſk gjorde næften hendes Sind ør, og 
| de frodige Luftdrag ſyntes at ſtulle fprænge hendes | 


ſyge Bryſt. 


Et Par Gange ſegnede hun om paa Vejgroftens 


Kant og følte fig faa uſigelig krafteslos helt op i 
Ojenlaagene, at hun intet andet Onſke havde end at 
turde logge Hovedet rigtig trygt til Ro i det bløde 
Græs. Men paa en Gang følte hun Lindring, ja 
Styrke. Hoſten og de ſtikkende Smerter holdt op, 
Joden blev faa let, at hun ſyntes ſelv at fvæve 
ſom en Fjer for den lune Vind. En fin Rodme 
ſteg op i Kinderne, og de ſtore, ſorgmodige Øjne fif 
Glans. 
ſkjcenket hende en Leſke⸗ eller Styrkedrik, for at hun 
endnu en Gang kunde glemme fit enſomme, gledes⸗ 
loſe Liv og nyde den Velſignelſe og Pragt, der 
glodede, bruſte og fang, faa vide hun faa" — —. 


Forbi [maa Bonderagre og ſtore Hovmarker 


gik hendes Vej, forbi blaanende Kjær, kantet af lys⸗ 
grønne Vandplanter, hvorfra Viben baſkende fv'r 
op, medens Vipſtjcerten ſad og gyngede paa en Stilk 
og jaa” paa hende med fine ſmaa kloge Øjne. Saa 


bøjede Vejen forbi Engen, ſtrejfede ind paa Skovens | 
Et Sjeblik lukkede halvt udſprungne Boge⸗ 


Udkant. 
grene for Udſigten, ſtore, fugtige Bladplanter ſtrog 


mod hendes Kjole, og højt over Fuglenes Triller, 


der klang fra Buſk til Buſk, lod Gjogens bløde Kuk 
med fine Mindelſer om Bukkar og Hoduft og lyſe 
Skicerſommerdage. Saa pludſelig veg Gren efter 
Gren, Lyſet ſtrommede ind imod hende, og hun faa” 
ud over vidtſtrakte Egne med Kirker og Landsbyer, 
der lyſte i Solguld og Blaat, ſom havde Lykken 
allerede feſtet Bo der. 
Da fang en Stemme omme fra Bakkeheldet: 


„Og jeg gik mig ad Horſens By, 
og der kjobte jeg mig en Bosſe ny. 
Jeg haaber til Gud, han troſter mit ſorgfulde Hjerie. 


Da faa” jeg ſyv Hjorte i enligſte Flok, 
den ringeſte af dem fund" gjøre mig nok. 
Jeg haaber til Gud, han troſter mit ſorgfulde Hjerte. 


Saa gik jeg mig lidt bedre frem, 
da ffød jeg en Hjort alt ved et Træ. 
Jeg haaber til Gud, han troſter mit ſorgfulde Hjerte. 


og Brendevinsdunſter opfyldte | 


lyſtig leende Solſkin over Landet, og hvide, 


Det var ſom havde Foraarets gode Mander | 


| Og jeg gif mig lidt bedre frem, 
| da faa” jeg em Ridder fom ridende frem. 
Jeg haaber til Gud, han troſter mit ſorgfulde Hjerte. 


„O Mollermand, o, Mollermand, du dolge med mig! 
det rodeſte Guld, det vil jeg give dig.“ 
Jeg haaber til Gud han troſter mit ſorgfulde Hjerte. 


Hun kjendte Stemmen, det var Dines Peder. 
Nu kom han frem fra Bakkeſkraaningen, lyſtig floj⸗ 
tende videre paa Melodien. Hun huftede pludſelig 
ſit Wrinde, de truende Ord og vrede Anſigter 

hjemmefra — hvad ſkulde hun ſige Dines Peder? 
| Hun havde ikke tenkt derover paa Vejen, ſkjont hun 
| havde haft ham i fine Tanker hele Tiden. Nu kom 
han derhenne ved Svinget, han havde jet og kjendt 
hende, han nikkede og ſmilte .... Nej, hun vilde 
ingen Ting ſige ham. Der var jo Fare pan Færde, 
ſtulde hun ſende ham i Ulykke? Aldrig, om ſaa 
| hele Banden derhjemme faldt over hende ... Hun 

vilde lade ſom intet, pludre og ſnakke om andre 
Ting og ſtrejfe om med ham i Skoven, til Sol gik 
i Bjerge. 

„Kan du komme ſaa langt fra By, lille Grete?“ 

ſpurgte han, faa ſnart han kom nærmere. 
| „Ja, jeg er ſnart helt raſk,“ ſvarede hun med 

den glade Tro, Foraaret ffjænfer ſelv de ſyge Skud. 
„Du kan ſtole paa, jeg har moret mig ved at gaa 
herude i det kjonne Vejr.” 

„Og du morer dig nok for dine egne Penge,“ 
ſagde han med en medlidende Tanke paa hendes 
triſte, enſomme Liv. 

De fulgtes ad tilbage mod Skoven. 

Alt forekom hende endnu mere leende lyſt. 
Solſkinnet ſpillede hen over Groftekanten, kjcertegnende 
hver Blomſt, der ligeſom hviſkede til hende: trin let 
paa Taa! De tonende Lyde rundt om blev dybere, 
Solſortens Fløjten og Finkernes Kvidder lød klokke— 
rent, og Kildens Rislen i Skovhegnet bruſte ſom et 
fjernt, dulgt Spil. 

De ſogte Hvile indenfor Skovkanten, paa en 
lille ſolaaben Plet, hvor den grønne Jord var 
overſaget af Violers og Anemoners blaa og hvidlig— 
rode Spæt. 

„Var din Solje faa færdig ved Guldſmeden?“ 
ſpurgte hun. 

„Ja, her fkal du je, de fine Fruer og Jom— 
fruer oppe paa Gaarden har ikke kjonnere Smylke.“ 

Han fremtog Soljen og rakte den til Grete, der 
næppe vidſte, om hun turde røre ved den ſtraalende 
Solvtingeſt. 

„Den vil Karen blive glad for.“ 

„Karen — ? Hvem har jagt, hun ſtal have den?“ 

„Det kan jeg tenke. Der er heller ingen, den 
vilde flæde bedre,” 

„Ja, det er nu ikke afgjort, hvem der ſkal 
have den.“ 

„Hvor den er nydelig,” vedblev Pigen og pro⸗ 
vede at feſte den i fin Kjoletroje. „Du maa finde 
mere, der er jo Skatte og Koſtbarheder nok, ſiger J 
. . . Aa, fortel mig, hvordan det gik til, at du 
fandt denne Solje.“ 

Karlen ſtrakte fig i Gresſet, faa lang han var. 
De unge Straa viftede mod hans Kind, den kry⸗ 
drede Skovluft gjorde ham halvvejs ør, og de hvide 
Foraarsſkyer, hvis Flugt han fulgte højt oppe under 
den blaa Himmel, lokkede hans Tanker ud paa ſvim⸗ 
lende Veje. 

Han begyndte at fortælle loſt og faſt om fine 
Planer, ſom han plejede, naar de to var alene, men 
Sollyſet og Fugleſangen, Folelſen af det gjerende, 
ſpirende Liv alle Vegne, de briſtende Spob gav 
Planerne et friere, driſtigere Sving mod Wen- 
tyrets Egne, Tanker og Indfald ſprudlede frem i 
groteſke, beſynderlig vilde Former, medens han laa 
der i Grægjet og digtede fig ind i utallige Farer 
og Kampe, der en Gang ſtulde give ham Sejr og 
Rigdom. 

Og ſom altid fulgte Grete ham med Liv og 
Sjæl, medens hendes ſtore Øjne, der ſkinnede i det 
blege Anſigt, fæjtede fig ſnart ængftelig, ſnart be 
undrende paa ham. Og denne Tro, der faa ube- 
tinget lyſte ham i Mode, gjorde ſtundom det digtede 
og drømte til Virkelighed for ham. 

Da de havde hvilet ud, ſtod de op og vandrede 
ind i Skoven. De ſtrejfede om langs Vej og Sti 
eller lob ſaa muntre ſom unge Raadyr over det 
fjedrende Gronſver. En Plet med Skovmerker, en 
helt udſprungen Bog var nok til at drage dem bort 
fra deres Vej. Og imens vedblev han at fortælle, 
medens hun pyntede hans Kaſkjet og Trøje med 
Blomſter og Grønt. 

„De ſiger, nu fkal der være rigtig Krig, og 
Karlene her fra Egnen jfal med,“ henkaſtede hun, 
medens hun ſatte ham Kaſkjetten paa, Hovedet, 
„Horte du noget til det inde i Horſens?“ 
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„Nej, hvem har talt om det?“ 

„Aa, det var bare Bedſtefader og Jonas Takkke⸗ 
mand og de andre i Dag.“ 

„Har de veret hjemme hos Jer i Dag?“ 

„Ja, men de gik ſnart igjen,” ſkyndte hun fig 
at ſvare. 

„Sagde de ellers ikke noget?“ 

„Nej, de talte meſt om Krigen, ſom de mente 
vilde koſte manges Liv og Helſen ... Det er og⸗ 


jaa forfærdeligt, at Folk ſaadan ſkal ſlaa hverandre | 


ihjel . .. Hvad vilde du gjøre, Dines Peder, hvis 
der kom Bud efter dig?“ 

„Gaa med, naturligvis .. .. Det var kanſke 
ikke det galeſte, ſaa kom jeg da ud. 
ogſaa til noget i Krigen, kan hænde allermeſt. Det 
gjælder om at have Mod og Lykke. J Frankrig er 
der en Wand, ſom er bleven Kejſer i Krigen. Og 
huſker du Tordenſkjold, ſom Jonas Takkemands 
Fader har været med til at ſlaas under. Han var 
kuns Skredderdreng og ſimpel Matros fra forſt af, 
og blev til ſidſt Landets ſtorſte Kempe, befalede 
over hele Flaaden og jog Svenſkerne ud af Landet.” 

„Tror du, det kunde gaa dig ſaadan, Dines 
Peder?“ 

„Hvem ved det ... Men lad der kun komme 
Bud, jeg er parat. Helſt vilde jeg til Sas, paa et 
ſtort Skib, hvor Admiralen ſelv var om Bord. 


Sabel blank ſom Solv og rette Kanonen til, naar 
vi ſtulde give Ild. Og bedſt ſom jeg faa ſtaar i 
Tummel og Rog, og Kuglerne piber hen over 
Dæffet og river ſtore Splinter af Maſterne, ſaa 
gjør Admiralen Tegn til mig, og faa peger han 
over paa Fjendens Skib, hvor Flaget vajer. 
der kunde pille os det ned,“ ſiger han. Og jeg 
ſigter mod Maſteu og fyrer, men det nytter ikke, 
Flaget ſidder der endnu. Saa laaner Admiralen 
mig en Piſtol, og jeg ſkyder Flaget i Laſer og 
Treævler, men det bliver ved at flagre deroppe i 
Vinden. „Det lader ſig ikke gjore,“ ſiger han og 
vender ſig bort. Jeg lader en anden pasſe Kanonen, 
gjør en Jolle los og fætter den i Vandet og ror 
over til Fjenden, ſom naturligvis ikke lægger Merke 
til det. Jeg entrer hans Skib, og medens alle 
har travlt med at lade fig ſkyde og tage ſig af de 
ſaarede, faa klatrer jeg op i Maſten og tager Flaget 
ned, og ingen ſer det, for Rogen ligger ſom Skyer 
omkring mig. Og jeg kommer over paa mit eget 
Skib igjen, og jeg ræffer Admiralen det fjendtlige 
Flag. Er det ikke rigtig?“ ſiger jeg. „Jo, min 
Sen!“ ſvarer han, og da Slaget og Kanonaden er 
endt, ſaa lader han Muſikken ſpille og gjor mig til 
Officer, og naar han træffer Kongen, fortæller han 
ham hele Redeligheden.“ 
(Fortſeettes.) 


Min Ven Jortuné. 
Af 
Paul v. Szczepanjſtzi. 


mig formedelſt dette Venſkab, og de vil 
træffe endnu mere ringeagtende paa Skulderen, naar 
de hører, at jeg ikte har iagttaget Cirkuslivet ude⸗ 
lukkende fra en Logeplads, ſamt hvorledes jeg lærte 
min Ven Fortuné at fjende. Hvis jeg ſatte nogen 
Pris paa mig ſelv, gjorde jeg klogere i at fornægte 
ham. Men et tiaarigt Venſtab paalegger For⸗ 
pligtelſer. 

Ti Aar er forløbne ſiden vi gjorde hinandens 
Bekjendtſktab. Jeg var enogtyve Aar, 
et Par Aar yngre. 


8 in Ven Fortuns er Klown! Honette Folk er 


S 


Han var Stjernen ved en lille 
omrejſende Cirkus, ſom drog fra By til By og kun 
undgik dem, der havde over tituſinde Indbyggere. 
Jo flere Menneſker der bor ſammen, deſto højere 
ſtiger ſom bekjendt deres Fordringer. Jeg var 
ingenting. 

For at udtrykke mig endnu tydeligere — i den 
Stilling jeg fra Ungdommen af var beſtemt for og 
opdraget til, havde jeg lidt Skibbrud, og den anden, 
jeg ſelv havde valgt, var, ſtjont næppe begyndt, igjen 
opgivet, fordi jeg 


indſaa', at jeg manglede 
Talent; jeg havde været Officer i fire Aar og Skue⸗ 
ſpiller i jer Uger. Mismodig og i fuldſtendig 


Uklarhed med Henſyn til Fremtiden, havde jeg 
truffet mig tilbage til en lille By i Nordtyſtland, 


hvor jeg havde en gift Søjfter, og var begyndt at 


anſtille Selvbetragtninger. Skisnt jeg blev mod⸗ 
faget med en Kjærlighed, ſom jeg ikke havde for⸗ 


vel til Mode. For at undgaa min Ssſters bedro⸗ 
vede Øjne, ſom forlengſt har lukket fig, uden at de 
jaa” mig blive til noget dygtigt, flygtede jeg gjerne 
ned i den enſomme Have, der laa udenfor Byporten, 
og hvor der ſjelden kom andre end Tjeneſtepigen, 
for at hente Grontſager til Huſet. 


Romanfigurers vidunderlige Hendelſer ſogte jeg jaa | 


at glemme min egen Stilling, eller jeg øvede mig i 
Piſtolſtydning, naar jeg da ikke foretraf i hele Timer 
at ligge paa Ryggen i Grasſet og iagttage et 
Sidſtenpar i Toppen af en Kugleakacie og Skyerne 


| paa Himlen — tre Beſkjeftigelſer, om hvis over⸗ 


Og Folk bliver 


Du 
kan tro, jeg ſkulde pasſe mine Ting, holde min 


„Den, 


naturligvis berettigede til at fe ned paa | 


Fortuné viſt 


ordentlige Henſigtsmesſighed for et Menneſke i min 
Stilling ſikkert ingen kan være i Tvivl. . 
I dette Stilleben bragte Cirkus Ruffaltis An⸗ 


komſt mig nogen Afvexling. Det omrejſende Selſkab 


havde opflaaet fin Lejr paa en Tommerplads, 
ſom kun ved Landevejen var adſkilt fra vor Have, 
og fra dette Sjeblik af forekom de grontmalede 
Menagerivogne med deres blomſterſmykkede Vinduer 
og den myſtiſke Rog, ſom hele Dagen ſteg op af 
Skorſtensroret paa Taget, mig langt mere interes⸗ 


ſant end mine Sidſtenpar og de markeligſte Sky⸗ 


formationer. Jeg havde givet meget til, hvis det 
havde været mig tilladt paa nært Hold at følge 
Forberedelſerne til de i alle Byens Gader under 
Trommehvirvel bebudede Foreſtillinger, men det alen⸗ 
høje Lerred, ſom var draget rundt omkring Pladſen, 
udelukkede ethvert profant Blik, og mine Forſog paa 
en Tilnermelſe ſtrandede paa en knurrende Buldog, 
der betragtede mig ſom en Snyltegjceſt, da jeg vilde 
betræde Tommerpladſen. 
Det er en Selvfolge, at jeg mødte paa Fore⸗ 
ſtillingsaftenen. Oprigtig talt, var der ikke meget 
at ſe. Hele Perſonalet beſtod af Direktor Ruffalti, 
der ſom Skolerytter og Dresſor i Frihed beviſte, at 
hans udſlidte Heſte havde leert andet end at træffe 
Menagerivogne henad Landevejen, af Fru Direk⸗ 
tricen, der producerede ſig ſom ildfaſt Dame, af 
Vidunderbarnet Ellinor, deres Datter, ſom var 
hjemme paa Linen og den rullende Kugle, ſamt af 
et kvart Duſin Kunſtnere, hvis Verdensry var ſaa 
lidt anerkjendt, at deres Navn ſelv paa Cirkus 
Ruffaltis Program var gjengivne uden nogenſomhelſt 
Üdmerkelſe. Men Selfkabets Stjerne var, foruden 
en Hare, der kunde ſtaa paa Bagbenene og tromme 
og hvis Fortjeneſter jeg ikke vil forklejne, min Len, 
Monſieur Fortuné. Hvilken Styrke og Beheendig⸗ 
hed, hvilken Sikkerhed og Elegance i Arbejdet! Og 
fremfor alt hvilken Udholdenhed og Sejghed i de 
ſtaalſatte Mufkler, hvis Elaſticitet ikke ſlappedes, 
uagtet min Ven Fortune neſten ene maatte bære 
Aftenens Anſtræengelſer. Man gav ham næppe Tid 
til at kaſte fig i et nyt Koſtume, medens et andet 
Medlem af Truppen gav noget Gjogl til bedſte. 
Og han kunde alt! Han producerede ſig ſom Par⸗ 
forcerytter paa uſadlet Heſt, han turnede i tredob⸗ 
belt Reck, han var uovertraeffelig ſom Springklown 
| og Spadedandſer, han aflokkede Mandolinen de ſkjon⸗ 
neſte Toner og ſpillede Violin, ganſke viſt ikke flet fan 
meſterligt, men medens han ſtod paa Hovedet. Han 
henſatte Publikum i Begejſtring, og i Stedet for de 
to Foreſtillinger, ſom Hr. Ruffalti havde beſtemt at 
give, maatte han give fire, til hvilke ikke en eneſte 
Plads paa de primitive Træbænfe var ubeſat. 
Hvor jeg misundte Fortune, fordi han var 
noget! Men alligevel blev vort Bekjendtſkab ſtiftet 
ved et Tilfælde, ikke med Vilje. Den Dags Efter⸗ 
middag, da Cirkus Ruffaltis ſidſte Foreſtilling ſkulde 
ſinde Sted, fordrev jeg Tid og Tanker med Piſtol⸗ 
ſtydning. Jeg havde anbragt Skiven paa en bred 
Stolpe i Stakittet, der vendte ud til Landevejen, og 
ſtjont Granhæffen, der drog ſig langs med den, 
ikke tillod mig noget frit Overblik over Vejen, mente 
jeg dog ikke at have gjort mig ſkyldig i nogen 
Uforſigtighed, da jeg var temmelig ſikker paa min Kugle. 
Jeg havde maaffe afgivet en fem, ſex Skud, da der 
ude fra Vejen lød et højt »sacre bleu, ſom foran⸗ 
ledigede mig til at ſpejde over Hekken efter den 
Raabende. Paa den lidt dybere liggende Vej ſtod 
Monſieur Fortune med en temmelig indigneret Mine 
og raabte til mig paa ſit gebrokne Sprog: „Det 
er ikke tilladt, min Err, at ſtyde paa aaben Vej!“ 
Til Trods for hans vrede Miner maatte jeg 
le ved Synet af ham, da bans Udtale mindede mig 
om den koſtelige Tone, hvori han den foregagende 
Aften ſom Springklown havde raabt paa „to Stol“ 
og beſtandig „to Stol“, indtil ti Stole ſtod i Rekke 
og han med en Saltomortale fløj henover dem alle 
ti. Men da jeg maatte overtyde ham om, at jeg 
ikke havde handlet flet faa uforfigtig, ſom han an⸗ 
tog, aabnede jeg den lille Havelaage, der forte ud 
til Vejer, og bad ham trade indenfor med den Fraſe, 
| ſom Fader Noah i Følge den ſeldſte franffe Adels⸗ 


tjent, kan man nok tenke fig, at jeg ikke følte mig 


Over fantaſtiſke 


begge Hender paa Dorſtolpen og ſprang med en 


| efter at have betragtet Skiven. 


| men man maa derfor ikke tro, at vort Venſkab — 


tioncere Anſkuelſer om 


Forbundsſang: „Frei ſind w 


ſlegts Familiekrenike kal have benyttet, da han op⸗ 
fordrede denne Families Stamherre til at træde ind 
i Arken: »Entrez, Monsieur de Montmorency. Der⸗ 
med var mit Franſke fan temmelig udtømt, og jeg 
tilføjede: „De kan ſelv, Hr. Fortuns, overbeviſe 
Dem om, at jeg ikke har udſat Dem for Fare.“ 
Monſieur Fortune vragede ſelpfolgelig den 
magelige Vej gjennem Laagen; han ſtsttede fig med 


elegant Vending over Stakit og Granhek: „Lad 
mig je.” Jeg havde havt Held med mig den Dag, 
alle Kuglerne fad i eller dog i Nærheden af Centrum 
og jeg behøvede ikke at ffamme mig over mit Verk. 

„Hvor langt har de ſkudt?“ ſpurgte Fortune, 


Jeg viſte ham Stedet, hvor jeg havde ftanet og 
hvor Piſtolkasſen endnu laa; det var tredive Skridt 
fra Skiven. i 3 

» Meget godt,” ſagde min Ven Fortune, 
„vrafment, min Err, De er en Kunſtner med Pi⸗ 
ſtoler.“ 

Jeg fremkom naturligvis med beſkedne Indven⸗ 
dinger, men den ærlige og aabne Anerkjendelſe af 
Andres Preſtationer, jeg ſiden har truffen ſom en 
fremtrædende Egenſkab hos jaa godt ſom alle Cirkus⸗ 
artiſter, henrev min Ven Fortuné til overdreven 
Beundring. At det glædede mig, kan jeg ikke nægte; 


det af alle mine Venſkaber ſom blev hurtigſt fluttet 
og har holdt fængit ud — opbyggedes paa ſmigret 
Forfengeligheds loſe Grund. Hvad der tiltrak mig, 
var hans ligefremme Veſen og hans naturlige Op⸗ 
træden, ſtrax maafke ogſaa det romantiſk⸗eventyrlige 
Skjcr, der i mine Øjne hvilede over hans hele 
Perſon, og vort Venſkab har feſtnet fig ved den 
Troſkab, han har beviſt mig i alle Livsforhold, 
ſtjont vi begge er bleven ordentlig omtumlede af 
Skjcœbnen. 

J Løbet af fem Minuter var vi Venner. 
Fortune havde anbragt fig i en umulig Stilling paa 
Bordet i Kaprifolie⸗Lyſthuſet, jeg laa paa Benken 
ved Siden af, vi røg begge Cigarretter og Fortuns 
fortalte. Naturligvis om ſig ſelv og om ſin Kunſt, 
thi naar han vilde ſkeje ud, bragte jeg ham ved et 
henkaſtet Sporgsmaal tilbage til det Thema, der 
interesſerede mig meſt. Forreſten kjendte han ikke 
til ſynderlig andet end ſin Metier, han var ſtolt af 
at være et ægte Cirkusbarn. Han havde ſet Dagens 
Lys i Paris og hans Moder havde endnu to Dage 
forinden arbejdet i Manegen — oven i Kjobet til 
Heſt, ſom han tilføjede ikke uden Selvfglelſe. Tre 
Aar gammel havde han ſelv begyndt at „arbejde“ 
og han mindedes med levende Glæde de Kremmer— 
huſe Bolſcher, ſom Publikum Havde tilkaſtet ham, 
og med Arrgrelſe en ældre Broder, der hapde ſpiſt 
Storſteparten af Indholdet lige for Næjen af ham. 
J ſit tiende Aar forlod han ſin Familie og lod ſig 
adoptere af en berømt Kunſtner. Rigtignok en ejen⸗ 
dommelig Adoption, ſom man kun kan treffe den i 
Artiſtkredſe, der har mere Lighed med en Kjobe⸗ 
eller Lejekontrakft end med en Antagelſe i Barns 
Sted. Fortunés Foreeldre modtog en lille Af⸗ 
ſtaaelſesſum og overdrog til Gjengjceld for en Aar⸗ 
ræffe alle deres Rettigheder til Adoptivfaderen, 
medens denne forpligtede ſig til efter bedſte Evne 
at ſorge for Drengens kunſtneriſte Uddannelſe og 
beſtride hans Underhold, hvorfor den Lilles Gage 
tilfaldt ham Saadanne Kontrakter er endnu den 
Dag i Dag ingen Sjeldenhed blandt Artiſter, ſkjont 
de ſidſte ti Aar har hidfert en fuldſteendig For⸗ 
andring i alle øvrige Forhold og de bliver ſedvanlig 
ſamvittighedsfuldt overholdte af begge Parter, om 
de end fattes ethvert retsligt Grundlag. Med ſin 
Adoptivfader og Leremeſter havde Fortuns berejſt 
Frankrig, Belgien, Holland, England, Tydſtland og 
Rusland og, efter at han ved Kontraktens Udløb 
var bleven ſin egen Herre, modtaget et Engagement ved 
Cirkus Ruffalti, ſom efter Forholdene ikke var ugun⸗ 
ſtigt. Han kunde forelsbigt være tilfreds dermed. 

Oyverfor den Aabenhed, hvormed min Ven For⸗ 
tune havde fortalt ſit Levnetslab, kunde jeg ikke ſpille 
den Tilbageholdne, og han kom fnart paa det rene 
med, hvor lidt jeg var det med Henſyn til min 
Fremtid. Den Gang gav jeg følgelig ikke mig ſelv, 
men Forholdene Skyld i alle de Viderverdigheder, 
der var hendte mig, og hyldede temmelig revolu⸗ 
Samfundet og dets Skranker. 
„Kom til os i eirque,“ ſagde min Ven Fortuné, „vi 
er saltimbanques (Gjsglere), men vi er ſkikkelige 
Menneſker,“ og med dæmpet Stemme begyndte han 
at nynne den vemodige Melodi til Cirkusartiſternes 
ir, wir find vogelfrei“. 
Min Ven Fortunes Idé forekom 915 ikke SÅ gal. 
Jeg vidſte rigtignok ikke, hvad jeg ſkulde i Cirkus, 
men han havde ſnart bibragt mig den Overbevis⸗ 


N 


Nordstj Seri. 


ning, at jeg efter nogen Ovelſe kunde lade mig fe 
ſom Kunſtſtytte og det vilde ikke falde mig vanſte⸗ 
ligt tillige at lere andre Kunſter. Min Beſlut⸗ 
ning var fattet. Konferencen. med Direkter Ruffalti, 
ſom egentlig hed Ruffert og til Trods for ſit vel⸗ 
dige forte Skjceg à la Henri quatre var en god 
Tydſker, forte til det attragede Reſultat, efter at 
han havde overtydet ſig om, at mine Midler var 
tilſtrekkelige for nogen Tid og jeg ikke var utilboje⸗ 
lig til at underviſe hans Datter, „Vidunderbarnet“ 
Ellinor, i Skrivning, Læsning og Regning. Til 
Gjengjæld forpligtede han fig til at give mig Koſt 
og Logis, det vil ſige, Udgang. til de fælles Maal⸗ 
tider og en Plads i eller under en af de grønne 
Menagerivogne, alt efterſom Vejret var daarligt 
eller godt. i 8 


Da Cirkus Ruffalti den folgende Dag havde 
forladt Byen, pakkede jeg mine Sager ſammen, fore⸗ 
gav overfor min Familie, at jeg vilde beſoge en Ven 
i Polen, og reiſte bagefter Cirkus for at tiltræde 
mit „Engagement“, ſom jeg ſtolt kaldte det. Glæden 
varede kun nogle Maaneder, men naar mit Navn 
ikke den Dag i Dag nævnes blandt de berømte Ar- 
tiſter, ligger Skylden ikke hos de gode Folk fra Ma⸗ 
negen. Hvor gjorde min Ven Fortuns ſig ikke Umage 
for at lere mig noget! Han anvendte langt mere 
Bejvær og Taalmodighed, end jeg havde tilovers for 
Vildkatten Ellinor, „Vidunderbarnet“, for hvem Bog- 
ſtaver og Tal vedblev at være lige faa ſtore Hemme⸗ 
ligheder ſom Kunſtſtykkerne paa Reck og Legen med 
Paafuglefjedre for mig, ſtjont Fortuns ſtadig paa⸗ 
ſtod: „Det er rent Legevcerk, mon ami, prøv bare.“ 
Og da jeg under Fangſten af Gummihatte en Gang 
havde fanget med Neſen i Stedet for med Isſen 
— i Almindelighed fangede jeg flet ikke Hatten — 
og den tre Bund |være Tingeſt ner havde knuſt 
Neſebenet paa mig, opgav jeg disſe Forſog og lagde 
mig udelukkende efter Kunſtſtydning. Det var da og⸗ 
ſaa med denne Praſtation, at jeg forſte og eneſte 
Gang optraadte for en hejvelbaaren Adel og et 
højtæret Publikum. ; 

Vi gap Foreſtillinger i en lille By i Mecklen⸗ 

borg, da Direktor Ruffalti mente, at det var paa 
Tiden at berige Programmet med en Kunſtſkyttes 
Preſtationer. Jeg maa desværre bemeerke, at han 
var et Stykke af en Barnum. Saaledes anſaa' han 
det ogſaa i dette Tilfælde for formaalstjenligt ikke 


at lade mig optræde ſom en ganjfe almindelig Evro⸗ 


per, men jeg blev pan Plakaterne anført ſom 
„„Kreck-town-Billings“, den berømte Kunſtſkytte og 
gruſomme Apacherhovding“. Han havde udtænft fig 
en hel dramatifk Introduktion, ſom jeg ſkulde give 


ſammen med min Ven Fortuné i Krigsdans, For⸗ 


følgeljfe af en Vild, Indianerhyl og Skalpering. 


Kun med Moje lykkedes det mig at faa ham til at 
opgive denne Farce, idet jeg forklarede ham, at mine 


ſvage Lungers Indianerhyl ikke vilde gjøre ſynderlig 
Effekt og at Krigsdanſen kun vilde gjøre min Arm 
urolig. Men det brune Trikot, Bemalingen paa 
Anſigt og Hender, Paryk og Fjederſmykke kunde jeg 
iffe undgaa, og da min Naſe af afgjort ſlaviſt 
Typus alligevel proteſterede mod min Agthed, dan⸗ 
nede min Ven Fortuné egenhændigt en krum Opſats 
af Vox, hvis fjæffe Bøjning maatte flan enhver 
Mecklenborgers Tvivl til Jorden. Opgivelſen af 


den dramatiſke Introdukt'on koſtede mig en yder⸗ 


ligere Indrommelſe til Direktoren — han ſtod paa, 
at Fortuné ſkulde indlede min Optræden med at 
fortælle mit Livs Hiſtorie. Jeg maa til min Skam 
bekjende, at jeg ſelv havde forfattet den og at den 


have oplevet, hvis jeg virkelig havde været Kred- 
town⸗Billings, den beromte og gruſomme Apacher⸗ 
høvding. Men den forfejlede ikke fin Virkning. 
Allerede da min Ven Fortune begyndte: „Mine 


Errſchaften, jeg ar den Akre at foreſtille Dem den 


berømte og gruſomme,“ medens jeg lenet til min 
Bysſe ſtirrede ubevægelig og mork ud i Publikum, 
gik en Bifaldsmumlen gjennem Mengden, og Slut⸗ 
ningen af mine Eventyr blev fønnet med lydelige 
Klap. San begyndte jeg at viſe min Feerdighed. 
Af Piſtolſtuddene efter Spillekort forfejlede ikke ét 
ſit Maal, og naar Fortuné med ſikker Haand ſlyn⸗ 
gede de gjennemſkudte ud til Publikum, ſloges Folk 
om dem med en Iyrighed, der fif mit Hjerte til at 
ſvulme af Kunſtnerſtolthed. „Tells Ableſkud“ havde 
Direkter Ruffalti kaldt Effektnumrene paa Pro⸗ 
grammet. Publikum burde billigvis have faget Hen⸗ 
ſyn til, at vi for Ojeblikket ikke befandt os i Able⸗ 
"tiden og have undertrykt den krenkende Munterhed, 
hvormed de modtog Kartoflerne, der var traadte i 
Stedet. Vi havde udſogt de ſtorſte, og Fortune 
kaſtede dem med en ſaadan Færdighed, at det ikke 
var vanſkeligt at treffe dem i Flugten med Bosſen. 


Men om jeg ogſaa 
han med en Klownſpog at faa Publikum til at le. 
Saa tav de tre 


Stilhed begyndte Forberedelſerne til Slutnings⸗ 


effekten. Min Ven Fortuns tog den ſtorſte Kar⸗ 
toffel, preſenterede den for Publikum, pegede med 
den højre paa fin venſtre Haand og holdt jaa Kar⸗ 
toflen i Vejret med Fingerſpidſerne af den venſtre. 

„Jeg ſigtede, ſkod, Kartoflen ſprojtede til alle 
Sider og Publikum klappede ſom raſende. Kreck⸗ 
town⸗Billings bukkede tre Gange med Værdighed og 
ſtyndte ſig ud i Garderoben for at affore ſig ſin 
Maſkeradedragt. Og ligeſom mine Karrierer gjerne 
var ødelagte, naar jeg troede at have opnaaet den 
forſte Sukces, ſaaledes var det ogſaa Tilfældet her. 
J Garderoben traf jeg min Ven Fortuné, ifeerd 
med at ſvale den venſtre Haands Mellemfinger i 
Vandfadet, og Vandet havde allerede en ſmuk rød 
Farve. Saa indſaa' jeg, at jeg heller ikke var født 
til Kunſtſkytte og min Ven Fortuns kunde ilke rokke 
denne min Overbevisning, ſtjont han paaſtod, at 
Skylden var hans, han havde holdt Kartoflen ube- 
heendigt. Den næjte Dag tog jeg Afſted med Cirkus 


Ruffalti, med Vidunderbarnet Ellinor og med min 


Ven Fortuns. 


fejlede en enkelt Gang, forſtod 


Hornbleſere og under lydløs | 


Naturen. 


wa 
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Ved Korsvejen. 


A 
| Dissen stod i Løvspring, de smaa Bellis pippede 


frem i det spæde Græs, Solen gød nyt Liv i 
Vinteren var borte, Vaaren kommen. Og 
det vrimlede” med Folk paa ulle Veje og Stier i 
Hovedstadens Omegn. Leende Unge, smilende Ældre 
og jublende Børn vare fra de kvalme Stuer, de 
lumre Kontorer og de støvede Værksteder tyede til 
Skovens jomfruelige Friskbed. Vel strøg nu og da 
et køligt Vindpust hen over Sletten, ind gjennem 
Skoven og ud over Dale og Lavninger — men det 
bekymrede Folk sig kun lidt om. De hyllede sig kun 
tættere ind i deres Overtøj, og gik med raske Skridt 
videre. 

Ude i Charlottenlund Skov, Ordrup Krat og 


| Dyrehaven var der fuldt op med Folk, det myldrede, 


Jeg har aldrig gjenſet de forſte, den ſidſte forſt 


lang Tid efter. Men jeg har ſtadig korreſponderet 


med Fortune, ſtjont han bragte mig et Offer ved at 


| 


jtrive. Han har heller ikke altid fundet Livet lige 
gemytlig, og indigneret ſkrev han en Gang til mig: 
„Hvorfor har mine Forældre dog faldt mig „Fortuns“? 
De har villet tilfsje mig en chagrin.“ Jeg betrag⸗ 
tede det ſom et Udtryf for den melankolſke Sinds⸗ 


ſtemning, han ſom de fleſte Klowner ſaa ofte led af. 


Men Ondet ſad dybere. Fortune havpde forelſket fig 
i den blonde Duedronning og han vidſte endnu ikke, 
at han var gjenelffet — Grund nok for ham til at 
tvivle paa ſin fortune. Men ſiden han er lykkelig 
Familiefader, har jeg aldrig opdaget ſaadanne Stem⸗ 
ninger hos ham, ſtjont jeg i de ſidſte tre Aar jevn⸗ 
ligt er ſammen med ham, naar Cirkus den og den, 
til hvis meſt yndede Medlemmer han nu hører, 
kommer til Hovedſtaden. Han er bleven ſaa fyldig, 
at han forleengſt har opgivet at arbejde til Heſt og 
trods fin franſke Herkomſt ſolid ſom en ægte Spids⸗ 
borger. Hans Kone forſtaar netop at knytte ham 
til Hjemmet; hun har givet Afkald paa alle de 
Triumfer, hun har fejret ſom Duedronning, og ſetter 


og en god Moder. 
opdragne til Cirkus, er en Selvfølge, thi intet Steds 
gaar Forældrenes Metier faa ſikkert i Arv til Bor⸗ 
nene, ſom i Artiſtfamilierne. Selv den mindſte, ſom 
knap kan gaa, røber allerede den meſt levende Inter⸗ 


ældre Sodſkende, ſom allerede medvirker i Panto⸗ 
mimen, ved Paakledningen og tager ham med ind 
i Garderoben. 

Forreſten befinder jeg mig ſtadig paa en vis 
Krigsfod med Madame Fortuné; hun paaſtaar, at 
hendes Mand kun bliver faa ſper, fordi jeg for⸗ 
fører ham til at drikke Ol, medens jeg flyder Skylden 
paa hendes gode Kjøffen. Min Ven Fortuné er 
retfærdig nok til at fordele Skylden ligeligt mellem 
os begge. Men naar jeg bejøger ham i Garderoben, 
for at aftale et lille Sold med ham, overtyder han 
ſig dog forſt forſigtigt om. hvorvidt hans Kone er 
til Stede pan Tilſtuerpladſen, for han ſlaar til. 


For at mine Beſog paa disſe forbudne Steder og⸗ 
indeholdt mere eventyrligt og utroligt, end jeg vilde 


jaa ſkal have et nyttigt Formaal, plejer jeg at tage 
Kortene i Whiſtpartiet for Fortuné eller en af de 
andre Herrer, naar en af dem ſtal arbejde i Ma⸗ 
negen. Og naar Tilfældet i deres Fraverelſe har 
givet mig en „Grand“ paa Haanden, ſaa volder det 
dem ſikkert ſamme Glæde ſom Publikums Bifald, 
det de har oparbejdet i deres Anſigts Sved. : 

Uagtet min Ven Fortuné er bleven en folid 
Familiefader, mindes han dog Fortiden med ſamme 
Fornsjelſe ſom jeg. 

Kun disſe fælles Erindringer kan forklare den 
Kaadhed, med hvilken han i Cirkustunnelens Re⸗ 


at udføre „de flyvende Hatte“ ſammen med mig. 
„Up lå, Kouſin, kan du endnu?” 


Revanchen for det Ar, han bæger paa fin Finger. 


Ye 
N 


sortnede overalt med Mennesker; gaaende, ridende 
kjerende; unge og gamle, store og smaa. Af og 
til smurte en—to— tre, hele Flokke Bicyklemend os 
forbi. Saa Vogne, en Regsky, Hestetramp — og 
borte var de. Jeg gik i Rad med mange. Med Et 


standsede man. Det var paa en Kors vej. Man 
| standsede og lo. Vi standsede ogsaa — men 


i i od nok til 
ſtaurant holdt min nye Eplinderhat for g dem; og snart hvirvledes Vogn og Drenge ind i 


Jeg kunde ikke, og Kneekket i min Cylinder er 


Anstrog, 


nu hele ſin Stolthed i at være en dygtig Husfrue 
At Børnene desuagtet bliver | . i 
| slaa disse fortvivlede 


esſe for Kunſten og det er hver Gang en Hojtids⸗ 
dag for ham, naar Moderen maa hjælpe de to 


Pattigfolks Særpræg. 


lo ikke. 

Den spadserende Mængde stod stille her et je- 
blik for at se en Flok kjøbenhavnske 12— 13 Aars 
Poge slaa' »Møller og Kraftspring«; nogle spad- 
ser nde slængte en Kobbermont eller to til dem, 
og saa man gik videre. 

Jeg ser endnu disse Drenge, ranglede og knor⸗ 
tede, paa en enkelt Undtagelse nær med magre 
Kinder, som Vaarvinden havde givet ct blaa-rødligt 
ser disse kvikke, blanktskinnende Øjne, 
hvori der svømmede noget af Raadyrets, noget af 
Hundens og noget af Tigerens Blik; snart saa' disse 
Øjne bedende paa En, snart forskræmte og snart 
skød de vilde Glimt. Og saa blussede Gløden der- 
inde, og saa sløvedes Øjet af et vist Melankoli — 
Jeg ser alle disse snavsede 
Lærredsbux-r, disse forrevne Trøjer med opløbne 
Sømme og lasede for Hænderne; ser alle disse blaa 
Øjne, den gule Eaarlød, de drivende Næser og 
skidne Ansigter og Hænder. 

»Troupen« havde sin Klown ufrivillige 
Klown, — for han gjorde sig al Umage for at 
»Kraftspring« — men nej! 
Han gjorde Tilløb, sprang og faldt — altid paa 
Bagen. Dette vakte de forbigaaendes Latter, maaske 
det ogsaa af og til lokkede en Toøre fra en eller 
anden. 

Jeg gik helt hen til Drengene og indlod mig 
i Samtale med — Klodrian'en. Forst vilde 
»Troupen« flygte, de frygtede nemlig Politiet, men 
ieg beroligede dem og fik Klodrian'en til at fortælle. 
Klodrian'ens Moder var Enke og arbejdede paa en 
Cikoriefabrik; der tjente hun 7 Kroner om Ugen, 
han var Bydreng for en Blikkenslager, og tjente 
der 2 Kroner. Af disse 9 Kroner om Ugen skulde 
saa 5 Mennesker leve. 

Det blev ikke mange Øre til hver Maaltid. 
Saa spurgte jeg ham om, hvad han kunde tjene 
en Søndag ved »ikke« at slaa disse famøse »Kraft- 
springe. Aa, 30—40—50, somme Tider 70 Øre 
en hel Søndag. Og nu først opdagede jeg, at den 
lille lavstammede Laban røg Cigar, Stumper, han 


| havde fundet. Han pludrede væk, men jeg faldt i 


Tanker, medens Røgen fra hans Cigarstump hvirvlede 
rundt i Luften. Mine Tanker fik Form: . . Me- 
dens andre Børn nu gik ved Faders og Moders 
Haand, .pæne, velklædte og artige, saa stod disse 
Børn, visende en Lakune i vort Samfund, som et 
levende Udraabstegn. 

Saa kom der en Landauer forbi, hvori der sad 
en Flok leende unge Herrer og Damer. I et Nu 
var Troupen paa Benene, og alle syv—otte—ni 
Tampe efter Vognen som en Flok Jagthunde, ven- 
dende »Mølle«, slaaende »Kraftspringe, gramsende 
efter en lille Kobbermønt, som slængtes ud til 


et Taageslør af Støv — — — 

Jeg gik ad en anden Vej; men nu syntes 
Skoven mig mindre kjen, Bellis'erne fik Lov at staa 
for det de var, Solstraalerne generede mig, og Vind- 
pustene syntes mig kølige og ubehagelige; — havde 


jeg blot ikke set den Troupe »ved Korsvejen«. 


Carl E. Simonsen. 


Naar Enden er god, er alting godt 
Se derfor var Frokenens Foraarsdragt flot.“ 


Skœmt. 


Sognekommunen var ved at behandle 
Sporgsmaalet om en Præftebolig til Sogne⸗ 
præften. „Jeg kan itke indſe, hvad Hr. 
Peterſen ffal med en Preſtegaard, da han 
ikke er gift“, mente en af dem. „Det er 
meget rigtigt,” ſvarede en anden, „men jeg 
ved fra ſikker Kilde, at fire unge Piger her 
i Menigheden holde deres Samtykke tilbage, 
indtil denne Sag er paa det Rene.“ 


Paa Skopturen. 

Johan havde dekket Frokoſtbordet, og 
man ſtulde lige til at begynde, da det op⸗ 
dagedes, at han havde glemt Glasſene, og 
hans Opmerkſomhed henledtes herpaa. „Ja, 
jeg ved det nok,“ ſparede han paa ſin rolige 
Maade; „men de vilde ikke have været til 
nogen Nytte.“ „Hvorfor dog?“ „Fordi 
— aa — jeg ogſaa har glemt Vinen.“ 


En Profeti. 

En Dranker, hvis Neſe og Kinder 
hver Dag blev mere fobberrød, lod ſig en 
en Gang ſpaa. „J vil,“ lod Spaadommen 
højtideligt, „hver Dag blive fattigere paa 
Sølv men deſto rigere paa Kobber!” 


Den livstrette. 


„Ak, ſukkede en gammel Mand, hvem 
der dog ſnart kunde opleve at dø!” 


Diamantopgave. Af H. In. 
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Ovenſtagende 61 Bogſtaver omfættes ſaa⸗ 
lideg at 1, bliver en Medlyd; 2. Flod i Rus⸗ 
land; 3. En By i Oſtrig; 4. Et Forbjerg i 
Nordevropa; 5. Et Landſtab i Frankrig; 6. 
En By i Danmark; 7. En By i Sverig; 
8. Et Land i Aſien; 9. En Biflod til Rhone; 
10. Et Kanton i Schweits; 11. En Medlyd. 


GII 


Om Livets Korthed denne ſtal dig mane, | 
Som Ende den ſtaar for hver jordiſt Bane. 


Nordstqer nen. 


En Ende med Forſkrœikelſe. 


Men ak, et lesagtigt Baand ſprang op, 
Og altfor tjenſtivrig fig vifte „Pasop“. 


Min Ven Fortuné og hans Familie. (Se“ Texten Side 415). 


Logogrif. Af p—r. | 
42915 | 0 | | I y 
Paa Land og i By den hæver højt fin Tinde. | fi | S 
13 2 6 | 3 
J Stromme tidt den Blod fif til at vinde. | 8 8 
6 7 8 10 5 | FEER 
Hvad her Du nu har, det ffal man helſt gjætte | * 


Og hvad var en By vel foruden dette? | 


Springeropgave Af „Fux“. 
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1—10. | | 


„Nordſtjernen“ udkommer hver Søndag til en 
i enhver Boglade i Danmark, Norge og Sperig ſamt paa disſe Landes k 


Nu gaar hun til Latters Gpvekkelſe; 
Slig Ende det tog med Forſtreœkkelſe. 


Opløsning paa Firkantet Nod i Nr. 38: 


LU 


Skakopgave Nr. 63. 
Af J. Menzies. 
Hvid: Kess, L a 1 og a 8, S g 5 og 
h 5, Bee 4. (6 Br.) 
Sort: Kg 8, T h 7 og h 8, Bf 7 og 
h 6. (5 Br.). 


Hvid begynder og gjør mat i 3 Træf. 
Bogſtankvadratopgave. 
Af „En Gaadefuld“. 
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A 
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2! 


5 * r 3 * 
6 * * 
6 — 


A 
0 

Felterne i ovenſtaagende Kvadrat ud» 
fyldes ſaaledes at Stjernerne fra A til B 
betegne en By i Danmark, fra A til C en 
en Feſtning i Italien. De vandrette Linier 
betegne: 1. So i Sverig, 2. By i Judæa, 
3. By i Norge, 4. By i England, 5. By 
i Italien, 6. By i Danmark. 


In d hold. 
Syerſten. Efter Maleri af E. Har⸗ 
burger. Digt af Holger Drachmann. 
— En Kvindeſkjcebne. Roman af W. Heim⸗ 
burg (Fortſat). — Til Billederne. — 
Skattegraveren. Fortælling af Bertel 
Elmgaard (Fortſat). — Fra Frederiks⸗ 
berg Have. (Billede). — Damſtibsfart pr. 
Jernbane. (Billede). — Min Ven Fortuné. 
Af Paul v. Sze zepanjſki (med Illu⸗ 
ſtration). Fra Samfundets Kroge: Ved 
Korsvejen. Af Carl Simonſen. — En 
Ende med Forſtrekkelſe (3 humoriſtiſte Billeder 
med Text). — Sfæmt. — Diamantopgave. — 
Logogrif. — Springeropgave. — Skak. — 
Bogſtavkvadratopgave. — Nyft fra alle Lande: 
En norſk Verdensomſejler (Billede med Text). 
— Planeten Marts ſet fra ſin Maane (med 
Billede). — Napoleon den I's Meunneſkeofre. 
— Stovdjævelen. Fortælling. Bed Dr. Bird. 
(Fortſat). — En Gaade. Roman. Af B. E. 
Farjeon. (Fortſat) — Nr. 9672. Fortælling fra 
Norge. Af Jules Verne. (Fortſat). 


Redigeret af cand. mag. Jul. Schiøtt. 


Pris af 1 Kr. 25 Øre Kvartalet, 42 Øre om 


Udſalgsſteder, hos Bladets Bude og paa Rovedkontoret, Badftueftræde 17, 


Kjøbenhavn. K. 


Kisbenbavn. — Trytt hos Nielſen & Lndiche. 


Maaneden, 
gl. Poſtkontorer og Brevſamlingsſteder, lig 


og 10 Øre om Ugen. 


Det kan beftilles 


eſom hos de forſkjellige Efterleverere og 


N 


Nr. 35 Norastjernen 


. Es] SVT REETENES ET 


maatte de gaa ind til St. Michel efter 125 Dages Sejlads i 
| rum Sø. AfModvind dreves de derefter atter tilbage til Mas 
dejra, og Farten over den ſpanſte Sø faa vel ſom ind i 


j i Kanalen var meget beſverlig; men den 28de Marts lob 
planeten Mars, ſet fra ſin yderſte Maane. „Hiem efter” ind i Dovers Havn. 


Art fra alle ande. 


Som bekjendt er Mars den Jorden 
nermeſte Planet, og følger i Rekken af vort 
Solſyſtems Kloder nærmeft efter Jorden, men 
den er en halv Gang lengere borte fra Solen 
og modtager derfor betydelig mindre Lys og 
Varme fra denne. Den er ogfaa kun halvt 
ſaa ſtor ſom Jorden, og dens Masſe noget 
mindre tæt. Da alle de andre udenfor Jorden 
værende Planeter ere ledſagede af Maaner, 
havde man længe formodet, at ogſaa Mars 
havde i det mindſte 1 Drabant, men forſt 
1877 lykkedes det gjennem Kempekikkerten 
i Waſhington at opdage to ganſke ſmaa Him⸗ 
mellegemer, der i en temmelig ringe Afſtand 
bevæge fig rundt om Mars. 

Hvad ſelve denne angaar, faa frembyder 
den mange Forhold, ſom gjør det ſandſynligt, 
at dens Natur i meget ligner vor Jords. 
Dens daglige Omlobstid er omtrent ſom 
Jordens, nemlig 24 Timer 37 Minuter, og 
da dens Axe ligeledes danner en Heldning 
mod Banens Plan, har ogſaa Mars forſfjel⸗ 
lige Zoner. Dette viſer fig ogſaa deri, at de 
to ſtore hvide Pletter ved Polerne ſtiftevis 
tage til og af. Da Mars's Bane om Solen 
er meget langſtrakt, vil den til visſe Tider 
komme os meget nærmere end ellers. Disſe 
gunſtige Tidspunkter have Aſtronomerne be⸗ 
nyttet til at obſervere og aftegne dens Over⸗ 
flade, ſom frembyder ſterre morkere Partier, 
der ſynes at være af en mindre faſt, mulig 
vandholdig Karakter, medens dens lyſere 
Partier, ſynes at være Faſtland. Alt dette 
har man allerede flænge kjendt, og utallige 
Marskort ere optagne og forſynede med 
Navne paa de formodede Have og Lande. 


| Maade, og det finder ſtadig un Anvendelſe ſom Raamateriale 
til Fremſtilling af Gjenſtande, ſom for fabrikeredes af ganfte 
andre Stoffer. Brugen af Flipper og Manchetter af Papir 
| trænger mere og mere igjennem, ligeſom Papirbaade og Papir⸗ 
fade almindelig anvendes paa Grund af deres Lethed, Hold⸗ 
barhed og Tæthed. J 1869 begyndte man at fave 
Jernbanehjul af Papir i Chicago og nu ere over 
60,000 ſaadanne i Brug paa de amerikanſke Jern⸗ 
baner, de ere dyrere end Jernhjul, men faa ere de 
ogſaa mere ſejge og mere elaſtiſte end disſe, og 
kunne vare 3 Gange faa længe, de kunne lobe en 
Baneſtrekning af 900,000 Kilometer, medens et Jern» 
hjul kun holder ud til 250,000 Kilometer. J New⸗ 
Nork er man begyndt at lave Dyner, Hovedpuder og 
Madrasſer af Papir, ſom ſtulle vere meget henſigts⸗ 
mæsfige; der er endvidere Sko, Støvler og Tofler af 
Papir moderne for Tiden, de ere lette, fuldſtendig 
vandtætte, og beſtytte godt imod Forkslelſe. Endelig 
bruges Papir til Eftergjorelſe af Stuk⸗ Sten⸗ og 
Metalforſiringer. Bygmeſtre anvende Roſetter, Kar⸗ 
nisſer, Konſoller, Sojlekapitcler og Figurer, ja endog 
Vinduesrammer og Dore af Papir, ſom ikke træffer 
ſig ſammen eller revner, ſaaledes ſom det ofte er Til⸗ 
fældet med Tre. Masſen er, naar den faar en 
pasſende Overſtrygning, mere holdbar end almindelig 
Sandſten, og bliver den broneeret ligner den aldeles 
Metal. Det er derfor ikke underligt, at Amerika⸗ 
nerne tenke paa at bygge hele Huſe af Papir, og 
allerede have lavet ſaadanne i det ſmaa. J Virk⸗⸗ 
ligheden egner Papirmasſen fig godt til Bygnings⸗ 
materiale, faajnart den fan leveres billig nok, thi 
den er holdbar, en daarlig Varmeleder, og til en 
vis Grad ildfaſt, idet den i meget ftærft ſammen⸗ 
presſet Tilſtand er lidet brændbar. 


Napoleon T's Menneſlieofre. 


Naar man ſtundom taler om, at den ſtore Heer⸗ 
forers AErgjerrighed lod Millioner af Menneſter for⸗ 
bløde fig paa Slagmarkerne, fan er det ingenlunde 
digteriſt Overdrivelſe, men den ffjære Virkelighed. 


Men i de ſenere Aar har en italienſk Aſtronom, Mars, set fra sin yderste Maane. Efter Maleri af V. Nielsen. J Folge de officielle Opgivelſer i det franſte Rege⸗ 


Prof. Schiaparelli i Mailand, gjort en Ræffe 
vigtige Jagttagelſer af Overfladefor⸗ 


ringsblad »Moniteurs forbrugte det nye franſte Kej⸗ 
ſerdomme fra 1804 til 1814 ikke mindre 


holdene paa vor Naboplanet, og viſt, 
hvorledes de meerkelige Ka naler, 
lange ſorte, fine og lige Streger, der 
gjernemkrydſe Mars' Faſtlande, hyp⸗ 
pig ſpalte ſig i to og i det hele 
frembyde Fænomener, [om vidne om, 
at Overfladen paa Mars iffe endnu 
er kommet helt til Ro i ſtorknet Til⸗ 
ſtand. 

Hosſtaaende Billede er Gjengi⸗ 
velſe af et interesſant Maleri, ſom 
ftøttet til Schiaparellis Fotografier og 
Tegninger, forſoger at give os et Bil⸗ 
lede af Mars, ſaaledes ſom Planeten 
maa antages at tage ſig ud, ſet fra 
ſin yderſte Maane. At Planeten ikke 
viſer ſig helt rund, ligger i, at dens 
Skive ikke er fuldt belyſt af Solen, 
men at den højre Kant ligger mork. 
Selve Landſkabet paa Marsmaanen 
ſom ſes nederſt paa Billedet, har 
Maleren givet den Karakter, ſom vi 
fjende fra vor egen Maane: hvide, 
ſkarptakkede eller ringformede Bjerge, 
med klare Lysflader og mørfe Slag⸗ 


ſkygger. 


Sejlbaaden „Hiem efter. 


En af de eventyrligſte Sejladſer, der er 
foretaget i de ſidſte Aar, er for kort Tid 
ſiden udført af tre Nordmænd, Brødrene 
Ingvald og Bernhard Nielſen og Stephan 
Olſen fra Bodø, idet de med en Sejlbaad 


FK end 2,200,400 Soldater, ſom aldrig kom 
levende hjem. Og dette var endda kun 
ſelve Frankrig, ſom leverede denne uhyre 
Masſe Slagtofre. Naar ſaa hertil regnes 
Ofrene fra Waterloo og de Masſer af ikke⸗ 
franſte Tropper, Italienere, Polakker og 
Rhinlendere, ſom bleve ſtukne ind i de franſke 
Here, faa ſvulmer dette Tal betydelig op. 
Og naar man ſaa betenker, hvormange 
Soldater neſten ethvert af Evropas Lande 
maatte ſtille i Marken imod Napoleon, ſaa 
ſpimler det næften for Forſtanden. Og faa 
reprœſenterer endda disſe Millioner. af Lig 
netop Nationernes bedſte Kraft, de unge, 
arbejdsdygtige Mend, ſaa man ſer, at Krigs⸗ 
hæd?ren er en dyr Bare — maaſke for dyr. 


Ny ehandling 
af Kolerapatienter. 


„Täglichen Rundſchau“ bringer en Be⸗ 
retning om en ny Behandlingsmaade, ſom 
en tyſt Læge Dr. Keppler i Venedig har ind⸗ 
fort. Overfor Koleraen har Legen to Veje 
at gaa, enten maa han dræbe Bacillerne 
eller gjøre det menneſtelige Legeme ſteerkt nok 
til at beſtaa Kampen med dem, kun den 
ſidſte Vej er mulig. Legemet fvæffes dels 
ved den uhyre Udftillelfe af Vedſker dels 
ved at Hjertet lammes og Mave og Tarme 
jættes ude af Stand til at opſuge nye Ved⸗ 
ſker, ſom kunne ſtyrke Legemet ved at gaa 
over i Blodomlobet. Dr. Keppler har med 
Held bodet herpaa ved i en ſtor Blodaare i 
Halſen at indſprejte en Blanding af Kogſalt, 


paa 4¾ Reg. Tons har gjort Turen. fra 


Sprit og Band og jevnlig gjentage denne 


Port Natal paa den ſydoſtlige Kyſt af Afrika 


Indſprejtning, indtil Kriſen var overſtaaget. 


rundt om det gode Haabs Forbjerg over Kap⸗ 


J 18 neſten haableſe Tilfælde bleve 9 ſyge 


ſtaden, St. Helena og St. Michel i Azorerne 


reddede ved denne Behandlingsmaade. 


til Dover. Baaden er en Halvdeksbaad, 20 


Fod lang i Kjølen, 7 Fod bred foroven og 
411, Fod dyb. Den er bygget langt inde 


i orsk Verdensomsejler. 
i Oranje Landet og transporteredes ud til En n 


Havet, til Port Natal paa Vogn. Her 1. Kaptein Nielsen. 2. Bernh. Nielsen. 3. Steph 
åg ” 
ſattes den i Vandet, og de tre modige i a 
Nordmænd ſtak i Søen i Maj i Fjor. 1 01 1 11 Fapirets Vids alder. 
3 ik ſaa derfra direkte ti 2 ; i 5 
Uldne ede 1 tenkt at ville gaa lige til Man er berettiget til at paaſtaa, at Papiret overgaar 


England, men Modvind i Atlanterhavet holdt dem lengere i alle andre Stoffer i Retning af mangeſidig Anvendelſe. Det 
5 5 de havde ventet, og da Vandbeholdningen ſlap op, | anvendes nu i uhyre ſtadig voxende Mengde paa almindelig 
. 7 


Om Maarten. 

Maanens Rotationshaſtighed om Jorden 
tiltager ganſke ubetydeligt, og Omlobstiden 
formindſkes omtrent 20 Sekunder i hvert Aarhundrede. Sam⸗ 
tidig rykker dette Himmellegeme Jorden lidt nærmere, En 
Gang vil Maanen derfor ſtyrte ned paa Jorden — dog hel⸗ 
digvis for os førft om et Par Millioner Aar. 


. Olsen. 
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Nr. 35 


SKovdjævelen. 


En Fortælling fra Kentuckys Urſtove, efter Dr. Wird. 


(Fortſat.) 
jette er juſt Grunden til, at den gamle Hovding 


er bleven ſaadan en Vagabond; thi Stam⸗ 


men er fortørnet paa ham, fordi han har 
ſkaffet dem denne Dſchibbengnoſch paa Halſen. Ingen 
vil mere folge ham i Kampen, med Undtagelſe af 
ſaadanne Dagdrivere, ſom vi har ſanket ſammen til 
vor Skurkeſtreg. Dette har paa en vis Maade gjort 
den Gamle gal; han tenker ikke paa andet end paa 
Dſchibbensnoſch og vil opfnuſe og dræbe ham, thi, 
det ſkal ikke nægtes, han er en Karl, der giver ſig 
i Kaſt med Fanden ſelv. Kun, da jeg ſagde til 
ham, at vi drog ned ved Saltfloden, hvor det dje⸗ 
velſte Vœſen ofte lader fig fe, ſlog han fit Rom⸗Anker 
ſonder og ſamtykkede i at folge med os.“ 

„Det er dum Snak,“ ſagde Does Fælle, „vi 
har vundet Sejr og bor glede os derover.“ 

„Hvad Godt kan der komme ud deraf,“ ytrede 
Doe vranten. „Pigen er halv død og næjten van⸗ 
vittig, efter hvad Telie ſiger.“ 

„Telie vil ødelægge det hele for os! I ſtulde 
holde Pigen borte fra Edith, for at hun ikke ſkal 
finde Troſt hos hende, men ſtedſe leve med Bevidſt⸗ 
hed om, at hun er Fange blandt de vilde Barbarer. 
Paa den Maade kan vi være trygge for hende.“ 

„Det indſer jeg ſlet ikke,“ ſvarede Doe: „J var 
tryg nok uden hende. Hiſtorien med den anden Pige, 
J ved nok, hvem jeg mener, gav Jer Ret til alt 
rorligt og urørligt Gods; og jeg indſer ikke, hvad 
Nytte J kan have af Edith.“ 

„Saa beſidder J mindre Klogt, end jeg havde 
tiltroet Eder,“ ytrede den anden. „Jeg maa have 
et mere berettiget Krav paa Arven efter Forreſter, 
end det der grunder fig paa den Arving, ſom efter 
Sigende ſtal være i Live, men hidtil ikke har været 
til at finde. Edith er den eneſte retmesſige Arving 
og derfor agter jeg at ægte hende, enten hun vil 
eller ej. Er hun forſt min Kone, ſaa er jeg ogſaa 
Herre over det hele, efter at vi heldigt har ſkaffet 
Pigens Broder af Vejen.“ 

„Men Teſtamentet,“ indvendte Doe. „Hvad 
er en retmesſig Arving imod et Teſtamente? Selv 
om ogſaa Edith bliver Eders Kone, vil Folk dog 
ſporge efter den rette Arving, om hvem J ſelv har 
paaſtaget, at hun ikke er indebrændt, men endnu i 
Live. Jeg mener, at J der er geraadet i en Felde, 
ſom J har ſtillet for Jer ſelv.“ 

„J ſaa Tilfælde, ſagde den anden, „maa vi 
handle ærligt og efter grundig Sogen endelig finde 
Majorens andet og ſidſte Teſtamente.“ 

„J har jo brændt det,“ udbrød Doe, „efter 
hvad J ſelv har fortalt mig.” 

„Det har jeg ganſte viſt jagt, men kun for at 
berolige Eder. Men jeg har gjemt Teſtamentet, for 
at vere ſikret mod alle Eventualiteter,“ erflærede den 
Talende og fremtog af fin Leœrredskappe en Perga⸗ 
mentrulle, ſom han koldblodigt begyndte at udbrede 
pan Bordet. „Her er Teſtamentet, ſom indfætter 
Edith og hendes Broder til Arvinger; men naar den 
ſidſte døer uden at efterlade lig Born, tilfalder hele 
Formuen den førte, og da vi ikke tor nære Tvivl 
om hans Dod, faa tilhører alt Edith. Er J nu 
overbeviſt om, at der ikke fænger er noget at be⸗ 
frygte?” 

„Alt ſtemmer,“ udbrød Doe, „det kan ingen 
Domſtol i Virginien røre en Toddel ved.“ 
„Rigtig, min Gut,“ ſagde den anden. 
er Pigen? Jeg maa tale med hende.“ 
„J Hytten hos Wenongas Squaw, lige over⸗ 


„Men 
hvor 


for Raadflagningshuſet,“ ſvarede Doe, „men før J 


gaar derhen, 
mellem os.“ 

„Det kan vi tale om i Morgen.“ 

„Nej,“ udbrød Doe beſtemt, „J gaar ikke her⸗ 
fra, for jeg er ſikker paa, hvilken Lon jeg faar for 
min Andel i Sagen.“ 

„Det er fornuftigt talt,“ 
bifaldende Tone, men med et harmfuldt Blik, ſom 
Nathan kunde opfange fra ſit Skjul. Dermed be⸗ 
gyndte han paany at underhandle med Doe, men 
jaa jagte, at Nathan ikke kunde forſtaa et Ord deraf. 

Han havde dog allerede hørt tilſtrekkeligt. Alt 
ſtemte ſaa paafaldende overens med Rolands For⸗ 
modninger, og for Nathan var det ſnart blevet til 
Vished, at Does Ledſager ikke var nogen anden end 
Richard Braxley, Advokaten, ſom Roland lengſt 
havde mistenkt for at ville berøve ham og hans 
Soſter Arven. Nathan indſaa' at han nu ſtod ner⸗ 
mere ved fit Maal. Af Samtalen havde han er⸗ 


maa alt forſt være paa det rene 


ſagde den anden i en 


faret, at Edith befandt ſig i Wenongas Wigwam og verre faldet over en ſovende Vild, ſom aabenbart i 


beſluttede ſtrax at begive ſig derhen. 55 
Sporgsmaalet om, hvorledes han ſtulde finde 
Hovdingens Bolig blandt alle de Hytter, ſom om⸗ 
gav Raadſlagningshuſet, fod ikke til at ſette ham 
i den ringeſte Forlegenhed. Idet han ſagte ſneg fig 


bort fra Does Bopal, tog han Vejen gjennem den 


bugtede Gade, der adſtilte de to Ræffer Hytter og 
ſkyndte ſig afſted uden Toven. 


Trettende Kapitel. 
3 den „ſorte Gribs“ Wigwam. 


Himlen havde imidlertid, meget til Gunſt for 
Nathans Planer, indhyllet fig i morke Skyer, og 
den indianſke Landsby laa i tæt Morke; heftige 
Vindſtod fo'r hylende hen over de nere Bakker, 
vakte Skovene af deres Ro og ſuſede gjennem Lands⸗ 
byen. I det tætte Morke og under Vindens Larm, 
i hvilken man ikke kunde høre hans Fodtrin, fort⸗ 
ſatte Nathan roligt ſin Vej. Han indhyllede fig i 
fin Kappe og efterlignede, ligeſom for, de Vildes 
Gang og befandt fig ſnart paa den frie Plads midt 
i Landsbyen, hvor det Skur laa, der bar det ſtolte 
Navn af Raadſlagningshuſet. Dette var opført af 
Bark og Grene, baaret af Piller og kun for oven 
beſkyttet mod Vind og Vejr. Uregelmesſige Grupper 
af Wigwams med Træer og Bufke imellem omgav 
Pladſen paa den ene Side, der lob langs med Højen, 
medens den anden var begreenſet af Bakken. 

Hen over denne enſomme Plads forte Nathans 
Vej, og han gik den ſaa roligt, ſkjont der frembød 
ſig en Hindring, der vilde have dæmpet Iveren hos 
en Mand med mindre Energi. 

Midt pan Pladſen, i Nærheden af Raadſlag⸗ 
ningshuſet, opdagede Nathan et Baal, ſom i Folge 
Bleeſten, der af og til fif den hendøende Ild til at 
blusſe op, udbredte tilſtrokkeligt Lys til at ſtjelne 
mindſt et Duſin Vilde, der ſovende laa udſtrakte 
omkring det, medens deres Bysſer ſtod lænede op 
til en Pal i Nærheden. Dette Syn ffræmmede dog 
ikke vor Ven, ffjønt det var ham hojſt paafaldende. 
Forſt var han tilbøjelig til at holde Folkene for en 
Vagtpoſt, til Sikring af Landsbyen under Drikke⸗ 
faget; men ved nærmere Betragtning fandt han 
Grund til at antage dem for en Skare Krigere fra 
en anden Landsby, ſom havde holdt Hvil her, for 
at deltage i Beboernes Glæder. Der var ſaaledes 
i Nærheden af Baalet opdynget en ſtor Mengde 
ført Halm og Steppegres, der ſkulde tjene til Leje, 
og røbede en Luxus, ſom ellers ikke var Sedvane, 
ſaafremt den ikke ſkulde hædre Gjæfterne, hvis Kriger⸗ 
Stolthed forbød dem at ſove andet Steds end under 
aaben Himmel, for de havde beredt Fjenden et 
Nederlag paa hans eget Omraade. Til Bevis for, 
at de ſom Gjeſter havde deltaget i deres Verters 
Drikkelag, turde den Omſtendighed tjene, at kun faa 
af dem havde tenkt paa at benytte Lejet, medens 
Flertallet laa rundt om i en broget Uorden, ſom 
kun var tenkelig i en Tilſtand af fuldſteendig Be⸗ 
vidſtlashed. 

Nathan betragtede et Sjeblik dette Skueſpil og 
ſkred derpaa, ad en kort Omvej, for at undgaa det 
ubehagelige Naboſtab, over Pladſen; han ſneg fig 
fra Træ til Træ, fra Buff til Buſt, indtil han kom 
i Nærheden af en Hytte, der, efter dens Ydre at 
dømme, nok kunde gjælde for Stammehopdingens 
Bolig. 

Da denne Hytte kun beſtod af et Gemak, var 
der endnu tilføjet den et Par Sommervaaninger, en 
Art Telte, bedæffet med Huder, ſom ſandſynligvis 
ſtod i umiddelbar Forbindelſe med det indre Rum, 
ffjønt hver havde fin færlige Udgang til Pladſen. 
Jordbunden omkring Bygningen havde man, ſom om 
den var for hellig for Mængdens ſimple Fod, ladet 
bevoxe med Ufrudt og lave Bufke, og et gammelt 
Elmetre, der ſtyggede over den, ſtod dér ſom en 
fæmpemæsfig Skildvagt, for at ffærme den mod 
nysgjerrige Blikke. Dette Krat og Træets Skygge, 
der afgav et bekvemt Stjuleſted, var heldige Om⸗ 
ſtendigheder for Nathan; han kaſtede endnu et Blik 
tilbage paa Baalet henne paa Pladſen og rettede 
det derefter mod et af Teltene, i hvilket han, da 
Vinden loftede Maatten for Doraabningen, bemer⸗ 
fede Skjcret af et Lys og tillige troede at høre 
hviſtende Stemmer. 

Han liſtede ſig gjennem Bufkene, og ſkjont han 
ikke tvivlede om, at han kun befandt ſig faa Skridt 
fra den ulykkelige Edith, faa var Vejen til Wig⸗ 
wam'en dog ikke fri for Hindringer. Næppe havde 
Nathan draget den førfte Buſt paa fin Vej til Side, 
før den i det ſamme opblusſende Ild brød gjennem 
den ſaaledes opftanede Aabning og belyſte et mørkt, 


hæsfigt Anſigt. Uden dette Lysſtjcer vilde Nathan 
Fuldſkaben var faldet ind i Buſkene og nu ſov Ru⸗ 
en ud her. i 2 

| 75 forſte Gang fo'r en Gyſen gjennem Spejde⸗ 
rens Hjerte, men den lod ikke til at ſtyldes Sfræf. 
Den Sovendes Udſeende var heller ikke i Stand til 
at indgyde Skrek; thi afſet fra den hjelpelsſe Til⸗ 
ſtand, i hvilken Ildvandets Virkning havde fat ham, 
kunde Nathan hverken opdage Kniv eller Tomahawk 
hos ham. Alligevel vakte Synet af den beruſede 
Bilde Følelfer hos Nathan, ſom en Stund bragte 
ham til at glemme Henſigten med hans Beføg her 
og fængslede hans Sjæl til disſe Anſigtstrœk, der 
oppakte en forfærdelig Erindring hos ham. 

Det var gamle Træf og Anſigtet var bedæffet 
med Ar. Merker af fvære Saar var ſynlige paa 
det nøgne Bryſt og hans Dragt af garvede Huder 
var prydet med Solvſtifter, Duſke af Menneſtehaar 
og flere ſtore, ſpanſke Dalere, noget ſom tydede paa 
mere end almindelig Tapperhed. J hvert Øre hang 
en Snor med Sølvmønter, fra de mindſte til de 
ſtorſte, en Rigdom, ſom kun kunde tilhøre en Hov⸗ 
ding. Og ſom Tegn paa denne Verdighed bar hans 
Hoved virkelig en Prydelſe, der beſtod af Nabet, 
Kloerne og et Antal forte Fjer af en Grib. Dette 
var, ſom Nathan allerede tidligere havde meddelt 
Roland, Wenonga eller den forte Gribs Prydelſe, 
og det var ingen ringere end denne ſelv, Stammens 
ældite og i fin Tid megtigſte Hovding, ſom laa i 
denne nedverdigende Tilſtand her udenfor Doren til 
fin Wigwam, ſom han ikke havde været i Stand til 
at betræde. 

Nathan ſtirrede paa Indianerens Træf; der 
var dog ingen til Stede, ſom kunde have iagttaget 
hans egne og ſet det dodelige Had og den trium⸗ 
ferende Glæde ſom de üudtrykte, idet han bøjede fig 
ſom en Slange ned over den Vilde, 

Medens han ſtod ſaaledes, drog han ſin gamle, 
men endnu blanke og ſkarpe Kniv ud af Skeden i 
fit Bælte, vuggede den i den ene Haand og lod den 
anden glide hen over den Sovendes nøgne Bryſt. 
Wenonga markede det ikke, han ſov altfor trygt, og 
Nathan ſtod juſt i Begreb med at ſtade Kniven ind 
i et Hjerte, ſom aldrig havde kjendt til Medlidenhed 
eller Anger, da en Roſt inde fra Wigwam'en naaede 
hans Øre. 

„Han for tilbage og vaagnede til Bevidſthed. 
Den klagende Lyd hørtes atter og forſt nu kom Na⸗ 
than i Tanker om Fangen og Grunden til hans 
Nerverelſe her. 

„Du ſkal ikke raabe forgjeves!“ mumlede han, 
ſtak atter Kniven i Skeden, krob gjennem Bufkene, 
indtil han naaede det Telt, hvorfra han havde hørt 
den klagende Stemme, Endnu liggende paa Jorden, 
frøb han hen til Døren og ſaa' ind gjennem et 
Hjørne af Maatten, der bevægedes af Vinden. 

Teltet var ikke meget ſtort. Men da det kun 
var oplyſt af en ſvagt brændende Ild og Rogen 
havde ſpvertel Væggene, kunde Øjet neppe trænge 
hen til dets morke Baggrund. Det beſtod af Huder, 
ſom bares af Pele; en ſolid Pille i Midten ſtyttede 
Taget. Paa denne Pille og de tynde Tveerbjeelker 
var ophængt forſtjellige indianſte Kjokken⸗ og Mark⸗ 
redſkaber; men ogſaa mangfoldige andre Gjenſtande, 
ſom var ranede fra de Hvide, ſaaſom Tommer, 
Hatte, Tørklæder og andre Klœdningsſtykker; Jærlig 
iøjnefaldende var en Bundt Skalpe, blandt hyilke 
mange havde langt Kvindehaar, Vidnesbyrd om en 
barbariſt Krigers Vildhed, der betragter en ung 
Piges gyldne Lokker for et lige ſaa ædelt Sejers⸗ 
tegn, ſom en Oldings graa Haar. Paa Gulvet, 
daa Siden og i Baggrunden jaa” Nathan Sove⸗ 
ſtederne, der var adſtilte ved Maatter. De var dog 
for ſtorſte Delen bedekkede med Kapper, Huder og 
andre Gjenſtande, ſom man i Skyndſomhed havde 
ryddet af Vejen; thi Teltet havde aabenbart hidtil 
gjort Tjeneſte ſom Pulterkammer og var i Haft 


bleven indrettet til at modtage fine nuværende 
Beboere. 
Q 


J den ene af disſe, ſom ſtod ved Ilden og 
havde grebet en andens Haand, ſom om hun tryg⸗ 
lede denne om Medlidenhed eller Beſkyttelſe, gjen⸗ 
kjendte Nathan den ulykkelige Edith Forreſter, hvis 
Aaſyn var ligblegt, medens hendes Blik ſtrejfede om, 
forvirret af Sorg og Angſt. Den anden var Telie 
Doe, der ſogte at rive fig los, ſom om hun vilde 
flygte. Den tredie Perſon var en gammel Hex af 
en Indianerinde, der ſad ſammenkroben foran Ilden 
og kun af og til kaſtede et ondſkabsfuldt og mis⸗ 
troiſt Blik paa de to unge Piger. 

(Fortſcettes.) 
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En Gaade. 
Roman af 
B. A. Jarjeon. 
Overſat af O. P. Ritto. 


(Fortſat. 


hende i Et og Alt at iklede ſig en ung Mands 


Skikkelſe, og 
den Stump Spejl, 
hojt: 
| Mand, lille Grace!“ . 


| 
| 


Ain alt, hvad der i Aviſerne og under Forhorene 


var fremkommet om Mr. Holdfaſt's Gjoren o 

Laden i den Tid, han opholdt ſig i Nr. 119, 
var det ikke rimeligt, at han ſkulde have bragt et 
ſaadant Dokument, hvis det i det hele taget exiſterede, 
ud af Huſet. Hidtil havde alle Efterforſtninger, i 
hvor omhyggeligt de end vare anſtillede, imidlertid 
været forgjcves, og det eneſte, der var at gjøre, 


ſaa at det fuldſtendig dekkedes af Filthatten. Hun 


| ſig nu at tage af 
var ſagtens den uvante Dragt, der bevirkede, at 


om de vilde ſikre ſig fuldſtendig, var, at 


nedbrende til Grunden det Hus, i hvilket det for⸗ 
mentlige Papir befandt fig, for derved at udviſte 
ethvert Spor af Forbrydelſen. 

Det var denne fortvivlede Plan, ſom Pelham 
havde i Sinde at bringe til Üdforelſe endnu i Nat. 
Men ført — førend han greb til dette yderſte 
Middel — vilde han dog endnu en Gang ranſage 
det Verelſe, hvor Mordet fandt Sted; men ledede 


denne Søgning heller ikke til noget Reſultat — Hvad | 


der vel var det rimeligſte — ſaa vilde han ſtikke 
Ild paa Huſet og benytte ſig af den derved op⸗ 
ſtaaende Forvirring til ſkyndſomſt og for beſtandig 
5 forſvinde fra Skuepladſen for disſe Begiven⸗ 
eder. 

Men Mrs. Holdfaſt's uventede Fremtreden 
vanſkeliggjorde Üdferelſen af denne Plan. Hvorledes 
ſtulde han ogſaa ubemeerket kunne fore hende her⸗ 
fra? ... Dog, efter at han, ſkjont modſtrebende, 
havde indvilliget i at hun blev og delte Faren med 
ham, havde han faaet en lykkelig Ide. Hendes 
Dragt, hendes Ydre, hendes Skjonhed, — fort jagt, 
den Omftændighed at hun var en Kvinde, vilde uden 
Tvivl lægge hende Vanfkeligheder i Vejen, naar hun 
vilde gjøre Forſog paa at undfly. Der laa imidler⸗ 
tid en overkomplet Mandskledning her; naar hun 
iførte lig den, og jaa malede fit Anſigt og fine 
Hænder, ſaa de blev mørkere i Farven, og dertil 
bandt Haaret op og ſtjulte det under en bredſkygget 
Filthat, ſaa mente Pelham, at hun nok vilde und⸗ 
gaa at blive opdaget. 

Hun gik zjeblikkelig ind paa hans Forſlag, — 
og de glædelige Udſigter til det foreſtaaende Even⸗ 
tyr, hun ſkulde ſpille en Hovedrolle i, gav Kinden 
ſteerkere Rodme og Øjet livligere Glans. Den, der 
i dette Ojeblik havde iagttaget hende, uden forøvrigt 
at Fjende noget til hendes Forhold; den, der her 
havde jet hendes Anſigt, belyſt af Flammen fra 

Ovnen, ſom hun bøjede ſig ned imod, vilde ganjfe 
ſikkert have modtaget et ſterkt Indtryk af Uſkyld og 
Skjonhed, legemliggjort i Mrs. Holdfaſt her. 

„Naa,“ ſagde Pelham, „her er jaa Dragten... 
mens De nu flæder Dem om, gaar jeg ud paa 
Taget, og naar De er færdig, kommer jeg tilbage 
for at hjælpe Dem. Det er nødvendigt, at jeg 
kommer et Par Gange derover ... fjer De, hvad 
jeg har he? 

Han aabnede Kufferten, ſom Becky forgjeves 
havde ruſket i, og tog en Krukke Beg, to Flaſter 
Petroleum og en Pakke Krudt ud af den. 

„Ved Hjælp af dette her ſtal vi ſnart faa et 
ordentlig Baal paa!” udbrød han med en demoniſt 
Latter. „Bedſt vilde det være, om hele Great 
Porter Square gik op i Luerne .. dog ſkulde det 
ſke, faa fkal min Vertinde faa Lov til at rykke ud 
med et Par Procent af Asſuranceſummen til mig 


.. ſaadan en Ildebrand vilde ligefrem gjøre hende 


til Velhaver !“! 

„Naar ſkal vi begynde!” ſpurgte Grace. 

„Tidligere end ellers,“ ſvarede han. 
dan omkring ved halv elleve, tenker jeg. Det er 
heldigvis ſaa fælt et Vejr, at der næppe vil være 
mange Menneſker ude paa den Tid, og af Lejerne 
her i Huſet har vi ikke noget at frygte.” 

Trods denne Forſikring gik han dog et Par 
Gange hen til Doren og lyttede, men han hverken 
hørte eller jaa” noget, der kunde gjøre ham urolig. 
Da Klokken flog halv elleve, bad han Grace om 
hun faa vilde klede fig om faa hurtig ſom mulig, 
og gjøre fig faa ukjendelig, hun kunde. Hendes 
egen Dragt ffulde hun bylte ſammen og tage med 
ſig derover. Eg 

Da Pelham havde givet hende disſe Inſtruxer, 
ſteg han forſigtig ud paa Taget ... hun rakte 
ham Brandſtoffet og gav fig jan til at klede fig om. 

Det var noget for hende, nu var hun forſt 
rigtig i ſit Es! Det var den ſtorſte Fornojelſe for 


„ſaa⸗ 


| 


neſker her i Huſet end os to?“ 


da hun faa var færdig og ſaa' fig i | 
der laa her, ſagde hun ganſte 
„Du er ſandelig en overmaade ſmuk ung 


De Smykker, hun havde paa fig, ſkyndte hun 
og pakke ind i Papir. Men det 


hun var uforſigtig nok til at tabe en Fingerring og 
en Orenring paa Gulvet. Hun ledte og ledte, men 
det var hende iffe muligt at finde dem igjen. Haaret 
havde hun bundet op i en Knude, midt paa Hovedet, 


var lige bleven færdig, da Richard Manx ſtak 
Hovedet ind af Vinduet for at ſe, hvorvidt hun var 
kommen. Saa rakte han hende Haanden og hjalp 
hende op til ſig. 
„Hvor let De dog er!“ udbrød han 
„De vejer ſaamend ikke over hundrede Bund!” . . . 
Med ſtor Forſigtighed og Omhu førte han 
hende hen til Vinduet i Nabohuſet, men undervejs 
merkede han, at hun ryſtede over hele Kroppen. | 
„Er De bange, ſaa maa De helſt vende om 
igjen .. . endnu er der Tid dertil,” ſagde han. 
Hun vidſte jo ikke, hvad hun gik Glip af, der⸗ 
ſom hun nu traf fig tilbage, og derfor vægrede hun 
lig ved at gjøre det og forſikrede, at det betød ikke 
noget, og at hun vilde folge med. Saa forte han 
da den blege og ryſtende Skikkelſe med ſig videre 


frem, hjalp hende igjen ind af Vinduet og ledſagede 


hende ned til det Verelſe, hvor hendes Mand var 
bleven myrdet. 

De traadte indenfor begge to; den For⸗ 
ſtyrrelſe, der herſtede her, overraſkede hende og 
gjengav hende ſtrax Fatningen. Havde hun fore⸗ 
fundet Verelſet i ſamme Stand ſom hun havde jet 
det i, den Gang hendes Mand levede, jan havde 
hun vanffeligere kunnet beherſte fin Bevegelſe; men 
nu ſaa' det helt anderledes ud, nu var det aldeles 
ukjendeligt, paa Grund af den Uorden, hvori alt 
laa hen. 

„Har De ikke lidt Kognak, Pelham?“ ſpurgte 
hun dæmpet, thi Pelham hapde paalagt hende at 
tale ſagte. 

Jo, han havde været jaa forſynlig at tage en 
Flaſte Kognak med fig og han ſkjenkede hende et helt 
Glas; hun drak det ud og følte ſig ſtrax langt ſter⸗ 
kere og modigere end for. Hun gav et lille Kaſt 
med Hovedet og ſaa' ſig omkring, ſom om hun 
vilde ſige: „Naa, ja nu maa det gaa, ſom 
det kan!“ 

„De kan nok je, jeg har ikke været doven!” ſagde 
Pelham med Hentydning til den Jeruſalems For⸗ 
ſtyrrelſe, der herſkede allevegne herinde ... „nu 
maa jeg overlade Dem til Dem ſelv en lille Smule, 
mens jeg ... arrangerer lidt ... i Verrelſerne 
heromkring ...“ 

Dette „Arrangement“ beſtod i, at Skurken 
jtrøede Krudtet fra fig, hvor han kunde, heldte Beget 
ud og overgsd Væggene og Gulvene i Gangene 
med Petroleum. Det, han havde tilovers af Brand⸗ 
ſtoffet, lagde han til Side i det Verelſe, hvor han 
nu ſtulde til at ſoge 

„Er De vis paa, at der ikke er andre Men⸗ 


„Det faar De bedſt at vide ved ſelv at ſe 
efter,” ſvarede Pelham ... „gaa nedenunder og 
overbevis Dem derom. Jeg fkulde forreſten være 
tilbøjelig til at tro, at De her kan være fuldkommen 
ſikker for alt ... undtagen for Spogeri .. og 
Ildtunger! ..“ 

Hun fo'r ſammen og ſogte at give ſine Tanker 
en anden Retning ved at deltage i Sogningen efter 
det formentlige Dokument. Men hun blev fnart 
træt, kaſtede ſig paa Sofaen og afventede i ſtor 
Utaalmodighed det Sjeblik, da det ſtjcndige Fore⸗ 
tagende, hun havde villet være med til, ſkulde fuld= | 
byrdes i al ſin Gru! 


En og fyrgetyvende Kapitel. 
Frederik Holdfaſt har Held med fig. 


Frederik Holdfaſt ſov længe den Morgen; da 
han vaagnede og ſaa' paa Klokken, var den allerede 
over elleve. Men han gjorde ſig ingen Bebrejdelſer 
over den ſpildte Tid, thi Søvnen havde oplivet ham 
og gjort ham godt, og forreſten troſtede han fig 
med, at det vilde have været uforſigtigt at foretage 
jaa omfattende Efterforſtninger ved Dagens Lys i 
et Bærelje, hvor han kunde riſikere at blive iagt⸗ 
taget fra Nabohuſene. Der var ikke ſtet det mindſte 
i den Tid, han havde ſovet. Revolveren faa ved 
Siden af ham ag der var dodsſtille over det hele | 


Hus. 


Men denne Uvirkſomhed pinte ham mere og 
mere. Da han, faa længe Solen ſtod paa Himlen, 
var nødt til at opholde ſig i Kjelderen og i de 
Rum, der hverken kunde overſes fra Gaden eller 
fra de omkringliggende Bygninger, beſluttede han at 
underſoge hver Tomme af Murverket i Gulvet, i 
Kjokkenet, Gangen og Entreen. Alle Skodderne vare 


ſatte for Vinduerne hernede, ſaa han maatte tende 


fin Lygte, ſom om det kunde have været mørt Nat; 
jaa begyndte han da det Arbejde, ſom han i Be⸗ 
gyndelſen rigtignok ſelv antog for at være jaa 
temmelig orkesloſt. Det var egentlig kun hans Hen⸗ 
ſigt at ſoge den Tid udfyldt, i hvilken han ikke turde 
opholde fig i de øvre Etager, hvor Vinduerne ikke 
vare forſynede med Skodder. 

Hvad der troſtede ham noget, var Tanken om, 
at hans Elſtede var ham ner under denne Beſtjef⸗ 
tigelſe, og at de, mens de tænfte paa hinanden og 
bad for hinanden, kun vare adſkilte ved en tynd 
Mir 

Saa tog han da fat og begyndte i Gangen, 
medens han nøje lagde Merke til de Pletter, ſom 
den Dpende paa fin Vej nedefter havde efterladt fig 


ilke blot paa Gulvet, men paa Bæggen og Trappen. 


Da Frederik gav Agt paa det allerubetydeligſte, und⸗ 
gik det ham heller ikke, at Muren overalt, hvor 
Faderens blodige Haand havde ftøttet fig til den, 
var ſtrabet en Smule ... ſom om det kunde være 
ſket med Knoerne paa den Haand, der var gledet 
hen over den. Frederik Holdfaſt blev. ſnart enig 
med ſig ſelv om, at Faderen maatte have haft en 
Grund til at holde Haanden faſt knyttet, — maaſke 
havde den omfattet en Gjenſtand, han vilde bringe 
i Sikkerhed, forinden han helt ſank ſammen. Det 
maatte ogſaa være af den Grund — mente Frederik 
— at han var vaklet ned i Kjelderetagen, hvor han 
ventede at finde den ſovende Tjeneſtepige. Og 
maaſke havde han havt til Henſigt at give hende 
Gjenſtanden i fin Haand, hvorefter han med ſtorre Ro 
havde kunnet je Døden imøde; thi jaa havde han 
havt Bevidſtheden om, at han havde efterladt fig 
noget, der kunde føre, ſaavel til den Skyldiges Af- 
ſtraffelſe ſom til den Uſkyldiges Retfeerdiggjorelſe. 
vad kunde det være, han ſaaledes havde ſat 
ſine ſidſte Kræfter ind paa at bringe i Sikkerhed? 
Var denne Skat eller dette værdifulde Papir falden 
i Hænderne paa En, i hvis Interesſe det laa at 
ſtjule det, eller havde det indtil nu trodſet alle Efter⸗ 
forſtninger for at blive funden af Sonnen, der 
ganſke viſt ogſaa havde lidt fvær Uret i mange 
Aar? .. . Det var imidlertid ikke denne Kreenkelſe, 
denne Uret, ſom opflammede den unge Mands Iver 
og tilſkyndede ham til at underſoge hver eneſte Krog 
i Gangene og paa Trappen . . desveere forgjæves. 
Han forfulgte Blodſporene hen til Kjokkendoren, og 
det var altſaa fart, at Faderen havde havt det vig— 
tige Papir med fig herind. Frederik gav fig derfor 
til paa det alleromhyggeligſte at underſoge Kjokkenet. 
Time for Time blev han ved dermed, utrættelig, 
ufortrͤden. Da Klokken ſlog fem, og han endnu 
var lige vidt, begyndte hans Mod at ſynke og han 
var lige ner ved at opgive det hele; men faa op⸗ 


dagede han paa en Gang noget der blinkede — lige⸗ 


ſom Metal — mellem Spræfferne i Gulvet. Han 
ilede derhen og bøjede ſig ned over det .... det 
ſaa' ud, ſom om det med ſtore Støvler var bleven 
tvungen eller klemt ind i Spræffen, og kun med ſtort 
Bejvær lykkedes det ham at træffe en lille Gjen⸗ 
ſtand frem, der ved nøjere Efterſyn vifte fig at være 


en lille Nogle, — muligvis til en indvendig Skuffe 


i et Skrivebord. 

Frederik vendte tilbage til Gangen for at over⸗ 
beviſe fig om, at Afſktrabningen paa Muren kunde 
hidrøre fra en haard Gjenſtand, ſom hans Fader 
havde holdt mellem Fingrene. Det overraſtede ham 
aldeles ikke, at jaa lille en Gjenſtand var undgaaet 
ſaavel Politiets ſom Husbeboernes Opmeerkſomhed. 
Da den Døende ſank ſammen, maatte Nøglen være 
falden fra ham og være bleven trykt ned i Spræffen 
i Gulvet af de Mend, der var ilet til, og det 
ſkyldtes kun den yderſt omhyggelige Underſogelſe, 
ſom Frederik anſtillede, at den i det hele taget blev 
funden igjen. 

Hurtigt og reſolut fulgte Frederiks Tanke det 
Spor, der her havde viſt ſig. J det Gjemme, ſom 
denne lille Nøgle lukkede op til, laa uden Tvivl 
Beviſet for alt, hvad der var pasſeret, og dette 
Gjemme maatte endnu befinde fig her i Huſet, efter⸗ 
ſom ikke et eneſte af Møblerne var flyttet herfra. 
Men at det ikke kunde være i det Verelſe, hvor den 
Myrdede havde boet, var klart nok, thi ellers maatte 
Pelham — der var gaaet meget grundig til Verks 
abſolut have fundet det. 


(Fortſettes). 
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Fortælling fra Norge. 
Af 
Jules Verne 


Overſat af O. P. Ritto. 


Bemeldte Skrivelſe lød ſom følger: 


New⸗Foundland. Den Miquelon, 15. Marts 1862. 
Kjcre Hulda! 

Du vil med Glade heraf erfare, at Fiſte⸗ 
rierne have bragt godt Udbytte, og at vi ſnart 
ere ferdige her. Ja, nu lakker det mod Enden! 
Nu har jeg ogſaa veret borte et helt Aar, ſaa du 
kan nok tenke dig, at jeg længes meget efter at 
komme hjem til Dale og til de fan Kjere, jeg 
endnu har tilbage. 

Min Andel af Turen er rigtig god. Den vil 
være en ſtor Hjælp for os, naar vi nu jfal jætte 
Bo. Brødrene Help, vore Rhedere i Bergen, ere 
underrettede om, at „Viken“ ſandſynligvis vil 
være hjemme mellem den 15de og 20de Maj. Du 
vil altſaa kunne vente mig paa dette Tidspunkt. 

Jeg haaber, fjære Hulda, at finde dig endnu 
ſmukkere ved min Hjemkomſt, end da jeg forlod 
dig, og jeg haaber, at du, ſaavelſom din fjære 
Moder, er fuldkommen raſk. Fetter Joel, den 
brave Kammerat, din Broder og inden ret lenge 
min med, er forhaabentlig ogſaa raſt og vel. 

Naar du modtager dette Brev, bring da 
Madam Hanſen min kjaerligſte Hilſen og fig 
hende, at jeg ſer hende i Aanden, ſiddende i ſin 
Leneſtol, tæt ved Ovnen i Storſtuen! Sig hende, 
at jeg elſter hende dobbelt: forſt fordi hun er din 
Moder, og ſaa fordi hun er min Tante. 

Bryd dig blot ikke om at rejſe mig i Møde 
til Bergen. Det kunde jo være, at „Viken“ kom 
ind for jeg har angivet det her. Men du kan 
under alle Omftændigheder gjøre Regning paa, at 
jeg vil være i Dale fire og tyve Timer efter, at 
vi ere komne i Land. Imidlertid ſkal du iffe 
blive forbavſet, om jeg fkulde komme tidligere 
endnu. 

Det har været en haard Vinter for os med 
Storm og Uvejr. Men heldigvis har Torſfre⸗ 
fangſten paa den ſtore Banke, øft og ſydoſt for 
Øen, givet rigeligt Udbytte. „Viken“ medbringer 
en ſtor Ladning af disſe Fiſt; de fkal losſes i 
Bergen og de ere allerede ſolgte ved Brødrene 
Help. 

Naa, ſelv om jeg nu ikke bringer en Formue 
med mig til Hjemmet, faa har jeg en Folelſe af, 
at den ligger og venter paa mig derovre! . . . 
Ja, en Formue .. for ikke at tale om en Lykke! 
.. . Hvorledes? Ja, det er min Hemmelighed, 
fjære Hulda! ... Og du vil jo nok tilgive mig, 
at jeg har en Hemmelighed for dig! 

Det er ogſaa den eneſte! Desuden jeg 
ſkal nok indvi dig i den ... Naar? Ja, naar 
Tidens Fylde er kommen forinden Bryl⸗ 
luppet, hvis dette ſtulde blive udſat paa Grund 
af uforudſete Begivenheder .. . efter det, hvis 
jeg kommer tilbage til den faſtſatte Tid, og hvis 
du, inden otte Dage efter min Hjemkomſt, er 
bleven min Huſtru, hvad jeg ſaa inderlig onſker 
maa fle! 

Kjcre Hulda, jeg hilſer dig med et Kys! 
Giv ogſaa Madam Hanſen og Fetter Joel et 
Kys fra mig. 

Endnu en Gang trykker jeg et Kys paa din 
Pande .. paa den Pande, der ret ſnart — ſom 
af en Helgenglorie — ſkal omgives af Thelemark⸗ 
brudens ſtraalende Krone! 


Og nu for ſidſte Gang, fjære Hulda, Farvel, | 


Farvel! 
Din trofaſte 
Ole Kamp. 


Andet Kapitel. 


Dale beſtaar kun af nogle ſpredtliggende Huſe, 
— et Par langs Vejen, et Par paa de nermeſte 
Hojdedrag. Forſiden vender ud til den ſnevre Veſt⸗ 
fjorddal, Bagſiden til de nordlige Fjelde, ved hvis 
Fod Maanelven har fit Lob. Det hele vilde udgjore 
en af de ſaakaldte „Gaarde“, derſom det ſtyredes af 
en enkelt Beſidder, men ſom det er, maa det ſnarere 
kaldes en liden Landsby. Her findes et mindre 


Trœ⸗Kapel, der er opført i 1855, med et Par høje, | 


men ſmalle Vinduer og et firkantet Taarn, ligeledes 
af Træ. Over Beekkne, der løber ud i Elvene, er 
der hiſt og her bygget nogle Broer, der ere anlagte 
i Rudeform, hvis Mellemrum ere opfyldte af mos⸗ 
groede Sten. 
fra nogle Saugveerker, der drives af Vandlobene, og 
hvis ene Hjul jætter Saugen, medens det andet jætter 
Bjælfen eller Planken i Bevagelſe. 

Kapellet, Saugverkerne, Huſene og Hytterne ere 
omgivne af en Vegetation af morke Graner og graa⸗ 
grønne Birke, der dels enkeltvis, dels gruppevis 
ſtrekker fig fra Maanelvens Bugtninger helt op paa 
Toppen af Thelemarkens Fjeldrygge. 

Landsbyen Dale gjør et friſt og tiltalende Ind⸗ 
tryk med fine pittoreſke Bygninger, der paa Yder- 
ſiden ere malede, nogle med ſarte, grønlige, andre 
med ſkinnende hojrode Farver, og hvis Birkebark— 
tage, der ere bedekkede med et Lag af Gronſver, 
ſom optages ved Efteraarstid, ere prydede med 
naturlige Blomſter. Denne Egn hører til de dej⸗ 
ligſte pan hele Jorden. Kort at fortælle: Dale ligger 
i Thelemarken, Thelemarken ligger i Norge, og Norge, 
— det er et Schweitz med Tuſinder af Fjorde, der 
ſtaa i Forbindelſe med ſelve Havet. 

Thelemarken ligger i den brede Del af den 
uhyre Runding, ſom Norge danner mellem Bergen 
og Kriſtiania. De to Fogderier, af hyilke det be⸗ 
ſtaar, og ſom høre under Bratsberg Amt, har Bjerge 
og Gletſchere ſom Schweitz, men det er ikke Schweitz. 
Det har vældige Vandfald, ſom Nordamerika, men 
det er ikke Nordamerika. Det har Landſkaber, Par⸗ 
tier, hvor Huſene ere malede og hvor Indbyggerne gaa 
kledte i en anden Tids Dragter ligeſom i visſe hol⸗ 
landſke Flekker, men det er ikke Holland. Thele 
marken er bedre end ſom ſaa, det er Thelemarken, 
— en Egn, der maaſte er eneſtagende i Verden, for⸗ 
medelſt de Naturſkjonheder, der findes her. For⸗ 
fatteren har havt den Glæde at beſoge denne Egn; 
han har gjennemrejſt den pr. Kariol fra Skydsſkifte 
til Skydsſtifte, om der ellers var noget ſaadant at 
finde. Han har medbragt derfra en Rigdom af 
friſte, velgjerende og poetiſke Indtryk, der endnu 
ſtaar faa levende for ham, at han gjerne vilde give 
denne ſimple Fortælling et Prag deraf. 

Paa den Tid, da den foregaar — i 1862 — 
var Norge endnu ikke gjennemtrukket af det Jern⸗ 
banenet, der nuomſtunder tillader En at rejſe fra 
Stokholm til Trondhjem over Kriſtiania. Nu har 
de to ſtandinaviſte Lande, der ere fan lidet tilbøje- 
lige til at ville leve et fælles Liv, fanet deres runde⸗ 
lige Part af Jernveje igjennem ſig. Men lad være, 
af man ogſaa kommer hurtigere afſted med Jern⸗ 
banerne end med Kariolerne, — fra Waggonvinduet 
har unegtelig den Originalitet, der fordum hvilede 
over disſe Egne, ganſte tabt fig. Den Rejſende gaar 


Glip af den ejendommelige Tur gjennem det ſydlige 


Sverig, Turen ad Gøtafanalen, hvor Damperne fra 
Sluſe til Sluſe løftes af Vandſpejlet, indtil en Højde 
af 309 Fod over Havet. Og han ſtandſer hverken 
ved Trollhättafaldene, eller ved Drammen, eller ved 
Kongsberg — eller ved Vidunderlandet Thele⸗ 
marken. 

Men paa hint Tidspunkt var Jernvejen kun 
projekteret. Der ſkulde endnu hengaa en Del Aar, 


fra Kyſtſtrekning til Kyſtſtrkning, paa fyrgetyve 
Timer, og for man kunde rejſe helt op til Nordkap, 
med Tur og Returbillet til Spitsbergen. 

Dale var den Gang — og gid den maa ved⸗ 
blive at være det! — det Centrum, der drog Tu⸗ 
riſterne flokkevis til ſig, baade de fremmede og de 
indfødte; de ſidſte for Storſtedelen beſtagende af 
Studerende fra Kriſtiania. Herfra kunde de ſaa 


ſprede ſig over Thelemarken og Hardanger, eller 


gan op i Veſtfjorddalen, mellem Mjøsvand og Tin⸗ 
jøen, eller ſoge over til Rjukanfosſen, med dens 


ſtorſlagede, vilde Natur. 


Der er ganſte viſt kun et eneſte Gjeſtgiveri i 
denne Landsby; men det er ſaa til Gjengjceld ogſaa 
det hyggeligſte og det meſt tiltalende, man kan onſte 


ſig, og det meſt imponerende tillige, efterſom det 


ſtiller hele fire Verelſer til de Rejſendes Dispoſition. 

Det er kort ſagt Madam Hanſens Gjeſtgiveri. 
Huſets rødmalede Trævægge hvile paa et ſolidt 

Underlag af Granit. Dets Fyrretræes Bjelker og 


Planker have i Tidens Løb faaet en Haardhed, der 


endog overgaar Staalets; mellem de raat tilhugne, 
horiſontalt over hinanden anbragte Bjelker, danner 
et Lag af Lerjord og Mos ſaa faſt og kompakt en 


Masſe, at end ikke det ſteerkeſte Regnſtyl kan trænge | 


igjennem det. Sparreverket i Loftet og Loftet ſelv 
er malet rødt eller fort og ſtaar ſaaledes i ftært 
Modſetning til Breæddebekledningens lyſere og liv⸗ 
ligere Farver. Henne i en Krog af Storſtuen ſtaar 
den runde Ovn, hvis Rør udmunder i Skorſtenen 


I det Fjerne høres en ſkjcerende Lyd | 


Storſtuen her; 


andre 
førend man kunde gjennemrejſe det fktandinaviſte Rige 


ude i Kjokkenet. Det ſonore Tik⸗Tak, der gjentager 
ſig hvert Sekund, hidrører fra Uhret derhenne med 
den ſtore Emailleſkive og de fint forarbejdede Viſere; 
i et andet Hjorne findes den gammeldags, rundbuede 
Sefretær med de brunlige Sirater og Friſer, og tæt 
ved den en masſiv, graamalet Trefod; paa en liden 
Konſol ſtaar en Lyſeſtage af Terrakotta; naar man 
vender den om, bliver den til en trearmet Kande⸗ 
laber. Forreſten ere de bedſte Møbler anbragte i 
Birketrcesbordet med de tykke Ben, 
den gammeldags Kiſte med de rigt ornamenterede 
Beſlag og med fin Udſtilling af Hsjtidsdragter i de 
pynteligſte Former; endvidere den ſtore Bedſtefader⸗ 
ſtol — haard ſom en Ulykke! — de ſimpelt for⸗ 
arbejdede Treſtole, den traditionelle Rok, hvis gron⸗ 
lige Farver ſtikke ſveert af mod Spinderſkens rode 
Nederdel. Paa et andet Sted igjen jer man Smor⸗ 
fruffen med fin Valſe, Tobaksdaaſen og den ud⸗ 
ſkaarne Raſpe. Henne over Doren, der ſtaar aaben 
ud til Kjokkenet, er paa en bred Hylde opſtillet en 
Rigdom af Kjokkentoj (af Kobber og Tin), email⸗ 
lerede Fade og Tallerkener (af Fajance eller Træ), 
Slibeſtenen, der halvvejs er ſkjult i dens ferniſerede 
Hylſter, den antike Aggekop, der til Nod kunde 
bruges ſom et Beger, og mange andre rare Ting, 
ſom alt i alt og i Forbindelſe med de bibelſte Su⸗ 
jetter, der ere fremſtillede paa Betrekket paa Væggen, 
afgive et hojſt ejendommeligt Skue. 

Gjeſtevœrelſerne ere ganſke viſt ſimplere ud⸗ 
ſtyrede, men de ere ikke mindre hyggelige derfor, med 


deres faa, men altid vel afpudſede Mobler, med det 


fra Taget derudenfor frit nedhængende Lovveerk, der 
danner de pynteligſte Gardiner, man vil ſe for ſine 
Øjne; endvidere med den ſtore Seng og jan Bjelke⸗ 
værfet, hvor der med gul Skrift paa den rode Bund 
er optegnet forſkjellige Bibelſteder af det gamle 
Teſtamente. 

Og faa ere Gulvene i Storſtuen og i de øvrige 
Verelſer i Stueetagen og paa forſte Sal ſom over⸗ 
ſaaede med ſmaa Birke⸗, Gran⸗ eller Enebeerkviſte, 
hvis Blade fylde Huſet med en ftærk krydret Duft. 

Kunde man tenke fig en mere fortryllende 
italienſt »posada« eller en mere tillokkende ſpanſt 
»fonda«? Og de engelſte Turiſtflokke havde endnu 
ikke — i al Fald ikke den Gang — faaet Priſerne 
ſaaledes ſtruede op her, ſom de har faaet det i 
Schweitz! J Dale faar de Reijſende ikke Lejlighed 
til at øje deres Sterlinger ud; her regnes der med 
Solvſpecier, der hver gjælder omtrent fem Fraues, 
og lavere Monter, ſom „Marken“, der ſvarer til en 
Franc, „Kobberſkillingen“, ſom man ikke maa for⸗ 
vexle med den engelſk »shilling«, da den nermeſt i 
Værdi ſvarer til den franſke »sou«. Det er heller 
ikke den fordringsfulde Banknote, ſom den Rejiſende 
faar Lejlighed til at bruge (eller misbruge) i Thele⸗ 
marken. Det, han faar at gjore med her, er Specie⸗ 
ſedlen, der er hvid, Femdalerſedlen, der er blaa, 
Tidalerſedlen, der er gul, Femtidalerſedlen, der er 
grøn, og Hundrededalerſedlen, der er rød, — blot 
to til, faa havde man alle Regnbuens Farver !. 

Og, hvad der ikke er det mindſt vigtige ved det 


hele, Koſten, ſom man faar her, er god, — det er 


mere end man kan ſige om den, der bydes En i 
norſke Gjeſtgiverier. Thelemarken ſvarer 
godt til fit Tilnavn „Tykmelklandet“. J Tinces 
eller i Tinoſet — og mange andre Steder — faar 
man aldrig Brod, eller ogſaa er det faa ſlet, at man 
helſt maa undvære det; alt, hvad man faar, er det 
ſaakaldte „Fladbrod“, en tor, mørfladen Havrekage, 
haard ſom Pap, — eller ſimpelthen en grov Kage, 
delvis tilberedt af Birkebark og Hakkelſe* (hakket 
Halm). Det er ſjeldent, man bliver opvartet med 
Ag, med mindre Honſene have lagt otte Dage i 
Forvejen. Men til Gjengjceld bliver man rigelig 
forſynet med daarligt Ol og med Tykmelk; under⸗ 
tiden faar man ogſaa Kaffe, der imidlertid er ſaa 
grumſet, at den ſnarere figner diſtilleret Sod end 
Produkter fra Mokka. 

Men, ſom jagt, Madam Hanſens Kjelder og 
Spiſekammer ere udmeerket forſynede. Selv de meſt 
fordringsfulde Turiſter kunne blive tilfredsſtillede her. 
De kan fan Srreder og kogt eller røget Lax, de kan 
faa Fiſt og Fjerkræ, Mg paa forſtjellig Vis, Rug⸗ 
brød og Sigtebrød, Jordbær, Vin og Sl. 

Derfor har Gjeſtgiveriet i Dale ogſaa et godt 
Navn paa fig trindtomfring. 
(Fortſettes.) 


Her er Forfatteren paa Vildſpor; dog maa det tilføjes, 
at hvad han beretter om, i Virkeligheden fandt Sted i 
1813—14, da Engelſtmanden blokerede Norge. 
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På u ſcenker Sommeren tyft fin Fred 
i tungt over løvtunge Skove, 
de varme Sfygger langs Søens 
lægge fig træt til at fove. 

Men, hvor om Bøgerødderne tæt 
fig flokke lysgrønne Syrer, 

der ſtandſer Luften fit Aandedræt 
med Klang fom af fjerne Cyrer. 


Bred 


Det er en Sang om den luyſe Daar, 
en Sang til Ungdommens Ære, 

en Sang, der gjælder i tufind Aar 
og længer, om det ffal være, 

en Sang, ſom de gamle kan ſmile ved 
ffjønt Ungdomsgleederne ſpunde, 
mens de ſom Skygger ved Søens Bred 
lægge fig tyſt til at blunde. 


Det er Skjcerſommerens Sejrsſang, 
hvor Livet beſejrer Døden, 
og ſammenſmeltes med den en Gang 
ſom Morgen- med Aftenroden. 
Hvor blødt ſom faldende Blades Drys, 
ſom Bolgelegen paa Stranden 
de ſamle Lœberne til et Kys: 
to Born, der kysſe hinanden, 

Alfr. Ipſen. 


En Krindefkjæbne. 


Rom an 


af 
W. Heimburg. 


(Fortſat.) 


Deen de vare udenfor Doren, ud⸗ 


brød den unge Frue i en ſand 


Storm af Bebrejdelſer over ſin Mand; 


de ſkarpe Ord ryſtede mig i det Inderſte 


af min Sjæl, og ſom et Lyn ſtod med 


Et den ſtrekkelige Vished for mig, at 
han ikke var lykkelig. Hvor var den 


henne nu, den Lykſalighedens Glorie, 
ſom omgav dette ſmukke Brudepar, da 


Tegning af K. Gamborg, 


de ſtode foran Altret derovre i den 
lille Kirke? Det ſtraalende Smil var 
ſrofvundet fra hans Anſigt, og et flaps 
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og træt Udtryk laa om den ſtolte Mund, og hun | 


hun maatte rigtignok være i høj Grad fortørnet paa 
ham, ſiden hun i min Nærværelje faa henſynsloſt 
fremdrog hans Fejl og hans utaalelige Egenſtaber, 
ſom hun udtrykte ſig. Vreden lod hende glemme al 
Forſigtighed — eller ogſaa frygtede hun intet mere 
fra det blege forgremmede Pigebarn, ſom ſad der 
med ſtum Forferdelſe og lyttede til de haarde Ord. 

„Ja, jeg ſiger dig, Mama, jeg holder det ikke 
ud! Dette ſpidsborgerlige Liv, disſe dumme, dyd⸗ 
ſirede Officersfruer, disſe Kaffeſelſfkaber, hvor de 
ſid de med deres Strikketoj og drikke tynd Kaffe, mens 
de taler om Tjeneſtepiger og Barnemad, og hver 
Gang der kommer en ſaadan Invitation, og jeg vil 
ſige Nej, ſaa hedder det ſig: „Ja, du maa virkelig 


gaa, thi Fru Majorinden eller Kaptajnsfruen kunde 


tage det ilde op.“ 
dumme Skabninger, ſom om jeg var et udenlandſt 
Dyr, og taler om Extravagancer oſv. 
Gud, hvor godt har jeg ikke haft det for! Ak, mit 
Wien, mit dejlige Wien! Og nu under man mig 
ikke en Gang en lille Tur dertil!“ 

„Men Ruth, du er jo ude af dig ſelv og ved 
ikte mere, hvad du ſiger. Du ſkulde jo lige faa 
godt have Interesſe for Husveſen og Tjeneſtefolk og 
frem for alt for Barnemad. Hvad interesſerer du 
dig da egentlig for, naar det ikke forſt og fremmeſt 
er for dit Barn?“ 

„Ja, viſt jaa,” ſvarede den unge Frue, „det er 
jo en meget pen Dreng, men jeg kan virkelig ikke 
betragte ham ſom et Alfgudsbillede ſaadan ſom 
Eberhardt, der forlanger af mig, at jeg hele Dagen 
ſtal flæbe om med ham og give Partiet ſom Ma⸗ 
donna med Barnet. Jeg er ung endnu, jeg vil 
danſe, jeg vil lade mig ſe, 
virkelig ikke at give Rollen ſom borgerlig Hus⸗ 
moder! Den halve By ſlaar Heernderne ſammen over 
min Optræden, over mine Toiletter og Gud ved 
hvad. Selvfølgelig vilde det nu altſammen være 
mig komplet ligegyldigt, hvis ikke Eberhardt — —“ 
hun tav. 

„Du fkal ogſaa altid lige ſtrax gaa til Yder- 
ligheder og bruge ſkarpe Udtryk, Ruth,“ ſagde Fru 
Bendeleben, „og det faa ſaare du blot en Gang 
tror at have Grund til at være utilfreds. Efter 
min Mening fulde du ikke for ofte lade det komme 


og det interesſerer mig 


Og jan glo'r de paa mig, disſe 


Du milde 


Nordstemmen. 


„Jeg er meget bekymret for Barnet, og da 
Ruth forſt i Morgen vil tage fin Rejſevogn i Oje⸗ 
ſyn, faa vil jeg tage af Sted endnu i Aften.“ Han 
tog ilſomt Afſted og tog bort, idet han neſten lod, 
ſom om han ikke ſaa' mig. 


' 


havde ſagt, og erflærede, at det var en Kones Pligt 
at befinde fig vel i den Stand, hvori Manden nu 
en Gang var. Fru Baronesſen havde i Begyndelſen 
taget fig Datterens Fortvivlelſe meget nær og fore⸗ 


flaaet Baronen at gaa pan Aftegt og overlade 


Til langt ud paa Natten faa jeg ſovnlss 


hjemme i min Seng og kunde ikke fatte, at han jaa” 
jan ulykkelig ud. J mit ſtille Sind havde jeg længe 


haft den ſamme Tanke, jeg kjendte jo tilſtrekkelig 
Ruths Karakter og vidſte, at hendes Hjerte var koldt 


og koket. Ja, det maatte jo en Gang komme ſaa⸗ 
ledes; uundgageligt var det, men jaa hurtigt havde 
jeg ikke tenkt mig det. Hvad ham angik, jaa gjorde 
det mig ondt, faa ondt, at je dette ſtolte, livsglade 
Anſigt faa flapt og træt. „Min Gud, hvor du 
leder vor Skjcbne ad merkelige Veje,” tenkte jeg, 
hvert eneſte lille Gran af Vrede, ſom endnu kunde 
ligge ſtjult imod ham, forſvandt for hans ſorg⸗ 
modige Blik og øgede beſtandig mere og mere mit 
glødende Had mod hin onde Kvinde, der jo dog 
alene var Skyld i det hele. 

Hvor Menneſtehjertet er fuldt af Gaader. Hele 
min brændende Kjærlighed til ham vaagnede op, nu 
da han ſaa uventet ſtod for mig, — og deſto tyde⸗ 


ligere og voldſommere, jo mere jeg indſaa', at han 


ikke var lykkelig. 
„Kathrine!“ ſagde jeg endnu næjte Morgen med 


ryſtende Stemme og knelede ned ved hendes Seng, 


„kan du gjette, hvem jeg ſaa' i Aftes?“ Hun faa” 
forundret paa mig; derpaa ſpurgte hun, da hun 
kunde fæfe noget ejendommeligt i mine Øjne: „Det 
var dog vel ikke ham, Løjtnant Eberhardt?“ 

„Jo, Kathrine, jeg ſaa' ham igjen, 
hvordan!“ 

„Naa?“ ſpurgte hun ſpendt. 

„Han var ikke i bedſte Overensſtemmelſe med 
ſin Kone og han ſaa' ſaa bekymret ud.“ 

„Ja det har jeg lenge vidſt, og jeg har glædet 


men 


mig over det i Stilhed; det er ikke mere, end han har 
| fortjent, og jeg under ham det ikke bedre. Derom 


til den Slags Scener; det fløver din Mands Kjcr⸗ 


lighed til dig og du kunde 
ligegyldig.“ 

„Ja ſaa, med Tiden?“ og hun lo hejt. „Nej, 
Mama, det har jeg allerede veret længe. Jeg føler 
bedſt, hvorledes vi nu kun have et eneſte Tilknyt⸗ 
ningspunkt; hvis ikke Barnet —“ 

„Men Ruth! for Himlens Skyld, er du af⸗ 
ſindig,“ raabte Fru v. Bendeleben, , flammer du dig 
iffe for at komme med ſaadanne ÜUdtalelſer til din 
Moder, og glemmer du rent, hvad du ſtylder dig 
ſelv og mig?“ 

Den ſmukke Frue traf paa Skuldrene, 
mig og flog en høj Latter op: 
ſkrœkkeligt Anſigt dette blege Barn dog jætter op. 
Ikke ſandt, min lille, De kan aldeles ikke begribe, at 
man ſaaledes kan finde lidt at udfætte paa Deres 
Ideal — og det har den brave Eberhardt dog en 
Gang været? Jeg er vis paa, De ſiger ved Dem 
ſelv: „Jeg kunde have gjort ham lykkeligere.“ Og 
jeg har min Tro ogſaa mangen en Gang be⸗ 
flaget at —“ 

Da faldt Fru v. Bendelebens Haand tungt paa 
Ruths Skulder: „Ikke et Ord mere!“ ſagde hun 
bleg ſom et Lig, mens Vrede og Skam jog Blodet 
op i mine Kinder. „Jeg har hidtil troet, at den 
irriterede Tone i dine Breve og dine ÜUdtalelſer var 
en Folge af din ſygelige Tilſtand. Men jeg har 
faget fejl; og nu jer jeg, hvordan det ſtaar til. 
Eders WEgtejfab er ikke lykkeligt, og det er haardt 
for en Moders Hjerte, og jeg har inderlig Med⸗ 
følelfe baade med dig og med ham, men dine ſpot⸗ 
tende Ord lader mig heller ikke 
Tvivl om, hvor jeg fkal ſoge den ſtyldige Part.“ 

„Naa naa, Mama, bare ikke jaa højtidelig,” 
ſagde Ruth, „vi ſkal vel endnu en Stund flæbe paa 
vore Lenker. J øvrigt haaber jeg at bringe lidt 
Livsmod med hjem fra Wien; jeg fan jo rejſe uden 
Befymring, han fidder Dag og Nat ved Vuggen.“ 

Eberhardt var meget bleg, da vi ſad lige over⸗ 
for hinanden ved Bordet. Jeg Inſkede at vide, om 
han tenkte paa, at vi en Gang hemmelig havde 
rakt hinanden vore Hænder under det ſamme gamle 
Bord. Jeg ved ikke hvad han tænfte paa, men jeg 


med Tiden blive ham 


jaa” paa 
„Nej, hvilket for- 


folte, at hans Blik ſtundom ligeſom ſtrejfede mit 


Anſigt. Ruth ſorgede for, 
Bordet ikke blev videre behagelig og lod det ikke 
mangle paa ſmaa Udfald mod Eberhardt, men han 
forblev ufolſom. Efter Bordet ſagde han Farvel. 


at Underholdningen ved 


et eneſte Sjeblik | 


har jeg bedt til den 
dig her faa elendig og fortvivlet, 
en Glæde at høre det forſte Nys, 


du havde jet ham igaar 
ſom, ſom han jaa! ud —5 


Wien. 


hans Huſtru. 
omſider tog jeg dog Mod til 


gode Gud den Gang jeg ſaa' 

og det var mig 
at hans Agteſkab 
ikke var ſom det ſkulde være. Men han maa proves 
mere endnu, for at han kan indſe, hvorledes han 
har forſyndet ſig imod dig!“ 


„Fy, hvor du dog maa fkamme dig Kathrine,“ 


| udbrød jeg og fo'r op i Vrede, „jeg havde rigtignok 


ikke tiltroet dig faa hævngjerrige Tanker, og derſom 
jaa ſorgmodig og faa en⸗ 


„Men Grete, ſaa tag dig dog ſammen,“ afbrød 
den gamle fkarpt; „lad mig nu ſe, at du ikke be⸗ 
gynder igjen, din Folelſe for ham kunde blive til 
Synd — hufk at han har Kone og Barn.“ 

„Synd?“ gjentog jeg; et Sjeblik ramte det mig 
ſom et gloende Jern. Jeg presſede Hænderne op til 
mit Anſigt og trak Vejret dybt. — Hvad for vild⸗ 
ſomme Veje var jeg ikke nær kommet ind paa. Ja 
var han kommen mig i Made, ſtraalende af Lykke, 


| jaa havde jeg rolig truffet mig tilbage — men nu, 


og ſaaledes! Det var ligeſom noget af al Magt 
drev mig hen imod ham for at trͤſte ham, for at 
ſige ham et venligt Ord til Erſtatning for al den 


Haan, ſom hans Huſtru ſlyngede ham i Anſigtet, og B 


denne Medlidenhed, denne Deltagelſe ſtulde være en 
Synd? 
Og dog havde hun Ret, 


den gamle Kathrine; 
jeg burde iffe mere tænfe paa 


ham, fiden han faa 


haardt havde ftødt mig ud af fit Hjerte; han vilde | 


jo flet iffe vide af mig at fige, 
Hele Dagen var 


og nu var en anden 
jeg opfyldt af Uro; 
mig. 
ſagde jeg, „du ſagde i Morges, at du allerede længe 
havde vidſt, at han ikke levede lykkeligt med fin Kone, 
du maa endelig fortælle mig, hvad du ved.” 

„Ja, ſer du, mit Barn, det er jo noget, ſom 
Gud og Hvermand ved,“ begyndte den gamle, „og 
hele Landsbyen er optaget af den. Herligheden har 
ikke varet ret længe, men jeg vilde ikke ſige dig 
noget, fordi jeg i Forvejen vidſte, at dit gode Hjerte 
og din gamle Kjærlighed ſtrax vilde ſtaa i Fyr og 
Flamme igjen. Allerede kort efter Bryllupet og 
endnu i Hvedebrodsdagene ſkal den unge Frue have 
ſtillet ſin Mand alleſlags merkverdige Fordringer. 


Da hun ikke rigtig kunde rette ſig efter Forholdene 


i den lille By, forlangte hun af ſin Mand, at han 
ſkulde opgive fin Stilling og drage med hende til 
J den Anledning ſkal der oppe paa Gaarden 
have været en gruelig Scene, efter hvad Liſe har 
fortalt mig. Lojtnanten erklerede, at han var Sol⸗ 
dat med Liv og Sjæl, og at hun jo vidſte, hvad 
han var, den Gang hun tog ham. Den unge Frue 
gjorde et forſtrokkeligt Paaſtyr og bad ham tilſidſt 
med grædende Taarer; men han blev ved, hvad han 
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„Kathrine,“ 


| truende Fallit. 


Eberhardt Godſet. Men det havde hverken Baronen 
eller Gøjtnanten villet gaa ind paa; den forſte, fordi 
han endnu var for ung til at kunne ſinde ſig i en 
Uvirkſomhed, og den ſidſte, fordi han vilde blive ved 
at være Soldat. Naa, tilſidſt mente Fru v. Bende⸗ 
leben, at den unge Frues Tilſtand var Skyld i 
hendes Ophidſelſe, og at alt nok kom i Orden igjen, 
naar hun forſt fik et Barn at tenke paa. Og nu 
har hun jo ogſaa faaet en dejlig Dreng, ſom Liſe 
ſiger, og endda er det den ſamme Komedie. Hvad 
der fkal blive af det hele, det maa Vorherre vide, 
men det er, ſom jeg har ſagt: Straffen udebliver 
ikke, og der er en retferdig Gud til deroppe.“ j 

Jeg havde foldet Hænderne og ſukkede i mit 
ſtille Sind: Stakkels Eberhardt! Jeg kunde fuld⸗ 
ſtendig jætte mig ind i, hvilke huslige Scener han 
allerede maatte have oplevet med den ſmukke, extra⸗ 
vagante Kvinde. 

„Forcldrene har naturligvis gjerne ſet, at hun 
forlovede fig med den kjonne Neveu. Folk mumler 
jaa meget om, hvad der er pasſeret i hendes forſte 
Agteſkab. Kudſten, ſom den Gang efter Grev 
Satevſtis Dod maatte fjøre hende hertil fra Wien, 
ſkal have ladet falde en hel Del forblommede Ord 
derom. Baronen ſendte ham rigtignok hjem igjen 
Dagen efter, men i et Par Timerstid kan der ſiges 
mere end godt er. Det er ikke, fordi jeg tror det 
altſammen, for Folk ſiger ofte ſaa meget, de ikke 
kan ſtaa ved; men der gaar da ſjieldent Rog af en 
Brand, uden at der er Ild i den.“ 

Denne Gang brændte jeg af Utaalmodighed 
efter at komme op paa Gaarden; jeg maatte have 
at vide, om den unge Frue virkelig var reiſt til 
Wien. Jo det var ganfke rigtigt, hun var borte, 
og Fru v. Bendeleben var allerede en Gang taget 
til Byen for at ſe til Barnebarnet. „Eberhardt er 
virkelig rorende,“ ſagde hun, „han ſidder hjemme 
den hele Dag, naar han da ikke har Tjeneſte. Jeg 
vilde ønfte, at Ruth delte hans Sands for Hjemmet; 
men det vilde Hovedſtadsliv har neſten helt givet 
hende Afſmag for det huslige. Som Grevinde 
Satevſti omgav hun fig med et lille Hof, og derfor 
er det nu ſaa vanſteligt at ſinde ſig i ſlet og ret 
at være Lojtnantsfrue. Jeg haaber da, at Eber⸗ 
hardt dog en Gang vil lade ſig overtale til at for⸗ 
lade Tjeneſten; ſaa vil vi overlade ham Godſet, da 
vi ikke ſelv har nogen Son. Vi har jo ſom ſagt 
ingen Son, og Ruth er den ældite og Eberhardt 
vor Neveu. Naar hun bare forſtod ſaalenge i hvert 
Fald at lægge Baand paa fine Lyfter.” 

„Har De da allerede hørt fra Wien?“ 


ſpurgte jeg. 
j „Ja, der er kommet et Grev til Eberhardt, 
men det er meget kort. Hun ſkriver ikke om andet 
end Arvehiſtorien, der nok ikke lader til at ſkulle 
falde ud til hendes Fordel. Hovedarvingen til de 
ſtore Rigdomme er en Neven til den gamle Grev⸗ 
inde Satepſti, eneſte Son af hendes eneſte Broder, 
ſom hun altid har holdt meget af, en ung Fyrſt 
odreſty. — Naa, jeg holder det ikke for ſaa ſtor 
en Ulykke, Ruth er dog ved ſin afdøde Mands For⸗ 
mue meget velhavende. Jeg fatter ikke, hvordan 
hun fan fomme paa den Tanke, at Svigermoderen 
vilde lade hende arve de Rigdomme, ſom hun dog 
ſelv har bragt med til Familien Satevſki. Denne 
beſad egentlig ikke andet end fit gamle Navn: ja 
endogſaa Palceet i Wien, hvor Satepſkis boede, 
ſtammer fra Familien Bodreſty. Og det var kun 
ved ſit Giftermaal med Fyrſtinde Bodreſty, at den 
gamle Satevſti frelſte Familiens Godſer fra en 
Allerede efter fin Mands Død fik 
Ruth en betydelig Kapital, og nu kunde der flet 
ikke være Tale om at faa mere. Hun burde jo 
rigtignok være fornøjet, ijær da hun jo ogfaa kan 
vente noget efter os, og Eberhardt jo heller ikke er 
uden Midler —“ 

Fru v. Bendeleben tav, ſom om hun allerede 
havde jagt for meget. J Virkeligheden havde hun 
endnu aldrig været ſaa fortrolig overfor mig; hun 
maatte vel ligefrem trænge til at have et Menneſke 
at betro ſig til. Hun gjorde Indtryk paa mig af 
at vere forpint af en eller anden indre Aengſtelſe. 

Jeg bragte Samtalen hen paa Hanna, men 
næppe havde Fru v. Bendeleben jagt et Dvd om 
hendes ſidſte Brev, for hun igjen begyndte at tale 
om Ruth. 

„Du kan ikke tro, Grete, hvilken en grœenſelgss 
Sorg det er at vide, at det ikke ſtaar ſaadan til 
mellem Wilhelm og Ruth, ſom det burde mellem et 
ungt Ægtepar. Men jeg er mig dog heldigvis be— 
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vidſt at have advaret Ruth den Gang, da Eberhardt 

faa uventet ſtod foran mig ſom Frier. Jeg ſagde 

til hende, at hun ikke vilde føle fig vel tilmode i de 

ſmaa Forhold ſom Officersfrue. Men hun lo mig 

ud og paaſtod, at da hun nu en Gang holdt af 

ham, ſkulde jeg ikke bryde mig om det. J Grunden 

var vi jo glade over, at hun netop havde valgt 

Eberhardt, og tilſidſt nærede vi det bedſte Haab. | 
Men det varede ikke et Aar, forend hun allerede 
fandt fin Stilling uudholdelig; Eberhardt pasſede 
ikke længere for hende, og ſelv Barnet faldt hende 
til Byrde. — Aa, min Gud, hvad ſtal det dog 
blive til!“ 

Jeg fad ganſke ſtiv og horte til; altſaa var det 
dog fandt, hvad Folk mumlede om og hvad jeg 
havde følt i de forſte Minuter, jeg havde været 
ſammen med det unge Par. Mine Tanker ſogte hen 
til Eberhardt. Jeg ſaa' ham ſidde enſomt ved ſit 
Barns Seng med ſit bekymrede Anſigt. Hvilke Kvaler 
maatte han ikke udſtaa, naar han nu tenkte paa ſin 
Huſtru! 


(Fortſettes.) 
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Andre Bronillet: En Forclæsning af Proftsſor Charcot. 


Af de 3000 Billeder, ſom den franſke Foraarsudſtilling 
iaar ſom ſedvanlig bringer, er der næppe noget, der har vakt 


ſtorre Opſigt end dette. Og da vore Læfere gjennem Artiklerne 
om Hypnotismen faa ofte have ſet den berømte Mervelæge og 
Videnſkabsmands Navn omtalt, antage vi, at det vil have ſo'rlig 
Interesſe for dem. Scenen f oregaar i La Salpétriére, 
den bekjendte pariſiſke Sindsſygeanſtalt. Salen, hvor Fore⸗ 
læsningen holdes faar fit Lys gjennem to høje Vinduer, ſom 
vende ud til en af Anſtaltens Gaarde. 

Profesſor Charcot ſtaar til højre paa Billedet i en Stil⸗ 
ling, ſom viſer, at han er i Ferd med at meddele Reſultatet 
af ſine videnſtabelige Underſogelſer. Ved hans Side ſtaar den 
Lege, ſom asſiſterer ham og holder en hyſteriſt Kvinde oppe 
med fine Arme. Bag Patienten og rede til at yde fin Hjælp 
ſtaar en Sygeplejerſke. 

Tilhorerne ere for ſtorſte Delen fremragende franſke 
Videnſkabsmend, men ogſaa andre f. Ex. Forfatteren Jules 
Claretie, Direftø for Theatre Francais, flere Medlemmer 
af Senatet ofv. De ſidde paa Tilhørerbænfene, eller ſtaa op 
bagved, alle opmærffomt følgende den berømte Bidenffabsmands 
Foredrag og Experimenter. Til venſtre for Profesſoren ſtaar 
et lille Bord med elektriſke og andre Apparater. 

* 


* 


J. Rosl: Det lille Geni. 


* 


Proven er til Ende, — denne vanſkelige Prøve, ſom den 


lille Fyr har drømt om i de lange Netter, naar Violintonerne 
ſurrede for hans Øre og hindrede ham fra at ſove Barnets 
ſunde Søvn. Han hører til disſe Vidunderborn, hvis Lod 
ſnarere er at beklage end at misunde. Drives frem ffal de, 
enten af en henſynslos Concertſpekulants Pengegridſthed, eller 
den moderlige Fotfengeligheds Stolthed. Vor lille Fyr jer 
ogſaa lidt bleg ud og har ikke de andre Landsbyborns tykke 
rode Kinder. Men nu er Proven til Ende, og godt er det 
viſtnok gaaet, at dømme efter de værdige Fedres venlige Bifald 
og det rolige veltilfredſe Udtryk i Moderens Anſigt, en fraftig 
Almueskvinde af udpræget italienfk Typus. 


Fortſettelſen af „Skattegraveren“ vil findes 
i næfte Numer; den beklagelige Uregelmesſighed 
er ikke Redaktionen men Forfatteren Skyld i. 


„Bedſt ſom det er“. 


En Hiſtorie fra Klitterne. 
Af 


MN. Bruhn. 


Da: lille Hus, de boede i, ſaa' mere velhavende | 
ud end de fleſte andre Husmandsſteder der 
ude ved Klitterne. 

Murene vare nykalkede og Vindueskarmene og 
Dørene overſmurte med en livlig blaa Farve. 

Foran Huſet var der endogſaa gjort Forſog 
paa at anlægge Have, noget dér i Egnen aldeles | 
eneſtaaende, Stakittet var der allerede for længe | 
ſiden, og Flid og Taalmodighed vilde nok overvinde 


de Vanſteligheder, den ſandede ufrugtbare Jord derude, 


gjorde mod at lade fig dresſere til at frembringe | 
Urter og Blomſter. | 


big" 


Stuen var fjøn og lys, Vindueskarmene ſtode | 


fulde af Pelargonier, der blomſtrede i det meſt 
ſtraalende rode — og Venggene vare ſmykkede med 
fire ſtore Olietryksbilleder i pragtfulde Farver, alle 
foreſtillende den forlorne Son, paa de meſt kritiſte 


Stadier af hans Lobebane. — For Enden af det 


hvidtſturede Bord ſtod der en Sofa af Træ, ſmuk 
gronmalet i et Monſter, der ſkulde give En Indtryk 


af, at den var betrukken med Damaſt, den ſmilede 
En gjeſtfri i Mode, naar man traadte ind ad 


Doren, men tog alligevel lidt haardt imod den, der 


nedlod fig i dens Stød. Paa en ſtor mesſingbeſla⸗ 


gen Dragkiſte var der anbragt en Mængde Kopper 


og Glasvaſer, alle af forſkjellig Farve og Storrelſe, 


det var tydeligt at ſe, at Konen ikke var knapt af⸗ 


preſenter. 
Ja — Ane Marie var rigtignok kommen godt 
ind til det, da hun giftede ſig med Pe'r Kriſtenſen. 
Saadan en fattig Tos, der knapt ejede Særfen 


| paa Kroppen, og faa ſaadan en Mand ſom havde 
| baade Hus og Hjem og kunde tjene ſtolte Penge ved 


Risſe og Syl, i Steden ſor ſom Naboerne at maatte 


rakke om paa Havet og bjerge Føden mojſommelig 


ved Fiſteri. 


Ja — hun var rigtignok lykkelig .. . det 


| havde hun hort jaa tit af Folk og endnu tiere ſagt 


fig ſelb det ſamme; hvad kunde det vel gjøre, at 


Pe'r var tyve Aar ældre end hun, han var jo dog 


endnu en Mand i fine bedſte Aar, og jan pæn... 
aldrig havde han indladt fig paa Svir eller anden 


Vidtloftighed — og faa var han en beleſt dannet 


Mand, ſom hun kunde verre ſtolt af. 

Pe'r Kriſtenſen arbejdede gjerne ude hos Egnens 
Folk og gik derfor tidlig fra Hjemmet hver Morgen, 
ſaa hun var alene hele Dagen; om Vinteren i de 
korte Dage kunde det nok gaa an, ſaa gik Tiden ſaa 


— 


altid lidt Fornsjelſe, ſelvb om det kun var en Har⸗ 
monika, ſyntes hun, men da hun ſaa' der blev 
danſet, var hun lige ved at græde ... hvorfor kom 
hun aldrig med til Dans? 

Herre Gud, hun var ung endnu, ja — om hun 
ikke havde giftet fig, faa kunde hun have gaaet til 
Bal med de andre unge Piger endnu. 

Der gik en Karl og en Pige lige forbi, hvor 


hun ſad, men de hilſte ikke ſaa meget ſom Godaften 


paa hende, de fan hende flet ikke, de gik Haand i 
Haand og ſnakkede og hviſkede og lo, og en Gang 
ſtod han ſtille lige midt paa Vejen og kysſede hende, 
og fan gik de ind i Klitterne ... ned til Havet. 
Hun ſtirrede efter dem, nysgjerrig, lengſelsfuld, 


ſaadan havde hun ogſaa gaaet med ham, en Gang, 


| lagt hverken med Markedsgaver eller Fodſelsdags⸗ 


en eneſte .. . det var lige for Pe'r Kriſtenſen friede 


til hende — ſaadan et Parti kunde hun jo ikke have 


ladet gaa fra ſig — nej, hun var lykkelig, lykke⸗ 
ligere end ſom faa — om hun havde faaet ham, 
jaa havde hun kanſke faaet Prygl — alle Folk havde 


den Gang haft jaa meget at fortælle, baade om hans 


Svireri og hans Slagsmaal — og dog — alligevel 
nej, ham kunde hun dog aldrig glemme. 
Bare hun dog en eneſte Gang kunde faa ſnakket 


med ham, hun havde hørt, at han var hjemme i 


Ringkjobing nu, og ſiden havde hun ventet og ventet, 
men han fom iffe, han bar Had til hende, jo, der 
— der kom han jo henne. 

„Ane Marie! Naa ſaa her ſidder du.“ 

Hun ryſtede ſom et Espelov over hele fin Krop. 
„Kors er det dig? Du kom dog! 

Han tog Hatten af og tørrede Sveden af 


| Banden og traf Frakken, ſom han havde paa Armen, 


paa. „Ser du Ane Marie, jeg er her med det Sel- 
ſkab, der holder ovre i Bondegaarden, vi har været 


her det meſte af Dagen og haft vældig Sjov, kan 


nogenlunde for hende — hun pasſede Griſen og 
forede Honſene, ſyede og ſpandt, og jaa om Aftenen | 
kom Peir hjem og leſte højt for hende i Morſkabs⸗ 
bogen, eller fortalte Nyt fra Aviſerne — altid var 


han i godt Humor, ſpogte og lo med hende, og 
ſagde hende aldrig et ondt Ord .... ja, Vinteren 


det var rigtignok den bedſte — men Sommerdagene 
— hvor de var lange, hvor det dog var fvært at 


faa Tiden 
lengtes 


flaaet ihjel — og hvor 


hun ſaa 


Om hun havde haft et Barn — ja, det havde | 


været Tidsfordriv at gan med ſaadan en lille Unge 


| paa Armen, ja, om hun havde — men det havde 


hun nu en Gang ikke, og det var heller ikke det, 
hun længtes efter; hun længtes kun efter den, hun 


ikke vilde tenke paa; det, ſom hun altid ſtjod fra 


og ſom altid kom tilbage. 
Det var ikke til at holde ud at vere ſaa meget 
ene, ſyntes hun. 


Tidsfordriv, og der tjentes altid en Skilling derved, 


Saa bad hun ſin Mand, om hun 
maatte gaa paa Hoſtarbejde hos Bønderne, det var 


men det vilde han ikke høre Tale om, havde han 


ventet jan længe med at gifte fig, jaa vilde han 


ogjaa have fin Kone for fig ſelv, han kunde ikke lide, | 
at Karlene ſkulde fjaſe med hende, han havde nok 


var ude med ham .. hans kjonne lille Kone . 
mej, det ſkulde han ikke have noget af, hun ffulde 


ſet, hvor Mandfolkene gloede efter hende, naar hun 


blive hjemme, pasſe ſit Hus og tage ſig Verden 


lettere end ſom ſaa. 
Ja, ſaa maatte hun ſidde hjemme Dag ud og 


ſtreffe om ude i Klitterne, det kunde da ikke gjore 
noget, naar hun ikke forſomte ſit Hjem derved, og 


Dag ind, men lidt efter lidt fik hun den Vane at 


faa havde hun funden fig ſaadan en hyggelig lille 


Hule derude med et lille ſmalt Udkig til Havet. — 
Der kunde hun ſidde Time efter Time og ſtirre paa 
Havet, hun kunde ikke være derfra tilſidſt, ſyntes 


| hun, det var ſom om Havet lokkede og kaldte paa 


hende, naar hun gik der hjemme i Stuen, og ſaa 
maatte hun af Sted — det ſtore, vældige buldrende 


| Hav, hvor det ſtinnede og hvor det flimrede i Sol⸗ 


lyſet, aa. hvem der kunde ſejle ud paa det, 
langt, langt bort, og aldrig mere komme tilbage — 
fy nej, hvor det var ſtygt at tanke ſaadan, hun ſom 
havde det ſaa godt — var ſaa lykkelig, aa, nej! 
men alligevel 


A5 


Det var Søndag Aften, ſikken et Liv der havde 


| været ude i Klitterne i Dag, al Verdens Folk havde 
nok været derude for at more fig, ja mange af dem 


var nok ikke taget hjem endnu, det var jo ogſaa det 


allerdejligſte at kjore hjem i Maaneſtin Om⸗ 

der danſede de. i 
Ane Marie havde fat fig paa Bænfen udenfor 

Huſet for at høre lidt paa Muſikken, det var dog 


kring fra Gaardene flød der Muſik og Sang — og 


du tro, og tilſidſt danſede vi, jeg er faa hed i Ho⸗ 
vedet, for jeg er ligeſaa danſelyſten, naar jeg kan 
komme af Sted med det, nu ſom jeg var, da vi to 
danſede med hinanden i gamle Dage — men nu er 
jeg faa træt, maa jeg ſette mig lidt ved Siden af 
dig her paa Benken?“ 

Ane Marie ſagde ingen Ting, men hun gjorde 
Plads for ham paa Benken ved ſelv at rykke ud 
paa den yderſte Kant. 

„Du kan godt ſette dig længere ind til mig,“ 
ſagde han, „jeg er jo dog kommet med herud for at 
faa dig at ſe en Gang endnu, jeg har nu veret 
borte i flere Aar, ſaa det er vel ikke for meget, om 
jeg nu faar ſnakket med dig et Ojeblik, for jeg reiſer 
igjen. Du er nok ellers ikke meget glad ved at ſe 
mig, Du ryſter jo, ſom om det var Fanden ſelv, 
der ſad hos dig.“ 

„Aa, Niels!“ det lod faa leengſelsfuldt og faa 
klagende ſom et losſluppent Suk, der i Aar og Dag 
har været ftærigt inde. 

Han blev lige med et ſaa blød om Hjertet. 
„Herre Gud, Ane Marie, at vi to dog ſtulde komme 
til at ſidde Side om Side en Gang endnu i dette 
Liv,“ ſagde han og tog hendes Haand og klemte 
den faſt imellem begge ſine. 

Hun braſt pludſelig i Graad; „barer du ikke 
Had til mig mere, fordi jeg gjorde det imod dig, 
Niels? Aa, du ved ikke, hvor det har knuget mig, 
naar jeg tenkte paa det, ſomme Tider tenkte jeg 
paa at gjore det af med mig ſelv, jeg ſyntes ikke, 
jeg kunde bære min Synd imod dig, men ſaa tenkte 
jeg, at det vilde være dobbelt Synd, om jeg nu 
ogſaa gjorde Pe'r en ſaadan Skam, han ſom er 
ſaadan en ſtolt og ærefjær Mand, han er jo god 
ved mig, og vi lever godt ſammen, naar bare ikke 
Tungſindigheden kommer over mig.“ 

„Jeg har aldrig baaret Had til dig, fordi du 
ſvigtede mig, det havde jeg aldrig Sind til, og det 
er vel bedſt, ſom det er, men den Gang jeg horte, 
at der ſtulde lyſes for dig og Pe'r, troede jeg 
alligevel, at jeg var bleven tosſet — jeg tenkte 
paa at flag ham ihjel, jeg ſyntes han var en Kal⸗ 
tring, der havde lokket dig fra mig, og du — nej, 
jeg kan endnu ikke taale at tenke paa den Tid, aa, 
hvor jeg ſvirede og hvor jeg bandede, — ja, det 
gjør jeg da ſomme Tider endnu, og derfor er det, 
jeg nu ſiger, det er bedſt ſom det er. — 

Godt var det, at jeg gav mig ud paa de 
lange Rejfer, for her hjemme havde jeg ikke kunnet 
holde ud at gan og je paa Jer .. jeg havde al⸗ 
drig troet, at jeg ftulde komme hjem mere, der var 
jo ingen, der græd efter mig — aa, du ved ikke, 
hvor det ſved i mig, naar jeg tænfte pan, at du 
nu ſad der hjemme, lunt og godt med Hus og Hjem, 
Mand og Børn, Bern, ſom ikke var mine — medens 
jeg — nei, jeg havde aldrig troet, jeg fkulde kunde 
taale at ſe dig mere. — 

Men ſaa traf det ſig, at jeg fik Hyre om Bord 
paa en Amerikaner, der gik til Aarhus med Majs 
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— og ſaa kunde jeg da ikke lade være at tage Jem det, blive de faſte, ſtavagtige Legemer tilbage. Deres | ÜUdvikling at naa frem til en Be 5 
og fe til min 5 Moder der inde i Ring ljn | Beſtaffenhed er forſtjellig efter den Overflade, hvor⸗ Dels have de en anden, lidt i ee her 
. ja, og faa, faa maatte jeg ud og ſe dig med, | fra de have deres Ophav. Alt, hvad der kan ſonder⸗ at mangfoldiggjore fig paa, ber Baker begynder 
jeg kunde itte lade være dermed, Ane Marie, mej, | deles, alt hvad der i Form af Smaadele lasrives Dette gaar ſaaledes ti et Sieblit til af blive 
Gud om jeg kunde. — fra Forbindelſen med ſtorre Gjenſtande, alt hvad der at voxe og driver det Pad i I derfor at træde 

Jeg har gaaet her forbi flere Gange, men jeg | tørrer og ſtrumper ind til et Minimum af Storrelſe dobbelt faa lang ſom for 9 lige: en 
turde ikke gaa ind, for jeg vilde ikke ſe ham, din og Tyngde, alt det fores af Luftſtromninger om i ind i de for det menneſtelige Die 19 1 i Midten 
Mand, forſtaar Du.“ Atmosfæren og tumler fig der, indtil en Regndraabe | Rætfe. Derefter fører den fig 8 5 5 1 beit GE 

Hun ſad ganſte ſtille nu, det var faa godt at eller et Snefnug faar fat i det og fører det til ſteerkere og ſterkere, tilſidſt faa ftærft, a 9 
bære hos ham, at ſidde hos ham, vide at han var 


Jorden. over i Sammenjnøringen og bliver til to Bakterier 
her, det var jo nok; aa, Gud ſte Lov, han var Der er Ruſtpartikler, Smaakryſtaller af Kog⸗ hver enkelt med fuld Ret til at bære Slægtens 


kommen til hende igjen. ſalt og Salpeterſyre, fremdeles Smaadele fra Jord, Navn og fuld Evne til gjennem nye Sammen- 
„Hvor du er bleven ſpinkel og tynd og ſtille, Stenbro, Mure og Tage, endvidere Kulſtov, Sod, fnoringer og Delinger at mangfoldiggjore fig. 
lille Ane Marie,“ ſagde han og klappede hendes Haar, pulveriſerede Exkre 


menter, Frø, Plantekim, Og Delingerne og Sporedannelſen foregaar i 
Kind varſomt med ſin ſtore barkede Haand, du lig⸗ ſmaa Metaldele og endelig en hel Verden af uſyn⸗ en Fart. Hvis en eneſte Bakterie, en Fyr, 55 1 5 
ner ikke min ſterke rafke Pige — Hvad er der dog lige Planter, der flyve om, hvor Vind og Vejr drive forſtorres 1000 Gange for at blive ſynlig, fi ; 15 
i Vejen med dig? er han ikke god imod dig allige- dem hen, ventende paa, at et gunſtigt Tilfælde ffal | at forplante fig uforſtyrret, og hver enfelt af 1 
vel han tog dig fra mig, faa ſkulde dog Satan“. bringe dem til en anden ſtorre Organisme, der Afkom opnaaede ſamme Ret, ſaa vilde den 1 
Hun blev helt forſtrokket ved hans pludſelige pasſer for dem, og i hvilken de fan indrette det Slægt i mindre end 5 Dage blive talrig nok 15 i 
Heftighed; „jo viſt er han god, ſaa god ſom Dagen hyggeligt for lig ſelv og deres talloſe Afkom, ufuld⸗ fylde alle Verdenshavene, 1 I, af Jordens 
er lang, han ſiger aldrig et ondt Ord til mig, jeg komne Skabninger, der ej alene adſkille fig fra andre Overflade, i en Dybde af 1 Mil! 3 BRS i: 
har det godt, jeg er faa lykkelig, figer Folk.“ Skabninger ved deres mikroſtopiſkte Lidenhed, men Hertil kommer en ganſke utrolig akte e 7 
„Saa er det bedſt ſom det er, ja, Ane Marie, ogſaa derved, at de hverken har Blomſt eller Blad. | navnlig hos Sporerne. Man kan koge dem Timer 

det er det, for jeg var bleven mere haard ved dig, De mangle Bladgront og ere altſaa blottede for igjennem, derefter luffe dem ude fra Lys og Luft 
jaa hidſig og gal ſom jeg er, og ſaa havde vi vel Midler til at tilberede deres Nering af Luften, de og tilſidſt forfryſe dem ved Nordpolens Is, fort 2 
faaet Fattigdom at træffes med, og mange Børn” ... kan ilke forſorge ſig ſelv; derfor ere de Snyltegjeeſter jagt, foretage en Rekke Experimenter, hvoraf hvert i 
„Nu faar jeg vel gaa igjen,” ſagde han lidt af Profesſion. enkelt vilde være nok til at gjøre det af med hvilken 
efter og rejſte fig. Deres Fellesnavn er Svampe, Snylte⸗ ſom helſt anden Plante — men man faar dog ikke 


„Ja, det faar du vel, Niels.“ ſvampe. Livet af den. Saa ſnart de komme under normale få 
„Saa Farvel da, Ane Marie, aa, at jeg ſkal Nogle af dem holde ſig kun til levende Skab⸗ 


Forhold, naar Temperatur, Luft og Neringsbund 
gaa fra dig — aa, Ane Marie!“ han trykkede ninger, Planter eller Dyr. Det er de egentlige 


CAT 


| blive dem gunſtige, begynde de ſtrax at ſpire, uden M 

hendes Haand ſaa haardt, at det ſnurrede i den. Snyltere. at deres Livs Gjenvordigheder ſynes at have taget i 

»Gaa ikke endnu, Niels, gaa ikke! bliv et Oje⸗ Andre lade de levende Skabninger i Fred og | paa dem, og de kan, trods alt, hvad der er gjort $ 

blik, et Øjeblif,” ſagde hun og klyngede fig ind til foretrerkke Aadſler og udgaaede Planter. for at ødelægge dem, blive Stamfedre til Milliarder j 

ham, „gaa iffe fra mig igjen, nu jeg har ſet dig, De kaldes Raadſv ampe. andre Bakterier. 5 
rejs ikke bort fra mig igjen, bliv her hjemme.“ 


Men ſaa lange de ikke have fundet netop den 
Neringsbund, der pasſer for dem, fore de deres 
Friluftsliv og fvæve paa Lyffe og Fromme om efter 
Rov. 


„Nej, Ane Marie, jeg vil ikke blive her, hvad 
ſtulde det vel fore til — jeg er nok en letſindig 
Hund i mange Dele, men jeg er ingen Slyngel, der ſtoffer. 

vil lægge mig efter en anden Mands Huſtru — og Snylterne dræbe deres Bytte, hvis de faa Da den ikke indeholder Bladgront, kan den ikke 
vi to, vi har det ſamme Sind til hinanden nu ſom Magten, Raadſvampene ødelægge og ſonderdele deres, ſelv optage Kulſtoffet af Luftens Kulſyre. Men 
i gamle Dage, kan jeg merke, fan det vilde aldrig og naſten alle kan de volde Sygdom eller Dod, Tab Kulſtof maa den have. Derfor finder den kun 
gan, om vi kom oftere ſammen ... nu kan jeg gan og Furtræd. De jætte fig i Mund og Svælg paa Trivſel ved at ſnylte paa kulſtofholdige Planter 
bort fra dig uden at ſkamme mig, naar jeg tenker | vore Smaaborn og fremkalde Troſte, de angribe eller Dyr. 

paa dig — og ſaa vil jeg ſige dig noget, du kan vore Bygninger, ødelægge, hvad der er af Tommer Den maa ogſaa have Vand. Som Regel kan 
huſte, naar jeg er borte, jeg vil altid være Kjæreften | og Træværf, og idet de mørne og ſonderdele dette, | den dog undvære det i længere Tid. Deng Livs⸗ 
tro, ſelv det, at hun har giftet ſig med en anden forpeſte de Luften, faa Bygningen bliver uanvendelig virkſomhed ſtandſer kun faa flænge, ganſke ſom hos 
— og faa fkal du tenke og tro, at det er bedſt, til Bolig for Menneſker. Det er Husſvampen. et Træ om Vinteren, og faa ſnart der kommer Til⸗ 
ſom det er, ogſaa om du hører, at jeg er død der- Som Ruſt, Brand og Meldroje ødelægge de Land⸗ forſel af Vand, begy 

ude i den ſtore vildſomme Verden, — nej, græd 


nder den fin Udvifling igjen. 
mandens Korn, fom Drueſvamp Vingaardsmandens Fuldſtendig Mangel paa Fugtighed er dog en af 
ikke, ſtakkels lille Ane Marie, for ſaa fager du helt | Druer, Vidtſtrakte Egne i Frankrig og Italien, der Bakteriernes vorſte Fjender, og mange af dem dræbes 
Modet fra mig — giv mig nu et Kys til Farvel, for havde en blomſtrende Silkeinduſtri, ere blevne | ved Udtorring. 
et rigtig langt, et eneſte, for det vil jeg forſvare forarmede, fordi 


Svampene angreb Silkeormene og Men hvad den udviflede Bafterie iffe kan ud⸗ 

baade for Gud og for Pe'r Kriſtenſen.“ dræbte dem. Skurv, Ringorme og adſkillige andre holde, det taale Sporerne med ſtorſte Lethed. Naar 

Han knugede hende et Sjeblik faſt i fine Arme Hudſygdomme fremkaldes ved, at visſe Svampearter der er Briſt paa de nødvendige Üdviklingsbetingelſer, 

og gik faa hurtig ned til Bondegaarden uden at bruge vor Hud til Nœringsbund for ſig og deres ſaa ligge disſe ſmaa Forplantningsorganer ligeſom 

vende ſig om en eneſte Gang. Afkom. Hvor de komme i Vært, bringe de Foran⸗ i Dvale, ſtille intet Krav til Verden og afvente med 

n dring, men en Forandring, der er Odeleeggelſe. ſtor Ro gunſtige Tiders Komme. Og naar Bak⸗ 

Andre Svampearter forandre uden at ødelægge, terierne have udtømt Naringsſtoffet i det Legeme, 

Nu kjorte de bort fra Gaarden — hvor de De ſpalte de kemiſte Forbindelſer i deres Beſtand⸗ | hvor de have ſlaaet fig ned, faa ophører vel For⸗ 

ſang og var glade, — om han ſang med? ja, dele og give derved Tingene en ny Brugbarhed. meringen og Üdviklingen, men Sporerne bevare 

hvorfor fkulde han ikke gjøre det, det var jo bedſt, Hvor de træffe paa en ſukkerholdig Vedſte, dele de tappert deres Liv og fore Slægtens Merke vi⸗ 
ſom det var, — ſaa godt og faa retſtaffen han Sukkeret i Kulſyre og Alkohol. Kulſyren forflyg⸗ dere frem. 

havde holdt fig ... om han nu havde givet efter | tiger, Alkoholen bliver tilbage. Enhver Husmoder Det menneſtelige Legemes Temperatur ſynes at 

for hendes Bon og var bleven, — nej, godt at han | véd, at naar hendes Syltetøj gaar i Gjæring, faar | være den heldigſte for Bakteriernes Udvikling. J 

kom, og godt, at han gik. Saften en vinagtig Smag. Det ſtyldes ſmaa uſyn⸗ Almindelighed dræbes de ved Kogning (800 Reaumur)“. 

lige Gjcrſvampe, der have fundet Vej ned i Sylte⸗ en det er en Varme, der ikke generer Sporerne, 

— krukkerne og nu narre hende for hendes Sukker ved de taale 1200. Visſe Bakterier ſtille ogſaa For⸗ 


at forvandle det til Stoffer, hun ikke har Brug for. 
Hpad man kan fange i en 


Men ſom enhver Plante fordrer Bakterien be⸗ 
ſtemte Betingelſer for fin Udvikling og Trivſel, frem 
for alt maa den have Adganz til visſe Nerings⸗ 


dringer til, at Luften ſkal være iltholdig. 
Vin og Ol ſtylde Gjcerſvampen deres Styrke, og Hvor disſe Smaaſkabninger ſlaa fig ned, tage 
uden denne Svamp vilde Verden ikke eje beruſende de Neringsſtofferne fra deres Vert for at bruge 
Drikke; det er den, der tvinger Alkoholen ud af dens 


dem til deres egen Üdvikling, og ſom Erſtatning 

. . femifte Skjul. Det Stof, vi i daglig Tale kalde ſonderdele de og ødelægge deres Forſorger. De ere 

Holſtraale. Gjer, er en Samling af Milliarder af ſmaa, for ſom en Bande raa Lanſeknegte, der kaſte ſig over 

Så det blotte Øje uſynlige Gjcerſvampe. Og mens denne en fredelig Landsby, fortære, hvad der er af Mad 

5 lille Skabning ſaaledes udfører ſtore og betydnings⸗ og Drikke, huſere og ſpire og forarme de vergeloſe 

N. Juel: Sanfen. fulde Arbejder, gjør den ingen Fortræd, er ikke far⸗ Landsbyfolk og ſmitte dem med hæslige Sygdomme. 

. — lig for Sundheden, thi den formaar ikke at trenge Men Lejeſvendene kan tilſidſt ſaaledes fylde Lands⸗ 

9 i: 3 ret langt ind i de Vev, hvoraf menneſkelige og byen med deres egen Smitte, at de ſelv dø deraf. 
4 aar en Solſtraale falder gjennem et Noglehul dyriſke Legemer ere ſammenſatte. 

eller en anden lille Aabning ind i et morkt 


Paa ſamme Maade vil Bakteriernes Udſtillelſes⸗ og 

Af alle ſnyltende Svampe er ingen blevne ſaa Sonderdelingsprodukter, naar de forøges til en vis 

berømte ſom Bakterierne. Det er ikke længe Mængde, ſtandſe dem ſelv i deres Udvikling, ſam⸗ 

ſiden, man opdagede dem. De fik Navn efter deres tidig med at de lægge det Individ øde, hos hvem 
Form; Bakterion betyder en lille Stav. Og intet de have tiltvunget lig Føde og Bolig. 

ogſaa Støvgran i den mørfe Del af Varelſet, vi er visſere, end at de er ſmaa, det er de mindſte 

kan kun ikke ſe dem, men de findes overalt i Atmos⸗ 


i | Naar man tager Henſyn til Bakteriernes For⸗ 
i og mindſt indviklet byggede Planter, der er til. plantningse 
fœren og blive forte forbavſende højt til Vejrs. 


i i ; | one og Sejglivethed, ſtulde man tœnke, de 
99 i Forgvrigt er iffe alle Bakterier ſtabdannede. maatte fylde Luften ſaaledes, at der ikke blev Plads 
Vi vil nu fe lidt nærmere paa dem. Men det 


| Nogle have Kugle⸗, andre Skrueform, og fan har til os andre, og at hele Skabningen maatte blive 
er en vanſtelig Sag at fange et Stovgran i en Sol⸗ man, uden at bryde ſig om den Modſigelſe, der lig⸗ ſonderdelt og raadnet op af Bakterier. 
ſtraale. Derfor lade vi Regnen beſorge det. En af ger i Navnet, inddelt dem i Kuglebakterier, Stav⸗ Sikkert er det nu ogſaa, at Luften vrimler af 
Regnens Funktioner er netop at renſe Luften for bakterier og Skruebakterier. og vi ſluge dem i ſtore Masſer; men vi faa 
Støv og anden Urenlighed. Under fit Fald opſlemmer Bakterierne forplante fig dels ved Sporer — dog Lov. af være her. Man fan altſaa tænfe fig 
hver en lille Regndraabe de Smaadele, den træffer | et Slags ſmaa, uſynlige Fry eller hvilende For⸗ e 5 
paa, og fører dem med fig til Jorden. 8 plantningsorganer, der altſaa maa under pasſende ” Det bemærfes her, at Band, ſelv ved fortſat almindelig 
Opſamle vi altſaa lidt Regnvand og fordampe gunſtige Erncœrings⸗ og Vextforhold for i deres Kogning, ikke naar op over en Varme af 80 Reaumur. 


Verelſe, ſer man en uendelig Mængde fine, | 
ſkinnende Stovgran flyve frem og tilbage, boltre 
ſig og danſe imellem hverandre. Naturligvis er der 


dem, 


ä 
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hvilfen Kamp de maa levere for Tilverelſen, og 
hvor mange tuſende Millioner Bakterier der gaa til 
Grunde for hver enkelt, der faar Lov at leve og 
forplante fig. Mangfoldige naa aldrig en Nerings⸗ 
bund, der pasſer for dem, de blive altſaa uproduk⸗ 
tive Skabninger, der ende Livet uden at have gjort 
hverken ondt eller godt — mangfoldige bukke under 
i Kampen med andre Snyltere. Det gaar Bak⸗ 


terierne ſom deres højere ſtillede Medſkabninger: 


Konkurrencen er faa ſtor, og den ſterkeſte vinder, 
har Ret, fordi han har Magt. J Tuſendvis ſamles 
de pan og i de fremmede Legemer. Hver enkelt af 
dem ſtreber at vinde ſikkert Fodfeſte, men den, der 
finder de bedſte, meſt pasſende Livs- og Narings⸗ 
betingelſer for fig, hævder den erobrede Plads, bre⸗ 
der fig, formerer fig, bemegtiger fig al Næringen og 
ſulter de andre Snyltere ud. 

Endelig vil enhver Organisme af al Magt 
kempe mod fremmede Legemers Indtrengen i fig. 
Og lykkes denne Indtrængen alligevel, jaa er Spillet 
ikke derfor tabt, faa begynder en ny Kamp for Til⸗ 
væreljen. Begge, Snylteren og Værten, kan have 
fælles Livsbetingelſer, Ilt f. Ex. Har Værten 
ringe Modſtandsevne, ſejrer Snylteren og legger 
ham øde, ſonderdeler ham. Men er han den ſter⸗ 
keſte, maa Bakterien ligge under og dø Sultedoden. 

Det er en bekjendt Sag, at en Mængde Bak— 
terier ere Sygdomsvekkere, nogle gjennem en lige— 
frem og direkte Forgiftning, andre, og det de fleſte, 
ved ligeſom at være Berere for et beſtemt Smit⸗ 
ſtof, og her har enhver ſin Specialitet. Det er 
ſaaledes paaviſt og tilſtrekkelig godtgjort, at der er 
én beſtemt Bakterie, ſom bringer det angrebne Indi⸗ 
vid Miltbrand. En anden er Bærer af Honſe⸗ 
koleraen, en tredie af Bryſtſyge, en fjerde af aſiatiſt 
Kolera, og der er al Rimelighed for, at hver enkelt 
ſmitſom Sygdom har ſin Bakterie til Ophav. 

Men til Held for den øvrige Skabning ere ikke 
alle Bakterier Sygdomsveekkere. Mange ere ganſke 
uſkadelige, og en Del antages endog at ſpille en 
Rolle ved Naerringsſtoffernes Omdannelſe i Tarm⸗ 
kanalen. Ligefrem nyttige, vel endog nødvendige 
ere de Bakterier, der holde fig til Aadsler og døde 
Planter; thi de hjælpe trolig Ilten med at ſonder— 
dele dem og forvandle dem til Neringsbund for nye 
Slægter. 

Vi kan ikke forlade Bakterierne uden at om⸗ 
tale, at det var en danſk Mand, der forſt fandt 
dem. Otto Fr. Müller he han, fødtes i Kjsben⸗ 
havn 1730 og døde 1784. To Aar efter hans Død 
udgav hans Enke et paa Latin affattet Skrift om 
Infuſorier. Mellem dem giver han Bakterierne 
Plads. Datidens Mikroſkoper vare ikke faa gode 
ſom vore, Derfor tog han fejl og ſatte dem mellem 
Dyrene i Stedet for mellem Planterne. 

Senere have Hollænderen Schwann og Franſk— 
manden Cagniard de Latour bragt Rede pan Gjær- 
ſvampene. Men fremfor alle maa nævnes den 
geniale Paſteur og den ſindrige, paalidelige Koch. 


Vore Abnormanstalter. 


Blandt Blinde. 


Åbo Citadelsvejen Nr. 60, lige tæt op til Døv- 
stummeinstitutet, ligger Blindeinstitutet, der 
y væsentligst er grundet ved Hjælp af Vel- 
gjørenhedsselskabet »Kjæden«, og som efter lige 
siden 1811 at have havt Rum i Selskabets egne 
eller i lejede Lokaler den 5te November 1858 
flyttede ind i sit nuværende Hjem. 

Institutet rummede den Gang henved 70 Elever, 
men det modtog i Aaret 1879 en betydelig Ud- 
videlse og huser nu 100 Elever. 


Den smukke, stilfulde Bygning, omgiven af en | 


stor, prægtig Have og frit og luftigt beliggende, 
som den er, gjør et overmaade gunstigt Indtryk, og 
dette forøges end yderligere, naar man træder inden- 
for og ser den Hygge, den Orden og Properhed, 
der hviler over det hele. Her er ikke- sparet paa 
Pladsen: brede Korridorer og Trappegange, -store 
rummelige og luftige, høje Klasseværelser og sær- 
deles vel indrettede Sovesale. 

Og betræder man end første Gang Anstalten 
med en vis Følelse af Beklemthed og Medlidenhed 


| Snes smaa flinke Skomagere siddende, ivrigt be- | 


trykkende Fornemmelse hurtig, naar man ser alle 
de glade og tilfredse Ansigter. 

Strax ved vor Indtrædelse modtages vi af 
Violintoner inde fra et Lokale, hvor der gives Un- 
dervisning i Violinspil. Fra et andet Værelse lyder 
Klavermusik. Den musikalske Sands er jo, som be- 
kjendt, meget hyppigt stærkt udviklet hos de Blinde, 
og der lægges derfor ogsaa i Institutet megen Vægt 
påa dens videre Uddannelse. 

Vi gaa videre hen gjennem de brede Korridorer. 
Hist og her møde vi en enlig Elev eller en hel 
Klynge, der lystigt passiarende ere paa Vejen 
til deres Klasse, men man spørger forundret sig 
selv, om dette virkelig er Blinde? Thi de bevæge 
sig med en Lethed og Utvungenhed, som ingen 


Seende kan overtræffe, og navnlig er det forbavsende | 


at lægge Mærke til den aldrig svigtende Sikkerhed, 
hvormed de f. Ex. dreje om Hjørnerne i de ind- 
viklede Gange eller gribe efter Laasegrebene, naar 
de skulle aabne en Dør. 

I et Klasseværelse undervises der netop i 
Geografi. Foran sig have Børnene Reliefkort, paa 


| hvilke de med Fingrene med utrolig Sikkerhed for- 


følge de mest indviklede Bjerggrupper og de mest 
snoede Floders Løb. Og man vil vel næppe i nogen 
Skole for seende Børn træffe tilnærmelsesvis den 
Fortrolighed til Kortet, det nøje Kjendskab til 
Grændseliniernes Form, til Byers, Bjerges og Floders 
Beliggenhed, som man møder herude, hvor netop den 
Omstændighed, at det altsammen maa føles, præger 
det lærte uudslettelig fast i Barnets Hukommelse. 
Ved Undervisningen i Læsning anvendes den 


| saakaldte Punktskrift- eller ogsaa Relieftryk med 


sædvanlige Bogstavtyper i ophøjet Tryk. Punkt- 
skriften bestaar af forskjellige Sammenstillinger af 
Punkter, der frembringes i Papiret derved, at dette 
lægges paa et blødt Underlag og ved Hjælp af en 
stump Pen samt et med 6 Udskjæringer som hos- 
staaende: : : forsynet Apparat erholder punktformede 
Indtryk, der paa Papirets modsatte Side vise sig 
som ophøjede Punkter. Ved forskjellige Kombina- 
tioner i de sex Punkters indbyrdes Stilling udtrykkes 
samtlige Alfabetets Bogstaver, Tal, Tegn osv., ja 
endog Noder. 

Denne Punktskrift anvende de Blinde til ind- 
byrdes Meddelelser, og de opnaa i Reglen en be- 
tydelig Færdighed baade i at skrive den og i at 
aflæse den, Til Seende kunne de Blinde lære at 
skrive almindelig latinsk Skrift ved Anvendelsen af 
et overordentlig sindrigt Apparat, der indeholder 
Grundformerne for den latinske Skrift og lader sig 
saaledes forskyde, at den Blinde ved at lade 


Blyanten følge Indskjæringerne i Apparatet og sam- | 


tidig ved lette Haandgreb indstille dette i de for- 
skjellige Stillinger, kan frembringe en aldeles 
tydelig latinsk Skrift paa det underliggende Stykke 
Papir. 

Hensigten med hele Undervisningen paa Blinde- 


de almindelige Kundskaber, der kunne erhverves i 
en god Skole, at de alt efter deres Evner og Anlæg 


skulle kunne sættes iStand til senere i det mindste | 


delvis at erhverve sig deres Udkomme, og hele Un- 


Øje. Af den Grund meddeles der ogsaa en grundig 
Undervisning i saadanne Haandværk og Beskjæf- 
tigelser, der passe for Blinde, og blandt hvilke da 
især Kurvemageriet, Borstenbinderiet, Rebslagning 
og Skomageri samt, for Pigernes Vedkommende, 
Haandarbejder maa nævnes. 

Der findes paa Institutet store, meget hensigts- 
mæssigt indrettede og udstyrede Værksteder, hvor 
Eleverne under. duelige — i flere Tilfælde blinde — 
Læreres Vejledning indvies i de nævnte Arbejders 
Mysterier, I Skomagerværkstedet fandt vi en halv 


skjæftigede med at sy nyt Fodtøj og reparere gam- 


melt, alt ved Hjælp af sindrigt udtænkt Værktøj, | 
Der findes bl. a. 


særlig til Brug netop for Blinde. 
ogsaa en prægtig lukket Reberbane, hvor man og- 
saa ser særlige Indretninger og Maskiner konstru- 
erede efter en blind Rebslagers Krav. 

Paa Systuen er en Flok større og mindre 
Piger travlt sysselsatte. Her syes endog temmelig 
sammensatte Ting, smukke, lige og akkurate Sømme, 
elegante Rynkninger osv. Et underligt Indtryk gjør 
det at se alle disse totalt blinde Pigebørn sidde og 
sy flittigt og ivrigt og fuldt saa rask som nogen 
Seende. Her er ikke Tale om nogen Famlen eller 
Usikkerhed. Et Par Stykker af dem sy endog paa 
Maskine med stor Færdighed. Og hvorledes faa de 
Traaden igjennem Naaleøjet? spørge vore Læser- 
inder. Ja, for hvis de skulde have en Seende til at 
hjælpe sig dermed, saa var den praktiske Nytte, de 


med dem, den rummer, saa forsvinder enhver saadan | vilde kunne have af deres Færdighed i Syning, kun 


— — = 


| Klæderne, modellerede i Ler, 
dervisningen er ordnet med dette vigtige Maal for 


ringe. Men det behøve de heller ikke! Ved Hjælp 
af et lille Stykke meget fin Staaltraad, som de bøje 
om Garnenden, forstaa de udmærket at bringe denne 
gjennem Naalesjet, og det ovenikjebet hurtigere og 
lettere end maaske nogen Seende vilde kunne gjøre 
det. Vi tro, at vore Læserinder vilde have stor 
Glæde og Fornøjelse af at se, hvorledes der arbejdes 
derude, og vi overdrive næppe, naar vi tilføje, at 
mangen seende Elev selv fra vore bedre Pige- 
instituter vil have Anledning til at rødme, naar hun 
ser, hvor smukt og akkurat et Arbejde de blinde 
Piger knnne præstere. 

Særlig interessant er Undervisningen i Klaver- 
stemning. Den ledes af en blind Lærer, og In- 
stitutet besidder til Brug derved en kostbar Samling 
af Modeller. Her findes Modeller af alle existerende 
Klaversystemer, indrettede til at skille ad i alle 
deres mindste Dele. Den Skole, en blind Klaver- 
stemmer. maa gaa igjennem, er langvarig og over- 
ordentlig besværlig. Efter at han har tilbragt lange 
Tider med ved Følelsen at lære at kjende hver en- 
kelt lille Del af den sammensatte Mekanisme og 
dens Plads i Instrumentet, maa han lære at sætte 
hver Del paa sin Plads igjen, naar Læreren har 
pillet hele Historien fra hinanden. Ofte maa Eleven 
tilbringe Timer, ja Dage, forinden han ved Følelsen 
kan orientere sig saavidt, at han kan finde, hvor 
f. Ex. et Brudstykke af en lille Hammer eller lig- 
nende hører hen og anbringe det rigtigt paa Plads, 
og lang Tid og meget Arbejde udfordres der, før 
deu Biinde lærer at bevæge sig med Sikkerhed mel- 
lem det Virvar af Strænge, der findes i de ny- 
modens Instrumenter. 

Men naar saa Skolen endelig er gjennemgaaet, 
saa er til Gjengjæld den blinde Klaverstemmer paa 
Grund af den overordentlig detaillerede Omhu, hvor- 
med hans Uddannelse er foregaaet, saa fortrolig med 
den hele sammensatte Mekanisme, at han dristigt 
kan tage Konkurrencen op med den seende Klaver- 
stemmer, og det er en Glæde ligesom det ogsaa 
tuler højt til Ros for Institutets dygtige Lærer, at 
de derfra udgaaede Klaverstemmere have forstaaet 
at erhverve sig stor Anseelse i deres Fag, og det 
ikke alene herhjemme, men ogsaa omkring i Ud- 
landet, ja oppe i Finland findes en blind Klaver- 
stemmer, der er Elev- her fra Institutet og som der 
er saa søgt, at han næsten har mere Arbejde end 
han kan overkomme. 

Men medens der, og det med stort Held, lægges 
saa særdeles Vægt paa at bibringe Eleverne saa- 
danne Færdigheder, der kunne sætte dem i Stand 
til at føle sig mindre afhængige af andres Hjælp 
end man skulde vente det paa Grund af deres 
manglende Synsevne, saa forsømmes paa den anden 
Side, som vi da ogsaa alt have bemærket, heller 
ikke den aandelige Uddannelse. Musiken have vi 
alt berørt. Men her drives endogsaa en temmelig 


| fyldig Undervisning i Mathematik og Fysik, støttet 
institutet er, foruden at de Blinde skulle bibringes | 


af fortrinlige Instrument- og Modelsamlinger, og 
istedetfor Tegning drives her — Modellering i Ler! 

I en Klasse saa' vi, hvorledes en Flok Drenge 
og Piger, iførte store Forklæder til Beskyttelse for 
De befølte de dem 
leverede Modeller meget omhyggeligt og lavede dem 
derpaa efter i fugtigt Ler, og var det end ikke 
Kunstværker, der fremkom paa denne Maade, saa 
var det dog særdeles respektabelt Arbejde, i enkelte 
Tilfælde fortrinligt og meget lovende for Fremtiden, 
især naar det tages i Betragtning, at denne Under- 
visning kun en meget kort Tid er dreven i In- 
stitutet. 

Endnu et lille Besøg i Gymnastiksalen, hvor en 
Flok muntre Drenge foretage de sædvanlige regle- 
menterede Øvelser, klatre og springe med den selv- 
samme Færdighed og Sikkerhed, som vi kjende fra 
vore sædvanlige Drengeskoler. 

Og saa tage vi Afsked fra dette Institut, hvor 
der gjøres saa uhyre meget for at gavne vore blinde 
Medmennesker og bringe dem til mindre dybt at 
føle det store Savn, de maa bære. Og de Resul- 
tater, der ere opnaaede, de mange Blinde, der nu 
rundt om i Landet ere i Stand til at ernære ikke 
alene sig selv, men ogsaa deres Familier, tale højt 
om, at det ihærdige Arbejde, der øves indenfor In- 
stitutets Mure, ikke øves til Unytte, men har sat og 
vil sætte rig Frugt og bringe Lys og Tilfredshed 
ind i mangt et mørkt Sind. 

Idet vi forlade Institutet, bruse Orglets mæg- 
tige Toner smukt og gribende ned til os. Vi lytte 


til dem dobbelt grebne, fordi vi vide, at det er en 

ung Blind, som i disse melodiske Toner søger en 

Modvægt mod det evige Mørke, der omgiver ham. 
C. Lorentzen. 
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Held i Abel S. 


5. Skiclvende udleverer Hr. Peterſen hvad han for Gje⸗ 
blikket har hos ſig af jordiſt Gods og Guld, ja ſelv det 
henrivende marineblaa Hunſtnerſlips maa han ofre. 


upde Naturens ſtille Glæder, og fordyber fig i Granſkovens 
fværmeriffe Enſomhed. | 


r 
e, ,, 
, 


5. Et for et ere nævnelige og unævnelige Klædningsftyffer | 5 hører han med Et Stemmer i Skoven; „Hiclp“ 
ſom ſaaledes privat praktiſerer Communismens £ærdomme, | vandrede over fra Haand til Haand, og nu indſer Hr. Peter- raaber han og ſtyrter frem, medens Roveren forſpinder. 
| fordrer ogſaa, at den ulykkelige Fr. Peterſen ſkal affore ſig ſen klart Sandheden af Ordſproget: „Klœder ſkabe Folk“. Men de fredelige Skopgjeeſter flygte forfærdede ved Synet 


. al ſin ydre Glans. || af den laſede Perſon. 


| | 8. Udenfor ſin Der føler han uvilfaarlig i £ommen efter | i 9. J Lommen ligger ikke alene Pung, Uhr og Slips men 
ket ned over Øjnene for ikke at blive kjendt. | fine Nogler. De ere der ikke — men hvad er det? En oven i Kjobet en vægtig Rulle Guldſtykker. Roveren havde 
| | ufigelig Glæde gjennemſtrommer Hr. Peterſen. | glemt at tømme fine egne Lommer; han havde kun Gvelſe 
| 
l 


i at tømme andres. 


mange Portræter. 
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09 10 Øre om Ugen. Det kan beſtilles 
ligeſom hos de forſkjellige Efterleverere og 


Kisvenhavn. — Trykt hos Nielſen & Lpdiche. 
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Alle Beſtillinger paa Monſtre 
bedes ſendte under Adresſe: Froken 
Buchholzer, Blaagaardsga de 9, 2. Sal 
Kjøbenhavn N. — Belobet kan ſendes med 
Poſtanvisning eller indlagte Frimerker ( Porto 
4 Øre i Danmark og 5 Ore i Norge. — Be⸗ 
ſtillingerne beſorges i Lobet af 2—3 Dage. 

— ET ——— 


Fig. 1—2. Damedragt af ensfarvet og tærnet 
Befyr. Nederdelen til denne kledelige Dragt er 216 
Cent. vid og forfærdiges af blaat Zefyr. Den be⸗ 
ſettes med en Plisſs, 
Viden, hvilken man har paaſat en blaa⸗ og hvid⸗ 
ternet 13 Cent. hoj Kant forneden, og i Siderne 
er indſat en Brede af 75 Cent. Tuniquen ſtjcerer 
man af ensfarvet Zefyr, 
Reverſer og Halskrave af ternet Stof. 


faſt i højre Side og hægtes under paa venſtre. 
Drapperiet træffes højt op til 
op bag; en elegant Atlaſkes 
Monſter fans for 36 Øre. 


Toilettet. 


ſom maa være 315 Cent. i 


Veſten og Opſlag ſamt 
Veſten ſyes 


Taillen og puffes let | 
Sløjfe fuldſtendiggjor 
den ſlaaes 2 Gange om 


| 


Bort af udfryndſet ſort Silkelidſe. 


Fig. 3. 
Forferdigelſen af dette Overſtykke vælger man ſort⸗ 
ſtribet Uldſtof med Surah til Foer. Det lukkes 
foran med Hegter og forſynes med en 8 Cent. bred 
Kanten forneden 
forſynes med en Chenillefryndſe. 
lukke den i Halſen og ved Taillen. Et Silkebaand, 
faſtſyet ved Taillen indvendig i Foret, bindes foran. 
Af Stof hertil behøves 1 Met. og 30 Cent. af 130 
Cent. Bredde. Monſter hertil faaes for 24 Øre. 


Fig. 4—7. 2 monſtrede Øarnefirømper. 
6 og 7 viſer i naturlig Sterrelſe det pyntelige 
Strikkemonſter til Strømperne, Afb. 4 og 5, hvilke 
ſidſte ſelvfolgelig kunne ſtrikkes i hvilkenſomhelſt 
Storrelſe og med ſaavel fint ſom grovt Bomulds⸗ 
garn. Til Hulmonſtret, Afb. 7, arbejder man — 
efter at 3 Retomgange ere 
vrangſtribede Bort — ſaaledes: Uſte Rekke: 
1 M. (Maſte) tages los af, 2 M. ſtrikkes ret ſam⸗ 
men og den aftagne M. træffes over denne; 


E 


ſtrikkede efter den ret og 


Overſtylke af ſtribet Aldſtof. Til 


Metalagraffer 


Afb. 


1 


taget. 2den Rekke: Man ſtrikker ſtadig i Maſten 
en ret, og i det dobbelte Omſlag en ret og en 
vrang M. 3die — te Rekke: Glat Retſtrikning. 
Nu gjentages Monſtret fra Iſte Rokke, dog man 
man flytte Hullerne, ſom Afb. 7 viſer. Monſteret 
til Afb. 6 beſtaar af 3 Retomgange, 1 Hulomgang 
(en M. tages los af, en M. ſtrikkes og den føje 
træffes over denne, en Omſlagning om Pinden) 3 
Retomgange, 6 Vrangomgange. 


Fig. 8. Haklet Blonde. Saavel Foden af 
Blonden ſom Buerne foroven udføres med Luft⸗ 
maſter og faſte Maſker. Blaa Knuder ſyes i Lidſen. 


Fig. 9. Et Monogram. Franſt Broderi. 
Fig. 10—12. Forklæde af Lerred. Dette 


| Forklæde forferdiges af et rødt og hyidternet 


Traa⸗ 


Pinden; dette ſtadig gjen⸗ | 


Lærredshaandflæde, ſom maa være 64 Cent. bredt 
og 57 Cent. langt; det forſynes med Broderi og 
forneden med en 9 Cent. bred, hvid og rod Filet⸗ 
guipure⸗Blonde. Man begynder med at brodere den 
nederſte Bort, af hvilken Afb. 12 viſer en Del i 


Driginalftørrelje, og ſom tillige løber op ad begge 
Længdejiderne; den ſyes over de tre Tærner, ſom 
er Kanten nermeſt, med rødt ægte Garn i Kors⸗ 
og Smyrnaſting. Derpaa arbejder man med en 
Tærnes Mellemrum efter Afb. 11, den lille enkelte 
Figur i point⸗rusſe og Smyrnaſting. Nu ſtaferer 
man paa Forkledet, ſom Afb. 12 viſer, en 3 Cent. 
bred Stribe af Schweitzer⸗Kattun, rynker det foroven 
indtil en Vidde af 27 Cent., jætter Rynkerne imod 
en Strimmel af Stoffet, ſom ſyes om paa Vrangen, 
og anbringer til Lukke en dobbelt rod og hvid Snor 
ſamt en Perlemodersknap. 


Fig. 13—15. Sy-Etui med let Droderi, til 
Kejſebrug. Til det af graat Aida⸗Stof, Lærred eller 
Satin forarbejdede Etui, Afb. 13, behøver man tre, 
hver 16 Cent. høje, 8, 24 og 27 Cent. lange Stykker 
Stof, ſom, med Tverrandene lagte imod hinanden 
og rundtom ſamlede med en mønjftret Bort, danne 
to Lommer af forſtjellig Storrelſe. Samtidig ind⸗ 
fatter Borten, 11 Cent. fra de omtalte Tverrande, 
to 8 Cent. brede, 6 Cent. lange afrundede Stof⸗ 
klapper, der ligeſom de fløje Sider af Lommerne forſt 
ere kantede med Bort. En Stjernefigur, udfort efter 
Afb. 15 (naturlig Storrelſe) med rødt og blaat Garn 
i Strikkeſting, pryder Klapperne og den mindre 
Lomme. Denne udſtyres desforuden med en Bort 


LA 
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(Afb. 14), ſom gjentages paa Etuiets Yderfide. 
Imellem begge Klapperne paaſtikker man rode ud⸗ 
takkede Flonelsſtriber til Naalebog, medens ligeledes 
røde paaſtukne Baandlokker tjene til Gjemme for 
Garn og Silketraade. 


Fig. 16. Havehat af Hocohama-Straa. Denne 
Hat, ſom kan anbefales til de ſolrige Dage, er af 
fint gulligt Yocohama⸗Straa og hvis Skygge er 
ſlaaet op bagtil i en Højde af 11 Cent. Originalt 
er det knudeagtig ſlyngede Arrangement foran af 2 
hvide, rodprikkede Foulards Torkleder, i hvis Hjorner 
er Emblemer paa Sport. Fine japaneſiſte Vifter 
paa lange Stilke, den meſt yndede Pynt paa Haaret 


og Hatte, er ſtukket ind imellem Slyngerne paa 
Torklederne. 


Fig. 17. Rund Hat af Vaſt. Den ſtore, ogſaa 
til Havehat egnede Model 155 0 ſmuk BE BR. 
farve, En fyldig Buket Straablomſter, Havre⸗ og 
Kornax blandet med Lokker og Ender af 2 Cent. 
brede Baſtbaand giver Hatten et landligt Prœg. J 
Kanten forinden dekker en Belægning af guldfarvet 


Mull over den i Kanten af Skyggen lobende Vire 


— 


Fig. 18. Rund Hat for unge Piger. Straa⸗ 
fletningen paa denne Hat er af det nu meget bruge⸗ 
lige ildrode med Spetter. Den højt opflagede 


Skygge er foret med Silketoj af ſamme Farve. 10 
Cent. brede, ſkotſke Reppsbaand fægges let omkring 
Pullen og dannes foran til en meget fyldig Slojfe, 
ſom ſamles med en ſtram Krampe. 


Fig. 19— 20. Overfrakke for Drenge fra 5—7 
Aar. Til denne Overfrakke vælger man helſt engelſt 
meleret uldent Stof. 6 Leg fortil danner Beſetningen 
delt ved et Knaphulsparti, ſom ſlutter ved Balteſtedet, 
hvorefter Overfrakken er aaben foran. Den ſtikkes i 
Kanten, ligeſan om Wrmer og Halskrave ſamt 
Bæltet, der laber rundt bag og holdes ved to Strop⸗ 
per i Sideſzmmene. Overfrakken lukkes med Staal⸗ 
knapper og Bæltet med et Spende af ſamme Metal. 


Foret vælger man helſt af Laſting. Manſter hertil 
koſter 32 Øre 


Fig. 21. Badedragt for unge Piger. Da Bade⸗ 
jæfonen nærmer fig, ønffe vi at bringe vore unge 
Leſerinder en Badedragt, der er let at forfcerdige i 


Hjemmet. Man vælger dertil helſt Flonel eller om 
man vil Shirting. Den firkantede Udſtjcering be⸗ 
ſettes med en monſtret Bort af mørtere Stof, 
hvoraf man ligeledes forfærdiger Bæltet, der ſelv⸗ 
folgeligt ikke maa være for ſtramt. Om Wrmet og 
Knæet ligeledes en Bort. Monſtret hertil kan er⸗ 
"holdes for 30 Øre. 


NOordstjernen. 


Fig. 22— 23. Dragt for en Pige paa 14—15 Aar. 
Efter at have forfærdiget en Shirtings Underkjole, 
garnerer man den med brede, flade Plisſé af tærnet | 
Stof, ſom man tager paa lige. Til Overkjole 
og Liv anvender man ensfarvet Stof, ſom falder i 
en af Nuancerne af det teernede. Overkjolen foldes 
i 5 ſtore Leg paa venſtre Side og hæftes op paa 
højre, ſaaledes at hele den ene Side dannes af det 
ternede Stof. Bag til hæfteg Drapperiet let op. 
Jaquetten forſynes med en Omfaldskrave, ved hvilken 
den holdes ſammen foran, men forøvrigt er aaben 
ſaa at Veſten er ſynlig. Samme forſynes med en 
tæt Ræffe Knapper, ſom man vælger efter fit Stof. 
Den glatte Underkjoles Vidde maa være 240 Cent. 
Den ternede Plisſé regnes mindſt dobbelt Vidde. 
Af ensfarvet Stof bruger man 7 ½ Alen af dobbelt 
Brede til Jaquet og Overkjole. Monſter hertil koſter 
32 Ore. 

Fig. 24. Monſter til Puder, Tæpper og lign. 
Korsſtingsbroderi. U med X indeni betyder rødt; | 
[ Bunden. 


Fig. 25. Bort til Tæpper, Portierer og lign. 
Korsſtingsbroderi. 


| 
| 


At opbevare Vanille. Den ſparſommeligſte Maade at anvende 
denne paa er følgende: Man ffærer en Stang Vanille i Styk⸗ 
ker, kommer dem i en lille Flaſke og hælder Sprit eller Cog⸗ 
nac derpaa, ſaameget at det netop ſtaar over Vanillen; naar 
man nu vil bruge noget, hælder man deraf og fylder atter 
Sprit pan Flaſken jom før. Denne ſidſte vil aldeles ikke kunne 
ſmages i Maden. En anden Maade er at fylde en Flafke 
med fint hvidt Sukker og ſtikke en Stang Vanille deri. Efter 
fort Tids Forløb har man det bedſte Vanilleſukker. Flaffen | 
fyldes ſtadig igjen med Sulker og proppes godt til. | 

Talkum. Det fan anbefales ſtedſe at have dette i Huſet. 
Derſom Handffer, nyt eller fugtigt Fodtøj, Skuffer o. ſ. v. ikke 
rigtig vil glide, fan hjælper det for det meſte at beftryge dem 
med Talkum. 

At renſe aulebet Selv. Man renſer Sølv meget godt og 
let med en Grod af Kridt og Salmiakſpiritus, hvortil man 
eſter den Gjenſtands Form, ſom man vil renſe, benytter en | 
en ulden Lap eller en Borſte. Ganſte fine, ſmaa, rigt for⸗ | 
frede Gjenſtande ſom Armbaand, Broſcher o. lign., lægger man, 
men kun i meget fort Tid, i en koneentreret Oplosning af 
Borax eller Kalilud, og berører dem med et Stykke Zink. De | 

faa herved en blændende Hvidhed. 
Om Uytten af tvekulfurt Natron. | 

J Husholdningen fan tvekulſurt Natron gjores nyttig 
paa mangfoldige Maader. J den varme Sommertid rører | 


|| 
| 
| 


man en lille Smule heraf (en Knivſpids til en Pot) i Melk 
eller Fløde, ſom man vil have ſtal holde fig. Sejgt Kiod og 
Grontſager bliver hurtigere morkt, naar lidt Natron kommes 
deri. Men man maa ikke tage formeget deraf, da Maden 


jaa faar en ubehagelig 
jæbeagtig Smag, ſom 
kun lader fig ophæve 
ved Syre, hvilfet jo 
ikke pasſer allevegne. 
Sur Kompot, hvortil 
man maa anvende en 
Mængde Sukker, bli⸗ 
ver mild ved en lille 
Smule Natron. 

Men det maa al⸗ 
tid benyttes med For⸗ 
ſigtighed, at det ikke 

ſtal give Afſmag. 
Giftigt er det iøvrigt 
ikke. 


At opfriſke Flejl, ſom 

har faaet Tryk. 

Man lægger et 
vaadt Klæde omfring 
et hedt Strygejern, 
for at udvikle Damp. 
Over denne Damp 
træffer man Fløjlel 
frem og tilbage, indtil 
Traadene paa det 
trykkede Sted igjen 
har rejft ſig. Derpaa 
lader man Fløjlet blive 
næften helt tørt og hol⸗ 
der det derpaa ftramt 
udfpændt enten i en 
Træramme eller med 
en andens Asſiſtance. 
Derpaa dypper man 
en blød Lap i Petro⸗ 
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med lempeligt over den 
rette Side paa det udſpendte Flojl. Naar faa Petroleum' en 
er bortdunſtet og dens ilde Lugt forſvunden, faa er Flojlet ſom 
nyt igjen. 

Om at renſe gamte Filthatte. 

J Stedet for at kasſere gamle, fedtede Filthatte eller have 
Udgift ved at lade dem renſe hos Hattemageren, kan man 
godt ſelv renſe dem paa folgende Maade. Ved Hjcelp af en 
Borſte og en Fortynding af Salmiakſpiritus med Band vafkes 


Hatten over det hele, og paa det meſt fedtede Sted, foran paa 


Skyggen, blodes Filtet godt igjennem hvorpaa det værfte 
ſtrabes af med Ryggen af en Kniv, og gnides efter med et 
Stykke rent Linned. Denne Behandlingsmaade vil i Reglen 
give et godt Reſultat. Man kan ogſaa bruge varmt Sabe⸗ 
vand med oploſt Soda. 


Mod Fodfved og emule Fødder er Salicylſyre⸗Strapulver 
et fortrinligt Middel. Det ftrøes i ringe Mængde inden i 
Strompefoden. Pulveret beſtaar af Salicylſyre, Talg, fint 
reven Sæbe og Stivelſe. 

petroleum i Komfurer. Det er almindeligere end det burde 


være at anvende Petroleum til at tende op med i Komfurer 
og Kaktelovne; egentlig Fare er der vel egentlig ikte forbundet 


dermed, naar Ildſtedet er koldt, anderledes derimod, naar dette 
er varmt. Helder man Petroleum ind i et varmt Ildſted, 
hvori Ilden er gaaet ud, vil Petroleummen fordampe ſteerkt og 
fylde Rummet over Riſten med Dampe, ſom antændes med 
Exploſion og fjende en Lue langt ud af Indfyringsaabningen 
ſaaſnart en Spovlſtik nærmes til den. Ligefrem livsfarligt er 
det at hælde Petroleum paa Brendſelet i et Ildſted, hvori 
der endnu er Glader. Man bør altſaa aldrig bruge Petroleum 
til at tænde op med naar Ildſtedet er varmt. Og der er 
over Hovedet flet ingen Grund til at tende op ved Hjælp af 
Petroleum, idet ſom tidligere omtalt heri Bladet ſaavel torre 
Grankogler, ſom alm. Ildtendere (ſammenrullede Spaaner, 
dyppede i Harpix) ere meget bedre. Vil man endelig bruge 
Petroleum, bor man indſtrenke fig til at dyppe et Par tynde 
Pinde i lidt af denne Vedſte. 


Monflre. Fra forrige Numer kunne faas: 


Dragt med Overkj ole... . 24 Dre 
Overfrakke for Born fra 2— 4 Aar. . . 24 — 
Overfrakke for Drenge fra 6—8 Aar. .... 32 — 


Fuldſteendigt Monſter til Reformdragten, ialt 14 
Stykker, faas tilſendt for 75 Øre + Porto. 
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En Gaade. 


Roman 


af 
B. T. Jarjeon. 


Overſat af O. P. Ritto. 
(Fortſat.) 


„ gjemt i et andet Verelſe; Mr. Holdfaſt 
kjendte kun altfor godt fine Efterſtreberes 
Planer og Henſigter, til at han ikke ſtulde 
gere alt for at forhindre, at hans Pa⸗ 

pirer faldt i Henderne paa dem. Pel⸗ 

ham var ſikkert paa Vildſpor, naar han 
jøgte efter dette Dokument i Mr. Holdfaſt's eget 
Verelſe; det kunde han viſt gjerne ſpare ſig. Hos 
Politiet Havde Frederik faaet at vide, at det lille 
Rum, fra hvilket han forrige Nat havde udſpioneret 
Pelhams Bevagelſer, ikke havde været lejet ud de 
ſidſte fire Dage, Mr. Holdfaſt levede. Hvad var nu 
rimeligere at tænke, end at det Møbel, ſom Noglen 
hørte til, befandt fig i dette lille Værelje ? 

Frederik kom til at ryſte af Utaalmodighed og 
Sindsbeveegelſe ved Tanken om, at han var Gaa⸗ 
dens Løsning faa nær, og der paakom ham pludſe⸗ 
lig en Folelſe af Afmagt. Men faa faldt det ham 
ind, at han ikke havde nydt noget den hele Dag, 
og da han vidſte, at han den folgende Nat vilde 
faa Brug for alle fine Kræfter — legemligt ſom 
aandeligt — tvang han fig til at nyde noget af 
Kurvens Indhold. Saa følte han fig kvik igjen . 
der maatte jaa forreſten komme, hvad der vilde. 

Imidlertid var det bleven mørft nok, til at han 
uden Fare for at blive jet kunde begive fig op i de 
øvre Etager, Det vedholdende Regnvejr bevirkede, 
at der ingen opholdt fig paa Gaden udenfor; med 
Politibetjenten havde Frederik truffet den Aftale, at 
Betjenten — i Fald der ſkete noget af Vigtighed — 
fulde meddele den unge Mand det ved at kaſte 
et Stykke Papir gjennem Kjeldervinduet ind til 
ham, og forinden han nu beredte ſig til at gaa 
oven paa, aabnede han forſigtig Doren til Kjelderen 
og fik ſtrax Oje paa en lille graa Pakke, der faa 
henne under Vinduet. Han tog den op og gik ind 
i Kjokkenet med den. Den indeholdt en lille Sten 
ſom Ballaſt og folgende Meddelelſe paa et Stykke 
Papir: 

„Mrs. H. har i Dag erholdt en betydelig 
Sum Penge. Hendes fortrolige Ven, Mr. P., 
har i Dag havt en lang Konference med hende 
og tog derfra over i City, hvor han omſatte en 
Vexel paa femten hundrede Pund i rede Penge. 
Han lod til at være i ſerlig godt Humer i Dag 
.. der er noget i Gjære, det fer ud, ſom om 
de begge to havde i Sinde at ſtikke af! Mrs. H. 
ſtraber alle de Penge ſammen, hun kan, og jeg 
ſtulde neſten tro, at hun og Mr. P. i Dag har 
truffet Aftale om, hvor de ſkulde rejſe hen. — 
Den unge Dame i Nr. 118 — Becky, ſom hun 
hedder — er udenfor Fare, men hun ſer noget 
nedſlaaet ud .... ſandſynligvis af Henſyn til 
Dem; hendes lille Veninde Fanny er et for⸗ 
ſlagent Pigebarn! .. . Vi ſkal nok pasſe paa her 
udenfor . . . trænger De til Hjælp, faa giv blot 
et Stød i Piben ..“ 

Frederik rev Papiret itu og gik op paa forſte 
Sal. Der havde den Dag ingen været inde i det 
Verelſe, hans Fader havde beboet; det var i Et og 
Alt ſaaledes, ſom Pelham havde forladt det i den 
tidlige Morgen. Ved Lyſet fra Lygten jaa” Frederik 
lig nu meget møje om for at opdage det Mobel, 
ſom Noglen kunde pasſe til. Hverken i Kommoden 
eller i Pulten pasſede den ... men lige med et fik 
han Oje paa en ftørre Nøgle — aabenbart en 
Kammernogle — der fan henne i et Hjørne af 
Stuen. Han ſatte den ind i Laaſen ... der med 
Lethed lod ſig dreje om. 

„Hvor Pelham vilde blive forundret, derſom 
han ved ſin Tilbagekomſt fandt Doren lukket,“ ſagde 
til fig ſelvb. „Men det vilde kun gjøre ham mere 
aarvaagen ... jeg lader hellere Doren ſtaa 
men ve dig, Morder! din Time kommer!“ 

Han aabnede Doren igjen og ſtak mekaniſt 
Noglen i Lommen .. den kunde maaſke komme ham 
til Nytte. 

Saa traadte han ind i det tilſtodende Værelje, 
hvor han havde tilbragt jaa kvalfulde Timer forrige 
Nat. F dette Varelſe ſtod der en lille Buffet. 
Nøglen, han havde funden, var dog for lille til 
denne Laas, og da Frederik med Magt brød Bufetten 
op, fandt han kun nogle torre Kager og et Par 
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Karafler med Vinſlatter i. Der var ingen hemmelige 


Rum at opdage. Saa gav han fig til at underføge 
Skabet, der ſtod tæt ved, men heller ikke denne Un⸗ 
derſogelſe gav noget Reſultat. Han ſtandſede lidt 


og tenkte ſig om; ſaa faldt det ham ind, at Pel⸗ 


ham i Nat — den ſidſte Nat — maaſte kunde 


komme noget for end han plejede, og at Obſerva⸗ 


tionsbordet, der i Morges var dumpet om med et 
højt Brag, derfor nu maatte rejſes op igjen. Det 


var et rundt Mahognibord af en ejendommelig, 


gammeldags Indretning. Da Frederik løftede det 
op, kom han til at lægge Haanden paa et Brædt, 
der derved forſkjod fig, og i ſamme Nu fo'r den 
Tanke lynſnart igjennem ham, at der muligvis var 
en hemmelig Skuffe underneden dette Bredt. Han 
underſogte Stedet, og hans Anelſe bekreftede fig ſnart. 
Der var et hemmeligt Gjemme mellem den øverfte 
og den nederſte Bordplade. Han ſatte den lille 
Nøgle i Laaſen . . den gav efter ... Skuffen gik 
op og en Bunke Papirer med Faderens Haandſkrift 
paa faa foran ham. 

Han bladede dem hurtigt igjennem; det var en 
Slags Dagbog, der indeholdt Beretning om Mr. 
Holdfaſt's ſidſte Dage ... ja ſidſte Timer maaſke. 
Frederik fik Taarer i Øjnene ved at ſe denne ſidſte 
Erindring om hans elſkede Fader, ſom han ved den 
ondſkabsfuldeſte Bagvaſkelſe var bleven helt fremmed 
for. Men han mandede fig hurtigt op igjen 
den Slags Folelſesudbrud turde han ikke give efter 
for .. . han havde nu ganffe andre Pligter mod 
den Døde end den at begræde ham. Her holdt han 
i ſin Haand Hjelpemidlet til at renſe fig ſelv for 
al Bagvaſkelſe og — ſom han haabede — tillige til 
at overgive de Skyldige i Retferdighedens Hænder. 
Nu maatte der handles hurtigt ... nu maatte han 
ſe, hvad Faderen paa den ſidſte Tid hapde nedſkrevet, 
thi deraf vilde meget afhænge. Han vendte tilbage 
til Kjøffenet, lod Doren ſtaa aaben, jaa at ingen 
Lyd kunde undgaa ham, og begyndte jaa at leſe 
fin myrdede Faders efterladte Dagbog opmerkſomt 
igjennem. 


To og fyrgetyvende Kapitel. 
Mr. Holdfaſt's Dagbog. 


Tirsdag, den Iſte Juli. 


Saa er jeg da atter i London, — efter en 
lang Fraverelſe og en lang, men desveerre forgjæves 
og reſultatlos Omflakken paa Kryds og Tvers ovre 
i Amerika! Den Søn, jeg elſkede faa højt, og ſom 
jeg handlede jaa ilde imod ved at forviſe ham fra 
hans Hjem, — har det ikke været mig muligt at 
treffe. Stor har min Vildfarelſe været, og Følgerne 
af den tynger nu ſom en haard og knugende Straffe⸗ 
dom paa mig! 

Forſt den Gang jeg ferlod New-York var det, 
ſom om der demrede et Haab, men da jeg kom til⸗ 
bage fra New⸗Orleans — hvor jeg var lokket hen 
ved Meddelelſen fra en Übekjendt om, at jeg der 
vilde finde min Son, — ſagde Forretningsforeren 
pan Hotellet mig, at en ung Mand havde ſpurgt 
efter mig. Den Beſtrivelſe, han gav mig af denne 
unge Mand (der, efter hans Udſagn, næppe befandt 
fig i de bedſte Omſtceendigheder) lod ingen Tvivl til⸗ 
bage hos mig om, at det var min Son, Frederik. 
Saa havde han da i al Fald faaet det Brev, jeg 
havde lagt til ham paa New⸗York Poſtkontor, og 
af hvilket han havde erfaret mit Opholdsſted. Hvor 
uheldigt, at jeg — da han endelig kom — var ſaa 
langt borte derfra, forledt af de anonyme Med⸗ 
delelſer, der blev tilſendt mig! ... Forſt paa Til⸗ 
bagerejſen til England, nu for kort ſiden, faldt det 
mig ind, at det maa have været en Fjende af os, 
der har opholdt ſig i Amerika, maaſke udelukkende i 
den Henſigt ſyſtematiſt at forhindre en Sammenkomſt 
mellem Fader og Son. Der er intet ſaa neder⸗ 
dregtigt, jaa falſkt eller jaa lavt, at ikke den Kvinde, 
der bærer mit Navn, har kunnet nedlade fig og 
ſin Haandlanger til at bruge det! Jeg har jo nu 
Beviſer nok for, at det er hende og denne Usling, 
der ved underfundige Midler har holdt Frederik og 
mig borte fra hinanden, fordi vort Mode nodven⸗ 
digvis maatte hidfore deres Fald! ... Det er 
ſorgeligt .. . og ſelſomt .. . at jeg ilke i Amerika 
har tenkt paa det! ... Nu, da det er for ſent, er 
Sagen mig klar nok. Hin anonyme Meddelelſe, der 
fil mig til at rejſe bort fra New⸗Nork, var forreſten 
ikke den eneſte, jeg fif . .. ganſke viſt bar de andre 
en anden Haandſkrift, men kunde de ikke derfor godt 
hidrøre fra en og ſamme Mand? Det er under 
alle Omſtendigheder meget let i Byer ſom London 
eller New⸗Nork at erholde Hjælpere og Hjelpers 
Hjælpere til de Slyngelſtreger, man har i Sinde at 
udføre! .. . Jo mere jeg har tænft derover, deſto 


faſtere har den Overbevisning ſat ſig hos mig, at 
det maa være Pelham, der ſtaar bagved det hele, 
at det er ham, der er min ffamløje Huſtrus Med⸗ 
ſtyldige i denne Sag. Forholder det ſig ſaaledes, 
maa Pelham altſaa vere fulgt efter mig til Amerika, 
og her har han da ved falſke Meddelelſer lokket mig 
ud af Sporet. Han har kjort dygtig i Ring med 
mig, og jeg har været altfor godtroende. Jeg har 
aldrig kunnet — og kan endnu ikke — beſlutte mig 
til at offentliggiore min Sfam . . det er, ſom om 
Vægten af den vilde tynge mig til Jorden . . og 
desuden, uden Biſtand fra min Søn kan jeg intet 
udrette. Skulde jeg forfølge min Huſtru ad retslig 
Vej, og det var jo ſikkert nok den eneſte Vej, ad 
hvilken jeg kunde ramme hende, jaa maatte min Son 
abſolut optræde ſom Vidne i Sagen. Men forinden 
jeg griber til dette yderſte Middel, vil jeg endnu en 
Gang opbyde alt for at faa det ordnet i Stilhed. 
Jeg ſyntes ikke, at jeg kunde lofte mit Hoved frej⸗ 
digt eller ſe mine Medmenneſker frit i Ojnene, ſaa⸗ 
fænge mine indre, rent private Forhold paa ſaa 
ſtammelig en Maade vare gjorte til Gjenſtand for 
Avisartikler, der udbaſunedes paa alle Gadehjørner 
og paa alle Banegaarde i hele Landet. Der er der⸗ 
ved kommen en Plet paa mit Navn; min Son, der 
har fornegtet det og antaget et andet, har gjort 
vel deri, og han har heldigvis gjort det, endnu for⸗ 
inden det blev ſolet ned i Smudſet. 

J ſtor Utaalmodighed ventede jeg i et New⸗ 
Norker Hotel paa at min Son ſtulde gjentage fit 
Bejøg ... men desværre lod han fig ikke je. Mine 
Breve, i hvor kortfattede de end vare, maa dog 
have jagt ham og overbeviſt ham om, at jeg længtes 
efter ham. Til New⸗Orleans kan han ikke være 
fulgt efter mig, thi jeg havde indrettet mig faa for⸗ 
ſigtigt, at ingen vidſte noget om denne Rejſe. Det 
var neermeſt for at undgaa offenlig Skandale, at 
jeg beſtemte mig for at tage derhen. Paa den 
tolvte Dag under mit andet Ophold i New⸗Vork, — 
i Dag for tre Uger ſiden — fif jeg Efterretninger, 
der fremſkyndede min Hjemrejſe til England, Efter⸗ 
retninger, der var ligeſaa overraſkende ſom ſorge⸗ 
lige, og ſom forøgede min Skjcendſel. Min Huſtru 
havde født et Barn, — et Barn, der ikke var mit! 
Nadvendigheden af at gjøre Ende paa disſe ulykke⸗ 
lige Forhold, trængte lig med uafviſelig Styrke 
tættere og tættere ind paa mig. Jeg tog med 
„Germania“ til Liverpool, men gav dog forinden Forret⸗ 
ningsforeren paa Hotellet i New⸗York et Brev, ſom 
han ſkulde give min Son, i Fald denne viſte ſig der 
igjen. Dette Brev indeholdt Banknoter for to Hun⸗ 
brede Pund og en Anvisning paa fem Hundrede 
Bund, betalbar ved Sigt .... en Sum, der vilde 
jætte Frederik i Stand til hurtigſt muligt at følge 
efter mig. Jeg havde anbefalet ham at indſkibe fig 
til Liverpool og pan Poſthuſet her forhøre fig om 
et nyt Brev, i hvilket jeg da vilde opgive ham min 
Adresſe. Da disſe Forſigtighedsregler imidlertid 
ikke have fort til noget Reſultat, og da jeg nu langt 
mere end for er overbeviſt om, at jeg bliver beluret 
og forfulgt, har jeg beſluttet, at jeg nøjagtig vil 
optegne alt, hvad der er ſket indtil nu, og hvad der 
vil ſke fra denne Dag. 

„Germania“ kom lykkelig og vel til England, 
og ſtrax efter min Ankomſt til Liverpool ſtrev jeg 
et Brev: til min Son, hvori jeg bad ham om at 
ſoge mig pan Adelphi⸗Hotellet. Jeg blev der en hel 
Uge i det Haab, at han ſkulde komme... men 
han kom ikke. Saa tog jeg med Nattoget til Lon⸗ 
don, men da jeg for et muligt kortere Ophold her 
nødig vilde tilkjendegive min Neerverelſe, tyede jeg 
ud i en af de fjernere liggende Dele af Byen. 
Ikkun min Son og min Huſtru ſkulde erfare, hvor 
jeg var. Great Porter Square ligger ſaa langt 
borte fra Byens Hovedaare, at den fuldſtendig 
ſvarer til mine Onſker om at leve i det ſkjulte. 
De Huſe, der omgive denne ſtille Plads, blive 
hovedſagentlig udlejede til enkeltſtaaende Perſoner, 
og Værterne her lægge mere Vægt pan at de faar 
Penge ind, end paa at erkyndige ſig om deres 
Lejeres Forhold og Omſtendigheder. Her er et 
evigt Ryk⸗ud og Ryk⸗ind af Folk, og Naboer og 
Gjenboer har aldeles ingen Interesſe af at holde 
Oje med hinandens Logerende; det vilde ogſaa være 
dem et udverkommeligt Arbejde. Jeg jaa” paa for⸗ 
ſtjellige Lokaliteter i Huſene her omkring og blandt 
andet tilbsdes mig i No. 119 et Soveværelje paa 
førte eller anden Sal, ligeſom jeg vilde. Jeg be⸗ 


ſtemte mig for det paa forſte Sal; det vendte ud til 


Gaarden. Vertinden meddelte mig, at jeg i Slut- 
ningen af Ugen kunde faa det forreſte Verelſe med 
da den Lejer, der boede der, havde ſagt op. Fore⸗ 
lobig nøjes jeg altſaa med Bagverelſet. Jeg betalte 


forud for en Maaned og ſlap i den Anledning for 
at navngive mig. (Fortſettes). 
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En Kvindeſlijcebne. 


Roman af 
W. Heimburg. 
(Fortſat.) 
beg vil dog ikke vælte hele Skylden over paa Ruth,“ 


„jeg vil ogſaa benytte denne Tid, thi hvem ved, om 


Fyrſt Satevſtis Pale til min Dispoſition. 
| igjen i mine gamle Varelſer, 


vedblev Fru v. Bendeleben, og tørrede en Taare 


bort fra ſin Kind. 
nogen fyrig Elſter, der be⸗ 
ſtandig ligger for hendes 


„Eberhardt er viſtnok ikke 


jeg nogenſinde kommer tilbage hertil igjen. Fyrſt 
Bodreſty er forøvrigt en rar Mand; ſaaleenge jeg 
har opholdt mig her, har han fuldſteendig ſtillet 
Jeg bor 
og naar jeg vaagner 


om Morgenen, jaa forekommer det mig mangen en 
ſtolte Dame faa beklemt. 


Gang, ſom om jeg kun havde drømt alt, hvad jeg 
ſenere har oplevet. Et Puſt fra hin beruſende Tid, 


da jeg endnu var den fejrede Grevinde Satepſti, 


Fodder og tilbeder hende, 
ſaadan ſom hun ſynes at 
forlange det af ſin Mand. 
Han er ſom Wgtemand 
bleven tavs og indeſlut⸗ 
tet og træder ofte meget 
ſkarpt op imod hende, 
ſtiant i Reglen med god 
Grund. Hun er bleven for⸗ 
vent af fin forſte Mand, 
der bøjede fig ſom en Sla⸗ 
ve for at kysſe den ſmukke 
Frues Toffel. Denne ydre 
Underkaſtelſe, denne beſtan⸗ 
dige Falden i Henrykkelſe 
over ethvert af hendes 
Luner, alt det favner hun 
hos Eberhardt, der er en 
alvorlig Mand og har 
en ganſke anden Opfattelſe 
af Livet end en letſindig 
Polak. Jeg tror, at det 
forvænte Barn aldeles ikke 
fan undvære det Sukker⸗ 
brød og aldrig fan finde 
lig i, iffe hver Morgen og 
Aften at høre en ny Elſtovs⸗ 
erflæring, hvortil Eber⸗ 
hardt aldeles ikke er op⸗ 
lagt. Men naar hun dog 
blot var herhjemme igjen.“ 
— Det varede dog endnu 
meget længe, inden Him⸗ 
len opfyldte denne Bon. 
November gik med dens 
Storme, og December brød 
frem, fold, klar og hvid. 
Men endnu beſtandig var 
den ſmukke Frue i Wien. 
„Mine Bekjendte vil flet 


flaar mig imsode fra hvert enefte Verelſe og lader 


mig til Tider glemme, at der i den ſnevre og ſkidne 


lille Provindsby venter mig Pligter, ſom kun op⸗ 
fylder mig med triſte Tanker. Friheden er dog ſaa 
dejlig og jeg er endnu faa ung!“ 

Fru v. Bendeleben leſte dette Sted for mig og 
braſt derpaa i Graad. Det rørte mig at ſe denne 
„Det gaar ikke længere,” 
erkleerede hun, „Eberhardt maa ſige et Magtſprog; 
mine Ord ſtjcnker hun ikke mere Geher; og ham 
har jeg allerede oftere bedt 
om alvorligt at opfordre 
hende til at komme hjem 
igjen, men han har ikke 
villet det. „Hvad hjælper 
det, ſelvb om hun tvungen 
vender tilbage?“ ſagde 
han jaa. „Nej af fig ſelv 
maa hun komme. —“ Ak, 
jeg tror, at hvis han ven⸗ 
ter paa det, faa vender 
hun flet iffe tilbage. Nu 
maa han energiſt forlange 
det, om ogſaa blot for 
Folks Skyld.“ 

Hun tog Plads ved 
Skrivebordet og greb juſt 
Pennen, mens jeg tog 
mit Arbejde, da Baronen 
| traadte ind med et aabent 
| Breo i Haanden. 
| „Her er et Brev fra 

Eberhardt,“ ſagde han og 
rakte ſin Kone Papiret, 
„han lader til at have tabt 
Taalmodigheden og har 
opfordret Ruth til at vende 
tilbage; han ſynes at have 
gjort det meget koldt og 
beſtemt, men efter min 
Mening forfejler han Hen⸗ 
ſigten dermed; hun vil nu 
en Gang ikke finde fig i 
at anſe ſin Mand for 
Herre, men for Underſaat. 
Han ſkriver: „Jeg har 
prøvet, om Ruth vilde 
vende tilbage for ſit Barns 
Skyld, maaſte en Appel til 
Moderhjertet endnu ejer 
| den Magt over hende, ſom 
Kjerlighed og Pligt overfor 


Manden endnu ikke mere 


ikke give flip paa mig,“ Æg 


fro hun til fin Moder, 


u 


Sa 
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udøver over hende.“ 
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Ben i b ; in Margaret,” | t bryde de Baand, der 
Fru v. Bendeleben ſukkede: „Ja det er da leben tog det ene efter det andet. „Din Margaret,“ ſammen og ſom nu ſogte a 0 ce 
gudt, at han i det hele taget omſider har udtalt leſte hun under hvert Brev, og atter lød det ſmerte- knyttede dem til hinanden — det ene Hjerte fordi 


Onſket om igjen at faa hende hjem; bare jeg vidſte, 
hvad det vil blive til!“ 

Ruth kom virkelig tilbage, men denne Hjem⸗ 
komſt var neſten mere frænfende for hendes gte- 
fælle, end om hun flet ikke var kommet. Strap efter 
Jule-Helligdagene kom hun. Den dejlige Feſt havde 
hun tilbragt i fin Rejjevogn uden at lenges efter 
at tænde Julelyſene for fit Barn, glæde fig ved dets 


Smil og høre dets Jubel, naar det ſtrakte fine Arme 


ud, begjcrende de brogede Herligheder. Hun havde 


ladet fin WÉgtefælle alene paa den Aften, da ſelv 


den fattigſte Daglejerkvinde er fri fra fit ſtreenge Ar⸗ 
bejde og ſammen med Manden glæder fig over Bor- 
nenes Jubel omkring de fattige Grankviſte, ladet 
ham alene den Aften, da han maaſke for Barnets 


Skyld endnu en Gang vilde være kommet hende 


venligt og hjerteligt imode! 

Jeg var ude af mig ſelv, da jeg erfarede det 
gjennem Fru v. Bendeleben. Hun havpde jo lige- 
ledes ſikkert gjort Regning paa, at Ruth vilde vende 
hjem inden Jul; jeg græd neſten af lutter Sinds⸗ 
oprør; men hvad kunde det nytte? Alt blev jo dog 
ved det gamle. 

Atter var det blevet Foraar, og da jeg en Efter⸗ 
middag var kommet op paa Gaarden, var Hr. og 
Fru v. Eberhardt netop ankommet. Det var mig 
ikke videre behageligt; thi vel havde jeg oftere ſet 
Eberhardt igjen, men han ſyntes dog altid at gjøre 
lig ſynlig Umage for at undgaa mig, ligeſom jeg 
ogſaa adſtillige Gange var gaaet hjem, naar jeg i 
rette Tid fif Nys om, at Herſkabet fra Byen var 
kommet. 

Men de trak endnu beſtandig rundt ved deres 
Lenke, ſaaledes ſom Ruth i fin Tid ſagde til Mo⸗ 
deren, kun var den unge Frue endnu mere utaal- 
modig end for fin Rejſe, og Eberhardt mere mørk 
end nogenſinde for. 

J Dag kunde jeg ikke mere undgaa dem; jeg 
ſtod jo allerede midt i Verelſet imellem dem. Ved 
min Ankomſt opſtod der en pludſelig Tavshed, og 
kun Ruth havde udſtodt en ejendommelig Latter, 
mens Eberhardt gjorde en heftig Bevegelſe, ſom 
om han vilde ſende mig bort. Fru v. Bendeleben 
beſvarede ikke min Hilſen og Baronen jaa” paa mig 
med et morkt Udtryk: 

„Kort og godt,“ tog den unge Frue til Orde 


og ſtod op med en jaa haſtig Bevegelſe, at hendes 
Stol rutſchede et Stykke henad Tæppet, „jeg kan nu 


en Gang ikke føle mig lykkelig i et Wgteſkab, hvor 


min Mands Hjerte ikke tilhører mig helt og udelt. | 
Jeg er ikke den Perſon, ſom lader lig afſpiſe med | 


nogle Levninger, og derfor ſtjcenker jeg dig din Fri⸗ 
hed tilbage og tillige Tilladelſe til helt og holdent 
at følge dit Hjertes Tilſtyndelſe.“ Og atter lo hun, 
idet hun blev ſtaaende foran fin Mand med kors⸗ 
lagte Arme. 


Ved disſe Ord traf jeg mig forſtrekket tilbage | 


og vilde aabne Doren; for ingen Pris vilde jeg 
have overværet denne Afgjorelſens Scene. 

„Nej ſtop! raabte den ſmukke Frue og med ét 
Spring ſtod hun ved min Side; „nej, min lille Pige, 
ſaadan løber man ikke derfra. Dig er det jo, ſom 
han ſmegter efter med hele en undſelig Ynuglings 
bly Attraa! — Nej, du bliver her! Dig kan jeg 
takke for hele den modbydelige Tid, ſom jeg nu maa 
gjennemgaa, du alene har fraliſtet mig hans Hjerte; 


forſvar dig dog, hvis du kan, du Prindſesſe med 


dit Hojhedsvanvid, du. ...!“ Hun havde flæbt 
mig hen midt i Verelſet og flyngede nu min Haand 
fra ſig, ſom om mine Fingre vare Neldeblade. 

Jeg var faa bedøvet, at jeg flet ikke kunde 
ſvare; ſom for at ſoge Hjælp flakkede mit Blik om⸗ 
kring og mødte Fru v. Bendelebens fortrukne Anſigt. 

„Mig kan du bagvaſte faa meget du lyſter, 
Ruth,“ lød faa Eberhardts Stemme, „men drag 
ikke en uſtyldig Perſon ind i denne ſorgelige Hi⸗ 
ſtorie.“ 

„Uſtyldig?“ udbrød Ruth haanlig, „ja jaa er 
det vel i Sovne, at hun har ſkrevet disſe Breve til 
dig? og det er vel i Drømme, at hun hår foræret 
dig ſit Billede? Se der, Mama, der har du hele 
Uſtyldigheden,“ udbrød hun og kaſtede en Pakke 
Breve hen paa Bordet foran Baronesſen. „Se der, 
det fandt jeg, da han i Gaar glemte at tage Nøglen 
af fit Skrivebord; og her er hendes Portræt, ſom 
jeg tog ud af hans Skrivemappe, og ſom gav mig 
det forſte Bevis paa hans Utroſkab; og nu vil J 


kunne forſtaa, hvor undholdeligt det har været at 


leve ved hans Side.“ 5 
„Grete!“ udbrød Fru v. Bendeleben i en Tone, 

ſom flar mig gjennem Hjertet, faa bebrejdende, jaa 

jamrende lod den; endnu beſtandig ſtirrede jeg aands⸗ 


|| 


fraværende paa Brevene, af hvilke Fru v. Bende⸗ 


„Grete, har vi fortjent det af dig?“ 

„Nej, Svigermoder,“ afbrød Eberhardt denne 
ſtrœkkelige Pavſe, ſom var opſtaget, „dom ikke for 
overilet, hør forſt hvad jeg har at ſige; og du, 
Svigerfader, hold op med at fe faa vredt til Froken 
Margaret; Sagen forholder ſig anderledes, end J 
fænfer; Brevene og Portretet viſer ingen Utroſkab, 
thi de ere ſkrevne endnu for Ruth vendte tilbage til 
Eder ſom Enke; det véd Ruth kun altfor godt. At 
hun nu ſoger efter Midler til i ſaa ſtor Stil ſom 
muligt at jætte en Skilsmisſe med mig i Scene, 
det kan jeg ikke fortcenke hende i, og ogſaa jeg længes 
efter at faa en Ende derpaa — men at hun finder 
paa dette Paaſkud, det er en Falſkhed, ſom jeg dog 
ikke havde tiltroet mit Barns Moder!“ 

„Nej!“ raabte Ruth. „Tro det ikke, Mama, 
det er paa hende, han har tenkt baade Dag og Nat; 


ligt: 


| hendes Billede bar han beſtandig ved fit Hjerte, og 


mod mig var han altid fraſtodende og uvenlig — 
er det maaſte ingen Utroſkab?“ 

„Hor Ruth, jeg vil nødig i Froken Margarets 
Paahor forſvare mig med alle de Midler, der ſtaa 
til min Raadighed,“ afbrød Eberhardt hende. Men 
ved den levende Gud, du ſtulde ikke udfordre mig; 
tenk paa, hvordan du paa enhver Maade har gjort 
mit Liv til et Helvede, og paa hvor forjømmelig en 
Moder du har været for dit Barn! Jeg har, det 
véd Vorherre, gjort det meſt mulige for Fred og 
Ros Skyld, men ofte overſteg det mine Kræfter.” 

„Margaret!“ load nu Baronens Stemme heeſt 
og vredt. „Margaret, har du virkelig ſtrevet disſe 
Breve?“ 

„Ja,“ [varede jeg neſten uhørligt og bedæffede 
mit Anſigt med mine Hender. 

„Men ſaa ſig dog, Barn,“ raabte han heftigere, 
„hvad var din Mening dermed? Hvordan i Al⸗ 


verden kommer du, ſom jeg anſaa' for en forſtandig 


og ſedelig Pige, til at vexle Breve med Løjtnant v. 
Eberhardt?“ 

Jeg tav; jeg kunde ikke faa over mit Hjerte at 
fremſtille ham ſom den, der havde brudt fit Ord. 
Og da jeg ikke kunde ſige Sandheden, foretrak jeg at 
tie. Fru Bendeleben rejſte fig og forlod Verelſet, 
idet hun tilkaſtede mig et iskoldt og foragteligt Blik. 

„Det giør mig meget ondt,” tog jaa Baronen 
atter til Orde, „at ſkulle høre ſligt om dig. Men 
nu kan jeg forklare mig mange meerkelige Ting: 
Din Uvillie mod Paſtor Renner, dit forſtyrrede 
Veſen den Gang, da Ruth forlovede fig — det er 
en ſtor Fejl af Eberhardt, at han nogenſinde glemte, 
hvor ner du ſtod mig, og at han ſaaledes behand⸗ 
lede dig ſom en kjon Kammerjomfru og ſatte dig 
Griller i Hovedet, ſom ikke pasſer ſig for min Dat⸗ 
ters Veninde. Det var taktloſt af ham. Og nu 
jer du ſelv, hvilke ſorgelige Følger det har haft!“ 

„Om Forladelſe, Svigerfader,“ ſagde Eberhardt, 
„nu er du ved at udtale en altfor haard Dom. 
Jeg har ikke et eneſte Sjeblik tænkt paa Froken 
Sigismund i den Forſtand, ſom du ſynes at tage 
det. Margaret var min Brud,“ — hans Stemme 
lod ſtjcelvende — og jeg havde lige jaa ſikkert ægtet 


hende, ſom jeg nu ægtede Ruth, hvis der ikke var 


blevet berettet mig om Ting, ſom jeg var jvag nok 
til at tro, og ſom fif mig til at ophæve en For⸗ 
bindelſe, ſom jeg mente ikke længer var mig værdig.” 

„Din Brud?“ ſpurgte Baronen, ſom om han 
ikke kunde begribe, at dette blev ſagt ſaa roligt. 

„Ja, ſom jeg har ſagt,“ vedblev Eberhardt. 
„Min Brud var hun, og Brevene er altſaa ſkrevne 
i Tugt og Are.“ 

„Ja, der ſer du, Papa, hans Brud!“ lo Ruth 
og traadte hen til ſin forbavſede Fader, medens jeg, 
ryſtende paa alle Lemmer, krampagtig klyngede mig 
til Ryggen af en Stol. En hed Fornemmelſe ſom 
af et gryende Foraar gjennemſtrommede mig og 
kempede med Folelſen af Skam over den ydmygende 
Situation. „Ja, der ſer du, hvor det dog er Skade, 
at dette Parti ikke kom i Stand; jaa kunde du have 
prœſenteret din Niece Fru v. Eberhardt, født Sigis⸗ 
mund, for Slægt og Venner.“ 

„Maa jeg frabede mig din Spot!“ afbrød 
Eberhardt hende vredt. „Kom De, Froken Sigis⸗ 
mund; her er ikke Pladſen for Dem! 
hjem og ſog at glemme alle de ſtygge Dvd, ſom her 
er ſagt.“ Han tog min Arm og forte mig hen til 
Døren, ſom han aabnede for mig. 

Som fortumlet af en frygtelig, ſtyg Drøm 
vandrede jeg ad Hjemmet til. Graa Skyer hang 
tungt ned fra Himlen, milde Vindpuſt ſtrag om mine 
hede Kinder og mellem de forrevne Skyer blinkede 
hiſt og her en Stjerne ned til mig ſom et venligt 
Oje. Men deroppe paa Herregaarden bagved mig, 
der kempede de videre, de to, ſom ikke kunde leve 


Gaa De blot | 


rr å 


det var uſtadigt og forfengeligt og kun ſkabt for 
denne Verdens Glæder, et Hjerte, ſom Kjerlighed 
til Barnet ikke en Gang kunde holde faſt ved den 
Mand, ſom det ſelv en Gang glødende havde attraget 
og ſom det den Gang havde vundet ved lige ſaa 
hæslige Midler, ſom dem det nu anvendte for at 
blive ham kvit. — Og fan hans Hjerte — ja, jeg 
følte det jo tydeligt; det kunde ikke glemme fin forſte 
Kjærlighed, ikke jage den pan Doren trods alle Bag⸗ 
vaſtelſer, trods alle Anſtrengelſer. J al denne 
Ulykke og Skam fyldte denne Forvisning mig med 
en ſod Fornemmelſe, ſom neſten fik mig til at 
glemme alle de andres Haan — han havde jo 
ſtaaet paa min Side. i 

„Kathrine,“ ſagde jeg, da jeg ſaa' den Gamle, 
og en hed Taareſtrom veldede ned over mine Kin⸗ 
der, „nu tror jeg, at det er forbi med dem deroppe 
paa Gaarden. Ruth, der allerede har bagtalt mig 
jaa meget, har nu ſaget Tvedragt mellem fine For⸗ 


d 1 sl 
ældre og mig (Fortſœettes.) 


Feſtdanſen i Valladalen. 


Af 
Carl Kumholtz “). 
(Med Illuſtration.) 


des ſik Anledning til at overvære en af Avftral- 
negrenes Feſtdanſe i en Fjelddal ikke ret langt 
fra mit Hovedkvarter ved Herbert River. En Kyſt⸗ 
ſtamme lidt længere mod nord havde digtet en ny 
Sang og indovet nye Danſe. Ved Sendebud til de 
nærmejte Stammer havde de anmodet disſe om at 
komme op for at ſe paa Danſen. Det var alle⸗ 
ſammen (maa Stammer, men ialt var der ſamlet c. 
120 Individer, ſmaa og ſtore. Danſepladſen var en 
fad liden Slette, hvor de havde danſet og øvet fig 
jaa længe, at Jorden var aldeles nedtraadt. 

Ved den ene Ende af Pladſen var „Muſikken“. 
Den beſtod gjerne af en Mand; en enkelt Gang var 
der to. Han ſad paa Marken med korslagte Ben 
og foredrog den nye Sang, idet han akkompagnerede 
lig ſelb med to Bumerange “), ſom han flog imod 
hinanden. 

Foran ham paa Sletten bevæger de danſende 
ſig i Takt efter Muſiken, 14—16 Mand i ſluttede 
Geledder med 4—5 Mand i hvert. 

Til højre for „Orkeſteret“ og lige ved Siden 
af ham danſer en Kvinde op og ned paa ſamme 
Plet i Takt med Mendene og Muſiken. Dette er 
den eneſte Kvinde, ſom nyder den re at deltage 
aktivt i Danſen. Alle de øvrige ſidder i Rad paa 
begge Sider af Muſiken og Solodanſerinden. De 
holder Laarene tæt ſammen og hviler paa fine Legge, 
der ftøttes mod Marken, en Siddeſtilling, ſom de 
finder bekvem og derfor gjerne indtager. Her er 
den dobbelt praktiſt, fordi de ffal akkompagnere Mu⸗ 
ſikken. De ſlaar nemlig de hule Haandflader mod 
fit Skjød og frembringer ſaaledes en dyb, ſteerk Lyd 
i Takt med alt det øvrige. 

Paa begge Sider af de danſende helt op til 
det Sted, hvor Kvinderne ſidder, har Tilſkuerne 
taget Plads: 
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Det er ikke mange af dem, ſom har gjort 
det Bryderi at pynte ſig ſtort for Antennen 
Har en faaet lidt Jordfarve af en Kammerat, har 
han nok ſmurt det paa ſig, men det er ham ikke 
magtpaaliggende at pynte ſig nu. Derimod har alle 
de danſende gjort ſit bedſte for at ſe ſtatelige ud. 


*) Af et nyt populcer⸗videnſkabeligt Veerk: „Blandt Men⸗ 
dez e Aars Rejiſe i Avſtralien“ 
nær Fremtid kan ventes fra For . . 
ee de es fra Forfatteren paa For⸗ 
) Et krumt Kaſtevaaben. 


ig 


ſidſte, ſom ſlog an. 
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Deres Kroppe lyſer i rødligt eller gult og hvidt. 
Haaret er dygtig indſmurt med Bivox og beſat med 
Ficdre, Toppen af den Hvide Kakadue o. lign. 
Nogle har Kvaſte i Munden enten beſtagende af 


Oposſumgarn eller af Fjædre, for at je morjfe ud. 


Enkelte har et Stykke Muslingital klebet ved Vo 
til Skjegget. 3 skt 5 

Flere af Kvinderne var ogſaa bemalede, enkelte 
havde endog afvexlende forte og røde Baand langs⸗ 
efter Anſigtet. ) 

Merkelig nok havde Solodanſerinden ingen 
anden Prydelſe end ſin naturlige Hudfarve. Hun 
var en middelaldrende Kone, havde ganſke ſmukke 
Øjne, men ſpinkle Lemmer, tynde Fødder og Fingre 
og en ſtor fremſtaaende Mave. De yderſt ensfor⸗ 
mige Bevegelſer af hendes hoppende, magre Legeme 
var ikke ſtjonne. Armene hævede hun udad og 
ſprigede med Fingrene. At ſe dette Veſen i den 
netop beſtrevne Stilling hoppe op og ned paa 
ſamme Sted var virkelig et overordentlig fraftødende 
Syn. Men hun fod til at more fig udmerket der⸗ 
ved, blev aldrig træt og blev aldrig afloſt af nogen 
anden. Det er en umaadelig ſtor re dette at 
være den danſende dombi-dombi (: Kvinde), og det 
er kun én Kvinde, i hvis Lod dette falder, en Lytte, 
ſom alle de andre misunder hende. 

Alles Opmeerrkſomhed er imidlertid rettet mod 


Dagens Helte, de danſende Mænd fremme paa | 


Pladſen. De fager altid fit Udgangspunkt ved den 
aabne Side af Scenen ligeoverfor Orkeſtret og be⸗ 
væger fig op imod dette under taktmesſige Vrid⸗ 
ninger og Bøjninger. Hele Tiden udftøder de en 
gryntende Lyd i Takt med fine egne Bevægeljer. 


Naar de er avanceret op til Muſiken, gjør de 


pludſelig holdt og adſpreder ſig for om en Stund 
at komme igjen. 

Muſikken havde en raſt Takt og var ikke ud⸗ 
præget melankolſk. Dens ensformige Klapren, Kvin⸗ 
dernes dumpe Akkompagnement, Mændenes Grynten 
og faſte Fodſlag, alt dette i ſterk Takt forenede ſig 
til et Indtryk af, at et eller andet Dampverk er i 
Gang, iſcer hvis man befinder fig lidt i Afſtand fra 
Scenen. 

Medens Muſikken, ja endog Sangen hele Tiden 
er en ensformig Gjentagelſe, varieres der noget i 
Danſen. Man veksler nu og da med forſtjellige 
Ture og Optog. En af Turene tog ſig ganſte godt 
ud. Den beſtod i, at 6 Mand marſcherede frem i 
ſluttet Geled op mod Muſiken, idet de under fin 
taktfaſte Trampen huggede ſnart til højre, ſnart til 
venſtre med en Tomahawk eller Bumerang, ſom de 
holdt i Haanden. J andre Ture gjorde de mange 
forſkjellige Slags Gebærder. De ſatte ſaaledes ofte 
Hænderne mod Hofterne, ſpilede Benene faa vidt fra 
hinanden ſom muligt og hoppede frem i denne Stil⸗ 
ling, gryntende og taktfaſt. 


Den hele Dans var poerſt tarvelig, men det 
var af Interesſe at fe, at de havde noget forſtjel⸗ 
ligt Program for de tre Aftener, den blev danſet. 
Flere Gange opførte de, hvad man nermeſt maatte 
falde en Pantomine, der imidlertid er vanſkelig at 
beſtrive, da jeg ikke fuldt forſtod Meningen. 

Paa den aabne Side ligeoverfor Muſiken var 
der opført ligeſom en Skjerm eller et Slags Af⸗ 
lukke, hvor de fornemſte optrædende gjorde Toilette 
og holdt fig ſtjult, indtil Foreſtillingen ſkulde be⸗ 
gynde. Da Tiden var inde, kom de ſtyrtende ud 
herfra, alle mere end almindeligt livligt „draperede“ 
med en hel Del Spetter af forſkjellige Jordfarver 
overalt paa Kroppen og med paaſat Skjceg og Haar 
af Baſttrevler. De ordnede ſig ſammen med de 
øvrige danſende, og under de ſedvanlige Bugtninger, 
Vridninger og Trampninger marſcherede de op mod 
Muſiken, hvor der gjordes holdt. Strax derefter 
ordnede de fig i to Reeker, den ene overfor den 
anden. Pludſelig traadte to af de pudſigt mafkerede 
ud af Ræfferne. Medens de øvrige blev ſtagende 
ſtille, lob disſe to mellem Geledderne og opførte et 
klownemeesſigt Spektakel med en hel Del naragtige 
Dikkedarer. Men det veaſentligſte ved deres Preſta⸗ 
tioner var, at de lagde fig paa Knee ligeoverfor 
hinanden og ſtak i Jorden med en Pind, de holdt i 
højre Haand, idet de ſamtidig under mange Slags 
Fagter bøjede fig mod hinanden. Saaledes holdt de 
paa i længere Tid til Publikums ſtore Morſkab; og 
de vifte unegtelig komiſt Talent. Det var iſeer dette 
Tilſkuerne udtrykte ogſaa fin 
Henrykkelſe for mig og ſpurgte, om jeg ikke fandt 
det udmerket. Det var dog umuligt at faa dem til 
at forklare mig Sammenhængen. Jeg forſtod dog 


jaa meget, at det havde noget med Djævelen at | 


gjøre. 


for hvem det jo ogſaa har Nyhedens Interesſe. 
De er budne paa nye Sange og nye Danſe. Om 
det end viſer ſig, at mange af Danſeturene er gamle, 
ſaa er det interesſant at ſe alle de nye danſende. 
Nu og da giver de ſit Bifald tilkjende ved at le 
højt, Kvinderne ſidder med Smil om Munden og 
betragter med Tilfredshed de gjæve Mænds ſtatelige 
Bevegelſer, medens de hæver Armene i Takt og 
kraftigt ſlaar Hænderne mod fit Skjod. 


; Hun deltager med Lyft i Danſen, idet hendes 
Øjne opmerkſomt følger Mændene i deres Dans. 


hendes Side. 


en temmelig ſturrende, men kraftig anden Tenor. 


| Han har allerede i ugevis ſet paa Ovelſerne, faa | 


han fan dem udenad. Men more fig kan ogſaa han. 
Nu og da hæver han, med et veltilfreds Udtryk, 
Blikket op og fjer paa de nøgne Skikkelſer, ſom 
ſvinger fig frem i taktmesſige Vridninger. Sangen 
trættes han aldrig ved, ſtjont han har gjentaget den 
ſaa mange Gange. 


gejſtring. 
Det blev dog ensformigt at je paa dette tre 


! Solo⸗ 
| e rs tynde Lægge ſynes aldrig at miſte fin 
Kraft. 


| | Hver Gang, han begynder Stro= | 
fen forfra igjen, hæver han Stemmen halvt i Be⸗ 


Netter i Træf, ftjønt man maa indrømme, at det 


var en højjt interesſant Scene. Naar Fuldmaanen 
ſkinnede mellem de høje Gummitreer ned paa de 
nogne, vildt bemalede og udpyntede Skikkelſer, frem⸗ 
bod det et ſelſomt og meget fantaſtiſtk Skue. 

Danſen begynder forſt, naar Aftenen ſkaffer lidt 
Kjolighed i Luften. Ved Morkets Frembrud ſtanſes 
der, og naar Maanen kommer op, fortſcttes Danſen 
i mange Timer ud over Natten. 
der forte Papſer, og tilſlut tager man fig et Par 
Timers Hvil for jaa igjen at begynde paa nyt. 
Endnu længe før Daggry blev jeg væffet af deres 
monotone Sang og Klappen. Lidt efter Solopgang 
bliver det for varmt, og Danſen ophører. Om 
Dagen beſtilles ingenting; man dovyner ſig eller 
ſover. Men naar Solen nærmer fig fin Nedgang, 
fcmmer der atter Begejftring over dem. 

Jeg kunde ikke andet end beundre de Indfødtes 
Nojſomhed ved denne Dans. Da de havde holdt 
paa i tre Dage, blev det nødvendigt at adſprede fig 
i de nærliggende Kratſtove, ſom ſtrakte fig op i 
Fjeldene for at finde Tobola, ſom er deres veſentligſte 
Føde i denne Tid ). Tilſkuerne havde nu ſiddet og 


| jét paa Danſen med ſultne Maver, men alligevel 


De danſende morede fig ogſaa ved ſaadanne 
Anledninger, men i endnu højere Grad Tilffuerne, | 


havde de moret fig udmerket. Danſerne havde ikke 
havt andet at ſpiſe end Tobola og ikke andet at 
driffe end Vand.“ Nu haspde de ikke mere igjen og 


maatte ſkaffe fig ny Forſyning. Efter at have ſamlet 


i flere Dage, holdt de Danſen paa et andet Sted 
længere borte — atter ſamme Sang og ſamme 
Dans. Saa ud i Kratſkoven efter mere Føde oſv. 
De vexlede 
Stimulanſer havde de ikke. Det eneſte var den To⸗ 
bak, de fik af mig, og det kunde ikke blive meget. 
Efterhaanden flyttede Danſepladſen nærmere og ner⸗ 
mere mit Hovedkvarter, Herbert Vale. 


Nu og da gjøres | 


| indtager, er yderſt beſteden. 


vredt Tilbageblik, ſom ſynes rettet mod Beſtueren, træffer den 
hojfornemme Herſkabsmoppe fig tilbage til de indre Gemalker. 
Den Mine, hvormed den gamle Tjener lukker Doren op og 
lader fit firbenede Herſkab pasſere, er ubetalelig morſom. Den 
gamle Fyr har aabenbart en halv revolutionær Fornemmelſe 
af, at det ſtrider mod hans Menneſfeveerd at ſtaa pan Pinde 
for et „umelende Væft”. Men den dybt indgroede rbø- 
dighed og hans medfødte Godmodighed overvinder alle onde 
Folelſer, og giver haus Anſigt et Anſtrog af den Medlidenhed, 
ſom aabenbart har bragt ham ud over at føle det ydmygende 


| Situationen. J Moppens Anſigt læjes kun den hojfornemme 

Opbleſthed, ſom lader haant om Menneſterettigheder, og ſynes 
Det ſidſte kan man ikke ſige om „Spillemanden“ ved 
Sjælden jer han op, medens han 
ſlaar Bumerangene mod hinanden, og ſynger med 


at finde det rimeligt, at man med lige faa ſtor Fornemhed kan 
„gaa paa fire“ ſom „kiore med fire”. 


Ira andre Verdener. 
Efter 


Vilhelm Meyer. 


Hl har den aſtronomiſte Videnſkabs Frem— 

ſkridt udrevet Menneſkeheden af den barnlige 
Foreſtilling, at Jorden var Verdens Midtpunkt og 
alle de andre Himellegemer ſkabte for dens Skyld. 
Vi have lert at forſtaa, at den Stilling, vor Jord 
Hvis man ſammenlig⸗ 
nede dens Forhold til Univerſet ſom Overfladen af 
en Naaleſpids til hele Jordens Overflade, faa vilde 


der endda vare ſagt for meget. 


altid Danſeplads for Fodens Skyld. 


J vort eget Solſyſtem höre vi ſelv til de 


mindſte Kloder, og fra den nermeſte Stjerne, der 
ſelv er en Sol, fkilles vi ved Billioner af Mile. 


Lysſtraalerne, ſom i ét Sekund gjennemfare over 
40,000 Mile, ere Aaringer gamle, for de naa ned 
til os, ja der er Stjerner, hvis Straaler trods 


denne ſvimlende Fart ere Aarhundreder og Aar— 
tuſinder undervejs, faa at Stjerner, hvorfra Straa⸗ 


lerne udgif, maaſke forlængft ere udſlukte, og dog 


er deres Lys endnu paa Vejen gjennem det uhyre 


Rum. Sitkkert er der en Uendelighed af Verdener, 
ſom eje Livsbetingelſer lige ſaa vel ſom vor lille 
Jord. Nogle ere lengere tilbage i Udvikling, atter 
andre meget længere fremme. For nylig meddelte 
vi adſkilligt om vor Naboplanet Mars, ſom ikke 
alene ſynes at frembyde lignende Livsbetingelſer 
ſom Jorden, men ſom ogſaa maa antages at være 
naaet videre frem i ÜUdvikling end Jorden. Vende 
vi os derimod til Planeten Venus, ſom er os ner⸗ 
meſt indad mod Solen, ſe vi atter Livsbetingelſer, 
men her tyde de, ſom rimeligt er ved en ſenere 
ſkabt Klode, paa, at Üdviklingen her ſtaar tilbage 
for vor Jords og omtrent vil jvare til dennes 
Stenkulsperiode med dens af tætte Dampe mættede 


Luft og de af den indre Varme endnu ftærft ophe⸗ 


dede Vandmasſer. Desværre vender denne Planet 


| fin mørfe Side til os, naar den er os nermeſt, 


De ſtod i 


venſkabeligt Forhold til de Sorte her og opforte 


Danſen for dem et Par Aftener. 
Uger varede denne Feſttid. Derpaa vendte de til- 
bage til fine fratflædte Højder og morede fig endnu 
længe med ſamme Sang og ſamme Dans. 

Der gaar lang Tid, kanſte Aar, inden de Sorte 
atter ved Fuldmaane ſamles til Dans; thi de vil 
have nye Optog og ny Sang for hver Gang. Deres 
Digtere og Danſemeſtere gider naturligvis ikke at 
bryde ſine Hoveder for meget. 


PKT 


AA 
5 


en Til Bille dern, 


— — 


F. Thene: To gøde Venner. 

Dette indtagende lille Genrebillede vil ſikkert vinde vore 
Leeſeres Sympathi. De to ſmaa Venners Anſigter ere begge 
lige elſtverdige; ingen af dem fjender endnu noget til Livets 
Renker, og de hengive fig begge til Sjeblikkets Velvære. 

* * 


* 
Carl Sloch: En Dorvogter. 


Den ſtore Kunſtner, ſom har ydet jaa fremragende reli⸗ 
gioſe og hiſtoriſke Billeder, har ogſaa en rig humoriſtiſt Aare. 
„En Dorvogter“ hører til hans morſomſte Billeder. Med et 


+) Tobola er en meget giftig Frugt, ſom forſt maa ſteges, 
bankes og vandes, inden den kan nydes. Den er i ferdig 
Tilſtand ſom en hvid, vandig Dejg af en ubehagelig 
Smag. Denne lever man udelukkende paa i Seſonen, 
der varer to Maaneders Tid. 


J henved jer | 


rende til Land og Hav. 


men vi vide dog gjennem Kikkerterne, at dens At⸗ 
mosfere er lignende vor, men, [om ovenfor berørt, 
meget tættere og ſkyfuld. Paa dens Overflade 
ſkjcelnes lyſere og morkere Partier, aabenbart ſva⸗ 
Venus modtager betydelig 


mere Lys og Varme fra Solen end vi, dens Aar er 


tre Maaneder kortere, men ſaavel dens Sterrelſe 
ſom Omdrejningshaſtighed (Døgnets Varighed) ere 
omtrent de ſamme ſom Jordens. 

Men vende vi os jaa fra Venus, hvis Stilling 
med Henſyn til Solen er gunſtigere end vor, og 


ſoge længere ud i vort Solſyſtem forbi Planeten 


lille Solſyſtem. 


Mars, naa vi til Kempeplaneten Jupiter, der er 
over 1400 Gange ſtorre end vor Jord og ſammen 
med fine 4 Maaner ſelv danner ligeſom et eget 
Jupiter er over fem Gange faa 
langt borte fra Solen ſom vi, det vil ſige med et 
rundt Tal 100 Millioner Mile. Solens Diameter 
vil derfor viſe ſig fem Gange mindre end for os. 
Men i Folge en uomſtodelig Naturlov bliver dens 


varmende og lyſende Evne 5 X 5 Gange formind⸗ 


ſket, altſaa 25 Gange ſpagere. Dette gjør det alle⸗ 


rede paa Forhaand klart, at Livet pan Jupiter 
| maatte være indrettet efter veſentlig andre Krav end 


paa vor Klode. Men der er andre Grunde, ſom 
gjøre det uſandſynligt, at Livet, denne Naturens 
koſteligſte Hemmelighed, endnu ikke har kunnet feſte 
Bo paa hin Kempeklode. Da Jupiter er jaa meget 


ſtarre end Jorden, har den ſelvfolgelig kun kunnet 
afksles meget langſommere, og det ſynes ogſaa at 
fremgaa af Obſervationerne, at dens Overflade kun 
er bedekket af en meget tynd Skorpe, ſom beſtandig 
holdes meget ophedet, ja endog ſvagt ſelvlyſende og 
I hvert 


glødende, ved den voldſomme indre Varme. 


Festdansen i Yalladalen. Avstralsk Rejsebillede efter Skitse af Carl Lumholtz. 


Fald er dens Overflade ſtadig dæffet af morke, og have overgydt uhyre Stræfninger med rodgla⸗ og forſvandt forſt langſomt i Løbet af et Par Aar. 
uigjennemtrengelige Dampſkyer, der ofte hvirvles dende Lavaſtremme, hvis rode Sfær giver Skymas⸗ Hvor der foregaar jaa vældige Revolutioner, kan 
afſted i raſende Fart og til andre Tider fra neden ſerne den Farve, der for os viſer tig ſom en rød | Livets ſarte Blomſt ſikkert ikke fete Rod. 

af belyſes med et blodigrodt Sker. Da maa de Plet. En ſaadan viſte ſig for faa Aar tilbage; den Men Jupiter omkredſes, ſom omtalt ovenfor, 
flydende Masſer have gjennembrudt den ſvage Skorpe | havde et ſtorartet Omfang, omtrent ſom hele Evropa af 4 Maaner, der ere af en ret antagelig Styrrelſe. 


Jupiter set fra sin liste Maane. Astronomisk Billede, tegnet ak Wilhelm Kranz (Se Texten Sid 
. e Texten Side 435). 


. 
0 
9 
1 
nog 0 | 
2 
5 
2 
2 0 
Eg 
4 0 
2 


nøjagtig Gjengivelſe af 
Av⸗ 


Derfor er Tegningen af den 
ſaaledes ſom den obſerveredes i Genfer⸗ 


ſom naar vi ſe den gjennem 


Kikkert Natten til den 22. 
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et menneſkeligt Oje ſet fra dens 
Jupiter viſer fig i en Størrelje 


| giver en Foreſtilling om, hvor uhyre Jupiterſtiven 
af over 40 Gange Solen, ſaaledes ſom denne ſes af 


og Varme ſtremmer dem i Mode. 
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Efter Maleri af Carl Bloch. 


En Dørvogter. 
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NOH ds tere. 


— Me 


ſtaar mellem Solen og Planeten. To af Maanerne 
ſtaa paa Himlen til højre og venſtre for Jupiter. 
Noget under den runde Skyggeplet, men over 
Akvator⸗Striben, ſes en langagtig mørt Sky; det 
er en af de omtalte rødt lyſende Skypartier, ſom 
den Gang gav Gjenſkin af et uhyre Udbrud fra 
Planetens Indre. 

Hvad Forgrunden af Billedet angaar, ſelve den 
Maanes Overflade, hvor Beſkuerens Standpunkt er 
tenkt, er den ſelvfolgelig fri Fantaſi, dog veſentlig be⸗ 
ſtemt ved Sandſynligheds⸗Slutninger hentede fra 
vort Kjendſkab til vor egen Jords Udjeende i tid⸗ 
ligere Jordperioder. Men hvor meget eller hvor 
lidet nu disſe Enkeltheder komme Virkeligheden ner, 
ſaa er det dog ſikkert, at Himlen paa disſe ſmaa 
Kloder maa have et hojſt ejendommeligt UÜdſeende: 
ved Siden af den lille paa den morke Himmel ſkarpt 
lyſende Solſkive, Jupiters uhyre Masſe og ved Siden 
af den 3 andre Maaner ſamtidig i forſkjellige Faſer 
ligefra forſte til ſidſte Kvarter. 

Vi ville dog ikke fortabe os yderligere i disſe 
fjerne Myſterier; vi have kun villet gjøre et lille 
Strejftog herud for paa én Gang at viſe, hvor 
langt Videnſkabens Vinger naar, og ſamtidig lade 
Leſerne forſtaa, hvor uendeligt og underfuldt Ver⸗ 
densrummet er. At hengive fig til Granſkning af 
hine fjerne Verdener og deres Natur er ingen For⸗ 
maſtelſe. Det tjener kun til paa ny at gjennem⸗ 
trænge Sjælen med ærbødig og tilbedende Beundring 
af den Almægtige, ſom „beerer Verdener i fin Haand”, 
og for hvem „Evigheden er ſom én Dag”. 


Folkets Valads. 


RES 0 

n iz 
S landt de 
Ne O ſtorarte⸗ 


de Byg⸗ 
ningsforetagender, ſom i disſe Aar fuldføres rundt 


Minde frem for de næfte Slægter, er der vel intet, 
ſom mere fortjener at fremhæves end den mægtige 
Bygning, om hvis endelige Üdſeende ovenſtagende 
Billede ſtulde give et Begreb. Er det ftjønt og 
ſtort, at et Samfund bygger Templer til Guds re, 
Slotte til fine kronede Repreſentanter, jtorflaaede 
Tingſteder til dem, der pleje Retten og give Lovene, 
og pragtfulde Bygninger til at huſe Kunſt og Viden⸗ 
ab, ſaa er det dog endnu mere ſtort og endnu 


rejſe et Palads for de Stakler blandt deres Med⸗ 
menneſker, for hvem der ved Livets ſtore Gjeſtebud 
kun var Lazarus's Plads pan Dørtærifelen, og hvem 
der knap blev givet Brod, endnu mindre Hus, til 
Hovedpude kun Laſten og til Arv kun Elendighed. 

„Folkets Palads“ — disſe to Ord, ſom ved 
deres ftærfe Modſetning prenter fig dybt i Sjælen 
— er Navnet paa denne Bygning, ſom nu nærmer 
ſig ſin Fuldendelſe, liggende midt i Verdensbyen 
Londons elendigſte Kvarter ſom et lyſende Fyrtaarn, 
der ſkal viſe Vejen og vidne om, at Samfunds⸗ 
aanden allerede i vor Tid har kunnet finde andre 
Veje end Undertrykkelſens eller Hadets. 

Allerede i Aaret 1840 udſatte en bekjendt lon⸗ 
donſk Menneſkeven Beaumont en Sum paa ca. 
350,000 Kroner til Oprettelſen af en Dannelſes⸗ 
anſtalt, ſom ved Bogudlaan, Laſeſtuer, populære 
Foredrag, Koncerter oſv. ſkulde bidrage til at ſprede 
aandelige Interesſer blandt det berygtede Kvarters 
(Ostend) elendige Beboere. Denne Inſtitution, hvis 
Midler ikke forſlog til at virke i ſaa ſtort et Om⸗ 
fang ſom öonſteligt, udrettede i en Aarrekke adſtil⸗ 
ligt godt, men efterhaanden blev dog dets Styrelſe 


noget ſlap og tabte den Energi, der desværre altid | 


om i Verden, og ſom ſtulle bære vort Aarhundredes 


ſomhelſt fpirituøs Drik. 
ſtionnere at fe hundreder af ædle formuende Mænd. | 


maa udfoldes paany for at fylfe nye Sfarer ind 
under Kundſkabens og Dannelſens Faner. Da ud⸗ 
gav den bekjendte Forfatter Walter Beſant i 
1882 en gribende Samfundsroman, ſom behandlede 
de fattiges Liv og Forhold i The Ostend, og ſom 
blev leſt med ſtorſte Interesſe i hele England. Og 
paa en Gang dybt grebet af al den ſociale Elen⸗ 
dighed og inſpireret af Beaumonts Edle Tanke, 
havde Forfatteren fort dennes Ide videre og med 
Begejſtring udviklet den i fin Roman. J en 
Samtale mellem to af Bogens Hovedperſoner ud⸗ 
viklede han ſaa, hvorledes „Folkets Palads“ ſkulde 
rejſe fig midt iblandt disſe Huler; det ſkulde inde⸗ 
holde mægtige Sale, den ene til Koncerter, den an⸗ 
den til Foredrag, den tredie til et helt Teater, en 
fjerde til ÜUdſtilling af Malerier oſv. > 
Disſe Fantaſiplaner flog ned i mange Hjerter 
og greb egſaa den daværende Beſtyrelſe af Beau⸗ 
mont's Legat, en Del fremragende Mend ſluttede 
fig til den, og med den for Englænderne ejendomme⸗ 
lige Energi, der ſtrax tager praktiſk fat, var ſnart 
en Komité, med Londons Overboͤrgmeſter (Lord- 
Mayor) i Spidſen, i Færd med at indſamle Penge 
og udkaſte Planer til Virkeliggjorelſe af Tanken. 
Man beſluttede ſtrax at forbinde det nyttige med 
det adſpredende, og Paladſet ſkulde derfor ogſaa 


Parkanleg og Legepladſer med Sportsrekviſiter. 
Planen fik et ſaadant Omfang, at der vilde 
medgaa henved 2 Millioner Kroner, en Sum, ſom 
ganſte viſt ofte udgives af en Stat til langt mindre 
nyttige Ojemed, men ſom det dog er fvært at ſamle 
ad Frivillighedens Vej. Men der kom ſnart ſtor⸗ 
artede Gaver. Kledehandlernes rige Lav ſkjenkede 
f. Ex. 360,000 Kroner til at indrette Haandveerker⸗ 
ſkolerne for, Lord Roſeberry gav 45,000 
Kroner til Badeanſtalter oſv. og indtil 
nu er der indkommet over tre Fjerde⸗ 
dele af det hele Beløb. Imidlertid tog 
man ſtrax fat pan ſtykkevis at ſette 
Sagen i Verk, og den ene Fløj rejſte 
ſig efter den anden. Nu for nylig ind⸗ 
viedes Bygningens ftørfte Sal, den ſaa⸗ 
kaldte „Dronningens Hal“, af den 
Kvinde, ſom gaar forreſt i enhver men⸗ 
neſkeljerlig Beſtrebelſe, Prinſesſen af 
Wales, Englands vordende Dronning. 
Denne Sal, ſom neſten helt opfylder 
Bygningens megtige Midtparti, afgiver 
Plads for 4000 Perſoner. For at 
foredle Smagen er alle Bygningens 
Dele, ſaa vel udvendig ſom indvendig, 
üudſtyret med alle Henſyn til Skjonhed 
og edel Stil. Den ſtore Sal benyttes 
| til Koncerter, men til daglig Brug 
om Læfefal — alt felvfølgelig gratis. Vort Bil⸗ 
lede viſer Bygningen, faaledes ſom den vil viſe ſig, 
naar den — forhaabentlig ſnart — er fuldt færdig 
efter Planen. 
Desværre har det Englænderne igroede Snæver- 
ſyn paa to væjentlige Punkter fremkaldt en Strid 
med Henſyn til Paladſets Ledelſe, ſom let kunde 
have faaet beklagelige Følger og næppe endnu er 
tilfredsſtillende løfte. Det bekjendte ſtore Total⸗ 
afholdsſelſftkab The blue ribbons order (det blaa 
Baands Orden) ſtillede nemlig ſom Betingelſe for 
fin Støtte af Foretagendet det beſtemte Forbehold, 
at der ikke maatte tilſtedes Udſtjenkning af nogen⸗ 
Hvormeget man end maa 
paaſtjonne disſe Selſkabers fortjenſtlige Virken, ſaa 
ſynes der dog endnu at maatte være Plads for et 
forſtandigt Maadehold, der hverken vil lade ſig over⸗ 
vælde af Laſten eller indſnevre af et abſolut Lofte. 
Men Faktum er, at efter nogen Kamp gav Komi⸗ 


teen efter, og i „Folkets Palads" taales ikke 
nogenſomhelſt ſteerk Drik, ſelv ikke i det ringeſte 
Kvantum. 


Paa den anden Side forlangte 
Sondagens Helligholdelſe“, 
lukket om Sondagen. Kun den, der kjender den 
ſtrenge ydre Sondagsro i England, vil forſtaa, at 
et ſaadant Forlangende kunde ſtilles. Thi hvad 
fulde vel ellers den ſtorartede Inſtitution være til, 


„Foreningen til 
at Paladſet ſtulde være 


naar den netop ſkulde være lukket den eneſte Dag i 
| Ugen, da Arbejderne Havde bedft 
| godt af den. 


i Tid til at nyde 
Tilmed er det en ſorgelig Sandhed, 
at der om Sondagen — netop paa Grund af, at 
det er en Fridag, forbruges Masſer af Spiri⸗ 
tuoſa i hele England; thi naar der lukkes for de 
ædlere Glæder, fremmes Lyſten til de mindre ædle. 
Ogſaa overfor denne Forenings Tryk var Komiteen 
ilde ſtedt, og tilſidſt blev det vedtaget, at Paladſet 


pan Helligdage kun fulde være aabent til visſe 
Tider. 


indeholde Lokaler til tekniſte Skoler og Haandverker⸗ 
ſkoler, desuden ſtore Gymnaſtikſale, Badeanſtalter, 


et hele er ſelvfolgelig endnu kun et Forføg, 
lige fag iet SÅ: ſtorartet. Maatte det ſvare 
til Forventningerne, og maatte Paladſer af denne 
Slags vore op iblandt Hytterne overalt, hvor der 
trænges til dem, og det gjør der ſikkert mange an⸗ 
dre Steder end i London! 


S HKattegraveren. 
En Fortælling af 
Bertel Almgaard. 


(Fortſat.) 


ad es, Dines Peder, du bliver jo faa fin, ſom 
„Ten oppe de 1 8 ſaa Gud ved, om En 
dig at ſe i den Stads.“ 

ker 2 vit dar du ſaa, bitte Grete. Nu ffal du 
fe, du bliver ſnart raſk; i Eftermiddag fer du jo 
ud ſom en Roſenblomme. Og naar jeg faa kommer 
hjem, rider eller kjorer jeg ned og ſer til jer, og 
jeg lader et ſplinternyt Hus bygge til din Fader og 
giver ham Jord til, jaa han kan holde fire, fem 
Køer, og du ſkal faa en kjon Stadsſtue at ſidde i, 
hvor der er Fjælegulv og rigtig Laas for Dørene.” 

„Ja vi kunde trænge dertil,“ faldt hun ind, 
greben ſom hun var af hans Udmalinger; det baade 
regner og ſneer gjennem Taget derhjemme, og Do⸗ 
rene klaprer og ſmelder om Natten i Bleſten, jeg 
har mangen Stund ligget og været red for, at det 
hele ſkulde ramle ſammen om os en Nat, bedſt 
ſom vi jov .... Men tror du nu ogſaa, du faar 
Evne til alt det?“ 

„Til meget mere.“ 

„Josſes, hvem der kunde ſom du!“ 

„Ser du, lille Grete, det er en ſmal Sag, naar 
jeg forſt kommer ud og faar Plads til at røre mig. 
Jeg finder nok en Skat, enten det ſaa bliver her 
eller andetſteds, og Pengene yngler, Sølv vil til 
den rige Mand, ſom Vand vil til Strand, ved 
du nok.“ 

„Hvor du faa kunde gjøre meget godt, Dines 
Peder,“ hviſtede hun lige ſom hen for fig ſelv, i det 
hun begyndte at plukke af de nermeſte Straa og 
Blomſter. É 

„Det har jeg ogſaa tenkt jeg vilde,” fvarede 
han og hævede fig lidt op, ftøttet paa den ene 
Albue. Jeg kjober mig en Herregaard — helſt den 
her, hvis den bliver til Salg, og fan gjør jeg alle 
Bønderne her i Egnen til Selvejere. Hver faar ſin 
Lod i Ager, Eng og Skov. Ingen Trælle mere, 
fri Hal de alleſammen være, og ſaa indſtriver jeg 
Folk, der ſkal lere dem at dyrke Jorden rigelig, ſom 
de gjør i andre Lande. De faar den dobbelte Av⸗ 
ling, og de kan holde de bedſte Kreaturer, jo, du 
kan tro, der ffal blive Lykke og Velftand . . . Du 
Hal faa de bedſte Malkekger, du vil ønjfe dig, og 
din Bedſtefader ſkal nok faa det godt paa fine gamle 
Dage, for det er dog egentlig ham, jeg fan taffe 
for, at jeg har faaet faa meget at vide baade om 
Tordenſtjold og Skattegravningen. Han har været 
flink imod mig, da ingen ellers brød ſig om mig.“ 

Hun lyttede beundrende til hver af hans Ord. 
Og medens han vedblev at tale om ſine Drømme, 
der nu i de milde Luftninge og det lyſe Vaar⸗ 
ſolſtin fik noget af Sommerfuglens korte, ſtraalende 
Liv, tog hun hans Hue og pyntede den med Lov 
og Blomſter, og da hun atter ſagte ſatte den paa 
hans Hoved, tenkte hun med hemmelig Stolthed 
paa, at ſaa ſmuk, ſom han ſad der, var der ingen 
af de andre Piger i Landsbyen, der faa” ham. 

Efter at have hvilt ud ſtrejfede de om i Sko⸗ 
ven paa Lykke og Fromme. De jaa” efter Fugle⸗ 
reder, fedte efter Sfovmærfer og de ſjeldneſte Blom⸗ 
ſter, efterlignede Stærens Fløjten og Triller og 
liſtede fig efter Gjøgen for hemmelig at iagttage den 
ſty Fugl, naar den kaad og med bruſende Fjer 
ſendte ſine gjæffende Kuk ned fra det friſt ud⸗ 


ſprungne Lov. 

Den ſyge Pige fik Rodme i Kinderne. Hun 
ſpogte og lo, og ſyntes, at hun aldrig ſom i Dag 
havde prøvet at være ung og glad. En heftig 
Attraa til at leve, juble og tumle ſig blandt unge 
Kammerater flammede op i hendes fattige Blod. 
Hun ændfede hverken Stakaandetheden eller de ſmaa 
ſmertefulde Stik, ſom nu og da gjennemfo'r hendes 

var hun af de Toner og det Liv, 


Bryſt, ſaa optaget 
e og ſyngende drog hende 


er gjærende, flimrend 
orbi. 
Paa hver ſmuk Plet, de fandt, 


kaſtede de fig 
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ned i Gresſet, pyntede hinanden med de plukkede 
Blomſter eller deengede hinanden til med Græs og 
Lov. Og jaa nød de Duften og Solſtinnet, ſom to 
unge Kid, der forſte Gang er paa Engen. 

Men henimod Aften gik Solen ned bag tunge, 
graa Skyer. Endnu et Ojeblik ſpillede dens Lys 
paa Skyernes Rande med guldvirket Bragt, men faa 
var det, ſom det ſluktes og en fold Gysning fo'r 
hen over Mark og Skov. Et underlig triſt Halv⸗ 
mørfe ſneg fig hen over Landſkabet, og lidt efter be⸗ 
gyndte en fin, fold Taage at bølge ind fra Hav 
og Fiord. 

Grete følte fig paa en Gang aſigelig mat. 
Sendes Fod vaklede, jaa hun naſten ſnublede i 
Gresſet, en isnende Kulde omſluttede alle hendes 
Lemmer, og en frygtelig Svimmelhed greb hende, 
idet Taagen lagde ſig for hendes Blik. ; 

Hun opbød alle fine Kræfter for ikke at lade 
lig merke med noget. Og Dines Peder var altfor 


"optaget af fine Planer og for fyldt af fin egen 


Sundhed og Glæde til ſtrax at give Agt pan den 
Forandring, der altfor tydelig var ſynlig paa hans 
Venindes guſtne Kind. 

Forſt da hun vaklende greb efter hans Arm, 
zog et heftigt Hoſteanfald fif Blodet til at pible ud 


af Munden, jaa” han, hvor angreben hun var. Han 


greb hende i ſine Arme og bar hende hen paa et 
grœsbledt Leje, hvor hun ſnart ſank hen i en halv 
bevidſtlos Tilſtand. 

Forſigtig ſvobte han fin Trøje om hende og 
ſatte fig i Gresſet ved hendes Side, medens hun 
laa med lukkede Øjne og drog Vejret tungt. En 
fold Suſen hvislede gjennem Løvet, Taagen væltede 
frem i ſtedſe tættere Lag, og ſnart begyndte det til⸗ 
lige at morknes. Fugleſangen døde hen i ſmaa 
cngſtelige Pip, kun en enkelt Gang lod Solſorten 
ſine ſmeltende Toner lyde inde fra Granernes 
Morke. 

Og ſom Knøjen nu ſad og nærmere betragtede 
den dodsſyge Skabning, der ryſtede under de tynde 
Kleder, ſvandt dette Fortryllelſens Skjcer, der havde 
været over deres muntre Samliv om Eftermiddagen. 
Det var ſom han nu forſt ret faa”, hvor ynkelig 
mager og afpillet hun var, hvor nøje Døden havde 
merket hende. Og hendes fattige Dragt, der tynd⸗ 
ſlidt og falmet faldt ſammen om hendes Lemmer, 
bidrog ſit til hans Indtryk. 

Saa faldt Tankerne paa hans egen Stilling. 
Videre var han ikke kommen end til at ſidde her hos 
Sognets fattigſte Tos, hos Sføjeren Mads Thom⸗ 
jens Datterdatter, hvis Moder var en Landſtrygerſte. 
Der var næppe den Karl i Byen, uden at han vilde 
betragte det ſom foragteligt at give ſig af med 
Grete, og nu havde han ſtrejfet om med hende og 
kom nu ſagtens til at folge hende hjem. Folk ſagde 
allerede, de var Kjereſtefolk, og det var ham, der 
higede over alle de andre! 

Videre var han ikke naget, end til at blive 
regnet blandt Sognets Udſtud. Saa ringe Tanker 
havde man om ham, at naar han kunde faa Mads 
Thomſens Datter og Knaldhytte, ſaa burde han 
være tilfreds. 

Hun rørte fig under Trøjen og ſaa' op paa 
ham med et Par ftore rædde Øjne. 

„Er du kjed af at vente paa mig, Dines 
Peder?“ 

„Nej, vi kal naturligvis følges ad hjem,” ſva⸗ 
rede hun. 

„Ja, naar jeg nu faar hvilet en lille Smule 
til,“ hviſtede hun med barneblod Stemme, „men jeg 
tor heller ikke ligge alene.” 

„Har du det ikke bedre?“ 

„Jo, jeg tror det nok. Om lidt maa du hjælpe 
mig ... Aa, nylig var jeg jaa glad; ved du nu, 
hvad jeg tror?“ 

„Nej.“ 

„Nu dor jeg, ja det vil ſige, jeg lever ikke 
mange Dage. Blot jeg endnu en Gang faar Bedſte⸗ 
fader at ſe.“ 

Dines Peder faa” hen til en anden Side. Han 
havde ikke Mod til at trøfte hende. 

Lidt efter tørrede hun et Par ſtore Taarer af 
Øjnene og gjorde Forſog paa at komme op. Karlen 
ftøttede hende, og da hun ved hans Haand havde 
liſtet nogle Skridt frem, maatte han tage hende i 
fine Arme og bære hende videre. 


Det voldte ham ikke ſynderlig Anſtrengelſe. 
Han var ſteerk og udholdende ſom en Heſt, og hun 


ſped og let. Raſt ſtred han hen ad den grønne 
Skovvej med ſin Byrde, medens hun lagde ſit Hoved 
tet op til hans Skulder og lukkede Øjnene. Han 
var oprigtig greben af Medlidenhed med den ſtakkels 
ſyge Pige, men det ærgrede ham alligevel, om nogen 
ſtulde ſe dem. Herfor var der imidlertid ikke ſtor 


Fare, idet Tangen og Aftenmerket vævede et tæt 


For han havde fejet Boden „af det høje Raad“. 


hartad uigjennemſigtigt Slor om alle Omgivelſer 
ner og fjern. 

„De kom ud af Skoven, og han fortſatte ſin 
Vej tvers over Bymarkerne faa vidt Sadagrene 
tillod. Vejen faldt forbi Krathoj; men da de naaede 
hertil, havde det allerede været mørt Aften en god 
Stund. Pigen blev ffræmt ved at ſe den morke 
Kuppel foran tone frem gjennem de graahvide 
Taagemasſer. Det ſtormpiſtede Krat og Buſtads, 
der flædte den gamle Kempehoj, antog alle Haande 
beſynderlige Skikkelſer for hendes feberſyge Blik. 

Da de naaede Hojens Fod, ſtilte Dines Peder 

ſig varlig fra fin Byrde, for at hvile ud i nogle 

Ojeblikke. Sveden ſtrommede ned over hans Anſigt, 

og hans Treſto var blevne tunge af opſamlet Muld⸗ 

jord. Grete følte fig daarligere og vaandede fig | 
jagte under Smerterne. 

Pludſelig hævede hun fig i Vejret og lyttede jpændt. 

„Hvad er det? Hører du ikke noget, Dines 
Peder?“ 

„Nej,“ ſvarede han og tørrede ivrig Sveden af ſig. 

„Du, der er nogen, der graver i Højen, jeg 
hører det tydeligt. Nu ſtodte Spaden mod en Sten 
.. Pas paa, de ikke tager Skatten fra dig.“ 

Ordene øvede deres Virkning paa Dines Peder. 
Hurtig kaſtede han ſig ned paa alle fire og lyttede 
med Spænding i hver Mine. 

Ogſaa han hørte nu tydelig Lyden af Spade⸗ 
kaſt omme fra den anden Side af Højen. Der blev 
arbejdet med Jver, Muld og Sten raslede, og nu 
og da troede han at høre en Metalklang, der ikke 
kunde hidrøre fra Spaden. 

„Jo, der er nogen ved Højen,” hviſkede han til 
hende. „Det var dog nok værd at je, hvem det 
kan være.” 

Han reiſte fig op og liſtede fig i bøjet Stilling 
efter Lyden, yderſt varſomt for ikke at ſtͤde mod en 
Sten eller fnætfe de vindfældte Grene. Af og til 
ſtandſede han for at lytte og ſpejde ind gjennem 
Budſkadſet, og hver Gang horte han Spadens Slag 
i Jorden. 

Saa tæt var Taagen og Morket, at han forſt 
kunde je og fjende den formentlige Skattegraver, da 
han var ham i ganſke faa Skridts Afſtand. Og 
han var ner tornet frem. af fit Skjul bag nogle 
tætte Risboge, da han gjenkjendte fin gamle Hus⸗ 
bonde Hans Jverjen. 

Altſaa han var bleven Skattegraver, han vilde 
forjøge fin Lykke, han ſom havde forbudt Dines 
Peder at røre Højen. Men lidt efter maatte Karlen 
alligevel ſmile ved fig ſelv over, at den gamle havde 
været ſnild nok. Pokker, ſaa enfoldig han havde 
ſtillet ſig an. 

Uden foreløbig at ſkjenke Grete mange Tanker 
blev han ſtagende i fit Skjul ſpendt paa, hvad der 
vilde ſke. Hans Fantaſi, der faa pludſelig var 
blevem ffræmt op, foregjoglede ham alle Muligheder. | 
Han tenkte fig at je frygtelige Spogelſer og Gjen⸗ 
gangerdyr fare op af Højen, og han foreſtillede fig 
at Je gamle Hans Iverſen ſtolpre hjem, belessſet 
med alle de Koſtbarheder, han kunde ſlebe afſted. 

(Fortſœttes 


ren Noah Ark var der i Teatret i Erfurt — med 
„det høje Raads“ Tilladelſe. i 

Saa bag Kulisſerne fif de Lov til at blive: 
bandende Mænd og ſtrigende Unger og kartoffelſkrel⸗ 
lende Koner i én Forvirring, cerneret af Sejrherrerne 
fra Jena. Ude paa Scenen tumlede Tommerſvende 
og Malere: Imorgen kom Skueſpillerne og i over⸗ 
morgen Kejſeren, Napoleon, ſom vilde fe Talma... 

De kom til beſtemt Tid, i ſtatelige Karosſer, 
ſtoltere at je til i deres Optog end ſelve „det høje 
Raad“. Og dog var det kun — Theatre frangais' 
Skueſpillere. 

I den forſte Vogn ſad Talma, „Napoleons 
Ven“ og Froken Duchenois, hun ſom en Gang, da 
Napoleon var traadt op paa Scenen og havde fav⸗ 
5 Talma, havde ſagt: „Vi er Napoleons Stolt⸗ 

5 

Efter dem kom den hele Flok .. Ja, prange, 
det gjorde de i deres Karether, Komedianterne, ſaa 
det ganſke Raad gik i Jorden ved det og var ved 
at tabe Parykkerne. 

Med Skueſpillerne fulgte en Kurér, ſom meldte, 
at Herſkeren over alle Franſtmend kom den neſte 
Dag ſammen med Kejſer Alexander fra Weimar. 

Knap blev det Morgen, for Kejſeren arriverede. 
Noget af det forſte, hvorom Napoleon forhørte fig, 
var ſine Skueſpillere. Intendanten blev kaldt til 
ham og maatte afgive Rapport — om Køffenet og 
Borneſtuen og den hele Noahs Ark med Raadets 
Tilladelſe. Intendanten havde ventet en Storm, 
men Napoleon lo kun: Et ſert Begreb, ſagde han, 
det høje Raad i Erfurt har om Kunſten ... Vel, 
de kan blive. De ſkal ogſaa je Talma. Men Vag⸗ 
terne har ladte Geverer, og der er Dodsſtraf 
for den, der knyer under „Cinna“. 

Det var Tragedien „Cinna“, der ſkulde ſpilles. 
og Klokken otte kjorte begge Kejſere til Teatret; 
Tæppet gik op, og „Cinna“ begyndte. Bag Bag⸗ 
tœppet fad Luftſpringernes Konge midt i fin Trup, 
dekket af en dobbelt Mur af Gardiſter: ſaa ſtille 
er man kun, naar der er Dodsſtraf for at kny. 

Kun én, en ung Pige — Claudia Meroni, 
„Jen paa den rullende Kugle”, hun, ſom lokkede 
alle Erfurtere i Teatret — havde fkubbet fig frem, 
en Smule frem, for at lytte til Talmas Roſt — 
Ordene forſtod hun ikke og dog lyttede hun, ſom i 
Feber, Akt efter Akt, gredende, ude af ſig ſelv, til 
den ſtore Skueſpillers Roſt. 

Da midt under tredje Akt, brød hun pludſelig 
frem mellem Soldaterne, ſkod dem til Side, ſtreg og 
lob frem: „Naade, Naade”, ſkreg hun, liggende midt 
paa Scenen, for Talmas Fodder. „Naade, Naade 
— tag mig med dig .. tag mig med dig — lær 
mig — ler mig din Kunſt 

Kejſeren var ſprunget op og angſt faa” Talma 
paa Napoleon: 

Ud med Goglerſten, raabte Kejſeren ... Talma, 
ſagde han faa og bed fig i Leben, Aarerne ſvul⸗ 
mede i hans Pande, forſtod De Pigebarnet? 

Sire, ſagde Talma, Ordene forſtod jeg ikke — 
men dog begriber jeg: dette Barn har ſikkert Geni. 

Bah, ſagde Kejſeren — og vendte fig til Clau⸗ 


dia; men hun var bejvimet, ubevægelig faa hun 


| Elev for Talma . 


Claudia Meroni. 


Kejſerens Livegen. 
Af Carl v. $frela. Ved I. B. 


Y. var Aar 1808 i den Stad Erfurt og paa 
Teatret. 

Havde „Luftſpringernes Konge“, ſom han kaldte 
ſig, Carlo Blondini, forſtaaet blot det halve af de 
Talemaader, Kejſerens Intendant ſlog om ſig med, 
var det ganſte beſtemt kommet til Haandgribeligheder. 
Intendanten var rod og bleg og ſtreg ſit: „Paa 
Kejſerens Befaling” og „Talma“, „den ſtore Talma““) 
fan højt, jaa Kulisſerne ryſtede. Og „Luftſprin⸗ 
gernes Konge“ bandede ſaa himmelſtormende, ſom 
ene en Italiener kan bande — ſagde: han blev. 


Og gav Pokker for Talma og Napoleon. 
Intendanten gjorde fort Proces og lod en Deling 
Soldater ſette Luftſpringernes Konge med ſamt 
hans Trup ud — indenfor Kulisſerne. Ud af Te⸗ 
atret kunde ſelv Kejſergarden ikke jætte dem, for 
fejet havde Banden af „det høje Raad“: De havde | 
lejet Teatret til Foreſtillinger og Teaterloftet til 
Sovekammer og Kokken og Borneſtue med... En 


+) Berømt franſt Skueſpiller, Napoleon I'ſtes Yudling. 


midt paa Scenen: Se, ſagde Napoleon, en værdig 
.. Hun ſpiller allerede Dods⸗ 
ſcener. — 

Der blev et Spektakel bag Bagteppet. Det 


var „Kongen for alle Luftſpringere“, ſom ſkreg, at 
| han havde føbt „Feen paa den rullende Globe“. 


men „Kongen“ flog fig til Ro — ved Synet af et 


Duſin fældede Bajonetter: Kejſerne vilde je „Cinna“ 
til Ende. 


Neſte Dag blev Kongresſen i Erfurt aabnet. 
„Korſikaneren“ ændrede Evropas Kort med et Par 
Penneſtroag. Men Claudia Meroni glemte han ikke, 
Talma behsvede ikke en Gang at minde ham om 
hende. 

Han havde jo kjobt hende, min Teaterdirektor 


fra Kokkenet i Erfurt, — ſagde Kejſeren til fin „Ven“ 


efter Tilbagekomſten til Paris, hvad vil han altſaa 
have for hende? 

Summen var betydelig. Ikke hver Dag kunde 
ſelb Luftſpringernes Konge gjøre en Handel med 


Kejſere. 
Vel, ſagde Napoleon, vi betaler ... Men fig 


hende, at hun maa gjøre fin nye Herre Wre: det 
er Keiſeren, der nu har kjsbt hende! 


— — Claudia Meroni gjorde fin Herre Ære. 
Hun blev en ſtor Skueſpillerinde — og døde efter fin 


forſte Sejr. J fin Bog: „Betragtninger over Skue⸗ 


ſpilkunſten“ vier Talma hendes unge Geni nogle 
vemodige Ord: „Claudia Meroni, Kejſerens Livegen“. 
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En ubeldig Furagering. To Billeder af Stanley Berley. 


1 Godt begyndt er halv fuldendt, teenkte lille Bob, vad hans Sfjæbne lærer, det maa man merke fig, 
i Mens han ufortrødent paa Kanten klatred' op. At ej altid Enden Begyndelſen blev lig. 
10 : amſpilopgave. 
i | Shkakopgave Nr. 65. Sammenlcegnings-Opgave. D e 


Af Chs. Weiſs, Kbhvn. (Original.) 
Sort. 
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185 | 
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u e 12 8 h 


8 ze 8 7 | Hvid træffer førft og vinder. 
id. 
Hvid begynder og gjør mat i 2 Træf. | 


Løsning af Skakopgaven Nr. 63 i Nr. 35: 


J neſte Numer bringe vi et Billede 


af afdøde 


Admiral Suenſon i Slaget ved Helgoland. 
Hvid. Sort. . 3535 
1) Sg 5 — e 6 B N S Ind old. 
2) La 1 — f 7 Ligegyldigt. 


En Kvindeſkjcebne. Roman af W. Heimburg. 
(Fortſat).— F. Thöne: To gode Venner. (Billede). 
Feſtdanſen i Palladalen. Af Carl Lumholtz. — Til 
. e 5 Fra andre Verdener. Efter Vilhelm 

185 e eyer. — Feſtdanſen i Yalladalen. (Billede). — Jupiter, 
7 Togreſtykker | jet fra fin lfe Maane. Aſtronomiſt Billede, tegnet af 


3) Lel. S mat. | 


a 185 . Af ovenſtagende Figurer ſtal der dannes et Kvadrat med et deri Vilhelm Kranz. — Carl Bloch: En Dorvogter. (Bil⸗ 

Losning paa Morke Taler i Nr. 36: ſynligt Kors. lede). — Folkets Palads (med Vignet). — Statten 

FFTVVFTTVTCCTCC Sa Claudi Wirren e n Elmgaard (Fortſat). — 

Ey ne audia Meroni, Keſſerens Livegen. Af Carlv. Strela. 

. 85 SN Geonvafilk Gaade. „Af Aias. Gaade. — En uheldig e To humor. Billeder 

SV … For og Endebogftaverne leeſte fra oven og | Hvordan du mig drejer, hvordan du mig vender, Se W SAA TES anden dec 

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. nedad danne Navnene paa to græffe Helte fra ; ; ; ! ammenlegningsopgave. — Geografiſt 

„ te Jeg er en Bygning, ſom Vinden let ender. 1 0 — Gaade. — Damſpilopgave. — For 

f b 0 told ; i 2 ngdommen: Et Ferſkvandsakvarium (med 5 

1, 2, 3. 4. 5, By daten ||| Søjbebrag i Aften Hvordan du mig drejer, hvordan du mig vender, Afbildn). — Brevkasſe. — Stovdjæbeten. For⸗ 

e e KSRADER, e || By i England Jeg Nytte kan ſtifte ved flittige Hender. o Ved Dr. Bird. (Fortſat). — En Gaade. 

. By i Rusland || Flod i Syd-Amerifa Hvordan du mig drejer, hvordan du mig vender, 9679: Fond fen arge. l Sutte Berne 

Et Veraab uden Lige, By i Italien | Stat i Evropa Jeg fjeder blandt Venner, og fjeder blandt (Fortſat). : i : 
Ledſaget tit af Graad. By i Danmark || Fjender. 


Redigeret af cand. mag. Jul. Schiøtt. 


Øre 918 e e sg 0 Øre KS DE ' stilles 
N ! i ; Ugen. Det kan beſtilles 
i enhver Boglade i Danmark, Norge og Sverig ſamt paa disſe Landes kgl. Poſtkontorer og Brepſamlingsſteder, ligeſom hos de forſkjellige Se og 
Udſalgsſteder, hos Bladets Bude og paa Rovedkontoret, Badſtueſtrede 17, Kjøbenhavn. K. 


Kjøbenhavn, — Trykt hos Nielſen & Lndiche. 
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nadommen. 


St Jerſkvandsakvarium. 


Pao: det bliver vinterligt og koldt, naar Na⸗ 
turen er ſlumret ind og ſaaledes ſelv nægter 
os Adgang til at glæde os over den, eller naar vor 
Gjerning anviſer os Plads midt inde i den ſtore 
kvalme By, ſaa ville vi dog gjerne tage Naturen 
med os. Blomſterne i Urtepotterne, Sangfuglen i 
Buret ſkulle erſtatte os lidt af Savnet. Stuegart⸗ 
neri er ſelvfolgelig den nemmeſte Maade, hvorpaa 
vi kunne fore lidt af Naturen ind i vore Stuer, 
Fuglene volde ſtrax mere Bejvær og Bekoſtning, og 
i al Fald megen Plads, hvis de rigtig ſkulle trives 
og ikke favne Friheden for meget, Men faa have 
vi endnu Akvariet tilbage, den kunſtige Vand⸗ 
beholder, hvori vi med lidt Flid kunne tilvejebringe 
en hel lille Verden for fig ſelv af Planter og Dyr, 
ſom navnlig for de unge vil være en daglig Kilde 
til Jagttagelſer og nyttig Belæring. Bekoſtningen 
derved er i Grunden kun ſelve Beholderen; Dyr og 
Planter er det baade let og morſomt ſelv at fkaffe 
fig, og vi maa paa Forhaand gjøre opmerkſom paa, 
at et ſaadant Akvarium er noget helt andet end de 
kjedſommelige runde Beholdere med et Par dvaſte 
Guldfiſt. J England findes Akvarier i mange Hjem, 
baade hos Fattige og Rige. 

Beholderen bor netop ikke gjerne være rund 
eller oval, da Kuglefladen og Vandet virke ſom For⸗ 
ſtorrelſesglas og give Fiſkene unaturlige Former for 
Ojet. Bedre ere de klokkeformede Beholdere med 
lodrette Sider, omtrent ſom en omvendt Oſteklokke. 
Men bedſt er dog en almindelig firkantet Glaskasſe 
af Glasplader af fornøden Tykkelſe, indfattede i et 
ſterkt Stel af Jern eller Zink (Fig. 1). Bunden 


Et Akvarium. (Fig. 1). 


kan dannes af en Stenplade eller tykt Jernblik, der 
omhyggelig maa ſtryges med Oliefarve for at be⸗ 
ſtyttes mod Ruſt. Glaspladerne bor have en pas⸗ 
ſende Tykkelſe, ſom maa ſtige i Forhold til Stor⸗ 
relſen for at modſtaa Vandets Tryk; hellere for tykt 
end for tyndt. Nuomſtunder, da det ſelv i de 
mindre Byer er blevet Brug at have meget ſtore og 
tykke Butiksruder, og disſe ikke fjældent gaa itu, vil 
der ofte vere Lejlighed til hos Glarmeſteren for en 
billig Penge at fjøbe ſig tykke Glasplader til et 
Akvarium, udſkaarne af ſaadanne itubrudte Ruder. 
Af nogle anſes Glasvegge til alle fire Sider for 
mindre heldigt, da Akvariet let bliver for lyſt, naar 
det ſtaar foran et Vindue, og i mange engelſte 
Akvarier er derfor de to eller tre Sider lavede af 
Skiferplader, der ſkrues ſammen. Man maa for⸗ 
uden at ſorge for ſterkt Glas endnu mere pasſe 
paa, at det hele bliver kittet tæt; thi intet er ærger= 
ligere end at je Bandet pible ud og langſomt tømmes 
ud af Beholderen. Folgende Kitmasſe er den bedſte: 
3 Dele almindeligt Kit blandes med 1 Del billigt 
Blyhvidt, 1 Del rod Monje, en Smule Torrelſe og 
for at blødgjøre Masſen en ubetydelig Mængde 
Fernis. Alt dette fang let i ethvert Malerveerkſted, 
og der bruges kun ſmaa Kvantiteter. 

Naar man nu har provet Glasſets Styrke og 


Forbindelſernes Tæthed, gaar man over til den indre 


Indretning. Bunden bedæffes med et c. / Tomme er ogſaa en almindelig Plante i Damme og Søer. 


tykt Lag af grovt Flodſand, ſom er godt udvaſtet i 
flere (e. 10) Hold rent Vand, ſaa at det ikke inde⸗ 
holder forraadnede Reſter. Rundt i Sandet lægges 
Smaaſten eller ſmaa rent vaſtede Musling⸗ og 
Snegleſtaller for at give det en afvexlende Karakter. 
Meget ſmukt ſer det ogſaa ud, naar man midt i 
Akvariet anbringer ftørre Stene, faſtgjorte med Kit, 
og dannende Klippegrupper med overhængende Partier, 
hvorunder Dyrene kunne ſoge Ly enten mod Sol- 
lyſet eller for i Ro at lure paa Bytte. Det Kit, 
man helſt maa anvende hertil, er Cement, ſom kan 
fjøbes hos Bygmeſtre for en Bagatel, naar det gjel⸗ 
der en ſaa ringe Mængde. Cementen blandes med 
lidt finkornet Sand og æltes med Vand til en ſtiv 
Masſe, ſom ſtorkner langſomt og bliver ganſke haard. 
Stenene bor fugtes, for Cementlaget paafores; dette 
bør ikke være for tyndt. Kan man gjennem Na⸗ 
turaliehandlere ſkaffe fig nogle Stykker af de ejen⸗ 
dommeligt formede Tufſten, ſaa kan man lave fan⸗ 
taſtiſkte Klippepartier af en meget maleriſk Virkning. 
De maa gjerne rage op af Vandet med en bredere, 
Flade, dels for at yde Amfibier ſom Salamandre 
og Løvfrøer Lejlighed til at komme paa det torre, 
dels for deri at plante Smaabregner og lign. Plan⸗ 
ter, der vel ynde Fugtighed, men ikke ligefrem vo ne 
i Vand. J Klipperne bor der være ſmaa rorfor⸗ 
mede Kanaler og hvælvede Buer, ſom Fiſkene kunne 
ſmutte igjennem. 

Naar nu alt dette er færdigt, kommer Turen 
til at fylde Akvariet med Vandet; hertil bor aldrig 
benyttes filtreret Vand fra Vandverker, da dette 
indeholder for lidt Neringsſtof, ej heller gjerne 
Brøndvand, ſom ofte er for haardt (kalkholdigt), 
men helſt fart Vand fra rindende Vandløb eller 
Søer. Vandet bringes forſigtig ned for ikke at ſkylle 
Sandet for meget til Side — helſt med et bøjet 
Gummirør eller en Hevert. Det bor ikke vere 
foldere end laveſt 10 Grader, naar Fiſkene ſlippes 
ned deri. Dog, faa vidt ere vi endnu ikke naaede. 
For vi tenke paa at befolke Akvariet med Dyr, bor 
det forſynes med Planter. Disſe fkulle dels for⸗ 
ffjønne det ved deres ſmukke grønne Farve; dels af⸗ 
give de Skjuleſteder og Ly for Fiſkene, dels afgive 
de Nering, dels endelig bidrage de til at holde 
Bandet friſkt. Planterne optage nemlig den Kul⸗ 
fyre, ſom Dyrene uditille, og udſkille ſelv Lidt Ilt. 
Man bør naturligvis ſtadig pasſe at fjerne alle 
udgaaede Dele af Planterne for at undgaa For⸗ 
raadnelſesprocesſer i Bandet. Planterne kunne, for 
jaa vidt de fræve Rodfeſte, anbringes direkte i 
Sandbunden, men bedre er det at plante dem i lidt 
Torvejord eller almindelig Jord i ſmaa, bitte Skaale 
af Glas eller lign., ſom ſtjules i Sandbunden. 

Af de Planter, ſom ere tjenligſt og lette at 
overkomme, da de findes almindelig udbredte i alle 
ſtilleſtaaende eller ſvagtrindende Vandlob, ſtulle 
vi nævne: 

1) Ceratophyllum eller Hornblad (Fig. 2). 
Denne Plante har fit Navn af fine ſtive Steugler 
og Blade; den er mørfegrøn, meget frodig. Man 


Hornblad. (Fig. 2). 
behøver blot at kaſte nogle løsrevne Ranker i Van⸗ 
det, hvor de ſaa af ſig ſelv ſlaa Rod og bore 
videre. 3 a 

2) Myriophyllum eller Tuſindblad (Fig. 3) 


Vel er dens firbladede rødlige Blomſt ikke videre 
anſelig, men Blade og Stengler er meget fine og 
gratisſe. 

3) Hottonia palustris eller Vandviol 
forekommer hyppig, iſer i Moſer og Grofter. Den 
er i Slægt med Primula. Rodbladene er kam⸗ 
formede og haarformet indſkaarne; de holde ſig 
under Vandet, men i Juni Maaned hæve de deres 
fine hvide eller rødlige Blomſterſtceengel over Vand⸗ 
fladen. Det er en af de Planter, ſom befinder ſig 


Vandviol. 


Hottonia palustris. (Fig. 4). 
bedſt i Akvariet, men da den vorer ſteerkt, maa man 
ſtadig beſtere den eller lade en mindre Plante af⸗ 
loſe den ftørre. J denne Tid, da Blomſterne ere 
oven Vande, er det let at finde den; men man bor 
kun medtage et Sideſkud til Indplantning, ſaaledes 
ſom man ſer det paa Afbildningen. 

4) Hydrachaeris morsus ranae, eller 
Frs bid (Fig. 5) er hyppig i Tørvegrave og Søer. 
Den ſvommer paa Bandet og voner ikke faſt i Bunden; 


(Fig. 5). 


den har rundagtige, nyreformede Blade, 5—6 paa 
hver Plante, der ſidde paa lange Stilke. Sneglene 
ynde den meget. 

5) Lemna eller Andemad. Af disſe ſmaa 
runde eller linſeformede Blade med fine Traade, ſom 
ſvomme ovenpaa ſom et grønt Overtreek paa ſtille⸗ 
ſtaaende Band, bor man ogſaa have lidt i Akvariet, 
men ikke for meget, da de let brede fig for ſteerkt. 

Af andre indenlandſke Vandplanter kan endnu 
anbefales Pilblad, Vandax og Vandſtjerne. 

Neſte Gang ſtulle vi faa omtale, hvilke Dyr, 
der bor ſettes i Akvariet, idet vi nu kun ſkulle til⸗ 
føje, at der ſelvfolgelig bør udviſes al mulig For⸗ 
ſigtighed ved at indſamle Vandplanter, enten dette 
ſter ved Baad eller fra Land, navnlig af dem, der 
ikke fra Born af ere vante til at færdes ved Vand⸗ 
kanten. Indſamlingen bor kun ſke af vorne eller 
ved voxnes Hjælp, og man bør ikke bøje fig langt 
frem over Vandet uden et paalideligt Tag fra en 
Hjælper bagved. (Sluttes.) 


Frobid. 


Brevkasſe. 

M. & T. i Aarhus: Vi haabe at kunne bringe den on⸗ 
ſtede Artikel om „Duearterne og deres Røgt og Pleje”. 

ab: Ja; Tak for Oplysningen. 

H. M.: Den ønffede Auvisning fkal komme, men mu lig 
farſt til Efteraaret. 

En Abonnent Skive: Send os en Konvolut med Frimerke 
og deres Adresſe. 

Axel E.: De har Ret; det er ſikkert bedre at give Later⸗ 
na magica'ens Ror en mat fort Farve indvendig, da Lys“ 
ſtraalerne derved blive roligere. 
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SKovdjævelen. 


En Fortælling fra Kentuckys Urffove, efter Dr. Bird. 


(Fortjat.) 


ET fjønt Blæften endnu ſuſede i Elmetrcets 
) Grene, kunde Nathan dog høre ethvert Ord, 


ſom Fangen ytrede, medens hun holdt Telies 


Haand faſt og fortvivlet bonfaldt hende om at blive, 

„De vil ikke gjøre Eder Fortræd, det har Fader 
lovet mig,“ ſagde Telie med Taarer i Øjnene. „J 
er i Hovdingens Bolig og ingen vil vove at krenke 
Eder. 
mig her.“ 

„Eders Fader er Skyld i det hele,” udbrød 
Edith. „Han har forraadt os og dræbt min ſtakkels 
Broder! Gaa! Himlen vil aldrig tilgive Forrede⸗ 
riet og Mordet. Gaa! Gaa! De vil dræbe mig 
og ſaa vil alt være godt, ja, alt vil jaa være 
godt!” 

Stjønt Telie nu ſaa' fig fri, prøvede hun dog 
ikke mere paa at flygte. Hun ſogte at kysſe Ediths 
Haand og gjentog hulkende ſin Forſikring om, at der 
ikke vilde blive tilføjet Edith nogen Overlaſt. 

„Ingen Overlaſt? Ved jeg ikke alt?” udbrød 
Edith og greb Telies Arm. „Du er ikke ſom din 
Fader! Selv om du ogſaa kunde forraade mig en 
Gang, vil du dog ikke gjøre det for anden Gang! 


Bliv hos mig, Telie, og jeg fkal tilgive dig alt. 


Hin Mand, ſom jeg godt fjender, hin frygtelige 
Mand vil komme; han har ladet min Broder myrde. 
Bliv hos mig, Telie, for at beſkytte mig mod denne 
Mand og jeg ffal tilgive dig alt, hvad du har gjort!” 

Telie gjentog, at hun behøvede ikke at være 
bange, den gamle Indianerinde var ſat til at be⸗ 
flytte hende. Edith ſkulde nu lade hende gaa, da 
hun ellers maatte befrygte det veerſte af Faderens 
Brede, da han havde forbudt hende at nærme fig 
Fangen; hun var kommen i Smug og ſtulde nok 
komme igjen, naar det kunde ſke uden Fare. 

Men Edith blev ved at bede, og forſt da hun 
overvældet af Angſt, ſank hjælpeløs ned paa Lejet 
ved hendes Fødder og ikke længer kunde gjøre Mod⸗ 
ſtand, fjernede Telie ſig dybt bekymret, efter at have 
trykket Fangens Haand til ſine Leber. 

Da Telie ilede forbi ham, gled Nathan til 
Side, indtil hun var kommet over Pladſen, hvor⸗ 
pan han igjen indtog fin forrige Plads. Hans 
Hjerte var opfyldt af Medlidenhed, da han ſaa' den 
ulykkelige Edith, ſom fortvivlet havde bøjet Hovedet 
og foldet fine Hænder. Han drog Kniven ud af 
Skeden og kaſtede et Blik hen paa den gamle Hex, 
ſom vendte Ryggen til ham, medens hendes vagt⸗ 
ſomme Oje var feſtet paa Fangen. ) 

Med Kniven i Haanden og Mordtanfer i Hjertet 
løftede Nathan en Flig af Maatten. Men den hvide 
Mands Folelſer vandt Sejr, han vaklede, lod atter 
Maatten falde og bortfjernede ſig varſomt. For 
anden Gang ſtak han Kniven i Skeden, lyttede efter, 
om den drukne Wenonga endnu ikke rorte ſig, fo'r 
forbi de Sovende ved den næften udgaaede Ild og 
ſkyndte fig gjennem Landsbyen hen til det Sted, 
hvor han havde ladet Heſtetyvenes Kaptajn. blive 
tilbage. 
Skam maa bekjende, liggende i dyb Søvn og ſnor⸗ 


kende faa vældigt, at han vilde have væffet hele | 


Landsbyen af dens Slummer, hvis denne ikke havde 
været lige jaa tryg ſom hans. 


„Evig Dod over mig!“ udbrød Ralph og gned 
Her er ikke 
Men ſig mig, hvad Nyt er 


ſine Øjne, da Nathan ruſkede i ham. 
Stedet til at ſnorke. 
der om Indianerne og den engelſke Lady?“ 

„Giv mig en af dine Grimer,“ ſagde Nathan, 
„og læg nøje Merke til, hvad. jeg vil ſige dig, 
Ven!“ 

„En Grime?“ udbrød Ralph overraſket. 
vil da vel ikke gjore det hele alene? 
ſtjcele Heſtene?“ 

„Nej,“ ſagde Nathan, „med denne Grime maa 


AR) 
Vil J ogſaa 


endnu aldrig plettet mine Hænder ved Blodet af 
Kvinder.” 

„Lad os faa fat paa den unge Kaptajn,” ſagde 
Ralph, „og faa tager vi fat.“ 


„Han er en tapper ung Mand,” ſvarede Na⸗ 
than, men det er ingen Opgave for en, der ikke er 
Du maa nemlig vide, 


kjendt i indianſte Landsbyer. 
Ven, at Landsbyen er fuld af Krigere; fjorten be⸗ 
malede Wyandots ſover paa Pladſen foran Raad⸗ 
ſlagningshuſet. 
dovede af megen Drik; havde vi blot ti dygtige 
unge Mend fra Kentucky her, ſaa kunde vi knuſe 


Bakken og folge Bakkerne, 


Men Fader vil dræbe mig, hvis han treffer : 
er min Forpote til Tegn paa, 


Han fandt Ralph, ſom vi til hans ſtore 


vendnu er jeg ikke eders Fjende. 


denne Haand, ſom holder mig faſt, 
Broders Blod. 
Men de morderiſke Skurke ere be⸗ 


disſe Tyvefnægte og ikke 
Begiv dig hen til Heſte⸗ 
folden, vælg fire gode og raſte Heſte og bring dem 
ned i Dalen, forſtaar du mig, ned i Dalen, ſom om 
du vilde til den ſtore Ss og ikke til Kentucky. 
Naar du ſaa er redet en Mil, kan du jætte over 
indtil du har naaet det 
havde Udſigt til Landsbyen. 
fom jeg ſtrax ſkal befri af 
denne Nat at have hørt 
hendes Broder lykke⸗ 
hvad jeg har paa⸗ 


Hierneſtallen paa hver af 
en Hund vilde gjs deraf. 


Skjuleſted, hvorfra vi 
Der vil du finde Edith, ſ 
Fangenſkabet. Jeg tror i 
noget, der kan gjore hende og 
lige. Og nu, Ven, gjør, 
lagt dig.“ 
„Jeg ſtal 
der findes i Folden,“ 


ſtjcle den ſmukkeſte Heſt til hende, 
forſikrede Ralph. „Og her 
at jeg ſkal holde 
Ord.“ ; 

Med disſe Ord ſtiltes de to Kammerater ad 
og enhver ilede med ſamme Iver til Udforelſen af 


ſin Rolle. 


Imidlertid ſad Roland i det ham anviſte Skjul; 


men endelig vandt hans Utaalmodighed Sejr over hans 


Forſtand og han beſluttede at liſte ſig nermere hen 
til Landsbyen, for om muligt at ſe, hvorledes Sa⸗ 
gerne ſtod. MR 

Han var fommen temmelig nær hen til fine to 
Ledſagere, men forinden han kunde indhente dem, 
forſvandt Ralph i Bufkene, ſom bedakkede Højen, 
medens Nathan atter driſtigt gif hen imod Lands⸗ 
byen. Roland raabte dæmpet efter Nathan; men 
Blæjten overdovede Lyden af hang Stemme og Na⸗ 
than ilede videre, uden at blive ham va'r. 

Roland tøvede et Øjeblik, raadvild om han 
ſtulde gaa videre eller vende tilbage til fit Skjul, 
hvor lille Peter endnu opholdt fig. Endelig fattede 
han den ffjæbnejvangre Beſlutning at følge efter 
Nathan, thi han ſaa' i Tankerne Billedet af ſin 
fangne Soſter for fig og vilde ikke fænger blive til⸗ 
bage i Uvished. Med Nathans morke Skikkelſe for 
Oje, efterlignede han ſaa godt han kunde dennes 
Gang og Bevegelſer, og i Haab om at indhente 
ham, betraadte han den indianſke Landsby. 

Imens ſad Edith fortvivlet i Teltet, pint af 
Erindringer fra Fortiden og de næppe mindre morke 
Udſigter for Fremtiden. Om Kampen ved Bakke⸗ 
ſtrenten vidſte hun ikke andet, end at hendes Broder, 
ramt af en Kugle, var ſtyrtet død om for hendes 
Fodder, thi Telies Forſikringer om, at han lige⸗ 
ledes var bleven fort i Fangenſkab, vilde hun 
ikke tro. 

Den gamle ſad endnu og frøb ſammen ved 
Ilden, idet hun vogtede paa enhver af Ediths Be⸗ 
vegelſer, med en lurende Slanges Mistro. Ikke 
en Gniſt af Medlidenhed kom blot for et Sjeblik til 
Syne paa hendes hæslige Anſigt; hun havde ikke et 
eneſte troſtende Ord; ſom for at viſe fin Ligegyldig⸗ 
hed mod Fangens Smerte, iſtemte hun fra Tid til 
anden en uhyggelig Sang, ſom i Begyndelſen fyldte 
Edith med Sfræf; men dens Ensformighed havde 
tilſioſt en Virkning, ſom næppe laa i den gamle 


Kvindes Henſigt; den ledte efterhaanden Edith bort 
fra de Tanker, ſom pinte hende, og fremkaldte en 
| tryg Fatning, hvor alt før havde været Uro og 


ſmertelig Bevægelje. Sangens Toner blandede fig 
med Stormens Hyl udenfor og det gamle Elmetreees 
Suſen, og miſtede ſaaledes deres Haardhed, de deem⸗ 
pede fig endog til en Melodi, der lullede hendes 
Sandſer i Slummer. Edith lod Hovedet ſynke ned 


| paa Bryſtet og en Tilſtand af Slappelſe kom over 


hende, der næften virkede lige ſaa velgjørende ſom 
Sovnen. 

Hun blev pludſelig revet ud af denne Hvile ved 
at Sangen forſtummede, og da hun ſaa' op, blev 


hun en høj Wand va'r, hvis Skikkelſe og Anſigt 
| var indhyllet i en vid Lerreds Kappe. 


Kun et Par 


funklende Øjne var rettet paa hende. Edith be⸗ 


| mærfede tillige, at den gamle Indianerinde rejſte lig 


og liſtede fig ud af Teltet. 
Opfyldt af Sfræf vide hun ile efter den gamle 


Hex, for at anraabe hende om Beſkyttelſe; men hun 


blev zjeblikkelig forhindret deri af den Fremmede. 


jeg binde en gammel Hex, der holder Vagt hos Han greb hende i Armen, lod Kappen falde og viſte 
Jomfruen; og det er bedre ſaalunde, thi jeg har hende et Anſigt, ſom kun altfor tydeligt var ind⸗ 


prentet i hendes Hukommelſe. 


„Frygt ikke for mig, Edith,“ mumlede han, 
' i 0 ; å J fjender mig; 
jeg tt ingen Vild; jeg ſtal itfe tilføje Jer noget 
ondt.” 


„Ja,“ ſukkede Edith, „jeg fjender eder. J er 

Richard Braxley, de foreldreloſes Forfylger, og 

er rod af min 

2 O, Elendige, er J endnu ikke til⸗ 
freds?“ 

„Ja, jeg er Richard Braxley,“ ſvarede Manden 

med et Smil, „dog ikke eders Fjende, men eders 


en. Maaſte en barſt, egenſindig Ven, men allige⸗ 
94 trofaſt 19 . Men SÅ 15 ſvag og 
rebet, jæt Jer ned og hør paa mig. 
ang dei al in ſin forrige Plads paa den 
Dynge Huder, fra hvilken hun var ſprungen op 
ved hans Indtreden, ſvarede Edith: 

„Jeg vil ikke here pan Eder! J er en Sturk, 
en Morder og jeg nærer den dybeſte Afſky for 

fu 
5 „Jeg har ikke myrdet nogen,“ ſagde Braxley 
med isnende Ro. „Eders Broder lever og er i god 
Eg lyver!” udbrød Edith og vred fine Hænder. 
„Jeg har med egne Øjne ſet ham falde, bedæffet 

Blod!” 

15 „Blodet ſtrommede ud af andres Saar,“ ſpa⸗ 
rede Braxley, „han blev fort bort levende og neten 
uſtadt. Han er ganſte viſt fangen, ligeſom J er 
det; men endnu er 12 Liv ikke i Fare; hans Be⸗ 
rielſe afhænger a æt 

e peng Edith jpændt. „Og hvad 
kan jeg gjore for at udvirke Friheden for ham. 

„Det er netop det jeg vilde ſige Eder og Grun⸗ 
den til, at J ſer mig her,“ ſvarede Braxley. „J 
har ikke andre end mig, der kan hjælpe og frelſe 
Eder. Eller venter J kanſke Hjælp af drukne morde⸗ 
riſte Indianere? Kaſt et Vlik omkring Jer — der 
over eders Hoved hænger Lokkerne af myrdede Kvin⸗ 
der og Born, og tro mig, at der ilke findes en 
eneſte af disſe Barbarer, ſom ikke hellere vilde ſe 
eders Lokker i ſin Wigwam, end paa eders Hoved.“ 

Paa denne Maade vedblev Richard Braxley at 
ſtildre den farefulde Tilſtand, i hvilken Edith befandt 
ſig, og endte med at love hende Friheden, i ſamme 
Sjeblik hun lovede at blive hans Huſtru. Det var 
dette Middel, ved hvilket den ſkurkagtige Advokat 
tænfte at tilrane fig den forceeldreloſe Piges Formue 
ad lovlig Vej, og han var overbeviſt om, at Edith 
i [in haabloſe Stilling vilde gribe dette eneſte Red⸗ 
ningsmiddel. 

Men han tog fejl. 

„Aldrig!“ udbrød Edith beſtemt; „ſaa vil jeg 
hellere udholde Pinslerne ved en gruſom Dod, end 
blive en Bedragers Huſtru.“ 

„Naar Livet er eder ſaa ligegyldigt,“ ytrede 
Braxley tilſyneladende roligt, men med et funklende 
Blik, „ſaa glem i al Fald ikke eders Broder. Hans 
Liv og hans Frihed hviler i eders Haand. Der be⸗ 
hoves kun et Ord af eder. Udtal dette Ord, fig at 
J vil blive min Huſtru, og eders Broder er fri.“ 

„Nej,“ udbrød Edith, idet hun fortvivlet ſtjulte 
Anſigtet i line Hænder; „jeg vilde vanære min 
Broder, hvis jeg vilde kjobe hans Liv og Frihed 
ved at blive en bedrageriſk Skurks Huſtru. Aldrig! 
aldrig!“ 

„Velan da,“ ytrede Braxley raſende, „ſaa dø 
da en gruſom Død eller bliv en ſnavſet Indianers 
Slavinde!“ 

„Aa, min Gud!“ hulkede Edith med oploftede 
Hænder, „gives der da flet ingen Redning?“ 

„Ingen anden end ved mig,“ ſvarede Braxley 
haanligt. Selv Himlen har ingen Barmhjertighed 
med Eder, ſaafremt J ikke griber min hjælpende 
Haand.“ 

Han ſtrakte Haanden ud imod Edith, men i 
ſamme Ojeblik omklamrede et Par lange, brune 
Arme hans Legeme med Bjorneſtyrke, og i et Nu 
faa han udſtrakt paa Jorden. Han følte et Knæ 
paa ſit Bryſt, en Haand paa fin Strube og i en 
Tommes Afſtand fra fine Øjne faa! han en Kniv, 
der funklede i Skjceret fra Ilden, medens en Stemme 
tydeligt hviſktede ham i Øret: 

„Et eneſte Ord, og du er dodſens!“ 

Det uventede Overfald var ligeſaa uimodſtagelig 
ſom voldſomt, og Braxley, der ſyntes at have ned⸗ 
kaldt den hævnende Engels Sværd over fit Hoved, 
faa ubevægelig paa Jorden og tænfte ikke i mindſte 
Maade paa at gjøre Modſtand. Angriberen lod fin 
Kniv ſynke, fremtog en lang Leederrem og fnørede 
Lemmerne paa ſit Offer ſammen dermed. Efter at 
1 var bunden paa Hænder og Fødder, blev hans 

und kneblet og Remmen faſtgjort om Halſen, der⸗ 
paa tog Seirherren Teſtamentet frem af hans Bryſt 
og gjemte det ſtrax paa fit. Endelig flæbte han 
den forbløffede Skurk hen i et Hjørne, bedæffede ham 
med en Mængde Huder, faa at man ſlet ikke kunde 
je ham, og overlod ham til fin Skjcbne. 

Den Hurtighed, hvormed alt dette ſtete, lod 
Braxley neppe fan Tid til at kaſte et Blik paa fin 
Fiende, og dette eneſte Blik var lidet egnet til at 
formindſte hans Skrek og Overraſkelſe, da han i det 
gyſeligt bemalede, med Slanger, Firben og andre 
bilde Tegn bedæffede Anſigt troede at je en Indi⸗ 
aners, hvis Arme, halvnøgne Bryſt og Skjorte var 
bemalet med lignende Figurer, J Ojeblikkets Skrak 
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havde Braxley ikke faaet Tid til nærmere at be⸗ 
tragte disſe Trek, thi umiddelbart efter bedeekkede 
Kapper og Huder alt omkring ham, og han laa ind⸗ 


hyllet i Morke. 


Medens dette foregik, var Edith en ikke mindre 
forſtrekket og overraſtet Tilſtuer, indtil Sejrherren 
ilede hen til hende og deltagende hviſkede: 

„Frygt intet, Jomfru, og ti. Op og afſted!“ 

Da han jaa”, at hun ikke var i Stand til at 
rejſe ſig, tog han hende i ſine Arme, og med 
de Ord: ; 

„Du er frelſt, din Ven er ner!“ bar han hende 
hurtigt ud af Teltet. (Fortſcettes). 


En Gaade. 


Roman af 
B. A. Farjeon. 
Overſat af O. P. Ritto 


(Fortſat. 


Q X 

Pr ſaare jeg havde taget Væreljet i Beſiddelſe, 
fatte jeg mig til at ſkrive et Par Breve; det 
ene til Liverpool til min Son, det andet til min 
Huſtru. J Brevet til Frederik ſagde jeg kun, at jeg 
vilde opholde mig nogle Dage paa Great Porter 
Square, og jeg opfordrede ham til ſtrax at komme 
til mig og ikke meddele nogen noget derom. Jeg 
havde alt tidligere i mine Breve til ham paapeget 
Vigtigheden af, at han gik hemmelig til Verks, med 

hvad han tog ſig for. 
J Brevet til min Huſtru opgav jeg ligeledes 


min Adresſe; jeg meddelte hende, at jeg var vendt 


tilbage til London for at foreſlaa hende en Art 
Skilsmisſe, ſom hun kunde være tilfreds med og 
ſom kunde være god for alle Parter. Jeg opfor⸗ 
brede hende til at ſoge mig her i Morgen Formid⸗ 
dag Klokken elleve. Indtil da har jeg ikke det rin⸗ 
geſte at gjøre og Tiden vil falde mig forfærdelig 
lang. Jeg har ikke Ro paa mig til noget; jeg kan 
hverken læje eller ſove. Den Skam og Sfjændfel, 
min Huſtru har fort over mig og mit Hus, piner 
mig neſten ligeſaa meget ſom den Uret, jeg har 
gjort min Son Frederik. Blot han var hos mig; 
jaa vilde det gaa langt bedre; jeg vilde bede ham 
om Tilgivelſe, jeg vilde hæve den Forbandelſe, jeg 
ſelv har bragt over ham, og derved vilde jeg faa 
Ro og Fred i mit eget Hjerte. Men nu, da du 
ikke er hos mig, elſtede Frederik, jaa maa jeg nøjes 


med i Tanken og faa ydmygt, jeg kan det, at bede 


dig om Tilgivelſe for, hvad jeg har ſyndet imod 
dig. 
ſagtens ikke raades Bod paa, men jeg vil gjøre alt, 
hvad en Faders Kjærlighed formaar at gjøre: tilgiv 
mig min Daarffab, min Vildfarelſe, fjærejte Frede⸗ 
rik! Tilgiv, at jeg ikke blot har ſyndet imod dig, 
men imod din elſkede Moder! Det er, ſom om jeg 
ved min Forbindelſe med hin foragtelige Kvinde 
har krenket din Moders Minde og plettet hendes 
rene, ædle Sjæl ... 


Onsdag den 2den Juli. 


Nu har hun været her og er gaaet igjen. Vi 


har havt en lang Samtale ſammen, og jeg vil nu 
forſoge at fremhæve de vigtigſte Momenter af den 
og nedſkrive dem. Denne Beſtjeftigelſe vil tillige 
adſprede mig og gjøre mig min Enſomhed min⸗ 
dre tung. ; 

Tæt tillløret traadte hun herind og blev 
ſtaaende henne ved Døren. Hun var rolig og fattet, 
jeg derimod var i jan ſteerk Sindsbevegelſe, at jeg 
havde Møje med at beherſte mig. 

„Hvem er jeg?“ ſpurgte hun i en let Tone. 

Jeg ſtudſede, ikke blot over ſelve Sporgsmaalet, 
men ogſaa over Maaden, det blev fremſat paa. 
Da jeg ikke ſvarede, ſlog hun Sløret tilbage og viſte 
mig et Par ſtraalende Øjne og et lyſt, ſmilende Anſigt. 
Man kunde have antaget hende for den perſonifi⸗ 
cerede Sandhed og Skjonhed, fan vel fornøjet og 
jaa godt faa” hun ud, men i mine Øjne var hun 
Gjennem Mafken, hun vifte frem 
for Verden, faa” jeg dybt ned i hendes Sjæl, og 
jeg vidſte, hvor fordærvet og hvor lav den var. 

Saa kom hun hen imod mig med udſtrakte 
Arme, ſom om hun vilde omfavne mig, og da jeg 
veg tilbage for hende, blev hun ſtaaende og betrag⸗ 
tede mig med et Smil. 


„Hvad!“ udbrød hun „du vegrer dig ved 


at kysſe mig efter jaa lang en Fraverelſe? 


De Lidelſer, jeg har paafort dig, kan der 


ä — . — — H—¼g 


Aa, nu ved jeg ... det er fordi du vil prove l ! 
15 55 dog vel ikke paaſtaa, at du ikke Se elſter 

Jeg pegede hen mod Døren o : 
paa, hvad du 8 70 8 r 

Hun forſtod mig og lukkede Doren godt til. 
Derefter vedblev hun, idet hun ugenert lagde Hat 
og Kaabe fra ſig: 

„Saa, kjereſte Ven, nu er vi ganſte alene. Du 
jer, jeg nærer ingen Frygt for dig ... jeg føler 
mig nemlig overbeviſt om, at det var din behage⸗ 
lige Spog, naar du for vegrede dig ved at omfavne 
og kysſe mig .... Hvad? du vil det ikke endnu? 
Hvorledes ſkal jeg forſtaa det? ... Er du virkelig 
paa en Gang bleven jaa fold og haardhjertet? .. 
du var ganſke anderledes i den forſte Tid, vi kjendte 
hinanden, og det er ikke jaa længe ſiden ... men 
hvor du er kommen til at je daarlig ud. .. og 
hvor du har ſtemmet dig! Ja, men det var virke⸗ 
lig ogſaa højjt urigtig af dig, at du ſaadan forlod 
mig; nu haaber jeg forviſt .. ja det er mit inder⸗ 
ligſte Haab, kan jeg ſige, at du vil tage Lære deraf! 
:.. Aa, du gjor dig ingen Foreſtilling om, hvad 
jeg har gjennemgaget, mens du var borte! Du har 
ikke en Gang ladet høre fra dig ... ikke en Linie 
har jeg faaet til Troſt i min Kvide! ... Det var 


gruſomt af dig ... ja gruſomt, var det! . . Jeg 


drømte allehaande ſtrokkelige Ting om dig ... jeg 
drømte, du var ſyg, og jeg kunde ikke komme til 
dig. . . jeg horte, du var i Fare, og jeg kunde 
ikke hjælpe dig ... jeg jaa”, du var død, og jeg 
havde intet Brev faaet fra dig .. ikke et Ord til 
Afſked! .... Aa, det var redſomt .... det var 
ſkroœkkeligt! Ja, du havde neſten fortjent, at jeg 
ikke verdigede dig et eneſte Oord mere!“ ... 

„Er du faa færdig med det Komedieſpil?“ 
ſpurgte jeg ganſke tørt. 


„Komedieſpil?“ raabte hun. „J Maaneder 
har du været borte fra mig og fra dit Hjem, uden 
at give mindſte Livsytring fra dig ... faa kommer 


du pludſelig tilbage til London, indkvarterer dig i 
et ſimpelt Hus .. dog naar jeg jan kommer til dig 
her for at give mit forpinte Hjerte Luft i Klager 
og Taarer ... jaa falder du det Komedieſpil . . 
Men tag dig i Agt, elſtede Ven, du kunde ellers let 


jætte min Taalmodighed paa for haard en Prøve!” | 


„Det ſamme kan du gjøre ved min!“ fvarede 
jeg hende. 
Maſte af, og ver jaa god at ſpare mig for al din 
Ordpragt! Lad os roligt og koldt og paa forret⸗ 
ningsmesſig Vis afgjore vort Mellemverende!“ 


„Er det om Forretninger, du vil tale med 


mig?“ ſpurgte hun med fit ſtadige Smil .. „Jeg 


„Tjen mig i at tage denne hykleriſke 


troede, at det var din Kjærlighed til mig, din Lengſel 


efter mig, ſom ...“ 

„Om Kjærlighed kan der fornuftigvis ikke mere 
være Tale mellem os!“ ſparede jeg, og jeg vilde 
have ſagt hende ren Beſked, men hun afbrød mig 
og ytrede: 

„Aa, du vil blot tvinge mig til at være lige⸗ 
ſaa haard og kold, ſom du ſelv er! Da vi ſidſte 
Gang var ſammen . ene. . ligeſom nu 
overöſte du mig med en Vrimmel af Bebreidelſer og 


falſke Anklager og forſikrede mig, at du aldrig mere 
Havde jeg været en 


vilde leve ſammen med mig. 
Mand, faa havde jeg dræbt dig .. horer du, jeg 
havde dræbt dig! Og de giftige Ord, du udſlyn⸗ 
gede imod mig, havde i fan Fald været de fidfte, 
du havde jagt i denne Verden! Men du var fuild 
nok til at gjøre Regning paa min Spaghed og du 
benyttede. dig af den til at frænfe mig ſaaledes, ſom 


„Du vil komme til at rykke ud med en ſtorre 
Sum!“ 

„Det er jeg forberedt paa!“ 

„Naa, vort Mellemverende angaar ikke blot 
rent ydre Ting,“ vedblev hun med et merkt Blik; 
„du maa tage mine Folelſer med i Betragtningen. 
Du har beſkyldt mig for Utroſkab; du har faldt mig 
en flet Karakter og du har ſagt, at min Vandel 
vidnede om en lav Tenkemaade og om flette Sæder 
.. ſtaar du endnu ved disſe Ord?” 

„Ja, ganſke viſt, det gjør jeg.“ 

„Aa, det er afſtyeligt ... brutalt, er det.. 
at ſige mig det jaa uforbeholdent! ... Men for⸗ 
reſten ſtulde jeg vel takke dig, fordi du er ſaa aaben⸗ 
hjertig imod mig. Du har beſkyldt mig for at jeg, 
i den Henſigt at ſikre mig din Sympathi, har fort 
dig bag Lyſet ved at give dig en løgnagtig Frem⸗ 
ſtilling af mit tidligere Liv ... er det endnu frem⸗ 
deles din Mening?“ 

„Ja .. det er endnu min Mening.“ 

„Aa, var jeg en Mand, jaa fulde jeg vide at 
tugte dig for de Ord! Det er en Lykke for dig, at 
jeg er en Kvinde! ... du har endvidere jagt, at 
jeg lagde Snarer for din Son, fordi han, der kjendte 
min Fortid, vilde ophyde alt for at fri dig fra den 
Skam og Skjendſel, jeg havde bragt over dit Navn 
.. tror du maaſke det ſamme endnu?” 

„Ja... det tror jeg ganſte ſikkert endnu,” 
ſvarede jeg. 

Havde hun i dette Sjeblik kunnet ombringe mig 
paa en eller anden Maade, er jeg overbeviſt om, at 
hun med Glæde havde gjort det! Men der var 
ingen Lejlighed dertil, og ſaa vedblev hun: 

„Du har naturligvis jet din Søn og talt 
med ham?“ 

„Nej desværre,” ſvarede jeg .. .. „jeg vilde 
have følt mig lettere, om jeg havde kunnet bede 
ham om Tilgivelſe for den Uret, jeg har til⸗ 
føjet ham.“ 

„Den Uret 
til at begaa?“ 

„Ja netop, den Uret, ſom du er Aarſag i.“ 

„Det er ſelſomt nok, at du iffe har truffet 
ham,“ ſagde hun og betragtede mig med et lumfkt 
Blik. . . „du er dog ellers faa praktiſk en Wand, 
og man ſtulde tro, du havde opholdt dig flænge nok 
derovre til at du kunde finde hans Spor.“ 

„Hvoraf ved du det?“ ſpurgte jeg . . . „hvor 
kan du vide, om jeg under hele min Fraverelſe har 
opholdt mig i Amerika?“ 

Mit Spørgsmaal ſagde hende ſtrax, at hun 
havde begaget en Uforſigtighed. 

„Aa, det rygtes jo let,“ udbrød hun ... „det 
Mal nok ſporges, naar en Mand ſaadan lober bort 
fra fin egteviede Huſtru! Og du mener maaſte, at 
jeg ſtulde tie dermed? Jeg vil blot ſige dig, at 
mine Venner raadede mig indtrengende til at over⸗ 
give Sagen i Rettens Hænder!” 

„Jeg ſtulde næften tro, jeg ved, hvorfor du 


ſom jeg har foranlediget dig 


alligevel ikke gjorde det!“ 


aldrig nogen Kvinde for er bleven krenket! Er det 
maafke din Henſigt at begynde paany, efterſom du 
f 59 h 175 127105 | hykkelſt Ydmyghed: 


har ſendt Bud efter mig og efterſom du öonſker at 
være ene med mig?“ 

Jeg var glad ved, at hun anſlog denne Tone, 
thi nu blev det mig ulige lettere at give hende 
Svar; jeg ſvarede ganſte rolig: 

„Hvad vi to har at forhandle om, angaar ikke 
Fortiden, men Fremtiden.“ 

„Nej .. ogſaa Fortiden maa vi have klaret 
imellem os,“ udbrød hun heftig. 

„Naa, ſom du vil!“ henkaſtede jeg; „du ſkal 
ikke kunne beſkylde mig for Modvillie i ſaa Hen⸗ 
ſeende, men det er rigtignok mit Onſke, at vi paa 
en Gang gjor Ende paa disſe pinlige Scener.“ 

„Du mener maaſte dermed, at du for beſtandig 
vil ſige dig los fra mig?“ ſagde hun og nærmede 
fig til mig med et truende Blik. 

„For beſtandig, ja!“ ſparede jeg. „Altſaa et 
Ord jaa godt ſom ti: jeg hverken kan eller vil her⸗ 
efter have nogetſomhelſt med dig at gjøre” 

„Og paa hvad Maade har du tenkt dig at ud⸗ 
føre denne Plan?“ ſpurgte hun. ; 

„Derved at jeg aabner min Pung!“ ſvarede jeg. 


du er min Husbond og min Wgtefælle. 


| du har foretaget dig 


„Og hvorfor da ... om jeg tør ſporge?“ 

„Selvfolgelig fordi det maatte være dig — 
lige faa meget ſom mig — om at gjøre at holde 
Offentligheden udenfor denne Sag. Er du forſt 
kommen i Lag med Politiet, vil det knibe for dig 
at flippe fra dem igjen! Det kunde ingenlunde være 
dig behageligt, at dit Liv og Levnet blev betragtet 
paa nærmere Hold! Jeg ved forreſten godt, hvad 
og hvorvidt du mener at 
kunne gaa.“ 

„Tror du virkelig, du ved det?“ 

„Jeg er overbeviſt om, jeg ved det!“ 

Hun ſtiftede pludſelig Tone og udbrød med 


„Ja det bor mig jo at give efter for dig, thi 
Forreſten 
har jeg ingenlunde havt til Henſigt at gjøre dig 
mere forſtemt, end du alt er. Skjont jeg folte mig 
overbeviſt om, at du ikke var normal, har jeg dog 


rettet mig efter dig altid og ſkal vedblive at gjøre 


det, ſaalenge det er mig muligt Men derſom jeg 
fortalte til en Advokat eller til en Læge, at du efter 
en lang Tids Fraverelſe fra Hjemmet var vendt 
tilbage uden i mindſte Maade at bekymre dig om 
det Barn, der var født mens du var paa Reiſer, 
eller med et eneſte Ord at forhøre dig om vort 
Befindende, — da tenker jeg neſten, at de deri 
vilde je et klart Bevis for din ... mindre gode 
Aandstilſtand ...“ 
(Fortſættes.) 


444 


r 


Nordstjernen- 


, 


Nr. 37 


M9672. 


Fortælling fra Rorge. 
Af 
Jules Verne. 


Overſat af O. P. Ritto. 


(Fortſat.) 


5 kan forreſten ogſaa ſe Vidnesbyrd derom, 

naar man gjennemblader Bogen med de gullige 
Blade, paa hvilke de Reiſende underſkrive med deres 
Navne en eller anden fin Kompliment til Madam 
Hanſen. De fleſte af disſe Rejſende ere ganſke viſt 
Svenſtere og Nordmænd fra de forſtjelligſte Egne af 
Skandinavien, men der er ogſaa en hel Del Eng⸗ 
leendere der imellem. En af disſe, der paa Toppen 
af Gauſta en hel Time havde ventet paa, at Morgen⸗ 
taagen ſkulde lette, har etſteds i Bogen med vanlig 
Kortfattethed ſkrevet folgende Ord: 

Patientia omnia vincit. 
(Taalmodighed overvinder alt.) 

Der har ogſaa været nogle Franſkmend der⸗ 
oppe, og en af dem har i bemeldte Bog ſkrevet et 
Par Sætninger, der til Trods for deres mindre 
korrekte Bygning dog i høj Grad taler til Gunſt 
for Madam Hanſen og hendes Datter, den elſtveer⸗ 
dige Hulda fra Veſtfjorddal. 


Tredie Kapitel. 


Uden iøvrigt at være videre dreven i Ethno⸗ 
grafien tør man vel med forſtjellige Lærde ſam⸗ 
ſtemme i, at der exiſterer et viſt Slegtſtabsforhold 
mellem det fine engelſke Ariſtokrati og det ſkandi⸗ 
naviſke Riges ældgamle Familier. Man har talrige 
Beviſer herfor i de Forfædrenavne, der ere identiſke 
mellem begge Lande. Og dog er der intet Ariſto⸗ 
krati i Norge; det er Demokratiet, der herſker, men 
det forhindrer ikke, at dette er ariſtokratiſt i hojeſte 
Grad. Stamtræet har ingenlunde taget Skade af 
at ſlaa Rod i plebeijſk Jord. Det Vaabenſkjold, der 
tilhørte Lehnstidens Adelsſleegter, fra hvem disſe 
Bonder nedſtamme, har forgrenet ſig herover. 

Saaledes var det ogſaa med Familien Hanſen 
i Thelemarken; den var uden Tvivl beſloegtet — om 
end langt ude — med de engelſte Pairs, der frem⸗ 
ſtod efter Invaſionen fra Normandiet. Og ſelv om 
den nu ikke længere beſad fine Forfedres eller fine 
Ahners ſtore Ejendele og anſete Stillinger, ſaa 
havde den dog bevaret noget af deres ejendommelige 
Stolthed eller maaſke rettere Anſtand og Veerdig⸗ 
hed, — i al Fald Egenſkaber, der haves Brug for 
under alle ſociale Forhold. 

Men forreſten har det ikke meget at ſige: Harald 
Hanſen var og blev Gjeſtgiver i Dale, om hans 
Stamtræ faa var nok faa fint. Huſet var gaaet i 
Arv til ham fra hans Fader og hans Bedſtefader, 
hvis daværende Stilling og Forhold han nok holdt 
af at omtale. Efter hans Dod havde hans Kone 
overtaget Forretningen, og hun havde ftyret den ſaa⸗ 
ledes, at hun havde erhvervet ſig almindelig 
Agtelſe. 

Der foreligger intet for, at Harald Hanſen 
ſkulde have gjort ſerlig gode Affcerer her; men han 
havde dog været i Stand til at give fin Søn Joel 
og ſin Datter Hulda en god Opdragelſe; deres forſte 
Fremtreden i Livet bar heller ikke kjendeligt Præg 
af skonomiſke Vanſkeligheder, og det uagtet at Fa⸗ 
deren helt og holdent havde maattet antage ſig en 
Son af hans Kones Soſter, en Dreng ved Navn 
Ole Kamp, hvis Forældre vare døde. 
Harald Hanſen ikke havde taget fig af ham, vilde 
det maaſke være gaaet det forældreløje Barn ſom 
det gaar faa mange andre, der kun komme til Ver⸗ 
den for ſnart igjen at forlade den. Ole havde for⸗ 
reſten altid viſt ſonlig Hengivenhed for fine Pleje⸗ 
forældre. Det Baand, der bandt ham til den Han⸗ 
ſenſke Familie, ſkulde da heller aldrig brydes; hans 
Agteſkab med Hulda vilde naturligvis ſtyrke det 
endnu mere og knytte ham til den for hele Livet. 

Harald Hanſen var dod for omtrent halvandet 
Aar ſiden. Foruden Gjeſtgiveriet i Dale havde han 
efterladt fin Enke en lille ,Sæter" oppe paa Fjel⸗ 
dene. „Seteren“ er en Slags iſoleret Ferm, der i 
Almindelighed giver tarveligt Udbytte, om over⸗ 
hovedet noget. Og de ſidſte Aar havde desuden ikke 
været gode; det kjendtes paa Afgroden og endogſaa 
pan Gresgangene deroppe paa de brede Fjeldrygge. 
Der havde været nogle af disſe „Jernnetter“, ſom 
den norſte Bonde falder dem, det vil ſige Netter 


nogen, end ikke til ſine Born. 


ſom 
Panden. 


enkelte Steder i Bretagne. 
ſammenholdtes under Knæet ved et Baand og et 
| Spænde. 
Halſen og paa Hovedet bar han en brun bredſkygget 


med tørre og bidende folde Nordenvinde, der dræbe 
enhver Spire, ſelv i den dybeſte Muldjord. De ere 
en ſand Odeleggelſe for Bønderne i Thelemarken og 


Hardanger. 


Selv om Madam Hanſen nu ogſaa vidſte, hvor⸗ 
ledes hun ſad i det, ſaa talte hun ikke om det til 
Hun var en kold og 
indeſluttet Karakter, meddelſom af ſig. 


og lidet 


| Sendes Born led kjendeligt derunder, men ſaavel 


Hulda ſom Joel beſad meget af den Reſpekt for 
Familiens Overhoved, ſom er medfødt i de nordlige 
Lande, og de viſte altid en klog Tilbageholdenhed 


| overfor Moderen, ſkjent det jo ganfke viſt koſtede 
dem en Del. 


Madam Hanſen ſogte ogſaa kun nødig 
Raad og Hjælp hos nogen, da hun var fuldſtendig 
overtydet om Rigtigheden af ſine egne Meninger og 
Domme, — et ægte norſt Træf forreſten. 

Madam Hanſen var den Gang et halvthun⸗ 
drede Aar. Tiden havde maaſte nok hvidnet hendes 
Haar, men den havde i al Fald hverken bøjet hendes 
Skikkelſe eller ſlovet hendes Blik. Ojnene, hvis 


' ftærfe himmelblaa Farve gjenfandtes i Datterens, 


vare fan livlige og ſpillende ſom nogenſinde. Kun 
hendes Teint havde faaet et gulligt Anſtrog, lige⸗ 
hun ogſaa var begyndt at faa Rynker i 


„Madammen“, ſom der ſiges i Skandinavien, 
gik ufravigelig kleedt i en fort rynket Nederdel; 
ſiden Mandens Dod bar hun nemlig altid Sorg. 
Wrmerne af en grov Bomulds Chemiſe ſtak frem 
ved Haandleddet under Linningen paa det brune 
Liv. Et morkt Tørflæde var korslagt over Bryſtet 
og deekkedes til Dels af Smakken paa hendes For⸗ 
flæde, der var befæftet bagtil ved brede Agraffer. 
Paa Hovedet bar hun altid en tyk Silkekappe, der 
blev bunden ned om Hagen. 

Stiv og ſtrunk ſad hun i ſin Treſtol, og naar 
hun en Gang imellem flap fin Rok, var det kun for 
at tage nogle Drag af Birkebarkspiben, hvis Damp 


indhyllede hende i lette Skyer. 


Men — for at blive ved de Unge, — havde 
de ikke været, havde der ſandt at ſige været en Del 
triſt i det Hus! 

En vakker Gut, den Joel Hanſen! Han var 
femogtyve Aar, velſkabt, høj af Vært, ſom de norſke 
Bjergbeboere, med et ſtolt, men bramfrit Blik, en 
fjæf, men rolig og afmaalt Holdning, morkeblaa 
Øjne og kaſtaniebrunt Haar. Dragten, han bar, 
fremhævede endydermere hans kraftige Figur, hans 
itærfe Skuldre, hans brede Bryſt, hans ſeneſteerke 
Arme og kraftigt byggede Ben. Han var ſom ſkabt 
til Forer over Thelemarkens høje og ſtejle Fjelde. 
Selv til Hverdagsbrug bar han en ſtadſelig Dragt; 
den blaa, med Skulderſtykker prydede Kofte, der ſad 
ſtramt om Livet, ſamledes over Bryſtet af to kors⸗ 
lagte brede Seler; dette i Forbindelſe med de bro⸗ 


gede Tegninger, der vare indvirkede i Ryggen, gav | 


den en vis Lighed med de keltiſke Trøjer, der bruges 
De gule Knæbenflæder 


Hans Sfjortefrave faldt vid tilbage om 


Hat med forte Lidſer og røde Baand. Paa Fod⸗ 
derne havde han Vadmels-Gamaſcher eller tykſaalede 
Sko uden Hæle og med en, formedelſt Folderne i 
Lederet, ſvagt markeret Vriſt, ſom paa Spſtovler. 


Joel var „Forer“ i Thelemarkens og Hardangers 


Fjeldegne, og det ſkal ſiges til hans Ros, han var 
en udmerket Forer. Energiſk, utrættelig og ud⸗ 
holdende, ſom han var, kunde han fortjene at ſam⸗ 
menlignes med Ganger-Rolf, den norſte Helt, ſom 
Legenderne der berette om. Han ledſagede de en⸗ 
gelſte Turiſter og Jægere paa deres Jagt efter 
Aarfugle, „Ryper“ og „Hjerper“. Om Vinteren 


jagede han Ulvene, naar de, drevne af Sulten, i den 
Derſom 


døde Aarstid vove fig ud paa de islagte Søer, og 


| om Sommeren „Bamſene“, naar disſe Dyr i Folge 


med fine Unger komme frem for at ſoge Nering af 
Rødder og Planter. Disſe Jagter, der ofte fore⸗ 
toges gjennem Plateau'er af ti til tolv Hundrede 


| Fods Højde, vare forbundne med ſtor Fare, og naar 
Joel altid ſlap helſkindet derfra, var det dels fordi 


han havpde fyſiſke Kræfter nok til at modſtaa de 
vældige Dyrs ublide Favntag, og dels fordi han 
havde jaa megen Aandsnerverelſe og Koldblodig⸗ 
hed, at han kunde tage fig tilbørlig i Agt for dem. 

Men paa Tider, da der ingen Turiſter var at 
fore omkring i Veſtfjorddalen og ingen Jægere at 
fore til Fjelds, beſtjeftigede Joel fig med ſin lille 
„Sceter“, der faa et Stykke inde i Bjergene. 


pasſe de fem, jer Køer og de tyve, tredive Faar 
ſom hun ejede, — Sætrene ere nemlig ſtore grœs⸗ 
rige Sletter, hvor „Bufkapet“ (Kveget) drives op 
om Sommeren; der er intet Agerbrug her. 


Ma⸗ 
dam Hanſen havde antaget en ung Hyrde til at 


Joel Hanſen var Tjenſtvilligheden ſelv; at 
kjende ham var det ſamme ſom at holde af ham, og 
han var godt kjendt i Thelemarken. Men der var 
tre Menneſker, han fortrinsvis havde fluttet fig til, 
og disſe tre var hans Moder, hans Søfter Hulda 
og hans Fetter Ole Kamp. Den Dag, da Ole 
Kamp forlod Dale for at tiltræde denne ſidſte Reiſe, 
var Joel dybt nedſlaget; hvor gjerne havde han ikke 
ſtjcnket Hulda en Formue, jaa hun kunde have be⸗ 
holdt ſin Forlovede her hjemme! Ja, hvis han 
havde været vant til Søen, vilde han ikke have 
tovet et Ojeblik med at gaa i Fatterens Sted! 
Men de Unge ſtulde have Penge til at ſette Bo 
for, og da Moderen ikke turde afſtaa noget af det, 
der hørte Familien til, maatte Ole afſted, 
over Atlanterhavet! Joel havde fulgt ham ned 
gjennem Dalen, paa Vejen, der førte til Bergen. 
Da han ſaa tog Afffed med ham, trykkede han ham 
til fit Bryſt og onſtede ham en lykkelig Rejſe 
og en lykkelig Gjenkomſt. Og ſaa vendte han til⸗ 
bage for at troſte Jin Soſter, for hvem han nærede 
en Kjærlighed, der ikke blot var broderlig, men og⸗ 
jaa faderlig. . 

Hulda var atten Aar den Gang. Den lille 
„Froken“, ſom hun kaldtes, — ved Ordet „Pige“ 
Het og ret, forſtaar man et Tjeneſtetyhende — jaa” 
allerfjærefte ud! Det yndige Anſigt omkrandſedes 
af blonde, neeſten guldgule Haar, der bagtil under 
den fine Linkappe var bundet op i jvære Fletninger. 
Den ranke Figur fremhævede fig ſmukt under det 
røde, med grønne Borter kantede og med fulørte 
Broderier prydede Liv, der ſad ſtramt omkring hende 
og var aabent i Bryſtet, og under hvilket hun bar 
en hvid Skjorte, hvis Wrmer ved Haandleddet 
holdtes ſammen af et Par Armringe af Baand. 
Om Livet havde hun et rødt, med Filigrans⸗Solv⸗ 
ſpender prydet Bælte, der ſamlede den grønne Ne⸗ 
derdel og det rødtærnede Forklode; og under Kjolen 
ſkimtede man de hvide Strømper og de fine ſpids⸗ 
neſede Sko, der fuldſtendiggjorde Dragten, ſom alt 
i alt kledte hende fortræffeligt. 

Hertil kom den for de nordiſte Piger jaa ejen⸗ 
dommelige Blanding af Skjelmeri og Melankoli, der 
prægede hendes Træf; naar maa faa” hende, kom 
man let til at tenke paa „den blonde Hulda”, hvis 
Navn hun bar, og hvem den nordiſte Mythologi 
— ſom en venlig Je — har knyttet til Hjemmets 
Arne“. 

Den forſigtige Tilbageholdenhed, der altid ud⸗ 
merkede denne unge Pige, berøvede hende imidlertid 
intet af den Toekkelighed og Ynde, hvormed hun 
modtog de Fremmede, der toge ind i hendes Moders 
Gjeeſtgiveri. Og Turiſterne vidſte ganſke godt Beſked 
hermed; allerede det at kunne udvexle det hjertelige 
velmente „Haandtryk“ med hende, og høre hende, 
— ſom Svar paa deres „Tak for Maden“, — med 
ſin friſke, klangfulde Stemme ſige fit: „Vel be⸗ 
komme!“ — allerede dette maatte jo ganſke viſt og⸗ 
jaa være én Tiltræfning mere for dem! . 


Fjerde Kapitel. 


Det var et Aarstid ſiden, at Ole Kamp var 
dragen bort. Det fremgik tydeligt nok af hans 
Breve, at det havde været en drøj Vinter for ham, 
derovre i de New⸗Foundlandſke Farvande. Naar 
Lejlighed dertil gives, kan man nok tjene Penge 
der, men naar Fiſtefartsjerne et godt Stykke udenfor 
Øerne rammes af Jevndognsſtormene, gaar det 
| haardt ud over dem og deres Fangſt. De Farer og 
1 Be 55 15 1 for, opvejes dog under 
gunſtige Forhold fuldtud ved den Ri i 
55 0 1 55 n Rigdom af Fiſk, 
Nordmændene ere forreſten dygtige Sofolk; de 

ere ikke bange for at tage N 13 Land 
giver dem Lejlighed nok til at gjøre fig fortrolige 
med Havet; de flægte ogſaa i faa Henſeende deres 
3 godt paa, og det vil de altid vedblive at 
å Hvad nu Ole Kamp angaar, 
i det givne Spor; han var tidlig b 
ſeyttelſe af en gammel bergenſt 
denne erfarne Mands Vejlednin 
lejlighedsvis uddannet lig til de 
farefulde Gjerning, han nu havd 
havde ofte ligget og plaffet i B 
55 0 de hedt beføgte i hele 
| ret en forvoven Krabat; han Havde ti 

med til at plyndre Vandfuglenes 1 ta 8 
drevet Torſkefiſkeriet med ſtor Iheerdighed. 3 


| (Fortjættes). 


Det er naturligvis Huldren, der menes. 


da fulgte han troligt 
leven taget under Be⸗ 
Kyſtfarer, og under 
g havde han ſenere 
n beſverlige og tidt 
e ofret ſig for. Han 
ergens Havn, der er 
Norge. Han havde 
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Edouard Suenſon. 


Y. er en Kjendsgjerning fra en 
lang Fortid, og det bor være 
et Fingerpeg for Fremtiden, at 
i den lange Rakke ulykkelige Krige, 
hvori Danmark, og for 1814 ogſaa 
Norge, har været indviklet, var det i 
Reglen Søværnet, ſom i alt Fald 
bar Wren hjem, ſelv naar Provins 
efter Provins gik tabt. Og det var 
paa Søen, at de Navne vandt Ry, 
ſom vi endnu hilſe ſom Fortidens 
Helte. J Rakken fkal her blot 
nævnes Otto Rud, Peder Skram, 
Curt Adelaer, Niels Juel, Torden— 
ſkjold, Olfert Fiſcher, og ſaa har vi 
endda forbigaaet mange. Derfor 
vakte Efterretningen om Suenſons 
ſejrrige Kamp ved Helgoland vel 
ikke Forundring; det var ikke mere 
end Nationen havde ventet. Men 
denne Sejrens Solſtraale kom dob⸗ 
belt oplivende under de ſorgelige 
Forhold, hvori Fædrelandet da var 
ftedt. Og derfor var det en over 
al Maade ſtorartet Jubel, ſom den 
15de Maj hilſede Nordſpeſkadren og 
dens tapre Chef ved Indſejlingen 
paa Kjøbenhavns Rhed. Fra den 
Dag af var Edouard Suenſons 
Navn ſkrevet med ind blandt So⸗ 
værnets Heltenavne, og hans Vaa⸗ 
bendaad havde i Nationens Øjne 
omgivet ham med jaa friſk en Glans, 
at man, da han for faa Uger ſiden 
lukkede ſine Ojne, blev helt forundret 
ved at høre, at det nu var en gam⸗ 
mel Mand paa 82 Aar, ſom længtes 
bort til den ſtore Hvile. 

Suenſon blev født i Kjoben⸗ 
havn den 13de April 1805, og fra 
ſin Morfar, Admiral Otto Lütken, 
havde han arvet en alvorlig Lyft til 
Søen. Atten Aar gammel blev han 
Løjtnant med 1 . Vidnesbyrd 
fra Skolen og 2 Aar efter, i 1826, 
efter et Middelhavstogt, fik han Lov 
til foreløbig at træde i franſt Tje⸗ 
neſte. Her fik han Lejlighed til at 
erhverve ſig Wreslegionens Ridder⸗ 
kors for udviſt Tapperhed i det 


Admiral Edouard Suenson. 
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Nordstjernen- 


i Nr. 38 


vældige Søflag ved Navarino, hvor den tyrfijte 
Flaade aldeles ødelagdes. Han"deltog ogjaaTi en 
ftørre Expedition mod Algier i Aaret 1830. Der⸗ 
paa kom han atter hjem til Fædrelandet, og tog 
ſnart efter ud paa et langt Togt med Fregatten 
„Bellona“ til Sydhavet. 
Krig, da Flaaden kun ſpillede en ringe aktiv Rolle, 


fordi Fjenden ikke ſelv ejede en Sømagt, fif Suen⸗ 
fon dog Lejlighed til at udmerke fig, idet han i 


Under den forſte ſlesvigſkte 


1850 ſom Chef for Dampfkibet „Hekla“ ødelagde | 


den fjendtlige Damper „von der Tann“ i Neu⸗ 
ſtadterbugten. Efter Krigen blev han Chef for 
Sokadetkorpſet, en Stilling, ſom han var ſerlig 


ſtikket til ved ſin faſte Karakter og ſjeldne Vilje⸗ 


kraft, der dog aldrig gjorde ham overdrevent ſtreng, 
end ſige inhuman. 
til at opdrage den nuværende greſke Konge, den 
Gang „den lille Prins Vilhelm“. 

J Aaret 1863 fratraadte han efter eget Ønjte 
fin Stilling, og ſnart ſtulde han modtage en ny, 
om mulig endnu mere anſvarsfuld, ſom Eſtadrechef 
i Nordſoen, den Kant, hvorfra man med en vis 
Wngſtelſe ventede den öſterrigſte Kejſerſtats Flaade. 


Og her blev det ham faa givet ſamme Dag Vaaben⸗ | 


hvilen affluttedes i London at ſlaa det ſidſte djærve 
Slag, ſom jaa veedig affluttede Treſtibenes 
Krigshiſtorie. Kun var det ham en Skuffelſe, at det 
nevtrale Territorium ved Helgoland hjalp Fjenden 
med at undſlippe, inden hans Modſtandskraft helt 
var brudt, jaa at der endnu den Dag i Dag i tyjte 


Blade tales om Tyſkernes Sejr ved Helgoland. Men 


den gamle Sømand levede dog længe nok til, at 
ogſaa Sſterigerne kom til bedre Erkjendelſe, og i 
Fjor, da en oſterigſk Fregat faa paa Kjsbenhavns 
Rhed, havde dens Officerer i Sinde ved en Deputa⸗ 
tion at hilſe paa Sejrherren ved Helgoland, men 
Suenſon var allerede den Gang ſaa ſyg, at han 
ikke kunde modtage dem. Heldigvis havde ogſaa et 
engelſt Krigsſtib været Djenvidne til Kampen, og 
den øvrige Verden vidſte, hvis Sejren var, og hvem 
Hederen tilkom. 

Bort Billede viſer Admiral Suenſon ſtagende 
paa Fregatten „Niels Juel“s Kommandobro i Kam⸗ 
pen under Helgoland. Originalen er malet af Prof. 
Otto Bache og hænger i Nationalmuſcet i Frede⸗ 
riksborg. Kunſtneren har valgt netop det Sjeblik af 
Slaget, da en heldig Granat har antændt „Schwar⸗ 
zenberg“s Forrejsning. Dernede paa „Niels Juel“s 
Dek Jer man Folkene et Ojeblik holde inde ved 
Kanonerne for at hengive ſig til Jubel over det 
heldige Skud; ja den unge haardt ſaarede Matros, 
ſom tilhojre bæres ned pan Lazarethet, har ogſaa 
glemt fin Pine og iſtemmer Hurraraabene jaa godt 
han kan. Kun en eneſte er rolig og ubevægelig; kun 
et lille Glimt i hans Øjne røber Glæden over det 
ſtete. Det er Chefen ſelv, og om et Sjeblik vil 
haus gjennemtrengende Stemme atter falde Folkene 
til Arbejdet — om det ellers behøves. Som han 
ſtaar der, omgivet af den bølgende Krudtrøg, uden 
Dakning, let kjendelig for alle, ſkjont kun iført Ma⸗ 
rineofficerernes gamle ſimple Hverdagsdragt, med 
Haanden ſtsttet paa Rekveerket og Blikket faſt over 
imod Fjenden, er det en Skikkelſe, ſom præger fig 
dybt og uudſletteligt i Erindringen. 


En Kvindeſlijcebne. 


Roman 


af 
W. Heim burg. 


(Fortſat.) 


Nl tav; en Gang ſyntes hun lige i Ferd 
“ med at ſvare, men hun forholdt fig rolig, og 
det var viſt ogſaa det bedſte; thi hun var ſikkert kun 
kommet med bitre Ord. Den neſte Morgen gik jeg 
op til Fru v. Bendeleben; jeg vilde fortælle hende 
alt, men dog tale jaa ſkaanſomt ſom mulig om Ruth. 
Alt maatte blive opklaret mellem os; de ſkulde ikke 
deroppe paa Herregaarden tenke, at de have ødt 
deres Velgjerninger paa en utaknemlig. Til Hanna 


Affceren ſamt bedt hende om at hjælpe mig med at 
retferdiggjsre mig hos hendes Moder. 

Det var en tung Gang hin Morgenſtund, og 
mit Hjerte bankede voldſomt, da jeg lod Johan gaa 
op for at melde mig. Men han vendte tilbage med 
beſtyrtede Miner. „Ak, Froken Grete, tag det ikle 
ilde op; men Baronesſen og Fru v. Eberhardt pakke 
juſt deres Kufferter; de ſtal reiſe om et Sjeblik og 


Det var ſaaledes ham, der kom 


ikke tænfe paa at dø. 


hans Kjærlighed ! 
havde jeg øjebliffelig ffrevet og fortalt hende hele | 


FE ERE EET Er ET 


er ikke i Stand til —“ han ſtoppede med Et og 
| fan” bedrøvet paa mig. ; d 
| „Jeg kan altſaa iffe faa den naadige Frue i 
| Tale?” 
| „Nej, om en Time ffal de fjøre —“ 
„Naa, jaa ſporg efter Hr. Baronen, Johan,“ 
jeg og presſede mine Taarer tilbage. 
„Hr. Baronen — er ogſaa derinde hos Da⸗ 
merne —“ 

„Ja, men ſporg ham ad! — hører du, Johan!“ 

Et Sjeblik efter kom Johan igjen og meldte: 
„Hr. Baronen beklager, at han ſtrax maa ud i en 
vigtig Forretning!“ 

„Farvel Johan,“ ſagde jeg. „Saa kommer jeg 
viſt aldrig mere her igjen.“ Langſomt vendte jeg 
mig og gik ned ad den brede Trappe. Gjennem 


ſagde 


den aabne Dor i Forhallen kunde jeg fe Rejſevognen 
| faa ude i Gaarden. 


Den var lige truffet frem og 
blev nu vaſket. Life ſtod ved Siden af den og 
ſnakkede med Kuſken. Jeg horte hende netop ſige: 
„Denne Gang jfal jeg med; det bliver rigtignok 


Lojer!“ 


Taarerne ſtrammede ned over mine Kinder, da 
jeg gik igiennem den gamle Port, forbi Terrasſen 


og ned igjennem Parken; det var mig neſten, ſom 


om jeg for anden Gang havde miſtet min Fader. 


Det ſmertede mig ſaa dybt, at de Menneſker, ſom 


jeg havde holdt fan meget af, ikke mere vilde fe mig. 
Næften ſom en Forbryder maatte jeg nu forlade det 
Hus, ſom jaa flænge havde været mit Hjem. Hvor 
Livet dog tog haardt paa mig! Alt mit Haab 
havde jeg ſat til Baronen; men det var jo ſandt, 
det var Datteren, ſom anklagede mig, og det var jo 
i det hele taget en Forbrydelſe, at jeg, en borgerlig 
født, havde vovet at lofte mine Øjne til det gamle 
adelige Hus. 

Hvem havde jeg nu tilbage? To gamle, trætte 
Øjne, det var alt, hvad jeg endnu havde at ſtole 
paa i denne Verden; naar de lukkede fig, jaa var 
jeg alene. Jeg gik op paa Kirkegaarden, ſatte mig 
ved min Faders og Moders Grav og ſtjulte mit 
Anſigt i de grønne Vedbendranker — hvor var det 
dog muligt, at Livet endnu kunde blive ved at bringe 
mig nye Sorger! 

Endnu en Gang fkrev jeg til Baronen og bad 
ham om en fort Samtale. „Det er bedre,” ſvarede 
han mig i en lille Billet, „at vi ikke ſes, for der 
er groet Gres over den ſidſte Hiſtorie. Megen 
Sorg har dette voldt mig, og det baade over min 
ulykkelige Datter og over dig, ſom jeg altid har 
haft jaa kjer. — For øvrigt kan jeg lade dig vide, 
at min Kone er rejſt til Svejts ſammen med Ruth, 
og at vi ſkiltes i Uvenſkab fra Eberhardt.“ 

Min Gud, hvor er det dog muligt, at For⸗ 
ældre kan være jaa forblindede,“ ſtammede jeg, da 
jeg gjennemlob disſe Linier. Jeg opgav nu helt at 
retfærdiggjøre mig; man havde dog ikke troet mig. 

Kathrine ſaa' dybt bekymret ud. 
Grete,“ tog hun om Aftenen til Orde, „du vilde 
gjøre mig rigtig tilpas, hvis du en Gang rolig 
vilde høre, hvad jeg vil ſige dig. Se, nu er jeg 
allerede faa gammel og ſvag, at det godt en Dag 
kan hænde, at jeg ligger med Næjen i Vejret. Gjor 
mig faa den Glæde ikke at ſige Nej, naar de der⸗ 
ovre tilbyde dig et Hjem. Du er endnu altfor 
ung til at kunne leve alene, og faa meget har din 
Fader dog efterladt dig, at du ikke har nødig at 


tage ud blandt fremmede — ja, jeg mener jo ikke, 


at du ſkal gifte dig ind hos dem; det kan jo komme 
ſenere hen, om Gud vil mage det ſaadan. Nej, du 


ſtal blot derover hos Fru Renner; lov mig det, for 


at jeg kan blive roligere.“ 

„Plag dig nu ikke med ſaadanne Tanker, Ka⸗ 
thrine,“ bad jeg og lagde mit Hoved i hendes Skjød. 
„Du ſtal blive hos mig rigtig lenge og maa ſlet 


Jeg lover dig at gj 
hvad du vil have.“ e 


Den Gamle klappede mit Hoved og lagde ſig 


tilbage i fin Stol: „Ja, faa er det godt, min Pige 
ſaa er jeg rolig.“ 5 


Jeg ſatte mig igjen hen 

Vinduet og ſaa' ud i Aftenepden Bed Siden af 
mig ſtod der en Buket Vintergjekker; de mindede 
mig om en Aften, da jeg med bange Hjerte havde 
ventet paa Eberhardt, og faa var Bergen kommen i 
hans Sted og havde dag! 5 at jeg havde miſtet 

va j i 
e g h havde jeg jaa ikke 
Men, hvad var det? Henne i Doren 

med Et en høj Skikkelſe. Det var 15 SUR 55 
jeg ikke mere kunde kjende, hvem det var; men je 
følte mit Hjerte banke voldſomt, og jeg megtede ite 
at rejſe mig fra min Stol. 


„Margaret,“ lod det jagte, maa jeg komme 


jeg nu treder ind i med 


ind? Vil du ikke viſe mig bort fra dit Hjem, ſom 
faa inderlig en Ban?“ 


„Hor nu, 


„Vilhelm,“ ſagde jeg ſagte, „kom kun ind!“ 

Vi ſtod overfor hinanden. Det var fan mørkt, 
at jeg ikke kunde ſe hans Anſigt; men jeg følte hede 
Draaber falde paa mine Hænder, ſom han havde 
fort op til fine Leber, mens han hvifkede: „Til⸗ 
giver du mig?“ 

„Alt, Vilhelm, alt! Jeg vilde kun ønile, at 
jeg havde gjenſet dig lykkeligere, end du nu er.“ 

„Grete, i Dag vil jeg ikke give mig til at 
fortælle dig hele mit Synderegiſter,“ ſagde han, uden 
at flippe mine Hænder. „Jeg har været en usſel 
Staffel, maaſte endnu mere, end du aner; jeg kan 
ikke tilgive mig ſelv min Usſelhed, og alt vil jeg 
ſtrifte og ſone for dine Fødder — ſiden hen; men 
i Dag kan jeg det ikke. Det er der ikke Tid til; 
kun om én Ting beder jeg dig nu: tag dig af mit 
Barn!“ f 9 ; 2 

„Dit Barn!“ udbrød jeg. „Ja, bring mig det, 
Vilhelm, bring mig det!“ 

„Det ligger derude i Vognen,“ ſagde han og 
ik ud. 

5 Med ryſtende Hænder fif jeg tændt Lys; da 
traadte han ind, og et henrivende Barneanſigt kigede 
ſovndrukkent frem af en uformelig Bylt Shawler 
og Kledningsſtykker; paa en Gang kom der et Smil 
om den jøde lille Mund — og to ſmaa buttede 
Arme ſtrakte fig lengſelsfulde ud imod mig. — 
Med et Udbrud af Henrykkelſe tog jeg Barnet i 
mine Arme; halvt med Latter, halvt med Graad 
kysſede jeg de merke Barnesjne, og det lille Pus 
jublede højt og borede alle ti Fingre ind i mit 
Haar. 

„Saa ved jeg da, at det er i gode Hænder,” 
ſagde Eberhardt, og hans Øjne ſtraalede med en 
fugtig Glans. „Jeg er udkommanderet for flere 
Uger, og hun er reiſt fin Vej uden at bekymre ſig 
om Barnet; hun tenkte fig vel ſagtens, at jeg kunde 
pleje det, ſom jeg altid har gjort, — og det havde 
jeg ogſaa, i Fald denne Ordre ikke var kommen 
imellem. Barnepigen er løbet bort fra os, fordi 
hun, ſom hun ſagde, ikke kunde holde ud at være i 
et Hus, hvor Fruen ffjændte evig og altid. Grete, 
jeg ved, at du —“ 

Han rakte mig ſin Haand. „Ver du kun 
rolig,” ſvarede jeg. „Det fkal være mig en hellig 
Pligt at vogte over Barnet.“ 

„Lev vel!“ Han bøjede fig ned over Barnet 
og kysſede dets ſpede Haand; derpaa gik han ud 
ad Døren. 

Jeg var alene — dog nei, ikke helt alene; jeg 
holdt jo hans Barn i mine Arme — hans Barn. 
Mit Hjerte var lige ved at ſpreenges af Jubel og 
Lykke; jeg ſtormede hen til Lyſet og ſaa' ind i de 
dejlige Barnesjne; jeg kysſede den lille Mund og 
de buttede Skuldre, ſom ſtak frem over Halslinningen. 
Aa, du føde, allerfjærejte Pus, du ſkal ikke komme 
til at favne en Mo'er!“ hviſkede jeg til ham, og 
tog ham ſaa igjen paa mine Arme, gik op og ned 
i Verelſet og næften uden at tænfe derover ſang jeg: 


Sov, ſov nu Gutten min! 


Da raabte Kathrine ængitelig ud fra Side⸗ 
væreljet: „Men Grete dog, hvad gaar der af dig, 
Barn?“ Den Gamle havde ikke i lange Tider hørt 
mig ſynge. 

„Aa, Kathrine, ſe en Gang!“ raabte jeg o 
holdt Barnet frem imod Gde. ſe, hvad 11 lee 
her! Det er hans Barn, det bragte han mig nu! 
Aa, Kathrine, nu ſkal jeg igjen være glad og ſynge!“ 

arie, der var kommen ind, maatte tende 
Lampen, for at Kathrine vigtig kunde faa Purken 
at ſe. Der kom en let Trakning om den Gamles 
Læber, da de ſtore morke Barneøjne forundret faa" 
ned paa hende, og Marie kunde ikke blive træt af 
at gjentage: „Aa, den ſode lille Gut!“ 

Som blæft bort var al min Sorg, og i lange 
Tider havde mit Hjerte ikke banket jaa glad ſom nu. 
Jeg var i rajtløs Virkſomhed. Den gamle Vugge 
blev hentet ned fra Loftet, Meek blev der kogt, og 
lag 1 jeg igjen ved Vuggen, den ſamme, i hvilken min 
e jeg havde ligget, og ſang med ſagte 
bror e ane Vuggeſange, ſom Kathrine havde 
i a jeg var er lille Pige. Og da fan 
KERES ee ſig, knelede jeg 

3 ' n i i . 
nemlighed ſteg op fra mit Sierte e 


Det var en lykkelig Tid, den jeg nu gjennem⸗ 


1 intet Menneſte i Verden brød jeg mig om 
zun garnet — Barnet var min eneſte Tanke. At 
feng altid vilde kunne beholde det hos mig, det 
1 e jeg ſlet ikke paa; jeg bar det omkring i Ha⸗ 

„naar Solen ſtinnede, jeg ledte dets forſte ube⸗ 
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hjælpjomme Skridt og var lykkelig, da jeg efter 
tuſinde Gjentagelſer ud af den forſte Stammen kunde 
høre det forſte tydelige „Faber“; det ſkulde jo være 
Eberhardts Velkomſthilſen, naar han kom for at be⸗ 
jøge fit Barn. 

Saaledes hengik der Dage og Uger. Fra 
Herregaarden horte jeg intet, uden. at Damerne 
endnu ſtadig opholdt fig i Svejts. Eberhardt havde 
ikke været her; kun hans Oppasſer havde af og til 
indfundet ſig for at ſporge til Barnet og bringe en 
Hilſen fra ham. 

Endelig en lummer Sommerdag, da jeg ſad i 
vort ſtyggefulde Lyſthus med den Lille paa Skjodet 
og fod ham lege med kulorte Sten paa Havebordet, 


kom Fru Renner ned til mig med fin Strikkeſtrompe 


i Haanden og meget optaget af en Nyhed: Begge 
Damerne paa Gaarden var komne hjem den fore⸗ 
gaaende Aften, og Fru v. Eberhardt var meget tid⸗ 
lig imorges kjort til Staden; rimeligvis ſkulde hun 
give Møde for Ovrigheden i Anledning af Skils⸗ 


misſen. „Et hovmodigt og pligtforglemmende Fruen⸗ 


timmer,“ tilføjede hun opbragt og pegede paa det 
legende Barn. Det er baade Synd og Skam, er 
det jaa; men Vorherre lader hende ſaameend ogſaa 
nok en Gang føle det.“ 

„Jeg gad dog nok vide,“ tilfsjede hun efter en 
fort Pavſe, „hvem Barnet bliver tilkjendt, ham 
eller hende?” 

„Hende?“ gjentog jeg. „Min Gud, kan der da 
i det hele taget være Tvivl derom? Barnet, ſom 
hun aldrig har bekymret fig om!“ Jeg trykkede det 
angſt ind til mig, ſom om man allerede vilde rive 
det bort fra mig. 5 

„Ja, det kommer ganſke an paa,” mente den lille 
Frue, „hvordan det hænger ſammen. Er han den, 
der har forſét lig, faa faar hun det, og er det omvendt, 
faa faar han det; men i Fald, ſom jeg bilder mig ind, 
begge har lige megen Skyld, jaa beholder. Moderen 
det, til det er fyldt fem Aar; ſaa har Faderen Ret 
til at fordre det tilbage.“ 

„Min Gud!” ſagde jeg og faa” ganſke forfærdet 
ind i en Rekke ſkrakkelige Muligheder. 

Da horte jeg med Et lette Trin paa Gruſet i 
Havegangen, og Fru v. Bendeleben ſtod foran Lyſt⸗ 
huſet, idet hun ffarpt monſtrede Barnet paa mit 
Skjod. 

(Fortſettes.) 


C. Ueumann: Sotrefningen ved Helgoland. 

Uagtet denne Kamp ofte har været omtalt, beſkrevet og 
afbildet, har Redaktionen dog ment ſom Afſkedshilſen til den 
gamle Admiral at burde bringe det Billede, ſom Marinemaler 
Neumann i ſin Tid tegnede efter en Skitſe af en Deltager i 


Slaget. Billedet fremſtiller det Tidspunkt af Kampen, omtrent 
Kl. 4 om Eftermiddagen, da Branden i „Schwarzenberg“s 
Forrejsning, begyndt Kl. 3½, tog ſaadan overhaand, at den 
ſogte ind paa nevtral Grund ved Helgoland, dekket af fin 
Kampfelle Fregatten „Radetzſty“, medens de 3 ſmaa praejſiſte 
Orlogsſtibe vedblivende holdt ſig forſigtig tilbage. Kampen 
begyndte Kl. 2 med Beſkydning paa langt Hold fra Sſteri⸗ 
gernes Side og varede i 2—3 Timer, indtil Fjenden henved 
Kl. 5 naaede ind paa engelſt Grund. Styrken var omtrent 
lige, idet de tre danfke Skibe „Niels Juel”, „Jylland“ og 
„Hejmdal“ vel havde. nogle flere Kanoner end den fjendtlige 
Eſkadre, men til Gjengjæld var dennes Skyts ſpeerere, dens 
Beſcetning ftærfere, og Maſtinerne kraftigere. Hvor heftig 
Kampen har været, kan ſes deraf, at „Niels Juel” alene afgav 
over 800 Skud. „Schwarzenberg“, det haardeſt medtagne Skib, 
fik ogſaa over 70 Skud i ſelve Skroget og var efter Affæren 
ſnareſt at betragte ſom et Vrag. Dette Skib alene havde faaet 
230 Mand, neſten fin halve Beſeming, gjort ukampdygtige, 
medens vort Tab kun var 16 døde og 52 ſaarede. Eſkadren 
blev i Nerheden af Fjenden for at afvente, on han atter vilde 
føge Kamp, men neſte Morgen fik Suenſon fra Helgoland 
Meddelelſe om Vaabenhvilen og Ordre til at gaa til Chri⸗ 
ſtiansſand for at begrave fine bøde. Den 11. Maj ankom 
Eſkadren hertil, modtaget med ſtorſte Sympathi af de norftke 
Brodre, de haardtſaarede bragtes i Land, og den 13. ſtededes 
de dode til Hvile i den broderlige Jord, hvor der ſenere er 
rejſt dem en ſmuk Mindeſten, og hvor man helligt har fredet 
om deres Minde. 
. 5 i 8 
A. Jakoſch: Et Fornuftgiftermaal. 


Dette ikke nye mne har den flavifffødte Kunſtner bragt 
et fortræffeligt Billede ud af. Det høje Herſkab har lige nydt 
ſin The ude i den ſmukke med Buſter prydede Park, men hverken 
den dejlige Solnedgang eller de ſtjanne Omgivelſer ſynes at 
have gjort ſynderligt Indtryk paa de to, der ſpille med i denne 


No ds tꝗae ren. 


Komedie, ſom et Fornuftgiftermaal faa ofte bliver. San, 
der er halvgammel og ſtaldet, afjlutter fit frie Ungkarleliv med 
at gifte fig med en ſmuk ung Pige, hvem „Familien“ har 
presſet til at gjøre et godt Parti. Hun er ung, og fuld af 
et ſvermeriſt Syn paa Livet, maaſte endog med en lille For⸗ 
elſtelſe bag fig. Reſultatet er, ſom man fer: han ſtuderer 
Aftenbladet, mens hun ſorgmodig ridſer et Navn i Sandet, 
muligvis den forſmaagede unge Tilbeders, og ſaa kjedſommelig 
er Situationen, at endogſaa Hunden har ladet fig overvælde af 
den og tager ſig en lille Lur. 


Sommerdag. 
Digt af 
Sophus Aichaclis. 


H., der vel kunde dukke ſig 

i dette Himmelhavs kolende Blaa 
og føle Bølgerne lukke fig 

og ſammen over Ens Hoved flaa. 


Hvem der vel kunde klynge fig 

til disſe Soltraades gyldne Spind 

og lade Vindene gynge fig 

med Vift af Luften faa lun og lind. 


Hvem der vel kunde give fig hen 
til Blund i denne Sommerdagsfred 


for aldrig at væffes til Live igjen, 
men flumre rolig en Evighed. 


Skattegraveren. 


En Fortælling af 
Bertel Almgaard. 


(Fortſat.) 


bet af dette ſkete imidlertid. Gaardmandens 
Skikkelſe bevægede fig rolig og afmaalt ved fit 
Arbejde inde i Taagen. Men af og til ſlap 


han Spaden og lagde fig ned paa Jorden, ſom for 


at bruge Hænderne, men det var ikke muligt for 
Dines Peder at ſe, hvad han da tog ſig for. Taa⸗ 
gen og de høje Lyng⸗ og Risbufke ſkjulte ham, og 
Kngſen vovede ikke at ſkifte Plads. 

Tilſidſt gjorde Hans Iverſen nogle Slag med 
Spaden ligeſom for at jævne Jorden, faa tog han 
Spaden paa Nakken og ſlentrede afſted ind over 
Marken, hvor Taagen fnart tilhyllede ham. 


Med Blikket ſtift feſtet paa det Sted, hvor 


Gravningen var foregaget, brød Dines Peder ſom 
en Vild gjennem Krattet og ſtandſede overraſket, 
neſten forfærdet, da han ikke fandt noget Hul i Jor⸗ 
den. Her ſaa' ikke ud til at vere gjort noget 


Spadekaſt, Grønjværet lag faſt og helt alle Vegne, | 


og der var ingen oprodede Jorddynger at ſe. 


Havde han taget fejl af Stedet? Nej, han 
ſtod jo lige under den knortede Eg, hvor han havde | 


ſet ſin gamle Husbond. Saa kaſtede han ſig ned 
paa Jorden for nærmere at underſoge Stedet, og 
idet han følte fig for med Henderne i Grasſet, fandt 
han nogle fine Drys af Muld. Nu forſtod han, at 
Stedet var dakket forſigtig til igjen med Grestorv 
— jo, det lignede godt nok den gamle Hans Iver⸗ 
jen, der var ſnu ſom en Rev. Dines Peder pro⸗ 
vede at lette Grœestorvene, der greb ind i hverandre 
paa en ſaa kunſtig Maade, at det alene maatte 


væffe Foreſtillinger om noget hemmelighedsfuldt, og 
forſt da han ſaaledes havde forvisſet ſig om, at der 


virkelig var foretaget en Gravning i Højen, ſtod han 
op og famlede ſig tilbage til Stedet, hvor han 
havde forladt Grete. 

I Fraſtand hørte han hende falde med ganffe 
ſvag Røft. 


Han bebrejdede fig ſelv, at han var gaaet bort 


fra hende og havde ladet hende ligge ſyg og hielpe⸗ 
los i det vaade Græs. — Da han løftede hende 
op i fine Arme, ſaa' han, at hun havde haft et nyt 
Hoſteanfald, og i en hviſkende Tone ſom et Barn 
bad hun om at komme hjem i ſin Seng og ſove 
godt og længe, den hele Nat, ja alle Tider. Van⸗ 
dringens Anſtrengelſer og den ſterke Foraarsluft 
havde gjort hende fuldftændig magtesløs. 

San bar han hende hjem. Huſet laa ganfte 
øde og menneſketomt, og omgivet af tætte Taager 


ſom det var i den dybe, ſtille Foraarsnat, ſyntes 
det en lille, forfalden Verden for fig ſelv, en Ruin, en 
bragende Murſtenshob, hvor de kunde drømme og 
do, uden at nogen bekymrede fig derom, for en for⸗ 
ſviret, ſtojende Landſtrygerbande en Dag traf paa 
Stedet. 

Dines Peder lagde Pigen i Sengen og dæffede 
hende varſomt til med de gamle hullede Dyner, 
Paa Loftshylden fandt han en Trelyſeſtage med en 
Stump Tellelys, ſom han tændte og anbragte pan 
et lille Bord tæt foran Sengen. Selv fatte han 
fig paa en gammel Halmſtol ved Hovedgjærdet og 
betragtede en Stund det blege Pigeanſigt, der hvilte 
| paa Puden, og ſom allerede havde noget af Død- 
ningens uhyggelige Hulhed. 

Saa traf hun Vejret dybt og ſlog Øjnene op. 
| „Hvem var det, du ſaa' ude ved Højen, Dines 

Peder?“ 

„Det var Hans Iverſen, du. Han er nok 
kommen i Tanker om at ſe efter, hvad der ligger i 
hans egen Høj.” 

„Og han gjorde altid Nar ad dig?“ 
| „Han forbød mig at grave i Højen . . . Den 
| Gang var han red for den gamle Konge, ſom 
| ligger begravet der.“ 
| „Tror du nu ogſaa, du ſaa' rigtig.” 

„Ja, ſaa viſt ſom jeg ſer dig.“ 

„Du blev jaa flænge borte ... Ved du hvad 
jeg faa og tenkte?“ 

| „Nej, lille Grete.“ 

„Jeg tenkte, det var nogen af Hojfolkene, der 
var paa Færde, eller Ellepigerne, de er jo altid ude, 
naar det ſaadan er taaget, og fan blev jeg ræd for, 
at de ſtulde faa dig ind i Højen og faa dig til at 
blive der alle Tider, naar de viſte dig alle de Rig⸗ 
domme og Koſtbarheder, ſom de gjemme derinde. 
Saa var jeg bleven liggende derude og kanſte aldrig 
mere kommen hjem.“ 

„Hvorfor har du faa ſorgmodige Tanker?“ 

„Jo, jeg der i Nat, men du ſtal ikke tro, at 
jeg er red derfor. Nu er jeg kommen hjem og 
ligger godt i min Seng, men ſkulde jeg være bleven 
derude mellem Trolde og hedenſke Gjengangere, faa 
var min Sjæl nok itke bleven frelſt.“ 

Knøjen ſad med to ſtore Taarer i Øjnene og 
ſtrog hende jagte ned over Haaret. Hver Gang 
| han vilde tale, krummede Leberne fig krampagtig 
til Graad. 

Saa pludſelig greb hun fat om hans Haand 
med begge ſine. 

„Lover du at blive hos mig, Dines Peder? 
. . Aa, du maa iffe gaa, hører du. Du er den 
eneſte, jeg har, den eneſte, der tenker paa mig. 
Hvis du gik, ved jeg ikke, hvad jeg gjorde. Her 
blev faa mørkt om mig, jeg tror, jeg lob ud i Vil⸗ 
delſe og gjorde noget meget ondt ... Ak nej, jeg 
kan jo knap røre mig, knap løfte en Haand, nej, 
jeg blev nok liggende ganſke ſtille og døde.” 

„Jeg ſkal nok blive hos dig, til din Bedſte⸗ 
fader kommer hjem,“ ſtammede Karlen med ſaa 
megen Troſt, han kunde lægge i fine Ord. „Men,“ 
vedblev han for at bringe mindre ſorgmodige Ting 
paa Bane, „hvor bliver han af, er de monstro ude 
ved Fjorden, jaa ſkulde jeg dog viſt været med.“ 

Hun blev paa ny greben af Uro. 

„Nej viſt ſkulde du ikke ... Hvad ſtulde jeg 
jaa være bleven af? Nu har du lovet at blive, 
fortæl nu kjont, ſom du plejer, om Slottet Gylden⸗ 
ſtröm, og om hvad du vil udrette, naar du bliver 
ſtenrig ... Er du ikke reed for, at Hans Iverſen 
nu finder Skatten forſt?“ 

„Aa nej, han har knap faaet den op endnu, og 
nu ſkal jeg ellers nok holde et Øje med Krathoj, for 
nu kan jeg da forſtaa, at det alligevel er ſandt, 
hvad din Bedſtefader ſiger, og at de andre bare ler 
derad, fordi de ikke under mig Skatten.“ 

„Men nu alle de Trolde og ÜUdyr, ſom komme 
farende op af Jorden, naar du graver ... uh, jeg 
turde flet ikke være derude.” 

„Jeg har ingen Ting, de kan tage fra mig,“ 
ſvarede han. 

Der blev en Stund Stilhed. Ingen af dem 
talte. En Træfvind fif Lyſet til at vifte. Man 

ſaa' Taagen udenfor bølge ſom i vage, ſere Skik⸗ 
kelſer over Marken, nu og da gjennembrudt af 
Maanens Lys. Lovet oven over Huſets Tag 
ſuſede ſagte. 

Han havde taget Soljen frem og pudſede den 
paa fit Wrme. 

„Hvor den er kjon,“ hviſkede hun. 

Han rakte hende Smykket i Tavshed, og hun 
tog det beundrende mellem ſine ſmaa, magre Fingre. 
Saa feſtede hun det i fit grove Serkeliv over det 
udterede Bryſt, og med jaa lyſt et Smil, ſom Blikket 
endnu kunde rumme, ſpurgte hun: 
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„Maa det være mit, blot nogle Timer, blot 
jaa længe jeg fever? - Saa fan du i Morgen give 
det til Karen.” 

Han nikkede. 

Hun fatte Soljen bedre tilrette og laa længe 
og betragtede dens funklende Glans i det fattige 
Lysffjær. 

Som et Barn, der ligger i Smil og Dromme 
og ſmertefri Feber, begyndte hun at pludre om 
de Ting, de plejede at drofte med hinanden, om 


Skatten, om Hojens Hemmeligheder og de under⸗ 
jordiſte Magter, om re og Pragt, der ſkulde 


vindes ude i den ſtore Verden, hvor Skibene med 
de blinkende hvide Sejl drog hen, og hvor Slottet 
Gyldenſtrom laa. 


Hendelſen ude ved Højen blev levende paa ny for 


Duft og de rugende Taager gav hans Indfald et 
fantaſtiſk Sfjær. Som ingen Sinde for blev den 
Verden, hvor han og Grete uhindret kunde ſtrejfe 
om og bygge deres Slotte og Haver, til nær 
Virkelighed — nu da de gjaſtede den for ſidſte 
Gang ſammen. 

„Og bedſt ſom jeg ſaa ved Midnatstid graver 
derude i Krathej,“ fortalte han, „ſaa ſmutter der 
et lille, graat Dyr — omtrent ſom et Faar — 
henad Højen. Jeg løfter Spaden for at ſlaa Dyret 
ihjel, men det raaber: „Holdt, Dines Peder, ſlaa 
mig ikke, jeg vil ſkjcenke dig Magt og Rigdom.” — 
„Hvordan ſkal det gaa til?“ ſiger jeg; men faa er 
Dyret væl, Saadan flipper du ikke næfte Gang, 
tenker jeg, og lidt efter kommer Dyret frem igjen. 
Jeg lofter Spaden for at flaa til. „Gjor mig ikke 
Fortrœd, jaa ſtal jeg gjøre dig til den rigeſte Mand 
i Landet,“ ſiger det lille graa Dyr. — Naa, jeg 
lader det flippe, og faa ſmutter det vek. Men det 
kommer nok en Gang, og det ſamme gjentager ſig. 
— „Ja, kom herop,“ ſiger Dyret. — „Nej, kom 
her ned,“ ſiger jeg, og faa gaar vi hver Halvvejen. 
— „Set dig nu op paa min Ryg,“ ſiger Dyret, 
og jeg fætter mig op. — „Sidder du nu faſt?“ — 
„Ja, faſt nok til den Fart, det ffal flyde med os.“ 
Men jaa fætter Dyret afſted lige ud gjennem Luf⸗ 
ten, det ſuſer og blæfer om Ørene paa os, og jeg 
har kun at holde mig faſt. „Kan du ſe noget?“ 
ſporger Dyret. — „Ja, jeg kan ſe et ſtort Slot, 
der funkler ſom Solv og Guld.“ — „Ja, det er 
min Morbroders Slot,“ ſiger Dyret. Saa ride 
vi videre og komme forbi et Slot, der ſtraaler ſom 
Guld og Wdelſtene. „Det er min Farbroders,“ 
ſiger det graa Dyr. Vi ride videre, det er mørt 
Nat vide omkring, jeg kan ingen Ting ſe, ſaa bliver 
jeg kaſtet af og ligger paa vildfremmed Mark ſaa 
fattig, pjaltet og ſulten ſom den usleſte Tigger. 
„Herregud, nu er det værre end nogen Sinde,“ 
fænfer jeg, men knap begynder det at dages, før jeg 
fer et Slot i Nærheden, endnu ſtorre og kjonnere 
end det, vi havde ſet pan Vejen. Jeg er ſulten og 
turſtig og gaar derind. Der er ingen Menneſker, 
men i en ſtor dejlig Sal ſtaar der et deekket Bord. 
Jeg jætter mig hen og ſpiſer, og en gammel Trold⸗ 
kvinde kommer ind og fætter fig ogſaa ved Bordet. 
Og naar jeg har ſpiſt, fører hun mig ind i et Sove⸗ 
kammer, hvor jeg i den blodeſte Silkeſeng kan hvile 
ud. Og ſaa lever jeg der, paa Slottet Gylden⸗ 
ſtrom, og den ene Dag gaar efter den anden, jeg 
har det godt med Levemaade og Klededragt og al 
Ting. Men Troldkjellingen var det lille graa Dør, 
ſom havde bragt mig dertil.” 

„Bliver du ſaa der alle dine Dage?” ſpurgte 
Grete. 

„Nej, det gjør jeg juſt ikke,“ lad det tøvende 
Svar, ſom ledte Knyſen efter Kronikens videre 
Gang. 

„Du glemmer os herhjemme,“ vedblev hun 
ſtille bebrejdende. 

„Nej, en Nat, da jeg ſidder ganſke ene, kommer 
jeg til at tænfe paa jer, og jeg ſiger til Trold⸗ 
kvinden, at jeg gjerne vil hjem paa Beſog. Ja, det 
kunde jeg let komme, og hun giver mig et Skib, 
der kan gaa gjennem Luften, men jeg maatte ingen 
Rejjefæller tage med tilbage, for jaa fandt jeg iffe 
Vejen til Gyldenſtrom. 

„Og faa kommer du hjem og fortæller os alt, 
hvad du har oplevet?“ ſpurgte Pigen i Sengen. 

„Ja, og jeg tager baade dig og din Fader og 
Karen og kanſke flere med tilbage, for der er Over⸗ 
flod til os alle, og det er Synd, at den gamle 
Troldkjelling ſtal regere med al den Herlighed.“ 

„Men ſinde vi jan Vejen til Slottet Gylden⸗ 
ſtram?“ ſpurgte Grete. 

„Ja, nu ſkal du høre. Vi rejſe afſted en Tid, 
ſaa en Aften, da Maanen ſtaar op, ſporge vi den 


om, hvor Gyldenſtrom ligger. „Det ved jeg ikke,“ 
figer den, „men derimod har jeg en Broder, ſom 
hedder Sol, kanſke han ved det, og ved han det 
ikke, ſaa er der ingen, ſom ved det; men han ſtaar 
op ved den anden Ende af Verden i Morgen tidlig, 
ſaa J maa ffynde jer.” — Men Solen ved heller 
ikke, hvor Gyldenſtrom ligger. „Jeg har imidlertid 
en Broder, ſom hedder Vind,“ ſiger den, „han bor 
omme ved det „blaa Vand“, og hvis han ikke ved 
det, ſaa ved ingen det, for han farer al Verden 
over.“ Vi komme til det „blaa Vand” og træffe 
Vinden hjemme. — Jo, han vidſte Vejen til Slottet 


Gyldenſtrom. „Folg kun efter mig,“ ſiger han, „jeg 


ſkal juſt derhen ad den Kant!“ Og faa komme vi 


til Gyldenſtrom og jage den gamle Hex bort og 
Og han droges med i den drømte Herlighed. 


tage alting i Beſiddelſe, og faa kan vi leve godt i 


Herlighed og Glæde alleſammen.“ 
ham og god en underlig ſydende Uro i hans Blod. 
Den natlige Stilhed, Foraarets tunge, grodeſvangre 


Han tav. Grete laa en Stund ſtille og fam⸗ 
lede ved Soljen. Hendes Kinder faldt ligeſom mere 
ind, Blikket tabte noget af ſin Glans, og Legemet 
ſank træt ſammen i Dynerne. 

(Fortſœttes). 


Italienſke Ordſprog. 


Kys Moderen — for at faa Datteren. 
* 


£ * 8 
En god Huſtru maa være: Matrone mellem Folk: 
Nonne i Kirken, Kone i Huſet. 
* 


* * 
I det Hus ſtaar det flet til, hvor Hønen galer, og 
Hanen tier ſtille. 
* 5 * 
Det er med at gifte ſig ſom med at ſpiſe Maccaroni: 
Maccaroni maa ſpiſes, mens de er varme. 
* 


* * 
Det er en god Kone, ſom bringer fin Rok i Huſet, for 
hun tænfer paa Spejlet. 


* * 

En Kone er ikke altid lykkelig med den Mand, hun 
elſter; men hun er er altid ulpkkelig med den, hun ikke 
elſker. 

* bg * 

Den, der gifter ſig med en Enke, tager hendes forſte 
Mand til Spegelſe i Huſet. 

* 2 * 

Bed Kjerteſkin ſkal man hverken kjobe Uvind' eller 
Linned. 

* £ * 

Hun er fattig, der angrer paa den Skjonhed, hun har 
miſtet. 


Hans Allrili. 
En Fortelling fra Virkeligheden. 
Af 


Carl K. Simonſen. 
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aa en raakold Decemberdag ſtod Skonnerten 

„Niord“ ind gjennem Kjøbenhavns Bomlob, 
ſleebt af en af de ſmaa Bugſerbaade, og fortøjedes 
ved Langebro. Skonnerten kom fra New⸗Jork med 
Kul, og havde haft haardt Vejr hele Vejen. J to 
Etmaal havde den endogſaa ligget underdrejet under 
Skagen, og var ſaa dreven over tredive Mile til 
Søs igjen, men faa var Vinden falden veſtlig og 
nu var man, ſom fortalt er, naaet Haun. Ombord 
paa dette Skib var en ung Perſon, der trods ſin 
Ungdom havde gaaet meget ondt igjennem. Han 
hed Hans Ulrik og var et „ucgte“ Barn, var 
født ovre i en Ravnekrog paa „Oerne“, var op⸗ 
draget hos Byens Natvægter og Trommeſlager, den 
gamle Lanjenér, Hendrik Ulm. Han havde nydt 
en temmelig tarvelig Undervisning i Byens Fattig⸗ 
fkole, men da han havde gode Evner, var han fløjet 
ſine Kammerater forbi og var i de ſidſte Aar af 
Skoletiden Skolens Dux. 

Da Hans Ulrik gik til Preſten, vifte Tromme⸗ 
ſlageren en Dag Ravnekrogens velbyrdige Borg⸗ 
meſter hans Skrivebog. Den Gamle mente nemlig, 
at der kunde blive „noget“ af Hans Ulrik. Juſtits⸗ 
raaden rettede paa fine Flipper, tørrede line Brille⸗ 
glas, jaa” paa Bogen, og det lod til, at han ſyntes 
godt om Skriften. Da Hans Ulrik ſaa blev kon⸗ 
firmeret, kom han paa Byfogedkontoret. Hans Ulrik 


blev altſaa Kontoriſt med Gage: 9 Mark om Ugen 
— paa egen Koſt. Raaden lovede ham desuden — 


hvis han var flink — noget aflagt Tøj. Derved 
blev det. 

Tre Aar gik paa denne Maade, ſaa dode 
Juſtitsraaden; og den nye Borgmeſter affkedigede 
ſtrax Hans Ulrik, da han havde en Nevg, en for⸗ 
ulykket Student, der ſkulde forſorges. J ſamme 
Moment døde ogſaa hans Plejefader, den gamle 
Lanſener. Inden dette Tidspunkt havde Hans 
Ulrik begyndt at ſtrive Vers, og han hapde ſamlet 
fig en taknemlig Tilhorerkreds, beſtaaende af et Par 
Nabokoner, et Par gamle Fiſkere og to Skomager⸗ 
ſvende. Pladſer var ikke til at opdrive, jaa Hans 
Ulrik havde rig Lejlighed til at dyrke ſin Muſe. 
Og hans Publikum var taknemligt, det oversſte ham 
med Ros. Hans Ulrik kroede ſig og blev helt kry. 
Aergjerrigheden vaagnede i ham. Han ſendte ſine 
Ting afſted til forſkjellige Redaktioner, men der blev 
aldrig noget trykt af det. Han blev ufortrødent 
ved. Men nej! Og Tiden gik, hans Tøj blev 
ringere og ringere, det trevlede om Haand⸗ 
ledene, det trevlede om Anklerne. Fattigveſenet 
tog fig af ham. Han kom i Lære, lob af 
Lære, kom i Lære igjen; fif fig et Ogenavn: „Ju⸗ 
ſtitsraaden“. Sagtens fordi han gik med den 
afdødes Tøj uden at have faaet dette ſynderlig om⸗ 
ſyet. Han havde hverken Lyſt til at blive Sfrædder 
eller Skomager, Drejer eller Smed, naa, ſaa ſtulde 
han til Søg; dette vilde Hans Ulrik nødig; men 
jaa fod Preſten ham falde til fig og holdt faa en 
ſkarp Tordentale, der lovede ham Døden og Djævlen, 
hvis han ikke faldt til Føje. Hans Ulrik paa⸗ 
beraabte fig fine Vers. „Det Skidt, raabte Præ- 
ſten, det er ikke Papiret værd, det er ſkrevet paa. 
Slaa det ud af Hovedet. Det er Nonſens!“ Og ſaa 
ſaa' Preſten knuſende paa ham. 

Hans Ulrik fil nu Køjeflæder og Søtøj og kom 
ſaa ud at ſejle. Nu havde han med „Niord“ gjort 
fin førfte Stur. „Men han var,“ ſagde Kaptajnen, 
„den veerſte „Klud“, ſom nogen Sinde havde ſtaget 
paa et Dek.“ Hans Ulrik havde døjet meget ondt 
paa Turen, havde været ſoſyg. Og i de faa Timer, 
han havde været nogenlunde raſk, havde „Juſtits⸗ 
raaden“, „Blakſprutten“, fom de ſagde, fun været 
en Skive for Mandſkabets ironiſke og ſatiriſke Pile. 
Da man nu havde naget Land, faa havde Hans 
Ulrik kun en Tanke: Hvorledes komme ud af disſe 
Menneſkers Klor? 

Saa var det, at Hans Ulrik fif en forfløjen 
Tanke. H. C. Anderſen, Eventyrdigteren, havde 
altid været hans Yndlingsforfatter, hvad om han 
gik derop og viſte ham Verſene, det kunde dog 
godt vere .... Der er jaa mange Veje til Rom 
og ogſaa til Lykken — det gjælder blot at komme 
ad rette Vej. 

Da han naſte Dag fif Landlov, gik han ud for 
at opſoge Digteren, Han havde altid hort, at man 
i Kjobenhavn gjorde retteſt i at ſporge en Betjent. 
De hjalp En ſaa rart til Rette; og dette gjorde 
han. Men Betjenten kjendte ingen ſaadan, „ſerlig An⸗ 
derſen“, der var jo ſaa mange H. C. Anderſen'er i 
Kjøbenhavn. „Dog vel kun en Digter Hans Chri⸗ 
ſtian Anderſen,“ mente Hans Ulrik. Naa ja, det 
kunde ogſaa gjerne være. Men han kunde jo gaa 
ned til Urtekremmeren der paa Hjørnet, faa fandt 
han ham vel nok, for der kunde han laane Vej⸗ 
viſeren, hvor hver Mands Adresſe, der bo'r i Kjo⸗ 
benhavn, ſtod optegnet. Med noget Bejvær, ſom vi 
ikke behsve at opholde os ved, ſik Hans Ulrik H. 
C. Anderſen ledt op, ſom den Gang boede i Nyhavn 
Nr. 18. Se her! Opad denne Trappe. Hans 
turde neppe træde paa Trinene; endelig fom han til 
Døren, bankede paa. 


En ældre, pen Dame lukker op; det var An⸗ 
derſens Vertinde. 
— Hvad vil De, min gode? ſporger hun. 

— Jeg vilde ſaa gjerne tale med H. C. Anderſen. 
— Saa? (noget tvivlende.) 

— Hvad hedder De? 

— Hans Ulrik. 


Saa—aa? Hm SNE Ja, jeg ved ikke, 


om Herren er hjemme, og ſaa gik hun. Hun kom ind til 


Anderſen, der ſad og arbejdede, og fortalte, at der ſtod 
en ſer, lang oploben En ude i Gangen, ſom gjerne 
vilde tale med ham. 

— Hvordan ſer han ud? 

— Han jer lsjerlig ud. 

— Er han ung? 

— Ja, meget ung. 

— Og jeg kjender ham ikke 
komme ind. 5 

Madamen forf 

Ulrik. 

— ASER 

— Goddag, hvad vil 
Anderſen blide. 2 ve 


„Lad ham 


vandt og kom igjen med Hans 


lille Ven? ſpurgte 
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— Jeg har nogle Digte, ſom jeg vil bede 
Dem leſſe. É 

— Jeg har desværre kun ſaa lidt Tid. — her 
kommer faa mange, ſom vil have Raad og Veiled⸗ 
ning, ſaa 

— Jamen, der var ogſaa noget andet, jeg ... 
Aa, jeg er jan grenſelss ulykkelig“ ... Og faa 
fortalte Hans Ulrik og blev ved at ramſe op. 
H. C. Anderſen fad og tenkte. Det gjorde 
ham aabenbart ondt for Fyren. Han tog Digtene, 
leſte lidt i dem: „Ja Deres Digte er ret nette 
Stemninger, men De er ikke rigtig Herre over Stoffet 
og endnu mindre over Formen.“ Saa monſtrede 
han Figuren, der ſad og krob ſammen paa en Stol 
henne ved Doren. Nu vidſte Hans Ulrik, at det 
gjaldt, dette var det ſtorſte Sjeblik, han havde op⸗ 
levet. Ojeblikkets, Nuets Alvor lokkede en Taare, 


frem og ſaa en til; ſnart piblede de i Flok ned over 


hans Kinder. H. C. Anderſen var beſejret. 


— Kom herop om en —tre— fire Dage, faa ſlal 


jeg ſe, hvad jeg kan gjore for Dem. 

Den lange, kejtede Skikkelſe ved Doren reiſte 
ſig, greb Anderſens Haand og takkede ham ſaa 
mange, mange Gange. Knoſen blev glad, her hos 
den geniale Eventyrdigter, her havde han hort de 
forſte opmuntrende Ord; der var dog En, ſom for— 
ſtod ham, her merkede han, at der flog ham et 
menneſkekjcrligt Hjerte i Mode. Han gik bukkende 
ud af Stuen og lovede at komme til en faſtſat Tid. 
Saa ilede han ombord i „Niord“. 

Da Hans Ulrik var gaaet, ſkrev Anderſen til 
Ravnekrogens Preſt for at indhente Oplysninger 
om den unge. Til den faſtſatte Tid gik ſaa Hans 
Ulrik op til Digteren; denne tog venligt imod ham. 

— Naa, er De der! Jeg har faaet Brev fra 
Deres Hjemſtavn; men less ſelv. 

Hans Ulrik tog Brevet. Bogſtaverne danſede 
rundt for hans Øjne. Han kunde kun daarlig leſe 
Præjtens Krimskram, men omſider blev han dog klog 
paa, at Praeſten ſkrev: 

at Hans Ulrik ikke duede til noget, 

at den paagjældende Hans Ulrik havde Lyſt til 
at drive, 

at enhver Velgjerning vilde vere ſpildt paa 
ham, og 

at han fortjente at komme i 

Kort ſagt, Brevet var en eneſte lang Anke mod 
Hans Ulrik. Hvad maatte Digteren dog tænfe om 
ham? Han blev naturligvis jaget ned ad Trap⸗ 
perne. Aa, den Preſt! Han tenkte faa fort om 
alle, men det kunde Anderſen jo ikke vide. Lang, 
lang Pavſe. Endelig brød Digteren Tavsheden. 

— Naa, Hans Ulrik, hvad ſiger De om det 
Brev ? 

Hans Ulrik ſagde ingenting, ikke et Ord, gav 
ikke en Lyd. Han ſtod ſom paa Naale. H. C. An⸗ 
derſen tog Ordet. 

— De er ingen Logner, heller ingen Ty v — 
ellers havde vi vel nok faaet det at vide. Dette 
Brev ſtal ikke forklejne den gode Mening, jeg har 
om Dem ... Fat Mod! ... Med Guds Hjælp 
gaar det nok. Kom herop i Morgen, faa. faa 
DD 


Og Hans Ulrik gik, efter at han ivrigt havde 


trykket H. C. Anderſens ſtore, magre Haand, ſom 
denne velvilligt havde rakt ham. 


II. 


Om Aftenen var Anderſen i Selſkab hos Gros⸗ 
ſerer X., og da Selſkabet efter Bordet bad om en 
Hiſtorie, fortalte han fin Protegé's, og den elſt⸗ 
værdige Fru X., Husmoderen, fatte en Kollekt i 
Gang, og der blev indſamlet 150 Rigsdaler, hvilket 
Belob ſkulde betragtes ſom en foreløbig Hjælp. 
Redaktor B., en indflydelſesrig Mand, bad om at 
faa Hans Ulrik at ſe, da han netop manglede En 
til at renſkrive noget. 

H. C. Anderſen blev meget glad over alt dette; 
der var viſt Velſignelſe ved hans Projekt. Neſte 
Dag kom hans Ulrik, og nu blev der Glæde; der 
blev. kjobt to Dragter, Overfrakke, Hat, en hel 
Garderobe. Forſtjellige Damer kappedes om at be⸗ 
ſorge Linned og Uldent, Stromper og andet Under⸗ 
tøj. Endelig var Hans Ulrik kommen paa en grøn 
Gren. Nogle Timer om Dagen ſtrev han hos 
Redaktor B. og i andre Timer fik han Manduktion 
i Sprog og andre dannende Fag, fin øvrige Tid til⸗ 
bragte han med Studier eller var i Beſog hos An⸗ 
derſen, eller i dennes ſtore Omgangskreds, hvor han 
efterhaanden blev indført. Det var, ſom han var 
kommen til Morgenrodens Land, faa lyſt og venligt 
var der omkring ham. Her var der ingen, ſom 
kaldte ham „Juſtitsraad“ eller „Blokſprutte“. Kun | 
et eneſte Menneſke fra Barndomstiden holdt han 


Forbindelſe med, og det var hans Plejebroder. Til 
ham ſtrev han hyppigt og fortalte ham om alt det 
gode og glædelige, der modte ham i Hovedſtaden. 
Et Par Maaneder efter ſad H. C. Anderſen og 
Grosſerer X. og forhandlede om deres Protegé. 


— Bliver det til noget med Verſene? ſpurgte 


Grosſereren. 
Jeg har fraraadet 
videre, ſvarede Anderſen. 
— Vi kunne jo ogſaa lade ham gaa Handels- 
vejen, jeg mener en gros-Vejen. 
Hans Ulrik blev ſpurgt. 
gierne. Saa kom han paa en Bekjendts Kontor og 
nogen Tid efter paa Grüners Handelsakademi; der 
viſte han megen Flid og gik efter endt Kurſus ud 
med bedſte Karakter med Üdmerkelſe. 

Grosſerer X havde hele Tiden hjulpet ham ud⸗ 
over de pefuniære Vanfſkeligheder og et Par Dage 
efter hans Examen gjorde han en Feſt for ham, hvor 
alle Hans Ulriks Velyndere vare tilſtede. H. C. An⸗ 
derſen ogſaa. Og for at jætte Kronen paa Verket 
udbragte Hr. X hans Skaal i faa velvalgte Ord. 
Men allergladeſt var Oberſtinde Baus Datter 


ham at forſoge ſig indtil 


Ida, for hos hende, ſom Hans Ulrik havde lært at 


kjende hos K, havde den unge Handelsakademiker en 
høj Stjerne. 

Oberſtinden jaa” det, men hun hverken fra- eller 
tilraadede det. Hun vidſte, at var det en alminde⸗ 
lig Forelſtelſe, gik den over af fig ſelb, og var det 
af alvorligere Natur, jaa vilde hun ikke hindre For⸗ 
bindelſen — fordi Hans Ulrik ikke ejede noget. 
Nej, hun var enig med H. C. Anderſen om: „At 
det gjør ikke noget at være født i en Ande⸗ 
gaard, naar man kun har ligget i et 
Svaneeg. 

Og han var jo faa god, fan villig og elſtver⸗ 
dig og ſaa underholdende. Hel ſtatelig faa han 


ud, ſom han ſtod der ved Bordet i en ſirlig ſort 


Dragt, høj og ſlank var han, et intelligent Hoved 
havde han og et dejligt, lyſt, krollet Haar — hans 
eneſte Arvegods efter Moderen — indrammede hans 
blege, med lidt ſygelige Træf markerede Anſigt. 

Denne Feſtaften gik paa en hoiſt behagelig 
Maade. H. C. Anderſen var lutter Smil og for⸗ 
talte paa fin levende og hojſt ejendommelige Maade 
et Par af fine dejlige Eventyr. Hans Ulrik fulgte 
forſt Oberſtinden og Ida til deres Hjem i Nabolaget 
og ſiden H. C. Anderſen hjem, ſom var ſaa glad og 
jaa jublende. Han var i et af de Sjeblikke, da han 
kunde faa Vinden, Maanen og Skyerne med til at 
fortælle Eventyr og Hiſtorier. 

(Sluttes.) 
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An' Mari. 


Folkelivet, Menighedslivet og Naturen at kjende. 


é eg var paa Rejse i Han-Herred“), jeg vilde lære 
Jeg havde fundet en fortræffelig Vært i en af 


Egnens Bønder, i faa Dage var jeg levet saadan | 


sammen med ham, som om vi havde været kjendt i 
mange Aar. — Vi havde fartet omkring og set 
Naturmærkværdighederne. Bulbjerg var besteget 
og Storeklit beskuet, jeg havde faaet mit Navn ind- 
gravet i førstnævnte blandt de tusinder af Navne, 
som fandtes der i Forvejen. Vi havde besøgt Præsten 
og flere af de mere udviklede Folk der i Egnen, og 
jeg. mente egentlig, jeg var færdig med mine Ud- 


| flugter, da min Vært en Dag siger: »vi har endnu 


Ane Marie, eller »An' Mari«,« som han sagde, »til- 
bage.« Jeg spurgte, hvem An' Mari var, og han 
gav til Svar, at det var en »skøn« gammel Pige i 
Nabobyen. 

Jeg var blevet vant til at stole paa min Værts 
gode Førerevne, og i Forvisning om, at han ikke 
førte mig andre Steder hen, end hvor jeg havde Udbytte 
af at komme, spurgte jeg ikke videre, men dannede 
mig i Tanken en Forestilling om, hvem An' Mari 
var, og hvordan hun saa ud en Forestilling, som 
var helt modsat Virkeligheden. , 

Vi besøgte da An' Mari. Paa Vejen tænkte 
jeg paa en Gaard og blev ikke lidet forundret, da vi 
stod ved et gammelt lavt Hus. Min Vært gik foran 
ind ad den lave Dør, hvor vi kom meget krumbøjede 
først igjennem en Forstue med Lergulv, saa ind i 
Stuen, som havde Gulv tilfælles med Forstuen, paa 


*) Den nordvestlige Del af Jylland. 


| skinnende hvidt Haar. 


| largonier og andre Blomster. 
Jo, det vilde han 


hvilket var strøet hvidt Strandsand. 
Kvinde sad i Bilægger-Kakkelovnskrogen, hun havde 


En gammel 


Hun sad med en Kop i 


Haanden og rokkede.. Da vi hilste, bød hun vel- 


| kommen men sagde ellers intet, og min Vært for- 


talte mig i Korthed, at det var An' Mari's Moder, 
hun var over 80 Aar og ganske i Barndom. Jeg 
havde Tid til at se mig om i Stuen. Der var trods 
Fattigdommen forunderlig hyggeligt derinde. I Vindu- 
erne stode Urtepotter med Geranier og Reseda, Pe- 
Paa det lange hvid- 
skurede Bord, anbragt langs Væggen under Vindu- 
erne, stod et Glas med friske Foraarsblomster. Ved 
Bordenden stod en Træstol med flettet Halmsæde, og 
foran paa Bordet laa Biblen og et Par Salme- 
bøger, den ene opslaaet. Foran Bordet stod en Bænk, 
paa hvilken vi tog Sæde. Et større Billede, omgivet 
med en Mængde indrammede Portræter, prydede 
Væggen. Portræterne var næsten alle af kjendte Mænd, 
saasom af Luther, Grundtvig, Ingemann og mange 
andre. Et Par Stole fuldendte Bohavet. Længe havde 


| vi ikke siddet, før Døren til Køkkenet gik op, og en 


krumbøjet sammenkrøbet Skikkelse paa to Krykker 
kom ind. Jeg var i Uvished, om det var An' Mari, 
indtil jeg rigtig fik Ansigtet at se. Det Ansigt 
fortalte meget. Det lyste overalt i det fattige Hjem, 
og lagde et Skjær af Fred og Ro over alt der inde, 
Egenskaber, som det selv var saa mægtig præget af. 
Jeg forstod nu først den underlige Hygge, der slog 
os i Møde ved Indtrædelsen. Det var den Aand, der 
fulgte den fattige og dog saa uendelig rige Kvinde, 
og strax, saa at sige, duftede os i Møde. 

Min Vært sagde, hvem jeg var, og at jeg havde 
Lyst til at besøge hende, og før jeg ret vidste af 
det, var vi i en hyggelig Samtale om de Ting, der 
høre et aandeligt Liv til, Af den Samtale fremgik 
det, at An' Mari en Gang havde været en ung rask 
Pige; men i en Sygdom var hun blevet saa fortruk- 
ket, som hun nu var; men i Stedet for at jamre 
over Elendigheden, takkede hun Gud for hvad der 
var vederfaret hende; thi først fra den Tid af, var 
det mægtige Liv brudt frem hos hende, der havde 
sat det Stempel paa hendes Aasyn, som lyste alt 
i Fred, der omgav hende. 

»Jeg har det saa godt,« sagde hun. »Netop 
ved min Sygdom faar jeg Lejlighed til at modtage 
saa mange Kjærlighedsgjerninger«, og hun levede 
fuldstændig af Kjærlighedsgjerninger. Uden nogen 
Formue, levede hun og hendes gamle Moder i det 
lille Hus uden at faa Hjælp af Sognet. Det lidet, 
An' Mari kunde tjene med Strikning, var for intet 
at regne, og et Under var det for mig, at hun 
kunde bestille noget med sine Hænder, for der var 
ved nøjere Eftersyn ikke et Led, som ikke var fortrukket. 
Hun kunde da heller ikke helt hjælpe sig selv eller 
sin hjælpeløse Moder; men der var unge Piger nok 
der i Byen, der vilde støtte An” Mari, og de skif- 


tedes da til at hjælpe hende med det ene og det 


andet, som hun ikke selv kunde. Ind ad Døren bar da 
ogsaa gode Venner Føden til de to Kvinder. An' 
Mari havde mange Venner. Til hende gik de med 
deres Sorg og Glæde, og Glæden deltes, saa den 
lev dobbelt, og Sorgen saa den blev halv, derfor 
var der godt at komme til hende med begge 
Dele, og det. gjorde derfor mange. Mangen ung 
Pige gik ogsaa til An' Mari og delte sine Hjerte- 
anliggender med hende, og den prøvede Kvinde var 
ogsaa nok værd at gjæste i slige Tilfælde, derfor 
løb de unge Piger glad og gjerne ind og ud hos 
hende. Hun var ogsaa med i alt, hvad der foregik 
i Menigheds- og Folkelivet, og hun havde et udviklet 
og sundt Syn paa Begivenhedernes Gsng. En stor 
Del af de Mænd, der hang Billeder af paa hendes 
Væg, havde gjæstet hende. Vor Pvæst kommer 
gjerne ned til os med sine fremmede« sagde hun. 
Ogsaa han var kommet til Erkjendelse af, at An' 
Mari var en af Egnens Mærkværdigheder, 

Jeg gik derfra med et rigt Indtryk, og siden 
har jeg tænkt paa, hvor ofte der tages fejl af det 
ydre og de ydre Forhold. »Der kan godt slaa Skar- 
lagenshjerter under en revet Kaabe,« det glemmer 
man saa ofte. Der tales og skrives saa meget om 
E'endigheden i de fattige Hjem, og der kan være 
nok af Elendigheden der; men fejl tager man dog, 
om man altid tror, at Fattigdommen er saa stor, som 
Kaaben er revet til. Hvor ofte er Elendigheden 
og Fattigdommen ikke større i de høje Sale, hvor 
Lediggang og Kjedsomhed er ved at tage Livet af 
deres Beboere, hvor derfor Freden er tabt og Velsig- 
nelsen banlyst. Den forgyldte Elendighed er, naar 
alt kommer til alt, dog den værste. Der findes hel- 
digvis flere An' Marier i de lave Huse, som nødig 
vilde bytte den indre Rigdom bort for den ydre, 
der findes i Borgene. 

Kristian Vendelbo. 
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452 Nord sternen. 8 
i — ů ů KER — — Skemt. 
Å - relſe. 
Skœmt. S den videnſkabelige Klubs SLæfeværelf 
SAN — (J Regnetimen): 
5 N Naa Peter! naar 
Et haardt ö 25 har en Snes Aeg 
Slag. Hanſen: ; 
Men kj og du ſaa ſpiſer de 
jen tjære Hr. Pro⸗ 17 af dem — hvad 
prietær, jeg hører, at jaa?” 
DE har 1 1 Peter (med Over⸗ 
ene 5 cheſt; 5 bevisningens Sikker⸗ 
gior migvirkelig ondt! dy: „Saa kan jeg 
„Ja, det var et haardt 1 ): if ſlere.“ 
Slag, kan De tro.“ ikke jp . 
„Jeg kan godt tenke Hos Skoma⸗ 
mig, at det er gaaet geren. Kunden. Ja, 
Dem nær til Hjerte.” men de nye Støvler 
„Ja, Hr. Hanſen, det trykker mig redſomt!“ 
har De ſtam Net i. Meſteren: Ja, 
For nu har jeg været Hr. Peterſen, det er 
gift tre Gange i mit gjort med Vilje, for 
Aw, og aldrig har at De itte faa let ſtal 
jeg dog SØRG Så læg glemme at betale dem.” 
dan Sers En rar Anbe⸗ 
Tro indtil Dø- faling. En Dame, 
den. Baron Z. var der ſkulde rejſe med 
en ſterk Drikkebroder en Poſtvogn, undrede 
En Gang lod han fig over Kufkens vel 
ham hente flere Flaſter ungdommelige Udſe⸗ 
Vin efter hverandre ende og ſpurgte engſt⸗ 
og bemerkede ligeſom elig, om han nu ogſaa 
til en Slags Undſtyld⸗ troede, at han kunde 
ning: „Jeg er ſaa fjøre. „Det fan jeg 
Pokters torſtig idag, rigtignok, Frue! Kan 
at jeg tror, jeg drikter De da ikke fjende mig 
mig ihjel!“ — „Jeg igjen? Det var jo 
følger Jer i Døden, og naar man kiger bagfra ind igjennem Noglehullet. mig, der væltede Dem 
Herre,“ ſvarede den ifior!“ 
tro Tjener. ee 
kakopgave Ur. 66. 
Springeropgave. Af J. Jes (Original.) 
Sort. 
Af pr. — 
FFPFFTFFTTT—T—T—T—T—T—T—TTTCTGTGTGTTTT VAN ANE SKE 1 — 
XS Db 04 9 * 
KA R E H LI ENT VI T 
ve R OK IT 4B 
F FEE FEB RED, jan VD PS 
AAT GTI . 
—B == Å * 
I E T TTP CET E 0 2 22 
— — | 2 . 
S AVB LON N 1 , 
D G [ADS N E & 
— 5 — 1 W222 TT = i 
NR ER IL. E GENE 
„ — — — 
T EVEN NR | 9 Model af Fremtidens Panserskibe. 5 8 8 70 „ EEE 
i | il rd vid. 
— Hvid begynder og gjør mat i 2 Træf. 
i i : Løsning paa Sammenleguingsopgaven 
i Losning 8 Gaaden i Nr. 8 5 9 1 Nr. 37. Brevkasfe. 
Bev. (l. Spindevæv. 2. Vaveri. Vav. 3. Be i N. K.: Logogrifen loſes altfor let paa 993 og 189 5; Verſe⸗ 
Losning paa Logogrif i Nr. 37: linierne ſkulle helſt have lige mange Stavelſer og Rimene pasſe. 
L Log „de fire Venner”: Tak. 
Spandau. E. unn 
Løsning paa Geografift Gaade |. Løsning paa Damſpilopgaven P. Larſen, Fanny S., Inge, Peter Martyr (Manuſkript kan 
nag 5 Nr. i) hk | i Nr. 37: afhentes), „Hjemmet“, A. K.: Kan ikke benyttes. 
Pavia. Karakorum. Hvid Sort. SÅ A. Fr. 1 70 be dee Ikke uden Stemning, men den Slags 
Aalborg. London. 1) e 3 — d4 5 — e ing tage vi ikte uden Navn. É 
Tula. Orinoco. 2) h 2 — g 3 Df 6 — 4 1 A. S. i Bergen. Vi funne desværre ikke opfylde Deres Onſte, 
Rom. Serbien. 3) g 3 — f4 e 3 — 4 5 da vi antage, at en ſtor Del Læjere fjende Romanen. 
Odenſe. i | ET Es . , Mamuſtripter med Marterne A. B. O. M. T., Olaf H. 
Patrotles. — Agamemnon. 5 SD og Jul. Chriſtenſen henligge paa Kontoret til Afhentning. 
Begneopgave. > TE —ů—ů — 
J . 
En Mand døbe og eſterlod fine ſyv Born 4,900 Kroner. De fk 1 1 erindres om at forny deres Abon 
yngſte Born bebrejdede de ældre, at der ſtulde deles lige mellem ment inden den Juni. 3 
dem alle, idet de yngre giorde gjeldende, at de ældre Børn havde ; — 
koſtet deres Forældre mere end de yngre. SE bleve imidlertid, 91 — 5 85 Snd bold. 
et Raad af en af deres Faders gamle Venner enige om, at de 88 Edouard Suenſon (Portræt med Biografi.) — En Kvinde⸗ 
eldſte Barn fulde have 100 Kr. forud af hele den efterladte Sum FE ffjæbne. Roman af W. eimburg. (Foran nt . Til Billederne. 
og af hele den efterladte Sum og af Reſten 11, Del. Det naſt⸗ — En Sommerdag. Digt af Sophus Michaßlis. — Skattegra⸗ 
ældfte Barn 200 Kr. forud og af den reſterende Sum, s Del. Det 5 . veren. En Fortælling af Bertel Elmgaard. (Fortſeettelſe.) — 
tredje Barn 300 Kr. forud og af det tiloversblevne ½ o ſaadan 5 2 2 Søtræfningen ved Helgoland. Efter Tegning af C. Neumann. 
fremdeles ſkulde hvert paafølgende dugre Barn have 100 Kr. mere | Løsning af Skakopgaven Nr. 64 i Nr. 36 — A. Jakoch: Et Fornuftgiftermaal ( Billede.) — Italienſte Ord⸗ 
end det foregagende eldre og ſtadig 9 Del af den tiloversblevne | Hvid. Sort. ſprog. — Haus Ulrik. Fortælling fra Virkeligheden. Af Carl E. 
Sum. Hermed vare alle Børnene tilfredſe, hvormeget fik nu hvert A. Simonſen. — Fra Samfundets Kroge: An Mari. Af Kriſtian 
Barn? ) DGB 8, 1 1 2 el. a 6 Vendelbo. — Stemt. — I den videnſkabelige Klubs Læjeværelje 
af 156 2) Des — es reſp. c 7, Ligegyldigt HAG Biler 70 Te af 5 — Sprin⸗ 
u e 60 are a er e. — Skak. — egneopgave. — Brevkasſe. — Nyt fra 
Sm po Bere Napp 2) D jætter mat. alle Lande. Fra Cyeleſporten (med 2 Afbildning er.) — Et og An⸗ 
; 5 B. det. — Sfovdjævelen, En Fortælling efter Dr. Bird. — En 
til Opbevaring af „Nordſtjernen E dot 5 SP EN SElel d 1 f 3 el. 0 2 Gaade, Roman af B. L Farjeon, overſat af O. P. Ritto. — 
kunne til en Pris af 1 Kr. 50 Øre beſtilles hos Dhrr. Boghandlere | 2) D 3 — g s oſpv. Nr. 9672. Fortælling af Jules Verne. Overſat af O. P. Ritto. 
og Efterleverere, ſamt i Hovedexpeditionen, Badſtueſtrede 17, Kbhon K. 
Redigeret af Cand. mag. Jul. Schiøtt. 
„Nordſtjernen“ udkommer hver Sendag til en Pris af 1 Kr. 25 Øre Kvartalet, 42 ØJre om Maaneden, og 10 Øre om Ugen. Det kan 1 
i enhver Boglade i Danmark, Norge og Sverig ſamt paa disſe Landes kgl. Poſtkontorer og Brevſamlingsſteder, ligeſom hos de forſkjellige Efterleverere og 
Udſalgsſteder, hos Bladets Bude og paa Hovedkontoret, Badſtueſtrœde 17, Kjøbenhavn. A. N 
Kiebenhavn. — Trukt hos Nielſen 4 Ludiche. 
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Nr. 38 


Nyt fra alle Lande. 


Fra Eycleſporten. 


Ved de ſidſte Mars tekniſte Fremſtridt, er de tidligere 
klodſede og tunge Veloeipeder blevne afloſte af de lette og ele⸗ 
gante Bi- og Tricyeler, Tuſinder af Sportsmend ſuſe afſted 
rundt om paa alle Jordens Landeveje, og ſelv Monocyelen 
(Enhjulet) er i Færd med fra Artiſternes Tribune at ſtige ned 
paa Sportklubbernes Ovelſespladſer. Samtidig dermed drofter 
man Muligheden af at anvende iſer Tricyelen i det praktiſke 
Liv, og i flere Lande experimenteres der med at lade Landpoſt⸗ 
budene forſyne med dette Befordringsmiddel. Og ſtadig for⸗ 
ſoger man nye Former. Det forſte af vore Billeder foreſtiller 
ſaaledes en Damptrieyele, konſtrueret og forfærdiget af en 
franſk Mekaniker. Kjeretojet er lidt over 1 Meter langt og 
lige fan bredt. Den lille af Jernblik og Kobber forfærdigede 
Dampkiedel udholdt ved Proven 18 Atmosfcerers Tryk; den 
rummer 17 Liter (e. 17%, Pot). Den, der kjorer, holder 
Bremſen og Dampſperreventilen i venſtre Haand og Styre⸗ 
apparatet i højre. Over det lille Hjul, foran Kjedelen, ſidder 
Vandbeholderen, der rummer 34 Liter, og i en Beholder oven 
over denne findes 10 Liter Petroleum, der ved Hjælp af en 
ſelvvirkende Reguleringshane føres ned til Ildſtedet under Kjedelen. 
Ildſtedet beholder ſin vandrette Stilling ſelv under de ſterkeſte 
Stigninger. Hele Trieyelen vejer 454 Pund. og forbruger 12 
Liter Vand og 2 Liter Petroleum i Timen. Dens ſtaorſte 
Haſtighed paa en god, jævn Landevej er 12 til 15 Kilometer (1½ 
à 2 Mil) i Timen. Skjent Petroleum i mange Henſeender 
er et fortræffeligt Brendſelsmateriale, baade paa Grund af fin 
Renlighed og Letheden, hvormed Ilden kan tændes, dæmpes og 
ſlukkes, er den dog faa dyr, at Damptricyelen foreløbig næppe 
tør gjøre Regning paa anden Anvendelſe end ſom Luxusartikel. 

Det andet Billede er endnu mere interesſant og viſtnok 
af mere praktiſt Betydning. Man har nemlig ved flere Heere 
gjort Forſog med at lade let Infanteri ride paa Bi- og Tri⸗ 
cyeler, men nu har et londonſk Firma Singler & Co, fabri⸗ 
keret en ſaakaldt Multicyele (Mangehjul), hvorpaa ſom 
Billedet viſer, ikke mindre end 12 Mand, ridende den ene bag⸗ 
ved den anden, kan arbejde fig færdeles hurtigt frem. Aller⸗ 
bageſt kan der fjædes en Munitions- eller Bagagevogn til 
Toget, der ſtyres af den forreſte. Maſtinen er let at ſtyre, be⸗ 
veger fig meget behændigt paa befærdede Veje, og er ſeerdeles 
gunſtig ved Modvind, idet den fun frembyder 1 Mands Over- 


flade. Bed forenede Kræfter kan der paa Multicyelen opnaas | 


en betydelig Haſtighed, mindſt 10—11 Kilometre (2 Mil) i 
Timen og med nogen Svelſe endog over 3 Mil. Den lider 
ogſaa mindre end andre Cyeler ved daarlige Veje, ligeſom 
Hjulene ere indrettede pan at taale Sammenſtod med ffarpe 
Sten o. lign. Den drejer og vender forbavſende let paa 
Grund af Leddenes heldige Konſtruktion, og naar under et 
Angreb Rytterne ſtige af, kan Maſkinen yde dem god Dæfning. 
Den vil rimeligvis med det førfte blive indført til Prøve ved 
enkelte engelſke Heerafdelinger. 


Et og Andet 


Nye Egenſkaber ved velbekjendte Træer. 

Poppeltreet er ikke videre anſet 
af Snedkeren og Tomreren, og da dets 
Brendſelsveerdi er betydelig ringere end 
Fyrrens og Bogens, indtager det en 
meget lav Plads blandt de nyttige Tre⸗ 
ſorter. Men nu har man fundet, at de 
unge Poppelſkud indeholde et gult Farve⸗ 
ſtof, ſom brugt alene giver Tøjet en 
prægtig guldgul Farve, og i Forbindelje 
med Berlinerblaat en mageløs ſmuk 
grøn, og endelig ſammen med Egebark 
en Raekke pragtfulde Nuancer af den 
nu herſkende Modefarve. Farveſtoffet 
kan ogſaa fremſtilles i faſt Tilſtand og 
danner da en fortræffelig Dekfarve, der 
i Modſetning til de nu brugelige gule 
Blyfarver er ganffe uſkadelig for Sund⸗ 
heden, hvilket iſcer har Betydning for 
Tapetfabrikationen. 

Et andet Tro, ſom i al Fald 
trives godt i Danmark, Valdnadde⸗ 
træet, fan, ſom man fornylig har op⸗ 
daget, tjene til Erſtatning for Spanfk⸗ 
fluen. Indecſiden af Barken, væbdet 
med Eddike og lagt faſt paa Huden trælfer i Løbet af en 


Time temmelig ſtore morke Blerer, hvis Farve ſtammer fra | 
Barkens Farveſtof. Ofte jer man, at Planter, hvis Lægedom | 


priſtes højt i gamle Lægebøger, og fom nu ffattes vinge, dog 
have Betydning. Og morſomt nok finder man i flere ældgamle 
Lægebøger Advarſler mod at lægge fig til at ſove under Vald⸗ 
noddetrcet, da dette kunde foraarſage Hovedpine og ſtundom 
endog Udſlet i Anſigtet. Muligvis dette er meget korrekt og 
ſtaar i Forbindelſe med den ovenfor omtalte Evne, ſom allerede 
paa Afſtand for maar at virke paa færlig fint byggede Perſoner. 


NO Sternen. 


Moralens Kritik. 
Paa ſit Beſog i Evropa bejaa” den ſtore Franklin ogſaa 
en Gang en ſtor Manufatturfabrit i den engelſte Fabrikby 
Norwich. Den rige Fabritherre forte fin Gjeſt rundt i de 


I 


| ethvert Lands Fornødenheder; her er Italien reprœſenteret og 
der er Rusland. Disſe Stoffer gaa til Frankrig, disſe her til 
Amerika og de andre derovre er beſtemte for Rusland.“ — 
Franklin, der paa fin Runde i Fabriken havde lagt Merke til, 
at denne Mands Arbejdere var halv nøgne eller mangelfuldt 


En Damptricycle. 


ſaadanne Arbejdere, der juſt gik forbi: 
Stofferne til dem der?“ 


„Men hvor er ſaa 


Fra Jntendauturen. 

Uden Mad og Drikke duer — ſom bekjendt — Helten 
ikke. Derfor er de moderne Herforere paa Grund af de ſtore 
Troppemasſer, der føres i Marken og Nutidens ſtorre Reſpelt 
for Privatejendommens Ukrenkelighed, nødt til at lægge en 
ſeerdeles Bægt paa Intendanturveſenet. Hvor ſtore Masſer af 


Den nye engelske Multicyele. 


Fodemidler der ffal bringes til Veje, kan man forſtaa, naar 
| man hører, hvad en Armé paa 500,000 Mand behøver til fit 
Underhold blot i 8 Dage. Dette er 8 Millioner Pund Brad, 
3 Millioner Pund Kjod, 16,000 Pund Ris, 80,000 Pund 
Salt, 120,000 Pund Kaffe. Til Transport af alt dette ud= 


regnes nu omſtunder ikke for noget ſtort. Ved mulige Sam⸗ 
men ſtod vil Frankrig, Tyſkland og Rusland hver kunne 
bringe over 2 Millioner Soldater i Marken, Sſterig⸗Ungarn 
| henved 1½ Million, Italien henved 1 Million o. ſ. v. 


ſtorartede Verkſtedſale og Magaſiner: „Se her, vi ſorge for 


bekledte, ſpurgte jaa Fabrikanten, idet han pegede pan et Par 


| fræves daglig 400 Toſpendervogne. Og Armeer paa 500,000 


$Kovdjævelen. 


En Fortælling fra Kentuckys Urſtove, efter Dr. Wird. 


Fjortende Kapitel. 
Ralph gjør igjen Ulykker. 


Natten var bleven endnu morkere; Wyandot⸗ 
Indianernes Baal var fuldſtendig udbrændt og ikke 
det ringeſte Skjær faldt mere paa Wenongas Hytte, 
og Bleſten, ſtjont mindre heftig, ſuſede dog endnu 
ſterkt nok til at overdove Lyden af Fodtrin. Under 
ſaadanne gunſtige Omſtendigheder ſtred Nathan, i 
hvem Leſerne ſtrax vil have gjenkjendt Ediths Be⸗ 
frier, med ſin Byrde ud fra Hovdingens Wigwam, 
i det faſte Haab at han, efter at det forſte og 
vigtigſte Skridt var lykkedes ham, nu heldigt og let 
kunde fore ſit driſtige Foretagende til Ende. 

Der foreſtod ham dog endnu uanede Farer, ſom 
vilde være undgagede, hvis hans to Ledſagere og 
ganſte ſerligt den brave, men af ſin onde Stjerne 
forfulgte Stackpole, havde været ude af Spillet. 

Nathan havde neppe forladt Teltet, for han 
pludſelig, ikke langt fra den aabne Plads, over 
hvilken han ilede med ſin koſtbare Byrde, horte en 
frygtelig Larm, en Stampen, Snøften, Galoperen 
og Vrinſten af Heſte, ſom om en halv Snes for⸗ 
ſultne Bjørne eller Ulve pludſelig var brudt ind i 
en indianſt Heſtefold og de forſtrakkede Dyr var 
ſtyrtet ud af Folden og vanvittige af Skrak fo'r 
igjennem Landsbyen. 

Saaſnart Nathan horte den forſte Lyd af denne 
Tumult, kaſtede han fig ned i Krattet udenfor Hov⸗ 
dingens Wigwam; men da han bemærkede, at Lar⸗ 
men voxede og nærmede fig mere og mere, og at de 
ſovende paa Pladſen var vaagnede, ſprang han 
atter op, ſlog Kappen om den halvt beſvimede Edith 
og beſluttede at benytte Morket og den almindelige 
Forvirring til et driſtigt Flugtforſog. Der var i 
Virkeligheden intet Minut at ſpilde. 

De Vildes lette Søvn, ſom endog hurtigt viger, 
naar Ruſen omtaager deres Sandſer, kunde ikke holde 
Stand mod en faa ufædvanlig Forſtyrrelſe. Et 
Udbrud af Overrafkelſe fandt tidobbelt Gjenlyd og 
ſtrax gjenlod Pladſen af de vildeſte Skrig, i hvilket 
Raabet blandede ſig: 

„Langknivene! Langknivene!“ 

Under denne Forvirring ſprang Nathan frem 
af Krattet og ilede, nu afſtaaren fra alle Veje, 
henimod Bakken, der laa i modſat Retning af den 
Kant, hvorfra Larmen hørtes. Han nærede endnu 
Haab om at naa Ellekrattet ved Bredden, for man 
blev ham va'r. Det var maaſke ogſaa lykkedes ham, 
men Sfjæbnen beredte ham en ny 
og ſtorre Vanſtelighed. Juſt ſom 
han ſprang frem af Krattet, ka⸗ 
ſtede en Vild, der ſyntes at be⸗ 
ſidde mere Aandsnerverelſe end 
fine Kammerater, et glødende 
Brendeſtykke ned i den Bunke 
tørret Gres og Majsſtraa, der 
tjente til Leje. J et Nu flam⸗ 
mede dette let fængelige Brand⸗ 
ſtof op i klare Flammer, oplyſte 
Pladſen og hele Landsbyen og 
aabenbarede øjebliffeligt Grunden 
til Larmen. 

Et Duſin Heſte, fulgt af en 
endnu ſtorre Flok, ſprengte over 
Pladſen; de var alleſammen vilde 
af Sfræf, ſlog bagud, ſnoftede 
og trampede, ſom om de var be⸗ 
ſatte af en Legion Djavle, ſtjont 
de kun ſtod under Indflydelſe af 
et enkelt Menneſke, hvad India⸗ 
nernes Skrig ſtrax forkyndte, da 
de blev den paagjeldende va'r. 

Da Ilden hvirvlede op 
i klare Flammer, holdt 
Nathan ſig for fortabt, 
da han ikke tvivlede om, at 
man ſtrax vilde faa Øje paa 
ham. Men Synet af de raſende Heſte og en hvid 

Mand, der ſad paa det vildeſte Dyr midt i Flokken 
og aabenbart imod ſin Villie blev revet med af den, 
| udøvede en ſtor Tiltrekningskraft paa indianſte 
| Øjne. Nathan overtydede fig ſtrax om, at man 

vilde overſe ham i den almindelige Forvirring, og at 
han vilde faa Tid nok til at naa Krattet. 
| „Den uforſigtige Daare har bragt os i Fare 
og overantvordet fin egen Skalp i de Vildes Hen⸗ 
der,“ ſagde Nathan, og i ſin Harme talte han 
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højere, end Forſigtigheden tillod det. „Sandelig, 
han maa betale Gildet, og hans Dod er Jomfruens 
Frelſe.“ 

Med disſe Ord ſtyndte han ſig videre, men 
hans Stemme var bleven hort af en Mand, der 
holdt ſig ſtjult i Krattet udenfor Wenongas Hytte 
og nu pludſelig ſprang frem. Det var Roland. 
Han kom farende, tog den frelſte Edith i ſine Arme 
og udbrød: 

„Afſted! for Guds Skyld, bort herfra!“ 

„Du har bragt Fordærvelje over os alle!“ 
ſagde Nathan med bitter Bebrejdelſe, da Edith ved 
Lyden af den velbekjendte Stemme vaagnede af ſin 
Beſvimelſe, feſtede Blikket paa den gjenfundne Bro⸗ 
der og, glemmende alt omkring ſig, ſprang op og 
omfavnede ham med et Gledesſtrig, ſom lød gjen⸗ 
nem Vindens Suſen og Larmen af Menneſker og 
Dyr og hørtes over hele Pladſen. 

„Du har bragt Fordervelſe over alle,“ gjentog 
Nathan, „over dig og din Soſter, lad mig frelſe 
hende og frels dig ſelv!“ 

Dermed ſogte Nathan at rive Edith fra ham, 
og gjore et nyt Forſog paa at frelſe hende. 

Roland veg tilbage for hans overlegne Styrke, 
og da han opdagede en halv Snes Indianere, ſom 
nærmede fig, traadte han dem imøde med løftet 
Tomahawk i den Henſigt at dæffe Ediths Flugt, idet 
han opofrede fit Liv. Denne kjaekke Adfærd fra⸗ 
lokkede Indianerne et højt Udbrud af Beundring; 
men det gik over til vild Latter, da de Vilde, uden 
at lade fig opholde af hans truende Stilling, i 
ſluttet Ræffe trængte ind paa ham, undveg det 
eneſte Hug, ſom han kunde føre, greb og afvæbnede 
ham til Trods for hans raſende Modſtand. Man 
ſatte to Mand til at bevogte Roland og disſe bandt 
ſtrax hans Hænder, medens de øvrige forfulgte 
Nathan. 

Denne fløj afſted med fin Byrde, ſom om han 
bar en Dunpude i fine Arme og ſprang over Bufke 
og Stene, hvor ſaadanne fandtes paa hans Vej, med 
en jaa overordentlig Styrke og Lethed, at Indi⸗ 
anerne troede at fe et Under; han vilde ogſaa højft 
ſandſynligt vere undſluppen, hvis han havde funnet 
bringe det over ſit Hjerte at forlade den hjælpeløje 
Edith. Han naaede det lave Krat, ſom begrendſede 
Bæffen — blot et eneſte Skridt endnu og han vilde 
i alt Fald foreløbig have været i Sifferhed. 

Men dette Skridt ſtulde blive forhindret. 

Idet han nærmede fig Stedet, ſprang to fraf- 
tige Indianere pludſelig frem af Krattet, hvor de 
havde udſovet deres Rus, og ilede henimod Nathan, 
for at ſtandſe ham. Han vendte ſig til Siden og 
lob langs med Bakken, hvor en enlig, af Træer 
omgiven Wigwam, tilbød et Skjul. Men det var 
allerede for ſilde. Et Duſin Hunde kom farende ud 
fra Hytten, anfaldt ham, ægget af Forfolgernes 
Skrig og ruſtede ſaa heftigt i hans Kappe, at han 
ikke kunde komme videre. Indianerne fulgte i Helene 
paa ham; deres Brøl lød lige i hans Øren; deres 
Hender hagede ſig faſt i hans Skulder. 

Han ſtandſede pludſelig, vendte fig med et Ud- 
tryk af fortvivlet Trods og Had om imod dem og 
udbrød: 

„Her, Djævle! Stød og ſlaa til! Min Time 
er ſlagen og jeg er den ſidſte af min Slægt!” 

Med disſe Ord drog han Sfjorten til Side, 
ſom for at opfordre Indianerne til at give ham 
Dodsſtodet. Men disſe nærede i Sjeblikket ingen 
Attraa efter hans Blod. De greb ham, rev Edith 
ud af hans Hender, flæbte ham under vilde Skrig 


hen til Ilden, hvorhen den fangne Roland allerede 


var bleven bragt og begyndte nu at give deres 
Glæde Luft. Næften ſamtidigt horte man ogſaa de 
triumferende Hyl fra de andre, der havde kaſtet fig 
imod Heſtene og taget den ulykſalige Ralph Stack⸗ 
pole til Fange. De trodſige Ord, ſom Nathan 
havde udtalt den Gang han jaa” Vejen ſpeeret, 
havde været hans ſidſte 


Snes Fjender, medens lige ſaa mange Stemmer 
rundt omkring ham udtalte deres Forundring over 
hans Udſeende. 

Forbapſelſen over Fangens indianjte Klædedragt 
og bemalede Legeme voxede endnu mere, da man 
nærmede fig Ilden og møjere kunde ſe de Tegn og 
Sindbilleder, med hvilke hans Bryſt og Anſigt var 
bedekkede. De nysgjeerrige Sporgsmaal, ſom de 
Vilde fremkom med, ſnart paa gebrokkent Engelſk, 
ſnart i deres eget Sprog, endſede Nathan lige jaa 
lidt ſom deres Trudsler. Han forblev tavs og til⸗ 
kaſtede dem ſom eneſte Svar et ſtivt Blik, der lod 
til at forſtrekke flere af de yngre Krigere. 

Da de endelig nagede hen til Alden, vaklede 
Venonga igjennem Mengden, ſom veg til Side, hen 


Han fandt ſig taalmodig 
i ſin Sfjæbne og lod fig flæbe bort af en halv | 


fange? 
cinmand!“ 


NOrdstjernen. 


hans Skulder og jvingede den anden ud til et 
frygteligt Tomahawkhug. Dette Hug afværgede 
imidlertid den frafaldne Doe, der ſammen med We⸗ 
nonga var traadt hen til Ilden og tilhviſkede Hov⸗ 
dingen nogle Ord i Shawneeſproget, ſom lod til at 
dæmpe den gamle Mands Raſeri. 

„Jeg Indianermand!“ ſagde Hovdingen paa 
Engelſt til Fangen. „Jeg dræbe alle hvide Mænd ! 
Jeg Wenonga! Jeg drikke Blod af hvid Mand; 
jeg have ingen Hjerte!“ 

For at give ſine Ord mere Eftertryk, lagde 
han begge fine Heender paa Nathans Skuldre, ſtem⸗ 
mede fig med hele fin Legemsvegt imod ham og 
ſtirrede paa ham med ondſtabsfuldt funklende Øjne. 
Fangen ſvarede med, at han kaſtede et ligefrem 
gjennemborende Blik paa Hopdingen, 
Læber og gav fine Træf et jaa ubeſkrivelig gruſomt 
Udtryf, at ſelv Wenonga flap fit Tag i Fangen, ſom 
sjeblikkeligt fit et heftigt Krampeanfald; Fraaden ſtod 
ud af hans Mund og hans Fingre borede fig ſom 
Jernnagler ned i Kjodet paa de to Indianere, der 
holdt ham. 

Den vilde Hordes Pralerier, Sporgsmaal og 
Hyl forſtummede zjeblikkelig. Alle traf fig tilbage 
fra deres ulykkelige Fange, ſom om deres fortornede 
Manito i egen Perſon havde aabenbaret fig for dem 
og ſtirrede omkring fig med Skrek og Studſen. 

Den eneſte, der bevarede ſin Fatning, var Doe. 
Ved Nathans Anfald og dennes krampagtige Be⸗ 


Da Ilden hvirvlede op i klare Flammer, holdt Nathan 
ſig for fortabt. 


vegelſer bemerkede han, at et Stykke Pergament 
ſeod ſig frem fra hans Bryſt, og fuldſtcendig lignede 
det Dokument, ſom han for fort ſiden havde jet i 
Braxleys Hænder. Idet han bukkede fig ned og 
gav fig Mine af at ville rejſe den ſtakkels Mand 
op, tog han Pergamentet fra ham og ſtjulte det, 
ubemeerket af de Omſtaaende, i fin Klædning. Saa 
rejſte han fig igjen og ſtirrede ligeſom de andre paa 
Fangen, indtil Anfaldet var forbi og Nathan ſprang 
op og ſaa' ſig forvirret omkring, ſom om han i 


Djeblikket ikte havde nogen Anelſe om, hvad der var 


foregaget eller hvor han befandt fig. 
„Min Broder ſtor Medieinmand !“ tiltalte 
den gamle Høvding ham med umiskjendelig Agtelſe. 


„Jeg Wenonga, ſtor Indianerhovding, dræbe alle 


Mand, Squaw og ſmaa Papuſe. 


< Hvid Medicin⸗ 
mand blive ſtor Hovdings Broder. 


Stor Mediein⸗ 


mand mig ſige, hvor hans Dſchibbengsnoſch? Hvor⸗ 


ledes dræbe Dſchibbenonoſch, Hvid Mands Djævel! 
Medicinmand ſige Indianermand, Hvorfor Medicin- 
mand kommer i Indianerland og ſtjeler Indianer⸗ 

Jeg Wenonga! Jeg god Broder af Medi⸗ 


Med disſe Ord vilde Hopdingen tilkjendegive 
Fangen ſin Velvillie og tillige lade ham forſtaa, at 
den havde fin Grund i den Tro, at Nathan var en 
ſtor, hvid Beſveerger, der kunde hjælpe ham til Los⸗ 


| ningen af mangfoldige Spørgsmaal, ſom ſysſelſatte 
til den fangne Nathan, lagde den ene Haand paa | 


»Medieinmand, 9: Troldmand. 


fortrak ſine 


godingens Tanker. Han ſyntes meget tilbøjelig 
5 at fortſckte Samtalen, medens de andre ſtod 
omkring og hørte til med ſtor Spænding 

Men et Raab fra Doe og et pludſeligt Hyl 
fra de Indianere, ſom omgav den unge Officer og 
til hvilke Doe havde ſluttet fig, overvandt Skarens 
Nysgjcrrighed og kaldte dem alle hen til Ilden, hvor 
Roland laa bunden. 

Grunden til dette Oplob var den Opdagelſe, 
Doe lige havde gjort, at Fangen ikke var nogen an⸗ 
den end Roland Forreſter, ſom han egenhendig 
havde overleveret til Piankeſhaws⸗Indianerne og 
hvis Flugt fra disſe vilde Fjender var en lige jaa 
vidunderlig Begivenhed, ſom hans pludſelige Til- 
ſynekomſt i Shawneernes Landsby. Der frembød 
fig dog endnu et tredie Under, ſom fatte de Vilde 
i Forbavjelfe. 7 

g SA 55 Fange blev af Heſtene flæbt hen til 
Ilden, hvor neſten øjebliffelig et halvt Duſin for⸗ 
ſtjellige Krigere i ham gjenkjendte den frygtede Heſte⸗ 
tyv, Kaptajn Ralph Stackpole. 5 

Den vidunderlige Bejværger og den vidunder⸗ 
lige Roland, ſom for ganſke nylig var en Fange 
hos Piankeſhaws⸗Indianerne ved Bredderne af Wa⸗ 
baſh og jaa pludſelig brød ind i en Shawneelandsby 
i Miamidalen, var begge glemte; Heſtetyvenes Kap⸗ 
tajn var en langt vidunderligere Perſon og ſikkert 
en langt vigtigere Fangſt. 

Hans Navn gik ſtrax fra Mund til Mund; i 
et Nu var han omjværmet af alle Landsbyens Be⸗ 
boere, ſelv Kvinderne og Børnene var bleven hid— 
kaldte af Larmen. De triumferende Hyl og Gledes⸗ 
brøl, med hvilke alle hilſede en lige faa berømt ſom 
forhadt Fange, frembragte en ubeſkrivelig Tumult. 

Det var i Virkeligheden Stackpole, den ivrige 
Tjener for ſin Herſkerinde, ſom havde det Uheld at 
ſkade, hver Gang han forſogte at tjene og hjælpe 
hende og nu havde bragt fig ſelv og fine Kamme⸗ 
rater i denne Felde, idet han havde været altfor 
ivrig i ſin Herſkerindes Tjeneſte. Som han ſiden 
fortalte, betraadte han den indianſke Heſtefold med 
den Beſlutning at rette fig fuldſteendig efter Na⸗ 
thans Forſkrift; han udſogte derfor fire af de bedſte 
Dyr og det lykkedes ham uden Vanſtelighed at lægge 
Grimerne paa dem. Havde han ladet det blive der— 
ved, vilde han ſandſynligvis være fluppet heldigt 
bort med ſit Bytte. Men Lejligheden var altfor 
tillokkende, han havde aldrig i ſine Levedage havt en 
bedre; Heſtene, tredive til fyrgetyve i alt, var de 
herligſte, edleſte Dyr, ſom han nogen Sinde havde 
truffet i en indianſk Landsby, og Tanken om at 
tage hele Flokken med fig og forære den til den 
englerene Lady, var uimodſtaaelig; derfor beſluttede 
han altſaa at ſtjcle hele Koblet. ] 

Efter at have fattet denne Beſlutning, tog han 
ſin Ledervams af, forvandlede den til ſolide Remme 
og koblede ſex andre Heſte ſammen; med disſe og 
de fire han forſt havde udſogt forlod han Folden i 
det ſikre Haab om, at alle de andre vilde folge bag⸗ 
efter, for at naa ned i Dalen, hvor Vennerne ſtulde 
vente paa ham. 

Men dette var en Retning, ſom hverken de 
Heſte, hvis Tommer han holdt i Haanden, eller de 
andre, der ſkulde folge frivilligt med, røbede Til⸗ 
bøjelighed til at ſlaa ind paa. Heſtene vægrede fig 
ved at lyſtre Ralph og galoperede pludſelig midt 
ind i Landsbyen, tagende den modſtreebende Heſtetyv 
med ſig, ſom var ude af Stand til at ſtaa imod 
eller undflippe. 

Paa denne Maade blev 
ſom han havde ſtillet fig ſelv, og hans Stilling blev 
ikke bedre derved, at han maatte bebrejde fig ſelv, 
at have draget fine Venner med ind i Ulykken og 
kuldkaſtet fin Velgjorerindes eneſte Haab. : 
A Saaledes ſaa' han fig ſluttelig flæbt hen til 
Ilden, for her at lade ſig haane og ſtjcelde ud af 
fine Fjender, Efter at man havde beſluttet til færlig 
Forlyſtelſe og til Were for Wyandotgjeſterne den 
næjte Morgen at give Heſtetyven nogle ordentlige 
Prygl, blev han, Roland og Nathan ført kneblede 
bort og hver anbragt i en ſerlig Hytte og betroet 
til en paalidelig Vagt. En Time efter laa Lands⸗ 
byen Be Rd den dybeſte Fred. 

e ſidſte, ſom tænkte paa at ſoge Hvi 
Doe og hans Forbundsfelle e der 51 Es 
fri for ſine ubehagelige Baand, da man forte Edith 
tilbage til Teltet. Medens han fulgte Doe hen i 
hans Hytte, opdagede han Tabet af det koſtbare 
Dokument, hvorpaa han havde bygget ſaa mange 
herlige Planer. Hans Skrek over Nathans uven⸗ 
tede Angreb havde været jaa ſtor, at han flet ikke 
havde bemærfet, at hans Modſtander to Perga- 
mentet fra ham. Doe i 5 

; havde allerede udtænkt en 
Plan til at benytte Teſtamentet, ſom un befandt fig 
i hans Eje, til ſin Fordel, og gav fig Mine af at 


han fanget i en Felde, 


== 
g 


Braxley var 
ikke mindre urolig over Roland Forreſters Atter⸗ 
komſt, men Doe beroligede ham i ſaa Henſeende. 

„Han er i den forte Gribs Køer,” ſagde han, 
„og vil finde fin Dod paa Baalet; ſaafremt vi da 
ikke frelſe ham.“ 


8 (Fortſettes.) 
En Gaade. 
Roman 
af 


B. . Jarjeon. 
Overſat af O. P. Ritto. 


(Fortſat.) 


„Det var i New⸗Nork jeg fik Underretning om 
dette Barns Fodſel,“ ſvarede jeg. . .. „og i den 
Anledning var det jo, at jeg vendte tidligere til⸗ 
bage, end jeg havde beſtemt.“ 

„Ja, du er i Sandhed et Monſter paa en 
Agtemand,“ mumlede hun med et ſpodſk Smil. 

„Jeg vilde — og vil det for øvrigt endnu — helſt 
undgaa at berøre denne Sag,“ ſvarede jeg. „Der⸗ 
ſom du havde beſiddet mindſte Spor af Taktfolelſe 
.. eller Finfslelſe . . . men hvorfra ſtulde du vel 
have det! ... jaa havde du fkammet dig over at 


omtale denne Sag for mig .. ſaa havde du fri⸗ 
taget mig for at høre noget om dette Barn .. 
ſom jeg ikke er Fader til! .... Men giv nu nøje 


Agt paa, hvad jeg har at ſige dig: mine Beſtrebelſer 
gaar ene og alene ud paa at forhindre den Skam 
og Skjeendſel, der vilde være forbunden med en 
videre Offentliggjoerelſe af disſe Forhold. Af den 
Grund har jeg holdt min Hjemkomſt hemmelig for 
enhver undtagen for dig; endvidere har jeg af den 
ſamme Grund indlogeret mig paa et afſides Sted, 
hvor jeg i uforſtyrret Ro kunde forhandle med dig 
og anſkueliggjore dig din Stilling. Kom Sagen 
frem for Offentligheden, vilde jeg være vanæret og 
du bragt til Bettelſtaven ... ja til Bettelſtaven, 
hverken mer eller mindre. Jeg beder dig meget om 
at holde denne Kjendsgjerning faſt og tenke over 
den, mens jeg gaar videre i Texten. 
tvinger mig til at gaa til Retten, hvor du ufejl⸗ 
barlig vil blive dømt, jaa ſkal jeg love dig for, faa 
ſandt jeg er en Mand, du ſkal fra mig end ikke faa 
det ringeſte Bidrag til dit Livsophold! J ſaa Fald 
vil du altſaa kun have dig ſelv at ſtole pan. 
ja og jan din æreløje Medvider og Medforbundne, 
hvem det nu end er! . . . Det afhænger følgelig af 
dig ſelv, om du vil tvinge mig til at handle ſaa⸗ 
ledes, ſom jeg under andre Forhold vilde have anſet 
for at være ſtridende mod min Menneſkepligt og 
min Wre! “!“ 

„Det er ſtridende derimod, ſaaledes ſom du 
alt nu bærer dig ad!“ udbrød hun ... „Aa, hvor 
kan du nenne at true mig paa denne Maade?” 

„Fordi det, ſom ſagt, er det eneſte Middel, 
hvorved jeg kan anſkueliggjore dig din Stilling. 
Banære og Skam har du let ved at bære — det 
har du beviſt — og din fordærvelige Skjonhed har 
end ikke taget mindſte Skade deraf!“ 

Hendes Forfengelighed følte fig ved denne Til⸗ 
ſtaaelſe faa ſmigret, at hun betragtede mig med et 
ſtraalende Smil; men jeg vedblev: 

„Jeg ſtulde imidlertid kjende dig daarlig, om 
du ikke vilde gaa til Grunde, hvis du var henviſt 
til at leve et Liv i Armod .. . dette vilde fitfert 
være den haardeſte Straf, der kunde ramme dig!“ 

„Man flulde neſten tro, du havde gaaet i Lære 
hos din Hr. Søn!” ſvarede hun med et udfordrende 


Blik . . . „du paaſtaar jo rigtignok, at du ikke har 
ſet ham. .. p men hvad om du havde ſet ham 
alligevel?“ 


„Det har jeg ikke ... jeg gaar aabent og eer⸗ 
ligt til Verks imod dig.“ 

„Ja, er det ikke det, jeg ſiger, du er et Monſter 
paa en Mand!” udbrød hun haanfigt . „du gjen⸗ 
gjælder ondt med godt ... i det mindſte hvad mig 
angaar! Kun ſynes jeg nok, at din Trudſel lyder 
mig lidt ufjærlig . . lidt ukriſtelig, kunde jeg ſige! 
vilde du virkelig være i Stand til at viſe mig 
ud af dit Hus?“ 8 ; a 

„Har du ikke tvunget mig til at forviſe min 
Son?“ ſpurgte jeg hende. „Saa ſandt der er 
en Gud til, fværger jeg, at jeg vilde gjøre det 
ſamme ved dig for at oven kunde fre Fyldeſt!“ 

„Ja, det er kun den ene Side af Sagen, men 


Derſom du 


Nordstjernoen. 


der er ogſaa en anden. Lad os en Gang tænfe os, 
at jeg vedgik at være ſtyldig .. . og at jeg faldt 
paa Knee for dig og tilſtod dig min Synd. Min 
Synd? nej, mine Synder, thi jeg har desværre kun 
altfor mange af dem!“ ſagde hun i en theatralſt 
Tone, men vedblev ftrar efter roligere og beherffet: 
„Ja ſaaledes maatte naturligvis den Kvinde, du 
mente at have for dig, bære fig ad, ikke fandt? 
Men ſelv om jeg altſaa uden Komedieſpil — thi 
dermed maa det vel være forbi mellem os to — 
ſelb om jeg altſaa aabent og ærligt vilde indrømme 
dig, at jeg er flet, og at jeg har fortjent dine Be⸗ 
brejdelſer og den Anklage, du har rettet imod mig 
.. hyoad vilde du jaa forlange af mig?“ 

„Fremfor alt, at du ſtrax forlod mit Hus og 
medtog alt, hvad der hører dig til af Smykker og 
Kleder .. . og ſaa, at du ikke nogenſinde mere [od 
dig ſe der!“ 

„Min ſtrenge Herre vilde maaſte ikke en Gang 
tillade mig at ſpoge der, naar jeg er død!” udbrød 
hun med en haanlig Latter og et foragteligt Skulder⸗ 
træf . . . „men du fkal heller ikke være bange, jeg 
forſikrer dig for, jeg har aldeles ingen Lyſt til at 
dø jaa ſnart! ... Naa, hvad faa videre?” 

„Endvidere forlanger jeg, at du fraſiger dig 
mit Navn og antager et andet ... ligegyldig hvilfet. 
Jeg kan ikke tillade, at du vedblivende bærer mit 
Navn!” 

„Det er forunderligt, jaa de Fordringer, du 
opſtiller, ligner dem, ſom din Son fremkom med! 


Man kunde let falde paa at tvivle om .... naa, 
men jeg fkal tjene dig i at tro dig! ... Og jaa 
videre?“ 

„Endvidere .. Hat du for beſtandig forlader 
Landet!“ 


„Atter en Overensſtemmelſe! Jeg havde nær 
taget mig den Frihed at erindre dig om dette Punkt. 
— Men ſig mig nu en Gang, hvad har du tenkt 
at byde mig til Gjengjeeld for disſe Ofre?” 

„En aarlig Underſtottelſe af tolv Hundrede 
Pund, der regelmasſigt ſkal blive dig udbetalt, jaa 
flænge du overholder vor Kontrakt.“ 

„Vi fkal altſaa formelig oprette en Kontrakt?“ 
„Ja .. dog alle disſe Punkter ſkal faſtſlaaes 
Du gaar altſaa ind paa dem?“ 

„Hvad behager?” udbrød. hun, „ſtal jeg binde 
mig ſtrax? Nej, jeg maa da virkelig have Tid til 
at betenke mig forſt; det er jo da ikke dit Velfærd 
og din re alene, der ſtaar paa Spil nu. Det 
vil tvertimod blive langt mere folelig for mig end 
for dig, thi jeg er ung og har endnu et langt Liv 
for mig, mens du er gammel og næppe har ſtort 
mere at vente dig her. Du har da forhaabentlig 
iffe i Sinde at omgaa Loven og gifte dig igjen? 
Jeg kan taale meget, — men det kan jeg ikke finde 
mig i, thi jeg er meget ſkinſyg og der har virkelig 
været en fort Tid, hvor jeg har elſtet dig oprigtigt. 
Svar mig derfor aabent og ærligt: ſtaar du i For⸗ 
hold til nogen anden Kvinde?“ 

„Selv om jeg var fri,” ſvarede jeg, „vilde jeg 
aldrig mere gifte mig!“ 

„Det er meget klogt af dig,“ ytrede hun i en 
letferdig Tone. „Det er ogſaa kun unge Folk, der 
ſkal gifte fig. Naar jeg bliver ſaa gammel ſom du, 
gjør jeg Bod og gaar i Kloſter. Indtil da ved⸗ 
bliver jeg at leve i denne Syndens Verden! . . 
Men fig mig jaa, hvor lang Betenkningstid du vil 
give mig?“ 


deri. 


„Hvor lang Tid har du ſelv tenkt dig at 


behøve?” 

„Lad os ſige et Par Dage .. i Dag er det 
Onsdag, altſaa til Fredag ... eller hellere til Lor⸗ 
dag, om du ikke har noget derimod? Det er min 


Skjcbne, der ſtal afgjores, jaa du vil vel nok unde 
| bydeligt! 


mig den Tid .. ikke ſandt?“ 2 

Det talte Ord har en ganſte anden Virkning 
end det ſkrevne. Hendes Stemme havde en ſpot⸗ 
tende Klang og om Munden havde hun dette uhygge⸗ 
lige onde Smil, med hvilket hun uden Tvivl kold⸗ 
blodig og ſorgloſt havde rettet Dodsſtodet imod mig, 
i Fald hun havde havt Magt dertil. 

„Meget vel,“ jvarede jeg, „altſaa Lordag Aften.“ 

Atter ſtiftede hun Tonefald og ſagde med ſin 
meſt indſmigrende Roſt: „Ja, paa denne Tid kom⸗ 
mer jeg igjen herhen for endnu en Gang at ſtaa 
Anſigt til Anſigt med den Mand, jeg har ſvoret 
Kjærlighed og Trojfab. Jeg takker dig af mit ganſte 
Hjerte for den givne Tilladelſe! Vil du ſaa til 
Afſted give mig et Kys .. eller i al Fald rokke 
mig din Haand? ... Gruſomme Menneſke! Hvor⸗ 
for kjendte jeg dig dog ikke bedre, den Gang du bad 
mig blive din Huſtru? Saa havde jeg maajfe be⸗ 
tenkt mig paa at lægge min Skjebne i dine Hender! 
Jeg var forreſten tvivlraadig nok med mig ſelv; han 
er altfor gammel, til at han vil kunne forſtaa mig, 


tog ſin Kaabe paa. 
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ſagde jeg tidt og mange Gange, naar jeg tenkte 
derover. Ak! havde jeg blot været fornuftigere den 
Gang, jaa var meget ikke flet! Men jeg var ung 
og jeg elſkede dig! ... Aa, du tillader nok, at jeg 
ordner min Friſure foran Spejlet der? .... Til⸗ 
lader du? ... Jeg takker mangfoldigt! ... Nej, 
hvor det Spejl er elegant .. og hvor du i det 
hele taget bor godt her! Aa, hvor gjerne opflog 
jeg ikke min Bo hos dig, derſom du blot vilde til- 
lade mig at blive her .. |, og du jaa vilde holde 
Men det vil du 
ſagtens ikke . . du ſiger jo, du har gjennemſkuet 
mig! Ak, og dog kunde du jo tage fejl! ... Vil 
du blot fe, hvor mit Haar er voxet, og hvor jvært 
det er blevet, ſiden vi ſaas ſidſt! Kom, ræf mig 
din Haand .. . fel! ... Hvad? du vil ikke? du 
er i Sandhed en merkelig Mand ... jeg gad vidſt, 
om du virkelig nogenſinde har elſtet mig! ... Var 
jeg en Mand, og elſtede jeg jaa ſkjon en Kvinde, 
ſom hende, der nu ſtaar foran dig .. thi ſmuk er 
jeg, det kan du ikke nægte! ... Men der er andre, 
der forſtaar at vurdere mine Fortrin! Saa ofte jeg 
viſer mig utilfløret paa Gaden, bliver af Mændene 
de ni af ti ſtagende for at je paa mig . . . derfor 
maa jeg helſt bære Slor, naar jeg færdes ude. En 


Naa, 
men hvad var det, jeg vilde ſige? Aa, nu huſter 
jeg det: ja, derſom jeg elſkede en Kvinde, der var 
jaa ſmuk ... ſom jeg ... faa vilde jeg ofre Liv 
og Blod for hende, ja det vilde jeg virkelig !... 
En Kvinde forlanger jo ikke andet end Kjærlighed 
og Hengivenhed ... fuld Hengivenhed .. . og jaa 
Frihed til at handle, ſom hun lyſter! Af hvad 
Grund ſkulde hun ellers gifte fig? Dog vel ikke 
for at gjøre fig til en Slavinde? ... Du forſikrer 
mig dyrt og helligt for, at du ikke vil gifte dig 
mere .. heller ikke jeg vil gifte mig mere .. 
jeg giver dig intet efter i Hojmodighed! Maaſke 
jeg kan komme til at elſke endnu en Gang ... men 
gifte mig? nej, det gjor jeg aldrig, aldrig i Evighed 
mere! J Mand er nogle ſtore Narre, for ikke at 
ſige det værre ... . og vi Fruentimmer er nogle 
gode Tosſehoveder, naar vi, ſaaledes ſom jeg har 
gjort det, fælge os for Penge og binde os til et 
Bæjen, der mangler alle Betingelſer for at kunne 
forſtaa os! Men forreſten har jeg ikke det mindſte 
at bebrejde dig; du har jo altid været god og 
føjelig imod mig, og jeg priſer de Huſtruer lykke⸗ 
lige, der har en ſaadan Mand, ja det er virkelig 
min oprigtige Mening. Se kun, hvor glad og 
lykkelig du har gjort mig, og hvortil du har dreven 
mig! !? 

Hun ſank om paa en Stol og bedeekkede An⸗ 
ſigtet med fine Hænder. Jeg jaa” ſtore Taarer 
pible frem mellem hendes Fingre, men jeg ſaa' og⸗ 
jaa, at hun holdt Oje med mig ... ſandſynligvis 
for at ſe, hvilket Indtryk denne lange Tale havde 
gjort paa mig. Jeg havde ikke afbrudt hende en 
eneſte Gang ... jeg ſtod rolig og horte paa hende; 
jeg ſpurgte blot mig ſelv, om der virkelig gaves 
Kvinder, der lignede hende, og om der var Mend, 
der havde lidt, hvad jeg led. Medens hun talte 
til mig, var hun uophørlig beſkjeftiget med at ordne 
fin Friſure; hun vidſte nok, at Haaret var en af de 
veſentligſte Aarſager til, at hun tog fig faa godt 
ud! Himlen maa vide, hvor gammel hun egentlig 
Mens hun ſtod foran mig og vendte og 
drejede fig og ſaa' hen paa mig gjennem den Fylde 
af Haar, der bølgede omkring hendes ſkjonne Hoved 
... kunde jeg næppe anſlaa hende til mere end 
atten Aar! Men hverken hendes Skjonhed, hendes 
Ord eller hendes Stemme gjorde ringeſte Indtryk 
paa mig .. det ſkulde da være et æfelt, et mod⸗ 
Jeg lod hende i al Fald ikke merke med 
noget, det var mig jo om at gjøre at være i fuld⸗ 
ſtendig Ligevægt, mens hun var hos mig. 

Denne Friſering trak forreſten noget i Lang⸗ 
drag! Men omſider reiſte hun ſig da og bad mig, 
om jeg vilde give hende et Glas Vin, førend hun 
Jeg havde ingen Vin og gav 
hende derfor et Glas Vand. Hun nippede til det og 
ſatte det faa fra fig igjen. 

„Du ſtulde drikke Vin, kjcere Ven,“ ſagde hun, 
„det har gamle Folk godt af, det giver Kræfter.” 

Jeg ſvarede ikke; lidt efter ſpurgte hun — 
aabenbart kun for at aftvinge mig et Svar: „Er 
du ellers kjendt her i Huſet?“ 

„Nej,“ ſvarede jeg... 
mit Navn for nogen her.“ 

„Og vil heller ikke gjøre det?“ vedblev hun. 

„Nej, det er min Henſigt at fortie det frem⸗ 
deles ... en Henſigt, ſom du naturligvis kan ud⸗ 
lægge meget ſnildt!“ 

„Paa ingen Maade! Jeg forſtaar ſaa godt, at 


nieg har iffe nævnet 


du ikke vil være kjendt her, og da jeg kom herhen, 
ſpurgte jeg ogſaa kun efter den Herre, der flyttede 
herind i Gaar, hvorpaa Tjeneſtepigen forte mig til 
dig. Men du ved, jeg var tilſloret, og du fer der⸗ 
af, hvor magtpaaliggende det er for mig at efter⸗ 
komme dine Onſter .. . endog forinden de ere ud: 
talte. Og nu Farvel, fjære Ven ... Farvel til 
paa Lørdag! Paa Slaget tolv ſkal jeg være her. 
Skal jeg give den lille et Kys fra dig? Heller 
ikke det! Du er uforbederlig!“ 

Dermed traf hun Sløret ned og nærmede fig 
Døren; med et lille Nik og et Smil forſvandt hun 
igjennem den. 

(Fortſeœttes.) 
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(Fortſat.) 


4 var han gaaet paa de lange Rejſer; ſom 

9 Skibsdreng havde han faret paa Øfterføen, 
paa Nordſgen og helt op til Polarhavet. 
Da han var 21 Aar, blev han Baadsmand. 

Det var nu to Aar ſiden. 

Naar han ikke havde Hyre, opholdt han ſig 
gjerne hos den Hanſenfke Familie, ſom han holdt af, 
og ſom forreſten ogſaa var den eneſte Slægt, han 
havde. Og ved paakommende Lejlighed gav han 
aldrig Joel Hanſen noget efter: han fulgte ham 
troligt pan hans Udflugter højt op i de Thelemarkfke 
Fjeldegne, og blev han en enkelt Gang hjemme, ſaa 
var det kun for at holde ſin Kuſine, den ſmukke 
Hulda, med Selſkab. 

Ole og Joel blev efterhaanden rigtig gode 
Venner. De Folelſer, Somanden nærede for den 
unge Pige, gik ſelvfolgelig i en hel anden Retning, 
men ogſaa under dette Forhold viſte Joel ſig ſom 
en trofaſt og paalidelig Kammerat. Det havde heller 
ikke godt kunnet være anderledes; hvor ſkulde Soſteren 
paa de Kanter have fundet en fnillere Gut end han, 
en ædlere Karakter, et varmere Hjerte, en mere 
ſympathetiſt Perſonlighed end hans? Fik Hulda 
Ole Kamp til Mand, var hendes Lykke gjort. Hverken 
Broderen eller Moderen kunde folgelig have noget 
imod, at den unge Pige gav disſe, i og for ſig ſaare 
naturlige Folelſer Nœring. De gode Nordboere ere 
ganſte viſt lidt forbeholdne af fig, lidt mindre ſterkt 
bevægelige maaffe, men derfor tør man ikke beſtylde 
dem for at være ufolſomme. Ingenlunde! Det er 
nu en Gang deres Maade at være paa, og det er 
kanſte ikke den daarligſte endda! 

En Dag, da de alle fire opholdt ſig i Stor⸗ 
ſtuen, udbrød Ole pludſelig: 

„Hor nu, Hulda, det falder mig ind at ... 

„At hvad?“ ſpurgte den unge Pige. 

„At vi egentlig burde gifte os!“ 

„Ja, det er ogſaa min Mening.“ 

Og Madam Hanſen tilføjede, ſom om det havde 
været en Sag, der alt i længere Tid havde været 
paa Tale: „Ja, det vilde ogſaa være meget 
pasſende.“ 

„Naa, Ole,“ udbrød Joel, „paa den Maade 
vilde jeg jo blive din Svoger“ 

„Ja, det vilde du, og det vil hav 
at jeg vil holde endnu mere af dig 

„Om det er muligt!“ 

„Ja, det ſkal du nok faa at ſe!“ 

„Naa, ja jaa kan jeg jo ikke forlange mere!“ 
ſagde Joel og gik hen og trykkede Ole i Haanden. 

„Saa er det altſaa afgjort mellem Jer, Hulda?“ 
ſpurgte Madam Hanſen. 

„Ja, det er det, Mo'r!“ ſvarede den unge 


bag 


e til Følge, 


Bige. 
„Ved du hvad, Hulda,“ vedblev Ole, „jeg har 
ſaamend længe holdt af dig, uden at jeg egentlig 
har vidſt af det!“ 

„Det er gaaet mig ligeſaadan, Ole!“ 

„Jeg ſtal ikke kunne ſige beſtemt, hvordan det 
egentlig er opſtaaet ...“ 

„Jeg heller ikke.“ 

„Men det er ſagtens kommen af, at jeg har ſet, 
du er bleven ſmukkere ... og mere elſtveerdig. 
med hver Dag, der er gaaet. . 

„Aa, nu overdriver du, Ole!“ 

„Nej, viſt gjor jeg ej, og jeg kan vel nok ſige 
dig det, uden at du behøver at rødme ved det, for 
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det er jo Sandhed ... Har du ikke ogſaa merket, 
at jeg holdt af hende, Tante?“ 

„Jo, lidt!“ 

„Og du, Joel?“ 

„Jeg? ... Jo, meget!“ 6 

„Naa,“ ſagde Ole med et Smil, „ſaa ſynes 
jeg oprigtig talt gjerne, J kunde have gjort mig 
opmerkſom paa det for!“ 

„Men vilde det nu ikke falde dig noget haardt 
at fkulle ud paa Rejfer, naar du er bleven gift?“ 
ſpurgte Madam Hanſen. . 

„Jo, det vilde falde mig ſaa haardt, at jeg 
hellere vil opgive dem ſtrax, naar vi har holdt 
Bryllup,” ſvarede Ole. 

„Du vil ikke rejſe mere?“ > 

„Nej, Hulda! Hvordan ſtulde jeg holde ud 
at være borte fra dig faa mange Maaneder ad 
Gangen?“ 

„Det er altſaa ſidſte Gang, du nu drager ud?“ 

„Ja, men derſom vi bare har lidt Held med 
os, vil denne Rejſe nok indbringe mig adſkillige 
Sparepenge, efterſom Brødrene Help har givet mig 
beſtemt Løfte om en Part i det hele ...“ 

„Ja, det er brave Folk!“ ytrede Joel. 

„Det er prægtige Folk,“ ſvarede Ole, „og de 
har da ogſaa en høj Stjerne hos de bergenſke 
Sofolk!“ 

„Men, fjære Ole,“ udbrød Hulda, „naar du 
ikke vil ſejle mere, hvad vil du faa tage dig for?“ 

„Aa, faa gjør jeg Folgeſtab med Joel. Jeg 
har gode Ben, og ſtulde de ikke forſlaa endda, ſaa 
ſkal jeg nok bruge dem ſaadan, at de med Tiden 
bliver bedre! Der er forreſten en Ting, jeg har 
tenkt paa, og det kunde jo være, det ikke var ſaa 
galt endda! Skulde vi ikke kunne oprette en Fragt⸗ 
vognsrute mellem Drammen, Kongsberg og Gaardene 
i Thelemarken? Samfaeerdſelen her er hverken god 
eller regelmeesſig, og det kunde jo dog være, der 
var Penge at tjene! ... Naa, man kunde vel og⸗ 
jaa tænfe fig andre Üdveje, og desuden har jeg ...“ 

„Hvad har du?“ 

„Aa, det er vel bedſt, vi gjemmer det, til jeg 
kommer tilbage! Men jeg vil kun ſige ſaa meget, 
at jeg vil gjore alt, hvad der ſtaar i min Magt, 
for at Hulda kan blive ſaadan en Kone, at de alle⸗ 
ſammen her paa Egnen misunder hende .. ja, det 
ſkal være viſt, det vil jeg!“ . 

„Og det vil du faa overmaade let ved, fjære 
Ole!“ ſvarede Hulda og rakte ham Haanden. „Det 
er jo halvvejs ffet .. .. hvor tror du, der findes 


faa lykkeligt et Hus, ſom vort her i Dale?“ 
Madam Hanſen vendte Anſigtet bort; Ole 
merkede imidlertid intet, han udbrød muntert: „Naa, 


ja ſaa er Sagen altſaa i Orden?“ 

„Ja, det er den,“ ſparede Joel. 

„Og der vil ikke blive Grund til at gjore den 
om igjen?“ 

„Nej, aldrig!“ 

„Du vil ſaa ikke 

„Nej, kjcere Ole.“ 

„Men vi maa vel helſt vente med Brylluppet, 
til du kommer hjem,” tilføjede Joel. 

„Maaſte!“ ſvarede Ole, „men det ſkulde ellers 
gaa til med Fandens Kunſter, om jeg ikke inden et 
Aar ſkal være her igjen og føre Hulda til Mel 
Kirke, hvor den fjære Paſtor Andreſen faa nok vil 
bede rigtig pænt for os!“ 

at Hulda Hanſen 


Saadan blev det beſtemt, 
ſkulde giftes med Ole Kamp. 

Otte Dage efter ſkulde den unge Sømand gaa 
ombord i Bergen. Men forinden ſin Afrejſe fra 
Dale var han altſaa, ſom det hedder, bleven „tro⸗ 
lovet“ med den, han havde kjcr. 


fortryde det, hvad Hulda?“ 


J gamle Norge har man nemlig for Skik at 


trolove ſig, for man gifter ſig, og undertiden finder 
Brylluppet forſt Sted to eller tre Aar efter. Man 
kommer ved dette til at tenke paa, hvad der gik for 
ſig mellem de Kriſtne paa Kirkens forſte Tider. 
Imidlertid maa man ikke tro, at „Trolovelſen“ kun 
er en Formalitet eller en blot og bar Üdvexling af 
Ord, der ikke har andet end de Paagjeeldendes ær- 
lige Henſigt at ſtotte ſig til. Nej, denne Forplig⸗ 
telſe er af langt alvorligere Natur, og ſelv om den 
ikke kan ſtadfeſtes ved Lands Lov og Ret, ſaa bliver 
den i hvert Fald kjendt god af Lands Skik og 
Brug, det vil ſige det ſamme ſom af den rent natur⸗ 
lige Lov. 

Her gjaldt det da om at 


moni, ved hyvilken altſaa Paſtor Andreſen ſkulde føre 
Forſcdet. Den kunde 


godt finde Sted i det lille 
Kapel, der var i Dale. 


Mal ligger i Nærheden; der var ikke ſtort 
mere end en halv Mils Vej fra Dale til Enden af 
Tinſgen. Og Paſtor Andreſen var en forekommende 
Mand og tillige en god Fodgenger. 


foranſtalte en Cere⸗ 


Der blev altſaa tilſtillet ham en Anmodning 
om at være nærværende ved Trolovelſen i fin dob⸗ 
belte Egenſkab af gejſtlig Mand og Familien Han⸗ 
jens gode Ven. De havde kjendt hinanden i lang 
Tid. Preſten havde ſet de to unge vore op, og 
han holdt meget baade af dem og af denne ,,Sø- 
ulk“, denne Ole Kamp. Intet kunde derfor være 
ham fjærere, end at je Hulda blive gift med Ole 
Kamp, og for Reſten vilde hele Veſtfjorddalen ſikkert 
tage Del i Feſtlighederne. . j 

Paſtor Andreſen iførte fig da fit Ornat med 
den brede Pibekrave, tog fin Bonnebog i Haanden 
og begav fig paa Vandring. Det regnede ftærft den 
Dag. Joel var gaaet ham i Mode og vendte nu 
tilbage i Folgeſkab med ham. Det følger af fig ſelv, 
at han blev hjerteligt modtaget af Familien Hanſen, 
og at han fik det bedſte Verelſe i Stueetagen over⸗ 
ladt, hvor der var ftrøet 9 85 Enebeerkviſte, der 

redte en liflig Duft omkring ſig. . 

åg Tidlig den neſte Morgen gik Hojtideligheden 
for ſig i det lille Kapel”. Foran Preſten og med 
Haanden pan hans Bonnebog ſamt i Overvarelſe 
af Venner og Naboer, aflagde Ole det Lofte, at 
han vilde ægte Hulda, hvorefter Hulda aflagde det 
Lofte, at hun vilde ægte Ole, og Bryllupet ſkulde 
finde Sted, naar den unge Sømand kom hjem fra 
den foreſtaaende Rejſe. Et helt Aar er en lang 
Ventetid, men det har ikke noget at ſige, naar man 
ſtoler paa hinanden. 

Nu kunde Ole ikke, uden de alvorligſte og meſt 
tvingende Grunde, træffe fig tilbage fra den, han 
havde udkaaret til fin Feſtems, men Hulda kunde 
lige jaa lidt bryde det Løfte, hun havde givet Ole. 
Og var han ikke draget bort ſtrax efter Trolovelſen, 
havde han ubeſtridt kunnet tilegne ſig de Fordele, 
ſom denne gav ham Ret til: han havde da kunnet 
beſoge den unge Pige, naar han vilde det, han havde 
kunnet ſpadſere med hende Arm i Arm, ſelv i Fa⸗ 
miliens Fravær, og han havde havt Fortrinet til at 
danſe med hende ved alle feſtlige Lejligheder. 

Men Ole Kamp maatte, ſom ſagt, afſted til 
Bergen. Otte Dage efter gik „Viken“ under Sejl til 
New⸗Founlandsbankerne, og fra nu af havde Hulda 
kun de Breve at glæde fig til, ſom Ole havde lovet 
at ſende hjem, jaa ofte han kunde. 

Hvad Ole Kamp havde lovet, holdt han. Bre⸗ 
vene, ſom i Norge blev imsdeſete med jaa ſtor en 
Lengſel, ſtrommede ind i ſtor Mængde, og de bragte 
altid en Smule Solſtraale med ſig til det Hjem, der 
ſiden Afrejſens Dage havde været fjendelig formørfet. 
Rejſen var gaaet godt, og Fiſkeriet — hed det fig 
— fegnede i det hele taget til at give godt Ud- 
bytte. Men i Slutningen af fine Breve talte Ole 
ſtadig om en vis Hemmelighed og om den Lykke, 
denne ſkulde ſikre ham. Det var en Hemmelighed, 
ſom Hulda nok kunde have önſket at trœenge noget 
nærmere ind i, og den, der ogſaa — om end af 
andre Grunde, ſom det vilde have været fvært at 
gjætte — kunde have Inſket det, var hendes Moder, 
Madam Hanſen. 

Madam Hanſen var i den ſidſte Tid bleven 
mere og mere merk, urolig og indeſluttet. Denne 
hendes Bekymring forøgedes end mere ved en Be— 
givenhed, der indtraf, men om hyilken hun forøvrigt 
ikke udtalte ſig til fine Born. 

Tre Dage efter at Oles ſidſte Brev var an- 
kommet, den attende April, var Madam Hanſen paa 
Hjemvejen fra Treſtjœreriet, hvor hun hos Lengling 
havde beſtilt fig en Sæf Spaaner. J Nærheden af 
fin Dor blev hun — af en ung Mand, ſom ikke 
var der fra Egnen — tiltalt ſaaledes: 

„Er det ikke Madam Hanſen?“ 

„Jo, det er,“ ſvarede hun 
kjender ikke Dem.“ 

„Aa, det er ogſaa ligegyldi t,“ 
den. „Jeg er i Morges 9 
jeg tager ſtrax tilbage igjen.“ 


„men... jeg 


vedblev Man⸗ 
hid fra Drammen, 


e Drammen?” udbred Madam Hanſen 
„De ſtulde ikke fjende en vis Hr. Sandkrviſt, 


ſom bor der?“ 
„Sandkviſt!“ gjentog Madam Han en, der bleg⸗ 
nede ved dette Navn „jo 0 ae bun 
„Naa, ja da Hr. Sandkviſt fik at vide, at jeg 


a 
ſkulde til Dale, bad han mi ; 
med til Dem.“ han mig om at tage en Hilſen 


„Var der ellers ikke noget?“ 
„Nej .. bare det at jeg ſtkulde ſige Dem, 
Na kom G SR herop til Dem i neſte 
aned. — Naa, go ten, Mad ES 
og lev vel, : e 
3 (Fortſeettes). 
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Nr. 39. | 


En Kvindellijoebne. 


Roman af 
W. Heimburg. 


E orvirret og angſt rejſte jeg mig op. „Bliv 
kun ſiddende,“ ſagde hun rolig og tog Plads 


paa den Stol, ſom lige var forladt af Fru Renner, 


der ſtyndſomſt var forſvunden. Et Øjeblif opſtod 
der en Pavpſe; omkring Fru Bendelebens ſmalle 
Leber ſpillede der et ejendommeligt Smil. Hendes 


Blik hvilede endnu paa den lille, ſom ſad der i ſin 


hyoide Kjole med blegrode Slojfer paa Skuldrene, og 
legede videre uden at bekymre fig om den nys 
ankomne. 


Omſider begyndte hun igjen: „Jeg horte alle⸗ 
rede i Gaar Aftes ved min Hjemkomſt, at du har 
haft den Venlighed at pleje mit Barnebarn. Vi er 
dig meget forbundne herfor, men vi vil ikke fænger 
bebyrde dig med det Bejvær, ſom det har voldt dig 
at pasſe Barnet. Jeg kommer derfor for at hente 
det og ſige dig Tak for din Godhed.“ 

„Barnet har ikke været mig til Beſper,“ ſagde 


A. Delobbe: Ved Stranden. 


jeg, og kunde knap faa Ordene frem for Angſt, — 
jeg holder faa meget af det, og —“ 

„Det tror jeg gjerne, og det var, 
meget venligt af dig,“ gientog Fru v. Bendeleben, 
mens en let Rodme ſteg op i hendes blege Kinder. 
„Ganſte viſt var det en merkelig Idé af Eberhardt 
netop at bringe Barnet herhen, men —“ 

„Men, naadige Frue,” udbrød jeg, „hvor ſkulde 
da Barnet ellers vere? De var jo rejſt bort ſam⸗ 
men med Fru v. Eberhardt, og Barnepigen var 
løbet fin Vej, — hvordan ſkulde faa en Mand uden 
kvindelig Hjcelp og oven i Kjobet bortfaldt af Tjene⸗ 
ſten, kunne tage ſig af et lille Barns Pleje?“ 

„Naa ſaaledes; Barnepigen var løbet ſin Vej?“ 
gjentog Fruen lidt ſtarpt. „Det var dog mært 
værdigt; det var jo ellers et flinkt Menneſke! Naa, 
lige meget, det havde dog været mere i ſin Orden, 
om Barnet var blevet bragt hjem paa Gaarden, hvor 
Mamſellen kunde have pasſet det, — fremfor at 
bringe det herned til ſtorre Skandale for Folk. For 
Ruth er dette en kjedelig Hiſtorie, — det maatte du 
have indſet — ja det er ligefrem oprorende af Eber⸗ 
hardt. Naa, kom faa med den lille, Vognen holder 
lige her udenfor!“ 

„Naadige Frue, forlang hvad De vil af mig, 
kun ikke Barnet,“ bad jeg og rejſte mig fra min 
Plads. Den lille flog begge Arme om min Hals 
og vendte engſtelig Hovedet bort fra den fremmede 
Dame. „Jeg ved meget vel, hvor dyb en Gjeld 
jeg ſtaar i til Dem, og jeg vil gjøre alt for at be⸗ 
viſe Dem og Hr. Baronen al min ubegrenſede Tak⸗ 
nemlighed; men Barnet, ſom han har betroet mig, 
det kan jeg kun udlevere til ham eller paa hans 
udtrykkelige Befaling.” 

Et Ojeblik faa” hun fig om, ligeſom forbløffet ; 
derpaa ſagde hun, endnu rolig, jfjønt hendes Stemme 
allerede -bævede fvagt: „Naar du virkelig var tak⸗ 
nemlig, kunde du ikke føre et ſaadant Sprog — be⸗ 
tenk dog, i hvilken Stilling du bringer dig ſelv og 
os, naar du nu vagrer dig ved at udlevere Barnet!“ 

„Det gjor mig meget ondt, men jeg —“ 

„For Reſten er det jo latterligt af mig forſt 
at ſporge om Forlov,“ afbrød hun mig. „Du har 
i det hele taget ikke den fjerneſte Ret til at vegre 
dig; det er min Datters Barn, og det vedkommer 
aldeles ikke dig. Det er ikke alene min Ret, men 
ogſaa min ligefremme Pligt at give Barnet tilbage 
til dets Moder.“ 

„Dets Moder, ſom aldrig har brudt ſig om 
det?“ faldt jeg hende opirret i Talen. „Alt, 
hvad der nu bevæger hende til at fordre det tilbage, 
det er kun, „hvad Folk vil ſige“, naar man faar at 
vide, at hun rejſte bort, uden ſaa meget ſom at 
efterlade ſig den ringeſte Beſted om, hvordan den 
lille ſtulde pasſes! Det overlod hun til Faderen, 
og nu maa hun ogſaa finde ſig i, hvad han fandt 
for godt i denne Sag — jeg gjentager det endnu 
en Gang, Frue, det gjor mig ondt at maatte ſige 
det, men jeg kan kun overgive Barnet i dens 
Hænder, ſom betroede mig det.“ 

„Grete!“ raabte hun opirret og neſten gande⸗ 
los, mens hendes Anſigt blev kridhvidt, — du glem⸗ 
mer viſtnok ganſte, hvem det er, du taler til? Vil 
du nu ikke alene berøve Huſtruen hendes Mand, men 
ogſaa Moderen hendes Barn?“ 

„Hendes Mand?“ ſpurgte jeg. Og De, naadige 
Frue, De tror endnu beſtandig det? De, hvem jeg 
har æret og elſtet over alt! Men hvordan ſkulde 
jeg ogſaa kunne forſvare mig uden ſamtidig at 
komme med en frygtelig Anklage over Datteren. 
Moderhjertet vilde dog ikke have troet mig. Men 
ſporg kun Hanna eller Bergen, maafke De faa vil 
domme anderledes om mig, naar disſe to har ſagt 
Dem den hele, fulde Sandhed.“ 

„Det er nok!“ ſtonnede Fru v. Bendeleben, og 
hendes Bleghed veg Pladſen for en ſterk Rodme; 
muligvis anede hun, at alt ikke hang ganſte ſaa⸗ 
ledes ſammen, ſom man havde forklaret hende; men 
hendes Øjne flød Lyn imod mig: „det er nok! 
Denne ubehagelige Scene maa have Ende; jeg vil 
ikke have, at min Datters Barn ſkal være i Hen⸗ 
derne paa min Svigerſons —“ 

Hun talte ikke ud; et Udbrud af Harme fra 
min Side fif hende til forſtrakket at holde inde. 
„Fornerm mig ikke, naadige Frue!“ ſagde jeg med 
hævet Stemme og traadte et Skridt nærmere, mens 
den lille eengſtelig lagde fit Hoved ind til mig. 
„Allerede Lojtnant v. Eberhardt har erklœret Hr. 
Baronen, at jeg var hans Brud, — og hvordan 
det gik til, at jeg ikke blev hans Huſtru, det kan De 
ogſaa godt faa at vide; men det er en ſmudſig Hi⸗ 
ſtorie, og jeg vil ffaane Dem for den, ſtjont det jo 
nok er muligt, at den alligevel en Gang kommer 


ſom ſagt, 
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„Jeg tenkte jo nok, at dit gode Hjerte ſtrax 
havde drevet dig herned for at tage dit Barnebarn 
i din bedſtemoderlige Varetegt, og jeg takker dig 
hjerteligt og oprigtigt derfor, men det gjør mig 
ondt, at jeg ikke kan opfylde dit Onſte; Barnet 
bliver her, jeg kan ikke ændre noget i denne Be⸗ 
ſtemmelſe, — men endnu en Gang, kjcere Tante, 
min bedſte Tak for din venlige Henſigt.“ Han greb 
den fine, ſmalle Haand i den lyſegraa Handfſke. 

Aldeles maalløs ſtirrede Fru v. Bendeleben 
paa den unge Mand, der ſaa rolig og beſtemt gav 
ſin Vile tilkjende, og nu, uden Henſyn til det 
mellemliggende Forhold, igjen ganſte ſimpelt kaldte 
hende „kicere Tante,“ ſom om han aldrig havde været 
hendes Svigerſon. 

„Jeg kommer lige fra Gaarden,“ begyndte han 
paany, imens Fru v. Bendeleben blev ved med at 
ſtirre paa ham, ſom om enten han eller hun var bleven 
afſindig, — „og da jeg der hørte, at du var kjort 
herned, gik jeg ſtrax bagefter for at forebygge mulig 
Uenighed. Det glæder mig, at jeg endnu treffer 
dig her, da din Nerverelſe giver mig Lejlighed til 
igjen at faa Barnet at je efter lang Tids Forløb 
og med det ſamme takke dets venlige Plejemoder. 
Vent endnu blot et Sjeblik, kjere Tante; derefter 
jfal jeg med din Tilladelſe følge dig hjem. Onkel 
har lovet mig en Samtale — jeg vilde ikke gjerne 
ſtilles fra Eder i Vrede, ſelv om jeg ikke ſom Sviger⸗ 
ſon har kunnet — —“ Nu brød han brat af og 
en mørk Rodme farvede et Ojeblik det ſtolte Anſigt. 
Han bøjede fig ned over Barnet, der var hort op 
med at græde og nu ved at gjenkjende Faderen 
jublede ham i Mode. Han tog det paa fin Arm 
og tilfsjede, vendt mod ſin Tante: „Saa behøve J 
dog ikke derfor at bære Nag til Eders Nevg.“ 

„Det er godt,“ ſagde Fru v. Bendeleben ende⸗ 
lig og lod ſine Ojne glide ligegyldigt hen over den 
ſmukke Gruppe med Fader og Son. „Det vil viſe 
ſig, hvem Barnet retslig tilkommer. For min 
Skyld kan det gjerne blive her jaa længe; det drejer 
ſig jo kun om nogle faa Dage.“ 

„Undſtyld, fjære Tante,“ afbrød Eberhardt 
hende, Ovrigheden har intet mere at gjore med den 
Sag. Den har Ruth og jeg allerede ordnet. Hun 
var jaa forekommende i Morges tidlig paa mit 
Onſke at overlade mig Barnet, det vil ſige, at hun 
højtidelig gav Afkald derpaa i fin egen og min Sag⸗ 
forers Nervarelſe, og dermed er det Stridspunkt 
altſaa bragt ud af Verden.“ 

Hvis Lynet var flaaet ned lige foran Fru v. 
Bendeleben, ſaa kunde hun umulig have ſet mere 
forſtenet og forfærdet ud end nu. Hendes ſtore Øjne 
feſtede fig paa Eberhardt med et forfærdet Udtryk, 
og over de blege Læber fom der endelig et ſagte og 
tonlaſt: „Det er ikke muligt!“ 

„Ja, men det er dog ſaaledes, 
gjentage for dig, at hun vjeblikkelig og 
ind paa mit Onſke —“ 

„Vilhelm!“ raabte Fru v. Bendeleben, dybt 
ryſtet, og traadte et Skridt nærmere. „En Moder 
ſtulde ſaaledes ſtrax fraſige ſig ſit Barn? Vilhelm, 
fig mej, fig, at det ikke er ſaaledes!“ Og bønfal- 
dende feſtede hendes Blik ſig ved hans Mund. 

Det gjorde mig ondt for hende, den ſtakkels 
ydmygede Moder, hvem et eneſte Ord nu med ét 
Slag havde aabenbaret den dybe Skygge i hendes 
Kjeledegges Karakter. Selv om hun ogſaa tidligere 
mangen en Gang havde ſukket over hendes excen⸗ 
triſte Optræden, ſtundom dadlet hende og misbilliget 
hendes Handlinger, fan havde hun dog ſtadig tryſtet 
ſig med, at det kun var et Lune. Den effektfulde 
Oplosningsſcene paa det unge Abgteſkab, hvilken 
Ruth havde vidft at arrangere ſaa glimrende, idet 


og jeg kan 
frivillig gik 


Dem for Ore. Jeg ſtaar her alene og vergelss hun ved Hjælp af mine Breve havde ſogt at frem⸗ 
overfor Dem; i dette Sjeblik ejer jeg intet uden mit ſtille ſin Mand ſom utro, dette havde fuldſtendig 
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vakt Moderhjertets Medynk for den ſtakkels bedragne 


Datter. Hun troede ſelvfolgelig alt og fandt tufinde 
Undſkyldninger for Ruths Adfærd i Hjemmet hos 
en Mand, ſom elſtede en anden. Og nu ydermere 
den Haan, at Manden overgav Barnet i den Kvindes 
Hender, ſom hun anſaa' for den egentlig fkyldige i 
hele denne ſorgelige Affcere. J Dag var hun taget 
herned for at gjøre Ende pan „Skandalen“ og føre 
Barnet tilbage til den ſtakkels krenkede Moder. Og 
nu maatte hun høre paa, at denne dybtkrenkede og 
miskjendte Huſtru ganſke rolig og beredvillig over⸗ 
lod Barnet — ſit eget Barn — til ſin forhadte 
tage! 

b et ynkverdigt Syn at fe hende, denne 
ſtolte og nu ſaa ydmygede Kvinde. Ogſaa Eber⸗ 
hardt følte det; et Sjeblik lyſte der ligeſom et 
triumferende Glimt i hans merke Øjne, men faa 
vandt hans gode Hjerte hurtig atter Overhaand. 
Han traadte et Skridt nærmere og ſagde venligt: 

„Undrer det dig da jaa meget, tjære Tante? 
Efter det Forſpil kan da Losningen paa Dramaet 
ikke forbavſe dig ftærft, ſkulde jeg mene. Jeg tror, 
at Barnet altid har interesſeret Ruth uhyre lidt, og 
det bedſte Bevis er hendes pludſelige Afrejſe med 
dig — det var jo til Svejts, ikke fandt? Hun gav 
ſig ikke en Gang Tid til at trykke et Affkedskys paa 
dets lille Mund; hun tenkte — ja tilgiv, kjære 
Tante, du tenkte det ſamme —: „Barnet har jo 
under mit lange Ophold i Wien befundet ſig meget 
godt hos Faderen og Barnepigen; hvorfor ſaa ikke 
nu?“ Desværre var Forholdene nu daarligere end 
for; Rygtet om vort forſtyrrede Hus udbredte ſig“ 
og med Et ſtod jeg uden kvindelig Betjening. Hvor 
ſtulde jeg henvende mig? Til Onkel, fra hvem jeg 
var ſkiltes i ſtorſte Forncermelſe? Det gik ikke; jeg 
vidſte jo iffe en Gang, om han i det hele taget 
vilde vide af mit Barn, ſom endogſaa Moderen 
ſyntes helt at have forglemt. Skulde jeg anmode 
en Kammerats Kone om at tage ſig af den lille? 
Det havde jo kun forøget Skandalen. Med ét Ord, 
jeg vidſte ingen i hele den vide Verden uden hende, 
hvem jeg paa faa uhørt en Maade havde krenket 
og fornærmet for Ruths Skyld; og hun modtog 
Barnet med Glæde. — Naar du nu, kjcre Tante, 
tenker rigtig over Ruths Adfærd, jaa kan du ikke 
mere forundre dig. For hende vilde den lille Fyr 
dog kun være en bejværlig Lenke, jaa meget mere 
ſom hun, efter ſine egne Udtalelfer til mig i Dag, 
tænfer paa om nogle Dage at rejje til Wien. Hun 
ønjfer at være fri for trykkende Baand, og hun for⸗ 
ſtaar ogſaa helt godt at ſprenge dem, det har hun 
beviſt mig.“ 5 

Han drog et dybt Suk, 
ſidſte Ord dæmpet og ligeſom hen for ſig. 
Fru v. Bendeleben var ſunken om paa Have⸗ 
ſtolen, idet hun trykkede fit Lommetorklœde op imod 
ſine Øjne. Der indtraadte en engſtende Stilhed, 
kun afbrudt af og til af en kvalfuld Stonnen, der 
trængte fig frem bag det hvide Klæde, ſom holdtes 
faſt af de ryſtende Hænder, 

„Jeg kan ikke tro det, jeg vil ikke tro det,“ 
udbrød hun endelig. „Jeg vil ſelv tale med hende, 
det er hele Situationen, ſom har ophidſet og for⸗ 
virret hende; det kan ikke, det bor ikke opfattes an⸗ 
derledes!“ Hun reiſte lig. Kom med; det maa 
komme til en Forſtaaelſe!“ 

„Forvirret hende?“ gientog Eberhardt dæmpet, 
idet han gav mig Barnet tilbage. „Ak nej, Tante, 
jeg tror, at hvis du nu med Et kunde overſe hele 
Rakken af de ſaakaldte Forvirringer, — ſaa 
vilde du blive ſmertelig overraſket!“ 

„Eberhardt,“ afbrød Fru v. Bendeleben ham 
med bonfaldende Stemme, „lad mig tage Barnet 
med; tro mig, at det kal være min helligſte Pligt 
af opdrage det. Jeg ſtal gjøre det altſammen godt 
igjen, hvad Moderen har forſet fig med — giv mig 
Barnet!“ 

Mit BLE feſtede lig engſteligt pan Eberhardts 
Læber, ſom om mit Liv afhang af det Svar, ſom 
han vilde give. Et ejendommeligt, 
Smil gled hen over hans Anſigt. „Jeg takker dig, 
fjære Tante Bendeleben,“ ſagde han med faſt og 


rolig Stemme, „men det bliver ved det, j 5 
ſluttet. ; ; et, jeg har be 


idet han ſagde disſe 


at Barnet kunde blive hos dig. 
jeg ønjfer at beholde min Søn 


1 ſaa vilde det jo kun være 
dets vante Forhold til ingen Nytte, hvad I 
ikke er heldigt. for Smaaborn.“ 2 e 

„Og hvem fkal ſaa i din 


3 remtidige Garnifon 
pleje og opdrage dit Barn, bal 5 ig be 


du jo dog ikke kan 
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gjøre det alene, ſaaledes fom du før bemærkede 24 
fpurgte Fru v. Bendeleben og jaa” paa ham med et 
frænfet Udtryf. 

„Ja Tante,“ fvarede han, og i hans Øjne brød 
der en Gledesſtraale frem, medens en vidunderlig 
Folelſe gjennemftrømmede mig. „Ja Tante, det er 
min Hemmelighed. Men tro mig kun; den bedſte 
og kjerligſte Haand ſtal pleje mit Barn, og det 
edleſte Hjerte ſkal elſte det, hvis alt gaar, ſom jeg 
nu tror og haaber af hele min Sjæl.” 

2 Et haanligt Blik fra Fru v. Bendeleben ſtrejfede 
mig, og jeg fornam, at jeg blev purpurrød. 

„Jeg tror at forſtaa dig,“ ſagde Baronesſen 
med et Skuldertrak. Havde Ruth blot haft den 
ſvageſte Anelſe om det, ſom nu begynder at ſtaa 
klart for mig, ſaa havde hun ikke overladt dig 
Barnet — nej, ikke for alt i Verden. Jeg ſkulde 

ſelv have ligget pan mine Knee og bedet hende ikke 
at lade dig faa ham. Aa, hvordan kunde jeg dog 
gaa ind paa den Rejſe. Blot vi dog var blevet her, 
faa havde den Skam aldrig kunnet overgaa vor 
Familie!“ 

„Ved Gud i Himlen, Tante,“ brød nu Eber⸗ 
hardt los, idet han opirret med fin Fod ſtodte til 
den lille Barnevogn, ſaa den rullede tvers over 
Gresplœnen og blev ſtagende imellem Pœonerne, 
„du gor mig det fvært at ſkilles fra jer i det gode, 
eller i alt Fald i nogenlunde Venſkabelighed. Jeg 
har aldrig ladet det mangle paa ſkyldig Wrbsdighed 
for dig eller Onkel. Men den Tale, du nu forer, 
kunde opegge ſelv et Lam. Jeg ſtylder dig virkelig 
ikke omſtendeligt Regnſkab for mine fremtidige Hand⸗ 
linger. Din og min Familie kan du ganſke rolig 
betragte ſom fuldſtendig ſkilte, for at du fra et 
upartiſk Standpunkt kan kritiſere „Skammen“, ſom 
du behager at udtrykke dig. Jeg gjør, hvad jeg 
anſer for Ret, ſelv om ſaa alle af Familien Bende⸗ 
leben ſtod op af Jorden for at paaſtaa det mod⸗ 
ſatte — Gud give blot, at jeg noget tidligere havde 
fulgt min egen Retsfolelſe og ikke af en forforeriſk 
Lygtemand havde ladet mig lokke ud i Sumpen.“ 

(Fortſeœttes). 


Skattegraveren. 
En Fortælling af 
Bertel Almgaard. 


(Fortſat.) 


de jeg har altid vidſt, at du vilde blive til 
noget, Dines Peder,“ ſagde hun hyiſkende og 
langſomt, „men jeg faar dig ikke at ſe .... Aa, 
jeg bliver jaa træt, det er jan godt at hvile her 
. . Men Karen vil faa dig at fe, og du kan tro, 
hun venter paa dig, til du kommer hjem ſom en rig 
og megtig Mand.“ 

Han trak Dynen ſammen om hende. 

„Soy nu, bitte Grete, faa er du raſk i Mor⸗ 
gen, ſkal du ſe.“ f i 

„Nej, jeg bliver ikke rafk mere. Vi to komme 
ikke til at gaa ſammen i Skoven tiere, aa, det var 
faa kjont og godt i Dag, ja, du har altid været 
god imod mig ſtakkels Pige, Dines Peder, du er 
den eneſte, ſom har brudt ſig lidt om mig, fattig 
og ſyg ſom jeg altid har været.” 

„Jeg ſkal ogſaa nok tenke paa dig, lille Grete, 
naar jeg nu kommer ud, for jeg tror alligevel, jeg 
gaar med i Krig,” 

Men hun lod ikke til at høre efter hans Ord. 
Med Hænderne famlende over Dynen og Øjnene 
ſtift heftede hen for ſig, og med et uſigelig blidt 
Udtryk i Aaſyn og Stemme vedblev hun: 

„Du kommer nok heller ikke til at fortælle flere 
Eventyr for mig. Kan du hufke, hvor tit vi ſad 
ſammen om Aftenen ude paa Diget, naar Engene 
dampede, og vi horte Ungfolkene gaa til Dans i 
Skoven. Det er de lykkeligſte Stunder, jeg har 
haft. Og aldrig har du fortalt fjønnere end i 
Aften, jeg faa” det altſammen ſaa levende for mig, 
jeg fer det endnu . .-. Fortæl igjen, Dines Peder, 
fortæl, indtil jeg flipper i Søvn.” 5 

„Men du ſover jo ſlet ikke, naar jeg faar be⸗ 
gyndt.“ SE: 
„Jo, jeg gjør, nu har jeg ikke mange Kræfter 
tilbage, neſte Søndag bærer J mig ud af Stuen 
. . Fortel nu om Prinſesſen og de tolv Vild⸗ 
ænder, . . Uh, hvem var det!“ Hun fo'r med et 
Sæt op li Sengen, og hendes ſtore, morke Blik var 
ſom faſtnaglet til Vinduet. „Hvem var det? Saa 
du det ikke, Dines Peder?“ 


Han tysſede paa hende ſom paa et Barn o 
vilde have hende ned under e „Det er Taa⸗ 
gen derude, ſom du ſer, lille Grete,“ forklarede han, 
„du er ſyg, leg dig nu til Ro.“ 

å „Nej, der var et Anſigt ved Ruden, et grimt 
Anſigt, ſom grinede herind .... Hvad unde det 
være? .. . Nu bliver jeg red, og jeg var dog ſaa 
tryg for. ... Om det var Doden Hun 
bøjede lig ned over Lejet, medens Angſten gjennem⸗ 
ſitrede hendes Krop. ; 

Men nu hørte Dines Peder liſtende Fjed bag 
Døren, denne aabnedes paa Klem, og Mikkel Knivs 
Hoved kom til Syne. 

„He, he, jo, jeg kommer til Ulejlighed,“ ſtrat⸗ 
tede han og kom helt ind i Stuen, hvor han for⸗ 
ſigtig faa” fig om og vejrede ſom en Stover, medens 
han vedblev i en raa Tone: „Jeg vil Satans nødig 
forſtyrre ſaadan et Par Turtelduer, men det er en 
Allerhelvedes Nødvendighed, for jeg ſral lidt herind.“ 

Han gik derpaa ind i et Rum ved Siden af, 
hvor en Stige forte op til Loftet. Her oppe gjemtes 
enkelte Vœerdiſager, ſom Smuglerne under deres For⸗ 
retning faa” Lejlighed til at ſtikke til Side. 

De to i Stuen jaa” længe i Tavshed paa hin⸗ 
anden. De havde begge lagt Merke til Mikkel Knivs 
forſtyrrede Üdſeende, hans forpjudſkede Haar og 
Skjcg og blodunderlobne Øjne. Hvad var der paa 
Ferde? Hvad var der ſtet? Og hvad vilde han 
paa Loftet? 

En Stund horte de ham tumle og rumſtere 
deroppe. Endelig kom han tilbage med noget ſtjult 
i en Sek under Armen. 

„Pyh, det giver ellers Varme,“ hvæfte han og 
ſlengte fig paa en Stol, „ſaadan at blive jaget ſom 
et andet Stykke Vildt .... Har J en Taar at 
drikke, naa, her er Kruſet, ja, for jaa tilkjort har jeg 
dog ikke været længe.” 

Han tog et Par dybe Drag af Kruſet og tor⸗ 
rede fit Sfjæg; medens de to var ſom ſtumme af 
Frygt og Overraſkelſe. 

„Men, hvad gaar der af den bitte Tos i Aften,“ 
tog Mikkel paa ny Ordet og kiggede hen til Grete i 
Sengen. „Skal Knegten der ſidde og ſynge Visſe⸗ 
lulle for dig. . .. Ja, han fkulde Fanden, ſkulde 
han! Du fkulde have et Reb om Halſen, Dines 
Peder, og ſaa klynges ſaadan op, at du hverken ſaa' 
Sol eller Maane, maatte jeg raade ...“ 

„Og hvis du kunde gjøre det!“ bruſte Karlen 
op og ſyntes rede til Modverge. 

„Hov, hov, ja jeg har ingen Ting i Sinde, 
hvad nytter det nu? Jeg ſkal nok ſe at redde mit 
Skind, og de andre, naa, ja det faar J nok at 
vide. Men Synd var det, at du ſtulde ſlippe for 
at faa din Part af Gildet, bitte Vejr, du havde 
haft jaa retten godt af det.“ 

„Du er nok i daarligt Lune i Aften, Mikkel,“ 
ſvarede Knoſen. „Hvad er der gaaet Jer imod 
i Dag?“ 

„Imod?“ gjentog den anden, „jeg vil ſige dig 
en Ting, Dines Peder, du holder din forbandede 
Kjeft i med at jeg har været her, baade til vore 
egne Folk og til uvedkommende, ellers faa ſkal min 
Kniv komme til at kildre dig mellem Sidebenene en 
af de forſte Netter, forſtaar du. Og Grete kan 
ogſaa nok holde fin Bette, hvis hun nogen Tid mere 
faar fin Bedſtefader at ſe ...“ | 

„Bedſtefader,“ ſtreg Pigen næjten højt og fo'r 
op med et vildt Blik, „hvad har J gjort ved ham? 
Har J ſlaaet ham ihjel?” 

„Giv dig til Taals, min Tos, og leg dig heller 
til at do, det er et rigtig fornuftigt Tidspunkt, du | 
har valgt til det, for nu ryger hele Hytten her ſ'gu 
ſnart Fanden i Vold.” 

Dines Peder rejfte fig fra Stolen og ſtod foran 
Mikkel Kniv. 

„Lad os vide, hvad der er hændt.” 

Men den anden trak ſig undvigende hen mod | 
Døren. SEN 

„Jeg har Haftværk, lille Venner, nu maa jeg 
afſted. Pas bare paa at holde ren Mund med at 
jeg har været her. Det er iſcer dig, Dines Peder, 
jeg mener, for Pigen i Sengen tier nok; ſer jeg 
ellers ret, faa træffer hun knap fit Vejr til i 
Morgen.“ 

Dines Peder fulgte efter ham Skridt for Skridt 
med en Mine, der for hvert Ord blev mere og mere 
truende, hans Arm var allerede udſtrakt for at holde 
Mikkel tilbage, da denne med et heſt Grin ſmuttede 
ud af Døren. Karlen horte ham fjerne fig med 
hurtige Skridt over Marken, ſaa vendte han tilbage 
til Grete, der var kommen i ſterk Bevaegelſe og 
havde Moje med at drage Vejret, medens hun med 
jamrende Stemme kaldte paa fin Bedſtefader. 

„Tank ikke paa, hvad han ſagde,“ troſtede 
Dines Peder. „Du ved, Mikkel vil altid gjøre For⸗ 


tred. Henad Dagningen ſaa kommer din Bedſte⸗ 
fader nok, ſom han plejer.“ 

„Nej, jeg jer ham aldrig mere,“ vedblev hun 
at klage, „det anede mig nok i Dag, der var ondt 
i Vente, derfor var det, at jeg ikke vilde ſige dig 
Beſted, ja for du ſkulde have været med.“ 

„Det var derfor, du kom imod mig?“ 

„Ja,“ ſparede hun med faſt Stemme, „og jeg 
fortryder flet ikke, at jeg ingen Ting ſagde dig 
Lov mig, du vil holde dig borte fra dem alleſammen, 
baade Mikkel og Jonas Treſkomand, for Fremtiden, 
det gaar dig ikke godt ellers.“ 

„Saa ſnart jeg kan, rejſer jeg ud i Verden.“ 

„Og hils ſaa min Bedſtefader, hvis du nogen 
Sinde fer ham.” 

„Ja, men læg dig nu rolig ned paa Puden, 
faa ffal jeg fortælle Hiſtorier for dig, alle dem du 
helſt vil hore, ſaa ſtal Tiden gaa ſaa let for dig.“ 

„Nej,“ ſparede hun langſomt, idet hun lagde 
det ømme Hoved tilrette, „nu kan det være. det 
ſamme med flere Hiſtorier, men ſyng Viſen for mig 
om den unge Jomfru, ſom Vorherres ſmaa Fugle 
kom til, da hun ſkulde do. Af alle dem, du kan, 
er det den bedſte, ſom jeg ved. Det kunde godt 
være mig, der var ſungen om, jeg har ogſaa vandret 
i Lunden den hele Dag og hørt Fuglene ſynge, og 
nu onſker jeg kun, jeg kunde ſige Farvel til alle, 
ligeſom Jomfruen, der kaldte paa Fader og Moder 
og gav fin Soſter „den Ridder favr og fin”. 

Karlen maatte tvinge Graaden tilbage, men da 
han havde faaet fin Veninde dakket godt til, og hun 
faa ganſte ſtille og ventede med Øjnene halvt luk⸗ 
kede, ſatte han ſig rolig hen og ſang: 


„Gud Fader, ſom ſidder i Himmerig 
— Gud raader! — 

han talte til Englen ſin. 

Gud give os alle ſin Naade! 


„Og du ſtal ned til Jorderig 
og hente dig der en Sjel ſaa blid! 


Og du ffal il Jorderig komm' 
og hente dig der en Sjæl faa from!“ 


Bitte Fugl, ſom ſidder paa Lindenkviſt, 
den fang faa dejlig om Jeſum Kriſt. 


Bitte Fugl, ſom ſidder paa Lindengren, 
den fang jaa dejlig om Maric Son. 


Den Jomfru gik ud faa ſmal ſom en Vaand, 
hun rakte efter Fuglen med ſnehviden Haand. 


„Og Kriſt, bitte Fugl, gid du varſt min, 
da ſkulde du ſidde paa forgyldene Skrin. 


Og Kriſt, bitte Fugl, gid du varſt min, 
da ſkulde du drikke den klareſte Vin!“ 


„Ak, Jomfru, ak, Jomfru, I vender jer om! 
jaa ſnarlig ffal I til Himmerig komm'.“ 


„Hvordan ffulde jeg til Himmerig komm'? 
jeg ganger jo her baade friſt og ſund.“ 


„Ak, Jomfru, ak, Jomfru, J vender jer om! 
Saa ſnarligen J ſtal jer Helſot faa.” 


Den Jomfru gik ud baade friſt og ſund, 
men hun kom ind med Helſot i Mund. 


„Og hør nu kjer Fader, J ſadler jer Heſt, 
og hør nu fjær Moder, J henter mig Bræft! 


Og hør nu fjær Moder, J reder mig Seng, 
og hør nu fjær Søfter, du følger mig i den! 


Og hør nu fjær Soſter, du være mig næft, 
en Ridder favr og fin jeg giver dig!” 


Hen imellem Klokken var fire og fem, 
da fov den Jomfru faa fødelig hen. 


Hen imellem Klokken var otte og ni, 
da ſov den Jomfru ſaa ſodelig. 


De toge det Lig og lagde pan Straa, 
alle Guds Engle de faa” derpaa, 


De toge det Lig og bar” til Kirkegaard, 
— Gud raader! — 

Alle Guds Engle var i den Skaar'. 

Gud give 08 alle fin Naade! 


Flere Gange var Dines Peder nær ved at 
holde inde med ſin Sang. Det ſimple Digt ſunget 
her i Foraarsnatten, i den enſomme Menneſkevaaning 
og ved en dpendes Side, virkede paa ham med en 
Magt, ſom han ſlet ikke ſelv forſtod. Det var ſom 
al den Sorg, der var ſungen om og ſukket over, 
drog ham forbi dobbelt tung og vemodig i den fat⸗ 
tige Enſomhed. 

Da han faa” hen paa Grete, faa hun ganſte 


ſtille og med lukkede Øjne. Han bøjede fig ned over 


hende og forſtod, at hun var dod. 
Den ftærfe Karl, der fra Barnsben havde døjet 
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baade Puf og Tilſideſettelſe, var ikke vant til at 
grœde. Dog nu bøjede han fit Hoved ned mod 
Hovedgjerdet og braſt i Graad — en dyb Graad, 
hvori der bævede megen ærlig Sorg, megen Wng- 
ſtelſe og et begyndende Mismod; men det var ikke 
af den Art Graad, ſom giver Sindet Liſe. 

Der var imidlertid intet for ham at blive efter. 
Saa reiſte han fig, ſlukkede Lyſet, eg efter at have 
lukket Døren af, forlod han Huſet. Endnu i ſidſte 
Ojeblik havde han huſtet og ſet Soljen, men han 
nœnnede ikke at berøve den døde det eneſte Smykke. 

Da han gik ind over Marken mod Byen, be⸗ 
gyndte Taagen at lette og Maanelyſet at trænge 
kraftigere frem. Som hundrede Gange for, naar 
han ſent og tidlig var gaaet denne Vej, fæjtede hans 
Blik fig pan Krathoj, der nu, da Taagen fvøbte fig 
om dens Træer, antog ſere, eventyrlige Former. 
Men iſer tenkte han paa hin Aften for Aar til⸗ 
bage, da han bange og tvivlraadig flygtede fra Højen 
og for forſte Gang traf Grete. Et Afſnit af hans 
Liv forefom ham ſom ſluttet. Den eneſte, ſom havde 
viſt ham Tiltro, var nu dod. Tiden, hvori de 
havde kjendt hinanden, fremtraadte for hans Hu med 
en færegen Glans, laant fra de ſterkt farvede 
Eventyr og Fantaſier, der havde forkortet Timerne 
for dem, 

Idet han drejede om ad Bygaden, mødte han 
Hans Iverſens Karen, der med lette, raſke Skridt 
gik hjemad. 

(Fortſœttes.) 


9 Billederne seg 


RR 


A. Delobbe: ved Stranden. 

Dagen har været hed, og Luften er næften ſtille. Dog 
nu henimod Aften trætte Slyerne ſammen, maaffe til en 
Tordeuregn, men det tenke de ikke paa, de tre dernede ved 
Stranden. Endnu nøgen fra Badet, er den lille falden i tryg 
Sovn paa det varme Sand ved Moderens Fodder, og de to 
unge Kvinder er fordybede i deres Samtale. Der er en dyb, 
tiltalende Stemning over hele Billedet; baade Figurernes blode 
Former, Strandkantens hedelignende Karakter og den ſtore blanke 
Hapflade, alt er givet med ſtor kunſtneriſt Dygtighed. 


* 
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fj. Rindner: Kineſiſle Pirater overfalde et Handelsſkib. 

Medens Soroveriet i alle andre Farvande hører Fortiden 
til og endnu kun ſpiller en Rolle i Romanerne, ſaa meldes der 
ikke ſjceldent fra de kineſiſke Farvande om et og andet blodigt 
Overfald, hvorved et helt Skib er blevet ødelagt og Mandſkab 
og Officerer fangne eller dræbte, og i mange Tilfælde, naar 
Hvirvelſtormene derovre ved det „himmelſke Rige” faa Skyld 
for et Skibs fuldſtendige Forſvinden, er det rimeligvis en Sø- 
røverbande, fom har beførget det hele. Og de franffe og en⸗ 
gelffe Krydſere kan ikke faa Bugt med disſe Skurke; thi det 
er vanſteligt at gribe dem paa ferſt Gjerning, og neeſten hele 
Kinas Kyſtbefolkning giver ſig af med denne Forretning, der, 
naar den øves alene mod evropeiſte Skibe, taales af Avtoriteterne 
og betragtes ſom ſcerdeles honnet af den øvrige indfødte Be- 
folkning. 

Det er ifær, naar Vinden lojer af, og et ſaadant Handels⸗ 
ſtib er i Nærheden af Land, at det let er udſat for at overfaldes. 
Hvad de indfodte mangle i fyſiſt Styrke eller Bevæbning, det 
erſtatte de ved deres Antal, og Sulten blandt den altfor tætte 
Befolkning giver dem Fortpivlelſens Mod. J lange, ſmalle og 
letroende Fartojer ſtyre de ud imod Skibet, ſom ligger i Mid⸗ 
dagsheden med flappe Sejl og endnu flappere Udfig, og inden 
det forſtroekkede Mandſkab fer fig om, myldre de gule Djavle 
i Sneſevis indenbords baade for og agter, bevæbnede med 
Sabler, Dolke, Spyd og gamle Skydevaaben, eller de ſaa fryg⸗ 
tede Stinkpotter. Dette ægte kineſiſte Vaaben, ſom netop ſvinges 
paa vort Billede af den Kineſer, der ſtaar paa Bugſprydet, 
er ſimpelt hen et tyndt Lerkar, fyldt med let fengelige og ilde⸗ 
lugtende Stoffer, navnlig Svovl. Udenom Karret ſvobes et 
Stykke tyndt Bomuldstoj, og inden det ſtal i Brug, anbrin⸗ 
ges Lunten deri, nogle Gloder indſvobte med tør Gjodning, 
hvori Ilden ulmer, indtil Stinkpotten ved at ſlynges ind paa 
Skibs dakket gaar itu. Da ſtaar det hele i Brand og udbreder 
en ganſte ulidelig Stank, ſom gjør et fvælende Indtryk paa 
evropeiſte Aandedretsorganer. Gange viſt ſorge Rhederierne 
i Reglen ſor, at de ſtore Handelsſkibe er forſynede med 
gode Skydevaaben, ſom f. Ex. Bagladegeverer og Revolvere. 
Men dels har Mandffabet ikke altid disſe ved Haanden, da 
Henſynet til Disciplinen ombord forbyder dette, dels kan en 
Beſctuing paa hojſt en Snes Wand dog i Lengden ikke holde 
Stand mod Angribernes hundreder. Vort Billede gjengiver 
et Overfald af denne Art, hvis Udſald viſtnok ikle er tvivlſomt, 
naar man fer, hvor uforberedt Forſvaret har været fra Begyn⸗ 
delſen af, og hvorledes Piraterne nu myldre ind over Relingen. 

Foruden denne Angrebsmaade har Kineſerne ſelvfolgelig 
ogſaa fundet paa en Mengde endnu mere ſnedige og fkurk⸗ 
agtige Kneb. Ofte ligge Piraterne inde i ſelve Havnene om⸗ 
bord i ſterre Sejlfartøjer ſom de give Mine af at være frede⸗ 


lige Handelsſkibe. Naar faa et evropeiſk Skib med en verdi⸗ 
fuld Ladning letter Anker, faa gjøre Kineſerne ſig ſamtidig 
ſeilklare og folge efter det for ved Nattetid at borde det. 
Undertiden er et ſaadan Piratſkib nederdregtigt nok til at heiſe 
Nodflag for at lokke en godhjertet evropeiſk Kaptajn hen til ſig 
og ſaa udplyndre og myrde de menneſkekjcrlige Sømænd. 
Det nyeſte Kneb, ſom ifjor blev udført overfor en ſtor Pasſa⸗ 
gerdamper, er, at Piraterne gan ombord ſom Dakkspasſagerer, 
og jaa midt paa Reiſen tage deres Vaaben frem og bemeg⸗ 
tige fig alt værdifuldt paa Skibet, tvinge Skibets Forer til at 
landſctte dem, hvor de onſte det, og bringe faa deres Bytte i 
Sikkerhed. 


* 
8 * 


Edouard Charlemont: Arigsraadet. 

Dette interesſante Billede fører os lige lukt ind i Tredive⸗ 
aarskrigens bevægede Tidsalder. Kunſtneren har ganffe viſt 
ikke givet Portreœter af beſtemte Krigere, men Dragterne viſe 
tydelig nok, til hvad Tid det maa henføres. De gamle Her⸗ 
førere bære endnu den ſtive Pibekrave fra Slutningen af det 
15de Aarhundrede, ſom vi fjende fra Billeder af Kong Frederik 
II., og de yngre Krigere til hojre er iforte den mere moderne 
Dragt med bredſlygget blød Filthat og bred nedfaldende Kniplings⸗ 
krave, ſom kom i Mode noget ſenere og er kjendt fra Por⸗ 
trœterne af Kriſtian IV. Det med gammeldags Luxus udſty⸗ 


rede Rum, ved hvis aabentſtagende Dør et Par Hellebardiſter 


holde Vagt, er opfyldt af en Mengde interesſante krigerſte 
Skikkelſer. Det er aabenbart færdeles vigtige Ting der droftes 
angaaende Armeens Bevegelſer. Paa Bordet ligger der et 
Kort, ſom ivrig ſtuderes. De gamle vil aabenbart holde ſig 
tilbage, mens de unge vil gaa raſt paa mod Fjenden, det er 
dem gamle Hiſtorie, ſom er evig ung og gientager ſig til hver 
Tid. Hovedperſonerne, om hvem vor Interesſe ſœrlig ſamler 
fig, er aabenbart den gamle alvorlige Mand, der ſidder til 
venſtre, med et alvorsfuldt og tvivlende Udtryk i det karak⸗ 
teriſtiſte Anſigt, og overfor ham den unge kjckke Soldat, ſom 
paa de yngres Vegne ſynes at fore Ordet for en driſtigere 
Hærførelfe, ſom ikke vigtig tiltaler de ældre, af hvilke den lille 
Gruppe i Baggrunden ſynes at tilkaſte de unges Ordfører 
mistroiſke Sjekaſt. 


Hans Alrik. 
En Fortelling fra Virkeligheden. 
Af 
Carl J. Simonſen. 


(Sluttet.) 
III. 


San blev Hans Ulrik ſyg, han havde længe 
gaaet og hivet. Inde i hans Bryſt laa en terende 
Orm og gnavede; gnavede paa hans Livskraft. 
Grosſererens Lege faa til ham, Fruen ſendte Lek⸗ 
ferier, Ida ſtrev ſmaa opmuntrende Billetter; men 
ſyg var han, og ſygere blev han. Dog, da Foraaret 
kom, levede han op igjen. Hans Ulrik kom op af 
Sengen, bleg og mager var han, men faa” dog tem⸗ 
melig kvik ud. 

— Han maa paa Sorejſe, helſt til varmere 
Lande, mente Legen. Grosſereren talte med en Ven, 
ſom ejede mange Skibe, og det blev aftalt, at 
han med det ſtore Fregatſtib „Valkyrien“ ſtulde gjøre 
en længere Rejſe; men den var ilke ſejlferdig for 
om en tre Ugers Tid. Den Tid raadede Lægen ham 
til at tilbringe paa Landet. 

Hans Ulrik rejfte faa til Ravnekrogen for at 
beſoge fin Plejebroder. Det blev et Triumftog. Han 
kom til Byen om Natten, tog ind paa Byens Hotel 
og neſte Dag gik han gjennem Gaderne ned til 
Plejebroderen. Alle Vinduer føj op. Han hørte 
noget ſom: 

— Ih, hvor han er fin Silkefor i Frak⸗ 
ken .. . Nu ſkulde Skjon⸗Maren, hans Mor, ſe op 
. . . Det var ikke ſom den Gang han gik ſom et 
Skumpelſtud iblandt „vi andre“. Han er nok 
ogſaa ved at blive forlovet med en Oberſtindes Dat⸗ 
ter ... Ih, men Josſes!“ 

Man fumlede, lidt Spot, lidt Misundelſe var 
der, men de fleſte jaa” dog venligt til ham og 
vilde „grov“ gjerne tale med ham. Han gav Stof 
til Samtale i den lille By i den Uge, Han havde 
været ved Preœſtens Dor, men han nægtede ſig 
hjemme, han havde rullet fit Gardin for ſit Studere⸗ 
kammervindue, der vendte til Gaden — han vilde 
ikke ſe Hans Ulrik, ikke for nogen Pris. Da Hans 
Ulrik kom tilbage fra fin Provinsreijſe, var Fregatten 
ikke jejlfærdig endnu, og derfor fik han Indbydelſe 
til et Ophold paa Grosſerer 's Landſted pan... vej. 
Derude i det dejlige Hjem, hvor man med aabne 
Arme og aabne Hjerter kom alle i Mode, der kom 


det til en Forſtagelſe mellem Ida og Hans Ulrik. 
Hvor var han ikke lykkelig, og kunde han ikke ogſaa 
være det? Det var jo et Eventyr, dejligt og lykke⸗ 
ligt . . . Draget op af Smudſets Regioner, vaſtet 
ren, kledt paa, fort ind i lyſere Egne; det var, ſom 
var han en fortryllet Prins, der havde fanet Prin⸗ 
ſesſen og Løfte om det halve Kongerige. Det var 
en levende Drom. Nu ſtod han og ſaa' ind i Idas 
Øjne, derinde faa endnu en Verden gjemt med mere 
Solſkin, mere Lys, mere Yndighed. Aa, det var dog 
dejligt at leve! Hele Verden, ſyntes han, faa i et Hav 
af rodmende, blinkende Guld. Saa lykkelig havde 
han aldrig været, end ikke i Drømme. Og nu var 
Virkeligheden dejligere end Drommene, Ungdoms⸗ 
drømmene. Livet havde overtruffet hans driſtigſte 
Forhaabninger. Det var underligt, neſten vidunder⸗ 
ligt . . . naar nu Efteraaret kom, naar Hans Ulrik 
kom hjem, jaa vilde de ſporge Moderen. De var 
temmelig visſe paa hendes Samtykke, og ſaa, faa 
ſkulde det fortjættes, deres nuværende dejlige Som⸗ 
merfugleliv. 

ig C. Anderſen var i denne Periode draget 
ſyd paa, han havde jo Traekfuglenatur. Nu kom 
Afrejſen, mange Venner fulgte Hans Ulrik ombord. 
Kaptajnen gav og fik forſtjellige Ordrer, faa kom 
Sleœbebaaden, fif fin Slœeber anbragt, faa trykkede 
Hans Ulrik Vennernes Haand, takkede dem alleſam⸗ 
men for al deres Godhed; derpaa gik Vennerne ind 
paa Kajen, jaa lettede man paa Hattene, bab hilſe 
den og den — los overalt! raabte Kaptajnen — 
og jaa gik det ud i den vide Verden. 

Der var en, ſom græd meget den Eftermiddag, 
en, der klagede over Hovedpine, en, ſom ſendte 
Afbud til Middagsbordet, en, ſom græd fig i Søvn 
i en ſildig Nattetime. Det var Ida. Men det 
vidſte Hans Ulrik ikke, dog ogſaa han var dybt be⸗ 
væget, ſom han ſtod der i Eftermiddagsſolſtinnet og 
jaa! Kjøbenhavns Taarne ſpinde i et dirrende Dis, 
jaa" Helſingor og Kronborg ſvinde. Farvel, dejlige 
Sjølund! Neſte Eftermiddag pasſeredes Skagen, 
Danmarks nordlige Grenſepoſt, og ſaa gik det ud 
i de ſtore Vidder. 

For anden Gang danſede Hans Ulrik over Nord⸗ 
jøens Bølger, men hvor forſtjelligt! Det var dog 
dejligt og yndigt og velſignet at leve! 

Fregatten havde Vinden ind over Bagbords 
Laaring og ſtroͤg med vidt udſpilede Vinger i et 
Skumbrus for Stevnen over Nordſpen med Kurſen 
ſat for Kanalen. Vinden var friſt; mange Sejlere forte 
et Par Reb i Mersſejlene, men Fregatten gik ftøt 
for ſine Bramſejl, ſtot og ſtolt ſom fordum i Krigene 
dens Navne: Valkyrien. 

— Hun maa lægge. Øret til, men hun ſkyder 
ogſaa over Stævn ſom en Damper, ſagde den gamle 
Jens Dragor til Hans Ulrik, der ſtod iført Kappe 
og Søjtøvler ved luv Storvant og holdt Øje med 
en Del engelſte Trawlfiſkere, der krydſede op. 

— Det gaar an, Jens, ſvarede Hans Ulrik. 

— Ja „Valkyrien“, hun ſejler ſaadan, hun er 
ligefrem ſtoragtig til at ſejle, det er vis Vej. Og 
ſaa tog Jens ſig et Par Tommer ſmekker Skraa 
og ſtoppede ind ved det venſtre Kjcebeben, og fort⸗ 
ſatte, — men hun er jo ogſaa nævnt op efter en Gud⸗ 
inde, ſi'r de. Jeg ved det inte, men det er ogſaa 
lige meget — ſejle kan hun. 

Naa, fire Dage efter ſtad „Valkyrien“ gjennem 
den engelſte Kanal. Kalkklipperne ved Kalais ſvandt, 
Klipperne ved Old Ireland ſvandt, hele det travle 
Liv af Damp⸗ og Sejlſkibe ſvandt — og Atlanter⸗ 
havet laa for dem i hele ſit Ode og Majeſtcet. Saa 
ſtod de ned gjennem den ſpanſke Sp, gjennem Mid⸗ 
delhavet til Rangoon, fik Laſt til Sydamerika, gik 
derhen. Til dette Punkt var alt gaaet godt, Hans 
Ulrik var munter og glad, ſtrev mange Breve til 
Hjemmet, til Ida. 

Men ſaa kom Ulykken i Form af den gule Fe⸗ 
ber, og Hans Ulrik fik den, og han hapde kun ſaa 
faa Kræfter at ſtaa imod med. Hos ham var den 
værft, for de andres Vedkommende gik den dog no⸗ 
get over, da de paa Hfemvejen atter var komne nogle 
hundrede Mile nord for Ekvator; men Hans Ulrik var 


vilde have ſat ham i Land nede ved Kanalen, men 
hjem, faa 


Han fik dog aldrig Danmark at ſe mere, thi 
han døde nogle Mile veſten for Skagen. 

Saa kom „Valkyrien“ paa Rheden, Hans Ulriks 
Lig blev bragt paa Kommunehoſpitalets Ligſtue 
og efter endt Ligſyn fort ud til Asſiſtentskirkegaar⸗ 

Der blev nu af Grosſerer & ſendt Bud 


Plejebroderen gik derud og b 
at ſe Kapellet feſtlig ſmykket 
Kiſtelaaget var blevet til en lille 
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duftende og prangende Blomſterhave, der indramme⸗ 
des af et Par mægtige Palmegrene. Dette var Idas 
Verk, noget, ſom hun havde foranſtaltet. Lidt efter 
kom en ſtor Skare Unge, Fregattens Beſctning, ſom 
med deres livlige Anſigter og kjekke Holdning dan⸗ 
nede en Kontraſt til Kapellets hojtidelige Ro. Saa 
kom 12 ſorte Slagſtygger: Ligbererne. Derpaa en 
Kirkebetjent, Proſten, en ſtor Skare Notabiliteter, 
blandt hvilke H. Anderſen ſelv, ſom netop 
var hjemkommen fra ſin Üdenlandsreſſe, ſluttelig kom 
Fregattens Officerer. Og Sorgetoget fylkedes om 
Kiſten. Man ſang et Par Salmer, ſaa traadte 
Preſten til. Hans Tale blev en Naturſymbolik, ſom 
Aarstiden gav god Anledning til. Han talte om Efter⸗ 
aaret, Sorgens Tid, Lopfaldstiden, og Tilhyrerne 
blev tankefangne og hjertegrebne. En mild Stemning, 
en Efteraarsſtemning, lagde fig blidt over Sindeue. 
Saa fang man: Lær mig, o Sfov, at visne glad. 
Gaa toge Slagſtyggerne fat, og Hans Ulrik bares ind 
i Skyggernes Land. 

Det gulnede Lov drysſede ned over Ligfolget, 
ned over Gravene, lagde ſig i Gangene; Vinden tog 
fat i de lette Blade, legede med dem, kaſtede dem i 
Hob og ſpredte dem igjen. 

Hans Ulrik ſenkedes i Graven, Lerklumperne 
drønede paa Laaget, Gravtuen hojnedes. Og det 
ſtore Ligfolge ſtiltes ad under mange gjenſidige Hil⸗ 
ſener og Haandtryk. Mange var dybt bevægede; 
H. C. Anderſen iſer. 

Henunder Aften var der en enlig Kvinde ved 
Graven. Hun ſtod i Tanker, mens Taarerne lob 
ſom i Leg nedad hendes Kinder. Hun ſtod der 
noget; derpaa gik hun dybt bevæget ud fra Graven, 
fra Gravene. Det var Ida. 

Men neſte Foraar, da Vaaren vaagnede til 
nyt Liv efter ſin Vinterſovn, da Fuglene jublede i 
Marker og Skove, da milde Vaarvinde jog Vinteren 
bort og tøede det frosne — plantede Ida Roſer paa 
hans Grav. 

Nu ligger hans Grav i et Brus af Roſer — 
Idas Roſer. Saaledes er Hans Ulriks Hiſtorie, 
Idas og Hans Ulriks. 
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Ola. 


Kristiania, opdagede jeg i Sneen paa Gangstien 

ved Siden af Landevejen Sporene af et stort 
Dyr. Jeg blev forbavset staaende, thi skjønt jeg 
aldrig havde set Spor af Bjørn før heroppe, kunde 
jeg dog umulig tvivle paa, at det var en saadan, 
der havde taget sig en Morgenpromenade paa denne 
lidet befærdede Vej. Men Sporene vendte ind mod 
Byen, i. dennes umiddelbare Nærhed, og det var 
midtvinters, en Tid, hvor ellerg Bjørnen ligger i 
Hi dybt inde i de store Skoves vilde Trakter! — 
Det var mig en ufattelig Gaade, og da Sporene tabte 
sig længere henne paa Vejen i Snesjappet, tav jeg 
klogelig med min Opdagelse for ikke at blive udleet. 
Men Sporene var der, og at det var en Bjørn, der 
havde efterladt dem, derom var jeg ogsaa overbevist. 

Imidlertid opfyldte denne Begivenhed mine Tan- 
ker hele Dagen, jeg tænkte mig Muligheden af en 
Bjørn, der var bleven opskræmmet af Hiet, og ud- 
malede mig alle en Bjørnejagts Tillokkelser, da jeg 
om Eftermiddagen atter vendte hjem, eftersaa og 
pudsede jeg min Riffel, lagde Ammunition og Kugler 
tilrette, og betroede mig til min Nabo, der var en 
ivrig Bjørnejæger. Men denne Fortrolighed kastede 
alle mine Forhaabninger overende. 

»Aa, det er Ola, e sagde han, »han har over- 
nattet her og tog tidlig imorges ind til Kristiania, 
hvor han skal danse til Markedet.« 

Altsaa en tam Bjørn! — jeg nægter ikke, at 
jeg ogsaa blev tam ved denne Efterretning, og sluk- 
øret hængte jeg Riflen hen paa sin Plads. 


D: jeg en Morgen ifjor Vinter spadserede ind til 
id 


Aftenen gik hen paa Markedet og med at besøge - 


Bøndernes Danseboder, hvor Fjelddansen, Hallingen 


og Springdansen var i fuld Gang. Jeg maatte min- 
des Welhavens Asgaardsrejen: 

Til Danserens vældige Kast og Ho 

Fløj Ternen rundt som en . Top; 

Da strømmede Larmen og Spillet sammen, 

Da drønede Hallen af Liv og Gammen. 

Heldigvis tog Festligheden her ikke en saa 
brat Ende, Glæde og Munterhed lyste paa alles An- 
sigter, og Jubelen var overstrømmende, naar det 
lykkedes Danseren i Kastet at gribe Tørklædet, 
der var hængt op under Loftet, medens Jenten ved- 
blev at snurre sig rundt paa Gulvet. Da jeg sent 
paa Aftenen vendte hjem til mit Logis, blev jeg 
overrasket ved inde fra Vognremissen at høre en 
Lyd som af en hul Stønnen, og i den Tanke, at 
nogen mulig behøvede Hjælp, gik jeg ud i Gaarden 
og lyttede ved Vognporten. Lyden vedblev, og da 
min Nysgjerrighed blev vakt ved forskjellige Udraab, 
der blandede sig med den gaadefulde Stønnen, aab- 
nede jeg rask Porten og traadte ind. 

Rummet var næsten mørkt, og en ussel Tælle- 
praas kastede et svagt Skjær over to slet klædte 
Skikkelser, der sade hver paa sin Side af en stor 
Huggeblok og spillede Kort. Det inderste af Vogn- 
remissen laa i fuldstændigt Mørke, og det var derfra 
den forunderlige Stønnen lød. De to Personer saa” 
op og besvarede mit Godaften, men vedblev deres 
Spil uden at lade sig afbryde, og da jeg spurgte, 
om nogen maaske var syg og trengte til Hjelp, 
saa den ældste op paa mig med et bredt Grin og 
svarede skjedeslest: Aa nej da, det er bare Ola, 
som er lidt træt af Dagens Anstrængelse; kan hænde 
han ogsaa trænger til en Mundsmag han!“ og i det 
samme kastede han et stort afgnavet Kjedben hen i 
Krogen. En Lyd som af et Ben, der knuses, naaede 
mit Øre, og jeg var næppe kommen mig af min 
Forbavselse over Olas fortrinlige Appetit og stærke 
Tyggeredskaber, førend det begyndte at røre sig 
henne i Krogen, og en merk Skikkelse vraltede frem 
i Halvmørket. Havde min Forbavselse før været 
stor, blev den det ikke mindre nu ved at se en stor 
laadden Bjørn komme frem i Lysskjæret og sætte 
sig paa Bagbenene mellem sine Vogtere, Uvilkaar- 
lig gjorde jeg en Bevægelse hen mod Porten, men 
den ældste af Mændene beroligede mig strax: »Dem 
skal ikke være ræd, han er ikke sint, Dem skulde 
komme og se ham danse Halling imorgen i Teltet, 
han gjør det saa pænt som nogen af de andre fra 
Hallingdal. e 

Det var altsaa Ola, Bjørnen, der havde faaet 
mig saa grundigt til at løbe med Limstangen for 
otte Dage siden: nu sad Bæstet der lige foran mig 
og plirede med sine smaa Øjne uden at tage den 
ringeste Notits af den, der for kort Tid siden havde 
havt saa morderiske Hensigter mod dens Liv. »Kunst- 
nerne« indbøde mig til at tage Plads hos dem og 
fordrive Tiden med en Sexogtreds, men jeg betak- 
kede mig, og efter at have ønsket Kløverbladet en 
rolig og behagelig Nat forføjede jeg mig ind til mig 
selv og faldt snart i en dyb Søvn, i hvilken jeg 
glemte baadé Ola, Markedet og Springdansen. 

Næste Morgen blev jeg vækket af en Staahej, 
der aldrig syntes at faa Ende. Man løb, raabte, 
skreg i Munden paa hinanden, og mellem alt det 
skjælnede jeg den ældste »Kunstners« Stemme, der 
var uudtømmelig i Eder og Forbandelser mod den 
yngre og en til, som han regalerede med de værste 
Skjældsord: Fant, Skøjer, undløben Fæstningsslave 
Osv. Jeg anede i min Uskyldighed kun lidt, at min 
Person var Gjenstand for disse smigrende Udtalel- 
ser, men jeg fik snart Grunden til al denne Allarm 
at vide. 

Ola var brudt ud! — Porten til Vognremissen 
var tidlig om Morgenen aaben, formodentlig som 
Folge af min Skjedesleshed, da jeg om Aftenen sagde 
Beboerne Godnat, og derfra skrev sig naturligvis den 
ældres Vrede og Skjældsord. Da jeg imidlertid ikke 
var tilstede, og Manden trængte til at faa Luft, 
maatte det selvfølgelig gaa ud over den yngre. 
Saaledes stod Sagerne, da jeg traadte ud i Gaarden. 
Det bedste Middel til at aflede den stakkels Bjørne- 
trækkers Vrede vidste jeg, var at optræde med en 
overlegen Bestemthed, og da ingen lod til at bekymre 
sig om andet end raabe og skrige, istedetfor at 
gjøre Anstalter til at søge efter Dyret, gik jeg lige 
løs paa Manden, der paa sin Side i sin Heftighed 
for ind paa mig. 

»Stille nu,« raabte jeg, »det gjælder først om 
at faa at vide, hvilken Vej Ola har taget, har I 
nogen Idé om det? z 

Manden saa' forundret paa mig, derefter drejede 
han sig omkring, som om han ventede at se Ola 
komme ud fra et meget naturligt Sted i Gaarden, 
tilsidst kom et langttrukkent Næ—j ud fra hans 
halvtaabne Mund. 


Der var faldet et tyndt Lag Sne om Natten, 
men Gaarden var saa optrampet af Fodtrin, at det 
kostede mig megen Umage at opdage Olas Spor, 
som endelig fandtes henne ved Porten, der førte ud 
til Gaden. Her var Ola echapperet, den tykke Jern- 
stang, der holdt Porten til, var bøjet af den vældige 
Tyngde, da han havde svunget sig op paa Muren. 
Nu var vi paa Sporet, Nøglen til Porten blev 
hentet og ganske rigtig, Olas Spor viste sig i et 
tungt Luntetrav op mod den skovbevoxede Aas, der 
laa lige bag Byen. 

Jeg havde sendt Bud til en god Bekjendt, som 
jeg vidste var i Besiddelse af to fortrinlige Bjørne- 
hunde, disse kom nu i Kobbel, og det var næppe 
muligt at holde dem tilbage, da de var satte paa 
Sporet. 

Nu gik det opad, stadig opad, det lod til at 
Ola havde valgt den utilgængeligste Del af Fjeldet 
til sin Exkursion og mange Steder havde vi Møje 
med at følge ham; endelig naaede vi omsider Top- 
pen, og i en bred Kjæde med Hundene foran trængte 
vi ind i Skoven. Skydegeværer havde vi ingen af, 
da det jo ikke gjaldt om at berøve den undvegne 
Fange Livet, men kun at slutte ham i Bolt og Jern, 
i hvilket Øjemed Olas Ejere medførte hans Mundkurv 
og Lænke. Ola havde benyttet sin Frihed godt, thi 
vi var allerede trængte over en halv Mil frem i den 
tætte Granskov, og Sporene viste stadig fremover, et 
Par Steder havde han sat sig ned, og formodentlig 
ligesom en Skoledreng, der skulker af Skole, reflek- 
teret over Ligevægtssystemet i Glæden over Friheden 
og de mulige Følger af en Opsnappelse. Imidlertid 
syntes dog den glade Følelse ved at være sin egen 
Herre hver Gang at have bragt Vægtskaalen til at 
synke til denne Side, thi Marchen var bleven fort- 
sat med dobbelt Iver, og undertiden forekom det os 
af Sporet at kunne se Forsøg paa at gjøre et Kast 
med begge Ben i Luften, Reminiscenser fra Olas 
Danses kole. 

Endelig slap vi Hundene løs, og som et Par 
udskudte Pile fo'r de henad Sneen, idet de fulgte 
Olas Spor.  Tilsidst tabte vi dem rent af Syne, 
og en fjern Gjøen tiltrak sig kort efter vor Op- 
mærksomhed. Vi fremskyndede vore Skridt, og efter 
et Kvarters Gang saa' vi inde i et meget tæt bevoxet 
Strøg af Skoven mellem nogle gamle Stenmure — 
hvem andre end Ola, der rasende fægtede omkring 
sig med Labberne efter Hundene, der i store Spring 
omkredsede ham og søgte at faa fat i hans korte 
afstumpede Hale, hvad der hvert Øjeblik tvang bam 
til at sætte sig paa Bagdelen. Paa Ejerens Opfor- 
dring kaldte vi Hundene til os, men Ola, som var 
bleven sint ved dette uventede Angreb, fo'r med et 
voldsomt Brøl midt ind i Sværmen. der forskrækket 
og skrigende fo'r til alle Sider. 

»Das war eine grausame Salbe, die ganze Armée 
ruinirt auf einmalé« kunde man sige med Holberg, 
da Armeens Effekter af Stokke, Paraplyer, Hatte, 
Galocher og Næseklemmer blev opsamlet paa Val- 
pladsen. 

„Ola, Ola! kaldte den gamle Bjørnetrækker 
halvt truende og halvt venligt, og Ola lystrede vir- 
kelig den faderlige Stemme og fulgte rolig og resig- 
neret med os tilbage. 

Et Par Dage senere besøgte jeg atter Ende- 
punktet for Olas Exkursion og opdagede da, at Staklen 
i Følge sin Natur havde faaet sig lavet et Slags Hi 
bag en gammel Vindfælde og allerede havde lagt sig 
tilrette deri, da den formodenlig blev opskræmmet 
af Hundene, 

Byen D. . havde været stærkt allarmeret ved 
Olas Flugt, Skolerne havde staaet tomme, da For- 
ældrene ikke turde lade Børnene gaa paa Gaden; 
Pigerne turde ikke gaa i Vedskjulet”) efter Ved eller 
hente Vand, Gaderne var kun lidt befærdede og for- 
skrækket sau man ind i enhver Port, om Ola ikke 
skulde styrte ud deraf. Jubelen var derfor stor, da 
Ola atter i god Behold blev eskorteret ind i Byen 
og Teltet, hvorhen den glade Sværm fulgte ham. 
Foruden de Par Kroner, jeg gav Ejeren i Skadeser- 
statning for min Uforsigtighed, strømmede Pengene 
ind, Ola var Dagens Helt, alle skulde se ham, og 
Bjørnetrækkerens Ansigt straalede hver Gang For- 
hænget blev trukket til Side for de indtrædende. 
Og indenfor lød Lirekassen, Ola brummede, og det 
drønede i Gulvet, naar han gjorde sit Kast. Men 
Olas Humør var ikke det samme som oppe paa Aasen, 
hvor »Dansen gik saa let gjennem Lunden,« der er 
Forskjel paa at »skulle« og at »ville«, mente han, 
og deri maa vi vel i Grunden give ham Ret. 


Charles la Cour. 


) Brændehuset, 


Nordstjernemn- 


Nr. 39 


464 
Sfæmt. 
Godt pareret. En 


Droſtekuſk kjorte en Dag en 
Herre til Jernbaneſtationen. 
Da Herren forlangte, at 
Kuſten ſtulde kjore hurtigere, 
nægtede denne det, idet han 
ſagde: „Jeg er Medlem af 
Foreningen til Dyrenes Be⸗ 
ſkyttelſel“ Ved Ankomſten 
betalte Herren efter Taxten 
og undlod at give Drikke⸗ 
penge. Kuſten gjorde. høfligt 
opmerkſom paa denne For⸗ 
glemmelſe. „Som Medlem af 
Totalafholdenhedsforeningen, 
giver jeg aldrig Drikke⸗ 
penge,” lød Svaret. 


Hedens Virkninger. 
Faderen: „Det er dog en 
ſkrœkkelig Hede i Dag.“ „Ja, 
det har Du Ret i, Fa'r; de 
fem Kroner, du gav mig i 
Gaar, er allerede ſmeltet 
ſammen til 60 Øre!” 


Et meget tvetydigt 
Svar. Juſtitsraad Pe⸗ 
terſen, penſioneret Herredsfo⸗ 
ged, fik en Gang Beſog af 
en Bonde fra ſit gamle Her⸗ 
red. „Hor ſig mig en Gang,“ 
ſpurgte han, „har De endnu 
ſtadig mange Idioter gagende 
om i Herredet? „Nei, ilke 
flet faa mange, ſom da Ju⸗ 
ſtitsraaden var der.“ 


Et naivt Sporgs⸗ 
maal. En gammel Herre, 
hvis Næfe en hyppig Om⸗ 
gang med Flaffen havde gi⸗ 
vet en ftærf rod Farve, for⸗ 
manede en Dag fin Soſterſon 
en fireaars Dreng, ſom al⸗ 
drig ſpiſte Brod til Maden: 

„Lille Karl, du maa 
ſpiſe dygtigt med Brod; deraf 
faar man ſmukke rode Kin⸗ 
der.“ „Har du da brugt 
Brødet ſom Snustobak, Mor⸗ 
broder?“ ſpurgte Drengen i 
ſin Enfoldighed. 


Paa Jernbanen. 

Idet Toget pluͤdſelig 
bremſer ftærft, ſtikker en Pas⸗ 
ſager Hovedet ud af Vin⸗ 
duet og raaber forfærdet: 
„Der kommer et andet Tog 
farende imod os, vi ſtode 
ſammen!“ En gjerrig Med⸗ 
rejſende udbryder derpaa ra⸗ 
ſende: „Aa, havde jeg bare 
vidſt det, faa havde jeg itke 
taget Returbillet!“ 


Losning paa Regneopgaven i Nr. 38: 
Har De regnet rigtig efter, har alle Bor⸗ 
nene faaet lige meget, nemlig 700 Kr. hvert. 
At dette havde været deres afdøde Faders Me⸗ 
ning, vidſte den gamle Ven, ſom ved fin an⸗ 
vendte Fiffighed ſtillede alle Bornene tilfreds. 
Løgning paa Springeropgaven i Nr. 38: 
Naar Sfoven er nøgen og Bølgen ftiv, 
bet gjør faa. godt 
at finde af et højere Liv 
en Anelſe blot. 
A. Munch. 


Løsning af Skakopgaven Nr. 65 i Nr. 37: 
Hvid. Sort 


1) Se 8 — de 6, K N S 
2) Da 8 — d 5 mat. 


1) C7 N d 6 
2) Da 8 — c 8 mat oſv. 


‚— AQꝝQ 


Skakopgave Nr. 67. 
Af Fr. Schrüfer. 


So 


rt. 


, 

233 
. 
D 


OM 


42 
3 


eee, 


En afbrudt Konverſation. gumoriſtiſte Tegninger af Carſten Raun. 


Til Loœſerne. 


J næfte Kvartal vil 
„Nordſtjernen“ foruden at 
fortſctte og afflutte de ſer⸗ 
deles interesſante Fortellin⸗ 
ger og Romaner, ſom for 
Ojeblikket findes optagne, 
bringe flere nye fængslende 
Fortællinger, bl. a. af den 
amerifanffe Forfatter Frank 
R. Stockton. Endvidere af 
naturvidenſkabelige Artikler 
bl. a. „Om Tuberkler og 

Lungeſvindſot“ (med 
Afbildn.) ſamt „Millioner 
af Aar“ efter den be⸗ 
romte Dr. Rudolf Falb, 


ſom har forudſagt alle de ſe⸗ 


nere Aars Jordfkjœlv. 

Af originale Bidrag vil 
der i næfte Numer under 
Titlen „Efter Lykken“ be⸗ 
gynde en Raekke fængslende 
Skildringer af Forholdene i 
„de Forenede Stater“ af den 
norſke Forfatter Kriſtofer 
Kriſtoferſen, ſom perſon⸗ 
lig har opholdt fig derovre. 
Disſe Skildringer er ikledte 
en Fortellings Form og vil 
ſikkert i høj Grad interesſere 
Leſerne, og ſerlig alle dem, 

ſom gjennem udvandrede 
Slægtninge eller Venner har 
Forbindelſe med den nye 


Verden. 


Endvidere vil „Nord⸗ 
ſtjernen bringe talrige origi⸗ 


nale Bidrag, bl. a. af Jonas 


7 


b 


8 


É Ovid. 
Hvid begynder og gjør mat i 3 Træt. 


i enhver Boglade i Danmark, Norge og Sverig ſamt paa disſe Landes kgl. Poſtkontorer og Brevf 
Udfalgsfteder, hos Bladets Bude og paa Fjov 


KRiøbenhavn, — Trukt hos Nielſen & Lydidje, 


————!̃r;̃. — 


„Vordſtjernen“ udkommer hver Søndag til en Pris af 1 Kr. 


edkontoret, Badſtueſtroede 17, Kjøbenhavn. X. 


25 Øre Uvartalet, 42 


Fremtids-Gaade. 

| Af sm 

| Hvad fattes tit de trende førjte Dele, 
der te fig flemt? Det førfte paa det hele, 
Som deres eget er, men ingenlunde 
med Stolthed deres de benævne kunne — 
Om dem, der kry fig af det, vil jeg ſige, 
de høre til de uforbederlige: 


Vil hver for ſig de ſidſte to man vende 


| I halve Dele delt de førfte trende 
Kan ej i Reglen ffaffe dem, forføge 
De end med Logn det hele at forøge. 


Marke Taler. Af H. In. 


Sa 1) Hvad er det for en Sø i Nordevropa, 
hvis Navn beſtaar af 6 Bogftaver, fom, naar 
de omfættes ſcaledes 12 3 6 5 4 bliver til, 


hvad det er godt at have? 


| 2) Hvad er det for et Vaaben, hvis Navn 
beſtaar af 4 Bogſtaver, ſom, naar de omfæt- 
| teg 4 2 2 1 bliver til, hvad man let fan blive. 


Øre om 


5 
. EEN 
8 NV, VN — — 2 


| burg (Fortfat). 
den. — Skattegraveren. En Fortælling af B. 
Elmgaard (Fortſat). — H. Lindner: Et 


; Maaneden, og 10 Øre om Ugen. 
amlingsſteder, ligeſom hos de forſkjellige Efterleverere og 


N 
N Lie, Fru Johanne 
(| Schiorring og Jens 
FANS! Sfytte. 
8 


Neeſte Numer indeholder 
bl. a. Jules Verne (Por- 
træt og Biografi). En Kvin⸗ 
deſtjcebne. Roman af W. 
Heimburg. (Fortſat). „Ef⸗ 
ter Lykken“. Skildringer fra 
Amerika. Af Kriſtofer Kri⸗ 
ſtoferſen. Skattegraveren. 
Fortælling af B. Elmgaard 
(Fortſat). Carl Baker: Et 
farligt Spil. (Billede). Chr. 
Zacho: Sommernat med 
Fuldmaane (Landſkabsbillede 
fra Omegnen af Silkeborg). 
C. Schewenin gen: Da 
Bedſtefader friede til Bedſte⸗ 
moder (Billede). Fra Sam⸗ 
fundets Kroge: Mellem Gra⸗ 
venes Høje. Af O. P. Ritto. 
Den vundne Cirkusheſt (hum. 
Tegninger med Text) oſv. Ny 
tiltredende Abonn. faa gratis 
Begyndelſen af Jules Ver⸗ 
nes Fortælling fra Norge. 


Znd gold 
En Kvindeffjæbne. Roman af W. Heim⸗ 
A. Delobbe: Ved Stran⸗ 


Seilſtib overfaldes af kineſiſke Sørøvere (Bil⸗ 
lede). — E. Charlemont (Billede). — Hans 
Ulrik. En Fortælling fra Virkeligheden. Af 
Carl E. Simonſen. — Fra Samfundets 
Kroge: Ola. Af Charles la Cour. — 
Skemt. En afbrudt Konverſation. Tre 
humor. Tegninger af Carſten Ravn. — Til 
Leſerne. — Skak. — Fremtidsgaade af sr. 
— Marke Taler. — For Ungdommen: Et 
Ferſkvandsakvarium med 3 Afbildninger. — 
Brevkasſe. — Sfovdjævelen. Fortælling. Efter 
Dr. Bird. (Fortſat). — En Gaade. Roman. 
Af B. E. Farjeon. (Fortſat) — Nr. 9672. ö 
Fortælling fra Norge. Af Jules Verne. 
(Fortſat). 


Redigeret af cand. mag. Jul. Schiøtt. 


Det kan beſtilles 


| 


r ro 
Acre 


nædommen. | 


dt Ferfivandsakvarium 


(Fortfat.) 


Den nu Vandet er indladt i Akvariet og dette 
er forſynet i det mindſte med et Par af de 
her nævnte eller andre Vandplanter, lader man det | 


ſtaa hen i nogle Dage for at 
give Bandet Tid til at klare 
lig og Planterne til at feſte 
Rod. Imidlertid ſe vi os om 
efter de fremtidige Beboere, 
og paa ſamme Maade ſom 
Planterne kan ogſaa disſe let 
ſtaffes til Veje i Grofter og 
Vandhuller, ifær ſmaa Torve⸗ 
moſer, hvor der ikke i flere 
Aar have været ſkaaret Torv. 

Lad os en Gang en klar, 
varm Sommerdag gaa hen 
til et ſaadant lille Vandhul 
og ſe det brogede Dyreliv, 
ſom her udfolder ſig, og hvis 
vigtigſte Arter hosſtaaende Bil⸗ 
lede ſkulde give et Begreb om. 
Nede paa Bunden af Vandet 
jfimte vi Muslingeftaller og 
Sneglehuſe baade af den ſpids⸗ 
toppede Moſeſnegl (Nr. 8) 
og den ſmukke flade Skive⸗ 
ſnegl (Nr. 10), af hyvilke vi 
hiſt og her ſe levende Exem⸗ 
plarer krybe om paa Vand⸗ 
planter, der udgjore deres 
Nering. Disſe ere vigtige i 
et Akvarium, da de borteede 
de grønne flimede Alger og 
holde Plantevexten indenfor 
de rette Grenſer. 

Ovenpaa det blanke Vand⸗ 
ſpejl ſes ſmaa og ſtore Dam⸗ 
Læger [(Nr , og 19) 
frœkke Rovere for Reſten, ſom 
ofte gjøre Luftſpring efter for⸗ 
biflyvende Smaainſekter. Ejen⸗ 
dommelig er iſcer Vandedder⸗ 
koppen, der ligefrem ſpinder 
en Dykkerklokke under Vandet; 
den er rødbrun paa Forkroppen, 
Bagkroppen er graa, og den 
fjendes let paa den Luftbleere, 
ſom den altid fører med mellem 
Bagbenene, og ſom i Vandet 
jer ud ſom en ſolvklar Perle. 

Oppe i Vandſkorpen tumler 
der fig ogſaa en Sperm glin⸗ 
ſende ſortblaa Prikker. Det 
er den lille Tumlebille 
Gyrinus mutator); de dukke 
hurtigt ned, naar man nærmer 
fig med for megen Støj. Idet 
vi ſe efter de ſmaa Flygtninge, 
faa vi Øje paa et Par væl- 
dige Biller. ſom ſvomme ro⸗ 
ligt omkring. Den ene er 
Vandkalven (Nr. 24) med 
fin ægformede Krop og de 
tykke brune Dæfvinger med 
den hule Bræmme, under hvilfe 
den har fit Forraad af Luft. 


kjer, Hydrophilus (Nr. 23). 


Den er meget graa⸗ 
dig, eder Smaainſekter og Rogn, ja angriber endog 
Fiſteyngel. Men undertiden kommer den faa i Kamp 
med Hundeſtejlen, denne kjekke lille Fiſt, ſom 
udmerker fig ved fin Redebygning og Omſorg for 
Yugelen. Man ſtal ikke ſette Vandkalven i Akvariet, 
hvis man da ikke netop vil ſtudere dens Levevis. 
Det bemeerkes ogſaa, at den gjerne ved Aftenstid 
vil tage ſig en Flyvetur ud fra Akvariet, hvorfor 
dette bor bedekkes med et Flornet. | 
er Vandkalvens Slægtning, den ſaakaldte Vand⸗ 
Den er e og 
ikke ſaa rovgriſt. En anden livlig og interesſant 
Vandbile 65 SØ Ha umeren (Nr. 18 og 20), 


Ovrdastjernen. 


ſmedden“) hvis 


vingedes Orden. 


3—5) Forſtjellige Natſpcermere. 2) En Libelle (Calopteryx splendens). 6) Vandſkorpiontœgen 
(lep N 7) Smaltcege (Limnobates stagnorum). 8) Den ſtore Moſeſnegl (Limnæus stag- 
nalis). 9) Stangtæge (Ranatra linearis). 10) Skiveſnegl (Planorbis corneus). 11) Den furede Vand⸗ 
kalv (Acilius Sulcatus). 12) Vandtege (Naucoris cimicoides). 13) Vaarfluelarve). 14) Libellelarve. 
15) Vaarflue (Phryganea) 16) Et Slags Mol (Chilo phragmitellus). 17) L belle, giennembrydende 
Nymfehuden. 18 og 20) Alm. Rygſvommer (Notonecta glauca). 19) Damtege (den ſaakaldte „Skojte⸗ 


løber”). 21) Vaarfluelarve. 22) Vandkalvelarve. 23) Den ſorte Vandfjær (Hydrophilus piceus). 


24) Alm. Vandkalv (Dytiscus marginalis). 25) En Vandtegeart (Corixa striata). 


Mere uſkadelig 


lever i Vandet; 


| Nede paa Bunden ſer man den med de øvrige 
Vandteger bejlægtede Sforpiontæge (Nr. 6) 
der i Bagkroppen har et langt Aanderor, ſom den 
af og til ſtikker op af Vandet. Krybende paa 
Bunden eller Planteſtengler med langſom, ube⸗ 
bjælpjom Gang jeg nogle ejendommelige Hylſtre, 
ſnart af ſammeakliſtrede Sandskorn, ſnart af ſmaa 
Stumper Grasſtraa. 
ſom bygge fig disſe 


U 


Det er Vaarfluelarver, 


Hylſtre, i hvilke de ſenere for⸗ 
puppe ſig. Nr. 2 er den ſmukke ſtore Libelle („Guld⸗ 
Larve (Nummer 14) ligeledes 
ved Siden af og midt paa 
Billedet ſes det fuldkomne Inſekt (Nr. 17) i Færd 
med at arbejde ſig frem af Puppehylſtret. Der 
findes forøvrigt ogſaa andre Larver af de Net⸗ 


Et andet alm. Dyr i 
Vandhuller er Iglen, af 
hvilken der findes 3 Arter hos 
os. Et Exemplar af dette 
befjendte Dyr er nyttigt i 
Akvariet, da det ved at æde 
døde Dyr fan agere et Slags 
Sundhedspoliti. 

Af Padder træffe vi 
paa den grønne Frø (Rana 
esculenta), der dog i Reglen 
er for ſtor til et alm. Akvarium. 
Bedre er Løvfrøen, den lille 
lyſegronne Fro, med Suge⸗ 
ſtiver paa Fødderne, der har 
Ry ſom Vejrprofet. Den bør 
have en Stige, paa hvis pverſte 
Trin den kan ſidde udenfor 
Vandet. Den fodres med Fluer 
og maa hindres i at flygte 
ved Anbringelſe af et Flornet. 
Meget morſomme og kjonne 
ere ogſaa Salamandrene, 
de fuldkommen uſkyldige, ſlanke 
og vevre Vandfirben, der i 
Marts og April under Parrin⸗ 
gen findes i Mengde i de fleſte 
Vandhuller, og om Sommeren 
kan findes paa fugtige Steder 
under ſtore Sten eller lign. 
Salamanderen kan blive meget 
tam og gjer ikke lidt Nytte i 
Akvariet ved at fortære Smaa⸗ 
inſekter, ſom angribe Planterne. 
Hos en af Salamanderarterne 
er Hannen i Parringstiden pry⸗ 
det med en Kam langs Ryggen. 
ſe (Fig. 3). 

Af Fiſk findes i vore alm. 
Vandhuller i Reglen, foruden 
Gjedden og Aborren, til⸗ 
lige Karudſen, Suderen og 
ofte Skallen og Aalen. 
Alle disſe Fiſt kan man have 
Fornøjelje af at fætte i Akva⸗ 
riet; dog maa det felvfølgelig 
fun være i ſmaa Exemplorer. 
En lille Gedde paa 4—6 
Tommers Længde gaar nok 
an, men hvis den bliver ftørre, 
er den farlig, ligeſaa Aborren 
og Aalen. Af de ſidſte finder 
man let i Juli Maaned ved 
Sluſeverker ganſke ſmaa Exem⸗ 
plarer (e. 3 Tommer lange), 
ſom ſoge at arbejde ſig op ad 
Sluſens ſlimede Trœevcerk. Ka⸗ 
rudſen er vel kjendt af de 
fleſte, Hundeſtejlen ligeſaa; 
Suderen, der i den ældre 
Alder kan opnaa en betydelig 
Storrelſe, fjendes paa fin 


kluntede Form, mørfbroncerede Farbe, de ſmaa 
Skjcl og forte, bruſkagtige Finner. Den taaler 
udmerket Fangenſkabet. Skallen er ikke jaa ſejg⸗ 
livet; bedre er Lsjeren, den lille elegante, ſolv⸗ 
glinſende Fiſt med olivengrøn Rygfarve og hvide 
Finner. Den findes i Masſe overalt i klart ferſtt 
Vand. Smaa Braſener, Grundlinger, en lille trind 
Fiſt med Skjegtraade, ere ypperlige Akvariefiſt. 
Hvis man ikke har Lejlighed og Redſtaber til ſelv 
at fange disſe Fiſt, kan man let faa dem for en 
Bagatel ved at henvende ſig til en Fiſter ved en 
Sø. En Fiſt, ſom er meget almindelig i de jydſte 
Aaer og i de norſte Vande er den livlige og ſtraa⸗ 
lende lille Elrits, ſom findes overalt, hvor Orreden 


med langhaarede Bagben; Farven er rodgul og forf, ; 8 lever. Den er i ſerlig Grad livlig og morſom i 


og Hovedet er udſtyret med et Sugeror, ſom den 
ofte benytter ſom Vaaben, naar den fanges. 


O Fi Akvariet. 
To Vandſalamandre kempe om en Orm. (Fig. 3). lkvar 


Selvfølgelig ville et Par Guldfiſkt, ſom maa 


Nordstjernen.- 


fjøbes, bidrage til at live op ved deres prægtige 
Farver, men i øvrigt er det en temmelig dorjt Fiſt. 

En Hovedregel er, at man ikke maa bringe for 
mange Dyr ind i Akvariet, da de let komme til at 
mangle Næring og Luft. J et Akvarium, ſom er 
1 Alen langt og ¼ Alen højt, bor der ikke ſettes 
mere end 15— 20 Fiſt foruden de andre Smaadyr 
— hellere færre. Til Fangſten af Smaadyr i Vand⸗ 
huller behever man to Ketſere, den ene med en 
kortere rund Poſe af Musſelin til Fangſt af Vand⸗In⸗ 
ſekter, den anden med en ſpids fileret Poſe til 
Fiſt. J en følgende lille Artikel fkal vi 
omtale, hvordan Akvariet holdes vedlige. 


Brevkasſe. 


En gammel Abonnent: 1) Fotografier kunne godt tages 


inde i en lys Stue, men ſelvpfolgelig er det ikke faa heldigt, 
da der mangler Ovenlys; 2) Henvend Dem til en Mekanikus, 
Vejning af Kemikalierne er abſolut nødvendig; 3) Det er for 
omſtendeligt og bekoſteligt ſelv at deſtillere Band i ſmaa Kvan⸗ 
titeter. 

Frits H. i Helſinger; J Fald det maatte være et almin⸗ 
deligt Onſte at fan en Vejledning til at lere Skakſpillet ſtal 
vi bringe en ſaadan til Vinter. 

Fumidus: Red. af „For Ungdommen” vil hellere fra⸗ 
raade de unge at rege Tobak, end give dem Anvisninger til 
at lave Piber. 


SkHKovòjeevelen 


En Fortelling fra Kentuckys Urſtove, efter Dr. Wird 


(Fortſat.) 


ei?“ udbrød den anden leende. „Dog, hvem 
ved, hvilfe Indfald Doe kan faa! Endnu 
for et Par Timer ſiden var han lige ſaa 
ſonderknuſt over Fyrens formentlige Dod, ſom han 
nu ſynes ligegyldig for den Lod, der rammer ham.“ 

„Det er fandt,” ytrede Doe koldt; „men huft 
paa Forſkjellen. Hvis Piankeſhaw'erne havde brændt 
ham, ſaa var det en Død, til hvilken jeg havde 
hjulpet ham. Men nu forholder Sagen ſig ander⸗ 
ledes. Han er kommen herhen af egen Drift; In⸗ 
dianerne har taget ham til Fange, han har ſelv 
villet det ſaaledes, og de vil brænde ham, det er 
hans egen Skyld; altſaa ſtaar jeg udenfor det hele.“ 

Denne Forklaring beroligede den misteenkſomme 
Braxley og de begav fig nu begge til Ro. 

Den folgende Dag var den indianſke Landsby i 
et uſcedvanligt Oprør, hvilket jelv Fangerne bemer⸗ 
kede i deres afſondrede Hytter, uden dog at gjette 
Aarſagen. Fra Solopgang til Middagstid hørte de 
flere Gange Skud falde udenfor Landsbyen og i ſelve 
Landsbyen brolede Mænd, Kvinder og Born om⸗ 
kap, hvilket aabenbart var et Udbrud af vild Jubel. 

Det ſyntes, ſom om enkelte Afdelinger af Kri⸗ 
gerne vendte tilbage fra Langknivenes Land, fra Tid 
til anden drog gjennem Landsbyen, udbaſunede deres 
Bedrifter og fremviſte deres blodige Trofæer. Stejen 
tiltog mere og mere, og man ſyntes atter at hengive 
ſig til det vildeſte Fylderi. 

J al denne Tid faa Roland bunden i en Wig⸗ 
wam, bevogtet af to gamle Krigere, ſom ſogte at 
faa Bugt med Kjedſomheden ved af og til at gaa 
hen til Døren og i. nogle uartikulerede Lyde til⸗ 
kjendegive deres Forundring over det, ſom foregik der⸗ 
ude. Undertiden forlod de ogſaa Hytten i et Par 
Minuter, derpaa kom de tilbage og underholdt ham 
med lange Taler i deres Sprog, af hyilket han ikke 
forſtod et eneſte Ord. 


Men ellers blev hans Enſomhed ikke forſtyrret; 


de to gamle Indianere var hans eneſte Selſtab, og 
forſt ved Nattens Frembrud ſneg Telie Doe ſig 
ſtjelvende ind i Hytten, bragte ham noget at ſpiſe 
og røbede en dyb Melankoli, hvilket han vilde have 
tilſtrevet Samvittighedsnag over hendes forraderſte 
Rolle, hvis ikke hele hendes Handlemaade havde be— 
viſt, at hun nok var bekjendt med hans Fjenders 
Plan, men favde gjort fig al Umage for at kuld⸗ 
kaſte den. Synet af hende indgod ham nut Mod, 
han ſpurgte efter ſin Soſter, ſkjont han vidſte, at 
Telies Komme ikke vilde bringe ham noget Haab. 
Telie vilde juſt aabne Lœeberne til et Svar, da 
en af Indianerne med barſk Mine traadte hen til 
hende, greb hende i Armen og forte hende hen til 
Doren, hvor han vifte hende bort med en Gebeerde, 
der ſyntes at ſige, at hun blot ſkulde vove at komme 
igjen. Roland hengav fig atter til fine morke 
Grublerier og oppebiede ligegyldig Afgjorelſen af 


ſin Sfjæbne, ſom, hvad han ikke tvivlede om, var 


ner foreſtagende. 

Men han ſtulde endnu en Gang opfyldes af 
Haab. Kort efter Nattens Frembrud horte han Skridt 
udenfor og ſtrax efter en fort Samtale mellem den 
Kommende og de to Skildvagter, ſom havde til Folge, 
at de ſidſte forlod Hytten. Den Fremmede traadte 
ind, gik hen til Ilden og fif den til at blusſe op i 
Flamme, ved hvis Skjeœr Roland til fin Forbavjelje 
gjenfjendte Abel Doe. Denne ſaa' fænge alvorligt 
og tavs paa Fangen. Synet af netop denne Mand 
opvakte en vild Harme hos Roland. Andre kunde 
have udtænkt den Skurkeſtreg, ſom bragte Elendig⸗ 
hed over ham og hans Soſter; men Doe havde været 
det lejede Redſkab dertil. Blodet kogte i Rolands 


Aarer, medens han betragtede Lejeſvenden og for⸗ 


gjæves beſtrebte fig for at rejje fig op paa fine 
bundne Arme. 

„Skurk!“ udbrød han, „kommer du for at prale 
af Frugterne af din Ondſkab og Slethed? Gaa din 
Vej, elendige Kryſter!“ 

„J har Ret, Kaptajn,” ytrede Doe med et be⸗ 
krœftende Nik, „J har faldt mig ved det rette Navn. 
Skurk er det rette Oord. Men J bliver nok roligere, 
naar Eders Galde forſt har givet fig Luft. Er J 
færdig med Eders Forbandelſer, har jeg ogſaa et 
Ord at ſige Jer. Men før vi begynde, har jeg 
endnu et Sporgsmaal at gjøre Eder, og det er: 
Hvordan i al Verden er J dog ſluppen fra den 
gamle Piankeſhaw og hans to unge Bjorne?“ 

„Hvis J har noget at forebringe,“ ſagde Ro⸗ 
land, dempende fin Harme, „ſaa fig det i Korthed 
og plag mig ikke med Spørgsmaal.” 

„Godt,“ ſagde Doe. „Hvis J har drebt den 
gamle Fyr og hans to unge Bjørne, fan har J ikke 
nodig at ſkamme Jer over det; thi det er en ærlig 
Sag at gjore Kaal paa tre Indianere, der har En 
i deres Kloer, viſt er det faa. Ikke ſandt, Land⸗ 
ſtrygerne kaſtede fig over Breendevinen? Saa har 
J bundet an med dem og betalt dem med den Mont, 
de fortjente, ikke ſandt? J kunde ikke have gjort 
mig en bedre Tjeneſte; thi ſer I, det var mit Verk, 
at J faldt i deres Hender, jeg vidſte, at de vilde 
brænde Jer, faa ſnart de kom hjem, ja vel, Kap⸗ 
tajn, og jeg var ilde til Mode derover, Men det 
var et vildt Indfald af Jer at komme herhen, det 
lader fig ikke nægte. Dog, det var ikke det, jeg 
vilde tale om. Jeg vilde kun ſporge Jer, Hvor: J 
har opdrevet den merkelige Fyr, der vilde fore 
Pigen bort, og hvad han er for et Menneſke? 
Indianerne ſige, at han er en Beſverger, men jeg 
har aldrig hørt Tale om Beſpergere hos de Hvide 
og Sagen gjor mig nysgjerrig. Ingen kan blive 
klog paa det Menneſte, og Ralph Stackpole paaſtaar, 
at han aldrig i fine Levedage har ſet det Væ- 
ſen for!“ 

„Hvis jeg ſkal beſvare Eders Spørgsmaal,” 
ytrede Roland, „ſaa maa J forſt beſvare mit. Hvad 
er den Mands Sfjæbne, om hvem J taler?” 

„Jeg tror, at han vil blive brændt; men det 
afhænger af den forte Gribs Villie, thi hvis Fangen 
udfinder, hvad ingen indianſk Medicinmand hidtil 
har kunnet udfinde, faa beholder Hovdingen ham 
ſluttelig hos fig og udnævner ham til fin Be⸗ 
fværger. Det ſiges, at han juſt nu plejer Raad 
med Fyren.“ 

„Og Stackpole? Hvad vil der blive af ham?“ 

„Han vil ganſte ſikkert blive brændt. De vente 
kun, indtil alle Krigerne er vendt tilbage fra Toget, 
paa hvilket de, ſom J maa vide, har taget hundrede 
Skalpe, og fan vil Tyven næppe undgaa ſin 
Skjcbne.“ 

„Og den ſamme Sfjæbne venter mig?“ ſagde 
Roland ſaa koldt, ſom han var i Stand til. 

„Temmelig ſikkert,“ ſagde Doe. „Der gives 
Folk iblandt os, ſom gjerne vilde gjøre en dygtig 
Indianer ud af Jer; men andre har fvoret paa, at 
J ſtulde brændes, hvis da ikke —“ 

Roland faldt ham hurtig i Talen: 

„Jeg har endnu en Ting at ſporge om, om 
min ſtakkels, forladte Soſter!“ 

„J behøver ikke at være bange for, at man 
fænfer paa at brænde hende, paa ingen Maade. 
Vi har ikke fanget Pigen for at ſtege hende. Hun 
er temmelig tryg; en Ven vil tage fig af hende.“ 


„Og denne Ven, ſom J kalder ham, er Skurken 


Braxley!“ 


gyldigt. „Han vil gifte ſig med Eders Søfter og 
tage hende med til Virginien; det var altſammen 
afgjort imellem os, da vi lurede Jer op ved den 
gamle Saltflod. Richard Braxley har kun i Sinde 
at fan en Kone, der kan hjælpe ham til den gamle 
Majors Penge. Og det er den eneſte Grund til, at 
J blev ſaa ilde faren.“ 


„Hvad ondt er der i det?“ ſpurgte Doe lige⸗ 


(| 


| 
| 


| 
I 


Gavtyveſtreger. 


„J tilſtaar det altſaa!“ udbrød Roland. „J 
har ſolgt Jer til den Skurk for Penge! Hvor var 
det muligt, at J kunde bekvemme Jer til en ſaadan 
Skendighed?“ 

gr er netop en gediegen Skurk,“ gav Doe 
ſimpelthen til Svar. „Jeg har en Gang været en 
ærlig Mand, men nu er jeg Skurk fra Top til 
Taa. JF behøver endnu iffe at je jaa forbavjet ud. 
J vil faa ganſte andre Ting at høre om mig. 
Men forſt et Sporgsmaal: Har J noget Onſke om 
at flippe bort fra denne Indianerby og ſpare Jer 
for den kildne Ildprove?“ 5 

„Om jeg ikke længes efter Friheden? Et dumt 
Spørgsmaal!” i 

i „Godt, Kaptajn, jeg er juſt Mand for at 
hjælpe Jer til den. Og for det andet og ſidſte, 
Kaptajn, har J nogenſomhelſt Tilbojelighed til at 
blive Herre over den gamle Majors, eders Onkels 
Ejendomme?” 

„Vil J drive Spot med mig?“ udbrød Roland. 

„Kaptajn,“ ſagde Abel Doe, „jeg er en langt 
ſtorre Skurk, end J nogenſinde har drømt om, og 
Eders Tilfangetagelſe er kun en lille Del af mine 
Jeg har i de ſidſte ſexten Aar ar⸗ 
bejdet pan at berøve Eder disſe Ejendomme, ſom jeg 
nu agter at hjælpe Jer til igjen. J vil ikke tro 
mig, Kaptajn? Godt! har J nogenſinde hørt Tale 
om en vis John Atkinſon?“ 

„Hvad!“ udbrød den unge Kriger forbavſet, „J 
er altſaa den Karl, hvis Vidnesbyrd Braxley paa⸗ 
beraabte fig, for at give fine Bedragerier et Anſtrog 
af Wrlighed?“ 

„Ja, jeg er netop denne John Atkinſon. Der 
gaves en Tid, da jeg var en ærlig Karl og følte 
mig lige faa tilfreds i min Hytte pan Bjerget, ſom 
Majoren ſelv i ſit ſtore Hus. Men ſaa kom Richard 
Braxley og ſagde til mig: „Skaf mig det Pige⸗ 
barn af Vejen, ſom ffal arve Majoren! — Og det 
var forbi med min Wrlighed.“ 

„J er ſandelig en Skurk,“ udbrød Roland, „ſiden 
J har myrdet det ſtakkels Barn.“ 

„Her var ikke Tale om Mord! Hun ſtulde 
blot ſkaffes af Vejen. Vi ſtak Ild. paa Hytten og 
lod Folk tro, at Pigen var omkommen i Flam⸗ 
merne; jaa ſkyndte jeg mig bort, opſogte Indianer⸗ 
grændjen, hvor ingen kjendte mig, og udgav den 
ſtjaalne Pige for min egen Datter.” 

„For Eders egen Datter?” udbrød Roland. 
„Saa er Telie Doe altſaa den forſvundne Arving?“ 

„Og hvis hun nu var det,“ ſagde Doe, „vilde 
J ſaa hjælpe hende til hendes Rettigheder?” 

„Ja, det vilde jeg,“ ſagde Roland, „hvis disſe 
Rettigheder kunne beviſes. Ingen vilde være mere 
redebon til at gaa hende til Haande med Raad og 
Daad end jeg, og jeg indeſtaar ligeledes for min 
Spſter.“ 

„Der har vi Forſtjellen mellem en ærlig Mand 
og en Skurk,“ mumlede Doe. „Der gives intet 
bedre Pigebarn i hele den vide Verden. J kjender 
hende ikke, Kaptajn, men denne Telie, dette ſtakkels 
Veſen, der er bange for fin egen Skygge, har udſat 
ſig for enhver Fare og anvendt enhver Liſt, for at 
frelſe Eder fra Fangenſkabet; og hin Nat, da J ſov 
under Oberſt Bruces Telt og vi laa paa Lur nede 
ved Vadeſtedet, bad og tryglede hun under hede 
Taarer, at jeg ikke maatte tillade, at J kom i For⸗ 
trœd, hun truede endog med at robe Sagen for Eder 
og Bruce. 5 


(Fortſettes). 


En Gaade. 
Roman af 


B. A. Jarjeon. 
Overſat af O. P. Ritto. 


(Fortſat. 
Tre og fyrgetyvende Kapitel. 
Mr. Holdfaſt's Dagbog fluttes. 


Torsdag den Zdie Juli. 

Endnu ingen Efterretning om Frederik. Af 
Morgenbladene ſer jeg, at der igjen er kommen 
Skib fra New⸗Pork til Liverpool. Dette Skib er 
afgaget fra Amerika fire Dage ſenere end „Ger⸗ 
mania“; men da Frederik ikke har ladet hore fra 
ſig, maa jeg jo flutte, at han heller ikke i disſe ſire 
Dage har været paa det Hotel, hvor jeg havde 
deponeret Penge og Breve til ham. Jeg begynder 
nu for Alvor at blive ængitelig for ham. Han kan 


Den. 


jo umulig have misforftaaet mine Ord; jeg ſtrev jo 
tydeligt nok, at jeg længtes efter at je ham og at 
udſone mig med ham. Hvad kan der være bleven 
af ham? Han var i Trang for Penge, ja han led 
maaſke endog Nod. Det er en tung Skjebne, der 
hviler over os! Sikkert er det, at jeg ikke faar Fred 
i mit Hjerte, for jeg har gienerhvervet mig Frede⸗ 
riks Kjerlighed og Tillid. 

Maafke har hin hemmelighedsfulde Fjende, der 
i New⸗Nork modarbejdede mine Planer, efterſporede 
mine Veje og paa ſaa ufattelig en Maade ſtaffede 
ſig Oplysning om alle mine Forhold, maaſke har 
han forſtaaet ved Rænfer og Underfundighed at ind⸗ 
virke paa min Son og lede ham paa Vildſpor. 
Ja, umuligt er det jo ikke! Mens jeg ſogte Frede⸗ 
rik i Oſt, kan han have dirigeret ham mod Veſt, 
under alle Omftændigheder maa min Son have for⸗ 
ladt New⸗Pork ſtrax efter at han forgjcves havde 
jøgt mig der. Jeg vil dog nødig tro, han er ble⸗ 
ven ramt af andet end Armod og Fattigdom, og 
jeg bor med al den Styrke, jeg raader over, til⸗ 
bageviſe Tanken om, at han ſtulde vere ombragt 
ved Vold. Dertil hjælpe mig Gud i fin Naade! 

Mine Medlogerende her i Huſet forholde fig 
aldeles rolige og ſynes ikke at lægge mindſte Merke 
til mig. Selv forlader jeg grumme ſjelden mit 
Verelſe, og jeg ſkulde neeſten tro, at jeg kunde leve 
her i længere Tid, ja maaſke endog ds her, uden 
at nogen fik Nys derom. Men der er heller intet 
Sted i den hele Verden, hvor man i den Grad kan 
være ene og overladt til lig ſelv, ſom her i London. 

Jeg gad dog vidſt, hvad min Kone nu tager 
fig for. Det ſandſynligſte er, at hun raadſlaar med 
Jin Ven Pelham, om hun ſkal modtage mit Forſlag 
eller ej. Det vil være bedſt for hende, om hun 
modtager det! Ellers vil hun blive forarmet lige 
med det ſamme! Livsnydelſe er uundværlig for 
hende, og det Beløb, jeg tilbyder hende, vil jætte 
hende i Stand til at forſkaffe ſig den. Men 
hvad om hun nu alligevel ſiger Nej! ... Aa, det 
er umuligt! Denne Slubbert, den Pelham, er alt⸗ 
for ſnild og altfor beregnende en Fyr, til at han 
ikke ſkulde fraraade hende at udſette ſig for offentlig 
Skandale og retslig Underſsgelſe. 


Fredag den 4de Juli. 


Det er den roligſte Dag, jeg endnu har havt 
her. I de ſidſte fireogtyve Timer har jeg ikke vexlet 
et Ord med nogen; der er ingen af Huſets Folk, 
der fægger Merke til, om jeg gaar ud eller ind, 
og endnu har jeg ikke hort det allerringeſte hverken 
om eller fra min Son. J Morgen kommer min 
Kone igjen, og ſaa er denne min Uvirkſomhedstil⸗ 
ſtand heldigvis forbi! 


Lørdag den Ste Juli. 


Nu har jeg talt med min Kone; det er — 
ganſke ſikkert imod hendes Villie — lykkedes hende 
at vekke min Mistanke. Paa Mandag vil jeg gjøre 
Skridt til at værne min Son mod Overrumpling 

i Fald han da lever endnu. 
Min Kone traadte, ligeſom ſidſt, tet tilſloret 
og i ſterk Bevegelſe ind til mig, og, idet hun tog 


Hat og Kaabe af og kaſtede det paa Sengen, udbrød | 


hun: „Kjereſte Ven, der er heller ingen, der har 
ſet mig gaa herind i Dag ... heller ingen, der 
har givet Agt paa det. Da Pigen dernede lukkede 
Deren op og ſpurgte, hvem jeg vilde tale med, 
ſvarede jeg: „Herren paa forſte Sal“, og gik lige 
forbi hende og ovenpaa. Ja, jeg var endogſaa ſaa 
forſigtig at fordreje min Stemme, jaa at Pigen, om 
hun hørte mig tale nu, næppe vilde kunne kjende 
mig igjen. Jeg gjor det altſammen for din Skyld, 
fordi du legger jan megen Vegt paa at bevare 
denne Hemmelighed. Er det ikke henſynsfuldt gjort 
af mig? Jeg for mit Vedkommende havde jaa mænd 
ikke noget imod at blive jet og fjendt . .. jeg har 
jo intet at ſtjule ... men at adlyde dig er min 
Pligt! 1 

Sig mig faa, hvorledes har du havt det i disſe 
Dage? Jeg vil da haabe, du har havt det godt! 
.. Gud, hvor det er taabeligt af dig, at du ſtjuler 
dig her i denne elendige Hule, iſtedetfor at tage Di 
egen ſmukke og hyggelige Lejlighed i Beſiddelſe! Jeg 
har ventet dig .. ja det forſikrer jeg dig for, jeg 
har . jeg har ventet dig hver Dag, og dit Væ- 
relſe ſtod ogſaa parat til dig. Ja, og der har 
været Ild pan i Kaminen fra Morgen til Aften . 
og dine Morgenſko havde jeg ſtillet hen for din 
Lœneſtol .. jo, alt var i Orden, men du kom jo 
ikke! Hor, fjærejte Ven, folg nu med mig hjem .. . 
aa, gjør det, gjør det! Jeg ſkal ikke bebrejde dig 
noget .. nej, ikke det allermindſte! Jeg ffal være 


lige jaa kjcrlig imod dig, ſom jeg altid har veret.“ 
Hun ſtandſede for at afvente mit Svar. 


„Spild nu iffe Tiden!“ ſagde jeg til hende, 
„du maa jo dog vide, at jeg aldrig kan betræde 


mit Hjem, faa længe du opholder dig der!“ 


„Nu ſtal jeg ſige dig noget, Ven!“ ſvarede hun 
haſtigt, „du maa ikke tro, jeg er helt blind, jeg er 
fuldt og faſt overtydet om, at du er mig utro 
at du har Elſterinder! Jeg havde allerede en Slags 
Anelſe om, at du var noget af en Don Juan, den 
Gang du gjorde Kur til mig; jeg var ung, og du 
var gammel, det var kun min Skjonhed, der fœngs⸗ 
lede dig! J Mand er vanſkelige at gjennemſtue, 
men jeg tror, det er lykkedes mig for dit Vedkom⸗ 
mende! Jeg ved, hvorfor du har været jaa længe 
borte; jeg ved, hvorfor du kom ſaa haſtig tilbage, 
og hvorfor du holder dig ſtjult ... ja, jeg ved 
ogſaa, "hvorfor du ikke vil betræde dit Hjem, ſaa⸗ 
flænge jeg opholder mig der!“ 

Her ſtandſede hun atter og ſyntes i en Blan⸗ 
ding af Trods og Selvtilfredshed at afvente de 
Spørgsmaal, hendes Udgydelſe kunde foranledige 
mig til. Efter et Sjebliks Toven ſagde jeg ganfke 
rolig: 
„Hvad du der ſiger, har aldeles ingen Inter⸗ 


es ſe for mig; men maaſte kunde det fremſtynde Ord⸗ 
ningen af vort Mellemverende, om du vilde have 


den Godhed at ſige mig, hvad det er, du mener 
at vide?“ 

„Hvad jeg mener at vide? .... Aa, det an⸗ 
gaar ſelvpfolgelig et eller andet Kvindemenneſke, ſom 
du har i Sinde at fortrænge mig med fra Hjemmet!“ 
udbrød hun med en fræf Latter. „Prop blot ikke 
paa at benægte det. Gamle Mænd er flet iffe til 
at ſtole paa i fan Henſeende. Ver nu oprigtig, 
kjere Ven! Jeg ſtal ikke ſtjcende paa dig for det! 
. . . . Det er jo en meget naturlig Ting, det for⸗ 
ſtaar jeg ſaa godt! ... Men det er jo ogſaa ſaare 
naturligt, at jeg føler mig krenket, og at jeg vil 
opbyde alt for at forhindre, at din nye Flamme 
kommer ind paa mine Cnemærfer! . .. Du maa 
have været en ſtor Dameven i din Ungdom! Ja, 
du maa neſten have været værre endnu end din Hr. 
Søn, der — ſom du vil erindre — paa den ſkamme⸗ 
ligſte Maade af Verden forfulgte mig, ſin Sted⸗ 
moder, med fin Kjærlighed.” 

Der horte ſtor Overvindelſe for mig til at høre 
paa alt dette, men jeg mente, det var bedſt, at jeg 
lod hende lobe Linen ud, for at hendes trodſige og 
ondſkabsfulde Natur paa denne Maade kunde udlade 
fin Galde. 

„Naar du er færdig,” ſagde jeg koldt, „naar 
du har udtalt dig lilſtrekkelig, ſkal jeg være villig 
til at begynde en ſaglig Forhandling af vore An⸗ 
liggender.“ 

Men ſaa vidt var hun ikke kommen endnu. 

„Du er og bliver dog kun .... ſimpelthen 
en Forretningsmand, og det er nu anden eller tre⸗ 
die Gang, du omtaler vore Forhold paa den Maade. 
Vort Anliggende, ſagde du! Som om det drejede 
ſig om en Forretning og ikke om den dyrebareſte af 
alle Folelſer! Naa, du er ſikkert ikke jaa uvidende 
om det, ſom du lader! Du har uden Tvivl god 
Erfaring i de Dele alligevel! Du har — det er 
jeg vis paa — oplevet adſkillige galante Eventyr 
paa den ſidſte Tid! .... Men det ſkal du vide: 
jeg indlader mig ikke paa nogenſomhelſt Forhand⸗ 
ling af vort „Anliggende“, førend du har forſikret 
mig dyrt og helligt om, at der ikke er nogen anden 
Kvinde med i Spillet!" 

Nodtvungen ſvarede jeg: „Der er ingen anden 
Kvinde med i Spillet.“ 

Saa drog hun et dybt Suk og raabte i en 
ſpottende Tone: 

„Der tog du en Sten fra mit Hjerte!“ men 
ſtrax efter tilføjede hun haardt og koldt: „Ja, lad 
os jaa tage fat paa „Forretningen“!“ Hun rykkede 
en Stol hen til Bordet og tog en lille Notebog op 
af Lommen. JI det følgende raadſpurgte hun ofte 
denne lille Bog, hvis Blade, faa vidt jeg jaa”, vare 
tæt bejfrevne med Bogſtaver og Talrekker. 

„Saa begynder vi!“ ſagde hun. „Du byder 
mig altſaa tolv Hundrede Pund om Aaret ... paa 
vanærende Betingelſer ... ikke fandt?” 

„Ikke ganſte,“ ſvarede jeg. „Betingelſen var, 
at du ſtulde forlade England og ombytte Navnet 
Holdfaſt med et andet. Dine nye Bekjendtſkaber 
vil ikke kunne vide det allermindſte om dit tid⸗ 
ligere Liv.“ 5 5 

„Det ſtulde gaa underligt til, om de ikke ſtulde 
faa det at vide!“ ſparede hun paa en ſaadan Maade, 
at jeg fik Indtrykket af, at hun i Forvejen møje 
havde overvejet og beregnet, hvad hun vilde ſige 
og hvorledes det ſtulde ſiges. „Du maa da ikke 
tro, jeg har i Sinde at begrave mig i en Orken! 
Tvinger du mig til at forlade dette Land, jeg har 
faaet faa fjær, og hvor en ung Kvinde, der dog 


ejer noget, kan tilbringe et ſaare behageligt Liv, 
jaa kan du jo nok tænfe, at jeg tager over til Faſt⸗ 
landet for enten i Frankrig, Tydſtland eller Italien 
at ſoge mig et pasſende Opholdsſted. Men man 
treffer jo Englændere overalt i Verden, og det vil 
næppe kunne undgaas, at jeg et eller andet Sted 
moder gamle Bekjendte eller i al Fald Folk, der 
kjender mig af Anſeelſe. Mit Anſigt er for ſmukt, 
til at man ikke ftulde hufte det . . og du kan jo 
næppe forlange, at jeg fkal forvandle mig i et og 
alt, fan meget mindre ſom jeg i Venners og Be⸗ 
kjendtes Ojne vil vedblive at vere Mrs. Lydia 
Holdfaſt, ſelv om jeg ogſaa antog et andet Navn!” 

„Jeg har ikke i Sinde at gjøre noget Menneſke 
Regnſkab for, af hvad Grund vi ſtilles!“ ſagde jeg, 
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un det ſtaar ogſaa til dig at holde det ſtjult ... 
om du ellers vil det.“ 

„Har du ſelv holdt dig disſe gode Forſtrifter 
efterretlig?“ ſpurgte hun og ſaa' paa mig med et 
gjennemborende Blik .... „har du aldrig betroet 
dig til nogen om de falſte Anklager, du har rettet 
imod mig?“ Fortſettes). 
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(Fortſat.) 
Semte Kapitel. 


Hulda kunde ikke ret forklare fig den Ihærdig= 
hed, hvormed Ole i ſine Breve vedblev at tale om 
den Formue, han ventede at finde, naar han kom 
hjem. Hvorpaa grundede han mon dette Haab? 
Den unge Pige kunde ſlet ikke tænfe fig, hvad det 
kunde være, men hun længtes meget efter at faa det 
at vide, — ikke af flet og ret Nysgjerrighed, nej 
ingenlunde! men fordi denne Hemmelighed jo ganfke 
viſt ogſaa vedrørte hende. Hun var ikke ærgjerrig 
af ſig, dertil var hun altfor tarvelig vant, og naar 
hun lagde Planer for Fremtiden, faldt det hende 
aldrig ind at tragte efter Rigdom. Saa højt ſtilede 
hun ikke; det var hende nok, at Ole holdt af hende 

Ja ſkulde der melde fig en Formue til dem, 
kunde de jo gjerne tage imod den, hvorfor ikke! men 
de kunde ogſaa meget godt være den foruden. 

Det var Hulda og Joel ſaa enige om, da de 
Dagen efter at Oles Brev var kommen, drøftede den 
Ting i Forening. De var ganſke af ſamme An⸗ 
ſkuelſe, men det var de nu for Reſten ſom ofteſt. 

Men ſaa pludſelig udbryder Joel: 

„Nej, det hænger alligevel ikke rigtig ſammen, 
Spſter! Du ſfjuler beſtemt noget for mig!“ 

„Gjor jeg? ... og hvad ſtulde det vel være?” 

„Det er ikke rimeligt, at Ole ſtulde være rejſt 
bort, uden i det mindſte at have ſagt dig noget 
om, hvad det er, han mener.“ 

„Har han maaſte ſagt noget til dig derom?” 
ſpurgte Hulda. 

„Nej, det har han ikke, men det er ogſaa en 
anden Sag!“ 

„Nej, det er det ikke, vi to er ét, du er jo 
min Broder.“ 

„Ja, men jeg er ikke Oles Kjereſte!“ 

„Aa ... faa omtrent! Og derſom der hændte 
ham noget, faa han ikke kom hjem fra denne Reiſe, 
vilde du blive ligeſaa bedrøvet derover ſom jeg!“ 

„Nej hør nu, Spſter, ſaadan maa du ſlet ikke 
tale! At Ole aldrig ſkulde komme tilbage fra den 
Rejſe .. det kan da heller ikke være dit Alvor, 
Hulda!“ 

„Nej, det mener jeg heller ikke, Joel, og dog 
. . jeg ved ikke ret, men .. . jeg kan ikke fri⸗ 
gjøre mig for visſe Anelſer .... det er ligeſom 
onde Drømme, der ...“ 

„Aa, Drømme er Drømme, de har ikke noget 
at betyde!“ 

„Men hvor kommer de da fra?“ 

„Fra os ſelv .. og... herovenfra! . 
Det er let forklarligt, du er angſt, og det er denne 
Aengſtelſe, der forſtyrrer din Søvn. Saadan gaar 
det jo neſten altid, naar man er fuld af Jorvent⸗ 
ning om det, der ſkal ſke inden ganſte fort Tid.” 

„Ja, det ved jeg nok, Joel.“ 

„Din Tro ſtulde blot være ftærfere og faſtere, 
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det er hele Fejlen! . Jeg begriber virkelig ikke, 
at det Brev, hvori Ole ſiger, at „Viken“ vil være 
hjemme om nogle Uger, fan angribe dit Hoved 
ſaadan ...“ 

„Det er heller ikke mit Hoved, det har an- 
grebet, Joel .. det er mit Hjerte!” 

„Nu har vi allerede den attende April, og Ole 
kan være her mellem den femtende og tyvende Maj,“ 
vedblev Broderen; „det er flet ikke for tidlig at 
tenke paa Forberedelſerne til Brylluppet.” 

„Mener du det virkelig, Joel?“ 

„Om jeg mener det, Hulda! Ja, jeg mener 
endogſaa, det burde være gjort for! Tenk dig dog 
om! Et Bryllup, ſom ikke blot Dale, men alle 
Gaardene her omkring vil tage levende Del i! Jeg 
Hal ſpare for, det ſtal blive ſtadſeligt, det! Jeg 
ſtal ſelv paatage mig at arrangere det, og jeg vil 
gjøre det ſtrax.“ 

En Hojtidelighed af den Art har nu ikke jaa 
lidt at ſige; den er for de norſke Landsdele i Al⸗ 
mindelighed og for Thelemarken i Seedeleshed en 
Sag af Betydning, og den vekker altid en Del 
Opſigt. 

Endnu ſelvſamme Dag havde Joel ogſaa en 
Samtale med Moderen herom. Det ſtete neſten 
umiddelbart efter at Madam Hanſen var bleven for⸗ 
uroliget ved Meddelelſen om, at denne Sandkviſt 
fra Drammen var i Vente hertil. Hun havde taget 
Plads i fin Leneſtol i Storſtuen, og hun var jaa 
fordybet i ſine Tanker, at det aabenbart var rent 
mekaniſt, naar hun ſnurrede Rokkehjulet rundt. 

Joel kunde nok ſe, at hans Moder var 
mere nedſlaaet, end hun plejede at være; men da 
hun paa Foreſporgſel i fan Henſeende ſtandhaftig 
ſvarede, at der ikke var noget i Vejen, at det ikke 
betød noget, faa maatte Sonnen nøjes med at tale 
med hende om Huldas foreſtagende Bryllup. 

„Du ved jo nok, Mo'er,“ begyndte han, „at 
Ole har ſkrevet os til, at han rimeligvis vil vere 
hjemme i Thelemarken om en tre Ugers Tid.“ 

„Ja, gid det var ſaa vel!“ ſvarede Madam 
Hanſen. 

„Ser du noget til Hinder for, at vi beſtemme 
Bryllupsdagen til den fem og tyvende Maj?” 

„Nej, ikke det mindſte . . hvis Hulda gaar 
ind derpaa.“ 

„Jeg har allerede talt med Hulda, og hun er 
gaaet ind derpaa. Saa vil jeg ſporge dig, om det 
ikke ogſaa er din Mening, af vi... ſkal viſe os 
lidt ved den Lejlighed?“ 

„Hvad mener du med, at vi ... ſkal viſe os?“ 
ſpurgte Madam Hanſen uden at ſe op fra ſin Rok. 

„Jeg mener .. ſelvfolgelig hvis du ikke har 
at vi gjøre Hojtideligheden i 
al Fald faa nogenlunde ſvarende til den Stilling, 
vi indtage her paa Egnen. Jeg mener, at vi bor 
"indbyde Venner og Bekjendte .. og ſtulde vi ikke 
kunne huſe dem alle, er der viſt ikke en af vore 
Naboer, der ikke hellere end gjerne vil hjælpe 
paa os 

„Hvem mener du, vi ſtulde indbyde, Joel?“ 

„Aa, jeg mener f. Ex. dem fra Mel og fra 
Tincs og fra Bamble ... jeg ſtal nok paatage 
mig det. Jeg ſynes ogſaa, det vilde være en re 
for vor Familie, om vi kunne fan Brødrene Help, 
Rhederne fra Bergen, til at overvære Feſten, og jeg 
ſkal gjerne. . felvfølgelig kun hvis du ikke har 
noget imod det .. foreſlaa dem at komme herned 
og tilbringe en Dagstid her i Dale. Det er brave 
Folk, de holde meget af Ole, og jeg er vis paa, 
de vil komme.“ 

„Er det ogſaa nødvendigt, at vi gjør jaa meget 
ud af det Bryllup, Joel?“ ſpurgte Madam Hanſen. 

„Ja, jeg tror, det vilde gjore god Virkning, 
Mo'er .. ſelv om vi kun gjorde det for vor egen 
Skyld ... og jaa vidt jeg ved, er det da ikke gaaet 
fynderligt tilbage med Gjeſtgiveriet, ſiden Fader 
døde?” 

„Nej, Joel, det er det iffe . . 
det ikke.“ 

„Saa ſynes jeg ogſaa, det er vor Pligt at 
holde det i det mindſte i ſamme Stand, ſom da han 
forlod det. Jeg tenker ikke, det vilde være af 
Vejen, om vi ... gjorde en Smule Stads af min 
Søfters Bryllup.” 

„Naa, ſom du vil, Joel.“ 

„Og ſtulde Hulda ikke ſaa ſmaat begynde at 
forberede ſig til det, for at der ikke fra hendes Side 
ſkal opſtaa nogen Forſinkelſe? Hvad mener du, 
Mo'er?“ 

„Jeg mener, at J kan gjøre, hvad der er nod⸗ 
vendig at gjore,“ ſvarede Madam Hanſen. 

Det kunde maaſte ſynes, at Joel havde for 
ſterkt Haſtverk, og at det havde været fornuftigere 
af ham, om han havde opſat at tage Beſtemmelſe 
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om Dagen eller i alt Fald ventet med at iverk⸗ 
jætte Forberedelſerne, indtil Ole lykkelig og vel var 
kommen hjem. Men, ſom han ſagde, hvad der var 
gjort, var gjort. Og desuden vilde det adſprede 
Hulda ſaaledes at beftjæftige fig med de Detailler, 
ſom en Hojtidelighed af den Art udfræver, at hun 
ikke vilde faa Tid til at gjøre fig unyttige Be⸗ 
kymringer. 

Forſt og fremmeſt ſkulde de nu tenke paa en 
Brudepige, men heldigvis behøvede de ikke at lede 
ret længe efter hende! Valget faldt ſtrax paa den 
ſmukke unge Pige fra Bamble, Huldas gode Ven⸗ 
inde, Sigfride Helmbo. Hendes Fader ejede en af 
de ſtorſte Gaarde i Fogderiet, og han gik for at 
være ret velhavende. Saavel han ſom Datteren 
havde alt i længere Tid — rigtignok hver paa fin 
Vis — havt meget til overs for Joel, og der var 
al Udſigt til, at Hulda inden ret længe kunde komme 
til at gjøre Sigfride Gjentjeneſte i Egenſkab af 
Brudepige. Men forinden dette kunde ſke, maatte 
hun forſt være gift, thi i Norge er det ſom ofteſt 
kun gifte Koner, hvem Brudepige⸗Verdigheden for⸗ 
beholdes, og naar Froken Helmbo undtagelſesvis 
var gaaet ind paa at fungere ſom ſaadan, var det 
ene og alene af Henſyn til Joel, hun gjorde det. 

Som man kan tanke ſig, var det en Sag af 
ſtor Vigtighed, for Bruden ſaa vel ſom for Brude⸗ 
pigen, hvilken Dragt de ved denne feſtlige Lejlighed 
ſkulde anlægge. 

Den ſmukke, blonde, attenaarige Sigfride var 


faſt beſtemt paa at tage ſig ud til ſin Fordel, og 


paa et givet Vink af Hulda — og forreſten med 
Joels Vidende — lagde hun ſtrax Haand paa 
Verket; det kunde jo være vanſkelig nok endda! 

Dragten ſkulde i Hovedſagen beſtaa af et Liv, 
beſat med kulorte Broderier, hvor Farverne overalt 
legges i regelmesſige Figurer, og en glat Nederdel, 
der fulde bæres af ſaamange Skjorter, hun kunde 
have paa, uden at de berøvede hende noget af hen⸗ 
des ſedvanlige Ynde. 

Og ſaa Smykkerne! Ja, dem var det nu en 
hel Kunſt at vælge! Hun fkulde nu forſt og frem⸗ 
meſt have en ſmuk Sten til ſit perlebetrukne Hals⸗ 
baand af forarbejdet Sølv; ſaa fulde hun have 
ſolvforgyldte Brocher, hjerteformede Orenringe med 
bevægelige Skiver, Dobbeltknapper til at ſammen⸗ 
holde Halslinningen, et rodt Livbaand, hvorfra der 
ſkulde udgaa fire Rakker mindre Kjeder, endvidere 
Ringe og Armbaand af gjennembrudt Sølv og i de 
pynteligſte Former. 

Ja, pynteligt maatte det være og godt maatte 
det tage ſig ud, det var ſikkert! J Nodsfald var 
Sigfride beſtemt paa ſelv at tage ind til Kriſtiania 
for at gjennemſoge de ſtore Juvelerbutiker der. 
Hendes Fader vilde ganſke viſt ikke modſette ſig det; 
han lod for ſaa vidt gjerne Datteren have frie 
Hender, og Sigfride var altfor fornuftig til at hun 
ſtulde misbruge Faderens Tillid. Men i nærværende 
Tilfælde gjaldt det jo rigtignok om, at hun ved ſin 
Dragt og fin hele Fremtreden kunde vinde Joels 
udelte Bifald. 

For Bruden ſtiller Sagen ſig ikke mindre vanſke⸗ 
lig i Valget af en Dragt, naar Modens Fordringer 
fuldtud ſkal fyldeſtgjores. 

Hulda beſtemte ſig omſider til at opgive de 
lange med Baand omvundne Fletninger, der ſtak 
frem under hendes nuværende Hovedtøj, og det brede, 
med Spender forſynede Livbaand, der bar hendes 
Forklede og hendes rode Nederdel. Hun vilde 
hverken bære det Torklede, ſom Ole, da han reiſte, 
havde givet hende, eller Snoren, ſom holdt de ſmaa 
broderede Taſker, hvori hun gjemte den kortſtaftede 
Soloſte, Kniven, Gaflen og Naaleetuiet, — kort 
ſagt, alle de Gjenſtande, ſom en Kvinde ſtadig har 
Brug for i Huſet. 

Nej, naar Bryllupsdagen oprandt, ſkulde Bru⸗ 
dens ſtjonne Haar have Lov til at bølge frit ned 
over hendes Skuldre, og jaa yppigt var det, at der 
flet ikke vilde blive Brug for de kunſtige Tiljæt- 
ninger, der fun altfor ofte anvendes for at bøde 
paa Naturens Mangler! Hvad iøvrigt Dragten og 
Smykkerne angik, behøvede Hulda blot at efterſe 
Moderens gamle Kiſte! Det er nemlig Skik og 
Brug, at Bryllupsſtadſen nedarves gjennem Familien 
fra Slægt til Slægt; derfor jer man Gang 
efter Gang den guldbroderede Troje, det Flsjels 
Livbaand, den glatte eller ſtribede Silke Nederdel, 
Vadmels Strømperne, den gyldne Halskjcde og 
Kronen, — den: berømte norſte Brudekrone, der op⸗ 
bevares paa det bedſte Sted, og ſom beſtaar af Sølv, 
der er rigt forgyldt og udarbejdet med Reliefs, beſat 
med Stjerner eller omvunden med Guirlander af 
Bladveerk, — et Smykke, der hertillands træder i 
Stedet for den med Orangeblomſter ſmykkede Krone, 
ſom bruges i andre evropeiſte Lande. Viſt er det, 


gat denne Straalekrans med dens fine Filigran⸗ 


arbejder, dens klingende Smykker og kulorte Glas⸗ 
ſtykker vilde flæde den ſtjonne Hulda aldeles for⸗ 
trœffeligt. „Kronebruden“ vilde gjøre fin Faſte⸗ 
mand al mulig Are. 

Og der kunde heller ingen Tvivl være om, at 
han vilde blive hende værdig, naar han mødte i 
Jin ſtadſelige Bryllupsdragt, Hvortil hører den forte 
Trøje med de tæt ſammenſiddende Solvknapper, den 
broderede Skjorte, den ſilkebrcemmede Veſt, de ſnevre 
Knebenkleder, den bløde Filthat, de gule Sko og 
jaa „Tollekniven“, den, enhver ægte Normand altid 
bærer i en Sfede ved Bæltet. 

Ja, der var nok at gjøre! De to Soſtende 
maatte tage godt fat, om de vilde være færdige med 
Arbejdet til Ole Kamp kom hjem. Men ſtulde han 
være her tidligere end paaregnet, faa vidſte Hulda 
jo, at han vilde ikke tage hende det fortrydeligt op, 
om hun ikke var bleven helt færdig! 

Det var i Slutningen af April og i Begyn⸗ 
delſen af Maj, at de havde travlt med alle disſe 
Forberedelſer til Bryllupet. Joel havde paataget 
fig at beſorge alle Indbydelſerne, og han havde jaa 
meget lettere derved, ſom han for Sjeblikket gik ledig 
omkring; endnu var der ingen Reiſende at fore til 
Fields. Han maatte for Reſten have mange Venner i 
Bamble, fod det til, thi han faa” meget ofte Lejlig⸗ 
hed til at ſmutte derhen! 

Til Rhederne i Bergen, Brødrene Help, havde 
han ſendt ſkriftlig Indbydelſe, og de brave Folk 
havde, ſom han nok formodede, modtaget den med 
megen Venlighed; det ſkulde være dem en Glæde at 
deltage i Bryllupsfeſten. 

Saa kom den femtende Maj. Nu kunde man 
altſaa med hvert Sjeblik vente, at Ole Kamp vilde 
jmæffe Døren op og raabe ind til dem: 

„Det er mig . her er jeg!“ 

Det gjaldt blot om at være lidt taalmodig. 
Alt var forøvrigt i god Orden nu. Sigfride, f. Ex., 
behøvede kun et Ord for at give Møde i hele ſin 
Stads. 

Den ſextende ſrete der intet, den ſyttende heller 
intet; Ole Kamp hapde ikke givet mindſte Livstegn 
fra ſig. 

„Naa, det maa ikke forundre dig, Syſter,“ 
ſagde Joel Gang efter Gang. „Et Sejlſtib kan ſaa 
let blive forſinket under Vejs! Der er meget langt 
fra New⸗Foundlandsbankerne til Bergen. Ja derſom 
„Viken“ havde været en Damper .. . og faa jeg 
havde været ved Maſkinen! Naa, du kan tro, jeg ſkulde 
faa Kasſen dreven fremad, trods Vind og Vejr 
ſelv om jeg ſkulde ſpringe i Luften derved, naar vi 
naaede i Haun!“ 

Han ſtjcemtede tidt ſaadan, fordi han ſaa', at 
Hulda blev mere og mere urolig, for hver Dag 
der gik. 

J Thelemarken var det haardt Vejr paa den 
Tid. Voldſomme Vindſted jog hen over de høje 
Fielde og de kom der ovre fra. 
Amerika 

„De maa da ellers 
ikke ſandt, Joel?“ 

„Jo ſaamend,“ ſvarede han, „men derſom de 
er for ſterke igjen, jaa kan det jo være ſlemt nok, 
og ſaa kan de maaſke blive nødt til at lægge Stævnen 
ret mod Vinden . .. ja, til Søs maa man finde 
lig i meget!” “. 

„Er du ikke angſt, Joel?“ 

„Nej, jeg er ikke, Hulda! 
nok, dette her, det indrømmer jeg, men det er en 
meget naturlig Ting, ſtal du ſe! jeg er 


ſlet ikke angſt, og der er heller ingen Grund til at 


være det!“ 

Den nittende kom der til Gjeſtgiveriet i Dale 
en Rejſende, der unſkede en Forer. Han ſkulde over 
Fjeldene ind til Hardanger. Joel likte ikke at over⸗ 
lade Hulda til lig ſelv, men han kunde ikke nægte 
den Rejſende fin Tjeneſte. Det vilde blive en Fra⸗ 
vær paa otteogfyrgetyve Timer . . men naar han 
ſaa kom igjen, ja ſaa maatte da Ole Kamp være 
der!“ ... Den vakre Gut var ſlet ikke ſaa rolig, 
ſom han gav det Udfeende af. han var virkelig 
begyndt at blive angſt. Og da han om Morgenen 
drog afſted med den Rejſende, var det i Grunden 
med tungt Hjerte og bange Anelſer. 

Den neſte Dag, noget over Middag, blev der 
banket paa Døren til Gjeſtgiveriet 

„Skulde det være Ole?“ udbrød Hulda. 

Hun ilede hen og lukkede op, — udenfor holdt 
der en Kariol, og paa Sædet fad der en hende ube⸗ 
kjendt Mandsperſon, tet indhyllet i en Rejſekappe. 


(Fortſœttes). 
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Zules Verne. 


Spalter har paabegyndt den ſidſte Bog, ſom 

Jules Verne har udgivet og ſom ikke alene 
ejer ſine Forgeengeres hele ſpondende Interesſe, men 
tillige er meerkelig for os Nordboere ved at Handlingen 
foregaar i Norge, turde det i høj Grad være paa fin 
Plads at bringe et Billede af den forlængit jaa berømte 
Forfatter, 

Det var i den ſtore, 
livlige franſke Soſtad Nan⸗ 


1 det Sjeblik, da „Nordſtjernen“ nylig i fine 


ren hverken at vinde Leſernes Opmerkſomhed eller 
at belære dem. Han udtenkte da en ny Art even⸗ 
tyrlig Roman, hvori det ikke ſkulde være en Fe eller 


en Troldmands Trylleſtok, ſom tryllede Vidundere 


frem, men derimod ſelve den moderne Videnſkabs 
vidunderlige Inſtrumenter og kunſtige Apparater. 
Med andre Ord, Jules Verne fandt paa at ſtabe den 
naturvidenſkabelige Roman. Efter at have 


tilegnet fig Videnſkabens nyeſte Reſultater og læft | 


dens ſidſte Verker, begav han fig paa Vej igjennem 
alle Verdensdele, ſnart igjennem Havet, ſnart igjen⸗ 
nem Luften, ſnart paa Elefantens Ryg, ſnart med 
Dampheſtens Vinger. Damp, Elektricitet, Dynamit, 


alt anvender han, og hans opfindſomme Fantaſi fjæ- 
der de meſt ſpendende Optrin ſammen til et Hele, 
hvor den digteriſke Uſandſynlighed og den videnſkabe⸗ 
lige Korrekthed intet Ojeblik forlade hinanden. Læ- 
ſeren følger aandelss med, hvert Sjeblik lærer han 
nye Ting, og Lægningen af en af Vernes Bøger 
bringer ikke alene mange virkelige Berigelſer af Ens 
Viden, men hvad mere er, den voekker Torſt efter at 
lere mere om Naturens ſtore Hemmeligheder. Der⸗ 
for har Videnſkabernes Akademi ogſaa gjentagne 
| Gange tildelt Forfatteren Prisbelenninger, og i intet 
Ungdomsbibliotek favnes hans Verker. Det var i 
1863, at han udgav den forſte af disſe Bøger, ſom 

i Løbet af fort Tid ſtulde 

gjøre ham baade rig og 


tes, at Jules Verne faa” 


SY verdensberømt, Denne forſte 


Dagens Lys den 8. Februar E 
1828, og der er næppe nogen 
Tvivl om, at Drengen ved 
at færdes nede ved Havnen, 
ſom altid ligger fuld af 
langvejsfra komne Skibe, 
og hvor Spfolk af alle Na⸗ 
tioner modes, her har faaet 
nedlagt Spiren til ſin ſenere 
Vandrelyſt og faaet udviklet 
ſin megtige Fantaſi. Efter 
at have gaaet i Skole i fin 
Fodeby kom han ſenere ſom 
Student til Paris, hvor 
han efter Familiens Onſke 
ſtuderede Jura. Han be⸗ 
gyndte dog allerede tidlig 
at ſkrive, og i en Alder af 
nogle og tyve Aar fik han 
et Par Stykker opfort paa 
pariſiſkte Teatre uden dog 
at gjøre ſynderlig Lykke. 
Saa ſysſelſatte han ſig i 
nogle Aar med forſtjellige, 
iſcer naturvidenfkabelige 
Studier, og under disſe fik 
han Ideen til at ſkabe en 
ny Gren af Literaturen, 
ſom havde været forſogt for, 
men ikke tilſtrekkelig mor⸗ 
ſom til at vinde Leſere. 
Han ſaa' nemlig, at det, ſom 


og fornsje, og at Viden⸗ 
ſtaben og dens Reſultater 


Bog var „Jem Uger i en 
Ballon“, og i den fører han 
Leeſeren gjennem en ſtor 
Del af Afrikas Faſtland. J 
„Czarens Kurér“ fører han 
os gjennem Aſien, i „Kap⸗ 
tajn Grants Born“ gjen⸗ 
nem Sydamerika og Avſtra⸗ 


lien, i „Pelslandet“ gjennem 
Nordamerika. Og ſaa gjen⸗ 
nem alle Verdensdele i Il⸗ 
togsfart i „Jorden rundt i 
80 Dage“, der baade ſom 
| Roman og ſenere ſom Dra⸗ 
|| ma allevegne har giort 
|| uhyre Lykke. Men Verne 
er gaaet endnu videre; ved 
Hjælp af „Nautilus“, et ſind⸗ 
rig udteenkt underſpiſt Skib, 
ſom Tekniken nu morſomt 
nok bagefter har konſtrueret, 
| lader han os ſe alle Ha⸗ 
| vets Vidundere i „En Ver⸗ 
densomſejling under Havet“. 
Ved Hjælp af en Keempe⸗ 
kanon ſender han os ud 
paa en „Reiſe til Maanen”, 
og i Romanen „Hector Ser⸗ 
vadac“ gjøre vi paa en 
Komet en Rundrejſe i Sol⸗ 
ſyſtemet, og i en anden fø- 
res vi ned i Jordens Indre. 
Men det vilde blive for 
|| bejværligt af opregne alle 
| de Fortællinger og Roma⸗ 
ner, ſom i disſe Aar er 


vel interesſere Publikum 


ſtrͤmmede fra Forfatterens 


ſterkt, men uden at mætte 
Fantasien opnaar Forfatte⸗ 


Jules Verne. 


flittige Pen, ſamtidig med, 


at han paa fit Lyftfartøj har gjort Strejftog rundt | 
Jules Verne er en ægte | 


om i Nord og Syd. 


Franſkmand, det merkes ſtrax paa hans klare og 


kortfattede Stil, men han nærer ſtor Beundring for 
den engelſk⸗-amerikanſte Race paa Grund af dens 


utrœttelige Handlekraft og rolige Energi. Hans Helt | 


er derfor ſom ofteſt en rejſende engelſt Sportsmand 
eller en uforfærdet Yankee. 
tellinger med en Mengde morſomme Perſoner, en- 
ten en tro og naiv Tjener ſom Pasſepartout eller 


jette. Ogſaa Kjerligheden og Kvinden faar han 
med, og flere af hans Kvindeſtikkelſer ſom Mary 
Grant, Mrs. Barnett og Mrs. Aouda høre til hans 
bedſte og meſt ſympathetiſke Figurer. Jules Verne 
er ikke længer ung, men hans Fantaſi er endnu lige 
ſprudlende og hans Arbejdslyſt uſvekket, jaa at han 
ſikkert endnu ikke har ſtrevet ſin ſidſte Bog. 
hvert Fald har han allerede nu ſkrevet nok til at 
have ſat ſig et Merke i Aarhundredets Literatur 
og at have øvet en Indflydelſe, ſom maaſke ræffer 
videre end nogen anden nulevende Forfatters. 


En Kvindeſkicebne. 


Ro m an 
af 


W. Heim burg. 


(Fortſat.) 


AS 
Bør og heftigt havde hans Stemme lydt; — Fru 
v. Bendeleben ſtod ubevægelig, og ikke en Gang 
hendes Ojelaag ſitrede. „Er du færdig, eller har du 
maaſte mere at ſige mig?“ ſpurgte hun koldt. „Thi 
jaa maa du ſkynde dig; jeg har travlt, og du agter 
vel nœeppe at folge med hjem til min Mand — efter 
denne Scene.“ 
„Jo, ſelvfolgelig gaar jeg op til Eder,“ ſvarede 
han irriteret. 


den ſom en Kujon.“ 

„Ja, men i alt Fald ſkal jeg ikke have dermed 
at gjøre,” ſvarede den ſtolte Frue lige faa isnende 
koldt ſom for. „Mine Nerver har faaet nok af de 
Ord, ſom er faldne her.“ Og uden at værdige mig 


eller Barnet et Blik, gik hun hen ad Gangen mel⸗ 


lem Stikkelsbeerbuſtene — ganſke langſomt og til⸗ 
ſyneladende rolig. Dog maatte hun koge indvendig; 
thi da Kniplingerne pan hendes Kjole blev hængende 
i Stikkelsbeertornene, rev hun dem af ſaa haſtigt, 
at et ſtort Stykke af det koſtbare Stof blev heen⸗ 
gende. Eberhardt bøjede fig haſtigt ned over den 
lille og trykkede et Kys paa hans Bande. Derpaa 
jaa” han paa mig og ſagde: „Lev vel, Margaret, 
du ſkal ſnart høre fra mig. Tuſind Tak for al din 
Kjærlighed!” Saa forſvandt ogſaa han. 

Hvilket ſkrekkeligt Oprør maatte ikke raſe i 
denne ſtolte Kvindes Sjcel? Moderhjertet gjorde 
Modſtand og vilde ikke tro paa Datterens renke⸗ 
fulde og letferdige Karakter, endſtjoͤnt Sandheden 
trengte ind paa hende med uafviſelig Magt. Hun 
begyndte at indſe, at det ikke i alle Maader for⸗ 
holdt ſig ſaaledes, ſom man havpde fremſtillet det 
for hende. Hun var en retſindig Natur, og den 
Tanke, at hun mulig kunde have taget Fejl i fin 
Dom, pinte hende. Dette vidſte jeg godt, og lige⸗ 


jaa vel vidſte jeg, at Eberhardts Hentydning til min | paa den meſt glimrende Maade, kom med 


Perſon var bleven opfattet af hende, og at denne 
Forblindelſe, ſom hun plejede at kalde det, naar en 
adelig fattede Kjærlighed til en borgerlig, — nok 
var i Stand til at tilintetgjore den ſidſte Reſt af 


„Onkel venter mig jo til en Sam⸗ 


tale, og jeg ved virkelig ikke, hvorfor jeg ſtulde ffy alle Verdens Øjne for dine føde blaa Stjerner, — 


Forſeelſe. 
Verne krydrer ſine For⸗ 


Nordstjernen. 
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ved fit rette Navn — Trolføshed, Hvis noget for⸗ 
maaede at viſe mig min Forſeelſe i det ſorteſte Lys, 
ſaa var det din Blidhed, din Barmhjertighed mod 
mig og mit Barn. 0 
beder dig tillige om hermed at modtage hele min 
angerfulde Bekjendelſe af alle mine Fejl, hele min 
Jeg har valgt at ſkrive det til dig, fordi 
jeg vel véd, at hvis jeg vilde ſkrifte mundtlig ved 
dine Fødder, faa vilde din hvide Haand lægge fig 


| blødt. over min Mund, og dine Øjne vilde ſe mildt 
en ſnurrig Stuelærd ſom Profesſor Polmyrin⸗-Ro⸗ 


Men i 


bebrejdende paa mig, mens du ſagde: „Jeg har 
forlengſt tilgivet dig og vil nu flet ikke høre alt det 
ſtygge, ſom du vil fortælle mig.“ Det véd jeg 
forviſt; thi jeg kjender dit gode Hjerte. Du vilde i 
hvert Fald ſoge at ſkaane mig for den Beſkemmelſe, 
ſom jeg vil paalægge mig ſelv; thi du ſkal og maa 
vide alt, hvis — dog derom ſenere. 

„Ja, kjœre Grete, jeg har elſket dig med en 
ren, oprigtig og ſpermeriſt Kjærlighed. Du var jo 
min forſte Kjerlighed, det forklarer alt, og det maa 
du ogſaa have følt. Jeg var lykkelig, ja neſten 
mer end lykkelig, og mine Onſkers eneſte Maal var 


en Gang at ſtulle falde dig min Huſtru. — Da 


kom Grevinde Satevſti tilbage til fit Hjem. Vi 
havde en Gang i vor tidlige Ungdom fværmet for 
hinanden, mens hun endnu havde Piſke ned ad 
Ryggen og gik i forte Kjoler, Men hvor lille hun 
end var, ſaa forſtod dog det bedaarende Barn alle⸗ 


rede den Gang fuldſteendig at fordreje Hovedet paa 


den oplobne Kadet. 


Vi legede ligefrem Kjereſte⸗ 
folk og pinte endog hinanden med Skinſyge, naar 
jeg under „Enkemandslegen“ eller ved en „Tagfat“ 
fangede et andet lille Pigebarn, eller naar hun fandt 
paa med kokette Ojekaſt at hviſke med Fetter Alfred. 
Dette varede hele Sommerferien i mine Foreldres 
Hjem; derpaa rejfte jeg atter til mit Korps i Pots⸗ 
dam og hun med fin Guvernante til Skoleſtuen i 
Hjemmet, hvor vore romantiſke Griller rimeligvis 
druknede i et Hav af latinſke og franſke Gloſer. 
Jeg fif hende aldrig mere at ſe, men hørte kun, at 
hun var bleven gift, og tenkte mangen en Gang 
paa, at hun vel ſagtens maatte være voxet op til 
en ſand Skjonhed, denne lille brunlokkede Skabning 
med de vidunderlig ſtore Øjne. 

Men ſaa kom der jo en Tid, da jeg glemte 


den lykkeligſte og bedſte Tid af mit Liv. Og ſaa 
med Et funklede hine demoniſke Øjne mig atter 
i Made. Jeg tilſtaar det erligt — min Kuſines 


blendende Skjonhed gjorde et viſt Indtryk paa mig; 
| dog følte jeg mig jaa ſikkert i din Magt, at det flet 


ikke en Gang faldt mig ind, at hun funde blive 
farlig for os. Men den unge Enke var ikke alene 
ſmuk, hun var ogſaa klog og koket. J Længden 


kjedede hendes unge Enkeſtand hende, og hun be⸗ 


gyndte at kaſte fit Net ud efter mig. Hun ſtsedte 
paa Modſtand, jeg var med Flid ugalant og ſtun⸗ 
dom ligefrem uheflig imod hende, men dette æggede 
hende endnu mere. Med den hende egne Kløgt 
ſagde hun til fig jelv: „Der maa være en Grund, 


| hvorfor han føger at undvige mig; en Mand ſkyer 


ikke ſaadan uden videre en ſmuk Kvinde, naar der 
ikke netop er Motiver til Stede, ſom tvinge ham 
dertil — lad os en Gang je at finde Grunden der⸗ 


til!“ — Hun føgte og fandt — fandt, at jeg el⸗ 
ſkede dig! 


behageligſte Maade af 


Kjærlighed til mig, ſom maaſke endnu var tilbage | 


i hendes Hjerte. 
jeg vidſte, at hendes Kamp var tung, — men hvem 
funde vel fpare hende for den? 


Nogle Dage efter denne Begivenhed kom Eber⸗ | 


hardts Oppasſer og bragte mig et langt Brev fra 
ham. Det var med en engſtelig og dog vidunderlig 
dejlig Folelſe, at jeg holdt det i min Haand, dette 


Brev fra ham — efter faa lang en Tavshed. | 


Han ſkrev: 
„Margaret! 


mit forladte Barn, uden at gjøre mig den ringeſte 
Bebrejdelſe for min — ja lad os nævne Tingen 


Det gjorde mig ondt for hende, 


hun morede ſig 


| frem var paatrengende. 


„Jeg er overbeviſt om, at hun har moret ſig 
koſtelig ved at gjøre denne Opdagelſe og har ſagt 
til fig ſelv: „Aa, ikke andet!“ Hun lagde ſaa ſin 
Felttogsplan meget liſtigt, idet hun i Begyndelſen 
altid omtalte dig til mig ſom et elſtvœrdigt, ejegodt 
Pigebarn og udfoldede fit hele Konverſationstalent 

i fine lyſtige 
og lidt ſpottende Aandrigheder paa den pikanteſte og 
Verden. Og da det ſaa var 
lykkedes hende at fængsle min Opmerkſomhed, og 
hun ſaa', at denne ofte letſindige Underholdning 
morede mig, begyndte hun ſaa ſmaat at gjøre mig 
opmerkſom paa den kjonne unge Praſt, forſt med 
et Par henkaſtede Bemerkninger, ſaa at jeg knap 
kunde ane, at de var beregnede paa mig. Derpaa 
gav hun med uforlignelig Komik og Efterlignings⸗ 
talent en Scene til bedſte om, hvordan han ſmeeg⸗ 
tede for dig, og hvad han ſagde, og hvor koſtelig 


hedsidyl. 

J Forſtningen tillagde jeg det ingen Betydning, 
men jaa kom der en Slags Skinſyge over mig, jeg 
beſluttede at pasſe paa — og desværre gjør denne 


Lidenſkab En tilbøjelig til at je alt, hvad 1 i 
Dit uforlignelig ædle og gode Hjerte giver mig | 5 Wan ei 
Mod til at henvende disſe Linier til dig. Jeg ved, 
at du har tilgivet mig, og at du har taget dig af 


je. Jeg bildte mig ind at bemerke, at du overfor 
den unge Mand ikke ganſte optraadte ſom en Kvinde 
der allerede er bunden til en anden, og at han lige⸗ 


over blev jeg koligere i mit Forhold til dig, ſogte 


Jeg takker dig, Margaret, og 


over en faa platoniſt Kjerlig⸗ 


J min Fornermelſe her⸗ 


ofte Tilflugt hos min Kuſine og fad Aftener igjen⸗ 
nem i hendes Boudoir, mens hun laa henſlcengt paa 
fin Sofa, iført fit kniplingsbeſatte Neglige, og med 
Et var det kommet faa vidt med mig, at jeg følte en 
lidenſkabelig Attraa efter at beſidde denne bedaarende 
og kokette Kvinde. . å 

J Begyndeljen kunde mit Hjerte vel dirre, naar 
hun fortroligt fortalte om din hemmelige Forlovelſe 
med den unge Paſtor Renner, men et eneſte Blik 
paa det ſtjenne Anſigt var nok til at bringe mig 
til Ro igjen. Oprigtig talt, fjære Grete, faa har 
jeg aldrig troet paa. din Utroſkab, men jeg Inſkede 
undertiden, at jeg virkelig havde Troen derpaa; for 
jaa vilde mine Samvittighedsnag bære mindre. Ruth 
drog mig magnetiſk til fig ligeſom Lyſet lokker Mollet. 
Naar jeg var i hendes Neerhed, havde jeg glemt 
alt, — ogſaa dig, Margaret. Og naar jeg ſaa bag⸗ 
efter jaa” dine forgredte Sine, dit blege Anſigt, faa 
var jeg til Mode, ſom jeg kunde flyde mig en Kugle 
for Panden — men jeg ſyntes knap, at jeg var et 
Skud Krudt værd — i den Grad vemmedes jeg for 
mig ſelv. 5 y 

Det ſimpleſte havde jo været ligefrem at ſige 
til dig: „Grete, elffer du mig endnu, eller er det 
fandt, hvad man fortæller mig? Saa var jo alt 
blevet godt igjen, — men jeg vilde ikke; Bruddet 
med Ruth vilde jo faa have været uundgaaeligt, og 
jeg kunde ikke leve uden hende. Saadan har det 
været fat med mig, og jeg lod det gaa hen uden 
Mod til at treffe mit Valg, uden Kraft til at gjore 
Modſtand. Hvordan jeg i mine klare Ojeblikke var 
til Mode, det kunde man vel neſten fe paa mig. 

Saa kom der en Aften, da jeg igjen var redet 
til Bendeleben, drevet af en uimodſtagelig Leengſel, 
og var traadt ind i Ruths lille, luxurigſe, ſilke⸗ 
betrukne Boudoir. Faa Dage forinden havde jeg 
i et Anfald af Anger ſendt dig et Brev gjennem 
Gartnerens Kone, men der var intet Svar kommet. 
Ruth laa ikke ſom ellers paa ſin Sofa, men gik op 
og ned i Verelſet, nervoſt ophidſet, med funklende 
Øjne og røde Kinder. Da jeg traadte ind, ſkjulte 
hun haſtigt et Stykke Papir i fin Lomme; jeg faa” 
henrykt paa hende; ſkjonnere havde hun aldrig fore⸗ 
kommet mig end nu i denne varme, ophidſede 
Stemning. 

Hun ſyntes henrykt over at ſe mig, men, Grete, 
hvorfor udmale denne Scene! — jeg ſagde hende, 
at jeg elſtede hende. Til Gjengjæld fortalte hun 
mig, at det nu var aldeles ſikkert, at du var for⸗ 
lovet med Paſtoren, forelgbig dog kun hemmeligt. 
Jeg tilſtaar, at jeg et Ojeblik fif min Beſindelſe 
tilbage og ſtirrede paa hende, ſom om hun havde 
talt i Vildelſe. Men ſnart følte jeg mig greben af 
en grenſelss Foragt for dig; jeg var raſende 
over din Trolsshed og glemte rent, at jeg ſelv hand⸗ 
lede lige faa trolsſt. En afſkyelig, fortvivlet Stem⸗ 
ning kom over mig, jeg formaaede ikke mere igjen at 
finde paa et eneſte af de glødende Elſkovsord, og 
min frygtelige Stemning gav ſig Luft i bidende 
Spotteord over dig, over Ruth, over enhver, der 
talte til mig. 

Siden hen paa Aftenen ſaa' jeg dig ſidde med 
til Bords ved din formentlige Brudgoms Side, 
og hørte dig ſynge den Sang, ſom du ſang hin 
Aften, da jeg mødte dig forſte Gang. Jeg ſtyrtede 
ud af Huſet, vilde intet høre og lob ſom en Van⸗ 
vittig rundt i Parkens morke Gange. Jeg for⸗ 
bandede alle Kvinder, jeg hadede Ruth, men endnu 
mere hadede jeg dig — da var det, vi mødtes. 
Jeg hører endnu den bavende, bedende Stemme, 
hvormed du raabte mit Navn; jeg tog mig vold⸗ 
ſomt ſammen — du ſtulde for ingen Pris vide, 
hvad jeg led — og gik ſtum og tavs forbi dig. 
Derpaa galoperede jeg, efter en ſtormende Scene 
med Bergen og Onkel, ſom en raſende afſted i 
Mulm og Marke. Bergen ſatte efter mig, men jeg 
taalte ikke, at nogen kom mig nær celler talte til 
mig. Heldigvis ſkulde der for et Par Maaneder 
afgaa en Afdeling til en anden Garnifonsby. Ber⸗ 
gen udvirkede, at jeg ſik denne Kommando; han 
blev hos mig lige til vi afmarcherede. Umiddelbart 
forinden kom dit Brev; jeg kaſtede det paa Ilden 
uden at leſe det. Bergen anede viſtnok, hvad det 
drejede ſig om; han rettede ogſaa et Sporgsmaal 
til mig angagende dig, men jeg ſvarede ham ikke et 
Ord og forlod Byen i en forſtyrret Sindsſtemning. 

Knap var jeg kommen til mit Beſtemmelſesſted, 
før der allerede indtraf et Brev fra min Kuſine, 
derpaa endnu et, og faa et til. Til Slut fandt jeg 
Behag i disſe ſmaa elegante og lunefulde Breve. 
J Begyndelſen var mine Svar korte, derneeſt blev 
de længere og mere regelmesſige, og det varede 
ikke længe, før Ruth Havde forhexet mig ligeſaa 
ſterkt ved fin aandrige og morſomme Korreſpon⸗ 
dance, ſom hun før havde gjort ved fin Perſon. 


Nr. 40 Rg 


Nordstjernen. 


Disſe Breve blev tilſidſt til komplette Kjerlig⸗ 


vidſte jeg allerede, at min Brud ventede mig. Onkel 
og Tante var færdeles fornøjede, og kun Bergen 
betragtede mig med Mistro; Hanna ſkyede mig 
med Flid. 

Sandt at ſige pinte den Tanke mig, at jeg 
kunde møde dig. Jeg havde bragt i Erfaring, at 
du aldeles ikke var blevet forlovet med den unge 
Preſt, og jeg begyndte allerede dunkelt at ane, at 
min ſkjonne Brud kunde have ſpillet et mindre er⸗ 
ligt Spil. Dog endnu var et eneſte Blik paa denne 
bedaarende Skabning og dette ſtraalende Anſigt nok 
for mig til at glemme al Tvivl; men faa fortalte | 
de fortryllende Læber mig en Gang blandt andet | 
ogſaa om dig, hvordan din geiſtlige Frier lige med | 
Et havde trukket fig tilbage. Denne uforſigtige 
Ytring fra Ruths Side drog en Rekke Tanker efter 
ſig hos mig. Forſt troede jeg, at den unge Mand 
maaſke havde faaet Nys om vort tidligere Forhold | 


hedsbreve, og da jeg ved Juletid vendte El 


og derfor var traadt tilbage; men faa ſlog den 


Tanke ned i mig med blendende Klarhed: hun har 
dog givet ham et Nej! Aa, Grete, hvor Menneſke⸗ 
hjertet dog er jvært at fatte! Jeg var troløs, min 
Attraa ſtod nu til en anden, og dog den Tanke, at 
du mulig endnu elſtede mig, og at du for min Skyld 
havde ſagt Nej til Rivalen, det voldte mig en uſige⸗ 
lig Fryd. 
(Fortſettes.) 


Karl Boker: Et farligk Spil. 

Det er en Landsbyſeene fra vore Dage, ſom nøjagtig giver 
ſamme Situation ſom den, vi fjende fra Kcempeviſen om „den 
Pigelil, ſom tabte, mens Ungerſvenden vandt.” Ganſke viſt er 
det ham, ſom paa vort Billede har de bedſte Kort paa Haan⸗ 
den, og han har nylig ſpillet Hjerter Es ud, og den kan hun vanſke⸗ 
lig ſtikte. Men bag Kortenes Leg med Hjerter og Ruder og Klor 


og Spar, ſpilles der ſikkert et andet, endnu farligere Spil med 


Hjerter alene, og der kommer det ſaa an paa, om Tab og 
Gevinſt kan gaa lige op for dem begge. Hvis ikke faa er, 


burtde de to helſt aldrig have tørt Kortene; thi ſligt Spil er et 
” farligt Spil. 


* 
8 * 


Chr. Zacho: Sommernat ved Fuldmaane. 


Under vore Bredegrader, her hvor Lovſkoven herſker, med 
Bagen øverft i Hojſcdet, Fjender Naturen ikke til Ro. Uafla⸗ 
delig ſtifte Aarstiderne, uafladelig flæder og afklœeder, farver og 
affarver Naturen Træernes Kroner og Markernes Flader. Andre 
Himmelegnes evige Sommer og evige Vinter med deres altid 
belsvede Træers uforanderlig blanke morkegronne, det fjende 
vi ikke til. Øg vor Himmel fkifter næften med Timerne paa 
Dagen, og Lys og Skygge vexle med ufladelig Haſt. Hvad 
Under da, at Landſkabet her er den Gren af Kunſten, ſom finder 
de fleſte Dyrkere. Og blandt alle danſke Landſlabsmalere er 


ingen mere danſt end Chr. Zacho. Hans Penſel ejer Evne til 


at gjengive alle de tuſind fine Farvetoner, ſom gjor Naturen 
til det dejligſte Kalejdoſkop, ſom findes. Zacho holder meſt af 
Naturen i Ro, helſt ſtille, halvklare eller ſollyſe Sommerdage 
eller, ſom i vort Billede idag, — et af de forſte, hvormed han 
ſlog igjennem, — Sommernattens Eventyrſtemning med den 
tilſlorede Maanes milde Lys henover den blanke Sø og de 
ſlumrende Skove. 
* x * 
C. Schwenninger: Da Gedſtefader friede til Gedſtemoder. 


Selv om Menneſket til en vis Grad kan ſiges at være 
Naturens Herre, ſaa er der dog en Magt, ſom han daglig 
maa bøje fig for, — og det er Tiden: Den plukker og bleger 
Haaret, den drager ſine dybe Furer i de for ſaa glatte Kinder, 
den gjør Blikket mat, Ryggen krum og Lemmerne ſtive. Og 
deraf kommer det, at vi ſlet ikke kan kjende Bedſtefader og Bedſte⸗ 
moder igien, ſaadan ſom de ſidde paa vort Billede, unge og 
ſmukke, hviſkende de Kjerlighedens Ord ſom det gamle Linde⸗ 
træ bag ved dem allerede har hort flere Slegtled hviffe før 
dem — det ſamme Lindetræ, under hviffet deres yngfte Børne» 
børn fandt hinanden ifjor. Hvis ikke Klædedragten vifte os 
til Rette, vilde vi have ondt ved i disſe to at gjenkjende den 


Kkrumbojede Mandsling og den rynkede Morlille, der ſtaar for 


vor Erindring fra Barndommen, ſom noget af det eldſte, vi 
den Gang kunde foreſtille os. Men ogſaa vi er under Tidens 


Aag, ogſaa os vil den blege og fure, faa at ogſaa vore Borne⸗ 


bern en Gang vil have ſpert ved at tro, at vi nogenſinde 
har veret unge. i 


| Støtterne, flynger Brande ind i de rige Lagere og ” 
farer ſom en Rædfel gjennem Million-Kvartererne. 


Efter Tpliken. 


Billeder fra Amerika. 


Af 
Kriſtofer Rriſtoferſen. 


E 
Chikago. 
or et kavende Mylder! — Mandsklogt og 
A Mandsbegjer i ſterk Alliance, kunſtige, fint⸗ 
byggede Maſtiners Raslen og Vilddyrets Hyl, 
Millionernes ſelvogende, ſikre Ridt paa den hjemloſe 
Floks ſterke Nakke, den raa Voldsmands dagſty Lov⸗ 
krenkelſer og den velgjorende, veltalende og velagtede 
Lopgivers Milliontyverier — hine ſkal ſones i Joliette 1) 
og disſe under en af de pragtfulde Kirkers Hveelv, 
et af disſe hundred taarnede Huſe, ſom løfte fig over 
Vrimlen og falde paa en af de hundrede Sekter, 


der fordømmer de andre til Kjetterens Pine der 
dybt nede. Aa — for en Mengde af Spir, ſom 
Redſelen har ſtrukket op — op for at udlade Synde⸗ 
ſkylden for den travle, myrdende Pengekamp! Men 
end ikke alle disſe Spir er iſtand til at udlade No⸗ 
den, ſom hyler og dreber i Drik og Utugt og van⸗ 
vittigt Raſeri borti de morke Gaders Basements og 


Rears (Kjeldere og Baggaarde), og heller ikke den 
tunge, underjordiſte Knurren af Kapitalens forrevne 
| Tømrere. 


Den og det vilde Forbryder-Sfrig for⸗ 
ener fig en Dag for at ryſte Samfundet ned af 


Men det blir bare en „Anarkiſt⸗Proces“, Joliette 
befolkes, og Galgen ſtrakker fin Arm efter nogle 
halvdannede Bladſkriveres tynde Halſe. Saa er al⸗ 
ting pent og ſtilt igjen i mange Aar. 

Hvilket Traak over Statestreet-Bridge! — Det 
er Tuſinerne, ſom vende hjem fra Arbejdet for 
fine Herrer i den nye, prægtige Sydby til fine Baſe⸗ 
ments og Rears paa Veſtſidens Heengedynd. Det 
er en af de Flokke, ſom den gamle Verden ikke kunde 
føde paa, fordi Fodemidlerne laa opſtablede indenfor 
de ugjennemtrængelige Gjerder, — de, ſom maatte 
gaa ſin Vej, fordi de ikke fik Poſter af Staten og 
ikke fri Jord efter Forældrene, fordi deres Sved 
aldrig vilde kryſtaliſere ſig til Guld. Og nu er 
de her. De kom over Havet — under Frygt og 
Kval i den bolgedanſende Tredeekkers kvalme Rum, 
derfor gav de Kapitalen ſine Spareſkillinger fra Aar 
til Aar; ſaa dreves de gjennem de umaadelige Vid⸗ 
der, Aarhundreders Rydningsmark, hid ind til Sump⸗ 
byen, den vidunderlige, og her bundfeeldtes de, mens 
de andre, ſom havde flere Spareſkillinger, dreves vi 
dere veſtover for at tage „Hjem“ i Odemarken, i 
Indianernes rømmede Land — fortrængt for at for⸗ 
trænge, den tuſinaorige, evindelige Dans. Og nu? 
— Hor Traakket af deres tunge Hele paa Broen! 
— den bølger af de es raſke March, og under lig⸗ 
ger Riveren ſort og tyk og ſtinker, og ſom om der 
ſkulde være noget indbydende ved den, ſtaar en an⸗ 
den Flok, ſom ingen Haft har, ingen Madkurv, intet 
Baſement at ty ned i, og ſtirrer paa dens uigjen⸗ 
nemtrengelige, neeſten ubevegelige Dynd. De je 
med misundelig Foragt paa den traakkende Skare; 
de var ogſaa en Gang med i det ſtore Tog om Mor⸗ 
genen henimod ſyv og om Kvelden efter ſex, det Tog, 
ſom tigger om Lov til at tjene Brødet ved Arbejde 
for Millionernes Opdyngen; men nu er de afloſt. 
Og ſaa en Dag fan de halvdannede Bladſtrivere fat 
i dem — en Bogtrykker fra Berlin, en falleret Kjob⸗ 
mand fra Kjøbenhavn, en afdanket Løjtnant etſteds⸗ 
fra, alle ſtore og ſmaa Rydningspladſes bredſnudede 
Skraalere — og lere dem, hvad de bor fordre. 
Ikke Brød til Behov, men Kapitalens Paladſer, ikke 
det, de rejſte hjemmefra efter, Lon for Strævet nok 
til Mettelſe, men Herredom over Verden. Saa for⸗ 
agte de den traakkende Flok ſom „Forrcdere mod 
Arbejdets Interesſe“, og hede af Whisky og Beer, ſom 
de fik for intet af fine Leremeſtere, ſtorme de en 
Kveld udover Byen og raabe „Hevn!“ — Men 
Ruſen faar de ſove ud paa Fengſlernes folde Sten⸗ 
gulv, og derpaa faar de public work (Tvangsar⸗ 
bejde) for lang Tid — Joliette tar en Flok og 
Bridewell (en Tvangsarbejdsanſtalt ved Chikago) en 
anden. Og „Anarkiſternes Opror“ forſtyrrer ikke 
mere hverken Mayoren eller de gemytlige Politibe⸗ 
tjente eller den ſtadige Arbejdsflok, ſom hver Kveld 
mellem fer og ſyv uden Bevidſthed om fin umaade⸗ 
lige Styrke traver fra Arbejdspladſen til Hjemmet. 

Og disſe Mend fra de fjerne gamle Lande, ſom 


ikke kunde underholde deres Kraft, — hvorfor je de v 
— dog helraadnede Aadſler af ſtyrtede Heſte og forgif⸗ 


) S den lille By Joliette ligger Staten Illinois“ Tugthus. 


jaa alvorlige og ſtrenge ud, nu de har naget fit On⸗ 
ſtes Maal at fan Arbejde i det ſtore Nyland, hvor 
Strævet blir betalt, Hungeren kan mattes, ſtrax den 
melder ſig, og hvor det ikke er Skam at have ſtore 
Hender med haarde Arbejdstrœler? — Nu gaar 
Solen ned i Lake Michigan (Michiganſgen), dens 
rode Øje flørt af lette Taager blinker endnu en Gang 
med milde Straaler, ſom falde henover Broen og 
tegne lange Skygger af den haſtende Flok. Skal tro, 
de mindes de Straaler, ſom legte i Grantoppene paa 
Aaſerne i Gudbrandsdalen eller paa Lyngen henover 
den jydſke Hede eller hvorſomhelſt i Verden, hvor 
den Hytte ſtod, ſom altid vil hedde Hjemmet? — 
Kanheende. Kanhende, de faar en beſynderlig Fø- 
lelſe af, at Lønnen for det haarde Arbejde her i den 
ſtore, taagede By dog giver mindre Glæde, end de 
tro, de, ſom ſidde i den friſke Luft derhjemme og 
mene, at de ikke er delagtig i nogen af Livets Glæ- 


der. Ud til Strævet tidlig om Morgenen, ufravendt 


Blik og Haand pan Verket — et tungt Værk uden 
Loftning for Sindet — hele Dagen gjennem, bare 
en eneſte Tanke, at Tiden maa gaa, faa hjemover 
til den uſunde Bolig, et Maaltid i al Skynding, 
Stræffen og Gaben en Times Tid, kanſke en Kvart 
Beer (Ol), og faa i Seng for at ſove til neeſte Morgen 
— det ſamme op igjen hver Dag, Søndagen med, hvis 
en er faa heldig at faa Extraarbejde. Og Lonnen, 
ſom er faa ſtor, at Sleegtningerne derhjemme knap 
kan tro det og lokkes til at jælge Gaard og Grund 
for at komme efter, — den gaar med til det glæde-= 
fattige Liv. 

Disſe Mænd forſtaa ikke hele det Underverk 
af en By, ſom de og de alene bygge op af intet. 
Hver af de hundredtuſinde forbavſes over Underet 
og kan ikke ſanſe, at han Dag ud og Dag ind i 
mange Aar lagde en hundredtuſinde Del til det. En 
Fridag gaar han op i Taarnet paa Vandveerket og 
fer udover: — bare By! — ſaalangt Øjet kan 
trænge gjennem Kulrogen, bare Bygning i Bygning 
med en og anden Plads indimellem til at bygge 
endnu mere paa — et Hav af By med Holmer og 
Stjær, af opdukkende Storværf, af Stenpaladſer og 
Templer; intet at feſte Blikket ved, bare ſom en 
liden Svaling, naar det faar glide udover den blaa 


"Sø med de flade Strandbredder. Og dette har han 


været med at rejſe? — Ja, for en ſytti Aar ſiden 
var her næften intet andet end en Mudderpel, ſom 
Indianerne kaldte Stinkpelen og flydde fra. Det er 
til at ſvimle, til at forfeerdes over! — dette er 
Virkelighedslivet i Arbejdets Aarhundrede. Den 
unge tyſke Baron, ſom havde levet, faa den gjennem 
Slægter arvede Rigdom ſvandt under hans nervøje 
Hender, han havde ogſaa indbildt fig at fjende Livet 
og ment at kunne faa bruge fit Kjendſtab til det, 
naar han kom hidover, men da han ſtod deroppe i 
Taarnet paa Chicago Waterwork-Building (Vand⸗ 
verksbygning) og fif je det mægtige Teppe af Liv 
brede fig ud for ham, da grebes han af den forfer⸗ 
dende Anelſe om Virkſomheden ſom Pulsaaren i det, 
og hvad kjendte han til Virkſomhed? Han kaſtede ſig 
ud, og koldblodig ſankede Yankeen op Levningerne af 
den tyſke Fevdalſtats Wtling og lagde dem ind paa 
Morguen (Lighuſet), hvor ingen dog kjendte dem. 
— Det var den tyſke Barons Stammefreende, en 
ung, øfterrigjt Officer, ſom kom og ſtillede fig til 
Mr. Lincolns Tjeneſte og gjorde den gamle Tommer⸗ 
hugger opmerkſom paa, at han tilhørte en af Sſter⸗ 
rigs fornemſte Slægter. „Det ſkal ikke ſtaa Dem 
ivejen, naar De bare vil take care of Yourself (tage 
vare paa Dem),“ fik han til Opmuntring. — Det 
var vel ogſaa en Stammefrende, ſom brød fit ſpenſke 
friherrelige Stamtræ og ſpyttede i Næverne og gav 
ſig til at ſvinge en af Broerne over Chicago-Rive⸗ 
ren, men han kunde ſige til fine to Sonner, da han 
blev for ſtiv i Ledene: „Tag fat, Gutter! hvor jeg 
ſlap, og ſving, jaa J node de gamle Herrer der- 
hjemme i Familie⸗Begravelſen til at ligge ſtille og 
forſtaa, at J kempe bedre end den gjævejte af dem 
gjorde ved Lützen.“ — — Arbejderen har hort disſe 
og lignende Smaahiſtorier, men han formaar ikke 
rigtig at rede dem ud for ſig. Han ſtaar her og 
ſtirrer og undrer fig over fit eget ſtore Værk, ſom 
han intet ejer af. 


Og naar han kommer tilbage til ſin Del af 


Byen, der, hvor han tilfældigvis er plumpet ned i 
Solen, faa tror han kanſke, han har jet i et Kalej⸗ 
doſkop, da han ſtirred ud fra Taarnet. For dette 
er »the — God dam! — dirtiest place on the 
earth!" (Det er, min ſandten, den ſmudſigſte Plet paa 
Jorden!) rigtig en Stinkpol med ſtygge Trehuſe raad⸗ 
nende af Uſundhed! — Gader med ugjennemtrenge⸗ 
ligt Smuds — en Træbrofægning for Fodgengere 
egnet til Benbrydning mere end noget andet, halv⸗ 


tede eller ſtudte Hunde midt i Gaden eller af en 


Nordstjernen. 


Karl 


Be ker: 


Et farligt Spil. 


Nordisk Kunst. 


Chr. Zacho: 


Sommernat ved Fuldmaane. 


Motivet fra Borre Sø i Silkeborgegnen, 


Da Bedstefader friede til Bedstemoder. 


C. Schwenninger: 


SEE £ 
D 
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ATA OR Nordstjernen. å 
i 78 25 ; 5 8 1 il at Saa togede de ind gjennem Landsbyen, og der⸗ 
henſynsfuld Politibetjent ſparket invunder Brulæg= hans Sorg, ſom han heller ikke havde Lyſt til a ; inge om paa Vejen, der 
ningen ). Og de giftige Dunſter, de Millioners tale om. fra jan Dines Peder dem ſvinge bp 1 


Millioner af Bakterier fværme omkring i hans Bo⸗ 
lig. Hans blege, magre Kone ſtaar med Baby ) ved 
Bryſtet og ſtriger op mod Gaden: „Charley! Ehar⸗ 
ley!“ — rad for, at noget er hændt. Og Mork⸗ 
ningen falder paa, og fra Baggaarde, Kjeldere og 
Stuer komme hundreder af ſlige blege, 
ſkede Koner ud og raabe ud i Vejret: 
Charley!“ — i ejendommelig, ſkraldende Syngetone, 
og er der fan en af de ſmaa Vildmend, der har 
hujet og ſtreget op gjennem Gaden Dagen gjennem, 
ſom ikke følger Kaldet, faa ledes Tanken ſtrax hen 
paa de mange krydſende Jernbanetrek derborte paa 


magre, ſlu⸗ 
„Charley! — 


Kinzie⸗Street, og Angſten er med i Tretheden efter | 


den tunge Dag. Men er de alle ſamlet, og er det 
Sommer, faa et lidet Luftbad oppe paa Sidewalken 
(the sidewalk-Fortoget) i Fred for Rotterne og 
nogenlunde i Fred for Moſtitoerne, Kakelakkerne og 
Veggedyrene, men de uſynlige, dræbende Plagere 
folger med. Men det er dog den dejligſte Stund i 
Livet, denne i Hvile paa Sidewalken udover den 
lumre Sommernat; det er en orientalſt Nydelſe. 
Faar han en og anden Kveld nyde dette dolce far- 
niente — en Kvart Beer fuldſtendiggjor det for den 
ordentlige Arbejder —, faa tenker han ſielden eller 
aldrig paa, om det er retfærdigt af Skjebnen, at 
han maa indaande Gift, lade ſine Born voxe op i 
Gift, mens de, han om Dagen arbejder for, vilde 
væmmes bare ved Tanken om at fkulle deltage i 
hans Nydelſe ſom en Bod. Samfundet fan føle ſig 
tryg pan fine Jernbanekongers Skuldre. Kommer 
der ogſaa en arbejdslos Vinter med Sult og Froſt, 
faa tor han ikke ſtrige for ftærft, han véd jo, hvor⸗ 
dan det gaar dem, ſom ikke ſlutte fig. til den ſej⸗ 
rende Fane, for han leſer je fin „Tribune“, og 
hvorledes ffal han og hans Faller kunne løfte en 
Fane, ſom er glimrende nok? — han har ſet, hvad 
Omkoſtninger Demokraterne og Republikanerne har 
havt med fine Faner, og faa gaar han under den, 
hvor der vanfer meft Beer (Oh), naar Pligten ſom 
Borger af ,,de forenede Stater" falder ham. Der er 
jo ogfaa de menneſkelige Skabninger i Nabolaget, 
ſom han holder ſig for god til at nyde fælles med. 
Der er „Jo Kinamand“, den lysredde Vaſker⸗Trel, 
— ham tør han frit foragte, og der er den forte 
Race, ſom han faar Lov at afſty. Han ſtaar ikke 
laveſt paa Menneſkehedens Rangſtige, og da kan han 
jo fole ſig Herre. Da kan han være fornøjet og 
med Taalmod oppebie den Dag, da Herrerne fra den 
fine Sydby trænge til at udvide ſit Omraade og 
med Dollaren ſom Sværd trenge ham længere ud 
i Prærien eller Sumpen. 

— — Hor, hvor det drøner paa de halvraadne 
Træbrolægninger! Det er Folkevandringen fra Oſten, 
det er det ſultne Gothertog over Mohikanerlejrens 
Ruiner! 


(Foitfættes). 


Skattegraveren 
j En Fortælling af 
Bertel Slmgaard. 


(Fortſat.) 


Y. hilſte og ſtandſede overfor hinanden. 
„Det er ſent, du er ude,” ſagde han. 

Hun fortalte, at hun havde været i muntert 
Lag inde i Byen, ſom forſt fluttede nu. 

„Du har. naturligvis været henne ved Mads 
Thomſens?“ tilføjede hun. 

* 

„Det kunde jeg tanke. Du har vel ſlet ikke 
haft Tid at komme til Horſens for at hænge over 
Grete?“ 

„Jo, jeg kom tilbage ved Aftenstid.“ 

„Naa, fif du fan Spljen?“ 


N u 
* Ja. 


„Lad os fe den,“ udbrød den fjønne Pige, „er 


den ſmuk?“ 

„Grete ſik den.“ 

Han fvarede fort og mut. 
gjerrige Munterhed virkede fraſtadende paa ham i 


) En af de ſorſte Dage, Forf. opholdt ſig i Chikago, førtes 
383 H i 
Sundhedspolitiets Foranſtaltning. 
Udbrud. 

) Baby kaldes med et Fallesnavn Pattebornene; naar de 

begynder at gaa, kaldes de Charley. 


Kopperne var netop i 


undelig og omtrent 80 Heſtelig ud i Søen ved 


drejerier.“ 


Sognefogden op. 
| mænget 


a | hjemmefra, 
Pigens leende, nys⸗ 


„Naa, jaa Grete ſtulde ogſaa have den,“ ytrede 
Karen øjenfynlig med Skuffelſe, „jeg troede ellers, 
du havde lovet en . .. . Men Grete havde 
maaſke ogſaa Løfte paa den.“ 

Aae men den gjorde hende mere glad, end 
den nogenſinde havde gjort dig. . Giv Tid, faa 
ſkal du faa mere, end du ønfter. Jeg er nu nær- 
mere ved at finde en Skat, end du tror.“ 

„Jo pyt, det har vi hørt faa tit nu ..“ 

„Men nu har jeg Vished,“ udbrød han med 
dæmpet Heftighed og faa” hende neſten barfſk ind i 
Anſigtet. å 

Han fulgte hende et Par Bysſeſkud ind over 
Marken. 5 

„Ja, du fkal ikke gjøre dig nogen Ulejlighed 
for min Skyld,“ ſagde hun kort og ſaa' til en an⸗ 
den Side. g . 

„Hvorfor har nu nu ſaa ilde Tro til mig, 
Karen?“ ſpurgte han ſorgmodig. „Du har nok 
ſnakket med Jens Kriſtian igjen?” DR 

„Nej, jeg ved ikke, hvor Jens Kriſtian er. 
Maaſte han gaar og driver ude ved Fjorden, lige⸗ 
ſom du herhjemme. Naa, men han praler da ikke 
ſaadan ſom du .. . Godnat!” 

Dines Peder ſlentrede tilbage mod Byen. 
Taagen var nu paa ſine Steder neſten borte. 
Maanen ſkinnede ned over Vejene og de halvt ud⸗ 
ſprungne Hegn og Haver. Paa en Gang blev han 
opmerkſom paa en ſterk Støj langt nede paa Vejen, 
der førte fra Fjorden til Landsbyen og Herregaarden. 
Han ſtandſede og ſtjelnede Lyden af mange Fodtrin 
og Stemmer. Skulde det være en Drift Kvæg, nej, 
det pasſede ikke med Aarstiden, og en ſaadan vilde 
heller ikke ſaa ſent være paa Landevejen, men for⸗ 
lengſt ved Aftenens Frembrud have ſogt Ro og 
Hvile i de Folde, ſom i Reglen fandtes ved de ſtorre 
Landsbykroer. Lyden tiltog. Hvem det ſaa ſiden 
var, kom de nærmere. Der lad vrede Stemmer, 
Eder, glade Tilraab, truende Ord i et Virvar. Paa 
en Gang faa” Dines Peder en mørt Klynge tone 
frem paa Vejen, den nærmede lig Byen og ſyntes 
dannet af de forſtjelligſte Elementer. 

Han fo'r pludſelig ſammen ſom under en Tanke, 
der indgsd ham Redſel. Hurtig ſom en Kat kaſtede 
han ſig ned paa Jorden og frøb langs Agerrenen 
hen til en Stendynge tet ved Vejen, hvor han lagde 
fig paa Lur, med de vidt opſpilte Øjne fæftede paa 
den forbidragende Trop. 

Han kjendte dem alle. 


Det var Mænd og 
Kneſe fra Sognet, 


J Spidſen gik den tykke Sogne⸗ 
foged og ſvang fin ſolvknappede Stok, derefter fulgte 
hele Kyſtvagten, bevæbnet med Bosſer, Stokke og 
mægtige Slagtrœer, tunge, fvære Køller, og midt 
inde i Kyſtvagtens Ring opdagede Dines Peder de 
fleſte af Smuglerne; der kneiſte Jonas Treſkomand, 
ſtiont Henderne vare bundne paa ham, hiſt haltede 
Lamme⸗Skredderen afſted og blandt de ſidſte var 
gamle Mads Thomſen, der dukkede forknyt med det 
graajprængte Hoved. Karle fra Byen affluttede 
Toget. 

Smuglerne var altſaa blevne fangede og bundne 
— hvad vilde man nu med dem? De brummede 
og bad om Naade eller bandte og forlangte kort og 
godt at flippe los, og Karlene ſvarede med hianende 
Bemerkninger eller ſpottende Foreſporgsler. Af og 
til gjorde Synderne ſig ſtedige og maatte drives 
frem med Stød og Slag, ſom Vagten ſyntes at ud⸗ 
dele med et villigt Sindelag. 

„Naa, ingen Brøvi i Valſen, Folkens!“ raabte 
Sognefogden, „ſe nu og brug Skankerne, ellers ſkal 
J Pinedod faa dem ſmurt. J kan godt trænge til 
at faa jer en bitte Lur, for det bliver en ſtrenge 
Dag for jer i Morgen.“ 

„Aa, J lader os vel nok gaa, Sognefoged,“ 
mumlede Jonas Trœſtomand, „ellers kunde det gjerne 
ſvie lidt inden for jeres Dor med.“ 

„Beſkylder du eſtimerte Folk for at være med 
til jeres Kjaltringeſtreger, din Hundetamp,“ bruſte 
„Nej, vi er Gudſtelov ikke blevne 

med Rakkerne alle ſammen i vor By 
endnu.“ 

„Hor, Sognefoged,“ bad Mads Thomſen med 

ſin gamle, knarkende Ryſt, „faar jeg ilke Lov til at 

ſe ind til min lille Tos, hun var ſyg, da jeg gik 

ſtakkels Lam, og hun kan let ligge og 

tage ondt ved; hvad Sognefoged, blot en lille Times⸗ 


| tid, fan ſtal jeg nok møde igjen, blot en halv Time, 
ja blot et lille Vend hjem, J ved ikke, hvor det 


Aa, 


ſolle £ræ lenges eſter fin 

hvad, Sognefoged?“ 
„Hold Mund, 

dunkede Mads 


Bedſtefader . 


ud, du gamle Wfel,” raabte en og 
i Ryggen, „vi fjende dine Luren⸗ 


falden i et af Hullerne derude.“ 


forte op til Herregaarden. Inde i Byen vakkedes 
Folk af Støjen, Porthundene givede og en enkelt 
Hane galede, fordi den troede, det var Dag. Hiſt 
og her kom der Lys i Stuerne, og Folk i det bare 
Linned ſtrakte ſig ud af de ſmaa Vinduer for at 
rge nyt. 

5 Since Peder ſtod op og flentrede langſomt til⸗ 
bage mod Byen. Han var urolig til Mode og kunde 
ikke rigtig gjøre fig fart, hvor megen Lod og Del 
han havde i de Øjerninger, hvorfor Mads Thomſen, 
Jonas og hele Flokken var blevne tagne ved Vinge⸗ 
benet. Havde han fortjent ſamme Skeebne? Skulde 
han have gaaet der iblandt dem, med Henderne 
bundne paa Ryggen ſom en Tyv til Spot og Spe 
for alle fine Bysborn? Foreløbig priſte han Tin 
Lykke, fordi han ikke havde været med paa Smugler⸗ 
haandverket i Dag, og derved kom han atter til at 
tenke paa fin ſtakkels Veninde, hvis fattige, af⸗ 
ſielede Legeme faa ude i en faldefærdig Rønne, 
uden at nogen ſendte hende en venlig Tanke, maaſke 
med Undtagelſe af en gammel, halvdrukken, graa⸗ 
hærdet Synder, der nu var pan Vejen til Fange⸗ 
hullet. 

Dines Peder var fpændt paa at erfare, 
ledes det var gaaet til ude ved Kyſten i Aften, men 
han holdt pan den anden Side egentlig ikke af at 
træffe nogen. Derfor liſtede han ſtille langs Have⸗ 
gjerderne ind gjennem Byen, da han pludſelig ſaa' 
en ung Karl ſpringe over et Dige og ile hen⸗ 
imod ſig. 

„Gudſkelov, du er her, Dines Peder,“ udbrød 
den anden helt forpuſtet og med et glad Üdtryk i 
Stemmen; „ja, Godaften ſkulde jeg vel ellers ſige.“ 

„Godaften Knud ... Hvor kommer du fra?“ 

„Jeg har været med ude at tage Smuglerne 
. Aa, jeg var faa red, du ſtulde have været 
med, for du har jo haft din Gang imellem dem.“ 

„Blev der talt om det?“ 

„Ja, Jens Kriſtian og Sognefogden og kanſke 
flere nevnte det; men vi havde vel nok ſet Lejlighed 
til at lade dig flippe.” 

Knud var kommen paa Siden af Dines Peder, 
og de fulgtes rolig ned ad den maanebelyſte Gade. 
Knud var en yngre Karl, der for Tiden tjente hos 
Hans Iverſen og ſom jævnlig fluttede fig fortrolig 
til Dines Beder. Der var noget i dennes ubundne, 
af mange og hinanden krydſende Planer opfyldte 
Liv, ſom tiltrak den yngre Kammerat. 

„Naa, Jens Kriſtian har været med?“ ſagde 
Dines Peder i en henkaſtende Tone; men der var en 
underlig Bæven deri, ſom han forgjeves ſogte at 
undertrykke. 5 

„Ja, han har egentlig været Hovedmanden for 
det hele,” lad Svaret. 

„Hvordan det?“ 

„Jo, det var ham, der opdagede Komplottet, 
nok allerede for flere Dage ſiden; han har gaaet 
paa Lur og ſpejdet Dag og Nat derude i Krattet 
og Vildmarken, hvor ellers ingen Djævel kan hitte 
Vej. Hin Sondag, da de to engelſke Matroſer var 
gaaede i Land og havde anfaldt Pigerne, var han bleven 
mistenkſom, og i Dag vidſte han lige faa god 
Beſked ſom ſelve Smuglerbanden. J Morkningen 
forte han hele Kyſtvagten ud i Kratbankerne, og vi 
lagde os paa Lur i Kanten af en ſtor Moſe. Paa 
ſamme Tid gik der Stafet hjem efter Sognefogden 
og mere Mandſkab Pokker, ſaa fiffig han lige 
godt er, Jens Kriſtian; den hele Plan var regnet 
ud, og alting gik jo ſvineheldigt, ſom det altid gjor 
for ham.“ 

„Tog I dem faa alle 
Peder med neſten hviſkende 

„Nu ſkal du høre. 
kunde ikke ønffe os noget 
ſtiulte os fuldſteendig, og gjorde Smuglerne driſtige, 
ja uforſigtige. Vi hørte dem komme to og to nede 
fra Stranden med deres Byrder af ſmuglet Gods; 
ſom de gjemte i et tæt Krat, der ſtodte op til 


hvor⸗ 


Stemme. 
Vi laa jo paa Lur og 
bedre end Taagen, der 


Moſen. Vi trak os forſigtigt, lydloſt ſammen derom 


og kaſtede os nu over Smuglerne efterſom de kom, 
to og to, med ſaa lange Mellemrum, at vi magelig 
kunde binde og kneble et Par, for det næfte dukkede 
ud af Taagen og blev faget. Det var en Slags 
Felde, hvor den ene efter den anden pænt plumpede 
i, alene Mikkel Kniv ſmogede fig fra os og kom ud 
Moſen, hvor ingen kunde tage ham mellem Veld og 
Gynger, vi mente ogſaa alleſammen, at han var 


„Saa er han 
mødt ham,“ ſagde 
de nu med Mads 

„Ja, 


ſluppet af dem igjen, for jeg har 
Dines Peder; „men hvad gjor 
) Thomſen og de andre 725 

vi kan jo gaa o paa Herregaarden, 


ſaa faar vi det at vide,“ ſvarede Knud, „der ſkal 


ſammen?“ ſpurgte Dines 
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de vel puttes i Fangehullet for det forſte. .. Gaar 
du med?“ 

„Jeg ved ikke ... Lad gaa, men ingen maa 
fe os. De kunde ellers falde paa at angive mig 
ogſaa.“ 

De flog ind paa Hovvejen. Maanen gik ned 
bag Skovene, og et tæt Morke bredte fig over Lan⸗ 
det. J Buſtene langs Vejen flagrede Fuglene urolige 
om, efter at være ſkremmede op af Toget. 

Foran Herregaardens Hovedbygning var der 
Larm og Stimmel. Her ſtod Smuglerne trængte 
ſammen i en tæt Klynge med Fangehullets tunge, 
jernbeſlagne Dor foran ſig og de tilgitrede Vinduer, 
ſom levendegjorde de talrige uhyggelige Begiven⸗ 
heder, der ſagdes at være foregaaede nede i Fange⸗ 
kjcelderens ſkumle, fugtige Dyb. 

Nogle af Fangerne — i alt var der otte — ni 
Mand — bad om Naade og lovede at rømme af 
Sognet og Egnen, hvis de maatte flippe; andre, 
deriblandt Føreren, Jonas Treſtemand, forholdt fig 
tavſe og iagttog Omgivelſerne med et ſpottende 
Smil. Herregaardsfolkene med Ridefogden i Spidſen 
kom til, og man jaa” en Stund Karle fare aſſted 
med tændte Lygter over Gaardspladſen i alle Ret⸗ 
ninger. 

(Fortſettes.) 


Mellem Gravenes Høje. 


ar du nogensinde været ude paa Kirkegaarden ? 
Ja, naturligvis! Hvem har ikke det! 
Hvem har ikke nu eller da mistet en eller 
anden, der stod vort Hjerte nær, og hvis Baare vi 
med taarefyldte Øjne og sorgtynget Sind fulgte op 
til den aabne Grav? 

Og — hvem har ikke nu og da maattet op- 
fylde »en besværlig Pligt« ved at »følge« den eller 
den, skjønt han eller hun egentlig talt ikke kom os 
stort ved! 

Jo, vi har vistnok allesammen været derude, 
om end med højst forskjellige Tanker og Følelser. 

En Vandring gjennem Kirkegaarden fører en 
ejendommelig Stemning med sig. Ved hvert Skridt 
man gaar, mindes man om det gamle Ord: »Her 
mødes alle Veje, her samles Muldets Frænder«, — 
her hviler Rigmanden Side om Side med Fattig- 
manden, Oldingen Side om Side med det lille 
Barn 

Det gjør et selsomt Indtryk at se friske og 
forholdsvis ny anlagte Grave jævnsides med forsømte 
og til Dels sammensunkne Jordhøje, som Glemselens 
Flod er skyllet over 

Og der er andre, der helt og holdent er erobrede 
af Ukrudtets Hær — 

Af Ukrudtets? 

Ja, men selv under saadanne Omstændigheder 
kan Moder-Natur være mærkværdig forsynlig: hist 
og her, bag Skarntydernes Urt med den giftige Saft, 
dølger sig bly og beskedent —- en lille Kjærminde. 

Men en Vandring gjennem Kirkegaarden har 
ogsaa en ejendommelig Skjønhed ved sig. 

Til højre og til venstre ser man kjønne, vel 
vedligeholdte Gravsteder, smukke Monumenter og 
smukke Inskriptioner og først og sidst en Rigdom 
af de dejligste Blomster. 
Besøg har man nærmest kun Indtrykket af en Hoben 
ubekjendte Navne, der stadfæster Eventyrdigterens 
Ord: Hver af disse Grave er som en lukket Bog 
med Ryggen opad; man kan læse Titlen; den siger, 
hvad Bogen indeholder, og siger dog intet: 


Jeg nærmede mig langsomt Udgangen, da jeg 
i en af Sidealleerne mødte en ældre, sortklædt 
Kvinde, der standsede mig og i en lidt forlegen 
Tone spurgte mig, om jeg var i Færd med at for- 
lade Kirkegaarden nu. , 

Et spørgende Blik, ledsaget af et langtrukkent: 
„Ja- a! ganske vist!« var Svaret. 

Saa vedblev hun i den samme stilfærdige Tone: 

»Jeg vilde ellers have bedt Dem om at gjøre 
mig en Tjeneste her 

„Ja, dersom jeg kan, saa * 

»Mit Navn er Madam Johansen, jeg har for et 
Par Dage siden mistet min Søn ved et Ulykkestil- 
falde . . det er bleven bekjendtgjort i Aviserne, 
at han skulde begraves i Dag Klokken et, men i 
sid te Øjeblik maatte Tiden desværre forandres til 
Klo/ken tolv, og nu er jeg bange for, at der ikke 


Og dog, efter et flygtigt | 


"skal være tilstrækkeligt Mandskab til at bære Kisten 


fra Kapellet til Graven . .. jeg vilde derfor, hvis 
det ikke er Dem til altfor stor Ulejlighed, bede Dem 
om at give os en lille Haandsrækning .« 
»Hjertelig gjerne,« svarede jeg. . og jeg 
skal ogsaa, hvis De ønsker det, søge at formaa et 
Par andre herinde til at yde os Hjælp . . .«< 
i Hun tog med Tak imod Tilbudet, og jeg sikrede 
mig hurtigt nogle haandfaste Folk, der arbejdede 
her i Nærheden. Derefter vendte jeg tilbage til 
hende, der imidlertid havde taget Plads paa en Bænk. 
Hun saa' ud til at være godt ap i Halvtred- 


serne, men slet saa gammel var hun aabenbart 


ikke: det var Bekymringens — ikke Aarenes — 
Vægt, der laa paa de Skuldre. 
Kinderne var blege og indfaldne, Udtrykket i 


| Øjnene roligt og fast, Læberne smalle og sammen- 


knebne. Det hele Fysiognomi, i Forening med 
Stemmens monotone Klang og dette sikre, men til- 
lige stærkt afdæmpede Tonefald, tydede bestemt pan 
Resignation og Forsagelse. 

Og af den korte Samtale, jeg førte med hende, 
fremgik det samme. 

Hun havde lært at beherske sig, det mærkede 
man øjeblikkelig, og dog afspejlede der sig nu og 
da — i Blikket og i Stemmen — Vidnesbyrd om 
indre Rystelser og dybe Vunder. 

Da jeg henvendte nogle deltagende Ord til 
hende, sagde hun — i Kamp med sig selv for at 
tvinge Taarerne tilbage: 

„Ja, det er haardt nok saa pludselig at miste 
den sidste, man har tilbage!« 

»Det var ved et Ulykkestilfælde, sagde De? 

„Ja. . . han var Tømrer . .. han arbejdede 
ude paa Refshaleøen . . . og styrtede ned fra ct 
Stillads . ..< 

Nu huskede jeg, at jeg for ganske nylig i en 
Avis havde set en Notits, der omtrent lød saaledes : 

Ulykkestilfælde paa Refshaleøen”. 
En ung Tømrer, der arbejdede paa Skibet »Anton« 
paa Refshaleøen, og som i Mandags Middags fra Stil- 
ladset, hvorpaa han stod, vilde række efter en 
Kasse, fik ved denne Manøvre Overballance og 
styrtede ned i Lasten fra en temmelig betydelig 
Højde. Han blev strax ført til Hospitalet, men 
døde allerede forinden Ankomsten til dette. 

Det var altsaa Moderen til denne unge Tømror, 
jeg her havde for mig. ; 

Jeg henvendte atter et Par Spørgsmaal til 
hende, og hun svarede da: 

„Ja, i Søndags fyldte han sit fem og tyvende 
Aar . . . vi var til Alters om Formiddagen, han 
og jeg. Og om Eftermiddagen var vi et Par 
Timerstid ude i Skoven. Her traf vi en Del af 
min Sens Kammerater, og de vilde absolut have 
ham med hen i Gyldenlund for at drikke et Glas 
med ham. Det var vanskeligt for ham at undslaa 
sig. . . han fulgte ogsaa med dem, skjønt han 
gjorde det grumme nødig . . . han kunde ingenting 
taale og var helst fri for det Drikkeri . .. men 
det varede ikke mere end en halv Time, saa kom 
han hen til mig igjen, og saa fulgtes vi ad op 
gjennem Ordrup til Dyrehaven. Han var saa glad 
og fornøjet den Dag, men det var han da forresten 
som oftest. Og næste Morgen, da han gik hjemme- 
fra, kyssede han mig og sagde: »Tak for i Gaar, 
og for alt godt!« ... skjønt det snarere var mig, 
der burde have takket ham. . . og de Ord var saa 
de sidste, jeg hørte af hans Mund.. thi om 
Middagen kom der Bud, at han laa paa Hospitalet, 
men da jeg kom derhen, var han død.« 

»Han var ikke forlovet?« spurgte jeg. 

>»Nej, endnu ikke. .. han boede hos mig, og 
vort lille Hjem var hans ut og alt.. . nu er der 
tomt derbjemme, kan De tro!« 


»Ja ... saadan gaar det! Enhver af de 


Jordhøje, vi ser heroppe, vidner om det . for 


enhver af dem blev der et tomt Rum derhjemme 
men vi maa slaa Kors over det og sige: Herren 
gav, Herren tog, Herrens Navn være lovet!« 

»Kan De sige det?« spurgte hun og saa op 
paa mig. 

Jeg tav. og bed Læberne sammen. 

„Nej, det er svært nok at føje det sidste till 
vedblev hun . . 0g dog, jeg tror, at jeg kan 
gjøre det. Det er ikke af Hovmod, jeg taler; nej! 
det er tvertimod af et ydmygt Sind. .. af den 
rette Ldmyghed, der erkjender et Forsyns Styrelse! 
Aa, det er først gjennem svære Kampe og efter 
store Pravelser, jeg har lært det.. jeg har Tid 
efter anden mistet alle mine Kjære og nu staar jeg 
saa omtrent ene tilbage . . . men hver Gang jeg 


* Ø ved Kjøbenhavn, hvor der ligger et mægtigt Skibs- 
byggeri. 


for Alvor har tænkt derover og prøvet mig selv, 
har jeg ogsaa følt, at den Vej, jeg blev ført ad, 
var, om ikke den letteste, saa den rette for mig 
. den eneste maaske, ad hvilken jeg kunde 
komme til Mualet. Men alligevel bar det i hvert 
enkelt Tilfælde taget Tid, før jeg kunde føje det Ord: 
Herrens Navn være lovet! . . . til de andre!« . . 

»Og naar De saa endelig har kunnet det?“ 

„Ja, saa har jeg altid faaet Fred i Hjertet. 
Saa har Troen og Haabet altid løftet mig op over 
Savnet! ... Med Guds Hjælp kommer jeg ogsaa saa 
vidt nu, naar der er gaaet en Tid, men for Øje- 
blikket ser det rigtignok ud, som om alt lukkede 
sig for mig. 

Men saa pludselig mandede hun sig op, rejste 
sig og sagde: 

„Ja, nu maa de vistnok være der med Vognen 

. vil De følge med mig hen til Kap.llet?« . 

Moderens Frygt viste sig at være ugrundet: 
der var mer end Mandskab nok til at bære hendes 
Søn til Graven, og der var ogsaa en lille Flok til 
at folge Kisten. 

Det gik for sig paa sædvanlig Vis, og efter 
en halv Times Tids Forløb var det hele forbi. 

Saa kunde hun vende tilbage til det tomme 
Hjem . . . og til sine Minder. 

Men paa Afstand saa' jeg, at hun blev staaende 
en Tidlang ved Graven, med foldede Hænder, sand- 
synligvis hensunken i Bøn... 


Har du nogensinde tilbragt en stille Time her- 
inde med at sænke hele din Sjæl ned i det store 
Mindernes Hav, der omslutter den forbigangne Tid, 
og af hvilket Billede paa Billede stiger frem i stedse 
klarere og klarore Omrids, jo mere man hengiver 
sig deri? 

Har du det, saa har du maaske ogsaa i saa- 
danne Øjeblikke følt ligesom et Pust fra det Fuld- 
kommenhedens Land, der bør være Maa'et for al 
vor Higen, il vor Attraa, og saa har du vel ogsaa 
fra dit. Besøg »mellem Gravenes Høje« kunnet med- 
bringe til Hjemmet den underfulde Blomst, der er 
»mer for Tanke end for Øje«, og om hvilken det 
hedder, at 


Hvo den finder, om alt du bød, 
din blev Blomston i Liv og Død! 


Ja uden Tvivl; af alle de mange, der herinde 
har nedsænket maaske det bedste, de ejede paa 
Jorden, og som Tid efter anden aflægge Besøg i 
Mindernes stille Have, er der sikkert adskillige, der 
har følt Sandheden af det Ord, at naar vi mistede 
meget, var det, fordi vi skulde vinde mere. 

O. P. Ritto. 


Den lille Stuegartner. 


Mod Bladlus paa Roſer. 


Det er desværre en Erfaring, ſom alle Blomſtervenner 
lengſt har gjort, at alle de ofte anbefalede Midler mod Blad⸗ 
lus, ſaaſom at ſprejte Roſerne med Tobaksafkog eller Sebevand 
ikte hjælpe tilſtrœekkeligt. De forhadte Inſekters g tage ikle 
mindſte Skade derved, og ſnart rykke nye Herfkarer frem for 
at ødelægge de ſmukke Planter, Det er derfor heldigt, at man 
nu mener at have fundet et virkelig virkſomt Middel, nemlig 
Nafthalin. Mindre Exemplarer fætter man under en Glas⸗ 
klokke eller en omvendt Krukke, hvorunder der anbringes nogle 
Papirſtrimler, duppede i Nafthalinoplasningen. Dette dræber 
aldeles baade Bladlus og Yugel i Løbet af 1—2 Timer, men 
lengere maa man heller ikke lade Planterne blive udſat for den 
ſterke Nafthalindunſt, da den ellers let angriber Bladene. Ved 
ſterre Planter og ſaadanne, der ſtaa i det Fri og ikke kan 
overdekkes jaa tæt, maa man nøjes med at omvikle de meſt 
angrebne Dele med Nafthalinſtrimler. Men dette gjør rigtig⸗ 
nok ogſaa Midlet mindre virkſomt. 


Udmærket Anvendelſe af Sød. Den lille Stuegartner om⸗ 
talte forleden, at God var et godt Gjodningsmiddel. Vi ffal 


her tilfoje, at al den Sod, ſom fejes ud fra Kaminer, Komfu⸗ 
rer og Kakkelovne, og ſom ellers ofte falder til Bejvær, ſtrax 


bor bæres ud i Haven, hvis man har en ſaadan. Den befor⸗ 
drer Verten, fordriver Utøj og giver Lovet en kraftig, 
morkegren Farve. Iſcer Roſer har godt deraf, Lovet bliver 
yppigt, Blomſterne mere fyldte, og de mange Inſekter, ſom plage 
denne Plante, fordrives. Ogſaa Jordbeerplanter, ſom beſtrees 
med Sod om Vinteren, blive uſcdvanlig kraftige og rigt be⸗ 
rende det folgende Foraar. Græsplæner, Buſte, Kjokkenurter, 
alle har de godt af dette Gjodningsmiddel. Ved Potte⸗ 
planter ffal Soden helſt forſt oploſes i kogende Vand. Af 


denne Oplosning kommes lidt i Bandet, hver Gang man van⸗ 


der, hvorved Gjodningen tilføres lidt efter lidt. Selvfølgelig 
maa dette Middel kun anvendes i Bærtperioden, 


. — 
— — — 


Nordstjernen- 


Den vundne Girkusbheft. 


1. Efter 10 Aars tro Tjenefte i Cirfus Farina bliver | 2. Den lyffelige Dindende er Kandidat Peterſen, ſom 
Paradeheften Salto bortloddet til Publifum. | ffynder fig at lade Ljeften føre hjem. 


== * . 


4. Men Salto unddrager fig disſe Beſtrœbelſer ved il- | 5. Man ffrider til at forfølge Fjenden. 
ſom Flugt. 


2. Han vil til Gjengjeld, ſaaledes ſom han har lært, nu 


8. Dog er han fig fnart foranlediget til at opgive For⸗ 
gjøre Jagt paa Clownerne. 


folgningen. 3 


— 


10. Men Salto tror atter, at han ſkal viſe fine Kunſter, | J. Nu rykker man frem med Piſken, dette opfatter Salto 


og fætter elegant over Stigen. | ſom Tegnet til at gaa paa Bagbenene, og af Forfærdelfe 
| taber Niels fin Hue. 


ſiſtance af Proeſtens Rogter Niels at 


W. 
. 5 É 
G ,-, 
,,, e 
Å E 5 E 
5 


3. 8 terſen anſkaffer Ridetøj og ſoger med As- 
e lægge Saddel 


paa Heſten. 


6. Salto bilder ſig ind, at han er forfulgt af Clownerne 


i Cirkus, og gjør gemytlig omkring. 


eg 


2 


9. nun forſoge de Allierede zwed Hjælp af Stigen at drive 


Salto ned i Engen. 


12. Salto apporterer denne Novedbedaekning, ſom han 
anſer for et Lommeterklode, men bliver i det ſamme om⸗ 
ringet af en ſtorre Troppeſtyrke. 


(Sluttes.) 


Løsning paa Skakopgaven 
Nr. 66 i Nr. 38: 
Hvid. Sort. 

A 


Talkvadrat. 


Af H. 1 Sammenleegnings-Opgave. 
In, 


Tag et Styffe fort eller kulert Papir af Form ſom Fig. 
1, og klip det i to Stykker, ſom har ſamme Storrelſe og 
Fig. 1. Fig. 2. 


ver EN K * G. E 
2) D h 8 — e 8 mat oſv. 5 - 23 
Løsning paa Fremtidsgaade 051 
i Nr. 40. | FE | 
Synderegiſter. | Disſe Tal omſcttes ſa⸗ 
5 3 ledes, at de ſammenlagte paa 
Løsning paa Morke Taler i langs 
. 40. > 


tvers og kryds give 
| N Nr. Sutemen 80. Form, og ſom, naar de paa rette Maade lægges ſammen ovenpaa 
| 1. Venern — Venner. | et hvidt Papir, tegne et hvidt Kors paa merk Bund (fe Fig 2). 
5 Hvorledes ffal Papiret klippes over? 


D 
0 
0 
| 
E. 
E 
7 
* 
D 


| 2, Dolk — fold. | 


(| 


BASBOLS. 


Jules Verne. (Portræt med Biografi). — En Kvinde⸗ 
ffjæbne. Roman af W. Heimbur g. (Fortſat.) — Til Bil⸗ 
lederne. — Efter Lykken. Billeder fra Amerika. Af Kriſto⸗ 
fer Kriſtoferſen. — Karl Bøter: Et farligt Spil. (Bil⸗ 


lede.) — Chr. Zacho: Sommernat ved Fuldmaane. (Billede) 


C. Schwenninger: Da Bedſtefader friede til Bedſtemoder. 
(Billede.) — Skattegraveren. Fortælling af Bertel Elm⸗ 
gaard. (Fortſat.) — Fra Samfundets Kroge: Mellem Gra⸗ 
venes Høje. 
— Den vundne Eirkusheſt Gumoriſtiſte Tegninger med Text). 
— Talkvadrat. — Sammenlcegningsopgave. — Nordſtjernens 
Kvinde⸗ og Monſtertidende. (30 Billeder med Text). — For 
Hus og Hjem. — Brevvexling. — En Gaade. Samfundsro⸗ 
man af B. E. Farjeon. Overſat af O. P. Ritto Cortſat). 


Redigeret af Cand. mag. Jul. Schiøtt. 


„Nordſtjernen“ udkommer hver Søndag 
i enhver Boglade i Danmark, Norge og Sverig ſamt paa disſe Candes k 


Kjøbenhavn. K. 


til en Pris af 1 Kr. 25 Øre Kvartalet, 42 Øre om 


Maaneden, og 10 Øre om Ugen. Det kan beſtille⸗ 


gl. Poſtkontorer og Brevſamlingsſteder ligeſom hos de forſkjellige Efterleverere o 
Udſalgsſteder, hos Bladets Bude og paa Rovedkontoret, Badſtueſtrœde 17, ; W i 


| Kisvenhavn. — Trykt hos Nielſen & Ludte, 


Af O. P. Ritto. — Den lille Stuegartner. — 


Nr. 40 
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ſom indvendigt Foer kan man bruge Alpacca, der 
ſvarer til Farven, hvorpaa Pelerinen, ſom man kan 
ſy med eller uden Capuchon, fætteg pan og forſynes 
med en Fryndſe af ÜUldbomber. Hatten fores 
med Atlaſt indvendig og en lille Slojfe af Atlaſt⸗ 
baand foran. Monſtret hertil faas for 36 Ore. 

Fig. 3. Spadſerepelts af Piqus for Smaaborn 
fra 1—3 Aar. Man" vælger hertil helſt hvidt 
Piqué og beſetter den underſte Kant med en 6 Cent. 
bred broderet Bort ligeſom ogſaa Slaget eller 
Pelerinen. Pibelcgene klippes 160 Cent. vide og 
20 Cent. høje, 
med 4 ſtore Perlemoders⸗Knapper. 3 Ræffer Lidſer 
paaſyes med Maſtine over Broderiet baade paa Pibe⸗ 
ſtjortet og pan Pelerinen. Monſtret hertil faas 
for 24 Øre. 

Fig. 4 5. Lille Zaquet for ſmaa Born. Den 
lille Jaquet kan man forfeerdige af Flonel og udſye 
Kanten med Knaphulsſting. Til at udføre Kors⸗ 
ſtingsbroderiet hefter man et Stykke Canevas paa 
Stoffet, efter at den er klippet og ſammenſyet, og 


Alle Beſtillinger pan Monſtre 
bedes ſendte under Adresſe: Froken 
Buchholzer, Blaagaardsga de 9, 2. Sal 
Kjøbenhavn N. — Belobet kan ſendes med 
Poſtanvis ning eller indlagte Frimerker (+ Porto 
4 Dre i Danmark og 5 Dre i Norge. — Be⸗ 
ſtillingerne beſorges i Løbet af 2—3 Dage. 
—  —— 

Fig. 1. Bærekjøle for ſmaa Horn. Til denne 
Berekjole ffærer man efter Monſtret den behørige 
Længde, 75 Cent. bag i Højden, foran 62 Cent. i 
Højden. Livet fættes til foran, og Bærefraven 
fuffes bag med ſmaa Knapper. Ved Livet rynkes 
den, og man pynter den med en kulort Silkeſlojfe. 
Monſtret hertil fans for 24 Øre. 

Fig. 2 Serekaabe af Flonel for [maa Born. 
Til denne kledelige lille Berekaabe tager man creme⸗ 
farvet eller lyſegraat Flonel eller et andet Uldſtof, 
og efter at Sommen er fradraget, klipper man den 
neſten 1½ Alen lang efter Monſtret og ſyer den 
ſammen, ſamt forſyner den med et let Vatfoer, og 


ſom ſettes til ved Livet, der knappes 


74 ' Mi (AN N 


broderer deri, hvorpaa man fjerner de enkelte Canevas⸗ 


traade. 
kerne, ſom ligeledes broderes. 
for 24 Ore. 

Fig. 6— 7. Klædning for Horn fra 1—3 Aar. 
Efter at Livet er fkaaret og ſammenfsjet, rynkes 
Nederdelen og ſettes til Livet, ſom beſcettes med 3 
Borter af Korsſtingsbroderi. Nederdelen er 150 
Cent. vid og 21 Cent. lang. Halſen udſyes med 
Knaphulsſting, og til Broderiet rier man et Stykke 
Canevas, broderer deri og fjerner derpaa Canevas⸗ 
traadene. Perlemoders⸗Knapper i Ryggen. Monſter 


hertil faas for 24 Ore. 

Fig. 8. Sarnehat. Den lille Barnehat for⸗ 
ferdiges ban folgende Maade: Man vælger helft 
Uldſtof i ereme eller en anden lys Farve. Dog kan 
man godt ſy den af Piqus eller Vaſkeſtof; man 
ſterer efter Monſtret, forer det med et Lag Gaze 


ſamt til Foer Surah af ſamme Farve. En 33 Cent. 


Foran dannes et lille Revers af Forſtyk⸗ 
Monſter hertil faas 


lang Hattevire fættes om, idet Pullen rynkes for⸗ 
oven, Slsjfe af Atlaſtbaand foran og indvendig en 
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Rüſche af Kniplinger. Selve Pullen danner den 
Pibe, ſom ſes paa vor Tegning liggende foran. 
En lille Sløjfe i Nakken og Hagebaand af Atlaſk. 
Mønter hertil faas for 20 Øre. 3 

Fig. 9. Hæklet Hue for Smaadrenge. Det 
fornødne Materiale: ſimpelt Berliner⸗Garn, en Tre⸗ 
Heklenaal Nr. 9 og en Silkepompon. Silketvundet 
Garn af en ſmuk Farve i rødt, hvidt eller 
blaat vil danne en meget ſmuk Hue. Huen bliver 
forarbejdet i Afdelinger af ophøjet tuneſiſk Hekling 
med 3 Rakker glat Hekling mellem hver Afdeling. 
Slaa 2 Maſker op, hæfl 2 Rakker almindelige Ma⸗ 
ſter (det vil ſige hekl frem og tilbage 2 Gange.) — 
3die Reœkke: Haekl i de bageſte lodrette Lokker 
af Maſkerne paa jædvanlig Maade. — 4de Reœkke: 
Hekl 2 M. (Maſker), jaa 5 L. (Luftmaſker), atter 
2 M. og 5 L. Dette fortjættes hele Ræffen. — 
Ste Rekke: Saaledes 8 Rætfer til, tagende 2 
Maſter ind i hver Rakke paa den ene Side, derved 
bliver Trekanten bred paa den ene Side og ſpids 


| paa den anden. — lite Rekke: Tag 21 Maſker 


op ned ad Siden, jaa der altſaa er 22 Maſker paa 
Naalen. Heekl dem paa ſedvanlig Maade; dette 


| afflutter den ene Afdeling. — Begynd nu fra den 


anden Rekke og bliv faa ved ſom ovenfor er be⸗ 
ſtrevet. Naar der er blevet 9 Afdelinger, ſys den 
forſte og ſidſte ſammen. — Kanten. lite Rekke: 
Hekl helt rundt en Stm. (Stangmaſke) i hver M. 


— 2den Rekke: 1 Stm. i hveranden M. Hele | 


Vejen rundt. — 3die Rekke: 10 Stm., ſpring 


en M. over, 10 Stm., ſpring 1 M. over, ſaaledes 


rundt; dette ſtrammer Baandet. — 4de —6te 
Ræffe: 1 Stm. i hver M., den ene Raeke lidt 
ſtrammere end den anden. Trak jaa en Elaſt igjen⸗ 
nem den. — Tag, for at ſamle Huen øverit oppe, 
en M. i hver Spids, hold alle Lokker pan Naalen 
og træf igjennem dem alle. Gjor Traaden rigtig 


faſt og ſy en Silkepompon paa Midten. 


Fig. 10—11. To Monogrammer 
Broderi. 2 1 


deri. Det 73 Cent. brede, og uden Blonde 65 Cent. 
lange Forklæde er ſammenſat af forſtjellig brede, 
med Broderi forſynede Striber af hvidt, rødt og 
blant Madapolam, ſaavel ſom med et 2 ½ Cent. 
bredt, kniplet Mellemveerk, ſom ved den vverſte Rand 
afſluttes med et Hvidt, 12 ½ Cent. bredt Stykke 
Toj, ſom fra Siderne rundes ned til Midten, indtil 
en Dybde af 4 Cent., derpaa rynkes indtil en Vidde 
af 37 Cent. og ſettes til en Linning af 2½ Cent. 
Bredde. Til Üdforelſe af den underſte, 12 Cent. 
brede Stribe, lægger man paa et Stykke af det hvide | 


Fig. 12—18. Rusfifk Forklæde. Korsſtings⸗Bro⸗ 


Toj en Strimmel Canevas, og broderer herpaa efter 


Afb. 13 med forſtjelligfarvet Garn, ſom Forklaringen 
over Tegnene viſer (Bundtypen betegner ſtedſe Toſets 
Farve og ſyes altſaa ikke) over to Traade i Højden 
og to Traade i Bredden af Canevas'et. Naar Bor⸗ 
ten er ſyet, træffes Traadene af Kanevas'et ud. 
Denne Bort begrenſes jaa af to Borter, ſyede efter 
Afb. 18 og ſom ſtaferes paa den hvide Stribe. Til 


den næfte 8 Cent. brede Stribe benytter man Afb. 


16; til den folgende 7¼ Cent. brede Stribe Afb. 17. 
De to ſidſte (øverfte) Striber er 6 Cent. brede og 
hertil anvendes Afb. 14 og 15. Tilſidſt paaſyer 
man Forkledet paa begge Lengdeſider en 2½ Cent. 
bred broget Blonde, forneden en 9 Cent. bred rusſiſt 
Knipling og udſtyrer det foroven med en Slojfe af 
Atlaſkesbaand. 

Fig. 19—20. Gardin med Haklearbejde. Og⸗ 
faa anvendeligt til Vuggegardin. Den med ubleget, 
grovt Bomuldsgarn hæflede Blonde og Mellemveerk 
er en ſmuk Pynt paa Gardiner, Vuggeomheeng og 
lign. Man bruger hertil Kongres⸗Kanevas, Nettel⸗ 
dug eller Filet⸗Kanevas. Alle disſe Stoffer maa 
være af [amme Farve ſom Garnet. Paa Modellen, 
Afb. 19, er Blonden 21 Cent., Mellemverket 15 
Cent. bredt. Disſe forbindes med hinanden ved en 
4 Cent. bred, dobbelt Stofſtrimmel, ſom kaſtes til; 
Gardinets anden Leengdeſide ſommes med en 1 Cent. 
bred Som. Afb. 20 viſer i naturlig Storrelſe en 
Takke ſamt en af de to klare Striber ovenfor Takken. 
Til Blonden, ſom hakles paa tvers i frem og til⸗ 
bagegaagende Reeker, ſlaas 33 Mafker op. — Iſte 
Reœkke: 3 L. (Luftmaſker) ſom danne den forſte 
Stm. (Stangmaſke). 2 Stm. i den ſidſte Opflag⸗ 
ningsm., 3 L., derpaa i den forſte af de to fol⸗ 
gende Opflagningsm. 1 Stm., i den anden 2 Stm., 
3 L., 4 L. ſpringes over, 3 Stm., 3 L., atter 
ſpringes 4 Opflagningsm. over, 2 Gange 3 ved 3 
L. adſkilte Stm. (fe Afb. 20), 3 L., 4 Opflagningsm. 
ſpringes over, 3 Stm., 3 L., endnu en Gang ſpringes 
4 Opflagningsm over, derpaa i de ſidſte 4 M. 2 
Gange 3, ved 3 L. adſtilte Stm. — 2den Rekke: 
5 L., 2 G. 3 ved 3 L. adfkilte Stm. mellem de to 
Stm.⸗Grupper, 3 Stm., 3 L., 3 Stm., 2 Gange 3 
ved 3 L. adſtilte Stm., 3 Stm., 3 L., 3 Stm., 2 
Gange 3 ved 3 L. adſtilte Stm.; ' derpaa til Takken 


Overſigten, ſom angiver 


479 


9 
Sula 32 


i 1 

vad: 

5 
[ 


10 NE 


1 
7 


Mees 
14400 E 
Abe 


2 L. og 1 Stm. i den ſidſte Stm. — Zdie Rekke: 
3 L., 2 Stm. (om de 3 L. i den forrige Ræffe (fe 
Afbildn.), 3 L. % og til Bunden af Blonden 2 Gange 
3 ved 3 L. adſkilte Stm., 3 L., atter 2 Gange 3 
ved 3 L. adſtilte Stm., 3 L., 3 Stm., 3 L. — 
4de Rœekke: Den anden Raekke gjentages indtil 
Stjernen; derpaa til Takken (ſe Afbildn.), 3 8 
Stm., 3 L., 1 Stm. — Ste Rekke: 3 2 
Stm., 3 L., 3 Stm., 3 L. og derpaa gjentages Zdie 
Ræffe fra Stjernen. 6te Ræekke: Anden Reekke 
gientages indtil Stjernen; derpaa til Takken: 3 L., 
3 Stm., 3 L., 3 Stm., 2 Gange 3 ved 3 L. ad⸗ 
ſtilte Stm., 3 L., 1 Stm. — 7de Ræffe: 3 L., 
2 Stm., 3 L., 3 Stm., 3 L., 3 Stm., 3 L., og 
3die Rekke gjentaget fra Stjernen. Den ny Monſter⸗ 
ſetning begynder med 2den Rakke. Blondens øverjte 
Kant begrændjes af en Rætfe beſtaaende af af⸗ 
vexlende 1 f. M. (faſt Maſke) og 6 L.; Takken af⸗ 
fluttes med Picots. Til denne hæfler man af⸗ 
vexlende 1 f. M. om en Randmaſte, derpaa 4 L. 
og i den forſte af disſe 1 f. M. Til Mellemverket 
hoekles, efter at den forſte Rokke er færdig, afvex⸗ 
2den og 3die Ræffe, dog med Udeladelſe af den Del, 
der fremſtiller Takken. Hver Rekke begynder med 
5 L. Som det vil jeg af Afb. 19, begrendſes 
Mellemverket paa begge Sider af en Rekke, be⸗ 
ſtaaende af 1 f. M., 6 L., 1 f. M. oſv. 


Fig. 21—23. Skotaſke med let Broderi, til Rejfe- 

Ved Hjælp af Snit⸗ 
Taſtens Maal, er denne let 
Model af graat Drejl, 


brug. Snit⸗Overſigt Afb. 23. 


at forferdige. Paa vor 
menſtret med hvide, rodkantede Striber, er beg ge Af⸗ 
delinger flippede i Sammenhæng, dog kun ne de 
ogſaa klippes hver for fig. Efter at de hvide Stri⸗ 


ber ere broderede efter Afb. 22 med blaat og rødt 
Garn i løje Sting, 
Foer og tilſvarende 


giver man Taſten et rødt Satins 
Kantning med røde Baand. 


Klapperne lukkes med Knap og Strop, medens Taſten 
ſelv ſammenholdes af Baand. 

Fig. 24—25. Haandkurv med Broderi og Hakle⸗ 
arbejde. Den i Afb. 25 afbildede Kurv beſtaar af 
dels tet, dels gjennembrudt Sivfletning, og er ud⸗ 
ſtyret med broderede, ſaavel ſom hæflede Borter af 
forſtjelligfarvet Sudanuldgarn og Guldtraad ſamt 
prydet med brogede Uldbomber. De broderede Bor- 
ter, ſom ere adſtilte ved en Krydsſom af lyſeblaat 
Uldgarn, udføres paa den gjennembrudte Bund med 
blaat, rødbrunt og olivenfarvet Uldgarn ſamt Guld⸗ 
traade i ſtraat for hinanden ſtagende Figurer efter 
Afb. 24, ſom viſer en Del af Borten tilligemed 
Krydsſommen. Til den hæflede Bort, ſom be⸗ 
grendſer den øverfte og den underſte Kant af Kurven, 
arbejder man med morkeblaat Uldgarn og Guldtraad 
ſtedſe afvexlende 1 Luftmaſke, 1 Picot (8 L. og 1 
faſt Maſke i den forſte af disſe), og feſter derpaa 
denne Bort paa Kurven. Herefter paaſcetter man 


den inderſte Rand en Bort, ſom hæfleg med ſamme 


Slags Garn, beſtagende af en Rekke dobbelte Stang⸗ 
maſker; man flaar forſt et pasſende Antal Luft- 
mafker op og hekler derpaa 1 Maſte i hver Opſlag⸗ 
ningsmaſke. Den Bort forbindes ved den yderjte 
med en Rakke, til hvilken man udfører med Guld⸗ 
traad ſtedſe afvexlende 2 Luftm. og 1 faſt M. Til⸗ 
ſidſt omvinder man Kurvens Hanke med en Luft⸗ 
maſkerckke af blaat Uldgarn og forſyner dem med 
en lille Kvaſt af Uldbomber. 

Fig. 26. Drengedragt fra 3—5 Kar. Noget 
formindſket kan Monſtret bruges til denne, ſom man 
faar til den ſtorre Drengedragt. Samme Bælte og 
Beſcetning af Knapper. Monſter kan ogſaa faas 
for 36 Øre. 

Fig. 27. Bragt for Brenge fra 7—9 Aar. 
J Drengedragter er der for Tiden kun liden Varia⸗ 
tion, men vi bringe paa Grund af den varme Aars⸗ 
tid den føje Bluſe, ſom er bekvem og let at røre 
ſig i. Efter at Foret er dannet efter Monſteret, 
ſterer man Barelinningen af Underſtoffet af og 
rynker let ſelve Bluſen dertil. Lidt nedenfor Taillen 
anbringes Beltet. Wrmet er ligeledes let rynket 
og har et lille Flojls Opflag. Den lukkes foran 
med Knapper. Benflæderne er aabne foran, og 
ſom Pynt anbringes 3 ſmaa Knapper paa Siden. 
Monſter faas for 36 Øre. 

Fig. 28— 30. Sordlober med Gobelin-Sroderi. Til 
dette Tæppe benyttes det ny Stof, et med reps⸗ 
agtige, iulørte Striber monſtret Congres⸗Kanevas. 
Syet med Kors⸗ og Strikkeſting egner det ſig ogſaa 
godt til Stoleoverkaſt, Forheng og lign. Striberne 
ere ordnede paa folgende Maade: Efter en 1 Cent. 
bred majsgul Randſtribe følger et 5 ½ Cent. bredt 
Mellemrum, en rigelig 3 Cent. bred, mosgron og 
gul delt Stribe; til denne ſlutter fig Bundens Kon⸗ 
gres⸗Vovning i 12 Cent. Bredde, og til denne atter 


den ligeledes 12 Cent. brede Midtſtribe, ſom ſammen⸗ 


ſettes af Farverne kobberrodt, gult, mosgront og 
endnu en Gang kobberrodt. Gobelin⸗Broderiet, der 
er udført paa Kongres⸗Bunden, er udført over 4 
Traade i Højden og efter et Typemonſter, hvor hver 
Type teller 4 Traade i Kvadrat, altſaa 4 Sting. 
Afb. 29 viſer i naturlig Storrelſe en Del af den 
ſmalle Bort, hvis lige Linier ere udførte i mos⸗ 
grønt, Stjernefigurerne majsgule og kobberrode. 
Stilkeſting udførte med Guldtraad, ſom ſtadig griber 
2 Traade og overſpende 4 Traade, fuldſtendiggjor, 
ſom det vil ſes af Afbildn. Broderiet. Til den 
brede Bort, ſom holdes i ſamme Farver, bringer 
Afb. 30 Monſtret i Typer. Bordlsberens Tverrande 
afſluttes med en af Stoffet udtrævlet fulørt Fryndſe. 


At afkøle Luften i Værelfer. J denne varme Aarstid er 
det meget vanſteligt at holde Luften i Sygeſtuer friſt og følig, 
iſer naar de ligge paa Solſiden. En franft Læge anbefaler 
herimod et meget virkſomt og billigt Middel. Alle Vinduerne 
luktes op, og for Aabningen hænges Lagener, dyppede i Band. 
Ved Vandets hurtige Fordampning forbruges en Del af Luf⸗ 
tens Varme i Verelſet, og Temperaturen ſynker flere Grader 
4—5), medens de i Verelſet udſtrommende Vanddampe letter 
og forfriſter Aandedrettet, paa ſamme Maade ſom Luften for 
friſtes af et Uvejr. Dette ſimple Middel burde ogſaa 
udøves i Skoleſtuer og Verkſtedslokaler, ſom ere 
udſatte for Sol og Varme. 


ledes! 


En Gaade. 


Roman 
af 
B. . Jarjeon. 
Overſat af O. P. Ritto. 


Fortſat.) 


D. er ikke et Menneſke i Verden, der beſidder min 
Fortrolighed,” ſvarede jeg ... „mine Sorger 
er mig hellige!“ 

„Aa, det var ſmukt jagt! . .. Men ſelv om 
vi to ikke robe noget eller udtale os for nogen, 
jaa kan du være vis paa, Folk ſkal nok finde os 

Jog trevle vort Forhold op! Folks Interesſe 
for alt, hvad der angaar Neſten, er umaadelig ſtor 
og omfattende! Enhver Skandalehiſtorie angriber 
dem og gaar dem nær til Hjertet, og de føle fig 
ramte i deres Sjæls Inderſte, naar de jer en ung 
Kvinde uforffyldt lide Skade pan fit gode Navn og 
Rygte! Aa, Kjere, jeg. fjender Verden bedre end 
du tror! Det ffal aldrig kunne ſiges om mig, at 
jeg nogenſinde har forſogt at angribe et Menneſkes 
Wre ... nei, aldrig, aldrig! Men det er des⸗ 
værre ikke alle Kvinder, der er jaa godtroende, jaa 
velvilligt dømmende, jaa lidet beregnende ſom jeg!“ 

Det er aldeles umuligt i Ord at gjengive den 
topmaalte fræffe Maade, hvorpaa hun fremførte 
denne Selvros, der jo iøvrigt langt ſnarere var en 
bevidſt Haan mod hende ſelv og en Spot mod det 
hele! Havde hun tenkt fig at bringe mig i Harniſk 
ved denne Tiltale, faa tog hun imidlertid flemt fejl. 
Det var fuldſtendig lykkedes mig at bevare min 
Koldblodighed under hele denne Scene. 

Da hun ſaa', at der maatte ſpendes bedre an, 
tog hun fat ſaaledes: 

„Det ſtulde flet ikke forundre mig,“ vedblev 
hun, „om mit gode Navn og Rygte havde taget 
Skade, eller om de Kvinder, jeg kunde ønffe at om⸗ 
gaas, vende mig Ryggen! Jeg vilde maaſke endog 
blive henviſt til at ſoge Omgang med berygtede 
Kvinder og letſindige Mænd, i det hele taget med 
Folk, der vilde gjøre fig en Glæde af at ſpotte over 
mine Folelſer. Det vilde ikke være til at udholde 
for mig! Jeg trænger til at omgaas dannede og 
elſtverdige Menneſker og kan ikke taale at være 
Gjenſtand for Ringeagt af dem.... ja, du maa 
tillade, at jeg taler rent ud af Poſen med dig ...“ 

„Gaa kun videre,” ſvarede jeg . . .. „du har 
uden Tvivl meget mere at ſige mig ...“ 

„Ja ganſte viſt, det har jeg ... naar jeg blot 
kunde ſamle mine Tanker. Ak! tidligere var du 
altid ſaa henſynsfuld imod mig, du vidſte ikke det 
Gode, du vilde gjøre mig .... nu er det ander⸗ 
Der horte ſikkerlig Mod til, at jeg ſkulde 
begive mig ene ind til dig .... herind, hvor du 
uden Fare for at blive opdaget med Lethed kunde 
gjøre det af med mig og redde dig ſelv! Ja, fjære 
Ven! det er min Uſtyld ... det er Bevidſtheden 
om den, der giver mig dette Mod! ... Men ſelv 
om jeg nu ogſaa gik ind paa at forlade vort ſmukke 
Hjem og opgive den agtede Stilling, jeg hidtil har 
indtaget, ſaa vil du kun give mig tolv Hundrede 
Bund derfor ... du, der ſidder inde med Milloner!“ 


„Deri tager du fejl ... jeg har opgivet min 
Forretning . ... jeg er ingenlunde faa rig, ſom 
du tror!“ 


„Ja, tilgiv mig ... du er ingen ungjſom Na⸗ 
tur .. . og du er en Smule gjerrig af dig, fjære Ven! 
Jeg ved, at dine Indkomſter aarlig andrager i det 
mindſte ti Tuſinde Pund . . . efter hvad du en 


Jog faa 


e 


Men du kan ſtole 
paa, at jeg, der fra nu af maa træde hende i Mo⸗ 
ders og Faders Sted, ſkal lære hende at hade. 
ja at hade dig! Og lever du faa længe, ſkal du 
faa dette Had at føle! Men for Sjeblikket maa jeg 
tie og lide, og finde mig i at hun bliver gjort til 
en Tiggerſte! Hun, der er faa ſod og faa yndig, 
maa gaa i Laſer og Pjalter, fordi den Fader, der 
fornægter hende, er et Uhyre .. . et gjerrigt og et 
lavt Menneſke! ... Ja, jeg haaber, du tilgiver 
mig de haarde Ord, men vi ſtaa os bedſt ved at 
lade Sandheden komme for en Dag og tale ud med 
hinanden! Min lille Datter vil blive ſmuk, meget 


NoOordstjerneemn. 


Nr. 40. 


ſmuk .. . jeg behøver vel ikke at udvikle for dig, 
hvilke Friſtelſer der i Livet vil mode en ſmuk, men 
fattig Pige! Jeg ſtal imidlertid gjøre, hvad jeg 
kan, for at hun ikke en Gang i Tiden bliver ſolgt 
til en gammel hjerteløs Pengepuger ... ſaaledes 
ſom jeg ſelv blev det! Jeg kan ikke finde mig 
rolig i, at du bersver os noget af den Ret, 
39 

5 „Sig mig hellere kort og godt, hvad du for⸗ 
langer af mig!“ afbrød jeg hende. 5 a 

„Jeg vil have Lov til at tale, ſom jeg vil, 
enten det varer fort eller længe,” ſvarede hun; „men 
jeg forſtaar godt, at du gjerne vil binde min Tunge, 
ligeſom du alt har bundet mig paa Hender og 
Fødder! .... Hvad jeg forlanger af dig, ſporger 
du? Nuvel, jeg forlanger, at du affinder dig or⸗ 
dentlig med mig, at du tilſtaar mig en kleekelig 
Sum, der ſetter mig i Stand til at give dit Barn 
en ſommelig Opdragelſe.“ 

„Og hvor meget forlanger du da?“ 

„Tre Tuſinde Pund .... hyverken mere eller 
mindre!“ 

„Jeg giver dig denne Sum, afſet fra det Be⸗ 
lab, jeg har tilbudt dig.“ 

„Aa, hvor du er hejmodig! Og hvor det var 
Skade, at du ikke var yngre, end du var, da vi 
lærte hinanden at fjende! Tre Tuſinde er ganſke 
viſt iffe overmaade meget, og man kommer ikke ret 
vidt dermed, men lad gaa! Jeg har forreſten raad⸗ 
fort mig med en Veninde, en god Veninde .. vær 
du kun rolig, det er en Veninde ... eller, hvis du 
foretrekker det, kan jeg ogſaa gjerne ſige en Ven 
. . dog denne Ven har beſtemt advaret mig imod 
at tro for meget paa en Mand, der har behandlet 
mig ſom du. Han har Ret. Jeg vil hverken tro 
dig eller dine juridiſke Raadgivere, ſelv om jeg fit 
det ſkriftligt fra Jer! Juriſterne kan kjobes for 
Penge, og du er rig nok til at betale dem godt! 
Jeg kan nemlig ikke finde mig i at ſtulle vente hvert 
Fjerdingaar eller hvert Halvaar paa mit Tilgode⸗ 
havende, og hverken jeg eller mine Folk eller mine 
Leveranderer kan være tjent med, om det fkulde 
udeblive eller komme for ſent! Derfor, kjcre Ven, 
maa jeg beſtemt fordre, at der bliver udbetalt mig 
en Sum, en Kapital, og faa ſnart jeg har faaet den, 
vil vi byde hinanden Levvel for ſtedſe og give Af⸗ 
kald paa enhver Venlighed, enhver Fortrolighed, vi 
kunde yde hinanden gjenſidig ... ſaa vil det være, 
ag om vi aldrig havde havt noget tilfælles 
SMERTEN 

Da jeg imidlertid kunde ønife at vide, hvor 
vidt hendes Haveſyge og hendes Raadgiver, Pel⸗ 
hams Uforſkammethed kunde gaa, forlangte jeg fort 
og godt, at hun ſkulde ſige mig, hvad det var, hun 
vilde. Og med en Aengſtelſe, der for øvrigt var 
ganſke overflødig her og maaſke næppe heller var 
ægte, ſkrev hun nogle Tal paa et Blad Papir 
det var halvtredſindstyve Tuſinde Bund, hun for⸗ 
drede! Jeg rev Papiret itu, kaſtede det i Ilden 
og ſagde kort: 

„Umuligt!“ 

Hun bed fig i Leberne og ſpurgte faa, idet 
hun tilkaſtede mig et ondt Blik: 

„Og hvorfor er det umuligt?“ 

„Fordi det er mere end Halvdelen af, hvad jeg 
ejer,” ſvarede jeg. 

„Jeg kan ogſaa gjøre Krav paa mere end 
Halvdelen,” ſagde hun. „Det tilfalder jo mig at 
opdrage dit Barn og ſiden give det et godt Udftyr 
. og forreſten er en Kvindes Fornsodenheder og 
Opgaver ſtorre end en Mands! ... Jeg ffal have 
Kleder, Fornsjelſer, Tjeneſtefolk, Lœrerinde ... alt 
dette og mere til, ſom du ingen Anelſe har om, 
koſter mange Penge! Mine Fordringer er virkelig 
meget beſkedne! Du kan priſe dig lykkelig, at det 
er mig, du har at gjøre med ... der er mange, 
der ikke havde ladet dig flippe for jaa godt Kjob! 
Betenk dig vel, fjære Ven! Gjor nu en Ende paa 
disſe pinlige Forhandlinger, giv mig en Anvisning 
paa den Sum og lad os ſaa fkilles!“ 

„Nuvel da! Naar du endelig tvinger mig til 
at gjøre Ende paa disſe Forhandlinger, ſaa ſkal jeg 
ogſaa gjøre det,“ ſvarede jeg rolig og faſt, „og jeg 
vil gjøre det ſaaledes, ſom jeg anſer det for retteſt, 
ſelb om du ſtulde være ufornuftig nok til at oppo⸗ 
nere derimod. Efter Lands Lov og Ret har du 
ikke en eneſte Shilling at fordre af mig! Ved det 
Liv, du har fort, er du hjemfalden til Straf, og 
derſom du ſtod overfor en Mand, der var mindre 
ſvag eller blot mindre barmhjertig end jeg, ſaa vilde 
du ikke undgaa den! Det Forſlag, jeg har gjort 
dig, er jaa hejmodigt, at det neeſten grændjer til 
Daarſtab! Men jeg fkal være villig til at faſtholde 
det og jeg ſkal garantere dig, at det bliver gjennem⸗ 


fort, forud ſat at du ikke tvinger mig ind paa en 
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anden Vej. Jeg er rede til at give dig de tre Tu⸗ 
finde Pund, men jeg man have Vished for, at de 
bliver anvendte, ſom de fkal. Jeg gaar aldrig ind 
paa at udbetale dig en Sum eller en Kapital paa 
en Gang; den Tanke maa du ganfke ſlaa ud af 
Hovedet! Nu haaber jeg, du har forſtaget mig. 
Den Ven, du har henvendt dig til, har enten givet 
dig et flet Raad eller ikke kjendt mig. Vogt Jer for 
at drive mig til det yderſte; gjør J det, faa er 
det ude med dig!“ : 5 

„Aa, hvor du er haardhjertet, kjereſte Ven!“ 

„Aldeles ikke! Var jeg det, havde jeg for længe, 
ſiden viſt dig Døren! Og derefter havde jeg fort 
dig for Retten! Lad nu vere med at ſpille Komedie 
for mig, hvad ffal det fore til? Jeg har gjort dig 
et heojmodigt Tilbud, du har forlangt tre Dages 
Betenkningstid, og efter Forløbet af disſe tre Dage 
kommer du nu — Himlen maa vide i hvad Hen⸗ 
ſigt! — og opſtiller Betingelſer, ſom jeg aldrig i 
Evighed kan gaa ind paa!” 

„Jeg forſvarer jo kun min Ret,” ytrede hun 
paa jaa ſtilfcerdig en Maade, at jeg forſtod, mine 
Ord havde gjort Indtryk paa hende. „Betenk dog, 
at det er dig, der har bragt Ødelæggelje over mit Liv! 
Jeg havde let kunnet finde en Mand, der var rigere 
end du; hvorfor afffar du mig denne Mulighed? 

. Jeg kunde næften enſke, at du var død den 
Gang .. din Dod vilde have været en Binding 
for mig, thi den vilde have ſat mig i Beſiddelſe af 
din hele Formue, medens jeg nu maa nøjes med et 
mere end tarveligt Underhold.“ 

Hun ſtandſede pludſelig, ſom om hun blev fig 
bevidſt, at hun havde været uforſigtig. Det er 
rimelig nok, at hun har kunnet ſe det paa mig. 
Hvorledes det nu end forholder ſig, viſt er det, at 
jeg ved disſe hendes Ord blev mindet om Tilſtede⸗ 
væreljen af et Teſtament, ved hvilket jeg havde ind⸗ 
ſat hende til min Univerſalarving. Det var den 
Gang, jeg brød med min Son, der ellers havde 
været den naturlige Arvtager af mine Ejendele. 
Dette Aktſtykke, der forøvrigt var et nyt Bevis paa 
min Tillid til den Kvinde, der havde bedraget mig, 
var af den Slags Dokumenter, ſom man opretter i 
et vredt Sjeblik og naar man er ude af ſig ſelv, 
men ſom man bagefter bitterlig angrer at have 
ladet ſig forlede til! Jeg takker Gud for, at jeg 
endnu er i Stand til at gjore min Uret god igjen! 

Disſe Tanker var jeg dog klog nok til at be⸗ 
holde for mig ſelv; overfor en ſaadan Kvinde maatte 
man være paa fin Poſt. Men i fin Iver havde 
hun forraadt ſig! 

„Har du maaſte oprettet et nyt Teſtament?“ 
ſpurgte hun. 

„Endnu ikke,“ ſvarede jeg. „Det er der jo Tid 
nok til .. . jeg dor vel ikke lige ſtrax!“ 

Det var, ſom der faldt en Sten fra hendes 
Hjerte, og hun vedblev da i en roligere Tone: 
„Naa, du er maaſke i din gode Ret, og jeg ſkal ikke 
plage dig mere, naar vi er færdige her. Men 
vær nu dog lidt hojmodig imod mig... tilftaa 
mig da i al Fald fem Tuſinde Bund om Aaret...” 

Dette Hykleri ſkuffede mig ingenlunde. Gud 
maa vide, hvad hun tilſigtede dermed. 

; „Jeg fraviger ikke, hvad jeg har jagt,” ſvarede 
jeg, „og nu beder jeg dig om af afflutte disſe For⸗ 
handlinger. Du har enten at ſige Ja eller Nej...” 

„Endnu i Dag?“ ſpurgte hun. „Tilſtaa mig 
dog et Par Dage...” 

„For endnu en Gang at viſe dig Imsdekom⸗ 
menhed, vil jeg tilſtaa dig tre eller fire Dages Be⸗ 


tœnkningstid,“ ſvarede jeg; „men længere vil jeg 
om, hvad du beſtemmer 


ikke blive i Uvished 
dig for!“ 


Hun ſaa op paa mig med faa bedrøvet, jaa 
ydmygt et Blik, at enhver anden end jeg vilde være 


gaaet i Fælden. 


„Onsdag Eftermiddag Klokken to ſkal du have 
„Det bliver naturligvis et 


Me 
raadfore mig med min 


mit Svar,” ſagde hun. 
Ja, thi du er den ſteerke, 


8 0 D jeg den ſvage! 
jeg vil dog gjerne forſt 0 
Bin 


Hun var lige med st bleven ſtille og rolig; 
tog ſin Hat paa 
Doren, tilføjede 

igjen Onsdag 


hun hyllede ſig ind i ſin Kaabe, 

og ſagde Farvel; da hun gik ud af 
hun, at hun nok fulde komme 
Klokken to. 
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ASER 2 Nowgorod i Oktober Maaned 1842. Allerede ſom Tieneſten for helt at hengive ſig til Kunſten. J 
Vasſili Vereſchagin. Barn vifte hans Talent fig, ved at han kunde fæfjte 1861 beſogte han Paris og Frankrig, dog endnu 
alt muligt pan Papiret. Desuagtet vilde hans kun for at je og lere. Men i 1863 paa en len⸗ 

Forældre, velhavende Godsejerfolk, at Sonnen fkulde gere Reiſe til det halvt barbariſte Kaukaſus fif han 

Y. blev givet det rusſiſke Folk i ſidſte Halvdel være Sgofficer. J 1858 kom han paa Sgakademiet | Lejlighed til at tegne en Mængde Skitſer fra disſe 
af dette Aarhundrede at frembringe Mænd paa i St. Petersborg, men gik ſamtidig paa Tegneſtolen, vilde Egne med deres brogede, aſiatiſke Befolkning. 
Literaturens og Kunſtens Omraade, hvis Navne vil og efter i 1860 at have beſtaaet fin Examen ſom Her havde Vereſchagin fundet en ny, hidtil neſten 
jætte dybe Mærker i Kulturhiſtoriens Aarbeger. Ssofficer med et glimrende Reſultat, opgav han ikke udbyttet Aare, og fra da af ejede Aſien fuldt 
J Literaturen Turgen⸗ . ud hans hele Kunſtnerhjerte. 


jew, Doſtojewſki, nu j J 1864 drog han atter 
begge døde — og jaa Leo til Paris, hvor han kom til 
Tolſtoy, den ſtorſte af at male under den ſtore 
de tre; i Kunſten fremfor Meſter Gérdme. Her ud⸗ 


alle Vereſchagin, ſom 
foreløbig ingen Medbejler 
kjender. Det er, ſom om 
det ſtore, endnu kun halvt 
civiliſerede Folk i Oſten 
netop ved ſin Friſkhed var 
udſet til at bære de mæg= 
tigſte Aander frem. 

Og Vereſchagin og 
hans Kunſt drager uimod⸗ 
ſtaaeligt rundt i Evropa 
fra Storſtad til Storſtad, 
afvebnende Kritikerne, be⸗ 
ſejrende Tvivlerne og knu⸗ 
ſende de blaſerte. Om ſelve 
hans Kunſt og hans Verker, 
hvoraf en Del for Tiden 
er udſtillede i Danmarks 
Hovedſtad, ſtal vi kun hen⸗ 
viſe til den friſke og ſjel⸗ 
fulde Skildring, ſom For⸗ 
fatteren Jonas Lie har 
givet af Vereſchaginudſtil⸗ 
lingen i Hamborg i Aaret 
1882, og ſom vi ſtylde For⸗ 
fatterens Velvillie at kunne 
bringe netop nu, da dette 
Emne er faa aktuelt, færlig 
i Kjøbenhavn. Her ffal kun 
til Kunſtnerens Portret 
føjes et fort Omrids af 
hans bevægede Liv, der 
mere end de fleſte Menne⸗ 
ſters har været raſtloſt op⸗ 

i fyldt af Arbejde, Anſtren⸗ 
; gelſer, ja endog Farer. 
3 Vasſili Vasſilie⸗ 
1 vitſch Vereſchagin (ſaa⸗ 
. ledes bogſtaverer han ſelv 
. fit Navn paa veſtevropeiſt) 
1 er født i Guvernementet 


ſtillede han fit ferſte Bil⸗ 
lede, en Scene fra en rusſiſt 
Sekts Andagtssvelſer. Atter 
foretog han ſaa Strejftog 
til det fjerne Oſten, og i 
1867 kom han med paa 
General Kaufmanns be⸗ 
rømte og driſtige Felttog i 
Centralaſien for at tugte 
de roveriſte og gruſomme 
Turkmener. Her var Vere⸗ 
ſchagin ofte i ſtor Fare; en 
Gang blev han ſammen 
med et lille Korps paa 500 
Mand indeſluttet i Samar⸗ 
kand, en daarlig gammel 
Feeſtning, der belejredes 
haardt af en uhyre Heer 
af Turkmener, og Kunſt⸗ 
nerens Haand maatte her 
afvexlende fore Penſelen og 
Revolveren. En Nat, da 
det var lykkedes Fjenderne 
at ſette fig faſt paa et 
Sted af Muren, lykkedes 
det Vereſchagin i Spidſen 
for en Haandfuld Frivillige 
at drive dem tilbage. Her⸗ 
for blev han ſenere belon⸗ 
net med Georgskorſet, den 
hojeſte militære Udmerkelſe 
i Rusland, ſom kun vindes 
ved udviſt Tapperhed paa 
Valpladſen. 

Aaret 1870 tilbragte 
Vereſchagin atter ved et 
rusſiſt Expeditionskorps, 
denne Gang i Bjergegnene 
paa Grendſen af Sibirien 
og Kina. Beriget med Stu⸗ 
dier vendte han tilbage, 


Nordstjernen. 


byggede ſig i München ct originalt Friluftsatelier, 
hvor han i tre Aar frembragte en Rakke udmerkede 
Billeder, dels Slagmalerier, dels Scener af hine 
jerne Egnes Folkeliv. 

Derpaa reiſte han atter til Aſien, men denne 
Gang ſyd paa, over Konſtantinopel og Ægypten til 
Indien. Her blev han i to Aar, fortryllet af dette 
Eventyrlands Sol, dets yppige Natur, dets Aar⸗ 
tuſinder gamle Bygningskunſt, dets myſtiſke Reli⸗ 
gioner og ejendommelige Befolkning. 

En Gang endnu gjenſaa' han Indien, da han 
i 1881 ſammen med ſin Huſtru ledſagede Prinſen 
af Wales paa hans Triumftog gjennem dette Land, 
en Rejſe, ſom han ſenere har beſkrevet i Ord og 
Billeder. 

Men i Mellemtiden oplevede han alvorlige 


Optrin, Krigsredſler, der overgik hvad han havde | 


ſet i Aſiens Afkroge, hundredtuſinders Kampe med 
den moderne Tekniks bedſte Vaaben, — det var det 
rusſiſk⸗tyrkiſke Felttog, hvor han ſom General Skobe⸗ 
leffs Sekreter var med paa nert Hold allevegne, 
hvor der var noget at ſe og Farer at prove: paa 


baadene, ſom ødelagde de tyrkiſke Monitorer, ved 
Plewna, hvor en taabelig Krigsforelſe ofrede tuſinders 
Liv i fan Minuters vanvittige Stormlob mod Tyrkernes 
Skandſer, og fremfor alt ved Schipkapasſet med dets 
Dynger af ſtivfrosne Lig. Det er iſeer Slagbille⸗ 
derne fra denne Krig, ſom har gjort Vereſchagins 
Navn verdensberømt, og det er dem, ſom har ſamlet 
tuſinder og atter tuſinder af Tilſkuere. 

Naar Vereſchagin ikke er paa Rejſe, opholder 
han fig: i Paris, hvor han har bygget fig et kempe⸗ 
mesſigt Atelier, hvis Vindue alene er 20 Alen højt 
og 14 Alen bredt. Her ſidder han faa og arbejder 
med ſin flittige Penſel, hvis han da ikke til Afvex⸗ 
ling har grebet Pennen. Thi han er ogſaa For⸗ 


fatter, og har nedſtrevet en Mængde Erindringer 


og Indtryk fra fine Rejſer og Krige. Disſe Ar⸗ 
bejder, hvoraf der nylig er udkommet en Samling 
pan danſk, er i høj Grad fængslende ved deres 
naturlige og ſimple Fortellemaade, ſom faar alle de 
Smaatræf med, ſom Malerens Oje har jet, og ſom 
fængsler ved fin umiddelbare Friſthed. 


En Kvindeſlijcebne. 


Roman af 


(Fortſat.) 


enne Foreſtilling forſvandt ikke; jeg lyttede efter 

hvert Ord, ſom berørte dig, og ſamtidig rykkede 

det Tidspunkt beſtandig nærmere, da jeg for 
ſtedſe flulde knytte min Skjcbne til Ruths. Stun⸗ 
dom var mit Sind i det voldſomſte Oprør. Der 
var Dage, da jeg timevis ſad ved mit Skrivebord med 
et Blad ubeſkrevet Papir foran mig; jeg vilde ſkrive 
til dig, ſige dig hvordan det hele hang ſammen og 
bede dig om en Forklaring — men ſaa forekom det 
mig atter, at dette jo var umuligt. Jeg kaſtede 
Vennen og ſkyndte mig hen i Klubben blandt mine 
Kammerater. Her blev jeg misundt af alle, fordi 
jeg ſkulde holde Bryllup med den dejligſte af alle 
Kvinder, jeg maatte beſvare tallsſe Spørgsmaal til 
Grevindens Befindende, modtage de ældre Officerers 
Lykonſkninger og høre paa alle begeiſtrede Lovtaler 
over Ruth. Hvad Under da, at jeg i mit ſtille 
Sind kaldte mig ſelv en taabelig Sværmer, med 
Vold og Magt brev alle pinlige Tanker og Tvivl 
tilbage i den morkeſte Krog af mit Hjerte. Jeg 
tvang mig ſelv til ogſaa at ſynes ſtolt og lykkelig. 
… Dagen efter red jeg faa til min Brud, og naar 
jeg da ſaa' hende ſtaa for mig i al hendes fortryl⸗ 
lende Skjonhed, ſaa troede jeg ſelv et Ojeblik, at 
Lykken havde kaſtet den koſteligſte Skat i mit 
Skjod! 

Under ſaadanne Tvivl og ſaadanne Kampe op⸗ 
randt Bryllupsdagen. Nu var intet Tilbagetog 
mere muligt, — Dagen forinden havde jeg været 
henne i vort nye, med al optenkelig Luxus indret⸗ 
tede Hjem og var traadt ind i Ruths polſtrede og 
parfumerede Boudoir. Og nu faldt det mig ind, 
hvor ganſte anderledes jeg tidligere havde tenkt 
mig det. Jeg tenkte ogſaa paa dig Grete, at du 
aldrig vilde have ſtillet Fordringer om ſaadan en 
Forfinelſe. Din høje, ſlanke, kydſte Skikkelſe med 
dit glatte, flettede Haar vilde flet ikke have pasſet 
til disſe yppige Omgivelſer. Nej, hertil horte netop 
en ſaadan lille Pyntedukke ſom hun. Hin Samtale 


faldt mig atter ind, i hvilken jeg havde udmalet, 
hvor dejligt det maatte være, naar jeg efter en an⸗ 
ſtreengende Marſch kom hjem og ſtrakte mig paa 
Sofaen, mens en venlig lille Husmoder bragte mig 
en Kop Kaffe. Jeg maatte bittert le. Jeg ſtulde 
jo have et komplet Tjenerſkab i Huſet. Ak nej, 
Grete, en ſaadan tarvelig Idyl forekom ikke i vort 
Hus, det yndede Fruen aldeles ikke. Vort Hjem 


| var indrettet i ſtor Stil. 


Naar jeg om Morgenen Klokken fem ſtod op 
for at gaa til Øveljerne, blev min Kaffe mig ſer⸗ 
veret af en hvidflippet Tjener med høje Gamaſcher, 
og naar jeg ſtovet og træt vendte tilbage, blev jeg 
ikke modtaget af andre end ſamme hvidflippede Fyr. 
Naar jeg jaa havde flædt mig om, var det endelig 
tilladt mig formelt at lade mig anmelde hos min 
unge Frue, der faa henffængt paa fin polſtrede Sofa 
i det eleganteſte Kniplings⸗Negligs. Derpaa gjorde 
Fruen Toilette, og det ſaadan, at baade Garniſon 
og Borgerfolk i den lille Stad var lige ved at tabe 
Næje og Mund baade over Toilettet og hendes 


flotte Ekvipage. Mine Kammeraters Koner blev nu 
Donauen i de mörke Netter ombord paa Torpedo⸗ 


ſtreemmet op fra Sytojet eller Borneſtuen; thi Fruen 
aflagde Viſiter. Ofte var hun ikke kommen hjem 
til Spiſetid, og jeg havde fan Valget mellem at 
ſpiſe alene eller gaa ſulten til Eftermiddagstjeneſte. 
Stundom, naar jeg var ſaa taabelig at vente, for 
at kunne have den Fornsjelſe at ſpiſe ſammen med 
hende, blev min Sult jaa ſterk, at jeg ved Brod⸗ 
uddelingen misundte Folkene deres Kommisbrod. 
Men naar jeg ſaa ved Hjemkomſten traadte ind i 
vor elegante Spiſeſtue, jaa vankede der halvkold 
Suppe og brændt Steg, og Fruen var faa i Reglen 
gaaet ud igjen, eller ogſaa modtog hun mig med 
Bebrejdelſer for den ubelejlige Tjeneſtetid, ſom om 
en ſolle Løjtnant ſom jeg — men nok herom. 

Vor Dagligſtue, ſom Fruen og Fjenerſkabet 
kaldte „Salonen“, var knap en eneſte Aften fri for 
Gjeeſter, og Indbydelſer udgik vidt og bredt. Saa⸗ 
vel Officererne i ſelve Byen ſom fra de nermeſte 
Garniſoner, og ligeledes Omegnens Godsejerfamilier 
vare ſterkt reprœſenterede. Ruth nægtede fig intet 
i den Retning; hun havde jo felv Formue, lod hun 
mig vide. Storartede Middags- og Aftenſelſkaber, 
ja af og til Baller, afløfte hverandre. Og Ruth 
ſtraalede ſom en Dronning midt i ſin Hofſtat, mens 
jeg bed Tænderne ſammen og ſogte med jaa venlig 
en Mine ſom mulig at agere Bært for de Gjæfter, 
min Kone havde behaget at indbyde. Bergen og 
Hanna traf fig ſnart fuldſteendig tilbage fra alle 
disſe Feſtiviteter, og da Ruth en Aften paa et 
Klubbal mødte i et aldeles umaadeligt Toilette, 
kom Hanna Dagen efter og gjorde ſin Spſter alvor⸗ 
lige Bebrejdelſer for fin extravagante Optræden og 
ſagde hende rent ud, at hun var en Fabel for Byen, 
og at ingen kunde begribe, hvordan det kunde falde 
en Lejtnantsfrue ind ſaaledes at gjøre ſig bemerket 
i en vid Omkreds. Men Ruth lo himmelhojt og 
mente, at i Wien havde det dog været noget ganfke 
andet. Hanna gik bedrøvet fin Vej uden at have 
udrettet det allermindſte. 

„Til al Uheld var det netop ſamme Dag, at 
jeg havde foreſat mig at ſige min Kone et Par al⸗ 
vorlige Ord; jeg havde ingen Anelſe om, at Hanna 
allerede havde været der. Jeg fandt Ruth i hendes 
Verelſe i et mindre ſtraalende Humor, og ſagde 
hende uforbeholdent min Mening om vor hele Maade 
at leve paa, om de Summer, ſom vor Husholdning 
koſtede og om det Uhygge, ſom en ſaadan Selſkabs⸗ 
tummel førte med fig. J Fald hun ikke for min 
Skyld vilde beſlutte ſig til en mere ſtille Levevis, 
ſaa maatte hun gjore det for ſin egen Skyld. Denne 
evindelige Gæren paa Farten maatte i Længden ſkade 
hendes Helbred. I Begyndeljen modtog Ruth mine 
Ord men isnende Ro; men faa begyndte hun at 
forſvare fig. Hun kom i det voldſomſte Oprør og 
bebrejdede mig, at hun forte en ſkroekkelig Tilverelſe 
i dette elendige Hul, og at det virkelig var for⸗ 
ferdelig at have giftet ſig med en Mand, der fuld⸗ 
ſtendig var Slave af ſin Tjeneſte, og ikke en Gang 
havde jaa megen Fritid, at han kunde ſpiſe til Mid⸗ 
dag ſammen med fin Kone til en anſtendig Tid, og jaa 
kunde man oven i Kjobet ikke unde hende den Smule 
tarvelige Adſpredelſe, ſom hun her kunde ffaffe fig. 
Vorherre maa vide, hvad mere hun endnu ſagde, 
indtil jeg omſider for at dæmpe den lidenſkabelige 
Ophidſelſe, hvori hun var kommen, og ſom tilſidſt 
oploſte fig i en Slags Krampegraad, maatte love 
hende at finde mig i alt. 

Saa blev det da ved at gaa i den gamle 
Genge, indtil der endelig kom nogle faa ſtille Uger, 
efter hvilke jeg kunde flutte min lille Søn i mine 
Arme. Jeg havde troet, at hans Komme ſkulde 
lære Moderhjertet at folge andre Veje: indtil da 
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havde jeg betragtet Moderkjcrligheden ſom den 


ſterkeſte Drivfjeder i det kvindelige Gemyt, og her⸗ 
paa hapde jeg ſaa bygget mine Forhaabninger. Med 


en uſigelig Fryd ſad jeg i mit nu ſaa ſtille Hjem, 


og naar Barnets Skrig naaede ind til mig, faa 
forekom denne ſpede Klynken mig koſteligere end Al⸗ 
verdens Muſik. Men mine Beregninger flog ikke 
til. Barnets Fodſel ſyntes kun for ſaa vidt at 
have gjort Indtryk paa Ruth, ſom det gav hende 
Anledning til at fejre en Barnedaab, ſaa pragtfuld 
ſom mulig. Endnu imens hun laa i Sengen, ſkrev 
hun en Mængde Beſtillinger til Modemagaſiner og 
Delikatesſehandlere og udbredte fig med ivrig Vidt⸗ 
loftighed om, hvem Fadderne ſkulde være, om An⸗ 
ſtaffelſe af et Sølvbæffen til Daabshojtiden oſv. 
Tante Bendeleben var ſelvfolgelig af ſamme Mening 
ſom fin indtagende Kjceledeegge, og Daaben foregik 
under alle mulige Feſtligheder. Da det ſaa var 
overſtaaet, begyndte den gamle Levevis igjen; hun 
danſede, red Ture og kjorte ud, og alle mine Fore⸗ 
ſtillinger og Bonner, om dog ikke at glemme fine 
Moderpligter, blev kun taget ilde op, og det kom 
ikke fjældent til ſmaa Scener. Omſider forjøgte jeg 
at lægge Baand paa hende ved at afſlaa at ledſage 
hende paa Baller og i Selſraber, iſcer i en Periode, 
da Barnet var lidt ſygeligt. Forſte Gang blev hun 
ſurmulende hjemme og lukkede fig inde i fit Boudoir; 
men faa fandt hun paa uden videre at tage ud 
alene, og jeg havde intet vundet derved. 

Jeg vil gjerne tro, at jeg ikke altid har truffet 
det rette for at lede hende ind paa en bedre Vej; 
men i hvert Fald véd jeg, at jeg ærlig har beſtrebt 
mig derfor. 

Til mine Kammeraters Koner havde hun for 
det meſte kun ſtaget i et daarligt Forhold; i hendes 
Væjen var der noget ſpottende, og det var hende 
en Gru at komme ind paa de ſedvanlige Kapitler 
om Husveeſen, Madlavning eller Barnepleje. Hun 
gjorde ingen Hemmelighed af, at de ſedvanlige 
Kaffe⸗ og Dameſelſkaber kjedede hende ubeſkriveligt, 
og dette lagde hun jaa ugenert for Dagen, ſelv 
naar mine Foreſattes Fruer var nærværende, at 
hun blev Gjenſtand for almindelig Misſtemning. 
Mine indtrængende Anmodninger til hende, om dog 
for min Skyld at viſe fig noget elſkvcerdigere over⸗ 
for disſe Damer, bleve haanlig afviſte med den Be⸗ 
merkning, at det vel ikke var Meningen, at Militeer⸗ 
ſlaveriets Subordination ogſaa udſtrakte fig til 
Officersfruerne. Disſe Forhold var mig meget pin⸗ 
lige, men hun ſyntes ikke at lægge Merke hertil. 
Hendes Skjonhed og Aandrighed ſikrede hende ſaa 
meget (tørre Overmagt i Herrekredſene, og jeg blev 
ved at være fuldftændig magtesløs overfor hende. 8 

Saadan ſtod Sagerne, da Ruth en Morgen, 
uſedvanlig tidlig, traadte ind i mit Verelſe. Med 
febrilſt Haſt fortalte hun mig, at hun var abſolut 
nødt til sjeblikkelig at rejſe til Wien, fordi hendes 
førjte Mands Moder, den gamle Grevinde Satevfki, 
var død; hun ſagde, at hun lige havde faaet et Brev 
med Underretning derom. Jeg vægrede mig ſtrax 
ved at indvillige heri, fordi den lille laa grædende 
med feberhede Kinder, i ſin Barnepiges Arme. 
Uagtet Ruth ikke bekymrede fig ſerdeles om Barnet, 
ønifede jeg dog Moderens Neerhed, i Haab om, at 
Moderkjerligheden, i Fald det (fulde blive farligere 
ſygt, dog ſkulde gjennemtrænge det overfladiſte og 
forfengelige Sind og faa hende til at hellige ſig ſit 
Barns Pleje. 

Min Kone traf fig højjt fortørnet tilbage til fit 
Gemak. Lidt efter horte jeg, at Kammerpigen gav 
Ordre til at jpænde for. Jeg gik ind i Barneſtuen; 
Barnet var nu roligere, og Barnepigen, der gik op 
og ned ad Gulvet og ſang for ham, mente, at det 
ikke var andet end Tænderne, ſom pinte ham. Da 
traadte Ruth ind, fuldftændig rejſekleedt. „Hvor 
Hal du hen?“ ſpurgte jeg, da hun efter at have 
trykket et flygtigt Kys paa Barnets Bande igjen 
vendte fig mod Døren. „Til Bendeleben,“ ſvarede 
hun fljødesløft og med et let Skuldertrak. „Jeg 
d 75 MD, hente det Raad ved denne 

ighed, ſom jeg ikke k i in § 
Gemal. leg unde finde hos min Hr. 

„Nej, vent lidt,“ ſagde jeg Hurtigt, da jeg ind⸗ 
ſaa', at hun der ikke vilde ſige y Ord om Barnets 
Upasſelighed. „Jeg følger med dig; — vent blot 
e dug 1 ubehagelig berørt heraf, 

! og ikke finde paa noget at i 
ſaa kjorte vi da afſted. 5 5 e 
Ka nen 155 kom ti Bendeleben og traadte ind i 

lettet, gjenſaa jeg dig, Grete, for forſte Gang, 
— dit lille Anſigt var ſaa blegt og du ſelv i dyb 
Sorg — uden Beſtyttelſe, uden Fader og Moder. 
Jeg magtte tage mig voldſomt ſammen for at ſtjule 


min Sindsbevcgelſe. Da kom min Kone fkaanſels⸗ 
føjt frem med ſine Klager imod mig, og eg ding 
at det med ét Slag maatte blive dig klart, hvor 


— end 
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ulykkeligt mit Agteſktab var! Hvordan hun fif fat 
ſin Vilje igjennem, det horte du ſelv. Aa, Grete, 
mange Gange i mit Liv har jeg været frygtelig til 
Mode, men hin Aften, da jeg ſaa' dig og dit ſorg⸗ 
fulde Blik og paa den anden Side den Kvinde, ſom 
en taabelig Lidenſkab havde lenket mig til, — da 
var det mig, ſom Fortvivlelſens folde Bølger lukkede 
ſig over mig. 

; Jeg var i Grunden glad over, at hun neſſte 
Dag ikke kjorte med mig til Byen, men imod mit 
Onſke rejſte til Wien. Hvor lenge hun blev borte, 
og hvor lidet hun ſpurgte til mig og Barnet, det 
har du vel hort noget om. Men ſaa kom hun til⸗ 
bage med det faſte Forſeet at ville ſtilles fra mig. 

En Gang ſtrev hun mig til fra Wien, at jeg 
fulde ſende hende et Smykke, ſom hun vilde lade 
moderniſere hos en derværende Juvelerer. Hun 
angav i Brevet, hvordan jeg ſkulde aabne hendes 
Smykkeſtrin, og tilføjede, at hun haabede ſnart at 
modtage det foronſkede. Jeg gik ind i hendes 
Boudoir, aabnede det ſtore, ſolvbeſlaaede Skrin, der 
ſtod ved Siden af hendes Sofa; — thi i ſine ledige 
Timer kunde Ruth ofte finde paa at lege med 
Diamanterne ligeſom et Barn med ſine Dukker. 

Jeg fandt Smykket og tog det bort fra dets 
ſorte Flojls Underlag. Men der manglede et lille 
Stykke, ſom var gaaet af, og Ruth havde beſtrevet 
for mig, at det laa indſvobt i Papir eller ogſaa 
gjemt i en lille fle i Skrinets nederſte Rum. 
Jeg tog det forſte Rum ud og ledte mellem et 
Virvar af Kjeder, Perleſnore og Armbaand, fil og⸗ 
ſaa ganſte rigtig Oje paa et lille Stykke hvidt Papir, 


viklede det op og fandt — ja, Grete, kan du tenke 
dig det? — jeg fandt ganſke viſt det paagjeldende 
Stykke af Smykket — men desuden noget andet. 
Paa Papiret havde jeg gjenkjendt min egen Skrift, 
det var et Brev til dig! 
heftigt, da jeg glattede Papiret ud og læfte. Ja, 
Grete, det var det Brev til dig, paa hvilket jeg den 
Gang jaa forgjæves havde ventet Svar, fort Tid 
før Bruddet imellem os. Den Omſtendighed, at du 
ſlet ikke beſvarede det, havde jo netop beſtyrket mig 
i den Mistanke, at dit Hjerte ikke mere tilhørte mig! 

Hvordan ſtal jeg kunne beſkrive dig mine Folelſer, 
da jeg gjorde denne Opdagelſe! Et afmegtigt Raſeri 
greb mig; den Aften udgod jeg i mit enſomme 
Kammer hede Taarer over mine Vildfarelſer og mit 
forfejlede Liv. Atter og atter gjentog jeg for mig 
ſelv den ſidſte Sætning i et af dine tidligere Breve: 
„Vilhelm, hvis man nogenſinde ſtulde ſige dig noget 
ondt om mig, ſaa vil du ikke tro det; thi du ved 
jo, at intet Menneſke i Verden elſker dig faa trofaſt 
ſom din Grete. Jeg maatte være den elendigſte 
Skabning paa Jorden, i Fald din Kjærlighed til 
mig nogenſinde blev mindre end nu; men det er jo 
ogſaa umuligt!” — Paa disſe ſimple Ord tenkte 
jeg uafbrudt, og ſaa gled dit blege Anſigt forbi i 
mine Tanker, og dine ſorgmodige Øjne rettede fig 
ſaa ſporgende og bebrejdende paa mig. En ſtor 
Lykke var det dog, at hun ikke var hjemme, hun, 
ſom havde bedraget mig for det dyrebareſte paa 
Jorden. 

Men Grete, hvordan har hun dog baaret ſig 
ad for at faa dette Brev i fine Hænder? Aa, hvor 
megen Elendighed kunde det ikke have ſparet os to 
for, i Fald det var kommet i rette Hænder: Og 
dog kunde jeg ikke tilſkrive hende Skylden alene. 
Hvorfor havde jeg været jaa ſvag og ladet mig 
blænde af hendes kokette Skjonhed? Ja, jeg ſkammer 
mig endnu, Grete, tilgiv mig, tilgiv mig fuldt og 
helt; jeg har virkelig maattet bøde haardt. 

Dog videre. Omſider vendte Ruth tilbage, 
mere egenſindig og efterladende mod Barnet og mig 
end nogenſinde for. Den hele Rejſe havde jo ogſaa 
kun været et Paaſkud. Jeg faa” af hendes hele Op⸗ 
trœden, hvordan hun længtes efter at ſmoge de be⸗ 
ſperlige Lenker af fig; hendes ſmukke Øjne ledte 
uafladelig efter et eller andet Paaſkud dertil; hun 
forekom mig ſom et Rovdyr, der ligger parat til 
Spring. 

(Fortſettes). 
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Hans Fifder: Grib So. 
Blandt Nordijællands ſmukkeſte Egne indtager uimodſige⸗ 
ligt Egnen nord for Hillerod farſte Plads. Langs den meg⸗ 
tige Esrom Ss ftræffer fig milevidt Grib Skov med fin i høj 
Grad afverlende Karakter, hvor faa at ſige hele Skandinaviens 
Trævært modes. Her er fvær Maaleffov med lange Strek⸗ 
ninger af høje Graner med det ejendommelige Sus i Toppene, 


Mine Hender ryſtede 


og deres paa en Gang pirrende og ſtyrkende Duft. 
her ſtimter man inde i Tykningen ofte mandsheje Myretuer, 


Hiſt og 


byggede af visne Grannaale. Saa kommer der Strekninger 
med Ege og Boge fan høje Bakkedrag eller ſide Moſer, hvor 
det vrimler med Blomſter, ifær den høje, født duftende Miod⸗ 
urt (Spiræa), og hoor de enkeltſtagende Birfetræer give Land⸗ 
ſkabet en ſvenſt Karakter. Men fremfor alt er der Masſer af 
Bregner, fra den mandsheje Ørnebregne ned til den fintbladede 
Engelſod, og imellem Bregnernes Grønt i Avguft Lyngens 
brunrøde Blomſter. 

Det ſmukkeſte Punkt er dog efter alles Mening Grib 
So, et lille Vand, ſom ligger midt inde i den ſydlige Del af 
Skoven, hvis Træer neſten overalt naa helt ned til Vandkan⸗ 
ten. Uforlignelig dejligt er her iſcer i ſtille Vejr mod Aft en, 
netop paa det Tidspunkt Kunſtneren har valgt til ſit ſtemnings⸗ 
fulde Billede. Grib Sø er i de ſenere Aar blevet let tilgen⸗ 
geligt, idet en meget let Jernbane eller ſnarere Dampſporvej 
fører tæt forbi den øftlige Side af Søen. Her ſtopper Toget 
ved et Trinbræt udenfor en nydelig Reſtavrationspavillon, hvor 
der i Sommermaanederne er ftæri Søgning af ſultne og tor⸗ 
ſtige Turiſter, ſom desuden her kan faa Baade til Roture paa 


Søen, hvorved man forſt egentlig faar Lejlighed ti at nyde" 


den ffjønne Natur. 
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V. Vereſchagin: Seirherrer. 

Dette Billede hører til Kunſtnerens beromteſte Malerier 
fra den rusſiſk⸗ tyrkiſte Krig. Hvad ſelve Billedets Indhold 
angaar, ſtal her blot henviſes til Artillen af Hr. Jonas Lie, 
ſom nærmere har omtalt det. 


S lattegraveren. 
En Fortælling af 
Bertel Almgaard. 


(Fortſat.) 


Hl ge Døre knirkede paa fine Heengsler, og 
Pladſen oplyſtes, jaa man nogenlunde ſkjelnede 
Anſigterne. Ridefogden, en tyk, vigtig, ſtorpralende 
Holſtener, blev i Haſt underrettet om, hvad der var 
hændt, og en af Gaardskarlene, der ſerlig vilde 
tekkes ham, havde hentet en Hundepifk, ſom han 
nødig ſavnede, naar en Synder ſtulde i Forhør. 

„Naa, J Hallunker!“ brolte han, og Piſken 
fejede med et Knald hen over Stenbroen. „Hvem 
har jaa været Meſtre for at hjælpe den engelffe 
Hund og bedrage Konge, Øvrighed og Jeres Ride⸗ 
foged? Ud med Sproget!” 

Jonas Træjfomand og gamle Mads Thomſen 
blev ſkubbede frem i Kredſen. Den forſte maalte 
Ridefogden med et haanligt Ojekaſt. 

Fogden ſvarede med et Piſteſlag over Treſko⸗ 
mandens Anſigt, ſom denne dog modtog uden faa 
meget ſom at fortræffe en Mine. 

„Naa, det er dig, din forte Rakker!“ udbrød 
Ridefogden. „Saa du vil ſpille Overgeneral! Ja, 
her ſkal vanke, kan J tro! ... Og hvem er han?“ 
vedblev han og vendte ſig mod Mads Thomſen. 
„Naa, det er din Fyldebøtte, der gaar og bilder 
Bønderne alle dine dumme Kroniker ind... Be⸗ 
kjend nu lige faa godt forſt ſom ſidſt, jaa flipper J 
billigſt, det bliver ellers en dyr Hiſtorie for jer 
alle til Hobe. Naa, er det ſaa ham, Rakkeren der, 
ſom er Hovedmanden?“ Dermed ſvippede han med 
Biffen efter Jonas. 


„J er fælt højttalende i Nat, Søren Ride⸗ 


foged,” tog Jonas Træjfomand rolig til Gjenmæle. 
„Det er ellers ikke værd for jer at tale jaa højt 


om, at andre Folk er Kakkere, J kunde gjerne for⸗ 


tryde de Ord.“ 

„Driſter han 
Knegt!“ 

„Ja, det er det, jeg ſiger, J har en ſlem Mund, 
den bringer jer en Gang i Ulylkke.“ 

Ridefogden hævede truende fin Piſt. 

„Lad os nu forſt ſnakke om den Ulykke, ſom 
dine lange Fingre har bragt dig i. Jeg ſtal inde⸗ 
ſtaa din Aeſel for, at du jfal times den Ret, du 
har fortjent ved at være Majejtætens og Naadig⸗ 
herrens Bud og Befaling overhorig.“ i 

„Ja, Ridefogden ſtal jo ikke dømme, ſaa vi 
har ikke noget at bekjende her,“ ſvarede den fangne 
Smugler med et Blik ud over Forſamlingen, ſom 
for at underſoge Stemningen, og da de mange An⸗ 
ſigter, der lyſte gulligblege i Lygteſtinnet, forholdt 
lig yderſt rolige, blev han driſtigere: „J ſtulde 
legge den Piſt, Ridefoged, og lade Folk komme til 
Ro. Vi har haft en retten ſtreng Dag i Dag.“ 

„Du vil nok gjerne ſtramme Humpret op, 


lig til at true, uforſtkammede 


bitte Jonas. Men om faa Fanden ſelv ffal ſpille 
i Kjelderen i Nat, faa ſtal du ikke faa Ro, før du har 
bekjendt den hele Hiſtorie. Forſtaar du, ud med 
Sandheden!“ 

Smugleren vendte ſig om mod ſine Kammerater. 

„Vi er vel enige om ikke at ſige et Muk til 
Ridefogden, han er ikke vor retmesſige Dommer. 
Maaſfe det ſtaar daarlig til med hans Reputerlig⸗ 
hed hos de høje Herſtaber, men vi vil ikke gjøre 
ham til ſtorre Helvedeskarl, end han er.“ 

De fleſte bekreftede Forerens Ord med et 
ſtumt Nik. 

Gamle Mads Thomſen bad paa ny om at faa 
Lov til at fe hjem til fin lille Pige, idet han hoj⸗ 
tidelig forſikrede, at han nok ſkulde vende tilbage og 
tage mod ſin Straf. 

Sognefogden vilde befale ham at tie, men 
Ridefogden trængte fig ind imellem og traf et Par 
Skridt afſides med Mads Thomſen. 

„Pas paa!“ raabte Jonas. 

„Vil du bekjende, Mads?“ ſpurgte Ridefogden, 
„ſaa kan hende fig, vi ogſaa kunde lempe os lidt.” 
„Hvad ſtal jeg bekjende?“ ſpurgte Mads. 

„Blot ſige os, hvor J har gjemt Varerne og 
hvem der er med i Komplottet. Bare et Par Ord, 
ſom du ſiger mig i al Fortrolighed, fan ...“ 

„Faar jeg jaa Lov at je hjem til lille Grete?“ 

„Ja, og maaſte kan vi gjore mere for dig.“ 

„Aa, Tak, jeg er godt fornøjet med det, blot 
et lille Smut hjem til i Morgen .... Aa, Ride⸗ 
foged, hun var jaa ſyg i Dag, den lille Staffel, 
og jeg er den eneſte, hun har at holde fig til ...“ 

„Ja, ja, men faa frem med Sproget. J Fjender 
jo Betingelſen,“ brolte Ridefogden. 

„Ja, ja ...“ Mads Thomſen havde forlift 
ſin tidligere Mundraphed. Han ſtammede i Nat og 
jaa ſig red, ſkottende om til alle Sider, ſom ledte 
han efter en Udvej. 

Da lod en Stemme bagved ham: 

„Lille Grete er død.” 

Mads gav et Hop i Vejret ſom var han ſtukken 
af en Hugorm. 

Det var Dines Peder, ſom ſtod for ham, bleg 
og med et lidt frygtſomt ÜUdtryk i Anſigtet. 

„Grete dod?“ ſtammede den gamle, „det er 
da ikke Sandhed? Hvem har ſet det, hvem véd det?“ 

„Jeg har været hos hende i Aften, og jeg ſkal 
hilſe jer fra hende, det var noget af det ſidſte, hun 
bad mig om.“ 

„Herregud,“ jamrede Mads Thomſen og ryſtede 
med Hovedet, faa de lange graaſprengte Lokker 
flagrede ud. „Aa, hvifor maatte jeg ikke ſe hende 
en Gang endnu ... Gud véd, om jeg har været 
jaa god ved hende, ſom jeg ſtulde, Staffel, ja, faa 
har hun da udſtridt, og du faar at have Tak, 
Dines Peder, fordi du har ſiddet hos hende.“ 

Et Par ſtore Taarer trillede ned over den 
gamle Mands rynkede Kinder. De nermeſte i Kred⸗ 
jen havde hort Dodsbudſkabet og lod det ſagte hvi⸗ 
ſkende gaa videre. Stejen blev afloſt af en neſten 
højtidelig Alvor og Stilhed, de fleſte var tilbøjelige 
til at fe et færegent Skjcbnevink deri, at Budſkabet 
bragtes i Midnatsſtunden og under uſedvanlige 
Forhold. Alene Ridefogden var misfornøjet med 
Afbrydelſen. 

„Naa, har Mads ſnart betenkt fig?” ſpurgte 
han med en Stemme, der ſtjont dæmpet dog ſkurrede 
mod den almindelige Stilhed. 

„Ja,“ lad Svaret, „nu har jeg ingen Ting at 
komme hjem efter.“ 

En hidſig Mine fortrak Ridefogdens Anſigt. 

„Hvad ved J ſaa, om det jeg nysſens ſpurgte 
om?“ 

„Ikke et Muk!“ ſvarede Mads fyndigt og trak 
ſig tilbage til ſine Kammerater. 

Ridefogden brummede et Par Eder i Skjegget, 
men i det ſamme fik han paa ny Oje paa Dines 
Peder og fo'r hen imod ham: 

„Hvad Fanden vilde din Klor her? Hvem 
har bedt dig gaa Poſt! .. . Aa, bi lidt, du ſtulde 
da vel aldrig vere med i Komplottet? Det kunde 
ligne efter det.“ : 

„Er J gal, Ridefoged,“ udbrød Mads Thomſen, 
„det var jo den Karl, der pryglede de to engelſte 
Matroſer forgangen Uge, ſom der gik jaa vidt 
Rygte om ... . Nej, ham har vi ſaamend aldrig 
faaet med til det.“ 

Der var maaſte andre i Forſamlingen, ſom 
havde en forſtjellig Opfattelſe paa dette Punkt; 
men ingen havde Lyſt til at rykke Ridefogden til 
Hjælp, og enkelte, ſom baade Jens Kriſtian og 
Sognefogden, vidſte, at det var egentlig hint Slags⸗ 
maal, hvor Dines Peder havde vundet fin Triumf, 
der havde givet det førjte Stød til Opdagelſen af 
Smugleriet. ; 
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Folk blev utaalmodige og forlangte en Ende 
paa Sagen. Ridefogden maatte opgive ſin Rolle 
ſom Dommer og nøjes med at lade hele Smugler— 
banden indſette i Taarnkjelderen, hvor der allerede 
var en ſtakkels Vildttyv i Forvejen. 

Saa ſkyndte Folk fig hjem. Der var flere, ſom 
var nyfigne efter at tale med Dines Peder, men 
denne undgik omhyggelig Folgeſtab paa Hjemvejen. 


* *. 
x 


Pintſen var kommen, og med den fulde efter 
gammel Skik Sommeren indvies. Det ſtrenge For⸗ 
aarsarbejde med at lægge Sæden og udbedre Huſenes 
Straatag og Bindingsveerksvegge, ſom altid led en 
Del Skade under Vintervejret og Foraarsbleſten, 
var endt. Der var atter Stunder til at drage 
Aande, og Ungdommens Sind var vendt mod de 
ſedbolgende Marker, de lyſtlovede Skove og den 
blaa Fjord. — Fra hver en Buff kaldte Fuglene, 
og ſnart ſkulde Danſen gaa nydelig og frydelig i 
Lund og Venge. 

Markens og Engens Sommerdragt var vavet 
færdig og prangede med en yppig ſtraalende Iſlet 
af rode, blaa og gule Blomſter; i Siv og Krat var 
hver Tone ſtemt, og Urterne i Haven begyndte at 
udſende deres ſeregne hyggelige Duft. Ude over 
Markerne gik Byhyrden og ſang ved ſin Hjord: 


„Velkommen os ved Majmaaneds Tid! 
Gud glæde os og den Sommer blid!” 


Og fra Sedagrene eller fra Tofterne ſvarede 
ſnart en gammel, duknakket Bondemands Nynnen, 
ſnart en Knes med høj trallende Stemme: 


„Vi pløjer i vort Anſigts Sved, 
og ſaar godt Korn i Jorden ned. 


Giv Korn og Kjerne paa Agrene 
den jøde Mont i Tonderne!“ 


Anden Pintſedag ſkulde der rides Sommer i 
By. Karlene havde haft travlt med at ſtrigle 
Heſtene og udtenkte alle Kneb for at ſtjele en 
Skjcppe Havre eller to til deres Dyr, thi det gjaldt 
jo om, at disſe tog ſig godt ud i Stadſen. Og 
ſom Karlene drog Omſorg for Heſtenes Velvære 
og Pynt, ſaaledes havde Pigerne travlt med at 
ordne Karlenes og deres egen Pinſedragter, ſom 
hvert Aar ſkulde pyntes med ny Slojfer og Guld⸗ 
og Splvmorsbaand. 

(Fortſcttes) 


Vereſchagin. 
En Rejſeerindring. 
Af 


Jonas Cie. 


J Schipkapasſet er alt roligt!“ lod General 
MRadetzſkys Rapport til Hovedkvarteret. 

Tilſtanden var, at Rusſerne daglig ſegnede 
jævnt og lunt for Tyrkernes Kugler, at de frøs 
ihjel, faa Regimenterne ſmeltede ind ſom Sukker⸗ 
toppe i Vand. 

Men „i Schipkapasſet er alt roligt!“ 

— Ja, det var Vasſili Vasſilieitſch Vere⸗ 
ſchagins Malerier fra den rusſiſk⸗tyrkiſte Krigsſkue⸗ 
plads, det gode Publikum indbodes til at beſé! 

Forevisningen gik for ſig med en Humbug uden 
lige — ſagde man —; men Vereſchagins Navn er 
jo et af dem, ſom flyve over Verden, et af de inter⸗ 
esſanteſte, ſom næjten fører Aengſtelſe med fig — 
en Kunſt, ſom glæder fig i Redſelen, ſom jvæver 
lig de vældige Gribbe med morke, udſlagne Vinger 
langſomt over ode Sletter af nedſneede, døde Lege⸗ 
mer og afpillede Hjerneſkaller. 

Ses maatte han, og Publikum ſtrommede til. 

„For Humbug! ... for Humbug!“ hørtes ved 


ſtal den tætte Opſtilling paa begge Sider af ſor⸗ 
gende Grantreer til? Man gaar jo ind til Billet⸗ 
kjobet og Garderoben ſom i Begravelſesprocesſion! 
. .. Og hør, derinde fra flyder jo ligefrem en Lig⸗ 
ſalme — dæmpede, langſomme Orgeltoner . . . 

Skal nu dette ogſaa være Kunſt! 

Naa, man faar gi' Taal; 
tœt, og, har man betalt for at ſe, ſaa har det og⸗ 
jaa fin Reſon at benytte Billetten, jelv om man 
bydes et Svin for en Elefant! 

Den dyſtre, grønne Alls fortjætter fig med 
Tuja og Gran, Tag og Bægge behængte med koſt⸗ 
bare, guldindvirkede, gammelindiſke og perſiſke Tepper, 
medens Mellemrummene er dekorerede med tyrkiſke 
og sſterlandſte Vaaben. Disſe lange, tynde Geveerer 


Folkeſtrmmen er 


med Flintelaas og udſkaarne Skefter, hvis Staal⸗ 
lob glimter inde i Morket, disſe underlige, krumme 
Piſtoler og Pataganer har noget myſtiſk vildt orien⸗ 
talſt ved fig! 7 

Man gaar langſomt Skridt for Skridt efter 
hinanden i Trengſelen ſom ſtedſe dybere ned i en 
Begravelſeshvcelving: Orgelet toner ſterkere, travrig 
gribende. 

Joviſt er det Hum — 

Man ſtandſer i det ſamme ved at ſe et Tempel 
lige foran ſig. 

Som man faar orienteret fit Oje, fer man, at 
det danner Baggrunden i et helt Varelſe, hvis 
Sidevægge ere fulde af Billeder, et helt indiſk Natur⸗ 
ſceneri: „en Ss ved Delhi efter Solnedgang“, „Nat 
i Bjergene”, en høj, enſom Palme, hvorunder en 
Tiger fortærer fit Bytte, medens en Grib kredſer 
mod Himlen over den — alt Villeder af ſtor 
Virkning. 

Men det, der drager Øjet til fig, er Templet 
i Baggrunden. Det er, ſom om Orgeltonerne, de 
dæmpede, ſorgfulde, udgik herfra. Stormogulen 
holder Gudstjeneſte i fin Moſké i Delhi: — en ſtille 
Bon opſendt til den Evige fra Hjerter, ſom han 
har givet Liv i Indien! Og Luften, den rolige, 
klare Kuppel over den af Sten, og Mofſkeens gyldne 
Spir, og Palmerne i Aftenen ved den hellige Ganges 
ſamler fig nu fra Billederne omkring til ét, til et 
eneſte helt, ſtemningsfuldt Indtryk. Man dvæler en 
Stund i Indien, i Hinduens reſigneret vemodige 
Kvietisme foran Tilverelſens Sorg! 

Det er med denne Forſtemning, han indleder 
Synet af de ſteerke evropeeiſke Livskampes Valpladſe! 

Atter ſagte videre gjennem en halvmork, med 
grønt paa dunkelrod Grund behcengt Gang. 

Hvad er det, det mægtig ſkinnende hvide i Bag⸗ 
grunden? Hojfjeld, Sne, bare Snebræer! Himma⸗ 
layas Fonder og Tinder bpjende ſine forvovne, 
titanſte Skjonhedslinier ind i den dybblaa Himmel⸗ 
ether! Der ſtaar ordenlig Kulde ud fra disſe Sne⸗ 
masſer, — det tropiſke Indiens vældige Iskglere 
— hvor kun Ørnen har Fodfeſſte. s 

Og ved Foden af dette Højfjeld har Vere⸗ 
ſchagin ſamlet Ræffen af fine frosne Slagmarker 
.. triſte, øde Vinterlandſkaber med Ravne over! 

Det er en Bajonet det dér, ſom ſtikker op af 
Sneen; den holdes af en ſtivnet uniformeret Arm; 
.. det mørfe dér under Snelaget er en Soldater⸗ 
hue og lidt af Hovedet af en ihjelfrosſen Mand. 

Det gaar med en vis Folelſe af Uhygge og 
Styghed op for dig, at dette er — hvad du vidſte, 
det ſkulde være — Valpladſe og atter Valpladſe! 
— deres Raedsler halvt deekkede af Sne og Is, be⸗ 
varede for Betragtningen, ſom det anatomiſke Mu⸗ 
ſeum fætter fit paa Spiritus. Sneen er her blot 
den hvide Dodskappe, hvori Krigens Forfærdelje er 
draperet! 

Paa Billederne længere henne — der ſtaa de, 
ligge de, blødende og blege, nogle forbundne, andre 
ventende paa Hjælp, døende eller netop døde. Det 
er et Diviſionslazareth, der er indrettet for fem 
hundrede Mand, men „efter Angrebet“ overfyldt 
med otte tuſind! Her er ogſaa „alt roligt“. Uden 
Jammer, uden Skrig venter enhver roligt, til Hjel⸗ 
pen kan naa ham. Den unge, vakre Rusſer, ſom 
ſidder der i den blaa Uniform med bøjet Hoved og 
al den taalmodige, reſignerede Lidelſe i Anſigtet — 
ſandſynligvis dukker Hovedet fig helt ned paa Sneen, 
inden Hjælpen kommer, og han ligger graableg ſom 
den anden døde nærved . .. 


med Geværet! En rød, lurvet Bondehund, der 
gaar langſomt med, udtrykker rørende den trætte, 
lidende Stemning ; 

Og det Billede derhenne, hvor nogle Baſchi⸗ 
bozuks ſtaa godmodige og barnagtige og — ſkœre 
Hovedet af og plyndre rusſiſke døde og ſaarede, 
medens en dekoreret rusſiſk Uniform, hvormed En 
har pyntet ſig, gjor dem ſaadan uendelig Spas, — 
det Maleri! ... Naar jeg ſtulde tydeliggjore for 
mig ſelv, hvad det er, der rører og griber i det, 
ſom overhovedet hvad der gjør, at jeg nu en hel 
Uge hver Aften har maattet vende tilbage til disſe 
Billeder og mere og mere faa at ſige levet i dem, 
ſaa er det viſtnok det Faktum, at alle disſe Men⸗ 
neſker, der dræbe, myrde og mishandle hinanden, 
ſom bløde og krympe fig og lide faa uſigeligt 
— at alle disſe Menneſker fe faa brave, godmodige, 
ægte menneſkelige ud. Selv denne leende, vilde 
Baſchibozuk, ſom ſtaar der med den plyndrede rus⸗ 
ſifkfſe Uniform paa, er et godhjertet, kun moralſt 
totalt uvidende Barn, ligeſom alle de, der grine 
omkring ham; han tror blot, at en Fjende og ander⸗ 
ledes Troende er en Ting, ſom ikke har Ret til mere 

enſyn end et fældet Træ! 
8 Bd er 55 af, at alle disſe Menneſker er 
dine Brødre, ſom er det inderſte gribende i alle 
disſe Billeder! Alle disſe reſignerede Miner ſe ud 
for lig med en Klage, ſom de, lig ſtudte Dyr, end 
ikke har Ord for. 

Hvorfor ligger jeg her? E 

Det er dette hvorfor? ſom har knuget mig, helt 
fra jeg begyndte at je paa disſe Billeder, og det 
voxer i Tyngde for hver Gang. 

Hvilke mærfværdig ſunde og kraftige Skikkelſer! 
Betragt blot Soldaten, ſom ſtaar paa Poſt ved 
Ruſtſchuk og fer ud over Donau, hvilken ſelvberende, 
elaſtiſk Stilling! og ellers, hvilke lette, raſte Figurer! 
Det gjor uvilkaarlig Indtrykket af en i legemlig 
Henſeende fortrinlig udſtyret Race, og, udrettede 
Wereſchagins Malerier ikke andet paa ſit Tog gjen⸗ 
nem Evropa, de vilde dog gjort ſit til at imponere 
ved al denne Urkraft, alt dette Fond i Mennneſke⸗ 
racen. Et Par Millioner flige Rusſere med deres 
Slawa, Plawa ſuſende i Luften, — det kropslig 
udarmede Veſtevropa maatte ſtole paa fin Hjerne, 
ſin Krigskunſt og ſin Moltke! 

Men Vasſili Vasſilievitſch Vereſchagin er, en 
General, ſom vinder ligeſaa mange Slag, ſom han 
foreviſer Malerier, fejrer for fin Idé inde i Menne⸗ 
ſkenes Hjerter og Overbevisninger. 

Napoleon den Forſtes og hans Generalers 
Legende, Krigens heroiſke Skjonhed, de Berommel⸗ 
ſens og Arens Digtninger, hvori Valpladſene bag⸗ 
efter er ſatte i Transparent for Slægten, — de 
var en Del af Opdragelſens Diemelk! 

Men den, ſom gaar fra disſe Malerier, føler 
lig flagen, beſejret af en modſat Overbevisning, den, 
at Krigen er en oprprende, i Barbarisme bundende, 
Afſkyelighed, ſom hvert Menneſte er pligtig til at 
lægge fin Skjerv ind i Opinionen for at udrydde! 
Den beromte Strateg Moltke har udtalt, at Krig er 
en af Livets Nadvendigheder; men hvor mangen ſtor 
Mand er ikke bleven overſprungen af Tiden? Her 
er bleven jaa lyſt i Verden, at man ſer, at den be⸗ 
ſungne, blaat ſkinnende, ciſelerede Sabel ikke er andet 
end — en Slagterkniv! 

É Paa Verdensironiens Vis virke 
ſtille Faktorer, førft og fremmeſt viſtnok 
man mindſt ſkulde vente det! — den almindelige 


alt mange 
én, hvoraf 


Dér ſtaar en Soldat med fin Kappe om Skul⸗ 
deren; han har faaet Underanſigtet indſtudt! og i 
det andet Hjorne har tre fangne Tyrkere i rode 
Fezer trukket ſig hen; de to holde ſig ſammentrukne 
i Smerte om Hovedet. ; 

Pan naſte Væg ſer du i Schipkapasſets høje 
Sne og J3-Trandjéer nogle ſtive Skildvagter; de ſe 
ud ſom tilſneede Skilderhuſe, ſom de kunde over⸗ 


| fyges og begraves i Sneen lige til Bajonetſpidſen! 
Indgangen, hvor man afleverer fin Stof, — Hvad | 


Øjet glider derfra ned paa et andet Sceneri, der 
er, jeg havde nær jagt, jaa gribende levende, om 
alt netop ikke var ſaa dødt — faa øde, tilfrosſet 
dodt! Det er den triſte Vintervej, der er dæffet 
med ihjelfrosne Tyrkere, Plewnas Forſvarere. Ravne 
hoppe omkring mellem de halvt nedſneede Kroppe 
eller ſidde ræffevis oppe paa Veiſtolperne. 

Med dette Maleri korreſponderer et andet, der 
giver Lidelſen i ny, mere levende, mindre tavs Skik⸗ 
kelſe. Det er Ræffer af Laſtvogne med rusſiſke 
Saarede, ſom de, for hver fejlſlagen Storm paa 
Plewna, føres den lange Vej tilbage til Donau Å 
de, ſom kan, 


Smerten ved den tunge Transportvogns Humpen 


og Ryſten. . Se den udtrættede, halvblinde Soldat 
med Forbindingen over Øjnene, ſom føler lig frem 


prøver at gaa fremfor at udholde 


Værnepligt! En gros ſet var det de uvidende 
Masſer, ſom gif paa Kanonerne. Nu er Sporgs⸗ 
maalet om Krig blevet et Angſtens ogſaa i hvert 
bedre ſtillet Hjem. Sporgsmaalet er ikke længere, 
om „Masſen“ ſkal voves; men om deres egne 
Sonner ſtal gan paa Kanonen! Og det viſer ſig 
allerede nu, — ſelv i Frankrig, efter at de har 
faaet almindelig Værnepligt, — at Krigen ikke len⸗ 
gere har faa let for at faa Folkeſtemningen for fig. 
Mødre og Fædre overtydes iffe længere ved Sange 
og Taler om, at de ſkal udlevere fit Kjød og Blod. 
ee 1 men, idet den tager Rak⸗ 
e ejemafki iviliſa⸗ 
! jemaſkiner, moder den Civiliſa⸗ 
Slagmarkens Vridninger, gabende Saar og 
Lemlaſtelſer overmales ikke længere af Aviſernes 
Skildringer, Hiſtoriens Legender, Maleriets Effekter, 
— tvertimod, nu ud males de for Foreſtillingerne. 
55 Og Vasſili Vasſilievitſch Vereſchagin udmaler 
rigen for en Tilſkuer, ſom i Magt opvejer Sale 
fulde af Diplomati, nemlig for Evropas Opinion! 
Disſe Ornegreb, ſom har formaget at løfte jaa 
megen Virkelighed, faa megen Forfeerdelſe i Kløerne 


og fætte det i magtfuld ; 
ilte bere Kurt; tenming, — ſtulde det 
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Noråstjernen. 
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Kriſtoffer Kriſtofferſen. 
IX. 
En Greenhorn. 


Han føfte fig vel ſom en Trane i Spurvedans, 
den gode Ivar Stenſon, norſk Nordmand fra Norge 
og cand. philos. fra det kongelige norſke Fredriks 
Univerſitet, der han fortes med i Toget over State⸗ 
ſtreet⸗Broen og Milwaukee Avenue Viadukt og vi⸗ 
dere med en af Armene, ſom ſtrekke fig ind og ud 
af de mange ſmaa og ſtore Gader. Han ſyntes vel, 
man burde fe paa ham — hans granſkende Blik, 
hans oprette Gang, hans evropeiſte forte Frat —, 
at han i Grunden ingen „Lebrer“? var, og beundre 
ham, fordi han dog gik med i Virkſomhedens ſtore 
Tog ſom en Menig. Men der var ingen, ſom lagde 
Meerke til ham, alle de andre havde ſom han nok 
med lig ſelv, men hvis en Jagttager havde ſtaaet 
der ved Hjørnet og monſtret, vilde han rimeligvis 
jagt til fig jelv, at den Felle der med Frakken, de 
myſende Øjne og de hvide, tynde Hænder var en 
ſtakkars „Greenhorn“, ſom var kommen paa Kant 
med ſig ſelv eller Samfundet i et af de gamle Lande, 
en Guldſoger, ſom ſnart ſkulde faa føle, at den Viſe, 
ſom gik ſaa lyſtig derhjemme om alle Herlighederne 
i Frihedens Land, var ſom de andre Viſer — Gal⸗ 
ningers Hophejſa om Ting, ſom de ikke kjende det 
mindſte til. 

Og hvis Ivar Stenſon vilde være rigtig ærlig, 
jaa tilſtod han villig, at Jagttageren havde Ret, og 
endnu mere, at han alt havde følt hint realiſtiſte 
Bid i fig, ſkjont han bare havde været her en Maa⸗ 
ned. Men han ſtrammed fig op med den luyſe Selv⸗ 
indbildning, at han gjennemgik Graderne, for han 
kunde naa Storheden, og han holdt endnu faſt ved 
den Paaſtand, at en Mand herovre kunde gjøre fig 
til en ſtor Mand, naar han vilde og havde Evner 
— og det var Tingen, ſom dannede Forſtjellen mel⸗ 
lem den gamle og den ny Verden; derhjemme kom 
det ikke an paa Vilje og Evne. Gjennem det haarde 
Daglejerkaar ſkulde det gaa, gjennem Journaliſtik, 
Tale — — fremover, fremover til Storhed. Lad 
jaa ſkure med alt gammelt Nips derhjemmefra! 

„Sej — Profesſor! — en Drink — hvad?“ 
ſang en kraftig Stemme lige bag ham. Han vendte 
lig haſtig og jaa” fin Kammerat fra Dagsarbejdet, en 
bredſtaaren Landsmand med Yankee⸗Skjceg. Denne 
Fyr havde generet Studenten ved at dutte ham og 
hjælpe ham til Rette paa en halvt ſpottende, halvt 
beſtyttende Maade, og under Middagshvilen havde 
jaa Jvar — viſtnok uden Pral, men dog med Selv⸗ 
folelſe — ladet ham vide, at han var den, han var, 
og viſt ham et Par glimrende Atteſter fra Forſte⸗ 
rangs⸗Hender derhjemme for Dygtighed ſom Jour⸗ 
naliſt og hiſtorifk Foredragsholder, Landsmanden 
havde ſmilet og ſtavet fig gjennem. Atteſterne med 
faa ſtort Beſper, at Ivar forſtod, hvor uendelig 
lavt han ſtod, og jaa havde han ſagt: „Hapde jeg 
havt flige Betyg, ſtulde jeg aldrig flyttet mig af 
Krakken derhjemme i gamle Norge. Her kan du 
bruge dem til at tende Piben med.“ Men ſiden 
havde han og efter ham de andre Arbejdskammerater 
faldt Jvar „Profesſor“. 

„En Drink ſkulde være bra — ikke ſandt? — 
Vi gaar ind til Gambrinus, han har jaa fin free 
Lunch ſom nogen i Chicago.“ 

Ivar kunde ikke afſlaa, for det vidſte han i alt 
Fald, at han ikke havde en Cent i Lommen, mens 
han var meget uſikker om, hvorvidt Mrs. Thomſon 
paa Boardinghuſet (Logihuſet) var tilſinds at „treſte“ 
(trust, kreditere) ham mere Mad og Logi. Han gik 
med, fik ſig to Glas Beer og en Polſe med Brod til 
hvert Glas. 

„Har Du Board (Logi)?“ ſpurgte Landsmanden, 
da de gik ud fra Beer⸗Salonen igjen. ; 

„Javiſt — ja, det vil ſige — ja, jeg har jo 
paa en Maade,“ ſtammede Ivar forlegen. 

„Jeg gesſer, det er ſmaat med det, jeg. ud 
med Sproget, Profesſor!“ 


Jo — det var da ſaa, at Mrs. Thomſon 


hade ſagt, at han fif la' være at komme igjen, til 


han havde med ſig Penger, og imidlertid beholdt 
hun hans Ejendele. Han tilſtod det med et tvun⸗ 
gent Smil, men det koſted ham meget. : 

„All right!“ brummede Landsmanden i en ro⸗ 
lig Tone, ſom om alt virkelig var i den bedſte Orden. 


„Gaa ind til Gambrinus igjen og vent mig der. 


8 


i: Greenhorn — Gronſtolling kaldes Nykommere i Amerika. | 


? Lœbrer (laborer) = Arbejder. 


Jeg tenker, du kan faa bo hos mig jaalænge. Skal 


bare indover og godſnakke med Kjerringen; 

) i ) gen; hun er 
Lidt fræfi ] af og til, men det gaar nok. Hun er 
ſaadan Enke, ſkal du vide; — yes, sir!“ — og faa gik 
han hurtig bortover Gaden. 


Ivar ſtod en Stund og betenkte fig, men det 


var ingen Ting at tenke paa. Han kaſted' et Blik 
op pan Skiltet, hvor „Kong Gambrinus“ fad tro⸗ 
nende paa en Beerkagge (Øltønde) og indbød alle 
til at tage et Glas af det bedſte Beer i Chicago 
— et Vers paa fire Linier i engelſk⸗tyſk Sprogfor⸗ 
virring —, og jaa fulgte han Strømmen ind igjen. 
En ſtor Del af Strømmen, ſom flød fra Arbejidet til 
Hjemmene, maatte nemlig regelmesſig indom her. 
Det var et yndet Sted. Store Glas og god Skinke, 
Polſe, Lever, Nyre, Kaviar, — free lunch all days 
—, og Salon⸗Kiperen (Vertshusholderen) en ægte 
tyſk Ol⸗Konge, fed og gemytlig. Opvarterne havde 
ſin travleſte Time paa Dagen nu. Fra Diſken til 
Kaggen uafladelig med fem Krus i hver Haand, et 
rajt Dyp ned i Vandpoſen, jaa var Begret rent nok 
til at itappes — om det jaa var for Mayor Har⸗ 


riſon ſelv —, frem til Diſken med alle ti fyldt til 


Helvten med Ol, Reſten Skum, et Stub til hvert 
enkelt, jaa det fejler hen til fin rette Mand, Heen⸗ 
derne fri et Sjeblik til at tage ind Pengerne, et 
Kaſt med Forkledet henover Diſten for at tørre bort 


noget af det ſpildte, kanſke et lidet Intermezzo med 


at bli kvit en altfor nærgaaende og forſtyrrende 
„Bommer“ ?, en affeerdigende, fort Pegen paa Tav⸗ 
len paa Væggen for den, ſom anmoder om Kredit 
— der ſtaar det: I will not trust Lou of two rea- 
sons — Ist: I dont know You, 2nd: I do. —, 
jo, det er Forretning! — Og foran Diffen alle Slags 
Sprog, men Ederne dog meſt paa engelſk — og for 
en Masſe! —, og Trakteren og Gjentrakteren, en 
og anden beſogende Salon⸗Kiper, ſom gjør fig po⸗ 
pulær ved at traktere rundt, til fine Tider ogſaa en 


Valgagent, ſom ſpenderer fit Herfkabs Mynt runde⸗ 


ligen — og da er det godt at være Dagdriver! 

Ivar ſatte fig træt i en Krog, tog „Die Vor⸗ 
bote“, ſom laa der, og lod, ſom om han leſte. Men 
det var bare for at ſamle Tankerne, han holdt Bla⸗ 
det for Anſigtet. Samle Tankerne? — 

Igaar havde han været fortvilet. Ikke en Cent 
og Mrs. Thomſons raat ſkjcendende Mund paa norſk⸗ 
Iſtlandſk⸗amerikanſk Jargon: „Dere er ſaapas ſnart 
Feller, atte Dere inte har nødig at la mig fide Dere, 
og imorgen faar Dere gaa!” — — Hvorfor i Al⸗ 
verden var han kommen hid? det var jo et raat 
Land med Folk uden Henſyn. Hvorfor han var 
kommen? — Aa, det var dukket faa forunderlig op 
for ham i ſenere Tid, at han i Grunden var for god 
til at gaa og flide fig op i de knappe Forhold der⸗ 
hjemme; hans Evner laa over det hverdagslige — 
Brodſtudium og Embedsjcegeri —, og til det højere 
var der ikke Udviklings⸗Rum i de trange Byer og 
de ode Bygder. Alle havde ſagt ham, at han var 
eslet til noget mere end at leve for bare at leve og 
faa do, men de havde ikke kunnet anviſe ham Felt. 
Ud maatte han — forelsbig for at vinde Navn og 
Anſeelſe, for det fik man ikke hjemme, for det bares 
tilbage udenfra. Og det fri Amerika med ſin ufor⸗ 
dervede Oprindelighed var Stedet for den unge daad⸗ 
ſultne Frihedsmand. Ikke om man havde budt ham 
en Poſt paa tuſind Daler, vilde han opgit ſin Ame⸗ 
rika⸗Beſlutning, da den var taget. — Slig underlig 
Spænding han havde følt, da han ſtirred i Land ved 
Indſejlingen til New⸗York og horte og faa” den ſtore 
Bevægelje af Liv og Livskamp; — det havde et 
Øjeblif været, ſom om han reddedes og onſtede fig 
tilbage igjen, for dette var ſtorre og ſterkere, end 
han havde anet. Men Modet var ſteget, da Rejſen 
gjennem Landet var gjort; han hapde under den ſet 
jaa meget ufærdigt og arbejdsbydende. — Saa havde 
han gaat og forhørt ſig hos alle ſkandinaviſke Blad⸗ 
udgivere i Chicago, om de vilde gi ham Anledning 
til at løfte deres ſtakkars Blade op fra den Ogle⸗ 
tilværelje, de befandt fig i. Men de ſyntes at like 
fig i Solen; Redaktorerne jan” paa hans Atteſter og 
ſagde, at de var gode, og at han maatte kunne gjøre 
Lykke med dem i Haanden — hjemme i Norge. Ven⸗ 
lige var de alle, hos en fik han en Bus Tobak — 
ſuperb „Longeut“ —, hos en anden et Glas Beer 
— udmarket, friſkt tappet —, hos en tredie en 
Mavebitter — ægte Hopkers —, en fjerde fortalte 
ham, at han en Gang for 30 Aar ſiden havde reiſt 
forbi hans Fødeby, den femte lo og viſte frem ſine 
tomme Lommer, den ſjette ſagde, at han ikke maatte 
tabe Modet, oſv. — oſv.; men ingen kunde forſtaa, 
at nogen kunde være jaa naiv at ville ofre virkelige 


1 Kreſi (crazy) = fortumlet. 

2 Bommer — Plattenſlager. 

3 Jeg vil ikke give dig Kredit af to Grunde: for det førfte: 
jeg kjender dig ikke, for det andets jeg kjender dig. 


— een 


— 


gode Evner og Kræfter, der endnu ikke havde kuld⸗ 
ſejlet, paa ſkandinaviſk⸗amerikanſk Literatur. — Men 
om de ikke kunde være ham behjælpelige til at faa 
iſtand en Foredragsaften? — Jo, var det et „Puf“ 
om at gjøre, ſtod de alle til Tjeneſte. Og jaa havde 
han i de nermeſte Dage ſet fit Navn i alle disſe 
Blade, — han var ner ved at tro, at han var 
vaagnet for at ſe ſig beromt, for den Ros, ſom 
man dynged paa ham, var ikke forbeholden. Hurra! 
Vejen ſtod aaben. Lokale — ja? — En Salon⸗ 
kiper var jaa pyntelig at afſtaa en ſtor Sal, han 
havde, hvis Ivar vilde forpligte fig til at tjene 
ham igjen med et og andet i Løbet af Sommeren 
jom Pant paa Betalingen. J to Dage forud. pa⸗ 
raderede Skiltet over Døren: Skandinaviſk 
Foredrag. — Som han ſad her i Krogen hos 
Gambrinus og ſtirrede uden at leſe paa de blod— 
rode Opraab i „Die Vorbote“, ſyntes det ſom en 
Drøm, at han nogenſinde havde ejet det ſtore Haab, 
ſom han var kommen med til ſit Foredrag; og der 
var dog ikke gaaet en Maaned ſiden. Han havde 
ikke havt jaa ſtort Publikum, at Lokalet blev betalt, 
men Bladene, ſom han havde ſendt Adgangstegn 
— der ikke blev benyttet —, havde roſt Foredraget 
over al Maade, og han vidſte dog, at den, der ſkrev 
Roſen, ikke havde hørt et Ord af det. — — Hvor⸗ 
for var han kommen hid? — derhjemme havde han 
dog en Fremtid for ſig. — Var han virkelig kom⸗ 
men bare for at forſumpes i Slid og Slæb? — 
Han blev hed helt igjennem ved at tenke paa det, 
og Muſkitoſtik og Veggedyrbid kloede og ſved. 

„Hallo, Profesſor! — det er all right, Kom 
bare med, du.“ — Jvar følte fig glad ved at je 
igjen den raa Landsmand, og han fulgte med. 

„Hun var ſaa blid ſom en Gjed i Maaneſtin,“ 
ſagde Tom Johnſon — ſaa kaldte Landsmanden ſig, 
ſtjont han derhjemme var døbt med Navnet Torſten 
Johannesſen —. „Bare hun ikke finder paa at bli 
forlibt i dig. Ja, for en flig gift Enke !, fer du, 
er ikke at ſtole paa i den Ting. — Jeg har forre⸗ 
ſten jagt hende, at du bare er en ſimpel Maler, faa 
— uforknyt, Gut!“ 

De bojed af nedover en Sidegade — mørk og 
ſmudſig med ſmaa Trehuſe —, og i et af de forſte 
Huſe gik de ind eller rettere ned, for Indgangen laa 
et Par Meter under Gaden. Tom lukkede op en 
Dør ved Enden af en mork Gang, og faa kom de 
ind i et ſtort, men ſtummelt Verelſe med faa og 
tarvelige Mobler. Der var en Seng, et Slags Sofa 
og nogle Stole foruden et Bord. 

En yngre Kone ſad ved Bordet og ſyede. Hun 
var pyntet med paafaldende Smagloshed; ijær var 
Haaret omhyggelig ordnet — i jevne, ſtinnende Lok⸗ 
ker, ſom var faſtklinet til Banden, faa det ſaa' ud, 
ſom hun havde Net pan. Anſigtet var ganſte vak⸗ 
kert, men for ſkarpt, og Øjnene ſtak. Hun nilked, da 
de to Mænd kom ind, og ſaa' monſtrende paa Ivar. 

„Mr. Stenſon — det er Mrs. Robertſon,“ 
prœſenterede Tom Johnſon. 

„God Kveld, Mr. Stenſon! hvor ſtaar til?“ ſagde 
Mrs. Robertſon. 

„Se paa hende, du!“ udbrød Tom. „Har hun 
ikke pyntet ſig, det Trold!“ 

„Aa — det er nu i alt Fald ikke for Dem, Tom.“ 

„Nej, det var nok tenkendes, det. Men han 
der, jer du,“ — og Tom pegede paa Ivar — „han 
bider ikke paa, for han er fornaglet paa den Side 
i det gamle Land.“ 

„Pyt — han! — ude af Øje, ude af Sind.“ 

„Ja — det kan vel De ſige, Annie, ſtjont — 
er nu rigtig Dick Robertſon jaa ganſte ude af 
Sind — he?“ 

„Den Slubbert!“ — fatte Konen i ſterkt. 

Ivar Stenſon var uhyggelig tilmode. Han 
ſyntes fjende den klamme Raahed træffe ham i fig 
med lange Arme. Var dette Livet, da var det viſt 
et Spørgsmaal, om det i Grunden var værdt at 
umage fig med at leve det. J al Fald — at reiſe 
langvejs efter det, det var dumt. 

„Er du træt, Profesſor, ſaa træffer nok Annie 


| ud Sengen ſtrax,“ ſagde Tom med en Slags for⸗ 


ſtaaende Deltagelſe. 
„Kan ikke jeg fan ligge derude, jeg?“ gabte 


Ivar og pegede paa en aabenſtaaende Dor til et 


lidet morkt Kot. 

„Nej, lille Ven, det er mit Jomfrubur,“ ſagde 
Kvinden og lo. 

„Ja, det er hoardt at dele Seng med en Fyr 
ſom mig, men Gadeſtarnet er ikke bedre,” troſtede 
Tom. Fortſeœttes.) 

For at undgaa mulig Misforſtaaelſe oplyſes, at Udtrylket 
„gift Enke“ (maried widow) bruges uden nogen odtøs 
Tante for Kortheds Skyld om Koner, der uden at vere 

lovlig ſtilt er forladt af fine Mænd, — en ret talrig Klasſe 


i Amerika. 
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Den vundne Eirkusheſt. (sluttet.) 


' 5 i ig i „S. Gangart“ — Hr. peter⸗ 
13. Overvældet af Overmagten lader Salto fig ſadle og 14. Nu begynder Salto igjen at føle fig ſom Skoleheſt, | 15. Salto urene 18 1 i 1 85 9 Hr. P * 
optomme. | hvorimod Br. Peterſen flet ikke føler fig ſom Skolerytter. fens Bevægelfer er mindre ſy 5 


16. Saa bilder Salto fig ind, at hans Rytter. ſpiller 
„Mazeppa“s Rolle, og da denne falder af, 


"172. lægger Salto fig ſom veldreſeret Cirkusheſt ned ved 
Siden af fin „Mazeppa“. 


MR 


| 
CON hd 


a NE neger 


9. Dette lyffes omfider med ftorartet Befvær. 20. Nu bliver Salto fpændt for Kaleſchen: ſaadan mener 
(| * 


21. Mien uheldigvis bliver der flæbt et Transparent af⸗ 
Hr. Peterſen letteſt at kunne tæmme ham. 


ſted paa Dejen, og Salto mindes herved om fin Ung⸗ 
| domsfport: Spring gjennem brændende Tondebaand. 


22. Springet lykkes over al Forventning. 23. Men Hr. Peterſens Portemonnæ maa bøde fvart for 


24. Dagen efter drage de tilbage til Cirkus Farina 
den af Salto forøvede Skade. | Nr. Peterſen gaar hjem, let om Hjertet, SKE 


Skakopgave Ur. 68.| Løsning paa Talkvadrat i 
Af J. G. Campbell. Nr. 40: 


e 
; | 5 Vasſili Vereſchagin (Portræt med Bi 

Hvid: Kk 2, Dh 7, Lg 4 12 5 19 3 ” ograft). — En 
og h 2, S e 5 og e 6, Er 115 5 10 Kvindeſtiebne. Roman af Heimburg. (Fortſah. — Til 
Be 8 og e 4 (8 Br., | 46115 9 [10 | Billederne, — Sfattegraveren. Fortælling af Bertel Elm⸗ 
10 25 6, Bf 3 og f 7 1 | 6 50 23 | 8 119 575. De Fiſcher: Grib Sø (Billede). 

gf 8 z i 55 — 3. Vereſchagin: Sejrherrer. (Billede). — V i 
db d | 21 2 5 ereſchagin. 
Hvi e n Ål 115428 En Reiſeerindring. Af Jonas Lie. — Efter Lykken. Bileder 


fra Amerika. Af Kriſtofer Kriſtoferſen. Fortſat) 
Løsning af Statopgaven | WMiark Tale. 


Losning paa Sammenlegningsopgaven i Nr. 40: J i z 


— Den vundne Cirkusheſt. (Sluttet). (12 humoriſtiſte Teg⸗ 
Nr. 671 Nr. 59. Af H. Ln. e Gaade. Af H. In. ninger med Text). — Skak. — Mork Far ee 
Hvid. Gort. Sed er It for en bereg For 46 19 55 æfte fraoven nedad og Endebogſtaverne Gaade. — For Ungdommen: Et Ferſtvandsakvari 

ar Farm j æfte franeden opad danne Navnene paa to norfte Byer. — En Keef 5 rium. (Sluttet). 

1) Da 4—d 125 — el Vend Opera, hvis Navn bes fod i Sali i er (med Afbildn.). — En ſimpel Blomſter⸗ 

Tf S f4 f, Kgegyldigt. faar af 5 Bogſtaver, ſom, Blod i Aalien By i Sønderjylland bedugger (med Afbildn). — Sfovdjævelen. Fortælling. Ved 

8) D fætter mat. naar de omfættes ſaaledes: 3 By i Norreivlland By i Tyrkiet Dr. Bird (Fortſah. En Gaade. Noman af B. E. Farjeon 

å 2 1 2 4 5 1, bliver til en Beteg⸗ By i Rusland Flod i Aften Overſat af O. P. Ritto. (Fortſat). — Nr. 9672. For⸗ 
ES LEES DB. 2 nelſe for en Digtning. Flod i Afrika 


Ø i Limfjorden. tælling fra Norge. Af Jules Verne. 


Flod i Rusland (Fortſat). 


ESS: Redigeret af cand. mag. Jul. Schiøtt, 
f Nordſtjernen“ udkommer hver Søndag til en Pris af 1 K 
i r. 25 Øre Kvartalet, 42 
VVV 42 Øre om Maaneden, og 10 Gre om Ugen. 


kgl. Poſtkontorer o i 
Udfalgsfteder, hos Bladets Bude og paa Hovedkontoret, Badftueftræde 17, 1 KR. 1 9 Brepſamlingsſteder, 


5 Det kan beſtilles 
ligeſom hos de forſkjellige Efterleverere og 


Kievenhavn. — Trykt hos Nielſen 4 die. 


Bu 


nadommen. 


åt Jerſkwandsakparium 


(Sluttet.) 


Som bekjendt indſuge de fleſte Planter Kulſyre og 
Jafgive Ilt (Surſtof), medens det omvendte er 
Tilfældet med Dyrene. Dette bidrager til at holde 
Naturens ſtore Kredslob i Gang, og det ſamme 
ſtulde faa ogſaa foregaa i den lille Verden, ſom vi 
har indrettet indenfor de fire Glasvegge, ſom vi 
kalde et Akvarium. Denne Vexelvirkning vil dog al⸗ 
drig helt være nok under faa ſmaa Forhold, og der⸗ 
for maa man — ſäerlig i den forſte Tid, da Plante⸗ 
værten ikke er kraftig nok — af og til forfriſke 
Bandet og tilføre det Ilt enten ved at lade Vand 


fra en Vandhane falde i en tynd Straale ned i 


Akvariet eller ved at fylde en lille Sprojte med Band 
og ſprojte dette paaſkraa ned igjennem Beholderens 
Band. I svrigt behøver man ikke, ſom mange tro, 
at ſkifte Vandet, for det ligefrem viſer fig be⸗ 
værvet, 2: antager en gullig mørf Farve og giver ilde 
Lugt. Saaſnart disſe Fænomener begynde at viſe 
fig, prøver man at hjælve derpaa, ved at fægge et 
Par Stykker Træful i Vandet. Vedbliver Lugten, 


bør man ſtrax tømme Beholderen, hvilket atter bedſt 


ſter ved en Gummiſlange eller en Hevert. Forinden 
bette fler, bor Fiſkene og 
de ſtorre Vanddyr forſig⸗ 
tigt indfanges med en 
lille Ketſer og midlertidig 


8 


Af den daglige Ren⸗ 
gjøring beſorge, ſom omtalt, 


anbringes i et Kar. I, 


Dyrene det meſte ſelv, idet N . 

Sneglene æde Planter, og S N 
Rovinſekterne fortære mulige 5 

døde Legemer, men 

ſtundom maa man hjælpe 
til ſelbv, og hertil behøves 
flere Smaaredſkaber, nemlig: 
1) en lille Stof, hvis 
ene Ende er beviklet med 
en ren Linnedklud eller 
forſynet med en lille, blød 
Svamp. Denne bruges 


til at renſe den indvendige Side af Glasvæggene, 
hvis disſe ſtulde viſe fig overtrukne med en grønlig 
eller hvidlig, fnokagtig Skorpe; 2) en Sax eller ſkarp 
Tang, anbragt paa lange Arme, for at bortffære og 
fjerne udgaaede Plantedele (ſcerlig om Efteraaret, da 
3) et Glasror af 
J ½ Tommes Gjennemſnit; med dette optager 
man letteſt og uden at ſtremme Dyrene mulige 
Dyrelig, Madreſter og lign. Ting, ſom ved at for⸗ 
Man holder en Finger 
for den gverſte Ende af Roret, forer dettes anden 


mange Planteſtengler ds bort); 


raadne kunde gjore Ulykker. 


Ende forſigtigt ned over vedkommende Gjenſtand, 


tager Fingeren bort, hvorved Vandet og Gjenſtunden 


ſuges ganſke lidt op i Roret. Dette loftes da var⸗ 


ſomt op til Overfladen, Fingeren ſœttes atter for 


og Roret med Ejenſtanden i tages helt op. Med 
en lille Tinſke, bojet i Vinkel og bundet til en Stok, 
tages ſtorre Gjenſtande op, f. Ex. Sand eller Stene, 
paa hvilke der maatte viſe fig blokagtige Pletter. 
Saadanne Pletter bør omhyggelig afvajtes, før Ste⸗ 
nene atter bringes paa Plads, da de i Reglen er 
Levninger af forraadnede dyriſte Dele. 

Bed Fordampningen ſpinder der ſtadig lidt bort 
af Vandet, hvorfor der jævnlig maa fyldes 
efter; dette bor helſt foretages ved Hjælp af en 
Vandkande med en fin Bruſe, hvorved Vandet falder 
ned over Akvariet ſom en forfriſkende Regn. Vig⸗ 
tigſt af alt for Dyrenes Trivſel er dog Vedligehol⸗ 
delſen af en temmelig je vn, lav Varmegrad 
(1013 Réaumur). For at kontrollere denne maa 
man enten til Stadighed have et Termometer heen⸗ 


gende ned i Vandet (helſt midt imellem Overflade og 


Bund, eller ogſaa daglig 1—2 Gange grade Vandet; 
men dette bor ſke loempeligt med faa lidt Forſtyr⸗ 
relſe for Dyrene ſom mulig. Heraf følger jaa na⸗ 
turligt, at Akvariets Plads bor være i en kolig 
Stue, hvor der ikke er for megen Sol. Direkte Sol⸗ 


lys maa Akvariet kun faa i meget ringe Grad; dets 


Plads maa helſt være paa et lille Bord foran Vin⸗ 


bringe Ruller under Bordet for let at kunne flytte 
det. Et Glastag over det (med tilborlig Ventilation) 
er ganſte praktiſt, da det holder Støv borte og hin⸗ 
drev Amfibier fra at flygte, men et Stykke Flor kan 


gjøre ſamme Nytte. Hvis der ikke holdes Dyr, ſom 
fan undvige, og hvis der fun falder lidet Støv i 
Verelſet, ſer det fjønt ud, ſaaledes ſom paa vor 


Afbildning i forſte Artikel, at plante en høj Buſk af 


den villige Cyperus alternifolia midt i Akvariet. J Til 
fælde af ſterk Varme, ſom ikke har kunnet undgaaes, kan 
en forſigtig og gradvis Afkoling ved ganſke ſmaa 


Stykker Is eller ſmaa Kvantiteter af koldt Vand 


gjøre Nytte. Dog vil dette kun ſjeeldent behøves. 

Hvad ſelve Beboerne angaar, bør man, ſom 
ovenfor jagt, ikke vælge for mange Sorter, og jær= 
lig pasſe paa, at ikke de graadige Sorter fortrædige 
de fredjommelige. Men da mange af hine er meget 
morjomme og livlige Dyr, har man fundet paa ved 
ſtorre Akvarier at lade Glasvegge dele Beholderen 
i to eller flere Dele, hvorved de ſpagelige og frede⸗ 
lige kan ſkilles ud fra Ropdyrene. 

Endnu ſtaar tilbage at tale om Fodringen. 
Denne behøver kun at finde Sted i meget ringe Om⸗ 
fang, idet, ſom ovenfor anført, de plantecedende Dyr 
jo allerede finde Næring i Planterne. Af de øvrige 
kan Rovinſekterne faa tilſtrekkelig Føde i de mange 
mikroſkopiſkfte Smaadyr, ſom findes i alt Sovand og 
Aavand. Derimod maa de ſtorre Dyr af og til have 
lidt Foder, beſtaaende af hvide Oblater, Myreeeg, 
kogt, finthakket Kjod og døde Fluer, hvilke ſidſte iſer 
yndes meget, — af og til en lille Regnorm. Fod⸗ 
ringen bor kun ſke hveranden eller tredie Dag, og 


der bor kun gives meget lidt ad Gangen, for at 


Madreſterne ikke ſkal gjøre Bandet urent. Brød bor 
aldrig benyttes, da det gjor Vandet ſurt ved at 


En ſimpel Blomſterbedugger. 


Der gives et almindelig kjendt arat til at 

forfriſte Luften i Verelſet ved RS de Cologne 

eller bedugge Blomſterplanter, ſom netop i den 

| varme Aarstid trænge til at forfriſtes paa denne 

| Maade. Man kjober disſe Blomſterſprojter hos Ga 
lanterihandlere, men man kan godt lave dem ſelv. 

| Med en ffarp Kniv ſnitter man et Stykke Kork 

til af Form ſom hosſtagende Tegning viſer. Med 

et Vridbor gjennembores Korken nøjagtigt i Vinkel 

og paa Midten, ſaa⸗ 

ledes ſom det frem⸗ 

gaar af Tegningen. 

To Pennepoſer af 

pasſende Tykkelſe ſtik⸗ 

c kes derigjennem, faa 

— ledes at de ſpidſe 

Mundinger ftøde tæt 

jammen. Hullerne i 

Pennepoſerne maa ikke 

være for ſtore, men 

heller ikke for ſmaa. 

For at benytte Be⸗ 

duggeren, ſtikker man 

det ene Ror (B.) ned 

i Vedſten og puſter 

kraftigt i Roret C., 

hvis Munding flal 

ligge nøjagtig i Højde 

med Aabningen i 

B. Den herved opſtagende Luftſtrom ſuger Vedſken 

op gjennem B. og ſplitter den til en fin Regn. 

| Hvis det lille Apparat ikke ſtrax vil virke, er 


* 


R 


N AX 


henligge i nogen Tid ufortæret. Gjennem Fodringen Rorenes Stilling ikke rigtig; man prøver ſig da 


ftaffe fig en ganſte lille Ket⸗ 


duet eller ved en lys Væg. Det er praktiſt at an⸗ 


. 
7 


kan man for øvrigt efterhaanden gjøre Fiſtene meget 
tamme. Vi haabe nu at have omtalt alt det ve⸗ 
fentlige, ſom bor iagttages ved Anlæg og Pasning 


af Akvarier, men vi ſtal til Slutning kun minde om, 


at man maa have Udholdenhed og Taalmodighed, 


ſelv om det ikke ſtrax ſkulde gaa heldigt. Hvis man 


en halv Snes Dage har haft Akvariet ſtaaende med 
dets Beboere i, uden at der er dod ret mange, ſaa 
har man Grund til at antage, at man vil faa ſtor 
Glæde af det, og at Dyrene vil trives og befinde 
ſig vel. 


En Keetſer. 
For deres Skyld, der mulig ikke fjende dette 


Apparat, eller ſom ſelv ville lave ſig det, hidjætte | 


vi hosſtagende Afbildning. 
1) Skaftet, en almindelig 
lang Stok; 
ſom enhver ved Hjælp af 
en Tang let kan lave ſig 
af et Stykke tykt Metal⸗ 
traad; 3) Poſen, der enten 
kan ſys af almindeligt 
Flordug eller, hvis det er 
ftørre Dyr, ſom ſkal fan⸗ 
ges, fileres med ſtorre eller 
mindre Maſtehuller. En 
almindelig Ketſer bor 
mindſt have en Ring af 
15 Tommers Diameter. 
Enhver Akvarieejer bor 


Den beſtaar af 3 Dele: 


jer, 4—5 Tommer i Diameter, 
hæklet af Silke⸗, Uld⸗ eller andet blødt Garn, for 
dermed at optage Fiſtene, naar Akvariet ffal have 
nyt Vand o. lign. Thi Dyrene bor aldrig berøres | 


frem ved at flytte dem. 
Man kan ogſaa, hvis 
man har Lejlighed dertil, 
for en Bagatel fjøbe fig et 
Par Glasror med Spids 
hos en Glashandler eller 
en Inſtrumentmager; disſe 
Rør er ſelvfolgelig bedre. 
Naar Rorene er i den rette 
Stilling og Beduggeren 
arbejder godt, gjør man 
bedſt i at lakke dem lidt 
faſt, for at de ikke ſkal 
forſkyde fig. 


Hvorledes lille Kristian kom til at se ud, fordi han ikke vilde lade sig klippe. 


SKkovdjævelen. 


En Fortælling fra Kentuckys Urſtove, efter Dr. Bird. 


2 

| å Jen jeg føftede min Tomahawk imod hende, 

ef og da hun er bange for Døden, fif jeg hende 
| til at aflægge Ed paa at tie ſtille. Og at hun 
lob bag efter Eder, ſtete kun for at overliſte os og fore 
Jer ind paa en anden Vej og frelje Eder. Og 
hvis J havde lyttet til hendes Ord, vilde hun ganſke 
ſikkert have hjulpet Jer ud af Klemmen. Men hvor⸗ 
dan det nu end forholder ſig, Kaptajn, for at blive 
ved Sandheden, jeg vil ærligt ſige Jer, at Telie er 
min virkelige Datter og ikke Majorens Arving. 
Denne blev ſyg paa Grendſen og døde allerede i 
det førite Aar, og ſaaledes havde hele vor Skurke⸗ 
ſtreg været ſpildt; thi havde vi blot ventet en Stund, 


2) Ringen, 8 | vilde Barnet være død alligevel.” 


„Men her fortæller jeg en lang Hiſtorie til 
ingen Nytte; Sagen er kortelig den, at jeg ikke har 
havt den ringeſte Fordel deraf, men kun Uro og 
Bekymringer; og det endte med at jeg, ſom J ſer, 
blev Indianer. Tom Bruce tog min Datter til fig 
af Medlidenhed, og ſaaledes blev hun opdraget ſom 
en Tiggers Barn og til Spot for Alverden for⸗ 
medelſt hendes Skurk af en Fader. Det nagede og 
pinte mig, og derfor gik jeg igjen hen til Braxley, 
for at je, hvad han kunde gjøre for mit ſtakkels 
Barn. Saa gjorde han mig da det Forſlag at ud⸗ 
give min Datter for Majorens afdøde Plejedatter, 
gjøre hende til en rig Arving og gifte hende bort. 
Men det ſyntes jeg flet ikke om, da Braxley var en 


fileret eller helſt ſtorre Skurk end jeg ſelv, og min Samvittighed 


vægrede fig ved at betro hende til ham. Vi blev 
derfor enige om en Plan. Da Majoren dode, ſendte 
Braxley Bud efter mig, og nu begyndte den egent⸗ 
lige Skurkeſtreg. For det forſte ſkulde J blive 


direkte med Haanden. 


| bræbt —“ 
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„Sig hellere myrdet, Skurk!“ udbrød Roland 


ſom med ſpendt Opmerkſomhed lyttede til Beret⸗ 


ningen. 

„Vi vilde juſt ikke gjøre det med egne Hender,“ 
vedblev Doe, „thi det havde jeg betinget mig; men 
det blev beſluttet at rydde Jer af Vejen, for at 
J ikke kunde vende tilbage til Virginien igjen. Saa 
ſkulde Braxley gifte fig med Eders Søfter og ſaa⸗ 


| 


ledes komme i Beſiddelſe af Majorens Skatte | 
Folge hans ſidſte Teſtamente, ſom Braxley havde 
draget Omſorg for at bringe i Forvaring, medens 


han udbredte det Rygte, at Majoren hapde tilintet⸗ 
gjort det.“ 


„Og dette Teſtamente,“ udbrød Roland, „be⸗ | 


finder det fig endnu i Henderne paa denne nedrige 
Skurk?“ 

„Nej, Kaptajn, Dokumentet er i bedre Hænder,” 
ſvarede Doe og tog uden videre Aktſtykket op af 
Lommen for at udfolde det for den overraſkede 
Roland. 

„Der, les det ſelv!“ ſagde Doe hoverende. 
„Jeg forſtaar mig ikke paa ſtrevne Sager, men jeg 
ved godt, hvad det indeholder. 
ſkal deles mellem Jer og Eders Søjter.” 


Hele Ejendommen | 


Teſtamentet var, ſom Roland overtydede fig | 


om, ſtrevet af Onkelen ſelv, fort, men tydelig og 
beſtemt. Fra forſt til ſidſt vidnede det om Arve⸗ 
laderens Kjærlighed til hans foreldrelgſe Niece; det 
indeholdt ikke en Gang et eneſte Ord, der talte om 
Uvillie mod Nevgen eller dadlede den Rolle, ſom 
den unge Mand havpde ſpillet under Revolutionen. 


telſe eller Tillid, viſte en Beſtemmelſe i Teſtamentet, 


ſammen med Advokat Braxley. 

„Dette er en Opdagelſe af ſtorſte Vigtighed,“ 
udbrød Roland glad bevæget. „Befri mig tillige⸗ 
med min Soſter og mine Ledſagere, og det bedſte 
Stykke Land paa hele Ejendommen fkal være Eders 
Lon, eller endnu bedre: JI kan ſelv opſtille Betin⸗ 
gelſerne for Eder og Eders Datter.“ 

„Det er netop Betingelſerne, vi ſkal tale om,“ 
ſagde Doe og gjemte atter Teſtamentet forſigtigt i 
Folderne paa fin Kappe. Det er dem jeg vil fore⸗ 
lægge Eder, for at der ikke ſkal indlobe nogen Mis⸗ 
forſtaagelſe, og derfor maa jeg forſt og fremmeſt 
minde Jer om, at J aldeles ſikkert vil blive ſtegt 
af Indianerne, hvis J ikke opfylder mine Betin⸗ 
gelſer.“ 

„Nevn Betingelſerne!“ udbrød Roland utaal⸗ 
modigt, „jeg ſkal ikke nægte Jer noget.” 

Men Doe lod ikke til at have videre Haſtveerk. 

„At jeg er en Skurk, det véd J,“ begyndte 
han endelig efter en længere Pavſe, „men Braxley 
er en langt ftørre Skurk, og derfor maa jeg tage 
mig i Vare for ham. Hvad nu Betingelſerne an⸗ 
gaar, jaa forlanger jeg, at min Datter Telie faar 
Halvdelen af hele Arven, for at hun i Fremtiden 
kan leve ſom en fornem Dame og ikke mere har 
nødig at taale Folks Spot, fordi hendes Fader er 
Indianer.“ 

„Godt,“ ſvarede Roland efter nogen Beteenk⸗ 
ning. „Telie ſkal faa, hvad J forlanger til hende, 
og hvad Jer ſelv angaar, ſaa —“ 

„Talen er ikke om mig,“ afbrød Doe ham, 
„men vi er alligevel ikke ferdige endnu. Der er 
endnu en Betingelſe at opfylde.” 

„Nevn den.“ 

„J maa give Braxley Eders Søfter til Kone, 


Kaptejn, og den anden Halvdel af Formuen med 


hende. — Der har J mine Betingelſer, og vær 


Prikke.“ 

„Hvad?“ udbrød Roland, efter at have fattet 
fig efter fin forſte Overraſkelſe, „J vover at fordre 
min Soſters Haand for den fkurkagtige Braxley? 
Forlang alt — forlang hele vor Formue — og J 
ſkal faa den. Men min Soſter ſkal aldrig blive gift 
med en faadan Usling — aldrig! Hellere ønffer 
jeg hende Døden end hin Skurk til Akgtefelle!“ 

„Jeg maa faſtholde denne Fordring,“ ytrede 
Doe med koldblodig Ro; „thi hvis Braxley ſaa' ſig 
bedraget af mig, jaa vilde han ødelægge mig. Han 


ſtod i min Magt for at frelſe Eder. J kan ikke 
negte det.“ 

É Med disſe Ord forlod Doe Hytten uden at 
endſe Rolands Tilbud om rig Belonning, hvormed 
den unge Mand ſogte at opvæffe hans Begjarlighed. 

Saaſnart Dermaatterne havde lukket ſig efter 
ham, vendte de to Indianere tilbage og 
tog deres gamle Poſt, for med vagtſom Omhu at 
forſvare den for Reſten af Natten. 


Femtende Kapitel. 
Wenonge fer Zſchibbenonoſch. 


Paa ſamme Tid ſom den nylig berettede Sam⸗ 
tale fandt Sted mellem Roland og Abel Doe, fore⸗ 
gik der i Wenongas Hytte et Optrin, ved hvilket der 
tilfaldt en af Rolands Ledſagere en vigtig Rolle. 

J det ſamme Telt, i hvilket Nathan havde ud⸗ 
fort en ſaa driſtig Daad til Ediths Frelſe, laa han 
nu ſom en hjælpeløs Fange og ſom et Offer for 
fine Kammeraters altfor ſtore Jver. Han var forſt 
bleven bragt herhen for et Par Timer ſiden, efter 
at et mindre ærefuldt Feengſel forinden havde tjent 
til Opholdsſted for ham, hvilket dog ved en ſaadan 
Gjeeſts Nærværelje ſkulde opnaa en ſcerlig Udmerrkelſe. 
Hans uſcedvanlige Üdſeende, der havde jaa megen 
Lighed med en indianſk Gjoglers, ſom ved beſynder⸗ 
lige Prydelſer ſoger at paadrage fig Opmeerkſom⸗ 


| heden, havde gjort et mægtigt Indtryk, ſom tilmed 
Hvor lidt Roland havde miſtet fin Onkels Ag⸗ 


blev. betydelig forøget ved hans epileptiſte Anfald, 


da denne frygtelige Lidelſe hos Indianerne gjaldt 
i Folge hvilfe han ſkulde være Executor testamenti | 


for det gyldigſte Bevis paa profetiſke Evner og 
overnaturlig Kraft. Og ſtkjont man, da Anfaldet 
var ovre, drog Omſorg for at binde ſaavel ham, ſom 
hans Feller, med ftærfe Remme af Biſonſtkind og 


| anbringe ham paa et ſikkert Sted, behandlede man 
ham dog med en vis Agtelſe, der røbede Styrken 


af Troen paa hans overnaturlige Evner. 
Denne Tro gav ſig endnu mere paafaldende til⸗ 
kjende den folgende Dag, thi hele Skarer af Vilde 


| trængte fig ind i den Wigwam, i hvilken han blev 


holdt fangen, for at ſtirre paa ham eller ſporge ham 
ud om deres Fremtidsſkjcebne. Blandt disſe var 
ogſaa Abel Doe og nogle mere oplyſte Vilde; de 
beſtormede den foregivne Beſvoeerger med Sporgs⸗ 
maal, ſom havde til Henſigt at bemægtige fig hans 
Hemmeligheder. 

Men al Sporgen var forgjceves. Nathan ind⸗ 
hyllede fig i dyb Tavshed. Hvad enten nu det 
ſidſte Anfald havde ſlappet hans Hjerne, eller hans 
Mod tilſidſt havde ſvigtet ham, eller hans kolde 
Ligegyldighed var en Maſke, bag hvilken han dulgte 
en eller anden Henſigt, ſaa meget er viſt, at han 


ikke ſtjcnkede fine ivrige Sporgere, ikke en Gang 


Doe, den ringeſte Opmeerkſomhed. Den trofaſte 
Heſtetyv erklerede desuden paa Opfordring, at han 
kjendte lige ſaa lidt til Nathans Karakter og Perſon 
ſom til Roland; med hojroſtet Reſoluthed forſikrede 


han at have udført Heſtetyveriet paa egen Haand, | 


ingen andre havde været vidende derom, han 


var kommen alene og vidſte ikke noget om de to 


andre. 


2 Ved Nattens Frembrud blev Nathan bragt hen 
i Wenongas Hytte, hvor Hovdingen, omgiven af 


en halv Snes gamle Krigere, holdt en Tale til ham 


paa ſit gebrokne Engelſt, og ligeſom allerede tid⸗ 
ligere forſikrede, at han, Wenonga, var en ſtor Hov⸗ 


ding og Kriger, og Fangen en ſtor Medicinmand; 


og endelig, at han, Wenonga, forlangte af fin Fange, 
overbeviſt om, at jeg vil faſtholde dem til Punkt og 


Medieinmanden, at han ved fin Trolddomskraft 
ſtulde tilvejebringe Dſchibbensnoſch, hans Folks over⸗ 
jordiſte Morder og hans Stammes Forbandelſe, paa 


det han, den ſtore Hovding, ſom hverken frygtede 
Krigere eller Djcvle, kunde bekempe ham, faa at 


er en altfor haardhjertet Skurk, og jeg vilde ſikkert 
ilke undgaa hans Hevn, og denne vilde ikke alene | 
ramme mig, men ogſaa ſtakkels Telie, fordi han 


véd, med hvilken Kjærlighed jeg hænger ved den 
lille Pige. J ſer altſaa ſelv, at jeg ikke kan afvige 


Eder: Vil J gaa ind paa dem eller ikke?“ 
„Aldrig i Evighed!“ udbrød Roland beſtemt. 
„J har udtalt Ordet og det er nok,“ ſagde 
Doe og rejſte fig fortørnet. „Kaptajn, naar Flam⸗ 
merne flaar op omkring Eder, kan J ikke ſige, at 
det er min Skyld. Jeg har gjort alt, hvad der 


Dſchibbenpnoſch ikke i Fremtiden ſnigmyrdede hans 
unge Folk. 

Selv denne Tale jfjænfede Nathan ikke den 
ringeſte Opmerkſomhed og de Vilde tvivlede paa at 
vinde ham for deres Planer, ſkjont de haabede paa, 
at han maaſke ſenere vilde laane dem Øre. Indi⸗ 
anerne forlod ham med uforrettet Sag; men forſt 
underſogte de - omhyggeligt hans Baand og over⸗ 
beviſte ſig om, at de nu var tilberligt ſteerke og 
indviklede til at være ulsſelige endog for en Be⸗ 


| Jværger. De ſatte ogſaa Mad og Drikke ved Siden 


ö , at j ; af ham, og tilmed paa en Maade, der ſyntes til⸗ 
en Haarsbred fra mine Betingelſer og jeg ſporger | fulde at godtgjsre deres høje Tanker om SM Trold⸗ 


domskraft, thi da hans Arme var bundne paa 
Ryggen, maatte han ſandelig have været en Hexe⸗ 
meſter for at kunne faa fat paa de gode Sager. 
Den fløve Ligegyldighed, ſom Nathan hidtil 
havde viſt, forſvandt i ſamme Ojeblik, han faa” ſig 
alene. Næppe horte han den ſidſte Vildes Skridt 


ind⸗ 


kan du ſiden ende dit Verk.“ 


bundne. 


opmuntrede Nathan Hunden, 
Kjende til, Peter, 


men gjennem Skovene! 


rasle i Krattet udenfor Hovdingens Telt, før han 
gjorde en voldſom Anſtrengelſe, ved hyilken det 
lyktedes ham at reiſe fig op. Med flammende Øjne 
faa” han fig om i Rummet, der ligeſom tidligere 
var oplyſt af en ſvag Id: Huderne og de øvrige 
Sager befandt ſig endnu paa ſamme Sted, ſom den 
foregaaende Nat, og kun Vaabnene ſyntes at være 
fjernede. Over Ilden flagrede i Lufttrœkket de lange 
Skalplokker, paa hvilke Nathans Blik nu faldt. 

Efter at han paa det omhyggeligſte havde jet 
fig om i Rummet og overbeviſt ſig om, at ingen 
Vild var i Nerheden, begyndte han ſtrax at prove 
Styrken af de Baand, med hvilfe hans Arme var 
Trods fortvivlede Anſtreengelſer for at 
ſprenge Baandene, modſtod de hans Sæmpefraft, 
Efter en Papſe gjentog han fine Forjøg, men med 
ſamme uheldige Üdfald. Da han endelig havde 
overtydet fig om, at han iffe var i Stand til at 
hjælve fig ſelv, lænede han fig tilbage paa en Bunke 
Huder og grundede over, om der var nogen Udvej 
for ham og hyilken. 8 

Medens Haablosheden udtrykte fig i hans for⸗ 
tvivlede Miner, hørtes der henne i et Hjørne af 
Teltet, men udenfor, en ſagte Piben; det raslede og 
kradſede, ſom om et Dyr beſtrebte ſig for at bane 
ſig Vej mellem Huderne og Jorden ind i Rummet. 

Med glad Blik løftede Nathan Hovedet. 

„Pft, pſt!“ hviſtede han. „Hvis du nogenſinde 
har været klogtig, lille Peter, faa vis det nu.“ 

Den pibende Lyd hørtes ikke længer; det ras⸗ 
fede og kradſede et Ojeblik endnu og frem under 
Huderne arbejdede fig lille Peter, Nathans trofaſte, 
kloge og uadſtillelige Ven og krob forſigtig hen til 
ſin bundne, hjelpeloſe Herre. 

„Jeg kan ikke klappe og kjertegne dig, lille 
Peter!“ ſagde Nathan, da det trofaſte Dyr kom 
krybende hen til ham, logrede med Halen, ſatte 
Poterne paa Nathans &næ og med et udtryksfuldt 
Blik jaa” ham nysgjerrigt ind i Anſigtet; „du fer, 
hvorledes jeg er faren. Indianerne har bunden og 
baſtet mig. Men hvor du er, Peter, der er ogſaa 
Haab. Skynd dig,“ udbrød han og vendte fig jaa 
godt han kunde, „rap dig, lille Peter, du har gode 
Tænder og forſtaar at bruge dem, du har for hjulpet 
mig med dem. Skynd dig, lille Peter, ſtynd dig! 
Dine Tender erſtatter den hvasſeſte Kniv, og med 
dem kan du ogſaa befri mig.“ 

Hunden, hvis merkelige Klogſkab og Lervillig⸗ 
hed alt tidligere havde ſtaaet fin Prøve, lod virkelig 
til at forſtaa disſe Ord eller i alt Fald at tyde 
Meningen efter de Gebeerder, ſom ledſagede dem. 
Uden Taven bed det lille Dyr i de Remme, ſom 
fængslede Nathans Haandled, og gnavede og ſled i 
dem med en Iver og UÜdholdenhed, der lovede et 
heldigt Udfald. 

„Du bed mig los den Nat, da de fire Shawneer 
havde bundet mig ved deres Ild ved Bredden af 
Kenava; hufker du det, lille Peter?“ ſagde Nathan 
og ſogte derved at opmuntre: Hunden. „Ja, det 
gjorde du, medens Skurkene ſov; og de er ikke vaag⸗ 
nede af denne Søvn, ikke en eneſte af dem! Gnav, 
Peter, gnav og bid, ſaa godt og ſaa flinkt, ſom du 
kan, og bryd dig ikke om, hvis dine Tender ſtulde 
ſlippe ind i mit Kjod. Det tilgiver jeg dig gjerne. 
Skynd dig, Peter, ſtynd dig, lad Læderet være faa 
haardt ſom det vil; thi ſandelig, jeg har for ſet 
dig ſaa ſulten, at du kunde bide det over ſom en 


Marvknogle. Skynd dig, Peter, ſtynd dig! og du 


vil atter ſe mig fri.“ 

Ved ſaadan Tale opflammede Nathan ſin fir⸗ 
benede Ven, ſom i henved fem Minuter bed og 
gnavede med et ſaa heldigt Reſultat, at Nathan, 
da han ved et heftigt Ryk i Remmene anſtillede en 
Prøve paa Dyrets Fremſtridt, fandt, at de begyndte 
at give efter. 

„Bliv ved, Peter, gnav, det bedſte du kan!“ 

1 „lidt endnu, blot en 
hvis du holder af din Herre. 
fan ſkal vi igjen i Frihed vandre ſam⸗ 


N 
ſidſte dygtigt Bid!“ aa, Peter, nu kun et 


Men Hunden ſyntes ikke tilbøjelig til at gjøre 
dette Bid. Den afbrød Arbejdet, ſtrög lig 15 ad 
fin Herre og udſtödte en næppe horlig Piben. 

„Ha!“ udbrød Nathan, ſom i ſamme Sjeblik 
hørte Lyden af Fodtrin nærme fig Teltet. „Du 
taler Sandhed, trofaſte Dyr. Skynd dig bort, ſaa 


Ja, Peter, 


(Fortſœttes. 


Nr. 41 


Nordstjernen. 


En Gaade. 
Roman af 
B. &. Farjeon. 


Ov erſat af O. P. Ritto. 


(Fortſat. N 

Jeg ſtoler imidlertid ikke paa hende; jeg vil i 
hvert Fald ikke tove med at indjætte min Son i hans 
Rettigheder, om han da ellers lever endnu. Skulde 
han — hvad Gud forbyde! — være død, jaa ſkal 
min Formue tilfalde milde Stiftelſer. 

En Troſt er det mig dog at vide, at disſe 


har ikke andet at gjøre end at gaa ind paa mit 


fra hende. 
Gud give, jeg aldrig havde ſet hende! 


Søndag den 6te Juli. 

Da en i Dag har været en Hviledag for mig! 
Jeg 
over Fortiden ... og i Bon for Fremtiden. Kunde 
vi Menneſker forudſe Følgerne af vor Vildfarelſe og 
vor Daarſtab, ſaa kunde vi ſpare os ſelv for megen 
Smerte, og jaa begik vi ikke fan megen Uretfærdig= 
hed mod andre! 
der har haft faa god og trofaſt en Huſtru, har 


kunnet indlade mig paa at ægte denne Lydia Wilſon! 


— Ja, min Brode har i alt Fald været ſtorre end 
hendes. Hun var den, hun var, og det var urime⸗ 
ligt at tro, at hun gjennem ſit Forhold til mig 
fkulde være bleven en anden. Jeg ſtulde blot have 


været noget forſigtigere; jeg ſtulde have forhørt mig | 


om hende forſt ... jeg ſtulde have betænft, at hun dige med hinanden.“ 


og jeg var altfor ulige i Alder, til at der kunde 
komme et lykkeligt Aegteſkab ud deraf! Men nu er 


det for ſent, og nu kommer Straffen over mig. 
Det eneſte, jeg nu har at gjøre, er at gjøre godt 


igjen, hvad der kan gjøreg godt ... ved ganſte og 
aldeles at ofre mig for at finde min Son Frederik. 
Jeg vil lade forhøre om ham i engelſke og ameri⸗ 
kanſte Aviſer ... derſom han ikke ſelv fulde komme 

til mig inden ret længe. Formaar en Faders Bøn= 
ner ellers at udrette noget, da ſkal jeg visſelig faa 
ham at ſe igjen! . 


Mandag den Yde Juli. 


J Dag har jeg været fuldt optaget af at ned⸗ 
ſtrive et nyt Teſtament. Da jeg nødig jer, at min 
Tilbagekomſt til London bliver bekjendt for nogen, 
har jeg ikke henvendt mig til en juridiſt Sagkyndig 
om Biſtand, men jeg har i en Butik her paa Great 


dant Dokument. Det er mig nemlig om at gjøre, 
at den Ting kommer i Orden ſnareſt muligt. Nu 
har jeg da nedſtrevet min ſidſte Villie med Henſyn 
til, hvad jeg ejer og beſidder. Jeg var færdig der⸗ 
med Klokken fire, men ſaa gjaldt det om at ſkaffe 
Vitterlighedsvidner. Havde jeg desangaagende hen⸗ 
vendt mig til Huſets Beboere, var mit Inkognito 
bleven røbet, og det vilde jeg gjerne undgaa. Jeg 
gik da tilbage til Bogladen igjen og fik her den 
fornødne Asſiſtance. Kun ſorgede jeg for, at Vid⸗ 
nerne ikke ſtjelnede mit Navn, den Gang jeg ſtrev 


| 


| præcis paa Minutet!“ 


„Du kommer en Time for tidlig,“ ſvarede jeg 

„ ndi havde jo aftalt Klokken to 

„Nej, kjcreſte Ven, det var jo Klokken et,“ af⸗ 
brød hun mig. 


„Ja, det er nu det ſamme,“ vedblev jeg. 


10 


„ deſto hurtigere bliver vi jo færdige.” 


ar i Ro kunnet fordybe mig i Betragtninger 


Det er jæljomt at tænfe, at jeg, 


inagti ; til Heltinden i d tælling! 
pinagtige Forhandlinger ſnart ſkal være forbi. Hun 9 enne Fortælling 


Hun nikkede venligt til mig og tog ſaa Hat og 
Kaabe af. 


„Er det maaſte en Bog, du ſkriver paa?” 

Jeg ſparede ikke; men jaa vedblev hun paa fin 
ſedvanlige letfeerdige Maade: 

„Ja, for jaa vilde jeg ſige, du ſkulde tage mig 
i Det ſtulde du 
virkelig gjøre, kjcreſte Ven, kun maatte du ikke være 


1 altfor ſtreng imod mig; du kund il 
Forſlag, og naar dette er ſtet, er jeg for ſtedſe løft | Tren e e DE ANE 


finde noget godt at ſige om mig, ikke ſandt? For 


Exempel, at jeg til ſyvende og ſidſt dog var for⸗ | 


nuftig nok til at gaa ind paa dit Forſlag!“ 


det. Papiret blev underſkrevet og nu er altſaa mit 


Orden. Jeg har gjennem⸗ 
læft det atter og atter, og jeg ſkjonner ikke rettere, 
end at det er korrekt i alle Maader, og ſaavidt jeg 
kan fe, maa det fuldſteendig ophæve det tidligere. 
Forøvrigt fkal dette Dokument kun være en rent 
foreløbig Forſigtighedsregel, da det er min Hen⸗ 
ſigt, naar jeg paa Onsdag har gjenerholdt min 


Teſtament i fuldkommen 


Frihed, at faa det lovformelig bekreeftet og ſtad⸗ 


feſtet. Å 
Onsdag den gde Juli. 


Klokken er fire. En hel Time for den aftalte 
Tid traadte min Huſtru ind til mig. Jeg havde 
ikke hørt hende komme; jeg ſad jaa fordybet i Gjen⸗ 
nemlesningen af mit Teſtament, ſom jeg ſkrev i 
Mandags. Baade dette Teſtament og disſe Dag⸗ 


bogsblade faa paa Bordet foran mig, men ved min 


kunde faa det i Orden med det ſamme. 


„Tor jeg maaſte betragte disſe Ord ſom en 
Indrommelſe?“ ſpurgte jeg, og hun ſpvarede ſtrax: 
„Ja, kjcre Ven, det tor du! Jeg er gaaet i 
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„Se jaa, kjcere Ven, her har du mig . . .. Rakke Melodier, ſom hun kunde udenad. Der var 


ikke den mindſte Uro eller Utaalmodighed over hende, 


i alt Fald var det ikke til at merke. Kun en eneſte 


Gang reiſte hun fig fra Inſtrumentet og loftede, 


under Foregivende af, at hun ſogte fit Lommetor⸗ 


klede, de paa Bordet liggende Papirer op, faa de 


kom imellem hinanden. 


„Man ſtulde tro, du var Forfatter,” ſagde hun 


og lod Blikket glide hen over mine Dagbogsblade, 
; | mellem hyilke ogjaa Teſtamentet laa. 

W nDu er flittig, lader det til,“ ſagde hun med | 
Hentydning til de Papirer, der faa under Aviſen. 


Ellers forefaldt der intet, der er Omtale værd. 
Da jeg jaa var færdig, læjte hun Erklerin⸗ 


gerne opmærfjomt igjennem og ſagde: 


„Du har ellers ſikret dig ſelv godt, maa 
jeg ſige!“ 

„Jeg har holdt mig ſtrengt til Sandheden,“ 
ſvarede jeg, „og din Underſtrift vil ſtadfeſte Rigtig⸗ 
heden af mine Ord.“ 

Hun dvelede endnu en fort Tid herinde og 


| fremførte ved denne Lejlighed adſtillige flotte og til 


mig ſelv, ſom man ſiger, og jeg indvilliger i alt, | 
| hvad du vil. Jeg ſtal forlade England for aldrig 


mere at komme tilbage dertil; jeg ſtal fraſige mig 


hedder Lydia, og ſom et helt andet — og for⸗ 
haabentlig bedre — Menneſte ſtal jeg begive mig 


ud i den vide Verden! Jeg opſtiller fun en eneſte 


Betingelſe. Naar jeg nu har taget min Beflutning 


— og jeg forſikrer dig for, den er ſaa uigjenkaldelig, 


at jeg, om du end bad mig derom paa dine Kne, 


| aldrig mere vilde leve ſammen med dig — faa for⸗ 
langer jeg ogſaa, at vi endnu i Dag bringer Sagen 


og hvad dertil hører i Orden, jaa vi er fix og fer⸗ 


„Maaſte du vil forklare dig lidt nærmere?” 

„Det er ganſte ligefremt,” fvarede hun. „Du 
affatter blot to Erklœringer; den ene underſtriver 
jeg, den anden underſtriver du; jeg tager den dog 
forſt med mig for at viſe min juridiſte Konſulent 
den. Ja, fjære Ven, du jer paa mig! Jeg har 
virkelig raadfort mig med en Juriſt, og han har 
raadet mig til at gaa ind paa dit Forſlag. Naar 


han ſaa finder, at disſe Erkleringer er, ſom de ſkal 


og bor være, jaa komme vi begge to herhen til dig 
i Aften Klokken ti for at underſtrive. Derefter faar 


jeg det ene og du det andet Exemplar, og i Morgen 
Formiddag flytter jeg bort fra dit Hjem, ſom du 


altſaa vil kunne tage i Beſiddelſe igjen. Der er 
ikke et Menneſte, der behøver at vide noget om 


| vant til at ſkrive. 


denne Overenskomſt ...“ 


„Ja, det er altſammen godt nok,“ ſagde jeg, 


; ; „men jeg er ikke retskyndig og kan altſaa vanſtelig 
Porter Square fjøbt en trykt Formular til et ſaa⸗ affatte disse Erkleringer . 


u 


„Aa, prøv du blot derpaa, kjere Ven,“ ſvarede 
hun, „du kan viſtnok meget godt gjøre det, du er jo 
Du kan for min Skyld gjerne 
tilføje alt, hvad der ligger dig paa Hjerte; du fan 
jo for Exempel lade mig underſtrive, at jeg har 
været dig utro og at Barnet ikke er dit. 
kan du jo endvidere ſkrive, 
jeg ikke ſtulde overholde Betingelſerne, anſer dig løft 
fra enhverſomhelſt Forpligtelſe imod mig. Ja, du 
fer, jeg gaar ærlig til Verks, ikke ſandtt? 
Skulde du ſenere blive misfornsjet med Kontrakten, 
faa kan du jo lade din Advokat opſctte en ny, der 
indeholder ſtrappere Betingelſer end denne. Men 
foreløbig maa vi je at gjøre Ende paa Sagen; jeg 
længes ſelv efter at gjenerholde min Frihed, og der⸗ 
for er det, at jeg overgiver mig paa Naade og 
Unaade. Har 
bryder jeg ſtrax Forhandlingen, og jaa kan du gjøre, 
hvad du vil!“ 

Efter en kort Overvejelſe kom jeg til det Re⸗ 
ſultat, at det var bedſt at afgisre Sagen ſtrax. 
Skulde Skilsmisſen iværfjættes ad lovformelig Vej, 
havde det varet flere Maaneder, medens jeg nu 
Og des⸗ 


uden var det Forſlag, hun fremkom med, meget an⸗ 


ſtille Efterforſtninger efter 


Huſtrus pludſelige Indtrœden kaſtede jeg en Avis 


over disſe Papirer. det, j 
vilde unddrage dem hendes Spejdersje og jaa fordi 
jeg nødig vilde væffe ; 
det blev mig ſtrax klart, at jeg ikke havde naaet min 
Henſigt. : 


Hun var ſmilende og munter, ſom altid, og 


kom hurtig hen imod mig og ſagde i en yderſt ind⸗ 
ſmigrende Tone: 


Jeg gjorde det, forſt fordi jeg 
nogle Sporgsmaal, hun 
hendes Mistenkſomhed, men 
ſtrax 


|| 


|| 


| 


tageligt, foruden det, at det tillod mig ſtrax at an⸗ 
min Søn. ; 
„Hvem er din juridiſte Konſulent?“ ſpurgte jeg. 
Hun viſte mig et Brev, hvori en bekjendt Ad⸗ 
i Buckinham, Palace Road, havde beſvaret 
havde rettet til ham. Dette 
var mig fyldeſtgjsrende nok, og jeg erklœrede mig 
rede til at affatte Dokumenterne. N 
Medens jeg var beſtjeftiget med dette Arbejde, 


vofat 


der tog mig henved et Par Timers Tid, ſatte hun 
der ſtod i mit Verelſe, men ſom 


ſig til Klaveret, ere i 
jeg aldrig havde aabnet, og gav fig til at ſpille en 


Dels letferdige Bemeerkninger, ſom jeg dog be⸗ 
ſvarede meget fort. Saa omſider brød hun op, og 
da hun forlod mig, gjentog hun flere Gange, at 
hun vilde komme igjen Klokken ti for at underſtrive 
Papirerne, ſom hun altſaa nu tog med fig. 
Imidlertid er jeg bleven enig med mig ſelv 
om, at jeg fremdeles bor være pan min Poſt over⸗ 


for hende. Hun har ſet min Dagbog, hun har 
Navnet Holdfaſt, ja jeg ſkal endogſaa glemme, at jeg 


Og ſaa 
at du i Tilfælde af, at 


har dræbt ham, lader ſig vanſtelig 


maaſte ogſaa faaet Øje paa mit Teſtament; jeg vil 
derfor bringe begge disſe Ting i Sikkerhed. Ve⸗ 
relſet ved Siden af ſtaar tomt, og Doren dertil er 
ikke aflaaſet; jeg vil gan derind og fe mig om efter 
et Gjemmeſted til dem. 


* 


* 

Nu har jeg fundet det. J Bordet derinde er 
der en hemmelig Skuffe med en ganſte lille Nøgle 
til. Denne Skuffe er tom, og i den lægger jeg 
mine Papirer .. forhaabentlig vil de dér være i 
Sikkerhed, i alt Fald indtil videre 

Trengslernes Tid vil ſnart være omme! . . : 
Det er med ſtor Utaalmodighed, jeg jer denne Aften 
i Mode! 


* 


Tyrgetyvende Kapitel. 
Indeſperret. 


Mrs. Holdfaſt maatte altſaa være kommen igjen 


Klokken ti, ledſaget af ſin „juridiſte Konſulent“, der 
ſelvfolgelig ikke var nogen anden end den Slyngel, 
denne Pelham. 


Desværre var der den Aften. ingen 
andre hjemme i Ejendommen Nr. 119 paa Great 
Porter Square, end den Mand, der aldrig mere 
ſtulde je Solen lofte fig pan Himlen. Vertinden 
var med de øvrigere Husbeboere til Bryllup og 
Tjeneſtepigen havde benyttet fig af Lejligheden til at 
følge med fin Kjcereſte ud i „Alhambra“. Mr. 
Holdfaſt var ene hjemme og derved blev det Mor⸗ 
derne muligt at forblive uſete, baade da de kom og 
da de gik. Der var Rimelighed for, at Mr. Hold⸗ 
faſt ſelv havde lukket dem ind. Aldrig ſaa ſnart 
vare de komne ind pan hans Varelſe, for de havde 
ladet Maſten falde og opſtillet Betingelſer, han umu⸗ 
ligt kunde gaa ind paa. Saaledes var det uden 
Tvivl gaaet til. Hvem af de to Sammenſvorne der 
ſige, men ſaa 
meget er da i alt Fald viſt, at Drabet blev forøvet, 
mens de opholdt fig i Huſet, og at den ſaarede 


laa ſvsmmende i fit Blod, da de forlod ham. De 


du Beteenkeligheder alligevel, jaa af⸗ 


| gjøre at faa fat paa 
| det var fuldbyrdet, 
| muligt at finde dem nogetſteds. Dog, Tanken om 


imod dem, har ikke ladet dem 


vare begge to forſigtige nok til ikke mere at viſe ſig 
paa Great Porter Square og det er heller ikke op⸗ 
lyſt, at de i nogen paafaldende Grad har viſt Inter⸗ 
esſe for det opſigtsvekkende Mord; det har tvert⸗ 
imod været dem magtpaaliggende, at den Myrdede 
var og blev ukjendt. Derfor havde de ogſaa meget 
rigtigt underſogt hans Lommer, forinden de forlod 
ham, og taget med ſig ethvert Papir, der kunde lede 
til Opdagelſen af, hvem han var. 

Under fit ſidſte Beſog havde Mrs. Holdfaſt, 
ſom det vil erindres, faaet Oje paa de Dokumenter, 
hendes Mand ſad og ſkrev paa, den Gang hun kom, 
og hun maa aabenbart have fortalt det til Mr. 
Pelham. Det har ſikkert været dem meget om at 
disſe Dokumenter nu, da Mor⸗ 
men det havde ikke været dem 


at de maatte være der alligevel og Frygten for, at 
de en ſtjon Dag fulde komme for Lyſet og vidne 
Ro i Sindet, og Pel⸗ 
ham havde derfor — forkledt ſom Richard Manx 
— fejet et Kviſtverelſe i Ejendommen Nr. 118 paa 
Great Porter Square, hvorfra han med Lethed 
kunde komme over i Nabohuſet, hvor Mordet var 
begaaet. (Fortſettes). 
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(Fortſat.) 
Sjette Kapitel. 


„Er det Madam Hanſens Gjæftgiveri her?“ 

„Ja, min Herre,“ ſvarede Hulda. 

„Er hun ſelv til Stede?“ 

„Nej .. ikke for Øjebliffet . . 

„Kommer hun ſnart?“ 

„Ja, ſtrax 
med hende, ſaa ...“ 

„Det kan vere det ſamme!“ 

„De vilde maaſke have et Verelſe?“ 

„Ja ... men det ſkal være det bedſte, De har!“ 

„Onſker De at ſpiſe til Middag?” 

„Ja, men det maa fie hurtigſt muligt .. og 
ſorg for, at Opvartningen her bliver tilfredsſtillende 
i alle Maader!“ 

Saaledes faldt Samtalen mellem Hulda og den 


men 


og derſom De ønffer at tale 


viſe fig, da han ſkulde ſtrive fit Navn i Gjeſt⸗ 


giveriets Fremmedbog. 


Da Madam Hanſen lidt efter kom hjem, med⸗ 


delte Datteren hende, at der var kommet en Rej⸗ 
ſende, der havde forlangt det bedſte Verelſe og en 


extra god Middag. Om han havde i Sinde at op⸗ 
holde ſig i Dale i nogen Tid, kunde hun ikke ſige, 
da han aldeles ikke havde villet udtale fig derom. 

„Har han da ikke jagt, hvad han hedder?” 
ſpurgte Madam Hanſen. 

„Nej han har ikke, Mo'er.“ 

„Heller ikke, hvor han kom fra?“ 

„Nej!“ ; 

„Saa er det vel en eller anden Turiſt. 
er kjedeligt nok, at Joel ikke er hjemme, om der 
ſkulde blive Brug for ham. Hvad ſkal vi gjøre, 
derſom han forlanger en Forer?“ 


„Jeg tror ikke, han er Turiſt,“ ſvarede Hulda, 


„han er ikke jaa ung længere . ..” 


| Træerne og Buſtvexterne her. Saa maalte han de 
to Sider af med Skridt og foretog med Blyanten 
et Par Beregninger herover i ſin Lommebog. 

| Hvert andet Minut ryſtede han paa Hovedet 
og traf Brynene ſammen, og idelig og idelig ud⸗ 
| ftøbte han nogle Brum, der var lidet opbyggelige 
| at høre paa! 

Imidlertid ſtod Madam Hanſen og hendes 
Datter indenfor Vinduet i Storſtuen og iagttog hans 
Bevagelſer. 
| 5 SØ faaet til Huſe! Hvad var dog Meningen 
med det vanvittige. Menneſkes Komme dertil, hvad 
var hans Henſigt, hvad vilde han? Det traf ſig 


Det | meget uheldigt, at Joel var fraværende netop nu, 


og det ſaa meget mere, ſom den Fremmede havde 
beſtemt fig til at overnatte i Gjeſtgiveriet. 

| „Skulde han virkelig være gal?“ ſpurgte Hulda. 
„Gal? Nej, det er han ikke,“ ſpvarede 
| Moderen, „men det er under alle Omſtendigheder 


„Naar han ikke er Turiſt, kan jeg ikke tenke et beſynderligt Menneſke!“ 


mig, hvad han vil her i Dale,“ ſagde Madam Han⸗ 


ſen, ſnarere ſom henvendt til ſig ſelv end til 


| Datteren, og i en Tone, der røbede en vis Uro. 


Rejſende, og det endnu forinden denne var ſtegen 


ned af Kariolen, han var kommen med. 

Kariolen er hertillands det almindeligſte Be⸗ 
fordringsmiddel; det er et Enſpenderkjsretej, for det 
meſte uden Fjedre, forſpeendt med en lille gulbrun 
Heſt og forøvrigt beſtaaende af to ſtore, men tynde 
Hjul, der bære en liden Keerre, hvor der knap nok 
kan ſidde ét Menneſke; bagved denne Kerre er der 
et Bræt, hvorpaa Skydsgutten har fit alt andet end 
bekvemme Sæde. Det hele minder om en uhyre 
Edderkop, hvor Hjulene er Spindelveevene. Og med 
dette primitive Kjøretøj tilbagelægger 


de to. 


man uden | 


ſynderlig Anftrængelje en tre Mils Vej fra Skifte 


til Skifte. 

Paa et Vink af den Rejſende kom Gutten til 
og tog fat i Heſten. Saa rejſte den Fremmede ſig 
op, ryſtede ſig og ſteg ned af Kariolen; den Ulempe, 


ſom denne Manøvre forvoldte ham, tilkjendegaves 


ved forſkjellige Eder, der nokſom røbede hang flette 
Humer 

„Kan De ſette Kariolen ind?“ ſpurgte han i 
en barſk Tone og ſtandſede foran Doren. 

„Ja, vi kan, min Herre,“ ſpvarede Hulda. 

„Og give Heſten Foder?“ 

„Ja, den ſkal blive fort ind i Stalden.“ 

„Men pas den godt!“ 

„Det ſkal ſke! ... Tillad mig at ſporge Dem, 
om De vil opholde Dem her nogle Dage?“ 

„Det kan jeg ikke ſige!“ ; 

Kariolen og Heſten blev førte ind i et lille 
Skur, der hørte til Gjeſtgiveriet, og ſom var op⸗ 
ført ved Foden af Fjeldet, i Udkanten af Skoven. 

Lidt efter var den Fremmede bleven anbragt i 


det. Han havde taget fin ſtore Rejſekappe af og 
ſtod nu og varmede fig ved Ilden, der brendte 
lyſtigt op. 


lidt, havde Hulda givet Pigen Ordre til at forberede 
en bedre Middag til ham. 

Den Nysankomne var en Mand paa over de 
treds, men han havde holdt fig godt. Han var af 
Middelhojde, lidt mager maaſte og en Smule krum⸗ 
rygget, men med et kraftigt bygget Hoved, et glat, 
ſtjcegloſt Anſigt, en ſpids Neſe, ſmaa, men ſtikkende 


Ja, Hulda kunde ikke ſige andet eller mere, 


efterſom den Fremmede flet ikke havde ladet fig for⸗ 


lyde med noget. 

En Timestid efter at han var kommen, traadte 
han imidlertid ſelv ind i Storſtuen, der ſtodte op 
til hans Verelſe. Da han fik Oje paa Madam 
Hanſen, ſtandſede han uvilkaarlig paa Tarſtelen. 

De vare aabenbart lige fremmede for hinanden, 
Saa traadte han nærmere, betragtede Madam 
Hanſen ffarpt over Brillerne og ſagde, — forreſten 
uden i mindſte Maade at gjøre Tegn til at løfte 
paa fin Hat: 

„Det er... Madam Hanſen 

„Ja, det er, min Herre!“ 

Saaledes Anſigt til Anſigt med denne Mand 
følte Madam Hanſen — ganfke ligeſom Datteren — 


. . kan jeg tanke?“ 


en Beklemmelſe og en Uro, ſom han ikke kunde und⸗ 


gaa at lægge Mærfe til. 

„Naa, jaa De er altſaa Madam Hanſen i 
Dale?” 

„Ja, ſom jeg figer, min Herre. 
noget at meddele mig?“ 

„Aldeles ikke. Jeg vilde blot hilſe paa Dem 
.. . jeg er jo Deres Gjeeſt for Sjeblikket. Naa, 
vil De jaa ſorge for, at jeg faar Maden ſnareſt 
muligt!“ 

„Den er rettet an,“ ſvarede Hulda, „om Her⸗ 


Har De maaſte 


ren vil behage at gaa ind i Spiſeſtuen ...“ 


Ojne bag et Par ſtore Briller, en Pande, der ſom 


ofteſt var rynket, ſmalle Læber, der vidnede om 
Haardhed og Barſthed, lange, knoklede Hender. 

Saadan ſom han var, gjorde han neermeſt Ind⸗ 
trykket af en Pantelaaner eller en Aagerkarl. 

Hulda havde ogſaa en Følelje af, at denne 
Mand ikke bragte noget godt med ſig til hendes 
Moders Hjem. 

Nordmand var han, det var en afgjort Sag; 
men det var nermeſt den ſkandinaviſke Types vul⸗ 
gere Egenſkaber, han beſad. Til Rejſen bar han 
en lav, bredſtygget Hat, en hvid Lærreds Dragt, en 
Trøje, der var knappet over Bryſtet, et Par Ben⸗ 
flæder, der var bundne faſt under Knceet ved en 
Læderrem og et Spende, og ovenover alt dette en 
brun lammeſtindsforet Pels, et talende Vidnesbyrd 
om, at Aftenerne og Netterne paa Hojſletterne og 
i Thelemarkens Dalegne var kolige nok endnu. 


„Godt!“ 

Den Fremmede gik da henimod den Dor, Hulda 
havde betegnet ham. Lidt efter havde han taget 
Plads tæt ved Vinduet og foran et lille veldæffet 
Bord. 

Middagen var upaaklagelig. End ikke de meſt 
kresne Turiſter havde kunnet udfætte noget paa 
den; men Perſonen her hørte ikke til de velvilligſte; 
han gav fin Utilfredshed til Kjende baade ved Ord 
og Fagter .... dog meſt ved Fagter, thi meget 
talende var han aabenbart ikke; man kunde friſtes 


fra en daarlig Mave eller fra en flet Karakter. 
Og hverken Laxen eller de 


der ellers faa” appetitlig nok ud, og Grontſagerne, 


Julien'en var han akkurat lige ſaa utilfreds ſom 
med Champagnen, ſtjont disſe Vine faktiſt var ægte 
importerede. 

Det vil' derfor iffe forundre nogen, at han 
rejjte fig fra Bordet uden, jaa meget ſom at henvende 
et „Tak for Maden“ til Værtinden. 

Det var i det hele taget en meget ubehagelig 
Herre, lod det til. 


Lidt efter tendte han ſin Pibe og gik ud paa 


Vejen, ned langs Maaneelven; men han var ikke 


Hvad han hed, vidſte Hulda ikke; hun havde | 


ikke ſpurgt ham om det. 


| han var. fat til at taxere det. 


var; han mærfede fig, 


kommen ret langt bort fra Huſet, for han vendte 
om igjen, og fra dette Sjeblik af tabte han det ikke 
af Syne. Han granſtede det i alle Kroge, ſom om 
Han talte, hvor⸗ 
og hvor mange Vinduer der 
hvorledes det ſaa' ud og 
hvorledes det var bygget, og med ſin „Tollekniv“ 
ſkjar han et Par Fliſer i Tommeret, ſom for at 
underſoge dets Beſkaffenhed. Var det ham maaſte 
magtpaaliggende at vide, hvad Madam Hanſens 


mange Dore der var, 


| Gjæftgiveri var værd? Var han til Sinds at kj | 
det, ſtjont det ikke var til Salgs? BE. 
det i alt Fald. 


Da han var færdig med 1 
Men det mattea jo ſnart paa den g Huſet, tog han fat 


lille Indhegning og gav ſig til at telle 


„Det er ogſaa kjedeligt, at man ikke véd, hvem 
man tager imod,” vedblev den unge Pige. 

„Ja, du kan jo, mens han endnu gaar derude, 
fægge Fremmedbogen ind paa hans Verelſe til ham.“ 

„Ja, det vil jeg ogſaa gjøre.” 
| »Saa kunde det jo være, han bekvemmede fig 
til at ſkrive fit Navn.” 
| Klokken ni om Aftenen var det allerede mørft; 
| det begyndte at ſmaaregne og Himlen var helt over- 
trukken. Det var ikke Vejr at ſpadſere i; den Frem⸗ 
mede derude vendte da ogſaa hurtig hjem og beſtilte 
ſig ved Ankomſten et Glas Vin. Saa tog han 
Lyſeſtagen med det tændte Lys i, og begav fig — 
uden ſaa meget ſom at ſige Godnat — ind paa ſit 
Verelſe og lukkede Doren i Laas efter fig. Fra 
dette OSjeblik af horte de ikke mere til ham den Nat. 

Skydsgutten var tyet ind i Skuret til Kariolen 
og den lille gule Heſt. Vejret lod ikke til at genere 
ham, han faldt ſtrax i Søvn. 

Neſte Morgen var Madam Hanſen og Hulda 
tidlig paa Benene. Der var ganſke ſtille i den Rej⸗ 
ſendes Verelſe; forſt lidt over ni traadte han ind 
i Storſtuen, — øjenfynlig endnu mere gnaven og 
fortredelig end Dagen tilforn; det faldt ham flet 
ikke ind at byde „Godmorgen“; han begyndte ſtrax 
at beklage ſig over det haarde, umagelige Leje, og 
over al den Støj, der havde været i Huſet, og ſom 
havde forhindret ham i at ſove. Da han faa havde 
udladet fig tilftræffelig herover, aabnede han Vin⸗ 
duet og faa” fig omkring. 

Det tegnede ikke godt; fra Toppen af Gaufta 
der var indhyllet i Taager, ftrøg Blæften ſuſende 
og pibende op gjennem Dalen og ruſtede nu og da 
voldſomt i Tagverket og i Træerne . .. 

Den Fremmede følte fig ingenlunde oplagt til 


at gaa ud i det Vejr, men derfor ſpildte han dog 


ikke Tiden; med Piben i Munden vandrede han 
ugenert rundt i Gjeeſtgiveriet for at gjøre fig be⸗ 
kjendt med hele Indretningen; han beſaa' Veerel⸗ 
Jerne, underſogte Moblementet, aabnede Skabene, og 


her. 
til at ſporge, om denne Fordringsfuldhed hidrorte å 
det bedſte Bærelje, ſaaledes ſom han havde forlangt | | at optage Fortegnelſe over Inventariet 
Kirſeberſuppen var virkelig udmerket, men ham i 
var den ikke tilpas. 
| marinerede Sild rørte han ſynderligt. Kyllingen, 
For om muligt at formilde den ſtrenge Herre den ſelv! 
der aabenbart vare godt behandlede, faldt ligeſaa 
lidt i hans Smag ſom Skinken, — og med Saint 


lod i det hele taget, ganſte ſom om han var hjemme 
For den Sags Skyld kunde man godt have 
antaget ham for en Auktionsforvalter, der kom for 


Maaden, han gik frem paa, var imidlertid højft 
aparte; der var ligefrem noget myſtiſk, noget mis⸗ 
tœnkeligt ved det hele ligeſom ved Man⸗ 


Da han ſaa omſider var færdig med fine Jagt⸗ 
tagelſer, tog han Plads i den Pore e 5 
henvendte i en kort og barſk Tone forſtjellige Sporgs⸗ 
maal til Madam Hanſen, f. Ex. om hvorlenge det 
var ſiden, at Gjeeſtgiveriet var bygget ... om det 
var hendes Mand, der havde anlagt det, eller om 
hun havde arvet det efter ham ... om det trængte 
til Reparationer .. om Arealet af Indhegningen 
og Sceteren . om hvormange Turiſter der gjen⸗ 
| bog e om Sommeren . om 

rlænge de plejede at i 

I Ae plej opholde fig her. og 

Den Rejſende Havde aabenbart flet i 
Notice af Fremmedbogen, der var lagt id 0 me 
Verelſe til ham, ellers havde han af denne Bog 


kunnet hente fig Svar i ine ſi 

OY RB: g ar i alt Fald paa fine ſidſte 
Og Hulda fandt ogſaa Leijli i 

| Og jlighed til at over: 

beviſe lig om, at den endnu laa, hvor hun Date 

tilforn havde lagt den, og at den Fremmede ikke 

havpde ſtrevet noget Navn i den. i 


(Fortjættes.) 


Mærfeligt var | 


| 


Det var tilvisſe en jæljom Gjælt, de 
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(Fortſat.) 


a endelig kom faa en Dag det onſtede Paaſkud. 
Ruth havde modtaget en Indbydelſe til et 
Middagsmaaltid paa en Herregaard, men jeg havde 
afſlaaet den. Det var mig i hej Grad modbhydeligt 
overfor Fremmede at ſtulle optræde ſom den lyk⸗ 
ſalige Ggtemand, hvad jeg jo flet ikke var. Jeg 
blev derfor hjemme og fad ved mit Skrivebord og 
udfærdigede nogle Tjeneſteordrer, jeg ved knap mere, 
| hvad det var; da fløj mine Tanker, ſom ſaa ofte 
før, til dit ſtille Hjem. Jeg tog dit Billede, tillige⸗ 
med dine Breve, frem af det hemmelige Rum i 
Skrivebordet og fordybede mig med hele min Sjel 
i hin vidunderlig dejlige Tid, da disſe Breve blev 
ſtreune. Jeg havde glemt alt rundt omkring mig, 
da med Et Barnet ſtremmede mig op ved fine 
Skrig. Jeg ſtyndte mig ud i Barnekammeret; men 
det havde kun været blind Alarm, og den lille Fyr 
ſad allerede igjen glad og vel fornøjet paa Ammens 
Skjod. 

Da kom jeg i Tanker om dine Breve og gik 
hurtig tilbage; idet jeg atter traadte ind i mit 
Verelſe, ſaa' jeg et Glimt af Ruths raslende 
Silkeſleeb forſvinde ud ad den anden Dor. Jeg 
lukkede i al Haſt Brevene inde, ſkyndte mig efter 
hende og ſpurgte, om hun vilde tale med 
mig? Hun ſtod i det tilſtodende Verelſe i fuldt 
Galla⸗Toilette, flædt paa til Middagsſelſkabet. Hun 
havde knyttet fine ſmaa hvide Hender, og hendes 
mørke Øjne hvilede paa mig med et uſigeligt Udtryk 
af Raſeri og Foragt. Nu begyndte hun at ſpille 
ſin Rolle, og i Sandhed, hun var en ſaa rutineret 
Skueſpillerinde, at jeg i forſte Sjeblik lod mig 
blænde. 

„Ror mig ikke!“ raabte hun imod mig. „Hvad 
vil du mig? Jeg ſporger ikke efter dig?“ Og med 
ſin bruſende Silkekjole forlod hun Dagligſtuen, idet 
hun efterlod mig aldeles forundret og uden at vide, 
hvad jeg ſtulde tro om dette her. Men jeg fik ikke 
Tid til at tenke derover, da det netop var Tiden 
til min Eftermiddagstjeneſte. Jeg havde meget travlt 
den Dag og kom forſt ſent hjem. Fra Exercerpladſen 
havde jeg ſet Ruth Høre forbi. Forſt den neſte For⸗ 


Mellem Roser. 


Tegnet af f Karl e 


middag efter at have været til Ovelſe jaa” jeg hende 
igjen. Hun var meget ordknap, beſvarede neſten 
ikke min Hilſen. Men lidt efter ſagde hun til mig, 
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om jeg vilde komme ind i hendes Verelſe, da hun 
vilde tale med mig. Hun gik ind i ſit Boudoir, og 
lidt efter fulgte jeg efter hende. Hun ſtod ved Vin⸗ 
duet og flengede i fit Kniplingslommetorklde. „Jeg 
er led og kjed af dette Liv ſammen med dig,“ be⸗ 
gyndte hun uden nogen Indledning. „Jeg kan ikke 
holde ud ſaaledes at ſe mig fort bag Lyſet og be⸗ 
draget.“ Hidtil har jeg dog villet indbilde mig ſelv, 


at jeg maaſke tog fejl; men nu har jeg afgjort Vis⸗ 


hed for, at man ſkjuler noget for mig; — nu tager 
jeg hjem til mine Forældre for at faa den Sag 
ordnet — vi maa ſtilles, og kun en eneſte Bon 
har jeg endnu til dig, det er, om du vil fjøre med 
mig; det maa fle endnu i Dag — ligeſtrax, jeg 
holder det ikke ud en Time laenger!“ — 

„Meget gjerne,” ſpvarede jeg, „ſtjont jeg fore⸗ 
lobig flet ikke forſtaar, hvad du mener med det, du 
der ſiger. Men jeg tror ogſaa ſelv, at det er bedſt, 
at vi herefter gaa hver ſin Vej, — jeg tager med og 
ſkal nu lade ſpende for.“ 

Jeg gik ud, idet jeg forgjcves brød min Hjerne 
med at tenke paa, hvad hun kunde have ment med 
disſe Ord: „fort bag Lyſet og bedraget.“ 

Lidt efter ſad vi ſammen i Vognen, hun rolig 
og bleg, — jeg uden endnu at ane, hvilke Planer 
og Intriger der i dette Sjeblik blev ſmedet inde i 
det ſmukke Hoved, der nu laa lenet tilbage paa 
Vognens Hynder, med et Udtryk af krenket Uſkyld. 


Hvordan hun havde lagt fin Felttogsplan, og 


hvordan hun udførte den, ved du, fjære Grete, lige⸗ 
ſaa godt ſom jeg. Denne geniale Tanke havde hun 
faaet, da hun Dagen i Forvejen havde ſet dine 
Breve ligge paa mit Skrivebord, medens jeg var 
gaaet et Sjeblik ind hos Barnet. Hun maatte have 
ſkaffet fig Adgang til dem og brugte dem nu overfor 
de beſtyrtede Forældre ſom Bevis paa min Utrofkab, 
og at Midlet virkede, det blev du desværre ſelv 
Vidne til. 

Hvor uſigelig gjerne vilde jeg ikke den Gang, 
da du ſtod der i Varelſet jan ligbleg og forſtyrret, 
mens de andres Blikke vendte ſig anklagende imod 
dig, ſom om du var en Forbryderſke — hvor gjerne 
havde jeg ikke den Gang beſkyttende ſlynget min 
Arm om dig og ſagt: „Frygt ikke, jeg er hos 
dig!“ Men jeg turde jo ikke, jeg var endnu en 
andens Xgtefælle, 

Da du faa havde forladt Væreljet, fremtog jeg 
hint Brev fra mig til dig, ſom jeg havde fundet i 
Ruths Juvelffrin, og ſagde med fold og rolig 
Stemme: 

„Her er endnu et Brev, der hører med til de 
andre, og ſom du ſikkert ſmertelig har ſavnet, for at 
gjøre Samlingen komplet!“ 

Et Sjeblik blev hun meget bleg og vidſte ikke, 
hvad hun ſkulde ſvare. Jeg benyttede dette Øjeblik 
til at henvende mig til Fru v. Bendeleben, ſom 
endnu fad ganſke ſtiv uden at fatte noget. Med 
tørre Ord ſagde jeg hende, at Ruth allerede før 
vor Forlovelſe havde vidſt, at jeg elſtede dig, og at 
hun havde misteenkeliggjort dig hos mig, og at hun 
paa underfundig Maade havde bragt dette Brev i 
fin Magt, for at jeg, naar jeg forgjæves ventede 
paa dit Svar, tilſidſt fulde tro paa din Utroſkab; 
at jeg nylig havde fundet dette graverende Vidnes⸗ 
byrd om hendes Adfærd, da jeg ledte i hendes 
Gjemmer efter et Smykke, ſom hun onſkede ſendt til 
Wien. „Du fer altſaa, kjcere Tante,“ tilføjede jeg, 
„at hele den Scene med Brevene er arrangeret, og 
alle disſe Ord om Utroſkab er Spilfcegteri. Men 
hele denne Foreſtilling har desuden været ganſtke 
overflødig, J Fald Ruth blot havde haft nogle 
Dages Taalmodighed, jaa vilde jeg i al Ro have 
gjort Forſlag til vor Skilsmisſe. Hun havde der⸗ 
ved kunnet ſpare fig ſelv og Eder for megen Sinds⸗ 
bevægelje og havde ikke haft nødig at gaa i mine 
Gjemmer med falſte Nøgler, for at finde disſe Breve, 
der ikke egne ſig til Lekture for Trediemand.“ Idet 
jeg ſagde disſe ſidſte Ord, havde jeg nærmet mig 
Bordet og ganſte rolig ſtukket Brevene i min 
Lomme. 

Men nu braſt alle Sluſer for Ruths liden⸗ 
ſkabelige Gemyt. Skamfsolelſen over, at hendes 
Uſandheder var opdagede, Raſeri over min Koldblodig⸗ 
hed og ydmyget Stolthed, alt dette lod hende glemme 
alle Henſyn. Ordene ftrømmede uophørlig fra hendes 
Læber, mens Øjnene fyldtes med Vredestaarer, og 
hendes ſmaa Hænder knyttedes i Raſeri. „Jeg 
hader dig! Jeg foragter dig!“ det var de Udtryk, 
ſom i tuſinde Variationer blev ſlynget imod mig. 
Men jeg lod hende ganſte rolig raſe ud og vendte 
mig igjen om imod Fru v. Bendeleben; jeg har 
altid haft ſtore Tanker om hendes Forſtand; men 
hun ſad endnu hen, med de foldede Hænder hvilende 
paa Bordet, og ſyntes hverken at have Øre for fin 
Datters ophidſede Ord eller Øje for mig. Endelig 


kaſtede Ruth ſig for Moderens Fodder og ſtjulte 
med et Skrig fit Anſigt i hendes Kjoles Folder. 


Da ſtod Fru v. Bendeleben endelig op, og idet hun 


ſendte mig et isnende Blik, ſagde hun jaa højt, at 
Ruths Hulken paa én Gang forſtummede: „Nu er 
det nok! Det er en ſtor Lykke, at det bliver bragt 
til Afſlutning. Jeg ſiger dig endnu kun en eneſte 
Ting: Hvis Ruth, ſom du antager, har vidſt noget 
om, at du allerede ſtod i et viſt Forhold til Paſtor 
Sigismunds Datter, jaa maa hun, paa re, have 
elſtet dig meget hojt, ſiden hun til Trods for alt 
dette dog blev din Brud, utafnemlige, fom du er! 
Men forlad os nu, mit ſtakkels Barn trænger til 
Ro. Baronen vil raadfore fig med Juſtitsraad R. 
og gjore de indledende Skridt til Skilsmisſen.“ ; 

Det var mig umuligt, mens jeg gik ned igjen⸗ 
nem Korridoren, at lade være at le højt af den ne 
Maade at betragte Sagen paa. Ja i Sandhed, min 
Tante var en klog Dame; det ſaa' jeg nu af den 
behendige Vending, ſom hun forſtod at give Tin⸗ 
gene! Men Manden keemper forgjæves med alle 
Logikens Vaaben mod en Kvindes ſelvſkabte Ideer. 
Ikke heller forſogte jeg yderligere at overbeviſe min 
Tante, men gik nu blot ned hos Baronen. Ham 
traf jeg i den fjendtligſte Stemning. Han gjorde 
mig de bitreſte Bebrejdelſer, fordi jeg havde haft 
jaa lidt Standsfglelſe, at jeg havde villet gifte mig 

med en borgerlig Pige. Han ſagde, at jeg ved 
| denne Lejlighed havde bragt Skam over Familien, 
gjort hang Datter ulykkelig, og meget andet, ſom 
jeg ikke her gider gjentage. Paa dig, fjære Grete, 
var han ligeledes meget opbragt. J din Stilling 
burde du oppe paa Gaarden aldrig have indladt 
dig paa nogen ſom helſt Forliebelſeshiſtorie. Og 
dog, Grete, hvad gjorde det til Sagen, om en af 
os manglede et gammelt Stamtræ eller en Krone 
over fit Lommetorkleedes Navnetrek? Slog maaſke 
derfor vore Hjerter mindre varmt, eller var derfor 
vore Drømme mindre ſkjonne? 

„Naa, jeg ſtiltes altſaa fra min Onkel uden at 
indlade mig paa at forſvare min Adfærd, hvad han 
aabenbart havde gjort Regning paa. Kun ſagde jeg 
til ham, at jeg ſelv vilde andrage paa Skilsmisſe 
og i den Anledning vilde henvende mig til vedkom⸗ 
mende Øvrighed allerede den neſte Dag. Han ſtud⸗ 
ſede lidt, og aabenbart af Frygt for det opſigts⸗ 
vokkende heri, foreſlog han mig for længere Tid at 
leve adſtilt fra Ruth. Hun kunde jo under Paaſkud 
af Helbredshenſyn foretage en længere Rejje, og 
imidlertid kunde Gemytterne komme lidt til Ro. 
Senere hen kunde jeg mulig blive forſat til en an⸗ 
den Garniſon, og ſaa vilde Ruth tilgive mig det 
pasſerede og atter blive roligere. 

„Fra min Side er der intet „pasſeret“,“ ſagde 
jeg, „og hun har aldeles intet at tilgive mig. For 
mig maa hun ſelvfolgelig gjerne rejſe bort, men det 
er mig desverre ikke muligt at endre min Beſlut⸗ 
ning om at ſoge Skilsmisſe, da jeg langſomt er 
kommet til den faſte Overbevisning, at Forholdet 
imellem os ikke vilde blive bedre, men ſnarere langt 
værre. Det er altſaa det bedſte baade for Ruth og 
for mig, at jeg i Morgen, ſom jeg har ſagt, gjor 
det forſte Skridt i denne alvorlige Sag“. 

„Det er godt,“ ſagde Onkel og bukkede, mens 
hans Anſigt blev kridhvidt. „Jeg ſtal ikke lægge 
Hindringer i Vejen for denne ſorgelige Hiſtories 
videre ÜUdvikling; jeg ſkal gjøre mit til, at min 
Datter rejſer bort, og jeg ſkal ligeledes henvende 
mig til min juridiſte Raadgiver, — og dermed er 
vor Forhandling forhaabentlig foreløbig til Ende. 
Vi har vel ſaa ikke mere at ſige hinanden?“ 

„Nej, Onkel,“ ſparede jeg, tog min Hue og gik. 

Hvad der fulgte herpaa, det kjender du jo alle⸗ 
rede; jeg bragte dig mit Barn, Skilsmisſen blev 
indledet, og netop hin Dag, i Forgaars, da min 
Tante vilde tage Barnet fra dig, havde Ruth og 
jeg de ſidſte Sammenkomſter, forſt hos den Bræft, 
der havde døbt vort Barn, derefter hos Øvrigheden, 

Det var med tungt Sind, at jeg traadte ind i 
den gamle Preſtemands Studerekammer. Ganfke 
viſt var det kun en tom Formalitet, men dog yderſt 
pinlig. 

Jeg fik næppe Tid til at hilſe paa den ver⸗ 
dige gamle Herre, da en Vogn kjorte frem foran 


ſende ind, faa ſmuk, jaa friſt og ſtraalende, ſom om 
hun blot kom for at gjøre en Viſit. „God Dag,“ 


Mens han henvendte nogle alvorlige Ord til os, 


afbrød hun ham af og til, morede ſig med at lukke 
ſin Paraſol op og iz; tilſidſt gabede hun hjertelig, 
„Ja, 


j ſiger, 
kan nu lyde ſaa meget kjont; men det hjælper te 


idet hun paa flot Hovedſtadsmaner bemærfede: 
men fer De nu, Hr. Paſtor; alt, hvad De der 


min Ven,“ raabte hun hen til mig paa den meſt 
ugenerte Maade, hilſte paa Preeſten og tog Plads. 


Huſet, og ſtrax derpaa kom Fru v. Eberhardt bru⸗ 


det fjerneſte; for vi har begge grundig tabt Lyſten 
— ikke ſandt, Eberhardt?“ SER 

„Men Deres Son?“ ſpurgte den geiſtlige, al⸗ 
deles betaget at dette letſindige Svar. „Vil De da 
ikke hellere je det Barn, ſom Vorherre har ſkjenket 
Dem, voxe op under begge ſine Foreldres Vare⸗ 
tegt? Skal Barnet da undvære den Velſignelſe, 
ſom ligger i et velordnet Familieliv? Nej, betænt 
do — 

ig „Aa, min Sons Fader holder ſaameend mere 
af ham, end ti Mødre var i Stand til. Snarere 
kan han have Skade af daglig at ſe, at Fa'r og 
Mor ikke kan gaa i Spænd ſammen. Derpaa 
rejſte hun ſig, lagde ſin Haand paa Paſtorens Arm 
og tilføjede med et elſtverdigt Smil: „Nu maa 
Deres Velcerverdighed virkelig undſkylde mig; jeg 
har endnu adſkillige rinder at beſorge, og desuden 
fkal vi jo modes et Sted til, — au revoir, min 
Ven!“ nikkede hun til mig, nejede gratioſt, og Døren 
lukkede ſig efter hende. 

Den gamle Mands Anſigt udtrykte paa en 
Gang Aergrelſe og Bekymring. Han havde allerede 
haft mange gtepar for fig i lignende ſorgelig 
Anledning, og havde ſet mange Exempler baade paa 
ſmertelig Anger og hæslig Forſtokkelſe, men en faa 
letſindig Maade at tage Sagen paa, var endnu al⸗ 
drig forekommet i hans Praxis. Efter et Par Mi⸗ 
nuters Tavshed trykkede han deltagende min Haand 
og ſagde dæmpet: „Ja, det er bedſt, at det ſker, 
hun har Ret.” — For Øvrigheden gik det omtrent 
paa ſamme Maade; min Sagforer gjorde Paaſtand 
paa Barnet til Fordel for mig, og hun var øje- 
blikkelig villig dertil — dog, dette er dig jo be⸗ 
kjendt. 

Da jeg ſaa i Forgaars efter Samtalen med 
Tante gik igjennem Herregaardens lange Korridor 
for ſammen med hende at naa Onkels Vaerelſe, 
hørte vi, at der paa Klaveret i Kabinettet blev 
pillet en Mazurka. Med ſaadant Liv og Energi 
kunde kun Ruth ſpille den. Jeg ſaa' hende i Aan⸗ 
den ſidde derinde med ſtraalende Øjne og et for⸗ 
tryllende Smil om den lille Mund. Fru v. Bende⸗ 
leben blev uvilkaarlig ſtaaende og presſede fine 
Hender faſt ind imod Bryſtet. Hun var bleg ſom 
et Lig og ſpurgte den gamle Johan, ſom netop kom 
imod os, naar den unge Frue var vendt tilbage, 
eller om der maaſke var kommen Fremmede. Men 
endnu for Tjeneren kunde ſvare, holdt Klaverſpillet 
op, og Ruths klokkerene Stemme trallede en af disſe 
lette franſke Viſer, ſom i et muntert Selſkab lyde 
jaa fortryllende fra en ſmuk Kvindes Læber, men 
ſom kun frembringe en pinlig Virkning under For⸗ 
hold ſom disſe. Jeg kjendte godt den Viſe, hun 
ſang, og den lange Lattertrille, hvormed hun ſlut⸗ 
tede, og ſom ofte havde ſat et helt Selſkab i Hen⸗ 
rykkelſe. Men denne Gang havde den den modſatte 
Virkning. Fru v. Bendeleben rev Døren op og ſtod 
med Et lige over for ſin Datter, og det med en ſaa 
truende Mine, at det muntre Solſkinsudtryk neeſten 
forſvandt fra det ſmukke Anſigt. Jeg fik endnu kun 
Tid til at ſe, hvordan hun kaſtede det Nodehefte, 
hvori hun havde bladet, hen paa Klaveret, og jeg 
hørte Fru v. Bendelebens aandeløje, bævenide Stemme, 
idet hun udbrød: „Og i Dag kan du ſynge?“ 
Derpaa blev Døren lukket i, jeg fjernede mig ilfomt 
og gik ind paa min Onkels Varelſe. 

(Fortſettes). 


Efter Tpkken. 


Billeder fra Amerika. 


Af 
Kriſtofer Kriſtoferſen. 


III. 
Arbejdsglede. 


Ivar Stenſon ſtod oppe paa et vaklende Stil⸗ 
lads under Loftet i den høje Sal i Metropolitan 
Hotel og vaſkede, ſaa Kalkvandet ſpruttede udover 
og omkring ham. Han havde faaet overladt hide 
„Overalls“ (Arbejdskleder) af Tom Johnſon og jaa” 
ud ſom en rigtig Malerarbejder, da han ſvedende, 
barcermet, kalket i Haar og Anſigt bearbejdede det 
hvide Loft med ſin umaadelige Svamp. Og han lo 
for ſig ſelv af Arbejdslyſt og med Selvſatire. Der⸗ 
hjemme havde han knap lagt Meerke til Arbejdet, 
naar han i akademiſt Overlegenhed drev forbi Byg⸗ 
ningspladſer og andet, hvor det gik for ſig i ens⸗ 
formig Ulyſt. Og nu var han midt oppe i det. 
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Javiſt var det Noden, ſom den forſte Morgen 
havde drevet ham ned i Kjelderen til Malermeſteren 
og faget ham til fræft at udgive fig for en kyndig 
Arbejder i Maling og Kalkſtrygning, ſtjont han al⸗ 
drig havde faget en Koſt i fin Haand for. Proven 
var falden uheldig ud, men han var dog bleven 


"antagen ſom Vaſker. Og nu havde han vajfet ſnart 


en hel Uge, og Smerterne i Mufſfler og Led, ſom 
havde været forfærdelige de forſte Dage, havde alt 


gi't fig, og han havde Haab om at faa begynde at 


jmøre i næfte Uge. Og var han forſt begyndt, jaa 
ſkulde det fores videre paa den Vej — langt, langt 
frem. Nogen havde ſagt ham, at Malerprofesſionen 
var en ſikker Vej til Rigdom, og var man forſt rig, 
jaa gik Reſten af fig ſelv. Han med fin overlegne 
Intelligens maatte jo ſnart kunne faa i Stand en 
egen Forretning; om faa Aar fkulde han eie det 
fornødne til at ſette i Gang et virkelig dannet 
Blad eller hvad andet, der fandtes fkikket til Lofte⸗ 
middel; ſaa vilde han komme ind i Kongresſen, men 
naar forſt hans Anſeelſe var grundfeſtet, ſkulde han 
tage den og Pengene og fin ſtore Erfaring og alt⸗ 
ſammen med fig øftover igjen og lægge det hele paa 
Fædrelandets Alter. Derhjemme ſkulde de faa lere, 
hvor Arbejdet under frie Vilkaar kan bære fin Mand 
frem, og han ſtulde viſe dem, at der i Grunden ikke 
er andet end Arbejdet, ſom adler Menneſket og gjør 
Slægten god og ſterk. Han vilde blive fit Lands 
og fit Folks Velgjorer — i Tuſindaar fkulde det 
ſporges, at han ſom selfmade Mand kom tilbage 
over Havet og løftede det ſtakkers bøjede Folk op af 
Kjevl og Avind og Usſeldom ved det ene, ligefremme 
Middel: Arbejdslyſt! — — Naa, foreløbig gjaldt 
det at blive færdig med dette Loftet, men det var 
da en Pokkers haard Kalkſkorpe! — Han maatte 
blive færdig med at vajfe denne Sal i Dag, hvis han 
fulde gjøre fig Haab om at fan begynde at ſtryge 

andag. 

Det var jo rigtignok ikke videre hyggeligt i og 
for ſig, dette Liv. Arbejdet var haardt — de maatte 
ikke indbilde fig, de derhjemme, at man her fif Lov 
at lege med Arbejdet ſom der; her var det „hurry 
up, boys!“ — der var Arbejdet et Slags ſysſelſat 
Dovenſkab. Men naar han træt og hungrig kom 
hiem til Mrs. Robertſon og ſammen med hende og 
Tom tog fig for ti Cents Beer, og Samtalen ſleebte 
ſig om de ſamme intetſigende Ting eller ſtundom 
ſlap ud i en raa Spog, og Sovnen bverraſkede ham 
paa Sengekanten, ſaa der ikke en Gang var Tid til 
Forargelſe over at maatte leve paa denne ſimple 
Maade, da fik det ogſaa betragtes ſom en Overgang. 
J Aften fulde han faa fin Ugelon, ſyv Dollars, jaa 
fif han betale Mrs. Robertſon Halvparten, og den 
anden Halvpart ſtulde han leje eget Verelſe for, oſv. 
Naar han da kom hjem fra Arbejdet, ſkulde han 


bruge en Time af Kvelden til at ſkrive ned fine Ind⸗ 


tryk og Jagttagelſer. Jo — det fkulde nok gaa! 

Og Ivar var ner ved at glemme, hvor højt 
han var kommen paa Straa, han gjorde et Skridt, 
og paa et hængende Haar var han med ſamt fin 
Botte kommen noget raſkere end ønffeligt ned. J det 
ſamme horte han nogen komme gjennem Korrido⸗ 
ren, og han tog fat med fordoblet Iver, for han 
vilde ikke høre dette „hurry up, boys!“ — det var i 
Stand til at rive al Glæden fra ham, dette Tilraab, 
ſom mindede om Slaveri og Piſk og Elendighed fra 
„Onkel Toms Hytte“. 

„Hallo! — deroppe, Profesſor! Slut op!“ 

Ivar faa” forbavſet ned fra fin Højde. Ar⸗ 
bejdsformanden ſtod dernede og tog paa ſig ſin Frak. 

„Er Klokken alt ſex?“ 

„Goddam! Klokken? — den kan vere, hvad den 


vil. Slut op, hvis du ikke har ſaa forſtrakkelig 


Lyſt til at arbejde for ingen Ting,“ brummede For⸗ 
manden, en lang Canadier, ſom Ivar ikke havde 
ſtort tilovers for lige fra forſte Arbejdsdag, fordi 
han havde plaget ham med evindelige Tilraab. 
Ivar begyndte, ſtjont han intet fattede, at 
kravle ned, men idet han ſatte ſig paa Planken, bik⸗ 
fed den, og Poſen, ſom ſtod yderlig, væltede og 
ſendte ſit Indhold af Kalkvand udover. Canadieren 


ſtod uheldigvis lige under og fif Styrten bent (lige) i fit 


ſortſtjceggede Anſigt. Han faldt plat overende, men 
fo'r fan op og bandte med alle de Eder, ſom en 
Chicago-⸗Mand har til fin Raadighed. Ivar, ſom 
fulgte fin Pos i en Fart, ſtod forſkrekket og jaa” 
fin Formand raſe om iblinde. Men den forſte, ſom 
kom til ved Larmen, var til al Lykke Tom Johnſon. 
Han overſaa Situationen og fattede den i ſamme 
Ojeblik. 

„Godt gjort, Profesſor!“ raabte han. „Fyren 
der er Stortyvens Sæler. Kom an, lad os gaa.” 

Ivar var glad ved at komme fig ud, men han 
fandt liden Glæde ved det, han havde gjort, og 
ſyntes, det var ſaa middels godt gjort. 


e * 
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„Jo — fer du,“ forklarede Tom, da de gik 
hjemover efter i en Fart at have ſtiftet Kleder; — 
„Meſteren er romt, og Canadieren er nok hans Part- 
ner. Vi faar ingen Betaling for denne Ugen.“ 

„Ingen Betaling!“ 

„Nej — om du fælger Fillegampen og alt, 
hvad ſom er igjen efter Kjeltringen, jaa blir det 
ikke nok til at kjobe en Revolver for til at ſtyde 
ham med. Derfor var det godt gjort, at du gav 
Canadieren en Styrt. Jeg tenker, det blir Slutten 
paa Malerhaandteringen for dig, det!“ 

Hejſan! der ramled et ſtort Slot overende ſam⸗ 
men med den Poſen. 

„Men don't care!“ (Ikke forknyt!) ſagde Tom. 
„Ramler det paa en Kant, ſaa gaar vi an paa en 
anden.“ 

„Men jeg ſtaar i Gjeld til dig og Mrs. Ro⸗ 
bertſon,“ ſagde Ivar mørt. 

„Aa — bryd dig aldrig om mig, Profesſor. 
Endnu har jeg nogle Dollars, dem deler vi, og 
ſkulde jeg en Gang komme barfodet til dig, og du faa 
kunde ha mere end ét Par Sko, jaa vil du nok ikke 
jage mig væl, Og Annie — hun kaſter dig ikke paa 
Gaden.“ 

„Men det ſtrider mod mine Principer og min 
Værdighed ſom Gentleman at modtage Velgjerninger 
pan denne Maade,” erklerede den norſke Akademiker 
ſtolt. 

„Du er i Amerika nu, min Gut, — never for- 
get it! (Glem ikke det!) — Jeg har maattet tage 
baade Niggere og Kineſere og andet Kryb i Haanden, 
naar de bod mig den, og jeg hang udenbords, jeg.“ 

„En faar ſpytte og haabe paa Vanens Magt,“ 
citerede Ivar for fig ſelv, men fo'r ſammen ved at 
tænfe fig om. „Vanens Magt”? — faa langt maatte 
det dog ikke komme! — Saa ſagde han for at be- 
rolige fig jelv ved at give fin Kammerat et Indtryk 
af ſin Stolthed: „Nej, Tom, jeg er ikke kommen til 
Amerika af Nod.“ 

„Det gjorde ikke jeg heller,“ ſvartes tort, „men 
det er rart, ſaa fort den kan komme, den forbandede 
Noden. — Naa — ikke forknyt! Imorgen gaar jeg 
paa Market og ſoger Hyre.“ 

„Hyre? du, ſom er Maler?“ 

„Ikke meget. Her faar En ta' den Profesſion, 
ſom byder ſig. Det har jeg gjort, og det har du 
gjort, og derfor liker jeg dig. En faar vente med 
at blive, hvad En var derhjemme, til alt andet er 
prøvet. Jeg er Sømand, og jeg havde min ſkikkelige 
Styrmands⸗Examen derhjemme, da jeg fandt paa at 
rømme i Penſacola. Saa har jeg fejlet paa Kyſten 
i nogle Aar, men det vilde ikke give noget af ſig. 
Men Farten paa Michigan og Buffalo ſkal være faa 
god, er det ſagt, og nu tenkte jeg at prove. Det 
var, mens jeg ventede paa Islosningen, at jeg blev 
Maler, og de fleſte, ſom driver det Haandverk i 
dette Land, er oplagte Sejlere og flige, ſom intet 
andet har.“ 

Der var intet i Vejen fra Mrs. Robertſons 
Side for at beholde Ivar, ſelv om han ikke havde 
Penge hjem med ſig. i 

„De ſkal nok faa Deres — ver ſikker!“ ſagde 
han i overlegen, bitter Tone. 

„Aa — Nr. Stenſon, Mr. Stenſon!“ afver⸗ 
gede hun med et omt bebrejdende Blik. 

Tom lo, men Ivar følte fig dybt forarget og 
krœenket i fin Værdighed ſom vordende Beſkytter af 
disſe ſimple, men ſtikkelige Menneſker. Tog fig faa 
en Tur for at je Verden trodſig lige i Øjnene. 

Han drev nedover Milwaukee-Avenue, Veſtſidens 
Pulsaare, den paa Kipper rigeſte Gade i Chicago 
og hele Verden. Salondsrene ſtod aabne og ventede 
paa det hjemvendende Tog, tømte Beerkagger faa 
udenfor paa Fortoget og fortalte om, at Torſtighe⸗ 
dens Aarstid var begyndt — hvis den overhovedet 
nogen Gang fluttede — Frugtjælgere med mørfe, 
blege Anſigter, der udmærfede dem ſom Sydens 
Born, ſad med fine Borde og Kurve udenfor Salo— 
nerne og taalte med indædt Harme, at hver en Po⸗ 
litibetjeut, ſom gik forbi, tog fig et Wble eller en 
Appelſin. „Sakramento!“ hvisled de efter ham, det 
var det eneſte, de vovede, thi Politiet havde jo Mag⸗ 
ten til at fjerne dem fra Gaden. Skopudſere hop⸗ 
pede om og ſkreg: „blanc! shine! blane your shoes, 
sir?“, og ſtore, ſteerke Fyre, ſom intet Arbejde 
havde, ſtod op mod Veggen og misundte de ſmaa 
Neringsdrivende, for det gik jo ikke an for vorne 
Mænd at pudſe Sko. Sporvognen rulled fin jevne, 
ensformige Gang, og de vilde Drenge fløj om i 
affindig Fryd, hver Gang de horte et Knald fra 
deres Hjul, thi det var jo dem, ſom havde lagt 
Knaldpatronerne paa Skinnerne En Uendelighed af 
Heſte med tunge Vogne arbejdede fig gjennem Ga⸗ 
dens tykke Dynd, og Raab paa forſtjellige Sprog og 
Eder og Hujen og Latter og Vrel krydſedes fra 


Ende til Ende af den milelange Gade. 
fløde fire Gader ſammen; her holdt et ejendomme⸗ 
ligt Optog, ſom der næppe kan viſes Sideſtykke til 
udenfor Amerika, Reklamens Land. Fire ſtolte Heſte 
det forſte Par lyſegraat, det andet fort — var ſpendt 


Et Sted 


for et lidet Hus af en Vogn. Paa Kujtejædet fad 
to Negere i høje Hatte og med hvide Handſter, 
urokkelige i ſit Alvor og uforſtyrrelige af Publikum 
omkring. Inde i Vognen var anbragt et Piano, 
foran det en Neger i lys Hat, og en anden af noj⸗ 
agtig ſamme ÜUdſeende ſtod og ſang med redſomme 
Grimacer, hvorved de hvide Tandræffer ſpillede Ho⸗ 
vedrollen, lyſtige Sange til Pianoets Akkompagne⸗ 
ment. Men i rolig Majeftæt tronede paa det ſtadſe⸗ 
lig tiltaklede Agterſcde Herren til Herligheden, en 
ſortſtjegget Mand med et ubeſtrivelig lognagtigt Sje⸗ 
kaſt. Han havde en pragtfuldt gyldenſtukket Kjole, 
og paa Hovedet bar han en Snudehat af hidtil 
ukjendt Dimenſion. J Tavshed rogte han Cigar, 
mens Muſiken varede, og alle de Menneſker, ſom til⸗ 
feldigvis ſtulde ind i en af de fire Gader, ſtandſede 
op og dannede et anſeligt Publikum. Var det en 
Foreſtilling, ſom ſkulde betales „efter Behag“? Det 
vilde det været i Evropa. Men Muſiken ſtandſede, 
Negrene gjorde nogle redſomme Slutgrimacer, og 
jaa rejſte den høje Herre fig for at tale til Folket. 
Han vilde introducere ſig for det meſt oplyſte Publi⸗ 
kum i den ſtjonneſte og livligſte og meſt fortjente 
By i Verden ſom den berømte indianſke Ligtorne⸗ 
Læge Sennor Krogamak. Han havde alene for at 
tjene Menneſteſlegten i Almindelighed og Chicagos 
mageløs merkelige Befolkning i Serdeleshed i mange 
Aar levet blandt Indianerne for at aflure dem 
Hemmeligheden af en blodſtandſende Mediein — oſv., 
en halv Times tungerap Tale. Nu var han her 
udelukkende for at beviſe Kraften af den Medicin, 
ſom det havde lykkedes ham under tuſende Livsfarer 
at erobre fra de vilde Mænd. „Kom, mine Damer 
og Herrer!“ raabte han. „Hvis her er nogen, ſom 
beſveres af Ligtorne eller Vorter paa Hænderne, faa 
vil jeg for intet borttage dem og beſmpre Saaret 
med min underfulde Olje!“ Og for at viſe Oljeus 
Uſtadelighed ſmagte han paa den og førte ind paa 
ſit Øje af den. Da han endte, blev der en Træng= 
ſel ved Vognen, hundrede Hender og nøgne Fødder 
loftedes op mod ham, og han flippede og ſmurte 
ſin Olje paa — for intet. For intet! — det hele 
var et Avertisſement. Dagen efter fandtes den be— 
romte indianſke Ligtorne-Læge Sennor Krogamaks 
merkelige Olje tilſalgs i alle Butiker og pan alle 
Beerſalooner i Chicago. Og det var utvivlſomt, at 
Optoget betalte ſig. å 

Ivar Stenſon ſaa' og hørte paa med bitter 
Foragt. 

„Fordomte Land!“ brummede han. „Humbugen 
florerer, men det ærlige Arbejde — jo jeg har ſet 
ligt til det idag! — Hvor kan en ærefjær Mand 
dog finde Arbejdsglæde her? — — Arbejdsgleede? 
— hvorfor var nu det Ord kommen til at ſynge i 
mig ſom et Omkvced? — Det er Løgn, er det!“ 

Og Ivar ſlentred hjemover for at legge fig 
derinde i det mørfe Rum. Tom fnorkede og Mrs. 
Robertſon ſnakkede i Sovne. 

Fortſettes.) 


Epigrammer. 
Af Joh. Bruhn. 


Gjor aldrig noget, blot fordi du vil, 
Øg mén ej, fligt er Tegn paa Karakter. 
Se bare efter, det vil nok flaa til, — 
At bag ved Maſken Svaghed ſtaar og ler. 


* * 
. 


Græd over, eller le af Verdens Daarlighed! 
Det „enten — eller“ vælge maa din Smag; . 
Dog hvordan end du tager dig den Sag, 
Glem ej, at felv du er en Daare med. 


* * 
* 


Du hoſter ikke Ros, ej Tak 

Ved med en Var at ffjændes. 

At kunne tie til hans Snak 

Juſt derpaa Vismand kjendes. 

* * * 

Den Sten, du ej kan flytte, 

Du ſmukt maa lade ligge; 

Opgiv det ſtrax dog ikke, 

Tit kan en Dægtftang nytte. 


Nor 
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Karl Wünnenberg: Mellem Roſer. 

Skarpt træder den hvide ſlanke Figur frem mod Balkonens 
merke Baggrund, mens hun famlende i Market bøjer ſig frem 
over Gelenderet for at plukte en af de duftende Slyngroſer. 
Roſernes Tid er fan fort, derfor er det bedſt at nyde Duften 
i Tide. Kun gjælder det om at plukke dem med varſom Haand, 
at ikke Tornene ſtal ſtikke. 


— 
* * 


Albert Edelfelt: Gudstjenefte i Skjcrgaarden. 

Af de Billeder, vi hidtil har bragt af denne finſte 
Kunſtner, hvis „Dronning Blanka med den lille Prins Hakon“ 
ſtrax gjorde ham faa populær, erindrer en Del af vore Leſere 
fiffert det lille gribende Billede „En Barnebegravelſe i Fin⸗ 
land, i „Nordſtjernen“s forſte Aargang. „En Gudstjeneſte i 
Skjcrgaarden“ er i Slægt dermed. Scenen er henlagt til 
Strandbredden af en af de mange Holme ved Finlands Kyſt. 
Den ellers faa barffe og tungſindige N tur har idag antaget 
en lys ſommerlig Tone, ſom danner en virkningsfuld Baggrund 
for den andagtsfulde Scene, hvis hele Simpelhed gjor den dob⸗ 
belt gribende. En Mengde Skjcergaardsfolk ſidde i Halvkreds 
lyttende til Præften, ſom forretter Mesſen ſtagende bag ved et 
lille Bord, der, dakket med et hvidt Klæde og prydet med et | 
Kors af Grankviſte, gjør Tjeneſte ſom Alter og ſom Predike⸗ 
ſtol. Preſten, der er iført en lang ſort, geiſtlig Dragt, 
er en ſtreng, alvorlig Mand, netop den reite Sjeleſorger for | 


de vejrbidte Mænd og Kvinder, i hvis Midte han ſtoar. Af 
disſe er det ifær en Gruppe Kvinder, lige fra den gamle ryn⸗ 
fede Bedſtemoder til det lille glatkindede Barnebarn, ſom Kunſt⸗ 
neren har ofret ſerlig Omhu paa at male. Billedet, der blev | 
til i 1881, hører for øvrigt til Kunſtnerens bedſte og indbragte | 
ham ogſaa en af Pariſerudſtillingens høj: ſte Medailler. 


Skattegraveren 


En Fortelling af 
Bertel Almgaard. 


(Fortſat. 


(Jogle Dage for Pintſens Begyndelſe gik to eller tre 
Par ſerlig udvalgte blandt Sognets Karle rundt 
for hver Mands Dør og bad om en Sfjærv til 
Gildet med følgende Rim: 


„Her ſtander vi Ungfarle, baade ftore og ſmaa, 
J give os en Gave, ſom J kan formau! 
Saa nnydelig, fia fryd lig, alt i den Sommer ſtjon! 


J give os en Gave alt udi Guds N aon, 
jaa ville vi tage eders Pige i Favn. 
Gaa 1ydelig, fua frydelig, alt i den Sommer ſtjon! 


Mangen Tak ſkal Fa'r have for Gaven han gav, 
her ftander den Ungfarl eders Datter ffal ha'. 
Saa nydelig, faa frydelig, alt i den Sommer ffjøn! 


Dines Peder var Forſanger, og det var forſte 
Gang i hans Liv, at en ſaa ſtor Wre timedes ham. 
Man havde opdaget, at han ejede en kjon, klar 
Sangſtemme, og hans Bedrift hin tidlige Foraars— 
dag ude i Vild markerne, da han frelſte to af Byens 
Piger, havde givet ham en vis fremſkudt Stilling, 
ſom han vel ofte, men næppe nogen anden, havde 
drømt om. Hans Sang til de ſmukke gammeldags 
Ord, der vakte frydefulde Erindringer hos alle de 
gamle, fordi de en Gang ſelv havde vandret unge 


og lykkelige fra Dor til Dor med den ſamme Sang, k 


lod nu højt og ſmukt i den lyſe Sommereftermiddag 
under Lind og Syrener. | 

Husfaderen kom ud og bød dem med højtidelig 
Gravitet indenfor, ſkjcenkede Brendevin og ØL og | 
lagde nogle Markſtykker, ſom hans Evne nu var, 
paa Bordet foran Dines Peder. | 

En af Karlene kom derpaa frem med en lille | 
Halmkurv — en Slags Frierkurv, fyldt med ſam⸗ 
menrullede Papirſedler, der var ſtukne i ſtore hule 
Straa. Paa hver Siddel ſtod en Karls Navn | 
ſtrevet, og Huſets Piger, ſom ſtulde med til Gildet, | 
maatte nu træffe en Seddel og den, paa hvis Navn | 
Sedlen lad, fkulde hun følges med til Danſen, ſom 
ſkulde ſtaa i Skoven. 

Da de kom ind til Hans Iverſen, trak Karen 
Jens Kriſtians Navn. Dines Peder, der havde 
baaret Kurven frem, faa” ſkuffet ud, og ſtjont Karen 


heller flet ikke jaa” ſerlig glad ud, ſagde han dog: P 


| 


bendslov og unge knoppede Roſenſkyd. 


endogſaa Holdt udenfor Smedien og Vaverens Hus. 
ſommerlyſe Smil paa Konernes og Pigernes An- 
ſigter. 


Pige fulgte efter med Olkanden. Muſikanterne bleeſte 
| et Stytfe, og Manden gav en Mark i Spillemands⸗ 


dagslur, ſom Karlene nok kunde trænge til efter de 


deres Trøjer, 
udſprungne Markblomſter, deres Lin var ſkinnende 


og Hænder og om Hals og Bande, der ligeledes be⸗ 


| funklede omkap med Sjnenes lyſtige Smil, og Kin⸗ 


| ſmaaſnakkende, | 
unge Pigers Stads og brøftende de mulige Wgte- 


gen, Fremtiden er lang nok, men i Da 


ham.“ 


„En ſkulde tro, du kunde leſe gjennem Straaet, 
Karen.“ 7 ; 3 
„Kunde jeg det, ſaa tog jeg hverken dig eller 


„Godt Ord igjen! Du har jo da været Jens 
Kriſtians Pintſekjereſte før.” 

For de indkomne Penge kjobte Karlene Brod, 
Smør, Oſt, Ag, Polſe ojv. Pigerne gav Malt og 
bryggede Ol, thi der ſtulde ikke alene være Dans, 
men ogſaa rigtigt Spiſe⸗ og Drikkegilde i Skoven, 
og de fleſte af Sognets Folk lige til Byhyrden og 
Plovdrengene ſkulde med. 

Anden Pintſedags Morgen blev Gildesmaden og 
Drikkevarerne kjorte ud i Skoven paa to Vognles. 
J alle Byens Gaarde hvilede Arbejdet, og Hus⸗ 
bondsfolkene og Pigerne havde travlt med at kigge 
ud af Vinduerne for at kunne melde Karlenes An⸗ 
komſt, naar de kom ridende med Sommer i By. 

Og ſmukt ſaa' det ud, da Toget ſvingede ned 
ad den brede Landsbygade, medens Solen ſkinnede 
paa de mange rode og blaa Baand, Solvſpenderne 
og Solvknapperne, de friſke Blomſterkranſe og grønne 
Ranker, hvormed baade Karle og Heſte var pyntede. 

I Spidſen, neſt efter Muſiken, red Jens Kri⸗ 
ſtian med Fa wnen. Denne Gjenſtand beſtod af et 
Kors paa henved fire Alens Længde; Tverſtangen 
var faſtſommet omtrent en Alen fra Hovedſtangens 
gverſte Ende. „Fawnen“ var tet behænat med 
brogede Tørflæder og Duge og beheengt med Billeder 
i Glas og Ramme, omvundne med Humle- og Ved⸗ 
Det var en 
Hederspoſt at ride med „Fawnen“, og der havde 
blandt Folk kun været en Mening om, at den burde 
tildeles Jens Kriſtian. Siden han havde været 
Hovedmanden for at opdage Smugleriet og gribe 
Banden, var hans Ry i alles Munde, og han 
havde atter langt overfløjet Dines Peder, der kun, 
naar alt kom til alt, havde banket et Par fulde 
Matroſer. : 

Karlene aflagde Beſog i enhver Gaard, ja gjorde 


Overalt blev de modtaget af glade Hilſener og 
J Gaarddøren ſtod Manden i Sfjorteærmer 
og Stadstlæder og drak Karlene til af den ſtore 


Brendevinsflaſke, ſom derpaa gik rundt, medens en 


penge. 

Saaledes gik Formiddagen. Efter en kort Mid⸗ 
talrige Snapſe, der var faldne af, men ſom Pigerne 
tilbragte i travl Uro, ſkulle alle de unge drage par⸗ 
vis til Danſepladſen i Skoven, ſom fra Arildstider 
havde været indrettet hertil. 

ele Landsbyen var paa Benene, da Toget 
drog afſted til Skovs. Forreſt gik Ungdommen, 
Par efter Par, med hinanden under Armen og 
med Muſikanterne i Spidſen. 

Kaärlene havde beholdt en Del af Pynten, 
Baandene flagrede om deres Hatte, Slojferne fra 
Pigerne ſtraalede omkap med de nys⸗ 


hvidt og føjede fig ſmukt om de noddebrune Arme 
gyndte at blive dygtig ſolbrendte. Ssljer og Spender 


derne var faa purpurrøde ſom Hovedtsjets Baand. 

Derefter fulgte de ældre, gifte Folk, Mændene 
for fig og Kvinde ne for ji;. De førite røgende, 
de fidjfte ivrigt ſpejdende efter de 


ſkabsplaner, ſom en ſaadan Pinſefeſt altid fyldte 
Luften med. 

„Ja, Bryllup og Brudeſeng, det en altid Om⸗ 
vedet, jaa ſnart J jer en Karl og Pige følges ad 
henad en Vej,” brummede en gammel, hvidhaaret 
Bonde, „men det er ikke noget at tenke paa i Aar. 
Der bliver Krig i Landet, og ſaa faar de unge 
Karle andet at beſtille end at ſkaffe Lysning hos 
Preſten.“ 

„J kunde gjerne holde Fred i Dag, Per Jep,“ 
ſvarede en af Kvindeflokken. „Lad os jørge i Mor⸗ 
g vil vi more 
os. Kan hende fig, at J kunde faa en Svingom | 
ogſaa, hvis J ikke bliver altfor knarvorren.“ 


„Det er godt, vi har dig, Kjeſten Dover,“ 
raabte den gamle, „for hvis det gaar, ſom Sogne⸗ 
fogden vil have til, at Braniimænd og Spaniolere 
kommer her ind, ſaa kan du da tage det op med dem i 
Kjeften, og det ſtal nok ellers være nogle grumme 
nogen.“ 


„Ja,“ ſvarede den ufortrodne Kjeſten, „hvis J 


ſtor Belgnning. 


hun var iltke til at finde. 


kan J blot melde jer hjemme i mit Bryggers, der 
er nok af dem.“ 

SE de neermeſte lønnede hendes ÜUdfald med en 
ſmeldende Latter, medens den gamle Fyrs lidt gnavne 
Tidsbetragtninger flet ikke gjorde Skaar i Humøret. 
Der ſtulde mere til at fan Bugt med de lyſe, glade 
Stemninger, der ligeſom kom ſejlende igjennem den 
ſtille, ſolblanke Luft og greb alle, ſtore og ſmaa, 
Knoſe og Piger, og hvirvlede dem i en broget, dan⸗ 
ſende, ſyngende og flagrende Strøm til Skovs. 

Børnene drog afſted i Klynger ved Siden af de 
Borne, klatrende over Stenter og Diger, ſnublende 
over Grofter eller hverandres Ben. De efterlignede 
ſnart de unge og gik parvis ſom Kjereſtefolk, ſnart 
de gamle og ſtak Hovederne ſammen. Men enten de 
var pyntede, barbenede eller pjaltede, tog de hver⸗ 
andre i Haanden og holdt alle for lige gode. Og 
fra deres ſmaa Strejftog over Marker og Enge 


med tilbage, ſom de i høj Grad ſmigret delte ud til 
de Borne. 2 2 

Til Dans, til Dans! Skoven venter, det lille, 
grønne Venge er beredt. Mos og Gras har vævet 
det dejligſte Gulv, ſom J Piger kan forlange, og 
Bogens unge, ſmidige Grene har dannet Gynge ved 
Gynge. Til Dans! Muſiken kalder. Gjogen ſpaar 
mange Leveaar, og Droslen forkynder, at Gledes⸗ 
aar er de alle. Hundrede lyſe og glade Toner lyde 
i Mark og Skov, det er paa os, de kalde. Den 
lille By, der ligger bag ved os og ſkinner med fine 
hvide Mure og grønne Tage i Solen, er vor, vi er 
dens Born, vi pløje og dyrke dens Agre, vi har 
Lov til at være glade nu, og vi er her alle, vi er 
en ſtor Familie. 

Skal vi i Krig i Morgen, er det faa meget 
mere nødvendigt, at vi more os i Dag. Den, der 
ikke lyſtrer Danſemuſikken, duer heller ikke, naar 
Krigstrompeten ſkingrer. Afſted, afſted, kloge Folk 
ſpaa, vi ved ikke, naar vi gaa til Dans igjen. 
Derfor vil vi danſe den hele Dag og Nat. „Kom 
her lille Pige, her er Gres til dit Knæ, her er Ly, 
her er Le!“ Vi har Skinke, Oſt og Brod, Moſt 
og Ol i Tønder og Dunke. Hverken Øllet eler 
Pigerne ſkal ſpares, vi danſe og drikke den udſlagne 
Nat. J Morgen maa enhver ſpare for fig. 


„Bonden han ſtander ved Borgerled, 
udi fin Kofte ny. 2 
Hisſet kommer den Herre Sankt Hans, 
„han fører os Sommer i By!““ 


Der var kun en i hele den glade, jublende 
Skare, ſom hverken var glad eller jublede, og det 
var netop ham, der burde have været gladeſt. Han 
gik i Spidſen, der hvor han ſkulde gaa, men hans 
ſmukke, ſolbreendte Anſigt med de kraftige Træf var 
ikke livligt og kjcekt ſom ellers, hans Oje, der burde 
have blinket faa lyſtigt og ſtjelmſk til alle Piger, 
ſom det ofte kunde, ſogte bedrøvet Jorden, og ved 
Munden, der altid var rede til Smil og Sang, 
havde det rene Mismod lejret fig. Og endelig 
burde Byens ſmukkeſte Pige have gaaet ved hans 
Side, og der gik flet ingen. 
Denne ulykkelige var Jens Kriſtian. 
Der var en Karl, ſom i de ſidſte Dage for 
Feſten havde gaget om i en Lykkesrus. Han var 
Byens Helt. Alle lige op til Herſtabet paa Herre⸗ 
guarden talte om hans Bedrift, om hans Mod, 
Snarraadighed og Dygtighed, der gik Ord om, at 
Kongen eller Herremanden Havde tilteenkt ham en 
Pigerne flokkedes beſtandig om 
ham, og Konerne ſatte Ol og Braendevin paa 
Bordet, naar han kom ind. Da Byens Karle gik 
rundt med „Frierkurvene“, blev hans Straa trukket 
af den Pige, ſom han helſt vilde danſe med, ſom 
han havde kjereſt af alle, og ſom han troede, var ſaa 
let for ham at vinde. 

Denne lykkelige havde været Jens Kriſtian. 

Men da Toget ordnede fig, var Karen ingen⸗ 
ſteds at fe, der blev ſpurgt og ſogt efter hende 
overalt, hjemme i Dagligſtuen og Pigekamret, men 
Endelig fortalte Nabo⸗ 
pigerne, at hun i Middagslavet var gaaet ud i 


Skoven for at binde et Par Kranſe og pynte lidt 


ved Danſepladſen og Muſikanternes Sæde. 

Andre oplyſte i en hviſkende, hentydende Tone, 
at Dines Peder ogſaa var borte. Jens Kriſtian 
fornam en underlig Stikken i Bryſtet. Han kunde 
faaet fem Pintſekjcreſter for en, men han lagde ikke 
en Gang Mærfe til de Blik, der var ude for at 
fange ham. 

(Fortſcettes). 


er Jep, ſaa vil have et Muſehul at krybe i, ſaa 


langs Vejen bragte de Blomſter og grønne Grene 


Nordstjernen. 
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Vore Abnormanstalter. 


III. 
Gamle Bakkehus“. 


é et er et andet Liv, det, der nu rører sig paa 
10 Bakkehusets Enemerker, end det, der fandtes 
der, da Rahbek og hans Kamma i Aar- 
hundredets Begyndelse samlede alle Hovedstadens 
Skjenaander om sig i deres venlige Hjem! 

Alvorlig og imponerende ligger den store Hoved- 
bygning der inde i den smilende Have. Man føler 
sig lidt beklemt, idet man stiger op ad den brede, 
magelige Stentrappe — — man staar jo ved Ind- 
gangen til en fremmed Verden. Uvilkaarlig sagtnes 
Skridtene, og Stemmen sænkes, medens man skrider 
frem gjennem de store Korridorer, af og til kastende 
et Blik gjennem Ruderne i Dørene, der føre ind til 
Klasseværelserne. Taysheden afbrydes nu og da af 
slsomme uartikulerede Lyd, der trænge sig ud fra 
en eller anden Der; med Et naaer et skarpt Hvin 
vort Øre, flere. følge efter, det lyder, som om en 
ulykkelig vaandede sig under en forfærdelig legemlig 
Tugtelse. Det er en ung Kvinde, der lider af 
Skrigekrampe. I Timer kan hun ligge saaledes uaf- 
brudt skrigende; der er intet at stille op, man maa 
lade Anfaldet have frit Løb. Ofte give slige An- 
fald Anledning til, at Folk i Nabolaget antage, at 
de stakkels Patienter mishandles; i et enkelt Til- 
fælde blev det endog nødvendigt at lade den uden- 
for samlede Mængde ved Selvsyn overbevise sig om 
den sande Aarsag til Skrigene. 

Vi træde ind i et af de høje, luftige Klasse- 
værelser, hvor 5—6 Mandfolk, hvoriblandt et Par 
gamle skjæggede Karle, blive underviste i de aller- 
første Begyndelsesgrunde. En af dem er naaet til 
at skrive en taalelig god Sammenskrift paa Ta vle. 
Det har kostet flere Aars dagligt Arbejde at bringe 
ham dertil. En anden besvarer med stor Præcision 
Lærernes Spørgsmaal om, hvornaar Anstaltens for- 
skjellige Funktionrer holde Fødselsdag, ligesom han 
formaar at gjore Rede for de forskjellige Klassers 
Undervisnings-Skemaer; men ud over dette naaer hans 
Forestillingskreds ikke. 

Vi nærme os en Dør, ud fra hvilken lyder en 
vedvarende forvirret Mumlen. Derinde træffe vi en 
Samling mindre Bern, Drenge og Piger, under Op- 
syn af to unge Damer, Der hersker en rastløs Uro 
over de fleste af disse smaa Væsener; de krybe og 
myldre mellem hverandre paa Gulvet, op og ned ad 
Bænke og Borde, en lille Dreng haster uafbrudt 
frem og tilbage i Værelset under en dæmpet mono- 
ton Sang eller Brummen, men ved vor Indtræden 
flokkedes de fleste om os, gnide sig op ad os i for- 
trolig Tilnermelse det ene Øjeblik for det næste at 
flygte bort med et sky Blik. Afsides fra de øvrige 
sidder en lille Fyr paa en halv Snes Aar; Benene 
har han trukket op under sig, Hænderne er bundne, 
da han har den slemme Vane at flaa sit eget An- 
sigt, saa snart han kan komme til. Stum og udel- 
tagende sidder han der og rokker frem og tilbage 
Time efter Time, men man har dog endnu ikke 
… villet opgive ham og sende ham over i Plejeafde- 
lingen blandt de uhelbredelige. Aar igjennem vil 
man vogte paa bam, spejdende efter den mindste 
Gnist, der kan tyde paa Liv indenfor Panden. En 
lang og haardnakket Kamp føres, førend man op- 
giver en eneste af disse smaa — saaledes arbejdes 
der indenfor disse Mure! De fleste af de smaa An- 
sigter bære tydelige Spor af det skrækkelige Onde, 
Krampen, som i saa mange Tilfælde er Forloberen 
for og Ledsageren af Idiotismen. Et enkelt blegt An- 
sigt med et Par store, brune Øjne fængsler vor 
Opmærksomhed. Ansigtet er langt fra at være fra- 
stødende, og det var, som gik der et lynsnart Glimt 
af en levende og forstaaende Sjæl gjennem Blikket 
for strax efter at slukkes og give Plads for Idiotens 
stive, udtryksloese Blik, men der vil blive arbejdet 
Aar efter Aar for at gjere det flygtige Glimt mere 
stadigt — maaske vil det lykkes. 


* Uagtet ⸗Nordstjernen« allerede i sin første Aargang 
Nr. 43, har bragt en Skildring fra Idiotanstalten paa 
Gamle Bakkehus, saa har Red. dog ikke taget i Be- 
tænkning at medtage denne interessante Artikel som 
et nødvendigt Led i denne Række Skildringer af vore 
Abnormanstalter. Det er paa russiske Sundheds- 


avtoriteters Vegne, at Forfatteren har haft Lejlighed 

til grundigt at undersøge disse humane Institutioner, 
og hans Skildring af Bakkehuset vil være et inter- 
essant Supplement til den forrige Artikel om samme 
Emne. b 


Vi besøge endnu nogle flere af Undervisnings- 
klasserne, hvor store og smaa mellem hverandre 
undervises efter en Slags Anskuelsesmetode med en 
meget langsomt fremadskridende Udvikling. Hist 
og her afbrydes Undervisningen, idet en eller flere 
af Eleverne gribes af Krampen; de bringes hen paa 
den polstrede Madrats, som til dette Brug findes i 
ethvert af Værelserne, og nyde der den fornødne 
Hjælp, og naar Anfaldet er forbi, fortsættes Under- 
visningen. Synet af Krampeanfaldene gjør ikke 
det fjerneste Indtryk paa de andre Elever. 

Fra Undervisningsafdelingen begive vi os gjen- 
nem den prægtige, store Have til Anstaltens Pleje- 
afdeling, der i to Underafdelinger — en for mand- 
lige og en for kvindelige Patienter — hver med sin 
særskilte Administration og Økonomi, huser alle 
dem, om hvem man har maattet opgive ethvert Haab 
om nogetsomhelst Fremskridt. : 

I Haven, der under en Gartners Tilsyn passes 
af Anstaltens dertil skikkede mandlige Elever, traf 


vi en Del af disse, dels beskjæftigede med Cravning | 


og sligt, dels spadserende omkring. Vi indlade os 


i en Passiar med en Klynge paa 7—8 voxne Mand- | 


folk; en af dem havde intet andet Svar paa alle 
vore Spørgsmaal, end at han snart skulde være Sol- 
dat, og derved gned han sig fornøjet i Hænderne 
og snurrede rundt paa Hælen. En anden udtalte 
sin Indignation over vore Støvlers mangelfulde Puds- 
ning og tilbød strax at ville afhjælpe . Manglen. 
Hans eneste Passion var det netop at blanke Fod- 
tøj; han besørgeie Renholdelsen af en stor Del af 
Anstaltens Fodtøj, og han interesserede sig for 
intetsomhelst andet. 

Længere henne i Haven lød en Fædrelandssang 
os i Møde, sungen af Kvindestemmer, og vi forbav- 
sedes ved deriblandt at skjelne flere særdeles friske 
og gode Stemmer. Stille nærmede vi os Stedet og 
saa da, at det var en Del af den kvindelige Pleje- 
afdelings Beboere, der paa den indhegnede Lege- 
plads Arm i Arm og parvis spadserede rundt under 
lydelig Sang. Iblandt dem gik deres Plejemoder og 
trofaste, opofrende Veninde Fru Cetti, holdende en 
af dem under Armen og ledende deres Sang. Mærke- 
lig nok findes der blandt e uhelbredelige Idioter 
et ikke ringe Antal med en forholdsvis stærkt ud- 
viklet musikalsk Sans; en ung Pige i Flokken 
havde saaledes stort Talent for Klaverspil og efter 
Gehør formaaede hun at spille større, endog temme- 
lig svære Kompositioner. Men hun var Idiot i en 
aldeles haables Grad, og passede man ikke paa 
hende, kunde det hænde, at hun pludselig: midt 
under Spillet som et vildt Dyr kastede sig over 
Instrumentet og forsøgte at sønderslaa det. 

Midt i Kredsen, fuldkommen uberørt af, hvad 
der foregik omkring hende, stod et ældre Fruen- 
timmer, uafbrudt rokkende fra den ene Side til den 
anden og med et Par Fingre i Munden; saaledes 
tilbragte hun al sin Tid ligefra hun kom op, til 
hun atter blev bragt i Seng. En ældre, men vel- 
voxen rank Pige nærmede sig os, sirligt glattende 
paa sit Forklæde. Hun fortalte, at tun var saa 
lykkelig, for alle var saa gode mod hende. Med 
forbavsende Sikkerhed regnede hun adskillige Stykker 
i Hovedet, og hun havde udregnet, ikke alene at 


der var 21 Uger til hendes næste Fødselsdag, men | 


ogsaa, hvormange Timer, Minuter og Sekunder dette 
udgjorde. Med hemmelighedsfuld Mine fortalte huu 
os, at om 27 Uger Kl. 12 om Natten vilde hun 
»falde ud af sig selve, men den paafølgende Morgen 
vilde hun atter være i sig selv. Denne -nystiske 
Begivenhed indtræffer hos hende regelmæssig hvert 
Aar, og hun forudsiger den altid nogen Tid i For- 
vejen. Taler man da i Mellemtiden ikke til hende 


derom, vil hun dog, uaar den fastsatte Nat er omme, | 
af sig selv komme og fortælle, at »i Nat har hun | 


faldet ud af sig selv«, men hvori denne Begivenhed 
bestaar, formaar hun ikke at forklare. Kun er det 
noget, hun altid glæder sig til, og som hun siger, 
at hun ikke vil undvære. Man staar her aabenbart 
ved et af de mange Punkter, hvor Galskab og Idioti 
flyde over i hinanden. 

Sammenkrøben i et Hjørne af Indhegningen laa 
en lille tolvaarig Pige paa Jorden. Hendes Arme 
var fastbundne, da hun ellers sønderrev sit Skotøj 
og sine Klæder i smaa Stumper; sky og forskræmt 
krøb hun sammen, naar man nærmede sig hende, 
enhver Tilnærmelse var umulig. Tæt ved hende 
stod en anden lille Pige. De store, dybtliggende 
Øjne stirrede med spændt Opmærksomhed paa de 
udspilede Fingre, som hun med stor Iver uophørlig 
bevægede omkring i Luften, som om hun var i Færd 
med at plukke et eller andet bort. Paa denne 
Maade tilbragte hun al sin Tid og viste sig altid 
meget uvenlig og utilgængelig for enhver Tilnærmelse, 
ogsaa fra hendes jevnaldrende Kammereters Side, — 


Midt i al denne Jammer og Elendighed gjør 
det et dobbelt vederkvæg nde Indtryk at iagttage 
den Orden og sirlige Properhed, som hersker i en- 
hver Krog af Anstalten, i Klasse og Opholdsstuerne 
saavel som paa Sovesalene. Og for ret at vurdere 
det Arbejde, som en saadan gjennemført, mønster- 
værdig Tilstand udfordrer netop paa dette Sted, be- 
høver man blot at erindre sig, at af de ca. 120 
Patienter, som Anstalten rummer, er kun nogle 
ganske faa renlige og i Stand til nogenlunde at 
hjælpe sig selv med Af- og Paaklædning og til at 
spise uden Hjælp. Det langt overvejende Antal er 
i alle Henseender som ganske smaa Børn, der fordre 
uafbrudt Tilsyn og Hjælp. 

Minist en Gang om Ugen faar hver Patient et 
Bad, men der find's adskillige, der paa Grund af 
deres store Urenlighed maa i Bad hver Dag; man 
føje nu hertil, at Funktionærerne indtage deres 
Maaltid sammen med Patiente ne, saa at det ofte 
hender, at Spisningen afbrydes af et eller flere 
Krampeanfald eller pia anden Maade; endvidere at 
sove sammen med dem og i det hele taget i alle 
Forhold færdes imellem dem og leve med dem, og 
man vil da kunne gjøre sig en Forestilling om 
Størrelsen og Besvorligheden af deres Opgave. 

Naar man efter et saadant Besøg forlader Au- 
stalten, saa har man vel endnu for Oje alle de mere 
eller mindre afskrækkende Scener, man har set der, 
men man føler dog en vis Tryghed og Tilfredshed, 
idet man har faaet Vished for, at alle disse Stakler 
er i de bedste Hænder og nyde den Hjælp og 
Understøttelse, som Mennesker kan skaffe dem, 
Med Glæde erfarer man, at det dog ved det ihær- 
dige Arbejde derinde lykkes gjennemsnitlig at redde 
lidt over 10 pCt af dem for Samfundet, saa at de 
efter at være konfirmerede i det mindste delvis kan 
erhverve deres Ophold som Tjenestetyende eller 
ved et eller andet Haandværk som Kurvefletning 
eller lignende, hvori dertil skikkede Elever under- 
vises i Anstalten. 

C. Lorentzen. 


Nyttige Anvisninger. 


En holdbar Masſe til Fremſtilling af Zuſter og Ornamenter 
er bleven patenteret Hr. J. W. Platonoff. Denne Masſe beſtaar 
af Fiſkelim, Gelatine eller et hvilketſomhelſt andet Limſtof og 
Bi- eller Plantevox eller Harpix og Glucerin. Blandings orholdet 
afhænger. af den Haardhed, ſom onſkes. En Masſe ſom Horn, 
fremſtilles af: 

50 Dele Lim eller Gelatine 

35 „ Bor eller Har pix 

15 „ Glycerin 
og et tilſtrekkeligt Kvantum af et Metalilte eller en Mineral- 
farve. 

Til Fremſtilling af en blød Masſe er Blandingsforholdet: 

50 Dele Lim 
25 „ Ves eller Harpix 
25 „ Glycerin 

Limen eller Gelatinen bliver opføft i Glycerinen i en 
Kjedel med Anvendelſe af Damp, derpaa tilføjes Boret eller 
Harpixen. Det ſidſte ſmelter og blander ſig med Masſen, til⸗ 
ſidſt tilføjes Farveſtoffet. Masſen bliver i flydende Tilſtand 
heldt i Gips⸗ Træ- eller Metalforme. For at forhøje Haard⸗ 
heden tilſcttes fra 30 —35% Zinkhvidt eller anden Mineral⸗ 
farve alt efter den Farve, man onſter Artiklen ſtal have. 


En fortrinlig Stempelfarve (til Kautſchukſtempler og lignende) 
fremſtilles efter folgende Opſtrift: Tor Anilinfarve (blaa, rod 
2c.) 16 Dele, kogende deſtilleret Band 80 Dele, Glycerin 7 Dele, 
Sirup 3 Dele, ialt 106 Dele, Anilinen oploſes i det kogende 
Band, derpaa tilſettes de øvrige Beſtanddele under ſtadig Om⸗ 
roren. 


At renſe Gibsſigurer. Selv meget ſmudſige Gibsfigurer 
faa Üdſeende af nye, naar man to à tre Gange overſtryger 
dem med kunſtig ſvovlſurt Baryt (Permanent hvidt) udrort i 
i Limvand (af Konſiſtens ſom Melk). — For at renſe Gibsfi⸗ 
gurer anbefales det endvidere at give dem et Anſtrog med 
Stivelſekliſter, og lade det torre paa dem. Kliſteret ffal i den 
Grad forbinde fig med det paa Gibſen værende Støv, at Kli⸗ 
ſteret, naar den efter Torringen ſtaller af, tager Støvet 
med fig. Urenligheder, ſom er trængt dybere ned, fjernes 
ved forfigtig Afgnidning med Smergelpapir. 


Metalpudſepomade faas ifølge „Induſtrie Blätter“ ved at 
blande 50 Gram ituſtaaren Kokosſcbe (ved Hjcelp af Varme) 
med faa meget Vand, at der dannes en grodagtig Masſe; 
endvidere bliver 5 Gram Engelſtrodt og 12 Gram kulſurt 
Ammoniak blandet ſammen og tilſat Sabepaſtaen efter Afkg⸗ 
lingen, under omhyggelig Omroren. Masſen opbevares i vel 
tilbundne Krukker. Mange af de i Handelen forekommende 


Pudſepomader er veſenligt fremſtillede af Vaſeline. 


STÅ 


. Nr. 42 
500 Nordstjernen. 
å i Sfæmt. 
Sfæmt. Fru Spanes førgelige Endeligt. Tidlig udvik⸗ 
Streng Overs Hiſtorie i 9 Billeder. let. Den lille 11aa- 
e od Beg rige Amalie har for 
mente t. en lille 


By raſer der et ſteerkt 
Uvejr, Lynet antænder 
en Molle, ſom ſnart 
ſtaar i Brand, men 
endnu horer og fer 
man intet til Brand⸗ 
korpſet, uagtet dette 
holder paa Torvet 
med Sprøjter og Red⸗ 
ningsapparater. 
Da ſtormer Borg⸗ 
meſteren aandelgs 
derhen og raaber ir⸗ 
riteret til Brandma⸗ 
joren: Men hvor 
Pokker bliver De af 
med Sprojterne, Hr. 
Major, ved De da 
ikke, at Mallen 
brender?“ 
Brandmajoren 
(med Bærdighed): 
„Javel, Hr. Borg⸗ 
meſter! Men jeg hol⸗ 
der mig nøje til Re⸗ 47 
glementet. Vil De 
ſelv behage her at je 
Artikel 8: „J Tilfælde 
af et heftigt Uvejr, har 
Brandkorpſet uophol⸗ 
delig at tage Stilling 
pan Torvet med alle 
Slukningsapparaterne 
og bliver ſtaaen de 
der, ſaalenge 
Uvejret varer, 
for til enhver Tid 
at kunne vere parat 
til at gjore Front til 
alle Sider. 


SHRakovgave Ur 69. 
Af W. Jenſen, Kbhvn. 


SEN 
É 0 0 2 8 h 


Hvid. : 
Hvid begynder og gjør mat i 2 Træt 


Domino-Opgave. 
A, B, C, D tage hver jer Brikker op. Fire Brikker blive 
i Bunken. Der bliver ikke ſenere taget op. A. og C. er Mak⸗ 
kere, ligeſaa B. og D. A. lægger en Dobbeltbrik ud. B. pas 
jer. C. lægger til. D. pasſer. 
lukker Spillet. 


A. lægger til. B. pasſer. C. 
A. og C. vinde herved tilſammen 138 Points, 


Summen af alle de Øjne, ſom findes paa de 20 tiloversblevne | 


Brikker. 
0 8 oe 
88 ker 0 
SØG | 2 
D havde: 22 2 e 0 
2 6 se | 2 


A. havde paa fine fer Brikker 
lige jaa mange Øjne ſom C. Summen af de fire Brikker, 
der blev i Bunken, udgjorde 22. Summen af de fire Brikker. 
ſom A. beholdt, var 15 ſtarre end den paa de fire Brikker, 
fom blev lagt til. Hvilke Brikker blev lagt til? Hvilken 
Brik havde B. foruden fine fem dobbelte? Hvad laa i Bun⸗ 
ken? Hvor ſtor var Summen af A'S fer Brikker ſamt af B's? 


Løsning paa Geografiſk Gaade i Nr. 41: 


Tiber | Haderslev 
Ribe | Janina 
Orenburg | Evfrat 
Nilen | Mors 
Dvina 1 

Trondhjem. Stavanger. 


Logogrif. Af an. 


92 685 
J alle Huſe denne burde vere. 
8. 2. 3. 2. 6. 
og denne maa en gammel Mand tit bære. 
3. 2. 5. 4. 
J Panteleg ej dette undgaas kan; 
8. 7. 
ej denne trives paa det tørre Sund. 
E SST BES 3 
Tit gives deraf høje Renter; 
1 2 8. 8 9. 
fra Handlende en ſaadan tit man henter. 
6. 5. 8 
Man dette ſiger ved hver Lejlighed, 
1.2. 8. 
og dette Sfjældsord er, naar man bli'r vred. 
1. 2. 3. 4. 5. 5. 7. 8. 9. 
En nordiſt Helt, ſom mange Lavrbær vandt, 
Og i Hiſtorien hans Navn man fandt. 


Den gamle Jomfrus SLægtfkab med fin Thepotte. 


forſte Gang Time 
med fin nye Huslee⸗ 
rer. Da denne er 
jaa uheldig at tabe en 
Blyant, og lægger fig 
paa Kne for at føge 
efter den, udbryder 
Amalie forſtrekket: 
„Men, jaa rejs Dem 
dog op, Hr. Kandidat, 
jæt, at der kom no⸗ 
gen og faa” Dem i 
denne Stilling!“ 
For meget 

forlangt. En of⸗ 
tere ſtraffet Perſon, 
ſom lige er fluppet 
ud af Tugthuſet, hen⸗ 
vender fig paa Fæng- 


ſelsſelſfkabets Kontor 
for at bede om Un⸗ 
derſtottelſe. 


Skriveren: 
„Kan De nu ogſaa 
godtgjore, at De vir⸗ 
kelig har været Straf⸗ 
fefange?“ 

Anſageren: 

Naa, De vil vel 
tro mig paa mit eer⸗ 
lige Anſigt?“ 

Misforſtaget. 
A.: „Er det ſandt, at 
din gamle Onkel er 
jaa ſyg, at du maa 
være fattet paa alt?“ 

B. Nei, du 
tager fejl, ikke paa alt 
— jeg ffal fun arve 
det halve.” 


Damlpilopgavre. 
Sort 


E 


* 


co 


2 


5 


4 b 0 4 8 


Hvid. 
Hvid træffer førft og vinder. 


Løsning paa Mark Tale i Nr. 41: 
Norma — Roman. 


INSLGOLS. 

Karl Wünnenberg: Mellem Roſer (Billede). — En 
Kvindeſtjckbne. Roman af W. Heimburg. (Foriſat.) — Ef⸗ 
ter Lykken. Skildringer fra Amerika. Af Kriſtofer Kri⸗ 
ſtoferſen. (Fortſat.) — Albert Edelfelt: Gudsijeneſte i 
Skjcergaarden. (Billede.) — Skattegraveren. Fortælling af 
B. Elmgaard. (Fortſat.) — Til Billederne. — Epigram⸗ 
mer. Af Joh. Bruhn. — Fra Samfundets 
Kroge: Vore Abnormanſtalter III. Af C. Lorentzen. — 
Nyttige Anvisninger. — Skeemt. — Fru Svanes ſorgelige 
Endeligt. Hiſtorie i 9 Billeder. — Skak. — Dominoopgave. 
— Damſpilopgave. — Logogrif. — Den gamle Jomfrus 
Slegtſtab med fin Thepotte. (Billede.) — Nyt fra alle Lande: 
En belgiſk Heſt. — Høj Alder. — Hvad der tilflyder Nord⸗ 
amerika gjennem Indvandringen. — Evropas Befolkning. — 
Brevkasſe. — Sfovdjævelen. Fortelling. Efter Dr. Bird. 
(Fortſat). — En Gaade. Roman. Af B. E. Farjeon. 


(Fortſat) — Nr. 9672. Fortælling fra Norge. Af Jules 
Verne. (Fortſat). 


Redigeret af Cand. mag. Jul. Schiøtt. 


„Vordſtjernen“ udkommer hver Søndag til en Pris af 1 Kr. 25 Øre 
i enhver Boglade i Danmarf, Worge og Sverig famt paa disſe Candes kgl. Poſt 


Udſalgsſteder, hos Bladets Bude og paa Hovedkontoret, Badſtueſtrœde 17, Kjøbenhavn. K. 


i Kisvenhavn. — Trykt hos Nielſen & Lndiche. å 


Kvartalet, 42 Øre om Maaneden, 
kontorer og Brevſamlingsſteder, 


„og 10 Øre om Ugen. Det kan beſtilles 
ligeſom hos de forſtjellige Efterleverere og 
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Nordstjernen. 


Nyt fra alle Sande. 


En belgiflk Het. 


Vi kjende her i Norden de ſtore franſte Heſte, 
der for ſnart en Snes Aar ſiden hiſt og her i Byerne 
indførtes til jværere Trœkbrug ved Bryggerier og 
Dampmoller. Nogen ftørre Udbredelſe har de næppe 


ſig. 
ſtiller 


beſlegtet med dem er uden Tvivl den belgiſke Heſt, 
hvoraf der hosſtaaende gives en Prove i en Hingſt, 


der er tillagt af en Bonde i Belgien og ſenere ſolgt 
til Tyſkland. Den har en Ryghojde af 1,82 Mtr. 


(5 Fod 7 T.) og vejer omtrent 18 Centner. J 


Belgien fandtes oprindelig kun en mindre Slags 


Heſte, men ved Krydsning med ſpere nordiſte Heſte 
lykkedes det allerede i Middelalderen at producere en 
ſtor og ſterk Heſt. De Heſte, man jer paa ældre 
nederlandſte Malerier, forekomme ofte ſaa forſtjellige 
fra de Heſteformer, man er vant til at ſe i det virke⸗ 
lige Liv, at man, ligeſom ved Heſtene paa de antike 
græjfe Billedhuggerarbejder, er tilbøjelig til at tro, 


at de mere ſtyldes Kunſtnerens Fantaſi end virkelige | 


Forbilleder. At dette ikke er Tilfældet, viſer netop 


de belgiſte Heſte, der endnu i høj Grad minde om | høje Tal, og ſelv om den aarlige Indvandring har 


deres malede „Forfcedre“ for 300 Aar ſiden. — 
Belgien producerer ſtadig ſpere Heſte af to Slags, 
Brabantere og Flamlendere. Navnlig de forſte er 
paa Grund af deres umaadelige Styrke ſeerlig egnede 
til jværere Trekbrug, og allerede to Aar gamle er 
de fuldt arbejdsdygtige. Til 
lettere Trekbrug egner Flam⸗ 
fænderen fig bedre. Belgien 
udfører omtrent 25,000 Heſte 
om Aaret. 


Soej Alder. 


J Anledning af den tyſte 
Kejſers 9oaarige Fodſelsdag 
har det ſtatiſtiſte Bureau i 
Berlin opgjort Tallet over alle 
de Perſoner i Tyſkland, ſom 
er over 90 Aar gamle. Der 
fremkom det overraſkende Re⸗ 
ſultat, at af Projſens 28 Mil⸗ 
lioner Menneſker fandtes der 
c. 5600, ſom var over 90 Aar, 
og at der ved Folketeellingen 
i 1885 fandtes 232 hundred⸗ 
aarige og endog 1 hundred⸗ 
og tyveaarig. Paa de hajeſte 
Alderstrin er der dobbelt ſaa 
mange Kvinder ſom Mænd. 
Den 1. December 1885 fand⸗ 
tes der i Projſen af Perſoner 
paa 90 — 95 Aar 1703 mand⸗ 
lige og 2666 kvindelige. J 
det folgende Alderstrin (90 — ; 
100) ſtiller Forholdet fig endnu gunſtigere for Kvin⸗ 
derne, nemlig 306 Mænd mod 641 Kvinder. Af 
dem, der er naaet over 100 Aar, var 72 Mænd 
og 160 Kvinder. De to eldſte Perſoner, der levede i 
Brøjjen den 1. December 1885, var dog Mænd, af 
hvilke den ene var født 1765, den anden 1767. 
1 En interesſant Jagttagelſe blev gjort med det 


„ ſamme, idet nemlig kun forholdsvis fan af disſe 


meget gamle Folt tilhøre de ſaakaldte dannede eller 
højere Klasſer i Samfundet. De fleſte af dem var 
Hoſpitalslemmer eller Aftegtsfolk. Det viſer ſig alt⸗ 
jaa, at de højere Klasſer ved deres rigeligere Ind⸗ 
fægter vel kan opnaa en højere Gjennemſnitsalder 
end de fattigere Klasſer, men at disſe til Gjengjceld 
rumme flere Individer af en jaa uſedvanlig Livs⸗ 
kraft, at de kan naa langt ud over Stovets Aar. 


Hvad der tilflyder Nordamerika 
gjennem Indvandringen. 


Man har ofte ſagt, at Nordamerika var uhel⸗ 
dig ſtillet, fordi det maatte modtage alle den gamle 
Verdens mindre heldige Subjekter. Dette er ikke 
alene en Overdrivelſe, men Sandheden er derimod, 
at Amerika ikke alene nyder den Begunſtigelſe at 
have Masſer af frugtbar og endnu ny Jord, des⸗ 
uden ikke behøver at bære paa knugende Militeerbyr⸗ 
der ſom Staterne i Evropa, men at det oven i 
Kisbet aarlig har en uhyre Fordel ved Indvandring 


af en Mængde unge, kraftige Individer. Disſes Op= | 


foſtring og Opdragelſe i Barneaarene reprœſenterer 


for hver 
har de alle en ftørre eller mindre Pengeſum med 


789,000. Lad os holde os til dette Aar alene. 
Tredſindstyve Procent af disſe Indvandrere var 


tage vi nu, at hver af disſe repreſenterer en Verdi 
af 5500 Kroner — tidligere opnaaede en kraftig 
Slave denne Pris — jaa repreſentere disſe 60 Pro⸗ 
cent alene en Pengeverdi af c. 2500 Millioner Kro⸗ 
ner. De øvrige 40 Procent repreſentere ſikkert 
(beregnede til 3600 Kroner Stykket) en ſamlet Penge⸗ 
værdi af c. 1000 Mill. Kroner. 
Statiſtikeren, at hver Indvandrer gjennemſnitlig fører 
en Pengeſum af 450 Kroner med fig. Herved ſteg 


altſaa Tilgangen til Nordamerika af levende og døde | 


Værdier i det ene Aar 1882 til den uhyre Sum af 
c. 4000 Millioner Kroner, og Nordamerikas Natio⸗ 
nalvelſtand ſteg herved i det ene Aar dobbelt ſaa 
meget ſom den ſamlede Guld⸗ og Solvproduktion i 
hele Verden ſamtidig frembragte. 

Selv om denne Opgjorelſe maaſke regner med vel 


enkelt en ikke ringe Kapital, og desuden 


Den bekjendte Statiſtiker Andrew Carnegie op⸗ 
i følgende Beregning: J Tiaaret 1870—1880 | 
indvandrede der aarlig giennemſnitlig 280,000 Indi⸗ 
vider. Men i Aaret 1882 ſteg Indvandringen til 


0 Å vorne mellem 15 og 45 Aar (i alt 473,000). An⸗ 
faaet, ſtjont de ſynes at trives ganſte godt her. Nær 


SKovdjævelen. 


En Fortælling fra Kentuckys Urſtove, efter Dr. Bird. 


(Fortſat.) 


dlydende ſin Herres Befaling, ſprang lille Peter 
ſkyndſomt hen under Huderne og det andet 
Stads, ſom neſten opfyldte Hytten, og var øje- 
blikkelig forſvunden, hvad enten den nu havde forladt 
Rummet eller ſtjult fig. Skridtene kom beſtandig 
nærmere, medens Nathan bøjede fig tilbage, lænede 


| fig op til Huderne og feſtede Blikket paa Maatterne 


| 


! 


Endvidere antager | 


| 


foran Indgangen. 

Disſe blev ſtudt til Side og den gamle Hov⸗ 
ding Wenonga traadte ind. Skjont hans Gang var 
haltende, ſyntes hans Skridt dog at ſtulle antyde en 
Krigers hele Stolthed og Værdighed. Han var fuldt 
bevæbnet og bemalet ſom Kriger; hans hæslige 
Anſigt var paa den ene Side farvet rødt, paa den 
anden fort og en lang Sfalpérfniv uden Skede hang 


ved hans Bælte, medens han i den ene Haand holdt 


mindſtet en Del, er det dog ſikkert, at det gamle 


Evropa kœmper en hojſt ulige Kamp med den nye 
Verden paa det skonomiſte Omraade. 


Vor Jord er 


en Oxe, ſom var helt af Staal. 

Med vildt funklende Øjne, ſom paa en Gang lod 
til at ſtyldes Drukkenſkab og Vanvid, gik den gamle 
Hovding henimod Fangen. Skjont hans Lidenſkaber 
var i fuldt Oprør, og alt tydede paa et blodigt Fore⸗ 
havende, ſyntes han dog endnu at vakle. 

Tre eller fire Fod fra Nathan blev han ſtagende, 


mere udpint og fræver langt mere Arbejde; vi ligge tilkaſtede ham et vildt Blik, der lod til at være be- 
paa Lur efter hinanden, iførte frygtelig tunge Ruſt⸗ ſtemt til at ſkremme Fangen, og udſtrakte Armen 


En stærk Hest. 


ninger, ſom fluge Millioners Arbejdstid og Milli⸗ 
arder af Penge; og endelig tappes vi aarlig for en 
Masſe Kraft og Bærdier, ſom uden Vederlag ſtromme 
over til Veſten og øge vor Konkurrents Kempe⸗ 
krefter. 


Evropas Befolkning 


med Oxen, for at holde en 
Tale. 

„Jeg er Wenonga!“ ud⸗ 
brød han paa fit Sprog, „en 
ſtor Shawneehovding. Jeg 
har bekempet Langknivene og 
drukket deres Blod; naar de 
hore min Stemme, ryſte de 
og lobe hylende bort, lige⸗ 
ſom Hunde, naar vore Squaws 
jager dem bort fra Ilden. 
Hvo har nogenſinde kunnet 
ſtaa ſig mod Wenonga? Jeg 
har bekempet og dræbt mine 
Fjender. Jeg har aldrig fryg⸗ 
tet nogen hvid Mand, hvorfor 
ſkulde jeg jaa frygte en hvid 
Mands Djævel? Hvor er 
Dſchibbenönoſch, min Stam⸗ 
mes Forbandelſe, mine Folks 
Morder? Han dræber dem i 
Morket, han overliſter dem, 
naar de ſover; men han er 
bange for at ſtaa Anſigt til 
Anſigt med en Kriger. Er jeg 
en Hund? eller er jeg en 
Kvinde? Squaws og Bør-= 
nene forbande mig, naar jeg 
gaar forbi dem. De ſige, 
at jeg har myrdet deres 
Mænd, deres Fædre, det er 
| Wenongas Skyld, at de hvide Mænds Djævel kom⸗ 
mer til dem og dræber dem; hvis Wenonga er Hov⸗ 
ding, ffal han ſlaa fit Folks Morder ihjel. Jeg er 
Wenonga! jeg er en Mand! Jeg frygter intet. Jeg 

har opſogt Dſchibbenönoſch! Men Dſchibbenönoſch er 
en Kryſter. Min Broder er en ſtor Medicinmand, 
han er en hvid Mand og han véd, hvor de hvide 
Mænds Djævel er at finde.“ 
„Foler Wenonga endelig, at han har bragt en 


beløb fig i Aaret 1787 med et rundt Tal til 145 | Djævel over fit Folk?“ ſagde Nathan og lod for 
Millioner; i Aaret 1888 vil den være forøget ind⸗ forſte Gang, ſiden man havde taget ham til Fange, 
til 350 Millioner. Hvordan mon det ſaa vil ſe ud ſin Stemme hore, og tilmed paa en Maade, der var 


for vore Borneborns Born i Aaret 1988? 


Brevkas]e. 


Fru D. H.: De ønffer at vide et Middel til at gjengive 
gamle afblegede Fotografier deres tidligere Udſeende. Selv⸗ 
følgelig kan Enkeltheder, ſom 
ved Dagslyſets Indflydelſe, ikke kaldes tilbage, men De vil dog 


kunne opnaa overraſtende Reſultater ved at dyppe de paagiel⸗ | 
dende Fotografier i et fortyndet Bad af Kvikſolvklorid (giftig) 
ſom kan kjobes paa Apotheket. Fotografiet maa ſtrax tages op | 
af Badet, naar den gullige Farve er forfvunden; derpaa af= | 


ſtylles det med koldt Vand for at fjerne Kvitfølvfaltet. 


E. S. i Trondhjem: De ønffer at vide noget om Volopük⸗ 
ſproget og dets Tilblivelſe. i 
meſte Numre bringe den Mands Portræt, ſom har opfun⸗ 
det det. 


allerede er gaaede helt bort 


»Rordftjernen” ſkal i et af de nær= | 


| vel egnet til at jætte Spørgeren i Forbavjelje. Det 
haanlige Üdtryk af tilfredsſtillet Ondjtab var endog 
ſynlig gjennem det Farvelag, ſom endnu bedakkede 
hans Anſigt; desuden udtalte han hine Ord flydende 
| pan Shawneeſproget, hvilket i og for fig, i alt Fald 
i Wenongas Øjne, var et tilftræffeligt Bevis paa 
hans overnaturlige Evner. 

Den gamle Hopding fo'r tilbage, da hine Ord 
traf hans Oren og ſaa' fig forſkrekket om, ligeſom 
| Fangen allerede havde manet en Mand frem. 

„Jeg har hørt de dødes Roſt!“ udbrød han, 
„min Broder er en ſtor Bejværger. Men jeg er 
Hopding, jeg er ikke bange.“ 

„Hovdingen farer med Løgn,” ſparede Nathan, 
„der gives ingen hvid Djævel, ſom forfølger We⸗ 
nongas Folk.“ 

„Jeg er en gammel Mand og Kriger, jeg taler 
| Sandhed,” ſagde Hovdingen, „jeg havde Sonner og 
Borneborn, unge Krigere og Drenge, hvor er de 
henne? Dſchibbenönoſch har veret i min Landsby, 
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der er ikke flere tilbage, Dſchibbenönoſch har dræbt 
dem alle!“ 

„Ha!“ udbrød Fangen og hans Øjne ſprudede 
Ild, „de er faldet for hans Haand, Mend og Drenge, 
ikke en af dem blev ſkaanet, de var af Wenongas 
Blod!” 

„Wenonga er en ſtor Hovding!“ udbrød Indi⸗ 
aneren, „Wenonga er barnløs, men han har ogſaa 
gjort Langkniven barnløs.” 

„Langkniven og Onas'*) Søn!" ſagde Nathan. 

Hovdingen tumlede tilbage, ſom om et Sværd 
havde ramt ham og ſtirrede vildt pan Fangen. 

„Min Broder er Medicinmand, han véd alt, 
alt!“ udbrød han. „Han taler Sandhed; jeg er en 
ſtor Kriger, jeg tog Kvekerens Skalp —“ 

„Og hans Huſtrus og hans Borns og hans 
gamle Moders, J lod ikke en eneſte blive i Live! 
Ja,“ vedblev Nathan og faſtede Blikket paa den 
forbavſede Hovding, „J har dræbt dem alle. Og 
han, de ihjelſlagnes Wgtefelle og Fader, han var 
Shawneernes Ven, han var ſelv Wenongas Ven!“ 

„De hvide Mend er Hunde og Rovere!“ ſagde 
Hovdingen. „Kvckeren var min Broder, men jeg 
Dræbte hans Familie. Jeg er en Indianer, jeg el⸗ 
jfer de hvide Mends Blod. Mit Folk har bløde 
Hjerter, de græd over Kvæferen, men jeg er en Kri⸗ 


hænger paa Pillerne ved min Arne; jeg angrer det 
ikke, jeg nerer ingen Frygt!“ 

Nathans Øjne fulgte. Fingeren, der pegede op 
paa de indtorrede Skalpe, ſom en Gang havde ſmykket 
unge og uſkyldige Hoveder, og ſenkede fig jaa mod 
Jorden, medens han dirrede over hele Kroppen. 

„Min Broder er en ſtor Medieinmand,“ vedblev 
den Vilde, „han maa viſe mig Dſchibbenönoſch 
eller dy!“ 

„Hovdingen lyver!“ udbrød Nathan med haanlig 
Latter, „Hovdingen kan ſige ſtore Ord til en Fange, 
men han er bange for Dſchibbenpnoſch!“ 

„Jeg er Hovding og Kriger, jeg vil befæmpe 
de hvide Mænds Djævel!” 

„Godt, Krigeren. ffal ſe ham,“ ſagde Fangen 
med et uhyggeligt Blik. „Sker mine Baand over og 
jeg ſtal føre ham hen til Hopdingen.“ 

Ved disſe Ord løftede han fin Fod og opfordrede 
Wenonga til at hugge de Remme over, ſom fnørede 
hans Ankler ſammen. 

Det var imidlertid en Fordring, ſom Wenonga 
flet ikke følte Lyſt til at opfylde. 

„Hovdingen vil ſtaa Anſigt til Anſigt med 
Dſchibbengnoſch,“ udbrød Nathan med udfordrende 
Haan, „og er bange for at føje en nøgen Fange!“ 

Denne Haan frembragte den ønffede Virkning. 

Jet Nu faldt Øren ned paa Remmene og 
Nathan ſprang op. 

Han ſtrakte Hænderne ud imod den Bilde i 
ſamme Henſigt. 

Wenonga tovede atter. 


Nathan. 

Baandene løftes. Hurtigt vendte Fangen fig 
om, og medens hans Øjne med vild Jubel ſtirrede 
pan Hopdingen, lød en Latter fra hans Leber, der 
ſyntes at komme fra en Hyeenes Svelg. 

„Se,“ udbrød han, „dit Onſke er opfyldt! Her 


jer du Ødelæggeljen af din Race, morderiſke Skurk, 


Odeleggeren af dit Folk for dig!“ 
Og med disſe Ord kaſtede han fig, ſnarere med 


neſteligt Veſens Had, over den forbavſede Hopding 
og greb ham med den ene Haand i Struben, medens 
han med den anden frarev ham Staalsxen, kaſtede 
ham til Jorden, i Faldet klamrede ſig faſt til ham 
og brugte Øren med en faa frygtelig Hurtighed, at 
den allerede var begravet i Indianerens Hjerne, for 
den Faldende endnu havde naget Jorden. Med 
ligeſaa frygtelig Haft gav han et andet og et tredie 
Hug, og Wenonga, den ſorte Grib, udaandede fin 
Sjæl. 

„Ja, Hund, endelig dør du! Endelig har jeg 
truffet dig, du, ſom har myrdet alle mine Kjere 
og giort mig til det elendigſte Menneſke i Verden!“ 

Med disſe Ord huggede Nathan Tomahawken 
ind i Indianerens Bryſt, drog hans Skalperkniv ud 
af Bæltet og med ét Snit var den graa Skalplok 
fjernet fra det vancrede Hoved. Derefter gjorde 
han med Kniven to dybe Snit i Form af et Kors 
paa den døde Mands Bryſt. 

Og nu ſprang han op, tog det Bundt ind⸗ 
tørrede Skalpe, hans egne myrdede Borns Haar 
ned fra Pillen, ſtirrede et Øjeblif paa dem, medens 
han udſtrakte den anden Haand og holdt den Drebtes 
dampende Skalp i Vejret, ſom om han vilde ſam⸗ 


) Indianerne kaldte Kveekerne ſor Onas' Sonner. 


bedre Folelſer, allerede ſonderſkaar 


menligne de tvende Trofæer med hinanden, forlod 
Leltet og ilede ud af Landsbyen. Men forinden 
udftødte han i Ojeblikkets vilde Raſeri et gjennem⸗ 
trengende Skrig, ſom ndtrykkede Triumfen, den jub⸗ 
lende Henrykkelſe over leenge næret, men aldrig ude⸗ 
lukket Hevn. | 

g Dette Skrig midt i Nattens dybe Stilhed 
ſtreemmede mangen vagtſom Kriger og mangen frygt⸗ 
ſom Moder op af Søvnen. Men flige Lyde var 
noget altfor ſedvanligt i en Indianerlandsby, til 
at væffe Bekymring, og de forſtyrrede ſovende 
hengav fig atter til deres Drømme og [od Liget 
af deres Høvding blive koldt paa Gulvet i hans 
egen Wigwam. 


Sextende Kapitel. 
„Hurra for Rentucky!“ 


Bed Daggry blev Roland af en frygtelig Støj 
jfræmmet op af en urolig Søvn, hvori han dog var 
falden til Trods for fine legemlige og aandelige Li- 
delſer. Forſt hørtes der vilde Hyl, ſom ſyntes at 
hidrøre fra en kvindelig Stemme, derefter fulgte det 


barſte Brol fra en Krigers Lunger, og andre Stem⸗ 
ger uden Hjerte. Jeg har dræbt dem, deres Skalpe 
| gjenlød hele Landsbyen 


mer ſvarede med ſamme Styrke. Et Øjeblik efter 
Fangen, ſom ikke formaaede at gjette Aarſagen der⸗ 
til, jaa! paa fine Bevogtere, ſom ved det forſte 
Skrig var ſprunget op, hapde grebet til deres Vaaben 
og ſtirrede paa hinanden med forvirrede og nys⸗ 
gjærrige Blikke. Endelig ſtyrtede de to Krigere, 
hvis Uro voxede med hvert Ojeblik, ud af Wig⸗ 
wam'en og lod det blive Fangens Sag at løje 
Gaaden. 

Roland tenkte forſt, at Landsbyen pludſelig 
var bleven angreben af en Skare Hvide, maaſke var 
den brave Bruce, Stationens Kommandant, ſelv 
ilet hid. Men dette Haab maatte han ſnart opgive, 
thi intet Bosſeſtud forkyndte, at Venner var i Ner⸗ 


lig Hendelſe laa til Grund for Stsjen. Forſtjellige 
Stemmer udgød fig i vildt Raſeri, ſom hurtigt ud⸗ 
bredte fig blandt de ophidſede Vilde og vandt Sejr 
over deres andre Lidenſkaber. i 

Medens Roland endnu var fortabt i Studien 
og Eftertanke, ſtyrtede Abel Doe pludſelig ind 
til ham. 

„De vil myrde Eder, Kaptajn!“ udbrød han, 
„der er ikke et Minut at ſpilde, hvis J vil frelſe 
Eder. Sig, at J gaar ind paa mine Betingelſer 
og jeg ſtal befri Eder. Hele Landsbyen er i Op⸗ 


rør, de forlange Eders Blod, Squaws, Krigere, 


alleſammen raabe de derefter og det er ikke længer 


muligt at holde dem i Tomme.“ 


„For Guds Skyld, hvad er der paa Ferde?“ 


ſpurgte Roland. 
„Hovdingen ſkal fine Dſchibbensnoſch!“ udbrød 


„Blod og Mord!“ udbrød Doe haſtig. 


„Dſchibbengnoſch har været i Landsbyen og har 


dræbt Høvdingen. Han har dræbt ham i hans eget 
Hus og merket ham ved hans egen Arne! Han 
ligger død og uden Skalp og med Korſet paa Bry⸗ 
ſtet i ſin Wigwam. Beſvergeren er flygtet, bortført 
af fin Djævel, og Indianerne brøle paa Hævn. De 
vil myrde Jer, brænde Jer, rive Jer i Stykker, det 
vil de, der er ingen Udvej. De raabe overalt: de 


Hyide maa dø, og de vil ſtrax være her.“ 
en Tigers blodtorſtige Vildhed, end med et men⸗ 


„Og er det ikke muligt at flygte?” udbrød 
Roland, hvis Blod ſtivnede til Is, da han horte de 
frygtelige Hyl, ſom med hvert Jjeblik tiltog i 
Styrke. „Er ingen Hjælp mulig?” 

„Gaa ind paa mine Vilkaar,“ ſagde Doe, „ud⸗ 
tal Ordet, og jeg fkal frelſe Eder eller ds med 
Eder. 
byen, her, over vort Hoved, hænger Grimer nok. 
Sig Ordet, Kapitajn, og jeg ſtjcrer Eders Baand 
over. Eders Liv afhænger deraf. Hør! de Hunde 
komme allerede! Sfræf Eders Arme ud, indtil jeg 
har ſkaaret Remmene over.“ 

„Hvis jeg ſtal kjobe mit Liv,“ udbrød Roland, 
ved at forraade min Soſter til en Skurk, ſaa fore⸗ 
trœkker jeg Døden.” 

„Jeg vil ikke ſe Jer blive ſlagtet, ſom et vildt 
Dyr!“ udbrød Doe og holdt ſtadig Kniven rede i 
fin Haand. „Jeg vil kun høre et Ord; J er en 
hæderlig Mand, og jeg troer Jer; kun et Ord, 
Kapitajn! Jeg ſtal hjælpe Jer afſted, jeg ſkal ſlaas 
med DE Hunde for Eder og give Jer Vaaben.” 

„Aldrig, ſiger jeg Jer, hvis J ikke afſtaar fra 
Eders Betingelſer, aldrig!” udbrød "lg ks 
truet af Døden i dens forferdeligſte Skikkelſe; „alt 
kun ikke det!“ . 


Ikke deſtomindre havde Doe, tilſtyndet af ſine 


et Remmene om⸗ 


af en bedøvende Larm. 


kring Rolands Haandled og vilde ogſaa føje de po⸗ 
rige, da en halv Snes Indianere pludſelig ſtyrtede 
ind i Hytten; de raabte og bandede og kaſtede ſig 
med loftede Knive og Tomahawker over Fangen, 
ſom om han øjebliffelig ſkulde rives i Stykker. 
Nogle af de yngre Mænd rettede raſende Hug imod 
ham, ſom kun blev afbadede af de ældre Krigere, 
jaa at der et Sjeblik udſpandt fig en formelig Kamp 
om Fangen, ſom af raſende Hunde omkring en 
drœebt Panther. ; 

Efter nogle Minuters frygtelig Forvirring blev 
Roland løftet i Vejret paa nogle af de ſterkeſte 
Mænds Arme og bragt ud af Hytten. Udenfor gik 
det ham neſten endnu værre: Mænd, Kvinder og 
Børn trængte fig raſende hen til ham, flog ham 
med Knipler og ſtak efter ham med Knive, ſaa at 
det ſyntes umuligt for de ældre Krigere at beſtytte 
ham længere, indtil endelig andre kom dem til Und⸗ 
ſctning og dannede en Kreds omkring ham, faa at 
den raſende Mængde ikke kunde komme ham nær, 
Men man opbevarede ham kun for en Sfjæbne, 
mod hvilken øjebliffelig Dod vilde have været en 
Velgjerning. 

Den frygtelige Støj havde ogſaa ſtremmet 
Edith, ſom ikke mere befandt ſig i Teltet, men allige⸗ 
vel var anbragt i Wenongas Wigwam, op af en 
urolig Søvn. ' | 

Det Rædjelsffrig, ſom den gamle Hex, Hov⸗ 
dingens Kone, udſtodte, da hun fandt Liget, havde 


fremkaldt Oprøret, og da Gemakket ſnart opfyldtes 


med Indianere, der gav deres Forbapſelſe og Sfræf 


Luft i Hyl og Skrig, ſaa ſtjulte Edith ſig i den 
fjerneſte Krog af Hytten, for at undgaa de ubarm⸗ 
hjertige Vilde, der, ſom hun frygtede for, tragtede 
efter hendes Liv. Pludſelig kom en Mand farende 


ind, trak hende frem af hendes Skjul og ilede hen 


til Døren med hende 
ſkaane hendes Liv, ſvarede han: 


Vi har Heſte, ſom grægje udenfor Lands⸗ 


| dræbe alle. 
heden. Det undgik ham dog ikke, at ingen ubetyde⸗ 


af deres dræbte Hopding. 


Da hun bad ham om at 


„Drebe Jer? Nej! Jeg kom kun for at frelſe 
Ingen er ſikker for de gale Vilde, de vil 
Vi maa flygte, min Heſt er ſadlet. 
Skovene er aabne, endnu kan jeg frelſe Eder.“ 
Edith havde næppe gjenkjendt Braxleys Stemme, 
for hun ſogte at rive fig los. Men hendes Kamp 
var forgjcves. Uden at tilføje et Ord, bar Brax⸗ 
ley Edith ud af Hytten, og holdende hende faſt med 
Jernhaand, ſprang han op paa en ſadlet Heſt, der 


Eder. 


ſtod parat under Elmetreet. 


Hele Landsbyens Befolkning var nu forſamlet 
paa den aabne Plads, og Edith glemte et Sjeblik 
fin Frygt for Braxley, da hendes Øje faldt paa den 
vilde Skare, af hvilfen Hovedparten ſtimlede ſam⸗ 
men om en Perſon, ſom hun ikke kunde ſe, medens 
andre fo'r frem og tilbage og under ſkrekkelige Brøl 
ſvang deres Vaaben. 

En anden Skare traadte ud fra Wenongas 
Wigwam under lige faa vilde Raab, ſom af og til 
gik over til Klagefkrig. De kom bærende med Liget 
Bagefter dem fulgte 
Wenongas Squaw med en Brandfakkel i Haanden. 
Hun lob hen til Hovdingens Lig, betragtede det et 


jeblik, faa udſtodte hun et Skrig, ſvingede Faklen 


over fit Hoved og fløj med vanvittig Haſt hen til 
Midten af Pladſen, hvor Mængden beſvarede hendes 
Skrig med lige ſaa vilde, fortvivlede Lyde og gjorde 
Plads for hende, faa at Üdſigten blev fri og Edith 
kunde ſe den Gjenſtand, ſom ſyntes at tiltreekke ſig 
alles Opmerkſomhed. 


(Fortſettes). 
En Gaade. 
Roman 
af 


B. A. Jarjeon. 
Overſat af O. P. Ritto. 


(Fortſat.) 


D 

Dae var ſaaledes ren og klar, og nu forelaa der 

oven i Kjobet i Mr. Holdfaſts Dagbog Beviſer 
5 5 Der var 
at gjøre, end at paagribe 
Forbryderne og overlevere dem i Rettens Hon 
nd der ingen Tid at 
f til Handling og det 
endnu i Nat, da Pelham kom for ſidſte Gang for 


nok, der godtgjorde Rigtigheden a d 
nu ikke andet for Frederit åg 505 


Men 


vilde ſtulde dette fe, 


Der maatte ſtrides 


at lede efter det fordømte Dokument! 

Frederik ſtak Dagbogen i Lommen. 
han. faaet Wresoprejsning, 
erhvervet ſig Ret til at bære 
loſt fra fin Ed, nu kunde 
Stilling i Verden og frejdigt 


Nu havde 
nu havde han gjen⸗ 
ſit Navn, nu var han 
han atter indtage ſin 
byde den Kvinde, han 


ENGE SS TED d ar 


* 


elſtede hojſt af alle, fin Haand, — thi nu var han 
jo i Begreb med at naa det Maal, der havde været 
Gjenſtand for hans Higen og Tragten gjennem faa 
mange Aar. 

Det var jo ogſaa hende, der havde hjulpet ham 
paa Sporet, og kun hendes Snarraadighed og 
Omſigt kunde han takke for, om de ſtyldige blev 
grebne og Faderens Mord opklaret. 

„Men jeg vil ſelv overantvorde dem i Rettens 
Hænder,” ſagde Frederik hen for fig. .. „en af dem 
ſtal i alt Fald komme under Laas og Slaa endnu i 
Nat 

Frygt kjendte han flet ikke til. Han alene 
vilde — Mand mod Mand — trade frem for Pel⸗ 
ham og kreve ham til Regnſkab for, hvad han havde 
gjort. Han ſtolede fuldt ud paa fin retferdige Sag, 
og desuden var han jo bevæbnet. 

Han lyttede med tilbageholdt Aandedræt. Det 
var et Herrens Vejr, det ſtormede ſterkt, og Regnen 
ſkyllede ned i Stromme. 

Udenfor ſtod Politibetjenten og krob ſammen; 
ovenpaa arbejdede Forbryderen i al Stilhed ... her 
maatte jættes Lift imod Lift. 

„Elendige!“ udbrød Frederik... „var det ikke 
fordi jeg nødig vilde beſmitte mine Hænder med dit 
Blod ... du fkulde ikke leve en Time længere! ... 
du ſkulre falde paa dine Gjerninger!“ . 

Han drog fine Støvler af og liſtede fig paa 
Hoſeſokker op ad Trappen. Ja, ganſte rigtig, Mr. 
Pelham var inde i det Verelſe, hvor Mr. Holdfaſt 
var bleven drebt ... Frederik lagde Øret til Doren 
og lyttede. : 

Han vilde juſt til at lægge Haanden paa Dor⸗ 
klinken og dreje den om, da han med Ct betænfte 
fig og bøjede fig ned for at je ind ad Noglehullet 

ncermeſt for at je, paa hvilket Sted af Rummet 
Mr. Pelham opholdt ſig, for at han med et eneſte 
Spring kunde kaſte ſig over ham. Til ſin ſtore 
Forbapſelſe ſaa' han to Perſoner derinde: Pelham 
var i Ferd med at bryde Gulvet op; henne paa 
Sofaen lad den anden .. Frederik kunde ikke fe 
hans Anſigt, derimod kjendte han tydeligt Pelham. 

Der var altſaa to; ſaa blev det ingen Kamp 
Mand imod Mand .. det var ikke raadeligt at 
vove ſig ene imod dem; der kunde under disſe Om⸗ 
ſtendigheder gaa for meget i Løbet derved. For 
at ſikre ſig Forbrydernes Perſoner var det aldeles 
nødvendigt at gaa beſindig til Verks. Frederik be⸗ 
ſluttede ſig derfor til at kalde Politiet derude til 
Hjælp. g 

Men forinden han forlod Huſet, der forøvrigt 
var omringet af Betjente, vilde han dog ſikre fig 
imod, at Forbryderne derinde tog Flugten. Til den 
Ende tog han Nøglen ap af fin omme og ſtak den 
forſigtig ind i Laaſen, hvorefter han langſomt og 
jaa lydloſt ſom muligt drejede den om... nu var 
Doren |mæffet. Da det var beſtilt, ilede han ned 
ad Trappen og ud af Doren til Gaden; næppe var 
han kommen ud paa denne, for han ſatte Piben for 
Munden og gav et Stød i den. Der var ingen, 
der ſvarede ham, og faa gav han nok et Stød i 
Viben og faa” fig derhos ængftelig og utaalmodig 
omkring. Et Par Sefunder efter blev der fløjtet 
fra flere Kanter, og næften i ſamme Nu var han 
omringet af Betjente. 

„Ja, undſkyld,“ ſagde de, „vi var bag om 
Huſet .. der var noget, der rørte fig . . . naa, 


hvad er det jan, De anſter; har De opdaget noget | 


derinde?“ 

É „Jeg har fundet min Faders Dagbog og et 
Teſtament, ſom han har oprettet et Par Dage for⸗ 
inden han blev dræbt,” ſparede Frederik haſtig. 

„Og det indſcetter Dem maaſke i alle Deres 
Rettigheder?“ ſpurgte den ene. 

„Ja ... men det har mindre at ſige nu. Det 
fremgaar utvivlſomt af denne Dagbog, at min Fader 
er bleven myrdet af ſin Huſtru og dennes Med⸗ 
hjælper, Pelham. Jeg har Beviſerne her i Lom⸗ 
men .. . Pelham kan ikke undgaa Straffen, naar 
vi forſt har faaet fat i ham, og derfor maa vi øje- 
blikkelig nappe ham! Han befinder ſig nu oppe i 
det Verelſe, hvor Mordet fandt Sted, og jeg havde 
ſelv taget ham i Nakken, derſom der ikke havde 
været en anden hos ham; men faa maa man jo 
være forſigtig.“ 

„Det er vel ſagtens Konen, der er hos ham!“ 
udbrød den ene Betjent. 


„Nej, det er en Mand, jeg har jo ſelv jet - 


ham,“ ſparede Frederik. j 
„Det er et Fruentimmer,“ vedblev Betjenten, 
„jeg har ogſaa jet dem. Jeg jaa” nemlig, at Mrs. 
Holdfaſt fulgtes med ham, denne Richard Manx eller 
Pelham, ſom han hedder, ind i Nr. 118. Hvad 


Grund hun havde til at folge med ham, ved jeg 


ikke, men nu er det klart nok, at Pelham har ſtukket 


* 


NOordastjernen. 


bt SME Bryne for at hun ikke ſtulde blive 
„og derpaa har de begge to liſtet ſig i 
Nr. 8755 hvor de nu er. . N 

„Det er rimeligt nok, at det forholder ſig, ſom 
De ſiger,“ ytrede Frederik BR nu veg 58 
drejet Noglen om for dem, jaa de er altſaa inde⸗ 
ſperrede.“ 

„Men de hørte da vel ikke, at Nøglen blev 
Drejet om?“ ſpurgte Betjenten. 

„Nej, jeg tror det ikke, det gik meget ſtille af. 
Derſom De iøvrigt har Ret, har Forbryderne ud⸗ 
leveret fig ſelv, og deres Nerverelſe paa det paa⸗ 
5 Sted vil kun vere et Bevis mere imod 

em.“ 

„Ja, det er tydeligt! Nu har vi dem 
men hvad er dette her?“ udbrød Betjenten og jaa” 
op til Vinduerne paa forſte Sal. 

Frederik og de andre gjorde ligeſaa .. 

Det glimtede deroppe ... forſt paa et, ſaa 
pan et andet og tredie Sted, og et Øjeblik efter 
meldte tililende Betjente, at Huſet ſtod i Flammer! 

Den Betjent, der fra forſt af havde havt Vagt 
udenfor Huſet, tog nu Kommandoen og uddelte fine 
Ordrer, der nermeſt gik ud paa at arreſtere enhver, 
der vilde flygte derindefra. 

J det ſamme ſlog de lyſe Luer ud af Vin⸗ 
duerne paa forſte Sal 

„Brand, Brand!“ raabte Betjentene, og ſtrax 
kom hele Nabolaget i Bevegelſe. 

„Ver nu jaa god at blive ſtaaende ved Ind⸗ 
gangsdoren, Sir,“ vedblev den ledende Betjent, hen⸗ 
vendt til Frederik. .. „og pas godt paa, at Pel⸗ 
ham ikke ſmutter ud for os. Jeg fkal nok ſelv 
paatage mig alt det øvrige Saa, nu gaar Doren 
op henne i Nr. 118 .. det er den unge Dame, 
De er forlovet med, jaa vidt jeg kan ſe ... men 
nu maa De kun tenke paa at gribe Deres Faders 
Morder ... De maa for Guds Skyld ikke ſpilde 
Tiden 

Men Frederik var allerede ilet hen til Nr. 118; 
han greb Blanche's ... eller om man vil, Becky's 
Haand og trykkede den heftigt til fit Bryſt . 

„Gud være lovet, jeg har dig atter!” udbrød 
han ... „Nu er vor Lidelſestid forbi ... jeg 
har fundet Faders Teſtament og hans Dagbog. 
Pelham .. eller Richard Manx er Morderen! ... 
Han er derinde i Huſet ... nu har vi ham!“ 

„Stille!“ raabte Blanche, „der er En til der⸗ 
inde . . det var, ſom om jeg hørte en Kvindes 
Rift 

De var imidlertid komne hen foran Nr. 119 
og nærmede fig Doren, der var bleven beſat af 
Politiet. 

Da lød der med Et fra det brændende Hus et 
Dodsangſtens og Fortvivlelſens Skrig, udſtsdt af 
en Kvinde. 

Det var, ſom om det fo'r dem gjennem Marv 
og Ben, de blegnede og ryſtede over hele Legemet ... 


gem og fyrgetyvende Kapitel. 
Gjengjeldelſen. 


Den Gang Frederik Holdfaſt drejede Nøglen om 
i Doren, ſaa' Pelham forfærdet hen paa Mrs. Hold⸗ 
faſt, der, da ogſaa hun havde hort det, fo'r op fra 
Sofaen og hen imod ſin Medforbundne. Denne 
ſtirrede ſpejdende op mod Loftet, ſom om han mente, 
at Lyden kom der oppe fra, og et Par Sekunder 
blev de begge ſtaaende i en lyttende Stilling. Saa 
hvidſkede Pelham: „Horte du noget? ... Tal 
faßte?! 

„Ja,“ ſvarede hun med Angſt og Baven. 

„Hvad tror du, det var?“ vedblev Pelham. 

„Det er ikke godt at vide . . du ſagde jo, vi 
var ene her i Huſet “ 

„Ja, forhaabentlig er vi ogſaa det .. den 
Støj hidrorte næppe fra Menneſker . . det maa 
vel ſaa være Rotter ... og i jaa Fald kan vi ſnart 
overlade dem Valpladſen helt og holdent! ... Men 
hvad jer du efter?" udbrød han, idet han haſtigt 
vendte fig om. 

„Aa .. det var kun en Indbildning, et Foſter 
af min ophidſede Fantaſi, et Fantom. ..“ ? 

„Ja, du fulde ikke være gaaet med herind! 
Du ſtulde, ſom jeg ſagde, være gaaet hjem . 
men lad os nu faa Ende paa det, da vi er her.. 
Hvad Satan i Helvede fejler du nu?“ 

„Stille, ſtille!“ raabte hun ligbleg og greb 
hans Haand 

„Naa, hvad er det, hvad er det?“ ſpurgte han 
i en raa Tone. 

„Jeg horte. 
paa Gaden .“ 


.der var En, der fløjtede nede 


„Aa, det var vel en Gadedreng ...“ 

„Nej, det lød ikke ſaaledes ... ſtille! hør, der 
er det igjen ...“ 

Det var de to Stød i Fløjten, hvorved Frederik 

havde givet. Betjentene derude Signal. 
å „Det kan ikke have været Gadedrenge,” udbrød 
Pelham, „men det kan for Reſten være ligemeget, 
hvad det ſaa var! Na har jeg ikke Lyſt til at lede 
mere efter det fordømte Teſtament! Er det her i 
Huſet, ſaa finder Luerne det jo nok, og det er det 
vigtigſte! ... Ja, lad os faa je at blive færdige!” 
Dermed god han Petroleum paa Gulvet og 
paa en Bunke Papir, der laa; disſe Papirer ſpredte 
han derefter omkring under Møblerne i Stuen og 
fyldte denne i hver en Krog med brendbare Stoffer, 
ſaa den i et Nu vilde kunne ſtaa i Flammer over 
det hele. 

„Jeg kunde neſten tage Patent paa at gjøre 
ſaadant noget, faa godt er det gjort!” ſagde Pelham 
med et ſtygt Smil. „Om en halv Snes Minuter 
ſkal der være ſaadant et Baal her, at Sprøjterne 
kan ſpare fig Ulejligheden! Jeg ſkal love for, der 
ſkal ikke blive en eneſte Stump Papir reddet ... det 
kan blive ganſte lyſtigt at je paa! Vi holder ikke 
op, for alting er forvandlet til Aſke! ... Forreſten 
ſkal vi nok hytte vort eget Skind, om en liden Stund 
er vi langt herfra!” . .. 

Den lyſtige Tone, han talte i, fandt ingen Gjen⸗ 
15 5 hos hans Medſtyldige. Hun fo'r ſammen og 
agde: 

„Gjor dig nu blot færdig og lad være at tale 
om det! Har du glemt, hvad vi tog os for, da vi 
ſidſt var her?“ 

„Om jeg har glemt det?“ udbrød han. „Nej, 
jeg glemmer det aldrig ... men jeg føler mig ikke 
mere ilde berørt af det. Enhver er fig ſelv neermeſt, 
hedder det med et gammelt Ord, og der er da ingen 
fornuftige Menneſker, der lader ſig trampe paa, naar 
man da ellers er i Stand til at verge for fig og 
kaſte ſin Modſtander over Ende. Det er jo det hele, 
vi har gjort .. og nu hoſter vi, ſom vi har ſaget: 
Hidtil har jeg levet ſom en Hund, fra nu af vil jeg 
nyde Livet! Naa ... nu er vi færdige! Nu maa 
vi tenke paa at træffe os tilbage. Du kan gaa 
lidt i Forvejen, faa kommer jeg ſtrax. Jeg fkal blot 
have ſat Lunten til! Vi gaar ſamme Vej tilbage 
. . over i Nabohuſet, hvor der om lidt vil være 
ſtor Sammenſtimlen af Folk ... faa derfra vil vi 
let kunne forſvinde i Mængden. Men hør, giv mig 
et Kys forſt .. . og jaa: Lykke pan Reiſen!“ 

De kysſede hinanden og gik derpaa hen til 
Doren for at aabne den ... men den var laaſet af. 

„Forbarmende Gud!“ raabte Grace, „vi er 
indeſperrede!“ 

„Fangne!“ Pelham 
Gulvet. 

De forſtod ſtrax, hvad dette havde at betyde. 
Der maatte ſke et Mirakel, hvis de ſtulde frelſes! 

J et eneſte Nu ſtod det dem klart, Hvad der 
var ſket: den Støj, de havde hort, hidrorte fra 
Laaſens Omdrejning og den gjennemtreengende Piben 
havde været Signalet til Forfolgerne! De havde 
troet fig. jaa ſikre her, og faa var de dog blevne 
overrumplede .. 

Pelham gjorde Forſog paa at jprænge Doren, 
men det var forgjeves. 

„Jeg har ingen Kræfter i Dag!“ raabte han 
ude af lig ſelv af Harme ... „men vent lidt, vi 
kan maaſte hjælpe os endda!” 

Saa rev han Lagnerne af Sengen og bandt 
dem ſammen i febrilſt Haſt. Han havde håabet at 
kunne fire ſig ned gjennem Vinduet, men her var 
ingen Steder han kunde binde Redningstovet faſt. 
Mens han ſaa' fig om i Varelſet, flyngede 
Grace ſine Arme om ham og raabte i den højefte 
Angſt: 

„Red mig .. frels mig! ... Nu ſaa' jeg 
atter den Skygge ... Skyggen af den Mand, vi 
myrdede her!“. 

Han ryſtede hende af fig med et raat Tag.. 
hun tumlede tilbage og veltede Lyſet, der ſtod paa 
Gulvet. 

Spritten, Petroleum'en og alle de brændbare 
Stoffer, der var ſpredte omkring paa Gulvet, fæn- 
gede sjeblikkelig Ild, — og i neſte Nu ſtod Verelſet 
i Flammer! 

Med raſende Kraft kaſtede Pelham ſig mod 
Døren, men det var til ingen Nytte. 

Blendet af Ilden og halvkvalt af Rogen, der 
indhyllede Stuen, udſtodte Grace hint redſelsfulde 
Skrig, der fif de udenfor ſtagende til at fare 
ſammen af Skrek over, at der var levende 


|| 


udbrød og ſtampede i 


Veſener derinde! , 
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Omſider tog Madam Hanſen da Mod til fig 
og ſagde: 


esſe De kan have af at vide alt dette; men for 
Reſten maa jeg ſige Dem, De kan med Lethed ſtaffe 
Dem Oplysning om vore Forhold, naar De gjor 
Dem den Ulejlighed at blade Fremmedbogen igjen⸗ 
nem. Med det ſamme, De gjør det, vil jeg bede 


Dem om — efter Sedvane — at ſtrive Deres 
Navn deri ...“ 

„Mit Navn? ... Ja, det ſkal jeg nok, Madam 
Hanſen .. . jeg ſtal nok ſtrive det, naar jeg rejſer 
herfra!“ 


„Onſker De Deres Værelje gjort i Stand?“ 

„Det kan være det ſamme,“ ſvarede han og 
rejſte fig .. . . „jeg tager bort, naar jeg har ſpiſt 
Frokoſt .. . jeg ffal nemlig være i Drammen i 
Morgen Aften.“ 

„J Drammen?” udbrød Madam Hanſen hurtigt. 

„Ja .. dog derfor maa jeg bede Dem om, at 
jeg faar min Frokoſt ſtrax.“ 

„De bo'r maaſke i Drammen?” vedblev Huldas 
Moder med Aengſtelſe i Stemmen. 

„Ja, det gjør jeg. .. forundrer det Dem 
maaſte, at jeg boer i Drammen?” |. . 

Madam Hanſen ſvarede ikke; hun var bleven 
mere og mere efterteenkſom og urolig. Og for⸗ 
underligt var det jo ganſte viſt, at den Rejſende, 
efter en Dags Tids Ophold i Dale eller rettere i 
Gjæftgiveriet, nu vilde rejſe hjem uden at have jet 
noget af Egnen. Altſaa havde hverken Gauſta, 
Rjukanfosſen eller Veſtfjorddalens Herligheder mindſte 
Tillokkelſe for ham! Det var da ikke for ſin For⸗ 
nejelſes Skyld, han var draget ud, det var en For⸗ 
retningsrejſe, han foretog fig fra fit Hjemſted Dram⸗ 
men og hertil Dale, hvor han aabenbart ikke havde 
andet at gjøre end at efterſe Madam Hanſens Gjeſt⸗ 
giveri i hver en Krog. 

Hulda lagde ſtrax Merke til, at Moderen var 
dybt nedſlaaet. Madam Hanſen havde taget Plads 
i fin ſtore Stol; hun havde ſtudt Rokken til Side 
og fad ganſte ſtille og tavs. 

Imidlertid havde den Fremmede anbragt fig ved 
Bordet inde i Spiſeſtuen. 

Frokoſten i Dag, der i øvrigt var lige jaa upaa⸗ 
klagelig ſom Middagen i Gaar, var naturligvis lige 
fan lidt ſom denne tilpas for ham. Det forhindrede 
imidlertid ikke, at han tog godt for fig af Retterne, 
og det lod da heller ikke til, at det koſtede ham 
ſynderlig Overvindelſe at faa Vinen ned. J alt Fald 
forhaſtede han ſig ikke; men hans Opmerkſomhed 
var ſerlig henvendt paa det gammeldags Solvtoj, 
— ſaadan ſom man finder det hos norſte Land⸗ 
boere disſe Skeer og Gafler, der gaa i Arv 
fra Fader til Son og ſom opbevares ſammen med 
Familiens Koſtbarheder, lod til at beſtjceftige ham 
meget, han ſpekulerede aahenbart paa, hvad de kunde 
være verdi. 


Medens den Fremmede opholdt ſig i Spiſeſtuen, 


traf Skydsgutten Forberedelſer til Afrejſen. 

Klokken elleve præcis holdt Kariolen forſpendt 
uden for Doren til Gjeſtgiveriet. 

Vejret var endnu det ſamme ſom for; Himlen 
var overtrukken og det blæfte ſterkt. Af og til pid⸗ 
ſtede Regnen faa ſterkt paa Ruderne, at man ſkulde 
tro, det var en Hagelbyge, der kom. 

Det var ikke noget videre tiltalende Vejr at 
komme ud i, men den Rejjende var for godt flædt 
paa, til at han ſtulde bryde fig om det. 

Da han var færdig med at ſpiſe, ſtyllede han 
endnu et Glas Vin ned; derpaa tændte han fin 
Pibe og trak ſin tykke Skindpels paa; et Øjeblik 
efter traadte han ind i Stuen til Familien og for= 
langte fin Regning. 

„Nu ſkal jeg gjøre den op,“ ſagde Hulda og 
gik hen til en lille Pult. 

„Men lad det ſte i en Fart! ... Og lad mig 
jaa faa Fremmedbogen, at jeg kan ſkrive mit Navn 
deri.“ 

Madam Hanſen reiſte ſig, hentede Bogen og 
lagde den paa Bordet foran ham. 

Den Rejſende tog en Pen og kaſtede ſamtidig 


„Jeg forſtaar ikke rigtig, min Herre, hvad Inter⸗ 


Indtryk paa hende, at hun tog Regningen tilbage, 


ikke taale at ſe dig grede! 


over Brillerne et ſidſte iagttagende og forſtende Blik 
paa Madam Hanſen. 

Saa indførte han med ſtore, klodſede Bogſtaver 
fit Navn i Bogen, ſom han derefter lukkede i. 

J det ſamme kom Hulda med Regningen. 

Han tog den, ſaa' den igjennem Punkt for 
Punkt og brummede noget ... det var klart, han 
regnede den efter! 

Saa brummede han igjen, denne Gang mere 
forſtaaeligt: 

„Det er ellers dyrt nok! 
for en Nat og to Maaltider . . 5 

„Og faa for Skydsgutten og Heſten,“ bemerkede 
Hulda. 

„Ja, det er det ſamme, det er dyrt alligevel! 
Det er ikke fan underligt, J gjør gode Forretninger 
her, vil jeg nok ſige!“ 

Men nu udbrød Madam Hanſen i faa forknyt 
en Tone, at man næppe kunde forſtaa, hvad hun 
ſagde: „De er mig aldeles intet ffyldig, min Herre!“ 

Hun havde nemlig aabnet Fremmedbogen, og 
Navnet, hun deri havde jet, havde gjort jaa ſtcerkt 


Halvottende Mark 


10 


rev den itu og gjentog, henvendt til den Fremmede: 
„Som jeg ſiger, De er mig aldeles intet ſkyldig.“ 

„Det kan jeg bedre forſtaa!“ ſvarede han. Og 
dermed gik han. Han havde ikke ſagt Goddag, da 
han kom, ſelvfolgelig bod han heller ikke Farvel, da 
han drog bort. 

Han beſteg Kariolen, og Skydsgutten ſprang 
op paa Brættet bagved ham. Lidt efter var han 
borte. 

Da Hulda ſaa aabnede Bogen, 
og godt: 


ſtod der kort 
Sandkviſt fra Drammen. | 


Syvende Kapitel. 


Den folgende Dag hen paa Eftermiddagen kom 
Joel tilbage til Dale, efter at han havde ført en 
Rejſende paa Vej til Hardanger. 

Hulda, der vidſte, at Broderen paa Tilbage⸗ 
vejen vilde folge Maaneelvens venſtre Bred, ned 
omkring Gauſta, var gaaet ham i Mode; hun havde 
taget Plads paa en af de ſmaa Fergebroer, og var 
falden i dybe Tanker. At „Viken“ udeblev, var 
allerede ſlemt nok, men Gaarsdagens Begivenheder 
var dog endnu mere foruroligende. Den Angſt, hun 
folte, hidrorte fra Sandkviſts Beſog og navnlig fra 
Moderens Holdning overfor ham. Hvorfor havde 
hun, ſtrax hun blot havde ſet hans Navn, revet 
Regningen i Stykker og givet Affald paa fit Til- 
godehavende? Der ſtak noget derunder . . . noget 


viſe fig! 


meget alvorligt uden Tvivl. 

Men ved Joels Komme blev Hulda revet ud 
af fine Betragtninger herover . 

Hun havde allerede i Fraſtand faaet Øje paa | 
ham, ſom han ſteg ned af Fjeldets Skraaninger; 
ſnart kom han til Syne i de ſnevre Aabninger i 
Skoven, mellem de afhuggede og afbrændte Tre⸗ 
ſtubbe, ſnart blev han borte igjen bag Granerne eller 
Birkene, der i tetſluttede Masſer bedeekkede Fjeldet, 
men omſider naaede han da Elven og ſteg ſtrag 
over i den lille Ferge. Med et Par kraftige Aare⸗ 
tag ſlap han igjennem Hvirvlen, ſprang faa op paa 
Bredden og gik hen imod Hulda. 

„Er Ole kommen tilbage?“ ſpurgte han. 

Hans forſte Tanke gjaldt Soſterens Feſtemand, 
men den unge Pige ſvarede ham ikke paa hans 
Sporgsmaal. 

„Er der da ikke kommet Brev fra ham?“ 
„Nej, ikke et eneſte!“ ſvarede hun og braſt i 
Graad. 

„Naa, naa!“ udbrod Joel „du maa ikke 
græde, fjære Søfter, du maa virkelig ikke græde! 
. . Det gjør mig ſaa bitterlig ondt jeg kan 
.. Der er ikke kommet 
noget Brev, ſiger du .. ja, det ſer jo betenkeligt 
nok ud .. . men derfor maa du ikke tabe Modet, 
det er der heller ingen Grund til! Jeg fkal 
gjerne, om du vil, tage op til Bergen .. og for⸗ 
høre mig om det .. jeg vil gaa ind til Brødrene 
Help, maaſte har de faaet Efterretninger derovrefra 
.. det kan jo være, at „Viken“ er gaaet i Havn | 
et Steds, for Havari eller for Uvejr . . det har 
10 været en forfærdelig Storm i de ſidſte otte Dage. 
Maaſte har de faaet at vide i Bergen, at Mews | 
Foundlandsfarerne er tyede op til Island eller til 
Færøerne. Det ſamme ſtkete jo med Ole for to Aar | 
ſiden, da han fo'r med „Strenna“. Og det er ikke 
jaa let at faa et Brev ſendt afſted! Ja, jeg 
ſiger dig det kun, ſaadan ſom jeg ſelv mener, det 
forholder lig, hære Hulda og du maa nu virke⸗ 
lig tage dig ſammen, du maa 


komme efter deres Status, 


| være? 


berolige dig ... der⸗ 


ſom du faar mig til at græde ogſaa, hvad fkal det 
jaa blive til med oss“ 8 
„Jeg kan ikke holde det ud, Joel... jeg 
kan ikke!“ 
0 „Hulda, Hulda, tab dog ikke Modet rent! ER 
Jeg forſikrer dig for, at jeg... jeg er ſlet ikke 
orſagt!“ 
bg Kan jeg tro, hvad du ſiger, Joel?“ 
„Ja, det kan du, og det maa du! Men, ſom 
jagt, jeg ffal gjerne, om du vil, for at berolige dig, 


rejſe op til Bergen i Morgen tidlig ... eller endnu 
i Aften.“ å 
i ge du maa ikke forlade mig, Joel .. du 


maa ikke forlade mig!“ ſvarede Hulda og klyngede 
fig faa heftig til Broderen, ſom om hun kun havde 
ham at ſtole paa i Verden. . 

Saa begav de fig begge paa Vej til Gjeſt⸗ 
giveriet. Men Uvejret var imidlertid blevet ſaa 
ſterkt, at de blev nodte til at ty ind til Ferge⸗ 
manden for i hans Hytte at ſe Tiden an. Joel 
var kjendelig utaalmodig; han følte ftærf Trang til 
at tale med Soſteren om det, der tyngede ham, og 
paa en Gang udbrød han da: ; 

„Men hvordan tager nu Moder det?“ 5 

„Ja, hun bliver mer og mer forknyt,“ ſvarede 
Hulda. 5 a 

„Har der ingen været, medens jeg var borte?” 

„Jo, der har veret en Rejſende, men han er 
taget afſted igjen.“ 

„Der har altſaa ikke været Spørgsmaal om en 
Forer?“ 

„Nej, der har ikke, og der er heller ingen Tu⸗ 
rifter her for Ojeblikket.“ 

„Naa .. ja derſom det Vejr holder fig, faar 
vi nok heller ikke noget Beſog her op i Aar ..“ 

„Aa, vi er da forſt i April Maaned, Joel!“ 

„Ja, men jeg har ingen rigtig Tro paa, at 
dette Aar bliver godt for os! Naa, ja det vil jo 
.. Men, ſig mig, den Rejſende, du talte 
om, tog han bort i Gaar?“ 

„Ja, i Gaar Formiddags.“ 

„Ved du ikke, hvem det var?“ 

„Han var nok fra Drammen, han fed Sandkviſt.“ 

„Sandkviſt?“ 

„Ja, kjender du ham maafſke?“ 

„Nej, jeg gjor ikke.“ 

Hulda havde været i Tvivl med fig ſelv, om 
hun ſkulde fortælle Joel, hvad der var pasſeret der 
hjemme medens han var borte. Det var ikke godt 
at vide, hvorledes han vilde tage det, eller hvad 
han vilde tænfe, naar hun fortalte ham, hvor 


ugenert og henſynsleſt denne Wand havde baaret 


lig ad, hvorledes han havde tilladt fig at efterſe og 
bedømme deres Ting, aabenbart i den Henſigt at 
og endelig hvorledes 
Moderen havde troet at burde optræde ligeoverfor 
ham. Han maatte jo let komme paa den Tante, 
at hun havde gyldige og meget alvorlige Grunde til 
at handle ſaaledes, og hvilke kunde disſe Grunde 
Hvad kunde denne Sandkviſt og Madam 
Hanſen vel have at gjøre med hinanden? Der laa 
noget derunder, det var tydeligt, og det noget, der 
maaſke truede hele Familiens Exiſtens. 

Naar Hulda fortalte fin Broder, hvad der var 


ftet, vilde han ganſte ſikkert have Rede pau det 
han vilde trenge ind 
maal 


ſom af ſig og ſaa abſolut utilbsjelig til at aabne 


paa Moderen med ſine Sporgs⸗ 
„ men Moderen, der var jaa lidt meddel⸗ 


lit Hjerte, vilde være ligeſaa tavs, ſom hun altid 


; havde været, og Forholdet imellem hende og Børnene 


vilde blive pirreligere og langt mere 
i Forvejen var. 
5 Men paa den anden Side kunde Hulda heller 
ikke ret vel tenke fig at have en Hemmelighed for 
ſin Broder! Det fortrolige Forhold, der beſtod og 
altid havde beſtaaet imellem dem, kunde ſaa let tage 
Skade derved, og hun beſtemte ſig derfor til at ſige 
ham alt. 

„Har du aldrig hort Tale om denne Sandkviſt, 
naar du var i Drammen ?“ ſpurgte hun. 

„Nej, aldrig.“ 
„Ja, da kjendte Moder 
avn.“ 
„Kjendte hun ham?“ 
„Ja, hun gjorde.“ 
„Jeg ved ikke af, jeg har hort det Navn for.“ 
„Ja, hun kjendte ham nu alligevel, ſtjont hun 
aldrig har ſet ham for ſine Sine for i Forgaars.“ 
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En Kvindeſkjcebne. 


Roman af 
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(Fortſat.) 


seg gav ham Haanden og ſagde til ham, at jeg 

fra i Dag af ikke mere var hans Svigerſon, at 
jeg var retslig ſtilt fra Ruth, og bad ham nu i 
hans Egenſkab af Onkel om ikke helt at unddrage 
mig den Venlighed, ſom han tidligere ſaa ofte havde 
viſt mig. Han ſaa' ud til at være rørt, og ſvarede 
dæmpet, at han havde haabet, at det ikke ſtulde 
komme til det yderſte; han havde gjort Regning paa, 
at Henſynet til Barnet ſkulde faa os til at tove 
med at gjøre det afgjorende Skridt, da dog ſikkert 
ingen af os vilde finde ſig i at miſte det. 

„Jeg ſaa' nu, at han endnu ikke vidſte, hvor⸗ 
dan Afgjorelſen var blevet. „Du har altſaa endnu 
ikke talt med Ruth, ſiden hun kom hjem fra Byen?“ 
ſpurgte jeg. 

„Nej,“ ſvarede han, „jeg kom forſt hjem for 
en halv Times Tid ſiden. Jeg vidſte derfor ikke, 
at hun allerede var kommet; jeg troede, at hun 
forſt vendte tilbage henad Aften — jaa meget mere 
ſom hun jo ved, at du vilde komme her i Efter— 
middag.“ 

„Aa,“ ſparede jeg, „vi fkiltes i ſtorſte Ven⸗ 
ſkabelighed. Ruth har aldrig været elſtveerdigere 
end i Dag for Ovrigheden, hun —“ 

„Og Barnet?“ ſpurgte Baronen med Et. 

„Det tilhører mig, Onkel!“ 

„Det er ikke muligt!” 

„Ja, men det er dog ſaaledes,“ ſtadfeſtede 
Fru Bendeleben, ſom netop traadte ind, „og Ruth 
har oven i Kjsbet, ſaaledes ſom hun meget rolig 
ſelb har jagt mig, frivillig afſtaaet fin Ret til 
Barnet.“ 

Stakkels gamle Onkel, dette ramte ham lige 
faa uforberedt og nedſlaaende, ſom det havde ramt 
hans Huſtru. Han ſtirrede vexelvis paa mig og 
paa hende, ſom om han ikke kunde fatte det. Fru 
v. Bendeleben havde knebet Leberne faſt jammer, 
og ſtirrede med et reſigneret Üdtryk ud igjennem 
Vinduet, ned paa Linde⸗ og Kaſtanietreernes kraf⸗ 
tige Lov. Efter en fort Papſe ſpurgte Baronen 
ſtilfeerdigt: „Hvor er Ruth, jeg vilde gjerne tale 
med hende?“ 

„Det nytter ikke, Bernhard, lad hende være,” 
ſagde Fru v. Bendeleben og lagde Haanden paa ſin 


g ; Mands Arm. Det er alligevel det bedſte, at 
; ht: Et natligt Drama. . ES 75 
l gt Barnet bliver hos Vilhelm — vi bliver ſnart igjen 
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ganſke alene, Bernhard; 
Morgen tage til Wien!“ 


thi hun vil allerede AR 


j in H j de 
am faa højt. Min Haand ryſtede, da jeg aabne 
3 ez Hanna var jo den eneſte af Slægten, 


Ved de ſidſte Ord dirrede hendes Stemme, og ſom jeg endnu havde tilbage. 


ftore Taarer gled ned over hendes Kinder; — jaa 
meget havde hendes Stolthed ikke kunnet bære. Hun 
vendte fig hurtigt om og gif ud af Døren. 
Baronen fad i en Leneſtol med Blikket ube- 
vegelig feſtet frem for fig, mens der hvilede et 


| ønjfninger var inderlige og varme. 


| 


det bedſte. 


merteligt Træf om hans Mund; men ſaa reiſte han | 


fig og rakte mig Haanden: 
„Vor Herre være med dig, min Dreng; gaa du 
nu kun, din gamle Onkel vilde dog gjerne —“ 
Han kunde ikke rigtig komme til Ende med, 


| 


hvad han vilde fige; men med Ct brød det frem og | 
han ſagde, idet han ſaa' ftift paa mig: „Jeg haaber | 


da, Vilhelm, at du ikke gjor os den Sorg at gifte 
dig med din gamle Kjærlighed! Lov mig det; faa 
ſkal jeg holde ligeſaa meget af dig ſom for. Ser 
du, Grethe er jo nok en prægtig Pige, men det er 
ikke godt, at hun kommer udenfor fin Stand.“ 

Og nu Grete, tag det ikke ilde op, at jeg ſaa 
uforbeholdent ſkriver til dig om dette min Onkels 
Onſke. Thi det Svar, jeg gav ham, er med det 
ſamme et Spørgsmaal til dig. — Jeg ſvarede ham 


faſt: „Det Lofte kan jeg ikke give dig, Onkel; thi 


det forſte Skridt, jeg gjør, naar jeg har faaet min 
Frihed, det maa være at bede hende om Til⸗ 
givelſe, hende, ſom jeg har frænfet og fornærmet 
jaa dybt, og ſporge hende, om hun kan tilgive mig 
— om hun endnu vil blive min Huſtru?“ 

Og, Grete, bryd dig nu ikke om, Hvad min 
Onkel ſvarede, men ſig det Ja, ſom jeg haaber, ſom 
Svar paa min ydmyge Bon. 

Tilgiv mig, og bliv, hvad du var før, min 
alene! 

Jeg bygger dig et Hjem der, hvor min Barn⸗ 
dom randt hen — ved Rhinens ſtjonne Bredder vil 
vi bo, og alt, hvad der fan gjore dig lykkelig, alt, 
hvad der kan bringe din Mund til at ſmile og dine 
ſmukke Oine til at ſtraale, alt det vil jeg gjore, for 
at du ſkal glemme de Sorgens og Wengſtelſens 
Tider, jeg har voldt dig. Sporg dit Hjerte til 
Raads, Margarete; ikke fandt, du elfter mig 
endnu? Gammel Kjærlighed ruſter jo ikke; hvordan 
ſkulde den faa ruſte hos dig? Skriv kun et eneſte 
Ord, et Ja eller et Nej, paa et Stykke Papir, ſom 
mit Bud kan fan med tilbage. Ikke fandt, Mar⸗ 
garete, det bliver jo et Ja? 

Alt har jeg ſagt dig, og min Adfærd har jeg 
ikke beſmykket. Ver nu god og mild, Margarete, 
og bliv min! Jeg teller Timerne, indtil Soaret 
kommer. Og hvis Afgjorelſen ſtulde falde dig fvær, 
jaa fe hen pan Barnet; hvad ſkal der blive af det, 


og hvad fkal der blive af mig uden dig, Mar⸗ 


garete? Din 
Vilhelm.“ 


Ja, jeg følte en uſigelig Lykke; ikke et eneſte 
jeblik tøvede jeg med Svaret, og Vilhelms Op⸗ 
pasſer travede afſted til Byen med et lille Brev fra 
mig, ſom kun indeholdt det lille Oord: Ja. Den 
brave Fyr jaa” forſkende paa mit Anſigt, da jeg 
gav ham Brevet. Jeg maa viſtnok have ſet meget 
lykkelig ud, thi med et raſk Spring var han i Sad⸗ 
len, ſmeldede med Tungen og raabte opmuntrende 
til Heſten: „Naa, ftræf nu ud, du gamle Fyr! 
Lojtnanten venter ſom et Barn paa Juleaften!” 

Og inden jeg ſaa' mig for, var han forſvunden 
om Hjornet. 

Jeg gik ind igjen, tog Barnet i mine Arme 
og kysſede det. Jeg fortalte det en lang Hiſtorie 
om en Moder, ſom det ſkulde holde meget af. 

Gamle Kathrine ſagde intet, men ſtrakte ſine 
Hender op imod mig, og under de graa Ojenvipper 
tindrede en Taare, den forſte, ſom jeg nogenſinde 
havde jet i disſe Øjne, Hvad brød jeg mig om 
Baronen, hvad brød jeg mig om Verdens Dom, 
han trengte til mig, det var mig nok! 

Alle andre Betenkeligheder ſvandt bort overfor 
denne lykſalige Bevidſthed. 

Og ſaa den Dag, da han kom, da jeg for 
anden Gang laa i hans Arme, ſom hans Brud, mens 


vor Kjærlighed var ſterkere og kraftigere end før, | 


hærdet i Modgangens Skole, jaa at intet mere ſyntes 
at kunne ſkille os ad! 

Disſe Timer var jaa dejlige, at det vilde være 
mig umuligt at beſtrive dem, og, om det er muligt, 
blev min Lyffe endnu mere forhøjet ved et Brev fra 
Hanna, ſom Eberhardt bragte mig. 

Det var Svaret paa et Brev fra mig, hvori 
jeg havde meddelt hende, at jeg nu dog ſtulde 
blive Eberhardts Huſtru, at det var min Sorg, 


derbed at komme til at ftøde Baronens, men at 


jeg ikke kunde handle anderledes, fordi jeg elſtede 


Liv! 


Men min Frygt var ubegrundet; hendes Lyk⸗ 
Hun ſkrev, at 
jeg ikte ſtulde bryde mig om hendes Foreldres Vrede, 
i det Haab at alt nok en Gang vilde vende ſig til 
„Gjor din Pligt,“ ſtrev hun tilſidſt, 
„gior den ſtakkels Eberhardt og hans Barn lykkelige; 
alt det andet ligger i Hans Haand, ſom atter har 
fort Eder ſammen.“ 5 
Disſe Ord god Ro i mit Sind; jeg lagde alt 
i Vorherres Haand og bøjede mig ydmygt under den 
Lykkens Byrde, ſom neſten gjorde mig ſvimmel. 
Ja, den Dag blev Glanspunktet i mit hele 
Jeg. fan endnu fe mig ſelv ſidde i den lille 


| Stue ved Siden af Eberhardt, og Barnet imellem os 


paa Sofaen. Den ene Arm havde han flynget om 


den lille, og med min Haand hvilende i fin fad han 


og udmalede fine Fremtidsplaner. Gamle Kathrine, 
ſom under hans Beſog figurerede ſom min ældre, 
beſkyttende Wresdame, fad beſtandig i Kakkelovns⸗ 


krogen og nikkede fornøjet til alt, hvad han ſagde. 


Til Nytaar haabede han at blive forflyttet; ſaa 
vilde han ſtrax tage Permisſion, og ſaa ſkulde 
Paſtor Renner vie os. Kathrine ſkulde blive boende 
i det gamle Hus ſammen med Pigen og under Fru 
Renners venlige Tilſyn, mens jeg ſkulde folge Mand 
og Barn til vort nye Hjem. 

Mine Øjne fyldtes med Taarer ved Tanken om 
at ſtulle forlade den gamle tro Sjæl; men jeg havde 
intet Valg mere, jeg var jo hans for Tid og Evig⸗ 
hed. — Men hvert Aar ſkulde vi beſoge hende og 
tale med hende, ſtjont, naar man faa” den gamle, 
ſtrobelige Skikkelſe, kunde man næppe tænfe paa et 
Gjenſyn her i Verden. 

En ſtriftlig Forbindelſe mellem Eberhardt og 
mig blev aftalt; hans Oppasſer ſtulde to Gange om 
Ugen ride over til mig for at bringe og hente Brev. 
Vi vilde derimod ikke ſes ret ofte, for ikke at give 
Folk Anledning til Sladder. Der var jo da ikke ſaa 
lenge til Julen — knap 12 Uger — og ſaa ſkulde 
vi forenes for beſtandig. Derfor kunde vi jo ſagtens 
nu finde os i, at vi ikke ſaa ofte kunde ſes og tale 
med hinanden. Jeg havde jo ogſaa faa meget at 
tage Bare paa med mit Udſtyr, ſom ſtulde være rig⸗ 
tig fjønt, da min Fader allerede, mens han endnu 
levede, havde ſat en Sum ud dertil. 

Ak ja, hvor Lykken dog er en uſigelig dejlig 
Ting! Hvor Verden kommer til at je roſenrod ud, 
naar Hjertet ſaaledes er opfyldt af ſod og hellig 
Glæde. Nutid og Fremtid ligge i et ſtraalende 
Sfær, og man kan ikke fatte, at der er noget til, 
ſom kunde formorke den lyſe Himmel. Den forbi⸗ 
gangne Smerte er jo ikke mer at regne; Erindringen 
om den er netop ſteerk nok til at kaſte endnu ſter⸗ 
kere Glans over det nærværende Øjeblik. Som jeg 
ſaaledes ſad der, med det ſovende Barn paa mit 
Skjod og mit Hoved lænet ind imod den Mands 
Bryſt, ſom jeg elſkede, og omſlynget af hans Arm, 
da var min ſtjonneſte Time kommen, og Gud være 
endnu den Dag i Dag lovet for, at det blev mig 
forundt at gjennem leve den faa fuldt og uforſtyrret. 

Ak, men hvor ſnart fkulde ikke det forfcerde⸗ 
lige ſte! 

November var kommet og atter neſten forbi. 
Det var en ſtormfuld Dag, — netop den 22de, en 
Dato, ſom, ſaa ofte den ſiden er vendt tilbage, ikke 
har tabt noget af ſin Bitterhed for mig — den Dag 
havde jeg netop været ovre hos Fru Renner, hos 
min anden Moder, ſom jeg ofte kaldte hende. Dette 
Navn lokkede altid et ſagtmodigt og ſtille Smil frem 
paa den unge Preſt's blege Anſigt. Og hun for⸗ 
tjente virkelig dette Modernavn, den kjcre Sjæl; 
med Raad og Daad ſtod hun den fader⸗ og moder⸗ 
loſe Brud bi, og en vigtig Moder kunde ikke være 
mere omſigtsfuld og omhyggelig for fin egen Datter, 
Den Gang, da jeg tøvende tilſtod hende, at jeg dog 
var bleven Vilhelms Brud, da gled der vel et Oie⸗ 


blik en Skygge hen over hendes gamle Anſigt, mens 


et bekymret Blik rettede fig mod Døren til Sønnens 


Studerekammer; men faa greb hun med Varme min 


Haand og ønffede mig hjertelig til Lykke. Ogſaa 
Paſtor Renner ſagde mig Dagen efter nogle venlige 
Ord; kun forekom det mig, at hans Haand ſtjelvede, 
da den greb min, og at hans dybe Stemme dirrede 
lidt. Og da jeg vilde ſe ham i Anſigtet, vendte han 
ſig haſtigt og gik. 

Den Dag havpde jeg, ſom jagt, været et Oje⸗ 
blik derovre; og da jeg gik over Vejen, tog Stormen 
ſaa voldſomt fat i mig, at jeg ligefrem kom til at 
gyſe. Lille Willy jublede mig glad i Møde; jeg tog 
Barnet paa Armen og ſtod midt i Stuen. Kathrine 
ſad og nikkede henne i ſin lune Krog. Da var det 
paa en Gang, ſom om der lagde ſig en Taage for 


mine Øjne, og ſom om den nylig tændte Lampe kun 
ubſendte et blegt og mat Lys. Jeg fatte hurtig 
Barnet paa Gulvet og tog Haanden op til Panden; 
i dette, Sjeblik ſlog Klokken jer ovre pan Kirke⸗ 
uhret. Havde jeg ſkremt den lille, ved jaa haſtig at 
lade ham glide ned, eller havde han maaſke ſlaaet 
ſig, jeg ved det ikte. Men viſt er det, at han et 
Sjeblik blev ſiddende paa Gulvet uden at rare ſig, 
og ſatte derpaa voldſomt i Skrig. Jeg tog ham 
hurtigt op paa Armen igjen, og han blev atter ro⸗ 
lig. Men ſelv følte jeg mig grebet af en bange 
Anelſe, og mit Hjerte bankede heftigt; jeg gik et 
Par Gange op og ned i Stuen og lyttede til Stor⸗ 
men, ſom raſede derudenfor. Kathrine ſad beſtandig 
og halvblundede i ſin Leneſtol. Ogſaa Barnet havde 
lukket fine Øjne og lænede fit Hoved til min Skul⸗ 
der. Sagte lagde jeg den lille Gut ned paa Sofaen, 
drejede Lampeffærmen ſaaledes, at Sfyggen faldt paa 
hans Anſigt; derpaa fatte jeg mig hen, med begge 
Hænderne presſet faſt ind imod mit Hjerte for at 
komme mig igjen af den uhyggelige Angſt, der med 
Et var kommet over mig. Jeg tog Eberhardts Brev 
op af Lommen; det var det, ſom jeg havde faaet 
ſamme Dags Morgen, og jeg læfte det endnu en 
Gang igjennem Ord for Ord. Udenfor Vinduerne 
hylede Blæften i alle Tonearter, og min Uro voxede 
i Stedet for at tage af. 

Jeg er ikke overtroiſk, men i hin Stund havde 
jeg virkelig en Fornemmelſe af, at en uhyre Ulykke 
brød ind over mig. Jeg hufker ikke mere i det en⸗ 
kelte alt, hvad jeg den Aften tog mig for i min raſt⸗ 
føje Jver for at befæmpe min Uro. Længere hen 
paa Aftenen, da Barnet og Kathrine var bragt til 
Sengs, ſogte jeg at læje for at feengſle mine Tan⸗ 
ker; men det var forgjeves, de ſogte alle andre 
Steder hen. Der var dodsſtille inde i vor lille Stue, 


og dog lyttede jeg til alle Sider; det var, ſom om 
jeg forſogte at lytte til noget i det fjerne. Jeg 
tænfte paa ham, om ogſaa hans Tanker ſaaledes i 
Wngſtelſe dvælede hos mig. 

Men Uvejret derude raſede endnu ſteerkere end 
for; jeg laa i min Seng og hørte dets Raſen og 
tæt ved mig Barnets regelmesſige Aandedrag, mens 
jeg ſelv laa ſovnlos og bange. 

(Fortſettes.) 


Fr. Specht: Et natligt Drama. 


Denne Titel er meget betegnende for det Billede af Dyre⸗ 
livet, ſom Kunſtneren her har gjengivet. Det er Nat. Fuld⸗ 
maanen ſtaar ſtor og blank derhenne, halvt deekket af et let 
Taageſlar. Ingen Vind rører fig; de høje Treetoppes Løv 
bevæges næppe. Sfovduen ſover paa Eggene oppe i fin 
Rede, den ved jo, at det er Nat, og at ogſaa Hogen ſover. 
Men med Et føler den i fin lette Søvn Grenene ryſte ſvagt; 
den vaagner og lytter til de raslende Blade. Med et Skrig 
farer den op fra Reden, inſtinktmesſig anende Faren. Det er 
Maaren, Skovens blodtaerſtigſte Rovdyr, hvis Beheendighed 
og Liſt ofte overraffer Fuglen paa Reden, og hvis vidun⸗ 
derlige Hurtighed og Cvne til at klatre formaar at indhente 
ſelv Egernet, vore Skoves  vævrefte Dyr. Hvorledes det nat⸗ 
lige Drama ender, er let at ſe. Den nydelige Skovdue og dens 
Mage, ſom ogſaa er blevet opffræmmet, vil ved Daggry finde 
Reden tom eller i det hojeſte fuld af Asggeſtaller, Reſterne af 
Roverens Maaltid. Saa er det Kuld Børn tilintetgjort, og de 
ſorgende Forceldres Glæde forbi for denne Vaar. 

— * 
A. Seiſert: En Skjonhed fra gamle Dage. 


Det er et uſedvavligt fint og ſmukt Anſigt, ſom Maleren 
har beuyttet til Model, og den middelalderlige Gyldenſtykkes Hue 
og det hvide Skuldertorklede kleder den unge Pige fortræffeligt. 
Saaledes maa de have jet ud, de unge bedaarende Borgerdotre, 
ſom vi kjende fra de hiſtoriſte Romaner, og hvis Skjonhed ſtak 
de unge Adelsmeends Hjerter i Brand, og bragte Sorg over 
de gamle ſtolte Adelflegters Fædre og Mødre. 

Er * 
L. Knaus: Det forſte Skridt. 

Franſkmeendene har et Ordſprog, der ordret overſat lyder: 
„Det er kun det forſte Skridt, ſom koſter.“ 
for forſte Gang paa egen Haand vover ſig hen over Gulvet, er 
i den Anledning Gjenſtand for Moders og Moſters hele Op⸗ 
merkſomhed. Og felv føler han til Dels Vigtigheden af, hvad 
han har for, og ſer det i Grunden ſlet ikke fra den komiſte 
Side, ſaadan ſom vi andre gjør, naar vi fe ſaadan en lille 
Stump for førfte Gang ſtolpre afſted paa egen Haand. Men 
hvor vigtig han end foler ſig, har han dog ikke Begreb om 


* 


hvor betyduingsfuldt et Skridt, han der gier. Hidtil har han 
været baaret oppe af en kjcrlig Moders beſkyttende Arme, men 
fra nu af ſtal han lere at faa og gaa paa egne Ben. Og 


Den lille Fyr, ſom 


Nr. 43 


endda vil det i de forſte Aar kun være pan Hjemmets Gulv, 
han treder; det bliver verre, naar han kommer helt derud i 
den vide Verden, hvor han vil fan at fole, at man 
ffal gan paa Jorden, om den faa var nok faa gloende. Og ſom 
det gaar her, ſaadan gaar det os ofte alle ſammen her i Livet. 
Vi ane kun altfor ofte ikke den dybe Betydning, ſom ligger i 
„det forſte Skridt.“ 


Bedstemo'rs Briller. 


Af Hippolyte Matabon. — 
Ved Valdemar Hindsberg. 


I hører endnu de velſignede Ord, 
Fog Smilet fer jeg, der ſpiller 

om Munden paa gamle Bedſtemo'r 
med de ſolvindfattede Briller. 


Mere end én Gang, da jeg var Barn, 
mit Zjerte begejſtret dikked, 

mens hun fortalte, og jeg holdt Garn, 
hvoraf mine Strømper blev ſtrikked. 


At „heje“ fin „egen Hjerteſon“ 

hun alle andre forbod, 

og bad jeg om Aftenen, lød min Bon 
altid fra hendes Skjod. 


Øg Friſpas havde „den føde Glut“ 

til Uneb i Wæfe og Øre — — 

kun Brillerne var mig ſtrengt forbudt, 
— dem maatte jeg ikke røre! 


Det drillede meſt. Chakot og Gevær 
og Soldater — alt dette Dæfen. — 
ofred jeg gjerne — thi Lyſten var fvær! 
til at føle de Briller paa Wæfen! 


— En Dag, da de uforſigtig var lagt 
paa de blanke Bonnebogsſpender, 

og Bedſtemo'r ſov, blev Dærfet fuldbragt: 
jeg havde dem i mine Hænder! 


* 


Hurtig ſom Lynet Stengerne fo'r 
tilbage om Grekrogene, 

og, efterabende Bedſtemo'r, 

jeg plired med Gjelaagene. 


Men tenk hvilken gruſom Redelighed! 
Stellet, der næppe har pasſet, 

tabte Balancen og drattede ned.. 
dog uden at fnæffe Glasſet. 


Flux en Idé mig i Bjernen for! 
Stativet kom i Foderalet — 

alt mens jeg ffæved til Bedſtemo'r, 
der rommede ſig under Sjalet. 


Hver eneſte Tinſoldat kom frem, 

i Angſten jeg lod, ſom jeg legede . . 

da Bedſtemo'r aabnede Bogen paa Klem 
for at læfe den Bon, hun plejede. 


Saa greb hun Foderalet i Haft, 

tog Brillerne paa — — hvad der vankede, 
vidſte jeg nok, naar førft de fad faſt - 
aa, hvor mit Hjerte bankede! 


„Hvad fejler mig dog?” brød Bedſtemo'r ud 
og ſtrog fig hen over Brypnet — 

„Du ſtore, algode, almægtige Gud .. 
har jeg da miſtet Synet? ....“ 


Og, ryſtende over ſin hele Krop, 
holdt hun, for ret at probere, 

de kjendte Blade mod Lyſet op: 

— „Aa Gud! jeg fer ikke mere ...!“ 


Jeg Gavpſtrik ſtak under Bordet ned, 
tog Glasſene op og fif Mod: 
„Bedſtemo'r! vær nu blot ikke vred — 
her er de jo ... ver faa god!“ 


„Ah! det er dig! ..“ Hun tavs og tilfreds 
fatte Glasſene i og faa” 

og faa” — men var endda ikke vis 

paa fit Syn endnu. — — Derpaa 


ſaa's hendes £æber at dirre, men 
de vrede Aander var flejne: 

da Bedſtemo'r fandt ſine Glas igjen, 
fandt hun paany fine Øjne! 


Ved Sengetid førft blev Fortvivlelfen ftor, 
faa ftor fom jeg aldrig har haft den: 

for førfte Gang fagde Bedftemo'r: 

„Jeg kysſer dig ikke i Aften! 


Flokken. 


Nordstaer men 


Etter Lpliken. 


Billeder fra Amerika. 
Af 
Kriſtofer Kriſtoferſen. > 


IV. 
Unions⸗Employmentsoffice. 


var fulgte Tom til Market, hvor Trelaſt⸗Skibene 

faa klar til at ſejle, ſaaſnart de havde faaet 
Mandſkab. De repreſentere nok ingen ſynder⸗ 
lig ſtor Kapital, disſe raadne Pramer, ſom kanſte 
flyde mere paa Laſten end paa fig ſelv, men faa 
meget deſto bedre for Ejeren, der ſidder rolig paa 
ſin Beer⸗Salon oppe i Byen og afventer det Sje⸗ 
blik, da det berettes ham, at „Anna“ eller „Delphin“ 
eller „Gefion“ er totalt forliſt. Han véd, at den 
er optjent mindſt ti Gange, og jo mindre den er 
værd i det Øjeblik, den nager fin endelige Beſtem⸗ 
melſe — at knuſes paa en Sandbanke eller af en 
Nordenſtorm —, deſto mere regner han, at han har 
tjent. Det falder ham aldrig ind at erklere fit Skib 
for ubrugbart, for der findes altid de uvorne Kra⸗ 
bater, ſom vil ſejle for god Hyre, om de ſaa maa 
faa Boven ſammenbundet med Tovveek eller lap⸗ 
pet med Sejldug paa Hjemturen, faa hele Skroget 
gaar til Bunds, naar Laſten er kommen ud. Det 
er den berømte „Lumbertrad“ (Tralaſtfart) paa 
Michigan. 

Det faldt ikke vanſkeligt for en jaa „god Haand” 
ſom Tom at faa Hyre, og 2 Dollars om Dagen var 
Akkorden, ſkjont der gik det Ord, at der endnu ikke 
gaves mere end 1½. Kaptajnen ſpurgte forſt, om 
Tom var Unionsmand (Medlem af Somendenes 
Forening), „for vi vil ikke ha” Unionsmend,“ ſagde 
han med et lumſkt Grin. Nej — det var da Tom 
ikke. „All right!“ erklœrede Skipperen; „vi gaar 
Klokken tolv.“ 

Da Tom Klokken tolv indfandt fig med fin Sek, 
ſaa' han en liden Flok Mænd komme ud fra en Sa⸗ 
Ion lige overfor og ſteevne ned mod Skibet. 

„Hvor er de andre?“ ſpurgte Tom Kaptajnen, 
da han ikke ſaa' noget Mandſtab. 

„Kommer ſtrax,“ ſvarte Kaptajnen og iagttog 
Flokken, ſom rolig nærmede fig. 

Ser Mand kravled over Relingen, Kaptajnen 
jaa” mørft paa dem. En ſtor, ſteerk Mand blandt 
dem tiltalte ham ſmilende: 

„Skal De ſejle, Kaptajn?“ 

„Skal ſaa?“ 

„Har De Mandſkab?“ 

Kaptajnen pegte paa Tom, ſom ſtod i Nerheden 
og begyndte at ſkjonne; han nikked til Ivar, ſom 
ſtod igjen paa Kajen. 

„Er det det hele?“ ſpurgte Manden; han og de 
andre fem vendte fig og jaa” paa Tom; han kneb 
til det ene Oje og faa! paa dem igjen. De lo alle 
lidt. 

Er du Unionsmand?“ ſpurgte Ordforeren for 


„Ikke meget.“ 

„Gaa i Land, Sir!“ erklerede hin igjen rolig. 

„Hvorfor?“ 

„Fordi du ellers faar Prygl. Vi er ſex, du 
bare en, og vil vi ha' flere, ſaa ſidder der en Snes 
Unionsmend inde paa Salonen. Det blir meget 
Prygl, det, Meſter. Og hvis du efter det kan holde 
dig paa Dak, naar du kommer til Buffalo, faa vil 
du der mode ſex⸗otte Unionsmend, ſom tar dig i 
ny Kur. Vel, Sir?“ 

Tom faa” paa Kaptajnen. Men han ſtod og fod 
ſom intet, ſpytted rolig over Relingen og bed fig 
en ny Skraa. 

„Kom faa og meld dig ind i Union, faa ſkal du 
faa fejle,” ſagde Ordforeren godmodig. 

„Godt — er det ikke andet, jaa —“. 
gjorde Mine til at gaa. 1 

„Hvor vil du, Kammerat?“ vendte Kaptajnen fig 
mod ham. „Jeg har ſagt, at jeg ikke vil ha' Unions⸗ 
mend ombord.” 

„Og Union har ſagt, at ingen Scab (Fuſter) 
faar ſejle paa nogen af de fem Sjøer,” erklærede 
Ordføreren. „Intet Nonſens, Gut!“ — han rakte 
fin ſtore Haand mod Tom; — „gaa i Land!“ 

„Gaar du i Land, arreſterer jeg dig for Kon⸗ 
traktsbrud,“ endte Kaptajnen og vendte ſig bort ſom 
i Overlegenhed. 

Ivar ſtod ſpendt og faa” paa, hvad ſom fore⸗ 
gik ombord med flig tilſyneladende Rolighed, ſom 


Tom | 


om det gjaldt den mindſte Ting af Verden. Han 
forſtod ſaa meget af det, der taltes, at hans Ven 
var ſtedt i en Knibe, ſom det nok ikke var ſaa let 
at greje fig ud af. Men pludſelig faa han Tom 
gribe fin Sek og med et Kempeſpring fare over Re⸗ 
lingen og opover Kajen. . 

„Pas dig, Tom! han flyder!” ſtreg han til i 
frygtelig Angſt, og virkelig hæved Kaptajnen Armen 
med en liden Lommepuffert. 

„Lad det være, Kaptajn Jack,“ ſagde i ſamme 
Ojeblik Unionsordforeren og hæved fin Arm, der var 
udſtyret præcis paa ſamme Maade ſom Kaptajnens. 
Denne ſank ned igjen. 

„Ver nu ſnil Gut, Kaptajn,” ſpogte Ordfore⸗ 
ren, idet han gik med fin Flok. „Neſte Gang vi 
ſer dig, er vi gode Venner.“ 

Kaptajnen ſtamped i Dakket og brummed „God 
dam!“ en halvhundred Gange. 

Unionsmendene indhented Tom og Ivar uden— 
for Salonen, og fan blev det afgjort, at Tom ſkulde 
melde fig ind i Union og i Krigsomkoſtninger trak⸗ 
tere en Omgang Whisky. Ordforeren for Flokken var 
en godmodig Irlender, ſom rolig forklarede Beretti⸗ 
gelſen af Unionens Fremgangsmaade. 

„Her kommer der hver Vaar fra alle Lande 
ſtore Flokke af Sejlere, ſom er vant til at gaa for 
et Par Bund Sterling om Maaneden, og ſlaar ned 
Hyren paa Sjofarten. Er det Ret, det, Gentlemen?“ 
ſagde han færlig vendt til Tom og Ivar. Er det 
Ret, det, at disſe Scabs ſkal lægge fig i Vejen for 
os, ſom har drevet op denne Traden? — Rhederierne 
tjene nok ligevel, om de gi'r os en to-tre Dollars 
Dagen for de fire Maaneder, ſom Farten gaar for 
ſig, men faar Scabs Lov til at fejle, jaa ſlaar de 
ſnart Hyren ſaa langt ned, at — — ja, Gentlemen, 
jeg ſiger, at Union er lige jaa nødvendig ſom Kon⸗ 
gresſen.“ 

„Nodvendigere, Mr. Rogan!“ 
Stemmer ind. 

„Aaja — paa en Maade,” indrommed Mr. 
Rogan. „For Kongresſen er nu i Grunden bare 
til, for at Republikanerne og Demokraterne kan faa 
komme ſammen og rive Parykkerne af hverandre for 
ingen Verdens Ting, men Saylors Union — den, 
jer De, Gentlemen, den er til, for at ikke Millionc⸗ 


faldt et Par 


rerne ſkal faa ſpiſe Hovedet af Fattigfolk.“ 


„Men tillader Politiet, at Union holder Ret paa 
egen Haand?” ſpurgte Ivar anſtreengende fig for at 
tale korrekt Engelſk. Han følte, han blev rod, i det 
ſamme han havde ſagt det, for han hørte Latter og 
et dempet: „Greenhorn!“ 

Mr. Rogan ſmilte godmodig og flog ham del— 
tagende paa Skulderen. 

„Politiet, fjære Ven?“ ſagde han. „Det har 
ingen Ting med os at ſkaffe Lad de Drivere pasſe 


paa Spillehulerne og Bommerne og Lofferne og Ban⸗ 


diterne oppe i Byen, ſaa har de nok. 
Brug for Politi her, Sir!“ 

„Ikke det mindſte!“ bekreftede flere Stemmer. 

Gaa trakterte hver af Unionsmendene en Om⸗ 
gang. Penge havde de ikke, men gamle Dick, Sa⸗ 
lonkeeperen, vidſte, hvem han kunde ſtole paa. Han 
havde fine to-tre hundred Dollars til Gode af de 
fleſte blandt dem, og han var vant til at faa ſi 
Tilkommende hver Hoſt, naar de gik i Hi igjen for 
atter at begynde at leve pan Kredit til Iſen gik 
op. Var der nogen, ſom ſnod ham, blev det 
værft for denne ſelv, thi da vendte hele Union 
ham Ryggen. 

Tom ſaa' alvorlig paa fit Unionsmerke, da han 
og Ivar — begge noget omflorede — ruslede opover 
Byen igjen. 

»Det er fint og vakkert nok, det der,“ ſagde 
han, „men det var dyrt, Profesſor.“ 

„Jamen — jamen — Tom, — faa ſtal du 
vide, at du er indlemmet — rigtig blet' et Led af 
den megtigſte Inſtitution i De forenede Stater.” 

„Javel — ja, and never forget it,“ mumled 
Tom. „Rhederierne har Magten, min Gut, og om 
en Uge eller to maa hele Union ſejle for 1½ 
Dollar.“ 

„Det maa ikke ſke, Tom!“ paaſtod Ivar begej⸗ 
ſtret. „Man maa aldrig opgi ſin Stolthed og Wres⸗ 
folelſe — ja, denne Folelſe af at være en fri Bor⸗ 
ger i en fri Stat!“ 

„Du har nok aldrig været rigtig ſulten, du 
Profesſor.“ 

„End ikke Sulten kan tæmme min Følelje af 
Menneſkeveerd!“ erflærede den unge Mand fra gamle 
Norges Kjsdgryder. 

Tom ſtandſed pludſelig og faa” eftertenkſomt 
ned for fig en Stund; da han igjen lofted Øjnene, 
var de fulde af Graad. 

„Hvad fejler dig, Tom?“ 

„Aa — jeg kom bare til at tenke paa nogen, 


Vi har ikke 
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En Skjønhed fra gamle Dage. 
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at du fkilles fra Annie, naar jeg rejſer, for, jer 
— —“ Tom plired med Øjet. 
Ivar tilkaſted ham et fornærmet Blik og: „Tror 
du, at jeg — —!“ mag: 
„Nej, men hun,” ſvarte Tom rolig. „Kjcerringen 
er opſat efter dig, det er klart, og Kvindfolkene er 
farlige her i Amerika; vil de ha' fig en Mand, ſaa 
tvinger de fig frem gjennem Stævning og Arreſt 


dig, 
du, 


og Mulkt og Dom og al den Djæveljfab, ſom 
findes.“ 

„Aa — Sludder! en Mand kan undgaa ſligt, 
naar han pasſer fin Værdighed,” ſagde Ivar forar⸗ 
get, „men ellers er det ogſaa min faſte Beſlutning 
at forlade Mrs. Robertſon. Jeg er ikke vant til at 
omgaaes med. flige Folk.“ 


„Vel — vel! — Kom, ſaa gaar vi ind her. 


| 
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Det er Kaptajn Nilſons Employments⸗Office (Enga⸗ 
geringskontor). Han er en nok ſaa fkikkelig Fyr for 
en flig Slavehandler⸗Agent at være; for Lands mand⸗ 
ſtabets Skyld tenker jeg, han ikke ſnyder os mere, 
end godt gjor.“ 

(Fortſœttes.) 


Det første Skridt. 


L. Knaus: 


Gia fe 


Nr. 43 


Norastj SSM Den. 


Skattegraveren. 
En Fortelling af 
Bertel Almgaard. 


(Fortſat.) 


Og hverken Stadſen eller de glade Toner, der 
boltrede ſig om ham, mens de drog forbi de blomſter⸗ 
tunge Hegn og ſommergronne Marker, kunde ſprede 
hans ſorgmodige Tanker. Havde Karen valgt Dines 
Peder? Var de ſtroget afſted til Skoven ſammen, 
og vilde de nu i Aften med et lykkeligt Smil hvirvle 
forbi ham i Danſen? Og han, Jens Kriſtian, 


havde en Gang været faa ſikker paa hende, han 
ſyntes, han behøvede blot at ſtrekke Haanden ud. 


Var han ikke Byens forſte og raſkeſte Karl, ſom hun 
dens ſkjanneſte Pige? 


var bleven fortſat, efter at de blev voxne. 


hun røbede ham de unge Pigers Hemmeligheder der 
i Byen. Havde han maaſte været for ſikker paa 
hende? Juſt da han mente, Legen ſtulde gjælde 
for Alvor, trak hun ſig tilbage, 
mødte hende eller horte Tale om hende, var det med 
Dines Peder i fin Nerhed. 

Var det ham, hun foretrak, ſiden hin Foraars⸗ 
dag, da han havde reddet hende? Ja, Dines Peder 
var jo ikke helt den ſamme, ſom da de narrede ham 
til Krathoj. Havde han, Fattighusdrengen, vundet 
ind paa den velhavende Gaardmandsſon, ja taget 
Luven fra ham? Maaſte havde Karen kaſtet Loddet, 
og nu gik det ret op for ham, hvor kjcer hun 
var ham. 

Da Toget ſvingede op omkring Danſepladſen, 
faa” man Karen gaa og pynte Benkene og Muſikant⸗ 
ſtolene med Grønt og Blomſter. Jens Kriſtian 
folte en Smule Troſt i ſin Kvide, men ogſaa en øget 
Lengſel og Attraa efter den kjonne elſkelige Pige⸗ 
ſkikkelſe, der gik faa enſomt og ſtille ſyslende inde 
paa den ſmukke Plads. Aldrig havde hun fore⸗ 
kommet ham ſmukkere. 

Folkene fra Herregaarden og et Par andre 
Byer var endnu ikke komne, og Danſen fulde efter 
gammel Skik og Brug aabnes af Ladefogden og 
Skytten. En Del ſpredte lig i Gresſet, medens 
andre, ifær den voxne Ungdom, fik en lyſtig Enkeleg 
i Gang for at forkorte Ventetiden. 

Lovet hvælvede fig bredt og fvalt over Stedet. 
J enfelte kraftige, viftebrede Strømme og hundreder 
af ſmaa Kilder, der danſede fra Blad til Blad, 
faldt Solſkinnet ned. Bogen havde faaet fin kraf⸗ 
tige, funde, mørfe Farve, og Hindberriſene, der ſtod 
i Blomſt, væltede et Hav af Skum og Vellugt ud 
over Grasſet. 

Jens Kriſtian var med i Legen, men den fengs⸗ 
lede ikke i nogen ſynderlig Grad hans Opmerk⸗ 
ſomhed. Hans Blik fulgte hele Tiden Karen, der 
havde ſluttet fig til og tilſyneladende morede fig for⸗ 
treffeligt. 

Hun var ude nu, en lille ſtjcvbenet Karl ſvedte 
og puſtede for at fange hende; men den unge, ſmukke 
Pige var kraftig og væver ſom en ung Hind, og 
hun forſtod at vende lig faa ſnildt mellem Bufſkene 
og de lejrende Menneſtegrupper, at hun ſmuttede 
„Enkemanden“ langt forbi, naar han bedſt troede at 
have hende fat. 

Hun holdt nok af at drille og lokke den uan⸗ 
ſelige Mandsling, men hun vilde nødig fanges af 
ham. En Gang, da hun var i Knibe, tog hun ſin 
Tilflugt til Dines Peder, ſom var Tilſkuer, og 
ſmuttede om bag ham. Samtidig ruſkede hun ham 
blidt i Armen og ſagde med ſit meſt indbydende 
Smil: 

„Vil du ſe, du kan komme og lege med.“ 

„Vil du være min Matter, hvis jeg kan fange 
dig?“ ſpurgte han, opmuntret af hendes Smil 
og Ord. 

„Det har han ikke Lov til!“ 
flere Sider. 

„Jo, viſt har han det,“ 
Legens Skik, „hvis han kan fange mig.“ 

Dines Peder ſatte efter Karen, det blev et kort, 
hurtigt Lob mellem Buſte og Stubbe, faa greb han 
hende. 

Noget efter var Jens Kriſtian bleven „Enke⸗ 
mand“, og Karen, der var bleven ſtilt fra Dines 
Peder, var atter ude. 
ſögte hun at undgaa Karlen, ſom paa ſin Side, 
uden at gribe hende, trængte hende længere bort 


blev der raabt fra 


De var voret op i Nærheden | 
af hinanden, havde hver Dag leget ſammen, og Legen | 


Han | 


holdt hende ved Selſkab, naar hun var ene hjemme, | 


og naar han ſiden 


ſvarede Pigen trodſende 


forſolvede Mos og Bregner. 


J et uroligt, planloſt Lob 


fra de omkringſtaaende. Pludſelig, da hun vilde 
ſmutte forbi ham bag en Stub, ſtandſe e han og 
agde: 

19 „Er du vred paa mig, Karen?“ 

„Har jeg nogen Grund til det?“ ſvarede hun 
og blev endnu mere rød, end hun allerede var. 

„Vil du have Sølvipændet 2” 

„Det troede jeg ſaamend, du forlængft havde 
givet til en anden,“ fvarede hun med forſtilt Uvi- 
denhed. . 

„Det har altid været beſtemt til dig. … Men 
nu har Dines Peder kanſke givet dig Foreringer,“ 
tilfojede han med mut Reſignation. 

Hun vilde have ſvaret, men i det ſamme blev 


| hun grebet bagfra af fin Makker, der havde liſtet fig 


ubemærket ind paa dem, og dermed var Samtalen 
for denne Gang afbrudt. 

Under den følgende Omgang var Jens Kriſtian 
ligegyldig paa ſiu Poſt; og de Piger, ſom intet 
hellere anſtede end at blive fangede af ham, ſaa' 
helt misfornøjede ud. Han ventede til Turen atter 
fom til Karen. 

J det hun ftrøg forbi ham, hviſkede hun: „Kan 
du fange mig!“ 

Ordene fyldte ham med hemmelig Lykke og god 
en indre gledesfyldt Attraa i hans Blod. Han fo'r 
efter Pigen, der ſatte afſted i vildt Lob dybere ind 
i Skoven. Kammeraterne kaldte, men hun blev ved. 
Et Par Gange var han hende nær, men maaſke 
med Vilje lod han hende atter faa Forſpring. De 
fjernede ſig ſtedſe mere fra Legepladſen, og idet de 
lob hen over en ſval Grønning, raabte ban i et 
Slags lykkeligt Overmod, at nu ſtulde hun blive 
fanget. Hende forekom det, at i disſe Ord laa en 
Skjebneafgjorelſe, og af uforklarlig Frygt forſteerkede 
hun ſit Lob. 

Det var Skik i hin Tid at flippe Heſtene loſe 
ind i Skoven. Her pan Grønningen gik en af Hans 
Iverſens Heſte og gresſede. Dyret var meget fromt 
og kjendte ſtrax Karen. Det var kun et Ojebliks 
Sag for hende at fatte Dyrets Grimeſkaft, træde op 
paa en Stub og derfra fvinge fig op paa Heſtens 
Ryg. Hun var vant til at ride, og med et 
Par raſke Slag og Tilraab drev hun Dyret 
frem gjennem Buſke og Krat, til hun naaede en 
halvt tilgroet Skovvej, hvor hun ret lod det 
ſtrœkke ud. 

Men Knpſen var bag efter hende. Han var 
varm og forpuſtet og ſyntes undertiden at ſkulle 
ſegne af Mathed. Dog faa hufkede han paa, hvad 
dette Løb gjaldt, hun var jo Gudſkelov hverken givet 
eller lovet bort endnu, og tog han hende og forte 
hende med ſig tilbage, ſaa var hendes Stolthed bøjet 
og hendes Vilje hans. Disſe Tanker ſummede atter 
og atter gjennem hans Hoved og gav ham øgede 
Kræfter. 

Ned ad en Bakke blev Dyret uvilligt, og Karen 
havde nogen Moje med at ſidde faſt. Ved at ſe 
Jens Kriſtian fan Skridt tilbage, ſkyndte hun ivrigt 
paa, Dyret ſnublede et Par Gange over et Bundt 
fremſpringende Treerodder, og ſidſte Gang var det 
faldet, hvis ikke han havde grebet det ved Hovedet 
og tvunget det i Vejret med Anſpendelſen af de ſidſte 
Kræfter. 

Og ſom han under 
en Tanfe, raabte han: 

„Nu tog jeg dig!“ 

Han holdt hende i ſine Arme. 
Modſtand for at komme los, men 
ſatte dog paa ſamme Tid et Par ſtjclmſte Øjne op. 

„Du vilde jo love mig noget, hvis jeg kunde 
fange dig. Hvad er det ſaa? , ." 

„Det ſagde jeg dig ikke, for ſaa var du kanſke 
ikke kommen. Nu kan du ſelv beſtemme.“ 

Han trykkede et Kys paa hendes varme Mund 
og ſagde: 

„Saa ſiger jeg det endnu i Aften til din Fader, 
om han vil gaa paa Aftægt og lode os faa Gaar⸗ 
den, for nu er vi to enige.“ 

Han trak Spendet op af Lommen: 

„Det har altid været beſtemt for dig.“ 

„Men du holdt det lidt højt i Pris,» ſagde 
hun med et glad Smil, ſom mente hun, at det ſlet 
ikke havde været for højt 

Gjennem den dybe Sfovitilhed vandrede de til- 
bage. Heſten gik foran dem. Store, vifteformige 
Bogegrene ſkyggede ned over dem til alle Sider, en 
enkelt Straale fra den dalende Sol liſtede ind og 

5 ö Længe gik de tavje, 
Arm i Arm og ligeſom fyldende deres Sind 
med Enſomhedens dybe, andagtsfulde Fred, fry⸗ 
dende ſig ved hinandens tavſe BE og Haand⸗ 


tryk og Solſortens bløde, i j i 
rele e melodifke Fløjten inde 


hele Løbet fun havde haft 


Hun gjorde iffe 
rødmede bly og 


Saa fortalte hun med inderlige og ſimple Ord 
om ſin e nde ſin Vaklen mellem Haab 
og Sorg. Hun tilſtod, at en kort Tid havde hun 
ogſaa veret i Vilderede med ſig ſelv og ikke rigtig 
kunnet holde faſt paa ham, ſtjont hun havde haft 
ham fjær fra Barn af. Hun havde faa lenge for 
Spog givet ſig af med Dines Peder, at hans Skik⸗ 
kelſe ligeſom var traadt alvorlig imellem dem. Der 
ulmede noget af en Ild i den aventyrlige Knas, 
denne Ilds Funker havde tiltrukket hende, hun 
havde leget dermed og — opdagede hun nu — været 


i Fare for at brende ſig. (Fortſœltes). 


Heydebrand & Sen. 


Skitſe fra det moderne Berlin. 
Af 


Paul v. Szezepanjſki. 


i V e det Land, hvis Konge er et Barn”, hedder 

det i Skriften. Disſe Ord kan vel ogſaa 
med Foje anvendes paa et ſtort Firma; Cheſen her⸗ 
jfer uindſkrenket ſom en Konge, Huſets Fremgang 
afhænger af hans Omtanke og Virkeevne ligeſom 
hans Undergivnes Ve og Vel af hans Luner. Det 
ældite Speditionsfirma i Hovedſtaden, Firmaet Heyde⸗ 
brand & Sons Forretningslokale lignede et lille 
Kongerige. Det uanſelige Forhus i en ſnever Gade 
i Nerheden af Raadhuſet gav rigtignok intet Begreb 
om Forretningens Omfang. De med grønne Jalu⸗ 
ſier forſynede Vinduer i Stueetagen, hvor Kontorerne 
fandtes, og de med hvide Rullegardiner tæt tillukkede 
Vinduer paa forſte Sal, ſom indeholdt Chefens ube⸗ 
nyttede Lejlighed i Byen, gav Huſet et dødt Üdſeende. 
For at fan et Indtryk af Firmaets Storrelſe, maatte 
man pasſere den rummelige Indkjorſel, bag hvilken 
de i en nyere Tid opforte Bagbygninger, der ragede 
højt op over Forhuſet, omgav to ſtore Gaardsplad⸗ 
ſer. Her fandtes Stalde til ſexti Heſte, Vognremi⸗ 
ſerne, Lagrene, Paklofterne og en Kasſefabrik, der 
kun arbejdede for Forretningens eget Forbrug. De 
to Mænd, ſom havde givet Firmaet Navn, Faderen 
Hugo Heydebrand og Sonnen Gottfried Heydebrand, 
var begge døde, Den forſte ſom en meget gammel 
Mand, den ſidſte overraſkede Døden i hans bedſte 
Alder, uden at han, ſom fin Fader, havde ſet Huſets 
Fremtid ſikret i kraftige Hoender. — Ved en Reviſion 
af Lagrene var Gottfried Heydebrand ſtyrtet ned i 
Elevatoren, ſom man af Skodesloshed havde ladet 
ſtaa aaben og uden ſtaanſom Forberedelſe havde de 
forfærdede Vidner til Ulykken bragt Huſtruen Man⸗ 
dens forfærdeligt lemleſtede Lig. Fra den Dag af 
vilde Gottfried Heydebrands Enke ikke længer bo i 
det gamle Hus. Medens Forretningen blev ledet af 
Firmaets prøvede Prokuriſt, flyttede hun med ſin 
trettenaarige Son Hugo ud til den hyggelige Villa 
i Nærheden af „Thiergarten“, ſom Svigerfaderen 
havde givet hende i Brudegave, og hvor hun og hen⸗ 
des Mand havde tilbragt Sommermaanederne. Paa 
ferſte Sal i det gamle Handelshus blev Gardinerne 
for Vinduerne kun rullede op, naar der fulde luftes 
ud i de ubeboede Varelſer, og Stovekoſten ſkulde feje 
henover de gammeldags Møbler — men Fru Heyde⸗ 
brand ſelv ſatte aldrig ſin Fod i den gamle Lej⸗ 
lighed. 

Da Fru Heydebrand flyede det Hus, hvor der 
var tilſtadt hende en faa forfærdelig Begivenhed, 
havde hun tenkt mere paa lig ſelvb end pan Son⸗ 
nens Fremtid. De Omgivelſer, i hvilke han voxede 
op, var lidet egnet til at opdrage ham til en Mand 
ſom hans Fader og Bedſtefader. Hvad den unge 
Hugo Heydebrand havde for Øje, var ikke det Arbejde, 
ſom fører til Rigdom, men den Luxus og de Ad⸗ 
ſpredelſer, ſom er tilgængelige for rige Folk. Ganſke 
viſt behøvede Fru Heydebrand ikke at drage Omſorg 
for Sønnens materielle Fremtid. Denne var ikke 
alene ſikret ved Firmaets Trivſel, men tillige ved en 
betydelig Formue, ſom dets Grundleggere havde an⸗ 
bragt i ſikre Papirer. Men felv om Fru Heydebrand 
ogſaa havde vendt det gamle Handelshus Ryggen og 
levede i Berlins Weſtend ſom en rig Dame, ſaa 
havde hun aldrig tenkt fig Sønnens Fremtid ander⸗ 
ledes, end at han, naar han blev myndig, ſkulde 
overtage Ledelſen af Firmaet og lede det med re. 
Og Hugo Heydebrand voxede op, forkjclet af Mode⸗ 


ren, uden Baand paa ſine Tilbsjeligheder, uden at 
bære nodſaget til alvorligt Arbejde, og ſelv da Mo⸗ 
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deren havde betroet hans merkantile Uddannelſe til 

Chefen for et Handelshus, der ſtod i Venſkabsforhold 

til hende, blev han mere beſtyrket i den Tro, at hans 

ſenere Stilling vilde være et rent Legeveerk, end holdt 
til ſtreng Virkſomhed. 

Enogtyve Aar gammel overtog Hugo Heydebrand 
Ledelſen af Firmaet, efter at i Folge Moderens Onſte 
den gamle dygtige Prokuriſt var bleven ſat paa den 
velfortjente Penſion, idet hun haabede, at Sønnens 
fuldſtcendige Selvſtendighed fulde ſikre hos ham 
Føleljen af det Anſvar, der paahvilede ham. Men 
ſelv Stoltheden over, at ſtaa i Spidſen for en ſaa 
betydelig Forretning, var kun for en kort Tid i Stand 
til at tilfredsſtille den unge Mand. Det gamle Han⸗ 
delshus midt i Byen blev ikke for ham det Hjem, 
det havde været for hans Fader og Bedſtefader. Han 


følte fig ikke vel til Mode i den larmende Virkſom⸗ 


hed, der opfyldte Gaardene; der lagde ſig ligeſom 


e: Tryk paa ham, naar han forlod Berlins fornemme 
Kvarter og betraadte de ſnevre Gader i Centrum 


med deres Liv, ſom kun var rettet paa Fortjeneſte. 
Uden at Hugo Heydebrand egentlig var letſindig, 
havde den Luxus, i hvilken han var voxet op, dog 
hildet hans Sanſer. De rige Kredſes muntre Sel⸗ 
ſkaber, Theatrene og Koncertſalenes Glimmer, Vedde⸗ 
lab, alle de Nydelſer, ſom opfylde den Del af Ber⸗ 
lins Befolkning, der ikke har nødig at fortjene Penge 
eller ſom med let Haand atter udſtrger let erhvervede 
Penge, tiltrak ham. 

Man kunde hore ſtik modſatte Meninger om den 
unge Chef for Firmaet Heydebrand & Søn. Den, 
der indhentede hine Oplysninger i Viveur⸗Kredſe, fik 
til Svar en Lovſang, ſom til en vis Grad var be⸗ 
rettiget. Thi Hugo Heydebrand horte ikke til dem, 
der ſpolere Fornpjelſen for andre, han var ſnarere en 
godmodig Natur, ſparede ikke paa Skillingen, og hans 

Maade at give Penge ud paa var fri for Matado⸗ 
rens Lyſt til at brillere. Den, der forhørte fig i 
Handelsverdenen, den gamle, ſolide og anſete, fik et 
andet Svar. For det meſte var det kun et Skulder⸗ 
trœk, ſom gjaldt Chefen for Firmaet Heydebrand & 
Son, men Bevagelſen var tilſtrekkelig betegnende. 
Mere veltalende Folk kaldte ham en letſindig Fyr, der 
ikke brød fig om Forretningen. De Vrangvillige kaldte 
ham en Dumrian, der ikke kjendte til Handel, men begge 
Parter var enige om, at Firmaet ikke gik fremad, men til⸗ 
bage, under den unge Chefs Ledelſe, at nye Huſe al⸗ 
lerede havde overflojet det, og at det kun tærede paa 
det gode Navn, det havde erhvervet fig under Hr. 
Hugo Heydebrands Forgængere. 

Selv Hugo Heydebrand havde ikke kunnet be⸗ 
nægte, at Firmaet. gif Krebſegang, det ſaas altfor 
tydeligt af hver Aarsopgjorelſe, det merkedes daglig 
i [maa Uregelmesſigheder, i Kundernes Klager over 
Skedesloshed og Mangel paa Akkuratesſe, i Losnin⸗ 
gen af Handelsforbindelſer, ſom var blevet knyttede 
endnu, medens Bedſtefaderen levede. Men Hugo 
Heydebrand var langtfra at tilſtrive fig jelv Skylden 
for alt dette; han ſogte den ikke heller hos fin nye 
Prokuriſt, Hr. Petzold, der havde gjort fig uundver⸗ 
lig for ham ved den Maade, paa hvilfen han for⸗ 
ſtod at lette og fritage ham for enhver Virkſomhed. 
Hugo Heydebrand ſogte overhovedet ikke meget efter 
Grundene til Forretningens Tilbagegang: „Konkur⸗ 
rencen er bleven for ſtor,“ var det Svar Hr. Petzold 
havde givet ham, og Hugo Heydebrand optog det 
uden. Henſyn til, at Arbejdsfeltet ogſaa var voxet 
tilligemed Konkurrencen. Hvis han ikke havde ſkam⸗ 
met ſig overfor Moderen, vilde han have ſolgt eller 
ophævet Forretningen og kun levet for fine Tilbøje= 
ligheder, ſkjont det allerede nu begyndte at trætte 
den et Par og tyveaarige unge Mand, en Timestid 
hver Dag at flanere „unter den Linden“ og i Frie⸗ 
drichsſtrasſe, ikke at ſavnes i noget Theater ved den 
forſte Opforelſe af et nyt Stykke, om Natten at ſidde 
i Café Bauer og interesſere fig for Dagens Sladder, 
ſom med Jver blev. diskuteret mellem den glade Ung⸗ 
dom. Hovedſtadens Driverliv havde draget ham ind 
i ſin Malſtrom, uden at han fandt nogen egentlig 
Tilfredsſtillelſe deri, og han mente at have gjort ſin 
Pligt, naar han hver Dag kjorte hen til det gamle 

Handelshus og ſpurgte ſin Prokuriſt om, hvad Nyt 
der var. Hr. Petzold var klog nok til kun ſieldent 
at vide noget. — Det var derfor ikke underligt, at 
Hr. Hugo Heydebrand faa” noget tver ud, da han 
en mørf Novemberaften, fort for Kontorerne ſkulde 

lukkes, ſteg ud af fin elegante Ekvipage og traadte 
ind i det gamle Handelshus. Kontoriſterne bøjede 
ſig endnu dybere ned over deres Arbejdspulte, Hr. 

Petzold modtog den indtredende Chef med underda⸗ 

nige Buk og fulgte ham ind i Privatbureauet, idet 
han modtog en Konvolut Breve, ſtjont han godt 
vidſte, at Chefen vilde afſlaa at gjennemſe dem med 

de ſedvanlige Ord: „Gjor De det, kjcre P. 

Hugo Heydebrand jaa” Pakken flygtigt iglennem, 


kjcre Petzold.“ 
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brød nogle Privatbreve, der faa paa det udſkaarn 
Egetreees Skrivebord — i det 0 0 en Ban 85 
om et Laan, i det andet ſendte en ung Violinvir⸗ 
tuos ham et Duſin Billetter til en Koncert i Mu⸗ 
ſikforeningen med Anmodning om at anbringe dem hos 
ſine Bekjendte — ſtak Brevene i Lommen paa ſin 
Overfrakke, ſom han ikke en Gang havde taget af, 
og traadte hen til det ſtore Pilleſpejl, for bedre og 
mere ſmagfuldt at anbringe den duftende Tuberoſe i 
Knaphullet paa fin Frakke. Han havde aftalt at 
treffe nogle Betjendte i en Loge i Wallner⸗Theatret, 
hvor der ſtulde opfores en ny Folkekomedie, og noget 
af den Spænding, ſom paa flige Aftener plejer at 
gribe Forfatter, Skueſpillere og — Tilſkuerne, frem⸗ 
kaldte allerede nu en pirrrende Utaalmodighed 
bos ham. 

„Der er vel ikke andet; tjære Petzold; eller 
har De endnu noget paa Hjerte?” 

Den adſpurgte kunde høre paa Chefens Tone, 
at denne ønffede at je Forretningerne endte for i 
Dag. Men hvor ivrigt Hr. Petzold end ellers plejede 
at efterkomme flige Onſker hos fin Chef, vidſte han 
dog ogſaa af gammel Erfaring, at han aldrig ſatte 
ſin egen Villie lettere igjennem, end naar Hr. Hugo 


Heydebrand mente at have Haſtverk. 


Hr. Petzold rømmede fig og ſagde med dæmpet 
Stemme, hvis Tone ſyntes at bede om Forladelſe, 
fordi han lagde Beſlag paa Chefens koſtbare Tid, 
ovenikjobet for en ren Bagatel: „Vi burde afffedige 
Kudſken Wendelin, Hr. Heydebrand; han har i den 
ſidſte Tid gjentagne Gange gjort ſig ſkyldig i Vidt⸗ 
loftigheder, og i Gaar er han igjen bleven noteret 
af en Betjent, fordi han ikke kjorte af Sporet og 
nær havde foraarſaget et Sammenſtod med Spor⸗ 
vognen, ſom let kunde have havt de meſt uberegne⸗ 
lige Folger. Menneſtet lader til at være blevet 
forfalden.“ 

Hr. Heydebrand famlede ved ſin Tuberoſe, ret⸗ 
tede paa det hvide Slips og traf ſtedesloſt en 
gul Handſke paa fin venſtre Haand, uden at ſtjenke 
Hr. Petzolds Meddelelſe videre Opmærffomheb. 

„De ved jo godt, kjere Petzold, at De har carte 
blanche i alle flige Bagateller. Lad Menneſket gaa, 
jeg har ikke Brug for Drankere.“ 

Hr. Petzold bukkede. 

„Jeg ſkal endnu i Dag ſige ham op til den 
forſte.“ 

„Godt, godt, fjære Petzold,“ nikkede Hr. Heyde⸗ 
brand og greb efter Hat og Stok. „Jeg kommer 
maaſke ikke i Morgen, jeg er inviteret paa Jagt. 
Gjor De nu Deres Bedſte. Adjso!“ 

Hr. Heydebrand forlod Kontoret og kjorte hen 
til Wallner⸗Theatret. Da Heſtene gik frem, tænfte 
han ikke mere hverken paa Forretningen, paa Hr. 
Petzold eller Kudſken Wendelin, og da han traadte 
ind i Logen, hilſet med Jubel af ſine Venner, da 
han fod Blikket ſtrejfe om i den glimrende oplyſte 
Sal, over Mylret af ſmukke eller i alt Fald interes⸗ 
ſante Kvindehoveder, koſtbare Stoffer, funklende Stene, 
bruſende Vifter og mere eller mindre berømte eller 
dog bekjendte Mænd, da ſvulmede hans Bryſt i Fø- 
lelſen af at blive henregnet til denne Skare af ÜUd⸗ 
kaarne, til hvis Konverſation efter en god Middag 
det hører at foreſtrive Hovedſtaden dens Smag og 
afgjore ethvert nyt Stykkes Skjebne. 

Den nye Folkekomedie var tillavet efter en ikke 
ubekjendt Opſtrift. En brutal Husejer, ſom i Lobet 
af kort Tid var blevet rig, der ſatte ſin Stolthed i 
at gifte ſin eneſte San med Datteren af en reduceret 
Adelsmand, medens Sonnen hapde ſtjenket fin Hu 
til den erlige, men fattige Portners eneſte Datter 
og forſikret højt og dyrt, at han aldrig vilde forlade 
hende. Sonnen holdt ſit Ord, forlod ſin pengeſtolte 
Faders Hus, giftede den Elſtede, blev ved ærligt 
Arbejde en velhavende Mand og forſonede ſig med 
Faderen, efter at denne havde miſtet Storſteparten 
af ſin Formue. Efter Slutningen af forſte Akt vidſte 
hele Publikum, hvorledes Handlingen vilde flæbe fig 
hen mellem rørende Scener, Viſer og Brandere lige 
til Tæeppets Fald. Stylket, ſom to berømte „Hoved⸗ 
ſtads⸗Digtere“ havde ſlaget ſig ſammen om at for⸗ 
fatte, vilde have gjort Fiasko, hvis ikke den forſte 
Komiker, ſom ſpillede den brave Portner, havde holdt 
det oven Vande. 

Hugo Heydebrand vendte ſnart træt Blikket bort 
fra Scenen og ſogte efter bekjendte Perſoner i Til⸗ 
ſtuerpladſens Halvmorke. Han vilde ſandſynligvis 
ikke have interesſeret ſig mere for Stykket, hvis ikke 
hans forſte Prokuriſt Hr. Petzold og hans afſtedigede 
Kudſt Wendelin ved en merkelig Ideasſociation 
pludſelig var dukket op for ham i Slutningen af 
anden Akt. I denne Seene var den pengeſtolte Fa⸗ 
der kommen under Vejr med Sønnens Kjerligheds⸗ 
hiſtorie og betydede Pigens Fader, at han og hans 


Familie øjebliffelig ſtulde forlade Huſet. Portneren 
benyttede denne Lejlighed til at holde en Tordentale 
mod Pengematadorerne og ſnorede ſluttelig fin Rand⸗ 
ſel, idet han ſang en Viſe ſammen med Huſtru og 
Datter. 

(Sluttes.) 


Om Livets Varighed. 


„Awet er kort, men Kunſten lang“ ſiger et gammelt Ord, 
og daglig ſe vi, hvorledes Liv opſtaar og Liv forgaar. Af de 
levende Veſener har Planterne de bedſte Betingelſer for et 
ſerdeles langt Liv, da deres hele Levefæt er jaa roligt og bundet 
til det Sted, hvor de har Rod. Derfor kjender man tuſind⸗ 
aarige og flere tuſind Aar gamle Cedrer og Fyrrer. Gjennem⸗ 
gaaende er det en Regel, at de ſtore Individer af Plante⸗ og 
Dyreverdenen har det lengſte Liv. Saaledes lever Elefanten 
i 200 Aar, Heſten i 40, Muſen derimod kun i 6 Aar og Fluen 
kun i faa Dage, Men Sterrelſen er i øvrigt ingen abſolut 
Betingelſe for et langt Liv, idet f. Ex. adſtillige Fiſte og Fugle 
blive over hundrede Aar gamle, og Krebſen og Svinet har 
lige lang Levetid, (e. 20 Aar), ſtjont det ſidſte ofte vejer flere 
hundrede Gange faa meget ſom den forſte. 

Men et ſtaar dog faſt, at det ſtorre Dyr maa leve længere 
end det mindre, allerede af den Grund, at dets Legeme fordrer 
længere Tid til fin fuldſtendige Udvikling ſaavel i ſom udenfor 
Moderens Liv. Muſens Svangerſkabsperiode varer ſaaledes 
kun 3 Uger, Elefantens derimod 2 Aar; derfor maa Elefanten 
nødvendig blive meget ældre. Ogſaa den mere eller mindre 
ſimple Bygning ſpiller en ſtor Rolle. Om mikroſtopiſke Dyr 
ſom Bakterier har vi tidligere meddelt, hvorledes de formere 
fig med en utrolig Hurtighed ved Deling, medens intet Infeftæg 
lader fig udruge i mindre end 24 Timer. 

Af ſtor Betydning er ogſaa hele Organismens Maade at 
leve paa, idet Dyrearter, ſom udvikle ſtor Hurtighed og Liden⸗ 
ſkabelighed, opflide Legemet hurtigere end de træge og fløve. 
Derfor har de langſomme og dovne Krybdyr og Padder 
giennemgaaende forholdsvis længere Levetid end de varmblodige 
Dyr. Markeligt nok gjøre de hurtige Fugle en Undtagelſe her⸗ 
fra, idet de gjennemgagende leve flænge. Her kommer faa et 
nyt Bevis paa Naturens viſe Indretninger, idet der nemlig 
maa tages Henſyn til en ny Faktor, ſelve Muligheden for Ar- 
tens Forplantning og Vedligeholdelſe. Da Fuglene og deres 
Yngel er udſat for Farer, og da mange af dem kun lægge 
meget faa 28g, hvoraf de ferreſte naa ÜUdvikling, faa maa den 
lange Levetid bøde herpaa. Drnen lever gjennemſnitlig 60 
Aar; den er 10 Aar, for den parrer ſig, og Hunnen legger 
hejſt 2 Eg om Aaret, aliſaa af et Par 100 Ag i dens Leve⸗ 
tid, hvis ikke en af de gamle i Mellemtiden miſter ſin Mage, men 
af de 100 Eg er det en Kjendsgjerning, at kun faa Procent 
naa til Udvikling. Ved Pattedyrene ſes det ſamme, idet de 
ſmaa og efterſtrebte Dyr er ſeerdeles frugtbare, og leve fort, 
medens de ſtore, ſom har lidet at frygte, er langt mindre 
frugtbare og leve længere. 

Følgende Opgivelſer viſe, hvilke Reſultater Naturvidenſtaben 
er kommen til angagende Dyrenes Levetid: 


Levetid angivet i Aar. 


Halen SER ore 2—300 Kanariefuglen 12—16 
Bietantens sis SEER 200 ab ne ES Sare seeren ae Mere 100 
r ARE -la SÆL Ale 50 | Ørnen, Falken og Grib⸗ 

Het ß; TER sand 40 ben 100 200 
Fagre n 15 Spannen, 300 (2) 
(( UN REE TONGA NETTE green 10 —20 
V 40% Duen DEDE 10 
Menn 6 Gedden, Karpen . . . . 100 200 
Sangfugle 818 Skildpadden .... 200 —300 (?) 


Hos Inſekterne er Livsvarigheden i fuldkommen udviklet 
Tilſtand i Reglen kun Uger og Dage. Hos Myrerne er det 
dog lykkedes at holde Hunnen og Arbejderne i Live i flere Aar. 
Bidronningens Levetid er gjennemſnitlig 2 —3 Aar, Arbejdsbiernes 
6 Maaneder og Hannernes c. 4 Maaneder. Hos Fluer og Olden⸗ 
borrer lyde Jagttagelſerne paa nogle og tredive Dage. Kun 
Veggedyrene ſynes at være yderſt ſejglivede — desværre; — 
de taale den højefte Kuldegrad, og man har efter jer Maaneders 
Sultekur fundet en Hun levende, ja endog omgivet af en Krans 
af Yngel. Og i Forhengene paa en i 6 Aar ubrugt Seng 
har man ogſaa fundet dem levende; „men de faa” ud ſom hvidt 
Papir“, tilføjer Jagttageren. Interesſant er det ogſaa, at ved 
Inſekterne er Hannens Levetid ofte langt kortere end Hunnens, 


| idet hin dør ſtrax efter Parringen. 


Hvad Menneffet angaar, faa het der det jo, at ſyv Gange ti 
er Støvets Aar, men Statiſtiken lærer os noget andet. Den 


giennemſnitlige Levetid er e. 27 Aar, men da dette lave Tal 
fremkommer, ved at Dødeligheden er faa ſtor blandt Smaaborn, 
ſaa faar man, ved at fraregne alle, der er dode i det forſte 
Leveaar, en Gjennemſnitslevetid for os Kulturmenneſker af e 
37 Aar. Dog nermere herom en anden Gang. 


512 Nord stjernen. 


Hvo, ſom graver en Grav for anére, falder ſelv derusbi. 


Amme 8 


i 


i 2 Her fer man Peter ſparke freek 58 Si i 2. Og mens i Skrœk nu Manden hænger, 


Cil alt Uheld han ſnubler over 
En Lygtetenders Stige væk. 


Peter haanlig ad ham vrenger. „Pasop“, der juſt til Middag ſover. 


* 
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4. En grov Konfeft i begge Ender | 5. Øg medens Hævnen mod ham øves, 6. Her fer man Peter ſom et triſt 
Han faar af Hunde- og Lygtetender. | Trugets Indhold kyndig prøves. Offer for fin egen Liſt. 


Strøtanker. e Nx. 70. Torvandlingsopgave. 


H. Finlinſon. 


Tro ikke en Uvindes Smil. Det kan Sort. 


godt være, at hun har grædt den hele Nat. 


SEE | 


SKG 


Tiden varer længere end Lykken. 


Kvinderne tie ſtille med, hvad de ikke ved. 


Den, der i Friheden føger andet end 
Friheden ſelv, er ſkabt til at være Træl. 


For at udvinde Duften af Blomſterne 
er det forſt nodvendig, at knuſe dem. 


Hosſtaaende 61 Bogſtaver omſettes ſaa⸗ É 
Den, der venter, han vinder. ledes, at 1 bliver en Konſonant, 2 Navnet paa 5 ll, 5 ; p p Ordet Lund 

— — et Brendſelsmateriale, 3 Navnet paa en danſk 
Man kan lere alle Krogene at fjende i Konges Lære, 4 Navnet paa en danſt Biſp, 5 
et Hus; men ikke i et Menneſkehjerte. en Stad i Indien, 6 en Valplads i Danmark, 


forvandles til Ordene: Ruſe 
É Sang, Rang og Bane, For hver Forvandling 
maa kun forandres et Bogſtav. 
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Mit fjerde var af Kempeſtand. 


Kjøbenhavn. — Trykt hos Nielſen & Lydiche. 


Redigeret af cand. mag. Jul. Schiøtt, 


nadommen. 


Kaniners Rogt og Zleje. 


Hvor der er Lejlighed og Plads dertil, er der 
næppe noget, ſom i højere Grad adſpreder og interes⸗ 
ſerer de unge, end at faa Lov til at holde et eller 
andet lille Husdyr, og da ifær Kaniner. Dette er 
desuden ogſaa af Betydning for Opdragelſen, da det 
vænner de unge til Orden og Akkuratesſe og giver 

dem Kjerlighed til Dyr. 

Den tamme Kanin nedſtammer fra den vilde, 
ſom findes i Frankrig og Sydevropa. Denne ſidſte 
er paa Storrelſe ſom en lille Hare, men har kortere 
Bagben og kortere Oren. Da dens Levevis inde⸗ 
holder gode Vink for Rogten af den tamme Kanin, 
ſtal den kortelig omtales her. Den vilde Art lever 
helſt i ſandede eller lette lerholdige Bakkeſtrag paa 
torre og ſolrige Steder, hvor den graver ſig ind i 
Skrenterne. Flere Par bo i Reglen i Koloni, hvor 
hver Familie har fit Kammer, hvorfra der fører flere 
lange Gange ud i det Fri. Førend Hunnen kaſter 
ſine Unger, hvad der ſter flere Gange i Løbet af 
ſamme Sommer, graver hun dem et ſerligt Kammer, 
ſom udfodres med tørt Gres og tilſidſt med Haar, 
ſom hun rykker ud af ſit eget Skind. Ungerne er i 
de forſte Dage aldeles blinde og meget hjelpelsſe. 
Men de udvikle ſig hurtigt, og 3 Uger efter Fodſe⸗ 
len kan de æde ſelv, og i en Alder af 6—8 Maa⸗ 
neder er de fuldt udviklede. 

Den almindelige tamme Kanin ligner i 
Bygning den vilde; men Farven er meget foranderlig; 
karakteriſtiſkte er de muſegraa, de forte og de hvide 
med rode Øjne. Ved Krydsning og omhyggelig Op⸗ 
dretning har man, navnlig i England og Frankrig, 
udviklet flere Racer, der udmerke fig ved meget 


lange Oren og en ujædvanlig Storrelſe (je Afbildn.). 
De kaldes i Almindelighed Harekaniner og udgjore 
et vigtigt og billigt Fodemiddel. Kaninens Kjod er 
temmelig hvidt og ligner Honſekjod; det er desuden 
lidt ſodligt. Ikke deſtomindre ſpiſes det meget af 
Franſkmend og Engelſkmend, ifær tillavet i Ragout. 

Vil man lægge fig efter at holde Kaniner, bor 
man i Foraaret kjobe en kraftig Han og en 
eller to Hunner. Vil man have dem billigere, kan 
man i Juni eller Juli fjøbe nogle Unger af et For⸗ 
aarskuld. Disſe bor da helſt ikke parre ſig for 
neſte Foraar, da de Unger, ſom fades i Efteraaret, 
i Reglen er mindre ftærfe. 


Vor Afbildning viſer, hvordan en Kaninſtald kan 
indrettes billigſt, hvor man kun har lidt Plads. 
Hovedſagen ved den er at beſtytte Kaninerne mod 
Fugtighed. Gulvet bor derfor altid ſkraane ſteerkt, 
for at denne kan have frit Afløb, og det bor abſo⸗ 
lut enten være af Træ eller brolcegges med Sten 
(Murſten ell. lign.), da Kaninerne ellers let rode det 
op. Enkelte Dyr har den ſlemme Vane at ville 
gnave fig ud gjennem Træværfet. Med disſe er der 
i Reglen intet at ſtille op, og man bor ſtrax fkille 
ſig af med dem, da de let forlede de andre til ſamme 
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Uvane. Vor Afbildning viſer Stalden lavet af en 
almindelig ſtor Pakkasſe. Den maa helſt anbringes 
lidt ſkraat paa fire Pele eller Sten for at højnes 
fra Jorden. Ved en Tvervæg deles Kasſen i to 
Dele, hvoraf den mindſte atter ved et vandret Skille⸗ 
rum deles i en nedre Del, hvor Redekasſen eller 
Redekasſerne anbringes. Det øvre Rum kan faa 
pasſende anvendes til at opbevare Foder og lign. 
Den forreſte ſtorre Afdeling af Stalden forſynes med 
et Tremmeverk og tjener til Dagligſtue og Spiſeſtue. 
Dette Rum bor helſt gjsres rent hver Morgen og 
alle Levninger af den foregagende Dags Foder bort⸗ 
ſkaffes. J Skillerummet anbringes en lille Aabning, 
ſom lukkes med en Skydedor, der glider i to Falſer. 

Hvad Fodringen angaar, bor den kun finde 
Sted 3 Gange daglig, og Foderet maa helſt være 
afvexlende tørt og ſaftigt: Ho, tor Kløver, Brod, 
kogte Kartofler blandede med Klid, Klid rørt ud i 
Meelk eller Vand, Kaalblade, friſt Gres eller Kløver, 
Lovetandsblade, Gulerodder, Roer og Roeblade oſv. 
De drikke kun lidt, men medens Hunnen giver Die, 
bor den have lidt Melk. Nogle Uger for Kaniner 
ſkal ſlagtes, kan man fede dem ved at give dem 
mindre Grontfoder og mere Melk, Klid og gruttet 
Korn. I de forſte 14 Dage efter Fodſlen maa Hun⸗ 
nen ikke faa ſaftigt Grontfoder. 

To Hanner forliges ſjeelden godt, og ſaalcenge 
Ungerne er ſmaa, bor Hannen ogſaa helſt holdes i 
en Stald for fig ſelb, da mange Hanner vil bide | 
Ungerne ihjel. Redekammeret bor ikke være til at 
aabne, da Hunnen nok ſelv ſkal lave fin Rede til, 
og Ungerne aldeles ikke taale Lys og Luft i de forſte 
9—10 Dage. De komme nok ud af fig ſelv, naar 
de er ſtore nok. Selvfølgelig kan man dog gjerne 
anbringe en lille Lem paa Redekasſen, men man maa 
viſe den Selvbeherſkelſe ikke at aabne den mere end 
en enkelt Gang om Dagen. Efter 3 Ugers Forløb 
æde Ungerne ſelv, og Hannen kan nu atter ſettes 
ind i Stalden. Man bor kun ſaa lidt ſom mulig 
tage Kaniner op, og i fan Fald kun lofte dem op 
ved Orerne med den højre Haand, mens man ſtstter 
dem under Bagbenene med den venſtre. 


Anvendelſe af førrede Blomſter. 


Paa denne Aarstid gjælder det for vore ſmaa 
Veninder at teenke paa flittigt at indſamle og torre 
alle Slags fine Smaablomſter, Gresarter, Bregner 
og iſcer Mos, baade det grønne ved Træerne Fod 
og det graa op ad Stammerne. Til Indſamlingen 
Hal man helſt benytte en lille Bog, imellem hvis 
Blade manlegger nogle Stykker Trekpapir; dette ſuger 
Fugtigheden til ſig, hvorved Torringen foregaar hur⸗ 
tigere, og Blomſternes Farve bedre holder ſig. 


For at holde Bladene tet ſammen, maa Sam⸗ 
lerbogen helſt lukkes ved en Gummirem; den maa 
ogſaa gjerne lægges lidt i Presſe, men ikke for 
haardt, ligeſom det ogſaa er heldigt nogle Gange 
med en Dags Mellemrum forſigtig at lade Blom⸗ 
ſterne ſkifte Plads. Naar de er fuldſtendig torre, gjem⸗ 
mes de i en ftørre Bog eller en Mappe. J de lange Vin⸗ 
teraftener og ijær henad Julen vil der blive god Brug 
for dem til forſtjellige Smaaarbejder. Ved Hjælp af tynd 
Gummi eller Aggehvide ſamt en lille, blød Penſel, 
klebes de jaa faſt enten foroven paa Breppapir eller 
rundt om en Portrætkarton, ſaaledes ſom hosſtagende 
Afbildning viſer. 

Større Blomſter, ſom Valmuer, ſtorre Bregne⸗ 
blade, Bøgeløv oſv. kan flæbes imellem Silkepapir 
eller Kalkérpapir og indrammes imellem Strimler af 
tyndt Pap til Brug for gjennemſigtige Lampeſkerme, 
Transparenter oſv. | 


Af frembringe Skrift paa Frugter. 


Af tyndt Vox udffærer man Bogſtaver eller Fi⸗ 
gurer og kleber dem forſigtigt paa den Side af 
Frugterne (helſt Wbler), ſom vender mod Syd. Naar 
jaa Frugten bliver moden, vil de tilklebede Steder 
ſtaa lyſe og grønne midt i den øvrige rode Farve. 

Ved Greskar prikker man Navnet med en Naal 
eller en ſpids Kniv ind i Skallen, der da paa disſe 


Steder vil viſe fig ophøjet paa den modne Frugt. 


SKkovdjævelen. 


En Fortælling fra Kentuckys Urffove, efter Dr. Wird. 


(Fortſat.) 
O øjret til to ftærfe Bæle, med Armene bundne højt 
over Hovederne, blev to Fanger ſynlige, ſom 
en halv Snes Vilde begyndte at ſmoge Klederne 
af, medens lige faa mange var ivrigt beſtjeftigede 
med at opſtable Brendſelsmateriale omkring dem. 
Den ene af disſe Mænd var, ſom Edith ſtrax 
opdagede, den brølende Ralph Stackpole, Heſtetyvenes 


Kapitajn. 


Den anden, og dette var et Syn, der fik Blodet 
til at ſtivne i hendes Aarer, var hendes egen 
Broder, hendes Barndoms Legekammerat, hendes 
alt, Roland Forreſter! 

Det var intet Bedrag, der var ingen Tvivl om 
det, han var bunden til Pelen; de raſende, hjerte⸗ 
føje Barbarer var utaalmodige efter at ſe deres 
djevelſke Adſpredelſe begynde, og Hovdingens Squaw 
vilde juſt kaſte Faklen ind i Kviſtene for at antænde 
disſe. Den ulykkelige unge Piges Skrig ved det 
reœdſelsfulde Syn kunde have ſmeltet Hjerter af Sten. 
Men Indianerne har intet Hjerte, naar de glæde 
ſig over at pine Fanger. 

Ved andre Lejligheder er Indianerne lige ſaa 
vel ſom den Hvide i Stand til at føle Medliden⸗ 
hed; men der gives intet Exempel paa, at en In⸗ 
dianer overfor en Fanges Kvaler ved Marterpelen 
er bleven greben af Medlidenhed. Saa overlader 
han ſig fuldſteendig til Lidenſkabens Rus, og Gruſom⸗ 
hed i dens gyſeligſte Skikkelſe er den fremherſkende 
Folelſe. 

Ediths Skrig forblev uhørt, og Braxley, ſom 
ſelv blev forſkrekket over dette Skueſpil, omfſlyngede 
hende med begge Arme og vendte ſin Heſt til Flugt, 
uden at de Vilde lod til at eendſe det, hvilket maaſke 
ſkyldtes den Omſtendighed, at han igjen havde iført 
ſig Indianerdragt. 

Da han red bort, kunde han ikke andet, end 
kaſte et Blik hen paa Ofrene ved Marterpælen. Der 
lød et bedøvende Jubelſtrig; Flammerne ſteg allerede 
i Vejret, Pinslen var begyndt. 

Ja, den var virkelig begyndt, men ſtulde ſnart 
tage Slut igjen. 

Endnu hørte man Hylene lyde paa den aabne 
Plads og gjenlyde fra de nere Bakker, da der 
pludſelig knaldede mindſt treſindstyve Besſer, og et 
vældigt Hurra forvandlede den djavelſte Jubel til 
Overraſtelſe og Sfræf. En ny Salve fra lige jaa 
mange Ildvaaben fulgte efter, og i et Nu ſtyrtede 
ind paa den aabne Plads en Skare paa mindſt 
hundrede hvide Ryttere, medens over det dobbelte 
Antal Fodfolk ilede efter dem, jublende og ſkrigende, 
og beſvarende deres Anforers Raab. 

„Ingen Pardon for Morderne! Ind paa dem! 
Giv dem det glatte Lag!“ : 

De Vildes raſende og engſtelige Hyl, da de 
ſaa' fig overraſkede af en langt overlegen Styrke, 
hvis Komme de i deres Glede over den blodige 
Feſt ikke havde bemerket, de angribende Rytteres 
Skrig, idet de ſtormede ind blandt de Vilde og 
brugte deres Bosſekolber ſom Koller og Tomahawks, 
Heſtenes Stampen og Vrindſken og det dronende 
Hurra fra Fodfolkene, der naſten lige faa hurtigt 
ſom de Beredne ſtyrtede ind i Landsbyen, frembragte 
en Tummel, ſom det er umuligt at fkildre. 

Indianerne var aldeles magtesloſe overfor det 
ligeſaa heftige ſom pludſelige Angreb. Mange 
ſkyndte ſig ind i deres Wigwams, for at hente deres 
Bosſer; men de fleſte, ligeſom ogſaa Kvinderne og 
Børnene, greb Flugten og ſogte Tilflugt i Klofter 
og Bufke; men her blev de modtagne af en Salve 
fra Fjenden, ſom allerede havde beſat Hojderne. 
Andre flygtede ud paa Engene og Kornmarkerne, 
hvor de ligeledes blev modtagne af beredne Skarer, 
der ſyntes at komme fra enhver Bakke. 
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Det vifte fig nu, at den forte Gribs Landsby 
var indeſluttet paa alle Sider. 

Alle Vilde, ſom ikke blev paa Pladſen, flygtede 
ud af Landsbyen og en af de forſte var Richard 
Braxley, der, ligeſaa forſkrekket ſom fine indianſke 
Forbundsfeller, men bedre forberedt paa Flugt, jog 
Sporerne ind i Heſtens Sider og faſt omklamrende 
fit hjelpelsſe Bytte, fatte over Bæffen, for at 
flippe bort. 

Imidlertid var Ofrene ved Marterpalen, ſkjont 
deres Landsmends Ankomſt atter vakte dem til Haab 
og Liv, hverken befriet fra deres Baand eller uden⸗ 
for Fare, thi til Trods for den almindelige Flugt 
gaves der dog enkelte Bilde, ſom tænfte paa Fan⸗ 
gerne og var beſluttede paa at kuldkaſte deres For⸗ 
haabninger. Da den gamle Hex hørte Fjendernes 
Jubel og ſaa' Folkene flygte til alle Sider, greb 
hun en Kniv, ſom en af de flygtende havde tabt, 
og ſtyrtede med et vildt Hevnſkrig ind paa Ralph 
Stackpole. 

Heſtetyven undveg Stødet efter bedſte Evne og 
gav Furien et raſende Spark, thi hans Fødder var 
fri; dette Spark var ſaa voldſomt, at hun ligeſom 
ſlynget i Vejret af en vild Tyrs Horn, fløj op i 
Luften og faa faldt livløs ned, for at blive greben 
af Flammerne, ſom hendes egen Haand havde an- 
tændt, og omkomme i dem. 

En kolosſal Kriger, fulgt af en halv Snes 
andre, kaſtede fig, med Oxen i Haanden, over Ro⸗ 
land. Men for han kunde føre det dræbende Hug, 
ſtyrtede, ſpringende hen over de døde og ſaarede, 
en Skikkelſe ind i Flammekredſen, ſom vilde have 
ſat Skrek i en mere uforfærdet Kriger. Det var 
Medicinmanden, endnu bemalet og iført indianſk 
Dragt, ſkjont begge Dele var bedeekkede med Blod. 
J fin venſtre Haand holdt. han et Bundt Skalpe, 
de ſamme, han havde taget med fra Wenongas Telt; 
ved hans Bælte hang Hovdingens graa Skalplok, 
kjendelig paa Fjerene, Næbet og Kløerne af en fort 
Grib, ſom endnu var befæftede dertil, medens We⸗ 
nongas Staal-Stridsøre blinkede højt i hans højre 
Haand. 

»Didibbenøndig! Dſchibbensnoſch!“ — brølede 
den. Bilde, idet han veg tilbage og greb Flugten; 
ogſaa hang Kammerater fo'r tilbage ved dette Syn, 
og deres Sfræf blev ikke mindre, da den forment⸗ 
lige Djævel med et vildt Sejrsraab kaſtede den 
ſtebneſvangre Øre i Hjerneſkallen paa Bandens flyg⸗ 
tende Anfører. Neſten paa ſamme Tid angreb en 
halv Snes tililende Ryttere Banden, medens andre 
ſteg af for at befri Fangerne. 

Dette havde Nathan dog allerede til Dels be⸗ 
ſorget, idet han med den bloddryppende Øre ſprengte 
Rolands Baand. 

„Du troede, Ven, at jeg havde forladt dig?“ 
udbrød Nathan triumferende. „Men nu jer du, at 
du har taget fejl.“ 

„Hurra for gamle blodige Nathan!“ raabte en 
ſvag, brubt Stemme og Nathan faa” ind i unge 
Tom Bruces blege Aaſyn. 

„Fremmede!“ ſagde den unge Mand derpaa til 
Kapitain Forreſter og trykkede dennes Haand ſaa 
kraftigt han formagede, „vi, Fader og jeg, har be⸗ 
ſorget dette Stykke Arbejde for Eder, det lader ſig 
ikke nægte. Men det var vor Pligt. Her er Fader, 
han kan ſelv tale.“ 

„Hurra for Kentucky!“ udbrød Oberſten, idet 
han ſprang ned fra Heſten, greb Rolands Haand og 
trykkede den med et Udbrud af ſandt Venfkab. „Her 
er vi, Kaptajn! Har hjulpet Jer ud af Klemmen! 
Svor at folge Jer og Jeres Ssſter til Verdens 
Ende, lod Rekruter tromme ſammen, en hel Arme 
paa tuſind Mand, drog afſted i Ilmarſch, traf den 
blodige Nathan i Skovene, erfarede Jeres Stilling 
— og derfor er vi kommen og har holdt Afregning 
med de Skurke!“ 

Med disſe haſtige, uſammenheengende Ord for⸗ 
klarede den brave Kentuckier Hemmeligheden ved hans 
frelſende Mellemkomſt, uden at Roland dog forſtod 
et Ord deraf. Thi han var endnu helt bedøvet af 
Begivenhedernes pludſelige Omſkiften og tilmed 
hørtes endnu ſtadig Kampens Larm, de flygtende 
Indianeres Skrig og de forfølgende Hvides Jubel; 


hele Dalen vrimlede af dem. Rolands forſte Tanke, 


da han havde gjenvunden fin Fatning, gjaldt Edith. 
Men før han kunde rette Sporgsmaalet, blev det 
allerede beſvaret af Bruces yngſte Son Richard, der 
kom galoperende hen til Vennernes Kreds og jub⸗ 
lende ſvang ſin Hue i Luften. Han pegede paa en 
Mand, der fulgte ham til Heſt, og i hvem Roland, 
til fin ikke ringe Forbapſelſe, gjenkjendte — Pardon 
Færdig. Men Rolands Forbapſelſe over fin gamle 
Ledſagers Opſtandelſe fra de Døde ſtulde ikke blive 
af lang Varighed, thi i det neſte Ojeblik laa Edith 
i hans Arme. 


„Der!“ udbrød Pardon Ferdig, 5 
hende igjen! Jeg ſaa' den indianffe Slyngel ride 
afſted med hende, jeg fo'r efter ham og ſendte ham en 
Kugle i Nakken, 1 955 tange Poe op paa min 
Deft og bragte hende herhen! Hurra!“ 
så „Fader!“ bre Tom Bruce med ſvag Stemme, 
idet han greb Oberſtens Arm og med ſkjcelvende 
Haand pegede paa det lykkelige Soſtendepar, „Fader, 
det er et Syn, ſom det er verd at dø for.” 

Ved disſe Ord faldt han pludſelig til Jorden. 

„Du vil dø, min Dreng?” udbrød Faderen 
overrajfet og forſtrekket; „er du ſaaret, Tom?“ 

„Her,“ ſvarede den unge Mand og pegede paa 
ſit Hjerte, „og derfor, Fader, hvis J blot ſiger, at 
jeg har gjort min Pligt, jaa bryder jeg mig ikke 
om at gaa herfra.“ 

„Gaa herfra, Dreng?“ gjentog Faderen og greb 
Sonnens Haand, medens de andre flokkedes omkring 
ham og med Uro ſaa' paa det hurtigt ſtiftende Ud⸗ 
tryk i hans Trek. „Tom, min Gut, du tror da 
ikke, at det gjelder Livet?” a : a 

„Hvis J mener, at jeg har gjort min Pligt 
mod den Fremmede og den unge Dame,“ ſagde 
Tom, „og mod; Jer, Fader og Moder og alle de 
andre —“ 

„Det har du, Tom,“ ſagde Oberſten med noget 
hæs Stemme, „mod de rejſende Fremmede, mod din 
Moder, Fader og alle —“ 


„Og mod Kentucky?“ hviſtede den Dpende. 

„Og mod Kentucky!“ ſvarede Faderen. 

„Naa godt, jaa ſkilles jeg gjerne fra denne 
Jord. J vil nu ſette Richard i mit Sted, han er 


en trofaſt Gut. Og for ſaa vidt er alt i Orden 
Men jeg mener, Fader —“ 

„Naa, hvad mener du, Tom?“ ſpurgte Bruce, 
da den udmattede unge Mand holdt inde. | 

„Jeg vil ikke frænfe nogen, Fader,“ ſagde han 
endelig, „men jeg vilde blot ſige, at man herefter 
ikke tor lade nogen ſtakkels Rejſende drage gjennem 
Skovene uden Gelejde.“ 

„Du har Ret, Tom, og jeg véd, hvad du mener 
med de Ord.“ 

„Og ſaa, Fader, J maa ikke mere tillade, at 
man krenker og ſpotter den blodige Nathan, thi jeg 
véd, at han vil kempe, naar J blot tillader ham 
at gjøre det paa fin egen Vis. — Og jaa, Fader, 
luk et Oje til, naar Kaptajn Ralph ſtjcler en og 
anden Heſt ud af vor Fold.“ 

„Lad ham ſtjele dem alle tilhobe,“ ſagde Bruce 
og ryſtede paa Hovedet, for at holde de Taarer til⸗ 
bage, der fyldte hans Øjne; „Ingen ſtal gjøre ham 
Fortred for det.“ 

„Godt, Fader, og J tror, 
bekempet Indianerne her?“ 
| „Det har vi, ſtakkels Tom! 
talt Sejren dyrt nok!“ 

? „Hurra for Kentucky!“ udbrød den un e M 

idet han ſamlede alle ſine Kræfter, Det 55 Det 
ſidſte Anſtrengelſe. Han faldt tilbage, trykkede 
Faderens og Broderens Haand og døde. 


at vi tappert har 


Men vi har be⸗ 


„der har J 


og ffød ham ned paa Stedet. 
tilſtrekkelig til at fjerne al Fare, thi de Vilde, ſom 


baade Medlidenhed og Raddſel. 


Syttende Kapitel. 
Slutning. 


Indianerne var blevet forjagede fra deres 
Landsby og tenkte ikke paa Modſtand, men kun pan 
Flugt. Men paa alle Kanter ftødte de paa Fjenden: 
her modtoges de af en Salve fra de fratbevorede 
Sfrænter, der ſaa' de lig angrebne af en Rytter⸗ 
ſtare, ſom kom ſprengende hen over Enge og Korn⸗ 
marker. Saaledes blev de drevet tilbage til Lands⸗ 
byen igjen og vendte ſig i vild Fortvivlelſe mod 
de Hvide for at fælge deres Liv faa dyrt ſom 
muligt. 

Ved Enden af Landsbyen ftødte de paa den 
Skare Ryttere og Fodfolk, ſom forſt havde jaget 
dem fra hverandre, og begyndte en blodig, men kort 
Kamp, der trængte fig helt hen til den aabne Plads, 
hvor den unge Bruce nylig havde udaandet ſit ſidſte 
Suk. Paa de faa, ſom var blevet tilbage hos den 
døende, frembragte den fornyede Kamp i deres 
Nerhed den naturlige Virkning. Ogſaa Ralph 
Stackpole greb en tabt Sxe og idet han tilraabte 
den bedrovede Oberſt: „Lad det ikke anfægte Jer, 
jeg ſkal for Toms Skyld have en Skalp om et 
Øjeblik,” ſtormede han los paa de nermeſte kœm⸗ 
pende. 

Den blodige Nathan var allerede forſvunden, 
jaa vel ſom de fleſte Ryttere, der havde forſamlet 
ſig om den Daende. Oberſten, hans Son Richard, 
Roland, Edith og Pardon Færdig var alene tilbage. 
Men alle blev bortledede fra Sorgen over den 
ung da Kampens Bølger atter væltede fig blodige 

em 


„Det er ikke Tid til at græde,” ſagde gamle 
Bruce og lod Toms Lig ſagte glide ned paa Jor⸗ 
den. „Han døde ſom en Mand. Slut Kreds om 
Damen!“ tilføjede han med høj Roſt, da en Be⸗ 
vegelſe i de Kempendes Masſe og den lille Flok 
vilde indianſke Skikkelſers Fremtrængen truede den 
lille Hob ved Pelen med uventet Fare. 

„Jeg er Mand for at tage det op med dem, 
nu jeg forſt har lugtet Blod,” raabte Pardon Feer⸗ 
dig, lagde ſin Bosſe an paa den forreſte Indianer 
Denne Bedrift var 


oploftede et højt Raab over deres Anforers Fald og 
Opdagelſen af de Fjender, der pludſelig var duk⸗ 
ket op foran dem, vendte ſig til Siden i ilſom 
Flugt, forfulgt af en ftørre Skare Kentuckiere. 
Medens Indianerne ſpredtes til alle Sider og 
rømmede Pladſen, frembød Gruppen henne ved Pelen 
et Syn, der i høj Grad var fkikket til at voekke 


(Sluttes.) 


En Gaade. 


Roman af 


B. . Jarzeon. 
Overſat af O. P. Ritto. 


(Sluttet.) 


Sex og fyrgetyvende Kapitel. 


J hvilket „Fuldmaanen“ 
til ſin „Roman af 


Et Par Dage efter Branden ſkrev Bladet 
„Fuldmaanen“ ſaaledes: 

Det er os fjært, at vi herved kunne meddele 
vore Leſere ſidſte Akt af et Drama, der — ſaavel 
fra Handlingens ſom fra Karakterſtildringens Side 
— overgaar ethvert af de Senſationsſtykker, der 
ſpilles paa de engelſte Theatre. Vi gribe Lejlig⸗ 
heden til at betragte hine tragiſte Begivenheder 
endnu en Gang, og vi gjøre det ſaa meget hellere, 
ſom vi derved foranlediges til at yde en af de Med⸗ 
virkende fyldig Retfærdighed, — noget, han ikke 
uden Grund har beklaget ſig over at have javnet. 


meddeler en Efterſkrift 
det virkelige Liv.“ 


Hvad vi i Dag have at meddele vore Leſere 

er itfe Blot fidfte Art af hint Drama, men 1111 
W til et Efterſpil, der efter al menneſtelig 
Se og efter de Paagjeldendes Natur at 
1 8 maa fore til en lykkeligere Udgang end den, 
85 BA 5 0 Bange 2105 ved den redſelsfulde Brand 
men Nr. paa Great 5 e 
e to Menneſters Sticbne. e 
J Laarsnumret af „Fuldmaanen“ bragte vi et 
udførligt Referat om denne Brand, ved fvilfen ingen 
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NOoradastjernen. 


andre omkom end de to ſkyldige, der fa 

i det Flammehav, de ſelv NS 10 1 
De er nu udſlettede af de levendes Tal, men 
Erindringen om deres Udaad og om alt, hvad der 
ſtaar i Forbindelſe med den, vil ſikkert endnu længe 
herefter vere til Stede i Folks Bevidſthed. Efter 
hvad vi erfare, har man beſluttet at jævne Ruinerne 
af den nedbrændte Ejendom med Jorden og bygge 
den op fra nyt af. Nabohuſet, der beboedes af en 
Dame, der havde Penſionerer, er desværre ogſaa 
bleven beſkadiget af Ilden, men Mrs. Preedy — det 
er Lejerindens Navn — har asſureret, og der er 


Haab om, at hun nu kan faa ſine Verelſer lejede 


ud bedre end for, efterſom det berygtede Hus ved 
Siden af er borte. Mrs. Preedy har desuden faaet 
en hojſt værdifuld Asſiſtance i Mr. Frederik Holdfaſt 
og den kjcekke, hojhjertede unge Kvinde, der om føje 
Tid ſkal bære hans Navn. 

Hos bemeldte Mrs. Preedy boede der en gam- 


mel gigtſvag Dame, der kun med ſtort Bejvær blev | 


reddet under Branden. Selv lagde hun de ſtorſte 
Vanſkeligheder i Vejen for Transporten, idet hun 


gen. Det hjalp hende imidlertid intet; men da 
Sengeſtedet paa Vejen ned ad Trappen kom til at 
ſtode imod denne, trillede der en ſtor Hoben Guld- 
Hyffer ud ... deri havde man Forklaringen til 
hendes Voegring. Hun jamrede fig himmelhojt for 
disſe Penge, ſom hun ſiden Mandens Dod havde 
ſparet ſammen, men de fleſte blev dog fundne igjen; 
og felv om et Par Stykker er blevne hængende ved 


Dragernes Fingre, ſaa har Frederik Holdfaſt ogſaa | 


rigeligt erſtattet den gamle Tabet. 
Bailey — det er hendes Navn — 
i Fremtiden finde et 
Penge. 

Vore Læjere vil andet Steds i Bladet finde 
en udførlig Beretning om det Ligſyn, der i Morges 
blev foretaget, og af hvilket det fremgaar, at de to 
Perſoner, hvis afſjclede Legemer man fandt i Ejen⸗ 
dommen Nr. 119 paa Great Porter Square, ufri⸗ 
villigt maa have fundet Døden i Luerne. Og i 
Gaar modtog vi en privat Skrivelſe fra Mr. Fr. 
Holdfaſt, Hvori han „i Retferdighedens Navn” 
blandt andet forlanger af os, at den Referent, der 
har ſkrevet hin „Roman af det virkelig Liv“, ſkal 
overvære Ligſkuet og give Meddelelſe herom paa 
hvad Maade, han ſelv finder for godt. Vor Refe⸗ 
rent efterkom denne Opfordring og vi ſkylde ham 
derfor den foreliggende Beretning derom. De Af⸗ 
fløringer, ſom dette Ligſtue fremfaldte, var ligeſaa 
overraſkende ſom interesſante, og vor Referent er 
— ſom vi ſelv — Mr. Frederik Holdfaſt meget 
taknemlig, fordi han har givet os Lejlighed til at 
overvære det. 

Ved den ſamme Lejlighed fornyede vor Referent 
nemlig fit Bekjendtſkab med Retsbetjenten Mr. Gold⸗ 
berry, der — ſom man vil erindre — optraadte ſom 
Defenſor for Antony Cowlrick, da denne ſtod for 
Anklagebenken. Den Djeervhed og Overbevis ning, 
hvormed Mr. Goldberry forte den falſk Anklagedes 
Sag, bevirkede jo ogſaa, at Antony Cowlrick om⸗ 
ſider blev løsladt, da man ikke kunde tilvejebringe 
Skygge af Bevis imod ham. Da Antony Cowlrick 
forlod Retslokalet, traf vor Referent ham og laante 
ham ved denne Lejlighed en Sovereign, ſom jo 
ogſaa punktlig blev ham tilbagebetalt, da han ind⸗ 
fandt fig i hans Bopæl, hvor han traf den lille 
Tendſtikkepige, Fanny. 

Nu, da Mr. Goldberry og vor Referent atter 
mødtes, ytrede den forſte: 

„Ja, da jeg ſidſt traf Antony Cowlrick, ſagde 
han, at han vilde opſoge mig, naar han en Gang 
fik Brug for mig! 
troede, at man behøvede Hjælp af Rettens 
at faa den ſtraffet, der har udgydt Menneſkers 


Men Mrs. 
vil forhaabentlig 
bedre Gjemmeſted til ſine 


| 


Og han ſpurgte mig, om jeg 
Folk for 


Blod ... ja, De jer paa mig, jeg ſtal ſige Dem, 


nu er jeg her igjen for at forſvare hans S 
og jeg haaber ikke, det vil være mig vanſkeligt! “ 
„Ja, jeg formodede alt den Gang, at denne 


Sag 
Huſtru, og Pelham ſom den, 


Cowlrick var et Menneſke med Dannelſe, og det var 


egentlig nœermeſt af den Grund, jeg interesſerede mig 
for ham. Men ſig mig, kommer Antony Cowlrick 
da her?“ 

„Ja, viſt gjør han 
endnu, ſom De kjender.“ 

J dette Øjeblit traadte en Herre og en Dame 
ind i det Verelſe, hvor Ligfkuet fandt Sted; de gik 
hen til Mr. Goldberry og trykkede ham i Haanden. 
Herren var Antony Cowlrick. Efter at han havde 
verlet nogle Ord med fin 
om imod Referenten, rakte ham Haanden og ſagde: 

„De maa tilgive mig, at jeg ikke holdt det 
Løfte, jeg gav Dem den Dag, jeg laante en Sove⸗ 
reign af Dem. dom at være hjemme, naar De 


og her kommer flere 


Advokat, vendte han ſig | 


fom for at bejøge mig; men De vil viſtnok forſtaa 
mig, naar jeg fortæller Dem.. . hvad der er 
hendet mig!“ 

„Jeg vil være Dem meget taknemlig herfor,” 
ſvarede vor Referent . . . „isvrigt har > ERA 
i Gaar faaet Brev fra Mr. Frederik Holdfaſt ...“ 

„Frederik Holdfaſt .... det er mig!“ ſagde 
Herren. „Antony Cowlrick var kun et paataget 
Ravn; mit eget kunde jeg jelvfølgelig ikke bære, ſaa⸗ 
længe jeg var anflaget for at have myrdet min 
Fader.” 

Han vendte fig bort for at ſtjule fin Bevegelſe, 
og vor Referent trak ſig taktfuldt tilbage. Den 
Dame, Mr. Holdfaſt havde under Armen, ſyntes 


Referenten bekjendt, og da han foreſpurgte fig om | 


hende hos Mr. Goldberry, fik han at vide, at det 


var den ſamme unge Dame, ſom Antony Cowlrick. 


ved et lykkeligt Tilfælde havde truffet paa Leiceſter 
Square, den Dag han blev løsladt. 

„Derſom hun havde tilladt det,“ tilføjede Mr. 
Goldberry, „var hendes Fotografi i Tuſinder af 


ebe Tig ved at lade fig Piste ud af Sen⸗ | Exemplarer bleven udbredt over England, men den 


Slags Berommelſe attraar hun ikke: hun er en 
Kvinde i Ordets bedſte Betydning, men en energiſt 
og handlekraftig Kvinde tillige. i 
imod, af hvem De fif Stoffet til Deres „Roman af 
det virkelige Liv,” havde næppe modſtaget en ſaadan 
Friſtelſe ... men alle Kvinder er jo ikke eng!” .. 

„Ja, denne Mrs. Holdfaſt har fort mig godt 
bag Lyſet, det ſkal jeg love for!“ ſagde Referenten, 
„men jeg er vel ikke den eneſte, hun har kjort i 
Ring med; naa, ſaadan gaar det ſaa ofte! Enhver, 
der ønjfer Romanſtof, behøver blot at lede efter det 
i Aviſerne . . . der er ſaameend nok af det! ... 
men ſig mig, hvad blev der ellers af Mrs. Holfaſts 
lille Barn?“ 

„Saavidt jeg ved, vil Mr. Frederik Holdfaſt 
beſorge dets Opdragelſe,“ ſagde Mr. Goldberr . . . 
„og han vil faa vidt muligt undgaa, at det faar 
noget at vide om dets Moders Brøde.” 

Ligſtuet gif jaa for fig. 

Saavel Mrs. Holdfaſt jom Mr. Pelham blev 
gjenkjendte, trods de Saar, de under Branden havde 
faaet; det blev fuldgyldigt konſtateret, at det var 
dem, og det blev endvidere godtgjort ved forſtjellige 
Vidner, at de begge havde ſtaaet i Begreb med at 
begaa en Forbrydelſe, da Døden traf dem, og at 
han havde været den, der havde anſtiftet Ilden. 

Mrs. Preedy vidnede, at en Mand, der kaldte 
lig Richard Manx, og ſom efter Udtalen at dømme 
var en Udlending, havde beboet Kviſtverelſet i 
hendes Lejlighed. Lejen androg tre Shilling om 
Ugen, men hun havde aldeles ikke faaet noget af 
ham, da han foregav at være meget fattig. Vidnet 
betvivlede intet Ojeblik, at den Mand, der var om⸗ 
kommen ved Branden i Nabohuſet, var denne Ri⸗ 
chard Manx i egen Perſon, og i lige Maade var 
hun overtydet om, at det var ham, der havde op⸗ 
fundet og udſpredt det Rygte, at der ſpogede i det 
Hus. 
Mrs. Whittaker, der ejede et Penſionat i Bu⸗ 
ckingham Palace Road, udſagde, at hun for en Pris 
af tre Guineer om Ugen havde lejet et Verelſe paa 
forſte Sal til Mr. Pelham. Han betalte punktlig 
ſin Leje, og hun anſaa' ham for at være ganſte vel⸗ 


ſtaaende. Ogſaa hun gjenkjendte denne Mr. Pelham 


i Liget, der her laa foran hende. 

Opdagelſesbetjenten, der havde medvirket ved 
denne Lejlighed, gjenkjendte i Richard Manx, eller 
Pelham, en dreven Svindler og falſt Spiller; da 
han mistenkte ham for Meddelagtighed i Mordet 
paa Mr. Holdfaſt, havde han holdt Oje med ham, 
og ſamme Aften, ſom Ilden udbrød i Nr. 119, 
havde han jet ham ledſaget af en Dame gaa ind i 
Naboejendommen Nr. 118. Denne Dame var ingen 
anden end Mrs. Holdfaſt. 

Da Mr. Frederik Holdfaſt optraadte ſom Vidne, 
gik der en Bevegelſe gjennem Retslokalet. Han 
gienkjendee Mrs. Holdfaſt ſom hans Faders anden 
der en Gang i tidligere 


Dage var bleven udſtodt af et Selſkab af unge 


| Mænd, fordi han ſpillede falſt Spil. 


Paa Foranledning af fin Advokat udtalte Mr. 
Frederik Holdfaſt, at han var den ſamme ſom 
den ſaakaldte Antony Cowlrick, der en Gang 
var ſigtet for Mordet paa Mr. Holdfaſt, og 
han erklærede, at han var i Beſiddelſe af Faderens 
Dagbog og andre vigtige Papirer, hvorefter det klart 
nok fremgik, at Mrs. Holdfaſt og Mr. Pelham havde 
været Morderne. Angaaende hans udførlige For⸗ 
klaring af, hvorledes han ſtaffede ſig Indpas i Ejen⸗ 
dommen Nr. 119 og hvorledes han her üdſpionerede 
Pelhams Bevagelſer, henviſe vi vore Leſere til et 
andet Sted i nærværende Nr. af vort Blad. 

Ikke mindre Interesſe vakte det, da neſte Vidne, 


en ung Dame af ſtor Skjonhed, Blanche Daffarn, 
fremtraadte. For at renſe fin Forlovede for den 
Mistanke, der havde hvilet paa ham, havde hun 
taget Plads ſom ſimpel Tjeneſtepige hos Mrs. 
Preedy, og det ſtyldtes navnlig hendes Energi og 
Snarraadighed, at Pelhams og Richard Manx's 
Identitet klarligen blev godtgjort. Havde hun ikke 
baaret fig jaa ſnildt ad, var det ſikkert lykkedes de 
N at undfly, efter at de havde fuldført deres 
an. 
Hun afgav fit Vidnesbyrd med overbeviſende 


| Klarhed og tillige med en Beſkedenhed, der flædte 


hende godt, og hendes Udjagn blev gjentagne Gange 
hiljet med levende Bifald. 

Den Interesſe, Miss Daffarn's Optræden havde 
vakt i Salen, jvæffedes ingenlunde, da neſte Vidne, 
en pur ung Pige, egentlig talt kun et Barn, blev 
kaldt frem for Skranken for at afgive Forklaring. 


Vor Referent gjenkjendte i dette Barn zjeblikkelig den 


lille Tendſtikkepige, ſom han havde truffet udenfor 
Døren til Antony Cowlriks Hjem. Med en Frej⸗ 
dighed, der af og til vakte ſaavel Tilhorernes ſom 
de Tilforordnedes Munterhed og Bifald, aflagde den 


Lille ſin Beretning, og det fremgik baade af den og 
Mrs. Holdfaſt der⸗ 


hele hendes Optræden her, at hun i hojeſte Grad 
folte ſig knyttet til ſin gode Veninde og beſkyttende 
Aand, Blanche Daffarn, der fra forſte Færd havde 
taget ſig moderligt og kjerligt af hende. Det glæder 
os tillige at kunne meddele, at denne lille Piges 
Fremtid vil være ſikret, efterſoom Mr. Fr. Holdfaſt 
og hans Forlovede fra nu af har taget hende under 
deres Beſkyttelſe. 

Forhandlingerne var til Ende, men Mængden 
vægrede fig alligevel ved at fjerne fig. Man vilde 
gjerne noget nøjere betragte enhver af de Perſoner, 
der havde ſpillet en Rolle i denne paa Forviklinger 
og Begivenheder jaa rige Tragedie, der i jaa lang 
Tid havde beſtjcftiget deres Sind og Tanker. 

Ja endog udenfor Retslokalet ſtod der en 
tætpakket Mengde, der længtes efter at faa 
et Glimt at je af den kjeekke unge Dame og det 
modige Barn, ſom nu begge vilde blive nævnede 
med Beundring og Hojagtelſe i alle Landets Aviſer. 

„Gud velſigne lille Fanny“ og „Held og Lykke 
for Frederik og Blanche“, var de Onſker, der op⸗ 
ſteg fra de Tuſinder af Menneſker, der allevegne trængte 
fig ſammen for at faa dem at je paa nærmere Hold, 
— og til disſe Onſter ville J ſikkert ſlutte Eder, alle 
I, der Maaneder igjennem have fulgt denne Fortel⸗ 
ling, hvor Kjærlighed og Forbrydelſe voxede Side 
om Side, hvor Liſt mod Lift var det fælles Loſen, 
hvor Uro og Bekymring fyldte hvert Hjerte, men 
hvor jaa. til Gjengjceld ogſaa Trengſelens og Lidel⸗ 
ſens Dage afloſtes af ſaadanne, der i fuldt Maal 
beſtinnedes af Lykkens og Fredens milde Sol. 


9672. 


Fortælling fra Rorge. 


Af 
Jules Verne. 


Overſat af O. P. Ritto. 


(Fortſat.) 


Og jaa fortalte Hulda ham indtil de mindſte 
Enkeltheder alt, hvad der var hendet, medens den 
Fremmede havde opholdt fig i Gjeſtgiveriet, og med⸗ 
delte ham tillige, hvor paafaldende Moderens Ad⸗ 
færd havde været, den Gang han drog bort, — 
men da hun var færdig, ſkyndte hun fig at tilføje: 

„Ja, men det er dog viſt bedſt, at vi ikke lader 
os merke med noget, du kjender jo nok Moder! 
Det vilde kun gjøre hende endnu mere nedtrykt. 
Fremtiden vil ogſaa nok opklare os Fortidens 
Gaader. Blot Ole var kommen tilbage ... faa 
var vi dog, i hvad der end ffal fle, tre om at 
bære det!“ 

Joel havde med ſpeendt Opmeerkſomhed lyttet 
til Soſterens Beretning. Der kunde ikke være Tvivl 
derom; Madam Hanſen maatte efter alt at dømme 
ſtaa i et viſt Afheengighedsforhold til denne Sand⸗ 
kviſt; det var jo klart, han var kun kommen til 
Dale for at foretage en Slags Inſpektion af deres 
Gjeſtgiveri. Hvad ſtulde det ellers betyde, at 


Moderen rev Regningen itu, den Gang den Frem⸗ 
mede rejſte bort, og at han havde taget det ſom 
noget, der fulgte af ſig ſelv? 

Omſider udbrød Joel: 
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„Ja, du har Ret, Hulda, det er bedſt, jeg lader 
ſom intet. Jeg vil ikke tale til Moder derom. 
Maaſte hun ſelv kommer i Tanker om, at det er 
urigtigt, hun ikke har betroet fig til os ... naar 
det jaa blot ikke maa være for ſent! Stakkels Mo⸗ 
der, hvor hun maa vare forpint og beklemt! Det 
er endnu ikke gaaet op for hende, at hendes Born 
er beſtemte til at dele hendes Sorger og hendes Be— 
kymringer med hende!“ 

„Det vil nok en Gang gaa op for hende, Joel.“ 

„Ja, det vil vi haabe! ... Men hvad kan der 
ikke ffe imens! Naa, jeg maa vel have Lov til at 
forhøre mig om denne Hr. Sandkviſt .. det kan 
jo være, at Helmbo fjender ham. Jeg ſkal ſporge 
ham om det, den forſte Gang jeg kommer til Bamble, 
og hvis det viſer fig at være nødvendigt, vil jeg 
rejſe lige op til Drammen. Der vil jeg let kunne 
faa Oplysning om ham .. faa at vide, hvem og 
hvad han er, og hvorledes han er anſtreven i 
Bhen 


„han har i al Fald ikke noget tiltalende ved 
fig; han har ſtrenge Træf og et meget haardt Blik. 


Det ſtulde forundre mig meget, om der bag dette 


fraſtsdende Ydre kunde dølge fig en ærlig og ret⸗ 
tœnkende Sjæl!” 

„Ja, vi maa ikke flue Hunden paa Haarene!“ 
ſagde Joel. 
vilde finde denne Sandkviſt ret elſtverdig, derſom 
det traf fig, at du faa” ham Arm i Arm med Ole ...“ 

„Aa, ſtakkels Ole!“ udbrød den unge Pige. 

„Ja, han kommer ſaamend nok tilbage, han 
maa jo være undervejs! ... Ver du blot taal- 
modig .. . og tillidsfuld! Ole kan ikke være langt 
borte nu, og naar han kommer hjem, ftal han faa 
ordentlig Stjænd, fordi han ſaadan har ladet vente 
paa ſig!“ . 

Det var imidlertid hort op at regne. De gik 


ud af Hytten og begav fig ned ad Stien, henimod | 


Gjeſtgiveriet. 


igjen i Morgen.“ 
„Skal du afſted igjen?“ 


„Ja, i Morgen ganſte tidlig .., det havde jeg 
ner glemt! ... det er aldeles nødvendigt, Hulda. 


Da jeg tog fra Hardanger, ſagde en af mine Kamme⸗ 


rater til mig, at der var en Rejſende i Vente nord⸗ 


fra, ſom i Morgen vilde komme til Rjukanfosſen.“ 

„Hvem er denne Rejſende?“ 

„Ja, jeg ved ſaameend ikke en Gang, hvad han 
hedder; men jeg maa jo være der for at fore ham 
til Dale.“ 

„Ja, naar det ikke kan være anderledes, ſaa 
maa du jo afſted!“ ſagde Hulda med et dybt Suk. 

„J Morgen tidlig ved Daggry begiver jeg mig 
vaa Vandring .. er du kjed af det, Hulda?“ 

„Ja, det er jeg, Joel. Jeg er meget mere 
urolig, naar du er borte ... ſelv om det kun 
drejer ſig om nogle Timer!“ 

„Men faa ſkal du vide 
jeg ikke alene!“ 

„Hvem ſkal da folge med dig?“ 

„Det ſtal du, Hulda, du ſelv! 
til Adſpredelſe .. . derfor tager jeg dig med!“ 

„Aa, Tak, Joel. Tak! 


denne Gang rejjer 


Ottende Kapitel. 
Ved Daggry neſte Morgen forlod de Gjeſt⸗ 


| og Græs, og til højre for Clven — i en Højde af | 


| 


| 


| overfor Faldet. 
for at hvile fig. 


bage fra Dale til de berømte Fosſefald var kun 


Smaating for Joel, men for Huldas Skyld havde 
han dog denne Gang lejet en Kariol hos Lengling, 
og Kerren, ſom denne korpulente Mand havde ladet 
lave til ſit eget Brug, var ſtor nok til at baade 
Joel og Hulda kunde faa Plads i den. Vilde den 
Rejſende, de traf ved Rjukanfos, paa Tilbagevejen 
til Dale ſidde op ved Siden af Hulda, faa kunde 
Joel enten vende hjem til Fods eller anbringe ſi 
paa Bredtet bagved Kerren. 

Vejen fra Dale til Faldene er meget ujevn, 
men ellers ganſke ſmuk; det er forreſten ſnarere en 
Sti end en Vej. J fort Afſtand fra hinanden er 
der over Maaneelvens Bifloder anlagt en Raekke 
Smaabroer af tilhugne Planker, men de norſte Heſte 
er meget forſigtige og de lange Vognſteenger er 
elaſtiſte nok til — i alt Fald nogenlunde — at 
kunne bøde paa Manglen af Fjedre under ſelve 
Kariolen. 

Vejret var godt. Joel og Hulda kjorte raſt 
til langs de gronnende Enge, der til Venſtre be⸗ 
grendſedes af Maaneelvens klare Stromme. Hiſt og 


her frembrod Grupper af Birketræer en behagelig | 


Skygge paa den ſolrige Vej. J den tidlige Morgen 


ſund Kulor. 


to ſtejle Fjeldvægge, der indeſluttede den, presſede 
„Han er viſt ikke godt anſkreven,“ ſagde Hulda 


bares endnu tydeligt herop fra den ſnevre Pasſage 
„Jeg fkulde neſten tro, at du endog | 


| ffæreri ved Bredden af et Fald paa henved femten 


ſagde Joel 
„Det er jo fandt,” udbrød Joel, „jeg ſtal afſted 


det indſnevrede Dalſtrog. 
| lig frem mellem Træerne 


naaede da omſider i god Behold et Klippeparti, der 
... Du trænger | 


| rørte fig i deres Indre. 
giveriet begge to. De fire, fem Mil frem og til⸗ 


Hverken Joel eller Hulda havde faaet Øje paa ham 


glimtede Dugdraaberne ſom Diamanter paa Urter 


to tuſinde Meter — kaſtede Gauſtas ſnedekte Tinder 
et ſterkt reflekteret Lysſkjer ud i Rummet. 
Den forſte Timestid gik det jevnt hurtigt 
fremad, thi Stigningen var endnu ubetydelig, men 
Dalſtroget traf ſig efterhaanden mere og mere ſam⸗ 
men, Baklobene blev lidt efter lidt til rivende 
Strømme, og Vejens tiltagende Ujevnhed ;vanffelig=- 
gjorde i høj Grad Kjørjelen. Men Joel var ved 
godt Mod, og Hulda frygtede intet, faa længe han 
var hos hende. Naar Vognen heldte altfor ftærft 


igtigt for Reſten — ud paa Klipperyggen, der krum⸗ 
| 12 5 ; 10 ig: imod Maaneelvens Leje. Han vilde 
aabenbart fe Njukanfosſens to ſtore Afgrunde, den 
til venſtre, hvor Vandet ſydede og bruſte, i meg⸗ 
tige Bobler, og den til højre, hvorfra Dampene ſom 
en vældig Stopſty ſteg i Vejret. Eller maaſte for⸗ 
ſtede han efter, om der mulig ſkulde findes endnu 
en tredie Fordybning højere oppe thi fandtes 
den, kunde man bedre forklare ſig det Faktum, at de 
nedſtyrtede Vandmasſer med visſe Mellemrum og en 
rullende Torden ſprejtede de overflydende Dele til⸗ 
bage op igjen. Man vilde da kunne tenke ſig, at 


eller ffumpledes meget, klyngede hun fig til hans Arm 
og holdt fig faſt ved ham. Hun havde i den ſidſte 
Tid været blegere end jædvanlig, men i Dag havde 
Morgenluften givet hendes ſmukke Anſigt en friſk og 


Imidlertid ſtulde de højere til Vejrs. Længere 
fremme blev Dalen endnu ſnevrere, og mellem de 


Maaneelven fig frem. Paa de nærmefte Fjelde ſaaes 
en Snes ſpredtliggende Huſe, nogle forfaldne Gaarde | 
eller forladte Sætre, og hift og her mellem Træerne 
nogle Smaahytter, ſom Hyrderne havde beboet. 
Efter fort Tids Forløb havde de to Sodſtende ganſte 
tabt Elven af Syne, men Lyden af dens Skummen 


dernede mellem Klipperne. Egnen fik et vildt, men 
tillige ſtorladent Preg, efterhaanden ſom der aabnede 
fig Üdſigter til ſelve Fjeldtoppene der omkring. 

Et Par Timers Tid efter kom de forbi et Tre⸗ 


hundrede Fods Højde. Saadanne Fald er der ad⸗ | 
ſtillige af her i Veſtfjorddalen, men deres Vand⸗ 
mængde er kun ringe, — naar man da fraregner 
Rjukanfosſens. 

Da Joel og Hulda kom til dette Træjfjæreri, | 
ſteg de af Kariolen. | 

„Ja, nu har vi en halv Times Vej at gaa,” | 
„tror du, du kan holde det ud, 


Hulda?“ 

„Jeg føler mig flet. ikke træt,” ſvarede hun 
. ntvertimod, jeg har godt af at røre Benene 
die 

„Lidt ... ja, det er ikke faa. lidt enda . 
og det gaar opad hele Tiden!“ 

„Jeg kan jo tage dig under Armen, Joel, om 
det ſkulde knibe.“ 

Her kunde Kariolen nemlig ikke komme frem. 
Stierne var baade for ſnevre og for ſtejle, og tal⸗ 
føje Klippeſtykker af de meſt fantaſtifke Former, 
nøgne. eller trebevoxede, hang ludende og truende 
ud over Fjeldvæggen — Vidnesbyrd om, at man | 
nærmede fig „det ſtore Fald”. 

Fra Rjufanfosjen derhenne ftød Vanddampene 
ſom en blaalig Stovſky i ſlangeagtige Bugtninger 
højt op i Luften. 

Hulda og Joel ſlog ind paa en lille Sti, ſom 
Forerne kjendte godt, og ſom fænfer ſig ned mod 


og Buſkvaxterne, men 


var bevoxet med gule Mosarter, og ſom laa lige⸗ 
Paa dette Klippeparti tog de Plads 


Det havde veret vanſteligt her paa dette Sted 
at gjøre fig forftaaelig for hinanden 
de to Sodſtendes Vedkommende behøvedes det heller 
ikke: de var gjenſidig fortrolige med de Tanker, der 


Rjukan er en af Norges, 
af Evropas meſt ſtorartede Fosſer. Den dannes af 
Maaneelven, ſom fra en Højde af ni hundrede Fod 
og med en aldeles øredøvende Larm ſtyrter fig ned 
ad Fjeldterrasſen mellem Mjsesvand og Tinſsgen. 
Ni hundrede Fod, det vil ſige fem Gange Niagara⸗ 
faldets Højde, men dette Fald maaler jo rigtignok 
ogſaa omtrent tre tuſinde Jod fra den 
Bred til den kanadiſte. 

Rjukanfaldets ÜUdſeende er her meget vanſteligt 
at beſkrive. End ikke Malerkunſten formaar at give 
et tilfredsſtillende Billede af det. Det frembyder 
ſaa mange Vidundere, at man for ret at faa Ind⸗ 
tryk of dets Skjonhed ſelv maa ſe det. 

et var ogſaa disſe Tanker, der be jeftigede 
den Rejſende, der juſt nu fad og 11 Fosſen 
fra Fjeldveggens Top til venſtre for Maaneelven. 


endnu, ſtjont han kunde ſes. Det var ikke Afſtan⸗ 


den imellem dem, der forhindrede dem i det, det var 


et af disſe for Bjergegne jaa ejendommelige opti 
Fenomener, der bevirkede, at hans Stikkelſe 105 15 


mindre og følgelig ogſaa fjernere ud, 
Virkeligheden var. 


ſmukke Marie fra Veſtfjorddalen her. 


De maatte forſigtig liſte 


i Ord, men for 


ja maafke endog en 


amerikanſke | 


end den i | 


de blev flyngede op ved en eller anden underjordiſt 
Sprengning, for derefter ſom en Taage at ſenke fig 
over de omkringliggende Fjelde. i; ; 
Den Rejſende vedblev imidlertid at folge Mari⸗ 
ſtien eller den ſmalle Sti, der til højre gaar langs 
med den ſtejle Fjeldvæg. Han kjendte altſaa ikke, 
den Uforſigtige! Hiſtorien, der knytter ſig til dette 
farlige Sted! En Dag ſtulde Eyſtejn treffe den 
. hun vin⸗ 
fede til ham ovre fra den anden Side af Stien 
faa pludſelig glider han ud med Foden, ſtyrter 
hovedkuls ned ad den bratte Fjeldvæg og forſpinder 
i Afgrunden, hvor Maaneelven tager ham i fin ko⸗ 
lige Favn for aldrig mere at flippe ham 
Saaledes gik det Eyſtejn; ſkulde den dum⸗ 
driſtige Mand der nu for Sjeblikket beredte ſig til 
den ſamme Vandring, dele Sfjæbne med ham 
Ja, det jaa” betænkeligt nok ud. Og desverre 
blev han forſt for ſent opmærffom derpaa ſelv . 
han vilde træffe fig tilbage, jaa gled han, udftødte 
et Skrig og rullede ned ... men en Snes Skridt 
derfra blev han hængende paa en fremſpringende 
Klippeblok .. et Stykke ovenfor Afgrunden. 
Joel og Hulda havde endnu ikke faaet Oje paa 
ham, men Skriget havde de hørt. 
„Hvad var det?“ ſpurgte Joel og ſprang op. 
„Det var et Skrig,“ ſvarede Hulda. 


„Ja. et Nodſtrig!. .. Men hvor kom 
det fs 
„Stille.. lad os hore!“ . 


De ſaa' ſig om til alle Sider, de kunde intet 
opdage. Men da de faa pludſelig — i de regel⸗ 
mesſige, men kortvarige Mellemrum mellem Fosſens 


Fald — gjentagne Gange horte gjennemtreengende 
Raab om Hjælp, udbrød Hulda: 


„Det er en Rejiſende, der er i Fare. 
os komme hen til ham!“ 

„Ja men hvor er han? Han maa være 
tæt herved, men jeg ſer ham ikke,“ ſvarede Joel og 
jaa”. fig omkring. 

Hulda havde imidlertid — ved at holde fig faſt 
i de tynde Bujfværter, der bedeekkede Maaneelvens 


lad 


venſtre Bred — arbejdet ſig op ad Skraaningen bag⸗ 
ved Klippeſtykket, 


hun ſtod paa, og nu raabte hun 
efter Broderen: „Joel kom, kom!“ 
„Hvad er det? ... Ser du noget?“ 
F der den 
| Og da Joel kom til, pegede hun over paa det 
ulykkelige Menneſte, der endnu hang fvævende tet 
ovenover Afgrunden .. derſom han med Foden 
gled bort fra det Klippeſtykke, der havde ſtandſet 
ham, ja derſom han blot foretog ſig den allermindſte 
Bevegelſe med Kroppen, vilde han ufejlbarlig glide 
ned, og ſaa var han redningsloſt fortabt! . . . 
„Vi maa frelſe ham!“ ſagde Hulda hurtigt. 
0 „Ja, 15 maa vi,“ ſvarede Broderen, „og det 
kal vi ogſaa .. men vi maa igti 
kolbblobig 0 0 være forſigtige og 
Saag udſtedte Joel et langt o jennemtren⸗ 
gende Skrig. Den Reiſende havde Bard det 
505 1 58 1 991 9255 efter Lyden .. . og Joel 
ervejede nu, hvorledes han hurtigſt f 
e til Undſatning e e 
„Du er vel ikke bange, Hulda!“ . 
„Nej, det er jeg itte!“ 8 2 
„Og du kjender jo Mariſtien?“ 
| „Jeg har pasſeret den adſtillige Gange ...“ 
„Godt! ... Saa gaar du op paa Fjeldryggen 
og nærmer dig derfra til ham ſaa meget du kan! 
Derefter lader du dig langſomt glide ned imod ham, 
indtil du naar ham ſaa vidt, at du kan tage ham 
1 UGSA Men hold godt faſt paa ham og lad 
ham fer Guds Skyld ikke gjøre Forjøg paa at reiſe 
fig op! For ellers vil han blive ſvimmel, og faa 


vil han træffe di 
med Eder begge” med ned. . og faa er det ude 


„Men du, Joel?“ 
jo, medens du gaar derop, vil jeg 


ted langs Klipperanden, ned imod Maane⸗ 
elven. Skulde J ſaa glide, kunde jeg maaſte faa 


I 


Nu reiſte han fig og vovede lig — meget ufor⸗ 


holde Eder fat! 


— (Fortſettes. 
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„Volapük og dets Opfinder. 


Pio: ſiden Babelstaarnets Tid har det veret følt 
ſom en |vær Anſtodsſten for Menneſker af for⸗ 


ſkjellige Nationer, hvem Livets. Forhold paa fredelig | 


Maade bragte ſammen, at deres Sprog var jaa vidt 
forſkjellige, at ingen Forjtaaelje var mulig, og det 
blev værre og verre. Thi ſamtidig med at Folkene 


rykkede frem i Kultur, og deres Sprog i Tale og | 


Skrift blev rigere, fordi det maatte udtryffe ſtadig 
flere Tanker, udvikledes ogſaa Samfærdfelsmidlerne. 
Saa maatte man lere de Nationers Sprog, ſom 
man ſtod i Samkvem med, og 
dette blev deſto jfværere, jo ord⸗ 
rigere og mere udviklede Spro⸗ 
gene blev. i 

To Oldtidsſprog naaede dog 
en uhyre Üdbredelſe: Greſken, 
ſom de dannede og fine Klasſers 
Sprog i alle Middelhavslande, og 
Latinen, der i ſin folkelige 
Form med de romerſte Soldater, 
Koloniſter og Embedsmænd trængte 
ſejrrigt frem over hele Sydevropa, 
hvorfor endnu den Dag i Dag 
Franſkmeend, Italienere, Spaniere, 
Portugiſere og Rumener tale et 
Sprog, hvis Moder Latinen er. 
Og i fin mere færde Form blev 
jaa Latinen desuden i Aarhun⸗ 
dreder Kirkens og Videnſkabens 
Sprog, hvis Herredomme endog 
forſt for nylig er brudt og endda 
veſentlig kun i de proteſtantifke 
Lande. 

J den nyere Tid har Franſk 
paa flere Omraader, iſcer i den 
diplomatiſte Verden, indtaget en 
lignende Stilling, i Handelsver⸗ 
denen dominerer Engelſk, ſom 
fra England og de forenede Sta⸗ 
ter ſpender ud over ſtore Dele 
af Jorden, ja endog har okku⸗ 
peret en hel Verdensdel (Avſtra⸗ 
lien). 

Men Trangen til et Ver⸗ 
densſprog er dog blevet endnu 
ſtarre nu, da Samfeerdſelsmid⸗ 
lerne ſaa at ſige bringe Folkene 
nærmere og faa Grenſerne til at 
ſvinde. Rent praktiſt har man 
enkelte Steder ſogt at føje denne 


Tanke om et ſaadant overmaade ſimpelt og let 
Samkvemsſprog. Det er ovre ved Kinas Kyſter og 
paa de indiſte Øer, hvor det ſaakaldte Pidſchin⸗ 
| 


Engelſk, en Blanding af Kineſiſt, Engelſk og 
Malayiſt, neſten tales og forſtaas af alle de bro⸗ 
fgede Nationaliteter, ſom færdes her. 
en hel anden Kant af Jorden, i Veſtindien, hvor 


det bekjendte Negerengelſk er meget udbredt. | 


Disſe Sprog, der udmærfe fig ved ſtor Simpelhed 


i Bygningen, er dog meget fattige, idet de Menne⸗ 
ſker, der betjene ſig deraf, kun fole Trang til at 


| benytte nogle faa hundrede Ord, ſom er tilftræffelige 


til at udtrykke de begrænjede Foreſtillinger og In⸗ 
Leibnitz, ſenere en engelſt Biſkop Wilkins, der gjorde 


teresſer, ſom deres Dannelſestrin medfører. J 


Ligeledes paa | 


Sammenhæng hermed bør man ogſaa minde om det 
ſaakaldte lingua franca, en forunderlig Blanding af 
franſt, italienſt, greſt og til Dels tyrkift, ſom er 
det geengſe Handelsſprog paa de øftlige Kyſter af 
Middelhavet. 

Men foruden disſe mere naturlige Samkvems⸗ 
ſprog, ſom ved deres Simpelhed og uſammenſatte 
Natur pasſe ſerlig for lavere, mindre dannede 
Racer i deres indbyrdes Forbindelſe eller deres Sam— 
kvem med de civiliſerede — foruden disſe har 
der Tid efter anden i Enkeltmands Hjerne været 
udtlæftet Planer om et alt omfattende Verdens— 
ſprog. Saaledes i 1666 af den berømte tyſte Filoſof 


et praktiſk Forſlag til et Verdens⸗ 
ſprog; men han brugte altfor 
mange Skrifttegn til, at hans 
Planer kunde vinde Indgang. J 
forrige Aarhundrede forſogte en 
prejſiſt Dovſtummelcerer Sigard 
og en tyſt Skolemand Wolke at 
loſe det ſtore Problem men uden 
Held, og i vort Aarhundrede har 
adſkillige lyſe Hoveder lidt Skib⸗ 
brud paa ſamme Klippe. 

Forſt den Mand, hvis Bil⸗ 
lede vi i Dag bringe, lykkedes 
det at ſkrabe et Sprog, ſom nu 
under fin tiaarige Beſtagen ſynes 
at have vundet en Fremgang, 
ſom allerede overalt i Verden 
vælfer betydelig Opmeerrkſomhed. 

Johannes Martin 
Sehleyer, Sør” af en 
Landsbyſtolelerer i Storhertug⸗ 
dommet Baden, ſtuderede Theo⸗ 
logi ved det katholſte Univerſitet 
i Freiburg. J 1856 blev han 
ordineret ſom Preeſt, men ſogte 
i 1875 fin Afſted for udelukkende 
at ofre ſig for de omfattende 
Sprogſtudier, ſom allerede længe 
havde ejet hele hans Interesſe. 
Han boſatte ſig i en lille Landsby 
nær ved Konſtanz, og herfra ud⸗ 
gik jaa i 1878 det nye Verdens⸗ 
ſprog „Volapük“ (af vol, Verden 
og pük, Sprog). Det er ſam⸗ 
menſmeddet af jer Sprog, tyſt, 
italienſt, franſt, engelſt, rusſiſt 
og ſpanſt, og det ſtal kunne leres 
grundigt — i otte Dage. 

Hvad Mening man ellers 
har om Volapük's Livskraft og 
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praktiſte Betydning, — ét kan man ikke nægte: at 
dette Sprog er højft ſindrigt udtenkt og dets Sprog⸗ 
lere umaadelig ſimpel. Volapük ſtrives med 28 
Bogſtaver, ſom hver ſpare til en enkelt beſtemt Lyd, 
ligeſom hvert Ord kun har en Betydning. Navne⸗ 
ordenes Bøjning ſker ved Tilfojelſe af a, e, i og o, 
ſom betegne Kaſus, medens Flertal udtrykkes ved 
Endelſen s, hvorfor intet Ord allerede i Enkelttal 
maa ende paa 8. Af hvert Hovedord kan der dan⸗ 
nes et Udſagnsord og ved at tilføje Endelſen ik et 
Biord. Der gives ingen Kjonsforſtjel uden ved 
levende Veſeners Navne. Her udtrykkes Hunkjon 
ved at jætte ji foran f. Ex,. af man, Mand, dan⸗ 
nes jiman, Kvinde (j udtales ſom sch). Grads— 
bojningen udtrykkes ved Endelſerne um og in. For⸗ 
holdsordene ſtyre alle Navneform, og naar til et 
Hovedord føjes ob, ol, om, of og os (jeg, du, han, 
vi, det), jaa har man et Udſagnsord. Af pik, 
Sprog, dannes altſaa pükob, jeg taler. Tiderne 
betegnes ved at ſette a, o, i, o og u foran. Der 
findes ikke en eneſte Undtagelſe, og alle de 13,000 
Ord, ſom Volapük for Ojeblikket indeholder, hehand— 
les aldeles ens. Betoningen falder altid paa ſidſte 
Stavelſe. 

Volapük har i de forløbne 9—10 Aar opnaaet 
en anſeelig Üdbredelſe, og er ijær udbredt i de 
tre gamle Verdensdele, Hvor der ſkal findes noget 
over et Par hundred tuſind Volapükiſter. Til Dan⸗ 
mark er Bevegelſen naaet i det ſidſte Aar, og uagtet 
den led et jvært Tab ved i Foraaret pludſelig at 
miſte ſin meſt fremragende Talsmand, ſynes der dog 
at være Livskraft i den. Rundt om i Verden er 
der dannet Foreninger, ſom udgive Blade for at 
fremme denne Sag. J Frankrig og Spanien benytte 
mange Handelshuſe Volapük i deres Korreſpondance, 
og over det berømte Pariſerfirmas (Magasins du 
Printemps) Dor pranger Annoncen: „Her tales 
Volapük.“ 

Det er ikke umuligt, at dette ſindrigt udtenkte 
Sprog kan have en Fremtid for fig, ſelvfolgelig kun 
ſom Hjelpemiddel iſcer til Lettelſe for Handels— 
ſamkvemmet, ogſaa for Rejſende og muligvis til 
Brug for Verdenskongresſer, hvor internationale 
Ideer ſkal drøftes. Som Udtryk for ſkarpere Teenk⸗ 
ning eller ſammenſatte Folelſer vil Volapük ſelvfol⸗ 
gelig aldrig kunne benyttes. Dertil har hvert 
Menneſke, Hvert Folk paa Jordens Kreds, fit Mo⸗ 
dersmaal. Dette talte vor Moder til os, den Gang 
vi var ſpede, i det ſtammede vi forſte Gang vore 
Kjcres Navne og udtrykte lallende vore forſte Ind⸗ 
tryk. Med det er vi voxede op, det har vore For— 
fædre talt for os, i det kan vi udtrykke alle vore 
Tanker og Folelſer, i det har vi udoſt vort Hjerte 
for den, vi elſtede, i det opdrage vi atter vore Born, 
og gjennem det træder vort Lands ædlejte Mænds 
Tanker i Fortid og Nutid os i Mode. Volapük 
kan være ſindrigt udteenkt, det kan have en Fremtid 
for ſig, lige ſom Tegnene i Morſes Telegrafſyſtem 
eller Gabelsbergers Stenografi, men et levende Sprog, 
der leres Barnet paa Moderens Skjod, det bliver 
det aldrig, og det behøves ikke heller. 


En Svindefkjæbne. 


Ro m an 
af 


W. Heim burg. 


(Fortſat.) 


Ken paa Morgenſtunden faldt jeg omſider i Søvn; 

I hvor ofte har jeg ikke ſenere ønjtet, at jeg al- 
drig mere var vaagnet. — Jeg blev jfræmmet 

op af en heftig Banken; jeg fatte mig over Ende i Sen⸗ 
gen og lyttede med bankende Hjerte, om det ikke 
mulig havde været en Drøm. — Men nej, nu lød 
det igjen, ftærfere og ftærfere lod Slagene fra Dor⸗ 
hammeren mod Dorens Jernplade, og ſamtidig 
naaede Raabet „Marie!“ til mit Øre, J et Nu 
hapde jeg kaſtet min Morgenkjole om mig, ſtyndte 
mig ud med et Lys og lukkede op. Et koldt Vind⸗ 
puſt trængte ind og ſlukkede Lyſet; jeg kunde næppe 
ſtimte den Skikkelſe, der traadte ind. Hvem det var, 
kunde jeg ikke kjende. Jeg vilde ſporge, men Ordene 
groede faſt paa mine Leber; thi lige i det ſamme 
kom ogſaa Marie nedad Trappen med ſin Lampe i 
Haanden, og Lysſtkeret faldt flimrende og uſikkert 
paa den kommendes forſtyrrede Træf, Det var Vil⸗ 
helms Oppasſer. . Jeg behøvede blot at kaſte et 
eneſte Blik paa ham for at vide, at der var ſket 


noget ſtrekkeligt. Han var barhovedet, Haaret ſtod 
e ud Sen Hovedet, og hans Øjne flakkede 
angſtfuld fra mig til Marie og igjen fra Marie til 
mig. — Han vilde tale, men kunde ikke faa Ordene 
frem, meus jeg ſtirrede paa ham ligeſaa maallos 
ſom han. „Men du forbarmende!“ ſkreg Pigen op: 
„Menneſte! Hvad er der dog ſket?“ i 
„Hr. Lojtnanten!“ ... ftammede han endelig 
efter en Papſe, under hvilken jeg ligefrem kunde høre 


mit Hjertes Banken. — „Hr. Lojtnanten“ — ſkreg 


han igjen hæjt, idet han ſtyrtede hen imod mig — 
„han er død! Det var i Gaar Aftes. Aa, Gud 
hjælpe os alleſammen, men jeg vilde öonſke, at jeg 
kunde do pan Stedet! Ak, Froken, ſikken Ulykke!“ 
Og det ſtore, ftærfe Mandfolk braſt ud i lydelig 
Graad, medens jeg lagde min Haand over Panden 
og troede at drømme en jfræffelig Drøm. Som i 
Sovne eller langt borte hørte jeg Pigens Forfeer⸗ 
delſesftrig og Oppasſerens Hulken. For mine Øren 
tonede de beſtandig, disſe Ord: „Dod! i Gaar 
Aftes!“ Mit Hjerte var med Et blevet ſaa ſtille, 
ſom havde det hort op at ſlaa. 

Derpaa flog jeg en høj Latter op; det var jo 
topmaalt latterligt, hvad de der ſagde. Vilhelm 
ſkulde være død? Min Vilhelm? Nej, det var jo 
ligefrem umuligt! Hvordan kunde han dø, han, 
der var fan fuld af Livskraft og Sundhed? Hvor⸗ 


dan kunde han ligge ſtiv og fold, ham, paa hvem | 


jeg Dag og Nat tenkte med hele Leengſelens og 
Kjerlighedens Varme? 

„Er Ibegge fra Forſtanden?“ raabte jeg vredt og 
ſtodte Oppasſeren til Side, ſom havde grebet fat i 
min Kjole. 

Derpaa gik jeg tilbage til Stuen, famlede mig 
frem til Kathrines Seng og raabte: „Kathrine, 
vaagn op, og ſig dog til de Menneſker derude, at 
det ikke er fandt fig dem, at Vilhelm ikke kan være 
død. Nej, det kan ikke være rigtigt; det er jo 
umuligt!“ 

Jeg huſter endnu ganſke tydelig disſe Ord og 
den Ro, den Forvisning, hvormed jeg udtalte dem. 
Jeg var fuldkommen ved mine Sanſers Brug, end— 
ffjønt man ſenere ofte har fortalt mig, at man netop 
den Gang frygtede for min Forſtand. Nej, jeg var 
fuldſtendig ved min Bevidſthed; men jeg anſaa' jo 
ſlet ikke det ſtrekkelige for muligt; jeg kunde ikke 
fatte, at jeg havde miſtet mit dyrebareſte Eje paa 
Jorden, og at jeg fra Lykkens Tinde var flynget 
ned i den dybeſte Elendighed. 

Vigen havde, ſom jeg ſenere hen erfarede, væffet 
Fru Renner med Raabet: „Aa, kom dog over, 
Lojtnant Eberhardt er død, og Frokenen er gaaet 
fra Forſtanden!“ Jeg ſad endnu paa Sengen hos 
den dødelig forſtrekkede Kathrine, hvis folde, ryſtende 
Hender holdt paa mine. Rundt om mig laa den 
folde Novembermorgens Morke; — da bemeerkede 
jeg Lys inde i Dagligſtuen og horte Stemmer. 
Derpaa kom Lyſet ogſaa ind i Sovekamret, og den 
gamle Fru Renners ligblege Anſigt faa” paa mig 
med Redslen malet i alle Træf. Jeg gik hende i 
Mode og lod mig fore ind i Stuen; der ſtod Op⸗ 
pasſeren laenet op ad Døren, med Hovedet ſtjult i 
ſine Hender; Marie havde travlt med at lægge Ild 
i Kakkelovnen. 

„Grete, mit ſtakkels unge Barn!“ ſagde den 
lille Frue, mens ſtore Taarer randt ned over hendes 
blege Kinder. „Troſt kan jeg ikke give Dem, det for⸗ 
maar kun Vorherre.“ 

Oppasſerens kvalte Hulken, den gamle Frues 
bavende Stemme, alt dette ſtak mig i Hjertet ſom 
med Knive. Overbevisningen om, at det forfærde- 
lige dog var ſandt, traadte frem for min Sjæl 
med ſtrekkelig Klarhed. „Vilhelm, Vilhelm!“ fkreg 
jeg i raſende Smerte — men ſaa tabte jeg Bevidſt⸗ 
heden og dermed ſtandſer min Erindring om denne 
bitre Time. 

Da jeg igjen kom til mig ſelv, var det højlys 
Dag, en rigtig klar og ren Vinterdag. Jeg vaag⸗ 
nede med fulditændig Bevidſthed om den grenſeloſe 
Sorg, ſom havde ramt mig. Med en Ro, ſom jeg 
endnu maa beundre, og med en Kraft, ſom vi netop 
kun paa ſaadanne Sorgens Dage forlenes med ſtod 
jeg op og flædte mig paa, ſtjont Fru Renner ivrede 
imod. Derpaa vilde jeg tale med Oppasſeren for 
af hans Mund at hore, hvorledes den ſtroekkelige 
Begivenhed havde tildraget tig. Men han var alle⸗ 
rede borte, og med graadkvalt Stemme ſagde Fru 
Renner til mig, at Eberhardt havde redet en un 
Heſt, og at denne var ſtyrtet med ham ſaaledes 09 
hans Hoved var blevet flynget mod en Afviſerſten 
fan at 75 var dod paa Stedet. 2 
Jeg blev grebet af en heftig Stjælve i 
Hjerte ſnorede ſig ſammen; 9 Billede ſtod 105 
mig — det ſmukke Anſigt vanſiret, de morke Dine 
lukkede for evigt. — Stiv og ſtum ſtirrede jeg frem 


for mig, ſom ſaa' jeg ind i et uhyre, tomt Rum. 
Men jaa flog med Et den Tanke igjennem mig: 
„Du maa ſe ham, ſe ham endnu en Gang — for 
ſidſte Gang!“ : 

Rolig tog jeg min ſorte Dragt paa, den ſamme, 
i hvilken jeg havde baaret Sorg for min Fader. 
Saa ſpurgte jeg efter Barnet; — man havde bragt 
det over til Renners. Han blev hentet, den lille 
Burk, ſom nu hverken havde Fader eller Moder; 
Smerte uden Lige fyldte mit Bryſt, og dog kunde 


jeg ikke græde. Den lille blev bange for min ſorte 
Dragt og mit blege Anſigt, og raabte paa Kathrine, 
hvem Skrakken fuldſtendig havde berøvet Malet. 
Jeg gav Barnet dets Hue og Kaabe paa, tog det 
paa Armen og gik uden at ſige et Ord forbi Fru 
Renner, ud paa Vejen, op gjennem Herregaardens 
Park. Hvad det egentlig var, jeg vilde, det var jeg 
næppe ſelv rigtig klar over. Barnet jublede højt 
af Glæde op mod en Fugleflok, ſom floj forbi oppe 
mod den blaa Himmel; jeg ſaa' intet, for mine 
Øjne ſtod Dødens ſkrakkelige Billede. 

Mekaniſk fortſatte jeg min Vej og naaede, uden 
at ſe nogen, op paa Gaarden. Fru v. Bendeleben 
ſad ved ſit Skrivebord, da jeg traadte ind. Men 
fan for hun op og holdt fig med ryſtende Hænder 
ved Rygſtodet paa fin Stol, medens et Forferdelſes⸗ 
udbrud kom over hendes Leber. ; 
„Her er Barnet,“ ſagde jeg, „nu kommer jeg 
ſelv for at bringe Dem det; det har ingen Fader 
mere!“ 

Jeg traadte endnu et Skridt nærmere og vilde 
lægge den lille i hendes Arme; men den klyngede 
ſig med begge Arme om min Hals og ſtirrede med 
et Udtryk af Uvillie paa den blege Kvinde, ſom ſtod 
der med Forfeerdelſen præget i fit Anſigt. 

„Grete,“ ſagde hun omſider tonloſt, „hvad er 
det, du ſiger? Hvem er det, ſom ikke mere har 
nogen Fader?“ 

„Vilhelm v. Eberhardt er død!” ſvarede jeg med 
høj: Stemme, men jeg maatte ſtotte Haanden paa 
Bordpladen og evnede knap mere at holde paa 
Barnet. Fru v. Bendeleben ſank tilbage i ſin Stol. 
Der opſtod en lang Pavpſe, under hvilken jeg fif ſat 
Barnet paa hendes Skjod. Jeg hviſtede til det: 
„Veerr nu ſod mod den Dame, lille Willy; hun 
holder ſaa meget af dig.“ Derpaa lod jeg endnu 
en Gang min Haand glide igjennem de mørfe Krøller, 
og vendte mig ſaa om for at gaa. Hvad mit Hjerte 
i det Øjeblif følte, det var det tungeſte af alt, og 
det lader ſig ikke beſkrive af noget Menneſte. 

Da jeg lukkede Døren efter mig, hörte jeg nogen 
raabe „Grete!“ og ſtrax derpaa var Barnet i hæjtig 
Graad. Der var noget ſom med Magt drog mig 
tilbage, og jeg beſtod et Ojeblik en ſpcer Kamp med 
mit Hjerte. Men jeg overvandt mig dog og ſtyndte 
mig over i Baronens BVærelje. 

Han ſad netop med et Brev i Haanden, mens 
han ſtjulte fit Anſigt i fit Lommetorklaede. Da han 
jaa” mig, kom han hen imod mig, og med et Blik 
paa min ſorte Dragt og mit forſtyrrede Anſigt ſagde 
han "dæmpet: ; 

„Jeg ved det allerede, mit Barn, — jeg fik lige 
nu Brev. Har du noget, jeg kan hjælpe dig med?” 

„Jeg vilde blot gjerne ſe ham endnu en Gang,“ 
ſagde jeg bedende, — „blot en eneſte Gang.“ 

„Han ſtod dig vel meget nær, Margaret — nu 
tilſidſt?“ ſpurgte han. af 

„Ja, han var min Brudgom,“ jfvarede jeg jagte. 
Det gav et Sæt i Baronen, men fan ſagde 
han: „Du kan kjvre med mig, jeg har allerede 
givet Ordre til at ſpende for — vent kun et Øje 
blit, lieg vil blot bringe min Kone det ſergelige 


Budſkab.“ 
„Hun ved det allerede,“ ſagde jeg. 
„Allerede? Og gjennem hvem?” 


„Gjennem mig; 
De ſidſte Ord lød ſom 
ſede min Haand ſig 


jeg bragte hende jo Barnet!“ 
et Skrig, og uvilkaarlig pres⸗ 
i zimod Hjertet. Men Baronen 
7 e mit Haar, og en Taare randt 
angſomt ned over hans Kind, ide de: 
„Stakkels, ſtakkels Barn! 3 
Se Minuter efter rullede vi hurtigt af Sted 
Hee ejen til G. Man havde lagt Kapper og 
BENE f 92 til mig, men jeg frøs ikke, 
j ende Kulde; Smerten gjorde mig fuld⸗ 
88 1 for alt. eee 
„Vi kjorte frem foran det ſtatelige Hus, i hvillet 
Vilhelm havde boet ſammen med Ruth og i hvilfet 
han 555 var blevet boende. 
ppasſeren lukkede op for os; han jan endt 
j 8; han ſaa' endn 
forgrædt ud, og da han fik Oje paa os, lob Taa⸗ 
rerne ham atter ned ad Kinderne. Han forte os 
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op ad Trappen ind i Vilhelms 0 . 
helms Verelſe. Da Ba⸗ 

8 8 ſpurgte, hvor Liget laa, pegede Dal paa en 
ør og hviſtede: „Derinde, i det neſte Varelſe“ 
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Nord sternen 


„Bliv her, Grete,“ ſagde ſaa Baronen, „jeg vil 
forſt je efter, hvordan der jer ud derinde.” Han gik 
derind, ledſaget af Oppasſeren. Jeg jaa” mig om i 
hans Verelſe; alt laa endnu, ſaadan ſom han i 
Gaar havde forladt det, fund og friſt — for at 
vende tilbage ſom et Lig. Fra Konſollen foran 
Spejlet lød beſtandig Uhrets Tiktak, det Uhr, ſom 
endnu gik, længe efter at de Hender, ſom havde 
truffet det op, faa døde og ſtive. Paa Bordet laa 
der Handſter, Boger og Blade. Stolen foran Skrive⸗ 
bordet var ſkubbet til Side, ſom om han lige var 
ſtaaet op for at give fin Oppasſer et Brev til mig. 
Jeg tog Penneſtaftet, ſom faa paa Blakhuſet; det 
var med det, han havde ſtrevet endnu i Gaar. Ak, 
var det dog altſaa virkelig ſandt? Havde han for⸗ 
ladt mig for ſtedſe? En vild Smerte ſteg ſvulmende 
op i mit forpinte Sind. — Hvad havde jeg dog 
gjort, ſiden jeg fkulde ſtraffes jaa frygteligt? Hvor⸗ 
for ſtulde jeg leve med disſe Kvaler? Hvorfor faa | 
jeg ikke ogſaa fold og ſtiv derinde ved Siden af 
ham? — 

Da gik Doren op og Oppasſeren viſte ſig. 

„Nu kan De komme, Froken,“ ſagde han dæmpet 
og trak Portieren til Side. Jeg fulgte ham vak⸗ 
lende. Derinde i det ſtore tomme Varelſe laa han. 
Det havde tidligere været Huſets Dagligſtue, men da | 
Ruth rejjte bort, havde hun medtaget alle de koſt⸗ 
bare Mobler. Kun de pregtige rode Silkegardiner 
var bleven hængende for Vinduerne, og gjennem 


disſe faldt der et roſenrodt Skjcer ind pan det blege, | 


ſtille Anſigt i Kiſten, og god ligeſom en Livsrødme 


over det. Maallos ſtod jeg foran Kiſten og ſtirrede 


ned paa min døde Lykke. De Tanker, ſom da raſede 
indeni mig, dem maa Gud tilgive mig; ydmyge var 


de visſelig ikke; det var ſom et Oprør mod den 


haarde, ubonhorlige Skjcebne, og dog, hvor magtes⸗ 
loſt var ikke det ſtakkels Hjerte! 

Vilhelms tro Tjener græd endnu ſtadig. „Aa, 
Froken,“ hulkede han, „kunde De bare græde! Jeg 
vilde jaa inderlig önſke, at der blot vilde komme en 
eneſte Taare i Deres Øjne! De ſer ſaa ſtrekkelig 
bleg ud. Saa græd dog; han faar jo ingen Ro i 
Graven, naar ikke de, ſom har holdt af ham, græde 
over ham!“ 

„Ja, kunde jeg blot græde,” brød jeg ud ſom 
i et Skrig; „men jeg kan jo ikke. Vilhelm, bliv 
hos mig, hvad ſtal jeg her i Verden uden dig!“ 
Og jeg kaſtede mig ned over Kiſten, lagde mit An⸗ 
ſigt op ad hans folde Kind og kysſede hans Mund. 
Saaledes blev jeg hos ham længe, meget lenge, thi 
ogſaa Oppasſeren var gaaet. Hyiſtende talte jeg til 
min egen Vilhelm og faa” ind i hans kjere Anſigt; 
og en Lok af hans Haar klippede jeg af. Verelſet 
havde man allerede ſmykket med Grønt, og en 
Meengde Kranſe og Blomſter laa allerede rundt om 
Liget; ligeſom den døde havde ogſaa de blomſtret endnu 
i Gaar! i 

„Ikke en Gang en Krans har jeg til dig, min 
Skat,“ hviſtede jeg. „Hvad kan jeg nu give dig med 
derned i den ſorte, kolde Grav?“ Da faldt det mig 
ind, at Kathrine havde taget en Medaillon fra min 
Moders Bryſt, da hun laa i Kiſten, og paa mit 
nysgjerrige Sporgsmaal havde hun ſpvaret, at det 
var en Lok af mit Haar, ſom laa i Medaillonen, og 
at man aldrig maatte give en dod Haar af en 
levende med i Graven; for. fan vilde den døde træffe 
ham eller hende efter fig. Raſk greb jeg ſaa Saxen, 
føjte mit Haar og afklippede en af mine lange, brune 
Fletninger, ſom han altid havde beundret. „Her, 
Vilhelm, dette er endnu bedre end Blomſter,“ hvi⸗ 
ſtede jeg og lagde Fletningen under Ligdragten ind 
paa hans Hjerte. — „Far vel ſaa, min Ven, Tak 
for alt og hent mig ſnart til dig!“ 

Jeg vilde endnu en Gang bøje mig ned for at 
kysſe ham; da gik Doren op, og en Skare Officerer 
traadte ind, fulgt af Baronen. Jeg vendte mig 
bort og gik med bøjet Hoved ud af Verelſet med 
et Par Roſer fra Kiſten og hans Haarlok i min 
Haand. i 

Juſt ſom jeg vilde lukke Doren, horte jeg en 
af Herrerne ſporge om, hvem jeg var. Baronen 
ſagde hojt, men dog med en vis Forlegenhed i Stem⸗ 
men: „Det var den Dame, ſom havde hans Barn 

i Pleje.“ 

Ogſaa det maatte jeg høre, og det ſmertede 
mig egentlig ikke; thi nu kunde intet mere gjore mig 
ondt. Men jeg tror dog nok, at jeg blev lidt under⸗ 
lig til Mode ved at høre denne Mand, ſom jeg 
havde holdt af ſom en Fader, ſaaledes fornægte 
mine Rettigheder. Hans Stolthed fornegtede fig 
ikke en Gang i dette Ojeblik. Men jaa lod der en 
anden Stemme: 

„Undſtyld, Hr. Baron; men hvis denne unge 
Dame er Froken Sigismund, faa har Eberhardt 

allerede for fængere Tid ſiden ladet fine Venner 


vide, at han havde forlovet fig med hende, og der⸗ 
for maa vi øjebliffelig tillade os at bevidne vor af⸗ 
døde Kammerats Brud vor dybeſte Deltagelſe.“ 
i Men jeg horte ikke mere; raſt lukkede jeg Doren 
til efter mig, for at gaa, jeg vidſte ikke ſelv hvor⸗ 
hen. For intet i Verden vilde jeg høre disſe Ud⸗ 
tryk for andres Medlidenhed, hvor hjertelig og dybt 
følt den ende kunde vere. p 

Fortſettes.) 


- |Indeftænaf. 


er inde i Cien, der lige frem, 

der ligger mit Barndoms⸗ 
hjem — 

der fynger Sfogen det hele 
Aar 

og Fuglene med hver ene- 
fte Daar — 

men Bæffene ſmaa og 
Elven, de gaar, — 

og langt ude Havet blaaner! 


Her gik min Vugge; den ſuſende Elv 
fang Duggeſange, ja, Vindene ſelv! 

Og Barneſindet, det ſpandt faa fort, 

thi Fjeldet ſtod der faa ſtœengende ſort, 
mens Stjernerne vinkede langt, langt bort, 
og Himlen over mig blaaned! 


De Bæffe ſmaa og Elven, de gaar; 

tilfidft de vel Maalet naar! 

Ak, Bølgen derude, den ſkinner faa blaat, 
den ſkinner ſom Barndommens Eventyrflot — 
De Bekkke de glider, de glider faa ſmaat 

i Havet, faa langt det blaaner! 


Derude findes ej Maal for mig, 

her gaar min Livpſensvej — 

her i Dalen, faa trang den er 

her ſkal ftænges min Cœngſel, her! — 
Ak, flyve kan jo hver Troſt, hver Ster, 
langt ud, hvor Havet blaaner! 


Ber blev min Lœngſel en tœrende Brand, 
min Tanke uden Forſtand, 

mit Hjerte en Verden uden Fred — 

men godt, faa ved jeg dog, hvad jeg ved: 
Der kommer en Hoſt, da farer jeg med, 
langt længer, end Havet blaaner! 


Da flyver de Fugle af Dalen ud, 

da flyver jeg glad til Gud. 

Der finder jeg Maal, der finder jeg Med, 
der miſter jeg Uro, og vinder Fred, 

der kan man mig bruge, der bliver jeg med, 


hvor Soighederne blaaner! 
Alvilda Vrydz. 
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Luigi Sorio: I Tanker 


Kunſtneren, en yugre italienſt Maler, har her gjengivet 
en ſmuk og fin Pariſerindetype. Tankefuldt ſtirrer den unge 


Efter Årvnkken. 


Billeder fra Amerika. 
Kriſtofer Kriſtoferſen. 


Fortſat.) 


Y. ſtod to ſtore Tavler udenfor den aabne Dor 

til Engagements⸗Bureauet, og paa dem ſtod 
ſtrevet med Kridt: 1000 good hands wanted for 
Iowa, 500 for Manitoba, free fare, 2½ Dollars. 
Many hands for Illinois, Michigan etc. (1000 dyg⸗ 
tige Arbejdere ſoges til Jowa, 500 til Manitoba, 
fri Rejſe, 2½ Dollars. Mange Folk ſoges til 
Illinois, Michigan o. ſ. v). Kontoret var et lidet 
ſmudſigt Hul, hvori der fandtes en Diſt, en Stol, 
en broſtfeldig Skrivepult med et Par Bøger paa 
og en Del Jernbanekarter flæbet op paa Veeg⸗ 
gene, og paa Stolen ſad en ung, temmelig velnæret 
Mand og røgte farvet Skraatobak af en fort Kridt⸗ 
pibe. Han var i Stjortærmer og holdt Armene 
værdigt korslagt over Bryſtet, mens han i Halvſovne 
faa” paa den forbidragende Strøm. Det maatte 
være godt for Arbejd, naar han fif fidde flig i Ro 
og Fred med fine tuſinder af Pladſe, ſom han havde 
til Uddeling. Han niffed rolig og overlegen, da de 
to Nordmend traadte ind. Tom ſpurgte efter „Kap⸗ 
tajnen“. Var ilke tilſtede, netop udgaat for at ſende 
nogle hundrede Mand veſtover, oplyſte Yuglingen 
uden Praleri. 

„Skal det vere en god Job?“ 
derpaa. 

Tom vilde vente, til Kaptajnen ſelv kom. 

„All right, ſom De vil; muligens han kommer 
i Dag, muligens ikke, men han kan ikke ſkaffe bedre 
Vilkaar end jeg. Naa — ſom De vil; det er ikke 
Tider til at presſe Folk til Arbejd; jeg har nok ſaa 
omtrent alle de Pladſe, ſom findes i De forenede 
Stater. Men den anden Gentleman? — Jeg gjetter, 
De vil ha” et Stykke fint, let Arbejd — ikke ſandt?“ 

Jo, det vilde nok Ivar gjerne. 

„Var det ikke det, jeg kunde ſe?“ ſagde Herren 
til alle Pladſe i De forenede Stater triumferende. 
„De er en Mand med videnſkabelig Opdragelſe, kan 
jeg ſe. Vel — vi ſpor ikke efter Atteſter og Fortid, 
Amerika er et frit Land. — Lad mig ſe! — jeg har 
en Plads, ſom netop pasſer for Dem. Her har 
været hundrede og villet ha” den i Dag, men jeg har 
holdt den tilbage for en, ſom jeg med god Samvit⸗ 
tighed kunde anbefale til min Ven Mr. Budlong. — 
Mr. Budlongs Farm, Roſe Hill, nær Bowmansville, 
10 Mil herfra langs Jernbanetrekket, — udmerket 
Board (Logi) og ½ Dollar i Penge, let Arbejd, fint 
Arbejd — redſom god Plads, den bedſte i De forenede 
| Stater — jeg forſikrer og garanterer: ubetinget den 
bedſte Plads i De forenede Stater og følgelig i hele 
Verden. — Gebyret til vort Firma er bare 2 Dol⸗ 
lars. Det er latterlig billigt for ſaa god Plads — 
| den bydes ikke hver Dag, nej, ved Gud, Sir!” 
| Ivar forſtod ikke mere end Halvdelen af den 
mægtige unge Mands raſte Tale, men det, han for⸗ 
ſtod, fandt han friſtende. Han ſpurgte bare om, 
hvori Arbejdet beſtod. 
| „Aa — det er intet at regne for,“ forklarede 
hin med et fortroligt Smil. „Lidt Opſyn over Haven, 
over Roſerne, — De hører, Farmen hedder Roſe Hill. 
Det er nemlig min Ven Budlong, ſom forſyner hele 
Chicago med Roſer og andre Blomſter.“ 

„Det er noget for mig!“ erklerede Ivar raſt. 
Han ſyntes kjende Duften fra Roſerne i den lille 
norſte By, hvor hans Barndom havde leget. At 


ſagde han 


4 ſysle med Blomſter — kunde det tenkes noget her⸗ 
ligere? 


„Jeg ſtal ſkrive en Seddel til Budlong, — De 
faar den, og den er værdt ſine hundred Dollars, 
men De faar den for to. Det er en god Forretning 
— ikke ſandt, Sir?“ 


ſmukke Trek. 


* x 


* 
A. Normann: Morſk Landſkab. 

Fra hvilten Bygd er dette Billede? vil vel en og anden 
ſporge. Vi kan desværre ikke give noget beſtemt Svar. Kunſt⸗ 
neren har aabenbart ment, at hele det ejendommelige Fiord⸗ 
landſtab var det meſt karakteriſtiſte ved Norges Natur. Kanffe 
har han Ret, og dette noget indeſtengte, dette daglige Streb 
i Kampen med Naturen for Brødet, det maa præge fig i 
de Menneſter, der leve ſaaledes. 


indes Digt, ſom vi bringe ovenfor. 


Kvinde ud i Rummet med et halvt melanfolſt Preg over de 


Vort Billedes Karakter, pasſer 
fortræffeligt ſammen med Stemningen i den norſte Forfatter⸗ 


Tom ſtod og horte paa i Tavshed med et Smil 
| af Foragt om Munden; nu blinked han til Jvar og 
ſagde halvhojt paa Norſk: 
| „Tro ikke Fyren, han ſuyder dig.“ 
| Den unge Mand havde revet et Blad ud af fin 
Lommebog og ſtrev derpaa nogle Ord, men ved Toms 
Tale kaſted han et neſten umerkeligt Blik af Arg⸗ 
relſe hen paa ham; jaa nynned han ligegyldig en 
Strofe af den yndede Viſe „my Baby“ og lod, ſom 
han ikte lagde Merke til den Forhandling, der fandt 
Sted mellem Ivar og Tom. Den endte imidlertid 
med, at der vandrede to Dollarsſedler over fra Toms 
til Jvars Haand. 

„Som du vil, Profesſor,“ ſagde Tom; „jeg vil 
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Nordstjernen- 


ikke ſtaa i Vejen, men jeg vilde nok helſt ventet paa 
Kaptajn ſelv.“ 

„Ikke en Nat mere tilbringer jeg ſom Snylte⸗ 
gieſt,“ erklærede den anden ſtolt. 

Ivar og den unge Herre bag Diſken bytted Va⸗ 

Paa Sedlen, ſom Ivar fif, ſtod paa Engelſk: 
„Mr. Budlong, Ejer af Roſe Hill ner Bow⸗ 
manswille. 

Kjere Herre! 

Bereren af dette er den Gentleman, ſom De 
har Brug for. Jeg forbliver 

Deres hengivne 
George Harris.“ 

„Nu endelig har jeg da en Plads, ſom jeg kan 
være bekjendt af!“ ſagde Ivar, da de gik hen over 
Gaden igjen. 

„Jaja — du faar ſe, min Gut,“ brummed Tom. 
„Bare ikke den Fyren er en flig, ſom ender med en 
Blyklump i Hjertet, ſom han faar i Opgjeld af en 
af dem, han ſnyder. Jeg ſkal bande paa, at det er 
en Landsmand.“ 

„Nu — om ſaa var?“ ; 

„Frende er Frænde værft, ja Ræven. Der er 
ingen andre, jeg er red for her i Amerika, end Skandi⸗ 
naverne. — Vel! naar gaar du?“ 

„Strax — har jeg tenkt.“ 

„Du faar nu ſige Farvel til ſtakkers Annie 


luta. 


forſt.“ 

„Aaja — fkjont — —“ 

„Stakkers Annie! — hun er ikke ſaa gal i 
Grunden. Stakkers Liſa derhjemme!“ 


V. 
Gift Enke. 


Mrs. Annie Robertſon fad nede i den morke 
Kjelderſtue og ſydde. Hun ſaa' ikke godt ud nu, 
uredt var Haaret og Kleedningen gammel og ſjaſket, 
Anſigtet blegt og Ojnene rode, om Munden det 
ſtramme Træf, ſom minder om, at Ungdommen er 
forbi. Og for Annies Vedkommende havde Ungdom⸗ 
men været forbi for længe ſiden, ſkjont hun vel endnu 
var knap de 30 Aar. Men naar man i en fem 
ſex Aar har ſiddet i en uſund Kjelderſtue og ſyet 
Veſte for Handelsſtredderen, faa ældes man raſkere 
end den, der lever oppe i Dagen mellem klare Toner 
og friſte Syner. Naar man dertil har ejet en Liden⸗ 
ſkab, ſom er blevet traakket under Fødder af raat Be⸗ 
gjær, — naar man har havt et Hjerte, hvis bedſte 
Slag var for den, ſom til Gjengjæld bare havde 
Bedrag, da fortorres Ynden og den kvindelige Blyg⸗ 
hed hurtigere end for dem, ſom fik elſke og elſkes 
igjen i ſedelig Renhed. Og naar man fortsrres af 
Ydre, men beholder fin indre Naturs Heftighed og 
voldſomme Higen, da blir man let boade latterlig 
og modbydelig. 

Annie fik ikke Naalen til at gaa ſaa raſtt ſom 
vanlig, i Dag, for hun tenkte paa de henfarne Dage. 
Det var Tanker, ſom hun havde vænnet fig til at 
holde borte, men ſtundom kom de med flig ubendig 
Magt, at intet hjalp mod dem — ikke en Gang en 
Mugge Beer (Lande Ol) og at ſkraale „my Baby“ i vilden 
Sky. Ogi Dag havde de været fremme med Vold, de 
havde taget hende og bøjet hende i Hulken over Ar⸗ 
bejdet, magtſtjaalet hende og lagt endda tættere Morke 
omkring, end der ellers var i Stuen. Hendes Stil⸗ 
ling ſtod for hende — „gift Enke“! enſom og dog 
bunden. Hun vidſte, der var lyſtig Spog i Beteg⸗ 


nelſen, ſelv havde hun ofte ſpoget med den, men hun | 
vidſte ogfaa, at ingen forſtod det tunge Alvor i den 


Spog, at de lo til hende og om hende, at de ſaa' 
paa den gifte Enke ſom en, der nød en lyſtig Frihed. 
Tankerne var kommen; ved et Tilfælde kom de, 
og de lod ſig ikke jage paa Dor. De kom med Bil⸗ 
leder fra de henfarne Tider, 
Hun havde leget udenfor Torpare⸗Hytten (Hus⸗ 


mandshytten) ved Silſans Bred; hun havde ſtaat ſom 


den vakreſte Dalkulla, der bod ſig til Tjeneſte i Frederiks⸗ 
hald, hun havde jet fig værne ſtolt om fin re og hige 
ærgjerrig udefter — did, hvor det fortaltes, at 
Tjeneſtepiger vandt Fruerang bare ved fin Skjonhed 
og fin Dygtighed. Hun havde draget fig til Minde 
den Dag, da hun for tre Aars opſparet Lon kjobte 
Billetten og gik ombord i Wilſon⸗Baaden, og ſaa 
den Dag, da hun for den naſtſidſte Daler kjobte den 
flotte Sommerhat i New⸗Nork og ſaa' fig i det ſtore 
Spejl — hvor ſtamfuld og reed hun var blevet! — 
Og hun havde ikke gaat længe og vartet op i Boar⸗ 
dingshuſet i Chicago, for en Gentleman havde meldt 
ſig for at gjore hende til Mrs. — en, ſom ſtulde 
fvæve om i Silke og Flojl. Hun havde tænft paa 
ham, hvordan han var den Gang, vakker og 
ſterk, en Landsmand fra Stockholm med faa fint et 
Navn ſom Robertſon. Og hun betænfte ſig ikke 
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r hun vandred med Mr. Robertſon til Ju- 
. (Fredsdommeren, for hvem man blandt 
andet ſlutter Ægtepagt) og blev Mrs. Robertſon. 
Ikke havde hun villet høre, hvad de andre Piger i 
Boardingshuſet ſagde, at Mr. Robertſon var en 
Slyngel, ſom havde villet have dem alle til Kone 
bare for at fan en at leve af. Hvor hun tenkte 
paa det nu, at hun ilke havde hørt ejter! — — 
Hvor Aarene var blevet lange efter den Dag! — Mr. 
Robertſon drak og huſerede, flog hende og brugte 
op, hvad hun tjente ved fine Hænder. Men hun 
hørte ikke op at elſte ham i Hengivenhed og Troſkab, 
for hun forſtod, at den ſidſte Gniſt af Wre og Man⸗ 
dighed var flukt i ham, ſaa det ſyntes hende, ſom 
om hun ſaa' ind i et fort tomt Rum, naar hun be⸗ 
tragted hans Karakter. San havde hun endelig rejſt 
lig mod ham med Dalkullakraft, og da Uslingen 
merked, at han ikke ejed Midler til at kue hende, 
ſkalv han for hendes rene Harme og forlod hende, 
flygted for denne beſverlige Uffyldens Styrke. Og 
jaa fif hun vide, at han havde baaret ud det Ord, 
at han forlod hende, fordi hun bedrog ham. Hun 
lo af den Løgn. Og hun beholdt fit Hjerte rent og 
haardt i ſin Enſomhed i et Par Aar. Men — hun 
havde følt den ftærfe Mindelſe om det netop nu — 
det var kommen en Dag, da hun atter kjendte ſig 
ung og tog mod Smigrerier, ſom hun vidſte, hun 
fortjente ſaa godt ſom andre. Vel var hun fig intet 
æreløft ondt bevidſt, men dog følte hun, at hun 
mangled den ſtore Skyldfrihedens Bevidſthed til at 
give hende Ret i Klagen over Skjcebnen. Hun vidſte, 
at de Kvinder deroppe i Dalen ikke havde andet end 
Foragt for hende, men hun kraved heller ikke Agtelſe 
af dem, bare faa være i Fred vilde hun, være i 
Fred til at arbejde, faa Alderdommen fik hvile. 

(Fortſeettes). 


Skattegraveren. 


En Fortælling af 
Bertel Almgaard. 


(Fortſat.) 


(Galen gled ſnart over paa mere praktiſke Ting. Da 

Jens Kriſtian var fri for Kongens Tjenefte, 
kunde de komme ſammen, naar det fkulde være, og 
de fandt ingen Grund ellers til at vente. Medens 
Jens Kriſtian havde flere Soſkende, var Karen eneſte 
Barn, og de ſtulde naturligvis derfor have hendes 
Faders Gaard. Dette kunde næppe have Vanfke⸗ 
ligheder. Siden Hans Iverſen var bleven Enke⸗ 
mand, var han begyndt at falde jvært af og kunde 
nu næppe magte Gaardens Drift. Han fnakkede 
altid om, at han trængte til en Afloſer, og at han 
ingen hellere faa” end Jens Kriſtian, ſkjont denne 
nok egenlig ikke kunde vente nogen ſynderlig Arv; 
det havde han tit ſlaget paa. San talte de videre 
om Kreaturer, Indbo og mulige Forandringer i det 
gamle Hjems Indretning. 

Da de kom tilbage til Feſtpladſen, var Danſen 
i fuld Gang. Muſiken ſkingrede, de unge lo og 
ſtjede, medens de gamle flokkedes i Smaagrupper 
og hvilte ud i Grasſet eller pan en væltet Boge⸗ 
ſtamme, alt imens de gjorde Beſked ved de foldte 
17 og opfriſkede Minder fra deres Ungdoms⸗ 
tider. 


Enhver var optaget af ſit, derfor lagde heller 
ingen Merke til Jens Kriſtian og Karen, da de 
traadte ind i de danſendes Reeker og fnart hvirv⸗ 
lede ſig ſom de gladeſte blandt de glade. Enkelte 
Øjne var der dog, ſom var rettede paa dem, eller 
ſom havde ſavnet dem. Blandt de ſidſte Hans 
Iverſens. Han gik ſaa ſtille lurende omkring, ſtot⸗ 
tende ſig til en tyk Egeſtok. Og han var heldig 
nok til at ſtode paa en Mand, der ogſaa havde ſet 
efter Parret og kunde give Beſked. 

Det var Dines Peder, der ſtod i nogen Aſſtand 
og jaa” paa Danſen. 
| „Du har vel ikke ſet, 
men tilbage?“ 

EN „Hvorfra?“ ſpurgte Knøjen med en Tværhed, 
ſom gettede den gamle Graaftjæg. 

| „Jo, hun og 

holdt nok Kaplob . 

| „De er komne tilbage,” afbrød Dines Beder 
hurtig. 

„Naa, det var da rart. 
ogſaa gaaet i Orden, det 
begge to.“ 

| „Hvad for noget?” 


om min Datter er kom⸗ 


: Saa er det kanſke 
er jo ved Tiden for dem 


Jens Kriſtian fatte afſted for, de 


tiden. 


„Aa, ſtab dig ikke, bitte Dines Peder . Du 
har nok ſelv prøvet paa at gjøre dine Hojer grønne, 
men jeg ſtal ſige dig, den der, vilde fri til min 
Datter, han maatte have Sølvtøj . . De vil jo 
have til,“ vedblev han, „at der ſkal være Krig for 
Alvor nu, og mere Mtandjfab indkaldes, jan er det 
ogſaa godt for Jens Kriſtian, om han er boſiddende 
Mand, Turen kunde ellers gjerne komme til ham 
ogſaa, ja det er godt at have fit paa det torre.“ 

Karlen fornam en ſtikkende Bitterhed mod den 
gamle Bonde og hans Familie, der kunde pukke paa 
Velvære, Lykke og Tryghed, medens intet af alt 
dette ſyntes ham beſkaaret. Med en egen Trods, 
ſom vilde han byde fin Skebne Braadden, ſagde han: 

„Ja, nu vil jeg ud i Verden og prove min 
Lykke. Krig giver enten Død eller Brod.“ 

„Du er en fornuftig Fyr, Dines Peder,“ raabte 
en høj, klar Stemme bag ved dem. Den kom fra 
en yngre, ſolbreendt, kraftig bygget Mand, der bar 
Somandstoj og jaa” yderſt opromt ud. ; 

„Ja, Fanden ſkulde ligge og ſylte her hjemme, 
naar man er ung og fri ſom du og jeg,“ vedblev 
han med et Haandklap paa Dines Peders Skulder. 
„Har du Lyſt, ſaa tag med, jeg har Brug for en 
Mand i min Skude.“ 

„Dines Peder er nu ikke ſaa fri, ſom du, Jens 
Klink,“ indſtod Hans Iverſen. „Han tjener fin 
Husbond for Koſt og Lon og er feſtet til Fardag.“ 

„Ingen er viet ſammen uden Munken og hans 
Kappe,“ ſvarede Dines Peder. Bed Sømandens 
Ord havde Udſigten for ham ligeſom aabnet fig til 
et bredt, ſollyſt Sund, hvor Fartoj efter Fartej fløj 
under blinkende Sejl ud i Verden. 

„Nej,“ tilfsjede Jens Klint, Somanden, „Hov⸗ 
mand bier og Hovmand rider, ſom han vil, ſaadan 
gjør Dines Peder ogſaa, ſaadan gjør vi alle, det 
er lyſtige Tider.“ 

„Haa, haa, J bliver nok ftæffede ligeſom Kaal⸗ 
ſtokkene, naar de rangler ſig for højt op,“ ſvarede 
den gamle med en has Latter og ſtavrede afſted ved 
ſin Stok. 

„Naa, du Skattegraver,“ udbrød Spmanden, 
„hvad grubler du over? Skal vi gaa hen og drikke 
os en Taar, det klarer altid Tankerne og Begre⸗ 
berne lidt, og faa ſkal vi jo ſnakke om Kondi⸗ 
tionerne.“ 

„Ja vel, lad os drikke, det er altid en Slags 
Begyndelſe,“ ſagde Dines Peder med Selvironi .. 
„Og faa ærlig Beſted,“ vedblev han, „du har jo 
kun en lille Klynekasſe, ſom du ligger og pjaſter 
med her paa Kyſten, hvad kan det blive til?“ 

„Halloj, Farlil, giv nu Tid! Hvis hans Naades 
Ben ikke er for fine til at ſtikke ned i Skuden, og 
hvis hans Naades Handſker ilke forbyder ham at 
give en Haandsrokning, [aa ſkal Klynekasſen nok fore 
ham til Horſens. Der ligger min Farbroder med 
et Fartzj, ſom gaar paa de varme Lande; hvad ſiger 
hans Naade til det, der gaar vi om Bord, og om 
nogle Dage letter vi Anker — faa Farvel du gamle 
Fodeland! Forſt ſtal vi nu til Veſtindien.“ 

„Jeg er med,“ ſvparede Dines Peder, idet de 
ſlog fig ned om en Oltonde og nærmere begyndte 
at vrøfte Planen. Selvfølgelig i en dæmpet Tone, 
thi naar Dines Peder ſkulde komme afſted, maatte 
det fle ved en Slags Romning. Det var itte rime⸗ 
ligt, hans Husbond vilde give Slip paa ham nu, 
da Sommertiden ſtod for Døren. 

Danſen og Lyſtigheden tiltog med Aftenens 
Frembrud; den varme Juninat lagde Jin Demring 
mellem Træerne, hiſt og her tændtes Begfakler, der 
knitrede og flammede under Bøgeløvet; mellem Grenene 
mod Nord blinkede det ſvagt gyldne Dagſtjeer. 

Og var de unge glade, ſaa var de gamle næften 
overſtadige. Det ftærfe Gammelsl og den ſkummende 
Moſt øvede deres Virkninger. Syngende og tram⸗ 
bende blandede Haandværkere og gamle Aftegts⸗ 
mend ſig mellem de danſende, trak afſted med en 
rynket Morlille eller greb de unge Piger om Livet, 
fan de hvinede. Dette gav Anledning til pudſige og 
lyſtige Scener, ikke ſjelden ſnublede de gamle over 
hinandens Ben og faldt, men ſelv om det ogſaa 
verkede i et eller andet Lem, ſaa tegnede der ſig 
lutter Smil mellem Rynkerne. 
Pige 19 55 ſvedte og raabte evindelig paa Ol, ſom 
95 15 nok, og en anden tørrede med fit For⸗ 
Andre vedperlerne af de puſtende Karles Pande. 

havde Løjer for med de tomme Tonder, der, 
efterſom de blev lenſe, rullede omkring i Gracſet. 
| Dines Peder og hans ny Kammerat havde 
1 ned i et afſides Lovſtjul, hvor de tog for 
ig af Drikkevarerne, alt imens de drøftede Frem⸗ 
De var fnart enige: Neſte Dags Aften 


eller Nat ſkulde Dines Peder ſejle me i 
eller; ile med Jens Klink 

ind til Horſens, og jaa ſtulde de begge have Plads 

"paa Farbroderens Skib og ſejle til Veſtindien. 
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Nr. 44 


Nordstaer mem 


Saa ſtiltes de med et Nik og et Haandſlag. 
Dines Peder drev lidt omkring. Han havde 


Lyſt til at fan fat paa Karen og ſpejdede efter hende 
blandt de danſendes Rakker. 


Da han havde ſogt Danſepladſen rundt, blev 
han pludſelig va'r, at hun ſtod lige tæt foran ham, lenet 
op til Jens Kriſtians Arm, begge Kjereſtefolkene i 
en andegtig lyttende Stilling. ; 

Fortjættes). 


Hepydebrand & Son. 
Skitſe fra det moderne Berlin. 
Af 
Paul v. Szczepaufſki. 


(Sluttet.) 


f . hjalp ikke, at Hr. Hugo Heydebrand ſagde 


til fig ſelv, at der ikke fandtes nogen Lighed 
mellem ham og den haardhjertede Pengematador, 
og at hans afftedigede Kudſt ikke var nogen bund⸗ 
hæderlig Karl ſom denne Portner, men en Dranker, 
der kjorte paa Sporvognene — han funde iffe mere 
fan Kudſten Wendelin ud af fine Tanker. Havde 
han hidtil kun kjedet ſig, ſaa blev han nu i daarligt 
Humor, og hans Aergrelſe tog ikke af, uagtet han 


ved Tappets Fald ſluttede fig til den Del af Publi⸗ 


kum, ſom med energiſt Hysſen beſvarede den Frem⸗ 
kaldelſe, ſom var arrangeret af Forfatterens Venner. 
Tiail Trods for den fortreffelige Souper, ſom 
Hr. Heydebrand derpaa indtog i „Sportsvennernes,“ 
eller, ſom ondſkabsfulde Sjæle ogſaa havde døbt den, 
„Spillevennernes Klub“, aabenbarede Kudſten Wende⸗ 
lin fig dog beſtandig for ham ſom et levende Spør 
gelſe, han ikke kunde mane bort. Hugo Heydebrand 
led ikke af Hallucinationer og alligevel vilde han 
have ſvoret paa, at hver Gang han forte Cham⸗ 
pagneglasſet til Leberne, tilraabte Kudſten Wendelin 
ham et haanligt „Velgagende!“ Det pinte ham 
formeligt, at han ikke kunde blive det fatale Menneſke 
kvit, og for forſte Gang afſlog han ikke høfligt Op⸗ 
fordringen til at deltage i „Opforelſen af en Syna⸗ 
goge“. Haſardſpillets Ophidſelſe, mente han, maatte 
bringe ham paa andre Tanker. Men ved hver 
Pengeſeddel, ſom han ſatte og tabte, horte han bag⸗ 
ved ſig Kudſten Wendelins Fniſen og Tabet ærgrede 
ham ikke jan meget, ſom denne utaalelige haanlige 
Fniſen, ſom ingen uden han ſelv horte. Og ſelv da 
han med ſine Venner henad Morgenſtunden ſad i 
Kafé Bauer og bedøvede den gjenſtridige Mave med 
en Kop ſort Kaffe, var Kudſten Wendelin fulgt med 
ham derhen. Det var til at fortvivle over, at han 
ikke kunde blive. det Menneſke kvit, og ſamtidig 
brød han forgjcves fin Hjerne for at komme paa 
det rene med, hvorledes denne Wendelin egentlig jaa” 
ud, hvorlænge han hapde været i Firmaet Heyde⸗ 
brand & Sons Tjeneſte, om han var ung eller gam⸗ 
mel og om han havde en Familie at forſorge eller 
ikke. Han foreſatte ſig for Fremtiden i alt Fald at 
lere fine Folk at fjende, for at være beſtyttet mod 
ſaadanne Grublerier. : i 

Hr. Hugo Heydebrand kunde ikke udholde det 
fænger, han kaſtede Pengene hen pan Bordet til 
Zahlkellneren, greb Hat og Stok og ſtyrtede ud i 
den taagede Morgen, ſtjent hans Venner ſaa' for⸗ 
undrede paa ham og erklerede fig rede til at gan 
med om fem Minuter. Udenfor Doren overvejede 
han et Ojeblik, om han ſkulde tage en Droſte, men 
han mente, at en Tur gjennem Thiergarten vilde 
gjøre ham godt efter den gjennemvaagede Nat og 
Motionen være gavnlig for hans Mave, ſom han 
udelukkende mente bar Anſvaret for hans Syner. 
Lyſet fra den firdobbelte Reekke Gaslygter paa 
„unter den Linden“ fæmpede allerede med Dagſteret, 
da Hugo Heydebrand gik ned ad Gaden, og Gjen⸗ 
lyden af hans Fodder fandt bagved ham et Ekko i 
Lygteſlukkeren, ſom gik fra Blus til Blus. Gaden 
var menneſketom, kun paa Hjornerne holdt enkelte 
Droſter, Hvis Kudſte havde ſogt Ly inde i Vognen 


mod den kolde Morgenluft, medens Heſtene paa deres 
trætte Ben, drømte om en bedre Skjcbne; to Be⸗ 


tjente konverſerede en Natvegter, og det forekom Hr. 
Heydebrand, ſom om den brede Gade af Paladſer 
med hvert Gasblus der blev ſlukket bagved ham, fik 
et endnu mere øde og uhyggeligt Preg. Å 
Hugo Heydebrand blev forſt lettere om Hjertet, 
da han hapde pasſeret Brandenburger⸗Thor og foran 
lig ſaa' den morgenſtille, menneſtetomme Thiergarten, 
hvis bladloſe Træer ſtrakte fig ſpogelſeagtigt op af 
Taagen og Morgendemringen. Bed at gaa gjennem 
Thiergartenſtraße havde han havt nærmere hjem, 


P EET SE 


men han undgik den og valgte Charlottenburger⸗ 
Chausſeen, fordi han var bange for at mode Men⸗ 
neſkter. Og medens han gik hurtigt henad Vejen, 
faldt det ham ind, at det ørfesløje Liv, han førte, 
dog egentlig ikke var til nogen Nytte, og at det 
Selſkab, i hvilket han Havde tilbragt Natten, ikke 
kunde være ſammenſat mere dumt og ſmagloſt. Han 
havde allerede pasſeret Hofjægeralleen, da han mødte 
det forſte Menneſke, en velkledt Arbejder med vejr⸗ 
bidte Trek, ſom i et ſammenbundet Tørflæde bar 
Murernes Haandverkstsj. 

„Han bor i Charlottenburg,“ tenkte Hr. Heyde⸗ 
brand, da han faa” ham komme, „Lejlighederne er 
billigere der — og han arbejder maaſke i Oranien⸗ 
burger Forſtaden. En lang Vej, naar man maa 
bruge ſine Arme hele Dagen.“ 

Men den Deltagelſe, han følte for Arbejderen, 
forſvandt, da denne i Forbigagende med ſynlig Ringe⸗ 
agt maalte ham fra Top til Taa. Hr. Hugo Heyde⸗ 
brand følte godt, hvad Arbejderen vilde ſige Hoved— 


ſtadsbumleren med dette Blik, og mente dog trod⸗ 


ſigt, at der næppe vilde være bleven noget andet ud 
af Arbejderen, end han ſelv var, hvis hin tilfældigt 
i Stedet for ham var kommen til Verden ſom Hr. 
Hugo Heydebrand. Men denne Folelſe af Trods 
forhindrede ham ikke i at monſtre fin egen Perſon, 
og da han opdagede en hæslig Rodvinsplet paa den 
hvide Jabot, ſom en af Deltagerne i det natlige 
Sold ſagtens havde tildelt ham, idet de klinkede, ſlog 
han Paletotkraven op og knappede Overfrakken helt 
op i Halſen, ſkjont han var bleven varm af Gangen. 
Han kunde ikke heller undertrykke en flygtig Rodme, 
og ved den neeſte Tvervej forlod han Hovedalleen 
og drejede af til Venſtre, langs med et mudret 
Vandlob, pan hvilfet der flød guldgult Lov. Her 
var han alene, kun et brunt Egern ſmuttede over 
Vejen, og Morgenvinden hviſtede i de torre Siv 
langs Bredden. 

Hr. Heydebrand gav kun liden Agt paa Vejen, 
og forſt da han ſtod lige foran en Kempe-Eg, der 
ſperrede den, opdagede han, at han var gaaet fejl. 
Rundt omkring den flere hundrede Aar gamle Stamme 
var der anbragt en Bænk, der om Sommeren maatte 
være en behagelig Hvileplads for Folk, der opſogte 
Enſomheden. Men nu var Stedet kun lidet til⸗ 
træffende, og Hr. Heydebrand ſtod allerede i Begreb 
med at vende om, da en Støj bagved Stammen fif 
ham til at trede til Side, for at han kunde kaſte 
et Blik bagved den. Og det han ſaa', gjorde et 
ſaadant Indtryk paa ham, at han blev ſtaagende ſom 
faſtnaglet til Jorden. Paa Benken ſtod en Mand 
af herkuliſt Legemsbygning, hvis ubedæffede, graa— 
fprængte Haar hang uredt ned om Tindingerne, og 
med en kvalt Ed gjorde han ſig Umage for at kaſte 
en Strikke om Egens laveſte Gren. Hr. Heydebrand 
var ſtrax paa det rene med, at han var kommen i 
det rette Ojeblik for at hindre et Menneſte i at be- 
gan en Dodsſynd, og Skrakken afpresſede ham et 
Skrig, ſom lod Menneſtet holde inde med ſit Verk. 
De to ſtirrede et Sekund tavſe paa hinanden, og 
under denne Pavſe blev Hr. Heydebrand mere og 
mere uhyggelig til Mode. Thi Menneſkets Træf 
fortrak ſig ſom i vild Triumf, og i hans Sjne 
flammede en damoniſt ID op; pludſelig ſprang han 
med et bildt Sæt ned fra Benken og Hr. Heyde⸗ 
brand folte ſig greben i Struben. „Din Hund, din 
Blodſuger, du ſtal folge med til Evigheden,“ lod det 
for hans Oren, og en Kamp paa Liv og Død be— 
gyndte mellem de to. 

Hr. Heydebrandts Ungdomskraft ſejrede i Kam⸗ 
pen; det lykkedes ham at losne den Gamles Greb 
om hans Hals, at trykke ham ned pan Benken og 
med kraftig Arm holde ham faſt der. 
gispede fuldſtendig udmattet. 

„De kan godt give Slip, Hr. Heydebrand,“ 
ſagde han reſigneret, „jeg ſtal nok folge med paa 
Stationen. 
kommer dog ud paa et.“ 


Hr. Heydebrand indſaa', at han ikke havde mere 
at frygte, og ſamtidigt ſtod det klart for ham, at 


han ikke havde nogen vanvittig for ſig, men et Men⸗ 
neſte, der nærede et dødeligt Had til ham. 

„Hvor kjender De mig fra, Menneſke, og hvad 
har jeg gjort Dem, ſiden De vil dræbe mig?“ ſpurgte 
Hr. Heydebrand. 

„Naturligvis kjender De ikke mig mere,“ ſagde 
den Gamle bittert, „og jeg har dog i tredive Aar 
tjent hos Firmaet Heydebrand & Son. Da De var 
Dreng, jaa var det en Højtid for Dem, naar De 
kunde komme ned i Stalden til mig, og De tiggede 
og bad: „Aa, kjere Wendelin, loft mig op paa 
Heſten,“ lige til De ſad deroppe og fœegtede med 
Piſten.“ 

Hr. Heydebrand havde en Folelſe, ſom om Lynet 
var ſlaaet ned foran ham. 


Den Gamle 


En Skendſel mere eller mindre — det 


„De er altſaa Kudſken Wendelin?“ 

„Den ſamme, ſom De afſtedigede i Gaar,“ 
ſagde den Gamle. „Eller har De maaſte ogſaa 
glemt det, Heydebrand? Afſted paa graat Papir, 
efter at jeg med re er bleven gammel og graa i 
Deres Forretning. Og hvorfor? Fordi jeg er bleven 
ſkreven af en Betjent!” Den Gamle lo bittert. 
„Det er ikke ſandt, Hr. Heydebrand, jeg ſtal ſige 
Dem, hvorfor De har givet mig min Afſted. Fordi 
De ved det Roderi i Forretningen ikke længer har 
Brug for et ordentligt Menneſte; fordi Deres Hr. 
Petzold ikke kan lide et Menneſte, der ſer ham efter 
i Sommene, og fordi De ſelv er bleven fan fornem, 
at de ikke kerer Dem om Forretningen! Og bring 
mig nu paa Stationen og meld mig for attenteret 
Mord — det er jo Forbedringshus, og for min 
Kone kan det være lige meget, enten hendes Mand 
hænger her i Træet eller bærer den graa Troje.“ 

Sandheden ſkurrede Hr. Heydebrand i Orene. 

„De har faaet Deres Afſked, Wendelin,“ ſagde 
han, „fordi Hr. Petzold ſagde til mig, at De drak. 
Og han har havt Ret, eller vil De maaſte benægte, 
at Fuſelen i Nat er ſteget Dem til Hovedet?“ 

Hr. Heydebrand ſparkede med Foden til den 
tomme Brendevinsflaſke, der faa ſom en Forreder 
paa Jorden, Men det rørte ikke Kudſten Wendelin. 

„Naa godt, Hr. Heydebrand, jeg har drukket,“ 
ſvarede han, „men jeg er ingen Drukkenbolt. Gaa 
De bare en Gang en hel Nat om paa Gaden, ſaa 
deſperat ſom jeg var, og lad os jan je, om De ikke 
ogſaa tog Dem en Taar over Torſten, ikke i Brende⸗ 
vin, nej, Gud bevares, i Champagne, og naar man 
har begge Dele i Livet, gjør det ingen ſtor Forſtjel. 
Men ſporg zmin Kone ad, om hun har ſet mig be⸗ 
ruſet, eller De kan blot je paa hende, om jeg turde 
komme fuld hjem. Hun vilde gjøre mig Helvede faa 
hedt, at jeg aldrig mere kom paa den Galej.“ 

Hr. Heydebrand . maatte ſmile, da han hørte 
den herkuliſke Kudſk Wendelin tale ſaa ærbødig om 
ſin Kone. 

„Jeg tror Dem, Wendelin,“ ſagde han. „Jeg 
kan ogſaa have gjort Dem Uret og jeg ſtal ikke tage 
Dem det ilde op, at De er faret i Struben paa 
mig. Men De behøvede da ikke ſtrax at være bange 
for at ſulte ihjel, ſelv om De havde miſtet Deres 
Plads, og det var en Synd af Dem, hvad De her 
havde for.“ 

Kudſken Wendelin nikkede. 

„Med ſaadanne Arme er man ikke bange for 
at komme til at ſulte ihjel, Hr. Heydebrand. Ganſte 
viſt er det ikke alle og enhver, der tager En, naar 
man efter tredive Aars Tjeneſte bliver jaget paa 
Porten og er bleven til Aars. Men Aergrelſen, 
naar der pasſerer En ſaadan noget, Aergrelſen kan 
nok bringe En pan flette Tanker. Folk af vores 
Klasſe har ogſaa Wre i Livet, Hr. Heydebrand, det 
maa De tro.“ 

Hr. Heydebrand havde imidlertid taget Strikken 
op, der laa paa Jorden og vilde ſtikke den ned i 
Lommen paa fin Overfrakke. 

„Hvis De vil tage den med paa Stationen ſom 
corpus delicti, ſom det nok hedder, faa kan jeg godt 
ſelv bære den,“ ſagde Wendelin. 

Men Hr. Heydebrand ſtrakte Haanden ud mod 
den Gamle. J hans Indre havde godt og daarligt 
kempet med hinanden, og det gode var gaaet af med . 
Sejren. 

„Vi vil ikke have noget med Politiet at gjøre,” 
ſagde Hr. Heydebrand, „vi har jo nylig ſet, at vi 
ogſaa kunde komme til Forſtagelſe uden det. Vi 
behøver jo ikke at tale mere om vort Sammentraf, 
hverken indbyrdes eller til andre; men Strikken, den 
maa De forære mig, Wendelin, jeg havde Lyſt til 
at lade gjøre en Klokkeſtreng deraf til at hænge over 
mit Skrivebord paa Kontoret. Og til Middag til 
træder De igjen Deres gamle Plads; jeg jfal en 
Gang imellem fomme ned i Stalden til Dem.” 

Kudſten Wendelin flog til i den frembudte 
Haand, og i begge de to Mænds Træf ſaas nogle 
ſœre Trœkninger. Da de ſtiltes ad, havde den røde 
Vinterſol arbejdet ſig frem gjennem Morgentaagen 
— den nye Sol, under hvilken Firmaet Heydebrand 
& Son tog et heldigt Opſving. Chefen, Hr. Hugo 
Heydebrand, var blevet en Mand. 

(Bed Al. 8.) 


Brevkasle. 

E. J. D.: Tak for Meddelelſen; De har Ret i, at Op⸗ 
gaven tilſtedte flere Løsninger. 

„En Gaadefuld“: Tak; kun er Rebus'erne for lette. 

A. Fr. H.: Digtet er vandret i Papirkurven; men De 
maa gjerne forſoge med et nyt. 

O. L.: Henvend Dem til Inſtrumentmager Holſt's Efter⸗ 
følger, Oſtergade 16, Kjøbenhavn, eller til enhver anden Op⸗ 
tikus. 
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Nordstjernen- 


Sfæmt. 


Svampe ere fødte Paraplyer. 


Verker“. Et nyt Argument herfor fremførte den lærde Mand, 


ved at ytre, at Svampe altid flyde frem i Regnvejr, men at 


Naturen derfor ogſaa havde formet dem ſom Paraplyer! 


Hvad betyder egentlig dette?” ſpurgte en Lærd, der lige 


En ,,ffarpfindig” | 
botaniſt Profesſor afhandlede en Gang det juſt ikke nye Thema 
„Om den Henſigtsmesſighed, man overalt iagttager i Naſurens 


havde gjennemleſt nogle Linjer, en af hans Venner havde | 


ſtrevet. „Aa,“ ſvarede en anden, „det betyder ikke noget, det 


er Poeſi.“ 


J Badeſceſonen. Den gamle Huslege til Fruen: 
bad mig om at foreſkrive Dem Pyrenæerne, og det har 
giort, hvad ønffer De mere af mig?“ 

Fruen: 
Deres Venlighed ved at ſende min Mand til Schweiz!“ 


Beboerne af Gascogne er 


begavede med en ſſeelden 
Evne til at overdrive. 


Og op over dem alle rager Godefroi 


„De 
jeg 


„Jo, kjcre Doktor, De vilde jætte Kronen paa | 


de Caylus, om hvem der ſiges, at han en Gang har fortalt 
folgende: „En Dag blev jeg pludſelig overfaldet af 4 Mænd | 


paa en Gang. 


komalerier!“ 


Efter Slaget ved Waterloo lykkedes det Udgiveren af en 


Biografi over Hertugen af Wellington at komme ind i dennes 
Operaloge i Paris. 
Logen, Pladſen var optaget af fashonable engelſke Damer og 
Herrer, [om med ſtor Tungefeerdighed diskuterede Slaget, idet 
de tilkjendte Kavalleriet al Wren. 
og ſagde med dæmpet Stemme: Jeg har fortalt Dem, at det 
var det britiſke Infanteri, der vandt Slaget, ſom det har vun⸗ 
det alle vore andre; men De har ladet mig forſtaa, at jeg ikke 
kjendte noget til Sagen, — nu venter jeg kun paa, at De ſkal 
fortælle, at jeg flet ikte var med.“ 


Opløsning paa Diamantopgave i Nr. 43: 


Løsning paa 


Jeg drog mit Sværd og ſpiddede mine An⸗ 
gribere til Veggen, hvor de herefter bleve antagne for Fres⸗ 


Hertugen ſad alene i en mork Krog af 


Losning 


Hertugen horte efter, lo 


I 851 efter lang Droftelſe beſluttes det at lægge en Sten i 
Hatten og anbringe denne paa Fortovet, for at faa den 
flotte Hr. v. Spradewitz til at fjerne den ved et behændigt 
Spark med fine lakerede Promenadeſko. 


3 


„Vordſtjernen“ udkommer hver Søndag til en Pris af 1 Kr. 25 Ore Kvartalet 
i enhver Boglade i Danmark, Norge og Sverig ſamt paa disſe Landes kgl. Poſtkontorer å 
Udſalgsſteder, hos Bladets Bude og paa Hovedfontoret, Badſtueſtr 


Deter, Karl og Kriftian finde en Dag en gammel | 


„Aa, 


Skrammel; man ffulde tro, at det var Flyttedag. Naa, 
den ffal ſnart blive expederet!“ 5 


der ligger igjen noget af det forbandede 


(| 
Hr. Spradewitz efter „Expeditionen“. 
paa firkantet Nod Losni de 
i Nr. 43: . e . 
1 ARY | Idria Aalborg 
1 * 1 Siam Nibe 
. N VU 
l Lena Dover. 


| Island — Amager. 


æde 17, Kjøbenhavn. K. 


Tournurens Nytte i Dyrebeſkyttelſen⸗ Tjeneſte. 


med Opgave Nr. 71. en Loſectur nering. 


SRakovgave Mx. 71 
Af C. W. af Sim bury. 
Sort. 


4 


” 


2 


b 


Hvid: 
Hvid begynder og gjør mat i 3 Træt. 


Løsning af Sfafopgaven Nr. 69 i Nr. 42: 


Hvid. Sort. 
1) Dig 3 — b 8, K T 
2) Db 8 — g 8 mat 
B. 
F B N T 
2) S b 7 — 5 mat oſv. 
kak. 


„Nordſtjernens“ Skakſpalte begynder i dette Numer, 
For korrekt 


Løsning gives der for hver Opgave 2 Points, for Angivelſe 
af en Opgaves ſamtlige Varianter endvidere 1 Point og 


1 P 
ſom 
Lodt 
Kr.; 
Den 


ſom har 25 faar 2, den, ſom har 10, faar 1 Lod. 
vil de dygtigſte Spillere vel faa de bedſte Chancer, 
Begyndere med et lavere Pointantal ikke blive helt udelukkede 


fra, 


til vil Leſernes Status 
Losningerne indſendes til 


o int for Opdagelſe af Bilgsning. For hver 15 Points, 
en Laſer ved Aarets Slutning har, vil han fag 1 Lod i 
rckningen om nedeuſtagende 3 Præmier til Verdi af 56 

8—14 Points regnes for 15, 7 og derunder bortkaſtes. 
„ſom f. Ex. har 44 Points, vil da faa 3 Lodder, den, 
Derved 
medens dog 


at Fortuna kan bøde paa den manglende Svelſe. Af og 


blive meddelt. Loſerfriſt 14 Dage. 


W. Jenſen, Daneferdsvej 2, 
Henry M. Stanley: Congofloden 
Congoſtat, med talrige Kort og I 


Kjøbenhavn V. 
og den frie 
Uuſtrationer, 


D c 0 Kr. 

2. Jonas Collin : Naturvidenſtaberne for Alle, med 
545 Illuſtrationer, elegant indbunden 19 Kr. 

3. G. Kreitner: Langt mod Øft. Rejſefkildringer 

fra Judien, Kina, Japan, Birma og Tibet. 
med talrige Illuſtrationer, elegant indbunden. 18 Kr. 
1 1 5 Jude SER 
Volapück og dets Opfinder (med Portræt af Joh. M. 
Schleyer). — En Kvindeſkjcbne. Roman af W. Na 
burg. Gortiſat.) — Indejtængt. Digt af Alvilde Pryz. — 
En Billederne. — Efter Lytten. Skildringer fra Amerika. Af 


Hey 
(SI 


| telſe 


(tre 


Kamp mellem 


ee Luigi Sorio: J 
| 5 mann: Norft Land Billede.) 
5 lcrens Fortælling af B. e MAS 
eg & Son. Stitſe af Paul v. Szezepanjſti. 
367 Mn Brevkasſe. — Tournurens Nytte i Dyrebeſlyt⸗ 

lenefte, to humor, Billeder.) — En vellyttet Streg 
humor. Billeder). — Skeemt. — Skatloſerturnering. — 
en Blokſprutte og en 


Krebs (med Billede). — 
Allevegnefra. — Kon mbi SALEN. illede 
Fr. Gerſtäcker. — Ne 9678 80 ani e fe ASER 


les Verne. (Fortſat). — 
Bird (Sluttet). 


Fortelling fra Norge. Af Ju⸗ 
Skovdjevelen. Fortælling, Efter Dr. 


Redigeret af Cand. mag. Jul. Schiøtt. 


i Det kan beſtilles 
ligeſom hos de forſkjellige Efterleverere og 


Nisvenhavn. — Trykt hos Nielſen & Ludiche. 
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Nordstjernen. 


0 Nyt fra alle Sande. 


Kamp mellem en Blafiſprutte og en Krebs. 


Kampen for Tilverelſen føres overalt i Natu⸗ 
rens ſtore Rige. 


ges og forſvinde, og ſelv mellem de allermindſte 
Verſener, der ſtaa paa Grænjen mellem Dyr og 


Planter, føres der, ſom ofteſt til Gavn for Menne⸗ 
Overalt gaar den ſteerkeſte 


ſtet, herjende Kampe. 
af med Sejren. — Det foranſtagende Billede frem⸗ 
ſtiller en ſaadan Kamp mellem en Krebs og en 


Blokſprutte. Sfjønt de to Dyr i Almindelighed | 


ikke anſes for at være videre begavede, give de dog 


e. Vilde Folkeſlag forſvinde ved 
Berøring med civiliſerede Nationer, Dyrearter gan | 
under i Kampen med andre Dyr, Planter fortræn= 


begge ganſte ejendommelige Bevijer pan Forſtaaelſe 


af Situationen. Kampen foregaar i Berliner Akva⸗ 


riet. Krebſen har fanget fig en Fiſt og er lige 


færdig med at fortere den; den befinder ſig over⸗ 


ordentlig vel og trakker fig tilbage bag en 
Sten for at faa fig en lille Lur. 
(Eledone moschata) opholder fig der i Nærheden og 
opdager den. — Hvad er du for en? — Den ſen⸗ 


der en af fine lange Fangearme ud for nærmere at 
underſoge den, og den blade Arm lægger fig kjelent | 
omfring Ryggen paa Krebſen. Denne mærker ingen 


Uraad. Der kommer faa endnu en Arm, ſom fnor 
ſig omkring Kloen, og en til hen omkring Benene. 
— Nu begynder Krebſen at 
blive underlig til Mode. 


En Blæfjprutte | 


agtig Beregning derved lidt et Tab af neſten 200 Millioner 
Kroner (48,995,776 Dollars). 


Spor Tiden bliver af. 

Ogſaa tilſyneladende ganſte ubetydelige Vaner kan koſte 
megen Tid. Saaledes har en Mand, ſom ganſte viſt ogſaa 
maa have haft adſtillig Tid tilovers, regnet ud, at en ivrig 
Dyrker af Snustobak i et Tidsrum af 40 Aar tilſammenlagt 
anvende 24 Maaneder udelukkende med at fylde og atter ud⸗ 
renſe ſit Lugteorgan. 


Kong Zambiri. 
En Hiſtorie fra Afrika. 
Af 
Fr. Gerſtäcker. 


Farſte Kapitel. 
5 Sarah Miles. 
ed Oſt⸗Afrikas Kyſt, men dog endnu nord for 
Wfvafor, frydjede en af hine amerikanſte Skon⸗ 
nerter, ſom driver Kyſthandel paa alle Dele af Jord⸗ 
floden og, naar de troer at hoſte nogen Fordel 
deraf, lige faa fjæft trodſer Stormene ved Kap 
Horn, ſom Tyfonerne i de kineſiſte Farvande. 
Sarah Miles, ſom det lille Fartoj hed, var da 


Den vil træffe ſig tilbage, 
men kan ikke, den vil 
aabne fine Saxe, men kan 
ikke, den river og flider og 
ſparker og bider, den flaar 
maaſke et Par Arme af 
Polypen, men denne lægger 
ſin ſtore bløde Kappe om 
den, ſpender hvert enkelt 
Lem af den faſt ſom i en 
Skrueſtikke — Krebſen er 
leveret. — En Times Tid 
efter giver Bläekſprutten 
Slip paa den igjen, men 
da er kun Skallen tilbage 
— Hummerfkaller bryder 
en Blaekſprutte ſig ikke om 
at gjemme paa 


Alle vegnefra. 


Rezſer for og Ru. 


Folgende Sammenligning 
viſer bedſt, hvor meget Rejfer er 
blevne hurtigere i de ſidſte Halv⸗ 
hundredeaar J 1830 behøved 
man 70 Dage for at reiſe fra 
England til Capſtaden, 120 for at naa Bombay og 130 til 


Sidney i Avſtralien. En Reiſe fra England til New⸗Hork 


udkrevede 40 Dage, til Braſilien 56 Dage og til Chile 110 
Dage. Dette var dog under forholdsvis gunſtige Forhold, naar 
itte lengere Vindſtille eller ſteerk Modvind forſinkede Rejſen. 
Nu om Stunder regner Poſten fra London kun folgende Tid 
om at naa til disſe Pladſer: til Capſtaden 21 Dage, til Bom⸗ 
bay 18 Dage, (gjennem Suezkanalen ) til Sidney 43 Dage, til 
New⸗York 10 Dage, til Braſilien 21 Dage og til Chile 39. 
Giennemſnitlig tilbagelcegges disſe uhyre Vejleengder altſaa mer 
end tre Gange ſaa hurtig ſom i vore Bedſteforceldres Tid. 


Det ſtore Abr paa St. Vaulskirlien 
i London. 
Perpendiklen paa dette Kcempeuhr, der næppe har fin 
Mage i hele Verden, er 14 Fod lang, og Skiven, ſom er an⸗ 
bragt paa Enden af den, vejer 100 Pd. Minutviſeren er 8 


"Fod lang og Vegten af hver Viſer belsber ſig til 75 Pund. 


Timetallene har en Hojde af 2 Fod og 2½ Tomme. 


En kioſtbar Trylifezl. 
Hvor koſtbar Trykfejl undertiden kan blive, ſes af folgende 


Exempel. Da der i Aaret 1864 blev indført en ny Toldtarif 
i de forenede Stater i Nordamerika, lykkedes det et Konſortium 


af engelſte Fabrikanter at beſtikke Forbundstrolkeriets Korrektur⸗ 
leſere, ſaaledes at de forrykkede et Komma i et Tal ved Po⸗ 
ſitionen „Jernblit“. Herved opnaaede de, at fortinnet Jern⸗ 
blik ikke kom til at betale mere i Told end det ſœdvanlige. 
Det meerkeligſte ved Sagen er dog, at denne bedragerſte Tryk⸗ 
fejt forſt blev opdaget i Maret 1881, og i det forløbne Tids- 


rum af 17 Aar havde de forenede Staters Kasſe i Følge noj⸗ 


| 
| 


ogjaa, ladet med Log, Stueuhre og Blikvarer, gaaet 
fra Connecticut til Surinam, havde der tiltuſket fig 
Sukker, Kaffe og andre tropiſke Produkter for Chile, 
| derfra ført Mel, Vin og Kartofler til Sydhavet og 
fra dettes Øer bragt Kokosolie, Perler og Perle⸗ 
moder til Auſtralien. J Sydney ſolgte Kapitain 


Handelshus og tiltuſtede ſig i Stedet for dels Varer 
til det afrikanfke Marked, dels medtog han bedre 
Ting til Kapſtaden, for derfra at fore ægte Kapvin, 
eller hvad han ellers kunde faa, 
Fedreland. 


Men paa Vejen kunde han naturligvis ikke 
modſtaa Friſtelſen til forſt at anlobe et Par af de 


ſmaa Kongeriger pan Oſtkyſten. Der var i alt 
Fald endnu en Forretning at gjore med de ucivili⸗ 
ſerede Vilde, det maatte i det mindſte forſoges, og 
det var jo muligt, at man kunde kjobe Elfenben, 
Guld, Gummi og andre verdifulde Sager for en 
Slik. i 

Men her var Kaptajn Oacutt — hvad disſe 
Landes geografiſke Forhold angik — fuldſtendig 
fremmed; han havde nok et udmeerket Kort over 
Connecticut om Bord, foruden et Par andre, gamle 
over Hoogly, San Francisko, Rio de Janeiro og 
andre Kyſtſtrekninger. Men hvorledes det forholdt fig 


med den Landſtrekning, ſom han juſt nu ſtyrede 


imod og om han her befandt ſig overfor et allerede 
til dels civiliſeret eller endnu fuldkommen vildt Folk, 
det vidſte han ikke et Ord om og brød ſig, oprigtig 
talt, heller iffe om. 


Oacutt denne Ladning meget fordelagtigt til et tyſk 


tilbage til ſit 


Hvis han blot traf Menneſker der, ſom han 
kunde ſlaa en Handel af med og ſom ejede noget af 
Verdi, jaa fulgte Reſten af fig ſelv. Men Faxer? 
Pyt! Amerikanerne, ſom han havde om Bord, var 
ikke bange for ſelve Fanden, langt mindre for en 
Flok nogne, ſorte Vilde. 

Sarah Miles forte i Virkeligheden ogſaa et 
efter ſin Storrelſe meget betydeligt Mandſtab, hyilket 
i og for fig var nødvendigt af Henſyn til det ſtore 
Skonnertſejl, der ikke er jaa let at haandtere, ſom 
Raaſejl. Desuden havde. man i Sydney raadet 


Kyſt, da hine Folkeſtammer ikke er til at ſtole paa 
og han havde der hyret fire unge ſteerke Karle, ſom 
var rommede fra en Hvalfanger. Han var desuden 
rigeligt forſynet med Vaaben, bl. a. med en for⸗ 
trinlig Svingbasſe, der var anbragt i Forſtavnen, 
og havde derfor Bevidſtheden om, ikke at have for⸗ 
ſomt noget for med Kraft at mode en mulig Fare. 

Fiorreſten havde disſe Forſigtighedsregler hidtil 
viſt fig overflødige, thi fra Auſtralien og hertil havde 
han ikke en eneſte Gang havt Land i Sigte og der⸗ 
for heller ikke ſet en eneſte Proue, Dſchunke, Kano 
eller andet Fribytterfartoj. Et Par Gange havde 
han ganſte viſt truffen paa Seilſtibe: fredelige Kof⸗ 
fardiſtibe, ſom maaſte ſejlede mellem Indien og Kap. 
Men disſe Holdt til Gjengjeld ikke af Skonnerten 
med dens kickt ſtillede Maſter og ſogte gjerne at 
komme af Vejen for den, medens Kapitain Oaeutt 
ikke havde den ringeſte Interesſe af at opſoge dem. 
Ved dem var der intet at tjene; det vidſte han af 
gammel Erfaring og for 
deres Skyld girede han ikke 
jaa meget ſom en halv 
Streg af ſin Kurs. 

Med en ſvag, men 
gunſtig Vind gled de jaa- 
ledes gjennem det mørfe- 
blaa Ocean og Kaptajnen 
kaſtede lcengſelsfulde Blikke 
ud efter Land. J Folge 
hans Beregninger maatte 
de allerede under den 
Leengdegrad, ſom hans 
Kronometer angav, have 
ſiddet et Par Mil inde 
paa den afrikanſke Kyſt — 
Vorherre maa vide, hvor⸗ 
dan det forholdt ſig — og 
man kunde ikke en Gang 
øjne Land. Hele Natten 
maatte der af den Grund 
ogſaa være dobbelt Vagt 
om Bord, for, ſelv om de 
ikke kunde ſe noget, at lytte 
efter Brendingen; men de 
kunde rolig fortjætte deres 
Vej, og forſt næjte Morgen 
ved Daggry forkyndte Fol⸗ 
kenes glade Raab: „Land!“ 

De maatte ogſaa 
være kommen det temmelig 
nær om Natten, da man 
tydeligt kunde ſtjelne en 
bakket og jfovbedætfet Strand med adſkillige Ind⸗ 
ſtjcringer; men hvilken Del af Kyſten den tilhørte, 
var vanſteligt at beſtemme, da Kapitajn Oacutt, ſom 
ſagt, ikke ejede noget Specialkort over Afrika og 
kun ſtolede paa ſit vante Held til at finde gode 
Landingsſteder. 
| Vinden kulede nu noget op og henad Klokken 
ti var de kommen faa nær, at de allerede med blotte 
Ojne kunde ſe Folk inde paa den hvide Strandbred. 
Paa mange Steder ſteg Rog op og Egnen lod i alt 
Fald til at være beboet. 

Kapitajnen ſtod paa Bakken af fin Skonnert 
med Kikkerten i Haanden, for om muligt at ſinde 
en Landgang, men han lagde Marke til, at de Ind⸗ 
| fødte langs Stranden bevægede fig mere i nordlig 

Retning og gjættede let Aarſagen. Paa det Punkt 
de ſatte Kurſen mod, fandtes ſagtens ingen gunſtig 
Ankergrund, men nok fænger oppe. Uden lang Be⸗ 

tenkning, gav han Ordre til at ændre Fartøjets 

Kurs derefter og kaldte en Mand hen i Forſtavnen 
for at kaſte Loddet ud, paa det de ikke ſkulde komme 

ind i alt for grundet Vand — efterſom Søen dog 
her havde antaget en mere gullig Farve. 
Skonnerten lyſtrede villigt Roret, og de Ind⸗ 
fodte lod ligeledes til at være tilfredſe med den ny 
Retning, da de havde afbræffet grønne Grene og 
ſvingede disſe i Luften til Tegn paa, at de vilde 
give de Fremmede en god Modtagelſe. Man maa 
dog ikke altid ſtole alt for meget paa disſe Freds⸗ 
tegn, da der ogſaa gives Stammer, ſom paa denne 
Maade ſoger at lokke Fremmede til ſig og plyndre 


Kaptajnen til at fe fig godt for paa den afrikanſte 
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dem, ligeſom irjfe Strandtyve om Natten ved falſke 


Signaler lokke Fartojer til at lobe ind til den far⸗ 
lige Kyſt. 

Kaptajn Oacutt ſtolede heller ikke mere end 
nødvendigt paa disſe Venſkabsytringer paa Afſtand, 
d. v. ſ. han tog dem kun for et Tegn paa Hoflig⸗ 
hed og beſvarede dem ved at tone Flag. Men ſam⸗ 
tidigt beſluttede han, ikke at nærme fig Landet mere 
end nødvendigt, faa længe han ikke havde faaet 
Beviſer pan de Indfodtes Oprigtighed, heller ikke 
ſtrax at lægge fig, for Anker, men, hvis det fod fig 
gjøre, ſende en Baad ud og imens frydje langſomt 
frem og tilbage. Derved var han ikke alene Herre 
over fit lille Fartøj, men kunde ogſaa, hvis det 
gjordes nødvendigt, hurtigt komme Baaden til Hjælp. 
Desuden befandt han fig her endnu paa nogle og 
tyve Favne Vand, altſaa pan en Dybde, hvorved 
han ikke lob den ringeſte Fare. 

Til Baaden, ſom hans Styrmand ſtulde fore, 


blev der nu raabt Frivillige op, og disſe forſhnede 
med Vaaben, for i Nodsfald at kunne forſvare fig. 


Saaledes lob de, parate til, hvert Sjeblik at jætte 
Baaden i Søen, lige ind paa Kyſten, til næften fem 
Favnes Dybde og ventede juſt pan Ordre til at gaa 
fra Borde, da Rorgeengeren varſtoede en Kano, 
ſom juſt ſtodte fra Land og øjenjynlig vilde ud til 
dem. — Det maatte man i alt Fald oppebi, da 
man ſaa fik Rede paa, hvorledes Sagerne ſtod; der 
laa heller ikke noget uſcedvanligt i Beſoget. Disſe 
vilde Stammer glæde ſig jo altid, naar de paa 
den Maade kan komme i Forbindelſe med et eller 
andet fremmed Fartoj, da dette jo altid bringer 
noget nyt og tit ogſaa noget nyttigt. 

Hvad de jelv maa give i Stedet, jætte de ingen 
Pris paa, da dette altid er Ting, ſom de let fan: 
ſtaffe ſig igjen, og dog hvor ſkammeligt bliver de ikke 
bedragne. Oacutt havde ſaaledes gjort glimrende | 
Forretninger i Sydhavet, hvor han for Tobaf og | 
Brændevin, for Kattun, Skrammel, værdiløje Knap⸗ 
per og andre Rariteter havde tiltuſket fig Kokosolje 
og ikke ſjeldent koſtbare Perler. Denne Stamme var 
neppe klogere end de andre, og man havde allerede 
udſogt og arrangeret et Udvalg af flige Koſt⸗ 
barheder. | 

Den paagjældende Kano ſaa' imidlertid ikke ud 
til at ville ſlaa en Handel af. Den havde kun fire 
Mand om Bord. En ſad ved Roret, to roede og 
den fjerde ſtod i Forenden med en grøn Gren i 
Haanden. De var alle nøgne, kun med et blaat 
Skjort om Lenderne og gav trodſigt de ſorte Uld— 
hoveder til Pris for Solen; de lod ikke til at bære | 
Vaaben og ſnarere at være et Slags Geſandtſtab, 
der var udſendt, maaſke for at faa at vide, hvilke 


Varer de Fremmede bragte, og hvad de forlangte for 
dem. J alt Fald var det raadeligt at give dem en 
pæn Modtagelſe, og Kaptajnen befalede derfor at 
lade Falderebet gaa ned, for at de nemmere kunde 
komme om Bord. 

Folkene i Kanden maatte være kjendte med 
denne Lettelſe, thi den ſtyrende holdt henimod det, 
men man kunde juſt ikke beſkylde dem for ſtor Nys⸗ 
gjerrighed, thi kun En af dem, ham med den grønne 
Gren, greb fat i Rebet og ſvang fig op ad det. De 
andre blev ſiddende i Kanden og holdt faſt ved 
Rebet for ikke at komme bort fra Fartøjet, ſom 
rigtignok nu kun ſtod en ringe Fart. 

Sendebudet blev imidlertid endnu ſtadigt ſtaa⸗ 
ende oppe pan Dæffet med fin Gren i Haanden og 
lod til at vente paa en Indbydelſe til at komme 
nærmere, men viſte ingen Frygt og jaa” fig roligt 
og ligegyldigt om; Kaptajn Oacutt var forreſten i 
Forlegenhed med, hvorledes han ſtulde gjøre fig for⸗ 
ſtaaelig for den ſorte Fyr, thi om Bord kjendte 
naturligvis ingen dette Folks Sprog. Men for at 
viſe ſin gode Villie, tog han et ſtort Stykke Skraa⸗ 
tobak i den ene og et Glas med Brendevin i den 
anden Haand og gik hen til Sendebudet. Denne 
maatte ogſaa fjende Tobakken, thi hans ſortebrune 
Anſigt blev formelig forklaret, da han ſaa' den, og 
han greb hurtig efter den. Men dette var ikke Til⸗ 
fældet med Brændevinen. Forſt lugtede han for⸗ 
ſigtigt til Glasſet, ſtod det derpaa fra fig og ſagde 
i et gebrokkent, men dog forſtageligt Engelfk: „Tak 
. .. jeg ikke drikke Ild .... ſlem .... meget 
ſlem!“ 

„For Pokker!“ udbrød Kaptajn Oacutt glad, 
„Du taler amerikanſk, min Gut? Det er brillant. 
Hvad har Du ſaa med til os?“ 

„Har med?“ ſagde den Indfodte forbapſet, 
„jeg have noget med? Derfor ſender Kongen mig, 
at du ſtal bringe ham noget. Foraringer, ſom det 
er Skik hos os; jaa giver han dig ogſaa Lov til, 
at du maa gaa i Land og komme til ham.“ 

„Meget naadigt“, lo Oacutt, „men for faar | 
vi ikke Lov dertil?“ 


ſtore Værdier i hans Land, 


„Nej“, ſagde den Sortebrune meget alvorligt, 
idet han bed en Ende af ſin Skraa. Er 

Amerikaneren ryſtede paa Hovedet. Selve 
Sendebudet ſaa' rigtignok ikke ud til, at der fandtes 
eller at de Indfodte 
havde mange Fornodenheder. Naar undtages det 
blaa Skjort var han ſplitternogen og bar heller ikke 
Spor af Smykker eller andre Prydelſer, langt min⸗ 
dre Guld. Var det overhovedet Umagen værd at 


indlade ſig med dette Folk? Der maatte dog gjores 
et Forſog; de havde tilbagelagt en altfor lang Vej 


for at komme hertil. Han trængte ogſaa til Frugt 
og ferſtt Kjod; desuden kunde de maaſke faa Oplys⸗ 
ninger om den øvrige Del af Kyſten, og hvor det 


| vilde være fordelagtigſt at lobe ind for at tiltufke 


ſig Varer og overhovedet finde de meſt værdifulde 
Gjenſtande. 

Den Indfodte, en ſlank, kraftig Skikkelſe, der 
(od til at være mødt ſaaledes ſom han om Morge⸗ 
nen var ſprungen op fra ſit Leje og kun at have 
flettet fit Uldhaar i utallige ſmaa Pidſke og om⸗ 
viklet disſe i Enderne med en hvid Bomuldstraad, 


| afventede imidlertid. med ſtorſte Ro Kaptajnens Svar. 
| Medens han ſelv ſtod næften ſom en Billedſtstte, 


var hans Øjne i en uafbrudt ſpejdende Bevagelſe. 
Han var ſig i alt Fald fin Værdighed ſom Sende⸗ 


bud bevidſt og holdt troligt pan den. 


Men Kapitajn Oacutt havde. jo: allerede fin 
Baad liggende parat. og det gjaldt nu blot om at. 
vedfoje de forlangte Forceringer til Kongen, hvad 
han rigtignok ikke havde anſet for nødvendigt. Dette 
kunde ſte i en Fart, og Budet modtog derfor det 
Svar, at de ikke ſtulde undlade at hilſe paa Kon⸗ 
gen. Den Sorte ſvarede kun med et Nik, derpaa 
vendte han ſig om, ſteg ned ad Falderebet, og et 
Ojeblik efter ſtyrede Kanden atter tilbage mod Land. 


Andet Kapitel. 
Kong Zambiri. 


Kapitajn Oacutt gav fig ſtrax i Færd med at 
vælge de Forcringer, ſom han vilde ſende til de 
Vildes Overhoved. Han var imidlertid ikke videre 
kreſen i fit Valg, da han vidſte af Erfaring, at 
man ikke lige ſtrax bor forvenne en ſaadan Herre, 


da han ellers blev begjærlig efter mere, og Fordelen |; 
gik flojten. | 


Han vilde rigtignok helſt jelv være fulgt med 


Skibet, og hans Styrmand var nok dygtig paa 
Søen og derhos fjæf og uforfærdet, men manglede 
afgjort diplomatiſt Snille. Saa tilbød Doktor Spruce, 
en ung Jrlænder, ſom han havde taget med ſom 
Pasſager fra Sydney til Kapſtaden, at folge med 
Baaden, det var da i alt Fald lidt Afvexling i den 


ensformige Sorejſe, og fort efter at Kanden var 


forſvunden mellem 
efter den. 

Forreſten var Mandſtabet meget ordentlig be— 
væbnet; baade Styrmanden og Doktoren bar deres 
Revolvere og hver af Matroſerne havde en kort 
Skibskutlaſs (Hirſchfeenger) liggende i Baaden og 


Buſkene, fulgte Jollen bag⸗ 


en dobbeltlobet Piſtol i Beltet, og kunde ſaaledes i 


Nodsfald nok holde ſig Fjenden fra Livet. 

Da Baaden havde forladt Skonnerten, drejede 
den noget af fra Bredden, da de allerede var kom⸗ 
men for nær ind paa Land. Den kunde jo krydſe 
frem og tilbage, til Folkene kom igjen og aflagde 
Rapport. Var det jaa Umagen værd og holdt man 
ſig for ſikker nok, kunde man jo altid kaſte Anker og 
begynde en Tuſkhandel. Imidlertid ſejlede Baaden 
for en let Briſe ind imod Land og for Sofareren 
er det altid en ejendommelig Folelſe paa denne 
Maade at betræde en fremmed Kyſt, ſom beboes af 
vilde eller i alt Fald ucivilijerede Stammer. Man 
giver. fig jo altid derved mere eller mindre i Hæn- 
derne paa tit meget tvivlſomme Horder. Men paa 
den anden Side beſidder det ogſaa en ganſke ejen⸗ 
dommelig Tiltrœkningskraft, det bekjendtes Tiltreek⸗ 
ningskraft i Forening med den Lengſel, ſom Matro⸗ 
jen altid føler efter faſt Land, naar han i længere 
Tid har fartet om pan de vaade Veje. Han længes 
efter at ſe den blaa Himmel gjennem Træernes 
Grene i Stedet for gjennem Tafelagen. Han vil 
nok høre Fuglekvidder, ſlukke fin Torſt i en friſt 
Kilde og ſelb plukke den modne, ſaftige Frugt ned 
fra Grenene; at han ſamtidig kan trues af en Vilds 
Spyd eller Pil bryder han fig kun føje om — i alt 


Fald ikke nok til at opgive Forſoget. 


Saaledes betragtede ogſaa vore Sofolk Landet 
der traadte mere og mere tydeligt frem, med ſtigende 


Interesſe og intet undgik deres ſpejdende Blikke. De 


at have underſogt, 


Baaden, men ſom Kaptajn turde han ikke forlade | 


kunde undgaa — at ſtyre ſtik ind i 


kunde allerede ſkjelne nogle lave Hytter, og antog i 
Forſtningen disſe for Havnebyen, men da de kom 
nermere, opdagede de, at der pludſelig aabnede fig 
en rummelig Bugt, ved hvis Bred en tæt Gruppe 
af Huſe kom tilſyne mellem Palmer og hojtſtammede 
Løvtræer. 

Den blaa Rog ſteg langſomt op fra de beſyn⸗ 
derlig formede Tage. 

Sofolkenes Blikke forlod dog ſtrax dette Billede 
og heftede ſig paa en anden Gjenſtand, ſom laa oppe 
paa Land og endnu halvt ſtjult af Buſte forſt blev 
ſynlig i dette Sjeblik — et Vrag. ; 

Reſterne af et ſtrandet Fartøj har altid Inter⸗ 
esſe for Somanden, da det uvilkaarligt minder ham 
om, at en lignende Sfjæbne kan ramme hans eget 
Skib. Men i dette Tilfælde opſtod der uvilkaarligt 
det Sporgsmaal: Hvorledes var dette Vrag kommen 
hen paa det. Sted hvor det laa? Thi det kunde 
umuligt være ſtrandet der. Ingen Somand i Ver⸗ 
den vilde nemlig være løbet ind i denne indeſluttede 
og temmelig grundede Bugt, uden forſt omhyggeligt 
hvor langt han turde vove ſig 
frem. Lige jaa lidt kunde en Storm, ſom desuden 
aldrig raſer i umiddelbar Nerrhed af Linien, 
have kaſtet det herind, thi dertil traadte den ene 
Landtange altfor langt frem. Havde de Indfodte 
maaſte overfaldet Fartøjet, plyndret det og ſlebt det 
herhen? Men i jaa Fald havde de heller ikke nogen 
venlig Modtagelſe at vente, og næften uvilkaarligt 
kaſtede Styrmanden et Blik tilbage for at overſe 
Muligheden af et Tilbagetog. 

Dertil viſte der fig ganſke viſt for Ojeblikket 
kun daarlige Udfigter, thi for det förſte var de loben 
ind med Vinden, derneeſt forte den ſtigende Flod 
dem hurtigt ind i Bugten og desuden bemærkede 
han ogſaa nu, at fire eller fem Kander med Ind⸗ 
fødte var fødte fra Land og fulgte bag efter dem. 
Og ſtulde de nu pludſelig viſe Frygt? Nej! Styr⸗ 
manden beſad desuden Driſtighed nok til ikke at 
lade fig jfræmme af en Fare, ſom kun truede vg 
beſluttede at gjøre, hvad han for Reſten heller ikke 
Bugten. 
(Fortſcettes). 
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Fortælling fra Aorge. 
Af 
Jules Verne. 
O verſat af O. P. Ritto. 


(Fortſat.) 


Og da der fan igjen kom et Sjebliks Stilhed 
— en minutlang Papſe — benyttede Joel fig af 
den og raabte over til den Rejſende: „Ror Dem 
ikke af Stedet! ... Vent til vi kommer! . . Vi 
vil ſoge at naa hen til Dem!“ 

Hulda var allerede forſvunden bag Skraanin⸗ 
gens høje Buſkads, og lidt efter kom hun frem igjen 
paa den anden Side af Mariſtien. 

Da Joel havde ſet hende, gav han fig til lang⸗ 
ſomt og forſigtigt at kravle paalangs henad den 
ſtejle Side af Rjukanfosſens Kegle ... en Manovre, 
under hvilken han fvævede i den zjenſynligſte Livs⸗ 
fare. Thi hvad der udfordredes for paa denne 
Baade at arbejde lig frem langs den gabende 
Afgrund, hvor Fjeldveeggen "overalt var fugtig⸗ 
gjort af Vanddampene fra Vandfaldet, var jo ikke 
blot en aldeles overordentlig Sikkerhed paa Haand 
955 Fod, Red tillige — og det ikke mindſt — en 
mer 80 n der ikke ſvigtede paa noget 

J hundrede Skridts Afſtand ovenfor neermede 
0 8 fig til ham i ſtraa Retning, 19 95 det blev 
dem muligt hurtigere at naa den Rejſende, der 
bag id forholdt ſig aldeles rolig. Den Stilling, 
Anſigt. og, forhindrede de andre fra at ſe hans 

Da Joel naaede hen under ham 
klemte ag ind i 8 SØDERE: ä se 

„Heli. De der“! j 
vendte Hovedet ned imod ham. ee 
Saa 98 Joel: 

: „Ja, De maa ſidde i 
Dem af Pletten 1 1 
„Ver du kun 
paa!” lød Svaret, 
Joel vel kunde lide 


ikke røre 


rolig, Ven, jeg ſtal nok pasſe 
og det i ſaa faſt en Tone, at 
derpaa .. . Havde jeg ikke 


Nr. 44 


nn ĩ³ͥDAqqñ e . . . 2 2 


holdt mig jaa bravt, havde jeg for et helt Kvarter 
ſiden ligget dernede pan Bunden af Rjukanfosſen!“ 

„Min Soſter nærmer ſig til Dem ovenfra,” 
vedblev Joel ... „hun kommer for at give Dem 
en Haandsrokning, men De maa under ingen Om⸗ 


ſtendigheder gjøre Forſog paa at rejſe Dem, for jeg 


er kommen derhen ogſaa .. .. De maa ſidde faſt, 


hvor De ſidder ...“ 


NOordstjernen. 


Saa reiſte han ſig forſigtig op og vedblev: 
„Ja, nu gjælder det om at naa op til Toppen 
. men det veeſte Arbejde er gjort, ved jeg!“ 
„Det værite, ſiger du!“ 
„Ja, det fulde jeg mene! 


1 Det, at komme hen 
i em! 


Det Stykke, vi har tilbage, inden vi 


naa op, er ikke paa langt ner jaa ſtejlt, ſom det 


„Ja, jaa faſt ſom en Klippe!“ ſvarede den 


Rejſende. 

Hulda var allerede begyndt at ſtige ned imod 
ham; hun prøvede fig frem for at finde de Steder, 
der var mindſt glatte, og valgte fortrinsvis dem, 
hvor Ujevnheder eller mindre Fordybninger i Klippe⸗ 
bunden afgav ſolide Stottepunkter for Foden. For⸗ 
reſten holdt hun fig rank og kjckt, ſom de Telemarks⸗ 
piger gjør det, der fra Barnsben af er vante til at 
klattre omkring paa deres Hjemlands Fjelde. 

Og ganſte ſom Broderen raabte ogſaa hun til 


| al Fald for Sjeblikket . 


andet.“ 

„Ja, min Gut, du fſkal ikke ſtole altfor meget 
paa mig! Mit ene Ben er aldeles utjenſtdygtig ... 
og maaſte for længere 


Tid!“ 


den Reiſende, at han blot ſtulde forholde fig aldeles | 
rolig, og han ſvarede hende, ſom han havde ſvaret 


Joel, at han nok ſtulde holde faſt, jaa længe han 
kunde! i 

Det manglede ham altſaa ikke paa Tilſtyndelſer 
og Opmuntringer ... han fik dem baade ovenfra 
og nedenfra. 

„Ver blot ikke bange!“ tilfsjede Hulda. 

„Jeg er ſlet ikke bange!“ ſparede han. 

„Vi ſtal nok redde Dem!“ ſagde Joel. 

„Naa, ved Sankt Olaf; det er ogſaa derpaa, 
jeg ſtoler! Thi ved egen Hjælp kunde jeg ikke 
gjøre det!“ 


Det fremgik klart af det hele, at den Rejſende 


fuldſteendig Havde bevaret fin Aandsneerverelſe og 
Herredømmet over fig ſelv. 
han ogſaa ftødt fig ſaa ſlemt paa Arme og Ben, at 


Men i Faldet havde 


„Prov at rejſe Dem op!“ 

„Ja, det ſtal jeg gjerne . 
hjcelpe mig!“ 

„De kan tage min Soſter under Armen 
JER fkal jeg hjælpe til med at løfte Dem og ſtyre 

em.” 

„Tror du, du kan det?“ 

„Det kan jeg!“ 

„Naa, i Guds Navn da, ſom J vil, kjere 
Venner! J har jo været jaa gode at ville bjerge 


. naar du vil 


mig .. ſaa maa jeg jo ogſaa lade Eder raade!“ 


han med fin bedſte Vilje ikke havde kunnet gjøre | 


andet eller mere end holde fig fajt ved den file 
Klippeblok, han et Stykke ovenfor Afgrunden var 
ſtandſet ved. 

Hulda nærmede fig mere og mere ... kun et 
Par Skridt endnu, faa naaede hun ham. Hun ſatte 
Foden faſt i en lille Revne i Klippen og bøjede fig 
ned imod ham og rakte Haanden ud efter ham. 


Han gjorde Forſog paa at lette ved fig, men 
jeg vilde hen!“ 


hun ſagde hurtigt: 
„Ror Dem ikke 
ikke! 
kan umulig holde Dem! ... Vi maa vente til min 
Broder kommer til! ... Forſt naar han er naget 


for Guds Skyld, rør Dem 


. Ellers træffer De mig med ned... jeg 


Saa tog de fat alle tre ... men under Jagt⸗ 
tagelſe af den yderſte Forſigtighed .... Det gik 
bedre, end de havde tenkt, og forholdsvis ret hur⸗ 
tigt; Benet var ganſte viſt blevet ſkrabet ſlemt, men 
ellers havde det da ingen Skade lidt, og den Rej⸗ 
ſende var ogſaa i Stand til at gjøre langt mere 
Brug af det, end han havde tænft. 

Ti Minuter efter befandt de fig alle tre i 
Sikkerhed paa den anden Side af Mariſtien. 

Den Reiſende fik imidlertid ikke Lov til at hvile 
ſig endnu. Joel opfordrede ham til at lade ſig fore 
over til en liden Hytte, der laa inde mellem Træerne 
bag ved det Klippeſtykke, ſom de to Soſkende havde 
ſiddet paa, for de kom herop. Efter en fort Raad⸗ 
flagning gik den Fremmede ind derpaaa, og med 
Hulda under den ene Arm og Joel under den an⸗ 
den, nagede han da ogſaa i god Behold det omtalte 
lille Hus, hvor de ſtulde hvile ud. 

„Naar De nu er kommen til Kræfter igjen,” 
ſagde Hulda, „ſaa maa De følge med min Broder 
og mig hjem til Dale ... 

„Til Dale?“ ... Ja, det var netop ogſaa der, 


„Saa er det maaſke Dem, der ſkulde komme 
nordfra?“ ſagde Joel, „og ſom jeg i Hardanger fik 


| Anmodning om at fore til Dale?“ 


hen mellem Afgrunden og os, maa de prove paa | 


at rejſe Dem...“ 

„At rejſe mig! Ja, det er lettere ſagt end 
gjort, vakre Pige! Jeg frygter næften for, det vil 
blive mig vanſkeligt! ...“ 

„Har De da ſtedt Dem meget?“ 

„Naa —! nogen egentlig Skade er der vel ikke 
flet, vil jeg haabe, men jeg har faaet mit ene Ben 
ſkrabet ſlemt nok!“ 

Paa dette Tidspunkt var Joel avanceret i lige 
Linie under Hulda og den Rejſende, og han be⸗ 
fandt fig nu kun nogle faa Skridt fra dem. De 
ſtedlige Forhold — ſom Keglens Runding og ydre 
Form — havde forhindret ham i at naa direkte 
hen til dem; det var et i høj Grad vanſteligt og 
farefuldt Experiment at omgaa denne Runding, men 
det var nødvendigt. Det gjaldt Livet her. 

„Rolig, rolig, Hulda!“ raabte han. „Derſom 
J glider, er jeg ude af Stand til at holde Cder... 
jaa er vi fortabte alle tre!“ 

„Frygt ikke for os!“ ſvarede hun . . . „pas 
blot paa dig ſelb ... og jaa Gud i Vold!“ . 

Saa lagde Joel fig plat ud paa Bugen og gav 
ſig til paa almindelig Vis at fravle op ad Skraa⸗ 
ningen, men flere Gange var det, ſom om de Holde⸗ 
punkter, han havde udſogt fig, ſvigtede ham, og ſom 
om han gled tilbage ... dog, nu lykkedes det ham 
omſider ved 
arbejde fig op, jaa han kunde naa den Reiſende. 


en overordentlig Kraftanſtrengelſe at 


Denne viſte fig da at være en Mand i en 


fremrykt Alder, men han var ſterkt bygget, han 
havde et ſmukt, regelmesſigt Anſigt, behagelige og 
venlige Træf. Joel havde langt ſnarere ventet i 
ham at ſe en af de dumdriſtige Ynglinge, der jaa 
ofte jætte Livet paa Spil ved at vove fig for langt 
ud paa Mariftien. 

„Det var meget uforſigtigt gjort af Dem, Herre!” 
ſagde han og ſtandſede lidt for at træffe Vejret. 
i „Uforſigtigt!“ gjentog den Rejſende .. „nej 
ſig hellere, det var Galmandsverk . .. for det 
var det!“ 

„Det kunde have koſtet Dem Livet!“ 

„Ja .. og dig med!“ 
ig... Aa! jeg har været med før . . 
jom det falder!” fvarede Joel. 


„Mig 
jeg tager det, 


„Ja, det er mig,“ ſvarede den Fremmede. 

„Det er ellers ikke den bedſte Vej, De har 
valgt!“ 

„Nej, det er det nok ikke ...“ 

„Hapde jeg anet det, faa havde jeg gaaet Dem 
i Mode lengere nordpaa.“ 

„Ja, det ſtulde du have gjort, faa havde du 


ſparet os for meget! Saa havde jeg ikke gjort mig 


ſtyldig i en Uforſigtighed, der er aldeles utilgivelig 
for et Menneſke i min Alder ...“ 

„Den er utilgivelig for enhver!“ ytrede Hulda 
alvorlig. 

De traadte nu alle tre ind i Bondehytten, hvor 
de fik en meget venlig Modtagelſe af Familien, der 
beſtod af Mand, Kone og to Døtre. 

Joel underſogte faa den Rejiſendes Ben; det 
viſte ſig da, at det var blevet ſtrabet temmelig be⸗ 
tydeligt lidt ovenfor Kncet, men der var heldigvis 
intet Brud ſket. Imidlertid var det dog nødvendigt, 
at han holdt ſig i Ro en Ugestid. 

Under Maaltidet — hvor Traktementet beſtod 
af Melkemad, Jordbær og Brod — tog Joel og 
den Fremmede godt til fig, men Hulda ſpiſte kun lidt. 

„Jeg ſtal love for, den Motion har givet mig 
Appetit!“ udbrød den Reiſende, „men alligevel! 
Galmandsverk var det at ville give Eyſtejns Parti, 
naar man er jaa gammel, at man kunde være Fader 
. . . ja fanjfe Bedſtefader til den Gutten! . .” 

„Ej, jan De fjender den Fortælling ?” ſpurgte 
Hulda. 


„Om jeg kjender den! Ja, den har jeg kjendt, 


fra den Gang jeg ikke var ſtorre end ſom ſaa! Det 
var den, min Amme ſang for mig og dysſede mig 
i Søvn ved! Jo, du kan tro, jeg fjender den, kjcekte 
Hulda! men deſto mere har jeg jo ogſaa at bebrejde | 


mig! .. . Naa, for at tale om noget andet, hvor⸗ 
ledes har J nu tenkt at faa mig transporteret til 
Dale? Jeg vil neppe være i Stand til at gaa jaa 
lang en Vej.” 


„Aa, det ſtal De ikke bryde Dem om,“ ſvarede 


Hulda, „vi har en Kariol holdende nede, hvor Stien 
begynder . . men der er jo rigtignok et Par hun⸗ 


| brede Skridt at gaa ...“ 


„Et Par hundrede Stridt. . tak ſtal du have!“ 
„Ja, men det er nedad hele Vejen,“ tilføjede 


den unge Pige med et Smil. 
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„Naa, ja naar det er nedad, ſaa gaar det vel 

naar jeg blot maa faa en Arm ...“ 

„Hvorfor ikke to?“ udbrød Joel 
jo hele fire til vor Raadighed!“ 

„Ja, men jaa bliver det vel dyrere, ſkal vi je!” 

„De ſkylder os intet!” 

„Jo, i det mindſte en Takſigelſe pr. Arm! Og 
nu forſt falder det mig ind, at jeg ikke en Gang 
har takket Eder for ...“ 

„For hvad, Herre?“ ſpurgte Joel. 

„Simpelthen fordi J har frelſt mit Liv ved at 
udjætte Eders eget!” 

Hulda ryſtede paa Hovedet og reiſte fig for at 
undgaa hans Komplimenter. 
| „Ja, ja,” vedblev han ... „J flipper mig ikke 
| jaa let .. jeg vil, hvad jeg vil! Ja, det vil 
ſige, foreløbig vil jeg kun, hvad J andre vil have 
mig til!“ 

Saa betalte den Rejſende, hvad de var ſtyl— 
dige i Hytten, og begav fig lidt efter — ſtottet af 
Joel og medens Hulda hjalp til — ned ad Stien, 
der forte til Maaneelven, langs hvilken Vejen til 
Dale gik. 

Det var jo rigtignok en beſveerlig March for 
den Rejſende, men hver Gang han ømmede fig, lo 
han af fig ſelv! Omſider naaede de Træjtjæreriet. 
Joel gav fig til at ſpende Heſten for Vognen, og 
fem Minuter efter var den Reiſende bleven anbragt 
i Kerren ved Siden af Hulda. 

„Men hvor ſkal du nu være?” ſpurgte han 


„vi har 


Joel .. . „nu har jeg jo indtaget din Plads!” 
„Jeg afſtaar den gjerne!“ 
„Ja, maaſtke naar vi rykkede lidt ſammen 
her 11 


„Nej nej,“ ſvarede Joel, „jeg har gode Ben, 
de er vante til Turen!“ 

„Det maa jeg tro, min Gut, ja det maa jeg tro!“ 

Joel tog nu fat i Heſtens Bidſel for at lede 
den og jaa vidt muligt undgaa alle knudrede Steder, 
og paa denne Maade ſatte Toget fig i Bevegelſe 
videre ned imod Maaneelven. 

Forinden de endnu — for øvrigt i god Behold 
— kom hjem til Dale, titulerede Hulda og Joel 
den Rejiſende flet og ret for „Hr. Sylvius“, og Hr. 
Sylvius kaldte til Gjengjæld de to Sodſkende flet og 
ret ved deres Fornavne, — det var ſom om de alle 
tre var gamle Bekjendte. 

Klokken fire om Eftermiddagen dukkede Spiret 
paa det lille Trækapel i Dale frem mellem Lands⸗ 
byens Træer, og et Øjeblif efter holdt de foran 
Gjeſtgiveriet. Den Rejfende blev hjulpet ned af 
Kariolen og modtaget i Døren af Madam Hanſen. 
Det faldt flet ikke ham ind at gjøre Fordring paa 
„det bedſte Verelſe“, men han fif det alligevel, thi 
paa Hjemturen, der var gaaet for fig under megen 
Munterhed, var Hulda og Joel kommen til at be⸗ 
tragte den fremmede Herre ſom en rigtig god, gam⸗ 
mel Ven. 


| 


Skovdjævelen. 


En Fortælling fra Kentuckys Urſtove, efter. Dr. Wird. 


(Sluttet.) 


Den Bilde, ſom Pardon havde ſtudt, blev sje⸗ 
blikkelig ſtalperet af en Forfolger, medens fem, jer 
andre kaſtede ſig over en anden Indianer, ſom var 
falden i ſamme Sjeblik, men kun var ſaaret. An⸗ 
greben med Knive og Sxer, oploftede den ulykkelige 
forgjeves fine Arme og tryglede om Naade. Det 
gribende ved dette Skueſpil blev yderligere forøget, 
da en ung Pige vifte fig ved Mandens Side, kem⸗ 
pede mod Angriberne, kaſtede fig mellem dem og 
deres Offer og udftødte det meſt hjertejfærende 
Skrig. 

„Det er Telie Doe!“ udbrød Forreſter, idet 
han forlod Ssſteren og ilede Telie til Undſetning. 

Oberſt Bruce fulgte neſten ligeſaa hurtigt efter, 
da han i ſamme Sjeblik havde gjenfjendt hendes 
Stemme, medens den Formodning ſtrax opſteg hos 
ham, at det var Telies Fader, der blodte under 
Hervnernes Vaaben. 

„Hold inde, Venner, hold inde!“ raabte Ro⸗ 
land og kaſtede ſig ind midt imellem de raſende 
Kentuckiere. 

Hans Ord holdt de truende Vaaben tilbage, og 
Doe, ſom benyttede den zjeblikkelige Pavſe, ſprang 
op, løb nogle Skridt og ſtyrtede fan atter til 
Jorden. 
I „Ingen Naade for Forredere og Troløje! Ingen 


Noråstjernen. 
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Maade for hvide Indianere!“ raabte de ophidſede 


Mænd og fo'r igjen los paa deres Bytte. 

Men Roland kom dem i Forkjsbet, idet han 
ſtillede ſig foran den Saarede; ſamtidig indtraf 
ogſaa Oberſt Bruce, tog den neeſten vanvittige unge 
Pige i ſine Arme og raabte med Tordenrsſt: 

„Bort, J ugudelige Karle! Vil J dræbe 
Manden for Øjnene af hans kjodelige Datter? Dræb 
Rodhuder, det er eders Sag!“ 

„Hurra for Oberſt Tom Bruce!“ raabte Men⸗ 
dene ſom Svar og ſtyndte ſig afſted, for at opſoge 
virkelige Indianere, af hvilke der rigtignok ikke var 
mange tilbage, thi man hørte næppe et eneſte indianſt 
Hyl blande ſig i de hvide Sejrherrers Jubelraab. 
Imidlertid havde Roland gjort fig Umage for at 
rejſe den blodbedæffede Abel Doe op. Men hans 
Anſtrengelſer var forgjæves. Den ulykkelige løftede 
kun Henderne i Vejret, ſom for at afbøde en ubarm⸗ 
hjertig Fjendes Hug, og fremſtammede: 

„Ikke for min Skyld, men kun for Pigens 
Skyld. Dræb ikke Faderen for Øjnene af hans eget 
Barn!“ 


„Frygt ikke!“ ſagde Roland, og i ſamme Ojeblik 


kaſtede Telie ſelb fig i den døende Mands Arme og 
raabte i en hjerteſkcerende Tone: 

„De er borte, Fader. Staa op, de vil ikke 
mere gjøre Jer Fortred! Den ædle, unge Kaptajn 
har frelſt Jer, Fader; han vil beſtytte Eder!“ 

„Er det Kaptajnen?” udbrød Doe og heftede 
ſit ſtive Blik paa den unge Kriger. „De har altſaa 
ikke myrdet Jer? Gud være lovet! faa kan jeg dø 
mere roligt. Og eders Søfter? Aa, der er hun!“ 
udbrød han, da hans Øje faldt paa Edith, ſom 
inſtinktmeesſig var ilet efter fin Broder. „Alt er i 
Orden, Kaptajn! Men hvor er Braxley?“ 

„Sporg ikke efter den Skurk,“ ſagde Roland, 
„jeg ved intet om ham.“ 

„Jeg er Døden ner, Kaptajn,” udbrød Doe. 
„Jeg vidſte nok, at det vilde ende ſaaledes med 
mig. Hvis Richard Braxley er taget til Fange, 
ſaa bring ham herhen og lad mig tale med ham. 
Det vil være til Eders Bedſte, Kaptajn.” 

„Jeg ved intet om den Skurk, tænf paa Jer 
ſelv,“ ſagde Roland. 

„Er det ikke hans rode Klæde, jeg jer der?“ 
udbrød Doe og pegede paa Pardon Færdig, der fra 
Heſten faa” ned paa den døende og havde bundet 
Shawlet ſom et Officersſkcerf om fit Bælte. 

„Jeg tog Klædet fra den indianſke Slyngel,” 
ſagde Pardon Færdig med ſtor Selvfølelfe, „den 
ſtore, lange Skurk, ſom vilde bortføre den unge 
Dame. Jeg raabte til ham, at han ſtulde gjore 
Holdt, men det vilde han ikke; faa lagde jeg an og 
traf ham i Nakken, faa at han ſtyrtede død til Jor⸗ 
den; i et Nu var jeg hos Skurken og drog Skalpen 
af ham. Her er den!“ 

Med disſe Ord foreviſte den tapre Pardon 
Færdig en Skalp med ſorte Haar. 

En Gyſen gjennemfo'r Edith, hun greb fat i 
Broderens Arm og udbrød med ligblegt Anſigt: 

„Det var Braxley! Han tog mig med ſig; det 
var ham! ja, det var ham!“ 

„Hvad? faa har jeg ſkalperet en hvid Mand?” 
udbrød Pardon Færdig og lod forſtrekket fit Bytte 
falde til Jorden. 

„Ha, ha!“ lo Abel Doe. „Jeg har hundrede 
Gange ſagt til Richard Braxley, at Belzebub vilde 
og maatte en Gang ſlaa Klor i os, nu er han oven 
i Kjobet bleven Numer et! Skudt, ſkalperet, be⸗ 
handlet ſom en Hund af en Indianer! Enhver faar 
Lon ſom fortjent. Kaptajn,” tilføjede han, henvendt 
til Roland og tog langſomt Teſtamentet, ſom nu 
var bedæffet med Blod, frem fra Bryſtet. „Tag 
det; jeg giver Jer det uden nogenſomhelſt Betingelſe. 
Men J vil tenke paa Telie, Kaptajn? Jeg betroer 
Pigen til Eder.“ 

„Hun ſtal aldrig mangle en Ven og Beſkytter,“ 
forſikrede Roland. 

„Kaptajn,“ ſagde Doe med ſvigtende Roſt og 


greb den unge Krigers Haand. „J er en Mand af 


Wre, jeg ſtoler paa Eder —“ 


Det var hans ſidſte Ord. Oberſt Bruce ſaa' 


paa den Døde og med Blikket henvendt paa Telie, 


mumlede han derpaa halvt bebrejdende: 


; „Pigen har aldrig ſavnet en Ven og Bejfytter, 
DR hun flygtede fra mig, der var hende i Faders 
ed 


u 


Imidlertid var Kampen endt og en fuldftændig | 
Af Indianerne undſlap kun faa, 
mange blev dræbte og de fleſte, Kvinder og Born 
indbefattede, ſom ilke ved egen Skyld blev tilføjet 
nogen Overlaſt, tagne til Fange. Sejrherrerne havde 


Sejr vunden. 


kun lidt et ringe Tab. 


Sejren blev dog førjt anſet for fuldſtendig, 
efter at Landsbyen med dens bølgende Kornmarker 


Hevn, men af Klogſtab, thi Markernes Odeleggelſe 
mødte de Vilde til at ſoge deres Ophold for Vinte⸗ 
ren i Skovene, hvorved de blev forhindrede fra, i den 
Tid at gjøre Indfald pan deres hvide Naboers 

Omraade. 1 

| Saaledes ſank Majskolberne da under Ken⸗ 

tuckiernes Knive, medens Wigwam'erne blev lagt i 

Uffe. Da den ſidſte af disſe Boliger bragende ſtyr⸗ 

| tede ſammen, tiltraadte Sejrherrerne Tilbagemarchen 

til Grendſen, ſaa at nogle faa Timer efter, at de 

ligeſom voxede op af Jorden havde viſt fig blandt 
de Vilde, var der intet andet tilbage af Landsbyen, 
end ſpredte Ruiner og lemleſtede Lig.. 

Med disſe ſidſte Kampſcener i den ſorte Gribs 
Landsby er vor Hiſtorie egentlig til Ende, men vi 
maa alligevel ikke ſtilles fra Hovedperſonerne, uden 
forſt at have givet Oplysning om meget, ſom hidtil 
var dunkelt. Og ſaaledes vil vi forſt tale om den 
brave Pardon Færdig, hvis pludſelige Gjenoptreden 
paa Livets Scene vakte jaa megen Overraſkelſe. 

Denne Gjenopſtandelſe var imidlertid ingenlunde 
faa vidunderlig, ſom den maatte ſynes. Strommens 
| Magt havde paa Flugten fra Ruinerne revet Pardon 
ned af Heſten, og et VLyffetræj havde kaſtet ham 
hen paa Treſtammerne, ſom faa ved den far⸗ 
lige Strömhvirvel. Vandets Raſen lod ham be⸗ 
frygte, at alle hans Kammerater havde fundet Døden 
her, og at han nu alene maatte forſvare ſig mod de 
Bilde; han ſogte derfor ſtrax et Skjul mellem Træ- 
ſtammerne, hvor han holdt fig ſtjult den øvrige Del 
| af Natten og naeſten hele den følgende Dag, indtil 
han var tilſtrekkelig overbeviſt om, at ingen India⸗ 
| nere længer var i Nærheden. Han klatrede derpaa | 
op ad de ſtejle Skrenter langs Floden, ſneg fig 


og nærede Haab om at faa fit Tab erſtattet, be⸗ 


hans Kentuckiere over paa indianſt Omraade, hvor | 
den ſtjcendige Braxley ſkulde faa fin velfortjente Løn | 
af hans Haand. | 

For at tale om Nathan, faa var han paa fin | 


Bruce, hvis Folk ſelvfolgelig blev højlig forbavſede 
over hans Dragt og Bemaling. Skalpene han holdt 


hans Bælte, og Wenongas Øre, ſom han endnu 
holdt i ſin ligeſaa blodige Haand, var ikke mindre 
paafaldende Beviſer paa den Forvandling, der var 
foregaaet med ham. Hans Øjne funklede af vild 


Krigers, og hans Ord tydede paa Attraa efter 
Kamp. Han ſvang Wenongas Øre og pegede heftigt 


af Fortravet og forte dette med en Sikkerhed, der 
tydede paa, at han var møje kjendt med alle Veje, 
ſom forte til Landsbyen. Under den paafsolgende 


og alle, ſom var Vidner til hans Bedrifter, blev 
opfyldte af Beundring. Han var en af de ivrigſte 
ved Ødelæggeljen af Landsbyen og kaſtede egen⸗ 
hendigt Brandfaklen ind i mindſt tolv forſtjellige 
Wigwams. 

Forſt da Odelceggelſens Verk var endt og Til⸗ 
bagetoget begyndt, ſyntes den vilde Aand, der havde 
bemægtiget fig ham, atter at være vegen fra ham. 
Krigerſk Begejſtring lyſte ikke længer ud af hans 
Ojne, hans Gang miſtede Letheden og den Ros, med 


ter, gjorde ham forlegen; ſelv lille Peter, ſom ſiden 
Flugten beſtandig havde holdt fig ved hans Side, 
var ikke i Stand til at hjælpe ham i hans Nod, 
ved al den Hæder, man lesſede paa hans Skuldre. 
J denne Vaande fik han Oje paa Roland, der 
atter ſad paa ſin trofaſte Brune, ſom den unge 
Bruce havde bragt med hen paa Kamppladſen, og 
red ved Siden af Edith. Han hufſkede paa, at han 
endnu ikke havde meddelt ham den vigtige Opdagelſe 
af Teſtamentet, ſom han faa uventet havde gjort i 
Landsbyen. Rolands Øjne. lyſte, da han ſaa' fin 
trofaſte Ledſager og Redningsmand nærme fig. 


mue, aft,” udbrød han og ſtrakte Armene ud, „og 
hverken Edith eller jeg vil glemme Eder. Men hvad 
har J der, Nathan?“ tilfsjede han, da han op⸗ 


bære eders Trofæer jan aabenlyſt.“ 


var helt ødelagt — det var intet Verk af gruſom han og pegede triumferende paa Wenongas Skalp, 


af mine Byprn. 
i Haanden, den endnu blodige Skalp, der hang ved 


Ophidſelſe, hans Gang var kjak og elaſtiſt, ſom en 
i Retning af Landsbyen. Da man brød. op efter en 


hurtig Raadſlagning, holdt han fig ſtadig i Spidſen 


Kamp ſaas han ſtadig dér, hvor det gik hedeſt til, 


hvilken man overdeengede ham for hans Heltebedrif⸗ 


„Vi har Eder at takke for vort Liv, vor For⸗ 


dagede det Bundt Skalpe, ſom Nathan endnu ſtadig 
holdt i Haanden, „man er ikke vant til at ſe Jer 


„Ven,“ ſagde Nathan med et forvirret But 


her er Skalpen af den Mand, ſom myrdede dem. Jeg 
har fortalt dig min ſorgelige Hiſtorie, du vil ikke 
dadle mig.“ : 

Efter en fort Pavſe begyndte han igjen, ſom 
om han gjerne vilde føre Talen over paa et andet 
Emne: " 

„Men, Ven, jeg har noget at ſige dig, ſom an⸗ 
gaar dig og din Soſter. Din afbøde Onkel har 
efterladt et Teſtamente, i hvilket han indſatte Jer 
begge ſom fine eneſte Arvinger.“ 

„Jeg er allerede i Beſiddelſe deraf,“ ſagde 
Roland og udfoldede Dokumentet for Nathans Ojne. 
„Det gjor mig til Herre over en ſtor Formue, og 
J ſtal være den forſte, ſom deler den med os. J 
maa opgive dette vilde Grenſeliv og følge med os 
til Virginien.” 

„Jeg?“ udbrød Nathan med et vemodigt Ud⸗ 
tryk i ſit Anſigt. „Nej, Ven, min Skjcebne knytter 
mig til Skovene; det Kjod, ſom tjener mig til Føde, 
de Huder, ſom bedæffe mig, Bladene, af hvilke mit 
Leje beſtaar, alt dette byder Skoven mig, og mere 
behøver jeg ikke. Alligevel, Ven, hvis Du mener at 
have Grund til Taknemmelighed imod mig, jaa beder 
jeg dig om en Tjeneſte.“ 

„Forlang, hvad J vil,“ ſvarede Roland ivrigt. 

„Godt,“ ſagde Nathan dæmpet og med et be⸗ 
dende Blik, „alt, hvad jeg beder dig om er, at du 
ikke ſiger noget om mig, ſom kunde geraade min 
Tro og mine Brødre til Vancre. Tal ikke om de 
blodige Gjerninger, ſom du ſaa' mig udføre i 


Skovene.“ 


„Jeg forſtaar Eder,“ ſvarede Roland, „og Eders 
Onſke ſkal blive opfyldt.” 
„Og nu Ven,“ vedblev Nathan, „drag bort i 


gjennem Skovene og var ſluttelig faa heldig at naa' Fred, og Gud være med Eder!“ 
Oberſt Bruces Station, hvor han indtraf kort efter 
de ſlagne Regulatorers Tilbagekomſt. | 
Da han havde miſtet fin Heſt og fine Vaaben vil finde Hjerter, ſom fryde fig over dig, ſom ſe 


„Folg med os, Nathan,“ bad Edith. 
„Du er et godt Barn,“ ytrede Nathan, „du 


| paa dig med Velbehag, og ſom vil have dig fjær. 


ſluttede han fig til at følge med Oberſt Bruce og | Du vil ſmile til dem og de vil være lykkelige. Det 


var ogſaa blevet min Lod,” tilføjede han dybt be⸗ 
veget, „hvis Indianerens Øre havde ſkaanet blot et 
Men der er ikke ét tilbage, ſom 
ſmilende og glad modtager mig, ſom hilſer mig med 


Flugt fra den indianſke Landsby ſtodt paa Oberſt Kjerlighedens Roſt, naar jeg vender hjem fra Mar⸗ 


ken eller fra Skovene — ikke et eneſte! Og derfor 

er det bedre, at jeg bliver alene med min Smerte!” 

| Medens han talte, ffælvede hans Stemme, og 

hans Anſigt røbede den enſommes dybe Vemod. 

| „Teenk ikke derpaa, Nathan,“ ſagde Roland 

| bevæget, „deres Taknemlighed, for hvem J har 

| gjort faa meget, vil træde i Stedet for Barne⸗ 

kjcerligheden. Vi ſkal aldrig glemme, hvad vi ſtylder 

Eder. Følg med os, Nathan, følg med os!“ 

| Men Nathan, der flammede fig over den Svag= 
hed, ſom paakom ham, vendte lig bort. Fulgt af 
den trofaſte lille Peter, gik han ſin Vej og var 
ſnart forſvunden for de to Softendes Blik. 

| Roland haabede at træffe ham igjen paa Bruces 
Station, ſom han nu uhindret naaede ſammen med 
Søfteren, og hvor han opholdt fig i nogle Uger. 
Men han ventede forgjæves paa Nathan. Saaledes 
maatte han tiltræde Rejſen til Hjemmet, uden at fe 
ham igjen. Men for han forlod Stationen, ind⸗ 
friede han ſit Lofte til Abel Doe. Da Telie ikke 


vilde følge med til Virginien, men foretrak at blive i 


hos Oberſt Bruce, der nærede en ſand faderlig 
Kjærlighed til hende, jaa overgav Roland Oberſten 
Anvisninger paa betydelige Summer og Jordejendom 
og paalagde ham at ordne alt til Pigens Bedſte. 
Ralph Stackpole og Pardon Færdig blev lige⸗ 
ledes rigt betænfte af ham, fan at begge kunde 
kijobe fig fordelagtigt beliggende Ejendomme, og den 


mere Heſte. 


Efter at Roland pan denne Maade havde op⸗ 
fyldt Taknemlighedens Pligt, rejſte han og Spſte⸗ 
ren tilbage til det virginſke Hjem, for at glæde fig 

over fin Lykke, ſom blev yderligere forøget ved 
Mindet om de heldigt overſtagede Farver, 

Oberſt Bruce levede endnu i mange Aar, og 
hans Søn Richard fulgte i Broderens Fodſpor; han 
| udmærfede lig ved Tapperhed og Retſind og blev 
ſenere Telie Does lykkelige Wgtefeelle 


| Man hørte aldrig mere noget til den blodige 
Nathan. Det lod til, at han og hans trofaſte 
Ven, lille Peter, var helt forſvundne fra Saltflodens 
Bredder. Dſchibbensnoſch [od ſig aldrig mer til 
Syne paa de vante Veje 


ferdelige blodige Kors ſaas ikke 
af dræbte Indianere. e 


paa Skalpene, „du ſer Lokker, ſom en Gang be⸗ 
dæffede mine Borns Hoveder! Og her,“ vedblev 


RARE K 


førite opgav fin uhæderlige Beſtilling og ſtjal aldrig 


i Skoven, og det for⸗ 
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— 1887. 


En Kvindeflijcebne. 


Roman af 
W. Heimburg. 


(Fortſat.) 


Jrvosjeren kom ind og bragte mig mit Portræt, 
ſom Eberhardt ejede, ſamt hans Tegnebog, 


) ftaaet. 


jom han havde taget ud af hans Frakkelomme. 
ſpurgte ham, om han ikke kunde anviſe mig et Sted, 
hvor jeg kunde bo, 


Han nikkede og ſagde: „Vent blot et Sjeblik, 


| Frøfen.” 


Lidt efter kom han igjen, ledſaget af en før 
Borgerkone med et godmodigt Udtryk og taarefyldte 
Øjne. Hun ejede Stedet, hvor Eberhardt boede, og 
tilbød mig meget venlig et Verelſe hos fig ind— 


Jeg 


indtil Begravelſen var over⸗ 


til næfte. Dags Aften, Jeg modtog med Tak hendes 
Tilbud og fad nu ſtille hen derinde, henſunken i 
min Smerte. 


Natten tilbragte jeg paa Sofaen, og den neſte 


Morgen tidlig liſtede jeg mig ſagte op i Eberhardts 


Lejlighed for endnu en Gang at ſe hans kjere Træf. 
Men Laaget var allerede ſkruet paa Kiſten, og jeg 
gik ned igjen og ſad alene i den lille Stue, i 
Timevis. 


Da hørte jeg med Et taktfaſte Fodſlag af mar⸗ 


Nordisk Kunst. 


Paa Brakmarken. Efter Maleri af M. 


Therkildsen. 


ſcherende Soldater, Kommandoord, flere Menneſkers 
Samtale. Jeg traadte hen til Vinduet og ſaa' Lig⸗ 
paraden opſtillet. Garniſonens Officerer ſtod i hvid⸗ 
ſtende Samtale nede pan Fortovet; jeg lænede min 
Bande mod Vinduesruderne og ſtirrede ned paa den 
brogede Mængde, de nysgjerrige Tilſkuere faa vel 
ſom de deltagende Venner og Kammerater, ſom vilde 
viſe den afdøde den ſidſte Wre. 

Jeg tænfte netop paa, hvor ene jeg nu ſtod 
her, og at iblandt alle de mange, her var til Stede, 


Et Doren til mit Verelſe op, og idet jeg vendte 
mig om, fif jeg Øje paa Fru Renners fjære, gamle 
Anſigt. Hendes Arm lagde ſig om mit Liv, medens 


bære Kiſten ud af Huſet. Trommerne hvirvlede, 
Sorgemarſchens Toner faldt ind, og Ligtoget ſatte 
fig i Bevegelſe. Men jeg havde kun Øje for den 
blomſterſmykkede Kiſte, og mens jeg ufravendt ſtir⸗ 
rede pan den, holdt jeg krampagtig faſt om den lille 
Frues Heender, indtil Ligvognen drejede om Gade— 
hjørnet. 

Da vendte jeg mit Hoved bort og hvidffede 
endnu en Gang: „Farvel, Farvel — nu er alt 
forbi! —“ 

Den lille Frue trak mig ned hos ſig paa 
Sofaen, drog mig kjerlig ind til fig og vilde tale, 
men hun var ſelv for bevæget til at kunne faa et 
Ord frem. Hun græd kun jagte, og ſaaledes fad 
vi da der, mens de derude paa Kirkegaarden ſenkede 
ham ned i den frosne Jord, — ham, min Lykke, 
mit alt. 

Da ſtrœmtes vi begge op, de klingende Toner 
af en lyſtig Marſch lød ind til os; de vendte til⸗ 
bage fra Begravelſen; og beſtandig lød de højere og 
nærmere, disſe overmodige, lyſtige Takter. Aa, det 
havde netop været hans Ynudlingsmarſch. Til disſe 


paa Herregaarden. Og den Gang, da Regiments⸗ 
muſiken ſpillede nede paa Grægplænen foran Hoved⸗ 
bygningen, var det ogſaa disſe Toner, der lød, da 
han hin Aften ſaa' mig ſaa kjek og lyſtig ind i 
mine Øjne. „Hvor Livet dog er vidunderlig dej⸗ 
ligt,“ havde han den Gang ſagt, og jeg havde 
ſtemmet i med og let og jublet ſammen med ham; 
og endnu ſidſte Gang, jeg faa” ham, fløjtede han 
denne Melodi og lod Barnet ride Ranke paa 
ſit Knee. 

Aa, disſe Erindringer, hvor de knugede ſig om 
mig og viſte mig, hvor ſtor en Lykke jeg nu havde 
miſtet! Og hvad Nutidens frygtelige Begivenheder 
ikke formaaede, det gjorde nu Mindet om den fryde⸗ 
fulde Fortid, — jeg flyngede mine Arme om den 
gamle Dames Hals og hulkede og græd af hele mit 
forpinte Sind. 

„Gud være lovet, hun græder!” det var alt, 
hvad den gamle Frue ſagde. 

Og nu, min kjere, unge Veninde, har jeg 
næbpe mer at lige om mig ſelv; med ham var jo 
alt det ſunket i Graven, ſom havde givet Livet 
noget Bærd for mig. — Hvad der nu fulgte, var 
jo ikke længer noget Liv, men kun en Vegeteren 
uden nogen Interesſe. 

Mangt et tungt Slag har ſenere ramt mig, 


men Glæden, denne velkomne Gjæft, er aldrig oftere | 


traadt over min Tærffel. Ganſte viſt er der ikke 
fan Menneſker, ſom ſiden den Tid er kommet mig 
hjertelig i Mode; disſe Beviſer paa Kjerlighed 


tunge Aar var overſtaaet. 

Men Livets lyſe Glæde kom aldrig mer i mit 
Sind; thi den og jeg havde taget Afſked med hin⸗ 
anden i hine ſkrekkelige Timer. 

Snart efter ſtod jeg ganſte ene ved Kathrines 
Gravhej, endnu ung og ikke i Stand til at undvære 
en beſtyttende Haand, hvor ſvag den end var. 

Paa Herregaarden havde man den Gang til⸗ 
budt mig et Hjem, iſcer da Eberhardts Barn i lang 
Tid grædende længtes efter mig og var bange for 
de fremmede Anſigter. 

Jeg ſkulde opdrage ham, ſagde Fru v. Bende⸗ 
leben til mig; men jeg afflog det. 

Det var vel lidt Stolthed fra min Side; jeg 


vilde ikke være Opdragerinde der, hvor jeg ſkulde 
Desuden var jeg og⸗ 


have været Barnets Moder. 
jaa bange for at blive jaa blød om Hjertet, at jeg 


ikke vilde kunne taale at ſkilles fra Barnet, naar det 


en Gang pluͤdſelig kunde falde hans Moder ind at 
forlange ham hjem til fig i Wien. Og jeg havde 
ſet ganſke rigtig. Ruth giftede ſig for tredie Gang 
med den unge Fyrſt Bodreſky, og da dette Wgte⸗ 
ſkab forblev barnloſt, adopterede Fyrſten ſenere fin 
Stedſon. Han blev opdraget i den katholſte Reli⸗ 
gion, til hvilken ogſaa hans Moder var gaaet over, 
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og han ſyntes at have arvet baade Moderens ind⸗ 
tagende Veſen og hele hendes Letſindighed. Nu er 
han forlengſt gift og har allerede ſat ſaa mange 
Penge over Styr, at han kun har ſin Kones uhyre 
Medgift at takke for, at han endnu ikke er fuld⸗ 
ſtendig ruineret. : 
Ja, mangen Gang har jeg tenkt paa, at hvis 
Gud havde ladet hans egen Fader leve, og vi to 
ſaa havde opdraget ham, om der da ikke kunde være 


| blevet et fortræffeligt Menneſke af ham. Men hvor⸗ 
ſikkert ingen havde ſtaaet ham faa nær ſom jeg, og 
at dog ingen bekymrede ſig om mig, — da gik med 


ledes ſtulde det blive anderledes nu, da han blev 
blodagtiggjort af den raffinerede Luxus, med hvilken 
hans Moder omgav ham, og da han af ſamvittig⸗ 
hedsloſe Lærere blev opdraget i Jeſuiternes farlige 


| Moral. 
jeg ryſtende ſtod henne ved Vinduet og ſaa' dem 


mig Ophold i ſit Hus. 
ſtaanſomt blev jeg ikke der behandlet ſaavel af hende 


|| 


Jeg forblev altſaa faſt i min Beſlutning og 
tog ikke til Bendeleben, ſtjont Hanna ner havde 
taget mig det ilde op. Jeg følte mig draget hen⸗ 
imod den gamle Fru Renner, ſom venligt tilbød 
Hvor henſynsfuldt og 


ſom af den unge Bræft. Hans milde, troſtende Ord 


har jeg ogſaa at takke for, at jeg bøjede mig ydmygt 
under Guds Haand i Stedet for at gaa i Rette 
med ham. 


Lidt efter lidt fik jeg Ro, men Saaret 
i mit Hjerte blev aldrig helet og det bløder endnu 
i dette Sjeblik, naar Erindringerne ſtige frem. 

Af de Perſoner, der ſtod mig faa nær 
i min Ungdom, er nu kun en eneſte i Live, nemlig 
Paſtor Renner i Weltzendorf, der nu ſom gammel 
Mand og min eneſte Ven, vil henleve ſine ſidſte 
Dage i det Hus, der en Gang var mit Fedrehjem. 

Den forſte, der gik bort, og hvis Død var mig 
en ſtor Sorg, var min egen, rare Hanna; aldeles 
pludſelig og i Løbet af fan Dage bukkede hun under 
for en ſmitſom Sygdom, endnu ikke 26 Aar gammel, 
og efterlod ſig Mand og tre ſmaa Born. Vi var 


| næften lige gamle, og jeg ſpurgte atter mig ſelv, 
Toner var det, at han i ſin Tid var draget ind 


hvorfor Vorherre ikke havde ladet mig dø i Stedet 
for at fræve hende, der endnu var jaa uundværlig, 


og i hvis Sted jeg gjerne var gaaet. 


Samme Aar meldte der ſig et nyt Livsſporgs⸗ 
maal for mig: Paſtor Renner tilbød mig Haand 
og Hjerte. Han havde allerede forleengſt haft Kjer⸗ 
lighed til mig, den Gang jeg endnu var et ungt og 
livsglad Pigebarn, der forſtod at ride jaa forvovent 
og at le ſaa hjerteligt. — Jeg maatte beſtaa en 
jvær Kamp mellem Taknemligheden og det ufor⸗ 
glemmelige Minde om den eneſte, ſom jeg nogen⸗ 
finde havde elſfket. Den gamle Frues Øjne ſaa' 
cengſtelig forſkende paa mig, og dog kunde jeg ikke 
beſlutte mig til at blive hans Huſtru. Han havde 
Krav paa et Hjerte, der fuldt ud hengav fig til 
ham, og et ſaadant kunde jeg ikke byde ham. Under 
mange Taarer bad jeg ham om ikke at anſe mig 
for utaknemlig, men ham kunde jeg ikke tilhøre. 
Han fandt ſig deri; jeg ſaa', hvor ondt det gjorde 
ham, men til Trods for alt dette blev han dog ved 
at være mig en trofaſt og oprigtig Ven. 

Et Par Aar efter hjemførte han en ung Brud, 
med friſke rode Kinder, og hvis blaa Øjne fulde af 
Lykſalighed hang ved Husbondens alvorsfulde Træf. 

Da befſluttede vi — hans Moder og jeg — 
at forlade de unge Wgtefolk og drage ind i det 
gamle Hus paa den anden Side af Vejen. Dette 
ſkete faa ogſaa; vi indrettede Preſtegaarden faa 
hyggelig ſom mulig for den unge Frue, og ſiden 
efter glædede vi os, naar vi ſaa' det lille lyſe 


Hoved ovre bag Vinduet, hvordan hun flittig ſyede 
lærte jeg ogſaa at paaſtjonne efter at de forſte 


eller ſpandt, eller naar hun, ſaa vims ſom et Egern, 


med det raslende Nogleknippe ved Siden, hoppede 


over Vejen for at bede Spigermoderen om et Raad 


i et vigtigt Husholdningsanliggende. 


Saaledes gled da Livet ſtille hen for os to 
Kvinder, og kun naar Mindet om ſvundne Tider 
kom tilbage, kunde jeg atter faa Munden paa Gled. 
Men Minderne fyldte ikke mere mit Sind med Bit⸗ 
terhed, men med Taknemlighed mod Gud, fordi han 
dog en Gang havde ladet mig opleve jaa ſtor en Lykke. 
En Dag blev der ſendt Bud efter mig fra Gaarden; 
Huſets Herre faa paa ſin Dodsſeng. J fem Uger 


| plejede jeg ham Dag og Nat, og fan trykkede jeg 


hans Øjne til efter at have opfanget hans ſidſte 
taknemmelige Blik. Dermed Havde jeg dog i det 
mindſte faaet lidt af den Gjeld betalt, ſom hvilede 
paa mig fra ſvundne lykkelige Tider. 

Enken var utroſtelig og klyngede fig i fin Jam⸗ 
mer til mig. Ved Begravelſen gjenſaa' jeg ogſaa 
Bergen og Ruth, begge med deres Sonner. Willy, 
nu Fyrſt Bodreſty, var blevet en billedſtjan Yngling, 
maorkladen, fyrig og livlig, medens Vilhelm Bergen 
havde ſin Faders Veſen, ligefrem og javn, men 
med en faſt Karakter. 

Ruth var endnu den ſamme elegante og kokette 
Perſon ſom tidligere, men et Liv fuldt af uafladelige 


og vexlende Adſpredelſer havde for Tiden betaget 5 
de ſmukke Træf deres Friſkhed. Skjant hun endnu 
var langt fra de fyrre, faa” hun allerede noget træt 
og ſtundom næjten gammel ud. Mig tog hun ikke 
ringeſte Notits af, men hvad der gjorde mig virkelig 
ondt var, at hun med Flid holdt Sonnen borte fra 
mig. Den ſmukke Dreng var ſky og fremmed over⸗ 
for mig. Bergen derimod var deſto hjerteligere; vi 


talte meget ſammen om Hanna og de ſkjonne ſvundne 
Dage. Ogſaa Eberhardt mindedes vi, og jeg havde 
den Troſt rigtig at kunne græde ud i hans Ner⸗ 
verelſe; han vidſte jo, hvor meget jeg havde lidt. 

Kort efter Begravelſen, og veſentlig efter Ruth's 
indtrængende Opfordring, blev der truffet Anſtalter 
til at ſelge Herregaarden. Fru v. Bendeleben ſkulde 
boſette fig i Wien, da Fyrſt Bodreſky ikke havde 
Lyſt til at overtage Godſet. Bergen havde ikke den 
fornødne Kapital, og Bornebornene kunde man jo 
ikke vente paa, mente Ruth; thi inden den Tid vilde 
Jorden vere udpint af Forpagtere. 

Det varede derfor ikke længe, for den gamle 
Frue ſammen med ſin Datter, Fyrſtinden, drog til 
den glimrende Hovedſtad, medens her i det gamle 
adelige Hus, under Portalen med det ſtolte Vaaben⸗ 
ſtjold, en velhavende borgerlig Beſidder gik ud og 
ind. I de høje, fornemme Sale, hvor i Aarhun⸗ 
dreder kun en eneſte Slægts Medlemmer havde levet 
i Sorg og i Glæde, her tumlede fig nu en Flok 
pluskindede Born, ſom endog med deres Flitsbuer 
kød til Maals efter de brogede Guder og Gudinder 
deroppe paa Spiſeſtueloftet, indtil omſider Faderen 
og Moderen, for at ſtjule Synet af deres lemleſtede 
Neſer og Øjne, lod hele Stadſen kalke over. 

Mit Hjerte ſammenſnoredes, da jeg ſaa' frem⸗ 
mede Folk ſkalte og valte der, hvor jeg havde hen⸗ 
levet mine lykkeligſte Dage. Den gamle Park med 
fine ſtille Pladſer og fine flejlsblode Gresplener, 
den forekom mig ſom vanhelliget, da jeg en Dag 
faa” Bornenes vilde Jagt derinde og jan” Wunder og 
Gjcs og andet Fjerfræ ſpadſere omkring derinde. 
Ane Marie var for længe ſiden rejſt bort ſammen 
med [in Mand; thi det nye Herſtab havde ikke Brug 
for nogen Gartner. Den tidligere Orden og Stil⸗ 
hed var forſvunden. 

Hvor det var godt, at Baronen havpde lukket 
ſine Øjne! J Fald han havde jet det, vilde han 
have forbandet den Datter, ſom havde faaet dette 
gamle Familiegods ſolgt. Men ſaadan gaar det 
ofte; netop det Barn, af hvis adelige Folelſer han 
var faa ſtolt, hende var det nu, ſom havde bort⸗ 
ſjakret Forfcedrenes Hus, ved hvilket Faderens hele 
Hjerte havde hængt. — Men hvorfor har han ikke 
forbudt det i Teſtamentet? ſpurgte Fru Renner. 
Ja, hvorfor? Fordi han havde tiltroet fine ariſto⸗ 
kratiſke Efterladte alt andet — end denne Handling 
tvertimod Slægtens Traditioner. 

(Sluttes). 
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M. Therkildſen: Paa Brakmarken. 

Haardt og tungt har Ploven Fure efter Fure ſlidt fig gjen⸗ 
nem den ſejge Jord. Saa har Mads omſider taget en kraſtig 
Beſlutning, ſtoppet Heſtene for at give dem Mulepoſen paa. Selv 
har han valgt det kloge Parti at jætte fig i den fjermers 
Skygge og felu tage fig et Foder. med tilborlig Verde af Flaſken. 
Efter Maden er det ſundt at fordøje, og Mads ligger nu her 
og ſover efter alle Sundhedens Regler. Men den fiermer Heſt 
hvis Pligtfslelſe aabenbart er flørre end Mads's, vender ſig 
forundret om og tenker: mon vi dog ikke ſnart ſkal til at tage 
fat igjen? Et Spørgsmaal, hvorpaa Mads viſtnok ikke fore⸗ 
lobig vil give noget Svar. 


* 


* * 


E. Styckelberg: Reverridderens Dod. 

Det er ftrænge Tider i det tyſke Rige. Uſikkerhed og 
Lovlashed alle Vegne, og ingen Fyrſte vil mere fætte den for 
jaa ſtolte Kejſerkrone paa fit Hoved. Riddertidens gode Mand 
Korsfareraanden, er vegen fra de fleſte. Oppe paa de ſtolte 
Klippeborge ſidde Raverridderne trindt omkring. Som en Falk 
fra ſin Rede ſer hver af dem ud med rovgriſke Blikke. Og ve 
de fredelige Kisbmend, hvis tungtbeleesſede Vognutog drager 
forbi ad de daarlige Veje. Som et Lyn farer Roverridderen 
og hans Svende ned, dræber og plyndrer og flæber Byttet i 
Sikkerhed. Ve de Kvinder, ſom falder i hans Klger, deres re 
er ikke ſikker. Ve den Landsby, [om gjør Modſtand, naar han 
henter dens Kvæg; Galgen er vis for dens Mænd, og den rode 
Hane kommer til at gale over dens Tage. ; 

Men omſider bliver det dog for galt; alt hvad der endnu 


ejer Gniſt af Mod, ſlutte fig ſammen, alle de, ſom har noget 
at hævne, giver Made for at drage af Sted i fluttet Tog mod 


Fr 
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en af Roverriddernes Reder. Denne Gang har Toget været 


rettet mod den værfte af dem alle, han, fom endnu afdrig blev 
overvunden. Men Angribernes udholdende Harme og Ægte- 
mænds og Fedres Torſt efter Hevn ſejrer omſider. Borg» 
porten ſprenges for Bjelkernes knagende Stød. Flammerne 
ſlikte op gjennem Borgens Træværk, dens Forſvarere hugges 
ned af hævnende Slag. Kun Roverridderen er endnun uſaaret. 
Men tilſidſt da han fer, at alt er fortabt, binder han et Klede 
om fin Stridshingſts Øjne, og ſpringer af Sted i raſende Fart 
ud i Afgrundens bratte Dybde. Forgjaves gribe Forſolgerne 
efter hans flagrende Kappe og forgiæves afffyde Bueſkytterne 
derres Pile. Levende ſtyrter han derud forfulgt af Mendenes 
ſtrigende Forbandelſer og Kvindernes ſtumme Klager. 


Paa Vandring. 
Digt af O. V. Nilto. 


>” Nordstjernen. 


DN: jeg følte mig hjemløs, hvorhen jeg faa kom, 


thi beftandig drog Skyggerne med. 

fer? ſporg 
De Døden derom, 

det var den, der betog mig min Fred. 

Snart i Øft, fnart i Deft, 

hvor det ſmagte mig bedſt — 

jeg har ikke havt blivende Sted. 


„Men hvorfor” 2 


Hvad det var, der igjen drog min Tanke mod Word? 
Jo, der lod ſom en faldende Roſt, 

ſom et dragende Suk fra en lille Plet Jord, 

der bedekker mit Civ og min Lyſt. 

Ja, De mener kanſke, 

det var blot en Ide — 

lad faa være, jeg fandt dog en Treſt. 


„De var gift?" — Om jeg var! Ja, jeg havde 

2 et Hjem, 

jeg har ſet, hvad en Kvinde formaar! ; 

Gjennem Trænafel og Savn har vi fæmpet os 
frem — 

kun de færrefte Proven beſtaar! 


Men trods alt, hvad der braſt, 


ſtod vi fluttet og faſt — 
der var Solſkin omkring os, og Baar! 


Der var Rigdom paa Cykke og Fred, ja paa alt, 
naa! paa Pengene nær — det er fandt! 

Men mit bedſte Klenod var den fine Geſtalt, 

der gav Hiemmet den Hygge, jeg fandt. 

Nin Erindringens Troſt 

er mit Liv, er min Lyſt, 

er min Kjærligheds dyreſte Pant. 


Thi ſaaſnart jeg kom hjem fra min daglige Dont, 
— ſaa forunderligt, Ven! kan det gaa — 

faa drev Skyerne voek, der var hej Roriſont 

over hende, mit Riem og de ſmaa! 

Men at Lyſet blev ſlukt, 

mens det brændte faa ſmukt, 

har jeg ondt ved endnu at forftaa. 


At jeg tog det forkert? Ja, maaſke har De Ret, 
men faa fejler jeg mulig igjen, 

jeg er underligt ſkabt, jeg har aldrig havt let 
ved at aabne min Savn for en Ven. 

Thi derhjemme, min Flok 

var mig alt, var mig nok, 

og Alverden mig tom uden den. 


Jeg drog bort, thi jeg ſtod ſom det ſpajende Siv, 
der var intet, jeg troede paa. ; 

Jeg har fert, ſom De ſiger, et Landſtrygerliv 

og har atter en Kamp at beftaa. 

Men jeg haaber til Gud, 

ar jeg vel ſtaar den ud, 

det er Maglet, jeg véd, jeg ſkal naa. 


Jeg ſkal lære at tvinge den ſtikkende Braad, 
jeg ſkal ſe, der er Liv uden dem, 


jeg ſkal løftes til Klarhed og ftyrfes til Daad 


giennem Mindet, jeg har fra vort Bjem. 
Ikke fandt, det er fvært? 

Men jeg fager det vel leert 

og jeg tror, ja jeg tror, jeg gaar frem! 


„Men hvad nud“ .. Ja, hvad nud jeg har ſet 
deres Grav, 

jeg har dvælet hos dem, jeg har kjeer, 

og nu griber paany jeg min Randſel og Stav, 

thi jeg føler ... jeg kan ikke her! — 

De er kjed af min Snak, 

jaa Farvel da, og Tak! 

Ja, nu .. ſes vi beſtemt ikke mer! 


S klattegraveren. 
En Fortælling af 
Vertel Almgaard. 


> (Fortſat.) 
Di Peder jaa” nøjere til. Om et ſtort Bredde⸗ 


bord ſad Byens anſeeligſte Mænd med Kruſe 


k og Kander foran fig. For Bordenden tronede 
Sognefogden, han havde knappet fin Vams med Solv⸗ 
knapperne op, Sveden haglede i ſtore Draaber ned 
ad ham, og Olſkummet dryppede fra hans Sfjæg. 


Langs Bordets Sider ſaa's Ladefogden, Hans Iver⸗ 


jen med fit trinde, velfornsjede Anſigt og mange 
andre af de Mænd, ſom Dines Peder havde leert 
fra Barnsben at eſtimere. 

Stilhed herſkede i Kredſen. Saa rejiſte Sogne⸗ 
fogden fig op og med den ene Haand ftøttet paa 
Kruſet og Blikket fæftet paa Jens Kriſtian, holdt 
han folgende Tale: 

„Ja, nu har vi drukket for et godt Aar med 
Onſker om godt Græs paa Markerne, om fulde 
Lader og om at blive fri for Krig og Peſtilens, 


for Kreaturene, at de maa trives vel og give godt i 


Spandene, og vi har ogſaa klinket paa vort eget 
Velgaaende, faa mange gode Byſens Mænd, vi er, 
og jeg tor godt ſige, der er ingen i Naboſognene, 
der røgter deres Ting bedre end vi, men J har jo 
da ogſaa baade Preſt og Sognefoged mellem jer, 
og det kan nu godt være en Slags Naade af ſer⸗ 
egen Beſkaffenhed ... Naa, men da alt det nu er 
gjort, faa vil vi klinke med den unge Karl, ſom 
ſtaar hiſt omme med den bitte Pige ved Armen — 
ja, J kjender ham vel, det er Jens Kriſtian; han 
er god Bondeſon af vor egen By, og det er da 
ham vi kan takke for, at vi er fri for Skarnsfolk 
her i Aften og kan holde Feſt, ſom vi gjer. 
Ja, det vil jo ſige, at vi maatte jo ogſaa til at 
give en Haandsrakning, da vi ffulde have Jonas 
Treſkomand og de Karle i Saxen, men det var og⸗ 
faa for meget forlangt, om Jens Kriſtian ſkulde 
have gjort det alene. Dertil hørte, om jeg faa maa 
ſige, Konduite og Mandhaftighed af en Slags ſer⸗ 
egen Beſkaffenhed .. .. Lige meget, Jens Kriſtian 
var dog den, der forſt ſporede dem op, omendſkjont 
jeg længe havde tenkt mit ved Sagen, og han op⸗ 
forte ſig ſom en brav og uforknyt Svend; hele 
Banden tog vi pan Mikkel Kniv nær. Derfor vil 
vi klinke med den unge Karl. Og ſaa har han i 
Aften feſtet fig en Brud, velagtede Ungms Karen 
Hansdatter, til Glæde for alle dem vedrørende 
Parter. Jens Kriſtians Skaal! Det unge Kjareſte⸗ 
pars Skaal!“ 

Alle rejſte ſig og klinkede med Karlen, der halvt 
undſelig blev ſkubbet frem til Bordet. 

„Du ſkal være velkommen i vort Lav!” ſagde 
en af de gamle Bonder. 

„Hvornaar ſtal Brylluppet ſtaa?“ ſpurgte en 
anden med et Sideblik til Pigen. 


„Naar de unge ſelv vil,“ ſvarede Hans Iverſen i 
| trødent paa Arbejdet. 


med et bredt, glad Smil. 

„Der hører du, Jens Kriſtian, Gaarden venter 
paa dig,“ ſagde Sognefogden og lo. 

Nu reiſte Ladefogden fig. 

„Ja, da der ſporges jaa meget godt nyt fra 
vor gode Venner Jens Kriſtian og Hans Jverſens, 
jaa fkal jeg fortælle mere. 


imedens Smuglerne blev grebne. Af de Sølvbægere 
og Solvtingeſter, vi fandt i deres Gjemmer, er et 
og andet tiltenkt dig, og desuden lægger Herre⸗ 
manden en fjøn Slump Sslvdalere til. Jeg 


havde tenkt, det ſtulde være bleven bragt herud i 
Aften, maaſke kommer det endnu, men viſt er det, 


du er i Herſkabets Yndeſt, ſom du er i vor, Jens 
Kriſtian. En Skaal for vort naadige Herſkab!“ 
Saa drak man atter, og nu gik Samtalen 


i Aften Havde lidt, 


Smuglerbedrifterne, og ſnart begyndte hver iſer at 
opfriſte Trek fra hin Nat ude i Vildmarkerne. 

Dines Peder havde været Vidne til det hele 
Optrin; han holdt ſig tavs og lidt afſides i Mørket, 
men Hans Jverjen. fil Øje paa ham og bød ham 
et Krus. 

„Drik paa Jens Kriſtians Velgagende, du. J 
er jo gamle Venner, og han har nok fortjent, at vi 
berømmer ham. Du ikke mindſt, Dines Peder, for 


nu vil jeg ſige dig, det er ham, du kan takke, 


fordi du er ſluppen jaa vel ud af Mads Thomſens 
Selſkab.“ 

„Det ved jeg ikke noget af.“ 

„Men vi andre ved det. Dine Papirer var 
nok ikke ſaa helt rene, og det blev der Snak om, 
men faa fortalte Jens Kriſtian, hvordan du havde 
trakteret de to Skarnsfolk, der var efter Karen og 
en anden Pige, og han vidnede i det hele pænt for 
dig. Saa [od Herſkabet Naade gaa for Ret.” 

„Fanden med jeres Naade, den har jeg ikke 


tigget om?“ udbrød Dines Peder og fatte Kruſet 


med et haardt Slag ned i Bordet, uden at have 
drukket. 

Hans gjorde ſtore Øjne og vidſte næppe om 
han fulde tro, hvad der gik for fig. 

Men Knsſen vendte ham hurtig Ryggen og 
forſvandt bag Bufkene. 

Han tog Vejen ind gjennem Skoven, hvor det 
visne Lov raslede om hans Fødder. Han følte fig 
løft fra Byen og dens Forhold, fandt, at han havde 
hverken Gjæld eller Krav — ja, et Krav havde han: 
Skatten i Krathøj. Siden han hin Aften havde ſet 
Hans Iverſen grave derude, vidſte han jo, at den 
maatte ſindes. Og den Oprejsning ſtyldte hans 
Fodeegn ham for alle de Forſmadelſer, han lige til 
Hvad der ſaa ellers var af 
Skyld og Fordringer, maatte ſtaa til han en Gang 
kom hjem med Rigdom og re. Han fkulde nok 
hufke. 

Endnu i Nat vilde han grave efter Skatten. 
Af Marker, han havde fat paa Stedet, kunde han 
je, at Hans Iverſen ikke havde rørt Stedet ſiden hin 
Sondagaften, da han havde ſtaaet paa Lur. Hvad 
der gjemtes der inde i Hojens Skjod, maatte der⸗ 
tor være i god Behold. Hans Lengsler efter 
Skatten, det underfulde Guld, ſom laa derude i 
Muldet, vaagnede i hele deres Styrke. Det ſtod 
for ham ſom et Net af lokkende Gaader med liſtig 
Tindren og dunkel Glod. Hvorfor havde han tovet 
faa flænge. Var han gaaet for fjorten, for otte 


| Dage ſiden, fan havde han nu haft Klarhed og ejet 


Skattens Magt og Trylleri. É 

Medens han fordybede ſig i disſe Tanker, 
naaede han ud af Skoven og hjem, hvor han fif fat 
i en Spade, og ſkyndte fig i den lyſe Sommernat 
ud til Krathsj. 

Han tenkte paa den Aften for Aar tilbage, da 
han forſte Gang i ſamme Henſigt var gaaet denne 
Vej. Tiden forekom ham ſom ſorgelig ſpildt. Han 
havde ſtaaet ſtille i disſe Aar. Hvorfor havde han 
ikkte den Gang raſk lagt Haand pan Verket og var 
rejſt ud i den ſtore Verden, ſaa ſnart Skatten var 
funden? 

Thi Planen havde han jo haft. Den Gang 
var han lige jaa klar over fit Maal, ſom i Nat. 

Som den Gang ſaa' han Hojens buſkede Hat 
tegne fig mod Himlen. Men Træerne og Krattet 
ſuſte ikke uroligt ſom da i Efteraarsſtormen, men ſtod 
ſom i en let Søvn, omgivet af lyſe Taagedrapperier. 

Han følte ikke det mindſte af Radslen fra ſidſt. 
Han gik, ſom den der rogter fit lovlige Kald og er 
ligegyldig for alt. Kom nogen ham i Vejen, kunde 
han dræbe ham, ja drikke hans Blod. Som i en 
Slags Henrykkelſe holdt han Hænderne foran fig, 
med ſpredte Fingre: Her ſkulde han endnu i denne 
Nat ſe Guldet, Skatten funkle. 

Han gjenfandt let Stedet og begyndte ufor— 


Spadekaſt efter Spadekaſt af Muldet floj op og 
dannede ſnart en lille Jorddynge ved Skattegraverens 


Side. Selvfølgelig troede han, at der ſkulde graves 


Herſtabet har i Sinde 
at belønne den Konduite, du vifte, Jens Kriſtian, 


muntert i Kredſen. Tanken var blever henledet paa | 


baade dybt og længe, for der nagedes noget Reſultat, 
og ſparede derfor ikke paa at hugge Spaden dybt i 
Jorden. 

Des mere forbavjet blev. han, da han efter et 
Kvarters Arbejde ſtodte Spaden mod en haard 
Gjenſtand, der gav Metallyd. Han gjentog Stodet, 
den ſamme Lyd. 

J en Fart fif han Muldet losnet rundt om⸗ 
kring; en rund, ſpandeformig Gjenſtand lod fig til 
Syne. Ved at bukke ſig ned fik han fat paa en 
Hank og trak nu en ſtor Mesſingkjedel frem — ſaa 
ſtor og vægtig, at han havde Moje med at faa den 
op af Hullet. 

En Kjeddel — det var jo akkurat ſom i alle 
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talt Sandhed. Og hvor den var tung af Guld og 

Sølv; idet han løftede den op, horte han den fine, 

ægte Klang. i 
Disſe og lignende Tanker fo'r ſom Lyn gjen⸗ 

nem hans Hoved, medens 

han flæbte Kjedlen lidt til 


Side i Grersſet. Hans 
Bevagelſer var feberagtige, 
ſkjeclvende og heftige, men 
hans Anſigt lyſte af let 
ſtolt, ſejerſikkert Smil. > 
Forſigtig aabnede han 
Kjedlen og tog med Haan⸗ 
den de forſte Stykker frem. 


Der var forſt et ſtort | 


Sølvbæger — ja, det 


havde Mads Thomſen 


ogſaa altid forſikret, at de 


Fortidens Konger fik deres 


Begere og Drikkehorn 


med i Jorden. 


Der kom atter et 


Beger, og bvad var det? 


En Poſe med Penge. De 


tunge Solvpdalere raslede 


og den lykkelige Sfatte- 


finder maatte ſtrax have 


aabnet for Poſen og veje 


Dalerne i Haanden. 


Dejlige blanke Solv⸗ 


dalere til Hobe. Ikke falſke | 
ſom Bjergmandens Guld 
undertiden er det — det 
det kunde være Kulſtum⸗ 
per eller Heſtepcerer, men 
her var det ægte Mont 
— fe blot, hvor det blin⸗ 
fede i Maanelyſet. 

Men hvad var det? 
Dines Peder var kommen 
til at kaſte et Blik paa 


Poſen, idet Maanen ſtin⸗ 
nede ned derpaa. Det gav 
et Set i ham og Blodet 
veg fra hans Kinder. 

Han flap Poſen og 
begyndte med ilfeerdig Haſt 
at gjennemſoge Kjedlens 
øvrige Indhold. Han 
fandt flere Bægere eller 
Støbe, Sølviteer og Soljer, 
hvert Stykke underſogte 
han meget møje, lagde det 
derpaa til Side, ſom 
brændte det mellem hans 
Fingre, og greb et nyt 
Stykke. 

Da han havde gjen⸗ 
nemgaaet alt, ſank Hen⸗ 
derne trætte og ſtive ned 
paa hans Knee. I Stedet 
for den tidligere Hede følte 
han fig nu fold over hele 
Kroppen. Hans Mufkler var 
ſom lammede, alle de ſtolte 
og fjæffe Syner, der havde 
gydt Mod i hans Sind, var 
ſlukkede. 

Langſomt begyndte han 
omſider at ordne de fundne 
Sager igjen, Sthykke efter 
Stykke lagde han dem til⸗ 
bage i Kjedlen. 

En Stund ſad han 
endnu med Kjedlen foran, 
medens vilde, forvovne, for- 
tvivlede Tanker ffød op i 
ham. Et Par Gange 
ſtrakte han Haanden og ka⸗ 
ſtede et underlig ſkremt Blik 
omkring ſig, ſom tenkte han: 
„Det gjelder kun denne ene 
Gang, ſaa er du en rig 
Mand. Ingen ſer dig, og 
har de fortjent bedre 

af dig?“ 


Nej, han vilde ikke 
være en Kjeltring! 

Som en ærlig Svend 
vilde han drage ud i Verden. Intet ſkulde binde 
ham og allermindſt en lumpen Streg. 

Han løftede den tunge Kjedel op og ſatte den 
tilbage i Hullet. Endnu en kort Stund var det, 
ſom hans Blik og Tanker dvelede ved Skatten. 


E. Styckelberg R 
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Smugleren jan pderſt fortumlet ud. Og ſom 


om han ikke vidſte, om han var falden i Venne⸗ 


eller Fjendeklor, vilde han i Forſtningen have flanet | 


fig los, men faa beſindede han fig og lod fin Byrde 
glide ned paa Jorden, 


„Det er en daarlig Miffel, der ikke ved, hvor 
hans egen Hule er“, ſpottede Dines Peder, der ikke 


havde bemerket hint Blik. 


„Nu er der ikke Tider for os til at være 


morſomme“, ſvarede Mikkel hurtig. 


„Du vil jo 


ſammen her i Poſen. Det er en Klat Skillinger, 
lidt Solvtoj og andre Pakkenelliker, ſom de nok kan 
trænge til, naar de flipper ud ... Kanſte fer vi 
dem, inden vi tenker paa, det var ellers ringe, 
fulde de ikke kunne flippe ud af den Klemmeherke.“ 
„Hvordan er du kom⸗ 
men til det Solvtoj, 


verridderens Ded. 


„Paa Jagt! .. Ja, du kan tro, de er paa 
Jagt efter mig, lille Dines Peder, og her er ikke 
Tid til lang Snak, du maa hjelpe mig, Ven.“ 

Der glimtede et fiffigt BLE i Mikkels Øjne, 
medens han aftorrede Sveden med fit Trøjeærme. 


Mikkel?“ 

„Med Wrlighed. Som 

jeg ſiger dig, her ikke Tid 
til lang Snak. Der er to 
Mand efter mig, og de hal⸗ 
fer los ſom gale Hunde. 
Stol kun paa, det var 
gamle Kammeraters Ejen⸗ 
dom, og du vil jo ikke 
ſvigte dem.“ 

„Nej, det vilde være 
en Skam af mig.“ 

„Du er en Kjernegut, 
Dines Peder — det har jeg 
altid ſagt. Tag Poſen og 
giem den godt her i Højen 
et Sted; du fjender jo 
hvert Hul og hver Buff, 
jaa lifter jeg mig om paa 
den anden Side af Højen, 
og jaa ſnart de to Hallun⸗ 
ker kommer her hen ad, 
jaa ſtikker jeg over Marken 
ad Skoven til og narrer 
dem efter mig. Forſtaar 
du det?“ 

„Javel.“ 

„Saa er du her over⸗ 
morgen Aften ved denne 
Tid og indeſtaar mig for, 
at det hele er i Behold.“ 

Nu var Forfølgerne 
| ude pan Marken. 

0 „Gjem dig godt“, 
0 hviſkede Mikkel. „Traeffer 
de dig, ſaa hold Tand for 
Tunge, men nu fkal du 
ellers je, hvor pænt jeg 
ſkal tage dem ved Naſen.“ 

Derpaa ſneg han fig 
ind mellem Bufkene. 

Dines Peder beteenkte 
ſig ikke længe; men tog 
Mikkels Poſe, ſatte den ned 
oven paa Kjedelen med Skat⸗ 
ten og dekkede hurtig det 
hele til med Muld og 
Gronſver. 

Mikkels to Forfolgere 
nærmede fig, og Knsſen 
begyndte at nære alvorlig 
Frygt for, at de ſtulde 
opdage ham og faa en 
Mistanke, om at han var 
Smuglerens Felle. 

Men i det ſamme fo'r 
Mikkel ud fra Hojens 
Krat og ſatte afſted i Ret⸗ 
ning af Skoven. IJ den 
lyſe Nat gjenkjendte man 
ham let. Forfolgerne æn- 
drede Retning og gjorde 
alt for at benytte den ind⸗ 
vundne Fordel; men den 
ſnedige Mikkel naaede Sko⸗ 

ven forſt, og derinde — 
vidſte i alt Fald Dines 
Peder — var han lige 
jaa vauſkelig at tage ſom 
hans buſthalede Navnefaelle. 

Saa ſnart Dines Peder 
var ſikker paa ikke at blive 
røbet, liſtede han hjem i 
ſin Seng. 

Lidt efter horte han 
Byens Folk komme hjem 
fra Skoven. De liſtede ſig 
| iffe frem, men drog i 
J | Klynger og med Sang af 


bære med til at gjøre Ret og Skjel mod gamle 
Mads Thomſen og Jonas Treſtomand, vil du ikke, 
Dines Peder?“ 
„Jo, hvad er der med dem?“ 
„Det er deres lovlige Ejendom, jeg har bjerget 


kaade Stemmer og ølhæs 
Latter. Feſtens Munterhed 
vedblev, lige til Søvn 
og Træthed tvang gamle 
og unge ned i Dynerne. 
Saa blev der ſtille i Byen. 
Men udenfor begyndte Morgenvinden at lufte, 
og alle Ruder, der vendte mod Sſt, begyndte at 
funkle i Dagningens rode Skjer. (Fortſettes.) 
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Efter Tplilien. 


Billeder fra Amerika. 
Af 
Kriſtofer Kriſtoferſen. 


kaldtes hendes Mand, men ikke var 
ØEN turde være ung. 


ſig med fit Krav — om Hjælp. 

Stor, ſtyg og ſluſket ſom en ægte Veſtens Tramp 
(Landſtryger) var han trængt ind i Morges, for der 
endnu var gjort rydligt i Varelſet. | 

Han var venlig og ſmiſkende og ſaa' fig om 
med et ſtygt Smil. Hun blev forſt bleg og rad, 
men tog fig hurtig ſammen og ſagde med dyb For- 
agt, idet hun pegte ud: 

„Ingen Brug for Tramps her! Gaa did, du 
kom fra, Sir!“ 

„Aa — lille Annie! jeg er ſulten og har gaaet 
jaa lang Vej — bare fordi jeg maatte hid og je til 
min egen føde Kone,“ vedblev han med myg, ind⸗ 
ſmigrende Roſt og kom nærmere. 

„Ikke længer!” bod hun, og han blev ſtagende. 
„Spis!“ — hun pegte paa Bordet, hvor der ſtod 
Levninger af Frokoſten — Fleſk, Brod og Kaffe. 

Trampen ſpiſte graadig og ſaa' ſig om i Stuen, 
kaſted ogſaa et og andet Blik paa hende, ſom ſydde 
med febrilſk Fart. 

„Du bor godt her, Annie — hvad tager du dig 
til?“ ſpurgte han om lidt. 

„Kommer dig ikke ved!“ 

„Saa —? Er ikke jeg din Ggtemand — he?“ 
Han lo ſtygt. 

„Har du ſpiſt fra dig, ſaa gaa!“ 

„Pokkers kort af dig i Dag, Annie, — kry, 
tror jeg.“ Han ſpiſte fremdeles med Graadighed, 
blev modigere, efterſom Hungeren ſattes, og ſagde 
om lidt — tyggende: „Om jeg nu kom og vilde bo 


hos dig — — hvad vilde du gi mig for at gjøre 
dig fri? ja med en god Vens Hjælp kunde du vel 
byde mig en vakker Stilling? — he? være fri, 
Annie?“ 


„Vil du holde Mund! raabte hun. 
gaar du ſtrax!“ 

„Naa naa! du faar mig til at le, Annie. Hvis 
jeg nu hverken vil holde Mund eller gaa, — ja, hvad 
jaa, min føta lilla Fru?“ 

„Saa ſkal du faa en Smag af den,“ hviſked 
hun ſkarpt og traf en liden Revolver op af Lommen. 
„Yes, Sir!“ lagde hun haanligt til, da hun ſaa' 
hans Forferdelſe; „en gift Enke maa have en ſterk 
Haand!“ 

„Du er ftræng, Annie, mod mig, ſom er faa 
haardt oppe. Og du, ſom nu er vel af.“ 

Hun horte ikke efter, lod ham klage ſin Nod og 
fortælle fine Løgne, og tav ſtandhaftig, til han 
havde ſpiſt op alt, ſom fandtes af ſpiſeligt. 

„Ferdig, Sir? — Saa gaar du,“ ſagde hun 
rolig og kaſted til ham et ſammenrullet Stykke Pa⸗ 
pir, ſom han tog op med tindrende Øjne. „Men“ 
— lagde hun til med truende Betoning — „kommer 
du oftere hid, ſkal Bridewell være dig fiffer. 
Gaa nu!“ 

„Annie!“ — han hykled en Taare. 

„Gaa!“ — hun lofted Revolveren. 

„Farvel, min elſtede Huſtru!“ — Han gik til 
nermeſte Beerſalon. — 

Og Annie fad igjen i den morke, klumre Kjel⸗ 
derſtue og proved at ſy. Men det gik ikke. Saa 
lagde hun Sytojet fra ſig og gav ſig til at ordne 
op i Verelſet. Tom ſkulde rejſe bort nu. Aa ja, 
hun brød jo ikte om ham. Men den anden, den 
unge, fine Herre fra Norge — jo, hun forſtod, at 
han var „a true and veritable gentleman" —, ham 
elſted hun, langt mere end hun havde elffet nogen 
anden Mand. Hun vilde jage Minderne bort og tenke 
paa ham. Pynte fig, til han kom hjem, være ven⸗ 


„Ellers 


lig og traktere med hvad Huſet evnede. Hun ſaa' ſig 
i det lille Haandſpeil, og jo fænger hun faa”, deſto 


mere tilfreds blev hun. Han maatte kunne komme 
til at holde af hende igjen. Jaja — ſaamangen 


verre en havde faat ligeſaa ſtolte Mænd. — Men 


Robertſon var i Vejen, og faa meget andet laa i 
ſtore Dynger i Vejen. 


Hun var færdig med Rengjøring og Pynten og | 


brøvte at ſy igjen, men der var ikke Fred at faa. 
Hun ſaa' Solen ffinne paa Væggen. ovenfor; hun 


7 N andet for hende end en Hindring i at 
1 Juſt nu — for en 
liden Stund ſiden havde han meldt | 


vidſte vel, at den bare ſved, naar man kom ud i 
dens Straaler, men det var da Lys ligevel, og det 
gav Tankerne Fart og Retning ud i det ſtore, ſtengte 
Frihedsliv. Saa tog hun Beer-Muggen og gik op 
i Lyſet; det blended hende, ſaa hun neten ikke 
kunde gaa over Gaden til Salonen. Men hun kom 
dog frem, og derinde ſtod den vanlige Driverflok og 
vented paa, at en Omgang ſtulde gives, eller at Op⸗ 
varteren ſkulde trænge en Haandsrakning, ſom for⸗ 
tjente en Drink i Lon. i 

„Staar til, Annie?“ hilſte nogle og andre nik⸗ 
ked fortrolig. Hun lo og ſendte, hvad man ſtak til 
hende, i overgiven Spog tilbage, fik fyldt ſin Mugge 
med ſkummende Beer og var i Færd med at gaa 
igjen under en ſtadig lyſtig Krydsild, da en anden 
Kvinde fyldte op Doraabningen med fit fvære Le⸗ 
geme. Hun var elegant flædt, og trods Fedmen og 
den graablege Anſigtsfarve var der endnu faa tyde⸗ 
lige Spor af Skjonhed igjen, at det overraſked; men 
det forſte Blik paa de matte Øjne med den vrede 
Skulen var nok til at fortælle, at hun var drukken. 
— Opvarteren, den velnærede, halvgamle ſvenſke 
Underlojtnant, ftrøg fig over Barten og gik udenfor 
Diſken. „Pak Dem!“ ſagde han til den nykomne 
Dame og tog hende ublidt ved Skulderen. Hun lo 
haauligt og ſendte en Styrt af alle ſtandinaviſke og 
amerikanſte Skjceldsord udover alle og enhver af de 
tilſtedeverende, ſom hun ſyntes at fjende. Annie 
havde forſogt at gjemme fig bag en Skjcrm, men 
hun blev opdaget og fif det ſaftigſte Bryg. Det 
kunde ikke nytte for Annie at lægge til med fit Skyts, 
og hun opgav ogſaa Forſoget, fkjont hun brændte 
efter at optage Hanſken, og hun ſtjalv, faa der ſpild⸗ 
tes af Muggen. Underlojtnanten og en, ſom vilde 
tjene ſig en Snaps, fik med ſtor Anſtrengelſe den 
ondagtige Dame ud, hvor hun imidlertid endnu fort⸗ 
ſatte en Stund — meſt med burleſk Mimik, ſom 
ſamled et ſtorre Publikum — det ſamme, ſom er 
tilſtede i Evropa og i hele Verden, hvor et Exemplar 
af Slægten homo sapiens opfører den Slags Scener, 
ſom er ejendommelig for den —. Til Slut indfandt 
der fig ogſaa et Par Politibetjente, ſom under Meng⸗ 
dens Latter og med forſtjellig Slags Galanteri forte 
Gadens Primadonna med ſig. 

„Nu barer det til Bridewell med hende igjen — 
Svinet,“ bemerkede en af Driverne rolig og tændte 
ſin Pibeſtump. 

Annie liſted fig tilbage over Gaden og ned i 
ſin Stue. Saa vidt var det endnu ikke kommen med 
hende, og det ſkulde ikke komme ſaa vidt heller. Hun 
folte ſig ſtaa et godt Stykke oppe paa Samfunds⸗ 
ſtigen. Hun kjendte jo den anden Kvinde. Der- 
hjemme havde hun tilhørt det fine Selſkab, men da 
hun kom hidover, efterat Manden var kuldſejlet i 
Samfundet, havde hun ikke behøvet lang Tid for at 
rive fig los fra alle Henſynene, ſom Selſkabet der⸗ 
hjemme havde bundet hende i. Nu var hun kjendt 
inden alle ſkandinaviſte Kredſe ſom noget, man nodig 
nævnte, — Annie følte et Vift af ſedelig Stolthed 
fare henover ſig. Aaja — det var vel ikke ſtort at 
være ſtolt af, men Annie mente nu, at hun havde 
en ſtor Kapital af Verdighed at vogte over. Alting 
i Livet er jo relativt. 

Saa horte hun Tom og Ivar komme; og hun 
ſydde mid ſtor Jver. Da de kom ind, jaa! hun op 
og nikked med udſogt Venlighed. Ivar ſyntes, hun 
var modbydelig med de faſtklinede Haarlokker og det 
ſode Smil, og han gjengjeldte ikke en Gang Hilſenen. 
Tom fortalte hende i al Korthed om, hvad der var 
hændt ham, og at han ſandſynligvis kom til at tage 
ud i Veſten. Hun ſyntes ilke at bekymre ſig om, 
hvad der angik Tom, men ſpurgte bare, om Mr. 
Stenſon blev i Chicago, og derved tilkaſted hun 
Ivar et ømt Blik. 

„Nej — jeg gaar ſtrax. Farvel, Mrs. Robert- 
fon!” ſagde Jvar og tog fin lille Bylt med Arbejds⸗ 
kla'r, ſom Tom havde givet ham. 

„Men De kommer vel igjen, Mr. Stenſon?“ — 
Hun havde Taarer i Øjnene. 

„Jeg tror ikke det.“ Han havde alt Haanden 
paa Dorlaaſen. Da flap hun Sytøjet og ſprang i 
et Set mod ham, flog Armene om Halſen paa ham 
og gav ham et ſmeldende Kys. Forarget rev han 
5 1 jlængte hende haardt fra lig og ſkyndte 
ig ud. 

Det var, ſom om noget modſat vilde op i An⸗ 
nie, noget ſom det, hun nys havde ſet raſe i den 
drukne Dame, Skamlysheden, den afmegtige Vrede 
over Foragten; hun knyttede Naverne og ſtod paa 
Sprang efter Ivar med Munden bredt formet til et 
Skjcldsord. Men Tom holdt hende rolig tilbage. 

„Bryd dig ikke om ham der, Annie,“ ſagde 
han. „Det kan nok hænde, han en Gang kommer 


og ber om Hjælp. Han er for vet (blød) for dette 
Land.“ 


Saa faldt Annie pludſelig over i ſteerk Hulken. 
„Om han kommer,“ hulked hun, „ſaa ſkal jeg 
fide (feed — føde) ham og ſtelle for ham; for jeg 
m, Tom!“ — 
holder jaa af ha om 1 


FJroprinſen. 
Cirkushiſtorie 
af 
N. Noſetti 


Overſat af M. B 


Ha var lille, havde et kridhvidt Anſigt, paa 
Kinderne teglſtensrode Pletter, ingen Øjenbryn 


og et ſkaldet Hoved, fra hvis Isſe der kun ſtruttede 
et Par ildrode Haartotter tilvejrs. — Om hans 
Figur kunde man egentlig flet ikke tale, da han 
ſtedſe viſte ſig i en latterlig, folderig, ſom ofteſt frø- 
grøn Klædedragt; men ſikkerligt maatte denne lille 
Mand ogſaa være vanſkabt, da han altid kom vak⸗ 
lende ind, ſom om han var ſteerkt hjulbenet. 
fvæffede ſnarere, end han talte. 
ſtod deri, at lade ſig betrampe over hele ſit Legeme 
af ſamtlige ſine Kolleger, ſamt ved den Lejlighed at 
komme til at indtage de latterligſte Stillinger af 
Verden, ſnart liggende paa Neſen og ſnart paa 
Ryggen. 
ældre ſom det yngre — paa en jaa overvældende 
Maade, at man flet ikke gav fig Tid til at be⸗ 
merke, at dette ſaa pudſigt udſeende Menneſke af 


Han 
Hans Opgave be⸗ 


Og herover lo Publikum — ſaavel det 


og til udførte nogle vidunderlige gymnaſtiſke Kunſt⸗ 


ſtykker, der røbede ſaavel en Keempekraft ſom en 
dodsforagtende Driſtighed. — Han var jaa latter⸗ 
lig, ſaa uformelig, | 
Bold for de andres Luner, at man lo lige faa 
meget over et ſaadant Kunſtſtykke ſom over hans 
flette Vitſer, og Mr. Frogg's Misſion ſyntes der⸗ 
for virkelig udelukkende at beſtaa i at gjøre lig faa 
ſtyg, ſaa dum, jaa gjennempryglet, faa udleet, faa 
kejtet og ſaa uformelig ſom vel mulig. — Direk⸗ 
torerne ved de forſkjellige Café chantants eller Cir⸗ 


ſaa dum og ſaa aldeles en 


cus'er, ved hvilke han havde havt Engagement, 
plejede at ſige: 
„Mr. Frogg er den pudſigſte, muntreſte og 


dummeſte Clovn, vi nogenſinde har havt!” — Og 


det var jo en ſtor Ros! — 

Mr. Frogg! Hed han egentlig ſaaledes? — 
Intet Menneſte vidſte det, og intet Menneſke be⸗ 
kymrede ſig derom. Men naar han ſaaledes i ſin 
folderige, frøgrønne Kledning kom hoppende ind paa 
Tribunen eller i Manegen med fit hvidtede Anſigt 
med de teglſtensrode Pletter, og han med fin fra 
Øre til Øre malede Mund udftødte fin forunderlige 
Kvæffen, ſaa kunde man jo umuligt andet end 
tœnke paa en Frø og derved var pludſelig Navnet 
opſtaaet, og han hed nu afvexlende „Mr. Frogg“, 
„Monſior Froſch“ eller „Frpen“, alt efter det Land, 
det Publikum og den Scene, paa hvilken han „ar⸗ 
bejdede“. Hans virkelige Navn var derved helt 
gaaet i Glemme, ſaafremt han overhovedet nogen⸗ 
finde Havde havt et andet Navn. — Direftørerne 
engagerede ham ſom Mr. Frogg, Agenterne under- 
handlede med ham, ſnart ſom Mr. Frogg, ſnart 
ſom Monſior Froſch, og Publikum vred ſig i Krampe⸗ 
træfninger af Latter over denne hæslige, men 
uimodſtagelig komiſte Frø. 

Hvor gammel var han vel? Ja, hvem vidſte 
det udenfor Manegen, og hvem bekymrede fig ogſaa 
derom? Han kunde være halvtreds, han kunde være 
hundrede, og han kunde være en Dreng paa ti Aar. 
Hvor er det vel muligt at gjætte fig til Alderen af 
en uformelig lille kridhvid Mand, hvis Mund gaar 
fra Øre til Øre, og paa hvis ſtaldede Isſe der kun 
voxer lidt hojrade Uldtotter? 

Monſior Froſch var fort og godt en Frø, og 
naar han faldt paa Neſen, rungede Huſet af Latter, 
og naar han ſaa blot lod fig trampe paa og be⸗ 
ſparke under ſin lydelige Galen og Kvakken, var der 
intet Menneſke, der bekymrede ſig videre om ham 
eller ſkienkede ham en alvorlig Tanke. 

Nej, ſlige Tanker kunde man jo kun ofre 
zſmukke Folk“ og „dygtige Kunſtnere“ ſom f. Ex. 
Atlethen Charles med ſin Keempeſkikkelſe og ſine 
herkuliſke Lemmer, eller den indiſke Jongler Jammy, 
eller de prægtig ſkjonne Trapezkunſtnerinder Soſtrene 
„BValdis“ eller den henrivende ſkjanne Rytterſke 
Emma Ciniſelli eller den imponerende ſtolte ſpanſte 
Taſtenſpiller Montenero. — Alle disſe kunde man 
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han faa til en Cirkus. 
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beundre, jværme for, tiljuble og bekranſe, men hvem 
kunde vel falde paa ſligt ligeoverfor det latterlige 
lille Uhyre, Frøen? 


* * 

* 2 
Fra en eller anden befjendt Café chantant fom 
I en Cirk Denne Cirkus var elegant 
og flot, thi i Spidſen for den ſtod en fornem Dame, 
der hed Madame Rosſi. Hun var endnu i den 
Alder, hvor man kan være ſmuk — hun var ugift, 
og der fortaltes de utroligſte Ting om hende. 


Hvorledes kunde det vel ogſaa have været ander- 


ledes? Skjont fornem af Fodſel og „Dame“ havde 
hun dog ſat ſig i Spidſen for en Cirkus. Man 
ſagde almindelig, at hun var af grevelig Herkomſt. 
Men naar hun var Datter af en Greve, hvorfor 
gav hun fig fan af med at beſtyre en Cirkus? 
„Fordi hun holdt jaa meget af Heſte,“ ſagde nogle. 
Men det var dog en dyr Pasſion for Heſte! Var 
hun da formuende? — Ja viſt! — Hun maatte 
endog være enorm rig, da hun aldrig havde Gjeld, 
men derimod ſtedſe havde Stalden fuld af de ſtjon⸗ 
neſte og edleſte Dyr, man kunde tanke fig! — 
Det var jo en Selvfolge, at der fortaltes de 
utroligſte Eventyr om denne ſmukke, ſtolte, excentriſte 
fornemme Dame, der af Pasſion for Heſte havde 
gjort fig ſelv til Direktrice for en Circus. Man 
fortalte hun var Datter af en italienſt Prins, der 
rigtignok ikke havde anerkjendt hende, men ſom dog 
havde efterladt hende hele fin Privatformue. 
unge, ſmukke uafhængige Kvinde havde naturligvis 
hverfen manglet Tilbedere eller Friere. Men 
hendes eneſte Lidenſkab havde været Friheden og at 


ride. — Selv hendes Stolthed var en Arvelod efter 


hendes hejbaarne Fader; det fyrſtelige Blod, der 
rullede i hendes Aarer, hapde ikke kunnet forlige fig 
med den Tanke, at knytte ſig til en ſimpel adelig, 
for hvem hun i jan Fald havde maattet bøje fig, 
idet hun anerkjendte ham ſom fin retmasſige Herre 
og Gemal. J fin frie, ugifte Stand kunde hun 
jo med Liv og Sjæl hengive fig til fin Lidenſkab 
for Heſte. 

Hun drog nu om i Verden med en Samling 
af prægtige Dyr og med et Perſonale af udſogte 
Kunſtnere. Hun ſaa' Sydens Lavrberhegn og 
Nordens Fjorde drage forbi ſig ſom flygtige Syn, 
og hun ſelv var en udmerket og meget omtalt Ryt⸗ 
terſte, der paa den Vis vedblev at at fore fit uro⸗ 
lige, hemmelighedsfulde enlige Liv. Var hun en 
henſynslos Kvinde, der daglig ſogte Afvexling for 
ſit Hjerte, og ſom derfor vilde bevare ſin Frihed? 
Eller bar hun maaſke en dyb Sorg i fit Hjerte, 
hvis Stemme hun ſogte at overdøve med Cirkus⸗ 
livets Larm og fin vilde Ridelyſt? Ja, det vidſte 
ingen! 

J ſin ſnevre morke Ridedragt, med Herrehatten 
paa det ſmukke ſtolt baarne Hoved, og en visnet 
Roſe i Bryſtet var hun ſelv en hemmelighedsfuld 
Gaade. 

Hvem vilde vel komme til at føje den? 


x *. 
x 


Ved Madame Rosſi's Cirkus var Monſior 
Froſch nu bleven engageret, og her var han endog 
mere „Fro“ end nogenſinde tilforn. 

Denne Cirkus befandt ſig ved den Tid i en 
bohmiſt Stad, og faa udenfor Byens Huſe pan en 
ſtor Eng, der om Dagen var meget enſom, hvorimod 
om Aftenen alle Byens Beboere ſtrammede ud til 
den ſtore Teltbygning. 

Det var en ſolklar, ſovndysſende Eftermiddags⸗ 
time. De fleſte af Artiſternes Born tumlede ſig i 
det fjerne paa den ſtore Engſtraekning. Af Men⸗ 
dene var neſten alle i Gjeſtgivergaarden, der faa 
lige ved Indkjorſelen til Byen, og i hvis ſtore Stalde 
Heſtene var ſatte ind. De fordreve Tiden med at 
ſpille Kort, eller med at drive om i den ſtore 
Gjceſteſtue, for paa bedſte Maade hos Gjeſterne at 
gjøre Reklame for Foreſtillingen om Aftenen. — 


Trupens Kvinder ſad i den ſtore Rejjevogn, nogle 
lappede Linned, nogle pyntede deres Florskjoler 


med Flitter og kunſtige Blomſter og andre ſyede 
Koſtumer til Mendene. 


intet levende Oje nogenfinde ſet en Kunſtberiderſte 
med en Strikkeſtrompe i Haanden. 
Eirkus ſelv laa ſaa roligt der med ſine Sejl- 


dugsvegge og fit flapt nedhængende røde og hvide 


Flag. I Sfyggen ved Indgangen, ved det lille 
Kasſebord, ſad en ung ſmuk blond Pige, Selſtabets 
„Sylfide“, og leſte højt af en gammel Eventyrbog 
for Klownen Apoſtos to yngſte Born. Mademoiſelle 
Jeanette var en ſtille, tilbageholdende, alvorlig Pige. 
Paa Heſten let og yndefuld, og i det daglige Liv 
fordringsfri og naturlig, Hun havde en elegant 


Den 


Thi Kunſtberiderſter kunne 
alt muligt, med Undtagelſe af at ſtrike. Endnu har 


Figur, et indtagende Anſigt, og prægtigt gylden⸗ 
blondt Haar. Publikum forgudede hende, og alle 
Mænd var forelffede i hende, men hun var en 
hæderlig og anſteendig ung Pige. 

Foran Indgangen ſad , Frøen” og pudſede 
Sadeltsjet til den Heſt, paa hvilken han plejede at 
agere den drukne Bonde. — „Civilkledt“ jaa” han 
flet ikke froagtig ud; han var tvertimod fint bygget, 
vel proportioneret og havde dog Mufkler ſom af 


Staal; hans Anſigt var ſmukt og tiltalende med en 


Fylde af morkeblondt Haar, og et kjekt lille Mundſkjceg 


ovenover de pregtigſte hvide Tænder. — Medens | 


han ſad og arbejdede, lyttede han til det Eventyr, 


ſom Mademoiſelle Jeanette var i Ferd med at læje | 


| højt for Klownens Born, og det lød ſaaledes: 


„Prinſesſen legede en Dag med en gylden Boldt | 


Boldten i Vandet. Medens hun nu ſtod og jamrede 
fig derover, kom en aſſtyelig uformelig Frø hoppende 
hen imod hende, og den fvæffede: 


ved Randen af Havens Brond, og derved tabte hun 


„Jeg vil. hente dig Boldten op af Brønden, men 


faa maa du ogſaa ægte mig.“ — Prinſesſen lo og 
ſagde „Ja!“, thi hun tenkte fig, at det jo umuligt 


kunde være andet end en dum Spsg af den jaa 


hæslige Frø. — Denne bragte hende derpaa Bolten 


op af Vandet, og jaa hoppede den bort igjen. Men 


da den kongelige Familie ſad ved Middagstaffelet, 


hørtes nogen kommende kravlende op ad Trappen, 
og det var Frøen, der kom for hos Kongen at an— 
holde om Prinſesſens Haand. Kongen ſagde da til 
fin Datter: „Har du lovet Frøen at blive hans 
Kone, maa du holde dit Ord, ſtjont jeg rigtignok 


hellere havde ønjfet mig en anden Svigerſon!“ | 


Prinſesſen var ner ved at ſegne om af Skrek og 
Afſty for det modbydelige, klebrige Dyr; men det 
hialp ikke, hun maatte nu blive hans Kone. Da 


hun efter Brylluppet traadte ind i fit Verelſe, be⸗ 


gyndte den ſtakkels Prinſesſe ſaa bitterlig at græde, 
at Frøen blev ganſte bedrøvet derover, og den 
jagde nu: 

„Jeg jer jo godt, at du formelig føler Vem⸗ 
melſe for mig, derfor vil jeg ogſaa gaa min Vej 
for helt at befri dig for mig!“ — Han ſagde imid⸗ 
lertid de te i en faa ſorgmodig Tone, at det ordent⸗ 
lig gjorde Prinſesſen ondt for ham. Hun overvandt 
derfor ſin Modbydelighed og ſagde: „Det er ſmukt 
handlet af dig, du kjcre Fro, og derfor vil jeg 
ogſaa til Afſted give dig et Kys!“ — Derpaa kys⸗ 
ſede hun ham; men ligeſom hun havde gjort det, 
lod der et ſterkt Tordenſlag, det ſtygge Frohylſter 
faldt af og foran hende ſtod en dejlig Prins — 
faa ſtjen ſom hun endnu aldrig havde jet Nogen. 
Af en ond Fe var han bleven fortryllet til en Frø, 
og Prinſesſens Kys havde atter forlsſt ham. — Se 
det er Hiſtorien om Froprinſen!“ 

Mademoiſelle Jeanette tav, og ſelvfolgelig 
beſtormede Børnene hende nu med. Spørgsmaal, 
hvad der blev af dem alleſammen, af den gamle 
Konge, af den gyldne Boldt og af den onde Fe. 


(Sluttes.) 


så 


A, 


Udenfor Vertshuset. 


Tan maa være derinde. Hun var nede ved Fa- 
SÅ briken ved Fyraftenstid; og der stod den lange 
&N Fyrbyder og sagde: 

Deres Mand, Madam, han er s'gu stukket den 
anden Vej, hen i »Fisken« — Værtshuset hed saa- 
lede; mellem Kvarterets Arbejdere, — Da hun 
naaede derhen, kom Drejeren, der bor Dør om Dør 
med dem paa Kvisten, slentrende fra den anden 
Side — han skulde ogsaa ind og holde Lørdag- 
aften. 

Hun bad ham se, om hendes Mand var derinde, 
og hvis han var der, sige, at hun vilde tale med 
ham. — 

Der har været en Tid, da det at fremkomme 
med saadan en Bon — ja overhovedet at tale til 
et saa forfaldent Iadivid, som denne Drejer, om sin 
Mand — da dette vilde have forekommet hende som 
noget umuligt, en Nedværdigelse; — nu følte hun 
ikke noget derved; som hun staar der nu, er hun 
et Væsen, som Nøden har stjaalet enhver anden 
Følelse fra end den, at Børnene og hun maa komme 
Dagen igjennem uden at sulte ibjel, i al Fald faa saa 
meget at spise, at de kan sove. ; 

Drejeren brummede noget, som hun i sin Angst 


tog for et Ja — og som maaske ogsaa var det; 
og saa gik hun nogle Skridt bort fra Døren, for at 
Manden ikke, naar han kom ud, skulde sige, at hun 
stod og lurede. 

Mens hun stod der og blev gjennemisnet af 
Blæsten, slog hun i Tankerne af og atter af paa 
den lille Part af hans Ugeløn, som hun vilde bede 
ham om. 

Men han kom ikke, og saa gik hun hen til 
Døren for at kigge ind. 

Hun mærker ikke, at Lygten paa den anden 
Side Gaden bliver tændt, saa hun ikke længer er 
gjemt af Vinteraftenens tidlige Mørke. 

Hun kan ikke sé ham; det hele hun kan sé, 
er et Stykke af Disken, og Værten, der staar bag 
ved dén; men hun kan høre hans Stemme, han 
maa sidde i en Krog lige bag Døren; og hun kan 
ogsaa høre Drejerens Stemme; de lyde drukne og 
hæse; men det støder hende ikke, det er gjemt og 
glemt, at den en Gang havde en Klang, som hun 
var stolt af, og hun har desuden hørt den ganske 
anderledes brutal og uhyggelig; — hun tænker blot 
paa, om han dog ikke skulde komme ud. 

Nu sér hun Værten stille et helt Fad Smørre- 
brød paa en Bakke, saa fint og saa meget, som hun 
ikke mindes at have sét; en Dreng kommet tilsyne, 
tager det fra Disken og bærer det — lige forbi 
den Sprække, hun kigger ind igjennem. 

Og nu stiller Værten en hel Række Ølflasker 
op og en Karaffe Brændevin — og hun ser stadig 
Drengen dukke frem og tage det bort. 

Og saa til Slut fire Glas. 

Hun ryster. Saa meget Mad; 
mange Penge Øl og al den Brœndovin. 

Bare Drejeren dog vilde huske, hun staar her- 
ude, før de blive altfor fulde. 

Pludselig trækker hun sit tynde Sjal sammen 
om sig . . . Herregud, der er saamænd ingen, der 
ser hendes Pjalter; — men hun er Kvinde, er hun, 
hvor dybt han end har trukket hende ned i Snavset. 

Drejeren har vist glemt at sige det. 

Nu synger de derinde — han maa have glemt 
det — bare der vilde komme én, som skulde 
derind. 

Nej, der høres ingen Skridt; øde, tom og blæ- 
sende ligger Gyden. 

Nu slaar Klokken 9 — bare der dog vilde 
komme én — nu tror Børnene hjemme, hun er 
kommen til en Ulykke; hun tør ikke blive her 
længer. 

De skriger og skraaler derinde. 

Pludselig sér hun ham; han dingler hen mod 
Disken, siger noget til Værten og rokker tilbage 
igjen. Han er kobberrød i Ansigtet. 

Lidt efter hører hun ham synge. igjen. 

Hun vender sig bort; ser ned for sig; det 
løber rundt for hende; hun ved ikke noget, forstaar 
ikke noget; hun har bare en dunkel Følelse af noget 
tungt, mørkt, fortvivlet — — og at hun maa hjem, 
for at hendes Børn ikke skal tro, hun er kommen 
til en Ulykke. — — - 


og for saa 


F. O. Andersen, 


SE 


Gang jeg jer dem, men hvad ffal jeg gjøre?” 
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Sfæmt. 
Et . farligt gteffabstilbud. 


Den liſtige Landlirynger. 


Sfæmt. 


En formildende Omſtendig⸗ 


Niecen: „Aa, lille Tante; jeg er ſtrak⸗ 
kelig angſt. Tenk dig, jeg har reflekteret 
paa et Aegteſkabstilbud og opgivet, at jeg 
ſtulde arve 15,000 Kroner efter dig, og nu 
hører jeg, at Avertisſementet ffal være ind⸗ 
iykket af en berygtet Morder, ſom derigjen⸗ 
nem vil udſoge fine Ofre blandt de rigeſte 
unge Piger. Hvad ſtal jeg nu gribe til?“ 

Tanten (fynter halv afmegtig om!: 
„Ih, du forbarmende, og jeg havde jo og⸗ 
jaa lagt Billet ind og fortalt, at jeg havde 
50,000!“ 


Godt pareret. Bankieren (der faar 


Ren 


—— 
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hed. Moderen: Jeg har altid advaret 
dig for det førfte Kys, lille Theodora, og 
nu jaa” jeg at du igaar dog gav Kandidaten 
det. — Theodora: „Nei, ved du hvad, 
lille Mo'r jeg gav ham kun det andet; det 
forſte derimod det gav han mig. 


For Retten. Den anklagede: 
Jeg er ikke faa ſtor en Skurk ſom De —“ 
Asſesſoren: er De gal, Mand? Hvad er 
det De ſiger til Deres Svrighed?“ Den 
anklagede: „Ja jeg mente kun, at jeg 
ikke er ſaa ſtor en Skurk, ſom De tror.“ 

Asſesſoren; Naa, ſaaledes; ja men 


Oje paa en Tyv i fit Kontor): Hjelp, 
Tyve, Hjælp, Hielp!“ 

Tyven: Aa, ta” den bare med Ro, 
ellers fortæller jeg Folk, at jeg ingenting 
fandt i Kasſen. | 

Aabenhjertig. „Hvem ver den ! 
ſuakſomme Dame, ille Kone, ſom du ny⸗ 
lig talte med?“ 

„Det var min Mælfeføfter, lille Mand.” 

„Naa ſaaledes ... jeg havde ſnarere 
antaget hende for en Kaffeſoſter.“ 


God Underretning. Forſte Drikke⸗ 
broder: „Hor, gode Ven, jeg er lige an⸗ 


—— 


* 
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jeg vil dog vande Dem til ikke at gjøre faa 
lange Pavſer imellem de enkelte Ord, naar 
de taler til mig!“ 


Barnlig Omſorg. „Jeg kan ikke 
begribe, hvad der er i Vejen med mit Uhr,“ 
ſagde en Mand en Dag til ſin Kone, „jeg 
tror, at jeg maa have det hen til Urmageren 
for at faa det renſet.“ — „Nej Fa'r, afbrød 
hans lille Datter ham, „det behøves viſt ikke; 
for i Morges har Bro'r Karl og jeg længe 
vaſtet det med Tandborſten!“ 


J Reſtaurationen. Gjeſten (til 


kommen til Staden; ſig mig, hvor man 
faar det bedſte Ol?“ 

Anden: Det bedſte Ol faar man i 
„Vildmanden“, men i „Svanen“ faar man 
meſt Kredit.“ 


Feengſelspręeſten: „Dette er nu 
Deres tredje Ophold her i Fængslet. 
Skammer De Dem ikke over, at Deres 
Venner ffal fe Dem her?“ Arreſtanten: 
„Jo, det giør jeg ſandelig. Fængslet er 
vanerende. Der lugter i Modtagelſesve⸗ 
relſet ſom i en Skenkeſtue, Cellerne er 
merke ſom Kjeeldere, Slutteren er ingen 
Gentleman, og Bordet kan man ilke være 
bekjendt at fætte fig ved. De ſporger, om 
jeg ikke ſtammer mig ved at modtage mine 
Venner her? Jeg ærgrer mig hver enefte 


Den gamle Vin. En rig Adels- 
mand lod paa Slutningen af en god Mid⸗ 
dag en lille Flaſte Vin bringe ind, og han 
fandt ikke Ord nok for at beromme dens 
Godhed og Alder. „Hvad ſynes De om 
den? ſpurgte han en af Gjeſterne. — 
„Meget godt, Sir,“ ſvarede denne; „kun 
forekommer den mig vel lille af ſin Alder. 


Springeropgave. Af D. 8. 


Opvarteren, ſom har bragt ham en Boeuf 
af de beſkedneſte Dimenſioner): „Bring 
mig et Glas ſtrax.“ Opvarteren: „Nyrn⸗ 
berger eller Wiener?“ G: „Fremfor alt et 
Forſtarrelſesglas, ellers er jeg bange for, 
at komme til at ffære i Tallerknen.“ — 


Paa Leſeſtuen. Underofficeren: Naar 
du ſtaar Skildvagt og en Hob Menneſter 
gaar forbi, hvad gjør du da?“ R: „Preſenter 
Gevær,” U: „Men hvorfor i al Verden 
det?“ R.: „Der kunde vere en General 
imellem dem.“ 
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Løsning af Skakopgaven Nr. 70 i Nr. 43: 
Hvid. Sort. 
A. 
1) Le 7 - d 8! K d 5 — e 5 ' 
2) & d 7 — c 6, Ke 5 — 0 6 
3) T. jætter mat. 
B. 
2 h 6 — b 5 


2) T. g 4 — g 5 + oſv. 


„Vordſtjernen“ udkommer hver Søndag til en es: ae: 1 Kr. 25 Øre 
i enhver Boglade i Danmark, Norge og Sverig ſamt paa disfe Candes kgl. Poſt 


Mark Tale. 
Af „en gaadefuld“. 
1. Hvilket Fjeld i Norge er, naar 
de to ſidſte Bogſtaver ombyttes, en By i 
England? 


2. Hvilken Flod i Tyfkland bliver 
ved Tilføjeljen af et „e“ et Landſkab i 
Frankrig ? 


8. Af hvilket mythologifk Navn kan 
laves et bibelſt Navn? 


TLogogrif. 
1-12. 
Et Varſel er dette, og Varslet er godt, 
Naar denne gives af Kjærlighed blot — 
Og Kinden da rodmer, Øjet faar Glans: 
Let bliver han hendes, ſom hun bliver hans. 
132 3 
Hver Herre og Dame dette vel led — 
om end der maa et Notabene ved. 
4. 5. 
Her en Artikel, ſom bruges tit, 
Men hvorom der dog kun fan fi7e3 lidt. 
6. 7. 8. 
Har du denne — ſaa har du et Led, 
Som kan — med flere — dig hjelpe til Fred. 
8 9 10 11 
Gaar du paa Gade, Mark eller Vej, 
Saa er du dette —; du nægter det ej! 
10. 11.12. 
Den bruges af de fleſte, og mange det er, 
dette du ved — thi det ved enhver! 
6 7. 8. 9. 10. 11. 12 
Denne er ſom en lulket Bog —, 
Men hvoraf man — ſom her — kan blive klog. 
1. 2. 6. 
Ved en ſaadan mange Brødet har ſundet, 
Men Klagten nu Priſen fra denne har vundet. 
3. 4. 5. 7. 8. 9. 
Pan et veldæffet Bord er denne et Savn, 
Paa Smagen den virler —: nævn nu dens Navn! 
Du er da ner færdig — jeg er det med; 
Det hele vi elſter og fryder os ved! 


Domino-Opgave. 
. 
3 


5 
- 


Hvorledes ſtal ovenftaaenude ni Dominobrikker tenkes 
fyldte med Øjne, naar man ved at ſammenteelle Øjnene paa 
3 af dem (i Reekke opad, til Siderne eller fra Hjørne til 
Hjørne) ſtadig faar Summen 15? 

J de fire Hjørner ſtal anbringes Dobbeltbrikker. 


Znd hold. 

En Kvindeffjæbne. Roman af W. Heimburg. (Fort⸗ 
ſat.) — M. Therkilſen: Paa Brakmarken (Billede). — 
Til Billederne. — Paa Vandring. Digt af O. P. Ritto. — 
Skattegraveren. Fortælling af B. Elmgaard (Fortſat). — 
Efter Lykken. Skildringer fra Amerika. Af Kriſtofer Kriſto⸗ 
ferſen Fortſat). — Froprinſen. Cirkushiſtorie af M. Ro⸗ 
ſetti. — Fra Samfundets Kroge: Udenfor Veertshuſet (med 
Billede). Af F. O. Anderſen. — E. Styckelberg: Ro⸗ 
verridderens Dod (Billede.) — Sfæmt. — Den liſtige Land⸗ 
ſtryger (8 humor. Billeder). — Springeropgave. — Logo⸗ 


grif. — Dominoopgave. — Marke Taler. — Kvinde⸗ og, 


Monſtertidende. Nr. 9672. Fortellin] fra Norge. Af 
Jules Verne. (Fortſat.) 


Redigeret af Cand. mag. Jul. Schiøtt. 


Udſalgsſteder, hos Bladets Bude og paa Hovedkontoret, Badſtueſtrede 17, Kjøbenhavn. M 


Kvartalet, 42 Øre om Maaneden, 
kontorer og Brevſamlingsſteder 


Kisvenhavn. — Trukt bos Nielſen 4 Budide, 


; og 10 Øre om Ugen. Det fan beſtilles 
ligeſom hos de forſtjellige Efterleverere og 


Nr. 45 5 2 


Nordstjernen. 
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Fig. 1 og 2122. Dragt for Drenge fra7 9 Kar. 
Dragten, ſom ifær udmeerker fig ved fin elegante 
Simpelhed, beſtaar af graameleret engelſt Cheviot. 
Man bruger til Foer i Jaquetten Bomuldsſatin, for⸗ 
ſyner den med 


ſtret med dobbelt Overfald og bruger altſaa foran 


10 Knapper, ſom man vælger af Horn, derpaa paaſœttes 


5 Knaphuller, ſtjcrer den efter Møn= | 


Lommerne efter Tegningen. Disſe fores ligeledes med 


ſort Bomuldsſatin. Til hele Dragten medgaar 1 
Mtr. Klæde af 130 Cent. Bredde. 


Benklederne, ſom gaa lidt over &næet og ſlutte 


tœt, lukkes ved Siderne med 3 Knapper. 
hertil faas for 36 Øre, 

Fig. 2— 4. Serviet for Gørn. Den 45 Cent. 
lange, 30 Cent. brede Serviet er af hvidt linned 


Monſter 
afvexlende 1 L. (Luftmaſte), 


Crepe med brogede ivævede Borter ſamt en Stribe 
forneden af Alda⸗Kanevas. J denne ſyer man ſaa 
et Korsſtings⸗Broderi med rødt og blaat Garn, til 
hvilket Afb. 3 og 4 angiver et pasſende Monſter. 
Foroven er Servietten udringet til Halſen og i de 


bageſte Hjørner forſynet med Bindebaand. Forneden 


udtrevles den til en Fryndſe. 

Fig. 5—6. To haklede Llonder. Blonden, 
Afb. 5, hakles paatvers med Ankergarn af Nr. 
50— 60. Man begynder med at ſlaa 26 M. (Maſker) 
op. fte Reæekke: De neſte 6 M. ſpringes over, 
1 Stm. (Stangmaſfe) i den folgende M., 2 Gange 
1 Stm. i den anden⸗ 
folgende M. derefter 3 L., 2 ved 3 L. adſkilte Stm. 
i den trediefslgende M., 2 Gange afvexlende 3 23 
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2 ved 3 L. adſkilte Stm. i den femtefølgende M. 
2den Rætfe: 4 L., 3 hver ved 4 L. adſtilte f. 
M. (faſt Maſke) om de neſte 3 L., 3 L., 2 Gange 
afvexlende 4, hver ved 4 L. adſtilte f. M. i de 
neſtfolgende 3 L., 3 L., derpaa 1 Stm. om den 
neſtfolgende Stm., 3 Gange afvexlende 1 L., 1 Stm. 
i den andenfolgende M. 3die Rekke: 4 L., 1 
Stm. i den trediefolgende M., 2 Gange afvexlende 
1 L., 1 Stm. i den andenfolgende M., derpaa 3 
Gange afvexlende 3 L., 2 ved 3 L. adſkilte Stm. i 
de 4 L., ſom adſtiller de neſte 4 f. M. Ade 
Raœkke: Som 2den Raekke. dte Ræffe: Som 
zdie Rekke, derpaa 2 L., 10 Stm. (af hvilke de to 
midterſte adſtilles af 4 L.) i de forſte 4 L. i for⸗ 


rige Ræffe, 1 f. M. i de forſte 4 L. i anden 
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Ræffe. 6te Ræffe: 3 L., 5 Stm. om de føl- | Den anden Blonde, Afb. 6, hakles med Anker⸗ den trediefolgende M. Ete Reække: 6 L., 3 M. 
gende 5 Stm., 6 Stm. (hvoraf de to midterſte ad⸗ garn, Nr. 70—80. Den hakles ligeledes paatvers 


L 


ſkilles af 5 L.) i de neſte 4 L., 5 Stm. om de 


folgende 5 Stm., 1 Stm. i de neſte 2 L., 3 L., 


1 f. M. i de folgende 3 L., derpaa ſom 2den 
Raekke. 7de Rekke: 
L., 1 Stm. i den neſte Stm., 4 Gange afvexlende 
2 L., 1 Stm. i den andenſolgende M., derpaa 
2 L., 2 ved 5 L. adſkilte Stm. i den midterſte af 
de folgende 5 L., 2 L., 1 Stm. i den neſte Stm., 
4 Gange afvexlende 2 L., 


Opflagningsm. 8de Rekke: 3 L., 1 Stm. om 
de neſtfolgende 2 L., 4 Gange afvexlende 1 Pet. 
(Picot, o: 5 L. og 1 f. M. i den foörſte af disſe), 


1 Stm. i de folgende 2 L., derpaa 1 Pet., 2 ved | 
1 Pet. adſtilte Stm. i de næfte 5 L., 5 Gange 


afvexlende 1 Pet., 1 Stm. i de neſte 2 L., der⸗ 
paa 4 L., 1 f. M. i de naſtfolgende 3 L., der⸗ 
paa ſom 2den Rokke. 9de Rekke: Som Zdie 
Ræffe. Man gjentager nu ſtadig 2den til 9de Rakke, 
men ved hver Gjentagelſe maa man hæfle den ſidſte 


f. M. i 7de Rakke i de neſte 4 L. i Stedet for 


i den førjte Opflagningsm, og i Stedet for at 
hæfle den Iſte Pet. i neſtſidſte Rekke, ſtal man 
hekle 2 L., hvoraf den forſte ſlynges til ſidſte Pet. 
i det forrige Monſier. 


Som Zdie Ræffe, derpaa 3 


1 Stm. om den anden⸗ 
folgende M., derpaa 2 L., 1 f. M. om den forſte 


i frem⸗ og tilbagegaaende Rekke. Man begynder | 
med at flaa. 42 Maſter op. Uſte Ræffen De 
neſte 8 M. ſpringes over, 7 Gange afvexlende 1 
Stm. i den næfte M., 2 L., 2 M. ſpringes over, 
4 Stm. i de folgende 4 M., 3 Gange afvexlende 2 
L., 1 Stm. i den trediefslgende M. 2den Rekke: 
6 L., 3 M. ſpringes over, 2 Gange afvexlende 1 
Stm. i den næjte Stm., 2 L., derefter 19 Stm. 
i de næjte 19 M., 3 Gange afvexlende 2 L., 1 
Stm. om den trediefslgende M. 3die Rekke: 
L., 3 M. ſpringes over, 2 Gange afvexlende 1 Stm 
i den neſte Stm., 2 L. derefter 4 Stm. i de føl- 
gende 4 Stm., 8 Gange afvexlende 2 L., 1 Stm 
om den trediefolgende M. 4de Rekke: 6 L., 3 
M. ſpringes over, 2 Gange afvexlende 1 Stm. om 
den neſte Stm., 2 L., derpaa 13 Stm. i de føl- 
gende 13 M., 2 L., 2 M. ſpringes over, 4 Stm. i 
de næjte 4 M., 3 Gange afvexlende 2 L., 
i den trediefolgende M. 5te Rekke: 6 L., 3 M. 
ſpringes over, 2 Gange afvexlende 1 Stm. i den 
næfte Stm., 2 L., derpaa 4 Stm. i de neeſte 4 
Stm., 2 L., 2 M. ſpringes over, 4 Stm. i de fol⸗ 
gende 4 Stm., 2 L., 1 Stm. i den trediefolgende 
M., 2 L., 2 M. ſpringes over, 4 Stm. i de fyl⸗ 
gende 4 Stm., 3 Gange afvexlende 2 L., 1 Stm. i 


6 


1 Stm. 


ſpringes over, 2 Gange afvexlende 1 Stm. i den 
neſte Stm., 2 L., derpaa 4 Stm. i de følgende 4 
Stm., 2 L., 2 M. ſpringes over, 7 Stm. om de 
neſte 7 Stm., 2 L., 4 Stm. i de folgende 4 Stm., 
3 Gange afvexlende 2 L., 1 Stm. i den trediefol⸗ 
gende M. 7de Rekke: Til Buen ved Blondens 
underſte Rand heekles 10 L., derpaa til Striben 3 
Gange afvexlende 1 Stm. i den næfte Stm., 2 L., 
derpaa 4 Stm. i de folgende 4 Stm., 2 L., 1 Stm. 
i den neſte Stm., 2 L., 2 M. ſpringes over, 
4 Stm. i de folgende 4 Stm., 2 L., 4 Stm. 


2 


i de nælte 4 Stm., 3 Gange afvexlende 2 L., 1 


Stm. i den trediefolgende M. 8de Rekke: 6 85 
3 M. ſpringes over, 2 Gange afvexlende 1 Stm. i 
den neeſte Stm., 2 L., derpaa 4 Stm. i de folgende 
4 Stm., 2 L., 2 M. ſpringes over, 13 Stm. i de 
neſte 13 M., 2 Gange afvexlende 2 L., 1 Stm. i 
den trediefolgende M., derpaa 2 L.; herefter til 

Buen 22 St., bvoraf de to midterſte ere adſtilte af 

3 L., i de 10 L. i forrige Rakke, derpaa i Folge 
Afb. 1 f. M. i den M. paa Striben, i hvilken den 
ſidſte Stm. er hæklet, „de Rekke: Til Buen (ſe 
Afb.) 3 f. M. i de neeſte 3 Led af Randmaſkerne 
paa Striben, 11 Stm. i de neſte 11 Stm., 6 Stm., 
hvoraf de to midterſte ere adſtilte ved 2 L., i de 
folgende 3 L., 11 Stm. i de neſte 11 Stm., her⸗ 


Rekke: Til Buen i Folge Afb. 3 f. 


Nordstjernen. 
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paa til Striben 7 Gange afvexlende 2 
L., 1 Stm. i den trediefolgende M., 
derpaa 2 L., 4 Stm. i de neſte 4 Stm., 
3 Gange afvexlende 2 L., 1 Stm. i den 
trediefolgende M. 10 de Rekke: (Til 
Striben gjentager man nu ſtedſe fra 2den 
til 6de Rœkke.) Til Buen 6 Gange afvex⸗ 
lende 2 L., 1 Stm. i den næftfølgende 
M. i Buen, derpaa 2 L., 2 ved 3 L. 
adſkilte Stm. i de neſte 2 L., 7 Gange 
afvexlende 2 L., 1 Stm. i den næftføl- 
gende M., derpaa, efter Afb., 1 f. M. 
i Randmaſken paa Striben. IIte 


M. i de næjte 3 Led af Rondmaſkerne 
paa Striben, 7 Gange afvexlende 2 Stm. 
i de neſte 2 L. i Buen, 1 Pet. (Picot, 
9: 5 L. og 1 f. M. i den forrige Stm.), 
derpaa 4 Stm., af hvilke de to midterſte 
adſtilte af 1 Pet. i de neſte 3 L., 7 
Gange afvexlende 1 Pet., 2 Stm. i de 
folgende 2 L., derpaa i Stedet for de 
forſte 6 L., 1 Stm. i den neſte Stm. 
og alle Ræfferne til Striben ere færdige 
Nu hakkles ſom forhen beſtrevet, ſaaledes 
at man ſtedſe ved den öte Rekke hæfler 
de 10 L. ſom danner den forſte Ræffe 
til Buen, hvilfen altſaa bliver fuldendt 
i de folgende 4 Ræffer. 

Fig. 7. Blonde. Zmiteret Filet-Guipurt. 
Med Anvendelſe af den naturſtore Afbildning frem⸗ 
byder Udføreljen af denne ſmukke Blonde ingen 
Vanſkeligheder. Som det vil ſes, tegner man med 
Blyant paa Stoffet Kvadrater af den angivne Stor⸗ 
relſe og arbejder derpaa de pan langs af Blonden 
lobende Linier, frem og tilbagegaaende med Strikke⸗ 
ſting, hvoraf hvert man ſpende over hele den ene 
Side af en Kvadrat. Derefter ſpendes Tværtraadene 
over Nettet, idet man i lige Ræffer gaar op og 
ned. Monſtret i point-d'esprit og Hjul udføres let 
efter Afb. En tyk Knaphulskant ſtyrker den takkede 
Yderfant. Modellen, ſom er udført paa graat 
Lærred med blaat Bomuldsgarn, er beſtemt til Ud⸗ 
ſtyring af Borneforkleder (je Afb. 19) og lign. 
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Fig. 8. Det ſtore Alfabet i Korsſtingsbroderi 
Fig. 9. Underbenkleder med Liv for Drenge 
fra 4— 6 Aar. Det foran ſpidſt udſkaarne, bagtil 


hojhalſede Liv er aabent bag og forſynet med en 4 


Cent. bred Som ſamt Knapper. En 1 ½ Cent. 
bred Strimmel af Stoffet dekker over det Sted, 


hvor Liv og Benkleder ſettes ſammen; en lignende 


ſœttes i Halsudringning og Wrmegab. En Skraa⸗ 
ſtrimmel af 1 Cent. Bredde paaſcttes Benkledernes 
forreſte Rand; bag bliver Strimmelen 4 Cent. bred. 
Monſter faas for 20 Øre. ü 
Fig. 10—14. Monogrammer i franſk Hroderi. 
Fig. 15. Forklæde med Smak for Damer. 
Den rynkede Smek er noget nyt 
kledelig Fyldighed for unge Piger. 


ſe Afb.) 7 L. til Afſlutningsbuen. 


| Tjeneſte ſom Klokke. 


dog jættes til Livet. 


baandene, 50 Cent. lange, knyttes en Sløjfe bag 
paa med 3 Cent. brede rode Atlaſkbaand. 
hertil faas for 24 Ore. 

Fig. 16. Hæklet Blonde. Man paabegynder 
Blonden, der paa Foden nær hæfles paatvers, med 
4 L. (Luftmaſker), derefter følger en Ring af * 
10 L., 7 L., 4 Gange 3 Stm. i Ringen, 
hver Gruppe adſkilt med 5 L., 1 Stm. i den Iſte 
af de 4 L. (ſenere imellem de enkelte Monſterfigurer, 
Denne hæftes 
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helt fan udelade. Folderne paa Bryſtet 
fœſtes ned med hvide Hexeſting i 15 Cent. 
Længde. Knapper lukker Kraven og Baand 
af Stoffet, 8 ½ Cent. brede, 47 Cent. 
lange, udſtyrede forneden med Broderiet, 
luffer Forkleedet ſammen bag. Enanven⸗ 
delig Blonde hertil, ſe Afb. 7. Monſtre 
faas for 16 Øre. 

Fig. 18. Hatkjole for ſmaa Born. 
Vor Model er forfærdiget af let Piqué 
eller Tvill og er garneret med 2 Cent. 
brede Blonder, Forſtykke og Ryg er for⸗ 
bundne ved Sideſommen. En 4 Cent. 
bred Strimmel Shirting ſettes bag paa 
Halsudringningen, ſom forſynes med 
Træffebaand. Som det vil ſes, lukkes 
den bag med Baand, men Knapper kan 
lige ſaa godt anvendes. Monſter faas 
for 16 Ore. 

Fig. 20. Bvertraksforklæede for 
Born. Dette lille nyttige Forklede, der 
neſten erſtatter en Kjole og i alt Fald 
fuldſtendig beſkytter den, er forfærdiget 
af ſtribet Percal. Wrmet er lidt rynket 
til en Linning og knappes ved Haand⸗ 
ledet. 2 Lommer danne Pynten foran 
og bag falder det i dybe Folder, ſom 
holdes ſammen ved en 4 Cent. bred Strim⸗ 
mel af Stoffet, der er indſyet i Side⸗ 


ſommen og lukkes bag ved en Knap. Monſter fang 


Monſtret 


til de folgende 5 L. og nu gjentager man fra 
| bredt Gjennembrudsmonſter. J Yderkanten er Tæppet 


Stjerne. Blondens Fod hæfles let efter Afb. 

Fig. 17. Underkjole for Piger fra 2—4 Aar 
Denne Underkjole kan enten ſyes af fint Shirting 
eller af hvidt, blaat eller blegrodt Flonel og gjøre 
Naar Livet er færdigt, paa⸗ 
fætter man Rygſtykkerne den lige Ende af Skulder⸗ 
ſtykkerne. Den ſpidſe Ende af ſamme forſynes med 
et Knaphul, Forſtykket med den dertil hørende Knap. 
En 110 Cent. vid, 17 Cent. hej Garnering rynkes 
og en Plet. Monſter faas for 16 Øre. 

Fig. 19. 
2—5 Aar. 


ſtof forfærdigede Forklæde er af en baade praktiſt 


og kledelig Fagon. Fra Halsudringningen lægges 
Tøjet i 5, hver 2 Cent. brede Folder, ſom rynkes 


ſammen i Livet med flere Rynkninger til 5 Cent. 


og giver en 
Man forſyner 


den nederſte Kant af Forkloedet med Broderi af rodt 


og hvidt Garn og ſelve Kanten med en tunget Bort 
af Knaphulsſting. Smoekken rynkes med 6 Rynk⸗ 
ninger foroven og ved Taillen med 7. Af Binde⸗ 
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Bredde. Forkledet garneres med de nu meget 
brugelige broderede Strimler, og maa rette ſig efter 
Farven paa Stoffet. Til vor Model vil rode med 
hvidt Broderi være meſt pasſende. En Strimmel 
jættes let rynket i Halsudringen og ligeledes paa 
Lommen, ſom er af foldet Stof, men ſom man godt 


for 20 Sre. 

Fig. 23— 24. 2 Mellemværk. Tiletguipurt. 

Fig. 25— 26. To Monogrammer. Korsſtings- 
broderi. 

Fig. 27—28. Tæppe, til et Havebord. Kors⸗, 
Smyrna⸗ og Knaphulſting; point russe og Holbein⸗ 
Teknik. Det 128 Cent. ſtore, kvadratformige Tæppe 
beſtaar af 5 Rakker 23 Cent. ſtore, med Broderi 
üudſtyrede Firkanter af blaat og rødt Bomuldsreps, 
ſom ere forbundne med hverandre ved et 3 Cent. 


omgivet af en tyk rod og blaa Uldſnor, ſom i Hjor⸗ 
nerne er ordnet i Lokker; bagpaa et Foer af rødt 
Schweitzer⸗Kattun. Til Fremſtilling af en Firkant, 
af hvilken Afb. 27 giver det halve i Originalſtorrelſe, 


| lægger man paa Stoffet et Stykke Kanevas, og bro⸗ 


J Kanten broderes en Tunge | 


Forklæde med Krave for Børn fra 
Det af rødt Lerreds⸗ eller Bomulds⸗ 


derer herpaa med de ovenfor nævnte Sting i den 
røde Firkant med hvidt og blaat, i den blaa med 
rødt og hvidt paa den Maade, ſom Afbildn. viſer. 
Naar Broderiet er færdigt, træffes Kanevas⸗Traadene 
ud Til at fremſtille de gjennembrudte Striber, ſom ud⸗ 
fores paa blaat Bomulds Java⸗Kanevas, træffer 
man paa Længdefiden 20 Traade ud, de loſe Traade 


feeſtnes med Knaphulsſting af rødt Garn over 3 


Traade i Højden og langs ad Midten af de føje 
Traade træffes en Traad af ſamme Farve til at 
ſlynge disſe, idet man tager 8 Traade paa Naalen 
hver Gang. Naar det hele er ſammenfsjet, ſettes 
Foret paa og Snoren i Kanten. 


N 9672. 
Fortælling fra Borge. 


Af 
Zules Verne. 


Overſat af O. P. Ritto. 


(Fortſat.) 
Hiende Kapitel. 


Diga Hogh fra Kriſtiania, — ſaaledes kom der 


ſamme Dags Aften i Gjeſtgiveriets Fremmed⸗ 
bog til at ſtaa umiddelbart efter Navnet: Sandkviſt 
fra Drammen. Disſe Navne var hinanden ſaa ulige 
ſom vel muligt, og det ſamme var Tilfældet med 
de paagjeldende Herrer: hverken i fyſiſk eller i mo⸗ 
ralſt Henſeende havde de noget tilfælles. Den ene 


og haveſyg; den ene var et elſtveerdigt, hjertens⸗ 
godt Menneſke, den anden en ægte vindter Fi⸗ 
liſterſjel! 

Sylvius Høgh var omkring ved de treds, men 
han bar fin Alder godt. En ſund Sjæl i et ſundt 
Legeme, det Ord pasſede godt paa ham. Der var 
noget imponerende og tillige noget tillidvokkende 


* * 


Nordstjexnen- | . ; APS re Nr. 45 


ani i j ! iffe drømt om, at je 
rængningen mellem de to Folk bevirker, at det jeg havde, fandt for Dyden i i 1 9 
ſpenſte Flag hverken vajer paa de norſte Bygninger ſkulde komme ſaaledes hinkende hertil paa halv⸗ 
eller paa de norſte Skibe: hvert Land beholder fit andet Ben!“ i 


Sverig ſi N i kkede hjertelig Vert⸗ 
Flag, Sverig fit med det gule Kors paa den bla Den fortræffelige Mand try g 
9 i N de indens Haand, og faa udbrød Hulda: 

8 800 Norge ſit med det blaa Kors paa den røde EN 5. e e, at 11 
Man vil altſaa forſtaa, at Sylvius Høgh var ſtal hente en Læge fra Bamble?“ . i 
Nordmand med Liv og Sjæl; han var rede til at „En Læge!” raabte han muntert „ Mik du 
forſvare ſit Lands Interesſer ved enhver given Lej⸗ maaſte, at jeg ſkal være Invalid pan begge mine 

lighed. J 1854, da Stortinget droftede Forfat⸗ Ben?“ i 2 j 5 
ningsſporgsmaalet, var han en af dem, der tog „Nej, det var ikke ſaadan at forſtaa! f 
ſivrigſt Del i Forhandlingerne, ligeſom han ogſaa i „En Lege!“ vedblev han .. „ja, hvorfor 


veſentlig Grad bidrog til at Selvſtendigheds⸗Prin⸗ 
cipet vandt Sejr. i i f 
Naar Sylvius Hogh derfor ikke var videre vel for en liden Rift!“ 


itke! Jeg ſtulde maaſke oven i Kjsbet tilfalde min 
gode Ven, Doktor Bock fra Kriſtiania! Og det bare 


anſtreven i den øjtlige Del af Kongeriget, var han „Men en Rift, ſom kan faa alvorlige Følger, 
5 til Giengicld 115 15 5 9 85 i den veſt⸗ naar den ikke bliver behandlet med Omhu!“ ſagde 
lige; lige fra Kriſtiansſand til Nordkap var hans Joel. j 3 

Navn fjendt og agtet af enhver. Og det jfal ſiges „Ja, men hvorfor vil du abjolut have, at den 
til hans Ros, han var fuldt værdig til denne ſolide fkal faa alvorlige Folger?“ 5 å 
Popularitet, thi der havde endnu aldrig været det „Det er ikke fordi, jeg vil have det, Hr. Sylvius 


allerringeſte at ſige ham paa, hverken ſom Stor Gud bevare mig vel! men 
var højmodig og rundhaandet, den anden ſmaalig 


tingsmand eller ſom Profesſor. Han var en ægte „Ja, han bevarer dig nok. . og mig med 


Nordmand, men en Nordmand med et fyrigt Blod; | . og hele Madam Hanſens Hus .. derſom blot 


hos ham var der nemlig intet af den traditionelle den vakre Hulda vil kunne finde ſig i at pleje 
Flegma, der ſedvanligvis kleber ved hans Lands⸗ mig.“ 5 å 
mænd; han var mere ſnarraadig og energiſk end den „Ja, det kan De trygt ſtole paa, hun vil, Hr. 
ſtandinaviſte Type i Almindelighed er. Det gav fig Sylvius!“ 5 


ſtrax tilkjende i hans hurtige Gang, hans raſke Be⸗ „Naa, ja ſaa er jo al Ting godt, mine Venner! 


ved ham; denne ranke, ſtadſelige Figur, dette ſmukke 


ſtjcgleſe Anſigt, dette aabne, venlige Blik, dette 
fyldige, graaſprengte Haar og denne høje Pande, 
der vidnede om Kløgt og Adel, — alle disſe gode 
Egenſkaber var forenede med et undtemmeligt godt 
Humør, ligeſom Manden i det hele taget gjorde 
Indtryk af at være. ligejaa. elffværdig ſom trofaſt 
og paalidelig i al fin Ferd. 

Sylvius Hogh fra Kriſtiania, — under dette 


Navn var han kjendt, agtet og afholdt ikke blot i i 


Norges Hovedſtad, men i Norge ſelv. 
bleven betragtet fra et andet Synspunkt. 
Det ligger i Sagens Natur. Han var Pro⸗ 
fesſor i Lovkyndighed i Kriſtiania, og medens det 
i andre Lande er Advokaten, Ingenigren, Legen, 
Grosſereren, der udgjore Samfundets „Spidſer“, 
er det i Norge „Profesſoren“. J Modſetning til 
Sverig, hvor der er fire Klasſer: Adelen, Geiſtlig⸗ 
heden, Borgeren og Bonden, er der i Norge kun 
tre, Adelen mangler. Her findes ingen Repreſen⸗ 
tanter for Ariſtokratiet, end ikke Embedsmeendene 
regnes for ſaadanne. J dette fordomsfrie Land, 
hvor der ingen Privilegier gives, er Embedsmen⸗ 
dene kun flet og ret Publikums eller Offentlighedens 
Tjenere. Der er, fort ſagt, ikke Spor af politiſt 
Forſkjel, thi der herſker overalt fuld ſocial Lighed. 
Efterſom nu Sylvius Høgh var en af de be⸗ 
tydeligſte Mænd i Landet, vil det ikke forundre 
nogen, at han var Medlem af Stortinget. J denne 
ſtore Forſamling udovede han ſaavel ved ſin Dyg⸗ 
tighed og fin Kundſkabsfylde ſom ved fin perſonlige 
Hederlighed og Uangribelighed en Indflydelſe, ſom 
endog Bonderepreſentantere, ſom Landdiſtrikterne 
i ſtort Tal ſendte herind, villigt bøjede fig for. 

Efter Konſtitutionen af 1814 kan man maaſke 
have Lov til at ſige om Norge, at det er en Repu⸗ 
blik med Kongen af Sverig til Praſident. 


— Havde det været i Sverig, vilde han være | 


reiſe og en Rekreationsrejſe, han foretog fig. 


vegelſer, hans fyrige Ord og livlige Mineſpil. Om fire eller fem Dage vil vi være over det verſte! 
Havde han været født Franſkmand, vilde man ikke Naar man har det jaa godt, ſom jeg her, ffulde det 
have betænft fig paa at falde ham en „Sydboer“; ogſaa gaa lsjerligt til, om man ikke kunde komme 
det kunde i al Fald godt have pasſet paa ham. fig ſnart! Det fortræffelige Gjeſtgiveri her i Dale, 
Hvad hans Formuesomſtcndigheder angaar, da det ſmukke lille Verelſe, den gode Seng, Udſigten 
maa det ſiges, at han var ret godt ſtillet, men fra Vinduet her ud over Maanedalen, Bolgernes 
heller ikte mere. Han var nemlig altfor uegennyt⸗ . Rislen, Vellugten, der gjennemtrenger 
tig til at han ſkulde tænfe paa fig ſelv, — det var det hele Hus, og ſaa den ſunde Luft, Bjergluften 
altid andre, han forſt tenkte paa. Derfor fatte han .. ſe, alt dette tilſammen er bedre end den bedſte 
ingen Pris paa Magt og Herlighed; han lod end⸗ Lege .. og faa, at man har det hele ſaa vel⸗ 
ogſaa haant derom. Det at være Stortingsmand ſignet nær ved fig .. dog at det ikke paalegger 
var ham nok, andet eller mere brød han fig ikke om. En at holde Diet! Jo, det kan ikke nokſom paa⸗ 
Sylvius Høgh havde taget Ferie paa et Fjer⸗ ſtjannes!“ Å 
dingaarstid for at hvile fig ud efter de anſtren⸗ Dette aldrig ſvigtende glade Humør, ſom Syl⸗ 
gende Lovgivningsarbejder, ſom det ſidſte Aar havde vius Høgh havde bragt med her til Dale, ſmittede 
medfort. For godt og vel halvanden Maaned ſiden uvilkaarlig de andre; i al Fald kan det da ſiges om 
var han reiſt bort fra Kriſtiania i den Henſigt at Hulda og Joel, at de i høj Grad følte fig tiltalte 


giennemſtrejfe Thelemarken og Hardanger, for der⸗ | deraf. 


efter at begive ſig tvers igjennem Landet op til Det Verelſe, Profesſoren havde faaet, faa i 
Trondhjem. Disſe Egne, ſom han ikke for havde | Stueetagen; den ſtore Lænejtol var ved Hjælp af 
ſet, vilde han nu benytte Lejligheden til at ſtudere en Taburet omdannet til en god Chaiſe⸗longue, og 
paa nært Hold. Det var altſaa baade en Studie⸗ | pan denne hvilede Hr. Sylvius i en halvt liggende 
Stilling, medens Hulda og Joel hyggede om ham 
Efter at han da ſaaledes, paa Stedet ſelv, per⸗ og plejede ham. Et Koldtvandsomflag var alt, hvad 
ſonlig havde underſogt Forholdene i Anledning af- han vilde indlade lig paa, og mere behøvedes der 


den projekterede Jernvej fra Kriſtiania til Trond⸗ maaſke heller ikke. 


hjem, havde han forlangt en Forer, der ſkulde led⸗ „Det er alt nok, mine Venner!“ ſagde han. 
ſage ham til Dale, og denne Forer havde han ment „Vi maa ikke misbruge Apothekerens Varer! . . 
at træffe paa Maaneelvens venſtre Bred. Men han | Havde J to ikke været ſaa ſnille den Gang til at 


| havde uheldigvis ikke oppebiet ham, han havde været frelſe mig, ſaa var jeg nok kommen til at ſtifte 


Det er en ſaare naturlig Ting, at dette Norge, 


der vaager faa møje over ſine Prerogativer, har 
forſtaget at bevare fin Autonomi, fin Selvlovgivning. 
Stortinget har ikke det mindſte at gjøre med den 
ſvenſte Rigsdag; derfor forſtaar man let, at et af 
dets meſt indflydel ſesrige og meſt patriotiſkte Med⸗ 
lemmer heller ikke kunde være videre godt anſkreven 
paa den anden Side af den ideale Grendſe, der ad⸗ 
ſkiller Sverig fra Norge. 


Saaledes forholdt det ſig nu ogſaa med Syl⸗ 


vius Høgh. Han var ofte bleven opfordret til at 
indtræde i Miniſteriet, men han havde altid vegret 
fig, han var for uafhængig en Karakter til at ville 
underordne fig nogen. Han, der faa energiſk og 


uforſigtig nok til paa egen Haand at vove fig ud | nærmere Bekjendtſtab med Rjukanfosſen, end jeg 
paa den farlige Mariſtien. Denne Uforſigtighed | egentlig ſtisttede om! Jeg trillede jo ned, ſom om 
havde ner koſtet ham Livet, og var Hulda og Joel jeg flet og ret havde været en Klippeblok! Kan 
ikke komne til, vilde den Reiſende ufejlbarligt have hende, der bliver lavet en ny Legende om dette... 
endt fine Dage i Rjukanfosſens ſrummende Dyb! men der vil intet kunne fremføres til Undſtyldning 
for mig! Jeg havde ikke — ſom den ulykkelige 
Eyſtein — en Feſtems, der ventede paa mig paa 
Tiende Kapitel. den anden Side af Mariſtien!“ ; . 
„Ja, hvor vilde Fru Høgh ikke have ſorget!“ 
J de fkandinaviſte Lande er ikke blot Kjobſtad⸗ udbrød Hulda ... „hun vilde da være bleven al⸗ 
folk, men ogſaa Landboerne ganſke godt oplærte; de | deles utrøftelig!” . . . 
kan baade leſe, ſkrive og regne, og deres Sans er „Fru Høgh!" raabte Profesſoren. „Aa, Fru 
i ikke ringe Grad vakt for alt, hvad der vedrører | Høgh vilde ſaamend ikke have fældet en Taare!“ 
Offentligheden, være fig enten kommunale eller poli⸗ „Men Hr. Sylvius dog!“ 
tiſte Forhold og Begivenheder. J det norſte Stor⸗ „Nej, ſom jeg ſiger .. Jog det af den ſimple 
ting, hvor man undertiden jer Medlemmerne iførte | Grund, at Fru Høgh flet ikke er til! Jeg kan ikke 
Nationaldragten fra deres Hjemſted, beſtaar Majori⸗ en Gang foreſtille mig, hvordan hun ſtulde have jet 


teten altid af ſaadanne Folk, og de bermmes — ud ... om hun 


reſolut traadte i Skranken for alt, hvad der ved⸗ 


rørte Norges Rettigheder, var ſelvfolgelig en ufor⸗ 
ſonlig Modſtander af enhverſomhelſt Anmasſelſe fra 
ſvenſk Side. 

Den moralſte og politiſke Adſtillelſe, der har 
fundet Sted mellem de to Lande, bevirkede da og⸗ 
jaa, at Kongen af Sverig — paa den Tid Carl XV. 
— maatte efter Kroningen i Stockholm paany lade 
ſig krone i Trondhjem, Norges gamle Hovedſtad. 
Og den bekjendte norſte Mistcenkſomhed og Tilbage⸗ 
holdenhed i Forretningsſager bevirker endvidere, at 
at Kriſtianias Bank kun ugjerne modtager Verdi⸗ 
papirer fra dens ſtockholmſke Kollega, ligeſom Af⸗ 


ſikringen om, at det var hende en ſtor Wre, at han, 


at jeg nu omſider ſelv beſluttede mig til at drage 


ulde være fyldi 
og det med Rette — for deres gode Forſtand, deres høj eller lille nj an Er Mr 
praftijfe Sans, deres ſikre, om end af og til lidt 


i „Deres Huſtru vilde uden Tvivl v 
langſomme Opfattelſe, og forſt og fremmeſt for deres baade elſtveerdig, forſtandig og 9d le ande Bc 
Ubeſtikkelighed og Retſind. : „Ja, ikke ſandt, Froken Hulda? Det tror 
1 Efter det ſaaledes anførte vil det være let at jeg ſelv!“ . SR 

orſtaa, at Sylvius Høgh var kjendt og agtet over „Men Sylvius,“ 

det hele Land. Og Madam Hanſen i Thelemarken i Aller Den den ler. 


Ogg i 0 i Slægtninge eller Deres V ik i 
modtog da ogſaa fin højt anſete Gjæjt med For⸗ var heendet Dem en Faber Ut 8 > FAM 
i i | „Aa, Slægtni j get | i 
122 NE en kortere Tid, vilde opholde fig under Gut! Venner 1 W eee 
es Tag. Slump, ſelv raregnet dem, je i 
ra REX BED n d kan 1 1 til faa | her i Dale 5 19 1 de har Bær e de 

n Are, anſen,“ ſvarede han, „men Raadſnarhed, ikke faaet Anled i i 

hvad jeg ved, er, at det er mig ſelv til ſtor For⸗ mig! ? FE dere me REN 
HERE e ee e bal 5 5 mig! .. . Naa, men fig mig kjcere Born, kan J nu 


unge Studerende beromme Gjeſtfriheden her i Dale, Se BES e 8 TR 
Fortſettes. 


det varer?“ 
herhen for at udhvile mig her en ÜUgestid. Men 
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E. Marlitt. 


H. faa Uger ſiden bortrev Døden den Forfatter⸗ 
inde, hvis Fortællinger og Romaner under 
Pſevdonymet E. Marlitt er kjendte Verden over og 
læfte af Millioner Leſere — eller maaſke ſnarere 
Læferinder. Kun ganſke enkelte Forfatteres Arbejder 
er i den Grad blevet udbyttede ſom Bladfoljetoner, 


og der er ſikkert ikke mange 
af vore Leſerinder, ſom 
ikke har læft hendes meſt 
befjendte Roman „Den 
gamle Frokens Hemme⸗ 
lighed”. 

Hendes virkelige 
Navn var Cugenie 
John og hendes Fader 
var en fattig Maler i en 
tyſk Smaaſtad i Thürin⸗ 
gen, hvor hun blev født i 
Aaret 1826. Til Held 
for hende blev hun i fit 
ſextende Aar antaget ſom 
Plejedatter af den rege⸗ 

rende Fyrſtinde af 
Schwarzburg⸗Sonder⸗ 
hauſen. Hendes høje 
Beſkytterinde lod hende 
omhyggeligt underviſe, 
og lod hendes ſmukke 

Sangſtemme kunſt⸗ 
neriſt uddanne hos be⸗ 
romte Lærere i Wien. 
Hun fik ogſaa Lejlighed 
til optræde under meget 
Bifald ſom Koneert⸗ 
ſangcrinde, men uheldig⸗ 
vis tvang en pludſelig 
indtredende Horelidelſe 
hende til at opgive den 
kunſtneriſte Lobebane. 
Indtil Aaret 1863 levede 
hun ſaa ſom Fyrſtindens 
Forelcſerinde ved Hoffet 
i Sonderhauſen, og trak 
ſig ſaa ved ſin Beſkytter⸗ 
indes Død tilbage til fin 
Fodeby Arnſtadt. 

Allerede tidligere 
havde hun i Stilhed for⸗ 
beredt ſig til Forfatter⸗ 
banen, og nu i 1865 


offentliggjorde hun fin forſte Fortælling „De 12 
Apoſtle“ i det anſete og udbredte Blad „Gartenlaube“. 


| Derefter fulgte Romanen „Guldelſe“, ſom ffaffede 
| Bladet Tuſinder af nye Abonnenter. Med fit neſte 


ftørre Arbejde „Den gamle Frøfens Hemmelighed” 
naaede Marlitt ſit Højdepunft. Hendes Bøger eje 
ganſte viſt ingen ſynderlig Dybde i Karakterſtildringen, 
men hendes Fortellertalent og Opfindſomhed i Hand⸗ 
lingen var ubeſtridelig af høj Rang. 


E 


Marlitt. 


9 


En Kvindeſlijcebne. 


Rom an 


af 


W. Heimburg. 


(Sluttet). 


g ſaaledes gled det da hen, Aar ud og Aar ind, 


dette Liv, hvori der ikke pasſerede det mindſte, 


men hvori vi blot ſogte 
at gjøre os nyttige. Jeg 

underviſte Preſtens 

Smaabern og hjalp 

den unge Kone med 

Husholdningen. Og 

da faa den kjere 
gamle Frue blev ſvagelig, 
blev det efter megen 
Droftelſe beſtemt, at hun 
ſkulde flytte til Byen for 
altid at have Legehjeelp 
ved Haanden. 

Jeg fulgte natur⸗ 
ligvis med, og det med 
ſtor Beredvillighed; thi 
nu kom jeg jo til at 
bo ner ved hans Grav, 
ſom jeg hidtil kun fjæl- 

dent havde kunnet 
beſoge. 

Dette gjorde Op⸗ 
holdet i den ſneevre By 
tiltrekkende for mig, 
og faa droge vi da her 
hen i denne Lejlighed, 
hvor jeg endnu bor. 
Huſet har tre Gange ſkif— 
tet Ejer, men Lejeren er 
forblevet den ſamme, og 
hun er blevet gammel 
og graa i denne Stue. 
Her har jeg ſaa plejet 
Fru Renner under hen⸗ 
des lange Sygdomstid 
og omſider trykket hendes 
Ojne til. Og efter hen⸗ 
des Dod har det altid 
været mig en Glæde, 
hver Gang Børnene og 
ſenere de opvoxende 
Borneborn kom herind 
pan Beføg fra den ſtille 
Landsby. Ellers har 
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Nordstjernen. 


jeg aldrig ſet nogen hos mig; — ingen har ſogt 
mig, og jeg har heller ingen føgt her i Byen. 

Siden den Gang er jeg gaaet op pan Kirke⸗ 
gaarden hver eneſte Dag. Paa ſmukke Sommerdage 
tager jeg mit Arbejde med og fætter mig ved hans 
Grav paa den lille Bænk, ſom jeg ſelv har ladet 
anbringe der. Naar ſaa Hylden dufter, og Roſerne 
blomſtre, kan jeg blive ſiddende i hele Timer uden 
at kunne overvinde mig ſelv til at forlade den Plet, 
ſom er mig den kjereſte i Verden. 


Saadan er mit Liv da gaaet hen, ensformigt | 


vennelsſt og — unyttigt vil De maaſke ſige, mit 
fjære Barn. De har Ret, mig blev det nægtet at 
komme til at virke ſom Huſtru og Moder; ej heller 
har jeg taget Del i offentlige Foreninger eller i 
noget ſtorre Velgjorenhedsverk, hvor jeg maatte 
have traadt i Berøring med Offentligheden. Jeg er 
ikke misundelig anlagt, men naar jeg ſer andre 
Menneſter leve et Liv, fuldt af Kjærlighed og Lykke, 
faa ffjærer det mig i Hjertet, og jeg føler mig 
bedſt tilpas derhjemme i min ſtille Enſomhed. Jeg 
har dog ogſaa ui Stilhed ſtabt mig en lille Virke⸗ 
kreds, og jeg ved, at der er Menneſker, fattige 
Menneſter, der hænge ved mig med Kjærlighed og 
Taknemlighed. 

Beklag mig derfor ikke, fjære lille Frue; jeg 
har ogſaa mine lykkelige Ojeblikke. Naar jeg ſidder 
ved mit gamle Klaver og ſpiller de Sange, ſom jeg 
ſang en Gang i den fjerne Ungdomstid, da dukker 
denne frem for mig igjen ligeſaa fortryllende og 
ligeſaa ſtion ſom den Gang. Saa rider jeg igjen 
paa den fyrige Heſt hen igjennem den grønne Skov 
ved hans Side; faa titter Maanen igjen ned og 
lader mig je hans fjære, morke Øjne, og for mit 
Ore lyde atter hine dejlige Ord, ſom Hjertet aldrig 
kan glemme. Og faa ſkjonner jeg paa, at det dog 
en Gang blev mig forundt at gjennemleve hine 
beruſende Timer; det er ikke faldet i enhvers Lod 
at eje ſlige Minder. 

Og nu er de dode, alle de andre; dod er den 


ſtolte Fru v. Bendeleben, død er den ſmukle, fete⸗ 


rede Fyrſtinde Ruth, og ogſaa den lille vevre 
nogle endnu unge og andre allerede livstrette. Kun 
Paſtor Renner er endnu i Live, og fan Deres gamle 
Veninde med det hvide Haar. 
ogſaa blive faldt paa os, og naar jaa en Gang den 
grønne Gravhej hvælver fig over Kiſten, faa vil 
ingen ane, hvilken Kummer og hvilken Glæde der 
en Gang fif de Hjerter til at beve, ſom nu er 
blevne faa ſtille. Ak, kun et eneſte Onſte har jeg 
endnu, men det kan jo ikke blive opfyldt; jeg vilde 


jaa gjerne hvile deroppe paa Kirkegaarden ved Eber⸗ 


hardts Side. Men det lader ſig jo ikke gjøre. 


tælling er blevet faa lang og jaa udførlig — de 


gamle Minder har mod min Villie gjort mig ſnakke⸗ ungdommelig ſmidige Skikkelſer red op paa Siden 


af dem. 
Gid Sydens milde Luft maa | 


jalig; blot jeg dog iffe har fjedet Dem for meget. 
Lev nu rigtig vel! 
give Deres Moder Kraft og Sundhed. Bliv nu 
ikke altfor længe borte, og tenk en Gang imellem 
paa Deres enſomme gamle Veninde. Med hjerte- 
lig Hilſen 

Deres Margaret Sigismund. 
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det lyſeſte grønne, og Feſtningsvolden var neſten 


blaa af Violer. Og lige overfor os i den Stue, 
hvorfra ellers det kjcre, gamle Anſigt jaa” over paa 
os, ſtod der en ung Pige med lange guldgule Flet⸗ 


ninger og pudſede Vindusruderne ſpejlblanke, mens 


hun fornøjet og ſorglos fang ud i den lune varme 
Luft: 

Mit Hjerte, luk dig op, 

Lad Vaaren drage ind. 

Der var altſaa allerede flyttet andre Folk ind 
derovre; der bliver aldrig nogen Plads tom, og 
naar en gaar bort, ſaa fluttes Rekken ſnart igjen, 
og Hullet bliver udfyldt. 
at ſe derover, og jeg har endnu grædt mange 
Taarer, inden jeg vænnede mig til ikke mere at je 
det gamle venlige Anſigt derovre. 

J disſe ſmukke Foraarsdage blev det i en munter 


Kreds af vore Venner beſluttet at gjøre en længere | 
Udflugt; forſtjellige ſmukke Punkter i Omegnen var | 


allerede blevet drøftede. Endelig var der en, ſom 


nævnte Navnet paa den lille Landsby nærved Herre 


gaarden Bendeleben, og til min ſtore Glæde blev 
Forflaget vedtaget. 
Sted; i Modſetning til det øvrige Selſkab ſad jeg 
ſtille og teenkte paa, at jeg nu ſtulde fe de Steder, 
hvor min gamle Veninde havde levet og elſket, og 
hvor hun nu ogſaa havde fundet fit ſidſte Hvileſted. 
Nede i Vognmagaſinet laa der en Krans af Vaar⸗ 
blomſter, ſom jeg vilde lægge paa hendes Grav. 

Med en vis Spænding ſaa' jeg den ſtatelige 
Hovedbygnings graa Mure dukke frem af Linde⸗ 
træernes og Kaſtaniernes lyſegronne Lov; hele Lands⸗ 
byen laa ſom begravet under Dynger af ſnehvide og 
lyſersde Frugtblomſter, og det lille Kirketaarn ragede 
med ſit ſlange Spir op over det hele, op mod den 
blaa Himmel, ligeſom en Hyrde, der vogter ſin 
Hjord. 

Vi kjorte ind i Landsbyen, ſtod af ved Kroen, 
og en lille proper Tjeneſtepige viſte os Vej til 
Parken, ſom Ejeren beredvillig havde ſtillet til vor 
Raadighed. Faa Grasſet var opſtillet Borde og 


Beenke, hvor vi nød den reglementerede Frokoſt til⸗ 
Preſtekone og min troeſte Ven, Henrik Bergen, | 


ligemed Bjerge af Kager. Regimentsmuſiken ſpillede 
de lyſtigſte Melodier til Fryd for hele Landsbyens 


| Befolkning, der havde ſamlet fig i tætte Skarer hin⸗ 
Men ſnart vil der 


ſides den lille Aa, ſom her danner Parkens natur⸗ 
lige Grenſe. 

Jeg alene var adſpredt; jeg kunde jo ikke lade 
være at tænfe paa hende, der en Gang havde boet 
her, og naar mit Oje ſogte at gjennemtreenge Bu⸗ 
ſkadſernes dunkle Lovgange, jaa forekom det mig 
beſtandig, ſom om en ſlank Pigeſtikkelſe i lyſeblaa 
Dragt og med mørfe Fletninger om fit Hoved maatte 


komme frem derfra, eller ſom om et Par Rytterjfer 
Og nu maa De tilgive mig, at denne min For⸗ 


ſprengte af Sted ned ad Alleen med funklende Øjne 
og blusſende Kinder, medens Eberhardts og Bergens 


Hiſt oppe paa den lille Balkon, der ſaa driſtigt 
klynger fig op ad Taarnet, der havde hun vel ſtaaet 
med den forſte ubevidſte Elſtovsleengſel i fit Bryſt 


og ſtirret op mod Stjernerne; her paa denne Plads 
| havde hun maaſte ſiddet og leeſt det førfte Brev, og 


Jeg fik hende aldrig mere at ſe, min gamle 


Veninde, hvis rørende Livsſtjcebne her er fortalt. 
Mit Ophold i Italien ſtrakte ſig ud over hele Vin⸗ 
teren. Min Mand tog ſenere Permisſion og reiſte 


ned til os; han bragte Hilſen og Brev fra den 


fjære Gjenboerfke. Det ſtulde blive det ſidſte, jeg 
modtog fra hende. Jeg fik intet Svar paa mine 
Breve, indtil der omſider i Marts kom nogle Linier, 
ſtrevne med en fremmed Haand, ſom ſynes at have 
ryſtet ſterkt. Brevet meldte mig, at min gode 


tænft paa mig, og paalagt den, ſom ſtrev disſe 
Linier, at overbringe mig hendes ſidſte Hilſen og 
hendes Tak for de mange glade Timer, ſom hun 
gjennem mig havde nydt i ſin ſtille Livsaften. 

Hun hvilede nu pan Kirkegaarden i fin lille Fodeby, 
ved Siden af fine Forældre og gamle Kathrine. 
Brevet var underſtrevet: Frederik Renner, Pastor 
emeritus, 26de Marts 1875. 

Mine Taarer faldt ned paa de vaklende Skrift⸗ 
trœk, og oprigtig var min Sorg; jeg havde jo haft 
hende jaa fjær, den enſomme gamle Froken, der her 
i Verden havde oplevet faa megen Kummer. Maatte 
hun nu hvile i Fred! 

Det var Foraar, da vi atter vendte tilbage til 
vort Hjem, og hvilket Foraar! Hele Luften var 
fuldt med Blomſterduft, Buſte og Træer ſtraalede i 


ved hin lille Bro var det, at hun i den morke ſtorm⸗ 


fulde Nat ſank bevidſtloſt ſammen, fortvivlet over 


| Tabet af fin Kjærlighed. 


Henimod Aften liſtede jeg mig i Stilhed bort 
fra de danſendes muntre Kreds, hentede Blomſter⸗ 
kranſen i Vognen og fik fat i en lille Pige, ſom 
ſtulde føre mig hen paa Kirkegaarden. Jeg gik bag⸗ 
efter den lille Stump med de horgule Haarpiſte, 
imens jeg ſelb ſamlede min lyſe Sommerkjole op for 
at fri den for Landevejsſtyvet. — „Se her er Praeſte⸗ 


gaarden,“ ſagde Barnet efter en Papſe og pegede 
| paa et ganſke net Hus, hvis Vinduer neſten var 
overgroede med vild Vin. 


endnu i den lille Forhave og ſkyggede over en Beenk, 
gamle Veninde havde ombyttet dette ufuldkomne Liv 90 


med et lykkeligere hinſides; hun havde dog kjcrlig 


Det gamle Lindetre ſtod 


paa hvilken der ſad et tolvaarigt Pigebarn, der ivrig 
leſte i en Salmebog, mens de friſke rode Leber 


| jagte bevægede fig, ſom om hun lærte det udenad. 


Jeg var bleven ftaaende; da Barnet fik Oje 
paa mig, reiſte hun flig ilſomt, nejede forlegent og 
lab jaa hurtigt og blusſende rod med Bogen i Haan⸗ 
den ind ad den aabne Dor. Nu vendte jeg mig 
over mod det lige overfor liggende Hus, det maatte 
jo være hendes Fedrehjem, — ogſaa dette laa i to 
Lindetrcers morke Skygge, ſom ſtode paa begge 
Sider af den gamle Stentrappe; Vinduerne var 
vidt aabne og gav den milde Foraarsluft fri Ad⸗ 
gang. Ved et af Vinduerne ſad i en Leneſtol en 
gammel Mand med ſnehvidt Haar og ſaa' opmeerk⸗ 
ſomt over imod mig. Derpaa ſtod han op og kom 
ſtrax efter ud foran Huſet. Jeg gik derover og 
ſtod foran Oldingen, der tog ſin ſorte Hue af Hove⸗ 
det og venligt ſpurgte: 


Det gjorde mig ſaa ondt 


nyere Hiſtoriemalere vandt i 187 
dette Billede med legemsſtore 
kanſte Frankrig fejrer iſcer 

Minder. 
glimrende militære Talenter, 
blive Bonapartes Medbejlere. 


„De er ſikkert Froken Sigismunds unge Ven⸗ 


inde? Jeg har allerede loenge ventet Dem og vil 
gierne fore Dem op paa Kirkegaarden.“ Han rakte 
g fin Haand og gik derpaa med raffe Skridt frem 
ved Siden af mig med ſin endnu ranke Skikkelſe og 


klare graa Øjne forſtende rettet paa mig. 
„Jeg kom endnu i rette Tid,“ vedblev han, 


„til at kunne lukke min gamle Venindes Øjne. Hun 
har fortalt mig meget godt om Dem, Frue, og jeg 
er glad ved, at hun endnu ſaa ſilde har fundet et 
Menneſke at aabne ſit Hjerte for; jeg tog hende med 
herhen til hendes gamle Hjem. Maatte hun finde den 
rette Hvile her paa den lille Kirkegaard, hvor hun ſom 
Barn har leget! — Her er hendes Grav,“ tilfojede 
han og pegede paa en Gravhsej, ſmykket med friſke 
Roſer, „derhenne ligger hendes Forældre, og her er 
gamle Kathrines Hvileſted.“ 


Jeg traadte nærmere og lagde min Krans neden⸗ 


for den ſimple hvide Marmortavle. „Margaret Sigis⸗ 
mund“, lœſte jeg jagte, „fodt 30te Maj 1812, død 
25de Marts 1875. 
de ſtulle huſvales.“ 
En ſolklar Majdag ſkulde vi af 


Salige ere de, ſom ſorge; thi 


Taarerne randt ſtille ned over mine Kinder, og 


en Folelſe af uendelig Vemod havde grebet mig. 


Den gamle Mand ved min Side ſaa' ſtum ned 


paa Graven og ſagde derpaa ſagte: „Ja græd kun, 
kjcere Barn, hun fortjener at begredes. Et elſkeligere 
Veſen, et ædlere Hjerte, en mere retſkaffen Karakter 
gaves der ſjeelden her paa Jorden. 
en eneſte Handling af hende, ſom ikke har Preget af 
ægte Kvindelighed og Mdmyghed. 
meget i ſit Liv, men ingen forſtod at lide ſom hun!“ 


Jeg ved ikke 


Hun har lidt 


I Sandhed, et ſmukt Eftermæle fra hendes Ung⸗ 


domsvens Mund! 


Tavs rakte jeg ham min Haand. Da vi ſtod 


ſaaledes, flammede Solen endnu en Gang op i den 
ſterkeſte Purpurglans og kaſtede fit rode Sfær hen 
over den lille Kirkegaard og dens ſtille Grave, og 
Oldingens Anſigt ſaa' vidunderlig ungdommeligt ud. 
Et let Vindpuſt bevægede de gamle Lindetreers 
Kroner, og ovre fra Parken lød et Par Takter af 
en Chopinſt Vals — der var en vidunderlig Stem⸗ 
ning over Naturen i denne Stund, Luften ſyntes at 
være fyldt med en blød Længjel efter noget højt og 
helligt, og fra den gamle Mands Læber klang det 
ligeſom drømmende: 


„Det er Freden efter en haard Strid, og om⸗ 


ſider kommer Gjenſynets Glæde!” 


J det fjerne gav Tonerne Gjenlyd, Aftenroden 


døde hen paa Himlen, og over det lille Gudshus funklede 
Aftenſtjernen. 
ringede Aftenen ind; forſt ſagte, jaa beſtandig fyl⸗ 
digere og fyldigere ringede Tonerne ud i den bløde 
Luft hen over de ſtille Grave, og det klang ſom et 
venligt Løfte om Fred og Gjenſyn! 


Nu begyndte Kirkeklokken at lyde og 
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II BDillebern 


Carl Rasmusſen: Gronlœendere paa Sommerreſſe. 
Naar den lange merke Vinter er forbi, naar Iſen faa 


omſider hen i Maj eller Juni er brudt op fra de grønlandffe 
Fjorde, ſaa begynder der at komme Lengſel efter at ombytte 
den trange kvalme Vinterhytte med Sommerteltets Friſthed, 


efter at jage Renen deroppe i de grønne Fjorddale og fange 
Laxen i Elvene. 


Omſider bryder faa hele Familien op. I den rummelige 


Konebaad, gjennem hvis tynde Skindſider Lyſet bryder fig Vej, 
der ſidde de alle, undtagen de to unge „Fangere“, ſom har 
Plads i Kajakkerne til hojre og venſtre. Bag hver Kajakmand 
ligger den ſtore Blære, ſom ved en Snor er bundet til Fangſt⸗ 
ſpydet, ſom ligger foran ham. Naar det U 
nere en Sel, viſer Bleren det 
Konebaaden er det Kvinderne, ſom ro; 
Navn. Familiefaderen ſidder agter og 
vorne Born at ſtyre. 

dukke et Par Hvaler fre 
i Baggrunden kneiſe et 


ykkes ham at harpu⸗ 
flygtende Dyrs Vej. Inde i 
deraf har Baaden fit 
lærer et af de halv⸗ 
Vandet er ſmult; i Baadens Nerhed 
m af Vandet med deres Rygfinne, og 
Par mægtige, ſnehvide Fieldtinder. 


— * 


Jean-paul Laurens: Den oſterrigſne Generalſtab viſer Marceau's 


Lig fin Hyldeſt. 
Denne Kunſtner ſom ſtaar i forſte Reekke blandt Frankrigs 
7 Salonens Wresmedaille ved 
Figurer. Det nuværende republi⸗ 
den forſte Republiks ſtore krigerſte 
var La Roche og Marceau, de to 
ſom begge dode for tidligt til at 


Den Tids Helte 


Marceau var i Sandhed en Arens om end itte en Lykkens 


Ymbling: tapper og genial, edelmodig og ffjøn, beundret af 


Landsmænd og af Fjender, og bortrevet af Døden 27 Aar 
gammel — Achilles felv kunde ikke ønfte fig en bedre Lod! 
Under Felttoget i det veſtlige Tyſtland i Efteraaret 1796 ram» 
mes han af en øftervigff Kugle, dødelig ſaaret falder han i den 
fiendtlige Overgenerals, Erkehertug Karls, Hænder, ſom edel⸗ 
modig lader gjøre alt for at pleje og frelſe ham, ja endog lader 
hente franſte Leger; men forgjcves, efter tre Dages Forløb 
udaander han. Nu er hans Lig iført den mørfegrønne Uniform 
og med Sabelen ved Siden, lagt ærefuldt til Skue ovenpaa 
Dodslejet. Ved Siden af Sengen ſtaa de to franſte Leger, 
den ene grædende, den anden ſtirrende frem for fig med en 
mork, glubende Jakobinermine, ſom flet ikte ſynes mildnet ved 
den Aand af Forſoning, der ellers beherſter Scenen. Den 
gamle oſterrigſte General Kray har fat fig ned ved Sengen, 
helt overvældet af fine Folelſer: Naar en gammel Kriger bliver 
ved at ſlaas med en udmeerket Fjende, bliver denne tilſidſt haus 
Hjerte faa dyrebar ſom en Ven eller en Sen. Til den anden 
Side er Stuen fyldt af de øfterrigffe Officerer, ſom En efter 
En træde ind ad Doren og, naar de er komne hen for Sengens 
Fodende, bukke tavft for den faldne Helt; det er formodentlig 
Erkehertugen, ſom nu hilſer. Det er nogle fortræffelige gamle 
Herrer, disſe øfterrigffe Generaler og Oberſter; de er ikke fri 
for lidt gammeldags Stivhed og Pedanteri, ingen Revolution 
har endnu blæft de ſmaa Piſkeparykker bort af deres Hoveder; 
de er Pligt og Lydighedsmenneſker lige ud i Fingerſpidſerne, 
ikke ſynderlig geniale, men tapre Mænd, og Mænd af Hjerte. 
Prof. Jul. Lange, ſom har leveret en udforlig Skild ring af 
denne Kunſtner, af hvilken ovenſtagende for en Del er laant, 
fætter dette Billede ſerdeles højt ikke alene blandt Laurens's 
Verker men ogfaa i hele det nyere Hiſtoriemaleri. 


Efter Tpylilken. 
Billeder fra Amerika. 
Af 
Kriſtofer Kriſtoferſen. 


(Fortſat.) 
VI. 


Paa Roſernes Høj. 


Det gik paa „Roſer“, alt hvad Ivar tæntte, 
da han vandrede udover mod Roſe-Hill, og Luften 
var fyldt med Roſenduft, og de fkarpe Solſtraaler 
blev til en Leg af yndige Roſer — fra de flejls⸗ 
agtige forte til de ſkjcre hvide, ſom plejede at kigge 
ind af Vinduerne i det lille Hus, hvor han var født. 
Viſtnok ſtod der en Stank fra Riveren, ſom havde 
lidet med Roſer at gjore, og viſtnok var Luften tung 
og lummer, men deſto mere Fart gav Leengſelen — 
ud af Byen, ud til Roſernes Høj. Han faa” dem 
ſom et Alpeland have ſig i det fjerne. 

Han havde pasſeret Lincoln Park, og ſvedende 
af Eftermiddagsſolen og Formiddagens overflødige 
Beer [log han ind paa den ſnorrette, flade, ſtovede Lande⸗ 
vej. Han enſede ikke Heden og Støvet, for Tankerne 
ſvaled. Han gik og gik, og han mente, at de ti 
(engelſke) Mil maatte være tilbagelagt, men endnu 
ſaa' han ingen Høj med duftende Blomſterhaver. 
Neppe en Stigning havde der været paa hele Turen, 
og ſaa langt Øjet kunde ræffe, var der bare havflod 
Prærie med ſtridt Gres og en anden Skogteig af 
Ek eller Popel. Saa fif han ſporge fig for; her laa 
netop en Klynge med Huſe — en ſex⸗ſyv Beerſaloner, 
et Hotel og et Par mindre offentligt udſeende Byg⸗ 
ninger. Udenfor en af de ſidſte ſtod en høj Mand 
og ſyntes at give Ordrer til to Arbejdere, ſom hur⸗ 
tigt fjernede fig. Ivar hilſte paa amerikanſk — med 
et let Nik — og ſpurgte efter Roſe-Hill. 

„Det er her,“ ſagde Manden og ſaa' efter de 
to Arbejdere. 

Ivar ſaa' ſig om — efter Roſerne, efter Haven 
paa Hojens Skraaning. Der faa en Flok Svin lidt 
bort for Huſet og gjorde ſig det hyggeligt paa ſin 
Vis, og en umaadelig Gjødjelbinge (Gjsdningsbunke) 
paa den anden Side var den eneſte Hej, ſom ſaas: 

„Budlangs Farm?“ ſpurgte Ivar uvis. 

„Det er her,“ ſagde Manden igjen. 

„Og Mr. Budlang — ?“ 

„Det er mig.“ Manden pegte med Tommelfin⸗ 
geren bagud paa en Dor, hvor der ſtod: M. Budlangs 
office. 

Ivar hented Seddelen fra George Harris, Mr. 


Budlangs Ven, frem af Lommen og præjenterede | 


den med den Bemærfning: „Fra Deres Ven.“ Budlang 
tog med langſom Kulde mod Seddelen, keg i den 
og leverede den tilbage med et Smil — flig ſom en 
Yankee og alene en Yankee kan ſmile, overlegent, 
ſelvbevidſt, ſarkaſtiſt, alvorligt —. 
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„Kjender ham ikke.“ — Men da Ivar blev 
ſtagende fortabt og ſporgende, henkaſted Vankeen: 
„Arbejde?“ — „Vel! ſtynd Dem efter de to, faa vil 
de viſe Dem, hvad De har at gjøre.” Og dermed 
vendte han ham Ryggen. 

Jvar betenkte ſig ikke længe, men ſprang efter 
de to Arbejdere, ſom han indhented og fulgte gjennem 
et lidet Skogholt (Plantning). Han fik ikke Tid til at 
ordne ſine urede Tanker og blive klar over ſin ſtore 
Skuffelſe, for de ſtod foran en ſtor Mark med ſterke 
Plovfurer og netop udvoxede Spirer af et eller an⸗ 
det. Roſer var det ikke. En lang Rekke af Mend 
kravlede fig frem paa Knceerne, gravende med Hen⸗ 


derne i Plopfurerne. Og ved Randen af Ageren ſtod 


en liden gammel Mand og ſyntes at folge hver en⸗ 
kelt med Argusblik. Uden at ſporge eller blive ſpurgt 
anviſte den gamle Opſynsmand Ivar og de to andre 
nykomne Arbejdere hver en Rad at luge for Ugres, 
idet han kortelig underviſte dem om, hvad der var 
„Anians“ (Log), ſom de ikke maatte rykke op, og hvad 
Ugres (Ukrudt), og faa tilraabte dem et ffarpt: »Go on 
boys!« (Gaa paa, Gutter!) 

Ivar havde Pakken med Arbejdsflæderne under 
Armen, men den maatte han legge til Side og tage 
fat paa Lugningen i ſine endnu meget ulaſtelige 
ſorte Europcere. For at ſpare disſe faa vidt mu⸗ 
lig provte han at gaa med krummet Ryg uden at 
lægge fig paa &næ i den fede Preriemuld, men den 
gamle Argus ſendte ham et uimodſtaaligt: „Paa 


Knæ, Gut!“ og faa kravled og graved han omkap 
Det var kommen jaa overraſkende 


med de andre. 
paa ham, at det neſten var ſom en ſelvfolgelig Ting, 
at han, Akademikeren med Roſe-Tankerne, krob ſom 
Slave under en aarvaagen Opſynsmand henover den 
ſnavſede Prœrie og lugede Ugres. 8 

Det var neppe gaaet en Time, da Aftenklokken 


lod, men Ryggen verkede, og for Øjnene danſede 


| grønne Striber. 
tred hver Mand for fig i fløv Ligegyldighed gjennem | 
En Smule Renſelſe blev | 


ten, men til alt Held opdagede han gjennem Halv⸗ 


Nu reiſte hele Flokken fig og ſlen⸗ 


Skogholtet til Gaarden. 
foretaget ved Vandpoſten, og faa drev det ind i 
Spiſerummet. Ivar fulgte mekaniſt. Men da han 
ſad ved Bordet foran Fleſt og Kaffe og Brod, og 
han faa” fig rundt, ſyntes han, han aldrig havde 
jet en ſtyggere Samling af menneſkelige Væjener. 
Det var gamle og unge Mond om hinanden, men 
neſten alle med fræffe eller vanſirede, fløve, fordrukne 
Anſigter. Nermeſt ham fad en lang, ſortſmudſtet 
Fyr i laſede Kle'r og med et glubſt Blik, ſom van⸗ 
drede frem og tilbage over Bordet, og ligeoverfor 


ham var en ung Gut med det modbydeligſte Skajer⸗ 


anſigt ſtadig pan Ferde med at ſige Morſomheder 
til fin Sidemand, ſom lo højlydt og fixerede Ivar. 
De fleſte ſpiſte i Tarshed med forbavſende Hurtighed 
og gik ud, ſtrax de var færdige. Ogſaa Ivar ſkyndte 


fig og kom ud for at finde Enſomheden og — nej, | 


han vilde ikke mere tenke paa Roſer. 

Han drev, nedover Vejen og faa”, at alle Arbej⸗ 
derne, ſtrax de var færdige med Spisningen, haſtede 
ind paa nermeſte Beerſalon. Han tenkte paa, om 
ikke han ogſaa ſkulde kige indom — bare kige indom, 
ikke nyde noget, for han hapde jo desuden ikke Pen⸗ 
ger, og mens han tænkte paa det, kom han til Doren, 


og da den ſtod aaben, helt ind. Der gik det mun⸗ 
Neſten alt Krybet fra Logmarken fad nu 


tert til. 
her ſom Herrer og tømte fine dybe Glas under hoj⸗ 
roſtet Tale. Nogle ſad for fig ſelv og ſpilte „Poker“ 
(Knægt, et Kortſpil), andre ſtod ved Diſken og „flog 


dice“ (kaſte Tærninger), og nogle tingede med Vær= | 


ten om endnu et Glas paa Kredit. Verten var en 
vakker Mand med ſtort, fort Sfjæg og et lyſt, leende 
Anſigt med ſmaa Øjne, ſom faa” alt. Næppe havde 
de faaet fat i Ivar, faa blinkede de poliſk til ham 
ſom en Hilſen, og en fed, ſtor Haand raktes mod 
ham over Diſken. Ivar gav noget modſtrebende fin 
Haand, ſom blev ryſtet jaa hjertelig, ſom om den 
ſkulde af Led. 


„Velkommen til Roſe⸗Hill, Sir!“ — Det var 


den forſte Velkomſthilſen, Ivar havde faaet. „Herlig 
Plads? — godt Arbejd, ſundt Sted, muntre Faller, 
friſkt Beer!“ vedblev den gemytlige Vert. „Et Glas? 
— ikke? — aa —,“ lagde han hviſtende til, „har 
ingen Fare. 
jaa har De bare at ſtrive Deres Navn, og — vers⸗ 
god, Sir? Indtil tolv Glas om Dag gir jeg Bud⸗ 
langs Mend Kredit — mere har en Mand i Al⸗ 
mindelighed ikke godt af. — Var det et ſtort Glas 
Beer?“ 

Ivar havde ſkrevet fit Navn, faat fit Glas, 


De arbejder hos Budlang? — Godt, 


endnu et og ſaa mange til, at Smerten dulmedes, 
og han blev Vertens bedſte Ven og gav fit fortro⸗ 


lige Venſkab igjen. Han var en af de ſidſte, ſom 
forlod Salonen, og da han jaa ſtod udenfor, vidſte 
han ikke, hvor han ſtulde gaa for at ligge om Nat⸗ 


| bjerget til ham 


| 


market den gamle Opſynsmands lille krogede Stit- 
kelſe og bad ham om at blive anviſt Sengerum. 

„Sengerum!“ brummed Gamlen. „Gaa paa 
Laden!“ 

„Paa Laden?“ — Nej, da maatte gamle Argus 
have hans Lidelſeshiſtorie og Beretningen om, hvor⸗ 
ledes han ikke var kommen til Amerika af Nød. 

„All right! — De kunde holdt Dem hjemme i 
det gamle Land,“ knurrede hin og lagde til ſom 
ydermere Troſt: „For Reſten ſkal De vide, der er 
mange vellærte Mænd, ſom roder i Budlangs Jord.“ 
Saa gik han fin Vej. 

Det var ikke ſaa let for Ivar, ſom desuden 
havde faa meget andet i Hovedet, at finde frem til 
Sovepladſen paa Laden. Forſt efter at have rum⸗ 
ſteret i Stalden, hvor Mulæslernes fæle Hyl, da de 
vaktes, ner havde ffræmt Ruſen af ham, og efter at 
have faldet adſtillige Gange og ſtodt fig mod alle mulige 
Hindringer lykkes det at naa en Afſats, hvor der 
laa et Lag af friſtt Ho, og her overlod han fig til 
de mere og mere taagede Betragtninger. Men juſt 
ſom disſe ſkulde til at antage Drommens Form, 
ſkremtes han op ved at fjende forſt et Par Hunde⸗ 
poter fare ganſte let og henſynsfuldt over hans An⸗ 
ſigt og ſaa en alt andet end let og henſynsfuld 
Mandsfod plante fig paa hans Bryſt. Han ſtreg 


noget, ſom ikke indeholdt Velſignelſe, og fif Svar af 


en blid Roſt, ſom oplyſte, at det „bare er mig og 
min lille Hund.“ Saa hørte han lignende Udbrud 
og ſamme venlige Oplysning mange Gange, for 
Efternoleren endelig havde naget frem til den fjer= 
neſte Ende af Laden. Da ſovnede Ivar og vaagnede 
forſt, da Morgenklokken vingede udenfor, — han 
vaagnede til klar Bevidſthed om, at han var en af 


de halvhundred Slaver paa Roſe-Hill. 


(Fortſettes). 


Skattegraveren. 
En Fortælling af 
Bertel Almgaard. 


(Fortſat.) 


FA 
1 Dag laa Landsbyen indhyllet i den dybeſte 
Ro. Om ſaa hele Befolkningen var udvan⸗ 
dret, kunde det ikke have været mere ſtille. 
Ruſen, Tretheden og Forelſkelſerne ud. 
Kun yderſt ſjelden horte man en Dor eller en 
Lem knirkende aabne fig og et Par ſovnige Traeſko 
flæbe fig hen over Stenbroen, hvor Svin og Høng 
tumlede fig faa meget mere uhindret. Pigerne, der 
havde været oppe for at malfe, havde hurtig gjemt 
ſig i Dynerne igjen, hvis de da ikke allerede var 
faldne om Kuld i Baaſen mellem Kperne, og Kar— 
lene, der havde været oppe for at fodre Heſtene, 
havde ſnart ſogt et nyt Leje i Hpet eller Strpelſen. 
Saaledes gik det til, at Byen ikke den Dag kom 
til at ſporge nyt. 
Det hendtes derimod for Dines Peder, en af 
de faa, der ikke havde Ro paa ſig til at ſove Dagen 
hen, men fpændte for fin Plov og drog i Marken 


Man ſov 


ſom ſeedvanlig. 


Om Middagen pakkede han fine faa Ejendele 
ſammen, og da han om Eftermiddagen drog i Mar⸗ 
ken, liſtede han fig til at tage dem med og gjem ne 
dem i Skovkanten. Saa var hans Flugt forberedt. 
Det var den letteſte Sag at ſnige fig herud om 
Aftenen og tage Sagerne med ned til den lille Vig, 
hvor Jens Klink ventede ham. 

Marken, han plsojede, ftødte op til Skoven. 

En Gang, da han var i Færd med at vende, 
hørte han det rasle inde i Bufkene, og en bekjendt 
Stemme udtalte hans Navn. 

Han flap overraſket Ploven. J en Aabning 
mellem Buſkadſet ſtod Jonas Treeſkomand med et 
liſtigt, hemmelighedsfuldt Üdtryk i Anſigtet, der var 
blevet magert og hulsjet ſiden ſidſt. 

„Hvordan Pokker er J fluppen los?“ udbrød 
Dines Peder. å 

„Hold Kjæft, din Flynder,” hvæfte Jonas, „du 
kan jo komme her hen og hoflig ſige Goddag til 
gamle Venner.“ 

„Er J kanſke flere?” ſpurgte Karlen. 

„Ja, gu' er vi ſaa. Din Svigerfader ſidder 
hiſt henne og gnaver paa et Kjodben, ſom jeg har 
. . Ja, ja, det er ſandt, det kom 
nok aldrig jaa vidt, at J kom i Svogerſkab.“ 

Dines Peder var traadt indenfor Skovhegnet 
og jaa” gamle Mads Thomſen ſidde pan Hug opta⸗ 
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„Ja, det er det, ene og alene af Venſkab og 
ſonlig Eragtelſe for dig“, bekreftede Mads Thomſen. 

„Hvordan det?“ ſpurgte Karlen nysgjerrig, og 
efter at have kaſtet et BLE ud til Heſtene fatte han 
lig paa en Træftub. 


„Jo, jer du“, ſvarede Jonas og gumlede paa 


ſtort at pille, naar en trenger til at faa noget i 

Skrutten. Du ſtkulde da ikke kunne undvære dine 

Mellemmader, for vi har Smalhans i vort Køffen 
i disſe her Dage?“ 

Dines Peder hentede ſin Madkasſe. Der var 

ikke alene Mellemmader, men ogſaa tykke Brød= | 


allerede taget den anden i Beſiddelſe.“ 


„Men hvad vil de mig!“ udbrød Karlen, „hvor⸗ 
for har Herredsfogden ikke ſendt Bud for flænge 
ſiden?“ 

„Aa, nej, 
bon for dig, 


der var nok nogen, ſom gik i For⸗ 
og vi andre har ingen Ting ſagt, for 
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vi har i Grunden godt funnet lide dig, Dines Peder 


.…… Mej, det er Mikkel Kniv, ſom de tog i Mor⸗ 
ges tidlig nede i Herregaardens Moſe, der vil angive 
dig. Han bandte og ſpvor paa, du var lige jaa 
fyldig ſom han.“ 

„Naa, ſaa han hyttede ikke ſin Pels lengere,“ 


ſnakker Byen da om i Dag, naar den ikke ſnakker 
om det.“ 


„Byen ſover.“ 
„Des bedre, faa vaager vi andre imens”, fva- 
rede Jonas med en has Latter. „Jo, ſer du, J 


| havde jo Stads dernede i Skoven i Gaar.“ 


Stads i Gaar der ude, hvis Mikkel ikke var kommen 
i Vejen med fin Slæde ... Se ham Floſen, Jens 
Kriſtian er det jo han hedder — jeg ſkal nu ellers 
nok huſke ham en Gang med en lille Villighed igjen 
— han blev jo baade trolovet og tilſtjsdet Hans 
Iverſens Gaard derude eller lige faa fuldt da. 


| 


Den østerrigske Generalstab, som viser Marceau's Lig sin Hyldest. 


Jean Paul-Laurens: 


ſagde Dines Peder ſom 
ſelv. É 
„Nej, men du ved vel, hvad han var mis⸗ 
tenkt for?“ 

„For Smugleri vel?“ 

„Skudt forbi! Noget helt andet. 


i Tanker hen for ſig 


Men hvad | 


„Hvad kommer det Mikkel Kniv ved?“ 
Dines Peder begyndte at føle fig lidt hed om ſom Herſkabet havde betænft ham med, fordi han 


Orene. 


„Giv nu Tid, bitte Fa'r“, brummede Jonas 


| og vedblev: 
„Men der ſkulde have været endnu grummere | 


Men hvad han ikke fik, det var al den Sølvftads, 


lokkede os i Saxen.“ 


„Nej, men der var Tale om det ved Feſten“, 


afbrød Dines Peder. 


„Ja, ſtop nu lidt, det kan gjærne være, du 


ved det, men ved du ogſaa, at da Karlen, ſom 
ſkulde bringe Sølvtøjet ned til Feſten, naaede Hul⸗ 
vejen, fan mødte han Mikkel Kniv?” 

N 17 


„ej. 
Nu havde Karlen vanſkelig ved at bevare 
ſin Ro. 
„Jo, da ſeder det godt nok, og Mikkel har en 
fin Næje for Solvtoj, han lugtede ſtrax, hvad der 
var i Poſen, greb Karlen i Kverken og flog ham 
til Jorden. 
men paa ham og ſtak et gammel Riveſkaft ind ad 
det ene af Karlens Wrmer og ud ad det andet, og 
jaa ſtak han af med Poſen og gottede ſig ſpeert 
over den Stilling, Karlen faa i. Men en Mand, 
der havde hort Slagsmaalet, kom til og loſte Kar⸗ 
len, og begge ſatte nu efter Mikkel. 


i Moſen.“ 

„Hvor havde han faa gjemt Solvtsjet?“ ſpurgte 
Dines Peder ſpendt. 

„Det ſagde han ikke. Det hele var merkelig 
nok gaaet ham af Minde. Han kunde hverken hufke 
Karlen eller Solvpoſen eller Riveſkaftet. Derimod 
havde han været med til at ſmugle, og det havde 
du ogſaa, ſagde han. Det var ham i det hele meget 
om at gjøre, at faa dig ſat faſt.“ 

„Han har nu aldrig kunnet lide Dines Peder“, 


Lemmer i Grasſet. 

„Mener I, de kommer efter mig?“ ſpurgte 
Dines Peder. 

„Ja, du kan jo ogſaa ſelv melde dig“, mente 
Jonas, „men det klogeſte for dig vilde være, om 
du ſtak af til Søs, ſom du faa tit har ſnakket om. 
Det er vort Raad.“ 

„Jeg er ogſaa nærmere ved at rejſe, end J 
kanſke tror.” 

„Ser vi det! Hvorhen?“ 

„Til Veſtindien.“ 

„Hallsj! Hvornaar ſkal det gaa for fig?” 

„J Nat .. Der ſtaar mit Tøj.” 

„J Nat“, gjentog Jonas. „Inden Skiven 
viſer tolv, kan du vere fort i Tyvehullet de tyve 
Gange.“ 

„Hvad ſkal jeg da?“ 

„Naar du har dit Tøj, kan du reiſe ſtrax.“ 

„Du ſkal vel ikke ind til Byen at ſige Favel?“ 
ſpurgte Mads Thomſen ſpottende. 

„Nej, Skuden ligger nede i Vigen.“ 

„Brillant! kun ſkulde du blot fe at komme afſted 
og lade Mads og mig beſorge Heſtene hjem; det kan 
du rolig betro os til.“ 

„Sagde Mikkel Kniv ellers ingen Ting?“ 

(Fortſettes). 


IJroprinſen 
Cirkushiſtorie 
af 
N. Boſelli. 


Overſat af X. B. 


(Sluttet.) 


E . 8 3 8 
Fu rejſte fig nu og bar fit Sadeltøj ind i 
Cirkus. 

ind i Skyggen af den fremſpringende Forbygning 
og her kom forbi Kasſebordet, blev han ſtaaende og 
ſagde: „Det var et ſmukt Eventyr, Mademoiſelle 
Jeanette. Kun tror jeg ikke rigtig paa, at Prin⸗ 
ſesſen har kysſet den ſtakkels fortryllede Fro før 
Forvandlingen!“ 


Medens han ytrede dette, havde han taget den 
Roſe ud af Munden, ſom han hidtil havde holdt | 


mellem fine hvide Tender. Magen til den havde 
han ſtukket i Knaphullet paa fin Frakke. 
Mademoiſelle Jeanette ſaa' op. 
„Hvorfor ikke?“ ſpurgte hun paa ſin venlige 
ſtille og alvorlige Maade. 


„Hvorfor? — Hvem vilde vel kysſe en ſaadan 


modbydelig Fro?“ ſvarede han. 

„Men hun maa dog have holdt af ham, ſelv 
medens han endnu viſte fig i en hæslig Skikkelſe,“ 
ſvarede Mademoiſelle Jeanette i en eftertcenkſom 
Tone, „thi ellers havde det jo ikke gjort hende ondt; 
ſeiv om han i bedrøvet Stemning havde forladt 
hende. Og hvis hun iffe allerede havde holdt af 
ham ſom den ſtygge Frø, hvorledes havde hun da 
kunnet elſkte ham ſom den ſmukke Prins? Jeg be⸗ 


Saa ſugrede han begge Benene ſam⸗ 


kaſtede 
ſagde han: 
Imidlertid 
naaede han til Skovs, og de maatte lade ham lobe, 


men i Morges tog Skytten og Ladefogden ham nede 


hendes flanke 
| mørfe Haar, 


rektricen, Madame Georgine Rosſi. 
| blev ſtagende foran den ffjønne, 


„Det lader nok til, 
i mig!“ 


ſagde han. 
den derpaa falde til Jorden, idet hun ſpurgte: 
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griber ikke, hvor det er muligt at holde af et Men⸗ 

neſte, blot fordi han er ſmuk, eller rig eller en 
Prins! Det er jo kun Forelſkelſe og flet ikke andet. 

| Og hvis Prinſesſen forſt da havde Hjerte for den 

ſtakkels Prins, da han var ſmukkere end alle andre 
og megtig og rig, ſaa gjor det mig virkelig ondt 
for ham!“ 

Hun tav, men Mr. Frogg betragtede hende med 
et faa forunderligt Blik. Der laa faa uendelig 
meget i dette Blik. — Dette Eventyr lod til i 
hojeſte Grad at interesſere ham. J Tanker drejede 


han derved den ſtakkels Roſe faa ivrig rundt paa | 


Stilfen, at Bladene faldt til Jorden, og idet han 
den neſten bladloſe Blomſt fra fig, 


„De har Ret!“ 
Manegen. 


Mademoiſelle lukkede nu Bogen, og ſagde til 
Børnene: 


og derpaa traadte han ind i 


paa Engen. — Jeg maa nu til at arbejde.” 
Børnene toge Bogen og vilde til at gaa. Men 

Drengen blev et Sjeblik ftaaende, og pludſelig 

jagde han: 
„Hor du, Jeanette, naar alt kommer til alt er 


vor Bajads, Mr. Frogg, vel ogſaa en ſaadan for⸗ 
tryllet Prins?“ 
oplyſte gamle Mads Thomſen, der met ſtrakte fine | 


Med Latter ſvarede Jeanette: 

„Hvor kan det dog falde dig ind?“ 

„Forſog blot at give ham et Kys! Maafke 
forvandler han fig ogſaa og har gyldne Klæder og 
er en Prins, der tager os alle med ſig til ſit 
Slot.“ : 

„Aa du dumme Dreng!” - fvarede Jeanette be⸗ 
ſtandig leende, men hendes Kinder var derved 
blevet farvede med en ſteerk Burpurrødme. 

Børnene gik nu hen imod den ſtore Beboeljes= 
vogn, og Jeanette gav fig i Feerd med fin Arbejds⸗ 
kurv. Men før hun aabnede den, bukkede hun fig 


hurtig ned og ſamlede alle Roſenbladene ſammen, 


ſom Frøen jaa tankelos havde ftrøet omkring, ja 
ſelv den forbidte Stilk lod hun ikke ligge; hun 
aabnede nu Kurven, tog et Stykke Papir og gjemte 
omhyggelig den bladloſe Roſe deri. Med en 
Blyant, der ligeledes laa i Kurven, ſkrev hun et 
Par Ord paa Papiret, ſom hun derpaa lagde ned 
ved fit Arbejde. 
* * 
* 

Inde i Manegen var der ſtyggefuldt, føligt og 
ſtille. Frøen bragte fit Sadeltsj ind i Stalden, 
og gik da atter gjennem Manegen ud imod ÜUd⸗ 
gangen. 

Da fo'r han pludſelig ſammen, thi han ſaa', 


at der i en af de reſerverede Stolercekker ſad en 
| Kvinde, ſom han hidtil ikke havde bemeerket. — 


Sov hun? — Nej. Hun holdt kun Sieſta, thi hun 


| bevægede en ſtor fort Vifte langſomt op og ned. 


Nu forſt kjendte han hende paa hendes Klædedragt, 
paa den forte Silkekjole, der jaa tæt omſluttede 
høje Skikkelſe, og paa den forte 
italienſke Mantille, der loſelig var kaſtet over hendes 
og pan en kledelig Maade ind⸗ 
fattede hendes ſmukke blege Anſigt. Det var Di⸗ 
Han hilſte og 


men ſelſomme 
Skabning. 


„Jeg maa gjøre Dem min Undſkyldning, Ma⸗ 


dame,“ ſagde han paa ſin frimodige aabne Maade. 


„Jeg har ilke tidligere bemerket Deres Nærvæ- 
Da han fra det lyſende Solſkin traadte | 


relſe!“ 

Han betragtede hende paa en ſaa beſynderlig 
Maade med fine ſmukke blaa Øjne. J hendes morke 
Øjne ſyntes man neſten at kunne leſe den Tanke: 
endogſaa „Fryen“ er forelſket 


Han tog Roſen ud af fit Knaphul og rakte 

hende den paa en naturlig, galant Maade. 
„En ſmuk Roſe, ſom jeg lige har plukket,“ 
Hun tog den, lugtede til den, og lod 


„Har De maaſte Noget at ſige mig, Monſior 
Froſch?“ 

„Ja,“ ſvarede han. „Jeg onſkede gjerne i disſe 
Dage at øve mig lidt i nogle gymnaſtiſke Kunſt⸗ 


ſtykker og i Jockeyridt. Jeg kunde da maaſte gjøre 
mig Haab om at viſe mig i flige Partier, da Gym⸗ 


naſtikeren Signor Moroni og Englænderen Mr. 
Fiſh jo lader til at udeblive.“ 

„Og tror De Dem da virkelig i Stand til at 
kunne preeſtere noget ordentligt i den Retning?” 
ſpurgte hun, idet hun med et provende Blif betrag⸗ 
tede Frøen. 


„Det vil vi jo faa at ſe!“ ſvarede han be- 


ſtedent. „Jeg er tilſidſt blevet kjed af, at man kun 
ler af mig, og af at høre Folk udbryde, ſaaſnart 
jeg viſer mig i Cirkus: Dér har vi Frøen!” 

Hun jaa” op. Hun faa”, hvor henrivende 
ſmukt hans Anſigt var, hvor fortryllende hans 
Smil, hvor fint bygget og vel proportioneret hans 


| hele Skikkelſe var, og hun ſagde derpaa: 


„De kan jo forſoge det!“ — Idet hun ytrede 
dette, bukkede hun ſig, tog Roſen op fra Gulvet og 
lugtede paany til den, idet hun tankefuldt ſaa' 
efter ham. 

Hun vedblev at indaande Roſens Duft. — Man 
ſiger jo, at Blomſterduft trænger ind i Hjertet, lige⸗ 
ſom Vinen ſtiger til Hovedet! — 

* * 
* 

Fra den Dag øvede Frøen fig. — Hans 

hidtil ſaa pudſige Krumſpring udførte han nu paa 


en mer alvorsfuld og kunſtneriſk Maade, og han 
„Saa, — ber nu den rare Eventyrbog pænt | 


hjem, og gaa faa hen og leg med de andre Born 


øvede fig desuden utrættelig og med et forbavſende 
medfødt Talent ſom Rytter paa uſadlet Heſt. — 
Hans lette ſmidige Skikkelſe og hans vidunderlige 
Muſkelkraft gjorde ham ſnart til Herre over alle 
Vanfkeligheder. 

En ffjøn Aften nogen Tid efter havde han fin 
Debut, ikke ſom Klown, men ſom Kunſtner. 

Paa Plakaten ſtod han heller ikke længer an⸗ 
meldt ſom Klownen, Monſior Froſch, men derimod 
under fit eget Navn, ſom: „il Signor Dio, Mau⸗ 
rizio Dio!“ — 

Forſt viſte han ſig ſom Gymnaſtiker nede paa 
Manegen, flædt i et ſimpelt men ſmagfuldt Tricot⸗ 
koſtume. Med det ſmukke Hoved kaſtet lidt tilbage 
og med en Legemsbygning ſom en Statue fra de 
gamle Græferes Tid, gjorde han paa en halvt le⸗ 
gende Maade fine Kunſter, der fordrede en ſand 
herkuliſt Kraft. Utrettelig og med Smil paa 
Leberne legede han beſtandig paauy med Dadsfaren. 

Publikum gjenkjendte ham flet ikke. — Dette 
var jo en hel ny Kunſtner! — Endnu havde man 
aldrig ſet noget jaa fortryllende og tillige noget jaa 
pirrende farligt. — En ſtormende Jubel bruſede 
gjennem Huſet. 

Derneſt vifte han fig ſom Jockey, og her naaede 
han fin Triumfs Hojdepunkt. Med byilket driſtigt 
Spring ſaa's han ikke pludſelig ſtaaende paa Heſten, 
hvor han med et jublende Sejrsraab ſpingede fin 
Hue, medens hele Publikum ſvarede ham med et 
øredøvende Bifald. Damerne klappede ad ham, fordi 
han var jaa ſmuk, og Herrerne, fordi han var jaa 
modig. 

„Maurizio Dio! — Maurizio Dio!“ lod det 
gjentagne Gange fra alle Sider af Bygningen, og 
det ſyntes, ſom om Publikum ikke kunde blive træt 
af at kalde ham frem! — 

Frgen havde kaſtet fit Hylſter, og ſom Prins 
fortryllede han nu alle Hjerter! — 

* * 
sk 

Selv alle hans Kammerater frydede fig uden 
Spor af Misundelſe over hans Triumf; thi de 
kunde alle godt lide deres muntre, brave, heder⸗ 
lige Fro, og alle hans kvindelige Kolleger omfav⸗ 
nede ham. — Selv Direktricen var ſom forvandlet! 

Hun lod ham falde ind til fig i fit Paakleed⸗ 

ningsværelje. — Hun var endnu iført den marke 
Ridedragt, i hvilken hun havde redet Skoleridt. 
Men hvor langt ſmukkere var hun ikke end ſced⸗ 
vanlig! — Hendes i Almindelighed lidt ſyvnige 
mørke Øjne luede af Ild, idet de feeſtede ſig paa 
den ſmilende muntre Jockey, og hendes ellers ſaa 
blege Kinder blusſede. 

„Bravo!“ ſagde hun til ham. „Bravo! De 
er jo en ſand Kunſtner, Signor Dio! Jeg foler 
mig ganſte ſtolt af Dem. — Fra nu af ville alle 


| Damer være forelſkede i Dem — hører De, alle!“ 


„Alle?“ gjentog han leende. 
dame!“ 

„Jeg maaſte meſt af alle!“ ſvarede hun med 
Eftertryk. „Hor nu, hvad jeg Ak at ag Dem, 
Signor Dio! — De ved jo, hvorledes Lapſene om⸗ 
ſvcerme mig og tilbede mig! At jeg ler af dem 
alle, vil De kunne begribe, naar jeg ſiger Dem, at 
jeg allerede fra Barn af ikke har havt Sind eller 
Tanke for nogetſomhelſt andet end for Heſte og for 
at komme til at ride. — Som uafhængig Herſter⸗ 
inde Over en ſtor Formue fulgte jeg — den fodte 
Adelsdame — min altbeſejrende Lidenſtab og blev 
Direktrice for en Eirkus. — Mit Hjerte følte imid⸗ 
lertid ogſaa Trang til Kjærlighed, men jeg kunde 
kun elſte en Mand, der ligeſom jeg interesſerer ſig 
for og lever midt imellem de ſtolte Dyr, med et 
Ord: en Kunſtberider! Dog — mellem alle dem, 
jeg hidtil har lært at fjende, har jeg ikke fundet en 
eneſte Mand! — De meſt beundrede, de allerdyg⸗ 


„De ogſaa, Ma⸗ 
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Noråstjernen. 


tigſte var affekterede, forfængelige, 
Kvinder! — Det er en af de Forbandelſer, der 
folge med Haandteringen. — Saaſnart Kunſtberideren 
ſtaar paa Heſten, vil han være ſmuk, indtagende, 
grazigs, og derved bliver han kvindagtig, ballet⸗ 
mesſig og latterlig. — De er den førite og den 
eneſte, Signor Dio, der paa Heſten er vedbleven at 
være Mand. De indtager ingen Balletſtillinger, De 
legger ikke an paa at være ſmuk og deſto ſmukkere 
bliver De netop derved, thi De viſer Dem beſtandig 
ſom en Mand! — De er forvoven og modig, De 
glæder Dem ved Faren, De overvinder den jo end⸗ 
ogſaa leende, og ſom om det var en Leg. Mit 


ſtolte, enſomme Hjerte har endelig fundet det, ſom 


det faa længe har længtes efter: en Mand, en 
Rytter, en Kunſtner, for hvem det med Glæde vil 
bøje fig. — Og mit Hjerte fyldes tillige med Stolt⸗ 
hed, fordi jeg ved, at det, der har bevirket denne 
Forvandling og ſom har faldet denne Aergjerrighed 
tillive hos Dem, er ene og alene Kjerlighed til en 
Kvinde, og Ønffet om at viſe Dem hende værdig!” 

„Ja!“ udbrød Maurizio Dio paa fin ærlige 
uforbeholdne Maade. „De har gjættet rigtig! 
Kjærlighed var det, Kjærlighed til den Kvinde, der 
ikke ſom De, førft har holdt af mig, efterat man 
fra alle Sider har tiljublet mig Bifald, og der forſt 
nu har tilſmilet mig, ſaaledes ſom De for Sjeblikket 
gior det, ſom der har holdt af mig for min egen 
Skyld, fordi jeg er et ordentligt Menneſke og en 
ſtikkelig Fyr — der har holdt af mig, medens jeg 
endnu kun var , Frøen”. — Den Kjærlighed, jeg 
føler for den ſmukke, hæderlige, elſtvcerdige Made⸗ 
moiſelle Jeanette —“ 

Madame Posſi blev ligbleg, og næppe horlig 
hviſkede hun: „Altſaa Jeanette!“ — 

„Min Gud, hvad fejler Dem, Madame,“ udbrød 
Maurizio Dio forftræffet. 

„Intet!“! 


** ** 
** 


Den neſte Dag ſagde Dio til Jeanette: 

„Jeg tror, jeg vil være i Stand til at blive en 
dygtig Kunſtner, Mademoiſelle. Jeg tor derfor 
maaſte vove at ſporge Dem, om De vil blive min 
Kone?“ 

„Men ved du da ikke, at jeg allerede har elſtet 
dig ſom Frøen?” ſpurgte hun. 

„Jo, det ved jeg,“ ſvarede han roligt leende. 
„Jeg merkede det forſt hin Dag. Og netop det 
har gjort mig til Prinſen, Jeanette. I dette Til- 
fælde er Eventyret blevet til Virkelighed!“ 

Med disſe Ord drog han hende til fit Bryſt 
og det ſyntes hende, ſom om den befriede Prins 
loftede hende op paa ſin Heſt og forte hende hjem 
med ſig til ſit Kongerige! — 


Holformorkelſen 
den 19. Apguſt 1887. 


då underretter os om, hvilke „Formorkelſer“ der 
indtræder i indeværende Aar. Denne Rubrik vekker 
kun liden Interesſe, da man paa Forhaand ved, at, 
ſom ſedvanligt, ikke et eneſte af disſe himmelfke 
Skueſpil bliver ſynligt her til Lands eller i gun⸗ 
ſtigſte Tilfælde kun én eller anden pderſt partiel 
(delvis) Formorkelſe, ſom man har jet jaa mange 
Gange og kun undret ſig over hvad merkeligt der 
var i det. J Aar ſtiller Forholdet fig imidlertid 
mere gunſtigt for vort Vedkommende. Vi har her 
i Kjobenhavn Lejlighed til at nyde det yderſt ſjeldne 
Skueſpil af en neſten total Solformerkelſe og 
behøve kun, hvis vi vil beundre dens fulde Tota⸗ 
litet at foretage en lille Ferierejſe til det nordoſt⸗ 
lige Tyſtland. Totale og ringformige Solformor⸗ 
kelſer gjentage ſig for et enkelt Punkt paa Jordens 
Overflade i Gjennemſnit forſt efter 150 —200 Aars 
Forløb; partielle derimod hvert tredie Aar. Sidſte 
Gang Evropa blev berørt af en Solformorkelſes 
Totalitetsbœlte var den 22. December 1870, men 
kun i det ſydlige Spanien, og noget lignende vil 
forſt finde Sted den 28. Maj 1900. 5 
J Avguſt Maaned finder nu to Formorkelſer 
Sted, en Maaneformorkelſe d. 3. Avguſt og Aarets 
ſtore Begivenhed, Solformorkelſen den 19., og hvis 
Vejret tillader det, kan vi beundre dem begge. To 


Formorkelſer i en Maaned! Hvis vi endnu levede i 
Overtroens Tidsalder, vilde et ſaadant Sammentræf 
varsle de forfærdeligjte Ulykker for Land og Rige, 


kokette ſom 


alle Almanakker findes en ſtaaende Rubrik, ſom 


og endnu i Aaret 1706, da der indtraf en total 
Solformaorkelſe, hvis Totallinie gik gjennem Europa, 
ſatte den Sindene i ſtor Uro og Forvirring. I de 
ſaakaldte oplyſte Kredſe og ſelv paa de tyſte Univer⸗ 
ſiteter udtømte man fig i de dyybſindigſte Betragt⸗ 
ninger over den giftige Taage, ſom faldt ved 
denne og overhovedet ved enhver Formorkelſe, hvis 
Aarſag man havde at tildekke Brondene og drive 
Kocget i Staldene. Hyilket meget udførligt „til 
Troſt og Huſvalelſe for alle Troende“ er behandlet 
i Kindermanns „geöffnete Himmelskugel“. — J 
Orienten herſker endnu den Tro, at en Maanefor⸗ 
morkelſe fremkommer ved, at en ond Mand udbreder 
fine ravnſorte Flagermuſevinger over Maanen, ſom 
den vil ſoge at drage ned fra Himlen. J Afrika 
tror man, at det er en Kat, der lægger fine Kempe⸗ 
poter pan Sol og Maane. Preſterne i Siam 
foretrekke at kalde det en Drage, ſom vil ſluge 
Sol og Maane, og foregive, at de evropeiſte 
Aſtronomer kun er i Stand til at beregne disſe 
Begivenheder jan korrekt, fordi de nøje fjende 
Dragens Appetit. De ellers faa dannede Græfere 
froede længe, at Maanen under en Maaneformorkelſe 
blev forhexet af Magierne, og at disſe drog den 
ned fra Himlen for med dens Skum (2) at forgifte 
Planter og dræbe Dyr. 

J vore Dage véd nu ethvert Barn, at en 
Maaneformørfelje ſimpelthen opſtaar derved, at Maa⸗ 
nen træder ind i Jordens Skygge og følgelig ikke 
kan lyſe mere, efterſom den har laant alt fit ſolverne 
Lys fra Solen. Maaneſkinnet er jo ikke andet end 
et afdæmpet Solſtin, ligeſom kaſtet tilbage fra et 
meget daarligt Spejl. Naar nu Jorden flyder fig 
ind mellem det ſtore Verdenslys og Spejlet, kan 
dette ikke længe reflektere noget Lys. 

Ved Solformorkelſer blive Forholdene derimod 
langt mere indviklede. En Solformørfelje er nemlig 
langtfra ikke nogen univerſal, men en fuldſteendig 
lokal Begivenhed, ſom for ethvert Sted i det ſamme 
abſolute Ojeblik tager fig anderledes ud end paa et 
andet. Bed en Solformorkelſe fkal Maanen jo dakke 
Solen, altſaa ſtaa nøjagtig lige overfor den. Men 
da Maanen nu er os langt nermere end Solen, 
følger det af fig ſelb, at Fuldkommenheden af denne 
Dakning fuldftændig afhænger af vort Standpunkt 
paa Jorden. Lad os illuſtrere det ved et Exempel. 
Foreſtille vi os en ſtor hvid Skive paa fire Alen 
i Gjennemſnit, opſtillet i en Afſtand af firehundrede 
Alen: det ſtal være Solen. Saa tager vi en anden 
Skive, ſom kun er ½800 Alen i Gjennemſnit. Naar 
vi opſtiller denne i en Alens Afſtand fra os, jaa 
repræſenterer den Maanen og Stoerrelſes⸗ og 
Afſtandsforholdene er ſaa tillige de ſamme ſom ved 
en Solformorkelſe, medens vi ſelv foreſtiller Jorden 
og vort Øje Jagttageren paa denne. Den lille 
Skive — i Virkeligheden er det jo en Kugle, men 
ſer ſom enhver anden Kugle paa Afſtand ud ſom 
en Skive — Maaneſkiven bevæger fig altſaa omkring 
Jorden og kommer derved til ſine Tider forbi mellem 
os og Solen. Men nu er den Bane, ſom Maanen 
hver Maaned beſtriver omkring Jorden ikke nøjagtig | 
kredsformet, men ſér ud ſom en noget fladtrykt 
Cirkel. Maanen ſtaar os altſaa ofte noget nærmere, 
ofte noget fjernere og kan ſom Folge deraf ofte ſe 
noget ftørre ud end Solen, ofte noget mindre. Naar 
Maanen er mindre end Solen og derved efter vort 
Standpunft paa Jorden gaar nøjagtigt forbi Solen, 
jaa kan den ikke helt dæffe den ſidſte: en klart 
lyſende Ring dukker frem bag den mørfe Maane, 


hvorfor man falder en ſaadan Formorkelſe „ring⸗ 
formig“; en ſaadan fandt Sted Natten mellem den 
22. og 23. Februar i Aar, og kunde ſom Folge 
deraf ikke iagttages hos os. Men ſelv om vi ogſaa 
havde befundet os paa det heldigſte Punkt i den 
ſydlige Halvdel af det ſtore Ocean, vilde vi dog ikke 
have iagttaget noget ſerlig Merkeligt ved denne 
Begivenhed, fordi den mindſte Solſtraale, ſom direkte 
kan treffe Jorden, endnu beſidder jaa megen Magt, 
at Omgivelſernes Üdſeende ikke bliver væfentligt 
forandrede ved Formerkelſen af den øvrige Del af 
Solen. De ringformige Formörkelſer vakker derfor 
næppe ſtorre Interesſe end de partielle, ved hvilfe 
kun Dele af Solſkiven bliver formorkede foroven eller 
forneden. 8 5 
Helt anderledes ſtiller Forholdene ſig derimod 
ved de totale Solformorkelſer, ſom finder Sted, naar 
Maanen er os ſäerlig nær og, i alt Fald for et 
et ſmalt Bælte paa Jordkuglen fuldſteendig dekker 
Solen. I dette Sjeblik foregaar der en merkelig 
Forandring i Naturen. Alle levende Skabninger 
gribes af Sfræf og Forvirring og ſelv den meſt 
erfarne Aſtronom, ſom er vant til merkelige Fœno⸗ 
mener, betages af en beſynderlig engſtende Folelſe, 
ſom indvirker forſtyrrende paa hans Arbejde. Dette | 
Indtryk hidrører fra den pludſelige Forvandling af 


Omgivelſerne. Forſt rejſer der ſig gjerne en Vind, 
ſom blæfer i ſamme Retning ſom den Solformor⸗ 
kelſen tager paa Jordens Overflade, beſynderlige 
Skygger jage med raſende Hurtighed hen over 
Jorden; ſaa bliver det pludſelig Nat. Himlen ſom 
for var klar og blaa, bliver graa med et gronligt 
Stjær. Nogle af de klareſte Stjerner blive ſynlige. 
Solen hænger fort og truende paa Himlen, den er 
omgiven af en beſynderlig Glorie, der vaſentligt 
bidrager til at forøge Fenomenets myſtiſte Virkning. 
Rundt omkring Randen af den ſorte Sol opdager 
den opmerkſomme Jagttager rode Flammetunger 
ſlaa ud fra Solen: alt dette er faa beſynderligt, 
hemmelighedsfuldt og højtideligt, at man forſtaar 
Fremkomſten af alle de uhyggelige Sagn, ſom hos 
alle Folkeſlag er knyttede til denne ſjeldne Natur⸗ 
begivenhed. Selv paa Dyrene i Mark og Sfov gjør 
dette et faa engſtende Indtryk, at de forffrættede ſoge 
Skjul. Kun Ugler og andre Natdyr kommer frem 
af deres Smuthuller. Fuglene, ſom nys med Jubel 
har hilſet den opgaaende Sol, forſtummer pludſeligt. 
Urolige, med eengſtelige Skrig flagrer de om og ſoger 
et Sted, hvor de kan frelſe ſig for den ſtore Red⸗ 
ſel, ſom enhver naiv, uforberedt Tilſkuer i dette 
Ojeblik med Angſt ſer nærme fig. En trykkende 
Stilhed folger efter denne angſtfulde Ophidſelſe; hele 
Naturen ſynes lammet, indtil endelig, den førfte 
forlosſende Lysſtraale viſer fig og ligeſom ved 
et Trylleſlag atter oplyſer, opliver, lykſaliggjor alt. 
Den allerfængfte Tid, i hvilken Solen kan blive 
totalt formorket, beløber fig til otte Minuter; men 
i Almindelighed er denne Tid langt kortere: men 
for Tilſtueren er det en Evighed. 

Den Del af Jorden, paa hvilken Solen den 
19. Ayguſt vil være fuldſtendig formorket, over 
hvilken med andre Ord Spidſen af Maaneſkyggen 
vil fare hen, begynder denne Gang i Harz, omtrent 
ved Nordhauſen (11257 gſtlig Lengde og 51038 
nordlig Bredde for Greenwichs Meridian). Det vil 
ſige faa meget, at her gaar Solen op totalt for- 
mørfet og allerede nogle fan Sekunder efter nager 
den forſte Solſtraale allerede forbi Maanen ned til 
Jorden. Fra Nordhauſen løber Totalitetslinien tæt 
forbi Magdeborg (455) og Berlin (55), midt 
igjennem Veſt⸗ og Sſtprojsſen til den rusſiſke 
Grendſe, hvor den lidt ſyd for den preusſiſke Grendſe⸗ 
ſtation Eydtkuhnen forlader Tydſkland. Fra 
Eydtkuhnen bevæger Maanens Skygge fig med den 
enorme Haſtighed af 12 Mil i Sekundet henover 
Rusland. Dens Midte gaar derved forſt neſten 
lige henover Wilna og denne By er den gunſtigſt 
beliggende Jagttagelſes-Station for Formorkelſen og 
kan desuden let naas pr. Jernbane. Dér gaar 
Solen endnu op i ſin fulde Glands. Forſt ca. 15 
Minuter efter Solopgang begynder Maanen at træde 
foran Solen, og den totale Faſe finder forſt Sted 
Klokken 5. 54.“ Nu farer Maanens Skygge videre 
gjennem mindre civiliſerede og vanfkeligere tilgæn- 
gelige Egne, ſom vel kun vil blive beſogte af ſerlige 
aſtronomiſte Expeditioner. Moſkow ligger noget 
ſydlig for Skyggegreendſen, det vil ſige, for denne 
By er Formörkelſen ikke mere total. Linien gaar 
nu videre over Perm og Tobolſk, lader Irkutſch 
ligge noget ſydlig og treder ſaa over i Mongoliet. 
Omtrent her, paa Højde af Sochondo-Bjerget, 
ſom er 2400 Meter højt, findes overhovedet det 
gunſtigſte Punkt for Jagttagelſen. Totalitetens Faſe 
har her en Varighed af 3 Minuter og 54 Sekun⸗ 
der. Nu vender Maaneſkyggen fig ſtadig mere mod 
ſyd, gjennemkrydſer Kina og Øen Nipon ved 
Tokio, hvor Formorkelſen endnu gunſtigt kan iagt⸗ 
tages i Eftermiddagstimerne og treder ſaa ind i 
det ſtore Ocean, hvor det, indtil Formorkelſen ender 
(8653), overhovedet ikke mere berører noget Land. 

For Kjøbenhavns Vedkommende er Formörkelſen, 
ſom allerede nævnt, ikke fuldt total, og udfolder 
ſaaledes ikke ſin fulde gribende Virkning, men for 
de Leſere, der kunde ønjfe at krydſe Moanens Rejiſe⸗ 
rute og ſaaledes være Vidne til dette yderſt ſjeldne 
og ſtorſlagede Naturſkueſpil, har vi betegnet de vig⸗ 
tige Punkter den berører. Der vil imidlertid ogſaa 


| herhjemme være adſkilligt at iagttage, vi minde blot 


om, at man for at kunne iagttage en Solformørfelje, 
plejer at ſperte et Stykke Glas over Flammen af 
et Lys, men endnu bedre er det, naar man ved 
Hjælp af lidt Vox anbringer et ſaadant ſpertet 
Glas indenfor Okularaabningen af en Kikkert og da 
igjennem denne betragter Solen. Man maa dog 
herved vere forſigtig og forud forvisſe ſig om, at 
Glasſet er faa meget ſpertet, at det tilſtrekkeligt 
blender Solens Straaler, ſom er endnu mere inten⸗ 
ſive gjennem Kikkerten. 


(Med Benyttelſe af en Artikel af Dr. Wil h. Meyer ved Al. S.) 
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Svinets Jorvandling. 


Mads Jenfen er paa Dejen til Staden med fit Svin; Og da nu Mads fif vendt fig, faa blegnede han vel; 
da friſtes han faa faare af Øl og Brændevin. 


En Gavtyv, fom behændig fif byttet Svinet om. thi denne Gang ham fvigted jo hans vante Svineheld. 


Sfæmt å 2 Losning paa Logogrif i Rr. 45: 
5 En misfornøjet Vasſager. 
Fra det egteſkabelige Liv. Konen: „Kan e Roſenknoppen. 
du da ikke lade være med at tale i Sovne; jeg kan 
flet ikke faa nogen ordentlig Søvn!” — „Nej, ved 


Losning paa Morke Taler i Nr. 45: 
1. Dovre — Dover. 2. Main — Maine. 
3. Jaſon — Jonas. 


du hvad, Mutter, det bli'r dog for galt! Om Da⸗ 
gen lader du mig aldrig komme til Orde, og nu un⸗ 
der du mig ikke en Gang om Natten at tale et Par 
Ord med mig ſelv.“ 


Los ning paa Skakopgaven Nr. 71 i Nr. 44: 
Ogſaa en Maade at indlede en Samtale 


Hvid. Sort. 
. 1) S d 4 - f 5, 
paa. „Undſkyld, min Herre, er De ikke Son af 9 D 5 33 SES 
Oberſt C.?“ — „Nej.“ — „Naa ja, det ſyntes jeg 7 < z 
ogſaa nok; det var mig paafaldende, hvor lidt De 


3) L b 2 — a 3 mat. 
lignede ham.“ Slkakopgave Ar 72 
Af J. G Schultz. 
It. 
Springeropgave 


gud | hver || hvor jeg langt jeg 


gaar langt 


5 
far ge | mit 
> 


Nej, nu har jeg aldrig kjendt Mage. Jeg har maattet betale fem 
Gange faa meget ſom dette tykke Svin, og jeg har endda af mig ſelv ſpad⸗ 
ſeret ind i Vognen, mens den har ladet fig flæbe af fire vorne Karle. Nej 
ded a' der ingen Mening i. 


3 ö VBilledrebus. 


Togogrif. Af H. In. | 
1. 5. 7. 


Naar Uvejret raſer, ſog kun til mig. | 
Den bedſte Beſkyttelſe yder jeg dig. 
3. 9. 10. 6. 
Saadan en Konge i Danmark hed. 
7. 8. 10. 
Under dens Varme du ofte led. 


Mark Tale. Af H. I.— n. 


Hvad er det for en evropeiſt By, hvis Navn be⸗ 
ſtaar af 7 Bogſtaver, der, naar de omſettes ſaaledes 7 5 3 
4 2 6 1 bliver til en anden evropæift By. 


8. 5. 4. 2. 
Mangen Kjeltring her Tilhold fif, 
og plyndred Folk, ſom paa Vejen gik. 


9. 4. 5. 6. = = 
Dette er et Drengenavn | ÆRE INS hold: 

11. 2. 4. | Fivkantet Ned. 15 bl 0 1 88 og Biografi). — En Kvindes 
og dette i et Hus gi | Af 2 A, 2, F, 4 L 4 O, 2, R, 1 S, og 1 V, dannes e eee eimburg. (Sluttet.) — Efter 
9 i et Hus gjør Gavn en Firkant, ſom giver Oplosning paa folgende Vers: Lytten, Billeder fra Amerika. Af Kriſtofer Kriſto⸗ 

11. 9. 7. 3. 9. 7. 2. | Det forſte var en Konges Navn, ferſen. (Fortſat). Skattegraveren. in, i 

og denne er en Blomſt, du ofte faa” | 2 ARD er em Form, tel Elmgaard. Gorfaat) e e 

fan ſmukt i vore Haver ſtaa. | Det fierde e Gad hiſtorie af M. Roſetti. (Sluttet.) — Til Billederne. — 

1. 2. 8. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 11. | j — 155 Hus og Hjem. — Solformorkelſen den 19de Apguſt 

Et gammelt Kloſter i Danmarks Land Losning paa Springeropgaven i Nr. 45: a 7. — Svinets Forvandling (3 humor. Billeder med 

Hvorom i Hiſtorien leſes kan. N Ei langt fra Hroars gamle Stad Tert). — Sfæmt. — En misfornøjet Pasſager. (Billede.) 

| der ſtod i Bøgeffygger glad 5 Al Springeropgave. — Logogrif. — Sfaf. — 

i 3 | en Yngling med fin Brud, irkantet Nod. — For Ungdommen: Nyttig Lærdom. — 

Og nu min Logogrif jeg ſlutte vil og raabte i Naturen ud: En Kurv af Gresſtraa (med Afbildn.) — En Sabelſluger 
og dig, min Leſer indbyde til (med Aibildn.). — Et 


i ! | „O Elſtov, Elffov, Du eſt ſtor! ſimpelt Mikroſkop (med Afbildn 

at loſe den — jeg tror, jeg har ſaameget ſagt, Hvo er ſom du paa denne Jord? — Kong Zambiri. En Hiſtorie fra Afrika af Fr. 8585 

at nær til Løsning jeg dig har bragt. Den, Du befjæler, frygter ingen Nod; ſtächer. — Nr. 9692. Af Jules Verne, overſat af O. 
5 | Han glemmer baade Ol og Brad.“ P. Ritto. (Fortſat.) 


Redigeret af cand. mag. Jul. Schiøtt, 


re Rid 42 Øre om Maaneden, og 10 Øre om Ugen 
ontorer og Brepſamlin i ell 
. f gsſteder, ligeſom hos de forſkjellige 


Det kan beſtilles 
Efterleverere og 


Kjøbenhavn, — Trykt hos Nielſen 4 Lydiche. 


n i 
2 * 
y 8 


N * IST 
r 2 


Nordstj SS 


Nyttig Lærdom. 


Der er intet, man i det menneſkelige Liv glem⸗ 
mer jaa let ſom fin Multiplikationstabel, ſelv om 
man ogſaa har leert den nok faa godt i Skolen. 
Og dog fkal man ikke lere for Skolen men for Livet, 
og Visdom beſtaar ikke i Lærdom, men i den rette 
Brug af denne. 

Mangen en giver daglig mindſt 10 Ore ud til 
ingen Nytte; han ſynes, at han kan undvære dem, 
og at det gjør ingen Ting. Men i 1 Aar bliver 
det til 3650 Øre og i 30 Aar til 1095 Kroner, 
ſom ligefrem er kaſtede bort, og det er dog mange 
Penge. 

En anden tilbringer den ene Dag med den 
anden 2 Timer til ingen Nytte, og mener hver 
Gang, at for i Dag kan det nok gaa an. Det 


bliver i Aarets Lob til 730 Timer og i 30 Aar 


til 21,900 Timer. 
korte Menneſteliv. 
altfor meget? 

Jordens Omkreds maaler ca. 7000 Mile eller 
ca. 12000 Timers Vej. Det er langt, ikke ſandt? 
Men hvis man kunde gaa Vejen i lige Linie, og 
En daglig gik blot en Times Vej, faa vilde han i 
Lobet af 30 Aar naa Jorden rundt. Heraf kan 
man lære, hvor vidt et Menneſte lidt efter lidt kan 
bringe det, naar han blot daglig anvender 1 Time 
til en nyttig Forretning, og hvor meget længere 
han jaa kan naa, ved at benytte hver eneſte Dag 
til fine nærmeftes bedſte og til ſelv at blive et 
bedre Menneſke. Tænf paa det, J Unge, ſom har 
Livet for eder! 


Facit 912 ſpildte Dage af det 
Betenk dog det! Er det ikke 


Selvfolgelig maa den ikke være ſtarp, og Hovedet 
maa holdes i en tvungen, knejſende Stilling. Imid⸗ 
lertid er Experimentet ikke uden Fare og Bejvær 
og udfræver megen Ovelſe. Derfor tage ikke faa 
Artiſter til Takke med at udføre det ſom en ſimpel 
Tafſkenſpillerkunſt. Dette fler paa to Maader: Kunſt⸗ 
neren holder fig noget paa Afſtand fra Publikum og 
fører nu Sabelklingen — ikke ned i Munden, men 
i en Skede, ſom han bærer udvendig langs ned ad 
Hals og Bryſt under fine Kleder, og hvis Aabning 
i Nærheden af Munden er dæffet ved Hjælp af et 
ſtort Halstørklæde. 


. — RE 


Kong Zamöbiri. 
En Hiſtorie fra Afrika. 


Af 
Ir Gerſtäcker. 


(Fortſat.) 


je pasſerede nu Vraget! Maſterne var kappede 

og kun paa enkelte Steder hang endnu den 
ſterkere Takelage uordentlig ned over Re⸗ 

lingen. Styrmanden antog at det havde været en 
Brig, men gjorde ſig forgjeves Umage for at ud— 
finde Navnet, thi ſkjont det laa med Spejlet ud 
imod Bugten, ſyntes de Indfodte enten at have 


| hugget Navnebredtet af eller gjort det uleſeligt; de 


maatte altſaa vide, at man deraf kunde faa Bejfed 
om Skibet og havde ſaaledes ikke ganſke rent Brod 
i Poſen. 

„Styrmand“, brummede Doktoren, da de gled 


| forbi, „der ligger et Memento mori, et Slags Dod⸗ 


ningehoved, og de gamle Planker kunde maaſke for- 


tælle en god Del. Det er en Guds Lykke, at vi 


ikke ſtrax er gaaet for Anker med Skonnerten.“ 


„Aa“, ſagde Styrmanden, ſom ikke vilde lade 
ſig merke med, at han for lidt ſiden havde tænft 
det ſamme, „de ſkal nok holde Fingrene fra Skon— 


nerten.“ 


„Hm. . ja . .. maaſke .. . men fra os?“ 

„Hvad er der at hole hos os? Ikke andet end 
graa Wrter!“ lod det temmelig vrante Svar. 
„Pokker heller, Kammerat, hvis J er bange, burde 
J heller være bleven om Bord.“ 

„Bange?“ lo Doktoren, „jeg kjender nok det 
Ord af Omtale, men ved ikke, hvad det betyder; 
Tiden vil viſe det. Jeg vilde ogſaa være fidfte 
Mand til at vende om, altſaa, videre, Mate; nu er 
vi en Gang her og maa ogſaa fore Hiſtorien til 


En anden, abſolut mere ſkuffende, Fremgangs⸗ 
maade beſtaar i at lade Klingen forſvinde i Feſtet. 
En ſaadan Sabel har den bekjendte Fabrikant af da han opdagede en Flok merke Skikkelſer inde 
Trylleapparater, Hr. Voiſin i Paris, konſtrueret. pan Land; de ſvingede grønne Grene i Hænderne. 
Sablen har en Længde af godt 30 Tommer. Klingen Her dannede Bredden igjen en lille Indſtering, 
er delt i 3 Dele, hvoraf den tykkeſte, ſom er nær= men det var klart, at de nu hapde naaet det egent⸗ 
meſt ved Fæjtet, og hvori de to ydre Dele ſkyde fig lige Landingsſted, thi en halv Snes Kander laa 
ned, ſaaſnart Kunſtneren holder Spidſen faſt mellem fortsjede her og en Mængde Piger, Koner og Born 


ſine Tender, — er godt 9 Tommer lang, jaa at ſyntes ogſaa paa dette Sted at oppebie de Frem⸗ 
den rager lidt frem af Munden, hvorved Skuffelſen 


Ende.“ 
„Og der er Anlobsſtedet!“ udbrød Styrmanden, 


En Kurv af Gresſtraa. 
Hosſtaaende Afbildning viſer, 
hvorledes man af ftærfe lange 
Gresſtraa eller Siv (juncus glo- 
meratus) kan lave en nydelig Kurv. 
Tre Straa flettes ſammen og for⸗ 
enes til en Ring; med lige ſtore 


Afſtande anbringes i Ringen en 
Kreds af Straa, der ſamles for⸗ 
neden, ſaa det hele danner en 
ſpids Kurv. Hanken dannes af 
tre ſammenflettede Straa. Naar 
Kurven er færdig, fyldes den med 
Beer eller Blomſter og mangen lille Pige vil have 
Glæde af at bringe Mo'r eller Bedſtemo'r en ſaa⸗ 
dan til Foræring. 


En Sabelſluger. 


De fleſte tvivle ſikkert om Muligheden af, at 
nogen. virkelig kan ſluge en veritabel Sabel. De, 
ſom kun høre tale derom, nægte det rent ud, og de, 
ſom tilfældig har haft Lejlighed til at overvære en 

ſaadan Foreſtilling, er ſikkert tilbsjelige til at antage 
det for Ojenforblendelſe. Men det er dog faktiſk og 
videnſkabelig godtgjort, at de ſaakaldte Sabelſlugere 
virkelig udføre det Kunſtſtykke, at lade en temmelig 
lang Sabel forſvinde lige til Feſtet igjennem deres 
Mund. Allerede i Aaret 1777 fandt Legen Dr. 
Stevens Lejlighed til at foretage værdifulde Studier 
over Menneſkets Fordøjelje ved at benytte en ſaadan 
„Kunſtner“, ſom ikke alene flugte Sabler, men ogſaa 
Stene og andre haarde Gjenſtande. Han lod nemlig 
dette Menneſke ſluge ſmaa Rør, hvori der var an⸗ 
bragt Kjodſtumper. Efter beſtemte Timers Forløb 
kaſtede Sabelſlugeren atter Rørene op, og Videnſtabs⸗ 
manden ſtuderede ſaa Maveſaftens Indflydelſe paa 
jodet. 
ig Det er Sabelſlugerne, ſom forſt har gjort Medi⸗ 
cinerne opmerkſom paa, hvad Bane og Bvelſe for⸗ 
maar over de ellers jaa folſomme Spelg⸗ og For⸗ 
dojelſes organer, og af disſe Erfaringer er jaa Apparater 
ſom Faucher's Mavepompe og andre fremgaget. 

Som allerede ovenfor omtalt, gives der ogſaa 
Stenſlugere, ſom af og til producere deres Kunſter 
paa Markeder. Dr. Stevens gjorte en Gang Be⸗ 
kjendtſkab med en ſaadan i Anledning af ſine Studier 
af Maven, og fortæller, at denne ſlugte en Mængde 
Stene, hvoraf flere var paa et Honſecegs Storrelſe, 
hvilke han ved ringe Anſtrengelſe atter kunde give 
fra fig gjennem Munden, 3 

Bort Billede viſer, hvorledes Sablen føres ned 


bliver endnu ſteerkere. 


angivne. 
Et fimpelt Mikrofkop. 


klar Glaskugle 
bruge) med Vand. 


* 
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vil underſoge, anbringes paa en Staaltraad ſaale⸗ 
des, at Sjet ſer Gjenſtanden gjennem Kuglens Cen⸗ 
trum; den vil da viſe ſig ſterkt forſtorret, idet den 


Vi behøve vel næppe at tilføje, at vi alvorlig 
fraraade vore unge Venner at forjøge paa at gjøre 
dette Kunſtſtykke paa anden Maade end den næftfidft 


Som Afbildningen viſer, fylder man blot en 
(f. Ex. af den Slags, Skomagerne 
Inſektet eller hvad man ellers 


medes Ankomſt. Styrmanden havde ligeledes faaet 
Oje paa deres Tolk, Fyren, der havde beſogt dem 
om Bord og ſtyrede Jollen direkte henimod ham. 
J naſte Ojeblik ſkurede Kolen paa Sandet og en af 
Folkene ſprang, uden at ændje Sværmen, i Land 


| for at gjøre Kjættingen faſt. 


Doktoren havde imidlertid taget de Indfødte i 


| Øjejyn og juſt ikke følt fig jærlig tiltrukken af deres 


Ydre, De gik neſten alle nøgne paa Skjortet nær. 
Kun de unge Piger bar desuden et fantaſtiſk ud⸗ 
ſmykket Tørflæde over Skuldrene og Glasperler og 
Flitterſtads i Orerne og det kunſtigt opſatte Haar; 
enkelte af dem kunde godt kaldes ſkjonne, hvis Le⸗ 
berne ikke havde været jaa tykte. Mendene var 


| derimod ligefrem hæslige: magre og med fremtræ- 


dende Knogler og et ſkummelt og frajtødende Væjen. 


| Mange af dem bar ogſaa Vaaben: lange, ſpidſe og 


vandfyldte Kugle ſom en ſterk Linſe vil ſamle 


Lysſtraalerne. 


* 


gjennem Svelget og Spiſersret ind i Maveſckken. 


ryſtede paa Hovedet. 


tynde Kaſteſpyd eller Køller og enkelte af dem ſtore, 
flettede Skjolde, og paa Skuldrene en hæslig Tato⸗ 


vering, der fod de paagjeeldende Steder fe ud ſom 


om de var ophovnede. De fod imidlertid ikke til 


| at nære fjendtlige Henſigter, thi ſelv de bevæbnede 


forholdt ſig ganſke rolige og ligegyldige og ſtod kun 
rundtom i ſpredte Grupper, maaſke for at holde Oje 
med de Fremmede. 

Styrmanden havde helſt tager hele fit Mand— 
ſtab med ſig i Land, thi efter at have jet Vraget, 


holdt han ikke af at ſplitte ſin lille hob. Men han 
turde ikke lade Baaden ligge ubevogtet. Hvem vidſte, 
hvad det forte Pak kunde finde paa. Tre Mand 


var dog tilſtrekkelige i jaa Henſeende; han og Dok⸗ 
toren vilde jaa aflægge deres Beſog hos Kongen, 
medens den yngſte af Matroſerne kunde bære den 
brunt lakerede Blikkasſe med Kaptajn Oacutts For⸗ 
cringer til Hans Majeſtet. 

Den Sorte, ſom tillige lod til at være udkaaret 
til deres Forer, havde imidlertid ſtaaget ganſte rolig 
og ſtirret paa dem, men nu, da Styrmanden var⸗ 
ſkoede ham at gaa i Forvejen, ytrede han forbapſet: 
„Ja, Ven, men hvor har Du Foreringerne til 
Kongen?“ 

„J Kasſen dér!” ſvarede Sømanden. 

„Er det det hele?” udbrød den Sorte og 
„Vor Konge er ſtor og meg⸗ 
tig; han vil overſe ſaadan en Smule.“ 

„Aa, lad ham rejſe til Bloksbjerg!“ brummede 


Nordstjernen. 


Nr. 46 


Styrmanden ved fig ſelv, men tilføjede højt: ,,Véd 
du kanſke, hvad den indeholder, Gut?“ 

„Nej“, ſvarede denne noget forbløffet; „hvor 
kan jeg vide det ... jeg har jo ikke kigget i den.“ 

„Altſaa, marſch, at vi kan komme afſted og 
Middagsmaden ikke bliver kold“, nikkede Styrmanden 
til ham, og Føreren lod nu ligeledes til at være 
enig med ham heri. Hvem kunde ogſaa vide, hvilke 
koſtbare Sager den lille Kasſe indeholdt — den 
Hvide havde Ret. Man maatte forſt je det, for 
man kunde fælde en Dom. Han ffred langſomt, 
fulgt af de Fremmede, lige hen imod de unge Piger 
og Koner, ſom dog ſty veg til Side og gjorde Plads, 
hvorved de dannede en Art levende Eſpalier, og 
Amerikanerne jaa” nu en lav, men bred Bygning 
ligge foran ſig. 

Var det virkelig Paladſet, jaa boede Hans 
Majeſtet rigtignok meget tarveligt, men kunde ſelv⸗ 
følgelig desuagtet være omgivet af orientalſt Luxus. 
J ſaadanne vilde Lande ſtjulte ſimple Barktage ofte 
de ſtorſte Skatte, og den, ſom havde det rette Greb, 
gjorde let bedre Forretninger end i de ſtorſte Byer 
og Havnepladſer. Men forgjaves ſogte baade Dof- 
toren og Styrmanden at faa et Overblik over ſelve 
Byen, da Huſene ikke laa i lige Gader, men uordent⸗ 
ligt ſpredte mellem hverandre og for det meſte ſaa 


ſkjulte af Buſke og Frugttræer, at kun enkelte Huſe 


og Tage hiſt og her ragede op mellem Bananer og 
Palmer. De havde forøvrigt ikke lang Tid til at 
ſe ſig om i, da deres Forer juſt traadte ind i den 
lave Bygning og gav dem et Vink om at folge efter. 
En forudgagende Melding ſyntes altſaa overflødig. 

De fandt imidlertid ſnart, at Hyttens Indre 
ſvarede fuldſteendigt til dens fattige Ydre. Den var 
opført af Pele og Kviſte, ganſke viſt luftig og ſva⸗ 
rende til det hede Klima og kun forſynet med et 


godt tæt Tag, men ſyntes ellers meget tarveligt | 


udftyret og indeholdt kun enkelte Gjenſtande af 
evropeiſk Oprindelſe, paa hvilke Sofolkene foreløbig 
iffe gav Agt, fordi en meerkelig Gruppe midt i 
Hytten lagde fuldjtændig Beſlag paa deres Opmærf- 
ſomhed. 

Paa et Loveſtind, der var udbredt paa den 
blotte Jord, faa nemlig en ſtor, fort, uformelig, 
men levende Klump, ſom ſelv Doktoren ikke ſtrax 
vidſte, hvor han ſtulde føre hen, medens en lille, 
ſlank, kaffebrun Knægt, med Armene i Siden lod til 
at udføre gymnaſtiſke Ovelſer paa den, idet han 
danſede og ſprang omkring paa den, ſtjont der 
maatte kreves en vis Beheendighed for at holde 
Balancen. 

J Hjørnet til Venſtre ſloges en Flok Unger 
under Opſyn af to unge Piger, uden dog at tage 
videre Notits af denne Foreſtilling, og Doktoren 
gjorde ſig ſerlig Umage for at komme paa det Rene 
med, hvad det egentlig var han havde for fig. Men 


det varede ikke længe, for han, til Trods for det i 


Hytten herſkende Tusmorke, begyndte at ſtjelne 
enkelte Omrids af Klumpen, ſom ſnart viſte fig at 
være et menneſkeligt Væjen, ſtjont beſynderlig van⸗ 
ſkabt. Der fandtes virkelig et tykt Hoved, foruden 
noget, der lignede Ben og Fødder, yderſt forte, men 
til Gjengjeeld vældigt tykke — alt det øvrige maatte 
være Kroppen eller rettere Ryggen, da den merkelige 
Skabning, hvad han nu opdagede, laa paa Maven, 
og den lille flinke Knægt danſede en Art Menuet 
pan hans Ryg. 

Medens Matroſen ſtod med aaben Mund, faa” 
Styrmanden og Doktoren fig om efter deres Fører, 
men denne opfordrede dem med den alvorligſte Mine 
af Verden til at holde ſig rolige og pegede derhos 
med rbødighed paa den ſorte, nøgne Kjodklump. 
— Var det maaſke Kongen? 

Den Tykke (od imidlertid til at føle fig ſerde⸗ 
les vel til Mode under Operationen; han ſtonnede 
et Par Gange af Glæde og begyndte faa, ført at 
ſtrekke Armene og derneſt de forte Ben, trimlede 
ogſaa om ſnart paa den ene, ſnart paa den 
anden Side, jaa at den lille Knægt maatte pasſe 
pan ſom en Smed, for ikke at tabe Ligevegten og 
falde ned. 

Men endelig lod Kolosſen til at være fornøjet; 
han gryntede af Velvære, og ejter at have raabt 
noget til den Lille, hvorefter denne gav ham et Var 
dygtige Spark i Nakken og ſaa ſprang ned, rettede 
han ſig pludſelig op, ſaa at han kom til at ſidde 
paa Skindet, lige overfor de Fremmede. I dette 
Ojeblik maatte han ogſaa forſt have opdaget Depu⸗ 
tationen, thi han jaa” et Ojeblik jaa betuttet paa 
Folkene, at Doktoren ikke kunde bare ſig for at 
ſmile. — Det generede ham maaſke, at de hvide 
Mænd havde været Vidne til „Masſagen“? Han 
gjenvandt dog ſnart fin Fatning, vinkede ad Dren⸗ 
gen og raabte et Par Ord til ham, hvorpaa denne 
bragte ham et Slags Overſtjorte af rødt Kattun, 


ſom fuldendte hans Toilette. 
Tolken. : 

Denne gjorde et allereerbodigſt Buk, tog uden 
videre Blikkasſen fra Matroſen og ſatte den ned ved 
Siden af ſit Overhoved. Det unaadige Blik, ſom 
denne kaſtede paa Kasſen, undgik ikke Styrmanden, 
men Majeſteten nedlod fig dog til at luffe den op 
og je hvad den indeholdt. Doktoren havde imidler⸗ 
tid Lejlighed til at betragte ham noget nøjere og 
maatte befjende, at han aldrig i fine Levedage havde 


jet Mage til menneſkeligt Væjen. 

Den lille tykke Fyr, der ſad foran ham, kunde 
neppe være over fire Fod høj og var tilmed i Virke⸗ 
ligheden lutter Mave. Det ſaa' formeligt ud, ſom 
om hans Hoved, uden at lade Plads til blot en 
Tomme Hals, var ſtruet faſt og dybt ind i den 
uformelige Krop. Arme og Ben var derhos af en 
vældig Tykkelſe og han maatte mindſt veje tre 
Centner, om ikke mere. Han lod heller ikke til at 
at være friſeret om Morgenen, da hans Haar ſtrit⸗ 
tede ud til alle Sider i tykke Uldtotter og ud fra 
det tykke, ſortglindſende Anſigt ſtirrede et Par ſmaa 
ſammenknebne Ojne alt andet end venligt, ſnart paa 
Tolken og ſnart paa den nys aabnede Blikkasſe. 
Men dennes Indhold beſtjeeftigede ham dog for 
Oßjeblikket meſt, og han fod heller ikke til at betragte 
det Medbragte ſom en Foræring, men blot ſom en 
Tribut, han ikke havde nødig at ſige Tak for. 

Den tykke Fyr maatte forreſten allerede tidli⸗ 
gere have ftanet i Forbindelſe med hvide Fremmede, 
da Styrmanden, ſom nu faa” fig lidt nøjere om i 
Rummet, opdagede en Mengde Ting, ſom kun kunde 
hidrøre fra Evropceee, eller Amerikanere. Derovre 
ved Veeggen var opſtillet et Spejl i forgyldt Ramme; 


det ſaa' aldeles ud, ſom om det tidligere havde 


hængt i en Skibskahyt; i det ene Hjørne laa Sofa⸗ 
puder, hvis Betræf imidlertid forlcengſt var raadnet 


op; dernæft ſtod der i Hjørnet flere Mufketter med 
Bajonetter og ved Siden af nogle Huggerter, for⸗ 
uden et kjont forarbejdet Mahogniſtrin med Perle— 
modersbosning og Reſter af Mesſingbeſlag. 

Den Tykke, ſom imidlertid havde ſtirret paa 
den aabnede Kasſe, halvt nysgjerrig, halvt mis⸗ 
troiſk, langede nu ned i den og fif fat i en lang 
Plade Skraatobak, ſom han forſt lugtede til og 
derpaa, med ſynlig Tilfredshed, lagde til Side. 


nu lobende. De var alle i en Alder af fra fem til 
ni Aar og gik, ſom det er Mode hos disſe Stam⸗ 
mer, „barbenede til Halſen“. Deres Gouvernanter 
fulgte bagefter, de var ogſaa blevet nysgjerrige. 

Under Tobakken fandt Hans Majeſtcet nu en 
ſtor, tyk, men uægte Ufrfjæde, til hvilken Kaptajnen 
havde knyttet ſtore Forventninger. Kongen greb 
ogſaa haſtigt efter den, men han havde neppe faaet 
den i Haanden, for han betragtede den med Mistro, 
derpaa — ſom for med Tobakken — tog den op 
til Nœæſen og lugtede ſkarpt og flænge til den. Men 
Underſogelſen maatte ikke være falden ud til dens 
Fordel, thi han ryſtede paa Hovedet og ſmed den 
derpaa — uden at værdige den et Blik mere — 
foragteligt hen til Børnene, ſom jublende kaſtede 
ſig over den. 

Da dette var beſorget, ragede han op i de 
andre Sager, men lod ikke til at fiſte mange Sjel⸗ 
denheder: et Par brogede Bomuldstorkleder — et 
Par Rakker Glaskoraller — et lille Spejl i Futte⸗ 
ral — en Sax, og fijed af den frugtesloſe Sogen 
vendte han tilſidſt Bunden i Vejret paa Kasſen, 
ryſtede hele Indholdet ud paa Skindet og rodede 
foragteligt med den højre Fod om i Kapitajn Oacutts 
koſtbare Sager. Det lod ikke til, at han havde Brug 
for noget af det; han tog kun en kort Tobakspibe 
og ſtubbede jan hele Stadſen med fit tykke Ben hen 
til Bornene. 

En af „Barnepigerne“ ſogte ogſaa at benytte ſig af 
Lejligheden og ſnappede en Rakke lyſeblaa Glasperler, 
men hendes Herre og Meſter var uheldigvis ikke 
oplagt til den Slags Nesvisheder. Han ſlog ud 
med den højre Haand og ramte den ſtakkels Pige 
ſaa haardt i Nakken, at hun ſom bedovet tumlede 
til Siden og derpaa jagte klynkende frøb af Vejen. 


han var bleven gnaven. Var det kanſte Foreringer 
der pasſede til en Konge? Vilde de Hvide gjøre Nar 
af ham? Og fortørnet henvendte han fig til Tolken, 
der ſtod foran ham i en bojet Stilling, ſom en 
ægte Hofmand, og taalmodig og ydmyg horte paa 
Bebrejdelſerne. Men næppe havde Kongen endt, for 
han nu ſelv fortørnet og repræjenterende fin Mo⸗ 
nark, vendte ſig om imod de Fremmede og med 


ſom han nylig havde hørt. 


ern 


Børnene, ſom havde ſet, at der var noget nyt, kom 


Men den lille Tyran tog ingen Notits af hende | 


neſten ſtrigende Stemme gjentog alle de Bebrejdelſer, 


Indholdet af Talen var 
omtrent folgende: „Hvor kommer J fra, ſiden J 


tror, J kan bringe et Folks Fyrſte Bornelegetej til 


Derefter tiltalte han Forcering? Gan Eders Vej og vend ikke tilbage før 


J fan nærme Eder med en pasſende Gave.“ 

„For Pokker!“ udbrød Styrmanden overraſket, 
„J maa være meget rige, ſiden J ſaa haanligt kaſter 
det til Side, der i vort Land anſes for Koſtbar⸗ 
heder. Vi giver hvad vi har, og det er muligt, at 
vi om Bord kan finde Sager, ſom falder bedre i 
din Konges Smag, men ſaa maa vi ogſaa forſt vide, 
hvad J kan byde os af Handelsvarer og om det 
lonner ſig Umagen at træde i Forbindelſe med Jer.“ 

Tolken overſatte, hvad den driſtige Fremmede 
havde jagt og Kongens Svar gik ud paa, at de 
havde Slaver — Slaver nok til at fylde hele hans 
Skib med. Men Brooks, Styrmanden, ryſtede paa 
Hovedet og ſvarede, at de ikke var Slavehandlere, 
der kun kom til fremmede Kyſter for at ftjæle 
Menneſter. De vilde have Varer — Landets Pro⸗ 
| dufter — Elfenben, Strudsfjer, Gummi, Guldſtyv 
eller hvad der var at faa, og Foraringerne til Kon⸗ 
gen ſtulde ſaa rette ſig derefter. 
| Hans Majeſtct fif atter Ordene overſatte og 
betenkte fig et Ojeblik — han overvejede ſagtens, 
| hvorvidt det ikke var under hans Værdighed at 
ſvare herpaa. Endelig nikkede han let og raabte et 
Par barſte Ord, hvorefter Tolken kun med et Vink 
opfordrede de Fremmede til at folge med. 

Doktoren, ſom ikke vilde ſtode an mod Etiketten, 
traf Styrmanden i Trøjen og hviffede til ham, om 
de ikke forſt ſtulde ſige Farvel til Hans Majeſtet. 
Men den Tykke fod ikke til længer at tage Notits 
af dem, men vendte hojſt ugenert fin brede Ryg til 
dem, hvorefter de Fremmede heller ikke anſaa' det 
for nødvendigt at iagttage en Ceremoni, ſom maaſke 
ellers havde været paa fin Plads. 


Tredie Kapitel. 
Sfatfammeret. 


Deres Fører gik nu med dem tilbage til Stran⸗ 
den og henimod det ſamme Sted, hvor deres Baad 
laa. Men Styrmanden, ſom endnu ſtadig havde 
Vraget i ſine Tanker, vilde ikke forſomme en mulig 
Lejlighed til at faa noget nærmere at vide om 
det, og da de igjen betraadte den aabne Plads, 
hvorfra man kunde ſkimte Omridſene af det ſtrandede 
| Fartøj, ſagde han let henkaſtet: „Hor en Gang, Ven! 
| Hvad er det egentlig for et Fartøj, der ligger faa 
| godt fortøjet derovre i Bujfene?” 
| „Hvilket?“ ſagde den Sorte, ſom om der havde 
varret ti forſtjellige. 


„Hvilket? Det der ovre — det ſtore fremmede 
Sklib, ſom ligger paa jeres Kyſt.“ 
| „Aa det“, ytrede Tolken ligegyldigt; „gammelt 
| Sfib, har ligget der loeenge — ved ikke.“ 

Styrmanden vilde nu have ſporet paa, at det 
forulykkede Fartøj ikke kunde have ligget der faa 
overdrevent længe, dertil var Malingen altfor friſt 
og der var ikke Spor af Forfald at opdage. Men 
han meerkede godt, at Kneten ikke vilde eller ikke 
| turde ſige noget, og vilde heller ikke ſelv ſtrax viſe 
Nysgjerrighed, for ikke at vekke Mistanke. Var de 

forſt traadte i nærmere Forbiudelſe med dette Folk, 
tilbød der fig vel nok engang en Lejlighed til at 
beſoge Vraget, i alt Fald til at anlabe det og jaa 
tenkte Styrmanden, at han nok ſelv ſtulde ſtaffe fig 
nærmere Oplysninger. Indtil da var det raadeligſt 
at gan forſigtigt til Veerks. 
Deres Forer ſtred imidlertid ikke direkte hen⸗ 
imod Baaden, ſom de allerede kunde ſe paa Afſtand, 
men drejede af til højre og henimod et beſynderligt 
formet, højt og ſpidſt Hus, ſom kun adſkilte ſig fra 
de andre Vaaninger deri, at det lod til at være 
forſvarlig tillukket. 

Doktoren var gaaet i Forvejen hen til Ind⸗ 
hegningen og nærmede fig nu en ejendommelig, for⸗ 
ſvarlig tekket Udbygning, da han pludſeligt foer 
forſtrekket tilbage, thi nælten i hans umiddelbare 
Neerhed udſtodte en Løve fit hæje Brød. 
de Indfodte lo og ſelv Styrmanden morede 
ſig over det Spring, ſom Doktoren gjorde; forreſten 
var han ſelv bleven underlig tilmode, thi her, midt 
i Landsbyen, havde han ikke ventet” et ſaadant 
Kreatur. Deres Forer ſtandſede nu foran dette Love⸗ 
bur og idet han pegede derind, ſagde han: „J tror 
ikke, Fremmede, at vor Konge har Varer at ſcelge 
til Eder. Se blot, hvad der ligger opſtablet derinde. 

er ikke i Stand til at kjebe blot Halvdelen 


V 
deraf.“ 


„Ei, ei, min Ven!“ ſagde Doktoren, ſom ſtam⸗ 


mede ſig lidt over, at han for havde ladet fi 

„ et ſi 
ſkremme faa let, men Brolet var kommet ſaa KON 
og Tød jaa tæt ved ham: „og hvad har J ſaa der?“ 
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„J alt Fald Ting, ſom har ſtorre Verdi end 
Eders Foræringer”, grinede den Sorte. „Se bare 
derind.“ 

De Fremmede var ikke rigtig driſtige; Løven 
ſpankulerede bagved Gitteret og Doktoren opdagede 
nu ogſaa en ganſte viſt ſolid, men kun af Træ ſam⸗ 
menfojet Dor, ſom var ftænget med to brede Træ= 
ſlaaer og forte ind til Buret. Skjont han ikke ret 
forſtod, hvilke Koſtbarheder, der kunde være gjemte 
inde hos Loven, traadte han og Styrmanden tet 
hen til Paliſaderne og ſaa' derind. 

„For Pokker!“ udbrod Styrmanden pludſelig; 
„Doktor, hvad mener J — der ligger Fragt for os.“ 

„Elfenben!“ ſagde denne, men virkelig over⸗ 
rafket over den Masſe, ſom han ſaa' ligge opſtablet 
derinde. „Bles my soul“, de lader jo til at have 
truffet Tænderne ud paa Alverdens Elefanter. Hor 
min Ven, hvor har J faaet alt det Elfenben fra?“ 

„Naa!“ ſagde den Sorte, aabenbart fornøjet 


over de Fremmedes Overraſkelſe; „har Kongen ſagt 


for meget?“ 

Derinde laa virkelig en umaadelig Rigdom op⸗ 
ſtablet af værdifulde og til Dels overordentlig ſtore 
Elefanttender og Løven lod til at være en fortrin⸗ 
lig Bevogter af disſe. Men da Doktoren nu lod 
Blikket glide om i det indre Rum, udbrød han for⸗ 


bliver i Stand til at gaa! 


færdet: „Du milde Gud, hvad er det? fodrer J det 


Beſt med Menneſtekjod? Brooks, je for Guds Skyld 


paa de Hjerneſkaller og Knogler, ſom ligger ftrøede | 


derinde.“ 

„det har ingenting at ſige“, ytrede den Ind— 
fodte ligegyldigt, „kun Slaver og Krigsfanger, naar 
de er ſyge eller haardt ſaarede. Ja, Zambiri er 


en ſtor Konge, og juſt nu er vore Tropper dragne 


ud mod en fjendtlig Stamme. Hvis J bliver her 


et Par Dage, kan J fe dem vende tilbage, belcesſet 


med Bytte.“ 

„Og alt det Elfenben tilhører Kongen?” 

„Alt, og meget mere til, mange ſtore Boffelhorn 
fulde af Perler, Skildpadde og Guld. Zambiri er 
meget rig, han er en ſtor Konge.“ 

„Og fælger han Tænderne?” 

„Ja vel“, nikkede Tolken, „men det kommer an 
paa, hvad Du kan byde ham. Du maa bringe ham 
meget og fremfor alt Forceringer, ellers gjør J ham 
kun vred, og ſaa er han ligeſaa frygtelig ſom ſelve 
Loven.“ 

„Det lille forte Beſt“, brummede Doktoren ved 
lig. ſelv, men opdagede i ſamme Ojeblik den lille 
ſorte Kneegt, ſom før havde valſet omkring paa Kon⸗ 
gens Ryg og nu ſtod i nogen Afſtand bagved Tolken 
og gjorde hemmelighedsfulde, men ſky Tegn til ham. 
Skulde det være en Advarſel og var der Fare paa 
Feerde? Neſten uvilkaarligt greb han efter Revol⸗ 
veren, der var gjemt under Frakken, men den Lille 
ryſtede paa Hovedet, ſom om han havde forjtaaet 
Bevægeljen, og pegede paa Munden. Vilde han 
ſige ham noget? J alt Fald maatte han fe at komme 

Nærheden af ham, men Tolken ſtod ham i Vejen. 

„Skaf mig den ſorte Karl til Side et Ojeblik, 
Styrmand”, hviſkede han hurtigt til denne, „gaa 
ned til Baaden med ham, jeg kommer bagefter.“ 

Styrmanden ſaa' forbavſet paa ham og fattede 
Rilke, hvad han havde i Sinde, men Doktoren maatte 
i alt Fald have en Grund og idet han henvendte 
fig til Tolken, ſagde han: „Under disſe Omſtendig⸗ 
heder vil det være bedſt, ſtrax at gaa ombord igjen 
og udſoge det meſt værdifulde, ſom vi har, for at 
ſtille din Konge tilfreds. Vi er kommen hertil ſom 
Venner, og jeg haaber, at vi ſkal omgaas hinanden 
ſom Venner. Men dernede ſer jeg Frugter, kan vi 
ikke faa nogle af dem med ombord?“ og med disſe 
Ord gik han, fulgt af Matroſen, ned til Baaden. 

„Jo vel“, nikkede Tolken, ſom holdt ſig ved 
Siden af ham. Doktoren blev ſaaledes et Par 
Skridt tilbage; Drengen liſtede ſig hen til ham og 
hviſtede paa rent Engelſt: „Frels os — fangen — 
fra Sfibet . . .” Men i ſamme Sjeblik og juſt 
ſom Tolken vendte ſig om imod ham, ſprang han hen 
til denne og ſagde noget paa ſit Sprog. 

Den Sortebrune ſendte ham et vredt Blik og 
faa” ſnart pan ham, ſnart paa Doktoren, men da 
denne med den ligegyldigſte Mine af Verden tog et 
Par Muslingeſkaller op, ſom laa paa Sandet og 
betragtede dem opmerkſomt, ſyntes hans pludſeligt 
fattede Mistro at forſvinde. : 

„Jeg maa til Kongen”, ſagde han til Styr⸗ 
manden, „vent et Sjeblik, jeg ſtal ſende Frugter til 
Jer; giv Folkene Tobak i Stedet — men ikke Brende⸗ 
vin — det er ſtrengt forbudt og ingen andre end 
Kongen maa drikke den.“ Og idet han overlod de 
Hvide til fig ſelv, raabte han nogle Ord til Drengen, 
greb denne ved Armen og ſkyndte fig tilbage til ſin 
Monarks Palads. (Fortſcttes.) 


| Benene igjen, haaber jeg!“ ſvarede Joel. 


Hulda; „men De maa heller ikke være altfor raſt 


er J ikke ſultne?“ 
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Fortælling fra Rorge. 


Af 
Jules Verne 


Overſat af O. P. Ritto. 


(Fortſat.) 


„Ja, jaa flænge De vil, Hr. Sylvius,“ ſvarede 
Hulda .. . „dette Verelſe er Deres.“ 

„Forreſten var det jo ogſaa min Beſtemmelſe 
at komme hertil . . ſaadan ſom alle andre Tu⸗ 
riſter, for herfra at ture om i Thelemarken 
ja, nu turer jeg ikke ... . i al Fald ikke for det 
forſte!“ 


„Aa, om nogle Dage kan De nok være paa 


„Naa, ja det haaber jeg ſelv!“ 

„Og hvis De ſaa vil tage til Takke med mig, 
jaa ſkal jeg fore Dem omkring her ...“ 

„Ja, det kan vi nu altid tale om, naar jeg 
Jeg har Ferie endnu i 
en hel Maaned, og ſelv om jeg ogſaa ſkulde blive 
liggende her i Madam Hanſens Gjæjtgiveri hele 
Tiden, kunde jeg jo endda nok ſtaa mig ved det! ... 
Men jeg burde vel nok ſe lidt mere af Veſtfjord⸗ 
dalen, jeg burde vel ogſaa beſtige Gauſta . .. og 
tilbage til Rjukanfosſen; thi, oprigtig talt, paa den 
ſidſte Expedition fif jeg ikke meget Udbytte af den 
og jeg vilde dog meget gjerne ſe den!“ 

„De ſkal ogſaa nok faa den at fe, Hr. Syl⸗ 
vius!“ ſparede Hulda. 

„Ja, ikke fandt, vi tage alleſammen derhen ... 
og den gode Madam Hanſen følger maaſte med denne 
Gang? .. . Men, det er fandt, jeg burde viſt med 
et Ord underrette min gamle Pige, Kate, og min 
Tjener, Fick, om min Tilverelſe! Ellers bliver de 
urolige for mig .. Hog jaa faar jeg Sfjænd! . .. 
Ja, hør, bliv nu ikke vred paa mig! Det fan være 
meget godt med disſe Jordbær og denne Malke⸗ 
mad ... det er altſammen ſundt og forfriſkende, 
det indrømmer jeg ... men det forſlaar ikke! Og 
jeg vil paa ingen Maade høre Tale om Diet! 
Men det er vel ikke Eders Middagstid nu?“ 

„Aa, det har ikke noget at ſige!“ ſagde Hulda. 

„Jo, det har meget at ſige! Tror J maaſte, 
at jeg er kommen her til Dale for at ſidde alene til 
Bords eller for at ſidde og kukkelure ene paa mit 
Verelſe? Nej, jeg vil ſpiſe ſammen med Eder .. 
og med Madam Hanſen, hvis hun da ikke har noget 
imod det!“ 

Madam Hanſen kunde ſelvfolgelig ikke have 
noget imod at efterkomme Profesſorens Onſke, — 
i hvorvel hun maaſke nok helſt havde undſlaaet fig; 
men det maatte jo være en re for hende og 
hendes Hus at have en Stortingsmand ved ſit Bord. 
Da Sylvius Høgh fif at vide, at hun havde ind⸗ 
villiget, udbrød han: 

„Naa, jaa er det altſaa en Aftale, ſaa ſpiſer 
vi ſammen inde i Salen ...“ 

„Ja viſt,“ ſvarede Joel, „og naar der er rettet 
an, flyder jeg Dem derind i Leneſtolen, ſom De 
deb 

„J Leneſtolen!“ ſagde den Rejſende muntert, 
„vil du ikke hellere tage en Kariol til dees 
Nej, hør ved du hvad, jeg kan nok humpe afſted, 
naar du vil laane mig en Arm . jeg er da ikke 
lemleeſtet, ved jeg!“ 

„Naa, ſom De vil, Hr. Sylvius,“ ſpvarede 


pan det . for ellers fjender Joel beſtemt Bud 
efter Lægen!” 

„Ej, ej, jaa J vil true mig! . ... Naa, lad 
gaa, jeg ſkal være føjelig og forſigtig. Naar J 
blot ikke vil jætte mig paa Diet, faa kan J faa 
det med mig, ſom J vil! ... Men fig mig 


„Hvis De blot vil vente et Kvarterstid,“ ſva⸗ 
rede Hulda ſmilende, „ſaa ffal vi traktere Dem med 
Ribsſuppe, Foreller fra Maaneelven, Agerhons fra 
Hardanger og en Flaſte extra god Vin.“ 

Den Reiſende erklerede fig tilfreds hermed. 
Hulda gik ud i Kjokkenet og Joel forte, medens der 
blev dektet Bord i Storſtuen, Kariolen tilbage til 
Lengling. 2 

Sylvius Høgh blev ene tilbage. Han ſad og 
tenkte paa alt, hvad der var pasſeret, ſiden han 
havde truffet paa disſe elſtverdige og forekommende 
Menneſter, ſom han var jaa meget ſkyldige, men 
han var ikke kommen ret langt i ſine Betragtninger, 
før der blev meldt ham, at Bordet var dekket. 


horte dem til! 


Det flal indrømmes, han fod Maden; vederfares 
Retfærdighed. . 

Eftermiddagen tilbragte de med en hyggelig og 
gemytlig Pasſiaren, i hvilken Profesſoren tog meget 
livlig Del. Madam Hanſen var fraverende, men 
til Gjengjeeld underholdt han fig faa meget deſto 
mere med Joel og Hulda. Den Interesſe, han 


| allerede paa Forhaand nærede for de to Sodſtende, 


voxede mere og mere, alt ſom Tiden gik, og det 


Hengivenhedsforhold, der vifte fig at herſte imellem 


dem, gjorde et dybt og varigt Indtryk paa ham. 

Ved Morkets Frembrud lod han fig af Joel og 
Hulda lede ind paa fit Verelſe, hvor han ſagde 
Godnat til dem. Saa gik han til Ro og ſov 
ſtrax ind. 5 

Da han vaagnede neſte Morgen, og endnu for⸗ 
inden han havde hørt noget til Huſets Beboere, gav 
han fig igjen til at overtænte fin Stilling. Han 
ſnakkede højt med fig ſelv og ytrede blandt andet: 

„Jeg ved ikke rigtig, hvorledes jeg bedſt ſkal 
bære mig ad! Man kan dog ikke nøjes med, ved 
en flet og ret Takſigelſe at kvittere for alt, hvad de 
brave Folk har gjort for mig! De har jo dog frelſt 
mit Liv, de har plejet og pasſet mig, ſom om jeg 
Jeg er de to Sodſkende meget ſtyl⸗ 
dig, det er viſt nok! Og det er ikke den Slags 


Tjeneſter, man kan afgjore med Penge! Nej, fy for 


Pokker! ... Men hvorledes da? Det lader jo til, 
at Familien her har det godt i alle Henſeender ... 
hvad bliver der da tilbage for mig at gjøre? Naa, 
jeg faar dem jo i Tale igjen ... og ... kommer 
Tid, kommer Raad!“ 

Profesſoren maatte fremdeles holde ſig i Ro 
de folgende Dage, og han havde da ogſaa hyppig 
Lejlighed til at underholde ſig med de to unge. 
Men han meerkede godt, at de i visſe Henſeender 
var meget tilbageholdne; de var ſaaledes ikke at for⸗ 


| maa til at udtale fig nærmere angagende deres 


Moder, hvis Indeſluttethed og Forſtemthed Profes- 
ſoren jelvfølgelig ikke kunde undgaa at lægge Merke 
til. Og ikke mindre forbeholdne var de i at lægge 
deres Aengſtelſe for Ole Kamp for Dagen. Men 
maaſtke de nødig vilde forſtyrre Hr. Sylvius' gode 
Humor ved i hans Paahor at kramme ud med deres 
Sorger og Bekymringer . 

Og dog, en Dag, da Joel var ene med ſin 


| Soſter, ſagde han til hende: 


„Hor Hulda, det er viſt ikke rigtigt af os, at 
vi ikke vil betro os til vor kjcre Gjæft ... det er 
jo en Mand, der ved Raad for alt, og han kunde 
maaſte ved fine Forbindelſer ſkaffe os at vide, hvad 
de paa højére Steder mener om „Viken“s Ude⸗ 
blivelſe?“ 

„Ja, det har du Ret i,“ ſvarede Hulda. „Det 
er maaſte ogſaa det bedſte, at vi ſiger ham alt. 
Men lad ham dog forſt blive raſk!“ 

„Naa, det kan vel ikke vare jaa længe!” 
mente Joel. 

Da der var gaaet nogle Dage, kunde Sylvius 
Hogh hinke omkring alene. Han tog da ofte Plads 
paa en af Benkene udenfor Huſet, hvor han fad i 
Skygge af Træerne. Lige foran fig havde han 
Maaneelven, med de drivende Tømmerflaader, og i 
det Fjerne bemærfede han Toppen af Gauſta, der 
glimtede i Sollyjet. 

Der færdedes ogſaa en Del Folk paa Vejen fra 
Dale til Rjukanfosſen; de fleſte af dem var Turiſter, 
der havde gjort et kortvarigt Ophold i Madam Han⸗ 
jens Gjeeſtgiveri for at indtage en Forfriſkning eller 
et Maaltid Mad, og blandt disſe Turiſter var der 
flere Kriſtiania⸗Studenter med Ranslen paa Nakken 
og den lille norſke Kokarde i Kaſtjetten. 

Studenterne gjenkjendte ſtrax Profesſoren. De 
hilſte paa ham og udvexlede enkelte Ord med ham, 
dog altid nok til at man kunde høre, at han beſad 
ikke alene deres Agtelſe, men deres Hengivenhed. 

„Hvad, Hr. Profesſor! Sidder De her?“ 

„Ja, ſom J ſer, mine Venner!“ 

„Og vi, ſom troede, at De var dybt inde i 
Hardanger!“ 

„Ak nej! Jeg har været paa Vej til at komme 
dybt ned i Rjukanfosſen!“ 

„Saa fortæller vi, at De ſidder her i Dale ...“ 

„Ja, gjør kun det, men føj endelig til, at jeg 
er bleven Invalid!“ 

„Men De har det da ellers godt her i Gjeſt⸗ 
giveriet?“ 

„Om jeg har! Ja jeg bliver altfor forkjelet 
her! ... Kom lad os drikke et Glas ſammen!“ 

Og ſaa drak de paa Huldas og Joels Vel⸗ 
gaaende, og Profesſoren fortalte fine unge Venner, 
hvor uforſigtig han havde baaret fig ad, og hvilfen 
Kjckhed og Snarraadighed de to Sodſtende havde 
lagt for Dagen ved at frelſe ham fra den ſikre Dod. 

„Nu ſidder jeg her og tenker paa, hvad jeg er 
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dem ſtyldig, de brave Menneſker,“ vedblev Profes- 
ſoren, „thi jeg maa naturligvis blive her, til jeg 
har betalt min Gjæld! De, mine Herrer, ville 
uden Tvivl derved faa Deres Ferietid betydelig for⸗ 
længet!” 

„Aa, Hr. Profesſor,“ udbrød en af den muntre 
ungdommelige Klynge, „det er naturligvis den 
ſmukke Hulda, der holder Dem tilbage her i Dale!“ 

„Ja, det er en prægtig Pige, det er ſandt,“ 
ſagde han, „og hvad faa! jeg er jo da heller ikke 
mere end de treds endnu!“ 


„En Skaal for Profesſoren!“ raabte de alle i 
„En Skaal for Profesſoren!“ 


Munden paa hinanden. 


„Og for Eder med, mine unge Venner! . . . 
Lad mig ſaa je, J benytter Tiden vel og morer 


Eder godt paa Turen! 
Aar! 
Det var jo ikke jaa ſikkert endda, at Joel og Hulda 
var i Nærheden, om J ſtulde komme noget til!“ 
i: Saa ſtiltes de; men endnu langs op ad Vejen 
vedblev de unge Studenter at ſende muntre Tilraab 
hen til den gamle Profesſor, der blev ſiddende paa 
Benken udenfor Gjeſtgiveriet. 

De folgende Dage maatte Joel oftere forlade 
Hjemmet for at føre Turifter op paa Gaufta. 
vius Høgh vilde gjerne have fulgt med, nu var han 
jo helbredet, jagde han, men Hulda vilde paa ingen 
Maade tillade ham at udjætte fig for en ſaadan 
Strabads, og naar Hulda modſatte ſig det, maatte 
Profesſoren bøje fig! 


Ja, hvem der var i Eders 


Gauſta er Thelemarkens højejte Fjeld; omgiven 
af ſnefyldte Dalſtrog, der danne ſom en hvid Hals⸗ 


ſtrimmel omkring den, løfter den fin Kegleſpids op 
over en Skov af Fyrretræer, og fra Toppen der⸗ 
oppe har man den meſt ſtorartede Udfigt over Egnen 
og Hojfjeldsplateauerne deromkring. J Sſt har man 
Numedalen med dens tre Herreder, i Veſt hele 
Hardanger med dens vældige Gletſchere, og lige 
under fig jer man Veſtfjorddalen mellem Mjosvand 
og Tinſsen, Dale og dens ſmaa Bygninger, der 


tage fig ud ſom Legetsjshuſe, og endelig Maane⸗ 


elven, der ſom en Soloſtrom flynger fig ind mellem 
de grønne Enge. 

Joel var gaaet hjemmefra Klokken fem om 
Morgenen og vendte forſt tilbage henad Aften. 
Profesſoren og Hulda var gaaede ham i Møde og 
ventede paa ham ved en lille Hytte. Efter Hjem⸗ 
komſten tilbragte de en hyggelig Aften ſammen. 
Den gode Profesſor lod ikke til at have ſynderlig 
Haſt med at komme ſig af ſin Blesſure! Han hin⸗ 
fede ganſke viſt endnu, men Smerterne havde for⸗ 
taget fig. Han kunde maaſke nok have rejſt, men 
Opholdet i Madam Hanſens Gjæftgiveri var altfor 
tiltrekkende for ham! 

Imidlertid gik Tiden ſin Gang. Profesſoren 
havde ſkrevet til Kriſtiania, at han vilde blive nogle 
Dage endnu her i Dale. Rygtet om hans Eventyr 
ved Rjukanfosſen havde hurtigt udbredt fig, Aviſerne 
fortalte vidt og bredt derom. Masſer af Breve 
ftrømmede ind til ham, de ſkulde leſes, de ſtulde 
beſvares. Og Profesſoren lœſte dem alleſammen og 
beſvarede dem alleſammen, og ved denne Lejlighed 
blev Huldas og Joels Navne bekjendte over hele 
Norge. 

Men alt i denne Verden ſkal have en Ende, og 
Profesſorens Ophold i Dale kunde da heller ikke 
vare ved til evig Tid! Og dog, endnu var han 
lige vidt, hvad det angik at komme til Erkjendelſe 
om, paa hvilken Maade han bedſt ſtulde affinde fig 
med de brave Menneſker, han boede hos. 

Det havde i den ſeneſte Tid ikke kunnet undgaa 
ham, at Familien Hanſen nok egentlig ikke var ſaa 
lykkelig, ſom han havde troet. Den Utaalmodighed, 
hvormed ſaavel Broderen ſom Ssſteren hver Dag 
afventede Poſtens Komme fra Kriſtiania eller fra 
Bergen, den Skuffelſe, ja den Sorg, det var for 
dem, naar der ingen Breve var, alt dette røbede 
tydeligt nok, at der var noget i Vejen. 

Allerede nu ſtrev de den niende Juni, og endnu 
havde de ingen Efterretninger faaet om „Viken“. 
Det var altſaa over fjorten Dage ſiden, at den ſkulde 
have været her! Die havde aldeles ikke ladet høre 
fra fig! Hulda var helt fortvivlet, og naar Pro⸗ 
fesſoren traf hende om Morgenen, ſaa' hun meget 
forgredt og forknyt ud. 

„Hvad er der dog i Vejen med dig?“ ſpurgte 
han en Gang. „Du ſtjuler beſtemt noget for mig, 
og det er aabenbart noget meget ſlemt? Er det 
maaſte ubeſkedent af mig at ſporge derom? Er det 
en Hemmelighed, der vedrører Familien, og ſom en 
Fremmed ikke maa blande fig i? ... Men jeg vilde 
nødig, at du ſkulde betragte mig ſom en Fremmed 

naar jeg nu om ganſte fort Tid reiſer bort, 
vil du maaſte ſande mine Ord, at det var en god 
Ven, der forlod dig!“ . 


Syl⸗ 


.. Men tag Eder dog i Agt for Mariſtien! 


„Hvad, vil De allerede forlade os, Hr. Syl⸗ 
vius?“ udbrød Joel med en Dirren i Stemmen, han 
ikke kunde beherſte. : 

„Ja, ſynes du ikke, det er paa Tiden! Nu 
har jeg ſnart været her i tre Uger, men det ffal 
indrømmes, de er gaagede forbapſende hurtigt!” 

Hulda udſtodte et Suk og Profesſoren vedblev : 

„Ja, fjære Barn, min Ferietid er ſnart ud⸗ 
loben! Skal jeg naa at komme over Drammen og 
Kongsberg, maa jeg bryde op med det allerforſte! 
Jeg er Eder forøvrigt meget taknemmelig for Eders 
Venlighed, og det norſke Storting, der — takket 
være. Eder! — fremdeles kan have den re at 
regne mig iblandt fine Medlemmer, maa ogſaa være 
Eder taknemlig, men hverken Stortinget eller jeg 
ved endnu, paa hvad Maade vi bedſt ſtkal ...“ 

„Aa, Hr. Sylvius!“ raabte Hulda og holdt 
ſin lille Haand for Profesſorens Mund, ſom for at 
afſtjeere ham Ordet . . . 

„Naa, ja, ja!“ vedblev han, „ſaa maa jeg alt= 
jaa ikke tale om det .. . i al Fald ikke her ...“ 

„Hverken her eller nogetſteds!“ ſvarede den 
unge Pige. 

„Naa, ſom du vil! Du kommanderer . 
jeg, jeg adlyder! Men ſig mig dog, kan Joel og 
du ikke beſoge mig inde i Kriſtiania?“ 

„Beſoge Dem, Hr Sylvius?“ 

„Javiſt, beſoge mig ... og tilbringe nogle 
Dage hos mig ... i Forening med Madam Han⸗ 
ſen naturligvis!“ 

„Men naar vi alleſammen rejſer bort, hvem 
ſtkal jaa pasſe Gjeſtgiveriet?“ ſpurgte Joel ſmilende. 

„Aa, paa den Tid, jeg mener, kan Gjeſtgive⸗ 
riet nok pasſe fig ſelv! Lad mig hente Eder ved 
Efteraarstid ...“ 

„Ja, Hr. Sylvius, jeg er alligevel bange for, 
det vil være meget vanſteligt,“ ſvarede Hulda. 

„Aa, det vil tvertimod være meget let, fjære 
Venner! J maa ikke ſige nej, jeg modtager intet 
Afſlag! Og naar jeg forſt har Eder hjemme hos 


mig, ſkal J faa det faa godt, ſom om J var Born 


af Huſet, og faa kan jeg maaſke ogſaa faa at vide, 
om der ſkulde være noget, jeg kunde gjøre for Eder!“ 


„Gjore for os?“ gjentog Joel og faa” hen paa | 


ſin Soſter, men hun, der ſtrax forſtod hans Tanke, 
paabsd ham med et Blik og et Ord at iagttage 
Tavshed. 

„Tal fun frit, min Gut, tal kun frit!“ ſagde 
Profesſoren. 

„Ja, Hr. Sylvius,“ vedblev Joel ufortrødent, 
„De kunde nu alligevel, om De vilde, beviſe os en 
ſtor Wre ...“ 

„Og hvorved?“ 

„Jo, ved at... derom det da ikke er Dem 
til for ſtort Beſveer! ... ved at overvære. min 
Soſters Bryllup ...“ 

„Hendes Bryllup!” raabte Profesſoren 
„hvad hører jeg! Saa den ſmaa Hulda vil gifte 
fig! ... Og det har J flet ikke fortalt mig!“ 

„Aa, Hr. Sylvius, Hr. Sylvius!“ udbrød 
Hulda og vendte ſig bort, mens Taarerne blinkede i 
hendes Øjne... 

„Og naar ſkal det Bryllup finde Sted?” 

„Naar Herren i ſin Naade ſender Ole, hendes 
Feſtemand, tilbage til os!“ ſvarede Joel. 


Ellevte Kapitel. 


Saa fortalte Joel hele Ole Kamps Hiſtorie, 
og Profesſoren horte opmerkſomt efter og lod til 
at interesſere ſig meget for den. Nu, da han vidſte 
alt, fik han ogſaa Oles ſidſte Brev at je, det, hvori 
den unge Sømand anmeldte fin ſnarlige Hjemkomſt. 


Senere havde de ikke hort fra ham, og det var i 
Grunden til den Uro og Bekymring, der opfyldte | 


dem alle. 
„Og jeg, der troede, at J alleſammen her var 
jaa lykkelige og tilfredſe!“ udbrød Profesſoren. 
Han forſagte nu at indgyde dem Tro og Haab 
og udviklede for dem i en rolig og beſindig Tone 


de Grunde, der kunde tale for, at de ikke tabte Mo⸗ 


det helt og holdent, men med alt dette var han 
ſelv bleven alvorlig og betenkelig, og det var tyde⸗ 
ligt nok at merke, at de to Sodſtendes Sorg var 
gaaet ham ner til Hjertet. 

„Kom, tag Plads her ved Siden af mig, og 
lad os tale om det,“ ſagde han. 


ſige Eder, hvad jeg mener derom. Jeg ſynes, J 
overdriver det lidt, J tager for tungt paa den Ting; 


det er ikke, fordi jeg vil ſoge at indgive Eder et 
ſe paa det, ſom det er, og 


falſk Haab, men vi maa 
det er viſt ikke jan ſlemt, ſom J tror .. 
„Aa, Hr. Sylvius,“ udbrød Hulda 


og 


„Jeg har tænkt | 
meget over, hvad Joel har fortalt mig, og jeg vil 


faar ham aldrig mere at ſe ... jeg faar ham al⸗ 
drig mere at ſe!“ 8 

„Soſter, Soſter!“ ſagde Joel ... „kom dog til 
dig ſelvb ... vær rolig .. lad nu Hr Sylvius 
talx j 
| „Og bevar fremfor alt Eders Sindsro og Eders 
Koldblodighed, kjcere Venner! ... Lad mig je, det 
var omkring den tyvende Maj, at Ole Kamp ſkulde 
have naaet Bergen, ikke ſandt?“ 

„Jo, det var mellem den femtende og den ty⸗ 
vende Maj, at „Viken“ ſkulde have været der, og 
nu har vi den niende Juni.“ 

„Det vil altſaa ſige, at Skibet er bleven for⸗ 
ſinket en Snes Dage," vedblev Profesſoren. „Ja, 
ganſte viſt, det er ikke ſaa lidt, det indrømmer jeg, 
men J maa jo huffe paa, at det er et Sejlſkib og 
ikke et Dampfkib, her er Tale om.“ 

„Ja, det har jeg ſagt Hulda ſaa mange Gange, 
det er en ſtor Forſkjel,“ ſagde Joel. ; 

„Naturligvis,“ vedblev Hr. Sylvius. „Og her⸗ 
til kommer, at „Viken“ efter alt at dømme er et 
gammelt Skib, og at det er ſterkt laſtet. Desuden 
har Vejret de ſidſte Uger været meget uroligt og 
blæfende, og de har maaſte heller ikke kunnet ſtikke i 
Søen paa den Dag, der er angivet i Brevet. Sæt, 
de er bleven forfinfede i nogen Tid, faa har vi deri 
| Forklaringen af, baade at „Viken“ endnu ikke er 
kommen, og at Hulda ikke har faget Brev fra Ole. 
Forreſten kunde det jo ogſaa være, at de ffulde an⸗ 
detſteds hen forſt, for at losſe Ladningen ...“ 

„Aa, jaa havde Ole nok ſkrevet det!“ udbrød 
Hulda. 

„Ja, hvor véd du, at han ikke har ſtrevet det?“ 
ſvarede Profesſoren. „Derſom det Skib, han er 
med, har maattet ty ind i en af de nordamerikanſke 
' Havne, har han jo været nødt til at ſende Brevet 
med Poſten, og derved er det naturligvis bleven 
forſinket.“ 

Hulda ryſtede mistroiſt paa Hovedet, men Hr. 
Sylvius vedblev: 

„Ja, tro du mig, det hender ikke jaa ſjeldent 
| endda, og det er ved en ſaadan Lejlighed, at man 
i længere Tid kan gaa og vente paa Brev derovre⸗ 
fra! Men hvorledes det nu er eller ikke er, én Ting 
kan vi da gjøre, og det er at foreſporge hos Rhede⸗ 
riet i Bergen ... fjender J noget til de Folk?“ 
| „Ja, det er Brødrene Help,“ ſvarede Joel,“ jeg 
kjender dem godt.“ 
| „Er det Brødrene Help?“ udbrød Profesſoren, 

„men jaa fjender jeg dem jo ogſaa! Den yngſte af 
dem er en god Ven af mig, vi har ofte truffet ſam⸗ 
men i Kriſtiania. Ja, faa ffal jeg endnu i Dag 
ſkrive til ham og forhøre mig om hans Mening, og 
ſtulde det være nødvendigt, ſtal jeg ogſaa gjerne 
tage op til ham.“ 

„Aa, hvor De er god, Hr. Sylvius!“ ſagde 
Hulda, og Joel ſtemmede i med, men Profesſoren 
afbrød dem ved at ſige: 

„Nej, nej, J ſftal ſlet ikke takke mig . det 
vil jeg ikke vide af ... har jeg maaſke takket Eder 
for, hvad J har gjort for mig . . . dernede ved 
Svælget? . . Kan jeg nu her gjøre noget til 
| Gjengjæld, jaa gjør jeg det naturligvis gjerne . 
| 


det er det Hele!” 
| „Men jeg ſynes, De talte om, at De vilde tage 
| bort?“ ſagde Joel. 
| „Ja, derſom det bliver nødvendigt, vil jeg tage 
| op til Bergen,” 

| „De vil altſaa forlade os med det ſamme?“ 
ſpurgte Hulda. 

» Nej, paa ingen Maade! . 
| Tiden for mig, tenker jeg da, og ſaalcenge jeg ikke 
har faaet dette her klaren ja, med mindre J 
| fulde kaſte mig paa Porten . .“ 
„Aa, hvor kan De ſige det, Hr. Sylvius!“ 
„Naa, ja ja! Jeg vil jo ogſaa meget gjerne 
oppebie Oles Ankomſt! Jeg kunde nok have Lyſt til 
at je min vakre Huldas Hjertenskjeer! Det maa 
upaatvivlelig være en brav Gut ſaadan En 
ſom Joel!“ 
„Ja netop .. ſaadan er han!“ ſvarede Hulda. 
„Ja, det kunde jeg jo nok 2 55 e 


fesſoren i en oprømt Tone, der dog ſikkert var en 
Del forceret. 


„Nej, Hr. 


Jeg har endnu 


r. Sylvius,“ ſagde Joel, „Ole er Ole, 
han er kun ſig ſelv, men det er ogſaa nok. . De 


kan ſtole paa, han har Hjertet paa det rette Sted!“ 


„Det tror jeg gjerne, og jeg glæder mig ogſaa 
til at ſtifte Bekjendtſkab med ham. Aa, det 5 i 


ikke vare lange J fkal je, „Viken“ kommer 
fſnart tilbage . det har jeg en beſtemt Folelſe af!“ 
„Ja, Gud give det!“ udbrød Hulda. 


(Fortjættes). 
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en gammel Politimands Papirer. 
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0 længere Tid var Politiets Skarpſindighed blevet 
ledet paa Vildſpor af en liſtig Bande Falffnere, 
der i Masſevis havde fat falſke Pengeſedler i Om⸗ 
lob i hele Bøhmen. Flere af de doygtigſte Opdagere 
havde anvendt meget Arbejde paa at udfinde de 
ſkyldige, men uden Reſultat. Da indløb der en Dag 
en Meddelelſe fra en lille By, at der ſtadig derſteds 
indløb en Del mistenkeligt udſeende Breve poste 
restante under Merket X. Y. Z., og man mente, at 
det mulig kunde være Noglen til Gaaden. Jeg blev 
derfor afſendt, for forſte Gang ſom Opdager paa 
egen Haand. Det var midt i Juni 1851, og Vejret 
var magelsſt. Da jeg ſtod af i den lille By og 
jaa” ned ad dens ſmukke lige Gader, der faa faa 
venligt i Solſtinnet med deres Rakker af blanke 
Ruder og propre Facader, ſyntes jeg, at jeg 
endnu aldrig havde jet faa tiltalende en By, og 
gik med lyſe Forhaabninger til mit vanſtelige Hverv. 
Byens Navn maa jeg fortie, da Medlemmerne af 
den Familie, ſom Hiſtorien gjælder, endnu er i Live. 

Ufortøvet begav jeg mig til Poſtkontoret, med= 
delte vedfommende Poſtmeſter, hvem jeg var, og gav 
mig i Lag med at tage de med den hemmeligheds- 
fulde Adresſe k. N. 3. forſynede Breve i Sjeſyn. 

Der var i alt en halv Snes, alle med Und— 
tagelſe af et enkelt i det veſentlige ens; kun hid⸗ 
rørte Üdſtriften aabenbart fra forſtjellige Hænder, 
og Poſtſtemplerne vifte ogſaa, at de hidrorte fra for⸗ 
ſtjellige Lokaliteter. Paa det omtalte Brev, der 
dannede en Undtagelſe fra de andre, var der des⸗ 
uden paa det nederſte venſtre Hjørne af Konvoluten 
ſtrevet Ordene: „Bedes blive liggende paa Kon⸗ 
toret, indtil der kommer Efterſporgſel derom.” Da 
jeg igjen lagde Brevene ſammen, lagde jeg ogſaa 
Merke til, at hint ene var blaat, mens alle de 
andre var enten gule eller hvide. 

„Hvem plejer at afhente disſe Breve?“ ſpurgte 
jeg Poſtfuldmegtigen. 

„Jeg fjender ikke hans Navn,” ſparede denne; 
og i det hele taget er der ingen, ſom kjender ham 
her i Egnen. Han plejer henimod Aften ved Syv⸗ 
tiden at komme kjorende i en lille, let Vogn, og jaa 
ſnart han har faaet fine Breve, piſter han paa He⸗ 
ſten og er borte, inden nogen kan faa talt et Ord 
med ham.“ 


Fr. Specht: Vidkatten og Sneppen. 


„Jeg kunde nok have Lyſt til at ſe ham,“ 
ſagde jeg. 

„J faa Fald maa De give Mode her omtrent 
Klokken halvſyv og vente, til han kommer.“ 

Jeg nikkede til Svar og gik, mens jeg hilſte, 
baglengs ud af Kontoret. Herved var jeg nær 
kommen til at lobe en ung Mand omkuld, der 
netop var i Færd med at gaa hen til Hullet med 
Glasruden. 

„Undſkyld, min Herre!“ udbrød han i en Tone 
og med et Buk, der aabenbart vidnede om en god 
Opdragelſe. 

Han ſtod nu ved den aabnede Luge og ventede 
paa at faa ſin Poſt udleveret. Det var en net 
Mand med et elegant Ydre og fine Træt; dog lagde 
jeg Merke til, at hans Blik havde noget underligt 
ſty og neſten ængjteligt ved fig. 

Det voldte aabenbart nogle Vanſkeligheder, for 
han kunde faa, hvad han ønffede, og hans Utaal⸗ 


Brevet af i min Lommebog; derpaa forandrede jeg 


modighed tog til med hvert Minut, indtil han ikke 


længer kunde beherſte den. 
Poſtfuldmegtigen og vexlede hurtigt et Par Ord 
med ham. 
ringe Forbavſelſe; men nu vinkede Fuldmegtigen 
mig ind til ſig. Jeg fulgte ufortsvet hans Op⸗ 
fordring. 

„Jeg begriber ikke, hvad det ſkal betyde,” hvi⸗ 
ſkede han til mig, „men her kommer nu en anden 
ung Mand end den ſedvanlige for at hente et Brev 
under Adresſen X, Y. Z.“ 

„Et Brev?“ 

„Ja, kun et Brev.“ 


„Naa, jaa giv ham hele Bunken og pas paa, | 


Han bøjede ſig ned til 


Hans febrilſte Haſtverk ſatte mig i ikke 


hvad han foretager fig med dem, ſvarede jeg og traf | 
mig tilbage til en Plads, hvorfra jeg kunde iagt⸗ 


tage Reſultatet. 
Poſtfuldmegtigen fulgte min Anvisning. 
Den unge Mand blev højft forundret, da der 


„De kan ikke være til mig alleſammen!“ udbrød han, 


idet han dog gik lidt til Side og begyndte at aabne 
det ene efter det andet og i Haſt gjennemlob Ind⸗ 


holdet. 

Brevet i den blaa Konvolut ſyntes dog at 
vokke en ſteerkere Interesſe hos ham end de øvrige. 
Med et lettende Suk gjennemlob han de faa Linier, 
det indeholdt, lagde det atter ſammen og ſtak det i 
Konvoluten, ſom han holdt i ſin venſtre Haand 
ſammen med de andre Breve. 


Der maa jo være en anden X. Y. 3.,“ forkla⸗ 


rede han, idet han gik hen til Lugen og tilbageleve⸗ 


rede alle Brevene undtagen det i den blaa Konvolut, 
ſom han ſkilte ud fra de øvrige og puttede i fin | 


Frakkelomme: „Jeg kan kun gjøre Fordring paa 
dette ene.“ 

Med et let, høfligt Buk traf han fig tilbage, 
fulgt af Fuldmegtigens Blik, for hvem han maatte 
være lige jaa fremmed ſom for mig. 


Jeg gik zjeblikkelig ud i Gadedøren for at je | 
Han gik over Gaden ind i en Café, 


efter ham. 


ſom laa paa den anden Side. Jeg ſaa' ham gaa 


der ind, og da jeg var temmelig ſikker paa, at han 


vilde blive nogle Minuter derovre, ſtyndte mig igjen 
ind til Poſtfuldmegtigen for at benytte det gunſtige 
Ojeblik. 

„Naa,“ udbrød jeg fornøjet, „det treffer fig jo 
mageloſt heldigt, at jeg nu kan faa Lejlighed til at 


ſe Brevene igjennem, da de jo er blevet aabnede 


uden vor Skyld.“ 

Poſtmanden gjorde forſt nogle Vanſkeligheder, 
men ſnart fif jeg hans Betenkeligheder til at ſvinde 
og underkaſtede nu Brevene et Gjennemſyn. Jeg 


blev dog meget ſkuffet ved i hvert af dem kun at 


finde indlagt en Adresſe og nogle Frimeerker. 

Det var ſimpelt hen Svar paa et eller andet 
Humbugsavertisſement, hvorved en Kvakſalver fif 
godtroende Folk til at gaa i Faelden. Jeg puttede 
ærgerlig Brevene i Konvoluterne igjen, da jeg fit 
Oje paa et lille Stykke ſammenlagt Papir, ſom var 
ſtukket ind i den ene Konvolut. Jeg tog det ud og 
tog det i Ojeſyn. Hvis jeg ikke tog meget fejl, ſaa 
var det den Skrivelſe, ſom den unge Mand havde 
læft med jan ſtor Interesſe. Men hvordan kom den 
her? Jeg havde jo med mine egne Øjne jet ham 


lægge den tilbage i den blaa Konvolut og derpaa | 


putte den i Lommen. Og dog havde jeg nu ſelve 
dette Brev i Haanden; kun Konvoluten manglede. 
Men jaa erindrede jeg tydelig, hvordan han havde 


ſtod nu, at han tilfældig havde puttet fit Brev i en 
fejl Konvolut; i hvert Fald havde jeg det vigtige 
Brev i mine Hænder, og min Lykkeſtjerne var i Op⸗ 
gang. 


ledes: „Alt gaar efter Onſke. Ojeblikket er kommet, 


Beſked med her paa Poſthuſet.“ 


| dette Emne, og da ifær om det nyeſte, der vedr 
haft Haanden fuld af de aabnede Breve, og jeg for⸗ 15 tba 


Eremitkrebs har man viſt aldrig for ſet. 


horte. 
De med fordrejet Haand ſkrevne Linier lød ſaa⸗ 


ſig paa. 


derhenne. Den gamle er en komplet Seerling; han 
blev udleveret ham neſten et helt Duſin Breve. 


ligere ejet en Fabrik, og han var allerede rig, da 
han kom her. Dog nu fkal han være meget rigere.” 


Nordstjernen. 


og vort Forehavende maa lykkes. Indfind dig præcis | 
Kl. 9 i Aften ved Buſtadſet i Parkens nordoſtlige 
Hjørne, Der vil du faa en Maſte og alt hvad du 
ellers behøver for at naa dit Maal. Mod en Over⸗ 
rumpling kan han ikke holde Stand. Det Ord, paa 
hvilket du ſkal fjende vore Venner, er: „Rigtig!“ 
Oho, tænfte jeg, den Beſked fer ud efter noget, 
og grebet af en pludſelig Indſkydelſe ſkrev jeg i Haſt 


behændig Ordet nordsſtlig i Brevet til nord⸗ 
veſtlig og lagde Brevet tilbage mellem de andre; 
thi antagelig vilde han ſnart komme tilbage til Poſt⸗ 
huſet, naar han havde opdaget fin Fejltagelſe. 

Min Formodning vifte fig rigtig; næppe var 
jeg færdig med, hvad jeg havde for, for han traadte | 
ind og udbad fig Brevene endnu en Gang, tog det 
ſtjebneſvangre Papir og forſvandt atter i Retning 
af Caféen, | 

„Skulde han blive forundret over denne Gang 
at lœeſe „nordveſtlige“ i Stedet for „nordsſtlige“, ſaa 
vil han vel ſagtens tro, at han har taget fejl,“ 
tenkte jeg ved mig ſelv og ſpurgte derpaa Poſtfuld⸗ 
megtigen, om der her i Nærheden fandtes en Park.“ 

„Ja, det kan næppe være nogen anden end Hr. 
Geigers,“ lød Svaret. 

„Hvem er Hr. Geiger?“ ſpurgte jeg. 

„Det er den rigeſte Mand heri Byen, men og⸗ 
jaa den mindſt bekjendee. For et Par Aar ſiden 
kom han hertil fra en ſtorre By og byggede fig en 
fyrſtelig Villa. Gud maa vide hvorfor; thi ſelv 
ſynes han ikke at bryde ſig om den. Det maa ſaa 
være for Børnenes Skyld. Sonnen gaar altid og 
pusler med Træer og Blomſter. Datteren, Frøfen 
Luiſe, længes derimod kun efter lidt Adſpredelſe og 
Selſkabelighed; men det vil den gamle ikke indlade 
Dog har han nu viſtnok maattet føje 
hende; for i Aften ſkal der nok være ſtor Stads 


kommer knap en Gang i fine egne pragtfulde Bærel- 
ſer, men murer ſig altid inde i ſit Bibliothek.“ 
„Saa har han vel meget at tage Vare paa?“ 


„Det kan gjerne være; men dog ved ingen, D 
Holen brendte, jaa Huden traf fig op i Bleerer; 


hvad han beſtiller.“ 
„Han ſkriver maaſke?“ 
„Det er ikke godt at vide noget derom.“ 
„Hvordan er han kommen til ſine Penge?“ 
„Ja, det er der ingen der ved; han har tid⸗ 


„Han ſpekulerer maaſke?“ 

„Ja, men ſaa maa han lade ſin Son beſorge 
det; for ſelv gaar han aldrig udenfor en Dor.“ 

„De ſagde, at han havde to Born?“ 

„Ja, en Son og en Datter; den forſte er en 
almindelig bekjendt ung Mand, ganſke viſt ikke meget 
afholdt, men jærdeles reſpekteret. Han er noget mut 


og ordknap; men ingen kan ſige ham noget ondt paa.“ 


„Hvor gammel er han?“ 

„Aa, vel omtrent 30 Aar.“ 

„Og Datteren?“ 

„Saadan ved de fem og tyve.“ 

„Lever Moderen endnu?“ 

„Nej, men der gik allehaande Rygter om hen⸗ 
des Dod, der ſkal være indtruffet omtrent et Aarstid 


for de flyttede hertil, og fulgt af merkelige Om⸗ 
ſtcendigheder; ſelvb har de aldrig ytret et Ord 
derom!“ 


„De ſynes altſaa i det hele at være meget 
tilbageholdende?“ 

„Ja, det er baade viſt og ſandt; Mage til 
For Re⸗ 
ſten ſkal der nok et Steds være endnu en Søn. 
Men om ham tale de aldrig, og hvad der er endnu 
beſynderligere: de ſkrive heller aldrig en Linje til 
ham. Det er noget, ſom vi naturligvis ved bedſt 


J dette Sjeblik blev vor Samtale afbrudt ved, 
at der indfandt ſig en Del Folk paa Kontoret, ſom 
vilde afhente deres Poſt. Jeg ſogte da at blande 
mig imellem de nysankomne for om mulig at op⸗ 
fange noget om denne myſtiſte Familie, ſom jeg 
ganſte viſt ikke mistænkte for Falſkmentneri, men 
hvis hemmelighedsfulde Tilverelſe jeg dog mente at 
have Anledning til at underſoge nøjere. 


ſelv at fan en Samtale i Gang om Familien Gei⸗ 
ger; thi Pasſiaren var allerede i fuld Gang om 


Geigers, — det Mafkebal, ſom til alles Forbav⸗ 

ſelſe netop i Aften 

døde Hjem. 

„En Maſkerade!“ det var de førfte Ord, jeg 
„Tenk bare; i Aften giver Geigers et Mafke⸗ 

bal, og hidtil har de faamæn aldrig endnu haft 


| „Oe nu är j zr“ 
Jeg mærkede ſnart, at jeg flet ikke behøvede | h nu är jag hår”, 


et Galehus i Wi i 
ſtulde ſette Liv i det ellers faa | FE d, 


kongeligt Hofkapel, ſkulde man ikke kunne ſige. 


tre fremmede Menneſter hos dem paa én Gang.“ 


„Frsken Luiſe ſtal have plaget den gamle ſaa 
lenge, til han tilſidſt maatte gi' fig. Det er viſt⸗ 
nok hendes Fodſelsdag i Dag, og jaa har hun faaet 
Lov at have Selſkab.“ É 

„Ja, men hvem fan forſtaa fig paa den gamle 
Geiger? Forſt laaſer og lukker han fit Hus, 0g jaa 
med Et flaar han Dørene op paa vid Gab! 

„Vi fral da ikke med.“ 

„Ja, heller ikke vi“, raabte en halv Snes 
Stemmer. 5 i 

„Parken ſkal nok illumineres ſtorartet.“ 

„Det kan man da faa at ſe gjennem Stakittet.“ 

„Ja, men det var evige Løjer, om nogen frøb 
over det”, ytrede en ung, forſoren Gut, og nu horte 
jeg, hvordan der hviſkedes om, at nogle unge Spoge⸗ 
fugle havde ſammenſvoret fig om at liſte ſig ind 
ved Maſteballet. 5 

„Ja“, fortſatte en, „jeg gad nok ſe den unge 
Hr. Geiger i en Maſteradedragt.“ É 

„Nej, det giver den Alvorsmand fig næppe af 
med”, mente en anden. SE 

Men med Et forſtummede Samtalen, hvad jeg 
ikke ſtrax kunde begribe. Jeg forſtod forſt Grunden 
dertil, da jeg fil Oje paa en Rytter, der holdt 
udenfor Poſthuſets aabne Dor, og i hvem jeg uden 
Vanſtelighed gjenkjendte Gjenſtanden for de tilſtede⸗ 
værendes Samtale. 

(Fortfættes.) 


Efter Ivnkken. 


Billeder fra Amerika. 
Af 
Kriſtofer Kriſtoferſen. 


(Fortſat.) 


ingen Luftning ſvalede derude paa Preerien, ingen 


Skuygge fandtes, det lerblandede Band, ſom var den 


eneſte Drik, der gaves om Dagen, blev lunkent, &næer 
og Rrg værfede, gamle Argus raabte: „hurry up!“ 
og Ivar Stenſon led Sjcelekvaler. Men under Mid⸗ 
dagshvilen ſtiftede han Bekjendtſkaber. Det var en 
af de rødnæjede Fyre, der foreſtillede fig ſom en 
forhenværende Grosſerer fra Kriſtiansſand; han havde 
opgivet alt Haab om gamle Norge og var derfor 
rejſt til Frihedens Land, — naa ja, forelsbig kunde 
han jo ikke roſe fit Held, men naar han forſt havde 
tjent fig en liden Kapital, jan ſkulde han faa i Stand 
en Forretning, ſom ſpurgtes hjem; men — „Salo⸗ 
nen der borte!” ſagde han og ryſtede paa Hovedet. 
Saa kom en ganſke ung Mand i laſede Kleder og 
fortalte i glad Letſindighed, at han ogſaa var Nord⸗ 
mand, Student, af „meget reſpektabel Familie, ſom 
de ſiger hjemme, men proſkriberet paa Grund af en 
vis Mangfoldighed i Anleget, ſom man aldrig lerer 
at jætte Pris paa i Norge;“ han havde tenkt at 
kunne faa overraſke de „kjcere Slegtninge“ med fin 
Hjemkomſt til Hoſten, hvis bare „Fyren der borte“ — 


og han pegte paa Salonen — vilde give ham Ro 


til at ſtrabe ſammen nogle Dollars til et Par Ben⸗ 
kleder, efteroom man i de gamle Lande endnu er jaa 
fordomsfuld at je paa Tøjet. En tredje havde været 
Sandelsfuldmægtig i Aalborg, men det var flet ikke 
ſandt, ſom der ſtod i Bladene, at han var reiſt af 
med en ſtor Sum for ſin Principal; han var bleven 
kjed af de ſmaa Forhold — ſimpelt hen. En Sven⸗ 
ſter fortalte, at han „var heller ingen Plebejer“; 
han havde været Løjtnant, men i et Anfald af Tung⸗ 
find havde han en Gang uheldigvis pryglet ſin Kap⸗ 


tajn og jaa — ilke villet have mere med den Hum⸗ 
bug at gjøre; han havde været lige til Black Hills 


og blandet Blod med den berømte Indianerhovding 
Sitting Bull; ſiden havde han redigeret flere Blade, 
ſtaget formaaende Mænd meget nær og jaa godt ſom 
afgjort Mayor⸗Valget i Chicago til Fordel for Har⸗ 
riſon, ſom imidlertid viſte ſig meget utaknemlig. 
endte han med en chevalereſt 
Geſtus. Den glade Student kunde ogſaa give en og 
anden Oplysning om flere andre af „Kameraterne“. 
En gammel Tyſter, ſom gik i melankolſt Halvrus 
for fig ſelv, havde i tre Aar været Spillemand paa 

i om han før den 
Tid havde været anſat ved noget KAL eller 
En 
a gif meget for fig 
at være norſk, ſtjont 
Ord af hans Mund, 
Tugthus⸗Kandidater“. 


anden ældre Mand, ſom ogſa 
ſelv, vilde Studenten have til 
han aldrig havde hort et norſk 

„Hele Reſten er Røvere og 
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Nordstjernen. 


paaſtod den unge Mand. „De tilbringe Sommeren 
paa Roſernes Høj og Vinteren under offentligt 
Tilſyn — en behagelig Afvexling, ſkulde jeg tro. 
Apropos! har De ſorget for at vinde Opſyns⸗ 
manden?“ i 

„Nej — alt andet end det“, ſagde Ivar mis⸗ 
modig. 

„Godt! ſaa ta'r vi ham med os paa Salonen 
i Aften, og faa fkal De faa høre, han i Morgen 
hviſter: take it slowly (Tag det ſtilt) i Stedet for 
hurry up. Og ſiden bliv Roſe-Hill et ſaa paradiſiſt 
Sted, ſom nogen vil önſte ſig. Certainly, sir!“ 

Men om ogſaa gamle Argus blev Ivar bevaa⸗ 


gen, jaa han ſagde take it slowly i Stedet for 


hurry up, og om end Arbejdet ſom Folge deraf og 
med Dvelſe faldt nok faa let, og om end Kamerat⸗ 
ſtkabet med den akademiſte Broder gjorde Opholdet 
behageligere, ſaa blev dog ikke Roſe⸗Hejen noget 
egentlig paradiſiſt Sted. Hver Dag kom der nye 
Arbejdere i Stedet for dem, ſom gik, og alle var 
lige lurvede. 
kunde gjøres Deſperados af, men helſt forulykkede 


Subjekter fra den gamle Verden, Folk, der havde 


for liden Energi baade til ordentligt Arbejde og til 
Forbrydelſe, men gjerne forødte, hvad de fik, paa 
Salonen og kanſte kunde lade haant om Ejendomsretten, 
hvis de uden for megen Umage kunde je fit Snit. 
Den forhenværende Løjtnant rykkede ved indtruffen 
Ledighed op i en Hederspoſt, ſom han ſiden røgtede 
med Troſkab hele Somren igjennem. Det med den 
forbundne Arbejde udførtes om Natten og ved Hjælp 
af lukkede Vogne. Studenten ſagde: „Naar vor 
Løjtnant kommer til et nyt Sted, faa vil han for⸗ 
telle, at han en Tid af fit Liv var Ambulance⸗Chef 
i den tyſk⸗frauſte Krig.” 
mand blev infamt jaget paa Porten en Dag, fordi 
han ganſte rolig røgte fin Pibe midt oppe i Hobun⸗ 
ken paa Laden; Budlang vilde ikke have Folk, ſom 
fatte Ild paa hans Farm, erflærede han. Den 
gamle Virtuos ryſtede Støvet af fine Sandaler og 
drog i Tavshed derfra — ingen vidſte hvorhen, 
kanſke ned i Michigan Søen. 

J neſten en Maaned blev Ivar paa Roſernes 
Høj, thi hans akademiſke Ven gav ham aldrig An⸗ 
ledning til at komme fig fri af Salon⸗Verten, for 
en Kraftanſtrengelſe maatte til. Da var de forte 
Evropcere ikke længer ulaſtelige, og Ivar ſyntes 
føle fig ogſaa aandelig degraderet, men traſtede fig 
med, at han havde grebet dybt ind i Menneſke⸗ 
Studiet. Et Par Dollars havde han tilgode, og 
med dem i Lommen tog han fat paa Vejen til 
Chikago igjen. Nu ſaa han, at Vejens Støv var 
virkeligt Støv, og i Solſtraalerne legede ingen bro⸗ 
gede Roſer, og Lovverket ved Vejkanten hang halv⸗ 
visſent og ſtovet. Men pludſelig hvirvlede en 
Stovfky tilvejrs, og et ſtkarpt Vindſtod fejede Prærien, 


Søerne rejſte fig, viftede med Halen og brolede hæft | 
mod Solen, ſom inden et Minut var dæffet til med 


tætte Skyer. Et Brag, ſom om hele Naturen braſt, 
ryſtede Luften ſamtidig med, at Lynet blændede, og 
Hagl, faa ſtore ſom Nodder, piſkede ned med Kraft. 
Lyn i Lyn, Brag paa Brag, en vilter Vind med 
de ſtore Hagl Stød i Stød. 
ſammen under Buſtene ved Vejen og — græd af 
Hjemlengſel. 


VII. 
J Presſens Tjeneſte. 


Det var et megtigt Raab, ſom i de Dage 


udgif udover Verden i Almindelighed og Chikago i 
Scerdeleshed. Det lod kortelig: 
Kapitalen! men Variationerne var mangfoldige, og 
flere af dem formedes paa tyſt og danſt⸗norſt oppe 


i den ſtore Sal i hint Hus paa Fifth Avenue, hvor⸗ 


hen Ivar Stenſon ſtyrede ſine Skridt Dagen efter 
Tilbagekomſten fra Roſernes Høj. 

En tyve til tredive Settere ſtod eller fad foran 
ſine Reoler og føjede Vinkelhage til Vinkelhage, for 
at ret mange „ſvedende Brødre" ude i Verden kunde 
delagtiggiores i Vreden, ſom var begyndt at jyde 
under Bismarcks ÜUdvisningslov, men forſt kom i 
Kog herovre, hvor det ikke var forbudt at raabe og 
bruge Sprogets Kraftord. Det var interesſerede 
Sættere, de gav hojroſtet Bifald tilkjende, naar 
Manuſkriptet var efter deres Tykke, og kunde ofte 
tillade ſig at erſtatte et for ſvagt Ord med et ſter⸗ 
kere. Det var jo ogſaa deres egen Bladfabrik, og 
var en i Dag Setter, kunde han i Morgen være 
Redaktor. Valget afgjordes uden Varſel, og Afſked 
meddeltes uden Opſigelſe; det gik i en ſtadig Dans 
fra Setter⸗Reolen til Redaktor⸗Bordet og tilbage 
igjen. Et heldigt Indfald ved Reolen var nok til 
at begrunde Pladsbytte, og et uheldigt Üdtryk var 
nok til at fore en tilbage til Reolen igjen. Saale⸗ 
des blev de tre mægtige tyſt⸗amerikanſke Arbejder⸗ 


Ikke egentlig forſorne Fyre, ſom der 


Den gamle tyſke Spille⸗ 


Ivar krob forfærdet | 


Til Vaaben mod 


blade til. Og ved hver Reol hang en Blikſpand, 
ſom omtrent hver Kvarttime fyldtes med Beer og 
tomtes under forſtrekkeligt Skraal. 

Men i en beſkeden Krog for ſig ſelv reſiderede 
det danſk⸗norſke Organ for Vreden. 
ſit Redaktionskontor, fin Expedition og fit Setteri 
— ja, og fit Arkiv. Stilferdigt lededes Verden 
ind i frie Tilſtande fra denne Krog. Som en Pro⸗ 
| vins af den ſtore „tyſke Tunge” hviſtede „Det nye 

Samfund” fine blodrøde Krav med mild Tunge. 
| Alvorlig ſtablede de to konſervative norjfe Sættere 
op Linje efter Linje — ubekymret om, at flige ſom 
| de jelv kaldtes „ſervile Slyngler“ netop i disſe Linjer, 
ubefymret om, at deres Kolleger, Tyſkerne, bankede 


med Vinkelhagerne mod Reolerne, jaa der blev et 


Himlens Vejr i Salen, ſom Tegn paa, at der fkulde 
holdes Generalforſamling til Afſeættelſe eller Ind⸗ 
ſœttelſe af en Redaktor. De to Settere var kommen 
over Havet for at tjene Penge, og enten de ſatte 
vrede eller blide Ord, var dem det ſamme. Redak⸗ 
torens lille, blege Skikkelſe dukkede ned mellem Avis⸗ 


Der havde det 


hobe og ſkrev med raſende Begejſtring paa en Artikel 


legggelſer, en Artikel, ſom ſkulde forbleffe al Verdens 
| Raad⸗ og Lovgivere. Han var vant til at forme 
ſine Tanker under Larm, han var nemlig kommen 


om Vaceinationen ſom en af Menneſkeſloegtens Ode⸗ 


hid til Redaktionsbordet fra et Maſkinrum paa en 


Dampbaad, hvor han havde været Fyrboder. Men 
det kunde jo nok hende, at ogſaa han en og anden 
| Gang kunde bringes lidt ud af Koncepterne ved de 
tyſte Vrel, faa han ſtrev Ting, ſom han ikke for⸗ 


ſtod ved Korrekturlœsningen, men [od gaa, fordi det 


klang aandfuldt. 
(Fortſeœttes.) 


> Gil Dillederue 


Sure 


VÆRSTE 52 55 
n 


Fr. Specht: vildkatten. 
Man horer ofte herhjemme Tale om Vildkatte i Skoven. 


efterſtrebe faa ſtoerkt paa Grund af den Skade, de tilføje Vildtet, 
er ikke andet end forvildede Katte, hvem ugjeſtfri Behandling 
har drevet til Skovs for at forny deres Stamfrenders Natur⸗ 
liv. Vor tamme Huskat nedſtammer ikke en Gang fra Vild⸗ 


i Oldtiden være indført efterhaanden til de forſtjellige Lande 
i Evropa. 

Vildkatten, der ellers er meget almindelig i Evropa men i 
Norden kun i lengſt forſvundne Dage har haft hjemme i Dan⸗ 
mark, hvor dens Skeletter findes i Torvemoſer, — er meget 
ſtorre og ſterkere end Huskatten. Iſcr er Hovedet kortere og 
tykkere, Halen kortere og Pelſen tættere, Bundfarven er graa⸗ 
gul med forte Striber. Halen er buffet og tegnet med merke 
Ringe. Den er en Tiger i det ſmaa, der myrder væl for 
Fode, hvad den kan faa fat i, endog Ildere og Vaſeler, dens 

Neſtſoſtendeborn i Ropdyrſlegten. At den tager disſe, er meget 
fortjenſtligt, ligeledes at den eder en utallig Masſe Sfov= og 
Markmus. Værre er det, naar den forgriber fig paa det ædlere 
Vildt og myrder ikke alene Harer og Harekillinger, Raa⸗ 


kalve oſv. men ogſaa forgriber fig paa Jegerens Helligdom, 
den fede og lekre Skovſneppe. Derfor hades den ogſaa af 
alle brave Jægere og af Hundene med. For Reſten er det en 
| farlig Karl at give fig i Kaſt med. Den gjør uden videre 
Front mod ſine Augribere, og ofte vanker der blodige Pander. 


til er den ikke hurtig nok. Nej, ligeſom Tigeren lifter den fig 


kes, fortjætter den ikke Forfolgelſen men luffer ſtamfuld bort. 
Paa vort Billede je vi den paa Jagt efter en fed Sneppe. 
Deus tarvelige Lugteſans har endnu ikke forraadt den, hvad 
det er for et dejligt Vildt, den er lige ved at faa fat i, men 
dens ſtarpe Øre og Sie har jagt den, at der ligger noget levende. 
Sneppen trykler fig ganſke forfigtig ned i fit Skjul, men Katten 
| Bliver taalmodig ſtagende og venter, og ſaadan kan den ſtaa 
timevis, uden at trettes. Den Sneppe, ſom ligger der, vilde 
| næppe kunne blive optaget i noget ſom helſt Livsforſikrings⸗ 
ſelſtab, om den aldrig faa gjerne vilde. 


** 
* Eg 


Eduard Grützner: En velkommen Gjaſt. 

Denne joviale Kunſtner, af hvem „Nordſtjernen“ ikke tidligere 
| har bragt noget Billede, har valgt fig til Specialitet at frem 
| ftille gemyllige Scener fra Kloſterlivet. Grützners Munke er 

vidt berømte. 
den anden Side. Han maler dem ikke magre af Spegelſe og 
Faſte, glodende af Andagt og med en Glorie af Fromhed. 
Itke heller bringer han dem i letferdige Situationer eller 
gior dem ſerlig nydelſeslyſtne. Ganſte viſt holder han nok af 
at ſe lidt humoriſtiſt paa dem, men det er med den godmodige 
| Gemytlighed, ſom ikke frænfer andre end de dumme. Paa 
dette 
| tede Munletyper, 


Dette er dog et fejlagtigt Udtryk; thi de Katte, ſom vore Jægere | 


fatten; den ſynes at være af tropiſt Oprindelſe og fra Egypten | 


Den forfølger ikke Vildtet, ſaadan ſom Maaren ofte gjør; der= ner ved øde Egne og 1 840 hele kroede ſig 1 Sikter⸗ 


paa fit Bytte og griber det i et Spring. J Fald dette mislyl⸗ 


pan Slutningen af et godt Maaltid ſidde ved et Glas Vin og 
høre paa den vandrende Broders kurioſe Hiſtorier. Denne 
ſidſte er en rigtig geiſtlig Falſtaff⸗Figur, ſom aabenbart ikke 
tager det fan nøje med Faſtetid og Faſtemad, og hans Fy⸗ 
ſiognomi tyder ej heller pra, at han er en ſterk Afholds⸗ 
mand. 


S HKattegraveren. 


Eu Fortælling af 
Bertel Almgaard. 


(Fortſat.) 


„Hvad Fanden ſtulde han ſige? ... Jo, han 
ſnakkede om, at han havde bjerget nogle af de Sa— 
ger, vi havde gjemt hjemme paa Mads Thomſens 
Loft. Ved du noget om det?“ 

„Nej.“ 

„Ja han forſikrede ogſaa, at det var godt 
gjemt igjen . . . Naa, vil du faa afſted?“ 

Dines Peder gik hen til Heſtene, klappede dem 
ved Mulen og ſagde Farvel til hver iſceer. Han 
følte, det var förſte Gang, han for Alvor tog Afffed 
med nogen. 

Saa hentede han fit Tøj og ſagde: 

„Lad mig nu je, at J faar Bæfterne godt 
hjem.“ 

„Det kan du vel vide. Tror du, vi har i 
Sinde at ftjæle Dyrene. Hej, vi er komne af futter 
Godmodighed for dig, Farlil.“ 

„Ja, gid nu J maa klare Jer ... Farvel.” 

„Det fkal vi vel ... Farvel, Dines Peder og 
Gud i Vold!“ ſagde de begge i Munden paa hin⸗ 
anden. 

„Glem nu ikke Tordenſkjold!“ raabte Jonas 


| Træjfomand efter den bortdragende Svend. 


Et Par Timer efter gled en Baad ud fra 
Kyſten. Dines Peder var om Bord. Med et neſten 
kjertegnende Blik ſaa' han paa det udſpendte Sejl, 
der ſkulde føre ham ud til Heder og Rigdom. Han 
kom til at tenke pan Pengene og Sølvtøjet, ſom 
han havde modtaget af Mikkel Kniv, og ſom han 
alene vidſte, hvor var gjemt. Men der havde jo ikke 
været Tid eller Lejlighed til at ſige nogen Beſted; 
paa Jonas og Mads Thomſen mente han nemlig 
ikke at kunne ſtole. Iſcer da de var i Forlegenhed, 
var det muligt, at de ſelv havde tilvendt fig, hvad 
de havde fundet i Højen, og det var i ſaa Fald 
ikke blevet ved Jens Kriſtians Part — der laa jo 
en Skat! Karlen ſmilte ved Tanken om, at ſaaledes 
var hans Drøm endt, og trøftede fig med, at de 
Penge, han havde reddet af Tyveklor og ſtjult, nok 
kom i de rette Hænder, naar Kjedlen, der ſtod 
neden under, en Gang blev gravet op. Og fore⸗ 
lobig var Jens Kriſtian og Karen vel ſaa lykkelige, 
at de ingen Ting ſavnede. 

Saaledes tenkte han, medens Baaden gled ud 
over Fjorden og fnart ſkjultes af Sommernattens 
Taager. 

Men paa ſamme Tid red Jonas Træffomand 
og Mads Thomſen veſtervaa. De havde ſpendt 
Heſtene fra, men i Stedet for at bringe dem hjem, 
havde de beſteget dem og red ad lidet befærdede 
Veje bort fra Egnen. Da de var flere Mil borte, 


hed, overlod de Dyrene til en Bondeknos og ſagde, 
hvor Ejeren boede, hvorpaa de begav fig videre til 
Fods. 


* 
* 


Aarene gik, og Dines Peder færdedes ſom 
Sømand paa Syd⸗ og Nordamerikas Kyſter. De 
fremmede Himmelſtrog med den uvante Bragt i 
Lyſet, i Planternes Farver, i Bygninger og Dragter 
fængslede ham dybt. 

Skibet, hvormed han havde haft fin førfte Hyre, 
vendte hjem til Cvropa, og de fleſte af Kammera⸗ 
terne fulgte med, men Dines Peder kunde ikke los⸗ 
rive fig fra den tropiſte Herlighed. Dels tjente han 
godt og dels forekom det ham, at denne ſtraalende 
Bragt, der glødede og duftede ham i Mode fra 


| hver Kyſt, han ſejlede forbi, var fuld af Løfter og 


Han overdriver ikke, hverken til den ene eller | 


Billede giver han os et helt lille Galleri af forſtjelligar⸗ 
der alle med ftørre eller mindre Morſtav“ 


Forjeœttelſer. Gjemtes nogenſteds paa Jorden en 
Skat, maatte det være her. 

Naar han kom i Land og vandrede gjennem 
vidunderlig ſtjonne Lunde eller langs Floder, der 
kom fra fjerne, ukjendte Strog, vilde det ikke have 
vakt hans Forundring, om Guld havde givet Klang 
under hans Fjed. 

Nu og da faldt det ogſaa i hans Lod at gjeſte 
ublidere Egne, og jaa hendtes det et Par Gange, 
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af Eduard Grützner. 


at de Kyſter, han beundr2.c, kaſtede Tryllehammen 
og gav ham en ganſke anden Modtagelſe, end han 
unſtede: han led Skibbrud. Derved miſtede han 
ikke alene fine Ejendele, men han blev kaſtet ind i 
Nod og Farer, hvor hans Liv og Skjebne intet 
vejede. Indfodte beſtjal ham, og det ſyntes at bero 
paa Luner, naar de ikke mangen Gang tog hans Liv. 

En Dag horte han af Folk, der kom hjemmefra 
eller havde modtaget Brev, at der nu for Alvor 


var bleven Krig i Danmark, og at baade Jens 


Klink og Knud og flere af Dines Peders gamle 
Kjendinge havde deltaget med Hæder i flere Kampe. 

Hans Drømme vaagnede paany. Hans Liv 
her ovre i de rige Egne, i yppig Lediggang, under 
tilfældigt Voveſpil forekom ham uverdigt. 
dog ingen re, intet Ry at vinde, og her bankede 
intet Hjerte for ham eller hans Hjem. 

Minderne om Hjemmet blev levende, om Barn⸗ 
doms⸗ og Ungdomsvennerne, blandt hvilke han en 
Gang ſtulde drage ind, fornem og rig, og kjobe 


Egnens ſtorſte Gaard, eller faa den ſtjcenket af 


Kongen. 

Han brød op og ſogte Hyre med et Skib, der 
gik til Danmark, og aldrig fandt han, at en Reiſe 
var gaaet faa ſent. Niob 
mandsſkib brændte under hans Fødder. Endelig fit 
man Evropas Kyſter i Sigte og er graa, hundekold 
Efteraarsdag lob man ind i Kanalen. 

Hidtil var alt gaaet godt. Dines Peder fore⸗ 
ſtillede ſig, at det kun var i Danmark Krigen førtes, 
at han fulde ind i danſke Farvande, før det lille 
Flag, Skibet forte, blev et Krigsſignal, og en tru⸗ 
ende Kanonmunding kunde ſtoppe Farten. i 

Man vidſte ikke, at engelffe Krigs⸗ og Kaperſtibe 
fværmede i alle Farvande og opfnappede danſke 
Koffardiſkibe, hvor Lejlighed gaves — for et ſtort 
Krigsſtib, kommende fra den engelſke Kyſt, ſtevnede 
lige los paa det danſke Fartoj og med et dronende 
Kanonſkud bod fit Holdt og fyldte Luften med 
Fjendtlighed. 

For det fredelige, danſke Handelsſkib var der 
intet at ſtille op. Engelſke Soldater kom om Bord, 


gjorde Beſcetningen til Fanger og forte Skibet ſom 


Priſe til den engelfte Havn. Her maatte de danſke 
Sofolk forlade Skibet, og under ſteerk militær Be⸗ 
vogtning blev de drevne ind gjennem Landet. 

Bed Byen Chattam danner Medwayfloden en 
ſtor Bredning, hvor der var et Slags Oplagsplads 
for gamle, udtjente Linjeffibe. Henved en Snes 
Stykker af disſe gamle Skrog faa her uden Maſter 
og Sejl, og lignede ældede Søfugle, hvis Vinger er 
fnæffede med deres Higen og Magt. 


Men de laa tillige fan trygge og ftøtte i det 
brede Flodleje, ſom var det dem fuldt bevidſt, at de 


havde Brødre og Soſtre, der ſpcermede om pan 
Alverdens Have for ſtrygende Bor, havde Lylken 
og Friheden om Bord og bragte Bytte med hjem. 

Under Navn af Priſonſkibe har Mindet om 
disſe Skrog holdt fig gjennem flere Slagtled. 


Hertil indbragte Englænderne de Krigsfanger, ſom 
Paa | 
hvert - Skib ſtuvedes henved 1000 Mand ſammen, 
dog kun af de menige Soldater og Matroſer, hvor⸗ 


de tog paa danſke, norſte og franſke Kyſter. 


imod Befalingsmendene fif deres Ophold anviſt 
andenſteds. 

Skibene var ſelvpfolgelig under ſterk Vagt, for 
at Krigsfangerne hverken ſkulde gjøre Mytteri eller 
flygte. 
„Priſonen“ var en Ulykkeshule, hvorfra ingen ſyntes 
at kunne vende tilbage; blot nogle Dages Ophold 


virkede jaa nedſlaaende og forkuende, at kun Døden | 


onſkedes ſom en Lindring. 


Fangerne maatte bære en grov, ſimpel Dragt, | 


uslere end den ringeſte Matros havde fjendt den, 
ſnart var de udſatte for Kulde og ondt Vejrlig, og 
altid led de af den daarlige Luft i det overfyldte 
Skib, hvor Rotter og alle Haande Utøj gjorde Op⸗ 
holdet endnu ulideligere. Koſten var Sultefode, 


usſel og utilftræffelig, tillavet af Affald eller halv⸗ 


fordervede Ting. Baade Arbejde og Adſpredelſe var 
forbudt. Under ſaadanne Forhold blev Timerne til 
Døgn, Legemet flappedes, Sindet kuedes eller brødes 
helt i Slovhed og ſtille Vanvid. 


For Dines Peder var det, ſom han laa i Baſt 
Saa tit han over den gamle, ſorte 
og fugtige Skibsreling faa ind over Flodens grønne | 
Bredder, hvor det ſaftigſte Græs bølgede, og hvor | 


og Baand. 


Kornet ſtod frodig tæt, medens enſomme høje Pile⸗ 
træer ſpejlede fig i de forbiffylende Vande, faa 
tænfte han pan Hjemlandet, paa Landsbymarkerne, 


ſom hans Barnefod havde traadt, og under hvis | 


Træer han ſammen med en lille Pige med fregnet 


Anſigt og ſtore, milde Øjne havde drømt om, hvor | 


rig pan Daad og Wventyr den Verden var, ſom 
faa bag deres Horiſont. 


Her var 


Dakket paa det ſkikkelige Kjøb= | 


Men hertil var der ikke ſynderligt Mod, 
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Nordstjernen- 


Nu var han derude, han havde heller ikke op⸗ 
hort at tro paa Wventyrene, men der, hvor han 
var, ſtod alt, ja ſelve Tiden ſtod ſtille. Til Uvirk⸗ 
ſomhed, til Hundekoſt og Slavekaar var han for⸗ 
dømt, medens han følte Modet bruſe i fit unge 
Blod og fandt, at han havde Kræfter til at naa de 
hojeſte Maal. 

Kamp og Krigens Wventyr havde han önſket 
| fig, og uden nogen Sinde at have oplevet en eneſte 
Bedrift, uden en eneſte Gang at have tomt Hederens 
Beger, var han nu fordømt til at forſmegte i 
Fangenſkab. Han faa” heri den ſamme Skjebne⸗ 
Ulykke, ſom altid havde fulgt ham og bragt ham 
paa Livets Skyggeſide. 2 
| En Dag kom der ny Fanger, og blandt disſe 
Knud. Dines Peder ſpurgte om nyt hjemmefra. 
| „Ja, af glædeligt nyt ved jeg ikke ſtort,“ ſva⸗ 
rede Knud og ſaa' ſig mismodig om i Fangeburet, 
„det ſtaar ilde til med hele Landet, vore Folk ſlaas, 
ſaa godt de kan, men maa altid vige, og Keiſer 
Napoleon har vel ikke Tid til at komme og 
| hjælpe os.“ . 

„Men nu i vor egen By?“ ſpurgte Dines 
Peder. 

„Ja, den lider vel ſin Overlaſt. For Reſten 
| ev det længe ſiden, jeg hørte derfra. Jens Kriſtian 
og Karen blev gifte, ſom du ved, og fif Gaarden. 
Nogle Uger efter dode Hans Iverſen, ja, ſikken 
Ulykke! Han vilde nu rigtig til at have ſine gode 
Dage og ikke tage fig andet for end at beſorge alle 
Kjorsler. Saa var han en Dag ude at kisre, 
Heſtene lob lobſt, Hans Jverjen blev ſlynget ud af 
Vognen og kaſtet mod en Ledſten, og der blev han 
liggende. Ugedagen efter kaſtede Preeſten Jord 
paa ham.“ 

Saa kom de atter til at tale om Krigen og de 
Slag, hvor Knud havde været med. 

Dines Peder lyttede med Begjær. 

„Ja, det var noget andet, det Liv,” udbrød 
han, „end at ſidde her. Hvorfor flog du dig ikke 
igjennem til det ſidſte? Havde jeg et Vaaben i min 
| Haand, ffulde ingen gjøre mig til Fange.“ 

„Det kommer ikke altid an paa den enkelte,“ 
mente Knud, „naar hele Afdelingen overgiver fig 
eller bliver fommanderet til at firæffe Gevær, ſaa 
maa den enkelte Mand lyſtre.“ 
| „Jeg gjorde det ikke,“ forſikrede Dines Peder. 
„Hvis en altid ſtulde gjøre ſom de andre og kun 
folge Trop, hvordan fulde han faa udmaerke fig. 
Nej, frem der, hvor de andre bæver tilbage, udrette 
det, ſom ingen andre tør, faa bliver man til noget 
| og fan fvinge fig op til de hojeſte Poſter.“ 

„Det er godt at høre, du aldrig har været 
med,“ ſvarede Knud, „man fan godt viſe Mod i 

Krigen og gjore ſin Pligt ſom en brav Soldat uden 
| derfor at blive mere end ſimpel Krigskarl, de aller⸗ 
fleſte bliver flet ikke mere. Og hvordan ſtulde de 
ogſaa?“ 
| Den Tale forſtod Dines Peder ikke. Han 
mente, det maatte være let at udmeere fig i Krigen, 

naar man bare havde Mod og Vilje, og paaberaabte 
fig de ſtore Sohelte, ſom der var bleven fortalt om 

i Mads Thomſens Stue. 

„Ja, men ſaa ſtal der ſtor Lykke til,“ ſparede 
Knud. 

Det havde den anden ikke noget imod, Lykke⸗ 
| navnet lod kjont og ſtort, men han vilde have 

Lykken betragtet ſom en Ting, der, om end ved ſtor 
Kamp og Anſtrengelſe, kunde erhverves ligeſom et 
| fjendtligt Flag. 

En Dag fif de danffe Fanger Tilbud om at 
blive udloſte imod at træde i engelſt Krigstjeneſte 
og kœempe paa Faſtlandet mod Napoleons Here. 
Ingen havde noget imod at ombytte Priſonlivet 
med Lejren og Valpladſen, ſelv om der kravedes 
den ſtrengeſte Tjeneſte, men de fleſte ſagde dog nej: 
de vilde ikke tjene en Magt, ſom paa Forredervis 
havde mishandlet deres Fædreland. Blandt disſe 
var Knud. Nogle faa, deriblandt Dines Peder, tog 


mod Tilbudet, men — flog Øjnene ned for deres 
Kamerater 


(Fortſœttes). 


Den forſte Violin. 
En ſand Hiſtorie. 
Af 
Eliſa Volka. Ved H. B. 


| H. Bi i 
| var en Vinteraften i Lemberg, isnende Vind 
og Sne og Slud. Men i det fine Kvarter, paa 


Dominikanerbjerget ſkinnede dog alle Ruder i den 
lyſeſte Glaus og gjemte tuſinde brogede Herligheder 
bag deres Glas. Det var de riges gladeſte Tid 
— for de fattige den tungeſte: Tiden før Jul. 

Med Hænderne i Muffen eller gjemt under 
Skjortet eller i Lommen, rodkindede og rodneſede 
trykkede en halv Snes Born Anſigterne flade mod 
en Spejlglasrude hos den ſtore Legetojshandler: 
hvem der kunde gribe til her! Duffer, ſom ſtrævede 
af lutter Toilettepragt; Kokkener, hvor man viſt 
aldrig kunde blive ſulten; Soldater, der ſaa' ſaa ſejrs⸗ 
ſikre ud, ſom om den Kunſt aldrig var opfunden at 
lade Kanoner med morderiſke Werte r; ; Trommer 0 
Piſte, Flojter og Violiner — ſikkel dejligt Spektakel 
man dog maatte kunne gjore med alt det. : 

Lidt fra den øvrige Borneflok ſtod en tiaarg 
Pige, helt fortabt, rent andægtig fortabt i Synet 
af alle de hundrede Herligheder. Saa mange Ting, 
faa mange dejlige Ting havde hendes Øjne aldrig 
drømt om ... Hun var en lille ſpinkel Skabning, 
bleg og kantet; men hvor lille og hvor ſmal hun 
end var, fra Kjolen havde hun dog kunnet vore, 
Den var baade for fort og for jnæver og ſtumpede 
paa alle Kanter 

En halvgammel Wand var bleven ſtagende paa 
fin Gang gjennem Gaden og ſaa' vaa Barnet. Der 
var noget ved Øjnene — et Par mørke, dybe Glugger 
— og ved det hele Anſigt, der ſlog ham. 

— Hvad vilde du ſaa helſt ha', ſagde han og 
lagde Haanden paa hendes Hoved. 

— Dukken — hva'? ſagde han. 

Barnet jaa” op, noget frygtſom og forſkende, og 
det varede lidt, for hun ſvarede: 

— Nej .. jeg vilde helft . 

— Naa 

— Have Violinen, ſagde Barnet og pegede pan 
en Barneviolin. 

— Hvad vilde du med den? ſagde Manden. 
Violinen? 

— Spille paa den .. . Jeg ſpiller med Fa'r. 
Men han ffal neſten altid bruge Violinen ſelv. 


. meget hellere, 


hjem til den Gamle: 


| blev Lamperti i 
| cella Sembrich — Polens 


— Ja faa, du ſpiller, ſagde Herren. Og hvad 
hedder du? 

— Praſeda Marzelline Tochauſka, ſagde hun. 
Ja ſaa. 
Og hvad er din Fader? 
Han gi'er Timer og lerer mig at ſpille 


Klaveér. 

— Ja ſaa — det gjor han Sig ham 
faa, ſagde den gamle Herre, at han i Morgen ſtal 
komme hjem til Johan von Janowitz med dig — 
her bag Dominikanerkirken bor jeg — og faa ſkal 
du faa en Violin. — — : 

Næjte Dag kom Marzelline Cochanſta rigtigt 
Hele Lemberg kjendte ham. 
En gammel Sarling, der elſkede Muſiken over alt i 
Verden og ikke beſtilte andet paa denne Jord end at 
ſpille og gjøre godt, fan langt hans Evner rakte. 
Marzellina ſpillede for den Gamle, og da hun gik, 


ſagde han, at han vilde pynte et Juletræ til hende, 


hvis hun vilde komme til Juleaften med baade 
Fader og Moder. 

Gamle Johan von Janowitz pyntede et Træ, 
og dér pan den Jule⸗ſtraalende Gren i Muſikerens 
Stue, hvor Mozarts og Beethovens hvide Anſigter 
jaa” fan højtidelige ned fra deres høje Sojler og 
Frédéric Chopin ſelv, Polakkernes Stolthed, ſmilte 
ſorgmodigt oven over det gamle Klaver — der paa 
Juletræet hang Marcella Sembrichs förſte 
Violin. 

Og fra den Dag var Johan von Janowitz 
hendes Lærer. En beſynderlig Lærer maaſke — ſom 
Timevis glemte ſig ſelv, og ſpillede og ſang for 
Barnet — ſang med ſin tynde, ryſtende Stemme — 
alle Polens Sange, mens hun kun ſad hos ham og 
lyttede, ſom vilde hun ſuge Tonerne ind. Eller hun 
faldt pludſelig ind med ſin Violin, klokkerent og 
fuldt, og ſpillede til hans Sako ss 

Ja — klokkerén lød hendes Violin og „ferdig“ 
var hun paa Klaveret, Den Elev gjorde kun Jo⸗ 
han Janowitz én Sorg: Han vidſte ikke, om han 
ſtulde bringe hende til Franz Lißt eller til Joſef 
Joachim. 


— Naa, i værite Fald, ſagde Johan Jano⸗ 


witz — kan hun jo komme til dem begge. 


Hun kom til ingen af dem. Det 
Milano, der blev Lærer for Mar⸗ 
Nattergal. 
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Fra den store Byes Udkanter. 


angt ude paa en af »Broerne«, i den nyanlagte 

Tyrolerferdinandsgade, nærved Hjørnet af Mester 

Jakels Vej, knejser den store, nye Gaard, den 
eneste færdige Bygning i Gaden. 

For et Aarstid siden eller to var her et stor- 
artet Uføre af Vandhuller, Møddingpøle, Grøfter og 
Gjærder; Køer og Faar stode halvt begravede mellem 
højtvoxende Skræpper og Skarntyder, medens lurvede 
tobenede Medskabninger nød deres Siesta i Ro og 
Mag paa Skrænterne. Nu er den idylliske Fred for- 
svunden, trængt tilbage af den fremskridende Kultur. 
Dog ikke ret langt; der, hvor Gaden ender, viser 
Urtilstanden sig endnu i Form af et stort, mudret 
Vandhul. 3 

Paa det Sted, hvor nu den nye femetagers Byg- 
ning hæver sine Skorstene, fandtes et umaadeligt 
dybt Møddingsted, hvilket var til stor Gavn og Glæde 
for Bygherren, som til Dels sparede Udgravningsom- 
kostningerne til Kjælderen. Om Byggegrunden just 

kunde kaldes sund, det Spørgsmaal blev overladt til 
Fremtiden at besvare. 

Trods sin unge Alder har den nye Gaard dog 
allerede været Vidne til mange Gjenvordigheder, lige 
fra det Øjeblik, da den første Spadefuld gammel Gjød- 
ning kastedes op fra Fremtidskjælderen, indtil Kransen 
hejsedes — ja længe efter. 

Den ene Gavl og et Par Skorstenspiber styrtede 
ned, midt under Opførelsen. Adskillige andre Dele 
af Murværket viste betænkelige Lyster til at skeje 
ud fra den rette Linje. 

Ja, onde Tunger vil jo paastaa, at den Sub- 
stans, som anvendtes til Opmuringen som Bindemid- 
del under Benævnelsen »Kalk«, aldeles ikke fortjente 
dette Hædersnavn, men omtrent hel og holden bestod 
af Sand. — Sikke Snak — det var jo Kalkslagerens 
Skyld — naturligvis! — 

Dog, de onde Tunger gaa endnu videre — de 
hviske temmelig højt, saa enhver kan høre det, at 
hele »Kassen« er noget usselt »Kram«; at de Per- 
soner, som skulde bære Ansvaret, har »puttet« 
sig, og at de Størrelser, som burde sét Tingen efter 
i Sømmene, har »lukket et Oje tile. — Bah! der 
fortælles saa megen Passiar i denne sladdervorne 
Verden. — 

De tekniske Smaavanskeligheder overvandtes; 
Bygningsarbejdet skred stødvis fremad. Snart 
voxede Murene i Vejret som ved Tryllemagt, snart 
stod det hele stille, naar Svendene gjorde Skrue. 
Men tilsidst blev dog »Kassen smækket op«, som 
det hedder i Kunstsproget. 

Den nye Ejendom kom til Verden under haarde 
pekuniære Fødselsveer. = Adskillige »Straamænd«, 
»Entreprenører«< og »Ejere« forduftede, naar deres 
Rolle var udspillet; eller »de knækkede Halsen« — 
heldigvis kun figurlig talt, medens derimod nogle 
Murere og Tømrersvende brækkede Arme og Ben in 
natura, under Opførelsen. — Som Edderkoppen i 
Spindevævet stod en bekjendt Personlighed bag det 
hele — han besørgede Hønsene plukkede. — Men 
en skjønne Dag gik det galt for vedkommende — 
han havnede paa Vridsløselille. 

Nu skiftede den ikke fuldførte Bygning atter 
Ejer flere Gange; tilsidst blev Hr. Jonassen, 
p. t. Partikulier, forhen Skrædermester i den gode 
By Snapskjøbing, lykkelig: Besidder af Nr. 13 i 
Tyrolerferdinandsgade. 

Hr. Jonassen havde i sin Hjemstavn skrabet 
en kjon lille Formue sammen. Som saamangen 
Provinsbeboer ønskede han at tilbringe Resten af 

sine Dage i det glade Kjøbenhavn. 

Ikke fuldstændig kjendt med kjøbenhavnske 
Byggeforhold kjøbte han den nye Gaard mod for- 
holdsvis ringe Udbetaling. Til Gjengjæld har han 
faaet Prioriteter og Gjældsposter, hæftende ved 
Ejendommen, paa Halsen i rigelig Mængde — de 
naa op til Mønningen af Taget. 

Og endnu værre for Hr. Jonassen er den 
slemme Omstændighed, at det glimrende Prospektus 
over den Lejeindtægt, som Nr. 13 i Tyrolerferdinands- 
gade vilde indbringe ham, har vist sig at være en 
Sæbeboble. 5 

Den endelese Gade har en daarlig Beliggen- 
hed; den udgjer kun en isoleret Udleber, en Art 
Vanskud, fra det store tilstødende Gade- og Byg- 
vingskomplex. Ja, en Gang i Fremtiden vil det nok 
blive bedre — hinsides Engdraget, i ottehundrede 
Alens Afstand, der strækker den ligeledes nylig 
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paabegyndte Froken Jeanettesgade sine halvfwrdige 
Husrækker frem, rettede lige mod Tyrolerferdinands- 
gades dito. En Gang i Tiden vil de to Par kæmpe- 
mæssige Murstensarme mødes i en øm og uadskille- 
lig Forbindelse, midt ude paa Mosejordens gyngende 
Grund. 

Det vil blive til Gavn og Glæde for begge 
Gaders Grundejere, naar dette Ægteskab fuldbyrdes. 
De forenede Gader vil danne Færdselsvej mellem 
to nu adskilte, store Bygningskomplexer, de blive 
da Forretningsgader. — Men desværre, det har lange 
Udsigter med Virkeliggjørelsen af dette Fremtids- 
billede, det maa Hr. Jonassen bekjende. 

Store Plakater med den kjendte Indskrift: „Til 
Leje«, pryde Vinduerne i hans nyo Ejendom, gjen- 
nem alle Etager. »Til Leje« raabe Kæmpebogstaverne 
fra de store tomme, med besynderlige Slangefigurer 
bemalede Spejlglasruder i Stueetagens Butikslokaler. 
— »Til Leje« grine Plakaterne saa lumsk nede fra 
adskillige Kjældervinduer. — »Til Leje« vinke de 


| indbydende fra Bygningens højere Regioner, lige op 


til femte Sal. — Og det store Baghus, som er 
indrettet til Smaafolk — ja, det er Skam helt og 
holdent >»Til Leje«. : 

Og dog har Hr. Jonassen slaaet betydeligt a 
i sine Fordringer til de eventuelle Lejere. Ikke 
alene er de fra først af højt opskruede Lejesummer 
reducerede til rimelige Beløb; ogsaa i andre Ret- 
ninger har Husejeren bøjet sig for Nødvendighedens 
Krav. Der er ikke længer Tale om »Familier uden 
Børn«, »solide Lejere« etc. Hr. Jonassens Ynd- 
lingstanke: at gjøre sin Ejendom til en Art Mønster- 
koloni, er forduftet — nu gjælder det blot om at 
fjerne de skrigende Plakater fra Vinduerne med 
deres fordømte »Til Leje«. 

Hr. Jonassen har ikke sparet paa Annoncer i 
Bladene — Annoncer, hvori Ejendommens frie Be- 
liggenhed og andre Herligheder er blevne roste i 
høje Toner. Kun faa har reflekteret paa Tilbudet, 
— over tre Maaneder er forløbne siden Flytte- 
dagen — og endnu er næsten hele Nr. 13 i Ty- 
rolerferdinandsgade »Til Leje«. 

Og til Efteraaret. naar Nabostederne blive fær- 
dige — de skyde rask i Vejret og er snart under 
Tag — ja, saa bliver der jo paany adskilligt Til 
Leje« i Gaden. Det er daarlige Fremtidsudsigter. 

Mest heldig har Hr. Jonassen været med sine 
Kjælderlejligheder; to af dem er forsynede med Be- 
boere. I Kjælderen nærmest Hjørnet af Mester 
Jakels Vej har en driftig Fremskridtsmand etableret 
en Anstalt til hungrige og tørstige Medmenneskers 
Vederkvægelse, under den pompøse Benævnelse: 
»Fremtidens Kafé«. Om dette Navn skræmmer 
Nutidsfolk fra at besøge Lokalet, skal være usagt, 
— saameget er vist, at Værten næsten altid staar 
i sin Dør og spejder efter de manglende Fremtids- 
gjæster. Adskillige i'Vinduerne anbragte Skilte, med 
lidt mystiske Indskrifter, saasom »Middagsmad hele 
Dagen«, »Carlsberg fra Fad 8 Øre«, »Tuborg paa 
Flasker c, synes ikke at udøve nogen Tiltræknings- 
kraft. 

Nej, saa gaar det da mere glædeligt til i Kjæl- 
deren hinsides Stedets Port. »Wictualichandel« staar 
der at læse over Døren — det er den velbekjendte, 
fra Arilds Tid stammende Maler-Orthografi, som har 
sat en Pragtblomst. Mage til denne opdager man 
med Lethed paa Værtshusholderens Skilt — der 
staar tydeligt nok ,,Caffé«. Naa — det er ikke saa 
underligt — begge Inskriptioner stamme fra en og 
samme »Kunstners« Pensel. — 

»Wictualiehandelen« har en Del Søgning fra 
Haandværkerne paa de forskjellige Nybygninger i 
Gaden. Dens Ihændehaver er en Mand »fra Lan- 
det«; derom vidner hans brede Dialekt og de be- 
synderlige, pjerrotmæssige Bøjninger, som han gjør 
for sine Kunder. 

Kun et af Butikslokalerne i Stueetagen er ud- 
lejet. Et stort Skilt over Indgangen og gyldne In- 
skriptioner paa Spejlruden forkynde Samtiden, at 
„Fabriken Hippopotamus« har sit Lager og Udsalg 
her. En Del Trikotage-Beklædningsgjenstande, ud- 
stillede i Butiksvinduet, antyde, at Fabriken »gjør« 
i de nævnte Artikler. En brummende Lyd fra et 
Værelse bag Butiken synes at hidrøre fra Strikke- 
maskiner. 

Fabrikens Varemærke, en Fiodhest med vidt 
opspilet Gab, pranger i Butiksvinduet, i Form af en 
temmelig stor Papmachéfigur. Nabolagets Børn be- 
tragte Unyret i Afstand og flygte derpaa ilsomt om 
Hjørnet, slagne af Rædsel. Om Flodhesten ogsaa 
skræmmer eventuelle Kjøbere, kan ikke siges med 
Bestemthed — en Kjendsgjerning er det imidlertid. 
at der aldrig sés Kunder i Butiken. 

Derimod kommer der jevnlig nogle Individer 
med ærgerlige, bistre Miner. Efter en kortere eller 


| Ligeledes mod Lalpletter, dog dertil bruger man Sprit. 
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længere, ikke sjældent temmelig højrøstet Forhand- 
ling med Firmaets Ihændehaver, forlade de atter 
Lokalet, tomhændede, men endnu mere gnavne 
»i Ansigtet«, end da de kom. Onde Tunger paa- 
staa, at disse uhyggelige Fremtoninger er >»Rykkere«. 

„Fabriken Hippopotamus's« Chef er en ung, flot 
Herre med spidse Knebelsbarter, pletfrit Lintøj og 
kolossalt Snakketøj. Med den fornøjeligste Mine af 
Verden forsikrer han enhver, som vil høre det, at 
hans Forretning gaar brillant. 

Hver Formiddag indfinder en Mand sig udenfor 
Butiken; han læsser adskillige Pakkasser paa en 
Trækvogn og kjører afsted. Det er Vareposter, som 
skal forsendes pr. Jernbane eller Dampskib, det 
fremgaar tydeligt af de højrøstede Ordrer, som Fir- 
maets Chef giver sin tjenende Aand i sidste Øje- 
blik før Affarten 

Skumlere forsikre grinende, at Pakkasserne 
er tomme, og at Manden bringer dem tilbage om 
Aftenen, for at de paany kan figurere næste Dag. 
— Lutter Løgn — naturligvis! 

Derimod er det ganske overensstemmende med 
Sandheden, at den unge Fabrikherre under alle 
mulige og umulige Paaskud søger at komme i intim 
Bererelse med Husejeren, eller rettere sagt, med 
Hr. Jonassens giftefordige Datter. Han gjør 
stormende Kur til den unge Dame, som vel ikke er 
udrustet med synderlig Skjenhed, men hvis forventede 
Medgift udøver en betydelig Tiltrekningskraft. 

Fæstningens Belejring volder ikke den ivrige 
Tilbeder megen Meje; Husejerens Bolig er lige over 
Fabrikens Lokale. Hr. Jonassen har opslaaet sit 
Pavlun i en af de elegante Lejligheder paa første 
Sal; de flotte Gardiner og Porcelloœnsurtepotterne i 
Vinduerne danne en behagelig Kontrast til de 
uhyggelige Plakater med »Til Leje«, som grine fra 
de øvrige Boliger i samme Etage og derfra højere 
op, hele Bygningen igjennem, lige til femte Sal, 
hvor Gardiners Tilstedeværelse bag nogle Fag Vin- 
duer antyde, at her bor Mennesker. 

(Sluttes.) 
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To Univerſalmidler. 

Alle kjende jo Terpentin og Sprit; Disſe to Subſtanſer 
har mange gode Egenſkaber til Brug i det daglige Liv. 
Mangen en Husmoder har ofte faaet hvide Pletter paa fine 
lakerede Bakker enten af Vin, Kaffe eller Chokolade; man bort⸗ 
tager disſe Pletter paa folgende Maade: En Lerredsklud fugtes 
førft med Sprit; naar man har faget Pletten bort, ſaa ſtal 
man hurtig tage lidt Terpentin paa ſamme Klud og guide, jaa 
længe til man meeker, at det kleber ſvagt, ſaa ſtkylles det af 
i koldt Vand, gnides tørt med et rent Stykke Tøj, og Plet⸗ 
ten træder da ikke mere frem. Har man faget Stearinpletter 


| paa Tøjet, fan tages de af ſaaledes: Barm en Ske, leg et 


Stykke Trekpapir imellem, faa gaar det veerſte væl; derpaa tager 
man Terpentin paa en ulden Kind og guider Reſten vek. 
At 
Pletter af friſk Maling gaa bort ved Hjælp af Terpentin, er 
bekjendt nok. 
Salt mod Hovedpine. 

J Aprilheftet af „Therap. Monatshefte“ anbefaler en Dr. 

Rabow at anvende almindeligt Salt mod den ſaakaldte Migrene, 


den ofte med Mavetilfelde og Opkaſtninger begyndende, ſer⸗ 


deles heftige Hovedpine, ſom mange lide af, ſerlig Kvinder. 
Dr. Rabow har haft gode Reſultater af dette ſimple Middel. 
En Theſtefuld tages ind og ſynkes ved Sjælp af et Par Mund⸗ 
fulde Band. J Almindelighed, og iſer, naar Migrenen begyndte 
med Maveſymptomer, lykkedes det at afværge Hovedpinen eller, 
hvis den allerede var indtraadt, at fan den til at høre op i 
Lobet af en halv Time. Vi lade dette aldeles uſkadelige Raad 
gaa videre, og bede de ærede Leſere, ſom prove det, meddele 
os deres Erfaringer om Virkningen. 


En Slakrecept. 

Smukt violet Blaœk kan billigt og nemt fremſtilles paa 
folgende Maade: Man kjober paa Apothelet eller hos Material⸗ 
handleren 100 Gram deſtilleret Vand, ſom man faar tilſat 1 
Draabe Svovlſyre. Endvidere 1 Gram Methylviolet, hyilket 
ſammen med 1 Gram ſtodt hvidt Sukker udrøres i det deſtil⸗ 
lerede Band. Dermed er Blæffet færdigt til at bruges. 


Glaspropper, ſom binde i Flaſker, løsnes bedſt ved lang⸗ 
ſomt og forſigtigt at opvarme Flaſkehalſen over en lille Lampe 
eller jætte Flaſkehalſen omvendt i varmt Band Herved ud⸗ 
vider Glasſet fig, og naar man prøver fig frem ved at vrikke 
og dreje paa Proppen, giver denne i Reglen efter. Er den 


ſerlig haardnakket, kan man hælde et Par Draaber Glycerin 
ned ved Siden af Proppen og lade Flaſken henſtaa noget; da 
vil det hyppigt hjælpe. 
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Den misinkkede Quverfnre. 


i beer. men uheldigvis er Noderne til den 
Bed en Borgmeſterdatters Bryllup i en Provinsby ſkal Byens lille Muſikforening debutere med en F . 10 0 1 d Oe DETS ME. 
lille Cromme blevet borte, hvorfor Mapelmeſteren, ſom kan huffe, hvor Trommen ffal falde ind, treffer folgende Aftale m 


i ens je Gang flaa en ſterk Hvirvel i ti Takter. 
fer fig tilbage forſte Gang, give to Dobbeltſlag, anden Gang ſkal han ganſke piano ſlaa ferten ens Ottendedele, og tredje g fl 
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ØR g 8 11 len og for at give Tromme⸗ 
Ouverturen begynder heldigt, og den ſamvittighedsfulde Men uheldigvis kommer Klarinettiſten, om er noge 1 over een fe 1555 e e ee 
Halveſtindskunſtner holder pligtmesſig Oje med fin høje narſpnet, til at blæfe en falff Tone. Dirigenten glemmer ſynderen et . de ſerten Gttendele i det meſt benri⸗ 
Foreſatte. $ 5 Aftalen og vender fig om for at ſende den ulykkelige Kla- Selvfølgelig lyde nu de ſer 


rinet et knuſende Blik, og — trum — trum gaar det aftalte vende pianissimo. 
Dobbeltſlag af. 


Disſe fmaa Uheld vilde dog rimeligvis ikke have gjort Men næppe har han vendt fig, for den tjenſtivrige og derved ufrivillig. afſlutter Ouverturen til Dirigentens 
videre Fortrœed, hvis ikke Dirigenten af begejſtret Jver, for Trommeſlager udſender fin megtige Hvirvel i det ftærfefte Fortvivlelſe. 
dog med Glans at afflutte Ouverturen, faar i Sinde midt kortissimo 
under et ſmeltende blødt Adagio at ville afbeſtille Slutnings⸗ 
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1 Nr. 47 


Nordstjernen. 


Npt fra alle Sande. 


Syrſkibe og 
Signalſtationer i Atlanterhavet. 


Eſter Dampens Indforelſe ſom bevægende Kraft 
ved Skibsfarten er Skibenes ſtore Flaade blevet 
mange Gange fordoblet, og der ftræffer fig nu en 
næjten endeløs. Linje af Dampſtibe tvers over den 
nordlige Del af Atlanterhavet mellem Evropa og 
Nord-Amerika. Men med Skibenes Antal er ogſaa 
Faren for Sammenſtod og lignende Ulykker paa denne 
ſterkt befærdede Vandenes „Landevej“ bleven for⸗ 
øget, og trods alle Forſigtighedsregler, ſom kan 
træffes gjennem Signaliſeringsſyſtemer, ved Hjælp 
af Taagehorn, Damppiber oſv., ſker der mellem Aar 
og Dag adſkillige Sammenſtod, Forlis og andre 
Spulykker i disſe Farvande, og ſtorſte Delen ſkyldes 
Taagerne og Stormene, der opſtaa omkring New⸗ 
foundlands-Bankerne, hvor den varme Golfſtram 
mødes med det folde Vand fra Ishavet. Kunde man 
nu til enhver given Tid faa nøjagtige Efterretninger 
om Forholdene i disſe Egne ikke blot 
i Land, men ogſaa ude paa Søen, 
vilde overordentlig meget være vundet 
for alle, der har med Trafiken over 
Atlanterhavet at gjøre. 

Dette har bragt en Amerikaner, 
Meteorologen og Elektrikeren Frede⸗ 
rik Cloudman til at udkaſte en Plan 
for et Syſtem af Fyrſtibe og Signal⸗ 
ſtationer tvers over Atlanterhavet, 
hvorved det ſkulde blive muligt til en⸗ 
hver given Tid at faa at vide, hvor⸗ 
ledes Vejr⸗ og Vindforholdene var paa 
Vandvejen mellem de to Verdensdele, 
ikke blot i Havneſtcederne paa begge 
Sider, men ogſaa ude paa ſelve Havet. 
Han tenker lig. anbragt Fyrſkibe med 
pasſende Mellemrum langs den Vej, 
ſom de transatlantiſke Dampere pleje 
at tage. Disſe Skibe ſkal ſtaa i ind⸗ 
byrdes Forbindelſe ved Hjælp af Tele⸗ 
grafkabler, der ſelpfolgelig ogſaa naa 
ind til Land. Om Natten vil det elek⸗ 
triffe Fyr ſtraale fra deres Top, om 
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Relikvier. 


: Rigeſt paa Relikvier af alle katholſte Kirker er 
uimodſigeligt Domkirken i Oviedo i Spanien. En 
Rejjende, der for nylig beſogte denne, erhvervede 


der en lille Bog, forſynet med det biſkoppelige Segl 


og indeholdende en Fortegnelſe over alle de Relikvier, 
ſom findes i Kirkens Eje. Det hedder deri, at 
Vorherre ſelv har bragt et Skrin af uforgengeligt 
Træ fra Jeruſalem, over Afrika og gjennem adſtillige 
ſpanſte Byer. Da man aabnede Skrinet, fandt man 
i ſmaa gyldne jter de forſtjellige med fkriftlige 
Atteſter forſynede Relikvier. Af den lange Forteg⸗ 
nelſe kan fremhæves ſom de vigtigſte: Svededugen 
med Frelſerens Blod; et Stykke af Kriſti ſande 
Kors; otte Torne af Tornekronen; et Stykke af det 
Rør, ſom Krigsmendene gav Jeſus ſom Seepter; 
et lille Stykke af Jeſusbarnets Svøb; et Stykke 
Brod fra den hellige Nadvere; Mannakorn fra Orken⸗ 


vandringen; et Billede af Kriſtus, malet af Niko⸗ | 


demus; et Stykke Hud af den hellige Bartholomæus ; 
en Mesjejærk, baldyret af Jomfru Maria og ſtjeenket 
af hende til Erkebiſpen af Toledo; Melk af Jomfru 


Mariæ Bryſt; en Lok af hendes Haar; en af de 30 


Dagen vil Signalflagene ſmekke lyſtigt 


i Vinden. Hver Dag vil Dampſtibene, 
ſom pasſere dem, kunne ſignaliſere til 
dem og gjennem dem ſende Budſkab til 


gylpe en Del af Maden op igjen. Den omhyggelige 
Moder forbød ham da at ſpytte den ud 71 855 5 
fik ham til at bearbejde den endnu en Gang med 
Tænderne og derpaa ſynke den. Dette er faa ſiden 
bleven til en Vane, og Menneſket, ſom nu er 27 
Aar gammel og ellers meget kraftig, tygger nu 
regelmesſig Drov omtrent et Kvarter efter hvert 
Maaltid. Kun hvis han har ſpiſt meget Lidt, eller 
| hvis han er i ſerlig opromt Tilſtand, udebliver 
Drovtygningen, og han kan i faa Fald lige faa lidt 
fremkalde den kunſtig, ſom han kan holde Maden 
tilbage, naar den kommer op igjen. 


Kong Zamöiri. 
En Hiſtorie fra Afrika. 
Af 
Fr. Gerſtäcker. 


Mea. havde gjerne erfaret endnu 
mere af den unge Knægt, men 
indſaa', at dette ikke (od fig gjøre uden 
øjeblitfelig at væffe Mistanke og afjtære 
enhver Udfigt til et heldigt Reſultat. 
Men han fortalte nu Styrmanden, hvad 
Drengen havde hviſket til ham, og idet 
denne flog fig med den højre knyttede 
Neve i den flade Haand udbrød han: 
„Tenkte jeg det ikte nok? Der er 
noget muggent ved det Vrag, og de 
vil bare gjore os trygge, for ſiden at 
give os ſamme Konfekt.“ 

„Og alle Elefanttenderne er heller 
ikke kommen inde fra Land, Sir“, ſagde 
den unge Matros, ſom ſtod ved Siden 
af. „Gjennem Gitteret ſaa' jeg tydeligt, 
at to af dem var ſurrede med Garn, og 
det har de kun om Bord paa Skibe.“ 

„Det er ſlet ikke umuligt“, nikkede 
Somanden, „Fartojet kan meget godt 
have krydſet langs Kyſten og tiltufket 
lig Elefanttender, og den forte Hedning 
har nu ſtuvet dem i ſit Varelager.“ 

„Men hvad nu?“ 


den ene eller den anden Side af At⸗ 


lanterhavet. I Tilfælde af Uheld under⸗ 


„Der kommer de med Frugten“, 
ſagde Styrmanden, „den tager vi forſt 
ind, og faa ſtynder vi d os om Bord 


igjen, for at aflægge Rapport til Kap⸗ 


vejs vil Hjælpen aldrig være langt 


tajnen. Vi maa da i alt Fald gjøre 


borte; det gjælder blot om at naa til 


et Forſog paa at redde vore Landsmend, 


det nærmejte Fyrſtib, ſom er belavet 


og gaar det ikke, naa, ſaa løber vi 


paa at afgive Asſiſtance. 


ned til Kap og ſkikker et Krigsſkib 


Sporgsmaalet er nu kun, hvor⸗ 


herop, thi uſtraffet ſkal de by God ikke 


ledes det fkal blive muligt at ſtationere 


have forgrebet ſig paa et fremmed 


Fyrſtibe midt i Atlanterhavet. Mr. 


Fartoj.“ 


Cloudman har baſeret ſin Plan paa de 


Her blev Samtalen afbrudt, da de 


to Omſtendigheder, at et Fyrſtib kan 


Indfodte nu kom med Frugten forſt 


fortzjes ſaaledes, at end ikke den ſpe⸗ 


enkeltvis og jaa i ſtore Skarer. Styr⸗ 


reſte Storm vil kunne ſprenge Fortøj- 


manden tøvede dog ikke længe, han havde 


ningen, og at Skibene vil funne for⸗ 


heller iffe Varer nok ved Haanden til 


bindes indbyrdes og med Land ved 


en ſtorre Tuſkhandel. Han tog kun 


underføijfe Telegrafkabler. Skibene, 
om man vil kalde dem ſaaledes, har 
han givet Form af ſtore runde Be⸗ 
holdere, der er afdelte i mange Smaa⸗ 
rum. De tre Fjerdedele af Skibet er under Vandet, 
den sverſte Fjerdedel over. J denne er der Ka⸗ 
hyter, Læjeværeljer, Obſervatorium oſv. I de mel⸗ 
lemſte Afdelinger er der Proviantrum, Soverum, de 


elektriſte Mafkiner og lign. og i den underſte Vand⸗ 


ballaſtrum, Kulrum m. m. Skibet er naturligvis 
helt overdekket, men fra den øverite Del rejſer fig 
Fyrſtativet, en ſolid Jernkonſtruktion, ſom gverſt 
oppe berer Fyret og Signalflagſtangen. Skibet er 
fortøjet ved et ſpert Muſhroom⸗Anker i et nylig 
opfundet Staalkabel, der kan taale at have en 


Leengde af 6—8000 Alen uden at miſte ſin Styrke. 


Projekteret Fyrskib i Atlanterhavet. 


| Sølvpenge, for hvilke Frelſeren blev ſolgt; et Stykke 


af Profeten Elias's Kappe; et Stykke af Johannes 


den Dobers Hjerne; en af de Oliegrene, ſom Kriſtus 


bar ved Indtoget i Jeruſalem; et Stykke af den 
Sten, hvorpaa Moſes ſad paa Sinai Bjerg; et 


Stykke af den Stav, hvormed Moſes delte det rode 
| Havs Vande; en af Apoſtlen Peters Sandaler oſv. 
| Vi behøve vel næppe at tilføje nogen Bemærf- 
ning om disſe Herligheder, undtagen at Troen i 
Spanien maa være ſterkere end her til Lands. 


Drevlyggende 2Mennefker. 


Skibets Indretning indvendig kan naturligvis gjores 


lige ſaa fuldkommen ſom i ethvert andet Skib, og det 


behøver kun nu og da at forſynes med Proviant, 
Kul oſv. ligeſom et andet Fyrſtib. . 
Mr. Cloudmans driſtige Projekt har foreløbig 
vakt lige faa megen Tvivl ſom Tiltro, men Ideen er 
ikke ſaa gal, og abſolut uigjennemforlig kan den vel 
neœppe ſiges at være. 
den blive til overordentlig Gavn for al Handel og 
Trafik mellem de to Verdensdele, og alene dette vil 
ſikkert være tilſtrœkkelig til, at der gisres et Forſog. 
Man plejer ikke at være bange for ſligt i Amerika. 


Bragt ud i Virkeligheden vilde 


Som bekjendt findes der enkelte ejendommeligt 
indrettede Individer, der uden juſt at vere udſtyrede 
med fire Maver, ſaaledes ſom Køer og Faar, dog 
alligevel optage den nydte Føde til anden Behand⸗ 
ling i Munden. Et ſerlig interesſant Tilfælde af 


denne Art har en tyſt Lege, Dr. A. Johannſen, 
Lægen fif nemlig kon⸗ 
at vedkommende Patients egen Moder i | 


haft under ſin Behandling. 
| ftateret, i 
| hans Barndom faa at ſige havde opdraget ham i 
| Drøvtygning. Under en Sygdom i 4aars Alderen 


blev Barnet ſaaledes floppet med Mad, at det maatte 


imod, hvad de førjte bragte, og gav 
dem Tobak i Bytte, faa ſprang Folkene 
i Baaden og roede, jaa ſkrapt de 
kunde, ud i Søen, for at naa Skonnerten, 
der allerede kom dem i Mode. 

Da de var kommen om Bord, følte Kaptajn 
Oacutt ſig for Reſten ikke ſerlig tilfreds med Reſul⸗ 
tatet af deres Udflugt. Han horte nok med ſpendt 
Opmeerkſomhed paa Beretningen, men ryſtede derhos 
betenkeligt paa Hovedet og ytrede tilſidſt: Det med 
Elfenbenslageret lød ganſte viſt meget godt og tillok⸗ 
kende, men alligevel var han bange for, at han ved 
under disſe Forhold at gaa ind paa en Handel, til 

ſyvende og ſidſt let kunde miſte baade Skib og 
Mandſtab og betale Gildet med ſit eget Liv. Men 
Styrmandens Indvendinger, ſom kraftigt blev ſtot⸗ 
fede af Doktoren, tyngede for meget i Vagtſtaalen. 
Han kunde ikke med frelſt Samvittighed forlade Ky⸗ 
ſten, uden i alt Fald at have gjort Forſog paa at 
indhente nærmere Oplysninger om det forulykkede 
Fartøj, og da de nu gjennem Drengen havde faaet 
Bished for, at der i det mindfte fandtes En i Land, 
jom funde fortælle derom, var der iffe andet for 
end at anſtille nærmere Underſsgelſer. 

Kaptajnen maatte give dem Ret heri, og Be⸗ 
ſtrivelſen af Elefanttcenderne, ſom bevogtedes af en 
Love, gjorde ogſaa ſin Virkning. J alt Fald havde 
Doktoren Ret, naar han udtalte, at de kun lob liden 
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Nordstjernemn- 


Riſiko ved et nyt Beſog i Land; de behøvede jo blot 
at medtage Foræringer og Vareprøver. Det kom 
jærlig an paa at gjøre fig gode Venner med den 
tykke Kjodklump, Diſtriktets Tyran, og faa ham i 
Lyſten efter en Handelsforbindelſe; bagefter vilde det 
være en let Sag at erfare mere om Forholdene der. 
De kunde desuden ikke vente at finde et mere gun⸗ 
ſtigt Tidspunkt herfor end det nuværende, da den 
ſtörſte Del af den bevæbnede Magt, efter hvad de 
havde hort, var ude paa et Streiftog og Slavefangſt 
i det Indre af Landet. Faren for et Overfald ind⸗ 
traf førit, naar Krigerne vendte tilbage, og jo for 
de derfor lagde Haand paa Varket, deſto bedre. 
Kaptajn Oacutt gav endelig efter og beſtemte 
fig til at fjende fin Baad ud for anden Gang. Kun 
Valget af Foræringer voldte endnu noget Bejvær, 
da han helſt vilde ofre ſaa lidt ſom muligt, medens 
baade Doktoren og Styrmanden holdt paa, at man 
denne Gang, efter det forſte uheldige Forſog, ſkulde 
viſe fig ganſke jærlig ſpendabel. De ſatte ogſaa 
tilſidſt deres Vilje igjennem, og en kineſiſk Kuffert 
blev næjten fyldt med virkelig værdifulde Sager, 
Silfetøjer og Sfærf, brogede uldne Stoffer, forgyldte 
Uniformsgalloner, rigt forſirede Knive, ſmukke Glas- 
koraller og lignende Ting. Desuden ſtulde der ogſaa 
vedfojes Prover af de Varer, ſom Oacutt agtede at 
give i Bytte for Elfenben og andre værdifulde Pro⸗ 
dufter, de maatte ligeledes have Brod og Brendevin 
med, det ſidſte kun til ſelve Hans Majeſtet; og ſaa⸗ 
ledes forberedte, turde de ſnarere gjøre fig Haab 
om at ſtemme den forte Kjodklump til deres Fordel. 
Under alle disſe Raadſlagninger og Arrange— 
menter var det naturligvis bleven for ſent til at gjore 
et nyt Landgangsforſog ſamme Dag; de turde heller 
ikke lade fig overraſke af Natten derovre, og Kap⸗ 
tajnen holdt derfor længer af fra Kyſten med fin 
Skonnert. Naar de Indfodte ſaa' denne Manøvre, 
kunde de rigtignok tro, at de Hvide havde opgivet 
at handle med dem og var ſejlede bort, men det 


gjorde ingen Ting; de vilde kun gjøre dem deſto mere 


opſatte derpaa og fremme Forretningen den føl- 
gende Dag. 

Imidlertid havde ogſaa Mandſtabet faaet Nys 
om, at „Niggerne“ derinde holdt hvide Mænd i 
Fangenſkab, og deres Raſeri herover var uden 
Greendſer. Endnu ſamme Aften mødte en Depu⸗ 
tation hos Kaptajnen og bad ham om, at fejle ind 
med Skonnerten og ſtyde hele Reden ſonder og 


ſammen. Alle meldte fig ſom Frivillige til „Ent⸗ 
ring“ og fod til ſerligt at fordre Hævn over det 


tykke Uhyre, der drev Slavehandel og brugte fine 
egne Underſaatter til Lovefode. Men hvor meget 
Oacutt end gledede ſig over Folkenes gode Sindelag, 
foreſtillede han dem dog, at man for det forſte ikke 
havde fuld Vished om, at virkelige Hvide blev holdt 
i Fangenſkab derovre, og dernæft, at de ved et An— 


greb paa de Indfodte maaſte kunde fordrive disſe, 


men aldrig befri virkelige Fanger. Han lovede 
imidlertid, at han den neſte Morgen tidlig vilde 
ſende jer af dem, vel bevæbnede med i Land, for at 
je, hvad der lod fig gjøre og det var en Selvpfolge, 
at han jaa ſtolede paa at de i Nodsfald vilde gjøre 
deres Skyldighed. 


Fjerde Kapitel. 


Det andet Beſog. 


Den følgende Morgen, ſaaſnart det gryede ad 
Dag, var „Sarah Miles“ allerede naaet hen omtrent 
til det ſamme Sted, hvor den havde ligget i Gaar 
Aftes og holdt nu lige ind imod Land, for at ſette 
Baaden ud. Den behøvede ogſaa kun at ſettes i 
Søen; hele Ladningen faa allerede parat, Mand⸗ 
ſtabet ſtod ruſtet paa Dæffet og ſyntes næppe ſelv 
at kunne afvente det Ojeblik, da de kunde begynde 
deres Virkſomhed derovre. Ordren „a shore!" blev 
ogſaa hurtig efterkommet, med et højt Hurra hejjede 
de det lille Sejl og afſted bar det, ind imod Bug⸗ 
ten. Men i Dag vilde Kapitainen ikke ſom i Gaar 
lade ſine Folk af Syne. At Vandet var dybt nok 
inde i Bugten, vidſte han allerede fra Styrmanden, 


og langſomt fulgte han derfor efter ſin Baad, for 
enten at krydſe, eller naar det lod fig gjøre, at gaa | 


for Anker derinde. 

Imidlertid ſtyrede Brooks fin Baad ind imod 
Land og undrede fig kun over, at de i Dag ikke jaa” 
en eneſte Kano. Til Gjengjeld lod der til at herſke 
et uſcdvanligt Røre nede ved Stranden; i Kikkerten 
opdagede han Mængde Kvinder og Born. Mon de 
allerede havde lagt Merke til de Fremmede? Men 
Fartojer (od fig ikke til Syne pan Bandet, og So⸗ 
manden anſaa' derfor Lejligheden for gunſtig til at 


| 


|. hvis det gjordes behov. 
de ſaa let afſlaa et muligt Angreb. 


lobe jaa tæt ſom muligt ind til Vraget og under⸗ 
ſoge det lidt nojere. Dette gik ogſaa lettere end 
han ſelv havde troet, thi medens de holdt fig til 
den venſtre Bred, blev de dæffede af de nedheen⸗ 
gende Buſte, ſelve Vraget ragede ogſaa et Stykke 
| ud i Bugten. Styrmanden fod ogſaa fin Baad lobe 
an der og klatrede haſtig op paa Dæffet. Der var 
rigtignok ikke andet at opdage, end at det havde 
været en mindre Brig, ſom imidlertid var bleven 
rent udplyndret, hvad der jo var en Selvfolge i dette 
Nabolag. Selv Skylightet havde de løftet af og 
| ført bort, og Kahytten var naturligvis fuldftændig 
tømt. Men der var heller iffe Spor af et Navn, 
thi ligeſom Navnebrædtet paa Spejlet var bræffet 
fra, ſaaledes fattedes ogſaa de to Brædder ved 
Gallionen, paa hvilke Navnet ogſaa efter al Sand⸗ 
ſynlighed havde ſtaaet, og da der ved Bugſprydet 
ikke var anbragt nogen Figur, men kun en ſaakaldt 
Krølle, gav denne heller ingen Oplysning. Men 
Fartøjets hele Indretning og Bygningsmaade var i 
hvert Fald. amerikanſfk, og Styrmanden blev ved 


Sorte. 

For Reſten turde han ikke opholde ſig altfor 
flænge her, det var heller ikke til nogen Nytte og 
vilde blot gjøre det forte Pak mistenkſom for Tiden. 
Idet han derfor hurtigt ſteg ned i Baaden igjen, 
itødte han fra, og medens han undervejs fortalte 
Folfene, hvad han havde fundet deroppe, og hvor 
han antog Sfibet havde hort hjemme, gled de langs 
Kyſten henimod Landingspladſen. 

At der imidlertid maatte være heendt noget, 
var klart og jo nærmere de kom, deſto tydeligere 
hørte de Ve- og Kageraab af Kvindeſtemmer. 
var maaſke en Begravelſe, ved hvilken Kvinderne jo 
gjerne giver deres Sorg tilkjende paa en højrøftet 
og hjærtejfjærende Maade, og jaa kom de lige tilpas 
for at bivaane Ceremonien. 

Doktoren, ſom igjen var fulgt med Baaden, fandt 
det paafaldende at je jaa mange bevæbnede forte 
Karle, ſom med deres lange Lanſer ſtod fordelte 
langs hele Stranden, og navnlig ſyntes at inde⸗ 
ſlutte Pladſen, hvor Elefanttenderne faa. Var de 
maajfe bange for et Angreb af de Hvide, eller betød 
det noget værre? 

Styrmanden ſyntes at nære en lignende Frygt, 
thi han gav Ordre til at tage Sejlet ind og gribe 
til Aarerne. Derved blev de langt bedre Herre over 
deres Bevegelſer og kunde ſtrax træffe fig tilbage, 
Med deres Geverer kunde 
Men beſynder⸗ 
ligt nok brød Folkene langs Stranden ſig ſlet ikke 
om dem; der blev kun holdt en Plads aaben, hvor 
de kunde lande, og tilmed af Bevæbnede, og Sofol— 
kene faa! nu, at alle flokkede fig omkring Gitteret 
eller Paliſaderne, for at ſe derind. 

I dette Sjeblik viſte Tolken fig ved Landings⸗ 
ſtedet, og det forekom Styrmanden, at han var lige⸗ 
ſom lidt forlegen over det tidlige Beſog, og hvad 
betød Kvindernes Klagen og Jamren? Doktoren 
maatte i alt Fald vide, hvad der var foregaaet og 
ſpurgte Fyren direkte derom. Men denne ſpvarede 
undvigende: „Aa ingen Ting — der gives altid ſlette 


„For Pokker“, udbrød Styrmanden forſkroeekket, 
„de har da vel ikke igjen kaſtet et Menneſke ind 
til Loven?“ 

„Blot en Tyv”, forſikrede Tolken, „vilde ſtjeele 


Tobak fra Kongen, fordømt Slave. — Men der 
kommer Zambiri — han har ſet Jer — bring kun 
i Land, hvad J har bragt med, for at han ikke 
ſkal blive utaalmodig.“ 

Zambiri ſyntes virkelig at have overveeret det 
forfærdelige Skueſpil ſom en Art Morgenforngjelſe. 
Ifort fin rode uldne Kongekaabe, endnu mere jnavjet 
og fraſtodende end i gaar, og fulgt af Drengen, ſom 
maatte bære et ſtort tungt Spyd efter ham, kom 
han ned ad en Stige, der, ſom Doktoren forſt nu 
bemerkede, forte op til en Slags Altan. Han blev 
dog ſtaaende oppe paa Land og gik ikke ned til 
Baaden, men forlangte, at de Hvide ſkulde komme 
vp til ham. 

Styrmanden var ikke rigtig oplagt dertil, han 
havde ingen Fidus til den ſorte Kjodklump. 

„ Hvorfor ſtaar alle de Folk der med Lanſer?“ 
ſpurgte han ærgerligt Tolken, „vi er fredelige Kjob⸗ 
mænd og vil ingen Krig med Jer. Vi er ogſaa 
kun faa og J er hundrede.” 

„Hvis du er bange, hvorfor er du ſaa kom⸗ 
men til os?“ ſagde den Sorte tvært, „vi er ogſaa 
Venner af de Hvide og vil ikke gjøre Jer Fortred.“ 
AZ „Og hvor kommer det Skib fra, hvis Skrog 

ligger derude?“ ſpurgte Doktoren. 


denne Opdagelſe ikke mere venligt ſindet imod de | 


Det 


Menneſker — Tyve — hos de Sorte, ſom hos 
de Hvide — men Zambiri er en ſtor og ftræng | 
Konge.“ 


Nr. 47 
„Hvad kommer Skibet dig ved?“ brummede 
Tolken; „Zambiri venter paa Eder. Hvis J vil 


mit Raad, jan gjør ham ikke gnaven.“ 
5 „For TS Mat“, ſagde Doktoren, „ſiden vi 
nu en Gang er her, maa vi og ſaa holde Orerne ſtive. 
De ſorte Gentlemen Hal i alt Fald ikke ſige, at vi 
er bange. Lad Kufferten blive bragt op og Sa⸗ 
gerne forelagt Hans Nederdregtighed; jaa ſkal han 
nok blive mild. Her kan vi da ikke blive liggende.“ 
„For mig gjerne”, ſagde Sgmanden, „men“, 
tilføjede han dæmpet, „pas godt paa, og ved det 
mindſte Tegn paa Forraderi, ſaa i en Fart ned til 
Baaden. Der ſkal vi nok holde Vejen aaben.” 
„Og hvor har J Sagerne?“ 
„Lad et Par af jeres Folk tage fat og bære 
dem op.“ 2 i 
„Kan jeres Folk ikke gjøre det?“ ſpurgte Tolken. 
„Jeg kal ſige dig noget, min Gut“, udbrød 
Styrmanden, „de bliver her og holder Vagt i Baa⸗ 
den, men hvis J kun bruger jeres unge Karle til 
at fodre vilde Dyr med, ſaa kan de for mig gjerne 
blive deroppe. Se, det er nu min Mening” “. 
Tolken ſtod et Sjeblik raadvild, men Zambiri 
brølede noget til ham paa fit Sprog, og han gav 
nu hurtigt et Par unge Knægte Ordre til at tage 
de medbragte Sager ud af Baaden og bringe dem 
op til Kongen. Dette ſkete ogſaa ufortovet, da den 
regerende Herre lod til at være gnaven; han havde 
fin ſlemme Dag, og det var det klogeſte at lyſtre 
Ordre. Men med de medbragte Forceringer turde 
de Hvide ogſaa gjøre Regning paa, at blive godt 
modtagne, og Styrmanden og Doktoren gik nu lang⸗ 
ſomt ved Siden af den temmelig tunge Kuffert. 
Hvor jaa” Hans Majeſtcet dog merkelig ud, 
ſom han ſtod der oprejſt foran dem, og Doktoren 
maatte tilſtaa, at han aldrig i ſine Levedage havde 
ſet noget mere Gyſeligt og Uformeligt. Selv var 
han ikke overdreven høj, men naar han ſtrakte Ar⸗ 
men ud, kunde den Bilde mageligt gaa under den, 
uden at ſtode imod, og tilmed havde Kjodklumpen 
næften ingen Ben, medens den ene udſtrakte Arm, 
ſom holdt Lanſen og ftøttede fig til den, var godt 
og vel faa tyk og kjodfuld, ſom et kraftigt Ben. 
ÜUdtrykket i hans tykke, opſvulmede Anſigt røbede 
heller ingen venlige Tanker, og han lod ſnart Blikket 
hvile vrantent og trodſigt paa de Hvide og ſnart 
paa Skonnerten, ſom nu tydeligt kunde øjnes nede 
ved Bugtens Munding. Men da Styrmanden ikke 


ſpildte Tiden og hurtigt aabnede Kufferten, blev 
hans Miner dog lidt opklarede; han opdagede ſag— 


tens, at de Fremmede i Dag havde bragt ham mere 
pasſende Forceringer end i Gaar. 

Han lod et Tæppe brede ud paa Jorden og 
Gjenſtandene lægge derpaa, efter at han egenhændig 
havde "gjort Pladſen ryddelig med ſin Lanſe, for 
at hans egne Folk ikke ſtulde komme ham for ner. 
Han ſtolede aabenbart ikke paa dem og dog var det 
viſtnok kun Nysgjerrighed ſom drog dem hid, thi 
her fulgte Straffen, ſom de nylig havde jet, i Heelene 
paa Forſeelſen. Samtidig underholdt Zambiri fig 
uafbrudt med Tolken paa fit eget Sprog, hyppigt 
endog med dæmpet Stemme, og denne gif derpaa lang⸗ 
ſomt ned til Baaden, medens han i Forbigaaende 
talte med nogle af Folkene. 

Dette ſyntes Doktoren ikke om, og ſaa vidt det 
| lod fig gjøre, holdt han et vaagent Oje med Fyren, 

men kunde ellers ikke opdage noget videre mig- 
| tænfeligt; Antallet af devæbnede i deres Nærhed 
fod ovenikjsbet til at formindſtes og han lagde 
Merke til, at ſmaa Flokke af dem langſomt gik ned 
til Stranden og derpaa forſvandt mellem Bufkene. 
Kun en Del af Pigerne og Konerne var blevne til- 
bage, medens de andres Klageraab nu flød ud fra 
Tykningen, ſom omgav Pladſen og hvor deres Bo— 
liger ſagtens laa. 

Der kunde vel i det hele være bleven henved 
40 „Krigere“ tilbage, ſom ſtod i enkelte Grupper 
bagved og omkring Kongen og i alt Fald udgjorde 
hans Livvagt. 

Tolken kom nu tilbage, 
havde monſtret de medbragte Gaver tilſtrekkeligt og 
fod til at være tilfreds — han gryntede i alt Fald 
et Par Gange velfornøjet ved fig ſelv — befalede 
han to af fine Mænd at bære Kufferten ind i hans 
Hus, og nu begyndte Forhandlingerne om en mulig 
Forretning, hvorved Styrmanden erklerede, at de 
havde medbragt enkelte Prøver af de Ting, ſom de 


vilde give i Bytte for Elfenben eller andre Pro⸗ 
dukter. 


„Men hvor er de?“ 
„Nede i Baaden.“ 
„Hvorfor bringer J dem ikke herop?“ 
Styrmanden havde vel med Rette formodet, 


5 dl ' „der blev bragt op 
ſom en Forcering og legge Beſlag derpaa. 


og da Kongen ſagtens 


ſpurgte Høvdingen haſtigt. 


at den Sorte vilde betragte alt 
til ham, 


NOordstjernen. 
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Han bad derfor Tolken om at formaa Hans Maje⸗ 
jtæt til at folge med ned til Baaden; men det vilde 
den tykke ikke indlade ſig paa. To af Folkene kom 
nu med Lovehuden, paa hvilken han tog Plads, og 
nu forlangte han, at Sagerne ſkulde bringes herop, 
ſaa vilde han beſtemme, hvad han kunde give 
for den. 

Dette fandt Styrmanden ikke praktiſt, da alt 


det øvrige, de havde medbragt, enten lag løft i i 
Baaden eller kun var indpakket i Sejldug, og ſendte 
han den ſorte derned, for at hente det, var det ikke 


ſikkert for deres tyvagtige Hænder. Hvor de kunde 
ſtaffe noget til Side, gjorde de det ſikkert, og hvem 
ſtulde han bagefter holde ſig til, hvorledes ſtulde 
han udfinde Gjerningsmanden? Det bedſte var dog 
— thi han indſaa', at den tykke ikke rorte ſig af 
Pletten — at lade to af ſine egne Folk beſorge det. 
Der blev faa fire tilbage i Baaden. De indfødte 


vifte ſig derhos jaa fredelige, at der næppe var Fare | 


paa Færde; det lod oven i Kjøbet til, at Kongen 
fun havde ſendt de andre Krigere bort, for at for⸗ 
jage enhver Frygt for et Forrederi. Desuden be⸗ 


hovede de ikke lang Tid for at komme ned til Baa⸗ 
den, og den juſt indtredende Ebbe lettede dem lige 


ledes en hurtig Forbindelſe med Skonnerten. 
Doktoren paatog ſig at hente Folkene, og den 
tykke ſyntes imidlertid roligt at afvente deres Komme. 


Brooks lagde blot Merke til, at de pan hans højre | 
Side ſtaaende Soldater maatte træde lidt til Side, 


for at aabne ham Udſigt til den Del af Bugten, 
hvor Skonnerten, ſom hidtil havde krydſet frem og 
tilbage, nu ſyntes at ligge ſtille. Den maatte være 


gaaet for Anker, da den indtrædende Ebbe og den 


yderſt ſvage Briſe ſagtens gjorde det umuligt for 
den at ſejle. Tolken henvendte af og til nogle Ord 
til ham, medens Zambiri ſaa' efter Baaden. Men 
hvor havde den Knægt leert fit Engelſt? Aabenbart 
paa et eller andet Skib, fra hvilket han bagefter var 
rømmet, for at vende tilbage til fit Land. 
manden ſyntes heller ikke om hans Anſigt, det tydede 
bande pan Ondſkab og Trods, medens dets hele Ud— 
tryk, faa ſnart han talte med den tykke, forvandlede 
fig til krybende Underdanighed. Men de trængte til 
hans Biſtand og maatte derfor holde gode Miner 
med ham, thi den lille Knægt ſyntes i Dag at være 
bange for at komme i Nærheden af Sofolkene og 
holde fig ſey og frygtſom bagved fin Herre; den 
ſtakkels lille kjendte jo nokſom Mandens gruſomme 
Karakter. 

Nu vendte Doktoren tilbage med de to Matro⸗ 
ſer, ſom bar en Del af Varerne, og medens Tolken 
ledede Underhandlingen, bredte Styrmanden dem ud 
foran Kongen og giorde ham opmeerkſom paa Sa⸗ 
gernes Verdi. 

Det vanſkeligſte var rigtignok at gjøre Kongen 
begribelig, at han kun havde Prover for ſig; han 
vilde ſe hele Varebunken opſtablet foran ſig, for ſaa 
at faſtſctte ſin Pris, og Tolken havde ikke ringe 
Umage med at forklare ham, at Sagerne vilde blive 
bragte i Land, for han behøvede at betale dem. 
Han ſorgede ogſaa for, at der blev bragt en Ele⸗ 
fanttand fra Kongens Bolig, der kunde tjene ſom 
Maaleſtok, og Brooks opgjorde allerede det Regne⸗ 


ſtykke, at de, efter hvad den tykke tilſtod ham, vilde i 


tjene ca. 500 Procent paa deres Barer. Da Kon⸗ 


Styr⸗ 


gen forſt forſtod Handelen, bevilgede han den ene 
Tand efter den anden, og ſerlig paa Tobak viſte er 
finde ſig i at forlænge min Ferie paa nogle Uger... 


Fortjeneſten fig at være ganſke enorm. 

Men det trak ogſaa gyſeligt i Langdrag, thi 
naar Brooks troede, at de var færdige, begyndte 
Zambiri forfra og vilde altid prutte noget af igjen. 
Derfor havde han ſat ſig ſaaledes, at han beſtandig 
kunde have Øje med Fartøjet, medens Styrmanden 
vendte Ryggen til Søen. 


Ved Siden af ham ſtod de to Matroſer ſom 


Bevogtere af de omſtrpede Sager. 


Men Doktoren, 


der blev kjed af Handelen, da han perſonlig ikke 
havde nogen Interesſe deraf, ſlentrede langſomt hen 
til Indhegningen, hvorfra der af og til hørtes L 


vens hule Brol. Hvad var der foregaaet om Mor⸗ 
genen? 


ſyn, thi af Folkene lagde ingen Meerke til ham eller 


Der tilbød fig maaſte aldrig mere en ſaa 


ig Lejlighed til at tage Stedet nærmere i Sje⸗ 
1 0 frelſt den Gang 


lagde ham den ringeſte Hindring i Vejen. Men han 


blev greben af Radſel, da han naaede Stedet, 
allerede en Mængde Aadſelgribbe havde taget Plads, 
og gjennem Sprakkerne i Paliſaderne opdagede de 


hvor 


Halen og flikkede fig om Flaben med den ru Tunge. 
Aadſelgribbene ventede kun paa det Ojeblik, da 
. 1 vilde lægge ſig til Ro, for jaa lige⸗ 
edes at ſtyrte ſig over det velkomne Bytte o 
Nebene i det. 5 e 
Ohg dog, hoor jvagt ſyntes ikke det Hegn, ſom 
indeſluttede Rovdyret? Hvis det tilfulde havde 
kjendt ſine Kœempekrefter, maatte det jo have været 
en let Sag for Løven at bryde ud af fit luftige 
Fengſel. Doren beſtod kun af raat tilhugne Bjelker, 
ſom man ganſte viſt havde ſammenfojet med Snore 
eller Strimler af ugarvet Boffelhud. Hele Lukket 
dannedes imidlertid af to Treſlager, ſom var an⸗ 
bragt udvendig, medens en Afdeling i det indre 
Rum ſyntes beſtemt til at afjpærre Løven i en Del 
af Pladſen, for uden Fare at komme til Elefant⸗ 
tænderne. Kun to Træjlaaer, og der var ikke en 
Gang jlaaet en Plok igjennem dem for at forhindre 
en mulig Eventualitet. Doktoren prøvede den ene, 
den gik let fra; men jaa ſnart hans Haand blot 
rørte ved Doren, ſtudſede Løven derinde og dukkede 
ſig ned ſom til Spring. Den kjendte i alt Fald 
Udgangen. 

Doktoren blev uhyggelig til Mode overfor det 
vilde Dyr; han havde jo jaa tit hørt tale om, 
hvor frygteligt et ſaadant Bæjt bliver for Menneſket, 
naar det er opfodt med Menneſkekjod, ja blot en 
eneſte Gang har ſmagt Menneſtekjod. Forſtrekket 
tog han Haanden til fig og veg tilbage fra Pali⸗ 
ſaderne, for ikke ſelvb at ægge den til Spring. Hvor 


let kunde det maaſke allerede ſkjore Tre ikke give 


efter for Vægten af et ſaadant Stormlob! 

Men hvilken Evighed det ogſaa varede med 
Handelen dernede; det lod til aldrig at faa Ende, 
og det var kun mærfeligt, at Kaptajnen ikke tabte 
Taalmodigheden. De havde i alt Fald ſiddet der i 


to Timer, og naar de brugte jaa lang Tid blot til 


Prøverne, hvad ſkulde det jaa blive til, naar forſt 
Varerne kom i Land! 

Han vendte ſig langſomt bort for at gaa til⸗ 
bage til Gruppen, da han pludſelig jaa” Styrmanden 
fare op og pege ud imod Skonnerten. Naſten i 
ſamme Sjeblik faldt der et Skud derfra, og da han 
forſkrœkket vedte fig i den Retning, bemerkede han, 
at hele Bugten var opfyldt af mørfe Kander, ſom 
alle ſyntes at ſtyre ud imod Skonnerten. 

(Fortſettes.) 
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Fortælling fra Rorge. 
Af 
Zules Verne. 


Overſat af O. P. Ritto. 


(Fortſat.) 


„Aa, det „giver“ han nok! Han er jo naadig 


og god og han har et flarpt Øre for vore Bonner! 
. . Jo, jeg vil med til Huldas Bryllup, efterſom 
jeg nu er bleven indbudt dertil. Storthinget maa 


det flipper endda naadigt fra det, ſkulde jeg mene! 


Var det gaaet mig efter Fortjeneſte, den Dag jeg 
kravlede om paa Njukanfosſen, jaa havde de maat⸗ 
tet give mig Orlov for beſtandig!“ 

„Aa, Hr. Sylvius,“ udbrød Joel, „det gjør jaa 
godt at høre Dem tale ſaaledes, og De gjør vel 
imod os derved!“ 

„Ikke jaa meget, ſom jeg vilde, fjære Venner, 
efterſom jeg fylder Eder alt ... og efterſom jeg 
endnu ikke ret vod...“ 

„Nej, nu maa De ikke tale mere om den Ting, 
Hr. Sylvius!“ 

„Jo, tvertimod, jeg baade maa og vil tale 
om den! Var det maaſke ved egen Hjælp, jeg blev 
. eller er det maaſke ved egen 
Hjælp, jeg er bleven helbredet nu? Aa nej, det ved 
J ogſaa godt! Og nu har jeg fat mig i Hovedet, 
at jeg vil med til Huldas Bryllup, og... ved 


Sankt Olaf! det ſkol fe!” 


lemlœſtede Reſter af hin ulykkelige, ſom det lille gru⸗ 


i t til Døden, til en ſaadan 
e er e er. han indgav hende nyt Mod og nyt Haabb 


Dod, for et usſelt Rapſeri. DE 
Derovre, lige ved Siden af Uhyrets Skatte, laa 


det lemloeſtede Lig, fra hvilket ſelv Legens Øje | 
vendte ſig bort med Bæmmelje og Medlidenhed, og 


den nu mætte Love gik med lange, majeſtetiſte Skridt | 


frem og tilbage indenfor Indhegningen, bajfede med 


i 


Hulda havde fattet Tillid til ham, og hun hørte 
ham gjerne tale ſaaledes, thi jaa var det, ſom om 


„Men Tiden iler,“ vedblev han .. „vi maa 
tænfe paa Forberedelſerne til Bryllupet ..“ 

„Vi har allerede tenkt derpaa,” ſagde Hulda. 

„Alt er i Orden!“ tilfsjede Joel. 

, 


„Og Indbydelſerne er udſtedte og Brude⸗ 
pigen valgt,” vedblev Joel .. . „det bliver Froken 
Sigfride Helmbo fra Bamble, den ſmukkeſte Pige 
her paa Egnen ...“ 

„Hor ham, hør ham!“ udbrød Profesſoren 
muntert, „og ſe, hvor Blodet ſtiger ham til Kin⸗ 
derne, bare han udtaler hendes Navn! Ja jaa! 
Skulde denne Froken Sigfride Helmbo fra Bamble 
monstro med Tiden blive Madam Joel Hanſen fra 
Dale?“ 

„Det kunde nok være, Hr. Sylvius“, ſvarede 
Hulda ... „hun er min bedſte Veninde.“ 

„Saa bliver her jo Bryllup igjen ... og jaa 
faar jeg en ny Indbydelſe, ſom J kan ſtole paa, 
jeg ſtal efterkomme! Jeg bliver beſtemt nødt til at 
nedlægge mit Mandat ſom Storthingsmand for at 
faa Tid til alt dette! Faar jeg Tilladelſe til at 
blive Forlover for Hulda, jaa faar jeg vel ogſaa 
Lov til at blive det for Joel! ... Og jeg ſkal 
blive det, det har J min Haand paa! . .. Men 
nu maa jeg viſt helſt ſtrive til den unge Help i 
eget for at høre, hvad der er bleven af Ski⸗ 
e 

De to Spdſkende forlod ham, — trsſtede og 


mere tillidsfulde, end de havde været for, uden at 


end beſtemt. 


de ſelv ret vidſte Grunden dertil. 


„Stakkels Pige, ſtakkels Pige!“ mumlede Syl⸗ 
vius Høgh, da han var bleven ene. „Forſt nu for⸗ 
ſtaar jeg den Uro, der har været over hende! ... 
Men den lange Udeblivelſe liker jeg ikke! Skulde 
„Viken“ være gaaet under eller forliſt? ... Skulde 
Ole Kamp ikke mere komme tilbage?” . .. 

Lidt efter ſatte Profesſoren fig til at ſtrive til 
Bergen. Han forlangte de nojagtigſte Oplysninger, 
der kunde gives, om alt, hvad der vedrørte „Viken“, 
og han vilde vide, om en eller anden — forudſet 
eller uforudſet — Begivenhed eller Omſteendighed 
kunde have tvunget dem til at ſoge Hayn andetſteds 
Det var ham magtpaaliggende at faa 
at vide ſnareſt muligt, hvad de bergenſke Sofolk 
eller Handelsfolk mente om dens ÜUdeblivelſe. Han 
udbad ſig med omgaaende Poſt meddelt de paalide⸗ 
ligſte og ſeneſte Efterretninger, der paa dette Tids⸗ 
punkt forelaa. 

Brevet udtrykte tillige Grunden til at Sylvius 
Høgh interesſerede fig jaa levende for den unge 
Sømand, idet det omtalte alt, hvad der var hændet 
Profesſoren paa hans eventyrlige Udflugt til Mari⸗ 
ſtien og berørte den Glæde, det vilde være for ham 
at kunne give Madam Hanſens Born gode Medde— 
lelſer om den Sapnede. 

Saaſnart Brevet var færdig, tog Joel afſted 
til Mel med det; det vilde da afgaa neſte Dag og 
den ellevte Juni vere i Bergen. Den trettende, op 
ad Formiddagen, vilde Helps Svar funne være til⸗ 
bage i Dale. 

Hvor Ventetiden forekom dem lang! Hele tre Dage 
vilde det vare, førend de havde Svaret! Profesſoren 
gjorde imidlertid alt, hvad han kunde, for at bero⸗ 
lige og opmuntre Hulda, og nu, da hun havde be⸗ 
troet ham det hele, fandt hun Troſt i at tale til 
ham om alt, hvad der i mindſte Maade vedrørte 
den faa længe ſavnede Ven! 

„Ja, er det nu ikke ganjfe, ſom om jeg horte 


til Familien?“ ſagde Sylvius Høgh paa fin ſedvan⸗ 


lige ſpogefulde Maade ... „kunde jeg nu for Exem⸗ 
pel ikke være ſaadan noget ſom en gammel Onkel ... 
en Onkel darausſen fra ... ja, fra Amerika maaſte? 
. . . Og efterſom jeg hører til Familien, maa J 
heller iffe have nogen Hemmelighed for mig!“ 

Profesſor Hogh var dog i disſe Dage bleven 
mere og mere opmeerkſom paa det lidet heldige For⸗ 
hold mellem de to Born og deres Moder. Den 
Indeſluttethed og afgjorte Tilbageholdenhed, Madam 
Hanſen ved enhver Lejlighed udviſte, maatte upaa⸗ 
tvivlelig have anden Aarſag end Ole Kamps Ude⸗ 


blivelſe. Forſt henvendte han ſig da til Joel, men 


| 


hos ham fif han intet at vide; faa vilde han for⸗ 


ſigtigt føle ſig for hos Madam Hanſen felv, men 
Reſultatet heraf var det ſamme: det var ikke muligt 
for ham at komme paa Spor efter denne Hemmelig⸗ 
hed. Naa, det klarer ſig vel med Tiden, mente han, 
og flog fig foreløbig til Ro med det. 

Som Sylvius Høgh ganſte rigtig havde bereg⸗ 
net, kom der den trettende om Formiddagen Spar 
fra Helps i Bergen. Joel, der var gaaet Poſten i 
Mode, bragte Brevet med ſig tilbage, og han holdt 
det i Haanden, da han traadte ind i Storſtuen, 
hvor Profesſor Høgh, Madam Hanſen og hendes 
Datter befandt ſig. Da Hulda ſaa' ham, blegnede 
hun, og hendes Hjerte bankede jaa ftærft, at hun 
ikke kunde fremføre et Ord. Hun nærmede ſig Bro⸗ 


deren, der jaa” lige jaa forſtyrret ud, ſom hun ſelv, 
men Profesſoren havde grebet Brevet, ſom han nu 
hurtigt aabnede og leſte højt for dem. 
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Desværre indeholdt Svaret kun loſe Angivelſer | nødig vilde overlade dem til dem ſelv og deres egne 


og uſikre Formodninger, og Profesſoren havde over⸗ 


for de unge, der iagttog ham møje, meget vanſkeligt 
ved at ſtjule den Skuffelſe, dette Brev havde be⸗ 
redt ham. 

„Viken“ var ganſte rigtig afgaaet fra Miquelon 
den Dag, Ole Kamp. havde angivet; dette var bleven 
befræftet af andre Skibe, der ſenere var indgaaede 
til Bergen, men ingen af dem kunde give nærmere 
Oplysning om, hvad der ellers var pasſeret. De 
havde alleſammen lidt meget under det ftrænge Vejr, 
men de havde dog klaret fig i Havn. Ikkun „Viken“ 
var udeblevet. Kaptajnen ombord paa dette Skib 
var en dygtig og erfaren Sømand, og Bejætningen 
ſaavel ſom Skibet ſelv havde oftere tilforn bejtaaet 
Proven; det var derfor en meget betenkelig Sag 


med denne Udeblivelſe, og gik der flere Dage endnu, 


inden man horte noget til det, maatte det antages, 
at Skibet var gaaet under med Mand og Mus. 
Help junior tilføjede, at han desværre ikke faa” 
ſig i Stand til at meddele andet eller mere end 
dette. Hvad Ole Kamp angik, da omtalte han ham 


ſom en vakker og brav Gut, der var fuldt værdig | 


den Sympathi, ſom hans Ven, Sylvius Høgh, lod 
til at nere for ham. Sluttelig lovede han, at han 


ufortovet ſkulde meddele Familien i Dale alt, hvad | 


der kom til hans Kundſtab angagende „Viken“ og 
dens forventede Ankomſt til en norſk Havn, hyilken 
det nu kunde vere. 

Disſe triſte Efterretninger havde taget ſvpert 
paa ſtakkels Hulda; hun var ſunken om paa en 
Stol, og da Profesſoren lukkede Brevet ſammen, 
brød hun ud i en ſterk Hulken. 

Joel havde hele Tiden. ftaaet med korslagte 
Arme og ſtirret frem for fig; han havde iffe jagt 
et eneſte Ord, han havde næppe turdet je hen paa 
fin Søfter. 

Madam Hanſen havde truffet fig tilbage til fit 
Verelſe, da Profesſoren var færdig med Brevet, — 
det var, ſom hun havde havt en Anelſe om, at det 
var galt fat, og at denne Ulykke vilde føre andre 
med fig? 

Sylvius Høgh vinkede da Joel og hans Soſter 
hen til ſig. Han vilde endnu en Gang tale med 
dem om Ole Kamp; han vilde endnu en Gang ſoge 
at indgive dem Mod ved at udvikle fine Meninger 
for dem, og han udtrykte fig med en Overbevisning, 
der var ſaa meget mere paafaldende, ſom han nylig 
havde fanet- dette ſkjcbneſvangre Brev. Der var 
aldeles ingen Grund til at fortvivle, ſagde han, nej, 
det var der ikke! Havde man ikke tidt nok hørt 
om Skibe, der var bleven forſinkede paa denne lange 
Rejſe? Jo, det havde man, og der var heller ingen 
Fare for „Viken“, det var et godt Skib, om det 
end var gammelt, og ſaavel Kaptajnen ſom Mand⸗ 
ſkabet var øvede og prøvede Folk! 

„Lad os haabe det bedſte, kjcere Venner,” 
ytrede han, „og lad os i Ro afvente, hvad der 
ſkal komme! Derſom „Viken“ virkelig var forliſt 
paa Stræfningen mellem Island og New⸗Found⸗ 
land, ſaa maatte jo dog et af de talrige Skibe, der 


befare denne Vej herover, have truffet paa Vraget! 


Men nej, det har man ikke hørt noget om! Vi 
har altſaa Lov til at haabe endnu! Men vi maa 
for Reſten ſe at ſkaffe os bedre og nøjagtigere Op⸗ 


lysninger, og hvis vi endnu ikke har erholdt ſaa⸗ 


danne ved Udgangen af denne Uge, vil jeg ſelv rejſe 
til Kriſtiania for at foreſporge Avtoriteterne der, 
og jaa ſkal der blive indledet en Underſogelſe, ſom, 
det er jeg ganſte vis paa, for os alle vil give de 
bedſte og de meſt tilfredsſtillende Reſultater!“ 

Men til Trods for den Ro og Overbevisning, 
hvormed Profesſor Høgh udtalte fig, havde Hulda 
og Joel dog en beſtemt Følelje af, at han ikke fuldt 
var den ſamme ſom forinden han havde mod⸗ 
taget dette bergenſte Brev, dette Brev, der jo ganſte 
viſt heller ikke levnede dem ſynderligt Haab. 

Sylvius Høgh driſtede fig heller ikke mere til 
at hentyde til Huldas Bryllup, men ikke deſtomindre 
gjentog han Gang efter Gang: „Nej, det er umu⸗ 
ligt, det er umuligt! At Ole aldrig mere ſtulde 
komme tilbage til Madam Hanſens Hjem . .. at 
han aldrig ſkulde blive Huldas Mand .... nej! 
det kan jeg ikke tro paa, det kan jeg ikke!“ 

For Reſten talte han virkelig af en indre Over⸗ 
bevisning, af en Overbevisning, ſom han jo med 
Lethed oſte af fig ſelv, af fin egen handlekraftige 
Karakter, af fit eget kjckke og uforfærdede Naturel, 
men ſom han vanſteligt kunde indgive andre og da 
allermindſt dem, der faa direkte blev ramte af „Vi⸗ 
ken“ s Skjeebne. 

Imidlertid hengik der nogle Dage. Sylvius 
Høgh, der nu var bleven fuldftændig helbredet, fore⸗ 
tog ofte lange Udflugter i Egnen, og han tvang 
Hulda og Joel til at ledſage ſig, fordi han meget 


| havde forandret Kurs — over Kriſtiania. 


Grublerier. Saaledes var de en Dag oppe i Veſt⸗ 
fiorddalen, halvvejs til Rjufan, og en anden Dag 
tog de Retningen mod Mel og Tinſgen. Det 


| hændte endog, at de var borte i et helt Døgn; det 


var den Gang, de havpde forlenget Turen helt over 
til Gamble, hvor Profesſoren havde ſtiftet Bekjendt⸗ 


ſkab med Gaardmand Helmbo og hans Datter Sig⸗ 


fride, hvilken ſidſte naturligvis gav Hulda talrige 
gode Beviſer paa fin Kjærlighed og fin Deltagelſe i 
hendes Sorg. 
Sylvius Høgh havde ſtrevet til Kriſtiania, og 
der var bleven ſparet tilbage, at man nu vilde ſette 
fig. i Bevegelſe for at faa at vide, hvad „Viken“ 
var bleven til, eller hvor det var bleven af. Ole 
ſkulde nok findes, Ole fulde: nok komme tilbage! 
Han kunde jo komme, hvad Dag det ſkulde være! 
Bryllupet ſkulde endda ikke blive meget forfinfet! 


Profesſoren troſtede dem, jaa godt han kunde, ved 


at tale ſaaledes med dem, og den urokkelige Ro og 
Selvſikkerhed, der var over ham, betog dem da og⸗ 
jaa, og det i langt højere Grad end de Argumenter, 
han fremførte. 

Denne lille Spiptur over til Bamblefolkene 
havde kjendeligt opmuntret de to unge, og de vendte 
tilbage frejdigere, end de var for. 

Nu var det den femtende Juni, — altſaa var 
det nu en Maaned ſiden, at „Viken“ efter Beſtem⸗ 
melſen ſtulde have været der, men da det var et 
Sejlſtib, kunde man ſelvfolgelig ikke tage det jaa 
nøje, om det ogſaa udeblev et godt Stykke udover 
den faſtſatte Tid, — for et Dampfſkib vilde Strek⸗ 
ningen fra New⸗Foundland til den norſte Kyſt være 
forholdsvis langt kortere. 

Hulda var aldeles fortvivlet; end ikke Broderen 
var i Stand til at berolige hende. Og Profesſoren 
fik til Gavns at føle, hvor vanſkeligt det var, det 
Hverv, ſom han havde paataget fig, at indgyde de 
to Sodſtende Haab og Mod. Ole Kamp maatte 
komme enten fra Bergen eller — derſom „Viken“ 
Baade 
Hulda og Joel var hvert Sjeblik udenfor Huſet for 
at ſpejde efter ham, og hver Gang, der rullede en 
Kariol forbi eller Skyggen af en Mandsperſon vifte 
ſig ude paa Vejen, bankede deres Hjerte i Forvent⸗ 
ning og Haab, men desværre, de blev ligeſaa ofte 
ſkuffede igjen! Forreſten var Befolkningen i Dale, 
der tog levende Del i Familien Hanſens Wngſtelſe 
og Bekymring, og ſom tillige i høj Grad inter⸗ 
esſerede fig for deres Bysbarns Skjebne, tjenſt⸗ 
villig nok til at yde dem Asſiſtance i forſkjellige 
Retninger, ſom med at gaa Poſten i Mode et godt 
Stykke Vej for — hvis der var Brev — at faa 


det beſorget hurtigſt muligt. 


Men ligemeget hjalp det altſammen. Hverken 
over Bergen eller over Kriſtiania kom der Efterret⸗ 
ninger om den ſavnede, der heller ikke ſelv lod høre 
et eneſte Ord fra ſig. 

Da der endnu den ſextende om Aftenen intet⸗ 
ſomhelſt forelaa om eller fra ham, indſaa' Profes⸗ 


ſoren, at Tiden var kommen, til at han maatte 


tage Sagen op og ſtride til Handling. Han med⸗ 
delte derfor ſine unge Venner, at han, derſom der 
den folgende Dag intet kom, ſelv vilde rejſe op til 
Kriſtiania for at ſe, om der var foretaget noget 
eller ej. Det vilde ganſte viſt falde ham tungt at 
forlade Hulda og Joel, men det var nødvendigt; 
jaa ſaare han havde faaet fit Wrinde udrettet, vilde 
han fomme tilbage igjen. 


Den ſyttende var det Regnvejr og Blæft hele | 


Dagen, — ret et uhyggeligt Vejr var det; den ene 
Byge afløjte den anden og heftige Vindftød fik Ru⸗ 
derne til at klirre. 

Middagsmaden var forteret, — i Tavshed 
ſom ſedvanlig, der var ingen af dem, der var i 
Humor til at ſige noget. End ikke Sylvius Høgh 
havde kunnet holde Samtalen i Gang, baade 
Ord og Tanker ſvigtede ham. Alt, hvad der var 
at ſige, havde han jagt hundreder af Gange, det var 
ikke muligt at finde paa flere Troſtegrunde, og 
mange af de Argumenter, han tidligere rykkede i 
Marken med, kunde ikke længere pasſe. 

„Saa tager jeg altſaa til Kriſtiania i Morgen 
tidlig,” ſagde han. „Vil du, Joel, være jaa god 
at ſtaffe mig en Kariol og folge med mig til Mel, 
hvorfra du ſaa kan vende tilbage til Dale.“ 

„Det ſtal jeg, Hr. Sylvius,“ ſvarede Joel 


„men onſter De ikke, at jeg følger Dem lidt længere 


endnu?” 
Profesſoren ryſtede 


bage her uden Beſtyttelſe og Tryſt. 


J dette Ojeblik blev de alle opmeerkſomme paa 


5 oppe paa Vejen 
til Mel. De lyttede med tilbageholdt Aandedrat 


Lyden af en Kariol i det fjerne, 


: ö 3 paa Hovedet med Hentyd⸗ 
ning til Hulda, ſom han iffe gjerne vilde lade til⸗ | 


jo, ganſte rigtig, det var en Kariol, der hur⸗ 

tigt nærmede fig Dale. Var det en Reiſende, der 
vilde ſoge Natteherberg i Gjeſtgiveriet. Det var 
ikke ſandſynligt, efterſom Turiſterne ſjeldent kom her 
ſaa ſent paa Dagen. 


op . . . Joel gik hen til Deren, aabnede den og 
ſaa' ud. i 

Lyden nærmede fig mere og mere. Men det 
var ikke muligt at holde Døren aaben, ſaadan ſtor⸗ 

og plaſkede det. 
n 10 da atter Plads ved Siden af So⸗ 
ſteren, medens Sylvius Høgh vandrede op og ned 
i Verelſet 

Nu var Kariolen kun en Snes Skridt fra 
Huſet, nu maatte det ſnart viſe ſig, om den ſtand⸗ 
ſede eller fjørte forbi . .. : 

De var forfærdelig beklemte og betagne alle tre. 

Saa med Et holdt Kariolen ſtille. Der blev 
raabt noget derudefra ... men den Stemme var 
ikke Ole Kamps! 

Strax efter blev der banket paa Døren. 

Joel ſmokkede den haſtigt op ... faa ſtod der 
en Mand Anſigt til Anſigt med ham. 

„Jeg ſkulde tale med Profesſor Høgh,” ſagde 
Manden. 


derhen . . . „Hvem er du, min Ven?“ 

| „Et Ilbud fra Kriftiania . . .. fra Marine⸗ 
departementet ...“ 

| „Med Brev til mig?“ 

| „Ja her er de 

Budet rakte ham en ſtor Konvolut, der var 
forſynet med et Embedsſegl. 

Den unge Pige var ſegneferdig af Angſt og 
Uro .. hendes Broder fif hende lempelig anbragt 
paa en Skammel ... hverken han eller hun turde 
opfordre Sylvius Høgh til at ſkynde ſig med at 
aabne Brevet 

Men omſider aabnede han det og leſte folgende: 

„Hr. Profesſor! 

J Gjenſvar paa Deres ſidſte Brev ſender jeg 
Dem hoslagt et Papir, der er bleven opfiſket pan 
Havet af et danſt Fartej afvigte dte Juni. Des⸗ 
værre kan der efter dette Papir ikke længer være 
Tvivl om, at „Viken“ virkelig er gaaet under ...“ 

Profesſoren gav fig ikke Tid til at læje Brevet 
færdig; han rev haſtig Papiret op . .. ſaa' paa 
det og vendte det om 
Det var en Lotteriſeddel, der lød pan Nr. 9672. 
Paa Bagſiden af denne Seddel var der ſtrevet 
følgende Linier: : 
| 3die Maj. 
| Kjcre Hulda ... vi gaar under! ... Denne 
Lotteriſeddel er alt, hvad jeg ejer! .. Jeg giver 
den Gud i Vold, at han kan — om han vil! — 
ſende den tilbage til dig .. . og da jeg ikke kan 
være der, vil jeg bede dig om at overvære Træf- 
ningen! . .. Modtag den vel .. den bringer 
dig min ſidſte Hilſen, ſom min ſidſte Tanke gjælder 
dig! .. aa Hulda, glem mig ikke .. indflet 
mig i dine Bonner 
| Farvel, Elffede, Farvel! 
| Din 
| Ole Kamp. 


| 
|| 


Tolvte Kapitel. 


hjemme! 


Sylvius Høgh var bleven ftærft ryſtet: denne 
Begivenhed var ikke til at tage fejl af! Han be⸗ 
tragtede afvexlende Brevet og Sedlen, men han var 
jaa betaget, at han ikke kunde fremføre et Ord. Og 
jelv om han havde kunnet det, hvad havde der ſaa 
været at ſige? Mon der, efter dette, endnu kunde 
tvivles om, at „Viken“ var gaaet under med Mand 
og Mus? Nej, desverre! nu var det kun alt⸗ 
for viſt! 
2 Medens Profesſoren lœſte Brevet, havde Hulda 
Selvbeherſtelſe nok til at holde ſig oppe, men ved at 
høre de ſidſte Ord, ſom Ole havde ſtrevet til hende 
paa Sedlen, ſank hun pludſelig ſammen. Joel 
loftede hende op og bar hende ind paa hendes Gæ- 
relſe, hvor Moderen ſtrax efter kom til hende for at 
yde hende fin Hjælp. Men da hun jaa gjenvandt 

Herredømmet over fig. ſelv, bad hun om at være 
alene; hun fnælede ned ved fin Seng og bad en 
inderlig Bøn for ſin elſkede Ben (Fortſcettes.) 


Hulda reiſte fig ſengſteligt og forventningsfuldt 


„Det er mig,“ ſvarede Profesſoren og traadte 
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Hr. 48, | 


Sendagen den 28. Apguft. 


10 Gre pr. Numer. 


en gammel Politimands Papirer. 


(Fortſat.) 


Y. var en høj og flank ung Mand, i hvis hele 
Optræden der laa noget tilbageholdende, ſom 
paa en vis Maade indgod Agtelſe. Han var netop 


i Færd med at ſtaa af Heſten, lod en Dreng holde 


Dyret og gik raſk ind i Poſtkon⸗ 
foret uden at je til højre eller 
venſtre, for at hente fine Breve og 
Aviſer, mens de tilftedeværende i 


paa at udforfke Gaadens Sammenhæng. Klokken var et, 
og der var altſaa fem Timer inden det til Stævnemødet 
faſtſatte Klokkeſlet, hvorledes fulde jeg benytte denne 
Friſt? Efter en fort Overvejelſe lejede jeg mig en 


Heſt og red langs ad den Vej, ſom forte til Gei⸗ 


gers Ejendom, i den Henſigt at recognoscere 
Terrænet. Undervejs blev jeg greben af en uimod⸗ 
ſtaaelig Lyſt til at trænge ind i det indre af hint 
ejendommelige Familieliv for derigjennem bedre at 
kunne dømme om, hvorvidt det var Umagen verdt 
at forfølge min (vage Mistanke. 

Men hvordan ſtulde det lykkes mig at ſtaffe 


mig Indpas der? Og hvorfra ſtulde jeg faa et 
nogenlunde rimeligt Paaſtud til at trænge mig der⸗ 
ind netop i Dag, under Huſets uſcdvanlige 
Travlhed? 

Jeg jaa” mig forgjæves om til alle Sider, ſom 
om jeg ventede at der uden fra ſtulde komme en 
Indſkydelſe. Men den kom ikke. 

Imidlertid dukkede Huſet frem for mit Blik, 
ſom det laa der beſkygget af mægtige Træer, og 
omgivet af prægtige Plæner og Blomſteranleeg. Det 
hele var omſluttet af et højt Jerngitter, gjennem 
hvilket jeg fif Øje paa Skikkelſer, der i ſtor Travl⸗ 
hed anbragte kulorte Papirslamper 
og andre Feſtdekorationer. 

Med Et fif jeg en Idé. Hvis 
den gamle Hr. Geiger var den 


erbodig Tavshed gjorde Plads for 


ham. 

Da han atter var ſteget i 
Sadlen, blev han holdende. et Sje⸗ 
blik for at verle nogle Ord med 
en nylig anfommen; imidlertid greb 
jeg Lejligheden til at indprente mig 
hans Anfigt. 

Det behagede mig egentlig ikke. 
Ganſke viſt var han kjon med 
regelmesſige Trek, en klar hvid 
Hud og et ſelvbevidſt Udtryk, der 
vidnede om Verdensmanden. Men, 
ſom jagt, jeg ſyntes flet ikke om 
hans Anſigt, — maaſke fordi det 
var ſpert at læje noget deri, og 
det er jo i Reglen en ubehagelig 
Omſtcendighed for en Opdager. 
Hans Smil var uden Solſkin, hans 

Blik ſporgende og ſarkaſtiſt, men 
det indeholdt intet Svar. 

Da han galoperede bort, jaa” 
alle efter ham. 

Ballet ſkulde finde Sted endnu 
ſelv ſamme Aften, og Kundſkaben 
herom ſpredte et andet Lys over 
Indholdet af det Grev, ſom jeg 
nylig havde fæjt. Ordet „Maſte“ 
havde tabt fin mistenkelige Karak⸗ 
ter. Men alligevel var Sfriveljen 
i det hele taget faa gaadefuld, og 
de deri brugte ÜUdtryk jaa paa⸗ 
faldende, at jeg ikke kunde los⸗ 
rive mig fra den Tanke, at Talen 
var om en Slags Sammenſver⸗ 


Mand, ſom man havde ſkildret for 
mig, jaa bekymrede han fig flet 
ikke om alle disſe Forberedelſer. 
Geiger var en Serling, en Eneboer. 
Hvad fkulde jeg finde paa for at 
væffe en jaa beſynderlig Mands 
Interesſe? Jeg anſtrengte min 
Hjerne, indtil jeg tilſidſt dog fandt 


paa noget. Det var driſtigt, ja 
ligefrem fræft, men det fif ikke 
hjælpe. 


„Jeg maatte derind, jeg maatte 
gjøre denne Families Bekjendt⸗ 
fab, min eventyrlige Nysgjerrig⸗ 
hed lod mig ikke have Ro. Jeg 
tog mit Viſitkort frem, paa hvilket 
der ikke ſtod andet end mit Navn, 
og ſkrev derpaa med et Blyant: „J 
et privat Anliggende af paatren⸗ 
gende Vigtighed“; derpaa indtog 
jeg en fremmed beſogendes hele 
utvungne Holdning, og red ganfke 
rolig gjennem Gitterporten op foran 
Huſets Hovedindgang. J Fald jeg 
var kommet til Fods, vilde den 
ved Indkjorſelen poſterede Tjener 
rimeligvis have viſt mig bort, men 
nu da kom jeg i ſtateligt Optog til 
Heſt, lod han mig pasſere. 

Da jeg var naaet op til Hu⸗ 
ſet, ſteg jeg hurtigt af Heſten og 
kaſtede Tommen til et af de unge 
Menneſker, ſom var i Færd med 
de kulorte Lamper. Men juſt ſom 
jeg ſkulde gaa ind ad den aabent⸗ 


gelſe, muligvis om et forbryderſt 
Komplot. Som tjenſtivrig Begyn⸗ 
der beſluttede jeg at ſette alt ind 


Efter et Fotografi. 


Det første Par Strømper. 


ſtaaende Dør, blev jeg ſtandſet af 
en gammel Tjener, der hurtigt 
var ilet til, og nu med et paa⸗ 
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faldende Udtryt af Engftelighed aabenbart føgte at 


hindre min videre Fremtreengen. 


„J Dag tager Hr. Geiger ikke imod Beføg,” 
forklarede han. 


„Det drejer fig heller ikke om et Beſog,“ ſva⸗ 
rede jeg, „men jeg har en vigtig Forretning at tale 


med Hr. Geiger om“, og med disſe Ord overgav 


jeg ham et Kort, ſom han tvivlraadig drejede mel⸗ 


lem Fingrene. 

„Hr. Geiger har givet aldeles beſtemte Ordrer; 
han önſker ikke at je nogen i Dag.“ 

„Ja, men jeg gjør Dem udtrykkelig opmerkſom 
paa, at dette er et Undtagelſestilfcelde“, var mit 
haardnakkede Spar; thi min Nysgjerrighed var kun 
bleven ſteerkere ved at mode denne uventede Mod⸗ 
ſtand. „Mit Wrinde er af perſonlig Vigtighed for 
ham, og De vil ſelv komme til at bære Følgerne 
af, at De har afviſt mig.“ 

Tjeneren ryſtede tvivlraadig paa Hovedet, men 
traadte dog et Skridt tilbage og lod mig træde 
indenfor.“ 

„Jeg vil kalde paa den unge Herre,“ ſagde 
han. Men det var netop det, ſom jeg ikke vilde. 
Det var den gamle Hr. Geiger, ſom jeg var kom⸗ 
met for at ſe, og jeg ſagde derfor i en meget be⸗ 
ſtemt Tone: „Det er aldeles ikke den unge Herre, 
ſom jeg anſter at tale med, og hvis den gamle 
Hr. Geiger ikke er ſyg, faa maa jeg ogſaa an⸗ 
mode Dem om at fore mig ind til ham.“ Med 
disſe Ord traadte jeg ind i det lille Modtagelſes⸗ 
verelſe, ſom faa til højre, og tog uden videre Plads 
paa den nermeſte Stol. 

Et Sjeblik ſtod den gamle Tjener aldeles for⸗ 
ſtenet og forbløffet over min ugenerte og beſtemte 


Optræden; derpaa maalte han mig med et ſidſte pro⸗ 
vende Blik, monſtrede enhver Enkelthed i mit Ydre | 
og i min Klædedragt, ryſtede atter pan Hovedet, | 


mumlede nogle uforſtagelige Ord og gif langſomt 
ſin Vej. 

Imidlertid betragtede jeg den fjældne Pragt og 
Elegance, ſom omgav mig. Forhallen, gjennem 
hvilken jeg var kommen, var bred og imponerende, 
og det Verelſe, hvori jeg ſad, var yderſt ſmagfuldt 
udſtyret. Jeg var netop i Færd med at tage nogle 
koſtbare Malerier i Ojeſyn, da jeg hørte Lyden af 
Stemmer, ſom talte i det tilſtͤdende Værelje. 

En Herre og en Dame talte dæmpet med hin⸗ 
anden, men da min Hsrelſe er overordentlig fkarp, 
havde jeg ingen Vanſkelighed ved at folge deres 
Samtale. 

„Hvor denne Dag dog har været anſirengende,“ 
udbrød Dameſtemmen; „jeg har hele Dagen havt 
Lyſt til at tale med dig, og ſporge dig om, hvad du 
mener om Reſultatet. Mon han denne Gang vil have 
Held med ſig? Tror du, at han vil have Mod til 
at benytte ſig af Lejligheden, eller rettere ſagt, har 
han Takt til ſelv at ſtabe den gunſtige Lejlighed? 
Et Nederlag vilde nu være ſkjcebneſvangert. Fader“ ..“ 

„Stille,“ afbrød den anden Stemme indtren⸗ 
gende og tillige advarende, „glem ikke, at det er af 
din Forſigtighed, det hele afhænger. Blot et eneſte 
uforſigtigt Ord fra din Mund kan bringe hele vor 
Plan til at ſtrande. 

„Jeg ſkal tage mig i Agt jaa godt jeg kan, men 
tror du, at alt vil gaa efter vor Beregning?“ 

„Min Skyld fkal det ikke blive, hvis det mis⸗ 
lykkes“, lød Svaret, hvis barſte Tonefald over⸗ 
rajtede mig. 

„Aa, hvor du er god, og hvilfen Troſt for 
mit eengſtede Sind!“ led det ømt fra de kvindelige 
Læber. 


J dette Sjeblik kom Tjeneren tilbage med mit 


Kort. 


„Hr. Geiger önſker at vide, af hvilken Natur 


Deres Anliggende er,“ ſagde han jaa højt, at jeg 


blev bange for, at de to Perſoner inde i Sideverelſet 


ſtulde bemerke min Nerverelſe. 


„Giv mig mit Kort,“ ſparede jeg, og tilføjede 
i Haft folgende tre Ord: „J Politiſekretcerens Navn”. 
at Poſtfuldmegtigen havde 
meddelt mig, at hans Broder bekledte dette Em⸗ 
„Vers'god, tilføjede jeg, „bring denne Be⸗ 


Jeg erindrede nemlig, 


bede. 
ſked med tilbage til Deres Herre.“ 


Tjeneren tog Kortet, kaſtede et Blik derpaa, 
fo'r ſammen og ſparede haſtigt: „Ja, faa er det vel 


det bedſte, at jeg ſtrax fører Dem ind til Herren.“ 


Han gik foran mig ind igjennem Forhallen; det 
var mig meget kjeert, omſider at flippe ud af denne 
ubehagelige Situation, efterſom jeg ogſaa maatte be⸗ 


frygte, at man opdagede den ufrivillige Tilhører. 


Men lige ſom jeg var i Begreb med at pas⸗ 
ſere en Korridor, hørte jeg pludſelig et Udbrud, halvt 
af Glæde, halvt af Sfræf, og da jeg vendte mig 
om, faldt mine Øjne paa en ung Dame, der ſtod 
bag en løftet Portière og ſaa' paa mig med et ſel⸗ 


ſomt Udtryk af Haab og Frygt, ſom dog til min 
Forundring ſtrax forſvandt fra hendes Anſigt. 

„Om Forladelſe“, ſagde hun høfligt, og traf 
fig forlegent tilbage gjennem Doren, ſom ganſke ſik⸗ 
kert førte ind til det omtalte Sideveerelſe. ; 

Uden længere Tøven ſkyndte jeg mig efter min 
Fører, med en ubehagelig Følelje af at være fulgt 
af et Bar ſkarpe Øjne bag ved mig. 

Efter hvad jeg hidtil havde oplevet i dette 
merkelige Hus, forbavſede det mig ikke længer, at 
Doren til Bibliotheket var lukket i Laas. Tjeneren 
bankede ſagte paa og hviſtede nogle Ord ind igjen⸗ 
nem Noglehullet. Derpaa horte man nogle flæbende 
Trin, og ſtrax efter blev Nøglen drejet om, Doren 


gik op, og Huſets Herre ſtod for mig. 

Den gamle Hr. Geigers hele Fremtreden var 
værdig og imponerende; kun forraadte ogſaa han, 
at min Forſtyrrelſe af hans Enſomhed foraarſagede 
ham en Uro, ſom efter min Mening flet iffe kunde 
være begrundet, da han jo maatte vare tilſtrekke⸗ 
ligt forberedt, efterſoom det havde koſtet mig en ikke 
ringe Møje at opnaa Avdiens hos ham. Han 
var en velvoxen, ſtatelig Mand; hans Haar var 
allerede hvidt, og hans Ryg lidt krumbsjet. Sik⸗ 
kert holdt han fig kun oprejſt ved en utæmmelig 
Viljeskraft, ſom lyſte ud af hans Øjne. Hans An⸗ 
ſigt med dets ſkarpe Omrids fremhævede fig ſom 
en Silhouet mod de farvede Glasruder i det gam⸗ 
meldags Vindue, ſom ſendte et dæmpet Lys ind i 
det høje Bibliotheksveerelſe. 

Efter at have kaſtet et Blik paa mit Kort, be⸗ 
gyndte han i en faſt og ſtreng Tone, mens hans 
Øjne et Ojeblik alvorsfuldt hvilede paa mig: „De 
kommer fra Hr. Politiſekretceeren; tor jeg ſporge om, 
hvilket Wrinde der har fort Dem til mig?“ 

For jeg ſvorede, faa” jeg mig haſtigt om. Tje⸗ 
neren var forſvunden. 

Jeg ſamlede alt mit Mod, og i den Overbevis⸗ 
ning, at jeg her havde at gjøre med en Mand af 
Were, ſvarede jeg: „Hr. Geiger, De har i Aften til 
Henſigt at afholde et Maſkebal, hvilket her paa Ste⸗ 
det er en ganſte ny Begivenhed og ſom derfor vek⸗ 
ker den almindelige Nysgjerrighed. Jeg har med 
egne Oren hørt, hvordan nogle Dagdrivere traf Af⸗ 
tale om at klatre over Gitteret og trænge fig ind 
ved Deres Feſt. Politiſekretceren vilde gjerne vide, 
om De muligvis ſkulde behøve hans Hjælp for at 
holde Deres Park fri for alle uvedkommende Per⸗ 
ſoner. J jaa Fald vil han ſende Dem enhver As⸗ 
ſiſtance, De maatte ønjte.” 

„Hr. Politiſekreteren er meget venlig,” ſvarede 
Hr. Geiger i en Tone, der bar Vidnesbyrd om, at 
min Meddelelſe havde gjort et viſt Indtryk paa 
ham. „Paa en flig Mulighed har jeg ikke i fjer⸗ 
neſte Grad teenkt,“ tilføjede han mumlende, idet han 
kaſtede et bekymret Blik ud igjennem Vinduet, „et 


Overfald af kaade Fredsforſtyrrere vilde ingenlunde 
være mig behageligt; de kunde jo endogſaa faa i 
Sinde at trænge ind i ſelve Huſet.“ Derpaa tav 
han fuldſtendig og ſtirrede et Sjeblik forſkende paa 
mig, idet han ſpurgte: „Hvem er De?“ 

Skjont Sporgsmaalet kom mig temmelig uven⸗ 
tet, ſvarede jeg dog ganſke rolig: „Jeg asſiſterer 
undertiden paa Politikontoret, og det fulde være mig 
en perſonlig Fornsjelſe i Aften at ſtaa til Deres 
Dispoſition, i Fald ....“ j 

Han afbrød mig og ſpurgte: „Vilde De altſaa 
være i Stand til at holde enhver uindbuden borte 
fra mit Hus?“ 

„Ja, jeg vil i det mindſte gjøre mit bedſte.“ 

„Enhver af mig indbudt Gjeſt er i Beſiddelſe 
af et Adgangskort, men naar man vil ſpringe over 
mit Havegitter —“ 

„Saa ſkal jeg nok ſorge for, at det ikke ſker,“ 
udbrød jeg, henrykt over den Udfigt, der aabnede 
fig for mig til at faa Adgang dil ſelve Feſtens 
Skueplads. „Og det ſtal ikke blive mig vanſteligt 
at ſtkaffe Dem Ro og Orden.“ 

„Det er ogſaa alt, hvad jeg önſter,“ ſvarede 
han, traadte hen til et Bord og tog et Kort. 
„Her er en Billet, ſom giver Dem uhindret Adgang 
til mit Hus; alt det øvrige overlader jeg til Deres 
egen Konduite og Diskretion. Helſt vil jeg undgaa 
enhver offentlig Skandale; men i Fald De ſkulde 
opdage fræffe Individer, ſom lifte fig omkring mit 
Hus for at kige ind ad Vinduerne, eller endogſaa 
ſoge at komme derind ad andre Veje end Hoved⸗ 
indgangen, jaa fkal De, uden Perſons Anſeelſe, hefte 
dem. Jeg har en ſerlig Grund til at onſke mine 
Ordrer efterkommede i ſaa Henſeende“, tilføjede han 
uden at lægge Merke til, i hvor høj Grad denne 
Üdtalelſe maatte overrafke mig, „og De Hal faa et 
klekkeligt Vederlag, naar jeg i Morgen finder, at alt 
er ganet gudt”, 


„En god Duſor anſporer Pligtopfyldelſen,“ 


ſvarede jeg, med en ſeregen Betoning, idet jeg i det 
ſamme kaſtede et ſtjaalent Sideblik ind i det Spejl, 
ſom netop hang lige overfor mig. SER 

Jeg havde nemlig et Øjeblif i Forvejen i dette 
Spejl ſet et Glimt af den unge Hr. Geigers blege 
og ophidſede Anſigt, ſom ſtod bag ved mig i en 
Dør, halvt ſkjult af et Skjermbredt. 

(Fortſettes). 


Det forſte Par Strømper. 


Et yndigt lille Barneanſigt, fuldſtendig optaget af den ſtore 
og vigtige Opgave, ſom nu nærmer fig fin delviſe Afflutning. 
Skaftet paa den forſte Strampe er forlengſt ſtrikket, det gik for 
hende ſom Fod i Hoſe — ak nej, det er jo netop Foden, ſom 
det kniber med. Forſt kom den ſlemme Heel, den hjalp Bedſte⸗ 
mo'r hende over — det er blevet ſaa mangt et Debutarbejdes 
Achilleshel — men nu ffal hun ſelv ſidde opmerkſomt og telle 
de mange „Omgange“ for at pasſe „Indtagningerne“, at Foden 
kan faa en pen Facon. Ja, det er flet ikke faa nemt for en 
lille Pige, og det er ikke altid ganffe rigtigt at ſige, at det gaar 
ſaa let „ſom Fod i Hoſe.“ 

* * * 


Joh. Ueumann: I Sundet nord for Kronborg. 

Faa Steder i Verden er der i jaa jnævert et Band ſom 
Dreſund, en ſaa ſtorartet Handelstrafik. Fra det gamle Kron⸗ 
borgs Udkigsport er der obſerveret Millioner af pasſerende Skibe 
allerede i Sundtoldens Dage, og langt mere er det blevet i den 
ſidſte Menneſkealder, ſiden denne Afgift blev afleſt. Kunſtneren 
har valgt en Dag, da en Reekle jvære Skibe for fulde Sejl med 
en friſt Veſtenvind ſtaa Sundet ud forbi Fyrſkibet pan Lappe⸗ 
grunden. Til hojre i Baggrunden ligger Kronborg og Hel⸗ 
ſingors Havn; Landet til venſtre er den ſveufke Kyſt. Det er 
en urolig Luft med optrekkende Regubyger, vigtig et udmeerket 
Vejr for at glæde fig over det vexlende Lys⸗ og Skyggeſpil 
paa de grønne, ſkumtoppede Bølger, de merke Skrog, og de 
fvære hvide Sejlmasſer. 


* * 
* 


N. Sichel: Pandora. 

Pandora, egentlig den, der har faaet alle Gaver, — ſaaledes 
falder det græffe Sagn Jordens førfte Kvinde, ſom Olympens 
Herſter ſendte ned paa Jorden til Mennefſkets Ulykke. Han lod 
Vulkan danne hende af Jord og Vand, og alle de andre Guder 
gav hende hver fin Gave; deraf hendes Navn. Venus ſkjenkede 
hende Ynde og Skjonhed, Athene gav hende kvindelig Kunſt⸗ 
færdighed, og Mercur gav hende Lift og Forſlagenhed, medens 
Jupiter ſelv gav hende en lukket Neffe, ſom det var hende for⸗ 
budt at aabne. Men ak, — den kvindelige Nysgjerrighed var 
for ſtor — hun flettede lidt paa Laaget — bare en ganffe lille 
bitte Smule for at je, hvad der laa gjemt deri. Men vips 
inden hun fif lukket til, ſvirrede ud af den en Mængde ſmaa 
Veſener, ſom voxede til mægtige Skygger, der lagde fig knu⸗ 
gende hen over Jorden. Det var Sygdom, Ondſkab, Fattigdom, 
Laſt — fort jagt alle Verdens Ulykker. Dog fif Pandora Laaget 
lukket for Xffen, inden det ſidſte flap ud — et koſteligt Gode, 
der flulde raade Bod paa alle Ulykkerne, Haabet. 

Kunſtneren har villet gjengive Pandora i det Sjeblik, hun 
lofter Laaget. Med Sommerfuglevingerne har han villet an⸗ 
tyde hendes letſindige, flagrende Karakter. Af Aeſken eller Kar⸗ 


ret, ſom hun er i Færd med at aabne, fremſtiger allerede en 
let Damp. 


Efter Tpkken. 


Billeder fra Amerika. 
Af 
Kriſtofer Kriſtoferſen. 
Fortſat.) 


Ivar havde alt ſtaget en god Stund og iagt⸗ 
taget det merkelige Liv paa denne Sal, før han 
driſtede ſig til at afbryde Redaktøren i Omſtobningen 
af Verden. Forſt da denne med en tilfreds Mine 
delte Manuſtriptet mellem Setterne, traadte Ivar 
frem og hilſte paa den mægtige Mand. Det var 
den eneſte ſkandinaviſke Redaktor, han ikke ved fin 
Ankomſt havde opvartet, og han ſtulde ſnart merke, 
at denne ogſaa var den eneſte, ſom omfattede ſit 
Kald med grundigt Alvor og uomſtsdelig Tro paa 
ſin Opgave at reformere Samfundet. 

Det traf fig jaa Heldigt, at Underredaktyoren 
netop havde faaet fig Hyre og ſtulde tiltrede ſin 
Plads ombord i Briggen, og Ivar blev optagen i 


e erer 


hans Sted. Om Lonnen kunde man ikke ſige no 
I get, 
da dens Størrelje vilde bero paa Dee 
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men Ivar var altfor glad ved endelig at have naaet 
ind i fin rette Stilling til at gjøre Ophavelſer over 
flige Ting ſom Pengeſporgsmaal. 

Neſte Dag begyndte Ivar ſin ny Virkſomhed. 
Han var halvt bange for, at de to Maaneder, hvori 
han ikke havde taget i Pen, men bare rodet med 
raat og tungt Arbejde, kunde have rovet noget af 
hans fine Evne, og det vilde jo være ſlemt nu, da 


han ſtulde aflægge Prøve for denne viſtnok noje⸗ 


ſeende Redaktør og hans ſtore Publikum. Men den 
forſte Prøve blev ikke jaa farlig endda. Han ſendtes 
ud for at kjøbe Papir, og derpaa fattes han til at 
ſtrive Adresſer. Og da Adresſerne var ſtrevet, fif 
han pakke Bladet ind i Omſlagene og endelig bære 
den udenbys Forſendelſe i en Tondeſcek til Poſt⸗ 
huſet ledſaget af en af Setterne, ſom for havde 
udført denne Tjeneſte. Ivar ſyntes, det var en 
underlig literær Virkſomhed, han var kommen ind i, 
men da han faa”, at Chefs⸗Redaktoren ſelv imid⸗ 
lertid fejede Gulv og vaſtede Satsformerne og ud⸗ 
førte lignende Smaaarbejder, ſom hjemme i Norge 
ikke regnedes ind under litercer Sysſel, gav han fig 
tilfreds og gik med Sætteren ud paa en Rekreations⸗ 
tur rundt til en Del Saloner. 

Men han fulde ogſaa ſnart faa Brug for ſin 
literere Evne. Han blev den neſte Dag fat til at 
udarbejde en Overſigt over Nyheder fra Norge og 
Danmark og giorde dette ſamvittighedsfuldt efter de 
foreliggende Blade. Men Chefen udtalte fin ſer⸗ 
deles Misbilligelſe efter at have ſet igjennem Over⸗ 
ſigten. „Her er jo ingen Nyhed af Betydning“, 
ſagde han. Ivar bemærfede, at der rimeligvis ikke 
var forefaldet noget i de gamle Lande. „Saa faar 
man gjøre noget ſelv“, erklærede Redakteren og tog 
fig til med vant Haand at pudſe paa Nyhederne, 
faa at der i Stedet for Tyverier kom til at ſtaa 
Mord, i Stedet for Slagsmaal Oprør, i Stedet for 
Kongen den kronede Skurk oſv. „Se nu“, ſagde 
han derpaa tilfreds, „nu er det meget bedre.“ — 
Ivar indvendte, at det ikke var ſandt. „Hvem kan 
kontrollere det? Vi maa tjene Publikum, min Ven, 
hvis vi vil fan udrettet noget for vor Hovedopgave. 
Gjor vi Bladet kjedeligt, vil ingen loeſe det, men 
hvis vort Blad ikke bliv leſt, jaa blir Verden aldrig 
bedre.” — Bedre gik det ikke, da Ivar havde over⸗ 
ſat et Stykke efter et franſt Blad. Chefen gjen⸗ 
nemleſte det og ryſtede paa Hovedet, tog fan Pen⸗ 
nen, ſtrög over og ſatte til, og da Ivar ſkulde ſe, 
hvori Rettelſerne beſtod, fandt han, at Ord, ſom i 
Lexikonet var overſat med Rigmand eller Embeds⸗ 
mand eller Kapitaliſt, af Chefen dømtes at betyde 
Tyv eller Slyngel eller Surf, og at Vendinger, ſom 
kunde være ganſte ſkarpe i fig ſelv, af den forhen⸗ 
værende Fyrbøder ophededes til Sprogets valdigſte. 
"Man maa forbedre, naar man overjætter for Det 
nye Samfund”, ſagde han. Men allerværft gif det, 
da Ivar ſtulde levere fin forſte originale Artikel. 
Han havde gjort den fan bombaſtiſt og buldrende 
og ſproglig raa, ſom det var ham muligt, men den 
blev dog ſtroget fra Begyndelſe til Ende, fordi den 
var „for flikket.“ — „J det gamle Land kompli⸗ 
menterer Modſtanderne hverandre, her gir vi hver⸗ 
andre grej Beſked. Her falder vi en Skurk for en 
Skurk baade mundtlig og ſtriftlig, men i det gamle 
Land falder J ham mundtlig for Hedersmand, i 
Aviſen ſiger J, at hans Karakters Hederlighed for⸗ 
byder at omtale, hvad han har gjort, og bare i 
Tankerne falder J ham det, han er. Ikke fandt, 
min Ven?“ ſagde denne mægtige Herſter over 
Rygter. 

Til dagligdags var det bare de fire, Chefen, 
Ivar og begge Sætterne, ſom arbejdede paa „Det 
nye Samfund”, men til fine Tider kunde der op⸗ 
træde hele Sværme af Medarbejdere i forſtjellige 
Retninger, og blandt dem var der to, ſom fortjente 
at blive lagt Merke til. 

Den ene var en gammel Nordmand, ſom en 
Gang havde ſpillet en Rolle i det offentlige Liv 
hjemme ſom begavet Agitator og idealiſtiſt Friheds⸗ 
fværmer. Han havde lidt ſkrœkkelig for ſine Fejlta⸗ 
gelſer og Misforſtagelſer. Forraadt af Tilhængere 
og behandlet ſom Forbryder af Modſtandere, ſultet 
og mishandlet aarevis i Hjemlandets Fengsler havde 
han opſagt al Forbindelſe med dette og givet ſig 
Frihedens Land i Vold. Men her var han meget 
ſnart kommen til den Mening, at det dummeſte af 
alt dumt var at arbejde for Mengdens Frigjsrelſe. 
„Hin Salomons Son, ſom vilde piſke med Skor⸗ 
pioner, er min Mand“, ſagde han. Men hele hans 
Optræden modſagde beſtemt hans Ord. Han var 
et elſtverdigt og dannet Levemenneſte, ſom ikke gjorde 
en Kat Fortred, var yndet, hvor han kom, thi der 
fulgte et Stenk af Geni og fri Munterhed med 
ham. Naar han ſad ſom det en ſjelden Gang 
kunde hænde — nogle Minuter i Ro og ſaa' frem 


fra de mørke Ojenindfatninger, forſtod man, hvad 


han havde lidt, og at der kunde avles bitre Tanker 
indenfor dette forte, kruſede Haar, men i neſte 
Øjeblik ſprang han op med en overgiven Spog, og 
man havde for fig ingen anden end den heldige 


Efterligner af Mark Twain, „Det nye Samfunds“ 


burlejte Kronikzr. „Any how, et Glas Beer maa 
vi ha, Gutter!“ raabte han og trak triumferende 
frem et Ticent⸗Stykke, ſom han havde opdaget i 
Veſtelommen. 

Den anden var en gammel Danſter. 
havde været med ved Frederits hin 6te Juli og bar 
et Bombeſtykke ſom Minde i Uhrkjceden. Efter at 
have hængt Riflen paa Knag var han ſom forhen⸗ 
værende Studioſus theologie bleven Sfolelærer i 


gelig ſom uproduktiv Literat og af „Vaabenbrodrene“, 


inden hvilken Forening han havde en agtet Plads. 
Hans Stilling i „Det nye Samfund“ var en „Kol⸗ 


Han 


kago Tribune“. Men ved Middagstider kom „Daily 
News“ og hoverede forfærdelig over fin mægtige 
Kollega, ſom havde ladet fig „bulldoze“ jaa grun⸗ 
dig af en Spogefugl. Der! var dem, ſom havde 
Mistanke om, at en eller anden havde ſolgt den 
ſande Sammenhæng til „Daily News“, og ingen 
vilde jo kunne dadle nogen derfor; det var jo reel 
Forretning. Men lenge efter faa Bladene og brugte 
Mund over dette, og Nihil vifte fig iffe paa lang 
Tid i „Samfundets“ Krog. 

Naar nu Ivar Stenſon vifte fig paa Veſtſiden 
ſom „Det nye Samfunds" forſte Medarbejder, mer⸗ 
kede han nok, at der ſtod Reſpekt af ham, thi ingen 
følte fig rigtig tryg for, at ikke hans Navn førtes 


. ind i dette Organs Spalter, efterſom hver jo havde 
Sonderjylland, men efter Ulykken i 1864 var han 
rejſt hid med fine Minder og havde levet hovedſa⸗ 


lektors“ — det vil ſige, han drog om i Byen og 
indkrevede Betaling af Abonnenter og Averterende. 


Han var en hojſt godmodig og ſnakkeſalig Gubbe, 
følgelig hojſt uſtikket for fin Stilling, og ofte maatte 


Chefen ſelv drage efter til Kreditorerne, naar den 


gode Vaabenbroder efter et Par Dages Jagt vendte 
tilbage med bare et Par Dollars i Udbytte. 

Men naar den norſke og den danſte Veteran 
mødtes oppe i „Samfundets“ Krog, da beſatte de 
fuldftændig Stillingen, jan at den alvorlige og nog⸗ 
terne Chef maatte fly, Ivar ſkrev x for u, og begge 
Setterne neſten faldt ned fra fine Stole af Latter. 


Og hændte det, at ogſaa „den danſte Nihiliſt“ kom 


til, ſaa gik det meſt ud over ham.“ „Den danſke 
Nihiliſt“ — ſom han ſelv kaldte ſig — var en 
Fyr, der paaſtod at være drevet hjemmefra ved gru⸗ 
ſom politiſt Forfslgelſe, men da han ikke kunde give 
nogen Beſted om ſig og ikke kjendte til de hjemlige 
politiſte Forhold, var man bleven enig om at be⸗ 
tragte hele Fyren ſom et Nul, og „den danſte 
Nihiliſt“ blev omſat til „det danſke Nihil.“ Han 
var en rapfodet Rygtebcerer, og en Dag fif han et 
Rygte at lobe med, ſom ſatte hele Chicagos Presſe 
i Forvirring. 

Det var netop i de Dage, den bekjendte rusſiſke 
Nihiliſt Leo Hartmann var kommen over til New⸗ 
Vork, og alle amerikanſkte Blade var fyldt med 
Beretninger om Mineſprengningen i Moſtwa ved 
Hartmann og Sofie Perowſkaya, og der førtes netop 
Underhandlinger mellem den rusſiſke og amerikanſte 
Regjering om Hartmanns Udlevering. Rygtet ſagde, 
at denne havde forſtukket fig til Kanada, medens han 
i Virkeligheden holdtes ſkjult hos Salon⸗Verten 
Juſtus Schwab i ſelve New⸗York. Nu havde den 
tyſte Bladfabrik en Agent ved Navn Rudolf Hart⸗ 
mann, ſom ved denne Tid gjorde ſig en Tur til ſit 
Principalſkab fra en Runde i Veſten. 

„Det danſte Nihil“ var neppe kommen helt ind 
i „Samfundets“ Krog, da hans Landsmand Vete— 
ranen raabte mod ham: 

„Hartmann er her!“ 

„Hvad! hvor?“ 
Øjnene. 

„Her i Chifago — her i Huſet — her! der⸗ 
inde paa Kontoret.“ 

„Jeg maa fe ham, den ſtore Mennejfejlægtens 
Velgjorer!“ 

„Han er træt. Spar ham i Dag.“ 

Nihil ſtod en Stund; ſaa ſagde han: 

„Maa jeg fortelle det til Salomon i „Skandi⸗ 


Nihil rullede med 


naven“? Den Fyr er ſaa bange for os Nihiliſter, 


at han ikke en Gang tror, vi er til. Maa jeg?“ 

Gubben kunde for Latter bare nikke, og af Sted 
fo'r Nihil. 

En Times Tid ſenere indfandt der ſig en ung, 
elegant Mand pan det tyfte Redaktionskontor og 
udbad fig en Samtale med Hartmann. Han var 
Reporter for „Chikago Tribune“. Den gamle My⸗ 
ſtifax havde ikke tiet med fin Geniſtreg, ſaa at man 
var forberedt paa Modtagelſen af en Interviewer. 


| Rudolf Hartmann, der var en munter og intelligent 


Schweitzer, foreſtilledes og gav en udmerket Leo 
Hartmann. Han var vel bevandret i den nihiliſtiſte 
Literatur, jaa det faldt ham ikke vanſtelig at give 


ſaadanne almindelige Oplysninger, ſom man giver 


under et Interview. b 
„Men hvad agter De nu at gjøre?” ſpurgte 
| fang under Arbejdet, Gaardene blev udbedrede og 


Reporteren blandt andet. 
nDræbe 
med venlig Ro. 
„Men om J endnu ikke opnaar eders Onſte?“ 
„Saa draber vi flere.“ 
ſmilende, og Reporteren gas. 
Samtalen varede over en Time. Og to tet⸗ 
trykte Spalter blev det i Morgennumret af „Chi⸗ 


den nye Keiſer“, ſvarede Schweitzeren | 


Hartmann nikkede 


et eller andet ſmaat — om ikke paa Samvittigheden 
ſaa dog i Mindet om en eller anden Bedrift, hvis 
Hederlighed muligvis kunde beſtrides. Men det 
materielle Udbytte af hans mangeartede Forretnin⸗ 
ger i Presſens Tjeneſte var omtrent det ſamme ſom 
Chefens, og han udtrykte fin Mening derom paa 
følgende Maade: 

„Man ſkal give, hvad man kan, og man ffal 
kræve, hvad man behøver. Jeg behøver en Kleed⸗ 
ning hvert femte Aar, et Maaltid Mad om Dagen 
og fem Timers Søvn paa Kontorbordet om Natten.” 

Men Satterne gik ikke paa den Kondition; de 
beregnede hver Lørdag fin Lon efter den almindelige 
Tart pr. 1000 n og fod fig aldrig røre ved at fe 
den ſidſte Halvdollar vandre fra Chefen over til 
dem. Men ſaa faldt den uflidelige Mand paa at 
lære fig at ſette ſelv, og efter mange Natters 
Leretid kom han jaa vidt, at han kunde undvære 
den ene Setters halve Tid, og hvad han herved 
indſparede, lagde han til Side for at kunne betale 
Mulkten for en Artikel, ſom han bryggede paa, og 
ſom ſtulde indeholde et halvthundrede Skjceldsord 
mod en navngiven ſkandinaviſt Rigmand. Det ſkulde 
blive Glanspunktet i „Det nye Samfund“. — Der⸗ 
for flæbte han, ſom ingen Negerſlave har flæbt, 
undte fig lidet af Mad og neſten intet af Søvn og 
flædte fig omtrent ſom en Landſtryger. — 

(Fortſcettes). 


Skattegraveren 


En Fortælling af 
Bertel Almgaard. 


(Fortſat.) 


Tiden gik. . 

Aar føjede [ig til Aar. Krigen fif Ende ſom 
faa meget andet, Noden og de trange Aar ogſaa. 
Alt, hvad der forlanges, er, at man ffal taale, 
holde ud, hvert Aar ruller frem og aflesſer ſine 
Bylter af Gleder og Sorger, af Skuffelſer og Pro⸗ 
velſer, hver faar fit, og faar en maaſte for meget 
af en Sort i Aar, fan kan han haabe at faa min⸗ 
dre til neſte. Fragtmanden beteenker alle, de fleſte 
faar nok meget mere end de onſter af hans Les, og 
naar jaa Taalmodigheden en ſtjon Dag briſter, eller 
noget andet briſter hos de prøvede Kunder, ſaa er 
han barmhjertig nok til at tage dem med paa ſin 
Vogn og fore dem til Stationen, hvor en Kollega 
til Søs eller til Lands fører dem videre. 

Den lille Landsby hjemme ved Herregaarden og 
Fjorden var ikke bleven glemt. Den og dens ſtikke⸗ 
lige Befolkning havde faaet Del i alt. Det var 
Ulyktesaar, det ene var ladet ligeſom det andet med 
de ſamme Redsler og Sorger, den ſamme Elendig⸗ 
hed og Kummer; Sult og Kulde om Vinteren, Torke 
og Misvært om Sommeren, dertil Fjendeſkarer, ſom 
tog forſt, tophuggede alt, medens Sygdom og Kveg⸗ 
peſt gnavede pan Roden. 

Der var ikke andet for end at taale, taale og 
lide. Skoven og Engen predikede hvert Aar denne 
Lære, naar de gronnedes, Kornet hviſkede den, naar 
det tittede frem over Agerrenen, og Fuglene, Bon⸗ 
dens ſmaa Venner, havde den ſamme Viſe, naar de 
om Vaaren vendte tilbage til deres Reder. 

Saa kom omſider de lyſere Aar. Solen fkin⸗ 
mede atter ned over Marker, hvor glade Hoſtfolk 


paany hvidtede til Pintſe, og Karlene red atter 
Sommer i By. 

De dybe Saar, ſom Ulykkestiden havde ſlaaet 
Land og Folk, var vel endnu langt fra legte. Det 
var dem, ſom havde efterladt uudſlettelige Ar, og 
der var dem, ſom flet ikke kunde læges; men til de 
fleſte Hjem fandt dog en Solſtraale Vej, og alle lige 


Nordstjernen. 


8 


; 


56 


Pandora. 


N. Sichel 


gaoquoai 40) paou Jopung | :uuewnen "op 


d 
0 
f 
N 
0 
5 
5 
2 
OH 
0 
2 


570 


F 
e 
R 


Nord stiegen 


til gamle Oldefar i Ovnkrogen ſkjonnede derpaa; der 
vaagnede Haab om, at Verden atter kunde komme i 
Lave. 

En ſen Oktoberdag kom en fremmed vandrende 
ind over Byens Marker. Han var ikke ſynderlig 
godt flædt, nermeſt ſom en farende Haandverksſvend, 
paa Ryggen havde han en gammel Randſel, og i 
Haanden en ſtor, knortet Stof. Et tet, brunt Skjcg 
ſtjulte næften Anſigtet, og hvor det ikke forſlog, hjalp 
et buſket Haar og en ſtor Filthat. 

Saa' man, hvorledes et Par Hunde for ud 


imod ham og gav Hals, kunde man ikke tro, at han 
var kjendt der paa Egnen, men naar man lagde 


Meerke til hans Blik, medens han betragtede Omgivel⸗ 


Han gik langſom ad den ſmalle Markvej, hvor 
Vandpyt tegnede ſig ved Vandpyt og afſpejlede Him⸗ 
len med de drivende Skyer. 


Dagen heldede, Solen kaſtede lange Strimer i 
Veſt, og en fold, ſtkarp Blaeſt jog over Markerne, 


hvislede i de torre Stubbe og raslede med Treernes 
Lov. Køer og Faar drev i Smaaflokke om i Mar⸗ 
ken, hvor der var en gron Plet at finde. 

Den fremmede lagde Meere til alt i fin Ner⸗ 
hed, gik nu og da Krogveje i Markerne, ſkjont han 
ſyntes tret og udmattet efter en lang Vandring. 
Nu og da ſatte han ſig ved et Led eller under en 
Tjornebuſt og faa” hen over Moſen, hvor Lyng og 
Berris ſtod med et rødt, ſvagt ſitrende Sfjær i Solen, 


eller han jaa” efter Agen, der tumlede afſted gjen⸗ 


nem Engene, hvor Sommerens fejreſte Glæder ſtod, 
og der perlede noget ſom en Taare i hans Øjne. 
Det ſaa' ikke ud til nogen hyggelig Aften. Himlen 
blev' alt mere ſkyet; efterſom Solen gik bort, blev 
det gjennemtreengende koldt, og det blæfte ſteerkere 
op fra Veſt. Kveget paa Marken begyndte at brøle 


efter Stalden, og Vogterdrengene, hvis Lengſel gik 
i ſamme Retning, havde Moje med at holde Dyrene | 


ſamlede. 

Den fremmede flog ind paa en lille Sti, ſom 
forte hen til Krathoj. Han gik ſtiv, med underlig 
trippende Skridt og med Blikket ufravigelig feſtet 
paa Højen, der med fit Egekrat og fine høje Gyvel 
jaa” ud ſom i mange Herrens Aar. 

Han ſtod ſtille, lenet frem mod fin Stof. Ny 
Trek og Furer blev ligeſom ſynlige i hans Anſigt, 
og hans Øjne blev ſtore, tunge og ſtirrende. Nu 
kunde det ikke ſkjules, at det var Taarer, ſom per⸗ 
lede deri, thi et Par trillede ned i Skjegget. 

Sere, underlige, halvglemte Minder maafke ſteg 
op i hans Sind og vifte Livet i Efteraarets Vemods⸗ 
glans, medens Vinden brummede og hvifkede fine 
lige faa gamle Melodier i det visne Lov og Græs. 

Skumringen var begyndt, da den fremmede kom 
gagende ned ad Landsbygaden. Han tog nøje Maal 


af alle Huſene og Gaardene, ſtudſede lidt, hvor han 


ſyntes at treffe noget nyt, men nikkede velbekjendt 
til de gamle heldende Ronner, ſom troſtede det ham, 
at Tiden ogſaa havde meerket dem. 

Der var ikke mange Gjeſter i Kroen den Aften, 
og den fremmede Gjeſt havde let ved at faa en 
Plads nederſt i Krogen, hvor der var jaa mørkt, at 
man kun lige var i Stand til at ſkimte hans Træf. 
Han tog vel efter Skik og Brug Hatten af, men 
ſyntes ſamtidig med Flid at ſtryge det tætte Haar⸗ 
lag dybere ned i Panden. 

Krokonen ſatte et tarveligt Maaltid frem, ſom 
han nod med ſtor Madlyſt. Folk kom og gik ud af 
Skjcenkeſtuen uden at lægge videre Merke til ham. 

Der var den Aften ſtille omkring Kroen. En 
enkelt Bonde, der kom fra Kjobſtad eller Marked, 
bedede vel, men kun jaa længe, at hans Heſte fik 
lidt Ho og Band. Saa kjorte han igjen, og man 
horte Vognrumlen tabe ſig henne ad Vejen. 

Paa en Gang opſtod der nogen Støj ude paa 
Trappen. Hojrsſtede ſtjeendende eller forklarende 
Stemmer lad, og tunge Trin trampede op ad Gan⸗ 
gen. En lille Haandvogn blev rullet ind under et 


Skur, en ſtor Hund gøede, en Kat eller Abekat ſtreg, 


og Bure og Kasſer blev ſtillede op i Forſtuen. 

Saa gik Doren til Skjenkeſtuen op, og i Folge 
med Kromanden kom to aldrende, duknakkede Mænd 
med tæt graaſpreengt Haar og Skjcg og laadne 
Kabudſer paa Hovedet. Vejrbidte og hærdede baade 
mod Kulde og onde Ord jaa” de ud til at være, og 
de ſtore, læderbrune Hænder, de lagde paa Bordet, 
ſyntes ikke at være bange for noget ſom helſt 
Smuds. 

Os og Stank ſtod af deres Kleder, der var 
lappede alle Vegne eller ogſaa blot rimpede ſammen 
med en broget Traad. J det de tog Plads ved den 
gverſte Ende af Bordet, traf de Piber og Tobak 
frem og var ſnart hyllede i en Sky af ildelugtende 
Rog. Kromanden ſatte imidlertid Flaſke, Glas og 
Kaffe foran dem, og de ſkyndte fig at fave Pun⸗ 


ſchen og med et langtrukkent Ah! helde et Par Slurke 
i Halſen. 

Den fremmede havde nøje iagttaget dem og be⸗ 
ſtrebte ſig for at opfange deres Tale; men dette 
var ikke let, faa længe de ſtjcendende og knurrende 
talte i Munden paa hinanden. 

„Forretningerne har nok været daarlig i Dag,“ 
indſtod Kromanden. „Naar Krybben er tom, bides 
Heſtene.“ 

„Det er Jonas Treſkomands Skyld,“ ſparede 
den ene. i £ 

„Hold Mund!“ afbrød den anden, „nu vil jeg 
ikke høre mere for det. Hvornaar er din rode Satan 


bleven ſaa fiffig, at du tror, det er dig, der holder 
ſerne, ſyntes det, ſom han og de var gamle Venner. 


Kunderne ſammen. Er det ikke mit hele „Remedjen“ 
kanſte? Og fſkal jeg faa ſporge dig om at gjøre et 
gammelt Regnſkab op?“ 

„Nej, mej, ſmaa Slag, lille Jonas. Det er 
netop pænt af dig, at du hujfer din gamle Gjeld, 
det er mere, end du ſomme Tider gjør ... ja, jeg 
kan da ogſaa tage mig ſelv med ... Men du kunde 
jo gjøre det af i Mindelighed, ſaadan at du ikke 


fkadede Neeringen derved.” 


„Det var et Piſteſlag, der ſtulde betales; det 
har ſviet i mange Aar.“ 

„Har den Fyr nogenſinde pryglet dig, Jonas?“ 

„Heenderne havde de bundet paa mig. Det var 
ellers den Nat, vi blev taget ude i Odemarkerne. 
Ser I, Fyren var Ridefoged her oppe paa Gaarden 
den Gang og vilde gjerne ſpille baade Herſkab og 
Birkefoged, og ſaa brugte han Piſken. Her fra den 
venſtre Tinding og ned efter fik jeg Slaget, da jeg 
ikke ſtrax vilde bekjende for ham ... Saadan noget 
huſker man, og da jeg nu ſaa' Fyren igjen, han var 


| bleven holſtenſk Pranger og ſatte Neſen højt, ſom 


han plejer, jaa viſkede jeg ham.“ 

„Ja, og jaa var Spillet ſaagu' gagende,“ til⸗ 
føjede Mikkel. „Prangeren fif fine Klø, dem jeg 
under ham godt, for jeg kunde maaſte ogſaa ſnakke 
med om en bitte Mellemregning; men vi maatte 
rydde vort Bord og pille af, det var alt det, at jeg 
kunde faa Lov til at ſtaa med „Jakob“, Abekatten, 
i en Udkant af Markedet.“ 

„Ja, Skaal, Kromand!“ udbrød Jonas, „du 
ſkriver os vel paa Bjelken, til vi kommer forbi 
igjen.“ 

„Jeg ſkriver dig, Jonas. Mikkel Kniv er ſkrevet 
tre Gange.“ 

„Hvad var det ellers for en Mellemregning, 
du ſnakkede om for, Mikkel?“ ſpurgte Jonas. 

„Det huffer du vel nok,“ brummede Mikkel, 
ſom öonſtede han alligevel ikke rippet op i Hiſtorien. 

„Jeg huſker, du ſtak af den Tid, det gik dine 
gamle Venner faa ſolle; men alligevel hyttede du 
ikke Skindet.“ 

„Nej, de fyldte mig jo for, at jeg havde taget 
Pengene og Stadſen, ſom Sneglen heromme, Jens 
Kriſtian, ſtulde belønnes med af Herſkabet, fordi 
han fangede jer ... Løgn og Vrovl, hvad fjender 
jeg til det.” 

„Karlen har dog altid paaſtaget, at det var 
Mikkel Kniv, ſom overfaldt ham i Hulvejen,“ ind⸗ 
ſtod Kromanden. „Hver Gang det er paa Tale, 
nb han ſig ind i hede Helvede paa, at det er 
andt.“ 

„Du fif jo ogſaa din Straf,” tilføjede Jonas. 

„Ja, jeg kan jo ikke nægte, at det faa” ſaadan 
ud, to Karle vidnede imod mig; men jeg vil nok 
ſporge dig, Jonas, ſom gammel Kammerat og Stal⸗ 
broder, hvor ſkulde jeg have gjort af Sslvtsjet. 
Havde jeg gjemt det, ſaa havde vi vel nok fundet 
det ſiden, men Gud hjælpe os, vi har været jan 
arme ſom Kirkerotter.“ 


„Det kan have ſin Rimelighed,“ mente Jonas 
og klinkede. 

„Nu kunde Jens Kriſtian ellers nok have trengt 
til Mønten,” bemeerkede Kromanden. 

„Ja, nu er han ikke faa fjæphøj, ſom den Gang 
han gjorde Jagt pan os med hele Kyſtvagten og 
friede til Hans Iverſens Datter,” ſvarede Mikkel og 
bed en Skraa af. 

Den fremmede havde med ſtor Opmerkſomhed 
fulgt Samtalen. Han havde endt fit Maaltid og 
traf fig endnu dybere ind i Skyggen, idet han 
ſpurgte: 

„Staar det ſaa daarlig til med Bonderne her 
i Sognet?“ 

1 er de ikke,“ ſvarede Jonas. 

„Med Forlov, er han kjendt her paa E 7 
ſpurgte Kromanden. PER 9 e 

„Jeg har været en Gang, 
det er længe ſiden?“ 

„Hvem er han, med Forlov?“ ſpargt i 

„En gammel Soldat.“ l 

„Hvor agter du dig hen?“ 


men ikke meget, og 


„Ud i den vide Verden, der hvor jeg kom⸗ 
mer fra.“ 

„Naa, ſaa falder vore Veje ſnart ſammen,“ 
ſvarede Jonas. 

„Hvem har du ellers kjendt her i vor By?“ 
ſpurgte Kromanden. 

„Ja, nu er de vel døde og henne,“ ſpvarede 
Manden nede i Krogen, „men ellers har jeg kjendt 
Hans Iverſen.“ 

„Ja, det er længe ſiden, de bar af med ham,“ 
bemærkede Jonas. „Nu er de væl alle de gamle, 
Mads Thomſen, var en af de ſejigeſte, han holdt ud 
ſom Svinelceder, men en Dag tog han ſ'gu ogſaa 
Befordring. Af dem der rigtig huſker de gamle 
Tider er der vel knap andre tilbage end Mikkel her 
og jeg.“ 

5 le ois du har veret kjendt her paa Egnen i 
tidligere Tid, har du ſaa aldrig ſet os?“ ſpurgte 
Mikkel, „vi er ellers dygtig berømte, mere end baade 
Preſt og Sognefoged.“ 

„Det kan gjerne vere,“ ſagde den fremmede, 
„men nu er det ſaa mange Aar ſiden, og jeg har 
tumlet mig faa længe i Krig og fremmede Lande, 
at meget er glemt . . . Hvem har nu ellers Hans 
Iverſens Gaard, med Forlov?“ 

„Ja, Svigerſonnen Jens Kriſtian hænger ved 
den endnu, men Fanden maa vide, hvor længe det 
varer, inden han render fra det hele. Bygningerne 
ere faldefcerdige, Kreaturene har de maattet ſelge 
ud, og nu har de kun et Par magre Køer i Stalden. 
Lutter Elendighed! Pokker forſtaa, hvordan han og 
Karen holder det ud.“ 

„Ja, de var bedre vant,” indſkod Kromanden. 

„Hvordan er det gaaet ſaaledes tilbage?” 
ſpurgte den fremmede, „Hans Iverſen var jo en 
velſtaaende Mand,” 

„Det troede Folk, men da han var død, og 
hans Gjemmer blev underjøgte, var der ingen Ting, 
ikke en Sosling, ſelv Sgloſkabet var tomt .. . Nej, 
det var en Overraſtelſe for Jens Kriſtian. Saa 
kom de daarlige Tider, og da gik det dem rent 
elendigt.“ 

„Ja, og den ene ſidder viſt og ſulter over den 
anden mangen Gang. Naa, det er jo noget, ſaa 
mange har maattet i disſe Tider,“ ſvarede Jonas 
Treſtomand. 

„Ja,“ tog Mikkel Kniv Ordet, „naar jeg møder 
Jens Kriſtian, jaa plejer jeg at ſnakke med ham om 
at grave i Krathoj . . . Du huſter jo nok Klsren, 
Dines Peder hed han — Jonas — en halvtosſet 
Fyr, [om bildte fig ind, at der laa en Skat derude 
i Krathej, og at han kunde blive en rig Mand, hvis 
han grov den op. Imidlergodlav fif Fyren andet 
at tænfe paa, Jens Kriſtian ſnappede baade Gaard 
og Kjcreſte bort for Næjen af ham, og jaa ſtak han 
af. Nu har jeg ſaa tit ſagt til Jens Kriſtian ſom 
ſaa: Du tog Hans Iverſens Gaard og Datter, 
ſom Dines Peder ogſaa vilde haft, nu fulde du 
tage Skatten med ... Det fan jeg faa dejligt drille 
ham med.” 

„En fær Fyr alligevel, den Dines Peder,“ hen⸗ 
kaſtede Jonas, „jeg og gamle Mads Thomſen hjalp 
ham for Reſten afſted.“ 

„Gud ved, hvad der er blevet af ham?“ til⸗ 
føjede Mikkel. 3 


„Han er kanſke bleven klogere med Tiden,” 
mente den fremmede. 

Han reiſte fig fra Skiven og betalte. Derpaa 
lavede han ſig til at gaa. 

„Hvor agter han fig hen jaa ſent til Dags?” 
ſpurgte Kromanden, „jeg troede, han vilde have 
Sengeleje her.“ 

„Aa, jeg vil ud at ſe, om jeg ikke kan treffe 
gamle Kjendinger her i Byen, ſaa faar jeg nok 
Husly hos dem, ellers kommer jeg tilbage inden 
Sengetid.“ 

Saa bød han Godnat og gik. 

Han tog Vejen efter Hans Iverſens gamle 
Gaard, da han kom lidt ind paa Marken, ſkragede 
han i Retning af Krathoj. Aftenvinden var fold og 
1 96 5 15 1 hans tynde, lappede Dragt, 

an fod til at være 
den Auge. nogenlunde hærdet mod 


Maanen var oppe og ſtjal fig nu og da til at 
je ned mellem d Aa ee 


flygtige Skygger vexlede over Markerne. 

Han ſtandſede omtrent paa ſamme Sted ved 
Højen, hvor han havde ſtaget om Eftermiddagen. 
Længe ſtod han og faa” op paa den gamle Høj, pan 
de vejrbidte Ege, undertiden vendte han ogjaa fit An⸗ 
ſigt op imod Maanens blege Lys, og han faa” med 


et langt dvælende Ojekaſt ned nå 
Gaard paa Marken. SM mod Hans Jverfe 


(Sluttes) 


e graa, jagende Skyer, fan tynde, 
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vann 


PLET TIN & 
N 
Fra den store Byes Udkanter. 
Gluttet.) 


— Det er i Begyndelsen af Avgust. Fra den 
skylese Himmelhvelving sender Solen sine Straaler 
ned over Tyrolerferdinandsgade — stegende, svidende 
alt i lummer, bedevende Hede. Ingen Skygge 
noget Steds — overalt det samme blændende Skin, 
reflekteret fra de høje Murmasser, fra det gulgraa 
Jordsmon, som danner Gadens Overflade. 

Den nyanlagle Gade er endnu ikke makadami- 
seret, men bestaar af en stærkt opkørt Jordvej, fuld 
af Huller. Derimod er Fortovene afsatte og for- 
synede med Fliser; der er nedlagt Gas- og Vandrør 
— helt ude ved Randen af Vandhullet for Enden af 
Gaden knejser den sidste Gaslygte, som Civilisationens 
længst fremskudte Mærkepæl. 

Bandende og skældende driver en Vognmands- 
kusk et Par ulykkelige Krikker fremad. De trække 
en Vogn, belæsset med Mursten hen mod en af 
Byggepladserne. 

Paa Stilladserne om de halvfærdige Bygninger, 
af hvilke Hjørnestedet mod Mester Jakels Vej især 
tegner til at blive noget storartet i kjøbenhavnsk 
Kasernestil — staa de »flittige« Murere. Naa — 
med Fliden er det just ikke stort bevendt; 
naar fem eller sex Sten er formurede, gjøres der 
gjerne et lille Ophold i Arbejdet. Enkelte af disse 
Pavser benyttes til at forfriske de torre Struber 
ved Nydelse af en eller anden >Gjenstand«, i Reg- 
len en Bajer. Men det er jo ogsaa en stegende 
Hede i Dag. 

Ned ad de høje Stiger paa Fremtids-Hjerne- 
stedet kravler en Haandlanger; han bærer en vel- 
dig Flaskekurv, godt stoppet med tomme Flasker — 
fuldgyldige Vidnesbyrd om den Tørst, som hersker 
deroppe i Højden. Han retter sine Skridt mod 
»Wictualiehandlerens« Kjælder; han skal hente ny 
Forsyning af Bajere — allerede den tredje for i Dag. 

Ved et af Vinduerne i sin elegante Lejlighed 
sidder Hr. Jonassen — han sér lidt gnaven ud 
iDag. Han er ikke fornøjet med sin Værdighed som 
kjøbenhavnsk Grundejer. Gjerne solgte han »Kas- 
sen« — det lod sig nok gjøre uden synderligt Tab. 
Men han tør skam ikke for sin Kone. 

Ærgerligt kaster Hr. Jonassen Morgenavisen 
hen åd Bordet, der staar jo paany hans Annonce 
med »Til Leje«. Hvad nytter det, der kommer jo 
dog ingen Lejere. 

Han sætter den udgaaede Tobakspibe fra sig, 
rejser sig fra Lænestolen og skrider hen mod Døren, 
medens hans Ansigt antager et bidsk Udtryk, Hr. 
Jonassen vil aflægge sin eneste Lejer i Husets 
øverste Regioner et Besøg i sin Egenskab af Hus- 
vært. 

Det har sine gode Grunde. Lejeren deroppe 
paa femte Sal, Hr. Didriksen, har ved Indflytningen 
betalt Leje for en Maaned, og efter den Tid ikke 
en Øre. Han skylder nu for to Maaneder. Gjen- 
tagne Gange har Husejeren >»rykket« ham, men kun 
opnaae Løfte om Betaling »i Morgen«. Og den 
Morgen er endnu ikke oprunden. 

»Hvem Pokker kan holde ud at løbe op og 
ned ad saamange Trapper til Hverdagsbrug ? mumler 
Hr. Jonassen naivt, medens han langsomt stiger 
til Vejrs fra Afsats til Afsats paa den tilsyneladende 
endeløse Trappe. Det værker i hans gigtsvage Bén; 
endolig nærmer han sig Maalet. 

En buldrende, øredøvende Røst, som udsender 
en Strøm af Skjældsord og Eder, lyder lige indenfor 
Doren til Hr. Didriksens Bolig. Den vidner om, 
at hun er en født »Taler<«. — En arrig, skingrende 
Kvindestemme, akkompagneret af nogle tudskraalende 
Børn, besvarer Mandens vrede Udgydelser. Tøvende 
banker Værten paa Døren. 

„Kom ind!« brøles der; Døren rives op paa 
vid Gab — Hr. Jonassen staar Ansigt til Ansigt 
med sin forsømmelige Lejer som ikke besvarer hans 
Hilsen, men maaler ham med et glubende-Øjekast. 

Hr. Didriksen er en høj, svær, grovknoklet 
Personlighed med et rodladent, oppustet Ansigt. 
Han ser noget »morgengnaven« ud — Øjnene ere 
rødkantede, Haaret stritter til alle Sider. Naa — 
det er nu ikke saa underligt; han har jo været til 
»Generalforsamling« den foregaaende Aften. 

Hvad Hr. Didriksens Bestilling her paa Jor- 
den egentlig er, det kjender ingen. Han betegner 
sig som >Formand«; men hvor og ved hvilket, maa 
Himlen vide. Han taler i høje Toner om sit »Ar- 
bejde«. — Ingen har nogensinde sét ham udrette 
noget, som fortjener denne Benævnelse. 


Men paa Beværtningssteder, i alle mulige For- 
eninger, ved Møder af enhver Art, ved Sammen- 
komster og Generalforsamlinger — der træffer man 
til enhver Tid og overalt Hr. Didriksen. Der er 
han i sit Element. 

Der gjør hans mægtige Organ sig gjældende; 
hans umaadelige Brøl overdøver enhver anden Røst. 
Op ad Væggene, ned ad Stolperne gaar det i 
ustandselig Fart — der er i Reglen ikke Spor af 
Mening i hans Tale. Den bestaar af en Mængde 
Floskler, opsnappede hist og her — krydret med et 
Utal af moderne Stik- og Slagord, parfumeret med 
sjofle Gadevittigheder, rædsomme Brandere og kraf- 
tige Eder. — 

I Reglen optræder Hr. Didriksen som Oppo- 
nent; overalt hvor han møder, er enhver fornuftig 
Diskussion umulig. Og prøver nogen paa at standse 
hans med grændseløs Suffisance fremførte Ordskval- 
der, da gaar han sans fFagon over til at bruge 
»slaaende« Argumenter. — Hr. Didriksen har et 
Par »Labber« som en Bjørn og Kræfter som salig 
Goliath — der er ikke mange, som har Lyst til at 
diskutere Sager til Ende med ham paa hans Manér. 

Megen Tale volder jo, som bekjendt, Tørhed i 
Halsen. Som Følge heraf konsumerer Hr, Didriksen, 
som desuden af Natur er en tørstig Sjæl, et væl- 
digt Kvantum Bajere. De glide ned i hans Svælg 
under Pavserne, medens »Taleren« lader sine Øjne 
rulle vildt hen over Tilhørerkredsen; derpaa sætter 
han det tømte Krus fra sig med vældig Kraft og en 
Triumfators Mine. 

Ja — Hr. Didriksen er en fuldendt Typus 
paa en »Ølhelt« sans peur et sans reproche — 
det kan ingen nægte. 

Med Hensyn til Bolig, da har den store Taler 
indrettet sig paa en særdeles praktisk Maade — 
han betaler aldrig mere end en Maaneds Leje noget 
Steds, selv om han bor der i fire. Lykkes det 
ham at dupere en Husejer ved sin suffisante Op- 
træden, eller opnaaer hans Ægtehalvdel det samme 
Resultat ved Brug af sin smidige, aaleglatte Tunge 
— faar han blot Fod indenfor Døren, før Maaneds- 
lejen er udredet, da betaler han slet intet. 

Og selv den skrappeste Vicevært: formaar ikke 
at kaste Hr. Didriksen ud af Huset. Hans Valg- 
sprog lyder lig Mac Mahons: Jeg er her og jeg 
bliver her! — han viger kun for Kongens Foged. — 
Ingen Husvært faar en Øre af sit Tilgodehavende 
hos ham — hver Stump af hans Bohave er pantsat. 

Men besynderligt nok — skjønt Hr. Didrik- 
sen jo næppe kan kaldes en elskværdig Personlig- 
hed, saa bringer han dog i Reglen alle Nabolagets 
Værtshusmænd, Høkere og Urtekremmere til at 
»græde«, naar han forsvinder. 

Ja — dette Portræt af Hr. Didriksen er jo 
ikke kjønt. Men det er tegnet efter Naturen, saa- 
ledes sér den skikkelige Hr. Jonassens Lejer ud. — 

»Hvad vil De?« spørger han i en alt andet 
end behagelig Tone. Lidt betuttet fremstammer 
Husejeren noget om resterende Leje og præsenterer 
ham to Maanedskvitteringer. 

»Jeg har ingen Penge i Dag — kom igjen 
i Morgen!« brummer Hr. Didriksen koldt affær- 
digende og vender sin Vært Ryggen med en haan- 
lig Mine. Men nu bliver Hr. Jonassen vred, han 
tager paany Ordet, denne Gang i en bestemt Tone. 

»De skal ikke holde mig for Nar længer — 
betaler De ikke i Løbet af Dagen, da lader jeg 
Dem sætte ud af Lejligheden,« siger han modigt. 
Men i næste Øjeblik fortryder han sin Udtalelse — 
Hr. Didriksen farer hen imod ham, lig en tirret 
Løve. 


»Naa — saa De vil smide mig ud — De!« 
brøler »Ølhelten« med rædsom Røst. Værten søger 
Døren — han vil trække sig tilbage i god Orden. 
Forgjæves — Vejen er ham afskaaren — Hr. 


Didriksens >Labber« lægge sig paa hans Skuldre 
med et glubsk Tag. 

Ud af Døren gaar det i et Nu; Scenen for- 
lægges til Trappegangen. Lejeren løfter den ulykke- 
lige Husvært op fra Gulvet og holder ham ud i det 
tomme Luftrum over Trappetrinene. Hr. Jonassen 
udstøder et Angstraab — det er tydeligt nok, at 
hans Kontrapart vil gjøre ham til Gjenstand for et 
Experiment i Luftsejlads. 

Nødraabet taber sig uhørt i den øde Bygning; 
det gavner ikke dens Ejer en Smule. Kæmpen an- 
bringer sin brede Fodsaal mod Bagsiden af Hr. 
Jonassens Legeme for at tilvejebringe den fornødne 
Begyndelseshastighed. Han »sætter fra« — i næste 
Nu foregaar Luftfarten. 

Det lykkes fortræffeligt. Som en Pil gjennem- 
skærer Hr. Jonassen Rummet over ni Trappetrin, 
uden at berøre et eneste. Landsetningen, denne 


Luftskibsfartens Achilleshæl, foregaar ogsaa heldig 


— den improviserede Luftskipper brækker hverken 
Arme eller Ben. 

Kun hans Bagside lider Overlast; den fungerer 
nemlig som »Stødpude« i det Øjeblik, da han med et 
vældigt” Bump havner paa Trappeafsatsens Bræder. 

En skraldende Latter, ikke ulig Hestevrinsken, 
lyder ovenfra. Lejerens Dør smækkes i og laases. 
Møjsommeligt samler Hr. Jonassen Delene af sit 
Legeme op fra Gulvet. 

„Av, for Fanden! — Jeg kommer nok til at 
holde en Vicevært«, brummer han. Derpaa lister 
han sig langsomt og besværligt ned ad Trapperne. 
Med stor Nød naar han ind i sin Lejlighed og lader 
sig plumpe ned i den Lænestol, som han forlod før. 

»Hvad gaaer der af dig, Fatter?« spørger Fru 
Jonassen bekymret sin rystende, ligblege Ægte- 
halvpart, hvis »Unævnelige« har faaet en betyde- 
lig Lækage. 

»Aa — jeg gled paa Trappen og stødte mig 
en Smule«, svarer Hr. Jonassen, tilsyneladende 
rolig — han vil dølge sit Nederlag. Men indven- 
digt raser Forbitrelsen; han rejser sig igjen, gaar 
hen til Skrivebordet og griber Pennen. Han affatter 
en Skrivelse til sin juridiske Konsulent, med An- 
modning om strax at lade den ubehagelige Lejer 
sætte ud ved Rettens Hjælp. 

Der bliver altsaa mere »Til Leje« i Tyroler- 
ferdinandsgade Nr. 13. 

Stønnende af Smerte kaster Hr. Jonassen sig 
henad Sofaen, Et Øjeblik efter farer Tjenestepigen 
ned ad Trapperne, saa stærkt hendes Ben kan bære 
hende. I den ene Haand holder hun Brevet til Pro- 
kuratoren, i den anden en Flaske — hun skal paa 
Apotheket efter Sæbespiritus. — — 

Dagen skrider fremad, Solen fortsætter sin glø- 
dende, gjennembagende Virksomhed, uden at bekymre 
sig om Jordbeboernes Sveden. Dens Straaler ramme 
et Fad med stegt Aal, dernede i Viktualiehandlerens 
Butiksvindue; man har forsømt at tildække den 
delikate Vare. Og Følgerne vise sig snart; Aale- 
stykkerne krumme sig i Heden; de rejse begge Ender 
i Vejret, som vilde de anraabe om Forløsning fra denne 
Skærsild. Og Frelsen kommer, i Skikkelse af Mur- 
haandlangeren fra før — han kjøber — paa Kredit 
— hele Fadots Indhold; det er jo »Vesperkosttid« — 
oppe paa Stilladset afventes hans Tilbagekomst med 
Længsel. — 

Solen daler, den lange, glohede Sommerdag er 
snart til Ende. Der bliver stille i Gaden — de »flit- 
tige« Murere er stegne ned fra Stilladserne; den 
sidste Sten er anbragt for i Dag, det tilsvarende 
Kvantum »Bajere« er tømt. 

Maanen titter frem over Husrækkerne hinsides 
Engdraget, som ligger hyllet i en let bølgende Taage. 
Den hæver sig højere, dens Lys falder gjennem 
Vinduesaabningerne, i Gadens halvfærdige Bygninger 
breder en rig Afvexling af Sølvstriber og sorte Slag- 
skygger sig over den øde Gadestrækning. 

Fra Grøfterne og Vandhullerue høres Frøernes 
monotone Sang i den stille, varme Sommernat. Inde 
mellem Hjørnestedets Mure opføre to Katte en for- 
færdelig Koncert — de klage deres Elskovsnød i 
sønderrivende Toner, Fra Porten i Hr. Jonassens 
Ejendom lyder en hemmelighedsfuld Hvisken — det 
er Husværtens Pige og hendes Kjæreste, som nyde 
Kjærlighedens Lykke i fulde Drag. Af og til høres 
en besynderlig, smækkende Lyd — mon det skulde 
være Kys? — Det er ikke umuligt — Skam faa 
den, som tænker ilde derom! — 

Nede fra »Fremtidens Café« stige vældige, men 
alt andet end harmoniske Toner mod Himlen — nu 
er der fuldt af Gjæster; der anrettes stort Nederlag 
paa »Carlsbergerne« og »Tuborgerne«. Glæden voxer 
i samme Forhold, som Seidlerne tømmes — brølende 
lyder Sangen — atter og atter gjentages det popu- 
lære Omkvæd »Vi vil ha' Øl — vi vil ha Øl — 
vi vil ha' Øl — og Brændevin.« — 

Oppe paa første Sal er Gardinerne nedrullede, 
kun i Soveværelset brænder Lys. Hr. Jonassen 
vælter sig paa sit Leje, uden at kunde finde Ro — 
han bander baade Ophavsmanden til sine Smerter 
og Skraalhalsene dernede i Kjælderen. 

Endelig tystner Sangen. Hr. Jonassens Øjne 
lukke sig, han slumrer ind. Men det er en usund, 
feberagtig Søvn, han nyder. I Drømme ser han sig 
henflyttet til Raadhusets Vestibule, » Vægtersalen« 
som den kaldtes i gamle Dage. Paa Biskop Absalons 
Plads staar Hr. Didriksen.  »Ølheltens« opløftede 
»Labber« og truende Mine synes at bebude en ny 
Luftfart i storartet Stil for den arme Hr. Jonassen, 
og Salens Vægge er tapetserede med hvide Pla- 
kater, som med favnehøje Ildbogstaver bære Inskrip- 
tionen „Til Leje«. — 

E. T. Haubye. 
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Sfæmt. 
Fra &gtejtabet. 

For ſent. A.: 
„Den Gang, jeg gif⸗ 
tede mig, elſtede jeg 
min Kone faa højt, at 
jeg var lige ved at 
ſpiſe hende af lutter 
Kjerlighed.“ B.: 
„Og nu?“ A.: „Ja 
nu — fortryder jeg 
hver eueſte Dag, at 
jeg iffe den Gang 
virkelig gjorde det!“ 


Fra Retsſalen. 


Dommeren (til 
den anklagede): „Hvad 
er Deres Haand⸗ 

tering?“ 
„Jeg har Udſalg 
af — Juletræer”. 


Sagfereren 
(i ſin Forſvarstale): 
„Ganſte viſt maa 
det indrømmes, at 
ingen anden end den 
indſtevnte kan have 
forøvet denne Doku⸗ 

mentforfalſtning; 

men, mine Herrer, 
jeg beder Dem tage i 
Betenkning, at han 
af Profesſion er Vin⸗ 
handler og ſom ſaa⸗ 
dan oplært i Forfalft⸗ 
ninger”, 


Dommeren: 
„Indrommer De at 
have mishandlet bes 
meldte Dame og revet 
hende i Haaret, ja 
endog udrevet Par= 
tier af dette?” 

Den ankla⸗ 
gede: „Javel, Hr. 
Dommer, men det var 
kun det forlorne!“ 


Nordstjernen- g Nr. 48 
| Løsning paa Rebus 
Asſesſorens Aheld. Bee 


Ser Øriginaltegninger af B. Knutzen. Intet Hus uden Mus. 


Losning paa Geo⸗ 
grafiſt Stjernearith⸗ 
mogrif i Nr. 47: 
1. . 3 Se ER EDT] 
b. a S d N 
8 9. 10. 11. 12. 13. 
ne 


Løsning paa Sprin⸗ 
geropgave i Nr. 47: 
En Perle laa 

i Soens Dyb, 

blande Grus og 
| Tang 
hos Snegl og 
| Kryb 
P. A. Jenſen. 


| Geografiſt 
Gaade. 


Af Jeppe paa Bjerget. 


1. Ja, det er en Skam af Ane, at hun ikke kunde bringe 
Haffen noget for; nu kommer jeg beſtemt for ſent i Retten.“ 


Forbogſtaverne, 

lœſte ovenfra og ned 
ig efter og Endebogſta⸗ 

tj oase ge 000 PL LER få 8 verne læfte neden fra 
5 9 5 : og op efter, danne 
Navnene paa 2 af» 
døde danffe Digtere. 


Stat i Tyſkland 
Bjergkjede i Italien 
By i Italien 

By i Rusland 

Ø i Oſterſgen 
By i Sonderjylland 
By i Franfrig 
DO it Middelhavet 
Bjergfjæde i Tyſkland 
By i Afrika 

By i Rusland 

By i Afrika 
Forbjerg i Evropa 
By i Rusland 

By i Tyrkiet 

Flod i Rusland 
Bjergkjcde i Tyſkland 
Vy i Danmark 
Flod i Frankrig 


Forſkjellige For- LER Ja, lad mig nu en Gang ſe, har jeg nu ogſaa 4. „Men hvad i al Herden!“ SR — Er De gal, 5 St 1 9 8 
nemmelſer. huſket alle Sagens After?” menneſke!“ U usland. 
To Vagabonder 5 SEE — SE JJ ĩð ERE SDN 
mødes; det er meget — 
n 5 
koldt, og den ene har In dhold 


ſlet ingen Overfrakke, 
den anden derimod 
en tynd Sommerfrakke. 
De hilſe paa hinanden 
og vexle folgende Be⸗ 
merkninger: „Ja, 
drøj er Kulden; jeg 
har ingen Overfrakke, 
og det kan du tro, at 
jeg kan merke.“ 
„Ja, men jeg 
har en, og det kan 
jeg netop ikke merke.“ 


Det forſte Par 
Strømper. Efter et 
Fotograft. (Billede.) 
X. P. Z. Af en gam⸗ 
mel Politimands Pa⸗ 
pirer. (Fortſat.) — 
Til Billederne. — 
Efter Lykken. Skil⸗ 
dringer fra Amerika, 
af Kriſtofer Kriſto⸗ 
ferſen. (Fortſat.) — 
Skattegraveren. For⸗ 


tælling af B. Elm⸗ 
ga ard. (Fortſat.) — 
| N. Sichel: Pandora. 

(Billede.) — Joh. 
| a Neumann: J Sun⸗ 
| det nord for Kron⸗ 


Losning paa Firkantet 
Nod i Nr. 47: 


R 1 N 2 E 8 

5533 | borg. (Billede.) — 
Å — SEE EET ERE RTE FEE oe REE — F ͤ K ĩͤ DYR EVE: Fra Samfundets 
N 20 5. „Undſkyld, Boiſtcerede!“ „Aa, jeg ber, ingen 6. Hvordan Asſesſoren faa” ud, da han en Time efter Kroge: Fra den ſtore 
EHE N O K Forſeelſe.“ ſad i Ketten. 


Bys Udkanter. Af 


3 E. T. Haubye. 
Løsning af Skakopgaven Nr. 72 i Nr. 46: 


i 5 SR (Sluttet.) — Asſes⸗ 
505 — br e en Uheld. 6 humoriſtiſte Originaltegninger med Text. — 
. K. . æmt. 55 Logogrif. — Geografiſk Gaade. — For Ungdom⸗ 
5 D 1 0 3, B N D 1. N. 3. 4. 5. 6. men: Anvisning til Lyſtfyrvcerkeri Til Brug for den modnere 
2) d 3 — d 4 mat Et Møbel, ſom de fleſte Folk viſt bru'e, | Ungdom ved C. Thrane. — Kong Zambiri. En Hiſtorie 
B. bli'r nu for Deres Oje ſtillet frem. fra Afrika. Af Fr. Gerſtäcker. (Sluttet.) — Nr. 9672 
D e e 6 — e 5 Hvor vil De ikke ganſte voldſomt grue, Fortclling fra Norge. Af Jules Verne. Ov t O. 
2) De 3 — e 8 mat oſv. 4. 5. 3. 1. 2. 6. P. Ritto. (Fortſat.) . 1 

Naar jeg Dem ſiger, at de jer, De flue | 

her, er de førfte jer. Er Gaaden ikke nem? 


Redigeret af Cand. mag. Jul. Schiøtt. 


i og 10 Øre om Ugen. Det kan beſtilles 
; Magn 
B SMEG RE SR Res geſom hos de forſtjellige Efterleverere og 
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Nordstꝗaer men- 


nadommen 


Anvisninger til Lyſtfyrvoœrkeri. 
Til Brug for den modnere Ungdom 
ved 
C. Thrane. 


| et kunde maaſte interesſere en Del af „Nord⸗ 


* 


mindre. 

Jeg vil begynde med at tage fat paa „Raket⸗ 
ten“, da det jo i Grunden er den, der volder meſt 
Fornsjelſe. Man laver fig af Fyrretræ en rund 
Vind, ſom maa være 8 Tom. lang og / Tom. i 
Diameter, ens Tykkelſe over det hele og glat. Der⸗ 
efter klipper man en Strimmel Papir, der maa 
være ſterkt og dog ikke for tykt, 2 ¼ Fod lang og 
4 å 5 Tom. bred, ruller den faſt om Pinden og 
kliſtrer den for ej at rulle tilbage. Nu er Hylſtret 
færdigt til Snøring, men førend jeg gaar over til 
til denne, maa jeg forſt omtale det uundværlige Red- 
ſtab „Dornen“, (je Afbildningen), ſom beſtaar af et 
2 Tom. langt og rundt Jernſpiger paa en Træ- 

fod, Spigeret maa forneden være 


omtalte Træpind borer man med 
et Vridbor et Hul, jaa langt, at 
Dornen kan ſtikkes helt ind til Tre⸗ 
foden; nu kan Snoringen begynde, 
idet man ſtikker Pinden gjennem 
Hylſtret, dog ikke længere end at 
Pindens Hulende er 1 Tom. fra 
den anden Ende af Hylſtret, Dor⸗ 
derind i Hylſtrets anden Ende og 
ind i Pinden, ſaaledes at der bliver et lille Mel⸗ 
lemrum mellem Pinden og Dornens Fodſtykke; med 
en meget ſterk Snor, ſom med den ene Ende er 
gjort faſt, gjores et loſt Slag omkring Hylſtret, 
midt mellem Pind og Dorn, og nu ſtrammes til, 
idet man i den anden Ende af Snoren har anbragt 
en Stok, ſom ſettes mellem Benene, for at man 
kan bruge begge Hænder til under Stramnin⸗ 
gen at rulle Hylſtret frem og tilbage, indtil Hullet 
flutter tæt om Dornen. Naar dette er ſket, binder 
man en tyndere Snor om Snpringsſtedet, tager 
Pinden ud og begynder ſaa med at ſtoppe Hylſtret 
med Satſen. Dornen bliver ſiddende i Hylſtret, da 
Satſen ſkal ſtoppes uden om denne, ſaaledes at der 
tilvejebringes et Hul i Satſen, ſom derved kan an⸗ 
tendes ban én Gang, hvorved Raketten faar det 
nødvendige Tryk for at kunne gaa til Vejrs. 

Satſen kommes i Hylſtret i ganſte ſmaa Por⸗ 
tioner, og ſtadig maa Pinden ſettes i, med Hullet 
ned ad, for at kunne komme ned om Siderne ved 
Dornen; med en Hammer giver man ſaa Pinden 
4—5 Slag og drejer den lidt med det ſamme efter 
hver Portion, der kommes i. Hylſtret fyldes 1/, 
Tom. over Dornens Spids og doekkes til med Gibs 
udrørt i Band, dog ikke for vaadt, da det ſaa let 
kan beſtadige Satſen; ſtulde der nu være mere 
Plads tilbage i Hylſtret, der jo kan let laves 
ftørre, borer man et Hul i Gibſen, efterat denne er 
bleven tor, ned til Satſen og kommer noget rent 
Krudt i det overſte Rum. Raketten vil da ende med et 
Knald; der kan ogſaa kommes Lyskugler i det pverſte 
Rum, dog forſt noget rent Krudt, ſom, naar Raket⸗ 
ten er udbrændt, vil kaſte disſe i Luften; Maaden 
at lave dem paa vil blive omtalt ſenere. Raketten 
lukkes faa og er færdig til at ſettes paa Stokken, 
ſom maa være af tørt og ſtert Fyrretræ, 2—3 Fod 
lang og faa tyk ſom et Penneſtaft. Dornen er 
naturligvis taget ud, og i det Hul, den har frem⸗ 
bragt, opſtikkes Stopinen, ſom ogſaa ſenere vil 
blive omtalt og ſom bruges til Lunte ved alt Fyr⸗ 
verkeri. 

Snorraketter laves paa ſamme Maade; der 
bindes et tyndere, uſngret Hylſter til langs ad Ra⸗ 
ketten. Snoren ſtikkes her igjennem og bindes jaa 
mellem to Gjenſtande med en Afſtand paa 100 til 
200 Alen, eller mere, alt efterſom Raketten er ſtor 
eller lille; den vil da bevæge fig hurtig henad 
Snoren. Den maa ſtoppes meget haardt og behøver 
ingen Stof. 


| 


10 


e 


nen ſtikkes ſaa 


jaa tykt ſom et 4 Tom. Som og | 
ganſte ſpidſt foroven; i den før | 


| 
| 
| 


Satſer til Rafetter: 


Melkrudt 8 16 Dele (i Vægt) 
Salpeter * — 
Trent! 1 — 
Jernfilſpaann . 1½ — — 


Eller ftødt Glas 2 


Satſer til Snorraketter: 


Melkrudt 8 Dele 
Træful 2 


Krudtet maa ſtodes meget fint, ligeſom Salpe⸗ 
teret og Kullet, blandes godt og endelig ſtoppes 
haardt, da Raketten ellers ſpringer. Man ſtal kun 
arbejde med meget ſmaa Portioner. 


Smaa Sole laves paa folgende Maade: 

Man jnitter fig af Fyrretre en Pind, 3 Kvt. 
lang, / Tom. bred og halv faa tyf, ruller jaa 
noget tyndt men ſteerkt Papir om, kliſtrer det, trek⸗ 
ker ſaa Pinden ud og binder for den ene Ende; 
ſaa kommes Satſen i, ikke for haardt, da Hylſtret 
ellers let briſter. En Stopin ſettes ind i den ene Ende 
af Satſen, og der bindes loſeligt for den; jaa laver man 
fig en Træjtive jaa ſtor ſom en gammel Specie, 
men tykkere, ſaaledes at Hylſtret med Forſigtighed 
kan rulles om Skiven; den bindes faſt, og der ſmo⸗ 
res Kliſter mellem Lagene; i et Hul i Centrum af 
1 5 ſtikkes et lille Som, ſom Solen kan dreje 
ig om. 


Satſer til Sole. 


Nr. I. Nr. 2. 
Melkrudt 3 Dele Melkrudt 9 Dele 
Salpeter 1 — Salpeter 2 — 
Svovl 7 — Svovl 1 — 

Guldſtos 1 — 


Guldſtov fang hos Papirhandlerne, og alt af⸗ 
vejes. 


Romanſk Lys faas ſaaledes: 

Man laver et Hylſter noget lengere end til 
Raketterne, binder den ene Ende helt ſammen, ſaa 
kommes noget Melkrudt i, derefter en Lyskugle og 
jaa noget Sats og ſaaledes ſkiftevis, til Hylſtret er 
fuldt; Satſen forbrænder ganſte langſomt; ſaaſnart 
Ilden kommer til Krudtet, kaſtes Kuglen i Vejret 
og brænder der med forſtjellige Kulgrer, efterſom 
de er lavede. 


Kuglerne maa være jaa ſtore, at de fan 


"gaa let ned i Hylſtret, dette bindes paa en Stang 


med den aabne Ende opad. 
Satſen laves af folgende: 


Salpeter 5 Dele 
Svovl 1 — 
Kul 2 — 


Satſer til Lyskugler. 


dem med Brendevin eller Spiritus vini, kommer pulv. 
Gummi arabicum deri, 1 Kvint til 8 Kvint Sats. 
Dette æltes til en Dejg, der maa være jaa ſtiv 


ſom muligt. Derefter former man med Fingrene en 
Kugle, der rulles i Melkrudt; de torres i 1 eller 
2 Dage. 
Hvide. Gule.“) 
Salpeter 16 Dele Melkrudt 16 Dele 
Svovl 8 — Salpeter 4 — 
Melkrudt 3 — Svovl 72 — 
Kul 6 — 


Stopinen eller Lunten laves af en dobbelt Bom⸗ 


uldstraad, der dyppes gjentagne Gange i en Blan⸗ 
ding af Melkrudt, Brendevin og Gummi arabicum; 
den torres og klippes i 2—3“ lange Stykker. 
at beſktytte Stopinen, der er jaa vigtig, for at det 


hele kan gaa af med Preeiſion, bor man rulle 


at omgive den med. Selv⸗ 


ſmaa tynde Papirsror til 
tillade Born alene, at 


følgelig bor Forældre ikke 


ſysle med disſe for øvrigt ganſte ufarlige Ting, jom fun | 


kunne antændes ved den meſt direkte Uforſigtighed med 


Ild og Lys. Endvidere behøve vi vel næppe udtrykke⸗ 


lig at advare imod Afbrendelſe af noget Fyrver⸗ 
keri indenfor 2—300 Alens Afſtand fra Straatage, 
Halm⸗ og Hoſtakke og lignende. Raketter bør altid 
ſtilles lidt paa ſtraa, ſaaledes at de gan ud over 
aaben Mark. 


) Andre Farver tor Red. ikke angive, da der ved deres 
Tillavning benyttes klorſurt Kali, ſom let exploderer. 


For 


| 


Kong Zambiri. 
En Hiſtorie fra Afrika. 


Af 
Fr. Gerſtäcker. 


Sluttet.) 
Femte Kapitel. 


Løven. 


Dee Spruce havde i fin forſte Overraſtelſe flet 
ikke tenkt paa fine nermeſte Omgivelſer, thi 
det ſtod ſtrax klart for ham, at man der forberedte 
et Overfald — altſaa Forrederi! Men han ſtulde 
ikke længe holdes i Tvivl om, hvorvidt de ſturk⸗ 


| agtige Indfødie paa Land ſtod i Forbindelje med 


Nu ſom den Sorte jvang det jfarpe 
| tede det to Gange fra Revolveren, og den 
ſank i Knee og ſtyrtede 


der ſaa pludſelig 
| et prægtigt, 


det fjendtlige Angreb derude. 

Hvem der havde begyndt Angrebet, funde han 
ikke faa Rede paa, han jaa” kun, at Kongen ſelv 
kaſtede fin Lanſe efter en af de Hvide, medens Tol⸗ 
ken med en Huggert, ſom han i alt Fald maatte 
have revet fra den Matros, der intet anende ſtod 
ved Siden af ham, kaſtede fig over Styrmanden og 
løftede Armen til Hug. Men han var kommet til 
den urette, thi Brooks Haand havde neſten uvil⸗ 
kaarlig ſtrax grebet efter Revolveren, og i ſamme 
Vaaben, glim⸗ 
Indfodte. 
til Jorden. Men for So⸗ 
manden fik Tid til at vende ſig mod en ny Fjende, 
overfaldt fire til ſex Sorte ham bagfra, andre kaſtede 
ſig over Matroſerne; men en Del ſtyrtede ned til 
Baaden, og Doktoren ſelv fandt ſig angreben af hen⸗ 
ved et Duſin Vilde, ſom ſprang ind paa ham med 
loftede Kaſteſpyd. Han havde ganſte viſt allerede ſit 
eget Vaaben i Haanden og affyrede tre Skud midt 
ind i Flokken. Der faldt ogſaa ken, men deres Kaſte⸗ 
ſpyd fløj afſted, og han følte en ſtikkende Smerte i 
Arme og Ben. 

Neſten blind af Raſeri afſtod han ſine ſidſte 
Kugler mod Fjenderne og vilde derpaa flygte. Men 
hvor ſtulde han flygte hen? Til alle Sider var 
Vejen ſporret, og de Bilde trængte ham henimod 
Loveburet, hvor Bæjtet brølede, da det hørte Skuddene 
og de Indfadtes raſende Hyl! 

Doktoren vidſte næppe, hvad han gjorde, thi 
han faa” Døden trænge ind paa ſig fra alle Sider. 
Af de Vilde kunde han ikke vente Naade, og ligeſom 
tilſtyndet af en uſynlig Magt, flygtede han hen til 
Burets Dor, ſom om han vilde ſoge Beſtyttelſe hos 
Rovpdyret. 

Med Jubelſtrig fulgte de Vilde efter ham, thi 
der kunde han ikke undgaa dem længer; jaa rev han, 
dreven af Fortvivlelſen, Slaaerne tilbage — han 
vilde have Hevn — hvis han endelig ſtulde miſte 


| Livet, vilde han i alt Fald bringe Fordeervelſe over 
Man tager de nedenſtaaende Satſer, befugter 


ſine Mordere. 

Men næppe havde han grebet fat i Slagen, før 
et vildt, gjennemtrengende Angſtſtrig lod fra Meng⸗ 
den — nu fløj Porten op, og med et Spring ſtod 
Loven midt i den, udſtsdende et glad Brol, der rul⸗ 
lede ſom en hul Torden gjennem Dalen. Dyret, 
havde gjenvundet ſin Frihed, afgav 
men frygteligt Skue, det baſkede med 
ſin buſtede Hale og ryſtede fin Manke, og Øjet fo'r 
om til alle Sider, ligeſom for at vælge det forſte 
Offer, medens Doktoren, ſom ſelv blev forfkreekket 


over Situationen, trykkede ſig ind til Paliſaderne. 


Men Synet af den befriede Love virkede forme⸗ 
ligt magiſt paa de Sorte. Hvad brød de ſig nu om 
de fremmede, hvad om deres egen jaa frygtede 
Konge. Naar Løven aad dem, jaa var det i alt 
Fald ude med dem, og i et Nu fo'r hele Sværmen 
til alle Sider. De, jom var nærmejt ved Søen, 
kaſtede fig i Bandet, uden at ændje Krokodiller eller 
Hajer, de øvrige ſogte Skjul i Huſe og bag Buſte, 
og Baadsmandſtabet var ſandelig ikke ſene til at be⸗ 
nytte Lejligheden. De ſlog los med deres Huggerter 
paa de flygtende, og Folkene nede i Baaden ſaa' 
i Virkeligheden forſt Løven, da den nu i lange 
Spring og uden at bryde ſig hverken om de Ind⸗ 
fødte eller de Hvide, flygtede hen til den nermeſte 
Tykning. 

Men den eneſte af dem alle, iſom ikke kunde 
røre fig af Pletten, og kun ſtiv af Skrek og Radſel 
ſtirrede hen paa Løven, var Kong Zambiri, medens 


hans Page havde ſogt Beſtyttelſe hos de Hvide. 
Men Styrmanden gav ham ikke lang Tid til at be⸗ 
tænfe fig i. 
ſelv ikke havde noget at frygte af Ropdyret, før 
greb en af de Stridskoller, 
kaſtet fra ſig, og med de Ord: 


Aldrig jaa ſnart bemerkede han, at de 
han 
ſom de Indfodte havde 
„Det ſtal du have, 
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din forrederiſte Skurk!“ gav han den tyffe et ſaa⸗ 
dant Slag for Banden, at han faldt neſegrus til 
Jorden. 

„Hurra!“ ſtreg Doktoren, ſom nu kom til, „min 
Love har gjort Vejen ryddelig for os, men lad os 
faa den tykke ned i Baaden. J ham har vi en 
Gidſel, og, by God, de Skurke ſkal bløde, hvis de 
vil have ham tilbage!“ 

„Det var en brillant Ide, Doktor,“ udbrød 
Styrmanden, „tag fat, Gutter, at vi kan bugſere 
Kjodklumpen — flaa et Reb om ham og flæb ham 
ned til Stranden — det er rigtigt — ſkynd Jer — 
og ſtuv dernæft jaa mange Elefanttender i Baaden, 
ſom den kan bære, thi heroppe har vi frit Spille⸗ 
rum.“ 

„Men Skonnerten!“ udbrod Doktoren. 

Styrmanden lo. „Kan J ikke je, hvorledes vor 
gamle Kaptajn har muntret de Skurke? Sving⸗ 
basſen var dem for drøj. Han maa have ladet fit 
Anker ſidde, thi i et Nu var han los og med Sej⸗ 
lene oppe midt inde i Flokken. Tre Kanoer er 
fæntrede.” 

Medens han talte, havde baade han og Dof- 
toren ſat friſkte Patroner ind i deres Revolvere, 
medens Matroſerne med højt Hurra kaſtede et Par 
Ender Tov omkring Kjodkolosſen og trak ham ned 
til Baaden. Det koſtede rigtignok nogen Umage at 
fan ham ombord, men de ſterke Gutter løftede med 
et velment Hiv! ohsj! og Klumpen fløj i Jollen og 
ned under Tofterne, hvor han blev liggende. 

De Indfodte var rigtignok for Sjeblikket ikke til 
at je, men man vidſte alligevel ikke, hvor hurtigt 
de, naar de troede Faren ovre, kunde vende tilbage, 
og det gjaldt derfor om at ſkynde fig. 

Medens Doktoren nu examinerede den lille Knagt, 
ſom var flygtet hen til ham, lob en Del af Matro⸗ 
ſerne op til Indhegningen, ſom ikke længer bevog⸗ 
tedes af nogen Love, for at flæbe de ſtorſte Elefant⸗ 
tender ned til Stranden. Ved den Lejlighed jaa” 
de, af Sfonnerten nu med indtrædende Flod og 
temmelig gunſtig Briſe driſtigt lob lige ind i Bug- 
ten, og vidſte nu, at de ikke længer behøvede at 
frygte for deres Sikkerhed. 

Den lille fortalte imidlertid hurtigt og kort⸗ 
fattet, at de Indfodte, ligeſom de havde forſogt ved 
dette, havde entret hint Fartoj, ombord paa hyilket 
han ſelv havde været, havde dræbt Mandſkabet og 
foruden ham kun flæbt to Perſoner, en Pasſager og 
förſte Styrmand, fangne i Land. Briggen havde 
allerede i lengere Tid berejſt Kyſten og havde havt 
meget Elfenben ombord; det meſte, ſom faa i Ind⸗ 
hegningen, ſtammede derfra, thi fra ſelve Landet kom 
kun lidet Elfenben, da Zambiri hovedſagelig kun 
drev Slavehandel med portugiſiſke Karavaner. 

„Men hvor var de Hvide nu henne?“ 

Det kunde den lille Fyr ikke ſige, thi fra det 
Ojeblik af, at han blev taget til Fange, turde han 
ikke forlade Hovdingen. 

Det hed fig rigtignok, at hvide Handelsmend, 
i alt Fald Portugiſere, havde taget de Hvide med, 
men han kunde ikke indeſtaa for det. Han havde 
aldrig ſet dem ſiden. 

Styrmanden havde Haſt med at komme om 
Bord igjen; de maatte heller ikke laſte Baaden mere, 
da alene Zambiri tyngede den ftærft. De tog rig⸗ 
tignok med, hvad de kunde faa Plads til, jaa ſprang 
Folkene bagefter og roede, ſaa hurtigt den fvært 
laſtede Baad tillod det, mod Strømmen hen til 
Skonnerten. 

De var heller ikke ſluppen uſtadte derfra. Dok⸗ 
toren havde to Saar af Kaſteſpyd, Styrmanden et 
Stik i Laaret og den ene Matros et Hug af en 
Kolle og et ſlemt Stik i Siden. Ildvaabnene havde 
rigtignok gjort lyſt blandt de Indfodte, thi fem af 
dem laa døde eller haardt ſaarede paa Pladſen, og 
mange af de flygtede maatte ligeledes være ſaarede. 

Dog nu var der ikke Stunder til at tenke paa 
dem; de havde jo kun fig ſelv at takke for Folgerne 
af deres Forrederi. 

Og Zambiri, Landets mægtige Konge? Han 
havde viſt aldrig for i fit Liv været i værre Hern⸗ 
der, thi medens han faa der i Bunden af Baaden i 
en alt andet end magelig Stilling, ſyntes Matro⸗ 
ſerne at have gjort ſig en Morſtab af at lægge de 
erobrede Elefanttender tvers over ham, jaa at Byr⸗ 
den maatte falde ham bejværlig nok. J Begyndelſen 
merkede han det rigtignok ikke, Slaget havde be⸗ 
dovet ham; men da han fik ſin Bevidſthed igjen, 
begyndte han at ſtenne og ſtreg nogle Befalinger 
med fortørnet Roſt. Han lod endnu ikke til at have 
nogen Anelſe om, hvor og i hvis Hænder han 
egentlig befandt ſig. 

Baaden nærmede ſig imidlertid mere og mere 
til Skonnerten, og Mandſtabet blev modtaget med et 
Hurra, ſaa ſnart de var kommen indenfor Høre- 
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vidde. Faren ſyntes rigtignok ikke at vere helt 


overſtaget, thi en Mengde Kanoer flød endnu paa | 


Vandet og fulgte langſomt efter, og Dem maatte de 
ganſte viſt pasſere, naar de vilde tiltræde Tilbage⸗ 
vejen; men de Indfodte havde faaet Reſpekt for de 
fremmedes Ildvaaben og vovede ſig ikke for ner hen 
til Skibet. Nu blev de i alt Fald ikke forſtyrrede. 
Forſt og fremmeſt blev den haardt ſaarede Ma⸗ 
tros hevet om Bord i en improviſeret Stol, der⸗ 
efter fulgte det erobrede Elfenben og tilſidſt Kjod⸗ 
klumpen Zambiri, med hvem Sofolkene dog gjorde 
grumme faa Ophevelſer. En af Folkene faſt⸗ 
gjorde en Taille oppe ved Gaffelen, et Tov blev 
trukken igjennem den og ſurret omkring den ulykke⸗ 
lige Fyrſte, ſaa trak Mandſkabet til med et: Oh, 
jolly men, ho! og et Sjeblik efter var Zambiri, ſkri⸗ 
gende og ſparkende med de korte Ben, hevet op paa 
Deekket, hvor høj Latter hilſede ham. SES > 
Styrmanden og Kaptajnen aflagde nu gjenſidig 
Rapport; men begge var enige om, at det iffe var 
raadeligt at blive liggende her Natten over, da de 
Vilde muligvis funde vove et nyt Angreb. Men i 


| Løbet af fort Tid vilde den atter indtrædende Ebbe 


begunſtige dem og imens kunde de i alt Fald gjøre 
et Forſog paa at bjerge en Del af de fjendtlige 
Skatte ſom retmæsfigt Bytte, tilmed da de for Oje⸗ 
blikket ikke behovede at frygte for de enkelte Vildes 
Der var i det mindſte ikke en eneſte af 
dem at øjne, og da Stedet faa neſten umiddelbart 
ved Stranden, var det let at komme i Land. 

Til et ſaadant Arbejde er det altid let at faa 
Folk. Fare? hvad brød de fig derom, naar det 
gjaldt om at udføre et eller andet Kup, og da nu 
Kammeraterne fortalte dem om Indhegningen, hvor 
Løven havde holdt Vagt og hvor de prægtige Ele⸗ 
fanttænder laa opſtablede, var de næppe længer til 
at ſtyre. 

Imidlertid gled Skonnerten rolig op ad Stram⸗ 
men, og i Forenden ſtod Styrmanden med Kilkerten 
for Sjet, for at overſe Landet i enhver Retning. 
Men intet Steds var der et levende Veſen at øjne, 
det Sted, hvor der om Morgenen havpde herſtet et 
ſaadant Rore, laa nu ſom uddod, og kun Gavlene 
og Tagene, der ragede op mellem Bufkene, røbede 
at denne Stræfning var beboet — ellers ſaa' man 
ikke jaa meget ſom en eneſte Rogſtribe. Løven havde 
gjort Underveerker. 

Rigtignok var det imens bleven temmelig ſent, 
men Solen ſtod endnu paa Himlen, og man kunde 
i alt Fald gjøre Forſog paa at gaa i Land. Kap⸗ 
tajnen gav ogſaa Ordre til at jætte den anden Baad 
i Søen, hvilket gik i en Haandevending og medens 
Skonnerten laa for Nødanfer i ſmult Vande, ſtodte 
de fra Borde og roede ind imod Land. De tog alle 
Forſigtighedsregler for at mode et muligt Baghold; 
Folkene var bevæbnede til Tænderne, og Kaptajnen 
var i Stand til med ſin Svingbasſe at beſtryge hele 
Stranden. 

Saa ſnart de ſmaa Fartøjer ſtodte mod Land, 
ſtormede Gutterne op ad Bakken og fort af Styr⸗ 
manden hen til Indhegningen, hvor de ſtrax gav fig 
i Færd med de ophobede Skatte. Strengt taget var 


det maaſte Rov, men de forrederiſke Sorte maatte 


ogſaa tugtes, og hvis de var gaaet af med Sejren, 
vilde ſagtens næppe en Mand af Beſetningen være 
ſluppen levende derfra. Den moralſte Side af Sa⸗ 
gen ofrede Folkene heller ikke mange Tanker. Det 
gav ganſte viſt et Sæt i dem, ſtrax da de betraadte 
Pladſen og forjog Aadſelgribbene fra deres væmme- 
lige Maaltid; den ulykkelige Slaves lemleſtede Le⸗ 
geme ſaa' ogſaa forfærdeligt ud, men de havde ingen 
Tid at ſpilde. Solen ſank allerede bag Treeernes 
Toppe, og Tusmorket er meget fort i disſe Lande. 
De tog derfor, hvad de kunde faa fat paa, og havde 
forſt gjort Vejen for anden Gang, da Kaptajnen 
allerede gav dem Tegn til at komme om Bord igjen. 
Morket faldt paa, og han vilde ikke udjætte ſine Folk 
for Faren af et Overfald. 


Sjette Kapitel. 
Fangen. 


Imidlertid havde ogſaa den fangne Hovding 
fuldſteendig gjenvundet fin Fatning og ſkummede 
formelig af Raſeri, da han bunden og kaſtet til Jor⸗ 
den ſaa, ſig i ſine hvide Fjenders Magt. Men 
Rebene holdt og ſkar kun dybt ind i hans bovnende 
Lemmer, og ved hans Fodder ſad Drengen, med 
Skadefryd i de morke Træf og iagttog ſjeleglad den 
1 ſaa frygtede Mands magtesloſe Anſtren⸗ 
gelſer. 

Men Kaptajn Oacutt 


5 havde langt mindre In⸗ 
teresſe af 


at plage dette ſorte, uformelige Veſen, 


| egne Folk ſom Slaver, 


end ved ham at opnaa ſin Henſigt: at befri de 
fangne Hvide, i Tilfælde af, at disſe endnu ſkulde 
befinde ſig i de Indfodtes Magt. Det tog rigtignok 
Tid, for han fik Zambiri til at ſvare, og paa ny 
blev denne ude af fig ſelv, da han ſaa' Drengen, 
ſom han ellers var vant til at mishandle ſom Slave, 
ſtaa fri og trodſig ved Siden af ſig og haane ham. 
Men han folte ogſaa, hvor magteslos han nu var, 
og hengav fig tilſidſt rolig i fin Skjebne. Rigtig⸗ 
nok vilde han i Begyndelſen ikke ſvare paa de 
Sporgsmaal, ſom rettedes til ham med Drengen 
ſom Tolk; men da denne ſagde ham, at han kun 
derved kunde gjenvinde Friheden og at de Hvide ellers 
vilde tage ham med til deres Land ſom Slave, blev 
han mere fojelig. 8 ; ; 

Forſt nægtede han rigtignof at vide det mindſte 
om Vraget og de Hvide, ſom hapde befundet ſig om 
Bord derpaa; men endelig tilſtod han, at de havde 
fort Krig med dem, fordi de Hvide havde villet bort⸗ 
fore hans Underſatter ſom Slaver. Han indrom⸗ 
mede ogſaa at have havt to af dem i Land ſom 
Fanger, men de var for kort Tid ſiden taget bort 
med en portugiſiſk Karavane og han havde ikke hørt 
noget til dem ſiden. d 

Kaptajnen fagde nu til ham, at han fun funde 
opnaa fin Frihed, naar han ffaffede de to hvide til- 
veje, thi han vilde ikke tro paa hans Løgne. Men 
Zambiri blev ved fin Paaſtand og opfordrede de 
Hvide til at ſende Drengen i Land og ſelv forhore 
lig. Alle de Indfodte vilde befræfte hans Üdſagn. 

Dette var forøvrigt lettere jagt end gjort, da 
begge Baadene netop var i Land og Folkene i travl 
Virkſomhed der. Desuden turde han ikke lade dem 
opholde fig fænger derovre, thi med Aftendemringen 
fulgte en let Taage, ſom hæmmede Udſigten i nogen 
Afſtand. J Ly af Taagen havde de Vilde meget 
godt kunnet bryde frem, og han var tilmed udſat 
for den Fare, at Taagen fortettede fig, og han ikke 
mere kunde finde Vej ud af Bugten. — For i Dag 
var deres Arbejde her i alt Fald endt; han gav 
Signal til Afgang, og da Baadene vendte tilbage til 
Skibet, blev det lette Anker halet op og Skonnerten 
drev langſomt med Ebben ned ad Strømmen og ud 
i Søen. . 

Zambiri udſtodte høje Hyl, da han jaa” Ma⸗ 
nøvren, og bemerkede, at de drev længer og længer 
af fra hans Rige, men ingen brød fig om ham. 
Bed Bugtens Üdlob fiſkede Sarah Miles fit Anker 
op, ſom de for havde ladet ligge ved en Boje, og 
ſtyrede jaa ud i rum So, hvor de ikke behøvede at 
frygte for et Angreb. Forſt neeſte Morgen vendte 
de tilbage, men gik ikke ind i Bugten, men ſatte 
Kurs mod den nedre Kyſt, hvor de nu kunde op⸗ 
dage Indfodte. Men ſaaſnart Baaden blev ſat i 
Søen, flygtede disſe ind i Skoven, og det var for⸗ 
bunden med ikke ringe Bejvær at overtyde dem om, 
at man ikke havde fjendtlige Henſigter imod dem, 
men kun onſkede at underhandle. Skjont Drengen i 
Begyndelſen vegrede ſig ved det, da han frygtede 
for, at man vilde holde ham tilbage, maatte han 
endelig alene i Land, og det lykkedes ham ogſaa at 
faa enkelte af de tapre Krigere til at gjøre Holdt. 

Men den Bejfed, han fik af dem, flød aldeles 
ſom den, Zambiri havde givet dem. De to fangne 
Hvide havde, fordi de altid var ſyge og ikke kunde 
beſtille noget, for henved tre Maaneder ſiden for⸗ 
ladt Landet ſammen med portugiſiſke Handelsmeend, 
og ingen kunde ſige, hvor de nu var henne — men 
i alt Fald langt herfra. 

Med den Bejfed vendte 


Sendebudene tilbage til 
Skibet. Af Zambiri 


ſelv kunde de ligeledes ikke faa 
mere at vide. I dødelig Angſt for at de ſtulde tage 
ham med fig, var han ogſaa nu bleven medgjorlig 
og tam, og med Taarer i Ojnene ſvor han paa, at 
han havde ſagt Sandhed — han vilde gjerne have 
givet de Fremmede hundrede Fanger for ſin egen 
Frihed. Han tilbød dem virkelig dette Antal af fine 
naar de vilde jætte ham i 
derhos at ville gaa ind pan 
maatte foreſlaa ham. Men 
Fyren og vilde ingen Slaver 
r ikke tage ham med; Hvad 
n Kolos om Bord, og Dren⸗ 
en Gang ſendt i Land, for i 
epenge for Kongen. 

ndfødte bringe alle de Elefant⸗ 
tænder, ſom Matroſerne ikke havde faaet Tid til at 
tage med fig, ned til Stranden, og ligeledes den 
Kuffert med Forcringer, ſom Kongen havde faaet i 
Gaar — men tillige alt, hvad de havde ranet fra 
Won Fartej og ſom befandt ſig i Zambiris 
… midlertid Havde en Flok af de Ind 5 
forſamlet ſig ved Stranden; de ba 1 5 e 
ikke længer nærede fjendtlige Henſigter, og kom vel 


Land igjen, og erklerede 
enhver Handel, ſom de 
Dacutt ſtolede ikke paa 
have. De kunde helle 
ſtulde de gjøre med de 
gen blev derfor endnu 
det mindſte at faa Løf 

Forſt (fulde de J 


ſagtens for at faa deres fangne Konge tilbage. For⸗ 
reſten lod de til at være bevæbnede, ſom om de 
alligevel frygtede et Angreb af de Fremmede, og da 
Oacut ogſaa onſkede at forjage den ſidſte Mistro, 
blev Doktoren, med Drengen ſom Tolk, ſendt derover 
med et hvidt Flag. Styrmanden kunde nemlig ikke 
gan, da hans Ben ſmertede for meget. 

Den Betingelſe, Spruce havde at ſtille, gik ud 
paa, at de Indfodte ſkulde lægge „Loſepengene“ ned 


paa Stranden og ſaa bortfjerne fig. De Hvide vilde | 


le eee dem der og ufortøvet jætte Kongen i 
and. 

Baaden nærmede fig hojſt forſigtigt Landet, og 
Doktoren holdt det for raadeligt jelv at gaa i For⸗ 
vejen og ſvinge Fanen, for at viſe, at de kom i fre⸗ 
delig Henſigt. 


De Jndfødte rørte fig imidlertid ikke af Pletten; 


de ſtod henved hundrede Skridt fra Stranden og lige 
foran det nermeſte Buſkads, ſagtens for, hvis det 
gjordes Behov, ſtrax at kunne ſmutte derind, og forſt 
da Baaden, ſom af Forſigtighedshenſyn ikke lob ind, 
berørte Stranden, og Doktoren med Fanen i Haan⸗ 
den og fulgt af Drengen, ſprang i Land, kom tre af 
de Sorte, men uden Vaaben, ned til Bandet, for at 
høre, hvad de Hvide vilde dem. 

Den lille Knægt fortalte derpaa deres Wrinde, 
og de hørte roligt og opmerkſomt paa ham. Men 
da han havde endt, ſvarede de, at de forſt maatte 
raadfore ſig med Stammen — hvis de Fremmede 
blot vilde vente et Ojeblik; de kom ſtrax tilbage. 


Dermed gik de, og Doktoren var allerede for⸗ 


beredt paa en lang Ventetid, da det var hojſt ſand⸗ 
ſynligt, at de Indfodte vilde faa deres Hyre med den 
tykke Konge, hvis de udleverede alt hvad han ejede, 
ſelv om det var til hans egen Frelſe. Det tog 
imidlertid mindre Tid, end han havde ventet, thi 


"uagtet Forhandlingerne deroppe bar temmelig ſtor⸗ 


mende, varede det dog ikke et Kvarter, for den forte 
Deputation kom tilbage, og dens Svar lød i Over⸗ 
ſeettelſe ſaalunde: 

„Zambiri var vor Konge. Han var blodtorſtig 
og gruſom. Han har ladet mange af vore unge 
Folk dræbe eller ſolgt dem til de Hvide; vi var alle 
hans Slaver. J har taget ham med Jer og bragt 
ham om Bord paa Eders Skib — det er godt. 
Behold ham. Vi har valgt en anden Konge, og alt 
hvad der tilhørte den forrige, er nu hans Ejendom. 
Vi vil heller ikke have Krig med de Fremmede eller 
med nogen anden Stamme — vi önſker Fred — 
Lingo har talt.“ 

Doktoren maatte uvilkaarligt le, da Drengen 
overſatte dette Svar for ham. Det var et elſtveerdigt 
Folk, der glædede fig inderligt over at blive Lan⸗ 
dets Fader kvit og ikke vilde give én Elefanttand 
for at faa ham tilbage. — Og hvad nu? Men 
Deputationen ſtod fuld af Verdighed foran ham. 
De havde udrettet deres Wrinde og havde ingen 
videre Interesſe af Sagen. En yderligere Forhand⸗ 
ling vifte fig ogſaa at være frugteslos, da de Ind⸗ 
fødte ikke mere indlod fig paa noget. De Hvide 
maatte tage Zambiri med ſig, hvis det kunde more 
dem; de havde en anden Konge og vilde ikke have 
Krig. 

Dermed vinkede Ordforeren med Haanden, og 
ſom et faktiſk Bevis paa hans ÜUdſagn kom en Flok 
Kvinder og Born, forſt noget tilbageholdne, men 
ſiden mere modige, ned til Landgangsſtedet og bragte 
Kurve med Frugter, Mangas, Kokosnodder, Aeg, 


unge Søns og Griſe, ſom de faldbod. En ſaadan 


Leverance var ganſke viſt velkommen, og Doktoren 
havde ogſaa til den Ende medbragt et Parti Smykker, 
Kattun og Tobak, ſom han ufortovet gav i Bytte 
for Proviant. Men deres Konge vilde de ikke høre 
tale om — Zambiri var, ſom de ſagde, ikke længer 
deres Konge, og kun en ſlemme ſort Mand, ſom de 
Hvide kunde fælge, hvis de havde Lyſt — men de 
vilde ikke vide noget af ham. 


Dermed ſejlede Doktoren tilbage til Skibet og 


overraſkede fin Kaptajn med den ganſke viſt uventede 
Efterretning. Derimod teede Zambiri ſig ſom raſende 
og da den lille med ondſkabsfuld Skadefryd gjen⸗ 
gav hans trofaſte Folks Udtalelſer om ham, og han 
horte, at Landet havde valgt en ny Konge, blev 
han jan ubendig, at Matroſerne tilſidſt maatte kaſte 
et Stykke Sejldug over ham og holde faſt paa ham, 
da han ellers, trods fine Baand, havde gjort en 
Ulykke. f 
Kaptajn Oacutt fløede fig bag Øret og gif med 
hurtige Skridt op og ned paa Dakket. — At de 
fangne Hvide havde forladt Stedet, ſyntes at være 
aldeles ſikkert, Drengens Udfagn befræftede det jo 
ogſaa halvt om halvt; men hvad fulde de nu ſtille 
an med den Kjsedklump, ſom hang eget Folk ikke en 
Gang vilde have igjen? Tage ham med? Det 
vilde være en unyttig Ballaſt — og kaſte han over 


Nordstjernen. 


Bord? Han havde fandelig fortjent det; Styr⸗ 
manden ſad paa Dæffet med et hæsligt Saar og 
den ene Matros var faa ilde medtaget, at Doktoren 
allerede ved den forſte Forbinding havde ryſtet be⸗ 
tenkelig paa Hovedet. Men det gif alligevel ikke 
an. De havde Lov til at tage ham til Fange, men 
| iffe til at berøve ham Livet. 2 
„Ih, for Pokker!“ udbrød Kaptajnen pludſelig 
| og henvendte fig til Doktoren, „hvad rager det os, 
om de Karle vil have deres Konge igjen eller ikke; 
vi har ingen Brug for ham og vil ikke opholde os 
her for hans Skyld. Tommermand, tag to af Fol⸗ 
kene med i den lille Jolle og ſet mig den Fedt⸗ 
klump i Land — jeg bliver ſoſyg, hvis jeg længer 
ſfkal je paa det Uhyre.“ 
| „Kaptajn, ſkal Drengen ogſaa med fra Borde?“ 
„Ja, hvis han vil, jaa for mig gjerne.” 
| Drengen havde med kjendelig Stræf lyttet til 
det for ham jaa ſkjcbneſvangre Spørgsmaal, men 
nu kaſtede han fig paa Knee for Kaptajnen og tryg⸗ 
lede ſaa mindeligt om, at de ikke maatte overlade 
ham til det gruſomme Menneſke, at Oacutt endelig 
ſagde: „Naa, faa bliv da, jeg har ikke noget imod 
det, men ſkynd Jer nu, at vi fan blive det tykke 
Aſen kvit. Tag Baandene af ham, Tommermand, 
og fig faa til ham, min Dreng, at han ſkal i Land; 
ſaa maa han ſelv ſe, hvordan han kan komme til 
Rette med ſine Folk.“ 
Ordren blev hurtig udført; medens Folkene 
den afſatte Konge, ſagde Drengen til ham, at 
var fri og kunde gaa i Land, jaa ſnsrede de 
et Reb om Livet, firede ham igjen ned i Baa⸗ 
og et Sjeblik efter roede de Kolosſen i Land. 
Men nu havde de ingen Grund til at tøve 
længer, og Kaptajnen var opſat paa at komme af⸗ 
ſted ſaa hurtigt ſom muligt. Endnu medens Jollen 
var undervejs, blev den anden ſtorre Baad hivet op 
og Ankeret lettet, og medens Kaptajnen gav de for⸗ 
nodne Ordrer hertil, ſtod Doktoren ved det ene Vant, 
med Kikkerten for Øjet, og jaa” over mod Land, for 
at iagttage, hvorledes Kong Zambiri vilde blive 
modtaget af ſine trofaſte Underſaatter 

De Indfodte havde imidlertid for en ſtor Del 
trukken ſig tilbage, da de ſagtens efter deres afgivne 
Erklering anſaa' Sagen for afgjort. Men en Del 
af dem var dog bleven tilbage, for at holde Oje 
med Skonnerten, og disſe blev nu pludſelig opmeerk⸗ 
ſomme, da de ſaa' Baaden vende tilbage til Kyſten. 
De kunde rigtignok ikke ſtrax opdage, hvad den inde⸗ 
holdt, da man havde firet den Sorte ned paa den 
Side, der var modſat dem; men forſigtigt gik de 
igjen ned til Stranden. Da robede deres forrige 
Konges rode, men rigtignok ſlemt medtagne Purpur⸗ 
kaabe hans Nerverelſe for dem, og med et højt 
Skrig lob de tilbage til deres Feller, ſagtens for 
at meddele dem denne Opdagelſe. 

Nu kom der Liv i Spermen. Doktoren be⸗ 
merkede, hvorledes der blev ſkikket Folk ud til alle 
Sider, ſom med Pilens Hurtighed lob hen over 
Sandet, medens de bevæbnede med deres Lanſer 
og Skjolde rykkede længere ned til Stranden. Tom⸗ 
mermanden følte ſig heller ikke, ſom han ſiden for⸗ 
talte, rigtig vel til Mode i Baaden og han brød 
fig ikke om at komme de Indfodte altfor nær. J 
ſaa Henſeende kom den indtraadte Ebbe ham til 
Hjælp; han opdagede en Sandſtribe, der ſtrakte fig 
langt ud i Søen, den holdt han hen imod, og da 
Kislen ſturede paa Sandet, fif Zambiri Ordre til 
at ſtige ud og fortjætte Vejen alene — det fkadede 
jo ikke, at han fik vaade Fødder. 

Zambiri lod ikke til at føle overdreven Lyſt 
dertil; hans Underſaatters hele Adfærd derude paa 
Stranden var viſt heller ikke efter hans Hoved — 
men han havde intet Valg, da han var langt mere 
bange for at komme om Bord igjen. Han ſteg ud; 
i ſamme Nu ffød Baaden ud i rum So, og med 
den ſonderrevne rode Kappe om Skulderen ſtod 
Zambiri paa den yderſte Ende af Sandbanken og 
ſtirrede ind imod Land. 

Baaden tovede ikke; kraftige Aaretag bragte 


leſte 
han 
ham 
den, 


paa fin Plads, lettede Sarah Miles og ſtod lang⸗ 
ſomt med Strømmen. ud i rum Sø. 

Endnu ſtod Zambiri ude paa Sandbanken og 
lige faa troligt hævdede Krigerne hiſt ovre deres 
Stilling. Men nu maatte han ſagtens indſe, at 
han ikke kunde blive fænger derude, uden at opgive 
fin Værdighed. Han kaſtede et Blik tilbage paa de 
Hvides Fartsj, hvis Sejl udfoldede ſig for Vinden 
— ſaa vendte han ſig om og ſtred reſolut henad 
Sandbanken. 

Nu kom der ogſaa Liv i den merke Masſe 
derovre — Doktoren kunde, ſkjont Afſtanden med 
hvert Ojeblik forøgedes, endnu je, at der ſtadig kom 


n 


den tilbage til Skonnerten, og da den var anbragt 


flere bevæbnede tililende fra alle Sider. Saa lod 
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der pludſelig — de kunde høre det helt herud — 
et eneſte gjennemtrengende Skrig, og ligeſom en 
Skygge over en ſolbelyſt Plet væltede den morke 
Flok ſig ud imod Kongen. 

Denne løftede Armene i Vejret, faa forſvandt 
alt i et vildt Virvar af ſorte Skikkelſer, og da disſe 
endelig havde trukket fig tilbage til Stranden, blev 
kun et eneſte mørft Punkt tilbage paa det hvide 
Sand. 

Doktoren jfød Kikkerten noget mere ſammen. 

„Naa, Doktor, hvad er der paa Ferde?“ lo 
Kaptajnen; „kan De opdage noget? Hvorledes har 
de modtaget vores tykke?“ 

„Der ligger hans uformelige Lig paa Sand⸗ 
banken,“ ſagde Doktoren og jfød Kikkerten helt ſam⸗ 
men, da Afſtanden nu blev for ſtor, „og naar Flo⸗ 
den igjen indtræder, vil den ſkylle ham ud i Søen.” 

„En fed Bid for Hajerne,“ lo Sgsmanden. 
„For Pokker! den forſte, ſom møder ham, faar en 
ordentlig Mundſmag — det er heldigt, at han har 
indſat os til ſine Arvinger. Men hvad har de gjort 
ved ham?“ 

Sagtens rendt deres Lanſer ind i Kroppen 
paa ham,“ nikkede Doktoren. „Det er dog beſyn⸗ 
derligt; for havde han ikke mere Magt og Myndig⸗ 
hed over dem end nu, og alligevel taalte de alt og 
lod fig fælge og dræbe, efter den gruſomme Tyrans 
Forgodtbefindende. Nu, da den Nimbus er ſvunden, 
ſom omgav ham, render de deres Spyd ind i Livet 
paa ham og lader hans Kadaver ligge for Vind og 
Vove.“ 

„Det er menneſkeligt,“ ſagde Yankeen ligegyl⸗ 
digt. „Naa, vi er allenfals bleven ham kvit og 
har intet Anſvar. Hun kuler op, Doktor — jeg 
mener, det er bedſt, vi ſtyrer lige mod Kap.“ 

Skonnerten lagde ſig paa Siden for Vinden og 
fløj ſtummende gjennem den let bevægede Sø. Fra 
Land havde de Indfødte holdt Oje med den, men 
nu blev den mindre og mindre og forſvandt endelig, 
ſom et lyſt Punkt i Horiſonten. 

(Ved Al. S.) 


M9672. 
Fortælling fra Aorge. 
Af 
Zules Verne. 
Overſat af O. P. Ritto. 


(Fortſat.) 


Madam Hanſen var derefter vendt tilbage til 
Profesſoren. Hun gik henimod ham, ſom om hun 
havde til Henſigt at tiltale ham, men betenkte fig 
og gik atter ud af Stuen. 

Joel var gaaet udenfor, faa ſnart han faa”, at 
Søfteren var kommen til fig ſelv igjen. Han var 
nærved at fvæles derinde i dette Hus. . .. jaa 
ſvangert med Ulykker ſyntes det at være! Han 
trængte til friffere Luft .. .. der udenfor raſte 
Stormen i hele ſin Velde .. . og han tilbragte en 
Del af Natten med at flakke om langs Maaneelvens 
Breed 
Profesſoren var ſaaledes bleven ene tilbage. 
Dette uventede Slag havde ramt ham ſteerkt, og det 
varede noget, for han gjenvandt fin ſedvanlige 
Koldblodighed og Energi. Han gik nogle Gange 
frem og tilbage i Stuen og lyttede ſaa efter, om 
den unge Pige ikke ſkulde komme ind til ham, men 
da der fremdeles var ſtille over det hele Hus, ſatte 
han fig hen ved Bordet og gav fig til at tenke 
efter. Hans Tanker iflædte fig Ordets Form og 
han ytrede blandt andet: 

„Skulde det virkelig være muligt, at Hulda 
aldrig mere ſtulde je ham? ... Nej, nej! den Tanke 
kan jeg aldeles ikke forlige mig med! ... At „Vi⸗ 
ken“ er gaaet under, er vel utvivlſomt, men er det 
derfor godtgjort, at Ole har fundet Døden? Det 
kan jeg ikke tro! Det er jo altid ſaaledes med den 
Slags Kataſtrofer, at man forſt længe efter faar at 
vide, om nogen har overlevet den! Det er kun 
Tiden, der kan loſe dette Spørgsmaal! Jeg for 
min Part tvivler fremdeles, og jeg vil tvivle, ſelv 
om hverken Hulda, Joel eller nogen kan dele denne 
Tvivl med mig! Set ogſaa, at „Viken“ er gaaet 
under .. . er det dermed jagt, at der intet ſtulde 
være blevet tilbage af Vraget ... at der intet 
andet Vidnesbyrd ſtulde være om det, end denne 
Flaſte, hvori Ole har nedlagt alt, hvad han endnu 
havde tilbage? ... Nej, det er umuligt!“ . 
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Sylvius Hogh ſad længe, fordybet i Tanker, 
og vendte og drejede i Haanden den lille Papirs⸗ 
lap, paa hvilken Ole havde grundet fit Haab og 
hele fin Fremtid. 

Sedlen hørte ind under det norſte Klasſelotteri, 
der blev truffet i Kriſtiania, og ſom var udbudt 
paa henved en Million Numre, hvor den hojeſte Ge⸗ 
vinſt var paa hundrede tufinde Mark.“ 

Oles Seddel havde Nr. 9672; men hvad enten 
den nu kom ud eller ej, vilde han jo ikke ſelv kunne 
være til Stede ved Træfningen, der ſtulde foregaa 
den femtende Juli, altſaa om godt og vel tre Uger. 
Derfor var det, at han havde beſtemt, at Hulda — 
hvem Sedlen nu tilhørte — ſtulde give Mode for 
ham ved denne Lejlighed. 

Sylvius Hogh havde taget Sedlen med fig ind 
paa fit Verelſe, hvor han omhyggeligt gav fig til 
at granſte de Linjer, ſom den unge Sømand havde 
ſtrevet bag paa den, — ſom om han vilde udfinde 
en eller anden ſtjult Betydning deri. 

Disſe Linjer var ſtrevne med Bleek, og — ſaa⸗ 
vidt man kunde ſe — med en faſt og ſikker Haand, 
hvilket beviſte, at Ssmanden under Skibbrudet havde 
bevaret fin Ro og fin Aandsnerverelſe. 

Det er nu ſom ofteſt Tilfældet, at ſaadanne 
Dokumenter, der opfiſkes fra Havet, bære Meerke 
eller Angivelſe af det Sted, hvor Kataſtrofen er fore⸗ 
gaaet; men paa denne Seddel var der hverken an⸗ 
givet Lengdegrader eller Bredegrader eller i mindſte 
Maade antydet, hvor Skibet paa dette Tids punkt 
befandt fig. Det var derfor rimeligſt at antage, at 
hverken Kaptajnen eller Bejætningen havde vidſt, 
hvor „Viken“ den Gang var. Den var uden Tvivl 
ved en voldſom Storm bleven drevet ud af ſin Kurs, 
og Uvejret havde hidtil forhindret dem fra at be⸗ 
ſtemme Skibets Plads. Der var ingen Sandſynlig⸗ 
hed for, at man nogenſinde fif at vide, hvor det var 
gaaet under. 

Overfor disſe Betragtninger maatte ſelv den 
meſt ſangvinſke opgive ethvert Haab. 

Havde der endda været opgivet noget, man 
kunde holde fig til, om end nok faa lidt, ſaa havde 
man kunnet anſtille Efterforſtninger, jaa havde man 
kunnet ſende et Skib ud paa Rekognoſcering der om⸗ 
kring, og ſaa havde man maaſte kunnet finde Vrag⸗ 
ſtumper af det forulykkede Fartoj! Og — hvem ved 
det? — maaſke endog en eller flere Overlevende af 
Beſetningen havde reddet fig ind paa et eller andet 
af de arktiſke Faſtlande, hvorfra de i ſaa Fald nu 
var ude af Stand til at naa deres Hjemſtaun . 

Profesſor Høgh kom i fine Overvejelſer heraf 
til det Reſultat, at der jo dog var en Mulighed for 
det, — en Mulighed, han dog vel vogtede ſig for 
at omtale for de to Sodſkende, og ſom disſe i deres 
let forklarlige Sorg heller ikke paa nogen Maade 
havde kunnet antage. 

„Men,“ vedblev ham, „ſelv om nu Sedlen 
ingenſomhelſt Oplysninger giver os, ſaa maa man 
dog i al Fald være vidende om, hvor Flaſken er 
bleven fiſtet op! Det er dog en Omſteendighed, man 


ikke tor lade ude af Betragtningen; det er en Kjends⸗ 


gjerning, der dog maaſke kunde føre til et Reſultat! 
Naar man med den angivne Dato for Øje under⸗ 
ſogte Strom- og Vindretningen, var der maaſke en 
Mulighed for .. ja, jeg vil ſtrax ſkrive til Kri⸗ 
ſtiania igjen, at de maa gjenoptage Efterforſkningen, 
ſelv om Udſigterne til et godt Reſultat er nok ſaa 
ringe! Jeg ſpigter ikke ſaadan den ſtakkels Hulda, 
nej, det gjor jeg ikke! Jeg tror ikke paa, at hendes 
Forlovede er omkommen, for jeg har abſolut Vished 
dero! 7 

Imidlertid beſluttede han, at han aldeles ikke 
vilde omtale for hende de Skridt, han agtede at 
foretage ſig, eller den Bevegelſe, han vilde ſette 
hele ſin Indflydelſe paa at rejſe. Hverken Hulda 
eller hendes Broder fik mindſte Nys om, hvad hans 
Brev til Kriſtiania indeholdt. Han ſtulde ſelv have 
rejſt bort Dagen efter, men han beſtemte ſig nu til 
at blive .. . eller til om nogle Dage at begive fig 
til Bergen, hvor han hos Brødrene Help perſonlig 
vilde forhøre fig om alt, hvad der vedrørte „Viken“, 
og hvor han, efter en Samtale med de meſt erfarne 
Sofolk, ſelv kunde tage Sagen i fin Haand og lede 
den forſte Underſsogelſe. 

Imidlertid havde Bladene i Kriſtiania faaet 
Nys om Sagen, og derefter havde de norſte og 
ſvenſte Aviſer alle ſom en med Iver kaſtet fig over 
denne Lotteriſeddel, der her fremtraadte ſom et vig⸗ 
tigt og betydningsfuldt Dokument. Der var endog 
enkelte udenlandſke Blade, der bragte Meddelelſe 
herom. Den offentlige Mening var i det hele taget 
— og ikke uden Grund — ſteerkt optaget af denne 

„En digteriſt Frihed, ſom Forfatteren tager fig; der har, 

ſom bekjendt, aldrig exiſteret Lotteri i Norge. O. A. 


Profesſoren var dog af den Mening, at man ikke 
| helt burde lade hende forblive uvidende om de gjorte 


| faaet fra fin Forlovede. 


| 
| 
| 
| 
i 


| Forøvrigt var hendes Broder ogſaa af den Mening, 


Nordstjernen. 


Begivenhed: der var noget rørende i den Maade, 
hvorpaa Brudgommen her ſendte fin Fæftemø fin 
ſidſte Hilſen! 

Det norſte „Morgenblad“ var den førite, der 
bragte Hiſtorien om „Viken“ og om Ole Kamp, men 
det varede ikke længe, for de andre fulgte efter. 
„Illuſtreret Nyhedsblad“ bragte endogjaa en Fantaſi⸗ 
tegning af Skibbrudet; man ſaa' Viken ſynkeferdig, 
med knekkede Maſter og forrevne Sejl; Ole ſtod i 
Forſtavnen og ſlyngede Flaſten i Havet, medens han 
anbefalede fin Sjæl til Gud og ſendte fin ſidſte 
Tanfe til hende derovre! Den fjerne Baggrund var 
indhyllet i Taager, og her var det findbilledligt | 
fremſtillet, hvorledes en Bølge kaſtede Flaſken op 
for den unge Piges Fødder! Det hele Billede, der 
indrammedes af Sedlen med det betydningsfulde 
Numer paa, var ganſte viſt noget naivt opfattet, 
men det gjorde dog ſin Virkning her, hvor man 
endnu var modtagelig for Legenderne om Undiner 
og Valkyrier . . 

Som jagt, udenlandſke Blade fif ogſaa fat i 
det, baade franſte, engelſte og endog amerikanſke. 
Huldas og Ole Kamps Hiſtorie blev folkeliggjort 
baade med Pen og Blyant! Denne unge norſke 
Pige fra Dale havde — uden at hun ſelv vidſte af 
det — ſat den offentlige Mening i Bevegelſe, men 
jelv om hun havde havt Anelſe derom, vilde dette 
nœppe have bragt hende ud af den Tunghedens og 
Sorgens Tilſtand, hun befandt ſig i. 

Det ligger i den menneſkelige Natur at have 
Hang til det myſtiſke, det eventyrlige. En Lotteri⸗ 
ſeddel, opfiffet under ſaadanne Omſtcendigheder og 
fravriſtet Bolgerne paa jaa vidunderlig en Maade, 
maatte ufejlbarlig være en Lykkeſeddel! Skulde det 
ikke kunne tenkes, at det ſtore Lod kunde falde paa 
den? Skulde det ikke være den Formue, ſom Ole 
Kamp hele Tiden havde ſtolet paa og hentydet til? 
.. Ja, umuligt var det jo ikke! 

Derfor kan det heller ikke overraſke nogen, at 
der rundt omkring fra ſtrommede alvorligt mente 
Tilbud ind om at fjøbe denne Seddel, hvis Hulda 
Hanſen vilde fælge den. J Forſtningen blev der 
ikke budt ſynderlig meget for den, men Dag for 
Dag ſteg Tilbudene, og det var rimeligt nok, at de 
— efterhaanden ſom man nærmede fig Traeknings⸗ 
dagen — vilde ſtige til en fabelagtig Højde! 

Det var nu ikke blot de ſkandinaviſte Lande, der 
her vilde yde deres Tribut eller bejle til overnatur⸗ 
lige Magters Indflydelſe, — ſelv Englænderne, der 
ellers er faa flegmatiſke, og Amerikanerne, der ellers 
ikke pleje at fætte Penge i ſaadanne Fantaſier, ſelv 
de kom med ved denne Lejlighed! Der kom Masſer 
af Breve til Dale paa den Tid, og Aviſerne for⸗ 
ſomte ikke at meddele deres Læjere Storrelſen af de 
Tilbud, der ſaaledes blev gjort Familien Hanſen. 

Der blev budt Hundreder af Mark for denne 
Seddel, der, naar alt kom til alt, dog havde meget 
ringe Chance for at vinde det ſtore Lod! Det var 
ganſke viſt taabeligt, men ligeoverfor det vidunder⸗ 
lige hører al Beregning op! 

Det gav fig ſnart til Kjende: efter otte Dages | 
Forløb befjendtgjorde Bladene, at der var bleven 
budt to Tuſinde Mark for Sedlen. - Ja, en Eng⸗ 
lender fra Mancheſter havde endogſaa budt hundrede 
Bund Sterling, og en Amerikaner fra Boſton tufinde 
Dollars for at erholde den. 

Det følger af fig ſelvb, at Hulda Hanſen ikke i 
mindſte Maade beſktjceftigede fig med, hvad der ſaa⸗ 
ledes fatte et viſt Publikum i Bevegelſe; hun havde 
flet ikke villet høre noget om de Breve, der i den 
Anledning vedblev at ſtromme ind til dem. Men 


Tilbud, efterſom jo Ole Kamp havpde teſtamenteret 
Sedlen til hende. 

Hulda Hanſen afflog dem imidlertid alleſammen, 
— denne Seddel var det ſidſte Brev, hun havde 


Men tro dog ikke, at hun afſlog disſe Tilbud 
med Bagtanken om, at hun maaſke kunde vinde paa 
Sedlen! Det var ſaare langt fra at være Grun⸗ 
den! Nej, denne Seddel betragtede hun kun ſom 
det ſidſte Minde om ham, hun havde fjær, ſom den 
ſidſte Relikvi, han havde ſendt hende, og derfor vilde 
hun bevare den ſom en Helligdom! Hun tænfte flet 
ikke paa Fordelene ved en Formue, ſom Ole ikke 
vilde kunne dele med hende! 

Det var for Hulda et Hjerteanliggende, og 
hverken Joel eller Profesſoren enſkede at gjøre deres 
Indflydelſe over hende gjeldende i jaa Henſeende. 


at Sedlen ikke burde afhændes, og Sylvius Hogh 
roſte hende, fordi hun ikke vilde laane Ore til disſe 
mange Forſlag. Naar Sedlen var bleven ſolgt og 
kjobt adſtillige Gange og havde vandret fra Haand 


til 


del!“ 


Haand ſom et ægte Verdipapir, for hvilket der 
blev budt ſtedſe ſtorre og ſtyrre Summer, fkulde det 
nok til ſyvende og ſidſt viſe fig, at den efter Træt- 
ningsdagen ikke var det allermindſte verd! Det var 
i alt Fald det rimeligſte, men alligevel! Sylvius 
Hogh var paa ingen Maade overtroiſt, men ſelv om 
Ole Kamp havde været her, vilde han dog have 
ſagt til ham: „Behold din Seddel, min Gut! Det 
har været Vorherres Billie, at bande den og du 
ſelv ſtulde frelſes fra Undergang . . . man fan jo 
aldrig vide, hvad der ſkal fle! . . Nej, det kan man 
ikke, behold du derfor din Seddel!“ 

Og naar Sylvius Høgh, der var Storthings⸗ 
mand og Profesſor i Lovpkyndighed, kunde tenke 
ſaaledes, jaa var det jo ikke ſaa forunderligt, at det 
ſtore Publikum kunde være faa hæsblæjende efter at 
faa fat paa den Seddel! 

J Huldas Hjem var der altſaa ingen, der 
proteſterede imod, at hun lod Folelſen raade, — 


ingen, undtagen hendes Moder. 


Madam Hanſen tillod ſig hyppigt at komme 
med Modforeſtillinger, rigtignok ſom ofteſt naar 
Hulda var fraværende. Joel følte fig naturligvis 
meget ilde berørt derved, thi han drog — og maaſte 
ikke uden Grund — den Slutning af det, at Moderen 
tilſidſt ikke vide lade fig nøje med ſimpelthen at 
proteſtere. Hun kunde godt i al Hemmelighed lægge 
ſaadan et Pres paa Datteren, at denne blev nødt 


til at modtage et af de gjorte Tilbud. 


„Der er budt fem tuſinde Mark for den Sed⸗ 
ſagde hun ... „herer I, fem tuſinde 
Mai!!! 

At det for Hulda var en Folelſesſag, og at 
netop det havde været det beſtemmende for hende 
heri, var noget, ſom Madam Hanſen enten ikke vilde 
eller ikke kunde forſtaa. Hun havde kun Summen, 
den ſtore Sum, de fem tuſinde Mark, for Oje, og 
det havde kun koſtet Hulda et Ord, jaa havde de 
dem! Den anden Side af Sagen — det myſtifke, 
det overnaturlige, den blinde Tro paa denne Seddel 
ſom en „Lykkeſeddel“ — var hun meerkelig nok al⸗ 
deles ikke modtagelig for, og at man vilde ofre det 
visſe for det uvisſe ... ja, for det, der var i aller 
hojeſte Grad uſandſynligt ... det kunde faa nøgtern 
og fold en Natur, ſom hun var, ikke faa i fit 
Hoved! 

Ja, det er meget muligt, hun havde Ret! J 
og for fig var det maafke ogſaa taabeligt at hænge 


ſaa faſt ved den Seddel, men vi maa hufte, at Hulda 


betragtede den — ikke ſom en Lotterijeddel — men 
ſom det ſidſte Brev, hun havde faaet fra Ole Kamp, 
et Brev, ſom hun af den Grund havde meget ondt 
ved at ſkille fig af med. 

Nu var det imidlertid kommen ſaa vidt, at 
Madam Hanſen aabenlyſt og i høje Toner misbil⸗ 
ligede Datterens Adfærd. Det var klart, at hun i 
disſe Dage havde ophobet en Vredesmeengde i lig, 
ſom maatte have Luft, og det kunde befrygtes, at 
hun en ſtjon Dag vilde tvinge Hulda til at give 
efter. Hun havde, ſom ſagt, ofte talt med Joel 
derom, men han havde lige faa ofte taget Spſterens 
Parti, jaa der kom hun ingen Vegne. 

Sylvius Høgh kunde naturligvis ikke godt und⸗ 
gaa at lægge Merke til, hvad der ſaaledes pas⸗ 
ſerede imellem dem, og det gjorde ham bitterlig 
ondt for Hulda. 

Joel havde et Par Gange ſagt til ham: 

„Har min Soſter ikke Ret i at vægre fig? Og 
bør jeg ikke ftøtte hende heri?” 

Og Profesſoren havde ſvaret ham: 

„Jo, det forſtaar fig! Rent mathematiſtk taget, 
har Eders Moder felvfølgelig Retten paa fin Side, 
det negter jeg ikke, men Mathematiken har ikke noget 
med Hjertet at gjøre ... den Slags Beregninger 
holder ikke Stik her!“ 

J de ſidſt forløbne Uger havde de maattet pasſe 
ſerlig godt pan Hulda, hvis Helbred var blevet 
alvorlig angrebet ved den megen Spending og Uro, 
hun havde været i. Men Profesſor Hogh havde 
ſendt Bud til Kriſtiania efter ſin Ven, Doktor Bock, 
og denne havde med megen Venlighed underſogt 
Patienten. Det eneſte, der for Sjeblikket var at 
gjøre, var at komme til Ro, baade legemligt og 
aandeligt, men det var jo ganſte viſt ikke jaa let en 
Sag. Det, der ſikreſt vilde have bragt Helbre⸗ 
delſe med lig, havde naturligvis været Ole Kamps 
Hjemkomſt, men for den raadede kun den Herre, der 
holder Menneſtenes Skjcbne i fin Haand! Sylvius 
Hogh gjorde dog, hvad han kunde, for at troſte og 
opmuntre den unge Pige, og ſelv om det juſt ikke 
altid lykkedes ham, blev han dog ikke træt af at 
gjentage Forſsget. 


(Fortjætte8). 
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age den 4. N 


N. R. Goldſchmidt. 


Y. Telegrafen den 16de Avguſt rundt om med⸗ 
delte, at Danmark i M. A. Goldſchmidt havde 


miſtet en af ſine meſt fremragende Aander, ſaa vakte 


det ikke en ſviende Smerte, men det vakte Erin⸗ 
bringer. Det var ikke en af de unge, der var gaaet 
bort midt i ſin Produktion, endnu med rige, uind⸗ 
friede Løfter, Den Mand, ſom da lukkede fine Øjne, 
havde alt i ikke faa Aar for det 
ſtore Folk ſnarere tilhørt de døde, 
men der var Aar i dette Folks Ud⸗ 
vikling, da Goldſchmidts Navn, ſam⸗ 
men med „Korſaren“s, var kjendt i 
de allermindſte Kroge over det ganſke 
Land, en Gjenſtand for Frygt, Be⸗ 
undring eller Had. Derfor vakte 
Budſkabet om Goldſchmidts Dod vel 
hos de fleſte meſt kun Erindring. 
Meir Aaron Goldſchmidt blev 
født den 26de Oktober 1819 i Vor⸗ 
dingborg, af jodiſt Slægt, hvad 
Navnet nokſom viſer. J 1836 blev 
han Student, men forlod næfte Aar 
Studeringerne for at udgive det af 
ham ſtiftede „Naeſtved Ugeblad”, et 
høj Grad fnurrigt journaliſtiſt 
Foretagende, ſom dog ſtulde blive 
den meget unge Redaktor en For⸗ 
ſkole til en ſtorre Virkſomhed. 
Denne blev jaa „Korſaren“, et poli⸗ 
tiſt og literert Vittighedsblad, ſom 
han begyndte at udgive i Efter⸗ 
aaret 1841, da han gik i fit to og 
tyvende Aar. Den geniale Maade, 
hvorpaa Goldſchmidt heri forſtod 
under ſtadige Variationer i An⸗ 
grebsmaaden at ſige det daværende 
abſolutiſtiſte Embedsmandsregimente 
etſende Übehageligheder, de indianſte 
Kunſtgreb, hvormed Bladet ſom en 
Aal ſnoede fig gjennem Cenſurens og Straffebeſtem⸗ 
melſernes tætte Gitter, vakte i lige høj Grad den 
undertrykte Oppoſitions Beundring og Magt⸗ 
havernes Frygt og Had. Ikke deſto mindre naaede 
man dog at faa Ram til „Koſaren“ mere end én 


ogſaa begyndt ſin egentlige literere Virkſomhed og 


i 1845 udgivet „En Jode“, 


en ſtorre Fortælling, 
hvori han i et fuldendt Sprog gribende ſkildrer den 
Overgangstid, da Jøden trods de nye Borgerrettig— 
heder endnu ikk helt kunde føle fig ſom Borger, 
fordi den ſtore Mengde endnu ikke vilde vedfjende 
fig ham ſom ligeſtillet. Hele Fortællingen er gjen⸗ 
nemſyret af Jsdens Smerte over at være enſom og 
foragtet i et Samfund, hvor hans eergjerrige Aand 


| higer efter at være blandt de bedſte Arbejdsbier. 
Her er Noglen til Goldſchmidts Karakter, ſaa vel 


M. A. Goldschmidt. 


ſom til hans Stilling, han var Jøde og vilde 


Gang, og da Goldſchmidt i 1843 kom hjem fra 


Studentertoget til Upſala, blev han ſaaledes mod⸗ 
taget med en ſtorre Fengſelsſtraf. 

Men denne evige Veren paa Krigsſtien, og det 
aandelige Slid noeſten alene at maatte bære et ſaa⸗ 
dant Foretagende oppe, bragte Goldſchmidt til at 
opgive „Korſaren“ i 1846. Forinden havde han 


være danſt. Hans let pirrelige Sind og ikke ringe 
Mistenkſomhed er Følger heraf. 

J 1846 udſendte han et Bind Fortællinger, og 
gik jaa et Aar paa lange Reijſer. Da han i Efter⸗ 
aaret 1847 kom hjem, begyndte han at udgive et 
Tidsſtrift „Nord og Syd“, i hvilket han efter⸗ 
haanden offentliggjorde en Del af fin originale 
Produktion, blandt andet hans ſtorſte, men fra Hel⸗ 
hedens Side ſpageſte Digtning, Romanen „Hjem⸗ 
las“. J 1859 ophørte „Nord og Syd“ at ud⸗ 
komme. Goldſchmidt, ſom altid havde ſtaaet ene, 


Gang toneangivende Blade, 


to Gre pr. Numer. 


og hvis henſynsloſe Kritik havde udeſtet alle de den 
fandt ſelvfolgelig ingen 
Underſtgttelſe for fine literert⸗politiſte Foretagender. 
Ogſaa „Hjemme og Ude”, ſom han udgav i det 
forſte Halvaar af 1861, var paa Forhaand deds⸗ 
dømt. Efter den Tid tog Goldſchmidt ingen direkte 
Del i det offentlige Liv, opgav fin politiſte og pole⸗ 
miſte Virkſomhed og fortſatte alene. fin poetiſte. 
Efterhaanden fif han Fred med fine gamle Mod⸗ 
ſtandere og vandt ſom nevtral Mand den Anerkjendelſe, 
ſom menneſtelig Skrobelighed desveerre ikke let tyder 
en talentfuld Modſtander. Af hans 
dramatiſke Arbejder blev adſkillige 
opforte paa det kgl. Theater; det 
meſt bekjendte er „Rabbien og Rid⸗ 
deren“. Men ſom Fortæller blev 
han dog ved at ſtaa hojeſt. „Arvin⸗ 
gen“ og „Ravnen“, „Fortellinger og 
Virkelighedsbilleder“, „Kjerligheds⸗ 
hiſtorier fra mange Lande“, „Av⸗ 
rohmche Nattergal“ ſamt Skildrin⸗ 
gerne fra „Veſtkyſten af Vendſysſel 
og Thy“, „En Hederejſe i Viborg⸗ 
egnen”, „Den vegelſindede paa 
Graahede“ vil altid, ijær fra Sti⸗ 
lens Side, hævde Goldſchmidt en 
Plads blandt vore betydeligſte For⸗ 
fattere. Efter en længere Tavshed 
udgav Goldſchmidt i 1877 „Livs⸗ 
erindringer og Reſultater“ i to 
Bind, hvor han i andet Bind ud⸗ 
vikler en merkelig religiss Skjcebne⸗ 
Anſkuelſe, en ſaakaldet Nemeſis⸗ 
eller Gjengjeeldelſestheori, hvortil 
hans egen, ſaa vel ſom Jagttagelſe 
af andres Livsſkjcebner, havde ført 
ham. Goldſchmidt holdt af at rejje 
og ſe fig om i Verden; fan af vore 
Forfattere var ſom han hjemme i 
Evropas ſtore Kulturlande, og ikke 
faa af hans Fortællinger og Skil⸗ 
dringer er hentet fra fremmede Egne, 
men ſelv var han i Sprog ſom 
i Sympathier jaa danfk ſom nogen. Og at der 
paa Bunden af hans kritiſte og ſatiriſte Sind laa 
et varmt og medfølende Hjerte, kan blandt andet 
ſes af den Udtalelje, ſom han fremkommer med i 
en Skildring af en fangen Kommunardkvinde i 
Paris i 1871. Han ſiger nemlig her, at han ofte 
er kommen til at tvivle om, hvad Ret han havde 
til at ſpiſe et godt Maaltid og ligge i en blød 
Seng, naar han vidſte, at der i Huſet ved Siden 
af var Menneſker, ſom ſultede og frøs. 


578 


Nordstr. 


R 


Nr. 49 


en gammel Politimands Papirer. 


(Fortſat.) 


„Jeg ſkal i Aften punktlig komme til Stede,“ 
forſikrede jeg, hilſte høfligt og gik. Som jeg havde 
ventet, mødte jeg den unge Hr. Geiger i Korridoren. 

„Blot to Ord“, begyndte han ſin Tiltale til 
mig. „Tjeneren har meddelt mig, at De er kom- 
men her i Politiets Wrinde.“ 

Jieeg bukkede ſom Svar. 


„Tor jeg ſporge, hvad der er forefaldet, ſiden | 


man bejværer min Fader med den Slags Ting paa 
en jaa travl Dag ſom denne?“ 

Hans Tone var ikke uvenlig, og hans Optræden 
ikke ſtodende. J Fald ikke hint ſelſomme Udtryk i 
hans Anſigt havde indpreget fig i min Hukommelſe, 
ſaaledes ſom jeg et Sjeblik i Forvejen havde ſet det 
i Spejlet, vilde jeg utvivlſomt have troet paa hans 
Aabenhed og rlighed. 

Men nu nærede jeg ganſke andre Tanker om 
hans virkelige Karakter. Jeg ſvarede ham imidlertid 
ganſte ligefrem og vifte ham det Adgangskort, ſom 
jeg havde faaet af hans Fader. 

„Og De har virkelig i Sinde at bevogte vor 
Ejendom i Aften,“ ſpurgte han, idet han ſtirrede 
ned paa Kortet i min Haand med en Mine, ſom 
om han hellere havde revet det i tuſinde Stumper. 

Da han optog min Tavshed ſom Svar, ved⸗ 
blev han: „Nu vel, hvis De abſolut har ſat Dem 
for at betragte min Faders Onſke ſom en Lov, ſaa 
har jeg intet mere at tilfsje. Opfyld De Deres 
Pligt i det Omfang, De finder for godt, men De 
maa ikke gjøre Regning paa min Asſiſtance i Fald 
en eller anden latterlig Situation bringer Dem i 
en ubehagelig Stilling.” 

Efter disſe Ord forlod han mig med en Haand⸗ 
bevegelſe, ſom betydede mig, at jeg kunde gaa. 

Lidt forbavſet over dette Optrin ſkyndte jeg 
mig ud, men næppe var jeg naaget et Stykke hen ad 
Havegangen, ſom forte ud til Gitterporten, for jeg 
hørte jagte Trin bag ved mig. Jeg vendte mig om 
og fif Oje paa Huſets Datter, Froken Luiſe. 

„Undſtyld et Sjeblik,“ raabte hun til mig med 
umiskjendelig Ophidſelſe, „jeg har hort af min Bro⸗ 
der, hvem De er,“ vedblev hun med et fortryllende, 
koket Smil, ſom mindede mig om at være paa min 
Poſt, „nu maa De ogſaa fortælle mig hvad det er 
for ſtyhgge Menneſter, ſom har foreſat fig i Aften 
at forſtyrre os i vor Glæde.” 

„Jeg fjender dem ikke ved Navn, ſparede jeg, 
„men efter Üdſeendet at dømme er det raa Per⸗ 
ſoner, ſom De næppe önſter at fe mellem Deres 
Gjeeſter.“ 

„Ja, men vi har flet ikke den Slags Menne⸗ 


ſker her paa Egnen“, ſvarede hun, „De tager alde⸗ 


les beſtemt fell. Min Fader er nervøs og kommer 
let i Affekt; det var ikke rigtigt ſaaledes at gjøre 
ham urolig.“ 

Jeg tænkte pan den gamle Herres ſtrenge Øje 
og paa den Energi, ſom hans hele Veſen bar Vid⸗ 
nesbyrd om, og ſom kunde have været i Stand til 
at dæmpe et Mytteri i et helt Regiment; derfor 
kunde jeg ikke andet end ſmile ad den unge Dames 
Indvendinger. 


Tone.“ 

„Jeg anſer det for ganſte unødvendigt.” 

„Og hvad onſter De da af mig?“ ſpurgte jeg 
videre med tilſyneladende Imsdekommenhed. 

„At De modtager disſe Penge,“ hviſtede hun 
rodmende, „og i Aften lader Dem nøje med at holde 
Dem i Baggrunden.” 

Hun underſtsttede altſaa fin Broder og anvendte 
endog et ſtœerkere Middel end han. Jeg tog Pungen, 
vejede den et jeblik i Haanden og ryſtede langſomt 
paa Hovedet. 

„Umuligt,“ udbrød jeg, „men“ — og i det 


— „i Fald der mellem Gjeſterne maajfe befandt fig 


mig en Beſtrivelſe af Vedkommende; det har nemlig 
altid været mig en Forngjelſe at rette mig efter en 
Dames Onfſker.“ 

Det var en forvoven Streg af mig, ved hvilken 
jeg ner kunde have ødelagt hele Spillet. 


gende Gjeſter. 
ſamme fæjtede jeg mit Blik ſtarpt paa hendes Anſigt 


| lede, og jeg ſtyndte mig i al 
en beſtemt Perſon, ſom De önfker, at jeg itke ſtal 


iagttage, jan vil De maaſke være jaa venlig at give | fatte Hjørne af 


J Virke⸗ 


— 


| ligheden ventede jeg halvt om halvt at hun, hojſt 
| fortørnet, ſtulde have tilfaldt Folk, for at lade mig 
kaſte paa Doren. i 

| Men i Stedet herfor, rodmede hun kun flygtigt, 
og ſtirrede paa mig med et Blik, der mindede mig 
| om hendes Faders. 

„De har gjættet rigtigt,” ſvarede hun dæmpet, 
„der er virkelig En, ſom jeg for ingen Pris vilde 
ſe forulempet, hvor han end maatte ferdes. Det er 
en Gjeſt,“ vedblev hun, mens en pludſelig Bleghed 
bredte fig over hendes nylig faa blusſende Anſigt, 
„han har Ret til at være her, men jeg tvivler om, at 
han ſtrax vil gaa ind i Huſet. Jeg tror endogſaa 

med Beſtemthed, at han forſt en Stund vil gaa 
| alene omkring i Parken, forinden han ſlutter ſig til 
Selſtabet, og jeg beder Dem indftændigt om ikke at 
lægge ham Hindringer i Vejen.” i 

„Sig mig kun, hvorledes han ſer ud,“ ſagde jeg 
med et ærbødigt Buk. 

Hun tav et Sjeblik, og hendes Anſigt antog et 
Üdtryk af pinlig Forlegenhed, ſom jeg ikke kunde for⸗ 
klare mig. 

Derpaa lod hun et haſtigt Blik glide hen over 
mit Ydre, og ſagde hurtigt i en hviſkende Tone: 
„Naar De er kommen hjem, ſaa kaſt blot et Blik i 
Spejlet; Deres hele Perſon minder om ham, ſelv om 
Ligheden ikke er paafaldende; han er nemlig lys, 
mens De ſnarere er mørk,” 

Og med et ſtolt Kaſt med Hovedet, der ſyntes 
beregnet paa at ſtulle antyde mig, at der ikke fkulde 
ligge noget ſmigrende i denne Sammenligning, traadte 
hun langſomt et Par Skridt tilbage. 

Med et høfligt Vink holdt jeg hende tilbage. 

„Hor, Froken Geiger,“ ſagde jeg, tag denne 
Pung tilbage, for De gaar. Vederlaget for enhver 
Tjeneſte, ſom jeg muligvis er i Stand til at yde 
Deres Fader, vil ſikkert ikke komme forſilde. Dette 
er en privat Sag imellem Dem og mig: jeg indlader 
mig ikke paa at modtage Penge af en Dame for en 
jaa ringe Tjeneſte.“ 

— „Nej, behold dem,“ ſvarede hun og ryſtede 
paa Hovedet; „men jaa maa De ogſaa forſikre mig 
at jeg kan ſtole paa Dem.“ 

„Det kan De trøftig, ogſaa uden disſe Penge,“ 
ſvarede jeg og paanødte hende Pungen. 

„Saa er jeg atter rolig,“ ſvarede hun og gik 
med et lettende Suk tilbage til Huſet. 

Et Sjeblik efter befandt jeg mig alene med mine 
Tanker ude paa Landevejen. Hvad betød dette? Var 
det et flet og ret Kjerlighedseventyr, i hvilket jeg 
havde blandet mig paa en ubehsvlet og paatrengende 
Maade, og var det i faa Fald iffe et overflødigt 
Forræderi af mig at forſtyrre et Stævnemøde, ſom 
maaſte kun drejede fig om at bortføre en altfor ſtreng 
Faders Datter? 

Men der kunde dog ogſaa ligge noget misten⸗ 
keligt til Grund. Saameget var ſikkert: Min Pligt⸗ 
følelje fordrede af mig, at jeg troligt udførte det 
Hverv, jeg havde faaet af den eneſte Perſon, om 
hvis abſolute Retſtaffenhed jeg var faſt overtydet. 

Jeg vendte tilbage til Byen, opſogte Politi⸗ 
ſekreteeren — Politimeſteren var for Sjeblikket fra⸗ 
værende — og meddelte ham ; ſtorſte Fortrolighed 
det Skridt, ſom jeg havde tilladt mig at foretage i 
hans Navn. Imidlertid var Klokken bleven mange; 
jeg ſtyndte mig derfor at naa den før omtalte Kafé 
overfor Poſthuſet, for at nyde min Aftensmad. 

Den fremmede befandt ſig der endnu. Raſtlos 
gik han op og ned i Gjeſteſtuen. Han fatte ſig 


vel til Bords ſammen med os, men rørte knap Maden, 


og gav i det hele den ſamme engſtelige, nervøje 


Spanding til Kjende, ſom allerede ved vort forſte 
„De ønfter altſaa ikke, at jeg ſtal bevogte Huſet 


og dets Anlæg, ſpurgte jeg i den meſt ligegyldige | 


Mode havde ledſaget alle hans Bevegelſer. 


II. 


Klokken halv ni var jeg paa min Poſt. 
Den hemmelighedsfulde fremmede, der endnu 


beſtandig ſtod under min direkte Opſigt, havde allerede 
| indfundet fig i Parken, og havde taget Stilling i det 


ſydveſtlige Hjørne ved et ſtort Buſkads, og imidlertid 
var jeg tilſyneladende ivrigt beſtjcftiget med at holde 
ſaavel Gitteret ſom Indgangsporten fri for paatren⸗ 


Præcis Klokken ni var næften alle Gjæfter ſam⸗ 
Stilhed at ſtjule mig 
det Sted i det mod⸗ 
Parken, ſom var det egentlige Madeſted. 
Det var enſomt og ligeſom ſkabt for et Stævne- 
mode. De kulorte Lamper, ſom alle andre Steder 
hang i ſtor Mengde, havde man aabenbart med 
Vilje ladet mangle her. Selv de brede Lysſtriber 
der ſtroͤmmede ud fra de rigt oplyſte Døre og Vin⸗ 


imellem de Bufke, ſom omgav 


duer, ſendte ikke en Gang et ſvagt Sfjær igjennem 
de tætte Lovmure. Alt var morkt, hemmeligheds⸗ 
fuldt og gunſtigt for det driſtige Voveſtykke, ſom jeg 
havde indladt mig paa. 
Da horte jeg med Et, at nogen nærmede fig. 
Min Spænding fkulde kun være af fort Varighed. 


Thi i det ſamme raslede det i Buſkene, og en Skik⸗ 


kelſe dukkede i dunkle Omrids frem for mine Sjne. 
„Er der nogen her?“ hviſkede en mandlig 
Stemme. ; 5 

J Stedet for at ſvare kom jeg roligt frem fra 
mit Skjul. 

„Er Du færdig?” ſpurgte han uden at tove, 
og Klangen af hans Stemme røbede en vis Beroligelſe. 

ngærdig”, erklærede jeg dæmpet, for at min 
Stemme ikke fulde forraade mig, og jeg haabede nu, 
at han fkulde aabenbare mig Ojemedet med dette 
hemmelige Mode. 3 

Men i Stedet for at give den af mig ventede 
Forklaring, gjorde den foran mig ſtaaende Perſon en 
raſt Bevægelje, og jeg følte, at en Domino blev kaſtet 
over mine Sfuldre. 

„Svob dig omhyggelig ind i den,“ hviffede han, 
„der er Folk med ſkarpe Øjne i Selſkabet.“ 

Og medens jeg mekaniſt lyttede til ham, bøjede 
han ſig ned til mit Ore og fortſatte indtreengende: 
„Hor mig nu og folg mine Anvisninger. Du vil 
ikke kunne gaa ind ad Hovedindgangen, da den bliver 
bevogtet, og du ikke kan ſlippe forbi uden at tage 
din Maſke af, men Vinduet under Balkonen ſtaar 
til din Raadighed. Det ſtaar aabent, og den Mand, 
der er anſat til at holde uvedkommende borte, er 
beſtukken og vil lade dig pasſere. Saafnart du er 
kommen ind i Huſet, kan Du ugenert ſlutte dig til 
Selſtabet; og det ſtaar dig frit for at tale med en⸗ 
hver, der tiltaler dig med vort Loſen. 

Klokken ti præcis ſkal du je dig om efter en 
ſimpel ſort Domino; folg alle dens Bevegelſer, men 
forſigtig, ſaaledes at det ikke bliver paafaldende. 
Tidligere eller ſildigere vil den blive ſtaaende og pege 
paa en lukket Dor. Meerk dig vel denne Dor, og 
naar din Forer er forſvunden, jaa gaa hen til den, 
og tred ind uden Frygt og Toven. Du vil da be⸗ 
finde dig i et lille Veœrelſe, ſom ſtoder op til Bibliotheket. 

Endnu har jeg kun Et at ſige dig. Naar det Glas, 
ſom Du fer paa Bordet i Bibliotheket, lugter af Vin, 
jaa ved du ogſaa, at Fader har nydt fin Aftendrik 
og er ganet til Ro. Men indeholder det intet andet 
end et hvidt Pulver, faa maa du være overbeviſt 
om, at han vender tilbage dertil, og at du, i Fald 
du venter, vil faa den lengſelsfuldt ventede Lej⸗ 
lighed til at ſe ham.“ 

Og uden at afvente et Svar trykkede den ſel⸗ 
ſomme Perſon mig en Maſke i Haanden, traadte ud 
af Skyggen og forſvandt. f 

Et Sjeblik ſtod jeg ſom bedøvet ved Folelſen 
af, hvilken fortvivlet Situation mit Letſind havde 
bragt mig ind i. Det taabelige, ja det ligefrem 
fræffe i mit Voveſtykke vifte fig for mig i ſine virke⸗ 
lige Farver, og jeg ſpurgte mig ſelv, hvad i al 
Verden der kunde foranledige mig til at give mig 
af med at udgranſte en Hemmelighed, ſom ikke havde 
det ringeſte at gjøre med den vigtige Sag, der var 
mig overdraget. 

Beſtemt paa, øjeblikkelig at trætte mig ud af 
hele denne Hiſtorie, gjorde jeg en hurtig Bevægelje 
for at afkaſte Dominoen, ſom man uden videre havde 
hængt om mig. Men det var, ſom om uſynlige 
Hænder holdt mig tilbage, og jeg huſkede pludſelig 
paa, at den Stemme, hvori man havde meddelt mig 
de ſidſte Anvisninger, trods fin Hviſken mindede om 
den unge Geigers, og atter gled dennes fordrejede 
Trek, ſaaledes ſom jeg et Jjeblik havde opfanget 
dem i Spejlet, ſom et Lyn forbi mine Tanker. Dette 
bragte mig til at tove. 

Gjaldt det en blot og bar Familiehemmelighed. 
jaa var den ſikkert af en ganſke ualmindelig Slags; 
min tidligere Interesſe vaagnede atter i mig. Alle 
de Grunde, ſom tidligere havde drevet mig til alle 
mine Skridt, dukkede frem med fornyet Kraft. Meka⸗ 
niſt tog jeg Maſken for mit Anſigt og gav mig i 
Lag med nøjagtigt at folge alle de mig givne Anvis⸗ 
ninger. Det angivne Vindue ſtod ganſke rigtigt 
aabent og laa neeſten i Højde med Jorden. Ud 
igjennem det lød Muſikens Toner og Summen af 
glade Stemmer. En broget Mengde i afvexlende 
Dragter pasſerede under muntre Udraab beſtandig 
forbi i de indre, oplyſte Verelſer. Det hele Skue 
var ſaa tillokkende, at jeg uden videre ſvang mig 
ind over den lave Vinduskarm. J det ſamme kom 
der en Mafle forbi i komplet Indianerdragt og hilſte 
sg See en one Strubelyd, mens han lang⸗ 

evegede ſig frem med verdi i 
alvorlig Holdning. ærdige Skridt og en 


En let forklarlig Nysgjerrighed fif mig til at 
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fe ned ad mig ſelv for nu ved Lys at fe, hvorledes 
jeg tog mig ud. Jeg bemerkede da, at mit 
Ydre var temmelig opſigtvekkende. Den Domino, 
ſom jeg var ifort, var af en afſtikkende gul Farve 
og rundt om prydet med alle Slags fantaſtifke 
og eventyrlige Figurer ſaaſom Drager og Slanger. 
19 91 eee sa ved mig ſelv, „det lader næjten 
i 1 er Meningen, at jeg ſkal bevæge mi 
ukjendt her i Mængden. e 

En maſteret Dame, ſom jeg allerede et Par 
Gange havde lagt Merke til, da hun ſtod enſom i 
en fjern Krog af Salen, kom hen til mig, tog min 
Arm og førte mig til Side. 


„Aa, Herman,“ hviſtede hun, „er det dig? Hvor | 
jeg er lykkelig over, at jeg endelig har dig her, og 


hvor jeg inderlig haaber, at alt maa gaa godt.” 


Af Frygt for at tiltale en Dame, med hvem | 
den unge Mand, hvis Stedfortræder jeg var, aaben⸗ 
bart var meget intim, jvarede jeg iffe men nøjedes | 
med at trykke den lille Haand, der ſaa tillidsfuldt | 
hvilede i min. Dette ſyntes at tilfredsſtille hende; 


thi hun vedblev ſtrax igjen at tale til mig i en øm 
og fortrolig Tone. 
„Aa, Herman, jeg har længtes jan meget efter 


igjen at fe dig i vor Midte. Emil er vel en rar 
Broder, men ikke min gamle, fjære Legekammerat. 
Ogſaa Fader vil blive meget lykkeligere, naar det 
blot lykkes dig at bringe Fortiden i Forglemmelſe.“ 

Nu vidſte jeg, at det var Luiſe Geiger, ſom 
jeg ſtod ligeoverfor. Jeg trykkede atter hendes Haand | 


og drog hende ømt hen imod mig. Jeg behøver vel 
ikke at ſige, at jeg hele Tiden forekom mig ſom den 
ſorteſte Forbryder. 

„Har Emil 


derefter. 


i fit Bibliothek, af Frygt for at du ſtulde trænge 
ind paa ham. Aldrig kunde jeg have aflokket ham 
Tilladelſe til at arrangere dette Bal, hvis jeg ikke 
havde faaet ham til at tro, at du netop derved vilde 
lade dig afholde fra at gaa ind. Han har anet, at 
du netop vilde benytte denne Dag, og jeg tror, at 
han ikke længer har Tillid til fin egen Faſthed men 
frygter for at blive blød ved Synet af dig. J det 
ſidſte Aarstid er hans Krefter tagne af, og —“ 
En pludſelig Hulken kvalte hendes Stemme. 
Jeg var baade rørt og foruroliget, rørt over 
hendes Smerte, ſom vifte at hendes Bevæggrunde 


var gode, og foruroliget over den Stilling, i hvilken 


jeg var kommen og ſom kun kunde ſtade hine edle 
Bevceggrunde. Befjælet af Onſket om atter at bringe 
alt i det rette Spor opmandede jeg mig endelig. 


„Og du mener,” hvifkede jeg, idet jeg med Vilje 


dæmpede min Stemme, at han vil give efter, ſaa⸗ 
ſnart han ſer mig?“ 
„Ja derpaa er jeg ſikker. Han længes efter dig, 


Herman, og hvis han ikke havde ſvoret aldrig mere 
at vexle to Ord med dig, jaa vilde han forlengſt 
have ſendt Bud efter dig. Emil tror ligeſaa faſt 


ſom jeg, at Tiden til en Forſoning er kommen.“ 
„Og er Emil da virkelig ſtemt for Forſoning?“ 


vovede jeg at indvende, ikke uden Frygt for at ſige 


en Dumhed. 


„Aa, Herman, hvor kan du tvivle derem? Har 
han ikke lige fra Begyndelſen af gjort fig Umage 
Fader til at tilgive dig? Vilde han 


for at bevæge 
have opmuntret dig til at komme herhen i Aften, 


forſynet dig med en Forkledning og paataget ſig at 
handle ſom din Raadgiver og Mellemmand, naar 


det ikke var hans Onfke igjen at forſone dig med 
Fader. Du forſtaar ikke Emil og har aldrig for⸗ 
ſtaaet ham. Du vilde ikke jaa 
hans Forſlag, hvis du havte forſtaget, hvor oprigtig 
han har tilgivet og glemt alt. Emil beſad en 
Mands Stolthed, der aldrig i ſit Liv har gjort noget 
urigtigt. Dog, ſelv Stoltheden maa vige Pladſen 
for Broderkjcrligheden, og du har lidt ſaa meget 
og faa længe, ſtakkels Broder!“ 

„Ses er, 
deren!“ og et Sjeblik havde jeg formelig en inderlig 
Lyſt til virkelig at være den, jeg foreſtillede, — ſelv 
om det kun var for at trykke den jøde lille Soſter 
i mine Arme og takke hende for hendes gode Hjerte 
„Du er en Engel,“ hviſtede jeg, faſt beſluttet paa 
ſtrax at ile ned i Haven og overgive min Forkled⸗ 
ning til den, for hvem den var beſtemt, og ſe at 
flippe bort fra en Scene, ved hvilken jeg ingen Ret 


avde til at glæde mig. 3 
9 8 2 (Fortſettes). 


længe have tilbageviſt 


givet dig nøjagtige Anvisninger 
om, hvordan du har at forholde dig?“ ſpurgte hun 
„Fader er faſt beſluttet paa ikke at give 
efter, og har hele Dagen igjennem lukket ſig inde 


tænkte jeg, „Herman er altſaa Syn⸗ 


Jeg hade Inf at fænge —. 


Digt af 
Sophus Michaelis. 


de havde Lyſt at ftænge 
mig ind bag Bur og Bolt 
og lade Verden ile, 

mens ſelv jeg gjorde Holdt. 


Jeg vilde lukke Gjet 
for al den Farvepragt 
og al den lyſtne Lokken, 
der er i Livet lagt. 


Og ſtoppe Øret til for 
de mange Friſterſange, 
der vilde min Vandring lede 
i Labyrinthens Gange. 


Jeg lukked Øje, Gre 

for al den tomme Tant; 

— men det blev vaagne Drømme 
og uſund Søvn, jeg fandt. 


Thi jeg ſaa' Farver ſkinne 
bag Øjets lukte Laag, 

og Takt til Friſterſangen 
mit eget Hjerte flog. 


Og al den Attraas Higen 
og al den Syndelyſt, 

jeg tro'de kom fra Verden, 
— jeg bar i eget Bryſt. 


— Saa heller ud i Verden 
med al dens Farvepragt: 
at ſe den lyſe Lykke, 

der er i Livet lagt! 


Strøtanker. 


Naar vi har ſkiftet Anffuelfer, fordre vi altid, at alle 
andre ogſaa ffal gjøre det, og det er os da flet ikke behage- 
ligt at mode vor tidligere Mening hos andre. 


* x * 


Det er kun ſjeldent, at en Konges Hoved er gjort efter 
hans Urones Maal. 
* 


* * 


Det er bedre at ſtudere et Menneſke end'ti Bøger. 


W. Lowitz: En Pralhans. 


Et morſomt Selſtab af fnurrige gamle Fyre i Dragter 
fra Revolutionstidens ſenere Aar ſidde og hore paa en ung 
Modeherres Fortællinger. Det er, om vi ikke tage fejl, en ung 
Rigmandsſon, der har gjort et Felttog med imod de Allierede 
og nu, da han er hjemſendt og har ombyttet den ſtrammende 
og ſimple Soldaterklodning med en elegant Dragt af nyeſte 
Snit, gjerne vil imponere ſine greaheerdede Tilhørere ved fit 
martialffe Mod og fit indbildte Kjendſtab til Armeens taktiſte 
Bevegelſer. Men de gamle Herrer, der ſikkert har fulgt godt 
med baade udi Politica og Strategica, de ſidde nok jaa lunt 
og lade Fyren lobe Linen ud. Saa vil han for ſent opdage, 
at han, i Stedet for at have ſine Tilhorere til Gjek, ſelv er 
blevet fanget i ſit Praleris Garn. 

*. * 


* 
g. Sedivy: Seydisfford paa Island. 


Seydisfjord er den af de talrige Fiorde paa Islands 
Oſtkyſt, der er letteſt at beſejle, da der ikke findes noget Stjær | 


udenfor Mundingen. For henved 25 Aar fiden blev den derfor 


ogjaa valgt til Hovedſtation for det af de ſkotſte Brødre Roys 


oprettede Hvalfangeri, hvor Fangſten beſtod i at flyde Hvalen, 
naar den kom op til Overfladen, en Fremgangsmaade, der 
med Held er bleven gjennemfaert af den bekjendte norſte Hval⸗ 
fanger Sven Foyn. Fra den Tid flamme endnu adftillige 
Bygninger derovre, ſom nu ikke fænger bruges ved Hvalfangſten. 
Den Gang var det Indre af Fjorden næften øde; der fandtes 
kun et Hus, hvor en liden Kjobmandshandel trivedes kummer⸗ 
ligt, ſamt nogle enkelte Smaagaarde eller Baß'er, hvoraf der 
findes et Par endnu med deres ejendommelige Jordhuſe, af 
hvilke vi med det førfte ſtal bringe et Billede for at viſe vore 
Leſere, hvordan en islandſt Bondegaard ſer ud. Allerede da 


vidſte man vel, at Seydisfjord beſogtes af ſtore Sildeſtimer, 


men havde hverken Sans derfor eller Redſtab til at udnytte 
dem, indtil for ca. 10 Aar ſiden driftige norſke Sildeſiſtere 
fandt Vej derover. J Løbet af disſe Aar har den indre Del 
af Fjorden faaet et mere norſt Prag: Trehuſe har for en Del 
afløft Jordhytterne, Veje er anlagte, og rundt om ſes de ſtore 
Sildenoter (Garn) udbredte til Tørring, Fjorden beſoges af 
ikke fan Skibe og befares af Poſtdampere, ja ſtundom ſes endog 


en ſtorre danſt Orlogsmand indenfor de ſmukle, bøje Fjelde, 


ſom omgive Fjorden. 


Efter Tpliken. 


Billeder fra Amerika. 
Af 
Kriſtofer Kriſtoferſen. 
(Fortſat.) 
VIII 
Et Folk i Sorg. 
En Formiddag, Ivar kom gagende langſomt i 


mismodige Tanker og var ifærd med at ſvinge op 


til den brede Trappe, hvorpaa alle de tyſke Blad⸗ 


navne ſtod malet, — en Formiddag ved Midſommer, 
da Solen ſtegte fra ſtyfri Himmel, faa naſten alt 


Liv maatte vige fra Gaderne, og Fluerne i umaa⸗ 
delige Sværme dukkede frem af Jorden og Luften 
og kaſtede ſig over de raadnende Aadsler under For⸗ 
tovene og i Smugene. Frugthandlerne trak ſig ind 
i Veſtibulerne, Politibetjentene flyede ind i Salo⸗ 
nerne, ÜUdraaberne af Halm og Fiſt og Grønt tav 


| og drev fine Muldyr ind i Skyggen, — en For⸗ 


middag med en trykkende Vindſtille, ſom bebuder 
Eftermiddags Reguſtorm med Torden og Haglſtur, 
— netop i det Øjeblik, han fatte Foden paa det 
nederſte Trin og befandt Skoen at være i en ynkelig 
Forfatning, horte Ivar et Udraab, ſom fif ham til 
at ſe nedover Gaden. En liden Skare Menneſker 
havde i et Sjeblik ſamlet fig udenfor „Daily News“. 
Ivar ſtyndte fig bortover, jaa” i ſamme Retning, hvor 
de andre ſaa' og fæfte pan en ſtor Tavle, ſom var 
opflaaet i Vinduet: Garfield myrdet! — ſamt 
nogle nærmere, mangelfulde Oplysninger. Folke⸗ 
ſtaren voxede for hvert Sekund; det var umuligt at 
ſige, hvorfra alle disſe hundreder inden fan Minuter 
var kommet ſammen. Hele Gaden i ſin Bredde var 
ſort af Menneſker. Og der var tyſt. Alle ſyntes 
flagen, ingen ufolſom. En liden Armé af Smaa⸗ 
gutter kom ſtyrtende ud fra Expeditionen, hver med 


en Bunke Blade under Armen, raabende: „Daily 
News! Garfield er myrdet!” — ſpermende ud over 


gele Byen med den ſorgelige Nyhed, falbydende den 
for 1 Cent. Ogſaa Ivar ſtyndte fig at kjobe et 
Exemplar og ſprang til fit Kontor for at være den 


forſte, ſom bragte Budſtkabet did. Men han kom for 


ſent. Ude i Korridoren, paa Satteriet, i Expedi⸗ 
tionen, paa Redaktionskontoret, i „Samfundets“ 
Krog ſtod de alt og leſte Telegrammet. 

De var jo „Anarkiſter“, disſe Mend, og de 
havde givet fin Tilſlutning til den blodige Reſolu⸗ 
tion, ſom nylig var fattet i London: ved Ild, ved 
Sværd, ved Petroleum, ved aaben Kamp, ved Liſt, 
ved Snigmord ſtal alle Overhoveder falde! — Men 
ikke en eneſte af dem antydede ved en Mine, at man 
følte andet end Harme og Afſty ved denne overra— 
ſtende Efterretning. Da kom en af de ſidſt anſatte 
Redaktorer ud fra fit Rum ſvingende „Daily News“ 
ſom en Jane og raabte: »sie semper tyrannis!“ 
(„Saadan ſtal det gaa alle Tyranner “). 
Alle vendte fig og jaa” modvillig paa ham. Han 
var en ung Mand af hovmodigt Udſeende; Kamme⸗ 
raterne havde ofte beſtyldt ham for Lumpenhed i 
Forretning og Fejghed, og det var nok helſt for at 
blive ham kvit i Setteriet, de havde fat ham til 
Redaktor. Det faldt ingen ind, at hans raa Ud⸗ 
brud i et Sprog, ſom han bare kunde disſe tre 
Ord af, var andet end en Fraſe, men han fik den 
dog trumfet ind i ſit Blad. Og i hele Verden var 
dette. det eneſte, ſom ikke fordømte Embedsjegeren 
Guiteaus Forbrydelſe ſom en langt hasligere end 
den forledte Fanatiker Booths. Men fire Aar efter 
at Guiteau var hængt, blev ogſaa denne hans Aands⸗ 
frende domt til ſamme Straf ſom Anarkiſt⸗Forer. 
(Faktiſt.) Han ſpogte for flænge med de farlige Ord. 

Ivar anholdt om at faa ſtrive en Artikel i 
Anledningen i „Det nye Samfund“, men den For⸗ 
ngjelſe vilde Chefen forbeholde fig jelv. Og han 
greb Anledningen til at bruge mindſt tyve Skjelds⸗ 
ord mod Grant og Arthur, ſom „var de egentlige 
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i litiker vel var en Kjeltring. 
ver Side af ſom enhver anden Po 15 
585 på 4 e en paa h „Sligt kan du ſige om Grant og 1 ls 
8 N Dage taltes der iffe om andet end | og 8 1 9 5 SAA ar ES une 1 8 
fie lugte Bulletinerne i „Daily News“, Ohio⸗Mand, om du e 5 ; 111 
tilbe ps HAG paa. Salonerne og kritiſerede ſelv, og en koleriſk Gjæjt paaſtod, at han lige f 


Men allerſtorſt vifte Deltagelſen fig, da Gar⸗ 
field efter det langvarige, ſmertefulde Sygeleje ende⸗ 
lig betalte med Døden fit uforſigtige Forſog med 
at bringe hæderlige Tilſtande tilbage til det ſtolte 
Lands fordeervede Adminiſtration. Lincoln havde 


i 3 fi rst i i iprær den dumme 
r Bliſs. „Han langpiner ſtakkels Garfield!“ | godt førit ſom ſidſt vilde ſprenge 15 
8 52 5 0 alborlig ſtemte for, at den Hjerne iſtykker paa Guiteaus Ven. c bare 
berømte Lege ſkulde hænges, hvis det blev Døden hans Forſikring om, at han Mt UR e hænge 
med Garfield. En letſindig Fyr var nær bleven | Guiteau med egne Hender, ſom frelſte den uforſigtige 
ffudt, fordi han paa en Salon udtalte, at Garfield fra i alt Fald en alvorlig Repſelſe. 


| faaet Tid til at udføre lit Storværf, da Hævnen 
fra Umenneſkeligheden rammede ham, men Garfield 
ſtod endnu foran Begyndelſen — mild, alvorlig og 
redelig i Viljen. Dette var det vel, ſom inſtinkt⸗ 
mesſig greb de ſtore Masſer, og den ſtore Masſe 
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er med al fin Raahed og tilſyneladende Grumhed 
ømtfølende ligeoverfor en tragiſk Hendelſe; da viſer 
det fig, at Menneſtet i fin dybe Bund er retfærdigt. 

Det var ud paa Eftermiddagen, „Daily News“ 


ſendte det ſidſte Budſtkab om Garfield ud over Chi⸗ 
kago. 


De ſmaa Fyre ſprengte ſom Kurerer i alle 


Retninger; hvor man gik, horte man deres Raab: 
„Daily News! Garfield død! alt om Garfield!“ | 


og overalt, paa Gader, Hjorner, Pladſe og Salo⸗ 


ner ſtod Folk og læfte den ſammentrengte Beretning | 


— fra Skuddet hin Morgen til det ſidſte Ojeblik 
paa Long Branch, da Preſidenten fif Fred. Man 


kjendte det meſte fra tidligere Beretninger, man 


havde længe vidſt, at Døden var et Tidsſporgsmaal, 
men om igjen og om igjen leſte man og gjemte jaa 
Bladet til et ſorgeligt Minde. 

I den Uge, ſom fulgte, gjordes Forberedelſer 
til Begravelſesdagens Højtidelighed. Garfield jord⸗ 
feſtedes i fin Fødeby Cleverland i Ohio, men enhver 
af Unionens ſtore Byer vilde holde en imaginær 
Ligbegengelſe, og Chikago vilde gjerne være den 
forſte. J Butiker, Saloner, i de ſimpleſte ſmaa 
Spiſe⸗Shanties, i Privathuſe, udenfor og inde faa” 


man Billeder af Garfield i ſort Ramme og med 


Indſkriften: „Vi begrede vort Tab“ under. Slaojfer 
og Vimpler med ſamme Indſtrift vajede ved Dørene, 


rundt om disſe og Vinduerne befeeſtedes Baand af 


fort og hvidt, og alle, ſom havde lidt mere end til 
Maden, fojede dertil i alt Fald en Krans af friſt 
Grønt. — Sent om Aftenen for Begravelſesdagen 
var nogle Gutter ifcerd med at flaa et Tov over 
fra Taget paa et Hus i Milwaukee Avenue til 
Gjenbohuſet, men midt paa Tovet dinglede en 
udſtoppet Mandsſtikkelſe, og paa hans Belte ſtod 
malet med ſtore Bogſtaver Guiteau. En Politi⸗ 
betjent ſtanſede, ſaa op, betenkte ſig en Stund og 
raabte faa til de unge Bodler, at de fif overlade 
denne Fornsjelſe til vorne Mend; de ſtulde tage 
ned Fyren igjen og gaa hjem med ſig. Men Hus⸗ 
ejerne og andre agtverdige Mænd lagde fig imellem 
og paaſtod, at Gutterne havde Ret; de vifte Tegn 
til at ville blive gode amerikanſke Borgere. Politi⸗ 
betjenten faa” igjen op, lo lidt og gik faa fin Vej 
legende ubefymret med fin Kolle. Og Guiteau blev 
hængende hele Begravelſesdagen over, og iffe alene 
her, men flere Steder efterlignede man dette Tegn 
paa ſterk Stemning. 

Omtrent Klokken fire om Eftermiddagen drog 
Ligtoget frem efter den tomme Katafalk. Det var 
et mægtigt og ſtjont Tog. To Timer behøvede det 
for at vinde forbi et Hjorne. Neermeſt Katafalken 
gik Veteranerne fra Krigen, Garfields Vaabenbrodre, 
og blandt dem igjen de ſorte Invalider forreſt; de 
hæslige Anſigter udtrykte Selvfolelſe og Stolthed. 
Saa fulgte i broget Uendelighed alle mulige Korpo⸗ 
rationer — hver i fine Uniformer, den ene mere 
ſtraaleude end den anden, nationale Foreninger, 
Frimurere, Odd⸗Fellows, Good⸗Templars. Det var 
en Udſtilling af det realiſtiſke, arbejdshovmodige 
Amerikas barnagtige Forfængelighed — thi intet 
Steds i Verden leger man ſaa meget under Faner 
og i Uniformer — paa ſamme Tid ſom en alvorlig 
Demonſtration af et virkelig ſorgende Folk, der netop 
i Sorgen følte fig ſom ét Folk. Og mens Toget 
drog gjennem de flagſmykkede Hovedgader under alle 
Slags fantaſtiſte floromvundne Faner og med kraf⸗ 
tig Sorgemuſik i Spidſen, var alt Forretningsliv 
ſtandſet i hele den larmende By. Neppe en eneſte, 
der havde noget at fælge, havde ladet Statsguver⸗ 
nørens Opfordring om at holde inde i disſe Timer, 
ucendſet; ſelv Kineſerne lagde Arbejdet hen og tittede 
driſtig frem fra ſine Baſements. End ikke om Nat⸗ 
ten ſtod Virkſomheden ellers ſtille. Det var et 
Ojeblik for Chikago, ſom om den magtige Veſtens 
Dronning holdt Puſten foran noget gaadefuldt, der 
mødte den under dens hensſynsloſe Kaven mod alle 
Kanter. Og det gaadefulde, det var Kuglen, ſom 
man fandt i Garfields døde Legeme. Hvem havde 
ſtabt den? — hvorfor havde den forvildet fig hid 
— netop i dette ædle Bryſt? 

Da Gasſen tændtes om Aftenen, ſtaakede atter 
Chikago paa vanlig Vis. Lokomotiverne hveſede 
og fo'r ud i det ſtore Land med nye Rydnings⸗ 


mend, Salonerne aabnedes og fyldtes, Uniformerne 


afførtes, og deres Ejere tenkte bare paa at ind⸗ 


hente det forſomte, de magre Kvinder raabte ſi 
„Charlie!“ op fra Kjelderhalſene, de ſorte Invalider 


var atter foragtede ſom før, men endnu hang de 


udſtoppede Guiteauer over Gaden og vifte, at dette 
Folk er ufærdigt i fin Sorg ſom i fin Glæde. 


(Fortſettes). 


flammede ſagte og lyſte ud over Gulvet. 
| Børnene bragte til Sengs; de mindſte mente, at de 


har haft her i Huſet længe.” 


Nr. 49 


Slkattegraveren. 


En Fortelling af 
Bertel Elmgaard. 


(Sluttet.) 


En tung Strid udkempedes i hans Sind. 
Tvivlende og vaklende gik han frem og tilbage paa 
Ageren; ſmertelige Træfninger bevede om Mun⸗ 
den, og paa en Gang ſtrakte han fine Hender op 
over ſit Hoved ſom for at paakalde Himlen. 

„Nej, friſt mig ikke længer,” mumlede han. 
„Nu ved jeg altſaa, der ligger Penge og Solvtoj 
derude, og ingen andre ved det ... Det jer jo ud, 
ſom det var beſtemt for mig, ſom om jeg ſkulde 
have Lon, fordi jeg troede, hvad de gamle ſagde ... 
Ingen ved det undtagen jeg, men det er jo ogſaa 
nok, jeg ved ogſaa, hvis Skatten er, og den er ikke 
min. Tog jeg den, var jeg alligevel en uærlig 
Karl, en Typ, og det har jeg ikke været endnu ... 
Jeg kunde trænge dertil, men Jens Kriſtian og 
Karen trænger ogſaa, og har jeg Lov til at volde 
dem ondt ... nej, nej, friſt mig ikke.“ g 

Saa vendte han om og fkyndte fig ned mod 
Gaarden. 

Alting ſaa' forfaldent ud derinde. Kalken var 
falden af Veggene, og Taget hang i Laſer, hiſt og 
her var en af de ſmaa lerklinte Vægge ſtyrtet ned 
og erſtattet af et Bredt. Dørene var uden Haſper 
og Klinker og ſtod og klaprede i Vinden. 

Da den fremmede traadte ind i Stuen, ſad en 
aldrende Kvinde ved Ovnen i Færd med at flæde 
nogle Smaabørn af. Ilden lyſte faa ſtarpt ud over 
hendes Anſigt, at baade Rynkerne og de graa Steenk 
i Haaret traadte ftærkt frem. 

„Godaften i Stuen!” hilſte han. 

„Tak og Velkommen! Er det en Karl fra 
vor By?“ 

„Nej, jeg er langvejs fra.“ 

„Hvad er han, med Forlov?“ 

„Gammel Soldat. Jeg kommer fra Frankrig 
og Tyſkland. Nu er de ſtore Herrer færdige med 
at ſlaas, og faa har vi Smaafolk jo ikke noget at 
tage os for.“ 

„Ja, Gud fri os ogſaa fra Krig og Nod,“ ud⸗ 
brød Karen ſukkende. „Det kunde vel ſnart være 
nok, det vi har gaaet igjennem.” 

„Ja, J har nok faaet jer Part, Karen,“ ſagde 
den fremmede pludſelig med en noget forandret 
Stemme. 

Konen ved Ovnen ſyntes at ſtudſe, ſom var 
der en gammel Mindelſe i denne Stemme. 

„Ja, det maa en nok ſige,“ ſvarede hun, „men 
hvordan kjender den fremmede Soldat os, naar han 
er ſaa langvejs fra?“ 

„Kjender du mig ikke, Karen?“ 

„Nej . . . jo, jeg tykkes det, men her er jo 
mørkt.” 

Han bøjede fig lidt frem, faa Ilden lyſte paa 
hans Anſigt. 

„Josſes, er det dig, Dines Peder!“ 

„Ja, ſaamcend er det jaa, Karen. Vi to har 
nok forandret os en Del, ſiden vi ſidſt ſaa's.“ 

„Ja, det er jo længe ſiden. Har du været i 
Krig i al den Tid?“ 

„Saa omtrent. Siden der blev Fred, har jeg 
jo nok jet mig om baade i Sſter og Veſter og har 
haft fat paa flere Ting, det ene lige ſaa daarligt 
ſom det andet ... Nu ſyntes jeg dog, jeg vilde ſe 
Hjemmet en Gang endnu.” 

„Ja, her ſtaar det ikke til, ſom da du reiſte,“ 
ſvarede hun, „Herregud, hvor det var en lykkelig 
Tid, da min Fader var levende, og vi var unge... 
Det er ſandt, nu da du kommer, jeg har gjemt en 
Ting til dig, ſom jeg fik af gamle Mads Thomſen 
nogle Dage for han dode.“ 5 

„Hvad er det?“ 

„Sgljen, ſom du havde givet Grete. Hendes 
Fader bad mig at gjemme den til dig, hvis du en 
Gang kom tilbage. Du havde været den eneſte, ſom 
brød dig om den ſtakkels Grete, ſagde han, du havde 
ſkaffet hende de Glæder, hun havde haft, derfor 
fulde du ogſaa have Søljen igjen til Minde om 
hende.“ 

„Grete,“ hviſtede Dines Peder langſomt, „ſtak⸗ 
kels Pige, hende havde jeg nok ſnart glemt.“ 

„Hun holdt jvært af dig,“ ſagde Karen, i det 
hun rejſte fig og tog Søljen frem. 

„Ja,“ ſagde hun, „det er det eneſte Smykke, vi 


Der blev en Stund Stilhed i Stuen. Ilden 


Karen fik 


ikke havde faaet en ſaa rigelig Nadver, ſom de kunde 


enſke, hvortil hun troſtede dem med, at naar de 
vaagnede igjen, var Fader kommen hjem med Mad. 

Dines Peder ſad tavs i ſin Krog og betragtede 
Soljen, ſom han pudſede i fit Arme og derpaa lod 
glimte i Lysſtjcret. Og fra disſe Glimt ſtrommede 
underlige Minder fra gamle Dage ind paa ham, de 
kom i Varme og Sologlans og drog lyſe, glade 
Billeder forbi hans Sjæl. Der var Mod og Higen, 
Kræfter og glade Melodier — alt det ſom man 
fætter til i Livet, og det drog ham forbi i Rammen 
af lyſe Bogeſkove og foraarsblinkende Marker. Men 

tilſidſt ſamlede alle Minderne ſig om et lille Pige⸗ 
anſigt, der med Andagt, Hengivenhed og Kjærlighed 
udtryft i hvert Træf og ijær i de ſtore, morkeblaa 
Øjne lyttede til hans Ord om, hvad han en Gang 
vilde øve af ſtort. 8 . 

Nu ſad han her ſaa fattig og uanſelig, ſom 
havde han alle fine Dage gaaet og trællet paa Hov⸗ 
marfen. 

Omſider brød han Tavsheden: 

„Du har ikke Manden hjemme, Karen?“ 

„Nej, han gik i Morkningen over til ſin Bro⸗ 
der, der bor ved Skoven, for at høre, om vi kunde 
faa lidt Melk og et Stykke Brod, alting er ſluppet 
op for os i disſe Dage.“ j 

„Naa, men Jens Kriſtian finder vel nok paa 
Udvej .. Folk har altid noget i Baghaanden.“ 

„Vi har forleengſt prøvet de Udveje, der var. 
Gud maa vide, hvordan vi ſkal komme over Vin⸗ 
teren,“ ſagde Karen med tilbageholdt Graad. 

„Men J har jo Krathej endnu?” 

„Krathej,“ gjentog Karen uden at forſtaa, hvad 
han mente, „ja, der grov Gudſkelov lidt Ilde⸗ 
brendſel.“ 

„Der er ogſaa andre Ting .... Hufker du 
ikke Karen, vi en Gang talte om en Skat, ſom laa 
gjemt derude?“ : 

„Ja, vi drillede dig jo lidt den Gang, Dines 
Peder, men det er Synd, hvis du er vred paa os 
for det endnu. Vi var jo unge den Gang, og vi 
har fortrudt det ſiden, naar vi ſomme Tider ſnakker 
om dig.“ 

„Har I det, Karen?“ ... Ja, men det er og⸗ 
faa min Alvor, der ligger en Skat derude.“ 

„Tror du paa ſaadan noget endnu, Dines 
Peder?“ Karen kunde næppe tilbageholde et Smil. 

For en Gangs Skyld, ſaa tror jeg nu det, ja 
jeg ved det. Der ligger baade Penge og Solvtsj, 
lad din Mand gaa med derud i Morgen, ſaa tager 
vi hver en Spade med, og jeg fkal ſtrax pege paa 
Stedet, hvor det ligger, tro mig nu.“ 

Han havde talt med hævet Stemme, og der 
kom en ſceregen Energi i hans Blik og Ord, der 
ligeſom vakte Troen hos Karen. 

Endnu lidt tvivlende ſpurgte hun: 

„Men hvorfor har du ikke ſelv taget Skatten 
for længe ſiden, Dines Peder? Du kunde vel og⸗ 
jaa have trængt til den.“ 

„Fordi kun du og Jens Kriſtian har Ret til 
den. Det er jer lovlige Ejendom. Derfor maa du 
ſige til din Mand i Morgen, at han gaar med mig 
ud til Krathej, jaa er J velſtagende Folk inden 
Aften.“ 

„Men hvor er den Skat kommen fra, du ſnakker 
om?“ ſpurgte Karen. 

„Ja, gamle Mads Thomſen fortalte jo altid, 
at det var en hedenſk Konge, ſom laa i Højen,” 
ſvarede Dines Peder med et Smil, der atter kunde 
gjøre Karen vaklende i Troen; „men ellers kunde 
den jo komme jaa mange Steder fra, det klarer fi 
nok, naar vi faar den op .. . Nu vil jeg gaa ud 
og ſe at finde en tom Baas, hvor jeg kan hvile ud 
i Nat, det maa jeg vel nok, jan i Morgen hæver 
vi Skatten — det kan godt ſte ved højlys Dag — 
og alle dine Sorger er flukte, Karen. Du bliver 
ved din Fedrenegaard og kan ſkaffe dine Smaaborn, 
hvad de trænger til.“ 

„Ja, ja, naar du taler ſaadan, 
Dines Peder, 
mener.“ 

Han bod Godnat og gik ud i Udhuſene, hvor 
han ſnart fandt et Leje for Natten. 

a Neſte Morgen deltog han i Atgteparrets tarve⸗ 
lige Davremaaltid. Efter at han havde fortalt 
lidt om fine lange Vandreaar, og efter at der var 
vexlet nogle Ord om Vejret og ſligt, indtraadte en 
trykkende Tavshed. Karen havde meddelt ſin Mand, 
hvad Dines Peder den foregaaende Aften Havde for⸗ 
talt om Skatten, og at hun var ner ved at fælte 
Lid til hans Ord. Men Jens Kriſtian lo bittert, 
kaldte det for Narreſtreger og vilde intet vide af 
Skattegraverens Forſlag. Han befandt ſig i en tung 
og lidende Sindsſtemning. Ulykkerne trak mere og 
mere ſammen over hans Hoved, uden at han jan Udvej 
til at fri ſig og ſine fra Nod. Overfor Dines Peders 


( ; tror jeg dig, 
ſkjont jeg forſtaar ikke, hvad du 


Nordstjernen. 


Forſikring om, at Karen ſkulde blive ved fin Fedrene⸗ 
gaard, havde han ſogt at gjore hende fortrolig med 
den Tanke, at hun ſnart kunde komme til at ombytte 
Fedrenegaarden med en Indſidderſtue. 

Da de reiſte ſig fra Davrebordet, ſpurgte Dines 
Peder: 

„Har du ſaa et Par Spader, Jens Kriſtian?“ 

„Hvortil?“ 

„Karen har vel jagt dig Beſked. Vi gaar ud 
til Krathoj for at bjerge Skatten, ſom ligger derude. 
Det er vel ikke for tidligt, tykkes du?“ 

„Jeg lader mig ikke holde for Nar!” ſvarede 
Gaardmanden ſtuds. ; 

„Saa kan jeg ſelv gan. Jeg fkal nok levere 
dig det hele inden Middag — ſiden du har ſaa gode 
Tanker om mig.“ 

„Saa gaar jeg med,“ erklerede Karen beſtemt 
og bandt et Korsklode om Hovedet. . 

Jens Kriſtian mumlede noget om Folk, der fik 
en Skrue los paa deres gamle Dage. San ſagde 


han, at de lige jan godt kunde øje Brønden lens 


og grave efter Skatte der ſom i Krathoj.“ 

Men Karen havde reſolut hentet et Par gamle 
Spader frem. 

„Nu tror jeg paa Dines Peder,“ ſagde hun og 
lagde Haanden paa Dorklinken. 

„Jeg ſtal vel mode med Heſte og Vogn?“ 
ſpurgte Jens Kriſtian for Lajer, da de gik ud. 

De to ſparede ikke. Hver tog fin Spade paa 
Skulderen og jaa ſtred de fig frem mod den ſteerke 
ad Marken til, medens Manden. gif hen i 


n. 

De naaede ſnart ud til Højen. Det var en 
graaffyet Efteraarsdag med ſkarp Kulde og uden 
Solglimt. 
Markerne, jaa de to uforſtyrret kunde foretage deres 
jæljomme Gjerning. 

Dines Peder pegede ſtrax paa Stedet, hvor han 
mente Skatten laa forvaret, og ſaa begyndte de i 
Forening Gravningen, medens Blælten ſang igjennem 
Egekrattet, og Løvet drysſede ned over dem. 

Da de var komne ned i en vis Dybde, forte 
Dines Peder Spaden med Varſomhed, og ſnart ſtin⸗ 
nede blanke Metalgjenſtande gjennem den ſorte Muld. 
Karen tabte Spaden, og et højt Udbrud undſlap hendes 
Leber, medens Dines Peder hævede den forſte Del 
af Skatten. Alt faa i bedſte Orden, ſom han ſelv 
hin Nat for mange Aar ſiden havde gjemt det. 

Da han aabnede for Pengepoſen, udbrod Karen: 

„Men Josſes Dines Peder! Hvordan kan alt 
dette være vort? Har vi nu ogſaa Ret dertil?” 

„Ja,“ lød Svaret, „det er Jens Kriſtians 
Ejendom, hvad du her jer, Det er den Belonning, 
ſom Herſkabet vilde have ſkjcenket ham, da han tog 
Smuglerne.“ 

Saa grov han videre. Kjedlen kom til Syne, 
og ſnart havde han ſaa vidt løsnet Jorden, at han 
kunde løfte den op og ſette den ved hendes Side i 
Grønjværet. 

„Kjender du den igjen?” 

Hun ſtirrede paa Kjedlen, rørte ved dens Hank, 
idet den ſtorſte Forundring tegnede fig paa hendes 
Anſigt. | 

„Men er det iffe vor gamle Kjedel hjemme?” 

„Jo, og her flal du je, fjender du ogſaa det?“ 

Han tog Indholdet frem, Stykke for Stykke, og 
hun gjenkjendte Begre og Smykker, ſom horte Huſet 
til, men ſom paa en gaadefuld Maade var forſvunden 
under Krigen. 

„Din Fader har ſelv gravet det ned her, for 
at Fjender ikke ſkulde faa Fingre i det,“ ſagde Dines 
Peder. Og ſaa fortalte han, hvorledes han en For⸗ 
aarsaften havde jet ham gjemme Skatten. 

Under dette kom Jens Kriſtian til. Han havde 
ingen Ro haft paa ſig ved Arbejdet hjemme, og da 
han jaa” Pengepoſer og Solvtoj ſpredte i Grasſet, 
var hans Forbapſelſe mulig endnu ſtorre end Karens. 

De ſatte ſig nu alle tre til rette under Ege⸗ 
purrerne, og nu fortalte Dines Peder omſtendeligt, 
hvorledes det hele var gaaet til, at der var kommen 
en dobbelt Skat i Højen. 

Aügtefolkene faa” glade og bevægede ud. De 
vilde, at Halvdelen af de fundne Sager ſkulde tilhøre 
Dines Peder, men herom vilde han intet høre. Det 
var jo deres retmæsfige Ejendom, og han var maaſke 
oven i Kjobet Skyld i — dog uden fin Vilje — at 
en Del deraf var bleven dem forholdt jaa længe. 

„Ja,“ ſluttede han, „det ſtulde gamle Hans 
Iverſen have vidſt, at der alligevel var bleven funden 
en Skat i Krathsj.“ 

Da de kom tilbage til Gaarden, vilde begge 
Wgtefolkene overtale Dines Peder til at ſlaa ſig til 


Ro hos dem og hjælpe til med at fag Gaarden i 


Drift; der var nu rigeligt til dem alle. 
Han takkede men afflog Tilbudet. 


Der var ingen Menneſker at je paa | 


„Nu har jeg en Gang faaet Bisſeleder i Saa⸗ 
lerne,“ ſagde han, „og jeg er da heller ikke jaa far⸗ 
lig ſtivbenet endnu, jaa jeg maa ud i den vide Verden 
igjen. Hvem ved, jeg finder maaſte endnu en Skat. 
Her hjemme holder jeg det ikke ud, ja kanſke naar jeg 
bliver for gammel til at fegte mig frem. Saa ſes 
vi maaſte igjen.” 

Jens Kriſtian og Karen fulgte ham til Porten. 

„Vent nu ikke for længe,” ſagde Karen. „Du 
har ment os det godt, det glemmer vi dig ikke.“ 

„Nej, du er velkommen igjen,” tilføjede Jens 
Kriſtian. 

Den gamle Soldat trykkede deres Hender og 
ſkyndte ſig henad Vejen. 

Lidt udenfor Byen mødte han Jonas Treſkomand 
og Mikkel Kniv, der drog afſted med deres Kere. 
De havde, for de drog fra Byen, hørt et Nys om, 
hvad der var heendet hos Jens Kriſtians. 

„Halloj, der har vi jo Fyren, ſom hele Byen 
har ſnakket om i Dag,“ raabte Mikkel. „Er det 
ſandt, du har en Pilekviſt, der viſer Skatte i Jorden?“ 

„Det kunde nok hend's.“ 

„Hvis det ikke er Løgn,” udbrød Jonas, „allenfals 
er Tjeneſten nok mager.“ 

„Er din federe, Jonas?“ ſpurgte den fremmede 
og ſaa de to ret ind i Anſigtet. 

„Hvad Fanden, er det ikke Dines Peder!“ raabte 
555 og ſlap Kerren, „vor Skattegraver fra gamle 

age.“ 

Den gjenkjendte nikkede: 

„Naa jaa i Dag kan J da fjende en gammel 
Kammerat.“ 

„Hvor Pokker har Vorherre havt dig i al den 
Tid?“ ſpurgte Jonas. 

„Naa, ſaa det var dig, der ſad i Kroen i Aftes,“ 
ſagde Mikkel, „men hvad Fanden er hændt omme 
ved Jens Kriſtians i Dag?“ 

„Ikke andet, end at Jens Kriſtian og Karen 
har faaet, hvad der var deres.“ 

„Saa er du ogſaa et Fe!“ udbrød Mikkel og 
jaa paa en Gang ſtuffet ud. „Hapde jeg vidſt, hvor 
du havde gjemt Sagerne den Nat. . ..“ 

„Saa havde jeg ikke fundet dem igjen, nej, men 
jeg er endnu ikke bleven en Kjeltring,“ ſvarede Dines 
Peder. 

„Godt ſvaret,“ faldt Jonas ind med fin brum⸗ 
mende Stemme. „Det var altſaa dig alligevel, 
Mikkel, der havde overfaldet Karlen. Dines Peder 
har baaret fig ad ſom en Hederskarl mod fine gamle 
Venner, kom, giv mig din Haand, Dines Peder, og 
og hvis du ikke har andet at tjene dit Brød ved i 
Verden, jaa er du velkommen i vort Selſkab.“ 

Efter et Haandſlag drog de tre Mænd videre. 


x * 
x 


Mange Aar efter rygtedes det i Byen, at en 
gammel Særling havde taget Bolig i en enſom, for⸗ 
falden Hytte ude i Vildmarkerne, hvor Smuglerne i 
fin Tid havde drevet deres Færd. Da var Jens 
Kriſtian død, og Karen ſad ſom Aftegtskone i fin 
Fedrenegaard, hvis Bygninger var ny og ſmukke og 
hvis Marker bugnede af Grøde. 

Den gaadefulde fremmede levede ſom Eneboer 
og viſte ſig kun i Omegnen, naar han en Gang 
imellem gik ud for at tjene et Par Skilling ved 
Blik⸗ og Kjedelarbejde eller ved at iſtandſcette gamle 
Uhre. Ingen beſogte ham ude i Vildmarkerne, for 
det en Dag pludſelig rygtedes, at Karen var gaaet 


derud, og efter den Tid var det ikke ſaa ſjeldent, at 


man jaa” den raffe gamle Kone gaa eller fjøre 
derud, altid forſynet med Levnetsmidler. 

Et Efteraar havde Eneboeren en Dag veret 
nede ved Stranden og reddet to Børn, ſom var i 
Færd med at drukne. Men han var ſelv bleven 
giennemblodt og ravede dedsſyg hjem. Under det 


ud til ham i Hytten og vaagede hos ham, til 
Døden kom. 

Hun fortalte aldrig om, hvem den menneſkeſky 
gamle havde været, men den Tale kom dog efter⸗ 
haanden ud blandt Folk, at han var den jæljomme 
Skattegraver, der en Gang havde bragt Lykke og 
Velſtand i den forfaldne Gaard. 


Et nyt Sægemiddel. 


OG: de bekjendte Desinfektionsmidler Karbol⸗, 

Bor⸗ og Salicylſyre har Kemien for nylig 
føjet et fjerde, der efter de hidtil anſtillede Forſog 
ſynes at beſidde adſtillige Fortrin fremfor de andre, 
færlig det at være aldeles uftadeligt, en Egenſtab, 


ſom for øvrigt ogſaa i lang Tid blev tillagt Salieyl⸗ 
ſyren. Dette nye Middel er Ichthyol, en morkebrun, 
tyktflydende Vedſte af en juſt ikke behagelig Lugt, 
der minder om Petroleum, og ſom indeholder en 
betydelig Mængde Svovl. Raaproduktet udvindes 
ved Deſtillation af en Skiferart, der ikke alene inde⸗ 
holder de forſtenede Levninger af Fiſte fra For⸗ 
verdenen, men tillige deres Fedt. Dets Svovlholdig⸗ 
hed foranledigede Lægerne til nærmejt at anvende 
det mod Hudſygdomme i Stedet for Svovljæbe og 
⸗Salver. Reſultaterne var aldeles overraſtende; 
de meſt haardnakkede Hududſlet forſvandt i fort Tid 
ved Anvendelſe af Ichthyol. Dr. Unna i Hamborg 
har endogſaa i et enkelt Tilfælde med Held anvendt 
den mod Spedalſthed (Lepra). Endvidere har 
Ichthyol i mange Tilfælde hævet rheumatiſke Smerter, 
og ingen mindre end Fyrſt Bismarck har efter ſin 
Livlæge, Prof. Schweningers Raad med Held an- 
vendt det mod de rheumatiſte og blodſtudagtige 
Smerter, ſom han undertiden lider af. En anden 
Egenſkab hos Ichthyol er den, at ſtandſe Betæn= 
delſer. Anbragt paa Saar læger det hurtigt, ved 
Forbrendinger lindres Smerten paafaldende, og Hud⸗ 
dannelſen fremſkyndes. Lindringen af Smerten ved 
Forbrendinger ſynes at tyde paa en ſerlig Evne 
til at beſtytte Hudens Nerver og Kar mod den 
ſkadelige Virkning, ſom en ſteerk, udſtraalende Hede 
udøver paa disſe, idet den for omtalte Dr. Unna 
gjentagne Gange har lagt Mærke til, at Perſoner, 
ſom er udſatte for ftærk Hede, Fyrbodere, Maſkin⸗ 
og Metalſtsberiarbejdere, kan undgaa de deraf op⸗ 
ſtaaede Hudirritationer, naar de gjør fig det til 
Regel at indgnide Huden med Ichthyolſalve. — 
Men navnlig har Ichthyol viſt fig fortrinlig ved 
Fingerbetendelſer (Panaritier), opſtaaede ved Saar⸗ 
forgiftning, bl. a. hos Folk, ſom hyppigt har at 
gjøre med Skyllevand, fordeervede Fodemidler, Lage 
og lignende Sager, ſom indeholder Forraadnelſes⸗ 
ſtoffer. Dr. Ackermann i Weimar har bl. a. med⸗ 
delt folgende Tilfcelde: En ung 23aarig Pige havde 
ved at ſpekke en Dyreſteg med en temmelig ſteerk 
„Tanke“ ſkaaret fig i den højre Pegefinger. Saaret 
lukkede fig i Løbet af nogle Dage, men langs med 
Pegefingeren fremkom en ſmertende rodſtribet Svulſt. 
Til Trods for folde Omſlag blev Mellemhaanden 
angreben, der indfandt fig Feber⸗ og Kuldegysninger 
tilligemed et almindeligt Ildebefindende. Den femte 
Dag var den venſtre Pegefinger ſteerkt opſvulmet, og 
Hevelſen ſtrakte fig over Mellem- og Tommel⸗ 
fingeren, hele Mellemhaanden og tildels ovenpaa 
Haanden; overalt var Huden ftærft rod, Tempera⸗ 
turen meget forhøjet, og der vifte fig en betydelig 
Omhed ved Tryk. Der blev forſt lagt Ispoſer paa 
begge Sider af Haanden. Temperaturſtigningen var 
jaa betydelig, at Iſen ſmeltede i Løbet af en knap 
halv Time og maatte erſtattes med friſt. Da Be⸗ 
tendelſen den ottende Dag havde udſtrakt fig til 
Haandledet, blev Haanden i længere Tid lagt ned i 
et Vandfad, fyldt med Isſtykker, men uden Reſultat. 
Paa dette Tidspunkt kom Dr. Ackermann i Tanker 
om Ichthyol og indgned Haanden endnu ſamme 
Aften efter Isbehandlingen med en ſtorre Portion, 
25 pCt. Ichthyolſalve, hvilket var jaa meget deſto 
vanſkeligere, ſom den ringeſte Berøring ſmertede i 
høj Grad. Desuden blev der lagt en med Ichthyol⸗ 
ſalve beſtrͤgen Lerredslap paa den hule Haand og 
ovenpaa Haanden, derover nogle Lag Vat og Haan⸗ 
den bunden faſt til et Bredt. „Da jeg den føl- 
gende Morgen beſogte Patienten,“ beretter Dr. 
Ackermann, „havde jeg den Glæde, at Smerterne 
allerede et Par Timer efter omtrent var gaaet over, 
jaa hun havde ſovet neſten hele Natten, hvilket 
trods ſtore Indgifter Morfin ikke var lykkedes de 
foregaaende Netter. Rodmen havde fortaget fig 


| betydeligt, Procesſen havde ikke bredt fig videre, o 
lange Sygeleje, ſom fulgte, flyttede Karen ufortøvet | e 1 fig g 


Hevelſen var falden noget. Hele Huden havde lagt 
ſig i ſmaa Rynker.“ Efter fire Dages fortſatte 
Indgnidninger var Betendelſen fuldſtendig hævet, 
kun den venſtre Pegefinger var endnu ubevægelig og 
uden Folelſe, men dette forſvandt efter tre Dages 
Masſage. 

Skjont ethvert nyt Middel ved ſin Fremkomſt 
jædvanlig gjores til et Slags Univerſalmiddel, ind⸗ 
til Skyggeſiderne treder frem ved mere almindelig 
Anvendelſe, er der dog Grund til at forſsge dette, 
jærlig ved Brandſaar og ſom Bejfytter mod ſteerk 
Hede. Her ſkal forøvrigt mindes om den gamle ſaa⸗ 
kaldte „Haarlemmer Olie“ (Svovlbalſam med Ter⸗ 
pentin), der i fin Tid blev anbefalet i lignende Til⸗ 
felde ſom Ichthyol, baade i Ischias og Lumbago 
rheumatica. 


A—. 


Nordstjernen. 


Guldkorn. 
Du skjønne Livets Orden, 
at der paa Foraar følger Høst, 
at der er mer end Vorden, 
og mer end Ungdomslyst: 
bring Korn i Lo og Lade! 
bring Frugt bag dunkle Blade! 
bring Hjertet Fred og Trøst. 
Chr, Richardt. 
I skiller Liv fra Tro og Lære; 
for ingen gjælder det at være; 
jer Streben er, jer Aand at hæve, 
men ikke helt og fuldt at leve. 


Henrik Ibsen. 
At finde hinanden, mens Sjælen er ung 


Og følges til Alderdoms Dage, 
Naar Vejen er let, og naar Vejen er 


Straffet Alforfigtighed. 


Løsning paa Geografiſk Gaade i Nr. 48: 


Hannover Alexandria 
Appenninerne Nordkap 
Neapel Archangelſt 
Sevaſtopol Nikopoli 
Chriſtiansg Dnjæftr 
Huſum Erzgebirge 
Rouen Ringſted 
Iſchia Seine 
Schwarzwald Ecuador 
Timbuktu Nikolajef. 
Ismael 


Hans Chriſtian Anderſen — Frederik 
Paludan Moller. 


Løsning paa Logogrif i Nr. 48: 
En Seng. 


Løsning paa Skakopgaven Nr. 73 


i Nr. 47: 
tung, Hvid. Sort. 
Tilsam men med Smil den at drage; .— — 1) Ke 1 — 2, K f 5 — g 5 
Hvor gives i Verden for tvende =Resniche. 8%: 2) S f 1 — 3, Kg 5 * h 4 
En Lod, som kan lignes ved denne, 3) T 6 — e 5 K h 4 — h 3 
G. Rode. Fuer Søndag Morgen gaar Br. Olbrygger Tykſen med Frue en lille Tur ud i 4) T 5 — h 5 mat oſv. 
Soologiſk Have, og deres Tilſynekomſt faar altid Lovens Tænder til at lobe i Band. 555 
Togogrif. 8 ö 8 e 
(Af Hg. RA n ner e 
12-2. 


Det hele er et Navn, 

ſom viſt har gjort fit Gavn, 
fordi det liflig klinger 

og ſmukke Tanker bringer. 
Men vil du Navnet vide, 
da maa du fremad ſtride. 


15 12 17. 
De tre kan herlig funkle, 
22. 10. 20. 19. 
naar de dem ej fordunkle. 
15. 9. 3. 18. 91. 20. 10. 22. 
Som de vil helſt i Vandet, 
11. 8. 7. 6. 
faa bliver de paa Landet. 
4. 5. 15. 13. 
De højt i Sky fig ſvinge 
1. 7. 19. 20. 
og lader denne klinge. 
4. 9. 12. 14. 
Her findes Sorg og Glæde. 
17. 21. 18. 6. 21. 
Et fordums Kongeſede. 
11. 2. 13. 5. 10. 22. 
De kan et Vern dig være 


11. 15. 4. 14. 19. 18. 19. 20. 21. 13. 


ſom de mod brydſte Here. 
6. 2. 16. 11. 
En Drot, ſom længe mindes; 
13, 10. 20. 19. 21. 22. 
en Helt i disſe findes. 
3. 12. 1. — 13. 2. 5. 14. 10. — 
20. 8. 7. 4. — 1. 2. 
De Dyr du viſt kan kjende; 
14. 6. 15. — 21. 16. — 10. 20. 


det bruges kan ſom Brænde, — 
Dermed har Viſen Ende. 


OK M TTG TEN R E 
L RIU N B i 


Skakopgave Ulv. 74 
Af O. C. Bådde, 17 5 
Sort. 


DORO 
PP Då 


AV 


a b h 


5 Ovid. 
Hvid begynder og gjør mat i 2 Træt. 


0 
* 


4 D, 4 E, 1 H, 2 J, 6 N, 3 O, 2 R, 1 Tog 2 u, ſom 
lœſte til højre og nedad giver Opløsning paa nedenſtagende 
Vers. 

Mit forſte finder du i hver en By, 

Mit andet for knap fem Aarhundreder ſiden. 
Mit tredje i Gudelæren har Ry 

Mit fjerde er et Navn, ſkjont med en lid en 
Forandring i ſin rette Stavemaade, 

Men kan til Nod vel bruges i min Gaade. 
Nager du det femte, er det tit en Troſt; 
Thi da er Livet ſelv og Gaaden løft. 


omukke holdbare Mapper 
med Overfald 
til Opbevaring af „Nordſtjernen“ 
kan til en Pris af 1 Kr. 50 Øre beſtilles hos Dhrr. Bog⸗ 


handlere og Efterleverere, ſamt i Hovedexpeditionen, Badſtue⸗ 
ſtræde 17, Kbhn K. 


Ind hold: 


M. A. Goldſchmidt (Portræt med Biografi). X. Y. 3. 
Af en gammel Politimands Papirer (Fortſat.) — Jeg havde 
Lyſt. — Digt af Sop hus Michas lis. — Til Billederne. — 
Efter Lykken. Billeder fra Amerika. Af Kriſ tofer Kri⸗ 
ſtoferſen. (Fortſat). — W. Lawitz: En Pralhans (Billede.) 
I Seydisfjord pan Island. Tegnet af K. Sedivy 
(Billede). — Skattegraveren. Fortælling af Bertel Elm⸗ 
gaard. (Sluttet). — Et nyt Legemiddel. — Straffet 
Uforſigtighed (3 humor. Billeder). — For friſtende (Billede). 
— Guldforn, — Logogrif. — Springeropgave. — Skak. — 
Firkantet Nød. — Nordſtjernens Kvinde⸗ og Monſtertidende 
(26 Billeder med Text). — Nr. 9672. Af Jules Verne, 
overſat af O. P. Ritto. (Fortſat.) 


Redigeret af cand. mag. Jul. Schiøtt. 


„Nordſtjernen“ udkommer hver Søndag til en Pris af 1 Kr. 25 Øre N 
i enhver Boglade i Danmark, Norge og Sverig ſamt paa disſe Landes kgl. Poſtk 
Udſalgsſteder, hos Bladets Bude og paa Rovedkontoret, Badſtueſtrœæde 17, Kjøbenhavn. 


K. 


vartalet, 42 Øre om Maaneden, 0 
ontorer og Brevſamlingsſteder, 


og 10 Øre om Ugen. Det kan beſtilles 
ligeſom hos de forſkjellige Efterleverere og 


Kjøbenhavn. — Trykt hos Nielſen 4 Lydiche. 


Nr. 49 


NoOordstjernen. 


Aurdatfernena Kvi 


Fig. 1. Dragt for en lille Pige fra 2—4 Aar. 
Den lille Dragt beſtaar af en leget Nederdel ſamt 
Bluſe og er forfærdiget af merkeblaat Diagonal. 
Matroskrave og Opſlag er af ſtribet Stof. Skjortet er 
ſat til et lille Underliv, ſom ſkœres efter Monſter. 
Derpaa fætter man en lille Veſt, af ſamme Stof 
ſom Kjolen, hvorpaa et Anker ſyes i Silke. Neder⸗ 
delen fkœres 22 Cent. høj foruden Sym, er 190 
Cent. vidt og legges i dobbelte Leg ſamt ſyes paa 
Underlivet. Bluſen holdes ſammen om Livet ved 
en 60 Cent. vidt Elaſtik, ſom er lagt i en Som for⸗ 
neden. Denne Dragt er baade kledelig og ſer⸗ 
deles let at forferdige hjemme. En lille Slojfe 
lukker Kraven foran. Mønfter 32 Øre. 

Fig. 2—3. Bragt for Smaapiger fra 5—7 Aar. 
Denne beſtaar ligeledes af Bluſe og Skjort i Læg, dog 
er Bluſen her betydelig længere end Tegningen viſer, 
og Skjortet bejættes med en Bort ligeſom Kraven. 
Skiortet er 30 Cent. højt foruden Som og 204 
Cent. vid. En Sløjfe af Atlaſkbaand danner lige⸗ 
ledes her . 
bagfra paa Fig. 3. Monſter hertil faas for 32 


Fig. 4. Bragt for Smaapiger fra 4—6 Aar. 


Dragten beſtaar et morkersdt Jerſey Liv, morkerodt 
og hvidſtribet Skjort, ſom tages paa ſkraa og lægges i | 


Stjærf af ensfarvet Stof i jamme Farve 
befættes med en lille Fryndſe. Paa ſelve Jerſey⸗ 
Livet ſyes et Anker i hvid Silke. Opflag ſamt Be⸗ 
ſetning af ſtribet Stof taget ſtraat, danner Pynten 
paa Livet, ſom lukkes i Ryggen med Knapper og 
Knaphuller. Indvendig et Underliv af Shirting. 
Plisſéen klippes 25 Cent. høj, 
Som. Monſter hertil 32 Øre. 


Piber. 


Afflutningen paa Kraven. 8 | 
re. 


260 vid foruden 


Fig. 5. Bragt for Smaapiger fra 3—5 Kar. 
Stoffet vælger man af marineblaat Uldſtof, ſom lægges 


i tre Læg ned foran; under det midterſte Læg er fat | 
en Knaphulſtykke, ſaaledes at Knapperne er uſyn⸗ 


lige. Foret ſtœres glat efter Mønftret, og Ryggen, 
ſom ligeledes er glat paa Underſtoffet, falder ud i 
tre brede Pibelæg, 
Syningen ved Bæltet, ſom er befeſtet ved Side⸗ 
ſommen. Krave, Bælte og Opflag beſyes med point⸗ 
rusſe Sting. Monſter hertil 32 Ore. 

Fig. 6. Dragt før Piger fra 6—8 Aar. Efter 


at Foret er ffaaret nøjagtig efter Monſtret, lægger man 


Veſten af det brune Diagonalſtof, hvoraf Kledningen 
er forfærdiget, i Leg foran og lukker den med 


Hegter. Den frakkeagtige Overdragt falder ned over 


Plisſeen, ſom er 40 Cent. høj og 300 Cent. vid. 
Frakkekraven af Pelüche lukkes nedenfor Livet med et 
Metalſpende. 
til Lommer ſom paa 
ſtine. Plisſéen ſettes faſt under Overdragten paa 


Shirtingsforet. Monſter hertil 32 Ore. 


ſom ſettes til og ſtjules, med 


J Overdragten gjøres foran Indſnit 
Herredragt og ſtikkes paa Ma⸗ 


Ibr- un Munsterfienr. Speer. 


Fig. 10. Halsgarniture af Crépe og Baand. 
Et 5½ Cent. bredt lyſeblaat Repsbaand med Picot⸗ 
kant, 4 Cent. bredt, ſvarende til den Halsvidde, man 
onſter, overtrekkes med Crépe, ſom man har ordnet 
i Folder, lægger dette paa Lengden og bøjer det 
½ Cent. om paa Pderſiden. En Slejfe af 5 ½ 
Cent. brede, ſkifergraa Baand med lyſeblaa Striber 
anbringes, hvor Halsgarnituren luftes. 


Fig. 11. fjalsgarniture af Crépe og Baand. 


Til denne klipper man af foldet roſa Crépe en 41 


Cent. lang, 4½ Cent. bred opftaaende Krave, bag⸗ 
paa hvis bverſte Kant ſyes et / Cent. bredt roſa At⸗ 
laſtesbaand; ved begge Ender legges Kraven i tette 
Folder og forſynes med Hegte og Malle. Sam⸗ 
menhegtningen dekkes med en Slajfe af 7 Cent. 
brede, foldede Crepe⸗Strimler, ſom man har klippet 
i Takker i Kanten og ½ Cent. brede roſa Atlaſkes⸗ 
baand med Picotrand. 


Fig. 12. Rappe af Blonder og Baand. Til 


Pul i denne Kappe anvender man et 44 Cent. langt 


Fig. 7. Dragt for Damer af uldent Stof. Efter 
at have dannet Formen af Nederdelen, ſom maa være | 


220 Cent. vid, ſkerer man Kjolen 350 Cent. vid 


i Siden helt op til Taillen og kanter det bageſte Stykke 


paa den ene Side, ſom derpaa lukkes over Forbredden 
| brede, hvis vverſte Kant bukkes i 3 Cent. Brede om 


med Knapper. Draperiet ordner man rundt foran og 
ligeledes bag med noget mindre Vidde bag end i de 
foregagende Aar. Livet kantes med Lidſe, ligeledes 
de ſmaa Lommetaſker og Opflagene ſamt Kraven. 
Det lukkes med Knapper ned foran. Monſtret her⸗ 
til fans for 32 Øre. : 

Fig. 3—9. To Monogrammer. Franſk Broderi. 


og 9 Cent. bredt roſa Repsbaand, ſom paa Læng= 
den ordnes i tætte Folder, og i den bageſte Midte 
ſommes om paa begge Tverſiderne. Paa denne 
Pul lægger man jaa to Blonder, den ene ſyet oven⸗ 
paa den anden, og hver 75 Cent. lange og 10 Cent. 


paa Vrangſiden, lægges i tætte Folder og ſyes faſt, 
faa det danner en lille Roſet. Til det bageſte 


Arrangement tages et 1 Meter langt, i Folder ord⸗ 
net Stykke Blonde og ſyes, ſom det ſes af Afb. 12, 
i den sverſte Midte og i de bageſte Tverrande af 
Pullen. Ydermere er Kappen garneret med 3 Lokker 


HAS Te 
29 


Norastjernen- 


og en Sføjfe af roſa Repsbaand, til hvilke fordres 
et Stykke Baand af 1 ¼ Al. Længde. 

Fig. 13. Blufeliv for unge Piger. Bluſen kan 
forfærdiges af Flojl og Uldſtof eller om man vil af 
monſtret og glat Percal. Kun Barelinningen fores for 
at kunne befæfte Rynkerne mellem Foer og Mer⸗ 
ſtof. Den egner ſig til Lawn tennis og Gymnaſtik⸗ 
dragt ſamt til Rejſer og Ophold paa Landet og kan 
gjøres ret elegant ved at forfeerdiges af de lette 
Foulard. Bluſen er let at pasſe, kun maa man 
flippe Foret forſt til Linningen, da den maa pasſe 
over Skuldrene. Den lukkes, ſom Tegningen viſer. 
Monſter hertil 32 Øre. 

Fig. 14. Dragt for Drenge fra 3—5 Aar. 
Denne Dragt beſtaar af Bluſe, Benkleder og Under⸗ 
liv og viſer en ſmuk Sammenſtilling af morkeblaa 
Dreils Benkleder og en blaa⸗ og hvidſtribet Bluſe, 
garneret med blaat. De forte Benflæder ſettes paa 
jædvanlig Maade til Underlivet, ſom er af Foer⸗ 
ſtof, foran med en Sem, medens de paaknappes bag. 
Bluſen, ſom forneden er forſynet med et i Kanten 
indſyet Gummibaand for at ſlutte om Livet, er 
aaben foran og lader til Syne et Indlæg, ſom 
knappes paa Bluſen paa den ene Side. 
læg arrangeres for den nederſte Del i et dybt Leg, 
medens det foroven dannes til en Spids, paa hvilken 
man broderer et Anker. 

Matroskraven fores med Shirting. 
faas for 32 Øre. 

Fig. 15. Overtrakskjole med Særekrave for 
Born fra 3—5 Aar. Denne Kjole, ſom bag er 


Dette Ind⸗ 


| Hvor Bæltet lukkes, ſettes 3 Knapper. 
Monſter 


aaben i hele fin Længde, ſyes ganſke uden Foer og 
beſtaar af rødt monſtret Percal med Bejætning af 
Schweitzer⸗Kattun. Bluſens pverſte Rand ſettes 
baade for og bag ind i Barekraven; den nederſte 
Rand af Bluſen rynkes indtil en Vidde af 80 Cent. 
og hertil jættes jaa den 26 Cent. høje, 214 Cent. 
vide Kjolenederdel. Monſter faas for 28 Øre. 

Fig. 17. Bragt med Bærekrave for Piger fra 
11—13 Aar. Vor Model er forfærdiget af blaat 
og hvidtærnet Lerredsſtof, medens Berekraven er 
af ensfarvet blaat Stof; ligeledes er Kraven, Man⸗ 
ſchetterne og Beltet forſynet med en Kant af blaat. 
Efter Monſtret klipper man Foret til For⸗ og Bag⸗ 
ſtykker glat og i fin hele Længde. Som det vil ſes, 
knappes det højre Forſtykke ſtjcevt over paa det 
venſtre. Overſtoffet ordnes paa det højre Forſtykke 
i tre, hver Rygdel i to, hver 4 Cent. brede Folder. 
Berekraven paaſcttes Kjolen med en Stikning paa 
Retten. Den opſtagende Flip er 5 Cent: høj. 
Wrmet, ſom er uden Foer, ſettes ind i den med 
Joer og Mellemlag forſynede Linning. Den 140 
Cent. brede, 46 Cent. lange Nederdel, ſom er gar⸗ 
neret med 3, hver 17 Cent. brede, 200 Cent. vide 
Garneringer, ſyes faſt paa Livet. 
Foer og Mellemlag og det anbringes 3½ Cent. 
ovenover Sammenſyningen af Liv og Nederdel. 
Monſter 
faas for 28 Øre, 

Fig. 18—19. To Zlonder. Tranſk Broderi. 

Fig. 20. Zundmonſter. Korsſtingsbroderi paa 
forgyldt Ranevas. Dette Monſter kan anvendes 


0 


ä 


J Bæltet jættes | 


fortløbende til Puder og Tepper, og kan da af⸗ 
fluttes med en bred Stribe af Fløjl. I det paa 
fint, afdelt Kanevas forarbejdede Monſter vexle to, 
paa ſtraa ſtaaende Firkanter med hinanden, af hvilke 
det ene Monſter og Fyldning bliver udført i Kors⸗ 
ſting, medens det andet udføres med fin red Che⸗ 
nille i loſe Sting paa den forgyldte Bund. Midten 
af Korsſtings⸗Firkanten markeres med en i morke⸗ 
rødt og radbrunt holdt Korsfigur, oplivet ved Sting 
af Guldtraad. Den dertil ſtedende trægule Bund 
gaar over i en morkere Nuance og flutter med 
mörkeblaat. Den lille Bort, ſom fkiller Firkanterne, 
udføres i 3 Nuancer mosgront, i den lyſeſte Farve 
beriget med et Korsſting af Guldtraad. Med Und⸗ 
tagelſe af det tregule, ſom udføres med Filoſelle⸗ 
Silke, anvendes til hele Broderiet Zefyrgarn. 

Fig. 22. Rorsſtingsbroderi. Udføres paa 
Java⸗ eller Uldkanevas i de Farver, ſom Tegnfor⸗ 
klaringen angiver; X rød, (=] mørfeblaa, — lyſeblaa, 
U Bunden. 5 . 

Fig. 22. Takke i gjennembrudt Arbejde, Silde- 
benfling og Knaphulſting. Anvendelig til Bord⸗ 
lobere, Buffettæpper o. lign. 

Man bruger middelfint Lærred, hvid Traad 
og hvidt ſnoet Garn. 
ved den pverſte Kant træffer man paa Længden 20 
Traade ud og begrendſer de tilbageblevne Traade 
med Hulſomning af grov Traad, ſaaledes at man 
ſtedſe griber om 4 Traade. Derpaa arbejder man 
langs ad Midten af disſe Stave, * den neſte og den 
folgende Stav træffes ſammen med et Sting; man 


Til den gjennembrudte Bort 
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ſammen, 4 Gange afvexlende 2 
Gange ſlaas om Pinden, 2 M. 
ſtrikkes ret ſammen. 2den Rekke: 
1 M. tages los af, ſlaas om, 4 Gange 
afvexlende 1 M. ſtrikkes vrang, 2 ret, 
derpaa en vrang, ſlaas om, 2 M. tages 
ret ſammen, 1 ret. 3d je Rœekke: 1 M. tages 
los af, 2 ret, ſlaas om, 2 M. ſtrikkes ret ſam⸗ 
men, 13 ret. 4de Rekke: 1 M. tages los af, 
14 ret, flaas om, 2 M. ſtrikkes ret ſammen, 1 
ret. te Rekke: 1 M. tages los af, 2 ret, 
flaas om, 2 M. ſtrikkes ret ſammen, 13 ret. 
6te Ræffe: 5 M. lenkes af, 9 ret, ſlaas om, 2 
M. ſtrikkes ret ſammen, 1 ret. Man gjentager nu 
ſtedſe fra Iſte - 6te Ræffe, 


gaar nu nedad, tager paa Traa⸗ 

den den ſidſte af de to omvundne 

Stave, forbinder denne Stav med den 

neſte med et Sting, gaar nu opad, den 

ſidſte af de omvundne Stave forbindes med 

den neſte, fra * gjentaget. Derpaa følger 

et Mellemrum af 6 Traade i Lerredet, hvor⸗ 

pan der til de tre Kvadratrekker udtrekkes 3 
Gange 6 Traade paa langs og paa tvers, idet 
man mellem hver Udtræfning lader 20 Traade 
blive ſtaaende; derpaa træffes endnu 6 Traade 
ud, ſamtlige loſe Traade befeſtes med Hulſom⸗ 
ſting, den afklippede Kant med Knaphulſting, og 
derpaa udføres en gjennembrudt Rekke ſom den ved 
den øverfte Kant. Kvadraterne i Spidſen af Takken 


udføres paa lignende Maade, ſom de forhen be⸗ 
ſtrevne Kvadrater, idet man jævnlig jer paa Afbild= | 29 Monlftre. 
ningen; langs med Kanten ſyer man en Bort af de 5 ; KE Af følgende Dragter og Bekledningsgjenſtande kan ftrar 
bekjendte Hexeſting med grovt hvidt Garn og i gjentaget, dog maa man ved den forſte Gjentagelſe faas Monſtre tilſendte: 
Kanten tette Knaphulsſting. Det udenforſtaaende | arbejde St. i den fjerdefolgende M.; derpaa gjen⸗ April. Barnepelts Fig. 3. 5 3 24 Ore. 
Stof klippes bort, og Kanten begrendſes med en tages fra *. 4de Rekke: Paa den anden Side 5 7 Fr VR e Fig. 4. 3 5 
ſmal kniplet Blonde. af Opſlagningen ſom 2den Nelke öte Rette " Warenbeng f. Brenz Eig. 10. 4 OR £- 
Fig. 23— 24. To Monogrammer. Kors- 1 f. M. i den tredjefolgende af de næfte 15 St. i Maj: Damedragt Fig. 1. . . 32 Ore. 
ſtingsbroderi. den forrige Ræffe, 2 Gange afvexlende 5 L., 1 f. Paletot for Børn. Fig. 3. 24 
Fig. 25. Hæklet Blonde. Hekles af Ankergarn M. i den femtefolgende St., derpaa 5 L., fra + Faletot f. Drenge Fig. 5. 82 re 
g. i 1 Juni: Damedragt. Fig. 11. 36 
Nr. 50. Man ſlaar et Antal Maſker op, ſom er gjentaget. 6te Rekke: Stedſe afvexlende 1 f. M. S SEES SERENE SEE 2 
1 / lengere end man vil have Blonden, og hæfler i den midterſte af de neſte 5 L. 5 L. Ide Rakke: Overfralke for Drenge. Fig. 5. 32 
i disſe. lite Rekke: Stedſe afvexlende 5 f. M. | Som forrige Ræffe. 8de Rekke: Stedſe afvex⸗ Dragt f Piger Fig. 19—- l 32. 
(faſte M i de folgende 5 M., 8 L. (Luft⸗ lende 1 f. M. i den midterſte af de neſte 5 L., 3 Desuden alle Monſtre fra Juli og Avguſtnumrene, ſamt 
faſte asker) LEDE 2 9 ap L. gde Ræffe: Stedſ fo lende 1 St. i den de foregagende Numre fra ifjor Efteraar og Vinter. 
mafker), 8 M. ſpringes over. 2ꝛden Rætfe: | 5 ES ED JE rr] DES ES ' | Endvidere fuldſtendigt Mønfter til Reformdragten (fe 


i den midterſte af de folgende M., 1 L. Nr. 8 af denne Aarg.), ialt 14 Stk. for 75 Øre. 
i . , 3 i i Beløbet Nad Indſendelſe af Poſtanvisning, eller 


iX om de føl- Fig. 26. Strikket Blonde. Forferdiges af fint a : 
i SAM 8 1 AG orm 48 55 Eſtremadura-⸗Garn og med Staalpinde. Den ſtrikkes | vedlagte Frimerter, eller ved Boftoptrævning, fom betales ved 
gende . je Rekke: : z É D ; f 13 M. (Maſter) Monſtrets Modtagelſe (for Porto yderligere 4 Ore, i Norge 
følgende af de neſte 15 St., f, 1 L., 1 Picot, paatvers i en pflagning af 5 ker). 5 Øre). Monſterbeſtillinger indſendes under Adr. Frl. Buchs 
(0: 5 L. og 1 f. M. i den forſte af disſe), 1 L., Uſte Rekke: 1 M. tages los af, 2 M. ſtrikkes holtzer Blaagaardsgade 9, Kjøbenhavn. N. Beſtilling ⸗ 


1 St. i den tredjefolgende M., fra f endnu 2 Gange ret, Garnet ſlaas om Vinden, 2 M. ſtrikkes ret erne beſorges paa 2—3 Dage. 
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Tortelling fra Aorge. 


Af 
Zules Verne. 


Overſat af O. P. Ritto. 


(Fortſat.) 


4 u var det allerede en Maaned ſiden, at Pro⸗ 
fesſoren havde haft Brev fra Kriſtiania, og 

endnu vidſte han intet. Om fjorten Dage 
ſtulde Lotteriet træffes. 

Sylvius Høgh havde gjentagne Gange ſtrevet 
ind til Kriſtiania, men forſt den tredivte Juni fik 
han Svar derfra; i dette Svar anmodedes han om 
at jætte fig i Forbindelſe med de maritime Avtori⸗ 
teter i Bergen, hvorhos han tillige bemyndigedes 
til under Statens Medvirkning at foranſtalte alt 
fornødent iverkſat for at komme paa Spor efter det 
forſvundne Skib. 

Profesſor Hogh vilde nu hverken meddele Joel 
eller Hulda noget om, hvad han havde i Sinde; 
kun underrettede han dem om, at han for nogle 
Dage nodſagedes til at forlade dem. Paa Huldas 


indtrængende Sporgsmaal ſvarede han, at han vel 


maatte „forlade“ dem, men at han hverken kunde 
eller vilde „ſlippe“ dem, — dertil holdt han ſande— 
lig for meget af dem! Han var jo paa en Maade 
traadt dem i Faders Sted! 

Joel tilbød ſtrax at ville ledſage ham, men da 
han ikke vilde robe, hvor han rejfte hen, tillod han 
ham kun at folge med ſig til Mel; desuden maatte 
Hulda ikke ſaa gjerne blive ene tilbage med Mode⸗ 
ren. Den unge Pige, der havde været ſengeliggende 
nogle Dage, var nu begyndt at ſtaa op, men hun 
var fremdeles meget affræftet og maatte holde fig 
inde, ſaa Joel indſaa' jo nok, at han ikke ret vel 
kunde være borte fra Hjemmet paa længere Tid. 

Klokken elleve holdt Kariolen udenfor Gjeſt⸗ 
giveriet. Profesſoren og Joel tog Affked med de to 
Kvinder og rullede ſaa afſted. 

Men endnu ſamme Aften vendte Joel tilbage 
til Dale. 


Trettende Kapitel. 


Sylvius Høgh rejſte altſaa til Bergen. Den 
Energi og Beſluttethed, der i den ſidſte Tid — mod 


Scedvane — havde ſvigtet ham en Del, var nu 


vendt tilbage i ſin fulde Styrke; han hverken kunde 
eller vilde tro paa, at Ole Kamp var død, han 
kunde ikke tenke fig, at Hulda aldrig mere flulde 
faa ham at je! Nej, faa længe det ikke ved uom⸗ 
ſtoͤdelige Beviſer var godtgjort, at det forholdt fig 
ſaaledes, vilde han betragte Efterretningen ſom 
fejlagtig. 

Men var der da noget beſtemt, han kunde holde 
ſig til, naar han kom til Bergen, noget, der kunde 
danne Udgangspunktet for hans Underſsgelſe? Ja, 
det var der, men det var jo rigtignok ikke meget. 

Han vidſte jo nøjagtigt, hvad Dag Ole Kamp 
havde kaſtet Sedlen i Havet, ligeſom han ogſaa 
didſte, naar og hvor Flaſken, den laa i, var bleven 
fiftet op. Det havde han nemlig faaet at vide af 
det Brev, hvori Avtoriteterne i Kriſtiania havde 
opfordret ham til at rejſe til Bergen for at raad⸗ 
føre ſig med Brødrene Help og med ſokyndige Folk 
der i Byen om, hvad der videre ſkulde foretages i 
Sagen. 

Da de kom til Mel, ſendte Profesſoren Joel 
tilbage igjen med Kariolen. Selv gik han ombord 
i et af de Birkebaadsfartsjer, der løber paa Tin⸗ 
jøen. J Tinſit lejede han en Kariol og begav fig 
paa Vejen til Hardanger for faa hurtigt ſom mu⸗ 
ligt at naa Fjorden af ſamme Navn. Ombord paa 
en lille Damper fejlede han videre og kom ſaaledes 
den anden Juli, efter et Krydstogt mellem den 
Vrimmel af Smaaper, der findes langs den norſte 
Kyſt, lykkelig og vel til ſit Beſtemmelſesſted Bergen. 

Denne gamle By ligger paa en ſtor Halvø 
mellem to Fjorde; en prægtig Allé af Aſketreeer 
fører fra Havnen derop. 

Bergens ſmukke hvide, ſpidsgavlede Huſe, der i 
Kulgren minde om de arabiſte Byer, indtage til- 
ſammen en uregelmesſig Trefant og befolkes af om⸗ 
trent tredive Tuſinde Menneſkerk. Dens Kirker 

* Mam erindre, at Fortællingen foregaar lidt efter 1860. 
O. A. 


ſtrive fig fra det tolvte Aarhundrede; den hoje Dom⸗ 
kirke ſes fra Søen i lang Alfſtand derfra. 


Bergen 
er Norges forſte Handelsſtad, ſkjont den ligger en 
Del Bee 55 "almindelige Samferdſelsveje og 
langt borte fra de to andre Byer, der — politiſt 
talt — er Kongerigets Banebrydere, nemlig Kriſti⸗ 
ania og Trondhjem. 

S obne Henſeende havde der her under 
andre Forhold været nok for Profesſoren at ſtudere, 
ſaa meget mere ſom dette jo netop havde været et 
af Øjemedene med hans Rejje. Men ſiden han 
havde været paa Mariſtien, og da navnlig ſiden 
han havde været i Dale, var dette Program under⸗ 
gaaet adſtillige Modifikationer. Sylvius Høgh var 
nu ikke længere Storthingsmand, der reiſte omkring 
for at fkaffe fig nøjagtige Oplysninger om ſtedlige 
Forhold, om Handel og Politik; han kom til Bergen 
ſom Sendebud fra Madam Hanſens Hjem, fra Joel 
og Hulda, og deres Interesſer var det ham forſt 
og fremmeſt magtpaaliggende at varetage; han kom 
dertil ſom Skyldneren, der kun higede efter at be⸗ 
tale den Erkjendtlighedsgjeld, han mente ſig for⸗ 
pligtet til, — det var desverre kun ſaa lidt, han 
kunde gjore, alt for lidt, ſagde han! g 

Han gik i Land ved Fiſketorvet og begav fig 
derfra til „Tyſtebryggen“, hvor Brødrene Help 
boede. 

Selvfølgelig regnede det, efter [om det i Bergen 
regner de tre hundrede og tredſindstyve af Aarets 
Dage! Men under Help junjor's gjeſtfri Tag kom 
han ſnart i Le for Regnen, og i den hyggelige og 
i alle Maader vel indrettede Lejlighed fandt han 
ſaa hjertelig og god en Modtagelſe, ſom han kunde 
ønife fig. Man kunde for den Sags Skyld godt 
ſige, at Vennen modtog ham ſom en koſtbar For⸗ 
ſending, han maatte pasſe vel paa, og ſom han ikke 
turde udlevere igjen uden mod en lopformelig ud⸗ 
ſtedt Kvittering eller en ſikker Garanti! 

Sylvius Høgh meddelte nu Help junior Hen⸗ 
ſigten med ſin Rejſe hertil; han indledede en Sam⸗ 
tale med ham om „Viken“ og ſpurgte ham, om der 
iffe ſenere var kommen Efterretninger om Skibet. 
Han ytrede blandt andet: 

„Kan da Ssmendene virkelig her betragte det 
ſom gaaet under med Mand og Mus? Har Avtori⸗ 
teterne her da flet ikke anſtillet Underſogelſe om det 
Skibbrud, der jo ogſaa maa ramme adſkillige ber⸗ 
genſte Familier paa en meget folelig Maade?” 

„Hvorledes ſkulde vel en ſaadan Underſsgelſe 
kunne tværfjættes, naar man ikke véd, hvor Skib⸗ 
brudet har fundet Sted?“ ſpurgte Help jun. 

„Men netop det, at man ikke véd det, maatte 
jo være en Grund til at ... fkaffe fig Oplysning 
derom!“ gjenſvarede Profesſoren. 

„At ſkaffe ſig Oplysning derom?” 

„Ja viſt! Selv om man ikke véd, hvor „Vi⸗ 
ken“ er gaaet under, faa véd man da i alt Fald, 
hvor det danſte Skib opfiſkede Flaſken, der gjemte 
Dokumentet! Det er, ſynes mig, en Kjendsgjerning, 
vi ikke tor lade ude af Betragtning.“ 

„Hvor paa Lag var det da?“ 

„Ja, nu ſkal De høre!” 

Derefter meddelte Sylvius Høgh ham, hvad han 
ſelv havde erfaret i en ſenere Skrivelſe fra Kriſti⸗ 
ania, og viſte ham tillige Fuldmagten, der bemyn⸗ 
digede ham til at drage disſe Oplysninger til 
Nytte. 

Flaſken, der gjemte Ole Kamps Lotteriſeddel, 
var den femte Juni bleven fundet af Skonnertbriggen 
„Chriſtian“, Kaptajn Moſelman fra Helſinger, to 
hundrede Mile ſydveſt for Island, under en ſydoſtlig 
Kuling. 

Kaptajn Moſelman havde pligtſtyldigſt taget 
Dokumentet ud og læft det, for det Tilfælde at han 
ſtrax havde kunnet komme de Skibbrudne til Und⸗ 
ſetning; men efterſom det, der var ſtrevet bagpaa 
Sedlen, ingenſomhelſt Oplysning gav om, hvor 
Ulykken var flet, havde Kaptajnen ikke kunnet fore⸗ 
tage ſig noget i denne Sag. 

Der var iøvrigt kun godt at ſige om denne 
Mand; havde han ikke været faa retſtaffen og jaa 
ſamvittighedsfuld, ſom han var, kunde han jo godt 
have ſtukket Sedlen i ſin Lomme; der var maaſrke 
den, der havde gjort det, men Kaptajn Moſelman 
var, ſom ſagt, for ærlig til det. Han havde kun 
Tanke for et, nemlig for at faa Sedlen afleveret i 
rette Hænder, faa ſnart han kom i Land. Den 
vedfsjede Adresſe: Hulda Hanſen, Dale, Thele⸗ 
marken, var jo for faa vidt god nok. 

Men da han kom til Kjobenhavn, faldt det 
ham ind, at det dog maaſte var ſikrere og bedre at 


levere Sedlen til de danfte Myndigheder end at 


ſende den direkte op til Adresſaten. Det gjorde 
han derfor, og nu blev Sedlen gjennem Marine⸗ 
miniſteriet i Kjobenhavn ſendt op til Kriſtiania. 


Det var netop paa den Tid, Sylvius Hogh var be⸗ 
gyndt at anſtille Efterforſkninger efter „Viken“. 
Gjennem Bladene var det kommet til Offentlighedens 
Kundſtab, at Profesſoren opholdt ſig i Dale, og at 
han interesſerede ſig levende for Familien Hanſen. 
Sedlen blev derfor tilſtillet ham, for at han kunde 
give den til den unge Pige, for hvem den var 
beſtemt. 

Help jun. horte opmeerkſomt paa, hvad Sylvius 
Hogh meddelte ham, og Profesſoren fluttede ſaa⸗ 
ledes: 

„Der foreligger altſaa her et Faktum, ſom vi, 
efter min Mening, bor holde os til, det nemlig, at 
Papiret er blevet fundet to hundrede Mile ſydveſt 
for Island, godt og vel en Maanedstid efter at 
„Viken“ har forladt Miquelon for at gaa til 
Evropa.“ jf 

„Og videre ved De ikke?“ 

„Nej, men naar man raadforte ſig med erfarne 
Folk her i Byen og da navnlig med dem, der har 
faret paa de Steder, og ſom er fortrolige med Vind⸗ 
og Stromretningen der, var der maaſke Mulighed 
for, at man kunde komme efter, hvad Vej Flafken 
har taget! Naar man dernæft tilncermelſesvis kunde 
beregne Hurtigheden af dens Fart og ſaa Tiden, 
der er forloben, indtil den blev fiſket op, kunde man 
maaſke udfinde, hvor Ole Kamp har kaſtet Flaſten 
ud, eller, med andre Ord, hvor Skibbrudet har 
fundet Sted.“ 

Help jun. ryſtede paa Hovedet og ſmilte lidt 
vantro; at bygge Efterforſkningen paa fan ubeſtemte 
Angivelſer, paa jaa løje Beregninger, paa Angivelſer, 
der maaſke var fejlagtige, paa Beregninger, der 
maaſke flet ikke holdt Stik, — det vilde ganfle viſt 
ikke føre til noget! Som praftijt Mand, ſom rolig 
og uhildet Betragter maatte Rhederen i alt Fald 
forholde fig tvivlende hertil, hvad han da ogſag 


tydeligt nok lod Profesſoren føle; men Sylvius 
Høgh vedblev ufortrødent : 

„Det fan gjerne være, men jeg ſynes ikke, vi 
kan forſvare at opgive det hele, fordi vi intet 


ſikkert har at holde os til! Det er mig magt⸗ 
paaliggende at gjore noget for de ſtakkels Folk, der 
har gjort faa meget for mig. Jeg vilde i Nods⸗ 
fald ikke betænfe mig paa at ofre alt, hvad jeg ejer, 
for at finde Ole Kamp og føre ham tilbage til hans 
Forlovede, Hulda Hanſen!“ 

Sylvius Høgh fortalte dernæjt om fit Eventyr 
paa Rjufanfosjen, og om hvorledes Joel og hans 
Søfter havde udfat deres Liv for at frelſe ham, 
og han tilføjede med et Smil, at det jo altſaa nær- 
meſt maatte tilſkrives dem, naar han i Dag kunde 


have den Wre og Glæde at gjæjte fin gode Ven, 


Help jun. i Bergen. 

Bemeldte gode Ven, Help jun. i Bergen, var 
nu ganſke viſt — ſom vi horte — ikke meget til⸗ 
bøjelig til at gaa ind paa Profesſorens Ideer, og 
han havde, ſandt at lige, ondt ved at tage hans 
Argumenter for gode Barer, men naar det for Fa⸗ 
milten var en Velfeerdsſag, og naar det drejede fig 
om et Humanitetsſporgsmaal, vilde han heller ikke 
modſette fig, at man gjorde et Forſag, ſelv om det 
ſtulde viſe fig at være frugtesloſt ... eller endog 
uudførligt. 

„Naa, ſom De vil,“ ſvarede han, „vi kan jo 
forſoge det, og jeg ſkal ogſaa gjerne, jaa vidt det 
ſtaar til mig, være Dem behjælpelig dermed. De 
har maaſke Ret! Selv om der er meget liden 
Chance for at finde nogen af Mandſkabet og ſpecielt 
denne brave Gut, den Ole Kamp, hvis Kjareſte har 
frelſt Deres Liv, faa bør vi dog forſoge det!“ 

„Ja, det mener jeg ogſaa,“ ſparede Profes⸗ 
ſoren ... „lad Chancen være nok jaa lille, vi bor 
prove det!“ 

„Jeg ſkal endnu i Dag lade et Par af de kyn⸗ 
digſte Søfol her paa Pladſen komme op til mig for 
at tale med dem derom ... . og jeg ſkal forhøre 
mig hos andre, der enten har faret eller ſom endnu 
farer paa de Strokninger jaa faar vi høre, 
hvad de raader os til . ..“ 

„Og hvad de raader os til, vil vi gjøre!” til⸗ 
føjede Sylvius Hogh anſporende. „Jeg er bemyn⸗ 
11 15 15 fie 8 et af Regeringsfartsjerne ud for 

e efter „Viken“, og jeg vil 
bead e kant g jeg paaſkynde det, alt 

„Ja, nu gaar jeg op i Marinedepartementet. .. 

„Vil De have, at jeg ſtal folge med Dem?“ 

„Aa, det behøves iffe . . og desuden 
De maa jo være træt..." 

„Træt! „. Jeg! . I min Alder! .“ 
„Ja, ja! min evig unge Hr. Sylvius, De kan 
jo dog gjerne tage Dem et lille Hvil, indtil jeg 
kommer tilbage . .. det Mal ikke ſtaa længe 


an!!? 
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Lorenz Frolich. 


Bua. Veteranerne indenfor de danſke Maleres 


Rakker er ſikkert Lorenz Frølid den ejendomme⸗ 
ligſte af alle, og maaſte den, ſom er kjendt i videre 
Kredſe af den ſtore Befolkning, end nogen anden. 
Han har nemlig i en lang Aarrakke været vor meſt 
fremragende Tegner og Illuſtrator, og uagtet han 
desværre under fine langvarige Ophold i Udlandet, 
har tegnet mere for de 
fremmede, jaa ſtylde vi ham 
dog mange udmeerkede Illu⸗ 
ſtrationer, og det er ſerlig 
de hiſtoriſke og ſagnhiſto⸗ 
riſte Billeder i Fabricius's 
Danmarkshiſtorie, ſom har 
ſkaffet Frglich hans te 
Popularitet. 

Lorenz Frølid er 
født den 25. Oktober 1820 
i Kjobenhavn, hvor Faderen 
var Grosſerer. Allerede 
ſom Barn vifte han Anlæg 
for Tegning, og ved ſin 
Konfirmation opnaaede han 
af Faderen Lov til at folge 
ſit Kald. Han modtog ſaa 
efterhaanden Undervisning 
af Rørby, Bisſen og Eckers⸗ 
berg. Men endnu mere 
Indflydelſe paa hans ÜUd⸗ 
vikling fif dog Venſtabet med 
Johan Th. Lundbye, hvis 
meget lovende Kunſtnerbane 
blev bragt til en brat og 
altfor tidlig Afſlutning ved et 
Vaadeſtud under Krigen 48. 

Samveret med Lund⸗ 
bye gav Frolich ſerlig Lyſt 
til at give ſig af med at 
tegne og male Dyr. Et 
af hans forſte (tørre Arbej⸗ 
der var ogſaa et Dyrebillede 
„Hjorte i Dyrehaven“. 
Men ſamtidig paavirkedes 
den unge Kunſtner ogſaa 
af den „nordiſte Retning“, 
ſom gjennemOehlenſchlegers 
ſtorartede Digtninge og 
Grundtvigs mythologiſte 
Skrifter og Forelæsninger 
jaa mægtig havde grebet 


| Tiden. Denne Kjærlighed til at fremſtille Billeder 

fra Hedenold har Frölich aldrig miſtet, og netop i 
jenere Aar af hans Liv har den paany baaret rige 
Frugter. 

J 1840 tiltraadte han fin forſte Udenlandsrejſe 
til Tyſkland, hvor han ſtuderede og arbejdede i fire 
Aar, meſt i München og Dresden. Efter et kort 
Beſog i Fædrelandet drog han til Rom, hvor han 
opholdt ſig i fem Aar. Derefter tog han til Paris, 
hvor han i lengere Tid malede i den berømte 
Coutures Atelier. J 1855 giftede han ſig i Paris 


med en ſvenſk Dame, og tog derpaa hjem for at 
udføre to ſtore Malerier til Overrettens Lokale i 
Flensborg: „Valdemar Sejr ftadfæfter den jydſte 
Lov“ og „Frederik IV modtager Slesvigernes Hyl⸗ 
ding“. Fra 1857 af tog Frslich atter Ophold i 
Paris, hvor han blev boende indtil 1873 og vandt 
ſig et evropeiſk Navn ſom JIlluftrator,. Det var 
dog ikke nordiſte Sagnhelte, ſom hans Pen og Blyant 
| nu ſkabte, men derimod Børnebilleder. Frölich havde 
| altid været en Børneven, men nu da han ſelv var 
| bleven Fader, faldt det ham dobbelt let at tegne 
Børn og Billeder til Børn. 
Hans ſprudlende Fantaſi 
ſkabte en ſtor Ræffe Borne⸗ 
bøger, meſt til franſk Text. 
Det var dog ogſaa i denne 
Periode, at han tegnede 
Billeder til Danmarkshi⸗ 
ſtorien. Af disſe fortjene 
ſerlig „Rolfs Dod“, „Hag— 
barth og Signe“ ſamt „Uffe 
hin Spage“ at nævnes. 
Ejendommelig for Frsolich 
er de ſmukke ſymbolſte 
Randtegninger, hvormed han 
ofte omgiver ſine Billeder, 
i Smag med middelalderlige 
Kunſtfrembringelſer. Af 
fremragende Illuſtrations⸗ 
verker fra hin Periode kan 
nævnes „Amor og Pſyke“ 
ſamt det vidunderlig ſkjonne 
„Fader vor.“ Blandt hans 
ſenere ſtorre Illuſtrationer 
ſkal her nævnes Billederne 
til „Dronning Dagmars 
Viſe,“ til „Kogleriet i Ut⸗ 
gaard“, til „Nordens Gu⸗ 
der“. I de ſidſte Aar af 
fit Liv har Frolich, ſom 
ſiden 1873 atter har taget 
faſt Ophold i Fædrelandet, 
hvor han i 1877 hædredes 
ved at blive Medlem af 
Kunſtakademiet, udført be⸗ 
tydelige Arbejder for det 
nationalhiſtoriſte Muſccum 
paa Frederiksborg Slot, 
ſerlig det ſtore Loftsmaleri 
„Gefion, ſom pløjer Sjel⸗ 
land fra Skaane“ og den 
lange Friſe, ſom behandler 
Optrin fra Kong Tveſkjœgs 
og Knud den Stores Tid. 
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Det er os en Glæde tilligemed Frolich's Por⸗ 
træt, tegnet af hans Datter, at kunne bringe et 
jtørre fœdrelandshiſtoriſt Billede fra hans Haand. 
Det er en Pennetegning, ſom i djerve og kraftige 
Træt illuſtrerer Qehlenſchlegers bekjendte Digt „Ridde⸗ 
ren ved Kulſvierhytten“. 

Støttet til fit lange Spyd ſidder Niels Ebbeſon 
paa fin modige Heſt, rank og tryg, ligeſom ſkuende 
med et forklaret Blik ud i Fremtiden; Kulſvierkvinden 
takker med oprakte Hænder den alviſe Styrer, at det 
er lykkedes Ridderen at fælde Landeplageren, den 
kullede Greve, og om hende flokkes de ſultne Born, 
forundrede over den ſtore Nyhed, medens Brødet, 
der allerede ligger ituſkaaret paa Treſtubben ſkal 
rœkkes Niels Ebbeſon af de ſmaa bitte Hænder. 


en gammel Politimands Papirer. 


(Fortſat.) 


deen det ſamme indtraadte der en Afbry⸗ 
delſe, der ganſke viſt befriede mig for 
min Dame men foreløbig umuliggjorde 
min Flugt. En fort Domino ſvevede 
forbi mig og trak Luiſe Geiger med 
ſig, medens en Stemme hviſkede i mit 
Øre: „Rigtig! At ſpille Misdeder, hvor 
man intet ondt har gjort, maa nodven⸗ 
digvis føre til Misforſtagelſer.“ 

Jeg fo'r ſammen; Thi paa dette Feltraab gjen⸗ 
fjendte jeg en, ſom var med i Hemmeligheden, og 
altſaa en, ſom jeg ikke kunde undflippe uden at lobe 
Fare for at opvæffe Mistanke. 

„Det er ſandt,“ ſvarede jeg i Haab om ved 
kortfattede Svar hurtig at afftære denne nye Sam⸗ 
tale og i rette Tid kunne fjerne mig. Men der 
maatte i mit Svar have ligget noget, der vakte 
Maſkens Interesſe og bevirkede et Folelſesudbrud, 
der netop havde den modſatte Virkning af den, jeg 
havde tilſigtet. 

„Du væffer ved dette Svar tuſind Formod⸗ 
ninger, ſom jeg længe har baaret paa, udbrød min 
nye Ven, inden han flæbte mig endnu mere afſides 
fra det øvrige Selſkab. „Jeg har altid havt visſe 
Tvivl om — at — at —, han tav og ſogte efter 
et pasſende Udtryk — „om at du virkelig ſkulde 
have begaaet det, ſom man beſtyldte dig for,“ til⸗ 
føjede han tøvende, „Det lignede dig jo jaa lidt, 
— og nu ſynes der mig at være en Mulighed for, 
at alt det vil blive opklaret, ſom vi egentlig aldrig 
har forſtaaet. Herman, du har aldrig ſagt, at du 
var uſkyldig, men —“ 

„Hvem er du?“ ſpurgte jeg driftig, og faa” ham 
ind i de blinkende Ojene, ſom lyſte mig i Mode fra 
Hullerne i hans Mafke. „Naar man taler om flige 
Ting, kan en Fejltagelſe let have meget ubehagelige 
Følger.” 

„Kjender du da ikke din gamle Onkel Reinhold?“ 
ſvarede han bebrejdende. „Jeg er kommen hertil 
med Iltoget i Middags, fordi Luiſe i al Fortrolig⸗ 
hed havde ladet mig vide, at du i Dag, paa hendes 
Fodſelsdag, vilde gjøre et ſidſte Forſsg paa at faa 
din Fader i Tale. Edith er her ligeledes,“ mum⸗ 
fede han, idet han nærmede fit Anſigt til mit paa 
en højjft foruroligende Maade. „Hun vilde abſolut 
med, omendſtjent vi alleſammen var bange for, at 
hun ſkulde forraade fig; hendes Folelſesudbrud er 
jaa heftige. Stakkels Barn! Hun har aldrig tvivlet 
om dig, og hvis mine Formodninger er rigtige —“ 

„Edith,“ afbrød jeg ham, „Edith!“ jeg følte 
inſtinktsmesſigt, at denne nye unge Dame vilde blive 
endnu vanſteligere at konfronteres med. „Hvor er 
hun?“ ſpurgte jeg engſtelig og traadte til Side; 
thi det pinte mig virkelig at ſtulle ſtaa Anſigt til 
Anſigt med dette ubekjendte Ideal af Kjerlighed og 
Hengivenhed. 

„Hun er ikke langt herfra,” troſtede han mig, 
„det kan du være vis paa, men det kunde ikke hjælpe 
dig, om du vilde prove paa at opſoge hende; du 
kjender jo ikke hendes Dragt, Desuden vil hun af ſig 
ſelv komme hen til dig, naar du blot forholder dig 
rolig og pasſiv.“ 

Men det var jo netop det, ſom jeg frygtede. Jeg 
jaa mig eengſtelig om, og da jeg ikke i Nærheden 
af os fif Oje paa nogen mistenkelig Dameſtikkelſe, 
fattede jeg atter Mod og gav mig til at udføre en 
Idé, ſom jeg pludſelig havde faaet ved den gamle 
Herres Ord. 


„Godt,“ ſvarede jeg og ſtubbede ham ind bag 
et fvært Gardin nær ved os. „Lad os ſtaa her et 
Øjeblik, og imens ſtal du forklare mig, hvilke Grunde 
du har for dine Formodninger; thi jeg føler, at 
Tiden er kommen, til at Sandheden ſkal for Lyſet, 
og hvem kan virkſommere hjælpe mig dermed end 
du, ſom altid har ftaaet paa min Side?“ 

„Ja rigtig, min Dreng,“ mumlede han med 
ſtigende Interesſe; derpaa tilføjede han ſagtere og 
med en betydningsfuld Gebærde: „Der er altſaa dog 
noget, ſom aldrig er kommen for Dagen, og Edith 
havde altſaa Ret, da hun paaſtod, at det ikke var 
dig, ſom havde ſtjaalet Pantebrevene ud af din Faders 
Pult.“ 


Han tav og ſaa' mig ind i Anſigtet, mens jeg 
følte mig nodſaget til at give ham et Svar. Jeg 
valgte et undvigende. i 

nTræng ikke videre ind paa mig,“ fvarede jeg 
og vendte mit Anſigt bort med alle Tegn paa ſteerk 
Sindsbevægelje. 

Han ſyntes at merke min Lift. Å 

„Ja men, min Dreng,” formanede han mig, 
„jeg maa jo virkelig ſporge dig ud; i Fald jeg flal 
hjælpe dig ud af Kniben, maa jeg forſt vide Sand⸗ 
heden. Dog kan jeg godt forſtaa, at du ikke vil ud 
med Sproget, jelv om min og Edith's Formodning 
holder ſtik. Wdelmodig har du altid været, Herman, 
men ſelv Adelmodigheden kan man drive for vidt.” 

„Onkel!“ udbrød jeg og bøjede mig hen til hans 
Dre, „af hvad Art er din Mistanke? Naar du forſt 
forklarer mig den, vil det maafke ikke falde mig jvært 
at tale.“ 

Han tøvede lidt, faa” fig forſigtig om, lagde 
fine Læber neſten helt ind til mit Øre og hviſkede: 
„Naar jeg bragte Emils Navn i Forbindelſe med det, 
ſom jeg har at ſige dig, vilde det faa ſette dig i 
nogen ſynderlig Forbapſelſe?“ 

Med en halv forſkrakket Mine fo'r jeg tilbage. 
„Du mener altſaa —“ begyndte jeg, men afbrød 
atter pludſelig. 

„At han var Gjerningsmanden, og at du, da du 
vidſte, hvor højt din Fader elſkede ham, tog dig 
Skylden paa.“ 

„Aa!“ udbrød jeg med et lettende Suk; det var 
nok værd at here Grunden til Onkel Reinholds 
Mistanke. 

Mit Udbrud ſyntes at tilfredſtille ham, og han 
fortſatte uden Standsning; „Naa, har jeg ſaa ikke 
ſet ganſte rigtigt? Er det ikke hele Hemmeligheden 
ved din Optræden lige fra hin ſkrekkelige Dag indtil 
denne Time?“ 

„Sporg mig ikke,“ bad jeg atter hviſkende. 
„Hvorfor tror du, at det nødvendigvis maa have 
været en af os to? hvad er det da, ſom netop du 
ved, og ſom har ført dig til en beſtemt Overbevis⸗ 
ning om, at enten han eller jeg maa have begaaet 
hin erelsſe Daad?“ 

„Hvad jeg ved? Ikke andet end hvad enhver ved. 
En Nat horte din Fader en mistenkelig Puslen i 
ſit Kontor, ſtod op, liſtede ſig ſagte hen til Kontor⸗ 
deren og kom tidsnok til at høre, hvordan ſtjaalne 
Fodtrin liſtede fig ud af Verelſet henad den Gang, 
ſom forte til dit og din Broders Sovekammer. 
Forferdet og grebet af en ubeſtemt Mistanke tændte 
han ſtrax ſin Lampe og opdagede, at Pulten var 
brudt op med Vold og en Del Kuponer borttagne. 
Ramt lige i Hjertet begav han ſig ſtrax til Eders 
Verelſe og fandt din Broder tilſyneladende i dyb 
Søvn, mens du jaa” beſtyrtet ud og ikke formaaede 
at mode hans Blik. Uden Taven beſtyldte han dig 
for have forøvet Tyveriet og gav fig ſtrax i Ferd 
med at gjennemſoge Verelſet. 

Som vi begge vide, fandt han de ſtjaalne Pa⸗ 
pirer i et Skab ved Hovedenden af din Seng, og da 
han ſpurgte dig, om du havde lagt dem der, forholdt 
du dig tavs og nægtede hverken da eller ſenere at 
have ſtjaalet dem.“ 

„Ja men,“ vovede jeg at indſtyde i en ſorg⸗ 
modig Tone. 

„Det ſynes aldrig at være faldet din Fader ind 
at tvivle om din Brode. Den aabnede Pult og det 
Brekjern, ſom laa ved Siden af paa Gulvet i Kon⸗ 
toret, gjaldt i hans Øjne for lige faa mange Beviſer 
paa din grenſelsſe Slethed. Dog ſelv paa hin 
ſkrœkkelige Morgen undgik det ikke min Opmeerkſom⸗ 
hed, at dit Anſigt — da den forſte Beſtyrtelſe var 
ovre — mindre bar Preget af Bevidſthed om Grøde 
end af en rolig og faſt Beſlutning. Imidlertid var 
jeg langt fra at ane den virkelige Sammenhæng; 
ellers havde jeg aldrig taalt, at din Fader forban⸗ 
dede dig og jog dig ſom en Forbryder bort fra 
Hjem og Familie. Og havde jeg endda blot fulgt 
Edith's Raad, faa havde jeg talt — aa, det fjære 
trofaſte Pigebarn — —“ 5 

„Men“ udbrød jeg, begjerlig efter at erfare 


faa meget ſom muligt af Sandheden i de fan Minuter, 
ſom jeg havde tilbage. „Hvad var det for en Om⸗ 
ſtendighed, der jaa ſent vakte din Mistanke? Hvorfor 
mistœenker du nu Emil, mens du ikke gjorde det den 
Gang?“ 

„Med Beſtemthed kan jeg ikke ſige det; maaſte 
er det paa Grund af Edith's uovervindelige Mod⸗ 
vilje mod din Broder. Desuden er han bleven kold 
og haard, mens du har bevaret din hele barnlige 
Kjærlighed og Friſkhed. Jeg kan nu ganſke viſt en 
Gang ikke lide ham, og denne Uvilje har avlet Tvivl 
og — og — ja, jeg kan ikke forklare dig, hvoraf 
det kommer, men i ſamme Øjeblik ſom du vilde be⸗ 
ſtylde ham for hin Daad, faa vilde jeg tro dig. 


Og hvad der er endnu mere, jeg tror, at det gaar 
din Fader lige ſaadan, hvormeget han end ſtrider 

imod. Han har ikke længer den gamle Tillid til 

Emils ulaſtelige Karakter og —“ 

En pludſelig Bevegelſe i Mængden fif ham til 
at tie. En flank og yndefuld, aldeles hvidkleedt 
Kvindeſkikkelſe var lige traadt ind i Salen og ſyntes 
at nærme fig os. 

Det er Edith,“ forklarede han mig, „hun ſoger 
efter den gule Domino med de ſorte Figurer, ſom 
hun ved, at hendes Elſker er iført. Skal jeg hente 
hende, eller vil du vente, til hun ſelv faar Oje paa 
dig?“ „Jeg vil vente,“ ſvarede jeg forlegen og 
nærmede mig Vinduet i den Henſigt at have en 
Retretevej aaben, i Fald min Selſkabsbroder maatte 
give mig et Sjebliks Friſt dertil. „Men det var 
vel ogſaa rimeligt, om du forlod mig,“ tilfsjede jeg 
ſmilende; „ved to forelſkedes Mode er Tredjemand 
i Reglen tilovers.“ i 

„Nej virkelig, din Gavtyv?” fvarede den gamle 
Herre, idet han gav mig et gemytligt Stød i Siden. 
„Jeg faar vel at føje dig, men du har jo egentlig 
flet iffe endnu fortalt —" : 

„Om en Time frkal du faa alt at vide,” ſvarede 
jeg haſtigt, „jeg er i Færd med at opſoge Fader i 
Bibliotheket, og ſaaſnart han har erfaret Sandheden, 
henter jeg dig, og faa vil alt opklares.“ 

„Det finder jeg ganſte i fin Orden,“ indrømmede 
han, „Faderen har naturligvis en Forret. Men, 
kjere Herman, du ved jo nok, at Taalmodigheden 
ikke hører til mit Fag; lad mig derfor ikke vente 
for længe.” 

Og med et varmt Haandtryk traadte han ud af 
det Skjul, hvori vi ſtod, og blandede ſig atter med 
Selſkabet. 

Næppe havde han forladt mig, for jeg aabnede 
Vinduet. Nu er det paa Tiden, tænkte jeg ved mig 
ſelb, at den ægte Herman kommer paa Scenen, 
Forarbejderne har jeg beſorget, og gjort det ſaa hedt 
ſom muligt for denne Hr. Emil, men ſelve den af⸗ 
gisrende Scene, hvor Knuden ſkal overhugges, det er 
en anden Sag, og heller ikke har Sammenkomſten 
med den fortornede Fader noget tillokkende for mig. 
Det kan ikke heller godt udføres ved en Stedfor⸗ 
træder, Skueſpillerne i dette Drama bor ſtkifte. 

Og jeg ſkulde lige til at ſpringe ud ad Vinduet, 
da en pludſelig Lysſtribe, der faldt hen over Gres⸗ 
plænen nedenfor, vifte mig, at dette Vindu laa mindſt 
ti Fod over Jorden, idet jeg uden at lægge Meerke 
dertil var gaaet adſtillige Trin opad paa min Vej 
i det indre af Huſet. 

Jeg fo'r forſtrekket tilbage, og med den ydmy⸗ 
gende Bevidſthed, at jeg var gaaet i en Feelde, lukkede 
jeg Vinduet. 

„Herman!“ 

Det var kun en ſagte Hviſken, men den trængte 
helt ind i mit inderſte. Jeg vendte mig om og 
hilſte med jaa megen Lidenſkab, ſom jeg formagede 
at fremtvinge, den hvidkledte Dame, ſom var ſmuttet 
ind i mit Skjul. 

„Troede du da, at jeg flet ikke vilde komme, 
Herman? Og det jaa” virkelig neſten ogſaa ud, ſom 
om enhver, jeg mødte, havde til Henſigt at holde 
mig tilbage. Emil er ogſaa gyſelig misteenkſom; 
hans Blik følger mig beſtandig, jaa at jeg ikke noget 
Ojeblik har driſtet mig til at ſmutte bort. Forſt i 
dette Nu er han veget fra min Side. Havde du 
været pan et andet Sted, faa tvivler jeg ikke om, 
at det vilde være lykkedes mig, at verle et Ord 
med dig — — — Aal“ 

Dette Udbrud blev foranlediget ved en pludſe⸗ 
lig Bevægelje tæt ved os. Gardinet blev draget til 

ide, og en høj Mand i en fort Domino ſaa' ind, 
monſtrede os med et ſtarpt Blik, og lod atter For⸗ 
hænget falde. 

„Emil,“ forklarede hun hviſtende. 

Jeg greb hendes Haand, for dog i det mindſte 
ved Üdtryk og Gebærder at ſpille min Rolle ſom 
ufrivillig Elfter. 

„Stille,“ advarede 
ſagt et eneſte Ord, 


hun, uagtet jeg ikke havde 
„jeg tør ikke mere blive her, 


Nordstjernen. 


Naar du har talt med din Fader, finder jeg maaſke 
nok Lejlighed til at mode dig; nu er det Bedre, eg 
jeg gaar. 

J det ſamme ſogte hendes Blik Gardinet, medens 
hendes Haand, ſom jeg holdt i min, blev fold og 
ryſtede føleligt. 

Jeg trykkede den lille Haand, men, ſom man let 
kan tenke ſig, presſede jeg ikke dens Ejerinde til at 
blive. Hun ſyntes dog ikke at have færlig travlt, 
og det er ikke godt at vide, hvilke Forviklinger der 
endnu kunde været opſtaget, hvis ikke Gardinet ved 
atter at røre fig havde indgydt hende en ny Frygt 
og mod hendes Vilje faaet hende til ilſomt at 
fjerne ſig. 

Heller ikke jeg opholdt mig længere her. Næppe 
var Forhenget faldet i efter hende, for ogſaa jeg 
traadte ud. 

Men alt Saab om Flugt var nu afſtaaret, jeg 
havde netop fluttet mig til en Gruppe muntre Gjc⸗ 
ſter, da jeg følte, at nogen rørte ved min Arm, og 
da jeg ſaa' op, fik jeg Oje paa den ſorte Domino. 

Klokken havde lige ſlaaet ti, og min Forer til 
Bibliotheket var paa Pletten. Der var ikke andet 
for end at folge med. 

(Fortjættes) 


Derwe 3 


Silvio Rotta: Af den gamle Evenkyrbog. 

Det er et ægte folkeligt Gmne, ſom den italienffe Kunſtner 
her har valgt ſig. Mormor har taget Bogen frem, den dejlige 
gamle Eventyrbog, ſom er den evigt friſte Kilde, der mætter Bor⸗ 
nenes torſtende Fantaſi. Og ſom Mormor leſer, kan ingen læje. 
Børnene, der ellers ſteje vildt omkring, ſidde nu ganſke ſtille 
og lytte, og Mormor ſelv er jaa langt inde i Eventyrets Ver- 
den, at hun rent glemmer Lerſpanden, ſom hun har paa Skjodet, 
og hvori der fulde hentes Melk. Men i Eventyret er der 
ingen Lerſpande, hullede Kalkvegge eller ſodede Skorſtene. Der 
ſtraaler alt af Marmor og Wdelſtene, og Melken ſkienkes af 
gyldne Kander. Derfor er det faa dejligt at leſe i den gamle 
Event vrbog. ; 


Efter Åvkken. 
Billeder fra Amerika. 
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Det var ikke bare Skoen, ſom var haardt med⸗ 
faret af Tidens Tand. Hele Kandidatens Ydre hang 
fom et førgmodigt Minde om evropæijt Kultur. Men 
det er en ofte prøvet Kjendsgjerning, at intet er 
mere ſindsnedtrykkende end en fillet Sko, og derfor 
ſatte ogſaa Ivar ſin ene Fod frem for Chefen og 
tillod ſig at ſporge, om denne mente, det gik an at 
ſtrive friſte Ting, naar Ens Sko gabte, ſom om 
Tæerne lyſtede at fange Fluer. Chefen, den meget 
ſtikkelige Mand, optog Sfjøn i ſtor Ro, fatte jaa ſin 
egen Fod frem og ſpurgte, om Ivar vilde bytte; men 
denne traf ſtyndſomt fin til fig, for den var nær 
ved at tage ſig elegant ud ved Siden af de Laſer, 
den var kommen i Selſkab med. „Det nye Samfunds 
Barfodmunke!“ lo den gamle norſte Agitator. 

„Der kan De ſe,“ ſagde Chefen overbeviſende. 
„Det er ikke Skoen, ſom ſtriver. Se her, hvad jeg 
har ſkrevet.“ Og han lagde frem et Par tetſtrevne 
Ark med en Masſe Underſtregninger. „Vil J begge 
gjennemlaſe dette, jaa vil det forſtaas, hvor lidet 
Skoen har med den menneſtekjerlige Aand at gjore.“ 

Man tog fat og leſte, mens Forfatteren iagt⸗ 
tog dem med et triumferende Smil. Det var den 
flænge paatenkte Artikel med de halvhundrede Sfjælds= 
ord til den ſkandinaviſke Rigmand. Det var blevet 
til mere end halvhundrede, og de var i ſig ſelv ſaa 
kraftige, ſom noget Sprog ejer dem, men dertil og⸗ 
jaa udhævet — ſomme med en, ſomme med to, 
lige til fire Streger. 8 

„Det ſynes ikke at lade noget tilbage at onſte i 
Retning af Tydelighed,“ mente den gamle Kronikor, 
da han havde leſt en Del. 

„Tror De, Manden ſelv faar ſe dette?“ ſpurgte 
Ivar. : 8 


„Fe 15 Kv USE 
„Saa ſender han Dem i Kontrahøfli i 
Sagførere.” FØRER 

„Det er, hvad jeg vil. Et Blad bliver ikke til 
noget, for det har havt en ſtor Proces,” erklerede 
den ſtolte Forfatter og overgav fit Værk til Sette⸗ 
ren, en gammel tavs Tronder, ſom ſamvittighedsfuldt 
vilde velge de rette Skriftſorter efter Underſtregnin⸗ 
gens Styrke — en „Aerkekjeltringſlyngel“ ſatte han 
med fed Cicero Antiqua, hvorved det lyſtige Ord kom 
til at rage frem ſom Storfuruen i Skogen. 

e Hg der kom Sagforer, og der kom Stev⸗ 
ning, og der kom Dom. Og Dommen lød paa 500 
Dollars i Mulkt, men ved al Nattevaagen og Slid og 
Sult og Skobeſparelſe var ikke „Det nye Samfund“ 
kommen til at være forberedt paa mere end 200 
Dollars, og de var gaaet med under Procesſen. Og 
de, ſom havde frydet fig ved den mandhaftige Artikel, 
og de, ſom ſkulde have Nytte af „Det nye Samfund”, 
fandt fig ikke opfordret til at „deltage i Stegen“. — 
„Det er ikke min Forretning,” ſagde den forſte ſocia⸗ 
liſtiſte Rigmand, Redaktoren henvendte fig til, lo, 
ſtak Haanden i Lommen, ſom han frygtede for, at 
noget kunde drysſe ud, og Piben i Munden, ſom om 
han var red for, at denne fulde ſige noget, der lig⸗ 
nede et Tilſagn. 

Saa grublede „Det nye Samfunds" Herre et 
Par Dage og betroede ſig derpaa til ſine Mend: 

„Der er ingen anden Raad for; maa gaa om⸗ 
bord i Damperen igjen. Selge Skrift og Reſter, 
opgive „Det nye Samfund“ for en Tid. Men — 
ver ſikker,“ lagde han kraftigt til; „jeg kommer 
igjen!“ . 

Han ſolgte, betalte Mulkten, ſendte et muntert 
ſidſte Numer ud i Verden og gap Jvar ſin allerſidſte 
Dollar. Saa gik han ombord for at fkuffe Kul. 

Ivar ſlentrede igjen enſom og bitter i Hu med 
Toget, ſom drog over Stateſtreet-Broen, men nu til⸗ 
horte han nermeſt deres Flok, ſom havde for Skik 
at ſtirre ned mod Riverens Dynd. Ingen Drøm 
mere om at gribe ind i Menneſteſlegtens viljeloſe 
Gang. Slaat ikuld Gang efter Gang i Forſoget 
paa at vove ſtore Gjerninger. Ja — hvilke ſtore 
Gjerninger, ſom var vovet, det kunde han i Sjeblik⸗ 
ket ikke klare for ſig, men viſt var det, at han i alt 
Fald havde drømt om at vove en ſtor Ræffe. Men 
han vilde ikke mere. Det var Vinter og den iskolde, 
vilde Vind, ſom kom fra Isfjeldene langt nordpaa 
over de tilfrosne Søer og hvirvlede Sneen i vanvit⸗ 
tig Dans i Chicagos Gader, bed den tyndkledte ſkib⸗ 
brudne Journaliſt ind til Marven, tvang ham til at 
paaſkynde ſine Skridt og lade fare alle Tanker, ſom 
ikke ſamlede fig om Kakkelovnskrogen — varm Drikke, 
lidt Mad og til Slut en Seng. Han mindtes Dol⸗ 
larſedlen, Redaftøren havde givet ham i Afſtedspenge, 
og ilede ind paa den forſte Salon, hvor han var 
vant til at treffe Kjendinger. Men derinde hagled 
det med Vittigheder over „Det nye Samfund“, ſaa 
at den uſkyldige Underbygmeſter paa den ſtore Re⸗ 
formbygning, der jaa hurtig var faldet ſammen, ikke 
en Gang fik Mod til at forlange en Snaps. En 
ſpurgte, om de alt havde faaet Bugt med den gamle 
Gud, En vilde vide Beſked om, hvor meget Gods 
der var falden paa hans Part efter Kapitalens De⸗ 
ling, og En ytrede Lyſt til at beſvare en Artikel om 
Beerdrankere paa Jvars Rygſtykker. Men da man 
intet andet opnaaede end en ynkverdig, bönfaldende 
Mine, tog man ſig til at traktere den faldne Refor⸗ 
mator med Snaps, Beer og Toddy, ſaa han forſt 
kviknede til og ſang og ſpilled Bajads, men ſaa faldt 
ganſte ſammen og fif naadigſt Tilladelſe til at ligge 
paa Billardbordet om Natten. Og til Tak derfor 
maatte han om Morgenen ſpule Gulvet. 

Som han den næjte Dag drev om i haabloſe 
Betragtninger, blev han tiltalt af en Mand, der 
ſyntes at være i lignende Stemning og af lignende 
Grund, thi ogſaa hans Sko gabte, og han var tynd⸗ 
kledt og mager og bleg. Han nævnte Ivar ved 
Navn og ſpurgte, om han kjendte ham igjen. Men 
Ivar jaa” mork paa det indfaldne, ſkjceggede Anſigt 
og ryſtede paa Hovedet. Dog — pludſelig kom der 
for ham ſom et Solſtrejf. Han mindtes Dagene om⸗ 
bord i Oceandamperen og de venlige Rejſekammerater 
fra Norge; neppe var de for kommen i hans Tanker. 
Denne høje Mand, ſom nu ſtod for ham og fros, 
jaa han knap kunde tale, det var Reſterne af den 
ſtaute Tommermand fra Nordland, ſom med Kiſter 
fuld af Kleder, Værftøj og anden Udruſtning, ſteerk 
i Haabet og kyndig i meget Slags Arbejde for ikke 
et Aar ſiden havde ſagt fra fig de ſmaa, men ſikre 
Kaar derhjemme og fulgt Toget mod Veſten. Han 
havde veret langt veſterpaa; en „Landagent“, en 
hjælpjom Landsmand, ſom havde faaet Fingre i ham 
alt den forſte Dag i Chicago, havde overtalt ham 
til at lægge den medbragte lille Kapital i et Stykke 
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Land veſt i Minneſota, og da Alting var klart, og 
det herlige Hjemſted ſtulde tiltrædes, havde han fun⸗ 
det ſig ſom Ejer af en ſtor Moſe, der ſtod under 
Vand neſten hele Aaret. Naboerne — de nærmejte 
boede femti (engl.) Mile borte — kunde fortelle, at 
dette „Land“ var ſolgt ti Gange i Lobet af et Aar, 
men ingen af Kjoberne havde de ſiden hørt noget til. 
Saa havde han „tigget“ og arbejdet fig tilbage til 
Chicago, hvor han var bleven liggende ſyg. Nu 
havde en Mand anbefalet ham at henvende fig til 
Redaktoren for „Det nye Samfund” for at faa Hjælp 
mod Landagenten. Wen han vidfte iffe at finde den 
mægtige Mand. 

„Aa — Herregud!“ ſukkede den troſkyldige Nord⸗ 
lending; „det er da forunderligt, at ingen ſfal fe, 
hvor godt Land Norge er, før en er ſaa langt fra 
det, at en ikke kan naa det!“ 

Ivar havde endnu fin Dollar ubeſkaaren. Han 
ſtod og tenkte paa, hvad han under lignende Om⸗ 
ſtendigheder vilde gjort hjemme i Norge, kom til den 
Mening, at han vilde beholdt Dollaren for ſig ſelv 
og givet Bonden et venligt Afſtedsnik, men ſom 
Tanken var i Ferd med dette, flap det ham af Mun⸗ 
den, at de burde gaa ind paa en Salon og faa lidt 
Styrkning. : 

Og derinde ſad de to fremover Dagen i Tavs⸗ 
hed og drak nu og da en Snaps og tenkte paa den 
ſollyſe Vaardag, da de havde ſtaaet paa Dampfkibets 
Dæf og jet tilbage mod Oſt, hvor det høje Norge 
ſvandt ſom en lys Sky i Horiſonten, mens Fremtiden 
faa for Boven og ſtinnede ſom en Ildſtotte, der 
viſte Vej over Havet efter Lykken. 

Da det led udover Kvelden, kom der en pludſe⸗ 
lig Snakſomhed over Ivar. Han vilde forſlaa Tan⸗ 
ken paa Nattelejet og holde faſt paa Tiden, at den 
ikke gik over Midnatſtregen. Men det nyttede ikke. 
Gang efter Gang havde Nordlendingen reiſt fig og 
jagt Godnat, men altid havde Ivar havt noget mere 
at tale om. Men nu lod det: „Klokken er tolv!” 
— Varten trakterede de nølende Gjæjter med en li— 
den Snaps, og ſaa maatte de ud i Kulden og 
Taagen. 

„Jeg tror, jeg gaar med dig hjem i Nat,“ ſlap 
det endelig ud af Jvar — det ſtulde være let og 
flot, men blev haſt. 

Nordlendingen kloede fig i Hovedet. „Det var 
nu ſnilt, det,“ ſagde han, „men — — jeg er nok 
ikke rigtig ſikker paa, hvor jeg ſtal være i Nat. — 
Der er et Hus hernede, ſom hedder Bethel Home, — 
der var jeg forrige Natten.“ 

„Bethel Home — det er vel et religisſt Barm⸗ 
hjertighedshus, det?“ 

„Aa — tror nu ikke det heller.“ 

„Hvad koſter det at ligge der?“ ſpurgte Ivar 
og kjendte (følte) paa fin ſidſte Ticent. 

„En kan faa det fra 25 Cent og ned til 5; 
men for 10 er det nu faa ſom jaa.” 

Ivar fulgte i Tavshed. Han havde ofte ſet 
den kulorte Lygte med „Bethel Home“ i gylden 
Skrift og havde ſat det i Forbindelſe med methodi⸗ 
ſtiſte Samlinger og Sankey og Moody. 

Indenfor Diſten i det ſtore, ſmudſige Lokale ſad 
en biſtert udſeende Mand og halvſov; men idet de 
to traadte ind, greb han mekaniſt efter Revolveren, 
ſom faa ved Siden, og faa” morkt paa dem. De 
fremførte ydmygt fin Begjering at faa hver en Seng 
til 10 Cents, han kaſtede et Blik paa et Kort, ry- 
ſtede pan Hovedet og erklerede, at alle Senge var 
optagne. De blev dog ſtaaende, og efter at have 
betragtet dem en Stund i Tavshed ſyntes den barſte 
Mand at gribes af en Medlidenheds-Raptus; han 
ſtuttede ſig, lo og raabte noget, der lignede „Jon“ 
eller „Sam“. Pludſelig dukkede der frem af Morket 
noget ſtort, ſom tungt nærmede fig og ſnart viſte 
fig at være en kolosſal Mulatſkikkelſe med blodunder⸗ 
lobne Øjne og Buldog-Anſigt. Efterat Ivar og 
Nordlendingen havde afleveret fin Skat, blev de af 
denne uhyggelige Felle ført fire Trapper op. Fra 
hver Etage ſtrommede en Luft, ſom gjorde ondt, og 
i Gangene laa hiſt og her ſovende Skikkelſer; de ſov 
for 5 Cents, men ingen Millionær paa Sydfiden 
havde jaa tryg en Hvile i denne Nat; Mulaten kunde 
ſparke dem til Side, men de forſtyrredes ikke i ſin 
eneſte Nydelſe. Oppe i femte Etage anviſtes Senge 
for Jvar og hans Kammerat. Her ſtod i Rad og 
Rekke kanſte de hundrede Sovepladſer. Mulatens 
lille Lygte var det eneſte Lys, ſom faldt over Lejren, 
og derfor kunde lidet ſes, men deſto uhyggeligere var 
Lyden af alle disſe trætte Mænds Aandedret, og 
hvert Ojeblik vendte en ſig, ſaa det knagede, og ſnart 
talte en i Sovne, ſnart vaagnede en og gav fig til 
halvdrukken at ſynge eller bande. Mulaten gik med 
ſin Lygte, og Morket og Luftens tunge Dampe lagde 
ſig fvælende over de endnu vaagnes Sind. Men 
heldigvis ſoge fan hid, ſom behøve at fæmpe længe 
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efter Sovnen; nogle er trætte af Arbejde, andre har 
en Rus, og neſten ingen har Naringsſorg eller an⸗ 
den flig Bekymring, thi de har trampet i det ſaa— 
længe, at de fer, hvor lidet det nytter at tenke paa 
den Dag i Morgen; de, der prove dette Natteleje 
for forſte Gang, er nok jan glade ved at finde det, 
at Tanken paa de bedre, man har havt, er glemt 
eller i alt Fald ſtudt godt til Side. 

Men det var dog med en Folelſe af Skam og 
Selvforagt, Ivar faa” fig om, da han vaagnede om 
Morgenen. Der var Opvaagningsſcener i hver Seng, 
Strœkken, Gaben og mismodig Stirren op i Luften. 
„Ja — nu har jeg ſovet, men hvor ſtal jeg faa 
ſpiſe?“ betød den Stirren. Nordlendingen ſtirrede 
ogſaa frem for fig, men han tenkte paa dem, han 
havde efterladt derhjemme, og ſom nu fnart ſtulde 
komme efter til hans Herlighed. 

„Hallo, Landsmand!“ horte Ivar en lyſtig Stemme 
lige ved ſit Ore, vendte ſig brat og ſaa' et ung⸗ 
dommeligt Anſigt le ſig i Mode fra Naboſengen. — 
„Skal vi atter modes i denne Tilverelſe?“ fortſatte 


det leende Anſigt. „Det er ret, at du ikke forhaſter 


dig med at blive Senator, men forſt gjør dig kjendt 
med Dybhederne i Folket. — Sovet godt? — ſlemt 
opbidt?“ 

Endelig kjendte Ivar den talende. Det var 
Studenten fra Roſernes Høj. Han blev glad, rakte 
Haanden over Grenſen og hilſte ſom paa et Stykke 
Civiliſation midt i Udmarken. Saa ſtyndte begge de 
akademiſke Herrer fig i Klederne, og Ivar ſagde 
Farvel til Nordleendingen, ſom endnu ikke var fœr⸗ 
dig med at gjøre op fine morke Tanker. 

„Bryd dig aldrig med at fe efter Vaſkevand,“ 
ſagde Studenten; — „det er Luxus for os Ticents⸗ 
Mænd. Har du en anden Gang Raad til at betale 
15, faa faar du Adgang til det ſtore Vaſkerum i 
tredje Etage. Vil du agere Millionær og tage 20 
Cents⸗Seng, fan overlæsjes du med ſaadan Komfort 
ſom Vaſtevandsfad og Haandklede pan ſelve Sove— 
veœrelſet, Blanffværte, Borſte, neeſten ren Seng — 
det vil ſige uden ftærft udbredt Dyreliv —. Og 
ſkulde du en Gang — hvad Gud forbyde — blive 
beſat af en Flothedsdjcvel, ſom forledede dig til at 
ofre en hel Kvartdollar paa en Nats Søvn, faa vil 
du endog faa et Stykke af et Lagen paa Sengen og 
andre Ting, ſom jeg vanſtelig fan fortælle om, da 
jeg ſavner Erfaring i det højere Sybarit⸗Levnet.“ 

„Plejer du at bo her hver Nat?“ ſpurgte Ivar. 

„Hvor vil du hen? — er det nu Tider til at 
forvenne fig? — Nej, i Almindelighed ta'r jeg mig 
en god tre-fire Timers Søvn i en af Vognene ved 
Northweſtern-Banen; det gjelder bare at pasſe paa 
ikke at forſove ſig, ſaa man blir trukket ud ſom efter⸗ 
glemt Gods og behandlet en canaille. Det er bare, 
naar jeg trænger en lidt længere Søvn, og jeg til- 
fældigvis har 10 Cents i Lommen, at jeg beærer 
Bethel⸗Home med min Søgning. — Det gjælder at 
tage Verden praktiſk, ellers faar den ſnart Bugt med 
en. — Om Dagen lever jeg paa Salonerne; et Glas 
Beer falder der altid af en og anden Gang, dertil 
fri Lunch, faa kan man vanſkelig enſke mere. — Du 
mener, det. gaar ikke i Længden. Nej, det er jeg 
netop begyndt at tænfe paa, og ſaa har jeg ſkrevet 
et ſonderknuſt Brev hjem og ladet de fjære Slægt- 
ninge vide, at de enten maa hjælpe mig hjem paa 
en pyntelig Maade eller være forberedt paa at læje 
noget i Aviſerne om det gamle hæderlige Navn, 
noget, ſom deres evropeiſke Fordom ikke vil taale.“ 
Aa ja — den, der kunde være ſaa letſindig ſom 


ny 
du!“ ſukkede Ivar. 
„Det er ſnart lært. Giv al Forfengelighed en 
Dag.“ 
„Al Akresfolelſe — mener du?“ 
„Kald det, hvad du vil; Navnet gjor intet til 
Sagen. Jeg mener, dette at tage Henſyn til andre 
Menneſkers Dom — ja, og ſin egen med.“ Og 


god 


Arm i Arm drog de to Filoſofer videre gjennem 


Snedrev og Bläſt. 

En hel Uge fulgte Ivar ſin unge Mentor, ſnyl⸗ 
fede med ham paa Salonerne, ſov med ham i Jern⸗ 
banevognene og frøs med ham i Vinterkulden, men 
han erflæredes for at være kun en middelmaadig 
Elev og tilraadedes at ſoge et mere borgerligt, men 
mindre frit Levebrod ſom — „ja, for Exempel ſom 
Agtemand,“ ſagde Vennen. Ivar hængte med Ho⸗ 
vedet og tænfte bare paa at leve. Drommene var 
ganſke ſvundne. 

(Sluttes.) 


der havde indtaget hans Plads: 


aldrig havde indtaget en ſaadan. 


Damperen „Thomas Hylke''s 


mærkværdige Skibhrud. 


Amerikanſk Fortelling 


af 
Frank R. Stockton. 


vifte paa halv to. Regiſtratorens eget Verelſe 
var tomt; thi vel tilhørte han fit Land, men der 
var et Hus paa Landet, der tilhørte ham, og der 
| Frævedes hans Nerverelſe hver Onsdag Eftermid⸗ 
dag, og ſommetider ogſaa ellers. Et andet Verelſe 
ved Siden af hans var derimod ikke tomt; det var 
Strandingsſtriverens Kontor, og der befandt ſig for 
det forſte denne ſelv, en fjøn Mand med et Veſen, 
ſom en der havde indtaget en høj Stilling i Staten, 
men var bleven ſtyrtet af ſine Fjender og nu med 
en reſigneret Mine ſaa' ned paa den Udygtighed, 
Skriveren var 
imidlertid aldrig faldet fra en høj Stilling, da han 
Han havde faaet 
| fit Væjen uden at gjennemgaa de forberedende 
Ovelſer. 

Saa var der Harry C vare, Regiſtratorens 
private Kontoriſt, der altid lukkede alle Dørene i 
denne Embedsmands Kontor hver Onsdag Efter⸗ 
middag, hvorefter han gik ind til ſin Ven Skriveren. 
En anden af dennes Venner, Mr. Mathers, var 
der ogſaa, han ventede paa at faa en endnu ikke 
ledig Plads i Departementet og beſogte imidlertid 
Kontoret for at gjøre fig bekjendt med Arbejdet der. 
Desuden var der George Watts, ſom af Profesſion 
var Jurymand, og han havde fin Svoger med fig. 

Strandingsſkriveren kom netop frem med en 
Cigarkasſe, der indeholdt ſex Cigarer. „Godtfolk,“ 
ſagde han, „her er de ſidſte Cigarer i Kasſen, det 
er ikke ſom Forſtegroden, men jeg har ikke flere.“ 

De tre fremmede tog hver en Cigar paa den 
ligegyldige og dog ærbødige Maade, der altid ad⸗ 
ſkiller Modtageren fra Giveren, men Harry Covare 
foretrak en af ſine Cigaretter. Han kjendte godt 
Kasſen med Havannamerket, ſom han ſelv en Gang 
i tømt Tilſtand havde bragt ud fra Regiſtratorens 
Kontor, og han havde ofte jet den gaa rundt, ſtadig 
med ſex Cigarer i. Var Cigarerne blevet budt 
Gjæfterne i en Papirspoſe, vilde de have været lige 
jaa glade derved; men Skriveren foretrak at om⸗ 
give Cigarerne med den Nimbus, der faa i den 
Forudſctning, at fireoghalvfems af deres Kamme⸗ 
rater allerede var røgede, 

Juſt ſom Cigarerne var tendte, bankede det 
paa Døren til Regiſtratorens Kontor, og Harry 
Covare fo'r derind, men kom ſtrax tilbage. Paa 
Skriverens ſporgende Blik ſvarede han, at det var 
en gammel Fyr i en Pjakkert, der vilde melde noget 
om et Skibbrud: „jeg maatte tre Gange ſige ham, 
at Regiſtratoren kunde træffes i Morgen Formiddag, 
jaa forſt gik han.“ 

„Skolen har nok Lov Onsdag Eftermiddag,“ 
ſagde Mr. Watts med et lunt Smil. 

„Nej, Sir,“ ſparede Skriveren, „altid kan vi ikke 
arbejde, vi maa lukke Butiken en Gang imellem. 
Folk, der arbejde, trænge lige faa meget til Hvile 
ſom de, der ſe til.“ 

Harry Covare ſagde beſkedent, at den Smule 
Lukning om Onsdagen var ligeſom Døden, den kom⸗ 
mer ſikkert, men Lukningen de andre Dage, den var 
ligeſom de ſmitſomme Sygdomme, man ved ikke, om 
man faar dem eller ej. 

De andre lo deraf, og ſaa kom der en lille 
Pavſe, ſom Mr. Mathers brød ved at ſige, at det 
maatte være ſtrækkelig kjedeligt for Skriveren at høre 
paa de lange Skibbrudshiſtorier, Folk kom og 
fortalte. 

„Nej, Sir,“ ſparede Skriveren, „jeg kjeder mig 
ikke, de ſnakkeſalige gamle Ulke faa ikke Lov til at 
ſpinde deres lange Ender for mig. Der findes ikke 
et levende Menneſke, der kan fortælle mig noget nyt 
om Skibbrud; jeg har aldrig været til Søs, men 
det behøves heller ikke. Jeg har leſt om alle Slags 
Skibbrud, baade om Robinſon Cruſos og om Gros⸗ 
venors Forlis, og om Royal Georges Stranding, 
og om Skibbrud, foraarſagede ved Vandhoſer og 
Flodbolger, og om alt muligt, der ellers kan gjøre 
det af med et Skib. Jeg gjor blot de gamle Fyre 
et Par Spørgsmaal; naar de har bejvaret dem, ved 
jeg Bejfed, og fan lave en meget bedre Rapport 
end de kunde.“ 

Mr. Watts" Svoger flog Afken af ſin Cigar og 
ſagde: „Jeg tror nok, jeg kunde fortælle om et 
Skibbrud af en Slags, De ikke kjender noget til.“ 


| Use: paa Kontoret for Regiſtrering af Søulyffer | 
| 


Strandingsſkriveren faa” faſt paa den Mand, 
der vovede at komme med denne utilladelige Be⸗ 
merkning, ſmilede derpaa medlidende og ſagde: „Nu⸗ 
vel, Sir, jeg kunde have Lyſt til at høre Deres Be⸗ 
retning, og for De har fortalt en Fjerdepart, kan 


jeg ſtandſe Dem og ſelv fortælle Reſten.“ 


„Ja, ja da, faa vil jeg fortælle den,“ ſagde 
Mr. Watts! Svoger, og faa begyndte han: 

„Den forſte i denne Maaned var det netop to 
Aar ſiden, at jeg ſejlede til Syd⸗Amerika ombord i 
„Thomas Hyke“. 

Paa dette Punkt vendte Striveren fig om og 
aabnede en ſtor Bog med Bogſtavet I. 

„Det Skibbrud blev ikke meldt her, faa De kan 
ikke ſinde det i Deres Bog,“ ſagde Mr. Watts' 
Svoger. Skriveren lukkede Bogen, vendte ſig om, og 
Mr. Watts' Svoger tog igjen fat paa Hiſtorien: 

„Thomas Hyke“ var en lille Jerndamper paa 
ſex hundrede Tons, og den gik fra Ulford til Val⸗ 
paraiſo med en Ladning, der meſt beſtod af Rujzern.“ 

„Rujern til Valparaiſo?“ ſagde Strandings⸗ 
ſtriveren; ſaa rynkede han Panden og ſagde: 
„Bliv ved!“ 

„Det var et nyt Skib,” vedblev Fortælleren, 
„og det var bygget med vandtætte Rum; det er 
temmelig uſedvanligt for et Skib af den Klasſe, 
men det var det nu. Jeg er ikke Sømand og fjender 
ikke noget til Skibe. Jeg rejfte ſom Pasſager, og 
der var en til, der hed William Anderſon, og hans 
Søn Sam, en Dreng paa femten Aar eller faa. Vi 
ſtulde alle til Valparaiſo i Forretninger. Jeg kan 
ikke huſke, hvor mange Dage vi havde fejlet, heller 
ikke ved jeg nøjagtig, hvor vi var, men det var et 
Sted ved Syd⸗Amerikas Kyſt, at vi en Nat i Morke 
og maaſke ogſaa i Taage, det ved jeg ikke rigtigt, 
for jeg ſov, ſtodte ſammen med en nordgagende 
Damper. Hvordan vi bar os ad med at gjøre det, 
naar der til begge Sider var Plads nok for al 
Verdens Skibe, ved jeg ikke, men ſaadan var det nu. 
Da jeg kom op paa Dakket, var det andet Skib 
gaaet videre, og vi jan aldrig mere noget til det. 
Om det ſank eller kom hjem, er noget, jeg ikke kan 
fortælle. Men vi fandt ſnart ud af, at „Thomas 
Hyke“ havde faaet nogle af Pladerne paa fin. Bov 
ſlemt knuſte, og drak Vand ſom en tørftig Hund. 
Kaptajnen fif den forreſte vandtætte Skodde tæt 
lukket og Pumperne fat i Gang, men det hjalp 
ikke. Det forreſte Rum fyldtes med Vand, og 
„Thomas Hyke“ ſank med Boven helt under Vandet. 
Dakket ſkraanede ligeſom en Bakke, og Skruen var 
løftet faa højt op, at den ikke kunde have arbejdet, 
ſelv om Maſkinen var bleven holdt i Gang. Kap⸗ 
tajnen fik Maſterne hugget bort, da han tenkte, at 
det kunde lette Skibet lidt op; men det hjalp ikke 
meget, Det var temmelig jvær Sg, og Bølgerne 
kom rullende op mod det ftraa Dek ligeſom Bren⸗ 
dingen mod Kyſten. Kaptajnen gav Ordre til, at 
alle Lugerne ſtulde ſkalkes, for at Vandet ikke ſtulde 
trænge ind, og den eneſte Maade, hvorpaa nogen 
kunde komme nedenunder, var gjennem Kahytsdoyren, 
der var langt agterud. Det var et farligt Arbejde 
at ſtoppe alle Aabninger paa Dekket; thi det ſkraa⸗ 
nede lige ned i Vandet, faa hvis nogen havde gledet, 
havde han været væf med det ſamme ude i Oceanet, 
uden at noget kunde ſtandſe ham; men Folkene 
giorde ſig faſt ved en Line og arbejdede flinkt, og 
fif ſnart Dekket og Huget over Maſtinen faa tæt 
ſom en Flaſke. Skorſtenen, der var forude, var 
bleven knuſt af et Spir, da Maſterne blev huggede 
om, og da Bølgerne ſkyllede ind i det Hul, der var 
opſtaget, fik Kaptajnen det ſtoppet med gamle Sejl, 
der blev gjort godt faſt. Det var et ſkroekkeligt 
Syn at ſe Skibet ligge med Boven helt under 
Vandet og Bagſtavnen ſtikkende op. Havde de 
vandtætte Rum, der var ubeſkadigede, ikke været, 
vilde Skibet være gaaet helt til Bunds i en Snup. 
Om Eftermiddagen, Dagen efter Sammenſtedet, lagde 
Vinden ſig, og Søen blev ſnart temmelig rolig. 
Kaptajnen var ganſke vis paa, at det ilke vilde være 
vanſteligt at holde os flot, indtil der kom et Skib 
forbi, der kunde tage os ombord. Vort Flag, der 
var vendt op og ned, flagrede fra en Stang i Bag⸗ 
ſtavnen, og hvis nogen jaa” et Skib, der havde faaet 
ſaadan et Skremſel ud af lig ſelv ſom „Thomas 
Hyke“ havde gjort, vilde de ganſke ſikkert komme hen 
og ſe, hvad der var paa Forde, ſelv om det ikke 
havde Nodflag oppe. Vi brøvede paa at indrette 

os det fan bekvemt ſom muligt, men det var ilke 
nemt, naar al Ting ſtraanede jaa forfærdeligt. Men 
den Nat horte vi en rumlende, ſkurrende Støj nede 
i Laften, og det var ligeſom Heldniagen blev værre. 
Kaptajnen purrede os ſnart ud alle Mand og for- 
talte os, at Rujernet var i Feerd med at glide ned 
mod Boven, og at det ikke vilde vare længe, for⸗ 
end det vilde bryde igjennem alle Skodderne, og ſaa 
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vilde Skibet fyldes og gaa til Bunds ſom en Sten. 
Han ſagde, at nu maatte vi alle gaa i Baadene og 
fe at komme bort faa hurtigt ſom muligt. Det 
var let nok at fætte Baadene ud. Man lod dem ikke 
gaa ned udvendig fra Jollebommene, men fod dem 
blot gaa ned paa Dekket, og ſtͤod dem forud ned i 
Vandet, og holdt dem faa der med et Tov, til alt 
var i Stand til Opbrud, De fatte tre Baade ud, 
forſynede dem godt med Proviant og Vand og 
begyndte da at gaa ombord i dem. Men William 
Anderſon og jeg og hans Søn Sam, vi kunde ikke 
beſtemme os til at gaa ud i Baadene og ro ud paa 
det ſtore, morke Hav. Det var de ſtorſte Baade, 
vi havde, men de var alligevel ſmaa nok. Skibet 
ſyntes os en god Del ſikrere, og ſnarere at maatte 
kunne ſes, naar Dagen brød frem, end disſe tre 
Baade, der kunde drive bort, ingen vidſte hvorhen, 
hvis det blæfte op igjen. Vi ſyntes, at det fod til, 
at Ladningen havde ſtubbet fig faa meget, den havde 
Lyſt til; for Støjen nedenunder var ophørt, og i 
det hele taget blev vi enige om, at det var bedre 


at holde os til Skibet end at gaa med Baadene. 


Kaptajnen prøvede paa at fan os med, men vi vilde 
ikke, og han fortalte os, at hvis vi fandt for godt 
at blive der og drukne, ſaa var det vor egen Sag, 
og han kunde ikke gjøre noget derved; og jaa ſagde 
han, at der var en lille Baad agterude, og at vi 
gjorde bedſt i at jætte den ud og have den parat, 
for det Tilfælde, at Sagerne ſtulde ſtille fig værre, 
og at vi ſkulde beſtemme os til at forlade Skibet. 
Han og de øvrige roede jaa bort for ikke at blive 
grebne af Hvirvlen, hvis Skibet gik til Bunds, og 
vi tre bleve om Bord. Vi ſatte den lille Baad ud 
"paa [amme Maade ſom vi havde ſet de andre blive 
fatte ud, idet vi pasſede paa at binde os faſt, 
medens vi gjorde det; og vi ſtuvede de Sager i den, 
ſom vi tenkte, vi kunde komme til at behøve. Saa 
gik vi ned i Kahytten og ventede paa, at det ſtulde 
blive Morgen. Det var en løjerlig Kahyt, med et 
Gulv jaa ſkraat ſom Taget paa et Hus, men vi 
ſatte os ned i Hjornerne og var glade over at 
være der. Heengelampen brændte, og der var en hel 
Del hyggeligere end udenfor. Men omtrent ved 
Daggry begyndte det at rumle og fkurre igjen neden 
under, og „Thomas Hyke“s Bov ſank mere og mere, 
og det varede ikke længe, for Kahyttens forreſte 
Skodde, ſom man ellers, naar alt var ſom det 
ſtulde være, kunde falde den forreſte Væg, var under 
vore Fødder lige jaa jævnt ſom et Gulv, og Lampen 
laa langs ad Loftet, ſom den ellers hang ned fra. 
Saa kan De være vis paa, at vi fandt, det var paa 
Tide at komme derfra. Der var Beenke med Arme 
paa gjorte faſt til Gulvet, og ved Hjælp af dem 
klatrede vi op til Foden af Kahytstrappen, ſom vi, 
da der var vendt op og ned paa den, maatte gaa 
ned ad for at komme ud. Da vi naaede Kahyts⸗ 
døren, faa vi et Stykke af Dakket under os ſtaa 
lige op i Vejret ſom et Hus, der er bygget i Vandet, 
ſom de ſige, at Huſene i Venedig er. Vi havde 
gjort vor Baad faſt til Kahytsdoren ved en Line, 
og nu ſaa' vi den flyde roligt paa Vandet, der var 
ganſte ſmult, omtrent tyve Fod under os. Vi traf 
den faa nær hen til os ſom vi kunde, og ſaa hej⸗ 
ſede vi Drengen Sam ned med et Reb, og efter 
nogen Sparken og Svingen kom han i den; og jaa 
tog han Aarerne og holdt den ſtille lige under os, 
medens vi kravlede ned ad de Reb, vi havde brugt, 
da vi lavede den i Stand. Saa fnart vi var i 
Baaden, ſkar vi Linen over og roede bort, jan hur⸗ 
tigt vi kunde, og da vi vare komne jaa langt bort, 
at vi antog, vi var i Sikkerhed, laa vi ſtille for at 
e paa „Thomas Hyke“. 

ſe p i Hy eee 


Lidt om vore Husdyr. 
Ved 
Adolf Sangfted. 


III. 


Re ſtammer fra Wgypten, hvor den anſaas 
for et helligt Dyr”), derfra forplantedes den 
til Græfere og Romere; om den har tjent dem ſom 
Husdyr, turde imidlertid være tvivblſomt; viſt er 
det, at vore Forfedre har gjort dens Bekjendtſtab 
i en tidlig Tid, den var jo helliget Skjonheds⸗ 


Katten. 


) faa helligt, at den, 
; Livet, ſelv om han uforjætlig og 1 
havde voldt Dyrets Dod, ligeſom det ogſaa ved Ilds⸗ 
vaade var af ſtorre Vigtighed at pasſe paa, at en Kat 
ikke ſprang ind i Flammerne end at ſtandſe Ilden. 


der dræbte en Kat, maatte bøde med 
blot ved et Tilfælde 


gudinden Freja, hvis Vogn de gamle Nordboer tenkte 


lig forjpændt med Katte. 

Ved Rotternes Indvandring i Evropa ſteg 
Katten ikke blot i Værd — thi ti de Dage betaltes 
en Killing end ſige en Kat overmaade højt — men 
ogſaa i Yndeſt; dog varede det ikke længe, faa gav 
man efter for en ſorgelig Fordom, der, undfanget i 
Overtroens morke Tid, ſlog fan mægtige Radder, at 
den hidforte en ſtrekkelig Forfolgelſe, ſom varede i 
Aarhundreder, og hvis Efterveer endnu ikke er forbi. 
Det var nemlig en almindelig udbredt Anſtuelſe ſelv 
iblandt Preſter, at Djævelen eller „den onde“, ſom 
han kaldtes, ſtak i Katten, i Serdeleshed i den ſorte 
Kat, ſom derfor blev levende brændt eller paa anden 
gruſom Maade ombragt ſammen med de ulykkelige 
gamle Koner, der ſigtedes for Hexeri, ja der var 
endog Steder, hvor det var Skik, at alle de Katte, 
ved hvilke man troede, at der heftede Troldom, 
levende blev kaſtede i de Blus, man tændte St. 
Hans Aften. 

Dog maa man ikke tro, at Norden har været 
helt uberørt af denne Fordom; det er ikke ret mange 
Aar ſiden, at man her i Danmark fejrede Faſtelavns⸗ 
mandag med en jaa forkaſtelig Morſkab ſom bog⸗ 
ſtavelig talt at „ſlaa Katten af Tonden“. Nutildags 
ere vi heldigvis blevne Forfolgelſen kvit, men der 
er dem, i Serdeleshed Damer, der nære en Frygt 
og en Afſky for dette Dyr, ſom kun kan forklares 
ved den Lunefuldhed, ſom man unægtelig ikke kan 
ſige det fri for, fordi det aldrig helt kan fornægte 
fin Rovdyrnatur. 

Katten kan dog knytte ſig meget faſt og inder⸗ 
lig til ſin Herre, ja i Mellemſtunder endog ſaa faſt, 
at den fremfor at overleve ham, foretrekker at ſulte 
ihjel paa hans Grav; men den høje Grad af ubrø- 
delig Troſkab, ſom er Hunden egen, udviſes fjæl- 
dent af en Kat; hvad derimod Forſtanden angaar, 
er deres Evner viſt omtrent lige kun under en 
forſtjellig Form: den ene er mere klog, den anden 
mere ſnild og opfindſom. 

Saaledes opdagede en Kat, ſom man hapde 
bragt ind under en Luftpumpe, Hullet, hvorigjennem 
Luften ſtrommede ud, og ſtoppede det til med ſin 
Pote, ſom den igjen tog bort, naar friſt Luft blev 
indladt; man nodtes da til at flippe den los og 
udje ſig et andet, mindre ſkarpſindigt Offer. 

Hvor ſtor Hengivenhed Katten trods alle For⸗ 
domme kan nere for Menneſker, fremgaar af fol⸗ 
gende Kjendsgjerning: Et Par Aqgtefolk flyttede 
fra det nordlige Skotland ud til Kyſten; de reiſte 
til Søs og, da de havde hort, at Katte i Almin⸗ 
delighed holdt ſig mere til Boligen end til Beboerne, 
anbefalede de deres Huskat til den fremtidige Ejer 
og fod Mis blive tilbage paa Gaarden. De havde 
dog ikke levet ret længe i deres nye Hjem, for 
Manden en ſtjonne Dag oppe paa Gaardens Planke⸗ 
værk opdager en Kat, ſom ved nærmere Underſogelſe 
vifte fig at være hans egen, der paa en ham aldeles 
ubegribelig Maade havde opſnuſet hans nuværende 
Opholdsſted. Udmagret, forſulten og overanſtrengt 
ſom den var, havde den flæbt fig den lange Vej 
over Land og flakket om i Netter og Dage for at 
komme til ſit gamle Herſtab igjen. 

Ligeledes kan Katte i høj Grad ytre Med⸗ 
følelje overfor menneſtelig Lidelſe. En gammel 
Englenderinde, ſom havde en Hunkat, led ſaaledes 
af en forfærdelig Hofte, og naar hun havde havt et 
Anfald, plejede hun gjerne at henligge udmattet i 
lengere Tid. Saa ſnart Katten horte, at den 
afſtyelige Hoſte kom over hende, blev den opmerk⸗ 
ſom, og alt ſom den tog til, blev den mere og mere 
urolig, indtil den tilſidſt ſprang op og ved at lægge 
Poten paa hendes Mund ſogte at bevidne hende ſin 
Deltagelſe. 

Katten har ligeſom Hunden en markelig Evne 
til at gjenkjende ſin Herres Banemand, ſelv om den 
kun har jet ham, da han forgvede Mordet. 

En gammel irſt Dame efterlod ſig ved ſin Død 
en Kat, der var vant til at opholde ſig i hendes 
umiddelbare Nærhed og derfor heller ikke veg fra 
Liget, ſaalcenge det henſtod i hendes Hjem. Hun 
havde teſtamenteret hele fin Formue til en Slægt- 
ning, ſom var Advokat, men da han indfandt ſig, 
og Teſtamentet blev opfæft, fo'r Katten los paa ham 
og bed fig jaa faſt i hans Strube, at den maatte 
fjernes med Magt. Da Arvingen et Aarstid efter 
døde, bekjendte han paa fit Merſte, at han havde 
dræbt fin Tante for at tilvende fig hendes Formue. 

Efter at vi nu har ſet, hvorledes Katten kan 
ſtille ſig til Menneſter, vil vi gaa over til at 
omtale den i dens Forhold til andre Dyr og kan 
til en Begyndelſe anføre nogle Smaatrek, der tale 
for ſig ſelv. J Byen Bamberg var en Kat ſaaledes 
bleven jærlig gode Venner med en Høne. Saaſnart 
denne ſtulde i Forretninger f. Ex. ind i Kokkenet at 
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ſoge Foder, og af den Grund maatte forlade ſine 
Leg, overtog Mis Rugningen ſaalenge, i det den 
forſigtig lagde ſig paa Reden, ſom den igjen forlod, 
ſaaſnart Honemv'r ved en lydelig Klukken tilkjende⸗ 
gav den ſit Komme. Ligeledes havde en Kat ind⸗ 
gaaet en anden, endnu merkeligere Venſkabsforbin⸗ 
delſe med en — Kanariefugl. Begge tilhørte de en 
gammel engelſt Dame, der naturligvis var meget 
omhyggelig for altid at holde disſe formentlige 
Fjender afſondrede fra hinanden. Fuglen fik kun 
Lov til at flippe ud af fit Bur, naar Mis var 
borte, men en Dag opdagede Damen til ſin ſtore 
Forbavſelſe, at Katten var inde i Stuen, og at 
Kanariefuglen ſad paa dens Ryg, tilſyneladende 
fuldftændig tryg og opfyldt af lutter venſkabelige 
Folelſer, der gjengjeldtes af Katten, hvorfor man 
lod dem ſtjotte fig ſelv. Fra den Tid af omgikkes 
de nok ſaa fortrolig med hinanden, men en Morgen, 
da de var inde i Ejerindens Sovekammer, ſaa' hun 
med Et til fin Skrek Katten med Kanariefuglen i 
Flaben ſpringe op paa hendes Seng, hvorfra den 
med ſtrittende Haar og gniſtrende Øjne udſtodte en 
vred, dæmpet Knurren. I det ſamme fif hun Oje 
paa en fremmed Kat, ſom havde fneget fig ind i 
Stuen, og neppe havde hun jaget den ud, for 
hendes egen, ærlige Mis lagde fin lille, fjedrede Ven, 
ſom den fun havde grebet for at bejfytte den mod 
den overhængende Fare, aldeles uſkadt ned paa hen= 
deg Seng. 

Venſkabsforhold mellem Katte og Fugle er 
ſaaledes ikke faa fjældne, ſom mange tro; dog er det 
naturligvis ijær overfor ſaadanne, der høre med til 
den ſamme Husſtand, ſom den ſelv, at den kan 
glemme ſin Rovdyrnatur. Naar Talen derimod er 
om det ſmaa og det hjelpeloſe, optræder Katten ikke 
blot ſom dets Ven og Beſkytter, men ikke ſjeldent 
ſom en Moder for det; lad det faa. være Afkom af 
Dyr, den ellers forfolger, ja ſelv af dens argeſte 
Arvefjender; Hittebarnet tages op ſom dens eget, 
hvad enten den har Killinger eller ej, — og langt⸗ 
fra at blive ſtedmoderligt behandlet, bliver det ſom 
ofteſt foretrukket. 

En Killing, ſom længe; havde ftrejfet herrelgs 
om, blev af en engelſk Jernbanemand bragt til den 
nermeſte Havneſtation, hvor den ſtedſe ſiden forblev 
og gjorde ſtor Nytte ved daglig at formindſke An⸗ 
tallet af de Rotter, ſom i ſtor Mengde huſerede 
der. Nu hendtes det en Gang, at Katten fik fire 
Killinger, og Portoren, ſom ſamme Dag havde fan⸗ 
get en Rotteunge, glædede fig ret til at bringe Mis 
denne Lokkerbidſren. Da han kom med den, var det 
imidlertid ſaa langt fra, at Katten fo'r los paa den, 
at den tværtimod lagde den forſigtig mellem Killin⸗ 
gerne i Kasſen. Da man ſenere druknede to af 
dem, vedblev Rotten ſtadig ſom Medlem af Familien 
at opammes af Katten ganſte ſom de to andre 
tiloversblevne Unger eller ſnarere med tilſyneladende 
Forkjcrlighed for „Plejebarnet“, der under fin Foſter⸗ 
moders kjcrlige Behandling baade blev tam og 
leervillig. 

Det er i det hele taget ſom Moder, at dette 
Dyr væffer ſtorſt Beundring, uegennyttigt, ſom det 
er, naar det gjelder Killingernes Liv, modigt, ſom 
det er, naar det gjelder deres Frelſe. 

Paa Kirkemuren i Wilts har man i et Relief 
foreviget Kattens Omſorg for ſine ſmaa. Da Byens 
gamle Kirke brændte, ſaa man en Kat løbe op til 
Klokketaarnet, hvor dens hjeelpelsſe Afkom laa, hvor⸗ 
paa den i ſin Flab bar den ene Killing ned efter 
den anden, og ſtjont det ſtakkels Dyr blev mere og 
mere forbrændt, gik det i alle de tilſtedeverendes 
Paaſyn atter og atter tilbage, indtil den ſidſte Killing 
var reddet, hvorpaa Moderen ſtrax efter døde. 

Kattens Kjærlighed til fit Afkom er ſaaledes 
ſtor, langt ftørre end man ſtulde vente det, ja den 
kan endog ſtundom vere ſaa ſtor, at Dyret, naar 
det merker Dødens Komme, gjør Anſtalter til dets 
Forſorgelſe, ved at betro det til andre, ſom det har 
ubetinget Tillid til. 

En lummerhed Dag i Juli Maaned ſad en 
amerikanſt Preſt i fit Vindu, ſom vendte ud til en 
grøn Plet, der var beplantet med Buſte og Træer. 
Under et af disſe laa to Katte, ſom vare gode 
Venner, og hvilede fig i Skyggen med hver fin 
Killing. Det faldt ham ſtrax ind, at den ene Kat 
maatte være ſyg, thi den giſpede ſterkt og var 
meget urolig. Pludſelig rejſer den ſig, tager Kil⸗ 
lingen i Munden og bringer den hen til den anden 
Kat med en ynkelig Mjaven. Denne ſyntes at give 
et ſtiltiende Svar ved at lægge Poten paa den 
fremmede Killing og ſlikke den. Efterat den ſyge 
havde jet det, ſogte den ind under Buſtene, hvor 
Bræften fort efter fandt den død. Dens Killing 
fif en fjærlig Plejemoder i den anden Kat, der pas⸗ 
ſede den fuldt jaa godt jom fin egen. 
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Et godt Raad 
for Mødre. 


Naar en lille 
Dreng (eller Pige) 
ikke vil indlade fig 
paa at tage Olje 
eller Levertran, ſaa 
bærer man fig ad 
efter folgende Re⸗ 
cept: Man helder 
Oljen paa en mork 
og uigjennemſigtig 
Flaſte og henſetter 
den paa Bordet i 
i Dagligſtuen eller 
paa et andet let 
tilgengeligt Sted. 
Dette maa gjores 
i vedkommende 

lille Patients 

Neerverelſe, idet 
man pasſer at lade 
falde en Ytring 
om, at det er no⸗ 
get, ſom ffal bru⸗ 
ges til ſod Suppe. 
Naar man faa 
fort efter gjør fig 
et Wrinde ud og 
lader lille Peter 
være ene i Stuen, 
kan man være 
ganffe rolig for, 
at han, naar man 
kommer tilbage, 
har faaet fin Por⸗ 
tion. 


Han kom til at 
vente længe. 
En Penge⸗ 
mand, der var be⸗ 
kjendt for at være 
en ubarmhjertig 
Kreditor, traf paa 
en Barberſtue 
en af ſine Skyld⸗ 
nere, der netop 
var indjæbet. Han 
greb ſtrax Lejlig⸗ 
heden til at fræve 
den uefterrettelige 
Betaler, men denne 
udbrod utaalmo⸗ 
dig: „Er det ikke 
nok, at De faar 
Deres Tilgodeha⸗ 
vende, ſaaſnart 
Barberen har ra⸗ 
get mit Skjceg?“ 
Fornøjet ved 
Udſigten til faa 
hurtig at komme 
til ſine Penge, 
ſvarer Pengeman⸗ 
den: „Ja, ſaa 
længe kan det bril⸗ 
lant vente!“ 
Da reiſer 
Skyldneren ſig 
reſolut, tørrer 


eee LGE er. 


Sæbefinmmet af Anſigtet og vender fig om til Barberen | 


og en anden ventende Kunde: „De er Vidner, mine Herrer, 
foreløbig vil jeg lade Sfjæget ftaa!” 


Geografiſk Gaade. 
Forbogſtaverne leſte fra oven og nedad og Endebogſta⸗ 
verne læfte fra neden og opad, danne Navnene paa 2 ſammen⸗ 
hængende Stater i Evropa. 


Stad i England | 
Flod i Tyſtland | 
Friſtad i Nordamerika 

Havneſtad i Ecuador 


Badeſted i Ovresſterig 
Flod i Spanien 
Stad i Mellemengland. 


Gamle og unge Katte. 


Tegning af O. A. Hermanſen. 


Ordet Bog 
ſlal ved 3 Foran⸗ 
dringerforandres 
til Ordene Tal, 

Ryk, Rus, Mad. 
| Bed hver 

Forvandling 

maa kun foran⸗ 
dres et Bogſtav 
ad Gangen. 


Løsning paa Los 

gogrif i Nr. 49: 

Solſtraalefor⸗ 
tælling er. 


Løsning paa 
Springeropgave i 
Nr. 49: 
„Det er Mengden 
der ſtal gjøre det,“ 
ſagde Kreemmeren, 
han ſolgte to 
Skilling under 

Indkjsbspriſen. 


Losning paa Fir⸗ 
kantet Nod i 


Firkantet 

Mød. 

Af 4 A, 2 B, 
1 C, 1 D, 2 E, 
2 L. 1 N, 1 R og 
2 U dannes 4 Ord, 
ſom leeſte ra venſtre 
til højre og fra 
oven nedad give 
Opløsning paa 
følgende Vers. 
1. En O udi 
Havet, ej langt 
fra Land, 
mere ſiger jeg ej 
forſand. 
2. En Flod, ſom 
du fjender faa ud⸗ 
merket godt. 
3. Er noget man 
liter, ſtjont det er 
vaadt. 
4. Hvormed der 
maales baade 
ſtort og ſmaat. 


Reane- 
opgave. 

Et Selftab 
ſtulde i et velde⸗ 
digt Sjemed ud⸗ 
rede 120 Kroner, 
idet hver gav lige 
meget. 

Hver enkelt 
Bidrag var 19 
mindre end Del⸗ 
tagernes Antal. 

Hvor ſtort 
var Selſtabet og 
hvilket Bidrag be⸗ 
talte hver Del⸗ 


4 ANGER 
l tager? 


. 


Indbold. 


Lorenz Fralich (Portræt med Biografi). — . N. 3. 
Af en gammel Politimands Papirer. SD; — Til Bil- 
lederne. — Cfter Lykken. Billeder fra Amerika af Kriſtofer 
Kriſtoferſen. ortſat). — Ridderen ved Kulſvierhytten. 
Pennetegning af L. Frølig. — Silvio Rotta: Af den 
gamle Eventyrbog (Billede). — Damperen „Thomas Hyke“s 
merkverdige Skibbrud. Amerikanſk Fortælling af Frank 
R. Stockton. — Lidt om vore Husdyr: III. Katten. Ved 
Adolf Langſted. — Skemt. — Gamle og unge Katte. 
Tegning af O. A. Hermanſen. — Geografiſt Gaade. — 
Forvandlingsopgave. — Firkantet Nad. — Regneopgave. For 
Ungdommen: Det hemmelighedsfulde Glas og det forſvundne 
Pengeſtykte. — Baroſtopet. — Vindbolden. — Nr. 9672. 


Fortælling fra Norge. Af Jules Verne. v 5 
P. Ritto (Fortſat). g É e 


Redigeret af Cand. mag. Jul. Schiøtt. 


Udſalgsſteder, hos Bladets Bude og paa Fovedkontoret, Badſtueſtrœde 17, Kjøbenhavn. K 


„Vordſtjernen“ udkommer hver Søndag til en Pris af 1 Kr. 25 Øre Kvartalet 
i enhver Boglade i Danmark, Norge og Sverig ſamt paa disſe Landes kgl. Dof 


tkontorer o 


„42 Øre om Maaneden, og 10 Øre om Ugen. 


Det kan beſtilles 


9 Brevſamlingsſteder, ligeſom hos de forſtjellige Efterleverere og 


W 


Noråstjornem 


| 
nadommen. | 


(| 


Det hemmelighedsfulde Glas og det 
forſvundne Fengefinkke. 


Kunſtneren bringer et Vinglas med Fod, lader 
Tilſtuerne overbeviſe ſig om, at der ikke er mindſte 
„Kunſter“ ved dette, og anmoder derneſt en til⸗ 
ſtedeverende om at fylde det halvt med Vand. Nu 
tager han et Lommetorklede og et Tokroneſtykke 
(eller en Femore), og beder derpaa atter en eller 
anden om at holde Glasſet. Derefter lægger han 
Pengeſtykket ind i Midten af Torkledet, folder dette 
fløjt ſammen og holder nu Mont og Tørflæde nøje 
midt over Glasſet, ſaaledes ſom hosſtaaende Af⸗ 

bildning viſer. Nu anmoder Kunſtneren en anden 


tilſtedevcerende om at føle igjennem Tørflædet, om 
Pengeſtykket er der endnu. 
og nu teller han 1, 
falde klingrende fra Torkledet ned i Glasſet. 

Tilſtuerne er overbeviſte om, at 
ogſaa virkelig ligger i Glasſet, men det er dog for⸗ 
ſvundet; det ligger i Kunſtnerens Haand, og idet 
denne løfter Tørflædet op fra Glasſet, er dette 
tomt. å 

Dette overraſtende Kunſtſtykke er meget let at 
udføre; man behøver kun hertil et Stykke rundt 
Glas af Storrelſe og Tykkelſe ſvarende til det Penge⸗ 
ſtykke, man benytter; — Glasſets Bund maa i øvrigt 
helſt have ſamme Storrelſe. 

Denne lille Glasſkive holder man ſtjult i Haan⸗ 
den, og idet man tilſyneladende putter Pengeſtykket 
op under Tørflædet, ombytter man det med Glas⸗ 
ſtiven, og det er denne, ſom ved at føles gjennem 
Kledet giver vedkommende den Tro, at han har følt 
paa Monten. 


Idet Glasſkiven falder klingrende ned i Glasſet, 
tro de tilſtedevcerende, at det er Mønten, og bag⸗ 


efter er Glasſkiven jaa godt ſom uſynlig i Glasſet. 
Man gjør dog vel i, inden den forſte 
hos Publikum fortager ſig, at liſte den op af 
Glasſet, for at en mulig Underſsgelſe af dette 
ikke ſtal robe Hemmeligheden. 


Saroſkopef.) 


En Abonnent har onſtet at vide, hvorledes man 
forferdiger et Baroſkop, og idet vi meddele An⸗ 
visningen, ſkal det kun bemerkes, at disſe Appara⸗ 
ter langt ſnarere er meget ufuldkomne 
metre) og følgelig ikke beſidde den dem tillagte 
Evne til at agere Vejrprofeter. 
begge Ender tilſmeltet 
en Opløsning af Potaſke eller Kamfer, eller, ſom 
ofteſt, 6 Dele Kamfer, 1 Del Salmiak og 1 Del 
Salpeter i Spiritus. 


mere eller mindre i Kryſtalfnug, ſom igjen op⸗ 
føles ved ſtigende Temperatur. J Stedet for et 
tilſmeltet Glasror kan ogſaa benyttes en almindelig 
lang og jnæver Glasflaſte, godt tilproppet og for⸗ 
ſeglet. Det lønner fig dog næppe Umagen jelv at 
fremſtille dette Apparat, 


„) Dette Navn er beſloegtet med Barometrets. Baros er 
et greeſt Ord, der betyder Tyngde. Barometer betyder 
et Apparat, hvormed man maaler Luftens Tyngde; 
Barofkop betyder et. Apparat. hvorpaa man kan ſe 
Luftens Tyngde. 


ten udenfor det. 


Svaret lyder bejaende, 
2, 3 og lader Pengeſtykket 


Pengeſtykket 


Overraſkelſe 


Varme⸗ 
maalere (Thermometre) end Lufttrykmaalere (Baro⸗ 


De beſtaa af et i 
Glasror, ſom er fyldt med 


Ved ſtorre eller mindre Ned⸗ 
gang i Temperaturen udſkille de oploſte Stoffer fig | 


da det kan kjobes ſammen 


med et Thermometer for en meget billig Penge. 
Men, ſom ſagt, til Vejrprofet duer det ikke; et Sylte⸗ 
glas overbundet, ikke for ſtramt, med et Stykke 
Guttaperkapapir, gjor langt mere Nytte i ſaa Hen⸗ 
ſeende. Bliver nemlig den ydre Luft tyndere og | 
lettere, vil den i Glasſet værende Luft udvide ſig, 
og Tilbindingen bugne udad, medens omvendt, naar 
den ydre Luft bliver tættere og tungere, Tilbindin⸗ 
gen vil trykkes ned i Glasſet og netop ſaa meget, 
indtil Luften i Glasſet bliver lige jaa tæt ſom Luf⸗ 


Vindbolden. 


Et meget morſomt Sthykke Legetøj, ſom vore 
unge Venner ſelv kan lave ſig, er Vindbolden. Af 
ſtivt Pap, f. Ex. et gammelt Skrivebogsbind, ud⸗ 
ſterer man ved Hjælp af en Pasſer og en Kniv, 


Fig. 1. 


tre ligeſtore, runde Skiver paa 3 Tommers Tver⸗ 
maal. Ved Hjælp af en Linial og en Blyant ind⸗ 
deles og afmeerkes Skiverne ſaaledes ſom Figur 1, 
2 og 3 viſer. De tykke Streger gjennemſteeres; 


| Fig. 2. 


derpaa ſtydes Nr. 2 igjennem Nr. 1, ſaaledes at 
de ſtaa lodret paa hinanden. Endelig ſtydes Nr. 3 ned 
over dem begge indtil Midten, og dermed er Bolden 
færdig. Naar det blæjer lidt, og den lægges paa 


. 


Fig. 3. 


den flade Jord, hvor der ikke er Le, ruller den afſted 
med ſtor Haſtighed og kan endog hoppe over ftørre 
Stene og andre Hindringer. 


| Hvis man ikke har nogen Pasſer ved Haanden 
til at afridſe Cirklerne med, 

benytte et lille Stykke 
Traad, der atter ved en 


Midtpunkt. 


Naal faſtgjsres i Cirklens 


Fortælling fra Rorge. 
Af 
Jules Verne. 


Overſat af O. P. Ritto. 


(Fort ſat.) 


Endnu ſamme Dag blev der i Help junior's 
Hjem afholdt et Møde, i hvilket forſtjellige Skibs⸗ 
kaptajner, Styrmend og andre erfarne Ssfolk 
deltoge. 

Sylvius Høgh ſatte dem ſtrax ind i Forholdene; 
han meddelte dem Dagen — den tredje Maj — da 
Papiret var blevet kaſtet i Havet af Ole Kamp, og 
ligeledes Dagen — den femte Juni — da det var 
blevet opfifkfet af den danſke Kaptajn paa det og 
det Sted, to hundrede Mile ſydveſt for Island. 

Der blev fort en langvarig og meget alvorlig 
Forhandling; de brave Folk kjendte alle ſom en til⸗ 
fulde disſe Farvandes almindelige Stromretninger, 
dem, det i nærværende Tilfælde netop kom an paa 
at vide Beſked med. 

Nu var det imidlertid blevet godtgjort, at en 
ſterk og udholdende ſydoſtlig Kuling havde gjennem⸗ 
piſtet Atlanterhavet paa det Tidspunkt, Skibbrudet 
maatte være foregaget, nemlig i Tiden mellem „Vi⸗ 
feng" Afgang fra New⸗Foundlandsgerne og det 
danſke Skibs Bjergning af den Flaſte, der gjemte 
Sedlen. Det var derfor rimeligſt at antage, at 
denne Kuling havde hidfort „Viken“s Undergang; 
thi da det netop var paa den Tid, at Polariſen 
var i Drift, maatte „Viken“ — ſom et viljeloſt 
Offer for Stormens ubeendige Magter — uden Tvivl 
være bleven knuſt mod et af disſe drivende Skjer, 
ſom det ſelv under andre Forhold er vanſkeligt at 
undgaa. 

Men ſet nu ogſaa, at „Viken“ var tornet 
imod et ſaadant Isbjerg, kunde jaa ikke Bejætningen 
have reddet fig over paa det, efter at de forſt havde 
ſikret ſig en Del af Provianten? Derſom de virkelig 
havde det, var det jo tenkeligt, at de til ſyvende 
og ſidſt kunde være landede paa den gronlandſte 
Kyſt, og derfor maatte de Underſogelſer, der nu 
ſtulde anſtilles, nermeſt ledes derhen. 

Dette var det enſtemmige Svar, ſom Sylvius 
Hogh paa ſine forſtjellige Spørgsmaal fif af de i 
Help jun!s Hjem forſamlede Sofolk. Saa kunde der 
vel ikke være nogen Tvivl om, at Tingen maatte 
gribes ſaaledes an. Men derſom nu „Viken“ virke⸗ 
lig var ſtodt ſammen med et ſaadant Isbjerg, hvad 
var der jaa blevet tilbage af det? Var der Rime⸗ 
lighed for, at der endnu kunde findes noget af 
Vraget, eller for, at en Del af Beſetningen under 
ſaadanne Omſtendigheder havde kunnet redde fig, 
faa at man ſenere kunde vente at høre fra dem? 
Somendene trykkede fig ved at ſvare paa disſe 
Sporgsmaal, det var tydeligt nok, men ikke deſto 
mindre var de alleſammen enige om, at en Expedi⸗ 
tion burde udruſtes for at faa Forholdene klaret, 
og det jo for jo hellere. 

J Bergens Havn laa der gjerne enkelte af de 
Fartsjer, der horte ind under den norſte Flotille, 
ſaaledes de tre Aviſoſkibe, der fo'r mellem Trond⸗ 
hjem, Finmarken, Hammersfeſt og Nordkap. Af 
disſe tre Skibe laa det ene netop nu fortøjet i 
Havnen. 


| Profesſor Hogh havde affattet en ſtriftlig Er⸗ 


klering, der i Korthed gjengav Sofolkenes Mening, 
og med denne Erklœring begav han fig nu om Bord 
i Aviſoſtibet „Telegrafen“. Her henvendte han fig 
til Kaptajnen og gjorde ham befjendt med den Mis⸗ 
fion, jom Myndighederne havde betroet til ham. 
Kaptajnen var meget forefommende og tilſagde 
ſtrax Profesſoren ſin Biſtand; han var fuldt for⸗ 
trolig med de paagjeeldende Farvande, og den per⸗ 
ſonlige Erfaring, han beſad, lovede han paa bedſte 
Maade at anvende i den gode Sags Tjeneſte. 
Profesſoren og han var tillige enige om, at 
ſtulde der med Haab om Udbytte ledes efter „Vi⸗ 
ken“, eller efter dets Mandſkab, da maatte det være 
i Farvandet mellem Island og Grønland. Skulde 
Efterforſkningen her ikke føre til noget Reſultat, ſaa 
ſtulde Kaptajnen underſoge de nermeſte Farvande 
og maaſte tillige den øftlige Del af Baffinsbugten. 
„Jeg er klar til at afgaa, om det ſkal være 
endnu i Dag,“ ſagde Kaptajnen, „jeg har Proviant 


kan man ſom bekjendt 
Blyant, ſom bindes i en 


og Kul nok, og Mandſtabet er ombord.“ 

„Tak ſtal De have, Hr. Kaptajn,“ ſvarede Pro⸗ 
fesſoren .. . . „og tillige takker jeg Dem for den 
Venlighed, De har viſt mig! Men tillad mig dog 
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endnu et Spørgsmaal: hvorfænge omtrent vil det 


vare, før De naar op til Grönland?“ 

„Vi lobe elleve Knob i Timen,“ ſvarede Kap⸗ 
tajnen, „og da der kun er en Snes Grader imellem 
Bergen og Grønland, kan jeg vel gjøre Reiſen paa 
mindre end otte Dage.“ 

„Ja, ſtynd Dem alt, hvad De kan, Kaptajn!” 
ſagde Sylvius Hogh. „Skulde virkelig nogen af Be⸗ 
ſetningen paa „Viken“ have overlevet Kataſtrofen, 
maa de befinde ſig i en meget forkommen Til⸗ 
ſtand . ..“ 

„Jeg fkal ikke ſpilde et Ojeblik, det kan De 
være forvisſet om, og naar vi forſt komme ud, 
ſtal vi nok fætte Fart paa! Skulde jeg opdage 
noget, ſaa kan jeg jo fra New⸗Foundland telegra⸗ 
fere til Kriſtiania.“ 

„Naa, jaa Lykke paa Rejſen, Kaptajn . . og 
Gud være med Dem!“ 

Endnu ſamme Dag afgik „Telegrafen“ fra Ber⸗ 
gen, hilſet af Befolkningens kraftige Hurraraab. 

Sylvius Hogh indſtrenkede fig dog ikke til denne 
ene Bedrift. Det var ikke jan galt, mente han, om 
man fremkaldte en Kappeſtrid mellem de Fartøjer 
af forſtjellig Slags, der befarer Strekningen mellem 
Fergerne og Island, og derfor blev der nu udſat 
en Præmie paa to tuſinde Mark for det Skib, der 
forſt kunde meddele ſikre Oplysninger om „Viken“, 
og fem tuſinde for det, der frelſte en eller flere af 
Beſetningen. 

Man ſer altſaa, at Profesſoren gjorde alt, 
hvad der ſtod i hans Magt for at hidføre et godt 
Reſultat, men det maa indrommes, at ſaavel Help 
jun. ſom Avtoriteterne der paa Pladſen ſtod ham 
troligt bi dermed. Hr. Help vilde meget gjerne have 
beholdt Profesſoren nogle Dage hos ſig, men han 
var ikke at formaa dertil. Han længtes efter at 
komme tilbage til Hulda og Joel, der nu ganſte 
var overladt til dem ſelv. Imidlertid lovede Help 
ham, at han fulde faa Underretning om alt, hvad 
der pasſerede, for at han ſelv hurtigſt muligt kunde 
meddele det til Familien Hanſen, hos hvem han 
opholdt ſig. 

Den fjerde om Morgenen tog Profesſoren Af⸗ 
ſked med fin Ven Help og gik derfor ombord paa 
„Rum“ for med dette Skib at vende tilbage ad 
Hardangerfjorden; og hvis ikke uforudſete Omſten⸗ 
digheder indtraf, vilde han kunne vere i Thele⸗ 
marken den femte om Aftenen. 


Fald var den ilde anbragt! 
bebrejde ſig? 


om han havde Krav paa Moder 
maaſte?“ 


Jjortende Kapitel. 


Samme Dag ſom Sylvius Høgh tog til Bergen, 
forefaldt der en temmelig alvorlig Begivenhed i 
Dale. 

Det var, ſom om Huldas og Joels gode Aand 
var veget fra dem, den Dag, da Profesſoren forlod 
dem, ja, det var, ſom om han ved ſin Afrejſe havde 
taget den Lykke og Tilfredshed med fig, der hidtil 
havde hvilet over det lille Hjem. 

J de mellemliggende Dage kom der ingen Tu⸗ 
riſter til Dale, og Joel fik derved Lejlighed til at | 
blive hos fin Søjter, ſom han ogſaa nødig vilde | 
have forladt i den Sindsſtemning, hun var. Madam 
Hanſen var desuden bleven mere urolig og inde⸗ 
ſluttet, end hun havde været, for, og hun inter⸗ 
esſerede fig nu flet ikke mere for noget af det, der 
opfyldte hendes Born, end ikke for „Viken“s Skjcebne; 
hun havde trukket fig tilbage til fit Verelſe og viſte 
ſig kun ved Spiſetiderne. Naar hun en ſjeelden 
Gang henvendte et Par Ord til Hulda eller Joel, 
var det kun for at bebrejde dem, at de ikke vilde 
ſtille fig af med den Seddel, der kunde have ind⸗ 
bragt dem ſaa mange Penge! 

Der var nemlig blevet budt ſtedſe ſtorre og 
ſtorre Summer for den; det var en hel Mani, der 
var kommen over Folk! Det kunde jo umuligt være 
andet, det maatte være en Lykkeſeddel, det ſtore 
Lod maatte abſolut falde pan den Seddel! Eng⸗ 
lenderne og Amerikanerne vedblev at byde hinanden 
over for at komme i Beſiddelſe af den, men Hulda 
afſlog haardnakket de gjorte Tilbud, og det var det, 
Moderen var fortrydelig over. | 

„Men derſom jeg nu forlangte, at du ſkulde 
jælge den, hvad vilde du faa gjøre?” ſpurgte Madam 
Hanſen en Dag. 

„Ja, ſaa vilde jeg blive meget bedrøvet, Mo'r, 
thi jeg maatte alligevel nægte det,“ ſvarede Hulda. 

„Men hvis det nu var aldeles nødvendigt?” 

„Hvorfor ſtulde det være nødvendigt, Mo'r?“ 
ſpurgte Joel. 

Madam Hamſen ſparede intet; dette ſimple 


| Siden, fulgt af Søfteren. 


| høre Sandkviſts Stemme ſtjcelde og ſmelde. 


Spørgsmaal havde angrebet hende jaa ſterkt, at 
hun var bleven ligbleg i Anſigtet; hun ryſtede paa 


Hovedet og mumlede nogle uforſtaaelige Ord, hvor⸗ 
efter hun ſkyndſomſt fjernede fig. É 

„Det maa være noget meget alvorligt, der 
ligger til Grund for Moders Opforſel,“ ſagde Joel, 
„og det er uden Tvivl denne Sandkviſt, der er 
Skyld deri.“ 

„Ja, det er rimeligt nok,“ ſvarede Hulda, „og 
i jaa Fald gaar vi maafke jvære Provelſer i Mode!“ 


endnu!“! 

„Og Hr. Sylvius, der fremdeles bliver borte 
.. ja! var han her blot, faa vilde jeg føle mig 
mindre urolig ...“ 

„Aa, hvad kunde han vel gjøre, ſelv om han 
var her!“ udbrød Joel. 

Som man jer, var de to Ssdſtende blevet 
meget mistreſtige, og for faa vidt var der ogſaa 
nok Grund dertil. Hvad var der egentlig i Vejen 
med Madam Hauſen? Hvad var det, der tyngede 
paa hende, og ſom hun ikke vilde betro til ſine 
Born? Var det maaſte Selvfolelſen, der forhin⸗ 
drede hende i at aabne fit Hjerte for dem? I jaa 
Havde hun noget at 
Hvorfor vilde hun abſolut have 
Datteren til at fælge den Seddel? Var det hende 
jaa meget om at gjøre at faa fat i de Penge? Ja, 
Hulda og Joel ſtulde ſnart faa Svar paa disſe 
Sporgsmaal. 

Om Morgenen den fjerde Juli havde Joel 
fulgt Soſteren over i det lille Kapel, hvor hun hver 
Dag kom for at bede en Bon for fin elſkede Ven. 


„Ej, ej! Saa du føler dig ſtodt, min Gut! du 
er nok ikke let at komme til Rette med!“ 

„Nej, ikke faa ganſte let!“ ſvarede Joel, „og 
jeg modtager ingen Forbindtligheder af andre, end 
dem, der har Ret til at yde os dem!“ 

„Joel, Joel!“ ſagde Madam Hanſen. 

Og Hulda betragtede ham med et bonfaldende 
Blik .. . at han dog endelig vilde betvinge fig! 

Joel maatte gjøre Bold paa ſig ſelv for at 
Vreden ikke ſkulde lobe af med ham .. . . ellers 
havde han maaſke paa ſtaagende Fod taget denne 
uforffammede Perſon i Nakken og kaſtet ham paa 
Doren! Men han bed Læberne ſammen og trak fig 
tilbage i Stuen. 

„Maaſte jeg jaa maa faa Lov at tale?“ ſpurgte 
Sandkviſt. 

Madam Hanſen boejede Hovedet ſvagt, og han 
vedblev da: 

„Nu fkal jeg fremſtille Sagen for Dem, men 
jeg maa meget bede dem alle om at hore godt efter 
.. jeg holder ikke af at gjentage mine Ord!” 

Den Maade, han udtrykte ſig paa, den Tone, 
han talte i, viſte tilfulde, at han mente ſig beret⸗ 
tiget til at optrede ſom den, der havde Myn⸗ 
dighed! 1 

„Jeg har leſt i Aviſerne en Hiſtorie om en 
vis Ole Kamp, en Sømand fra Bergen, og om en 
Lotteriſeddel, han ſkal have ſendt fin Forlovede, 
Hulda Hanſen, kort forinden det Skib, han ſejlede 
med, gik under. Jeg har ligeledes ſet, at man, paa 
Grund af de ſceregne Omſteendigheder, under hyilke 
denne Seddel igjen blev funden, har betragtet den 


Da de vendte tilbage derfra, faa” de i Fraſtand 
Moderen, der ſkyndte fig over til Gjeſtgiveriet; men 
hun var ikke ene, hun ledſagedes af en Mand, der 
vjenſynlig talte meget højt, og ſom i det hele taget 
havde noget bydende ved ſig. De to unge ſtandſede 
uvilkaarligt og Joel udbrød: 

„Hvem er det?“ 

Soſteren gik et Par Skridt foran ham, idet 
hun ſparede: „Jo, jeg fjender ham godt! 

„Kjender du ham?“ 

„Ja .. . det er Sandkviſt!“ 

„Sandkviſt fra Drammen? Ham, der var her, 
medens jeg var borte?“ 

„Ja, netop ham!“ 

„Og ſom opførte fig faa egenraadig. .. ſom 
Jog paa os 


„Ja, ham er det .. . og nu kommer han vel 
for at gjøre fit Krav gjældende ...“ 

„Sit Krav! ... Naa, denne Gang ſkal han 
ikke undgaa mig, nu vil jeg dog nok høre, hvad 
dette formentlige Krav gaar ud paa!“ 

Men Joel betvang ſig dog og gik lidt til 
Et Sjeblik efter naaede 
Madam Hanſen og Sandkviſt Doren til Gjeſtgive⸗ 
riet. Sandkviſt gik ført ind, Madam Hanſen fulgte 
efter, og Doren blev lukket bag dem. Joel og 
Hulda nærmede fig nu Huſet, hvorfra de kunde 
De 
ſtandſede og lyttede. Nu talte Madam Hanſen, men 
i en ydmyg, næften bonfaldende Tone 

„Lad os gaa ind!“ ſagde Joel. 

Med bankende Hjerte fulgte Hulda ſin hidſige, 
utaalmodige Broder ind i Storſtuen, hvor Doren 
blev lukket i efter dem. 

Sandkviſt ſad i den ſtore Leneſtol. De to 
Sodſtendes Indtreden gjorde ikke den mindſte Virk⸗ 
ning paa ham, kun vendte han Hovedet om imod 
dem, betragtede dem en Stund over Brillerne og 
ytrede ſaa i en Tone, ſom meget mishagede Joel: 

„Aa! der har vi maajte den elſtverdige Hulda?“ 

Madam Hanſen, der ſtod i en meget ydmyg 
og frygtſom Stilling lige over for ham, rettede ſig 
ſtrax, da Børnene traadte ind. .. de kom hende 
aabenbart meget ubelejligt! 

„Og det er vel 
tilføjede Sandkviſt. 

„Ja, det er hendes Broder,“ ſvarede Joel. 

Han traadte lige hen foran Manden og ſagde 
til ham: 

„Maa jeg ſporge, hvad De onſter?“ 

Sandkviſt betragtede ham med et ondt Blik, 
men han blev ſiddende ganſke rolig, kun fkiftede han 
Tonefald og fvarede med en haard og brutal Roſt: 

„Ja, det ſkal du nok faa at vide, min Gut! 
HELENS fommer forreſten, ſom J var kaldet, J to! 
Jeg havde ſelv anſket at tale med Eder, og derſom 
Hulda viſer ſig medgjorlig og fornuftig, ſkal vi nok 
komme ud af det med hinanden! . Men tag 
dog Plads, min Pige!. : 

Sandkviſt bar fig ad, ſom om han var hjemme! 


Joel fremførte en Bemeerknin erom, o 
ſvarede: 0 Sae 


u 


hendes Broder, kan jeg teenke?“ 


ſom en Lykkeſeddel, der ved den foreſtaaende Træf- 
ning ffulde have færlig gode Chancer for fig. Og 
endelig har jeg ſet, at der er bleven budt Hulda 
Hanſen Summer, og det betydelige Summer, for 
denne Seddel.“ 

Han ſtandſede et Sjeblik, ſaa ſagde han: 

„Forholder det ſig rigtigt?“ 

Det varede noget, for de ſvarede ham. Saa 
omſider udbrød Joel: 

„Ja. det forholder fig rigtigt ... men hvad ſaa?“ 

„Hvad ſaa?“ vedblev Sandkviſt. „Disſe Til⸗ 
bud er naturligvis fremkaldte af og grundede paa 
en taabelig Overtro, det er i al Fald min Mening. 
Det er nu en Gang ſaa, og der er al Rimelighed 
for, at Folk vil blive ved at byde hinanden over 
mere og mere, efterhaanden ſom vi nærme os Træf- 
ningsdagen. Naa, ſer De, jeg er nu en praktiſt 
Mand og Forretningsmand tillige, og jeg har tænft 
en Del over alt dette her ... det var en Forret⸗ 
ning, ſom jeg nok kunde have Lyſt til at GJØRE 
og derfor er det, at jeg i Dag er kommen herned 
til Dale .. for at tale med Madam Hanſen des⸗ 
angagende og bede hende om at give mig For⸗ 
trinsret fremfor andre Lyſthavende. ..“ 

Hulda var lige paa Nippet til at give Hr. 
Sandkviſt det ſamme Svar, ſom hun alt havde givet 
jaa mange før ham, ihvorvel hans Ord ganſke viſt 
ikke havde været direkte henvendt til hende, men 
Joel forhindrede det ved at ſige: 

„Forinden vi give Hr. Sandkviſt Svar paa Til⸗ 
tale, turde det maaſke ikke være af Vejen at ſporge 
ham, om han ved, hvem denne Seddel tilhører?” 

„Jeg bilder mig ind, at den tilhører Hulda 


Hanſen.“ 
„Meget rigtig, men jaa er Hulda Hanſen og⸗ 
jaa den eneſte, der kan træffe Beſtemmelſe om 


1¹ 


den 

„Joel, Joel!“ ſagde Madam Hanſen igjen. 

„Lad du mig blot tale, Mo'r,“ vedblev Sonnen. 
„Tor jeg ſporge Dem, tilhørte ikke denne Seddel 
med fuld Ret vor Fetter Ole Kamp . . . og havde 
ikke Ole Kamp Ret til at afſtaa den til ſin For⸗ 
lovede?“ 

„Jo, det er ubeſtrideligt,“ ſvarede Sandkviſt. 

„Er det faa ikke Hulda Hanſen man har at 
henvende ſig til, naar man øniler at komme i Be⸗ 
ſiddelſe af den?“ 

„Unegteligt, min ſtrenge Herre,“ ſparede han. 
„Jeg beder altſaa Hulda Hanſen om at afſtaa mig 
den Seddel, der lyder paa Nr. 9672, og ſom Ole 
Kamp har ſendt hende.“ 

„Tilgiv mig, Hr. Sandkviſt,“ tog nu den unge 
Pige til Orde med faſt og ſikker Stemme, „men jeg 
kan ikke ſvare Dem anderledes, end jeg har ſpvaret 
alle de andre, der har gjort mig Tilbud i ſaa Hen⸗ 
ſeende. Naar min Kjereſte har ſendt mig denne 
Seddel med en ſidſte Hilſen fra ham ſelv, ſaa maa 
det være, fordi han vil, at jeg ſtal beholde den og 
ikke afhænde den. De vil derfor forſtaa, at jeg iffe 
or nogen Pris kan ſkille mig af med den.“ 

Hulda vilde med disſe Ord have trukket ſig til⸗ 


bage, da hun anſaa' denne Samtale for affluttet, 
men en Haandbevegelſe af Moderen ſtandſede hende. 


Norastjernen 


Madam Hanſen var øjenfynlig bleven meget 


Da Sandkviſt bemærfede Joels Tøven og Uro, 


ilde berørt, og Sandkviſts rynkede Bryn og lynende gjenvandt han fin Overlegenhed; han indtog atter 


Blik vidnede om, at han begyndte at blive vred for 


ſit forrige Sede og vedblev i en Tone, der var 


Alvor. Han ſagde: å ſkarpere og endnu mere truende end før: 
„Ja, bliv kun, Hulda, bliv kun! Det er ikke „Ja, dér, hvor man er Herre! Der, hvor man 
dit ſidſte Ord i denne Sag ... kan ikke vere det! | har Ret til at befale! Madam Hanſen har — for 


Men forreſten maa du vide, at naar jeg fætter 
haardt imod haardt, ſaa er det fordi jeg har Ret 
til det! Det er jo muligt, at jeg har udtrykt mig 
daarligt ., eller at du har misforſtaget mine Ord. 


Der kan jo fornuftigvis ikke være Tale om, at den 


Seddel har faaet ftørre Chancer, fordi en ſtibbruden 
Mand har gjemt den i en Flafke, og fordi denne 
Flaſte i rette Tid blev fiſket op af Havet! Der er 
nu imidlertid Folk, der er taabelige nok til at jætte 
ſtore Summer ind paa at faa den Seddel, og det 
ſtulde ikke undre mig, om de med Tiden fætter ſtorre 
endnu! Det er en Dumhed, en Overtro, men hvad 
ſkal man ſige dertil, — Folk vil bedrages! Lad 


dem om det, jeg for mit Vedkommende ſer Sagen 


fra et andet Standpunkt, jeg ſer, at det tegner til 
at blive en Forretning, og i den Anledning er det, 
at jeg vil gjøre Eder et Forſlag.“ 

„De har lidt ondt ved at komme til en For⸗ 
ſtagelſe med min Soſter,“ ſvarede Joel med et iro⸗ 
niſk Smil. „For Dem, Hr. Sandkviſt, er det en 
Forretningsſag, for hende er det en Hjerteſag.“ 

„Aa, Visvas, Visvas!“ ſagde Sandkviſt, „naar 
jeg faar talt ud, ffal du fe, at Forretningen ikke er 
mindre fordelagtig for hende, end for mig! Ja, jeg 
vil tilfsje, at den, der til ſyvende og ſidſt gaar af 
med Profiten, er hendes Moder, Madam Hanſen, 
men hun er jo rigtignok ogſaa direkte interesſeret i 
den Sag!“ 


Hulda og Joel ſaa' paa hinanden. Skulde 


at ſige det rentud — ſiden ſin Mands Dod indladt 
ſig paa Spekulationer, ſom er ſlaget fejl! Hun har 


monstro det, ſom Madam Hanſen hidtil havde ſtjult 


for dem, nu komme for en Dag? 


„Hor nu godt efter,” vedblev Sandkviſt; „jeg 


har jo ikke gjort Fordring paa at faa Sedlen for 

det ſamme, den har koſtet Ole Kamp. Nej, den 
har — hvad man nu ellers vil tenke derom — 
faaet en vis Verdi, en Handelsveerdi, ſom man maa 
reſpektere. Jeg er derfor heller ikke utilbsjelig til 
at gjore et Offer for at faa Ejendomsret over 
Sedlen.“ 

„Men De hører jo,“ ytrede Joel, „at Hulda 
allerede har tilbageviſt Tilbud, der er langt ſtorre 
end dem, De vilde kunne gjøre...” 

„Saa—aa?“ udbrød den anden. „Tilbud, 
der er ftørre end dem, jeg vilde kunne gjesre 
og hvoraf ved du det?“ 

„Aa, det kan ogſaa for den Sags Skyld være 
ligemeget, min Søfter forkaſter ethvert Tilbud, og 
jeg billiger hendes Adfærd!” 

„Se, je! Maa jeg ſporge, er det Joel eller 
Hulda, jeg har at gjore med?“ 

„Min Soſter og jeg udgjor i ſaa Henſeende 
et,“ ſvarede Joel lidt ſkarpt. „Merk Dem det for 
Fremtiden, Hr. Sandkviſt ... det fer ud, ſom om 
De ikke har vidſt det for!“ 

Sandkviſt traf paa Skuldrene, men forholdt fig 
i øvrigt ganſke rolig. Saa lidt efter vedblev han i 
en Tone, der vifte, at han var ſikker i fin Sag: 

„Ja, jeg burde maaſke have jagt det for, da 
jeg talte om Betalingen for denne Seddel, at jeg 
vil kunne byde Eder Fordele, ſom Hulda af Henſyn 
til fin Familie ikke tor viſe fra ſig. .“ 

„Nej virkelig!“ 

„Og i øvrigt ſtal du vide, min Gut, at jeg 


ingenlunde er kommen hertil Dale for at bede din | 


Soſter om at afſtaa mig den 
Fa'n, det er jeg ikke, jeg!“ 

„Hvad onſker De da?“ 

„Jeg onſter ikke ... jeg forlanger . . jeg 
kress •ü 

„Og med hvad Ret,” udbrød Joel, „med hvad 
Ret vover De at fore ſaadan Tale i min Moders 
us?“ 
8 „Med den Ret, enhver har til at tale, naar 
og hvordan han lyſter der, hvor man er Herre!“ 

„Hvor man er Herre!“ gjentog Joel, ude af 
lig ſelv af Raſeri og fo'r henimod Sandkviſt, der, 
ſtjont han ikke var red af fig, hurtigt ſprang til 
Side. Men Hulda var ilet hen til ſin Broder og 
havde grebet ham i Armen, medens Madam Hanſen 
med Hovedet ſtjult mellem fine Hender var ſunken 
ſammen i en Krog 

„Broder, Broder! je derhen!” udbrød den unge 

ige og pegede hen imod Moderen. 

ej 8964 fie gjeblikkelig. Synet af den for⸗ 
tvivlede Moder der henne havde med ét tøjlet 
hans vilde, heftige Sind .... det var efter dette 
fun altfor Hart: Madam Hanſen maatte fuldtud 
være prisgiven denne paatrengende Gjæft, hvorledes 
det ſaa end hang ſammen dermed! 


. mej, ta' mig 


. . Og nu afſted med Dem, 


| Dage, ſvarede Sandkviſt. 


derved ſat den Smule Penge, ſom Eders Fader 
efterlod Eder, overſtyr, og har jaa maattet laane fig 
frem hos en Bankier i Kriſtiania. Da hun ſaa 
ikke kunde klare fig længere paa den Maade, be⸗ 
hæftede hun Ejendommen her for en Sum af femten 
tuſinde Mark ... og det er denne, i lopformelig 
Stand udſtedte Obligation, ſom jeg, Sandkviſt, ærlig 
og redelig har tilkjobt mig af Laangiveren. J vil 
altſaa nu kunne ſkjonne, at Ejendommen her tilhører 
mig, ſaafremt Summen ikke erlegges til For⸗ 
faldsdag!“ 

„Og naar er Forfaldsdag?“ ſpurgte Joel. 

„Det er den tyvende Juli ... altſaa om atten 
„Fra den Dag af bliver 
Huſet mit . om J faa gjør Eder aldrig jaa 
lyſtige!“ 

„Det bliver forſt Deres under den Forudſet⸗ 
ning, at De ikke faar Deres Penge,“ indvendte Joel. 


Jeg forbyder Dem derfor at fore flig Tale til min 


Moder og min Scoſter!“ 
„Han forbyder mig. 


. mig! Han er god!“ 
udbrød Sandkviſt 


„forbyder hans Moder mig 


maaſke ogſaa?“ 


„Men ſaa ſig dog noget, Mo'r,“ ſagde Joel og 


nermede fig Madam Hanſen, ſom for at tage hendes 


Hænder og løfte hende op. 

„Joel, Joel!“ udbrød Hulda. . „ver dog 
rolig ... hav Medlidenhed med hende ... fat dig!“ 

Madam Hanſen vendte frygtſom ſit Hoved bort 
. . hun turde ikke mode Sønnens Blik ... det 
vidnede tydeligt nok om, at Sandkviſt havde Ret... 
hun havde altſaa virkelig efter Mandens Dod kaſtet 
lig ind i Spekulationer for om muligt at forøge 
Formuen! Det var imidlertid gaaet galt, og da de 
faa Skillinger, hun havde mellem Hender, var ſmel⸗ 
fede bort, var hun — ſom vi ogſaa horte — bleven 
nødt til at optage Laan i Ejendommen. Og faa 


fkulde det juſt treffe fig jaa uheldigt, at denne 


Obligation ſkulde blive kjobt af denne Sandkviſt, en 
Perſon, der var kjendt af alle ſom et hjerteloſt 
Menneſte, en ægte Blodſuger! Men Madam Hanſen 
havde aldrig jet ham for fine Øjne for den Dag, 
da han kom til Dale for paa ſin egen Maner at 
vurdere hendes Ejendele! 

Det var altſaa denne Hemmelighed, der havde 
tynget ſom en Mare paa hende, det var den, hun 
havde ruget faa engſtelig over! Nu kunde man 
forſtaa, hvorfor hun havde baaret fig ad, ſom hun 
havde, og hvorfor hun ligeſom var frøbet i Skjul 
for fine Born! Det var det, hun ikke havde turdet 
betro de to unge, hvis Fremtid hun ſaaledes let⸗ 
ſindigt havde ſat paa Spil! 

Hulda var neſten ikke i Stand til i Tanken at 
faſtholde, hvad hun her havde hort, — endſige til 
at overveje det. 

Nej, Sandkviſt var Mand for at fore ſin Krig 
igjennem, han havde bande Evne og Villje dertil! 

Den Seddel, han forlangte nu, vilde maaſke 
om fjorten Dage være værdiløs, men hvis hun ikke 
lod ham faa den, var det ude med dem 
jaa blev Huſet ſolgt, ſaa blev hendes Moder og 
hun kaſtet paa Doren .. jaa var de i Bund og 
Grund ruinerede! 

Hulda turde næppe je pan Joel. Joel var 
bleven mere og mere ophidſet og irriteret. .. han 
vilde aldeles ikke høre Tale om, at Familiens Exi⸗ 
ſtens kunde være truet, hans Blik hvilede ufravendt 
og harmfuldt paa Sandkviſt .. ja, vedblev denne 
at føre det ſamme Sprog ſom hidtil, faa kunde 
han ikke ſtyre fig længere! 

Og Sandkviſt, der følte fig ſom Situationens 
Mand, blev ſtedſe mere og mere uforfkammet, ſtedſe 
mere og mere truende og haard i fine Udtryk . 

„Denne Seddel maa og vil jeg have!“ gjen⸗ 
tog han ... „jeg tilbyder ganſte viſt ingen van⸗ 
vittige Summer for at erholde den, men jeg til⸗ 
byder Madam Hanſen Henſtand med Betalingen af 
Obligationens Paalydende ... Henſtand paa et eller 
to Aar ... ligeſom hun vil! ... Hvad ſiger Hulda 
til dette?“ 

Hulda var altfor beklemt til at hun kunde ſvare 
ham, det var hendes Broder, der paa hendes Vegne 
tog Ordet og ſagde: ; É 

„Nu fan det være nok! .. Hulda kan ikke 
jælge Ole Kamps Seddel . min Spſter tilbage⸗ 
viſer derfor ſaavel Deres Tilbud ſom Deres Trusler! 
og det lidt ſnart!“ 


„Afſted!“ gjentog Sandkviſt 
min Gut! jeg lader mig ikke ſaadan viſe Doren! 
.. Derſom mit Tilbud ikke forekommer Dem an⸗ 
tagelig nok, jaa kan vi maaſte lœmpe os efter det 
. . . ja, naar jeg faar Sedlen udleveret, faa til⸗ 
byder jeg . . lad mig je, faa tilbyder jeg ...“ 
Det maatte aabenbart være ham meget om af 


„nej, ſto 
lidt, hop 


gjøre at faa fat paa den Seddel! Det er ikke 
utenkeligt, han havde lugtet, at her var noget at 
gjøre, at her var Penge at tjene, thi han ſatte fig 
ſtrax hen ved Bordet, hvor der var Pen, Bleek og 
Papir, og gav fig til at ſtrive. Lidt efter ſagde han: 

„Saa tilbyder jeg dette ...“ 

Det var en Kvittering for den Sum, Madam 
Hanſen efter Obligationen ſtyldte paa Huſet. 

Madam Hanſen foldede fine Hænder og til⸗ 
kaſtede Datteren et boͤnfaldende Blik .. 

„Men,“ vedblev Sandkviſt, „jeg vil have Sedlen 
endnu i Dag .. jeg vil have den ftrar! . . . Jeg 
vil have den, for jeg rejſer herfra! ... Jeg vil, 
Hulda, hører du, jeg vil!“ 

Sandkviſt havde nermet fig den unge Pige, 
ſom om han med Magt vilde tage Sedlen fra hende, 
om hun havde den hos fig! 

Men dette blev dog Joel for meget, i Sær- 
deleshed da Hulda afveergende ſagde til ham: „Bro⸗ 
der, Broder, tag dig i Agt!“ 

„Afſted med Dem!“ raabte han fnyſende, og 
da Sandkviſt ikke lod til at ville efterkomme hans 
Opfordring, vilde han have ſtyrtet ſig over ham, 
hvis Hulda ikke i rette Tid havde ſagt til Madam 
Hanſen: 

„Moder .. . her er Sedlen!” 

Madam Hanſen greb den .... men medens 
hun udvexlede den med Kvitteringen, Sandkviſt rakte 
hende, ſank Hulda bevidſtleas om paa en Stoll .. 

„Hulda, Hulda!“ raabte Joel ... „kom dog 
til dig ſelb . .. aa, Soſter, Soſter, hvad har du 
gjort!“ 

„Hvad hun har gjort?” udbrød Madam Han⸗ 
jen .. . „hvad hun har gjort .. . aa, bebrejd ikke 
Hulda, hvad hun har gjort! Jeg er den eneſte 
Skyldige her! Jeg har i mine Borns Interesſe 
villet forøge den Formue, ſom deres Fader efterlod 
dem, men jeg har grebet fejl, jeg har kun opnaaet 
at nedkalde Ulykken over vort Hus... Men 
Hulda er den, der har frelſt os alle! ... Det er 
dette, hun har gjort! ... Aa Tak ... inderlig 
Tak .. . Hulda, mit fjære Barn!“ 

Under alt dette var Sandkviſt bleven ſtagende 
ganſte rolig. 

Joel vendte fig om imod ham og udbrød: 

„Og De . . . De er her endnu!” 

Med et raſk Tag greb han ham om Livet og 
kaſtede ham paa Døren, — ſtjont han vergede 
drabeligt for fig i Ord og Gjerning! 


Vemtende Kapitel. 


Den folgende Dags Aften kom Profesſor Høgh 
tilbage til Dale. Han talte ikke til nogen om ſin 
Rejiſe, og der var ſaaledes ingen, der vidſte, at han 
havde været i Bergen. Saalcenge de nu paabe⸗ 
gyndte Underſogelſer ikke havde fort til noget Re⸗ 
ſultat, vilde han nemlig ikke indvi Familien Hanſen 
i dem. Alle Breve og Depeſcher ſkulde, hvad enten 
de kom fra Bergen eller Kriſtiania, adresſeres direkte 
til ham, i Gjeſtgiveriet i Dale, hvor han havde 
foreſat ſig at ville afvente Begivenhedernes Gang. 
Mon han endnu nærede noget Haab? Ja, det 
gjorde han, men nu var det ganſke viſt rent uvil⸗ 
kaarligt, rent inſtinktmesſigt, han gjorde det. 

Det varede imidlertid ikke ret længe, for Pro⸗ 
fesſoren kom under Vejr med, at der under hans 
Fravær maatte være forefaldet noget meget alvorligt 
i Dale. Af Joels og Huldas Holdning fremgik det 
beſtemt, at der maatte have fundet en Forklaring 
Sted mellem Moderen og dem. Skulde nye Ulykker 
nu virkelig ramme Familien Hanſen? Ja, hvor⸗ 
ledes det nu var eller ikke var, Sylvius Høgh tog 
fig det meget nær; det gjorde ham bitterlig ondt 
for dem, thi han var fommen til at holde af de to 
unge, ſom om de kunde have- været hans egne 
Børn. 

„De maa ud med Sproget!” ſagde han, „jeg 
ſkal nok faa dem til at rykke ud med, hvad der er 
i Vejen .. jeg har jo Ret til at forlange det 
jeg hører jo paa en Maade med til Familien!“ 

Det var for Reſten heller ikke jaa vanſkeligt 
for ham at faa de to Sodſtende til at udtale fig; 
de havde, jaa at ſige, ventet, at han ſkulde ſporge 
dem ud i jaa Henſeende. IJ de Par Dage, han var 


borte, havde de følt fig jaa enſomme og forladte, og 
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betYjaa meget mere, ſom Sylvius Høgh ikke havde 
omtalt, hvor han vilde hen. Tiden havde fore- 
kommet dem jaa uendelig lang! De anede jo ikke, 
at denne hans Rejje ſtod i Forbindelſe med de 
Efterforſtninger, der ſkulde anſtilles om „Viken“, og 
det var heller ikke faldet dem ind, at Sylvius Høgh 
ſkjulte det for dem, fordi han — hvis det mis⸗ 
lykkedes — vilde ſpare dem for en ny Skuffelſe. 

Nu længtes de faa meget efter ham, nu mere 
end nogenſinde trængte de til hans Biſtand og hans 
Trøjt, til hans Opmuntring og Vejledning! Men, 
naar han nu kom, turde de ſaa ogſaa ſige ham alt, 
hvad der var ſket, medens han havde været borte? 
Turde de ſige ham, hvorledes Madam Hanſen havde 
baaret fig ad imod dem, og hvorledes Mødet mellem 
hende og Aagerkarlen fra Drammen var ſpendt af? 
Hvad maatte han ikke tenke, naar han fif at vide, 
at Hulda havde givet Sedlen fra fig, og at Madam 
Hanſen havde brugt den ſom Betalingsmiddel over⸗ 
for ſin Kreditor. 

Det fif ikke hjælpe, han maatte have det at 
vide alligevel. Hvem af dem, der begyndte derpaa, 
om det var Sylvius Hogh ſelv eller Hulda eller 
Joel, kan for faa vidt være ligegyldig; kun faa 
meget er viſt, at han blev bekjendt med det hele, og 
det endnu ſelvſamme Dag, han ankom til Dale. 
Summen heraf var den: derſom de ikke havde ud= 
leveret Sedlen, vilde de om ganſke fort Tid være 
bleven jagede bort fra Hus og Hjem! 

Men ſtrax, da han var bleven fat ind i Situa⸗ 
tionen, havde han ſagt: 

„J fulde alligevel ikke have ſkilt Eder af med 
Sedlen ... nej, det ſkulde J ikke .. . det 
burde J ikke have gjort!“ 

„Men kunde jeg da have handlet anderledes?“ 
ſpurgte Hulda ham med Taarer i Ojnene. 

„Nej ... ganſte viſt ... det kunde du vel 
ikke . . . og dog! .. . Aa, havde jeg blot ſelv 
været her!“ ſagde han, men han blev dem dog 
Svar ſtyldig paa, hvad han ſelv vilde have gjort, 
om han virkelig havde været nærværende. 

Imidlertid vedblev han: 

„Det kan gjerne være, at J ikke har kunnet 
handle anderledes .. . jeg ſkal derfor heller ikke 
bebrejde Eder, hvad der er flet! Men det harme- 
lige er, at det ſkal være denne Sandkviſt, der ſkal 
udbytte Affæren, og han vil naturligvis nu gjøre 
ſit bedſte for at fiſke i rørte Bande! Han ſkal nok 
vide at benytte fig af den Omſteendighed, at Oles 
Seddel af Publikum betragtes ſom en Lykkeſeddel! 
Og dog vilde det være Vanvid at tro, at juſt dette 
Numer ſkulde blive begunſtiget af Skjeebnen! Men 
ſelv under denne Betragtning kan jeg ikke komme til 
andet Reſultat, end at J ikke burde have udleveret 
Sedlen! Hulda burde dog viſt have nægtet at give 
den fra fig . . . enten det jaa var Sandkvyiſt eller 
Madam Hanſen, der forlangte den!“ 

Der var for de to Sodſkende intet at ſvare 
hertil. Ved at udlevere Sedlen til ſin Moder, 
havde Hulda givet efter for en datterlig Folelſe, 
ſom det vilde være Uret at bebrejde hende. Hvad 
hun her ofrede, var jo ingenlunde de mer eller 
mindre gunſtige Chancer, ſom Sedlen havde eller 
kunde faa i det norſte Lotteri, nej, det hun ofrede, 
var flet og ret det ſidſte Minde, hun havde om Ole 
Kamp, et Minde, hvortil han havde knyttet fin 
ſidſte Vilje. 

Men nu var det gjort, nu kunde det ikke 
gjøres om, nu havde Sandkviſt faaet Sedlen, nu 
var den hans. Der var al Sandſynlighed for, at 
han vilde ſlaa Mont af denne Affcere ved at fal⸗ 
byde Sedlen og fælge den til den hojſtbydende. 

Det var dog neſten for galt, mente Sylvius 
Høgh, og ſtjont det var ſket, vilde han endnu 
ſamme Dag have en Samtale med Madam Hanſen 
derom, en Samtale, der ſelvfolgelig ikke kunde ændre 
noget derved, men ſom nu neten paatvang ſig af 
lig ſelv. Her gjaldt det imidlertid om at være paa 
fin Poſt, thi Madam Hanſen var en praktiſk og er⸗ 
faren Kvinde, der tilvisſe var langt rigere udruſtet 
fra Forſtandens end fra Hjertets Side. 

Hun havde uhindret ladet Profesſoren tale, og 
forſt da han var færdig, udbrød hun: 

„Det er altſaa mig, De legger det til Laſt, 
Hr. Hogh?“ 

„Ja, det kan jeg ikke nægte, Madam Hanſen.“ 

„Naar De bebrejder mig, at jeg uforſigtigen 
har indladt mig paa Spekulationer, ſaa har De 
Ret! Men naar De bebrejder mig, at jeg — for 
at redde mig — har handlet, ſom jeg har, jaa 
tager De Fejl! Hvad har De at ſige hertil?“ 

„Aldeles intet!“ 

„De maa da ogſaa ſom en alvorlig Mand 
indrømme mig, at der ikke godt kunde være Tale 
om at tilbageviſe Sandkviſt's Tilbud . .. De maa 


huſte, at han faktiſt har givet femten Tuſinde Mark 
for en Seddel, der ... ingen eller faa godt ſom 
ingen Verdi har ... er De ikke enig med mig heri?“ 

„Der kan ſiges en Del baade for og imod den 
Ting, Madam Hanſen!“ 5 

„Nej, der kan intet ſiges imod den, Hr. Hogh!“ 
vedblev hun. „De kjender jo vor Stilling, De ved, 
hvorledes vi er ſtedte; havde vor Fremtid ikke været 
faa truet, ſom den er ... ja, jeg indrømmer Dem 
jo ogſaa, at det er min Skyld, den er det 
men jeg ſiger: havde den ikke været jaa truet, ſom 
den er, faa havde jeg ogſaa kunnet forſtaa Huldas 
Afſlag. Ja, det er viſt, jaa havde jeg kunnet for⸗ 
ſtaa, at hun ikke for nogen Pris vilde have afſtaaet 
Ole Kamps Seddel! Men naar det, ſom her, gjaldt 
hele vor Exiſtens, naar vi, ſom her, havde Udfigt 
til om nogle Dage at blive kaſtet ud af dette Hus, 
hvor mine Born blev fødte og hvor min Mand 
døbe, jaa ſtiller Sagen fig anderledes; og jeg er al⸗ 
deles vis paa, at Dé, Hr. Høgh, iffe havde handlet 
paa anden Maade, om De havde været i mit Sted!” 

„Jo, Madam Hanſen, jo, det havde jeg!“ 
ſagde Profesſoren. 

„Hvad vilde De da have gjort?“ 

„Jeg vilde have fundet mig i alt . . hellere 
end at ofre den Seddel, ſom min Datter havde 
faaet under Omſteendigheder, ſom disſe!“ 

„Mener De da, at disſe „Omſteendigheder“ har 
forbedret Chancerne for den Seddel?“ 

„Ja, det kan hverken De eller jeg vide noget 
om, Madam Hanſen!“ 

„Aa, ſaamend kan vi jaa, Hr. Høgh! Denne 
Seddel har efter min Mening grumme liden Chance 
for ſig! Er De virkelig ſaa naiv, at De vil til⸗ 
lægge den mere Betydning, fordi den har ligget i 
en Flaſke, der er bleven fiſket op af Havet?” 

Sylvius Høgh undgik med Forfæt at ſvare 
paa dette i øvrigt meget klart fremſatte Sporgsmaal, 
idet han atter optog Sagen ſom en „Fslelſesſag“ 
og udbrød: 

„Ja, for mig ſtiller det ſig ſaaledes: J Skib⸗ 
brudets Stund har Ole Kamp teſtamenteret Hulda 
alt, hvad han ejede ... i alt Fald det eneſte Verdi⸗ 
papir, han beſad ... nemlig denne Seddel. Han 
har endog paalagt hende at være til Stede i Kri⸗ 
ſtiania paa Trakningsdagen for alle mulige Til⸗ 
fældes Skyld .. . og nu er Sedlen ikke længere i 
Huldas Beſiddelſe.“ 

„Havde Ole Kamp været hjemme, vilde han 
ufortøvet have udleveret Sedlen til Sandkviſt!“ 
ſvarede Madam Hanſen. 

„Maaſte!“ vedblev Profesſoren. „Men han 
var ogſaa den eneſte, der havde Ret dertil! Jeg 
jætter nu blot, at han ikke er død .. . at han ikke 
er omkommen ... hvad vilde De ſvare ham, hvis 
han ſaadan pludſelig traadte frem for Dm . . i 
Morgen .. eller endnu i Dag? ...“ 

„Aa, Ole kommer ikke tilbage,” ſvarede Madam 
Hanſen med dump Roſt .. . „Ole er død, det kan 
De ſtole paa, Hr. Høgh!” 

„Ja, De flal dog ikke ſige det for viſt, Madam 
Hanſen,“ vedblev Sylvius Høgh i en uſedvanlig 
beſtemt Tone. „Der er Underſsgelſer i Gang for 
at finde dem, der muligvis har frelſt ſig fra Skib⸗ 
bruddet .. . og disſe Underſogelſer ledes med ſtor 
Dygtighed og foretages i fuld Alvor! Sæt nu, at 
de — forinden Træfningen finder Sted — fører til 
et gunſtigt Reſultat! De har under alle Omſteen⸗ 
digheder ikke Ret til at ſige, at Ole Kamp er død, 
for der foreligger uomſtodelige Vidnesbyrd om, at 
han er gaaet under med „Viken“! Jeg for mit 
Vedkommende tror ikke, at han er død, men jeg 
ſtal vel vogte mig for at udtale mig ſaa beſtemt 
overfor Deres Born, fordi jeg grumme nødig vil 
indgive dem Forhaabninger, der, naar alt kommer 
til alt, kan medføre bitre Skuffelſer! Men lige 
overfor Dem, Madam Hanſen, betænfer jeg mig ikke 
paa at ſige min Mening rentud! Og jeg mener 
beſtemt, at Ole Kamp er i Live jeg hverken 
kan eller vil tro andet! ...“ 


Madam Hanſen var ikke overtroiſt af ſig, men 


Profesſorens Ord havde dog gjort et viſt Indtryk 
paa hende. Hun tav og bøjede fit Hoved, ſom om 
Ole Kamp i dette Ojeblik lyslevende var traadt 


frem foran hende. 

Sylvius Høgh vedblev: 

„Men forinder De ſaaledes disponerede over 
Huldas Seddel, burde De have gjort noget andet 
men det har De undladt?“ 

„Og hvad var det, Hr. Hogh?“ 

„De burde forſt have henvendt Dem til Deres 
Venner... til Deres Families Venner maaſte ogſaa. 
De vilde uden Tvivl ſtrax være kommen Dem til 


Hjælp, enten ved at gaa i Kaution for Dem elle 
ved at forſtrekke Dem med Belobet .“ å 


„Jeg har ingen Venner, Hr. Høgh, i al Fald 
ingen, jeg kunde henvende mig til om det!“ 

„Jo, De har, Madam Hanſen, .. jeg fjender 
i hvert Tilfælde én, der paa denne Maade øje- 
blikkelig vilde have viſt Dem fin Erkjendtlighed!“ 

„Og hvem er det?“ 

„Det er Stortingsmand Sylvius Høgh!" 

Madam Hanſen var ikke i Stand til at frem⸗ 
føre et Ord... hun bøjede fig i Tavshed for Pro⸗ 
fesſoren, det var alt, hvad hun kunde. 

„Men desveerre,“ vedblev han, ,ffet er flet! 
Jeg onſker heller ikke, at De berører denne Samtale 
for Deres Børn ... jaa meget mere, ſom der jo 
ikke vil være Anledning til at gjentage den!“ 

Dermed fkiltes de. 

Profesſoren paabegyndte da igjen ſit vante Liv 
og fine regelmesſige daglige Spadſereture; ſammen 
med Hulda og Joel foretog han Udflugter i Egnen 
dog ikke for langt bort, for ikke at trætte den unge 
Pige. Naar han derefter kom ind paa ſit Varelſe, 
ſatte han fig til at ſkrive; han ſkrev Breve til 
Bergen og Kriſtiania og gjorde, hvad han kunde, 
for at anſpore alle dem, der deltog i de ſtedfindende 
Underſsgelſer og Efterforſkninger. Han levede og 
aandede kun for dette ene: at gjenfinde Ole! 

En enkelt Gang fandt han det endogſaa nod⸗ 
vendigt at drage bort ſelv, men han var kun fra⸗ 
værende i fire og tyve Timer. Det var rimeligt 
nok, at det var disſe Underſogelſer, der havde været 
Aarſag i denne Reiſe, men forøvrigt vogtede han 
lig vel for at ſige, hvor han havde været og hvad 
han havde udrettet. 

Hulda var fremdeles ſvag og affræftet; hun 
levede ſaa at ſige kun i Mindet om Ole, og det 
Haab, der nu og da ſked flig frem hos hende og 
blandede ſig i hendes Foreſtillinger, blegnede mer og 
mer, for hver Dag, der gik. Men heldigvis havde 
hun da hos ſig de to Menneſter, hun meſt af alle 
holdt af, og af disſe to blev den ene aldrig træt 
af at opmuntre og troſte hende. Det forſlog imid⸗ 
lertid ikke; thi hun var og blev med hele fin Sjæl 
knyttet til Fortiden, og hendes Tanker kredſede ide⸗ 
lig og idelig om dette „Skibbrud,“ der nu maatte 
anſes ſom en Kjendsgjerning! Det var nekſten ikke 
muligt at faa hende derfra! . . . 

Saa fom den tolvte Juli, nu var der fun et 
Par Dage til, at Træfningen ſtulde finde Sted i 
Kriſtiania. 

Affceren med Sandkviſt og Spekulationen, ſom 
denne havde drevet, kunde naturligvis ikke undgaa 
at komme til Offentlighedens Kundſkab. Han var 
ſelv Mand for at beſorge det; han lod Aviſerne 
tilflyde Meddelelſe om, at „Lykkeſedlen,“ der lod paa 
Nr. 9672, nu ejedes af Hr. Sandkviſt i Drammen, 
og at den vilde blive ſolgt til den hoiſtbydende. 
Endvidere hed det fig, at dens nuværende Ejermand 
havde afkjsbt Hulda Hanſen den for en meget be⸗ 
tydelig Sum. 

Disſe Meddelelſer kunde naturligvis ikke andet 
end nedſoette Hulda i Folks Omdømme; hun havde 
altſaa virkelig beſtemt fig til at jælge den Seddel, 
ſom hendes Forlovede havde ſendt hende! Hun 
havde altſaa virkelig afhændet den for Penge, og 
for Penges Skyld havde hun ſtilt fig af med det 
ſidſte Minde, hun havde om ham! 

Denne Sandkviſts Triumf var imidlertid af 
kort Varighed! Allerede nogle Dage derefter kunde 
„Morgenbladet“ je fig i Stand til at jætte ſine 
Læjere grundigt ind i Sagen. Bladet meddelte 
nemlig Oplysning om, af hvad Natur Hr. Sand⸗ 
kviſts Mellemkomſt havde været, og hvorledes det 
var gaaet til, at Sedlen kom i hans Beſiddelſe. 
Nu vendte Stormen ſig mod den drammenſke Aager⸗ 
1 105 me 1 dee Kreditor, der havde 

æret lav nok til at drage lig Familien Hanſens 

Ulykke til Nytte, og Folgen deraf var den c 
et eneſte af de Tilbud, der i ſin Tid var gjort 
Hulda, fornyedes overfor den mye Ejer af Sedlen. 
Publikum, der for havde været kjobenlyſtent nok, 
holdt ſig her, ſom efter en ſtiltiende Overenskomſt, 
pligtſtyldigſt tilbage; det var, ſom om Fortryllelſen 
var veget bort, fra denne Seddel efter at Sandkviſt 
havde beſmittet den med ſin Bersrelſe. 

Sandkviſt havde følgelig gjort en daarlig For⸗ 
retning, og der var ikke Üdſigt til, at han vilde 
567 0 0 Glæde af det nokſom bekjendte Nr. 


Hulda og Joel havde naturligvis ikke mindſte 
Anelſe om, hvad der gik for fig. Og man kan til⸗ 
føje: heldigvis! thi det vilde have været meget pin- 
ligt for dem at vide ſig indblandede i denne Sag, 
der under Aagerkarlens Hænder havde faaet et jaa 
abſolut forretningsmæsligt Bræg! ; 
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Den nye engelske Kirke i Kjøbenhavn. 


en gammel Politimands Papirer. 
(Fortſat.) 
III. 

Fem Minuter forløb, medens vi 
pasſerede forbi leende og ſpogende 
Grupper. Den hemmelighedsfulde ſorte 
Domino gled beſtandig foran mig med 
noeſten lydlsſe Skridt og forte mig fra 
Dor til Dor, indtil min Taalmodighed 
neſten var udtømt, og jeg havde ikke 
ringe Lyſt til at liſte mig bort og 
ſtyndſomſt flygte nd i Haven, hvor 
den ægte Herman ſikkert gif og ventede 
i den yderſte Utaalmodighed. 

Dog far jeg fif Lejlighed til at 
udføre denne Tanke, ſtandſede den 
ſtjebneſvangre, forte Domino, pegede 
betydningsfuldt paa. en Dor, der be⸗ 
fandt fig for Enden af en ſmal Gang 
og traf fig derpaa ilſomt tilbage. 

Jeg aabnede Døren og traadte, 
i Henhold til de mig givne Anvis⸗ 
ninger, ind i et lille Verelſe, der laa 
foran Bibliotheket. Rundt om mig 
var der kun Bøger pan høje Reoler; 
ja endog paa den Dør, hvorigjennem 
jeg fom, var der anbragt en Reol, jaa 
at Døren aldeles forſvandt, ſaaſnart 
den lukkedes. Foran den aabne Dor 
ind til Bibliotheket ſtod der forøvrigt 
et Skjcrmbrœdt, og forſt da jeg 
havde ſtubbet dette til Side, var jeg i 
Stand til at overſe ſelve Bibliotheks- 
verelſet. 

Det forſte Blik overtydede mig om, 
at det var tomt og kun ſvagt oplyſt. 
Paa Bordet midt i Verelſet ſtod en 
Karaffe med et eneſte Vinglas. Strax 
erindrede jeg, hvad der var bleven 
ſagt om dette Glas; jeg traadte derfor 
nærmere og tog det i Sjeſyn. 

J ſelvſamme Sjeblik horte jeg 
et Udbrud i Nærheden, eller troede i 
alt Fald at høre det. Dog antog jeg, 
da jeg jaa” mig om uden at opdage no⸗ 
gen, jeg havde taget fejl og gav mig 
da til at underjøge Vinglasſet, om der 


kom til det Reſultat, at Hr. Geiger endnu ikke havde 
| nydt fin ſedvanlige Aftendrik. Jeg fatte atter Glas⸗ 
jet hen og traf mig tilbage. 

| Der hengik næppe et Minut, før jeg hørte Skridt 
| i et tilſtodende Værelfe. En Dør, ſom jeg hidtil ikke 
| havde lagt Merke til, gik opog den gamle Hr. Geiger 
| traadte ind i Bibliotheket. 

| Bordet, ſkjcenkede Vinen over Pulveret og tømte 
| 

| 


Glasſet med det ſamme. Jeg hørte hans „Ah“, da 
han ſatte Glasſet fra ſig. 
Med en raſt Haandbebvagelſe kaſtede jeg Domino 


og Maſte og vilde netop til at tilkjendegive min 


Nerverelſe. 

Men en pludſelig Forandring i Hr. Geigers 
ſtolte Holdning overraſkede mig. Han vaklede, og 
Armene, ſom var ſunkne matte ned, bevægede fig 
i krampagtige Trakninger, ſom foruroligede mig. 
Dog kom han ſtrax til Kræfter igjen, gik med faſte 
Skridt henimod en Dor, hvorpaa der netop var 
nogen, ſom bankede. 

„Hvem der?“ ſpurgte han i fin ſaedvanlige 
ſkarpe Tone. 
| „Det er Emil,“ lod Svaret. 
| „Er du ene?“ ſpurgte den gamle Herre videre, 
idet han gjorde en Bevægelje ſom for at aabne 
Døren. 

„Luiſe er med mig, ellers ingen,“ lod Svaret 
dæmpet derudefra. 

Strax drejede Hr. Geiger Nøglen om i Laaſen, 
men næbpe havde han gjort det, for han vaklede et 
Par Skridt tilbage; derpaa ſank han om, og da hans 
Born i det ſamme traadte ind, ſaa' de ham ligge 
udſtrakt paa Gulvet faa ubevægelig og livløs, ſom 
om det var et Lig. 

Med et højt Skrig kaſtede Datteren ſig ned ved 
hans Side, og ogſaa Emil Geigers Kind blev endnu 
blegere end for, da han bøjede fig ned over Faderens 
ſtive Legeme. 

„Han er dod!“ jamrede Luiſe fortvivlet. „Han 
aander ikke mere. Aa, Emil, hvor det er kommet 
hurtigt? Tror du, at Herman allerede har været her?“ 

„Stille!“ ſagde han og ſaa' ſig ſtjaalent om, 
det kunde nok ſe ud til, at han allerede har været 
her; jeg ſkal ſtrax fe efter. J Fald Herman har 
Del i dette —“ 

Han talte ikke ud, men rejſte fig raſtk og gik 
hen imod det Sted, hvor jeg ſtod. 

Med et eneſte Blik opfattede jeg min Stilling. 
Nu at lade mig finde af ham uden at vare ifort 
Dominoen og i en Lurers Stilling, maatte fremfor 
alt undgaas. Dog ſaa' jeg mig i Sjeblikket om 
efter en Udvej. 

Da faldt mit ſogende Blik paa en Portisre, der 
ſyntes at hænge foran en Niche. Kunde jeg ſtjule 
mig bag den, undgik jeg ſandſynligvis det Blik, ſom 
han vilde kaſte ind i det lille Voerelſe, hvor jeg var 
ſtjult. Der var intet andet at gjore, og lydloſt gik jeg 
ind bag Portieren. 

Min Beregning ſlog til. Han gik hen til Døren, 
kaſtede et underſogende Blik derind, faa” Dominoen 
og Maſten ligge paa Gulvet og traf fig ſtrax tilbage 
med et Udbrud af umiskjendelig Tilfredsſtillelſe. 

„Han er borte,” ſagde han til fin Søfter, og 
udbrød derpaa i en paatagen bitter, ironiſk Tone, 
idet han pegede paa den aabne Dør: „Han har forſt 
forøvet fin Daad og er derpaa flygtet. Daare, ſom 
jeg var, at jeg troede at kunne ſtole paa ham!“ 

„Emil,“ lod det ſom et Forferdelſens Skrig 
fra Soſterens Læber, mens jeg med Møje Holdt 
Ordet „Skurk“ tilbage paa min Tunge. 

Neſten i ſamme Minut fyldtes Verelſet med 


gamle Tjeners Anſigt, Onkel Reinholds trivelige 
Figur og Edith's yndefulde Skikkelſe. 

Min Pen er ude af Stand til at beſtrive den 
Forvirring, ſom nu paafulgte, ijær da min Opmerk⸗ 
ſomhed fra nu af mindre var rettet paa den Virk⸗ 


jeg fra det Sjeblik, Hr. Geiger ſtyrtede om, betrag⸗ 
tede ſom mit retmesſige Bytte. 

Han forblev aldeles rolig og miſtede i dette 
frygtelige Ojeblik ikke et Gran af ſin Aandsner⸗ 
verelſe. Hans Selvbeherſtelſe var jaa ſtor, at det 
ſnarere kunde ſynes paafaldende, at Faderens plud⸗ 


Kun en eneſte Gang forekom det mig, ſom om hans 
Læber ſitrede, den Gang nemlig, da en ældre Herre, 
ſandſynligvis en Læge, efter en omhyggelig Under⸗ 
ſogelſe af Liget erklærede: „Dette er ikke noget Slag⸗ 
tilfælde, mine Herrer!” 

Strar derpaa greb den ſamme Herre Karaffen 
og Glasſet, der ſtode paa Bordet, forte dem op til 


Han gik ſtrax hen til 


forſtrekkede Gjeſter, blandt hvilke jeg opdagede den | 


ning, Kataſtrofen frembragte paa de tilftedeværende, | 
men udelukkende koncentrerede fig pan den Wand, ſom 


ſelige Dod ikke bragte ham i ſtorre Sindsbevegelſe. 
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Den gamle Hr. Geiger var virkelig død, og 
efterat denne Kjendsgjerning var blevet bekjendt, 
| fjernede de fleſte Gjeſter fig, faa at det Varelſe, 

hvori den døde laa, ti Minuter efter Kataſtrofen var 
forholdsvis tomt. Kun de forſtjellige Medlemmer 
af Familien og den ovenfor omtalte gamle Lege 
| blev tilbage; de to unge Damer var fulgt efter Tje⸗ 
neren, ſom bar Liget ind i et Sideværelje. 5 

„En hojſt uventet Ulykke,“ ſukkede Onkel Rein⸗ 

| hold; „anſaa De ham nogenſinde for at være hjerte⸗ 
ſyg?“ henvendte han fig til Legen. 
„Nej,“ lød det forte Svar; for en Maaned 
ſiden idetmindſte var han fuldkommen fund. Jeg 
ved det, fordi jeg underſogte ham, forinden han op⸗ 
ſatte fit Teſtamente; om et Hjerteonde kunde der 
aldeles ikke være Tale.“ 

Emil Geigers ſtive Blik, der hidtil ufravendt 
havde været feſtet paa den Dør, bag hvilken hans 
Faders Lig var forſvunden, vendte ſig langſomt om 
mod den talendes alvorlige Anſigt, medens Onkel 
Reinhold faa fig om, ſom om han paa en Gang 
frygtede og haabede, at hans Yndlingsnevs vilde 
træde frem af en eller anden Krog. 

„Altſaa har min Fader konſuleret Dem?“ ſpurgte 
den forſte paa fin langſomme, tilbageholdne Maade. 
„Er dette ikke i fig ſelv et Bevis paa, at han ſelv 
anſaa fig for ſyg?“ 

„Det er muligt; den, ſom ſtadig befinder ſig 
i en trykket og nedſlaaet Sindsſtemning, indbilder 
fig let, at han lider af en eller anden dødelig Syg⸗ 
dom. Deres Hr. Fader var legemlig ſund, Hr. Geiger, 
men ikke lykkelig.“ 

„De antager altſaa, at —“ bemerkede Emil. 

„Jeg antager intet”, afbrød Lægen ham; „kun 
jaa meget er viſt,“ vedblev han og flog Haanden 
ned imod Bordet, „at der i det Glas, hvoraf Hr. Geiger 
i Aften har drukket, har befundet ſig Cyancalium; 
denne Lugt af bitre Mandler er ikke til at tage 
fejl af.“ 

En forfærdet Tavshed fulgte paa denne Med⸗ 
delelſe. 

„Men, du forbarmende!“ udbrød Onkel Reinhold. 

„Gift?“ ſpurgte Emil Geiger, idet han ſaa' 
Legen faſt ind i Anſigtet. 

„Jeg har ſagt det,“ vedblev Legen, der var 
altfor optaget af fin Theori til at lægge Merke til 
det forfærdede Udtryk, ſom vifte fig i Onkel Reinholds 
Trek, eller til det ligeſaa paafaldende Udtryk af 
undertrykt Forventning, ſom pregede ſig i Sonnens 
blege Anſigt, „da jeg af lang Erfaring ved, hvor 
unyttigt det er at gjore Forſog paa at ſtjule et 
virkeligt Selvmord for Offentligheden, og da det er 
min Pligt ſom Diſtriktslaege at minde Dem om, at 
der vil finde en nærmere Underſsgelſe Sted, ſom 
udfræver af mig visſe Forholdsregler, ſom Forſeg⸗ 
ling af den afdødes Gjemmer oſv. 

„Ja, men jeg kan aldeles ikke faa i mit Hoved —“ 
begyndte Onkel Reinhold med ryſtende Stemme. 

„At min Fader har været i Stand til at begaa 
en ſaadan Gjerning,” fortſatte Emil. „Ganſte viſt 
er det ikke ſandſynligt; dog følte han fig meget 
ulykkelig, og ikke ſjelden driver Sorgen det bedſte 
Menneſke til Fortvivlelſe. Onkel Reinhold ſendte ſin 
| Nevø et fælfomt Blik. 

„Jeg ved ikke, hvad det er for en Sorg, ſom 
har pint Deres Fader, men jeg kan ikke tilbagetrenge 
den Frygt, at han har begaaet et Selvmord. Det 
maatte i modſat Fald forſt paaviſes, at Giften var 
kommet i Glasſet ved en Fejltagelſe. Men dette er 
ikke ſandſynligt; thi af Karaffens Lugt fremgaar det, 
at Blaaſyren har veret blandet med Vinen, og nu 
erindrer jeg ogſaa, at jeg for nogle Dage ſiden i 
Anledning af et ubetydeligt Ildebefindende foreſkrev 
ham et Pulver, ſom han hver Aften ſkulde tage i 
Vin. Den eneſte Omſteendighed, ſom jeg ikke kan 
forklare mig, er, hvorfor han i det hele taget endnu gav 
ſig af med at tage Pulveret ind, naar han havde til 
Henſigt at berøve fig ſelv Livet, Alligevel har han 
faget det; thi der befinder fig endnu et Bundfald 
i Glasſet.“ 

„Han har taget Pulveret,“ forklarede Emil, 
mens hans Stemme lød heeſt, „fordi det allerede var 
i Glasſet. Min Soſter kom det deri, forinden hun 
kledte fig paa til Ballet; hun var formodentlig bange 
for, at han ſtulde glemme det. Med den Slags 
Ting var min Fader meget uagtſom.“ 

„Han var ikke ſaa uagtſom, at han vilde for⸗ 


i m—m—m—m———— ———T— 5 "SÅ 
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„Undſtyld mine Herrer, men er det virkelig et 

Selvmord, det drejer fig om? udbrød pludſelig en 
Stemme i Baggrunden, der bragte alle til at fare 
ſammen. 
Diet var den gamle Tjener, der var traadt ind 
fra et tilſtodende Værelje og uden at blive bemerket 
af andre end mig havde hort pan de ſamtalendes 
ſidſte Ord med en Spænding, ſom om hans Liv 
afhang deraf. 2 Å „ 

„Hvis det maa tillades mig,“ tilføjede han, 
medens de tilſtedeverende forventningsfulde ſtirrede 
pan ham, „har jeg en Meddelelſe at gjøre de Herrer, 
ſom maaſke kan tjene til at opklare adſtilligt.“ 

„Naa hvad har De jaa at berette,” ſpurgte 
Lægen, og vendte fig om imod ham, overraſtet ved 
den tillidsfulde Tone, hvori han talte. 

„Ikke meget, det tor jeg nok holde paa,” udbrød 
Emil, hvem den gamle Tjeners Tilſynekomſt i dette 
Ojeblik aabenbart generede i høj Grad. 

„Det vil blive Deres Sag at dømme derom, 
mine Herrer, men jeg kan kun melde Dem, hvad jeg 
har ſet, og det for knap et Kvarter ſiden. Unge 
Herre, erindrer De Dem ikke, at et Menneſte i 
en gul Dragt hele Aftenen liſtede fig om i Verel⸗ 
erne?“ 

) „Retfeerdige Himmel!“ udbrød Onkel Reinhold 
i højejte Ophidſelſe og greb krampagtig fin Nevø 
Emils Arm. 2 

„Ja,“ ſparede denne roligt, „jeg hujter meget 
vel at have ſet en ſaadan Perſon.“ 

„Jeg ved ikke, hvad jeg ſkal tænfe derom, men 
da jeg for lidt ſiden gik op og ned paa Balkonen 
derudenfor, kom jeg tilfældig til at kaſte et Blik her⸗ 
ind, og ſaa' da, hvorledes en Mand i denne Dragt 
bøjede fig frem over Bordet og kigede ned i det Vin⸗ 
glas, ſom Frøfenen havde ſat hen til Herren. Han 
holdt det i Haanden og havde bøjet fit Hoved helt 
ned over det, men hvad han foretog fig med Glasſet 
eller Karaffen, det ved jeg ikke. Jeg var ved ſaaledes 
pludſelig at opdage en fremmed i den Stue, ſom 
Herren hele Dagen holdt aflukket, blevet faa forſkrek⸗ 
ket, at jeg øjebliffelig forlod Balkonen og opſogte 
den unge Herre. Men hverken Hr. Emil eller 
Frøfenen var til at finde, og da jeg kom tilbage hertil, 
faa den gamle Herre allerede død paa Gulvet og 
alle ftod rundt om ham.” 

„Hm!“ udbrød Lægen, idet han ſaa' hen paa 
Onkel Reinhold, der hjælpeløs” var ſunket om i en 
Læneftol, ſom hans Nevs halvt i Tanker havde 
ſkubbet hen til ham. 

„Ser De, mine Herrer,“ tog nu Tjeneren 
atter til Orde med Alvor og Eftertryk, „den gamle 
Herre havde aabenbart fine Grunde til netop i Dag 
at lukke fig ſcrlig omhyggeligt inde og undſlaa lig 
for at modtage nogen. Derfor blev jeg rigtignok 
meget overraſket ved at ſe den gule Mand herinde. 
Og desuden —“ 

Den brave Fyr ſtandſede pludſelig, kaſtede et 
hurtigt Blik hen paa Emil Geiger, blev rød og traf 
fig tilbage i gjenſynlig Forlegenhed. Rimeligvis 
var han bleven greben af en pludſelig Mistanke, 
ſom han ſelv ikke kunde gjøre fig Rede for, og ſom 
han vilde ſtjule. 

Lægen bad ham om at tale ud, hvis han havde 
mere paa Hjerte. 

„Det er alt, hvad jeg har at ſige,“ mumlede 
den gamle, medens Emil, ligeledes med et forlegent 
Udtryk, vinkede til ham, at han kunde træffe fig 
tilbage, og bøjede fig ned over nogle Papirer, ſom 
laa paa Bordet, ligeſom for at ſkjule fine Træf, 

„Det forekommer mig,“ ſagde Lægen tørt, „at 
det vilde bære det heldigſte, om vi gjorde os Umage 
for at udfinde, hvem den gule Mand kan have været,” 
og i det ſamme gled hans ſkarpe Blik fra Emil 
Geiger hen efter Tjeneren, ſom fjernede ſig. „Under 
alle Omftændigheder vilde det være os til ſtor 
Nytte, om vi vidſte, hvor han var.“ 

„Ja men jeg begriber ikke,“ begyndte Onkel 
Reinhold; dog tav han, da han jaa”, at Emil Gei⸗ 
gers Anſigt antog den vante Faſthed. Aabenbart 
de ld 995 f h ſom jeg paa, hvad hint 

e enneſke vilde ſige j i 
fritilfe Bieblit. lige eller gjøre i dette 

Bor Tvivl ſtulde ikke vare længe. 

„Hr. Doktor,“ begyndte han i en langſom og 
tøvende Tone, der var fortræffelig beregnet paa af 
ſtulle frembringe den Virkning, ſom han vnfkede, 
„deſto verre vide vi allerede, hvem der i Aften 
har baaret den gule Domino. Min Broder 
Herman —“ 

„Stille,“ ſagde Onkelen afværge 
haſtigt fin Haand paa Nevgens wer e 


„Broder?“ gjentog Legen, hvis ſtarpe Blik dette 
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om, at Hr. Geiger havde en anden Son.“ 
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e ) „Undſtyld, men jeg 
vidſte ikke — dog nu erindrer jeg at have hort Tale 
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Kriſtofer Kriſtoferſen. 


(Sluttet). 
X. 
J Havn. 


Det var haardt, men det maatte vel ſagtens til, 
for Sult og Froſt var ubehageligere Folgeſvende end 
Skam og Tort. Det var haardt at tigge Brod af 
den Haand, ſom var ſtodt bort i Foragt, men hvad 
ſtal man vel gjøre, naar man ikke har faat et eneſte 
ordentligt Maal Mad paa en Uge? J Grunden var 
jo Annie Robertſon heller ikke jan gal, havde Tom 
Johnſon ſagt, og det var fandt; hun var ikke jaa 
gal, bedre end mange andre, ſaa Skammen ved at 
modtage noget af hende dog ikke kunde være faa 
ſtor; det gik jo an at betale det igjen, og det maatte 
jo ſiges hende fra forſt af. Haardt var det, men 
Riveren jaa” flet ikke indbydende ud, og desuden var 
han principmesſig imod Selvmord, for ingen kan 
vide, om ikke Lykken vil vende ſig en Gang igjen. 
Ja, haardt var det, og derfor gik han heller ikke 
lige paa, men krydſede førft et Par Dage i Farvan⸗ 
det — den forſte Dag paa hin Side af Gaden; det 
kunde jo hænde, at Annie kom ud; da vilde hun 
ſtrax fjende ham og node ham med ſig. Men Annie 
kom ikke, og jaa gik han den anden Dag over Gaden, 
gjorde Vendingerne kortere og kortere, kom pludſelig 
paa den Tanke, at hun kunde være flyttet, og ſpurgte 
efter lang Betcenkning en Kone, ſom kom op fra 
Huſet. „Annie Robertſon flyttet fra mig?“ ſagde 
Konen. „Nej, ver ſikker, hun flytter ikke fra mig. 
Og hjemme er hun, men tag Dem i Agt unge Mand! 
Annie er hvas.” — Endnu et Par Timer drev Ivar 
op og ned, ſnart langſomt i dyb Eftertanke, ſnart 
hurtig for at holde Varmen. Morket kom og med 
det den isnende Taage, [om ſkerer til Marv og 
Ben. Tænderne klapred i Munden paa ham, det 
var bare Spilfegteri at træffe Jakken tættere om 
fig, for den var jan tynd, at den tjente kun for 
Synet — og endda var det bare faa ſom jaa —. 
Og hyilken fortærende Sult! og jan Tretheden. Nej, 
Idealiſterne har nok aldrig ſultet, de. Og naſtten 
uden at vide af det ſelb kom han ned ad Trappen 
og ſneg fig bortover den lange, morke Gang. 

Annie Robertſon havde gjort fig det jaa hygge⸗ 
ligt ſom muligt i ſin ſtore, ſkumle Stue. Det 
brændte muntert i den lille Dvn midt paa Gulvet, 
og ſelv ſad hun foran den med Sytøjet ſom vanligt. 
Hun faa” hurtig bortover, da det gif i Døren. 

„Hvem der!“ ſagde hun ſkarpt. 

Men den, ſom ſtod der ved Doren, kunde ikke 
ſvare for Sfjælven. Saa reiſte hun ſig, tog Lampen 
og gik bortover, lyſte paa Anſigtet og ſatte i et 
Skrig. 

„Mr. Stenſon — er det rigtig Dem?“ ſagde 
hun jaa roligere. „Jaja — jaja, Mr. Stenſon, kom 
frem, Sir, — ſnilt af Dem at ville ſe mig.“ 

Men Ivar Stenſon faldt om, der han ſtod. Da 
forſtod hun alt. Sterk og reſolut, ſom en enslig 
Arbejderſke i Arbejdslandet maa være, bar hun Ivar 
bort til Sengen, ſlog faa i ham en Snaps Whisky 
og ſatte ſig til at ſe paa ham med et underligt 
Blik. 

Jvar faa ſyg, og Annie plejede ham. Saa kom 
han fig til Live igjen, og da gav han ſin Taknem⸗ 


lighed Ord. Men hun vendte ſig og gred. Han 
forſtod det og tav. 
„Jeg tenkte, du vidſte — —,“ begyndte hun, 


men ſtandſede ſtrax. 

Det lob ham koldt nedad Ryggen. Nu var han 
mættet, havde det varmt og godt, og Vaaren ſtun⸗ 
dede til; derfor livned ogſaa Akademikeren op i ham 


igjen. 


„Jeg tenkte paa dig, hver Dag,“ begyndte hun 
„Og nu er jeg fri.“ 5 
„End Robertſon?“ ſpurgte han mekaniſk. 
„Behover ikke at tenke mere paa ham. 


igjen. 


Aaja, 


ſtakkars Dick Robertſon! — en Sluſk var han og 


ingenting duede han til, men jeg er nu glad, 
han fif en hæderlig Dod ligevel.“ 

„Saga — det fil han?“ 

„Ja — bedre, end han kunde vente. Han var 
ſaamen i Arbejde, og det havde han aldrig for været. 
Saa en Dag holdt han paa med en Haandvogn 
paa en Bro over Misſiſippi. Broen var brudt, men 
Dick Robertſon ſaa' det ikke og blev ved at bare 
Haandvognen fremover. Kammeraterne raabte til 
ham, men Dick Robertſon var en ſtolt Mand og 
vilde ikke lade ſig ſige af andre. Broen er brudt, 
Dick!“ raabte de. „Det rager ikke dig!“ ſvarede 
Dick, og faa fo'r baade Vognen og han udover. 200 
Fod ſagde de, der var ned til Floden, og hele den 
Vej maatte Dick ſejle gjennem Luften. Undres paa, 
om han ikke tenkte paa mig da? — Vognen fandt 
de igjen, men Dick Robertſon jaa” ingen mere noget 
til. — Stakkers Dick!“ 

„Du ſorger vel endnu, Annie?“ 

„Aanej — det vilde vere Falſthed at ſige det. 
Havde ikke han været, jaa havde Annie havt meget 


fordi 


mere, end hun har. Naaja, det er nu ikke jaa lidt, 


det, ſom er, heller da,“ ſkyndte hun fig at lægge til. 
Ivar ſaa' op paa hende fra ſin Liggeſtilling i 


vel ſige hende noget uagtverdigt paa? — Han jaa” 
ned igjen og grundede. 

Vi Menneſker lever bare en Gang, teenkte han, 
— og den Gang er endda fort nok; hvorfor ſkal 
man plage ſig ſelv, naar der gives fan mange andre, 
ſom plager En? — at holde pan fin Værdighed, 
honorere Wrens Fordringer, — det er bare Ord 
der hjemmefra, ſom Amerika blaaſer væf i en Sne⸗ 
ſtorm. Lykken maa, ſaagu, tomres af ſolid Vært i 
vore Dage. 

„Annie — —“ 


Et Par Aar og lidt til var gaaet. 

Ikke langt fra Gambrinus ligger et lidet eneta⸗ 
ges Hus med Kjelderrum, Dor lige ud til Gaden 
og en Benk udenfor den. Over Doren ſtaar et 
Skilt, hvorpaa leſes Ordet „Laundry“ (Vaſteri), og 
paa Benken ſidder ſom ofteſt en Mand. 

Ogſaa nu fad han der — ſelvanden. Det var 
en yngre, ret vakker, men noget fed Mand. Han 
havde hvide Sejldugsſto, lyſe Buxer af fint Stof, ikke 
Frak — for det var en varm Eftermiddag —, op⸗ 
knappet Veſt og ſkinnende hvid Skjorte — jaa fejlfri 
i hver en Fold og blank i Bryſtet, ſom om Man⸗ 
den ogſaa var ſat der til Skilt. Paa Hovedet havde 
han en fin Straahat, og han røgte fin Tobak af en 
lang, hvid Kridtpibe. Inderlig tilfreds lænede han 
fig tilbage og talte i en beſtyttende Tone til ham, 
ſom ſad ved Siden af. Det var en endnu yngre 
Mand, og hans Dragt og Veſen robed ham ſom 
„Greenhorn“. 


halvt ſpottende Gebærde; „der tror J endnu, at eg 
kan komme herover og plukke Lykken ved eders høje 


Intelligens. — Nej, min kjcre Ven, man maa tage 
fat med disſe to!“ — og han fremviſte et Par 
hvide Hænder. — „Man maa ſlaa ſig frem, ikke 


være bange for, at Kullene er forte. Det gjelder at 
bjerge det materielle Behov. Ser nu, hvad J holder 
paa at rode med derhjemme i Norge, — denne evin⸗ 
delige Politik! — jeg ſpaar, at hele Stadſen ramler 


Talemaader til i denne Verden.“ 

„Har De været længe i Amerika?“ ſpurgte 
den anden. 

„Aa — ilke faa ret længe, men lenge nok til 
at have faaet Øjne. Les, sir, Sine at je med — 


ogſaa gaves andre Slags Øjne. 

Nede i Kjelderen ſtod en Kvinde og lagde Tøj 
ſammen, ſom var vajtet og ſtroget og ventede paa 
at blive afhentet til Sondagsbrug. Hun monſtrede 
hvert Stykke med et fkarpt Blik, mens hun talte 
med den bredſtaarne Mand, ſom med Hænderne i 
Lommen fulgte hendes Bevagelſer. 

„Men kan han nu være dig til nogen Nytte, 
Annie?“ ſpurgte Manden. 

„Nytte, Tom?“ hun ſtandſed et Sjeblik og ſaa' 
halvt indigneret op. „Han! — ja, havde jeg ikke 
min ſnille Gubbe, jaa —!— Han ſtriver nu de 
vakreſte Merkelapper og Sedler, ſom findes i hele 
Chicago. Det er et; men ſaa pen og neis han er 
da, Tom! — Naar han ſidder deroppe, og Folk ſer, 
der ſtaar Laundry malet over ham, jaa maa de vel 


ind og prove, ſkulde jeg tro! — Og ſaa han kan 
ſnakke med Folk! — ja, Stryge⸗Pigerne er han jo 
altid lidt kry mod, men det er nu ilke verſt.“ 


Sofaen; — hun var ſlet ikke ſtyg, og hvem kunde 


„Ja — der i det gamle Land“, ſagde Man- 
den, der jaa” ud ſom Vaſkeri⸗Skilt, og gjorde en | 


„Og andet gjor han ikke?“ 

„Andet? — Skulde jeg jætte ham til Baljen 
kanſke? Nej, jeg er nu ogſaa lidt ſtolt, Tom, og 
det har jeg Lov til, naar jeg har en flig Mand 
ſom Stenſon.“ 

„Jaja — jaja, Annie, det er bra, det der.“ 
Manden tog mod en Bylt og vendte ſig for at gaa, 
idet han ſmaamumled for fig: „Somme træffer Les⸗ 
ſet, andre ſidder op i; det er nok ens i Amerika og 
det gamle Land.“ 

„Saa u tenker du at komme dig hjemover i 
Hoſt?“ ſpurgte Annie, da han alt ſtod paa Trappen. 

„Ja — hvis Briggen holder denne Turen ud“, 
ſvarede han morkt og ſprang op. 

Paa Benken ſad Skiltet fremdeles, Tom rakte 
ham Haanden og ſagde Farvel. 

„God Tur, Tom Johnſon!“ ſagde Ivar Sten— 
jon og nikkede naadig.— — — 

Nu kom Arbejdstoget. Det drønede under de 
tunge Sko paa den halvraadne Bro. Ivar gabte 
og ſtrakte ſig velbehagelig. 

Men det lange Tog traakker uophørlig i ſamme 
Takt, og Ivar alene har glemt, at det er efter 
Lykken, Farten ſtaar. — Det drøner hver Dag ftær- 
kere og ſterkere, og i Bladfabriken paa Fifth Avenue 
buldrer de med voldſomme Ord. Og faa tender 
det en Dag i den mørfe Skare, ſom ikke fandt 
Lykken, men Branden ſlukkes til Baade for de gode 
Borgere, ſom Ivar Stenſon. Og rolig ſtrommer 
Folketoget fra Oſten ſom for. 


Den vilde Vin. 


* vil jeg gjemme dette Blad 
med Hoſtens Farvegled; 
faa purpurrodt i Solens Bad 

det lyſer i fin Dod. 


Nu har det glædet Sjæl og Blik 
i Som'rens hede Brand, 

og end for Livet, ſom det fif, 
det ler paa Gravens Rand. 


Det daler ej ſom falmet Coo 
livstroet fra Grenen ned; 

nej — før det ſynker hen i Step, 
det juſt at leve véd: 


Det ſamler alt, hvad Livet bod, 
hver Sommerluftning lind 

og Solens Kys og Regnen blod 
ſom Ørmens Silkeſpind. 


Og Coerkeſang og Morgendug 

og Sommerfugledans 

og Duft af hvert et Blomſterfnug, 
faar alt nu Mindets Glans. 


en vakker Dag. — Der ſkal ſom ſagt andet end 


Øjne at je med“, gjentog han med øget Eftertryk, 
ſom om han vilde lade den anden forſtaa, at der 


Og faa i Hoſtens Sol faa mild 
i ſidſte Ceveſtund — 

da luer op med Kraft og Ild 
Vinbladets Purpurgrund. 


Som om det gav fit Hjerteblod 
i denne Glaedesrus, — 

for Ranken løsnes i fin Rod 
ved Vinterſtormens Sus. 


Se, det er Styrke! det er Mod 
i Livets ſidſte Kvæld 

at takke for hver Gave god 

i ſaadant varmt Farvel. 


een il Billederne 2 2 
e 


Den nye engelfke Kirke i Kjøbenhavn. 

Den 19. September 1885 nedlagde Prinſesſen af Wales 
Grundſtenen til den Kirkebygning, ſom vi i Dag bringe et 
Billede af, ſaaledes ſom den nu ſtaar fuldfærdig paa den ſmukke 
Plads nærved Toldboden og Langelinie. Kirkens ſlanke Spir, der 
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helt igjennem ligeſom ſelve Bygningen, er opfort af hugne Sten, 
er forholdsvis meget højt, og har allerede længe fnejft ſom et 
nyt Gømærfe, der ſes langt borte ved Indſejlingen paa Kjoben⸗ 
havns Rhed. Bygningen er opført i den ejendommelige gamle 
engelſt⸗gothiſkfe Stil og preſenterer fig ſom en af de ſmukkeſte 
i Danmarks Hovedſtad, hvor der kun findes faa Bygninger, 
ſom helt igjennem er opførte af hugne Sten, tilmed da her er 
anvendt to Stenarter, der ved deres Modjætning give det hele 
et dobbelt karakteriſtiſt Udſeende. Til Hjornerne, Led, Geſimſer, 
Dor og Vindusindfatninger, er anvendt Kalkſten fra Faxe, 
mens ſelve Murfladerne er udførte i klovet Flint, hvis forte, 
glasagtige Flader danne en ſmuk Modfætning til den lyſe Kalk⸗ 
ſten. Kirken er opfort for frivillige Gaver fra engelſte Rig⸗ 
mend, og ſerlig Prinſen og Prinſesſen af Wales har været 
ivrige for at virke for Sagen, der paa en Gang har givet den 
lille engelſte Menighed en nydelig Kirke og ſamtidig forøget 
Kjøbenhavns Seværdigheder med en ſaa interesſant og karak⸗ 
teriſtiſt Bygning. 
* * * 
G. Cederſtrem: Miſs Booth af Frelſens Her prædiker i en 
franfk Vinknejpe. 

Dette nye Arbejde af den fremragende ſvenſte Kunſtner 
har overalt vakt ſtor Opſigt ikke blot ved fine kunſtneriſke For⸗ 
trin, men fremfor alt ved fit Emne. „Frelſens Her,“ denne 
ejendommelige Nutidsfremtoning, en Opbyggelſe for nogle, en 
Forargelſe for andre, er jo omſider ogſaa naaet til Norden. 
Dens Krigsſkrig gjenlod i Kjøbenhavn hele Foraaret, og dens 
Officerer har kun holdt Raft i den varmeſte Sommertid for at 
fortjætte Feltoget med endnu ſtorre Kraft til Vinter. 

Gjennem Dagbladsartikler vide vore Leſere fikkert i de 
ſtore Hovedtrek Beſted med Heren og dens Virkſomhed. Gene⸗ 
ralen William Booth, født 1829, var i mange Aar en ganſte 
almindelig Legprædikant. Men forſt da han i Lighed med de 
moderne Forretningsmend tog Reklamen, Markſtrigeriet og 
Forfengeligheden til Hjcelp, ved at organiſere og uniformere 
fine Tilhængere, vandt han ſtor Opmerkſomhed og rivende 
Fremgang, Det er ifær i England, at Frelſens Her tæller 
Soldater i tuſindvis, men ogſaa i andre Lande, ja ſelv i In⸗ 
dien, har Bevegelſen havt en Del Fremgang. Dog har den 
ogſaa adſtillige Steder mødt en energiſt Modſtand, og det ikke 
alene fra irreligios, men fuldt faa meget fra religiøs Side. 
J Schweiz blev der ſaaledes leveret et morderiſt Slag. Gene⸗ 
ralens Datter Marechalinden Miſs Catherine Booth ledede i 
egen Perſon Angrebet. Det regnede med vældige Plakater, med 
brogede Optog, ſtrattende Trompetſtod og øredøvende Salme⸗ 
ſang til gengſe og nymodens Gademelodier. Men Folkene i 
det gamle ortodox-reformerte Genf, gjorde ligefrem Oprør og 
ſtormede haandgribelig hendes Feſtning, faa Regeringen for 
den offentlige Freds Skyld maatte udviſe hende. Hun blev dog 
energiſt ved at gjøre Stormlob, men blev drevet tilbage ved 
en Sammenſlutning mellem Radikale og Pietiſter, hvilke ſidſte 
ilke kunde lide Frelſens Heer paa Grund af dens jeſuitiſte 
Ordning med den blinde Lydighedspligt. Saa vendte Marechal⸗ 
inden ſig til Frankrig, og i Paris lod hun fine ſkjonneſte 
„Hallelujapiger“ — ſom de kalde fig — gaa rundt og fælge 
Hærens Blade og ,,Freljenshær-Sæbe” med General Booths 
Billede. 

Selv drog hun rundt fra Knejpe til Kuejpe, ſnart ſpottet 
og haanet, fnart hort med ſtudſende Opmerkſomhed, men 
altid lige uforfærdet og energiſk, ſaaledes ſom Kunſtneren har 
viſt os hende paa ſit Billede. For øvrigt er Marechalinden nu 
gift, idet hun i Foraaret under mange militære Hedersbevisninger 


blev viet til „Oberſt“ Clibborn, en af Hærens højere Offi⸗ 
cerer. 


Damperen „Thomas Hyke“s 
mærkværdige Skibbrud. 
Amerikanſk Fortelling. 


af 
Franki R. Stockton. 


(Fortſat.) 


e har aldrig i Deres livfodte Dage ſet 
ſaadant et Skib. To Tredjedele af Skro⸗ 
get var under Vand, og det ſtod lige op og 
ned med Bagſtavnen op i Luften og Roret lige ſaa 
højt oppe, ſom Topſejlet burde være, og Sfruen 
jaa” ud ſom Hjulet paa Toppen af en af disſe 


Moller, man har paa Landet til at pumpe Vand 


op. Ladningen var gledet faa langt forud, at det 
ſtod lige paa Enden, men det kunde ikke ſynke paa 
Grund af Luften i de Rum, Vandet ikke var trængt 
ind i. Og paa Toppen af det hele vajede Nod⸗ 
flaget fra Stangen, der ſtak ud over Bagſtavnen. 
Det var højlys Dag, men vi kunde ikke je en Smule 
af de andre Baade. Vi havde tenkt, at de ilke 
vilde ro langt bort, men legge bi til Dag, naar de 


r 


var i en ſikker Afſtand; men de maa være blevne 
forfærdede og være roede længere bort, end de havde 
i Sinde. Nuvel, Sir, vi blev i den Baad hele 
Dagen og ſaa' paa „Thomas Hyke“; men den blev, 
fom den var, og lod ikke til at fynfe en Tomme. 
Det var ikke til nogen Nytte at ro bort, thi vi 
havde ingen Steder at ro hen, og desuden tenkte 
vi, at forbigaaende Skibe langt ſnarere vilde ſe den 
Bagſtavn, der ſtak højt op i Vejret, end vor lille 
Baad. Vi havde nok at ſpiſe, og om Natten fov 
de to og den tredje vaagede, idet vi delte Tiden 
og ſtiftedes dertil. Den næfte Morgen ſtod „Tho⸗ 
mas Hyke“ der endnu med Bagſtavnen i Vejret 
ganſke ligeſom for. Der var nu en lang Donning 
over Havet, og Skibet reiſte fig og gik lidt forover 
paa hver Bølge, men hver Gang ſtod det bagefter 
lige op og ned igjen. Den Nat gik ligeſom den 
foregaaende, og om Morgenen ſaa' vi, at vi var 
drevne et godt Stykke fængere fra „Thomas Hyke“; 
men den flød ligeſom for akkurat ſom en ſtor Bøje, 
der var fortøjet paa en Sandrevle. Vi kunde ikke 
ſe Spor af Baadene, og vi opgav dem næften. Vi 
ſpiſte Frokoſt, og den var tarvelig nok, da den kun 
beſtod af Levningerne af noget kogt koldt Kjsd. Da 
vi havde ſiddet noget og beſtilt ingenting, men følte 
os voldſomt utilpas, ſagde William Anderſon: Véd 
I, hvad jeg ſynes? Vi vilde være tre Tosſer, hvis 
vi blev ved at ſidde her og fryſe om Natten og 
ſpiſe Levninger om Dagen, naar der pan Skibet er 
fuldt op af al Slags til at ſpiſe og til at holde 
os varme. Naar Skibet har flydt paa den Maade 
i to Dage og to Netter, kan man ikke vide, hvor 
lang Tid det endnu vil flyde, og vi kan lige ſaa 
godt gan ombord og faa de Ting, vi trænge til.“ 
„Ja vel,“ ſagde jeg, for jeg var træt af intet at 
beſtille, og Sam var faa villig, faa det var en Lyſt. 
Saa roede vi hen til Damperen og lagde os tet til 
Dekket, der, ſom jeg for ſagde, ſtod lige op af Van⸗ 
det ſom Muren paa et Hus. Kahytsderen, ſom 
var den eneſte Aabning, der fandtes, var omtrent 
tyve Fod over os, og Tovene, ſom vi havde bundet 
faſt til Ræfværfet indenfor, hang endnu ned. Sam 
var en behændig ung Fyr, og det lykkedes ham at 
klattre op ad disſe Tove; men da han kom til 
Kahytsdoren, trak han et op, knyttede Knuder der⸗ 
paa med omtrent en Fods Mellemrum og lod det 
faa gaa ned til os igjen, for hverken William An⸗ 
derſon eller jeg kunde klatre op ad et Tov, naar 
der ikke var Knuder eller nogetſomhelſt at holde ſig 
i. Som det var, havde vi endda en hel Del Be- 
ſver med at komme op; men vi naaede det da til⸗ 
ſidſt, og faa gik vi op ad Trappen og traadte paa 
den forreſte Del af hvert Trin i Stedet for den 
vverſte Del, ſom vi vilde have gjort, hvis Trappen 
havde været i den rigtige Stilling. Da vi naaede 
Kahytsgulvet, der nu ſtod fodret ſom en Mur, 
maatte vi klavre ned ved Hjælp af Møblerne, der 
var ſkruede faſt, indtil vi naaede den Skodde, der 
nu var Gulv. Nerved denne Skodde var der et 
lille Rum, der var Hopmeſterens Spiſekammer, og 
der fandt vi Masſer af ſpiſelige Ting, men alt⸗ 
ſammen ſaadan kaſtet imellem hinanden, at vi kom 
til at le. Beſtojtkasſerne og Blikdaaſerne og en 
Masſe Flaſker i Kurvefletning vare ſtablede op i 
den ene Ende af Rummet og alting i Kiſter og 
Skuffer var rodet imellem hinanden. William An⸗ 
derſon og jeg gav os i Lag med at faa fat i, hvad 
vi ſyntes, vi kunde trenge til, og vi ſagde til Sam, 
at han ſkulde kravle op i nogle af Separatkahyt⸗ 
terne, hvoraf der var fire paa hver Side af den 
fore Kahyt, og ſkaffe os nogle Tæpper til at ſvobe 
os ind i, ſaa vel ſom et Par Lagener, ſom vi 
tenkte, vi kunde faa anbragt ſom et Solſejl over 
Baaden, for om Dagen var det lige jaa hedt, ſom 
det var koldt om Natten. Da vi havde ſamlet, 
hvad vi behøvede, krob William Anderſon og jeg 
ind i vore egne Rum og havde i Sinde hver at 
pakke en Vadſck fuld af, Hvad vi helſt vilde redde 
af vore Kleder og Sager, og medens vi gjorde det, 
raabte Sam, at det regnede. Han ſad i Kahyts⸗ 
døren og faa” ud. Min forſte Tanke var at ſige 
til ham, at han ſkulde lukke Døren, for at Regnen 
ikke ſtulde komme ind; men da jeg kom til at tenke 
paa, hvordan Sagerne virkelig ſtod, lo jeg af den 
Idé. Der var bygget et Slags Hus over Ind⸗ 
gangen til Kahytten, og i den ene Ende deraf var 
Doren; og ſaadan ſom Skibet nu laa, var den 
aabne Dor paa Underſiden af det lille Hus, og ſaa 
kunde der naturligvis ingen Regn komme ind. 
Snart horte vi Regnen ſtrymme ned og ſlaa mod 
Bagſtavnen, ſom om det kunde være Hagl. Vi kom 
hen til Trappen og faa ud. Regnen faldt i Spande⸗ 
vis, ſaaledes ſom man kun ſer det i Troperne. 
zDet er en god Ting, at vi er her, ſagde William 
Anderſon; thi hvis vi havde været ude i denne 


Regn, vilde vi være druknede i Baaden.“ Jeg var 
enig med ham deri, og vi beſtemte os til at blive, 
hvor vi var, til Regnen var forbi. Naa, det reg⸗ 
nede omtrent fire Timer, og da vi faa” ud, faa” vi 
vor lille Baad neſten helt fuld af Vand og ſaa 
dybt ſunken, at hvis en af os var traadt ned i den, 
vilde den være gaaet helt til Bunds. „Det er en 
net Redelighed,“ ſagde William Anderſon, „nu er 
der ikke andet for at gjøre, end at blive, hvor vi 
er.“ Jeg tror, at han i ſit Hjerte var glad der⸗ 
over, thi hvis nogenſinde en Mand var kjed af en 
lille Baad, ſaa var William Anderſon kjed af den, 
vi havde været i i to Dage og Netter. J hvert 
Fald var det nu til ingen Nytte at tale derom, og 
vi gav os i Færd med at gjøre os det bekvemt. 
Vi fik nogle Madrasſer og Puder ud fra de andre 
Kahytter, og da det begyndte at blive mørkt, tændte 
vi Lampen, ſom vi fyldte med Salatolie fra en 
Flaſke i Spiſekammeret, da vi ikke kunde finde nogen 
anden Slags, og vi hang den pan Trapperckkveerket. 
Vi ſov godt den Nat, og det eneſte, der forſtyrrede 
mig, var William Anderſon, der løftede Hovedet, 
hver Gang han vendte ſig, og ſagde, at det var 
meget bedre end den forbandede lille Baad. Den 
næjte Morgen fil vi os en god Frokoſt og lavede 
os endogſaa noget The paa en Spritlampe, idet vi 
brugte Brandy i Stedet for Spiritus. William 
Anderſen og jeg vilde gjerne op i Kaptajnens Kahyt, 
der var nær ved Bagſtavnen og temmelig højt oppe, 
for at ſe, om der var noget, vi burde have parat 
til at redde, naar der kom et Skib forbi, ſom kunde 
tage os op. Men vi kunde ikke klatre ſom Sam, 
og vi kunde ikke begribe, hvordan vi fulde komme 
derop. Sam ſagde, han var vis paa, at han en 
Gang havde jet en Stige i Rummet lige foran 
Skodden, og da William var meget ivrig for at 
komme op i Kaptajnens Kahyt, lod vi Drengen gaa 
for at ſe efter den. Der var en Skydedyr i Skodden 
og vi aabnede den ſaa meget, at Sam kunde komme 
igjennem; og han kravlede ned ſom en Abekat i det 


andet Rum, hvor der var lyſt nok, ſtjont den nederſte 
Halvdel af det, der var nermeſt Mafkinrummet, var 
under Vandlinien. Sam fandt virkelig en Stige 
med Hager i den ene Ende, men medens han rakte 
den op til os, hvad der var meget vanſkeligt, for 
han maatte kravle over alt muligt, lod han den 
falde forover, og Enden med Jernhagerne faldt imod 
det runde Glas i et af de ſmaa Vinduer, Glasſet 
var meget tykt og ftærkt, men Stigen faldt meget 
tungt og knuſte det. Uheldet vilde, at dette Vin⸗ 
due var under Vandlinien, og Vandet ſtrͤmmede 
ind i en tyk Straale. Vi kaſtede Tepper ned til 
Sam til at ſtoppe Hullet med, men det nyttede ikke; 
thi det var vanſteligt for ham at naa hen til Vin⸗ 
duet, og da han gjorde det, kom Vandet ind med 
ſaadan en Kraft, at han ikke kunde faa et Teeppe 
ſtoppet ind i Hullet. Vi var bange for, at han 
ſtulde drukne dernede, og ſagde til ham, at han 
ſtulde komme op ſaa hurtig han kunde. Han rejſte 
Stigen op igjen og hagede den faſt til Deren i 
Skodden, og vi holdt den, medens han klavrede op. 
Bed at fe ned igjennem Døren opdagede vi, at paa 
den Maade, ſom Vandet ſtrammede ind ad Aab⸗ 
ningen, vilde det ikke vare flænge, før Rummet 
fyldtes; ſaa ſkod vi Døren til og tettede den, og 
jaa ſagde William Anderſon: „Skibet vil ſynke dy⸗ 
bere og dybere, efterſom Rummet fyldes, og Bandet 
vil maaſke naa Kahytsbøren, ſaa vi maa gaa op og 
fætte den jaa godt ſom muligt.” Sam havde 
truffet Stigen op efter lig og den var os til ſtor 
Nytte til at naa Foden af Kahytstrappen. Vi 
lukkede Kahytsdgren i, laaſede og ſtengede den, og 
da den ſluttede temmelig tæt, antog vi, at der ikke 
vilde trenge videre Vand ind, ſelv om Skibet ſank 
ſaa dybt. Men over det Bverſte af Kahytstrappen 
var der en Dobbeltlem, der lukkedes horiſontalt, naar 
Skibet var i ſin rigtige Stilling, og ſom kun blev 
brugt, naar Vejret var meget koldt og daarligt. 
Den trak vi til og gjorde faſt og havde ſaaledes 
dobbelt Beſtyttelſe mod Vandet. Det var heller 
ikke for tidligt, vi fik det gjort; thi Vandet kom op 
til Kahytsdgren, og der piblede en lille Smule ind 
ad den yderſte Dør og gjennem Spræfferne i Lem⸗ 
men. Men vi gav os til Arbejdet og ſtoppede dem 
med Strimler af Lagener, ſom vi puttede godt ind 
med vore Lommeknive; og ſaa ſatte vi os ned paa 
Trinene og ventede pan, hvad der videre vilde ſke. 
Dørene til de andre Kahytter ſtod alleſammen aabne, 
og gjennem de tykke Speilglasvinduer, der alle var 
tæt lukkede, kunde vi ſe, at Skibet ſank mere og 
mere, efterhaanden ſom Vandet kom ind. Sam 
klatrede op i en af Agterkahytterne, og ſagde, at 
Vandet udvendig næjten naaede op til Bagſtavnen, 
og fort efter ſaa vi op til Bagſtavnen og opdagede, 
at de var dakkede af Vand; og da vi kunde ſe 
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mere og mere Band der, og da Lyſet kom ſvagere 
igjennem, vidſte vi, at vi ſank under Havets Over⸗ 


flade. „Det er brillant, at Vandet ikke kan trænge 
ind“, ſagde William Anderſon. William havde et 


baabefuldt Sind og ſaa' altid den lyſeſte Side af 


Sagen; men jeg maa tilſtaa, at jeg var forfærdelig 
angſt, da jeg ſaa' igjennem disſe Agtervinduer og 
ſaa Vand iſtedetfor Himmel. Det blev morkere og 
moörkere, alt ſom vi ſank dybere og dybere; men vi 
kunde dog fe temmelig godt, thi det er merkveer⸗ 
digt, hvor meget Lys der kommer ned igjennem 
Bandet. Lidt efter merkede vi, at Lyſet blev ufor⸗ 
andret, og ſaa ſang William Anderſon nok „Hurra, 
vi er holdt op at ſynke!“ „Hvad har det at ſige,“ 
ſiger jeg, „vi maa være tredive eller fyrretyve Fod 
under Vandet, eller mere tenker jeg“. „Ja, det 
kan gjerne være”, ſagde han, „men det er klart, at 
alt det Vand, ſom kan komme ind i Rummet, nu 
er kommet derind, og at vi er ſunkne ſaa dybt, 
ſom vi ſtal.“ „Men hvad hjælper det“, ſagde jeg; 
„tredive eller fyrretyve Fod under Bandet, er lige 
jaa ſlemt ſom tuſinde for en Mand, der drukner“. 
„Drukner,“ ſagde William Anderſon, „hvordan vil 
De bære Dem ad med at drukne? her fan intet 
Vand komme ind.“ „Nej og heller ingen Luft, 
og Folk kan drukne af Mangel paa Luft, ſkulde jeg 
tro,“ ſagde jeg. „Det vilde være lajerligt,“ ſagde 
William, „at drukne i Havet og dog være ſaa tør 
ſom en Pind; men der er ingen Grund til at være 
bekymret for Luft; her er Luft nok her, det kan 
vare aldrig faa flænge. Dette Agterrum er det 
ſturſte i Skibet, og der er Masſer af Luft i det. 
"Og tænk blot paa Laſten her, den maa være næften 
fuld af Luft. Agterrummet i Laſten er blot fyldt 
med Symaſkiner, jeg ſaa', de ladede dem. Rujernet 
var meſt midtſkibs, eller i alt Fald forud for dette 
Rum. Og der er nu ingen Ladning, der kan rumme 
jaa megen Luft ſom Symaſkiner. De er pakkede 
ind i Trerammer ikke i Kasſer og fylder ikke det 
halve af den Plads, de tage. Der er Luft i dem 
og helt rundt om dem. Det er en trsſtelig Ting 
at tænfe ſig, at Laſten ikke er helt fyldt med Bom⸗ 
uldspakker eller Hvede i Masſevis“. Det kunde 
gjerne være, at det var troſtende; men jeg kunde 
ikke je det. Og nu raabte Sam, der hapde kravlet 
rundt allevegne for at ſe, hvordan det gik, at Van⸗ 
det igjen ſivede ind gjennem Kahytsdoren og nogle 
af Jernrammerne om Vinduerne. „Det er heldigt“, 
ſagde William Anderſon, „at vi ikke ſank dybere, 
ellers vilde Vandets Tryk have knuſt disſe Glas; 
nu har vi ikke andet at gjøre end at ſtoppe alle 
Spræfferne. Jo mere vi arbejde, des bedre tilpas 
føle vi os.“ Vi rev flere Strimler af Lagenerne 
og gik rundt og ſtoppede alle Revner, hvor vi fandt 
dem. „Det er heldigt“, ſagde William Anderſon, 
„at Sam fandt den Stige, for vi kunde vanſkelig 
have naaet Vinduerne i Agterkahytterne uden den. 
Men naar vi ſtille den paa det nederſte Trin af 
Trappen, der nu tilfældigvis er det gverſte, kan vi 
komme allevegne i Kahytten“. Jeg kunde ikke lade 
være at tænfe, at hvis Sam ikke havde fundet Sti⸗ 
gen, vilde det have været en hel Del bedre for os; 
men jeg vilde ikke forſtyrre Williams gode Humor, 
og ſagde derfor ingenting. 

„Og nu kommer jeg til at bede om Forla⸗ 
delſe“, ſagde Fortælleren, idet han henvendte fig 
til Strandingsſkriveren, „jeg glemte, at De ſagde, 
at De ſelv vilde fuldføre denne Hiſtorie; De har 
maaſke Lyſt til at begynde?” 

Strandingsſkriveren fod til at blive forbapſet 
og havde tilſyneladende glemt fit foregagende Til⸗ 
bud. „Aa nej,” ſagde han, „fortel De ſelv Deres 
Hiſtorie. Det er ingen Forretningsſag.“ 

(Sluttes). 
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Paa Kvæsthusbroen. 


Y. er Liv og Travlhed ud ad den lange Bro, 
hvor Dampskibene ligge i Række op til Bol- 
værket paa begge Sider. Et og andet af dem er 
kommet just nu paa Morgenstunden, har lige sendt 
Passagererne i Land og har nu travlt med at losse. 
Spillet er i livlig Gang, og den tykke, rustne Kjæt- 
ting rasler muntert af og paa, efterhaanden som de 
forskjellige Byrder hentes frem af Lastens skjulte 
Dyb. 


| løbe fra Kompashuset ud til Gallionsfiguren. 


== 


Langs Bolværket er der Opstilling af nyli 
landsat Gods, tykke, svære Woge nl or 
Smerdritler, store, tunge, mærkede Pakkasser, fuldt 
stoppede Sekko, brune og sorte Kchuder, sammen- 
bundne 2 smaa, firkantede Pakker og Masser af 
andre Ting lige op til Møbler. Et Sted er der en 
formelig Udstilling af ny, blankpolerede Bornevogne, 
bestemte til at Iyksaliggjere Provinsbern, et andet 
Sted ligger der en Samling gaadefulde Maskindele. 

j Overalt er der Travlhed. - Svære Fustager trilles 
knirkende og knagende i Land over gyngende Land- 
gangsbrætter af skjæggede, bredskuldrede Folk med 
røde Ansigter, som Sveden giver et glinsende Over- 
træk. Tungt lastede Vogne med sejge Fjederbundter 
over Hjulene rulle drønende hen ad Kjørebanen 
mellem de improviserede Opstillinger paa begge 
Sider, karambolere med andre Vogne, Kuske skjæn- 
des, udslynge deres bydende Varskoraab, piske paa 
de forviltrede Heste og arbejde sig frem gjennem 
Mylret. En Kvægdriver trækker afsted med en 
fuxrød Tyr, med Ring i Næsen, der med megen 
Forundring synes at betragte den Del af Hoved- 
staden, som her præsenterer sig for den. Hvert 
Øjeblik standser den for at fordybe sig i Indtrykket 
og er da næsten ikke til at bringe i Gang igjen. 
En Skibsdreng med bred, lige Kaskjetskygge over 
det kulrøgede Ansigt staar og fører en >»sejg« Kon- 
versation med en yngre Kammerat, medens han 
med mandig Selvfølelse trækker smaa Røgskyer ud 
af en lille Pibe. En gulskjægget Herre ser sig 
vildfarende om og prajes af en tyk Matros, der staar 
og læner sig op til en Fustage. 

»Hvor skal De hen?« 

»Til »Christiania«.« 

»Hun ligger der henne bag Sækkene.» 

»Tak! Tak!« 

Og den vildfarende Mand skynder sig afsted, 
mens Matrosen med en lun Antydning af et Smil 
ser efter ham. 

Her ligger »Ydun«. Inde paa Stenbroen foran 
den er der en hel Udstilling af vældige jyske Oste, 
mærkede med røde Kors — det er Oste, saa det 
kan forslaa, de klatte ikke med det, de gode Jyder; 
saadan en Ost vilde en Familie kunne leve af en 
lille Evighed. 3 

— Det skinnende, røde Flag er oppe og staar 
friskt og virkningsfuldt paa en diset Baggrund af 
Morgenskyér ude over Refshaleøen. Vandet ligger 
dorsk, afventende, ligesom hensunket i en stille Sur- 
muleri, Solen ser ud, som om den var staaet for 
tidlig op, fortrød det og tænkte paa at gaa i Seng 
igjen bag nogle store, vandtunge Skyer; Vejret har 
endnu ikke kunnet tage sin Bestemmelse for Dagen. 
Det er »Lurevejr«, som man siger i Jylland. 

Vi slaa et Slag op ad Broen. 
gamle Bekjendte, de fleste af disse Dampere — Nav- 
nene, der skinne os i Møde i hvide Bogstaver fra 
Agterspejlene, har en kjendt fortrolig Klang »Zampa«, 
»Thy«, »Kjøbenhavn«, Niels Brock«, H. P. Prior«, 
lige ned til saadan en Pusling af et Skib, som »St, 
Knud«. Der knytter sig Minder til mange af dem, 
Minder om Sørejser, der just ikke altid var af en 
behagelig Beskaffenhed, Minder om vaade og urolige 
Nætter, da der maatte ofres til de vrede Guder, 
Minder om døsige Nætter tilbragte i urolig Halv- 
søvn nede i den kvalme Kahyt eller om valne Mor- 
genfornemmelser, naar det første graa Daglys 
trængte ned igjennem Skylightet, og om dyrt betalte 
Frokoster. Nu ligge de der saa rolige som drøv- 
tyggende Køer og blinke dorsk til os med deres 
søvnige Koøjne, store og smaa mellem hverandre i 
tilfældig Blanding. »Christiania« og »Kjebenhavne 
rage som Kæmper op mellem det andet Smaakravl 
med deres høje Skrog, de fjerntskuende Kommando- 
broer og stadselige Røgesaloner. 

Men i Grunden tage de sig kjedelige ud, som 
de ligge der, øde og folketomme, indskrumpede i 
deres Ubetydelighed; man føler ret, hvilken lille, 


| snæver Verden saadant et Skib egentlig er, naar 


man lader Øjet glide hen over det smalle Dæk eller 
Nej, 
saa er det et anderledes fornøjeligt Syn at se dem, 
naar Dampen er oppe, og Skibsklokken lyder til 


| Afgang, naar de er tætpakkede med Folk, der har 


travlt med at nikke Farvel og vexle de sidste Be- 
mærkninger med Folk paa Broen, naar Matroserne 
fare omkring og gjøre al Ting klart, og Kommando- 
ordene lyde i deres Bestemthed ud over de stimlende 
Hoveder, medens de brede Hjulskovle langsomt plaske 
ned og begynde at piske Vandet til Skum. Da 
kommer der ligesom noget af en Væddeløbshests II- 
terhed over dem, og Maskinens ufortrødne Arbejden 
i det Indre giver hele Skroget et skuffende Skin 
af Liv. Og alle de lette hvide, duftende Lomme- 
tørklæder, der svinges med Hilsen til Slægt og 


Det er gode, | 


|| 


| jenere baade Tid og Befoftning. 


Venner inde paa Broen, give den tunge Kolos for 
et Øjeblik et Skjær af Duftpoesi — det er Stem- 
ningernes og Følelsernes Stund for. Kvæsthusbroen 
— og de kan jo undertiden være dybe og ufor- 
glemmelige nok for hvem, der opleve dem. — I 
øvrigt har Stemninger og Følelser ikke meget med 
Kvæsthusbroen af gjøre. 
Alfred Ipsen. 
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Nu da Lamperne overalt komme i Virkſomhed, bor man 
ijær have fin Opmerkſomhed henvendt paa Vegerne, der altid 
lide ved at ſtaa hen og nu daarlig vil lede Olien op til 
Flammen. J Fald Vegen er temmelig fort, bor den uden 
Maade erftattes med en ny. Forinden denne tages i Brug, 
ſtal den lægges lidt i Eddike, derpaa blive fuldftændig tør, 
inden den ſettes i Lampen. Ved denne Operation bliver den 
beſkyttet mod at forkulle faa hurtigt ſom ellers, og dette ſparer 
Er den gamle Vege endnu 
for lang til at kasſeres, tages den ud, koges godt, torres, 
dyppes i Eddike, torres atter og ſettes ind igjen. Hele Lampen 
ſtilles ad og renſes omhyggelig; inden Olien hældes paa, 
kommes en Spiſeſkefuld Kokkenſalt i Beholderen, hvilket gjør 
Flammen klarere. Disſe Ting er meget vigtige, iſcer naar 


| man læfer eller arbejder ved Lys; de fleſte Øjne ødelægges 


nemlig ved at anftrænges i flet Belysning. 


Vafk af guldbroderede eller med Guld indvævede Stoffer. 


Forſt maa man omſy alle fire Sider af Broderiet med 
linned Tøj for ſenere at kunne ſpende det ud i en Ramme. 
Derpaa gnides alle de urene Steder ind med Logſaft, hvorpaa 
man vaſter Stoffet i folgende Blanding: Til 2 Pd. venetianſt 
Sæbe tager man 1 Pd. Honning, 132 Gram Violrod og en 
Oxegalde og lader det ſtaa i 8 Dage paa et varmt Sted. 
Man vaffer nu Stoffet i den tilberedte Masſe og lunkent, 
blødt Vand, ſtyller det godt og ſpender det ud i en Ramme, 
gnider det efter med rene Stykker og lader det torre i Luft- 
træf, men frit for Støv, 


At giere Sko vandfætte. 


Barm noget Bivor og Faaretalg, til det er blevet flydende. 
Gnid det da let hen over Skoens Rand, der hvor Syningerne 
er. Dette er et ſimpelt og paalideligt Middel for den vaade 
Aarstid. 


Jernvitriol ſom Gjodning i Agerbruget. 


»Chemical News« meddeler en Rekke Exempler paa, at 
Jernvitriol har virket fortrinligt ſom Foraarsgjodning paa 
Gresmarker. 


Nyttige Anvisninger. 


Guldfarve paa Mesſing. 

Den ſtjonne Guldfarve, ſom mange franſte Mesſingvarer 
beſidde, fremſtilles i Folge „Schweiz. Induſtrieztg.“ paa fol⸗ 
gende Maade: 50 Gram Ltsnatron og 40 Gram Maklleſulker 
oploſes i 1 Liter Band og koges / Time, hvorefter Oplos⸗ 
ningen tages af Ilden, og naar den er bleven fold, tilſettes 
40 Gram fold, koncentreret Opløsning af Kobbervitriol. Der 
üudſtiller fig nu ſtrax i Vedſken et rødt Stof — Kobberforilte 
— ſom ſnart bundfelder fig. Ned i Karret med Bædffen 
lægges nu en Træft, paa hvilken de polerede Mesſinggjenſtande 
befinde fig; de blive i Vedſken henved 2 Minuter, jaa er den 
gyldne Farve merk nok. Sien med Gjenſtandene tages nu op 
af Karret, og de ſidſte afſkylles godt og torres i Sapſpaaner. 


Træbrolægning vinder mere og mere Indgang i Üdlandets 
ſtarre Byer; den udføres i Folge Revue industrielles i Al⸗ 
mindelighed paa folgende Maade: Forſt lægges et 6—9 Tom⸗ 
mer tykt Betonlag, ſom pudſes nøjagtigt med Oprunding paa 
Midten af Gaden. 4—5 Dage efter ſettes Treblokkene, ſom 
er 3 Tommer brede, 9 Tommer lange og 6 Tommer bøje. 
Den Træfort, ſom foretrekkes, er ſvenſt Rodgran, da den er 
meget ensartet. Blokkene er impregnerede ved Neddypning i 
5 Minuter i en Blanding af Kultjœre, Kreoſot og en lerholdig 
Kridtmasſe; de ſettes i Rekker vinkelret paa Gadens Retning 
og med Fuger af Tommes Brede. Fugen fyldes med en 
Blanding af Tjere og Kreoſot til en Højde af 1½ Tomme, 


og naar denne Blanding ev ſtivnet, fyldes. Reſten af Fugen 


med en tynd Velling af Cement. Derpaa dekkes det hele med 
et Lag grovt Grus, og efter 5 Dages Forløb overgives Gaden 
til Færdjelen. Træbrolægningen gjør Færdjelen lydløs, be⸗ 
frier for Støv og Smuds, er let at holde ren og er fri for 
de hyppige Reparationer. Priſen for Trebrolcgning er ca. 
45 Kr. pr. Kvadratfavn. 


Woråstjernen 


En rar Lofterigevinſt. 


1. Redaktor Unapſtrup ved „Aften⸗ 2. 
ſprojten“ ſidder taalmodig ved ſit gamle 
Skrivebord og retter Korrektur. 


4. Redaktor Unapſtrup vandrer ſtolt 
hjem, medens to tjenende Aander flæbe af 
med hans ny Bohave. 


Da falder hans Øjne med Et paa 34 
hans eget Numer, ſom pranger iblandt de 
lykkelige i Lotteriets Træfningslifte. 


Glad ſkynder han fig hen for at be⸗ 
ſkue ſin Gevinſt: „Et elegant Wøddetræs 
Skrivebord med tilhørende Hontorſtol.“ 


5. Nu betragter han begge Dele med 6. 
Velbehag, forinden han fætter fig helt til 
Rette. 


„Se faa; ja det er rigtignok et dej- 7. 


„Av, for Pokker!“ Hr. Unapſtrup 8. Da Redaktoren er vant til at be⸗ 
ligt Sæde, man har i denne Stol!” 


faar at føle, at de moderne Møbler ikke tragte alle den Slags Smaauheld fra et op⸗ 
pasſe for hans eget Legemes gammeldags hojet Standpunkt, fætter han fig op paa 
Soliditet. Bordet. 


9. Men ak, ogſaa her følger Ulykken 
| ham; Bordpladen giver efter, og Tyngde- 
loven gjør fin ubønhørlige Ret gjældende. 


10. Blæfhufet udgyder fit Indhold fom NM. Det 
en fvalende Regn over Br. Unapſtrups haardt 
provede Pande. 


gamle Skrivebord kommer 12. Øg uanfegtet af de moderne Skro⸗ 


igjen til fin Dærdighed, og Redaftøren fin⸗ beligheder ſidder Hr. Knapſtrup atter og ſty⸗ 
der atter fit vante faſte Stottepunkt. rer gjennem „Aftenſprojten“s Indflydelſe Ver⸗ 
densbegivenhedernes Gang. 


Springeropgave. Af K. L. H. 


| er 


ter | fl gi 


re gen gan ver fred | 
| Frem] | 


i da | len fed | || 


| den tom for om 


ig me jeg | gen 


æg 


Losning paa Firkantet Nød i Nr. 50: 


F 
F SCADVE 

5 D b 
i KRAT EUR EEN: 


Løsning paa Regneopgave i Nr. 50: 


Selffabet beſtod af 24 Deltagere og hver maatte altſaa 
1 udrede 5 Kroner. 


Løsning paa Geografifk Gaade i Nr. 50: 


Bradford. Iſchl 
Elben Ebro 
Louiſiana Norwich 
Guyaquil 


Løsning. paa Forvandlingsopgaven i Nr. 50: 


Strotanker. 
Det er ikke faa meget det, man ejer, ſom gjør En 
lykkelig, ſom det, man ikke behøver. 
x ås * 
„Det er bedre at dyrke fin Have ordentlig, end at ud⸗ 
vide den,“ ſiger en aandrig Franſkmand. Gid de Herrer 
Erobrere vilde lægge fig dette paa Sinde. 


Skakopgave Ur. 75 
Af Léon Pioro, Kbhyn. (Original.) 


a É . 


SØ, 


Hvid begynder og gjør mat i 3 Træl. 


Rettelſe. I Opgaven Nr. 72 er Bonden paa e 3 i 
enkelte Exmpl. blevet fort i Stedet for hvid. Paa Grund af 
denne beklagelige Feil vil denne Opgave ilke blive betragtet 
ſom tilhørende Skakleſerturneringen. 


Løsning af Skakopgaven Nr. 74 i Nr. 49: 


Hvid. Sort. 
1) Se 8 — f 6 Ke 5 f 6 
2) D h 1 — h 8 mat. 
B Lg 5 N f 6 


) 
2) f 2 — f 4 mat oſv. 


Srevkasſe. 
Nanny og O. A. i Trondhjem: Perſonlige Stemnings⸗ 
digte optage vi ſom Regel ikke. 


H.: Digtets Form er for mangelfuldt til at vi kan 
benytte det. 


H. P. J.: Tak for Gaaderne. 

Carlo: Stemningen kan benyttes ved Lejlighed. 

B L.. . .: Vi er ilke i Stand til at optage 
Skildringer af den Art, hvor alvorlig en Tanke der end ligger 


M. S. N.: Vi har for Tiden ingen Brug for mere Stof. 
A... B.... Tak; vi ſtal ved Lejlighed bringe 
maner om Brevduen. 


.S. S.: Tak, men den er altfor triſt. ” 
O. P.: De fan faa det paagjældende Numer gjennem 
enhver Boghandel eller direkte fra Hovedexpeditionen. 
N. J.: Eiler Bjarke, Jakobus. Kan ikke benyttes. 


Forſte Aargang af „Nordſtjernen“ faas heftet i Omflag 
for 5 Kroner. Anden Aargang 3 Kroner 75 Øre. Tredje 
Aargang 5 Kroner. Komponerede Pragtbind med Schir⸗ 
tingsryg a 2 Kroner til 1ſte og 2den Aargang til 3dje Aar⸗ 
gang med Lederryg 2 Kroner 50 Ore kunne beſtilles gjennem 
den Boghandel eller Efterleverer, hvorigjennem Bladet mod⸗ 
tages; for Poſtabonnenters Vedkommende ved direkte Beſtilling 
hos Hovedexpeditionen, ſom ogſaa beſorger Indbindingen. 


Indbold. 

Den nye engelffe Kirke i Kjøbenhavn (Billede). — 
X. Y. Z. Af en gammel Politimands Papirer (Fortſat). — 
Efter Lykken. Billeder fra Amerika. Af Kriſtofer Kri⸗ 
ſtoferſen. (Sluttet.) — Den vilde Vin. Digt af A. F. — 
Til Billederne, — Kjøbenhavns Savn jet fra Kvæfthusbroen 
(Billede). — G. Cederftrøm: Miſs Booth af Frelſens 
Her prædiker i en franſk Vinknejpe (Billede). — Damperen 
„Thomas Hyke“s mærkværdige Skibbrud. Af Frank R. 
Stockton. (Fortſat) — Fra Samfundets Kroge: Paa Kveſſt⸗ 
husbroen. Af Alfred Ipſen. — For Hus og Hjem. — 
Nyttige Anvisninger. — En rar Lotterigevinſt (12 humor. 
Billeder med Text). — Springeropgave. — Stratanker.— 
Skakopgave. — Brevkasſe. — Nyt fra alle Lande: Tuber⸗ 
kelbaeiller. Af Dr. J. (med 3 Billeder.) — Det overnaturli⸗ 
ges Fyſik. Efter Julius Stinde. — Nr. 9672. Af Ju⸗ 
les Verne, overſat af O. P. Ritto. (Fortſat.) i 


Redigeret af cand. mag. Jul. Schiøtt. 


„Nordſtjernen“ udkommer hver Søndag til en Pris af 1 Kr. 25 Øre Kvartalet, 42 Øre om Maag 
i enhver Boglade i Danmark, Norge og Sverig ſamt paa disſe Landes kgl. Poſtkontorer og Brevſamlingsſte 
| || | Udſalgsſteder, hos Bladets Bude og paa Fovedfontoret, Badftueftræde 17, Kjøbenhavn. U. 


neden, og 10 Øre om Ugen. Det kan beftilles 
der, ligeſom hos de forſkjellige Efterleverere og 


7 Riøbenfiavn. — Trott Hog Nielſen & Ludiche. ; 


Nr. 51 


Nordastj SS men. 


Nypt fra alle Sande. 


Tuberkelbaciller. 


Der er næppe nogen naturvidenſkabelig, end 
ſige medicinſt Opdagelſe i de ſidſte Tider, ſom har 
vakt faa almindelig Opmeerkſomhed ſom Opdagelſen 
af Tuberkelbacillerne. 


Et Arbejdsfelt, ſom kun havde Tiltrekning for 


enkelte Fagmeend, blev nu med et Slag bragt inden⸗ 
for alle dannedes Bevidſthed, og den rent menneſke⸗ 
lige, perſonlige Interesſe, ſom alle dodelige har af 
Sporgsmaalet om Svindſot, har mere end Videbe⸗ 
gjerligheden baaret Opdagernes velfortjente Ry over 
Riger og Lande. 

Svindſot er en af 
Fjender. Af Dødsfald tilkommer en Syvendedel 
den, og den er ſaameget fkadeligere, 
Forkjcrlighed bortriver yngre Folk. 

Den udvælger fine Ofre ligelig af alle Sam⸗ 
fundsklasſer; men der er dog ingen Tvivl om, at 
fortrinsvis fattige og ſvage og flet ernærede Folk 
har en forøget Disposition for Tuberkuloſe. É 
der opfødes med daarlig Malk og Valling i 
Stedet for at jan ſundt Bryſt, Arbejderfamilier, der 
maa undgaa Luftfkifte for at holde paa den koſtbare 
Varme, Fanger, der leve indeſteengte med trykket 
Sind og af ensformig, knap Koſt, levere det ſtorſte 
Kontingent. ! 

Men heller ikke kraftige og ſunde Folk er ſikre. 
En fvær Forfølelje, en langvarig Tyfus, eller 
Overanſtrengelſe kan pludſelig, uden at man aner 
det, give Legemet et Kneek og gjøre det modtageligt for 
Sygdommen, men andre gaa til Grunde trods alle 
Forſigtighedsregler. 

Alt dette har været faſtſlaaede Kjendsgjerninger 
fra gammel Tid af; men til disſe Erfaringer kom 
der i Aarhundredets Lob en Mængde ny. 

Man loeerte, at Svindſot ſjeeldnere forekommer 
i tørre, højtliggende Egne, at den forløber hurtigere 
og voldſommere i Troperne, og man ſaa' med 
Sfræf, hvorledes den greb mere og mere om fig og 
truede med at angribe beſtandig nye Lag af Befolk⸗ 
ningen. 

J lange Tider tænfte ingen paa, at Tuberku⸗ 
loſe ſtulde regnes til ſmitſomme Sygdomme; man 
havde vænnet fig til at betragte den ſom en jvær 
Erneringsforſtyrrelſe, der var ledſaget af mange 
ejendommelige Beteendelſesfcnomener og Nydannelſes⸗ 
procesſer. Det var Rudolf Virchow, ſom forſt 
kom til klar Erkjendelſe af Sygdommens Natur og 
viſte, at de ſmaa Knuder, Tuberkler, ſom fandtes i 
de for Reſten ſunde Vov, var Kjærnen i det hele. 
Saa lykkedes det den franſke Lege, Dr. Villemin, 
at fremkalde Menneſtets Tuberkuloſe hos Kaniner 
og Marſvin ved at overføre [maa Tuberkelpartikler 
i disſe Dyrs Blodkar og Lymfebaner. Andre For⸗ 
ſkere fortſatte Underſogelſerne, og næften et Tiaar 
gik hen med at tale for og imod disſe Experimenter 
og Tilfælde, der modſagde hverandre, indtil den 
nylig afdøde Leipziger Profesſor Julius Cohn⸗ 
heim og hans talentfuldeſte Elev, vor Landsmand 
Dr. Carl Salmonſen, gav uimodſigeligt Bevis 
for Rigtigheden og Betydningen for de Villeminſte 
Forſog og dermed af Tuberkuloſens ſmittende Natur. 

Ved deres fine, methodiſte Fremgangsmaade lykkedes 
det af forfølge hele Procesſen i et Kaninsjes gjen⸗ 
nemſigtige Medier, og de viſte, at man vilkaarlig 
kan fremkalde en Tuberkuloſe forſt lokaliſeret i det 
ſunde Forſogsdyrs Regnbuehinde, derneſt udbredende 
ſig til og angribende hele Legemet, naar man ind⸗ 
poder et lille Stykke Tuberkelſubſtans i det forreſte 
Sjekammer. Omvendt udeblev flige Følger, naar 
man i Stedet for Tuberkelmateriale benyttede andre 
fremmede Legemer til Forſoget. 

Det var længe et aabent Sporgsmaal, hvad 

den egentlige Aarſag kunde være til disſe interes⸗ 
ſante Fcnomener. Nu har Prof. Robert Koch's 


raſtloſe Arbejde med Infektionsſtoffet, Underſsgelſen 


af dets Forhold i det menneſkelige og dyriſte Legeme 
af dets 9 til de ſygelige Procesſer ved Tu⸗ 
e bragt Lys i Sagen. 
1 0 Grund 6 5 Analogier var det ble⸗ 
vet ſanſyndligt, at Svindſoten maatte være betinget 
ſnyltende Smaagorganismer, og man havde derfor 
med alle bekjendte Midler ſogt efter ſaadanne Skab⸗ 
ninger i de tuberkulsſe Organer. Det var Koch 
forbeholdt at finde dem ved Hjælp af Mikroſkop og 
nye Farvningsmethoder; og det, ſom for nogle Aar 
ſiden laa ſtjult af et tilſyneladende uigjennemtrengeligt 
Slør, er nu bleven alle Legers Almeneje og hører 
med til Beſtemmelſen af Sygdommens Karakter lige 
jaa godt ſom at føle Puljen og maale Temperaturen. 


Mennejtejlægtens frygteligſte | 


jom den med | 


Børn, | 


Tuberkelbacillerne er fine, uendelig ſmaa, lige 


Stave. — J det ene af de hosſtaaende Billeder ſes 


de blandede i utallig Mengde 
ſvindſottige Lunger. 
ſtraaleformig 


i Opſpyttet fra de 
unger. J det andet jer man dem 
indlejrede i Cellevevet, der udgjor 


Tuberklets ejendommelige Bygning. 


Tuberkelbaciller i Cellevævet. 


At dette Fund gjentog ſig i alle forekommende 
Tilfælde, blev dog ikke betragtet ſom tilftræffeligt. 
Man udjfilte Bacillerne fra deres oprindelige Grund, 


det ſyge Legeme, og ſogte at holde dem levende og 


forplantningsdygtige ved at give dem deres nodven⸗ 
dige Livsbetingelſer. Ogſaa dette lykkedes. 


e 
F 
, 


Stavformede Baciller i Svindsottiges Opspyt. 


Man udſagede Baciller paa Gelatine og Blod⸗ 
vand og iagttog, hvorledes de vopede til ſtore Kolo⸗ 
nier. Enhver af disſe Renkulturer vifte fig nu at 
være Berer af Tuberkelgiften. Paa hvilken Maade 
de end blev bragte ind i Dyrelegemerne, fremkaldte de 
ægte Tuberkuloſe med alle Symptomer, ſom man 


Tuberkler paa et Marsvins Lunge. 


| fjender fra Menneſter, og i hver Tuberkelknude fandtes 


de i tallss Mengde. 

Det tredje Billede viſer en tuberfuløs Lunge 
af et Marſvin, ſom er død af ſyſtematiſt Indaanding 
af ſtavformige Bacilkulturer. 5 

Dette er i ſtore Træf et Overblik over Læren 
om Tuberkelbacillen; ved Siden af den rent ſaglige 
Interesſe har den Betydning ſom et Monſter paa 
naturvidenſtabelig Forſtning ved fin konciſe Klarhed 
og overlegne Sikkerhed. 
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Den haandgribelige Nytte deraf er ſelvfolgeli 
ſtor. Ganſte viſt er der ikke bd 712865 

kjendelſen af den ſande Sygdomsaarſag fulgt et ſik⸗ 
kert Legemiddel for Sygdommen. Tvertimod. Men 
i tvivlſomme Tilfælde, hvor alle andre Tegn 
fruffe, giver nu den mikroſtopiſte Underſogelſe Diag⸗ 
noſen mere Sikkerhed, og der er derved aabnet nye 
Veje til i Tide at modvirke den farligſte af alle 
Folkeſygdomme. 


Dr. J. 


Del Overnaturliges FInhk. 


Efter 
Zulius Stinde. 


D 
| Cyjengangerfiftorier har man i Wængde, men en 
| Gjengangernes Naturhiſtorie lader endnu vente 
| paa fig. Man ſoger forgjæves efter et Værk, ſom 
| indeholdt en ſyſtematiſt Behandling af Gjengangerne, 
bragte en Specifikation over deres udvortes Kjende⸗ 
tegn, ſtildrede deres Karakter og gav Oplysning om 
deres Opholdsſteder, ſaaledes ſom det ſommede ſig 

for et Arbejde, der vilde gjøre Fordring paa Viden⸗ 
ſkabelighed. Dette Onſke ſynes deſto mere berettiget, 
ſom Gjengangerveeſenet atter i visſe Kredſe kan 
glæde fig over en Opmeerkſomhed, der maa betragtes 
ſom et alvorligt Tidens Tegn. J Amerika, Eng⸗ 
land, Frankrig, Spanien og Tyſkland, ja ſelv her⸗ 
oppe i Norden har der dannet ſig Foreninger med 
den Opgave ikke alene ad Tenkningens, men ogſaa 
ad Naturvidenſkabens Vej at faa Rede paa Spoge⸗ 
riet. Tilheengerne af den moderne Aandelære falder 
fig Spiriter og Spiritiſter; de telle fig efter hundred⸗ 
tuſinder og disponere over en periodiſk Literatur, 
ſom i treogtredive Tidsſtrifter ſorger for Spiritis⸗ 
mens Udbredelſe. 

Hovedfordringen til en Spirit er, at han tror 
paa Aander. Han maa have den faſte Overbevis⸗ 
ning om, at der gives Veſener, ſom kun adſtille 
ſig fra Menneſker derved, at de ikke beſidde noget 
Legeme, og udføre Ting, til hvis Forklaring vor 
hidtidige Kundſktab om Naturen og dens Love ikke 
er tilſtrœkkelig. Disſe Veſener er netop Mander og 
tilmed Afdødes Sjæle, ſom paa forſtjellig Maade 
godtgjøre deres Tilværelje. 

Disſe Aander gjøre fig enten bemærfede ved 
Banken, ved uhyggelige Lyde, ved at kaſte med Sten 
eller andre Gjenſtande og viſe ved deres hele Ad— 
færd, at Lyſten til at gjøre Lojer danner Grund⸗ 
træffet i deres Karakter. Det Overnaturliges Fyſik 
har til Dato ikke kunnet hoſte nogen Nytte af flige 
frivillige Produktioner af drilagtige Aander, da disſe 
har en ſaadan Morſkab af at holde for Nar, at de 
paa enhver optænfelig Maade fore den Experimen⸗ 
terende bag Lyſet og gjør Løjer med ham. 

Af ftørre Vigtighed for den ſpiritiſtiſte Forſter 
er derimod de Hendelſer af overnaturlig Art, ſom 
kan fremkaldes under visſe Betingelſer og ſaaledes 
gjør Fordring paa en tilſyneladende Lovmasſighed. 
Til disſe Betingelſer hører i forſte Rekke et 
Medium. 

Et Medium er et Menneſke, til hvem ikke alene 
Aanderne har en perſonlig Forkjcerlighed, men han 
maa ogſaa være i Beſiddelſe af et Overſtud af Kraft, 
ſom Aanderne kan bemægtige fig, for ved Hjælp 
deraf at blive haandgribelige. Efter Spiriternes 
Lære bor der i Menneſket et Fluidum, et fint ethe⸗ 
riſk Halvſtof, ſom bliver faldt Periſprit. Merker 
Aanderne nu, at et Menneſte er rigelig forſynet 
med Periſprit, eller, for at bruge et almindeligt 
Udtryk, at det ſidder løft paa ham, faa træffer de 
| Periſpriten ligeſom i en Sek og ſpoger faa i For⸗ 
hold til dens individuelle Cvner. Mediet, ſom har 
laant ſin Periſprit eller en Del deraf til en Aand, 
henligger bevidſtlos og afmegtig, indtil det behager 
Manden at levere Nervecether-Togaen tilbage til Ejer⸗ 
manden. 

Uden et Medium gives der ingen Aabenba⸗ 
relſer og hvis Aander derfor ſtkulde drive deres 
Uveſen et eller andet Sted, faa kan man vedde ti 
mod en paa, at der er en Perſon til Stede, der ikke 
har nogen Anelſe om fine mediumiſtiſke Evner. 

Undertiden fare Aanderne ogſaa direkte ind i 
et Medium, ſom faa, dreven af en højere Magt, 
nedſkriver med en Blyant, hvad Aanden ønffer at 
aabenbare, eller Mediet henfalder i en Extaſe og 
Manden benytter fig af dets Taleredſkaber til Med⸗ 
delelſer, hyppigt af det meſt gyſelige Nonſens. 

Henry Kiddle, Magister artium og Superinten⸗ 
dent i New⸗York, har udgivet en Bog paa 344 


Sider, der indeholder de Meddelelſer, ſom hans 
Datter modtog i Egenſtab af Skrivemedium for 
Aander fra den anden Verden. Det var fremragende 
Aander, hvis ſtriftlige Udtalelſer Mr. Kiddle ud⸗ 
gav i Trykken. Newton kom i hans Hus, Lord 
Byron, Martin Luther, Abraham Lincoln, Sweden⸗ 
borg og Mozart indfandt ſig ligeledes. Fra det 
gamle Teſtamente mødte Moſes og Rebekka, fra det 
nye Johannes den Dober, Paulus, Petrus, og Pon⸗ 
tius Pilatus. Selv Shakeſpeare var flere Gange 
til Stede. Han fortrød at have ſtrevet Skueſpil og 
kaldte ſig ſelv et fortabt Faar. „Hamlet“ beteg⸗ 
nede han ſom et altfor ſentimentalt Stykke, og det 
gior ham meget ondt, at der gives Folk, ſom endnu 
den Dag i Dag morer ſig over hans Dramaer. 
Napoleon Bonaparte ſtrev: 
Elſter hverandre. Fly det onde. Gjør godt. 
er ringe og ubetydelig, ligeſaa ubetydelig i Aanden, 
ſom jeg var lille af Vext og foragtelig ſom Menneſte.“ 

Meerkverdigt nok blive Aanderne ſtumme, faa 
ſnart man ſporger dem om Beſtaffenheden af det 
Sted, paa hvilfet de opholde fig, og ligeſaa ſorge⸗ 
ligt er det, at de angagende deres Fortid kun med⸗ 
dele, hvad man kan finde i ethvert Konverſations⸗ 
lexikon og kun ſvare med de meſt almindelige Fra⸗ 
ſer, ſaa ſnart man venter poſitive Meddelelſer af 
dem. Det vil ſige, denne Omſtendighed er for ſaa 
vidt paafaldende, ſom Spiriterne ikke tilſtrive Me⸗ 
diet, men Aanderne den tvivlſomme Uvidenhed; for 
enhver Ikkeſpirit forklares derimod Aandediktaternes 
Smagloesheder af Mediernes Dannelſestrin, thi de 
ſelvſamme Aander af berømte Afdøde ſtrive og tale 
paa en hel anden Maade i Amerika end i Frankrig. 
J Frankrig benytter Luther ſig af de Fraſer, ſom 
findes i „Aandens Bog“ af Allan Kardec, den 
aandelige Forer for de franſtke Spiritiſter, i Amerika 
er han derimod fuldftændig hjemme i den Svulſt, 
ſom han finder opdynget i Profeten Jackſon Davis' 
konfuſe Voerker. At ogſaa Aanderne af Robinſon, 
Don Quijote, Werther og Odysſevs ikke alene blev 
fremmanede, men ogſaa ſkrev ganffe flydende, volder 
ikke Spiriterne Bryderier, idet de ſiger: disſe 
Perſonligheder er ikke at betragte ſom blotte digte⸗ 
riſte Fantaſifoſtre, men de har en Gang virkelig levet 
og aabenbarede fig mediumiſtiſk for den paagjeldende 
Digter, hvis Haand de ledede, medens han ſtrev. 

Man ſer, at naar forſt Tilværeljen af Aander 
indrømmes, falder det ikke vanſkeligt at forklare alt, 
hvad man luyſter, ved at tage dem til Hjælp. Lykkes 
det nu fremdeles at levere et fuldgyldigt Bevis for 
deres Exiſtens, faa har alle den ſpiritiſtiſte Filoſofis 
Slutninger, den beſynderlige Logik, hvorpaa der nylig 
blev meddelt en Prove indbefattet, Gyldighed, og 
Vanvidets Videnſkab er færdig. 

Men denne Bevisforelſe paahviler det Over⸗ 
naturliges Fyſik. 

Aanderne ſkrive ikke alene med Mediernes 
Hænder, de tale ikke alene, idet de betjene fig af 
de konvulſioncres Taleredſkaber, men de blive oven 
i Kjobet ſyn⸗ og folelige i Nærheden af ſerlig be⸗ 
gavede Medier. De ringe med Klokker, ſlaa paa 
Tromme, trætte Spilledaaſer op og klimpre paa Gui⸗ 
tar, træde i Melfade, i hvilke de efterlade et Af— 
tryk af deres Fødder, flikke de Tilſtedevcrendes 
Hænder, knibe, puffe, ſlaa og blive i heldigſte 
Tilfælde i den Grad ſynlige, at man — ſom Pro⸗ 
fesſor Crookes gjorde — kan føle dem paa Pulſen 
og klippe Haarlokker af dem. 

Et fremragende Medium er Amerikaneren Mr. 
Slade. J hans Naerverelſe ſtrive Aanderne paa 
Skifertavler, ſom blive holdte under Bordet, ja, 
det lykkes dem endogſaa at ſkrive, naar Tavlen bli⸗ 
ver bedæffet af en anden og fnørt faſt ſammen. 


Det Overnaturliges Fyſik forklarer dette Mirakel paa | 


den Maade, at Manden giør fig ganſte lille, ſmutter 
ind mellem de to paa hinanden liggende Tavler og 
nu benytter det Stykke Skifer, der er lagt imellem 
dem. Hvis man ikke vil antage, at Medierne er 
meget beheendige Taſkenſpillere — og denne An⸗ 
tagelſe er en Gru for Spiriterne — ſaa lader den 
omtalte Skrift ſig kun forklare ſom hidrorende fra 
Aander. Q. e. d. (Quod erat demonstrandum). 
Hvilket var det, der ſtulde beviſes. 

Afſleringen af Mediet, Mr. Eglinton, be⸗ 
ſtyrker i høj Grad Mistanken om, at Bedrageri 
ſpiller en fremragende Rolle i ſpiritiſtiſte Manifeſta⸗ 
tionsſeancer (Aabenbarings⸗Moder). 

Mr. Eglinton gav Aandeforeſtillinger i Mün⸗ 
chen, ſom oververedes af Mænd, hvis Navne har 
den bedſte Klang i Kunſtnerverdenen. Man forſam⸗ 
fede fig og tog Plads, dannede „Kjeede“ omkring et 
Bord, paa hvilfet Rekviſiterne laa: en Spilledaaſe 
med Nagle, Papir og Blyant, en Guitar, et Poſt⸗ 
horn og et af tykt Pavir forfærdiget Taleror. 

Næppe var Lyſene ſlukkede, for der i Morket 
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begyndte et forfærdeligt Spektakel. Klokken ringede, 
Guitaren fløj klingende gjennem Luften, hyppigt 
endog i Hovedet paa de Tilftedeværende. Der blev 


| uddelt Knubs, Spilledaaſen ſpillede og de tomme 


| 
| 


Stole i Verelſet blev væltede med ftærf Larm. 
Ophavsmanden til dette Spektakel var Aanden Tony, 
ſom i levende Live havde været Klotvn i en Cirkus, 
og, ſom det tydeligt fremgik, i den anden Verden 
endnu ikke havde glemt fine gamle Løjer 
Tony lod hyppigt fin Roſt høre midt i Lar⸗ 
men. Men der meldte fig ogſaa en rolig, ſindig 
Aand, ved Navn Erneſt, ſom med klar Stemme 
talte gjennem Raaberen. Da der efter en halv 
Times Forløb blev bragt Lys ind, ſad Mediet med 
Albuerne ftøttede til Bordet og tilhyllede fit Anſigt 


„Frels Eders Sjæle. med et Lommetørflæde, ſagtens for at ſtjule fin 
Jeg | Latter. 


Ved et af de næfte Moder — ſom alle forløb 
paa lignende Maade, til ſamme Pris af 100 Rigs⸗ 
mark — medbragte en Profesſor H. nogle kunſtige 
Blomſter, ſom havde faaet et Overtreœk af Svovl⸗ 
calicium og beſad den Egenfkab at lyſe i Morke. 
Desuden var Nøglen til Spilledaaſen paa den ene 
Side ſvertet i Lyſet. Raaberen lagde man paa et 
Bord, ſom ſtod bagved Mediet. 

Mr. Eglinton ſkulde nu viſe fit Glansnummer, 
ſom beſtod deri, at Aanderne loftede ham op til 
Loftet i Verelſet, paa hvilket han kradſede nogle 
Tegn med et Blyant. Men i Forvejen havde man 
faſtgjort en lyſende Blomſt paa hver af hans Fødder 
og paa den venſtre Skulder. 

Da nu Mediet havede ſig i Vejret, ſpejdede 
man efter de tre lyſende Blomſter, men fandt kun 
de to, fordi den, der var anbragt paa den Fod, 
med hvilken Eglinton ſtod oppe paa Bor⸗ 
det, var bleven ſkjult ved, at hans Ben⸗ 
kleder var gledet ned paa det paagjel⸗ 
dende Ben. 

Derimod bemeerkede Naboen til højre for 
Mediet, at, Eglinton, medens han ſimulerede ſteerke 
Konvulſioner, havde bragt begge fine Side⸗ 
mænds Hænder faa tæt ſammen, at han 
nu kunde bedekke begge Hænder med fin 
venſtre Haand. Derved beholdt han fin egen 
højre Haand fri til at foretage fine Forberedeljer og 
der paafulgte nu de ſedvanlige Kunſter. 

(Sluttes). 


Fortælling fra Rorge. 
Af 
Zules Verne. 
Overſat af O. P. Ritto. 


(Fortſat.) 


H. tolvte Juli henad Aften kom der et Brev efter 
Profesſor Sylvius Hoghs Adresſe fra Marine⸗ 
departementet i Kriſtiania. Dette Brev indeholdt 
et andet, der var dateret Kriſtianſand, men det 
kunde ikke være noget af Vigtighed, thi Profesſoren 
ſtak det ſtrax i Lommen og talte flet ikke om det 
til de unge. 

Men da han om Aftenen ſtod i Begreb med 
at træffe fig tilbage til fit Verelſe, ſagde han: 

„Ja, J huſter jo nok, at Lotteriet ſkal træffes 
om tre Dage... hvordan bliver det jaa, vil J 
overvære Trokningen?“ 

„Aa, hvad Nytte ſkulde det være til?“ udbrød 
Hulda. 

„Ja, Ole har jo önſtet, at hans Forlovede 
var til Stede ved den Lejlighed,” vedblev Profes⸗ 
ſoren, „det har jo været hans udtrykkelige Onſke, 
at det ſtulde være ſaaledes, og jeg mener derfor, 
at vi bor opfylde hans ſidſte Vilje!“ 

„Men Hulda ejer jo ikke længere den Seddel,“ 
ſagde Joel. . „og Gud maa vide, hvem der nu 
har den!“ 

„Det er ligemeget!“ ſparede Sylvius Ho gh. 
zieg onſter, at J begge to følger med mig til Kri⸗ 
ſtiania.“ 

„Er det Deres Alvor, Hr. Sylvius?“ ſpurgte 
den unge Pige. 

„Mit ramme Alvor, fjære Hulda! . For 
Reſten er det ikke mig, men Ole, der vil have det,“ 


vedblev han, og nu tilføjede Joel: 


„Ja, Sgſter, Profesſoren har Ret 


vi 
tage afſted! 1 6 


Naar vil De reiſe, Hr. Sylvius 2“ 


„I Morgen ved Daggry . . . med Guds 2 
og Sankt Olafs Hjælp!” “ 5 


Sertende Kapitel. 


Den følgende Dag tog Sylvius Høgh og Hulda 
afſted med Lenglings Kariol, medens Joel, ſom ikke 
kunde faa Plads paa Vognen, gik ved Siden af 

Heſten. De fjorten Kilometer mellem Dale og Mel 
var kun Smaating for ham. 

Vejen gik gjennem den yudige Veſtfjorddal, 
langs Maaneelvens venſtre Bred. Veſtfjorddalen er 
ſnœver og ſkyggefuld, med talrige Fosſer, der ſtyrte 
ſig ned fra Fjeldene der omkring. Nu og da faa" 
man Gauſtas ſnedekte Tinder lige for fig, men ſtrax 
efter forſvandt de igjen, paa Grund af de idelige 
Bugtninger, Vejen flog. 3 

Det var et prægtigt Vejr, Himlen var ren og 
klar, Solen varmede, men den brendte ikke, Luften 
var mild og behagelig. 

Siden Sylvius Høgh havde forladt Dale, var 
der foregaaet en merkelig Forandring med ham; 
han var sjenſynligen bleven mere opromt, mere 
livlig, men det er jo rimeligt nok, at denne Livlig⸗ 
hed var en Del forceret; det var ham aabenbart 
magtpaaliggende ved denne Rejſe at faa Hulda og 
Joel jaa meget ſom muligt revet ud af de morke 

Tanker, de rugede over. 

Allerede Klokken halvtre naaede de Mel; her 
gjorde de Holdt med Kariolen, for derefter at fort⸗ 
jætte Rejſen pr. Vandſtyds, ombord paa et af de 
ſmaa ſkrobelige Fartsjer, der lobe pan Tinføen. 

Kariolen ſtandſede tæt ved den lille Landsby⸗ 
kirke og ved Foden af en Fos paa over fem hun⸗ 
drede Fods Højde, der, forinden den optages i Søen, 
taber fig i en dyb Fjeldkloft. 

Paa den yderſte Spids af Bredden ſtod der to 


Baadforere. En Birkebarksbaad med en ſteerk ud⸗ 
præget Tilbøjelighed til Slingren, laa rede til 
Afgang. 3 


Morgenens Skjonhed var udbredt over Søen 
og dens Omgivelſer. Solen, der ved fin Opgang 
hovde indſuget de natlige Dampe, belyſte nu fuldt 
og klart det hele Landſkab. 

Det var den ſkjonneſte Dag, 
tenke fig. 

„Er du ikke bleven træt, min gode Joel?“ 
ſpurgte Profesſoren, da han ſteg ned af Kariolen. 

„Nej, Hr. Profesſor, det er jeg ikke,“ ſvarede 
han. „Jeg er ſaa temmelig vant til at gjennem⸗ 
trave Thelemarken paa Kryds og Tvers!“ 

„Ja, det er ſandt, det er du jo! ... Wen fig 
mig nu en Gang den korteſte Vej fra Mel til Kri⸗ 
ſtiania, den kjender du jo nok?“ 

„Ja, det gjør jeg paa en Prik, Hr. Sylvius! 
Naar vi har naaet Spidſen af Søen og er kommen 
til Tinoſet ... ja, nu ved jeg jo rigtignok ikke, 
om vi kan faa en Kariol der, da vi ikke har faaet 
den beſtilt, ſom vi plejer hertillands. ..“ 

„Aa, det ſtal du ikke bryde dig om, jeg har 
forudſet det Tilfælde!" ſvarede Profesſoren. „Det 
er jo ikke min Mening, at du ſtulde tilbagelægge 
hele Vejen fra Dale til Kriſtiania til Fods!“ 

„Ja, hvis det var nødvendigt...” ſagde Joel. 

„Men det er det ikke! Naa lad os jaa høre, 
hvad det var, du vilde ſige mig.“ 


man kunde 


„Ja, naar vi har naaet Tinoſet, tager vi om 
ad Folſcen, over Vik og Bolkeſjs, til Moſen, og 
herfra over Kongsberg, Hongſund og Drammen. 
Og derſom vi tager Natten til Hjælp, kan vi nok 
en Gang i Morgen Eftermiddag komme til Kri⸗ 
ſtiania.“ 

„Meget vel! Jeg ſer, du kjender dit Land, og 
Vejen, du angiver, er desuden overmaade be⸗ 
hagelig. ..“ 

„Det er forſt og fremmeſt den korteſte,“ ſagde 
Joel. 8 
„Ja, det kan vere meget godt, men det har 
for mig alligevel mindre at ſige!“ ſparede Sylvius 
Høgh. „Jeg fjender. en anden Vej, der kun for⸗ 
længer Rejſen nogle Timer, og den Vej kjender du 
beſtemt ogſaa, ſkjent du ikke vil være ved det!“ 

„Og hvad er det for en Vej?“ 8 

„Det er den, der gaar over Bamble!“ 

„Over Bamble?“ 

„Ja, over Bamble! Aa, ſtil dig ej jaa hellig 
an, min Gut! .. I Bamble bor jo, ſaavidt jeg 
ved, Gaardejer Holmbo og hans Datter Sigfride 

ikke ſandt?“ 

„Aa, Hr. Sylvius .. Hr. Sylvius!“ 

„Naa, ja, ja! Det er netop den Vej, vi vil 
tage, og jeg fkulde mene, vi kan lige ſaa vel naa 


Kongsberg, naar vi dreje ſyd om Folſgen, ſom naar 
vi dreje nord om den ." 


ingen Maade lade dig ſaaledes beherſte af din Sorg! 
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„Ja, og maaſte endda nok faa godt!” ſvarede 
Joel ſmilende. 

„Jeg takker Dem, Hr. Sylvius, paa min Bro⸗ 
ders Vegne!“ ſagde Hulda. 

Profesſoren vendte ſig om imod den unge 
Pige og tilføjede: 

„Og paa dine egne vel med, ikke ſandt? Jeg 
ſtulde tro, du vilde gjerne i Forbifarten hilſe paa 
din gode Veninde, den ſmukke Sigfride!“ 

Baaden laa, ſom ſagt, rede til Afgang. De 
tre Rejſende ſteg forſigtigt over i den og anbragte 
fig i Agterenden. Baadforerne, der roede og ſtyrede 
paa en Gang, ſatte fra Land. 

Efterhaanden ſom man fjerner ſig fra Bredden, 
runder Tinſsen fig af op mod Hæfenæs, en lille 
Gaard paa to eller tre Huſe, der ligger paa den 
klippefulde Odde, ſom finder. ſig ud i den ſmalle 
Strom, i hvilken Maaneelvens Vande langſomt ud⸗ 
gyde fig. Søen er endnu meget indſnevret, men 
lidt efter lidt viger Baggrundens Fjeldmasſer til⸗ 
bage, og man faar forſt rigtig Øje for, hvor meg⸗ 
tige de er, naar tilfældigvis en lille Baad pasſerer 
tæt ind under dem ... den er at fe til ikke ſtorre 
end en Spommefugl. 

Hiſt og her dukke enkelte Smaager frem, be⸗ 
voxede eller nøgne, og med nogle Fiſterhytter paa. 
Paa Søen driver Flaader af Treſtammer, Planker 
og Legter fra de nærliggende Savværfer. J den 
Anledning var det, at Sylvius Høgh, der ſatte alle 
Sejl til for at opmuntre fine Medrejſende, ſpogende 
yt rede: 

„Derſom de nordiſke Digtere har Ret i, at 
Søerne er Norges Øjne, ſkal det indrommes, at dette 
Land har Bjeelker nok deri .. for at bruge et 
Udtryk fra Bibelen!“ 

Henimod Klokken fire naaede de Rejſende Tinoſet, 
en lille By, der intet ſom helſt meerkverdigt frem⸗ 
byder. 

Det var ikke Sylvius Hoghs Mening at gjøre 
Ophold her; derfor forberedte han ſig ogſaa ſtrax 
paa at drage videre. Ved Strandbredden holdt der 
ganſke rigtig et Kjoretoj; den forſynlige Profesſor 
havde nemlig pr. Brev anmodet Hr. Benette i Kriſti⸗ 
ania om at drage Omſorg for, at Reiſen kunde 
fortſettes uhindret. Til den faſtſatte Tid var der 
i Tinoſet mødt en gammel Kaleſchevogn, hvis Ruf 
var vel forſynet med Levnetsmidler. 

Tinoſet ligger for Enden af Tinſsen. Maane⸗ 
elven ſtyrter fig paa dette Sted ned i det nedre 
Dalitrøg og gjenoptager derefter fit regelmes⸗ 
lige Løb. 

Heſtene blev fpændte for, og Vognen fjørte nu 
i Retning af Bamble. 

Paa det Tidspunkt, i hvilket vor Fortælling 
foregaar, kunde man i Norge i Almindelighed og 
i Thelemarken i Serdeleshed ikke komme afſted paa 
anden Maade, end ſom anført. Men det er ikke 
umuligt, at Jernbanerne nutildags for de Reiſende 
medfører Savnet af den nationale Kariol og af Hr. 
Benettes Kaleſchevogne! 

Selvfølgelig var Joel godt kjendt i denne Del 
af Amtet; han havde jo ofte tilforn gjort Reiſen 
mellem Dale og Bamble ad denne Vej! 

Klokken otte om Aftenen kom Sylvius Hogh 
og de to Sodſfende til det forelsbige Beſiem⸗ 
melſesſted. 

De var ganſte viſt ikke ventede her, men vel⸗ 
komne var de alligevel, det var tydeligt nok! 
Gaardmand Holmbo tog meget vel imod dem, og 
Sigfride vidſte ikke, alt det gode hun vilde gjøre fin 
fjære Veninde, Hulda Hanſen, ſom hun fandt havde 
ffæmmet fig meget under den tunge Sorg. 

Kort efter Ankomſten hertil havde de unge 
Piger en fortrolig Samtale om disſe Ting. 

„Kjcere Hulda,“ ytrede Sigfride, „du maa paa 


Jeg for mit Vedkommende har endnu iffe tabt 
Troen paa, at Ole kommer tilbage! Der er heller 
ingen Grund til at opgive Haabet! Der har jo 
ſtaaet i Aviſerne, at der bliver anſtillet Efterforſt⸗ 
ninger efter „Viken“, og jeg er ganſke vis paa, at 
de vil fore til et godt Reſultat! Ja, du kan være 
overbeviſt om, at Hr. Sylvius venter det ſamme! 
Aa, Hulda dog! kjcre Hulda, du maa ikke ſaadan 
fortvivle .. . hører du, det maa du Ae 

Men Hulda kunde ikke fremføre et Ord til 
Svar derpaa; hun var briſtet i Graad, jan ſaare 
Talen var kommen paa Ole Kamp og hans Sfjæbne, 
og Sigfride ſogte forgjcves at troſte hende ved at 
tale fjærligt til hende og drage hende ind til ſig. 

Aa, hvor kunde de ikke have veret lykkelige 
med hinanden, disſe Menneſter, her under dette 
gjæftfrie Tag, naar blot Sfjæbnen havde tilladt 
dem at være det! 
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„De vil tage direkte til Kriſtiania?“ ſagde Fjerne øjnedes Kongsbergs Solvveerker, men et 
Holmbo til Sylvius Hogh. Ojeblik efter laa de atter ſtjulte af de ſtore dunkle 
„Ja, det er min Henſigt,“ ſvarede denne. Fyrreſkove, ſom Sollyſet kun ſparſomt kunde trænge 
KON 5 overvære Træfningen af Lotteriet?“ igjennem. 
„Netop!“ i ; J Hougſund fif de friſte Heſte for igjen. Saa 
„Men hvortil egentlig det, efterſom Ole Kamps gik det fremad paany ad 1 eie a imidler⸗ 
Seddel nu er bleven udleveret til den Slyngel, den | tid paa flere Steder var lukkede af Bomme, ſom de 
Sandkviſt?“ a maatte bøde fem eller jer Skilling for at faa aab⸗ 
„Ole har villet det ... derfor gjør vi det!“ | nede; videre gjennem frugtbare Egne, hvor Træerne, 
i „Det hedder fig, at Aagerkarlen fra Drammen ved de af Frugterne nedtyngede Grene, havde en 
ikke har funnet finde en Kjober til den Seddel, han | vis Lighed med Grupper af Taarepile. 
har betalt i dyre Domme!“ Alt ſom de nærmede fig Drammen, blev Dalen 
„Ja, det ſiges der,“ ſparede Profesſoren. mere og mere klippefuld igjen. Ved Middagstid 
„Og hvis det forholder fig rigtig, faa ſker der | naaede de omſider denne tildels af Træ byggede By, 
ham kun hans Ret, den Slubbert! Ja, ikke | der er beliggende ved en Arm af Kriſtianiafjord; de tog 


ſandt, Hr. Høgh, det er en Slubbert .. . en rigtig ind i Hotel Skandinavien og modtoges paa Tærjffelen 
Slyngel!“ til dette af Ejeren ſelv, en velnæret Herre med hvidt 
„Ja, det er han, Hr. Holmbo, det er ganſte | Sfjæg og en ftøt, imponerende Optræden. En fin 
rigtig!“ Neſe havde han, den ſamme Hotelvert, (men det 


De Reiſende ſkulde naturligvis ſpiſe til Aften har forreſten alle Hotelveerter), thi idet han traadte 
paa Gaarden. Hverken Holmbo eller hans Datter de Rejende i Møde, henvendte han folgende Ord til 
vilde tillade dem at tage bort, forinden det var flet. | dem: 
Men der var ingen Tid at give bort, naar de nu i „Det ſkulde ikke undre mig, om disſe Herrer og 
Løbet af Natten fkulde kunne indhente de Par Timer, denne unge Dame kunde trænge til en god Frokoſt ...“ 
de havde forſinket ſig ved at tage over Bamble, og „Saameend!“ ſvarede Sylvius Høgh, „det kan 
derfor kom Anretningen ſtrax frem. Maaltidet be⸗ ikke være af Vejen, De kan gjerne bringe os noget, 
ſorgedes i en Fart. men det maa ſke ſnareſt muligt!” 

Lidt efter holdt Vognen forſpeendt for Doren. „Paa Sjeblikket!“ 

„Naar jeg neſte Gang beſoger Dem, Hr. Frokoſten, der ſtrax efter blev budt dem, var 
Holmbo,“ ſagde Profesſoren, „ſaa ſtal jeg gjerne upaaklagelig. Blandt andet var der en Fjordfiſt, 
ſidde ſex Timer til Bords, om De vil! Men i der var tilberedt med et Kryderi af Urter, og ſom 
Dag maa De have os undſtyldt, om vi bryder op | navnlig Profesſoren tog godt til fig af. 8 
i Utide! Vil De rokke mig Deres Haand til Af⸗ Klokken halv to holdt Vognen atter — for⸗ 
fed, og vil Sigfride give Hulda et Kys til Farvel, ſpendt med friſte Heſte — udenfor Hotellets Dor, 
faa ſige vi Tak for den Gang!“ og lidt efter travede de videre ud af Byen. 

Dermed drog de bort. Da de kom forbi et lavt og meget uanſeligt 

Heroppe under denne Bredegrad varede det Hus, der ved fit tarvelige Udſeende ſtak jvært af 
endnu en god Stund, for det blev mørkt, og da mod de ſmukt malede Naboejendomme, gav det et 
Luften var ren og klar, traadte Synskredſen temme⸗ | Sæt i Joel, og han udbrød: 
lig tydelig frem, ſelv efter at Solen var gaaet ned. „Sandkviſt ... Sandkviſt!“ 

Vejen fra Bamble til Kongsberg, over Hitter⸗ „Ej, ej!“ ſagde Sylvius Høgh .. „ſaa her 
dal og ſyd om Folſpen, er ſmuk og temmelig bakket. boer Hr. Sandkviſt ... naa, han ſer heller ikke 

Efter en Times Kjorſel kom de forbi Hitter⸗ ſelv videre tiltalende ud, den Fyr!“ 
dals Kirke med de uregelmesſig bygte Tinder; det er Sandkviſt ſtod i ſin Dor og rog af en kort 
Træværk altſammen, lige fra de tet ſammenfsjede Pibe. Det er tvivlſomt, om han gjenkjendte Joel, 
Biælfer paa Siderne og de taglagte Fiel, til den der fad paa Forſedet, thi Vognen fo'r haſtig afſted 
yderſte Spids af det høje Taarn. og var ſnart ſtjult af Huſene. 

Dette meerkverdige Monument er anlagt i en Vejen, ad hvilken de kjorte, var beplautet paa 
Stil, der aabenbart yndedes meget af det trettende begge Sider med Rønnetræer, hvis rode Frugter 
Aarhundredes ſkandinaviſte Arkitekter. glimtede i Solen, og længere henne kom de igjennem 

Lidt efter Lidt brad Natten frem, — en af de den tykke Granſkov, der ſtrekker fig langs „Paradis⸗ 
Netter, der endnu er ſom gjennemſivede af Dagens | dalen”. De mangfoldige Smaahojder, de efterhaan⸗ 
ſidſte Lysning; allerede en Time efter Midnat gled den pasſerede, var neſten alleſammen bebyggede med 
Demringen over i den frembydende Dag. en Villa eller en Gaard. 

Joel, der fad pan Forſedet, var fordybet i Henad Aften, da Vognen rullede nedad mod 
Tanker, — ligeſom Ssſteren, der fad bagved ham, | Vandet, langs med de grønne Marker, dukkede den 
inde i Vognen. Sylvius Høgh vexlede et Par Ord ene Bondegaard frem efter den anden, og deres høj= 
med Kudſten, og opfordrede ham til at ſkynde lidt | rode Farver dannede en underlig Modſcetning til den 
mere paa Heſtene. Ellers var Lyden af Bjelderne myrkladne Vegetation, der omgav dem. SE 
paa Seletsjet, Smældet af Pidſken og Hjulenes Omſiger naaede de Rejſende Kriſtianiafjord med 
Knirken det eneſte, man hørte. dens Indfatning af prægtige, maleriſte Hojder, dens 

Reiſen fortſattes uden Ophold hele Natten. | talrige Vige og dens ftørre eller mindre Havne, hvor 
Der var ingen Grund til at gjøre Holdt i Lyſthus, Fartøjerne fra Bugten, og de ſmaa Fjorddampere, 
den lille uanſelige Skydsſtation, der laa omgivet af der fare frem og tilbage, lægge til. 
granbevorte Højder, bag hvilfe der ſaa's en Kreds af Klokken ni om Aftenen — det var ganſte lyſt 
nøgne og vilde Fjeldpartier. Der var heller ingen endnu — rullede det gammeldags Kjøretøj ſtands⸗ 
Grund til at ſtandſe ved Tinæs, en kjon lille Gaard, masſigt og i et forholdsvis raſk Tempo ind i Byen 
hvis faa Bygninger er anlagte terrasſeformigt paa og tog Vejen op gjennem de allerede nu jaa tem⸗ 
Pele. Vognen rullede raſt afſted; der var ikke melig ade Gader. É : 
jærlig Anledning til at bebrejde Kudſken noget; den Sylvius Hogh havde givet Kujfen Ordre til at 
ſtikkelige Fyr pasſede fit Kram, jaa godt han kunde, holde ved Hotel Victoria. Her ſteg Hulda og Joel 
men lidt ſovnig var han jo rigtignok! Nu og da ud. Der var beſtilt Verelſer til dem i Forvejen. 
fangede han med Pidſten ud efter den nærmer Heſt Profesſoren tog en hjertelig Afſted med ſine unge 

. altid den nærmer, thi den fjermer tilhørte ham Venner og begav fig ſtyndſomt til ſin Bolig, hvor 
ſelb, men den nærmer hans Nabo! hans gamle Pige Katrine og hans gamle Tjener 

Klokken fem om Morgenen vaagnede Sylvius Flink ventede ham med ſtor Utaalmodighed. 

Hsgh op af fit Blund, ſtrakte fig i Sædet og ind⸗ 
aandede med en vis Velbehag den ſterke Duft af 
Gran, ſom krydrede Luften. 

De var komne til Kongsberg. Vognen pas⸗ 
ſerede Broen over Numedalslaagen og holdt paa den 
anden Side af denne, et Stykke forbi Kirken og i 
Nerheden af Larbrofosſen. : > 

„Derſom J nu vil lyde mig,“ ſagde Sylvius 
Høgh til fine unge Venner, „ſaa gjør vi kun Holdt 
her, medens vi faar nyt Forſpand. Det er nemlig 
for tidlig endnu at ſpiſe Frokoſt. Det er ikke værd, 
at vi ſtandſe rigtig, for vi komme til Drammen. 
Her vil vi ſaa tage os et godt Maaltid, for at 
ſpare lidt paa Hr. Benetts Madkurv!“ 

Medens Heſtene blev ſpendte Tor, tog See . 

oren ſig en lille Hjerteſtyrkning i Gjeſt⸗ 0 É 5 
1 og 4 5 et e Forløb fortſattes ſnorlige Gader og kjenne Bygninger. Den rige og 
Rejſen. nyere Del af Byen ligger lavt, medens den øvrige 
Udenfor Byen gik Vejen ſtejlt opad. J det Del ſtraaner ſterkt opad og beſtaar af krumme 


Syttende Kapitel. 


Kriſtiania — Norges Hovedſtad — vilde kun 
være en liden By, derſom den faa i England eller 
Frankrig. De hyppige Ildebrande, den har veret 
hjemſogt af, har bevirket, at den i Tidens Lob 
har ſtiftet Üdſeende. Den daterer fig oprindelig 
fra det ellevte Aarhundrede men egentlig talt kun 
fra Aar 1624, da Chriſtian den Fjerde anlagde 
den. Oslo hed den tidligere, nu blev den opkaldt 
efter ſin kongelige Bygmeſter. 

Kriſtiania, eller i alt Fald en Del af den, er 
en ſmuk og regelmesſig bygget By, med brede, 
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Gader, meget uregelmægfige Bygninger og Træ- 
hytter, hvis ſtrigende Farver ſnarere virke undrende 
end egentlig tiltrekkende! a 

Paa et Hojdedrag inde i en Park ligger det 
kongelige Slot, en ſtor firkantet Bygning, uden egent⸗ 
lig Stil, ſtjant den vel nermeſt ſkulde være joniſt. 
Hiſt og her jer man nogle Kirker, hvis kunſtneriſke 
Skjonhed ikke ſtal kunne ſprede de troendes Opmerk⸗ 
ſomhed! Endvidere ſer man en Del jtørre private 
og offentlige Bygninger, og en ſtor rotondeagtig 
Baſar, hvor der forefindes ſaavel indenlandſke ſom 
udenlandſte Produkter. 

Det er ganſte net altſammen, men nogen ſer⸗ 
lig Interesſe frembyder intet af det. Naar Kriſti⸗ 
ania ſom Helhed gjor et tiltalende Indtryk, ſkyldes 
dette nermeſt dens henrivende Beliggenhed, idet den 
fra Vandſpejlet dernede ligeſom lofter ſig terrasſe⸗ 
formigt op ad Skraaningerne, og er omgiven af de 
høje Fjelde, der danne den prægtigite Ramme om⸗ 
kring den, ſom tenkes kan. 

J visſe Henſeender minder Norges Hovedſtad 
om de nordafrikanſke Kasbah'er (Citadeller eller be⸗ 
feſtede Slotte), og i Nærheden af Havnen gjenfin⸗ 
der man ogſaa i de „tre Linjer" Navnene Algier, 
Tripolis og Tunis. Byens ſtjonne Beliggenhed 
kunde friſte til andre Paralleler, og der er for den 
Sags Skyld heller ingen Uretferdighed i at ſam⸗ 
menligne Kriſtianiafſorden med Bugten ved Neapel, 
da dens Kyſtſtrekning — ligeſom ved Sorent og 
Caſtellamare — er tæt beſat med Villaer, land⸗ 
lige Smaabygninger og mindre Pavilloner, der dog 
her ligge halvt i Skjul bag de morke Fyrretrcer. 

Sylvius Høgh var altſaa nu vendt tilbage til 
Kriſtiania. Ganſte viſt var hans Reiſeplan bleven 
noget ændret, og Hjemkomſten var ſket under For⸗ 
hold, ſom han mindſt af alt havde kunnet teenke fig 
eller forudſe, men ad Aare kunde han jo begynde 
igjen, hvor han flap i Aar! For Ojeblikket var det 
Huldas og Joels Skjebne, der laa ham meſt paa 
Sinde. Han havde gjerne taget de to Sodſtende 
med fig hjem, men Lejligheden var iffe indrettet 
paa at modtage Gjeſter nu. Derfor havde han 
indfvarteret dem i Hotel Victoria og anbefalet dem 
pan det bedſte til Værten; og en Anbefaling fra 
Storthingsmand Sylvius Høgh havde noget at be⸗ 
tyde! ' 

Han havde dog været forſigtig nok til ikke at 
navngive dem paa Hotellet; han fandt det retteſt for 
Joels men ikke mindſt for Huldas Skyld, at de forelsbig 
var ukjendte, thi ellers vilde Rygtet om deres 
Ankomſt hertil have ſpredt ſig vidt omkring og 
maaſte volde dem Beſper. Det var langt bedre, at 
der ingen fik at vide, at Hulda Hanſen var kommen 
til Kriſtiania. ; 

Profesſoren havde aftalt med dem, at han førft 
vilde opſoge dem igjen den folgende Dag ved Fro⸗ 
koſttid, mellem elleve og tolv. Han havde nemlig 
en Del Forretninger at beſorge, der nok vilde op⸗ 
tage ham nogle Timer, men faa ſaare han var fær= 
dig med dem, fkulde han komme. Og fra det Oie⸗ 
blik af ſtulde han ogſaa blive hos dem lige til Lotte⸗ 
riet ſtulde træffes, Klokken tre om Eftermiddagen. 

Neſte Morgen, da Joel var ſtaget op, gik han 
ind til fin Ssſter. Hulda var fuldt paakledt og 
ventede paa ham. For at adſprede hende lidt — 
hun var i Dag mere tungſindig end hun havde ve⸗ 
ret for — foreſlog han hende at gaa en Tur til 
Frokoſttiden kom. Den unge Pige indvilligede heri, 
dog viſt nœermeſt af Henſyn til Broderen, og lidt 
efter begav de fig begge ud i Byen. 

Det var Søndag. Der var mange Menneſker 
paa Benene den Dag, baade af Byens Folk og af 
Landboere, der var komne herind. J Anledning af 
Træfningen var der fra de neœrmeſte Landdiſtrikter 
ſtrommet Skarer af Folk til Byen, og der havde 
været flere Extratog i Gang for at beſorge dem 
hertil. 

J de fleſte af disſe Folk gjærede der ſikkert et 
lille Haab om, at de dog ikke havde gjort en for⸗ 
gjæves Rejſe! Ja, hvad ftal man ſige til det! Den 
overvejende Del af Numrene var afſat, og ſelv om 
man ogſaa kun ſtulde kunne faa et Par hundrede 
Mark, faa var der mange, der vilde være himmel⸗ 
glade ved at bringe en ſaadan Gevinſt hjem med! 

Joel og Hulda forlod altſaa Hotel Victoria og 
gik forſt ned til Kajerne ved den öſtlige Del af 
Bugten. Der var ikke ret mange ſpadſerende her, 
men alle Vertshuſene var fulde af Folk, der kom 
herind for om muligt at ſlukke Torſten ved et Glas 
Ol eller nogle Snapſe. 

Men Livet ved Havnen og de mange Skibe, 
der faa fortsjede her, havde for Hulda og Joel 
langt ſtorre Interesſe end nogetſomhelſt andet. Den 
unge Pige kom til at tenke paa fin elſtede Ven og 
hun udbrød flere Gange: „Ole ... min ſtakkels 
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Ole!“ Derfor vilde Joel ogſaa, da han merkede, 
hvad Indflydelſe alt dette her havde paa Soſteren, 
drage hende med fig fra Kajen op i Byen igjen. 
Hun fulgte modſtrebende med ham, og paa Vejen 
horte de forſtjellige Ytringer, der refererede ſig til 
dem ſelv: 

„Ja,“ ſagde En, „der ſtal end ogſaa være budt 
ti tuſinde Mark for Numer 9672.“ : 

„Ti tuſinde?“ ſvarede en Anden „ja, 
jeg har hørt Tale om tyve Tuſind eller mere. 

„Vanderbildt fra New⸗Pork ſkal have budt 
tredive tuſinde!“ ſagde en Tredie. 

„Men Barring fra London har budt fyrretyve 
tuſind!“ tilfsjede en fjerde. 

„Hvad har det at ſige,“ udbrød en femte, 
„Rotſchilderne fra Paris har jo budt tredſindstyve 
tuſind!“ 

Men den Slags Ytringer maa man kun tage 
for, hvad de er værd! Det var felvfølgelig Over⸗ 
drivelſe fra forſt til ſidſt, thi var man bleven ved 
paa denne Maade, kunde man let være kommen til 
at overſkride ſelve den ſtore Gevinſts paalydende 
Beløb ! 

Disſe gode Folk havde altſaa, ſom vi horte, 
Vanſtelighed ved at enes om Storrelſen af de Til⸗ 
bud, der var gjort Hulda Hanſen, men til Gjen⸗ 
gjæld herſtede der fuld Enighed mellem dem om at 
fordomme den drammenſte Aagerkarls Adfærd ved 
denne Lejlighed. 

„Det maa dog vere en infam Slyngel, denne 
Sandkviſt ... han har ikke havt Spor af Medli⸗ 
denhed med de ſtakkels Folk!“ ſagde en. 

„Ja, han er godt kjendt i Thelemarken, det er 
ikke forſte Gang, han har været paa Spil!” 

„Der ſiges, at han har ondt ved at komme af 
med den Seddel nu ..“ 

„Ja, der er naturligvis ingen, der vil kjobe 
den!“ 

„Naa, det er da heller ikke ſac underligt, det! 
Saalcenge Hulda Hanſen havde den, var den da 
noget værd!” 

„Ja, det forſtaar fig, men ſiden han har havt 
ſine Fingre ved den, er der ingen, der gider eje den!“ 

„Det har han godt af den Fyr! Blot han maa 
fan et ordentlig Smek ved den Lejlighed . ..“ 

„Ja, men derſom han nu alligevel ſkulde vinde 
den ſtore Gevinſt?“ 

„Han! .. . Aa, det har vel ingen Fare!“ 

„Ja, det vilde ogſaa være en Uretferdighed af 
Skjcbnen! .. Men det vil jeg blot ſige, lad ham 


vogte fig for at komme til Træfningen” . . . 


„Han kommer faamænd heller ikke .. det 
kunde bekomme ham ilde!“ 

Saadan lød Talen om Sandkviſt. Vore Leſere 
vide allerede, at han — af en eller anden Grund 
— havde afholdt fig fra at tage ind til Byen den 
Dag ... han ſtod jo ganſre rolig i ſin Dor og 
røg paa fin Vibe, den Gang Sylvius Høgh og de 
to Sodſtende Hørte forbi hans Hus. 

Hulda følte fig ſterkt ryſtet ved at høre alt 
dette, og Joel, der merkede, at hun ſkjclvede over 
hele ſit Legeme, tog hende under Armen og gik ra⸗ 
flere til for ikke at faa mere at hore og ſom 
om han var bange for at blive kjendt og antaſtet 
af en af disſe Folk. Men det havde ingen Nod, de 
omkringſtaaende havde ikke den fierneſte Anelſe om, 
at Hovedperſonerne i denne Hiſtorie juſt nu pasſerede 
jaa tæt forbi dem! 

Maaſke havde Hulda og Joel haabet, at de 
kunde treffe Sylvius Høgh paa denne deres Van⸗ 
dring gjennem Byen, men i ſaa Fald blev de ſkuf⸗ 
fede. Af enkelte Brudſtykker af Folks Samtale blev 
det dem dog klart, at Profesſorens Ankomſt hertil 
var vel bekjendt, thi der blev fortalt, at han var 
bleven ſet paa Gaden. 


Joel kunde godt hos den forſte den bedſte, han 
traf paa, have forhørt fig om, hvor Profesſoren 
boede. Vedkommende vilde zjeblikkelig have angivet 
ham Stedet og vilde maafſke endog have fulgt ham 
derhen; men han var taktfuld nok til at lade det 
være; Profesſoren havde jo ſelv ſagt, at han vilde 
komme til dem paa Hotellet, ſaa var det maafke 
ogſaa bedſt, det blev derved. 

Hulda var imidlertid bleven meget træt af 
Turen, og hertil havde de mange Hentydninger til 
hendes og Ole Kamps Hiſtorie bidraget ikke ſaa lidt. 
Hun bad da ſin Broder, om han vilde felge hende 
hjem til Hotellet. Da hun jaa havde naget Dette, 
gik hun op paa fit Varelſe for her at afvente 
Sylvius Hoghs Ankomſt. Joel var gaaet ind i 


Leſeſtuen, hvor han rent mekaniſk havde givet fig 
til at blade Hovedſtadens Aviſer igjennem. Men 
bedſt ſom han ſad og lod Blikket fare hen over 
Spalterne, blegnede han og fo'r ſammen 
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J et Numer af „Morgenbladet“ havde han 
ftøbt paa følgende Telegram fra New⸗Foundland: 


„Aviſodamperen „Telegrafen“, der var ud⸗ 
ſendt for at finde „Viken“, har hyverken pa 
Ulykkesſtedet ſelv eller ſenere paa den gronlandſte 
Kyſt kunnet finde Spor af dette Skib. Det 
maa derfor anſes for godtgjort, at ingen 4 
„Vikens“ Befætning har overlevet Kataſtrofen“ 


Attende Kapitel. 


„Goddag, Hr. Benette, Goddag! Det glæder 
mig, hver Gang jeg har Lejlighed til at hilſe pan Dem! 
„Det er mig en Wre at modtage Dem, Hr. 
rofesſor Høgh!” i 1 
5 GR jaa kan det jo gaa lige op!“ 
„Jeg ſer, De har havt Held med Dem paa 
Deres Expeditioner inde i Landet ... nu er De 


vel helt færdig?” 


„Ja, med Rejjen er jeg færdig . 
i Aar.“ 
5 „Naa, fortæl mig jaa lidt om de vakre Folk, De 
gjorde Bekjendtſkab med i Dale.“ 

„Ja, vakre er de, og dygtige med, det kan De 
ſtole paa!“ 

„Men efter Aviſerne at dømme ftaar det nok 
ikke videre godt til med dem?“ 

„Nej, desverre! der er ikke mange, der mere 
haardnakket er bleven forfulgt af Ulykken end dem! 

„Der var nu forſt den Hiſtorie med „Viken⸗ 
og jaa denne fatale Affcere med denne Hr. Sand⸗ 
kviſt 

| „Ja, det har De fuldkommen Ret i, Hr. Benette!“ 

„Men jeg finder, at Hulda Hanſen gjorde vel 
i at udlevere Sedlen, da hun kunde faa Kvitterin⸗ 
gen i Stedet.“ 

„Finder De det? ...“ ; 

„Ja, abſolut! Femten Tuſind Mark er dog 
bedre end Udfigten til ... maaſke ſlet ikke at fan 
en eneſte Skilling!“ 

„Ja, De taler ſom Forretningsmand, og for 
jaa vidt kan De vel have Ret! Men man kan ogſaa 
betragte Sagen fra en anden Side, man kan be⸗ 
tragte den ſom en Folelſesſag .. . og faa gjælder 
Deres Beregning ikke!“ : 

„Ja, tillad mig ... Hulda Hanſen havde dog 
næppe ſtaaet fig ved at betragte Sagen pan denne 
Maade!“ 

„Hvoraf flutter De det?“ 

„Men Herregud, det er jo da ligefrem! Hvad, 
maa jeg ſporge, reprœſenterer denne Seddel? En 
Milliondel Chance, aa ja!“ 

„Naa ... jeg indrømmer Dem gjerne, det var 
ikke meget, men ..“ 

„Og nu, da Bevagelſen har lagt fig og Folk 
er komne til Beſindelſe igjen, hedder det ſig, at 
Sandkviſt, der kun fjøbte Sedlen for at ſpekulere 
med den, ikke kan finde En, der vil kjsbe den af 
ham!“ 

„Ja, det hører jeg, Hr. Benette!“ 

„Men ſkulde nu denne Blodhund vinde den 
ſtore Gevinſt. . det vilde dog være en Skandale!“ 

„Ja, det er ikke for meget jagt, Hr. Benette! 
det vilde være en Skandale!“ 

„Men, for at tale om noget andet, den Vogn, 
De havde forlangt, gav vel punktlig Møde i Tinoſet?“ 

„Det følger af fig ſelv, Hr. Benette, efterſom 
det var hos Dem, jeg beſtilte den!“ 3 

„De er altfor artig Hr. Profesſor. Men fig 
mig... De var jo ikke ene paa Vognen, der var 
to andre med. ..“ 

„Ja, vi var tre i alt.“ 

„Og hvem var de andre?“ 0 

„Et Par Menneſter, der fulgte med mig hertil 
Byen, og ſom jeg ret nu ſtal tilbage til ... de 
bor i Hotel Victoria.“ 

„Det ſkulde da vel aldrig være ...?“ ; 

„Jo, akkurat, Hr. Benette! Men De maa iffe 
tale om det til nogen; det er mig meget om at 
gjøre, at ingen faar Nys om deres Ankomſt hertil!” 

„Stakkels Pige .. ſtakkels Pige!” 

„Ja, hun har gaaet meget igjennem.” 

„Og det er virkelig Deres Mening, at hun ſtal 
Dvervære Trakningen, ſtjont hun ikke længer er i be 
ſiddelſe af den Seddel, hendes Forlovede ſendte 
hende?“ 

„Det er ikke mig, der vil det, det er Ole Kamp, 
der har ønifet det! Og jeg ſiger til Dem, Hr. 
Benette, ſom jeg ſiger til alle: vi maa efterkomme 
hans ſidſte Vilje!" ; 
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X. XI. B. 


en gammel Politimands Papirer. 


(Slnttet). 


„mil Geigers Anſigt blev ſtedſe 
mere alvorligt. 

„Min Broder har længe 
været borte fra Hjemmet paa Grund af 
en pinlig Begivenhed, der havde opbragt 
Fader imod ham. J Aften var det 
hans Haab at funne hidføre en For⸗ 
ſoning; han fif mig i det mindſte til at 
tro det. Derfor forſynede jeg ham ved 
min Ssoſters Hjælp med Dominoen, der 
ſkulde ſkaffe ham Lejlighed til at del⸗ 
tage i Maſkeballet, ſom vi ogſaa arran⸗ 
gerede i den Anledning. Ja det var 
oven i Kjsbet mig, der vifte ham en 
hemmelig Dor, hvorigjennem han kunde 
naa ind i Bibliotheket, uden endogſaa 
at ofre en Tanke paa, at der kunde 
hænde nogen Ulykke ved en Sammen⸗ 
komſt mellem Fader og Son, ſelv naar 
den foregik ſaa forborgent. Jeg — jeg 
elſtede min Broder og nærede til Trods 
for alt, hvad Fortiden gjemte, Tillid 
til ham. Ogſaa nu i dette Jjeblik 
kan jeg ikke bekvemme mig til at tro, 
at han har nogetſomhelſt at gjore 
med denne ulykſalige —“ Her klikkede 
Stemmen for den udmerkede Skueſpil⸗ 
lers fremhyklede Kummer; han ſank om 
paa en Stol og bedæffede fit Anſigt 
med fine Hender. 

Lægen havde ingen Grund til at 
mistro Emil Geiger; han betragtede 
ham derfor med et Udtryk af oprigtig 
Deltagelſe. 

„Hr. Geiger,“ ſagde han, „jeg be⸗ 
flager Dem oprigtig; en jaa tragiſk Be⸗ 
givenhed ſom denne i en ſaa reſpektabel 
Familie er nok til at overvælde ſelv det 
ſterkeſte Hjerte. 

„Doktor,“ afbrød den anden ham, 
idet han rejſte ſig og greb Legens 
Haand, „De er min Faders Ven, eller 
ſnarere De var det; kan og vil De nu 
være vor? Saa ſtrakkelig Tanken der⸗ 
om end er, faa har min Fader utvivl⸗ 
ſomt begaaet Selvmord.” 
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„Maaſte,“ ſvarede han, „dog, hvis jaa er, 
hvorfor er Deres Broder da ikke her? Der kan 
jo kun være forløbet fan Minuter mellem det Oje⸗ 
blik, da den gamle Tjener faa” ham, hvordan han 
bøjede fig ned over Bordet, og det Øjeblif, da De 
og Deres Soſter traadte herind og faa” Deres Fader 
ſtyrte om. Han maa altſaa have været her, da Hr. 
Geiger kom ud fra fit Soveværelje og maafke ogſaa 
i det Sjeblik, han drak den ſtjebneſvangre Drik. 
Hvorfor i al Verden ſtjuler han fig da jaa eengſteligt, 
naar det kun er Faderens Selvmord og intet andet, 
ſom holder ham tilbage?“ 

„Jeg ved det ikke, men jeg kan ikke tro, at han 
har kommet Giften i Karaffen; fordi man har for⸗ 
grebet fig pan Penge, behøver man ikke at være en 
Fadermorder; og ſelv om han var i Forlegenhed og 
kunde have Brug for de Penge, ſom min Faders 
Teſtamente ſikkert har efterladt ham, ſaa vilde han 
dog betenke fig ti Gange, for han riſikerede for be⸗ 
ſtandig at gjøre Luiſe og mig til fine ſvorne Fjen⸗ 
der. Nej og atter nej; hvis min Fader er død af 
Gift, jaa er det ſtet ved en ulykkelig Fejltagelſe 
eller af egen Vilje men aldrig for Hermans Haand!“ 

Med Et lod der en Stemme: „Er der nogen 
her, ſom vover at ſigte ham for en ſaadan Hand⸗ 
ling?“ 

Begge Herrerne vendte ſig hurtig om. 

„Edith,“ udbrød Emil heftigt, „her er ingen 
Plads for dig! Gaa, gaa!“ 

„Min Plads er der, hvor Herman Geigers 
Navn bliver nævnet,” ſvarede hun ſtolt, „og det 
meſt, naar der hæftes noget urent ved det. Som 
du ved, er jeg hans trolovede Brud, og endnu en 
Gang ſporger jeg: hvem har fordriſtet fig til at 
antyde, at han, den kjerligſte Søn og meſt højfindede 
Broder, kunde have en forbryderiſt Andel i Faderens 
Dod ?. : 
„Det gjør ingen,“ ſagde Emil haſtigt og bero⸗ 
ligende; „jeg ſagde blot ...“ Reſten gik tabt i 
en uforſtagelig Mumlen. 

„Var dog blot Herman her,“ ſagde Luiſe, jan 
vilde han tale, ſelv om det var ſkjcebneſvangert for 
os alle.“ 

„Ja, den gule Domino vilde ſikkert være os i 
høj Grad velkommen,“ bekraftede Lægen med et 
ironiſt Udtryk. 

„Det er jo netop hans Forſvinden, der taler 
imod ham,“ indſtod Emil langſomt; „han er flygtet, 
da han ſaa' Fader ſynke ſammen.“ 

„Men han kommer ſikkert tilbage,” udbrød 
Edith lidenfkabeligt. 

„J Fald han gjorde det, behøvede vi næppe 
noget andet Bevis paa hans Uſtyldighed,“ mente 
Onkel Reinhold. 

„Ja, det vil da ſige, i Fald han kom tilbage 
endnu i Nat,“ tilføjede Legen. 

„Velan da,“ raabte jeg fra mit Skjul, „her er 
han!“ 

Jeg havde haſtig taget Maſten for mit Anſigt 
og kaſtet Dominden om mig; nu traadte jeg frem, 
jaa at alle kunde fe mig. 


V 


Et almindeligt Udbrud. af Forbavſelſe hilſte 
min Tilſynekomſt. 

„Herman!“ udbrød Edith og ilede hen imod 
mig. : 

Men jeg vifte hende tilbage med Haanden og 
vendte mig i en alvorsfuld Tone om mod Emil 
Geiger. 

„Hvilke Grunde har du til at antage, at denne 
Forgiftning er et Verk af den gule Domino?“ ſpurgte 
jeg. 

„Og det ſporger du mig om?“ ſvarede han og 
traadte mig kjckt i Mode. „Vil du maaſte oven i 
Kjobet trodſe mig?“ 

„Jeg vil vide, hvad den gule Domino har 
gjort, ſiden her er Tale om at tillægge ham Anſva⸗ 
ret for, hvad der nylig er ſket?“ ſparede jeg faſt. 

„Er du da ikke min Broder?“ udbrød han i 
en Tone, der pan en Gang dirrede af Raſeri og 
Angſt. „Var det da ikke dig, ſom jeg traf derude 
i Budſkadſet, og hvem jeg gav den gule Domino, 
for at give dig Lejlighed til i Aften at ſe Fader og 
forſone dig med ham? Var det da heller ikke dig, 
der ſenere fulgte mig til Doren derhenne og ſtjulte 
dig i dette Kabinet for at kaſte dig for Faders 
Fodder og bede ham om Tilgivelſe for en Fortid, 
ſom du allerede i faa lang Tid har ſagt, at du 
angrer?“ 

„Ja, Emil Geiger, jeg er den, ſom du gav 


Dominoen, naar du endelig vil vide det. Jeg er den, 
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ſom du har loktet i et Baghold, der vil komme paa 
din egen Samvittigheds Kappe. Hvis den gule 
Domino har kommet Giften i Vinen, ſaa er det mig, 
der maa bære Følgerne deraf; thi mig alene var 
det, der vifte mig i denne Majfe og i denne Dragt 
fra det Sjeblik af, at vi traf hinanden derude i 
Bufkadſet, lige indtil nu. Det kan den Herre, ſom 
jeg lærte at fjende ſom Onkel Reinhold, og den 
unge Dame der, Frøfen Edith, begge bevidne. 

Denne Angrebsmaade havpde den tilſigtede Folge. 

„Hvem er du?“ udbrød Emil Geiger, der var 
blevet faa bleg ſom en kalket Veg. „Riv Mafſken 
af ham, Hr. Doktor, for at vi kan faa at ſe, hvem 
det Menneſte er, ſom vover at holde os for Nar i 
et ſaadant Sjeblik!“ 

Ved disſe Ord gjorde alle de tilftedeværende et 
Skridt henimod mig. 

„Stands,“ ſagde jeg afværgende, „lad mig forſt 
ſlaa faſt, at jeg var den gule Domino, der i Aften 
har bevæget fig her. Froken Luiſe, vil De tilgive 
mig, at jeg er faa fri at ſporge Dem om, med 
hvilke Ord De hilſte mig, ſaaſnart jeg havde viſt 
mig i Salen?“ 

„Aa,“ lod det beſtyrtede Svar, „det hufker jeg 
ikke længere nøjagtigt. Jeg ſagde viſtnok noget lig⸗ 
nende ſom, at det glædede mig at fe dig, og at jeg 
haabede paa, at vore Planer ſnart ſtulde lykkes.“ 

„Hvorpaa jeg ikke ſvarede Dem med Ord, men 
kun trykkede Deres Haand, idet jeg forſtod, at De 
horte til de indviede, ſtjont De ikke brugte det rigtige 
Loſen.“ g 

Ja, det var viſtnok ſaaledes,“ ſvarede hun 
med ſitrende Stemme. 

„Og hvorledes hilſte De, Onkel Reinhold, den 
Mand, ſom De anſaa for Deres Nevs?“ 

„Jeg ſagde: „Rigtigt! At ſpille Misdeder, hvor 
man ikke har begaaet nogen Uret, maa nødvendigvis 
føre til Misforftaaelje.” 

„Og jeg ſvarede dertil, hvad De vel ſagtens 
erindrer, intet andet end Ordene: „Det er ſandt,“ 
og derpaa afſlerede De for mig de ſcelſomſte Ting.“ 

„Min Gud, hvor kunde jeg i den Grad tage 
Fejl af Perſonen?“ udbrød Onkel Reinhold aldeles 
forſkrœkket. 

Dette var mig nok, og nu vendte jeg mig om 
mod den bevende Edith. 

„Jeg vil ikke indlade mig paa,” begyndte jeg, „at 
gjentage den Samtale, ſom fandt Sted mellem os to, 
og hvori De egentlig var den eneſte, ſom forte Or⸗ 
det; vi blev altfor hurtig forſtyrrede af Hr. Geiger. 
Imidlertid vil De vel nok tro, at jeg er den ſamme 
Perſon, der for en Time ſiden ſtod med Dem bag 
Gardinet.“ 

„Ja, det vil jeg ſikkert ikke kunne nægte,” ſvarede 
Edith, og en hed Rodme ſteg op i hendes fortryl⸗ 
lende Anſigt. 

„Og nu vender jeg mig atter til Dem, Hr. 
Geiger, for at ogſaa De kan overbeviſe Dem om, 
at jeg var den Perſon, der fulgte Dem til den 
ſtjulte Dor. J jan Henſeende kjender jeg intet 
andet Middel, end at ſporge Dem, om De endnu 
huſker de Anvisninger, ſom De var jaa god at give 
mig, da De gav mig denne Domino.“ 

„Nei, — det vil ſige, alt, hvad jeg den Gang 
ytrede, blev kun ſagt i den faſte Overbevisning, at 
det var min Broder, der ſtod foran mig.“ 

: „Naa, Deres Broder var det altſaa,“ ſvarede 
jeg ſkarpt, „ſom De gav hint Vink med Henſyn til 
Glasſet, ſom han ſtulde finde paa Bibliotheksbordet. 
J Fald dette ikke lugtede af Vin, ſaa var det et 
ſikkert Tegn paa, at Deres Fader endnu ikke var 
kommen ind for at nyde fin ſedvanlige Aftendrik. 
Denne Meddelelſe maatte ganſte naturlig føre til, 
at jeg traadte hen til Bordet for at tage Glasſet i 
Haanden og underſsge det paa den mistenkelige 
Maade, ſom Tjeneren har omtalt.“ 

Han indſaa, at han var falden i ſin egen 
Snare, og udſtodte en halvt undertrykt Forbandelſe. 

Hm, hm,“ bemerkede Legen, „ ſkulde dette være 
ſandt? Har De, Hr. Geiger, givet Menneſket denne 
Inſtrux, ſaaledes ſom han ſiger?“ 

J Stedet for ethvert andet Svar ſprang den 
nu for Alvor eengſtede Skurk los paa mig. 

„Vek med den Maſteradeſtads,“ raabte han 
raſende. „Lad os ſe Deres Anſigt! Jeg vil og 
maa vide, hvem De er!“ 

„Nu turde det vel være udenfor enhver Tvivl,” 
fvarede jeg, idet jeg ſtodte min Angriber tilbage, 
„at det virkelig har været mig, der hele Aftenen 
har baaret den gule Domino. Naa, ſe nu paa mig 
og overtyd Dem om, hvorvidt jeg kunde have nogen⸗ 
ſomhelſt Interesſe af Hr. Geigers Død!” 

Med et hurtigt Greb tog jeg Maſken af og 
kaſtede den ſkjcebneſvangre Domino over mod den 


beſtyrtede Emil Geiger. 


— — 
8 


Et Forundringsudraab trængte fig frem af alles 


d. 
Mun furt! brolede Emil Geiger, der ſyntes at 
have tabt alt Herredemme over fig ſelv. „Spion! 
Angiver! Nu fatter jeg alt; De ſtaar i min Broders 
Sold. Det er i hans Wrinde, at De har vovet at 
trænge ind i dette Hus, tilſnige Dem dets Hemme⸗ 
ligheder og myrde min Fader. Den Plan var hp⸗ 
perlig udtenkt, men den er ſtrandet, og det vil De 
ſelb faa at fe, naar De i Morgen ſidder i Cachotten!“ 

„Hr. Geiger,“ ſvarede jeg og afryſtede roligt 
hans Hender, „det er altſammen meget godt; men 
i Deres Haſtverk har De overſet en lille VBagatel. 
De falder mig en Spion, og det er jeg i Virkelig⸗ 
heden; men en Spion, bag hvem Loven og Øvrig- 
heden ſtaar, fætter man ikke i Arreſt ſaadan uden 
videre. Jeg er i Opdagelſespolitiets Tjeneſte, min 
Herre, og for Tiden i en hemmelig Sendelſe. Mit 
Kald er det at opſpore Forbrydelſen og rive Maſten 
af enhver Skurk, hvor godt han end er forkledt!“ 

Min Modſtander ſank ſammen og blev ligbleg. 

„En Politimand,“ mumlede Frøfen Luiſe 9 
beg fly tilbage fra Broderen, hvem hun endnu for 
et Øjeblif ſiden havde anſet for et ædelt og hoj⸗ 
ſindet Menneſke. : 

„En Opdager,“ udbrød Edith, og hendes Anſigt 
blev jaa ſtraalende ſom en Roſe i Solſfkinnet. 

„J Opdagelſespolitiets Tjeneſte,“ gjentog Onkel 
Reinhold, idet han betragtede mig med en naſten 
komiſt Blanding af Forundring og  Wrefrygt, 
„Saaledes forholder det ſig,“ ſvarede jeg, „og hvig 
nogen tvivler derom, ſaa ſtiller jeg mine Papirer 
til Raadighed. Hvordan det er gaaet til, at jeg 
befinder mig her i dette Hus, at jeg har faaet 
Kjendſtab til visſe Familiehemmeligheder og blev 
Vidne til den gamle Hr. Geigers Dad, det behøver jeg 
ikke forſt at forklare Dem. Det maa være Dem 
nok at vide, at jeg i ikke faa fort Tid har været 
herinde, at jeg ſtod bag hint Forheeng og horte den 
gamle Tjeners Raab, da han forlod Balkonen. Jeg 
jaa”, hvorledes Hr. Geiger kom ud fra fit Varelſe, 
drak Vinen og neſten umiddelbart derefter ſtyrtede 
maallss om for fin Sons og fin Datters Fødder. 
Som Vidne til alle disſe Optrin kan jeg aflægge 
Ed paa, at det, ſom var blandet i hin Karaffe, var 
kommet deri, forinden han eller den gule Domino 
traadte herind i dette Verelſe. At afgjore, hvem 
der har blandet Giften deri, det er ikke min Sag 


; foreløbig; for i Dag er min Rolle ſpillet til Ende.“ 


Med et høfligt Buk traf jeg mig tilbage og 
gik hen imod Døren. 

„Aa, bliv endnu et Ojeblik,“ raabte Luiſes 
bonfaldende Stemme; De maa i hvert Fald ikke 
gaa, før De har ſagt mig, hvor min Broder Her⸗ 
man opholder ſig.“ 
' „Deres Broder Herman,“ ſvarede jeg, „har 
intet at gjøre med min Tilſynekomſt i dette Hus. 
Vi er aldeles fremmede for hinanden; men hvis han 
er en velvoxen, bredſkuldret ung Mand, ikke ganſke 
ulig mig, men med luyſt, krollet Haar, ſaa kan jeg 
meddele Dem, at jeg for noget over en Time ſiden 
jaa” en ſaadan Perſon gaa ind i Anleget ved det 
ſydlige Hjørne af Haven.“ i 

„Nej, her er han,“ lød en hej, klar Stemme 
bagved mig, og med rafke Skridt ſtyrtede Herman 
Geiger midt ind i Verelſet. „Emil, Luiſe, Edith! 
er det ſandt, hvad jeg hører? Min Fader døende 
eller dad, og jeg vanker utaalmodig om derude, 
mens J knele ved hans Seng og modtage hans 
ſidſte Velſignelſe! Er det, hvad du har lovet mig, 
Emil? Er det din føfterlige Hengivenhed, Luiſe? 
Er det din Kjærlighed og din Interesſe for mig, 
Edith?“ 

„Aa, kjere, kjcre Herman! Os maa du ilke 

dadle herfor,“ ſtyndte Luiſe ſig at ſvare, „vi troede, 
at du var her. Den Herre, der ſtaar bagved dig, 
har ſpillet din Rolle mellem os, han fif Dominoen, 
og gjennem ham har vi erfaret —“ 
. „Hvad for noget?” tordnede den unge Mani, 
idet han vendte ſig om imod mig og truende fad" 
mig ind i Anſigtet. 
„ „At Deres Broder Emil er en Skurk,“ ſagde 
leg og mødte rolig hans Blik. 

„Min Gud,” udbrød han, vendte fig langſomt 
og monſtrede fin ſtjcelvende Broder, der var ſunket 
ſammen i en Leneſtol. . 

Nu nærmede jeg mig Onkel Reinhold, der ilke 
ret vidſte, hvordan han ſkulde forholde fig ved denne 
uventede Scene. 3 

„Vilde De,“ ſagde jeg til ham, „vere rede til 
lydeligt og paa dette Sted at gjentage de Grunde 
til Mistanke, ſom De for en Time ſiden tilhviſtede 
mig? Eller har De ſiden havt Anledning til at 
ændre Deres Anſtuelſer om, hvem af Hr. Geigers 
Sonner der har opbrudt Faderens Pult og ſtjaalet 
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Veerrdipapirerne? Se dog blot et Øjeblik paa de 


to Brødre.” 

Den gamle Onkel traadte hen imellem ſine to 
Nevser og ſendte dem begge et langt og provende Blik. 

„Herman,“ ſagde han ſaa, „i de ſidſte tre Aar 
har der over dit Liv hvilet en dunkel Stygge. An⸗ 
flaget for en ſvar Forbrydelſe af din Fader, gjorde 
du ingen Mine til at renſe dig derfor, omendſtjont 
en kjer ung Pige taalmodig ventede paa, at din 


Uſkyldighed ſtulde blive godtgjort, for at gifte fig | 
J din Families Øjne gjaldt denne Tavs⸗ 


med dig. 
hed for Tilſtaaelſe af din Brode, men ikke ſaaledes 
med mig og mine. Havde jeg Ret, Herman? Har 
Edith ikke taget fejl af dig? Din Fader, ſom du 
elffede faa højt, er nu dod. 


mer, eller ikke? Ikke alene denne trofaſte Piges, men 
ogſaa din ulykkelige Soſters Fremtid, der trods alt 
har hængt ved dig og troet paa din Uſtyldighed, 
afhænger af dette Svar.” 

„Det var ikke mig.“ 

„Aa, jeg vidſte det jo,“ jublede Edith, ſtor⸗ 
mede hen til ham og tog hans ene Haand, mens 
hans Soſter angerfuld over, at hun nogenſinde havde 
kunnet lade fig blænde af den ældre Broders Renke⸗ 
ſpil, greb den anden. 

Men dette Syn rev atter Emil Geiger op af 


hans Slovhed. Han fo'r op og ſtirrede med for⸗ 


vildede Blikke ſnart paa den ene og ſnart paa den 
anden. Derefter udftødte han et Skrig, der endnu 
den Dag i Dag lyder for mit Øre. 

„Luiſe, Edith!“ raabte han. J forlod mig 
begge for et Ords Skyld, ſom en Nidding har ud⸗ 
talt. 


altid fljænfet mig din Tillid; — vil du nu berøve 
mig den, blot fordi en renkefuld Spion og en 
Kujon af en Broder har ſammenſvoret fig om at 
bringe mig i Ulykke.“ 

Luiſe ſvarede ham kun ved en let Hovedryſten, 
mens Edith, der ikke havde fit Blik fra den elſkedes 
Anſigt, flet ikke ſyntes at have hort ham. 

Denne Folelſe af fuldſtcendig Forladthed var 
mere, end Emil Geiger kunde bære. Han forte 
krampagtig Haanden til ſit Bryſt, ſtonnede for⸗ 
tvivlet og ſank et Ojeblik helt ſammen. 

Dog for nogen kunde nærme fig ham, ſprang 
han op og greb i et Anfald af uſtyrligt Raſeri den 
nermeſte Stol og ſvang den højt over fit Hoved. 

„J Narre og Kujoner!“ ſkreg han og fod fine 
rullende Øjne glide fra den ene hen paa den anden, 
idet han dog leengſt lod dem ſtandſe ved mine, ſom 
om han der ſyntes at læje den ſande Hemmelighed 
af hans Nederlag og Folelſen om en foreſtaaende 
kriminel Tiltale. „J bilder jer ind, at det er ude 
med mig, og at J nu rolig kan nyde Skuet af min 
Ruin. Men jeg hører ikke til dem, der erklere fig 
for overvundne. Jeg har endnu et Ord at ſige, og 
det kal ikke vare længe, for det runger for eders 
Oren. Lad faa min Hr. Broder fryde fig over fin 
Sejr, om han har Lyſt!“ 

Og idet han ſvang Stolen over fit Hoved, jaa 
at alle veg til Side for ham, ſtyrtede han ud af 
Verelſet. 

Et Sjeblik ſtod vi ſom bedøvede; derpaa ud⸗ 
ſtadte Luiſe Geiger et gjennemtrengende Skrig og 
ilede hen imod Doren. 

Jeg vilde holde hende tilbage, men det var 
ikke nødvendigt. Forinden hun var i Stand til at 
overſtride Terſkelen, lød der udenfra det ſkarpe 
Knald af en Piſtol; vi vidſte, at dette var det ſidſte 
Ord i det ſorgelige Drama; Emil Geiger laa død 
for Enden af Korridoren. 

* * 
* 

Den egentlige Grund til Emil Geigers Handle⸗ 
maade er aldrig fuldt ud kommet for Dagen. At 
han med Overlceg havde bragt Faderen af Dage, 
derom tvivlede ingen af dem, der hin Aften havde 
oververet det frygtelige Optrin. At han gik endnu 
videre og anlagde fit djevelſte Vork ſaaledes, at 
Mistanken, i Fald den blev vakt, alene maatte falde 
paa den uffyldige Broder, det var ligeſaa øjenjyn= 
ligt, tilmed da den gamle Tjener erflærede, at han 
i et ſpecielt Wrinde var ſendt ud paa Balkonen, 
hvorfra han havde iagttaget, hvad der foregik i 
Bibliotheket. Maaſte finder man en Forklaring af 
den oprerende Forbrydelſe i hans glødende Liden⸗ 
ſtab for den ſmukke Edith og det voxende Tryk af 
hemmelig Gjæld, ſom han ikke vovede at tilſtaa for 
Faderen. 

Hvad der ſerlig havde foranlediget mig til at 
ſpille en ſaadon Rolle paa hin ſtjebneſvangre Aften, 
det har jeg aldrig røbet for Familien. Luiſe Geiger 
og de øvrige troede, at jeg handlede efter den af⸗ 
døde Faders Anvisninger, og det faldt mig aldeles 


Tal altſaa frit, var 
det dig, ſom ſtjal hine Papirer i din Faders Gjem⸗ 


Er det den Troſkab og den Hengivenhed, 
hvoraf J roſe eder? Du, Luiſe, har i det mindſte 


ikte ind at give dem anden Underretning. Jeg 
ſkammede mig altfor meget over min Nysgjerrighed, 


ſom havde været den veſentligſte Drivfjeder. Dog 


var jeg ſenere baade glad og ſtolt over mit Held, 
da jeg nogen Tid efter i Bladene leſte Herman 
Geigers og Ediths Navne i Liſterne over „egte⸗ 


viede.“ 


* * 


Falſtmontnerne blev ſenere opdagede og dragne 
til Anſvar, men ikke ved min Hjælp. 


Jean Aubert: Amor paa Reſſer. 
Et ægte franſt Billede, fuldt af Skjelmeri og Ynde. Hvad 


betyder det? Det ſynes en allegoriſk Fremſtilling af den lille 
Kjerlighedsgud, der om Vinteren affyrer fine Vile fra en Krog 


i den ſtovede Balſal eller fra en Logekant i Teatret, men ſom 


ved Sommertid tager afſted langt ud i det frie Land for 
at forfølge fine Ofre i Skovenes Slygge og paa Badeſtedernes 


den lille letkledte Skjcelm, ſom hun troede langt borte, og ſom 


kolige Strandbred. Og forundret fer jaa den unge Pige paa | 


nu opſoger hende her, hvor hun har kaſtet Snorliv og Una= | 
tur for ot hengive fig til Landlivets og Badelivets utvungne 


Glæder. Saadan har vi forſtaget Billedet, men vore Leſere 


kan jo lægge enhver anden Forklaring ind deri, hvis denne . 2 2 
10 logg 7 8 0 miſk, ſom vi gjøre; og naar den holder op at komme 


ikke tilfredſtiller dem. 


* 
* * 


K. E. Makowſky: Bojarens Bryllup. 
Bojarerne var ſom bekjendt Navnet paa de mægtige rus⸗ 
ſiſte Stormend, hvis Magt Peter den Store kneekkede ved at 


fratage dem alle deres Forrettigheder. Kunſtneren har i dette 
og Odſelhed. | 
hvormed en ſaadan Bojar for et Par Aarhundreder ſiden fejrede | 


Billede villet give et Begreb om den Pragt 


fin Sons Sgteffab med en af fine unge kvindelige Stands⸗ 


fæller. Han har valgt det Sjeblik af Feſten, da Brudgommen 


for forſte Gang fremſtiller fin Brud, ſom han næppe ſelv end» 
nu har ſet, for de forſamlede Venner, hvis Anſigter alle ud⸗ 
trykke Beundring og Glæde over den nydelige Skikkelſe med 
det fvære Brudediadem, ſom ſtaar med nedſlagne Sine, forvirret 
over pludſelig at komme ind i Feſtens Larm og blive Midtpunktet 
for alles Opmeerkſomhed. 
virkede Dragter ſidde de fornemme Gjeſter rundt om det koſt⸗ 
bare Bord; overalt pranger gyldne Skaaler og pragtfulde Kar, 
og en Tjener bærer juſt den traditionelle helſtegte Svane, 
Kokkens Kunfiværf, ind paa det mægtige Solvfad. 


Damperen „Thomas Hyke“s 
mærkværdige Skibbrud. 


Amerikanſk Fortælling 


af 
Frank R. Stockton. 
(Sluttet.) 

„Nu vel da“, ſagde J. George Watts' Svoger, 
„ſaa vil jeg gaa videre. Vi gjorde al Ting ſaa tet 
ſom muligt, og fan fif vi os noget Aftensmad, da 
vi rent havde glemt Middagen, og var meget ſultne. 
Vi havde ingen The og tændte ingen Lampe, for vi 
vidſte, at det vilde opbruge Luften; men vi holdt et 
bedre Maaltid end tre Menneſker, der er ſunkne 
under Havets Overflade med Rette 
„Det, jeg er meſt kjed af,“ ſagde William Anderſon, 


J rige, perlebeſatte og guldind⸗ 


kan vente. 


da han gik tilksjs, er, at hvis vi er fyrretyve Fod | 
under Vandet, maa vor Flagſtang være forſvunden. 


Hvis Flaget ſtak bagvendt op, ſaa vilde et Skib, 
der fejlede forbi, je det og begribe, at der var noget 
galt paa Ferde.“ „Hvis det er alt, hvad De er kjed 
af“, ſagde jeg, „ſaa tenker jeg nok, De vil ſove 


godt. Og ſelv om et Skib ſaa' Flaget, ſaa gad jeg 
nok vidſt, hvordan de ſtulde vide, at vi er hernede, 


og hvordan de fkulde faa os ud, hvis de vidſte det“. 


„Aa, det vilde de nok finde ud af,“ ſagde William 
Anderſon, „det kan man ſtole paa, at de Sokaptajner 


forſtaa“. Søvn 
gen var Luften højjft ubehagelig i den Del af Ka⸗ 


Og ſaa faldt han i Søvn. Den næjte Mor⸗ 


hytten, hvor vi var, og ſaa ſagde William Ander⸗ 
ſon: „Ja nu maa vi til at krybe op i Separatkahyt⸗ 


terne, hvor Luften er renere; vi kan komme her ned 
til Maaltiderne, og jaa kan vi gaa op igjen og 
treœkke Vejret frit.” „Og hvad fkal vi gjøre, naar 
Luften deroppe bliver daarlig?” ſiger jeg til Wil⸗ 


liam, der fod til at indrette fig paa, at vi ſtulde 


tilbringe Sommeren i vort nuværende Kvarter. „Aa 
det giver ſig nok“, ſagde han, „det gaar lige ſaa 
lidt an at være flotte med Luft ſom med noget ſom 
helſt andet. Naar vi har brugt alt, hvad der er 


dertil.“ 


i denne Kahyt, kan vi bore Huller i Gulvet ind til 
Laſten og flippe Luft ind derfra. Hvis vi er øfo- 
nomiſte, vil der være nok til at vare aldrig faa 
flænge.” Vi tilbragte den Nat hver i fin Kahyt 
idet vi ſov paa Endeveggen iſtedetfor i Kojen, og 
det var farſt den neſte Dags Eftermiddag, at Luften 
i Kahytten blev faa flet, at vi ſyntes, vi maatte 
have nogen ny; jaa gik vi ned paa Skodden og 


med et Bor, ſom vi fandt i Spiſekammeret, borede 


vi tre Huller i omtrent en Yards Afſtand fra hver⸗ 
andre, i Kahytsgulvet, der nu var en af Væggene, 
ligeſom Skodden var Gulv og Agterenden med de 
to runde Vinduer Loft eller Tag. Vi tog hver et 


Hul, og det var rart, kan J tro, at aande den 


Luft, der kom ind fra Laſten. „Er det ikke dej⸗ 


ligt?“ ſagde William Anderſon, „og vi maa være 
voldſom glade, at Laſten ikke er fyldt med Klipfiſt 


eller Sæbe; men der er Ingenting, der lugter faa 
godt ſom nye Symaſtiner, der aldrig har været 
brugte, og denne Lugt er god nok for hvem ſom 
helſt.“ Efter Williams Raad havde vi tre Prop⸗ 
per, ſom vi ſtoppede Hullerne med, da vi ſyntes, at 
vi havde faaet Luft nok for Ojeblikket. „Og nu“. 
ſagde han, behøve vi ikke mere at krybe op i disſe 
ubekvemme Separatkahytter, vi kan blive her og 
have det godt og flippe Luft ind, naar vi trænge 
dertil“. „Og hvorlcenge tror De fan, at Luften i 
Laſten vil vare?“ ſagde jeg. „Aa aldrig ſaa 
længe”, ſagde han, „naar vi bruge den faa bpkono— 


jaa raſk ud af disſe ſmaa Huller, ſom jeg tænfer 
den gjor en Gang, kan vi ſave et ſtort Hul i Gulvet 
og gaa ind i Laſten og træffe Vejret, hvis vi trænge 
Den Aften ſavede vi et Hul omtrent en 
Fod i Firkant, ſaa at vi havde en Mengde Luft, 
medens vi ſov; men vi gik ikke ind i aften, da den 
var godt fyldt med Symaſkiner; men den næjte Dag 
ſtak Sam og jeg ſommetider vore Hoveder derind 
for at faa en god Mundfuld Luft, ſkjont William 
Anderſon var imod det, da han mente, at vi kunde 
jætte os paa [maa Rationer af Aandedret, faa at 
Luftforſyningen kunde holde ud faa længe ſom mu⸗ 
ligt. „Men hvad Nytte er det til?“ ſagde jeg, „at 
prøve paa at faa Luften til at holde ud, naar vi 
dog alligevel ſtal kvceles hernede?“ „Til hvad 
Nytte? ſiger han. Har vi ilke nok af Beſkojter, 
henkogt Kjod og Masſer af andre ſpiſelige Ting, 
og en Tønde Band i Rummet ligeoverfor Spiſe⸗ 
kammeret, ikke at tale om Vin og Brandy, hvis vi 
frænge til at opmuntre os lidt; og har vi ikke 
gode Madratſer at ſove paa, og hvorfor ſkal vi 
ikke prove paa at leve og have det bekvemt, faa 
fænge vi kan?“ „Hvad jeg trænger til, er at 
komme ud af denne Kiſte“, ſagde jeg. „Den Tanke 
at vi er lukkede inde her nede under Vandet, er 
mere, end jeg kan holde ud. Jeg vilde hellere lade 
ſtaa til og gaa op til Overfladen og fvømme om⸗ 


kring, til jeg fandt et Stykke af Vraget eller noget 


andet, jeg kunde flyde paa.” „De har ikke nødigt 
at tænfe paa noget af den Slags“, ſagde William, 
„for hvis vi aabnede en Dor eller et Vindu for 
at komme ud, vilde Vandet ſtromme ind og drive 
os tilbage og fylde Rummet her i en Haandeven⸗ 
ding, og faa vilde hele Hiſtorien gaa til Bunds. Og 
hvad vilde De gjøre, hvis De kom op til Vandets 
Overflade? Det er ikke rimeligt, at De vilde finde 
noget at komme op paa, og ſelv om De gjorde det, 
kunde De ikke leve ſynderlig længe, naar De ſtulde 
flyde om uden at have noget at ſpiſe. Nej Sir,“ 
ſiger han, „der er ikke andet at gjøre end at være 
fornøjet med de Bekvemmeligheder ſom vi har, og 
der vil nok viſe fig noget, der kan ffaffe os ud 
heraf, det kal De je, der gjør.” Det var ikke til 
nogen Nytte at ſige William Anderſon imod, og jeg 
talte ikke mere om at komme ud. Hvad Sam an⸗ 
gaar, da tilbragte han ſin Tid ved Kahytsvinduerne 
og kigede ud. Vi kunde ſe temmelig langt gjennem 
Vandet, længere end man ſtulde tro, og vi ſaa' un⸗ 
dertiden Fiſte, iſcer Marſvin, ſpomme omkring, ri⸗ 
meligvis forſogte de at finde ud af, hvad et Skib 
beſtilte, der hang med Boven nedad under Vandet. 
Hvad Sam var meſt bange for, var, at der ſtulde 
komme en Sverdfiſt og jage fit Sværd gjennem et 
af Vinduerne, i det Tilfælde vilde det være ude 
med os. En Gang imellem raabte han, „der kommer 
en“, og faa, ligeſom det gav et Set i mig, ſagde 
han, „nej det er ikke, det er et Marſvin“. Jeg 
tenkte fra forſt af, og jeg mener endnu, at det 
vilde have været en hel Del bedre for os, hvis den 
Dreng ikke havde været med. Den Nat var der en 
hel Del Bevægelje i Skibet; det ſpingede og gyn⸗ 
gede op og ned mere end det havde gjort, efter at 
vi var blevne ladte tilbage der. „Der maa gaa 
en jvær Sø ovenover”, ſagde William Anderſon, 
„og hvis vi var deroppe, vilde vi blive tumlede 


e 


OM 


K. E. Makowsky 


Å Bojarens Bryllup. 


mm 


Nr. 52 


voldſomt omkring. Men hernede er Bevægelfen jaa 
behagelig ſom i en Bugge, og hyad der er mere, 
vi kan ikke være ſunkne meget dybt, thi hvis vi 
var det, vilde der flet ingen Bevegelſe være.” 
Ved Middagstid den naſte Dag, merkede vi en 
pludſelig Skjcelven og Ryſten igjennem hele Skibet, 
og langt nede under os horte vi en Rumlen og 
Skuren, der næften fif mig til at gaa fra Sands 
og Samling. Jeg troede forſt, at vi vare ſtodte 
mod Bunden, men William ſagde, at det kunde ikke 
være Tilfældet, for det var lige jaa lyſt i Kahytten 
ſom for, og hvis vi var ſunkne dybere, vilde der 
naturligvis vere blevet morkere. Lidt efter hørte 
Spektaklet op, og faa var det, ſom om det blev ly⸗ 
ſere iſtedetfor morkere, og Sam, der ſaa' ud af 
Agtervinduerne over vore Hoveder, raabte: „Him⸗ 
mel!“ og ganfke rigtig, vi kunde ſe den blaa Him⸗ 
mel jaa klart ſom Dagen igjennem disſe Vinduer! 
Og faa lagde Skibet fig ſkraat, omtrent ſom det 
laa, da det forreſte Rum fyldtes og vi fandt os 
ſelv ſtagende paa Kahytsgulvet i Stedet for paa Skod⸗ 
den. Jeg ſtod ner ved en af de aabne Separat⸗ 
kahytter, og da jeg ſaa' ind, ſkinnede Solen ind 
gjennem det vaade Vindue, mere opmuntrende end 
noget, jeg nogenſinde havde jet i denne Verden. 
William Anderſon gav et Spring, ſkruede et af 
Kahytsvinduerne los, og ſtodte det op. Vi havde 
ment, at Luften inde var god nok til at vare noget 
endnu; men da det Vindu blev aabnet, og den frifke 
Luft ſtrommede ind, var det rigtignok noget andet, 
kan J tro. William ſtak Hovedet ud og faa" op og 
ned og til alle Sider, og raabte fan: „Det er næ- 
ſten helt oppe af Vandet, og vi kan lukke Kahyts⸗ 
doren op.“ Saa ſtyrtede vi alle tre op ad Trap⸗ 
pen, der nu vendte neſten rigtig, og fif Kahyts⸗ 
døren op i en Fart. Da vi faa” ud, opdagede vi, 
at Skibet virkelig flød, omtrent ſom da Kaptajnen 
og Beſetningen forlod det; ſtjont vi alle var enige 
i, at Dakket ikke ſtraanede faa meget forefter, ſom 
det gjorde den Gang. „Ved De, hvad der er fket?“ 
raabte William Anderſon, efterat han havde ftaaet 
ſtille et Sjeblik for at tenke og fe fig om. Den 
Ryſten op og ned, ſom Skibet fik ſig i Nat, ſtub⸗ 
bede Rujernet frem og tilbage, og Jernpladerne paa 
Boven, der blev knuſte og løsnede ved Sammen⸗ 
ſtodet, har givet efter for Vægten, og hele Lad⸗ 
ningen af Rujern er ſtyrtet igjennem og gaaet til 
Bunds; og ſaa kom vi naturligvis op. Sagde jeg 
ikke nok, at der vilde hænde noget, fan al Ting gik i 
Orden igjen?“ 

Ja nu vil jeg ikke gjøre denne Hiſtorie læn- 
gere end nodvendigt. Dagen efter blev vi tagne 
ombord af et Sukkerſtib, der ftulde nordpaa, og vi 
blev bragte i god Behold tilbage til Ulford, hvor 
vi fandt vor Kaptajn og Bejætningen, der var 
blevne. ſamlede op af et Skib, efter at de havde 
været tre eller fire Dage i Baadene. Dette Sfib 
var fejlet ned for at finde os, hvad det naturligvis 
ikke kunde, da vi den Gang var under Vandet og 
ude af Syne. 

„Og nu Sir,“ ſagde J. George Watt's Svo- 
ger til Strandingsſtriveren, „til hvilken af Deres 
Klasſer hører faa. mit Skibbrud?“ 

„Godtfolk,“ ſagde Strandingsſtriveren, idet han 
rejſte fig op, „Klokken er fire, og pan den Tid bliver 
Kontoret her lukket.“ 


Det Overnaturliges Jyſik. 
Efter 


Julius Stinde. 


( Sluttet.) 


J fin Ivrighed glemte Eglinton imidlertid de 
lyſende Blomſter ved fine Fødder, thi de, der ſad 
ham nermeſt, faa” nu tydeligt, hvorledes han ſtrakte 
ſnart den ene, ſnart den anden Fod ud efter en af 
de tomme Stole, ſom han kaſtede frem og tilbage 
for at øge Larmen. Nu lykkedes det ham ogſaa at 
naa' Raaberen, og da denne var i hans Beſiddelſe, 
fod ligeledes Aanderoſterne af Tony, den lyſtige 
Klown, og Erneſt, den værdige Baryton, fig høre. 
Efter at der var tændt Lys, fan" Mr. Eglinton, at 
hans højre Haand vifte en forrederiſt Sorthed, ſom 
ſtrax gjorde det klart for de Tilſtedeverende, at ikke 
Aanden Tony, men Mediet ſelv maatte have trukket 
Spilledaaſen op. Mr. Eglinton forduftede vjeblikkelig 
fra München. 

At Bedragerier ſom det foreliggende ikke er 
noget værdigt Objekt for det Overnaturliges Fyſik, 


Nordstjernen. 


behøvede vel næppe at befræftes, men de ſtrengt 
troende Spiriter har en anden Mening om flige 
Tilfælde. Drilagtige og onde Mander forblende 
undertiden Mediet i den Grad, at de lade ſig for⸗ 
lede til Bedragerier. Saa længe derfor en direkte 
Humbug ikke er paaviſt, blive de uforklarlige Feno⸗ 
mener tilſtrevne Aanderne. Og ſelv naar et Medium 
bliver grebet i det, ſaaledes ſom det var Tilfældet 
med Mr. Eglinton, gaar det flet ikke an at falde 
ham en Humbugsmager, thi da han indlod fig paa 
at drive Svindel, ſtod han under onde, fkadefro 
Aanders Herredomme. Hvorfor havde Mr. Eglin⸗ 
ton ogſaa indladt ſig med en Cirkus⸗Klown. . 

Lige overfor alle Afſfloringer og Demaſkeringer 
bliver dog Aande⸗ og Gjengangertroen urokket, og 
Spiriterne troſte fig med, at ſelv om ogſaa enkelte 
Aabenbaringer ikke er andet end plumpe Bedragerier, 
gives der alligevel uforklarlige Fremtoninger nok til 
at yde Spiritismen et Stottepunkt. Der forekommer 
i Virkeligheden hojſt gaadefulde Ting i Mediers 
Nerverelſe, men for en naturlig Løsning deraf 
viſer ſig abſolut umulig, vil det være heldigt, at 
lade Gjengangerne ude af Spillet, indtil de afgive 
et uomſtodeligt Bevis paa deres Medvirkning. Men 
forſt maa man gjøre fig Umage for at komme paa 
Spor efter Spogeriet. 

Til det ſpiritiſtiſte Gjengangeruveſens Gaader 
hører Aftrykket af Hænder i Paraffin. Mediet 
begiver fig hen bag et Gardin, bag hvilket der paa 
et Bord ſtaar en Kumme med ſmeltet Paraffin og 
en anden med koldt Vand. Dypper man en Haand 
afvexlende i det flydende Paraffin og i Vandet, ſaa 
ſtivner det forſte og danner et voxagtigt Overtrekk, 
ſom afloſt tjener ſom Hulform. Bliver der faa 
heldt Gips i Formen, ſaa erholder man et Aftryk 
af Haanden. Det maa dog bemerkes, at Haanden 
kun kan befries fra Paraffinformen ved at man 
losner den ved Siderne med en Kniv, og derfor maa 
en abſolut ubeſkadiget Form tyde paa Hendelſer af 
ganſke uſcedvanlig Natur. 

Naar Mediet nu oven i Kjobet faar en Seek af 
Tyll eller Gaze trukken over Overkroppen, for at 
han ikke ſkal kunne dyppe fine egne Sænder i den 
ſmeltede Masſe, og der fan alligevel fremkommer en 
Haandform, ſaa kan dens Forfeerdigelſe kun for⸗ 
klares ved Hjælp af det Overnaturliges Fyſik. Ind⸗ 
ſmuglingen af en allerede færdig Form er ubetinget 
udelukket, da Mediet bliver nøjagtigt viſiteret; des⸗ 
uden beſtemme visſe Folk Vægten af Paraffin⸗ 
kummen, i hvilken der, naar Mødet er endt, kun 
maa mangle fan meget ſom Hulformen vejer. Na⸗ 
turligvis kan kun en Aand dyppe fin Haand deri 
og aftrykke den, da Mediet for det førfte har fine 
Hænder under Tyllfløret, for det andet ikke kan til⸗ 
vejebringe en ubeſkadiget Form og for det tredje 
den hemmelige Underſkyden af en allerede færdig 
Form er fuldſtendig udelukket ved Kontrollen. 

Paraffinhenderne gjelder ſtadig ſom et uom⸗ 
ſtodeligt Bevis paa Aandernes Evne til ved Hjælp 
af et Mediums Periſprit at legemliggjore ſig og er 
en kraftig Støtte for den vidunderlige Lære om de 
etheriſte Exiſtenſer, der betjene fig af et etheriſt 
Stof — det mere end hypothetiſte Periſprit, for 
fra det etheriſte at gaa over til det materielle. 
Selv om ogſaa det Overnaturliges Fyſik paa⸗ 
ſtaar: Af intet og atter intet bliver noget, ſaa 
havde det gamle Ordſprog: „Af ingenting bliver 
ingenting” for mig mere logiſk Vægt end den ſpiri⸗ 
tiſtiſte Galimathias, og jeg ſagde derfor til mig 
ſelv: „Aandehaandformene maa blive frembragte 
ved et eller andet Fif, ſom det kommer an paa at 
udfinde, for at affløre den Svindel, ſom i en Rætte 
af Aar bliver drevet med de ſpiritiſtiſte Aande⸗ 
hænder. En af mine Venner, ſom beſidder en over⸗ 
ordentlig Ferdighed i at ſpille Komedie og er øvet 
i gymnaſtiſte Forvridninger, overtog Mediets Rolle, 
thi til Experimentet med Aandeheender hører en ſtor 
Legemsſmidighed. 

Scenen var en tom Spiſeſtue, i hvilken der be⸗ 
fandt fig et transportabelt Skjcrmbredt og et Bord, 
hvorpaa der flod den nøjagtigt vejede Paraffin⸗ 
kumme, et Kar med Vand og en ſvag brændende 
Lampe. Til Tilſtuerne blev der forſt fort for Mo⸗ 
dets Begyndelſe ſat Stole ind i Verelſet. J et 
Hjorne ſtod endvidere et Stueorgel. 

Verelſet, Bordet, Skjcermbredtet blev under⸗ 
ſogt paa det meſt omhyggelige. Der fandtes intet 
Apparat af nogenſomhelſt Art, der lod drage Slut⸗ 
ninger om en naturlig Asſiſtance. Tilſtuerne tog 
Plads paa deres Stole og Mediet traadte ind. 

Forſt blev Fralken taget af ham og nøjagtig 
underſogt for at finde eventuelle Hjælpemidler, 
Mediet vendte fine Lommer for at viſe, at han ikke 
havde nogen forud forfærdiget Form hos ſig. Der⸗ 


paa bandt to Herrer hans Hænder ſammen over | 


Ryggen, medens to andre Tilftedeværende forſeglede 
Enderne af Baandene med deres Signetringe. For 
ſtorre Sikkerheds Skyld blev begge Mediets Haand⸗ 
led fænfet til hinanden med en tynd Kobbertraad. 

Da bette var flet, blev Mediets Overkrop ing. 
hyllet i et ſtort Stykke Tyl, ſom ikke alene var ſam⸗ 
menſyet med ſterkt Garn, men oven i Kjobet bled 
holdt ſammen med et Bælte, ſom ligeledes blev for⸗ 
ſeglet med flere Segl. Nu vaklede Mediet hen til 
Bordet, hen for hyilket to Ikkedeltagere flyttede 
Skjcrmbreœdtet, og endnu en Gang var det tilladt 
Tvivlere at underſoge Mediet. Man fandt intet. 
De tilſtedevcrende tog Plads pan Stolene og maatte 
holde hverandre i Henderne for at danne den 
magnetiſke Kjcde, efter at det var bleven indſterpet 
dem i intet Fald at afbryde Kjcden, da Aanderne 
ellers kunde tilføje Mediet Skade pan Sjæl og 
Legeme. Verelſet var kun oplyſt af den lille Lampe, 
der ſtod paa Bordet bagved Sfjærmbrædtet, fan at 
der herſkede hint overordentlig myſtiſte Morke, ſom 
Aander holde faa meget af. En Muſiker havde 
taget Plads ved Stueorgelet og der lød højtidelige 
Harmonier. 

Nu begyndte Mediet at jamre ſig, ſom om det 
blev ilde medhandlet af de uſynlige, fan udſtodte det 
pludſelig et vildt Skrig og forſtummede. Efter en 
lang Papſe udſtodte Mediet et nyt Skrig og man 
hørte det falde om paa Gulvet. Nu blev der bragt 
Lys og Ofjærmbrædtet fjernet. Mediet laa bevidſt⸗ 
los paa Gulvet og i det med koldt Vand fyldte Kar 
— — ſpommede Paraffinhulformen af en kolosſal 
Aandehaand. Mediet kom kun langſomt til fig felv 
igjen, Tylldoekket, Seglene, Snorene og Kobber⸗ 
traaden var ufkadte. At Hulformen i Virkeligheden 
var bleven dannet af det forhaandenveerende Paraffin, 
viſte Vegten. 

Paa hvad Maade havpde det nu været Mediet 
muligt, med bundne Hænder, indhyllet i Tyll, ſom 
maatte gaa itu ved ethvert Befrielſesforſog, at er⸗ 
holde Formen af en Haand, der lignede en ægte 
Djævleflo ? 

Forklaringen af Experimentet er folgende: 

Over en af en Billedhugger modeleret Djævle- 
haand med lange Negle, Rynker og Vorter var der 
bleven taget en elaſtifk Limform, i hvilken jeg hældte 
ſaakaldt Leederkollodium, en Blanding af fejgt Kol⸗ 
lodium og lidt amerikanſk Olie, paa den Maade, at 
man efter Torringen erholdt en Kollodiums⸗ 
handſke. Et tyndt Trærør blev indſat paa det Sted, 
hvor Armen begynder, og lufttcet ombunden med 
Silketraad. Denne Handſte, der i ſammenrullet Til⸗ 
ſtand kun indtager en meget ringe Plads, ſkjulte 
Mediet under Gummibetrekket paa — fine Støvler, 
Hvor nøjagtig Mediet end blev underſogt, tænfte 
ingen dog paa, at Aandehaanden kunde være ſtjult 
i Støvlen og det vigtigſte Rekviſit til Spogeriet 
undgik Kontrollen. 

For at Mediet kunde forblive uforſtyrret og 
ingen kunde kaſte et nyfigent Blik bag Skjcerm⸗ 
brædtet, blev „Kjceden“ dannet med indftændig Ad⸗ 
varſel mod at bryde den. Det havde ogſau været 
altfor komiſt at betragte Mediet ved hans Arbejde, 
thi næppe var han alene, før han fatte fig ned paa 
Gulvet og traf Kollodiumhandſken frem med Mun⸗ 
den. Det tynde Tylldæffe vanſkeliggjorde Opera⸗ 
tionen, uden dog at gjøre den umulig; men Hoved⸗ 
ſagen var, at Mediet beſad tilſtrekkelig Hurtighed 
og gymnaſtiſt Feœrdighed for at bringe Hoved og Fod 
jaa tæt hen til hinanden. De ynkelige Lyde tjente 
kun til at forhøje Effekten, hvorimod det høje Skrig 
for mig gjaldt ſom Tegn paa, at det var lykkedes 
Mediet, ikke alene at faa fat paa Handſken, men 
ogſaa at puſte den op ved Hjælp af Trærøret. Den 
oppuſtede Handſte dyppede Mediet nu ſkiftevis i Pa⸗ 
raffinen og Vandet, indtil han havde en Form, der 
var faa ſterk, at Kollodiumhandſten lod fig udloſe 
ved Ryſten, Sugen og Skyllen i det kolde Vand. 

Det andet høje Skrig underrettede mig om, af 
Formen var lykkedes og Handſten fjernet. Mediet 
havde for Nemheds Skyld kaſtet den hen i en mørt 
Krog, hvor hau ſenere ubemerket tog den op, da 
Overraſtelſen over Aandehaanden var faa ſtor, at 
ingen tænfte paa en ny Underſogelſe af det Sted, 
hvor Aanderne havde drevet deres Spil. . 

For at give Deltagerne i Mødet Lejlighed til 
at øve deres egen Skarpfindighed, blev Forklaringen 
af Experimentet opſat til et ſenere Tidspunkt. 

Saaledes er der ad ganſte naturlig Vej frem⸗ 
bragt et Fenomen af den overnaturlige Fyſik, ſom 
i de rettroendes Kredſe hidtil blev tilſtrevet Aander, 
og Formodningen om, at omrejſende Medier, ſom 
mane Aander frem for Betaling, til den Ende be 
nytte fig af Taſkenſpillerkneb, er bleven yderligere 
bekreftet. 5 i 
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om Afſtraffelſen af en Englender, ſom forfeerdiger 
Aandefotografier, om Mr. Eglinton, om Mrs. 
Florence Cookes, der blev greben i London, da hun 
„agerede Aand“, om Mr. Baſtian — vinder Aande⸗ 
troen med hver Dag ſtorre ÜUdbredelſe og Haand i 
Haand med den det Overnaturliges Fyſik, der danner 
et ſaare merkeligt Kapitel i de menneſkelige Vild⸗ 
farelſers Hiſtorie. 


AMFUNDETS KROGE . 


5 — 


Fra Lossepladsen. 


n efter en forsvinde de herinde, de kjendte 
Personer, Bygninger, Institutioner; de forsvinde 
for at indskrives i »det gamle Kjøbenhavn«. 

Og selv om vi ikke omfattede dem med synderlig 
Sympathi, mens vi havde dem, naar vi er bleven af 
med dem, tænke vi paa dem og tale om dem, som 
om vi havde holdt saa meget af dem. 

Se nu til Ladegaarden og Ladegaardsaaen — 
de har ikke mange Venner for Øjeblikket. Men lad 
os forst faa „Gaarden« revet ned og Aaen fyldt 
op, ethvert Spor af den udslettet, saa skal vi here 
her og der med et halvt vemodigt Suk: »Herregud! 
— kan du huske Aaen ... med »Gine den dejlige 
Mø« . . Herregud ja! det var den Gang!“ 

Det er akkurat ligesom med de store Mænd — 
de blive altid større, naar de er afgaaede ved De- 
den, i Særdeleshed, hvis de ikke har nydt synderlig 
Anerkjendelse, mens de levede. 

Saadan er det ogsaa med Skraldemanden. Helt 
forsvunden er han ikke endnu, men Tæring har han. 
De fleste af os høre ikke mere noget til ham. Som 
»Institution« betragtet er han allerede et »levende 
Lig«. 

For faa Aar tilbage, da han endnu var i sine 
Velmagtsdage, hår mangen en af os mer end en 
Gang udtalt sig i mindre fromme Udtryk, naar 
vi hørte den infernalske Larm fra hans Skralde. 

Det var Synd, for det var sagtens hans Stolt- 
hed, og man har naturligvis ogsaa indset det, 
naar man allerede nu har støbt ham i Terrakotta 
og sat ham paa Etagéren med en Skarnbøtte afleve- 
rende Tjenestepige som Pendant — eller nåar man 
tager Skralden til Mønster for et net lille Legetøj 
.. jeg tror næsten, en entreprenant Handlende har 
drevet det saavidt en Gang, at han hår givet saa- 
dan en fin lille Skraldetingest Paaskriften »Souvenir 
de Danemarc« og solgt den for det! 

Naturligvis er det »Civilisationen«, der piner 
Livet af Skraldemanden og stiller en mere tidssva- 
rende Indretning i hans Sted.  Tjenestepigemøderne 
ved Skraldevognen, hvor Søndagaftenseventyrene 
drøftedes under fuldstændig Ignoreren af den snav= 
sede Skraldemand, forsvinde mere og mere. 

Nu bæres Skarnbøtten ned i. Gaarden og ud- 
tømmes i de dertil anbragte Beholdere, hvorfra Dag- 
renovationsselskabet atter i al Stilhed lader sine 
»Kjørekarle« praktisere dens Indhold over i de vel- 
bekjendte graa, lukkede Vogne, som de saa trille 
afsted med ud over Nørrebro og videre ud paa Lan- 
det til en »fredet Plet«, >Mariehøj« kaldet, hvor 
Lossepladsen findes. 

Selve Gaarden har smukke Bygninger, og en 
nydelig Have støder op til den, men ellers er dens 
nærmeste Omgivelsers Skjønhed ikke til at falde i 
Begejstring over. Det er jo ikke et Sted, hvor 
man tager Familien ud med for at spise en med- 
bragt Frokost, men et flygtigt Besøg derude kan 
iøvrigt have sin Interesse. 

Paa de 2 Sider af Gaarden ligge vældige Mød- 
dinger. Nu er de halvt tilgroede og ligne mere 
Jordhøje, men i fordums Tid levede Svinene her et 
herligt Friluftsliv, holdt under aaben Himmel i 
Guds fri Natur deres lukulliske Maaltider, der talte 
flere Retter end den fineste Spiseseddel. Og Taffel- 
musik havde de, — man kunde høre dens Toner i lang 
Afstand — den besørgedes godhedsfuldt af de mere 
musikalske Svin — alt imens de »disputerede« om 
Madens Fordeling. 

For en 3—4 Aar siden blev der imidlertid paa 
Gaardens tredje Side, mod nord, bygget tre lange 
og temmelig brede Træhuse, som nu med deres 
20—30 Folde afgive Bum for Svinene. Imellem 
disse Huse og opad dem ligger opstablet Dynger 
af forskjellig Slags. 

»Mariehej« er en fredet Plet, forsaavidt som 
den ligger fjernt fra Byens Larm og ikke er stærkt 


plaget af Touristers Besøg, men ellers ér det saa 
langt fra, at disse sørgelige Rester, alt dette for- 
smaaede Køkkenaffald, faar Lov at hvile i Fred, naar 
det først er kommen herud, tvertimod. 

Naar Vognene komme fra Byen, kjøre de lige 
ind 1 Foldene og losse dér. Hulter til bulter væl- 
tes deres Indhold ud over Foldenes Gulv. 

Og strax begynder saa Udrensningen. 

En Del Koner vandre om mellem Herlighederne. 
og samle »det groveste« fra, kasserede Spande, 
Kulkasser, Bliktøj osv., som altsammen bliver lagt 
i Dynge. 

Derefter blive de smaa Grise sluppet ind i Fol- 
den, de allermindste, der lige er »vænnet fra«, og 
som, ellevilde af Glæde over endelig at faa ordent- 
lig solid Mad, hugge i sig af, hvad der ligger øverst, 
og hvad der ellers saadan — efter Omstændighe- 
derne — maa kaldes for fin Griseføde. 

Naar de er færdige, kommer et Hold større 
Grise ind og derefter igjen en to—tre Hold, tilsidst 
de gamle Svin, som ved fleraarig Øvelse har lært 
at gaa til Bunds i Tingene. — Naar de saa en- 
delig lægge sig ned og grynte deres »Tak for 
Mad«, saa kan man være temmelig sikker paa, at 
det Spisebord er kemisk renset for alt, hvad der i 
sin Tid kunde henregnes under Madvarer. 

Maa det nu alligevel ikke være en trøsterig 
Tanke for mangen Husmoder, som i sit stille Sind 
har ærgret sig over, at den Grød er bleven sur eller 
det Brød muggent, saa det maa i Skarnbøtten — 
at vide, at ikke et Gryn af det, ikke en Krumme 
gaar til Spilde? — Har hun ikke Lyst til at lade 
Tanken gaa videre til det gamle Ord: »Det kommer 
igjen, sagde Manden osv.«, saa har hun jo Lov at 
lade det være. 

Iøvrigt synes Svinene at trives godt, og man 
forsikrer derude, at det er udmærkede Svin, og at 
de er ualmindelig stærkt søgte. 

Ikke mindre end 25 Procent børsteklædte Væ- 
sener færdes derude, og da de saa godt som alle er 
Grisesøer, der lægge deres to Kuld Grise aarlig, 
komme vi, naar vi regne hvert Kuld til 8—10 Stk, 
til et Tal af over 4000 Grise om Aaret. 

Det er ikke nogen ubetydelig Forretning, der 
saaledes er baseret paa vore Skarnbøtter, og saa 
maa vi endda huske paa, at Kommunen ogsaa har 
sine Vogne og sine Lossepladser, hvor et andet be- 
tydeligt Antal Svin ogsaa har deres sorgløse Ud- 
komme. 

Men Foldene er endnu ikke færdige til Udrens- 
ning og Modtagelsen af nye Læs, naar det sidste 
Hold Svin har sluttet deres. Maaltid. Saa komme 
Konerne igjen med deres Kurve og samle alt op, 
hvad der er tilbage, og hvad Svinene ikke har kun- 
net tage med: Glasskaar, Potteskaar, Klude og alle 
de hundreder af Rariteter, som volde selv en 
Svinefordøjelse uoverkommelige Vanskeligheder. 

Kurvene tømmes ud i en stor Dynge, og Sor- 
teringen begynder. Flaskeskaarene lægges for sig, 
Kludene for sig, og Porcellæns- og Potteskaar, Blik- 
tøj og mangfoldige andre Ting stuves sammen i en 
Dynge for sig. 

Den sidste Dynge er den største, det er den 
mest brogede og den »indholdsrigeste«. 

Side om Side hvile de her i broderlig Enighed, 
alle disse »forhenværende«. 

For allesammen har de en Gang »været noget«, 
har gjort deres Tjeneste her i Verden og er gaaet 
ud af Spillet, stilfærdig eller med klingrende Larm, 
ligesom det nu har ligget for deres Natur. 

Stort og smaat, fint og simpelt op ad hinan- 
den. Kostbart sachsisk Porcellæn klinet ind mod 
dagligdags Tallerkenskaar, nysselige Nipssager sam- 
men med gamle Krukkerester. 

En Dunk, hvis Udseende røber, at den i sine 
Velmagtsdage — nu er den halshugget — har inde- 
sluttet en halv Pot ægte Maraschinolikør, har sans 
facon lagt sig til Hvile i Resten af et ganske ge- 
ment Vandfad! 

Derhenne stikker Taaen op af en fin lille Glas- 
tøffel fra et Par Nygiftes Etagére, her ligger Ar- 
men af en Gibs-Herkules, Køllen er brækket midt 
over, og Stumpen, som endnu hviler i Haanden, har 
i al Fredsommelighed puttet sig ned i Dyngen. 

Og saa er der de tusinder af Skaar.fra Taller- 
kener og Kopper, Krukker og Glas, alle Køkken- 
sagerne. 

Hvor mange Taarer er der ikke fældet for disse 
Skaar! og hvor megen Snedighed har de ikke ud- 
viklet! Taarer fra de naive, skikkelige Piger, som 
selv komme og fortælle Fruen, hvad de har slaaet 
itu, vidende, at det skal trækkes fra deres knappe 
Løn . . . og hos de mere drevne Snedighed med at 


forputte Skaarene og se uskyldige ud, naar Koppen 


eller Tallerkenen savnes. 


Men mange andre rare Ting opdager man i 
Dyngen. Der er en gammel red Hengelaas. Tro- 
fast har den gjemt for gode Sager i lange Aar, men 
saa en Gang kom dens Livsledsager, Nøglen, der 
altid fejtede omkring med Fruen og kun 
aflagde den flygtige Visiter, ikke mere tilbage, — 
og saa var Laasen ikke mere til nogen Ting. Nu 
har den rustet sig fast, trofast som den er, har den 
lukket sig sammen for bestandig. 

Og Bliktej her og Bliktej der, Kasseroller og 
Kaffekander og Thekedler og Daaser af alle Slags. 
Saadan en vigtig Champignonsdaase, som den der 
med den pralende franske Devise kan have rigtig 
godt af at komme til at ligge og gnide sig op ad 
en gammel sort hullet Kaffekande. 

Hvad er det for noget sort derhenne? Herre- 
gud, en gammel Støvle. Snerestevle er den af Rang 
indsyet med blaat Klæde, og en lille Damefod har 
den beklædt. Men fer den kom her, er den traadt 
af mere end én Fod. Man ser det paa Snerebaan- 
det, der efter at være gaaet itu er øget med blaat 
Uldgarn, og paa Saalen, der nstendels er et eneste 
stort Hul. 

De besynderligste Ting har fundet Vej til denne 
Dynge, saaledes opdagede jeg øverst i den et ret 
vel konserveret Portræt af en nylig afdød Storhed. 
Svinene har ikke haft Appetit til Billedet, nu ligger 
det her ensomt paa denne Valplads, og undrer sig 
over Skæbnens Tilskikkelser. 

Jeg vender mig om og har Kludedyngen lige 
foran mig. Hen over et stort Brœddegulv, hvor 
Fjelene ikke slutte sammen, er Kludene spredt i 
snavset og broget Farveblanding. 

Bordtæpper i rade og grønne Farver, en Gang 
vist spraglede nok, falmede Gulvtæppestykker, Kjoler 
og Forklæder og gamle Buxer og graa Karklude, 
der har været noget andet og mere, før de blev 


Karklude — det sorte dér er Silketøj, en Gang har 


det knitret ved Fester, naar Musiken spillede op 
til Dans . . . og det hvidgraa lette dér — Tyll er 
det — jeg vikler det op med Stokken, det ligner 
jo et Brudeslør, Længden og Bredden har det og 
. . . jo det er et Brudeslør! — — Hvad for en 
bitter, sørgelig Historie mon det Brudeslør gjemmer 
over? 

Men Vinden suser hen over det altsammen og 
puster ind under Tæpperne og Silkekjolen og Brude- 
sløret, og det hvisker og sukker ud fra Klude- 
massen: 

„Sic transit gloria mundi! o: Saaledes forgaar 
Verdens Herlighed!- 

Klude er imidlertid grumme sejglivede, og med 
Forfengeligheden er det ikke saa slemt. Hver eneste 
en af dem bliver solgt til Kludegrossereren, som efter 
at have renset dem grundigt, atter sælger dem til Pa- 
pirfabrikerne til forskjellig Pris alt efter deres Her- 
komst. 

Men naturligvis kan man ikke forlange af saa- 
dan en gammel Klud, at den skal kjende sig selv 
igjen, naar den kommer ud fra Fabriken som fint 
hvidt Papir. Ligheden er temmelig ringe f. Ex. 
mellem et sirligt Frierbrey og en gammel, laset 
Skjorte, og dog er det meget sandsynligt, at Prier- 
brevet i en saadan fornedret Skikkelse for en kor- 
tere Tid har haft Ophold paa Lossepladsen! 

Saa godt som intet af disse Affaldsmengder 
gaar rent til Spilde. Efter at Svinene har taget 
deres Part, og Konerne har pillet fra, blive de sidste 
Rester i Foldene solgt som Gjedning til de omboende 
Landmænd. Kludene sælges som sagt til Kludehand- 
lerne, alt Metal til Jernhandlerne — kun de galva- 
niserede Ting, Spande, Kulkasser o. lign. er vordi- 
lose —, Skaarene knuses og anvendes til Vejfyld, 
Ben og gammelt Fodtøj og hvad der ellers kan være, 
alt gjeres det i Penge. 

De Værdier er ikke ringe, som vore Skarnbet- 
ter mellem Aar og Dag indbringe, og Selskabet er 
da ogsaa efterhaanden blevet saa velhavende, at det 
foruden at bygge de omtalte Folde ogsaa har havt 
Raad til i Nærheden af Lossepladsen at lade opføre 
en toetages Bygning til sine Arbejdere, hvor de 
har Fribolig. Mændene er »Kjørekarle«, som de 
kaldes, og deres Koner gaa i Foldene. Det er jo 
ikke noget synderligt renligt Arbejde, men der er 
dog adskillige, der tjene deres Brød paa en mere 
»smudsig« Maade end disse Mennesker. Det er 
allesammen hæderlige Folk, og de tjene en god Løn. 

Naar man har gaaet en lille Times Tid om- 
kring paa Lossepladsen, begynder man ligesom at 
længes efter lidt frisk Luft, og mens man, spase- 
rende hen over Markerne, indaander den i fulde 
Drag, beskjæftiger Tanken sig uvilkaarlig mod Vær- 
diernes Udødelighed i vort Samfund, deres evige 
Cirkulation. 


Kjøbenhavn i Sept. Kristian Dahl. 
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Nordstaer nen- Nr. 52 

Skemt. Losning paa 
Springeropgaven 

SER i Nr. 51: 
En klog O kom til mig i 

Barnepige. Drømme, faa 
Bekymret ſagde ſkal Dagen atter 

en ung Moder til rolig gaa; 
ſin nye Barnepige: ſaa giver Natten 

„Du pasſer viſtnok Troſt og Fred 
iffe paa, om Bade⸗ for Lengslen, jeg 

vandet har den 


rigtige Varme⸗ 
grad; du maa 
endelig grade det 
med Termometret.“ 
„Hvad er det for 
noget?” Det er et 
Inſtrument, hvor⸗ 


1. „Jeg plejer at faa en lille Drikke⸗ 2. „Naa, faa du vil inte ud med Skil⸗ 
ſkilling.“ 


lingerne; det ſkal du faa betalt!” 


om Dagen led. 
Forſte Aargang af 
„Nordſtjernen“ 
faas heftet i Om⸗ 
flag for 
5 Kroner 


paa man kan ſe, 
om Vandet er for 
varmt eller ſor 
koldt.“ — „Aa, det 
kan jeg godt ſe 
uden Inſtrument; 
naar Barnet bliver 
blaat, jaa er det 
for koldt, og naar 
det bliver rødt, er 
det for varmt. 


2 DVN 
e 


Fra Amerika. 


J en lille By i 


en Pris, det gi'r gode Ideer!“ 
det ſydlige Indiana 


4. „Aa, hvor det gjør godt at faa fig 


6. „Se faa, min Ven, nu ffal du faa en 
Pris, ſom nok ffal gi? Kulør!” 


Anden Aargang 

3 Kroner 75 Øre 

Tredje Aargang 
5 Kroner 


Komponerede 
Pragtbind med 
Shirtingsryg à 2 
Kr. til Iſte og aden 
Aargang, til 3dje 

Aargang med 
Lederryg 2 Kr. 
50 Øre, kan be⸗ 
2%: 3 5 ſtilles gjennem den 
Boghandel eller 
Efterleverer, hvor⸗ 
igjennem Bladet 


var man i Færd 
med at begrave en 
Mand. En Land⸗ 
ſtryger lænede fig 
over Kirkegaards⸗ 
muren og ſpurgte 

en af Folget: 
„Var han Stats⸗ 
mand?“ — Nej.” 
„Taler?“ „Nej.“ 
„En berømt Op⸗ 
finder?“ „Nej; 
han var ſimpelt 

hen en ærlig 

Mand.“ Men 
hvorfor i Alverden 
rejſer Enken ſaa 
ikke til Chikago 
med Liget og lader 
det udſtille der ſom 
en Kurioſitet?“ 


7. „Farvel og velbekomme!“ 


En Dame 
paaſtod en Gang 
i et amerikanſt 
Selſkab, at hun 
kunde ſynge ethvert 
Barn i Søvn. 

„Tro hende 
ilke,“ hviſtede en 
tilſtedeverende, 
„et ægte amerikanſt 
Barn lader ſtrax, 
ſom det ſov, bare 
for at flippe for 
at høre hendes 
gyſelige Sang.” 


Vaa høje Tid. 

En Sondags⸗ 
jæger bringer en Gang en udmerket Hare hjem. Allerede 
den neſte Dag bliver den ſerveret i en temmelig lugtende 
Tilſtand. „Kjcre Mand,” ſiger hans Kone, „det var faamæn 
fornuftigt af dig, at du ffød den; for det var paa høje Tid.” 


Skakopgave Ur. 76. Af J. G. Cambell. 
Hvid: Kad 2, Tg 1, L b 5, Sf 3 Bh 2. (5 Br.) 
Sort: K f 4, Bed 5, f 5 og f 6. (4 Br.) 

å Hvid begynder og gjør mat i 3 Trek. 


== SEE: SY 


8. „Aa, Br. Juftitsraad, maa jeg byde 
Dem en Pris; det er ægte Macobai!“ 


Strøtanker. 


Aarſagen til, at Derden aldrig bliver bedre, er den, at 
enhver har travlt med at omvende fin Nabo, men glemmer 
at omvende fig felv. 


* 0 * 


Det er lettere at ſtifte Bekjendſkab med hundrede, end 
at vedligeholde Venſkab med en. 


* 
* * 


Kunſten at behage er Uunſten at bedrage. 


9. Hvordan Skorſtensfejerens Snustobak 
pyntede de to Herrer. 


modtages; for 
Poſtabonnenters 
Vedkommende ved 
direkte Beſtilling 
hos Hovedexpediti⸗ 
onen, ſom ogſaa 
beſorger Indbin⸗ 
dingen. 


Smitkke 
hol dbare 
MN a ꝓ pe r 
med Overfald 
til Opbevaring 
af „Nord⸗ 
ſtjernen“ 
kan til en Pris 
af 1 Kr. 50 Øre 
beſtilles hos Dhrr. 
Boghandlere og 
Efterleverere, ſamt 
i Hovedexpedi⸗ 
tionen, Badſtue⸗ 
ſtrede!7, Kbhvn K. 
Poſtabonne⸗ 
mentets For⸗ 
nyelſe bedes er⸗ 

indret. 
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må Hold: 
Jean Au- 
bert: Amor paa 
Rejſer (Billede). 
X. Y. Z. Af en 
gammel Politi⸗ 
mands Papirer 
(Sluttet). — Til 
Billederne. — 
Damperen „Tho⸗ 
mas Hyke“s 
mærfværdige 


i É Skibbrud. Ame⸗ 
rikanſt Fortælling af Frank R. Stockton (Sluttet). — K. 


E. Makowſky: Bojarens Bryllup (Billed — g 
naturliges Fyſik. Efler Julius Se 5 
Samfundets Kroge: Fra Losſepladfen. Af Kr. Dahl. — 
Sfæmt. Storſtensfejerens Hevn (9 hum. Billeder med Text). 
— Den ſnedige Kuſt (5 humor. Billeder). — Skak. — Stro⸗ 
tanker. — For Ungdommen: Den amerikanſke danſende Neger 
(med 9 Illuſtrationer). — Den lille Kemiker — Et morſomt 
Forſgg. — Lidt om Stankdyret. — Nr. 9692. Af Jules Verne 
overſat af O. P. Ritto. — Fra Redaktionen. 


Redigeret af Cand. mag. Jul. Schiøtt. 


„Nordſtjernen“ udkommer hver Søndag til en Pris af 1 Kr. 25 Øre Kvartalet, 
i enhver Boglade i Danmark, Norge og Sverig ſamt paa disſe Landes kgl. Poſtkontorer o 
Udſalgsſteder, hos Bladets Bude og paa Hovedkontoret, Badſtueſtrede 17, Kjøbenhavn. N 


42 Øre om Maaneden, 
9 Brevſamlingsſteder, 


„og 10 Øre om Ugen. Det kan beſtilles 
ligeſom hos de forſkjellige Efterleverere og 


København, — Trukt hog Nielſen à Ludiche. É 5 g 
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1 ommen. 


Den amerikanſke danſende Neger. 


J de ſenere Aar ſer man ofte i de finere Lege⸗ 
tojsforretninger den ſaakaldte danſende Neger, en 
pudſig amerikanſt Opfindelſe, der let ſettes i Be⸗ 
vegelſe ved en Staaltraadsfjeders Svingninger. 
Ved fine morſomme Springdanſe er Negeren ſeerde⸗ 


les underholdende for Born, ijær naar man anbrin⸗ 


ger ham bag en Slags Theaterportal eller et Pro⸗ 
ſcenium af Pap, der har Lysvidde nok til at danne 
en Ramme omkring Figuren, uden at man jer noget 
til den Perſons Arm, der jætter Staaltraaden i Bevæ- 
gelſe og maaſke ſamtidig ledſager Foreſtillingen med 
lidt Danſemuſik af en eller anden Art. 

Da dette Legetøj forſte Gang blev bragt i 
Handelen, var det temmelig dyrt, men i ſit Princip 


er det ligeſaa ſimpelt ſom de bekjendte Brydere, ſom 
„Nordſtjernen“ ifjor gav en Anvisning til at lave. 


Den Neger, ſom her ſkal beſkrives, var 23 
Centimeter høj (1 Tomme er knap 3 Cent. — 21 
Cent. er akkurat lig 8 Tommer). Den kan ſelv⸗ 
følgelig laves i enhver Storrelſe, men den omtalte 


kisbe et fort Dukkehoved (der findes ogſaa Pibe⸗ 
hoveder af denne Slags). 

Hoved og Krop maa være i ét Stykke ligeſom 
ved en Sprællemand, og Hatten fan efter Behag 
jnittes ſammen med Hovedet 
eller laves for fig ſelv og 
limes faſt bagefter. Krop⸗ 
pen ſtal forneden forſynes 
med to Indſnit (Fig. 5), 
hvori Benene ffal anbrin⸗ 
ges og være bevægelige. 
Over⸗ og Underbenet maa 
ffæres i to Stykker (fe Fig. 
6 og 7). I den øvre Ende 
har de begge en Tap, ſom pasſer ind i Indjnittene 


Fig. 7. 


er den meſt pasſende, og derfor vil vi lægge den 


til Grund for vor Anvisning. 


Fodſtykket eller Underlaget A er et Stykke Fyrre⸗ 
eller Bøgetræ af c. 37 Cent. Qængde; Bredden af 
Fodſtykket er 8 Cent., og dets Form er angivet paa 
Figur 1. Ovenpaa Fodſtykket er anbragt et Spring⸗ 
bredt (Fig. 2), der er omtrent ¼ Cent. tykt. 


Dettes hele Længde er 44 Cent.; fra . til B maa⸗ 
ler det 17 Cent. og fra B til Midtpunktet af Hullet 
D 25 ½ Cent. Springbredtet, der rager 9 Cent. 
frem over Fodſtykket, er ved D ſkruet paa Fodſtykket. 
Skruens Form ſes af Fig. 1 og 4, og den maa 
indrettes paa at kunne drejes faſtere eller loſere med 


ingrene. 5 
2 BK med C betegnede Fjeder, der fan anbringes 


paa to Maader (je den optrufne og den punkterede 
Qi 


„laves af en temme⸗ 
lig tyk Staaltraad, hvis ene 
Ende faſtgjgres i Figurens 
Ryg, medens den anden bøjes 
3 til en Oſten (ſe Fig. 3) og 
anbringes under Skruehovedet (ſe Fig. 4). 


Det næfteer at fremſtille ſelve Figuren. Hovedet 
kan vore unge Venner give hvilken Skikkelſe 
de vil, og her er et rigt Felt, hvorpaa de kan ove 
deres kunſtneriſkte Talent for Billedſtcring. Hvis 
det kniber med ſelv at fnitte Negeranſigtet, kan man 


man faa denne mættede Oplosning hen for at af⸗ 
føles paa et Sted, hvor der ikke fan ſte nogen 
Ryſtelſe, udſtiller det meſte af Alunen ſig atter i 
hvide, isagtige Kryſtalformer, Chromalun giver 
mageløs ſkjonne morkersde Kryſtaller og Jernalun 
matviolette. Naar man, ſom paa hosſtaaende Afbild⸗ 
ning lægger en Pind over Glasſet og fra Midten 
lader nedhænge en Traad, koncentreres Kryſtaldan⸗ 
nelſen mere. 


Zupiterstreœet. 


Et andet morſomt Kryſtalliſationsforſog er folgende: 
man oplaſer ſalpeterſurt eller ſvovlſurt Tin i Vand, 
hælder Opløsningen i et Glas og hænger deri en 
ſmal Strimmel Zink, ſom let kan faas hos en Blik⸗ 
kenſlager. Paa Zinkſtrimlen udſtiller Tinnet ſig i 
ſmaa hyvidglinſende Blade, der ſnart danne et nydeligt 
Træ af blanke Kryſtaller. Ogſaa her maa Behol⸗ 
dereren ſtaa aldeles rolig. 


Et morſomt Jorſog. 


For den, der ikke har jet det udføre, lyder det 
aldeles utroligt, naar en eller anden tilbyder at 


i Fig. 5, hvor hos det bevægelige Led dannes af 
3 en Stump tyndt Staaltraad eller en 
Knappenaal. Har man benyttet Fig. 6 
til Overben, maa den øvre Ende af 
Underbenet have et Indſnit (Fig. 8). 
J Fald man bruger 
Fig. 7 til Overben, 
maa Underbenet, der 


lofte en med Vand halvfyldt Karaffe op i et Halm⸗ 


udſkeres ſom en 
Støvle have en Tap 
foroven, ſom Fig. 9 
udviſer.  Støvlerne 
ſtal ſnittes af jværere 
Træ for med deſto 
mere Vegt at falde 
ned paa Springbred⸗ 
tet. Man kan ogſaa opnaa dette ved 
at bore et Hul i Saalen og hælde 
lidt ſmeltet Bly deri. Arme og Hen⸗ 
der laves i ét Stykke og ſettes faſt ubevegelige. 
Naar Figuren er færdig, paaflædes den efter 
Behag; dog bør man vælge faa tynde Stoffer ſom 
mulig og gjøre Klæderne 
dygtig forte. Det vil vel 
ijær blive Smaapigerne, 
der faa den Fornøjelje at 
ſorge for Fyrens Paa⸗ 
flædning, og hvis det er 
fandt, at „Kleeder ſkaber 
Folk“ jaa er dette ſaa⸗ 
meget mere Tilfældet med 
en ſaadan forloren Herre. 
Imidlertid maa han 
males pænt op paa de 
Steder, hvor ſelve hans 
Perſon er ſynlig. Anſigt og Hænder males morke⸗ 
brune, Hatten hvid eller gul, Stovlerne ſorte eller 
gule. Naar alt er færdigt, kan man let faa Nege⸗ 
ren til at danſe, naar der blot ved Hjælp af Skruen 
gives Springbredtet den rigtige Elaſticitet, og 
Staaltraaden er drejet 
lige over Springbredtet. 
fjederen ſettes i lette 
Negeren at danſe. Danſen er morſomſt, naar den 
| foregaar i Takt til Muſik. 


Fig 8. 


Fig. 9. 


Saaſnart nu Staaltraads⸗ 


Den lille Kemiker. 


Som bekjendt foregaar Stoffernes Overgang 
fra flydende til faſt Tilſtand gjennem den ſaa⸗ 
kaldte Kryſtalliſation, f. Ex. ved Dannelſen af Is, 

a naar Syltetøj „ſukrer“ oſv. 
Ofte er ſaadanne Kryſtaller 
meget ſmukke og temmelig 
ſtore. Saaledes faar man 
nydelige Kryſtaller af Alun⸗ 
opløsninger. - Man oploſer 
i hedt Vand jaa meget 
Alun (faas billigt hos en⸗ 
hver Materialhandler), ſom 
Vandet vil optage. Setter 


ſaaledes, at Fødderne hænge | 


Svingninger, jaa begynder | 


ſtraa. Og dog behøver man blot at anbringe et 
ſterkt Halmſtraa ſaaledes, ſom Afbildningen viſer, 
for med Lethed at udføre Kunſtſtykket. 


Lidt om Stanlidpret. 


D. fleſte af vore unge Venner har ſikkert ſet dette 
| mærfelige Dyrs Navn i deres Naturhiſtorie, 
og de vide, at der er en hel lille ſerlig Dyregruppe 
af Maarens Slegt, de ſaakaldte Desmerkatte, 
ſom i et Par Kjertler under Halen afſondrer en 
ſterk, ildelugtende Vedſte, den ſaakaldte Desmer, der 
tidligere anvendtes meget i Medicinen. Hos enkelte 
af disſe Dyr, der ſerlig findes i varme Jordſtrog 
er de omtalte Kjertler tillige forſynede med ſterke 
Muſtler, ved hvis Hjælp Dyret under Flugten fan 
ſprojte den ubehagelige Vedſte efter fin Forfelger 
og derved hemme hans Bevegelſer. Det meſt be⸗ 
rygtede af disſe Dyr er imidlertid det i Sydamerika 
levende Stankdyr, og det er om dette, at en Rejſende 
har meddelt overraſtende Hiſtorier, ſom vil kunne 
give et Begreb om dette merkelige Dyr. 

„Jeg havde,” fortæller den Rejjende, „allerede 
ofte faaet Beſtrivelſer af rædſelsfulde Sammenſtod 
med dette Dyr, men hidtil havde jeg altid betragtet 
dem fra den fomifte Side og i hvert Fald paaſtaaet, 
at vedfommende maatte have været altfor zmſtindet 
af fig og hans Næje altfor forvænt med vellugtende 
Sager. Mine egne Lugteorganer havde endnu den 


— 
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Gang ikke havt Lejlighed til at gjøre Bekjendtſkab 
med noget verre end et Svinekadaver, ſom var gaaet 
i Forraadnelſe under Middagſolens Brand, og det 
var mig ligefrem utroligt, at Folk, der havde havt 
en Affære med et Stankdyr kunde blive alvorligt ſyge 
og i dagevis være ude af Stand til at tage Næring 
fe. Jeg ſtulde dog ſnart komme til bedre Erkjen⸗ 
elſe. 


En Dag vendte jeg træt og ſulten hjem fra 
mine Strejftog og ſtyndte mig ufortovet ind i 
„Eſtancia“ens Gjeſtevœrelſe, hvor jeg ventede at 
finde Bordet dakket. Jeg fandt Verelſet tomt og 
ikke Gang Dug paa Bordet; dog, endnu for jeg 
havde faaet Tid til at undre mig herover, følte jeg 
mig neſten aldeles bedøvet af et let Vindſtod, ſom 
tilførte min Neſe en jaa ſtrekkelig Stank, at ſelv 
alle det ſpanſte Sprogs mange Kraftudtryk umulig 
kunde beſtrive den. Jeg tumlede ud af Væreljet og 
flygtede ud af Huſet ſom en beſat. Udenfor mødte 
jeg Kokken, ſom bar en Terrin over til Faareſtalden; 
ved Synet af mig fortrak hans Anſigt ſig til et bredt 
Grin. „Hvad ſtal det betyde?“ ſpurgte jeg. „Hvor 
ſkal du hen med Maden?“ — „J Dag fkal der ſpiſes 
i Faareſtalden,“ grinede han. Jeg gik derover, og 
fandt min Vert, Don Terreno, der leende ſpurgte 
mig, om jeg onſtede at ſpiſe til Middag ſammen 
med Stankdyret derovre i ſelve Huſet. Derpaa for⸗ 
talte han mig, at et af disſe Beſtier havde ſneget 
ſig ind i eller under Huſet og gjort det ubeboeligt 
for en Tid, og at det ſerlig var gaaet ud over 
Gjæfteværeljet. Vi maatte derfor indrette vor Bo⸗ | 
lig paa bedſte Maade ovre i Faareſtalden, indtil 
Beboelſeshuſet var blevet desinficeret. Dette gik 
for ſig ved en meget ſimpel og billig Fremgangs⸗ 
maade; man fatte Ildbekkener med tør og bræn-= 
dende Kogjodning ind paa Gulvet i alle Verelſer, 
og lukkede derpaa alle Dore og Vinduer. Efter at 
man havpde gjentaget denne Proces i tre Dage i 
Træf, var Sporene af Stankdyret dog endnu jaa fole⸗ 
lige, at det varede Uger, for noget Menneſte kunde 
udholde at bebo Gjeſteverelſet. 

Skjont jeg havde havt fuldkommen tilſtrœkkeligt 
af dette. ene Sammentræf med Dyret, ſkulde jeg 
alligevel ſnart efter være faa uheldig at gjøre dets 
Bekjendiſkab en Gang til, og pan en endnu foleli⸗ 
gere Maade. Da jeg en maaneklar Nat red hjemad, 
ſtandſede min Heſt pludſelig foran et lille Stykke 
ſumpet og ſivbevoxet Jord; jeg vidſte nu, at Dyret 
var angſt for gyngende Grund, da det en Gang 
i en Sump var ſunket i til Bugen, men da jeg 
kjendee Stedet og anſaa Bunden for faſt, drev jeg 
den uden videre frem. Men i ſamme Ojeblik faa" 
jeg en mork Gjenſtand bevæge ſig under Heſtens 
Ben, og ſamtidig blev jeg ligeſom bedøvet af den 
velbekjendte Stank, ſom man aldrig glemmer, naar 


man blot en eneſte Gang har fornemmet den. Heſten 
havde rimeligvis opdaget Stankdyret og villet und⸗ 
gaa det, hvis ikke min uſalige JIver havde drevet 
den frem; fort ſagt, vi fif hele Salven baa fort 
Hold. Hvad min Heſt ſyntes om den Forfriſkning, 
det ved jeg ikke, men den ſyntes ikke ſynderlig an⸗ 
fægtet deraf. Hvad derimod mig ſelv angaar, faa 
ved jeg ligefrem ikke, hvordan jeg har overlevet den 
halve Mils Vej, ſom jeg endnu maatte tilbagelægge, 
med den forfærdelige Stank lige under Neſen. 

Næppe var jeg naaet hjem, for jeg ſprang af, 
forte Heſten lidt til Side, og ſtilte mig af med 
Støvler og Benkleder, uden dog at bruge Henderne 
dertil, hvorefter jeg gik ind og viſte mig for mine 
forbavſede Venner, der netop ſad og ſpillede Kort, 
ſom en Mand, der kun var bekledt paa ſin gore 
Halvdel. Efter at Selſtabets Munterhed havde lagt 
lig, fik man Tid til at udtrykke fin Medfolelſe for 
mig. Ingen af de andre havde havt et ſaadant 
Uheld, idet Stankdyret i Reglen kun jager om 
Natten og ligger ſtjult om Dagen. Den følgende 
Dag maatte jeg give en af Staldfarlene en Dollar 
for at brænde Benklederne og i et Par Timer ſkure 
Stavlerne med Sæbe og Soda. Alligevel kunde jeg 
aldrig ſenere bekvemme mig til bære dem, og jeg 
tvivler meget om, at Heſten nogenſinde er redet of⸗ 
tere. Saalenge jeg opholdt mig der, og der blev 
forlangt en Rideheſt, blev der altid ſagt til Stald⸗ 
karlen: „Men ikke Rodſtimlen!“ 

Efter al Sandſynlighed bruger Stankdyret dog 
meſt kun fin Vedſte, naar den flygter og ſaaledes 
kan rette ſin Straalen imod ſin Fjende. Man har, 
fortalt mig, at nogle Hunde jage og dræbe Dyret uden 
at bryde ſig om Stanken, medens andre derimod frygt⸗ 
ſomt undgaa det. 

Saaledes var jeg en Gang gaaet ud med min 
Jagthund for at ſe til en Indhegning med Lam, 
ſom vi havde indrettet paa flad Mark. Pludſelig 


lidt behjælpelig med at 


»ſtod“ Hunden, ſom jeg antog, for et eller andet 
Fuglevildt. Da jeg ingen Bosſe havde med mig, | 


faldte jeg Hunden tilbage, men opdagede nærved det 
Sted, 745 den nylig havde ſtaget, et Stankdyr, 
ſom idet det ſtod Ryg ligeſom en Kat, affyrede en Straale 
mod Hunden, der ogſaa blev ramt af nogle Jaa 
Draaber. Afſtanden var vel fem—jer Alen. Jeg 
tog min Revolver frem for at tage Fyren paa Kor⸗ 
net, men ſaa drejede han ſit Agterkaſtel om imod 
mig, og jeg tog ilſomt Flugten. J nogen Afſtand 
gjorde jeg atter Holdt, og nogle Kugler havde ſnart 
gjort det af med Fjenden. Men ſelv efter Døden 
driſtede jeg mig kun til at iagttage ham i en er⸗ 
bodig Afſtand og fra Vindſiden. 3 

Min Hunds Lugteorganer og Spytkjertler var 
blevet ſaa medtagne af Lugten, at dens Gab ſtadig 
bedekkedes med tykt Skum, og dog havde kun nogle 
Draaber kunnet naa den. Jeg vaſtede den omhyg⸗ 
gelig med grøn Sæbe og lod den bagefter i fængere 
Tid ſvomme rundt i Floden, men desuagtet vilde 


Stanken ikke helt fortage ſig. 


Til Trods for Stankdyrets ubehagelige Egen⸗ 
ſkaber, efterſtrebes det dog meget af Pelsjegerne, 
da dets ſorte Skind anſes for meget koſtbart og 
desuden aldrig — af visſe Grunde — forteres af Mel. 


9672. 


Fortælling fra Aorge. 
Af 


Jules Verne. 


Overſat af O. P. Ritto. 


(Sluttet.) 


„De har, maa jeg ſige, handlet overmaade ſmukt 
i denne Sag, Hr. Profesſor.“ 

„Aa, nu ſmigrer De, Hr. Benette!“ 

„Nej, min Tro om jeg gjør! Og Familien 
Hanſen maa i det hele taget være glad ved, at de 
traf pßaa Dem 

„Aa, jeg har havt ulige ſtorre Glæde af at treffe 
Familien Hanſen, kan De fro!“ 

„De har altid Hjertet paa det rette Sted, Hr. 
Profesſor!“ 

„Ja, naar man nu en Gang ſkal have et 
Hjerte, er det jo ogſaa bedſt at have det paa det 
rette Sted!” ſparede Sylvius Høgh med et elffvær= 
dig Smil. 

Lidt efter vedblev han: 

„Men for Reſten er det ingenlunde Vrgjerrighed 
eller Trang til Ros, der har bragt mig til at op⸗ 
ſoge Dem her! Jeg har nemlig et Wrinde . . 

„Til Tjeneſte Hr. Profesſor!“ 

„De ved jo nok, at jeg aldrig var ſluppen le⸗ 
vende fra Rjukanfosſen, derſom ikke Hulda Hanſen 
og Joel var komne til i rette Tid! Hvis ikke det 
var flet, havde jeg blandt andet ikke kunnet have den 
Forngjelſe at hilſe paa Dem i DS 

„Ja, det ved jeg nok, min kjcre Profesſor, 
Aviſerne har fortalt det hele! Ja, jeg kan ikke ſige 
andet, de brave Folk havde virkelig fortjent at vinde 
den ſtore Gevinſt!“ 

„Det er ogſaa min ening, Hr. Benette! Men 
efterſom de nu er afſkaarne fra den Mulighed at 
vinde den, vilde jeg nødig, at Hulda ſkulde vende 
tilbage til Dale uden at medbringe fra mig en lille 
Forœring .. . en lille Erindring. . . 

„Se, je! Den Ids var ikke jaa gal!“ 

„Og da De nu har ſaa mange kjonne Ting 
paa Lager, vilde jeg bede Dem om at være mig 
finde noget, der kunde pasſe 
fig for en ung Pige .. 

„Med ſtorſte Fornsjelſe!“ 

Derefter forte Benette Profesſoren ind i den 
Afdeling af Forretningen, hvor der fandtes en hel 
Rigdom af indenlandſt Juvelerarbejde. Et ægte 
norjf Smykke maatte jo være den bedſte Erindring 
man kunde tage med hjem fra Kriſtiania! Ja, det 
mente Sylvius Hogh ogſaa. 

Medens de ſaaledes vandrede rundt for at 
beſe hele Herligheden, opfordrede den galante Hr. 


Benette ſtadig Profesſoren til at aabne Glasſkabene 


og vælge fig det Smykke han ſyntes bedſt om. 
„Ja, det kan nu være godt nok,“ ſagde Pro⸗ 


fesſoren, „men jeg forſtaar mig aldeles ikke derpaa 


. jeg ſtoler i Et og Alt paa Deres Smag, Hr 


Benette .. og jeg vil derfor ganſte overlade Val⸗ 
get til Dem.“ 


ud paa den rode plisſerede Bund? 


„Ja, ja, vi kan maaſke enes om det, Hr. Pro⸗ 
fesſor,“ ſvarede den anden. 

Der var, ſom ſagt, nok at vælge imellem, men 
hvad man vel nermeſt maatte beundre, var den 
Kunſt, hvormed disſe i og for ſig ſimple Smyfter 
var forarbejdede. 

„Hvad er dette her?“ ſpurgte Profesſoren. 

„Det er en Slangering med bevægelige Stent, 
der kan frembringe en ganſte behagelig Klang.“ 

„Den er ſmuk!“ ſagde Sylvius Høgh, idet han 
ſatte den paa Enden af ſin lille Finger „lad os 
legge den lidt til Side, Hr. Benette, og lad os fan 
gaa videre ..“ 

„Skal det være Armbaand . . 
ſmykker?“ É 

„Ja maaſke ogſaa det. 
men hvad har De dér?” 

„Det er et Par Kapsler, der bæres ved Baltet 
.. finder De ikke, at Kobberet tager fig prægtig 
og de er 


eller Hals⸗ 
ogſaa det. 


ikke ret dyre!“ 

„Det er overmaade ſmukt, Hr. Benette, lad os 
ogſaa lægge dem til Side foreløbig!” 

„Men disſe Ting bæres for Reſten kun af Ny⸗ 
gifte og paa ſelve Bryllupsdagen .. og efterſom. « 

„Ved Sankt Olaf! De har Ret. det ſtulde 
været Ole Kamp, der havde foræret Hulda dem og 
ikke mig! .. . Hvad gjør vi jaa?” 

„Ja, faa faar vi at udſoge os noget andet,” 

„Lad mig ſe .. her er et Kors, det man vel 
kunne anvendes . ..” 

„Ja, det er et Kors med Kjader og konkave 
Skiver, der klingre, ſaa ſaare man bevæger Halſen ...“ 

„Naa, ja, ja! Leg det til Side Hr. Benette. 
Naar vi har gaaet hele Ræffen igjennem, vil vi 
træffe vort Valg. ..“ 

„Ja, men 

„Naa, kommer De nu igjen med Deres men?“ 

„Ja, jer De . .. bette Kors bæres kun af 
Bruden, naar hun drager til Kirke...“ 

„For Pokker! . .. jeg har nok ingen Held 
med mig til den Slags Ting!“ 

„Aa, Hr. Profesſor, det kommer nermeſt af, 
at jeg meſt fører de Smykker, ſom Brudefolk pleje 
at bruge, og ſom jeg ogſaa ſelger en hel Slump af 
mellem Aar og Dag derfor er det jo heller 
ig ſaa forunderligt, at det træffer lig uheldigt for 

em!“ 

„Nej, det har De Ret i, Hr. Benette. Nu for⸗ 
ſtaar jeg det, men alligevel, det jætter mig i For⸗ 
legenhed!“ 

„Jeg vil raade Dem til at tage den Guld⸗ 
ring, De forſt ſaa'!/ 

„Ja, den Guldring. .. ja, men jeg vilde 
ogſaa meget gjerne have et Smykke, der . ja, 
hvad fkal jeg fige . . der kunde gjøre Effekt 
der kunde pynte lidt!“ 

„Ja, ſaa ſkal De ubetinget tage denne Solje!“ 
ſagde Hr. Benette. „Der hører en Halskjede til, 
ſer De, den er ikke ſaa ueffen, der er flere Rakkker 
.. De kan være overbeviſt om, den vil gjore for⸗ 
trinlig Virkning og jeg forſikrer Dem for, at 
det er udmerket Arbejde ..“ 

„Aa ja,“ ſvarede Sylvius Hogh, „det ſer godt 
ud, men jeg er bange for, at det er lidt for pra⸗ 
lende for min beſtedne Hulda! Jeg tror næften, jeg 
foretræffer de Kapsler og det Kors, De nylig viſte 
mig. er de ſaa udelukkende beſtemt for en Brud, 
at de ikke paa nogen Maade kan foreres til en anden 
ung Pige?“ 

„Naa-—aa, det vil jeg ikke ſige!“ ſvarede Hr. 
Benette . .. „endnu har jo Storthinget ikke faſt⸗ 
ſlaaet ved Lov, at det ſkal være ſaaledes .. det 
er, om jeg maa være faa fri en Mangel ved Lov⸗ 
givningen ...“ 

„Meget vel, Hr. Benette, ſaa komme vi nok ud 
af det! Nu tager jeg altſaa Korſet og Kapslerne 
1 . 0g .. hyem ved, hvad der kan ſte, Hulda 
kan jo blive gift endnnu hun er da baade ung 
og ſmuk „ maaſfke kan hun en anden Gang fan 
Brug for disſe Ting .. ja, faa tager jeg dem 
med mig!“ 

„Som De vil, Hr. Hogh.“ 

„Har man ikke den Fornsjelſe at je Dem ved 
Træfningen, Hr. Benette?“ 

„Jo, det er nok muligt.“ 

„Den bliver viſtnok meget interesſant.“ 

„Ja, det fejler ikke.“ 

„Naa, paa Gjenſyn altſaa!“ 

„Paa Gjenſyn, Hr. Høgh!” ; 

„Ei, ej!“ udbrød Profesſoren og bøjede fig ud 
over et af Glasfkabene, de ſtod ved... „der lig⸗ 
ger et Par Ringe, jeg ikke har jet for .. de er 


' meget ſmukke 


nn 


4 


Nr. 25 3 6 | 


Nordstjernen. 


„Aa ja, men det er ikke noget for Dem, Hr. Hogh 
.. . det er Ringe, ſom Preſten under ſelde Viel⸗ 
jen fætter pan Brudeparrets Fingrnrne | 

„Nej virkelig! ... Ja, jeg ſynes virkelig godt 
om dem ... jeg tager dem med mig 
Farvel, Hr. Benette, ja ſaa ſes vi jo ſiden 

Dermed forlod Hr. Sylvius Hogh Lofalet og 


begav fig — let til Bens ſom en ung Maud — hen 
til Hotel Victoria. ; j 

Hulda opholdt fig paa fit Verelſe. Hun fad 
henne ved Vinduet og ventede paa Hr. Sylvius. 


Profesſoren bankede paa Doren, og ſtrax fter blev 
den aabnet. 


„Aa, er De der, Hr. Sylvius!“ udbrød den 
unge Pige. : 

„Ja, her er jeg! Kom nu med ned, ſtal vi 
ſpiſe Frokoſt, jeg har en glubende Appett! Men 
hvor er Joel?“ 

„Han er nede i Laſeſtuen.“ 

„Naa, jaa gaar jeg lidt i Forvejen men 
du kommer vel ſnart?“ 
Sylvius Høgh gik nedenunder og traadtjtrar efter 


ind i Leſeſtuen. Ogſaa Joel havde vente paa ham 

. men den unge Mand var helt ude af fig ſelv 
af Fortvivlelſe. Da Profesſoren kom her til ham, 
rakte han ham „Morgenbladet“ .. Hefte den De⸗ 
peſche, der ſtrev fig fra Aviſodamperens Kaſtajn, kunde 
der ikke længere være Tvivl om, at „Fiken“ var 
gaaet under 

„Hulda har da vel ikke leſt dette he?“ ſpurgte 
Profesſoren hurtigt. 

„Nej, Hr. Sylvius, det har hun ikk! Hun kan 
tidsnok faa det at vide!“ 

„Naa, det var da godt, 
det!“ ſagde Profesſoren ... „ja, kom med og lad 
os ſaa faa den Frokoſt!“ i 

Et Øjeblik efter ſad de alle tre 
hvor der var dæffet ſpecielt for dem .. 


mes, Frokoſten var ogſaa jærdeles go, med flere 
Retter Mad, Desſert, Frugter og Vin j 
var ligeſaa god ſom en hel Middag . |. 
„Fortreffeligt!“ udbrød Sylvius Høgh ... 
„aldeles fortræffeligt! Man ſkulde nen tro, man 
var i Dale .. . i Madam Hanſens Geſtgiveri!“ 
Og hans Øjne ſtraalede af Globe. .. han 
var ſaa glad ſom et Barn! Joel og Hulda havde 
ondt ved at flaa ind paa denne Munterhed, og 
den unge Pige nod kun lidt. Da ſtaaltidet var 
forbi, ſagde Sylvius Hogh: 
„Hor kjcre Venner, det er urig 
J ikke har gjort bedre Beſked med d 
Men jeg vil ikke node Eder! Maa 
Appetit til Middagen, men til de 
mit Vedkommende viſtnok erflære 
Naa, ſkal vi jaa hæve Taflet!“ S 
Profesſoren rejſte fig, Joel raftø ham Haanden, 
og han beredte fig til at gaa; men Hulda ſtandſede 
ham og ſagde: 


af Eder, at 
dejlige Mad! 
J har bedre 


. USPD VANBE: ” 


hun fke har ſet 
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ledes til et ſamlet Belsb af femogfyrgetyve tu⸗ 
ſinde Mark; og 
3. et Lod paa hundrede tuſinde Mark. 


J Modſatning til hvad der ellers finder Sted 
ved Lotteriers Trakning, ſkulde det vigtigſte her 
komme tilſidſt. Den ſtore Gevinſt ſtulde nemlig ikke 
falde paa det forſte men paa det ſidſte Numer, der 
her blev trukket. Derfor ſteg naturligvis Spendin⸗ 
gen og Bevegelſen mere og mere, efterhaanden ſom 
Tiden gik. Det folger af ſig ſelv, at et Numer, 
der havde vundet en Gang, ikke kunde vinde oftere; 
kom det atter frem af Urnen, blev det annuleret. 

Alt dette vidſte Folk god Beſted med. Nu 
ventede de kun paa, at det ſkulde begynde. Imid⸗ 


i lertid pasſiarede man, det bedſte man kunde, og 
| Samtalen drejede fig ſom ofteſt om Hulda Hanſen 


og hendes Skicebne. Ja, derſom hun nu Havde 


I været i Beſiddelſe af Ole Kamps Seddel, vilde en⸗ 


hver af de Tilſtedeverende ganſte viſt have onſtet 
hende den ſtorſte Gevinſt ... naſtefter ſig ſelv, 
naturligvis! 

Der var adſtillige, der havde leſt Depeſchen i 
„Morgenbladet“, og inden ret flænge vidſte hele Forſam⸗ 
lingen, at Efterforſtningerne efter „Viken“ havde været 
forgjæves. Skibet maatte altſaa været ganet under 
med Mand og Mus; ikke en eneſte af Bejætningen var 
bleven frelſt ... Hulda vilde aldrig mere faa fin 
Forlovede at fe! 

Pludſelig gik der en Bevegelſe igjennem Mas⸗ 
ſerne. Det hed fig, at Sandkviſt havde beſtemt ſig 
til at forlade Drammen, og at han var bleven ſet 
paa Kriſtianias Gader. Skulde han virkelig driſte 
fig til at komme herop? Ja, i faa Fald maatte han 
være forberedt paa alt! ... Nej, ſkulde han, dette 
Uhyre, virkelig vove fig til at overvære Træfningen 
.. det var utroligt, umuligt, ſagde man! Det 
kunde ikke forholde ſig rigtig! Det maatte vere et 
løft Rygte 

Da Klokken var to.. eller lidt over 
blev der atter Røre i Lejren: 

Sylvius Høgh nærmede fig, ſagde man! De 
vidſte jan godt alleſammen, hvad Rolle han havde 
ſpillet i den Hanſenſke Affcre, og hvor megen Del 
han havde taget i de unge Folks Skjcebne 
ligeſom ogſaa, at de to Sodſtende havde frelſt hans 
Liv, og at han kun ponſede paa en pasſende Lejlig⸗ 
hed til at betale fin Gjeld til dem! 

Strax da Profesſoren viſte ſig i Doren, aab⸗ 
nede Rakkerne fig for ham. Deempede Bifalds⸗ 
ytringer, ſom Sylvius Høgh beſvarede med venſka⸗ 
belige Nik til højre og venſtre, lod fig ſtrax høre, 
men det varede ikke længe, for de gik over til lyde⸗ 


lige Udraab af Glæde og Begeiſtring! 


Profesſor Høgh var imidlertid ikke ene. Da 


Folk veg tilbage, for at han kunde komme frem, 


„Er det fremdeles Deres Onſtſ Hr. Sylvius, 
5 | gjennem Mengden, og i ſelvſamme Nu ſprang — 


at jeg ffal folge med?“ 


„For at overvære Trœkningen? Ja, det er det 


rigtignok ... det er mit beftemteØnife . . det 
kan ikke være andet!” £ 
„Men det vil blive meget pinlit for mig!“ 
„Ja, det vil det jo nok, hen hufk paa, 


Hulda, det er jo Ole Kamps ſidſſ Vilje, der nu 
ſkal opfyldes!” ; 
Det fod til, at Sylvius Høj aldrig kunde 

blive træt af at gjentage den Setiſig! 


Nittende Kapitel. 


Oppe i Univerſitetsbygningen, vor Trekningen 
ſtulde finde Sted, var der den Soßag — den fem⸗ 
tende Juli — en forfærdelig Trfigſel! Folk ſtod 
ſtuvede ſammen ſom Sild i en Tondehelt ud i Gaarden 
ja endogſaa helt ud pan Gaden, ſaadan Tilſtrom⸗ 
ning var der! 

De ellers faa rolige og ſat 
ikke til at kjende igjen! Var 


retVarmen, thi glo⸗ 


hidſelſe, eller var det flet og nå, det var maaſte 


hedt var det paa den Dag? 

lidt af begge Dele! 
Træfningen ſkulde begynde 

Der var hundrede Lodder, forde 


æcis Klokken tre. 
i tre Serier: 


ndrede til tuſinde 


1. Halvfemſindstyve Lodder fra 4 tu 


Mark, til et ſamlet Beløb a 
ſinde Mark; 


2. ni Lodder fra tuſinde til ni tfinde Mark, lige⸗ 


jaa” de, at han havde en ung Pige under Armen, 
og at en ung Mand fulgte lige i Helene paa dem. 

Det var, ſom om der ved Synet af denne unge 
Pige og denne unge Mand gik et elektriſt Stød 


ſom Gniſten fra ligeſaa mange Akkumulatorer — den 
ſamme Tanke frem i dem og de udbrød alle ſom En: 
„Hulda ... Hulda Hanſen!“ 
Ja, det var rigtigt nok, det var Hulda Hanſen. 


Hun var ſaa betaget, at Sylvius Hogh maatte 


jtøtte hende, og hun var nærved at ønffe, at hun 
var bleven hjemme i Dale! Alle disſe Menneſker 
generede hende med deres Paatrengenhed og deres 


Nysgjerrighed, men Profesſoren havde beſtemt villet, 


at hun ſkulde folge med, og jaa var hun fulgt med. 
Efterhaanden ſom de fred frem, veg Folkemasſen 
tilbage, ſaa vidt det var muligt; men der var 
mange, der gjerne vilde hilſe paa Profesſoren og 
hans unge Venner, og Profesſoren var utrættelig i 
at prœſentere dem for hinanden 
„Ja, kjcre Venner,“ ſagde han, „det er Hulda 


Hanſen, ſom jeg har fort med mig fra Dale, og det 


er hendes Broder, den flinke Joel ... men J maa 


endelig gjøre Plads for os, jaa vi kan komme frem ...“ 


Det varede imidlertid længe, for de var naaet 


hen til de Pladſer, der var reſerverede til dem; da 


Nordmænd var 
Interesſen for 


Trakningen, der havde frembrag denne Over⸗Op⸗ 


det omſider var lykkedes, ſatte Profesſoren ſig mellem 
Hulda og Joel, og lidt efter tog Ceremonien ſin 
Begyndelſe; Direktoren fulgt af to Asſiſtenter traadte 
ind i Salen, og bag efter dem kom der de ſex ſmaa 
Piger, der ſtulde beſorge Trekningen af Numrene. 


De var ſmukt pyntede med Slojfer, Baand og 


Hundredtuſinderne af Millionen. 


Blomſter, og under de forte Armer ſtak et Par 
røde Arme og Heender frem. De var fer i Tallet, 
fordi der var ſex Urner, af hvilke Numrene ſkulde 
udtræffeg. Hver af disſe jer Urner indeholdt Tallene 
1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 0, der repreſenterede 
Enerne, Tierne, Hundrederne, Tuſinderne, Ti⸗ og 
Naar den ſyvende 


frem for ſig 


Urne — for ſelve Millionen — manglede, faa var 
det fordi, at de jer Muller, om de fom ud paa én 
Gang, ſtulde repreſentere Tallet Million, — hyil⸗ 
ken Beſtemmelſe ligelig fordelte Chancerne paa alle 
Numrene. 

Desuden ſkulde Numrene ſukcesſivt udtræffes 
af Urnerne ſaaledes, at der begyndtes med den, der 
ſtod til venſtre for Publikum. Det vindende Numer 
vilde ſaaledes ſelv „danne fig” for Tilſtuernes Øjne, 
forſt af Chifret fra de hundredtuſinder, faa fra de 
tituſinder og ſaaledes fremdeles indtil Enerne. Ved 
hvert Chiffer, der kom frem, vilde Spændingen hos 
Tilſtuerne altſaa vore mere og mere. 

Direktoren holdt en lille Indledningstale og 
gav derefter Ordre til at paabegynde Træfningen 
af den forſte Serie. Denne indeholdt, ſom man ved, 
halpfemſindstyve Lodder, og det vilde altſaa tage ikke 
ſaa kort Tid. De ſex Smaapiger begyndte deres 
Funktion med en neſten avtomatiſt Regelmasſighed, 
men Tilſtuerne forholdt. ſig aldeles rolige; de veg 
ikke fra deres Pladſer, end ilke dem, der allerede 
hasde faaet deres Numre udtrukne „og ſom jo 
egentlig ikke havde mere at vente paa. 

Med alt dette gik der en Timestid. Det eneſte 
man lagde Merke til, var, at Numer 9672 endnu 
ikke var kommen 

„Det er et godt Varſel for ham denne Sand⸗ 
kviſt!“ udbrød En. 

„Aa, det ſkulde være merkeligt, om den ſtore 
Gevinſt ſtulde tilfalde ham!“ ytrede en anden. 

Saa begyndte Træfningen af den anden Serie, 
der indeholdt ni Lodder. Den vilde blive meget 
interesſant, da det en og halvfemſindstyvende var 
paa tuſinde Mark, det to og halvfemſindstyvende paa 
to tuſinde Mark, og ſaaledes fremdeles indtil det 
ni og halvfemſindstyvende, der var paa ni Tuſinde 

ark. 

Den tredie Serie beſtod, ſom man vil erindre, 
kun af ét eneſte Lod. 

Numer 71521 vandt et Lod paa fem tuſinde 
Mark. Det tilhørte en ung Sømand der fra 
Byen; han var tilſtede og blev hilſt med Bifald. 

Numer 823752 vandt fer tuſinde Mark, og 
ſtor var Profesſorens Glæde, da Joel fortalte ham, 
at dette Numer tilhorte den ſmukke Sigfride Helmbo 
fra Bamble! 

Men jaa pludſelig hændte der noget, ſom frem⸗ 
kaldte en ſteerk Bevegelſe i Salen. Da det ſyv og 
halvfemſindstyvende Lod blev udtrukket — det var 
paa ſyv tuſinde Mark — var det pan et hængende 
Haar ner, at Sandkviſt havde vundet det ... men 
ſaa viſte det ſig da, at det vindende Numer var 
9627 ... kun fem og fyrretyve Points til, faa 
havde det været Ole Kamps Seddel! 

De to neſte Træfninger gav Numre, der laa 
langt fra hinanden, nemlig 775 og 76287. 

Nu var der kun den ſidſte Serie tilbage, den 
med de hundrede tuſinde Mark. 

Spændingen blandt Tilſkuerne var forfærdelig! 
Der gif en Hviſken gjennem Forſamlingen, ſom for⸗ 
plantede ſig til Masſerne, der ſtod opſtillede ude 
paa Gangen, i Gaarden og paa Gaden, og det va⸗ 
rede nogle Minuter, for der igjen kom Ro over dem. 
Saa indtraadte en dyb Tavshed; det var, ſom om 
de var bleven forſtenede. Det var den ſamme Fo⸗ 
lelſe, der betog dem, ſom naar man fer den dods⸗ 
dømte ſtride frem til Blokken! Men den Vedkom⸗ 
mende — hvem det nu var! — fkulde ikke her 
miſte Hovedet (med mindre det ſkete af overſtrom⸗ 
mende Glede!) han ſtulde intet miſte, han ſtulde 
tvertimod have ... have en lille Übetydelighed 
af hundrede tuſinde Mark! 

Joel ſtod med Armene over Kors og ſtirrede 
.. han var maaſte den af dem alle, 
der var meſt rolig. 

Hulda fad foroverbojet; hun tenkte kun paa 
Ole! 

„Nu komme vi til Trakningen af det ſtore 
Lod!" ſagde Direktoren med en underlig hul Roſt. 
Det var et højtideligt Ojeblik; der var jo en Mængde 
Sedler endnu, ſom ikke var udtrukne, og ſom altſaa 
alle havde Chaneer for fig. 

Den forſte af Smaapigerne traf et Numer ud 
af Urnen til venſtre og viſte det frem for Folk. 

„Nul!“ ſagde Direftøren. 

Dette Nul frembragte ingen ſynderlig Virkning. 
Det lod til, at man havde ventet, det ſkulde komme. 

„Nul!“ udbrod Direktoren atter, da den neſte 
af Smaapigerne hapde udtrukket et Chiffer. 

To Nuller altſaa! Chancerne voxede følgelig 
for alle de Numre, der faa mellem ét og ni tuſinde 
ni hundrede og ni og halvfems! Og Ole Kamps 
Seddel havde, ſom vi ved, Numer 9672. 

Sylvius Høgh ſad og rokkede paa Stolen, ſom 
om han var i ude en ſteerk Søgang! 
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„Ni!“ raabte Direftøren, da den tredie af de 
ſmaa Piger havde udtrukket fit Numer af Urnen. 

Ni! .. . Det var det forſte Tal paa Ole Kamps 
Seddel! . 


„Sex!“ vedblev Direktoren. 

Ja, det var virkelig et Sextal! Alles Ojne 
havde med ſpeendt Opmerkſomhed været rettede paa 
den lille Piges Bevægeljer, og da hun viſte Tallet 
frem, ryſtede hun over hele ſit Legeme ved ſaaledes 
at ſtaa Anſigt til Anſigt med alle disſe ſtirrende 
Menneſker! 

Skulde da Ole Kamps Seddel virkelig berige 
Sandkviſt med en Sum af hundrede tuſinde Mark? 
Det vilde være en blodig Uretferdighed! 

„Syv!“ udbrod Direktoren med dirrende Stemme 
og jaa jvagt, at kun de forreſte kunde høre ham. 

Men de, der ikke kunde høre ham, havde da i 
alt Fald Øjne i Hovedet til at je med, og nu holdt 
de fem Smaapiger folgende Tal frem for Publikum: 

00967 

Det vindende Numer maatte jelvfølgelig ligge 
mellem 9670 og 9679 ... Chancen for Ole Kamps 
Seddel havde altſaa bedret fig betydeligt! 

"Spændingen var paa fit højejte! 

Sylvius Høgh havde rejſt fig op. Han havde 
grebet fat om Huldas Haand. Alles Blik var ret⸗ 
tede paa den unge Pige, der havde fraſagt fig den 
ſidſte Erindring, hun havde faaet om Ole Kamp, og 
ſom nu maaſke havde Udſigt til at miſte den Formue, 
ſom han havde drømt om. 

Den ſidſte af Smaapigerne ſtak ffjælvende fin 
Haand ned i Urnen ... et Sjeblik efter traf hun 
Numret op 

„To!“ udbrød Direktoren og holdt fig for 
Panden, ſom om det ſvimlede for ham! 


„Ni tuſinde, jer hundrede og to og halvfjerds!“ 


forkyndte en af Asſiſtenterne med hej og gjennem⸗ 
trængende Roſt. 5 

Det var altſaa virkelig Ole Kamps Seddel, 
der havde vundet ... og nu var den i Sandkviſts 
Beſiddelſe! Der var ikke en af de Tilſtedeveerende, 
der ikke vidſte god Beſked med, pan hvad Maade 
Aagerkarlen hapde forſtaffet fig den; derfor indtraadte 
der ſtrax en dyb og trykkende Tavshed, og de Hurra⸗ 
raab, der ufejlbarlig vilde have ledſaget Meddelelſen, 
hvis Hulda Hanſen havde været den vindende, ude— 
blev! 

Vilde nu den Slyngel, den Sandkviſt, virkelig 
driſte fig til at træde frem med Sedlen i Haanden, 
for at hævde fin Ret? Ja, det ſtkulde ſnart viſe fig, 
om han vovede det! 

„Hvem er retmesſig Indehaver af det Numer 
ni tuſinde, jer hundrede og to og halvfjerds, ſom har 
vundet den ſtorſte Gevinſt pan hundrede tuſinde 
Mark?“ 

„Jeg!“ lod en Stemme blandt Mængden. 
Var det Aagerkarlen fra Drammen, der ſagde 
dette? 

Nej, det var en ung Mand .. . en bleg ung 
Mand, med et Udtryk og et Ydre, der vidnede om, 


at han havde gjennemgaget jvære Provelſer og lidt 
eb 


Strax, da Ordet var blevet udtalt, havde 
Hulda rejft fig op ... og hun havde udftødt et 
Skrig, der var bleven hørt af alle ... men ſtrax 


efter var hun ſunket bejvimet om 
Den ubekjendte borede ſig frem gjennem Meng⸗ 
den og greb. den unge afmegtige Pige i fine Arme.. 
Det var Ole Kamp! 


Tyvende Kapitel. 


Ja, ganſte rigtig . . . det var Ole Kamp 
Ole Kamp, der, ſom et Vidunder, var bleven frelſt 
fra Skibbrudet. 


Grunden til, at „Telegrafen“ ikke havde fort 


ham med tilbage til Evropa, var ſimpelhen den, 
at han paa det Tidspunkt ſlet ikke befandt ſig der, 
hvor Aviſodamperen foretog fine Underſsgelſer efter 
„Viken“. Han var nemlig allerede den Gang 
bleven optagen af et Skib og var med dette af⸗ 
gaaet direkte til Kriſtiania. 

Saaledes lød Sylvius Hoghs Beretning. Pro⸗ 
fesſoren meddelte den til enhver, der öonſkede at 
høre den, og dem var der mange af her! Og de, 
der havde været jaa heldige at høre den af Profes⸗ 


til Venner og Bekjendte, jaa det varede ikke ret 
længe, for hele Forſamlingen — baade den inde i 
Bygningen: og den udenfor — vidſte, hvorledes det 
var gaaet til med Ole Kamp. 

Inden Aften var det bekjendt over hele Kriſti⸗ 
ania, at Ole Kamp var kommen tilbage, og at 
han havde vundet den ſtore Gevinſt i Lotteriet. 
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tementet i Kriſtiania havde tilſtillet ham. 
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ſorens egen Mund, ſkyndte fig at bringe den videre | 
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Nordstjernen 


„Ja, nu rejjer vi i Aften hjem til Dale,“ ſagde 
Sylvius Høgh til fine unge Venner ... „og jaa 
ſtal jeg viſe Eder, om J aldrig har ſet det for, at 
en Storthingsmand og en Profesſor i Lovkyndighed 
kan træde Valſen trods nogen af de thelemarkſke 
Gutter!“ 
Men hør nu lidt: Hvorfra vidſte Profesſor 
Hogh egentlig Beſted med Ole Kamps Hiſtorie? 
Jo, det er ganſte ligefremt: han havde faaet Under⸗ 
retning derom i det ſidſte Brev, ſom dt 
ette 
Brev, om hvis Indhold han ikke havde udtalt fig 
til nogen, havde, — ſom det vil erindres — været 
ledſaget af et andet, der var dateret Kriſtianſand og 
af denne Folgeſtrivelſe havde han erfaret, at den 
danſke Brig „Genius“, Kaptajn Kroman, der havde 
anløbet Kriſtianſand og nu var under Opſejling til 
Kriſtiania, medbragte blandt andre ogſaa den ſavnede 
Somand, Ole Kamp. 

J Brevet fra Marinedepartementet hed det, at 
disſe Skibbrudne havde lidt meget, og at de var i 
hej Grad forkomne. Derfor havde Sylvius Hogh ikke 
villet meddele Hulda noget om, at hendes Forlovede 
var i Farvandet. Og han havde tillige ſtrevet til⸗ 
bage, at dette ikke maatte omtales for nogen, hvad 
da heller ikke var ſtet. 

„Viken“ var af Stormen dreven mer og mer 
i nordveſtlig Retning, og Natten mellem den tredje 
og fjerde Maj var den af orkanagtige Vindſtod ble⸗ 
ven kaſtet ind imod et af de uhyre Isbjerge, der var i 
Drift fra de nordlige Have, og dette Sammenſted 
havde været ſkjcebneſvangert for det norſte Skib. 

Fem Minuter efter var det ſynkefcerdigt. Paa 
dette Tidspunkt var det, at Ole Kamp. havde affat⸗ 
tet Skrivelſen til Hulda. Han havde fradjet nogle 
Ord op paa Lotteriſedlen, hvorefter han havde gjemt 
den i en Flaſke, ſom han jaa havde kaſtet i Havet. 

Storſtedelen af „Vikens“ Befætning var, tilli⸗ 
gemed Kaptajnen, omkommen ved ſelve Kataſtrofen. 
Kun Ole Kamp og tre af de andre havde i det ſidſte 
Ojeblik reddet ſig over paa Isbjerget. Forſt efter 
et Par Dages Forløb var de Skibbrudne — i for⸗ 
hungret og udmattet Tilſtand — bleven kaſtede ind 
paa det ſydlige Grønlands øde Kyſter, hvor det vilde 
have været ude med dem, hvis de ikke havde faaet 


"Hjælp, thi ſelb formaagede de intet mere. 


Men til al Held og Lykke pasſerede den danſke 
Brig „Genius“ tæt forbi dem .. . de ſignaliſerede 
ud til Skibet og blev ſnart efter bjergede ombord 
paa dette. 

Saa var de frelſte. 

Modvind og ſteerk Sogang forſinkede imidlertid 
Briggens videre Fart, og „Genius“ kom derfor førft 
til Kriſtianſand den tolvte Juli. 

Om Morgenen den femtende var de i Kriſti⸗ 
ania. 

Strax efter at Skibet var ankommen, var Syl⸗ 
vius Høgh gaaet ombord. Han havde truffet Ole 
Kamp raſk og i god Behold, men den unge Sømand 
var noget afkreftet endnu. 

Profesſoren og Ole havde derefter udtalt fig for 
hinanden, hvorefter Sylvius Høgh havde fort Huldas 
Forlovede med fig hjem ... men forinden han gik 
fra Borde havde han taget det Løfte af de andre, 
at de ikke maatte omtale noget, førend Træfnin- 
gen havde fundet Sted. 

Reſten er bekjendt nok. 

Men, ſporges der, hvad Interesſe kunde da 
Sylvius Høgh have af at lade Hulda og Ol Kamp 
hver for fig overvære denne Træfning, efterſom jo 
Sedlen var i Sandkviſts Beſiddelſe? 

Jo, Sagen er den, Sedlen hapde ganſte viſt 
været i Sandkviſts Beſiddelſe, men paa dette Tids⸗ 
punkt var den det ikke mere. Sylvius Høgh havde 
nemlig i Mellemtiden benyttet Lejligheden til at af⸗ 
kjobe Aagerkarlen Sedlen for det ſamme Beløb,” den 
havde koſtet ham. Og Sandkviſt havde med Kys⸗ 
haand ſtilt fig af med den ... nu var der jo in⸗ 
gen, der havde budt paa den! 

Profesſoren Havde givet Ole Kamp Sedlen 
tilbage med de Ord: 

„Tro endelig ikke, at det er for Spekulationens 
Skyld, jeg har erhvervet den Seddel tilbage 


| nej, ſelv om faa var, vilde det viſt være en daarlig 
| Forretning, thi der er ikke megen Udfigt til at juſt 


den ſtulde vinde noget, end ſige da den ſtore Ge⸗ 
„ nej, naar jeg har kjsbt den tilbage, jaa 
er det fordi, den indeholder det ſidſte Afftedsord, du 
ſendte hende, fra det ſynkende Skib!“ 

Det fkal imidlertid indrømmes, at Profesſor 
UMM havde været bedre inſpireret end Hr. Sand⸗ 
viſt! 

Aagerkarlen fra Drammen var nærved at gaa 
ud af ſit gode Skind, da han erfarede Reſultatet af 
Trakningen ... eller, med andre Ord, han var 
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ſort foitvivlet, men hvad hjalp det! Han havde 
været dum nok til at ſcelge Sedlen, og nu! ... 
al nu var Dalefolkene bleven hundrede tuſinde 
Mark rigere! 

i behove vel ikke at fortælle, at Sylvius 
FE pr ir aldeles utilbøjelig til at modtage Erſtat⸗ 
ning 


or det Beløb, hvormed han havde afkjsbt 
Sandkviſt Sedlen! 

Det ſkulde jo — blandt andet — være hans 
Bryllupsgave til Hulda Hanſen! 

Nu kan der jo nok vere dem, der finder det 
mindre troligt eller i alt Fald meget meerkverdigt, 
at det netop ſkulde være dette ſaa meget omtalte 
Numer 9672, der ſtulde vinde den ſtore Gevinſt! 

Hertil er der ikke andet at ſige, end at det 
ganſte viſt var meget merkveerdigt, at det traf fig 
ſaaledes, men at det ikke deſto mindre var Tilfældet! 

Syldius Høgh, Joel, Hulda Hanſen og Ole 
Kamp forlob Kriſtiania endnu ſamme Aften. 

Paa Hjemvejen aflagde de et lille Beſog i 
Bamble fir at bringe Sigfride Helmbo Meddelelſe 


* * 
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Ja, led Sankt Olaf! Hulda ſaa' prægtig ud, 
da hun ha fjerde Dagen efter Hjemkomſten til 
Dale forlc det lille Kapel Arm i Arm med fin 


Mand, Of Kamp! Den Brudekrone, hun bar, 
kleedte hend aldeles fortræffeligt! 

Og hle Thelemarken tog Del i Feſtlighederne! 
Og alleſantien var de jublende glade, baade Pro⸗ 
fesſoren og Helmbo, og Sigfride og hendes tilkom⸗ 
mende Mau, Joel Hanſen .. . og ſelv Madamen 
var ſaa opømt, ſom hun ikke havde været i mange 
Aar, thi nuvar det jo forbi med Gjenvordighederne, 
nu behovedſ hun jo ikke længere at engſte fig for 
det Uhyre, ten Sandkviſt, der hidtil havde ſpoget 
jaa meget ihendes Hjerne! 

Og Brilupsgjæjterne gav punktlig Mode, med 
Brødrene Hlp i Spidſen, og Profesſoren danſede, 
jaa det var n Lyſt at je paa! Han aabnede Ballet 
med fin kjceſ Hulda og fluttede det med den elſt⸗ 
værdige Sigſide! 

Den folende Dag tog han bort, men han havde 
lovet beſtemtat komme igjen til Joels Bryllup. 

Bed det, — der fandt Sted nogle Uger efter 
— aabnede ſan Ballet med den elffværdige Sig⸗ 
fride og ſlutthe det med fin fjære Hulda... men 
ſiden den Tiddanſede Profesſoren ikke mere. 

Det var p nu paa en Maade ham, de kunde 
takke for en del af den Lykke, der i faa rigeligt 
Maal var ſtreſmet ind til den Hanſenſke — hidtil jan 
haardt hjemjøge — Familie, men han afviſte alle Tak⸗ 
ſigelſer med de Ord: 

„Aa, tilſyvende og ſidſt bliver det dog mig, 
der bliver Mam Hanſens Børn meſt ſkyldig . 
ke tale mere om den Ting!“ 

Den nokſit berømte Seddel, der bar det hel⸗ 
„var ſtrax efter Trokningen bleven 
tilbageleveret O Kamp. Den figurerer nu — indfattet 
i en lille Trerume — paa Hederspladſen i Gjeſt⸗ 
giveriets Storſte, men den Side, der er vendt udad 

„ er ikke den, pan hvilket det be⸗ 
rømte Numer 972 ſtaar, men den, der bærer In⸗ 
ſkriptionen 
i Ulykkens Stu 
Hanſen i Dale! 


Samtidig med] henlede Opmerkſomheden paa vor med 
forrige Numer uindte Subſtriptionsindbydelſe for neſte 
Aargang føler Redſionen Trang til at fremſeette ſin bedſte 
Tak for de mange eviſer, den har modtaget paa Læfernes 
Interesſe for Blade Ved Udgivernes Velvilje og Opofrelſe 
har Redaktionen i f forløbne Aargang været i Stand til 
at ſtaffe Lœeſerne et 2d, der i Storrelſe og Righoldighed langt 
overgaar, hvad Blad ved fin Fremkomſt for tre Aar ſiden 
indehold.. Særlig hſvore nue Afdelinger beſtemte for Fami⸗ 
liens kvindelige og |ge Medlemmer bidraget til at gjøre 
„Nordſtjernen“ til enſtdun kjerere Gjæft i tuſinder af Hjem. 
Og netop dette at vd et Bindeled mellem Hjemmene, baade 
de ſtore og de ſmaa, dende noget for enhver Alder og enhver 
Interesſe, — fort ſagdet at være et Familieblad i bedſte 
Forſtand, det har vaf „Nordſtjernen“s Formaal. Og for 
jaa vidt vore ærede Pnunenter ftjønne, at Redaktionen har 
været heldig i disſe Bfebelſer, haaber den fiffert, at „Nord⸗ 


n i neſte Aarſſg ikke alene ſtal blive ved at gieſte 
e gamle Hjem, menſſaa gjennem ſine Venner finde Vej 
til mange nye. : 
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